ಹಿಂ 
ತ್ರ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಚ ಪರಬ್ರಹ್ವ ಣೇ ನಮಃ. 


ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ 


ಕ್ರೀಮದ್ದಾಟ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ 





ಕೊ 61 ms ವಿ 
ಕೋ! ವಾಲ್ಚ ಕಿ ಗಿರಿ ಸಮತಾ ರಾಮ ಸಾಗರ ನಾಮಿನೀ | 


ಇ ಸೆ ೯ 
ಪುನಾತಿ ಭುವನಂ ಪ್ರಣ ರಾವತಾಮ-`: ಮಹಾನದೀ ! 


ವೇ! ದೊಡ್ಡ ಬೆಲೆ ನಾರಾಂರೆ 


ನ`ರಾರರಿಣ ಸಾಧ್ಲ್ಗಿ ಗಳಿಂದ 


ಈ ಹೆ ಳಿ ಗ 
ಡಿ, ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹರಾಸ್ತ್ರಿ. 


ಅವರಿಂದ ಪ್ರಚುರಗೊಂಡಿದೆ 
ಜಿ ವಿಸ, ತೃೈಪ್ಲ್ಯಯ್ಯರ್‌್‌, ಬಿ ವ. ಯವರೆ 
ರಿಪ್ಟಲ” ಮಾಕಾ ಆಮ್ಮ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟಿ ತು. 
ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೯೧೩. 


ಜಿಸ € ಭಿ 
ನಿ ನರ ಕಾಬಿರೈಸ್‌್‌ 


ಶ್ರೀಃ 
[3 ಸೀತಾಲಕ್ಷ್‌ &್‌ ಭರತ ಕತು)ಫ್ನು ಹನುಮತ್ಸಮೇಶತ 


ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಸ ij ಪರಬ್ರಹ್ಟೃ ಣೇ ನವ, 





(ಮದ್ಯ್ಧಾಲ್ವಿಲರಾಮಾಯಣೆ. 


| ್ರಿ 
ಹ ಸುನ್ಹರಕಾಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ರಮ್ಸ 


6 

ಹ ತಟ್‌ ಜ್‌ 

ಜಿ ಕ್ಲೊ el ವಾಲ್ಕೀ ಕಿ ಗಿರಿ ಸಂಭೂತಾ ರಾಮ ಸೌಗರ ಗಾಮಿನೀ( 
ಪ್ರನಾತಿ ಭುವನಂ ಪ್ರಣ್ಯಾ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾನದಿ ॥| 





` ಮೂಲ! ತತೋ 5 ರಾವಣ ನೀತಾಯಾ ಬ್ರೀತಾಯಾ ಶ್ಲತ್ರುಕರ್ಕನಃ | 
ಇಯೇಪ, ನದ ಮನ್ಯೇಪು ಟ್ರ” ಟರೆಣಾಸ5ಚರಿತೇ ಪಥಿ 101 





ಓೀಕು! ತತಃ - ಕಾಂಗಿ ಏಂತನುಪ್ರೆ ಪ್ರೋಶ್ಸ್ಸಹಎನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದ ೩೪ಕ, ಕತುು-ಹಗೆಗಳನ್ನು, ರ್ಶ 
ನಃ - ಸಬೆಬಡಿಯುವ, ( ಹನೊವಾ - ಆಂಜನೇಯನು ) ರಾವಣ. ಧಕಕಂಠನಿಂದ್ಯ ನಿತಾಯಾ$- 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ್ಯ ಸೀತಾಯಾಾ$-ಜಇನತಿಯ್ಯ, ಪದಂ- ಸ್ವಳಪನ್ನು, 'ಅನ್ಕೇನು ಂ-ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ 
ಕ್ರಾ 
ಚಾರಣ-ದೇವಗಾಯುೌರಿಂದ್ರ ಲಚ!ತೆ.ಚೆನ್ನುಗಿ ಸಂಚೇಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಥಿ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, (ಗೆಂತುಂ-ಪ) 
ಯಾಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಇಯ್ಯೇಪ - ಇಪ್ಪೈಪಟ್ಟಿನು |೧| 


4 ಟ್‌ AMM SAM AM STE TS Be ದ್‌ ರಾ ನಾಂವಾ ಗೋಗಿ ದಡ ಕಾರ್‌ ಹಾಗಾದ ವಾವ ಸರವ 


ತಂದ ವಾತಾತ್ಸುಜ ನಾಕಡಲಂ 

ಹೌತೂಹಲದಿಂದೆ ದಾಂಟಿ ಲ7ಶಕೆಯ ನುರುಹಿ! 
ಬೀತಾ ಕುಶಲವ ನನುನಿಂ a 

ನೀತಾಸತಿ ಗೊರೆದುದಲ್ಲೆ ಸುಂದೆ5ಕಾಸ್ಲಾಂ ॥ 


ಗಾ 
ಗಾರ್‌ 














ತಾ ಹಬ ಕೂ. ಪ್ರಜ ಡದ ಕಡೆಯಭಾಗದೂಳಿಗೆ ಜಾಂಬವ-ತನು ೨..«ಸಕಲಕಾ 
ಸ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ೭ ಲವನನಿಸಿ, ಕಷಿಬೀಗಗಲ್ಲಿ ಮ.ಖ್ಲನೂ ಆಗಿರುವ ವಲ್ಲೆ ಆಂಜನೇಯನೇ! ಒಂ 
ದು ಮಾರ್ತ ಳು ಆಡದೆ, ವಿಕೆ* ಸ ಸುಮ್ಮನ ತಿದ ಯೆ! !"ರುಡನಿಗಿಮ್ಹುಡಿಯಾನಬಲ, ಬೃ ಹೆ 
ಸೃತಿಗೆಮಿಂಚಿದ ಬುದ್ದಿ, ಕೂಡ ತಿಕ್‌ ಕ್ರಮಿಸಿದ ಪರಾಕ,ಮ, ವ ನಸ್ಸ್‌ನ್ನು ಹಿಂದುಮಾಡಿ 
ದವೇಗೈ್ಕ ಸೂಗ್ಬನನ್ನು "ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಓಸುವತೇಜ, ಮೇರುವಿಗೆ ನೂರ್ಮಡಿಯಾದಸತ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗುಣ ಗಳುನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಲೆಗೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿ, ನೀನುಹೀಗೆ ಉದಾಬೀನನಾಗಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. 
ಪಃಣೆಲಸವನ್ನು ಸ್ಸ ಕೈ ಕೂಡಿಸಲು ಗೀನೇಕಕ್‌೨" ವಿಂಬಿ ವೇಮೊದಲ ಲಾಡೆ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರೋ 
ತ್ಸಾಹ ಮೋ ಟಾ ಆತನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಆನಂದವು ಉತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಉಬ್ಬೃಡ 
ಹನ-ಮಂತನು- ಕಡಲನ್ನು ದಾಟುವ ವೇಗದಕ್ಲಿ ಗಮ ನಕೊಟ್ಟು, “ತ ವನ್ನು ನೆಲೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, 
ಹೊರಡಲಣಿಯಾಗಿ, ಮ ಸನಿ ನಿಂದಲೇ ಅಂಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿದ್ದ ನ ನು 





*ಎಣಿನಸ್ಥಿತಿಯು ಮುಂದಿನ ತನ್ನ ಹೋಗ ವೈಭವಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ನಿನಿತ್ಮ, 
ವಿಕೇಪ.._ಕತ್ರುಕರ್ಶನ$, ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆಂಜನೇಯನು... ಶಾಮ, ಕ್ರೋಧ, ಲೋಧ, ಮೋಹ 


> 2 
ke 


೨  ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕೆ ಕಾವಯ; 


a 





ಒಹ್‌ 
ಗ್‌ ಲಾ ಈ ಜಟ ಜಾಗ ರಪ ಟಟ ಚಡಗ ಗಜ 7 ಎ ಹು ಸಹ ಗಂ (ಇ. he ಲ್‌ೆ ಮ್‌ ಸ್‌ 


- ದುಷ್ಕರಂ ನಿಷ Ky ತಿದ್ಯಂದ್ದಂ ಕೋರ್ಸ್ನ ಕರ್ಚು ವಾನರಃ। 
' ಸಮುದಗ್ರ ಶಿರೋಗ್ರೀವೋ ಗವಾಂ ಪತಿ ರಿವಾಬಭಾ॥ ೨॥ 


(ಟೂ 5 








ಹಾ ಗ Rn ure, 


ದುಷ್ಕರಾ-ಮತೊ ಬ್ಬರೂ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗದ, ಕರ್ಮ-ಡಲನ್ನು ದಾಟುವ ಕೌಲಸವರನ್ನು, ನಿ 

koi ಡಿ ಸ್ನ 
ಪ್ಪ ಪ್ರತಿದ್ದೇಂದ್ಯಂ-ಯಾವ್ರದೊಂದು ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲಸಂತೆ, ಚಿಕೀರ್ವೋೂ- ನಾಡವ ಕೆಂದು ಬಸನುಗಿನ, 
ವಾನರಃ- ಆಂಜನೇಯನು, ಸಮುದಗ್ರ-ಚೆನ್ನುಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ, ಶಿರೋಗಿಿವೂ. ತಲೆ, ಮತ; ಕೊರಳೆಗ 
ಛುಖ್ಯವವಾದುದರಿಂದಲೆ) ಗವಾಂನತಿರಿರ-ದೆೊಡೆ ಗೂಳಿ ಮಹಾಗೆ, ಆಖ್ಯುತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿನುತ್ತಿ ದನು il ಎ || 


ರಾ ಜು 


ವರಾ ಚು ಸಾಜ 


a 
TM 








ಅನಂತರದಲ್ಲಿ _ಹಗೆಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಅತಗಿಸತಕ್ಕ್‌ ಹನುಮಂತನು 5'ನ್ಲಾಮೂನು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿರುವ ನೀತೆಯು ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಪ ಳವನ್ನು ಹುತುಕಬ್ಬೇಕೆಂದು ನೆನೆದು, ಚಾರೆ 
ಇರಿಂಬದೆೊನಗಾಯತಕರು ಹೋಗಿಬರುವ ದಾರಿಯಾದ,ಮುಗಿಲಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಡಬೆಕೆಂ 
ದು ಮನದೂಳಗೆ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು!!! ಅಗ ಬೇರೆಯಾರೂ ಮಾಡಲಾಗದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನುದಾಟತಕ್ಷಾ ದೊಸ್ಡ ಕೌಲಸವನ್ನು ತತೆಯಿಲ್ಲ3 ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಿಖಬಿದ ಆಹನುಮಂ 
ಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರೆ, ಕೊಬ್ಬಿದ ಗೂಳಿಯಂತೆ 
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ತನ್ನ- ರಿರವನ್ನೂ, ಕೂರಳನ್ಸೂ, ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನಃ 


ಫಿ 


TU ಗ ಛಂ 10ಡ. ಡಡ] ರಾ ಗಾ ಲಾ ಲ ಇದಾ ಬ ಕ ಆ 


ಎಳ್ಳ ಳಿ ಕ್‌ ಆ”. ಹ್‌ ಜಾ ವ ಭು ಎ ಸ 
ವದ, ಮಾಫ್ಸರಶ್ಯಗಳೆಬ ೨ರಿರಡ್ಯೂ ಗನ ವನ್ನೂ ಗೆದ್ದು, ಶಖಕ್ಕ ಬ್ರಸ್ಟೈ ಚಾರಿ ಸಾನ, ಯೋಗಶಕ್ತಿ ಸಂಪ 
ನ್ಟ ಇಗಿರುವುದರಿಂದ ೫ತಾಶ ಇಮೃತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕನಂದೆ] ತೋ ಶುತ್ತದೆ. 
ಸೂರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸತಲ ಕಲ್ಯುಣ ಗುಣಾಕರನಾಡ ಶ್ರಿ'ರಾಮಸಲ್ಲಿ- ಶರಣಾಗತ ಸಂ:ಹ್ಞ್ಮಇರ4ಪ 
ವಾದ ಸಾಧಾರಣ ಗುಣವು ನ್ಯಾಕ್‌ ವಾಯಿತು, ಇಲ್ಲಿ-ಪತಿವ್ರ ತಿ ಮಾಡ ಹೆಂಗಸು) ಹೀಗೆ ಇಂಬೆ? ಖ್ಯ ವಶ 
ಮೂಪವನ ಸಫೌಲನವು ಇಂತವನು, ಅ) ತಮುತವುದವರತ ವ! ಸು ಹೀಗಿದು) ವುತು ವಿಂಬುಡು ಸವ 
ಬ 


ಸೆ 
ಜು ವ ಪು? ಸರ್ವಪಾಲಕತ್ಯ್ಯವಲ್ಲದೆ ಸಂಲ್ಯಸಂಹಾರಕರ್ಜ್ರ್ಯ ತ್ಯವೂ ಉಂಟ ಒದು 
' ಬದ್ಧ್ವಾ ಸೃಷಿಂಭೂಃ ರ ವಿ೦ಬಲಫ್ಲಿ-ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಾವನನ್ನು ಸಂಸರಿ ನದೇಶೆಂಡು ನೆರೆವ ಅಂತ 
ಏನನ್ನ ಪ್ರಪ್ಟೂವಿಗಳೊ ಬಓಡಿಕಲಾ2ರು ಎುಂಬುವಂ ದ ವಿ; ಶಮಗುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು -- 


ಅಾ ಅಭಾಕಾಣಾಾ ಇ... ಇ. ಜರ್‌ ಮುಖ 
ae ವಾ ರಾನಾ ವಾಲಾ ಳಾ ಜಾ ಸಂಸರ 
ಅನಾವರ ಜಾನಾ ಅ ಅತ್‌ 


| ಸ್ತೃಂಫಕಾರಸ್ಸುರುಕಬ್ಬ ಕನ್ನಿರೋಧ ಕಃ! ಅುನ ಕಾರ ರೆ4ೊ2 ಎ 
ದ್ದು ರ-ರಿಕ್ಯೃಬಧಿ?ಯತೆ'॥ ಅನ್ಸಾನಿವೆಬ ಕತ್ತಲೇ ಕತ, ಅಂತಸ ಶತ್ರುವನ್ನು. ನಃ ಮಾತತಕ್ಯವನೆಃ 
ಗುರು, ಈತನೇ- ಚಾನಯಂತಿ - ಪ್ರಚಾರಯಂತಿ ಧರ್ತಾ ಇತಿ-ಚಾರಣುಃ ಮದರೆ-.ಸೆಹಲ ಸನ ಸಗ 
ಗ್ರ ನ ಈ ನ್‌ ॥ ೯ 

ಳನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡತಕ್ಕಾ ನ್ರೊಮನ ಚಾರ್ಯ ಇಂಥ 5ರು-ಅನುನರಿಬಡ ಸನಿ ರ್ಗದಫ್ಲಿರತ ಕ್ಚವನು 
ಆಚಾರ್ಯುನು-ರಾವಯತಿ- ಅಸ ಕೃ _)ಳೀರ್ನಾ ಕಾರಯತಿಇತಿ 2 ರಾವಣ ಅವಿವೇಕ ವುದರೆ ಲೋಕ್‌ 
ವನ್ನು ವೃಥೆನಡಿಸುವ ಅನಿನಿ: ಕೃ ಅತನ ಅನಿವೆ:ಕದಿ೨ದ್ಯ ನೀತು ಹಾ - ಪಶಾಧೀನನಾಗಿ ಬಲಗುವಿ 
oy bt ಪದೆಂ-ವಿಂದರೆ ಸಂಸಾರ ಮಂಡಲವನ್ನು, ಅಕ್ಷೀಪ್ಪೃಂ - ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ವಿಂದರೆ ಸಾ 
ಕ ಸಿಂಭಾಷಣೆಗಾಗಿ, ಅಥವಾ ಕ ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರ ಡನ್ಲಿ ಭಗವತ್ಪು )ಹ್ತಿಗಾಗಿ. ಯಾರು ವ್ಯವಸಾಯ 
ವುಳವರಾಗಿದಾರೈೆ? ಎಂದು ಹಡಕಲಿತೆ ಕ ಇಯೇವ-ಇಚ್ಛೆ ಪಟ್ಟನ್ನು ಅಥವಾ- ಆಂಜಸೇಖುನಿಂಬ ಸಡು 
ಆ ತ ಪೃಕೃತಿ ವಕನಾಗಿರುವ ಚೇತನನನ್ನು ಸೆಡುವದೇಕದಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ದ್ರ 
ಯ.ತ್ಸಿ ದನು, ಅಥವಾ -ಆಂಜನೇಯನ್ನು ಪರಮಗುರುವಿನಂತಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಅಂಗುಳೀಸುಕ ರೂಪ 


ಶತು) ರ್ಶನ *ಗೃಶಖ _ 
ಎ ಶನಿ 


ಈ 


2 


೧] ಸುಂದರಸಾಣ್ಣ | 


ಕಾರ್‌ ಬಡ ಟೆ ಹೊಡೀ ಅಂಚ ತಿಂ 





ನ ಧ್ವ ವ ವ ವಾಸಾ ವಾಯಸ ಕಾಲ ಅಧಾರ್‌ ನತ್ತ 





ಗಾದ್‌ ಹಾಡಿದ 





ಭಾಮಾ. 








ಅಥ ವೈಡೂರ್ಯವರ್ಲೆ (ಪು ಕಾದ್ಮಲೇಪು ಮಹಾಬಲ! | 
ಧೀರಃ ಸಲಿಲಕಲ್ಲೇಪು ವಿಚಟಾರ ಯಥಾಸುಖಂ ॥ಫ 


ಸಾರಾ ಕನ ಪಂಜ ಬಾ ಬಾಜ ಎ ಅ ರಾ 
es A Tn, 





ANN ಹ ಕ್‌ ಗಹಾಾ ಇ. 


ಕೇ; ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಸ್‌ ಲಃ - ಹೆಚ್ಚ ದ ಬಲವುಜ್ಯ, ಧೀರೆ - ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮಾರು 
* ತಿಖು, ವೈಡೂರ್ಯ ವರ್ಣೇಪ, - ಗರುಡಪಲ್ಲೆಯ ಬಣ ಹ್‌ ಸಲಿಲತಲೆ ಶೇಷು - ನೀರಿನಹಾಗೆ ತಂನೌಗಿ 
ಯೂ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, ಶುಡ್ಯಲೇಷು - ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲಿನ ಬೈಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಯಥಾಸುಖಂ - ಹಾಯಾ 
ಗಿ, ನಿಚಚಾರ - ನಡೆದವು 141 ಧರ್ಮಾ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತನುದ ಹನಮಂತನು, ಪ್ರುಸ್ಸುದ್ದಃ - ಬೆಳವಳಿಗೆ 


a% 


ತೂ! ಬಳಕ ಮಹಾ ಇಲಕಾಲಿಯೂ ದೀ ನೂ ಆದ 'ಆಂಜನೇಯನು- ಮರಕತಮ 
ಣಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ಬಲು ತಣ್ಣಗೆ ಇರುವ ವಿಪನ್ನರವಾದ ಜಲ ಪ್ರದೇಕಗಳಂತೆ ಹೊಳೆ 
ಯುವ ಹಸಿರುಹುಲ್ಲಿನ ಬೈಲುನೆಲದಲ್ಲಿ ಹಾಯಾಗಿ ಹೊರಟು 1 1 ಹಕ್ಕಿಗಳಗೆ 


ಹ ತಾ ರೆ. ಘಾನಾ 


ವಾದ ಸಜ್ಞಾನಧನವನ್ನು ಪಡೆದು, ಈ ಪದಾರ್ಥ ವನ್ನು ಪಡೆ ಸುತಸ್ಯ ಸತಾ ಖತ್ರ ವೆನ್ಸಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕಲಾರಂ 
ಬಿಓದನು ಇತ ದ್ಯರ್ಥ ಗಳು ತೋರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು: ಲ 
» ಕಬ್ಬ ಕಲ್ರದ್ರುಮ ೫೩೩ನೆಯ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಪರಿಸಿರುವಂತೆ ರತ್ತುವ ಇತಕವೆನಿಹಿಗಾಯಶ್ರಿಯ ಮೊದೆ 
ಲನೆಯ ವರ್ಣಾವಾದ ತಕಾರವು ಆರಂಭ ಕ್ಲೋಕದ ಆದ್ಯ್ಭವರ್ಣವಾಗಿರುವೆದರಿಂದಲೂ,ಗಾಯತ್ರಿಯ ಹನ್ನೆರ 
ಡನೆಯ ವರ್ಣನಣಗಿ ಅಮೃತ ೀಜುಕ್ಷರವೆನಿಸಿದ ವಳುರವೆ ಈ ಶ್ಲೊೋಶ್‌ದ ನಾಲ್ಕನೆಯವರ್ಣವಾಗಿ ಇರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಾರಾಯರ್ಯಂ ಮಾಡತಕ್ಯ್ಯವರಿಗೆ ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಪಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತವೆ. 
ನಂ ವರಾಡಿಮಸರ್ಗನ್ಟ ಹನುವ.ದ್ವೀಸ್ರ್‌ಮಾದಿಶಂ | ಕ್ರುತ್ತಾಪಸ್ಟ್ರಾರ ಕುಪ್ಪಾದಿ ಭೂತಭೇಶಾಳೆ 
ನಾಶನಂ ಗಂ ಸನಿರ್ಜಿತ್ಯ ತ್ರ ಕ್ರ ಪ್ಸು ಮಿತಿ ಕ್ಲೋ ಕಾದಿಮಾಕ್ಷ್‌ರಂ |ಕ್ರುತ್ವಾಬನ್ನಾ ದ್ಯಿಮುಕ್ತ ರ್ನ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಛೂಯಾಯ ಕತೆ ಗ ಸೀತಾ ಸಂದ ರಂ ಕ್ರುತಣ್ಬವೀತ ಕೋಕೊ ಥವಿಪೃತಿ | ಕುತ್ಸಾತು 
ತ್ರಿಜಟಾ ಸ್ನ್‌್ಸ್‌ಂ ದುಸ್ಸ್ಮ್ಯಪ್ಪಂ ನಶ್ಯತಿ ಧ್ರುಸನ ೦"! ಸ ಮುದ್ರಿಕಾದಾಸಂ ಯೇ ಕೃಣ್ಠಂ ತ್ಯಾದೆ 











ರೇಣತು | ನಿರ್ಜಿ ಸ್ಕಾ ಕ ಕರ್ತ್ರೂ ಸಂಗ್ರಾಮೆ 3 ಗ್ಲಿರಂ ರುಜ್ಛೂಂ ವೃಜಂತಿತೆ 181 ಧೆನ್ಯಾದೇವಾಸ್ಸೆ (ಗಂ ಧರ್ವಾಸ್ಸಿ 
ದ್ಬಾ ಇತ್ಯೃತ್ರ) ಚಾಡಿಮಂ | ಶ್ರತ್ಯೂಚತುರ್ಪಕೂಂ ವರ್ಣ ವ...ಗೊ ವಾಯುವಚ್ಚ ರೇತ* 1 ಹೆನೊಮ 
ದ್ದ ಹಣ ಕುತ ಒಂಧಾನ್ನು ಚೇತ ವ ಮಾನವಃ | ಅಂಕ್‌ ದಾ ನಾದ್ಯಾನು ಕುತ ತ ತಾಪತ್ರಯ ಹತಿರ್ಭವೇ 
ಈ ಗಗ ಮಂಗಳಾಭಿ ಭಿಮುಖೀಶ್ಯರ್ಸ್ಟ್ವಿ ಕಿ ಗಣೆ ಯತ್ತು )ಫೆಮಾಕ್ಷರಂ | ತದ್ಗಾ ಯತ ಪಂಚದಶಂ 
ಶ್ರೃತ್ತ್ಯಮದ್ರೂಪ ಪ ಜು ಕ | al 1 ಜು ಳಾ೧ಡಂ ಹನೊನುದ್ವೀಜಯಾಂಕಿತಂ | 
ಆಂಜನೇಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ಬ್ರ ಲೋಕಂ ಸ ಗನ್ನ್‌ 3 rl 
ವಿಂದೆದೊಸಿಂದರಕಾಂಡದ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಂಜನೇಯನ ವಿಕ್ರಮವನ್ನು *ೇಳುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅಪಸ್ಟ್ರಾರ, ಕಪ, ಮೊದಲಾದ ರೆಗೆ ಭೂತಭೇತಾಳಗಳ ಬಾಧೆ,ಇವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವು ಫು-ವಿಂ 
ದೂ, ಗಾಯತ್ರೀ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ.ದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಕ:ಂಡದ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗದ ಪ್ರಥಮ 
ಕೋಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ""ಸನಿರ್ಜಿತ್ಯ' ವಂ ಕೆಂ ಇಹವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡ:ವುದರಿಂದ ಬಂಧನಿಮೋಚೆ 
ನೆಖಾಗುವುಡರ ಮೂಲಕ ಬ್ರಹ್ಟುಭಾವಪ್ಯೊಪ್ಲಿ, ? ಸತಾ ಸಂದರ್ಶನ ಕ)ವಣದಿಂದ ಕೋಸವರಿಹಾರ, ತ್ರಿಜಟಾ 
ಸ್ನಪ್ನ ಶ್ರವಣದಿಂದ ದುಸ್ಥೆ ಸೆ ದೋಷನರಿಹ. ರ, ಭಕ್ತಿ ಗ್ಲೇೌರ್ವಳವಾಗಿ ರಾಮ ಮುಟಿ)ಕಾ ದಾನಕ್ರವಣ 
ದಿಂದ ಕತ್ರುಜಯ: ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯುಲಾಖ್ಲ ಗಾ:ಸೆ3)ಯ ಇದಿನಾಲ್ಯನೆ: ರು ವರ್ಣದಿಂದ ಫೆಟಿತವಾಗಿ ಜಾನಕಿ 
ಯು ಹೇಳಿದ (| ನನ್ಯಾನೆವಾಃ 'ವಿಂಬುದನ್ನು ಕ್ರ) ೧ ಇರಾಡಿದತ್ತ, ಕರರ ಪಾತಾನಂತರ ವಾ. ುದಿಸಂತೆ ಸಂಚ 
ಕನಸುವ ಶಕ್ತಿ, ಹನುಮಂತನ ಬಂಧವನ್ನು? ಕ್ರವಣಮಾಡಿದರೆ ಬಂಧನಿಮುಕ್ತಿ, ಲಂಕಾದಾಹೆ ಕ್ರವಣದಿಂದ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


RN ಪಸಕ ಒಸಕು ಸ್‌ 





ಕಫ ಾಾಾಾಾಾರಿವಿದುವೆವೆವೆೆಯೊ ಟಂ ಟಾಕಿ ಕುಡು 
ನಮೋ 


ದ್ಯಿರ್ಜಾ ವಿತ್ರಾಸರ್ಯ ಧೀಮ್ಮಾ ಉರನೊ ಪಾದರ್ಪಾ ಹರ್ರ | 


} ಮೃರ್ಗಾಚ ಸುಜರ್ಹೂ ನಿರ್ಫ್ಸ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಃ ಅವ ಕೇಸರೀ! 


ನೀಲ ಲೋಹಿತಮಾಂಜಿಸ್ಟ್ಯ ಪತ್ರವರ್ಣ್ನೈಃ ಸಿತಾಸಿತೈಃ 











ಯಲ್ಲಿರುವ , *ೇಸರೀವ -ಸಿಂಹದೆಂತೆ, ದ್ವೀರ್ಜಾ - ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ವಿತ್ರಾಸೆರ್ಯ - ಹೆದರ್ದಿಸುವವನು, 
ಉರಸಾ - ಎನೆಯಿರಿಂದ್ಕ ಪಾದರ - ಮರಗಳನ್ನ, ಹರ - ಸೆಡಹುತ್ತಲಿರುವವನ್ಯ ಸುಖಹೂ೯. - 
ಅನೇಕವಾದ, ಮರ್ಗಾ - ಜಂತುಗಳನ್ನು, ನಿಫೈಂಕ - ಕೊಲುತ್ತಿ ರುವವ ನೂ ಆಗಿ, ವಿಚಚಾರ - ವಡೆ 
| ಳು ಇ) ೯ ಜೆ ರ್‌ ಒಂ ತ 
ರನು 121 ಯತ್‌ - ಯಾವ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲುಭಾಗವ್ರೈ ನೀಲ - ಕಪ್ಪು. ಲೋಹಿತ - ಸಂಪು, ಮಾಂಜಿ 
ಪ್ಲ - ಹಳದಿ, ಪತ್ರುವಣೆಗ್ಸಃ - ಎಲೆ ಹಸಿರು ಈ ಬಗೆಯ ಬಣ್ಲವುೆಳ್ಯ, ಬತಾಸಿತ್ಸೆಃ - ಬೂದಿಯ ಬಣ್ಣ 
ದ, ಸ್ಫಭಾವನಹಿತ್ಸೆಃ - ಸಂಗಡಲೇ ಹುಟ್ಟದ, ಚಿತ್ರ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ 
ಧಾತುಭಿಃ - ಇದಿಯ ಸಲ್ಲು, ಮಣಿಕಿಲೆ, ಮೊದಲಾದ ಬಣ್ಣದ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ, ಅಲಂಕ್ಸೃ್‌ತಂ - ಓಂಗರಿಸೆಲ್ಫ 
ಓರುವುದೋ, (೦೫ - ಪುತ್ತು) ಕಾಮೂದಿಭಿ$ - ಬೇಕಾದ ವೇಷವನ್ನು ತಾರತಕ್ಕ, ಸವರಿಚ್ಚ ದೈ *- 


ಸಾತಾರಾ ರಾ, 





ವಷವ ಮಸ i 
SN) 


ಹೆದರಸೆಯಸನ್ನ್ನಂಟುಮಾಡ್ಗು ತ ಬರುವಾಗ್ಯ ಎದೆಯ ವೇಗದಿಂದ ಮರಗಳನ್ನು ಉರು 
ಸಿ, ಅ ನೋಕಮ್ಮಗೆಗಳನ್ನು ಸಜೆಬಡಿಯುತ_, ಕೊಬ್ಬಿದ ಕೇಸರಿಯಂತೆ ಮೆರೆಯು 
ತಿದ್ದನು ॥8॥ ಆ ಕಪ್ಪು, ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ, ಎಿರೆಹಸಿರು, ಪಾದರಿ ವೊದಲಾದ ಬಣ್ಣ 
ವ್ರಳ್ಳವ್ರಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ " ಸ್ಮಭಾವದಿಂದಶೇ ಚಿತ್ರನರ್ಣದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಣಿ 
ಕಿಲ್ಲೆ ಕಾನಿ, ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಲ೧ಕಾರವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಮನ 
ಬಣದರೂವವನ್ನು ತಳಸ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದು, ಸರಿಜನರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ನಾ 
ವಾಲ ಕಾರ ಭೊಸ್ಲ್ಸಿತರಾನಿಯೊ ಇರುವ ಯಕ್ಸರು, ಸನ್ನ ರರು, ಗಂಧರ್ವರು, ದೇವತೆಗಳ 
ಗೆಣೆಯಿನಿಸಿದ ಸರ್ಣಗಳು, ಈ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ತುಂಬಿ, ದೊಡ್ಡ ಭನೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ 


ಭಾ 


ಡ್‌ 


ಗ ಹತಿ ಪು ಹದಿ ದನಿಯ ವರ್ಣದಿದೊಡಗೊೂೊಡಿಯುವ "ಮಂಗಳಭಿಮ ಬೀ. 


ಮೆ 
ಎಂಬದ ಗಿ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ಜಾನಕಿಯ ಅನ, ಗ್ರಹಿಸಿದ ಮಂಗಳಾಶಾಸನವನ್ನು ಕ್ರನಣವನಾಡಿದರೆ ಶೀರಾ 


ಕೋ 


ಮ ಸೂಪ ಇತ್ಯದಿ ಫಲಗಳುಂಟುಗುವವು. ಈ ಐದನೆಯ ಕಾಂಡವನ್ನು ಸಂರೂರ್ಣವುಗಿ ಕ್ರವ 


ಐಾನರಾಡಿದರೆ ಶ್ರೀಮದಾಂ ಜನೇಯನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಬ)ಹ್ಹ ಲೋಕಪ್ರಾಬ್ರ ಎಂದೂ ಆನಂದೆ ರಾನನಾಯಣ 


ದಲ್ಲಿ ಸಂರ ಕಾಂಡ ಶ್ರವಣ ಫಲವು ವಿವರಿಸಲ್ಲ! 
Kas ೧ಜಿ ದ್‌ಸ್‌ | ಇಫ್‌ ) 
ಅಜ್ಜದಿ-ತತಃ, ವಿಂದರೆ-ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯವಸ್ತು ವಿವೇಕ್‌ ಇಹವರಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತಿ, ಕಮಾದಿಸಾಧ ಸಂ 
Aes re Ne pe rd ಸಾ N 
ಪತ್ತು, ಮುಮುಕ್ತತೆ, ವಿಂಬ ನಾಲು ಸಂಧನಗಳು ಗದ್ದಿ ಸಿದ ಒಳಿಕ್‌ ಕತು)ಕರ್ಕನಃ,ವಿ:ದರೆ- ಅಂತರಂಗ 


ತು ಗಳಾದ ಬಹಖ ra A ಗ ೯ ಇ ಗ 
ಕತ್ಕುಗಳಾದ ಕ ವರಾದಿ ಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವ ಮಹಾಯೋಗಿಯು, ಅರಾವಣನೀತಂಯಾಃ, ಎಂದರೆ-ಅವಿವೇ 


ಕ್‌ ng yi RA ಆ ಇ 
ಸರೂನನೂರ ನಾವಣನಿಂದಕೊ: ಡು ಹೋಗಲ್ಪಡೆದಿರುವ, ಸೀತಾಯಾಃ ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
ಸ್ರ ಳ್ಳ 
ಪದಂ ಖು ಪರೆ-ಸ್ಥಾನವಾದ ಕ್ರೀ ಸ ge 6 
ಎಟ ಲೆ (3 ಗ್‌ ಳಾ ಹಿ J ಅಭ್ಯಾಸಮಾ 


ಮನ್ನಾರಾಯಣ ನನ್ನು, ಚಾರಣಾಚರಿತೆ. ಪೂರ್ವಾ 
ಟನ ಲಾ 4 iC 
ಕ ುವನೋ ಹಾಗೆ ಕತ್ರುಸಂಹುರ* ನಂದ 


ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಐಕಾಗ್ಯ ಫ್ರಿದಿಂದ ಹುಡುಕ 

ಅಷ್ಟ ತ್‌ ಇ ಎಡೆ ಬ್ಬ ಇಇ. ಕ್ಯಾ ರ್‌ ಕ್‌ ದ್ರಿ ೫ 

ಜ೦ಹನಿ ಸನ್ನು ರ ವಣನು ಹೊಂಡುಹೋಗಿರುವ ಗೀತೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ದುರಿಯಾದ ವುುಗಿಲಮಾ 

ರ್ಗದಕಲ್ಲಿ ವಿತಾಗ್ರತೆಯಿ.೦ದ ಹುಡುಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು ಎಂದು ಸಂಂಡರಳಾಣಂಡ ಮಹಿಮಾರ್ಣವ 
ಜನವ, 


[al 


1 
೨ 


೧] ಹ ಪ್ರಿ 


ಆಆ ಇಟಾವಾ ಸ. ಇ 
ರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ವಿದಾನ ಎ SN a we ತವಡ್ಸ ತಾಗ ಒಸಗೆ ಫಾ ರಾ ಆ ಉಂ ಬ್‌ ಅ ಛ್‌ ಹ ರ್‌ ರಾ ದಟ್‌ ಲಲ. ಸಾ” ರ್‌ ಇರ್ಜ್‌*-ಇ್‌' ಎರ್‌ 


ಸ್ಥಭಾವ ನಿತ್ಯಃ ಚಿತ್ಸ್ರಃ ಜಾ ಸುಮಲಂಕ್‌ ತೆಂ sgl 





ಹಾಮರೂಪವಿಭಿಃ ಆವಿಪ್ಕ್ಯಂ ಅಭೀಹ್ಹ್ಮಂ ಸ ಸದಂಚ್ಛೈಃ | 
ಯಸ ಕಿನ್ನರ ಗಂಧರ್ಕೆ ಟಃ ದೇವಕಲ್ಪೈ ಪಃ ಚ ಪನ್ನ ಗೈ all 
ಸ ತಸ್ಯ ಗಿರಿವರ್ಗಸ್ಟ ತಲೇ ನಾಗವರಾಯುತೇ | 
*  ಶಿರ್ಶೃ ಕವಿನರಃ ತತ್ರ ಹ್ರದೇ ನಾಗಃ ಇವ ಆಬಾ llell 
ಸೂರ್ಯಾಯ ಮಸೇಂದ್ರಾಯ ಪವನಾಯ ಸ್ಫಯಂಭುವೇ | 
*  ಭೂತೇ ಭ್ಯೃಃ ಚ ಅಂಜಲಿಂ ಕೃತಾ ಚಕಾರ ಗಮನೆ ಮತಿಂ ॥/॥ 
ಆಂಜಲಿಂ ಪಾಜ್ಟ ಖಃ ತುರ್ಗ೯ ಪವನಾಯ ಆತ್ಮಯೋನಯ್ಲೇ | 
ತತಃ ಅಭಿವನೃಧೆ ಗಂತುಂ ದಸ್ಟಿಣಃ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ 1 


ದಪ ವಂಗಸನ,ವರೆ:8 ದಪ್ಪ ಪವನೆ ಶೃ ತನಿಶ ಯಃ | 
ಗ ಎ ೨ ಲಿ ೧ ೧೮ 


ಣಿ 
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ಹವಾ ಪರಯ ಕ ದ್‌್‌ ಕಲ ನ ಭಾನ ವಾ ಎಂ 


ಪರಿಜನೆರಿಂದೆ ಸ ಚತ (ಅಲಂ ಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ) ಯಶ್ರತಿನ್ನರಗಂಥರ್ವೈಳ. - ಹತ ಕಿನ್ನರ 
ಗಂಥೆರ್ವ ಎಂಬಿ ದೇವ ಭೆಃದದವರಿಂದಲೂ, ದೇವಳ್‌ಲ್ಪೈ 18 - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ, ಪನ್ನಗೈಕ್ಕ್ವ ಕ 
ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ಆನಿಷ್ಟೃಂ ಭಿ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆೋ, ನಾಗವರ - ಸ'ಲಗಗಳಿಂದ, ಆಯುತೆ - ತುಂಬಿ 
ರುವ ತಸ್ಯ. ಆಲೆ, ಗಿರಿವಗ್ಗಾಸ್ಫು - ಉತ್ತಮವಾದ ವಃಹೆಂದ ಪರ್ವತದ, ತಲೆ - ಪ್ರದೇಶದಸ್ಸಿತಿರ್ಪ-ನಿಂ, 
ತಿರತಳ್ಯ್ಯ, ಸ್‌ಹಿವರಃ - ಮುಕ್ರೀಷ್ಟ ವಾಡ ಹನುಮನ ಶೆ - ದೊಡ್ಡ ಮಡುಖನೊಳೆಗಿರುವ, ನಾಗಇವ 
ಆನೆಯ ಹಾಗೆ, ಆಬಾ - ಹೊಳೆ ಖಖತಿದ್ದ ನು eel ಸ - ಆ-ಆಂಜ ಜನೇಯನ್ನು ಸೊರಖ್ಯಯ- -ರವಿಗ್ಳೂ 
ಮಹೇಂದ್ರ್ರಾಯ - ದೇವೇಂ ದ್ರನಿಗ್ಗೂ ಪವನಾಯ - ವಾಯುದೇವನಿಗೂ, ಸ್ಮಯ ಭವೇ - ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಗೂ, 
ಭೂತೇಭಕ್ಕ - ಸಕಲ ದೇವತೆ ಳಿಗೂ, ಅಂಜಬಲಿಂಕೃತ್ಳಾ - ಕೌಮುಗಿದು, ಗಮನೆ - ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ 
ಮತಿಂ - ಬದಿ ಯನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದವು, Nl ದಶ್ಷಿಣ॥ . ಸಮರ್ಥನಾದ ಮಾರುತಿಯು, ಪ್ರಜು 


ಇ? 


ತೆ 


ಬಸ್ಸ್‌ - ಸೂರ್ವಾಭಿಮಕೆಖನಾಗಿ, ಆಸ್ಮ್ರಯೋನಯೆ ಜಿ ತನ್ನ ಕತತ ಗಿ ಸುಸು ಟು ವವನು ಜಯ 
ಯುವಿಗೆ, ಅಂಜಲಿಂ - ನಮಸ್ವಿರವನ್ನು, ಎರೆ ಇ ಗಿ ಕತೇ - ತರುವಾಯ, ವತಕ್ಷಿಣಾಂದಿಶಂ - 
ದಕ್ಲಿಣದಿಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಂತುಂ - ಶೂರಡಲಿಕೈೈ, ವವೃಫೆ - ಮೆ ಪ ರ ವಂಗೆ- ತಹಿಗಳೊ 


ಳಗೆ, ಪ್ರವರ - ಬಹುಮುಖ್ಯ್ಟರಾದ ಅಂಗದ ಮೊದಲಂದಐರಿಂದ್ಯ ಕತ ್ಯ- ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾರುತಿಯು 


ರಾಮವೃಧ್ಯ ol - ರಾಮನ ಪ್ರ iS ಕರೈ ಪೃ ಪವನೆ -. ಕಡಲನ್ನು ದಾಟುಪುದರಲ್ಲಿ, ಶೃ ತ- 








ಯೂ ಅರುವ ಆ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಲೂಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಧೀರನಾದ ಆ ಮಾರು 
ತಿಯು, ದೊ ಡ್ಡ ಮಡುವಿನೊಳಗೆ ನಿಂತ ಮದದುನಯಂತೆ ಹೊಳಯುತಿದ್ದ ನು 1೫1 ಆ 
ಮಲೆ, ಆಂಜನ್ನೇಯೆನು-ೊರ್ಯ ದೇವೇಂದ್ರ) ವಾಯುದೇವ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ, ಇವರಿಗ್ಳೂ ಇತರ 
ಬಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಅಂಜಲಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿಮದಲ್ಲದೆ; ಹಾರಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ, ಮೂಡ 
ಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿಇದ್ದ Fh ಪುನಃ ವಿಕೇಷವಾಗಿ 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಮಾರುತನಿಗೆ ಅಭುವಂದಿಸಿ, ಬಳಿಕ ತೆಂಕಲದೆಸೆಯನ್ನು ಕುರತು ತೆರಳ 
ಲು ಅಣಿಯಾಗುತ ಬೆಳೆದನು (ರ೯॥ ಆ ಸೆಮಯದಲ್ಲಿ:-ಅಂಗದನ್ನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಖಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಇಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮಾರುತಿಯು ಕಡಲನ್ನು ಹಾರಲಿಕ್ಕೆ ಮನವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 





ಳ್‌ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 
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ಎಸೆ 





ವ ಬಾಬ ಪಾಪಿ ಹೆಸ ಕಡೆ ದ್‌ ಸತ್‌ 


ವನ ಧೇ ರಾಮವ್ಳ ಎಲರ್ತೆಂ ಸಮುದ್ರಃ ಅವ ಪರೈಸು lio oll 
"ನಿನ್ನ yi jn ಲಿಲಂಘಯಿಸುಕ ಅರ್ಥ ವಂ | 

ಬಾಹುಲಾಂ ಖೀಡೆಯಾನವವಾಸ ಚರೆಣಾಳ್ಯಾರಿ” ಚ ೫ ಪರ್ಯತಂ lool 
ಸಃ ಚಚಾಲ ಅಚಲಚ ಅಪಿ ಮುಹೂರ್ತಂ ಘಫಿಖೀಡಿತಕ 1 
ತರೂಣಾಂ ಪುಪ್ಬಿತಾಗ್ರಾಣಾಂ ಸರ್ಕೃಂ ಪುಪ್ಪುಂ ಅಕಾತಯತ್‌ ॥ ೧೨! 
ತೇನ ನಾದವಮುಕ್ತೇನ ಸ್ರಶ್ಪೌಫೇಣ ಸುಗಂಧಿನಾ | 
ಸರ್ಕತಃ ಸಂವೃತಃ ಕಲ ಬಭೌ ಪುಪ್ಪೃ ನುಯಃ ಯಥಾ laqll 
ತೇನ ಚ ಉತ್ತಮ ವೀರ್ಯೇಣ ಖೀಡ್ಸೇಮಾನಃ ಸಃ ಪರೈತೂ! 





ಬ 





ಲಾ ಹ 7... 7೧೮೨. 1... 


ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, , ಶಿಕ್ಷ ಯಃ - ನೆಲೆಯುಳ್ಯವನುಗಿ, ಪರ್ವಸು - ಹುಣ್ಣಿಮೆಗಳ ಇರುಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುಪ್ರಇವ - 
ಕಡಲಿನಬಾಸ್ಯ ವವೃಧೆ - ಬೆಳೆಯುತ ಹೋದೆನು, 1೧0॥ ಬಲರ್ವಾ - ಬಹೆಬಲವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇ 
ಯನು, ೪೭೫ ವಂ - ಸಂಗರವನ್ನು, ಅಿಲಂಘಯಿಪುಃ - ದಾಟಿಬೆಳೆಸಿದನನಾದಳಾರಣವೇ, ನಿಷ ಸ ಮಾಣ- 
ಅಳತೆಗೊಳಗಾಗದ, ಶರೀರಸ್ಸ್ಯಣ್ನ - ಮೆಯ್ಯುಳ್ಳಿವನಾಗಿ, ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ - ತೋಛು ಗಳಿಂದಲೂ, ಚರಣಾಭಸ್ಯಂ 
ಇತ - ಶಾಲುಗಳಿಂದಊ, ಪರ್ವತಂ ಬೆಟ್ಟ ವನ್ನು, ಹೀಡಯಾಮಾಸ - ಗೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಊರಿದನು, ಗಂಗ 
ಹ್‌ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ಹೀಡಿತಃ - ಅದುಮಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ- ಲೆ, ಅತೆಲಶ್ಲಾಬಿ - ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತವೂ 
ಮುಹೂರ್ತಂ - ಸ್ಪಲ್ಪ ಫೊತ್ತಿನೆ ವರೆಗೂ, ಚಚಾಲ -ಅಲ್ಲುಡಿತು, ಪ್ರಸ್ತ್ರಿತಾಗೃಾಣ3ಂ - ಹೂತಿರುವ ಸೊ 
ನೆಗಳ.ಫ್ಯ, ತರೂಣಾಂ - ಮರಗಳ, ಸರ್ವಂ ಪುಪ್ಪ್ಪಂ - ಹೊವನ್ನೆ ನಲ್ಲ ಅಶಾತಯತ್‌ - ಉದಿರಿಸಿತು 1೧! 
ಪಾದವ-ಮರಗಳಿಂದ, ಮುಹೆ ಕನ - ಉದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಸುಗಂಧಿನಾ - ಬಳ್ಳೈಯವಾಸನೆಯುಳ್ಯ, ಪ್ರಶ 
ಘೋಣ- ಹೂಗಳ: ಗುಂಹಿನಿಂದ, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೆಂವೃತಃ - ಮುಚ ಶ್ಚ ಲುಟ್ಟಿ, ಕ್ಸೈಲ॥- 
ಬೆಟ್ಟೆ, ಪ ಪ್ರ)ಮಯೋ ಯಥಾ - ಹೂವಿನರಾಶಿಯು ಹೇಗೋಣಾಗೆ, ಬಜೌ-ಹೊಳೆಯುತಲಿತು al 
(ಕಂಚೆ-ಮಳ್ತು) ಉತ್ತ ಮು-ಹೆಚ್ಚಿದ, ಮೀ `ರ್ಯೋಣ - ಬಲವುಳ್ಳ, ತೇನ - ಆ ಘೂರುತಿಯಿಂವ, ಹೀಡ್ಕ 
ಮಾನಃ - ತೊಂದರೆ ಪ ರಸಸಲ್ಪಟ್ಟ gE ಪರ್ವತಃ . ಬೆಟ್ಟ ವೆ ಮತ್ತಃ - ಮದವೇರಿದ, ದೀಪಃ - ಆನೆ 


ಹ 























ರಾಮನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 


ಸಮುದ್ರವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಬೆಳೆಯುತ ಹೋದನು!೧೦॥ ಅಳತೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ 
ಅಸಾಧ ನರು RAE ಕ (ರವು ಮಿತಿಮಾರಿ ಬೆಳೆಯಲು, ಮಾರುತಿಯು ಸಮುದ ಡ್ರವನು. 
ಹಾರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ, ಹಾರುವಾಗ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಲಾಘವವು ಏರಲಿಕ್ವ್ಯಾಗಿಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಆಂಗೈಗಳಂದಲೂ, ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಟ್ಟ ಹೆ 


ಸೆ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಊರಿ 
ದನು !!೧೧! ಹಾಗೆ ಹನುಮಸು ೫ಯ್ಯೋರಿದುದರಿಂದ ತು ಬ 


ಪಟ್ಟ. ಬ ಸವ ಸ್ಮಲ್ಪಹೊ 
ತ್ರಿನವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಾಡುತಲಿತ್ತು. ಆ ಬೆಟ್ಟಿ ನಕ್ಸಿನ ಮರಗಳ ಕೊನೆಗಳ್ನ್ಲಿದ್ದ ಹೂಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಉದುರಿದುವು Hoss ವಿಕಾಹಾರವಾದ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಉದುರುತ್ತಿ ರುವ ಸುವಾ 
ಸನೆಯ ಹೂವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಜೆಟ ಸ,ವೆಲ್ಲವ್ಯೂ ಮೊಟ ಮೊದಲಿನಿಂದ ತುಟ ತುದಿಯವರೆ 
ಗೂ ಹೂವಿನ ಮಯವಾಗಿಯೇ ರೀ ಬಂಬಂತ್ರೆ 1 ಹಾಬರುತ್ತಿ ತ್ತು ಈ 


[೧ಫಿ! ಮಹಾ 
ವೀರೈಸಂನನ್ನ ನಾದ ಮೂಾರುತಿಯಿಂದ ಪೀಡಿಸಲ ನಿಟ್ಟು "ಆ ಬೆಟ್ಟ ವು, ಮದನೇರಿದ. ಆನೆಯು 


೬ / 


4 


ವ್ಯಾನ 
೧] ಸುನ್ಚರಣಾಣ್ವ. ೯ 


ಮ್‌ ನ್‌ ಆನಾ ಗಾಲ 2ಎಆ ೯ ಇಇ” ಬ ಸೂರ BR JPEN ರ್‌ 


A NN Sn ಇ 


ಸಲಿಲಂ ಸಂ ಪ್ರಸುಸಾನ ಮದಂ ಮತ್ತಃ ಇವ ದ್ಯಿನಃ la 31! 
ಬಡ್ಕಮಾನೆ ತು ಬಲಿನಾ ಮಹೇಂದ್ರ ತೇನ ಪರೈತಃ | 
ರೀತೀ8 ನಿರ್ಧರ್ತಯಾಮಾಸೆ ಕಾಂಚನಾಂಜನ ರಾಜತಿಲ | ೧೫ ॥ 
ಮುಮೋಚ ಚ ಶಿಲಾ ಕೈಲಾಃ ವಿಕಾಲಃ ಸಮನಕ್ಶಿಲಾಃ 

* ವ.ಧೃಮ್ಲೇನ ಅರ್ಜೆಪಾ ಜ್‌ಸ್ಕ್ರಃ ಧೂಮರಾಜೇಃಇವ ಅನಲಃ ॥೧೬! 
ಗಿರಿಣಾ ಪೀಡ್ಲೇನಾನೇನ ವೀಡ್ಯಾಮಾನಾನಿ ಸರ್ಲುತಃ | 

೨ ಗುಹಾವಿಷ್ಟ್ರಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವಿನೇದು? ವಿಕ ಎತ ಸ್ಪದ್ಧಿಃ lal 
ಸಃ ಮಹಾಸತ್ವ ಸನ್ಲಿದಃ ಕ್ಲೈಲಪೀಡಾನಿಮಿತ 2 | 


ಹ ವ ಗಾ ಜಾ OSS ~~ ೧ಂ 0೧ ೧ ಭಾಖಾ ಒಂ ಬ pA 


ಯು, ಮ ದಮಿನ-ಮದಜಲವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಸಲಿಲಂ-ಬೀರನ್ನು ಸಂಪ್ರಸುಸ್ಪಾವ-ಸುರಿಸಿತು Howl 
ಬಲಿನಾ - ಕಕ್ತನಾದ್ಯ ತೆ?ನ-ಆಮಾರುತಿಖಿ.ಂದ, ಬೀಷ್ನಮಾ ನಃ- ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹೇಂದ್ರಃ- 
ಮಹೇಂದ್ರವೆಂಬ, ಪರ್ವಸ್ಸು -ಬೆಟಿ ಿಮಾದರೋ, ಪಾಂತನೆ-ಚಿನ್ನು, ಅಂಜನ-ಈಾಕಿ3ಕೆ (ಬ್ರಿ ಕ, ಕಪ್ಪು) 
ಲೌ ಐ ನಿ, ಕೆ ಇಸ ರ್ಟ ೃಂ ಎ ಹ 
ತಿಂಬ ಬೆಳ್ಳಿ ಚವುಿಕುತಿರುವ. ಶೀ - ಧಾರೆ ನ್ನು ( ಗೆಲೆಗಳೆನ್ನು ) ಬಿರ್ದಲ್ಲರರಾನಖಾನ 
ಈಾಣಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿತು. lo ಮಥ್ಮ್ಯನೆಸನ - ನೆಡುನಣಡದುೂಡದೆ, | ಅರ್ಟಪೂ - ಧೂಮೃವರ್ಣವೆಂಬ 
ಲೆಯಿಂದ್ಯ ಜಾವ - ಕೂಡಿದ್ದ ಅನಲಃ- ಆಗ್ಗಿ ನಖ, ಧೂಮರ:ಚಿ'ರಿವ - ಹೊಗೆಯಸಾಲುಗೆ 
ಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಹುಗೆ, ಸೈಲ - ೮ ಮಹೇಂದ್ರಪವ:ತವು, ನಮನಶ್ಚಿಲಾ$ - ಮಂಣಿಕಿಲೆ ಇಳೆ ಬಿ ಬಣ್ಣದ 
ಹಲ್ಣುಗಳಿಂದ ಹಿತವಾದ, ಓಶುಲಾ॥ - ದೊಡ ಪ್ರೆಗಳಾದ (ಅಗಲವಾದ) ಶಿಲಾ - ಕಲ್ಲುಗಳೆನ್ನಿ, ಮು 
ಪೊಂ ಲತ - ಟು ಇತ್ತು loa ll (ಶೇ: ಹ Wied, ಹೀಡ್ಳುಮಾನೇನ — ಬಂಡಿನೆ್ಗು 
ಇ ಶ್ರದ ವ 7, ; 1. ಡ ಇ 
ಡ ಶ್ರದ (3 ತುಳಿಹುಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ) ರೀತು ಬೆಟ್ಟಿ ಇಎಕಷ್ಟೆ ಬಡ ಮಾನಾಣಿ ಎತೊ೦ದರದರ ಡಿ ಸಲ್ಫಟ್ಟ 
ಗುರುಃ - ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಟ ನಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದ, ಸಿ - ಪ್ರೊಣಿಗಳು, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲ ಕಡ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ಬಕ್‌ ತಳ ಜಕುರವೇದ್ರ ಸ್ನಾರ್ಭೂ - -ಥ ಸ ಬಗೆಳ'ಂದ್ಯ ಭಿನೇದು1 - ಅರಿತೆ ಸ೦ಡವ್ರ lal 


ಕಿಲ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಉಂಾಡ್ಯ ಖಿಡಾ - ತೆೊಂದ:ಯ, ಓಿಖುತ್ತ - ಕಾರಣದಿಂದ, 


ಸ್ಯ ಫ್‌ ಜಆ1-ಇುಟಾದ್ಯ ಸ 


EE EN ನಾ ರಾರಾ ಭಾ ಸಚ ಇ ಇ ಎಎ್ಟಂ ಇರಿ — ಗು ಭು ಹನ 


ಮದ್ದೋದಕವನ್ನು ಹೆ ಹೆಗೋ ಹಾಗೆ ಬಲ್ಲಡೆ ಇಳಪ್ಪಿ ಯ. ನ್ನಾರನ್ನು ಸುರಿಸು; ಕಲಿತು 2೪1 
ಮತ್ತು-ಮಾರುಶಿಯ We ತುಳಿತದಿಂದ ತೊಂದರೆಗೊಂಡ ಮಹೆಂ೨)ಸರ್ವತವು 
ತನ್ನ ಅಲ್ಲೂಟದೊಳಗೆ ಬಂಡೆಗಳ ಬಡಿದಾಟದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ-ಇತಿನ್ನು, ಕಬಿ ನಿ) ಬೆಳ್ಳಿ ಇವುಗಳ 
ರೂಪವಾದ ರೇಖೆಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿತು | ೧೫ "| “1. ಹ ಸನ್ನ 
ಹೆದಲ್ಲಿ (ಕಾಳೆ; ಕರಾಳಿ, ವಿಸ್ಬುಲಿಂಗಿನಿ, ಸುಧೂಮ್ರು ವರ್ಣ, ವಿಶ್ಯುರು ಚಿ, ಮನೋಜನ, ಸು 
ಲೋಹಿತ ವಿಂಬ) ಬಿಳುಜ್ಕಾಲೆಗಳೊಳಗೆ ಮಧ್ಯಮುವುದ ಸುಧೂಮ್ರ ವರ್ಣವೆ೧ಳು ಜಾಲೆ 
ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು, ಹೊಗೆಯ ತಂಡವನ್ನು ಹಾಸುವಹಾಗೆ, ಆ ಬೆಟ್ಟವೂ ಮ 

ಣಿಶಿಲೆಗಳಿಂ ದೊಡಗೂಡಿರುವ ಹೊಗೆಯ ಬಣ್ಣದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ ಸ್ನ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸು 
ತಲಿದ್ದಿ ತು ॥ಂ೬॥ ಹೊರಡುನ ಸಡಗರದಲ್ಲಿ ಹನುಮನ ೫038 ತೆೊಂದರೆಗೊಂಡ ಆ ಬೆ 
ಟ್ರ ದ ; ಗವಿಯೊಳಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಬಗೆಬುಗೆಯಾದ ಮಿಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೆದರಿ, ಬಹುತರ 


nA ಅಬ್ಬರಿಸಿಕೊಂಡುವು 1೧೩! ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಉಂಟಾದ ತೊಂದರೆಯ ' ನಿನುತ್ತೃದಿಂದ 


4 
| | ಹೆಗೆ 
ಜತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ(3 ರಾಮಾಯಣ. ಸತ್ತ 


ನ ವಾ ಹಾಚಾ ಕಾಯಿಯ ಯ ರಾಯರ ಲು 





ವೃಥಿನೀಂ ಪೂರಯಾಮಾಸ ದಿಕಃ ಚ ಉಪ ವನಾನಿಚ ಗಂ 
ರಿರೋಭಿಃ ಸ ಥು ಸರಃ ವ್ಯಕ್ತ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಡ್‌ ಲಕ್ಷಣ | 
ಒವಂತಂ Md $d ದದಂಶುಃ ದಕನ್ಮುಃ ಶಿಲಾ ಗ 
3೪; ತದಾ ಸವಿಪ್ಟೈಃ ದಪ್ಯಾಃ ತುಪಿತ್ಸೆಃ ತ್ಳಃ ಮಹಾಶಿಲಾಃ | 
ಹ್ಪುಲು8 ಪಾವಕೋದ್ದಿ (ಪೊ! ಬಿಭಿದುಃಚ ಸೆಹಸ್ರಧಾ ೦!" 
ಯಾನಿ ಯ ಔಷರಜಾಲಾನಿ ತಸ್ಮಿಕ ಜಾತಾನಿ ಪರತ | 

ವಿಸಫ್ಲಾನಿ ಅಪಿ ನಾಗಾನಾಂ ನ ಶೇಕ ಕಮಿತುಂ ವಿಷಂ 01೨೧” 


ಪರೇತು ಮಹಾಕಾಯ ವಮನ್ತೋಸ್ನಿಂ ಸ್ಫುತ್ನೇಜಪ 





ಮಾ ವಾ ಮಾನ ಪಾ್‌ಾರಾ್‌ಸಮ್‌ಕಾನ್‌ ದೌ 








ನ್‌ 


2 


Pn 





ಹಾರ 





ಕಾಹ ಆಆಹ್‌ ಜೋಗ. ೨ಲರ್‌ಾಹಾಾಟ- ಎ. 


ಈ ಮೋಲೆ ಹೇಳಿದ್ರ ಮಹಾಸತ್ತ್‌ - ಅನೇಸ್‌ ಜಂತುಗಳೆ, ಸನ್ನುದ॥ - ದೊಡ್ಡಕೂಗು, ಪೃಥಿನೀಂ-ಭೂಮಿ 

ಯನ್ನು, ದಿಕಕ್ಷ -ದಿಳ್ಕುಗಳನನ್ಸು, ಉಪವನಾನಿಚ-ಉದ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ರಯಾ ಮಾಸು ತ? ಬಿಪಿತು ov 
ಇ ರ್‌ ; ಹ 

ಪೃಥು ಭಃ - ಅರಳಿದವುಗಳಾದ ಕ:ರಣವೇ, ವ್ಯಕ್ತ್‌ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಕಾಣಬ. ದ, ಸ್ಫಸ್ತಿಕ್‌ . ಸ್ಟೈಬ್ಲಿಕನೆಂಬ 

ಮಿಯ ಲಕ್ಷಪೈಃ - ಗರುಡ ಕರೋಭಿಃ - ತಲೆಗಳಿಂದ (ಹೆಜೆಗಳಿಂದ) ಸೂಡಿರುವ, ಸರ್ಫೀಃ- 

ಹಾವುಗಳು ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಪಾವಕಂ - ದಿಷದಬೆಂಕಿಹುನ್ನು, ವಮಂತಃ - ಕ.ರುತ್ತಿ 


ರ್‌ವಂಥವುಗಳಾಗಿ, ವಕನ್ಸೆ? - ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ, ಕಲಾ" - ಬಂಡೆಗಳನ್ನು, ದದಂಶುಃ - ಪಚ್ಚಿ ದುವು. ಗರಗ 


ದಾ ಅಗ್ಗ ಸಔಮೈೋ"- ವಿವದಿಂದ ಈೂಡಿದವ್ರೆಗಳ:ದ ಕಾರಣವೇ, ಕಬಷ್ಟೆ$ - ರೋಪಗೊಂಡ್ಕ ಶೇ, - 
ಅ ಸರ್ಪಗಳಂದ್ಕ ಪಪ್ಪಾ - ತಚ್ಚೆಲ್ರಟ್ಟುವಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪಾವಕ - ವಿಷದ ಕಚ್ಚಿ ನಿಂದ, ಉದ್ದಿ ಪ್ಲಾಃ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾಲಿನಿದ್ಯ ಈ - ಹಿಂದೆ ಪ ನ ೫೦೭೮೦8 - ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಗಳು, ಇಜ್ನಉ8- ಉರಿದುವು, ಸಹ 
ಸಧು. ನೌನಿರಾರ್ಬಜಗೆಯಾಗಿ, ಲಿಬಿದು ಇತ ಓೀಳಿಯೂ ಹೋದುವು, | 001 ಇ ತರ - ಆ; ಪರ್ವತೆ- 
ವುಹೆಂಂದ್ರ ಪರ್ವಠದಕಲ್ಲಿ ಯತಾಧಿತ-ಹವಾವ ಉಹಾವ, ಔಪಧ - ಮೂಲಿಕೆಗಳ, ಜಾಲಾನಿ.ಗ.ಂಪುಗಳ್ಳು 


ನ ಕ ರ, ನಿಷಘ್ನುನ್ಯಹಿ್‌ - ನಂಜನ್ನು ಇಳಿಸತಕ್ಟ ವು 
- ನಂಜನ್ನು, ಕಮಿತುಂ - ಶಾಂತಿಗೊಳ ಸಲಿಕೆ, 
ನಕ್ಕೇ - ಸಸ್ತ್ಯಗಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗಂಗ (ವಕು ಕ. ಖನ-ತೊರವಂಡ ಮಯ್ಯುಳ್ಯ, ಆಪರೇತು - ಮೇಲೆ 


ಜಾತಾನಿ. ಹದ ದಮೆ ತೂ - ಆ ಮೂಲಿಕೆ7ಳೆಲ್ಲವೂ 
ಗಳಾದರೂ, ನಂಗೇನು - ಜೆ ವ.ಹಾಸ ರ್ನಗಳ್ಲ ಒಬ 


ಹಾಂಕಾ ೫ ಗ ರಾಗಾ ಮಾದಾ ಹಾವ 7 ವಾವ ದಾ: ಭನ ಜಂ ಬಾಗ ಸಾ 
4] ದದ 


ಆಂಹೆದೆ ಮೈರ್ಗಳ ಬ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟ ಘೊಂರವಾದ ಕಣ ವ್ರ ಭೂ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕು ದಿ 
ಕ್ತಗಳೂ ೂಳಗೂ, ವನಗ.ಳೊಳಗೂ eS ಬೆಟ್ಟ ದೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
Sve a ಡ್ಡ ಸರ್ಪಗಳು ತ ತಮ್ಮ ಕಿರದೊಳಗೆ ಸ್ಫಸ್ತಿ ಕ್‌(5 ಹಸೆ)ದಂತೆ ಹಾಣಬರುವ ಈರಿ 
ಯವ.ಚ್ಚೆಗ ಕ್ಯ ಹೆಡೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ 'ರೋಪಗೊಂಡ್ಳುಭಯುಂಕರವಾದ 
ಜ್ಟಾ ಹ ಹಾ ರುತಾ; ' ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹತ್ತಿ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕ್‌ಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ದು 
lari ಹೀಗೆ ? ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡ ಸರ್ವಗಳೆ ಕಡಿತನಿಂದ ನ ನಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಶಿಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ. ವಿದ 
:.ಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಜಿಪವುಗಳಾಗಿ ಸಾವಿರತೆರುಪಾಲಾಗಿ ಸಿಡಿಯುತ್ತಾ ಬಡೆದು. ಉರಿಯು 
5 ತ ತತ್ತ ಆ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ವಿಷ ಸಜ್ಜಾಲೆಯನ್ನು ಅಣಗಿ ಸತಕ್ಕ ಕತಕ್ತ್ತಿಯನು* 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಮೂಲಿ ಗಳೆಬ್ಲಿದ್ದು ಮೋ ಅವುಗಳ ಲ್ಲೊಂದಾದರೂ ಆ ವಿಪ ಕಟ ಆ 
ಡಗಿಸಲಾರದೆ ಹೋದುವು 1 ೨೧ || (ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಹೆಬಾ ಶ್ಬವುಗಳು ಹನುಮನ ಇಂಳಿನ 


ಗಿ ಸುಸರೆಕಾಣಿ 
೧ ಡಿ ಸ 





ye ಗ್‌ ನ ಜಂ ಹ a 


ee ದಾ ಬಕ 








a TN RL: 


ಕಂದರೇಭ್ಯಃ ವಿನಿಷ್ಠೇತುಃ ಕಫಿಸಾದನಿಪೀಡಿತಾ॥ ll 
ಗಿರೇಃ ಆಕ್ರ್‌ ಮೃಮಾಣಸ್ಸೊ ತರೆ ನಃ ತರುಣಾಂಶುರಾಃ | 
ಮುಮ.ಚುಃ ಪ್ರಶ್ಪುವರ್ಪೂಣಿ ಮಥೂನಿ ಸುರಭಿೀಣಿಚ ॥॥ 


ಗೈರಿಕಾಂಜನ ಸೌಘುಪ್ಟ್ರಾಃ ಹರಿತಾಳಸಮಾವೃತಾಃ | 


ವ್ಯದೀರ್ಭುನ್ನಗಿರೇಃ ತಸ್ಯ ಶಿಲಾಃತಾ ಸಮನಕ್ಕಿ ಲಾ lll 
ಸೆ ಚ೧ದನರಸೆಃ ತತ್ರ ಚಿತ್ರ ಕಾನನ ಸಾನುಭಿಃ | 
ಸನ್ನ? ಶಿಖಿನಿಚ್ಸೈಃ ದೀಪ್ರೈೇ ದೀನ್ಮಗ್ಸೆರಿಕಧಾತುಭಿಃ 181) 


ಪಂಕಗಾತಾದಾ ಕಂಡಾ pO ಇರ್‌ ರಾಸ ದಾಮ. 5 ಇಸಾ ಘಾ... ರಾ ಎರ್‌. ಗರಾಭಾಲಗಡ್‌-ದರರ ಬಟ. ಅಟ್‌ ಆಲ ಹಾಸಲಾ ಹ ರಾರಾ po ಳು ಇ ಇ. A rh 


ಹೇೇಳಿದವೆಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರಾದ ಹಾವುಗಳು, ಕಹಿ - ಹೆನುಮನ, ಪಾದ - ಹೆಜ್ಜೆ 7ಳಿಂದೈ, ನಿಹೀಡಿತಾ॥ - 
ಚೆನ್ನೂಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಗಳಾದ ಕಾರಣನೆ:, Ws ~ ನಿಪನಕಿಚ್ಛನ್ನು x Bs ಎ ಕಾರುತ್ತಿರುವೆಂ 
ಥವು- ಳಾಗಿ, ಸ್ವ-ತನ್ಮ, ತೇಪನಾ- Nie ಡನೆ, ಕಂದರೇಭೃಕ - ಗಹಿಗಳೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವಿನಿನ್ಟೇತುಃ - ಬಿಸಳೆವಾಗಿ ಉರುಳಿದ. ವು 1೧1. ಕ್ರಮ್ಯುಮಾಣಸ್ಸೇ- - ಮಾರುತಿಯಿಂದ ತ ತುಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಿರುವ, ಗಿರೇಃ . ಮಹೆಂದ್ರೈಪರ್ವೆ ತದನ್ಲಿನ ತರಣ - ಹೊಸದಾದ, ಅಂಕುರಾಃ- ಚಿಗುರು (ಮೊಳಕೆ) 
ಗಳುಳ್ಳ, ತರವಃ . ಮರಗಳು, ಪುಪ್ಪುವರ್ಪೂಣಿ - ಹೂನಿನೆಮಳೆಗಳನ್ನೂ, ಸುರಭೀಣಿ - ಸುವಾಸನೆಗ 
ಳಾದ, ಮಧೂನಿಚ - ಪ್ರಷ್ಟೃರಸಗಳನ್ನೂ, ಮುಮುಚತ 8 - ಉದಿರಿಸಿದು ವು. -|1॥ ಗೈರಿಕ್‌ - ಕಿಂಗಾ 
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ಈ ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಗ್ಗಡ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂೂ ಚಿತ್ರ - ನಃನ?ನಿಸವಾತ, ಕನನ - ವನಗಳ ಸೊನುಟ್ಟೀ- 
ತೊಪೃಲುಗಳಿೊಡನೆ, ತಂದನರಸಃ - ಗಂಧದವರಗಳಸುರವ್ರಳ, ಸೊ ಆ ಪರ್ವತವು, ತೊರ್ಣಂ - ಜಾ 
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ಭಾರವಾಗಿ ಕಾಣುವವೇಪವನ್ನು ತ ತ್ರ ಕ ಇನ್ನು ಇವರು ಹಗುರವೂಗಿ ಹಾಣಬರುಶಾ ೨ 
ಪಬಖರು ಬಗೆಬಗೆ ಸುರೂಪವ ಧರಿಸಿ, ಕೌಲನರು ಮನಬಂದಂತೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸಲ 
ನುವಾದ ಆಕ್ಸ್‌ ತಿಯನ್ನು ತಾಳು, ೬4. ಬಹು ದೊಡ್ಡ ತನದ ಬಗೆ ಖುನ್ನಳವಟ್ಟು, 
ಬಹುವಮ-ದಿ ಇಂದ್ರಿಯನಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಮ, ಆಕಾಶಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಮಗೆ ಸೇರಿ ಆಚೆ 


ಟ್ಛದ ಇರವನ್ನು ೬ ಲು ಅಚ್ಚ ರಿಯಿ.ಂದ ದ.ರೆದುರನಿ ನೋಡುತ್ತಿ ಶ್ರಿದ್ದರು ೨೨! ಆಪ್ಪ 


ಮಾತ ವೇ ಅಲ್ಲ ""ದೆಣಡ ಬೆಟ್ಟದ ೧ತೆ ಜಿಳ ಸಿರುವ ವಾಪಸ ಈ ಹನುಮಂತನು 


*ರಾಮಳಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ವಾನ ಇತಃ ಇವನ ಬು ಚತು ಬ ಆಪರ ವ 


ಹ ವಾರಾ 











ಪಾಯದ ಸಹಾ... _ ವ 


§ ಅಸ್ತಾ, ಮಹತ್ವ, ಗುತ್ತು. ಲಫಘೆತ್ಸ, ಸ್ಟೇಟಸ್ಫಿಗಮನ, ನಾನಾರೂಪಧಾರಣ, ನಿಯಾ 
- ಮತ್ತು. ಜಿತಿ:ಂದಿ'ಯತ್ವ ಇವು ಅಷ್ಟು ಸಿದ್ದಿ. 
# $( ಅರ್ಸ್ಟಿ ಕಾರ್ಯೇ ನಿನಿರ್ಯ ತೆ ಕೃ ತ ದಾಶರಥೇ ಬ ಬ್ರಯೆ | ಯಣಾನ್ನು ಸ್ರ ಭನಿಪ್ಯಾಮಃ ಶ್ಹ್‌ 


| 


೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. 

ಮ ಬೋ Su lanl 
ಚಾರಣಾನಾಂ ಚ ಸಿದ್ದಾನಾಂ ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ವಿಮಲೇತಂಬರೆ 1೪! 
ವಿಪ ಪರ್ಮೈತಸಂಕಾಶಃ ಹನೂರ್ಮಾ ಮಾರುತಾತ್ಚ್ಮ ಜಃ | 
ತಿತೀರ್ಪತಿ ಮಹಾವೇಗಃ ಸಮುದ್ರಂ ಮಳರಾಲಯಂ 1.೨೯/| 
ರಾಮಾರ್ಥಂ ಮಾನರಾರ್ಥಂ ಚ ಚಿಕೀರ್ಪ್‌ ಕರ್ಮ ದುಪ್ಕರೆಂ ! 
ಸೆಮುದ್ರಸ್ಕೃ ಪರಂ ಪಾರಂ ದುಪ್ಪಾ )ನಂ ಪ್ರಾಪು ಮಿಚ್ಚತಿ ll gol 
ಇತಿ ವಿದ್ಯಾಧರಾಃ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವಚಃ ತೇಪಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
(ಬಹುಮಾನೇನ ತೇ ಸರ್ವೆ ಹನೂಮನ್ನಂ ಪ್ರಸೇದಿರೆ ॥) 


a 


[ಸರ್ಗ 


A ಬಗಗ ರ್ಗ ಎಗರ. 





೯ 








ಮ ರ್‌ 














ಮಾತನ್ನು, ಕುಶ್ರುವುಕ್ಚ - ಕೇಳಲೂ ಇೇಳಿದರು. 1/1 (ವಿಂತೆಂದರೆ-) ಪರ್ವತಸೆಂಕಾಶತ - ಚಿಟ್ಟಕ್ಕ್‌ 
ಣೆಯಾದ್ದ ಮಾರುತಾತ್ರ್ರ ಜ$8- ವಾರು ಕುಮಾರನೆನಿಸಿದೆ ಬಿನಃ - ಈ ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯ ಕ್ಸು 
ಮಳರ-ಮೊಸಳೆ ಮೊದಲಾದ ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೆ, ಆಲಯಂ - ಮನೆಯಾದ ಹಡಲನು » ಮಹುನೆಗ್ಗ - 
ಬಲುವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತಿತೀಪ್ಲತಿ - ದಾಟಲೆಳಸುತಲಿದಾನೆ. ॥ ೨ ॥ ರಾಮಾರ್ಥಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೂ, ತ ಕು -ಷಬಿಗಳ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ದುಪ ರಂ . ಮಾಡಲಸದಳವಾ 
ದ, ಕದ್ದ - ಕೆಲಸವನ್ನು; 'ಚಿರೀಪರ್ನ - ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದವನಾಗಿ, ದುಪ 25೦. ಹೊಂ 
ದಲಸದಳವಂದ್ಕ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ - ಸಾಗರಡ, ಪರಂಪಾರಂ- ವ.ತ್ತೊಂ ದು ದಸವನ್ನು, ಪ್ರಾೂಪ್ರುಂ-ಹೊಂ 
ಲಕ್ಕ, ಇಲ್ಛ 8. *ರುತ್ತಿರುವನ್ನು 1೩01 ವಿದ್ಭಾಧರಾಃ-ನಿದ್ಯಾಧರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು, ಭವಂ-ತಾವೆ 
ಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ವ.ಹಾಸ್ಟ್ಮ ನಂಂ . ಮಹಾನುಭಾವರಾದ, ತೇಪೂಂ - ಆ ಹಖಸಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದಎರ, ವ 
ತಕ - ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಕುತ್ಕೋ - ಆಲಿಸಿ, (ತೇ ಸನೆಸ್ನಾ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಬಹುವನಾನೇನ . ಗಾರವಖು 
ದ್ವಿಯಿಂದ, ಸನೂನ.ಂತಂ - ಆಜನೇಯನನ್ನು, ಪ್ರಪೇದಿರೆ - ಖೇಗನೆ ಬಂದ್ರ ಸೇರಿದರು) ಪರ್ವ 
ತೆಲಿ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಮೇಯಂ . ಅಳತೆಗೆ ಒಬಳಗಾಗದಿರುವ್ನ, ತಂ . ಆ, ವಾನರ ಭಂ - ಬಹು 
ನಾ 

ಡಲಸವಎಳನೆನಿಸಿವ ಕೌ.ಸೆನನ್ಸೂ ಮಾಡಿಖೇಕೆಸದು ಬಗೆದು, ಬಹುವೇಗವಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ವೊಸಳೆಯೋ ಮೊದಸಾದ ಉಲಹ೦ತುಗಳಿಗಾಸರೆಯೆನಿಇದ ಈ ಸನ.ದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಯೇ 





A ಬಾ ಬಾ ಬ ದ 








ಕಂದು ಏಯ ಸುತ್ತಿರ ವನು ಅಹಸ ! ಹೊಂದಲಸದಳವಾದ ಈ ಕಡಲಿನ ಆಚೆ ನುದಡವ 
ಸ ಚೂ ನೆನದಿರುವನ್ಸ)? ಖಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಕೊಬ್ಬುತ್ಯ 
ಲ ಲವಾದ ಆ ಕಾಕಮಂಡಳಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ವ. ಹಾಯೋಗಸೆಂಪನ ರಾದ ಮಹರ್ಪಿಗಳ, 
Wn: ye nds ಕೇಳಿಕೊಂಡರು '೨/-೨೯-ಫ್ಲಿಂಗ ಹಾಗೆ ಆಮ 

ತ ುಗಳನ್ನಾ ಲಿಸಿದ ವಿದ್ಯಾಧರರೆಂಬ ದೇವತಗಳು-ಆ ಮೇಲೆ, ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಆಳತಿಗೊಳಗಾಗದವಹಾಗೆ ನಳೆದುನಿಂತಿರುವ ವಾನರೋತ ವ ಸ 


2° ₹೫! 


ನ 


ನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ 
ತುರ್ಥುರ್ಥ ವಿದಾಂವರಾಃ ॥ 1: ಸೀತಾ ಕುಶಲ ನೈ ತಾಂತವನ್ನು ತರೋಣ ವೆಂಖುದ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯ, ಇದನ್ನು ನೀವು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ನಾವೆ 
ಆಗುವೆವು. (3. ಕಾಂ, ೩೩ಸ) 


ವ 
ಲ್ಲಿ 
ರಾಮನಿಗೆ ಬ)ಯ 
೪ರೂ ಕೃತಾರ್ಥರೂ, ನೀತಿಜ್ಞರೂ, ಯಣಮುಕ ರೂ 
ಅವೆ 
$8 ಇ ತಸ್‌ ತನೋ ವಣ y 
ಶೇತ ತಿ ಳೋ ವಾಸ] ಯೋರಾಜಾ ಸೆಮಇಯ್ಸಃ ಜಡ , 
KR ಮಂ; ತಃ | 7 

ತ್ರ ಭಿ ಬೇವಿತಂ | » ನಮಗೆ ಇದ್ದ ಸಟ ತಿ2ಗಳು ವು ನೀಚರ 


PR ಮಾತ್ರ ಗಡುವೂ ಕಳೆದು ಹೋಂ 
ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಯೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂಡುರಿಗಿ ಹೊ 6, 3 ು ಹೋಯಿತು 
ತಟ § ಡರ ನಮ್ಮ ಜೀವನವು ಉಳಿವುದ್ದ (ಕಿ. ಕಾಂ, ೫೬ ಸ.) 


೧] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ೧೫ 


ಡಬ್‌... ಸಾ ಗಾಳ “ಡ್‌ಗಾೆಗಿ A A TRS a ಲ. ಪ ಟಗ್‌ ಎರ”ಇಎ ತರಹಾ, 


ತಂ ಅಪ್ರಮೇಯ ದದೃಶುಃ ಪರೈತೆ ವಾನರರ್ಪಭಂ ಎ :॥ 
ದುಧುವೇ ಚ ಸ ರೋಮಾಣಿ ಚಕತಂಪೋಣಕ ಅಚಶೋಪಮಃ | 
ನನಾದ ಸುಮಹಾನಾದಂ ಸುಮಹಾನಿವ ಶೋಯದಃ | ೨॥ 
ಆನುಫಪೂರ್ನ್ಗೇ ಹು ವೃತ್ತಂ ಚ ಲಾಂಗೊಲಂ ರೋಮಭಿಶ್ಚ್ಹಿತಂ 
ಉತ್ಪತಿರ್ಪ್ರವಿಚೆಕ್ಷೇಪ ಪಹ್ಟಿರಾಜ ಇವೋರಗಂ 11 
ತಸ್ಮೈ ಲೌಂಗೊಲ ಮಾದಿ ದ್ಧ ಮಾಕ್ಮ ವೇಗಸ್ಫ್ಯ ಪೃಷ್ಟೃತಃ | 

ದದ್ಭೃಕೆ ಗರುಡೇನ್ನೇನ ಹ್ರಿಯಮಾಣೊ ಮಹೋರಗ? 1481 
ಬಾಹೂ ಸೆಂಸ್ತೆಂಭೆಖಖಾಮಾಸ ಮಹಾವೆರಿಘಸಸ್ಸಿಭೌ | 


ee ಹನು ವಾ ಂ ಇಂಚ 


ಶ್ರೇಪ್ಠನನ್ನು ದದೃಶುಃ - ನೋಡಿದರು ॥ 4೧ | ಅಚಲೋಪಮ$- ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮುನೆನಿಸಿದ ಸಃ - ಆ 
ಆಂಜನೇಯನು, ರೋಮಾಣಿ - ಮೈಗೂದಲುಗಳನ್ನು , ದುಧಢಧುವೇಚ - ಒರರಿದಮ, ಚಕಂಪನೇಚ- ೫೦ 
ನೂ ಅಲ್ಲಾಡಿದನ್ನು ಸುಮರ್ಹ೯ - ಬಲುತೋರವಾದ್ಯ ತೋಯುದ ಇವ್ನ - ಜಲಧರದಂತೆ, ಸುಮಹಾ 
ನಾದಂ - ಖಲುಸದ್ದೂ ಗುವಂತೆ, ನನು ದಂಚ-ಕೂಗಿ ದನು (ಅಬ್ಬರಿ೫ದನು) lao ಕೆಂಚ-ಮುತು, 
ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು) ಉತ್ಸುತಿರ್ಪ್ಯ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಲು ಯಶ್ನಿಸಿದವನಾಗಿ, ಲನುಸುರ್ವ್ಶೇಣ 
(ಬುಡದಿಂದ ತದಿಯುವರೆಗೂ) ಕ್ರಮದಿಂದ, ವೃತಂ . ದುಂಡಾದುದೂ, ರೋಮಿ - ಕೂದಲುಗೆ 
ಳಂದ್ಕ ಚಿತಂಚ - ತುಂ“. ದುದೂ ಆಗಿರುವ, ಲಾ೦ಂಗೂಲಂ - ಬಾಲವನ್ನು, ಪತ್ಷಿರಾಜಃ - ಹಹ್ಚಿಗಳೂ 
ಡೆಯನಾದ ಗರುಡನು, ಉರಗಮಿವ - ಸರ್ಪವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಗೆ, ಐಚಿಶ್ರೇಪ - ಹಾರಿಸಿದನು (ಕು 
ಣಿಸಿದನು) 1೩೩1 ಆತ್ಮವೇಗಸ್ಕ - ವೇಗವನ್ನು ಸೈಗೊಂಡ, ತಸ್ಯ -ಆ ನತಾಶುತಿಯ್ಯ ಪೃಪ್ಠೃ ತಃ-ಹಿಂಭಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ಆವಿದ್ಧಂ - ತುದಿಯ. ಡೊಂಕ:ಗಿ ನೀಳವಾಗಿರುವ, ಲಾಂಗೂಲು - ಬಾಲಧ್ರ, ಗರುಶೇನ-ಗರು 
ತ್ವೃಂಶನಿಂದ, ಹ್ರೀೀಯವನಾಣಕ ಕ ಸೆಳೆದೊಯ್ಯಲ್ಲ ಹುತ್ತಿ ರುವ, ಮುಹೋರಗ ಇವ, ದೊಡ್ಡ ಸಾವಿನ 
ಹಾಗೆ, ದನೃಕೆ - ಹ್ರಂಣಬಖಂದಿತು, 1೩ರ ಹಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಮಹತಿ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಪರಿಫಘ-ಅ 
ಗುಳಿಗೆ (ಐಂಳಮಂಡಿಗೆಗೆ) ಸದ್ದಿಭೌ- ಸಮಾನಗಳಾದೆ, ಬಾಹೂ - ತೋಳುಗಳನ್ನು, ಸೆಂಸ್ತಂಭಯಾ 
ಮಾಸ . ಅಲುಗದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು; ಕಟ್ಟ್ಯಾಂ - ಟೊಂಕದಲ್ಲಿ, ಸಸಂದಚ - ಬಡವಾದನು, ಚರಣೌ - 


| ಹ್‌ ಕಿಯಾ ಯ ಲರ ತಡಿ ಹಾಸ ಡಾಡಾ... ಇಡ -ಇಪಾರಾರಾಒ ವ್‌ ಬಹಾರ್‌. 


ಕಂಡರು 1೧! ಆಗಲಾ *ಪಿವೀರನಾದ ಹನುವ:ನು ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಹಾಣಬರುತ್ಲಾ, ಮಹೇಂ 
ದ್ರವರ್ನತದಿಂದ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಹಾರುವ ಒಸಯ್ಯಾರದಲ್ಲಿ ಮೈ ಗೂದಲನ್ನು ಘೊಡಹಿದನು. ಹಾ 
ಗೆಯೇ ತಾನೂ ಅಲುಗಿದನು. ಮತ್ತು- ದೊಡ್ಡ ಮೋಡವು ಗುಡುಗುವಂತೆ ಸಿಂಕನಾದವ 
ನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 1 ೨1 ಹಿಂಗಾಲು ಮುಂಗಾಲುಗಳಿಂದ ವಿರಡು ಮೂರುಸಾರಿ ಕುಪ್ಪ 
ಳಸುವಂತೆ ಕುಣಿದು, ಹಾರಲಿಕ್ಕ್‌ ಸವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಡದಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಗುಂಡಾ 
ಗಿಯೂ, ರೋಮುಗಳೆಂದ ತುಂಬಿಯೂ ಆರುವ ಬಾಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಗರುಡನು ಹಾ 
ವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಹಾಗೆ ತೊೋಡಹಿ ಬಗೆದನು 141 ಹಾಗೆ ಒಗೆದು, ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹನುಮನ ಹಿಂದೆ.ತಲುವ ತುದಿಮುದುರಿದ ಬಾಲವು, ಗರುಡನು ಸೆಳೆ 
ದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ನೀಳವಾದ ಹಾವಿನಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿತ್ತು 8 ಹಾರಲಿಕ್ಕೆ ಸಲ್ಪ 
ಇಲಮುಂಜೆ ದೊಡ್ಡಲಾಳಮಂಡಿಗೆ;ಂತಿರುವ ಮುಂದೋಳುಗಳು ಕಂಬದಂತೆ ಅಲುಗದೆ 


೧೬ ಹ್‌ 4 ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಜ್‌ ಎಜಿ ಸುಡ !( ಜಹೂ 
ಕ್‌ ದ್‌ ಸ ಜಯ ಕಾ 
A ಟಕೆ ಜ್‌ ಬಾಜಿ ಬಂ ಜು ಭಜ ಛೆ ಸಜಜ ಜಚಾ ಸ ಟಾ ಇ ಟಾಕಾಸಕು ನ್ವ, 


ಸಸಾದ ಚ ಕಪಿಃ ಟಾಂ ಚರಣೌ ಸಂಚು ಕೋಚೆ ಹ 
ಸಂನೃತ್ಯ ಚ ಭುಜೌ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ತಥೈವ ಚ ಶಿರೋಧರಾಂ | 
ತೇಜಃ ಸತ್ಯಂ ತಥಾ ವೀರ್ಯಂ ಆವಿವೇಶ ಸ ವೀರ್ಛುವಾಕ್ನ Nell 
ಮಾರ್ಗ ಮಾಲೋಕರ್ಯ ದೂರಾತ್‌ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಣಿಹಿತೇಶ್ನಣಃ ! 
ರುರೋಧ ಹ ಹೃದ ಯೆ ಪ್ರಾಣಾ ಆ ಆಕಾಶ ಮನಲೋಕರ್ಯ gall 


ಅದ್‌ ಕಾರ್‌ ಪರಾ ಕ್‌ ಕ್‌ 





ರ್ಟ ಭಾನ ಕಾ! 








ಪಾದಗಳನ್ನು, "ಸಂಚು ಕೋಡ - ಸಂಕೋಚ ಪಡಿಸಿದನು Nall ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಕಾಂಶಿಸಂಪನ್ನು ನೂ, 
ವೀರ್ಯಾರ್ವಾ ಎ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಮಾರುತಿಸು, ಭುಜೌ - ತೋಳುಗಳೆನ್ನೂ, ತಥೈವ 


a ತಿರೋಧವಾಂಚ - ಕಂಕಐನ್ನೂ, ಸಂಹ್ಯ ತ್ಯ - ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದು ( ಹಾರುವಾಗ 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಗಾಡಿ ಮುಂದಣೆ ಹಾರುವುದು (ಸ್ನೇಭಾವ) ತಥಾ - ಹಗೆಯೇ, ತೇಜಃ - ಹೆರರನ್ನು ಹಿಮ್ನೆ 


ಟಿ 
ಬಲವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಂ - ಅಆಕಾಶಕಗವ.ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಆವಿವೇಶ - ತೊಟ್ಟ ನು. (ಆವಂಹನ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡನು) ೩ ಲಊದ್ಯೇಣಂ - ಈ ತ್ರ ಪ್ರಣಿಹಿತ - ಇಡಲ್ರಟ್ಟ (ಕಛು ಪಲ್ಪ ಹ) 
ಈಕ್ಷಣ॥ - ನೋಂ ತವ್ರಶ್ಯವ ನಾಗ, ಶೂರ: ೫4 - ದೂರದಿಂದ ಶೊ, ಮಾರ್ಗಂ - ತಾನು ಹೂರಡಬೇಕಾಗಿರು 
ವ ದಾರಿಯನ್ನು, ಆಲೋಕರ್ಯ- - ನೋಡಿದವನಾಗಿ, ಹೃ ದಯೆ-ಕರಿರೆದೊಳೆಗೆ ಪಾರ್ಣ . ಪಾಂ 
ವಾಖಮಿವನ್ನು, ಅಕನಕಂ - ಆ೦ತರಿಕ್ರ ನನ್ನ್ನ, ಅವಲೋಕರ್ಯ - ನೋಡುತ್ತಿ ಸುಜಾ ದಿರೊಸಧ- 


ಕ 23 A "ಜು - ಮಿತಿನಿನಾಂಡ ಹೌಲಸಎನ್ನು ಮಾಸುವುಡಕ್ಕ್‌ನ ನುಗುಣವಾದ 


ತಡೆದನ. ॥ 42೭ | ಮಹ:.ಬಲಃ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಬಲವು ಜೈ, ಕಬಿಕನಿಂಜರಕ - ತದಿಗೆಳಲ್ಲ ಉತ್ತ ಮನೆನಿಬದಿ, ಸಃ. 


A re ಇಭಘೀ ಇ ಜೀಭಚನಚಾ ಎವಾ 2 ಜಜಜಜೂ ಲ ಅದೃಷ ಭ್‌ — ಜು ಳಾ 
ಜಾಲಂ 7೯೧೧ ಬಾಬಾ ಹಾ po ಗ ರಾರಾ ಅ ್‌ 


ಊರಿನಿಂತಿದು ವವು ಹಾರುವ ಬನ್ಸಾಣದಲ್ಲಿ ಮೆ ನೀಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಟೊಂಕವು ಬಡವಾ 
ಗಿಬ್ಬಿತ್ತು ಪಪ ನಡುವೆ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಒತ್ತಾಗಿ ಜ್‌ ಸೇರಿದೆ ವು. lanl ಒಳ 
ಕ ಮಹಾವೀರನೂ ತಜಸ್ಥಿಯ.ೂ ಆದ ಆಂಜನೇಯನು ಹೆಗಲನ್ನೂ "ಗ್ಗ ತ್ರ ತ್ಹನ್ಸೂ ತುಸ 
ರ ತಂದು ಮುಂದಕೆ ತೂಗಿ, ಹಾರುವ ಸಹಗರದಲ್ಲಿ | ತೇಜಸ್ಸಿನ. ಸತ್ಯದ, ಮು 


8 


, ವೀಗ್ಧಾದ ಆಮ್ನೇಕವನ್ನು 'ತಾಳದನು Neel ಬಳೆ ಕ ಆಕ್‌ಇಕದಲ್ಲಿ ತಾನು ತೆರಳಬಕಾದ 


ದಾದಿ ರಿಂ ದನದ ದಲ್ಲೇ ಮೈಲುನೋಟಿದಿದ ದೃಷ್ಟಿ ಸಿನೋಡಿ ು» ಮೇಲುಸಿರನು 
ಹೊರಗೆ ಬಿಡದೆ ಹಾಗೆಯ್ದೇ ಆಗಸವನ್ನು ನೋಡುತ ಎದೆಯೂಳಗೆ ತಡೆದನು ॥ ಠಿತಿ | ಇ 


ಜಾ ಪ್ರಿವದ ಸ ಒಳ ತ ತನ್ನು ಹಲ ಗಳನ್ನು ಬೆಟ್ಟ ಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಯ ಯತಾಗಿ ಊರಿ ಕವಿಗಳನ್ನು ತ್ರ 


ಗಿನಿ, ಇನ್ನೇನು ಈಗಾಗ ಹಾರುವನೆಂಬ ವೇಳೆಯೊಳಗೆ ಜಹಾಂಬವಂತನೇ್ಪೇ ಮುಂತಾದವನ 


ರನ್ನು ಕುರಿತು ಆಂತೆ: ಧನು Mel ಐಲ್ಫೆ ಕಪಿದೀರರೇ |! ವಾಯುನಿಗಿಮ, ಡಿಯಾದ ಮೇ 


ಗವು್ಯ್ಯ* ಕ್ರೀರಾವಬಾಂಣವು ಹೇಗೆ . ಹ್ಲೋೊಗುವ್ರದೋ ಹಾಗೆಯೇ ನ ಆ 


ತೆ 


ಎ 





ea ಗೆ. | 
ಗೆ ೮೫೪ನ:ನವ ಚ ಕಾಡದ p J ರ್ಯ ನ ಸಮು ಸತ್ಪುಬೀಹಬಲ್ಯ 
ಓೀ ಲ ಸಾರ ಮುಂತಾದುದರಲ್ಲಿ ಹ:ರಿ ಅವೆ ತೂರಿ ಫಗ ಕ್ತಿ ಸ ಶೌರ್ಯ--ವಾಚಾ ಕತಿ ಪ ಕಾಕ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಕ್ರಯಿಯಿಂದೆ ಸತ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶ. ೧ ಭೆ ಸ ದ ಭನ. 


$ ಯೋಗ ಧಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. * ರಾಮ ಬಾಣ ಸೌಮೃ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನು 
ಪ್ರಯನಣವ್ರು ತಡನಿಲ್ಲದುದೆಂತಲೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ್ದೆ ಂತಲೂ, ವೈರ್ಥವಾಗದುರೆಂತಳೂ, ಸೂಚಿತವಾಗೆ. ೩ 
ಇಗೊವೈದು 


೧] ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಣ ೧೩ 





ತಾ ಮಾಸ ಧ್ಯ ಬಜ ಹಾ ಭಾ ಸೂ ಬದನ 


ಪಡ್ಚ ಫೌ ದೃ ದ್ಲಥಂ ಜನನಿ ನಂ ಕ ನಿತ್ಠಾ ಸ ಕಫ) ಹುಂರೆೇ | 
ನಿಕುಂಚ್ಛ ಆಲ್ಲಾ ಹನುವರ್ಸಿ ಉತ್ತ ತಿಪ್ಸೃತ' ಮಹಾಬಲಃ 14 
ವಾನರ್ರಾ ಭಾರತಕ 1 ಆದಂ. ವಚ ತನಂ ಅಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ಯಥಾ ರಾಘೆವನಿರ್ದು ಚ್‌ ಚ ಶರಃ ಶಸನ ವಿಕ್ರಮಃ॥ರ್ಷಿ! 

- ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತದ್ಯತ್‌ ಗಮಿಪ್ಯೂಮಿ ಲಂ ಹಾಂ IG | 
ನ ಹಿ ರ್ರಷ್ಮನೀಮಿ ಯದಿ ತಾಂ ಲಂ ಕಾಯಾಂ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಂ Il 801 

" ಅನೇನೈವಹಿ ವೇಗೇನ ಗಮಿಪ್ಯೂವಿು ಸುರಾಲಯಂ | 

ಯದಿ ವಾತ್ರಿದಿನೆ ಸೀತಾಂ ನದ )ಹ್ಯೋಮಿ ಕ್‌ ತಕ್ರಮಃ legal 
ಬದ್ದಾ ೯ ರಾಸ ರಾಜಾನಂ ಆನಯಿ.ಪ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಗ 


ಸರ್ಯಧಾ ಕ್ಪೃತಕಾರ್ಯೋಹಂ ಏಸಸ್ಯವಿು ಸಹ ಸೀತಯಾ 1೫.೨! 














ES ಫಂ ಸ ಭಾಭಾ ನ ಫಹ ನ ಂಬ1% ಜಘನ ಖಖಜಚ ಸ7- ಚಚಾರ 0 ತಾಸ ಅಭಾಸದ ಐ ಸ ಘಾಯಾಹಡವಾಟರೂೂ ಕಾ ನ ಬಸ. ರಾ ಶಾದಿ: ~~ ಟಾ 

ಆ ಅಂಜಸೇಯನ,, ಪದ್ಭು ೧೦ - ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ, ದೃಧಂ - ಗಟ್ಟಿ ನಗಿ, ಅವಸ್ಥಾ ನೆಂ - ನಿಲ್ಲುವಿಕೆಯನ್ನು 
mp ಬು ವಾ ne ಮಿ ಇ ವಿ 

ಹತೋ ಹ ವಾಡಿ, ನಾ ಶಿನವಿಗಳನ: ನಿ ನಿಶುಂಟ್ಯು- ಆಲ್‌ ತೆ ಇ ಬ್ಗ ಉತ್ತು ತಿರ್ಪ್ಯು- ಇ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾ 


೦ಲೆಳಸಿ ಸು 14/1 (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) ಮುನರಶ್ರೀಶ್ಟಃ - ಕಬ ಣ್‌ ಆ .ಹನುಮನ್ಮು ವಾನ 
ರಾ - ಶಹಿಗಳನ್ನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ. ಈ ಮುಗದಿನ್ಯ ವ.ೆನೆ೨ - ಮಾತನ್ನು , ಅಬೃನೀ ತ" - ಹೇಳಿದೆ 
ಮ (ಹೆವೀರು॥ ಲೈ ಕಹಿಕೂಂರುಗಳಿರ) Sr ದ Be | ವೇಗಕತ್ತಿಯು 


೪ ಚಾ - ರಾಮನಿಂದ ಡಲ ಶಿ ಹಜಜ 3ಾಣವು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಗಟ್ಟೇತ" - ಹೊಂ 
ಈ ಸಷ 2 ಷೆ 

ಗಬಲ್ಲದೊಂ, ತದ್ಧೂತ"- ಹಗೆಯ ರಾವಣನೌಲಿತಾು - ರಾವಣನ ದೆ ಪಾಲಿಸ ತ್ತಿರುವ; ಲಂ ಕಂ 

ಲಂಕಾನಗರವಐನ್ನು ರಿತು, ಗನುಷ್ಠೂು - ಹೊಂಗುನೆನ. ಅಂಕಾಯಾಂ - ಹೌಯೊಳೆಗೆ, ತಾಂ - 


$y: ಯನಕಾತ್ಮೃ ಜಂ ದ ಜನಕರಾಜಿನ ಮಗ ಳೂದ ಒಹಯನ್ನ್ನು ಬ - ಕಾಣದೆ ಹೋ 
ಗುವ ಪಕ್ಷದನ್ಸಿ, ಅನನ - ಜಾೂಗವಾನು ಸೊ:ಗುವ, ಮೆ ಸಗೇನ್ಸವ - ವೆ.ಗದಿವಲ್ಫೈ, ಸುರಾಲಖಯುಂ - ದೇವ 
ತೆಗಳ ಮನೆಯಾದ ಸ್ನಗ-ವನ್ನ್ನ ಅರಿತು ಗಮಿಘೂಖಿ - ಹೋಗುವೆನು, ಯದಿವಾ - ಓಂದು 
ವೇಳೆ, ತ್ರಿದಿವೆ ಡ್ಯ ಸ್ಫರ್ಗದನ್ಸಿಯೂ, ಬೀಂತ:೦-೫ ನಶಿಯನ್ನು ನದ್ರಕ್ಷಂ ಬ್ರಿ - ಕಾಣದೆ ಹೋಗುವೆನೋ? 
(ತದಾ - ಆಗ) ಅಘ ಿತಕ್ರಮೇ- £ ನಿನಾಯಾಸನಂಗಿಯೇ ರಾಕ್ಷಸೆರಾಜಾನಂ-ರಾಕ್ಷಸರ ಅರಸನಾದ, ರಾವಣಂ 
ದೆಕವಖಖನನ್ನು, ಒದ್ದಾ ಎ ನಟಿ ಲೌನೆಯಿಪ್ಯಖು - ತೊಂಡು ಖರುವೆನು ಅಸೆಂ - ನಾನು ಸರ್ವ 
ಧೂ-ಸೆರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ, ಜ್ಯ ವೃತ ಕಾರ್ಯಃ ದ ಫೈಗೂಡಿದ ಹೌಲಸವುೊ್ಯನನಾಗಿ:3, ಸೀತಯರಾನಸಹ-ಜಾನಶಿ 


ಯೊಡನೆ ; ವಿಪುಮಿ-ಖರುವೆನು ys ೪೦,೪೧,೮೨1 ವಂ-ಹಾಗೂ ಅನುಕೂಲಿಸದಿದ್ದ ರೆ, ಸಂರಾವಣಾಂ ಆ 











ಮಾತ 


ಆ ರಾವಣನಾಳುವ ಲಂ ಕೆಯನ್ನು ಈಕರಿತು ತೆರಳುನೆನು gl ಒಂದು ಮೇಳೆ ಆ ಲಂಕೆ 
ಯೊಳೆಗೆ ಜನಕರಾಯನ ಮಗಳಾದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹೋದರೆ, ಈಗ ೨೫: ವ 
ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವೆನೋ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ಕರ್ಗಕ್ತೆ ಹೋಗುವೆನು. ಆ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
'ಯೂ ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡದೆ ಹೋದೆನೋ, ಆಗಲೂ, ನನಗೇನೂ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ರಕ್‌ 
ಸರೆತಾಡೆಯನಾದ ಆ ಉವಣನನ್ನು ಹೆಗ್ಗತ್ತು ಮುರಿಗಟ್ಟೆ ಕೊಂಡು Reh ಹೇಗಾದರೂ 
, ಆಗಲೆ, ಅಂತೂ ಕೆಲಸವನ್ನು ಗೆದ್ದಗೊಂಡ್ಲ ಸೀತಾದ್ದೇವಿಯ ಸಂಗಡಲ್ಲೇ ಹೊರಟು ಬರು 
'ವೆನು.-! 8೦,8೧! ಇಲ್ಲ? ಸರ್ವಪ್ರಇಾರದಿಂದಲೂ ಸೀತೆಯು ನಿಕ್ಕದೆಯೇ ಹೋದಳೋ ! 


ಇ 





ಸ ಸರ್ಗ 

| ಮಾಯಣ. [ 

ಲಳ” ಶ್ರಮ ದಡಿ ತ § 
ನ ಮ ರ್‌ ರ 


ಅನ ವಾ ಲ೦ಕಾಂ ಸಮುತಾ ಟ್ಟು ಸ ಸರಾವಣಾಂ |! 
ವಮುಕಾ ನಸ ತು ಹನುರ್ಮಾ ವಾನರ್ರಾ ವಾನಕೊನಿತ್ತ ಮಂ ॥ 8ಎ! 

ಹರಳಹ ಅಥ ವೇಗೇನ ವೇೇಗರ್ವಾ ಅವಿಚಾರಯಕ 
ಸುವರ್ಣಂ ಇನ ಚ ಆತ್ಮಾನಂ ಮೇನೇ ಸ ಕಹಿಕುಂಜರೆಃ 1881. 
ಸಮುತ್ತತತಿ ತರ್ಸ್ಟ್ರ ತು ವೇಗಾತ್‌ ತೆ ನಗರೋಹಿಣಕ | 

2೯ $ 1 Nou 
ಸಂಹೃತ್ವ ವಿಟರ್ವಾ ಸರ್ಕಾ ಸಮುತ್ತೇತು ಸಮಂತತಃ [೪೫ 
ಸ ಮತ್ಕಸ್ಕೋ ಯೆ ಬುರ್ಕಾ ಪಾದರ್ಪಾ ಪ್ರಪ್ಪಕಾಳಿನಃ | 





ಕ ಸಹಿತವ:ದ್ಭ ಲಂಕಾಂ -ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೇ, ಸಮುತ್ಸಾಟ; ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬುಡಮುಟ್ಟಿ 
ಮೋಸ್ಕೆತ್ತಿ, ಆನಯಿಪವೃತ್ವನಿು - ಹೊಂಡುತರುನೆನು ವಾನರೋತ್ಮಮಃ - Kalb ಕೊರನಾದ, 
ಹನ್ನರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಶಾನರ್ರಾ - ಜುಂಬವಾದಿಗಳೆನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿವಂ - ಠಃ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 

ತಾ ತು - ಹೆಳಿ ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ವೇಗೇನ - ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ, ಉತ್ಪಪಾತ-ಮೇಲಸ್ಯೆ ಹಾರಿದ 
ನು, ಅನಿಚಾರಕರ್ಯ - ಬೇರಾತ್ರದನ್ನೂ ಚಿಂತಿಸದಿರುವ, ಸಃ, ಆ, ಕನಿಕುಂಜರಃ - ವಾನೆರೋತ್ತ ಮನಾದ 











ಆಂಜನೇಯನು, ಮಗನೆ - ತುನು ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಮೆಗದಿಂದೆ, ಆತಾ ನಂ - ತನ್ನನ್ನು, ಸುಪರ್ಣ 
ಮಿಐಚ - ಪತ್ರಿರಾಜವಾದ ಗರುಡನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಮೇನೆ-ಶಿಳಿದುಕೊಂಡನು 19೩, ೪॥॥ ತರ 
ಆ ನನನ ಸಮುತ್ತೃತತಿ (ಸತಿ) ಮೇಲೆ ಕ್ಸ್‌ ಹ ರಿಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ವೇಗಾತ್ತು - ಅತನ ವೇಗ 

ದೆನೆಯಿಂದಲಾರ್ಕೊ ತೆ- ೮ ನಗರೋಹಿಣಃ. ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿರುವ ಮರಗಳು, ಸರ್ವಾ . ಸಕಲ 


ಸಹ ನಿಟರ್ಕಾ-ತೊಂಬೆಗಳೆನ್ಕೂ, ಸಂಹೃತ್ಯು - ವಸ ಮುದುರಿಕೊಂಡು, ಸಮಂತತಃ. 
ಹಡೆಛಲ್ದಿಯೂ ಸಮುಸ್ಸೇತು$ಃ - 


ವಿಲ್ಲ 
ಕಿತ್ತುಬಂದುವು, ಗಳ ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಪುಪುಕಾಳಿನಃ” 
) ಮೆತ್ತ - ಕೊಬ್ಬಿದ ಹೋಯ. ಮರಾ - ಕ್ಸಿ) ಕ್ವಿಭಗಳೆಂಬ ಹಕ್ಕಿಗಳುಭ್ಳ, 
ಪಾದರ್ಶಾ-ಮರಗಳನ್ನು, ಊರುವೇಗೇನ - : ತೂಡೆಗಳ ಹೊಯ್ದ ನಿಂದೆ, ಉದ್ದರ್ಹ- - ಸೆಳೆಯುತ್ತಿ ರುವವ 


ಇಸ್‌ 


ಹೂಗಳಿಂದ ಮ 





ಇ 


ಆಗ ಏನು ಮಾಡುವೆನು ಬಲ್ಲಿರಾ ? ಸುಮ್ಮನೆ ಒರುವುದಿಲ್ಲ, ರಾವಣ ಮುಂತಾದನರೊಡನೆ 


ಕೂಡಿರುವ ಅಂಕ್‌ಯನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಎಬ್ಛಿಕಸೊಂಡಾದರೂ ಬರ.ವೆಸು. ಆಪ್ಮೈ ಹೊ 


ತನ )ಥಾಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ- ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುತಿಕೊಳ್ಳಲಿ' ವಿಂದು 
ಜೆ:ಳ, 5ಶಿನೀರರಲ್ಲಿ ಹಮಾರನಾದ ಹನುನುನು ಉಳಿದ ವಿೀಚಾರಗಳನೆ ಲ ಬಿಟ್ಟು ಮೆ 

ಆಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವ ವೇಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಕ್‌ಗಳ ಬಲವುಖ್ಯ ಗರುತ ಸ ಂತನನ್ನಾ ಗಿ 
ಭಾವಿಸ ದನು. 14೨,೮89 ಆ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಮರಗಳಿಲ್ಲವೂ ಸಮುಮನ ಕಿ 
ಮೈೆಗಡಕ್ಷಿ ತಮ್ಮ ಕೊನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ನ್ನು ಐಡೆಒಡದೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ 
ಲಿದು ಸಿನ 8! ಅದೆಂತೆನುಸರಿಸಿದವು !ಬಿಂದರೆ-ಬೆಟ್ಟ ದ ಮೇಲೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ತುಳಿತವು ಬಲವಾಗೆ 
ನಡೆಯ ಬಲವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಬೆಟ್ಟ, ದೆ ಬರಿಯ: ತಗಿ ಮೇಲಾ ಗವು ಓಲಾಚುತ್ತಿ 

ಟಟ ;ಭವೆಂಬ ಹ ್ಯ ಗಳಂದೊಡಗೊಡಿದ ಮರಗಳು ಘೊನೆಗಳ ಅಲ್ಲಾ ಟದಿಂದಿರಲು, 


ತನ್ನ ಸಂಗಡ Ke ಆತಿರುಗಳ ನ್ನೂ ಸಳೆದುಕೊಂಡು ನಿಶ್ಶಲವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಯ 


ತ್ತೆ 
Pe 4 
ಬನಿಪಿಯುನೆ 


೧]. ಸುನ್ನ ರೆಹಾಣ್ಗ. ೧೯ 
ಉದ್ಭರ್ಹ ಊರುವೆಗ್ಗೊನ ಜಗಾಮ ವಿಮಲೇಂಬರೆ 18೬॥ 
ಊರುವೇಗೋದ್ದ ತಾಃ ವೃಶ್ಲಾಃ ಮುಹೂರ್ತಂ ಕಖಿಂ ಅನ್ಯಯುಃ | 
ಪ್ರಸ್ಲ್ನತಂ ದೀರ್ಫೆಂ ಅಧ್ಕಾನಂ ಸ್ನಬಂಧುಂ ಇವ ಬಾಂಧವಾಃ 191 
ತಂ ಊರುವೇಗೋ ನ್ಮಥಿತಾ ಸ್ಪಾಲಾಶ್ಚಾ ನ್ಯೊ ನಗೋತ್ಮಮಾಃ | 
ಅನುಜಗ್ಗು ರ್ಹನೂಮಂತೆಂ ಸೈನ್ಸಾ ಇವ ಮಹೀಸತಿಂ (ಕಳಗ. 
ಸುಪ್ರಬ್ಬಿತಾಗ್ಸೆ )ೃ ಬಹುಭಿಃ ಪಾಡವೈ ರನ್ಫಿತಃ ಶನಿಃ | 
ಹನೂವರ್ಪಾ ಪರೈತಾಸಾರೋ ಬಭೂವಾ ದ್ಲೆತದರ್ಕನಃ [೪೯ 
ಸಾರವಂತೋ8* ಥ ಯೇ ವೃ ಹೂ ನ್ಫಮಜ್ಞ್ಯ ಅ ೯ಲವಣಾಂಭಸಿ | 














ಬ ಇಒ ದವು... 





NE A NR or ್ಲಛೆಛ ಛಇಸಷ್ಲದ ಥೆ. Ee (ಐ. 


ವನಾಗ್ಸಿ ವಿಮಲೆ - ನಿ್ವ ಲನಾದ್ಕ, ಅಂಬರೆ - ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ, ಜಗಾಮ - ಹೊರಟಿನು 1241 ಊರುನೇಗೆ - 
ತೊಡೆಯ ಸೆಳೆತದಿಂದ, ಉದ್ಧ ತಾಃ - ಕಿತ್ತು ಬಂದ, ವೃಕ್ಷ - ಮರಗೆಳ್ಳು ದೂರಂ . ದೂರವಾದ 
Nl - ದಃರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪೃಸ್ಥಿ ತಂ-ಪೆ ಯಾಂ ಮಾಡಿರುವ, ಸ್ನೇಖಂಧುಂ - ತಮ್ಮ ನೆಂಟಿನೆ 
» (೧) * ಬಾಂಧವಾ ಇವ - ಬಂಧುಗಳು ಹೇಗೆ ಗೋ ಹಾಗೆ, ಕ೫ಬಂ - ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಮುಹೂ 
ರ ೦% ಸ್ನಲ್ಪ ಈಾಲದ ವರೆಗೂ, ಅನ್ಯಯು॥ - ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದುವು 1೪9೩1 ಊರುವೇಗ ತೊಡೆಯ 
ದೆಗದಿಂದ್ಯ ಉನ ಸ ಥಿತಂಃ ಇ ಕೀಳೆಲೃ ಟ್ರಿ ಸರಾ - ಸಜ್ಚ್ರರಸೆದ ಮರಗಳೊ, ಅನ್ನೆ - ಬೇರಾದ ನಗೋ 
ತ್ರವನಾಃ - ಬ ವೃಕ್ಷಗಳೂ, 8 - ಭೂಪಾಲನೆನ್ನು, (೨) * ಸ್ಫನ್ಸಾ ಇವ - ಸೈನಿಕ 
ರು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಹನೂಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅನುಜಗ್ಗು $ - ಹಿಂತಿಹಿದುವು | ೪೫% | 
ಸುಪುಸ್ಬಿತ . ಸೊಂಪಾಗಿ ಹೂತಿರುವ, ಅಗ್ಗ - ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ಬಹುಭಿಃ . ಅನೇಕಗಳಾರ, ಮೆ 
Ww - ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ, ಅನ್ಲೀಿತ॥ - ಬಳನಲ್ಪಟ್ಟ, ಹನೂನ್ನಾ -ಸುಂ ದರವಾದ ಸೆನ್ನೆಯುಲ್ಛ, ಕಬಃ - 
೦ಜನೇಯನ್ನು ಪರ್ನತಾ ಕಾರ - ಬೆಟ್ಟ ದಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅದ್ಭತ ದರ್ಶನಃ - ಆಕ್ಟ ರ್ಳುಕರನೆ 
ಇಬ ಕಾಣ ಖರತಸ್ಟ್‌ ನನು, ಬಭೂವ - ಆದನು 1ರ೯॥ ಅಥ - ಅನತರಡನ್ಲಿ ಯೆ - ಯಾವ, ವೃಕ್ಷ - 
ಮರಗಳು ಸಾರವಂತೂ - ಒಳ್ಳೆಯ ಸೇಗುಳ್ಳಸುಗಳಾಗಿದ್ದುನೆ ಸೊ (ಶಿ. ಅವುಗಳ) ಮಸೇಂದ್ರ)ಸ್ಯ ವ 
ವೆಂಂದೈವು ಭಯಾತ್‌ - ಭೆನುಡ ಪೆಕಿಸಿ ೧ದೆ ವರ ಹಾಲಯೆ-ಜಲಧಿಯಲ್ಲಿ, (೩) ' ಪರ್ನ್ವ್ನತಾ ಇವ -ಬೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು 1 8೬![ಬಹು ದೂರ ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ ಬಂಧುವನ್ನು 
ಅವನ ನಂಟರಿಪ್ಟೃರು ಸಾಗಕಳುಹಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ, ತೊಡೆಯ ವೇಗದಿಂದ 
ವಾಲಿದ ಮರಗಳೂ, ಸ್ಫಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದುವ್ರ 18೩! ಹನುಮನ ತೊಡೆಸುನೇಗದಿಂದ ಬುಡಸಹಿತ ಕತ್ಸುರುಳುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತಿ 
ಯನುರಗಳು ವ.ತ್ತು ಆ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿನ ಇಕಿ ತರ ವ ವೃಶ್ನಗಳೂ ಸಹ, ಅರಸಿನ ಪರಿಜನರು ಅರ 
ಸನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಹಿಂಬಾಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ಲುವು “ev ಚೆನ್ಕಾಗಿ ಹೂತಿರುನ ಕೊನೆಗ 
ಳಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರಗಳಿಂದ ಆವಂಸ್ಟೌಟ್ವರುವ ಆಂಜನೇಯನು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತ್ಮಿ 


ರುವೆ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ನೋಟ ಕರಿಗೆ ಬಲು ಆಉದವಾಗಿ ಕಾಣ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು (ರ್ಕಿ ಹನು 
ಮನು ಹಾರುವ ಸಂಭೃಮದಲ್ಲಿ ಬೇರುಸಹಿತಕಿತ್ತು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಉರುಳಾತ್ಮಿರುವ ದೊ 


ಡ್ತ ಮರಗಳು, ಇಂದ್ರನ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಸಾಗರದೊಳಗೆ ತಲೆಮರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 


ತಠಿ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಪ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆರೆ 





ಭಯಾದಿವ ಮಜೀಂದ್ರಸ್ಸ ಪರೃತಾ ವರುಣಾಲಯೆ ಗಂ! 

ಸ ನಾನಾ ಹುಸುಮೈೈಃ ಕೀರ್ಣಕ ಕಪಿ ಸ್ಫ್ರಾಂಹುರಕ್ಲೋರಕ್ಕ್‌ 8! 
ಕುಕುಭೆ ಮೇಫಸಂಸಾಕಃ ಖದ್ಯೋತ್ಸೈರಿವ ಪರ್ಯತಃ !೫[೧॥ 
' ವಿಮುಕ್ತಾ ಸ್ಪಸ್ಕೃ ವೇಗೇನ ಮುತ್ತಾ 1 ಪುಷ್ಪಾಣಿ ತೇ ದ್ರುಮಾಃ | 


. ಅನವಶೀ ಇರ್ಯುಂತ ಸಲಿಲೆ ನಿನೃ ತ್ಕಾ ಸ್ಸು ಹೈ ದೋ ಯಥಾ 18೨ 
ಲಘುತ್ಕೇನ ಉಪ ಪವನ್ನ ೦ ಚೆ ೦ ಸಾಗರೆ ಪತತ | 
ದ್ರುಮಾಣಾಂ ವಿವಿಧ ಪುಷ್ಪಂ ಕಫಿವಾಯು ಸವಿಸಾರಿತಂ ॥[ 








ಟ್ವಿಗಳ ಹಾಗೆ, ಲನಣಾಂಭಸಿ-ಆ ಉಬ್ಬಿನ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ಸ್ಫಮರ್ಜ್ಸ.ಮುಳುಗಿದುವು ॥€0॥ ಸಾಂ ಕುರಳೋ 
ರಕೈ-ತಳಿರುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೊಗ್ಗು ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ, ನುನಾ ಕುಸುಮ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೊ 
ಗಳಿಂದ, ಶೀರ 5-ಆವರಿರಲ್ಪ ಟ್ಟ ಮೇಫೆನೆಂ ಾಕಃ-ಬೆಟ್ಟಿ ಕೈ ಹೆಯೆಸನಿಬಿದ, ಕಹ. ಅಂ ಜನೇಯನು, ಖದ್ಧೋ 
ತೈ: - ಮಿಂಚು ಹುಳುಗಳಿಂದ][ಬಳಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ, ಪರ್ವತ ಇವ- (೪) * ಬೆಟ್ಟಿ ದಹಾಗೆ, ಶುಕುಭೆ - ಹೊಳೆಯು 
ತಿದ್ದ ಮ ಗ ತಸ್ಯ - ಆ ಮಾರುತಿಯ, ವೇಗೇನ - ಗಮನವೇ ಗದಿಂದ್ಕ ವಿನ ಎಕ್ಶಾಃ ಎ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿಡ 
ಲೃಟ್ಟ ಟ್ನ, ತೆ.ದ್ರುಮಾ:* ಆ ಮರಗಳು, ಪ್ರಪ್ಟುಣಿ - ಹೊಗಳೆನ್ನು ಮುಕ್ತಾ - ಸುರಿಸಿ ಸಲಿಲೆ - ದೀ 
ರಿನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತ ॥- ಹಿಂದಿರುಗಿದ, (೫) * ಸೆ. ಕೃದೋಖಯಧಃ ಮ ನ್ನೇಹಿತರಹಃಗೆ, ಅವಹೀರ್ಯಂತ- 
ದರಿ ಒಂಭುತ್ತಿ ದು ಶಿವು ಗ ಕ - ಆಂಜನೆ:'ಮುನ್ನ ವಯು ಎ ಹುರುವ ವೆ:ಗವಿಂದುಂಟಾವ ಗಾಳಿ 
ದೈ ಸ 'ಎಿಾರಿತೂ - ಟೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾರ ಕುರಣನೆ? ವಿಚಿತ್ರಂ - ಅ ಎರಿಸನ್ನುಇಹು ಮಾಡುತ್ತಿರ 


ಜಿ 
ತಕ್ಕ, ಸೌಗರ- ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, i, ಬೀರು ತಿರುವ ದ್ರುವಾಸು ~ ಮರಗಳ, ಐನಿಧಂ - 


ಪೆ ನಿವಾುವಿ 


ಧವಾಡ, ಸುಪುಂ-ತೌನುವುಸಮೂಹವ್ರೆ ಲಘುತ್ಸೇನ - ಲಾಘವ (ಚಿುತ.ುಗ್ಗ ೪) ರಿಂದ; ಊಪಪನ್ನಂ - ಕೂ 
ಐ ಇಸ ಮಾನ್‌ NE 5 ) 
ಡಿ ಇತು ಗಗ (ತದಾ - ಆಗ) ಮಹಾರ್ಣ ವ್ಸ - ಆ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲೂ ತ:ಶಾಕತಂ - ಸಾಮಾರು 


ee 


ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಬೆಟ್ಟ ಗಳಂತೆ ಕಂಡುಬಂದವು [ಬಿ 


ರಾ 




















ಇಡಾ ಹಾರ್ಟ 


ಟಕ್ಸ್‌ ಹಯಾಗಿ ಬಳೆ ದಿದ್ದ ವಾಯ 
ಹುಮಾರನು ತನ್ನನ್ನು ಸು ಬರುವ ಮುರಗಳಲ್ಲಿನ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ EE 


psf ಬಳೆಯ ಮೊಗ್ಗು ಗಳಿಂದಲೂ ಆವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ್ದ ರೆ, ಮಿಂಚು ಹುಳಗ 
ಳದ ಮುತ್ತಲ್ಪ ಟ್ರ ಅಥವಾ ತಿರಸ ಸ ರಿಸಲ್ಬಡುನ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ IE ಉತ್ತಿ 7 ನು! ಆ 
Me ಕಃ ಮರಗಳು ಹೂಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುತ್ತ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳ: ತ್ರಿ ದ್ದ ok 
1% ಆನ ನ ಬಂಧುನೆನ್ಮು ನ್ನೀರಿನವರೆಗೆ ಸೌಗಕಳುಹಿ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಬಂಧುಗಳಂತೆ. ಇ 
ಇಲರುತ್ತಿ ಕದ್ದು ವು ೫೨! ಹೆನುವ್ಳಂತನ ವೇಗದಿಂದ ಉರುಳದ ಅನೇಕ ವ ಶ್ಲಗಳಂದ ಉ 
ದುರಿ,ಉಾಘವದಿಂದ ಹೂಡಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂಗಳು ಹಲ್ಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಬ ದ್ದ ರೆ.ಆಕ್‌ 


ಡಲು, ಅನೇಕ ನಹ್ಟೆತ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಆಂತರಿಫ್ಲಮುಂಡಲದಂತೆ ಒಪ್ಪುತಲಿದಿ ತ Il 








EN ತ್ತ 
ಸಖಂದರವಾದ "ಉಪಮಾ, ೧. ಎಢಷ್ಣಿಟಿ ೫766 
(೧ ೨, ಕ ಉಟ) * ೫.ಆ ಉದಕಾಂತಾತ್‌ ಸಿ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಬನ್ನುವು 


ನುವ್ರಚೀತ್‌ ಖಯ ಖಂಧುವ್ರು ತನ್ನ ಬಂಧುವನ್ನು ನೀರುಸಿಳ್ಕು ವವರೆಗೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ EIN 
ಬರಬೇಕು ವಂದು ಧರ್ವೈ ಕಾಸ್ತ್ರ್ಯ ಬಂದು ಕ್ರೀರಾನತರುಬೀಯ: 


(ಬಂಧುವು ಬಂಧುವನ್ನು ಅಗಲುವಾಗ ಇ 
ತಿ ಕ್ಲೀರ ಬಿಡುವುದು ಸ್ಫೈೇಭಾವ. ಮರಗಳಿಂದ ಸ ಉರಿರುತಿದ್ದ. ರೆ ಕಣ್ಣಿ ಕೀರಸುರಿಸುವಂತಿದ್ದು ವು. ತಿಲಕ 
ಧ್ರ ್‌್‌ೌ 


ಗಿ] ೫ ಸ ಹೆನ್ನಕ ಜ್ಞಾ ಕ್ಸಿ p | 


ES ಮನಿ 





ತಾರಾಶತ-ಮಿವಾಕಾಕರ ಪ ಬಳಿ ಚ ಮಹಾರ್ಣವಃ 
ಪ್ರಪ್ಪೌಘೇಣಾನುಬದ್ದೇನ ನಾನಾವರ್ಣೇನ ವಾನರ 
ಬಭೌ ಮೇಘ ಇವಾತಕಾಕೆ ವಿದ್ಯುದ್ಗ ಇ ವಿಭೂಹಿತಃ ತಗ ॥ 
ಬ ತಸ್ಕೃವ್ನೊಗ ಸಮಾಧೂತೈಃ ಪಪ್ಪ ಸ್ಲೋ ಯ ಮದೃಕ್ಷ ತೆಂ | 
ತಾರಾಭಿ ರಭಿರಾಮಾಭಿ ರುದಿಕಾಭಿ ರಿವಾಂಬರಂ ಗ ॥ 
ತಸ್ಪಾಂಬರಗತಾ ಬಾಹೂ ದದ್ಭಕಾತೇ ಪಸ ರಿತ | 
ಪರ್ಯತಾಗ್ರಾ ಬೀಸಿಪ್ಪಾ po ಪಂಚಾಸ್ಥ್ಯಾ ವಿವ ಪನ್ನಗೌ aged | 
(ಪ್ರಚಕರ್ಪ ಮಹಾಮೇಘಂ. ಸ ಪ್ರರೋವಾತ ವಿದ್ಭುತ | 


ಪವಾಡ, ಸಾಯಾಯಾದಾದಾ 


ಔ್ರಬಲ$ ಕೇಟಿರಾಜಸ್ಥೇ ವಾಯುನೇಗೇನ ನಿಸ ತಃ ॥ 
ನಕ್ಷ ತ್ರಗಳುಜ್ಳ, ಲಕಾಕನಿವ- ೨ಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ, ಬಖ್ಯೌ-ಪ್ರ ಕಾಕಿಸುತಲಿತ್ತು (ಇಷ! ಅನುಬನ್ನೇನ - ತನ್ನನ್ನು 


ಅಂಕಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ನ.ನಾವರ್ಣೇನ.. ಬಗೆಒಗೆಯ ಒಣ್ಣವ ಥೈ, ಪುಖಸ್ರಿಫೆ ಣ- ಹಣಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ 
ವ: ನರಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ವಿದ್ಭೃದ್ಲ್ಗಣ -ಬಿ"೦ಜೆ.ಗಳೆ ಸೆಮೂ ದಿಂದ, ನಿಭೂಮಬಿನಂ - ಆಲಂಕ್‌ರಿಸಲ್ಪಥಿ 


A 


ವತ್ತು) ತಸ. ಆ ಆಂಜನೇಯನ ವೇಗ . ಗಮನವೇಗದಿಂದ, ಸವಸದೂ ಕ್ಸಃೊಡೊಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ 


XR 


ಪ್ರೈ ್ಸ"-ಕುಸುಮಗಳಿಂದ, ತೋಯಂ ಸಮುದ್ರ ಜಲವು, ಉದಿತ: ೪6-ಅಗತಃನೆ ಮೊಳೆತ, ಅಧಿನಾಮಾಭೀ- 
tv 


ಮಫ ಇವ - ಮೋಡದಂತೆ, ಆಕಾಕೆ- ಅಂತರಿಕ್ಸಡಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬಳ. ಕಂಗ್‌-ಇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವ. x 91 (ಶಂ - 


" 


ಆ೦ಂದವಾಗಿರುವ, ತ ರಾಭಿಃ-ನಕ್ಷತ್ಯಗಳಿಂದ ಹೂಡಿರುವ ಅಬ ಮವ. ಆಕಾಶ ಮಂಡ-ದರುತ್ತೆ ಅದ್ಭಶ್ಯತ- 

ಕಾಣ ಬರುತ್ತಿತ್ತು ll ತಸ್ಕೃ-ಆ ಮಾರ:ತಿಖ., ಪ್ರಸಾರಿತೌ-ನೀಡಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳಾದೆ ಕಾರಣ, ಅಂಜರ 

ಗತಾ - ಆಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಬಾಹೂ - ಕೂಸೈಗಳ್ಳು ಸರ್ವತೂಗ್ರಾತ್‌-ಬೆಬ್ಬೆದಕೋಡಿನಿಂದೆ, 

ವಿಸಿಪಸ್ವಿ 5 ಆ - ಹೊರಗೆ ಸದು ಬಂದ, ಪಂಟೂಸುಸಿ್ಯ- ಇದು ಹೆಡೆಗಳುಳ್ಯೆ, ಸನ್ನಗಾದಿವ- ಸರ್ಪಗೆಳ 

ಹಾಗೆ ಪದೃಶಃತೆ - ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದುವು 1 2೬೩ ॥ ಆಸೀತ - ಮತ್ತು, ಸಃ - ಅ ವ ಹಾಶಬಃ - ತಬ 
) 


% ಬೇಟೆರಾಜಸ್ಯ (ಕೆಟರಾಜಸ್ಥು)- ಕು ಪ್ರವರನೂದ ಹನುಮನ, ನೆ ಸನ-ಗಪುನವೇಗವಿಂದೆ, ನಿಸ್ಸೃ 





ಗಾಗಾರ ದಾ ಮ ಎವ ಮಾ ಜಗಾದ ನ್‌ ಅವಾಜ್‌ ಗಾ ಬಾರಾ ಣ್‌ 
ರಾಗ್‌ ಟ್‌ ರಾನ್‌ 








ಬಾರಾ ಇಂ ಉ 


ಬಗೆ ಒಗೆಯ ಬಣ್ಣದ ಅನೇಕ ಕ.ಸುಮಗಳಿ೧ದ ಆವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ 
ಹನುಮನು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಬಳಸ ಲಿರುವ ವೊೋಡಹದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದನು/೫[811ಆತ 
ನ ವೇಗದಿಂದ ಉದುರಿದ ಹೂಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸವ. ದ್ರ ಜಲಪ್ರ ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟದ 4s 
ದವಾದ ನಕ್ಸತ್ರಗಳಿಂದ ಆಲಕ್‌ರಿಸಬ್ಬುಟ್ಟೈ ಅ) ಬರೆದಂತೆ ಕಾಇಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ಶು!!! ತ 

ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಂದಕ್ಕಾ ನೀಡಿರುವ ಆತನ ತೋಳುಗಳು: ಬೆಟ್ಟದ 
ಳಂತೆ: ತೋರಿ, ಬರುತ್ತಿ ದ್ವಷು![೬1[ಮತ್ತು ಆ ಆಂಜನೇಯನು ವ.ಹಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಈಜೆ 
[ಬಲುಬಿರುವಿನಿಂದ ಹಾರುತಲಿರುವ ಹನುಮನ ವೇಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಗಾಳಿಯೆ 'ವದುಶುಗ್‌ 
ಛ್‌ಯಿಂದಲೂ, ಮಿಂಸಜಿನಿಂದಲೂ, ಸಹಿತವಾದ ಮೇಘೆವನು ಸೆಳೆದೆ ಇಯ್ಯುತವಿದ್ದಿ ತು: 


* ಸರ್ಣಾಟಾಕ್ಷರದ ಬಂದು ಪ್ರಸ್ತಕ್‌ದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ ಉಂಟೆ. ಅರ್ಥ ಚವ ತ್ಯಾರವು, ಕಾವ್ಯಭಾವನು 
-ಪರಿಪಸ್ಕೌ ಬುದ್ಧಿ ಯುಫ್ಯವರಿಗೆ ಅಪ್ಪು ಸೊಗಸದೆಂತಳೂ, ಅದಿಕನಿಯದಲ್ಲವೆಂತಲೂಃ ತೋರುತ್ತ ದ್ರೆ. 


೨೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಟೀತಿ ರಾನೂಯಣ. [ಸರ್ಗ 


AAMT ಬಯುದ ಬು. 
Od 





ಸಮಮಾಸೀತ್ಮದಾ ರೂಪಂ ಸಾಗರೆಸ್ಕ್ಯೊಂ ಏರಸ್ಸುಚಂ। 
ಸಮುತ್ಸುತಿತ ಮೇಫೆಸ್ಟ ಸಮುಜ್ಜೂ ತ ಜಲಸ್ವೃ 1.91) 
ಶಿಬನ್ಸಿವ ಬಭೌ ಚಾಪಿ ಸೋರ್ಮಿಜಾಲಂ ಮಹಾರ್ಣವಂ | 


ಲ್ಲ 
ಪಿಪಾಸುರಿವ ಚಾಕಾಕಂ ದದೃಕೆ ಸ ಮತಾಕಪಿಃ॥ ॥ 





ತಸ್ಯ ವಿದ್ಯುತ್ಪ , Jಭಾಳಾರೆ ವಾಯುಮಾರ್ಗಾ ನುಸಾರಿಣಃ | 
ನಯನೇ ವಿಪ್ರ ಕಾಕೇತೆ ಪರೃತಸ್ಥಾ ವಿವ ಅನಲ ಗ | 
ನಿಂಗೆ ಪಿಂಗಾಹ್ನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥೆ ಬೃಹತೀ ಪರಿಮಂಡಲೇ | 





ತಃ-ಹೊರಟುಖಂದೈ, ಪ್ರಬಲಃ- ಮ ಹುಖಲವುಳ್ಳ, ನಾಯುಕ-ಗಾಳಿಯು, ಸಪ್ರರೋವಾತವನಿದ್ಭತೆಂ-ವಿದುರು 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಂಚಿನಿಂದಳೂ। ಕೂಡಿರುವ, ಮಹಾಮೇಘೆಂ-ದೊಡ್ಡ ಮೋಡವನ್ನು, ಪ್ರಚಕರ್ಪ - 
ಬಲವಾಗಿ ಸೆಳೆಯುತರಿತ್ತು , ತದಾ -೪ಗ, ಸಮುತ್ರೃತಿತ - ಮೇಲೆ ತುಂಬಿರುವ, (ಮೇಘಸ್ಫ ಶೆ ಮೋಡಗ 
ಳುಳ್ಳ, ಅಂಬರನ್ಯೈ!. ಆಕಾಕಳ್ಳ್ಯೂ ಸಮುದ್ಧೂತ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಸ್ಕಿ ಬಂದ, ಜಲಸ್ಯೈ - ನೀರುಳ್ಳ, ಸೊಗ 
ರಸ್ಕೃಚ - ಸಮುದ್ರೆಕ್ಯ್ಯೂ, ರೂಪಂ .ಸ್ಫರೂಪವು, ಸಮಂ - ಸಮವಾದದ್ದು, ಆಸೀಶ್‌-ಆಗಿತ್ತು 11.01!) 
ಕ್ರೇಷ್ಠನ'; ಸೋರ್ಮಿಜುಲು - ಅಲೆಗಳ ಗುಂಬನಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ, ಮಹಾರ್ಣವಂ - ದೊಡ್ಡ ಕಡಲನ್ನು 
[ಏಬನ್ನಿವ - ಸುಡಿಯುತ್ತಿರುವನೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಬಾ _ ಹೊಳೆದನಲ್ಲದೆ, ಆಕಾಕಂಚ-ಅಂಬರವನ್ನೂ, 
ಕ ಬನೊಸ.ರಿವ - ಪೊನವಾಡಲೆಳ ಸುವನೋ ವಿಂಬ ಹಾಗೂ, ದದೃಕೆ - ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು ॥ ೫೩॥ ॥ 
ವಾಯುಮಾಗ” ೬ ಮುಗಿಲಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಅನುಸಾರಿಣ॥ - ಅನುಸರಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವೈ, ತಸ್ಸೊ- 
ಆ ಆಂಜನೇಯನ, ವಿಸ್ಯುತ್ಸ )ಭಾಕಾರೆ - ಮಿಂಚಿಕ ಹೊಳನಿನಂತೆಸೆಯುವ, ನಯಸನಿ - ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ಪರ್ವತಸಳ್ಸಿ - ಬೆಟ್ಟಿರ ಮೇರೆ ಊರಿಯುತಲಿರುವ, ಅನಲುವಿವ - ಬೆಂಪಿಯ ವಿರಡು ರಾಶಿಗಳಹಾಗೆ, 
ಬಿದ್ರಕಾಕೀತ - ಔಕೊಪವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದ್ದು ವೆ | xv ॥ ಬಂಗಾಕ್ಷ ಮುಖ್ಯುಳ್ಳು ೬ (ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹಣ್ಣು 
ಗಳೆ ಕ್ಸ) *ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹನುಮಂತನ, ಏಿಂಗೆ - ಅರಿಸಿನದ ಬಣ್ಣ ವಾಗಿರುವ, ಬೃಹತೀ - 
ದೊಡ್ಡದಾದ, (ಅಗಲವಾದ) ಚಕ್ಷುಪೀ - ಕಣ್ಣುಗಳು ಉದಿತಾ - ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸಟ್ಟರ.ವ 











ಭಾರವ 








ವರಾ ನಾ 


, ಇಪ್ಪು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಆಂಜನ್ನೇಸುನ ವೇಗದಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳ 
[ ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಅಂತರಿಫ್ಷಕ್ಟೂ, ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡುತಲಿರುವ ಅಲೆಗಳಂದೊ 
ಡಗೂಡಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೌಮ್ಯಂವು ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದಿತು | ೨] 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ತೆರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕುಡಿದುಬಿಡುವವನಂತೆಯೂ, ಗಗನದಲ್ಲಿ ತೇ 
ಲಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಆಕಾಶವನ್ನು ಕುಡಿದು ಬಿಡುವನಂತೆಯೂ ಹಂಡು ಬಂದನು lxal 
ವಾಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಹೊಳವಿನಂತೆ ತಳತಳ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಆತನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬೆಟ್ಟದಮೇಲೆ ಉರಿಯುಕಲಿರುವ ಕೆಂಡದ ರಾಶಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊ 
ಳಸುತಲಿದ್ದು ವು ಗ॥॥ ಕಪಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಆ ಆಂಜನೇಯನ ಜೆಳಗುತಲಿರುವ ಗುಂಡಾಗಿಕೆವ 
ಏರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾಕದೊಳಗೆ ಸೂರ ಚಂದ್ರಶಿಟ್ಟರೂ 
ಬೆಳಗುತರಿರುವರೋ ಎಂಬ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತಿ ದು ವುಗ ರಾ "ಕೆಂಪಾದ ಮೂಗಿನಿಂದೊಡ 


ಕವಿ ಕ ` 





ಚಕ್ಷುಪೀ ಸಂಪ್ರಕಾಶಕೇತೆ ಅಂದ್ರಸೂರ್ಸಾ ವಿವೋದಿತೌ 1೫್ಮ॥ ॥ 
ಮುಖಂ ನಾಸಿಕಯಾ ತಸ್ಯ ತಾಮ್ರಯಾ ತಾಮ್ರ; ಮಾಬಳಾೌ | 
ಸಂದ್ಯ್ರಾಯಾ ಸಮಭಿಸ್ಟ ವಷ್ಟೆಂ ಯಥಾ ತತೂ ರ್ಯ ಮಂಡಲಂ! ೬ಂ॥ ॥ 
ಲಾಂಗೂಲಂಚ ಭು ೦ ಪ್ಲವಮಾನಸ್ಥು ಕೋಭತೆ | 

*  ಅಂಬುರೆ ವಾಯುಪುತ ತ್ರಸ್ಫೃ ಕ ಕ್ರಧ್ಯಜ ಅವೋಚಿ ತಃ lel ॥ 

ಲಾಂಗೂಲಚಕ್ರೇಣ ಮರಾ ಕುಳ್ಗದಂಪೋ ನಿಲಾತ್ಮ್ರಜಃ | 

ವೃರ್ನೋಚತ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ 1 ಪರಿನೆಪ್ಲೀವ ಭಾಸ್ಕರಃ ೬ ॥ 

ಸ್ಪಿಗ್ನೇಕನಾಭಿತಾಮ್ರೇಣ ರರಾಜ ಸ ಮಹಾಕಸಖಿಃ | 

ಮಹತಾ ಬಾರಿತೆನ್ನೇನ ಗಿರಿ ರ್ಗೈರಿಕಧಾತುನಾ 1೬! ॥| 





RN NM A ES ನಂ ರಾ, 


ಚಂದ್ರಸೂರಸ್ಳವಿವ - ಊಂದ ದ್ರಸೂರ್ಫರಂತೆ, ಪ ಸಂಪ್ರಕಾಕಿತೆ - ಥೆಳಥಳಿಸುತ್ತಿ ದು ವು | ೫೯ ॥ ಸಂಧ 
ಯಾ - ಸಂಜೆಗೆಂಬಿನಿಂದ, ನಮಭಿಸೃ ಾವ್ಚತ ಡು ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ಸೂ್ಯಮಂಡಲಂ ಯಥಾ - ಸೂರ್ಯಂ 
ಬಿಂಬವು 'ಶೇಗೋ ಹಾಗೆ ತಸ್ಕೃ - ಆ ಅಂಜನೆ'ಯನೆ, ತುಮ)ಮಾ - ಕೆ೨ಮೌಗಿರುವ, ನಾಸಿಯಾ - 
ಮೂಗಿನಿಂಶೊಡಗೂಡಿವ, ತತೇ-ಲಿ, ಈಾಮು)-ಕೆಂದಗಿರುವ, ವವಿಖಂ-ಮೊಗವು, ಆಭಭೌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸ್ಸೆ 
ತಳಿದ್ದಿ ತು ॥ ೬೦॥ |! ಅಂಬರೆ-ಆಕಾಶವಲ್ಲಿ, ಪ್ಲವವಣನನ್ಯ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ವಾಸುಪುತ್ರ 
ಸ್ಫ-ವಾಯು ಕುಮಾರನ, ಸಮಾವಿದೆ ೦- ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ತುದಿಯು ಬಗ್ಗಿ ರುವ, ಲಾಂಗೂಲಂಚ - ಬಾಲವೂ; 
ಉಚ್ಚಿ _38-ಮೇಲಸ್ಕೈತ್ತಿ ಕಟ್ಟ ರುವ; ಚಿತ್ರಗ ಹ್‌ ದ್ರ ಧ್ಯಾಜದಹಾಗೆ, ಕೋಭತೆ - ಹೊಳೆಯುತ 
ಅತು 1. ೧[1ನುರ್ಹಾ- ಜಾ ಜಟ ಕುಕ್‌ ದಂಪ್ಭೃ 1 - ಬಿಳಿಯೆದವಡೆಯು ಭವನು, ಮಹಾಪ್ರ 
eR 1-ಬಹು ಬುದ್ದಿ ವಂತನೂ ಆಗಿರುವ, "ಅನಿಲಾತ್ಮೃ ಜ8- ನಾಯುಪುತ್ರನು, ಲೂಂಗೂಲ ಚಕ್ರೇಣ-ಚಳಾಕಾ 
(as ತ! ಪರಿವೆ?ಬೀ - ಸುತ್ತ ಲೂ ಗೂಡುತಕಿ ಟ್ಟರುವ, ಭಾಸ್ಕ್ಯ ರಣಇವ ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ, ಮ್ಯರೋ 
ಹತ-ಶಕಂಗೊಳಿಸುತಿಿ ದ ಮು N ol N ಸೊ- ಲೆ, ಆ 20 - ಆಂಜನೇಯನು, ಅಭಿತಾಮೆ ವ್ರ ನ 
ನುತ ಲೂ J ಸ್ಯ ಗೆ ಸೀಶೇನ - ಬಾಲದ ಬುಡದ ಭಾಗದಿಂದ, ಮಹತ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ ದಾರಿ 
ತನ ಸಿ ಸೀರಲ್ಪಟ್ಟ, ಗೈ ಧಾತು ದಾ ಆಡ ಬೆಟ್ಟ ದಳವಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಗಿರಿರಿವ - ಬೆಟ್ಟ ದೆಂತೆ, 
ರರಾಜ - ನಿರಾಜೆ ಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ರ ಸು eal! 1 8 ಬ Mek ಪ ಕ್ಲೈ ವಮಾನಸ್ಯೇ ಸ ತು 





ಮಾರಾ ಆಂಹ್‌ ಮಾ ಲಾ ಇ. ಎಜೆ pe 
ರಾನಿ ಅ ನಾನಾ ದಾ ರ್‌ —— ಮಾನ್‌ 





pee 


ಗೂಡಿದ ಆತನ ತಾನು ವರ್ಣದ ಮುಖವು ಸಂಜೆಗೆಂಬಿನಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುನ ಸೂರ್ಯಮಂ 
ಡಬದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿತ್ತು 1೬೦! ಅಂಬರನನ್ನು ತರೊಮಾಡುತಶಿಕುವ ಆ ಹಫಿಸುಂಗ 
ವನ ತುದಿ ಬಗ್ಗಿ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಲವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಇಂದ್ರಧ್ಮಜದಂತೆ ಕಾಣ 
ಬಂದಿತು 1೬೧॥ ॥ ಮತ್ತೊಂದು ವೇಳೆ ಬಾಲವು ಆತನ ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿ ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು 
ಚಕ್ರಾ ಕಾರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ನಡುನೆ ಇರುವ ಬಿಳುಪಾದ ಕೋರೆಹಲ್ಲಿನ ಆ ಪ್ರಜ್ಞ ನಾ 
ದ ಹನುಮನು ವರಿವೇಪವನ್ನು ವಿಂದರೆ ಸುತ್ತು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೊರ್ಕೆನಂತೆ 
ತಠಿಣಬಂದನು 1೬೨1 ॥ಬಾಲವನ್ನೈ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹಾರಿಹೋಗುತೆಲಿರುವಾಗ ಹನುಮನು ಬ 
ಲುಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವ್ರಕ್ಯ ಬಾಲದ ಬುಡದಭಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕಾವಿಯ ಕಲ್ಲುನೊಳೆತಿ 


ರುನ ಪ್ರದೇಕದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು! ೬ೈ| ॥ ಸಾಗರವನ್ನು 


೨೫ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ತಸ್ಸೈ ವಾನರೆಸಿಂಹಸ್ಯು ಸ್ಲವಮಾನಸ್ಯು ಸಾಗರಂ |... 
ಈಸ್ಷೂಂತರಗೆತೊ ವಾಯು ರ್ಜೀಮೂತೆ ಅನ ಗೆರ್ಹತಿ ಗಗ | 
ಖೇಯಥಾ ನಿನತಂತ್ಯುಲ್ಯಾಹ್ಹುತ್ತ ರಾಂತಾ. ದ್ವಿನಿಸ್ಪ ತೌ | 
ದೃಶ್ಯತೇ ಸಾನುಬಂಧಾಚ ತಥಾ ಸಕ್‌ಪಿಕುಂಜರೆಃ 1೬೫ ॥ 
ಪತತ್ಸತಂಗ ಸಂಕಾಕೋ ವ್ಯಾಯತ ಶ್ಶು ಕುಭೆ ಕಪಿಃ | .. 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ಇನ ಮಾತಂಗಃ ಕಸ್ಟ ಪಿಯಾ ಬಧ ಬ್ರಿಮಾನಯಾ Neel ॥ 
ಉಪರಿಪ್ಠೂ ಚ್ಲರೀರ್ನೇಣ ಛಾಯಯಾ ಚಾನಗಾಢೆಯಾ | 
ಸಾಗರೆ ಮಾರುತಾ ವಿಪ್ಛ್ರಾನಿ ರಿವಾಸೀ ತ್ನದಾ ಕಪಿ a | 





ಭಾಸುರ ಶಾ ಚನ ಹಹ ಬಾ ತೋ ಗನ. 





ರುವ, ತಸ್ಕೃ- ಆ ವಾನರಸಿಂಹಸ್ಯು - ಕಬಕ್ರೀಷ್ಟನ, ಕಕ್ಷ - ಕಂಕುಳಿಕ್ಕ ಅಂತರ - ನಡುವೆ, ಗತಿಃ - 
p G 
ಹೋಗುತಲಿರುವ, ವಾಯುಃ - ಗಾಳಿಯು, ಜೇಮೂತ ಇವ - ಮೇಥೆದಂತೆ, ಗರ್ಜತಿ - ಧೊೇನಿವಾಡುತ 
ರತ್ತು || ಒಳ || 1 (೧) ೪ 7 ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತರಾಂತಾತ" - ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಮೇಲುಗಡಹೆಯಿಸಂದ, 
ವನಿಪ್ಸೃತಾ - ಬಿರ್ರೆತೆ ಹೊರಟು ಬಂದ, ನಿರತಂತೀ-ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಬಿೀುತರಿರುವೆ, ಸಾನುಬಂಧಾಚ - 
ಬಲದಿಂದ ಹೊಡಿಯೂ ಇವೆ, ಉಲ್ಯಾ - ಹಳ್ಳಿಯು (ಧೂಮಕೇತು, ಬಾಲಚುತ್ಕೆ) ಯಥ” 
ಹೇಗೋ, ಸೆ:- ಆ, ಕನಿ ಕುಂಜರಃ-ಕಬಕ್ರೀಪೃನೂ, ತಥಾ ಹಾಗೆ, ದೈಕ್ಯತೆ-ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದ ನು 1೬%! 1 
(೨) ಪತತ" - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತಲಿರುವ (ಹುರುತ್ತಿ ರುವ) ಪತಂಗೆ - ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಪಕ್ಷಿಗೆ) 
ಸಂಕಾಶಃ - ಸಮನೆನಿಸಿದೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ವ್ಯಾಯತಃ। - ನೀಳವಾದ, ಶಿ - ಆಂಜನೇಯನು, 
ಭತ ಸ್ರಿನನಾನಯಾ"- ಕಟ್ಟಲ್ಪುಡುತ್ತಿರುವ, ಪಘ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ - ಟೊಂಕದ ಕ್‌ಟ್ಟಿನಿಂಡ, ಪ್ರವೃದ್ಧಃ - ನೀಳವಾದ, 
ಎಫಾತಂಗಣರ - ಆನೆಯಂತೆ, ಶುಶುಭೆ - ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 1 ೬೬ | || ತದಾ - ಆ ಹಾರಿಹೋಗುವ 
ಸಮಯದೊಳಸೆ, ಉನರಿನ್ಕಾತ" - ಮೆಲೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಕರೀರೆ ೧ - ದೈೇಹದಿಂದಲೂ, ಪೊಗರೆ - 
ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಅವಗಾಸಯಾ . ಬಳೆ ಹೊಕ್ಕಿರುವ, ಛಾಯಯಾಚ - ನೆಳಲಿನಿಂದಲೂ, ಶನಿಃ - ಆಂಜನೇ 
ಹನು, ವಶಾರುತ - ಗುಳಿಯಿಂದ, ಆನಿಪ್ಯೂ - ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುಬ್ರಡುತ್ತಿರುವ, (ತುಂಖಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ) ನೌ 
ಶಿವ - ಹಡಗಿನಂತ್ಕೆ ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದ ನು. 1 ೬೩೬ ॥ೃ | ಸಃ ೨ ಲ. ವ.ಹಾಕಬ। - ಬಪ್ರವರನು, 





(2೧% ಜಾರ ಸಯ ಊ ಒರ 


ಆಂಭಸುತಲಿರುವ ಹನುಮನ ಕಂಇಂಳಿನ ಸುದಿನಲ್ಲಿ ಬಿರುಸಾಗಿ ಹಾದುಬರುವ ವಾಯು 
ವು ಮೇದ ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಸದ್ದುಮಾಡುತಲಿದ್ದಿತು 118811 | ಬಡಗಣದೆಕೆಯ ಮೇಲುಗಡೆ 
ಯಿಂದ ತೆಂಕಣನುಖವಾಗಿ ಕಪಿಕುಂಜರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಹಾರಿಬರುತಲಿದರೆ ಉ 
© ಚ ಎ 
ತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಮೇಲಾ ಗದಿಂಪ ದಷ್ನಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರ್ರನೆ ರೇಪಾಕಾರವಾಗಿ' ರಾವ 
ಣನ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಸತ್ತ ನ್ನು ನಿ ಖರುವ : ಉಲ್ಫಾ ಪಾತವೋ (ಕೆ ಳ್ಳ] ಸತ 
ತೋರಿಬಂದನು 1೬%! ॥ ಇಂಗತಟುಗಳ ಬ] ಮುಂಗೈೈಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ, ನೀಳವಾಗಿ: ಹ್ಮು 
ರಿಬರುತಲಿರುವ ರವಿಗೆಣೆಯಾದ ಹನುನುನು ಗಜಕಾಲೆಯೊಳಗೆ ಹಿಂಗಟ್ಟುಮುಂಗಟ್ಟು ಗೆ 
೪ಂದ ನೀಳವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮಹಾಗಜದಂತೆ ಕೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನು1೬೬॥ಭ ॥ ಸಾಗರದ: ಮೇ 
ಲುಗಡೆ ಊಡಿಲ್ಲದೆ ತೇರಿಹೋಗುತ್ತಲಿರುವ ಕರೀರದಿಂದಲೂ, ನೀಠಿನೊಳಪೊತಿ ರುನ' ಮೆ 
ನೆಳಲಿನಿಂ ದೂ ಆಂಜನೇಯನು ಕಡ ರಿನಕ್ಸಿ'ಬಿರುಗಾ ಳೆಯಿಂದಸೆಳೆದೊಯ್ಸೇಲ. ಡುತಿ' ರುವ 
` ಬಳ್ಳಿ ತರು 


೧] ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಲ, ೨೫ 





ಯಂಯಂ ಜೇಕಂ ಸ ಮುದ್ರಸ್ಯ ಉಗಾಮ ಸೆ ಮಹಾತ ಫಿ॥| 

ಸಸೆ ತಸ್ಫ್ಯೋರುವೆಗೇನ ಸೋನ್ಸ್ಯಾದ ಇನ ಲ್ಸ್ಯತೆ ೬! ॥ 
ಸಾಗರಸ್ಟೋರ್ಹಿ ಜಾಲಾನಾ ಮುರಸಾ ಕೈಲನರ್ಪ್ಪ್ವಣಾಂ 
ಅಭಿಫ್ಲುಂಸ್ತು ಮಹಾವೇಗಃ ಪ್ರಸ್ಥ ವೆ.ಸಮಹಾಕಪಿಃ ಗಗ 
ಕಪಿವಾತಕ್ವ ಬಲವರ್ವಾ ಮೇಘವಾತಕ್ಕ ನಿಸ್ಪೃತಃ | 

ಸಾಗರಂ ಭೀಮ ನಿರ್ಧೋಪಂ Bd ತು ರ್ಭ್ಯಕಂ ೬ಂ॥ ॥ 
ವಿಕರ್ಸ ನ್ನೂ ಸ್ವಿಜಾಲಾನಿ ಬೃ ಬ.ಹಂತಿ ಅನಣಾಂಭಿ 





ಮ್ನ ತ್ಯ ತನ್ನನ್ನ ಆಡಿ ಗನ ಗ್ದ ನ ನನ ಡೊ ಸನ್ನಿದೇಲ ಘೌಟಾಶ್‌ಅಒಟ್‌್ಳಾ ನಗಣ ಕೌನ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಮೌಾವ್‌ನೌ ನನ್‌ ದರ ನೌ ದೆ 


ru ಕ 





Nh ಸಂಸಯ ಅ ಕ ಯರಾದಾಡ. “ಯಲ ಹಾರಗಾವ್‌ ರಾಗಿ ಫಾಶಿ ಕಾ ಸ ಎಂರ್‌ ಯ್ಯಾ ue ಎ OSS ರ ಲ ಹೂತ. 
“a ಮಾ ಆಹಹಾ, 
ಒಂ ಅಜ ಸತ 


ದಾರದ 


ಯಂ ಯಂದೇಕಂ - ಕಡಲಿನ ಯಾವ ಯಾವ ಭಾಗನನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಹೊಂಡುತಿದ್ದೆನೋ, ಸಃ ಸಃ - 


ಆಯಾಯ ಭಾಗವ, ತಸ್ಯ ಆ ಆ ಆಂಜನೇಯನ ಊರುನೇಗೇನ ಮೂ ಲ್‌ WH ¥ ನೋ 
ದ ಸ ಸಿಕ್‌ 3 le! oy ದೆ: ಜವೆ “ೆ ol ಧಾಸಾಗಿದ “ಚ | A A 
ಖು ದಏವ ಅವಸ: ಆರವೆಳಿದ್ದರೆಹುಗೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೇತೆ ಕಾಂಂಬರುತ್ತ ಲಿತ್ತು 1 |... ಮಹಾವನೇ 


ಹ. - ಬಹ್ಮವೇಗ ವುಳ್ಳ. ಸಃ-೮ೃ ಮರಾಶದಿಸ್ತು - ಆಂಜನೇಯನಾದರ್ಕ, ಸಾಗರಸ್ಥ - “ಕಡ 
ಬತ ಕೈಲವರ್ಪ್ಪೃಹಂ ಎ ಬೆ ಹರವ ತೋರವಾದ ಊರ್ಮಿ 5೪ನಃಂ - ಅಲೆಗಳ ಸಮೂತಗ 
ಛನ್ನು, ಉರಸಾ - ವಿದೆಯವೇಗದ ಸಾಯಿ ys ಅಭಿಘ್ನಂಸ್ಥು - ಹೊಡೆದು ತಳ್ಕುತ್ತಿರುವವಫಾಗಿ, ಪ್ರಸ್ಥ 

Mu: - ಹೆಸುಮನವಮೇಗದ 


0 


(ಕಾ 


ವೆ - ತೇಲಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು | ೬೯॥ೃ | wor - ಪ್ರಬಲವಾದ, 


ಗಾಳಿಯೂ, ಇಸ್ಟ ₹4 - ಬಿಂನುತಿ ತಿರುವ ಮೇಘವಾ ಷ್ಟ ಮೆಸಿಂಡೆ ದೆಗೂಳಿ ಹುೂ, ಛೀಮನಿ ರೋನಿ 


ಕಾ, Cy 
ಇಕಿ ಡೆ 
ಚ 
ಯಂತರ ದೆ ಧ್ರ ಹಿಹನಿತ್ಯ, ಗು ನಿ ನದ್ರವನ ಸ ಸ ಡಾ ಟಿನಳವಾಗ್ಯಿ ಇ೦ಪಯಾಮಾಸ 
ಪ್ರನಿತ್ರ್ಯಂ ಷ್ಕೃನ, ಛ್‌ ೧ಬಿ ಇ ಉದ್ಭವ ತಡಲಿನಲ್ಲಿ, 


ತುತ - ಅಲುಗಿಸಿದುನ್ರೆ | ೩೦! ॥ಕಹಿಶಾರ್ದೂಲು - ಇ: 
ಗಳೆ ಗು ಗು ಲ ನೀಷೆ: ಇಳಾ - ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
\ 


ಬೃಸೆಂತಿ - ದೊಚ್ಚಪ್ರೆಗಳಾದ, ಇರಿ ಜಲ ದ 


ತೆರಿ 
ಎನುಗಿ, ಕೋಸಿ 2 ಭೂಮ್ಯತರಿತ್ತಗಳನ್ನು 


Ko) ತು) 8 ಕರಗ್ಗವ - ಐರ(ಶೆವವನ ಕಾಗೆ, 


ಅದಲ್ಲ ಹ ಪ ಅನ ಎ. ಜಾಂ ಚಂ ಜಾಜ್‌ iol ಮ - - py - ಕ ದ ಪ ಗ 
ಹ ವಾಗ . ನಂ ಸ ಅವವ ್ಗ ಹ ಶ್‌ ಷಾ 


ದೊಡ್ಡ ಹಡಗಿನ ತೆ ಹಸಾಣಬ೧ದನು 1೩೨1 ಆ ಆಂಜನ್ಮೇಯನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಜೆಕೊಗ 
ಡು ಸಹಲಿನ ಯಾವಯಾನಭೂಗಸ್ವ್‌ ಬರುತಿದ್ದ ನ್ಗ ಆಯಾಯ ಭಾಗವು ಆತನ ತೊಡೆಯ 
ವೇಗದಿಂದುಂಟಾದ ನೀರಿನ ಹಾರಾಬ, ಸುಳ್ಳ, ನೊರೆ , ನೊರೆತ ಈ ಮೊದಲಾದ ವಿಕಾರದಿಂ 
ದ ಅನಸ್ಟಾ ರ (ಮೂರ್ಛೆ) ರ್ಲೋಗವುಳ್ಯದ್ದರ ಪಸ ೨ ಅರುತ್ತಿ ದಿ ತು avd ॥ ದಾಹಿ! ಹೋ 
ಗುವುಪರಲ್ಲ ಬಹು ವೇಗವುಖ್ಯ ಆ ಆಂಜನೇಯನ ಖದೆಯ ಹೊಯ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಟ್ಟದ ಆಕಾರ 
ವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಆಲೆಗಳನ್ನ ಶಳ್ಳ ಜೊಂಡು ಚೂ ಹೋಗು ತ್ತಿ ದ್ದ ಸಗ | ಹನುಮನ 
ಹಾರಾಟದ "ಹೊಯ್ಲೆ ನಗಾಳಿ ಸೂ, ನೇಘಗಳ ವೆ೧ಲೆ ಬೀಸ ವಗ ಭಖಂಕ 
ರವಾಗಿ ಘೊ ಇಪ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಡಲನ್ನು ಬಲವಗಿ ಹಾಸ 1೨೦ೃ ॥ ಆ ಹನುಮನು 
ಉಪ್ಪಿನ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ತೆರಳಬರುನ ಜ್‌ ತೆರೆಗಳನ್ನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಜ್ನಗಳೇಕ 








ನಾನ್‌ು 
ಎ 


ಶಾ 


« ಸುಳ್ಳಿ ನೀರಿನ ಸುತ್ತು; ಉಳ್ಳಳಿಕೆ, ಹೊರೆ, ಇನ್ರಿಗಳಿಂದ ಅಪಸ್ಕೂರ ರೋ 
ಗವೊಜ್ಯದ್ದ ರಂತೆ ಅತ್ತು ವಂದು ತಿಲಕ, : Na 


೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಹೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 


ಘಾ ಬ KN NSN ಗಾಗಾ ಇ ಸೊ 








ನ 1 ಸೊ 


ಪ್ರಪ್ಣುನೆ ಕಪಿ ಕಾರ್ದೂಲ್ಲೋ ವಿಕಿರನ್ನಿವ ರೋದಸೀ 1೩೧॥ | 
ಮೇರುಮಂದರಸಂ ಘಾಕತಿ ನುದ್ದ ರ್ತಾ ಸಮಹಾರ್ಣವೆ! 
ಅತಿಕ್ರಾಮ ನ್ಹಹಾವೇಗ ಸ್ತ ಸಂಗಾ ಗಣಯನ್ನಿವ 1೬.೨॥ I 
ತಸ್ಯ ವೇಗೆಸೆಮುದ್ದೂ ತಂ ಜಲಂ ಸ ಜಲದಂ ತದಾ | 

ಅಂಬರಸ್ಸಂ ವಿಬಭಾ' ಹ ಕಾರದಾಭಮಿವಾ ತತಂ ೩4 ಗ 7” 
ತಿಮಿನಕ್ರರುಪಾಃ ಕೂರ್ಟ್ರಾ ದೃಶ್ಯಂತೆ ವಿವೃತಾ ಸ್ತ ಸ್ಗೆದಾ | 
ವಸ್ತ್ರಾಪಕರ ಣೇನೇವ ಶರೀರಾಣಿ ಶರೀರಿಣಾಂ 1೩81 | ' 

ಪ ವಮನ ಸಮಾಷ್ಟ್ಯೂಥ ಭುಜಂಗಾ ಸ್ಪಾಗರಾಲಯಾಃ | 


ರಾ 4 ಗಾ ರ ಅ 
ಗಾ 





[ ನಿಭಾಗಿಸುಎವನಂತೆ] ಪುಪ್ಲುವೆ . ಕುಪ ವಳಿಸುತಿದ್ದೆ ನ1೩೧॥!! ಮಹಾರ್ಣವೆ - ಮಹಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, 


ಉದ್ಭರ್ತಾ - ಮೇಲಸ್ವೌದ್ದ ರ ವುಗಳಾದ ಕಾರಣವೋ ಮೋರುಮೇವರ ಸಂಕಣರ್ಶಾ- ಮೇರು ಮತ್ತು 1 
ರಪರ್ವತಗಳಿಗೆಣೆಯೆನಿೌಿದ ತರಂರ್ಗಾ - ತೆರೆಗಳನ್ನು, ಗಣಯನ್ನಿವ - ವಿಣಿಸುವವನಂತೆ, ವಹಾವೇಗ 3 
ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಯವನಾಗಿ, ಲೆತಿಕ್ರಾಮತ' - (ಅತ್ಯಕ್ರಾಮ ರಶ್‌) ದಾಟುತಿದ್ದ ನು ಗ ತಸ್ಯ -ಆಮಾ 
ರುತಿಯ, ವೇಗ . ಹಾರುವ ಬಿರಿಸಿನಿಂದ್ಯ ಸ ಮುದ್ಧೂ ತಂ- ಮೇ "ಲಕ್ಕ "`ಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾದಳಾರಣವೆ 
ಜಲಂ - ಉದಕವು, ತದಾ - ಆಗ್ಗ ಅಂಬರಸ್ಥಂ ತ ಆಫಾಕದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡುದಗಿ, ಸಜಲದಂ . ಮೇ 
ಫದಿಂದೆ4ಡಗೂಡಿದುದೆಸಿಸಿ, ಆತತಂ - ಹರಡಿಶೊಂಡಿರ ರುವ, ಶಾರದಾಭ್ರನಿ)ವ ) ಶರತಸ್ವಿಲದ ಮೇಶೆದಂತೆ 
ವಿಜಭ್ರಾಜ - ತಳತಳಿಸುಇ ತಲತ್ತು 1೩೩0! ತದಾ - ಆಗ, ತಿಮಿ - ದೊಡ್ಡ ಬಾನು, ನಕ್ರ - ಮೊಸಳೆ, 
ರುಖಪಾಃ “ಮಾನು ು ಅವುಗ ತ ತೂರ್ಟಾಃ - ಆ ಮೆಗಳ್ಕೂ ನಿವೃತಾಃ ಚಾ ಶೀ ಕಾಂತ 
ಮನುಷ್ಯರ (ದೇಹಿಗಳ) ವಸ್ತ್ರ ೬ ಹೊದಿಕೆಗಳನ್ನು, ಅಪಕರ್ಪಣೇನ _ ಸಳೆತದಿಂ ದೆ, ಕೆಂ ಗಿ ೨ _ ಆ 
ವಯವಗಳಂತ್ಕೈ, ದ ಕಾಂತೆ - po ತ್ರದ್ದುವು 1೩೮॥15ಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಾಗರಾಲಯ್ಯೂ; - ಈಡ 
ಲನ್ನು ಮನೆಮಾಡಿಕೊಡಿರುವ, ಭುಜಂಗಃ॥ - ಸರ್ಪಗಳು, ಪ್ಯ್ಯೋನ್ನಿ -ಮ.ಗಿಲವವಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಪ್ಲವಐತಾ 


೪ಗಿ 
ಳೆ el md 
ನಂ - ತೇಲಿಹೋಗುತಲಿರ ನಿವೃ ಹಮಿಕಾರ್ದೂಲಂ - ಕಖಕ್ರೆಿಪ್ಸ ನಾದ, ತಂ - ಆತನನ್ನು. ಸಓರಾಷ್ಞ Ke 











ge ಇ. a ಸಾನ 
ರಾ ಕುತ ಸಂ ಬ 





ee ಇಲ ಯ 


ಬಾರ “೧ 
ವಾಗುವಂತೆ ವಿರಚುತ್ತ ದಾಟುತಿದ್ದ ನನು el ಆ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಆನ್ಪ ವೇಗಃತಿಶ:ರು 
ದಿಂದ ಮೇಸ್‌ « ಉಕು ತ ಬರುತಿ ರುವ ಮೇರುಮೆಂದರೆ ವೆರ್ನತಗಳಗೆಣೆಯ್ದುವ ತೆರೆಗಳ 
ನ್ಸು ವೀಿಸುವವನಂತೆ ೬ ಒಂದರಿಂದ. ಮತೊ ಆ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಾಟುತಹೋದನು ತ ೨॥॥ 
ಆ ಹನುನ,ನ ಹಾರಾಟದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಕಡಲಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದಜಲವು ಮು?ಲಮಾ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಆಕುಯುಜ ಕಾರ್ತಿಕ್‌ 
ಮಾಸಗಳ ಬಳಿಯ ಮೋಡಗಳಂತೆ ಇ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತ ಪತ | ಊೃ ಚಾ'ವಚವಾಗಿ ಬ ನೀರು 
ಟೆದರಿ ಹಾರುತಿ ತರುವಾಗ ತೆರಪಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಕಷಲೆನ್ನಿ ಕಾಣಬರುತಿ ಸವ ತೆ 

ತ್ರ ನರವಾದ 
ಮಾನು, ಮೊಸಳೆ, ಸಾಧಾರಣವಾದ : ಖನಾನ್ಕು ಅನೆ ಈ ಮೊದಲಾದ ಜಲಜಂತುಗಳು 
ವಿರಳವಾಗಿ ಸಾಣಬಂದ್ಳು, ಮೈೌಮೇಲಣ. ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದಾಗ ಸಾಣಬರೃಐ ಪ್ರಾ 


ಚ ಆವಯವಗಳಂತೆ ತೋರೃತಲಿದು ನವು 1381 ॥ ಆಸಾಕದ್ದೂ ತೋಳುಗಳನ ಬೀಸಿ 
ಇಂಡು ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿರೆವ ಹನುಮನನ್ನು ಆ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುಪಿರ್ದುವ 


೧] ಸುನ್ಹ್ನರಹಾಣ್ಣ ೨೩ 


ಸರಾಗ ಅಶಾ ಕಾಸಾ ನಾ ಮ್ನ 








ಬಾ ಭಾನ್‌ನ್‌ನಂದರ್‌ನ ಗರ ನನ್‌ ನ. 








ವ್ಯೋವ್ಲಿ ತೆಂ ಕವಿಕಾರ್ಲೂ ಲಂ ಸುವರ್ಣ ಇತಿ ಮೇನಿರೆ 1೩೫! ॥ 
ದಕ:ಸಿ ಿಜಚನನಿಸ್ಲೀರ್ಲಾ ತ್ರಿಂಕದ್ಯೋಜನ ಮಾಯತಾ | 

ಛಾಯಾ ವಾನರ ಸಿಂ.೫ಸ್ಸೈ ಜಲೇ ಚಾರುತರಾಭೆವತ್‌ ಗ ॥ 
ಕೇತ ಭ್ರಫನರಾಜೇವ ವಾಯು ಪ್ರತ್ರಾನುಗಾಮಿನೀ | 

ತಳ್ಳ ಸಾ ಕಶುಭೆ ಛಾಯಾ ವಿತತಾ ಲವಣಾಂಭಸಿ 11೩೩! ॥ 
ಕುಶುಭೆ ಸ ಮಹಾತೇಜಾ ಮಹಾಕಾಯೊ ಮಹಾಕಸಿಃ | 
ವಾಸುಮಾಸ್ಸೆ ನಿರಾಲಂಬೆ ಪಹ್ರವಾನಿನ ಪರ್ಯತಃ 1೬:11 ಗ 
ಯೊನಾಸೌ ಯಾತಿ ಬಲರ್ವಾ ವೇಗೇನ ಕಪಿಕುಂಜರಃ | 


ಟಾ ಧೂ ನೀ ಜಂಡಾ ಕಾಡು ಇ 





pS SS ಕ ದ ದಂ ಂ ಇ _ ಟಿ ನಾ ಟಾ ಗಾ ಬ್ಯಾ ಎ ಹಾದ ೬ ಆಲ ನಾದಿ ಇರ್‌ ನಾಕಾ: 


ನೊಡಿ, ಸುಪಣ್‌ಇತಿ - ಗರುಡನೆ:ದ್ದು, ಮೆೊನಿರೆ- ee # all 1ವಾನರಸಿಂಹಸ್ಯ. 
ಕಓಕ್ರಿಂದ ನ, ದಳಯೋ ಜನನಿಸ್ಲಿ ಣಾ «- ಹತು ನ್ವಿಗಾವುದದುದ್ದ ವ್ಯೂ ತ್ರಿಂಕದೋಜನಂ ಆ ಮೂವತ್ತು 


2 

ಗಾಪ್ರದನನಮ್ಟುು, ಆಯತು - 'ಅಗಲನಾಗಿ ಮೂಣಡ್ಡ, ಯಯಾ - ನೆರಳೆ, ಜಲೆ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ, 

ಇತಾರುತರಾ - ಬಲು ೪೦ಂದವೂದುದ ಗ, ಅಭವತ - ಇದ್ದಿ ಇ ತ asl ಲವಣ Kes ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, 

ಬಿತತೂ - ಹಡಿಶುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ಮಾರಶಪಶಿನ್ಲ ವ - ನೆಳಲು, ಇಯಖಪು - ವಾಯು 
ಆ 


ಹುಮಾರನೆನ್ನು, *ಮುಡಹನೀ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಕ್ರೇ...ವೃ ಕ್ಲೋತ- ea ಅಭ) - ಮೋ 
ಗಳ, ಘನ - ಇತ 


pe ಎಲ್ಲ ಛಡಿ 


ಪ್ರ ಸಾಜಿವೂ ಸಲಿ ತೆ ಕರಿ - ಹೊಳೆಯುತಲಿತ್ತು 1೬೩1 ಮಹಾತೇಜಾಃ- 


ಶೇತ ದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಮವಮುಣ.ಕ 0ನ 8$- ದೊಡ್ಡಮ್ಮ ಯನೋಳ್ಳ, ಸಃ - ೮ ಮಹಾಕಬ॥ - ಅಂಜನೇಯ 
ಆ2 ಮಿ 


ಸಿ 
ಹಾಸಿ 


ಮ, ನಿರಾಲಂಬೆ - ಊ ಸ ಮೂನ ಚಕರ ಷ್ಟಿ ವಮಖಗಿಲದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಪಶ್ಚರ್ವ - ರೆಣೆ ನ ಗಳುಜ್ಯ; 
ರ್ವತಣವ - ದೊಸ್ಡ ಜಿಟಿ ಟ್ಟೈಂ ರಿತಿ ಕುಕುಭಿ ಎ ಸ್ತುತಿ lavtl ಖಲರ್ನಾ - ಬಲಕಾಲಿಯು, *್‌ 


ಬಹುಲಕ - ತ್ರೇಷ್ಟನಃ ದೆ. ಅಸತ. ಈ ಆಂಜನೇಯನ ಯನ _ ಯಾವಮಾಾರ್ಗೆದಿಂದೆ 
ಸರ್ದಗಳು ಕಂಡು, ಗರ ವಿಶ್ವಂ ತನ ತನನಸನ್ಸಿಗಿ ಭಾನಿಸಿಡುವು 2! ಹತು ಟ್‌ ಉದ ವಾಗಿ 


ಎ 
ಯೂ, ಮೂನತ್ತುಗಾವ್ರದಗಳ ಆಗಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕವಿಪ್ರವರನ ನೆಳಲು, ಆ ಕಡಲಿ 
ನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಲು ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತಲಿದ್ದಿತು (೨೬ 1 | ಆ ಉಪ್ಪಿನ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ವಿ 
ಸ್ಲೊರವಾಗಿ ಹರೆಡಿಕೊಡು ಆ೧ಜನಿನೀಯನನ್ನು ಹಿಂಬೂಲಿಸಿಯೇ( ಹೋಗುತಲಿರುವ ಆ 
ತನ ನೆಳಲು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಒತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಾಲಿನಂತೆ ವಿರಾಜಿ 
ಸುತಲಿದ್ದಿತು 1೩೬ | ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಳಿಯೂ, ಮಹಾ ಶರೀರೆನೂ ಆಗಿರುವ ಕಪಿಸುಂಗವ 
ನು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಾಯುಮಾರ್ಗವಾದ ಆಂಕರಿಫ್ಲದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿ 
ದ್ದ ರೆ, ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂಳಗೊಗಡಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಜೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿ ದನು | ಕಡಲಿ 


ಟಿ 
ನೊಳಗೆ ಆಂಜನೇಯನು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತಿದ್ದರೆ 








* ನಿಂತ, ಕಾರ್ದೋಲ, ನಂಗ್ಳೆ ಕುಂಜರ, ಪುಂಗವ; ಯನಭ, ಮಣಿ, ಪ್ರಕಾಂಡ, ಅವು: ಕ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಚಕಗಳು. | 
| ಇಲ್ಲಿ ಛಾಯಾ ಕಬ್ಬಳ್ಳೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂಡು ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮುದ್ಣು 


೪ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ಲಿ (೫ ರಾಮಾಯಣ. (ಸಲ್ಲ 
ತೇನ ಮಾರ್ಲೆ (೧ ಸಹಸಾ ದ್ರೋಣೀಕೃತ ಆವಾರ್ಗ ವ ಗಗ ॥ 
ಆಪಾತೆ ಪಶ್ಚಿಸಂಘಾನಾಂ ಪಹಿರಾಜ ಇವ ವ್ರರ | 
ಹನುರ್ಮಾ ಮೇಘಜಾಲಾನಿ ಪ್ರಕರನ್ಹಾರುತೋಯಥಾ [೯೦1 ॥ 
ಪಾಂಡುರಾರುಣ ವರ್ಣಾನಿ ನೀಲಮಾಂಜಿಪ್ಟ್ಯ ಕಾನಿ ಚ! 
ಈಫಿನಾ ಕೃಷ್ಟ ಮಾಣಾನಿ ಮಹಾಭ್ರಾಣಿ ಚಕಾಕಿರೆ [ol | 
ಪ್ರವಿಕ ನ್ನಭ್ರಜಾಲಾನಿ ನಿಪ್ಪುತೆಂಕ್ಲ ಪ್ರನಃಪುನಃ | 


ವಮ ಶಾ < re ಸಾತ ಸ್‌ ರಾಸ್‌ ನ ಸ್‌ ಅ ಬರದ 
೫ 


ಪ ೭೫ 7; 33 ] 6 ವ ಳ 
ಪ್ರ ನ್ನ್ನ ಪ್ರ ಕಾಕಕ್ತ ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ಲಸ್ಷ್ಮತೆ rs ॥ 
ಇ ಬಾಳ್‌ ಇದ ಸಲ್‌ ಹ | ಪ 
ಪ್ಲಷಮಾನಂತು ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ಲವಂಗಂ ತ್ನರಿತಂ ತದಾ | 


ಮ ಸೂಕರ ಮೊಟ. 














ಹಾ ಚನಾ. ಸಾಘಘಾಕಾನಾ ನಾಣೂಜಾ ಂಎ ಸಾಜಾ ಇ ಇ ಳಿ 


ವೆನೇನ - ವೇಗದೊಂದಿಗೈೆ ಯಾತಿ - ಹೋಗುತ್ತಿದ ನ್ನೋ ತೇನವತಾರ್ಗೇಣ - ೮ ಹಾದಿಯಿದ, ಆರ್ಣ 

ವಃ - ಸಮುದ್ರವು, ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, ದ್ರೋಣೀಕೃುತಜವ - ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಂತೆ ಮಾಡೆಲ ಟ್ಟೈದು (ದೋ 

) | arl ॥ ಪತ್ಷಿಸಂಘಾನಾಂ 3 ಹಕ್ಕಿಯ ಹಿಂಡುಗಳ * ಅಆವಾತೆ _ 

ರಾಜಇವ - ಹಕ್ಕಿಗಳೊಡೆಯನಾದ ಗರುಡನಹಾಗ್ಯೆ ವ್ಯರ್ಜ - ಹೋಗುತನಿರುವ,್ನ್ಗ ಹ 
— 


ನೇರಾ ಎ ಅಣಜನೆಯನು, ಮೆಪೇಚಾಲಾನಿ - ಮೊಡಗೆಳ ಗುಂವನ್ನು, ಪ್ರಕರ್ಪೇ - ಸೆಳೆಯುತ 
Rie) 


( 
ಕ್ಡ 
t 
2 
¢L 
ಳೆ. 
ಗೆ ಘಾ 
CL 
41 
ರ್ಯ 
C. 
(6: 
(ಕ್ಕೆ 
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WL 
aN 
ಕ್ಕೆ 
ಸ 
(ಕ 


ಭೂತ" - ಆಗಿದ್ದನು, 17011 ಪಾಂಡುರಾಂ:ಣಎರ್ಣುನಿ - ಬಿಲ್ಲು 
ಜಯತೆ ಕ್‌ ತ್ಸ ರಿ ಸಿಂ 3 ಕ ಇತಿ ದ್ದ K AU 
ಪ್ರ ಮತ್ತು ಸೆಂಸ್ರಬಳ್ಗಾದವುಗಳಳಿಯೂ, ನೀಲನಾಂಬೆಪ್ಸ ಕಾನಿ” - ಕ್‌ನ್ಸ ಮತ್ತು ಹಸಿಯ ಬಣ್ಣ ದವು 
೫ 


ಇ 


ಅ೪ದ ಫ್‌ 


ು ವ, ಕನಿನಾ- ಮಾರುಶಿಯಿಂದ, ಬ್‌ ಲಮಾಣಾನಿ -- ಸೆಳೆಯುಲ್ಪಡುತಿ ರತಕ್ಕ್ಸ್‌ ವ 
ತ ಪ್ರಿ ನ ಡೊಡ್ಡಮೆಘಗಳ., ಇ ಾಶಿರೆ 2 ಅಂದವ;ಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದ ನು 1 ೧॥ pS 
ದೆೊಡಗಳ ಹಿಂಡುಗಳನ್ನು, ಪ್ರವಿಕಣ - ಬಳಹೊಗುತ್ತಿರುವನನಾಗಿಯೂ, ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ 
ಒಷ್ಟ್ಟತಂಕ್ರ - ಹರಗೆ ಒರನತ್ತಿರಿವವವಾಗಿಯೂ ಅಂವ, (ಸ8- ಆ ಮಾರುತಿಯು) ಪ, ನರ 
ಲು 


- ಕಾಣಬರುತಲೂ ಇರುವ, ಚಂದ)ನಾಣನ - ಚುದಿರನಹಾಗೆ, ಲಘ 
A 


ವ 
ತೆ. ತಾಂ೩ರುತಿದ್ದನು ಗ ತದಾ ೨2 ಅಗೆ ತರಿ ಬೇಗ 
ಮ sl ಆ 1 ಫ್ರರಿತಂ - ಬಲುಬೇಗನೆ, ಪ್ಲನಮಾನಂ- ಹಃರಿಹೊೊಂ 


ಲ ಒಪ 


ಆನತಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಡಲು ಹೊದ ೨ | 
ಲ್ಲಿ ವ್ರ ಬಾಸ್ರ್ರರಿಗೆ ಯಂತೆ ುಡೆಗೊಟ್ಟು ಕಂಗೊಳ ಸುತಲಿದ್ದಿತು1ರ೯॥ ಹತ್ತಿ 


ಗಳು ಹಾರಾಡುವ ದಾರಿಯಾಗಿರ ಗಿ "ದಕ್ಕೆ ಕ 

ರ 2 ತಾಗಿರುವ ಮುಗಿ ಲಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಪಹ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನಂತೆ ಹಾ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮೇಘಗಗಳನು 
ಅಂಜನಾಪುತ್ರನಿಂದಸೆಳೆಯಲ್ಪಡು 
ಮ.ಂತಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಒಣ ಗೆ 
| ಜಾ ಳ ಮೇಘ 
ಗಳು ವಿಚಿತ್ರತರಗಳಾಗಿ ರಾಧಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು ಗ ॥ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ತೆಳಳುತಲಿರುವ 

ು 


ಮಾರುತಿಯು ಒಂದುಸಾರಿ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನೊಳ ಹೊಗುತ್ತಲೂ, ಮತೊ ೦ದ 
ಆ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತಲೂ ೫ ತ ಇ೦ದುಸಾರಿ 
ಡಿ” ಸಲ್ಪಮರೆಯಾಗುತ್ತ 


ಸ್ಟತಲಿದ್ದನು lv-_oll dl ಪೂ 

















ರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಆಂಜನೇ ಮನು, ಮಹ:ಮಾರುತವು 
ಸಳದೊಯ್ಯೋತ್ತ, ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು !ಳಂಗ ॥ ಹಾಗೆ 
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ತೆ ಎ ಜಾ ಕಚ್‌ = 
ತ್ತಿರುವ ಬಿಳುಪು ಕನು, ಕ್ರ, ಹಸಿರು, 


ಲೂ, ಮಸ ಕಾಣಜರುತಲೂ ಇರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ ಬ 





ಅಸಾ [el 








MENA ದ್ರಾ 
೨೨ 
ತಂಣನನ್ನ್ನು ಹೇಳಿದಾ ಗಿದೆ. ಆಗ ಅವನ ಷ್ಟ 


ಜ್ನ ರಾಶಿಯು ಕ ರ್ಟ ಪಂತ್‌ 
ಜಾತ ಚ್ಚ J ಹಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದಿ ತು ವಿಂದ್ದು 3 
ಅನತಂತಿ ಸಂಚರಂತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಆನಾತೊ ಮಾರ್ಗ ಅತಿ ಮಹೇಶ್ವರ 7 ಲಕ್‌, 


ತ್ವದ 
೧] ಸುನ್ನರಹಾಣ್ಣ. sr 


ಇಕ್‌ ಹಾಡು ಬಜನೆ ಬಾ ಕ ನರವ ದಾನ್‌ ಜ್‌ ಜೇ ಜೆ ಜೆ ಬ ಪ ಬ ವದನ CS] ಕಾನ್‌ ಗ NN ಜ್‌ ಗಗ ಗಗ PR 


ವವರ್ಪುಃ ಪ್ರಪ್ಪವರ್ಪಾಣಿ ದೇವಗಂಧರ್ಕ ದಾನವಾಃ Well 
ತತಾಪ ನಹಿ ತಂ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ಲ ವಂತಂ ವಾನರೋತ್ತಮಂ | 
ಸಿಪೇವೇ ಚ ತದಾ ನಾಯೂ ಚೀ 0 ನಡ ಯೇ॥,-811 
ಖಪ ಪಯಸ್ಸುಪ ಸು ನಿನುಕ್ಷಿ ಪ್ಲವಮಾನಂ ವಿಹಾಯಸಾ | 
ಜಗುಕ್ತ ದೇವಗಂಧಶಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರಕಂಸಂತೆೊ ಮಹಾಜಸಂ ll ॥ 
ನಾಗಾಕ್ತ ತುಪು ನು ರಷ ರಫ್ಲೂಂಸಿ ವಿಬುಧಾಃ ಖಗಾಃ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ಕ ಕನಿವರಂ ಜತನ ವಿಗತತ್ಲಮಂ 1/೬! ॥ 


ಸಟ ಮ es ಗರಗ 


ಗುತರಿರುವ, ತಂ - ಆ ಮಾರುತಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಿ, ದೇ ಜಡ 7ದುನವಾಸ್ಸು - ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ರಾಕ್ರಸರೂ, ಪುಪ್ಪುವರ್ಪುಣಿ - ಹೂವಿನ ಮಳೆಗಳನ್ನು, ಟಾ 
ಕರೆದರು ॥೩॥ಪ್ಲ ವಂತಂ-ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿರುವ, ಮಾನರೋತ್ಸಮಂ- ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ, ತಂ- 
ಆಆಂಜಧೇಯನನ್ನು, ಸೂರ್ಲ॥ - ಗುರುವಾದ ಸೂರ್ಯನು, ನಿತತಾನ - ಸುಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಾಯುಕ್ತ - 
ತಂದೆಯಾದ ಮಾರುತನೂ, ರಾಮ ಕಾರ್ಯ - ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡು ಕೋಣವೆಸಿಬ, ಅರ್ಥ - ಪೃಯೋಜನದ- 
ಸಿದ್ಧೆಯೆ . ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಸಿಪೇವೆ - ಅನುಕೂಲನಾಗಿದ್ದನು ॥೪೪ 11ಯಪಯಕ್ಚ -ಮುನಿಗಳೂ, ವಿ 
ಹಾಯಸಂ ಎ ಆಕಾಶವೂಾಗ ದಿಂದ ಪ್ಲವಮಾನಂ - ಸೇಲಿಹೋಗುತ್ತಿರುವೈ ಏನಂ - ಈ ಐರಾರುತಿಯನ್ನು 

ತುಪ್ಪುವುಃ - ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಗ ಸ ಡೆ - ದೇ ಮದ. ವ.ಹೌಜಸಂ - ಚಟು, 
ಯಾದ ; ಮಾರುತಿಸುನ್ನು, ಪ್ರಕ-ಸೆಂತಃ . ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿಶುವ ರಾಗಿ, ಜಗು - ಹೊಗಳಿದರು ಗಸ 
ರ್ವೇಓ - ಸೆಮಸ್ತೆರಾದೆ, ನಾಗುಃ - ಸರ್ವಗಳೂ, ಯಕ್ಷಣ - ಯಕ್ಷ ಸೂ, ರಕ್ಷಂಸಿ - ರಾಕ್ಷಸರೂ, ವಿಬು 
ಧಾಃ - ದೇವತೆಗಳೂ, ಖಗಾಕ್ತ - ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸಹಸ - ವೇಗದಿಂದ ವಿಗತತ್ನ್‌ ಮಂ - ಆಯಾಸ ವಿಲ್ಲದ 
ರುವ, ಕಹಿವರಂ - ಕವಕ್ರೀಪ್ಲನನ್ನು ಪ್ರ ರ್ರೀ ಕ್ಕಿ ಅಚ್ಚ ರಿಯಿಂದ ನೋಡಿ, ತುಪ್ಪ ಫ್ರೀ - ನುತಿಗೈ ದ 
ರು lve ll ವಗಕಾರ್ದೂಲೆ - ಸವಿವರನಾದ, ತ ತರ್ಸ್ಟ್ರ - ೪, ಹನೂಮಶಿ - ಆ ಜನು ಪ್ಲ ವ 


ಬ ಭಾ ಡಂ ರಕ I ಾಗಾಷ ಜಾ 





ಹ ದ ಗ ದಂ ಇಡ ಇಂ ಗ ದ ಇ4.|(ಉ 





ಗ 


ಹಾರವಾಗಿ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುನ್ಪುಳಿಸುತ ಪಯಣನನ್ನು ಬೆಳೆಸುತಲಿರುವ ಮಾರುತಿಯ 
ನ್ಸು ಕಂಡು, ದೇವಶೆಗಳು, ಜ್‌ ಭ್ರ ದಾನವರು, ಮುಂತಾದವರು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡು 
ಹೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತಲಿದ್ದರು!..! (ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಛಾ ಸಮಾಡಿದ ಪ್ರಿಯಶಿಪ್ಟ್ಯನೆಂ 
ತಲ, ತನ್ನ ವಂಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಾರ್ಫಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನೆಂತ 
ಲೂ ಭಾವಿಸಿ) ಆಕಾಶವನ್ನು ತರಿಸುತಲಿರುವ ಆ ವಾನರಕ್ರೀರ್ಟ್ಯನನ್ನು ಸೊರ್ಭನು ಸಂತಾಪ 
ಗೊಳಿಸಲಿಲ್ಲ. (ಪ್ರತ್ರನೆಂಬ ವಾತ್ರಲ್ಯುದಿಂದಲೂ) ಶ್ರೀರಾಮಶಾರ್ಯೇವು ಅನುಕೂಲಿಸಲೆಂಬ 
ಕೋರಿಕಯಿದಲೂ,೫ಂಜನೇಯನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ದತ್ಲೆಣಾಭಿವುಖವಾಗಿಯೇಬ್ದೀ 
ಸತ್ತ, ವಾಯುವುಅನುಕೂಲನಾಗಿದ್ದ ನು ಆ ಜ್ಞಾನಿಗಳೆನಿಸದವ ಎನಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧ 
ರ್ವರು ಸಹ, ಆಕಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಲಿರುನ ಮಹಾತ್ಮ ₹ಹಸ್ಸಿಯಾದ ಆಂಜ 
ನ್ನೇಯನನ್ನು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಚೂಂಡಾಡಿ, ವ.ಂಗಳಾಕಾಸನಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರು” yall ಮತ್ತು -ನಾಗರು, ಯಕ್ಷರು, ರಕ್ಷಸ್ಸುಗಳು, ನಿಬುಧರು, ಈ ಮುಂತಾದ 
ಎರು, ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಮುಗಿಲಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಲುಬೇಗನೆ ತೇಲಿಹೋಗುತರಿರುವ ಆಂಜ 


ನ್ನೇಯನನ್ನು ಬಳುಅಚ್ಚ ರಿಯಿಂಡ ದೃಷ್ಟಿ ಬಸ ಸಿ ಭಾವುಭಾಖೆಂಡು ಸು ತಿಸತೊಡಗಿದ್ದ ರು 


ಫ್ಲಿಂ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, ‘{[ ಸರ್ಗ 


ಹಾ ಬಬರ ಸನ ತಾ ಹಾ 





ಸನ ಮಾಜ ಪ 


ತರ್ಟ್ರಿ ಪ್ಲವಗಕಾರ್ದೂಲೇ ಪ್ದ ವಮಾನೆ ಹನೂಮತಿ | 
ಇಹ್ಲಕುಕುಲ ಮಾನಾರ್ಥೀ ಚೆಂತಯಾಮಾಸ ಸೂರಃ ಗ ॥ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ವಾನರೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಯದಿನಾಹಂ ಹನೂಮತಸ | 
ಕರಿಪ್ಲ್ಯಾಮಿ ಭವಿಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ಸರ್ಯವಾಚ್ಛೋ, ವಿವಘ್ಸತಾಂ ಗ ॥ 
ಅಹ ವಮಿಕ್ಲಾ 4ಕು ನಾಥೇನ ಸಗರೇಣ ವಿವರ್ಧಿತಃ | 
ಇಸ್ಸೋಕು ಸಚಿವಕ್ಲಾಯಂ ನಾವಸ್ಗೊದಿತು ಮರ್ಹತಿ ಗ ॥ 
ತಥಾ ಮಯಾ ವಿಧಾತವ್ಯಂ ವಿಶ್ರಮೇತ ಯಥಾ ಕಖಃ | 





ಗಮ್‌ 








ಮಾನೇ ( ಸತಿ) ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಕ್ಷ್ಯಾಕುತುಲ- ಇಕ್ಷು ರಾಯನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮಾನಾರ್ಥೀ-ಮ 
ನ್ಹುಣೆಯನ್ನು ಓಯಸುತಲಿರವ, ಸಾಗರಃ - ಸಮುಶ್ರರಾಜನು, ಚಿಂತೆಯಾಮಾಸ-ಯೋಚಿಸಿದನು॥  ೩॥1 
ಅಹಂ - ನಾನ್ಕು ವಾನರೇಂದ್ರ್ರಸ್ಕೃ - ಈನಿವರನಂದ್ಯ ಹನೂಮುತಃ - ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಸ:ಹಾಯ ಟ್ರಿಂ ದ 
ನೆರವನ್ನು, ನಕ್‌ರಿಪ್ಯಾನಿಫಿಯದಿ - ಮಾಡದೆ ಹೋದರೆ, ವಿವಕ್ಷತಾಂ - (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಮಾತನಾಹಿಕೊಳ್ಳು 
ವವರಿಗೆ, ಸರ್ವವೂಚ್ಯಃ «© ಸುರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಹೀಯಾಳಿತೆಗೆ ಗುರಿಯಾದವನು, ಭವಿ 
ಮ - ಆಗುವೆನೆ ಗಗ ಅಹಂ . ನಾನು, ಇಕ್ಷನಕುನುಥೇನ - ಜಫ್ಸೋಕು ಕುಲದ ಅರಸೊದ, * 
ಸಗರೇಣ - ಸಗೆರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ, ನಿವರ್ಧಿತಃ - ಬೆಳೆಯಿ)ಸಲ್ಪಟ್ಟೆನ್ನು, ಇಕ್ಲ್ಯೂಣುಸಚಿವ॥ - ಇಸ್ಟ 
ಹುವಂಕತ್ಯ್‌ ಸಹಾಯ ನಾಗಿರುವ, ಅಯಂಚೆ - ಈ ಮಾರುಶಿಯಾದರೋ, ಅವಸೀದಿತುಂ- ಘಂ ದಶಿಸ್ಟೈ, 
ವಾರ್ಹಕತಿ - ತಕ್ಟ್‌ವಂಲ್ಲ rr MSs - ಅಜನೇಯುನು, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ವಿಕ್ರಮ 


ತ. ಏಿಕ್ರನ ಬ ಶೊಲ್ಯಬಿಲ್ಲನೋ, ವಿಶ್ರಾಂ ತ್ವ - ಆಮಾಕವನ್ನು ಪರಿಸರಿಸಿಕೊಂಿಡವನಾಗಿ, ಕೇಪಷಂ - 


ಯ. pe 











ಹೀಗೆ ಕವಿಕ್ರೇಪ್ಲನಾದ ಆ ಪನುಮಮಂತನು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರವಾಗ ಇಸ್ಟಾಕುರಾಜ 
ಬಿ ವಂಶವನ್ನು ಮೂ ಸನುಖುಲಲ್ಲಿ ಗೌನಐಸೆಬೊ ಕೆಂದು ಬಯಸಿದ ಸಮುಡ್ರರಾಇನು ತನ್ನ 
ಮನದೊಳಗೆ ಅಂತು ಚಿಂತಿಸಿದನು [ಗ ॥ ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ ಹೊ ಕನುಮಂತನಿಗೆ 
ಈಗ ನಾನು ಉಚಿತನಾದ ಇಸಾಕನು ಮಾಡದೆಹೋದರೆ, “ಹ್ಯೂ ಕುಕುಲದ ಆರ 
ಸರಿಂದಲ್ಲೇ ಬೆಳೆದ, ಈಗ ಆ ಏಫ್ಟ್ಕೊ ಕು ಕುಲದ ಅರಸೆನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಾರುತಿಗೆ ಸ್ಫುಲ್ಪವಾದರೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡದೆ ಹೋ 
ದನಲ್ಲ? ಆಸಹ ಹ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಕೃತಜ್ಞ ನಲ್ಲ? ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಲೋಕದ 
ಜನರು ನಾತನಾಡಿಕೆೊಳ್ಯುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಆಡಿಕೊಲ್ಯದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ವಿಲ್ಲರ ಹಯಾ 

ಳಕೆಗೂ ನಾನು ಬಳಗಾಗುವೆನು Ivy ॥ ಇಹ್ಟ್ಯೂಕು ಕುಲದ ಅರಸನಾದ ಸಗರಚಕ್ರ್‌ವರಿ 

ಯಿಂದ ನಾನು ಏಳಿಗೆಯನ್ನು , ಪಡೆ ನವನು, ಈಗ ಆ ವಂಕದವನಾದ ಕ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯ.ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಬರುವ ಈ ಮಾರುತಿಗೆ ಆಯಾಸವು ಪರಿಹರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ನಾನು 
ಏನಾದರೊ ಮಾಡಬೇಕು 1 ೯1 ॥ ಈ ಆಂಜನೇಯನು ಸ್ಪೌಲುವಿಶ್ರಮಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 


ನಾನು ಸಹಾಯ ಮಾಡತಕ್ಕುದ್ದೇ ಪ್ರಕೃತೋಚಿತವಾದ ಕಲಸ. ಹಾಗಾದರೆ ಈತನ 


ಕಾಳ ಬ ಗಾಗಾ ನವೊ ನಾತಿ ಹಿ. 
© 


೫ ಸಗರಚಕ್‌ಕ್ರವರ್ತಿ ಯ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವಾಗ ಮಡಿದ ಆತನ ಷಮಶ್ನಳಿಂದ 
ಲೂ, ಲೋಕಪಾವನಿಯಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಂದೆ ಭಗೀರಥನಿಂದಳೂ ನನ್ನು ಬೆಳೆನಳಿಗೆಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಇಂದು ರಾಮಾನುಬೇಯ | 


ು ಇಲ್ಲಿ 


೧] ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ. ನಿಗಿ 





ಹಾ ಅ ನಾತ ಸುನ್‌ ಸ 





ಕೇಪಣಚ ಮಯಿ ವಿಕ್ರಾಂತ ಸ್ಸುಖೇನಾತಿ ತರಿಪ್ಸೇತಿ ೯-01 ॥ 
ಇತಿಕೃತ್ಥಾ ಮತಿಂ ಸೌಧ್ಲೀಂ ನಶ ಗ್ನು ಮಂಭೆಸಿ । 
ಹಿರೆಣ್ಳುನಾ ಭಂ ಮನಾಕ್‌ ಮುವಾಚ ಗಿರಿ ಸತ್ತಮೆಂ 11೯ಎ! ॥ 
ತೃಮಿಹಾಸುರ ಸಂಭಾನಾಂ ಪಾತಾಳತಲವಾಸಿನಾಂ | 
ದೇನರಾಜ್ಞಾ 7ರಿಕ್ರೇಷ್ಠ ಪರಿಥ ಸ್ಪನ್ನಿವೇಶಿತಃ rs [| 

ತ್ಕ ಮೇಪಾಂ ಟಾತ ವೀರ್ಫಾಣಾಂ ಪುನ ರೇಪೋತೃತಿಪ್ಟ್ಯತಾಂ | 


ತಃ | CUR cg 
ಪೊತಾಳಸ್ಕಾ ಸಮೇಯಸ್ಯ ದಾರ ಮಾವ್ಯಸ್ಥೃ ತಿಪ್ಪಸಿ 1೯11 


ಉಳಿದಿರುವ ಹುದಿಯನ್ನು ದರೂ, ಸುಪೇನ - ಅನಾಯಾಬದಿಂದ, ಅತಿಪತಿಷ್ಟ್ಯತಿ ಇ ದಾಹಿಹೋಗಖಬಲ್ಲನೋ, 
ತಥಾ - ಹಾನ್ಮ್ಕೆ ವೆ.ಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವಿಧ 'ತವ್ಯಂ - ನರಾಡಬೇಕಾಗಿ ನೆ. ಗೆ | ಇತಿ - ಈ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸಾಧ್ಯೀಂ - ಮೋಲಾಡ್ಕ ಮತಿಂ . ಯೋ.ತೆಸೆಯ ನ್ನು, ಕೃತಾ - ಮಾಡಿ, ಅಂಭಸಿ - ನೀರಿ 








ನೊಳಗೆ, ಉನ್ನುಂ - ಮುಳುಗಿಸೊಂಡಿರುವ, 6 ಹಿರಣ್ಣಾನಾಭಂ - ಸುನರ್ಣವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ 
ಇರುವ, (ಚಿನ್ನುದ ಕೋಡುಲ್ಳ) ಗಿರಿಸತ್ತಮುಂ - ಬೆಬ್ಬೈಗಳನ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮನೆನಿ* ದ, ಮೈನ-ಕ್‌ಂ - ವೈನಾಕ 
೫ರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉರ್ವಾತ - ಇ.:ಶೆಇದನ್ನು 1೯೧ || ಹಂ *ರಿಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯ ಹ ವಲ್ಲೆ ಚರ್ವತರಾಜನೆೇ!, 
ಡಂ - ಬನು ಜೆ - ಈ ನನ್ನೊಳಗೆ ನ ಪಾಠಾಛ ಶಲ - ಪಾತಾಳ ಲೊ.ಕ್‌ದಲ್ಲಿ, ವಸಓಿನೂರ - 
ವಾಸಯಾಡುಶ್ತಿ ರುವ, ಅಸೈಂಸಂಘುನಿ:ಂ - ರಾತ್ತಗಸಮೂಹಸಗಳಿಗ್ಗೆ ಪಂಘಃ . ಅಗುಳಿಯನಾಗಿ (ಅಡ್ಡ 


ಹಕ್ಕಿಗೆಯಾಗಿ, ಠಡೆಖಾಗಿ) ದೇವರಾಜ್ಞ್ಛಾ ಎ ಪಾಪಾ ಇ"ದ್ರನಿಂದ, ನಿವೆಃಶಿಪ ೨ ಇಡಲ 
ಕ್ರಿಯ Dl ಠಂ ನಿನ್ನೆ ಹತ ಇ ಆಟದ, ಓಿಂಗ್ಯಾಣ 0 - ಪರಾಸ್‌) ಮವಳೆ, ಬ್ರನೀಪುನಃ- 
೬. ೦ ಬಿ ತ ಜಗ) ಫು! 

ಕೌ 


ಬರಿಬಾರಿಗೂ, ಉತ್ಪಶಿ೨ ಸತಿ ಳ್‌ (ಆ 1 ಹಿಲ್‌ ನವು ನಾಸ ) ನ್‌ KE ಕೈ ಸಾರಿ ಕ ಬೆ. ಇ ಓದುವ ನಿಪ 
ಚ ) 

ಈ ರಾಧ್ಷಸರ, ವಾತಾಲಸ್ಯ್ಯ - (ಮಾಸ ಒನಸಾದ) ಪಾಠಾ. ೩೩ ಷ್ಟ ದ್ವಾರಂ 2 ಬಂ '.ಟಓನ ಎದ್‌ ತ - ತಡಿ 

ದುಹತೊಂಡು, ತಿಪ್ಪಿ ಶ್ತ ಇದ್ದೀಯ 1-4॥॥ 


ಮಾ ಎಂಚ PS 





a 





ವೇ ವನಾನಿ 





ತುಸ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಹರಿನಿತೊಂಹು ಮುಂದೆ ಉಳ ದಿರುವ ದಾರಿ ಸನ ಸುಷಿವಃಗಿ 
ದಾಟಿಹೋ "ಬಲ್ಲ lol ॥ ವಂದಿ ಸ್ರಕಾರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿದ ಸಮುದ್ರನು ತನ್ನೊಳ 
ಗೆ ಬಹ ಕಾಲದಿಂದ ಅವಿತು ಕೊಂಡಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಈತೋೊಡಿನವನಾದ ಮೈನಾಕನೆಂಟ ಪರ್ವ 
ತರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತೆಂದನ:ಃ-' ೯೧! ಅಯ್ಯಾ ಮ್ಹೊನಾಕ। ಈ ಪಾತಾಳತಲದೊಳಗೆ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಕ್ಕಸರ ಹಿಂಡು ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಹೊರಗೆ ಬಾರದಹಾಗೆ 
ತಡೆಯಾರುಗಿವಂತೆ ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾತಾಳದ್ಯಾರದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾದ 
ಅಗುಳಿಯಂತೆ ನೆಲೆಗೊಳಸಿದಾನೆ. 1೯.೨! ॥ ಮಹಾ ಕೌರ್ಛಸಂ ಪನ್ನ ರೆನಿಸಿ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಒಬಯುಸೆತಶಿರುವ ಆರಾಷಹ್ಟಸರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆನಿಸಿರುನ 
ವಿಸಾ ರವಾದ ಪಾತಾಳದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ನೀನು ಆವರಿಸಿ ಕೊಂಡೆ) ನಲೆಗೊಂಡಿದ್ದೇಯೆ 1೯4!!! 
ಂ ಸ ( ಕ 


ನಾ ನಾ 








ಇದಾನುನುನಾಂಧ್‌ನ್ರಾ ಮಾಗಾ ಹನಿ ಉಂ ತರಾನಾವ ನರನ ಧಾಲಧಾನಾಂನನವದರಾನಿಾರವಾದಾ ಘಾನ ಡಿ ಬೌಸ್‌. 





ಗಾ, 


೬ ಈ ಆ ಅ ತೆ ಎ ಗಿಳ್ಳ್‌, ೦. "ಹಾ 

6 ನಾಲಿ; ಇಸು ಆಲಾ ಬ 1೫ ನಗು ಸರಿ ವಿ೦ಬಿಥ.- ವ್ಯ ಸ್ನ ಮಣು ರರ್ಟ ಹಿಮ. 
ಳೆ೨ಬ ರಾಹ್ಷರು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆಗಾಗೆ ಲೋಕಹಿಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹರಂತಲೂ ಅವರು ಹೊರಗೆ 
ಬಾರದಹಾಗೆ ಮೌವಾಕ್‌ನು ತಡೆಯಾಗಿದ್ದ ನೆಂತಲೂ ಪಣಿರಾಣಿಕರು. 


ಫ್ಲಿ೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಗೆ 


ಟಗ ಕ | 
ತು 
ತಿರ್ಕೈಗೂರ್ಥ್ಯ ಮಧಕ್ಷೆ ವು ಕಕ್ಕಿಸ್ಕೇ ಕೈಲನರ್ಥಿತುಂ ೨. 
ತಸ್ವ್ರಾತ್ಸಂಟೆ ಸ ದಯಾಮಿ ತ್ವಾ ಮುತ್ತಿಪ್ನ ಗಿರಿಸತ್ತಮ ೯ 





ಸ ಏಪ ಕಪಿಕಾರ್ದೂಲ ಸ್ತ ಮುಸ್‌ರ್ಯೇತಿ ವೀರ್ಶೈರ್ವಾ | 
ಹನೂರ್ಮಾ ರಾಮಕಾರ್ಭಾರ್ಥಂ ಭೀಮಕರ್ಕಾ ಖಮಾಸ್ಸುತಕ Irs ॥ 
ಅಸ ಸಾಶ್ಸುಂ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯ ಮಿಹ್ಟಾಕುಕುಲವರ್ತಿ ನಃ | 


ಮಮಹೀಪ್ಲೂ ಎಕವಃ ಪೂಜ್ಯಾ ನರಂ ಪೂಜ್ಯತಮಾ ಸ್ತಪ ||೯ ೬! | 


ಷಾ ಜ್‌ ರರ ಹಳಿ ಕನಕವಿೂ ಲಾಗ ಿವಿ ಎ... ಹಿಕ ಇಗ್ಗಳಿ 








ಹಾಗ ಬಾರ ಸ ಕಾ ೫8 





ಎ. ಹಾಪ್‌ ಪಾಟರ್‌! 





ಬರಾತ 
ಹೇ ಕೈಲ- ಲಲ್ಲೆ ಪರ್ವತೆರಾಜನೆ | ತಿರ್ಫಹ*-ಅಡ್ಮಲಾಗಿಯೂ (ಅಗಲವಾಗಿಯೂ) ಊರ್ಧ್ವಂ - 


ಮೇಲ ,ಖವಃಗಿಯೂ, ಅರಕೆ ಸಿವ - ಘೆಳೆಮುಖವಾಗಿಯೊೂ, ವರ್ಥಿತುಂ - ಬೆಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ , ತೆ - ನಿನಗೆ 
‘93 
ಹೇಗಿರಿಸತ್ತಮ - ವಿಲ್ಲೆ 


ಕಶ್ತಿಃ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು; ಅಸ್ತಿ - ಉಂಟು, ತಸ್ಕ್ಯೊತ್‌ - ಅದರ ದೆಕೆಯಿಂದ, 
ಹೊರಡು(ಏಿಳು)1೯ ೫11- 


"ರಿವರನೇ ! ತ್ಪೋಂ-ನಿನ್ನುನ್ನು; ಸಂಚೋದಯಾಮಿ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಉತ್ತಿ ಪ್ಸೃ- 
ಸಃ _ ಆ ನಾಮ ಹೇಳಿದ್ದ ವಿಪ - ಳೂ ನೀರ್ಭವಾ-ಕೂರನಾಗಿರುವ, ಕಬಕಾರ್ದೊಲಃ - ಕಬವರನಾದ, 
ಹನೂವರ್ತಿ - ಆಂಜನೇಯನು, ರಾಮಕಾರ್ಯಾ&ಿ ೯೦-ಹೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕೋಣ ವೆಂಬ ಶ್ರೀರಾಮನ ಳಂ 
ಗ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ,ಭೀವ- ಸರ್ವಾ - ಭಯಂಕರವಾದ ತೇೇಸೆಮಾಡುವೆವನಾಗಿ, ಮಿಂ- ಆಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಹ್ಮರಿತುಆಪ್ಪತ3-ಹುರಿದವವಾಗಿ , ತ್ಪಾಂ ಉಪರಿ - ನಿನ್ನು ಮೇಲೆ, ನಿತಿ - ಬರುತಲಿದಾನೆ ॥ ೯೫ ಗ 
“ 
ಇಕ್ಷು - ಇಸ್ಟ ಳುಮಹಃರಾಜನೆ ಹುಲ - ವಂಶವನ್ನು (ಬಂಕದ ಅರಸಿಗೆ) ವರ್ರಿನಃ - ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಇರಿವ, (ಸೇವಕನಾದ) ಅಸ್ಟ್ರಾ - ೪3 ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಸಾಹ್ಟ್ರಾಂ - ಸಹಾಯವು, ಮಯೂ - 


ನನ್ನಿಂದ, ಕಾರ್ಯಾ? ಮಾಡಲೃಡತಿಕ್ವುದು, ಬ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅಕ್ಷ ಸೀಕವಃ EE ಇಕ್ಷ್ಮಕ್‌ು ಲ 


ದರಸರು, ಮಮ - ನನನ, ಸಜಾ - ಮಾನ್ಯ ತವನರಂ - ನನಗಾದರೋ, ಪೂಜ್ಯೂತಮಾಃ ತ 
ಐಕೀಪವಾಗಿ ಮಾವನೀಯ. ಇ l= «ll ಅಸಸ್ಟ್ರಜಂ - ನಮಗೈ ಸಾಚಿವ್ನಂ - ಬತ್ತಾಸೆಯನ್ನು, ಹುರು - 


A 





pe 





ಕೊ ರಾಸ ವಾ 


ಎಲೆ ಗಿ೦ವರನೇ ! ಮೇಲು ಮುಖವಾಗಿ ಯೂ, ತಳವ.ಖವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಡ್ಡವಾಗಿಯ 
ಬೆಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯುಂಟು, ಆದುದರಿಂದಕ್ನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಪರ್ವ 
ತರೂಜನೇ! ಹೊರಡ. 1೯ 21 ಭಯಂಕರವಾದ ಕರ್ಯು ವನ್ನು ಮಾಡೆತಕ್ಳವನೆನಿಸಿರುವ ಕಪಿ 
ರನ್ನನಾದ ಈ ಹನುಮಂತನು ಇಗೋ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಲೊಳಸೆ ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿದಾನೆ 1೯೫ ॥ ಈಸಾ ಕಕ ಕುಲಾಧಿ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನಿಗೆ ಸೇವಕನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಾರುತಿಗೆ ನಾನು ಅವಕ್ಳುವಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅದು ಏಸ್‌, ಎಂಬೆಯೊ? ಅಯ್ಯಾ | ಅಷ್ಟೋಕ್‌ ಹುಲದ ಅರಸರೆಲ್ಲರೂ 
ನನಗೆ *ಪೂಜ್ಯರೆನಿಸಿದಾರೆ. * ನಿನಗಂತೂ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಪೂಜಾರ್ಶರು 1೯೬॥ ॥ ಅಯ್ಯ 


* ಬಕ್ಟ್ಮಾಳುಕುಲದವರಿಂದ ಬೆಳೆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಸತಿಯು ದೊರೆತಿರುವುದರಿಂದ 


ಲೂ ಇಂದ್ರನು ಜೆಟ್ಟಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಸತ್ತ್ವ ರಿಸುವಾಗ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರುವ ವೇಳೆ % ಮಾರು 
ತಿಯ ತಂದೆಯಾದ ವಾಸುದೇವನು ಔನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸಹಾಯ ವರಾಡಿರಾವುೊಡರಿಂದೆಲೂ ನಿನಗೆ ಈತನು 
ಪೂಜ್ಯು ತಮನಲ್ಲವೆ ) ಎಂದು ತಿಲ್‌, | 











೧] ಸು ನ್ದ ರೆ:ಕಾ ಣ್ಣ. ಫಿಫ್ಟಿ 
ಹರು ಸ ಸಾಚಿನ್ನ ಮಸ್ಸ್ವಾಕಂ ನ ನಃ ಹಾರೆ ಮತಿಕ್ರಮೇತ್‌ | 
ಕರ್ತವ್ಯ ಮ ಕೃತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸತಾಂಮನುು de llr-ell Il 
ಸಲಿಲಾ ದೂರ್ಥ್ಫ್ಯ ಮುತ್ತಿಪ್ಟೃ ತಿಪ್ಪ ತ್ರೇಪ ಸಪಿಸ್ತ್ಮ್ಯಯಿ | 

ತ $ ಇ) bg ದ 
ಅಸ್ಟ್ರಾಕ ಮತಿ ಥಿಕ್ಚೈ)ವ ಪೊಜ್ಯುತ್ವ ಪ್ಲ ವತಾಂವರಃ rv ॥ 
ಚಾಮಿಾಕರ ಮಹಾನಾಭ ದೇವಗಂಧರ್ನ ಸೇವಿತ | 
ಹನೂಮಾಂ ಸ್ತ ಯಿ ವಿಕ್ರಾಂತ ಸೈತ ಕ್ರೇಪಂ ಗಮಿಪ್ಪ್ಯತಿ !! [೯೯ ॥ 
(ಸ ವಿಷ ಕಪಿಕಾರ್ದೂಲ ಸ್ಹ ಮುಪಶ್ಯೋತಿ ವೀರ್ಛುರ್ವಾ ) 








ತಾರ ರಿ. ಇ. ಪಡಿ. ಖಡಾ ಮಾರ್‌ 








ಬಾಡಿ ಕಾರ್ಯಂ - ಶ್ರೀಠಾಮ ಕನ್ಯಾನ, ನಾತಿಕೃಮೇಶ್‌ - ಮಿಂಚಿಹೋಗೆ ಬಾರದು, ಕರ್ತವ್ಯಂ - ಅವ 
ಗ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ, ಅಂಗ್ಭಾಂ - ಅತಿಥಿಸತ್ವರ ರೂಪವಾದ ಕೆಲಸವೆ, ಅಸೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಡಡೆ 
ಹೋದನೆ, ಸತಾಂ - ಸಸ್ಬುನುಷರಿಗೆ, ಮನ್ಯುಂ - ಸಿಟಿ ನ್ವು) ಆೀರಯೆ ತ. ಉಂಟುವತಾುವು ರ 1೯ ೩॥! 
ಸಲಿಲ ತ್‌ - ನೀರನ್ನು ಬಟ್ಟು, ಊಸತ್ತ್ಸೊ್‌ಂ , ಮೇಲಕ್ಕ್‌ ಉತಿ ಶಿಪ್ಪ್ಪ ವ ಏಳು (ತಲೆಯನ್ನು ತೋರು) 
ಪೊ - ಶ್‌ ಕದದ ಟಾ ಸತುತ ತ್ತಾಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಶಿಷ್ಟ ಕಷ - ಇಳಿದುನಿಲ್ಲಲಿ, ಪ್ಲೈವತಂಂ-ಹಾರಿ 
ಹೋಗುವನರೊಳೆಗೈ ವರಃ - ಉತ್ತ ಚ ಪೂ ಮಾರುತಿಯ, ಅಸೌ ಕಂ ಹ ನೆಮಗ್ಗೆ ಅತಿಥಿಕ್ಟೆ ಫ್ಸಿವ- 
ಸೆತ್ವಾರಕ್ಯೆ ಯೊ ಹ ಅಭಕ್ಯಾಗತನೂ ೫ ಹೌದು, ಪುಜ್ಯುಕ್ಷ - ಮರ್ಸಾಶಾರ್ಹನೂ ಹೌದು | ೯. | 1 
ಚಾನಿತಾ್‌ರ - ಚಿನ್ನದ ಮಹುನಾಛ - ದೊಡ್ಡ ತೋಡುಗಳುಳ್ಞವನಾಗಿ, ದೇವ - ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಇಂದರ್ವ - ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲೂ, ಸ್ನೇದಿತ - ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಗಿರಿಯೇ |! ಹನೂವರ್ವಾ ಇ ಈ ಆಂಜನೇ, 
ಯನ್ನು ತ್ಹೂಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶಾ ೨೫8 - ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಭಿ ದು ಶೊಂಡನಮೂಗಿ, ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, 
ಕೇಪಂ - ಮಿಕ್ಕಿ ರುವ ದಾರಿಯನ್ನು, ಗಮಿಪ ತಿ - ದಾಹಿಹೊ೧ಗುವನು (ಸಃ - ನಾನುಹೇಳಿದ, ಏಿಪಃ - 
ಕ್ಯೂ ಸಬಿಕುರ್ನೂಲಃ - ಕೆ ಹಬಿರರನಾನ ಹತುಮೆನ್ನ್ಯಟಶಾಮುವಪ೨ - ಇಗೋ ನಿನ್ನು ಮೇಲೆ, ನೀರ್ಫರ್ವಾ ಈ 
ಮರು ಪರುಕ್ರವ ಮ ಶಾಲಿಯರಾಗಿ, ವಿಶ - ಹೊ ಗುತವಿಬೂನೆ) rel |! ಹಾಹುತ"ನ ಸ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಪ್ರ ಕಂಸ್ಕ್ರಂಡ _ ಸೀತೆಯ ಬಿಶೆಯದಲ್ಲಿಂಂವ ದಯೆಯ i ಮೈಥಿಲಿ - ೪ಜಂನಕಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ 


ಮಾ ಡು me ರ್‌ ಮಾ ರಾರಾ 
ಮಾ ಪ ರಾ ಟಾರ್‌ 
po 





ಹಾಂ ಇ 


ವರ್ವತೋತ್ಸಮ ! ಮಾರುತಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹುಂದುಬಾರದ ಹಾಗೂ, ನಾವೀಗ ಆತನಿಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ್ಕಾರದ ಸಮಸುವು ಮೂಚಿಹೆ ಎಇ ಗದ ಹಾಗ್ಕೂ ನೀನೀಗ ನಮಗೆ ಸಹಾ 
ಯು ಮಾಡು, ಸತ್ಮುರುಪರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಯಾ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡದೆ ಹೋದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಿಟ್ಟನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು 1೯೩! ॥ ತೇಲುವಕ 
+ ಯ್ಯ ನೀನು ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಇರೋಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತುಸಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳು 
ಈ ಆಂಜನೇಯನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಮಲ್ಪ ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ನಮಗೆ ಈಗ ಈ ಜರಾಯು 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ, ಪೊಜ್ಜನೆನಿಸಿರುವನು. ॥ ೯.71! ಸುವರ್ಣಮಯ ನಾದ ನಾಭಿ ಅಥವಾ ಕಿಖಗೆ 
ವುಳವನಾಗಿ ಡೀವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ವಿಲ್ಫೆ ಗಿರಿವರನೀ? ಈ 
ಹನುಮಂತನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ಸ್ಫುಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ 
ಉಳಿದಿರುವ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಾರಿ ಹೋಗುವನು (ಆಗೋ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುತ 
: ಭಿರುವ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಮುತ್ತ (೯೯11.ಎಿಲ್ಫ ಮೈನಾಕನೇ! ಕತುತ್‌ಸ್ಥರಾಯನ 


4 


ಸಿ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾ ಪ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲ 


PS ES ೨0೩ ಹೆಚಣಾ, ಎ ಎ, 





ಬಾಬಾ ಕಾತ ಯೊ ed. ಹ 
ಭು” ಸ್ಕಾ ನೃಕಂಸ್ಕಂಚ ಮೈ ಧಿಲ್ಯಾಕ್ಷ ವಿವಾಸನಂ | 
ಕ್ರಮಂ ಚಪ್ಪ ವಗ್ಗೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಸತ ನಿವಾ ತು ಮರ್ಹಸಿ ಗಂಗ | 
ಹಿರಣ್ಯ ನಾಭೋ ಮೈನಾಕೋ ನಿಶಮ್ಯ ಲವಣಾಂಭಸಃ || 
ಉತ್ಸಪಾತ ಜಲಾ ತ್ನೂರ್ಣಂ ಮಹಾದ್ರುಮ ಲಶಾಯುತಃ ॥೧೦೧॥ ॥ 
ಸ ಸಂಗರ ಜಲಂ ಭಿತ್ಭಾ ಸಂ ಶ ಸದಾ! 
ಯಥಾ ಜಲಧರಂ ಭಿತ್ಯಾ ದಿಸಪ್ತರಶ್ಮಿ ರ್ದಿವಾಕರಃ ॥೧೦೨॥ ॥ 
ಸ ಮಹಾತ್ಮಾ ವಖಿಹೂರೆ (ನ ನರುತೆ ಸೈಲಿಲಾವ. ತಃ 
ಛಿ ಇನಿ ಹಿ ಗಿ ಲಿ 


ನಿವುಸರಂಡೆ . ದೇಃಂತರ ವಾಸವನ್ನೂ, ಪ್ಲನಗೇಂದೃಳ್ಳು - ಕದಿಸರವಾದ ಹನುಮನ, ಕ್ರಮಂಚಚೆ - 
(ಸಮಿ ಭತಿ ಯಿಂದ ಈ ನಿರಂಲಂಬವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ) ಈ ಪ್ರಯಾಸವನ್ನೂ 
ಸಬಾ - ನೀನು ಚೆನ್ನಗಿ ಚಿತಿಸಿ, ಉತ್ಕುತುಂ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯ 
ಗಿದ್ದಿ ಯೆ [no lil ಹಿರೌ್ಳ ನಭಃ - ಚಿನ್ನದ ಹೋಡುಳ್ಯ, ಮೈನಾಕಃ- ಮೈನಾಸ್‌ ವರ್ವತನು, ನಿಕಮ್ಯು ಹ 
ವನಾತನ್ನು ಣಿ, ಲವಗಣಸಿಂಭಸಃ ಪ ಸಮು)ದ)ಶಾಜನ, ( ಉಬ್ಭುನಕಡಲಿನ) ಜಲಾತ್‌ - ಬೀರಿನೊಳೆಭಾಗ 
೩ ಬಿಟ್ಟು, ತನಂ . ಬೇಗನೆ, ಮಹಾಡ್ರನು ಇ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಾ-ಬಳಿ ಗಳಿಂದಲೂ, 


ree 





1} 


ಯತಃ . ಕೂಡಿದವನನಾಗ್ಯಿ ಉತೃಪಾತ - ಮೆಸಲಳ್ಳಿ ಹೊರಟನು ॥1೧೦೧॥॥ ವೀ ರಶ್ವಿಃ - ಬೆಳಗುತಿ ರುವ 
~~ ಇರಿ 
7ುವ್ರಕ್ಕೆ ದಿವಾತರಃ - ಸೂರ್ಯನು, ಜಲಧರಂ - ಮೇಘವನ್ನು, ಜತ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಉ ಥಾ-ಹೇಗ 
ಸಟ ಗಳ “0 ರ್‌ ಕಾಣಾ ಕ Buea) ! 
| ಬ್ಯಾತ್ರಿಪ ಅ-ಲುವಿಸುತ* ನೆಯೋ, ತಥು-ಹುಗೆಯೇೋ) ಸೈ-ಆ ಮೈನ:ಕನೂ,ಸಾಗರಜಲಂ- ಡಲಿನ ಓರ 


ನ್ನ್ನ ಭಿತಪ್ಪ- ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಭ್ಭ್ಯುತ್ಥಿ ತಃ. ಮೇಲಕೆ ವಿಳುತ್ತಿ ರುವುವನಾಗಿ, ಬಭೂವ-ಇದ್ದ ನು 1೧೦೨! 


ಕ್‌ 
ಅಬ ಕ ದಹ ~ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಸಮಯಕ್ಕೆ, ಸಂ ಕುಕ್ಳೈಃ - ಸಮಾನಗಳೆನಿಸಿ, ಆಕಾಶಂ - ಅಂತರಿಕ 
Wa 
ವನ್ನು, ಜಲಿಖದಿರಿವ - ಹೊರೆಯುತಲಿವೆಯೊನಿಂಬ ತಿರುವ, 


ಜಿ 


ಇರಾ“ ಡಾ ಸಾ ಗಿ ತ ಜಾಲ p ಜಿ 
ಪ.ಷಾನಂಗರು ಇನರಿ೨ದ ಸಹಿತವಾದ 


ಸಕಿನ್ನರವಮುಹೋ ರಗ - ಕನ್ನುರರು, 


ಾತಕುಂಭನುಯ್ಯೈೈಃ - ಸುವರ್ಣ ಸ್ಮರೂಪವಾಗಿರುವ, ಕೃಂಗೈಃ- 
ತೋಡುಗಳಿಂದ. (ಉಪಲಕ್ಷಿತಃ - ಕೂಡಿರುವ) ಸ 


«| 


8-೮ ಮಹುತ್ಸ - ತೋರವಾದ ಮೆಯ್ಯುೂಭ್ಯ, 


a ಪಾನ ಎ ದಂ ಹಾ ಹ್‌ 
ಜಳ ಇ ವಾನ ಚಾ ॥ ಗಾನ ಎ27 ರ ಉಗ ಜ್‌ ಕಾ ತ ಮ 
ಡ್‌ ಆ ರನ ಜಾ ಬ ಬ (04%4 


ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ನ್ಯಾಯ 


ವಾದ ನಡತೆಯನ್ನೂ, ಎಂದರೆ ಸೀತೆಯ 
ವಿಶಯದಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಕನಿಕರನನ್ನೂ, ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ 
ರಂತ ಹುತ್ತವ 

ಚೆನ್ನಾ » ಜನ್ನ ಬೇಗನೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು 
pA ಸಮುದ್ರರಾಜನ ನಚನವನ್ನುಲಿಸಿ, ಸುನರ್ಸದಿಂದ ಫೂರ್ಣನಾದ ಮೈನಾಕನು ತನ್ನು 
ಮಾ ಜಯ 
ಬೆಳಗಿಸುವ ಸೂರೇನು ಮತತು ಆಂ Foe Fong ಅಸ್ಪ, 
ನಾನು ಸಮುದ್ರ ಜಲವನ್ನು ಸಸ ತೆ ಫ್‌ _ Pes ಇ ಭೂ 
ii | ಲ್ಲಾ ಲಿ ಜಲಕ್ಕೆ ತಲೆದೋರಿದನು 1೧೦೨ ತೋರ 
ವಾದ ಅಶಾರವುಭ ಅಮೈನಾಕನು-ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು, ' ನೀರಿನಿಂದ ಆವರಿಸೆಲ 


ಟ್ರದ್ದು, ಸಮು 
ನ್‌ ಎಂ ಶಮ” ¥ ಟ್ಟ : 
ಶ್ರನು ಬೇಗನೆ ಹೊರಪಡುನಂತೆ ಒತ್ತು'ತ್ತಿ ರಲು ತನ್ನ ಕೋಡುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇ 


ಕ್ರ 
ಅಣಿಯಾಗು ೧೦೦1 


೧. ಸುನ್ನ ರ ಕಾಣ್ಣ ವಳ 


ಳ್‌ ರ್ಬಿ ಗ್‌ AS NS ಬ ನ ನ ಉ ಸಟ ಲ ಅಟಟ pv ಲ YS ಲ್ಸ 


ದರ್ರ ಯಾಮಾಸೆ ಕ ್ರಂಗಾಣಿ ಟೀ PS ೧೦೨/1 | 
ಕಾಂತತುಂಭೆ ಮುಯ್ಯಿ, ನಂಗ್ಸೆ ಸ್ಪ ಸ ಕನ್ನ ರ ಮಹೋರಗೈೈಃ | 
ಆದಿಕ್ಯೋದಯ ಸಂಹಾಕ್ಸೆ nF 1೧೦೪1: Il 

ತವ ಜಾಂಬೂನದೆ ಕ್ರೃಂಗ್ಪೌಃ ಸರ್ಯತಸ್ಯೇ ಸಮುತ್ತಿತೈಃ | 

ಆಘಾಕಂ ಕಸ್ರ ಸಂ ಕಾಶ ವ 'ಮಭಿವಶ್ನಾ ಚನ ಪ ಪ್ರಭೆಂ॥ ೧೦೫ ॥ ॥ 
ಜಾತರೂಪ ಮಯೆಸ್ಟಿ ಕೃ ೃಂಗ್ಫೆ ರ್ಭ್ರಾಜಮಾನೈ ಸ್ಪಯಂ ಪ್ರಭ್ಛೈಃ | 
ಆದಿತ್ಯ ಕತ ಸಂಕಾುಶ ಹ ಶ್ರೀ ಭೆವದ್ದಿ ರಿ ಸತ್ತಮಃ 1೧೦೬॥ ॥ 

ತಮುತ್ತಿ ತ ಮಸಂಗೊನ ಹನೂಮಾ ನಗ್ರ ತ ಸ್ಥಿತಂ 


ನಾ i SE ಜರ್‌ ರಾ. ರೂರ, ಹ ಬಂ ಹುಂಜ ಎ ಸಾವ ಊ್ಸ 














ಮಾಡಾ 


ಸಲಿಲುವೃತಃ- ನ೧ೀರೀನಿಂದ ಸುತ ಲ ತ್ವಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ದ್ದ, ಮ ಮೈನಾಕನು, ಗರ ಸಮುದ್ರ ರಾಜನಿಂದ, 
ನಿಯೋಜಿತಃ - ನಿಹಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅ ಭೀತ ತನ್ನು ಹೊಡುಗಳನ್ನು, ದರ್ಶಯಾಮಾಸ - ಮೇಲ 
ತ್ರ ತೋರ್ಪಡಿಸದನು 1೧೦೩-೧೦೪॥ ॥ | 


ತಪ್ಪ ಜಾಂಬೂನದೈೈಃ - ಪುಟದಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಚಿನ್ನುವನ್ನೊ ಗೊಂಡಿರುವ, ಸಮುಶಿ ತೈಃ - ಮೇಲ 
ಕದ್ದ (ಮಖಗಿಲಿನವರ ಗೆ ಬಂದ) ಪರ್ವ ತಸ್ಕು ಎ ಮೈನಾಸನ;, 7 ಕೃಂಗ್ಬೈಃ ಎ ಗಾ ಶಸ್ತ್ರ ಸಂಕ 
ಕ೧- ಈಟಿ ಬಣಕ್ಕೆ ಗೆ ಯಾಗಿದ್ದ, ಲಕಾಕಂ - ಅಂಬರವು, ಕಾಂಚನ ಪ್ರಂ- ಚಿನ್ನದಂತೆ ಚಿಳಗುತಳರುವುದು, 
ಅಭವತ* - ಅಯಿತು lool ಸ ಸ್ಫೃಂಯಂಸ ಭಃ - ಸು; pe ಕಾಂಶಿಯು್ಞವುಗಳಾದ ಕಾರಣವೇ 
ಭ)'ಪವಮನಾನ್ಸೈಃ - ತಳತಳಿಸುತಲಿರುವ, ಜಾತರೂವನುಯೆ)ಸ - ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಕೃ AN ಕೋಡು 
ಗಳಿಂದ, ಸು. ಅ ಗಿರಿಸಕ್ಕನು8 - ಗಿರಿನರನು, ಆ ಸೂರ್ಯರ, ಕನ . ಸೂರುಮುಂದಿಯೊಡನ್ಕೆ, ಸಂ 
ಕನಿಶಃ - ಸಮನೆನಿಸಿದವ ೧. ಅಭವತ* ಎ ಅದನ) 1೧೭೬ ಹನೂವರ್ವಾ- ಆಂಜನೇಯನು, ಅಸಂಗೇನ- 
ಅಸೆಪಃಯದಿಂ ನ, ಲಸ ಮೇಲಕ್ಟೈದ್ಸ, ಲನಃಾತೋಯಸ್ಟು - ಉಬ್ಬನ ಕಡಲಿನ, ಮಧ್ಯೆ - ನಡುವೆ, 
ಅಗ್ರತಃ - ತನಗೆ ವಿದುರಾಗೆ, ತ . ಹಿ೦ಂತಿರುವ, ತೂ . ಆ ಹ ರನನ ನ್ನು, (ಅಲೋಕ್‌ ಎ ನೋಡಿ) 
ಅಯಂ - ಇದು, ಐಸ್ನು$ - (ತನ್ನು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕ್‌) ಅಡ್ಡಿಯು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಬು, ನಿಸ್ತ ತಃ - ಗೊತ್ತು 





EE Ty ಜ್‌ ಈ ರಾಗದ ಹಾಡಿ 


ಬರುವಂತೆ ತೋರ್ಬ ಡಿಸಿದನು 1೧೦. | ಆ ಶಿಖರಗಳು ಸುರ್ಮಾಮಯಗಳಾಗಿ ಬಳಗುತ್ತಿ 
ದವು; ಅವ್ರಗಳೆ.-ಳಗೆ 4 ಕ ನ್ಸರರು, ಸರ್ವ  ಮುಂತೂದನರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು, 
ಸೂರ್ಯೋದಯ ಭವೆ.ಯ,ದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಆಕಾಕವುಂಡಲವು ವಿರಾಣೆ ಸುತಲಿದ್ದಿ ತ್ರು 
ಮತ್ತು ಕೋಡುಗಳು “Ns -೦ಡಲವನ್ನು ಕೆ ೊರೆಯುವಂಶಿದ ಶಿವು: loosl I ೪ 
ವಿಟ್ಟೃ ಕೋಧಿನಿದ ಭಂಗಾರದಂತೆ ಸಳ೪ಪಳನಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳು 
ಆಕಾಕದನರೆಗೂ ಬೆಳವಳಿಗೆಯನ್ನು ಹೆಣ೧ದಿ ರಾರಾಜಿಸಂಶ್ನಿರವಿಿ, ನಭೋಮಂಡ೭ವು 
ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಂದೊಡಗೂಡಿರುವಂತೆ ಯೂ, ಸುರ್ವಾ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಹಿ ಂತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಹಾ 
ಇಬರುತ್ತಿ ತ್ತು ಗಂ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಥಳಥಳ "ಸುತಲಿರುನ ಸ್ಫರ್ಣಮ ಮಮಾದ ಶಿಖರಗ 
ಳು ವಃ ಕತ್ತ ಆ ಮೈನಾಕನು, ನೂರಾರು ಸೂರ್ಯರು ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿ . 
ದ್ಲಂತೆ ಬೆಳ ಗೆತಲಿದ್ದ ನು ಗಂಜ ॥ ಆಗಳಾ ಹನುಮಂತನು- ಇದ ಕ್ರ್ಯದ್ದ ಹಾಗೆ ತನ ವಂ 


HY 
5 ಉಪ್ಪಿನ ಆಡಲಿ ನಡುವೆ, ಸರ್ರನಿ ಮಟಸ್ತ್‌ ಬಂದು ಅಡ್ಡವಾಗಿ ನಿಂತ ಆ,ತೋರವಾದ 


[ಸರೆ 


ಳೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, ರ 
ಮಧ್ಮೈ ಲವಣ ತ್ಲೋಯಸ್ಸ ವಿಘ್ನೋಯ ಮಿತಿ ನಿಶ್ಲಿತಃ 1! ೧೦೬! || 
ಸತ ಮುಚ್ಚಿ)ತ ವುಶ್ಯರ್ಥಂ ಮಹಾ ವೇಗೋ ಮಹಾ ಕವಿಃ! 
ಉರನಾ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಜೇಮೂತ ಮಿನ ಮಾರುತ; cov || 
ಸ ತದಾ ಪಾತಿತ ಸ್ಲೇನ ಕಪಿನಾ ಪರ್ಯತೋತ್ತ ಮಃ | 
ಬುದ್ಧಾ ಐ ತಸ್ಯ ಕವೇರ್ಶೇಗಂ ಜಹರ್ಪ ಚ ನನಂದಚ 1೧೦೯! ॥ 
ತ ಮಾಕಾಕಗತೆಂ ವೀರ ಮಾಕಾಕ್ಟೇ ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಪ್ರೀತೋ ಹೈಪ ಹ ಮನಾ ವಾಕ್‌ ಮಬ್ರವೀ ತೃರೃತಃ ಕಹಿಂ"। 
ಮಾನುಪಂ ಧಾರರ್ಯ ರೂಪ ಮಾತನ ಕ್ಲಿ ಖರೇ ಸ್ಫಿತಃ 1೧೧೧ ॥ 


mn et. re 








ಮಾಡಿಕೊಂಡನು 1೧೦೩1 ಗಮೆಹಾವೇಗಃ-ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳ, ಸಃ - ೮, ಮಹಾಕಹಃ-ಕೂರನಾದ ಆಂಜನೆೇ 
ಯುನ, ಅತ್ಯರ್ಥಂ - ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಉಚ್ಚಿ ತಂ. ಉದ್ದಕ್ಕೆ ನಿಂತಿರುವ, ತಂ - ಆ ಮೈನಾಕನನ್ನು, | 
ಮಾರುತಃ - ವಾಯುವ್ರೆ, ಜೀಮೂತನಮಿವ - ಮೋಡವನ್ನು (ಬೆಟ್ಟಿ ನನ್ನು ) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಉಗಸಾ - 
ವಿದೆಯ ವೇಗದಿಂದ, ಪಾತಯಾಮಾಸ - ಉರುಳಿಸಿದನು 1೧೨೪1 ॥ ತೇನ-ಆ, ಕಏನಾ- ಆಂಜನೇಗುನಿಂ ದೆ 
ಪಾತಿತಃ - ಉರುಳಿಸೆಲ್ಸಟ್ಟ, ಸಃ - ೮, ಪರ್ವತೋತ್ತಮಃ - ಗಿರಿವರನು, ತದಾ - ಆಗೃತಸ್ಥ- ೮ ಕಪೇಃ- 
ಆಂಜನೇಯನ, ವೇಗಂ - ವೇಗಕಕ್ತಿಯನ್ನು, ಬುದ್ಧೂ ನ - ಅರಿತ್ಕು ಜಹರ್ಪಚ - (ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂ 
ಚದಿಂದ) ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟನು, ನನಂದಚ-ಮನದೊಳೆಗೂ ಆನಂದಿಸಿದನು ॥1೧೦೯॥ " ಪರ್ವತಃ- ನೈನಾ 
ಕನು, ಆಕಾಕಗತಂ A ಅಕಾಶಗಮವನವುಳ್ಳ, ನೀರಂ - ಕೂರವಾದ್ಕ, ತಂಕಬಂ - ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಇಬ್ರ 
ರಿತು, ಆಕಾಕೆ - ಅಂಬರದಲ್ಲಿಯ್ಲೊ ಸಮುವಸ್ಥಿತಃ - ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದವೆನಾಗಿ, ಮಾನುಪಂ - ಮನುಷ 
ರ ಸಂಬಂಧವಾದ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವನ,, ಧಾರರ್ಯ - ತುಳಿದೆವನುಗಿ, ಆತ್ಮ ನಃ ತನ್ನ ಕಿಬರೆ 
(ಕ್ಲೆ? ) 
ಹೋಡಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಸ್ವತಃ - ನಿಂತವನಾಗಿ, ಬ್ರೀತಃ - (ಆತನ ನೊವರ್ಥೇದಿಂದ) ತೃಪ್ಪನಃನ ಕಾರಣವೇ 
ಹೈಪ್ಯಮನಾಃ ಹ ಸಂತೋಪಪಟ್ಟಿ ಮನೆನ್ಸುಖ್ಯವನುಗಿ, ವಾಳ್ಸಾಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಾತನು ಅ 


ಈ ಸ್ರ ಧ್ರ ತ 
ಬ್ರನೀತ" - ಹೇಳಿದನು ॥೧೧೧॥ ಹೇವಾನರೋತ್ತಮ ಇ ವಿಲೈ ವುನರವೀರನೇ | ತೊಂ-ನೀನು, ದುಷ್ಕ್ಯರಂ- 


ಷ್ಟು ಸಾನ ಸಾವ ಪವಸಾಭವ ಷ್ಣ ಪಪಷ್ಣಮಾಚ ಆಗ್‌ ಲಾರ್‌ ಲಾಮಾ ನಾವಾ 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿ, ಓಹೊ ! ಇದ್ದನೋ ನನ್ನ ಪಖಣಕ್ವೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬಂದಿತೆಂದು 
ನೆನೆದು 1೧೦೩! ॥ ಕೂಡಲೇ, ಬಹುವೆಗದಿಂದ ಹೋಗುತಲಿರುವ ೪ ವೀರನಾದ ಆಂಜ 
ನೇಯನು ಕಡಲಿನ ತಳದಿಂದ ಮುಗಿಲಿನ ತುದಿಯವರೆಗೂ ವಿಕಾತಾರನಾಗನಿ ಬೆಳೆದು ನಿನ 
ತಿರುವ ಆಬೆಟ್ಟವನ್ನು, ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಮೋಡಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ತೂರಿ *ೆದರುವ ಹಾಸಿ, 
ವಿದೆಯಿಂದ ಹಾಯ್ದು “-ಉರುಳಸತೊಡಗಿದನು 1೧೦: ॥ ಆ ಮೂರುತಿಯ ಎದೆಯ ಹೊ 
ಯಿಲಿನಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗುವಂತಾದ ಮೈನಾಕನು,ಆತನ ವೇಗಾಕಿಕಯದಿಂದ ಆಮು ಕನಾ 
ದುದಲ್ಲದೆ, ಹೊರಗೆ ರೋಮಾಂಚವನ್ನು ತಾಳ, ಅಂ ಶರೆಂಗದಲ್ಲಿ ಆನಂದ ಭರಿತನ ಆದನು ॥ 
ಆ ಕಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹಾಯ್ದು, ಹೊರಟುಬರುತಿಕುನ ಮಹಾ ವೀರನಾದ 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಇದಿರ್ಲೊ ೦ಡ್ಕು ಸಂತುಪ್ಭ್ರುಂತ ರಂಗನಾದ ಸಿ ಸಿನಿಕ ದಾರ 
ಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ತನ್ನು ಶಿಖರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ತನನ್ನು ಶ್‌ ರಿತಿ: ಶತಿ 


ತೆ | , ಪ್ರೋತಿಪೂರ್‌ ವಿ ಬಟ 
೦ದನು (೧೧೧! ಎಲ್ಲೆ ವಾನರ ವೀರನ! ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಈ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ A 
"ಇ ನನು 


fp, 
MA 


೧]. ' ಸುನ್ಚರಸಾಣ್ಹ, ತೃ 


ಜು | ಣೆ 
ಸ ಟ! ಖಾಟಡಾ ಬೂ ಹ್ಮ ಸಾಕಾ 





ದುಪ್ತ್ಯರಂ ಕೃತವಾ ಗೆ ತ್ಯ ಮಿದಂ ವಾನರೋತ್ತಮ 

ನಿಪತ್ಯ ಮಮ ಕೃಂಗ್ನೇಪು ವಿಶ್ರಮಸ್ಸು ಯಥಾಸುಖಂ ||೧೧೨!! 

ರಾ ಘವಸ್ಸು ಕುಲೇ ಜಾತ್ರೆ ರುದಧಿಃ ಸರಿವರ್ಧಿತಃ ! 

ನ ತ್ಕಾಂ ಧಾಮಹಿತೆ ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧೆಯತಿ ಸಾಗರಃ 1೧೧೯! 
ಕೃತ್ನೇಹ ಪ್ರತಿಕರ್ತವ್ಯ ಮೋಸ ಧರ್ಮ ಸ್ಫನಾತನ | 

ಹೂ ಜಾ ಸ್ಪಷ್ಟ ಜು ತತ್ತ ಸೃಂ ಮಾನ ವರ್ಹತಿ 1೧೧೬೫! 








ಹೆರರು ಮಾಡಲಸದಳವೆನಿಸಿದ್ದ ಇದಂ - ಈ ಆಕಾರಯಾನರೂಪವಾದ, ರ್ರ - ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೃತ 
ವಾ್‌ - ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮದುವ ಎ ನನ್ನು, ಶ್ಸಂಗೇಮು - ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಪತ್ಸು - ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಯಥಾನುಖು - ನಿನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ, ವಿಶ ವೆ.ಸ್ಥೊ- ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊ 
೫) ॥ೃ ೧೧೨ | ರಾಘೆವಸ್ಗೆ - ಕಿರಾಮನ್ಕ ಹುಲೆ - ಮನೆತನದಲ್ಲಿ, ಜಂತೆ - ಹುಸ ಅರಸರಿಂದ, ಉದ 
೪ ಬ್ರಿ) 1 ಈ My ಹ್‌ 7 
ಧಃ - ಸಮುದ್ರನು, ಪರಿವರ್ಭಿತಃ - ಮೆಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದವನು (ಬೆಳ್‌ ಯಿಸೆಲ್ಳಟ್ಟವನು) (ಇತ - ಆದ 
ಕಾರಣವೇ) ಸಃ - ಅ ಸಗರ - ನೆಮುದ್ರನು, ರಾಮ - ಕ್ರೀರಾ-ನಿನಿಗೆ, ಹಿತೆ - ಹಿತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ, ಯುಕ್ತಂ - ಉದ್ಯುತ್ತನ 'ಗಿರ:ವ, ತಂ - ನಿನ್ನೆನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಯ.ತಿ- (ಹುಕಲ ಪ್ರಶ್ನಾ 
ದಿಗಳಿಂದ) ಸೂಜಿಸುತಲಿದುನೆ 1೧೧೩! 

ಸೃತೇಚೆ - ಬೇರೊಬ್ಬನು ತನಗೆ ಉಊಪ-ರಿಸಿದೆ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಕರ್ನವ್ಯಂ - ತಾನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಉಪಕರಿಸಲೇಬೇಕು, ಏಪೂ - ಹೀಗೆಂಬುದು, ಸವುತನ$ - ಬಹ. ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದಿರ, ಧರ್ವ- ಧರ್ಯ 
ವು (ನಡತೆಯು), ಸಃ . ಅ7ತಹ ಧರ್ಯ ತತ್ಪೌಐನ್ಸು ಕಿ೪ದಿಯಮುವ ಅಯಂ . ಈ ಸಮುದ), ತತ್‌ - 
ತಾನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಕ್ರಿ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ, ವ್ರತ್ಯುಪ ೫ರ - ಬದಲಾಗಿ ನಿನಸಿ ಉದಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಥೀ - ಮಾ 
ಡಬೇಸೆಂದು ಬಯಸುತಿ ರುವವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಸತ್ತಃ - (ತಾಮಮಾಸುವ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಬೀರಿ 

pe ೯ ಟೆ ರ ನ್ನ 

ಸುವ) ನಿನ್ನು ಬೆಕೆಯಿಎಂದ, ಸವಸ್ಯ್ಯಾನಂ - ತನ್ನು ಕರ್ಮವ್ಯೂವನ್ನು (ತನನು ಎವಾಡಿದೆನೆಂಬ ತೃಬ್ಲಿ ರೂಪವಾದ 


ಕಾ ನ ಸಂ "ಅಭ. ಜಂ 





ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹಾರಿ ಬರುತಲಿರುವುದು ಸೆರಲಿಗ ಅದಳ್‌ವೆನಿನಿದ ಈೆಲಸವಾಗಿದೆ. ಆದು 
ದರಿ೧ದ ನನ್ನ ಈ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫೃಲ್ಪಹೊಸ್ತುನಿ೨ತು, ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸುಖವಾಗುವ.ತೆ ಮಾಡಿಕೊ J .॥ ಸಿಮ್ಮೊ ಡೆಯನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಪೂರ್ನನುರುಪಷರಿಂದ ಈ ಸಮುದ್ರನು ಏಳಿಗೆ:ರುನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು. ಆದು 
ದೆರಿಂದಲ್ಲೇ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯ ಹೊರಟವ ನಿನಗೆ ಸ.ಖಾಗಮನವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಗೌರವಿಸುತವಿರುವನು, ಆದರಿಸುತಲಿರು 
ವನು ೧೧! ಅಖ್ಯ್ಯಾ ನಿವ ಸ್ಥ್ಫಾಮಿಯ ಪೂರ್ವಪುರುಪರೆಸಗಿದ ಉಪಕಾರವು ಬಹು 
ಸೂರ್ವ ಕಾಲಗಲ್ಲಿ ನಡೆದುದಾದರೂ, ಅದನ್ನು ಮರೆ ಮೆದೆ ನೆನಪಿಸಲ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದು, ಮುಯ್ಯೇಗೆ ಮಂ 
ಯ್ಯ ಮಾಡತಕ್ಕುದು ಬಹು ಪುರಾತನಾ ದಿಂದಲೂ ಬಡದ ಸತ್ಯವಾದ ರ್ಥ ವೆಂದು ಬಾವಿ 


ಧಿ 
ಏಗ 8 
ಸ, ಆಉಸಪಕಾರಕ್ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯುನ ಕರವನ್ನು ಮಾಡ ಕಶೆಂ ಬನುನುತ್ತಿನೆ' ಆತನ 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ನೀನು ದಯೆಬಾಾಡಿ ಸ್ಟೀಕ ಸಿದರೆ ನಿನಿಂದ ಆನು ಮನ್ನಕೆ.ನ.ನ್ನ ಪಡೆ 


ದಂತಾಗುವುದು- ಇದ್ದೇ ಆತನ ಬಯಕೆ 1೧೧೫! ಬಲ್ಲೆ ಕಖಿವತ್ಯುನೆ ! ನಿನ್ನನ್ಲಿರುವ ಗೌರವ 


ಫ್ಲೆಳ್‌ ಶ್ರೀಮಜ್ಯಾಲ್ಸೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಷ 
ಹ 

ತ್ಕ ನ್ನಿಮಿತ್ತ ಮನೇನಾಹಂ ಬಹುಮಾನಾ ತ ಸೆ ಹೋದಿತಃ | 

ತಿಪ ಕಂ ಕಪಿ ಕಾರ್ಲೊಲ ಮಯಿ ವಿಶ್ರಮ್ಯೇ ಗಮ್ಮತಾಂ 1೧೧೫! 

ಯೋಜನಾನಾಂ ಶತಂ ಚಾಪಿ ಕಥಮೇಪಃ ಸಮಾಪ್ರ್ಸ ತಃ | 

ತವ ಸಾನುಸು ವಿಕ್ರಾಂತ ಕೈೇಪಂ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಮತಾ ಮಿತಿ |!೧೧೬!! 

ತದಿದಂ ಗಂಧವತಾ 9) ಎದು pe ಫಲಂ ಬಹು | 

ತದಾಸ್ಕೋೊದ್ಯ ಹರಿಕ್ರೇಸ್ಸೃ ವಿಕಾಂತೋ ನು ಗಮಿಪ್ಪಸಿ 1! ೧೧೩! 

ಆಸ್ಚಾಕ ಮಪಿ ಸಂಬಂಧಃ ಕಲಿ ಮುಖ್ಯ ತ್ಮುಯಾಸ್ತಿವೈ | 














ಬಹೆವತಾನವನ್ನು), ಅರ್ಹತಿ . ಪಡೆನುಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ ॥೧೧೪॥ ಏಿಪಃ - ಕ್ಯೂ ಶಬ - ಆಂಜನೇ 
ಯೆಮ, ಯೋಜನಾನಾಂ - ಗಾಿವ್ರೆವಗಳ್ಕೆ, ಶತಂಚಾದ- ನೊರನ್ನೂೂ, ಸಮಸಾಸ್ರ್ಥತಃ ಷಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿ 
ರುವನು ತವ 2 ನಿನ್ನು ಸೆ ಬ ನ ಪ್ರಲುಗಳಲ್ಲಿ (ಜರಿಗಳಲ್ಲಿ) ನಿಕಾ)ಂತಕ - ವಿಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡವನಾ 


ಗಿ, ಶೇಷಂ - ಉಳಿದ ಮ ಪ್ರತ) ಮತಾಂ - ದುಟಿಹೆ೧ಸ1ಗಲಿ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಅನೇನ - ಈ 
ಸಮುದ ಗಿಂದ, ತನ್ನಿ ಬುತ್ತ ೦- ಐನಗೊ ಸ್ಕರ ವಾಗಿಯ್ಶ್ಮೊ ಬಸು ಇಎರಾನಾಶ್‌ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಗಾರವಬು 


ದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ಪೃಡೆೊದಿತ. - ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೇನೆ ನೆ. ಹೇಕಹಓಿತಾರ್ದೂಲ - ವಲ್ಲೆ ಹರಿವರನೇ | ತಂ - ನೀ 
ನು, ಶಿಶ್ನ - ನಿಜ, ಮುಖಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ವಿಕ್ರಮ - ವಿಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು, ಗಮ್ಮಾತಾಂ ಪ್ರಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವವನಾಗು 1೧೧೫ಜ-೧೧೬॥ ಗೆಂಧವತ್‌ - ಗಮಗನಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸ್ಕಾಶು . ಸವಿಯಾದ 
ಜ್ಞ ದ್ರ ಭತ | ಮೂಲ - ಬೇರು, ಫಲಂ - ಹೆಣ್ಣು, ತತ್‌ ಎ ಅದೆಲ್ಲವೂ, ಬಹು - ಬೆೇಳಾದವಮ ೧ 
ದಂ - ಈ ಸನ್ನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಹೇ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ನ - ವಿಲೈ ಕಹಿವರನೆ, ತತ್‌ - ಅಡನ್ನೈಲ್ಸ, ಆಸ್ಕೊದ್ದೇ- 
ಸವಿದ್ಯ ಹಿತಾ ೨28 - ಕೃಮರಹಿತನಾಗಿ, ಗಮಿಪ್ಪೃಸಿನು - ಹೊರಡುವಿಯಂತೆ 1 (ಅನುಗವಿಪ್ಪಗ — 
ಮಸಕದಿನ ವ್ರಹಸಿಣನನ್ನು ೬ ಬೆಳೆಸು 1೧೧೩ (ಕಂತ. ಮತು ನ) ಹೇ ಏಮುಖ್ಯ ~ ವಿಬ್ಬೆ ಕಹಿವರ್ಯನೇ 
ತ್ವಾಖಸ-ನ್ನೊಡನೆ ಅಸಿ ಸಮನ. ನಮನುಗ್ಗೊ ಮಹುಗುಣ - "ಸತ್ತುರುಪರ, ಪರಿಗ್ರಹಃ - ಆತಿಥಿಬೂ 
ಎದಿ ಕಾರವ್ರy್ಯ, ತು ವಾಸ ಭಟ ಎಷ್ಟ ಪ್ರಖ್ನಾತ, -ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯವಾದ್ಕಸ ಸಂಬಂಧಃ- 








EE ವಾ ನಂದ 
ಮಾ ಬಜ ಉದಾ 








ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಲ ಅಯ್ಯಾ ವೈೈನಾ* ! ಇದಕ್ಕೊ ಆಂಜನೆಯನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗ 
ತಕಿದಾನೆ, ನ್ನು ತಪ್ಪ ಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫಲ್ಯ ಹೊತ್ತು ವಿಕ್ರನಿಸಿಕೆಂಡು ತರುವಾಯ ಉಳಿದಿರುವ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಾಟಿ? ವಿಂದು? ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆದರಿಸುವುದಣ್ಟೊ ಸೀಸ್ಟರವೇ 


ಸಮುದ್ರ ರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ವ್ರ ದಿಸಿ ಇದೂನೆ. ಆದಕಾರಣ ನನ್ನ ತ್ರ ೪ ಸ್ಫುಲ್ಪ ಕಾಲ ವಿಶ್ರ 
ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಪ್ರ ಕಣವನ್ನು ಬೆಳೆಸು ೧೧೬! MR ಈ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸುವಾ 
ಸನಿಯು್ಯವಾಗಿಯೂ, ಬಹುರುಚಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗೆಜ್ಜೆ, ಗಣಸ್ಸು. 

Re 
ಪಲೂ ಸಹ ಬೆ ಸಚ ಇದ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಳದು 


[A 


ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಗೊಂಡು, ಆ ಮೇಲೆ 
ಕ್ರೇಪ್ಟನಾದ ಮಾರುತಿ:! ಸಮ. ದ ದ್ರನೇನೆೋ 


ಹಣ್ಣು 
ಆ ಇದನ್ನ ಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸವಿದು, 
ಪ್ರಯಾಣ ವಡ, ವಿಯಂತೆ ॥ ೧೧೩॥ ಅಯ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದ ಅದರಿಂದ ನೀನುನನ್ನ 
ಜು. ಸುರಿಸಲಿಕ್ವ ಅ, ಆಪ್ಸೇ ಹೊರೆತು ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವ? ವಂದು 


ನೆಯ ಬೇಡ, ಮ ಹಾಸ್ವ್ರರನ್ನು ಪೊಜಿಸುವುದು ಮೂರು ಲೂ 


ಗ 


(ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾ ನ್ಯೊ)? 


೧] ಸುನ್ಹರೆಕಾಣ್ಗ. ರ್ಟ 


ನಾ ಚಾಚ ಚಾಚ ಮಾ ಇಇ. 


ON] 


ಲಾ ಸ್ಯಾ ಅ ಚಾ ಎ ಜಾ ಯಾಜ ನ ಜಯಾ ಬ ಜುಂ ಭಾ ಸಾಯನ ವ್‌ 








ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಸ್ತಿಪು ಲೋಕೇಷು ಮಹಾಗುಣ ಪರಿಗ್ರಹಃ ol! 


ವಗವತಃ ಪ್ಲನಂತೆಣ ಯೇ ಪ್ಲವಗಾ ಮಾರುತಾತ್ವ್ರಜ | 


ತೇಪೂಂ ಮುಖ್ಯತನುಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ಯಾ ಮಹಂ ಕಪಿ ಕುಂಜರ !!೧೧೯! 
ಅತಿಥಿಃ ಕಲ ಪೂಜಾರ್ಹಃ ಪ್ರಾಕೃೃತೋಪಿ ವಿಜಾನತಾ | 


le ನ (1ಇ[ ಇ ಬ ್ಬ ಜೈಐೀ್ಥೃೃ್ಯೀ ಎಂ ೦ಬ ಸಪ ಇಇ. «೬ 5 *%*೯%*್ಪ$4 4 444 | ಮಜ ದ್‌ ಪ ಆ 2 2 ೨ 





(ನಿನ್ನಂಥ ಮಹಾ ತೃನ ಅಶಿಶಿ ಯಾಗಬೆ? ಕಂಗಿಯೂ, ನಮ ್ಸಂಥವರು ನಿನ್ನಂತಹವನನ್ನು ಅತಿಥಿಯನ್ನು 
ಗಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇರುವ) ಸಂಬಂಧವ, ಅಸ್ವಿವೈ- ನಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆಯ್ಟೈ ? (ರಾಮಾನುಜೀಯು) 
ಮಹಾಗುಣ-ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಪರಿಗ್ರಹ8- (ಬಂದವರನ್ನು ಅತಿಥಿ ಭಾವದಿಂದ ಏರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತ'ಕ್ಸು ದಾಗಿರುವ) 
ಸಂಬಂಧಃ-ಸಂಬಂಧವು, ಶಿ )ಸುಲೋಕೇಷ ಸ ವೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಪ ನ್ರಯಿದ್ದ ವಾದುದಾಗಿ, 
ಅಸಿ ವೈ-ಇದೆ.ರುಪ್ಪೈ, (ಗೆ. ನ2ಜೈ:ಮು) *ಮಸಾಗುಣ--ವಾಯ:ನಿಸಿಂಸೆ .ಸರಿಗೃಹಃ- ಸೀ ಕರಿನಲ್ಬುಸತ 


ಇಡಿ 


ಹ್ಬುದೆೊದು (ನಿನೆಸೆ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಅದು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮಯನಿನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕು 
ದೆಂಬ)ಸಂಬಂಧಃ ಬ ನ ತ್ರಿಪುಶೋಸೆಮು - ಮೂರಜಗದಲ್ಲಿಯ್ಣೂ ಪ ರ್ರಖಯ್ಯಾತಃ-ಹೆಸೆರೆ ವಾಸಿ 
ಯಾಗಿ, ಅಸ್ಲಿಮೈೆ -ಇದ್ದೇಇವೆ ೨ (ವಹೇಕ್ಟಂತಿ'ಥಿಯಗ) lol ಹೆ?ವ ಮಾರುಶಾತ್ಮ್ಮ ಹ - ವಿಶ್ಛೆ ವಾಂ 
ಕುಮಾರನಾಡ, ಸಬಿಅುಂಜರ - *ಸಿಕೆ 2ಕ್ರೇರ್ಫೃ ನೇ |! ಮೆಗವಂತಃ - ವೆ ಗವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ, ಸ್ಪ ಪ ಥೈ ವಂತಃ ಎ 
ಹಾರುವವರಾಗಿಯೂ, ಯೆ - ಯಾನ (ವಿಷು ಮಂದಿ) ಪ್ಲ ವಾ ಎ ಇಓವಿಿರರು, (ಸುತಿ - ಇದಾರೆ 
ಯೋ) ತರೂಂ- ಅವರೊಳೆಗೆಲ್ಲ, ತೋಲ - ಸಿಲ್ನಿನ್ನು ಮು.ಖ್ಯಾತಮಂ - ಆಗೈಸರ ನನಬ್ನಗಿ, ಅಹಂ ಹ 
ನಾನು, ಮನ್ಸ - ತಿಳಿ ಸುತ್ತೇನೆ 1೧೧೯॥ (ಕ ಧಡಿ MS ಅಲ್ಲ ಅಥವಾ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹಾ 
ಗಿರಲಿ) ಪಮ್ರ)ಕ್ಟ್ರರ್ತ - (ಯಾನ ಯೋಗ್ಯತೆ. ರೂ ಇಲ್ಲವೆ) ಚ್‌ ರಣ ನಾಗಿರುವ ಅತಿಥಿ ಬ - ಅಭ್ಯ್ಯಾಗತ 
ನಗಿ ಬಂದವನ) ಕೂಡ ಧನ್ನ್ರಂ - ಪ್ರ ಸಾವನ; , ಬಿಷ್ಸಾಸವನಾನೇರೆ - ಖಚಾರವಸಾಡುತಲಿರುವ (ಸಂ 
ಪೌಾದಿಸಖೀಕೆ೨ ಬ ಕಿಸ ಳ್ಳ) ವಿಜಾನತಂ - ತಿಳಿವಳಿಕೆಖ: ಸ ಸ ನೊಹರ್ಸಕ - ಸತಾರ 


ಮ ಹಾಕಾವ ಅದು ರಾವರಾಗ ಹಾ ಇ ಇ (|. ಹಣಾ ಐ ಆರೂ ಸ po ರ ಪ 


ಹಾಗೆ ಮೂಲ್ಲೋೊಕದ ಮಾನ್ಯುತೆಗೆ ೊಳಗಾದ ಮಾನ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ಒನ್ನೊಡನೆ 


ನಮಗೂ ಉಂಟ್ಟು ಆದುದರಿಂದ ಅನಾದರಿಸಚೆೊಹ 1! ೧೧೪ || ವಿಲ್ಫೆ ಈರಿ 
ಕುಲ ಬಲಾಮನೇ!ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿತತಕ್ಕವರಾಗಿ ಯೂ, ಹಾರತಕ್ಕ್‌ವರಾಗಿಯೂ, ವಿಪ್ಟೃ 


ಮಂದಿ -ವಬಿನೀರೆರು ಇರುವರು ವಾ ಸುಪುತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅವರೊಳಗೆಲ್ಲ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನನ್ನಾಗಿ ನಾನುತಿಳಯುತ್ತೇನೆ. ತು ಹ ಸ್ತ ಹಾಗಿರಲಿ, ಒಂದು ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಪೂ 
ರ್ರಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಥೆ ಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಸೆದುದ್ದೇಕನಿಂದ ಪ್ರಯಾಣನಮಾಡ.ತ್ತಿರುವನನ್ನು "ಅತಿಥಿ, 


ಎಂದು ಪಾ. ರು ಹೆ?ಳುಶಾರೆ. ಅಂತಹ ಅತಿಥಿಸು, ಕುಲಗೋತ್ರಗಳು ತಿಳಿಯ ಬರೆದೆ 
೨ ಜೂ \ ಇಡಿ ``) 


ಹ ಬಾವಾ ಅಂಜನ ಕಾಡ 








* ಮಹಾನ್ಹಃ ಗುಣಾಃ ಯೇಪೂಂತೆ-ಮಹಾಗುಣಾಃ-ಸತ್ಪುರುಪ*ಃ, ಶಮದಮಾದಿ ಸುಗುಣ ಸೆಂಪೆ 
ನ್ನರಾದ ಸಾ ಧುಗಳು, ಅಥೆವಾ- ಮರ್ಹಾ, ಗುಣಃ ಸ್ಪರ್ಕರೂಪ॥ ಯಸ್ಸೈಸಃ - ವಾಯುಃ॥ (ರೂಪ ರಹಿತೆ 
ಸ್ಪರ್ಕರ್ವಾ ವಾಯುಃ - ರೂಪವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಪರ್ಶರೂಪವಾದ ಗುಣನ್ರೆಳ್ಳೋಣವೇ ವಾಯುವಿಗೆ ಲಕ್ಷಣ ವಿಂಡು 
ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ) ನೀನು ಸಾಧುವಾದ ಅತಿಥಿಸಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನಂಥ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ನಾನು 
ಅತಿಭಿವಂತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವ ಸಂಬಂಧ. 


ಸರೆ 
ಚಿಂ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿೀ(3 ಕಾಮಾಯಣ, [ ೧ 


ನರ ಸ ಗಾ ನಾ 1 ಇ 











Ry A Le HT Ry ಮಾ. ಸಾಸ A ಕಾ. ಸಚ್‌ 


ಧರ್ವಂ ಜೆಚ್ಚಾಸಮಾನೇನ $ಿಂ ಪುನ ಸ್ಪಾ ದೃಕೋ ಮರ್ಹ೯ [ln-೨೧'! 

ತ್ಕ ಹಿ ದೇವ ವರಿಸ ಎಸ ಮಾರುತಸ್ಥೇ ಮಹಾತ್ಮನ 

ಪುತ್ರ ಸ್ಮಸ್ಯೈೈವ ವೇಗೇನ ಸದೃಶಃ ಕಪಿ ಹುಂಜರ | 3.೨೨1! 

ಪೂಜಿತೆ ತ್ಕಯಿ ಧವ; ೯ಜ್ಞ್ಯ MF ಪೆಶಸ್ಲೋತಿ ಮಾರುತಃ | 

ತಸ್ವ್ಯಾ ಹಂ ಪೂಜನೀಜೋ ಮೆ ಕೃಣು ಜಾಸ್ಯೃತ್ರು ಹಾರಣಂ 1.೨೨! 

ಪೂರ್ಶಂ ಕೃತಯುಗೆ ತಾತ ಪರೈತಾಃ ಹಿನ ಣೋ *ಭರ್ವ! 
ಪೇತ್ರನು (ಸೊಟಿಸಲ್ಕಡತತ್ವ್‌ನನು) uo ಹೀಗಿರಲಾಗಿ) ಮಹಾ- -ಮಹಾತ್ವ ನಾದ, ತ್ನಾದೃಶ॥- 
ನಿಸ್ನಿಂಫಘೆವನು, ಕಿಂಸುನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇಸು (ಸೊ ೧ ಜ್ಯೃನಾಗದೆ ಹೋಗುವುದುಂಟಿ? ) ॥೧೨೦॥( ನನ್ನು 
ಲ್ಲಿ ಅ.ತಹ ವೆಹೆ ತ್ನೂವೆ:ನಿಶುಸ್ರಿನು ವಿಂಜೆಯೋ? ) ಹೆುಃ ಹಿತಂ ದರ - ವಿಲ್ಫೈ ವಾನರೋತ್ತಮನೆ? [ 
ತಂ - ನೀನ್ನು, ದೇವವರಿಷ ಎತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯಾನೆನಿಬದ, ಮಹುತ್ಸೃ ನಃ - ಮಹ ನುಭಾವ 

ನಾದ, ಮಾರುತಸ್ಕೃ ಧವಾಯುದೇವನಿ ಸಿ ಪುತ್ಕೋಹಿ - ತನಯ,ನಲ್ಲನೆ? ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದಲೂ, 

ತಸ್ಪೈ ಶೈವ - ಆತನಿಗ್ಟೊ ಸವೈಕೆತ - ಸನಾನನಗಿದ್ದಿಯೆ 1೧೨೧1 ಧರ್ಮ ಜ್ಞ - ಎರ್ಸ ನಟ್ಬಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ 
ವನೇ! : ತ್ವಯಿ, - ದಿನ ತೆ ್ರಿತೆಸ ಸತಿ - ಸೆತ್ಯರಿನಲ್ಪ ಸುಸ್ತಿರಲು, ಮ ತ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ 
ಮಾಯಿ,” ಪುಜಂಂ - ಸತ್ಕಾರವನ್ನು, ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ - ಪಡೆದವನಾಗುತ್ತಾ ಸೆ, (ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಅಆಡುದ 
ರಿಂದಲೇ, ತ? - ನೇನು ವೇ. ನನಗೆ, ಪೂಜನೀಯ . ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅತ್ರ - ಈ ವಿಷ ಶುದ 
ಕಾರಣ- ಚೆ - ಬೆರೆ ವಿಮಿತ್ತವನ್ನೂ ಕೃಣು - ಕೇಳು | ೧೨೨1 ತಾತ - ಓತಂದೆಯೇ |, ಪೂ 
ವ್ವ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃತಯುಗೆ - ಕ್ರೃತ:ರುಂಗದೊಳಗ್ಗೈ ಪರ್ವತಃ - ಬೆಟ್ಟಗಳು, ಪಕ್ಷೀ - 
ವ್ರಗಳ:ಗ್ಕಿ ಅಭರ್ವ - ಇದ್ದುವು ತೆ- ಆ ಬೆಟ್ಟ ಗಳು, ಗರುಡ - ಗರುಶ್ಸಂತನ, ಅನಿಲ - 


@ 
ನೆಗಿನಃ - ವೆಂಗದಂತೆ ಪೇಗನುಜ್ಞಪ್ರಗಳುಗಿ,' ಸರ್ವಾಃ - ಸಮನ ವಾದ, ದಿಕಃ 
ಇಟು 


ಹ ದ್ದ ಗ ಇಂ ಜಜಇ. ಭ್ರ ಭಾಜನ ಜೂ ಇ po py 
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ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬುಯಃಶಕ್ಚಿ ತ್ತೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ ಅಂಥವನನ್ನು, ಧರ್ವ್ರದ ತತ್ಯೃವನ್ನು ಅರಿಯೇ 
ಖ್‌ Re ಧರ್ಮದ ರಹಳ್ಳವನ್ನು ಭಇ ಚ ತ್ರಿವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ ಚ 
POSSE ಆಗಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ tins ಜು... 
ತಹ ಮಹಾತ್ಮನನ್ನು ಪೂಜಿ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು ? ॥೧೨೦॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನಂದನಾ | ನೀನೇನು ಸಾಮಾನ್ಯನೆ ? ಲ್ಲೋಕ್‌ಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಜೀವನ ವೆನಿಸಿ, ದೇವತೆಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಳ್ಳಾನಾಗಿಶುವ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಮಾರುತನ ಪ್ರಿಯಸಪುತ್ರನೆನಿಸಿದ ಮಾರುತಿ 
ಯಲ್ಲವೆ ? ಕಖಿವರನಾದ ಆ ನೀನು ವೇಗದಲ್ಲಿ ಆ ತಂದೆಗೆ ಸಮನೆನಿಸಿಯೇ ಅದಿ ಯೆ ಧರ್ಕ 
ದ ರಹಸ್ಯ್ಯವನ್ನ PS ಎಲ್ಫು ಮಹಾತ್ವ್ವನೆ] ನನ್ನನ್ನ ನಾನು ಪೊಜೆಸಿ ದರೆ ವಾಯ `ಯುದೇವನಿ 
ತನ ನ್ನೇ ಫೂಜೆಸಿದಂತೆ ಭಾವಿಸುವನು ಆದಜಾರಣ ನೀನು ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯುನಯ್ಯ.. ಈಸೆಂದ 
ಭಳ ವನ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾಗಿರುವ ಮತೊ ಇಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳ ಸುತೆ ತ್ರೇನೆಕೇಳು ॥ 
್ರ ಶಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ರೆಫೆ ಸ್ವಗಳನ್ನೊಳ 


ಅಪ್ಪಾ ಮೊಗೂ! ಪೂರ್ನಪಲ್ಲಿ ಪೃತಯುಗದೆಳನ ಜೆ 
a ಹಾರಾಡುವ ಕಕ ಕ್ಸಿ ಗಳಂತಿದ್ದು ಹವು: ಆಗ ಅವು, ಗರುಡನ ಮತ್ತ್ತು ವಾಯವಿನ 


೧] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ವ. ೪ 


ಹೋ ಗ ಮೂ. ವಾಚಾ ಹಾರಾಟ ಯಿ ಓಜ ಪಾಯು ಮ ಲು ಹ ವ ಮಾ ಫಾ ಬೊ ಮಾ ಮಾ ಬ ಸಾ ಸಾ ಹೊ ಭಾವಾ ಹೊ ಬ ತ ರ ಕಾ ವ ಸ ತ 





ಆ” ಎ ಸಭ ಅಭ ಯ ವ್‌ ಸತ್‌ ಗಗ್‌ ಪ.ಸ ಸುರು ಚ 


ತೇ ಹಿ ಜಗ್ಸುರ್ದಿಕ ಸ್ಪರಾಃ ಗರುಡಾನಿಲ ವೇಗಿನಃ 11೧೨1! 


ತತ ಸ್ಲೇಮು ಪ್ರಸಾತೇಷು ದೇವಸಂಭಾ ಸೈಹರ್ಪಯಃ | 
ಭೂತಾನಿ ಹ ಭಯಂ ಜಗ್ಗು ಸ್ಲೇಪೂಂ ಪತನ ಶಂಕರಾ 0೧೨೪! 


ಸ 


ಸ ಹನ್ರಾಷ್ನೆಃ ದರ್ನತಾನಾಂ ಶತಕೃತುಃ | 


(8. 


38 ಕ್ರುದ್ದ 

ಪ್ತಾಂ ಶ್ಲಿಚ್ಛೇರ ವಜ್ರೇಣ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥೧೨೫॥ 
ಸವಾ ಮುದ ಗತಃ ಕು J ವಜ್ರ ಮ.ರ್ಭೂಮ್ಯು ದೆ ದೇವರಾಟ್‌ | 
ಸಹನಾ Ne 2 


ತೋ ಹಂ ಸ 
ಇಇ) 
5 ಸ್ಸ ಲವಣ ತೋಯೆಸ ಚ ಶ್ರಹಿಸ್ನಃ ಸ ಪ್ರ ನಗೋತ್ಕಮ | 


 ಕೃಸನೇನ ಚಾಸ್ಯ ಇ ೧.೨೬! 


ಟು ಸ ಸವಾ ನೂರಾ ಸಾಪ ಮಮಾ ಸಸರ - ರಾ ಅರಾ ವ್‌ ಎಳ ರಾಗಾ, ಕೋ ವ ಅಂ ನಾರಾ ನಂ ಸಂ ಜಾ ಭಾಷ್‌ ಸ ಎಂಬಾಕಾಣಾಣಾ` 
(a ಜು ಹಾಕ ಕರಾ? ಎಂದಾ ಅಂಜ ಕಾರಾ 


ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹುರಿತು, ಅಭಿಹಗ್ಗುಕ - ಪ್ರಯನಾಣವರಾಡ ತ ಅಡಗಿರುವ, lasalag: -ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತೇ 

ಪು ಒಟ್ಟುಗಳೆ ಪ)ಯಸಾತೆ: ತ್ಸ) ಇ ಪ್ರಯಾಣವನಾಡುಶ್ತಿ ರಲೂಗಿ, ದೇವಸಂಘಾ - ದೇವನ 

ದವರು, ಕ್ಯ ಇರ್ಪು ಕ ಎನಿಹರ್ಹಗಳ ಡನೆ, ue RA: ಲಾ ಸಧು ತತ್ವ ಪಾಂ ಜ್ಞ 
ಡಿ 


ಜೆ 4 ಘೆ ತ ಸ ೦ 2 0 
ಟೆ ಪ್ರೆ: ಆ ಹೆಯಿಂದ್ಕ ಭಯಂ - ಭೀತಿ 


ಯರನ್ನು, ದಗ - ಶೂ ಇಂದಿದುವು ೧೭ 378 - ಅ ಮೊಲೆ, ಶಠಕ್‌ ಪಃ ES ಯಾಗಗಳನ್ನು 
( 


eS i ke ಕ್‌ ಗ್ಗ ಷೆ. ಕ ಲ ಲಥ ೧ 
ಬರಾಡಿಸವನೂ", (2 ಬಿಹು ತೋೊದದ ನೇಭಾ ವ ಪ್ರಿಳ್‌) ಸು ನಸ) - ಸಾವಿರ ಈ; ಳ್ಳ ಇಂದ)ನು, ದ್ನ ಕ 
4 eer SE 95 4 ಟ್‌ zs; ಮ್‌ ಸ ಗ ಈ 6 
ನಟ್ಟ ಜಾ ಸಭ ನಾಗಿ, ಖರ ಕಾಸಿಸ3ಿಲಿ ಬೆಟ್ಟ ಡಾ ತ್‌ 3 ಫೌಗಳನ ನಕ್ಕು, ತಣ) ತತ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
as ಕಣೆಯಲ್ಲೆ ೪) ಐಬ್ರೋ - ತನ್ನು ವಜಕಯು ದಿಂದ, ಸಹೆಸ ಕ - ಸೂಮಾರು ತುಂಡುಗಳಾ?3 
೧ ಕ್ರಿ 


ಕದ 

ಪೀಟೆ ರತ ತ ತರಿಸಿದ, 1೧೬೩! ದಲಿ (ಅತೆಂನಿ ಗಗ ಬಬ್ಬ ಗೊಂಡಿದೆ 1 ದೇವರಾಟ' - ದೇವರಾ 
we 

ಜತ) ಐಜೃಂ ಇ ವಖಾಯುಭವನ್ನ್ದ್ನು ಉದ್ಭವ ಬಿ ny" ರಾ ನಟಾ೦ - ನನ್ನಷ್ಟು ಲತ ಪಗತಃ ತಾ 


—— 


ಪ್ರಾ p Rn ಬಾ ರಾ ಊಂ : 04) ಎ ಸ್‌ ಕ್‌ re ಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಕ 
ಟನ ಹೊಂಚು ಬಂದನು, ಸರ ಎ ETDS, HHO - ಜೀ ಹ ಇತಿ - ಬುಷಾಸುಭಾವನಾದ, 
ಕ್ರ 
ಸ ಜ್‌ ಬತ ol ನಿ 
4 ನಾನ ವಾಯೌವುಓಂದ ಸಸಸಾ ಎ ಲಂಗನೆ, ಕನಕ ಎ ಬ ಇಸೆಯಲ 
ಶ್ಯಸಸೇನ ಭ್‌ ae ಆ ಕಿ ಫಹ ಸ್‌ ಮಸ್‌ ಈ ಗ ನಿಯ ಬಿ 
ಇ ಜ್‌ ಒಂ) ಎಎ ಗೆ. ೧೦ಡ ಮನೊ ! a) ವ್ರ ಎ೧. ಜೈ “NESS _ 
ಜು 2 2 ಬು ಪ ಟು ಪು ಪಜ ಜ ೫೫ ೬ ಟ್ರಿ 
ಇ ಹ 
| ಕ ಬ ಇಡಿ 0 |) PNY ಗ hg ಹ ರ ೪ ೫ Rec 
ಉಊಹ್ಚಿಸಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, Br ವಳ ದವನ: ೧, ಬ್ಲ ಕಾಗ ಡಿಕೊಳ್ಳಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂ 
ಇ. 


ಆದರ ಹ ಇರಾ ಇಂಟ 
ಗಾ ಜಾ ದಾಗ 


ವೇಗಣಂತೆ ಮೇಗಪು, -ವ್ರಗಳಾಗಿ ಖಲ್ಲ ದೆಸೆಗಳಸ್ಸಿಯೂ ಹಾರಾಡಲಿತೆ 2 ಹೊರಟವು 1೧ ೨ಫಿ 
ಆಮೇಲೆ ಏನಾಯಿತು ಬಲ್ಲೆ ಯಃ ಅಸೆ ಹಾರಿ ಹೊರ ಡುನಲ್ಲಿ, , ತನ್ನು ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ವಲ್ಲಿ ಬೀಳುತವೆಯೋ ಸ.ಶಯದಿಂದ ದೇವಸ Se ನೂ ಮುನಿಗಳೂ, ಮನು 
ವಾದಗಳೂ ಸಹ ಹೆದರಿದರು 1೧೨೫1 ಬಳಿಕ ಇದನ್ನರಿತು ಶತಮನ್ನುವೆನಿಸಿದ ದೇಮೇಂ 
ದ್ರನು- ಬಲು ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡು, ಆ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ. ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯಾಗಿ ತುಂಡುತುಂಡಾಗುದಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸುತ ಬಂದನು ಗತಂ ಅ 
ಗೋ, ಆಗಲೇ ಆ ದೇವರಾಜನ. i ಜಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನೂ ಅ 
ಟ್ರ ಕೊಂಡು ಬಂದನು,ಆಮೇಲೆ ಮಹಾರಾಯನಾದ ನಿಮ್ಮತಂದೆಯು ತನ್ನ ವೇಗದಿಂದ ನನ್ನ 
ನು ತಂದು ವಿಸೆದನು 1೧೨೬ W ಪ್ಲವಂಗಪುಂಗನನ್ಣಾದ ಮಾರುತಿ ! ಎಲ್ಲಿಗೆ ವಿಸೆದನು 
ಬಲ್ಲೆ ಯ ? ಇಗ್ಗೋೊ ಈ ಉಪ್ಪಿನ*ಡಳಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ ಇಟ್ಟನು. ಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ 


A 


2 


೨ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀತ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲ 








ಯಹ ಹಾ ಸಾ ಡಿ ಮ್ನ ಸಾನ ಉಂ 


ಗುಪ್ಪಪೆಹ್ನೆ ಸ್ಫಮಗ್ರ ಕ್ಷ ತವ ಪಿತ್ರಾಭಿರಫ್ಲಿತಃ 1೧೨೬! 

ತತೋ*ಹಂ ಮಾನಯಾಮಿ ತ್ಕಾಂ ಮಾನ್ಫೋ ಹಿ ಮಮ ಮಾರುತಃ | 
ತಯಾ ಮೇ ಹನ ಸಂಬಂಧಃ ಘಫಿ ಮುಖ್ಯ ಮಹಾಗುಣಕ!೨॥ 
ಅಸ್ಥಿ ನ್ಸೇವಂ ಗತೆ ಕಾರ್ಯ ಸಾಸರಸ್ಥೇ ಮಮೈೈವಚ | 

ಲ್ರೀತಿಣ ಪ್ರೀತಮನಾಃ ಕರ್ತುಂ ತೃಮರ್ಹಸಿ ಮಹಾಕನೇ 1೧೨೯! 
ಕ್ರಮಂ ಮೋಹ್ನಯ ಪೂಜಾಂ ಚ ಗೃಹಾಣ ಕಪಿ ಸತ್ತಮ! 

ಪ್ರೀತಿಂ ಚ ಏಹುಮನ್ಸ್ಯಸ್ಮ ಪ್ರೀತೋಸಸ್ಟ್ರಿ ತವ ದರ್ಕನಾತ್‌ |೧ಫಿಂ॥ 


ms 





ಹಾ 





ರೆಜೆ ಗಳುಖ್ಯ ವವಾಗಿಯೂ, ಸಮಗ್ರ ಕ್ಸ - ಅಂಗಹೀನನಾಗದೆಯೂ, ತವ-ನಿನ್ನ, ನತ್ರಾ) - ತಂದೆಯಿಂದ, ಅ 
ಎಂತ್ರಿತಃ - ಸಂಪುರ್ಣವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು, ॥೧೨೦೩ೃ ತತಃ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಅಹಂ - ನಾ 
ನ ತಪ್ಪೋ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಮಾನಯಾಮಿ - ಪಜಿಸೆತಲಿದೇನ, ಮಮ - ನನಗೈ ಮಾರುತಃ - ಮಂ 
ವು, ವರಾನ್ಯೋಳಿ ಪೂಜ್ಯನಲ್ಲವೆ ತ ಸಿಮುಖ ಷಿ ಓವಾನರೋತ್ತ ಮಾ ತಿ ತ್ಕಯಾ - ನಿನ್ನೊ ಡನೆ, 
ಮೆ - ನನಗೆ ಏಷಃ - ಈ ವಿಧವಾದ, ಸೆಂಒಂಪಃ -ಸ್ಟೇಹ ಸಂಬಂಧವು, ಮಹಾಗುಣೋಹಿ - ಸ್ಥಾಘೈ 
ವಾದ ಗುಣವ್ರಶ್ಯುವಲ್ಲನೆ ? 1೧೨೪! ಮಹಾ ಕಪ _ ವಿಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇಯನ ಟಿ ಅಸ್ಥಿ - ಫೊ ಕಾರೇ. 
ಓನ್ನನ್ನು ಸತ್ಯರಿನುತ ಕಾರ್ಫಾವ್ರ, ಐವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಗತೇ (ಸತಿ) ಹೊಂದಿಕೆಯುಖ್ಯುದಾಗುತ್ತಿ 
೭ಲಾಗಿ, ತಂ - ನೀನು, ಬ್ರೀತಮನಾ$- ಸಂತೋಮಫಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವನಾಗಿ, ಸಾಗರಸ್ಯ್ಥ ಈ ಸಮು. ದ್ರ 
ವೈವ್ಲತ - ಮತ್ತು ನನ್ನ, ಶ್ರೀತಿಂ - ಸಂತೋಪವನ್ನು (ಮಮತೆಯನ್ನು) ಕರ್ತುಂ - ನೆರವೇರಿ 





ಅ 
ಸಲಕ್ಕೆ (ಶೇರ್ತಿಎನಾತರಿಕ್ಟ) ಅರ್ಹಸಿ - ತಕ್ಕ ವನುಗಿದ್ದಿ £ಯೆ la.or | ಕನಿಸತ್ತಮ - ವಿಲ್ಫೆ ಸೌಧುವಾ 
ದ ಅಆಂಹನಸಯುನೆ |, ಕ್ರಸಂ - (ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಜಂ ದ) ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು, ಮೋಕಹ್ಷಯ - ಪರಿಹರಿ 


ಇಕೊ, ಪೂಜಂಂಚ - ನಾನುಐಫಾಸುರ ನಘಾರವನ್ನು, ಗೃಹಾಣ - ಹೀಕಂಸು, ಬ್ರೀತಿಂಚ . ನಮ್ಮ 
ಇ ಗ್ದ ಗ್ಗ ಸ್‌ ಸ ಕ | 

ಸ್ನೇಹವನ್ನೂೂ ಬಹುನುನ್ಯಸ್ಥ - ಸಿಮ್ಮಾನಿಸು, ತವ - ದಿನ್ನಯ್ಯ ದರ್ಶನಾತ್‌ - ದರ್ಶ ನದದೆಕೆಯಿಂಪ, 
ಹತಃ - ಸಂತೋಷಿಸಿದವವಾಗಿ, ಅಸ್ಲಿ - ಇದೇನೆ ॥೧೩೦॥ 


ಈ em ro ಇಪ ಜ್‌ 





ಕಬ ಸಾಮ ಸಾಗ ಹಳ, 








ಲಕ್ಕ ಗಳನ್ನೂ pbs ಉಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ನಮ್ಹಪ್ಪನು ನನ್ನ ನ್ನು ಸಂರಪ್ಷಿ 
ಸಿದನು, ಹೀಗೆ ರಕ್ಷಿಸಿದುದು ಇಮ್ಮು ತಂದೆಯ ಮಹಾಗುಣವ್ವಾವೆ ? 1೧೨೩1 ಈ ಹಾರ 
ಇದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನ ನಾನು ಬಹುಮೂನಿಸುನೆನ್ನ, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವು ನನಗೆ 
ಮಾನ್ಸನಲ್ಲನೆ ? ಎಲ್ಲೆ ಕಪಿಪ್ರವರನೇ! ಹೀಗೆ ಸಮ್ಮುಯ್ಯ ನ್ಯೂ ನೀನೂ ನನಗೆ ಪೂಜ ರೆನಿಸ್ರಿ 
ನಾನು ಫೊಜ್ಛುಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಬಂಧವು ಮಹತ ರವಾದ ಗುಣವುಳು 
ಜ್ರ | ತ ಸ 

ದಲ್ಲವೆ ? llosvill ವಲ್ಫೆ ಮಹಾ ಶಿ ನಾದ ಆಂಜನೇಯಾ। ಈ ನನ್ನಯ ಸತ್ತ್ವಾರರೂಪವಾದ 


ರೂಸಂದರ್ಭವು ಈನಿಧವಾದ ಜಿ 
ಹಾರ್ಯಸೆಂದರ್ಭವು ಈವಿಧ ಇಂದಿಕೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವ 


“ದ ಮನನ ದೆ ಗೂ 

hi ಕ ಸಂ ಕಷ ಬ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ್‌ 
ವನಗಿದ್ದೀಯೆ. ೧.೨೯ ವಾನರೋತ್ತಮಾ ! ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರ ದಿಂದ ನಾನು ಬಹು 
~ ರಪ 4 
ಸ3ಪ್ಕ್ಯನಾಗಿದೇನೆ, ಮೂ ನನ್ನು ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಅಳಿದು, ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗಾಯಾ 


ಇನ ಬ ಸಂಹರಿಸಿಕೊ ನವ : 
ಸ » ನಮ್ಮ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು, ನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವ 


೧] ಸುನ್ನರಹಾಣ್ಣ. ಶಿಷ್ಟಿ 


ಮಾಗಾ 





ಸಕ್ಮದ್ನಹಿ 








ನಾ ದ 





ಏನ ಮುಕ 3 ತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂ ನಗೋತ್ತಮ ಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಪ್ರೀತೋಸಸ್ಟ್ರಿ ಕೃತ ಮಾತಿಥ್ಫಂ ಮನ್ನುರೇಪೋ5ನ ನೀಯತಾಂ॥೧ತ್ಟಿ೧!| 
ತೃರತ್ನೇ ಕಾರ್ಫುತಾಲೋ ಮೇ ಅಹಕ್ಚಾ ಪ್ರೇತಿ ವರ್ತತೆ| 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಚ ಮಯಾ ದತ್ತಾನ ಸ್ಸ ತವ್ಯ ಮಿಹಾಂತರೇ ॥೧4್ಲ೨॥ 
ಆತ್ಯುಕ್ತಾ ಎ ಪಾಣಿನಾ ಇ ಶೈಲ ಮಾಲಭ್ಯ ಹರಿಪುಂಗವಃ | 


PO ಕರ ಆಆಆ ಇಡಾಎಕಾಹೂಕಾ ಇತಿ ಒಕ ಎಆರ್‌. 





ಅ ಆ —— a EB ಸಮರನ... ಫ್ರಾ. ಇಮೇ ಷಸ. 


ಬಿವಂ - ಹ ಚ್‌] ಉತ್‌ $ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ; ಬಕ್ರೇಷ್ಟಃ ಬ ವಾನರೋತ್ತ್ರಮನಾದ ಆಂ 
ಹನೆೇಯನು, ತಂ - ಆ, ನೆಗೋತ್ತ ಮಂ - | (ಪವ ರ್ವತ ರಾಜನಾದ) ಮೈನುಸ್‌ನನ್ನು ಹುರಿತು, ಅಬ್ರವೀ 
- ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನ್ನು (ಹೇನಗೋತ್ತಮ - ಬವಿಲ್ಫೆ ಪರ್ವತ ರಾಜನೆ) ಅತಿಥ್ಯುಂ - ಅತಿಥಿ ಸ 
ತ್ವಾರವು; ಹೃತಂ - ನಿನ್ನಿಂದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ವಿಸಃ-ಕ್ಕೂ (ನನ್ನು ಅತಿಕ್ರ್ರಮದಿಂದುಂಟಾದ) ಮನ್ನುಃ- 
ಕೋಪವು ಅಪನೀಯತೂಾಂ - ಪರಿಸರಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ೧ಫ್ಲಿ೧ಗ ಮೆ - ನನಗೆ, ಘರ್ಯ್ಯ”- ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಪವ 
ರದ, (ಸೀತೆಯನ್ನು. ಹುಡುಕುವ ಹೌಲನದ) ಕಾಲಃ - ಸಮಯವು, ತ್ಯಾರತೆ - ನನ್ನನ್ನು ತೊಂದರೆ 
ಪಡಿಸುತಲಿದೆ, ಅಹಶ್ಚಾಬ - ಹಗಲೂಳೂಡ, ಅತಿವರೃತೆ - ಕಳೆದು ಹೋಗುತಲಿದೆ, ಇಹಅಂತರೆ - 
ದಾಟುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಸ್ಕಾ ತವ್ಯಂ-ನಾನು ಇರಕೂಡದು, (ನಿಲ್ಲಳೂಡಡು) ಮಯಾ- 
ನಬ್ಬಂದ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ - ಕಪಥವೂ, (ತಥೈವ - ಹಾಗಯೇ) ದತ್ತು - (ಜಾ೦ಬವಾದಿಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ) 
ಹೇರಲ್ಬಲ್ಲಿ ಡೆ ॥೧೩ ಎ! ಬೀರ ರೈರ್ವಾ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗಿರುವ, ಹರಿಸ್ರಂಗವ8 - ಕಹಿಪ್ರವರೆ 
ನಾದ ಹನುಮನು, ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ - ಪ್ರಸನ್ನುವುಖನಾಗಿ, ಇತಿ - ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಇಳಾ - 
ಹೇಳಿ, ಕ್ಸೈಲಂ ಇ ವೈನುಕಪರ್ವ ಶವನ್ನು ರ್ವಾಜಿನ) - ತನ್ನ ಕ್‌ರತಲದಿಂದ್ಕ ಅಲಭ್ಯ -  ಊರಿಹಿಡಿದ), 
ಆಕಣಕಂ-ಅಂಬರವನ್ನು ಕುರಿತು, ನ ಹೊಗುತ್ತ್ಯ ಟ್‌ ಜತ ಮಾಡತೊಡಗಿದನು 1೧೩೩1 


ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗೌರವಿಸು 1೧೦! ವಿಂದು ಈ ಸ್ರಕಾರ ಹೇಳಿದ ಮೈನಾಶನ 

ವ್ರೀತಿವಚ ಚನವನ್ನಾಲಿಸಿದ ಆ ಆಂಜನ್ನೊಯನು ಬಹು ಸಂತ್ಕೋಪದಿಂದ ಆತನೊಡನೆ ಇಂತೆಂ 
ದನು; ಎಲೈ ಮೈನಾಕನ್ನೇ | ನಿನ್ನ ಹೃದ ಸಂಗಮವಾದ ನುಡಿಗಳಗೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ , 
ಸಂತೋಪ್ನಸತಲಿದೇನೆ. ನಿನ್ನಯ ಅತಿಥಿ ನತ ಕ್ರ್ಯಾರವನ್ನು ಕ್ಸುಗೊಂಡೆನೆಂದ್ದೇತಿಳಿ. ನಾನು 
ಅರಿಯದೆ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ಅತಿಕ್‌ ಕಸುವನ್ನು ಮನ್ನಿಸು, ಕೋಪವನ್ನು ತೊರೆ. 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವನ್ನೆಣಿಸಬ್ಲೇಡ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ "ಕಾಂತನಾಗು, ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಬೇ 
ಕೆಂದು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಕೆಲಸವು ನನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ತ್ಭಾರೆಪ ಸಡಿಸುತಲಿದೆ ಈ ಹಗಲೂ 
ಹಳಿಯ ತಬಂತು, ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗುವುದಕ್ಕೆಂತ ವ.ಂಚೆಯೇ ನಾನು ಅಕ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಬ್ಲೇಕು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕಡಲನ್ನು ದಾಟುವಾಗ ನಡುವೆ ತಡಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಮೊದಲೇ ನಾನು ಪ್ರತಿಚ್ಲೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದೇನೆ, ಆ ಕನಥವನ್ನ ತಪ್ಪಿ ಈ ಮಧ್ಯೇ 
ನಾನಿ ಉಳಿ ಯಲಾರೆ, ಕವಿ. ಸು. |೧ಪ೧-೧ಷ್ಟಿ೨॥ ವಿಂದ್ಲೀರ್ಲಿತಿಯಿಂದ ಹರಿವರನಾದ ಹನು 
ಮನ ಹೇಳುತ್ತಾ ತನ್ನು ಮೃ್ರದ. ತರವಾದ ಕರತಲನಿಂದ ಜಿ ಮೈನಾಕನನ್ನು ವೆಸ್ಸಿದಡನಿ, 
ಮಹಾವೀರ್ಯಸಂಪನ್ಸನಾಗಿ, ತಾಜ ಹುಸಿನಗೆ ರು ಮೊಗದಿಂದ ಹೊರಟನು, 


88 ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಕ್ಮೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಗ 


VAIN MN 6 








SA er Mala ಡಿ ಸಂತಾ ಗ್‌ ಡ್‌ ಸಿ 


ಜಗಾಮಾಸಾಕ ಮಾವಿಶ್ಯ. ನೀರ್ಯವಾ. ಸ್ಪ ಸನ್ನಿವ lal 

ಸೆ ಪರ್ವತ ಸಮುದ್ರಾಭ್ಛ್ಯಾಂ ಬಹುಮಾನಾ ದವೇಶಿತಃ | 
ಪೊಜಿತಕ್ಕೊ (ಪ ಪೆನ್ನಾಭಿ ರಾಕೀರ್ಛಿ ರನಿಲಾತ್ಮ ಜಃ lad 
ಆಥೋರ್ಧ್ಯಂ ದೂರ ಮುತ್ಬತ್ಫು ಹಿತ್ಕಾ ಕೈಲಮಹಾರ್ಣಎಗಿ | 

ಪಿತುಃ ಪಂಥಾನ ಮಾಸ್ಟಾಯ ಜಗಾಮ ವಿಮಲೇ5ಂಬರೇ 104 
ಭೂಯಕ್ಟೋರ್ಥ್ಯ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗಿರಿಂ ತ ಮನ ಲೋಕರ್ಯ | 
ವಾಯು ಸೂಸು ರ್ಸಿರಾಲಂಜೆ ಜಗಾವು ವಿಮಲೇಂಬರೆ ಗ್ಯ 
ತದ್ದಿ ೃತೀಯಂ ಹನುಮತ ರೃಷ್ಟ್ಟಾ ಕರ್ಣ ಸುರುಪ್ಸರಂ | 








ಸಃ-ಆ ಅಂಜನೇಯನ್ನುಪರ್ವತಸಮುದ್ರುಟ್ಯಾಂ-ವೈೈನಾಕ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರರಾಜರಿಂದ್ಯಬಹುವಹನಸತ್‌- 
ಸನ್ಮಾನ ಪ್ರೌರ್ವಶವಾಗಿ, ಅನೇಕ್ಷಿತಃ-ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿಯೂ, ಉಪರನ್ನಾಭಃ-ತಕ್ಕ್ಯವ್ರಗಳಾದ? 
ಆಕೀರ್ಭಿಃ-ಹರತೆಯಮಾತ,ಗಳಿ.ದ, ಪೂಜೆತಕ್ಕ | ಗ*ರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವವವಾಗಿಯೂ ಇದ ನು॥1೧೩೪1 ಅಥ. 
ಅನೆಂತರದಲ್ಲಿ- ಕೈಲಮಹಾರ್ಜವೌ-ಮೈನಾಕ ಸಮುದ ರನ್ನು ಹಿತ್ಯಾ-ಬಿಟ್ಟುಊರ್ರ್ಯಂ-ಮೇಲಕ್ಯೆ ದೂ 
ರಂ-ಖಿಹುದೆೊರವಾಗಿ ಉತ್ಸ್‌ಫ್ಕಾ.ಹಾರಿ, ಏತುಃ-ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುದಿಕ, ಪಂಥಾನಂ. ವರ್ಗವನ್ನು, ಅ 
ನ್ಕೊಯ ಎ ಕ್ರಮಿಸಿ, ವಿವಾಬೆ - ನಿದ್ವ ಲವಾದ, ಅಂಬರೆ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಜಗಾಮ. ಹೊರಟನು! 

ಸಿಯಕ್ಷ ಹ್ರೌನಃ- (ಮತ್ತಷ್ಟು) ಲರ್ಫ್ಯಗತಿಂ - ಉನ್ನತ ಗಮನವನ್ನು, ಸ್ರಾಸ್ಯು - ಹೊಂದಿ, ತಂ. 
ಜ್ಯ ಪರ್ವನವನ್ನ; ಅನಲೋಕರ್ಯ್ಮ - ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ನಿರಾಲಂಬೆ-ಉಊಡಿಲ್ಲದೆ (ಆಸ 
ವದೆ ಶು 


«3 ಕಳ ಅ) ಕೌ ಇರಿ 5 ಸ 
ಸಮಸ್ತರಾದ, ಸಂ - ದೇನತಿಗೆಳೊ, ಸಿದಾ $ . 3 
NY 


೨ ಸಕಾಲ ರಾ ಡೆ 
ದ್ಧರೂ, ಪರಮುರ್ಪಯಃ . ಮಸರ್ನಿಗಳೂ, ಹೆನೈ 
ವತ - ಆಂಜನೇಯನ, ಸುದ ಪಂ 
ಟನ 


ಅತ್ಯಂತ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ತತ್‌ . ಆ, ದ್ವೀಯಂ - ವಿರಡನೆ 








ಎದಿ, (ನವ ಲ೧%ನ್ಲಿಂತ ಬೇರ: 

ಯದಿ, ( ಬದ್ರ ಲಂ%ನನ್ಟಿಂತ ಬೇರುಗಿ ಮೈನಾಕ ನಿಜಯರೂಪವಾದ) ಕರ್ವ - ಸೆಲಸವನ್ನು; 
೧ esi ಲ ನ ಸವ, ಚ | | 

೧ತ್ಲಿಳ್ಳಿ ಆಗಲೂ ಮೈನಾಕ ಸಮಂವ್ರರು ಆಂಜನೇಯನನ್ನು : ಬಹುಮಾನಿಪೂರ್ವ ಕ 


ವಾಗಿ ನ್ಲೋಹಿತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಸಾರ್ಥಕಗಳಾದ ಮಂಗಳಾಕಾಸನದ ಮಾ 
ತಲೂ ಇದ್ದರು! ೧೨8! ಅಂತಹ ಅವರ ಆಶೀರ್ವ 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಸಾಗರ ಮೈನಾ್‌ರನು, ಭಿ ವ 
ಕ ಪ್ರಿಳೌಕರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ದೂರನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ತಂದೆ 
| ಖಾವಿ; ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಕ್ರಯಿಸಿ, ನಿರ್ವ ಲವಾದ ಅನು ರತಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡತೊಡಗಿ ರನು 1.೫11 ಬಳಿಕಲಾಸವನನಂದನನು ಮತ ಪು ಉನ್ನತಗತಿಯನ ವ 
4 ವಿ ಸ 
ಲ೧ಬಿಸಿ, ಪ್ರೀತಿರೂರ್ಣವಾದ ನೋಟಿದಿಂಡ ಮೈನಾ ಕನನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಶೇ ಕ 
ಹು ತ ಅಂಬರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದನು 4೬ ಆಗ ಬಹುಮಂದಿ ದೇವ 
ತೆಗಳು, ಸಿದ್ದ ರ್ಕು,ಮಹಾಮುನಿಗಳೂ ಸಹೆ,ಬೇರೆಯಾರಿ:ದಲೂ ಮಾಡಬಸದಳವೆಸಿಸಿ ಆಕ ರ 
| ಸ ಇ ಚ 
ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವೃಸಮುದ್ರ ಲಂ; ಇರೂ ನವಾದ,ನಿರಾಯಾಸನ ಅವೆ. ದೂನೆಯ ಇ. 
ನ್ಸೂ, ಮೈನಾಕನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಬ್ಳದೆಯೇ, ಆತನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 'ಹೊರಟ 


ತುಗಳ-ದ ಆದರಿಸು 
ಚನಗಳನ್ನು ಬಿನ... ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಿ 


£ಡುತ್ತಾ, ಬ 


೧] .. ಸುನ್ದರಕಾಣ್ವ. ಕ 
ಬ)ಶಕಂಸು ಸ್ಪುರಾಃ ಸರೈ ಸಿದ್ದಾ ಶ್ರ ಸರಮರ್ಪಯಃ !ಂಪ್ಲಿತ ॥ 
ದೇವತಾಶ್ಚಾ ಭರ್ವ ಹೃಪ್ಫ್ಯಾ ಸ್ಪತ್ರ] ನ ಸೃಸ್ಯ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ 
ಠಾಂಚನಸ್ಥ ಸುನಾಭಸ್ಫ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಥಕ್ರ ವಾಸವಃ ll. 
ಉವಾಚ ವಚನಂ ಧೀರ್ಮಾ ಪರಿತೋಸಪೂ ತ್ರ ಗದ್ದದಂ 
ಸುನಾಭಂ ಪರ್ವತ ಕ್ರೇಪೆ ೦ ಸ್ಫಯಮೇಪ ಕಚೇಪತಿಃ ॥೧ರ್ಫಿ! 
ಹಿರಣ್ಯಾನಾಭೆ ಶೈಲೇಂದ್ರ) ಪರಿತುಪೋಸಸ್ತಿ ತೇ ಭೃಶಂ 
ಅಭಯ ತೇ ಪು ತಿಪ್ಪ ಸೌಮ್ಯ ಯಥಾ ಸುಖಂ 1೧8೦! 


“a ನಾದವು 





ರಾರಾ 





ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಪ್ರಕಕಂಸುಃ - ಬಹಭವಾಗಿ ಕೊಂಡುಡುತಿದ್ದರು 1೧೩೩ ಕಾ೦ಚೆನಸ್ಸು - ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ, ಸುನಾಭಸ್ಯ ಪ ಮಶೃಪ್ರದೇಕವು್ಯ, ತಸ್ಯ ಜಸ ಮೆ ನಾಶನ, ಕರಣ - (ಆಂಜನೇಯ 
ನನ್ನು ಸತ್ಸರಿಬದ) ಕೆಲಸದಿಂದ] ತತ್ರಸ್ಕೂಃ ಎ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ; ದೇವತಾಕ್ಷ- ದೇನತೆಗಳೂ, ಸಹಸಾ) 
ಕ್ಷಃ - ಸಂದಿರ ಶಣ್ಣ್ಯುಳ್ಳ, ವಂಸೆವಕ್ಷ - ಇಂದ್ರನೂ, ಹೃಪ್ಪ್ಯಾಃ - ಬಹು ಸಂತೋಪಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ಅಭರ್ವ್‌- 
ಇದ್ದರು loavrl ಧಾವರರ್ಮಾ - ಬುದ್ದಿ ಎಂತನಾದ, ಕಚಿಂಪತಿೀ - ಕಚಿಂದೆ:ನಿಯೆ ವಲ್ಲಳವೂದ ಇಂದ್ರನು 
ಸ.ನಾಛಂ - ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾವ ಮಧೈಭೂಗವ್ಪ ಜ್ಯ, ಪರ್ವತಕ್ರೇಪ್ಟಂ - ಗಿರಿವರನಾದೆ ಮೈೈನಾಕನನ್ನು ಈುರಿತು, 
ಸ್ಟೈಯಮೋವ - ತಾನೆ, ಪರಿಶೊಪತ್‌ - ಸಂತೋಪದ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಸಗದ್ಗದಂ - ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸ್ಪರ 
ದೊಡನೆ, ವಚನಂ - ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು ॥೧೩೯॥ ಹಿರಣ್ಯವಾಭ - ಸ್ಪರ 


ಶಿಖಿಳಗಳುಳ್ಯೆ, ಕ್ಸಿಲೆೇಂದ) - ಪರ್ವತರುಜಹನಾುದ ನೆ:ನಾಕನೆೇ! ತೊ -ನಿ ಇನಿಪಸುವಃಗ್ಗಿ ಭೃಶಂ - ಬಹೆ 


) 

ಖಿ 

ಛಳವಾಗಿ, ಸಂಇಎಪ್ಪಃ ಸಂಘೊಪುದಟ್ಯ ವನು, ಅಸ್ಲಿ - ಆಗಿದೇನ್ಕೆ, ಸೌವ ಇದಲ ಕಂಂತಸ್ಥುಇವದನವನೆಃ: 
ಈ 


ಆ 
ತೇ. - ನಿನಗೆ ಅಭಸುಂ - ಅಭೆಸ.ದುನತೆಕ್ಲೆ, ಪೃ. ಟ್ಲಾರಿ - ಕೊ ಕ್ತೀನೈ ಯುಸುಖಂ - (ನ 
- “| 
ನ್ನಿಂದ ಭಯಪಡುವ್ರೊದಸ್ನಿಂತ ಭಂ 


೮ 


ಎ 
ಚ ಗ್ರೇ 


ಹಾಗ) ಸುಖವ, ತಿಪ್ಪ - ಇರು ೧೮೦ 


ರಾ ಎತ ಕ ಸ ಪ್ದ ಸಂ" ಸ ಭಘಾನಸಸ ಲಾಕ ಎಸ 


ಆತನ ಆ ಎರತಿನೆಯ ಏರಿಪಾಟಿ ಖುನಿ), ಬಬ್ಬು ಸಂಗದಿಂದ ನೊಡಿ ಬ ಭ್ರರೆೊಡನೊಬ್ಬರು 
ಥುನ್ಗಳಿಶ ಪತಿ ಸೊಗಳಂತ ದ್ದರು || ತ್ತ ail 3೨3೨ ಪಾ er ಹ್‌ ಗ ತೆರದ ದೇವತೆಗಳೂ, 
~~ ಎ. 


ಹ ನಾಂ ಗಾ ಕ ನ 








po 





ಚಿ 

ಹಿ . 
ಪಳ. 
Vd 


೫ ವಿರ ಕಣ್ಣಾ ದೆ.ವೇಣದ್ರನೂ, ಶಕ್ರಿಳಿಮುದೂ೧ಜನ್ನೇ ಎ. ಎನನ ಖದಿರ್ಲೊ ಂಡು, ಪ್ರೀತಿ 
ಟರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆರಿಸಿದ ಚಿದ ಜೊನಿ ವನೂ ಕನ ಕ್ಲಾಫ್ಫೈವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತುಪ್ಪ್ವಾಂ ೩ರಲಗರಾದರು. ೪ ಶ್ರಿ ರಾಮ ಗಾರ್ಯಕೋಸುಗ ನಿರ್ವಿಘ್ನ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡ, ತರುವ ಆಂಜನೇಯನ ವಲರ್‌ ದುಪ್ಕ್ಯನಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೇಲು ಸಂಭವಿಸ.ವುದೆ:: ಅರಿತಿರುವ ಬುಭ್ದಿವಡತಿವತುತ ಶಚೀ ವತಿ ಖು, 
ಮೈನಾಳನು ತೋರಿದ ಇೃತಜ್ಞೃತೆಯಿಂದ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿನ ಆನಂವೆವು ಅಡಗದೆ, ಹರ್ಪ 
ಸೂಚಕವಾದ ಗದ್ಗದ ಸ್ಫರೆದಿಂದ ಸುವರ್ಣಮಯವೇದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನಾಂತು 
ಪವನತ್ಲೋೊತ್ತವಮನೆನಿಸಿದ ಆ ಮೈನಾ ನನ್ನು ರಿತಿ ಇಂಕೆಂಶನು-॥ಂರ್ಲಿ॥ ಓ ಹಿರಣ್ಣು 
ನಾಜಿ ಪರ್ವಡರಾಜಾ | ಸೀನಿ ಆಂಜನೀ ಯನ ವಿನೃನುದಕ್ಲಿ ಚ್‌ಳಿಕವಿಸಿದ ಸತ್ಯ್ಯಾರ ಕಾಗ್ಗೇ. 
ದಿಂದ ಬರಕುಳಿವಾಗಿ ಸಂತೋಮಪಿ-ದೆ ನೈ, ಇ ನ್ಗ ಇಡೆ. ರವೇ ನಿನಗೆ ಅಭಂ:ಡಾ -ವನ್ನು 
ವಾಡಿದೇನೆ, ಎಲ್ಲೆ ಕಾಂತಸ್ಮಲಾವಾ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನನು ನಿರ್ಧಯನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರು ॥ 


೪೬ ಶ್ರೀಮಶ್ಪಾಶ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಕ ಹ ತ ಎ ದ ಸಹ ಹೊಡಿ ಹದಿ ಬಾಯ ಕೊ ಬಾಗು 





SAAS A PN SAUNA NEY 
ಸಾಹಃಂ ಕೃತಂ ತೇ ಸುಮಹ ದ್ವಿಕ್ರಾಂತಸ್ಸೆ ಹನೂಮತಃ | 

ಫ್‌ ಸ ವಿ 
'ಕ್ರಮತೋ ಯೋಜನ ಕತಂ ನಿರ್ಭಯಸ್ಸಃ ಭಯೇಸತಿ 1೧೫೧॥ 
ರಾಮಸ ಪೃಪ ಹಿ ದೂತ್ಯೇನ ಯಾತಿ ದಾಕರಥೇರ್ಹಕಿಃ | 
ಸತ್ತಿ ಹಾಂ ಕುರ್ಯತಾ ತಸ ತೋಪ್ಕಿತೋಸಸ್ಟ್ವಿ ದೃಢಂ ತಯಾ las sll 
ತತಃ ಪ್ರಹರ್ಪಮಗಮ ದ್ವಿಪುಲಂ ಪರತೋತ್ತ ಮಃ | 
ದೇವತಾನಾಂ ಪತಿಂ ದ್ರ ಸ್ಸ ಪರಿತುಪ್ಸೃಂ ಕತಕ್ರತುಂ ೧8ಎ! 
ಸಮೈೆ ದತ್ತವರೆ ಕ ಬೊವಾ 5 ನಕ ಸ್ಹದಾ | 





pe 





ನಿರ್ಭಯಸ್ಫು - ಮೊದಲು ಭೆಯನಿಲ್ಲದಿಸ್ಸ ವನಿಗೆ, ಭಯೆ - ವಾನು ರೆಶ್ಟೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸುವೆನೆಂಬ 
ವಹ. ಛೀತಿಯು, ಸತಿ(*ಓಿ)ನಿನಗೆ ಉ ಬಾಗಿದ್ದ ರೂ, ನಿಕಾ ಸಾಂತಸ್ಯು-ಪರಾಕ್ರವ. .ವನ್ನು ತೋರುತಲಿರುವ 
ಯೋಜನ ಕತಂ - ನ ವುದಗಳ ದಾರಿ ಸುಮ್ಮ, ಕ್ರ್‌ಮತಃ - a 11203 ಹನೂಮತ।- 
ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ತೇ-ನಿ ಸ್ನ ಸುಮಹತ" - ಮಹತ್ತರವಾದ, ಸೊಹ್ಯೈಂ - ಸಹಾಯವು, ಹೃತಂ - 
ಮಾಡಲ. ಕ್ಯ ॥ ೧೫೧ ॥ ಪಃ - ಶೂ, ಹರಿಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಇಕರಥೇಃ - ದಕರಥ ಪುತ ನಾದ, 
` ರಾವನ ಸ್ಯಾ ಕ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ದೂತನ - ರೂತಕ ತ್ಕೃವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಸತ್ತ ತ್ವ 
ಹೊಗ ಎತ್ತಿರುವನಪ್ಟೈ, ತಸ್ಯ - ಆ ಆಂಜನೇಯವರಿಗೈ ಸತ್ತಿ ಯಾಂ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು , ಹುರ್ವತಾ - 
Hg ತಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ದೃಢಂ - ನಿಕೇಪಮಗಿ, ತೋಪಿತ$ - ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ 
» | ೧೫೨೨1 ತತಃ. ದೇವೇಂದ್ರನು ಹಾಗೆ ಸಂತೋಫಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಪರ್ವತೋತ್ತಮಣ-ಗಿರಿಐರನಾದ 
ವಾಹನ್‌, ದೇವತುಂನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಪತಿಂ - ಒಡೆಯನಾಡ್ಕ ಕತಕ್ರತುಂ - ಕತಮಹಿನೆನಿಹಿದ 
ನನ ಐರಿತುಪ್ಪೈಂ - ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟಿ ನನನ್ನುಗ್ಳಿ ದೃಷ್ಟ್ಟ - ತಿಳಿದ, ವಿಪುಲಂ - ಅಪಾರ 
ವಾದ, ಹರ್ಪಂ - ಆನಂದವನ್ನು, ಅಗವ.ತ* - ಹೆ/ಂದಿದನು ॥ ೧೫೩॥ ದತ್ತ ವರಃ - ಇಂದ್ರಬಂದ 


ತ, 


ಕೆೊಡಲ್ಪಬ್ಟಿವರವುಳ್ಳ. ಸನ್ಮೆ ಆ ವಮೈನಾಕನ:ದರೋ, ತದಾ “ಆಗ, ಅವಸ್ಥಿತಃ - ಸ್ಟೇಸ್ಫಚಿತ್ರ ನಾಗಿ 
ಟಿ 





ee tm 06. ನಾ ed 


ಲಲಿ 
ಕೈನ; ಹೊರೆಗೆ ತಲೆಯನ್ನು ತರಿಸಿದರೆ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನು ರೆಜೆ ಗಳನ್ನು ಕ್ರ ಕ ರಿಸುವನು'? 


೨೦೭ ಮದಕ್ತ ರವಾದ ಜಭಸುವ್ರ ಇನ ನ್ಸುಮನ ವೊಳಗೆ ನೆಲೆಗೊಂಡಿನ ರೂ, ಆ ಅಂಜಿಕೆಯ 
ನ್ಸು ೭ ಬಿಟ್ಟು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೂರುಗಸಿವ್ರದ ವಾ ದಾಟಿ ಜೋಗುತ ಲದ, ಹನುಮಂ 
ತನಿಗೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಹಾವನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದೆ ॥೧೫೧॥ ಶ್ರೀ ರಾಮರೂಪದಿಂದ ದ 
ಶರಥನಂದನನಾಗಿ SE ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ದೂತೆಕೃೃತ್ವವನ್ನು 'ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ, ಹುರಿ 
ಪ್ರವರನಾದ ಈ ಆಂಜನೇಯನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಲಿದಾನೆ, ಅಂತಹ ಮಾರುತಿಗೆ ಬಹು 
ದೃಢವಾದ ತ ಸತಾ ಖಾರವನ್ನು ಮಾಡಲೆಳಸಿದ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಬಹಳ ಸುತು 

ದೈ ನಾಗಿದೇನೆ ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಅಭ ಸುನನ್ನು ತೊಟ ನದೇ 5 ಸ ಬದಿಂದಿರು ೧೪ 
ಎಂದ್ಲೀಪ್ರುಕಾ ರವಾಗಿ ಹರ್ನಸಷರನಕನಾಗ ಹೇ ಳುತವಿರೈವ ದೇವತೆಗಳೊಡೆಯನಾದ ಕತಮ 
ಬನನ್ನು ನೆ೧(ಡಿ, ಪರ್ವತರಾಜನಾದ ಮ್ಹೊನಾಕನು, ಅಪಾರವಾದ ಆನಂದವನ್ನು “ಹೊಂದಿದ 
ಸುಂ ಇಂತ್ತು- ಆಪ್ರಕಾರ ಚತನಿಂದ ಅಭಯೆದಾನರೂ ನನಾದ ವರವನು ಪಡೆದು 
ಕಡಳಿನ ಇಳಪೊತ್ಳ್ಸ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದ ನು, `ಮಾರುತಿಯೂ ಬಲು ಚಟವಟಓಳೆಯಿಂದ ಬೇಗನೆ 


ನ 
ಗ ಸ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಕ ದ (ಕ ಯನ ಜೇ ಜ ಜಿ ಜ ಟಟ ಸ ಐನ ಸ ಗಳ 


ಹನೂಮಾಂಕ್ಚ ಮುಹೂರ್ತೇನ ವ್ಯತಿಚಕ್ರಾಮ ಸಾಗರಂ 1೧೪೪/ 


ತತೋ ದೇವಾ ಸ್ಫಗಂಧರ್ವಾ ಟಿ ಕ್ರ ಪರಮರ್ಪಯಃ | 


ಅಬ್ರುವ ನ್ಫೂರ್ಯ ಸಂಕಾಕಾಂ ಸುರಸೂಂ ನಾಗಮಾತರಂ 1೧8 


ಅಯಂ ವಾತಾತ್ಸ ಹ ಕಿ 6 ಮ ಪ್ಲವತೆ ಸಾಗರೋಪರಿ | 
ಹನೂಮಾ ನ್ನ ಮ ತಸ್ಯುತ್ಶ ತಂ ಮುಹೂರ್ತಂ ವಿಘ ಫ್ಲೈಮಾಚರ 1೧೭೬/ 
ರಾಶಘ್ಷಸಂ ಸ; ಮಾಸ್ತಾಯ ಸುಘೋರಂ ನರೃತ್ಲೋಪಮಂ | 


ಲ 
ON § Pre hi ಗಿ ಹ ಪರಃ ] 
ಬಲಬಿಚ್ಛಾಮಹೇ ಜ್ಞಾಸುಂ ಭೂಯ ಶ್ಲಾಸ್ಟ್ರ ಪ ರಾಕ್‌ ಮಂ 


ದಂಸ್ಕ್ರ್ಯೃಕರಾಳಂ ವಿಂಗಾಹ್ಟಣ ವಕ್ತ್ರಂ ಕ್ಸ್‌ತ್ತಾ ನಭಸ್ಪ ಮಂ 1೧831 


ಗ ಕಾಲಾ ಮಾ 








SS 





(ನಿರ್ಭಯ ನಾಗಿ) ಬನಭೊವ - ಇದ್ದ ನು ಹೆನೊನಾಗಕ್ತ - ಅಂಜನೆೇಯನಮೂ, ಮುಹೂರ್ರೇನ ವ ಸ್ಕಲ್ಪುಕಾ 
ಲದನ್ಲಿಯೇ, ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ವ್ಯತಿಚ ಕಾ)ವ) - ದ:ಟಿಹೋಗುತ್ತಿ ಭಿ ನ | ೧೪೫್ಶ | ತತಃ - 
ಮೈನಾಕನು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ನಿಂತು ಆಂಜನೆ:ಯುನು ಹೊರಟಿ ವೆ (ಬೆ, ಜೇ ದೇವತೆಗೆಳೊ, ಸೆಗಂಧ 
ರ್ವಾಃ - ಗಂಧರ್ವರಿ:ದ ಸಹಿತರಾದ, ಹಿದ್ಧಾತ್ಛ - ಸಿದ್ಧರ, ಪರಮೆರ್ಪೇಖೆ. ತ ಸ್‌ eral ಸೂ 
ರ್ಳಸಂ ಕಾಶಂಂ - ಹೊಳಛನಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆಣೆಯಾಗಿಯೂ, ಸುನ ನಾಗಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ, ಸುರಸ» - ಸೆ.ರಸ ವಿಯಾತೌಯನ್ನು ಕರಿಕು ಅಬುುನಃ ಹಾಗೆ ಹೆಳಿದೆರು. 1೪೫ ॥ 
ಅಯಂ - ಹೊ ವಾತಕಿತ್ಕೃ ಸಃ - ವಾಯು ಕುವನಾಸನಃದ, 1ರ | ಬಂಬರುತ ಬರಸ ಮುದ ಸ ಸಂದತ್ತ 
ನ್ನು ಪಡೆ ಯುಶ್ತಿರುವ) ಸು ಕತ್ತಿಸಿಂದೊಡ ಸೂಡಿದ್ದ ಹಮೊರರ್ಸಾ: ಮನು - ಅಂಜನೇಯನೆಂಬ ಹೆಸ 
ರಿನ ಹರಿಯು, ಸಾಗರೊ.ಟರಿ - ಸನಖುಪೃದ ಮೋಲೆ, ಪ್ಲನಶೆ - ದುಟಹೊಗುತಲಿದಾನ್ಕೆ ತಸ್ಯ - ಆ 
ಹನುಮಂತನಿಗೆ, ತಂ - ನೀನು, ಮ:ಹೂರ್ತಂ - ಸ್ಕಲ್ಪಹೊತ್ತು, ಘಂ - ತಡೆಯನ್ನು, ಆಚೆರ- 
ಮಾಡು. || ೧೭೫೬ || ಸುಹೋರಂ-ಬಹು ಭಯವನ್ನುಂಟು ವಾಡ ಿತ್ತುದಗಿಯೂ, ವಪರ್ವತೋಪಮಂ- 


ಹ ರಾ ಸಕರಾರದ ಷಾ ಹಾಣಿ 
ಗ್‌ ತಂ ಮ ಮ (ಡಡ ನಾ; 





ರ. 








pe 


ಜಾ 


ಬಾಂದಳವನ್ನು ದಾಟ ಹೋಗುತ್ತಲಿದ್ದನು ||" 881 ಬಳಕ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಸಿ 
ದ್ಲರು, ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬಳಗ.ತಲಿರುವ ನಾಗಮಾತೆಯಾ 
ದ ಸುರಸೆಯೆಂಬಾಕೆ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು 1೧೪೫೫! ವಿಲಾ ದೇವಿಯೇ! ವಾಯು 
ನಂದನನೆನಿಸಿ- ಬುದ್ದಿ, ಬಲ; ಯಶ, ದ್ಸೈರ್ಗೇೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಂಸದವನ್ನು ನಡೆದಿರುವ 
ಇಗೋ ಈತನುಕಡಲಿನಮೇಲುಗಡೆಸಾರಿಹೋಗುತವಿದಾನೆ, ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಈತನನ್ನು ಹನುಮಂ 
ತನೆಂಬರು, ನೀನೀಗ ಭೆಯಂಕರವಾೂದರಾ ಹ್ಲಸರೂಪವನ್ನು ತಾಳ್ದು, ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ತೋರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಘೋರವಾಗಿರುವ ಆಕಾರವನ್ನಳವಟ್ಟು : ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಂದಲೂ ಹೊಂಬ 
ಇ ದಿಂದ ಮಿಂಚುತಲಿರುವ ವಿಕಾರವಾದ ವದನವನ್ನೂ ಆಗಸದಬಿಲದಂತೆ ಅಗಲವಾದ ಬಾ 
(9 
ಯಸ್ಸೂ ಟ್ರಂತ್ರು. ಮಹಾಭಯಂಕರಳೆನಿಸಿ, ಈತನ ಪ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸ್ಫಲ್ಪ ಹಾಲವಮಾತ್ರ ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸು ॥೧8೬-೧8೩॥ ಅದು ಏಕೆ ವಿಂಬೆಯೊ ನ ಈತನು ಬಾಲ್ಬುದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ 
| ಅಸಾಧೇ*ಾರ್ಯ ಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬಹು ಸಮರ್ಥನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ ನು. 
ಭಹ್ಥ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸಾಧ್ಯತಾಧ್ಯ ರ್ಥನೆಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು 


ಸಾಯ ಯಿ 
gv ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


EERE 
WN ತ್ಯಾಂ ವಿಹೇಸ ನಿತ್ತುಪೌಯ್ಲೇನ ವಿಪಾದಂ ವಾ ಗಮಿಪ ಟೆ lotr 
ಏವಮುಕ್ತಾ ತು ಸಾ ದೇವೀ ದೈನತೈ ರಭಿ ಸತ್ಯ್ಯೃತಾ | 
ಸಮಪಶ್ರವ.ಧೈಃ ಸುರಸಾ ಬಿಭ್ರತೀ ರಾ್ಟ್ಯಸಂ ವಪುಃ ೧೫೯! 
ವಿಕ್ನತಂ ಚ ವಿರೂಪಂ ಚ ಸರ್ಫಸ್ಥೃ ಚ ಭಯಾ85ವಹಂ | 


ಲಿ 
ಪ ವಮಾನಂ ಹೆನೂಮಂತ ಮಾವೃಗ್ಯೇದ ಮುವಾಚ ಹ 1೧೫[೧! 
೧೧ 





A 


ಗೆಯುಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದಂತಿರುವ ಹಾಗೂ, ಶಾಕ್ಷಸಂ - ರಕ್ಕಸರ ಸೆಂಬಂಧವಾದೆ, ರೂಪಂ - 
ವನ್ನು. ಆಸ್ಕೂ ಯ - ತಳಿ, ದಂಪ್ಣ್ರಾ )ಕರಾಳಂ - ಕೋರೆಹಲ್ಲಿ (ದಾಡೆ) ಸ ಘೋರವಾಗಿಯೂ, 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳುವಾಗಿಯೂ ನಭಸ್ಸಮಂ - ಆಗಸದ ಬಿಲದೊಡನೆ ಸಮವಾ 





ಲಕ್ಯಾ ಸರ ಯಿ ಸೆ ಕ 9, ? ಮ ದಜ ಕ್‌ 

— ಬಾಯುನುನ್ನಿ, ಹೃತಿ ತಲ್ಫಿಸಿಕೊಂಡು (ತಿಪ್ಪ ನಿಂತಿರು) || 
ಹು ! ಬಲಂ - ದೇಹಬಲವನ್ಸ, ಪರಾಕ)ಮಂಜ ಪ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಭಲಾ ಯು 
ತು. ತಿಳಿಯುಫಿಕ್ಕೆ, ಜರಾ ವುಹೆ - ಕೋರುತರಿದೇವೆ, ಈಸ್ಗಂಂ ಸಿ ನಿನ್ನನ್ನ) ಉಪನಯನ ೨ 


೧೧ 


ಯಿಸುವನೋ (ಅಢಿವಾ-ಹಾಗ್ಲಿದಿದ್ದರೆ) ನಿಮಾನಂ . ಪೇದೆ (ಕ್ಲೇಶ) 
9 (ಪಶ್ಚಾಮಃ ಸ ನೋಡೋಣ) ner ಸಾ- ಅಆ ಸುರಸಾ 


ಹ 
ನ್ನು; ಗೆಹುಪಶಿವನ - ಹೆೊಂಡುವನೊ 
ಏಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಪ್ಕಾತು - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಳಾಗಿ 


‘4 


೨ ಜಸತ ತಾ - ಸೆತ್ನರಿಸಲ್ಯಟ್ಟ, (ಸ್ಫೋತ್ಸಾಶ) ವಳಃಗಿಯೂ, (ಪ್ರಸ್ಥಾಯ ಇ ಹೊಂಟು) 


ಗತ್‌ 
ಪದೇ - ಸಡಲನ ನಜ.ನೆ, ತಂಡ - ದಿಕಾರವಾಗಿಯೂ, ವನಿರೂಪಂಚ - ಭಯಂಕರವಾಗಿ 


೧. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಭಯಾವಹಂ - ಭಯವನ್ನುಂಟುವಾಡತಕ್ಕು ದಾಗಿಯೂ ಇ 
ಹಂ - ಸಿಕಾತಿನಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ, ವಪ್ರ8 - ಕರೀರವನು | ಬಿಭೃತೀ - ಧರಿಸಿದವಳಾಗಿ. 


_ ದಾಹಿಹೋದುತಲಿರುವ, ಹನೂರ್ಮಂತಂ - ಅಂ ಜನೇಯನನ್ನು, ಅವೃತ್ಳಾ ಚ ಅಡ್ಡಇಜೆದು, 
೪ 
ಹಿಗೆ ಹೆಳತೊಡಗ ರಳು 1೧೫೯-೧೦॥ವಾನರ್ಪಭಛ - ವಿಲ್ಫೈ ಕಬವರನೆ! ತಕ್ಷ? _- ದೇವತೆ 


“ಲಿಯೆ 


(ಕ್ಕ 


ನನು ಮನು - ನನಗೆ ಭಕ್ಷಃ-ಆಹ:ರ ಪರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟ್ರಃ ಎ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಯೆ) ಮನ - ನನ್ನ ಆನನೆ-ಬಾಯನ್ನು, ಪ್ರಕಿಕೆ-ಶ)ವೇಕಿಸು, ಅಹಂ- 


ಗ್ರ 
೧ ವನ ಇ. 2 4 
ಲಿಟ್‌ ಹ್‌ ೩ 








ಮ ಮತ್ಲಂಶ್ರ ಪರ್ವತದಿಂದ ಹಾರಿ ಆತಾಕನಲ್ಲಿ ಪಸುಣಮಾಡುತಲಿದಾನೆ. ಮೊದ 


ಲೇ ಈತನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲನರಾದರೂ, ಈಗಲೂ ಅದೇ ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವು ಇ. 
ವ ಕಾಷ್ಟ 7) 6 


> | 


ಸೋತು ಕಳವಳಿಸುವನೊ : ಪುನಃ ಈಗ ಈತನ ಬಲವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮನ್ನೂ ತಿಳಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯುಸುತಲಿದ್ದೇವೆ, ನೀನೀ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ವಿಂದು ಆಕೆಯನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕಳ.ಹಿಸಿ ಕೂಟ್ವಿರು ಕಳ! ಇಂತು ಆ ದೇವರ್ಕಳಂದ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಬಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸುರಸಾದೇವಿಸು ಬಹು ದಿಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಕುತ್ರಿತವಾಗಿಯೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಸ ಅಪಾರ 
ವಾದ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡೆ :್ಕುದಾಗಿಯೂ ಅರುವಂತೈಘೋರೆವಾಡ ರಾಹ್ಞೈಸಿಯ ಸ 
ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಕಡಲಿನ ನಡುವೆ -ಆಗಸೆದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕುಪ್ಪಳೆ ಉತ ಹೋಗುತಲಿರುವ ಹ 


ನುಮಂತನ ಹಾದಿಯನ್ನು ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ಹೀಗೆಂದಳು:-॥೧೫೯-೧೫೦॥ ಎಲ್ಫೈ ವಾನರವೀರನೇ! 


a] ಸುನ್ದರಶಾಣ್ಮ ಳೀ 


AR MANN NPA a RAS 





ಮನು ಭಹ್ಮಃ ಪ್ರದಿಪ್ಟೃ ಸ್ಪ ಮಾಕ್ತರೈ ಕ್ವಾನರರ್ಶಥೆ |... 
ಅಹಂ ತಾಂ ಭತ್ನಯಿನ್ಯಾಮಿ ಪ್ರವಿಕೇದಂ ಮಮಾನನಂ !೧೫೧॥ 
ವಿವ ಮುಕ್ತ ಸ್ಸ ರಸಯಾ ಪ್ರೌಂಜಲಿ ರಸ್ಸಾನರಪ ರ್ಪಭಃ | 
ಪ್ರಶೃಪ್ಟೃವದನ' ಶಿ ಇಮಾ ನಿರಂ ವಚನ ಮಬ್ರವೀತ್‌ 1೧೫೨! 
ರಾಮೋ ದಾಕರಥಿರ್ಸಾಮ ಪ ವಿಷ್ಫೋ ದಂಡಕಾವನಗ | 


ಇ 


ಲಕ್ಷ ಸೇನ ಸಹ ಭ್ರೂತ್ರಾ ವೈದೇಹ್ಠಾ ಚಾಪಿ i ೧೫! ॥ 


Ep ಯಂ DU BT ರವಾ ಜೀ ಗ ರಾ 








ನಾನು, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಭಪ್ಷಯಿಪ್ಟ್ಯಾಮಿ - ತಿನ್ನುವೆನು ೧:೧ ಕ್ಕೀರ್ಮಾ - [ದೈ ನವನ್ನು ತೋ 
ರದೆ ರತೆ ಸು] ಸ-ಪತ್ತುಳ್ಳ್ಯ ವಾನರರ್ಮೆಭ - ಹುಪುಂಗವನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಸುರಸಯಾ - ವಾ 
ಗೆಮಾತೆ ಸಂದ, ಸುವಂ ಈ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ತೆ, ಉಕ್‌ 8- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾದರೂ, ಪಾ ,೦ಜಲಿಃ- ಫ್ಸೈಗಳ 


J 
ಷೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂತವನಾಗಿ ಯೂ, ಪ್ರಸ | ಪ್ಲೈವಡನಸ- -ಸೆಂ: ಜಿ. ಡಮುಖನ್ರೆಜ್ಞವನಾಗಿಯೂ, ಇದಂ- 
ಈ ಮುಂದೆಹೇಳುವ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು; ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಹೆ: ತೊ ಗಿ ದನು (೧೫೨೦ NE 


ದಕರಥ ನಂಡನನೆನಿಸಿದೆ ರಾಮೋನಾವ). ಶ್ರಿ? ರಾಮನೆಂದು ಲೋಕ ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಗಿರುವ ಮಹಾನುಭಾವನ, 
ಲಕ್ಷ ಒಣೇನನಪ - ತಮ್ಮ ನುಡ ಲಕ್ಷ್ಯ ಇನೊಡನೆಯೂ, ಸೈದ್‌ ಓಿದೇಹದೇಶದ ಅರನಾದ ಜನೆಕಮ 
ಹಾರಾಜನೆ ಪುತ್ರಿಎನಿಸಿದ. ಭಾರ್ಭ ಸಾ - ಸಂತೆಯೆಂಬ ಧ ರೃಪಶ್ಲಿಯೊಡನೆಯೂ, ದಂಡಕಾನನಂ - 





A: ರಾ ವ ಅ ನಾಲಾ ಸ ಭಾರ ರಾ ಜಾ. ಇಪ 





ಎ. ಉನಾ, 


ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಫನ್‌: ಆಹಾರವನಸ್ವಾಗಿ ಕೊಟಿ ದಾರೆ, ಆದರಿಂದ ನಾನೀಗೆ ನನ್ನನ ರ್ಬಿ 
ತಿಂದುಬಿಡುವೆನು, ಆದಕಾರಣ ನೀನೀಗ ತೆರದಿರುವ ಡೆ ಸ್ನೈಬಾಯಿ)ಯಲ್ಲಿ 'ಲಿ ಹೊಗ ನೇಶು೧೫೧ 
ಎಂದು ಬೆದರಿಸುತ ಹೇಳಿದ ಸುರಸೆಯ ಮಾತ ತೆನ್ಮಾಲಿಸಿ, ಮಹಾಧೀರನೆನಿಸಿದ ವಾನರೋತ್ನ 
ಮನಾದ ಆಂಜನ್ನೀಯನು ಮಂದಹಾಸದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮುಖವ ಛವನಾಗಿ, ಆಶೆಂ 
ದನು. | ೧೫೨ ವಿಲೌ ನಾಗಮಾತೆ ಯಾದ ಸುರಸಾದೇವಿಯೇ | ಬಕರಥಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ 
ಹುಮಾರನೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ತುದೆಯ ಆಸ್ಪೃಃ ಣೆ ಯುನ್ಸು ಶಿತಸದೆೊಳಾಂತು ಭರ್ನಪತಿ 
ಯಾದ ಜೂನಕಿಯೊಡನೆಯೂ, ಸೋದರವ; :ದ ಲಷ್ಮಣ ಇನಸಂಗಡಲೂ ಹೊರಟು, ದಂಡಕಾ 
ರಣ್ಣುವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ನು ॥ ೧೫. ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಎಲೆ ೮ಮನೆಯೊಂದನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ನಸಿಹೊಂಚು 
ವಾಸಮಾಡತುತ್ತಿದ್ದರು, ಬಂದು ಸಮಯ- ಮಾಯಾನಿಪುಣವಾದ ನರ ॥ ರಕ್ಟಸ 
ನು ಚನ್ನುದ ಹುಲ್ಲೆ ಯರೂನವನ್ನು ತಾಳಿ, ಸೀತೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿ ರಲು, ಆಗ 
ಆಕೆಯು ಆ ಜೆ ss, ಕೊಂಡುಬರುವಂತೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನನ್ನು ಪ್ರಾ 
ರ್ಥಿಸಿದಳು. ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯ ಕಾನಲಿಗೆಎಲ ಬಹ್ಯಇನಿನ್ನು a 
ಆ ಮಾ:ಾಮೃಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುತರಲು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ಜೇನಬೆರಸೆ ಹಿಡಿಯಲು ಅದ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕ ದಿರುವಲ್ಲಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ವೃರ್ಥವಾ 
ಗದ ಆ ರಾಮಬಾ ಣದ ವೆ ನಿಂದ ಸೊಯುವಕಾಲವು ಬದಗಲು, ಆ ಕವಟಮ ಗವ ನಿಜ 
ರೂಸ ವನ. ೦೨3, ಹಾ ಅಸ್ಟ್ರಣಾ | ಹಾಸೀತೆಂ! ಖಿಂದು ನೆಲದಲ್ಲಿ “ಜಾ ಆಗ- 


ಜೆ 
ಆ ಕಟಟ ಶುರಂಗದ ದೀನಧ್ಯುನಿಯನ್ನ ಹೊಳಿ ಬಲವಾಗಿ ಅಂಜಿದ ಜಾನಕಿ ಸು ಬಲಾತಾ ನ 


ಣಾ 


ಶರ ಕ್ರೀಮದ್ಪಶ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಗ್ಗ 


SNS SR Eee 
ಆನ್ಫ್ಲಕಾರ್ಯ ವಿಪಕ್ಷ ಸ್ಯ ಬದ ಮೈರಸ್ಸೈ ರಾಶ್ನಸ್ಟ್ಫೈಃ | 
ತಸ್ಯ ಸೀತಾ ಹೃತಾ ಭಾರ pl ರಾವಣೇನ ಯಶಸ್ಸಿನ, ಗಂಗ 
ತನ್ಕಾ ಸ್ಫಕಾಕಂ ದೂತೋಹಂ ಗಮಿಪ್ಪೇ ರಾಮ ಶಾಸನಾತ್‌ | 
ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ರಾ ಮಸ್ಯ ಸಾಹ್ಯಂ ವಿಷಯ ವಾಸಿನಿ 1೧! 
ಅಥವಾ ಮೈ ಥಿಶೀಂ ದ ಪಾ ಕಿ ರಾಮಂ ಚಾಸಕ್ಮಿಪ್ಸ ಕರಿಂ | 
ಆಗಮಿಸಿ ಇ ತೇ ನಕ್ರ ೦ ಸಂ ಪ್ರತಿಕೃ ಣೋದಿ ತೇ [ಗ 


ತರ್‌ಆಾಳವ ಅಣ ಆರಿ ಬಡಿ ಬಲಾ ಲ ಕಾಕಿ ಜಲಾ ತ Te ವಾ: ee TT ಅಗಾಂ 4 ಚ, ಕರಳಿನ ಕಛ 


1ವಿನಲು) ಸಂಡಕಾರಣ ರೇಣ್ಯವಸ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಪೃ 8-೫ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು 1೧೫೩1 ಅನ್ಯಃ ಬ್ಧೆ 
ಇರನವ ಗವನ್ನು ಆ ಡಿಯಬೇಸೆಂಬಿ « ಅಲ್ಲವೆ ತಿಲ್‌ (ಕಂಬ) ಕಾರ್ಳು ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ, 
ಗಃ ಲಸ ವ ದ್ದ, ರಾಥ್ಷನ್ಸೆಃ ೫ ರಕ್ತ ಸರೊಷನೆೆ ಬದ - ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದ, ವೈರಸ್ಥ್ಯ - ಹಗೆತನ 
ತನ್ನು - ಆ ರಾಮನ ಹ... - ಪಾತಿವತ್ಯುದಲ್ಲಿ ಲೋಮಾನ್ಯಾಳೆಂ ದು ಹೆಸರುಬಾಸಿಯ 


೪) ಕ್ಮ 
ಜಸತ ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯ, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನೆಂಬುಬವ 
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ಧು ಸ್‌ ತಾ ಅಖಹರಸಲ್ಲ ಕ್ರ ದಾಳ್‌ 1೧ಜ೮॥ಭ ಅಹಂ - ನಾನು ದೂತಃ . ಸೇವಕನು, ರಾಮಕಾಸ 
ನಾತ್‌ ಧಾಮನ ಆಜ್ಲೆಯದೆಕೆಖಿ)ಂದ, ತಸ್ಯಾಃ-ಆ ಜಾನಕಿಯ, ಸಫಾಕಂ-ಸನ್ನಿಧುನವನ್ನು ಕುರಿತು, 


೧ - ಸೌಸೀಗುವವನಸಗಿದೆನೆ, ರಾಮ ಕ ಶ್ರಿಃ ರಾಮಚಂದ್ರನ ನಿಷಯಃವಾಗಿನಿ - ವಿಷದ: ಆ 
ಕಳನ” ಒಳ ನಟ್ಟಿ ನೇದಲ್ಲಿ ವಾಸಿನಿ, ವಾಸ: ಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಲ್ಫೆ ನಾಗಮಾತೆಯೇ ? (ರ-ವಸ್ಗೊ - 
ಇ) 


ಲ ನಿ ಭರ್‌ ನ ನಾದ ವ್ರ ಜಾತಿ; ನ Wa ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಸ ಸಹಾಯವನ್ನು, ಹದ್ದು ದ ನಂ-ವಹ ಇಲೆ, 
ಆರ್ಪಾಯ ೨ ಭೋಗದ ಸ ರಿದಂ 
ಣ್ಯ ತ ಟ್ರ ಎ ದ Il: ") » ill ಜನಾ ಕ ಸ ಮಾತನು ನಗೆ ಸಮ್ಮ ಸ ಸನಣ್ಯದಿದ್ದುದೆ ೬. ಮ್ಸೆ 
ಲಿ ಇಾನನಯುನ್ಟೂ, ಅಫ್ಲಿ ಪೈ ಕಾರಿಣಂ . ಲೋಕರಕ್ಷಕ ಮಜ ಒಟ ್ರೀ ಮಾಬು ಬಂ 
ಕೂ 4 ಕ್‌ ಮೊ ವು ತಾಜ ಜ್‌ ವ್‌ ~~ k ಮ je 
NEE ಸ ನ್ನು ಏಸ್ತ್ರಂ - ಬಾಯನ್ನು, ಆಗನಿವ್ಯೂಮಿ - ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು, ತ - ೧ 
ಮೈನ ಎ ಸವನ | ಹನಾಣನವಮು ತಿಕ ಇತ್‌ | 
ಸಾ ೩ [ಶ್ರವನ ೨ನ್ನು] ಪ್ರ*ರುಣೋನಿ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡ, ತ್ತೇನೆ (ಅಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟು 


ಕಾ ಹ ಗ ಕಾಡ 
ಅವಾಸ ನಾನಾ ಭಾ ದ ಅಂ 





ದಿಂದ ಲರ್ಟ್ಮ್ಮಣನೂ ಬ್ಲೈನ್ನ್ನಾಂತು ಶ್ರ ರ್ರಿನರಾಮನನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಹೊರಟನು. ಹೀಗೆ 
ಲಫ್ಮ್ಮಣನೊಡನೆದಾಕರಥಿಯು ಜೆ ು ಬೇರೆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ದಲ್ಲದೆ, ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ತ ಸ 
ರೊಡನೆ ವೈರವ್ರ ಬ ತಲೇ ಇತ್ತು ; ಇಂತಹ ದಕರಥನನಂಶನನ ರ್ನ ಯಾರೆ Mi 
ದಕಕಂನನು ಅಸುರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು ॥ ೧೫8 | ಆದುದರಿಂದ ಫಿ ಯ 
ಮುಸು ನ ನಾನು ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಅಪ ಸೃಣೆಯೆಂತೆ ದೂತ ಸತ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಲು ಸೀಶೆಯ ಚಣ ಸನಿ i ಹೋಗುತಲಿದೇನೆ" Hy ಭನನ 
ನಾದ ಆ ದಾಶರಧಥಿಯ ಆಳ್ಗಿಕೆಗೆ ಒಳಪ ಟ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತಶಿರುವ ಸಃ ಇದ್ದಿಯನಾದ 
ನೀನು ಅಸ್ಯ ಮಾತ್ರವಾದರೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. lo xl ಹೆಂಗಸಾದ ನಿನಗೆ 


ದೆ ಹೋಗುನನ ಐಘ್ನದಲ್ಲಿ, ವಿಂದರೆ- "ನಿನ್ನನ್ನು ಭಸ್ನಸು 

ಹಾಗಾದ” _ಐತಿವ್ರತಾಶಿರೋಮಣಿಯೆನಿನಿದ ಸಮೇ ಲೋ 

ನು ದರ್ಶ ನವಾಡಿ ಈ 

ಜ್ಯ ಸೆ » ಆಕ್‌ಯಿ ಕುಕಲವತಾ ತ; ನನ್ನು, ಸರ್ವ 

ಭೂತದಯಾನರನನಿಸಿ ಸರ್ವಲೋಕಹ್ಲೇಮಂಕರನಾದ ಶ್ರೀರಾನುವಂಲ ಧ್ರನಿಗೆ hip 
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೧] ಸು ನ್ದ ರಾ ಣ್ಶಿ. a 





ಗ PEE im TB ಇ RT NP RT TS Era fs VTE TE SE ಟರ 


ಏವಮುಕ್ತಾ ಹನುಮತಾ ಸುರಸಾ ಸಾಮ ರೂಪಿ Fo 

ಅಸು ನ್ಸಾತಿನರ್ತೆ (ತೆ ಕರ್ರಿ ಬೆಸ ವರೋ ಮನು ಗಂಗ 
(ತಂ ಪ್ರಯಾಂತಂ ಸಮುದ್ಧೀ ಶ್ರ ಸುರಸ ವಾಸು ಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಬಲಂ ಜೆಜ್ಞಾ ಸಮಾನೋ ಮೈ ನಾಗ ಮಾತಾ ಹನೂನಮುತೆಃ ॥೧॥ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವದನಂ ಮೆಟದ್ಯ ಗಂತನ್ಯುಂ ಮಾನರ್ಲೊತ್ತ ಮ | 


a ES ವಾ ಗಾನ 





ನಾ ನ್‌ ರಳ ಇ ನಾವಾ ಬಾನೆ ಮಾನ ಇ. I ಜ್‌ 6 = ಬ . « ye 1 ಇಡಿ ಚಾ೫ನ ಸಾ 


ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) ೧೬ ಕಾ ಉರೂಮಿಕೀ - ಇಪ ಟನಾಡ ರೊಸವನ್ನು ತುಳುವ, ಸಂ -ಆ ಸುರೆ 
ಯೆಂಬುವಳುು ಹೆನುಮತಾ- ಆಂಜನೇಯನಿಂಡ, ಏವಂ - ಈ ವಮೋಲಹೇಳಿದೆಂತೆ, ಉಕ್ಕಾ-ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಳಾಗಿ, (ತಂ ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಬಿವಂ-ಈ ಮುಂದೆ ಹೆೇಳುಸಡಾಗೆ) ಅಬ್ರವೀ84 - ಹೇ 
ಚೀ ಕ್ಟ ನಾತಿವಲ್ಣಳತ - ಹೇಮ ನನ್ನು ಮಾನು ನಿನಾರಿಹೋಗತೂದದು, ಸಖ ಇನ್ಸಗೆ ಬಿಂದವರು 
ನನ್ನು ಅಣೃಣೆಯಂತೆ ನೆಡೆಖ.ಬೇಕು ವಿಂಬುದು, ಮಮ _ ನನಿಗ್ಗೆ ವಲ್ಲು- ಪರವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ? 
ಬಿವಂ - ಘೂ ಪ್ರ 5ಇರವಾಗಿ, ಊಕಾ - ಹೇಳಿ ನಾಗಮಾತು - ನಂಗಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ, ನುರಸಾ- 
ಸುರಸೆ ಯೆಂಬುನಳು, ಹನೂಮತಃ। - ಆಂಜನೇಯನ, ಬಿಲ೦ - ಳಿ ಯನ್ನು, ಬೆಚ್ಚ ಸಮಾನಾವೈ- 
ತಿಳೆಯಬೇಕೆಂಬಿ ಹೆ ಹೊದಿಕೆಯು *ವಳಾದ ಕಾರಣನೇ, ಪ್ರಯಾಂತಂ - ಮಾರಿ ಸಗುತಔರಳಿವ, ಶಂ-ಆ 
ಆಂಜನೇ ಖನನ್ನ, ಸಮದ್ದೀಕ್ಷ ಹೊ - ಡುರದುರನೆ, ನೋಟ, ವಾಕ್ಗಂ ಭ್‌ ತ ಸ್ಪ) ಅಬ್ರವೀಜ್‌- 
ಹೇಳಿದಳು ಗಂಗೆ ಹೆಃ Be ಮ ! ವಿಲೈ ಕಹಿಎಂನೆ'! ಅಟ್ಬೊ- ಎಂಗೈ ತ್ಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ಮೆ. 


pe fe pe ಗಾಳ ಗಿ ಇ a 11 ಫೌ ಆ 
ನನ್ನು, ದಿನಂ - ಬಾಯನ್ನು, ಪ್ರ ವಿಶ್ಯ ಹೊ ಸ್ಸ್‌, ಗಂಠವ್ಯ (ನ ANB AT. x) ಬ ದೇನಾ ಭಿಮಾಡಲ್ಳು 
ಡತಕ್ಕುದು, (ವಿಪ - ಇಲ್ಲಿಗೆ 08 ಹೀಗೆ ನಡೆರುಬೇಕವು ವಿಂದ) ಐದೆ ಧಂ) - ಬ್ರಹ್ಮ ನಂ 
ಆ £ ಗ ಸ್‌ ಕ AE ಚ 
ದ, ಪುರಃ ಕ ಪೂಜ ೯ಕಾಲದ7 ಬ) ಮೆಮು ಇ ನನಃ 1 ಟಗ - ಇಸ್‌ ಬಿ ) ರ ತ - ಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
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ಲ --. 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಬಾಯ ಒಳಹೊಗುವೆನು, ಈ ಸ ಪೊನ್ನ ಸತ್ಛವಾಮದನ್ನಾಗಿ 
ನಂಬು. ನಾನೀಮಾತನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಳುವ ೧೫೬ | ವಿಂದೀ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಂಜನೇಯನು ಮುಕುಳಿತ ತರಸಂಪ್ರಟನಾಗಿ ನಿಟ ನು ತ್ತಿ ಜಲ್ಳು ತನ್ನ ಮನ 
ಅಂದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಳಾದ ಸುರಸೆ ಯು ಖಟ್ಲೆ ತನಿವರನೇ |! ನನ 
ಸಮಿಾವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪ್ರಾಣಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಹೋಗುಚ್ತ'3 ಬುದು ಆಸಾಧ್ಯ. ನೀನು 
ಹಾಗೆ ಮಾರಿಹೋಗೆಲಾರೆ, ನೀನೀಗ ನನ್ನು ಬಾಯೊಳಗೆ ಪ್ರವ್ನಾರಿಸಲೇಖೇಕು, ನನಗೆ ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ವರವೂ ಉಂಟು || ೧೫೬೭1 (ಇಂದು ಹೇಳಿದುದ್ದೂದೆ,ನಾಗಮಾತೆ 
ಯಾದ ಆ ಸುರಸೆಯು-ತನ್ನಪ್ಪೃಸ್ಕೆ ತಾನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರೆವ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ವಿದು 
ರಾಗಿನಿಂತೆು ಅವನನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಶಿರದವರೆಗೂ ಬಿರುಬಿರನೆ ನೋಡಿ, ಆತನ ಬಲದ ಇಯ 
ತ್ತೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಯೆಬೇಕೆಂದು ನೆನೆದಿದ್ದ ಳಾದ್ದರಿಂದಲ್ಲೇ ಮತ್ತಿಂತೆಂದಳು- 1 ೧೫೪ !! ವಲ್ಲೆ 
ವಾನರೋತ್ತ ಮನೇ ! ನನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಉಳಿ ದಬಳೆಕಲೇ ನೀನು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹಯಣಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರು ನನ್ನು ಬಾಯಿಯನ್ನು ಹೊಗದೆ ಮುಂದೆ 


ಪಯಣಮಾಡೆದಹಾಗೆ ನನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ವರವುಂಟು ವಂದು ಹೇಳಿ, ಬಲುಬೇಗನೆ ಅವನನ್ನ 


ಭೆ ಸ ಹ Nj ಜ್‌ ಜಗ ಟ್ರ 
31೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲ 


ರ್‌ 
ವರ ಏನ ಪುರಾ ದತ್ತೋ ಮನು ಧಾತ್ರೇತಿ ಸತ್ಕರಾ ೨1 
ವ್ಯಾದಾಯ ವಕ ಂ ವಿಪ್ರಲಂ ಸ್ಥಿತಾ ಸಾ ಮಾರುತೇಃ ಪುರಃ | 
ಕಃ ಸ; 


ಕ್‌ 
p 


ಏನ ಮುಕ್ಕ ಸ್ಪ್ಬರಸಯೂ ಈ್ರುಡೊ ವಾನರ ಪುಂಗವಃ |! 
ಆಬ್ರವಿ ತ್ಪುರು ವೈ ವಕಂ ಯೇನ ಮಾಂ ವಿಪಹಿಪ್ಸೊಸೆ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ 4 ಸುರಸಾಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ದಶಯೋಜನ ಮಾಯತೆಃ | $॥ 
ದಕಯೊಂಣನ ವಿಸ್ಮಾರೋ ಬಭೂವ ಹನುಮಾಂ ಸದಾ 1 8 1 
ತಂ ದೃಪ್ಪಾ, ಟಿ ಮೇಘಸಂಕಾಶಂ ದಕಯೋಜನ ಮಾಯತಂ ! 
ಚಕಾರ ಸುರಸಾಚಾಸ್ಥೇಂ ವಿಂಕದ್ಯೋ(ಜನ ಮಾಸುತಂ | ಗ ! 


ರಾ 
ಹಾ ಪ ಬಜ 
ತಾ ರಾವಾ ಅಕ ಇವನಾ 


ಇತಿ - ಹೀಗದ, ಸಶ್ಫೇರಾ - ವೇಗದರಿಂದೊಡಗೊಡಿದವಳುಗಿ 141 ಸಾ ಆ ಸುರಸೆಯು, ವದನಂ - 
ಯನ್ನು ನಸ್ರೆಲೂ - ಬಲು ಅಗಲವಾಗಿ, ವ್ಯಾದಾಯ - ತೆರೆದೆ ಕೊಂಡು, ಮಾರುತೇಃ - ಆಂಜನೇ 


ಯನ ಪ್ರವ - ವಿಮರಿನೈ ೧ಬತಾ- ನಿಂತುಳೊಂಡಳು 1081 ಸುರೆನಯಾ-ಸುರಸೆ ಯೆಂಬುವವಳಿಂದ, 
ಹ 
ಬವ, ಈಾಖ್ರತಾರವಾಗಿ ಉಕ್ಕ್‌8 ಹೆಳಲ್ಬಟ್ಟಿ; ವಾನರಪುಂಗವಃ - ಹಓಿವರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು; 


ಸ, 


ಕದ - ಬಗೆ 1೩ (ಹೆ:ಸುರಸೇ - ವಿಲಿ ಸುರಸೆಯೇ ! ಯೇನ - ವಿಂತಹ ಯಿಂದ 
ಐಸಾ? - ಪ್ರುಣಬನೆವ ನನ್ನ್ನ ವಿಪಸ್ಮ್ಯನೆ ಈ ತಾಳೆಬ ಸಯ (ಸುಂಗೆಬಚ್ಲಿ ಸೆ) ಥತ್‌" - ಅಂ 
ಎನ ಅಷ್ಟ ಅಗಲದ) ಸ್ಸ ತನನ - ಆಣಿಮೂಡಿಕೆೊ, ಇತಿ - ಹಿ”ಗೆಂದು, ಸುರಸೆನಿಂ * 
ಲ ಸ ಅರಿತ ಳಾ ದ ಹಳ್ಳ ಕ್ರುದ್ಧಃ - ರೋಪಗೊಂಡವನಾದಳಾರಣವ ತದಾ - 
ಬ್ರ ಬಡ್‌ ಎ. ಅಂಜನಃಜುನ್ನಟು. ವಳೆಯೋನನೆಂ ಇ ಹತ್ತುಗಾವುದಗಳಷ್ಟ್ಟ, ಆಯತಃ-ಉ 
ಜ್‌ ಬೆಳೆದವನ, ದರಿಯೋಜನ - ಹತ್ತುಗಾವುಶದಪ್ಪ, ವಿಸ್ತಾರ - ಅಗಲ (ಗಾ?)) ನಾದವ 
ಹ ನವ ಜನೆ 


ನ. ಗಳಗ ದರಯೋಜನಂ ; ಹತ್ತು ಗಾನ್ರ ದದಮ್ಸು ಉದ್ದ ನಾದ 


ನ 

ವನ್ಯ ಅದೆ, ವೆಂಳಾ-ಂ.ಂಿಂ - ವೆ ₹ಘಕ್ಕಣೆಯಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ, ತಂ - ಆ ಆಂಜ 

ನೇಷಾನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೊಡಿ ಸುಂಸುಚ - ಸ್ಮರಸೆಯ್ಕೂ ಆಸ್ಕೃಂ - ತನ್ನು ಭಾಯನ್ನೂ? 
ಸ ಹ * ಡ್ಯ ತೆ ಾಾ್‌ ಳು 

ಚ ದೆಖ್ಬಿಸಿ ವನಂ ಇಪ್ಪತ್ತ ಗಂವುದಗಳನ್ಟು, ಆಯತಂ ೬ ಉದ್ದ ವಾದುವನ್ನಾಗಿಯೇ, ಚಕಾರ - 


a ರಾ ವಾನಿ F 


ನಂಗ ಕ್ಕೆ ಅಣಿಖಯಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಅವನ ಎದು 

( ೨1 ಇ. ಕ.ಸು೨ಸೆಯತಿ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಹನಿ್ವಾರೆನಾದ ಹನುಮ 
ಗಿ ನಿಟ್ಟುಡತ್ತಿ ತು 141 ಹಾಗೆ ರೋಪಬಂದಕೂಡಲೇ ಮಾರುತಿಯು 
ಓ ಸುಂಷೆ! ಬ ಯದು! ಈ ನನ್ನು ಕರೀರವು ಹಿಡಿಸರಿಕ್ಸ್‌ ಹೇಗಾದರೆ ತಕ್ಕುದಾಗುವುದೋ 
ಗ್‌ ನಿನ್ನ ಬಾಸುನ್ನು ತೆರೆ ನೋಡೋ ಣಾ, ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಹುರಿತು ಹೇಳಿ, ತಾನು 


kw 


ಹಣ್ನುಗಾವು ಡಗಳಷ್ಟು ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ, ಹತ್ತಗಾವ್ರದಗಳ ಪೃವಾಾಣದಷ್ಟು ಅಗಲವಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ಹಾಗ ಬೆಳೆದು ನಿಂತನು 8 | ॥ ಹಾಗೆ ಹತ್ತು ಗಾವ್ರದದ ವಿತ್ತ್ವರಣ್ತ್‌ ಬೆಳೆದು 


ಮೋಫದಂತೆ ತೋರವಾಗಿ ಇಾಣಬರುತ್ತಿರುವ ಹನುಮನನ್ನು ನೋಡಿ 'ಸುರಸೆಯು 
ಸುಮ್ಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆವನನ್ನು ನುಂಗಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತು ಗಾ 


ವ್ರದಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನಿಂತಳು. 01 1 ಆಂಜನೇಯನು ಆ ಮೇಲೆ ನುತ್ತಪ್ಪು ಕೋನ 


3 A 
"uk ಸಳ ಬ 


೧] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ಕಲ್ಲಿ 








ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ನ ಇ ೧ ವಿಸ್ತ ಎತಾಸ್ಫಾಂ ತು ನಾಯು ಪುತ್ರ,ಸ್ಸುಬ ಬುದ್ದಿ ರ್ಮಾ | 


ಬ್ರಾ, 
ಸ 


ಹನೂಮಾಂ ಸ್ತು 338 ಹ್ರುದ್ದ ಸ್ಮಿಲಕ 
ಖೆ 
ಚಕಾರೆ ಸುಶಸಾ ವತ ೦ ಚತ್ನಾರಿಂಶ ಜು. ps | 


ANS ಪತಾಯತ। "| ೬! ॥ 


“0 


KS 


[oe 


Kk) 


ಲೆ 22 
ಬಭೂವ ಹನುಮಾನ್ನೀರಃ ಸಂಚಾಕದೆ AN ಭಾ ಚ್ಸ ತ ತಃ ಗತ 
, i 
ಚಕಾರ ಸುರಸಾ ವಕ್ತ್‌ ಈ. ಪ್ರಟ್ಮ ಯೋಜನ ವತಾಯತಂ | 
ತಥೈವ ಹನುಮಾ ರ pe ತೀಪಂಣನೋಚ್ಯ ತಃ vill 
| 


ಹನುಮಾ ನಚಲ ಅಣ Ne ಸೋನಿ ಕಟ 1 ೯॥॥ 


ಮಾಡಿದಳು ll We - ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಎಳಿಪಲುದಲೂ, ನಬುಗ್ಬಿ ವೆ ಬಹುಖುದ್ಧಿ 2 
ಲಿಯಾಗಿರುವೈ, ವಾಯುಸುತ್ರಕ - ವಾಯು ಅವವನಾರನ.ದ್ಯ ಹರಪನ ಇ ಅಂಜಸೇಯೆನೂ, ಸಸ ೨ 
ತಾಸಾಂ | ತರದಬುಯುಕ್ಯ, ತೂಂ- ಆ ಸುರಸಯ ನ್ನು, ದೃಸನ್ಯೀ - ನೋಡಿದ ಇಹೂಡಣೇ, 
ಕ್ರುದ್ಧಃ .. ಕೋಮಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಶ್ರಿಂಶದ್ಯೋ ದನು - ಹುಬ ಕ ಗಾವುದಗಳಷ್ಟು 3 ಆಯತಃ- ಉ 
ದ್ದ ನಾಗಿ ಬೆಳೆ ದವನು, (ಬಭೂವ . ಆದನು ಗ || ಸುರಸಾ ಸಂಸ, ಮ ವಕ್ಟ್‌ಂ- 
ಗಯ 30 - ಎತರಐಾಡು 


ತನ್ನ ಬಸಿಯಸಿನ್ನೂ . ಊತ್ಪಾರಿಂಶತ್‌ - ನವು ಗೇಪ್ಟದಗ್ಗೇ ಮು, ಉಚ್ಚ 
ದೆನ್ನುಗಿ, ಚಕಾರ - ಸಲ್ಲಿ ಸಿಕೊಂಡಳು ತ ಓರೆ - ವಾರ್ತವು ಒಲಿ್ಲಿರೂದ, ಹನುವರಾಾ - 
ಆಂಜನೇಯ. ಸ ಪಂಚಾಕತ್‌ - ಐವತ್ತಾದ್ಯ ಬೋಜ ಇ - ಗಾಪು ಸಗಳಷ್ಟು, ಬ )38 - ಉನ್ನುತನಾದ 
ವನ್ನು ಬಸೂ - ಅದನು ತ! | ಸುರಸಾ - ಸರಸಿ .ಖನಿನ್ಯಿ ವಸ್‌ ೦ - ತಿನ್ನು ಬಖನ್ನು, ಪ್ರಿಯೋ 


pd 


ಜನಂ - ಚಪ ಗಾವುದಗಳಪ್ಟು, ಅಯಂ - ವಿಸ್ವಾರಪು)ಆದನ್ನೂಗ್ಮಿ ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದಳು [11 
ವೀರಃ - ಕೂರನಾದ್ಯ್ದ ಹನುವರ್ಟಾ - ಆಂಣನೇಯನೊ, ತಬ್ಬೂವ - ಹುಗೆಯೇ, ಸವೃತೀ - ವಿಪ್ಪತ್ತಾದೃ 
$ವ - ಅಡನು v1 


ಹ 


ಯೋಜನ - ಗ.ಪುಡಗಳಷ್ಟುು, ಉಚ್ಚಿ ತಃ - ವಾ ರವೂಗಿ ವಳ ದವನು ಹ 
1 ~~ 


ು 
ಸುರಸಾ - ಸುರಸೆಯ್ಮು ವಕ ತೌ. ಯಸ, ಟ್ರಿಂ ಲಂ -ಜಲಭುಗವ್ಟ, ಗ ಜು ಗಾವುದಗಳಷ್ಟ್ಯ 
ಆಯತಂ -- ದಿಶಕಾಲವಾದುದನ್ನುಗಿ, ಟತಕಾರಿ - , ಮಾಡಿದಳು 1 ೯ || ಅಟ ಅಪ್ರ - ಬೆಟಿ ಸ 


ps 6 





pe ಜಾಂ 


ಗೊಂಡು ಮೂವತ್ತ್ನುಗಾವುದಳ ಆಗಲವ್ರೂ ಆಪು ಸ ಉದ್ದವೂ ಆಗಿರುವಂತೆ ಬೆಳೆದುನಿಂತ 
ನು! ॥ ಆ ಕೂಡಲೇ ಸುರಸೆಯೂ ತಸ್ಸು ಬಾಯನ್ನು ನಲವತು ಸ್ರಗಾವುದಗಳಷ್ಟು ವಿಶಾಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿ! ಸಿನಿಂತಳು ॥ ೩1 ಹನುಮನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸುಮ್ಚನಾಗನೆ ? ಇಲ್ಲ. ಮಹಾ 
ವೀರನಲ್ಲನೆ? FM »ಗಾವುವಗಳಪ್ಪು ಉನ್ನ್ನಾತನಾದನು 1 sll ॥ *ಸುರಸೆಯೇನುಸಾಮಾ 
ನ್ಯುಳೆ ? ಅವಳೂ ಅರವತ್ತು ಗಾವುದಗಳಪ್ಪು ಉದ್ದಕ್ಸೆ ನಿ ಬೆಳೆದಳು 1 1 ಆಂಜನೇಯನು 
ಅವಳಿಗಿಂತ ಏನೂ ಕಡಮೆಯಲ್ಲ, ತಾನೂ ಖು Sey ಗಾವುದಗಳ ತ್ತ ರನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಘೊಂಡನು ೪1 ಸುರಸೆಯು ಮತ್ತಿಪ ಸ್ಭು ಉಬ್ಬಿ ಎಂಭತ್ತು ಗಾವುದಗಳಷ್ಟ್ಯಾ ದಳು 
ಒಳೆ ಯದಕಿ ನೋಡೋಣ ವಿಂದು ಮಾರುತಿಯು ೫೫1 ತೊಂಭತ್ತು lp ತಕ 

, ಮಾಣವುಜ್ಯನನಾಗಿ ನಿಂತನು ॥ ೯ 11 ಸುರಸೆಯು " ಇವನನ್ನು ಶಂಗಾಣಿಸಿಯೇ .. 


ಈರ ನನದು ಸರಿಯಾಗಿ ನೂರೈಗಾವುದಗಳವ ಪ್ಸು ಉದ್ದ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಭೂಮಂತರಿಷ್ನ 


೫ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 
ಬ ಲ ಲಲಿ 
ಜಕಾರ ಸುರಸಾ ವತ್ತ ೦ ಕತಯೋಜನ ಮಾಯತಂ) | ೧೦ | 

ಪ ತ್ರ ಸುಬುದ್ದಿರ್ಮಾಗ 
ತದ್ಗೃಪ್ಠಾ ವ್ಯಾದಿತಂ ತ್ನಾಸ್ಯಂ ವಾಯುಪುತ್ರ ಸ್ಸು ಚ ಸಿವ 
(ದೀರ್ಫ ಜಿಹ್ನಂ ಸುರಸಯಾ ಸುಘೋರಂ ನರೆಕೋನನುಂ) 
ಸುಸೆಂತ್ಸಪ್ಯಾತ್ತನಃ ಕಾಯಂ ಬಭೂವಾಂಗುಪ್ಳೃ ಮಾತ್ರ ಗಂ! 
ಸೊಲಭಿನತ್ಛಾಕು ತದ್ಭಪ್ರ 0 ನಿನ್ಬತ್ಛೇ ಚ ಮಹಾಜವಃ | 
ಆಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ನಿತಃ ಶ್ರೀಮಾ ನಿದಂ ವಚನ ಮಬ್ರನೀತ್‌ 1ರ್ಣ್ಣ | 


ಕ 
[2 


ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ* ಸ್ಟ ಹಿ ತೇ ವಕ್ರ್‌೧ ದಾಶ್ಸಾಯಣಿ ನಮೋಸ್ತು ತೇ | 








pS ಆ. 





ವಿಗೆಯಾಗಿರುವ, ಹನುರ್ಮಾ.ಆಂಜನೇಯನ್ಮು ನವತೀ.ತೊಂಭತ್ತಾ ದ, ಯೋಜನ-ಗಾವುದಗಳೆ, ಉಚ್ಚೆ ) 
ತಃ-ಪ್ರಮಾಣದನನಃಗಿ ನಿಂತನು 1೯ ಗಗ ಸುರಸಾ-ಸುರಸೆಯು, ವಕ್ತ್‌ jo - ತನ್ನು ಬಾಯನ್ನು, ಕತ 
ಯೋಜನಂ . ನೂರುಗಾವುದಗಳಷ್ಟ್ಟು ಆಯತಂ-ಪ್ರವನಾಣವುಳ್ಳುದನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ- ಮಾಡಿದಳು 1೧೦!) 
ಸುಬುದ್ಧಿ ಮಾ - ಒಹುಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ್ಯ ಮಯುಪುಕ)ಃ - ವಾಯು ಕುವವಾರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ಸು 





ರಸಯಾ - ಸುಂಸೆಯಿಂದೆ, ವ್ಯಾದಿತಂ - ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುಪುದಾದಳಾರಣವೇ, (ದೀರ್ಫೆ ಜಿಹ್ಳೆಂ - ನೀಳೆವಾ 
ದ ಮಲಗೆಯ್ಳುಖ್ಳ, ಸುಘೋರಂ - ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ, (ಅದರಿಂದಲೇ) ನರಕೋನಮಂ - ಯಾತ 
ನಾಸ್ತಾನಕ್ಕೆಣೆಯಾದ, ತತ್‌ - ೮, ಆಸ್ಕಾಂ- "ಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನು 
ಘಾಯಂ - ಶ0ರೆವನ ಸ ಸುಸಂತ್ಷಿಸ್ಯು - ಖಹಭವಾಗಿ ಅಡಗಿಸಿ, ಅಂಗುಪ್ಸ ಮಾತ ಕ ?ೌ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ 


ಪುತ್ರ ುದವನವಾಗಿ, ಬಭೂವ - ಇದ್ದನು ॥1೧ಜ೪॥ೃ ಮಹಾಜವ। - ಬಹುನೇಗವುಳ್ಳ, ಸೂ- ಆ 
ಆಂಜನೇಯನ., ತದ್ವೆಸ್ತ್‌ )ಂ - ಆ ಸುರಸೆಯುತೆಕರ ಬಾಯನ್ನು, ಆಕು - ಬಹುಬೇಗನೆ, ಅಭಿಪತ್ಯು 
(ಅವಳ ತನ್ನ ದೆೊರಿಗೇ) ಬಳಹೊತ್ಕು, ನಿಪ್ಪತ್ಛ್ಯಚ - ಹೊರಗೂ ಬಿಂದು, ಇದಂವಚನಂ - ಕೂ ಮುಂ 


ದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು - ॥೧೫೯॥ ದಾಕ್ಷಾಯಣಿ - ರಶ್ತಪುತ್ರಿಯಾದ ಓಸುರಸಯೇ , 


ತೇ . ನಿನ್ನ್ನ ವಶ್ರಂ . ಬಾಯನ್ನು ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ-ಪ್ರವೆ. ಕಸಿ ವೆದನು, ಅಸ್ಮಿಹಿ - ಆಗಿದೇನೆ ಸುಪ್ಪೈ, 

ನನ್ಗೆ ನಮಃ - ನಮಸೆ್ವಿಸವ್ರು ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ವೈದೇಹೀ - ಜಾನಹಿಯು, ಯತ) - 
ಬಗೆ ಟೆ ತ -ಅಟಿ: ಇಯ್ಬಿಪೆ ಹ ಗಾ ೮ 
ವಲ್ಲಿರೆವಳೊ', ತತ್ರ-ಅನ್ಸಿ; ಗ ಸಲ - ಹೊರಡುವೆನು, ತನ - ನಿನ್ನು ವರಕ್ಷ - ಬ್ರಶ್ವನಿಂದ ಪಡೆದಿ 


ins 
pS 
ಟು ಷೂ ಬಜ 








ms |್ಲ್ಷ್ತೋ್ಪ ಯ 
ವಾದ ಗ ಸರ್‌... ಳಾ... ಎ8 
ಕ ಬಜ 


ಗಳಗೆ ಏಕಾ ಕಾರವಾಗಿ ನಿಂತಳು 1೧೦) ಆಗ-ಬಲುಜಾಣನಾದೆ ಆಂಜನೇಯನು ನೀಳವಾ 

ದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಬಲು ಅಂಜಿಕೆಯನ್ತ್ನುಂಟುಮಾಜತಕು ದಾ ರೆ 

ಲೋಕದ ಈ. Je ಹಾಣಬರತೆಕು ದಾಗಿಯ p ak 
04 ಸಿದಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ತೆರದಿರುನ ಸುರಸೆಯ ಬಾ 
ಮಗಂ 

ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಇದೇ ನನ್ನ ಚಾತುರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವೆಂದು ನೆನೆದು ಕೂಡಲೇ 

ಬಹು ಉನ್ನೃತವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನು" ಕರೀರವನ್ನು ಒಂದು ಹೆಚ್ಚೆ ರಳಿನನ 


ಸಗಾತ್ರ ಸಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆದರೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದ್ದು,ಪುನಃ 


ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು,ಆ ಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, 

ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು:... 1 ೧೫೯ ॥ ದಘ್ನಬ್ರಹ್ಮನ ಕುಮಾರಿಯಾದ ಎಲಾ 

ಸುರಸಾದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನಯ ಬಾಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 

ಇದ್ದು ಹೊರಗೆ ಬಂದಿದೇನೆ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ವರವು ಸೆಫಲವಾ 
ಇಸ 

ಯಿತಪ್ಪೈ? ಇಗೋ ನಿನಗೆ ವಂದನೆಯನ್ನು ಒನ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ, ಇನ್ನು ಇನಶನಂದಿನಿಯಕ್ಕಿ 


೧] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣಿ. ಕ 


ಒಹೋ; ಳೆಯ ST ಗಿದ ಕಾದ ಸವ ವ ವ ಮತವ ನಾಲಾ RR ಯ 





ಗವಿ.ಪ್ನೇ ಯತ್ರ ವೈದೇಹೀ ಸತ್ಯಕ್ಹಾಸೀ ದ್ದರಸ್ಪವ ॥೧೬೧॥ 
ರ್‌ ಸಹನ. 
ತಂ ದೃಷ್ಛ್ಯಾ 5 ವದನ ನ್ರುಕ್ತ್ಸ್‌ಂ ಚಂದ್ರಂ ರಾಹು ಮುಖಾದಿವ | 
ಅಬ್ರವೀ ತ್ಸುರಸಾದೇವೀ 'ಸ್ಕೇನ ರೂಪೇಣ ವಾನರೆಂ 1೧೬೧ ॥| 
ಅಜಗರ ಟ್ಟ ಫಿ ಹರಿ ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯ ಹ ಸೌಮ್ಯ ಯಥಾ ಸುಖಂ | 
ಸಮಾನಯಸ್ನ ವೈದೇಹೀಂ ರಾಘವೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ ೧೬ sl 
ತತ್ತ ಎತೀಯಂ ಹನ.ಮತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕರ್ಮ ಸ್ವದುಷ್ಕ್ಯರಂ | 
ಸಾಧ: ನಾಧ್ಯಿತಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಕಕೂಸು ಸೃದಾಹರಿಂ 1೧೬ 
"ಸ ನಾಗರ ಮನಾಧೃಸ, | ಮಧೆ ತ ವಗುಣಾಲಯಂ | 











ಜಿ 





ದ್ಹವರವೂ, ಸತ್ಯಾ - ವ್ಯರ್ಫವಾಗದಿರುವುದು, ಬಭೂವ-ಅಆಯಿುತಲ್ಲವೆ? 1೧೬೦॥ ಸುರಸಾ. ಸುರಸೆಯೆಂಬೈ 
ದೇೆನೀ ದೇಎತಾಸ್ತ್ರೀಯು, ರಾಹು - ಓಂಹಿಕಾ ಪ್ರತ್ರನಾದ ರಾಹುಔನ್ಕ ನ ುಖಾತ್‌ . ಬಾಯಿಯದೆಕೆ 
ಯಿಂದ, ಮೆಕ್‌? - ಒಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಚಂದ್ರನಿವ - ಚಂದ್ರನಂತೆ, ವದನಾತ" ತನ್ನು ಮ.ಖದ ಬೆಕೆಯಿ:ಂದ, 
ಮಖಕ್ತ್‌ಂ & ಒಡೆಲ್ಪಟ್ಟ, ತಂ . ಆ, ವನರಂ- ಕಮಿನೀರನನ್ನು, ದೃಷ್ಯ ನೋಡಿ, ಸ್ಫೇನ - 
ತನ್ನು ಸ್ಥೊಂತವಾದ, ರೂಪೇ - ಆತಾರದಿಂದ (ಉಪಲಕ್ಷಿತಾ - ಕೂಡಿ`ವಳಾಗಿ) ಅಬು ನೀಳ - ಇಿಂತೆಂ 
ದಳು, | ೧೬೩೧ | ಸಮ್ಮ . ಸುಮುಖನಾವ, ಹಂಕ್ರೀಷ್ಟ - ಐಲ್ಲೆ ಕಬವರನೇ ! ಅರ್ಥಗಿದ್ದೆ ಮೃ ್ಯ- 
ಕಾರ್ಫೃವೆನ್ನು ಸೆರವೇರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಯಥಾಸುಖಂ - ಹಾಯಾಗಿ, ಗು - ಪ್ರಮಾಣಮಾಡು; ವ.ಹಾತ್ಮನಾ - 
ಮಹಾನುಭಾವನ: ದೆ. ರಾಫೆವೊಣ - ಕ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ, ವೈದೇಹಿ?0 ನ ಜಾನಕಿ ಯನ್ನು ಸಮಾನಯಸ್ಸೊ ಹ 
ಸೇರಿಸು, 1 ೧೩೨೦ |! ಭೂತಾನಿ - ಸೆಕಲಜಂತುಗಳೂ, ಹನುಮತಃ - ಆಂಜನೇಯನ, ಸುದುಪ್ಪರ್‌ 
ಅತ್ಯುಂತ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ತತ - ೮ ತೃಶಿಯಂ - ಮೂರನೆಯದಾನ, ದ್ವ ಎ (ಸುರನೆಯಯಾಯಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಬಂದ) ಕೆಲಸವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ - ನೋಡಿ, ತದಾ - ಆಗ, ಸಾಧುಸಾಧು - ಉತ್ತ 
ಮೋತ್ತಮ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಪ್ರಕಕಂಸೆ.$ - ಹೊಗಳುತಿದ್ದೆರು 1 ೧೩೩ ॥1 ಗರುಜೋಪಮ॥ . ಗರು 
ತ್ಸ್ವಂತದಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇ ಸುಮ್ಮ ಅನಾಧೃಪ್ಟ್ಯಂ-ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾಗದ ವರುಣಾಲಯಂ- 
ವರುಣನಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಸಾಗರಂ-ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಅಧೆ ಫ್‌ - ಆಶಿಕ್‌) ಮಿನ್ನಿ ಆಕಾಕೆಂ - ಅಂಬರೆ 


ಥ್‌ ಲಾರಾ ರಾಗಾನ್‌ ಅ -- 77 





ಮಾ ಅಲ ಎ ದ ಭಾ ದ್‌ ಕಾ ಭಾ ಪಾರಾ ಈ ಮೂ ಟಾರ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಅ ಅವಾ 


ವಿಲ್ಲಿರುವಳ್ಳೋ ಆಸು ಳವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎನಲು Ho&ol ಆಗಲಾ 
ಸುರಸೆಯು ರಾಹುವಿನ ಮುಖದೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರೆಗೆ ಬಂದ ಚಂದಿರ 
ನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಪೂರ್ನದ ನಿಜರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳ್ದು 1೧೬೧! ಎಲೆ ಕಪಿವರನಾದ ಆಂಜನೇಯನ್ನೇ ಅನ್ನು ನೀನು ಸ್ಪ ಗೊಂಡಿರುವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾ ಧಿಸಲಿಕ್ಕ್‌ ಸುಷಪ್ರಂಯಾಣವನ್ನು ಜೆಳೆಸಬಹುದ್ದ, ಬೇಗನ ವಿದೇಹರಾಜ 
ಬ್ರ ಮಾದ ನ್ನತೆಯನ್ನುು ಈರೆತಂದು ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವ 
ವನಾಗು ವಿಂದಳು 1೧೬೨ಭ ಆಗಲಾ ಅಂಬರಚರರಾದ ಅಮರರು ಆಂಜನೇಯನ ಅಸಾ 
ಧ್ವೂವಾದ ಪೊೂರನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕ್ಷರ್ಯ ಏಟ್ಟು ಎಲ್ಲರೊ ಭಾಪುಭಾಖೆಂದು 
ಹರಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುತಿದ್ದರು ॥ ೧೬ಳ್ಳಿ | ಯಕ್ಷ ಕನ್ಸರೆ ಗಂಧರ್ವಾ ದಿಗಳೆಲ್ಲರೊ ಲ್‌ 
ರೂಪವಾಗಿ ಹೊಗಳಾತ್ಮಿ ರಲು, ಆಂಜನ್ನೇಯನು ಅಗಾಧವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 








[೬ ಕ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ವಿ ಕೃಷಿ ರಾಮಾಯಣ, ಸರ್ಗ 


NUYS ಅಪ ಬಂಕದ 
ಸ ಜ್ರ 
ಹ್‌ ಯ ಲ I NNN ಸ 


ಜಗಾಮಾಕಾಕ ಮೂನಿಕ್ಸ ವೇಗೇನ ಗರುಡೋಪಮಃ !!೧೬೪! ॥ 

ಸೇವಿತೇ ವಾರಿಧಾರಾಭಿಃ ಪತಗೈೆಕ್ಷ ನಿಮೇವಿತೇ | 

pe ಫೈಶಿಕಾಸನ ಚಾರ್ಯ ರೈರಾವತ ನಿಪೇವಿತೇ 1೬! 
ಓಂಹ ಕುಂಜರ ಕಾರೂ ಲ ಪತಗ್ಲೋರಗ ವಾಹನ್ನೆಃ | 

ವಿಮಾಸ್ಟ್ರಿ ಸ್ಫೆಂಸತದ್ದಿಕ್ಕೆ ಕೆ ನಿಮಲೈ ಸ್ಪಮಲಂಕೃತೆ !೧೬೬॥ 


ವಜಾಶನಿ ME  ಪಾವಕ್ಕೆೈ ರುಪಕೋಭಿತೆ 1 





i 








ಣೆ ಇ ಗ್ಗ ನಿ ರೆಲಂಕೃ ತೆ (೧೬೩! 
ಕೃೃತಿಪ್ರಿನ್ನಾ ಪ್ರ ರಹ ಭಾಗ್ಸೆಸೃ ಇ ಬೆ 
ವಹತಾ ಹಸ ಮ್ಯರ್ಥಂ ಸೇವಿತ ಇತ et | 
ವನ್ನ, ಆದಿಕ್ಯು ಹೆತ್ತು ನೇಗೆನ - ಬಹು ವೌಗದಿಂದೆ ಜಗಾಮ - "ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ಧ ಮು | ೧೬೪ ॥ 
; ೨ ೨ಳ್ಞ ವೆ, ನೇ.ತೆ- ತಂ ಇರುವ ಪತಗೈಕ್ಸ - ವಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ನಘೊಬಿ 


ತೆ 


, ಐರಾವತ ಐರಾವಕನೆಂಬ ದಿಗ್ಗೆಜದಿ೦ದ (ಇಂದ್ರಾಯುಧದಿಂದ) 
ಪ ಹ 'ಲ್ರ್ಲಿರ, lel ಬಂ ಎ ಅನ್ಕೆ ರಂರ್ಡೊಲ-ಹೆಲ್ಕಿ, ಪತಗ. ಪತ್ಲಿ, ಉರಗ.ಸರ್ಪ 
8 - ಓಿಡುತಿಲಿರುವ್ಶ ವಿಮಲೈ-ನಿದ್ಕ ಅವಾ 
ಹ ತ ತ ಸ ಕುತ ಹ್ಮೂ ಗುತ ತ ೨ನ ನ್ನು? ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ, 1೧೬೬! ವಜ)- 


ತೊ ಭ್ರ ಸಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟು, ಹೆ ನರಾ - (ಸಂಗೀತ ವರ್ಡ ರಾದ ಶುಂಖಬುರು ಮೊದಲು ದ) ಗಾ ಗಾಯಕ್‌ 
ನ 4 
ರೌ 


ತೌ 


ತ ಜಂ ಸನೆಸಲುಲ್ಳ್‌ ರಿಂ ನಔ, ಸಂಪತಧ್ಯಿ 


೪ 

Fe p ತೆ ದ್‌್‌ oy * 4 ಎ ತಾ 

SE ANSE EES a ENR ಅಫಾತ್ಯ-ನಟ್ಟು ಕ, ಪೊವಳತ್ಳೈಃ- 
ಜದ ರಿಯ ಎಡ ಸೋ - `)353ರಿಳುತಲಿರು ಡ್ಯ ಜ್‌? ತಪ್ರಣ್ಣೇ ಕ - ಸುಳ ಎತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇರುವ, 

ಕ್‌ ಹ: ಡಾ hp ಇ 1 ಹಾ ನ ಭಾ ತ್‌ ps ತನ್ನಿ ST ks 

ನ ಇಸ್‌ ಬ್ದ ಕನ ಸ ಜ್ರ ೪ನ, ಎ.ರೂಭಾಗ॥ ಹ ಪ್ರಣ್ಯುಪುರುಷಂಂ ದೈ, ಆಲಂ ಬತೆ-ಕೋಭಿ 
ಸ್‌.ಶ್ರಿಂ.ವ Be ಸವರಿ ಬ ದ್ರ ದೇವಸ ಗಳಗಾಗಿ. ಇ ಸಲ) ಹೋ *ಮುದ್ರವ್ಯವನ್ನ ಅತ್ಯೃ 
po ಸಾ ಜಾ ಕಾಗೆ ಕ್ರಾ ದ ಗ ಔ ನನ ಇಳೆ 

ಹತರ ಲ ಇಗೆ ಇ ಜಬ ತರ ಳೊಂಡಿರುವ್ಯ ಚಿ ನತ) ಇನುನ - (ನಿಚಿತ) ನಾದ ತೇಜಸು, ೨1೪) 


1 
ಕೆ 


ಹು ಇಗೂಡಿರುವ್ಮ ಗರ ಖಖೂಬಿತೆ ಗ್ರಹ - ಸೂ ರ್ಯೂಚಂದ್ರರನ್ನುಳಿದೆ 
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೬ತನಹಾಗೆ ಬಹುವೇಗದಿಂದ ಪ ಪ್ರಯಾಣನಮೂಡುತ್ತಿ ದನ moa 811 
dd ಎ ಟ್‌ ಬ ವಾಗಿ, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹತ್ತಿ” ಸಗಳ ಹಾರಾಟಕ್ಕೆ. ಆಸರೆಯ 
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ಸ್ಥಿತ್ತು, ಕೈಶಿಕವೆಂಬ ರಾಗದ ಆ ಆಲಾಸನೆಯಲ್ಲಿ Wess ದೇವಗಾಯಳರ * ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
ಹೊನನೆಸಿಸಿ, 2 ವತೆವೆ೦ಬ ಅದ್ರಧನ ನುಸ್ಸು (ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು) ಮೊಳೆಯಲಿಕ್ವ್‌ Hh 


ದ್ರಿ 


ರವಾಗಿ 1೧೬೬ ॥"ಸಿಂಶ, ಆನೆ, ಹುಲಿ, ಪ್ತಿ ಸರ್ಪ, ಈ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ವಾಜನಗ 

ಳನ್ನಾಗಿ ಕಪ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು” ವ ವಿಮಾನಗಳ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ವ ಪ್ರಯಾಣಕ್ವ್‌ 

ಎಡೆಗೊಟ್ಟು, pe ೧೬೬ ಸಿಡಿಲುಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದ ಆಗಿ ಜ್ಯಾ 

ಲೆಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ. ಈತನು, ಪೂವ; ಹತ 

ಪಡೆದಿರುವ ಮಾತ ರಿಂದ ಚಃ ಗ pr ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಜಿ ೬ತಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀ 

ಯ, ಗಾರ್ಹಪಕ್ಚ ತ ದಷ್ಟ ಹಣಾಗ್ನಿಗಳೆಂಟ ಅಗ್ಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಐಧಿಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ರಿತು. ಹವನಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಧಾರ ದೇವತೆಗಳಗೆ 


೧] ಸುನ್ನ ರಕಾಣ್ವ. ೫೩ 


ನಾ ಅ ಅಪರ ದರದ ಹ್‌ ಕುರ ಹ 





ಗ್ರಹ ನಶ್ಚತ್ರ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ ತಾರಾಗಣ Saki ೧೬೪1 
ಮಹರ್ಶಿಗಣ ಗಂಧರ್ಯ ನಾಗ ಯಹ ಸಮಾಕಾಲೆ | 

ವಿವಿಕ್ನೇ ನಿಮಲೆ ವಿಕ್ಸೆ ವಿಕ್ಮಾವಸು ನಿಪೇವಿತೆ 1೧೬೯ ॥ 
ದೇವರಾಜ ಗಜಾಸ್ರಾಂತೆ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಳನಧಥೆ ಶಿವೆ! 

ವಿತಾನೆ ಜೇವಲೋಕಸ್ಥೇು ವಿತತೇ ಬ್ರಹ್ವನಿರ್ಮಿತ್ನೇ ೧೩೦! 
ಬಹುಶ ಸ್ಟೇವಿತೆ ನೀರೈ ರ್ಥಿದ್ಯಾಧರಗಣ್ಣೆ ರ ಮಃ ! 

ಹಗಾಮ NS ಗರುತ್ವ್ವಾನಿವ ಮಾರುತಿ 1೧೩೧ 
ಪ್ರದ ಸೈ ಶ್ಯಮಾನ ಸುರೃತ್ರ ಹನುಮಾ ಆ. ಚ | 


ಗ್ರಹೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಪ್ರಶ) -ಕ್ಫೀವ್ಯಾದಿ ಟ್‌ ಚಂದಾರ್ಕ್‌- _ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರಿಂಶಲೂ, ಹಾಕಾಗ 

ಣ.ಇಸರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದಲೂ, ಓಭೂವಿತೆ. ಕ ಂಗರಿಸಲ್ಪುಟ್ಟ, ರುವೃ 1೧೬೪॥ ಮರರ್ಶಿ,,,ಲೆ, ಯಬಿಗ 

ಛು 70ಸರ್ವರು, ನಾಗರು, ಯಶ್ರಗು ಇವರಿ?ದ ವ್ಯುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ, ವಿವಿಕೆ, -ಹರಿಕುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ, ವಿಮ 
) 


ಲೆ-ನಿರ್ಕ ಅವಾದೆ, ಓಕ್ಸೆ- ಪ್ರಪಂಚದ ಸಲ್ಲ ನ ಬ ನಿಶ್ಯಾೂವಸ ಸುನಿಸೇವಿತ್ಕ. ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ 
ಗಂಧರ್ವರಾಜಸ-ಿಂದಸೆ ಸೆವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ದೇವರಾಜ ಗಜಾಕ2)ಂತೆ- ದಿಗ್ಗ ಜದಿಂದ ಆಕ್‌ವಿಂಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು 
ವೈ ಚೆಂ ೦ದ್ರಸ ಸೊಕ್ಳಪಥೆ - ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ ಸಂಟಾರಪಥವಾಗಿರುವ, ಶಿವೆ- ಮುಂಗಳಕರವಾಡ, ler ಜೀ 
ವಟಿ ಹಕ ಸ್ಟಾ- ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಐತಾನೆ ಮೇಲ ಕಕ ಟ್ವಿನಂತಿರ ನವ, ವಿತತೆ-ಬಹು ವಿಕಾಲವಾಗಿರುವೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿದ್ಮಿತೆ- ಪರ ಮಾತ್ಸೃ ಬಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲುಟ್ಟೈ ನಿಷ x I, ೧೬೭೦ ॥ ಬೀರ! 3 ಪರಾಸ್‌) ಮಶಾಲಿಗಳೂ, ವೃದ್ಬಿಕ-ಕ್ರೀ 
ಪ್ಲ ರೂ ಆಗಿರುವ, ನಿದ್ದಾಧಂಗಣ್ಣೆ8 - ವಿದ್ಯಾಧರ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ್ಕ ಬಹುಕಃ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ 


ಮುಗಿ, ಸೊಲಿತೆ- ಬೋಲ ಏರುವ, ಜಟ — ಸು ಮಾರುತಿಸ್ತು - ಲಂ 


೧೩1 ಸರ್ವತ್ರ -ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಿಳೆ ಯೂ, ಪ್ರದ ಜತನ 021 ರುವ, Koy 


ಅಂಕಾರಾ ಬಾ ಹ 


ಬಪ್ಪಿ ಸಲಿಕ್ಸೆ ಪ್ರಯಾಣ ಇಮಾಹುತಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರರ ುಪನಿಂದ ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಟು 4 ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ 
ಮಂಡಲಗಳು, ಆಂಗಾರಕಾದಿಗ್ರಹಗಳು, ಅಕ್ಕಿನ್ಸಾದಿ ನಶ್ನತೃ ಗಳು ನಿಜತ್ರವಾದ ಇತರ 
ತಾರೆಗಳು ಈ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕೋಭಾ ಯಮಾನವಾಗಿ ಗಂ೬೪! ತನ್ಫೋನರತರಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು; ನಾಗರು, ಯತ್ನರು, ಈ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅವಕಾಕವನ್ನಿ 
ತ್ಸು; ಬಹುಪವಿತ್ರ ವೆನಿಸಿ, ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲ ಹರಡಿಕೊಂಡ್ಕು ವಿಶ್ಕಾವಸ ಸುವೆಂಬ 
ಗಂಧರ್ವರಾಜನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 1೧೬೯॥ ದೇವೇಂದ್ರನ ಪಟ್ಟಿ ಡಾನೆಯಾದ ಐರಾವತ 
ಸ್ರ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು. ಸೂರ್ಯೇಚಂದ್ರರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸುಪಧನೆನಿಸಿ, ಬಹುಮಂಗಳಕರವಾದು 
se ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಮೇಲು ಕಟ್ಟ ನ ವಿಸ್ಮಾ ರವಾಗಿ, ಪ ಪರಮಾತ್ವನಿಂದ 
ನಿದ್ದಿಸಲ್ಪುಟ್ಟು ॥೧೬೦॥ ಅತ್ಯುತ್ತೆ ಮರೆನಿಸಿ gE ಆದ ವಿದ್ಯಾಧರರೆಂಬ ದೇವ 
ಭೇದದನರಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪ ಟು, ಇರುವ, ವಾಯುಮಾರ್ಗವೆನಿಸಿದ ಆಕಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾ 
ಯುನಂದನನಾದ ಕ್ರೀಮುದಾಂಜನೇಯನು ಸುಖಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತಲಿದ್ದ ನು oof 
ಮರುತಪುತ್ರನಾದ ಮಾರುತಿಯ ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂೂ ಎಲ್ಲರ Wo ಫಾಣಬರುತ ತ್ಸ 





ಶ್‌ ಶಿ ಸಿಮದ್ಯಾ್ವಿ(3 ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಒಬ ಪಷ್ಟೀ ಭಾ 
RN NN ಬಾಯರಿ 





Puen St ೩ PS pe ಎ pS ತ ಕ ೫ ್‌ 
ತ ಹಟ ಬ ಯ ಬದಗ ಇಸ್ಟ್‌ ರಾಗ ದಾರ ಗ ಪಾರ್‌ ಎ ತತ ತಗ TT ಸ ಜಾ 6.605 ಗ ಜತ ಎಗ್‌, 
ಗ mn: 


ಭೆಜೇವ್ಟುರಂ ನಿರಾಲಂಬಂ ಅಂಬಸಸ§್ಟ್‌ ಇವಾದ್ರಿರಾಟ್‌ 1೧೩.೨! 
ಪ್ಲವಮಾನಂತು ತೆಂ ದಪ್ಸ್ಯೂ $ ಸಿಂಹಿಕಾನಾಮ ರಾಫ್ಟ್‌ಸೀ! 

ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಹಾಮರೊಪಿಣೀ ಗಂ 

ಅದ್ಯ ದೀರ್ಥಸ್ಥು ಕಾಲಸ್ಥೇ ಭವಿಪ್ಯಾಮ್ಯಹ ಮಾಶಿತಾ | 

ಅದಂ ಹಿ ಮೇ ಮಹತ್ರಕ್ಕಂ ಚಿರಸ್ಥೇ ವಕಮಾಗತಂ[೧೩೬॥॥ 

ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮನಸಾ ಛಾಯಾಮಸ್ಸೇ ಸಮಾಹ್ಲಿವತ್‌ ॥೧೩8॥1 
ಛಾಯಾಯೂಂ ಗೃಹ್ಣುಮಾಣಾಯಾಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರ 1೩%! 





ಅಳು ೨ ಹಾ ವವ ಪಾವಾ 





ಎಸ ವ 2 ಆಜ್‌ eT ಸಾ ಚಾ ಪು ವರ ಜಾನ ಇಪ? ದ್ರ 


ವಾಯಖುನಂದನನಾರ್ಕ. ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅಂಬನಕ್ಹಃ - ಹೋಲಾಡುವ ರಷ್ಟ ಗಳು 
೪ ಅವ್ರಿತಡಿವ - ಪರ್ವತರಾಜಕಂತ್ಕೆ ನಿನಾಲಂಬಂ . ನಿಶಾಧಾರವಾದ, ಅಂಬರಂ - ಆಕಾಕಮಾ 
ರ್ಗವನ್ನು, ಛೇಜೆ - ಹೊಂದಿ ಇದ್ದಮ lal ಬಂಹಿಕಾನಾಮ - ಸಿಂಹಿಸೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹೆಸರುವಾ 


ಸಿಗೆ ಬಿ:ದಿರುವ, ರಾಷ್ಷಸ್ನ್ಮಿ- ರಕ್ವ್ಯಸಿಯಯಬ, ಸ್ಸ್‌ವಮಾನಂ - ದಾಟಿಹೋಗುತಲಿರುವ, ತಂತು - ಆ ಆಂಚ 


ನೇಹುವನ್ನ ದರಿ ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಕಾಮರೂಬಣೀ- ಮನೆಬಂ ದರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವಕಕ್ತಿ ಯುಕ್ಛ 
ವಳಾರ ಆಣವ ಪ್ರವೃದ್ಧು - ಬಹು ಉದ್ದವಾಗಿ ಚಿಳೆದವಳಾಗಿ, ಮನನಾ - ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 
ಚಿ.ಇಹೂಾಮಾಸ - ವಿಟಾರವಾಡಿದಳು 1೧೩೩॥ ದೀರ್ಫಸ್ಕೃ - ಉದ್ದವಾದ (ಬಹಳವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋದ) 
ಕಾಲ್ಸ್‌ - ಸಮ್ಮಯ,ಸ್ಥ್ಯೆ, “ಹೆಂ. ಮನು, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಅಕಿತು - ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಂಡವಳು, 
ಭನನ ಎ ಆಗಶಕ್ಕ ಎಇ. ದೆ;ನೈೆ ಇದಂ . ಈ ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಸತ್ಯ೦ತು - ಜಂತುವಾ 
ತತ ಮೆ - ನನಗೆ, ವಶಂ - ಸಪ್ಪಿಧೀನತೆಯನ್ಸ ಆಗತಂ- ಹೊಂದಿ ಇದೆ 
ಇತಿ ಎಮ್‌ ಇದು ಪುನಹ ಎ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸಂಚಿಂತ್ಕೃ 3 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸ ಅಸ್ಯ - ಈ ಆಂಜನೇ 
ಉ.ನೈ ಯಂ - ಸ್‌ಎಲ್ಲಿದ್ಲಿ ಹಂಡಿರುವ ನೆಳಲನ್ನು, ಸಮಾಸ್ಷಿನತ್‌ - ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದಳು 1೧೭೪1 ॥ ಛಾ 
ಸ್ಕಾ ಮಾಣಾ ಯಾಂ (ಸತ್ಯಾಂ). ಬಂಹಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
~~ 
ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂಬರತಂದಲ್ಲಿ ಜೋಲಾಡುತಲಿರುವ ರೆಕ್ಕೈಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಹಾರಿಹೋಗುತಳಿದ್ದನು | ೧೩೨ ॥ ತೆರನಾಗಿ ಆ ಪವನನಂದ 
ನನು ಅ ಬರೆದಲ್ಲಿ ಆಢ್ಲಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ತೆರಳುತಳಿರುವಲ್ಲಿ, ಈತನನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಿಂಹಿಸೆಯಂಬ 
ಒಬ್ಬ ರಕ್ತ ಸಿಯು ಕಾನುರೂಪಳಾಮರರಿಂದಳಬ್ಬ] ಬೆಳೆಯುತ್ತ ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಇಂತು 
ಚಿಂತಿಸಿಡಳು 1೧೩೪ ಅಹಹ! ಬಹು ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾನು ನನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ತಕ್ಕ ಅನ್ನವನು 
ವಡೆಯುವವಳಾಗುವಂತಿದೆ. ಭಾಪು ಭಾಪು ! ನಾನೆಂದೂ ಅಪು 4 ತ ಹೊ 
| ಅ ಣಯನು 
ಉಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಚೆರಕಾಲದಿಂದ ಈಾದಿದ ನನನಿ ia i | 
ಸ (ನೋ ದೇವರ ದಯೆ 


ಯಿ ದೆ ಮ್ರ ಲ $ 
೧ ನನ್ನ ಈ ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆಯು ತುಂಬುವಂತಹ ಮಹಾಪ್ರಾಣಿ ಯತಿ ಆಹಾರವಾಗಿ 


ದೊರೆಯುವಂತಿ ಪ ನೆ 

N wig if pce ನೆನೆದು ಮೆಲಗೆ ಆ ಆಂಜನೇಯನ ನೆಳಲನು ಗಟ್ಟಯಾ 
್ಟಿಇಡಿದಳು. |೧೩॥॥ ಹೀಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ನೆಳಲು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಲು, ಅಟೀನು? ಆಕ 

ಸ್ಕಾತ್ತಾಗಿ ಇಂತಹ ತಡೆಯುಂಟಾಯಿತು? ಎಂದು ಮೂ 


ರುತಿಯು ತನ್ನ ಮನದೊಳಾಲೊ 
ಚಸತೊಡಗಿ ದನ! ನಿಮಿಷವ “೯ ಘು 
ಡಗಿ ದನುಂ೭ ಆಹಹ ! ಈಗ ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದನ್ನಿ ನನ್ನು ನಯವು, ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ 


೧ ಸುನ್ಹರಹಾಲ್ಗ MF 





pV ಗ್‌ ಗ ಯ! ಸ್‌ TE AT NSS ಬದ ಚ 


ಸಮಾಶ್ರಿಪ್ನೊ ಸ್ತಿ ಸಹಸಾ ಪುಗೂಕೃತನರಾಕ್ರಮಃ | 
Pp. ವಾತೇನ ಮಹಾನೌರಿನ ಸಾಗರೆ | ೧೩೬! 
ಶಿರ್ಯುಗೂರ್ಧ್ವ್ಯಮಧಕ್ಷೆ ಎವ ವೀಹ್ನಮಾಣ ಸೃತಃಕಪಿಃ | 

ದದರ್ಶ ಸ ಮಹತ ತೃತ್ನ ಮುತ್ತಿ ತಂ ಲಅವಣಾಂಭಸಿ 1೧೩೩! 

ತದ ಚಾ? ಬ್‌ ಮಾರುತಿ ರ್ಕಿ ಕೃತಾನನಂ | 
ಹಸಿರಾಜೀೇನ ಹತಂ ಸತ್ಯ ಮದ್ದುತದರ್ಶನಂ ॥ 

ಛಾಯಾಗಾ,ಹಿ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ತದಿದಂ ನಾತ್ರಸಂಕಖಯಃ 1೧೩೪೫1 || 
ಸತಾಂ ಆ ತೆ ತತ್ಕೇನ ಸಿಂಹಿಹಾಂ ಮತಿನಾನಫಿ | 


EN. 





ವಾನರ - ಆಂಜನೇಯನು, ಬೆಂತಯಾಮಾಸ- ತನ್ನು ಮನದಮೊಳಾಲೋಚಿಸಿದೆನ್ಮು (ಅ ಸಂ-ವಾಃಮ,) ಸಹ 
ಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಪಂಗೂಸ್ಟ್‌ತಪರಾಕ್ರ್‌ಮಃ - ಕುಂಡಿತವಾದ ಪರಾಸ್‌ ಮವ್ರೊಳ್ಯವನಾಗಿ (ತಬ್ಬಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ನಡಗೆ 
ಯುಚ್ಛನನಾಗಿ) ಸೂಗರೆ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಲೋಮನ - ವಿದುರಾಗಿ ಬೇಸುತರಿರುವ, ಮಾತೇನ - ಗಾಳಿ 
ಯಿ.ಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ಸ ಮಹಾನ್‌ೌರಿವ - ದೊಡ್ಡ ಹಡಗಿನ ಹಾಗೆ, ಸಮಾಸದ ರಃ - ಹಿಸಿಯಲ್ಭುಟ್ಟ ನನ ಅಸ್ಥಿ 
ಆಗಿದೇನೆ Ms 

ತತಃ . ಆನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕಹ$ - ಅಂಜನೆಯ: ನು, ತಿರ್ಯ್‌ - ಅಡ್ಡ ವಾಗಿಯೂ, ಊರ್ಧ್ವಂ - ಮೇ 
ಲು ಖವಾಗಿಯೂ, ಅಧಕ್ಷಿ ಸಿವ - ಕೆಳಮುಖವಾಗಿಯೂ, ನೀಕ್ಷವವಾಣಃ - ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಲವೆ 
ಣುಂಭಸ - ಸಮುದ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸಿತಂ ಡ್‌ ಮೇಲಸ್ಕೈದ್ದು ನಿಂತಿರುವ, ಸುಮ ಹತ್‌ - ಖಹನ್ಥಿದೊಡ್ಡ 
ದಾದ, ಸತ್ತ್ಯಂ - ಜಂತುವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು ॥೧೩೩॥ ಮಾರುತಿ ಆಂಜನೇಯನ್ಮ, ಶತ್‌-ಆ 
ರಾಶಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ ಚ ನೋಡಿ, ವಿಕೃತೂನನಂ-ವಿಕಾರವೂದ ಮುಖವುಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ, ಅ 
ದ್ಭುತದರ್ಶನಂ-ನೋಡಲಸಾರ್ಯವಾದ. -ದಾನಿಯೂ, ಛಾಂಯಾಗಾಾಹಿ-ಸನೆಳಲನ್ನು ಹಿಡಿಯುಲ್ಲದುದೂಗಿಯೆ 
ಮಹಾನೀರ್ಯಾ-ಬಹು ಪರಾಕ್ರಮವ್ರಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು, ಪೂರಾ-ಸ್ರದ್‌ ದಲ್ಲಿ ಸಬರಾಜೇನಾ ಕ 
ಸಾರ್ವಭಾಮ ನಾದ ಸ.ಗ್ರೀವನಿಂದೆ, ಕಥಿತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, ತತ್‌.ಆಭೂತನ್ರು, ಇದಂ-ಇದೇಸರಿ, ಅತ)- 
ಫೂ ನಿಮೆಯದೆಲ್ಲಿ, ನಸಂಕಯ.8 - ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ ೧೩೪ ॥ ಸಃ - ಲೈ ಮತಿವಸ7 - ಬುದ್ದಿ ವಂತವಾದ 


a ಕ ಬಾರಾ ಪಜ ಹ ನ ಕಾರ್ಣದ 


ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಡುತಲಿರುವ ಹಡೆಗು ವಿದುರುಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆಶವಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಕ ಡು 
ವಹಾಗೆ "ಪರಿಣಮಿಸಿತು, ವಿಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ವೆ, ? ನನ್ನ ಷರಾಕ್ರ್‌ ಮೆಲ್ಲ ಕುಂಟನ 
ಕೌರ್ಯದಂತಾಯಿತಲ್ಲ? ಎಂದು re ಪಾವನಿಯು ತನ್ನ ಆಜ ಹೀಗೆ ಅಂದುಕೊಂ 
ಡು, ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಪಕ ದಲ್ಲಿಯೇ ಮೇಲೂ, ಕೆಳಗಡೆಯೂ, ಏಳಾಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕಡ 
ಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಮುಹಾಭೂತವನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದನು. 1೧೩೩! ವಿಕಾರವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ಆಭೂತವನ್ನು ನೋಡಿದ ಹೂಡಲೇ ಆಂಜಚನೋಯೆನು-ಟಹೆ ! ಸರಿಸರಿ, ಹಿಂ 
ದೆ ನಮ್ಮ ಕಹಿಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳಿದ್ದ ಅದ ತವಾದ ಭೂತವು ಇದೇ 
ಅರಬಹುದಲ್ಲವೆ ? ವಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದನು !!೧೭೬! ನಿಳಲನ್ನು' ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ್‌ ಮ 
ಹಾಕೌರ್ಭದಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಛಾಯಾಗ್ರಾಹಿ ವಿಂಬ ಮಹಾ ಭೂತವು ಇದಸ್ಸೆ, ಓ, ಈನಿ 


ಪಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಅಲ್ಲ. ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳಿದ್ದುದೂ ಇದೇ ಸರಿ. ev! ॥ ತತ್ಯ 


೬೮ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಟೀ 3 ರಾಮಾಯಣಿ. [ಸರ್ಲ 
ನ 
ನನ ತ ಮಹಾಕಾಯಃ ಪ್ರಾವೃ ನೀವ ವಲಾಹೆಕಃ! ೯1 ॥ 

ತಸ್ಯ ಸಾ ಕಾಯ ಮುದ್ಯೀಶ್ನ ಟೆ 8 ಮಹಾಕಪೇಃ | 
ವಕ್ಷ J ಪ್ರ ಸಾರೆಯಾಮಾಸೆ ಪಾತಾಳಾಂತರೆಸನ್ನಿ ಭಂ ॥೧೪೦॥ | 
ಘಫನರಾಜೇವ ಗ್ಬಂತೀ ವಾನರಂ ಸನುಭಿದ್ರನತ್‌ SE | 
ಸ ದದರ್ರ ತತ ಸ್ವಸ್ಯ ವಿವೃತಂ ಸುಮಹನ್ಮುಖಂ | 
ಇಯ 'ಮಾತ್ರಂ ಚ Sees ಮರ್ವಾಣಿ ಚ ಮಹಾಕಪಿಃ॥೧೬-೨! 
ಸೆ ತಸ್ಯ ವಿವೃತೆ ವಕ್ತೆ ) ವಜ್ರಸಂಹನನಃ ಕಖಃ | 








ee — ಶ್‌ 





ಕಬಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ತಾಂ - ಆ, ಸಿಂಹಿಕಾಂ - ಸಿಂಹಿಕೆ (ಅಂಗಾರಿಕೆ) ಯ.ನ್ನು, ಅರ್ಥಶತಶ್ಥೇನ - 
ಯಥಾರ್ಥ ಭಾವದಿಂದ, ಖುದಾ - ತಿಳಿದು, ಪ್ರುನೃಸಿ - ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ವೆಲಾಹಕ ಇನ - ಮೆ'ಫದಂತೆ 
ಮಹಾಕಾಯಃ-ಉನ್ನ ತವಾದ ಕರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ವ್ಳುವರ್ಧತ - ಬೆಳೆದನು (ಧೈರ್ಯದಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆ 
ಸಿದನು) 1೧೬೯॥ ॥ ತಸ್ಯ - ಆ, ಮಹಾಕಪೇ8- ಕಹಿವಮೀರನಾದ ಹನುಮನ, ವರ್ಧಮಾನ: - ಬೆಳೆಯುತ 
ಲಿರುವ, ಕಾಯಂ - ಕರೀರವನ್ನು, ಸಾ - ಆ ಸಿಂಹಿಕೆಯು, ಉದ್ದೀಶ್ಷ 4” ತಲೆಯನ್ನಿತ್ತಿ ನೋಡಿ, ಪುತಾ 
ಳಾಂತರಸನ್ನಿಭಂ - ಪಾತಾಳದ ಬಿಲದಂತೆ ಬಲು ಅಗಲನಾದ, ವಕ್ಟ್ರ್‌ಂ - ಬಾಯೆಸ್ಸು, ವ)ಸೊರೆಯಾಮಾಸ- 
ತೆರೆದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೀಡಿದಳು. ॥೧೯೦॥[ ಫೆನ-ಮೇಘಗಳ, ರಾಜನೆ ಸೂಪಿನಂತೆ, ಗರ್ಜಂಶೀ-ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಿ 
ರುವವಳಾಗಿ, ವಾನರಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಸಮೆಭಿದ್ರವತಃ - ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದಳು, v೧! 
ಮೇಧಾವೀ - ಪ್ರಜ್ಞಾಕಾಲಿಯಾದ, ಮಹಾ - ಎಾನರನೀರವಾದ, ಸ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತತಃ - 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತಸ್ಯ - ಆ ಸಿಂಹಿಕೆಯ್ಯ ವಿವೃತಂ - ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ, ಸುಮಹತ್‌* - ಬಲು ಎತ್ತರವಾ 
ಗಿಯೂ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಕಾಯಮಾತ್ರಂಚ - ತನ್ನು ಕರೀರವನ್ನು ನುಂಗಲಿಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಯಪ್ಪು ಪ್ರಮಾಣವು 
ಳ್ಳೌದಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ, ಮುಖಂ - ಬಾಯನ್ನು, ಮರ್ಕಾ ಿಚ್ಮ- ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಸ ಒಂತೆ ಇರುವ ಅವಯವಗಳ 
ನಕ್ಕಿ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು. ಗಂ ವಬ್ರ)ಸಂ ಪನನಃ - ವಜ್ರ ದಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಯಾದೆ ಮೈಯ್ಯ, ಮೆ 
ಹಾಜಲ8 - ಬಹು ಬಲಕಾಲಿಯಾದ, ಸೇತಬೀ- ಆ ಅಂಜನೇಯೆನು, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಹಿಂಹಿಸೌಯ, ವಿವೃ ತೆ- 
SRS STL NS 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬಹುಜಾಣನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ತನ್ನ ಬುದಿ ಕುಕಲತೆಯಿಂದ ಆರಕ್ಟ ಸಿಯ 
ನ್ನು ಸಿಂಹಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ॥೧೩೯॥ 





ಬಳಿಕ್‌ ಗ 7 ಹು 
ಮ್ಹನಿರಲಿಲ್ಲ ಮುಂಗಾರಿನ ದೊಡ ಸ ಮೋಡದಂತೆ ಅಡ್ಡಡ್ಡ ವಾಗಿಯೂ, ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ, 


ಪಾರವಿಲ್ಲದಂತೆ ಘೋರವಾಗಿ ಬೆಳೆದನು 1೧೩೯ ಆಗಳಾ' ಸಿಂಹಿಕೆಯು ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬೆ 
ಳೆದಿರುವ ಮಾರುತಿಯ ಮಹಾ ಕರೀರವನ್ನು ನೋಡಿದಳು ॥ಂ೪೦॥ ಒಡನೆಯೇ ಮಳ 
ಲದ ಮೋಡಗಳ ಹಿಂಡು ಗುಡುಗುವಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತಿ ಶಿ ರುವವಳಾಗಿ, ಪಾತಾ 
ಳದ ಬಿಲದಂತೆ ಘೋರವಾದ ತನ್ನ ಮೋರೆಯನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೀಡಿ ಆಂಜನೇಯನ ಬೆನ 
ಟ್ರ ಓಡಿದಳು. ॥೧೯೧॥ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಜೂಳೆಯುವ ಮಹಾ ಮತಿಯುಳ ಆ ಮಾ 
ಜು ಅಳೆಯಲಸೆದಳವೆನಿಸಿ ಜೆಳೆದಿರುವ ತನ್ನ ಕರೀರವನೂ ನುಂಗಲಿಕ್ಸ್‌ ತತ್ವ್‌ಂತೆ, 


ಲ್ಸ 
ಘೋರವಾಗಿ ತೆರೆದು ಆರಳಿಸಿ ಇರುವ ಅವಳ ಬಾಯನೂ » ಅಡಕ್ಕೆ ತಕ್ಚಪ್ಕ ಪ್ಸು Mud 


ಗಿರುವ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು ॥ ೧೧೨ ॥ ಬಳಕ ಆ ಚ್ರದಂತೆ' ಕಠಿನವಾದ 


೧] | ಸುನ್ಹರ೫ಕಾಣ್ಣ. ೬೮ 


IE TN NE ಗ ಲ ಲ್ಸ EEE NNT SR ಸ ಧು... NT 





ಸಂಸಿಪ್ಯ ಮುಹು ರಾತ್ಟ್ರಾನಂ ಬಪ್ಪ ಪಾತ ಮಹಾಬಲಃ lov-qll 
ಆಸೆ ಸ ತನ ನಿಮಜ್ಚ ೦30 ಡಡೃಶು ನಿದ ಬಾರತ 
ಗ್ರಸ್ಥೈಮಾನನ ಹಟ ದ್ರ೧ಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪರ್ಫಣಿ ರಾಹುಣಾ vs 
ತತ ಸ ನ್ಹಸ್ಲ್ಫಾ, ನಖ್ಛೆ ಸ್ಲೀಫ್ಟೆ ಸ ರ್ವರ್ನಾ ಇ ತ್ವೃತ್ವ ವಾನರ | 
ಉತ್ಸಪಾತಾಥ ವೇಗೇನ ಮನಸ ನಂಪಾತವಿಕ್ರಾಮಃ 1 ೧೪೨೫ 

ಇಂ ತು ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ಧೃತ್ಯಾ ಚ ದಾಹಿಣ್ಮೇನ ನಿಪಾತ್ಸ | 

1 ವಿಪ್ರರ, ವೇಗಾ ದ್ಧ ವೃಥೆ ಪುನ ರಾತ್ಮರ್ವಾ lov ll 


ತ 
ಸ 


ಹ ವ ಸನಾ ಐಂ ಖಜಾನಾ ಸಾ ಜಾ ಪಾಭಫಭಪಭರಾಾಾ,ಕಾ ೫: ಲ ಕಾದಾಟ ಹಾ”. ಮಾಕಾ ಲಾಗಾ ಹಾರ SS TT A ವಾಜಿ ಭಾರವ... “ಚ. 





ತೆರೆಯಲ್ಬುಟ್ಟಿ ರುವ, ವಣ್ಟ್‌ - ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಸ್ಯಾನಂ - ತನೆ ನ್ನು) ಮುಹುಃ - ದಿಕೇಷವಾಗಿ, ಸಂತ್ರಿಪ್ಯ ೬ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವ ಟು ನಿಷ ಜಂತ - ನುಗ್ಗಿ ದನು val ಬದ್ಧ ಚಾರಣಾಃ - ಬದ್ಧ ರು ಮತು 
ಚಾರಣರು, ತಸೋಂ - ಆ ಬಂಹಿಹೌಯ, ಆಸ್ಕೈ - ಬಾಯಲ್ಲಿ, ನಿಮೆಜ್ಞ ನ್ನ ೦- ಮತುಗಳ (ಬಳಹೊ 
ಗುತ್ತಿರುವ) ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ರಾಹ ಣಾ - ರಾಹುಗ್ರಹದಿಂದ, ಸರಜೂ ಪರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಗ್ರಸ್ಯಮಾ 
ನಂ - ಮಂಗಲ್ಯಡುತಳಿರುವೆ ಪೂರ್ಣಂ ಎ ಪರಿಬ್ಛೊರ್ಣನಾಗಿರುವ (ಗುಂಡಾಗಿರುವ) ಚಂದೃಂಯಥಾ ಕೆ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದದ ಸಂಕ - ನೋಡಿದರು 1೧೯೫! ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮನಸ್ಸಂಪಾತ- 
ವುನೋವೇಗದಂತೆ, ವಿಕೃಮಃ - ಗಮನ ಸಾವ. -ಫ್ಥ್ಯವುಕ್ಯ ಳ, ವಾನರಃ - ಆಂಜನೇಯನ, ತತಃ - ಅನಂತ 
ರದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಕೋ- ೮ ಬಂಸಿಫೆ ಸು, ಮುಚ್ಚಿ - ಹೈ ದಯಸೆಃ ಸನೆಗಳನ್ನು, ತೀ ಎ ಪಕ-ಸರಿತವಾದೆ, ನವೆ ಃ- 
ಉಗುರುಗಳಿಂದ, ಉಕ್ಕ್‌ ಜ್‌ ಕತ್ತರಿಸಿ, ತತಃ ಆ ಸಿಬಿ ಯ ಮುಯಿಂದ್ಯ ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, 
ಉತ್ಪಪೂತ - ಮೇಟಳ್ಳ ಹುರಿಬಂದವು ॥...ಟ್ಟ!| 

ಆತ್ಮ್ಮರ್ವಾ ಸ ತೃ ಶ್ಹಾನವುಳ್ಳ (ಧೀರನಾದ) ಕಹಿಪ್ರವರಃ - ಮಾನರೆೋತ್ಮಮನಾದ ಸಃ - ಅ ಆಂ 


ಜನೇಯನು, ತಾಂತು - ಆ ಸಿಂಹಿಸೆರುನ್ನುದರೊ?, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ದೂರದ ನೋಹಿ/ದಿಂದಲ್ಳೂ (ಸೂಹ್ಷ್ಮ 
ಥಿ ತ ri ಚ ( ಡ್‌? ಬ 5 
ದೃಬ್ಲಿಯಿಂದಲೂ,) ನೃತ್ಛಾಚ ಕಪ್‌ನ, (ಆ ಹ ಅಲಕ್ಷ ಕ್ರಿತ ಬುದ್ಧಿಯ ೦ದಲೂ) 


ಳಾ ಮಾ ಪರ್ಸ್‌ 


ಕರೀರವುಖ್ಯವನಾದರೂ, ಆ ಅಪಾರವಾದ ಬಲವ್ರಲ್ಛವನಾದ ಕಾ ರಣವೇ ನ ಮಾರುತಿಯುತನ್ನ ನನ 
ರವನ್ನು ಮಟ್ಟ ಗೆ ಸಣ್ಣಿದಾಗು ವಂತೆ ತಾ ಬಲು ಅಗಲವಾದ ಆನಿಕಾಚ 

ಯ ಬಾಯೊಳಕ್ತೆ ಅೆಫೇಕಾವರಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದನು iy 
ಆಗೆ ಆಂಜನೇಯನು ಆರಾಶ್ರಿಂಚರಿಯ ವದನದೊಳಕ್ಕ್‌ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ 
ನುಂಗಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಆತನನ್ನು ಆಗಸದೊಳಗಿದ್ದ ಸಿದ್ದ rE ಗಂಧರ್ವರೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರು ಗ್ರಹಣ ಕಾಲದೊಳಗೆ ರಾಸುನೆಂಬ ಗ್ರಹವು ನುಂಗುತಿರುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೇ 
ಗೋಹಾಗೆ ಆಕ್ಷರ್ಥ ನರೆನಕರಾಗಿ ನೋಡುತಲಿದ್ದರು 1೧೪೪! ಹಾಗೆ ಒಬಳಹೊಕ್ತ ಪವನ 
ನಂದನನು ಆರಾಹ್ಟಸಿಯ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆಡೆಯಾದಮರದ್ವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಮೊನೆಯಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮೇಗವು್ಯವನಾದ ಹಾ 
ರಣವೇ ನಿನಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟು ಬಂದನು [ev ಹೀಗೆ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವ ಪಿಶ್ಲಾನ 
ವುಳ್ಳ (ಪ್ರುಕಸ್ತ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಶಾ ಎ ಘಫೊವಾದನ ಐ ಯತ್ನವು) ಆಂಜನೇಯನು-ತಾನು ಕ್ಸ್‌ 


ಗೊಂಡಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು. ಬೇಗ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ - ಸೂಹ್ಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ, 


೬.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ 


ESS A ET ಗಾ ಮ್‌ ಅದ್ಯ ಭಹನಮ ನನಾ ಬಾಜಿಯ ತು. 
ಸಾನ್‌ 





ಮ ಗನ 





Ap eT: 


ಹೃತಹೃತ್ಥಾ 5) ಹನುಮತಾ ಪಪಾತ ವಿಧುರಾಂಭಸಿ ಗಂಗ ॥ 


ತಾಂ ಹತಾಂ ವಾನರೇಣಾಶು ಪತಿತಾಂ ವೀಹ್ನ್ಯ ಸಿಂಹಿ ಕಾಂ! 
ಭೂತಾನ್ಮಾಕಾಶ ಚಾರೀಣಿ ತಮೂಚುಃ ಪ್ಲೆ ಜನ ಮಂ oval 
ಭೀಮ ಮದ್ಯ ಕೃತಂ ಕರ್ವ ಮಹತ್ಸತ್ಯ ತಯಾ ಹತಂ | 
ಸಾಧಯಾರ್ಥ ಮಭಿಪ್ರೇತ ಮರಿಪ್ಸೈಂ ಪ್ಲ ವತಾಂವರ ov 


ಯಸ್ಯತ್ಕೇಶಾನಿ ಚತ್ಕಾರಿ ವಾನರೇಂದ್ರ ಯಥಾತವ | 








ದಾಕ್ಲಿಣ್ಸೈೇನ-ಸೂವಥೆ ರ್ಫದಿಂದಲೂ, (ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜಾಣತನದಿಂದಲೂ) ನಿವಾತ್ಯು 
ಇಚ -ಉರುಳಿಸಿಯೂ, ವೇಗಾಶ್‌.ವೇಗದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಪುನ ತಿರುಗಿ ವವ ಥೆ - ಬೆಳೆದನು, ve ಸ - 
ಆ ಬಂಹಿತೆಯು) ಹನುಮತ . ಆಂಜನೇಯರಿಂದ, ಹೃತಹೃತ್‌ - ಬಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಿದೆಯುಳ್ಯವಳಾದ ಕಾ 
ರಣವ್ಲೊ ನಿಧುರಾ - ಬಹು ಸಂಕಟಪಟ್ಟವಳಾಗಿ, ಅಂಭಸಿ - ಈಡಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ- ಬಿರ್ಬೆಳು 1೧೬॥!॥ 
ವಾನರೆಣ - ಅಂಜನಿ ಮಿನಿಂದ, Wig ಬಹುಬೇಗನೆ, ಹತಾ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಶಿತಾಂ- ಬಿದ್ದು ಹೋದ, 
ತಾಂ - ಆ ಹಿಂಹಿಕೆಯನ್ನು , ನೀಕ್ರ ಶ್ಯ ನೋಡಿ, ಆಕಾಕಚಾರೀಣಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಭೂತಾನಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ತಂ ಇಪ 3 ಗ ವಗೋತ್ತ ಮಂ- ಕರಿವರನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಹುರಿತು,, ಊಡು - ಹೇ 
ಅದರು 1೧೯೭1 0 ದ್ಹನ ಐತು ಪ ವಿರೈಪ್ಣ ಪ್ರವಂಗ ಪ )ವರನೇ | ಅದ್ಭು ಕ| ಭಿಃವುಂ - ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುವ, ಅರ್ವ - ಕೆಲಸವು, ಸೃತಂ- ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ ಟ್ವತು, ಮಹತ್‌.ಬಹುದೊಡ್ಡದಾದೆ, ಸತ್ತ್ವಂ 
ಹಂತವು. ತೇಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, pS ಇ ಹೊಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟಿ ತ ಅಭಿವ್ರೇತಂ - ನೀನು ಹೊರಿ ಆರುವ, ಅರಿ 
ಪಂ. ಮುಂಗಳಶಕರವಾಗಿರುವು ಅರ್ಥಂ - ಸೀತಾದರ್ಶನವೆ! ಮೊದಲಾದ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು (ಕುರಿತು) 
ಸಾಧಯ - ಸುದಿನ (ಹೊರಡು) lor | ವಾನರೇಂ ಂದ್ರ- ಎಲ್ಫೈ ಹಬ ವರನೇ | ತನಯ. ಥಾ-ನಿನ ಹಾಗೆ, 


ಗ ಐ ಡಾಕ್‌ ಕ 4 RU ರ್ನ ಡ್‌ ಸ 


ಇಲ್ಲಿ 


ಮಹತ್ತರವಾದ ಥ್ರೈರ್ಛೇದಿಂಡಲೂ, ಚಾತುರೈ ದಿಂದೊಡಗೌಡಿದ ಸಾಮರ್ಸ್ಯದಿಂದಲೂ ಆನಿ 
ಕಾಚರಿಯನ್ನು ನಿರಾತಮಾಡಿ, ಪ್ರಕೃತ ಕಾರೈನಿರ್ವಾಹಕ್ಕೊ ಸ್ಪರೆ ಪುನಃ ಪೂರ್ವವಂತೆ 
ಬೆಳೆಸ. ತೊಡಗಿದನು 1೧೪೬1 ಆಗ ಹನುಮನ ಹಳಿತವಾಡ ಕಯ್ಯುಗುರಿನಗಾಯದಿಂದ 
ವಿಸೆಯ ಪುರುಷೆಫ್ಲ ಸಡಲಿಸೊಗಲು ಸಿಂಹಿಕೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದು ಬಾಧೆ ಸುನ್ನು 
ತಾಳಲಾರದೆ ಉಪ್ಪಿನ ಕಡಿನೊಳಳ್ಸ್‌ ಉರುಳಿದಳು ॥ ೪೬ ॥ ಹಾಗೆ RR 
ಹನ:ಮನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರ ಡಲ್ಲಿ ಹತಳಾಗಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಉರುಳಿದ ಸಿಂಹಿಶೆಯ 
ky ಹಂಡು ಆಪೌರವಾದ ಆಕ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, ಭವ ಸಿದ್ಧ ಇಕಾ 
ರಣ ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು*ಪ್ಲ ನಂಗ ಪ್ರಂಗವನಾದ ಆಂಜನೇಯನನು 


ಸ ಹೀಗೆಂದು ಹೊಗಳತೊ 


ಡಗಿದೆರು oval ॥ ಹಾರುಸಿಕತಿ 5 ಯನ್ಸೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ತಾರನಾದ ವಿಲ 


ಹನುಮನೇ ! ಭಾಸ್ರ ! ಭಾಪು! ! ಈಗ ನೀನು ೩ ಹುಸಾಹಸದ ಘೆಲಸವನು ಮಾಡಿದೆ, 
ಇಂತಹ ದೊ ಪ್ರಾಣಿ ಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡದೆಯಲ್ಲಾ ೧ ಅಹಹ! 
ಜನರಿಗೆ ಸಾಧ ಟ್ಟನೆ ? ಇದು ಬಹುಭಯಂಕರವಾದ £ ಘೆಲಸನಾಗಿದೆ, 
ತೀ! ಅನ್ನು ನೀನು ನೆನೆದಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹುರಿತು 
ಅನಿಸ ಚರ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ ವಿಂದುದಲ್ಲದೆ 





ಹ ಗಂ ಪಾ ಸಾತಾರಾ ರ 


ಅದೇನು ಸಾಧಾರ 
ಬಲ್ಫೆ ವಿರ ಮಾರು 
ತೆರಳು, ನಿನ್ನ ಇಪ ಟನೆ ಸಿದ್ದಿಸಲಿ, 
1 ovy I I ವಿಲ್ಲೆ ಪ ನಂಗೇಂದ ದ್ರನೇ 


೧] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ಹಿ 








ಮ 
EE ಜು ಬುಡ ಜಾ ಎ ಸಸ 


ಧೃತಿ ರ್ದ್ಯೈಪಿ ಟಿ ಠ್ವತಿರ್ಲಾಹ್ಟ್‌ಂ ಸ್ಕೈ ಕರ್ವಸು ನ ಸೀದತಿ॥೧೪೯॥! 
ಸ ತೈಸ್ಪಂಭಾವಿತಃ ಪೂಜ್ಯಃಃ ಪ್ರತಿಪನ್ನಪ್ರಯೋಜನಃ। | 

ಹಗಾವಾಕಾಕ ಮಾವಿಕ್ಯ ವನ್ನಗಾಶನವ ತ್ವಫಿ 
i ಸರ್ಫತಃ ಪ್ರತಿಲೋಕ್‌ರ್ಯ | 





elorotill 


ಕಾರದ 
ಹಕಾರ ರಾರಾ ಕಾರದ 6 ಸಸಾರ್ಜಾದ ಕರಾ ಜಳ ಹಾ ಜಾ ವ ಸ ನ ಪಾತ nae ಬಡ ee pe 
ಕ pS 


ಯಸ್ಯತು - ಯಾವನಿಗಾುಡರೆ, ಧೃತ ಹ ಧೈರ್ಯದ, ದೃ ದ್ಲೆಬಿ ಟೆ ಕಾರ್ಯುಸಾಧನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಧಿ ಸೂಫ್ಮ್ಮ ವಿಚಾರವು, 
ಮತಿಃ - ತನಗಾಗಬೇ ಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನದ ರಜಸ್ಯಲ್ಞನನು, ದಾಸ್‌ ಹೊಂ - ಉರ್ಯಸಧನ ಸಾಮಥ ಕನು 
ವಿಂಬ, ಏತಾನಿ - ಠ್ಯೂ ಚತ್ಛುರಿ - ನಾಲ್ಕೂ, (ಸಂತಿ . ಇವೆಯೋ, ಸ$. ಅವನು) ಸ್ನ್‌ರ್ವಸು - ಠಾ 
ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಇಲಸಗಳಲ್ಲಿ ನಾವಸೀದತಿ - ವ್ಯಥೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಕಡುವ್ರೆದಿಲ್ಲ) ಅಥವಾ:-ಯನಸ್ಸ ಎ 
ಯಾವನಿನಗೆ, ಸ್ಫಕರ್ಕಸು ಎ ಸ್ಟ್‌ ಕಾರ್ಯೇಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾಧೃತಿಃ ೬ ಯನಾವಧೈರೈವು, ನಾವಸೀದತಿ - ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೋ (ನ್ಯೊನವಾಗುವುದ್ದ್ವವೊ', ನಾಕವಾಗದೋ) ಯಾದೃಖ್ಮಿಃ - ಯಾವ ಸೂಕ್ಷ ನ ನಿಚಾರವು, ನಾವಹೀ 
ದತಿ - ಮಲಿನವಾಗದೋ, ಯಾಮತಿಃ . ಮುಂದೆ ಬರುಪುದನ್ನೂ *ಿಂತಿಸುವ ನಕ್ಷ ಯಜ್ಞಾನವು, ನಾವಸೀ 
ದತಿ- ಲುದ್ರವಾಗದೋ, ಯತ್‌ದಾ ಫಂ - ಯಾನ ನಿರ್ವಾಹ ಚಾಪುರ್ಯವ್ರ, ವರ ಹೊರತೆಯ 
ನ್ನು ಪಡೆ ಸುದೋ, ತ್ಯಾಯಾ - ಅಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ, ತತ್‌ - ಆ ಜಂತುವ್ರ, ಹತಂ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, 
ತವಯಥಂ - ದಿನ್ನಹಾಗೆ, ಯೆಸ್ಯೃತು - ಮತ್ತೆಯಾವನಿಗೂದರೆ, ಸಂತಿ - ಇರುತ್ತವೆಯೋ, ಸಃ - ಅವನು, 
ಸ್ಟಕರ್ವಸು — ತನ್ನು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ನಾವಹೀದತಿ . ದೂಬವಡುವುನಿಲ್ಲ vl ॥ ಪ್ರೊಜ್ಛಃ - ಟಭ್ರ.ಜಾರ್ಹ 
ನಾದ, ಸಃ - ಆ, ಸಸಿ$- ಆಂಜನೇಯನು, ತೈ8- ಆ ಸಿದೆ ಚಾರಣುದಿಗಳಿಂದ, ಜಾತ - ಗೌರನಿ 
ಸಲ್ಫಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, ಪ್ರಶಿವನ್ನು - ಪಡೆದ, ಪ್ರಯೋಜನ — (ಬಂಹಿ ಕಃ ನಿಷಯೆರೂಪ ಪ) ಪ ರ)ಯೋಜನ 
ವು;್ಯವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಆಕಾಕಂ - ಗಗನವಮ್ಮು, ಆ ವಿಕ್ಯಾ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪನ್ನೆಗಾಶನವತ* - ಗರುಡನ 
ಹಾಗೆ, ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನು 1೧೯೦ 1 

ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನ, ಯೆಸೇಜನಾನಂಂ - ಗಾವುದಗಳೆ, ಶತಸ್ಕೃ - ನೊರರ, ಅಂತೆ - ಸೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ)ನ್ಮ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೂಯಿಪಷ್ಟ - ದೊಡ್ಡದಃದ, ಪಾರಸ್ತು - ತೀರವುಳ್ಯವನಾಗಿ, (ಕಡಲ 





ಮಾ ಇಷಾ 
೫ 


ಧೃತಿಯು (ಧೈರ್ಯವು) ತಗ ತಕ್ಕ್‌ ಸೂಹ್ಟ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಟಿಯು ಎಂದರೆ ವಿಚಾರ 
ಹ ಯ ವಸ್ತುವಿನ ವಾಸ್ತವ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮನ ಸ್ರಿನಿಂದ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸುವ ಮತಿಯು 
ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತ ಯು, ಹಿಡಿದ ಕೆಲಸನನ್ನು BE, ಬಿಗಿ ದಫ್ನತೆಯೆ ಖಂ 
ದರೆ ಈ ಕ್ರ್ರಿಯಸಾಧನ ಸಾಹಸವು ಎಂಬೀ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳು ಯಾವ 
ಪುರ.ಪನಲ್ಲಿ ನೆರಗೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ಮನುಪ್ನನು ಯಾವ ಾರ್ಫೂವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ. ಹಿಂದಾಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶ್ಲಾಘ ಗುಣಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತವರುಮನೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ೧೪೯! | ವಿಂದ್ಲೀಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ಮೇಚರರಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಬ 
ಡುತ್ತಲಿರುವ ಪೂಜ್ಛನಾದ ಮಾರುತಿಯು ಸಿಂಹಿಕಾವಿಜಯರೂಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕೃತಪ್ರ 
ಯೋಜನವನ್ನು ಪೆಡೆದವನಾಗಿ ಆಗಸದಬಲದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ, ಹಾವನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಕೊಂಬು 
ಖಗೇಂದ್ರನಂತೆ ಪ 3 ಯಾಣಮಾಡತೊಡಗಿದನು | ॥ ೧೯೦1 | ಇಂತಾ ವಿಜಯಲಷ್ಟ್ಟೀ ಸಹಿತ 


ನಾದ ಶ್ರೀಮದಾಂಜನ್ಮೇಯನು ನೂರು ಗಾವುದಗಳ ದಾರಿಯನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ 





೬ಳೆ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 








CT ಬಿಟ (ಜ| ದ್‌ ಕ್‌ ಪ ಫಳ ಬೂ 2 ಇಾಘಾ ಶಾಕ ಕಡು ಗಡ್‌ ನ್‌್‌ ಎಡೆ ಇಹದ 


ಯೋಜನಾನಾಂ ಸೆ ತಸ್ಕೋಂತೇ ವನರಾಜೆಂ ದದರೈೆ ಸಃ or ol I 
ದದರ್ಕಚ ಪತನ್ನೇವ ವಿನಿಧರ್ರುಮಭೂಪಿತಂ | 

ದೀಪಂ ಕಾಖಾಮೃಗಕ್ರೇಪ್ಲೋೋ ಮಲಯೋಪವನಾನಿಚ ೯.೨1 ॥ 
ಸಾಗರಂ ಸಾಗರಾನೂನೆಂ ಸಾಗರಾನೂಪರ್ಜಾ ದ್ರುಮರ್ಮಾ | 


ಸಾಗರಸ್ಕ್ಥಚ ಪತ್ಚೀನಾಂ ಮುಖಾನ್ಯಪಿ ವಿಲೋಕರ್ಯ |೧೯೩॥ ॥ 








ದೆಡಡೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾಗಿ) ಸರ್ವತಃ - ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ, (ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ಪ್ರತಿಲೋ 
wee ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ವನರಾಜಿಂ - ವನನಬ್ಬೆ ಯನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು 1೧೯೧1 1 
ಕಾಖಾಮೃಗೆ - ಇನಿಗಳೊಳಗೆ, ಇಂದ್ರ - ಕ್ರೇಪ್ಠನಾಶ ಆಂಜನೇಯನು ಪತನ್ನೇವ - ಹಾರಿಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವವನಾಗಿಯೇ (ಅಳಿಯುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೇ) ವಿವಿಧ - ಬಗೆಖಗೆಯಾದ್ದ ಶ್ರುಮ - ಮರಗಳಿಂದ, 
ಭೂಪಿತಂ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ದ್ವೀಪಂ - ಲಂ ಕಾದ್ವೀಪವನ್ನೂ, ಮಲಯೋಪವನಾನಿಚೆ . ಲಂಕೆ 
ಯಲ್ಲಿನ ಮಲಯಪರ್ವತದ ಉದ್ಭಾನಗಳೆನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1೧೯.೦॥ 1 ಆತ್ಚ್ಯರ್ವಾ - ಧೈರ್ಯ 
ಸಂಪನ್ನುನಾದ್ವ ಮತಿರ್ಮಾ - (ಮುಂದಿನ ಆಗು ಹೋಗುಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ) ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ಸಂಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ಸಾಗರಾನೂಪು - (ಸಮುದ್ರತೀರದ) ಜಲಪ್ರಾಯ ಪ್ರದೇಶ 
ವನನ್ನಿ, ಸೌಗರಾನೂನರ್ಜು - ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ದ್ರು ವರ್ನಾ - ಮರಗಳನ್ನೂ, ಸೊಗರಸ್ವೃ- ಸೆಮು 
ರ್ರರಾಜನ್ಯ ಪಶ್ಚೀನಾಂ - ಹೆಂಡತಿಯರ, (ಎ7ದರೆ - ಲಂ ಕಾಮಲಯೋತ್ಪನ್ನು ಗಳಾದ ನದಿಗಳ) ಮುಖಾ 
ನ್ಯು ವಮಿಖಭಾಗಗಛನ್ನೂ,] (ಆರಂಭ ಪ್ರದೇ ಕಗಳೆನ್ನೂ ) ನಿಲೋಕ್‌ರ್ಪ ಎ ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, 
ಮಹಾ ಮೇಧಸಂಶತಾಶಂ - ದೊಡ್ಡ ಮೇಶು ದಂತೆ ಸ್‌ಂಡುಬರುತ್ತಿರುವೆರುದೆ ಕಾರಣವೇ, ಆಕಾಶಂ ೨ ಆಣ 
ಸದಬಿಲವನ್ನು, ನಿರುನ್ಧನ್ತ ಬವ - ತಡೆಯುವಂತಿರುವ (ತುಂ ಬುವಂತಿರುವ) ಆತ್ಸಾ ನಂ - ತನ್ನು ಕರೀರವ 
ನ್ನ್ನ ಸವಿವಾಶ್ನ ಸತ ಟೆನ್ನ್ನಗಿನೋಡ್ಕಿ, ಮತಿಂ - (ಮುಂದೆ ಹೇಳಹೋಗುವ ತರಹೆಯದಾದ) ಬುದ್ದಿಯ 
ನ್ನು. ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. 1೧೯೩! ಗತ ॥ ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಮಮ - ನನ್ನ, 


ಸಾಗಾ ಟಾ ರಗ, ಪರಾ 
ಕಾರಾ ಎ 





ಬ್‌ ರಾನಾ ಬಾ 
ಜಾ 


ಕಡೆಹಾಯ್ದು ದಾಟಬರುತ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸು ಕ್ನಲೂ ನೋಡುತಿರುವಲ್ಲಿ ತನ್ನು ವಿದುರಿಗೆ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರ.ವ ಒಂದಾನೊಂದು ವನಪಜ್ಮಿಯಂ ಕಂಡನು 1೧೯೧॥ ॥ ಹಾಗೆಯೇ ಬ 
ಸ \ 
ರುತಲಿರುವ ಕಪಿಮಲ್ಲನಾದ ಮಾರುತಿಯು ಲಂಕೆಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರಗಳಂ 
ದೊಡಗೂಡಿ, ಬಲುಅಂದನಾಗಿ, ಸುತ್ತಲೂ ನೀರಿನ ಭಾಗವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುನ ಬ್ಲೀಪವ 
ನ್ನೂ ಆಲಂಕೆಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಲಯವೆಂಬ ಬೆಚ್ಚ ದಲ್ಲಿನ ಉದಾ ು 
ಗಿ 
ನೋಡಿದನು 1೧೯೨॥ಭ ಗ ಅಗಲೇ ಮಹಾ ಧೈರ್ಯಾಕಾಲಿ ಯೂ, ಮುಂದಿನ ಆಗು ಹೋಗುಗಳ 
ನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಮತಿವಂತನೂ ಆಗಿರುವ ಆಂಜನೇಯನು" ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಕ್‌ಡಲನ್ನೂ, ಆಕ್‌ಡರಿನ ದಡನನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಆಕಡಲಿನೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಧುಮುಕುತಲಿರುವ ಮಲಯ ನರ್ವತದ* 
ಪ 
ಹುಟ್ಟ ಸಮುರದ್ರನತ್ಸಿಯ ರೆನಿಸಿದ ನದಿಗಳ ಮುಖಭಾಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಮೇಘದಂತೆ ಬಲುತೋರವಾಗಿ ಸಾಣಬರುತ್ತಿರುವ ತ 


'ನವನ್ನೂ, ಹಾಯ 


ತಡಿಯಲಿ 
೧ಗಿ 
' ಮಹಾ 


೧] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ | 


ಭ್‌ ಗೌನ ಗ್‌ ದೌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ನಬ ಯಿ 





ಸ ಮಹಾಮೇಫೆಸಂಘಾಕಂ ಸಮಾಸ ನಾನ ಮಾತ್ಚರ್ವಾ | 
ನಿರುಂಧಂತ ಮಿವಾಕಾಕಂ ಚಕಾರ ಮತಿರ್ಮಾ ಮತಿಂ 1೧೯೬॥ಭ॥ 


x2 ಟಿ “ನಿ ು 
ಕಾಯವೃದ್ಧಿಂ ವೈವೇಗಂಜ ಮಮ ದೃಶ್ಟ್ಯ ವ ರಾಶ್ಚಸಾಃ | 
ಕಾಯವೃದ್ಧಿಂ - ದೇಹದ ಬೆಳವಳಿಗೆಯನ್ನು, ವೃನೆ ಟಿವಿತಿವ-ನೋಡುತ್ತ ರೇ, ಮಯಿ-ನನ್ನುಲ್ಲಿ, ಕೌತೂಹ 
ಲಂ - ಕುತೂಹಲವನ್ನು (ಇದೇನೋ ವೇಶಧಾರಿಯಾಗಿ ವಂಚನೆಗೋಸ್ಕರ ಬಂದಿರುವ ಭೂತವಾಗಿದೆ, 
ಇರರ ನಿಜವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಿಂಬ ಔತ್ಸುಕ್ಳುವನ್ನು) ಕುರ ತ ಮಾಡಹೋಗುವರ್ಕು ಆತಿ - ಹೀ 


ಗೆಂದು, ಮಹಾಶಬ॥8 - ಆಂಜನೇಯನು, ಮೇನೆ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. (ನೆನೆದನು) * ತತಃ- 





ರಾ 


ಹಾಯನೋಡಿಕೊಂಡು, ಓಹೋ | ಈ ನನ್ನ ದೇಹವು ಆಗಸದ ಬಿಲವನ್ನೇ ಮುಚ್ಚಿ 
ಬಿಡುವಂತಿದೆಯಲ್ಲೂ ! ನಾನು ಈ ಬಗೆಯ ಬೆಳವಳಿಗೆಯುಚ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ರೈ, ಮುಂದೆ 
ಸೀತಾದೇವಿಯ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಏನು ಅಡ್ಮಿಯಖ ಬಂದು ಒದಗುವುದೋ ಎಂದು ತನ್ನು 
ವ.ನದೊಳಗೆ ತಾನೇ ಹೀಗೆ ಚೆಂತಿಸತೊಡಗಿ ॥ ೧೯4 ೧೯೪1 ॥ ಇಪ್ಪು ಉನ್ನತವಾಗಿ 


ದ (ಇಂ ಇಚ ಸಭಾ ಸಂ ಲಂ 








ವ ರಾರ 





ಬ ಸಸಾರ ಪಂ ದ 
— ಹಾರ ಜತಿ ಆಡ ವ 


* ತತಃ - ಯಮನಧಿಯಮುಾದಿ ಯೋಗ ಸಾಧನಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದ ಮೇಲೆ, ಆತ್ಮ್ಯರ್ವಾ ಸ ಬ್ರಹ್ನ ಜ್ಞಾನ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಪರಮ ಹಂಸನು, ವ.ಹಿ:ಧನಸನ್ಗಿಭಂ - ಬೆಟ್ಟ ದಂತೆ ಸೂ ಲಮಗಿ ಕಂಡುಬರುವ, (ಶೀರ್ಯತೆ 
ಇತಿ ಶರೀರಂ) -ನುಶವನ್ನು ಪಡೆಯುತಕ್ಕುದಃದ ದೇಹವನ್ನು ಸಂಸ್ಸಿಷ್ಯು- ದೂರವಾಗಿ ಎಸೆಡು (ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ತೊರೆದು) ವೀತನೋಹಃ। - ಅಧ್ಲಾನದ ಸಂಖಂಧ್ರ ತೊಲಗಿ ಹೋಗುವುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪುನಃ - ತಿರೆಗಿ, 
ಪ್ರಕೃತಿಮಿವ ಟೆ ಪ್ರರಂಚಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಕಂರಣವಾದ ಪರಮಾತ್ಮ ನೆನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಹಾಗೆ, ಸೂ- ಆ ಆಂಚ 
ನೇಯನೂ, ತತಃ - ಆ, ವಹಿಿಧರಸನ್ನಿಭಂ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ೆಯಾದ, ಶರೀರಂ - ದೇಹವನ್ನು, ಸಂಕ್ಷಿಷ್ಯ - 
ತೊರೆದು, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ, ಪ್ರಕೃತ - ಮಾಯಾ ಶಲ್ಪತವಾದ ಸೂಪ ರೂಪವನ್ನು, ಆಪೇದೆ - ಹೊಂ 
ಬಿಡನು (ಬಂದು ಸುಂದರಕಾಂಡ ಮಹಿಮಾರ್ಣವ) ವುಹಾಕಬ॥- ಆತ್ಮ ರ್ವಾ _. ಪರಮಾತ್ಪ್ಯೋನಾಸಕನಾ 
ದಕಾರಣವೇ, ಅಥವಾ - ಸರ್ವ ಉರಣವಾದ ಶ್ರೀಮೆನಬ್ನರಾಯಣನ್ನೇ ಮುಖ್ಯೋಪಾಯವೆಂಬ ಮನೋನಿ 
ಪೃ ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರಪನ್ನುನಾಡ ಕೂರಣವುಃ, ವೀತಮೋಹಃ - ಕಳೆದುಹೋಡ ಅನಿದ್ಯೇಯುಲ್ಛವನಾಗಿ, 
ಪ್ರಕೃತಿನಿವ - ತನಗ ಅಸುಧ.ರಣವಾಡ ಗುಹಃಪ್ಪೃಕವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೂ, ಆಥೆವಾ - ಪರಭಕ್ತಿ ಪರ 
ಜ್ಞಾವಃದಿಗಳೆನ್ನು ಹೇಗೋಹುಗೂ, ಅಥವಃ- ಕೇಪತ್ಸ ಪಾರತಂ3ಖ್ಯ)ದಿಗಳೆನ್ನು ಹಗೋಹಾಗೂ, ಪ್ರಕೃತಿಂ- 
ತನ್ನು ಪೂರ್ವರೂಪವನ್ನು; ಆಪೇದೆ - ಹೊಂದಿದನು, ಪಾನ ಮುಪ್ಪು, ಮರಣ, ದುಃಖ, ಹಸಿವ, ಜಾಯಾ 
ರಿಕ, ಇವುಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಹೋರಿದುದೆಲ್ಲ ಸಫಲವಾಗುವುದು, ನೆನೆದುದೆಲ್ಲ ಸತ್ಯುವಾಗುವುದು, 
ಇವಿಷ್ಟೂ ಗುಣಾಷ್ಟೃಸ್‌. "ಪರಭಕ್ತಿ? ಎಂದರೆ - ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅರಿತು, ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಜ೫ರಿಸದಿರುವ 
ಪರಮಾತ್ವನ ಸಾಸ್ಲಾತಸ್ವರವಾಗಬ್ಬಕೆಂಬ ಬಯಕೆ. "ಪರಜ್ಞಾನ' ಐಂದರೆ - ಆ ಬಯತೆಯು ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿ ನರಮಾತ್ವನು ದೃಷ್ಟ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು, "ಪರಮ ಭಕ್ತಿ? 'ನಿಂದರೆ - ಇಂತಹ ಪರ 
ಮಾತ್ವನು ಪುನಃ ಕಾಣದೆ ಹೋಗುವನೋ ಏನೋ ಎಂದು ಭಯಷಡುವುಡ್ಕು, "ಕೇಪತ್ಪು' ಎಂದರೆ - ಬೇ 
ವೇಶ್ಚರರೊಳಗೆ ಈಶ್ವರನು ಕೇನ್ಫಿ ಆದುದರಿಂದ ಆ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಅತಿಕಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. "ಪಾರ 
ತಂತ್ರ್ಯೃ' ವಿಂದರೆ -ತನ್ನು ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ನಿವೃತ್ತಿ; ಗಿತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಾಧಿೀನಗಳು ಎಂದು ಸ್ಪತಂತ್ರ್ಮುವನ್ನು 
'ತೊರೆದಿರುವುದು (ಎಂದು ತಿಲಕ) ಆತ್ಮರ್ವಾ - ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯುಕ್ತ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿ 
ರುವ ತೇವಲನೆ, ನೀತಮೋಹ। - ಅನದ್ದು ಸಂಬಂಧ ಕೂನ್ಸುನಾಗಿ, ಪ್ರಕೃತಿಮಿವ . ಸಂಕಾುಚಿತನಾ 
ಗಡ ಜ್ಞಾನ್ಸೆಕಾಕಾರನನ್ನು ಹೇಗೋಷಾಗೆ (ಇಂದು ಯೋಗನುತ್ತ) 

Ho g F 


೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 








ಸ ತಸ ಕ ಫೋ ಚಾ ಜು. ಚಾಚ np, 


ಮಯಿ ಕೌತೂಹಲಂ ಕುರ ರಿತಿ ಮೇನೆ ಮಹಾಕಹಿಃ ೯! ॥ 
ತತ ಕೃರೀರಂ ಸಂಸ್ರೆಪ್ಯು ತನ್ವಹೀಧರೆ ಸನ್ನಿಭಂ! 

ಪುನಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಮಾವೇದೇ ವೀತಮೋಹ phe wel lore l Il 
ತಿದ್ರೂಸ ಮತಿಸೆಂಸ್ರ ಹಿಪ್ಯ ಹನುವತಾನ ಸ್ಸ ಕೃತಾ ಸ್ಪ ನ ತಃ | 

ತ್ರೀನ್ವ ೪) ವರಾನಿವ ವಿಕ್ರಮ್ಯ ಬಳಿವೀದ್ಥಹರೋ ಚ್‌ 1೧೯೩! ॥ 

ಸ NN ಹರಂ NN ಸಮುದ ಸ ರೆಂ 1 


ಶಾ 


ಅನೆಂತರದಲ್ಲಿ, ವಹಿಧರಸ? ನ್ಸಿಭಂ- ಬೆಟ್ಟ ತ್ಕ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ, ತತ್‌-ಲ ದದ ದಾದ, ಚರ ದೇಹ 
ನ್ನು, ಸಂಕ್ಷಿಶ್ಯು - ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪುನಃ - ತಿರುಗ್ಮಿ ಆತ್ಸರ್ವಾ - ಆತ ಶಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು, 
ಓದ ಆಜ್ಞಾನವುಳ್ಯವನಾಗಿ, ಪ್ರಕೃ ತಿಮಿವ- ಸ್ಟ (ನಿಜ) ಸ್ಕರೂಪವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಕ್‌ ತಿಂ-ಸೊರ್ವರೂಪವನನ್ನಿ »ನೆಷೇದೆ-ಹೊಂದಿದನು, (ಅಲ್ಲಿ ಆತ ಸಕಬ್ಬವು ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಆತ ಶಿ ಜ್ಞಾನವರ) 
ol ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕರೀರ ಸೆಂಜ್ಞೆ?ಪವು ಪುನಃ ದ fe ೦ತದೊಂದಿಗೆ ಹೇಳೆಲ್ಲುಡುತಿ ದೆ) ಹನು 
ವ್‌ ಅಂಜನೆಯ, ಇಇದೂ)ಪಂ- ಆ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವನ್ನು, ಅತಿಸಂಕ್ಷಿಪ ಪ್ಯು -ಬಹಳವಾಗಿ ಸೂಪ್‌ ಶ್ರ್ಯರೂಪ 
ಸ್ಸ cde an ತ್ರೀ - ಮೂವಾದ್ಕ ಕ)ರ್ಮಾ ವ ಪಾದಿನಿವ್ಯಾಸಗಳೆನ್ನು (ಅಡಿಗಳಿಡುವಿಳೆ, ನಹ ರ)ಮ್ಟ - 


ಖನಿ (ತರಿ) ಬರಿ - ಬಲಿ ಕ್ರವರ್ಶಿಯ್ಯ ವೀರ - ತಿಗ (ಪರಾಕ್ರಮ ಆಥವಾ ಹೆಮ್ಮೆ) 
ವನ್ನು, ಹರ - ಅವಹರಿಸಿದ್ದ ಹೆರಿರಿವ - ವ - (ಮಾಎುನಾವತಃರವನ್ನೆ ತ್ತಿ ದ) ನಿಪ್ಣುನಿನಂತೆ, ಪ್ರಕೃತಿ - ನಿಜ 
ಪಪೂ, ಸತ: - ಇಂತವನು (ಇದ್ದನು) ॥೧೯೬॥॥ 

ವರಿ ಭಾ ರಿಂ ಅಂದ ನ ಚಿಕ್ಕನು ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದೆ ವಿನಿಹಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು 





ಟಟ ಚ ಟಾ ದ SI 
ಬಳೆ ವಿರುವ ಈ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನ, ನಾನು ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ನೇಗವನ್ನೂ, ರಕ ಸರೇ 


ನಾದರು ನೋಡಿದರ ? ಆಗಲೇ ಇದೇನು, ಅದ್ದು ತವಾಡ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ, ಎಂದೂ 
ನೋಡಿದುದಿಲ್ಲಎಫ್ಲಿ ? ಇದರ ತತ್ಪುವನ್ನು ಕಂಡು ಒಡಯಬೇಕ್ಕು ಬಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ಈು 
ತೂಹಲ ಪಡುವ್ರದೇನೊ ನಿಶ್ವ ಯ. ಆಗ ನನ್ನು ಗ ಗುಟ್ಟ ರಟ್ಟಾಗದಿರದು. ಹಾಗಾದರೆ ಅನರ್ಥ 
ವು7ಟಾದೀತು ಎಂಡು ಭಾವಿಸಿ, ಬೆಟ್ಟದ ಹಾಗೆ WL ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ ತನ್ನ ಕರೀರ 





ವನ್ನು ಚಿಕ್ಕದಾಗುವಂತೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನರಮಾತ್ಯಜ್ಞಾನಸಂವನ್ನನಾರ' ಯೋಗಿಯು ಜಾ 
ನದಿಂದ ಅಜ್ಞಾನವು ನಿವೃತ್ತವಾಗಲು ಪ್ರನಃ ತನ್ನ ಸ್ಫಸ್ಫ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಹಾಗೆ ತನ 
rol, 


NN ಕಜೆ ॥ Fx, Moral ॥ ಆಗ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಣಿಸಿದ ಹೈಕ ಹಡ ವಾಮನ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಮೊ 

ಶತ ಇಳ ಬಲಿಯ ಹೆಮ್ಮ ಯನ್ನ ಡಗಿಸುವಾಗ ಐಕ್ಸುರೊಪ 
ಷ್ಟಿ *ಇಪವನ್ಸಾಂತ್ಕು, ಮೂರು ಈ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತೋರಿ 

ದ ಹಾಗೆ ಮಹಾ ಬಟಶಃ ಗಳ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಹರಿಯೆನಿಸಿದ ಆಂಜನೇಯನೂ 
೪) 

| ಜಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂಪ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತದೆನಂತರ 
ಮ ವಾದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಅಳವಟ್ಟ ತಿರುಗಿ ಮುನ್ನಿನ ಬಹು ಸೂಹ್ಸ್ಮಾ ತ್ತ ತಿಯನ್ನೇ 


ತಳೆದು, ನಿಜರೂಸದಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ವಿರಾಜಿಸುತಲಿದ ನನು ॥ ೧೯ ॥ ಸನುಪೋಚತವಾಗ 


ದಲು ಸೊತಕ ನಪ್ರಿತಾ 


ಸ್ಯ 


ವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ip 


ಗ ಸುನ್ಸರಶಾಣ್ಣ. ' ಕಕ್ಕಿ 
ರೈ ರಕಕ ಪ್ರತಿನನ್ನರೊಪ ಸ್ಫಮೀ ಫೆ ತಾತ್ಕಾ ಸಮನೇಶ್ಟಿ ಕಾಲ್ಫೆ 1. | 
ಸ್ಸೈಲಂಬಸ್ಸೇ ಗಿರೇ ಸ್ಸಮೃದ್ಧೇ ವಿಚಿತ್ರಕೂಟೀ ನಿವಪಾತ ಈೂಟ್ನೇ 
ಸಕ್ಮೇತಕೋದ್ದಾ ಲಕನಾಳಿಕೇರೇ ಮಹಾದ್ರಿಕೂಟಪ್ರತಿಮೋಮಕಶಾತ್ಟಾ! 
ತತಸ್ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಮುದ್ರತೀರಂ ಸಮಾಣ್ಞ ೪೦ ೫ಾಂ ಗಿರಿನರ್ಯುಮೂರ್ದ್ಮಿ 
ಈಫಿಸ್ಸು ತಸ್ವಿನ್ನಿ ನವಾತನರ್ಯತೇ ವಿಧೂಯರೂಪಂನ್ಸುಥಯನ್ಹ _ಗದ್ದಾರ್ಜಾ | 


ಮಕಕ ಅಲಾದ 


ಶಾಳಿದವನಾಗಿರುವ, ಪರೈಃ ಎ ಸಂಹಿತೆ ಮೊದಲಾದ ಹಗೆಗಳಿಂದ, ಅಕತ್ಯಃ-ಜಯಿಸಲಸೂಧ್ಯ್ಯನೆನಿನಿ5,ಪ್ರತಿ 
ಪನ್ನೆರೂಪಃ - ಪೂರ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಹೋದಿದವನೂ ಆಗಿರುವ, ಸಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನು), ಪರಂ - ವಿರಡ 
ನೆಯದಾದ, ಸಮುದ್ರತೀರಂ - ಕಡಲಿನ ದಡನನ್ನು, ಸಮೂನಾರ್ಫೈ - ಹೊಂದಿ, ಸಮಿಸಾಕ್ಷಿತಾಶ್ಟ್ರಾ - ನೋ 
ಡಿಕೊಂಡ ತನ್ನು ಕರೀರವುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಸನಿಾಕ್ಷಿತಾರ್ಥೆಃ - ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೆಲಸೆವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ 
ದವನು, (ಅಭೂತ್‌ - ಆದನು) 1೧೯೪1 ॥ ವ.ಹಾ - ದೊಡ ದಾವ, ಅದಿ) - ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕೂಟಿ- ಶೋ 
ಡಿಗೆ, ಪೃತಿಮಃ - ಸಮಾನನಾಗಿರುವ, ಮಹಾತ್ವ್ರಾ-ಮಹಾ ಧೈರ್ಯಾಕಾಲಿಯಾದೈ- ಸ$-ಆ ಆಂಜನೇಯನು? 
ಲಂಬಸ್ಸ - ಲಂಬವೆಂಬ, (ಕಾಣಬರದಿರುವ) ಗಿರೇಃ - ಬೆಟ್ಟ ದ, (ಸುವೇಲಾಚಲದ) ಸಮೃದ್ಧೆ ಮುರಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ನಿಜಿಡವಾಗಿ (ತುಂಬಿ) ರುವ ವಿಚಿತ್ರಕೂಟೆ - ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಚಿತ್ರಕಿಖರಗಳುಳ್ಳ, 
ಸಕತ ಕೋಡ್ದಾ ಲಕನಾಳಿಕೆರೈ ಗೇದಿಗೈ ಕ್ಲೇಷ್ಟ್ರಾತಕ, ತೆಂಗು ಮೊದಖಾದ ವ ೫ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದೆ, 
ೂಟಿ - ಉನ್ನುತಕಿಖರದಲ್ಲಿ ನಿಪಪಾತ - ಇಳಿದನು, ॥ ೧೯೯॥ ॥ ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕಬ - ಆಂಜ 
ನೇಯನು ಸಮುದ್ರತೀರಂ - ಕಡಲಿನ ದಡವನ್ನು ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ - ಸೇರಿ ಗಿರಿನರ್ಯಮೂರ್ಧ್ಸಿ - ಆ ಡೊ 
ಡ್ಸಬೆಟ್ಟಿದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, (ನಿಂತು) ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಸಮಾಸ - ನೋಡಿ, ಮೃಗದ್ದೀರ್ಜಾ - 
ಮ್ಹುಗ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು, ವ್ಯಥಯತ" - ಬಾಭೆಪಡಿಸುವ, ರೂಪಂ - ತನ್ನು ಸೇರ್ವರೂಪವನ್ನು, 
ನಿಧೂಯ - ಬಟ್ಟು, ತರ್ಕ -ಆ್ಕ ಪರ್ವತೆ - ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಪಪಾತ . ಇಳಿದನು.  .೧೦೦॥ | ಸ$- 


ಮಾ 


ಕಾರ್ಲ ಸೌಧನೆಗ್ಲೋಸ್ವರ ಸ್ಟೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮಾದಿ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿದವನೂ, 
ಲು ಕ 
ನಂಹಿಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸದಳನೆನಿಸಿದವನೂ ಆಗಿರುವ ಆಂಜನೇಯ 
ನು, ತಾನು ದಾಟುತಲಿದ್ದ ಸಾಗರರಪಾರವನ್ನು ಸೊಫಾ ಕೃತಿಯಿಂದ ಸೆರಿ ಬಹುಜಾ 
ಇನಾದುದರಿಂದ ಯಾವ ಅಪಾಯಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದ ಹಾಗೆ ತಾನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾ 
ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹುರಿತು ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಆಲೋ ಚಿಸತೊತಗಿದನು 0 ೧೯॥॥ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದ ಕ್ಯೋಡಿನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ, ಮಹಾಧ್ರೈಗ್ಯಾಸಂಪನ್ಸನಾದ 
ಮಾರುತಿಯು ವಿಚಿತ್ರುತರವಾದುದೂ, ತುದಿಕಾಣಬರದ ಶೋಡುಫ್ಞುದೂ ಆಗಿರುವ 
ಲಂ ಬಪರ್ವತ (ಸುವೇಲಾಚಲ)ದ ಗೇದಿಗೆ, ಸುರಗಿ, ತೆಂಗು ಮೊದಲಾದ ಗಿಹಗಳಂದ ತುಂಬಿ 
ರುವ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಇಳಿದನು | ೧೯೯1 ॥ ಬಹುನಿರ್ವಾಹ ಶಾಲಿ ಯಾದ ಹನುಮಂತನು ಈಪ್ರ 
ಹಾರವಾಗಿ ಬಹುವೇಗದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಆಜೆ:ರು ದಡವನ್ನು ಸೇರಿ, ತ್ರಿಕೂ 
ಟಬಾಚಲದ ಶಿಖರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿರೆವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮೃಗಗಳಗೂ, ಖಗಗಳಗೂ, 
ಮಹಾಭ್ಲೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಫ್ಲೋರಾಳ್ಳೃತಿಯನ್ನು ತೊರೆದು, ಆಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬಂ 
ತನು | ೨೦೦ ॥ ॥ ದನುವಿನಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ [ರಕ್ತ ಸರಿಂದಲೂ; ಘೋರವಾದ 


ತ ಪ್ರರ 


ಆ 
ARAMA AISI Ss 
NN 
ENG NE PN RNIN ಲ ಬ ಹುಡು ON 


ಸ ಸೂಗರಂದಾನವಪನ್ನಗಾಯುತಂ ಬಲೇನವಿಕ್ರಮ್ಟಮಶೋರ್ಮಿಮಾಲಿನಂ | 
ನುರಾವತೀಮಿವ1೨0೦೧॥! 
ನಿಪತ್ವತೀರೇಚಮಹೋದಧೇಸ್ತ ದಾದದೆಕ್ಕಲಂಕಾಮನರ ವತೀ 1೨೦೧ 
ಅತಿ ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಜೆ- ಪ್ರಥಮಸ್ಸೃರ್ಗ. 


ಒಂಥರಾ 
ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ದಾನವಪನ್ನಗಾಯುತೆ - ರಾಶ್ಚಸ, ಸರ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಮಹೊರರ್ಕಿ 
ಮಾಠಿನಂ - ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವೃ ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಬರೇನ - ಸಾಮರ್ಥ 
ವಿಂದ್ಯ ವಿಕ್ರಮ್ಯ - ದಾಖ ಮಹೋದಧೇಃ - ದೊಚ್ಚ ಘಡಲಿನ, ಶೀರೆ - ದಡದಲ್ಲಿ, ನಿಶತ್ಛಾ - ಇಳಿದು, 
ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಅಮರಾವತೀನಿವ - ಸ್ಕರ್ಗವನ್ನು ಹೇಗೊ(ಹಾಗೆ, ೪೦೫೩೦ - ಊಂ ಕಾಪಟ್ಟಿ ಇವನ್ನು 
ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು ॥ .00೧॥ 1 


ಇಂತು ರಸಾಯನ ಹೀಳೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ 
ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಮೀ? ರಾಮಾಯಣದ ಸುಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


—್ರೀರಾಮಚಂದಾ )ರ್ನಣಿಂ 


EG 
ಸರ್ವಗಳಂದಲೂಬಡಗೂಡಿ,ಮಹತ್ತರವಾದ ತರಂಗ್ಲೆಗಳಿಂದಸಹಿತವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೌರ್ಭಾತಿಕಯದಿಂದ ದಾಟದ ಆಂಜನೇಯನು ಆ ಮಹಾಸಮ:;ದ್ರದ ಆಚೆಯದಡದಲ್ಲಿ ತಂಗಿ, 


ಇಂದ್ರನಮಂದಿರೆವಾದ ಆಮರಾವತಿಯಂತೆ ಜಳಗುತಲಿರೆವ ಲಂ ಕಾನಗರವನ್ನು ಕಂಡನು. 


ಚರಿಯಾ ಮಹೇಂದ್ರ ಗಿರಿಯಿ:ಂ | 
ಸರಿದೀಕೆನ ದಾಂಟುತಾಂತು ಕೈಲಾದರಮಂ | 
ಸುರಸಾ ಸಿಂಹಿಕೆಯರನುಂ | 
ಪರಿಭವಿಸಲು ಲಂಕೆ ಕಂಡು ದಮರಾವತಿವೋಲ್‌ ॥ 
ಇಂತು ರಸಾಯನವೆಂಬ ಹೀಕೆಯಿ,ಂದೊಡಗೊಡಿರುವ ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ಮೀ ಕ 
೨. 
ರಾಮಾಯಣದ ಸುನ್ನ ರಹಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ ವು. 


ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀರಾಮಜೆನ್ನ } ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮುಃ. 


* ದ್ದಿಶ್ರೀಯಸ್ಸರ್ಗ$ * 

ಸ ಸಾಗರ ಮನಃಾಧೃಷ್ಟ್ಯ ಮತಿಕ್ರಮ್ಮ ಮಹಾಬಲಃ | 
ತ್ರಿ.ಕೂಟಕಿಖರೇ ಲಂಕಾಂ ಸ್ಲಿತಾಂ ಸ್ಫಸ್ಟೋ ದದರೈ ಹ 101 
ತತಃ ಪಾದವಮುಣ್ಸೇನ ಪ್ರಪ್ಲುವರ್ನೋಣ ನೀರೈವಾ | 
ಅಭಿವೃಪ್ಪೃ ಚ ತ ಸತ್ರ ಹ ಬ ಯ.ಥಾ ಗ! 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಷ್ಟ ಶ್ರೀವಾಂ ಸೀತ್ಠಾ ಇ ಸ್ಛತ್ನ ಮವಿಕೃಮಃ | 
ಅನಿಕ್ಕಸ ಕಪಿ ಸ್ವತ್ರ ನಗ್ಗಾನಿ ಮಧಿಗಚ್ಚ ತಿ ॥ಎ॥ 

ಪು ಯೋಜನಾನಾಂ ಹ್ರಮೇಯಂ 'ಸುಬಹೂಸ್ಯಪಿ | 


__———_- nN 


ಕಂದ! ಲಂಕೆಯ ವಿಕವ ವರುಶ | ಕುತೆಯ 'ನಿನಿಸಂಂತು ು ರಾಮಕಿಾಶರನಾಗಳ್‌ [| 
ಸಂಕುಚಿತಗಾತ್ರನಾಗುತೆ | ಅಂಕೆಯತಾನೊಳಪುಗಲ್ಕೆ ಸನ್ನಣೆಗೊಂಡಂ |, 

ಟೀ ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಸಃ ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಅನಾಧೃಷ್ಟ್ಯಂ- -ದಾಟಿಲಸೆ 
ಛವೆನಿಸಿದ್ದ ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ಅತಿಕ್ರವ-ದಾಕಿ ಏಿಹೋಗಿ, ಕ್ರಿಕೂಟಿಶಿಖರೆ - ತ್ರಿ ಹೊಟಿನರ್ವತೆಡ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಲಸ್ಥ-ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿ ನಿಂತವನಾಗಿ, ೮೦೫೩೦ . ಲಂಕಾನಗರವನ್ನ], ಸಂಕಹ - ಕಂಡ 
ನಪ್ಕೈ ? 1೧॥ ತತಃ - ಅಸಂತರದೆಲ್ಲಿ, ತತ್ರ - ಆ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಃ - ನಿಂತಿದ್ದ, ವೀಕ್ಭುರ್ವಾ' - ಪರಾ 
ಹ್ರಮಕಲಿಯಾದ ಮಾರುತಿಯು, ಪೌದೆಪಮುಕೌ?ನ-ಮರಗಳಿಂದ ಉದುರಿದ, ಪುಪೃ ವರ್ಮೇಣ.ಹೂವಿನ 
ಮಳೆಯಿಂದ, ಅಭಿವೃಪೃ/-ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಪುಪ್ಪವ: ಯೋಯಧಾ-ಹುನುಮರಾಶಿಯೋ ವಿಂಬಂತೆ, 
ಬಬ್ಬ ವಿರಾಜಿಸುತಲದ್ದ ಪಮುಂತಬಂ ವತಾಾರುತಿಯು, ಯೋಜನಾನ*ಂ-ಗಾವುದಗಳ, ಶತಂ-ನೂರರಷ್ಟುದಾ' 
ರಿಯನ್ನು,ತೀರಾ $ಬ- ಇ 'ಬಂದರೂ, ಊತ್ತ ಐುವಿಕ್ರ್‌ಮಃ `ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ವಾದಪರಾಕ್ರ) ಮವ ನನಾದಕಾರಣನೇ 
ಅಧಿಕೃ ಕರ್ಸ _ ನಿಟು ಇರವ. ಸ ವಿಷದಿರುವವನಾಗಿ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ _'ಕಳೆಗುಂಡರವನಾಗಿಯೇ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, 
ಗಾ ind, ನಾಧಿಗಚ್ಛೃತಿ-ಹೊಂದದೆಯೇ 'ಇರುತ್ತಿದ ನು 141 ಅಹಂ... ನಾನ್ಕು ಯೋಜ 
ನೂನಾಂ - ಗಾವ್ರೊದಗಳೆ, ಕತಾನ ಇ ನೂರುಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ-ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) ಸುಖಹೂನ್ಯಖಿ | 





ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯೆನಿಸದ ಆ ಆಂಜನೇಯನು ಅನ್ಯರು ಆಚರಿಸಲು ಅಕ 
ಕ್ಳಮೆನಿಸಿದ ಆ ಕಡಲಂದೇಂಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅನಾಯಾಸೆದಿಂದ ನೆರೆವೇರಿಸಿ, ಆಸರಿ 
ತ್ರ ತಿಯ ಪಾರದಲ್ಲಿನ ತ್ರಿ ತ್ರಿಕ ಟವರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹೋರೆಯಾಗಿ ನಿಂತ್ಯುಆಗಿರಿಯ ಶಿರೆದೊಳೆಸೆವ 
ಬಂಕೆಯನ್ನು ಕಂಡನನ್ನೈ 1 ॥೧॥ ಈ ನೀರಹನುಮನು ಆ ಜಿಟ್ಟದಲ್ಲಿಳಿದ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ, 
ಅಲ್ಲಿನ ಮರಗಳು ಹೂವಡಗರೆದುವು. ಆ ಪ್ರಶ್ನ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯ ಮಧ್ಯ್ಯದೊಳು ಸಿಲುಕಿದ 
ಮಾರುತಿಯು ಹೂವಿನ ರಾಶಿಯಂತೆ ಜೆಳಗುತ್ತಿ ದ್ದನು ॥.೨॥ ಆಗಲೇ-ಮುಂಡಿ ತನಗೊದಗು 
ವ ಜಯದ ಸೊಬಗಿನಿಂಡೆಸೆನ ವೀರವರನಾದ ಹನುಮನು ನೂರುಗಾರ್ರದಗಳ ದೂರದ 
ದಾರಿಯನು, ದಾಟಿಬಂದವನಾದರೂ ಆಯಾಸದಿಂದುಂಟಾಗುವ ನಿಟ್ಟು ಸ್ರಿಸಿರನ್ನುಬಿಡದೆಯೂ, 


ಬಳಲದೆಯಊ, ಸ್ಪಸ್ತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲದೆ 142! ಹೋ ! ಸಾ ವಿರಾರುಗಾವ್ರದಗಳ 


ಕ್ಕ 
ಪಿಂ ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಪ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ: ಗ 


ಗಾಡಿ ತಾತ ಪೌಟ್‌ ಹರತ ಕಟ್‌ 
ಗಾನ್‌ ಬಗೆ ಈ A 





ರ್‌ ಹ್‌. 
auch ಹವಾನನಿಾಥೇ ಆರನ್‌ ನೋಂದನಿ 
ಮ್‌ ನರಾ ಎ ಕತ ಯಾ 


ತಿಂ ಪುನ ಸ್ಫಾಗರಸ್ಕಾಂತೆಂ ಸಂಖ್ಯಾತೆಂ ಕತಯೋಜನಂ 8 
ಸತು ವೀರ್ಫೈವತಂ ಕ್ರೇಪ್ಟೈಃ ಪ್ಲೆ ನತಾಮಪಿ ಚೋತ್ಸಮ! | 
ಜಗಾಮ ವೇಗರ್ವಾ ಲಂಸಾಂ ಲಂಫಯಿತ್ಕಾ ಮಹೋದಧಿಂ 1! 
ಶಾದೃಲಾನಿ ಚ ನೀಲಾನಿ ಗಂಧವಂತಿ ವನಾನಿ ಚ | 
ಸಂಡವಂತಿ ಚ ಮರ್ಯೇನ ಜಗಾಮ ನಗವಂತಿ ಚ ಗ 
ಕೈಲಾಂಕ್ಸ ತರುಸಂಭರ್ನ್ನಾ ವನರಾಜೇಕ್ಷ ಪುಬ ತಾಃ | 
ಆಭ್ಲಿಚಕ್ರಾಮ ತೇಜಸ್ಸೀ ಹೆನೂಮಾ್‌ ಪ್ಲ ವಗರ್ಪ ಭಃ (೩! 








ಚ ಚಿತ ಮು ತಾ ಾರ್ಗಾಕಫ್ಷಾಗ 
ಲೆಕ್ಕ ನಿಲ್ಲದ ಗಾವುದಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಕ್ರಮೇಯಂ - ದಾಟಿಬಲ್ಲವವಾಗಿದ್ದೇನೆ, (ಏಿವಂಸತಿ-ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಸಂ 
ಖ್ಯಾತಂ - ಎಣಿತೆಗೆ ಒಳಗಾದ, ಸಂಗರಸ್ಥು - ೫ ಕಡಲಿನ, ಅಂತಂ - ದಡವನ್ನು ಹುರಿತು ದಾಟಲು, 
ಕಿಂಪ್ರನಃ - ಹೇಳೆಬೇಕಾಮದ್ದೆನು? 21 ನೀರ್ಯವತಾಂ - ದೇಹಬಲವುಕ್ಳವರೊಳೆಗೂ, ಕ್ರೀರ್ಫೈ8- ಅಗ) 
ಗೆಣ್ಯನೆನಿಹಿದ ಶ್ಲೈವೆತುಮಖಬ - ದಾಟುನ ಕಕ್ತಿಯುತ್ಯವರೊಳೆಗೂ, ಕ್ರೀಪ್ಠಃ - ಅಗ್ರೇಸರನೆನಿಸಿದ, ವೆ" 
ಗರ್ವ - ಬಹು ಮೇಗಸೆಂಪಗ್ಗ ನಃದೆ, ಸತು-ಆ ಮಾರುತಿಯಾದರೋ, ಮಹೋದಧಿಂ -ಲೆ ಮಹಾಸಮರತಿ 
ದ್ರವನ್ನು ಲಂಘಯಿ.ತಬ್ಬು - ದಾ!) ಲಂಕಂ - ಆಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಜಗಾವನಿ - ಸೇರಿದನು. ಗ (ಸಃ- 
ಆ ಮಾರುತಿಯು) ನೀಲಾನಿ - ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣಖರುತ್ತಿರುನ, ಶಾದ್ಜುಲಾನಿಚ-ಹಸಿರುಹುದ್ದಿನೆ ಬಯೆಳುಗಳೆ 
ನ್ನ್ನ ಗಂಡವನ್ತಿ - ಬಂಡೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ನಗವಂತಿಚ - ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ, 
(ಚಿಕ್ಕ್‌ ಗ ಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ) ಗನ್ನೆ ವನ್ರೀಚ- 'ಮಗಮಿಸ.ಶ್ರಿರತಕ್ಕ, ವನಾನಿಚ-ಅಡನಿಗಳನ್ನೂ, 
(ಪಕ್ಕ - ನೋಡುತ್ತ ರುವವನಾದಿ) ಮಧ್ಯೈ'ನೆ - ಅವುಗಳ ನಷುವಣ ಹಾದಿಯಿಂದ, ಜಗಾಮ - ನಡೆದ 
ನು 1೩॥ ತೇಜಸ್ಗೀ - ಹೆಚ್ಚಿ ರಡ ಕಾಂತಿಯ)ಲ್ಯ, ಪ್ಲವಗೆರ್ಪಭಃ - ಕ್‌ಬವರನೆನಿಸಿದ್ಕ ಹೆನುರ್ಮಾ . ಆಂಜ 
ತ ಸ 


ತರುಸಲರ್ಯು೯ - ಮರಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ, ಕೈಲಾಂಕ್ಚ ೬ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಗುಡ್ಡ 
ಲ 


ಆ 
& 


ಗಳನ್ನ, ಸುಪ್ಪಪ್ಪ್ರಿತಾಃ - ಚೆನ್ನಗಿ ಹೂತಿರುವೆ ವಸಾಜೀಕ್ರ - ಅಡನಿಗಳ ಸಾಲುಗಳನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲ-ಶಕ್ಪಾಮು - ದಾಭುತ ನಡೆದನು. (ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು) 1೩1 ಸಃ-ಆ ಪವನಾತ್ಸ ಜಃ ಸ 
ಮಾಯುನಂದಸನು, ಸನಣ-ಪ್ರೆ - ಬೆಟ್ಟದ ಕೋಡ.ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ತರ್ಟ್ರಿ - ಆ, ಅಚಲೆ - 
ದೂರದ ರದದಾರಿಯ 


ಡಾರಿಯನ್ನು, ಅಥವಾ ಅದಸ್ವಿ 0 ತಮಿಂಚಿದ ದೂರದಡಾರಿಯನ್ನಾ ದರೂ,ತುಸವಾದರೂ 
ಆ ಖಾಸೆನಿಲ್ಲದಂತೆ ದಾಟಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದೇನೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನೂರುಗಾವುದಗಳೆಂದು ಎಣಿ 


ಹೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಈ ಕಡಲನ್ನು ದಾಟುವುದೆಇಬುದು ನನಗೆ ವಿಪ್ಕ್ಯರೆಕ್‌ಲಸೆ ? ವಿಂಡುಕೊಂ 


ಣು ಗ ಪ್ಲವಗಾಗ್ರೇಸರನೂ, 


ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯನ ಆದ ಮಾರುತಿಯು 'ಸಾಗರವನ್ನು 

ದಾಟಿಶ ವೇಗದಿಂದಲೆ£ ಲಂಕೆಯ ತಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿದನು ॥೫॥ ಆ ಬಳಿಕ ದೊರಕ್ಕೆ ಥ್‌ 

ಪಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ ಹಸಿರುಹುಲ್ಲಿನ ವಿಕಾಲವಾದ ಬೈಲುಗಳನ್ನೂ, ಗಮಗಮಿಸುತಲಿರುವ 
* ಗಂ ೬ ಜ 

ಹೂದೊೋಟಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ಒಂಡೆಗಳುಕ್ಳ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಸಣ್ಣ ಸ ಕಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಗೆ 


ಳುಖ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಹಾಯ್ದು! ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರ 


ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗುತ್ಡಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತಿರುವ ಹೂವಿನ ಮರಗಳಿಂದ ಬೆಳ 


ಗುತಿಲಿರುವ ತೋಟಗಳ ಸಾಲನ್ನೂ ದಾಹಿ ಬರುತಲಿರುವ ಮಹಾತ್ಮೇಹೋರಾಶಿಯಾದಹನು 
ಮಂತನು ತ ಆ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬರುತ ಒಂದೆಜೆಯೊಳು ಸ್ಕಲ್ಪ ನಿಂತನು, ನನನ ನಂದನನು 


೨) ಸುನ್ನರಸಾಣ್ಣ. 8೧ 





NS ಗ್‌ 











SS ರ ಖಾ 


ಸೆ ತಸ್ವಿ ನ್ನಚಲೆ ತಿಪ ತಿಪ್ಪ ವನಾ ನ್ಯುಪವನಾನಿ ಊತ ॥ 

ಸ ನಗಾಗ್ರೇಚ ತಾಂ ಲಂಕಾಂ ದದರೈ ಪವನಾತ್ಚ್ಮಜಃ lvl 
ಸರಳಾ ಕರ್ಣಿ ಕಾರಾಂಶ್ರ ಖಜಾ ೯ರಾಂಕ ಸುಪುಪಿ ರ್ತಾ | 

೪ 05 ಇವಿ 

ಪ್ರಿಯಾರ್ಫೂ ಮುಚುಳಿಂದಾಂತ್ಚ ಕುಟಿರ್ಜಾ ಕೇತಕಾನವಿ 1೯॥ 
ವ್ರಿಯಂಗ್ಗೂ ಗಂಧಪೊರ್ಣಾಂಕ್ಷ ನೀರ್ಪಾ ಸಪ್ಪಚ್ಛ ದಾಗ ' ಸಳ್‌ | 
ಅಸರ್ನಾ ಕೋವಿದಾರಾಂತ್ಚ ಕರವೀರಾಂಕ್ಷ ಪ್ರ ತಾ ol 
ಪುಪ್ಸೃ ಭಾರ ನಿಬದ್ಧಾ ೦ ನಾ ಮುತುಳಿತಾನನಿ | 

ಪಾದರ್ಪಾ ವಿಷಗಾ ಶೀರಾ ೯ ಹವನಾಧೂತಮಸ್ತ ೯೯ 1೧೧॥ 

ಹೆಂಸೆಕಾರೆಂಡವಾ ಹೀರ್ಣಾಃ ವಾಶೀಃ ಪದ್ಯೋತ್ಸ ಲಾಯ ತಾ? | 


pe 





ಮಾ po /("ಉ1“ಇ್ಗ್ಳ್ಞ .ಜ(..! ಜಾ ಗಳಿಲ್ಲ 
pS ಜ್‌ TS 
i 


ಸುವೇಲಾಚಲದಲ್ಲಿ ತಿನ್ನ ೯-ನಿಂತುೊಂಡವನಾಗಿ, ವನಾಸಿ-ಅಷನಿಗಳೆನ್ನೂ, ಉಪವನಾನಿಚ - ತೋಟ 
ಗಳನ್ನೂ, ತಾಂ - ಆ ಹೆಸರುವಾರಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಲ೦ಂಕಂಂ - ಲಂ ಕಾಪಟ್ಟಿಣವನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - 
ಕಂಡನು, (ಸ$ಃ- ಆ ಮಾರುತಿಯು) ತರ್ಬ್ರೀ ಆ ಚಲೆ -ಆ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ, ತಿಪ್ಪ ೯ - ನಿಂತವನಾಗಿ, ನಮಾನಿ- 
ಅರಣ್ಯಗಳ ನ್ನೂ, ಉಪವನಾನಿಚ - ಉದ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ, ದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು (ತತಃ ಎ ಆನಂತರದಲ್ಲಿ) 
ಸಃಪವನಾತ್ಮ ಜಃ ಕಿ ಹನುಮನ್ಮು ನಗಾಗ್ರೇಸೆ - ಬೆಟ್ಟಿದ ಕೋಡಿನಲ್ಲಿ ೧ಂತವನಾಗಿಯೇ, ಲಂಕಾಂ- 
ಲಂಕಾವಟ್ಟಿಣವನ್ನೂ, ದದರ್ಕ - ನೋಡಿದನು ಗಗ 

ನರರ್ಳಾ - ದೇವದಾರುಗಿಡಗೆಳನ್ನೂ, ಥಿನ್‌ ಕಾರಿಸ - ಬೆಟ್ಟದಾ ವರೆಗಳನ್ನೂ; ಸುಪುಬ್ಬ್ಬರ್ತಾ- 
ಚೆನ್ನಗಿ ಹೊತಿರುವ, ಹೀರಾ ರಾಂಕ್ಚ - ಖರ್ಜರದ ಮರಗಳನ್ನೂ, ಏನಾ ಳೂ . ಮೊರಟೆಯ ಗಿಡಗ 
ಬ್ರಮಲ್ಲಿಗೆಗಳ ನ್ನೂ, ಸೇತಕಾನ 
ಬ- ಗೇಡಗೆ,1ಳನ್ನೂ ಗೆಂಧಸ್ತರ್ಣು ೯ - ಸುವಾಸನೆಯಿ:ಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಬ್ರಯಂಗೂರ್‌ - ಪಲನಿ ಮ 
ರಗಳನ್ನೂ, ನೀರ್ಪಾ - ಚಿಚ್ಚೇತಲುಗಳನ್ನೂ, ಸಪ್ತ ದ್ರಚ್ಛರ್ದೃ -ುಳೆಲೆಯ ಬಾಳೆಗಳನ್ನೂ, ತಥಾ - 
ಹಾಗೆಯೇ, ಅಸರ್ನಾ - ಬಂದ ಗೆಗಳ ನನ್ನು ಪುಬ್ಬೃರ್ತಾ ಜ್ರ ಹೂಬಿಟ್ಟಿರುವ, ಕರವೀರುಂಕ್ರ - ಘಣಿಗಿ 
ಲು ಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ಪುಪ್ಲುಭಾರನಿಬದ್ದಾ ೯ - ಹೂಗಳ ಹೊರೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ, 
ಮುಕುಳಿರ್ತಾ - ಮೊಗು ಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ನಿಹಗಾಕಂರ್ಣೂ - ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ, 


ಳನ್ನೂ ಮುಂುಳಿಂರ್ದಾ” - ಬಜ ಮರಗಳನ್ನೂ, ಹರಾ ೨ ಬಿಸಿ 


ಲಾ ದಾದ po ಹ ನಾವಾ ವಾ ಎ ಜಾ 


ತುಸದೂರದಲ್ಲಿ ತಂಗೊಳಿಸುವ ಸಾಡುಗಳನ್ನ್ಕೂ, ಹತ್ತಿ ಕಟ ಜಾತ ಉಡ್ಜ್ರಾನಗಳನ್ನೂ 
ಸುತ್ತಬಳಸಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಆ ಗಿರಿಯ ಕಿಖರದೊಳು ಸುಳಿನ ಲುಕ್‌ ಸನ್ನು ಕಂಡನು ॥ 
ಅದರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಸರಳ, ಕರ್ಣಿ ಕಾರ, ಖರ್ಜಾರ, ಪುನ್ಚಿಸಿರಾವ ಪ್ರಿಯಾಳ, ನಿಂ 
ಬೆ, ಗೋರಂಟ, ಗೇದಗೈೆ, 1೯॥ ಪ್ರಿಯುಂಗು, ಗಂಧಘಖ, ಚಿಟ್ಚ ಚಲ, ಬಿಳೆಲೆಯೃ 
ಬಾಳೆ ಹೂತಿರುವಬೆಟ್ಟಮಲ್ಲಿಗೆ ಸುರಹೊನ್ನೆ, ಹಣಿಗಿಲ್ಬು ಟಾ ಮರಗಳನ್ನೂ lao 
ಹೊವಿನ ಹೊರೆಗಳೆಂದಲೂಮೊಗ್ಗು ಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದಲೂ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಹಳ್ಳಿ ಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಗಾಳಿಯೆ ಹೊಯ್ಲಿಗೆ ಶಿರಗಳನಲ್ಲಾಡಿಸುತಲಿರುವ 
ತರುಗಳ PE 1೧೧! ಹಂಸ್ಕೆ ಸಾರಂಡ ಮತದ ನೀರಹತ್ಯಿ ಗಳಂದಲೂ; 
ತಾವರೆ ನೈದಿಲೆ ಮೊದಲಾದ ಹೂಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದಲೂ ಸೊಗಸುತ ಆ ತ್ಯಾ; 


೬.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಜನದನಿ 





ಆಫ್ರೀಡಾಕ ವಿವಿರ್ಧಾ ರರ್ಮಾ್‌ ವಿವಿಧಾಂಶ್ಚೆ ಜಲಾಕರ್ಯಾ೯ |೧೨॥ 
ಸಂತರ್ತಾ ವಿವಿಧೆ ರ್ವ್ಯಫ್ಟೆ 3 ಸ್ಪರೃರ್ತು ಫಲಸುಪ ತಃ ! 
ಉದ್ಯಾನಾನಿ ಚ ರಮ್ಯಾಣಿ ದದರ್ರ ಹಹಿಕುಂಜರಃ 1೧ 
ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಲ ಪ್ರಸರ್ವಾ ಲಂಕಾಂ ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ | 
ಪರಿಫಾಭಿ ಸೃಪದ್ವ್ವಾಭಿ ಸ್ಫೋತ್ಸಲಾಭಿ ರೆಬಂಕೃತಾಂ lo sll 
ಸೀತಾಸಪಹರಣಾರ್ಬೆ (ನ ರಾವಣೇನ ಸುರಕ್ಷಿತಾಂ | 


ನಿಂತಿ ನಾಾ 





ಧಾ. 


ಪವನ-ಗಾಳಿಯಿಂದ್ದ ಆಧೂತ - ಅಲ್ಲೂಡಿಸಲ್ಪಡತ್ತಿರುವ, ಮಸ್ತರ್ಕಾ - ತುದಿಗಳುಳ್ಳ, ಪಾದ 
ನಹಿ - ಮರಗಳನ್ನೂ, ಹಂಸ - ಅಂಚೆಗಳಿಂದಲ್ಯೂ *ಇಾರಂಡವ - ಬ್ರಿಯಪತ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಆಕೀರ್ಹುಕ - ತುಂಬಿರುವ, ಪದ್ಧ - ತಾವರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸಲ - ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಆಯು 
ತಾಃ - ಬಡಗೂಡಿರುವ, ವಾಹೀ8 - ಕೊಳಗಳನ್ನೂ, ವಿನಿರ್ಧಾ - ಬಗೆಬಗೆಯವುಗಳಾದ, ರರ್ಮ್ಯಾ - 
ಅಂದವಾಗಿರುನ, ಆಕ್ರೀರ್ಡ್‌ 2 ಉದ್ಭಾನಗಳನ್ನೂ, ವಿನಿರ್ಧಾ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿರುವ, ಸರ್ವ 
ರ್ತು- ಆರು ಯತುಗಳಲ್ಲಿನ, ಫಲ-ಹಣ್ಣುಗಳುಕ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಖ ವಕ -ಹೂಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ, ವಿವಿಧೈಃ - ಅನೇಕ ಜಾತಿಯವುಗಳಾದೆ, ವೃಕ್ತೈಃ - ಮರಗಳಿಂದ, ಸಂತರ್ತಾ - ಸುತ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟೈ 
ರುವ, ಜಲಾಕರ್ಯಾ - ಸೆರೋವರಗಳನ್ನೂ, ರಮ್ಯಾಣಿ - ಮನೋಹರಗಳಾಗಿರುವ, ಉದ್ಯಾನಾನಿಚ - 
ನಿಹಾರದ ವನಗಳನ್ನೂ, ಹಬಿಹು೧ಜರ - ಕಬಿಪ್ರವರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ 
ಬಂದನು ॥೧೩॥ೃ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ - ಗೆಲುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯ 
ನು, ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಆಳಲ್ಕಡುತ್ತಿರುವ, ಸನದ್ಧಾಭಿಃ - ತಾನರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಸೋತ್ರಲಾಭಿಃ - ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಪರಿಫಂಭಿಃ-ಕಂದತ 
(ಅಗಳು) ಗಳಿಂದ, ಅಲಂಕೃತಾಂ - ಅಲಂರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕೆಯ ಸಮಾಪವನ್ನು, ಸಮಾ 
ಸಾದ್ಯ - ಸೇರಿಯೂ, ॥ ೧೫ | ಸೀತಾಪಹರಣಾರ್ಥೇನ - ನೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ನಿಮಿತೆ ದಿಂದ, 
| ಸ ಫಿ wD 
ಸಮಂತಾತ್‌ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಚರ್ಸ$ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿರುವ, ಉಗ್ರಧನ್ದೀಭಿಃ - ಅಂಜಿಸುವ 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿಂತಕಕ್ಸು, ರಾಶ್ಷಸೈ8-ರಕ್ಕ್‌ ಸರಿಂದ್ಯ ಸುರಕ್ಷಿತಾಂ-ವೀಶ್ಛರಿ ಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ॥೧೬೩॥ 


ವಾನ ಅ ಜ್ರ 





ರಾನಾ 





ಮಾಸಿದ 


ಬರುವ ನೀರಾಟಿದ ಕೊಳಗಳ ಸಂಪಠವನ್ನೂ,ದೊಡ್ಡ ಮಡುವುಗಳ ವೈಭವವನ್ನೂ, ಚಿತ್ರವಿ 
ಚಿತ್ರಗಳಾದ ಆಟದ ತ್ಲೋಟಗಳನ್ನೂ ಂ.೨॥ ಹಾಗೆಯೇ, ವಸಂತ ಮೊದಲಾದ ಆರು ರುತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪ್ಪದೆ ಪುಪ್ಸೃಫಲಭರಿತಗಳಾಗಿರುವ ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದ ಮಹೀರುಹಗಳಿಂದ 
ಇ ಸುತ್ತಲಿರುವ ತೋಟಿಗ 
Ks ರ Gyr ಕೆ ಕ ಹ ಳನ್ನ್ಚವನ್ನೂ ಕಣ್ಣಾರ ನೋ ಡುತೆ ಬಂದನು! 
ದತ ಬಹು ಲಹ್ಟಣ ೦ಪ ನಾ ಬವ ನಾನಾತ್ಸ ಜನು ಆ ರಾವಣನಾಳುವ ಲಂಕೆಯ ಹತ್ತಿ 
ರಕ್ತ ಬರಲ್ಬುಆಗ ಆ ಲಂಕೆಯು-ಹೊರವಾಗಿ ಜಿಳೆದ ತಾವರೆಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ನೈದಿಲೆಗಳಂದಲೂ 
ಬೆಳಗುತಲಿರುವಜಲಭಾಗದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಳುತಲಿರುವ ಅಗಳನಿಂದ ಅಂದವಾಗಿದಿ ತು 
ಮತ್ತು-ದಕಕಂಠನು WN ಕದ್ದು ತಂದಿಟ್ಟ ್ದನಾದುದರಿಂದಿಲ್ಲೇ ಅಂಕೆಯನು, ಬಲು 
ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಸಾಯಬೇಕೆಂಬ ಆ ರಕ್ಕ್ಯಸರೊಜೆಯನ ಅವ್ಬಣೆಯಂತೆ ಕಾನಳುಗಾರರಾದ 


ಬಹುಮಂದಿ ರಾಷ್ಟಸನೀರರು ಬಹು ಭಯಂಕರಗಳಾದ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲೂಂತು 


೨] ಸು ನ್ದ ರೆಹಾಣ್ಣಿ. ೩ಿಪ್ಪಿ 
ಸಮಂತಾ ದ್ಮಿಚರಗಿ ಕ ರಾೆಸ್ಸ ರುಗ್ರದ॥ ಧನಿ ಭಿಃ 41! 
ಆರೆ 

ಪಾಂಇತನನಾ ನನೃತಗ ರಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಕಾರ ಮಹಾಸ್ರರೀಂ | 
ಗೃಹ್ಟುಕ್ಷ ಗ್ರಹಸಂಕಾಕ್ಳೆ ಕ್ಳಾರೆದಾಂಬುದ ಸನ್ನಿಭ್ಛೈ ೧೬1 
ಪಾಂಡುರಾಭಿಃ ಪ್ರಶೋಳೇಭಿ ರುಚಾ ಫಭಿ ರಭಿಸಂವ್ಳತಾಂ 
ಅಟ್ಯಾಲಕಶತಾಕ್ಮೀ ರ್ಸ್ದಾಂ ಪತಾ ಫಾಧ್ಕಜಮಾಲಿನೀಂ 1೧೩! 

ಸಿಂ ; ಇ ೧೫ ಹ 
ತೋರಣೈೇಃ ಕಾಂಚನ್ಸಿ ರ್ದ್ರಿವ್ಟೇ ೯ತಾಪೆಪಿ ನಿಚಿತಿ ತ್ಸೈಃ | 
ದದರ್ಸ ಹೆನುವಸ7 ಲಂಕಾಂ ದಿನಿದೇನ ಪುರೀವಿವ vl 





ಭೂಮ ಮಮ್‌ ವು: ಮಾ pe SS POS ಪ ಕಾಕ ಅರಗ ರಾರಾ ಅರಾ 


ಘಾಂತತಿಂನ ಎ ಸುನಣಾಮುಸುವಾದ, ಬಾ)ತುರೆೇ[ಣ ಚ ರೂ ಕಾರದ- ಕರತ್ಯ್ಯಾ 
ಆದನ್ಲಿನ, ಅಂಬುದ - ಮೇಧಗಳಗೈೆ ಸನ್ಮಿಮ್ಛೇಃ - ಸಮಾನಗಳಾಗಿಯೂ, ಗ್ರಹಸೆಂ ಕಾಕ್ಟೆ8 - ಆದಿ 
ತಜ್ಳುದಿ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಗೆಣೆಯೆ.ನಿನಿನಸೂ ಇರುವ, ಗೃಹೈಕ್ಚ-ಮನೆಗಳಂದಲೂ, ಆವೃತಾಂ-ಸುತ ತುಕಿ ರುವ, ॥ 








“೫ 8 - ಬಫುನಿಗಿ ಮೂ, ಉಚ್ಛ] ಭತ ಈ ಖಧ್ಗ I  , (ನ ಪ್ರತೋಳೀಭಿಃ _ 


ಹಾಡ 


ರಾಜಬೀದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಂಚನ - ಸ ಶದನ್ರಸಳಾಗಿರತಸ ಚ ದಿನ್ಸ | 4% "ಉತ್ತ ಮುಗಳೆದಿಸಿದ್ದ ಲ 


ತಾಪಿ - ೫0 ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಓಚಿಕ್ರಿತೈೆ ಎ ಭಕಿಕ್ಕದ ಹಃ ಮ ಹೊಂದಿರುವ, ತೋರೆ ge 


ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ, (ಸಿಂಹದ್ಯರಗಳಿಂದಲೂ) ಅಭಿನಂವೃವಂ- ಬಳಸ ಹ ಗುವ, ಆಟ ಲಕಕತ- 
ನೂರಾರು ಬುರುಜು.1ಳಿಇದ್ಕ ೪ಕಾರ್ಣಾಂ - ತುಂಬಿರುವ, ಪಶಂ೫9- (2 ಬಳ್ಳಿಯ ಚಿತ್ತಾಗನ್ನು ಬರೆ 
ದ ಬಟ್ಟ ಗಳನ್ನು ತುದಿಗೆಕಬ್ಟರುವ) ಉನ್ನುತತ್ಯೂಜಗೆಳ್ಲ ಧ್ಯೂಜ - ಮನೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಟ್ಟರ.ವ ದಾಳೆಗಳೆ, 
ವಾಲಿನೀಂ - ಸಾಲುಸ್ಯ, ರಮ್ಯಾ - ಸುಂದರನೆನಿಸಿ ರು 8 ಇರುತರೈ ಲಂಕಾ - ಲಂಕೆಯೆಂಬ ಮಹಾನಗೆ 
ರವನ್ನು, ದಿವಿ - ಅಂಬರದಲ್ಲಿ, ದೇಃ ಎಪ್ಪರೀಮಿವ - ಅಮರ ಚಗರಿಯನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗ್ಯೆ, ದೆದರ್ಕ - 
ಹಗಲಿರುಳೂ ಬಲು ನಿ ರಬಿಂದ ಹೂಯ್ಸು ಲಫ್ಲಿಸುತರಿನ್ನ ರುಂ ಆಮಹಾನಗರವು ಸು 
ತ್ತಲೂ ಬಂಗಾರದಾವ ರಿ ನಿದ ಇ ಳಗೋಡೆ ಮಿಂಡ 1 ಬೆಳಗುತ ಶಿಗ್ನ ತು.ಮತ್ತು-ಆಗೆಸದ 
ಲ್ಲಿವಿರಾಜಿಸವ ಸೂಸ್ಛ್ರಚುದುು” ಸನ) ಸನಳಂ ವಿತ ತ್ತರೆವಾಗಿಯೂ, ಗೆ ರಗಳಾಗಿಯೂ, | 
ಕ್ಲೋಭಿಸುತ್ತ, ಸುಧಾಲೇಪದಿಂದ ಕರತ್ಕ್ಯಾಲದ ಬಿಳಿಯ ಮೋಡಗಳಂತೆ ತಳತಳಿಸುನ ಮನೆ 
ಗಳು 1೧೬! ಆಸ್ಕ್‌ಲದ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಲನ್ನು ವಖಟ್ಟೈತಲಿರೆಟು, ನಡುವಣ ರೂಜ ಮಾರ್ಗಗೆ 
ಳು ಬಹು ರೆಮ್ಯೂವಾಗಿದ್ದು ವ್ರುಉಸ್ಸ ರಿಗೆಗಳು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಕಾಣಬರುತರಿದ್ದುವು, ರಾವ 
ಇನ ಬಿರುದಾವಳಿ ಯಿಂದ ಕುಗೆೊ ಚ ರುವ ಶಿರದ ಬ ಕೊಲುಸುವ ಉನ್ನುತಗಳಾದ 
ಪತಾಕೆಗಳೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಿನು: ಆವೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ 
ಲ, ಹಂಸೆ ಮೊದಲಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಚಿತ್ತಾರಗಳಿಂ ಸಲ್ಲೂ ಅಲಂ ತಗಳಾದ ಬಟ್ಟೆಗೆ 
ಳನ್ರ ಕಟ್ಟ ಮನೆಗಳ ಮೋಲೆ ನಟ್ಟ i ಧ್ಯೂಜಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಬಹು ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದ. ತು. 
ಮತ್ತು SN ಬಳ್ಳೆ ಯಬರಿಸೆಗಳನ್ನು ಈುಂದಣದಿಂದ ಕೆತ್ತಿದ ಕೈವಾಡಗಾರರ ಚಿತ್ರ 
ಗಳಂದ ಸಂಕ್ಲ್ಸೋಭಿಸುವ ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳು ಭಾಸಮತಾನಗಳಾಗಿದ್ದುವ್ಪ ವು, ಇಂತು ಅಂಬರ 


ತಲದಲ್ಲಿ ಜಿಳಗುವ ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ಅದ್ದು ತವೆನಿಸಿ ಮೆರೆಯುತಲಿರುವ ಆ ಮಹಾನಗರಿ 
' ಯನ್ನು ಆಂಜನೇಯನು ಕಂಡನು [೧೬ ಅಂತಾ ಗಿರಿಯಕಿಖರದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರಗಳೆನಿಸಿ 


ಲ್ಲ 
10 





ತಿಸಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲ 
ಹ ಚ ಚ ಚಾಚಾ 
ಗಿರಿಮೂರ್ಥ್ನಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಲಂಕಾಂ ಪಾಂಡುರೈ ರ್ಭನನೈ ಕೃುಭೈಃ | 
ದಡರ ಸ ಕಪಿಕ್ರೀಷ್ಮಃ ಪುರ ಮಾಕಾಳಗೆಂ ಯಥಾ! 

ಪಾಲಿತಾಂ ರಾಷಸೇಂದ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಿತಾಂ,' ವಿಕ್ಕಕರ್ವಣಾ 
ಪ್ಲವನನಾನಾ ಮಿವಾಸಾಕೆ ದೆದರೈ ಹನುರ್ಮಾ ಪುರೀಂ 1.೨0/ 
ವಪ್ರಪ್ರಾ ಕಾರಜಘೆನಾಂ ವಿಪುಲಾಂಟು ನವಾಂಬರಾಂ ॥ 


ಕತಭ್ಸ ಕೂಲ ಕೇಶಕಾಂತಾ ಮಟ್ಟಾಲಕ್‌ ವತಂಸೆಕಾಂ ॥1೨೧॥ 





RM ಭಂ ದಂ ದ 


ನೋಡಿದನು 1೧೩-೧೪1ನ - ಆ, ಕಹಿಕ್ರೀಪ್ಸೃ$- ಕಏವಂನು, ?ರಿಮೂರ್ಥ್ಸಿ-ಪರ್ವಶ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಾಂ- 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ, ೬೦೫20 - ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಪುಂಡುರೈಃ - ಬಿಳುನಾದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಕುಬ್ಳೈಃ ಈ 
ಮಂಗಳ ಳರವಾಡೆನುಗಳಾಗಿಯೂ ಆರುವ, ಭವಸೈಃ - ಮನೆಗಳಿಂದ, ಆಕಾಶಗಂ-ಆಕಾಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವ, ಪುಶಂಯಶಘು - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನೋಡುವಹಾಗೆ, ದದರ್ಕ - ನೋಡಿದನು 1೧೯! ರಾಕ್ಷಸೇಂ 
೫ - ರಕ್ಕಸರೊಡೆಹುನಾದ ರಾವಣನಿ ದ, ಪಾಲಿತಾಂ - ಆಳಲ್ಪಡುತಲಿರುವ್ರೈದಾಗಿಯೂ, 'ನಿಶ್ಚಕರ ಣಾ 
ಕೃತರ್ಮನೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯಿಂದ, ನಿದ್ದಿ ತಾಂ ಇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ) 
ಪಂಕ - ಅಂತಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಪ್ಲವಮಾನಾಮಿನ, - ತೇಲುತಲಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿರುವ ಪುರೀಂ - ಲಂ ಕಾನಗ 
ವನ್ನು, ಜದರ್ಶ.ನೋಡಿದನು. oll 

( ಒಂತೆಯು ಅಲೆಯಂತೆ ಇದ್ದಿ ತಂದು ನಿರೂ:ಣಿ ) ವನ್ರಸ) ಕಾರ - ಕೋಟೆಯ ಪೌಳಿ 
ಗೊಡೆಯು ಬುಡವೆಂಬ, ಜಘೆನಾಂ - ಸೊಂಟದ ಮುಂಭಾಗವುಳ್ಳ, ವಿಪುಲಾಂಬು - [ಅಗಳಿನಂತಿರುವ 
ಕಡಳಿನ್ಲಿ ತುಂಬರುವ] ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಜಲಭಾಗವೆಂಬೃ ನವೌಾಂಬರಾಂ - (ಉಟ್ಟಿರುವ) ಹೊಸಸೇಲೆ 
ಯುಳ್ಳ, ನ್ನು ಕೊಲ್ಲ(ಕೋಟಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಆಣಿವಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ) ಹಿ 
ರಂಗಿ.ಲನಲಯದೆ ಮುಂತಾದೆವ್ರೆಗಳೆಂಬ, ಕೇಣಂತಾಂ - ಮುಂದಲೆ (ಬೈತಲೆ) ಯುಳ್ಳ, ಅಟ್ಟ್ಟಾಲ 
ಹ-( ಕೊಟಿ ಸುಮೆಲೆ ಹರಗಿ ಮೊದಲಾಡೆವುಗಳನ್ನು ಇಡಲು - ಬಿಡು ವ್ರಮಾಡಿರುವ) ಬುರುಜಗಳೆಂಬ್ಕ 


ಆ. ಇ 796% 


| 
ಹಟಾ ವಾರಾ ಅ ಜಾ ಹ 
ಜಾ - We 


ಬೈ್ಯಗೆ ಬೆಳಗುತಲಿರುತ ಭವನಗಳಂದ ಬಲು ಅಂದವಾದ ಆನಗರಿಯನು ಹರಿನರನು ತನ್ನ 
ಶಿರವನ್ನಿತ್ತಿ ನೋಡಿ, ಹಾ! ಆಹಾ | | ಹನಗರವೇನು ಆಗಸನೊಳಗೆ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆಯೋ 
ನಂದು ಆಚ್ಚರಿಗೊಂಡನು!೧೯1ಅಲ್ಬದೆ-ರಕ್ಟ ಸರೊಡೆಯನಾದ ರಾನಣನಲಳ್ಳೇಶೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ 
ರುವ ಈ ಅಂ ನಗರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯಾದ ವಿಶ್ನಕರುನು ತ 
ತುರ್ಫದಿಂದ ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ತ್ನೇಲಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆಖು ರಚಿಸಿರುನನೊ 
ಸ ॥ soll ಮತ್ತು-ಅಗಳನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ ತಳತಳಿಸುತಲಿರುವ ನೀರೆಂಬ ಈ 
ಸ ಗ್ಗ ರಿ ಇಲ್ಲ se 
oy pi ಸ್ರರದ ಸುತ್ತಲೂ ತಳತಳಸುತಲಿರುವ ಪೌಿಳಿಗೋಡೆಯ 
ಎ ಬ ಇ ಬಯ ನಲಃ 
ಭಾಗವೆಂ ಟೈಯ ಮೇಲಣ ಬೊಂಕದಲ್ಲಿ ಉಟ್ಟು, , ಪುರದ ಹೊರಭಾಗದಲರಿ 
ದೂರದೊಳಗೆ ಕಾಣಬರುವ &ಗೆಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಅಣಗಿಸಲಿಫೆ ದು, ತೆ ಟ್ರಿ ರು 
ಮೇಲುಗಡೆ ಸಾಲಾಗಿ ಆಣಿಮಾಡಿಟ,ರ yy EK, 3 
೧ ಇ ರುವ ಕೂಲ ಪಿರಂಗಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳೆಂಬ 


ಹರಿಗೂದಲಿನ ಮುಂದಲೆಯಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ, ಪಾಳಗೋಡೆಯ. ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ 
ನ್ನು ಇಡಲಿಳ್ವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇರುವ ವಿನರಗಳೆಂಬ ಸಿನಿಯ ಬಲೆಗಳಿಂದ ಹಲಾಡುತಕೆರುವು 








ನ್ಸ ಕೈವಾಡದ ಯಾ 
€ ನಿನೋ ವಂದು ಭಾ 


3] ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಣ. ಕಿ) 


ತಾರ್‌ ತ್‌ಾ ನು ನೌ ನ ದ್‌ ಬಗೆಗ ನ್‌ ಭಾ, ನನ್ನು ಳಾ ಸ್ಸ ತಳಾ ಪಲ್ಲು ರ ಎವ ನೌ ಘನಿ ಪೌ ಗಾ 


ಪುನಸೇಪ ಕೃತಾಂ ಲಂಕಾಂ ನಿಶ್ಚಿತಾಂ ವಿಕೃಕರ್ವೈ ಣಾ I ೨೧! ll 
ದಾರ ಮುತ್ತರ ಮಾಸಾದ್ಧ ಚೆಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ 1೨೨! 
ಫೈ ಲಾಸ ಶಿಖರಪ್ಪ ಬ್ಯಾ ಮೂಲಿಖಂತೀ £೨ನಾಂಬ”ಂ | 
ಡೀಯಮಾನ ಮಿನಾಕಾಶ ಮುಚಿ, ತೈ ರ್ಭವನೋತ್ತವೆ ್ಪಃ 1೨೨! 
ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ರಾಹ್ಟಸ್ಟ್ರೈೆ ರೊ ರೈ ರ್ನಗೈ ರೊ (ಗವತೀವಿನ | 


ಟ್‌ ಹ ಸ್ಪಷ್ಟ: ಕ:ಚೀರಾನ್ಯಿತಾಂ ಪುರಾ ॥ 8/ 


ಅ ಈ ಕಿವಿಯ ಒಲೆಯುಳು, lool ನಿಶ್ಞಾಕರೈಣು — (ದೇವತೆಗಳ ಬಸ ಸಾಡೆ) ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ 
ಬ)ಸ್ಟ್ರ್‌ನಿಂದ, ನಿದ್ದಿತಾಂ - ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸೃತಾಮಿನ- ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ದೆಯೋ ವಿ೨ಬಿಂತಿರುವ, ಲಂತಾ೦ - ಲಂ ಕಾನಗರಿ-ರ)ನ್ಸು, (ದದರ್ಶ ಬ್ರ ನೋಡಿದನು) ವಾನರಃ - ಆಂಜ 
ನೇಯೆನು, ಉತ್ತ ರಂ- ಆ ನಗರದ ಬಡಗದಿಶ್ಶಿ ನ, ದ್ದಾರಂ- ಬಾಗಿಲನ್ನು, ಅಸೊ - -ಸೇಶಿ, ಚಿ 
ಮಾಸ - (ಸೀತೆ ನನ್ನು ಹ.ಡುಳುವ ಹರುವನ್ನು) ಯೋಚಿಸಿದನು lool ತ್ರೈಲಾಸರಿಖರಪ್ರಖ್ಛ್ಯಾಂ - 
ಲಾಸಕಿಖರದಂತೆ ಐ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಂಬರಂ - ಆಕಾಕನನ್ನು, ಅಫಿಖನ್ನೀನಿವ- 
ಅರೆಯುತಲಿದೆಯೋ ವಿಂಬುಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಲ ಸಃ - ಐಿತ್ತರಗಳುದ, ಭಾ ಚ್‌ ಎ 
ಸುಂದರಗಳಾದ ಮನೆಗಳಿಂದ, ಆಕಾಶ ೨ ಆಗಸವನ್ನು ತ್ತ ಡೀ ನುವೂಾನಾನಿನ - ಹಾರಿಸೋಗು 
ಎಂತಿಶುವುವ.ಗಿಪೂ, 11 ನಾಗಃ 2 Abed ಭೋಗಸತಿೀನಿವ - (ನಾತು) ಬೋಗವ 
ತೀ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಘೋರೈಃ - ಘಯ.ಂಕರೂದ ರಾಕ್ಷಸ - ರಕ್ಕ್‌ಸೆರಿಂದ್ದ ಸೂ 
ಪೂರ್ಲಾಂ - ತುಂಬಿ ಇರುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಚಿ ತಸ್ಯಾಂ - ಹೀಗೆಇನೆಸೆಂದು ನೆತೆಸುಲಸೆಸಕನನೆನಿಸಿದುದ:ಗಿ 
ಯೂ, ಸುಕೃತಂ - ಜಾಣತನದ ರಃತೆನೆಯುಜ್ಯುದಾಗಿಯೂ, ನೈಪ್ಯಾಂ-ಪೃತಿಯೊಂದು ಭಾಗದ ವಿವರಣೆ 
ಯುಖ್ಯಾದುಗಿಯೂ (ಮಾಲಿನ್ಯ ರಹಿತವೆನ್ನಿನಿಯೊ) ಪುರು - ಪೂರ್ವದನ್ನಿ ಹುಬೇರಂಧ್ಯುಖಿಶಾಂ - ಹುಬ್ಬ 
ರನಿಂದ ವಾಸಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದಾಗಿಯೂ 1.೪1 ದಂಫ್ಬಿ 8 - ಕೋರೆದ ಡೆಗಳ. ಲ, ಬಹುಳ 





a 








i ST TE ಜಾ ಅಪಾ 


ಆ ಉಂಕೆಮುಂ ಬಿನ್ನ ದ ನಾರಿಯ. ಯನ್ನು ನೋಡಿ ES NS | ೨೧ ಅಹ 


ಹಾ! ! ! ಶಿಲ ಶವ ದ್ಯಾ ವಿಕಾರದನಾದ ವಿಶ್ವಾಕದ್ವನು ತಾನೇ ಬ೧ಡುವೆೇಳೆ ಈ ನಗರಿಯನ್ನು 
ನಿದ್ರಿಸಿ ಇದ್ದ ರೂ ಕೈಲಿರುಟ್ಟದರೆ ಏರೆಕೊರೆಗಳುಂಬಾದ ವುವಿಾಮಣಂಸೆ ಸೆ, ತನ್ನುವ.ನದಿಂದ 


ಲೇ ರಜಿನಿ "ಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವನೆಂದೇ ನೆನೆದು, ಆನಗರಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದ ಬಾಗಿಲಿನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ, ಮುಂದೆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹಾಣುವ ವಿನಯವಾಗಿ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಯೋಚಸತೊಡಗಿದನು ೨೨! ಈ ಮಹಾನಗರವು ಕೈಲಾಸ ಶಿಖರದಂತೆ ವ.ಹೋನ್ಸತ 
ವೆನಿಸಿ ಆಗಸನನ್ನು ಸೋಂಕು ಕಲಿಜದ. ಇದರೊಳಗೆ ಅತ್ಯುನ್ನ'ಕಗಳಾಗಿ ಸಂಶೋಖಭಿ ಕವ 
ಮಹಾ ಭವನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈನ್ರುರವು ರೆಕ್ಕ್ಟೈಗಳಂದ ಹಾರಿ ಹೋಗಲೆಳಸ.ವುದೋ 
ಎಂಬಂತೆ ೫ಾಣಬರುತೆಲಿದೆ, 1 1 ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ನಾಗರಾಜರು ಭೊಗವತ್ನೀನಗರೆನ 
ನ್ಫು ಕಾಯುವಂತೆ ವಹಾಭಯಇಕರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಈ ನಗರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತಶಿರುವ 
ರು, ಈ ಪಟ್ಟಣದ ರಚನಾ ಶಾತುಶ್ಯೈಪನ್ಸು ಮ ನಸ್ಸನಿಂದಲೂ ನೆನೆಯಲಸದಳವೆನಿಸಿ ಇದ್ಕೆ 
ಘೂ ನಗರೆನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಪ್ಪ್ಯೂವಯನವದ ಕೆತ್ತನೆಯ ಫೈೈವಾಡವೂ ತುಸೆಮಾದರ್ಕೂ 


೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ರ 


ಸಲ್ಲೂ ಬನಾನ 2 (2೬ 





ue MR wT Mh AR 3) ಹ ine Sg» es tnt PR hall UD 3... Se th nd. PA ಗ ಟ್‌ ನಾಸ 


ದಂಪ್ಕಿ ಭಿ ರೈಹುಭಿ ಕ್ಯೊರೈ ಕ್ಳೂಲ ಪಟ್ಟಸ ಪಾಣಿಭೀ | 
ರ್ರಿ ರಾಷೆಸ್ಸೆ ರ್ಫೋರೈ ರ್ಗುಹಾ ಮೂಶೀವಿಪರಿವ ॥ ೨೫1 
ತಸಜ್ಳಾಶ್ಲೆ ಮಹತೀಂ ಗುಪ್ತಿಂ ಸಾಗರಂ ಚ ನಿರ್ಲಿಫ್ಟ್ರ ಸಃ! 
ರಾವಣಂ ಚ ರಿಪುಂ ಘೋರಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ 1೨೬! 
ಆಗತ್ಯಾನೀಹ ಹರಯೋ ಭವಿಪ ಫ್ರಂತಿ ನಿರರ್ಥಕ | 

ನ ಹಿ ಭಾ ವ್ಳೈೆ ಲಂಕಾ ಕಕ್ಕಾ ಜೇತುಂ ಸುರೈರಸಿ ೨೬ 
ಇಮಾಂ ತು ವಿಸಮಾಂ ದುರ್ಗಾಂ ಲಂತಾಂ ರಾನಣಪೊಲಿತಾಂ | 








ಅನೇಶರಾದ, ಕೂಲಪಟ್ಟಿ ಸಪಾಣಿಭಃ - ಕೂಲ-ಪಟ್ಟಸ್ಯವಿಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ, ರಾಕ್ಷಸಃ . ದಾ 
ನವರಿಂದ, ಫೆೋರೈ - ಮಹಾಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡ. ವ, ಅಓವಿಪ್ಟೈಃ-ಸರ್ವಗಳಿಂದ್ರ ಗುಹುಮಿವ- ಗವಿ 

ಯನ್ನು ಹೇಗೋಪಾಗೆ; ರಕ್ಷಿತಾಂ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೂ lox ತಸ್ಯ - ಲೆ ಲಂಫಾನಗೆ 
ರಿಯ ಮಹತೀಂ - ಬಹುದೊಡ್ಡ? ಪೆನಿದಿದ, ಗುಬ್ಬಂ - ಸುರಕ್ಷಣೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಸಾಗ:ಂ.ಘನವಾಡ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ಫೋರಂ - ಭಯಂತರನೆನಿಸಿ ಸೆ ರಿಸುಂ - ಹೆಗೆಯಾಶ, ರಾನಣಂಚ - ರಾವಣ ವನ್ನೂ , 
ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ಸ - ಆಅ ಮನೆರ . ಆಂಜನೇಯ ಕುನ್ನು ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿ ದನು॥ 
(ಚಿಶಾಪ್ರಕಾರರೇಂಕಾದರೆ) ಇಹ - ಇನ್ಲಿಗೆ ಗೆ ಹರಯ - ಶಬಗಳು, ಅಗತ್ಯದ - ಬಂದರೂ, ದಿಂರ್ಥ ಈಾ- 
ಉನಯೋಗನಿ ್ರದೆವರೇ, ಜಿನ ಫ್ರತಿ - ಆಗು ನ ಯುಸೆ ನವೆ - ಫಾಳಿಗದಿಂದಲಾದರೂೋ, ೮೦೫7 


ಇ 
ಲಂಸೆಯ... ಸ. 6.8 ಹೆೇವತೆ 'ಅಂದಲಾದರೂ 


ti 


5) 


ತುಂ-ಗೆಟರಿಕ್ಕ, ನಶಕ್ಟಾಹಿ-ತಳ್ಕು ದ್ಬವಲ್ಲಾ ಪ | 


ಜ್‌ 


ಔಪವತಾನಿ - ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣ ದಾ ಗಳೆ ಫ್ಞಿದೆನಿಸಿ ಹೂ, (ಕಷ ತ ತೆ FRA. ದುರ್ಗಾಂ - ೫7ಅಲಸವನಿಳವನಹಿಸಿ 
ME ಬಸ ರ್ಯ ಜರಾಂ“ ರಾವಣನಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುಶಿ ತಿರತಕ್ಕ್ಯ, ಇವೂಂ ಎ. ಇಂತಹ 


SG ಟ್ಟ 


ಬಂದರಲ್ಲೂೊ೧ದ ತಿ ಬೆರೆದು ವಲಿನವಾಗದೆ ಸ ಸ್ಪ ಪ್ಯ್ಯವಾಗಿ" ಹಾಣಬರುತಿದ್ದೆ ಓಹೋ! ಕುಬ್ಗೇ 
ಕನು ಪ್ರೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದರೊಳಗೇ ವಾಸಮಾತು ತ್ರ. ದು ಸಿಸು 1೨೫೪! ಮಹಾಕೂರರೆಸಿಸಿ, ಹೋ 
ರೆದಾಸೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕ್ಕ ಯೊಳಾಂತಿರುಖ ಕೂಲ್ಕ ಬಟ್ಟ ಸಮುಂತಾಡ ಬಗೆ ಓಗೆಯ ಆಯು 
ಚಕ EE USN ಅನ ತ ರಾಪ್ಲಸಶು, ಸರ್ವಗಳು ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೇ 
ಗೋ ಹಾಗೆ ಬಲು ಎತ್ತ ರಿಕೆಯಿ:ದ ಈ ನಗರವನ ನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿ ರುವರು | ೨೫[॥ ವಂದಿ 
ಪ್ರಕಾರ ಆ ಮಹಾ 1 ಹಾವಲಿನ ವೈೆಷರಿಯನ್ಸೂ, ಅ ಅಪಾರವಾ ದ ಸಾಗರವನೂ 
ಶೂರಾಗ್ರಗಣ್ಯಾನೆನಿಸಿ ಹಗೆಯಾಗಿರುವ ಘಫೊಸರನಾದ ರಾನಣನನ್ನೂ ಪರಿಭಾವಿಸಿ, ವಾನ 
ರೋತ್ತಮನಾದ ಆರಜನೇಯನು ಇತಿಕರ ಶೈ ನನನ್ನು ಹುರಿತು ಮನದೂೊಳಾಲೋ ಚೆ ಸತೊಡ 
ಗಿದನು 1೨೬! ಅಯ್ಯೊ! "ನನೆ ಸ್ಸಿತನಾಡಿಸಳಾದ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದೇ ಅಸಾಧ್ಯ 
ಬಂದುವೇಳೆ ಬಂದರೂ ಯಾವ ಹ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ನಡೆಯಲಾರರು, ಇಂದಾ)ದಿದೇವತೆ 
ಗಳೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಆಕಕ್ಕವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸಿವರಿಗೆ ಕಘ 
ವೆ?ಸರ್ವಧಾ ಇಲ್ಲ 1೨೬॥ ಮತ್ತು-ಶ್ರಿಸಿರಾನ ಚಂದ್ರನು ಮಹತ್ತರವಾದ ತೋಳು ಬಲವು 
ವನೇ ಹೌದು, ಆದರೆಸನು? ಈಲಂಕಖಯು ಬಹು ಕಪ್ಕ ಟಾ ೪ದಲ್ಲಿದೆ. ಅದ, 
ರೊಳಗೆ ಪ್ರನೇಶಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುವುದೇ ಅಲ್ಲ. ಆತನೇ: ಬಕಾ: ಏನಮಾಡ 


3] ಸುನ್ನರತಾಣ್ಪ ಜತಿ 
೧ ಡಿ 
ಪ್ರಾಶ್ಯಾಪಿ ಸ ಮಹಾಬಾಹುಃ 4೦ ಕರಿಪ್ಟತಿ ರಾಘವಃ 1.೨! 
ಅವಕಾಶೋ ನ ಸಾಂತ್ಸಸ್ಯು ರಾಷ್ಠಸೇ ಪ ಇಭಿಗಮ್ಯತೆ | 
| 
ನ ಬಾನಸ್ಯ ವೆ ಭೇದಸ್ಸೆ ನೈವ ಯುದ ಸ್ಕೈ ದೃಕ್ಯತೆ (೨೯! 
ಚತುರ್ಣಾಮೇವ ಹಿ ಗತಿ ರ್ಹಾಸರಾಣಾಂ ಮಹಾತ್ಸುನಾಂ | 


ವಾಲಿಪ್ರತ್ರಸೆ ಏಸ ಮಮ ರಾಜ ಕ ಧೀಮತಃ ಇಂಗ 
1 ಲ್ಯ ಕ್ವ್ಯಶ್ವ ಡೇ ಳಿ 

ಸೂ ಲಂಕಾಂತು . ಲಂಕೆಯನ್ನುದರೋ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೆಚ್ಚಿದ ತೋಳುಬಲವುಳ್ಳೆ, ಸಃ - ೮ ರಾಘೆ 
ವಃ - ರಘುಸಂದನನೇ, ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿಯೂ [ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೂ] ೫೦ ಕರಿಪೃತಿ - ವಿನಮಾಡುವ 
ನು 9 ರಾಶ್ಚಸೇಷು - ರಸ್ಕ್‌ ಸರಲ್ಲಿ, ಸೊಂತ್ಸುಸ್ಕೂ - ಒಳ್ಳೈಯತನಕೆ , ಅವ ಕಾಶ। - ವಿಡೆಯು, 


ನಾಭಿಗಮ್ಮ್ಯತೆ - ಹೊಂದಿಕೆ ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಾನೆಸ್ಸೃ -ನಿಮುದರು ಕೊಡಲಿಕೂ ಖ್ಯ; ನ. ಅವಕಾಶವಿಸ್ಲ ಭೇ 


೧೧೨ 
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ದಸ್ಕ ಸ ವಿತ) ಭೇವಮಾಡಲಿಕ್ಳೂ, ನ - ಸಂದರ್ಭವಿಲ್ಲ, ಯುದ್ಧಸ ಸ್ಯ - ಕಡಿದ ಬಿಕ್ಕಂತೂ, (ಅನಪಾಶಃ 
ಲಸೃದನು) ನದ ೈಶ್ಯಾತೆ - ಕಾಣುವುದೇ ಇಲ್ಲ orl 
ಮಸಾತ್ಸ ನಾಂ- ಹೆಚ್ಚಿ ದೆ ಬುದ್ಧಿ ಬಲಾ ಳುಳ್ಳ, ವ ಹ್‌ -ಆ೦ಗದನಿಗ್ರೂ ಬೀಲಸ Ri 








ಮಮ-ನನಗೂ, ರಾಜ್ಞಿ - ಸೆಗಿಗಿವ ವನಿಸೂ ಚತುರ ಫಿ ಾರಂಿದೆ, ವಾನರಾಣಾಮೇವ 5 ವಾನಂರಿಗೆ 
ರಾಶಿ 

ಎ ಎಟಿ ಶೂ ಅಂಕೆಗೆ ಬರಲು ಸೊಧ್ಯೊವ್ರು ೫ 2೬... ಇದಾಳೆಯೋ, MR 

ಒಲ್ಲ ಅಥವಾ ರಃಜನ್ನಾತಿ ಸುನ್ನ್ನು ಆನುಸರಿಸಿ ಸ ಆಲೋಜಿಸೋ ಇವೆಂದರೋ, ಈ 





ಹಾಳ ಮೂರ್ಟರು, ಬಹು ಕೂ ರಸ್ಫುಬು :ವದವರು, ಆದುದರಿಂದ ಜವರೆಲ್ಲಿ ಬಾಮೆೋ 
ಪಾಯ್ಸ್‌ ವಿಡೆಯೆಲ್ಲ, ಬಳ್ಳ ಯು ಸ ಸಾಶಗ್ಸೆ ತಗ್ಗಿ ವಕವಾಗತಕ್ಕ್‌ ರ್ತ ಲ ಯರವ ೂಲಕವಾಗಿ 
ಯಸದರೊಮಾಧ್ಯ ಸ್ಸ ನಿನನ್ನು ನಡೆಸಿ ಬಿನಾದರೂಲ- ಕೆಸಿ ಕೆಆಸವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬ್ಬ 
ಣ ಎಂದು ನೋಡ ಹೊದರೆ ಈ ರಾನಣನ ಐಕ್ಕು ಸರ್ಯವು ಅಂದ್ರ ತುಬೇರಾದಿಗಳ ತ 
ನಡ ವೈಭವಗಳನ್ನು ಇತಾಶಿನಿ ಅನೆ, ಆದುದರಿಂದ € ಆದಕ್ಟಾ ಅರಕಾಕವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಇವರೊಳಗೇ 2 ಬ: ರೊಳ್ಳು ರಿಗೆ ಏನಾದರೂ ತ್‌] ಹಾಕ ಮಿತ್ರ ಭೇದವ 
ನ್ನು  ನಜಿಸೋಣವೆ] ವಿಂದ ಇನರ ಫ್‌ ಇ ಬಹುಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ರಿ ನಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಲರ ಬಗ್ಗ 
ಟ್ಟ ಇಂದಿರುವರು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಭೆ ದತ್ತ್‌ ಡೆಂ ಯೆಲ್ಲಿ ಬಂದೀ ತು? ಕ ಕ ಬಿಟ್ಟು 
ತಾನಿಯೇ ಗೆಲ್ಲೊ ೧ ಐಂದು ನೋಡಿದರೆ, ಅವರ ಬುದ್ದಿ, ಬಲ, ವೀರ್ಯ; ಚಾತ ಎರ್ಸ) ಪರಾ 
ಕ್ರಮ, ದರ್ಶ, ಯುದ್ಧ ಕುಶಆತೆ ತೆ ಈ ಮ.ಂತ: ದವ್ರಗಳಂದ ಸರ್ವಾ ತ್ಸ್ರನಾ ಗ್ಲೆರಿಕ್ಕೆ ದಾರಿ 
ಯೇ ಇಲ್ಲ. 1೨೯! ಅತ್ತ-ನನ್ನು ಬಳೆ? ೨ಟ್ಟ್ಯನ್ನುನಿಚಾರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಟರೆ ಡುರುಡಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾ ಲಕಾಲಿಗಳನಿಸಿದವಾ ವಾನರ ವೀರರೊಳಗೆ ವಾಲಿಕುಮಾರನಾದ ಅಂಗದನೊಬ್ಬ, ನೀ 
ಲನೊಬ್ಬ. ಬಹುಲುದಿ ಕಾಲಿಯೆ.ನಿಸಿ ನಮಗೆ ಅರೆಮಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಗ್ರೀವನೊಬ್ಬ, ಎ 
ವರುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಾನೊಬ್ಬ, ಈ ನಾಲ್ಬುರಿಗೆ ಮಾಕ್ರವೇ ಅಲ್ಲಿನುಗ್ಗ ಅ ದಾರಿಯು ದೊರೆ 
ತೀತೇ ಹೊರತು ಉಳದವ:ಗೆ, ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕ್‌ ತ್ರಿ ದ ಹಿರಿ 1 ನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ, ಬಾ 


ಯಮನು ಚಿ ಮೂಗಿನಿಂದ 7 ಬೃ ಸುರಾಗಿ ಹೂಳಕರಿಸುವುದ್ದೇಸ್ಸೆ!್ಲಂ! ಅದು ಇಂತಾಯಿತಪ್ಪೈ? 
ಬ 








ಕಿ 
ಹುಟು ಮುತು ಎ ಬ, 11101 1 (.. ಉಗ ಲ ಲ್‌ EEE ಹಟ್‌ 


ಯಾವಜ್ಞಾನಾಮಿ ವೈದೇಹೀಂ ಯದಿ ಜೀವತಿ ವಾನವಾ! 

ಲ 161 
ತ್ಯೆ ವ ಚಿಂತಯಿಪ್ಪ್ಯಾಮಿ ರೃಷ್ಠಾ $ ತಾಂ ಜನಕಾತ್ವಜಾಂ ಫಣಿ 
ತತ ಸ್ಸ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಮುಹೂರ್ತಂ ಚಪಿಳುಂಜರಃ | 
ಗಿರಿಕೃಂಗೇ ತಃ ತರ್ಸ್ರೀ ರಾಮುಸ್ಯಾಭ್ಯುದಯೆ ರತಃ 1.81 
ಅನೇನ ರೂಪೇಣ ಮಯಾ ನ ಕಳ್ಳಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಪುರೀ | 


ಯ RETEST 
ನಾರ LET SE AT ಒಜಿಶೊಪ್ತಿ 
ರಾನಾ ನಾ ಬ ಡಡ ಇಂ ಸ ಪ ಚ 13 EE ಭಾ: 
ನಾ ಜಥ 


ವೈದೇಹೀಂ ೬ ಜಾ ನಕಿಯನ್ನು, ಯಾವತ್‌ - ಯಾವಾಗ, ಜುನಾಮಿ - ಗ.ರುತುಹಿಡಿಯುತ್ತೆ ೇನೆಯೋ ? 
ಜೀವತಿಯದಿ - ಬಂದು ವೇಳೆ ಬದುಕಿ ಇದ್ದ ಥ್ರ ದೃಷ್ಟ್ಟ- ನೋಡಿ, ತತ್ರೈವ ಹ ಆನೆಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, 
ಚಿಂತಯಿಪ್ಯೂಮಿ ಎ (ಮುಂದೆಮಾಡಬೇಕಾದುದನ್ನು) ಯೋಚಿಸುವೆನ್ಶ, ಅಥವಾ - (ವೈದೇಹೀಂ - ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಶುರಿತ್ಕು ಯಾನ ಜ್ಞಾನಾನಿ - ಸೆಂದ್ರೊರ್ಣವಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ, ಯದಿಜೇವತಿ - ಬದುಕ ಇದಾ 
ಳೆಯ, ನಮ - ಇಲ್ಲವೊ ? ತಾಂಜನಕಾತ್ಸ ಜಂ - ಆ ಜಾನತಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ [-ನೆನೆದವೂಾತ್ರವೇ, 
ತತ್ರೈವ - ಅವಳ ಜನನದ ವಿನಯದ ಕ್ಪಿಜೆ ಸ್ಟ ಚಿತಯಿಪ್ಯೂವಿ) - ಸೆಂಕಯವಡುತ್ತೇನೆ) ಅಥವಾ - 
(ಮೈದೆಯಿ'ಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು, ಯಾನೆಜ್ಞಾ ನಾಮಿ - ಯಾವಾಗ ಕಾಣುತ್ತೆ (ನೆಯೋ, ತಾವತ್‌ - ಆವರೆಗೂ, 
ಜೇವತಿನಾನನಾ , ಈ ರಷ್ಯ ನರ ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಬದ.ಕಿರುವಳೋ ಇಲ್ಲವೊ: ? ತಃಂಜನಕಾತ್ಸೃ ಜುಂ - 
ಶ್ರಿ ಮನು ಹೇಳಿ ಇರುವ ಗುರುತಿನ ಗೀತೆಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಿದರೆ, ತತ್ಸೆ )ನ-ಆಸೆ ಬದುಕಿ 
ಇದುಳೆ ವಿಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಚಿಂತಯಿಪ್ಯೂಮಿ - ಯೋಚಿಸುವೆನು) ॥ ೩೧ ॥ ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ಗ ಎ ಏತುಂಜರಃ ಎ ಕಥಓಕ್ಕೀಪ ಜನೆ ವ 

ತ ಕಾಂ ಹರಃ ರಷ್ಟ ನಾದ ಅಂಜನೆೇೇಯನು, ತರ - ಈ, ಗಿರಿಶ್ಸಂಗೆ- ಪರ್ವತ ಶಿಖ 


\ 
ಪನ po pA | 3 ಕಾ ಕ ಕಾಳಾ 9 ಇ y 
ತತ ನಿಂತುಫೆ೦ಡಿರುವವನಾಗಿ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರಿಸರಾಮನ್ಯ ಅಭ್ಯುದಯೆ-ಮೇಲ್ಮೈ ಯಲ್ಲಿ, ರತ 
ನು 


ಆಸಕ್ತನ ಸೆ ಕಾರಣವೇ, ಇಿಂತಯಾಮಾಸ - ಯೋತಿಸತೊಡಗಿದನು 1 4೨ ಬಲಸಮದ್ದಿತೈಃ ಈ ಕತ್ತಿ 
re ೦7 ಗೆ ಕಾ 


[4 


ದವರಾಡ ಕಾರಣವೇ, ಹೈ ಎ ಫಾತ.ಶರಾಗಿರುವ, ರಾ್ನಸೈಃ-ರಕ್ಟ್‌ ನರಿಂದೆ, ಗುಪ್ಲೂ- 
ಬ್ಯ ರಕ್ಷಸಣು -ರಾಕ್ಷಸರ, ಪ್ರಶೀ - ಆಂಕಾವಟ್ಟೇಣನು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅನೇನರೂಪೇಣ - 


ಭಾಭಾ ರಾ ರಾಸ ಪರ ಅತ 
ಹೇಳಿರುವ ವ.ಪೂಲಸ್ಞ ಇಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ, ಪತಿವ್ರತಾಶಿ 
ರೋವ್ನಿಯನಿಸಿದ ಮಹಾನು ಭಾವಳಾವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡ 
ಹೋಪಗ ದುರಾತ್ಮ್ಮರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಆಕೆಯನು ಬದುಕಿಇರುವಳೋ ಇಲ್ಲನೋ ವಿಂ 
ದು ಸ-ಶಮವೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಯಾವ ಮಹಾಶಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಪ್ರಿ ತ್ರ ಛ್‌ 3 
ಸಶಿಕ್ವ್‌ ಪ್ರಯ ಸ್ಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವೋ ಆ ಮೂಲವೇ ಸಂಕ ಸಾಸ ದವಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಸ್ಮಯದ 
ವಲಾಗಿ ಬಹುಪ್ರ ಕಾರಚಿಂತಿಸಿದನು Noll 
ಆಂಜನಾಪುತ್ರನೇನು ಸಳೆಮಾನ್ಯನೇ ? ಬಹುಜಾಇ. ಆಮೇಲೆ ಆ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಕ್ಲಿಯೇ 
೧೧ 
ವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ರಘುಕುಲ ಲಲಾಮನಿಗೆ 

ಐ.ನಿಲು ಉಂಟಾರೀತು ಎಂದು ತದೇ ಕಾಯುತ್ತ ಚಿತ್ರ ನಾಗಿ ಬಂದು ಮುಹೂರ ಕಾಲದವರೆ 
ಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿಂತಿ: ನಿಕೆ 17 
| ಇ ್ರ | A ಹೀಗೆ ನಕ್ತೆ ಪಿಸಿದನು 1 ೨॥ ನಾನು ಈನನ್ನ ರಣನದಿಂದಲೇ 
ಈ ರಾಷ್ಞಸರ ಪ್ರರವನ್ನು ಸೃವೇಕಿಬ ಕೆಲಸವನ್ನು ಗೆಲ್ಲವೆನು ವಿಂಬುದು ಅಸಾಧ್ಯ,ಬಾಹು 
ಬಲದಿದ ಹೆ | 

ದಿ) ಚಬ್ಬಿ, ಬಹುಕ್ರೂರರಾಗಿ, ಹನ್ನಾರರೆನಿಸಿದ ರಾಶ್ನಸವೀರರು ಮೈಯ್ಯ ಲ್ಲ 
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ನಡು 


ಫಿ ಯಾವ ರನ ತೋರೆದು ಯಂದ 


ಸೃುಲ್ಪಹೊ ತ್ಸು ಸು ನನೆ: ತು ಯಾ 


೨ ಸ ದ 
ಸುನ್ಹರೆಹಾಣ್ಣ ತಪ್‌ 


ರ್ನ: ತ ಎಡ 
ಗ್‌ ಸ್‌ ನ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಗ ಗಾ Sf A a Sy 


ಪ್ರನೇಪ್ಸುಂ ರಾಷ್ನಸ್ಥೈ ರ್ಲುಪ್ತಾ ಕ್ರೂರ್ಸೆ ರ್ಬಲ ಸಮನ್ನಿ ತೈಃ ಗ 
ಉಗ ಜಸೋ ಮಹಾವೀರ್ಕಾ ಬಲವಂತಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸ | 

ವಂಚನೀಯಾ ಮುಯಾ ಸರ್ಮೇ ಜೂನಕೀಂ ಪರಿಮಾರ್ಗತಾ ॥4೪॥ 
ಲಹ್ಟ್ಯೋಸ್ಟೆ ನ ರೂಪೇಣ ರಾತ್ರ ಲಂಕಾ ಪುರೀ ಮಯಾ! 
ಪ್ರುವೇಷ್ಟುಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಂ ಮೆ ಕೃತ್ಯಂ ಸಾಧಯಿತುಂ ಮಹತ್‌ 1೫1 
ತೂಂ ಪುರೀಂ ತಾದೃಕ್ಕಿಂ ದೃಷ್ಟಾ ಲ ದುರಾಧರ್ಪಾಂ ಸುರಾಸುರೈಃ 


ಕ್ರಿ 


ಮಾ ಮಾ: 


ಶೂ ಆಕಾರದಿಂದಲೇ, ಪ್ರನೇಷ್ಟುಂ ಇ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಣು ಹ ತಳ್ಳು ದಲ್ಲ. ॥ 4 | ಉಗಿ ಜನ. 
ತೀಶ್ಷ್ಮವಾದ ದರ್ನವುಳ್ಳ ನರು, ಮಹಾನೀರ್ಯಾ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಪಾಸ್‌ ಮವುಳ್ಳವರು, ಬಲವಂತಕ್ಷ - ದೇಹಶಕ್ತಿ 
ಯಖು್ಲ್ಯವರೂ ಆಗಿರುವ, ರಾಶ್ಷಳಂ8 - ಈ ರಕ ಸರು; ಚಸನೆಕಂಂ - ಜನಕ ಪುಶಿ) ಸುನ ಬ? ಪರಿಮಾರ್ಗತಾ- 
ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿ ತೆಂದಿರುವ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವಂಚೆನೀಪಾಃ - ವೆ ಗೀಸೆನಡಿಸಲಿತ್ಕೆ 
ಅರ್ಹರು | a9 1 ಲಕ್ಷ [ಲಕ್ಷ್ಮಣ - ಕಂಡುಕಾಾ ಬರದ ಹಾಗಿರುವ,ರೂಪೇಣ- ಆ ಕಾರ (ಕರೀರ)ದಿಂದ 
ಲೆ, ರಾತೌ)- ನಿಶಿಸುಲ್ಲಿ, ಪುರೀ - ಲಂಕಾಸುರನ್ರು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ್ಕ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ - ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಕ್ಕೈೆ, 
ಮೆ.ನನಗೆ, ಪೆಪ)ಿಪ್ಲ ಕಾಲಂ . ಸಮಯವಾಗಿದೆ, (ಸ್‌ತಃ-ಏತಳೆಂದರೆ) (ಅ ಸಂ-ನಾನು) ಮಹತ್‌ -ಬ 
ಹುದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಕೃತ್ಯೃಂ-ಗಸಿತೆಯೆನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಸಾಧಯಿತುಂ- ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ, (ಉಪ್ಭ್ರತಃ- 
ಉರುಸ್‌ ನಾಗಿದ್ದನೆ) ಅಥವು - ರಾತ್‌) - ಈ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಲಂಕಾಪುರೀ-ಲಾಕಾ 
ಪಟ್ಟಿಣನು, ಅಲಪ್ಲ ಣಾ - ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸಎಿರುವೃ ರೂಪೆ: - ರೊಪದಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಯಾ - ನೋಡ 
ಲೃಡತಕ್ಕು ದಗಿದೆ, ಪ್ರವೆ[ಪ್ಟ್ರುಂ- ಬಫೆಹೊಗಲಿಕ್‌ ಸ್ವ, ಮ ಕತ್‌-ದೊಡ್ಡದಾದ, ಕೃತ್ಯಂ ಈ ಸ್‌ಲಸವನ್ನು, 
ಸಾಧಯಿತುಂ - ಸಾಧಿಸರಿಕ್ಕ್ಯೂ ಮೆ - ನನಗೆ, ಪ್ರಸ್ತ ಕಾಲಂ - ಬದಗಿದ ಸಮಯವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ 1 
ಮೆ - ನನಗೆ, ಮಹತ್‌ - ಪ್ರಬಲವಾದ, ಸೃತ್ಯುಂ- ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಸಾಧಯಿತುಂ - ನೆರವೇರಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಶ್ಟ ಕಾಲಂ - ಸಮಯವು ಒದಗಿದೆ, (ಅತ8-ಆದಕಾರಣ) ಲಂಕಾಪುರೀ - ಲಂ ಕಾನಗರವು, ಅಲಕ್ಷೆ ಫ್‌ 
ಇ. ಹೆರಂಗೋಚರ ಕ್ಕೆ ಬಾರದ, ರೂಪೇಣ - ಆಕಾರದಿಂ ದಲ್ಲೇ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ-ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಕ್ಕೈ, (ಯೋಗ್ನಾ- 
ತಕ್ಕುದೆಂದು) ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಯ - ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 1 ೩ 1 ಸುರಾಸುರೈಃ - ದೇವಾಸುರ 





ಹ ಔ - 1 ೯% 





ಕಣ್ಣ್ಯುಲ್ಯವರಾಗಿ ಈನಗರವನ್ನು ರಕ್ಲಿಸುತಲಿದಾರೆ. ಇದರ ಒಳಹೊಗಲಾಗುವುದೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲ 
ಬಹುತ್ನೀಘ್ಲ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು, ಮಹಾವರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಗಳು, ಅಪಾರವಾದ ದೇಹ 
ಬಲವುಳ್ಳ ನರು, ರಾಹ್ನಸಸ್ಯಭಾವವೆಂಟುದು ಜನ್ಹತಃ ಸಿದ್ಧವಾದುದ್ಳು ಆದಕಾರಣ ಜಾ 
ನಫಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವ ಈ ನಾನು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಂಚಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಈಗೆ ಇವರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮೋಸವೇ ಸೌಲಸಹ್ವ್‌ ಕ್ಟೌಯೂಡು | ಫ್ಳಿ॥| ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಿಂದ ಈ 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕರೆ ರಾಶ್ನಸರು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವರು, ಬಲು ಪ ನೆಯರೊಪದಿಂಡ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹೆಡುಕತಕ್ಕ ದೊಡ್ಡ ಸೌಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾ ಕಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲಆದುದರಂದ ಕಂಡು ಕಾಣಬಾರದ ಹಾಗಿರುವ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆಕ್ಟ್ರ್‌ತಿಯಿಂಂದಲೇ ಷೊ 
೧೧ 
ಲಂಕೆಗೆ ಹೊಕ್ಕ ಕೆಲಸನನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ವಿಂದು ಆಲ್ಲೋೊಚೆಸುತ್ತಾ 1 ದೇವಾ 


` ಸುರರಿಂದಲೂ ಪ್ರನೇಕಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ ಆನಗರದ ಮಹತ್ನವನ್ನು ನೋಡಿ 





ಹ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 
ಮೌ MESSE 
ಹನುರ್ಮಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಿನಿಶ್ಶಸ್ಥ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ಫೀ || 
ಕೇನೋಪಾಯೇನ ಪಕ್ಳೋಯಂ ಮೈಥಿಲೀಂ ಜನಕಾಶ್ವ್ರಜಾಂ | 
ಅದ ಪೊ ಒಳ ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರೇಣ ರಾವಣ್ಣೆನ ದುರಾ ತನಾ ೩! 
ನ ವಿನಶ್ಸೇತಿಸಕಥಂ ಕಾರ್ಯಂ ರಾಮಸ್ಕ್ಯ ಏಿದಿತಾತ್ವ್ವ ನಃ 
ವಿಘಾ ಮೇಕಕ್ತ ೩ಕ್ಕೋಯಂ ರಹಿತೆ ಜನಾತ್ಸ ಜಾಂ av 
ಭೂತಾಶ್ವಾರ್ಥಾ ವಿನದ್ಧಂತೇ ದೇಶ ಕಾಲ ವಿರೋಧಿತಾಃ | 


ದಿ | 
ರಿಂದಲೂ, ದೆರಾಧರ್ಫಾಂ 2 ಅತಿಕ್ರನಿ:ಸಲಸಾಧ್ಯ್ಯವಾಗಿರುವ, ತಾದೃಹಂ - ಅಂತಹ (ಸರ್ವವ್ರ ಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ಬಿಸ್‌ ರದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ) ತೋಂಪುರಿಸಂ-ಆ ಲಂಸ್‌ಯನ್ನು, ದ ಸ್ಪ್ಯಾ- ನೊ?ಡ,ಹನು 


ರ್ಮೂ - ಆಂಜನೇಯನು, ಮುಹುರ್ಳು ಸುಃ - ಪದೆಪದೆ, (ಿನಿಶ್ವಸ್ಕೃ - ಇದಕಒಳೆಹೊಗುವುನು ಬಹು 
ವಿಂದು ನಿಟ; ಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಖನಿ ತ್ಕಾ - ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಕ್ಷಿ ಸಿ, ಚಿ:ತಯಾ ಮಾಸ - 








ರಾವಾ 





ಟಿ 
ಆಲ್ಲೂಸಿರಿಸಿದರು. 1 ರಂತ್‌ಸೇಂದ್ರ | ರಕ್ಕ್‌ಸಂೂಡೆ.ಹುನಾದೆ, ದುರಾತ್ಚ್ಮ ನಾ-ದುಪ ನಾಗಿರುವ? 
ನ್ಟ 


ರಾವಣೆಶನೆಣನಿಂದ , ಅದೃಪ್ಸೃಃ ಆ ನೋಡಲ್ಪಡದವನಾಗಿಯೇ, ಜನೆ ಕಾಶ್ಸಜಾಂ - ಜನಕರುಜನ: 

ಪ್ರತಿಯಾದ, ವೈೈಥಿಲೀಂ- ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೇನೋಫನಾಯೇನ.. ಯಾವಹರುವಿನಿಂದ, ಪಕ್ಚ್ರೀಯಂ- 

ನೋಡಲಿಸ್ಯೆ ಕಕ ನಾನೇನು? 1 ೩೭1 ವಿದಿತಾತ್ಮ್ಮ ನಃ - ಲಂಸೆಯ ಸ್ಟರೂಶವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿರುವ 
ಛ 

ನೆಕ್ಕೀತ್‌ - ನುಕನಾಗದೆ ಕೈಗೂಡಿತು ಗ (ಕಫುವಾ-ಮತ್ತೆ ಜೇಗೆ) ರಹಿತೆ 

ಪೆಪ್ಸಿ ವಿಕ ಬಬ್ಟಳಾಗಿಯೇ ಇನುನ, ಜ ನಕಾತ್ಮ್ಮಜ90 - ಜಾಸಕಿಯನ್ನು, 

ಏಿಕಕ್ಚ - ನಂದೂ ಒಂಟಿ ಹಸಾಗಿದ್ದೋ ಇರುವವನಾಗಿ, ಪಕ್ಸೀಸುಂ-ನೋಡಿಯೇನು 2, ln 


1 ಗ್ಯಾಫೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವತ್ರಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ) ರಾಮಸ್ಸು - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಕುರ್ಯುಂ- ಸೌಲ 
ನಂ ಎ ನ 


ಸೆ 
ಭೂತ್ರಾ 

ಇ ° ಗ್‌, ಇ 9) a 

5” ನ್ದ ಶ್ರೌಯಗಧಂದ (ಇನ್ನೇನು ಹೈಗೂಡಿರುವು ವನಿಹಿಪ, ಸ.ಲಭಸಾಧ್ಯಗಳಾರ, ಬಳೆಯ ಉಪಾ 

ಯದಿಂಡೆ ನೆರವೆರಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದ) ಅರ್ಥುಃ - ವ್ರಯೋಜನಗಳ್ಳು ವಿಶ್ಲಬಂ - ಏನೇ ಹೀನನಾಡೆ (ಹೇಡಿ 


ಯಾದ ನಿರ್‌ಹಿ ಸಲಾರದ) ದೂತಂ - ಭೈಶ್ಯನನ್ನು, ಆಸಾರ್ಯು - ಹೊಂದಿ (ನಂದರೆ ಅಂಥವನ ಕೆಗೆ 


ಚ 
$ ಇ ಮು ಆ. ತಿ 99. ಹ್‌ ಸೊ 8 
ಒಂದು) ದೇರಣಎಲ “೬ೂ೧ಶಾ8-ಆಯಾವೇಶಕಕೂ, ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿರೊಂಧಿಸುವಂತೆ ಆಚು ಸಲ್ಪಟ್ಟವುಗ 
6 


ಈ 
ನಳ p a ಿ Rave ve ಒಳ p \ fod ವಾನ ed ಇ ಸ್ವ ಕಾಜ 
ಳಾ ಸೂ ಟ್ರ ರಿ ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿ ರವಲ್ಜ, ತಮೋಯ ಥಾ ಇ ಕತ್ನಲು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 





ಟಾ 


ನ್‌್‌ ೪ ವೆ ಇ 9 ವ ಸ 
ಒ.ಎ೦ದರಿಯಲು ಅಂದಹರಿಯರೆ ಆಡಿಗಡಿಗೂ ನಟ್ಟ ಸಿರನ್ನ ಬಿಟ್ಟು1೬1೮ಹಹ ವಿನನಭಾಡ 


೪ 0 ಯ pe Fr ಇಲ್ಲೆ 4, ಜಾತಿ 
೪. ( ಈ ಡರಾತ್ಮ್ರನಾದ ರಕ್ತ ಸೆರೊಡೆಯನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ನೂಲಂಕೆಯೊಳತೆ 


ಹೋಗಿ ಯಾನ ಉಪಾಯದಿಂದ ಆಹನಕಮಹಾರಾಜನ ಪ್ರತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿಯೇ 
ನು ? 2೩! ಹೇಗಾದರೆ ನುಹಾನುಭವನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ *ುಂದು 


kN 7 ಠಂ ಸ 

ಬಾರದೆ ಇದ್ದೀತು 11೫630 ರಕ್ಕಸರ ಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದೆ ಜಾನಕಿಯ ಬಂಟಿಯೂಗಿ ಲಿಲ್ಲಿ 

ರಬಹುದು. ಈ ನೀಚರಕಣಿಗೆ ಕಾಣಸಿಗದ ನಾನು ಬಂಟಿಖಯೂಗಿದು ಆಮಹಾನುಭಾ 
ಡ್ಯ ನ ) ಕ 

ವಳನ್ನು ವಿಲ್ಫಿ ನೋಡಬಲ್ಲೆ ನು? ll ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕ್ಳ ಗೂಡುತಲ್ಲೇ ಬಂದ ಕ್‌ಲಸೆಗಳ್ಳೇ ಆಗಿ 

ದ್ಲರೊ ವಿವೇಕಹೀನನಾದ ದೂತನ ಫೈಸೇರಿದರ ಆ 


೨] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ. Va 


ದ್‌ ಅವನದತ ದ್‌ ಸನತ್‌ 





ಕ್‌ ನ್ನ್ನ ನ್ನನ್‌ ದೌ ಭಾ. ಹ ಥೀ ಇ ೧ಎ. ಇಕಾ ಬಜ ಚಹ ನ್‌್‌ ಜುಂ ಇ. ಹಿ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಕಾ 


ವಿಕ್ಲ ಬಂ ದೂತ ಮಾಸೊದ್ಧ ತೆಮ ಸೂ ಇರೋ ದಯೇ ಯಥಾ 1ರ್ಫ॥ 
ಅರ್ಥಾ ನರ್ಥಾಂತರೇ ಬುದ್ಧಿಃ ನಿಕ್ತಿ ತಾಪಿ ನ ಕೋಳಭತೆ | 
ಫಾತಯಂತಿ ಹಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ po ಪಂಡಿತವಫಾನಿನಃ ॥80/ 

ನ ವಿನಕ್ಸೇತ್‌ ಕಥಂ ಕಾರ್ಯಂ ವೈಕ್ಸ್‌ ಬ್ಯಾಂ ನ ಕಥಂಭವೇತ್‌ | 
ಲಂಘನಂ ಚ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಕಥಂನುನ ವೃಥಾ ಭವೇರ್‌ 186೧1 
ಮಯಿ ದ ದೃಪ್ಕ್ಯೋತು ರಥ್ಷೋಭೀ ರಾಮ es ವಿದಿತಾತ್ಮ್ಮನಃ 





ವಿವದ್ಭುಂತೆ - ಹಾಳುಗುವುವು | ರ್ಕ ॥ ಅರ್ಥ - (ಸಂಪಾದಿನಿಕೊಳ್ಳಬೆ1ಕಾದ) ಪ್ರಯೋಜನದ, ಅನರ್ಥ - 
(ತಬ್ಬಸಿಕೊಳ್ಳಬೇ ಕಾದ) ತೊಂದರೆಯ, ಅುತರೆವನಡುವೆ, ನಿಶಿ ಶಿತೂ-(ಪ್ರ ಪ್ರಭುನಿನೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು 
ದೃಢನಟ್ಟಿರುವ) ಬುದ್ಧಿ ರಬ - ಮತಿಯು ಕೂಡ, (ದೂತನು ನಿವೆಕ್‌ ಶೂನ್ಸಮಾಗಿದ್ದರೆ) ತ 
ಹೊಳೆಯುವ್ರದಿಲ್ಲ, ಪಡಿತಮಾನಿನಃ - ನಾವೇ ವಿಲ್ಲವೆನ್ನೊ ಬಲ್ಲವರೆಂದು ಗರ್ವಪಡುವ ಅವಿವೇಕಿಗೆ 
೪ಂದ್ಗ ದೂತಾಃ-ಸೇವಕರು, ಕಂರಸ್ಟ್ರೋಳಿ - ಸ್ಫೇಮಿಕಾರ್ಯುಗಳನ್ನು, ಘುತ ಸಂಶಿ - ಸೆಡಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೆ 0 
॥ Wo | ಜಾರ್ದಂ - ಪ್ರಕೃತವ ಶ್ರೀಸರಾಮ ಕಾರ್ಯವು, ಹಥ) - ಉತಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ವನಿನಕ್ಳೈಅ್‌- 
ಹೌಡದೆನಡೆಬೊಿತು 7 ಕಥಂ - ಮತ್ತಾವಳಾಪಾಯದಿಂವ (ಮಮ - ನವಗೆ) ಮೈಕ್ಸ್ಸ್‌ಬ್ಳುಂ ೬ ಬುದ್ಧಿ 
ಮಾಂದ್ಯ, ನಭವೇ3೪ . ಉಂಟಾಗದೆ ಇದ್ದೀತು, ಸಮುದ್ರಸ್ಥು - ಕೂ ಕಡಲನ್ನು, ಲಂಘನಂಚ- 
ದಾಟಿಬಂದಿರೋಣವೂ, ಹಧಿಂವಮು - ಯಾವ ಉವೌಾಯ.ದಿಂದಲಾದರೆ, ನವೃಧೂಭಮವೇತ್‌ - ಸೌರ್ಥಶ 
ವಾದೀತು ॥ ೪೧1 (ನಖಂದಾಲೆ4೫ನೆಹುಬಗೆ) ಮಯಿ-ನಾನು, ರಹ್ತೋಭುಃ-ರಾ್ತ್‌ಸರಿಂದ್ಯ ದೃಷ್ಟೇ 
ತು-ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟೈವನೆಸ ಆದರೆ, ರಾವಣಾನರ್ಥಂ - ರಾವಣನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು; ಜಸು ಜ್ಞ ಕೋರುತ್ತಿರುವ, 





ಸಾಧಿಸಲು ಬಲಿ ಜಾಾಾತನವಿರ ವೇಕಾ!ರ್ಟ್ಟಿ!| ಸ್ನಲ್ಪಮುಂದರಿದ. ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ನವು 
ರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೆ ಕೆಲಸ ಕೈಗೂಡುವುದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ತುಸ ಹಿಂದಾಗಿ ವೈಮರೆತು 
ಸಂಚುತಪ್ಪಿದರೆ ಕೂಡಿಬಂದ ಕೆಲಸವೂ ಕೈತಪ್ಳಿ ಹೋಗುವುದು. ಎಂಬಿವುಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಿಲು ಕರುವ ವಿಷ್ಟು ಸೂಘ್ಮ್ಮವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಾದರೂ ಆಸಂಭಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏರು ಶಕೋರೆಗಳ 
ನ್ನರಿಯಲಾರದೆ ತಳವಳಿಸುವುದು. ಮಧ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂದರಿಯುವಂತೆ ಮತಿಯು ಹೊ 
ಳೆಯುವುದು ಬಹುಕ್‌ಪ್ಕೃ ! ಕೆಲವು ಮುಂದಿ ಕೈಲಾಗದ ದೂತರು ತಾವು ಚತುರರಲ್ಲದಿದ್ದ 
ರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಬಹುಚತುರರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೆಮ್ಮೆ ಯಿಂದಉಪಾಯಾಪಾ 
ಯಗಳನ್ನು ಇಕಿಂತಿಸದೆಯೇ ಯದ್ಯೂತೆದ್ಯಾ ಸೌಲಸೆವನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಮುಂದರಿದು, ನಡು 
ಗಾಲದಲ್ಲಿ ನರಳಿ ಪೋಚಾಡುತ್ತಾ ಇ್ಭಿಗೊಂಡುದನ್ನು ಪೂ ರಯಿಸ್ನದಯೇ ಹಾಳುಮಾಡು 
ವರು ಕಂ ಪ್ರೆಕೃೃತದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಾಣ್ಯವ ಕೆಲಸವು *ಕುಂದುಬರದೆ, ಅಂದ 
ಇಡದೆ, ಹೇಗೆ ಕೈಗೂಡೀತು ? ಈ ಸಮಯದೇೆಳಗೆ ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯು ಹೇಗೆ ಮಂಕಾ 
ಗದೆ ಇದ್ದೀತು ? ಈಡರಿನವೇಲೆ ಇಷ್ಟು ದೂರದ ದಾರಿಯನ್ನು ನಾನು ದಾಟಿ ಬಂದಿದರು 
ವುದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಇರುವುದೆಂತು? ಮುಂದೇನಮಾಡಲಿ? 1800 ಲೋಕದ ಸ್ಫುಭಾವ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿಬಲ್ಲ ಮಹಾನು ಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾ ಮಚಂದ್ರನು ನನ್ನುನ್ನು ಬಹುಬುದ್ದಿವಂ 
ತನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸ ನಸ್ಸಿಂನಲ್ಲೇ ಹೂ ಕೆಲಸವು ಕ್ಸಗೂಡುವುದೆಂದು ನೆನೆದು ಕಳುಹಿಸಿ 
11 


pel ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಪ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





ಗ ರಾ ಇಚ ಇ ಉಂ ವರ“ 


ಭವೇ ದ್ವ್ಯಟರ್ಥ ಮಿದಂಕಾಗ್ಗಂ ರಾವಣಾನರ್ಥ ಮಿಚ್ಚತಃ ೪.೨1 
ನಹಿ ಕಕ್ಸ್‌೦ ಚಟ ಗ ಮನಿಜ್ಚಾತೇನ ರಾಷ್ನಸೈಃ। 

ಅಪಿ ರಾಶ ಸರೂಪೇಣ ಕಿಮುತಾತನ್ನೋನ ಕೇನಚಿತ್‌ el 
ವಾಯು ರಪ್ಟೃತ್ರ ನೂ ಜ್ಞಾತ ಕರೇದಿತಿ ಮತಿಣ್ಯ ಮ | 

ನ ಹ್ಯುಸ್ಮ ವಿದಿತಂ ಕ. ಚಿದ್ರಾಹಸಾೌಾನಾಂ ಬಲೀಯಸಇಂ |೪॥॥ 
ಅಹಾಹಂ ಯದಿ ತಿಪ್ಲಾಮಿ ಸ್ಮೇನ ರೂಪೇಣ ಸಂವೃತಃ | 


ಫಾ i ಕಾನ್‌ ಕಾರಾ ನೆ 


ವಿದಿತಾತ್ಮ್ಮ ನಃ ೨ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ ಮತ್ತು ಪರರ ಸ್ಟಾರೂಪವುಳ್ಯ, (ದೂತನಾದ ನನ್ನು ಸ್ನರೂಪವನ್ನು 
ಅರಿತಿರುವ, ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ) ರಾಮಸ್ಕ್‌ - ಶ್ರಿರಾಮನ, ಇದಂ - ಫ್ಯೂ ಪ್ರಕೃತಕಾಗ್ಯವು, ವ್ಯರ್ಥೆಂ- 
ವರರ್ಥೆತವಾದುದು, ಭವೇತ್‌"- ಆಗುವುದು || ೪೨ ॥ ರಾಕಸರೂಪವೇಣಾನಿ - ರ್ಸ್‌ ನರ ರೂಪದಿಂದಲುಗಲಿ, 





ಇಟ್‌ 


ಸ್‌ 
(ಉಊಪಾಯದಿಂ ಎಲಾಗಲಿ) ರಾತಸೈಃ - ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಅವಿಭ್ಞಾತ್ರೇನ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಷದಿರುವ ನನ್ನಿಂದ, ಸ್ಯ ಂತಿತ್‌- 


ವಿಶ್ಲಿಯೂ ಸು 3೦೦ -ಜರಲಿಷ್ಯ್‌, ನಶಕೃಂ - ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಹಿ-ನಿಕ್ಚಯ || ೪4 | ವುಯುದಿ-ನನ್ನ ತಂದೆ 

ಯಾವ ಮಾಜಯಖ6ಿವು ಸಹ ಅತ್ರ - ಈ ಆಂಸೆಯೆ ಇಳಗೆ, ಆಜ್ಞಾತಃ - ಯನಾರಿ: ದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದವನಾಗಿ, 

ನಟರೇತ'-10.1ರಿಸಲಾರ, ಇತಿ-ಹಿಂಗೆಂಡು, ಮವಮ-ನನ್ನ, ಮತಿಃ-ಬ ದಿಯ) ಬಲೀಯನೆಂ - ಒಲಿ 

ಪ್ನರಾದ್ಯ 2 ಪ್ರನ-ನ.ಂ- ರಶ್ಯ್ಯ ಸರಿಗೆ ಅಸಿದಿತಂ - ತಿಳಿಯ ಬರದಿರುವುದು ಕಂಚಿತ ಸ್ಲೇಲವಾ ದರೂ, 
2 


ಕಿಮುತ-ಹಾಗ್ಲಿದಿಸರೈ, ಅನೇನ - ಬೈರೊಂದಾಡ, ಕೇನಚಿತ್‌ - ಆಸ್ರದಾದರೊಂದು ರೂಸದಿಂದಲಾಸ*ಲಿ 


$ 
2 - ಅ್ಲವಲ್ಛ್ಯ? || ೪೫ || ಇಪ-ಆಇಂತಹ 5% ನ್‌ ಅದಲ್ಲಿ, ಅಹಂ _ ನಾನು, ಸ್ಪೇನ-ನನ್ನು ಸ್ನೇಂತ 


ನಾಸ ಕ 
Re 
ಮಾದ, ರೂಪೀಣ-ವಾನವರೂಪದಿಂದ್ರ ಸಂವೃತಃ-ಕೂಔದವವಾಗಿ, ತಿಪ್ಕ ನಿಯ ದಿ; ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ, 





ಕಾನಾ ಎಣ ಸವಸ ಮ ಜ್‌ ಕ ps ps Re ಗಾರರ ತ 


ಇದಾನೆ, ಹೀಗೆ ಇದುವಾಗ ನಾನು ಈ ನಗರಎನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಬಳಿ ೫ ಈರ ಕ್ವ ಸರೇನಾದರೂ 
pa ಸೃಲ್ಪ ಕಂಡು ps ? ಆಗಲೇ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಬ್ಗೀಹೊಯಿತ್ತ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ಮುಮಾತ್ರವ್ಲೇ ಅಲ್ಲ. ""ರಾಮಸು ಮೊದಲೇ ಸ 
ರಿಯಮಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಯೋಜಿಸಿ ಈ ರಾವಣನ ತಂತ್ರ ನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವನ 

ನ ೧ ದ್‌ ಡೆ 
ಸೋಲಿಸಲು ತಕ್ಕ ಭಟನನ್ನು ದೂತಕೃತ್ಛ[ದಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂ ದಲ್ಲೇ ಎಿಸೆಯ 
ಸ ಹೋಗಿ ಒಡ್ಡಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತು 13? ಎಂದು ಕೆಟ್ಟಹೆಸರೂ ಲೋ ಕದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಹರಡು 
ವ್ರದು 18೨1] ಇನ್ಸಿಯಾದರೋ ರಾಹ್ಮಸರು ಅರಿಯದಂತೆ ಅರಲು ಎಲ್ಲಿಯೂ ತುಸವಾದ 

ದಗ 
ತ ವಿಡೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಸರಾಹ್ಷಸರ ರೂಪವನ್ನೇ ತಾಳೆ ಇರಲೇ ? ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಇನಾ 
ಬ್ರದಾದರೊಂದು ರೂಪಾವನ್ನಾಂತಿರಲೆ ? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿ? 184! ಅಹಹ | ಯಾವು 
ದೊಂದು ರೂನವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸ್ಪರ್ಕಮಾತ್ರದಿಂದ ಊಜಿಗೆ ಬಳಗಾಗ ತಕ್ಕ ವನೆನಿಸಿ ಗಗನ 
ಭಾ ನನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವು ಕೂಡ ರೆಕ್ಸ್‌ ಸಥ ಅರಿವಿಗೆ ಬಾರ 
ಭಷ ಖಂಡಿತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಾರ ವಿಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮಹಾಮಾಯಾವಿಗೆ 
ನಿಸಿ ಬಹುಬಲಕಾಲಿಗಳೂ ಆಗಿರು j ೫ 

p ಲ ಛ ವ ಈ ನಿಕಾಚರರ ಅರಿತಕ್ಕೆ ಭಾರದ ದೇಶವೂ, ವಸ್ತು 

ವೂ ವಿಷಯವೂ ಬಂದೂ ಲ್ಲವೆದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ 1881 ಈಗ ಹಃ ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ನನ 


ನಿಜರೂಪದಿಂದಲ್ಲೇ ಬಂ! ವೇಳೆ ಖಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತುಸ ಮರೆಯಾಗಿತ್ದರೂ ನಿಜವಾಗಿ 


ತಿ] ಸು ಡೆ ರೆಣಾ KC ಫಿ 
ವಿನಾಕ ಕ ಮುವಸಾಸ್ಯಾವಿ Wi ರಕ್ಷೆ. ಹಿೀಯತೆ $a 
ತದಹಂ ಸ್ಛೇನ ರೂಪೇಣ ರಜನ್ನ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೈತಾಂ ಗತಃ | 
ಲಂಕಾ ್ತಾಮಧಿನತಿಪ್ಯೂಮಿ ರಾಘವಸ್ಯಾರ್ಥ ಸಿದ್ದಯೇ 18೬! 
ರಾವಣಸ್ನೇ ಪ್ರರೀಂ ಪ ಪ್ರವಿಶ್ಯ Hi bs | 
ವಿಚಿರ್ನ ಭವನಂ ಸರ್ವಂ ದ್ರಕ್ಷ ಸಾನ ಜನಕಾತ್ತ್ರ ಜಾಂ Il 3೩! 
ಅತಿ ಸಂಚಿಕ ತೈ ಹನುರ್ಮಾ ಸೊರ್ಯೈನ್ಫಾಸ ಮಯಂ ಈಪಿಃ | 
ಆಚ ಕಾಂಶ್ಸೇ ತದಾ ವೀರೋ ವೈದೇಹ್ಮಾ ದರ್ಕನೋತ್ತುಕಃ 8 


ಸೂರ್ಲೇ ಚಾಸ್ಮಂಗತೇ ಕ ದೇಹ: ಸೆಂತ್ರಿ ರ್ಯ ಮಾರು 3 | 


ತ ಮ (ಎಇಇ. 


ನಂ (ಡಂ ಛಂ. ಎರ ಜು ೧ ಜಟಾ % ಎ 0೧ ಬ್‌ 








NST se 


ವಿನಾಕಂ-ವಕವನ್ನು , ಉಪಯಾಸಾನಿ ಎ ಬೇಗನೆ ಹೆೊಂದುವೆನು, ಭರ ಕ -ಸನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀ 
ವನ (ಸ್ಟಾಮಿ ಯಾದ ಶ್ರಿೀರಾಮಸ) ಆರ್ಥಕ್ಚ- ಪ್ರಯೋಜನವೂ, ಜಾಯತೆ - ಹಾಳಾಗುವುದು (ನನ್ನಿಂದ 
ಣೆಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಇಶಾಗುವುದು) || ೪೫1! ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ಅಸಹೆಂ- ನಾನು, ಸ್ನೇನ-ಸ್ನಇತವಾದ, ರೂ 
ನೇಣ - ರೂಪದಿಂದ, ರಜನಟ್ಟಂ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರೆಸ್ಟೌತ1೦- ಅಂ ತ್ಕೈವೆನ್ನು (ಸೂಕ್ತತೆಸುನ್ನು) 
ಗತಃ ಹೊಂದಿದವನಾುಗಿ, ರಾ” ಥಿವಸ್ಕ್ರ- ಶ್ರೀರಾವ, ನೈ ಅರ್ಥಸಿದ್ದ ಯೇ . ಕಾಗ್ಳಾನ ಸಭಲತೆಗೊಸ್ಕ್ವರ, ಲೃ 
೪2೦ - ಲಣತಕಾರಗರರೆ ಸ್ನ ಹು೨ತು, ಅಧಿವತಿರ ವಿ ಬ ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ ಕೆ) 1! ೪೬ |! ಸುದುವಾಸದಾಂ-. 
ಪ್ರನೆ ಶಿನಲಾಗದೆೆ.ೋೊ ಇರುವ, ರಾಸಣ ನ್ಯೃ- ದಕ ಕಂಧರಕೆ, ಪುರಿ-ನೆಗರನನ್ನು, ರಗತ್ರಿ-ಇನುಳು ಹೊ 


ತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಿಕ್ಯಾ-ಜಳಹೊಳ್ಕು, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಭವನಂ. ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ವಿಚಿ ಸಕ .ಹುಡು 
ವಟಾ ಹುತ್ತ ಜನಕಾತ್ಮ್ರಜಾಂ-ಜಾನಕಿಯ.ನ್ಸು, ಪ್ರಕ ಳ್ರಮಿ - ಕಾಗೋೊದೆನು ೯ 23 || ಕಿ”ರಃಟೂಕ 


ರಮದ, ಖಃ. ವಸರನೆನಿಸಿದ್ದ ಹನ.ರ್ಮೂ - ಅಜ ಯನು ಇರರ 5)ಕಾರವಾಗಿ, ಸಂಚಿಂತ್ಯ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೆೊತನೆ ನಾಡಿ ವೈದೆ?ಹ್ಸಾಳಸ- ವೈ9ಲಿಯ, ದರಾನೋತಸಂ - ನೋಟಿತನ್ನಿ ಕುತ ಶೂಹೆಲವು 


ಲ್ಸ 
ಳವವಮಾದ ಪಾರ ಇವೇ, ಮ ಆಗ, ಸೂರ ಸಸ್ಯ - ವಿನ, ಅಸ್ಸ ಗಾಗಿ ಇ ಜಂ 


ನ ಆಚಕಾಂ್ಲಿ-ಬಹುಸುತಿ್ಲ ವು ॥1 ೪೯ |1| ಸೂ* ಚೆ ಆನೂ ಅಸ್ಪ 


ಜಾ | ಡಂ ಯಂ ಲಯ ಇ i ee pe ps a 


ಉಳಿ ಮುವುದ್ದೇ ಅ ನನ್ನ ಸ್ಫಾಮಿಯತಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆಗವ ಕಾದ ಭ್ರಯೋಜನವೂ 
ಮುಗುವಳಿಯಾದಂತೆ ಮೇ. ಕ್‌ ಹೀಗೆ ನಾನಾನವಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಬಹುಕೂನದರೆಗಳಿವೆ 
ಯಲ್ಲೂ ? ಏನಮಾಡಳಿ? ಒಳೆ ಯದು, ಅದಹ್ಯೋಸ್ವರೆ ನಾನು ಈ ರಾಶ್ರಿ ಈನನ್ನ ಸ್ಮಂ 
ತರೂಪವನ್ನೇ ಬಲುಚಿಕ್ಕ 1 ವಾತೆ BNE ಅಂಕೆಯ 9 ಳಿ ಹೋಗುವೆನು ಯಣ 
ವ ಅಡ್ಡಿ ಯೂ ಇಲ್ಲದೆ MES ರಘು ಕುಲೇಂದ್ರನ ಹಾಗ್ಬಾವ್ರು ಸದಿ ದ್ಲಿಸಬೆ] ಫ್‌ el 
ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಲಂಕೆಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಕ್ವ್‌ ಅನಾಧ್ಯ ಇವಾದುದ್ದೇಳರಿ, ತಾ ಕ್‌ತ್ಮಲೊಂ 
ದು ಸಹಾಯುವಾಗಿರುವ್ರದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂನವರ ನ್ನು ತಾಳಿ ಈ ರಾತ್ರಿ ಈ Re 
ಹೊಕ್ಕು ವಿಲ್ಲ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನಕಜಾತೆಸ.ನ್ನುಹ.ಡಿಕಿನೋಹ.ವೆನು ಖಂದು ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿಕ್‌ ಇಂಡನು 183 ಅಂತು ನಿಕ ಯಿಸಸಿದ ನೀಲ ಹರಿಯು ವಿದೇಹರಾಜನಂದಿನಿಯನ್ನ 
ಹುಡುಕ ಲಿಸ್ಸೈೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸರಾ ರಾತ್ರಿ, ೨: ಒರಲು ಇನ್ನು-ಪ್ಪು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೊತ್ತು 


ಮುಳುಗುವುದೋ ಬಿಂದು ಸಮಯವನ್ನ ವಿದುರುನೋಡು ಶ್ಲಿದ್ಧಸು sv ಬಳಕ ಸ್ನಲ್ಳು 


ಳೆ ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ 





ಮಸಾನಿ ಹ 


ಪೈಪಷೆದಂಕಕ ಮಾತ್ರರ್ಪ ಬಭೂವಾ5ದ್ದುತದರ್ಕನಃ 18೯] 
ಪ್ರದೋನಸಾಲೆ ಹನುರ್ಮಾ ಶೂರ್ಣ ಮುತ್‌ಸ್ಲು ತ್ಯವೀರ್ಯರ್ವಾ | 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಪುರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ಸುವಿಭಕ್ತ ಮಹಾಪಥಾಂ 1!!! 
ಪ್ರಾಸಾದ ಮೂಲಾ ವಿತತಾಂ ಸ್ಸ ೦ಭೈಃ ಕಾಂಚನರಾಜತೈಃ 





NY] 


ಪಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಮಾರುತಿಃ-ಆಂಜನೇಯನು, ರಾತ್ರೌ-ಇರುಳುಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ದೇಹಂ-ತನ್ನು ಕರೀರವನ್ನು; 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಯೂ- ಬಲು ಸಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು * ಪೃಪದಂಕಕಮಾತ್ರಸರ್ಸ ಇ ಚಿಕ್ಕ ಬೆಕ್ಕಿನ ಪಿಳ್ಳೈ 
ಯಪ್ಪ ಗಾತ್ರದವನಾದ ಕಾರಣವೇ ಅದ್ಭು ತದರ್ಕನಃ ತ ಲಕ್ಷ ರ್ಯುಕರವಾಗಿ ಕಾಣಬರತಕ್ಳುವನ್ಶು ಬಭೂ 
ವ-ಆಗುತಿದ್ದ ನು ॥1ಊ೪೯॥ ನೀರ್ಯರ್ವಾ” - ಮಹುಖಲಸೆಂಪನ್ನನಾದ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, 
ಪ್ರದೋಪಕಾಲೆ-ಹೊತ್ತುಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣಂ- ಜೇಗಸೆ, ಉತ್ಸ್ಪ್ಬುತ್ಛು-ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ, ಸುವಿಭಕ್ತ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಮಹಾಪಥಾಂ - ರಾಜವರಾರ್ಗೆಗಳುಳುದಾದ ಕಾರಣ 
ವೊ ರಮ್ಯಾಂ- ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಿರುವ, ಪುರೀಂ - ಲಂಳಾನಗರೆನೆನ್ನು ಪ್ರನಿವೇಕ - ಬಳೆಹೊಗು 
ತ್ತಿದ್ದನು ॥ ೩೦ ಪ್ರಾಸಾದ - ಭಾಗ್ಯೈವಂತರ ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆಗಳೆ, ಮಾಲಾ - ಸಾಲುಗಳಿಂದ, ನಿತ 
ಫಾಂ-ನಿಸ್ತೂರವಾದ, (ತುಂಬಿರುವ) ಕುಂಚೆನರಾಜಕೈಃ | ಚಿನ್ನ ಮುತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿ ಇರುವ, 
ಸ್ತೆಂಬ್ಸೈಃ-ಕಂಬಗಳಿಂಡಲೂ, ಐತಕುಂಭಮಯೈೆಃ - ಮೇಲಾದ ಚಿನ್ನದಿಂದ ರಚಿಸಿ ಇರತಕ್ಕ, ಜಾಲೈಃ- 














ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸೂಗ್ಛನು ಅಸ ೦ಗತನಾಗಿ ಹಗಲು ಕಳೆದು ಇರುಳು ಹತ್ತಿ ರವಾಗುತ ಬರಲು, 
ಅದುತಾ ಕಾರನಾಗಿ ತಾಣಬರುತಲಿದ್ದ ಸವನನಂದನನು ತ ದೇಹವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂ 
ಶ್ಲೇವಿಸಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಬೆಕ್ಕಿ ನಷ್ಟು ಗಾಶ್ರದವನಾಗಿ ನಿಂತನು ರಿಗ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬಹುವ 
ರಾಕ್ರ್ರ್‌ವುಕಾಲಿಯಾದ ಆಮಾರುತಿಯು ಕಟಟ ನೆ ಸಂಜೆಯ ಸಮಯದೊಳಗೆ ಜೇಗನೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹುಪ್ಪಳಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಸೃಪ್ಕೃ ವಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜಮಾರ್ಗ 
ಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿ, ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಹಾಣಬರುತಲಿರುವ ಅಂಕಾಪುರವನ್ನು ಬಳಹೊಗಲು ಉ 
ದ್ಯುಕ್ತನಾದನು 1 ಆ ಮಹಾರಾಜಧಾನಿಯ ಸೊಬಗು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ-ಮುಗಿಲಮಂಡ 
ಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತಿಲಿರುವ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಸಾಲು ಬಲುನೀಳವಾಗಿ ಜಿಳಗುತಿದಿ ತು. ಅವು 
ಗಳ ಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬೆಳ್ಳೆ ಬಂಗಾರಗಳ ಕೆತ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಘಂಬಗ 
ಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದು ವು, ಮೇಲಾದ ಚಿನ್ನದಿಂದ ರಚಿಸಿ ಇರುವ ಕಿಟಕಿಗಳ ಶ್ರೋಣಿಯು 
ಓರಣೆಯಾಗಿ ಐರಾಜೆಸುತಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನಿಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ಆಹಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಚಿತ್ರವಿಚಿ 
ತ್ರದ ಬಣ್ಣದಿಂದೊಡೆಗೂಡಿದ ಮೋಡ? ಳು ಬಂದೆಡೆ ಖುಲ್ಲಿ ಕಲೆತು ಕಾಣಬರುವ ಗಂಧರ್ವ 
ನಗರದಂತ ಅಥವಾ ಸೃರ್ಗಲ್ಲೋಕದಂತೆ, ಇಲ್ಲವೆ "ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಾಗದೆ ಹಗೆಯೊಡನೆ 
ಶಾದಿ ಮಡಿದು ವೀರ ಸ್ಫರ್ಗಕ್ಕೈೆ ಹೊರಟ ವೀರರಿಗೈ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಕಾಇಲಾಳುಗಳ 

ke ಪೃರ್ಪಾ, ದಕತಿಇತಿ.ಫೃಪದಂಕಃ, ಅಲ್ಪಃಪೃ ಪದಂ ಕ | 
ಚಿಕ್ಕಬೆಕ್ಕು “. ಪೃಷಪಂಕಕ್ಯ ಮಾತ್ರಾ) - 
ಮ್ಬು ಅಳತೆಯುಖ್ಯವನು, 


ಪೃಪಷದಂಕಕಃ - ಇಲಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ 
ಸೃಮಾಣಂ, ಅಸ್ಭ್ರ-ಪೃಪದಂಕಳಮಾತ ಸ್ಸ ಬಿಕ್ಕಿನ ಬಳ್ಳೆಯ 


3) ಸುಸ್ಸರಕಾಣ್ನ ೫ 


SSE CEE ್ಟ್ಟು 








MIS Je SAN SS 


ಕಾತಕುಂಭಮಯೈೆ ರ್ಜಾಲ್ಫೆ ರ್ಗಂಧರ್ವ ನಗರೋಪಮಾಂ | 
ಸವ ನ ಬೌಮಾಪೈ ಭಿಗಿಮೈಕ್ಷ ಸ ದದರ್ಶ ಮಹಾಪುರೀಂ | 

ತಲ್ಫೈೆ ಸಾ ಸಟಕ್‌ ಸಂಸ್ನೀರ್ಸೈಃ ಕಾರ್ತಸ್ಯರ ವಿಭೂಪಿತ್ಸುಃ 1.೨! 
ವೈಡೂರ್ಯ ಮಣಿ ಚೆತೈ ಕ್ವ ಮುಕ್ತಾಜಾಲ ವಿಭೂಸಿತ್ಛೈಃ | 
ತಲೈ ಕ್ಳುಕುಭಿರೆ ತಾನಿ ಭವನಾ ನ್ಯುತ್ರ ರಕ್ಷಸಾಂ [| 
ಕಾಂಚನಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ತೋರಣಾನಿ ಚ ರಷ್ನಸಂಂ | 


ಲಂಕಾ ಮುದ್ಧೋತಯಾಮಾಸುಃ ಸರ್ವತ ಸ್ಸಮಲಂಕೃೃತಾಂ [81 





“ನವ 





RT ಲ 


ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದ ಲೂ ಬಡಗೂಡಿರುವೊದೆರಿಂರಲೆ ಗಂಧರ್ವ ನಗರೋಪಮಾು. ಗಂ ನರ್ವನಗರವನ್ನು ಹೋಲು 
ತ್ರಿರುವುದಾ? ಯೂ ॥೧॥ಸವಪ ರಜ ಸವಸಷ್ಟಭಾಮೈಶ್ಷ- -ಏಿಳು ವಿಂಟು ಅಂಶಸ್ತು(ಮಹಡಿ) ಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾ 
ರ ರೃಸ್ಥರವಿಭೂಹಿತೈ 8- -ಚಿನ್ನ ದಚಿತ್ರ ಕೆಲಸದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹರುವ, ಸೆಬ್ಬಳಕಸಂಕೀಸಸ್ಪಹ ಸ್ಸ (660 
ಗಳಿಂದನವೂಣರಗವಾಗಿರುವ, ತಲೈಃ- ಆಯಾ ಅಂತಸ್ತು ಗಳ SE ಹೂಡಿ ಇರುವ, ಮಹಾಪುರೀಂ_ 
ಆ ದೊಡ್ಡ ಪಟ ಣವನ್ನು ಸಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು lx-ol ಅತ್ರ) - ಈ 
ಒಂ ಕ, ರಕ್ಷನಃಂ “ರಾಕ್ಷಸರ, ತಾನಿ - ಆ, ಭವನಾನಿ- ದಿವ್ಯ್ರಮಂದಿರಗೆಳು, ವೈ ಡೂರ್ಯಮಣಿ 
ಚಿತ್ರ | ವೈಡ ರ್ಯವೆಂಬರತ್ನ ಗಳಲ್ಲಿನ ಚಿತ್ರದ *ೆಲಸಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಳ್ತಾಜಾಲವಿಭೂಪಿತೈಃ - 
ಮುತ್ತುಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ತಲೈಃ . ಭೂಭೂಗಗಳಿಂದೆಲೂ, ಕುಕುಭಿರೆ-ಪ್ರ 
ಈಾಶಿಸುತ್ತಿ ದೃ ನ ೫ ಕಾಂಚನುನಿ-ಬಂಗಾರದಿಂದ ಕಲ್ಬಿಸಿ ಇರುವ ನಿಚಿತ್ರಾಣಿ -೯ ಕ್ಟ ಶ್ವ ನ್ಯಸರಗಳಾದ್ಯ 
ರಕ್ಷಸಾಂ. ತಾಸ 'ತೋರಣಾನೀಚ-ಹೆೋಾರಬಾಗಿಲುಗಳೂ, ಸರ್ವತಃ- ವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಮಲಂಕೃತಾಂ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರತಕ್ಕ, ೬೦ 5ಇ೦- ಲಂ ಕಾನಗರವನ್ನು ಉದ್ಯೋತಯಾಮಾಸು$- ಪೃಕಾಶಗೆ ಗೂ 
ಇಸುತಿದ್ದು ವು lx sll ವೈದೇಹ್ಯಾತ- ಜಾನಕಿಯ; ದರ್ಶ ನೋತ್ಸುಕ8-ದರ್ಕನದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ (ಉದ್ಯೋಗ 





ತಾ ವಾ 











ಕಡಿತದಿಂದ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯು ನ ರಕುತದ ಬಗೆಬಗೆಯ. ಬಣ್ಣದ ಹೊಳೆಯಂತೆ 
ಮೋಃಕಗಳಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಆಗಸಮೊಳಗೆ ಗಂಧರ್ವನಗರವೊಂದು ಮೊದಲಿನ ಟಂತಕಿಯಾ 
ಗಿ ಕಾಣಬರುವುದು,ಎಂದು ಹೇಳೆರುವ ಆ ಗಂಧರ್ವನಗರದಂತೆ ತೋರಿ ಎರುತ್ತಿ ದ್ದಿತು![೧॥ 
ಮತ್ತು-ಜೆಣೆ ಯಂತೆ ಬೆಜ್ಳಗೆ ಬೆಳಗುವ ಸ್ಪಟಿಕದ ಹಲಗೆಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಾಸಿಅವುಗಳ ಸಣ 
ಸಂದುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕರಗಿದ ಬಂಗಾ ರದ ದ್ರವವನ್ನು ಸುರಿಯಾನಿ ಬಸೆಗೊಂಡುವಂತೆ ಸದು 
ಹೊಳವು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನೆಲಗಳುಖ್ಯುದಂಗಿ- -ಬಿಳು ಎಂಟು ಅಂತಸ್ತು ಗಳ ಹರ್ಮ್ಯುಗಳನ ಲಳ 
ಗೊಂಡು ಮಹಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನ್ನೋಡಿ ಆಂಜನೇಯನು ಬಲು ಅಿಚ್ಚರಿಗೊಂಡನು ॥»[೨! 
ಮೈಡೂರ್ಫೈಮಣಿಗಳನ್ನೂ ತೋರವಾದ ಮುತು ಗಳನ್ನೂ ಘಲೆಸಿ ಕಟ್ಟದ ಗೊಂಜಲುಗಳ 
ನು. ಮಹಡಿಗಳ ಮುಂದಣ ಲ್ಲೋಮೆಗಳ ಕಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಕಟ್ಟದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಿ 
ತ್ರ ಕಾಂತಿಯು ತಳತಳಿಸುತಲಿಸುನ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತಿದ್ದ ರೆ ರಕ್ಕಸರ ಮನೆಗಳೆಲ್ಲ ಫಳ 
ಫಳನೆ ಹೊಳೆಯುತರಿದ್ದುವು lq ಆ ಮಹಾಸುರದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಕ್‌ ಸ 
ರ ಕೈವಾಡದ ಚಿನ್ನ ಗೆಲಸ ದಿಂದ ಕೆತ್ತಿ ರುವ ಚಿತ್ರಗಳು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸ ಜತ. ರು 
ವಂತೆ ಬೆಳಗಿಸುತಲಿದ್ದುವು ॥8॥ ಆಗಲಾ ವೀರಪ್ರಾ ಭಂಜನಿಯು ಮನದಿಂದ ನೆನೆಯಲು 


V& ಶ್ರೀಮದ್ಪಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಷ 


Kp NT TT) 
$M Ss RSA Rs nT Re ENS BS ಜೃ Ns NN SNS ST ESN SU NS A 


ಅಜಿಂತ್ಯಾ ಮದ್ದುತಾಕಾರಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 6 ಲಂಕ್‌ಾಂ ವುಹಾಕಪಿಃ | 
ಸ ೧ ಹಸ ತು ಕಃ ll 
ಆಿಸಿೀ ದಿಪಣ್ಣೊ ಹೈಸ ಎಶ ವೈ ದೇಹ್ಯಾದರ್ಕನೆ ತ್ಸು ೫[ | 
ಸ ಪೌಂಡುರ್ಕೋ ದ್ಲಿದ್ದ ವಿಮಾನ ಮಾಲಿನೀ ಮಹಾರ್ಹ ಜಾಂಬೂನದೆ ಜಾಲತೋರಣಾಂ 
ಯಶಸ್ನಿನೀಂ ರಾವಣ ಬಾಸುಪಾಲಿತಾಂ ಹ್ಲರಾಚರೈ ರ್ಭೀಮಬಲೈಸ ನ ಮಾವೃತಾಂ॥ Mall 
ಚಂದ್ರೋಪಿ ಸಾಚಿವ್ಯು ಮಿವಾಸ್ಕೃ ತುರೃಕ ತಾರಾಗಣ್ಟೆ ರೈಧ್ಯಗತೋ ವಿರಾರ್‌ | 














ಉಳ್ಳವನಾದಕಾರಣವೇ, ಮಹತಿ ಎ. ಹಬಿವರನಾದ ಹನುಮನ್ಮು ಅಚಿಂತಸ್ಯಾಂ-ಹಿನಿಗೆ ಇದೆ ವಿಂದು 
ಟಿಂತಿಸಲಕ್ಛುವಾಗಿಯೂ, ಅದ್ಭುತಾ ಕಾರಾಂ -ಲಕ್ಟ್ರರ್ಯುಕರವೆನಿಸಿದ ರೂಪನ್ರಜ್ಯುದಾಗಿಯೂ, ಪುಂಡುರ - 
ಸುಣ್ಣದಲೆರದಿಂದ ಇಲುಸಾದ, ಉದ್ಯಿಗ್ಣೆ - ಒಂದರಮೇಲೆ ಬಂದರಂತೆ ಉರಿಸೆಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿರುವೆ, ವಿಮಾ 
ನ-ಮೆಲಂತೆನತ್ತಿನಳೆ ಮಾಲಿನೀಂ - ಸಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಮಹಾರ್ಹ - ಬಹು ಬೆರೆಯಾದ (ಶ್ಲಾ 
ಪ್ಯುವಾದ) ಉಂಬೂನವ - ಚಿನ್ನದ ಸೈಗೆಲಸವುಳ್ಕ, ಜಾಲ - ಕಿಟಕಿ (ಬೆಳಗಂಡಿ) ಗಳುಳ್ಳ ತೋರಣಾಂ- 


ಹೊಂ ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಛ.2 ಗಿಯೂ, ಯಕಸ್ಸಿನೀಂ- (ಇಂತಸೆ ನಗರವಿನ್ಸ್ಟಿಲ್ಲೆಂದು)'ಹೆಸರುವಾಸಿ ಯನ್ನು ಪಡೆ 


1. 
ದಿರತಣ್ಳೈದಾಗಿ ಎ, ರಾವಂಂಯಾಹುಪಾಲಿತಾಂ- ರಾವಣನ ತೋಳುಬಿಲದಿಂದ ಆಳಲ್ಪಡುಕ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ, 
ಛೀವುಬರೈಃ ಎ ಭಷುಂಕರೆವಟದ ಬಾಹುಖಲವುಳ್ಳ ಕ್ಷನಾಚೆರೈಃ - ನಿಕಾಚರಂಂದ, ಸಮಾವೃತಾಂ - ಆವರ 


ರುವ, ಲಂತಾಂ - ಲಂಕಾನೆಗರವನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಮೋಡಿ ವಿಪಣ್ಣ8 ತ (5% ಪ 


ಘಿ ೪ p= 
Pp C4 ಬಿ y ಎ ಆಳ \ 
೬: ನಾಲ ಕ ಹೆ.29) ನವ್ರೆದ್ದು ಬಸಪ್ಪನ ಸರಿ ವಿಂ ದು) ನಲ) ಸಪ್ಪುಗಾದವನೊ, ಹೃಷ್ಟೃಶ್ವ- (ಲಂಕೆ 








) ಹರ್ಷಗೊಣಡವನೂ, ಬಭೂವ - ಆಗಿದ್ದನು 1೫-೬೬1 
ತಗೋ ನೆಗ್ಗು ಹಿಂಷುಗಳಿಂದ ಮಧ್ಯಾಗತಃ - ನಡುವೆ ಇರತಸ್ಯ್‌ ವನಾಗಿ, ನಿರಾರ್ಜ- 
4 ಬ ಎ 
ಪ;ಕಾಣಿನುಣಲಿಲವ ತಂದೆ ಯಿ ಸೂರ್ಯಾ ವಯು ಸಾಗರ, ಮೆ ನಾಕ ಇವರಕೂಗೆ ಚಂದಿರನೊ, ಅ 
(ನ, ; ಇ)’ a ೆ 
ಸ. ಎ ಈಾಲಇರ್ನೆಇ. ದಿನೆ, ಸಚಿ - ಸಹ ಜ.ವನ್ನು .ರ್ವನ್ನಿವ - ಮಾಡಲೆಳೆಸಿದನೋ ವಿಂಬಂ 
ra ಯತ್ನ - ಬಂಗಳಿಂ., ಸಿತಾನೇನ - (ಬೆಳತಿಂಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ) ಮೇಲ್ವಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಇ ೬ 
ಅಸೆದಳವೆನಿಸಿದ ಅದ್ಚಕಾಸಾರವನ್ನಾಂತಿರುವ ಆ ಆಂಕ್‌ಯನ್ನು ನೋಡಿ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
Lid y 
ಕಾಣುವ್ರದದನ್ಲಿ ಅತಾಂತ ಕುತೂಹೆಲವ್ರೆಛವನಾಗಿದ್ದ ರೊ ಪುರದ ಆಡೆ) ಬರದಿಂದ ತುಸ ಅಂ 
11; ಸ | (ಸ 
ಜಿ ಸದ್ರಗ್ಗಡಸು. ಆದರೂ ಪಟ್ಟಣದ. ಸೊಬಗಿನಿಂದೆ ಮನಸೋತು ಬಹುಹರ್ಪಗೊಂ 
ಬ ವು 
ಡನು 1೫೫! ೫ 


ಸ.ಸ ದ ಲೆರ್ಮದಿಂದ ಬಲು ಬೆಳ್ಳಗೂ, ಒಂದರಮೇಲೊಂದಾಗಿಯೂ 
ಕಿಸಿ ಆರುವ ಮಹಣಿಗಳ ಸಾಲನ್ಸಾಂತು, ಅಪಾರವಾದ ಬೆಲೆಯು 
ತೆ 


ಆವಿ 
ವಾಸಿಯನ್ನು ಬಡೆದು, ಭೀಮಬಲರಾದ ನಿಕಾಚರರಿ:ದ ಆನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆ ಲಂಕೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಹರಿಯ: ಕಂಕಾನ್ಮಿತನೂ, ಸಂತುಪ್ಫ್ರಾಂತರಂಗನೂ ಆದನು xl 
ಜಗೆಗಳ ಪೊಗರನ್ನಿಣಿಗಿಸುವ RHE ಭತ ಹನುಮನು ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ದಾಹಿ 
ಬರುವಾಗ ಸಮುದ್ರ ರಾಜನು ಭಜ ಚಾಷ ಹಂಗೆ ಊಡಕೊಡಲು ಮೈನಾಕನನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿದನು, ಮೊನಾಕನು ಮುಯ್ಯಿಗೆ ಮುಯ್ಭ್ಯಮಾಡತೊಡಗಿದನು,ಗುರುವಾದ ಸೂರ್ಯನ್‌ 


೨] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ವ. ಪಿ 





ಎಬ ೦ರ. ಡಾ, ಸ್ಸ ತಳ್ಳು ಹಬ್ಬ ಘಾ ಎಟಿ ಸ ಜು ಬಾಜಾ ಬ 
ನ್‌ ಬಂದ್‌ ಎಚ ಸರ ಬಿ ಬ ಖಾ ಖು ಜಾ ಹನ ಜಾ ಅಟ EO ಹಲ್ಲು ಕರ ಮ ವಜಾ ೂ ಬದಲಾ ಯ ವೆ ಅ ಕಿ ಜಾ ಜತ ಜು ್‌ ಬ ಜ್‌  ್‌್ಥೌ 


ಹ್ಯೋತ್ಸಾ 2 ವಿತಾನೇನ ವಿಶತ್ಯೆ ಲೋಕ ಮುತ್ತಿನ ತೆ ನೈ ಕಸಹಸೆ ನ್ರರಶ್ತಿಃ wall 
ಕಂಖವ್ರಭಂ ತ ಭತಕ್ರಳ್ಟ ಮುಗ್ಗ ಚ್ಚ ಮಾನಂ ಮ್ಯವಭಾಸಮಾನಂ।! 
ದದರೈ ಚಂದ್ರಂ ಸೆ ಹರಿಪ್ರವೀರಃ ಪೋಕ್ಸೊ 'ಮಮಾನಂ ಸಶಸೀವ ಹಂಸಂ! 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂದರೆಕಾಂಡೆ KM: ರ್ಗೆಃ 















ಅಚ ಜಾ ತಾ. ್ಶ್ವ್ರಾಾರುಾ 


ಲೋಕಂ - ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು, ವಿತತ್ಥು - ಮ್ಯಾಗಿ, (ಹರಡಿ) ನೈಕಸಹಸ್ರ ್ರರಸ್ಮಿ ಕ ಅನ ಸಾವಿರ ಕಿರಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಉತ್ತಿಪ್ಪತೆ - ಉದಿಸುತಲಿದ್ದನು |! ಕಂಖವ್ಯಛಂ - ಶ:ಖದಂತೆ ಹೊಳವುಳ್ಳ, ಕ್ಲೀರ 


ಮೃಣುಳವರ್ಣಂ - ಹಾಲ ಮತ್ತು ತಾವರೆದಂಟಿನ ಬ್ಗಾಬ್ರ್ಸ, ಉ ಸ ಚ್ಸೃವ ವಾನಂ - ಹುಟ್ಟಿಮೇಲಕ್ಕೆ ಬ 
ರುತೆಲಿರುವ, ವ್ಯವಭುಸೆಮಾಡು- Aes ನು. ಹಂಡಿ ಚೆಳೆಗುತಲಿಂತ: ಪ ತುದ ದ್ರೂ- (ಲೋಕಾ 


ನಂ ದಕರನಾದ] ತೊದಿರವನೆ) ಸರಸಿ - ಕೊಳದೊ;ಗೆೈೆ ಸೂದ್ದೊಮುಮಾನಂ ಈ ಸುತ್ತುಬಳಸಿ ತೇಲಾಡುತ 
ಲಿರುವ, ಹಂಸೆಮಿವ - ಅಂಚೆ ೫.ನ್ನು ಹೆಗೋಣುಗೈ ಸು ಎ ಲ ಹರಿಸ)ನಿಂರಃ - ವಾನರವರನುಡೆ ಆಂಜ 
ನೇಯನು ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು vl 


ಇಂತು ಗಸೌಯನನೆಂಬ ಕೀಶೌಿಯಿ,ನದೊಟ ಗಡಿ ಚೆ ಶಿ] ವ.ದ್ಯಾಲ್ಲಿ ಸ ರಾಮಾ ಮಣದ 
೫ ಬರಜರೆರು ಸರ್ಗವು. - 


ಟಿ ಇಛ ಜಾ pS pS PAPERS 





ತಪಫಿಸದೆ ತಣ್ಣಗಿ ದ್ದನು ತುದೆಸೂಸ ವಾರು ಅಖೆಕೂನಾದತಿು, ಇಂತ ಸವರೆಲ್ಲರೂ 
ಹರಿಗೆ ಸಹಾ ಸುಮಾಡುನಲ್ಲಿ ತಾನೊಬ್ಬನ ವೂಕ್ರ) ಕೃೃತಪ್ಪು ನಾಗಂ ಬಾರವೆಂಡು ನೆನದವ 
ನಂತೆ ಚಂದಿರನು ತಾನೂ ಈತನಿಗೆ ಸುಟ್ಟ ಸಹಾ:ನ.ವಾಡಲು ನನ್ಲೊರವಾದ ನಶ್ಸತ್ರಗಳ 
ಗುಂಖಿನ ನತುವೆ ರಾರಾಜೆಿ ಸುತ್ತ ಕ ಬೆಳ್ಳೆ೧ಗಳೆಂು ಇಸಾಕ ಆಕಾಕವ ಟೈಲಿನ 
ಲ್ಲ ಹರಡಿ, ಸಾಸಿರಕರಗಳೊಡಕೆ ಬಿಳಗತೊಡಗಿದರ್ರು (೩ ಶುಖದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ, ಹಾ 
ಲು ಮೆತ್ತು ತಾವರೆಯದಂಟು ಇವುಗಳಂತೆ ಧವಳರರ್ಣಾವವ ಟಂ ಕು ಭೂಸಮಾನನಾಗಿ ಉದ 
ಯಿಸುತಲಿರುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹರಿವೀರನಾ 3 ಹನುಮನು ದೆೊತ್ತ ಮಡುನಿನೊಳಗೆ ತಲಾ 
ಡುತೆಲಿರೆ.ವ ಹಸೆಯುನ್ನು ಹೆ ಹೊಗೆೋಹಾಗೆ ನೋಡಿ ಹರ್ಷ As (ಲಂಕೆಯ ಬಿಂಕದಿಂ 
ದ ಮಾರುತಿಯ ಮನಕೆ ತುಸೆಮಬ್ಬು ಉಂಟಾಗಲು ವಮುನೋಭುನೂನಿಯಾನ ಚಂದ್ರನು 


ಉದಿಸಿ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಣದನು 14-1 





ಕಂದ! ಹರಿಯಾಣತಿಯಿ2 ಹರಿ ಹೌ | ಕ 
ಗರನ. ದಾಟುತ್ತ ಲಂಕೆ ಯಂ ಫೊಸಗುವಂದಾ!| 
ಹರಿ ಹರಿ ಗಿರಿ ಸರಿದೀಶರ। 
ನೆರೆಯಂ ಸೇರೆಲೈ ಬಾನೊಳಾಹರಿ ಮೆರೆದಂ॥ 
ಇಂತು ರಸಾಯನವೆಂಬ ಟ್ಲೊಸಾತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ 
ರಾಮಾಯಣದ ಸುಸ್ಪ ರ ಕಾಣ್ಣ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ರೀಯಸರ್ಗೆ ವು 
ಮ ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಹಾ ರ್ಪ್ಹ£ಣಂ ಎ. 


ಳ್‌ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
SN 


ಕ್ರಿ 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ J ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ. 


* ಡೆ ಸ್ರತೀಯಸ್ಸ ರ್ಗಃ * 
ಸೆ ಲಂಬಶಿಖರೆ ಲಂಜೆ ಟಾ ಸನ್ನಿ ಭೆ | 
ಸತ್ಯ ಮಾಸ್ಟಾಯ ಮೇಧಾವೀ ಪೆನೂರ್ಮಾ ಮಾರೆ ತಾತ್ಮೈ ಜಃ lll 
ನಿಶಿ ಲಂ ಕಾಂ ಮಹಾಸತ್ಕೋ ವಿಷೇಶ ಕಪಿಕುಂಜರಃ | 
ರಮ್ಮ ಕಾನನ ತೋಯಾಢ್ಛಾಂ ಪುರೀಂ ರಾನಣಪಾಲಿತಾಂ ಎಂಗ 


ಲ KE: 














we ಮ 
ಜಾಯ ಗಾ ಒಟ 


ಶ್ರೀಃ, 
--ಕ್ರ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಫ ಎ 
ತ್ರೈ ತೀಯಸ್ಸರ್ಲ್ಗಃ. 


1 
ಇಂದ! ಸೊಳೆಬೊಳ್‌ ಸೊಗುತಿರೆ ಮಾರುತಿ | ಫಳಿಲನೆ ತಾಂಕಂಡು ಲಂಕೆ ತಡೆಯಲ್‌ ಭರದಿಂ Il 
ಹೊರುಗುಳೆಡೊಳ್‌ ಸದೆಬಡಿದಾ | ಕುಳೆಮಿಲ್ಲದೆ ನುಸುಳ್ಳೆ ನಲ್ಲೆ ಮಾಬಲ ನಮನಮೂಾ 


ಕ! ಮಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜ8 - ಪವಮಾನಕುವನಾರನು, ಕಬಶುಂಜರ8- ದಾನರೋತ್ತಮನು, ಮೆಹಾಸೆ 
ತ್ಯಃ-(ಅಸೊಧೆ ಫ್ಲಿಸಾರಕ) ಮಹಾ ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯವುಕ್ಯವನೂ ಆಗಿರುವ, ಸ$-ಆ ಮಹಾಮಸಿಮೆಕಾ ಲಿಯಾದ, 
ಹನುನರ್ತ್ಶಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಲಬ - ಜೋಲಾಡುತಲಿರುವ, ತೋಯದ - ನೀರುತುಂಬಿದೆ ಮೇಘೆದೊ 
ಡನ ಸನ್ನಿಬಿ - ನಮಾನವೆನಿಿದೆ, ಅಂಬೆ - ಲಂಬ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ, ಲಂಬಶಿಬರೆ - ಸುವೇಲಾಚಲದ ಶಿಖರ 
ದೆಲ್ಲಿ ಐಂತು ಮೇಧಾವೀ -( ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಕಾರವನ್ನು ಊಹಿಸುವ) ಪ್ರಕಸ್ತ ಪ್ರಚ್ಞೈಯಂಜ್ಯವವಾದ 
ಕಾರಣವೇ ಸತ್ತ್ಗಂ-(ಲಂಕೆಯನ್ನು ಉಳ್ಳಹೊಗಳು ತಕ್ಕುದುದ ಉಪಾಯನ್ನು) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ಯ ಆಸ್ಥಾ 
ಯ - ಆಕ್ರಯಿಸಿ (ಹೊಂದಿ, ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು) ರಮ್ಮ - ರಮಣೀಯಮಾದ, ಾನನ-ತೋಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ತ4ಯ,- ಜಲಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ, ಲಢಳ್ಸಾಂ - ಹೊಡಿ ಇರುವ, ರಾವಣಖಾಲಿತಾಂ - ರಾವಣ 
ಬಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಲಂಕಾಂಪುರಿಃ೦ - ೪ಂಕಾವಟ್ಟಣವನ್ನು, ನಿಶಿ - ರಾತಿ)ವೇಳೆ ಯಲ್ಲಿ, ಐವೇ 
ಕ-ಪ್ರವೇಕಿಸೆಲುಪ ಕ)ಮಿಸಿದನು ॥ ೧-೨೦ ಕಾರದ-ಕರದ್ಭೃತುನಿನ, ಅಂಬುದ-ಜ ಲಧರಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಸ್ಥೆ 38 
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ಶ್ರೀಃ 
ಸ ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಚ್ಸ ಸರಬ್ರಹ್ವಣೇನಮಃ ಪಾಪ 

ವಾನರವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಳುನೂ, ಸಾರ್ಯನಿರ್ನಾಹೋಚಿತ ಸತ್ಯುಸೆಂನನ್ನುನೂ ಆಗಿರುವ 
|e ಪವಮಾನಪುತ್ರನಾದ ಆ2ಜನ್ಮೇಯನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಅಳಿಯವಬಿದ್ದಿ ರುವ ಮೇಫೆಮಂ 
ಡಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ ಸುವೇಲಾಚಲದ ಲಂಬನೆಂಬ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಪುಕ್ಕ ತ್ರ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಂಧಿಸದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಥಟ್ಟ ನೆ ಮುಂದಾಲೋ! ನಿಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಭಾಶತ್ಮಿಯ ಭ್ಯ ವನಾದ ಫಾರಣವೇ ಆಂತಹ ಸತ್ಸಗುಣದಿಂದ ಸಂಪನ್ಸನಾಗಿ, ಕೃಂ 
ಗಾರವಾದ ತೋಟಿಗಳಂದಲ್ಯೂ ಅಂದವಾದ ಜಲಾಕಯಗಳಿಂದಲೂ ರಮಣೀಯವೆನಿಸಿ 
ರಾವಣನಿಂದ ಪಾರಿಸೆಲ್ಕಡುತಲಿರುವ ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಗೆ ಈ ಇರುಳನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುದು ಸರಿವಿಂದು ಮನದೊಳಗೆ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲುದ್ಯುಕ ನಾ 


ಗುತಿದ್ದನು 1 ೧-೨ ॥ ಆಗ ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಯ ಸೊಬಗು ಹೇಗಿತ್ತೆ ಂದರೆ..-.ಸುಧಾ 


ತಿ ಸುನ್ಹರೆಾಲ್ಣ VE 


ಗ್‌ೆ ರ ಅರಸ್‌ ಸಗ ರಾರ ಆ್‌ ಇ ೧ ಟ್‌ ಪ್‌ ಜಾರ್‌ ಬರ ಅ ಅ ಸ ್‌ರಾರ್‌ಗ್ಯಾರ್ಸ್‌ ಪಾ ಕಾ SN EE I ed ST ಹಬ ಹು ಗ ವ 


ಕಾರದಾಂಬುಧರ ಪ್ರಖ್ಧೆ | ರ್ಭವನ್ನೆ ರುದಕೋಭಿತಾಂ |. 
ಸೊಗರ್ನೋಪಮ ನಿರ್ಗೋಪಾಂ ಸಾಗರಾನಿಲ ಸೇವಿತಂ |4| 
ಸುಪ್ರಪ್ಪೃ ಬಲಸಂಘುಪ್ಛ್ಯಾಂ ಯಥೈವ ವಿಟಪಾವತ್ತೀಂ | 

ಚಾರು ತೋರಣ ನಿರ್ಫೋಹಾಂ ಪಾಂತುರೆ ದಕ್ಕಾರೆ ತೋರಣ ಗ 
ಭುಜಗಾಚರಿತಾ೦ಂ ಗುಪ್ಲೊಂ ಶುಭಾಂ ಭ್ಲೋೊಗವತ್ತೀಮಿವ | 

ತಾಂಸ ವಿದ್ಯುಗ್ಛನಾ ಕಣಾಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಾರ್ಗ ನಿಪೇವಿತಾಂ ಗ 





ವಾ es ರ ಆ" ಫಥ 





ತಾ ಆರಾ. ಹೌ ಸರಕಾ ಕಾ ಮಾ ಗಾ 


ಸಮಾವಗಳೆದಿಸಿದ, ಭವನೈೈಃ ಮನೆಗಳಿಂದ, ಉಪಕೋಭಿತಾಂ ಎ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಸಾಗೆ 
ರ - ಸಮುದ್ರಘೋಷಕ್ಕೆ, ಉಪಮು - ವಿಣೆಯೆಸಿಸಿದ, ನಿರ್ಫೋಪಾಂ - ಹನಘೋವವೊಳ್ಯ್ಳುದಾಗಿಯೂ, 
ಸಾಗರಾನಿಲ-ಕಡಲಿನ ಮೇಲಣ ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಸೇವಿತಂ - ಇಂಪನ್ನು ಹೊಂದುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ ೩ 
ಬ ಈ ಯಥ ವವಿಟಿಪಾವತಿ*ಂ - ತುಬೇರನ ಅಲಶಪಾಪುರವ್ರು ಹೋಗೋ ಹಾಗೆ, ಸುಪುಪ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸೋಬಸ */ ಬಟ್ಟ ಬಲ - ಆನಿ ಕುಡುರೆ ತೇರು ಕಾಲಾಳುಗಳ, ಸಂಘುಪಾ ಬ್ರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ದಾಗಿಯೂ, ಚಾರು - ಅಂದವೂಗಿರುವಂತೆ, ತೋರಣ - ಹೊರ" ಲು 1] ಈೂಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಣಿಮಾಡಿ 

ರುವ, ನಿರ್ಫೂಹಾ2-ಜಗುಲಿಗಳುಸಾಲುಗಳುಳ್ಳ ದಾಗಿಯ ೧ (ಎಂ ) ' ಅಥವಾ( ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಕಲ 
ರುವ ಆನೆಗಳು) ಪಂಂಡುರ - ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ದಸರೆ ಬಂಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬ? ರುಖ, ತೋರಣಾಂ-ಮುತ್ತಿ ನ 
ಗೊಂಚಲುಗೆಳ ಸಾಲುತೊ ಗಳ. ಸೆ ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಳಗ ವ ಾಣತೆರಿತಾಗ - ಸರ್ಪಗಳೂಾಡ 
ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಹುತಲಿರುವ, ಭೋಗವ ಗನ ನಾಗಲೊಂಕವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹುಗೆ, ಗುಪ್ಮಾಂ-ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಹು 
ತಲಿರುವ್ರದಾಗಿಯೂ, ಶ.ಬುುಂ-ಮುಂಣಗಳತಕರವೆನಿಸಯ್ಕೂ ನಿದ್ಛುತ-ಏಿಂಂಂತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಘೆನ- 
ಮೇಘೆಗಳಿಂದ, ಆಶ: ಆವರಿಸಲ್ಪಕೈ ಸಿರು ವುದಾದಕಾರಣನೈ ಚಜ್ಯೋಳತಿರ್ಸಾ ರ್ಗ - ನಹ್ಷತ್ರಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ, ನಿಮೆವಿತಾಂ - ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, (ಅಂದರೆ ನಪ್ಷತ್ರಮೊಂಡಲಡವರೆಗೆ ವಾದಿಸಿ ಇರುವ) 
ತಂಂ- ಲೋಕೋತ್ತ ರವೆನಿಸಿಕೊ. ಇರತಕ್ಕ 1 ೫ ॥ೃ ಇಂದ ವಸ್ರು ದ ನ ಎ 


A ದ ಜಾತನಾ ಧಾಂ ಸಯ ಸಾಚಾ ರಾಂ ಅಾಚಘಾ ವಂ ಸಸಂ ಹಾಹಾಯೂಂ ಅಲಾವಾ ಅ ಚಾ PSS ಟು ವಮ ಇಂವ ಜಮ ಹಾ. ಎ 24 ಗ. 


ಧವಳಿತಮಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲ್ಲೇ ಕರತ್ವಾ ಲದ ಮೇಘ ಗಳಂತೆ. ಮನೆಗಳೆಲ್ಲ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕೋಭಿಸುತರಿದ್ದುವು. ಪುಖದೊಳಗೆ ರಸ್ತ ಸರ ಗದ 5 ಲವು ಹೆತ್ಚಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಕಡಲಿನ ತೆರೆ 
ಗಳಸದ್ದಿನಂತೆ ಗಜಬಹೆಪುತದಲಿದ್ದಿತು. ಜಾಸ್‌ ಬಜ ಹರಿಯುವ ಮಂದಮಾರುತುವು 
ಬೀಸುತಲಿತ್ತು!1ಆಹಾರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನ್ಫೋಪಣೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಆನೆಹುದುರೆ, ಕಾಲಾಳುಗಳ ಮೈಛವದಿಂದ ಹುಬೇರನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಲಹಾಪುರಿಯಂತೆ 
ವೆರೆಯುತಲಿತ್ತು.ಬಾಗಿಲುಗಳ ಮೇಲುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಮನೆಗಳ ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳ ಸಾಲು ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿತ್ತು 12! ವಿಂಚಾಗಳ ಹೊಳ ದಿನಿಂದ 
ಬೆಳಗುವ ಮೇಫೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಹಜ್ಯೋೋತಿದ್ವೆಂಡಲದ ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾ 
ಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಮಹಾಸರ್ಪಗಳಂದ ಸಂರಸಪ್ಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಮಂಗಳಕರವೆನಿಸಿದ ಭೋಗ 
ವತೀ ನಗೆರಿಯಂತೆ ವಿರಾಜೆಸುತಿತ್ತು 1! ಸುರರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ 





(೧ ) * (ಶ್ಲಯಃ ಪ್ರೂಣ್ಣನಸಾನಾಂ ಸತ್‌ ಅಲಸಾದಿಟನಾವತೀ'' ಎಂದು ಜ್ಞಾನಪ್ರ) ಕಾಕ, 
(೨) ಸ್‌ «(ನಿರ್ಧೋ ಛೃಹೊನುತ್ತ ವಾರಣಃ' ಬಿಂದು ವೈಜಯಂತಿ, 


1% 


೯೦ ಶ್ರೀಮ ದ್ಹಾಲ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಮಾರಾ 





Tr 


ಬಸದ ಸನದ ದನದ 


ಮಂದ ಮಾರುತ ಸಂಚಾರಾಂ ಯಥೇಂದ್ರನ್ಯೂಮರಾವತೀಂ | 

ಕಾತಕುಂಭೇನ ಮಹತಾ ಪ್ರಾ ಕಾರೇಣಾಭಿಸಂವೃತಾಂ lal 

ಿಂ$ಣೀ ಜಾಲ ಘೋಷಾಭಿಃ ಪತಾಸಾಭಿ ರಲಂಕೃತಾಂ | 

ಆಸಾದ್ಯ ಸಹಸಾ ಜೃಸ್ಕೃಃ ಪ್ರಾಕಾರ ಮಭಿಪೇದಿರ್ವಾ 141 

ವಿಸ್ತಯಾವಿಪ್ಮ ಹ್ಗ ಹೈ ದಯಃ ಪುರೀ ಮಾಲೋಕ್ಕ್‌ ಸರ್ಕ ತಃ ಗ ॥ 

VEE, ರ್ದ್ಶಾದೃಿ ರ್ವೇಡೂರ್ಳ ಕೃತವೇದಿಸೈ lvl 
ವಜ್ರ ಸ್ಫಟಕ ಮುಕ್ತಾಭಿ ರ್ಟ 'ಕುಟ್ಛಮಭೂಪ್ಮಿತೈಃ | 





re ms 





ಅಮರಾವತೀ ನಗರವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಮಂದವಸಾರುತ - ಕಿರುಗಾಳಿಯ ಸಂರ - ಸೆಂಚಾರವ್ರುಕ್ಕು 
ದಾಗಿಯೂ, ಶಾತಕುಂಭೇನ - ಚಿನ್ನದಿಂದ ರಚಿಸಿ ಇರುವ, ಮಹತಾ - ವಿತ್ತರವಾದ, ಪ್ರಾ ಕಾರೇಣ-ಪಔಿಳಿ 
ಗೋಡೆಯಿಂದ, ಷು ತ್ವ ಎ ಬಳಸಲ್ರಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ 1 ೬॥ ಕಿಂತಿಣೀ -ಕಿರುಗಂಟೆ 
ಗೆಳೆ ಜಾಲ - ಸಮೂಹದ, ಘೋಪಾಭಿಕ - ಧ್ಲನಿಗಳುಭ್ಯ, ಪತಾಕಾಭಿಃ - ಧ್ಹಜಗಳಿಂದ, ಅಲಂಕ್ಸ್‌ 
ತಃಂ- ಅಲಂತರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಆನಟ್ಟಣವನ್ನು, ಸಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ಹಪ್ಪೃಃ-. ಸಂತುಪ್ಕೈನಗಗಿ, ಸಹಸ - ಬೇಗನೆ, ಪ್ರುಕಾರಂ - ಆ ನಗರಡ ಆವರಣದ ಗೋಡೆಯನ್ನು 
ಆ ನೀದಿರಾ. ಹೊಂದಿದನು 1೩ ॥ | ಪುರೀಂ - ಆ ಮಹಾನೆಗರವನ್ನು, ಸರ್ವತಃ. ಸುತ್ತಲೂ ಆಲೋ 
ಕ್ಯು-ನೋಡಿ ವಿಸ್ಕ್ರಯ-ಅಕ್ವ ರ್ಯೆದಿಂದೆ, ಆವಿವ ಹ ಹೃ ದಯಃ - ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವನು, (ಬಭೂ 
ವ-ಲಗಿದ್ದ ನು ) hal ಜಂಂಬೂನದಮಯೈಃ - ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟ ವುಗಳಾಗಿಯೂ, ವೈಡೂರ್ಯು- 
ವೈಡೂಗ್ಯೂವೆಂಬರ ರತ್ನಗಳಿಂದ, ಕೃತ-ಕೆತ್ತಲ ತೃಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ವೇದಿಕ್ಳೆ ॥-ಜಗುಲಿಗಳುಳ್ಳವೆಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ದ್ವಾಮ್ಭಣಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ ॥ wa ವಜ್ರ- ವಜ್ರಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ಫಟಕ-ಸ್ಸ ಟಕ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮುಕ್ತಾಭಿ1-ಮುತ್ತುಗಳಂದಲೂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ಮಣಿಕುಟ್ಟಿ ಮ ರತ್ನ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ (ರತ್ಸು ಖಚಿತ 


ವಾವ ೋಗೃಹಗೆಳಾರ) ವಿಭೂಪಿತೈಃ-ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಪ್ಟಿ ರುವ "ಇವ -ಪುಟನಿಟ್ಟು ಶೋಧಿಸಿದ ಹಾಟಕ್‌- 


a 














A Rd 


ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಕರುಗಾಳಿಯು ಅನವಶತವೂ ಸುಳಯುತರಿತ್ತು. ಪುರು ಚಿನ್ಪದ ಇಬ್ಬಗೆ 
ಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕಟ್ಟ ರುವ ಪಣಳಿಗೋಹಜೆಯಿ-ದ ಬಳಸಲ್ಬಟ್ಟು ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು ॥೬॥ ಪುರ 
ದೊಳಗೆಲ್ಲ ಉನ್ನತಗಳಾಡ ಧ್ಯಜಸ್ತ ೦ಭೆಗಳನ್ನು ಅಲಂ ಕಾರವಾಗಿ ನಟ್ಟಡ್ಡರ ಅವುಗಳ ತು 

ಯಶ್ಲಿ ಬಿಗಿದಿರುವ ಕಿರುಗಾಟಿಗಳು ಇಲ್ಲವೆ ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳು ತಿವಿಗಿಂಪಾಗಿ ಧ್ಯನಿಗೆಯ್ಯೂತಲಿ 
ನ ಇಂತಪಾರಸಗಾಂದರೈದಿಂದ ಸೂ ಆ ನಗರವನ್ನು ಕಂಡು ಹರ್ಪಗೊಂಡ 
ಮಾರುತಿಯು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಪಟ್ಟಣದ ಪ್ರಾ ಕಾರದ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾ 1೬೩! ಆ ನಗರಿಯ ಸುತ್ತ 
ಲೂ ನೋ ಡುತ್ತಾ ಅಚ್ಚ ME ಸ ಬ್ಗ ನಾದನು | ೩! |! ಆ ಮಹಾನಟಿ ಇದ ಸೌಭಾಗ್ನ 

ಟು 
ವ್ರ ಒಣ್ಣಿ ಸಲಳವಲ್ಲ 'ಹಾಗಿಲುಗಳಿಗೆಲ್ಲ dd ತಗಡುಗಳನು ಬಿಗಿ ಸಿದ್ದ ರು. ಅವುಗಳ 
ಬಳೆ ಆಲ೪ ಥಿ ವೈಡೂರ್ಯಮಣಿಗಳನ್ನು ತೆತ್ತಿದ ಸಿ ನೇದಿಕೆಗಳನ್ನು (ಒರೆಗುದಿಂಡುಗಳನು ) ರಚಿ 
ಸಿ ಇದ್ದ ಸ 1/1 ಅವುಗಳ ಹತ್ತಿ ರ ಗೋಪುರಗಳಂತೆ ಎತ ತ್ತರವಾದ ತಿಟ್ಟು ಗಳನು ಸಿ 


ಆದರ ಸುತ್ತ ಲೂ ಸಟಿತಶಿಲೆಗಳಂಡಲ್ಯೂ, ವಜ ಚ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮುತು biol ಸನ್ನ 


ರಿಸಿ ಹಂದಣದಿಂದಲೂ ಕೆ ಶ್ರೇಸ್ಕ ವಾದ ಬೆಳ್ಳಿಯಿಂದಲೂ ಜಿ ತ್ರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 


ತೆ ಸುಸ್ಸಕಕಾಣ್ಣ. ಗಿ 


ರಾಮು ಮಂಡ ಯೇ 








ಆ ಯೊ ದೊ ದಾ ಬಮ ಯ ಯಾ ದ ಬ ಯೇ ತರ ಜಾ ಯೊ ಯು ಈ ಸಹ ಬಡಾ“ 


ತಪ್ಪ ಹಾಟಕ ನಿರ್ಫ್ಯೋಹೈೆ ರಾಜತಾಮಲ ಪಣಂಡುರೈಃ 1 
ವೈಡೂರೈ್ಳತ ಸೋಪಾನೈಃ ಸ್ಫಾಟಿಕಾಂತರ ಪಾಂಸುಭಿಃ | 
ಯಾರು ಸಂಜವನೋಪೇತೈೈಃ ಖನಿನೋತ್ಸತಿತ್ಸೆಃ ಶುಭ್ಛೈ$ 1೧೦! 
ಇಂಚ ಬರ್ಹಿಣ ಸಂಘುಪ್ಪೆ ಪಿ ರಾಜಹೆಂಸನಿಖೇವಿತ್ತೆ॥ 
ನಸ prs! ಪ್ರತಿನಾದಿತಾಂ 1೧೧ 
ವಸ ಕಸಾರಾಸಪ್ರತಿಮಾಂ ತಾಂ ವೀಘ್ನ ನಗರೀಂ ತತಃ 1 


ಟಖ ತಿತುಂ ಕಾಮಾಂ ಜಹರ್ನ ಹನೂರ್ವಾ ಕಖಿಃ ಅ! 





ತ್‌: 
TS NTT ಚ a ಟೂ ನಾಪಿತ ಟ್‌ ಫಹ ು್ದಿ್ದಿ್ಛಯಯು್ಲ್ಪೋೂ ಸೂತ ಬ್‌ ನ ನಾ 


ಬಂಗಾರದಿಂದ ರಚಿಸಿದ ನಿರ್ಯೂಜೈ॥ - ಇಸ ಲದ. ಸೂಲುಬಸೆಗಳಿಂದಲೂ , ರಾಜತ- ಬಿಳ್ಳಿ ಯಿಂದ ನಕ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ವ್ರಗಳಾಗಿ, ಅಮಲ-ನಿರ್ಕ ಲಗಳಾಗಿಯೂ, ಪಾಂಡುರೈಃ-ಬಿಳುಪಾದ ಮೇಲ್ಭು ್ಭಿಗೆವೆಳ್ಕ ವುಗಳಾಗಿಯೂ ॥ 
ಸ್ಫುಟಕ- ಸ್ಫೈಟಿಕಕಿಲಾಮಯವಾದ, ಅಂತರಪೂಂನುಭಿಕ-ನಡುವೆಣ ಭುಡಿಮಳಲುಢ, ಮೈಡೂರ್ಯಸ್ಸೃತನೋ 
ಪಾನ್ಸೈಃ- ಮೈಡೂರ್ಯರತ್ನುಗಳಿಂದ ಕೌತ್ತಲ್ಫಟ್ಟಿರುವಹಂತ (ಮೆಟ್ಟಿ ಲು) ಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಇಾರು-ಬಲು 
ಅಂದವಾದ, ಸಂಜವನ-ಇಸ್ಕೆಲದ ಸಭಾಮೆಂಟಪಗಳಿಂದ, ಉಪೇತ್ಸೈ-ಹೂಡಿ ಇರುವ, ಖಂ-ಆಕಾಶವನ್ನುು 
ಕುರಿತು, ಉತ್ಸತಿತೈರಿವ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತೆೆ (ತೇಲಿ) ಇವೆಯೋ ವಿ೦ಬಂಶಿರುವ.ಕು ಭೈ- ಮಂಗೆಳೆಕ್‌ 
ರಗಳಾದ 1೧೧1೬3) ೨೫-ಬಕಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ಬರ್ಹಿಣ-ನೆವಿಲು ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಘುಪ್ಟೈಃ-ದ್ಛಾನಿಗಳುಳ್ಳ? 
ರಾಜಹಂಸನಿಷೇ ವಿತ್ಛೆ8-ರಾಜಹಂಸೆದಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಟೈವ್ರೆಗಳಾಗಿಯೂ ಆರುವ, ತೂರ್ಯು-ವೃತ್ತಗೀತವಾ 
ದ್ಯುಗಳ, ಆಭರಣ - ಪುಣ್ಯಜನರರತ್ನಾಭೆರಣಗಳ, ನಿರ್ಫೂೋಪೈೈಃ - ಮೆಹಾದ್ದೂನಿಗಳಿಂ ದ, ಸರ್ವತಃ.-ವಿಲ್ಲ 
ಹ್‌ಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯ ೂ, ಪ್ರತಿನಾದಿತಾಂ-ಪ್ರತಿಧ್ಯೇನಿ (ಸೆಲೆ) ಯನ ಸಂಟಾಗಿರುವ lanl *ವಸ್ಕಿಕಸೊರಾ-ಅಮರಂ 
ವತಿಯ, ೭) ಶಿವವಾಂ-ಪ್ರತಿಬಿಂಬರಂತಿರುವ, ಖಂ-ಆ ಕಾಕವನ್ನುಕುರಿತು, ಉತ್ರೃತಿತುು-ಹಾರಿಹೋಗಲಿಸ್ಕ್‌ , 
ಕವನಾಂ `` ಸುಸುತಲಿದೆಯೋ ವಿಂಬಿಂತಿರುವ, (ಅತ್ಳುನ್ನುತವಾಗಿರುವ) ತಾಂ-ಆ ನಗರನನ್ನು,ನ ಭೀಕ್ರ ಶ್ಲೋಕ್‌ 

ಸರಾ -ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಹನುರ್ಮಾ ಕಹಿಃ-ವಾನರನಂದ ಆಂಜನೇಯನು ಜಹರ್ಪ-ಅನಾರವಾಗಿ 





ಕಾ Ne ನ್‌ ಪಾರಾ ಜುಂ ನ ಇರಾ ಇಂ ನೀ i 








ಟಾ 


ಸ್ಫಟಕಶಿಲಯ ಧೂಳಿಮಣ್ಣಿ ನಂದೊಡೆಗೂಡಿಯೂ ಇರುವ ಸಾಲದ  ಸೋನಗಳಂತ 
ಅಂದವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮಂಟಪಗಳು ಸಾಲ. ಗಟ್ಟಿ ಕೋಬಾಯ ಮಾನವಾಗಿದ್ದುವು 1೯-೧೦! 
ಮತ್ತು-ಆ ಪಟ್ಟಣದ ದಾರದೊಳಗೆ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಬಕ್‌, ನವಿಲು, ಗಿ ಮೊಡ 
ಲಾದ ಪಪ್ರೆಗಳು ಇಂಪಾಗಿ ಧೃನಿಗೆಯಸಾತಲಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಜನರ ಆಭರಣಗಳ ಛನಿಗಳಂ 
ದಲೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನ್ನ ತ್ಯ, ಗೀತ, ವಾದ್ಯ ಅವುಗಳ ರವವು ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತಲಿದ್ದು ದರಿಂ 
ದಲೂ ಎಲ್ಲಿ ತಿವಿಗೊಟ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಸೆಲೆಯು (ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿ) ಕೇ ಜು ಶತ 
ದ್ದಿ ತು lool ಅಂಕು ಆಸದ್ಭಶವಾದ ಸಂಪದದಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದಾದ ಕಾರಣವೇ ದೇವರಾ 
ಜನ ರಾಜಧಾನಿಯೆನಿಸಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕ ನೊಳೆಸೆವ ವಸಸ್ಮಾಕ ಸಾರವೆಂಬ ನಗರಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ದಂತಿರುತ್ತಾ ಬಿನ್ನತುದಿಂದ ಮುಗಿಲ ಮಾ ರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಹೋಗಲೆಳ ಸುತಿದೆಯೋ 
ಬಂಒಂತೆಸೆಯುವ ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಆಂಜನೇಯನು ಹೇರಳವಾಗಿ 











ಸ 9 ಐಂದು ಪು . 
: ವಸ್ಯಾಕಸಾರಾಕಕ್ರಸ್ಫೃಪೂರ್ವಸ್ಯಂದಿಕಿವೈಪುರೀ ೦ದು ಪುರಾಣ 


ತ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 
ಯಾಜಿ ಸಸ 
ಶಾಂ ಸಮಾಷ್ಟ ಪುರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ರಾಘ ಸಾಧಿಪತೇ ಕ್ಳುಭಾಂ 
ಅನುತ್ತಮಾಂ ಖುದ್ಧಿ ಯುತಾಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವೀರ್ಫರ್ವಾ loll 

ನೇಯ ಮನ್ಸೇನ ನಗರೀ ಕಳ್ಳಾ ಧರ್ಪೆಯಿತುಂ ಬಲಾತ್‌ | 

ರಕ್ಷಿತಾ ರಾವಣಬಲೈ ರುದ್ಯತಾಯುಧ ಧಾರಿಭಿಃ la sll 
ಹುಮುದಾಂಗದಯೋ ರ್ಯಾಪಿ ಸುಪ್ಲ್ನೊಣಸ್ಸೈ ಮಹಾಶವೇಃ | 








ಬತಾ ಟ್‌ ರಸ ಇ ಕನ ಭಾನ ಎಂಭ ಭಾಷಿ ಒಂಧು ಚತ ಬಾ 


ಸಂತೋಪಿಸತೊಡಗಿದನು. 1 ೧೨೦॥ ವೀರ್ಫರ್ವಾ - ಪರಾ ಹ್ರಮಕಾಲಿಯಾದ - ಹನುಮನು, ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಧಿಪತೇಃ-ರಾಶ್ಷಸತಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ರಾವಣನ, ಕುಭಾಂ-ಮಂಗಳ'ಕರವೆನಿಸದ, ಅನುತ್ತಮಾಂ - ವಿಣೆಯಿ್ಲ 
ದದೆನಿಸಿರುವ, ಯದ್ದಿಯುತಾಂ - ಸರ್ವವಸ್ತುಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ರಮ್ಯೂಂ - ರಮೇಣೀಯ 
ವೆನಿಬಿದ್ದ ತಾಂಪುರೀಂ - ಆ ಲಂಕುನಗರವನ್ನು, ಸಮಿಾಕ್ಷ್ಸೃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಈಸ್ಲಿಸಿ, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - 
ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿವನು, (ನಿಚಾರಮಾಡತೊಡಗಿದನು) | ೧೩1 ಉರ್ಯತ-ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿ 
ರುವ, ಆಯುವ - ಕಸ್ತ್ರಗಳೆನು , ಧಾರಿಭಿಃ . ಹಿಡಿದಿರುವ, ರಾವಣಖಲೈಃ - ರಾವಣನ ಸೈನಿಕರಿಂದ, 
ರಕ್ಷಿತಾಂ-ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ರಡುತಲಿರುವ ಇಯಂನಗರೀ - ಈ ಮಹಾನಗರವು, ಅನ್ಯೇನ ಕ ಬರೊ ನಿಂದ 
(ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯಿಂದಲೂ) ಬಲಾತ್‌ - ಕಕ್ತಿನಿಕೇಪಷರ ದೆಕೆಯಿಂದ್ದ ಧರ್ಪಯಿತುಂ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಿಕ್ಕೆ, 
(ಗೆಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ) ನಶಕ್ಯ್ರು - ಸಾಧ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ 1೧೪1 ಕುಮುದಾಂಗದಯೋರ್ವಾಬಿ - ಇಂದುವೆ:ಳೆ 
ಹುಮುದ ಅಂಗದ ವಿಂಬ ಇಹಿವರರಿಗ್ಯೂ ಮಹಾಕಪೇ॥ - ಮುನರೋತ್ತಮನೆನಿಸಿರ, ಸುಪೇಣ ಸ್ಯ - 


ಪೇಣನಿಗೂ, ಮೈಂದದ್ದಿವಿದಯೋರನಿ - ಅಥವಾ ಮೈಂದೆ, ಧ್ಯೀವಿದ ವಿಂಬುವವರಿಗ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ-ಲೋೊಲಕ 











ಗನ ಜಾನಾ ಭಾನ ರಾ ಇ ದ ವ 





ಅಗ ಎಂಬಾ 





ಹ ನ ವಾರ ನಂ ಇ ಸಜಾ ಸಾರಾ ಆಟ ಡಿ 


ಹರ್ಪಗೊಂಡನು 1೧೨! ಮಹಾನೀರ್ಯಸಂಸನ್ಮನಾದ ಪಾನನಿಯಃ ಆ ನಗರದ ಸಭಾ 
ಗ್ಛಕ್ಕೆ ಆನಂದಿಸಿ, ಆಹಾ | ಈ ನಗರವು ವಿಪ್ಟ್ರುರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ ? ರಾಶ್ಚಸಸಾವಃ ಬಾ 
ಮನಾದ ರಾವಣನು ಇಂತಹ ಮಂಗಳಕರವಾದಸಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ ? ಇಂತ 
ಹ ಪಟ್ಟಣವೇ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರ.ವುದಿಲ್ಲನೆ ? ಸಮಸ್ತವಸು ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಲೂ ಒಡಗೂಡಿರುವುದೆಲ್ಲ?ನಿಂದು ಮನದೊಳಾಲೋಚಿ ಸುತ್ತಿ ದ್ದನು ಆಮೇಲೆ 'ಅಹಹ! 
ಘಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಈನಗರೆನನ್ನು ತಮ್ಮ ದ[ಹಬಲದಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ, ಬುದ್ಧಿ ಬಲ 
ದಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆಂಬುದು ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗತತ್ವ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ರಕ್ತಸರೊ 
ಡೆಯನಾದ ರಾವಣನ ೦ಕರರು ಆಯುಧಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ತುಸವಾದರೂ ಬಿಡುವಿಲದಂತೆ 
ವಿಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ರಫ್ತಿಸುತಲಿರುವರು1೧81*ನನ್ಮು ಗುಂಪಿನೊಳಗೆ ಕುಮುದನೊಬ್ಬವಾಲಿ 
ಕುಮಾರನಾಗಿ ಯುವರಾಜನೆನಿಸಿದ ಆಂಗದನೊಬ್ಬ, ಅಥನಾ ಕಪಿನರನಾದ ಸುಪೇೋಣನೊ 
ಬ್ರ ಒಂದುವೇಳೆ ಮೈಂದದ್ದೀವಿದರಿಬ್ಬರು ಸೂರ್ಯನಂದನನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಅರಸಾದ ಸು 
ಗ್ರೀವನೊಬ್ಬ, ಕಪಿವ್ಲೀರನಾದ ಕುಕನರ್ನನೊ ಬ್ಬ, ಖಯಷ್ನನೊಬ್ಬ, ಕೇತುಮಾಾಲನೊಬ್ಬ, 


ಆಪನ, 





ಆರಾಗಾಘಾ ಸಾರಾ 








ವ್‌ ಭಜ ಶಾ ಸಾ ನಾಲವಾರ ವಿ ನ 
1 ಈ ಪಾಪಭೂಯಿಪ್ಸ ಮಾದ ಲಂತೆಯೆಂಬಿ ಲೋಕವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಇದರಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಬಿದ್ದಿ ಕುವ ಸೀ 
3 0 ಸಪ ಕಾರು y |] ಸ ಜಾ 

ತಾರೂಪನಾದ ಚೇತನವನ್ನು ಶ್ರೀ ರಾಮರೂಪ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ನಿತ್ಯ ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುರ 


A ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಬಹು ಕಪ ಟನಾಡ ಕೇಲಸವಾಗಿದೆ.ಎಂದು ಆಟಾ 


ರೃರೂಪನಾಡ ಆ:ಜನೇ 
ಯನು ಯೋಚಿಸುತಲಿದ್ದ ನು ಬಿಂದು ವಮಹಿಮಾದರ್ಶ. | 


್ಲಿ] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ತ್ಟಿ 











ಸಿದ್ದಿ (ಯಂ ಭವೇದ್ಧೂವಿ ರ್ಮೈಂದ ದ್ವಿ ನಿದಯ್ಲೋರಖಿ lll 
pe ] 

ವಿವಸ್ಮತ ಸ್ಪನೂಜಸ್ಥೇ ಹರೇಕ್ಷ ಕುಕಪರೈಣಃ | 

ಯತ್ನಸ್ಥೇ ಕೇತುಮಾಲಸ್ಥ್ಯ ಮಮಚ್ಛೆವ ಗತಿ ರ್ಭವೇತ್‌ (೧೬! 

ಸಮಾಸ್ರ್ನ ತು ಮಹಾಬಾಹೂ ರಾಘವಸ್ಸೇ ಪರಾಕ್ರಮ? | 

ಲಪ್ಟ ಸ್ಸ ಚ ನಕ್ರಾಂತ ಮೆಭೆವತ್‌ ಪ್ರೀತಿಕರಾಾ ಕಪಿ$॥೧೩1॥ 

ತೂ೦ ರತ್ನ ವಸನೋಪೇತಾಂ ಗೋಪ್ಸಾಗಾರಾಸ ನವತಂಸ ಕಂ | 

ಯಂತಾಗಾರ ಸ್ಮನೀಂ ಉದಾ 9 ಪ್ರುಮದಾಮಿವ ಭೂಮಿತಾಂ | 
ಪ್ರ ಬಸ್ರಾ ತವದ ೪4 ಲಂತೆಯು, ಭೂಮಿಃ- ದ)ವೇಶಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸ್ಥ ಲವು, ಭವೇತ್‌ ಆಗಬಹುದು ಗ 
ವಿವಸ್ಥೃತ8- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ, ತನೂಚಸ್ಯೃ - ಪುತ್ರನಾದ ಖೆಗಿ)ವನ ನಗೂ. ಹರೆ ನಕ್ರ - ಕಿಶೂರನೆನಿಸಿದ್ದ ಹುಳಿ 
ವರ್ವಣಃ. ಹುಕಪರ್ವನೆಂಬುಎವನಿಗೂ, ಖುಕ್ಷಸ್ಥೆ - ಯಕ್ಷನೆಂಬವವನಿಗೂ, ಹೇತುವನಾಲಸ್ಕ - ಕೇತು 
ಮಾಲದವಿಗೂ, ಮಮೈವ ಜೆ ನನಗೊಬ್ಬ ನಿಗೂ, ಗತಿಃ - ಪ್ರವೆ:ಶಿಸಲಿಕ್ಕೆ ದಾರಿಯು, ಭವೇತ್‌ - ಆದರೆ 
ಆಗಬಹುದು ॥ ೧೬ ॥ (ವಿಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದ ಬಳಿಕ) ಐುಹಾಬಾಹು8-ನೀಳವಾದ ತೋಳು್ಳ (ಹೆಚ್ಚಿ 
ದ ಟಾ ಕು-ಆಂಜನೇಯ ನು, ರಾಘವಸ್ಥು- ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ಪರಾಸ್ರ್‌ಮಂ-೩ ಲಪ್ರ ೪) 
ಶವನ್ನೂ, ಶ್ನ್ಮಣಸ್ಯು- ರಾವರಾನುಜನ್ಮೆ ವಿಳ್ರಾ ತಂಡ - ವಿಸ್ರ್‌ಮವನ್ಮೂ, ಸಮಾಶ್ಚ್ಯ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಚಿಂ 
ಶ್ರಿಜ್ಮ ne: (ತನ್ನ ಉರ ದ್ಹೇಕವು ನೆರವೇರುವುದೆಂದು) ಸಂತೋಪವುಜ್ಯವನು, ಬಳೂವ - ಆಗು 
ತ್ತಿದ್ದನು | ೧೩ | ತು9-ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೆನಿಬ ಇರುವ, ರತ್ನ್ನವಸನೋಪೇ ತಂ೦ ಆ ಕ್ರೇೊಷ್ಠ್ಯ ವಾಡ ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂಜದೊಡಗೂಡಿದು ದೂ, ಗೋ ಪುಟ ಗಾರಾವತಂಸುಕಾಂ - ನಿಯ ಒಡನೆ ರುಂತಿರುವ ದನಗಳ ಮಡೆ 


್‌ 
ಯುಚ್ಛದೂ, ಯಂತಾಾಗಾರಸ್ತನೀಂ-ಸೆ ನಗಳಂಶಿರುವ ಯಂತ್ರಗೃ ಹೆಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಯದ್ದುಂ-ಸರ್ವ ನಂಪತ 


wl) 
ಮದಿ ಯುಳುದೊ ಆದ ಕಾರಣವೆ, ಭೊಪಿತಾಂ - ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಕೋಭಿತೆಯಾದ, ಪವದುವಿವೆ-ಮ 
ue ಲ ೆ ಇ ! ಬ ಬತ, 


ದವೇರಿದ ಕಾಮಿನಿಯಂತಿರುವ, ಗಂಗ ದೀಪ್ಲೆ [| ಹೊಳೆ'ಯತತಿ ತಿರುಪುವು, ಭಾಸ ನ್ಯ — 








Om 








po ಇ. ಹತಾವಾರ್ಗಾಹೆಗಾಹ ಡಬ 





es 








ಗ ಹ 





ಏನೋಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ನಾನೊಬ್ಬ, ಇಸ್ಫ್ರುಮುಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ) ಸರ್ವಲೋಕ ಬ್ರ ನಿದ ವಾದ 
3 ನಗರದೊಳಹೊಗಲಿಕ್ಕೆ ದಾರಿಸಿ ಕ ತೋ ಹೇಗೋ ಸಂದೇಹವಾಗಿಯೇ ಇದೆ! 
ವಿಂದ) ಹೀಗೆಲ್ಲ ಸ್ಫೊಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಆೆಂತಿ ತ್ತಾ, ಮಹಾ ಬಾಹುಬಲವುಖ್ಯ ಸವಿಸಾರನಂದನನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಕಭಿ ಪ್ರಂಗವನಾರ ಶ್ರೀರಾವ. ಎ ಭಟ ಭು ಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮಪರಿಪಾಟಯ 
ನೂ; ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯ ವಿಕ್ರಮಾತಿಶಯುವನ್ನೂ, ಹಾಗಯೇ ಪರಿಭಾವಿ 
ನ. ಛೊ ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದೆಂಬುದು ವಿಪ್ಮೃರಕೆಲಸ 2 ಅವರ ಅಂತಸ್ನಿಗೆ ಇದೊಂ 
ದು ದೊಡ್ಡ ಹೆಲಅಸವೆ ? ವಿಂದು ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನು ಮಹಾಪ್ರೀತಿಸಂ ೦ಪನ್ನುನಾದನು 1 oa ॥ 
ತನ್ನೊ ಫಿ ಬೆಳಗುವ ರತ್ನ ರಾಶಿಗಳೆಂಬ ದಿಮ್ಯೇವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಅಲಂಕ್ಟುತಳಾಗಿ, ಗೋಕಶಾಲೆಗಳೆಂ 
೪ ಇ 5ಜಿ ೫1 ಸಳವಟ್ಟು, ಯಂ: ತ್ರಗೃಹಗಳೆಂಬ ಉರೋಜಗಳೆ ಸೊನಗಿನಿ:ದೊಡ 
ಗೂಡಿ, ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಸಂಕೋಧಭಿತೆಯಾದ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಂತೆಸೆಯುತ 2 ಭಾಭಾಸಮಾ 
ನಗಳಾದ ವಿಚಿತ್ರಗೃ ಹಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರದ ಗಂಧನನೆ ಅರಿಯದೆ, ರಾಘಸೆೇಚ 
ತ್ರೆ ವರ್ತಿಯಾದ ರಾವಣನ ವಶವರ್ರಿ ಯಾಗಿರುವ ಲಂಕೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲ “ೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


Fy ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಶ್ವೀ ರಾನಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 








ತಾಂ ನಪ್ಪ ಪ್ಪೃತಿಮಿರಾಂ ದೀಪ್ರೈೈ ರ್ಭಾಸ್ಪರೈಶ್ಯ ಮಹಾಗ್ಯೃಹೈೆಃ 
ನಗರ್ಲೀಂ ರಾಹ್ಟ್‌ಸ್ನೇಂ ದ್ರಸ್ಯೃ ದದರ್ರ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ ರಃ 

ಅಥ ಸೌ ಹರಿಕಾರ್ದ್ಜೂಲಂ ಪ್ರವಿಕಂತಂ ಮಹಾಬಲಂ | 

ನಗರೀ ಸ್ಕೇನ ರೂಪೇಣ ದದರ ೈ ಪವರಾತ್ಮ್ಯ 30 1೨01 

ಸಾ ತಂ ಹೆರಿನರಂ ದ ದೃಪ್ಪಾ § ಡ್‌ ರಾನಣಪೌಲಿತಾ | 
ಸಯಮೇವೋತ್ಸಿತಾ ತತ್ರ ವಿಕ ತಾನನ ದರ್ಶನಾ loll 
ಪುರಸಾ ತ್‌ ಕಪಿವರ ಸ ಸೂನೋ ರತಿನ ಶೃತ ತ! 
ಮುಂಚಮಾನಾ ಫಹ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ಪ ಪವನಾತ್ವ ಜಂ॥!ಅ.೨ 
ಕಸ ಎಂ ಕೇನ ಚ ಕಾರ್ಫೇಣ ಇಹ ಪ್ರಾಪ್ರ್ರೋ ನನಾಲಯ ॥ 








ನಿದ್ವಲಗಳಾಗಿ ಖ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕು, ಮಹಾಗೃಹೈಃ - ರಾಜಭವನಗಳಿಂದೆ, ನಪೆ ಟ್ರಿ 
ರಾಂ - ಕತ್ತಲಿನ ಸಂಬಂಧವೆಃ ಇಲ್ಲದಿರುವ, ತುಂ- ಮೇಲೆಸೇಳಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ ದ್ರಸ್ಕೃ -. ರಾಕ್ಷಸ ತು ಬೌ 
ಮನ, ಹ - ಲಂ ಕಾಪುರವನ್ನು ಸಃ.ಆ ಮುಹಾಕನಿಃ - ಕವದ ಪ್ರವರನುದ ಹನುಮನು ದದರ್ಶ 
ನೋಡಿದನು. ॥ ೧೯ | ಅಥ - ಅನಂತರದನ್ಲಿ, ಸಾನಗರೀ - ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಯು (ಲಂಕಾಭಿನಾನಿದೇವ 

ತೆಯು) ಮಹಾಖಲಂ-ಬಹು ಬಲಕಾಲಿಯೂ, ಪ್ರವಿಕಂತಂ - (ಬಳೆಹೋಗುತ್ತಿ ರುವವನೂ ಆಗಿರುವ, 
ಹಂಶಾರ್ದೂಲಂ - ಕಬಕುಲಲಲುಮನಾದ್ಕ ಪವನಾತ್ಮ ಜಂ - ವಾಯುನಂದೆಸನೆನಿಸಿದ ಅಂಜನೇಯನನ್ನು | 
ಸ್ನೇನ-ತನ್ನು ಸ್ಯಂತವುದ, ರೂಪೇಣ - ಘೋರವಾದ ಸಿ ಡ್ಲೀರೂಪದಿಂದ, ದದಕ:-ನೋಡಿದಳು | 60 

ರಿವಣಫೌಲಿತಾ - ರಾವಣನಿಂಡ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಸು - ಆ ಲಂಕೆಯು, ಸ್ಥಯನೆ.ವ- ತಾನೇ 
ಉಸ್ಲಿ ತಾ - ವಿದ್ದು ಸಿ ನಿಂತವಳುಗಿ, ತು - ಆ, ಹರಿವರಂ-ಕಬ ಪ್ರವರನಾದೆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ವಾ 4 
ನೊಡಿ, ವಿಕೃತ - ವಿಕಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನೆನ - ಮುಖವನ್ನು, ಡರ್ಶನಾ - ತೋರಿಸುತ್ತಿ ರುವ 
ವಳಾಗಿ ॥ ಎ೧ ॥ ಕಿನ್ಯ ಸ - ಮಾನರ ವರನಾದೆ, Me -ಮಾರುತವ್ರಿತ್ರನ, ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ 


ಚಾರ ನಿಜಾ ನಜ ಇ. ಇಇ ಡರ್‌ ಜಿ ಸ ಗ 


ನೊ: ತುತ್ತಾ ಹಾಗೆಯೂ ಒಳ ಪೋಗಲುಡ್ಯುತ್‌ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದ ನುಗಳ೧೯॥ ಬಳಕ ಬನಾಯಿ 
ತು ಎಂದರೆ-ನ್ಲ ವಂಗ ಪುಂಗವನಾಗಿ ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಪ್ರಾಭಂಜನಿಯು ಬೆ ನಮ 
ರಿಯಂತೆ ಸ ಸೂಹ್ಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳ್ಗು ಇರುಳು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೆಲ್ಲಗೆ ಪುರದೊಳಸ್ಸ ಪ ಪ್ರ 
ವೇಕಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆ ಲಂ ಾನಗರಾಭಿಮೂನಿದೇವತೆಸು : ತನ್ನ ನಿಜರೂವದಿಂದ ಪವನನಂದ 
ನನ್ನು ಕಂಡೇಬಿಟ್ಟ ಳು 1೨೦! ಆ ಪ್ರಣ: ಲಕ್ಕು ಲೋಕಕಂಟಕನಾದ ರಾವಣನಿಂದ ರಕ್ಷ 
ಸಲ ಟ್ಟವಳಲ್ಲವೆ | ಅಂಥನಳು ಕಂಡಬಳಿಕ ಸುಮ್ಹನಿರುವುದುಟೆ 1 ಹರಿವರನನ್ನು ನೋ 
ಡಿದಕೂಡಲೇ ವಿಕಾರವಾದ ನ್ಯೋರೆಯಿಂದ ಬಹು ಭಯಂಕರಳೆನಿಸಿ ತ ತಾನೇ ವಿದ್ದು ಬಂದ 
ಳು 1೨೧ *ಹಿವರನೆನಿಸಿದ ಸವಿಸರಸೂನುವಿನ ಅದಿರಿಗೆ ಉದಕ ನಿಂತಳು, ಲೋಕ್‌ 
ಮೆಲ್ಲ ಆಲೊ (ಲ ಲ್ಲೊ ಇ ಇಬವಾಗುನಂತೆ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯನು ಮಾಡಿದಳು, ರ್‌ ಸರಿಗೆ 
ಇದು ಸ್ಪಳಾವಿ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಲ್ಲೋ ಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರವಾಗಿದಿ ತು ಜೀ ಗರ್ಜೆ 
ದ ಅಂ ಅಣ 

೪ ನೀನಾರು? ಅವಕೆಲಸೆಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ-? 


ಲ ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಣ ೯4 


ತ್‌್‌ ನಾ 











ಗ್‌, ಸ್‌, ತ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ನಿನ್‌ ವ್‌ 


ಕಥಯಸ್ನೇಹ ಯತ್ತ ತ್ಶಂ ಯಾವತ್ವಾ ಹಾಕ ಧರಂತಿ ತೆ ॥೨ಎ॥ 
ನ ಕಕ್ಳ್ಯಾಂ ಖಲ್ಕಿಯಂ ಲಂಕಾ ಪ್ರವೇಷ್ಕು ಡಿ ವಾನರ ತ್ಯುಯಾ । 
ರಷ್ತಿತಾ ರಾವಣಬಲೈ ರಳಿಗುಪ್ಲಾ ಸಮಂತತಃ 1೨8! 

ಅಥ ತಾ ಮಬ್ರವೀ ದ್ರೀರೋ ಹನೂಮಾ ನಗ್ರತ ಸ್ಪಿತಾಂ | 
ಕಥಯಿಪ್ನಾಮಿ ತೇ ತತ್ನಂ ಯನ್ನಾಂ ತ್ನಂ ಏರಿವೃಚ್ಚನಸಿ 1 ೨೫॥ 
ಹಾ ತ್ಕುಂ ಕತಿ. ಪರರುರಂವತಿಷ್ಟ | 











ರಾ SE te. | 


ಎಡುರಿಗೆ, ಅತಿಪ್ಪೃ ತ - ನಿಂತಳು, (ಶಿಂಚ-ಮತು ಖು) ನಲ - ಉಚ್ಚ ಸೇರದ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು, 
ಮುಂಜ್‌ವತಾನಾ - "ಅಬ್ಬ ರಿಸುತಲಿರುವವಳಾಗ್ಮಿ ಪವನಾತ್ಸ ಜಂ ಖು ವೂಯುನಂದನನನ್ನು ಹ್ಮ್‌ರಿತು, ಅಬ) 
ಬೀತ್‌. ME 1 ೨.0 | ವನಾಲಯ- ಕಾಡುಮನೆಯವನಾದ ವಿಲ್ಲೆ ಬಿಯೊ | ತ್ಥೂಂ - ನೀಮ 
ಎ ಯಾರದು ? ಕೇನಚ-ಮತ್ತೆಯಾವ, ಕಾರ್ಯೇಣ-ಕೆಲನದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಇಹ-ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ8- 
ಬಂದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ? ತೆ.ನಿನ್ನ, ಪ್ರಣಾಃ-ಪ್ರಾಣಗಳು, ಯಾವತ್‌ - ನಿಪ್ಪುುಕಾಲದವರೆಗ್ಳೂ ಧರಂತಿ- 
ಉಳಿದಿರುತವೆಯೋ, ಇಹೆ-ಇಲ್ಲಿ, (ತುವತಿ್‌ - ಅಪ್ಪೃರೊಳಗೆ) ಯತ್‌" - ಹಾನುದು, ತತ್ತ್ಮ೦-ನಿಜವಾದ 
ಸಂಗತಿಯೋ, (ತತ್‌-ಅದನ್ನು) ಕಥಯಸ್ಕೃ-ಹೇಛು ॥ 04 ॥ ವಂನರ-ವಿಲಕಟಯೇ | ರಾವಣಬಲೈಃ. 
ರಾವಣನ ಸೈನಿಕರಿಂದ, ಸಮಂತತಃ - ಸುತ್ತಲೂ, ಅಭಿಗುನ್ನೂ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಣಾಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ುಪುದಾದ 
(ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾದ) ಕಾರಣವ ಸಂರಕ್ಷಿತ ಎ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪು ಡುತ್ತಿ ರುವ, ಅಯಂ-ಈ, ಲಂಕಾ. ಏಂ 
ಹಾನಗರವು, ತ್ಯುಯಾ- -ದಿನ್ನಿಂದ, ಪ್ರವೆಃಪ್ಟುಂ- ಪ್ರವೆಿಸಲಕ್ಕೈ ನಶಕ್ಳ್ರುಂಖಲು- ಸಾಧ್ಯ್ರವಲ್ಲವು [| ೨೪ | 
ಅಥೆ-ಹಾಗೆ ಅನಳು ಹೇಳಿದಮೇಲೈ, ವೀರ8 - ಪರಾಕ್ರ್ರಮಠಾಲಿಯಾಡ, ಹನುಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು 
ಅಗೃತಃ-ವಿದುರಿಗೈೆ ಸ್ಥಿತಾಂ - ನಿಂತುಣರುವ, ತಂಂ-ಆ ರಕ್ಕ್‌ನಿಯಮ್ನು ಕುರಿತು, ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರ 
ಣಿದಿಂದ, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು, ತ್ನುಂ-ನೀನು, ವೃಚ ಓ- ಹೇಳುತಲಿದಿ 3೧, (ಶತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅಹಂ . ನಾನು, ತತ್ಪುಂ - ನಿಜವನ್ನು, ತೆ - ನಿನಗೋಸ್ಟರ, ಕಫಯಿವ್ಯೂಮಿ - ಹೇಳುವೆನು | ಎ | 
ಬಿರೂಪನ ಮನಾ - ವಿಕಾರಾಕುರದೆ ಕಣ ತೂ ತ್ಪೂಂ- ಬೀಮ, ಕಾ - ಯಾರು? ಕಿಮರ್ಥಂ 
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ನೀನು ಚೇವಜೆರಸೆ ತವಾ ದಿಟವನ್ನು ೩ ಹೇಳು ॥ ೨ | ವಿಲ ಕಳ 
ಖೀ ! ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ರಾವಣನ ಕ೦ಕರರು ಈ ನಗರದೊಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹಾವ 
ಲಾಗಿ ನಿಂತು ಕಾಯುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಎದರೊಳ ಹೊಗಲು ಕೋಡಗನಾಡ ನಿನಗೆ ಪೈೌಲಾಗುವು 
ದೆ? 1.೨81 ಎನಲು, ವೀರಮಾರುತಿಯೇನು ಕೌಳಮನುಜನೆ?ಮಹಾ ಶೂರನಲ್ಲವೆ? ಆ ಅದು ತ 
ಭೂತವನ್ನು ನೋಡಿ ತುಸವಾದರೂ ಹೆದರಲಿಲ್ಲ, ತನ್ನು ವಿದುರಿಗೆ ನಂತು ಅವಳು ಹೇಳಿದಿದ 
ನ್ಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕೇಳ ಅವಳನ್ನು ಹೃರಿತು ವಿಲಾ | ನೀನಾರಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಅರಿಯೆನು, ಆದರೂ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಫೇಳುತಲಿದ್ದಿ (ಯೆ, ನಾನಾರೋ? ಏತಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವೆನೋ ? ಆ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನಿ ಲ್ಲ ದಿಟವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಈವಿಪ ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಂಶಯ ಬೇಡ! 
ಅದಂತಿರಲಿ, ವಿಕಾರವಾದ ರೂನೆವನವ್ಮಂತು ವಕ್ರ ವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನಳವಟ್ಟು, ಈ ಊರಿನ 
ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಯಾರು? ಇಷ್ಟು ಭಯಂಕರಾಾರದಿಂದ 
ನನ್ನುನ್ನು ನೀನು ತಡೆಯಲು ಸಾರಣವೇನು ? ನನ್ನನ್ನು ಗದರಿಸಲು ನಿಮಿತ್ತವೇನು ! 


ಸ 
೯೬ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ಚಚ ವ ನನ ಮಾತನಾ 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಚಾಪಿ ಮಾಂ ರುದ್ದಾ ನಿರ್ಭರ್ತ್ವಯಸಿ ದಾರುಣಾ 1೨೬! 
ಹನುಮದ್ಭಚನಂ ಕ್ರುತ್ಯಾ ಲಂಕಾ ಸಾ ಹಾಮರೂಪಿಣ್ಣೀ | 
ಉವಾಚ ವಚನಂ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಪರುಪೂ ಸವನಾತ್ವಜಂ 1೨೩! 
ಅಹಂ ರಾಷ್ನಸರಾಜಸ್ಥ್ಯ ರಾವಣಸ್ಥು ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
: ಶ್ರ || 
ಆಜ್ಞಾ ಪ್ರತೀಥ್ಷಾ ದುರ್ಥರ್ದಾ ರಕ್ಷಾಮಿ ನಗರೀ ಚ lav 
ನಕಕ್ಕಾ ಮಾ ಮವಜ್ಞಾಯ ಪ್ರವೇನ್ಟ್ರುಂ ನಗರೀ.ತ್ಮಯಾ | 
॥ 
ಆದ್ಯ ಪ್ರಾಣೈಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಃ ಸೃಪ್ಪ ಸಸ ನಿಹತೋ ಮಯಾ 1೨೯ 
ಅಹಂ ಹಿ ನಗರೀ ಲಂಕಾ ಸ್ಫಯಮೇನ ಪ್ಲನಂಗಮ | 
ಚ ಚಾ ಚತತ Ne 
ವಾ.ಯಾವನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ರುದ್ದಾ-ತಡೆದ್ಳು ಪುರದಬ್ಬರೆ - ಊರೆಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, ಅವತಿ 
ಪ್ಲ ಸಿ-ರಿಂತುಇದ್ದಿ ಯೆ, ದಾರುಣಾ - ಬಹುಕೂರಳಾದವಳಾಗಿ, ನಿರ್ಣತ ಯುಸಿ ಬ ಹೆದರಿಸುತಲಿದ್ದಿ ಯೆ 











ಟು, 
(ತತ್‌ - ಆನಿಮಿತ್ತನನ್ನು, ಕಥೆಯ . ಹೇಳು, ಅತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ . ಹೇಳಿದವು) ॥ ೬ l 


ಕಾಮರೂಪಿಣೀ - ಇಪಸ್ತಿನುನಪೊರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಗ್ಯ, ಸಾ. ಆ ಲಂಕಾಧಿ ದೇವತೆ 
ಯಾದ ರುಘ್ಷನಿಹಸ್ಯ ಹೆಕೂಮದ್ಧ ಚನಂ- ಂಜನೇಯೆನ ಮಾತನ್ನು, ಕು)ತ್ಪಾ - ಜಲ್ಲಿ, ಸು ಪಟು 
ಓಸಿಕೊಂಡವಳ.ಗಿ, ಪವನಾತ್ಮಜಂ- ವಾಯುಪುತ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುರುಷಂ-ಬಹುಕಠನವಾದ್ಕ ಎಚ 
ನಂ-ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ-ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1 ೩ | 

ರಾಶ್ತಸೆೋಾಜನ್ಸು - ರಸ್ಕ್‌ ಸರಿಗೆ ಅರಸೂಗಿರುವ, ಮಹಾತ್ಸ ನಃ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ರಾವಣ 

ಲ. 

ಸ್ಯ - ರಾವಣಾಸುರನ, ಆಸ್ಞಾಪೃತೀಕ್ಷಾ - ಆಜೆ ಯನ್ನು. ಅನ-ಸರಿಸುತ್ತಿರುವವಳು, ದುರ್ಧರ್ಪು - 
ಹೆ೦ರಿಂದ ಜಯಿಸಲಕಳ್ಳ್ಯಳೂ ಆಗಿರುವ, ಇಮಾಂ - ಘೂ ನಗರೀಂ-ಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಕ ರಕ್ಷಾಮಿ- ಕಾಪಾಡುತಲಿ 
ದೇನೆ 1.೦೪1 ವಾಸ - ಇಂತಹನನ್ನುನ್ನು, ಅವಜ್ಞಾಯ - ಅಸಡ್ನೆ ಮಾಡಿ ನೆಗರೀ - ಈ ಲಂಕಾನಗರವು, 
ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಪ್ರವೇಪ್ಟ್ರುಂ ೬ ಚಳಹೊಗರಿತ್ತೈ ನಕಕ್ಕಾ - ನಾಧೆ ಸ್ಲಿನಳು ಅದ್ಯು - ಸೂಗಲೇ, 
ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ನಿಹತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಪ್ರುಣ್ಛೆ - ಉಸಿರುಗಳಿಂದ, ಪರಿತ್ಯುಕ್ತ $ - 
ಬಿಡಲ್ರಟ್ಟನನಾದ ಈಾರಣವೇ ಸ್ನಪ್ಸ್ಟನೆ ಬೀರ್ಫನಿದೈಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ ರ್ಟ! ಪ್ಲವಂಗಮ 





ಲಾ ಫಿ ನಾರದ ಹಾರ್‌ ರಾ 


ಇದನ್ನು ಮೊದಲು ನನಗೆ ಅರುಹು 1.೨೬1 ಬಂದ ಹನುಮನ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿದ ಹೂಡ 
ಲೇ ಸಾನುರೂಸಳಾದ ಲಂಕೆಯು ಬಲುಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡೆನಳಾಗಿ ಪವನನಂದನನ್ನು ಇಳ್ಬಿರ್ರಿತು 
ಬಹು ಕಠಿನವಾಗಿ ಮಾತನಾಡ ತೊಡಗಿದಳು ॥ ೨೩ ॥ ಎಲವೋ ಹುಲ್ಲಪೀ ! ನಾನಾರು 
ವಿಂಬೆಯೋ ? ಲ್ಹೋಕದ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಅಣಗಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಖ್ಯವನೆನಿಸಿರುವ ರಾಘ್ಟ್‌ 
ಸ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ, ರಾವಣನಿಗೆ ನಾನು ಕಿಂಕರ, ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ಹಸಾದವೆಂದು 
ಬದುರುನೋಡುತಲಿರುವವಳ್ಳು ವಿಂಥನನಾದರೂ ನನ್ನ ಕದ್ಭವನ್ನು ಮಾರಿಹೋಗಲಾರ 
ಅಂತಹ ನಾನು ಈ ನಗರಿಯನ್ನು ಜಹಾಯುತಲಿರುವೆನು (೪! ಈ ನನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸದೆ 
ನೀನೀನಗರದೊಳಕ್ಕ್‌ ವಿಂದಿಗೂ ಪ್ರವೇಕಿಸಲಾರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೆ ಸದೆ ಬಡಿಯುವೆನು, 
ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಉರಳು ತ್ತೀಯೆ 1೨೯॥ ನ 
ನೊಳಗೆ ಮರದಿಂದ ಮಠಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪುಳಿಸುತ ಹಾರಾಡುವ ಎಲ ಹಸುಳೆ ಕನಿಯೇ | 
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ಫೆ] ಯ ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ವ | ೯ 


ಸರ್ಯತಃ ಪರಿರೆಫ್ಲಾವಿ ಹ್ಯೇತತ್ತೆ ( ಕಥಿತಂ ಮಯಾ [ಎ01 
ಲಂಕಾಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತಾ ಹನುಮಾ ನಶ ರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ | 
ಯತ್ಸುವಾಕ ಸ ಹರಿಶ್ರೇಪ್ಟ $ ಬತ ಪಿಐ ಅವಾಪರಃ [ll 
ಸೆತಾಂ ಸ್ತ್ರೀರೂಪ ನಿಶೃತಾಂ ದ ಪಾ ಶ್‌ ವಾನರಪುಂಗವಃ | 
ಅಬಭಾಪೇಪಥ ಮೇಧಾವೀ ಸತ್ಯವಾನ ಪ್ಲವಗರ್ಪ ಭಃ ಅ! 
ದ್ರಶ್ತ್ಯಾಮಿ ನಗರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಸಾಟ್ಟ ಪ್ರಾಕಾರ ತೋರಣಾಂ | 











ನಮ್ಮವರ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ ಎನ್‌. 











ಎಲ್ಲೆ ವಾನರನೇ, ಅಹೆಂಹಿ - ನಾನಾದರೋ, ನಗರಿ - ಈ ನಗರಾಭಿ ದೇವತೆಯಾದ, ಲಂಕಾ - 
ಲಂಕಾವಾಮನವ್ರೊಳ್ಳವಳು, ನೆ ಯಮೇವೆ - ಈ ನುನೇ, ಸರ್ವತಃ - ಸುತ್ಮಲೂ, ಪರಿರಹ್ಷಾಮಿ ಆ ಸಂರಕ್ಷಿ 
ಸುತಲಿದೇನೆ, ತೆ . ನಿನಗೋಸು ಸ್ಕರ , ಬಿತತ* - ವೃತ್ತ ಘು. ಮಯತಾ- ನನ್ನಿಂದ, ಹಧಿಶಂ - ಹೇಳೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟತು, 1491 ಮಾರುತಾತ್ಕ ಜಃ - ವಾಯುಕುಮೂರನಾಸೆ, ಹರಿಶ್ರಿಸಪ್ಲಃ - ಶನಿಪ್ರವರನೆನಿಸಿರು ವ 

ಸಃ - ಲೈ ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಲಂಕಾಯಾ। - ಅಂಕಾಧಿದೇವತೆಯ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು 
ಕ್ರುತ್ತಾ - ಕೇಳಿ, ಯತ್ನರ್ವಾ - ಪ ದೃಯತ್ಯ ೈವುಜ್ಯ ನನಾಗಿ, ಅವರಣ - ವಿರಡಸೆಯದಾದ, ಕ್ರೈಲಇವ - ಡೊ 
ಡ್ಮೃ ಚಿಟಿ ದಂತೆ, 4 ತಃ - ವಿದರರಿಗೆ 4. loll ಅಧ - ಅಮಂತರದಲ್ಲಿ ವಾನರಪುಂಗವ£ - ವಾನರ 
ಕ್ರೀಷ್ನೆ ನೆನಸಿದ, “ಸತ್ತವರ - ಮಹಾಖಖಸೆಂದನ್ನು ಸೆದಿಸಿರುವ, ಪ್ಲವಗರ್ಮಭಃ - ದಃಟುವಕಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ರೊಳಗೆ ಅಗ್ರಗಣ್ಣುನೆನಿ ಕೊಂಡಿರ ತಕ್ಕ್‌, ಮೆಧು ಎ ಬಹುನೃದ್ಞಾಕಾಲಿಯೊಲದ, ಸ$ 2. ಆ ಆಂಜನೇ 
ಯನು, ಸ್ತ್ರೀರೂಪ - ಹೆಂಗಸಿನ ಆಕಾರದಿಂದ, ದಿಕೃೃತಾ - ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತಲಿರುವ, ತಾಂ- 
೮ ಲಂಕೆಯೆಂಒ ರಾಗಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟೂ- ನೊಡಿ, ಆ ಬಭಾಪೆ - ಮಾತನಾಡಶೊಡಗಿದನು ಗ. 
(ಅಯಿ - ವಿಲಸಿ ಸುಂದರಿಯೇ ! ) ಸಾಟ್ಟಿನಾ)ಕಾರ ತೋ ರಣಂ ಎ ಪೌಳಿ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಹೊರಬಾಗಿಲು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ, ಅಂಕಾಂ- ಲಂಸೆಯೆಂಬ, ನಗರೀಂ- ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ದ್ರಶ್ಷ್ಯಾಮಿ- 
ನೋಡಲುಶೆಯು್ಳವನಾಗಿರುವೆನು, ಇತ್ಕೃಘ ೦ - ಫೊ ನಿವಿತ್ಮದಿಂಡಲೇ, ಇಹ - ಈ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ನಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದವನಾಗಿದೇನೆ, ಮೆ - ನನಗೆ, ನ5ಂ - ಬನೆಳವಾದ, ಕೌಿತೂಹಲಂ ಎ. ಹುತೂಹೆಲನಿದೆ, 





a — 





ನಗರಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದನನ್ನನ್ನು ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಲಂಕೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈನಾನೇ ಆ 
ಲಂಕೆ,ನಾನೀ ನಗರಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಸವಾದರೂ EOE. ಉಚ ಸಂರ 
ಹ ಸುತಲಿದೇನೆ. ಇಂತೀ ನನ್ನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರುಹಿರುವೆನು ನಿನಲಂ!್ಲಂ॥ ಪ್ಲ 

ಗೇಂದ್ರನಾದ ಮರುನ್ನಂದನನು ಆರಕ್ಕ್‌ಸಿಯೆ ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವಳನ್ನಿರಿಯಲು ತತ್ಸ ಸ 
ನ್ನಾಹವನ್ನು ಸವರಿಸಿಸೊಳ್ಳುತ, ಎರಡನೆಯ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಬೆಳೆದು ಕದಲದೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ದಿಂದ ಹೋರೆಯಾಗಿ ನಿಂತನು! ol ಮಹಾಸೆತ್ಳಕಾಲಿಯೆನಿಸಿರೆವ ಪ್ಲಂವಂಗ ಪ್ರಂಗವನಾದ 
ಮಾಗುತಿಯು ಮಹತ್ತರವಾದ ಮೇಧಾಸಂಪನ್ನನಲ್ಲವೆ ? ಮಹಾವಿ ಕಾರವಾಗಿ ಸಾಣಬರು 
ವ ಹೆಂಗಸಿನ ರೂಪನನ್ನು ತಾಳಿ, ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಆ ರಕ್ತಸಿಯನ್ನು ಹುರಿತು 
ಅಂತೆಂದನು 14.01 ವಿಲೌ ಲಂಕೇ ! ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪೆಸೌಳಗಳಿಂದೆಬ್ಯೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಂದ 
' ಲೂ ತೋರಣಗಳೆಂದಲೂ ಅಲಂ ಕಾರವಾಗಿರುವ ಈ ನಗರಿಯನು ಲ ನೋಡಬೇಕೆಂದು 


ಬಂಡಿರುವೆನು, ಇದನ್ನು ನೋಡುವ ವಿಸ್ಮಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೇರಳವಾದ ಬಯಕೆಯಂಂಟು, 
13 


ಗ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾರ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ 


ಸ ಫೋ ರಾ ಕ ಕ ಕ ಕ ಕ ಕ 





ಅತ್ಸೃರ್ಥ ಮಿಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ನರೆಂ ಹೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೆ || ಫಿ! 
ಸಿ ಖಿ | 

ವನಾ ನ್ಯುಪನನಾನೀಹ ಲಂಕಾಯಾಃ ಕಾನನಾನಿ ಚ! 

ಸರ್ಯತೋ ಗೃಹಮುಖ್ಯುನಿ ರ್ರಷ್ಟು ಮಾಗಮನಂ ಹಿಮೆ 181 
ತಸ್ಯೈ ತದ್ಭಚನಂ ಕ್ರುತ್ಯಾಲಂಕಾಸಾ ಇಾಮರೂಪಿಣೀ | 
ಭೂಯ ನಿವ ಪುನರ್ಯಾಕ್ಕಂ ಬಭಾಪೆ ಪರುಪಾಫ್ಷರಂ |! 

ಮಾ ಮನಿರ್ಜಿತ್ಯು ದುರ್ಬ್‌ದೈೆ e ರಾಶ್ನಸೇಕ್ಕರ ಪಾಲಿತಾಂ | 

ನ ಕಕ್ಕು ಮದ್ಯ ತೇ ದ್ರಷು ರಿ ಪುಶ್ನೀಯಂ ವಾನರಾಧಮ 14೬ 
ತತ ಸ್ಪೈ ಕವಿಕಾರ್ಲೊ ಲ ಸೊ ಮುನಾಚ ನಿಕಾಚರೀಂ | 








ಹಿ-ನಿತ್ಚಯ 1441 ಇಹ ಈಸ್ಥಲರಲ್ಲಿ ಲಂಕಾಯಾಃ - ೮ಂೆಗೆಸೇರಿದ ವನಾನಿ - ತೋಟಿಗಳೆ 
ನ್ನೂ, ಉಪವನಾನಿ - ಉದ್ಯಾನಗಳನ್ನು, ಕಾನನಾನಿಚ - ದೊಡ್ಡ ಅರಣಣ್ಯಗಳೆನ್ನೂ, ಸರ್ವತಃ -೨ವಿ 
ಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಗೃಹಮುಖ್ಯಾನಿ - ಉತ್ತಮವಾದ ರಾಜಭವನಗಳನ್ನೂ, ದ್ರಷ್ಟುಂ ೩ ನೋಡಲಿ ಕ್ಯಾ 
ಗಯೇ ಮೆ - ನನ್ನ, ಆಗಮನಂ - ಬರುನಿಕೆ, ಹಿ - ನಿ್ಚಯ 141 

(ಅಫ-ಆ ಮೇಲೆ) | ಕಾಮರೂನಿಣೀ - ಇಪ್ಪಾನುಸಾರರೂಪಗಳನ್ನು ಶಾಳತಕ್ಕೆ, ಸಾ 
ಆಲಂಕಾಥಿ ದೇವತೆಯು, ತಸ್ಯ - ಆ ಆಂಜನೆಯನ, ತತ್‌" - ಆ ವಚೆನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ತಾ - 
ಹೆಳಿ ಭೂಯ ನಿನ  ಬಹಳವಾಗಿಯೇ, ಪುರುಪೂಹ್ಷರಂ - ಕ್ರೂರವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ: 
ವಾಕ್ಯಂ A ಳಾತನ್ನು, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ ಜಜಾನೆ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು, ಗ ಮರ್ಜುಜ್ದೇ - ಎಲ 
ವೋ ಬುದ್ಧಿಹೀನನಾಗಿರುವ, ವಾನರಾಧಮ - ಕೀಳಕನಿಯೇ ! ರಾಕ್ಷಸೇಕ್ಟರಪಾಲಿತಾಂ - ರಾಶ್ರಸಸಾರ್ವ 
ಭೌೌಮನಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಳಿರುವ, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು ಅನಿರ್ಜಿತ್ಯ - ಗೆಲ್ಲದೆಯೆ್ಮ ಇಯಂ, ಪುರೀ 
ಲಂ೫ೆಯು, ಅದ್ಯ- ಈಗ್ಯ ತೆ.ನಿನಗೆ, ದ್ರಶ್ಟುಂ ~ ನೋಡರಿಕ್ಕೂ' ನಕ್ಕ್‌ಂ - ಸಾಗ ಕ್ರಿನೇಅಲ್ಲ Il ೩೬1 
ಶತಃ-ಅವಳು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಮೇಲೈ ಕಬಕಾರ್ದೂಲಃ - ವಾನರೋತ್ತ ಮನಾದೆ, ಸಃ-ಆ ಆಂಜನೇಯನು, 
ಭದ್ಯೇ- ಓ ಸುಮಂಗಳ ! ಅವಸಾಂ-ಕೂ ಪುರೀಂ - ನಟ್ಟಣನನ್ನು, ವೃಪ್ಟಾ-ನೋಡಿಸೊಂಡ್ಳು, ಪುನಃ- 
ತಿರುಗಿ, ಯಥಾಗತಂ-ಬಂದಹಾಗೆಯೇ ಯಾಸ್ಕೆ - ಹೋಗುವವರಾಗಿದೇನೆ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ತಾಂ-ಆ, 








LL 
ಅದೇ ನನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ 1241 ಈ ಲಂಕೆಗೆ ಸೇರಿದ ಕಾಡುಗಳನ್ನೂ ಹೂದೋ 
ಟಗಳನ್ನೂ, ವಿಹಾರವನಗಳನ್ನೂ, ಈ ನಗರದೊಳಗಿರುವ ಕ್ರೀಸ ನಾದ ಮಂದಿರೆಗಳ 
ನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕೆಂ ಬುದ್ದ ನನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನ 111 ಹೀಗೆಂದ ಮಾರುತಿ 
ಯಮಾಕನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕಾನುರೂಪಿಯಾದ ಲಂಳೆಯು ಗಟ್ಟೆಯಾಗಿಗದರಿಸುತ ಆತನನು 
ಕುರಿತು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದಳು | ಎಲವೋ ಬುದ್ಧಿಹೀನಾ ! ವಾನರಾಧಮಾ ! ಮೊದ 
ಲೇ ನಾನೆಂದಮಾತು ನಿನ್ನ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಶಿಲ್ಲವೊ? ಪುನಃ ಹೇಳುತ್ತೇನೆಕೇಳು ; ಸಗ 
ಎ ನನ್ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲದೆ ಈ ಲಂಕೆಯೊಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೊಗಲಾರೆ, ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ನೋಡ 
ಲೂ ಆರೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಕ್ಳುವಲ್ಲ 4೬! ಎನಲು ಬಳಕ ಕರಿನರನಾದ ಮಾರುತಿ 
ಯು ಅವಳು ಅಪ್ಪು ಕಠಿನವಾಗಿ ನುಡಿಷರೂ ಸಾನೋಪಇಯವನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನೋ 


ಡೋಣ ಏಂದ್ಳು ಆಸತಾಚರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ತಾನೂ ಇಂತೆಂದನ್ನು ಎಲಿ: ಮಂಗಳ 
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ಶ್‌ ಹ್‌ ಹಕ್‌ ಬ ಬ ಹ ಸದೆ ನಿಸ ರ್‌ ಗಾ ಗಾ 





ದೃಷ್ಟಾ 9 ಪುರೀ ಮಿಮಾಂ ಭದ್ರೇ ಪುನ ರ್ಯಾಸ್ಟೊ ಯುಥಾಗತಂ ಫು 
ತತಃ ಕೃತ ಮಹಾನಾದಂ ಸಾ ವ್ಭೆ ಲಂಕಾ ಭಯಾವಹಂ | 
ತಲೇನ ವಾನರಕ್ರೀಪ್ನೆಂ ತಾಡಯಾವತಾಸ ವೇಗಿತಾ ಗ! 

ತತ ಸೃ ಕವಿಕಾರ್ದೂಲಃ ಲಂಕಯಾ ತಾಡಿತೋ ಭೈಕಂ 

ನನಾದ ಸುಮಹಾನಾದಂ ವೀರ್ಫೈರ್ವಾ ಪವನಾತ್ವಜಃ |ರ್ಫಿ॥ 

ತತ ಸ್ಪಂವರ್ತಯಾಮಾಸ ವಾಮಹಸ್ಥ ಸ್ಥ ಸೋನಂಗುಳೀಃ | 
ಮುಖ್ಯೃನಾ*ಭಿ ಜಫಾನ್ಸೆನಾಂ ಹನೂಮ್ಮಾ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥತಃ॥ 1801 





ನಿಕಾಚರೀಂ- ರಾತ್ರಿಂಚರಿಯನ್ನು *ಕ.ರಿತ್ಕು ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದೆನು 1 ೩೩ |! ಶತಃ-ಆಬಳಿಕ, ಸಾ-ಆ 
ಲ೦ಕಾವೈ-ಲಂಕೆಯಾದರೋ, ಭಯಾವಹಂ. ಬಹು ಭಯವನ್ನು ಂಟುವರಾಡುವ, ಮಹಾನಾದಂ - ದಿಂಹಗ 
ರ್ಜನೆಯನ್ನು, ಕೃತ್ಯಾ- ಮಾಡಿ, ವೆಗಿತಾ - ಬಸುವೆಃಗವೊಳ್ಯ್ಳವಳಾಗಿ, (ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು) ವಾನರಕ್ರೇ 
ಪ್ಲೃಂ-್‌ಹಿವರನನ್ನು, ತಲೇನ-ಅಂಗಯ್ಯೀಂದ, ತಂಡ:ರಾಮಾಸ-ಹೊಡೆದಳು ॥ ೩೪ ॥ ತತಃ-ಆಮೇಲೆ 
ವೀರ್ಫವಾ - ಬಹು ಪರಾಕ್‌ ಮವ್ರೆಳ್ಯವನು, ಕಬಕಾರ್ದೂಲಃ - ಕನಿಕ್ರೀಪ್ಟನ್ಯು ಪವನಾತ ಜಃ . ಪವನ 
ನಂದನನೂ ಆಗಿರುವ, ಸಃ-ಅ ಹನುಮನು, ಲಂಕಯಖಾ - ಲಂಕೆಯಿಂದ, ಭೃಕಂ-ಬಲವಾಗಿ, ತಾಡಿತಃ” 
ಹೊಡೆ ಸಲ್ಬಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಸುಮಹಾನಾದಂ - ಅತ್ಯುಂತ ಶಬ್ದ ವಾಗುವಹಾಗ್ಕೆ ನನಾದ - ಧ್ವ ನಿಮಾಡಿದನು. 
ತತ8-ಆಮೇಲೆ, ಸಃ, ಹನುಮರ್ಮಾ-ಆಂಜನೇಯನು, ಕೋಧಮೂರ್ಜತಃ -ರೋಪದಿಂದ ಮೈಮರೆ 
ತವನಾಗಿ, ವಾಮಹ ಸ್ವಸ್ಸು - ಇಡಗಯ AY ಅ೦ಗುಳೀಃ - ಬೆರಳುಗಳೆನ್ನು, ಸಂವರೃಯಾಮಾಸ-ಮುದ.ರಿ 
ಕೊಂಡನು, ಮ. ಬಿನಃ-ಹಿಡಿಯಿಂ ದ, ಏನಾಂ - ಈ ರಳ್ಯ ಸಿಯನ್ನು, ಅಭಿಜಘಾನ - ಬಲವಾಗಿ ಬಾರಿಸಿ 
ದನ್ಮು (ತಿ ವಿದಮು) | vo | ಸ್ರ: ಚೇತಿ-ಹೆ:ಗಸು ವಿಂದು, ಮನ್ಯುವನಾನೇನ-ನೆನೆಯ; ತಲಿಪ್ಸೆ ನಾದ ಕಾರಣವೇ 
ಸ್ನಯಂ- ತನ್ನಿಂದ, ಅತಿಕ್ಫೋಧಃ - (ಅವಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಷ್ಟು) ಮಹಾಸೋಪವು, ನಕೃತಃ - 


ಬಾ 








ಮಾ ರ ಎಡಿ ಎಾ...ಐ-ಆಾ- ಆವರ 








ಹ ದ | | mem Ce tn ad 


ಮುಖಿ! ಈ ನಗರವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಸಲವಿದೆ, ಆದಕಾರಣ 
4 ಪಸ್ಟ್ರಇವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ನಾನು ಬಂದದಾರಿಯನ್ನ ಹಿಡಿದು ತೆರಳುವೆ 
ನು, ನೀನು ಬಹು ಸೊತ್ಸಿಕಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀಯೆ, ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸ*ಹಾಯವನು 
ಮಾಡ; ಸಿಟ್ಟು ಗೊಳ್ಳ ಬೇಡ, ಕಾಂತಳಾಗು ಎನಲು 14೩! ಆಸ್ಲ್ಚಣವೇ ರಾದ್ರಾವೇಕವನ್ನು 
ತಾಳದ ಲಂಕೆಯು ಸಿಂಹಡುತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ ಮಯಾಭಯವನ್ನು ತೋರಿ ಓಡಿಬಂದು ಕಪಿವ 
ರನ ಕಪೋಲದಲ್ಲಿ ಕರತಲದಿಂದ ಅಗ್ಪಳಿಸಿದಳು ಪಳ! ಮಹಾ ಕೂರೆನಾದ ಮಾರುತಿಗೆ ಅವ 
ಳಿಂದ ಬಲವಾದ ಪೆಟು ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗಸದ ಬಿ೨ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿಹೋಗುವಂತೆ ಸಿಂಹೆನಾದವ 
ನ್ನು ಮಾಡಿದನು 1! ಸಿಟ್ಟು ತಶೆಗೇರಿಕು, ವಿತಗಯ್ಯೇ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಮುಡುರಿದನ್ನುವು 
ಹಾಭ್ಕಿರವಾ ಕೃತಿ ಹಯನಾಂತು ಮಖ್ಮ್ಯಿಯಿಂದ ಆ ನಿಕಾಚರಿಯನ್ನಿ ಕ್ವಿ ದನು 801 ಅದುವರೆಗೆ 
ಆಂಜನೇಯನುಅಂತಹ ವೆಟ್ಟಿನ್ನು ತಿಂದಿದ್ದವನಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣರೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಆಗ 
ಲ್ಲೇ ಅವಳನ್ನು ಒತ್ಟಲಿಕ್ಟು ದತಕ್ಕು ದಾದರೂ, ಮಹಾತ್ಮರು ಮಹಾಕವದ ಸಮಯದ 
ಲ್ಲೂ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ತಾಳುವುದು ಸ್ಥಭಾವವಲ್ಲವೆ ? ಮಹಾನು;ಭಾವನಾದ ಮಾರುತಾತಜ್ಟ 
ನೂ ಕಾಂತಿಯನ್ನಳವಟ್ಟು ಅಯ್ಯೋ, ಪಾಪ, ಹೆಂಗಸು ಎಪ್ಪು ಪ್ರಜ ತಾವೂ 


(ಸ 
ತಾರಾ ಗಾ ಲಾಳ  ಘೋಲ ತ 


ಸ್ತ್ರ ಯೇತಿ ಮನ್ಯಮಾನೇನ ನಾತಿಕ್ರೋಧ ಸ್ಪ ಯಂಕೃತೆಃ 1801-1 
ಸಾತು ತೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ವಿಹ್ನಲಾಂಗೀ ನಿಕಾಚರೀ | 

ಪಪಾತ ಸಹಸಾ ಭೂಮೌ ವಿಕೃತಾನನ ದರೈನಾ 10೧1! 

ತತಸ್ತು ಹನುರ್ಮಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಥೊಂ ದೃಪಾ ಟೆ ರಿನಿಪಾತಿತಾಂ | 
ಕೃಪಾಂ ಚಕಾರ ತೇಜಸ್ಕೀ ಮನ್ಸುಮಾನಃಸ್ತ್ರ ಯಂತು ೫30 18811 
ತತೋ ಮೆ ಭೃಕಸೆಂವಿಗ್ಸಾ ಲಂಕಾ ಸಾ ಗದ್ಗ ದಾಹ್ನರಂ | 

ಉವಾಚಾ ಗರ್ಮಿತಂ ವಾಕ್ಸ್‌ಂ ಹೆನೂಮೆಂತೆಂ ಪ್ಲವಂಗಮಂ 8 4॥-1 


೧ರಿರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣಿ, [ಸರ 











A ENS 
ವರಾಡಲ್ಯಜಲಿಲ್ಲ ॥9೦॥॥ ಸಾ-೮ ನಿಕಾಚರೀತು-ರಾತಿ)ಂಚೆನಿಯಾನರ್ಲೋ ತೇನ.ಆ ಹನುಮನು ಹೊಡೆದ, 
ಪ್ರಹಾರೇೇಣ-ಖೆಟ್ಟಿನಿಂದ, ವಿಹ್ಯಲಾಂಗೀ - ನೋವುಗೊಂಡ ಅವಯವಗಳು ್ಳವಳಾಗಿ, ನಿಕೃತ-ವಿಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ, ಆನನ-ಮೋರೆಹೂ, ದರ್ಶನು. ದೈಷ್ಟ್ರಿಗಳೂ ಉಳ್ಯವಳಾದಕಾರಣನ್ನೇ, ಸಹಸಾ. ಬೇಗನೆ, 
ಭೂವ.-ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪನಾತ . ಉರುಳಿಕೊಂಡಳು 1 9೧11 ತತಃ - ತರುವಾಯ, ತೇಜನ್ಸೀ- ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಜ್ಯವನಾದರೂ, ಪಾ )ಜ್ಞೃಃ - ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯುಳ್ಳವನಾದ ಕಾರಣವೆ? (ಇವಳು ಸತ್ತು 
ಹೋದರೆ ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಳಾರ್ಯತ್ಕೆ ಕುಂದು ಉಂಟಾದೀತು ಎಬ ಯೋಚ ಕೆಯುಚ್ಯ ವನಾಗಿಯ ಇ) ಹನು 
ಮ್ಮಾ-ಅಂಜನೆೇಯನು, ವಿನಿಪೇಶಿತಾಂ-ತನ್ನಿಂದ ಕೆಡಹ್ಬಟ್ಟ, ತಂಂ-ಸಂಕಟರಡುತಲಿರುವ ಆ ಲಂಕೆ 
ಯನ್ನು, ಪೈಪ್ಟ್ರ್ಯ್ಯಾತು - ನೋಡಿದಮೇಲೆ ಖಸಾದರೋ, ತಃಂ-ಅವೆಳನ್ನು, ಪ್ರಿಯಂ - ಅಬಲೆಯನ್ನುಗಿ, 
ಮನ್ಯಮಾನಃ - ಉನಿಸಿದನಾದಕಾರಣವೇೆ ಕೃಪಾಂ - ಹೊಲ್ಲಬಾರದೆಂಬ ದಯೆಯನ್ನು, ಚಕಾರ-ವತಾಡಿ 
ದನು 8182011 ತತಃ-ಆಹಿಂದ್ಯೆ ಸಃ-ಅ, ಲಂಕು-ಲಂಸೆಯು, ಭ್ರೃಕಸಂವಿಗ್ನಾ-ಬಹಳ ಹೆರರಿದವಳಾಗಿ, 
ಪ್ಲವಂಗವುಂ - ಹಾರುವ್ರೆದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥೆನಾದ್ಯ ಹನುಮೆಂತಂ _ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಹರಿತ್ತು ಗೆದ್ದೆ 
ದಾತ್ಮರಂ - ತೊರಲುತಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳುವಾಗಿಯೂ, ಅಗರ್ವಿತಂವೈ-ಹೆಮ್ಮೆ ಯನ್ನುಡುಗಿದುದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ, ವಾಸ್ಯಂ.ವನಾತನ್ನು, ಇಣವಾಚ-ಹೇಳಿದಳು ॥ ೪೩ ಗ 


ತ್‌ ವ ಸ ಬಾಬನ ಜಾ 
ಪಟು. ಪಾಕ ಪದಹಾಟಾ... ಹಾಚಾ. ಹಾರು... ಅಳ. 





ಗ ಭಾ ಇ 


ಅಬಲೆಯ್ಯೇ ಸರಿ, ಇಂಥವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ನನ್ನ ೦ಥವನಿಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ? ಎಂದು ದಯಾ 
ರ್ರ್ರಹೃದಯನಾಗಿ ಉಳು ತಿರುವ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನು | ಅಂಗ ॥ 
ಬಳಿಕ ಹನುಮನು ಹೊಡೆದ ಆ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಬಲುನೋವುಗೊಂಡ ಅವಯವಗಳು 
ವಳಾದ ನಿಕಾಚರಿಯು ಕಳವಳಿಸಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಐಕಾರವಾದ ಮೋರೆಯನ್ನು ಮೇಲರ್ವಖ 
ವಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ನೆಲದಲ್ಲಿ ರಪ್ಪನೆ ಉರುಳಿದಳು 18೧1 ॥ ಆಂತು ಉರುಳಿ ನರಳುತ್ತಾ 
ಬದ್ಲಾ ಟಿದಿಂದ ಸುಲನತಗಿ ನೋೊಜಾಡುತಲಿರುವ ಆ ರಕ್ಕಾಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ವೀರೆಹನುಮನ 
ಮನವು ಕರಗಿತು, ಮಹಾತೇಜಸ್ಮಿಯೂ ನ ನೂ ಆದ ಆಂಜನೆಯನು ಅಯ್ಯೋ, ಹೆಂ 
ಗಸಲ್ಲೂ?, ಆವಳು ತೋರಿದ ಸ್ಪಾರ್ಯತ್ಕೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಶಿಫ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು 
ಉಚಿತವಾದರೂ ಸೀ ಸ್ಫೈಭಾವವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋ ಜಿಸಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರಬೇಕು 
ಇಸೊಲ್ಲತಕ್ಕು ದು ಉಚಿತವಲ್ಲ ವಂದು ದಯಮಾನ ಮಾನಸನಾದನು ತಿಗ ॥ ಆ ಬಳಿಕ 
ಟಿ ರಾತ್ರಿಂಚರಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆದರಿದಳು, ಉಡುಗಿ ದಳು, ಅದುರಿದಳು, ಹೊರ 
೪ನಿಂದ ಹೊರಡುವ ನುಡಿಯು ತೊದುಲ ತೊಡಗಿತ್ತು, ಹೆನ್ಟೆಯು ಹಾರಿಹೋಯಿತು 


ತ ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಮ. ೧೦೧ 





ಹಾ ನಾಸ ಮೆ ಹಹಡಿ ಹಾಗ ಬ! 








ಇಲ್‌ ವಸ್‌ ಎಬ. ಹಬಲ್‌, ನನ್‌ ಳನ್ನೂ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇವನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಗ 


ಪೆ. 


ಪ್ರಸೀದ ಸುಮಹಾಬಾಹೋ ತ್ರಾಯಸ್ಕ ಹರಿಸತ್ತಮ | 

ಸಮಯೇ ಸೌಮ್ಯ ತಿಪ್ಪಂತಿ ಸತ್ಯವಂತೋ ಟಃ gan 
ಅಹಂತು ನರೀ ಲಂಕಾ, ಸ್ಫಯಮೇವ ಪ್ಲವಂಗಮ | 

ನಿರ್ಜೆತಾ 5 ಹಂ ತಯಾ ವೀರ ವಿಕ್ರಮೇಣ ಮಹಾಬಲ 1೪ 
ಅದಂತು ತಥ್ಯಂ ಕ್ಸು ಇುಮ್ಳೆ ಬ ಶವಂತ್ಬಾ ಮೇ Wik 


ಲಾ ಸಾ ತಿಲ ಶಲ ಆ ಆಅ ಚಾರ್‌ ಆ| 


(ಅದೆಂತೆಂದರೆ) ಸುಮಹಾಬಾಹೋ - ಚ ತೋ ಉಬಲವುಚ್ಛವನೇ ಹರಿಸತ್ತ್ವ Rr - ಬು 
ವಾನರೋತ್ತ ಮನೇ ! ಸೌಮ್ಯು- ವಿಲ್ಫೈ ಸುಮುಖನೇ, ಪ್ರಸೀದ-ನನ್ನುಲ್ಲಿ ದಯೆತೋರು, ತ ತ್ರಮಸ್ಸೆ - ವ 
ನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಸತ್ಳುವಂತಃ - ಸತ್ತಗುಣವುಜ್ಯವರು, ಮಹಾಬಲ - ಮಹತ್ತರವಾದ ಬಲವ್ರೊಿನರಾ 
ದಾಗ್ಯೂ, ಸಮಯೆ - ಹೆಂಗಸನ್ನು ಹೊಲ್ಲಬಾರದೆಂಬ ಲೋಕಮರ್ಕಾದೆಯಲ್ಲಿ, ತಿಪ_೦ತಿ- ಅಲುಗದೆನೆ 
ಲೆಗೊಂಡಿರುವರು 1೪9811 ಪ್ಲ ವಂಗಮ - ವಿಲ್ಪೆ ಆಂಜನೇಯಾ, ಅಹಂತು - ನಾನಾದರೋ, ಸ್ಫೈೇಯೆಂ ತ 
ಸಾೌಕ್ಸಾತ್ಕಾಗಿಯೇ, ೮೨ ಕಾನಗರ್ಯೇವ - ಲಂಸೆಯೆಂಬ ನಗರಾಧಿದೇವತೆಯೇ ಹೌದು (ಗಾಕ್ಸಸಿಯೋ ಸರಿ) 
ಮಹಾಬಲ-ು ಹೇರಳವಾದ ಬಿಲವೆಳ್ಳನೆಸೇ, ವೀರ-ಕೂರನೆ' ಅಹು-ನಮು (ದುರ್ಧರ್ಪೂುದಿ-ಹೆರರಿಗೆ ಸೋಲ 
ದವಳಾದರೂ) ತೇಯಾ - ನಿನ್ನೀ. ದ, ವಿಕ್ರವೆ. ೫ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನಿರ್ಜಿತಾ-ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಳುದೆ 
ನು 101.0 ಹರಿ? ಕರೆ - ವಿಲ್ಲೆ ನ ನಾನರೋತ್ತವ ನೊ, ಪುರಾ - ಪುರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಸ್ನಯಂಭುವಾ -ಬ್ರ 
ಬ್ರಸ್ಟ ನಿಂದ, ಮಮ - ನನಗೆ, ವರದಾನಂ- ವರಪ್ರದಾನವು, ಯ.ಥಾ - ಹೇಗೆ, ದತ್ತಂ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ದೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಇದಂ - ಈ ಶಥ್ಯಂತು - ನಿಜವೂದ ಸಂಗಶಿಯನ್ನೇ, ಬ್ರುವಂತ್ಯಾಃ - 
ಹೇಳುತಲಿರುವ, ಮೆ - ನನ್ನು, (ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು) ಕೃಣ - ಸೀಳು 18೬1 (ಹೆಲುಕೇ-ಎಿಲೌ 


ರ ದಂ ಭಾ ಮಾಂ ದಂ ಪಾನ ಹಾ ಹಾವ ಸ ಯಾ ಜಾತ 











ತಾ ಮಾ ಮಾ ಕಾಕಾ ರಾಂ ಸಾಕಾ ತಾಕಾ ಘಾನಾ ಮಾರ್‌ 


ಪ್ಲವಂಗ್ಗೊಂದ್ರನಾದ ಹನುಮನನ್ನು ತ,ರಿತು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದಳು ಗ ಹ 
ಆಂಜನೇಯಾ ! ನೀನು ಅಬೆರಿಮಿತ ಸರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಖಯಾಗಿದಿ ಯೈ ನಿನ್ನಯ ತೋಳ ಬಲವು 
ಹೊಗಳ ಲಸೆದಳವಾದುದು, ಎಲ್ಲೆ ವಂಹಾ ಬಾಹುವಾದ ಹರಿಸತ್ತ ಮ ! ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನ: ನಾಗು, ನನ್ನುನ್ನು ರಶ್ತಿಸು, ವಲ್ಲೆ ಶಾಂತ ಮಾರುತಿ: ವ್ರ ಎ ! ಕಾಂತಿ ಸಂಪನ್ನರಾದ 
ವರು ಮಹಾಬಲ ಪರಾಕ್ರುಮಠಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಶಾಂತಿ ಸೃ ನದ ಮರ್ಯಾದೆಯ 
ನ್ನು ಅತಿ ಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಹಾ ನೌಮ್ಯನಾದ ಕಾರಣವೇ ಸ್ತೀವ 
ಧೆಯು ಶಾಸ ಸ್ರೈಗರ್ಜಿತವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಇಲ್ಲ 18೩ ॥ ಈ ನಗರದ ಅಧಿದೇವ 
ತೆ ಯೆನಿಸಿ ಇಟು ಗಾತಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಲಂಕೆ ಖಂ ತಟ ನಾನು. ವಲ್ಲೆ ಮಹಾಬಲ 
ನೇ! ನಿನ್ನಯ ವಿಕ್ರಮದಿಂದ ನಾನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಫೊತು ಹೋಗಿದೇನೆ lew ವಿ 
ಲ್ಕ ಹರೀಕ್ಕರನೇ ! | ನಾನು ನಿನಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬಲ. -ಗುಟ್ಟಾಗಿದ್ದ 
ರೂ ಹೇಳ-ತ್ತೇನೆ ಕೇಳು.-ಪೂರ್ವದನ್ಲಿ ಈ ಲಂಕಾರವ.ಇನಾದ ರಾವಣನು ದಿಗ್ಗೀಹಯಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟದ್ದ ನು ಆಗ ಶೈಲಾಸದೆಡೆಯೊಳ- ನಂದೀಕ್ಕರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತಬಂದನು- 'ಗಲವರು ದಕಾನನನನ್ನು ಹುರಿತು ೧ನಿನ್ನಲಂತೆಯತ ಭಸ್ಟೃವಾಗಲಿ?? 
ಎಂದು ಕಪಿಸಿದರು. ಆಸವ.ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ನನಗೆ ಈ ಅವಸೆ ಬಂದಿತಲ್ಲೂ ಎಂದು ನಾ 


ನು ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನಬಳೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ನು; ಆಗಲಾಕರುಣಾಳುವಾದ ಚತುರಾನೆನು 


೧೦.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾನೂಯಣ, [ಸರ 
a —— 
ಸ್ಫಯಂಭುವಾ ಪುರಾ ದತ್ತಂ ವರದಾನಂ ಯಥಾ ಮಮ 1೪೩! 
ಯದಾ ತ್ವಾಂ ವಾನರಃ ಕ ತ್‌ವಿಕ್ರಮಾತ್‌ ವಶ ಮಾನಯೇತ್‌ | 
ತದಾ ತ್ಯಯಾ ಹಿ ವಿಜ್ಞೆ (ಯಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಯ ಮಾಗತೆಂ 18೩ ॥ 
ಸಹಿಮೇ ಸಮಯ ನಗಿ ಬನು ಪ್ರಾನ್ಲೋಪದ್ಧು ತನ ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಸ್ಫಯಂಭು ವಿಹಿತ ಸೃತ್ಛೋನ ತಸ್ಫಾಸ್ತಿ ವ್ಯತಿಕ್ರಮಃ 18/11 
ಸೀತಾನಿವಿತ್ಸಂ ರಾಜ ಸ್ಲು ರಾವಣಸ್ಸು ದುರಾತ್ಮನಃ ॥ 
ರೆಫ್ಟಸಣಂ ಚೈವ ಸರ್ಶೇಶಾಂ ವಿನಾಶ ಸ್ಪಮುಪಾಗತಃ 18,1-1 


ಮಾ 











ಲಂಕೆಯ) ಬ ತ - ಬಬ್ಬು ನೊಬ್ಬ , ವಾನರಃ- ವಾನರನಃ ಯದಾ - ಯಾನಾಗಲಾದರೆ, ತಾಂ -ನಿ 
ನ್ನನ್ನು, ವಿಕ್ರಮಾತ್‌ - ಕಾಧ್ಯದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ವಕಂ - ಸೋಧೀಸೆತೆಯನ್ನು, ಆನಯೇತ್‌-ಹೊಂದಿಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ತಾನೆಯ್ಕೊ ತದು - ಆಗಲೇ ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಭಯಂ - ಭೀತಿಯ, ಆಗತಂ - ಬಂದಿತೆರು 
ತಹ ನಿನ್ನಿಂದ, ಒಜ್ಛೇಯಂ-ನಿಕ್ಛ)ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುರು ॥2೩॥॥ 

ಸೌಮ್ಯ-ಇಲೈ ಕಾಂತನೇ ! ಅಡ್ಯ- ಕಗ್ಗ ತವ.ನಿನ್ನ್ಯ ಡೆಕನನ)ತ-ದರ್ಶನರದೆಕೆಯಿಂದ, ಸಃ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನುಹೇಳಿದ್ದ, ನೆಮಖಯಃ - ಕಾಲಧ್ರ, ಪ್ರಾಸ್ಟೋಹಿ - ಬದಗಿತಲ್ಲವೆ ? ಸ್ಥಯಂಭುನಿಹಿತಃ - ಚತುರ್ಮುಖ 
ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು, ಸತ್ಯಃ - ನಿಜವಾದದ್ದು | ತನ್ಕು - ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಚನಕ್ಕೆ, ವ್ಯತಿಗ್ರ ಮಃ-ವ್ಯುತ್ಯಾಸ 
ವೆಂಬುದು, ನಾಣ್ವ-ಇಲ್ಲವು | wil ದುರಸ್ವ ನಃ - ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಜ್ಞ, ರಾಜ್ಞ್ಯಃ-ಅರಸಾದ, ರಾವಣ 
ಸ್ಫೆ-ರಾವಣನಿಗೂ, ಸರ್ವೇಫಾಂ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಕ್ಷಸಾಂಜೈವ - ರಕ್ಕಸರಿಗೂ, ಸೀತಾನಿಮಿತ್ತಂ-ಜಾನ 
ಶಿಯನಿಮಿತ್ತ ಮಾಗಿ, ವಿನಾಃ - ಕಡೆಗಾಲವು, ಸಮುಸಾಗತ। - ಸಂಭವಿಸಿತು ॥ರ೯॥ ತತ್‌-ಆದಕಾರಣ, 

_ ಅಭಿನವ ಕ್‌ 
ನನ್ನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಇಂತುವಠವನ್ನು ದಯೆಪಾಲಿಸಿದನು ॥ 8೬॥ ॥ ಅದಾವುದು 
ವಂಬಯೂನಿ ? ಕೇಳು - ವಿಲ ಅಂಕಾಧಿದೇವತೆಯ್ಲೊ । ದೇವಾಂಶಸ್ರರುಪರ ಮಾತು ಸಟಿ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಇದಕ್ಕ ಒಂದು ಅವಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು-ಯಾವಾಗಲಾ 
ದರೆ ಬಬ್ಟಸೂಬ್ಭ್ಬ ವಾನರವೀರನು ನಿನ್ನ ನಗರದ ಏಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನಸರಾತ್ರ ಮಾತಿಕಯ 
ಇ ತ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನ ಸಂಸಪ್ರೂರ್ಣನಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ವಶಸಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವನ್ನೋ, ಆಗಲೇ ನಿನ್ನ ಹಾ 
ಲ 
ವಲಿಗೊಳಸ ನೈ ನಗರದೊಳರುವ ರಕ್ಕ ಸರಿಗೆ ಮಹಾಭಯವು ಒದಗಿ ವಿನಾಶಕಾಲವು ಸಂ 
ಸಿತೆಂದು ಒಂಡಿತವಾ 
ಟಃ ಕ ಸಣ ಸಷ ತಿಳಿ ಬಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದನು ॥ ೩1 ॥ ಎಲ್ಫೆ ಸಾಧುಶಿರೋಮುಕ 
ತ್ಲೆ ನನಗೆ ಆ ಸಂಗತಿಯನು, ಅ: ಫಿ 


ಆ ಸು ಆಡ 

ವ್ರ ಸೋ ಸಂದರ್ಶನದಿಂಹ ಈಗ ಏದಗಿತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನಮಾತು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು 

ಸ ವಚನಕ್ಕೆ ಅತಿಕ್ರವೃ ್ರಂಟಿ ? ನಿಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ ॥ 8/1 ॥ ಐತಿ 
ತೌಲಿರೊೋಂ ಮಿ ಠಾ ಸ 

ಭಃ ಳು ಗಿ ಮಹಾನುಭಾನಿಳೆನಿಸಿರುವ ಲೋಕಮಾತೆಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿ 
೨ ಊಪ್ಪಿಯುದುಲ್ಲಿ ಆ, ಶ್ರಮವನ್ನು ತೋರಲಳನಸ ನುಹಾನಾಪಿಯಾಗಿರುವ ದುರಾತ, ನಾಡ 

ಹಾರಾವಣನ ದೆಕೆಯಿ.ಂಟ ಹರಾ ಈ 


ಹ್ಲಸಿರಿಗೆಲ ಸೋಗಾಲವು ಹತಿ ರವಾಯಿತವಾ | 
ನ್ಸ್ನೇನ ಹೇಳಲಿ! ! or i ಖಲ್ಸು ಜರಿವೀರನೆ ಟದ. " ಜು Brg 
ನರೋ! ಇನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ 


4] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಹ. ೧ಿರಿಫ್ಟಿ 





ತತ್ಪ ವಿಶ್ಯ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠ ಪುರೀಂ ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ ! 
ವಿಧತ್ತ ಸರ್ಕ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಯಾನಿ ಯಾನೀಹ ವಾಂಛಸಿ [ಗಂಗ 1 
ಪ್ರವಿಶ್ವ ಕಾನ್ಲೋನಹಠಾಂ ಹರೀಕ್ಚರ ಕ್ರ ) ಭಾಂ ಪುರೀಂ ರಾಷ್ನಸಮುಖ್ಯಪಾಲಿತಾಂ | 
ಯದೃಚ್ಛ ಯಾ ತ್ಳಂ ಜನಕಾತ್ವ ಜಂ ಸತೀಂ ವಿಮಾರ್ಗ ಸರ್ಮತ್ರ) ಗತೋ ಯಥಾಸುಖಂ 





ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಳಾಂಡೆ-ತೃತೀಯಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ರಾ .3. CS ಉಡ ಎ ದ ರ ಬ 
ಕಾಕಾ... ತಾಾಒಾಹಾತ್‌. pS ಎ .. ಧರ್ಯ ಜಿಬಿ um |S ಎಗ-ಇಾ ಆರಾಗಷಾ 





ಹರಿಕ್ರೀಷ್ಠ್ಯ. ವಿಲೈ ವಾನರೋತ್ತಮನೇ ! ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ - ರಂವಣನಥಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಜುತಲಿರುವ, 
ಪುರೀಂ-ನಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪೃವಿಕ್ಯಾ-ಪ್ರನೇಶಿಸಿ, ಇಹ-ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಯಾನಿಯಾನಿ- ಯಾವಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ನ್ನು, ವಾಂಛಸಿ-ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿರುನೆಯೋ,(ಈನಿ-ಆ) ಸರ್ವಾರ್ಕಾಣಿ-ಸೆಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ; 
ವಿಧತ್ಸ್ಯ - ಮಾಡು 1301 ॥ ಹರೀಕ್ಳೈರಃ-ವಾನರೋತ್ತಮನಾದೆ, ತ್ಯಂ- ನೀನು, ಶಾಪ - ನಂದಿ ಮೊದಲಾ 
ದವರ ಶಾಪದಿದ, ಉಪನಹತತಿಂ - ಹೊಡೆಯ ಲೃಟ್ಟಿರುವ್ಯ (ನಾಕವಾಗಿರುವ) ರಾಫ್ಸಸಮುಖ್ಯ-ರಾಸ್ಟಸೆರಾಜ 
ನಿಂದ, ಪಾಲಿತಾಂ-ಪಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ಕುಭಾಂ - ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳೆಕರವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರನವ 
ಪ್ರರೀಂ- ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪ್ರವಿಕ್ಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಎ ಸ್ನೇಜ್ಛೈಯಿಂದ, ಗತಃ - ಸೆಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, ಸರ್ವತ್ರ) - ಎಲ್ಲಸಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಯಥುಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗುವಹಾಗೆ, ಸತೀಂ - ಮೆ 
ಹಾಪತಿವ್ರತೆಯಾದ, ಜನಕಾತ್ಸ್ರಹಾಂ- ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು , ವಿಮಾಗ್ಗ-ಹುಡುಶಿ ಕೊಳ್ಳುವವನಾಗು 1೧! 


ಇಂತು ರಸೋಯನವೆಂಬ ಟೀಸೆಯಿಸಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಶಿ ರಾಮಾಯುಣದೆ 
ಸುನ್ಚರ ಕಾಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ವು. 


ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಹು ರ್ನರ್ಣಂ 








ಅಲ್ಲ. ರಾವಣನಾಳುವ ಈ ಲಂತೆಯಬಳಹೊಗಬಹದು, ಸುಖವಾಗಿ ಒಳಹೊಳ್ತು ಆವಾ 
ವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನ ಮನದೊಳು ನೆನಿದಿರುವೆಯೋ ? ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ಸ್ಲಂ ಹವಾನರನಾಯಕಾ ! ಈ ನಗರವು ಕಾನದ ಬೆಟ್ಟ 
ನಿಂದ ಹತವಾಯಿತ್ಕು ರಾಷ್ಟಸರೊಡೆಯನಿಂದ ಪೊಲಿಸೆಲ್ಬ ಡುತಲಿರವ ಆಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ವಿಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ of ಸ್ನೇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸಿತೀಕಿರೋಮಣಿಯೆನಿಸಿರುನ ಲೋಕಮಾತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕು ನಿನಗೆ ಕುಭ 
ವಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಮನೋರಥವು ಫೈಗೂಡೆಲಿ, ವಿಂದು ಹೇಳಿ ಸುಪ್ವೂನಾದಳು Yl! ॥ 


ಕಂದ | ಸೊಕ್ತಿದ ರಕ್ತ ಸಿಯಂ ಹರಿ 
ಗಕ್ಕನೆ ತಾನೊಕ್ಕಲಿಕ್ಕು ತಬಲೆಯೆನುತ್ತಂ | 
ಅಕ್ಕ ರೆಯೊ ಳಸುವ ನುಳಾಹಲ್‌ 
Ny ಳದು ಡೆನುತ್ತೆಲಂಕೆ ಯೊಪ್ರುಗೆ ಯಿತ್ತಳ್‌ || 


ತು ರಸಾಯನ ಬೀಸಾತಾತ ಶರ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ಂಸಮಾಪ್ತ್ತ 0 


ಶ್ರೀಃ. 
— ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಹರ 


ಬ್ರ 
-ಚಿತುರೃಸ್ಸರ್ಗ! ಹಾ 


DG 
ಸ ನಿಶ್ಚಿತ್ಛೆ ಪ್ರರೀಂ ಕ್ರೇನ್ಠ್ಯಾಂ ಲಂಕಾಂ ತಾಂ ಕಾಮರೂಪಿಣೀಂ | 
ವಿಕ್ರಮೇಣ ಮಹಾತೇಜಾ ಹನೂರ್ಮಾ ಕಫಿಸತ್ತ ಮಃ | 
ಅದ್ಭಾರೇಣ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಪ್ರಾಕಾರ ಮಭಿಪುನ್ಸ ವೇ ॥೧॥-॥ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಗರೀಂ ಲಂ ಕಾಂ ಕವಿರಾಜಹಿತಂಕರಃ | 


ಣೇನಮುಃ 





ಹ ವಾ 





ಹ ರಾ 
ಲಾ . ಜ.೬ ಹಾ. 


ತಂದ! ಅದ್ಪಳಿಸಿ ಯಸುರಿಯಂ ಹರಿ 
೯ ಸಪ್ಪುಳಿವಂ ಮಾಾಡದಲ್ರೆ ಪೌಳಿಯ ನಿರುಳೊಳ್‌ | 
ತಫ್‌ಳಿಮು ತೈಥೆ ನಗರದೊ 
೩ ಲ 
ಳೊಸ್ಪ್ರಿರ್ಮದು ಗಡ ದಕಸ್ಯ ನರಮನೆ ಯಫಾಗಳ " 
ಶಬಿಸತ್ತಮಃ - ವಾನರೋತ್ತಮುನೆನಿಸಿರುವ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹುತೇಜಸ್ಛೀಯಾದ, ಸಕಲ, ಹನ್‌ 
ರ್ಮಾ-ಲೆಂಜನೇಯನು, ಕಾಮರೂಪಿಣೀಂ - ಬಯಸಿದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವ ಕತ್ತಿ ಯಖ್ಥೆ, ತಾಂ-ಆ 
ಲಂಕಾಂ - ಲಂತೆಯೆಂಬ ರಕ್ಕಸಿಯನ್ನು, ನಿಕ್ರಮೇಣ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ನಿರ್ಜಿತ್ಯ- ಗೆದ್ದು , ಮಹಾ 
ಬಾಹುಃ-ಮಹತ್ತರಮಾದ ಬಾಹುಬಲವುಜ್ಯವನಾದಕಂರಣವೇ (೧) | ಅದ್ಯಾರೇಣ - ಬಾಗಿಲಿಲ್ಲದೆ ಭಾಗದಿಂ 
ದಲೇ, ಕ್ರೀಷ್ಠಾ ೦-ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ, ಪುರೀಂ - ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟೀಣನನ್ನು ನೇರಲು, ಪ್ರಾಕಾರಂ - ಪಿಳಿ 
ಗೋಡೆಯನ್ನು, ಅಭಿಪ್ರಸ್ಞುವೆ. ಶುಪ್ಪಳಿಸಿಹಾರಿದನ. ಗಂಗೆ ಸಏರಾಜ-ವಾನರರೊಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, 


ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ ) ಐರಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೇನಮಃ, 
ಮಹಾತ್ಮ ಹೋರಾಶಿಯೂ, ಬಹು ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ವಾನರನ್ನೀರಾಗ್ರಿಯೂ ಆದ 
ಆಂಜನೇಯನು ಹಾಮರೂಖಳೆನಿಸಿದ ಆಲಂಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಪ್ರತಿಮ ೫ಾರ್ಫದಿಂದ ಗೆದ್ದು 
ಹಗೆಗಳ ನಗರಿಯನ್ನು*ಪುರದ್ಧಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶನಾಡ.ವುದು ಕಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವಾದ 
ಹಾರಣ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಪೌಳಿಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಿಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ 
ದನು 101 | ಕಪಿಸಾರ್ವಭಾಮನೆನಿಸಿದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೇ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ. ಬದ ಕಂ 
ಕಣನಾದ ಆ ಹನುಮನು ಹಾಗೆ ಲಂಕೆ ಸನ್ನು ಹೊಗುವಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೇಳಿರುವ 


<< 
(೧) ಗ್ರಾಮಂವಾ ನಗರಂ ವಾಪಿ ಪತ್ತನಂ ವಾ ನರಸ್ಯೆಹಿ! ವಿಕೀಪಾತ್ಸಮಯೆ ಸಿಮ್ಯ ನ ದ್ಹಾರೇಣ 

ವಿಕೇನ್ನ ಪಕ ಎಲ್ಫೆ ಸುಮುಖನಾದ ಅರೆಸೇ ಹೆಗೆಗಳಪಟ್ಟಣವನ್ನುಗಲ್ಲೀ ಊರನ್ನಾಗೆಲಿ, ಗಾ)ಮನನ್ನಾಗಲಿ 

ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಳಿನಿಂದ ಬಳ್ಳಹೊಗಬಾರದು ಎಂದು ರಾಜನೀತಿ ರಾ| | 


(ತೆ 


ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ 


ಗ ಜಾರ ಭಂ ಇ 


ಚ] 


ಸತಾ ಜಾಣಾ ಕಾಣ ಸಾಗ 


೧೦೫ 


TE Se ಪೊಟಾ ಹಿಜ್‌ 


ಚಕ್ರೇ 5 ಥ ಪೋದಂ ಸನ್ಯಂ ಚ ಶಕ್ರೂಹಂಂ ಬ ಶು ಬಂಂದ್ಲೆವಿ ಗಗ ॥ 
ಇವಿ ಎಪಿ ಹ P p ತ 
ಪ್ರನಿಷ್ಟೃ ಸ್ಪತ್ವಸಂಪನೆ ಸ್ಸ ನಿಶಾಯಾಂ ಪುರುಶ ನ್ಮ ಬ | 

ಹ 
ಸ ಮಹಾನಥ ಬ ಮುತ್ತಾ ಪ್ರಸ್ತ ವಿಜಂಚಿತಂ 1 ॥ 


ಜಾ! 
Wh 


೫. 


ತತಸ್ತು ತಾಂ ಪುರೀಂ ಖಂಸಾಂ ರವೇ ವ 


ಕ 
ಇಟ! 


cot 


ಹಸಿತೋತ್ವ್ಯಪ್ಮೈ ನಿನದೆ ಸ್ನೂ ರ್ಯಘೋಪ 


RSS ET ಶಂಕಾ SU ೋ್ಪ್‌ಶಹಾಹರರುಾರ್ರಿರ್ಷಕು 









ಭಿಸುಯಾ ಕಹಫಿಃ ಗ 


ಪದೆ ಠೌ ಬ | 
ಲೆ 11 € 
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ಫ್‌ 


Pe ಸಾಜಾಸ ಇರಾ ಇ 


ಹಿತಂಕರಃ - ಹಿಶವನ್ನೇ ಮಾಡುವ, ಸತು . ಮಹಾನ) ಸಮಿ ಈ ಅಂಜ ಸೇಯಬಂದರ್ಲೋ ನಗ 
Ne 
ಪ | ಜಗ್‌ ಗ್ದ ದ 
ರೀ೦-ಲ೦ ಕಾನಗೆರವನ್ನು, ವಿಶ್ಯ: ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಸ್ಕೆ ಅರಂಭ, (ಮು eer ವಿಷೆಗಾಲನ್ನು 
ಕತ್ರೂಣಾಂ.ಹಗೆಗಳೆ, ತ ಬಚನು. 'ಅಫ-ಅಧ್ಕೆೊಟ್ಟೆ ಪುಂಗಿ: ಗ ಉದೊಳೆಗೂ) 
| ) ಸರ್‌ ಡೆ ೧3 
ಚೆಕೆ)-ಇ್ಟಿ ಮು ಗ | ತತಸ್ಸು- ಆಬಳಿಕಲುದೆ5 ಸನೂನುಂಸಾನ್ನುಗಿ ಲರ ವದೆ ಮಾರುತಾ 
ಪಚಕ ವಾಖು ಕುಮಾರ ನಾನಿರುವೆ, ತ ಹೆನುವುನು, ನಿಖದಿ ಬಾಡದ, ತೂ0-ಆ ಮಹತ್ತ್ವ 
ರವಾದ, ರವ್ಯ್ರಾಂ - ರಮಸಿೀಯೆಮಗಿರುನ್ನ ಟಂ ಈ 10 ್ರುದಿ) 2ಎ ಗೆ. ಬಿಜ ಟೆ -ಪ್ರವೇತಿ 
4 2 ಹೃ 
ದವನಾಗಿ, ಮುತ ನಿಪುವ -ಮುುತ್ತುಗಳೆಂಬ BINT INLD ಬಬ ಮೂ JESS 
ಪಥಂ- ರಾಹವ pe | ಅನ್ಚಾಯ ಕ್ರಮಿಸಿ, De NTS a ಇ Ml ಸಿರ 
ನ 10 ಗ ಕ್‌ ಇ ್ಯ ಸ ತೆ ಣೆ [4 ಸಕ 1 ನಿ ಇ ನದ್ಯಃ py ಸ ತ್‌ ug’ 
ಸುತ 'ತವಾ ದಲ ಬ 440 ಸೃ ಸಜ ಕ SE wd ಇ ಆರ್ಯ ಶಕೆ | ಹ ಬ್‌ ಟ್ರಿ ಟ್ವಹಾಸೆ 
ತಮೊ ಕ pe pe ಟು ಕಿ 1 ಸ, ಇದ ವೆ ತ್‌ ತ ಶಿ [ 4 
ಗಳಿಂದ, ಊ ತ್ಯ ಸ್ನ , ನಿವದ್ದೆಸ-ಅ ತವಾದ ಶ್ಲ” ೫೦, RS J ಹಾ ಆ | ತೊ ಬ a ಅಲವಿ ಕವಾಗಿ 
ಉಗ ನರಾವತಕ್ಕೆ, ಎಕ ಸತಿ - ಸವವಾನಗಳುದ್ಯ ವಯ -ಬತ್ರತೆೊ ಎ. ಬಯ್ಯ ಗಿ ಎ. - ಸಮೂಹ 
ಎಕೆ ಹ 
ಗಳಿಂದ, ವಿಭೂವಿತೈಃ -ಅಲಂಶರಿಸಲ್ಪ ಸುವ, ಗ್ಸ ವಸಿ: 78 = ಬು ಚ ತ ನ) ಶಿವೆ ಉನ್ನುತ 
ಸ 
AT ಅನುಸರಿಸಿ ಜಸುಸೂಂ ಕವಾಗಿ ಖಳ ಅಂತ ls ಇಡುವಂತೆ 
4 pS ಎನು ಎದದ ದಾ ಜಸ] 1 4 
ವಿಡಗಾಲನು, ಮೆ.ಂದಿಹುತಿ ಒಳೆ ಏಸ ಂೂ le || ವಿ ನ | *ನೆನಿನಿದ ಮ 
ನ್ನ 4 ರ | ೨ ` 
ರುನ್ಸಂದನನು ಇರುಳು ಹೊ ಪ ಪ್ತಿ ಊಸಜಕಿಳಖ ಬಲ್ಲ ಯಿ «೪ ೧ ಬಂಬೆ ಸಲಾ 
ವಿ ಒತಿ 1 
ಗಿಕಟ್ಟಿ ರುವ ಪುಸ್ಕೃಸ, ಬಎತದಂದದ ಮುಪ್ಪ್ಲುಗಳಗೆ ನಲಸ SINT BR 
ಎ 
ಡ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿ ದು ಆ ಮುತಡಾಪುರಡ ಷೂ. 1... (| ಹೊರಟನು 
ಕ ದರು ಚೀಪು ದುರು Tp ಗದು 

ERS ಹಲವೆಡೆ ಗಳಲ್ಲಿ ರತ್‌ ಚ ಓು ) + | 9 ರುತ್ತಿದ್ದರ, 
ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಸಫ್ಸಿ ನೃತ್ಯ; ಗೀತೆ ಮದ್ಭುಗಳೆ ಲವ ನಿ ಸ್‌ ೨೨5 ೩ ಸುಧಾ ಲ್ಲೇವ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನ 8 ಬೆಳಗು ಇಷ ಆಟ್‌ ಎ. (42... "ಇನ್ನಿ ಡಡ ಬಲು 
ಆಂದವೆನಿಸಿ ಮೇಘಮಂಡಲದವರೆಗೂ ಉನ್ನ ತವಾಗಿ ಒನ್ನಟಗಳುಅಕು್ತುು ಸಸೆಯುತ್ತಿರುವ 

(೨) ಜೇ sh Lr pf 6 ನಿನಾಹೆಕಾಲೇವಿಚೆ ದಕ್ಷಿ/ರಾಂ ಭ್ರ | 

ಮೇಕೆ ವಾಮೆಂಬಿದಧ ಚ್ಚ ರಣಂ ಬ್ಭ ಲಃ 3॥| 


ಅರಸು Bi ಗೃಪಪ್ರವೇಕದಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಟೂ 


ಳಃ ಕ ಹಸೆ ಗಾ ಣು ಯಮೇಜೆ ಕೂಡು 


ವಾಗ ಬಲದ ನನ್ನ ಕ್ತ ಹಗೆಯ ಪುರದ ಉಳಹೊಗುವಾಗ ಎಡದ ಹೆಣ್ಣಿ ಓಯನ್ನೂ ಮೊದಲಿಡಬೇಕು 


ಸರ 
೧೦೬ ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಶಿ ರಾಮಾಯಣ. | [ yA 
ನಾ 

ವಜ್ರಾಂಕುಕ ನಿಕಾಳ್ಬಿಕ ವಚ್ರ ಜಾಲ ರಿಭೊಷಿತೈಃ | ಟ್‌ 

] $ 

ಗೃಹಮೇಸ್ಯಃ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಬಭಾಸೆದೌ AE, | ಜೆ 

ಪ್ರಜಜ್ಯಾಲ ತದಾ ಲಂಕಾ ರಫ್ಲೋಗೂ ಸೃಷ್ಟೆ ಭೈ | 

$ ಪೆದ್ದಸುಸಿ ಕ ಸೆಂಸ್ಸಿ ತೈಃ 

ನಿತಾಭ್ರ ಸದೃಕ್ಳಿ ತ್ರೆ ಫ್‌ ಪರ್ವ ಸ್ಥಸ್ತಿ ಕ ) 

ವಠ್ಚಮಾನ ಗೃಹೈಣ್ಣಾ ಪಿ ಸರ್ಯತ ಸ್ಪುನಿಭೂಪಿತಾ 

( ಗೃಹಮುಖ್ಯೇ 38 ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಬಭಾಸೆ ಡಾರಿವಾಂಬುದ್ಧೈಃ) lal 

ತಾಂ ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯಾಭರಣಾಂ ಇಹಿರಾಜ ಹಿತಂಕರಃ | 
ಹ ಜ್‌ 
ಗೃ ಹೆಗಳಿಂದೆಲೂ. ರಮ್ಯಾ-ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವ, ಪುರೀ: ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣವೈ, ಅಂಬುದೈಃ-ಮೇಘೆಗಳಿಂ ದ, 
ದ್ಯಾರಿನ- ಬಂಇರಿಪ್ರದೆಂತೆ, ಬಭಾಸೆ - ಹೊಳೆಯುತಲಿತ್ತು ॥ ೫॥1 ಕುಬ್ಳೈಃ -ಮಂಗಳಕರಗಳೆನಿಸಿಡವೆಗ 
ಗಿಯೂ. ಸಿತಾಭ್ರ-ಬಿಳಿ ಹುಮೇಘೆಗೆಳಿಗೆ, ಸದ್ಯಸ್ಸಿಃ - ಸಮಾನವಾದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಚಿತೆ ಸ!-ನುನಾ 
ಬ ವಭನ್ರಿಗೆಳಗಿದೂ. (೧) | ಪಡ್ವಸ್ಟುಸ್ತಿಕ-ನದ್ಭ, ಸ್ಫುಸ್ತಿಕ ಎಂಬ ಹಸೆಗಳೆ, ಸಂಸ್ಥಿತೈಃ-ಕಟ್ಟಡ 
| ಳವ್ರಿಗೆಳಾಗಿಹೂ ಇರುವ, ೦ಕ್ಷೋಗಣ-ರಾಶ್ಷಸರ ಸಮೂಹರೆ, ಗೃಹೈಃ - ಮನೆಗಳಿಂ ದಲೂ; 


ಳ್ಳ ಈ 

ವನಿವ್ವಸ್ಟೆ: - ವರ್ಧಮಾನವೆಂಬ ಘಟ್ಟ್ಯಡೆ ನ ತರಹೆಯುಳ್ಳಮನೆಗಳಿಂದೆಲೂ, ಸರ್ವತಃ - ಬಲ್ಲಕಡೆಗಳೆ 
€ ಕ 

ಸುಸಿಭೂಸಿತು-ಜೆನ್ಸಗಿ ಅಲುಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಟ್ಟಣನು, ತದಾ-ಆ ಮಾ 

ಹಿ ಪವ ನಿ ಉವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಜ್ಜಾಲ-ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿದಿ ತು ॥1೩॥ ಕಬರಾಜ- ವಾನರ ರಾಜ 


ವನಿಗೆ ಹಿತಂತರಃ - ಮೇಃಲನ್ನು ಮಾಡುವ ಆಂಜನೇಯನು, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಜಯಸೂಚಕ 





೧ 
ಆ ಕಾಫಿ ಟಾ ನ 
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ti ಏ.೬ 
(೪) 


ತಿರ ಬ 


(1 
ಲ 
(ಲ 
ಗ 
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wy 
wd 
ವಂದ ಕಾಂತಿಯ ನನಾದ ಈಾಂಣವೇ, ರಾಘವಾರ್ಥಂ - ಶ್ರೀರಾಮಕಾರ್ಭರ್ಥವಾಗಿ, “ರಣ - 


to ನಗೋ 





ಮನಗಳ ಂಹಿಸಿಂದ ನಗರವು ಗಗನದಂತೆಯ್ಕೊ ಬೆಳಗುತಲಿತ್ತು ಖಗ ಆ ನಗರದೊ 

ಳಗ ಕೆಲವು ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಪಶ್ವ, ಸ್ಫಸ್ತಿಕ ವರ್ಯ ಮೂನಮೊದಲಾದ ಭೇದಗಳಂದ ವಿಚಿತ್ರ 

ವಾಗಿಳಟ್ಟಇನ್ಸರು. ಆ ರಾಷ್ಟ್ರಸರ ಮನೆಗಳು ಬಿಳಿಯ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ ವಲ್ಲ 
ಇ ಗೇಟ ಬಿನ್‌ 4 AF ಇ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಲಂಕಾನಗರಿಯು ಪುಜ್ಕಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿತು॥॥ 


ಕಹಿರಾಜ ಹಿತಂಕರನೂ ಶ್ರೀಮಂತನೂ ಆದ ಆಂಜನೇಯನು ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ 





ಎರಾ ಕತ ತಾಜ ಕಾಟಿ ಇಟ ಅರರ ದರಾ ಅದಾರ ——— 
EE ಇದ ನ. ಭಾವ ಎ ಜಾಜಾ ಯ pS rs 








(ಶತುಕ್ತಾಲಾ ಚತುರ್ದಾರಾ ಸರ್ವತೋಭದ್ರ)ಸಂಜ್ಯೈತಾ 
ಪ್ಲ ವಮ್ಯಾರಂಯಿತಾ ಮಧ್ಯುವರ್ತಾ ಹೆಯಾನನಾ ! 
ಡೆಕ್ಷಿಣದ್ದಾರರಹಿತಾ ವರ್ಥಮಾನು ಥನಪ್ರದಾ 1 

ತು ನಿರರಹಿತಾ ಸ್ಪೇಸ್ತಿ ಕಾಖ್ಯಾ ಪ್ರತ್ರಥನಪ್ರದಾ ॥ " 
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ರನ 
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ದಿಶಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ತೈಸಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ತೊಟ್ಟಗಳೊ ಉಳ್ಲುದಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕುತಡೆಗಳನ್ಲಿಯೊೂ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನೆಗೆ ಸರ್ವತೋಭದ್ರ) ಎಂತಲೂ, ಪಡುವಣ 
ಬಂಗಿ ಲವ ನಷುವೆ ಗುಂಡಾಗಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟಡ ನಮ್ಮ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನೆಗೆ ಹಯಾನನ ವಿಂಶಳೂ, ತೆಂಕಣ 
ಬಾಗಿಲಿಲರಿದ ರೆ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುವಾಡುವ ವರ್ಧಮಾನ ಎಂತಲ್ಕೂ ಮೂಡಲ, ಬಾಗಿಲಿಲ್ಲರಿದ್ದರೆ 
ಪೃತ್ರಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ ಸ್ಫೃಪ್ತಿಕ ನಿಂತಲೂ ವರಾಹಮಿಹಿರ ಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಮಗ. 


Fa 


ಹೊಗಿ ದಟ ಷ್ಟುಗ ಉಗಿ ಅ 2 0ಟಗ್ಗ ಗ ರ ಕಾ ಗ್ನಾನ ಅಂತ ಕ ಹಾಫ್‌ ನಿಗಾ ನಾ ಗ ಗ ಅಪ್‌ ಕಾಫ್‌ ಕ ಗ ಟ್ರ ಗ ಗಿ 


ರಾಘೆವಾರ್ಥಂ ಚರ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದದರ್ಕ ಚ ನನಂಡ ಚ ॥/॥ 
ಭ್ರೆವನಾ ಧವನಂ ಗರ ದದರ್ಕ ಪವನಾತ್ಮ್ವಜಃ | 


ವಿವಿಧಾಕೃತಿ ರೂಪಾಣಿ ಭನನಾನಿ ತತಸ್ಮತಃ 1 


ಕುಕ್ರಾನ ಮಧುರಂ ಗೀತಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಸ್ಫರಭೂಪಿತಂ | 

ಸ್ರ ೀಣಾಂ ಮದಸನೃುದ್ಧಾ ನಾಂ ದಿವಿ ಚಾವ್ರರನಾ ನಿವ 1೧01 
ಶುಕ್ರಾವ ಕಾಂಟೇನಿನದಂ ನೂಪುರಾಣಾಂ ಚ ನಿಸ್ಕನಂ | 
ಸೋಪಾನ ನಿನದಾಂಕ್ಲಿ ಸವ ಭವನೇಪು ಮಹಾತ್ವನಾಂ 1೧೧1! 


ಎ ಆ. ಕಮ ಸೊಡಾ ಎಟ... ಅಮಾ 


ಮಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ,ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯ-ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಸ್ರಪ್ಪೃವಾಲೆಗಳುಳ್ಳುವೂ, ಆಭರಣಂಂ - ಅಲಂಕು 


ರಫುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿರುವ, ಈೂಂ- ಆ ಲಂ ಕಾನಗರವನ್ನು, ದದರ್ಶ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದನು, ನನಂದಚಃ 
(ಶಿಸಿರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿರ್ವಿಫ್ನೆ ವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನ್ಠು ವಂದೆ ಕೆಲಸವೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಕೈಗೂಡುಪುದೆಂದು) ಆನಂದಿಸಿದನು. ಗಗ ಪವನಃತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯುನಂದನನು, ಭವನಾಶ್‌-ಬಂದು 
ಮನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭವನಂ-ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಈುರಿತ್ಕು ಗರ್ಚ್ಚ- ನಡೆ:ಮುಶ್ತಿರುವವನಾಗಿ, 
ತತಸ್ತತಃ- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ವಿವಿಥ-ಬಗೆಬಗೆಯದುದ್ದ ಆಕೃತಿ-ಲ ಕಾರಗಳೂ, ರೂಪಾಣಿ-ಸೌಂ ದರ್ಯುಗಳೂ ಉಳ್ಳ, 
೧೧೨೨ ? 
ಭವನುನಿ - ಮನೆಗಳನ್ನು; ದರರ್ಶ- ನೋಡುತ ಬಂದನು 1೯1 ದಿವಿ.ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಆಪ್ಸರಸಾಮಿವ- 
ರಿವ್ಯಾಂಗನೆಯರ ಗಾನವ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಮದಸನನೃದ್ಧಾನಾಂ - ಮದದಿಂದ ಪರಿಸೂರ್ಣರಾಗಿರುವೆ, 
ಅಂಗನೆಹುರ, ತ್ರಿನ್ಸೊ ನ-ವಡೆ, ಹೊರಳು, ಶಿರ ವಿಂಬ ಮೂರುಸ್ಕೊನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ಸ್ಥರ-ಮಂ 


ಬ್ಮೇಣ೦- 
ಲೆ 
ತಾರಗಳೆಂಬ ಸ್ಫರವಿಕೇರಗಳಿಂದ, ಭೂಪಿತಂ-ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾದ ಕಾರಣವೆ, ಮಧುರಂ- 


ಜ್ರ ಮನ್ಸ; 
ಬಹುಇಂಬಾಗಿರುವ, ಗೀತಂ-ಸಾಗೀತಧ್ಹೇನಿಯನ್ನು; ಕುಶ್ರಾವ-ಕೇಳಿದನು. 1೧01 ವ.ಶಾತ್ವ್ಯವುಂ. ಬಹು 
ಬೀರ ಫ್ರೈ ದಸಂರನ್ನರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ, ಭವನೇಪು-ಮಂದಿರಗರಲ್ಲಿ *2೦ಜಚೇನಿನದಂ. ಬಡ ನಂಗಳಲ್ಲಿನೆ ಕಿರು 
ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳನಾದವನ್ನೂ ನೂಪುರಾಣುಂ-ಕಾಲುಕಡಗಗಳ್ಳರಿಸ್ಸ್ಟನಂ-ಧ್ರಾನಿಯನ್ನ್ನೂ ಸೋಪಾನನಿನದಾಂಕ್ಹೈವ- 


i 





mD 


po 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಗುರಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ದಾರಿನಡೆಯುತನ್ನಾ ಚಿತ್ರ ಮಾಲ್ಯಗೆ 
ಳಿಂದಲೂ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಘಗಗೊಳಿಸುತಲಿರುನ ನಗರಿಯನ್ನು ನೋಡು 
) ಕ p | | 
ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು Nal ಪನವೂನಾತ್ವ ಜನನರ ಮನೆಯಿಂದ ಮನೆಗೆ ಭು ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಆಕಾರದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ನ2ದರ್ಯದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆಕ್ಚಗ್ಯಾಕ್‌ರವಾದ 
ಮನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿಕೊಂಡು1೯! ಏರುತ್ತಾ; ಮಧ್ಯ್ಯವೂರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದೆಜೆಯೊಳು ಮದ 
ಇ] py 9, ಗ್ಯಕ್ಟ್‌್‌ 
ದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಂಗನೆಯರಿಗೆ ಇಮ್ಮುಡಿಯೆನಿಸಿರುವ ಧಕ್ತ್ಯಸಿಯರ ಎದೆ, 
ತೊರಳು, ಶಿರ ವಿಂಬ ಮೂರುನ್ಸೌ ನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಮಂದ್ರ, ಮಧ್ಯ; ತಾರವಿಂಬ ಭೇದವ 
ಹ ಹೊಳಿದನ ಇಲ ಫಿ ತೆ 
ನ್ನ ಹೆೊಂದಿರುವ ಮೃದು ಮಧುರವಾದ ಸುಂದರಗಾನವನ್ನು ಹಾಳಿದನು 1೧೦! & ಗೆಯ 
ಅನ್ನು ಸುಲ್ಬಮುಂದೆ ಬರುವಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮನೆಗಳೊಳಗೆ ಸುಂದರಿಯರು ಕುಲುಕು 
ಭಟ 'ಬಸ್ಟಾರೈಬೀಗ ಭಿನ್ಸಾಣ ಮೊದಲಾದ ಸಡಗರದಿಂದ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ 
> | | ಈ 
ಒಬಡ್ಡಿಯಾಣದ $ಿರುಗೆಚ್ಚೈಗಳ ಇ೦ಬಾದ ದನಿಯನ್ನು ತಳ ದನು, ಸಾಲಕಡ ಗಳ ಸಪ್ಪೆ 
ವಿ ವಿ ತ ೦ 
ಳವೂ ಕೇಳಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು ಹಂತಗಳ ಮೇಲೂರುನ ಹೆಚ್ಚಿಗಳಸದ್ದನ್ನೂ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು 





ಗಿರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಪಾಶ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯ ಣಿ, [ಸರ್ಕ 











ಬಾರಾ ಕಂ ಸಿವಾದಾಂತ್ರೈೆ ಣ್ಣ ಪ್ರಳತಾಂಕ ತತಸ್ತ ತಃ | ool ll 
ಕುರ ವೆ ಜಲೆತಾಂ ತತ್ರ ನ ನ್ರಹೋಗ್ಸ ಹೇಪು ವೈ 1೧.೨! 
ಸ್ಪ್ಪಾಧ್ಯಾಯ ನಿರತಾಂಶ್ಚೆ ಚ ಕಹೋ ಚತ ದರ್ರ ಖಃ 
ರಾವಣ ಸವಸಂಯುರ್ಸಾ ಗರ್ಜತೋರಾಹ್ಟಸಾ ನಪಿ 1೧೪॥ 
ರಾಜಮಾರ್ಗಂ ಸಮಾವೃತ್ಛೇ ಸುತಂ ರೆಫ್ಟೋಟಬಲಂ ಮಹತ್‌ | 
ದಡಕ್ಕೆ ವಧ ಮೆ ಗುಲ್ವ ರಾವಣಸ್ಥ್ಯ ಚರಾ೯ ಬರ್ಹೂ ॥೧॥! 
ಎ 


ದೀಪ್ರರ್ತಾ ಜಿಲ ನ್ನು ಂರ್ಡಾ್‌ PS ವಾಸಸಃ | 


೪2 


ಲ ಕ್ಯ ಅಹಾ... 


ಮಹಡಿಗಳ ಸೊರೆದಂಸದರನ್ನು ಸಿರುವ ಸಹಗರದೆ ಸದ್ದು ಗಳಿನ್ನೂ, ಕ.ಶೂ)ವ . ಕೇರುತಬಂದನು loch 








ಸಿನಿ ಅಕೆ ೀಟಿತ-(ನಂತಮ್ವ ಪತ್ರವ ಮವನ, ನಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿನ) ಚಪ್ಪಾಳೆಗಳ ( ಚಿಟಿ 
ಕೆಗಳ) ನಿನ: ಪಿಕ ನಿಷ್ಠ ಸ್ಟೇೌಳತಾಂಕ - ಓಂಹಗರ್ಜ ನೆಗಳನ್ನೂ, ಕುಶ್ರಾವ -ಹೇಳುತ ಬಂದ 
ಬತ ಎ pe ಗ್ರ 

ದ J ಅರ ಟಟ ಟಟ ಚ್‌ ಸ ಸ್ಯ 
ನು!!೧೧: [11 (ಕುತ ಇಪ ಅಲ್ಲಿ, ಸ ಗೃಹೆ ಹೇಪು- ರಾಶ್ರಸರಮನೆಗಳೊಳಗೆ, ಜನತುಂ.ಜ 
ಪ ಇಲೆ ಇಲೆ ಸ ಫ್‌ ಬ ದೆ ಜಾರ ಜಾ ರ್ರ್‌ ಠ್ಮೊಾಳಿ ಡೇ 

ಗಳನ್ನು ೫ ನನಾ ರತರ ಯು: ಟ್ರ ೦ತ್ರ) ಗಳನ್ನೂ, ಕುಶ)ನ-ಅಲಿಸಿದನು lool ಸ8- 
ಆ ಹನುಮನು, ಇ“ ಯು: ನ ಪೆದಲ್ಲಿ, ನಿರತ 32 ಆಸಕ್ತ ರಾಗಿರುವ, ಯಾತುಧಾನಾಂಕ್ಚೆ ಸವ. 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ರಾವಣ ಾಶಸರಾಜನ ಸನ 


ನ] ww ಸತಾ ಸರಃ ಇರರ, ನ ಗ ಸೂ ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಸಕ್ಕಾ ಲ್ನ ನಿರತರಾಗಿರುವ. ಹಸಿ 
ತ್ರಾ ನ ಸಾರಣೆಯಿಂದ) ಗರ್ಚಿಸುತ್ತಿ ದವ ರಾಶ್ರಸಾನಹಿ-ರಕ್ಕ ಸರನ್ಮೂ , 


ಸಕಲ ಅಂದನ ರುದ್‌, ದರ್ಪ ಜೊದಿ ಸದ 21 ನ ಸ 
ಸ ನಡದು | ರಾಜಮಾಲ್ಲ ೦. ರಾಜಬೀದಿಯನು ೆ ಸಮಾವೃತ್ಯ- 


ಸೈಫಿ ಇ ತ್ತ ಮ ಜಂ ಗ್ರ ಶೈಕ್‌ ದಳು Fe 
ಗಟ OE, ೩ “ud ೫. ೨ oN) ಹ ದಗ ಪು ದತ ಹಾ ದೊಡ್ಡ ದಾದ. ರಕ್ಷೋಖಲಂ ಜ್ಯ ರಾಶ್ರಸಸೇನೆ ಮುನ್ನು, 
ನು ಗ a x ಆತರ ಕಾಣೆ ಪೂ” ಬಲ ಯ "0 ಇ; ಇಸಾ ಹಾ ಅಲ್‌ ಸಾ ಎಪಿ 
ಮಧ್ಧೇದ.-ವರರಜ ಇಂ ನ (ತೆ ಸೇನಾನಿನೇಕನ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ (ಶಿಕಾಣಿ) ರಾವಣಸ್ಯೃ-ರಾವಣನ, ಯ 
ಹೂಣ-ಅನೇಸರುದ್ದ 2 ಬ್ಲ ್ಪರಾ 5 ಹೆರ 

Es [2 [ದ ಸ ಹೆರರ ಹುದಿ ಯನ್ನು ತಂದುಹೇಳುವ) ಗೂಢಚಾರರನ- ತ್ಸ ದದ 
ಕನ ನೋಡಿದನು ನಂ ಲ ದೀವ 


ರ್ತ ದನಿನ್ಲೇಯನ್ಲಿರುವವರನ್ಯೂ, ಜಸಿ - ಜಡೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 


ಆಲಿಸಿದನು, ಗ ೧೧ ತು ಎ ಮ. ವು ಸಿ ಚಾ 
5 ವಿ ೨ ಇ ನಾರೀ ಮಣಿ ಸುಕ ಸ್ಸ್‌ ಸಾ ಗಳ ಚಟ ಕೆಗಳ 
ಜಸ್ಟ, ವನಂವದಹನ ಯ, ಔನ ಆಹ ಹಾಸ 'ಲ 
ಕ ನಗಿ ಆಟಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ಬಲಾಸಗಳಲ್ಲಿನ ಕ್ಲೇಕೆಗಳನೂ 
ಕೇಳುತ ಬರುಕಿ ಜನ್ರು ಎಂ: ( ಇನ್ನು ಸ 
ke ಚು & ಆಟಿ 1 ೨ ‘ | ಅನು, ಗ್‌ 
As ಇ 


ಲ್ಸ ಮುಂದೆ ಹೊರಟುಬರುವಲ್ಲಿ-ರಾಷ ಸರ 
ಗಾಗ ಯಸ ಬಸ ಚ ಸ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡುತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳ 
" ಗ SEN 210 7ಭನು. ೬ 
ದನು, ರಾಜ SE ದ ಹ ನ್ನು ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡುತಿ ಸರುವವರನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಿಜ್ಕ್ಳ್ಕೊಂ16 ಸೆ ಜು ಆ 2. je ಬ್ರಿ ಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನುಲ್ಲ ಪ್ರಬಂಧರೂಪವಾಗಿ ರಃ 
ತ ದ ನಿ ಸಯ ಸೀಶ ರಲಿ ಚ ಸ ಹಲವರು ಅನನ ಬಲ, ಬುದಿ ; ವಿದೆ , ತೇರಿ 
ಳಸಾದಲಾದವುಗಳನ್ಸು ಜೋಳ ಸಜೆ. ವ ಮ ೧ 
ಸಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿ ಇ ಲು ಸಧ್ಯೇಶೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಸಂತ್ಲೋಪವು ಉಳ್ಳಿ ರೋ 
ರ್ಜ ಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನ್ಟು ಕಂಡನು 8೧4 ಮತಾ _೦ದೆಡೆಯೊಳು ಜಮ ರಾಷ್ನಸ 


ಭಟರು ಈಟಿ“ ನೆ8೩ಗ್ಗನವಿ NETRA ಇಂತ 
ವಂ ಸಂಸ ಗಜ ಹ ಲು ಕ 


ಇಚೆ ಪೂ ಇದೆ ಫೊ kW 4 ಸ್ರ 
ಪಾ ತಾಸ; ಲ nd ಚೆ ಮ \ Te | ನಿ 
[NN aA: [3 | 


[MS 
ವ pee [A a ದು Ne RE, 
ಶೌ ಇ ತ್‌ 4 ಎ ಅಡಗ ಬಾ ಕಸೆ 
ಸೆಗಳೊಬ್ಬ 1ೃ1 : ಉತ ಸ್ಮ ಪ್ಪ ಬದ] ek 
ಸೆ 


[NN 

cl 
ತ್ರೆ 
cL 


ನುಧ್ಯರೆಂಗದಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ಸು 


ಜನ ತಿ ಸಲಿಕೆ | 
ನಿರು%ಸಿದನು 1೧೪೫ ಬ್ರುವ ಸ್ಯ ಹೋಗುವ ಗೂಢಟಾರರನೂ 
ತ 2 ದೂ Sk ಪ 


ಕ್ಲ ನ್ಸು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ದೀಶ್ನಯನ್ನು 


$] ಸುನ್ಹ್ನರಳಾಣ್ಣ. ರರ ್‌ 


ತಾರ್‌ ರ ಸ್ನ ಲಕ್ಕ ಚ ವಿಟ 2. 
Cig se ಸರಾ 35 ನ ಭರ ಚು ಹಸ ಅಜ ಲಲ್‌ ಲ್ಸ 





ಮಾ ಯ ಯಾ ಬಾ ಬಡ ಬ ದೊ ದ ಯು ಯಾದ 





ಹ 


ದರ್ಭ್ರಮುಪಿ K ಪ್ರಹರಣಾ ನಗ್ನಿ ಕುಂಡಾಯುಧಾಂ ಸೈಥಾ 1 ॥ 
ಕೂಟ ಮುದ್ದರ ಪೋಣೀಂಕ್ಲ ದಂಡಾಯ:ಧ- ಧರಾನಪಿ ಗಂಗ 
ವಿಹಾಹ್ಟಾ ನೇಕಕರ್ಲಾ ೦ಕ್ಲ್ಮ ಲಂಬೋದರ ವಯೋಧರ್ರಾ | 
ಘರಾಳಾ ನು ಹಿ ಗೃವಳಾ ರಕ್ಷೆ ವಿಕಟಾ ನ್ಯಾಮನಾಂ ಸ್ತ ಸ್ಹಥಾ | 
ಧನ್ನಿನಃ ಖಡಿ ನಕ್ಷವ ಶತಭ್ಲ ಮುಸಲಾಯುರ್ಧಾ [೧೩॥ 


PS 





ee 


ಇರುವವರನ್ನೂ ಸಷ] ದೀಕ್ಷಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೌರವಾಡಿಸಿಕೊಂ ಡಿರುವವರನ್ನೂ, ಗೋಜಿನ- ಪಕುಚೆಗ್ವ 
ವೆಂಬ, ಅಂಬರ-ವಸು ನ್ವ್ಯಗಳ, ವಾಸಸಃ- ಹೊಂಿಕೆಯಫ್ಯವರನ್ನಿ, ಚನ್ಫಮುಖ್ನಿ (ಅನಿಷ ಟ್ರಪರಿಹಾರಕ್ಕೋ ಸ್ಕರ 
ಅನುಷ್ಟಾನ ನಾಡುವಾಗ) ಸಣ್ಣ ದರ್ಭೆಯ ಕಟ್ಮಿಂಬ್ಯ ಪ್ರಹರರ್ಣಾ-೮ “ರಮುಧಗಳ: `ಭ್ಯವರನ್ನೂ, ತಥಾ-ಹಾ 
ಗೆಖೆಸ, ಅಗ್ನಿ ತುಡ- (ಶತು)ಗಳು ರೋಗಾದ್ಯೂಶದ್ರವಗಳಿಂದ ಸಾಯಬೇಕೆಂದುಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ) ತಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಗ್ಗಿಪ್ಟ್ಟಿ NS ಆಯುರ್ಧಾ - ಆಯೆೊಧನ್ನೆಳನರನ್ನೂ, ತಥು - ಹುಗೆಯೆ ಗಂಗ 
ಸ್ಟ ಗಿ ಖಿಮಖದ್ದ ಈ ರ -ೊಟ್ಟಿ ಮುದ್ದ ರ. ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಇರುವವ 
ರನ್ನೂ, ತ ನ ತದೆರಾ ಅ K ಡಸ ುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವ ಚರಗ ವಿಕಾಕ್ಷ - ಬದು 
ಹಿ ನವರನ್ನ್ಯೂ ವಿಕತಣಾಾನಂ್ರ - ಬಂದು *ಿವಿಯವರನ್ನೊ, ಲಂಬ - ಜೋಲಃಡುತ್ತಿಗ್ದುವ, ಉದರ- 
ಹೊಟ್ಟೈಗ್‌ಛೊ, ಪಸೋರರ್ವಾ ಚಾ ಉಜ್ಯವರನ್ನೂ laa il ಸ್‌ರಾಳಾ೯-ಒ'ಯಂಸ್‌ರರಾದವೆರನ್ನೂ, 


ಛಯಗ್ಗುವ ಕಾಂ - ಬೊಕ್ಕೆಯ ವೆೋರೆಯುವರನ್ನೂ, ನಿಕಟ - ಹಫ್ಟದಿಗ್ದ ಸಯ ಮೋರೆಯವರನೂ ಸಿ, 








ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದರು, ಹೌಲಬಲು ಜಡೆಗಳನ್ನು ಜೆಳೆಸ ಕೊಂಡು ವೀ ವ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ PR 
ಗಿದ್ದರು, ಫೌಲವರು ಸಲಷ್ಟನಾವಾಗಿ ಹಪ್ಷುರೆಕಸ್ಸೃ ವನ್ನು ವಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೀಪ್ಲಾವಿಸರ್ಯ 
ನೆಯನ್ಪು ಐಡೆ ಸವರ ಜು ಮುತ್ತೆ ದೌ ಬರು ಗೋಚಗ್ವ, ವೃಗಚಣಗ್ಯ ವೀಕ್ಷ ವ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಗೆಷಗೆಯ ಶ್ಯೂ ಜನಣೆಗೂಗಿ ಸಂಕಲಿಸಿ ಇಸು! ಹ ಆ ತಲವ 
ರು ಆಯಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಣಲಿಕೂ ಮಾಡಿಸಶಿಕ್ಕೂ ಸಮಿತ, ದಬೆ; ಮುಂತಾದ ಹೋ 
ಮಸಾಧನದ್ರವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತಿದ್ದರು, ಬೇರೆ ಹೆಳವರು ಅಥರ್ವ ಮೇಡೋದಿತವಾಗಿ 
ಕತ್ರುಮಾರಣಾರ್ಥವಾದ ಕೇನ (ಡೆ) ದತಾಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಹ್ಲುದ್ರ ಕರ 3 ಗಳನ್ನು ಮಾ 


ಡಲಿಕ್ಕ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಿ ಎಡಗೈ ಯೊಳಗೆ ಚಿಕ್ಕದಾ ದ ಅಗಿ ಖಿ ಕೆ (ಈ: ಪಟ) ಯನ್ನೂ, ಬಲ 
ದಕಯಲ್ಲಿ ಲೋಹದಂಡವೇ ಮೊದಲಾ *ದುದನ್ಸೂ ಓಡಿಸು ಆರ್ಥರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಕತ್ರುಮೆರ 
ಣು 


| 
q 


ಇಹಿಂಸಾಸೊಚಕವಾದ ಕ್ರೂರಮಂತ್ರ ಪ್ರರಕ್ಷರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪರಾಯಣರಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ನೋಡುತ ಬಂದನು || ೫ ಇನ್ನು ಸಲ್ಪ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಕೆಲರು, 
ಹೂಟ, ಮದರ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಬಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ' ಧಾರಣಮಾಡಿ ಯಾನ ಅಪಾ 
ಯಸ್ಟ್ಯೂ ಬಡೆಯಾಗದ ಹಾಗೆ ವಿಚ್ಛ್ಚರೆದಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದರು, ಕೆಲವರು ವಿಚಿತ್ರದಂಡಪೋಣಿ 
ಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು, ಒಕ್ಕಣ್ಣ ನವರು ಕಲವರು, ಬಂದ್ದೇಕಿವಿಯವರು ಕೆಲವರು, ಬೊ 
ಜ್ಞ ಹೊಟ್ಟೆ ಯವರೊ ಹೋಲಾಡುವ ಉರ್ಲೋಜ7ಳ.ಛ್ಯವರೂ ಆಗಿರತಕ್ವವರು ಹೆಲಿ ರರು, 
ಇಂತಕವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೋಡುತ್ತ ನಡೆದನು 1೧೬ ಆ ರುತ್ನಸರ ವೈಚಿ ವು ಹೇಳೆತೀರದಾ. 
ಗಿದ್ದಿ ತು, ಸೆಲವರು ಬಹುಕ್ರೂರವಾದ ಆಕೃ್‌ತಿಯನ್ನಾಂತಿದ್ದ ರು, ಕೆಲವರ ಮೋರೆಗಳು 


೧೧ರಿ ಕ್ರೀಮುದ್ಯಾ ಕ್ಟ್ರೀತ್ರಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಗ 


ಸ ಲ ಮಾಮಿ 





ಹಾರ ಕೇ ನಿಜ 4 ಡೌ ಸ್ನ ನ್ಯ ಡಾ ತಿಗ ನ ಇಸಾ ಗ್ರಾ ಕಾಜ ಆ ಇಂ ಇಷ್ಟು ಒಟ್ಟ eS ಗ. ಕನಸನಲ ರಾನಿ ಪಾಗಿ ತ್ನ 


ಪರಿಘೋತ ನು ಹಸ್ತಾ ರಕ ವಿಚಿತ್ರ ಕವಚೋಚ್ಛ ಬರ್ಲಾ 1 
ನಾತಿಸ್ಫೂ ಲಾ ನ್ನಾತಿಕೃಶಾ' ನ್ಸಾಕಿದೀರ್ಯಾ ತಿಪ್ರಸುರ್ತಾ lov 
ನಾತಿಗಾಾ ಸ್ನಾತಿಕೃಷ್ಣಾ ನ್ನಾತಿಕುಬ್ಬಾ ನ್ಸವಾಮರ್ನಾ | 
ವಿರೂಪಾನ ನ್ರಹುರೂಪೇಂಕ್ಸ ಸುರೂಪಾಂಕ್ಚ ಸುವರ್ರ ಸಃ | 
ಧ್ಯರ್ಜೇ ಮಾತಿ ಕ ಸಿವ 'ಡಡ್ತ ವಿವಿಧಾಯುಧ ಲ !೧೯॥! 


ಕ್ತಿ ವೃ ನಯಾ ಸಿವ ಪಟ್ಟ ಸಾಕನಿ ಧಾರಿಣಃ | 




















ಶಥ-ರ್ಹಗೆಜ, ನಾಮರ್ನ 2 ಗುಜ್ಜಾರಿ (ಕುಳ್ಳ) ಗಳನ್ನೂ ಧನ್ನಿನ॥ - ಬಿಲ್ಲಾಳುಗಳೆನ್ನ್ಯೂ ಖಡಿ ನ 
ಸನ-ಕತ್ಲಿಗಳೆನ್ನು ಹಿಸಿಬಿರುವವರಸ್ಣ, ಸತ್ಸು “ಖಿರಂಗಿ, ಮುಸಲ-ಬನಿಕೆ ಈ ಮೊದಲಾದ, ಆಯು 
ಧ ನಾಲಯುಧಢಿವನನರನ್ನೂ ॥ ೧೩॥ ನರಿಭೋತ್ತಮ- ದೊಡ್ಡ ಲಾಳೆಮಂಡಿಗೆಗಳೇ, ಹಸ್ತಾ ೦್ಚ-ಹಸ್ತ 
ವ್ಹಿ ಉರನರಷ್ಟು, ನಿರ್ಚಿ - ನಾನಾವಿ7ವಾಡ್ಕ ಕವಚ _ ಕವಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ ಕರ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತಲಿರುವನಂನ್ನೂ, ನಾತಿಸೂರ್ಲ - Wd ಜರವರ್ನಾ, ನಾತಿಕೃರ್ಕಾ - ಬಲು ಬಡವಾಗಿಲ್ಲದೆ 


೬ 


ವಸ ನಶಿದ ತಿಪ ಪೈ ರಾ - ಹಿಉು ಉದ್ದವಾಗಿಯೊ ಬಲು ಮೋಟಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲದವರ 


ವ 
ಸ್ಮ il ೧ | ನುನ್‌ ಬ್ರ? ಲ್ಲರವರೆನ್ನೂ ನಾತಿಕೃ ನ್ಗ ಬಹು ಕಪ್ಪಾಗಿಲ್ಲದವರನ್ನೂ; 
ನಾಶಿಕ್‌ ಬಿಟ್ಟಿ ಗೂನಾಗಿಲ್ದದೆ ಇಲ ಎ, ನಮಾವುರ್ನಾ _ ಹರು ಬಟ ಕವನ , ವಿರೂರ್ಪಾ- 
ನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳವರನ್ನೂ, ಸುರೂಪಾಂಕ - ಬಹು ಸುಂದರಾ 
| ನವರ ವನ್ನೂ! (ಧ್ರ ರ್ಜೇ)ಧ್ಯ ಜಿನಃ-ಧ್ವೂಜಗಳನ್ನು 
ಹಿಇದಿ ಸವರನ್ದ , ಗ ಸರ - ಹಜೆದೆದಳಿ ಳನು ಹಿಡಿದಿರುವವರನೂ | ವಿವಿಧಾಯುರ್ಧಾ. 


eS ಮಟ್ಟು ಅಥ ಎಂ ದಳ ಒಂ ದಳು ಕ್‌ ಇಚ್ಛೆ ಇಡ ಉಕ ಗಜ ತಳ್ಳ ಲ ತಾ 
ನಾನಂಒನಿದ್ದಾತ ಮುಸಲ ಸ್ಸ ದರಿ ಇರುವವರನ್ನ ನಿ; ದರ್ಗ ನೋಡುತಬಂದನು ॥ or I 1 


ಸ್‌ ತು ಜ್‌ 1 ಇರ್‌ ಮುದದ ಹ್‌ ದ್‌ ಗಡೆ ಇ 

(5ರಿತನು ಸ ಸ್ವಡ ಎ. ಬೆ ಯಂ ೮ ರ ,ನೃಠ್ವ ಈ ಮೊರಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 

ತಾರಾ ನಾ ನಾನು: 7 ಮುಸಾ ಮಾ 
ಏಜ ತ್ತ EME Ee , ಜಾ ೧ ವ ಇಷ್ಟೆ 

ನ್ಮ್ಮಿಃ “wl WS “DR ಕ ೫ ME (ಇಸ್‌ ಪೋ! ಕಲವರ. ಬಲ ವಕ್‌. ಶಸ್ಟ್‌ಭಾವದವರಾಗಿದ್ದ 


ಡಿ 


ಭೆ LION 
ರಕ ನದಿ ಹಗು ರಿಳಾಗಿರೆತಿ ಸಿದ್ದರು, ನಪಬರುಧನುರ್ಧಾರಿಗಳೂಗಿಯ್ಯೂ, ಖಡ್ಗ 











ಬೆ 


ಪ EN ತ ಎ» ಹಬಬ ವಿರಂಗಿಗಳನ್ನು ಹಃ ರಿಸರಿಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಚ 
ಮತೆ ಳನು ನುುಸಬ್ರಹಸ ಸ್ಮರಾಗಿದ್ದರು, 1೧೬॥ ಹಾಗೆಯೆ; 36 ವರಿಫೊಯ್ಯದ ನೋಕಿಗಳನೂ ’ 
ವಿಚಿತ್ರ ತಎಿತಧಾರಿಗಳಿ A ತೇಜಸ್ಸಿನ ಹ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾ, ಬಲು 
ಶೋರವು? ಬು ಬಲುಶಿ ಡವಾಗಿರ ನೌ, ಬಹು ಉದ ವಾಗಿಯೂ, ಬಹುಕುಳಾ ಗಿಯೂ, 
ವಿತ್ತ ಬುದ್ದ, 1 ಗೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾನಾವಿಧರ ರಕ ಸರನ್ನೈಲ್ಲ ನಿರು-* 
ಸುತ್ತ ಬರ. ಶ್ಲಿದ್ದನ ಸು 1೧1 ಓಸು ಬಿಳಪ್ಪೂ ಬಹುಕಪ್ಪೂ ಇಲ್ಲದೆಯೂ, ಬಹುಹೀನಾಂ 
ಗರೂ, ಬಸುವಿಶಾರಾಂಗರೂ ಆಗದೆ ಇರುವಂಥವರನ್ನೂ, ವಿಕಾರಾಂಗರನ್ನೂ, ವಿಚಿತ ತ್ರ 
ನೇರಧಾರಿಗಳನ್ನೂ, ಜೀ ಆಗಿ ಬಹುವರ್ಚಸ್ಕಿಗಳಾಗಿಯೂ ಬ ಕ ವರನ್ನೂ 
ಈಷ್ಲಿಸಿದನ ನು 4 ಧ್ನಜಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕ್‌ಬವು, ದಾಳಗಳನು ಹಿಡಿದು ದರು. 
ಆಯುಧನೋಣಿಗಳಾಗಿ ಹೊವ ರ ಹೀಗೆಲ ಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು ॥೧೯/ ಶಕ್ತಿ ಹಸ್ತ ರ್ಯು ವ ಹಸಾ - 
ಣಿಗಳ:, ಪಟ್ಟ ಸೆಧಾರಿಗಳೂ ಅಗಿದ ವರು. ಫೆಲವರ್ಕು ೨೦ ಹೇನಣಿ, ಪೌಕ ಗ ದಿ 


8) ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ೧೧೮ 





A TS RE TT RS A A Mm NS Ns tu MN AT Mk 


ಶೇವಣೀ ಪಾಕಹೆನ್ಲಾಂಕ್ಷ ದದರೈ ಸ ಮಹಾಶಪಹಿಃ 1೨೦1 ಗ 

ಸ್ರಗ್ನಿಣ ಸ ಸ್ನ ನುಲಿಪ್ಲಾಂಕ್ರ ೧ಶ ವರಾಭರಣ ಭೂಪ ರಾ ॥ 

ನಾನಾ ವೇಪಸೆನಾಯುತಾ ೯ ಯಥಾ ಸ್ಟೆ ವರ್ಗ ತಾ ಸೃರ್ಹೂ | 

ತೀಘ್ಷ್ಸ್ನ ಕೂಲ ಧರಾಂಕೆ 3ನ ವಜ್ರೆ/ಇಶ ಮಹ ಬರ್ಲಾ ll 
೪ ಳು ವ್‌ 

ಕತಸಾಹಸ್ರ) ಮವ್ಯಗ್ರ ಮಾರಸ್ಷಂ Bh. ದಕ | 

ರಹ್ಟೋಧಿಸತಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಕೈಂ ದದರ್ರಾಂತಃ ಪುರಾಗ್ರೆತಃ 





es re ಳಾ ಗ ಹಾ ಯ ಂಇಇಔಡಇಛಯ್ವೀಛ (ಟಿ Bu ದಾತ 


ಇರುವವರನ್ನೂ, ಪಟ್ಟ ಸ-ಹದ ಕೊಟ್ಟ ” ಮೊನೆಗತ್ತಿ, ಅಳನಿ- ಅನ್ಯ ಮೂಲೆಯ ಆಯುಧ ; ಇವುಗಳನ್ನು; 

ಧಾರಿ 9 $- ಧರಿಹಿರುವವನನ್ನೂ 1.0೦ ಪೇವಣೀನಂಕಜೆನಾ ೦೪ ವಿ ಪಾಳ ಬಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
sb ೩೫ ? 

ಹಿಡಿದಿರುವವರನ್ನೂ, ಸ್ರಗ್ಗೀಣ॥ - Be ಕು ಮುತ್ತು, ಉನೊಲಿನೆಸ ೧ಕ ಎನರಿಮಳೆದಲೇ 

4 hd pe ಎ.ಡಿ ಕಿರ 

ಪವ್ರಜ್ಯವರನ್ನೂ, ವರ - ಉತ್ತಮವಾದ್ಕ ಆಭರಣ - ಷವೆಗಳಂದ, ॥ 


ನಾ 
2A 
ಇ 
ಆ 
ರಲಿ 
ಇ 
ಬಕ್‌ 


ಬೂಸಿಶಂಂಕ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
nT 
ರನ್ನೂ 0 ನುನಾನೇಪಸಮಾಖಯು ಕಾನ - “ನೆಕ್‌ ವೇವಧಾರಿಗಳನ್ನ್ಯೂ, ಕಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ 


ಬಹ್ಹ್ಮೂ-ಅನೇಕ್‌ರಾದ, ಸ್ಟೇ ರಗರ್ತಾಣ-ಮನಬಂದಂತೆ ತಿರುಗುಡಿರುವವರನ್ನೂ, ಸೀಲ್ಲ ಇ ಮನೆಯಾದ, 
ಕೂಲಧರಾಂಕ್ಚೆ ಭನ - ಶೂಲುಯುಧಪವಾಣಿಗಳೆನ್ನೂ ವ.ಬಾಖರ್ಲಾ - ಬಸು ಬಿಲಕಾಲಿ ಳದ, ವಜ್ರಣ 
ಕ -ವೆಜಾಯುಧ ಹಸ್ತರನ್ನೂ, ಸೂಲ ಮಮತ ಹಾರ ಮಾರ ಬಂದನ [sol 
ಕಬಿಃ-ಮಾರುತಿಯು, ಅನ್ಹಃಪುರಾಗ್ರತಃ - ರಾಜಿಯರು ಟಾಸುರಾಡವ ಮ ುದುುಂದೈ ಕತಸಾಹ 


ನಿ 
ಕು” ee ವಿ ಹ pe ಬ ತ್ಯ “Nd pa) dn id ty | fois) ನಿ ೧. 


J 
ಲಸ್ಲಸಂಪೊಯವ ಸಃ ಅಮ್ಭುಗ್ರಂ ದ ಕ್ಷಣಕಾರ್ಯದ್ನ Ny) ಸ ಂಗಿಲಶುು ೦ಕೂಧಲತಿ ಹ ರಕ್ತ ಸರೂೊಜೆಯ 
ಓಟ 


ನಿಂದ, ನಿರ್ದಿಪ್ಟಂ - ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾದ್ಕ ಮಧ್ಯಮ - ಮ ಸಭುುಗಮೊಳರುವು ಆರಕ್ಷಂ ಪತ್ರ 


ಬಲವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು | ಷಿ ಮದ ಎ. ಇಸಿದೀರನುಡ್ಕೈ ಸು. ಆ ಹೆನುಮನು, 








ಅ. ಕಪಾಡಿಸಸಹಾವಾಖು. Ve ಬಂ ರ ನಾ ಗಳ ಅಚ ಭರ 


ಆಯ:ಧಗಳನ್ನೂೂ ಕೆಲವರು ಧರಿಸಿ ಇದ್ದ ರು ೦ಥಎರ ಲದ. ಮುಜೆ ಕೆಲವರು ದಿವ್ಯುಪಾಲ್ಯ 
ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಪರಿನುಳ ಗಂ ಧಶಿಷ್ಟ ರನಿಸಿ ದಿಜ್ಯುವಸಸ್ತ್ರಭರಣಗಳನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿ 
ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಸಂಕ್ಟೋಭಿತರಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದರು 1೨೧! ನಾನಾವೇ ಆ ೪೬, ಸ್ಸ 
ತಾ ಜಾರಿಗಳೂ 'ತೀಫ್ಮ ತರಾಯುಧ ಫಗ ವಜ್ರಾದ: ಯಸ ಧಧರೆರೊ ಆಗಿ ಇರತಹ 
ಬಹುಮಂದಿ ರಾಹ್ನಸರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ Sei eps ಭಷ ಬರ. ತ್ರಿ ದ್ದನು is» ಅಹಹ ! 


ಯಾವಿಿನೀಚರೆನಾಯಕನಾದ ರಾನಣನೇನು ಸಾಮಾನ ಆವನ ವಿದ್ಫೇ. ಶಕ್ತಿ, ವಿಭವೆ, ದ 
ರ್ಪ,ವೀರ್ಯ, ಕೌರ್ಯ, ವಿಜಯ ವಿಖ್ಯಾತಿಪ್ರೆಭುವ ಮಂತ್ರ ಗೇ ಗಳು, ಅನ್ನಲ್ಲ ಏಿನುಸಾ 
ಮಾನ್ಯುಗಳೆ ? ? ತ್ರ್ರ)ರೋಕ್ಯವೀರನ್ಲ ಬವೆ? ಮಹಾತನಸ್ನಯಲಿವೆ. ?`ನರಬಲದಿಂದ ಮದೋ 
ನ್ಹುತ್ತನಾಗಿದ್ದ ನಲ್ಲವೆ ? ಇಂಥವನ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪರಿಪಾಟಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ನೋಡುತ ಬರುತಲಿದ್ದ ಶ್ರೀಮದಾ೦ಜನೇಯನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸೆದ ಜನವು 
ವಾಸಮಾಡುವ ಅಂತಃ ಪುರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು, ಅಲ್ಲಿ ಬಂದುಲಹ್ಟ ಮಂದಿ ರಾಶ್ನಸರು ಮ್ಫ್ರೆ 
ಯಲ್ಲ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವರಾಗಿ ರಾಫ್ಟಸ ಚಕ್ರುವರ್ಲಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿ 
ದುರುನೋಡುತ್ತ ಬಹುಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ರು ಇದು ಆರಾವಣನ ಮಧ ಮ 
ವಾದ ಮೂಲಜಳ; ಇದು ಆನಗರದ ನತುವೆ ಇದ್ದಿತು ॥ ೨ಿಣ್ಣಿ | ಆಗಳಾ ಆಂಜನೇಯನು 


೧೧೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ: ರಾಮಾಯಣ, | [ಸರ 
ಭಾ 
ತೋರಣಂ | 

ಸ ತದಾ ತದ್ಗ ಎಹಂ ದೃಪಾ ೫ನ ಮಹಾ ಹಾಟಿಕ ತೋರಣ 


ರಾಷ್ಟ ಸೇಂದ್ರಸ್ಕೃ ವಿಖ್ಯಾತ ವುದ್ರಿಮೂರ್ಥ್ನಿ ಪ್ರತಿಪ್ಲಿತಂ sll 
ಪುಂಡರೀ ಕಾವತಂ ಸಾಭಿಃ ಐರಿಫಾಭಿ ರಲಂ ಕೃತಂ | 

ಸ ುಃ 
ಪ್ರಾಕಾರಾವೃತ ಮತ್ಯಂತಂ ದದರೈ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ 1೨೫1 
ತ್ರಿವಿಪ್ಟೃ ನನಿಭಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವ್ಯ ನಾದ ವಿನಾದಿತಂ | 





ವಾಜಿಹೇಶಿತ ಸಂಘುಪ್ಭೃಂ ನಾದಿತಂ ಭೂಪಣೈೈ ಸ್ಮಥಾ 1೨೬! 
ರಥೈ ರ್ಯಾನ್ಸೆ ರ್ರಿವಾನೈಕ್ಯ ತಥಾ ಹಯ ಗಜ್ಕು ಶ್ರುಭ್ಸೆಃ | 


ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಮಹಾಹಟಕ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ತೋರಣಂ 2 ಹೊರಬಾಗಿಲುಲ್ಚ. 
ವಿ್ಯ್ಯಾತಂ- ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಅದ್ರಿಮೂರ್ಥ್ನಿ - ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿನ್ಮಿ ತಂ-ನೆಲೆ 
ಗೊಳಿಸಲ ಕರುವ, ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಫು ನಿಶುಚರ ಚೆಕ್ರವರ್ಲಿಯ ತತ. ಆ, ಗೃಹಂ-ಮಂದಿರವನ್ನು, ದೃಪ್ಟ್ಯಾ- 
ನೋಡಿ 1೪1 ಪುಂಡರೀಕಾವತಂಸಾಭಿಃ - ಬಳ್ಳಾ ವರೆಗಳೇ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಪರಿಘಾಭಿ8-ಅಗ 
ಳುಗಳಿಂದೆ, *ಅಲಂಕೃ ತಂ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಕಾರಾವೃತಂ - ಪೌಳಿಗೋಡೆಯಿಂದ 
ಸುತ್ತ ಲ್ರಟ್ಟು ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಗೈಹಂ-ರಾನಣನ ರಾಣಿವಾಸವನ್ನು ಅತ್ಛ/೦ತಂ ಪ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನನಿಟ್ಟು 
(ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿ) ದದರ್ಕ - ನೋಡುತಿರ್ದನು Il «x 11 ತ್ರಿನಿಪ್ಸಪನಿಭಂ ತ ಸ್ನರ್ಗವನ್ನು ಹೋ 
ಲುತಲಿರುವ, ದಿಮ್ಯಂ-ಬಹುಶ್ರೇಷ್ಟವೆನಿಸಿದ್ದ ರಿವ್ಯನಾದ-ದಿ ಛ್ರಮಂಗಳಗೀತದಿಂದ, ನಿನಾದಿತಂ. ಕಬ್ಬ ವೂ 
ಡಲ್ಬಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ವಾಜೆ-ಕುದುರೆಗಳ್ಳೆ ಹೇವಿತ- ಹೇಪೂರವದಿಂದ, ಸಂಘಪ್ಟ್ರಂ-ವ್ಯಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾದ, 
ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ಭೂಪಷಣ್ಯೆ $- ವನಿಚಿತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ, ನಾದಿತಂ-ಧ್ಯನಿಗೆಯ್ಯುತಲಿರುವ 1.04೬. ರಥ್ಸೈ 5 
ತೆಂರುಗೆಳಿಂದೆಲೂ, ಬಿಮಾನೈಶ್ಚ ದೇವಯಾನಗಳಿಂದಲೂ, ತಥಾ. ಹಾಗೆಯೋ ಶುಭೈಃ _ಮಂಗಳಕರಗಳೆ 
ನಿಸಿಷ್ಯ ಮುಗಷೈಃ - ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಶ್ಷೀತಾಭ್ರ - ಬಿಳಿಯ ಮೋಡಗಳ, ನಿಜಯ-ಸಮೂ 
ಹಕ್ಕ್‌, ಉಪಮೈ ಃ-ಸಮಾನಗಳಾದ, ಚತುರ್ಶಂತೆಃ - ನೂಲು ಕೊಂಬು (ದಂತ) ಗಳುಳ್ಳ, ವಾರಣೈೈಶ್ಸ. 


ರೇಗಾ. 





ಅ ಅಗರ ಗಾಜಾ ಜಹಾ ಅಂ ಧ್‌ ಸಾ ಗಟ ಇ ಭಾ ಅ 
RR ಎರಾಲಾ ಗ ವ ಗಾಗಾಾಲಾಡಹಾ 


Ee ಅನಾರ rn 





ಸುವೆೊಲಾಚಬಲದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡು ಮೆರೆಯುವ ಲಂ ಪಟ್ಟಣದೊಳಗೆ, ನಟ ನಡು 
ವೆ, ವಿತ್ಮರವಾದ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ದಿವ್ಯವಾದ ಕುಂದಣಗೆಲಸನ ಕೈವಾಟದಿಂದೆಸೆಯುವ ಹೊರ 
ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಒಸಪ್ಪುತಲಿರುವ ರಾಣಿಯರ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಡ ಅರಮನೆಯನ್ನು ದೂರದಿಂದ 
ನೋಡಿದನು. 181 ಆ ಮನೆಯಸುತ್ತಲೂ ಅಗಳೊಂದು ನೆಗಳಿದ್ದಿ ತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಬೆಳಾ 
ವರೆಗಳು ಕಸಲಿ ವ್ರ ಬಳಸಿರುವ ಪ್ರಾಕಾರವು ಮೆರೆಯುತರಿತ್ತು ಅಂತಹ 
ಮಂದಿರವನ್ನು ಕಂಡನು 1೨೫ ಅದು ಮೂಲೋಕದೊಜಿಯನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ ತ್ರಿವಿ 
ಪ ಟ್ರಸದಂತೆ ಕ್ರೀಪ್ಮವಾಗಿದ್ದಿ ತು, ಅಪ್ಪ್ರರಸ್ತ್ರೀಯರ ದಿವ್ಯಗೂನದಂತೆ ಆ ಅಂತಃಪುರಡೊಳ 
ಗಣ ಆಖಂಡವಾದ ದಿವ್ಯಾಂಗನಾನಾದವು ಕೇಳಬರುತ್ತಿ ತ್ರ, ಅಶ್ಕೂಗಳ ಹೇಪಾರವವನೂ - 
ಅಲ್ಲಿನ ಸುಂದರಿಯರ ದಿವ್ಯಾಂಬರಾಭರಣಗಳ ಅಮೋಘವಾದ ಕಬ್ಬ ವನ್ನೂ ಆಲಿಸಿದನು ॥ 
ಮುಂದರಿಡು ತುಸ ನಿರುಕಸಿದನು ಅಹಹ | ಬನ ಹೇಳೋಣ |! ಒಂದೆಡೆ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ರಥಗಳು, ಒಂದುಕಡೆ ದಿವ್ಯವಿಮಾನಗಳ್ಳ, ಮತ್ತೊಂದುಕಜಿ ಉತ್ತ ಮಾಕ್ಕಗಳ್ಳು, ಭದ್ರ 


ಸಕ್ಸ] | 'ಸುನ್ನರೆಣಾಣ್ಣ ೧ಗಿಳ್ಲಿ 
ಇಡ್‌ತರಿತಮುನಾಮಿ ತಿದಿ ವಗ ಪ ಸಸ ಅ ಅ ದಿ ಮಮ ನ ಮ ಕನ ಗ I ದಾನಾ 

ವಾರಣೈಶ್ವ ಚತುರ ತ್ಸ ಕ್ಕ ಇೀತಾಭ್ರ ನಿಚಯೋಪಮೈೆಃ loll 
ಭೂನಿತಂ ರುಚಿರದ್ಯಾರಂ ಮತ್ತೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಮೃಗಪಹ್ಲಿಭಿಃ | 
ರತ್ಲೌತೆಂ ಸುಮಹಾವೀರೈ 3 ರ್ಯ್ಯಾತುಧಾನ್ಸೈ ಸ್ಪಹಸ್ರಕಃ | 
ರಾಹ್ನ ಸಾಧಿಪತೇ ರ್ಲುಪ್ಪ ಮಾವಿವೇಕ ಮಹಾಕಫಿಃ 1೨/11 
ಸಹೇಮ ಜಾಂಬೂನದ ಚಕ್ರವಾಳಂ 
ಮಹಾರ್ಹ ಮುಕ್ಗಾಮನಣಿ ಭೂಹಿತಾಂಕಂ | 





ಸ್ಯಾಂ ರ 


ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ 1 ಎ೩ |! ಮತ್ತಃ - ಮದಿಸಿ ಇರುವ, ಮೃಗಪಕ್ಷಿಭಿಕ - ನಾನಾ ಮೈಗಪಸ್ಲಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಭೂಬಿತಂ . ಅಲಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ರಕ್ಷಿಭಿ$ - ಕಾವಲುಗಾರರಾದ ಸುಮಡಾ ವೀರಃ - ಅಪಾರ 
ವಾದ ದೇಹಳುಲವುಳ, ಹಾತುಧುನೈಃ - ರಾಶ್ಷಸರಿಂದ, ಸಹಸ್ರಕಃ-ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯಾಗಿ, ( ತಂಡೋಪ 
ತಂಡವಾಗಿ) ರಕ್ಷಿತಂ - ಾಪಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದಾ ದ, ಓ.| ರಾಶ್ಚಸಾಧಿಪತೇ8-ನಿಶಾಟರ ಸಾರ್ವಭೌಮನ, ಗು 
ಪ್ತಂ. ಗೋಪ್ಯುಮದ, ರುಚಿರೆದ್ಯಾರಂ - ಬಲು ಅಂದವಾದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, ಆನಿವೇಕ - ಪ್ರಧೇಶಿಸುತಲಿ 
ದನು. 141 | ಸಹೇಮ -ಗೆಣಿಯ ಬಂಗಾರದಿಂ ದಲೂ, ಜಾಂಬೂನದ-ಜಂ ಬೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಸುವ 
ರ್ಣದಿಂದಲೂ ರಚಿಸಲ್ಕಟ್ಟಿರುವ, ಚಕ್ರವಾಳೆಂ - ನೌಳಿಗೋಡೆಯುಫ್ಯಿ, ಮಹುರ್ಹ . ಬಹು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ, 
ಮುಕ್ತಾಮಣಿ-ವ. ಎತ್ತು ಮತ್ತು ರತುಸಗಳಿಂದೆ, ಭೂಪಿತ-ಅಲಂಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ, ಆಂಕಂ - ಬಳಲೂಾಗೆ 
ವ್ರ;್ಯಃದಾಗಿಯೂ,' ಪರಾಥ್ಥ್ಯ ಹ ಕ್ರೀಪ್ಠವಾದ, ಕಾಾಲಂಗುರು - ಕ ಪ್ಯ್ಯಾಗುರು ಗಂಧದಿಂದಲೂ, 
ಗಜಗಳೂ, ಕುಭ್ರಮೇಘಗಳಂತೆ ಮೆರೆಯುವ ನಾಲ್ಕ್ಯುಕೊ೦ಂಬುಗಳ ಮಂ ಗಳದ್ದಿವಗಳೂ 
ವಿರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದು ವು 8೬! ಆದಿವ್ಛೇಮಂದಿರದ ಮನೋಹರವಾದಮಹಾದ್ದಾರವು ಸರ್ವಾ 
ಲಂಕಾರ ಸಂಕೋಭಿತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಯಲಿಸುತಲಿತ್ತು. ಆ ದ್ಯಾರವು ಇಕ್ಕೆ ಲದಲ್ಲಿನ ಮದವೇರಿದ 
ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮೃಗಗಳಂದಲ್ಕೂ ಉಗೆಬಗೆಯಸದ ವಹಿಗಳಂದಲೂ 
ಬಹುಭೂಪಿತವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತು-ವೀರಾನುದೀರರಾದ ಸಾವಿರಾರುವುಂದಿ ರಾಷ್ನಸ 
ಭಟರು ದಿವ್ಛ್ರಾಯುಧ ಪಾಣಿಗಳಾಗಿ, ತುಸವಾದರು ವಿಚ್ಚರದಪ್ಪದೆ, ಹಗಲಿರುಳೂ ಆ 
ದಿವ್ಯಭನನವನ್ನು ಘಾಯುತಲಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಮಹಾಭವನವನ್ನು ಆಂಜನೇಯನು ಒಳ 
ಹೊಗಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ್‌ನಾದನು ॥ sv 11 ದೇಕಾಂತರೆದ ಗೇಹಿಗಳನ್ಲಿಯೂ ಜಂಬೂನನಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟದ ಸುವರ್ಣದ ಮಯವಾಗಿಯೂ, ಅಪಾರವಾದಬೆಲೆಯ ವಜ್ರ, ಮೈಡೂರ್ಗೇ, 
ವ 
ಗೋಮೇಧಿಕ, ಪುಪ್ಪರಾಗ, ಮರಕತ, ಮಾಸಿಕ್ಸ್‌: ಮುಕ್ಕಾ, ಪ್ರವಾಳಾದಿ ದಿವ್ಯರತ್ಸುಗ 
೪ಂದ ಅಲಂಕೃತೆವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ತರೆವೆನಿಸಿರುವಕ್ಳೃಪ್ಲ್ಯಾ ಗುರು, ಓವ್ಯ್ಯಚಂ ದನ, ಮೊದ 
ಲಾದ ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯಾದಿಂದ ಫಮಫವಮಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಸರ್ನೋತ್ತವಮ 
ವೆನಿಸಿದ ರಾವಣನ ಅಂಕ೩ಪುರವನ್ನು ಆಂತರೂಗವಾಗಿಒಳಹೊಗುತಲಿದ್ದ ನು ॥ ॥|. 
1A | | | ` 





ಎಳಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. ಕ್ಷ 








ಹ್‌ ಸಿನ್‌ ಹಗರ್‌ ಫೌ 
ಜ್‌ ಜ್‌ ್ರ್ರಾಾ್ಕ್ಸಾಾಾಹಹಹ್ಸ್ಸ್ಸಲ್ಸಲಬ್ಮ ಧಾಟಿ ಸಾ 


ಪರಾರ್ಶ್ಯ ಕಾಲಾಗುರು ಚಂದನಾಕ್ಮಂ 
ಸ ರಾವಣಾಂತಃ ಪುರ ಮಾವಿನೇಕ 3೯ | 
pe 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ- ಚತುರ್ಥಸ್ಪರ್ಗಃ, 
ANSEHEN 
ಇಂದನ - ದಿವ ಛೆ ಪರಿಮಳದಿಂದಲೂ, ಆಕ್ರ ಥಃ ವ್ಯಾಬಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, [ತುಂಬಿರುವ] ರಾವಣಾಂತ॥ಪುರಂ- 
ರಾವಣನ ರಾಣಿಎಂಸವನ್ನು, ಆವಿನೇಶ - ಒಳಹೊಗುತ್ತಿ ದ್ಚನು. ಗ ll. 
ಇಂತು ರಸಾಯನ ಟೇ ಕಾಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಮಶ್ರಾವಾಯಣದ ಸುನ್ನ ರಕಾಣ್ಣದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು, 


nS 
ಕಂದ॥ಮಾರುತಿ ಸೀತೆಯ ನರಸರ್‌ ಮಾರಾಣಿಯ ಮಂದಿರಾಂತ ಕೈರುತ್ತಿ ರಲಾ 1 
ಮಾರಾತ್ರಿಯು ಚಂದಿರನೆಂ ಬಾರಾಜಿನ ದೀ ಪವನ್ನೆ ತೋರುತೆ ಮೆರೆದಳ್‌ ॥ 


ಅಂತುರನೋೊಯನಟ್ನೂ ಕಾತಾತ್ರ ರ್ಯ ದಿಂ ದೊಡಗೂಡಿರವ 
ಕ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಹೀಸ ರಾಮಾಯಣದ ಸುನ್ಹ ರಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ವ ನೆಯ ಸರ ವು. 
CERT 
ಪಂಜಮಸ,ರ $. 
ಗ 
ಮೂ! ತತ ಸ ಸಿನ್‌ ಗತೆ ಮಂಕುಮಂತೆಂ 
ಹ್ಯೊ ತ್ಪ್ರಾವಿತಾನಂ, ಮಹದುದ್ಯಮಂತೆಂ | 
ದರೆ ಧೀರ್ಮಾ ದಿವಿ ಭಾನುನುಂತೆಂ 
ಗೊಪ್ಪೆ ನಿವೃ ಪಂ ಮತ್ತ ಮಿವ ಭ್ರಮಂತಂ ol 


oo ಹದ ಜಾ ನೀ: ಖಾನಂ: ಯೇ ee 

6$ell ಸ ತತಃ - ಹಾಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಬಳಿಕ, ಧೀರಾ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ್ಯ ಸಃ-ಆ ಆಂಜ 

ನೇಯನು, ದಿಖಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, pe | [ಆಕಾಶದ] ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಗತಂ-ಹೊಂದಿ ಇರುವ, 
[ತಾರೆ ರೆಗೆಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ] ಮಹತ್‌ - ಹೆಚ್ಚಾ ದ, ಜ್ಯೊತ್ಸಾ೩ತಾನಂ - ಬೆಳದಿಂಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು, ಹ : ಶಾರುತಳಿರುವ , [ಹರಡುತರಿಕುವಗ] ಸು. ಚಂದ್ರನನ್ನು 
——— 











ಕ ಶ್ರೀರಘುನನ್ನ ಸ್ಪ ಸರಬ ಹೃ ಣೇನಮ 
ಈ೧ದ! ಕಕಿಯಂದಾ ನಿಕೆಯೊಳ್ಳಾ ನಕುಭಂ ತಮ ತೊಲ ಲಗಿತೆನ್ನು ತಾಗಸ ಜೆಜೆಯೊಳ್‌ | 
ಐಕದ ಪ್ರಭೆಗಳಿ"ನೆಸೆದಂ ವೃಷ ಹಂಸ ಪ್ರಮುಖ ಕುಭ್ರ ವಸ್ಲುವ ತೆರಡೊಳ್‌ ॥ 
ಮುಗಿಲ ಮಂಡಲದ ನಡುವೆ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವಂತೆ ಬೆಳದಿಂಗಳನು ಹರಡುತ್ತ 
ನಡೆದುಬರುವ ಉಹುರಾಜನು ಘೊಟಿನೆಯೊಳಗೆ ಮ 'ದವೇರಿಸುತ್ತು ತರು ದೊಡ್ಡ 
ಗೂಳಿಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸೈತ, ಪವನನಂದನನ ನಯನ ಪವವಿಗೆಡೆಯಾದನು. ಅಂತಾರಾಣಿವಾ 


ಸವನ್ನು ಜಾಣನಾದಮಾರುತಿಯು ಒಬಳಹೊಗುವಂದು, ನಟ್ಟ ರುಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರ್ದುದು. 


ತ ಭ್ರೂ ಸರ್ಗ ಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಾತೆ ಕಬಾರ್ಥಾಲಂಕಾರ ಸೌಂದರ್ಯ, 


ಸರ್ಗ] ಸು ನ ರಜಾ ಣ್ಣ ೧೧೫ 








ಲ್ಲೋಕಸ್ಕ ಪಾಪಾನಿ ವಿನಾಕಯಂತಂ 
ಮಹೋದಧಿಂ ಚಾಪಿ ಸಮೇಧಯಂತಂ | 
ಭೂತಾನಿ ಸರ್ಫಾಣಿ ವಿರಾಜಯೆಂತಂ 
ದದರೈ ಶೀತಾಂಕು ಮಧಾಭಿಯಾಂತಂ ॥೨॥ 
ಯಾ "ಬಾತಿ ಲಫ್ರ್ಯೋ ರ್ಭುವಿ ಮಂದರೆನಾ 
ತಥಾ ಪ್ರದೋಪೇಷು ಚ ಆ | 
ತಥ್ಸೈವ ತೋಯೆಪು ಚ ಪುನ ಸಿರಸ್ಟಾ' 

ರರಾಜ ಸಾ ಜಾರು ನಿರಾತರನ್ನಾ "al 


is ಗ ಬ ೦ ೦ ಗ ಹಾ 
ಮೂರ ಮಾ ಕ ನಾ ts | Ey RS ಸತವ, ಹಾಸ 


ಗೋ ವೆ *` “ಡೆಕಗಳಿ ಕೊ [ನಸ ಟೆ Wi -ತಿರುಗುತಳಿರುವೈ ಮತ್ತ ೧- ಕೊಬ್ಬಿ ದವ )ಪನಿನೆ - 
ಬಿಳಿಯ ಗೂಳಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದದರ್ಶ. ನೋಡಿದನು ॥ ೧॥ ಅಭ. ಹ ಲೋಕಸ್ಫ್ಯ- 
ಜನರ, ಪೊಪಾನಿ - ಪಂಪ ಫಲವಾದ ದೇಖಗಳನನ್ನಿ (ನಾಪರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು ) ನಿನಾಕಯಂತಂ- 
ಪರಿಪರಿಸುತಲಿರುನ, ಮಹೊೋ ದ ುಚಾನಿ . ದೊಡ್ಡ ಕಡಲನ್ನೂ, ಸನಂ ಸಯೆಂತು- ಉಕ್ಕಿ ಸುತಲಿರುವ, 
ಸರ್ವಾಣಿ-ಸಮಸ್ತ ಗಳುದ, APRS ನಿರಾಜಯೆಂತಂ, ಪ್ರ ಕಾಕಗೊಳಿ ಸುವ, ಅಭಿಯಾಂ 
ತೆಂ- ಗೆಗಷಮಾರ್ಗದ ಲಿ ತೆರಛುತಳಿರು ಕಿಶತಾಂಶುಂ - ತಂಪಾದ ಶಿನಣಗಳುಳ್ಳ ಚಂದ್ರನನ್ನು, ದದರ್ಶ, 
ಕಂಡನು | ೨1 ಭುನಿ- ಭೂಲೋಶದೆನ್ನಿ, ಮಂದರನ್ನು - ಮಂದರ ಪರ್ವ ತಡಕ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, 
ಲಕ್ಷೀ - ಕಾಂತಿಯು, ಯಾ. ವಿಂಥದಾಗಿ ಭಾತಿ-ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತ ದೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಪ್ರದೋ 
ಪೇಮ - ನಿಶಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೊಗರಸ್ಸೊ ಹ ಪಲ್ಲ ಡೆಲೊಳೆಗೆ ನೆಲೆಗೊಂಡುದಸಗಿ, ಕೂತಿ - ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತದೆಯೋ ತೋಯೇಪು - ಉದಕ ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಿಗಇಡಿರುವೆ ಪುಡ್ಕೃಂಸ್ಕೂ - ತವರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆ 
ಬರುವುದಾಗಿ, ಭಾತಿ - ಹೆಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ದೆಯೋೊ ತಫ್ಲುವ - ಹಾಗೆಯೆ, ಸಾ- ಆ, ಚಾರು-ಸುಂದೆ 


ರವಾದ, ನಿಶಾತರ - ಚುದ್ರನಲ್ಲಿ, ಸ್ಕಾ ದ ನರೆಗೊಡಿರುವ ಘಾಂತಿಸರುೂ, ರರಾಜ ಟಟ“ 


ರಾ ಹ 1  ಂ ೦ ಮಜಾ ಜರಾ ಖಾ ಇಇ ಇಇ. 
ತಂ ಜಾವಾ ಸಜಾವ ಜಾ ಜಾ ಆಡಮ್‌. 
ತು ಾಹಾಖಾಾಾ೨ಾ 


ಮತು -ಚುದ್ರಮನಂದ.ಅನ್ನೆಂತು ದಳಗುತಿರ್ದನೆಂದೊದೆ 1೧1 ಜನರ ಣ್ಣ ಗಳಿಗೆ ಆವು 
ದೊಂದುವಸು ವನ್ನೂ ತೋರಗೊಡದೆ ಪೇಂತಾಡಿಸುತಲಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಂಬ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ತೊಲಗಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನುನ್ನು ಭಜಿಸುನವರ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಬೆಳ 
೫ನ್ನು ಹಟ್ಟಿ ಹಬ್ಬಿ ನ ಪೇರ ಡಲನ್ನು ಉಕ್ಕು ನಂತೆಮಾಡುತ್ತಲೂ ತಾನು ಸಕಲಸಂಪತ್ನಿನಿಂದ 
2 8 ೪ ಜತ ಸತ್ಪುರುಪನಂತೆ ಇವನು ತನ್ನ ನನು, ಇವನು ಹೆರ 
ರವನು ವಿಂದು ತುಸವಾದರೂ ಭೇಡನನ್ನೈ ಸರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಒಂದೇಸಮವಾಗಿ 
ಬೆಳಿ ೦ಗಳೆಂಬ ಹಣವನ್ನು ಬೀರಿ, ತನ್ನು ಸಂನದವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡರಲ್ಲಾ ಎಂದು ಇನಿ 
ಕಾಂಗಿ A 

ಸೊದರೂ ಘೊರಗದೆ ಮೈದುಂಬಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. 1೨ ಈ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಬೆಳ 
ಗುವ ಮಂದರೆಗಿರಿಯ ಚ ಚಲುವಿಕೆಯಂತೆಯೂ, ಸಂಜೆಯಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನ ಹರ 
ಡಿಕೆಯಿಂದ ಕಡಲಿನ ಅಂಗಳದ ಜಾಂತಿಯಂತೆಯ್ಯೂ ಕೊಳಗಳೊಳಗೆ. ಮೆರೆಯುವ ಬೆಳ್ತಾ 


ನರಗಳ ಅಂದದಿಂದಲ್ಕೂತಣ್ಣದಿರನ ಮೈ ಕಾಂತಿಯು ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು' 141 ವುಟನಿಟ್ಟು 


೧೬ ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. 0 





ಹು ಬಿಜು ಅತನ ಜಾಯ pt 8 ವ ದ BS 


ಹಂಸೊ ಯಥಾ ರಾಜತ ಬಾ 2 
ಸಿಂಹೋ ಯಥಾಮಂದರ ಕ್‌ಂದರಸ್ಸ ಃ | 
ವೀರೊ ಯಥಾ]ಗೆರಿತ ಶುಂಜರಸ್ಸೆ 8 
ಚಂದ್ರೋಪಿ ಬಳ್ರೂಹ ತಥಾಂ ಬರಸ್ಥ 8 [1 
ಸ ತಃ ಕಕುದ್ಧ್ಯಾನಿವ ತೀತ್ಸೃಶೃಂಗೊ 
ಮಹಾಚಲ ಕ್ಕೋತ ಆವೋಚ್ಚ ಕೃಂಗಃ | 
ಹಸ್ಮೀವ ಜಾಂಬೂನದ ಬದ ಶೃಂಗೆೊ 
ರರಾಜ ಚಂದ್ರಃ ಪರಿಪೂರ್ಣಕೃಂಗಃ (| 


ತ ಜು ಲ ಇ (ಇ ಇ ಧರ್‌ 
ರ 


ಹಂಸಃ - ರಾಜಹೆಂಸೆಯ್ಬು ರಾಜತನಂಜಂಸ್ಯಃ ಎ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪಂಜರದೊಳಗೆ ನೆಲೆಗೊಂಡುದಾಗಿ, 
ಯಥಾ - ಹೆಗ್ಗೆ (ಭ್ರಾಜತೆ - ಹೊಳೆಯು ತದೆಯೋ) ಸಿಂಹಃ - ಮೃಗೇಂದ್ರನು, ಮೆಂದರ - ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದ, ಕಂದರೆಸ್ಥ - ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ.ದಾಗಿ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ (ಭಾ)ಜತೆ-ಹೊಳೆಯುತ್ತ 
ಇತಿ 

ದೆಯೋ) ವೀರಃ - ಶೂರನ ಗರ್ಮಿತ - ಕೊಬ್ಬಿದ, 'ಕುಂಜರಸ್ಥೆ 8 - ಆನೆಯಮೇಲೆ ಶುಳಿತವವಾಗಿ? 
ಯಥಾ - ಹೇಗೆ (ಭ್ರಾಜತೆ - ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) ಚೆಂದ್ಬೋಪಿ - ಆಗಸೆದಲ್ಲಿನ ಚಂದಿರನೂ, ತಥ 
ವ - ಹಾಗೆಯೆ, ಅಂಬರಸ್ಥ $8 - ಆಕಾಕದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ, ಬಭ್ರಾಜ - ರಾರಾಜೆನುತಲಿದ್ದನು ॥0॥ ತೀ 
ಶ್ಸ್ಮಕ್ಕಂಗಃ - ಮೊನೆಯಾಗಿರುವ ಕೋಡುಗಳುಜ್ಳುದಾಗಿ, ಸ್ಥಿತಃ-ಇರುವ, ಕ್‌ಕುದ್ವಿನಿವ. (ಇಳೆಲು್ಯ) ಹೊ 
ಬ್ರಿಷಗೂಳಿಯ ಹುಗೂ, ಉಚ್ಛ ಶೃಂಗ? - ಖಿತ್ತರವಾದ ಕೋಡುಳ್ಳ, ಶೇತ - ಬಿಳುಪಾದ, ಮಹಾಚಲ 
ಇವ - ದೊಡ್ಡಬೆಟ್ಟಿದ ಹಾಗೂ, ಜಾಂಬೂನದ - ಬಂಗಾರದ ಕಟ್ಟ (ಗೊಲಸು) ನಿಂದ, ಬದ್ಧ - ಕಟ್ಟ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಶೃಂಗಃ - ದಂತವುಳ್ಳ, ಹನ್ತೀವ - ಬಳಿಯ ಆನೆಯಹಾಗ್ಗೂ ಚಂದ್ರಃ ೬ ಚಂದ್ರನೂ, ಪರಿಸೂರ್ಣ- 
ಚಟಾ ಕೃಂಗೆ॥ - ಕ್‌ಳೆಗಳುಳ್ಯವನುಗ್ಳಿ ರರುಜ - ಪ್ರಕಾಕಿಸತಲಿದ್ದನು ॥ x ॥ ನಿನಷ್ಸ - ತೊಲಗಿ 

| ತ ro. ಪ 
ಸಾದ, ಶೀತಾಂಶು ತುಪೂರ - ಮಂಜಿನ ಹನಿಗಳೆಂಬ, ನಂಕಃ - ಕಲ್ಪಪವುಜ್ಯ, ಮಹಾಗ್ರಹ - ಬೃಹ 


ಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾರ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು * (ಸೂರ್ಯಗ್ರಹದ) ಗ್ರಾಹ- ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ, ನಿನಪ್ಪೃ-ನಕಸಿಹೋದ, 





ಶೋಧಿಸಿದ. ಚೊಕ್ಕ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪಂಜರದೊಳಗೆ ಬೆಳಗುವ ಅಂಚೆಯ ಹಾಗೂ, 
ಮಂದರ ಗಿರಿಯ ಗವಿಯಬಾಗಿಲನೊಳಗೆ ಠೀವಿಯಿಂದ ನಿಂತಿರುವ ಸಿಂಹದಹಾಗೂ, ಮದ 
4 ) 
ವೇರಿದ ಆನೆಯಮೇಲೆ ಬಿಂಕದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಹಾವೀರನಹಾ ಗೂ, ನಿಕಾಕರನು ನಭೋ 
FES ಬ se 8 ನೀಳವೂ ನೊನೆಯೂ ಆಗಿ, ಮಂಡ 
ಲಾ ೪ ಇ 

ತಿಯಿಂ ಸಿಡುಗಳುಖ್ಯುದಾಗಿ, ದೊಡ್ಡ ಇಳಲನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಗೂಳಿ 

ಯ್ಯೂಮಹೋನ್ನತ ಕಿಖರವ್ರಕ್ಳ ಹಿಮಾಚಲವೂ, ಬಂಗಾರದ ಈಣೆಗಟ ನಿಂದ ಪರಿಕೋಭಿನ 
ದಂತವ್ರಜ್ಯ ಮದಗಜವೂ, ಬೆಳಗುನಂತೆ ಸಕಲಕಲಾ ಭರವ ಕಳಾನಿ ಯು. 

ಪ್ರ*ಾಶಿಸುತಿ ಧ್ಲನು. 1 1 ಮತು - ಆಶೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡ Wat 
ನ ಬಂ pe ಅದಲ್ಲಿ ಮಂಜೆನಹನಿಗಳೆಂ 


ಗುರಾಣಿ ಅರು ಸಾಜ ಜಾ ಸಜನ SU ಶಾಾಾಹದ ಹ 
ವಾರವೂ lo ನ 


(6 ನ 
* ""ಸಲಿಲಮಯೆ ಶಶಿನಿ ರವೇಃ ದೀಧಿತಯೆ ಮೂರ್ಟತಾಃ ತಮೋ ನೈಕಂ 


ಪಯಂತಿ ದರ್ವಣೋದರ R 
ಹ (ದರ ನಿಹಿತಾಣವ ಮಂದಿರಸ್ಕಾಂತಃ I? ಎಂದು ನಲಕಮಿಹಿಗಾಬಾರ್ಯ 


ಸರ್ಗ] | ಸುನ್ನರ ತಾ ಣಾ ೧೮೩ 








ನ್‌್‌, 
ಫ್‌ ಗಗ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಆಡ್‌ ಭ್‌ ದ್‌್‌ ಅವಗ 


ಐನನ್ಕೃ ಶೀತಾಂಟು ತುಪಾರಪಂಘೊ 
ಮಹಾಗ್ರಹ ಗ್ರಾಹ ಐನಪ್ಕ್ಯ ಪಂಕ | 
ಪ್ರಕಾಶ ಲಕ್ಷ ತ ್ರಶ್ರುಯ ನಿಡ್ದಿಲಾಂಕೊ 
ರರಾಜ ಚಂದ್ರೊ ಭಗರ್ವಾ ಕಕಾಂಕಃ ॥೬॥ 
ಕಿಲಾತಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಫ್ಯ ಯಧಥಾಮೃಗ್ಗೇಂದೆ್ರೊ 
ಮಹಾರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ ಯಥಾ ಗಜೇಂದ್ರಃ 





pe 


ಪಂಶಃ - ಮಾಲಿನ್ಯವುಳ್ಯ, ಪ್ರಕಾಶ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ಐಸಾ ೩ )ಯ - ಈತಂತಿಗಾಸರೆಯಾದ, ನಿರ್ದ 
ಲಂಕ - ಸ್ನಚ್ಛವಾದ ಶಛಂಸ್‌ವ್ರಳ್ಳ್ಯವನೂ ಆದ, (೨) (ನೆಲದನೆಳಲು್ಯ) ಮೊಲದ ಆಕಾರದ ಮ ಚ್ಛೆಯು 
ಳ್ಳ, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ್ಕ ಶಕಾಂಕಃ - ಚುದ್ರನೂ, ರರಾಜ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದನು. ॥೬॥ ಶಿಲಾತ 
ಅಂ-ಬಂಡೆಯ ಮೇಲುಭಾಗವನ್ನು, ಪೊ)ಸ್ಯೃ-ಹೆೊಂದಿ, ಮ )ಗೇಂದ್ರೆ$ . ಇಂಹವ್ರೈ, ಯುಥಾ-ಣೇಗೆ ಪ್ರ 
ಕಿಸುತದೆಯೋ, ಮಹಾರಣಂ-ದೊಡ್ಡ ರಣಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಟಾ- ಆಕ ಯಿನ್ಲಿ ಗಜೇಂದ್ರ8-ಗಜರಾ 
ಜನು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ ಹೊಳೆಯುತದೆಯೋ, ರಾಜ್ಯಂ - ಮಂಡಲಾಧಿಪತ್ಯುವನ್ನು ಸಮಾಸಾಮ್ಯು-ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಪಡೆದು, ನರೇಂದ್ರ(-ಮಹಾರಾಜನು, ಯಥಾ-ಜೇಗೆ ಬೆಳಗುವನ್ನೂ ತಧಾಪ್ರುಕಾರಃ-ಆನಿಧವಾದ 








ನ ಪ ಮ್‌ ಗಾ 


ಕತ್ತಲಿನ ಕಲೆಗಳೊಂದೂ ಸಾಣಬುರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಖದುರಾಗಿ ಬೈದಿಯನಡುವೆ 
ನಿಂತು ಕ್ಸ ಯ್ಯುಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯ ಬೆಳೆ ಕು,ಮೆನೆಯ ಒಳಹೊಕ್ಕ ಕತ್ತಲನ್ನು ತೊಲಗಿಸು 
ವಂತೆ, ಹಲವುಯವಾಗಿರುವ ತನ್ನು ಕರೀರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಒಳಹೊಕ್ಕ ಕತ್ನಲ 

ನ್ಸು ಬತ್ತಲಿಸುವುನರಿಂದಲ್ಲೇ ಮಬಿನಗಬ್ನೇ ಅರಲಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ ಮ ತಿಯೇ 





ಬ ಬ ೧ ಜಬ `ಬಿ 
ಮೊದಳಾವ ನಹ್ಪತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯೂನುಗ್ರಹಕ್ಕನಾತ್ರನಾ ದಕುಮುದಿನೀನಾಥನ ಕೌಮು 


ದಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದ್ದುವು, ಅಂತೆಸದಳವೈನಿಪ್ಪ ಕಳೆಗಳಸೊಬಗಿನಾಸರೆ 
ಯೆನಿನಿ,ನೊಲದಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನೆಲದನೆ ರಳುಖ್ಯ ಭಗವಂತನಾದದ್ಮಿಜ ರಾಜನುವಿ 
ರಾಜಮಾನನಾಗಿದ್ದನು 1೬! ಬೆಟ್ಟದನಡುನಣ ಬ್ಳೆಲಿನಪ್ಪಿ ದೊಡ್ಡಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮೋಡಿಯ 
ಗಾಡಿಯಿಂದ ನಿಂತಿರುವ ಕೊಬ್ಬಿದಸಿಂಹದ ತೆರನಾಗಿಯ್ಯೂ, ಮಹಾರಣರಂಗದ ನಡುವೆ 
ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗಿನಿಂತಿರುವ ಸಲಗನ SN ಭುಜಬಖದಿಂದ ಹಗೆಗಳನ್ನು 


ಕಾ. ಹ ಗ ಉಟ 








ಲ್‌ ಕ  ಟಣೊ್ಮ ಬಜ ನಾದ 








(೨) ಅಂಕಂ ಹೇ ಕಕಂತಿರೇ ಜಲನಿಧೇಕ. ಪಂಕಂ ಪರೆನೇದಿರೆ ಸಾರಂಗಂ ಶತಿಚಿಚ್ಚನಂ ಜಗ 
ದಿರೆ ಭೂಟಾ ಯ ಮೈಚ್ಛ ೯ ವರೆ! ಇಂದೌ ಯದ ಸ ಲಿತೇಂದ್ರನೀಲ ರುಚಿನತ್ಟ್ರೂಮಂ ದರೀಡ ದೃಶ್ಯತೆ ತತ್ಸೂನ್ನ 9 
ನೀತ ಮನ್ಯ ತಮಸಂ ುತ್ಲಿಸ್ನ ಮಾ ಕಪ್ಪ್ಯಹೆ |? ನಿನೊಃ:ಕಳೆಂಕ (ಕಲ್ಮಷ) ವಿಂತಲೂ, ಕಡರಲಿನೊಳ 
ಗಣಕೆಸರೆಂತಲೂ, ಜೆಂಕೆವಿಂತಲೂ, ನೆಲದ ನೆಳಲು ಎಂತಲೂ, ಇದ್ರ ನೀಲಮಣಿಯ ' ಬಡಸಿನಂತೆ 
ಚಂದ್ರನೊಳೆಗೆ ಕಾಣಬರುವ ಹಪ್ಸುಕಲೆ ಯನ್ನು ಜೆ ಸೆ ಲರು ಭಾವಿಸುತ್ತಾ ರೈ ಚಂದ್ರನು ಮೂಡುತಲೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡದೊಳಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹತ್ರ ಲನ್ಮೆಲ್ಲ ಕುಡಿದು ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಬೆಜ್ಯಗೂ ತಜ್ಯಗೂ ಇರುವ 
ಅವನ ಹೊಟೆ ಕೈಯೊಳ ಗಣಿಂದ ಆ ಕತ್ತ ಲು ೨ ಹೊರಗೆ ಕಾಣಬರುತದೆ . ವಿಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೆ "ಜೆ ಎಂಬ 
ಮುಗಿ WE ಆದರೆ.ಇಲ್ಲಿ ನೆಲದ ನೆಳಲು ನಬುದು ಆರ್ಕಭಟನಮತ.. 


೧೧೪ ಕ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿರಾಮಾಯಣ. [ತ 








ಔಟಾದ ದಾಯನಮೆ್ಯನಾ ಸಾ ಜಾನ 


ರಾಜ್ಯಂ ಸಮಾ ಸೌದ್ಧ ಯಥಾ ನರ್ನೇಂದ್ರಃ 

ತಥಾ ಪ್ರ ಕಾಕೋ ವಿರಠಾಜ ಇತಂದ)ಃ!! 
ಪ್ರಕಾಕ ಚಂದ್ರೋದಯ ನಪ್ಕ್ಯದೋಪಃ 
ಪೃವೃತ್ತ ರಷ್ಗಃಪಿಶಿತಾಕ ದೋಪಃ | 

ರಾಮಾಭಿ ರಾಮೇರಿತ ಚಿತ್ತ ದೋಪಃ 
ಸ್ಕರ್ಗಪ್ರಕಾಕೋ ಭಗವಾ ನ್ಪ /ದೋಪಃ lly Il 


ತಂತ್ರಿಸ್ಕೃನಾಃ ಕಠ ಸುಖಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾ 8 





ಉಫ್‌ ರ್‌. ಗರಿ. ಸ “ನಗ RR NNN. 


ಬೆಳಕು, ಚಂದ್ರಃ -ಚಂದ್ರನೂ, (ತಥಾ-ಅವರ ಹಾಗೆಯೇ) ವಿರರಾಜ -ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದ ನು॥೩॥ 
ಪ್ರುಕಾಕ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ಚಂದ್ರೋದಯ - ಚಂದ್ರನು ಮೂಡುವುದರಿಂದ, ನಷ ಟ”ನಶಿ 
ಹಿಹದೆ, ದೋಪಷೂ - ಅಂಧಕಾರ ರೂಪವಾದ ದೋಪವ್ರಕ್ಯದೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ಆ ಹೆಚ್ಚಿ ದೆ, ರಕ್ಷ8-ರಾಕ್ಷ 
ಸರ, ಏಶಿತುಕ-ಮಾಂಸ ಭೋಜನದ ದೋಪಃ ೭ ದೋಷವುಕ್ಯುವೂ, ರಾಮಾಭಿರಾಮ - ಈಾವ.ದಿಂದ 
ಕಬ ದೆ ನಾಯೆ.ಕ೭ ನಾಯಕರಿಂದ, ತರಿತ- ತೊಳಗಿಸಲ್ಕಟ್ಟ, ದೋಸಪಃ - ಪ್ರಣಯಕಲಹರೂನವಾದ 


೬ 
ದೋಪವುಳುದೂ ಆಗಿರುವ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಕಾ5ಃ - ಸ್ಫರ್ಗಸು ಸ ವಿಣೆಯಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ 





ಪ್ರ ಕಾರವುಜ್ಯರದಾದ ಕಾಕನ ಭಗರ್ವಾ - ಸರ್ನೋತ್ತಮವಾಶ, ಪ್ರದೋಪ॥ ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಪರಂ 

ಭವು, ರರಾಜ. ಭಾಸವನಾನವಾಗಿದ್ದಿ ತು, vl ತಂತ್ರೀಸ್ಕೃವೂಃ - ನೀಣೆಮೊರಲಾದವುಗಳ ತಂತ್ರೀನಾ 
A ತ ಗತ; ಆಂ 0 y _ * | 

ದಗಳು, ಕರ್ಣಸುಖಾ-ಶಿ£ೌಗಿಂಸಾವವುಗಳಾಗಿ ತ್ರಾ£-ಆರಂಜ ವಾಗಿದ್ದು ವು (ನಡೆಯುತಿದ್ದು ವ್ರ) 

ಸುವ್ಮೃತ್ತು॥-ಒಳ್ಳೆ ಯನಡತೆಯುಲ್ಳ ನಾರ್ಯಃ - ಹಂಗಸರು, ಪತಿಭಿಃ - ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರೊಡನೆ, ಸ್ಫಪಂ 


(Ee 
el 


) 
ದ ತಿದ್ದ ರು, ತಥಾ-ಹುಗೆಸ, ನಕ್ತಂಚರಾಜ್ಹಾನಿ - ಇರುಳುಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿತಿರುಗುವ 





ಜಃ ಇ _ fe So ಗಿ ಕಾನ್ಸ್‌ he 
ಸದೆಬಡಿದು ಹೊಸದಾಗಿ ರಾ ಜ್ಞವನ್ನು ಪಡೆದ ಪೂಡನಿಯಾಣ್ಚನ ತೆರದಿಂದಲ್ಯೂ ಆಗಸದೊಳ 


ನಿರಾನಾಥನು ಮುಗಿಲಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದ್ದನು 121 ಎಲೆ 6 
ಗೆ ನಿರಾನಾಥನು ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಬಳಗುತಿದ್ದನು ೩ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಬೆಳಕುತುಂಬಿ 


ದ್ಹುದರಿಂದ ಕತ್ತಿಲಿನಸುಳನೇ ಅಲ್ಲದಿದ್ದಿತ್ತುಬಲುಖಳಗೆೊಳದ್ದ ಚಂದಿರನ ಅನುಂದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಸೊಳ್ತಿದ ರಕ್ಕಸರೂ ಭೂತಪ್ರೇತಪಿಕಾಚಗಳೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆಯತೊಡಗಿದ 
ರು, ತಾರಾನಾಥನು ತಲದೋರುವವರಗೂ ಕಾವಿನೀ ಕಾಮುಕರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಣ 
ಯ ಕಲಹವೇ ಮೊದಲಾದುದರಿಂಡ ಮುನಸುಗೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ಬೆಳ್ಳ ೦ಗಳಬೆಳಕು ಮೂಡುತ 
ಲೇ ಸಿಟ್ಟ ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟ ಪ್ರೇಮಭರದಿಂದ ನರಿಪೂರ್ಣರಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ಆಟಗಳೊಳಗೆ ನಿರಾ 
ಟಂಕವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ರಿಸುತ್ಷಿ ದ್ದನು, ಇಂತೆಪ್ರಿದೋಪಗಳೂ ಅಡಗಿದು 


A ನ ಬರಿಂದಲ್ಲೇ ಆನಟ್ಟರುಳ 
FE ಖು $1 dy ಸ [ಡಿ 
ಬಡಗು p ಸೂ? ವ್ವ್ವು ಹಿಂಗಾಗಿ ಕಂಗೊಳಸುತಲಿದ್ದಿ ತು yn ಅಂತೊಪ್ಪುವ ರಾತ್ರಿಯ 


ದಲಾದ ಮಂಗಳವಾದ ಗಳ ಇಂಪಾದ 


ಗಾನವು ಕೇಳಬರುತಲಿತ ರಕ್ತ ಸರರಸಿ | ನ 
ನವು ಕೇಳಬರುತಲಿತ್ತು,ಆ ಶ್ವ ಸರರಸಿಯರೊಳಗಿ ತಮ್ಮ ಬಳ್ಳಿ ಡೆಯಿಂದ ಗರೆತಿಯರೆಳಿ 


ದಿ ಸುಮಂಗಲಿಯರು ತಂತಮ್ಮ ಪತಿಗಳೂಡನೆ ಮಲಗಿಸು 


ಲಿ ವಿತ್ತ ಕವಿಗೊಟ್ಟುಕೇಳಿದರೂ ವೀನಣೆಯೇ ಮೊ 


pi 


i i | ಖವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಮ 
ಸ್ನಿಲೋ ಕೈ ಅಲ್ಲ ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿಶಾಚರೆರೆಲರ್ಗೂ ಹಿಂಸೆಯೇವೊದಲಾದ ಘೋ 


ರಸಾ ಧ್ಯಗಳಳ್ಲಿ ಕಿಡಯುಲ್ಳದೆತೂಡಗುತ್ತಿ ದ್ಲರು॥ es ರಾತ್ರಿಯಹೆೊತ್ತಿ ಫ್ಲ ಆಮುನೆಗಳ್ಳೊಳ್ಳಗೆ 


(1 


. ಸರ್ಗ ಸುನ್ನರೆಘಾಣ್ಣ | ೧೧೫ 


ಳುಳವ ಧಗ್‌ ನ್ನು ೪ ಗಾ 





ಸ್ನನಂತಿ ನಾಗೇಃ ಪತಿ ು ಇ 
ಲ ಕ ಪ ಭಿ ಸ್ಪುವೃತ್ನಾಃ 
ನಕ್ಕ೦ಚರಾ ಕ್ಹಾಪಿ ತಥಾಪ್ರವೃತ್ನಾಃ 


ವಿಹರ್ತು ಮತ್ಸ್ಯ ದ್ನುತೆ ರೌದ್ರವೃತಾ ತಾಃ ಗ 


ಮತ್ತ ಪ್ರಮತಾ ನ ಸಮಾತುಲಾನಿ 

ರಥಾಶಕ್ನ ಭದಾ)ಸನ ಸಂಶುಲಾನಿ | 
ವೀರಶ್ರಿಯಾ ಚಾಪಿ ಸಮಾಶಾಲಾನಿ 

ದದರೈ ಧೀರ್ಮಾ ಸ ಕಸಿ ಕುಲಾನಿ 1೧೦॥ 
ಪರಸ್ಪ ರಂ ಚಾಧಿಕ್‌ ಮಾಹ್ರ್ಟಿಪಂತಿ 

ಭುದಾಂಕ್ಚ ಬೀನಾ ನಧಿವಿಪಿ ಸಂತಿ | 
ಮತ್ತಪ್ತ ಪ್ರೆಲಾಪಾ ನಧಿಕಂ ಹ್ಲಿವ 

ಮತ್ತಾ 2 ಚಾನ್ಫೋನ್ಯೇ ಮ pe ಸಂತ3 ಗ 
ರಸ್ತೂಂಸಿ ವಶ್ಷಾಂಸಿ ಚ ವಿಷ್ಷನಂತಿ 


ಟ್ಟೆ ಆ Arm 
i ಛಂ ಒಂ ಇಛಂಇಷಛ್ಪೃ್ರಂ ಇ. ನಾ ಆ . ೫ ೧ ಡು ಹ ದಂ ಪಾಸ ವಾ ಗ po ee SOL wm | 


ಭೂತಗಣಗಳೂ, ಅತ್ಯುದ್ಧು ತ. ಬಹು ಆಶ ಸ್ಯಕರವೂ, ರಾದ್ರ- ಭಯಂಕ್‌ರನವೊ ಆಗಿರುವ್ಯ ವೃತ್ತಾಃ-ನಡತೆ 
ಯುಖ್ಯವರೇಗಿ, ಬಿಹರ್ದುಂ-ನಿಹಃರಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ, ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ-ಪ್ರುವರ್ಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು, Hr 0 ಧೀವರ್ನಾ. 
ಬುದಿ ಕಾಲಿಯಾದ್ಕ ಸಃ] ಕನಿ . ಆಂಹನೇಯನ್ನ್ಮ ಮತ್ತ ಇ ಮದಸೂಧ ತೆ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ, 
ಪ್ರಮತ್ತಾಬ - ತುಂಬಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಮಾಕುಲಾನಿ - ಬಲುಗೆಡ್ನ ಲದಿಂಬ ಹೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, 
ರಥೆ-ತೇರುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ಯ-ಕುದುರಗಳಿಂದಲೂ, ಐದೃ-ಆನೆಗ ಇ ೫ ಆಸನ - ಬೀಠಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸಂಘುಲಾನಿ- ಪೂರ್ಣ ಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ವಿರಿ ಯಾಟಾಯ-ವೀರವಾದಗಳ ಸೊಬಗಿನಿಂದಲೂ, ಸಮಾ : 
ಹುಲಾನಿ - ದೆೊಂಬಿಯನಾಗಿರುವ, ಕುಲಾನಿ . ಮನೆಗಳನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋ ಡುತಲಿದ್ದನು ॥ ೧೦ ॥ 

( ತತ್ರ -ಆ ಮನೆಗಳೊಳಗೆ) ಏರಸ್ಪರಂಚ ಕ ಲನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಅಧಿಕಂ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಆಕ್ಲಿಪಂತಿ- 
ಹೀಯಾಳಿಸುತಿರುವ ( ಏನೋದಮಾಡುಶಿರುವೃ ಹಾಸ್ಫ್‌ಗೆಯನ್ಸೂತ್ತ ರುವ), ಹೀರು - ಬಲಿಶಿರುವೃ 
ಭುಜಾಂಕ್ಚ -ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು ಅಧಿವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ - ಬಬ್ಯ್ಬರವಮೇಲೊಬ್ಬರಿಟ್ಟು ಹುಣಿಸುತ್ತಿರುವ್ಯ ಮತ್ತಪ)ಲಾ 
ರ್ನೊ- ಕೊಬ್ಬಿ ನ ಹರಟಿಗಳನ್ನು, ಆಧಿವಿತ್ತಿವಂತಿ-ಆಕ್ಷೇನಿಸುತಳಿರುವ್ಯ ಮುತ್ತಾನಿಚ-ಮದಿಸಿ ಇರುವವರನ್ನೂ 











ಸಸಾರ ಪಾಷ 


ತುಸಮದವೇರುವ ಮತ್ತುಮಿಗಿಲು ಮದವೆ;ರುತ ಹತೇ ಸವಿದುಬಂ ಗದ್ದಲ 
ದಿಂದಿರುವ ರಕ್ತ ಸರ ಗುಜುಗುಂಹಲ ನ್ಸ್ಸುಅನೆ, ಘುದುರೆ, ತೇ ರು, ಕಾಲಾಳು ಗದ್ದಿ ಗೆ ಇವುಗಳ 
ಸಂದಣಿಯನ್ನೂ" ಮಹಾಮದ ಮತ್ತ ರ ವೀರವಾದಗಳನೂ ನಿ ಬಲು ಜಾಣನಾದ ತಟ 
ಘಂಡುಸ್ನೇಳುತ್ಸಲೂ ಒರುತ್ತಿ ದ್ವನು! ೧೦ಎಕ್ಲಿನಿರೂರುವ ....ವಿ.ಟ್ನಚರ ಳಗೆ ಕವರು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರನ್ನುಹೀಯಾಳೆಸಿ ಮೂೂದಲಿಸತೊಡಗಿದ್ದರು, ಮತ್ತ ಕಲವರು ತಿಂದು ಕೊಬ್ಬ ಛು 
ಜಗಳನ್ನು ಘಿ ಸುತಲಿದ್ದ ಬು ಏನೆ ಪಿ ಕೆರೆ. ಮದ. ವಿದಿ ದಿದ ಹವ ನುಡಿ, ನ್ನು 
ಆಹ್ಲೇಪಿಸಿಅಲ್ಲಲ್ಲ ಬಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.ಬೇರಕ ಲನ ಖರ ಲಗಿಘಿನಿಂದ ' ರಸ್ಟು ವಾಗಿ ಕಾಣೆ. ಸಂ 


ಮಾಡತೊಡಗಿ ಹೆಮ್ಮೆಯ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಾಡುತಿವ್ದಿ ರು; ॥೧೯॥ ಮತ್ತೆ ಕಲವುಮಂಬ ರಕ್ಟ್‌ಸರು 


೧೨ರ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿರಾನಾಯುಣ, ಗ 





ಉಫ್‌ 





ಗಾತ್ರಾಣಿ ಕಾಂತಾಸು ಚ ವಿಸ್ಲಸಂತಿ | 
ರೂಪಾಣಿ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಚ ವಿಹ್ಷಿಪಂತಿ 
ದೃಢಾನಿ ಚಾಪಾನಿ ಚವಿಷಿಪಂತಿ ಗಂಗ 
ದದರೆ ತಾಂತಾಕ ಸಮಾಲಭಂತ್ಯ 
ಕ ಇ ಪೆರಾ ಸ ಪಂತ್ರಃ | 
ಸ್ಮಥಾ ಪರಾ ಸತ್ರ ಪುನಸ್ಯ ೦ತ್ಯೃಃ 
ತ 
ಸುರೂ ಪವಕ್ತಾ JA ತಥಾ ಹೆಸಂತ್ಯೃಃ 
9 ಕ ಕ 
ಕವ $ ಪರಾಶ್ಚಾ ಖ ವಿನಿಕೃ $ಸೆಂತ್ಯುಃ nal 





ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, ಅಧಿಕ್ಷಿಪಂತಿ - ಗದರಿಸುತಲಿರುವ 1೧೧1 (ಕಿಂಚ.ಮತ್ತು) ವಕ್ಷ 
ಹ - ಎದೆಗಳನ್ನು, ದಿಕ್ಷಿವಂತಿ - ಅಗಲಿಸ್ಲಿ ಉಬ್ಬಿಸಿ, ಸುಣಿಸುತಲಿರುವ, ಗಾತ್ರಾಣಿ - ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಕಾ೦ಶಾಸು-ತಮ್ಮ್ಮ ರಮಣಿಯರಲ್ಲಿ, ವಿಕ್ಷಿಪದ್ರಿ- ಹೇರುತಲಿರುವೈ, ಚಿತ್ರಾಣಿ - ನಾನಾವಿಧವಾದ್ಯ ರೂಪ 
ಣಿ-ವೇಪಗಳನ್ನು, ವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ - ವಿವರಿಸುತಲಿರುವ, ( ತಾಳುತಲಿರುವ ) ದೃಢಾನಿ - ಗೆಟ್ಟಯಾಗಿರುವೆ 
ಚಾಪೊನಿಚ-ಬಿಲ್ಲುಗಳೆನ್ಬು ವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ- ಟಂಕಾರಗೊಳಿಸುತಲಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವ, ರಕ್ಷಾಃಂಸಿ-ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಜು ಭೂ. ದದರ್ಶ - ನೋಡುತಿದ್ದನು ಗ ೧೨1 ಕಾನಾ ಟೆ - ಮತ್ತೆ ತೆಲವ್ರಮಂದಿ ರಕ್ಕಾಹಿಯರು 
ಸೆಮಾಲಭಂ ತ್ಯೃಃ ಈ ಪ್ರಷ್ಟೃಚಂದನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ಮರು, (ಪೊ ಸಮಾಲನಂತ್ಯೃಃ- ಸರ 
ಸಸಲ್ಲಾಪಶಲ್ಲಿದ್ದರು) ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅವರಾಃಪುನ॥ - ಮತ್ತೆಕೆಲವರಾದರೋ, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಸ್ಕಪಂ 
ತ್ಯಃ-ನಿಶ್ರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು, ಸುರೂಪವಕ್ಕ್ಯಾಕ್ರ್ವ - ಸುಂದರ ಮುಖಿಸುರಾದ ಐನ್ನುಕೆಲವರು, ತಥಾ-ವಿಕೇಪೆ 
ವಾಗ್ಮಿ ಸಸೆಂತ್ಸೃಃ . ನಗೆಯೊಳಿದ್ದ ಕ್ಷಿ; ಪರಾಕ್ಚಾ ಬ - ಬೇರೆ ಕೆಲವರೂ, ಕ್ರುದ್ಧಾ ಃ ಸಿಟ್ಟುಗೊಳ್ಳುವವರಾ 
ಗಿಯೂ, ನನಿಕ್ತ ಟ್ರಸೆಂತ್ಸ-ನಿಟ್ಟಿಸಿರನ್ನು ಬಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿ ದ್ವರು, (ವಿತಾಃ8.ಇಂತಹ ಕಾಮಿನಿ 
ರಾರಾ ಕಪ ಪ ಫೂಫ ರಾ ಲಾವಾ ದರಾ ರಾನಾ ದಫ್ವೂ/ಗಉ)ಗಸಾಶಾಗಾಣಾಗಸಗಾರಾಣಾಸಾಸಾವಾ ಅಚ ತ 
ವಿದೆ ಎದೆಯನ್ನು ಆನಿಸುತ್ತ ಲ ತೋಳಿಗೆ ತೋಳನ್ನು ಉತ್ತುತಲೂ, ಹಣೆಗೆ ಹಣೆಯನ್ನು 
ತಾಡಿಸುತ್ತಲೂ ಕೊಬ್ರಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಗಂಡಸರೂ ಹೆಂಗಸರೂ ಸೇರಿ ಬಬ್ಬರ ಮೇಲೆ 
ಮತೊ ಬರು ಬಿದ್ದು ಉರ.ಳಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಗೆಬಗೆಯ ವೇಪಗಳನ್ನು ತಾಳು ವಿಚಿತ್ರರೂ 
ಪ್ರ ಎಸಿ ಎಳ್ಳ, - ಕೈ A ಬಾ 9 ಲ್‌ ಜೆ 
ಪರಿಂದ ಕಆವರುಮೆರೆಯುತಕ್ರಿದ್ದರು, ಒಲವಾದಬೆಲ್ಬನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವವರು ಕೆಲವರು, ಮುರಿ 
ಹ ಸ್‌ ಇದುವ ಡಿ ಎ ಸ 
ಯುನನರು ಕಲನರ್ದು, ಇಂತುನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಟಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ` ನಿರತರಾದ ನಿಕಾಚರರನೆ 
ಅ ನೋಡುತ ಬಂದನು 1೧೨ ಮತ್ತೆ ಕಲವುಮಂದಿರಕ್ಕಸಿಯರು ಬಗೆಬಗೆಯ ಉಡಿಗೆ 
ತೊಡಿಗೆಗಳೆಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿತೆೊ ಛ-ತೆಲಿದ್ದರು, ಕೆಲವರು ಸರಸಸೆಲ್ಲೂಪೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರುಮತ್ತೆ ಕೌಲವ 
ಇ- ಹಾ ಕ್‌ ಇ ಡಿ ಕ 
ರು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿದ್ದರು, ಅನ ಘೆಅವರು ಆನಿದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ರುಳರು 
ವವರ ಮೋರೆಮೂಗು ವೆ:ದಳಾದ ಅವಯವಗಳ ರೂನಸ%ದರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿಹಾ 
ಕ ಈ \ ಸ 
ಸ್ಫಮಾಡುತಲಿದ್ದ ರು, ಅಂತಹಕುಚ್ಲೋದ್ಧದಿಂದ ಸಿಟಿ ಗೊಂಡ ಕೇವರುಹೂಳರಿಸಿ ಬಿರುಸಾ 
ಗಿಉಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತಲಿದ್ದರು ಪಿ ಒಂದೆಡೆ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳು ಬಭೀಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತ್ರೆ pS, 
ತಿರಿಚುತ್ತಿ ದ್ದು ವ್ರ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಂದು ತೇಗಿ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಹಾಯಾಗಿ ಕೆಲವ 
ರು ave pd ಇನ್ನೊಂದು ಇಡೆ ಕೇಮಂದಿ ಮಹಾವೀರರು ಅಹಹಾ | ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಬಡಿದಾಟಿಕ್ವೆ ಬರಬಲ್ಲ ಮಲ್ಲೇ ಇವನ್ನೂ ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು | ಬಿಡುತಲಿದ್ದ ರು | 


೫] ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಣ ೧೨೧ 


ವಿಕ ಬೌ ಧೌಟ್‌ಫೌಟ್‌ ತ್‌ ಜೌ ತೇಆಗೌಪೌಗ್‌ಳಲಗಟ' ಗನ ಲ್‌ 





ಮಹಾಗಚ್ಚೆ ಕ್ಹ್ವಾ ನಿ ತಥಾ ನದದ್ಲಿ,ಃ 
ಸುರೂಜಿತ್ಸೆ ಕ್ಹಾಪಿ ತಥಾ ಸುಸದಿ | 

ಶರ ಹ ವೀರೈಕ್ಷ ವಿನಿಕ್ಕ $ಸದ್ಮಿಃ 

ಹ್ರದೋ ಭೆಜಂಗ್ಗೆ ರಿವ ನಿಕ ಸದಿ 8 llasll 
ಬುದ್ದಿ ಪ್ರಧಾರ್ನಾ ಕಚ ತ 
ಸಂಕ್ರದ್ದಧಾರ್ನಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಧಾರ್ನಾ | 
ನಾನಾವಿಧಾರ್ನಾ ರುಚಿರಾಭಿಧಾನಾಕ 
ದದರ್ಶ ತಸ್ಪ್ಯಾಂ ಪುರಿ ಯಾತುಧಾರ್ನಾ 1೧೫೬! 
ನನಂದ ದೃಪೂ ೫S ಸಂ ರ್ತಾ ಸುರೂರೊ 
ನಾನಾಗುಣಾ ನಾತ್ಮಗುಣಾ ನು ರೂರ್ಪಾ | 





ಯರನ್ನೂ ದದರ್ಶ - ನೋಡ. ತ್ತಿ ದ ನು) ॥ ೧೩ 1 ತಥಾ- ಬಹಳವಾಗಿ ನದದ್ಮಿ ೨8 ಧ್ಲೊಸಿಮಾಡುತೆ 
ಲಿರುವ, ಮಹಾಗಜ್ಟೆಕ್ಸುಬ : ದೊಡ್ಡ “ನೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೋ,. ಸುರ್ಪಬಿತ್ಸೆಃ - ಅನ್ನ ಪಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ತೃಲ್ವರಾದ, ನುಸದ್ದಿ ಕ್ರ ಇ ಜು ಹಾಳಿತಿರುವವರಿಂದಲೂ, ವಿಸಿಕ್ಸಸನ್ಫಿ 1 - ತಮಗೆ ಸಮಾನ 
ಬೀರರಿಲ್ಲೆ ನಿಟ್ಟು ಓರು ಬಿಡುತಲಿರುವ, ವೀರೈಕ್ಚ - ಕೂರರಿಂದಲೂ, (ಒಂ ತಾ. 'ಕೆಯು,) ನಿಕ್ಕ 
ಸನ್ನಿ ಒ.ಬುಸುಗುಟ್ಟು ತಲಿರುವ, ಭುಜಂಗೈೈಃ- ಸರ್ಪಗಳಿಂದ, ಹ್ರದಇವ-ದೊಡ್ಡ ಮಡುವು, (ಪಾತಾಳವು) 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, su - ಪ್ರಕಶಿಸುತಲಿದಿ ತು Nov (ಸಂಚ - ಮತ್ತು , ಸಕ- ಆಂಜನೇಯನು) 
ತಸ್ಯ್ಯಾಂಪುರಿ-ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರ ಧಾರ್ನಾ` _ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕ್ರೀಷ್ಟರಾದ್ಯ ರುಚಿರಭಿಧೂರ್ನೂ- ಸವಿ 
ನುಡಿಗಳನ್ನುಡುತ್ತಿರುವ, ಸಂಕ್ರದ್ಧ ಧಾರ್ನಾ - ಧರ್ವಕರ ಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯು: ಜ್ಯ (ಅಸ್ನಿತರಾದ) ಜಗತಃ- 
ಲೋಕದೊಳಗೆ ಪ್ರಧಾರ್ನಾ - ಹೆಸರ.ವ.:%ಯಿಂದ ಮುಖ್ಯ್ಯರೆನಿಸಿದ, ನಾನಂವಿಧರ್ನಾ- ನಾನಾಕ್‌ರ್ಮಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕರಾಗಿರುವ, ರುಚಿರಾಭಿಧಾರ್ನ೯ - ಮನೋಹರನಾಮಗಳುಳ್ಳ, ಯಾತುಧಾರ್ನಾ - ರಾಹ್ನಸ 
ರನ್ನು ದದರ್ಕ-ಕಂಡನು. 1 ೧ಣ್ಛ॥ೃ ಸಚ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಸುರೂಪರ್ಪ೯ - ಮಂಗಳೆರೂಪವುಲ್ಳ, 











ಇಂತಪಾರಸಂಥಭ್ರವ. ದಂದ ೮೧೪೮೨ ಶಕಸವು7ಳೀಗೆಟ ರಗಳ ರಿದ ಗೆಟಗ್ಗ ಐುಡುವೀತೆ 
ಯ ೂಮಹಾಸರ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಪಾತಾಭದಂತೆಯೂ ಘಂಗೊಳಿಸೆ.ತಲಿತು ॥ ೧೫!!ಆ 
ಪಶಠಾಕನರೊಳಗೆ ಕೆಲವರು ಬಹುಬುದ್ಲಿ ಕಾಲಿಗಳು, ಕೆಲವರು ಬಳ್ಳೆಯನುಡಿಗಳನ್ನಾಡತಕ್ಕ 
ವರು, ಕೆಲವುಮಂದಿ ಇಹಪರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂ, ಧರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಂಬಿಕೆಯು 
ಕ್ಳವರಾಗಿ ಆಸ್ಲಿಕರೆನಿಸಿದ ನರ, ಇನ್ನು ಲವರು ಚ APE ಕ್ರೇಪ್ಸ ರೆನಿಸಿಕ್ಕೊಂಡಿ 
ದ್ದರು. ನಾನಾರೀತಿಗಳಂದ ಕೆಲನರಿದ್ದರು. ಚಿತ್ರವಿಚಿಕ್ರವಾದ ಜಿಸರುಗಳು್ಳವರಾಗಿ 
ಳೆಲವರಿರುತ್ತಿ ದ ರು, ಆಪಟ್ಟಣದೊಳಗೆ ಅತವರನೆಲ್ಲ ನೋಡುತ ಬಂದನು [೧೫ ಮಹಾ 
ವೀರನಾದ ಆ ರೊರುತಿಯು ಅ ದವಾದರೂಪುಭ್ಯ, ಸುಗುಣಸಂ ಪನ್ನ ರಾದ, ಗುಣಾನುಗುಣಿ 
ವಾದ ಸೆಇಂದರ್ಳವು್ಯ, ಗುಣಸಣಂದರಶ್ಶ್ರಾನುಸಾರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯ ಉಲ್ಯ ಮತ್ತು 
ಮಹಾಪ್ರ ಕಾಕದಿಂದಿರುವ,ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಆಸಕಾಗವೂ ಆ ಭಸೆರನ್ನೂ, ಅಂಥವರನ್ನ ದೆ ಎಚ 
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ಹ್‌ ದ ARAMA AAA 


೧.೨.೨ 





IS 
we SB Py ಹ ಗೆ ಟ್‌?” ಟಕ NIN NTS en ಇ 


'ನಿದ್ಯೋತಮಾರ್ನಾ ಸತೆದಾನುರೂರ್ಪೌ೯ 
ದದರ್ಶ ಜಾಂಕ್ಲಿ ಚ್ಚ ಪುನ ದ್ಯಿರೊಪಾ load 
ತತೋ ನರಾರ್ಹಾ “ನು ವಿಶುದ್ಧ ಬಾವಾ 
ಸ್ಲೇಪೂಂ ಸ್ತ್ರಿಯ » ಸ್ವತ ಮಹಾನುಭಾವಾಃ | 
ಪ್ರಿಯೇಪು ಪಾನೇಸು ಚ ಸಕ್ಕಭಾವಾ 
ದದರ್ಶ ತಾರಾ ಇವ ಸುಪ್ರಭಾವಾಃ lle all 
ಶ್ರಿಯಾ ಜ್ಯಲಂತ್ಲೀ ಸ್ತ )ಪಸಯೋ ಪಗೂಢಾ 
ನಿಶೀ ಕಾಲೇ ರಮಣೋನಗೂಢಾಃ | 











ನಾನಾಗುರ್ಣಾ-ವಿಚಿತ್ರಗುಣಗಳುಚ್ಳ, ಆತ್ಮಗುಣುನರೂರ್ಪು - ತಮ್ಮ ಗುಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ ಉತ್ತ ಮ 
ವೇಪವೊಳ್ಯ, ರ್ತು - ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು; ವೃಪ್ಯಾ ನೋಡಿ, ನನಂದ -:ಸಂತೋಫಿಸಿದನ್ನು ಸಃ-ಲೆಮಾ 
ರುತಿಯು, ತದಾ - ಆಗ; ವಿದ್ಯೋತಮಾರ್ನಾ - ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಿರುವ, ಸುರೂರ್ಪೂ-ಉತ್ತಮಸೆಗೌಂ ದೆರ್ಯ 
ಐ ಕಾಂಕಿ 34. ಕೇಲವರನ್ನೂ, ಹಾಂಸ್ರಿತ್‌ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಾದ, ನಿರೂರ್ಪಸುನಃ-ಕುರೂಬಿಗಳನ್ನೂ, 
ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು ॥ ೧೬ ॥ ತತಃ - ತರುವಾಯ್ಕ ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ವರಾರ್ಹಾಃ- ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಭೆರಣಗಳುಳ್ಯ, ಸುವಿಕುದ್ಧ ಭಾವಾಃ - ಬಹು ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ನೇಭಾವವುಳ್ಳ, ಮಹಾನುಭಾವಾ॥ - ಗೆ ಸು 
ನಡತೆಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿದ ಮಹತ್ಪುವುಳ್ಳ; ಬ್ರಯೆಪು - ವಜ್ಸಭರಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾನೇಮು - ಪಾನಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಸಕ ಆ ಭನವಾಃ - ಆಸಕ್ತ್‌ ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ತಾರಾಣವ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳಹಾಗೆ, ಸ.ಪೃಛಾವಾ॥ಃ - 

ಸಚ ರಿತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ, ತೇಪಾಂ-ಆ ರಾಕ್ಷಸರ, ಸೀಯ ಅಂಗನೆಯರನ್ನು, ದದರ್ಶ-ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು ॥ ೧೩ ॥ 
ಶ್ರಿಯಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಜ್ಯಲಂತೀಕ ೬ ಹೆೊಳೆಯುತಲಿರುವವರನ್ನೂ, ಶ್ರ ನಯಾ: ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ಉಪ 
ಗೂಢ . ಕೂಡಿರನರನ್ನೂ, ನಿಹಿಥೆಳಾಲೆ - ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ರವ.ಹೋಪಗೂಢಾ॥ - ವೆಲ್ಲಭರೊಡನೆ 
ಸಹಿತರಾಡವರನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು, ಶುಸುಮೋಪಗೂಢಾಃ - ಹೂವಿನರಾಶಿಯೊಳಡಗಿರುವ, 
ಬಿಹುಗಾಯಥಾ- ಹಳ್ಳಿ ಗಳು ಹೇಗೋಪಾಗೆ, ನ್ರಮದೋಪಗೂಢಃಃ ಇ ಮತ್ತ ರವೂದೆ ಹರ್ಪದಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿರುವ್ಮ ಕ್ರಿ ತ್‌. ಮತ್ತೆ ಕೆಲಮಂದಿ ಸ Li ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ್ತಿ ರ ನು oll 





ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ನಿಕಾಚರರು ನಡೆ, ನುಡಿ, ಮನ, ಈ ಮೂರರಲ್ಲಯೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ 
ಸ್ವಭಾವವ್ರಜ್ಯವರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನರಂತೆ ಇವರ ಹೆಂಡತಿಯರೂ ಪತಿನ ವೃತಾ 
ಶಿರೋೊಮಣಿಖಯರೆನಿನಿದ್ದ ರು, ಮತು ತಂತಮ್ಮ ಸತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಾನಾಸನ ಭೋಜನಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಆನುರಕ್ತ ರಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇಂತು ಒಳ್ಳೆಯ ಸೈ ಸ ಭಾವದನರನ್ನುನೋಡುತ್ತ ಈಶಾಗ್ರ 
ಬುದ್ದಿ ಯಾದ ಆಂಜನೆ; ಯನು- ಶ್ರೀರಾಮಚಂ ದ್ರನುಹೇಳಿರುವ ಗುರುತುಜ್ಯ ಶ್ರೀಮತಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯು ಆನಡೆಯಲ್ಲಿ, ಆವನಗುಂಪಿನೊಳಗೆ ಇರಬಹುದೊೋ ವಿಂದು ಸೂಹ್ಮ್ಮದೃಷ್ಟ್ಮೀಯಿಂ 
ದನೋಡುತ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ನು 1೧೩! ಆ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ಸಮಸಖಯದ ಛಿ ಸನಿವಾಶನಂಬನ ಎ ಉ 
ತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳುಗುತ್ತ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ತವ ಆ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಡಗಿ :ಕೊಂ 
ಡು ಹುಡುಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಹೊವು ಮುದಿ ಪಂಗಸೆರನ್ನು ಕಂಡನು ತಂತಮ ಸ್ವವಲ್ಲಭರೊಂದಿ 
ಗೆ ಸೇರಿ ಅಡಗಿ ಕ.ಮನಮಾಡಿರುವನರನ್ನೂ ನೋಡಿದನು, ಮತ್ತು ಜೂವಿಸಿರೊರೆಯೊಳಗೆ 


೪] ಸುನ್ಬರಸಾಣ್ಣ ೧೨ನೆ 
ದದರ್ಶ ಕಾಶ್ಮಿ ತ್ರ್ರ;ಮದೋಪಗೂಢಾ 
ಯಥಾ ವಿಹಂಗಾಃ ಕುಸುನೋಪಗೂಢಾಃ ov! 
ಆನ್ಯಾಃ ಪುನರ್ಹರ್ಮ್ಯ್ಯ ತಲ್ಲೊೋ ವಿಪ 
ತತ್ರ ಪ್ರಿಯಾ೧ಕೇಪು ಸುಖೋಪವಿಪ್ಟ್ರಾ | 
ಭರ್ತುಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧರ್ಮ ಪರಾ ನಿವಿಪ್ಸಾ 
ದದರ್ಶ ಬತತ ಮುದನಾಬಿವಿಷ್ಟಾ ೯! 
ಅಪ್ಪೊಾವೃತಾಃ ೦ನ ರಾಜಿವರ್ಣಾಃ 
ಹಾಶ್ಟಿ ತ್ರ ಶಾ ಕೆ ಹನೀಯ ವರ್ಗಾ $ | 
ಪುಸಕ್ಕೆ ತಾಕಿ ಹ ಸ ಶಲಸ್ಟ $ pe 
ಪಾಂಡ ಪ್ರಹಣ ಚಾ ಕಾ? Il soll 
ತತಃ ವಿ ಪ್ರಿರ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಟ ತಸ್ಯ ಮನೋ ಭಿರಾಮಾಃ 








ಮ ರಾ 


ಧೀರ್ಮಾ-ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ ಆ:ಜನೇಯನು, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಹರ್ಕತಲ - ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಉಪ 
ವಿಪ್ವಾಃ-ಕ-ಳಿತಿರುವೆ ಅನ್ಯಾಃಸುನಃ-ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನೂ , ಬ್ರಹಾಂಕೇಮು. ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರ ತೊಡೆಗಳೆ 
ಮೇಲೆ, ನುಪೋಪವಿಪ್ಯೂಃ - ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವವರನ್ನೂ, ಭರ್ರುಃ - ಪತಿಗೆ, ಬ್ರಿಯಾಃ-ಬ್ರೀತಿಪೊ 
ತ್ರರಾದವರನ್ನೂ, ಧರ್ಯ ಜೆ ಕದದ ಸ ಕಾರ್ಯಸತ್ಸ ರಾಗಿ, ಸಿಬಿಪ್ಯೂ 1 - ಈುಳಿತಿರುವನರನ್ನೂ, ಮದನಾ 
ಭಿವಿಪ್ಠಾ $- bE RA ದದರ್ಶ.ನೋಡಿದರು ೧೯ 1 (ಕುತ್ರ ಚಿತ" « ಮತ್ತೊ ೨ 
ಬೆಜೆಯಲ್ಲಿ) ಕಾಶ್ಚನ - ಹಲವರು, ಅನ ವೃತಾ8- ಮೇಲುಸೆರಗಿಲ್ಲದವರಾಗಿದ್ದ ರು, ಕಾಶ್ಚನ -ಮತ್ತೆ 3 
ವರು, ಕಾಂಚೆನರ*ಜಿವರ್ನ್‌ $ - ಚಿನ್ನೆ ದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಬಣ ಸ ವೊಳ್ಳವರು, ಕಾತ್‌ ಇನ್ನು ಸೆಲವರು, 
ಪರಾರ್ಥ! ಕ್ರೇಪ್ಠ ವಾಡ ತ ತು (ಬಳ್ಳಿ ಯ ಹ ಟಾ ಗಣಿತ) ಘ; ಶಿತ್‌ - ಬಜೀರೆೆಲವರು, ತಪ 
ನೀಿಯವಣೂ೯ಃ - ಹುಂದಣರ ಬನ ವುಳ್ಳ ವರು, ಪ್ರ ಕ ಕಾಕಿ ನಃ ಎ ಎನ್ನುತ ಅವರಾದ: ಸ ಕಕಲಕ್ಷೃವ 

ರ್ಣಾಃ - (ನಿರಹವೇದನೆಯಿಂದ) ಚಂಗ್ರನಂತೆ ಬಳಯ ಣ್ಣ ದವರು, ಕಶ - ಇತರರು, ರುಚಿರಾಂಗೆ 
ವರ್ಣಾಃ - ಮನೋಹರವಾದ ಅಂಗನಗಿಂದರ್ಳವುಖ್ಯ ವರ* ದರೂ, ಕಾ೦ತಲ್ರಹೀಣಾ 8 - ಪತಿಸೂನ್ನಿ ಧ್ಭವಿಲ್ಲದ 
ವರಾಗಿದ್ದರು 1 ೨೦ ಇತತ: (ಒಳಿಸ್‌ ವ. ತ್ಲೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ,) ಸಃ - ರೈ ಹೆರಿವ್ರನಿ೩ರ8 - ಕಏಬೀರಿನು, 
ಬ್ರಯರ್ಶಿ-ವಲ್ಲಭರನ್ನು, ಶ್ರಾಪ್ಯ-ಹೊಂದಿ, ಮನೋಬ ಇಮಾಕ-ಅಎರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸು ೂಪುತ' 





(ಡೆ ಹಾಲಿನ 


ಕಲೆತಿರುವ ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ವದೋನ್ಹ ರೂ, ವ.ಹೂ ಸಂತೋಸಪಭರಿತರೂ ಆಗಿ, ತಮ್ಮ 
ಪ್ರೊಣಕಾಂತರೊಡನೆ ಬೆರೆತ: ಅಡಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಕೆಲವ. ದ್ರಿ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯರನೂ 
ಘಷ್ತಿಸಿದನು 1೧/॥ೃ ಆ ಮನೆಗಳೊಳಗೆ ವುಹಡಿಗಳ ಮೋಲೆ ಸುಖವಾಗಿ ಕ.ಳದ್ದವರು ಕೆಲ 
ವರು, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾ, ಇಸಾಂತರ ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಚಕ್ಕಲದದಿ೧ದ ಹಾಯಾಗಿಕುಳತಿದ್ದ ವರು 
ಲವರು, ಸಿಯಪತಿಯರೊಡನೆ ಧ್ವ ಠಾರ್ಯಾಸತ್ತರಾಗಿದ್ದವರು ಕೆಲವರು ಮದನಾನೇ 
ಕದಿಂದ ಮೈ ಮರೆತಿದ್ದವರು ಕೆಲವರು ಹೀಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಬದಿ ಕಾಲಿಯೂದ ವವಾರುತಿಯು 
ಹಾಯನೋಡುತ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನುಂಗ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಲನರು ಮೇಲಣ ಸೆರಗಿಲ್ಲದವರಾಗಿ 
ಹಿಂಗಾಧಧಂತೆ ಬೆಳಗುನ ಬಣ್ಣಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಉತ್ತಮಸ್ವ್ರೀ 











ಸುಪ್ರೀತಿಯು ಕಾ 8 ಪ್ರಸಮಾಹ್ಟಾರಾಮಾಃ | 

ಗೃಹೇಷು ಹೃಪ್ಯಾಃ ನರೆಮಾಛಿ ರಾಮಾ 

ಹರಿಸ್ರ ವೀರ ಸೃ ದದರ್ಶ ರಾಮಃ 1.೨೧ 

ಟಂದ್ರವ್ರುಸಾಕಾಕ್ಲ ಕಿ ವಕ್ರ ಮಾಲಾ 

ವಸ್ರಾಹಿ ಪಶ್ಚ್ಯಾಕ್ಚ ಸುನೇತ್ರಮಾಲಾಃ | 

ವಿಭೂಸಣಾನಾಂ ಚ ದದರ್ಶ ಮಾಲಾ 

ಕ್ರತಹ್ರದಾನಾ ಮಿವ ಚಾರುಮಾಲಾಃ ॥೨೨॥ 

ನ ತ್ಕೇವ ಸ್ನೀತಾಂ ನರನೂಭಿಜಾತಾಂ 
ಸುಖ್ರೀತಿಯು ೫3 8- ಪಲ ಮಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬಡಗೂಡಿ ಇರತ ಕ್ಟ, ರಾಮಾಃ.ಸ.ಂದರಿಖುರನ್ನೂ, ಪ್ರಸಮಾ 
ಕ್ಷ ಢ-ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಗೃಹೇಷು - ಮತ್ತೆ *ೆಲವು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಹೈಪ್ಯೂಃ - ಬಿಕು ಸಂತುಪರಾಗಿ, 
ಪರಮಾಛಿರಾವೂಃ - ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರಾಗಿರುವು ರಃಮಾಃ - ಕಾಮಿನಿಯ ರನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ಅವ 
ಲೋಕಿಸಿ5ನು 1 ಎ೧ 1 ಚಂದ್ರವ)ಕಂ೫ಾ - ಚಂದಿರನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತರಿರುವ ವಸ್ಟ್ರವೊಾಲಾಸ್ಚ್ಯ - ಮು 
ಖಗಳ ಸಾಖಗಳೆನ್ನೂ, ಪಳ್ರಾಕ್ಷಿಮಾಲಾಃ - ಡೊಂಕಾದ ಇಲ್ಲವೆ ಹೋರೆಯಾದ ದೃಫಖಿ ಟಗಳೆಫ್ಯ; ಸುನೇ 
ಶ್ರಮಾಲಾಃ - ಅಂದವಾದ ಹಣ್ಣು ಗಳೆ ಕ್ರೇಣಿಗಳನ್ನೂ, ನಿಭೂಪಣಾನಾಂ - ಆ ಅಂಗನೆಯರು ಧರಿಸಿ 
ಅರುವ ದಿವ್ಯಾಭರಣಳೆ, ಮಾಲುಕ್ಚ ~ ಅವಳಿಗಳನ್ನು, ಕತಹ್ರೈದಾನಾಂ - ಮಿಂಚುಗಳೆ, ಚಾರುಮಾಲಾ 
ಇವ - ಅಂದವಾದ ರೇಸೆಗೆಳೆನ್ನು ನೋಡುವ ಹೂಗೆ, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ ಬಂದನು. 9 1 ಪಂಮಾಭಿ 
ಜಾತಾಂ - ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹಟ್ಟಿ ನ ತರಹೆಯ; ಭಎಳಾಗಿಯೂ, ಐಧಿ ಎ ಸರಃಜಾರದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿತೆ ಸ 
ಇರುವ, ರಾಜಕುಲೆ - ಜನಕವಹಾರಂಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, (ವಂಕದನ್ಲಿ) ಪ್ರಜಾತಾಂ - ಬೆಳವಳಿಗೆಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ, ಸಾಧುಜಃತಾಂ - ಅಂದವಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಇರತಕ್ಕ್ಯ, ಪ್ರಫುಲ್ಲೂಂ - ಹೊರವಾಗಿ ಅರಳಿರುವ 





I ಜು Arn mis 


ಯರು ಕುಂದ ಇದಂತೆ ಮೆರೆಯುವಕರೀರದ ಸೊಬಗುಖ್ಯವರಾಗಿದ್ದರು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರಾದ 
ರೋ ಕವ್ಪಿಇಂದ ಬೆರೆತಿರುವ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣಿದವರಾಗಿ ವಿರಾಜೆಖುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲ 
ವರು ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಆಹಾರ ವಿಕೇಷದಿಂದ ತಳಿತಳಸೆತಲಿರುವ ಅಂಗ 
ಗಳ ಪ್ರಭಯ್ಯುಕ್ಯವರಾಗಿದ್ದರು soll ಒಳ ಕ- ವ್ರಿಯಭರ್ತರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮನೋಹರರಾ 
ಗಿರುವವರು, ಬಹು ಪ್ರೀತಿಸಂಪನ್ನರು, ಹರ್ಪಪರವನಕರು, ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ರುವವರು, 
ಪ್ರೇಮುಭರಿತರೂ ಆಗಿ ಒಪ್ಪುತಲಿರುವ ಬಹುಮಂದಿ ಸುಂದರಿಯರನ್ನು ನೀರಹನುಮನಾ 
ಲೋಸಿಡನ॥ ೨ಎ ಬಗೆಬಗೆಯತೆರೆದಿಂದ ಮಲಗಿರುವ ಮಾನಿನಿಯರ ಮುಖಗಳ ಸಾಲ್ಕು 
ಪೂರ ಚಂದ್ರರ ಸಾಲಿನಂತೆ ವೆರೆಯುತಲಿದ್ದಿತು,ನಕ್ರುವಾಡ ಇಲ್ಲವೆ ಕೋರೆಯಾದ ನೋಟ 
7ಳೂಡೊಂ ಹಾದ ಇಲ್ಲವೆ ಗುಂಡಾಗಿ ಒಳಬಾಗಿದ ರಿಪ್ಪೆಗಳ್ಕೂ ಆರೆ ಮುಗಿದ ೬ ಣು ಗಳೂ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದು ವು, ಏಕ ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಸಾಲಾಗಯೂ ನೆಲೆಯಾಗಿಯೂ ನಿಂತಿರುವ 
ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಫಳಫಳನೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ ಆ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರಿಯರ ಅವಯವಗಳ 


ಲ್ಲಿ ಇಳಯಹಾಳಿರುವ ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳ ಬೆಳಕು ಕಣ್ಣಿನ ನ್ನೋಟವನ್ನುತಟ್ಟ ನೆ ತಡೆಯುತಲಿ 


ದ್ದಿತು ss! ಬಹು ಬುದ್ದಿ ವಂತೂದ ಪವಮಾನನಂದನನು ಯದ್ಯಪಿ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಮಂಡಿ 











೫] ಸುನ್ಹರಕಾ ಣ್ಣ ೧.೨೫ 
ಪಧಿಸಿ ತೇ ರಾಜಕುಲೇ ಪ್ರಜಾತಾಂ | 
ಬ ಪ್ರಫುಲ್ಲಾಮಿನ ಸಾಧುಜಾತಾಂ 
ದದರ್ಶತನ್ನೀಂ ಮನಸಾ ಭಿಜಾತಾಂ 1೨ 
ನೆ 
ಸನಾತನ ವರ್ತ್ವ್ವನಿ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟ್ರಾಂ 





ee ಜಾವಾ ವ ದಂ ವ ನಾನು ಲಂಬ ದ SS ರ್ಸ್‌ ಕಾ 


ಲತಾಮಿವ - ವಿಳೆಬಳ್ಳಿ ಯಂತಿರತಕ್ಕ್‌, (ಕೋಮಲಾಂಗಿಯಾದ) (೧) ಮನಸಾಭಿಜಾತಾಂ - ಅಯೋ 
ನಿಜಳಾದ (ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ) ಅವತರಿಸಿ ಇರುವ, ತನ್ನೀಂ - ಕೃ ಕಾಂಗಿಯಾಗಿರುವ, ಸೀತ - ಜಾನ 
ಕಿಯನ್ನಾದರೋ, ಸೈವದದರ್ಕ - ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲ ॥ ೨೩ ॥ ಸನಾತನೆ - ಪುರಾತನ ಂಲದಿಂದಲೂ ಪರಿ 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ವರ್ರ್ತ್ಟನಿ ಈ ಪಾತಿ ವೃತ್ಯುಮಾಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟ್ರಾಂ - ಚೆನ್ನಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ರಾಮೇಕ್ಷ 
ಹಾಂತಃಂ - ಶ್ರೀರಾಮಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮನೋ ನಿಕ್ಷಯವುಭ್ಯ, ವುದನಾಭಿನಿಪ್ಟ್ರಾಂ- ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಂತ 


ಬಯ ಯ್ದ ಚಾರ ಪಾನ ಸಾಕಾಸ ಇಸ ಅಜ ಸಾ ಐಎ ರಜಾ ನ ಜಯಾರ ಹೂ್ಹ್ವರ್ಹ್ಮಾಖಹ್ಸಯ್ಸಯ 8 ್ಸ ಚ 
pe ಆ ಜಾ 


ಸುಂದರಾಂಗಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೋಡುತಲೇ ಬಂದನು ಆದರೇನು ? ಏುನೂನ ರಶ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿ 
ಲ್ಲ ಏತಕ್ಕೆ ೦ದರೆ-ಬಲು ಮುದ್ದಾ ದ ಹುಟ್ಟು, ಗುರುದೇವತಾ ವಿಶಾ ಎಸ ಧರ್ಮಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ದಾ ಭತ್ತ ಗಳು, ಸದಾಚಾರಸಂಪತ್ತ್ನಿ ಆತ್ಯ್ಯಾದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ Se ಮಹಾ 
ರಾಜನಾದ ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳನಳಿಗೆ, ಮತ್ತು ಲ್ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿನ ಸಾ ಮಾನ್ಯ 
ಜನರ ಜನದಂತಹ ಜನ್ಮ ವಲ್ಲ, ಗಭ: "ಜನ್ಮವೂ ಇಲ್ಲ, ಅರಳೆ ಹೆೊರವಾಗಿ ಬಲುಸೊಂಪಿ 
ನಿಂದ ಬೆಳದ ಬಹು ಅಂದವಾದ ಹುಟ್ಟಿನ ಕೋಮುವಾದ ಲತೆಯಂತೆ ಮೃದು ಮಧುರವೂ 
ದ ಅಂಗಸಗೌಂದರ್ಯ, ಮಾನಸಿಕ ಸೃಷ್ಟಿ, ಇಂತು ಅಪೂಮಿಕ ನೌದರ್ಕೆ ಸೌಭಾಸ್ಛ್ಯದಿಂದ 
ಛಾಸಮಾನಳಾದ ಜನಕನಂದಿನಿಯೂ, ಶ್ರೀರಾಮಧರ್ಮುನತ್ಸಿಯ ಇ ಆಗಿರುವ ಜಾನಕಿಯ 
ನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಕ lls Mi ಚ ಚತು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 





PY a ಡ್ಯ 
ಸೆ ಹ ಸಂ ನ ಗು ಜೀ We ಗ ಂ ಸದ ಭ ಬಂ 


(೧) "ಯಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ರ )ಥರ್ಬಿತ ಚಾಹಂ ಅಪೊಪು ಚಾಪ್ಯಾವಾಥ ವತ" | 
ಕಸ್ಯಾಜ್‌ ತವ ವಧ:ರ್ಥಂ ವೈ ಉತ್ಪತ್ಸೋಹಂ ಧ್ರುವಂ ಪುನಃ | '' ಉತ್ತರಕಾಂಡ. 

ಬ ) ಹಸ್ತುತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಕಧ್ಯೂಹನು ಮದನಿ ;ನ ವಾಸುತಿ ತ್ರಿರುವಾಗ ಬಾಯೊಳಗಿದಿಂದಹೊರಗೆಬಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಬಿಂದುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಡದ ವೇಡವತಿಯು ಅಹೋನಿಹನಾಸ ವಿಷ್ಣ್ಣು ವನ್ನೆ € ವರಿಸುವೆನೆಂದು ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡುತಿದ್ದ ಳು. ಆಗ ದಿಗ್ಣಜಯಾರ್ಥ ವಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದ ರಾವಣನು ತನ Wea ವರಿಸುವಂತೆ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಬಲಾತ್ವರಿಸಿದನ್ಮು ಅದಕ್ಕೆ ಆಕೆ _ವಿಲಮೂಢಾ! ಸ ನೌಪರಹಿತಳಾದರೂ ವನ್ನ ಸದುಷೆ ಕ್ಸೇಕೆವನ್ನು 
ಭಂಗಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಅನಾಥಳೆಂದು ನೆನೆದು ಧಿತ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ (ಸೆ, ಆದಕಾರಣ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಲಿಕ್ಟೂ, ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶವು ನೆರವೇರಲಿಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಅವತರಿಸುವೆನು 
ಎಂದು ಕಏಸಿದಳು. ಇದರಿಂದ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿ ಇರುವಂತೆ ರಾವಣನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಜೊಂಡುಹೋಗಲ್ಲಿವೆಂಬುದು ವ್ಸ ಕ್ಲ ವಾಗುವುದು, 

ಮೆತ್ತು; ಮಾರೀಚ ನಧುರ್ಥವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು *ತಡಿನೊಳೆಗೆ ದೊರವ-ಗಿ ಹೋಗಿದ್ದು, ಹಿಂ 
ದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಬಂದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಷಗೊಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಅತ್ತ ಪರ್ಣಕಾಲೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ರಿವಣನು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಬಯ್ಯ್ಯತ್ತೆ (ನೆ ವಿಂದು ಸೀತಾಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು 
ಹೋದ'' ಎಷು ಶ್ರೀಮಥ್ಗೆ ಸಂಪ್ರದುಯಗ್ರಂಥೆವೂ ತಿಕಿನುತ್ತಿದ್ದೆ ಮ ಸ ಎ, ಕೋಂ ., 


೧೨೬ | ಶ್ರೀಮವ್ಮಾ ಲೀ $ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ 








"a ಹಾಲ್ಟರ್‌! 
ರ್‌ 








ನ್ಮ ಮ್ಮ 


ರಾಮೇಶ್ಚಣಾಂ ತಾಂ ಮದನಾಭಿವಿಪಾ ೬೨ ! 
ಭರ್ತು ರ್ವನ ಶ್ರಮ ದನುಸ್ರನಿಪೂ ಬ್ರ | 
ಸ್ತೀಭ್ಯೋ ವರಾಭೈೇತ್ವ ಸದಾ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರಾಂ | 01 
ಉಪ್ಪ್ಯಾರ್ದಿತಾಂ ಸಾನು ಸ್ಫತಾ ಸ್ರಕ್‌ಂಶೀಂ. 

ಪುರಾ ವರಾರ್ಲೊ (ತ್ಮಮ ನಿಪ ೬ಕಂಶೀಂ | 


he eS ಸ್ಟಗಳ್ಳ್ಯಾ' 


he SSS 
ವ್ಯಾಮೋಹವುಭ್ಞ, ಭರ್ತುಃ - ಬ)ಯವಲ್ಲಭನ, ಶ್ರೀಮಠ - ತನ್ನದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್‌ ವಾದ, ಮ 
ನೆಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಅನುಪ್ರನಿಷ್ಯಾಂ - ಬಳಹೊಳ್ಳಿರುವೆ, ಸದಾ _ ಯಾವಾಗಲೂ, ವರಾಭ್ಯಃ - ಕ್ರೇಷ್ಟ 
ರೆನಿಸಿವ, ್ರೀಭ್ಯಕ್ಷ - ಸತಿಯರಿಗಿಂತೇೂ, ವಿಶಿಪ್ಟಾಂ ಇ ವಿಕೀಪಗುಣವತಿಯೆನಿಸಿದ, 1.0೪1 ಉಪ್ಪ್ಯಾರ್ದಿ 
ತಾಂ- (ಪತಿಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಸಂಶಾಪದಿಂದ) ತಪ್ಪ ಳಾದ್ಕ ಸೊನುಸ್ಫೃತಾಸ - ಹರಿದುಬರುವ 
ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಕಂಠೀಂ - ಕೊರಳುಳ್ಳ, ಪುರಾ - ಮೊದಲು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಇರುವಾಗ 
ವರಾರ್ಹೋತ್ತ ಮ - ಉತ್ತ ಮೋತ್ಮಮವಾ ದ, ನಿಪ ಕ್ರಿಕಂಶಿಸಿಂ -ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ನದಕದಿಂದೊಡಗೊಡಿದ 





ಬಂದಿರುವ ಸುನಥದಲ್ಲಿ ನೆಲೆ, ಸರ್ವಧನವೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮುಚಂದ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನವರತಾಸಕ್ತಿ, ಆಮಹಾನುಭಾವನೊಡನಾಟದಲ್ಲಿ ಯೇ ಘಾಮ, ಸಕ್‌ಲಕಲ್ಯ್ಯಾಣ ಗುಣಾ 
ಭಿರಾಮ ನೆನಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನಾದ ಆರಾಮನಮನವನ್ನ್ಲೇ ಹೊಳ್ಳಿರುವುದು,ಪತಿಭ್ಲಿ $ 
ಪತಿಸೇವೆ, ಪತಿಮನೋನುಸರೂ, ನಶ್ಯ ಜ್ಞಾನಂ ಪಾಲನ, ಪತಿಯಲ್ಲಿಸಕಲದೇವತಾ ಬುದಿ A 
ಪತಿಯೇ ಸರ್ವಸ್ಮವೆಂಬ ಸಂಕತಭಾವರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಸುಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು 
ವತಿದಿರುವ ಸರ್ವಸುಮಗೆಲಿಯುರಿಗಿಂತಲೂ ಕ್ರೇಪ್ಸೃಳೆನಿಸಿದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡ 
ಲೇಇಲ್ಲ. 1 0 | ಅಹಹ! ಅಸ್ಟ್ರೋ |! ಅಸಾಕಪ್ಪ್ಯ !!! ತುಸ ನೆನೆನಗೂ ಖ ಡಿತವಾಗಿ 


ಕಾಕಾನ ಇ. ಇಡಿ 


ಮತ್ತು ಸ ದೇವ್ಯಾ ಸ್ಫನಿಖಾಪ ವಥರಾವಣ ಆಸಸಾದ ಸಾದೃ ಕ್ಯತಾಮಗಮ ದಪ್ಯುವಿಷ 
ಹೃಕಕ್ಷಿಃ | ಸೃಷ್ಟಾ ನಿತ್ವನಃ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪುಯಯಚಹೀಪು)ಂ ಕೈಲಾಸ ಮರ್ಚಿತ ಪದಾ ನ್ಯುವಸ 
ಚ್ಚ ವಾಭ್ಬಸ್ಯಾಂ ॥ > ಗೀತಾನಹಾರ ಸಮಯುದಲ್ಲಿ-ರಾವೆಣನು ಸೀತೆಯಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ ಬಂದಸು. ಆಗ ಅಜೆ 
ಅದ್ಭೃಶ್ಫಳಾದಳು, ಮತ್ತು ಆತೆ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಆದೇಹೆದೆಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೈಲಂಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ಚರರಿಂದ ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದ್ವೈಳು ನಿಂದು ಮೃ] ಭಾ! ತಾ! ನಿರ್ಣಯ. ಮತ್ತು-ಅಲ್ಲಿ 
ಯೇ-ಅ| ೬, ಕ್ಲೋ! ೩೩, "ತಸ್ಫಾಸ್ತು ತಾಂ ಪೃತಿಕೃತಿಂ ಪ್ರ ವಿವೇಕ ಶಕ್ರೋ ದೇವಕ್ಕ ಸನ್ನಿ ಭಯು 
ತಾಂ ವ್ಯವಹಾರ ನಿದ್ದೆ ಲೈಟ! ಬಳಿಕ ಇ೨ದ್ರನು-ಭನಿತವ್ಳತೆಯ ವಿ೦ದರೆ ಮುಂದಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳ 
ನಿರ್ವಾಹ್‌ಕ್ಯಾಗಿ ರಮಾದೀೇವಿಯ ಉನ್ನಿ ಧದ ಳ ಆಪ್ರತಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ್ದ ನು. 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಅ! .- ಕ್ಲೊ ₹ .ಎಂಕಿರಲ್ಲಿ ; 6 ಗೀತಾಸ್ಟ್‌ ತಿಂತಾಂ ಅಥ ತತ್ರ) ಚಾಗತಎಂ ದಿಸ್ಯಚ್ಛ ಲೇನ ಪ್ರಿ 
ಧಾಯ ಪಾವಕೆ | ಕೈಲಾಸತಃ ತಾಂ ಪುನರೇವ ಟೂಗಕಃಂ ಸೀತಾಂ ಅಗೃಹ್ಟಾ ತ" ಹುತಭುಕ ಮರ್ಶಿತಾ [| 
ಜಾರ್ನಗಿರೀ ಕಾಲಯಗಾಂ ಸಸೀತಾಂ ಸಮಗ ಹಿ-ಈ ಪಾವಕ ಸಂಪ ty 


ತನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಪಾತಿವ್ರತ ತಣ Es ge 
ಜಾ bls ಹ bk ನತ ಮಮಾತಂ್ಯವನ್ನು ತುತ್ತ, ದು ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುವ ನವ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಬ ಇಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮರ್ನಿನಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ ಒಂದ ನಿಜಸೀತೆಯನು 
ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಳನ್ನಾಗಿ ಈಿಳಿದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಳೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು, | 


೪] ಸುನ್ಸರಳಾಣ್ನ | ೧೨೬ 


ಯ ಹ ವಾ ಬ ಯ ಸು ಯಾ ಬ ಬಿ.ಡಿ ಯಾದಿ NMA NS 





ANN ತಬ ತಾ ತಾ ತದ್ವತ್‌, 





ಸ ಭಾಸ 
ಸಂಜಾತನಫ್ಲೂ ಮಭಿರಕ್ಕ ಕಂಥೀಂ 
ವನಿಪ ಶ್ರನೃತ್ತಾ ಮಿವ ನೀಲಕಂಧೀಂ 1೨೫ 
ಅನ್ಯರ ee ವಿ.ವ ಚಂದ್ರರೇಖಾಂ 
ಪಾಂಸುಪ್ರದಿಗ್ಸಾ ಮಿವ ಹೇಮರೇಖಾಂ | 
ಹತಪ್ರರೂಥಾ ಮಿನ ಬಾಣರೇಬಾಂ 
ವಾಯು ಪ್ರಭಿನ್ನಾಮಿವ ಮೇಘ ರೇಖಾಂ॥ ೨೬1 
ಸೀತಾ ಮದಕ್ಕ ನ್ನ ನುಜೇಕ್ಯರಸ್ಸೇ 


ರಾಮಸ್ಯ ಪತ್ಚೀಂ ವದತಾಂ ವರಸ್ಸ | 


ೊರಳುಂಟಾಗಿದ್ದ, ಸುಜಾತ-ಸುಂದರವಾದ, ಪಶ್ಚ್ಥ್ಥ್ರಂ-ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆಯುಳ್ಳ, ಅಭಿರಕ್ತ್‌ -ಕೆಂನಗಿರುವ, ೫೦ 
ಠೀಂ-ಕಂಠವುಳ್ಳ, ವನೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರ ಶ್ರನೃತ್ತಾಂ- -ಪತಿಯೊಡನೆ ನಲಿಯುತಲಿದ್ದೆ ಳಾದಕಾರಣವೇ, ನೀಲಕಂ 
ರೀಿಂ- ನವಿಲಿನಂತೆ ಬಸ್ಸುತಲಿರುವೃ 10೫! (ಅಧುನಾ- ಈಗ) ಅನ್ಭುಕ್ರರೇಖಾಂ- ಹೊರಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಬ 
ರದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಚಂದ್ರರೇಖ-ದಿ.ವ - ಚಂದ್ರಸಳೆಯಂತಿರುವ, ಪೂಂಸುಪ್ರದಿಗ್ನಿಂ - ಧೂಳಿಯಿಂದ 
ತುಂಬಿದ, ಹೇಮರೇಖುಮಿವ - ಚಿನ್ನದ ಸಲಾಕಿಸುಂತಿರುವ, ಪ್ಲತಪ್ರ ರೊಢಾಂ - ಗಾಯದೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಬಂಣರೇ 7329 - ಬಂಣದ ತುಂಡುಳ್ಳಂತಿರುವ (ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಪಡುತಲಿರುವ) ವಾಯುಪ್ರಭಿ 
ನನ್ನಿಂ - ಗಾಳಿಖ.ಪೆಟ್ಟನಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ್ಟ, ಮವೋಫೆರೇಯಾಂ - ವೇಘೆಖಂಡದಂತಿರುವವಳೂ ಆದ, ॥ ಎ೬ | 
ಮನುಜೇಕ್ವರಸ್ಯು - ಸ್ಪ್ತೂಮಿಯೂ, ವದಶ.0ಂ - ಮಾಠಿನ ಧಟಿಯುಖ್ಯನರೊಳೆಗೆ, ವರಸ್ಯು - ಉತ್ತಮನೂ 
ಆಗಿರುವ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರ ಮ ತಂದ್ರನ, ಪತ್ನೀಂ - ಧಶ್ವಭಾಸ್ಯಾಯಾದ, ನೀತುಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯ 
ನ್ನು, ಚಿರಸ್ಕೃ - ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ಹುಡುಕಿದರೂ, ಅವ ಪರ್ಕ್ಯ - ಕಂಣದಿರುವವನ.ಗ್ಗ್ಯಿ ರ ರೈವಂಗಮಃ - 








ರ 


ಹಳಲಾಗದ,, ತೀರ್ಸೃವ ವಾದ ದುಃಖರಬೇಗೆಯಿ.ಂದ ನೊಂದಿದಾಳೆ, ಆಳುವಿನಿಂದ ಕೊರ 
ಳಲ್ಲಿ ತೊದಲನುಡಿಯೂ ಹೊರಡೆನು,, ವೊದಲು ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಸದಪದಕದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತಲಿದ್ದ ಕೊರಳಲ್ಲವೇ ? ಸುಂ ಇದರವಾದಕಣ್ಣಿ ನಿಂದಖೂ ಆ೦ಂದವಾದ ರೆಖೆ ಯಿಂದಲೂ, ಸುಸ್ಯ 
ರದಿಂದಲೂ ಮೃ ದುವುಧುರವಾದ ಕಂಠದಿ ಸ ಒನ್ಸುವ ಉತ್ತ ಎರಾಂಗನೆಯಲ್ಲವೆ? ವನ 
ದೊಳಗೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆತಿಂದು ಉಲ್ಲೂಸದಿ೧ದ ಹಣಿಯುರ ನವಿಲಿಗೆ ನಣೆಯಾದ ಮಂಗಳನಾ 
ದದಿಂದ ಸುಲಶಿತ ಕಂಠಿ ಸಲ್ಲದ 1% ಇಂತಹ ವ್ಛಗಾಹ್ಸಿಯನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಲಿ ಲ್ಸ ll ox I 
ಆ ಮಸಾನುಭಾನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿರೆವುದರಿಂದ 'ಠಕ ಪಡ ಪೃತಿಪತ್ತಿನ 
ಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಕಾಣ ಬರದಂತಿರುವ ಚಂದ್ರರೇಖೆ ಸುಂತಿರುವಳು. ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳಿ 
ಯಿಂದ ಮರಿನವಾದ ಬಂಗಾರೆದ ಸಲಾ ರುುತೆ ಕೊಭಿನದಿರಾವಳು, ಗಾಯದಲ್ಲಿ ತಗಲಿದ 
ಬಿ:ಣದ ಅಲಗಿನಿರದ ಉಂಟಾಗುವ ನೋದಿ ಸಂತೆ ನೋ ನವನ್ನು ಅನಭನಿಪುತಲಿರುವವಳು, 
ಗಾಳಿಯವೆಟ್ಟನಿಂದ ಛುದೋಭೆಂಗವಾದ ಮ್ಲೇೊಘೆ ಮಾಲೆಯಂತೆ ವ್ತೀಭನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ 
ಚಂಚಲ ಚಿೃ್ನಿಳಾಗಿರುವವಳು, ಇಂತು ಅಸುಮಿತ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತಲಿರುವ 
ವೈೈಥಿಶಿ ಯನ್ನು ವಾರುತಿಯು ನಿರು ಕಿಸಲಿಲ್ಲ lsall ಅಖೆಸ್ಸೋ ಪಾನ, ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯೋ ಬಲು ಚೂಟಿ) ಧೈರ್ಯವೋ ಹೆಚ್ಚು; ಹೊಂಚು ಹಾಕುವುದರಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೆರಷ 


೧೨, ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀಷಿರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 
LSTA PREECE SSS SS 
ಬಭೂನ ದೂಖಾಭಿ ಹಕ್ಕಿ ರಸ ಸ್ಪ 
ಸ ಪ್ಲವಂಗಮೋ ಮಂದ ಎ ಚಿರಸ್ಸ llsal 


ಅತಿ ನಕು ಂದರಕಾಂಡೆ-ಪಂಚಮಸ್ಸರ್ಗಕ. 








ಆಂಜನೇಯನು, ಅಚಿಂಸ್ಕ - ಹೂಡಲ್ಲೇ , * ದುಃಯಾಭುಿಹತಃ - ಚತರ ನೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ವನಾಗಿ, ಮಂದ 
ಇವ - ಮೂಢನಂತೆ, ಬಭೂವ ಎ ಇರುತ್ತಿ ದ್ಲನು ॥ ೩] 


ಇಂತು ರಸಾಯನ ಓೀಕೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿಡೆ ಐರೆನೆಯ ಸರ್ಗ ವು 
—ಕ್ರೀರಾಮ ಚೆನ್ಸಾ )ರ್ನಣಂ. 





ನೇ ಹೌರು, ಸಂಚುಗಾರರಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಗನೇಸ ೨. ದಿತಿವಿಾರಿದ ಕೌರ್ಯ, ಅಪಾರವಾದ ಪರಾ 
ಪ್ರಮ, ಅನ್ಸಾರ್ಭ ಕವಾದ ಜಾಣತನ, ಅಸದೃಕವಾದ ಆಲೋಚನ: ಕತ್ತಿ, ನಿರುಪಮವಾದ 
ಮಹತ್ಯ, ಅಸಮಾನವಾದ ಸತ್ಯ, ದೇಹಬ೬ಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆಪ್ರ ತಿಮವೀರ್ಯ ಅದ್ಮಿ 
ತೀಯವಾ'ದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಹೆಚಿ ತ ಗಿಯಿಂದೇನು, do ಸಂಪನ್ನ, ಆದರೇನು ? 
ಯಥಾಪ್ರಕಾರ, ಏನೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆ ? ರಘು ಕುಲಲಲಾಮನೆನಿಸಿರುವ, ವಾಗ್ಮಿ ಗಳೊಳಗೆ 
ಲ್ಲ ವಾಚಾಲಕ್‌ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಧದ್ವ ಸತಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಕೋಳಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
SE ರಮ್ಯ ಮರ.ಗಿದನು, ಕೊರಗಿ ದನು, ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೂ ಮಂಕಾದನುು ವ್ಯ 
ರ.ಳ೪.ದನ್ನು ಮುಂಗಾಣದೆ ಹೋದನು, ಏನೂ ತೋರಲೇಇಲ್ಲ. ಮುಗ್ಗನಾಗಿ ಹೆಮ್ಮ ರದಂ 
ತೆ ಅಲುಗದೆ ನಿಂತನು 1.3೩! ಇ _ 
ತಂಬ! ನಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಲೆದಂ ಮಾರುತಿ ಸಲ್ಲರಿಕದ ಸುದತಿಯನ್ಪ ಸೀತೆಯನಾಗಳ್‌ | 

ಬಲ್ಲಿದನಾದೊಡ ಮರಿಯದೆ ಮೃಲೋಪ್ಟರ ತೆರದೊಳರ್ದ ಮಂದತೆಯಿಂದಲ್‌ ॥ 


— ಇಂತು ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವು 


* ಮಾರುತಿಯು ನವವ್ಯಾಸರಣ ಪಂಡಿತ, ಸರ್ವಜ್ಞ » ವಾಯುನಂದನ, ಅದರೂ | ಬೀತೆಯಿರುವ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ಸು ಆ ಆ`ರಿಯಲಾರದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಕಳವಳಿಸಿ, ಕೋಶಕ್ಕೆ ಕ ಸೇಡಾದನೆಂಬುದು ಪೂರ್ಫೋತ್ತರ ನಿರೋದವಾ 
pk ಬಕ್‌ ಡೆ ಸ, ಪುತ್ರನಾದ ವಃಪ್ಮ ನೇ 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಪಟ್ಟು ಭಿವೇಕಳ್ಕಿ ಮುಹೊರ್ರ 
ನ್ನು ನಿಕ್ಷ ಯಿಖ ಇದ್ದ ನು, ಆ ಮುಹೊರ ರಷ್ಟ ರಃ 


ಮನ ಅರಣ್ಯುಯಾತ್ರೆ ತ್ರೆಗೆ ಅನುಕೂರಿಸಿತು ನಿಂಬಂತೆ 
ಪ ಸರವು ಆಗುತ ದೆ ಎಂದು ಆಫ್ಲೌನವು ತೋರಬಹುದು ಆದರೆ. ಭನಿತ 


ಹೋಗುಗಳ) ನಿರ್ವ ನಳೂ ಶ್ಯ ಸ್ಪನಿರೂತನಾಗಿ ಬಂದವನ ನತತೆಯನು 
ಹಾರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ್ಮಿತಿಳಿಯಲಿತ್ಕ್ಯೂ ಈನಟನೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ, 


ವ್ಯತೆಯ (ಮುಂದಿನ ಆಗು 
ಸ ತೋರಲಿಕ್ಕೂ, ಲೋಕವ್ಯವ 
ನಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟ 


ಶ್ರ, 
ಸಪ ಸ್ಪರ್ಲೆ॥. 
ಸನಿಕಾಮಂ ವಮಾನೇಮು ವಿಸಣ್ಣಃ ಕಾಮರೂವಧ್ಯೃ ತ್‌ | 
ವಿಚಟಚಾರೆ ಪ್ರನರ್ಲಂಕಾಂ ಲಾಘವೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ Il al 
ಆಸಸಾದಾಥ ಲಹ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರ ನಿವೇಶನಂ ! 
ಪ್ರಾಕಾರೇಣಾ ರ್ಕ ವರ್ಣೇನ ಭಾಸ್ಗ|ರೇ ಣಾಭಿಸಂವೃತಂ | sll 
ರಕ್ಷಿತಂ ರಾಷ್ನಸೈ ರ್ಫೊರೈ ಸಿ ಶ್ರಂಹೈರಿವ ಮಹೆದ್ಯನಂ |. 


a A ಇಚ್ಛೆ ಗದು. ಆ ರ್‌ೂ ವದು ಭ್ಯ ಇಸಾ ಪುಟಗ ಬಾ ಅ ಮಾರ್‌ಗಕ್ಷರಿದ್ಯಾವಿ ಸಾ... ಸಾರಾ, ಪಾರ. ಅವರ್ಸ್‌ ವಾರಿ ಶಾ ರಾರಾ ವ್‌ ನಾರದ ನನರ: ಸ್ವಾರ್ಥ ಕದಾ ಭಾರ್ಯಾನ್‌ಬಘರಾರ್ಭಾಳಿಫಾರ್ಥಷ್ನುವಪಾಧಿಭಾಘಾಲ ರರ ರ್‌ ಇಳದ ಭಳ್ಳಳಿ 


| ಶ್ರೀಃ 
—-ಶ್ರೀನೆದಿನಹು ೪ ಲಲಾವರಾಯನಮಃ.... 


Pe ಇಂ ಎ ಆ 





--ಪಸ್ಶೃಸ್ಸೆರ್ಗ&.... 

ಕಂದ! ರಾವ ಾನಾಳುವಲಂಕೆಯೊ | ಳಾವೆಜೆಯೊಳ ಸೀತೆ ತನಗೆ ಕಾಣುವಳೆಂಬಾ | 5 

ಭೂವನಿ ಮನೆಮುನೆಯೊಳ್ತಾಂ | ಪಾವನಿಯಾರಾತ್ರಿ) ನಿಲ್ಲದಲೆಯುತ ಲಿದ್ದೆ ೫೦1 

ಸ$ - ಆ ನನಾರುತಿಯು, ವಿಮಾನೇಷು - ಆಕಾಶ ಯಾನಗಳೊಳೆಗೆ, ನಿಕಾನುಂ - ಬಹಳವಾಗಿ 
ನಿಪ್ಣಃ - (ಸೀತೆಯು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ವಿಂದು) ವೃೃಸನಪಡ.ತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಕಾಮರೂಪಧೃತ್‌ - 
ಸಮು ಶೋಚಿತವಾದ ರೂನಗಳನ್ನು ತುಳುತ್ತಿ ರುನವನುಗಿಯೆೇ, ಲುಘನೇನ - ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ, ಸಮನ್ನೀ 
ತಃ - ಶೂಡಿರವನಾಗಿ, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕೆರುನ್ನ; ನವಿಚಟಾರ - ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡು 
ಕುತ ನಡೆದನು 1೧1 ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ - (ವ್ಯಸನದ ಸಮಯದನ್ಲಿಯೂ) ಧೈರ್ಯಲಸ್ಲ 
ಯಿ:ಂಡೊಡಗೊಡಿದೆ ಆಂಜನೇಯನು, ಅರ್ಕ ವರ್ಣೇನ - ಸೊರ ರ್ಯನೆಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಬನ್ಲಾವು್ಯ್ಞುದಂದ ಈಾರಣ 
ವೇ, ಭಾಸ್ಯಾರೇಣ - ಥಳಥಳಿಸುತಲಿರುವ, ಪ್ರಾಕಾರೇಣ - ಪಗಿಳಿಯಿಂದ್ದ ಅಭಿಸುವೃತಂ - ಸುತ್ತು ಬಳಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಶ್ತಸೇಂದ್ರನಿವೇಕನಂ - ರಕ್ಕೃಸರೊಡೆಖ)ನ ಮನೆಯನ್ನು, ಆಸಸುಃಸ - ಸೆರಿದನು ಗಂಗ 





೨ ಆ ಮಾ ಇರ್ಫ-ಾ-ಅಾಪಿವ-ಕಾ೯ ಅರಾ ಬಾ ಎ ಆತ ಪರಾ ಇ ದಾರಾ 








ಹಾ ಅರ್ಜಾ ದ 





— ಶ್ರೀಮದ್ಗೇ ತ ದೇಹೀವಶ್ಚಿಭಾಯನಮ!। ಹ 


ಬಳಕ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಟ ನೈರೊಪಗಳನ್ನು ತೂಳ.ಶ್ರ) ಆಳಾಕದೆೊಳಗೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇ ಜಾನತಿಯನ್ನು ಹುಡು $ ಹೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಳವ 
ಳಗೊಂಡು ನೊಂದುಕೊಂಡ ಮಾರುತಿಯ ಸುಬ್ಬ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ "ಚಟು ವಹಿಕೆಯನ್ನು 
ತಾಳು ಪುನಃ ಆ ಲಂತೆ ಯೊಳಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹ.ಡುಕುತ ಬಇದನು 1. ಹಾಗೆ ಬರುಶಲಿ 
ರುವ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಕಿಯಾದ ಪವನ ನಂದನನು ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದಂತೆ ಗುಂಡಾಗಿಯೂ,.ವಿ 
ರಾಜಮಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದ ಸುಶ ಶಲ್ಪಟ್ಟ ರುನ ರಾವಣನ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯ 
ಮನೆಯ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ. ಬಂದನು ತ! ಒಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಿಂಹಗಳು ನುಹಾರಃ್ಯವನ್ನು ರ 
ಹಿಸುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಗಡ ರಾಶ್ಟಸೆರು: ಆ ಭವನವನ್ನು ಸ೦ಂರಸ್ಷಿಸ:ತ್ರಿ ದ್ದರು, ಅಂತಹ 
ದಿವ್ಯುಮಂದಿರವನ್ನು ಕಫಿವರೆನಾದ ವಸರುತಿಯುನೋಡುತ್ತಾ ಬೆರಗಾಗಿ ಆಧರ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 
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ಗ್‌ EN TN SANS ಕ ಸಾತಿ. ಧಾಬಿ ಸಕಲರ ನನದರ ಗಾ ಸನ ಗಾತ ರಗ ೪ ಇತ್ತ 
ಎದ್‌ ಬಜ 0. ಸಿಸ 


ಸ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ 


sisi ಭವನಂ ಚಕಾಕೆ ಕಪಿಕು೦ಜರಃ 141 
ರೂಪ್ಯಕೋನಸಹಿತ್ಯೈ ಕ್ವಿ ಕ್ರಿತ | ಸ್ಲೋರಣ್ಣೆ ರ್ಹೇಮಭೂಸಿತೈಃ | 
ವಿಚಿತ್ರಾಭಿಕ್ಷ ಕ್ಲೂ ಭಿ ರ್ದ್ಯಾರೈಕ್ವ ರುಚಿರೈ ರಃ ನ ell 
it ತ್ಸ ಇ ಜಾಮಾತ್ಯ ) ಕೂ ರು ನಿಗತಕ್ರಮೈೊಕ | 
ನಿತ ಮಸಂಹಾರ್ಕೇ | ರ್ಹಯ್ದು ಸ್ಪ ಬಂದನ ಯಾಯಿಭಿಃ 1» 
ಬಡಸ ರ್ದಾಂತ ಕಾಂಚನ ರಾಣತ್ಛೆಃ | 
ನನದ ರ್ಫೀಚಿತ್ಸು ಕ್ತಿ ಸದಾ ವಿಚರಿತಂ ರಥ್ಛಿಃ ಗ೬ಗ 


ಪಾರಾ ಮ್‌ ಪಾವಾ ರರರ್ಭಾಭರಿ ವಳ ಮಮಾ 
TR 8 a ರಾಜಾದಿ ಮಾರಾ ಅಲ್‌ 





SN er Ar 


ಮೆಹದ್ಧನಂ - ಮಹುರಣ್ಯಾನನ್ನು, ಘೋರೈಃ-ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ಸಿಂಹೈರಿವ-ಸಿ ಸಿಂಹಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಘೋರೈಃ - ಮಹಾಛಯಂಕರರಾದ, ರಾಶ್ನಸೈ॥- ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ರಕ್ಷಿತಂ - ಕಾಪಾಡಲ್ರಡುತಲಿರುವ್ಯ ಭವ 


ರಾವಣನರಮನೆಯ್ಲು, ಸಮಿಾಶಹ್ಟಮಾಣಕ - ನೋಡುತಲಿರುವ, ಘಬಿಹುಂಜರೂ - ಕಬವರನಾದ 


ನಂ. 
ಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದೆ ನು 11 (ಆಮನೆಯು 


ಮಾರುತಿಯು, ಚ ಕಾಕಿ - (ಆ ದಿವ್ಯಭವನದ ಹೊಳೆವಿನಿಂದ) ಪ್ರ 
ಹೇಗಿತ್ತೆ ದರೆ ,- ಜಿ) ರೂಪ್ಯಾಕ - ಬೆಳ್ಳಿ ಯ ತಗೆಡುಗಳಿಂದ, ba ತ ತಗಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ಚಿತ್ರ! - 
ಬಖಿತ್ರತರವ ವಾರ, ಹೆಂವ ಮಳೂವಿತ್ಸ - ಬಂಗುರದ ಮುಲುಮು ಮಾಡಿರುವ, ತೋರಣೈೈಃ - ಹೊರಬಾಗಿ 
ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಓಚಿಶ್ರಾಛಿ$ - ಅತ್ಯಶ್ಚರ್ಟಕರಗಳಾದ, ಕಕ್ಷ ಸ್ಯಾಭಿಃ ಇ ತೊಟ್ಟಗಳಿಂದಲೂ, ರುಚಿರೈಃ ಎ 
ಖಲು ಅಂದವಾಗಿ ರಚಿಸಿ ಇರುವ] ದ್ಹಾರೈಕ್ವ - ಬಾಗಿಲುಗಳಂದಲೂ, ವೃತಂ - ಸತ್ತ ತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುಡಾಗಿ 
ಯೂ, 131 ಗಾ ಬತ. ಆನೆಗಳ ಮೋಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ. ಮಹಾಮಾತ್ರ್ರೈಃ-ಪ ಪ್ರಧಾನ ಮಂತಿಗಳಂದಳ್ಳ್ಕೂ 
ಬಗ ಮಃ ಖು Bp ಆಯಾಸನಿದಿರುವ, ಕೊಂ ಭಕ್ತಿ, - a ಅಸಂಹಾಧ್ಯಃ ಈ 
ತಡೆ ಸಾಲಸದಳವೆನಿಸಿ ದೆ ಸ್ಫೈನ್ನ ನಯಾಯಿಭಿಃ - ಶೇರುಗಳನ್ನೆ ಚತ ತನಜ್ಜಾ ಹಯ್ಕೆಃ - ಹುದುರೆಗ 
೪೦ದ ಉಪಿತಂ - ಸನಿಸೆಲ್ಳ ಟ್ಕು ದಾಗಿಯೂ ॥;: | ಗಂಹವ್ಯಾಫೆ ತನುತ್ರ)ಸೈಃ - ಹಿಂಹ ಹುಲಿ ಇವುಗಳ 
ತೊಗಲಿನ ಸವನೆ, ಶಾಸ್ತ ಕಾಂಚನರಾಜಸ್ಟ - ಆನೆಯ ಕೊಂಬು, ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೆಗೆ 
ಲಸಮಾಡಿರುವ ವಿಚಿತ್ರ - ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಾಟುವರಾಡುತಿರತಕ್ಕ ಘೋಪನದ್ಮಿಃ -ಧಢಧಢವೆದು ಮೊರೆ 
ಯತ ರುವ, ರಥಃ - ತೇರುಗಳಿಂದ್ಯ ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ವಿಚರಿತಂ-ಸಂಚಾರವುಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ lla ll 











EEN 


ps 


ತಾನೂಜಳಗುತ್ತಿ ದ್ದ ನು ಣೂ! ಆ ರಾಜಭವನದ ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಬೆಳೆಯ ತಗಡುಗ 

ಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿ | ba ಮೇಲೆ ಬಂಗಾರದ ವುಲಾಮನ್ನು ಮಾಸಿ ಇದ್ದ ರು. ಐಚಿತ್ರವಾ 
ಗಿಯೂ ವಿಸ್ಮಾರವಾಸಿಯೂ ಇರುವ ದೊಡ್ಡ ತೊಕ ಗಳು ಕಂಗೊಳಸುತಿದು ವು. ಬಲುಆಂ 
ದವಾದ ಕದಗಳು ವಿರಾಜಿಸುತಲಿದು ಪು | 71 ಜಾ ಫವು ನ.ಂದಿ ನನ ಮುಖ್ಯ 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಕ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಆ ನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತವರಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ವೇಗಶಾಲಿಗ 
ಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾಭ್ಯಗಳೆಸಿಸಿ, ರಥಗಳನ್ನು ಸಳದೊಯ್ಯುತಲಿರುವ ಕುದುರೆಗೆ 
ಳಮೇಲೆ ಹುಳೆತನರಾಗಿಯೂ ಆ ಭವನವನ್ನು ಹಾಯುತಲಿದ ಸರು 1೫1 ಆನೆಯು ದಂತ 
ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನ ಇವುಗಳಿಂದ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಿಸಿಂಹ್ಯ ಹುಲಿನೊದಲಾದ ಮೃಗಗಳ, 
ಚರ್ಕಗಳ ಮೇಲುಹೊಡಿಕೆಯನ್ನು ಪ ಡೆದು; ಫವಿಗಿಂಪಾಗಿರುನಂತ ದನಿಗೆಯ್ಯುತಲಿರುವ ದಿವ್ಯ 


ಬಂಗು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾ | 
ರಥಗಳು ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತದ್ದು ವು1೬॥ಮತ್ತು ಆಭವನವನ್ನು 


ಓ] ಸುನ್ದರಸಾಣ್ಣ? ೧ತ್ಸಿ | 


ಹೋಗ ಗಿ ಗ ಗೋ ಮರು ಯ, ಬಾರಾ ಗಾ ಜಾಂ 





ಬಹುರತ್ನ ಸಮಾರಕ್ಮೀರ್ಣ೯ಂ ಪರಾರ್ಥ್ವ್ಯಾಸನ ಭಾಜನಂ | 
ಮಹಾರಥ ಸಮಾನಾಸಂ ಮಹಾರಥ ಮಹಾಸನಂ ॥1೩॥ 
ದೃಕ್ಕೀ)ಶ್ಲೆ ಪರಮೋದಾರೈ ಸ್ಲೆ ಸ್ಟೆ ಕಕ್ಷ ಮೃಗಪಶಿಭಿಃ | 
ವಿವಿಧೆ ರ್ಣಹುನಾಹಸ್ಸೆ $8 ಪರಿಪೂರ್ಣಂ ಸನುಂತತಃ ॥/॥ 
ವಿನೀತೈ ರೆಂತಪಾಲ್ಮೈಕ್ಷ ರಘ್ಷೋಭಿಕ್ವ ಸುರಪ್ಷಿತಂ | 
ಮುಖ್ಯಾಭಕ್ಷ ನರಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಪರಿಭೂರ್ಣಂ ಸಮಂತತಃ 1 
ಮುದಿತ ಪ್ರಮದಾರನ್ನ ೦ ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರ ನಿವೇಶನಂ | 





ಮ್‌ EE ಸ ಭಾವ ಕ ದ 





ಬಹುರತ್ನ ಸಮಾಶೀರ್ಗಂ - ಅನೇಕ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ನರ್ಸು - ಒಿಹುಕ್ರಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿನಿಸಿ 
ದ್ಯ ಆಸೆನಭಾಜನೆ? - ದೀಠಗಳೂ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಉಳ್ಳ .ದುಗಿಯೂ, ಮಹಾರಥಸೆಮಾನಾಸಂ - [ಮ 
ಹಾರಥಿಕರಿಗೆ ಆನಾಸವಾಗಿಯೂ ಮಹಾರಥೆನ.ಹಃಸನಂ - ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ರಥೆಗಳಿನ್ನೂ ಓಂಹಾಸನಗಳೆ 
ನ್ನೂ ಉಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, !೩॥ ಬತುನಹನಸ್ಸೆ) 1 - ಅನೇಕ್‌ ಸಂನಿರಗಳಾದ, ವಿನಿಧೈೈಃ -ಬಹುದಿಧಗಳಾದ, 
ಪರಮೋದಾರೈಃ - ಬಸೆ.ಕ್ಳಿಇವ್ಪ ಗಳೆನಿಸಿದ, ದ ಟೆ - ಬಲು ಅಂದನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತ್ರೇಃತೈೋಚ - 
ಏಜಾತೀಯಗಳುದ (ನಾನಾಚುತಿಯವುಗಳಾಗಿ ರೂ ಇರುವ ಮುಗಪಕ್ಷಿಭಿಃ - ಮೃಗಗಳಿಂಡಲೂ; ಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಇಂದಲೂ, ಸಮಂತತಃ - ವಿಲ್ಲ ಕಡೆಗಳೆನ್ಸಿಯೂ, ಪರಿಸೂರ್ಣಂ -ತುಂಬಿ ಇರುವುದಾಗಿಯೂ lvl ಐನಿಂತ್ಸೈಃ- 
ಸುಶಿಕ್ಲಿತರಾದ, (ಚೆನ್ನುಗಿ ಪಳಗಿರುವ) ಅಂತಪಾಲೈಕ್ರ - ಗಡಿಯ (ವಿಲ್ದೆಯ) ಅನಿನಲುಗಾರರುದರಕ್ತೋ 
- ರಾಶ್ತಸಂಂದ, ಸುರಕ್ಷಿತಂ - ಚೆನ್ನಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಳಿರುವುದಾಗಿಯ.ೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಃ- ಗೊಡ್ತು 
ಗೊತ್ತಾದ, (ರಾವಣನಿಗೆ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ) ವರದ್ರೀಭಿಃ ಡ್‌ ಉತ್ಸಮಾಂಗನೆಯರಿಂದ, ಸಮಂತತಃ - ನು 
ತ್ವಲೂ, ಪರಿರೂರ್ಣಂ - ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ 1೯1 ಮುದಿತ - ಸೆಂತೋಪವ್ರಭ್ಛ, ಪ್ರಮದಾರತ್ನಂ 
ಉತ್ತಮ ಸ್ರ್ರೀಯರುಳ್ಯ, ರಾಶಸೇಂದ್ರ- ರಾಶ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠರ) ನಿವೇಶನಂ - i ಹು 
ಬಲ್ಲಿನೋಡಿದರೂ ದಿವ್ಸ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಯಿತ್ತು 'ಶ್ರೇಪ್ಸವಾದ ಖಸಶಗಳೂ, ವೊತ್ರೈಗಳೂ 
Pg JP ಸಾರಥಿ ಮನ್ನೂ, ತಮ್ಮ ಶೇರಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಹಗೆಗಳ ಪ್ರಿ 
ಟ್ರಗ್ನೀಡಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಮಹಾರೆಥರಿಗೆ 
oie ; ವಿಲ್ಲಿನೊಡಿದರೂ ಜಾ ಮಹಾಸ್ಟಾ ನಗಳೂ ಹಾಣಣಬರುತ್ತಿ 
ದ್ಹುವು. 1೬॥ ಮಹಾಕ್ರೇಪ್ಸ ಗಳೆನಿಸಿ, ನಾನಾ ಜಾತಿಯವುಗಳಾಗಿಮ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬ 
ಗಜಗಳ ಎರುವಸಾನಿರಾಕು ಮೃಗಗಳಿಂದಲ್ಳೂ ಪಶ್ಚಿಗಳಂದಲೂ ಆ ಅರಮ 
ನೆಯು ಸುತ್ತಲೂ ರಾರಾಜಿ ಸುತಲಿದ್ದುದು! 11 ವಿಲ್ಲ ನಿದೇಗಳಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಹೆಯನು 


ಬ್ರ ಥು NL 
ಇವಿ 
ನಡೆದು ಸ್ಫಾಮಿ ಭಕ ಯ್ಯ ಕೂರರಾದ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಹ್ನಸರು ಆಮನೆಯ ಬಲ್ಲೆ ಶ್ಲ ಕಟ್ಟು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಐಂತು ವಿ ರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಯುತಲಿದ್ದ ರು, ವಿಲ್ಲಿನೋಡಿದರೂ ಬಹುಮುಖ್ಯರಾದ 
ಉತ್ತ: ಮಸ್ತ್ರೀಯರು” ತುಂಬಿದ್ದರು ॥ ೯1 








+ "ಆತ್ಮಾನಂ ಸೌರಥಿಂ ಚೆ ಅರ್ಕಾ ರ್ತ ಯುಧ್ಯೇತಯೋನರಃ। ಸ ಮಹಾರಥ ಸಂಚ್ಞ್ಯ ಸ್ಸ್ಟಾತ್‌ 


ಬತ್ಯಾಹುಃ ನೀತಿಕೋನಿದ ॥'' ತನ್ನನ್ನೂ ಸೊರಥಿಯನ್ನೂ, ತೇರಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸೆಟ್ಟ ಬೀಳದಂತೆ 


ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡ ನ ನೀರನನ್ನು ಮಹರಥನನ್ನುಗಿ ನೀತಿಷ್ಯ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತುರೆ. , 


ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ಟೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 











೧ಫ್ಲಿ೨ 

ವರಾಭರಣ ಸಂಹಾ ಬ್ಬೆ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥನ ನಿಸ ನಂ ॥೧೦! 

ತದಾಜ ಗುಣಸಂನನ್ನುಂ ಮುಖ್ಯೆ ವು ಕ್ಣ್ವಾ Bi, ಚಂದನ್ಸೆಃ I 

ಮಹಾಜನ್ನೈ ಸೈಮಾಕೀರ್ಣಂ ಸಿಂಹೈರಿವ ಮಹದ್ಭನಂ ೧೧! 

ಭೀ ಮೃದಂಗಾಭಿರೆತೆಂ ಕಂಖ ಘೋಪೆ ನಿನಾದಿತರ | 

ನಿತಾರ್ಟಿತೆಂ ಪುರೃಹೆತ ಪೂಜೆತೆಂ ರಾಘ್ಲಸ್ಸೆ ಸದಾ 11೧.೨! 

ಸಮುದ್ರಮಿನ ಗಂಭೀರಂ ಸಮುದ್ರವಿವ ನಿಸ್ಫ ನಂ 
ವರಾಭರಣ - ಉತ್ತಮ ಭೂಪಣಗಳ, ಸಂಹ್ರಾದ್ಗೆಃ - ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರಸ್ಥನ. ಕಡಲಿನದನಿಯಂತೆ, 
ಪ ನೆಂ - ಕಡೆ ನಿನಿಯುಫಿದಾಗಿಯೂ, ೧೨ ತೆದ್ರಾಜ- ಆ ರಾಶಸಚಕ್ರ ವರಿ ರಿಯ, ಗುಣ. 
ಲಕ್ಷಣವಾದ WPS SER ಷಟ - ಹೊಡಿರುತ್ರದಾಗಿಯೂ, ಅಗುರುಚಂದನ್ಸೆಃ- ಅಗುರು 
ಚಂಡೆನ ಮೊದಲ:ದೆ ಪರಿಮಳ ಲೇಪನವು, ವಸೈ 1 ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಮಹಃಜನ್ನೆಃ - ಬಹುಮಂದಿ 


ರಾಕ್ಷಸಂಂದ್ಯ ಮಹದ್ದೇನಂ . ಮೆಹಾರೇಣ್ಬವ್ರೆ, ಸಿಂಹೈರಿನ-ಸಿಂಹಗಳಿಂದ ಹೇಗೊ: ಹಾಗೆ ಸೆಮಾಕೀರ್ಣಂ . 
ತುಂ". ತುಳುಕುತಳಿರುವುದುಗಿಯೂ ॥೧೧॥ ಭೇರೀಮೃ ದಂಗಾಭಿರುತಂ - ನಗಾರಿ ಮದ್ದ ಲೆ ಮೊದಲಾದ: 
ವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವಥಿಯ, ೬ ಘುದಗಿಯೊ,ಕಂಖಧ್ಯನಿನಿನಾದಿತಂ . ಕಂಖಧ್ಧವಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವ:ಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯಾ 
ಚತು - ಗಂಸಪ್ರುಪ್ಯುದಿಗಳಿಂದ ಸದಾನೂರ್ಣವ:ಗಿಯೂ, ಪರ್ವಹುತಂ - ದರ್ಕವೊರ್ಣ ಮಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪುದಿ ಹೋನುವುಭಾಡುಗಿಯೊ, (ರಾವಣನು ಆಹಿತ.ಗ್ನಿ ಎಂದು ಯುದ್ಧ ಕಣಣ್ಣ) ಅಥವಾ (ಪರ್ವ 
ತಂ - ಬಹು ಉತ್ಸವಗಳೆ. ಫುದಾಗಿಯ 4) ರಾಶ್ಷಿಸೈಃ - ರಕ್ಕ್‌ಸೆರಿಂದ, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಪೊಜೆ 
ತಂ - ಸೊನಿನ್ರಷುತ ಅಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಗ ಸಮ್ಮೃದ್ರಮಿನ - ಸಾಗರದಂತೆ, ಗಂಭೀರಂ - ವಿಜೃಂಭಣೆ 
ಯುಖ್ಯಂದೂ, ನ ುದ್ರನಿ 5 - ಹಲನಿಧಿಯಂತೆ, ನಿನ್ಸೂನಂ . ಮಹಾ ಧ್ವನಿಯುಖ್ಯುದೂ ಆಗಿರುವ, ಮ 
ನಕ - ವುಹುರಾಹನಾದ ರಾವಣನ, ಮಹಾ ಕಂ ಜಂ - ನಾನಾ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳ 


ಲ್‌ 
ಆತೆ 


ಆ 





ಸಾಸ. ಗು ಪಾರಕ ಳಿ 


ಇಂಕಪಾನವಾದ ವೈಭವದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಮದವತಿಯರಾದ ಸುಂದರಾಂಗಿಯ ರಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಆಭನನವ್ರ, ಉತ್ತಮೂಂಗನೆ ಯರು ತೊಟ್ಟ ರುವ ದಿವ್ಯರತ್ಸಾ ಭರಣಗಳ 
ಇಂಸಾದದಸಿ7ಳ೦ದ ಕಡಲಿನ ಅಲೆಗಳ ದನಗಳಿಂದ ME, ಹಾಗೆ ತುಂಬದ್ದಿ ತು ॥c.oll 

ಒಂದೆಡೆ ಸುಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜ ಲಥ್ಷ್ನಣವಾದ ಛತ್ರ ಚಾಮರಾದಿಗಳು. ತಳಿತಳಿಸುತ 
ಲಿದ್ದುವ್ರ, ಅಗುರು ಮೊದಲಾದ ಸುಗಂಧ ಧೂನಗಳೂ, ಗಮಗಮಿಸುತಲಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಪರಿನುಳಗಳ ವ್ಭ್ರಾಪ್ಮಿ ಯೂ ಮನೋ ಹರವಾಗಿತ್ತು, ಮಹಾರಣದಲ್ಲಿ ಬಂಹಗಳು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಪ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾಕಾವಿಗಳಾದ ರಾಹ್ಮಸರು ತುಂಬಿ ಇದ್ದ ರು ಣಂ! ನಗಾರಿಗಳ, ಮದ 
ಲೆಗಳ, ಕಂಖಗಳ ಆರವವು ಸುತ್ತಲೂ ಶೇಳಬರುತಲಿತ್ತು > ದಿವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ಮು ಗಳ ಸವಸ 
ದಿಯಿಂದ ಮೆ. ರೆಯುತಲಿದ್ದಿ ತು. ಮಹಾಕರ ರೈ ಶನಾದ ರಾವಣನು ನಿತ್ಯ ತದ್ವೈ ನಿರತನಾಗಿದ್ದು ದ 
ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬ್ರ ಇರುವ ಬಹುಮಂದಿರಾಶ್ನಸರು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ,ಇತರ ಉತ್ಸವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, Ss ದೇವತಾಪೂಜಾಸಕ್ತರಾ 
po ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ "ಇರುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಸಾಗರದಂತೆಬಗುಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ, 
ಜ್ರ; ವೈಡೂರ್ಯ, ಗೋಮೇಧಿಕ,ಪುಪ್ಪರಾಗ, 'ಮರಕತ್ಯಮಾಣಿಕ್ಟಾ, ಮುಕ್ತ್ವಾ, ಪ್ರವಾಳಾದಿ 


೬] ಸು ನರ ಜಾ 2 ತಿಕ್ಕಿ 


ಹಕ ಗಾ ತ್‌್‌ PR ಗ ಚಾ, * ನಾ ದ ಜಾಇ ನಾ ಮಾ ಸಜ ಫ್‌ ಗಾ ಈ ನ ಹ್ಮ ವಾ ದ ಜೀತ ಕಾ ಹ್‌ ಎಂಬ ಜಾ ಹಾ ಹ ನಾಮ ನ್ನ ಸವನ್ನಾ ನಾನಾ ನ್ನು ಅನ ಎರಾ ರ್ಯ ಹಾ ನನ ವ್ರ 


ಮಹಾತ್ಮ್ಯನೋ ಮಹದ್ಯ್ಮೇಶ್ವ ಮಹಾರತ್ನ ಪರಿಚ್ಚ ದಂ 1೧ 


ಮಹಾರತ್ಸ ಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ದದರ್ಶ ಸ ಮಹಾಕಏಃ 
೧ರಾಜವ ನು ವಸ್ರಪಾ ಗಜಾಕ್ಕರಥ ಸಂಕುಲ? ೪ 
ಲಂಕಾಭರಣ ಮಿಶ್ಛೇವ ಸೋ ಮನ್ನುತ ಮಹಾಕಖಿಃ | 

ಚಚಾರ ಹನುಮಾಂ ಸ್ಪತ್ರ ರಾವಣಸ್ಯ ಸೆನಿತಾಪತಃ ॥1೧೫॥ 

ಗೃಹಾ ದ್ಗ್ಗ ಹಂ ರಾಶ್ನಸಾನಾ ಮುದ್ಯಾನಾನಿ ಚ ವಾನರ? | 
ವೀಫ್ನ್ಷಮಾಣೋ ಹೈಸಂತ್ರಸ್ತಃ ಪ್ರೊ ಸಾದಾಂಕ್ರ್ಯ ಚಚಾರ ಸಃ ॥೧೬॥ 


ಮೇಲುಕಟ್ಟುಳ್ಳೆ, ಮಹಾರತ್ನುಸಮಾಶೀರ್ಣ ೦ ಎ ದಿವ್ಯಂತ್ಸುಪರಿರೂಣಗವಾದ, ವಪುಫಾ - ಆಕಾರ ಬಿಕೇಪೆ 
ದಿಂದ, ಐರಾಜಮಾನಂ - ರಾರಾಜಿಸುತಲಿರುವ, ರಥಾಶ್ಯುಗಜಸಂಕುಲಂ - ತೇರು, ಕುದುರೆ, ಆನೆ, ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳಿಂದ, ಸಂಕುಲಂ - ಗಜ ಬಜೆನುತಲಿರುವ, ಮಹದ್ಯೇಕ್ಟ ಕ ದಿವ್ಯಭವನವನ್ನು, ಮಹಾಕಬ8- 
ಕಬಕಾರ್ದೂಲನಾದ ಹನುಮನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದರು ॥೧೩॥ 1೧೪॥ ಸಃ - ಲ, ಮಹಾಶಿಃ ಶ್ರೀ 
ಮರಾಂಜನೇಯನು, (ತತ್‌ ಆ ಮಂದಿವವನ್ನು) ಅಂ ಕಾಭರಣಮಿತ್ಯೇವ - ಲಂಕೆಯ ದಿವ್ಯಾಭರಣವನ್ನಾ 
ಗಯೇ, ಅಮನ್ಯುತ - ತಿಳಿದನು 1೧೪1 ತತ್ರ - ಅನಿ ಹನೆರ್ಯಾ ಇ ಮಾರುತಿಯು, ರಾನನಸ್ಯ ಆರಾ 
ವಣ ಭವನದ, ಸದಿಸಾದತಃ - ಹತ್ತಿರದನ್ಲಿಯೇ, ಚಚಾರ - ಸಂಡರಿಸುತಿದ್ದನು ೧೩ ಸಃ - ಆ ಮಾರು 
ತಿಯ, ರಾಷ್ರನಾನಂಂ - ರಕ್ಕಸರ, ಗೃಹಾತ್‌ - ಬಬ್ಬರ ಇಟ ಗ - ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮನೆಯ 
ನ್ಸ್ಗೂ ಉದ್ಯ್ಯಾನಾನಿಚ ಹ ಉಊಪವನಗಳೆನ್ನೂೂ, ಪ್ರಾಸಾದಂಕ್ಚ ಇ ಧಣ ಕರ ಮಡಿ ಸುನಘುನ್ಸು ನೀಕ್ಷ 
ಮಾಣಃ - ಹುಡುತಿನೋ ಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಅಸಂತ್ರಸ್ತ8 - ಸ್ಪಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯವಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೇ, 
ಚಚಾರ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು ॥(೬॥ (ಅದೆಂತು ಸಂಚರಿಸಿದನೆಂದರೆ) ಮಹಾವೇಗೆಃ - ಬಹುವೇಗವುಳ್ಯ, 
ನೀರವ. ೯ - ಮಹ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾದ ಅಂಜನೆೇಯನು, ಪ್ರಹಸ್ತ ನ್ಯ - ರಾವಣನ ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿ 
ಯಾದ ಪ್ರಹೆನ್ತನ, ನಿವೇಶನಂ - ಮನೆಯನ್ನು ಕ.ರಿತು ಅವಪ್ಪುತ್ಛು - ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಬಂದು, ತತಃ - 





ರಾನಾ 


ರತ್ನಗಳಿಂದಫಳಫಳಾಯವರಾಸವಾಗಿಯೂ,ಮಹಾರತ್ನ್ನ ಗಳನ್ನು ಸತ್ತಿ ರುವ ಮೇಲಣ ಮುಚ್ಚ 
ಳವುಳದಾಗಿಯೂ; ಭಾಭಾಸಮಾನವ೫ದ ಲಂಕಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಮಹಾ ಭವನವನ್ನಾಲೆ Ae 
ಕಿಸಿದ ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ಸವಿನಾರನಂದನನು ಆನಂದಭರಿತನಾದನು 1! ಆ ಲಂಕಾರಮಣ 
ನ ಅರಮನೆಯ ಬಹು ಮನೋರಮವಾಗಿದ್ದು ಡು. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಆನೆ ಕುದುರೆ ತೇರುಗಳ 
ಗದ್ದಲವು ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಸರ್ವಸೆಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಂಕ್ಲೋಭಿಸುವ ಮಹಾರಾಜ 
ಮಂದಿರವನು ನವಮಾನ ಪುತ್ರನು ಲಂ ಕಾನಗರಿಯೆ.೦ಬ ದ್ವಾನಾರಿಗೆ ಬಲುಆಂದವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವ ರನ್ನದೊಡವೆಯನ್ನಾಗಿಯೇ ಭಾವಿಸಿದನು1೧೫॥ 18 ದಶಾನನ ನಿವೇಶನದ ಸ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುತಲಿರುನ ಮಹಾ ಮಾರುತಿಯು ಕ್ರಮವಾ ಗಿಬಬ್ಬೊಬ್ಬರಕ್ಕ ಸನಮನೆ 
' ಯಿಂದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಆಸುರನ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುತಲೂ, ಅಲ್ಲಶ್ಲಿ ಜಾನಕಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ 
ರ ತುಸವಾದರೂ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಕಾಲಿಗಳಾದ ದೈತ್ಯ ಪ್ರಭುಗಳ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗೆ 
ಕ ಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೋಧಿಸುತಬರುತ್ತಿದ್ದನು | 1೬! ಆ ಜತ ಬಹುವೇಗೆ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ 
« ow 7 ಇ ಭ್ಯ x 
ದಕಕಂಕಿಗೆ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಯೆನಿಸಿದ ಪ್ರಹೆಸ್ಮನಮನೆಗೆ ಹು್ಬುಳಿಸ್ಮಿಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಂಡ್ಕು 


೧ಲ್ಲಿಕೆ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 





ಅವಪ್ಪುತ್ಯ ಮಹಾವೇಗಃ ಪ್ರಹಸ್ತ ಸ್ಯ ನಿವೇಕನಂ | 

ತತೋ 5 ನ್ಯ ತ್ಸುಪ್ಪು ವೇ ಮೇಕ ಆ ಸ 40 ವೀರ್ಯರ್ವಾ 1೧೩! 
ಅಥ ಮೇಫೆನ್ರತೀಕಾಕಂ ಕುಂಭಕರ್ಣನಿವೇಶನಂ | 

ವಿಭೀಪಣಸ್ಟ್ರ ಚ ತದಾ ಪುಫ್ಲವೇ ಸ ಮಹಾಕನಿಃ 1೧/1 
ಮಹೋದರಸ್ಯು ಚ ಗೃಹಂ ವಿರೂಪಾಹ್ನಸ್ಯ್ಯ ಚೈವಹಿ | 

ವಿದ್ಭುಜ್ಛಿ ಹೃಸ್ಕ ಭವನಂ ಬದ್ಯುನ್ನಾಲ್ಲೇ ಸೃಥೈವಚ ॥ 

ಸ ನ್ಯ ಚ ತಥಾ ಪುಪ್ಲುವೇ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ 1೧೯ ॥ 
ಶುಕಸ್ಕ ಆ ಮಹಾತೇಜಾ ಸ್ಫಾರಣಸ್ಯೃ ಚ ಧೀಮತಃ | 

ತಥಾ ಚೇಂದ್ರಜೆತೋ ವೇಶ್ವ್ವ ಜಗಾಮ ಹರಿಯೂಧಜಖಃ ॥೨೦॥ ॥ 
ಹಂಬೂಮಎರಾಲೇ ಸ್ಫುಮಾಲೇಕ್ವ ಜಗಾಮ ಹರಿಸತ್ತ ಮಃ ॥ 


ಅನಂತರಶಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯತ್‌ -ಮತ್ತೊಂದಾದ, ಮಹುವಾರ್ಕ್ಯಸ್ಫು- ವಹಾ ಪಾರ್ಶ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಮಂತಿ)ಯ 
ವೇಕ್ಚ ಇ ಮನೆಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಪುಪ್ಲನೆ - ದಃಟಿದನು 1೧.1 ಅಧ . ಆಮೆಲೆ, ತೆದು ಎ ಆಗ್ಕ ಸಃ. 
ಆ, ಮಜುಕ್‌ಏ। - ಈಹಿನೀರನಂದ ಹನುಮನು, ಮೋಫೆಶ್ರತೀ ಕಾಂ - (ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ ದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿತ್ತ ರೆ 
ವಾಗಿರುವ್ರದರಲ್ಲಿಯೂ) ಮೇಘಕ್ಕೆ ವಿಣೆಖಬಾದ, ಕುಮ್ಸೆ ಕರ್ಣನಿನೆಃ ಕನಂ - ರಾವಣನ ತಮ್ಮ ನಾದ ಶುಂಭ 
ಕರ್ಣನ ಮನೆಯನ್ನೂ, ವಿಭೀಷಣ ರ್ಯ - ವಿಭೀಪೂನೆಂಬ ತಮ್ಮನ, (ನಿಮೇಕನಂಚ-) ಮನೆಯನ್ನು "ರಿ 
ತೂ, ಪುಪ್ಪ್ಹನೆ - ಹುರಿನನು ॥೧೪॥ ಮಹೋದರಸ್ಯಡ - ಮಹೋದರನ, ವಿರೂಪಂಶ್ರಸ್ಯಚ - ಮತ್ತು 
ನಿರೂಪಾಶ್ಷನ್ಯ ಗೃಹಂ - ಮನೆಯನ್ನೂ ವಿಡ್ಯುಚ್ಛಿಹ್ಟಸ್ಕೃ - ವಿದ್ಯುಜ್ಞಿ ಸ್ಥನೆಂಬುಪವನ, ತಥಾಜೈ ವಹಿ. 
ಹಾಗೆಯೇ, ನಿದ್ಯುನ್ನ ಲೇಕ್ವ- ವಿಶ್ಛ್ರನ್ಮಾ ಲಿಯ, ತಪ್ಪೈವಃಚ- ಹಾಗೆಯೇ, ವಜ್ರದಂಪ್ಭ್ಪ್ರ್ರಸ್ಯೆ- ವಜ್ರದಂ 
ಪೆ ಟ ೨ನ ಭವನಂಚೆ - ಮನೆಯನೂ » lor ತಥಾಚ - ಅದೇಕ್ರಮವಾಗಿ, ಧೀಮತ॥- ಬಹು ಒದ್ದ ಕಾಲಿ 
ಯಾದ, ಶುಕಸ್ಯೃ - ಶುಕನ, ಸಾರಂಸ್ಕ್ಯ - ಸಾರಣನ್ಯ ಭವನಂಚ - ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತೂ ಸಃ - ಆ, 
ಮಹಾತೇಜಾ - ಮಹಾತೆ?ಜಸ್ಕೀಯಾದ, ಮಹತಿ - ಆಂಜನೇಯನು, ಪುನ್ಲ್ನವೆ - ಹಾರಿದನು. ರ್ಣ 
ಹರಿಯೂಧವ। - ವಾನರಾಗ್ರೆಗಣ್ಯನ್ನು ತಥಾ - ಹುಗೆಯೇ, ಇಂದ್ರಜಿತಃ - ರಾವಣನ ಮಗನಾದ ಇಂ ದ್ರಜಿ 
ತುವಿನ, ವೇಸ್ವ ಚೆ-ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತೂ ಜಗಾಮ- ತೆರಳಿದನು ॥ಂ॥ ॥ ಹರಿಸತ್ತಮಃ-ಆ ಕಬನೀರನು, 


A 








ಗಾ 











ಆ ಮಹಾವೀರನು ಮಹಾ ಪಾರ್ಶ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಧಾನನ ಮನೆಗೆ ಹಾರಿದನು1೧೩! ತರುವಾಯ 
ಅಸರಿವಿತವಾದ ಚಿನ್ನತ್ಛವುಳ್ಕುವಾಗಿಯೂ ಬ ಸುಧಾವಳ್ಳ ವ್ರಳ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು, ಮೇಫೆ 
ಎ 
ಮಂಡಬದಂತೆಸೆಯುವ್‌ ರಾವಣನ ಸೊ (ದರನಾದ ತುಂ ಭಕರ್ಣನ್ಯಹಾಸೆಯೇ ಮಹಾಸತ್ಯಗು 
ಣಸಂನನ್ನುನೆನಿಸಿದ ವಿಭೀಪಔನ ಮಂದಿರವನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದನು ॥.,-॥ ಆಮೇಲೆ, 
ಮಹೋದರ, ವಿರೂಪಾಕ್ರ, ವಿದ್ಯುಜ್ಛಿ ಹ > ಎದ್ಭುನ್ನ್ಯಾಲಿ, ಇಚ್ಟದಂಪ್ಪ ಇವರ ಮನೆಗಳ 
ಗೆಲ್ಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಾರಿ,ಅಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಆ ಹಿಂದೆ ॥೧೯॥॥ ಮಹಾತೇ 
ಜಸ್ಕಿಯಾದ ಕುಕ, ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಯೆನಿಸಿದ ಸಾರಣ, ಇವರ ಗ ಹಗಳೊಳಗೆ ಅನ್ನೇ 
ಪಣಮಾಡಿದ ವಾನರೇಂದ್ರನು ರೌ ವಣನಪುತ್ರನ್ಯೂ ಮಹಾಶೂರಾಗ್ರಗಣಣ್ಯನೂ ಆಗಿಶುನೆ ಇಂ 
ದ್ರಜೆತುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆದಕಿ, ತಡನಂತರದಲ್ಲಿ॥೨೦॥ ಜಂ ಬುವಮಾಲ್ಲಿ, ಸುಮಾಲ್ಲಿಕಿರೇತ 


ಸ. ಸುನ್ಸರೆಕಾಣ್ಣ ; ಗಿತ್ಛಿಸ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಿತ ತ hs ೨ ಸೂಗ್ಯಕತೆ ನ ಸ್ತಥೈೆವಚ ॥೨॥1 
ವಜ್ರ, ಕಾಯಸ್ಥ ಚ ತಥಾ ಪುಪ್ಲುವೆ ಸೆ ಮಹಾಕಫಿಃ ॥ 
ಧೂಮ್ರಾ ಕಸ್ಯ ಚ ಸಂಪಾತೇ ರ್ಭವನಂ ಮಾರುತಾತ್ವ್ವ ಜಃ ೨೨! | 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪಸ್ಟ್ರ ಭೀಮಸ್ಛೈ ಫನಕ್ಳು ನಿಫನಸ್ಸೃ ಚ ॥ 
ಶುಕನಾಸಸ್ಕೃ ವಕ್ರಸ್ಸ ಕಠಸ್ಥೇ ವಿಕ ಸಸ್ಯ ಚ | 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಕರ್ಣಸ್ಥು ದಂಸ್ಸೃ ಸಸ್ಯ ರೋನುಶಸ್ಯ ಚ ರಶ್ನಸಃ 1೨॥॥ 
ಯುದ್ದೋನ್ಸತ್ತಸ್ಕೃ ಮತ್ತಸ್ಸೆ ಧ್ವಜಗ್ರೀವನ್ಸು ನಾದಿನಃ | 
ವಿದ್ಭುಚ್ಚಿ ಹೈಂಡ್ರ ಜೆಹ್ಯಾನಾೂ ತಥಾ ಹಸ್ತಿವಸಖಸ್ಸೈಂತ 1.91 
ಕ್‌ರಾಳಸ್ಥ್ಯ ವಿಕಾಚಸ್ಕೇ ಕೋಣಿಕಾಹಸ್ಥೇ ಚೈವಹಿ | 














ಜಂಖುಮಾಲೆ?-ಹಂಬುವನಾಲಿಯ, ಸುಮಾಲೇಕ್ಕ್ಯ-ಸುಮಾಲಿಸೆಂಬುವವನ, ವೇಕ್ವ್ಯ ಚ-ಮನೆಸುನ್ನುರಸುತ 
ಲ, ಜಗಾಮ - ನಡೆದನು | :೧ಭ॥ ರಶ್ವಿ ಕೇತೋಕ್ಸ ಜೃ ರಶ್ಚಿ ಕೇತು ನಿನ, ತಥೈವಚ - ಹಾಗೆಯೇ 
ಸೂರ್ಯಾಕತ್ಕೋಶ್ಸ - ಸೂರ್ಯ ಕತುನಿನ, ತಥ) -ವಜ ಬ್ರ ಕಾಯಸ್ಸೃ - ವಜ್ರಕಾಯನ,; ಭವನಂಕೆ - ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತೂ, ಸಮಹಾ*ಹಿಃ - ಆ ಹನುಮನ, ಪುಪ್ಪುನೆ - ಶುಪ್ಪಳಿಸಿದನ,, ಸ! ಮಾರುತಾತ್ಮ್ಮ 
ಜಃ - ವಾಯುನಂದನನು, ಧೂಮ್ರಕಸ್ಟೂಚ - ಧೂವಪು ಸ್ತಾನ, ಸಂಪಾತೇ॥ - ಸಂಪಾಶಿಯ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ 
ಪಸ್ಯ, ೪ನಿಮಸ್ಸೈ, ಫನಸ್ಯ, ವಿಘನಸ್ಯಾತ ವಿದ್ಛ್ರಾಮ್ರೂಪ್ಯ ಭೀಮ, ಘನ, ನಿಫನ ಇಎಐರ ಗಂ! ಶು ನಾಸ 
ಸ್ಛ, ವಕ್ರಸ್ಥಾ; ಕತನ್ಫೇ, ವಿಕಟನ್ಯೂತ - ಶುಕನಾ 1, ವಕ್ರ, ಕಠೃ ವಿಕಟ ಇನರ; ಬ್ರ ಹ್ವೈ'ಕರ್ಣ ಸ್ಮ ದಂ 
ವ್ಯ ಸ್ಪ, ರೋಮಕಸ್ಫೃಶರಕ್ಷನಃ - ಬ್ರಹ್ಸ ರ್ಣ, ದಂಪ್ಮ ರೋಮಕ ವಿಂಬ ರಾಫ್ಷನರ, ಗ 
ಯಮದ್ಧೊ ನ್ಟ ತ ಶ್ರಸ್ಕೃ - ಕತಳಗದಲ್ಲಿ ಮದಿ೧ ಇರುವ, ಮತ್ತ ಸ - ಮತ್ತ ನೆಂಬುವವನ, ಧ್ಯೂಜಗಿ) ₹ವಸ್ಯ, 
ನನ ವಿಪಿ ಹ್ಟೇಂದ ದ್ರಜೆದ್ಯನಾಂ-ದ್ರ್ಯ ದೂ ಜಗ್ರೀವ, ನಾದಿ ವಿದ್ಯುಜ್ಞ ಹ ಇಂ ದ್ರಜಿಸ್ಕ ಇವರ: ; ತಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ, ಹಸ್ತಿ ಮುಖಸ್ಯ್ರಚ - ಹಬ್ಬಮುಖನೆಂಬು ವವನ, ಭವನ ೦೭೫- ಮನೆಯನ್ನು ಸುರಿತೂ, ಜಗಾಮ- 
ತೆರಳಿದನು. a oul «ell ಮಾರುತಾತ್ಚ ಜಃ - ವಯುಪುತ್ರನಾದ್ಯ] ಹನೂವರ್ನಾ - ಆಂ ನೇಯನು, 
ಕ್ರಮೇಣ್ಸೆವ - ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್‌) ದಿಂದಲೇ, ಕರಾಳಸ್ಯು, ನಿಶಂಚಸ್ಟು, ಕೋಣಿತಾಶ್ಷಸ್ಕೃಚ್ಛೆ ವಹಿ- ಕ್‌ರಾಳೆ, 
ಬಶಾಚ, ಕೋಣಿತುಕ್ತ ಎ೦ಬಿವರ , ವೇಕ್ಚ - ಮಂದಿರಗಳನ್ನು ಪ್‌.ರಿತ್ಯೂ ಕ) ಮವಮಾಣಃ - ಉಂದರಿಂದೆ 
ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ದಾಟುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಗಗ ಮಹಾಯ. ಕಾ - ಬಹು ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 


ರಾ 


ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರ್ಯಕತ್ತು ಇವರ ಅಗಾರಗಳನ್ನು ಪಾರಗರ್ಗಾಣಿಸಿದ ಆಂಜನೇಯನು ವಚ್ರ ತಾ 
ಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡ ಬಿಟ್ಟನು 1೨೨! ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಧೂವ ಕ್ರಾಹು ಸಂಪಾತಿ, 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸ, ಭೀಮ, ಘನ, ನಿಫನ, ೨! ಜ್‌ ವಕ್‌, ಕಠ ವಿಕಟ, ಬ್ರಹ್ಮ ಕ 
೯, ದಂಪ ಲ)? ರೋಮಕ ಎಂಬ ರಕ್ಕಸರ ಗ್ಲೇಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ॥೨8॥ ಯುದ್ಧೋಸ್ವತ್ತ 9 
ಮತ್ತ, ಧೂಳ ಸೇವ, ನಾದಿ, ವಿದ್ಭುಜ್ಜಿ ಹತ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಜೆ ಸೈ, ಹಾಗೆಯೇ ಹಸ್ಮಿಮುಖ 1.೨! 
ಕರಾಳ, ಪಿಕಾಚ, ಕೋಣಿತಾಫ್‌ ಇತ್ಯದಿ ರಾತ್ರಿಂಚಂರ ನದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಒಂದನ್ಕೂ ಬಿಡದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀ ಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಮಹಾಯಕಸ್ಸೀಯಾದ ಮಾರುತಿಯು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಹದ್ವೈಕೃದ್ಳ ಸಂಪನ್ನುರೆನಿಸಿರುವ ದೈತ್ಯರ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಆಯಾಯವಾನೆಗಳಲ್ಲಿನ 


1 


ರಿಫ೬ ಕ್ರೀಮಭ್ಯಾಲ್ವೀಕಿರಾಮಾಯಣ. [ಸೆಕೆ 





ಕ್ರಮುಮಾಣ ಕ್ರಮೇಣೈನ ಹನೂಮಾ ನ್ವಾರುತಾತ್ಸಜಃ loll 

ತೇನು ತೇಪು ಮಹಾರ್ಹೇಪು ಭವನೇಪು ಮಹಾಯಕಾಃ | 

ತೇನಾ ಮೃದ್ಧಿ ಮತಾ ಮೃ ದ್ದ 0 ದರರ್ಕ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ 1೩! 
ಸರ್ಮೇಪಾಂ ಸಮತಿಕೃಮ್ಯ ಭವನಾನಿ ಸಮಂತತಃ | 

ಆಸಸಾದಾಥ ಲಕ್ಷಿ ಹವಾ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರ ನಿವೇಶನಂ 1/1 
ರಾವಣಸ್ಟೋ ಪಕಾಯಿನೆೊ ದರರ್ಕ ಹರಿಸತ್ತವಃಃ | - 
ವೀಚರ೯ಹರಿಕಾರ್ದೂಲೊ ರಾಶ್ಸಸೀ ರಿಕೃತೇಶಣಾಃ | 

ಶೂಲ ಮುದ್ದ ರ ಹಸ್ತಾ ಕ ಶಕ್ತಿ ತೋನ.ರ ಧಾರೀಕೀ (೨೯! ॥ 

ದದರೈ ವಿವಿಧಾ ನುಲ್ಪಾಂ ಸ್ಪಸ್ಸ್‌ ರಪ್ತಃಪತೇ ರ್ಗೃಹೆ! 

ರಾಷ್ಟ ಸಾಂತ ಮಹಾಸಾಯಾ ನ್ಸಾನಾ ಪ್ರಹರಣೋದ್ಯರ್ತಾ [01 





ನಾ 


ಸಃ ಮಜಹಾಕಬಿ8 - ಆ ಕಬ ನೀರನು, ಮಹಾರ್ಹೇಸು - ಅಮೂಲ್ಯಗಳಾದ, ತೇಪುತೇಷು - ಆಯಾಯ, 
ಭವನೇಮ ೯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಯದ್ದಿ ಮತಾಂ - ಮಹದೈೈಕ್ಟರ್ಯ ಕಾಲಿಗಳಾದ, ತೇಪೂಂ- ಆ ಉಪ್ಷ್ಪಸರ, ಯದ್ಧಿ ೦ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು, ದೆದರ್ಕ - ನೋಡುತ ಬಂದನು ॥.೩॥ ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಲಕ್ಲೀರ್ವಾ - ಮಹಾತೇಜ 
ಸ್ಫಂಪನ್ನುವಾದ ಹೆನುಮನು, ಸರ್ವೇಪಾಂ - (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದವರಲ್ಲದೆ ಇತರ) ಬಹುಮಂದಿ ರಾಶ್ಷಸರ, 
ಸಮಂತತಃ - ವಿಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರುವ, ಭವನಃನಿ. ಮನೆಗಳನೂ ಸಮತಿಕ್ರೃಮ್ಯ - ದಾಓ, ಶಾಕ 
ಸಂದ್ರ ವ ರಕ್ಕಸರ ಅರಸಾದ ರಾವಣನ ನನೇಕನಂ _ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಗಟೇಸೆಂದು, ಆಸಸಾದ - 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು 1/1 ಹರಿಸತ್ತ ಮಃ A ವಾಸರೇಂದ್ರನು, ನಿಚರ೯ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ 
ರಾವಣಸ್ಸ - ದಃಕಂಠೆತ್ಕ ಉಪ ಶಾಯಿ ಇ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಪಎಳಿಸಿ ಇರುವ, ವಿಕೃತೇಶ್ವಣಾಃ - ಬಿಕಾರವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಜ್ಯೆ, ರಾಕ್ಷಸೀ - ತ್ವಾ ಸಯೆರನ್ನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದೆನು 1೭1 ಹೆರಿಸ್‌ತ್ತ ಮಃ- ಹಸ್ತಿ ವರನು, 
ತಸ್ಯ - ೮, ರಪ್ಲೇನತೆಢ - ೦ಕ್ಷಸ ಚಳ ರಿಯ್ಮ ಗೃಹೆ- ಭವನದಲ್ಲಿ, ಕೂಲಮುದ್ಗರಹಸ್ಸಾಶ್ಚ- ಶೂಲ 
ಮು್ಗರ ವಿಂಬ ಆಹ.ಧಗಳನ್ನು ಥ್‌ ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಕ್ಲಿತೋಮರಧಾರೀಕಿೀ - ಶಕ್ತಿ, ತೋಮರ 
ಬಿಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಡದ ಇರುವ ರಾಕ್ಷಸಿಮರನ್ನೂ, ನಿನಿರ್ಧ - ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಾದ, ಗುಲ್ಲಾ ೯ - 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಡ ಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ಠಕ್ಲಿಬಿಬನು 1401 ನಾನಾ - ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ, ಪ್ರಹರಣ - 


ಮಹಕ್ಷರವಾದ ಸಕಲ ಬ ಯ, ಯನ್ಸೈಲ್ಲ ಕಣ್ಣಾರನ್ನೋಡುತ ಬಂದನು 1೨೬-೨೩1 
ಇಂತು ಮಹಾನಿರೆಲಫ್ಲಿ(ಸನಾಥನಾದ ವಾನಮಾನಿಯು ಸಕಲ ನಿಕಾಚರರ ಕೇತ 
ನಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ದಾಹಿ. ರಾತ್ನ್ಮಸ್ಥ ಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ ರಾವಣನ ಮುಖ್ಯಾವಾಸದ ಸವಿಾಾಪಕ್ಕ್‌ 
ಬಂದನು 3೪1 ಅಲ್ಲಿಯಾದರ್ಲೋ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತರಿರುವ ವೀರಮಾರುತಾತ ಯ 
ನು ರಾವಣನಲ್ಲಿ pls ವಿಕಾರ ನಯನೆಯರಾದ ರಾಷ್ಟ್ರಸಿಯರನ್ನು ಕಂಡ 
ನುರ್ಕ್ರೊ!ಮತೆೊಂದು ಸಲದಲಿ ಘೊ ಬಂಧ ಡೆ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜ.8 ಈತ ಎ ನಡ 4 ಹಳ. jp bas 
ಆ ರಾಹ್ನಸ ಪತಿಯ ಗೃಹದೊಳೊಂದೆಡೆ BS. hi KM SS 
§ ೨ಡವಾದ ಪರಿವಾರವನ್ನು. ಈಫ್ಲಿಸಿ 
ದನು ॥ ಸ್ಥಿಂಗೆಅನ್ನೊಂದು ತಾವಿನಲ್ಲಿ ಮ ಹೋನ್ನತ ಕರ್ಲೀರರಾಗಿಯ್ಯೂ ನಿಚಿತ್ರಾಯುಧ ಪಾಣಿ 
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೬] ' ಸುನ್ನರ ಕಾ ಣ್ಣ ಣಿತ್ಳಿತಿ 


ರಳರ್ನ್ನಾ ಕೇತಾ ಸಿತಾಂಕ್ಷಿ ತವ ಹರೀಂ ಕ್ಲ್ಯಾಪಿ ಮಹಾಜರ್ವಾ ! 
ಈುಲೀನಾ ನ್ರೂವ ಸಂಪನ್ಸಾ ನ್ನಜಾ ಸ್ಫರಗಜಾರುರ್ಜಾ ! 
ನಿನ್ಠಿತಾ ನ್ನಜಶಿಫ್ಲೂಸಾ ಮೈರಾವತ ಸಮಾ ನ್ಫುಧಿ 14೨! 
ನಿಹಂತ್ಯ ನ್ಪರಸೈನ್ಭಾನಾಂ ಗೈ ಹೆ ತಸ್ವ್ರಿ ನ್ಹದರ್ಯ ಸಃ | 

ಹರತ ಯಥಾಮೇರ್ಥೊಾ ಸೆ ಸ್ರವತಕ್ಷ ಯಥಾ ಗಿರೀ ॥ 

ಮೇಫಸ ನಿತ ನಿರ್ಫೋಪಾ ನ್ಹುರ್ಧರ್ಪಾ ನ್ಪಮರೆ ನರೈಃ 1೨41 ॥ 
ಸಹಸ್ರಂ ವಾಹಿನೀ ಸ್ಪತ್ರ ಜಾಂಬೂನದ ಪರಿಶ್ಲ್ಪ್ಟತಾಃ ॥ 





ಆಯುಧಗೆಳೆನ್ನು , ಉದ್ಭುತಾ ೯ ಖತ್ರಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, ಮಹಾಕಾರ್ಯಾ - - ಉನ್ನುತಕರೀರಗಳುಳ್ಲ, ರಾಶ್ಚಸಾಂ 
ತೆ - ರಕ್ಯಸರನ್ನೂ, ರರ್ಕ್ವಾ - ಕೆಂಪಗಿರುವ, ಕ್ಫೇರ್ತಾ - ಬೆಳ್ಳಗಿರುವೆ, ಸಿರ್ತಾಚ - ಬಂಧನದಲ್ಲಿ 
(ಸಟ್ಟು ) ರುವ ಮಹಾಜರ್ನಾ - ಬಹು ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದೆ, ಹರೀಂಶ್ಹ ಹಿ. ಉತ್ತವ ತ್ಮ ಮಾಕ್ಟೂಗಳೆನ್ನೂ, 1ಕ೧॥ 


ಹು)ಫೀರ್ನಾ - ಬಳ್ಳೆ ಯ ಜಾತಿಯವು ಗಳಾದ, ರೂಪಸಂಪರ್ನ್ನು - ಸ್‌ೌೌೌಂದರ್ಲೇದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಪರೆಗೆ 
ಜಾರುರ್ಜಾ - ಹಗೆಗಳ ಆನೆಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ, ಗಜಶಿಕ್ಷಾಯಾಂ - ಆನೆಗಳನ್ನು ಪಳಗಿಸುವುದರಕ್ಲಿ 


(ಆನೆಗಳು ಹಳಿತಿರಬೆಂ ಕಾದ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ) ಪರಿನಿಖ್ಲಿ ರಾ - ಪೊರಂಗೆತಗಳಇದ, ಯುಧಿ - ಕಾಳ್ಗೆಗದಲ್ಲಿ, 
ಐರಾವತನರ್ಮಾ - ಇಂದನ ಆನೆಗೆ ಸಮನಾನಗಳೆನಿಸಿರುವ, 1೩.೦ ಪರಸ್ಸೈನ್ಸಿವಃಂ - ಕತು)ಸ್ತೆ ೈಸ್ಯ್ರಾಗೆಳ 
ನ್ನು; ನಿಹಂತ್ತ ಇ ಧ್ವಾಂಸಮಾಡುವ, ಮೇಘರ್ಭ೯ಯಥಾ - ಮುಳೆಗರೆಯುವ ಮೋಡಗಳ ಹಾಗೂ, ಸ್ರವೆ 
ತಃ - Be ಜರಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ಗಿರ್ನೀಯಥಾಚ - ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ ಮೇಘ 


ಸ್ವನಿತ - ಮೇಘನ ಛನಿಯಂತೆ, ನಿರ್ಧೋರ್ಪಾ - ಧನ್ನೀಿಗಳುಳ್ಳ, ಸಮರೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಪರೈಃ . ಕತ್ತು 
ಗಳಿಂದ, ದುರ್ಧರ್ನೂ - ತಡೆಯಲಸದಳವೆನಿಬಿದ, ಪೃರತಕ್ಷ - ಮದೋದಕವನನ್ನಿ ಸ.ರಿಸುತಲಿರುವ ಆನೆ 


ಗಳನ್ನೂ, ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 124॥ ॥ ರಾಶಸೇಂದ್ರಸ್ಥು - ರಾಕ್ಷಸ ಸಾರ್ವ 
ಭೌವಮನಾದ, ರಾವಣಸ್ಸೊ - ದಕವದವನ, ತತ್ರನಿನೇಕನೆ - ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಜಾಂಬೂನದ - ಸುವರ್ಣುಲರೆ 
ಗಳಿಂದ, ಪರಿಷ್ಥ ಎತೌಃ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ಹೇಮಜಂಲ - ಚಿನ್ನದ ಸಂಗೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 


ಗ್‌ ಲಾ ಮ ಭಾ ತಾ ನಜ 1 


ಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಶಿಜರವೀರರನ್ನೂ ಮತ್ತು . ಶೆಂಪು, ಬಿಳುಸ್ರ ಮೊಒಲಾದ ಬ ದವುಗ 
ಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಟಿ ವುಗಳಾಗಿಯೂನುಹಾಮೇಗಸೆಂ ದನ್ನುಗಳೆನಿಸಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಉತ್ತ ಮಾಕ್ನಗಳನ್ನೂ ಅವಲ್ಲೋ ಸಿದನು, 1 ಷ್ಠ! ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತವ,ವಾದ ಜಾತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಬಹು ಸೌಂದರ್ಗೇ ಕಾಲಿಗಳಾಗಿ, ಎದುರಿಸಿ ಬರುವ ಹಗೆಗಳ ಆನೆಗಳನ್ನು 
ಧ್ಯಂಸೆಮಾಡುವ ಕಾಠ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು. `ಯೋಗ್ಸೆ ವಾದ ಶಿಶ್ನೆಯನ್ನು ಹೊ೦ದಿ ಚೆನ್ನಾಗಿಪಳಗಿ, 
ತಾಳಗ ಕಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಸವವಾನಗಳೆನಿಸಿದವುಗಳಾದ ಕಾರಣವೇ ಆಮರುಧಿದವನ ಐರಾವತ 
ಕ್ರೌ ಣೆಯೆನಿಸಿದ ಮಹಾಗಜಗಳನ್ನ ತಿ ನಿದನು | ೨! ಇದುಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ವುಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
| 'ಜಲಧಾರೆಗಳನ್ನು ಈರೆ ಸುವ ಮೇಘಗಳ ಹಾಗೂ, ಹೆರಿಯುತಲಿರುವ ಕಿರುಹೊಳೆಗಳಂದೊ 
ಡಗೂಡಿದ ಬೆಟ್ಟ ಗಳಹಾಗೂ, ಮದ್ಲೋದಕಧಾರೆಗಳಿನ್ನು ಕರೆಯುತಲಿರುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, 
ರಣರೆಂಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳ ಪಡೆಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿ ಸುತಕ್‌ ನ ವುಗಳಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಮದ 
ದಾನಿಗಳನ್ನು "'ರಕ್ಕ್ಕ ಸನರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡನು 1 ಫ್ಟಿ!| ಅಲ್ಲಿಂದ ನಡೆದು _ಬ್ಲೇರೊಂದುತಡೆಗೆ; 
ತಿರುಗಲು, ಸಮರದಲ್ಲಿ ಪರರು ಎದುರಿಸೆಲಳವನ್ನಿದೆ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಬಭ್ಯಾಂಕರಿಸುತರಿರುವ 
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ಶಿಕ ಶ್ರೀಮದಾಸ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ (ಸಲ್ಲ 


PRN ಆಗರ ಗ್‌” 





ಮೂ 
ಹೇಮಜಾಲ ಪರಿಚ್ಚನ್ನಾ ಸ ಸ್ಮರುಣಾದಿತ್ಯ ಸನ್ನಿಭಾಃ | 
ದದರೈ ರಾಷಸೇಂದ್ರಸ್ಥ ರಾವಣಸ್ಥೇ ನಿವೇಶನೆ 1421 
ಶಿಬಿಕಾ ವಿವಿಧಾಕಾರಾ ಸ್ಪ ಕನಿ ರ್ಯಾರುತಾತ್ವಜಃ | 
ಲತಾಗೃಹಾಣಿ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಚ ತ್ರಕಾಲಾ ಗೃಹಾಣಿ ಚ gel 
ಕ್ರೀಡಾಗೃಹಾಣಿ ಚಾನ್ಯಾನಿ ದಾರು ಪರೃತಳಾನಪಿ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಗೃಹಕಂ ರೆಮ್ಯಂ ದಿವಾಗೃಹಕ ಮೇವಚ ॥ 
ದದರೈ ರಾಷ್ಟಸೇಂದೃಸ್ಯ ರಾವಣಸ್ಯ ನಿವೇಶನೆ gal ll 
ಸ ಮಂದರ ಗಿರಿಪ್ರಖ್ಯಂ ಮಯೂರಸ್ಕಾ ನ ಸಂಕುಲಂ | 





ಳ್‌ 


ಪರಿಸ್ಹದಾ! - ಮೇಲು ಹೊದಿಕೆಗಳುಳ್ಳ, (ಅದರಿಂದಲೇ) ತರಣದಿ ಫ್ಯಾ - ನಡು ಹಗಳಿನ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸನ್ನಿ 
ಭಾಃ - ಸಮಾನಗಳೆಸಿಸಿದೆ, ಸಹಸ್ರಂ - ಸಾವಿರಾರು, ವಾಹಿನೀ - ಕಾಲುಬಲಗಳನ್ನು, ದವಿರ್ಶ - ನೋಡಿ 
ದನು axl ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ ಇ ವಾಯುಕುವಪಾರನಾಡ, ಸಬ ಆ ಆಂಜನೇಯನ, ವಿವಿಧಾಕಾರಂ॥- 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಕಾರಗಳುಘ್ಯ, ಕಿಬಿಕಾಃ - ಪಲ್ಲಶ್ಕಿಗಳನ್ನೂ, ಚಿತ್ರಾಣಿ- ಕ್ಟ ಕ್ವರ್ಯುಕರಗಳಾಶ, ಲತಾಗೃ ಹಾಣಿ- 

ಬ್ಬ ರುವ ಬಳ್ಳಿಯ ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ಚಿತ್ರಕಾಲಾಗೃ ಹಾಣಿಚ-ಚಿತ ತ್ರಶ: ಪೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಮ ನೆಗಳನ್ನೂ [| 
ಅನ;್ಯಾನಿ - ಇತರಗಳಾದ, ಕ್ರೀಡಾಗೃ ಹಾಣಿಚ - ಆಟದ 18 , ದಾರು - ಮರದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡಿ 
ರುವ, ಪರ್ವತಕಾನಬ - ಆಟದ ಬೆಚ್ಚಗಳೆನ್ನೂ, ಕಾಮಸ್ಕೃಗೃಹೆಕಂ 3 ಕಾಮದೇವನನ್ನು ಸ್ರಜಿನುಎವನೆ 
ಯನ್ನೂ, ಅಫೆವಾ (ಭೋಗಕಾಲೆಗಳನ್ನೂ) ರಮ್ಯಂ - ರಮಣೀಸುವಾರ, ದಿವಾಗೃಹಕಮೇವಚ - ಹಗ 
ಲಾಸಿಿದ ಮನೆಯನ್ನೂ, ರಾಷ್ಷನೇಂದ ಸ್ನ - ರಾಕಸಾಧಿಪತಿಯಾಡೆ, ರಾವಣಸ್ಯೇ - ರಾವಣನ, ನಿವೇಶನೆ - 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು ॥ತ೩॥4೪॥ 1 ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಮಂದರ?ರಿಪ ಖಂ - 


ಮ 





ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಆನೆಗಳನಂಗಡಗಳು ಕಾಣಬುದ.ವು (ಫಿ4ೃ ॥ ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬಗಿಬಗೆಯ 
ಹುಂದಣ ಗೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಎರಾಗಿಯೂ, ವಿಚಿತ್ರನಾದಸುವ 
ರ್ಣ ಕವಚಧಾರಿಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಕೌರ್ಫದ ತೋಜಸಿ ಸ್ಫಿನಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮಾರ್ಮಾಂಡ ಮಂಡಲ 
ದಂತೆ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ inl ಮಂದಿರ ಕಾಲುಬಲವು ಕವಿ 
ಹುಂಜರನ ಕಣ್ಣಿ ಜೆ ದಶಕಂಠನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಂದಿತು ॥ ೫ ॥ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ತೆರಳುವನ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರತರವಾದ ಆಕಾ *ರವುಘ್ಯವುಗಳಾದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಗಳೂ ಮೇ 
ನಗಳೂ,; ಲತಾಗೃಹೆಗಳ್ಯೂ ಚೆತ್ರಕಾಲೆಗಳಂದೊಡಗೂ:ದ ಮನೆಗಳೂ ಮುರು ಕುತ್ತ 
ನಿಗೆ ಸಾಣಿಸಿದುವು. ॥ ಎ೬ ॥ ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಆಟಿದ ಮನೆ"ಳೂ, ಮರದಿಂದ 
ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡಿಟ್ಟರುವ ಆಟದ ಬೆಟ್ಟಗಳೂ, -ಭೋಗಮಂದಿರಗಳೂ ಹಗಲಾಟದ ರು 
ಕ್ಲೋಣೆಗಳೂ ನ್ನೋಟಕರ ಕ್ವಿ ನಗಳನ್ನು ಆವಹರಿಸುತ ಇಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದುವು. ಇಂತೀ 
ವಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಕವಿಪುಂಗವನು ದಕಾಸ್ಕುನರಮನಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡನು [ಆ || ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅವಲೋಕಿಸಿ ಬಲು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡ ಆಂಜನೇಯನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಬರುತ ಮಂದ ೨ 
Kae ಕನಿ ಕತ Wid. ಇ. ಆಣಿವು.ಡಿರುನ ಮನೆಗಳನ್ನೂ 
ಳ್ಳ ಧೂ ಬ್ಕ್ಯ 27ಂತಾದ ಆಯುಧಗಿಳಂದ ತ ಬರುವ ಆ ಳಃ 


ಟ್ರ | ಸುನ್ಹರತಾಣ್ಣ ೧ರ್ಸಿ 





ಹಾನ್‌ ವ್‌ ದೆ ಸನ್‌ ತ್‌ಾ 


ಧ್ನ. ಯಪ್ಶಿಭಿ ರಾ ಕೀರ್ಣಂ ದದರ್ಶ ಭವನೋತ್ತಮಂ | 
ಅನೇಕ್‌ರತ್ನ ಸಂಪ್ವೀರ್ಣಂ ನಿಧಿಜಾಲಂ ಸಮಂತತಃ॥ 
ಧೀರನಿಸ್ಮಿ ತ ಕಮಾ7ಂತಂ ಗೃಹ ಜೊತವನಕೇ ರಿವ 1ರ್ಷಿ॥ ! 
ಅರ್ಚಿರ್ಭಿಕ್ಷಾ ಖಿ ಬ ರೆಶ್ಸಾನಾಂ a ರಾವಣಸ್ಕ ಆ ॥ 
ವಿರೆರಾಜಾ ಥ ತದೆ ದ್ಶೇಕ್ವ್ರ ರೆಪ್ಟಿ ಮಾನಿನ ರ ಶ್ಶಿ ಭಃ 18011 
ಹಾಂಬೂನದ ಮಯಸಾನ್ಯೋನ ಕನುನಾ ನ್ಯಾಸನಾನಿ ಊತ ॥ 
ಬಭಾಜನಾನಿ ಚ ಮುಖ್ಯಾನಿ ದದರ್ಶ ಹರಿಯೂಧನಃ 18.1 ॥ 
ಮಧ್ಯಾಸವ ಕೃತ ಕದಂ ಮೇಣಿಭೂಹನ ಸಂಕುಲಂ ॥ 





ಮಂಡರಗಿರಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ (ಮಂದರಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ) ಮಯೂಂಸ್ಸೃ ನ.ನವಿಲುಗಳನ್ನು ಸಾ 
5) ವಮನೆಗಳಿಂದ, ಸಂ ಕುಲಂ-ತುಂಬಿರುವ, ಧ್ವಜಯಸ್ಚಿಭಿಃ-ಧ್ವೀಜದಂಡ ಮೊದಲಾಡ ಆಯುಧಗಳಿಂದ, 
ಆಶಕೀರ್ಣಂ - ನಿಬಿಡವಾದ, ಭವನೋತ್ತಮಂ - ಉತ್ಸವ ಮಂದಿರವನ್ನು, ದದರ್ಶ. ನೋಡಿದನು lav if 
ಅನೇಕರತ್ನ್‌ ಹಾ ದಿನ್ಫಾರತ್ನ್ನ ವಾಶಿಗಳಿಂದ, ಸುಶೀಣ7೧ - ಪರಿ ಸರ್ಣವ:ಡೆ, ನಿಧಿಜಾಲ- ನಿಶ್ಷೇವಗಳ ನಿಮೂ 
ಹವನ್ನು, ಸಮಂತತಃ - ವಿಲ್ಲ ಹಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು |1ರ್ಶಿ|| ಧೀರ - ದೃಢಸಂಕಲ್ಪ 
ರಾದ, ಪರಿನಿಪ್ಬಿ ತ ಎ ತರ್ಭ ನಿಷ್ಟ ರಾದವರ, ಕರ್ಕ - ತರೋರೂಪವಾದ ಕೈ. ಅ) ಕಂ - ಫೆಖಶೂಪವನಾ 
ಗಿರುವ, ಭೂತಪತೇರಿವ - ಪರಮೇಕ್ಟುರನ ಮಂದಿ5ನನ್ನು ಹೆ ಗೋಹುಗೆ, ಭ:ನಂ - ಆ ರಾವಣನ ಮೆಂದಿ 


ರವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದರು 1೩! || ಗತ್ಸುವಃಂ - ನವರತ್ನ ಗಳೆ, ಅರ್ಚಿರ್ಭಿಕ್ವನಿ - ತೆ:ಜಸ್ಸುಗ 
ಳಿಂದಲೂ, ರಾವಣಸ್ಕೈ - ರಾವಣಾಸುರನ, ತೇಜಸಾಃಕ . ರಾಜತೇಜಸ್ಸಿನಿ ತಲ, ಶ್ಶಿ ಭಿ$- ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದು 
ರಕ್ಮಿಮಾನಿವ ಇ ಸೂರ್ಯನು ಹೇಗೋಹಂಗೆ ತದ್ಭೇಕ್ಸ - ಆ ರಾವಣನ ಮನೆಯು, ಬಿರರಾಜ - ಪ್ರಕಾಕಿಸು 
ತಲಿತ್ತು 118011 || ಹರಿಯೂ ಧರ - ವಾನರೇಂದ್ರನಾಜ ಹನುಮನು, ಜ3ಂಬೂನದಮಯಾನ್ಯೇವ - 


ಸವರ್ಣ ಮಯಗಳಾಗಿಯೇ ಇರ. ವ, ಕಯನಾನಿ - ಹಾಸಿಗೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಆಸವಾನಿ-ತ - ಬೀಠಗಳನ್ನೂ, ಮ, 
ಖ್ಯಾನಿ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ಭಾಜನಾನಿಚೆ - ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಕ್ಶ-ಕಂಡರು 11೪೧11 | ಮಧು - ಹೇನು 


ey ಇಪಾವಾಾಟಾ ಹ ವಾಯ ie ಕ ನ ನಾ ತಾವ ರ ರ. 


ನವರತ್ನ ರಾಶಿಗಳಂರನೆ ಪರಿಪೂರ್ಣ ವಾಗಿರುವ ರತ ಭರಿತ ಭಾಂಡಾಗಾರಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆ ಕಂ 
ಡನು 12೯1 ಬೇರೊಂದು ಸದ ಮಹಾಶಾಸೆ!ಪಾರಂಗೇರಾಗಿ, ಕರ್ಚು ಕೂರರೆನಿಸಿ ನಿತ್ಯಾ 
ಗ್ಥಿಹೋತ್ರಿ ಯಾದ ರಾಎಣನಂತೆ ಕರ್ಪಾನುಪ್ಠೂ ನ ತತ್ತರರಾಗಿರುವ ರಾಷ್ಟಸ ಕೋತಿ)ಯರಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವ ಭವನವು ಸತ್ತ ಲೆ ಸುಕೃತಫಲನೆನಿಸಿದ ಪರಶಿವನ ಸದನದಂತೆ'ಕಂಗೊಳುಸುತಲಿ 
ದ್ದಿತು. | ರ್ಷಿ!! ॥ ಆ 4 ಭೂಗ್ಗೂರಂಶಿಗೆ ನಿಫ್ನೇಪನೆನಿಸಿದ ಆರಾಷ್ನಸೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಯ 
ಬತ ಜಟಕ ಮಂದಿರವು ವಿಚೆಕ್ರವೂ ಅಮೂಲ್ಲವೂ ಆದ ರತ್ನರಾಶಿಗಳ ಹೊಳವಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಶೌಧ್ಯರಾಶಿಯಾದ ದಶಾಸ್ಯ್ರಾನ ರಾಜತೇಜಸ್ರಿ ನಿಂದಲೂ, ತೇಜೋನಿಧಿಯಾಗಿ ಹ 
'ಗಚ್ಣಹ್ನ.ವೆನಿಸಿದ ಭಾ ಕೃರನು ಸಹಸ್ರ್ರರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೇಗೋ, ಹಾಗೆ ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿ 

ರುತ್ತಿತ್ತು 1801 Il ಆದಿವ್ಳುಸುಂಡರಮಂದಿರೆದೊಳಗಣ ಕಯನಗಳೂ ಆಸನಗಳೂ, 
ಭಾಜನಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿಯೇ ಸಂಕೋಭಿಸುತದಿದ್ದಿ ತು ॥ ತಂಗ 
ಅ ವಿಚಿತ್ರ: ಮೈಭನವನ್ನು ಬಸ್ಸು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ತೀರದು ರಾವಣನೆಂಡರೇನು 


೧೫೦ ಕ್ರಿಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸೆಕ 











ಕೊಟ ಹಂಪ H್‌ಾೌ 


ಮನೋರಮ ಮಸಂಜಾಧಂ ಕುಬೇರ ಭವನಂ ಯಥಾ! 
ನೂಪ್ರರಾಣಾಂಚ ಫೋಪೆಇ ಕಾಂಚೇನಾಂ ನಿನದೇನ ಚ 81 
ಮೃದಂಗೆ ತಲಘೋಪೆ ತ್ರ ಘೋಪನವದ್ದಿ, ರ್ವಿನಾದಿತಂ | 
ಪಾಸಾದ ಸಂಫಾತೆಯುತಂ ಸ್ತ್ರ ರತ್ನ ಕತಸಂಕುಲಂ | 
ಸುವ್ಯೂಢ ಕಸ್ಟ ಪ ಹನುಮಾ ನೃ )ನಿವೇಕ ಮಹಾಗೈಹಂ 1881 ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ಪಪ್ಪೃಸ್ಫರ್ಗಃ., 


ತುಪೈದಿಂದಲೂ, ಆಸವ - ಮರಶ್ಯೃದಿಂದಲೂ (ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಾದಕ ಧೃತಿಗಳಿಂದಲೂ) ಕೃತ - (ಪಾನದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ತೆ ದಂ - ಕೆಸರುಳ್ಳ (ಬಂತೆ ಅಥವಾ ಅಂಟುಳ್ಯ) ಮಣಿಭಾಜನೆ - ರತ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ಪಾತೈಗಳಿಂದ ಸಂಘುಲಂ . ತುಂಬಿರುವ, !!೪.|| ಕುಬೇರಭವನಂಯಥಾ - ಕುಬೇರ 
ನಮಂದಿರವು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಅಸಂಬಂಧಂ - ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಕಲೆಯದಿರುವ, ಮನೋಹರಂ- ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಮನೆಯನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 11೪.1! || ನೂಪು್ರರಾಣಾಂ - ಹೆಂಗಸರ ಕಾಲು ಕಡಗ 
ಗೆಳ, ಘೋಷ್ಟೇೂ - ಗಲಗಲ ಧ್ಯಾನಿಯಿಂದಲೂ, ಕಾಂಚೀನಾಂ - ಗೆಜ್ಜೆ ಯ ಡಾಖುಗಳೆ, ದಿನದೇನಚ - ಕಲ 
ಘಟ ಶಬ್ದವಿಂ ದಲೂ, ಲಷ! ಘೋಪವದ್ಧಿಃ - ಮೊರೆಯುತಲಿರುವ್ಕ ಮೃದಂಗತಲ - ಮುದ್ದ ಲೆಗಳ ಮುಖ 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ, ಘೂಸೈೈಕ್ಷ ಎ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೂ, ವಿನಾದಿತಂ - ನಿಕೇಪ ಕಬ್ಬ ವುಖ್ಯನದಾಗಿರುವ, ಪೊ) 
ಸಾದ - ಉಪ್ಪರಿಗೆ ವಮನೆಗಳೆ, ಸಂಘಾತ - ಸಮೂಹದಿಂದ: ಯುತಂ ಇ ಕೂಡಿರುವ, ಸ್ತ್ರೀರತ್ಸ ಕತ - 
ನೂರಾರುಮುಂದಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ಸೆಂಕುಲಂ . ಪರಿಸರ್ಣವಾಗಿರುವ್ಯ 19೪1 ಸುವ್ಯೂಢ ಕ 
ತ್ಸ - ವಿಸ್ತ ರವಾಡ ತೊಟ್ಟಗಳುತ್ಯ, ಮಹಾಗೃಹಂ - ಆ ಮಹಾರಾಜ ಮಂದಿರವನ್ನು, ಹನುರ್ಮಾ - 
ಆಂಜನೇಯನು, ಪ್ರನಿವೇಕ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದು [19೪11 || ಕ 


Cn ee’ 





ಇಂತು ರಸಾಯನ ಟಳಾಸೆಹಿತ 8 ಮದ್ಪಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ 
--ಸುನ್ಹ ರ ಕಾಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ ವು 
ಜರ ಸಕು ನಾ 
ಸಾಮಾನ್ಯನ ₹ ರೌಧ್ಯರಾತಿ, ತೇಹೋನಿಧಿ, ನೀರರವೀರ, ಹಮಾರ, ಅವಾರತನಃಪೂರ, 
ಕರ್ವಕೂರ, ಧಿ: ಸಿಭಾಗ್ಯೃಸಾರ, ಧೈರ್ಯ ಸಾಗರ, ಸೆ ಪಿರ್ರಗುಣಾಕರ, ಬಹುಗಂಭೀರ, 
ಇಂತಪಾರಸಾನಾ ಜ್ಯುಸಂಪನ್ನ ನೆನಿಸಿದ ಆ ದಕಕಂಠನ ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮ 
ದ್ಯರಸಗಳಿಂದ ಭರಿಶನಾದ ರಶ್ನ ಖಚಿತ ಚಿತ್ರ ಪಾತ್ರೆಗಳು ತುಂಬಿದ್ದವು 18॥ ಆಮಹಾ 
; ೧ a 
ರಾ ಜಸದನದ ಮನ್ನೋಹರತೆಯು ನನನಿಧಿಗಳಿಗಧಿಸತಿಯಾದ ರಾಜರಾಜನ ಭವನದವೈ ಭವ 


ಕ್ಕಿ ಮ್ಹಡಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತು॥ ೪. ರಾಷ್ಟಸ ರಮಣಿಯರ ಘಾಲುಕಡಗಗಳ ಮಂಗಳಧ್ಯನಿ, 
ಬಿಡಸ್ಸಾಣಾಗಳ 3 ರುಗೆಚ್ಸ್ಟ್‌ಯ ನನಾದ, ॥ 8! ಮೃದಂಗಗಳ ಮನೋಹರವಾದ, ನಾದ್ಯ ಮಂ 


ಜ ಭಾವಿಣಿಯರ ನಿನದ, ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿ ಸಂಪನ್ನರಾದ ನಿಕಾಚರರ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಪ್ರಾ 
ಕ, ಪ್ರಸಾಕವತಿಯರಾದ ಸಹಸ್ರಾಬಿಕ ಮತ್ತ ಸಾಶಿನಿಯರ ವಿಲಾಸ, ಬಹುವಿಕಾಲವಾದ 


ತೊಟ್ಟಿಗಳ ವಿಕಾಸ್ಕ ಇಂತನರ್ಫ್ಯ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯುಲಪ್ತಿ ೬ಸನಾಥನಾದ ಲ9 ಕಾನಾಥನ ಅರ 
ಮನೆಯೊಳಗೆ ಪ್ಲನಂಗನುನಾಥನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತಲಿದ್ದ ನು|88/॥ 1 


— ಬಂತು ಆರ 
| ು ಆರನೆಯ ಸರ್ಗವು 


ಅಹಾ .್ಷ್ಪಉ 


ಶ್ರೀಃ 
ಗನ ) ಪರಖ್ರ ಹ್ನೈ ಹೇನಮಃ. 


ಸಹ ರೈಮಸ್ಸೆ ರ್ಗ 


ಸ ವೇಕ್ಟ ಜಾಲಂ ಬಲವಾ ನ್ಹದರ್ಶ ವ್ಯಾಸಕ್ಷ ಮೈಡೂರ್ಕಃ ಸುರ್ವಾಜಾಲಂ | 
ಯಥಾ ಮಹ ತಾ ನಿ ) ನೃಖ್ಸ "ಮೇಘಜಾಲಂ ವಿದ್ಭುತ್ತಿ ನಡ್ಗಂ ಸವಿಹಂಗಜಾಲಂ ॥ 
ನಿವ್ನೇಕನಾನಾಂ ವಿವಿಧಾಶ್ಮ ಕಾಲಾಃ ಪ್ರಧಾನ ಕಂಖಾಯುಧ ಾಸಶಾಲಾ | 

ಮನೋಹರಾ ಶ್ಲ್ಯಾ ಖ ಪುನರ್ನಿಕಾಲಾ ದದರ್ಶ ವೇಕ್ವಾದಿ)ಸು ಇಂದ್ರ ಕಾಲಃ | 
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ಶ್ರೀಃ 
—ಶ್ರೀಮದ ವನಿಜಾಜಾನಯೇನಮಂಃ ಎ : 
ಸವ ಮಸ್ಸೃರ್ಗಕ. 
ಕಂದ॥ ನವಮಾನಾತ್ವ ಜಭರದಿ | ದವನಿಜೆಯಂ ಪುಡುಕುತಲ್ಲಿಯಸುರರಮನೆಯೊಳ | 
ಶಿವಸಖಸದನದತೆರದಿಸ | ಭವನವೆತಾಂಸೊಳ್ಳ್‌ವಂದಮುಂದರಿದಮವಾ |” 
ಬಲರ್ವಾ. ಮಹಾುಬಲಣಾರಿಯಾದ್ಯ ಸಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಮ್ಯಾಸಕ್ತ್‌ -ತೆಗೆ ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವೈಡೂ 
ರ್ಯ-ವೈಡೂರ್ಯು ಮಣಿಗಳುಕ್ಳ, ಸುವರ್ಣ - 'ಚಿನ್ನೆದ ಹತ ತ ನೆಯ, ಉಲಂ - ಕಟಿಕಿಗಳುಳ್ಯ, ಕ್ಕ ಜಾಲಂ- 
ಮನೆಗಳ ಸಾಲನ್ನು, ಪ್ರವ ಖಿ - ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಯುತ: - ಮುಂಚುಗಳಂದ್ಕ ಏನದ್ಧ ೦- ಪತತ 
ರುವ, ಸವಿಹಂಗಜಾಲಂ - ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿ೦ಡಿನಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಮೇಘೆಹಾಲಂಯಥಾ- ಮೋಡಗಳ ಸಾಲ 
ನ್ನ್ನ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಡಡರ್ಶ-ನೋಡಿದನು. 1 ೧ | ನಿವೇಕನಾನಾಂ- ಆ ಮಹಾಮಂದಿರಗಳೊಳೆಗಿರುವ, 
ಏವಿಧಾಃ-ಅನೇಕವಿಧವಾದ, ಶಾಲಾಕ್ಚ. ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಧಾನ - ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ, ಕಂಖಾಯಂಧೆ. 
ಶಂಖವೇ ಮೊದಲಾಡೆ ಆಯುಧಗಳ, ಚಾಪ - ಬಿಲ್ಲುಗಳೆ, ಶಾಲು - ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ವೇಶ್ವ್ರಾದ್ರಿಷು-ದೊ 
ಡ್ಡ ಜಟ್ಟಗಳಂತಿರುವ ಆ ಮನೆಗಳಮೇಲೆ, (ವೇಶಸ್ವ್ರಿದಿಷು - ಮನೆಯ ಮೇಲಂಶಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಮನೋ 
ಹರಾಃ - ಬಹು ಸುಂಡರಗಳಾಗಿರುವ, ಅಓಿಚ-ಮತ್ತು, ವಿಕುಲಾಕ - ಬಹು ವಿಸ್ತಾ ರೆಗಳಾದ್ದ ಚಂದ್ರ 
ಕಾಲಾ ಪುನಃ - ಕಿರೋಗೃಹಗಳನ್ನೂ, ದೆದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು | ೨ | ಸಬ8. ಆಂಜನೇಯನು, ನಾನಾ 


ಹ ಬಾ ಸಾನ ಖಾ ಖು ಸುಂ ರ್ದ ಲಂ 


-ಶ್ರಿಲ್ಬ ಮದವನಿಜಾಪತಯೇನಮಃ-- 

ಬಳಿಕ ಬಹುಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಮಹಾಬಲನಂದನನು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಂಚುಗಳಂದ 
ಲೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪಫಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಾಕಿಸುತಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಾಲಿನಂತೆ ಕೋ 
ಭಿಸುತಲಿರುವ ವೈಡೂರ್ಯ ಮಣಿಗಳನ್ನು ತ್ರದ ಚಿನ್ನುದತೆಗಡುಗಳನ್ನು ತಗಲಿಸಿ ಅಂದವಾಗಿ 
ರಚಿಸಿ ಇರತಕ್ಕ, ಮಹಾಧನಿಕರ ಮನೆಗಳ ಸಾಲನ್ನು, ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತಬಂದನು॥ಎ॥ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 'ನುನೆಗಳೊಳಗೆ ಸಾಲಾಗಿ $ರುಮುನೆಗಳೂ, ಬಹು ಮುಖ್ಯಗಳೆನಿಸಿಹ ಕಂಖ್ಕ 
ಧನುಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ ಕಾಲೆಗಳೂ, ಆ ಮಹಾಮಂದಿರಗಳ ಮೇಲಾ ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಪಿ ಜು ವಿಸ್ತಾರಗಳಾದ ಚಂದ್ರಕಾಲೆಗಳೆಂಬ ಶಿರೋಗೃ ಹಗಳೂ, ಬಹು ಮನೋಹರಗ 
ಳಾ ಕಂಗೊಳಸುತರದ್ದು ll ಮಹಾಧನಕನಕಗಳ ಸಮು ಬಡ್ಡಿ ಯಂದ ಕಾರಾಜಿಸುವೃುದ್ಧ 











ನಾಗಾ ಂ೧್ಗ್ರೆ ೦ 


PE ಪ ಪ 


013೨ ಕು ರಾಮಾಯಣ | [ಸರ್ಗ 





ಗ್ಯ ಹಾಣಿ ನಾನಾವಸು ರಾಜೆತಾನಿ ದೇವಾಸುರೈಶ್ಚಾಪಿ ಖ ಸುಪೂಜಿತಾನಿ । 

ಸ ಸಕ್ತಿ ದೋಷ್ಟೆ ಃ ಪರಿವರ್ಜಿತಾನಿ ಕಪಿ ರ್ಪದರ್ಶ ಸ್ಫಬಳಾರ್ಜೆತಾನಿ ॥ 
ತಾನಿ ಪ್ರಯತಾ ಭಿ ಸಮಾಹಿತಾನಿ ಮಯೇನ ಸಾಸಹ್ಲಾದಿವ ನಿರ್ವ ತಾನಿ 
ಮಹೀತಲೇ ಸರ್ಯಗುಣೋತ್ತ ರಾಣಿ ದದರ್ಶ ಲಂಕಾಧಿಪತೇ ರ್ಗ್ಯಹಾಣಿ ial 
ತತೋ ದದರ್ಲೊ ಇಚ್ಛೆ )ತಮೇಫರೂಪಂ ಮನೋಹರಂ ಕಾಂಚನ ಚಾರುರೂಪಂ 


ಯುಂ ದಂ ನ ಚಾಪ ಜವಾನನ ವಷವ 


ವನು ೭ ಅನೇಶವಿಧವಾದ ಈಾಂತಿಗಳಿಂದೆ, ( ಅನೇಶ ರತ್ನಗಳಿಂದ) ರಾಜೆತಾನಿ - ಹೊಳೆಯುತಳಿರುವ- 
ದೇವಾಸುರೈೆಕ್ಷಾ ಬ.ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಎದಟ್ಕೂ ಸುಪೂಚಿತಾನಿ- ಕ್ಲೂ ಬಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಸರ್ವ್ಮೈ- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ್ಯ ದೋಷೆ ಶ್ವಾ ಬ - ದೋಪಗಳಿಂ ದಲೂ, ಪರಿವರ್ಜೆತಾನಿ- ಬಿಷಲ್ಬಟ್ಟರುವ, ಸ್ನುಖಲಾರ್ಜಿ 
ತಾನಿ-ತನ್ನು ತೋಳುಖಲದಿಂದ ಕುಬೇರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಸಂಪೇದಿಬ ಇರತಕ್ಕ, ಗೃಹಾಣಿ - ಮನೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಡೆದರ್ಕ.ನೋಡುತಬಂದನು ॥ ೩॥ ಪ್ರಯತ್ನ - ಬುದ್ಧಿ ಕ್ರಿಯಾಕಕ್ತಿಗಳ ವೆಚ್ಚ ದಿಂದ, ಅಭಿ 
ಸವಖಾಹಿತಾಬ- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಂದವಾಗಿ ಜೋಡಿದಿ ಇರುವ, ಮಯೇನ - ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯಿ.ಂ ದೆ, 
ಸಂಕ್ಷಾತ್‌ - ಸನ್ನು ನಂತ ಕೈವಾಡದಿಂದಲೇ, ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೆ', ನಿಶ್ಚಿತಾನೀವ ವ ನಿರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವುಗಳೇ ಆಗಿರುವ, ಅಥವಾ (ನಿಕ್ಕಕರ್ವನಿಂದ ನಿದ್ದಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ರೂ ಮೆಯನಿಂದ ನಿಕ್ಕಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟನೆಯೋ 
ವಿಂಬಂತಿರುವ ) ಅಥೆವಾ ( ಮಯನೇ ಿಶ್ವಿಸಿ ಇರುವನೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುವಮಿಡುವಣಾಗೆ 
ರಾವಣನ ಉಪಾಯದಿಂದ ನಿಡ್ವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳಾದ ) ಮಹೀತಲೆ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಗುಣೋ 
ತ್ರ ರಾಣಿ - (ಸಕಲ ರಾಜಗೃಹಗಳಿಗಿಂತ ಅತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಶ ) ಗುಣಗಳಿಂದ ಶಾ ಫವಾದ, ಲಂ ಕಾಧಿ 
ಪತೇ॥ - ಲಂಳಂನಾರ್ವಭೌಮನ, ಗೃಹಾಣಿ- ಮನೆಗಳನ್ನು , ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1 ೪1 ತತಃ-ಆ 

ರಾವಣನ ಮನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆ, ಉಚಿ ಓಕ್‌ ಬಹು ಉನ್ನತವಾದ ಮೇಘೆರೂನಂ - ಮೇಘ 
ದಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರಂ . ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಳೆಯುವುದಾಗಿಯೂ, ಕಾಂಚನ -ಸು 


ವರ್ಣದಂತೆ, ಚಾರು - ಬಹುಸುಂದರವಾದೆ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವು್ಯ.ದಾಗಿಯ್ಯೂ, ಆಶ್ಸೃ-ತನ್ನು, ಬಲ- 





MS TR RL Sm 





ಹಾ ವಯಾ, 





ಅಪಾರಾ ನಾಸಾ ಯವ ನಾ, 








ರಿಂದಲೇ ದೇವಾಸುರರಿಂದಲೂ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡುತ ಲಿರುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಯಾವುದೊಂದು 
ದೋಪಲೇಶಕೂ ಸ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವುತೆ ೧ಚೆ ಆಲ್ಬಟ್ಟವ್ರಗಳ: :ಗಿಯೂ, ಇರುತ್ತಾ , ರಾವ 
ಣನ ER, ದಿಂದ ಕುಬೇರನನ್ನು ಓಡಿ: ಅರ್ಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದಾಗಿರುವ Ri ಭವ 
ನಗೆಳು ಕೋಭಾಯ ನತಾನರ್ವಾ ದ್ಹುವು ll ಇ ಹ ಂಡಲನಲ್ಲ ಕಿಟ ಕಲ್ಪನೆ ಖು ಚಾ 
ತುದ್ಭೃದ ಸಕಲ ಗುಣ ಳನ್ಸಿಯೂ ಸರ್ವೋ ಸಮ ಳನಿಸಿದ್ದು ದರಿಂದ ಮಹಯು -ಂಟ ಶಿಲ್ಪಿ 
ಯಖ ವಿಶ. ೈತಡ್ವೈನ ಮಲನ: ಹುಖಡಿಸಂದಿ ತಾನೂ ಪ್ರಯ ತ್ಸಪ್ರೊರ್ನಕಮಾಗ ನ 
ನಸ್ಪಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಸಿ ಇರುವನೋ ಖಂಬ೭ತೆ ಈ: ಇಬರ..ವ ೮೧6 ಮಃ 'ಡಿಲಾ೭ ಭನ 
ಸ್ಫುಂತ ಆವಾಸದ ಸದನಗಳನ್ನು ಈಂತನು ಗ ಇ ತೆಸೆಖ.ವ ಆವಾಸಗಳನೆಲ್ಲ 8) ನಾದ 
ರೂ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಜನಕನಂದಿನಿ ಖಲ್ಲಿರುಎಳ್ಗೋ ಬಂದ): ತದ್ದೇಕಾಎ : ಚಿ 3 


ಹು 
ಡುಹುತ ಮುಂದರಿದು ಬರುತಿರಲು ಮಾರುತಾತ್ಮಿ ಜನ ದೃಃ ಲ್ಸ ಬಸಢಕ್ಕೆ ಥಳಥಳ. ಒಇದಾನೊಂ 
ದು ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನ ರತ ವು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ಅದರ ಸೊಬಗು ಹೇಗಿತೆ ಂದರೆ. ಬಹು ಉ 


ನ್ಹತವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮೇಫನೂಂಡಲಯಂತೆ ಜೆಳಗುತರಿತ್ತು, `ನೋಟಕರ ಅಣ್ಯನಗಳನ್ನು 


ತ] ಸುನ್ಚರ ಕಾಣ್ಮ ಣಶಿತ್ಠಿ 


NN ANN 








ಪೌ, ಬ ವ್‌ 








ರಷ್ಷೋಧಿದ ನ್ಯಾತ್ಸ್ಯ ಬಲಾನುರೂ ರಂ ಗೃಹೋತ್ತಮಂ ಹ್ಳಪ್ರತಿ ರೂಸರೂನಂ ॥| 
ಮಹೀತಲೆ. ಸ್ಫರ್ಗಮಿವ ಪ್ರಕೀರ್ಣಂ ಶ್ರಿಯಾ ಚ ಲಂತಲ ಬಹುರತ್ನ ಕರ್ಣಂ | 
ನಾನಾತರೂಣಾಂ ಈುಸುಮಾನೀರ್ಣಂ ಗಿರೇರಿ ವಾಗೃಂ ರಜಸಾವರ್ಕೀಾ೯ಂ ॥ 
ನಾರೀತ್ರವೇಕ್ಸೈರಿವ ದೀಪ್ಛಾಮಾನಂ ತಟಇನ್ನ ರಂಭೋದವ ದರ್ಚ್ಛ್ಯಮಾನಂ | 
ಹಂಸಪ್ರವೇಕ್ಸು ರಿವ ವಾಹ್ಕುಮಾನಂ ಶ್ರಿಯಾ ಯುತಂಖೆ Sl wis ವಿಮಾನಂ | 
ಯಥಾ ನಗಾಗ್ರಂ ಬಹುಧಾತು ಚಿತ್ರಂ ಯಥಾ ನಭಕ್ಷ ಗ್ರಹಚಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ |, 








ಶಕ್ತಿ ಗೈ ಅನ್ನರೂಪಂ - ತಳ್ಟದುಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿರೂನ - ಅಸವನವಾದ, ರೂಪಂ- ಸ್ಟರೂಪವ್ರಜ್ಯು 

ದುಗಿಯೂ, ರಶ್ಷೋಧಿಪಸ್ಯು- ರಾಕ್ಷಸ ಚಕ್ರನರ್ತಿಯ, ಗೃಹೋತ್ತಮೆಂ - ಉತ್ಕಮ ಮುಂದಿರದಂತಿರುವು- 
ವಾಗಿಯೂ ॥ ೫ || ವಹೀತಲೆ-ಭೂಪ್ರದೇಕದನ್ನಿ, ಪ್ರಕೀರ್ಣಂ-ದೈವವಕದಿಂಡ ಇಳಿದುಬಂದ ಸ್ಟಗ್ನಂ- 
ಸ್ಫರ್ಗವೊಸ ವಿಂಬಂತಿರುವ, ಶ್ರಿಯಾ - ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಜ್ಯಲಂತಂ . ಬೆಳೆಗುತಲಿರೆತಕ್ಕ್‌, ಬಹೆರತ್ನು ಕೀ 
ರ೯೦ - ಅನೇಕ ರತ್ನಗಳಿಂದ 'ತುಂಬಿರುವುರಾ ಗಿಯೂ, ನಃನೂತರೂಣಾಂ . ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳ, ಕುಸು 
ಮ-ಹೂಗಳಿಂದ, ಅವಕೀರ್ಣಂ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಬಿಡವಾದುದುಗಿಯೂ, ರಜಸಾ- ಪುಪ್ಪುಪರಾಗೆ 
ದಿಂದ, ಗಿರೇಃಚೆಟ್ಟಿದ್ದ ಅಗ್ರಮಿವ . ತುದಿಯಂತೆ ಇರುವೆದಾಗಿಯೂ || ೬ || ತಲಿದ್ಬಿಃ-” ಮಿಂತಚುಗೆ 
ಳ೪ಂದ್ಕ ಅಂಭೋಜವತ್‌ - ಮೇಘೆದಂತೆ, ನಾರೀಸ್ರವೇ ಕೈರಿವ - ಬಲು ಅಂದವಾದ ಸುಂದರಿಯರಿಂದ ಶೀ, 
ದೀಪ್ಛೂರೂಾನಂ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಚ್ಛ್ಯು ಮಾನಂ - ಬಿಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ, ಹಂಸನ್ರವೇಕ್ಟೈಃ ಇ ಕ್ರೀಷ್ಯ್ಯವಾದ ರಾಜಹುಸೆಗಳಿಂದ, ದಿವಿ - ಸ್ನಾರ್ಗಲೋಕ ದಲ್ಲಿ, ವಾಹ್ಯ 
ಮೂನಂ-ಒಯ ಸ್ರಿಳ್ಬತುತಲಿರುವೆ ಐನನಾನದಂತಿರುವ, ಶ್ರಿಯಾ-ಸಮಸ್ಸೆ ಸೆೌೌಭಾಸ್ಯ್‌ದಿಂದ್ಯ ಯಖುತಂ-ಹೂಡಿ 
ಇರತಕ್ಕ, ಪೆ- ಅಂತರಿಪ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸುಕೃತಾ - ಪ್ರೇಣ್ಯಶ'ಲಿಗಳ, ವಿಂವಾನಂ - ಆಕಾಕಯಾನದಂತಿರುವ 
ಪುಪ್ಪುಕ ವಿಮಾನವನ್ನು, ದರ -ನೋಡಿದಸು |! ೬೩ || ಬಸ. ಧತು-ಅನೇಕ ಗೈರಿಕಾದಿ ಧತುಗಳಿಂದೆ 





ಸಳೆ ಮು. *ಲನ್ಸುತ್ತು ಎ. ಡಎಂದ ತ.ದಿ ಶಹುನರೆಗೂ ಸ.ವರ್ಣನುಯನಾಗಿದ್ದ ತು ಅದರ ಅಂದವೂ 

ಚಂದವೂ ಬನಿ ಕ್ಲೈಸತ್ತೀರದ.. ಮಹದ”. ರ ಕೂಲಿಯ, ಅನಿಸಿಕ ಬಲಕಾಲಿಯೂ ಆಗಿ 
ರುವ SES ತಕ್ಕ್‌ ದಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಮತ್ತಿ ಆ ಸಿಶಾಚರ ಚಕ್ರ ಸರ್ತ್ಕಿಯು ವ.ಸಮಾ 
ಡುವ ಮನೆಯೇ ಇದೋ ಖು ತೆ ತ್ರೆ ಹಯ oN ಸಿನಿರ ಮಗ ಮುತ್ತು ವಿಚಿತ್ರ 
ದಿವ್ಯ ರತ್ನ ಗಳ ಕೆತ್ತನೆ ನಿಂದಲೂ, ಹೆಳೆಯುತಲಿರುವ ಕಾ೧ಿತಿ ೨ ಇತಾಕಚಕ್ಯ, ಥ.ಳಥ 
ಳ್ಳ) ಫಳ ಘಾಳಿ ಮೂಲೊ ಕ ನೆಣಡೆನುನಾದ ಅನ ಅಮ ಾವತಿಯೊೋ ಒಲ 
ಕ್ವ BS ವಿ'ಬ ತೆ ಹೃಲಿಬತಲಿತ,, ಅಲ್ಲದೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಪುಸ್ಪೃ 
"೪ಂದಲೂ, ಪುನ್ರುಗಳಲ್ಲಿನ ಧೂಳಿಯಿ ಲೂ ತುಂಬಿ, ರರ್ನತಾ ದಂತೆ .ರಿಕೋಭಿಸ.ತ 
ಲತ 1೬! ಥಳಧಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುವ ರಿಂಚುಗಳಂ ದೊಡಗೊಡಿರುವ ಮೇಘದಂತೆ ಬಹು 
ಮಂದಿ ಸುಂದರಿಯರಿಂದ ಅಂದವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದಿ ತು. ಮತ್ತು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ 
ವಾದ ಸ.ಕೃತವನ್ನು ಸಂಪೊದಿಸಿ ಆ ಸುಕೃತಕ್ಕೆ ಫಬವೆನಿಸಿದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದು ಆಕಾ 
ಶದಲ್ಲಿ ಹಂಸವಾ ಹನಗಳೆಂದ ಬಯ್ಯ; ಡು ತಲಿರುವ ಪ್ರಣ ತ್ತರ ದಿನೃನಿ ವಾನವು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ದಿವ್ರಿತ್ನೇಹಸ್ಸ್ರಿಒಂದ ಮಾಜಿಸತಲಿದ್ದಿತು!!ಕೌಂಗಾವಿ ಕರಿಗಾವಿ ವೊದಲಾದ ನಾನಾ 


೧8 ಕ್ರೀಮದಕ್ಯಿಪ್ಟೀಳಿ ರಾಮಾಯಣ ೧ [ಸಕ್ಷ 





ದದರ್ಶ ಯುಕ್ತೀಕೃತ ಮೇಫಚಿತ್ರಂ ವಿಮಾನರತ್ಸ್ನಂ ಬಹುರೆತ್ಸ ಚಿತ್ರಂ [ll 
ಮಹೀತೃತಾ ಪೆರೈತರಾಜಿ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಭಿಲಾಃ ಕೃತಾ ವೃಷನಿತಾನ ಪೂರ್ಲಾಃ | 
ವೃಷೂಃ ಕೃತಾಃ ಭುಷ್ಪೃ ವಿತಾನಪೂರ್ಲಾಃ ಪ್ರಶ್ಪಂ ಕೃತಂ ತೇಸರವತ್ರಪೂರ್ಣಂ ॥ 
ಕೃತಾನಿ ವೇಕ್ವಾನಿ ಚ ಪಾಂಡುರಾಣಿ ತಥಾ ಸುಪುಪ್ಪಾಣ್ಣಿಪಿ ಪುಸ ರಾಣಿ! 
ಸ್ರನಶ್ಚ ಪದ್ವಾನಿ ಸಳ್ಳೆಸರಾಣಿ ಧನ್ಯಾನಿ ಚಿತ್ರಾಣಿ ತಥಾನನಾನಿ | ೧೦ ॥ 
ಪುಷ್ಲಾಹ್ಸೆಯಂ ನಾಮ ವಿರಾಜಮಾನಂ ಂತ್ಸೃಪ್ರಭಾಭಿಕ್ಷ್ಯ ಧಿವರ್ಧಮಾನಂ | 








ರಾತಿ 





ಚಿತ್ರಂ- ಚಿತ್ರವರ್ಣವಾಗಿರುವ, ನಗಾಗ್ರಂಯಥಾ ಈ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ, ಗೃಹ-ಬೃಹ 
ಸೃತಿ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರೆಹಳಿಂದಲೂ, ಚಂದ್ರ) - ಚಂದ್ರನಿಂದಲೂ, ಚಿತ್ರಂ - ಚಿತ್ರವರ್ಣವಾದ, ಯುಕ್ತೀ 
ಶತ - ಒಂದೆಡೆ ಮಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ, ಮೇಘೆ - ಜಲಧರಗಳಿಂದಲೂ, ನಭಕ್ವಯಥಾ - ಆಕಾಶವೆ ' 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ ಇರುವ, ಬಹುರತ್ನ - ಅನೇಕ ರತ್ನುಗಳಿಂದ, ಚಿತ್ರಂ - ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ, ವಿಮಾನ 
ರತ್ನಂ - ಕ್ರಸಪ್ಮ ವಾದ ಪ್ರಪ್ಪುಕವಿಮಾನವನ್ನು, ದದರ್ಕ-ತಂಡನು ೪ ||! ಯತ್ರ) - ಯಾವ ಪುಪ್ಪುಕ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತರಾಜಿ - ಬೆಟ್ಟಿಗಳೆ ಸಾಲಿನಿಂದ, ಪ್ರೇೆರ್ಣಾ - ತುಂಬಿರುವ, ಮಹೀ - ಭೂಭಾಗವು, 
ಕೃತಾ - ಚಿತ್ರದಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಕಟ್ಟಿದ್ದಿ ತೋ, ವೃಶ್ಚವಿತಾನ - ಮರಗಳ ಗುಂದಿನಿಂದ, ಪೂರ್ಣಾಃ - ತುಂಬಿ 
ರುವ, ಕೈಲಿ - ಬೆಟ್ಟಗಳು, ಕೃತಾ - ಕೈವಾಡದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಟ್ಟ ದ್ದು ವೊ ಪುಪ್ಪುವಿತಾನ - ಕುಸುಮ 
ಸೆಮೂಹದಿಂದೆ, ಸೂರ್ಣಾ8 - ಭರಿಃವಾದ, ವೃಕ್ಷಂ - ತೆರುಗಳು, ಕೃತಾಃ ಎ ಹೈಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಚಿದ್ದು ವೊ, ಪುಪ್ಸೃಂ - ಆ ಕುಸುಮ ಸಮೂಹವು ಕೇಸರ - ಬಳರೇಕರಗಳಿಂದಲೂ (ಶಂಜಲ್ಯ) ಪತ್ರ. 
ಚಿಗುರುಗಳಿಂದಲೂ, ಪುರ್ಣಂ - ತುಂಬಿ ಇದ್ದಿತೋ ಗಿ (ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು) ಪೊಂಡುರಾಣಿ - ಧವಳವ 
ರ್ಣವಾಗಿರುವ, ವೇಶ್ವಾನಿತ - ಶಿರುಮನೆಗಳೂ, ಕೃತಾನಿ - ನಿಶ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ವೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, 
ಸುಪುಪ್ಯೂಣಿ | ಉತ್ತಮ ಮಲಾದಿ ಕುಸುಮ ಪೂರ್ಣವಾದ, ಪುಪ ಕರಾಣ್ಯಾಬಿ- ಹೊಳಛಗಳೊ. ಶೃತಾನಿ- 
ಕ್‌ಲ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ವೋ. ಪುನಶ್ಚ - ಮತ್ತು, ಪದ್ಧಾನಿ - ಆ ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿನ ಕಮಲಗೆಳೊ, ನಕೇಸರಾಣಿ . 
ಕಿಂಜಲ್ಕಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ದು ವೊ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ವನಾನಿ - ಉದ್ಯೂನಗಳೂ, ಚಿತ್ರಾಣಿ, ಚಿತ್ರಲಿ 
ವಿತಗಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಧನ್ಯಾನಿ - ಅಕಶ್ರಿತಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಪ್ಠವಾದವುಗಳಾಗಿ, ಕೃತಾನಿ - ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು. 
ವೋ 8೧01 ರತ್ನ ಪ್ರಭಾಭಿಃ-ರತ್ನ್ನು ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ, ದಿರಾಜಮಾನಂ-ರಾರಾಜಿಸುತಲಿರುವೈ, ನಿವರ್ಧವಹಿನಂ 





ಗೈೆರಿಕಧಾತ:ಗಳಂದ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯು ಹೇಗೆ ವಿಚೆತ್ರವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆಖಹೋ, ಚಂದ್ಮ-ಗುರು 
ಶುಕ್ರಾಂಗಾರಕಾದಿ ಗ್ರಹಗಳಿಂದ ನಭೋಮಂಡಲನೆಂತು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಹಾ 
ಗೆ ಮೇಘಗಳನ್ನೇ ಜೋಡಿಸಿ ರಚಿಸಿ ಇದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಹು ರತ್ನಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸ 
ಲೃಟ್ಟರುವ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನನನ್ನು ಪವಮಾನ ನಂದನನು ಆವಲೋತಿಸಿದನು ೪ ಬಹು 
ಉನ್ನುತವೂ, ಅತಿನಿಸ್ಮಾರವೂ ಆಗಿರುವ ಆದಿವ್ಯಪುಪ್ಪೃ* ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ -ಬಹುಜಾಣತನದ 
ಕೈವಾಡದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಸಾಲನ್ನೂ, ಅದರಮೇಲೆ ವಿಕಾಲವಾದ ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ಒಂ 
ದುಕಡೆ ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಕೈಲಗಳನ್ನೂ, ಪುಶ್ಪಸಮೂಹದಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ವೃಹ್ನಗಳನ್ನೂ ೪ ಸಲಯೆಗಳಿಂದಲ್ಳೂ ಕೇಸೆರಗಳಿಂದಲೂಹೂಡಿರುವ ಪ್ರಶ ಎಗೆಳಿನ್ನೂ | 


ಕಿ] ಸುನ್ಸರಸಾಣ್ಣ ೧೩೫ 





ವೇಕ್ಟ್ಯೋತ್ತ ಮಾನಾ ಮಸಿಚೋಚ್ಚ ಮಾನಂ ಮಹಾಶಸಿ ಸ್ಪತ್ರ ಮಹಾವಿಮಾನಂ॥ 
ಇನ , 

ಕೃತಾಕ್ಷ ವೈಡೂರ್ಯವುಯಾ ವಿಸಂಗಾ ರೂಸ್ಯಪ)ವಾಳ್ವ್‌ ಕೃೃತಥಾ ವಿಹಂಗಾಃ! 

ಆಿತ್ರಾಶ್ಚ್ವ ನಾನಾವಸುಭಿ ರ್ಚಜಂಗಾ ಜಾತ್ಸಾನುರೊಪಾಸ್ತು ರಗಾಕ್ಟು ಭಾಂಗಾಃ ॥ 

ಪ್ರವಾಳ್‌ ಜಾಂಬೂನದ ಪ್ರಪ್ಪವಶ್ಷಾಃ ಸಲೀಲ ಮಾವಲ್ಟತ ಜೆಂಹವಶಾಸ 


ತೂಕ ರ್‌ ಥಾ ಈ 3ರ 





ಮಾ ನಾರ್‌ ಧಾ ಸವ ದ ವಾ 


ಉನ್ನುತವಾಗುತಲೂ ಇರುವ, ವೇಕ್ಕ್ಟ್ಯೋತ್ಸವರಾನಾಮನ - ಉಪ್ರರಿಗೆ ಮನೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಉಚ್ಚ ಮಾ 
ನಂ - ಬಹು ಉನ್ನುತವೆನಿಸಿ ಇರುವ, ಪುಪ್ಪುಕ್ನಾಯಂನಾಮ - ಪುಷ್ಪ ಎ್ರಕ್‌ಿವತಾನವೆಂ ದು ಹೆಸರುಳ್ಳು 
ದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಮಹಾವಿಮಾನವಂ ಎ ಉತ್ತ ವೋತ್ತ ಮವಾಡ ನಿಮಾನವನ್ನು, ಮಹಾ 
ಹಸಿ; ಎ ಶ್ರೀಮದಾಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1೧೧! ಯತ್ರ) - ಯಾವ ನಿ ಮಾವದಲ್ಲಿ, ವೈಡೂ 
ರ್ಯಮುಯಾಃ ದ ವೈಡೂರ್ಯ ವ.ಣಿಗಳನ್ನೇ ಕೆತ್ತಿರುವ, ವಿಹಂಗಾಃ . ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ರೂಪ್ಯುಪ್ರವಾಳ್ಬೆ ಕ್ಷ - ಬೆಳ್ಳಿ 
ಮತ್ತು ಹವಳೆಗಳಿಂ ಲೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಹಂಗಂಃ - ವಿಚಿತ್ರವುದ ಹಕ್ಕಿಗಳೂ, ನಾನಾವನುಭಃ- 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಲೋಹಗಳಿಂದ, ಚಿತ್ರಾಃ - ವಿಚಿತ್ರಗೆಳಂದ, ಭುಜಂಗಾಃ - ಸರ್ವಗಳೂ, ಜಾತ್ಸ್ಯಾ - ಜಾತಿ 
ಯೊಡನೆ (ಹು್ಟಾಣಿಕೆಯೊಡನೆ) ಅನುರೂಪಾಃ - ಅನುಗುಣಗಳ್ಳೂದೆ, ಶುಭಾಂಗಾ8 - ಮಂಗಳಾಂಗಗಳಾದ, 
ತುರಗಾಃ - ಕುದುರೆಗಳೂ, ಕೃತಾ - ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಚ್ಟಿದ್ದು ಪೋ lal ಪ್ರವಾಳೆ ಹ ಹವಳಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಜಾಂಬೂನದ - ಚಿನ್ನದಿಂದಲೂ, ಪುಪ್ಪುಪಕ್ಷಾಃ . ಹೂಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾ 
ಗಿಯೂ, ಸಲೀಲಂ - ದಿಲಾಸದೊಡನೈೆ ಆನರ್ಜಿತ - ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಗ್ಗಿ ನಿಯೂಣರುವ, ಜಿಂಹ - ವಘ)ವಾದ್ಯ 
ಪಕ್ತಂಃ - ರೆಕ್ಟೆಪುತ್ವಗಳುಖ್ಯ ಫ್ರಿ ಗಳಾಗಿ ಸೂ, ಕಾವೆಸ್ಕೃ - ಮ್ಮ ಫೆನಿಗೆ (ಕಾಮೋದ್ರೇಕಸ್ಕ್‌) ಸೊಸ್ಟನತ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ, ಪಕ್ಷಾಣದ - ಸಹಾಯ ಗಳಾಗಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಸುಮುಖ - ಸುಂದರವಾದ ಮುಖ 


ಲ ರಾ ಆಚ. 





ಹಾ 





ವಾ ಜಾ 


ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಕ್ಕು ೯ ಮತ್ತು ಸಾಲಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಶಿರುಮನೆಗಳನ್ನೂ ತಾವರೆ 
ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಹೂಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಕೂಳಗಳನ್ನೂ, ಕೇಸರಿಗಳಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಘವುಲಗಳನೂ,, ಬಹುಕ್ರೀಪ್ಸಗಳಾಗಿಯೂ, ವೀಚಿ ತ್ರತರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವನಗ 
ಳನ್ನೂ ಚಿತಿ) ಇದ್ದಿತು. 1೧೦॥ ಪ್ರಷ್ಪೃಕವಿನಾನವೊದು ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರು 
ವುದೂ, ಕೆತ್ನಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ರಶ್ಸಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣ 
ಬರುತಲಿರುವುದೂ, ಉನ್ನತವಾದ ಉದ್ಪರಿಗೆಗಳ ವನೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ಮತವಾಡುದೂ 
ಆಗಿರುವ ಆ ಮಹಾ ವಿಮಾನವನ್ನು ಪವನಾತ್ವ್ರಜನು ಕ೧ಡನು 1೧೧1 ಇಂತಹ ಆವಿಮಾನ 
ದೊಳಗೆ ವೈಡೂರ್ಯ ಮಹಣಿಗಳೆಂದಲ್ಳೂ, ಬೆಳ್ಳಿ ಹವಳ ವೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ವಿಚಿತ್ರತರ 
ಗಳಾಗಿ ಹಾಣಬರುವಂತೆ ವೆಹ್ಲಿಗಳನ್ನು ತೆತ್ತಿದ್ದ ರು. ಆಯಾಯ ಅವಯನಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಯಾಗಿಕುವಂತೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಲೋಹಗಳಿಂದ ಸರ್ವಗಳನ್ನೂ, "ಅದರ ಜಾತಿಗೆತಕ್ಕ ಹಾಗೆ 
ಇರುವಂತೆ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಘಲ್ರಿಸಿ ಕಟ ಇರುವ ಉತ್ತ ಮಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಇದ್ದ ರು 
1೧೨1 ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ - ಹವಳ, ಚಿನ್ನ ಅವುಗಳಿಂದ. ಮೈಮೇಲೆ ಚಿತ್ರವಾದ 
ಹೂಗಳೂ, ಶರೀರದ ಆಯಾಯಭಾಗಕ್ಯೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎತ್ತರ, ತಗ್ಗು, ಸಮ ಅತ್ಯಾ 
ದಿ ವಿಕೇಪ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಜೊಂಕು ಡೊಂಕಾಗಿರುವ ರಕ್ತ ಪುಕ್ಕ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ, 
'ಜಂಡವಾದ ಮುಖಗಳೂ, ಸುಂದರವಾದ ಗರಿಗಳೂ ಉಭ್ಯ್‌ವುಗಳಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನ್ನ 


4 





೧೫೬ ಕ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಗ 





ಬೌ ಬಿಸಿಸಿ ನಾ 





es ಬ್‌ ದ್‌್‌ ನನ 


ಕಾಮಸ್ಸೇ ಸಾಹ್ಲೂದಿವ ಬಾಂತಿ ನಹಾಃ ಕೃತಾವಿಹಂಗಾ ಸ್ಫುಮುಖಾ ಸ್ಪುಪಹ್ಮಾಃ॥ 
ನಿಯುಚ್ಛಮಾನಾ ಸ್ತು ಗಜಾ ಸ್ಫುಹಸ್ತಾ ಸ್ಫಕೇಸರಾ ಕ್ಲೋತ್ಸಲ ಪತ್ರಹಸ್ಮಾಃ। 

ಬಭೂವ ದೇವೀಚ ಕೃತಾ ಸುಹಸ್ಥಾ ಲಕ್ಷಿ ೩ ಸ್ತ ಥಾ ಪದ್ಧಿನಿ ಪದ್ಧಹಸ್ಟಾ !೧8॥ 
ಅತೀವ ತದ್ಗ ಎಹ ಮಭಿಗಮ್ಮ ಕೋಭನಂಸವಿಸ್ಟ್ರಯೋನಗಮಿವಚಾರುಕೋಭೆನಂ। 
ಪುನಶ್ಚ ತತ್ಸರನು ಸುಗಂಧಿ ಸುಂದರಂ ಹಿಮಾತ್ಯಯೇ ನಗಮಿವ ಚಾರುಕಂದರಂ 1 





ಗಳೆಜ್ಞವೆಗಳಾಗಿಯೊ, ಸುಪಕ್ಷಾಃ - ಅಂದವಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ಕೃತಾಃ - ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ, ವಿಹಂಗಾಃ - ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಭಾತಿ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತರಿದ್ದು ವ್ರೆ loall ಯತ್ರ - ಯಹಿವ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಲಪತ್ರಹಸ್ವಾಃ ಡೆ ನೈದಿಲೆಯ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಸೊಂಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರತಕ್ಕ ವುಗಳಾಗಿ, ಪದ್ಧಿನಿ - ಫೌರೆಯೊ 
ಳಗೆ, ನಿಯುಜ್ಯಾಮಾನಾಃ - ಹೊಗುತಲಿರುವವುಗಳೂಗಿಯೂ, ಸುಹಸ್ತಾ 8 - ಸುಂದರವಾದ ಸೊಂಡಿಲುಳ್ಳೆ 
ವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಹೇಸರಾಃ -(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುಎಾಗೆ ಹೊನಿನೊಳ ಗಣ) ಕೆಸರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಗಜಾ॥ - ಆನೆಗಳು, ಕೃತಾಃ - ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ವೊ, ತಥ - ಹಾಗೆಯೇ, ಪ 
ದ್ವ ಹಸ್ತೂ - ತಾವರೆಯನ್ನು ತರಪಲ್ಲಿ ನಿಡಿದಿರುವ, ಸುಹೆಸ್ತೂ 3 ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪೂಣಿಯುಳ್ಯ, ಲಕ್ಷಿ 6 
5 - ಲಕ್ಷಿ ಟೀದೇನಿಯೂ, ಕೃತಃ - ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಐಳಾಗಿ, ಬಭೂವ - ಇದ್ದ ಳೋ, (ತತ್‌ - ಅಂತಹ ವಿಮಾ 
ನವನ್ನು ದೆದಳಿ - ನೋಡಿದನು) 1೧81 ಇತೀವ - ಕ ಮರೆ ಹೇಳಿದಂತ, ಕೋಭನಂ - ಮಂಗಳಕರವೆ 
ನಿಿದುದೂ, ನಗಮಿವ - ಪುಪ್ಪವೈಕ್ಷಪಂತೆ ನರಮಸುಗುಂಧಿ - ಅತ್ಯಂತ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳುದೂ, ಹಿಮಾ 
ತ್ಯುಯೆ - ವಸಂತಸಮಯೆದಲ್ಲಿ, ಚಾರುಕಂದೆರಂ . ಅಂದವಾದ ಗವಿಯುಖ್ಯುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಚಾರುಕೋ 
ಭನಂ . ಅಂದವೂ ಕ.ಭತರವೂ ಆಗಿರುವೆ, ನಗವಿವ - ಬೆಟ್ಟ ದಂತೆ, ಸುಂದರಂ - ರಮಣೀಯವೆನಿಸಿರುವ, 
ತದ್ಗ ಹಂ - ಆ ರಾವಣಾಸುರನ ಮನೆಯನ್ನು, ಅಭಿಗಮ್ಯೂ - ಬಿಲ್ಲ ಕಡೆಸಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಿ, ಪುನಕ - 
ತಿರುಗಿ, ಸವಿಸ್ಟ್ರಯಃ _ ಅಕ್ಷ ರೃದಿದೊಡ ಸೂಡಿದವನು, (ಬಭೂವ-ಆದನ,) 1೫! ತತಃ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ಕ ಆ ಶಿರಾ ಯಿಯ ಸೂ ENN 


ಪಾನ ಎ ರ ದ 





ವ ದಾಗ ಕಾರಕ ಇಂಗಾಾಹಾಾಾ 








re 1 


ವಿಚಿತ್ರ ಪಶ್ಲಿಗಳು ಬಿಲ್ಲಾಳುತನದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಲಳಸುವ ಕಾಮನಿಗೆ ಸಂಪೂ 
ರ೯ಸಪಾಯವಾಗಿರಲೆಂಬ ಏಣಿಕೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಆಣಿಮಾಡಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತರಿದ್ದವು ಎಫ್ಲಿ 1 ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ - ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಸಿನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಳಿ 
ಯುತ್ತಿ ರುವಹಾಗೂ, ಸುಂದರವಾದ ಸೊಂಡಿಲುಗಳುಲ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ, ನೀರೊಳಗೆ ಮು 
ಳಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆ ಕುಂಡಾದಂಡಗಳಗೆ ದಿವ್ಯಕೇಸರಗಳು ತಗಲಿ ಕೊಂಡಿರುವ 
ಹಾಗೂ, ಸೊಂಡಿಲುಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನೈದಿಲೆಯದಳಗಳು ಉಂಟಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಚಿ 
ತ್ರಗೆಲಸದಲ್ಲಿ RN ಇದ್ದರು. ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಹು ಅಗಲವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಒಂದು ಕೆರೆಯನ್ನೂ, ಅದರನಡುವೆ ಮಹಾಲಸ್ಟಿ ತ್ರಯನ್ಸೂ, ಆ ಮಹಾ ದೇವಿಯ ದಿವ್ಯಹ 
ಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ತಾವರೆಯನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಇದ್ದಿತು, 1 ೧8 ॥ ಇಂತುಅಪರಿಮಿತ 
ಇ ಜ್‌ ಹ ಮ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ರಮಣೀಯವೂ ಕೋಭಾಯಮಾ 
ನವೊ ಆಗಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ವಿಚಿತ್ರ ಪುಪ್ಪ ಭರದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಘಮಘರಿಸು 
ತ ವಸಂತರುತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂದವಾದ ಗುಹೆಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮಹಾನರ್ವತದಂತ ಪರಿಕೋ 
ಸುವ ಆ ಪುನ ವಿಮಾನದ ಬ ನ 
ಭಿ ಪ್ಪ ಫು ನ ಳಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಆದರ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಹರಿಸಿ 


ತಿ] ಸುನ್ನಕೆಸಾಣ್ಣ ೧೪ತ್ತಿ 
SBA NNR A 
ತತ ಸೃತಾಂಕವಿರಭಿಪತ್ಯ ಪೂಜೆತಾಂ ಚರನುರೀಂ ದಶಮುಖ ಬಾಹುಪೊಲಿತಾಂ | 
ಅದೃಶ್ಯ ತಾಂ ಜನಕಸುತಾಂ ಸುಪ್ರೂಜಿತಾಂ ಸುದುಖಿತಃ ನತಿಗುಣವೇಗನಿರ್ಜಿತಾಂ॥ 
ತತ ಸ್ಮದಾ ಬಹುದಿಧ ಭಾವಿತಾತ್ಮ್ಮ ನಃ ಕೃತಾತ್ಮನೋ ಜನಕಸುತಾ ಸುವರ್ತ್ವ್ವನಃ 
ಅನಕ್ಕತೋ ಭವ ದತಿದುಃ ಖತಂ ಮನ ಸ್ಫುಚಹ್ನುಪಃ ಪೃವಿಚರತೋ ವುಹಾತನಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರ ಕಾಂಡೆ-ಸಪ್ರ ಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ಮ ಅ ಅ ಅ ಚ ಚ ಶ್‌ 
ಸಃ- ೮, ಇಬ - ಆಂಜನೇಯನು, ಸುಪೂಜಿತಾಂ - ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕ್ಲಾಭಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವುದೂ ದಕ 
ಮುಖ - ದಕೂನನನ, ಟಾಹು - ತೋಳು ಬಲದಿಂದೆ, ಪಾಲಿತಾಂ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವೆದೂ ಆಗಿರುವ 
ತಾಂ - ಆ, ಪುರಿ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಅಭಿವತ್ಯು - ಒಳಹೊಕ್ಕು, ಚೆಂ - ಅಲೆಯುತಲಿರುವವನಾಗಿಃ 
ಸುಪೂಜಿತಾಂ - ಸರ್ವರಿಂದ ಪ್ಷಜೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿಎಳಾಗಿಯೂ, ಪತಿ -ಬ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಗುಣ - 
ಕಲ್ಯ ಗುಣಗಳ, ವೇಗ _ ವ್ಯಾನ ಯಿಂದ, ನಿರ್ಜಿತುಂ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿಯೂ, (ರಾಮಾಧೀನ 
ಚಿತ್ತವೊಳ) ತುಂ - ಆ, ಜನಕಸೆತಾಂ - ಜನಕರಾಜ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು, ಅದೃಶ್ಯ - ಕಾಣದೆಯೇ, ಸುದುಃ 
ಬಿತಃ-ಬಿಹುದುಃಖವುಳ್ಳ ವನು (ಬಭೂವ-ಆದನು) 1೧೬1 (ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ತತಃ - ತನವಾಯ, ಬಹುವಿ; - ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ, ಭಾನಿತ - ಚಿಂತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಆತ್ಮನಃ - ಮನಸ್ಸುಕ್ಳವ 
ನಾದರೊ, ಕೃತತ್ಸ ನಃ - ಶಿಕ್ಷಿತ ಬ.ದ್ಧಿ ಯುಖ್ಯವನುದರೂ, ಸುನರ್ರಸಃ - ನೀತಿಮಾರ್ಗ ವ್ರೆಠ್ಯವನಾದರೂ, 
ಸುಚಕ್ಷುಪಃ - ದೂರದೃಪಿ 3ಯುಖ್ಯವನಾದರೂ ( ಮುಂದಾಲರೋಚನೆಯುಳ್ಯ ನಾದರೂ) ಪ್ರವಿಚರತಃ - 
ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೂ ಪುಡುಕುತ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವವನಾದರೂ, ಜನಕಸುತುಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅಪ 
ಕೃತಃ - ಕಾದಿರುವ, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹುನೆ.ಭಾೂನನಸದ ಆಂಜನೇಯನ, ಮನಃ - ಮನಸು, ಅತಿದುಃ 
ಪಿತೆಂ - ಬಸು ನುಕಟವುಘಫಿದು, ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು ॥೧೩॥ 


ರಲು ರಾಯತ 








ಉಟ ವಸವ 





ಇಂತು ರಸೋಯನ'ಟೋಹೆ ಹಿಂದೊಸಗೂಡಿದ ಶಿ ಮದಲೀ? ರಾಮಾಯಣದ... 
—ಸುನ್ಸರ ಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ ವು... 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಹು ರಣಂ. 


a ಪಾಪಾ ಹರಾ ವಚ ಬಾ ನ 





ಲಂಕಾಧಿಪತಿಯ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ಆನಗರಿಯೊಳಗೆ ಎಲ್ಲಿಸಂಚರಿಸಿ 
ದರೂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳ ಪಾಠದಿಂದ ಬದ್ದಳಾಗಿ ಜನಕಮಹಾರಾಜನ 
ನಂದಿನಿಯಾಗಿರುವ ಪೂಜ ಲದ ಸೀತೆಯನು K ಕಾಣದೆ, ವಾರುತಿಯು ಅಪಾರವಾದ 
ಕಳವಎಳಕ್ಕೆ ಈಡಾದನು ೧೬! ಏಿನಮಾಡತಕ್ಕು ಮ ? ಪ್ರಾಭಂಜನಿಯು ಪಲತೆರನಾ 
ಗಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು ಸುಶಿಹ್ಷಣದ ಬುದ್ದಿಯುಜ್ಞವನು, ರಾ ಸನ್ನೀತಿಸ್ಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಇರತಕ್ಕವನು, ಬಹುದೂರ ದೃಬ್ಬ ಮುಲ್ಯ ತನು, ಹಚ್ಚಿ ಗೆಯಿಂದೇನು? ಸರ್ವಾಂಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಹಾಸಮರ್ಥ. ಆದರೇನು? ವಿನ್ಸಿ ಅಲೆದರೂ ಮನದ ಕೋರಿಕೆಯಾದ ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶ 
ನವು ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸಲಿ. ದೂತಕೃತ್ಯೃವು ನೆರವೇರುವ ಸಮಯವು ಒದಗಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಲು ಆತಂಕ ಹತ್ತಿತು, ವೆ:ಚಾಟಕ್ಕೆ ಪರನಿಫ್ರದಂತಾಯಿತು, ಬಹು ಮ್ಯಥೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ 
ದುಃಖನಡುತ್ತಿ ದನು ॥೧೬॥ | 
| ~~ ಇಂತು ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಎ 








ಶಿ 8, 
) | 
ಸರಟ,ಹೃ ಣೇನಮಃ. 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಸ ) ಪರಬ್ರ,ಹ್ಮಣೇ 


—ಅಪ್ಮೈಮಸ್ಸೆಗ8 


ಆಹಾ 


ಸ!ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಭವನಸ್ಸು ಸೆಂಸ್ಸಿ ತಂ ಮಹ ದ್ವಿಮಾನ ಮಣಿವಜ್ಯಚಿತ್ರಿತಂ | 
ಪ್ರತಪ್ತೆ ಜಾಂಬೂನದ ಜಾಲಕೃತ್ರಿಮಂ ದದರ್ಶ ವೀರಃ ಪವನಾತ್ಮ ಜಃ ಹಕ್ಸಿಃ ಗಂಗ 


ತದಸ್ರಮೇಯಾ ಪ್ರತಿಕಾರ ಕೃತ್ರಿಮಂ ಕೃತಂ ಸ್ಕುಯಂ ಸಂದ್ಧಿತಿ ಐಶ್ಫಕರ್ಮ ಣಾ 











ಟಗ: 


ಶ್ರೀ 


ಕಿ ಕೆ ಳಿಹ My ಧು॥ ೬ 
--ಶ್ರೀಮನೆ ಸ ಸಶಿಲೀ ಮನೋಸರಾಯೆನನುಃ 


5 


PE ಅಪ್ಪೃಮಸ್ಸರ್ಗ ಗ 


(ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ಪೃಳ ವಿಮಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಂಒಿಸುತ್ತುನೆ): ನೀರಕ-ನರಾ ಕೃಮಕುನಿಯೂ, ಪವನಾತ್ವ ಬಕ- 
ವಾಯುಪುತ್ರೆನೂ ಆಗಿರುವ, ಸ$ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತಸ್ಯ - ಲೆ ಭವನಸ್ಯ - ರಾವಣನ ಮಂದಿರದ, 
ಮಧ್ಯೆ - ನಟ್ಟನಡುವೆ ಸಂಸ್ಥಿತಂ - ನೆಕೆಗೊಂಡಿರುವ, ಬಸ;ರತ್ನ್ನ (ಮಣಿನ ಸ) ಚೆತ್ರಿತಂ - ವಜ್ರಗೋ 
ಮೇಥಿ ಶಾರಿ ದಿವ್ಯ ರತ್ನುಗಳೆಂ ದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮೂ, ಪ್ರತಪ್ತ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೃಟನಿಟ್ಟು ಕೋಧಿಸಿ ಇರುವ, 
ಜಾಂಬೂನದ - ಸುವರ್ಣದಿಂದ ರಚಿಸಿ ಇರುರ; ಜಾಲ - ಕಟೆಕಿಗಳೆ, *ಕೃತ್ರಿಮಂ - ರಚನೆಯುಳ್ಳುರೊ 
ಆಗಿರುವ, ಮಳೆತ್‌ - ಅಶುತ್ಯ )ಪ್ಟೈವಾದ, ನಿವಾನಂ - ಪುರಕ ನಿನಾಕಿನನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿ 

ನು oll ಅಪ್ರತಿಮೆಯ - ಅಳತೆಗೊಳೆಗಾಗದ್ದ ಅನತಿ 5ರ - ವಿಣೆಯಿಲ್ಲದ, ಸೃತಿ)ಮಂ ಜಿ ನಿರ್ಯಾಣ 
ಚಾತುರೃವುg್ಯುದೂ, ದಿವಂಗತಂ - ಆಶಾಕಗಮನ ಸ್ಥಿ ಫ್ಞೌದೂ (ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿನ್ನಾ ರವಾಡುದೂ) ವಾಹು 


ಪಥೆಪ್ರುತಿಬ್ಲಿ ತಂ - ವಾಯು ವರಾಗ್ಗ ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುದೂ, (ಭೂಸಂಬಂಧಪದಿಲ್ಲದುದೂ) ಆಗಿರುವ, 





ಗ್‌ 








—ಕ್ರೀಮತ್ತೇ ರಾಘೆನೇಂದ್ರಾಯನಮಃ.-. 
— ವಿಂಟನೆಯೆಸರ್ಗಂ 


ಅಂತು ಚೆಂತಾಕುಲನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಆ ದಿವ್ಯಪುಪ ವಿಮಾನವನ್ನು ಕಂಡನ 

ಪೈ 1 ಆ ವಿಮಾನವು ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಇತ್ತೆಂದರೆ. ಹೀಗೆ ಇರುವುದೆಂದು ಒಣಿ ಸಲಳಿವಲ 
4 ಕ ಣಿ ರ 

ದಾಗಿದ್ದಿತು. ಚಚ ಷಾ ಹೋಶಿಸಿ is ರಚನೆ ಸುಜ್ಯಾದಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿಶ್ಠ 
'ಕರ್ವ್ಯನು ಅದಕ್ಕೆ, ಸಮಾನವಾದ ವಿಮಾನವಿನ್ಸಿಲ್ಲೆ ೦ದು ಲೋಕದ ಜನರೆಲ್ಲರು ಹೇಳಬೇಕು 
ಎಂದು ತಾನೇ ತನ್ನ ಮನಸಾರ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದನು. ಅದು ಆ 
ಹಾಕಗಮನಸೊನುರ್ಫ್ಯವನ್ನುನಡೆದಿದ್ದಿತು.ವಾಯುಮಾರ್ಗರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದಿ ತು:ಅದುದರಿಂ 


ದಲ್ಲೇ ನಭೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ವನ್ನು ಸೊಟಿಕುತರಿದೆಯೋ ತ 


ಳೆ ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ ೧೪೯ 


ಸಿ 





ಸ್ನ ಅ ಕಕ ಗ ಕಗ ಸ ಸ ಇಂ ದ ರಾ ಯ ಪ ನ ಜಲ ಜರ ಎ ಗಿರ್‌ ಗ ಕಟು ಟೆಕಿ ಇ 


ದಿವಂ ಗತಂ ವಾಯುನಥ ಪ್ರತಿಸ್ತ್ರಿತಂ ವ್ಯರಾಜತಾದಿತ್ಯು ಪಥಸ್ಥ ಲಘ ವತ್‌ 1.5! 
ನ ತತ್ರ ಕಂಚ ನ್ಸಕ್ಳೃತಂ ಪ್ರಯತ್ನತೋ ನ ತತ್ರ ಕಂಚಿನ್ನಮಹಾರ್ಹ ರತ್ಸವತ್‌ 
ನ ತೇ ವಿಕೇಪಾ ನಿಯತಾ ಸ್ಪುರೇಪ ಲಿ ನ ತತ್ರ ಕಂಚಿ ನ್ನ್ನ ಮಹಾವಿಕೇಪವತ" ॥ 
ತಪ ಸ್ಪಮಾಧಾನ ವರಾಕ್ರಮಾರ್ಜೆತಂ ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನ ವಿಚಾರಚಾರಿಣಂ | 
ಅನೇಕ ನಲ ವಿಕೇಪನಿದ್ದಿತಂ ತತ ಸ್ತತ ಸ್ತು ಲ್ಯಾವಿಕೇಷದರ್ಶನಂ 8 








ತತ್‌ - ಆ ಪುಪ್ಸೃಕ ದಿವನಾನವ್ರೆ, ಆದಿತ್ಕುಪಥಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗ ಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ ಆನತ"-ಗುರುತಾಗಿದೆಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ, ವೃರಾಜತ - ಪ್ರಕಾಶಿನುತಲಿತ್ತು 1.01 ತತ್ರ - ಆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ, ಕಂಚಿತ - ಸ್ಫಲ್ಪವೂ, ಪ್ರ 
ಯತ್ನ ತಃ - ಪುರುಪ ಕ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ನಕ್ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ರಡದಿರುವುದು ನೆ - ಇಲ್ಲವೆ, ತತ್ಯ - ಆ ವಿಮಾ 
ನದೊಳಗೆ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ, ನಮಹಾರ್ಹರತ್ನವತ್‌-ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಬೆಲೆಯುಖ್ಯುದುದಲ್ಲವೆ೨ಬುದು, 
ನ - ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ, ತೆ - ಅಲ್ಲಿನ, ನಿಕೀಪಸಾಃ - ಚಿತ್ರದ ಅತಿಕ ನಗಳು ಸುರೆಂಪೆ ಹ - ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾ 
A ins ನನಿಯಶಾಃ - ಕರಿ ))ಸೆಲ್ಬುಟ್ಟಿ ರಲಿಲ್ಲವ್ರೆ, ತತ್ರ- ಆ ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ, ನಮಹಃನಿಕೇಷವ 

ಹ ವಿಚಿತ್ರ ವಾದ ಕೈಗಾರಿಕೆ ಯಿಲ್ಲನೆಬುದೊ, ನ- ತೆ a ತವಸ್ಸವಾಧುನ - ಉತ್ತ ಮವಾದ 
Wik ಪರಾಕ್ರಮ - ಕೌರ್ಯಾತಿಕಯದಿಂದಲೂ, ಆರ್ಜಿತಂ - ಸಂಪಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿ 
ಯೂ, ಮನಸ್ಪಮಾಧಾನ - ಮನೊನಿನಿಕ್ಚಯದಿಂದ, ವಿಚಾರ - ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ಚಾರಿ - 
ಸಂಚಾರವ್ರೆಫ್ಯುದಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ್‌ಸಂಸ್ಥಿ ನ- ನಾನಾ ತರಹೆಯಾದ, ವಿಕೇಷ - ಚಿತ್ರಸಲ್ಪುವಾತಿಕಯಗೆ 
ಳಿಂದ, ನಿದ್ದಿ ತಂ - ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ತತಸ್ತತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ತುಲ್ಯಾ - ಸಮಾನವಾದ, ಎಕೇನ _ 
ಅತಿಕಯಗಳ, ದರ್ಶನಂ - ನೋಟಿವಘುದಾಗಿಯೂ, 121 ಶತು- ಮತ್ತು, ವನ - ಯಜಮಾನನ 


ರಾ 


ವಿಂಬುಂತೆ ಬೆಳಗ. ತಲಿನ್ದಿತು 1.೨॥ ರವಮಾನತನೂಭವ ಸಾದ ವಾನರವೀರನು ಯಾವಿ:ನೀಚ 
ರ ಚಕ್ರ್‌ನರ್ಲಿಯಾದ ಜಳ ಅರಮನೆಯ ನಡ.ವೆ ನೆಲೆಗೊಂಡು ವಜ ಸ ಮೈಡೂರ್ಯಾದಿದಿ 
ಮ್ಯರತ್ಸಗಳಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪುಟಪಾಕಕೋದಿತವಾಗಿರುವ ದಿವ್ಯ ಸುವರ್ಣಾಮಯ 
ವಾದ ಕಟ ಗಳಿಂದ ಬು ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಮಾನವನ್ನು ನೋಡಿದನು |! ೧॥ 
ಮತ್ತು ಆ ವಿಮಾನದೊಳಗೆ ಪ್ರಯಶ್ಚಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂತಹ ಚಿತ್ರವು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಇಲ್ಲ ವಿಂ 
ಡು ಯಾರುಹೇಳಲಿಕ್ಕೂ ತುಸವಾದರೂ ಅನ ಕಾಶಮ್ಗೆ ಇರಲಿ ಲ. ಇಂತಹ ರತ್ನ ಗೆಲಸವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ ಇಲ್ಲ ಖಂದುಹೇಳಲು ಯಾರಿ. ಸೂ ಬಾಯಿ ಬಾರದು. ಈ ಬಳೆ ಇಂತಹ ಇ್ಫೈವಾ 
ಡನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ಖಿಂಬದಾಗಿ ಯಾವನೂ ಹೇಳಬಾರದಂತೆ ಬೆಳಗು 
ತಲಿದ್ದಿತು ll ರೆಣದಿಕಾನಟ್ಟ ಮಲ್ಲನಾದ ರಾವಣನು ತನ್ನು ಅಪತಿರವಾದ ತನ್ರೋನವಿಕೇಸದಿಂ 
ದಲೂ, ಬಾಹುಪರಾಕ್ರಮಾತಿಕಖದಿಂದಲೂ,. ಆರ್ಜನೆಮಾಡಿದ ಕ್ರೇಪ್ಸೃ ವಸ್ತು ಗಳೊಳಗೆ 
ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು, ಮನದೊಳಗೆ ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತರಳಬೇಕೆಂದು ನೆನೆದರೆ ಆ ಕೂ 
ಡಲ ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಪ್ಟೃವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆವಳುವ 
ಸ್ಫುಭಾವವು್ಯಾದು. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿನ ನಿಮಾನಗಳೊಳಗೆ ಆವಾ ವುದರಲ್ಲಿ” ಈ. ಚಿತ್ರವಿ 
ಕೇಪಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೆೊಂಡಿದು ವು. ಈ ವಿಮಾನಕ್ಕೆ ಈ ವಿಮಾ 
` ನಷ್ಟೆ ಸರಿ ವಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ETE 





ಳಾ ಲ NE ರರಾಘಾಾ ರಾರಾ 








ಇಚ್ಜೆಂ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಣ 








ಮನಸ್ಸ ಮಾಧಾಯತು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನಂ ಡುರಾವರಂ ಮಾರುತ ತುಲ್ವೂಗಾನಿನಂ | 
ಮಹ್ಚ್ರನಾಂಪುಣ್ಣುಕೃ ತಾಂಮಹರ್ಥಿನಾಂಯಕಸ್ಮಿನಾಮಗ್ಯ S SOPH 
ವಿಶೇಷ ಮಾಲಂಬ್ಯ ವಿಶ್ಲೀಪ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ವಿಚಿತ್ರಕೂಟಿಂ ಬಹುಕೂಟ ಮಂಡಿತಂ 
ಮನೋಭಿರಾಮಂ ಕರದಿಂದುನಿರ್ವ ಲಂ ವಿಚಿತ್ರ ಕೂಟಂ ಕಿಖರಂ ಗಿರೇರೃಥಾ FY) 
ವಹಂತಿ ಯಂ ಹುಂಡಲಕೋಭಿತಾನನಾ ಮಹಾಕನಾ ವ್ಯೋಮಬಚರಾ ನಿಕಾಜರಾಃ | 





ತ ವಾ ಇಷ ಹಂ ಇ ಜಾ ಚ 








ಹಾ ಆರ್ಚ್‌ ಇ. ಹಾದ ಡರ... ನಾ 


ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಸಮಾಧಾಯ- ಅರಿತುಕೊಂಡು, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನು-(ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ) ಬೇಗನೆ ಹೋ 
ಗುವ ಸ್ಪಭಾವವುಜ್ಯುದಾಗಿಯೂ, ಮಾರುತತುಲ್ಯಗಾಮಿನಂ- ವಾಯುವೇಗ ಸಮಾನ ವೇಗವುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, 
ಮಹಾತ್ಮ ನಾಂ - ಮಹಾನುಭಾವರಾದ, ಪುಣ್ಯಾತೃ ತಾಂ - ಸುಕೃತಕಾಲಿಗಳಾದ, ಮಹರ್ಗಿ ನಾಂ - ಮಹದ್ಳೆ 
ಕ್ಷರ್ಯುಕಾಲಿಗಳಾದ, ಯಶಸ್ಸಿವಾಂ - ಹೀರಿ ಸಂನ್ನರಾದೆ, ಅಗ್ಗ ಮುರಾ: 3 (ಮನುಪಸ್ಯದಿಗೆಳಿಗಿಂತ) 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸಂತೋಪವುಕ್ಳ (ಅಧಿಕಾನಂದವುಳ್ಯ) ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ, ಆಲಯಮಿವ - ಮನೆಯಾದ 
ಸ್ಫರ್ಗವ್ಲೇ: ವಿ೦ಬಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ॥॥ ವಿಕಿವಂ ೨ ಚಿಕ್ರಗೆಲನದ ಭೇದವನ್ನು (ರತ್ನ ವಿಕೇಷವನ್ನು) 
ಸಮಾಲಂಬ್ಬ್ಯ - ಆಕ್ರಯಿಸಿ, ವಿಕೇಪ ಸಂಸ್ಥಿ ತಂ - ಕೈಗಾರಿಕೆಯ ಒಳೆಳೆ ನೇದಗೆಳೆನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ 
ಯೂ, ವಿಚಿತ್ರಕೂಟ - ವಿಚಿತ್ರಗಳನಿ? ಬದ ಶಿಖರಗಳು ಫ್ಯುದಾಗಿಯೂ, ಬಹುಕೂಟ - ಅನೇಕ ಕೋಡುಗ 
ಳಿಂದ, ಮಂಡಿತಂ - ಅಲಂಕ್‌ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದಾಗಿಯ್ಕೂ ಮನೋಭಿರಾಮಂ - ಮನೋಹರವೆನಿಸಿದುದಾಗಿಯ್ಬು 
ಇರುವ, ಶಕರದಿಂದು - ಕರತ್ಕುಲದ ಡ್‌ ದ) ನಂತೆ, ನಿದ್ವ ಲಂ - ನಿರ್ದೊ ನೀಪವೆನಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ, ವಿಚಿ 
ಕೂಟಂ - ಆಶ ಕ ರ್ಯಸ್‌ರವೆನಿಸಿದ ಬಣ್ಣ ದ ಕೋಡುಗಳುಳ್ಳ. ದಾಗಿಯೂ, ಗಿರೇ॥ - ಮಹಾಪರ್ವ ತದ, ಶಿಖರಂ 
ಯಥಾ - ಮುಖ್ಯ ಶಿಖರದಂತೆ ಉ: ವೆನಿಸಿ “ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುಪ ವಕ ವಿಮಾನವನ್ನು, ದದರ್ಶ - 
ನೋಡಿದನು 1೬ ಕುಂಡಲ - ರತ್ನ ಖಚಿತ ಕಣ್ಣಾ ಭರಣಗಳಿಂದ ಕೊಭಿತ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ಆನ 
ನಾಃ- ಮ ಖಖಗಳು್ಯ, ಮಹಾ Fa - ಉನ್ನತ ಕರೀರಗಳುಳ್ಳ, ಚ ಚರಾಃ - ಆಕಾಶ ಚಾರಿಗಳಾದ್ಕ 





I 








ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಇರಲ್ಲಿಲ್ಲ 181 ಆಂತಹ ಹಸ ನಕ್ಕ ಹೋಗಬೇಕು ಬಂದು ನೆನೆ 
ಯುನ ಹ್ಷಣವೊ, ಕುರಿತ ತಾನನ್ನು ಹೋಗಿಸೇರುವ ಹಣವೂ ಒಂದೇ ಆಗುತಿತ್ತ ಲದೆ 
ಬೇರಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ ವಾಯುವೇಗಕ್ಸಿ ಮ ಡಿ ಯಾದ ಇದರ ಗಮನವೇಗದಲ್ಲಿ ' ಎಲಿ 
ಯಾವುದೊಂದು 5 ಉಟಾಗುತ೦3 ಅಲ. ಅಪಾರವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು, 
ಮಹಾ ಸುಕೃತಕಶಾಲಿಗಳೆ ಸಿ, ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ತಕ್‌ ಹೆೊ೦ದಿ, ಅಸದ್ಭಶ ಕೀರ್ರಿಸಂಪ 
ನ್ಸುರಾಗಿಯ ಇ ಇರುವ ಮಹದಾನಂದಭರಿತರಾದ ಇಂದ ದನೇವೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಂ 
ದಿರವಾಗಿರುವ ವೀರಸ್ಥಗ್ಗವೇ ಇದೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೆೊಳಸುತಲಿದ್ದಿ ತು ಗ ಲೊ 
ದಲ್ಲಿನ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ಸಮಸ ನಿಕ್ಲೇಪಗಳಿಗೂ ತಾನೇ. ಉದಾಹರ 
ಣೆಯಾಗುತರ ತ. . ವಿಚಿತ್ರವಾದಕೋಡುಗಳನ್ನ ಳವಟ್ಟನ್ನಿ ತು ಆ ಕೋಡುಗಳ ಸಾಲುಬಹು 
ಚಲ್ಪಿಕೆ ಯನ್ನು ಂತಿರ್ದುದು. ಶರತಾ ನಲದ ಚಂದಿರನಂತೆ ನಿರ್ದ ಲವಾಗಿ ಆ ಟೌ 
ಬೆಟ್ಟದ ಉನ್ನತವಾದ ಶಿಖರದಂತೆ bE ನರೆವಾಗಿ ಏರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದು ದು |೬|. 
ಮಹಾವಿಮಾನದ ಮ ೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳಂದ Bs 


ಬಾಯಮಾನನಾದ 'ಮುಖನಗಿಂದರ್ಯವುಳ್ಳುವೂ, ಮಹೋನ್ಸತಕರೀರಗಳುಳ್ಳಂದೂ ನಭೋ 


v] ಸುನ್ನರ ಕಾ ಣ್ಣ ' ೧೫6 





ಮಾ ನ ವಾ ನ ೨ನ್ನು ಲ್ನ. ತನ್ನಾ ಮ್ಮ 





ಡಾ. ಹಾಡ 


ವಿವೃತ್ತ ವಿಧ್ಭಸ್ತ ನಿಕಾಲಲೋಚೆನಾ ಮಹಾಜವಾ ಭೂತಗಣಾ ಸ್ಪಹಸ್ರಕಃ 1೬/ 
ವಸಂತ ಪ್ರಪ್ಪೋತ್ತರ ಚಾರುದರ್ಕ್ಶನಂ ವಸಂತಶಮಾಸಾದಹಿ ಕಾಂತದರ್ಶನಂ | 
ಸ ಪ್ರಪ್ಪ್ಪಕಂ ತತ್ರ ವಿಮಾನ ಮುತ್ತಮಂ ದದರ್ಶ ತದ್ಭಾನರ ನೀರಸತ್ತಮಃ ॥/॥ 


ಅತಿ ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ಅಪ್ಪಮಸ್ಪರ್ಗಃ, 


ನಿಶಾಚರಂ॥ - ರಾಶ್ಷಸರಂತಿರುವ, ವಿವೃತ್ತ - ವಿಕೇಷ ಗುಂಡಾಗಿಯೂ, ವಿಫ್ಯುಸ್ತ - ಹಚ್ಚಿವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವ, ವಿಕಾಲಲೋಚೆನಾಃ - ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಮಹಾಜವಾ$ - ಬಹುವೇಗವ್ರಳ್ಯವಗಳೆಂತಿರುವ, 
ಸಹಸ್ರ್ರಕಃ - ಸಾದನಿರಾರು, ಭೂತಗಣು8 - ಭೂತ ಸಮೂಹದಂತಿರುವ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು, ಯಂ - ಯತಾವ 
ದಿವ್ಯ ವಿಮೊನವನ್ನು ; § ವಹತಿ - ಹೊರುತಲಿವೆಸೋ (ಹೊರುವಂತೆ ಸೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟವೆಸೊ') ೬ ವಾನರ 
ವೀರಸತ್ತ ಮಃ - ಕಹಿಕೂರಗ್ರಗಣ್ಣುನಾದ, ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ತತ - ಆ ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ, ವಸಂತ. 
ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖ ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿನ; ಪ್ರಶ - ಕುಸುಮಗಳ, ಉತ್ಕರ - ಸುನೆೊಹೆದಂತೆ, ಚಾರು - ಬಲು 
ಅಂದವಾಗಿ, ದರ್ಶನಂ - ಕಾಣಬರುತಲಿಶುವ, ವಸಂತವಾನಾದೆಯಿ - ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖ ಮಾನಳ್ಳಿಂತಲ ೂ, 
ಹಾಂತೆ - ರಮಣೀಯವಾಗಿ, ದರ್ಶನಂ - ಹೆಣಳೆಯುತಲಿರುವ, ಉತ್ತಮಂ | ಕ್ರೇಪ್ಫೃವೆನಿಸಿದ, ತತ್‌ - 
ಆ, ಪುಪೃ ಕಂನಿಮಾನೆಂ - ಪಪ್ಪ ಕ ವಿಮಾನವನ್ನು, ದದರ್ಶ ನೋಡಿದನು ॥-॥ 
ಎ ಇಂತು ರಸಾಯನೆ ಟೀ ಕಾಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದಸ್ಯಲ್ಲೀಕ ರಾಮಾಯಣದ... 
—ಸೆನ್ಸರಕಾಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಬಿ೦ಟನೆಯ) ಸರ್ಗವ್ಪು.... | 
--ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನು )ರ್ನಣಂ- 








ಸಮನತ್ಯ ಅನಬಾಗಿರುವುಪೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುವುವ್ರೂಸಎನತ ವಾಷ್‌ 
ಮಹಾಭಯಂಕರಗಳೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಡಾಗಿಯೂ ನಡುವೆ ಹಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ, ಬಹು ವಿ 
ಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವುವೂ, ಮಹಾವೇಗಸಂಪನ್ನು ಗಳಂತೆ 
ಕಾಣಬರುವುವೊ ಆಗಿರುನ ಮಹಾ ಭೊತಗಳಂತೆ ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರತಿಮೆಗಳು 
ಸುತ್ತಲೂ ವಿಚಿತ್ರ ವೈಭವದಿಂದ ಕಾಣಬರತ್ತಿದ್ದುವು | ೩॥ ಮತ್ತು ಆ ಪುಪ್ಪೃಕನಿ 
ಮಾನವು ವಸಂಕಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುಶ್ಪವಾಹಿಯೊಳಗೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಸುರಿದಿರುವ ಪ್ರಪ್ಪರಾಶಿ 
ಯಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತಲಿತ್ತು. ವಸಂತಮಾಸದ ದಿವಸವುಬೆಳಗುವಂತೆ ಕಂಗೊ 
೪ಸುತಲಿದ್ದಿತು. ದಿವ್ಯುವಿಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ವಿಮಾನಗಳೊಳಗೆಲ್ಲ ಇದೇಉ 
ತ್ರ ಮೋತ್ತ ಮವಾದುದು ವಿಂಬ ಖ್ಯಾತಿಗೆ ಈಡಾಗಿರುವ ಪುಸ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನು ವಾನರ 
ವೀರನಾದ ಮಾರುತಿಯು ಮನವಾರ ನೋಡುತಿದ್ದನು [ಗ 
ಎ ಅಂತು ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. ಎ 


ಹ ನಾಸಾ ಯಾ 


ಕ "ವಹಂತಿ''ವಿಂಬೀ ಕ್ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ--ರಾಘ್ಚಸರು ವಿಮಾನವನ್ನು ಹೊರುತ್ತಾರೆವಿಂಬ ಅರ್ಥೆನ್ರಿ ತ್ಕೊ 
ರುತ್ತ ದೆ. ಆ ಪುಪೆ ವಿನು ಇಟ್ಟಿ ನುಸಾರವಾಗಿ ಆಳಾಕಿ ಗಮನವ್ರಕ್ಯುದೆುವಿಂಬುದೆಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತ ಡೆ. 
ವಹಂತಿ, ವಿಂಬುವಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರೆ ವಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ, ವಿಕೆಂದರೆ ೨ ಗೃ 
ಹಮಧೆ ಫ್ರದೆಲ್ಲಿರುವುದನ್ಕೆ ಬೇರೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಕ್ಯಕನಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಢಾನವನ್ನು ದಾ 
ಸರು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ಎಂದು ವಿರೋಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಈ ಕ್ಲೋಕವು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕ್ಸೀ 
ಪೂನುಜೀಯವ್ಯೂಖಾಸವು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮೇಲೆ ಫಿವಂಪಿರುವುದು ಮ ತೀ, | ip 








$ 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರಿರಾಮಚನ್ನ ) ಪರಬ್ರಹ್ವ ಣೇನಮಃ 
ನವಮಸ್ಪಗರ್ಗಃ-- 
ತಸ್ಯ ಲಯ ವಿಪ ಸ್ತು ಮಧ್ಯೇ ವಿಪುಲ ಮಾಯತೆಂ | 
ದದರ್ಕ ಭವನಕ್ರೇಪ್ಸ 0 ಈ ನಾ, ರುತಾ ಹಃ 1೧1 
ಅಕ್ಲಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಮಾಯತಂ "ಯೋಜನಂ ಹಿ ತತ" | 
ಭವನಂ ರಾಷ್ಟಸೇಂದ್ರಸ ನ್ರಸ್ಕೃ ಬಹುಪ್ರಾಸಾದ ಸಂಕುಲಂ 41 
ಮಾರ್ಗಮಾಣಸು ವೈದೇಹಿ€ಂ ಸೀತಾ ಮಾಯತ ಲೋಚನಾಂ | 








ಶ್ರೀ 
—್ಲಿ (ಮಚ್ಚನ* ನಂದಿನೀ ಮನೋಹರಾಯನಮಃ 


೯ ನವಮ ಸ್ಸರ್ಲ SN 


ಘಂದ॥ ಅರಮನೆಯ ನಂತವುರಮಂ | ವರಪುಶ್ಪೃಕ ಮೆನಿನ ದಿವ್ವಯಾನವನುಂ ಕರಿ 
ಪರಿದರಿವಿದ್ದದಿಂ ಪರಿಕಿಬಿ | ಧರೆಯಣುಗಿಯ ಕಾಣದಲ್ಲೆ ಚಿಂತೆಯೊಳಿಳಿದಂ I 


ಮೂರುತಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯುುವಣರನುದ್ದ ಹನೆರ್ವಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ತಸ್ಯ “ಲೆ, (ಆರಾ 
ವಣಾಸುರನ) ಅಲಯವರಿಪ್ಮಸ್ಕೃ ಕ ಕ್ರೇಪ್ಠವಾದ ಮನೆಯೆ (ಸ್ಕಂತಮಃದಿರದ) ಮಧ್ಯೆ - ನಡುವೆ, ಬಪ್ಪ 
ಲಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಆಯತಂ - ಎತ್ತರವಾದ, ಭನನಕ್ರೀಷ್ಟೃಂ - ಉತ್ತಮ ಸದನಶಂತಿರುವ ಪುಷ್ಪಕ 
ವಿಮಾನವನ್ನು, ದದರ್ಕ - ನೋಡಿದನು ಅಥವಾ - ತಸ್ಯು -ಆ್ಕ ಆಲಯವರಿನ್ನ ಸ್ಕೈ - ಕ್ರೀಪ್ಸವಾದ 
ಮಂದಿರರಂತಿರುವ ಪುಷ್ಪಕ ನಿವಾನದ, ಮಧೆ ಜ್‌ ಮಧ ನ್ಲಿಬಾಗದನಿ, ಬನುಲಂ - ದೊಡ್ಡದಾ ದ್ಕ ಆಯ 
ತೆಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಭವನಕ್ರೇಪ್ನಂ - ಉತ್ತಮವಾರ ಗೃಹವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು ॥ ೧1 
ಅರ್ಧಯೋಜನನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ - ಅರೆಗಾವುರದ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಯೆಢಜನಂ - ಇಂದು ಗಾವುದರಷ್ಟು, 
ಆಯತೆಂ - ನೀಳವಾಡುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಬಹು - ಅನೇಕವಾದ, ಪ್ರಾಸಾದ - ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುಗಳ 
ಮಂದಿರಗಳಿಂದ್ರ ಸಶುಲಂ - ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ, ತತ". ಆನ್ರಪ ವಿಕ್‌ ವಿಮಾನದ ನಡುನೆ ಇದ್ದ , ರಾಶ್ನಸೇಂ 
ದ್ರಸ್ಯ - ರಕ್ಕಸರೊಡೆಯನ, ಭವನಂ - ಮುಖ್ಯನಾದ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು, 108 
ಅರಿಸೂದನಃ - ಶತ್ರು) ಸಂಹಾರಕನಾದ ಮಾರುತಿಯು, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯತ 





*.... ಕ್ರೀಜಾನಕೀಜಾನಯೇನನುಃ.... 
ಮಾರುತಾತ್ಮಜನಾಬಳಿಕ ಟಿ ಮೆಸಾಭನನದ ಮಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲು ಉದ್ದ ನೂ 
ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂಡು ಉತ್ತಮವೆನಿಸಿದ ಒಳ್‌ಮನೆಯೆೊಂದನ್ನು ಹಂಡನು ಗ 
ಅದರ ವಿಸ್ತಾರವು ಅರೆಗಾವುದ, ನೀಳಡಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾವುದವಿದ್ದಿ ತು ಇದು ಆ ರಕ್ಕ ಸನರಸಿ 
ಯರು ಮಲಗುವ ಮನ್ಯೆ ಇದರ ಇಸ್ವೆ ಲದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಸಾಲು ಶಂಗೊಳಸುತಶಿ 
ದ್ದ ತು 14 ಅರಿಗಳನ್ನಿರಿಯುವ ಹರಿಯು ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ವಿಶಾಲನಯನೆಯಾಡ 'ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನು 


್ಶ ಸ ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ ೧ಳ್ಳಫ್ಲಿ 








ಸ್‌ ಬ ಯದ 





ಜನಿ ರ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ನೆ ಬಹಿ 


ಸರ್ಯತಃ ಪರಿಚಕ್ರಾಮ ಹನುಮಾ ನರಿಸೂದನಃ 1ಎ 
ಉತ್ತಮಂ ರಾಫ್ಟ್‌ಸೌನಾಸೆಂ ಹನುಮಾ ನವಲೋಕರ್ಯ ! 
ಆಸಸಾದಾಥ ಲಹ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರ ನಿವೇಶನಂ ॥8॥ 
ಚತುರ್ಮಿಪಾಣೈೈ ರ್ದಿರದ್ದೆ ಸ್ತಿವಿಪಾಣ್ಸು ಸ್ಪಥ್ಸೆವ ಚ ! 
ಪರಿಶ್ಲಿಪ್ತ ಮಸಂಬಾಧಂ ರಕ್ತ ಕವಾಣ ಮುದಾಯಧೈಃ ಗ॥ 
ರಾಷ್ಟಸಿ (ಭಿಕ್ಷ ಪತ್ಸಿಭೀ ರಾವಣಸ್ಸು ನಿನೇಶನರ್ಮ | 


ಲೋಚೆನಃಂ-ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ಸೀತಾಂ-ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು , ಮಾರ್ಗಮಾಣಃ- ಹುಡುಕುತಲಿರುವವ 
ನಾಗಿ, ಪರಿಚಕ್ರಾಮ ಕ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗಿದನು 1೩1 ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಲಶೀರ್ವಾ ಷು ಪ್ರಕಸ್ತವಾ 
ದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಹನುರ್ಮಾ . ಆಂಜನೇಯನು, ಉತ್ತಮಂ ಕ ಕ್ಥಾಫೈವಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾವಾಸಂ- ಸಾಮಾ 
ನ್ಯರಾಕ್ಷಸರ ಮೆನೆಯನ್ನೂ, ರಾಹ್ತಸೇಂದ್ಯ ನಿವೇಕನಂ - ದಃನವೇಕ್ವರನ ಸ್ಫಂತಮನೆಯನ್ನೂ, ಅವಲೋಕ 
ರ್ಯ - ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಂಗಿ, 91 ಚ ಕುರ್ನಿಫಾಣೈಃ - ನುಲ್ಯು ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ 
ತಥೈವಚ - ಹಾಗೆಯ, ತ್ರಿನಿಷಷ್ಟೆಃ - ಮೂರುದಂತಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ, ದ್ಯೀರದ್ದೆಃ . ಆನೆಗೆ 
ಳಿಂದ, ಅಸಂಬಾಧಂ ಇಕ್ಕಟ್ಟು ಇಲ್ಲವಹಾಗೆ, ಪರಿಕ್ಷಿದೃಂ - ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಉದಾಯುಧೈಃ --7ಆಯು 
ಧವನಾಣಿಗಳಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ರ್ಕ ನರಿ) ದ ರಕ್ಷ 3ನೆ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಗ ರಾಶಸೀಭಿ8 - 
ರಕ್ಕಸಿಯ.ರಿಂದೆಲೂ, ಪಶ್ಚೀಭಿಕ್ಚ - ರಾಮನ ಸತಿಯರಿಂದಲೂ, ಆಹೃತಾಭಿಃ - ಒಲಾತ್ಮರಿಸಿ ತಂದ, ರಾಜ 
ಕನ್ಯಾಃ — ರಾಜನುತ್ರಿಸುರಿಂದಲೂ, ಆವೃ ತಂ ಹಿ ಸುತ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟಿಸುವ, lla ll (ಕಜೆ | ಮತ್ತು) ನಕ್ರ ಮ 
ಕರಾಶೀರ್ಣಂ - ಮೊಸಳೆ ಆಮೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಇರುವ, | ತಿಮಿಂಗಿಲ - ಶಿಮಿಂಗಿಲವೆಂಬ 
ಮಾವುಗಳಿಂದಲೂ, ರುಸ - ದೊಡ್ಡ ರೋಮಗಳು ಮತ್ತ ಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಆಕುಲಂ - ನಿಬಿಷವಾಗಿರುವೈ 
ವಾಯುವೇಗ - ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಸವಮಾಧೂತಂ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಲುಗಿಸಲ್ಪ ಡುತಲಿರುವ, ಪನ್ನಗೈ8- 
ಸರ್ವಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ, ಸಾರದಿಾವ - ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಬಹು ಗದ್ದ ಲದಿಂದಿರತಕ್ಸ್‌, ರಾವೆಣಸ್ಕು ತ 





ಹ re ಇಂ 











ನಾ ಕಕ್ಷ ಕೊಡೂ ರ... ವಾತಾ ಅಬಿ 





a ಆ ಇಮ್‌. ಬರ ಕಪಾಪಸಲಾಘಣಶಾಣಾಾಹ 


ಹುಡುಕುತ ಸುತ್ತುತಿದ್ದನು + ಉತ್ತಮನೆನಿಸಿದ ರಾಶ್ಷಸನ ಮನೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ತ್ನೇಹ ಸ್ಫೀಯಾದ ಹನುಮನು ರಾವಣನ ಸ್ನಂತವಾದ ಕಯನಗೃಹದ ಬಳೆಗೆ ಬಂದ 
ನು 181 ಇಲ್ಲಿ ನಾಬ್ಕು ಹೊಂಬುಗಳ ಮತ್ತು ಮೂರುಕೊಂಬುಗಳ ಆನೆಗಳೂ, ಆಯುಧ 
ಪಾಣಿಗಳಾದ ರಸ್ವಸರೂ ಅಸ್ಕಟ್ಟ್ಯಗೆ ವಿಡೆಯಸಾಗದಂತೆ ವಿಚ್ಛರಿಕೆಯಿಂದ ಇನಾಯುತ 
ಲಿದ್ದರು lagll ಆನಿತ್ಲೇಕೆರರಲ್ಲಿ ಬಸುರುಂದಿ ರೆಕ್ಟ್‌ ನನ ನ ಹನಿಪುಶ೫ಾನ 5 ಕ್ವ ಸಿಯರ್ಯೂ ಮ 
ತ್ತು ಅವನು ವಿಶ್ರನುವನ್ನು ತರಿ ಅರ ಕನಿಸತ5ಂ13 ೨ಕಿಕರಾಜ )ತ್ರಿಯರೂ ನೆರಡಿ 
ದ್ದರು 1೬! ಆಮ್ಟೆ ಮೊಸಳೆ, ಬಾಲದಿಸಾನು, ತಿಮ್ಮಿತಿನಿ.ಎಗಿಷ್ಯಮಶಾಸರ್ಥ- ಇತ್ಯಾದಿ ಜಲ 
ಜಂತುಗಳಿಂದೆೊಡಗೂಡಿ,ಗಾಳಿ ಸ.ಪೆಟ್ಟಿ ನಿಂದಅಲ್ಲೊಲಕರೆಸ್ಲೋಲವಾಗುತಶಿರುವಕಡರಿನಂತೆ 


ಮಾಮೂಲಿ 
i "1 `ತಿಮಿಸ್ಸರ್ವ ರುಪ ದೀಸ ಸ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಯಾ ತ್ಲಾತು ತಿಮಿಂಗಿಲಃ | ತಿಮಿಂಗಿ ಲಗಿಲೋಪ್ಯಸ ಕರ್ಲಿ 
ಲೊಪ್ಯಿ ರಾಘವಃ | '' ಸಣ್ಣಿ ಮಾನುಗಳನೆಲ್ಲ ತಿನ ೩ನ ವಿಸಾಸಿಗೆ ತಿವಿ. ನ: ಜಿನ್ನು, ಅದನ್ನ ಛಕ್ಷಿ 
5 ~ £ * 1 
ಸುವುದು ತಿಮಿಂಗಿಲ. ' ಅದನ್ನು ಬನಯಲ್ಲಿಟ್ಟಕ್ಕೊಂಬ ರಾಘವ ವಿಂದೂ ಒಂದಟ 


ಇ 


೧೫೪ | ಶೀನುದ್ಯಾಡ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ANN NA 





ನ ದ್‌್‌ ತ ಕ ರ ದ ಬ ವ ಬ ಸ ಜಾನ ಜಟ ಸಚ್‌ ತ್‌, ಅಕ ಲ್‌ ಫ್‌ ಟ್‌ 


ಆಸ್ಪ ಧಿಕ ವಿಳ್ರನ್ಪ ರಾಜಕನ್ಯಾಭಿ ಕಾವ್ಯ ತಮ*॥೬॥ 

ತನ್ನ ಕ್ರ ಮರಾ ತ್ರೀರ್ಣಂ ತಿಮಿಂಗಿಲ PRU RE | 
ವಾಯುವೇಗ ಸಮಾಧೂತಂ ಪನ್ನಗ್ಸೆ ರಿವ ಸಾಗರಮ" 1೩1 
ಯಾಹಿ ವೈಕ್ರವಣೆ ಲಸ SN ರ್ಯಾಜೇಂದ್ರ ಹರಿವಾಹನೆ | 
ಸೊ ರಾವಣ ಗೃಹೇ ಸರ್ಕಾ ನಿತ್ಯಮೇವ ನಪಾಯಿನೀ 1/1 
ಯಾ ಚ ರಾಜ್ಞಃ ಕುಬ್ಲೇರಸ್ಸೈ ಯಮಸ್ಸು ವರುಣಸ್ಯ ತ | 
ತಾದ ಶೀ ತಶಿ ವಾ ಖದ್ದೀ ರಕ್ತ ಹೋಗ್ಯ ಹೇ ಬ್ಟಹ I 1 
ತಸ್ಥೃ Me ಸು ಮ ಸ್ಟ 0 ವೇಶ್ವ ಚಾಸ್ಯ ತ್ಗನಿರ್ಮಿತಂ | 











TM RAI er. 


ದಕಕಂನೈ ತತ: - ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ್ಯ ನಿವೆ.ಕನಂ - ಅವಾಸ ಗೃಹವನ್ನು, ಆಕನಸದ - ಸೇರಿದನು | ೩ ॥ 
ನೈಕ್ರವಣೆ - ಏಶ್ರೃವಗ್ಗುನ ಮಸನಾದ ಇ ಬೇರನಲ್ಲಿ, ಯಾಹಿ - ಯಾವ ಬಗೆಯಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ - ಕೋಭೆ 
ಯುಂಟ್ರೊ ಇಂದ್ರೆ- ದೇವೇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ, ಹರಿನಾಹನೇಚ- ಹಸಿರು ಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಭುನ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಹರಿಯ ವಾಹನವಾದ ಗರುಷನಲ್ಲಿ) ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀ॥ - ಯಾ ನತೇಜಸ್ಸು ಇದೆಯೋ, ಸರ್ವಾ - 
ಸಮಸ್ತವಾಡ್ಕ ಸಾ - ಅಂತಹ ಸೆಂನತ್ತು ರಾವಣಗೃಹೆ . ರಾನಣಾಸುರನೆ ವ.ನೆಯಲ್ಸಿ, ನಿತ್ಯುಂ - ಯಾವಾ 
ಗಲ್ಯೂ ಅನನುಯಿನ್ಯೇ ವ - ನಿಡೆಬಿಡದೆಯೋ ಇರುವುದು ॥/॥ ರಾಜ್ಞಃ - ಸರ್ವಜನೆ ಮನೋರಂಜಕನಃ 
ದ ಶಾಹೀರನ್ಳಿ - ಧನಾಧಿವಕಿಗೂ, ಯಮಸ್ಯ - ಸವ ಫ್ರ್ರೊಣಿಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ, ವರು 
ಣಸ್ಕೃಹ - ಜಲಾಭಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನಿಗೂ, ಯಾಯದ್ಮಿಃ - ಯಾವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟೋ, ತಾದೃಹಯ 
ದ್ವಿ - ಅಂತಹ ಸಮೃದ್ಧಿಯ, lh. ವೂ - ಫಸ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಂಚಿನ ಸಂಪತ್ತು rE 
ನ್‌ ತೆಂ) ಅಹರಕ್ರೆ ಳಗ್ಯ್ರೈಹೆ - ಘೊ ಳಿ (ಈ ರಾವಣನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 3 

ee liz ನವವಃತ್ಸ್‌ ಜಃ - Np ತಸ್ಯ - ಆ. ಹೆರ ಸ್ಟ - ಪುಪ್ಪೈಕ ವಿವಾನದ (ರಾಜ 
ಗೃಹದಿ) ಮಧ ಕ್ರಿಸ್ಸಂ - ನಡುವೆ ಇರುವ, ಬಹು ನಿರ್ಯೂಹ ಸ KE ೦ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಒರಸಗುದಿಂಡುಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿರವ, ಸೊಸಿರಿ ಹಿತ - ಬಹು ಅಂದವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರತತ್ಯ, , ಅನ್ಯೃತ್‌-ಬೇರೊಂದಾದ, ವೇಕ್ವ್ರಚ 








1 ಅಜಾ ಚ ಚಾಚಾ ಜಾಜಾ ಇ ಇ ರ್ಸ್‌ ಎ 
ಗೂ ಅಭಾ ನಂ ಪಧಾನ ಅಂ ದ. 1004 
spree’ 


ಆಸದನವು ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿತ್ತು 21 ನನನಿಧಿಗಳಗೆ ಅಧಿ ರತಿ ಹೆನಿಸಿದ ಕುಬೇರನಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಮೂಶೋಕ್‌ದೊಡೆ ಸುನಾದ ದೇವೇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಸೂ, ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ ಏಳು ಹುದು 
ರೆಗಳನ್ನೇರುವ ಸೂಗ್ಯನಿಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಸಾಭಾಗ ಸ್ಛಲರ್ಸ್ಮ ಯು ಮೆರೆಯುತಲಿದೆಯೋ, 
ಅದೆಲ್ಲವೂ ಈರಾವೂನ ಎ.ನೆ ಸಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದು ದು. ಖಿದರೆ-೪ಂದ್ರ ಕುಜೇರಾದಿಗಳ 
ಸಂಪಕ್ಷಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ. ಕುಂದುಬ! ವುದು ಬು ಈ ದಕಾನನಿಗಾದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ 
ಉತ್ತ ರೋತ್ತರವಾಗಿ ಎಡೆಬಿತದೆ ಏಳಿಗೆಯ ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿ ತ್ತು [/॥ ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಜರಾಜ 
ನಾದ ಕುಬೇರ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಯನಿಸುವ ಯನು, ಸರ್ವ ಜಲಾಧಿಪೆತಿಯಾದ 
ವರುಣ, ಈ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಖಣೆಯೆನಿಸಿದ ಆಥವಾ ಅನರಿಗಿವ್ವುಡಿಯಾದ ಧನಕನಕ 
ಸನ್ನುಥಿ ಯು ರಾಷ್‌ ಹ್ನಸಾಧಿನತಿ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಂಡವಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಿತು Fl ಆ ವಿಕಾಲ 
ವಾದ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯ ನಡುವೆ ಬಹು ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಭವನವು ವಿರಾಜೆಸುತಲಿ 
ದ್ದಿತ್ಕು ಇದರ ನಿರ್ವಾಣಚಾತುಧ್ಯವು ಹೇಳತ್ನೀರದ್ದು ಇದರೊಳಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಒರಗು 


F] ಸುನ್ಹರಳಾಲ್ಗ ೧೫ 


A 





ನ ದ ಭಾ ಷಾ 
ನ ೂೂಿ ನ ನ ನ ಬಾಗಾ ಕ ಸಟ 2೬28೬ ೫೪ 208೬೬೬ 


ಬಹು ನಿರ್ಭೂಹ ಸಂತೀರ್ಸ ೦ ದದರ್ಶ ಪವನಾತ್ವೈಜಃ | ೧೦॥ 
ಹ್ನಣೆೊ 

ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೋರ್ಥೆ ಕೃತಂ ದಿವ್ವುಂ ದಿನಿ ಯದ್ಭಿಕ್ಕಕರ್ಣ ಣಾ | 

ವಿನಾನಂ ಪುಪ್ಪೃಕಂ ನಾಮ ಸರ್ಕರಕ್ಸು ವಿಭೂಿತಂ ॥ 

ಪರೇಣ ತಪಸಾ ಲೇಭೆ ಯತ್ನು ಬೇರಃ ಬಿತಾಮಹಾತ್‌ ॥೧೧!-! 

ಕುಬೇರ ಮೋಜಸಾ ಜಿತಾ ಲೇಭೇ ತದ್ರಾ ಹ ಸೇಶ್ವರ!!೧ 31 

ಈಹಾಮೃಗ ಸಮಾಯುಕ್ಕೆ ಃ ಕಾರ್ರಸ್ಕೃರ ಹಿರಣ್ಣ ಯಃ 

ಸುಕೃತೈ ರಾಚಿತಂ ಸ್ಮಂಭ್ಯೆಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಮಿವ ಚ ಶ್ರಿಯಾ | 

ಮೋರುವ:ಂದರ ಸಂಕಾಕ್ಸೆ ರುಳ್ಲಿಬದ್ಮಿರಿವಾಂಬರಂ | 











ಮನೆಯನ್ನೂ, ದದರ್ಕ - ನೋಡಿದನು ॥೧೦॥ ಯತ *- ಯಾವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದ ಪುಮ್ಚುಕಂನಾಮ- 
ಪುಪ್ಪುಸ ವಿಮಾನವಾದರೆ, ಬ)ಸ್ಟ್ರಣ8೨ರ್ಥೆ ೬ ಚತರ ಖನಿಗೋಸ್ಕರ, ದಿವ್ಯಂ: ಸರ್ವೋತ್ತಮವೆದಿಸಿಯೂ, 
ಸರ್ವ ರತ್ನ ವಿಭೂಪಿತಂ - ಸಕಲ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲುಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ವಿವಿ - ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಸತ್ಯು 
ಲೋಕದೊಳಗೆ) ವಿಕ್ಚಕರ್ಮಣ: - ವಿಶ್ಟ*ರ್ಯನೆಂಬ ದೇವಶಿಲ್ರಿಯಿಂದೆ, ಕೃತಂ - ನಿರ್ಕಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಗಂ 
(ಕಿಂಚ A ಮತ್ತು) ಯತ್‌" - ಯಾರ ಪುಸ್ಚ್‌ ನಿವಾನೆ ರನ್ನ ಹ್ಹಬಿರೇೊ - ಕುಬೇರಮ್ಮ ಪರೇಣ - 
ಉತ್ತಮವಾರ, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿದ್ಯ ಏಿತಾವೆಹುತ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮನ ದೆಕಿಖಿ ೦ಂದ್ದ ಲೇಭಿ - ಪಡೆದನ್ಕೋೊ 
ಜತ್‌ - ಅಂತಹ ಆ ಪ್ರಷ್ಟೃಳವನ್ನು , ರಾಕ್ಷಸೆ'ಕ್ಟರಃ - ರುತ್ನಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ರಾವಣನು, ಜನಾ - 
ಪರಾಕ)ಮದಿ ದ ಕುಬೇರಂ - ಧರೇಕ್ಟೂರನನ್ನು, ಜೆತಾ - ಜಯಿಸಿ ಲೇಭಿ- ಪಡೆಡನು. ॥೧.೨೨॥ ಕಹಾ 
ಮೃಗ . ಡೆ..:ಳಗಳಂತಿರುವ ಗೊಂಬೆಗಳಿಂದ, ಸಮಾಯ-ಕ್ಕ್‌ಂ - ಕೂಡಿರುವ, ಕಾರ್ವಸ್ಟರಹಿರಣ್ಣ ಯೈಃ - 
ಚಿನ್ನಬೆಳಿ ಗಳ ರೂ ಪಾಂತರವಾಗಿರತಕ್ಕ, ಸುಕೃತ್ಸೆಃ- ಅ)ದಮನುಗಿ ನಿದ್ದಿ ಸಲ್ಫಟ್ಟ, ಸ್ವಂಭ್ಸೈಃ' ಕಂಬಗಳಿಂದ, 
ಆಚಿತಂ - ತ.ಬಿರುವುದಾದ ಕಾರಣವೆ, ಶ್ರಿಯಾ - ವಿಚಿಶ್ರಕಾಂತಿಯಿಂದೆ, ಪ್ರನೀಪ್ತ ನಿವ - ಜ್ಞುಲಿಸುತಳಿ 
ರುವುಪೋ ವ ಂತಿಶುವುದುಗಿಯೂ, 1೧೩ ಮೇರುಮಂದರಸಂಕಾಕ್ಟೈೆ$ - ಮೇರು ಮೆತ್ತು ಮಂದರ 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ.ರಾದಪ್ರಿಗಳೂದ ಕಾರಣವೆ ಅಂಬ - ಆಕಾಕನನ್ನು, ಉಲ್ಲಿಖಸ್ಸಿರಿವೆ, ತಿನಿಯುತಲಿವೆ 
ಯೋ ಎಂಬ ಹಾಗಿರುವ, ಕುಭಾಕಾಗ್ಸೆಃ - ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಕಾರಗಳುಳ್ಳ, ಸೂಯಾಗೂಗ್ಟ$ - ಚವಡಿ 





ತಾವ ನ ಪಾಸ ಸಾಸ ಕಾಸ ಪ ಘೂ ಟು 


ದಿಂಡುಗಳು ಮೆರಯುತಿದ್ದುವು, ಇದನ್ನು ಪ್ರಪ್ಪೃಕವೆಂಬರ.!!೧೦॥ ಇದನ್ನೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಕ್ಸ 
ಕಾಲವ ಸೃಷ್ಟ್ಟಿ *ರ್ರನಾದ ಚತುರ ಖನಿಗ್ಲೋಸ್ವರ ಸರ್ವರತ್ಸಾಲಂಕೃತ 
ವಾಗಿ ಲೋಕೋತ್ತರವೆನಿಸುವಂತೆ ಸತ್ಯ್ಯಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವಿಕೇಪದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಇದ್ದನು ॥೧೧' ಅಲ ಕದಿನತಿಯಾದ ಕುಬೇರನು ಬಹು ಕಾಲದವರೆಗೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇದನ್ನೇ ಪಿತಾಮಹನಸಿಂದ ವರವಾಗಿ ನಡೆದು ತಂದಿದ್ದನ೨, ರಾಶ್ನಸೇಕ್ಕೆರನಾದ ದಶವದನನು ತ 
ನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮನಿಂದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಆ ಕುಬೇರನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಇದನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ಕೆಂ 
ಡುಬಂದುದು ಆಂತಹ ಆ ವುಪ್ಸೃಕವನ್ನು ಪನಮಾನನಂದನನು ಪ:ಶೀಲಿಸಿದನು ೧೧! ಅದ 
ರೊಳಗೆ ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಬೆಳಿ ಗಳಿಂದ ತೋಳ್‌ಗೆಳನ್ನು ಮಾಡಿಟ್ಟದ್ದರು, ಹ್ಞಾಂತಿಯಿಏಖಜ ಬೆ 
ಳಗುತಲಿರ ವ ಅದನಾಗಿ ಕೆತ್ತಿದ ಕಂಬಗಳ ಸಾಲು ಮೆರೆಯುತಲಿತು 1೧೮ ಆಕ್‌ಂಬ 


ಗಳು ಮೇರುನ.ುಂದರ ಪರ್ನ್ವತಗಳಂತೆ ಬಂ ಬತ್ತಿ ರನಾಗಿಮುಗಿಲನ್ಲುಮಂಬ್ಟುವಂತಿದ್ದುವು; 


eM ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಪ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 
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ಕೂಟಾಗಾರೈ ಕ್ಯುಭಾ ಕಾರೈ ಸ್ಫಮಲಂ*ೃತಂ 1೧೩! 
ಜೃಲನಾರ್ಯ ಪ್ರತೀಕ ಕಂ-ಸುಕೃತಂ ವಿಕ್ಕಕರ್ವಣಾ | 
ಹೇಮ ಸೋಪಣಇನ ಸಂಯುಕ್ತ ೦ ಚಾರುಪ್ರವರ ವೇದಿ'ಕಂ ॥ 
' ಜಾಲ ವಾತಾಯನ್ಸೈ ರ್ಯುಕ್ತ್‌ಂ ಕಾಚನೈಸ್ಸಾ ಎಲಕೈರನಿ | 
ಅಂದ್ರನೀಲ ಮಹಾನೀಲ ಮಣಿಪೃವರ ವೇದಿಕಂ [| ` 
ವಿದ್ರುಮೇಣ ವಿಚಿತ್ರೇಣ ಮಣಿಭಿಕ್ಚ: ಮಹಾಧನೈಃ | : 
ಬಸ್ತು ಲಾಭಿಕ್ಷ ಮುಕ್ತಾಭಿ ಸ್ಮಲೇನಾಭಿ ವಿರಾಜೆತಂ loal 





ಗಳಿಂದಲೂ, (ಕಿರುಕೈಸಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ) ಸರ್ವತಃ - ಸುತ್ತಲೂ, ಅಲಂ ಕೃತಂ - ಸಿಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾ 
ಗಿಯೂ 1೧01 ಜ್ಯಲನುರ್ಕ ಪ್ರಕೀಕಾಕಂ - ಅಗ್ನಿ ಸೂರೈರಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿ, ವಿಶ್ಚಕರ್ಯಣಾ - ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿ 
ಯಿಂದ, ಸುತ್ಕ್‌ತಂ - ಕ್ರೀಪ್ಸೃವಾಗಿ ನಿದ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹೇಮಸೋವಪಣನ - ಚಿನ್ನದ ಹಂತ (ಮೆಟ್ಟಿಲು) 
ಗಳಿಂದ, ಸಂಯುಕ್ತಂ - ಬಡಗೂಡಿರುವುದೂ, ಚಾರು - ಸುಂದರವಾದ, ಪ್ರವರ - ಅತ್ಯುತ್ತಮವೆನಿಗಿದ, 
ವೇದಿಕ - ಜಗುಲಿಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ 1೧೫1 ಕಾಂಚನೈಃ -ಚಿನ್ನಿದಿಂದೆ ಮಾಡಟ್ಬಟ್ಟಿ ವುಗಳೂ, ಸ್ಪಾಟಿಕೈಃ- 
ಸ್ಪಟಿಕ ಕಲೆಗಳಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ, ಜಾಲ - ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಾತಾಯನ್ಸೈರಏಿ - ಗವಾ 
ಹಗಳಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತಂ - ಒಡಗೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಸ್ಥ ಇಂದ)ನೀಲ - ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮಹಾನೀಲ - ಬಪ್ಡ ನೀಲ ಕಲೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಕೆತ್ತಿ ರುವ ಮಣಿಪ್ರವರ. ಕ್ರೀಪ್ಮ ಮಣಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರತ ; 
ವೇದಿಕಂ - ಜಗುಲಿಗಳ. ಜಂದಾಗಿಯೂ, ॥೧೬॥ ವಿಡು,ಮೇಣ- ಹಷಳಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾಧನ್ಸೆಃ - ಬಹು 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ, ವುಣಿಭಕ್ಷ - ರತ್ಸಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಿಸ್ತುಲಾಭಿಃ - ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ, (ಗುಂಡಾಗಿರುವ) ಮುಕಾ 
ಭಿ " ಮುತ್ತುಗಳಿಂದಊ, ಓಚಿತ್ರೇಣ - ಆಕ್ಚಗ್ಯಾಕ ವೆನಿಸಿ ದ್ಯ ತಲೇನ - ಕೆಳಭಾಗದಿಂದ (ನೆಲದಿಂದ) 
ಅಭಿವಿರಾಜಿತಂ . ಸುತ್ತ ಲೂ ಹೊಳೆಯು 3ಿಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ 1೧೩॥ ಸುಪ್ಪಣ್ಯಾಗಂಥಿನಾ - ಉತ್ತ ಮವಾದ 


i ಗಡ ಎಂ ಬಾ ಸಂ 


ಕ.ಭಕರವಾದ ಆಸಾರವುಲ್ಯ ಇಸ್ಕೆಲದ ಕಿರುಮನ್ಗಗಳು ಅಲಂರವಾಗಿ ಹಾಣಲಬರಂ | 
ತರಿದ್ದುವು 1೧೬॥ ತೇಹೋರಾಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ, ಭಾಸ್ಟ್ರರನ.ಕಿಯೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ 

ವಿಶ್ಯಕರ್ಣನು ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದ ನು. ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಜಗಲಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಚಿನ್ನುದ ಸ್ಲೋ 
ಪಾನಗಳ ಸಾಲು ಬಲು ಅಂದವಾಗಿದ್ದಿ ತು ॥ 5೫ ಅದರ ವಕ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬುಗಾರೆ 
ದಕಟಕಿಗಳೂ, ಮೇಲುಗಡೆ ಗವಾಹಗಳೂ, ಸ್ಪಟಿಕ ಶಿರಗಳಂದ ೧, ಅಂದ್ರ ನೀಲಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮೆಹಾ ನೀಲರಪ್ಪಿಗಳಂದಲೂ ರಚಿಸಿ ಇರುವ ವ್ಹೇದಿಕೆಗಳು ವಿರಾಜೆಸುತ 
ಲಿದ್ದು ವ್ರ ೧೬ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಹವಳ, ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ತ್ಸು ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಮುತ್ತು ಈಮೊ 
ದಲಾದವುಗಳಂದ ಆ ಪುಪ್ಪುಕದ ಕೆಳಭಾಗವು ಕೋಭಿಸುತಿಲಿತ್ತು!1೧೬ತಳತಳನೆ ಬಂಗಾರ 








ಸ ಕ್ಯ ಸ್ಷೀರಮಥೆ ಫ್ರಿಶಿನೇನ್ನೀಲಂ ಕ್ಲೀರಂಚೇತ್‌ ನೀಲತಾಂ ವ್ರಜೇಶ್‌ | ಇಂದ್ರನೀಲಮಿತಿಖ್ಯ್ಯಾತಂ 1 
ತಿಚ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಫಿಳಿಸಿತಂ ॥ ಇಂದು ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗಿರುವ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ನೀಲಮಣಿಯನ್ನು ಪಾಕಿದಾಗಳ ಹೂ 
ಬು ನೀಲವಬಣ್ಣ ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಆ ಮಣಿಯು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಇಂದ್ರನೀಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಂ 


೯ `` ಸುನ್ಸರಳಾಣ್ನ | ೧೫೩ 


[a ಗತಾ ನಿರ್‌. 
ts ಗ್‌ al ನ್‌ ಗಿ ನಾದ ಧೌ ಫೌ ಸದಡವಾದೆ 


ಚಂದನೇನ ಚ ರಕ್ತೇನ ತನನೀಯ ರಿಭೇನ ಚ । 
ಸುಪುಣ್ಯಗಂಧಿನಾ ಯುಕ್ತ ಮಾದಿತ್ಯ ತರುಣೋಸಪಮಂ 1೧/1 
ಕೂಟಾಗಾರೈ ರ್ಕರಾಕಾರೈ ರೀವಿಫೈ ಸೈಮಲಂ ಶ್ರುತಂ | 
ವಿಮಾನಂ ಪುಪ್ಪಳಕಂ ದಿವ್ಯ ಮಾರುರೋಹ ಮಹಾಕವಿಃ 1೧೯ 
ತತ್ರಸ್ಥ ಸ್ಸ ತದಾ ಗಂಧಂ ಪಾನ ಭಕ್ಷ್ಯಾನ್ನ ಸಂಭನಂ | 
ದಿವ್ಯಂ ನರನು ಜೆಫ )ದ್ರೂನವಂತ ಮಿವಾನಿಲಂ oll 





ಸುವಾಸನೆಯುಉ್ಯುದೂ, ತಪನೀಯನಿಜೇನ - ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ರಕ್ತೇನ . ಕೆಂಪಗಿರುವ, ಚಂದ 
ಸೇನ - ಪರಿಮಳೆದಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತಂ - ಕೂಡಿರುವುದುದ ಕಾರಣವೇ ಆದಿತ್ಯುತರುಣೋಪಮಂ . ಬಾಲ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವೆನಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ, 1೧! ವರ: ಕಾರ್ಫೆಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಕೃತಿಗಳುಭ್ಯ, ವಿವಿಭ್ಯೈಃ- 
ಬಗೆಷಗೆಯವುಗಳಾದ, ಶೂಟಾಗಾರೈಃ ~ ಬೆಟ್ಟದ ತೋಡ್ಮಗಳೆಂತಿರುವ ಮನೆಗಳಂದಲೂ, ಸಮಲಂಕ್ಸ್‌ತಂ ಎ 
ಇಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ದಿವ್ಯಂ - ಸರ್ವೋ ತಮವೆನಿಸಿದ, ಪುಷ್ಟ ೫ಂ- 
ಪ್ರಷ ವಿಕವೆಂಬ, ವಿಮಾನಂ - ಆಕಾಕಪಾಹನವನು » ಮಹಾಕಿಃ - ವಾನರೋತ್ತಮನು, ಆರುರೋಹೆ - 
ಹತ್ತಿ ದನು ॥೧೯॥ ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತತ್ರಸ್ಥ 8 - ಆ ಪ್ರಪ್ಪೃಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತವನಾಗಿ, ತದಾ- 
ಆಗ, ಸಾನ - ಕುಡಿಯುವ ಐದುರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ, ಭಕ್ಷ್ಮಾನ್ನ-ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಭವಂ- 
ಉಂಟಾದ, ಸಮ್ಮ್ಯೂರ್ಫತಂ - ವಿಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ತು, ದಿನ್ಯಂ - ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ವಾದ, ಗಂಧಂ - ಪರಿಮಳವನ್ನು, ರೂಪವಂತ) - ಕರೀರವನಐ್ಲಂತಿರುವ, ಅನಿಲನಿ:ವ ಎ ವಾಯುವನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಜೆಫ್ರತ್‌ - ಆಫ್ರಾಣಿಸುತಲಿದ್ದಸು 6೦ ಸಃ - ಆ ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ರವಣ - 
ದಕಕಂಧರನು, ಯತ್ರ. ಯಾವಸ್ಥಲದಲ್ಲಿರುವನೋ, ತತ, - ಆ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ಸೇ - ಆಸುವಾಸನೆಯು, 


J 
ಮಹಾಸತ್ಯುಂ - ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳ, ತಂ - ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು * ಬಂಧುಃ - ನಂಟಿನು, ಉತ್ತಮಂ - 








ದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ ರಕ್ತ ಚಂದನ ಮತ್ತು ಕ್ಶೇತ ಚಂದನಗಳಿಂದ ಗಮಗಮಿಸುತ 
ಲೂ; ನಡುಹಗಲಿನ ರನಿಯಂತೆ ಐ ಜೆಸುತಲೂಜದ್ದಿತ್ತು 1 ೧೬೧॥ ಚಿಕ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ರಚನೆಗೆ 
ಳಂದೆೊಡಗೂಡಿದ ಕೈೈಸೌಲೆಯಲ್ಲಿನ ನಾನಾತರಹೆಯ ಮನೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 
ಆ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಪ್ಪುಕ್‌ವಿಮಾನವನ್ನು ಪವವಮನಾನನಂದನನ: ಏರಿದನು 1೧೯1 ಆಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಚಿ 
ತ್ರಪಾನ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ದಿವ್ಯೃಭಸ್ಟ ಬ್ರಿನಸ್ತುಗಳ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ರೂನರಹಿತನಾದರೂ ವಾಯುವು ತನ್ನು ಪ್ರತ್ರನೆಂಬ ಮಮತೆಯಿಂದ ದಿವ್ಯ ಪರಿ 
ಮಳರೂಪವಾದ ಕರೀರರವನ್ಸಾಂತು ವಿಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರೆಡಿ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ತ್ರಪ್ತಿ 


ಗೊಳಸುತಲಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ತ್ಲೋರುತಲಿತ್ತು 1೨೦॥ ಮತ್ತು-ಆಬಳಿಯೊಳೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ 











®t ದದಾತಿಪ್ರತಿಗೃಷ್ಮಾ ತಿ ಗುಸ್ಕಮಾಖ್ಯಾತಿ ವೃಚ್ಛತಿ | ಭುಂಗ್ಗೆ, ಭೋಜಯತೆ ಚೈನ ಪಡ್ಲೀಧಂ 
ಬಂಧುಲಸ್ಷಣಂ | ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಕೊಡುವುದು, ಇಲ್ಲದಾಗ ಹೇಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಗುಟ್ಟನ್ನು ಹೇಳುವ 
ದು, ರಸಸ್ಯೃವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೊಂಬುದು, ತಾನ: ಬಂಡು ಭೋಜನಮಾಡುವುದು, . ತನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೋ 
ಜನವಹಿಡಿಸುವುದು ವಿಂಬ ಆರು ಗುಣವೆ%ವನೇ ಬಂಧು, | 


ಹ 


೧೫7 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಮ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣಿ [ಸಕ್ಸ 





ಹ ಗ: ಸ್ಯ ಜ್‌ 
«RS Ms ನ ಹ ಹಾನ್‌ ಇಟ ಸಗುನ ವಾ ಗು ನ ತಳಿಲು, ಮಿನ 


ಇಲಲ್‌. ಟು 
ಸ ಗಂಧ ಸ್ತಂ ಮಹಾಸತ್ಯಂ ಬಂಧು ರ್ಭಂಧು ಮಿವೋತ್ತಮಂ |. 
ಇತ ಏಹೀ ತ್ಯುವಾಚೇವ ತತ್ರ ಯತ್ರ ಸ ರಾವಣಃ sel . 
ತತ ಸಾಂ ಪ್ರಸ್ತಿತ ಕ್ಯಾಲಾಂ ದದರೈ ಮಹತೀಂಕುಭಾಂ | 
ರಾವಣಸ್ಯ ಮನಃ ಕಾಂತಾಂ ಕಾಂತಾಮಿವ ವರಸ್ತ್ರಿಯಂ ೨೨! 
ಮಣಿ ಸೋಪಾನ ವಿಕೃತಾಂ ಹೇಮಜಾಲ ವಿಭೂಪಿತಾಂ | 
ಸ್ಫಾಟಕ್ಳೆ ರಾವ್ಟ್ರತತಲಾಂ ದಂತಾಂತರಿತ ರೂಪಿಕಾಂ 1೨1 
ಮುಕ್ತಾಭಿಶ್ಚ ಪ್ರವಾಳೈಕ್ವ ರೂಪ್ಫ ಚಾಮೀಕರೈ ರಫಿ | 
ENO SRE ಚಾತಾಘಾರಾಕಾಕಾತ್‌ 
ಕ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಬಂದುಪಿವ - ತನ್ನ ನಂಟನನ್ನು ಹೇಗೋಜಾಗೆ ಇತವಿಹೀತಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾರೆಂದು, ಉವಾ 
ಚೇವ - ಹೇಳುವಾತಿದ್ದಿ ತು [ol 

ತತಃ . ಆ ಪುಪ್ಪುಕನಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿದಖಳಿಕ, ಸಃ- ಆ ಮಾರುತಿಯು, ತಂ. ಆ ರಾವಣನಿ 
ರುವ, ಕಾಲಾಂ - ಮಂದಿರವನ್ನು ರಿತು, ಪ್ರಸ್ಥಿತ$ - ಗತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದವ 
ನಾಗಿ, ಮಹತೀಂ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಕುಭಾಂ-ವುಂಗಳಕಂವೆನಿಸಿರುವುದಾ ದ ಕಾರಣವೇ, ಅಾಂತಾಂ-ಮನೋ 
ಹರಳೆನಿಸಿದ್ಯ' ಎರೆ ಮಮಿವೆ - ವರಾಂಗನೆಯು ಹೇಗೋ ಹಗೆ ರಾವಣಸ್ಕೈ - ರಾವಣನಿಗೆ ವನಂ 
ತಾಂ - ಮನಸ್ಸಿಗೊಬ್ಬುವುದಾಗಿಯ ೂ, ೨c ಮಣಿ - ರತ್ಮಮ ವಾದ, ಸೋಪಾನ - ಹಂತಗಳಿಂದ 
ವಿಕೃಕಂ0 - ಓಕೆ:ಪವಾಡ ರತನೆಯ.ಭ್ಯ, ಸೊಮಜಾಲ - ಸುರ್ವೂಮಯವಾಡೆ *ಓಕಿಗಳಿಂದ, ವಿಭೂವ್ಮ 
ತೂ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಹ್ಟ ರುವ, ಸ್ಚಹಿಕೆಃ ಭು ಸ್ಪಟಿಕ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ, ಆವೃತ ಬೆ ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೆಲಿ೭ಂ 
ನೆಲವೆಳ್ಳ, ದಂತ - ೫ನೆಯಕೆ4ಂ ಬಗಳಿಂದೆ, ಇಂತರಿತ - ಅಖ್ಯಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ, ರೂಬ ೦ - ವಿಚಿತ್ರ ಚಿ 
ತ್ರವುಭ-ದಾಗಿಸೂ ಗಂ! ವೈ. ಸ - ಮುತ್ತುಗಳಿ2 ಗಲೂ, ಪ್ರವಳ್ಳೆಕ್ಷ - ಹೆವಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ರೂ 


ಬಿಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಅಲಂತರಿಸ ಬಳ್ಟರುವ, ಮಣಿಸ್ತಂಭೈೈಃ-ರತ್ನ ಖಚಿತವುದ 





py 


ಸಿ 


ಪ್ಯಚಾನಿಸಾಕ್‌ ಸ. ಇಸಿ “ತ್ತಿ ನ್ನ 
ಇರುವ ಸ.ಗಂಧವನ್ನು ಭಾನಿಸಿದರೈಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಉತ ಮನಾದ ಬಂಧುವು ಯೋಗ್ಯಾನಾದ ತ್ರ 
ನ್ನ ಬಂಧವನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯು ರ ಹಾಗೆ, “ಇದುರಾವಣನ ಸ್ರರ್ಪಕು ಅಲ್ಲಿ ರಾವಣನ 
ಮಡನಿಯರು ಪವಳಿ ಸಿಇರುನರೆ, ಅದಕೋ ರಕ್ತ ಸರೊಡೆಯಸಿಲ್ಲಿ ಕಯನಮಾಡಿರುವನು, 
ಅಲ್ಲಿಗೆಬ.೨: ಏಂದು ಉನಚತರಿನಿ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಕರೆಯು ಕಲಿರ.ವುಸೋ ವಿಂಬಂತೆ ಇ 
ತ್ತು 1೨೨1 ಅಲ್ಲಿಯನರಗೂ ಬಂದ ಪಾವಮಾನಿಯು ಆಬಳಿಕ ಮೇಕಿಮುಯವಾದ ಸೋಪಾ 
ಬ | 
ಶಿರೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ, ಅಲ್ಬಶ್ಲಿಅನೆಯ ದಂತಪಕ್ಕಗೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ರಚಿಸಿರುವ ವಿಚಿತ್ರ 
ಭೂಭಾಗದಿ ದ ಅಂದವಾಗಿ, ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕ ಹವಳಿಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನ ಬಳ ಸ್ಯಾ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಶೆಯಸಾಗಿರ ನಂತೆ ಪವಾಡದಿಂದ ಅಲಂಕಾರದ ಜಿ ಸನ್ನು ಸವಗೊಳಿಸಿ, 


ನಗಳಿಂಡೊಸಗೂೊಡಿ, ಸ್ನರ್ಣನುಯನವಾದ ಖಬೆಳಗೆಡಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಫಟಿಕ 


ನಡುನಡುವೆ ತಿರುಗಂಜಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಿಶ್ವರವಾಗಿರೂ ಸಾಲಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದಿ 
ವ್ಯೂ ಮಣಿಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ನಿ ಬಲುನಯವಾಗಿ, ನೆಟ್ಟನೆ ಸುವುಗಳಾದ ಉನ್ನತ 
ಮಧ ಫಸ ಂಭಗಳಿಂದ, ಹೆಳ್ಕಿ೧ಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಬಲದಿಂದ `ಹಾರಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ "ಅದೂ: ಮು 
ಗಿಲ ಮಂಡಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಸೋಗಲೆಳಸುತಿದೆಯೋ ಏಎಂಬಂತೆ ತೋರಿಬರುತ್ನ: 

ಇಇ 


೯] ಸು ನ್ದರ ಹಾಣ್ಣ ೧೪ 


ಆ 
yg ಟ್‌ ರ್‌. ಮ ಸಗ ಬ್‌. ಸ್‌ 











ವಿಭೂಪಿತಾಂ ಮಣಿಸ್ಮಂಭೈೈ ಸು ಬಹುಸ್ಹಂಭ ಭೂಮಿಕಾ 1೨೪! 
ಸಮ್ಮ್ಛೆಃ ಯಜ ಭಿ ರತ್ಭುಜ್ಜೆ 2 ನೈ ಮಂತ ತ್ಸುವಿಭೂಸಿತೈಃ | 

ಸ ನ್ವಂಭೈೈಃ ನಕ್ಸ್ಟ ರಿವಾತ್ಮಂಜ್ಚ ವ ರ್ಲಿವಂ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾ ದಿವ ॥.೫! 
ಮಹತ್ಯ್ಯಾ ಹುಥಧಯಾ ಸಿ ನ್ಸೀರ್ಸಾಂ ಪೃ ನೀ ಲಹ್ಲಣಾಂಕಯಾ | 


ಪೃಧಿನೀಮಿವ ವಿಸ್ತೀರ್ಲ್ಯಾಂ ಸರಾಷ್ಟ್ರಗೃಹಮಾಲಿಸೀಂ ೨೬! 


ನಾದಿತಾಂ ಮತ ತೃವಿಹಗ್ಗೆ ರಿ ರಿವ್ಯೂ ಗಂಧಾ ಧಿವಾಸಿತಾಗ | 
ಪರಾರಾ ಪಿಕ ಸ ಸ.ರಣೋಪೇತಾಂ ರಸೋ ದಿದ ನಿಪ್ಲೊವಿತಾಂ lsgll 





ET TIN Se ಗಾನ, 





po Ee ಗಾ ಜ್‌ 


ಸ್ಲೆಂಭಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಭೂಪಿತ.0೦ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಗಿಯೂ, ಸುಖಹ ಸ್ಮಂಭ - ಆನೇಕವಾದ ಕ 
ರುಗಂಬಗಳಿಂದ, ಛೂಪಿತಾಂ - ಸಿಂಗರಿಸಲ್ಪ ಹ ದಾಗಿ ಯೂ ॥ :೪1| ಸವೆ 3 - ಬಂದಕ್ಟೊಂದು ಸಮೂ 
ನವಾದವೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಖಜಭಿ$ - ನೆಟ್ಟಗೆ (ಡೆೊಂಕಿಲ್ಲನೆ ) ಇರತಕ ಕ್ಸ್ವವ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯುಜ್ಞೌ 48 - 
ಬಲು ವಿತ್ತರವಾದವುಗಳುಗಿಯೂ, ಸಮಂತಾತ್‌" - ಸುತ್ತಲೂ, ಸುನಿಭೂಪಿತೈಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿಂಗರಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಅತ್ಪೃಜ್ಞೌ ಕ - ಬಹು ಉನ್ನುತಗಳಾದೆ, ಸಹ್ಟೈಃ - ರೆಣ್ಕೆಗಳಂತಿರುವ, 
ಸ್ವಂಭೈೈಃ - ನಡುಗಂಬಗಳಿಂದ, ದಿವಂ - ಆಕಾಶವನ್ನು ಕ.ರಿತು, ಪ್ರುಸ್ಸಿತುನಿರ - ಪ್ರುಯಾಹಿಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವುದೋ ವಿಂಬಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ball ಪೃ ದಿನೀ. ಭೂಮಂಡಲದ, ಲಕ್ಷಣ- ಸ್ನರೂಪದೆ, ಅಂಜ ಯತಾ. 
ಗುರುತು, ಮಹತ್ಯ್ಕಾ - ಬಹು ದಿಸ್ತಾ ಬವನ ಸ್‌ಧಖಯಾ - ಚಿತ್ರಕಂಬಳೆ (ನೇಲುಹಾಸಿಗೆ) ದಿಂದ, 
ಆಸ್ಟಿರ್ಣಾಂ - ಹ ಸಲ್ಪುಟ್ಟು ಜರಾ ಸಂಂಷ 4೨ರ ಹೆಮೂಲಿನಿಂ - ದೇಶಗಳ ಮತ್ತು ಮನೆಗಳ 
ನಾಲಸ್ನು್ಯ. ದಾಗಿ, ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ೦ - ಬಲು ಅಗಲನಾದ, ಸೃಥಿನೀಮಿವಸ್ಥಿ ತಾಂ - ಭೂಭಾಗದಂತಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ 1.೬೩1 ಮತ್ತನಿಹಗ್ಗೆಃ - ತೊಬ್ಬಿ ರುವ ಗಿಣಿ, ನವಿಲು, ಹಂಸೆ ಮೊದಲಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳ, ನಾದಿತಾಂ- 
ದನಿಯುಜ್ಯುಮೂ, ದಿವ್ಯಗಂಧ - ಕ್ರೀನ್ಠ ವಾದ ಪರಿಖಳದಿ೨ದ್ಯ ಅಭಬಿನಮಾನಿತ:ಂ - ಮಸನೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪ ಟ್ಕು ದೂ, 
ನರಾರ್ಥೊ - ಬಹು ಶ್ರೀಪ್ಸ ವಾದ, ಆಸ್ಪ ರಣ - ಹಹಿಗೆಗಳಿಂದ, ಊಪೆ ತಾ೦ - BR 18 
ಧಿನ . ರಾಷ್ಟಸೆರಾಜನಾದ ನತ ಇಒಪ್ಪೊೆಬಿತಾಂ - ಅನುಭವಿ ಸ ೃಡುತ್ತಿ ರುವುದೂ ಆಗಿಯೂ ೩1 


| ಗಿ 








a ಲ ದ್‌ 


ನೆಲಕ್ಕ್‌ ಕ ಆಡು ಮನೆಗಳ, ಗ್ರಾಮಗಳ, ನಗರಗಳ ಆತಾರವಾದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂ 
ಗ. ಚಿತ 3 ಕಂಬಳಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಅಇರುಪ್ರದರಿಂದ ಅನೇಕ್‌ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ; ದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಭೂಭಾಗನೇ ಇದೋ ಎಂಬಂತೆ ಹಾಣಬರುತ್ತ, ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಬಗೆಬಗೆ 
ಯ ಹೆಕ್ಟಿಗಳ ಸದ್ದುಳ್ಯ-ದಾಗಿ, ದಿವ್ಯ ಪರಿಮಳದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಗರ್ಭಿತವಾಗಿ, ಕ್ರೀ 
ಪ Mr ಮೇಲು ನೌಹಾಸಿಗೆಗಳಿಂದ ಆ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಟು, ಅನನ ರಾಹ್ಟಸೌ ಧಿಪರನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು, ಕಾಲಾಗುರು ಮೊ ರಲಾದವುಗಳಥಧೂ ನಧೂಮದಿಂದ ಕುಂಬಿ ನಿರ್ದೊೋಪವೆನಿಸಿರಾಜ 
ಹಂಸದಂತೆ ಧವಳ ವರ್ಣದಿಂದ ಬೆಳಗುತೆ, ನಿಚಿತ್ರ ಪುಷ್ಪಾ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಬಲುಅಂದವಾಗಿ, 
ನಂದಿನೀಥೇನುವಿನಂತೆ ESN. ಕುಕ್‌ “ಸ ಲಪೀತಾದಿವರ್ಣಸೆಮುದಾಯ 
ಹೂ ಸ ವರ್ಣ ಸಡಿಂದರ್ಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು ದಾಗಿ, ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮನಸ್ಸ ಗುಂಟಾಗಿದ್ದೆ 
ಸಮಸ ಸ್ರವ್ಯುಸೆನವನ್ನೂ ಪೆರಿಹರಿಸಿ, ಮುನೋಲ್ಲಾಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಕ ದಿವ್ಯಸೌಂದರ್ಲೇಲ 
ಹಿ 4 ತಾಯಿಯಂತಿದ್ದು, ರಾಷ್ಟೆಸ ಸಾರ್ವಭೌನುನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಪ್ಪುತಳಿಕುವ. ಮಹ್ನಾ 


೧೬೦ ಕ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಲೆ 








ಧೂಮ್ರಾ ಮಗರುಧೂಪೇನ ವಿಮಲಾಂ ಹೆಂಸೆಪಾಂಡುರಾಂ | 

ಚಿತ್ರಾಂ ಪುಪ್ಪೋಪಹಾರೇಣ ಕಲ್ಪ್ಯಾಸ್ಮೀವಿ,ವ ಸುಪ್ರಭಾಂ ॥ ಳ್‌ 
ಮನ ಸ್ಪ೧ಹ್ಲಾದ ಜನನೀಂ ವರ್ಗ ಸ್ಕಾಖಿ ಪ್ರಸಾದಿನೀಂ । 

ತಾಂ ಕೋಕನಾಕಿನೀಂ ದಿವ್ಯಾಂಶ್ರಿಯ ಸ್ಪಂಜನನೀ ಮಿವ 0೨೯॥ 
ಅಂದ್ರಿಯಾ ಣೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ್ಸೆಸ್ತು ಪಂಚ ಪಂಚಭಿ ರುತ್ತಮೈಃ | 
ತರ್ಸರಯಾ ಮಾಸ ವಸತೇವ ತದಾ ರಾವಣಪಾಲಿತಾ 11 
ಸ್ಫರೋಯಂ ದೇನಲೋಕೋಯ ಮಿಂದ್ರಸ್ಟೈೋಯಂ ಪುರೀಭವೇತ್‌ | 








ರಾವ್‌ ಅವಮಾನ ಹ ಕಾವಾ ನಾರಾ? ಈ! 





ರ್‌, 


, ಅಗುರು - ಅಸುರುಪ್ರೆವಿಂಖ ಗಂಧದ ಚಕ್ಕೆಯ, ಧೂಪೇನ- ಹೊಗೆಯಿಂದ, ಧೂಮ್ರಾಂ - ಕೆಂಪು ಮತ್ತು 
ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ವಳ್ಳುವೂ, ದಿಮಲಂಂ - ನಿಕ್ಚೈಲವಾದು ರೂ; ಹಂಸನಾಂಡುರಾಂ - ಹಂಸೆಯಂತೆ ಬಿಳುಪಾದ 
ದೂ, ಪುನ್ಫೋಪಹಾರೇಣ . ಕುಸುಮಹಾರಾಲಂ ಕಾರದಿಂದ ಸುಪ್ರಭಾಂ. ಮಹತ್ತರವಾದೆ ಕಾಂಶಿಯುಫ್ಯು 
ದೂ ಆದಕಾರಣವೆ, ಶಲ್ಪ್ಯಾಪೀಮಿವ ಡೆ ವಕಿನ್ಸ ಮಹರ್ಸಿಯ ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ನಂದಿನೀ ಧೇನುನಿನಂತಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ, 1/1 ಮನಸ್ಸಂಹ್ಣಾ ದಜನನೀಂ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷವನ್ನು ಟುಮಾಡುತಿರುವುದೂ 
ವರ್ಣಸ್ಯಾಭಿ - ಹೌಂಪು ಕಪ್ಪು ಬಿಳುಪು ಮೊರಲಾಗಿರುವ ಉತ್ತ ಮವಾಡ ಬಣ್ಣ ಗಳಿಗ್ಲೊ ಪ್ರಸಾದಿನೀಂ ಷಿ 
ತನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಅಲಂ ಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವು ದೂ, ಶ್ರಿಯ8- ಅಪರಿಮಿತಕಾಂತಿ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ, 
ಸಂಜನನೀಮಿನ - ತಾಯಿಯಂತಿರುವ, ಕೋಕನಾಶಿನಿೀಂ - ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಸಕಲದು8ಖ £ರಿಹಾರಕವಾ 
ದ, ತಾಂ- ಆ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಮಂದಿರವನ್ನು, ದಡರ್ಕ - ಕಂಡನು ೯॥ ರಾವಣ ಪಾಲಿತಾ- 
ರಾವಣನಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಸಾಕಾಲಾ - ಆ ದಿವ್ಯ ಮಿಂದರೆ, ಮಾತೇವ - ತಾಯಿಯು ಹೇಗೊ 
ಹಾಗೆ, ತದಾ - ಆ ಮಾರುತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮೈೆಃ - ಬಿಹುಕ್ರೇಪ್ಠಗಳೆನಿಸಿದ, ಪಂ 
ಚಭಿಃ - ಬದುದ, ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥೈಸ್ತು - ರೂಪರನೆ ಗಂಧ ಸ್ಪರ್ಶ ಶಬ್ಬಗಳಿಂದಲಾದರೋ, (ತಸ್ಯೈ ೬ ಆ 
ಆಂಜನೇಯನ) ಪಂಚೆ - ಐದಾದ, ಅದ್ರಿಯಾಣಿ - ಚಕ್ಷರ?ದಿ ಇಂದಿ)ಯಗಳನ್ನು, ತರ್ಪಯಾಮಾಸ - 
ಅನಂದಗೊಳಿಸಿತು 1೩೦1 ಅಯಂ - ಇದು, (ಪುರಾ — ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಸ್ಟರ್ಗಃ ಆ ಸುಕೃತಶಾಲಿಗಳು ಪಡೆಯ 





KN 


ಸೌಭಾಗ್ಯೃಸಿಧಿಯಾದ ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ಮಹಿಳೆಯೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ ಆ ಪುನ ಕದ ಒಳಗಣ 
ಮಹಾಕಾಲೆಯನ್ನು ಕಂಡನು, ಅದರೆ ಬಳಹೊಗಲು ಉದ್ದ್ಯುಕ್ತ ನೂಆದನು! ೨.೨, ೨೨) ೨ 8.೨೫). 
೨೬, ೨೭,೨/,೨೯,! ಬಳಿಕ:-ಹೆತ್ತತಾಯಿ ಅಂದವಾದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿ, ರುಚಿಯಾ 
ದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಹೊಟ್ಟು, ದಿವ್ಯುನರಿವ.ಳೆದ್ರವ್ಯು ವನ್ನು ಮೈಗೆ ಸವರಿ, ಬಹು 
ಮೃದುವಾಗಿರುವ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿರುವಂತೆ ಮಂಗಳ ಸದ್ಯುಗಳನ್ನು 
ಹಾಡಿ, ತನ್ನ ಕಂದನನ್ನು ಅನಂದಗೆೊಳಿಸುವಹಾಗೆ,ಅಂತಾ ದಿವೃಕಾಲೆಯ ಸ ತನ್ನೊಳಗೆ ತುಂ 
ಬಿರುವ ರೂಪಸಗಿಂದರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವಿಚಿತ್ರವೆದಾರ್ಥ, ರಸೆವತ್ತರಗಳಾದ ದಿವ್ಯ ದ್ರವರ್ರವ್ಯ, 
ಗಮಗಮಿಸುವ ಪರಿಮಳವಸ್ತು, ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಸೊ;ಂ4ದ ಕೂಡಲೇ ಆನಂದಗೊಳಿಸುವ 
ವಿಷಯ, ದಿವ್ಯುಮಂಗಳಗಾನ, ಎಂಬ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಈಮಾರುತಿಯ ಮನನ 
ನ್ನ್ನೊ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದಿತು ಎ01 ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಮಹಾಶಾಶೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಆಂಜನೇ 
ಯನು ಇದೇನು ಸ್ಫರ್ಲೋಕ್‌ ಸಾಮ್ರಾ,ಜ್ಯವೋ ? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನೇಷಾಸಮಾಡುವ 





*] ಸು ನ್ಹಕ ಳಾ ಣ್ಣ ೧೬೧ 
ಸದ್ರಿ ಿರ್ವೇಯಂ ಪ ಪರಾ ಹಿ ಸ್ಯಾ ದಿತ್ಯಮಸ್ಸತ Wisi ಗಂ! 
ಪ್ರಥ್ಗಾಯತ ಇವಾಪಕ್ಕು ತೆ ಶೈ )ದೀಪ್ಲಾ ೦ ಸತ್ರ ಕಾಂಚರ್ನಾ | 
ಧೂರಾ ನಿವ ಮಹಾಧೂರ್ತ್ಸ್ಪ್ಸೈೆ ರ್ದೇವನೇನ ಪರಾಜಿರ್ತಾ ॥೨॥ 
ದೀಪಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಕಾಕೇನ ತೇಜಸಾ ರಾವಣಸ್ಥೂ ಚ | 
ಅನ್ಲಿರ್ಭಿ ರ್ಯೂಪಣಾನಾಂ ಚ ಪ್ರದೀಪ್ನೇ ತೃಭ್ಛೈಮನ್ನುತ |! 
ತತೋ ಹಕ್ಕ ತ್ಯ್ವುಥಾಸೀನಂ ನಾನಾ ವರ್ಲ್ಯಾಂಬಗ ಸ್ರಜಂ | 





ತಕ್ಕ ಸ್ಫೈರ್ಗ ಲೋಕವೆ, ಭೆವೆೇತ" - ಆಗಿರಬೇಕು, (ಅಥವಾ - ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ) ಅಯಂ . ಅದು, ದೇವಲೋ 
ಜ್‌. ಇಂದನ ನನ್ನು ಬಿಟ ಸ ಇತರದಿ ಶ್ರಾಲಕರ, ಲೋಕಃ ಎ ಲೋಕವೇ ಭವೇತ್‌ - ಆಗಿ-ಬೇಕ್ಕು (ಅ 
ಥವಾ - ಹಾಗಿದ ರ ಲ) ಇಂದ್ರ ದ್ರಸ್ಸೈ - ದೇವೇಂದ್ರನವೇ ಆದ ಪುರೀ - ಅಮರಾವತಿ: ಪುರ, ಭವೇತ್‌. 
ಆಗಿರತಕ್ಕು ದು, ( ಅಥವಾ - ಇಲ್ಲದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪರಾ - ಸರ್ವೋತ್ರಮುವೆನಿಸಿದ, ಸಿದ್ಧಿರ್ವಾ - ಸರ್ವತಪ್ಶ 
ಫಲವಾದ ಸತ್ಯ್ಯಲೋಕ ವಾದರೂ, ಸ್ಫಾತ್‌ - ಆಗಿರಲೇಬೇಕು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಮಾರುತಿ ಎ ಆಂ 
ಜನೇಯ ನು, ಅಮನ್ಯುತ - ಭಾವಿಸಿದನು ॥೩71 4 ಸ$- ಆ ಮಾರುತಿಯು ) ತತ) -ಆ ಬ್ರಹ್ನ ಲೋಕ 
ದೆಂತಿರುವೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಕಾಣಚೆರ್ನಾ - ಚಿನ್ನುದಕ್‌ಂಬುಗೆಳಲ್ಲಿ ಕತೆ ಲ ತೃಲ್ಪ ಟ್ಟ ವರಾದೆ ಕಾರಣವೆ, ಪ್ರದೀರ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತಲಿಖುವ, ಧೊರ್ಲಾ ೯ ಎನ ಗೊಂಬೆ $ಗಳರೂನದಿಂಬಿರುವ ಪಗಡೆಯಾಟದ ರನ್ನು, ವೃ 
ಹಾಧೂರ್ತೈ 38 - ಖನ್ಗಿದೆ ಜಾನ ಸಾಟಿನಾರರಿಾಡ, ದೇವನೇನ - ಪಗಹೆಖಯಾಳದಿ೨ದ, ಪರಾಜಿಶಾನಿವ - ಸೋಲಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟೈಐರಂತಿದ್ದ ರಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪುಧ್ಯಾಯ ತವ ಇ ಬಲನಗಗಿಚಿತಿನೆತಲಿಸುವವರನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ 
ಅಪಕ್ಳಾತ್‌ - ನೋಡಿದನು 14.1 (ಸಾ. ಆ ಕುಲೆಯು) ದಿ1ಪಂನಾಂ - ದೀವಿಗೆಗಳ, ಪ್ರಕಾಕೇನ - ಬೆಳ 
ನಿಂದಲೂ, ರಾವಣಸ್ಕೈ - ದಕಕಂಠನ, ತೇಹಸಾಚ - ರಾಜತೆ' ಜಸಿ ನಿಂದಲೂ, ಭೂಪ ಸಾನಂಂ- ಆಭರಣ 
ಗಳೆ ಅರಿರ್ಭಕ್ಷ - ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರದೀಷೆ ನೇತಿ ಉರಿಯುತಲಿದೆ ಕೊಂ ಖಂದ್ಗು ಅಳ್ಯುಮನ್ಯುತ- ಸೆಂ 
ಭಾವಿಸಿದ. al ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಾತಿ) - ಇರುಳಿನೊಳಛಿಗೆ, ಅರ್ಧ ರಾತ್ರೆ - ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯು; 
ಪರಿವ ಸತ್ರೇತು (ಸತಿ) ಶಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ವರವನಾರೀಣಾಂ - ಉತ್ತ ಮಾಂಗನೆಯರ, ಸಹವನ್ರಂ - 
ನಿ ವಿ 

ಅ ವರಾವತೀನಗರವೋ?, ಇಲ್ಲವೆ ಸುಸೃತಕಾಲಿಗಳಾದ ಉತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಸುಖಾವಾಸಸ್ಸಾ 
ನನೋ ? ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರ ತಪಸ ವೃದ್ಧಿ ಯ ಧಲಪರಿಣಾಮವೇನೋ ಎಂಬದಾಗಿ ಭಾ ಎಸಿಶೆ 
ನು! ಗತಮೋಲೆ ಸುತಲ ರೋಕ್‌ವನ್ನು ಹೋಲುತಲಿರುವ ಆ ದಿವ್ಯಮಂದಿರದೆೊಳು ಬೆಳಗು 
ತಠಿರುವ ಸುವರ್ಣಮಮಯುವಾದ ಸ ಕ೦ಭಗಳೊಳಗೆ ಪಗಡೆಯ ಆಟವನ್ನು, ಆಡುತ್ತ ರುವ ಹಾ 
ಪ್ರತಿಮೆಯರೂದೆದಿಂದ ಕೆತ್ತಿರುವ ಗೊಂಬೆಗಳನ, ಇ ನೋಡಿದನು, ಆರ್ರತಿಮಾರೂಪರಾ ದ 
ಹ ತಮಗಿಂತ ಗಟ್ಟಿ. ಶಾದ ಆಟಿಗಾರರು ತಿಮ್ಮ ನನ್ನಿ ಆಟದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಲು ಆಳೊ 
ರತೆಯಿಂಡ ಮನನೊ:ದು ಬಹಳವಾಗಿ ಚೆಂತಿಸುತಲಿಶುನರೋ ವಿಂಬಂತೆ ಇಾಣಬರುತಲಿ 
' ಥ್ಹರು 151 ಮತ್ತು-ಆಮನೆಯೊಳಗೆ ಅಂಟಿಸಿ ಇರುವ ದ್ಲೀನಗಳ ಮಹಾಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಎ ತೇಹೋವಿಕೇ ಪದಿಂದಲ್ಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಬಿವ್ಯ ಸುಂದರಿಯರ ರತಾ ಸ್ಸ ಭರೆ 
ಗಳ್‌ ಹೆ೩ಳವಿನಿ೨ ದಲೂ ಲೆ ಮನೆಯು ಧಳಥಳಸಿ ಇಲ್ಲವೆ ಘಫಳವಳಿಕಿ. A 
ಗನಿ ರಾಶಿರೂಪವಾಗಿ ಜೂಲಿ ಸುತಲಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿಬರುತಲಿದ್ದ ತು ॥ 1 








ಜಾರ 


2] 


೧೬೩ ಕ್ರೀಮದ್ದಾಶ್ಚ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 


RM RA Ppl ಶಾ ಡಹ ತ್ಮಾ 





SEE ಎ ಬ ವ ನಂ ಇಡ ವವ ಸಾ ಪವ ರಾ ES SEE ಸಾಚಸ ಸಿ 


ಸಹಪ್ರಂ ವರನಾರೀಣಾಂ ನಾನಾವೇಪ, ವಿಭೂಪಿಿತಂ [81 
ಪರಿವೃತ್ತೇ ರ್ಸರಾ ತ್ರೇತು ಪಾನನಿದ್ರಾ ವಕಂಗತಂ | | 
ಫ್ರೀಡಿತ್ಕೋ' ಪೆರತಂ ರಾತ್ರಿ ಸುಪ್ಕಾಪ ಪ ಬಲವತ್ತದಾ 14೬11 
ತತ್ಸ ಸುಪ್ತಂ ನಿರುರುಜೆ ನಿಕ್ಕಬ್ಬಾ ೦ತರ ಭೂಪಣಂ | 

ನಿಕ್ಕಟ್ಬ ಹಂಸಭ್ರಮರಂ ಯಥಾ ಪದ್ಯವನಂ ಮಹತ್‌ 14೬1 
ತಾಸಾಂ ಸಂವೃತದಂತಾನಿ ಮಾರಿತಾಶ್ಸಾಣಿ ಮಾರುತಿಃ | 
ಅಸಕಃ ತೃದ್ಧ ್ಸಗಂಧಿನಿ ವದನಾನಿ ಸುಯೋ,ಪಿತಾಂ lg ೩॥ 


ಇಡ ವಾವ್‌ 





ಸಾನಿ:ವ್ರೆೈ ಒಲವತ್‌ - ನರಿಪವಾಗಿ, ಸುಪ್ಪೋನ- ಮಲಗಿನಿದೆಮಾಡುತಲಿತ್ತು, ಕುಥಾಸೀನಂ - ಹಾಸಿಗೆಯ 
ನಿಂ ವರ್ಗ - ರೂಪಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಅಂಬರ . ಬಸ ಸ್ವಸೌದರ್ಯವೂ, 
ಸ್ರೇಜಂ - ಭಷ ಹರನೆ ಂದ್ಯಾನಂಉಳ್ಯ, RS - ಬಿಗೆಬಗೆಯು ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ, ವಿಭೂಬಿಕಂ- 
ಅಲಂ ಕರಿಸಲ್ಪ್ರಟ್ಟಿರುವು ಶ್ರೀಡಿತ್ಟಾ - ಬಗೆಜಗೆಯ ಆಟಿಗಳನ್ನಾಡಿ, ಉಪರತಂ'. ಶಾಂತವಾಗಿರುವ, ಪಾ 
ನ - ಸುಡಿದನುತ್ತಿಗ್ಳೂ ನಿದ್ರಾ - ನಿದ್ದೆಗೂ, ಎಕುಗತೆಂ - ಸಭ" ನವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ಆ ಹೆಂಗಳಗುಂ 
ಸುಪ್ಪಂ- ಗಾಢನಿವ್ರೆಯೊಳಿರುವು ತದ ಕಾರಣವೇ ನಿಕ್ಕ 
ಬ್ಬ . ಸದ್ದಿಲ್ಲದ ಅಂತರ - ಮನೆಯೊಳರ್ಗಂ ತಾ - ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ, ತತ್‌ - ಅಸ್ತ್ರೀಸಹಸೃವೂ, 
| ಹಂೂಸಫ್ರ)ವಃರಂ - ಸದಿ ಲ್ಲದ ಹುಸೆಮುತ್ತು ಮಂಬಿಗಳಳ್ಳ, ಪದ್ಧ ವನಂ 
ಯನ - ತಾವರೆ ಪೂವ ಹೊಗೊ ದಗೆ. ವಿರುರಜೆ - ವಿಕೀಪ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿತ್ತ 1 
ಕನ್ಯ ನಂತ ತಂತು - ತುಟಿಗಳಿಂದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮುಚಿ ಕ ಕೊಂಡಿರುವುವೂ 
3 


4 9 ಳು 


ಸ್ತ ಬ.ಬ್ರ. ಪದ್ದ ಗಂಧಿ ನಿ. ತಾನರೆಸುಂತೆ ಸುವಾಸನೆಸು' Re ಆಗಿರುನ, 


ಸ್ಸ್‌ (ಸಿ ತ ುದರಾಂಗಿಯರ್ಕ ನೆಡನ ನಿ- ಮುಖಗಳನ್ನು ಅಪಕ್ಕೃತ್‌ ಎ 


ಅಂ ಲಾ ಅ ಯು ರಾರಾ ಕಾರಾ ಗ ದ 0 ಂಇ ಛೀ ಜ್‌ ನ 


ಆಂತಹ ಮಹಾ ಭನನದೊಳಗೆ ಒಂದು *ಡೆ, ; ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ಕೈಲವಾಗಿಯೂ, ವಜೆ 
ತ್ರನಾಗಿಯ್ಯೂ ಸುಜತರವಾಗಿಯೂೂ ಅರುವ ಹಾಸಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ದಿವಾ  ಭರಣಗಳನ್ನೂ 
ದಿವ್ಯಸುಗೆಂಧ ಪರಿಮಳ ಯುಕ್ತವಾದ ವಿವಿಧ ಪುಸ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ನಿಚಿಶ್ರಾ 
ಭಾ ಇರಗಳೊದ ಇ ಸ್ಸ ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರಿಯರಾದ ಚಿನ 
ಮಂದಿ ಸುಂಇರಿಪರು ಬನಳಿಸಿಕುವ ಪರಿನಾಟ ಸುನ್ನು ಪನನೂನಸುತ್ರುನು ಪೆಂತಿಸಿ 
ದನು [8 ಅದರ ಆಂಜನೇಯನ ು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಮ್ನೆಶಿಸುವ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ ಯಂ 

ಕಳೆದು ಹೆ ಸು. ಅಿಸಿತಹ ಹೊತ್ತಿನೆೊಳಗೆ ಆ  ಉಾಮಿಸಿಯರಲ್ಲರೂನುಸಬಳದಂತೆತಿದು. 
ಕುಡಿದು ಆಟ ಶಾಬಗಳ್‌ನ್ಸಾಡಿ, ಕ್ರಾಂತರಾಗಿ, ನಿಡ್ರಾನರನಕತೆಯಿ)ಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ 
ರೆ 1! ಸಾಗೆ ಪಳ ದ್ದ ಹೆಂಗಳ ಹಿಂಡು ಉಡಿಗೆತೊ:ಗೆಗಳ ಸದ್ದೊ ದೂ ಅಲ್ಲದೆ) 
ನಿಕ ಬ್ಹವಾಡ ಆಂಚೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ರ ದುಂ ೧ಬೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ತಾವರೆ7ಳ ತ್ಕೊ ದಂತೆ 


ಕಂಗೊಳಿಸುತವಿದ್ದಿ ತು 1೬! ತುಟಿಗಳಂದ ಮುಚಿ ದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ, ಮುಗಿದ ಕಣು ಗ 
೯ 





ಸ 
ಳನ್ನೂ ಟಾ ತಾಖರೆಗಳಂತೆ ಸುವಾಸನೆಗಳ. ಳ್ಯುವಾದ 3 ಮಾನಿನಿಯರ ಮುಖರ್ಯಳ 


ನ್ಸೆಲ್ಲ ನೋಡುತ ಬಂದನು [ಗ ಜಾ i ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದ್ದು ಸಂಜೆ 


r] ಸುನ್ಹರೆಹಾಣ್ಣ ೧೬ 


ನನ್‌ 





ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ನೀವ ಪದಾನಿ ತಾಸಾಂ ಭೂತ್ಕೂ ಹಪಾಹ್ನಯೆ | 
ಪುನ ಸ್ಪಂವೃತ ಪತ್ರಾಣಿ ರಾತ್ರಾನಿನ ಬಭುಸ್ಸದಾ ಫಗ 
ಇವರಾನಿ ಮುಖಸದ್ಗಾ ನಿ ನಿಯತಂ ಮತ್ತ MN | 
ಅಂಬುಜ:ನೀನ ಫುಲ್ಲೂನಿ ಪ್ರೊಗ್ಠಯಂತಿ ಪ್ರನಃಪ್ರುನ 1 l 
ಆತಿಚಾ ಮನ್ಯೇತ ಕ್ರೀಮಾ ನುಪಸತಾ ಚ ಇಸ `ಓ | 
ಮೇನೇ ಹಿ ಗುಣತ ಸ್ಥಾಸಿ ಸಮಾನಿ ಸಲಿಲ ಬದ್ರ ೪ [800 
ಸಾ ತಸ ಕಕುಭೇ ಕಾಲಾ ತಾಭಿ ಸಿ ಭಿ ಜ್‌ | 
ಕಾರದೀನ ಪ ಪ್ರಸನ್ನ ದ್ರಾ ರಾ ರಭಿಕೋಭಿ ೨೪ [8೧1 
ಸಚ ತಾಳು ಸರಿ ತ ಶುಕುಭ್ಲೂ ರಾಘ್ಟುಸಾಧಿಸಕ 


ಕಾ 


ಸತಾ ಚು ಕಾ ಂಇಜಾ —-— 


ಗುರುತುಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕಾಗಿ RR | ೩೩ 1 ಈಾಸುಂ - ಆ ಕಾಮಿನಿಯರ, ಐದನಂನಿ - ಮು 
ಖಗಳು, ಕ್ರಪಾಶ್ರಯೆ - ಹಗಲಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಬುಬ್ದಾ ೪ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಅರಳ ಸ ಪ್ರೊಗಳ್ಳೆ ಭೂತಾ - ಲೆ 
ಗಿ ಪುವಃ - ಮರಳಿ, ರಾತ್ರೌ - ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ, ಸುವೃತಪತ್ಯಾಣಿ - ಮುಗಿದ ನಿಸಳುಗಳುಳ್ಳ, Wi ನೀ 
ವ - ತಾವರೆಗಳೆಂತ್ಕೆ, ತದಾ - ಆಗ, ಬಭುಃ - ಹೊಳೆಯು ತಲಿದ್ದು ಸ್ರಿ 1೩0 ಮ ತ ಪಟ್ಟಿ ದುಃ ೨ ಹೊಬು 


ದ ದುಂಬಿಗಳು, ಇನವರಾನಿ- ಕ್ಕ ಮು. ಖಪದ್ಧಾನಿ ಧಾ ನೆವ ದೆ ರೆನಾ ನ್ನ ಫ್ರೆಲ್ಲಾ ನ-'೨ರ 
ಳಿದ, ಅಂಬುಜಾನೀವ - ತಾವಲಗಳೆನ್ನು ಹೇಗೋ ಹ ಗೈ ಪ್ರುಸಃಗ್ರನ - ಅಡಿಗಡಿ ರೂ, ಬಿಸುತಂ - ನಿಹ 
ವಾಗಿಯೂ - ಪ್ರಾರ್ಯ ಯಂತಿ - ಬಯನಸು?ವೆ, ಇತಿ. ಹೀಗೆಂದು ಅಮೆಸ್ಸುಸ - ನಡನ. 11! ೩೫ || ಶ್ರೀ 


ಎ 


ರ್ಮಾ - ಬಹುತೇಜಗ್ಬಿೀಯಾದ, ಮಹುಕಹಿಃ - ೫ RR "2 ಎ. ಸೂ ಮೊೋಲಸೆಳದ ಉಪನತ್ತೋ 
ಚ - ದುಂಬಿಗಳು ಮೋರೆಗಳನ್ನು ಬಯೆಸುನ ಯು ಕ ಯಿಂಬವೆ, ಈರಿ- ೪ ಉಮ್ಮು ಗುಣ. 
ತಂಪು, ಸುವಾಸಕ್ಕಿ ಮೃಷಡುತ್ಟವೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಲ್ಲೂ ಇದ್ರ ದೈ ಈಾಬರಗಳೆ ಇ 
ಸಮಾನವಾದವುಗಳನ್ನುಗಿ, ಮೇನೆ - ತಿಳಿದನು, ಹಿ - ಚ ಯ 1801 ತಸ್ಯ ರೀವ 
೪, ಸಿಗ! ಇ ದ ಇ ಆಟ ಜಾ ಜಾ!" ದ ರಕ (ಟ್ಟ 
ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ ; ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ _ ಅಬಲೆಯಂಂ ದ್ರ, ಸಾಕಾಲಾ - ೮ ಮುಂದಿ ಸ್ರ, ಆ ರಕ - ನಕ್ರತ್ರಗಃ'ಂದ, 


ಆ; 


ಟು 


ನೈ ಸವಾ 


eu 


ಷು 
ನೈ ತಂಭುಃ -ಅ 


| 


ಹ 
೧ 
Ce 


ಕಾರದೀ KE ಆಕ್ಟೂಯುಜ ಕಾರ್ಮಿಸನಮಾಸದನ್ಸಿನ್ಯ ಹ ಪ್ರಸನ್ನಾ ನಿಷ ಅವಗದೆ 9 ವ್ಯಾರಿಖ, ಅಂತರಿಫ್ಲದಹಾಗೆ, 


ಲ್ಮ 


ಅಭಿಕೋಭಿತಾ - ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತ ಲಿದ್ದಿ ತು ॥ ಸ ತೆ ತಾಭಿಃ - ೮ ಸೊಂಬರಿಬ ರಿಂದ ಏರಿವೃತಃ - 





ಹರಗ ನಲಗ ಗ ಗಾಗಾ ವಾ — 





ಚಾ ಚಾ. 
ಯಾಗುತಬರಲು ಮುಗಿ ದದಳಗಳುಖ್ಯ ಸರಸಿಂರುನಗಳಂತೆ ಆ ತಿರುಣಿನಿರ ಆ ಮುಖಗಳು 


ಕಂಡುಬಂದುವು ॥ ೪! ಅಹಹ ! ಇಂತಹ ಸುವಾಸ ನೆಸ್‌ ವೊಗದಾವರಗಳನ್ನು ಹೊ 
ಬ್ಬ ದ ದುಂಬೆಗಳು ಅರಳಿದ ತಃವರೆಗಳನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಯ ಸದಿಗವು ವಿಂದು ನನೆ 
ಹ qr ಮತ್ತು ಈ ಸುದತಿಪುರ ವವನಗಳ ಸೌಂದರ್ಯ, ಕಪೋಲ ಗಳ ಕಂಪು, ಬಾ 
ಯಿಯ ಸುವಾಸನೆ, ಮಾರ್ನವ, ಕೋಪವು ಒಕೆ ಇತ್ಯದಿಗು ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಕಮಲಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿಯೇನೂ ಅಲ್ಲನೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸ 
ದನು ॥80॥ ಅಂತು ಭಾ ಸಮಾನರಾದ ಭಾವಿನಿಯರಿಂದಡ ತುಂಬಿಸುವ ಆಕಖಯನಕೂಲೆಯೂ, 
ಕರೆತ್ವಾ ಲದಲ್ಲಿ ತಾರೆಗಳಂದ ನ ಪ್ರಸನ್ನತೆ ಸುನ್ನು ದಪಡೆದಿರುವ ಮುಗಿ ಲಮಂಡಲದಂತೆ ಕೋಫಿ 
ಸುತಭಿದ್ದಿ ತು | 08೧ 1 ಹಾಗೆಕೋಭಿಸುತ ಮಲಗಿರುವ ನಿತಂಬಿನಿಯರಿಂದ ಬಳಸಲ್ಸುಟ್ಟ 


೧೬೫ ಶ್ರೀಮದ್ಮಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


hes ne ಬ ಮ್‌ 





ಸ, 





ಚ್‌. 





ಯಥಾ ಹ್ಹುಡುಪತಿ ಶಿ ನಮಾಂ ಸ್ತಾರಾಭಿ ರಭಿಸಂವೃತಃ gol 
ಯಣ ಶ್ವ ಭ್ರನಂತೇಂಬರಾ ತಾರಾಃಪುಣ ವ್ರಕೇಸ ಸಮಾವೃತಾ:ಃ | 
ಅಮಾ ಸ್ಥಾ ಸೃಂಗತಾಃ ಕೃತ್ಸಾ K) ಅತಿ ಮೇನೇ ಹರಿಸೈದಾ | ಕಿ 1 
ತಾರಾಣಾ ಮಿವ ಸುವ್ಯಕ್ತ ಅ ಮಹತೀನಾಂ ಶ.ಭಾರ್ಹಿ ಸಾಂ ! 

ಪ್ರಭಾ ವರ್ಣ ಪ್ರಸಾದಾಶ್ಚ ಎರ ಸ್ಪತ್ರಯೋಪಿಿತಾಂ |881॥ 
ವ್ಯಾವ್ಸತ್ತ ಗುರುಪೀನಸ್ರ ಕ್ಟ ಕೀರ್ಣ ವರಭೂಪಣಾಃ 


ಲಂಬ 
ಪಾನ ವ್ಯಾಯಾಮ ಕಾಲ್ಲೇಪು ನಿದ್ರಾಪಸೃತ ಚೇೋತಸ್ಯ (9 


a] 





ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಸಃ - ಆ, ರಾಷ್ರಸಾಧಿಪತಿಕ್ಚ -ರಾಶ್ಷಸ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ತಾರಾಭಿ$- ಚುತ್ಕೆಗಳಿಂದ, 
ಅಟಿಸಂವೃ ತಃ ಎ ಒಳಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಶ್ರೀರಾ ಷಿ ಕೋಭಾತಿಕಯವುಳ್ಳ, ಉಡುಬತಿಗ್ಯ ಥೂ - ಉಡುರಾಜ 
ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಶಶುಭೆ _ ಹೆೊಳೆಯುತಲಿದ್ದ ನು 3 ol ಯಾಃ - ಯಾವ ಆಕಾಕದಲ್ಲಿನ ತಾರಾ 2 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಪುಣ್ಯಕೇಷ - ಸುಣೃತದ ಉಳಿವಿನಿಂದ, ನೆಮಾವೃತಃ - ಶೂಡಿದವ್ರೆಗಳಾಗ್ಗಿ ಅಂಬರಾತ"- 
ಆಕಾಶದ ದೆಸೆಯಿಸದ ಸ್ಟ ವಂತೆ - ಜುರಿಉದುರುತ್ತವೆಯೋ, ಸಂ'ತ - ಒಟ್ಟುಗಿಸೆ ರಿದ, ಸ್ರುತ್ಸ್ಯ್ಟ್ಟ 8 
ಸಮಸ್ತಗಳಾನ, ತ 8 ಅವುಗಳ್ಳೆವೂ, ಇವನಾ - ಈ ಹೆಂಗಳೇಸರಿ, ಅತಿ ೨ ಹೀಗೊಬದಾಗಿಯೂ, ತ 
ದು-ಅ ವಧಿತೆಯರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಹರಿಃ - ಮಾರುತಿಯು, ಮೇನೆ - ಜನಿಸಿದನು 110411 ಕಭಾಚಿ' 
ಪೂಂ- ಕುಭ್ರತರಕಾಂತಿಯುಲಳ್ಛ, ಎನಿಹತೀನಾಂ - ತೋರಗಳಾದ್ಕ ತಾರಾಣಾಮಿವ 2 ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಹ್ಯೆ 
ಗೋ ಹಾಗೆ, ತತ್ರ - ಆ ರಾವಣನ ॥ ಲೆನೊಳಗೆ ಇದ್ದ, ಯೆ ಃೇಪಿತಾಂ _ ಹೀಮಂತಿನಿಯರ, ಪ್ರ ಭಾವದ್ಧೃ 
ಪ್ರಸಃ ದುಕ್ಚ - ಈಾಂತಿ, ರೂಪ, ನಿರ್ವ ಅತ್ಯು ಇವುಗಳು, ಸುಮ್ಯುಕ್ತಂ -ಬಹು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ನಏಿರೇಜಃಃ ಎ ತ 
ಳೆತಳಿಸುತಲಿದ್ದು ವ್ರ 1೪೪! (ಕಂಚ 4 ಮತ್ತು) ಪೊನ ಎ ಕುಡಿತದಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯಾಯಾಮ- ಆಮೇಲಣ ೬) 
ಣಿತದ್ದ ಕಾಲೇಷು - ಸಮಯಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಎಫ್ಯವೃತ್ತ - ಇಟ್ಟತಾವ್ರ ತಬ್ಬಿದ ಗುರು - ಉತ್ತಮವಾದ, 
ಹೀನ - ತೋರವಾದ, ಸಕ್‌ - ಹೊಬಿನಮಾಲಗಳ್ಳ, ವರಭೂಪಂ - ಕ್ರೀಪ್ಟ ವಾದ ಆಜರಣಗಳೋಉ -: 
ಳಃ ತಾ8 - ಆ ಮಹಿಳೆಯರೂ, ನಿದ - ನಿನ್ನೆಯಿಂದ, ಅಐಹೃತ-ಅವಹಂಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಜೇತಸಃ - ಮ 

ನಸ್ಸು ಭ್ಯವರಾಗಿ, ಖರೇಜಃ ಎ ವಿರ:ಬೆನ್ನತಲಿದ್ದರು |1೪£!| (ತಾಸು ಎ ಆ ಕಾನಿನಿಯರೊಳೆಗೆ) ಕಾಸ್ಸಿತೇ- 


ನ 








ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ರಾಷ್ಟಸಸಾರ್ವಬೌನುನು,ಬಾಂದಳದಲ್ಲಿ ತಾರೆಗಳಂದ ಪರಿವ ತಮರ 
ಧಿನನಂತೆ ಕಂಗೊಳಸುತಲಿದ್ದನು 181 ಈ ಕರ್ವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ವರ್ವಗಳನ್ನಾ ತರಿಸಿ, 
ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಸುಕೃತ ವಿಕೇಪದಿಂದ ನಪ್ನತ್ರುಸಾ ನವನ್ನು ನಡೆದು, ಅಲ್ಲಿನ ಸುಖವನು 
ಅನುಭವಿನಿ, ಬಳ ನೀಭ್ರನನವದಿಂದ ಪ್ರಥಿನಿಗಿಳಿದ ತಾರಕೆಗಳೆಲ್ಲ ಬಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಈ ರಕ್ವ್ವ 
ಸನಾರಿಯ ರಾಗಿ ರುವರು ಖಂತಲೇ ಹರಿವರನು ತನ ಮನದೊಳು ಪರಿಭಾವಿಸಿದನು 1841 ಅ 
ಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ನರವರ್ಣಿನಿಯರೆ ಮೋರೆಗಳ ರೂನರೇಖಾಲಾವಣ್ಣುಗಳು ಕುಭಕರಗಳನಿಸಿ 
ದ ಮಹತ್ತರಗಳಾದ ತಾರೆಗಳ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಪಪ್ಮೃವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದುವು Neen 
ಹುಡಿತದಿಂದಲ 8೩, ಉುಣಿತದಿಂದಲೂ ಆಯಸಗೊಂಡು ನಿದ್ರಾವಕಂಗತರಾದ ಆ ಮತ್ತ ಕಾಕಿವಿ 
ಇಮಿ 
ಚಟು. ಸನಾ. ಗೂ ಅಟ್ಟು ತೊಟ್ಟದ್ದವಸ್ರ್ರ ಭರಣಗಳೂ, ಹೂವಿನ ಹಾರೆಗಳೂ 
ತಂತಮ್ಮ ಸಿನಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ವ್ಛತ್ಯುಸ್ಮಗಳಾಗಿದ್ದುವು ! ೪೫ | ಅದೆತೆಂದರೆ. ಕೆಲವು ಮಂಡಿ 


೯ ಸುನ್ಸರಸಕಾಣ್ಣ ೧೬೫ 





ಕ್ಯ ಮಡಿ ಓಟ ಬಿಚಿದೆ ಬುದ ಬಂಡ ಇಚ 











ಸ್‌ ಇ ಜಪಾನ 





ಪಾಲ್‌ 


ವ್ಯಾವೃತ್ತ ತಿಲಕಾ ಸಾಕಿ ಕ್ಹಿತ್ಯಾಕ್ಷಿ ದುದ್ದಾ ಇತ ನೂನುರಾಃ | 
ಪಾ ಸಸಂ ಗಳಿತಹಾರಾತ್ಟ್ರ ಕಾಶ್ಚಿ ತ್ನರನು ಯೋಜಿತ8 | 8೬ ॥ 
ಖು ಇರ 2 ಸ 
ಕಹ ರಾವೃತಾ ಶ್ಹಾನ್ಭಾಃ ಕ್‌ ಶ್ರಿ ದಿಸ್ತ್ರ ಸ್ತ ವಾಸಸಃ | 
ಭದ ರಶನಾದಾಮಾಃ ತಿಕೋರ್ಯ ಇ ಆನ ವಾಹಿತಾಃ ॥೩॥ 


ಸುಕುಂಡಲ ಧರಾಕಾ ಇ ನ್ಯಾ ನೀಜಿ ನ್ನು ಮೃ ದಿತಸ್ರ ಜಃ | 


ಕೇಲವೈದುಂದ್ಕಿ ಪರಮಯೋಪಿಿತಃ . ಉತ ತ್ತಮಸ್ತ್ರೀಯರು, ವ್ಯಾವೃತ್ತ - ಅಳಿಸಿಹೋದ| ಶಿಲಕಾಃ - ಮೋ 
ರೆಯಬಹಟು ಳ್ಳ ವರಾಗಿಯ, ಟೂ ಕ್ಸಿ ಶ್‌ - ಮತ್ತೆ ಸೆಲವರು ಉದ್ಭು ಪಂತ - ಕಳೆಚಿಹೋದ, ನೂಪು 
ರಾಃ - ಕಾಲುಕಡಗಗಳುಲಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಶ್ಸಿತ್‌ - ಇನ್ನು ಸೆಲವರು, ಪ.ರ್ಕೈ- ಪಕ್ಕ್‌ದಲ್ಲಿ, ಗಳಿತ 
ಹಾರಾಃ - ಜಾರಿಹೋದ ಮುತ್ತಿನಮಾಲೆಯುಚಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ವಿ5ೀಜಃ - ಕಾಣಖರುತಿದ್ದರು vel ಅನ್ನಾ 
ಕ್ರ - ಬೇರೆ ಹೆಲನರಃದರೋೊಂ, ಮುಕ್ತಾಹಾರಾವೃತಾಃ - ಶಿತ್ತ ವಸತ್ತಿನೆ ಸರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ 
ಯೂ, ಕಾಸ್ಲಿತ್‌ - ಅನ್ಯರು ಕೆಲವರು, ನಿಸ್ತ್ರಸ್ನವಾಸಸಃ - ಸಡಲಿದ ನೇಲೆಯು;ಫ್ಛವರಾಗಿಯ್ಯೂ ಕಿ 

- ತದಿತರರು, ವ್ಯಾನಿದ್ಧ - ಅಳಿಯಬಿದ್ದ, ರಕನಾ - ನಿಳೆಗಳ ಡುಬಿನ, ದಾಮಾಃ - ವಳೆಗಳುಳ್ಲವರಾ 
ಗಿಯೂ ನಿದ್ರಿಸುತಲಿದ್ದ ವರಾದಕಾರಣವೇ, ವಾಹಿಶು॥ - ಆಯಹಿಸವರಿಹಾರಕ್ಯಾಗಿ ನೆಆದನೇಲೆ ಹೊರಳುತ 
ಏರುವ, ಶಿಕೋರ್ಯುಇವ - ಹೆಣ್ಣ ಸುದುರೆಯ ಮರಿಗಳು ಹೆ:ಗೋ ಹಾಗೆ ನಿನೇಜುಃ - ತೋರಿಖರುತರಿ 
ದ್ದ ರು 1೩1 ಅನ್ಯಾಕ್ಷ ೬ ತಥ್ಭಿನ್ನುರಾದ ಕೆಲನರುು ಸುಕುಣ್ಕಲಫರಾ5 - ಕೆ "ಪ್ಲ ವಾದ ಕಣಾ ಭರಣಗೆಳ 
ನ್ನ ಟ್ವವರೂ, ವಿಚ್ಛಿನ್ನ - ತುಂಡಃಗಿಹೋದ್ಯ ಮೈದಿತ - ವಗ್ಗಿ ಹೊಸಕಿಹೆೊದ, ನ್ರುಜಃ - ಪೂಮಾಲೆ 
ಯಘ್ಯಿವರೂ ಆಗಿ, ಮಹಾವನೆ - ದೊಡ್ಡ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ, ಗಜೇಂದ)ಮೃದಿತಃಃ - ಸಲಗಗಂತುಳಿತದಿಂದ 
ಹೊಸಕಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಲತಾಇವ - ಬಳ್ಳಿ ಗಛಹುಗೆ, ವಿರೇಜುಃ - ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ ರು ೪71 ಚಂದ್ರ - ಚಂದಿರನ 
ಅಂಕುಕರಣ - ತೋರವಾದ ಮತ್ತು ಕಿರಿದಾದ ಕಳಿಗಳೆ, ಆಭಾಃ - ಹೊಳದಿನಂತೆ ಹೊಳವುಕ್ಳ 
ಕಾಸಾಂಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಾದ, ಹಾ ನಿಶಾ - ವಜಿತೆಹುರ, ಉತ್ಕಟ - ಬಲುತೋರವಾದ, ಹ್‌ 
ರಾ - ಮುತ್ತಿ ನಲಡಿಗಳ್ಳು ನುಪ್ತಾಃ - ಮಲಗಿರುವ, ಹಂಸಾಇವ - ಹಂನೆಗಳೆಂತೆ, ಸೆ ನ್ಹನಮಥ್ಯೇಮು - 





ಹ ನಾ ನಾನಾನಾ ಭಾನ ವ ಹಾಸಾ ದಾ ವಾತಾ ಗಾ ರ ರ ವವ 


ಮಹಿಳೆಯರ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿನ ತಿಲಕ್‌ಗಳು ಅಳಿಸಿ ಹೋಗಿದೆ ಶಿವು ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರ ಹಾಲಕಡಗೆ 
ಗಳು ಕಳಚಿ ಕೊಂಡಿದು ನಿವು; ಇನ್ನು ತೆಲನರ ಕೊರಳೆಹಾರಗಳು ಪಕ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಾರಿಬದ್ದಿ 
ದ್ವುವು ಫಗ ಕೆಲವರ ಮುತ್ತಿ ನ ಹಾರಗಳು ಸರಿದುಹೋಗಿ ಮುತ್ತು ಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಉ 
ಜಾರಿದೆ ಶಿವೂ ಕೆಲವರ ಸೇಲೆಗಳ ನೆರಿಗೆಗಳು ಸಡಶಿದ್ದು ವು. ಕೆಲನರು ಟೊ ೦೫ಗಳಲ್ಲಿ ಎಳೆ 
ರರ ಬಡ್ಡಿ ಯಾಣಗಳು ಸಡರಿಮೈೈಗೆ ಸುತ್ತಿ es ಮಲಗಿದ್ದ ರೆ ಆಜಂ 
ದ್ದ್ದ ಕುದುರೆಮರಿಗಳು ನೆಲದ ಮೆಲೆ ಬಿನ್ನ ರುಳುತ್ತಿ ದ್ದರೆ ಹೆ ಗೋಹಾಸ' ಕಾಣಬರುತಲಿದ್ದ 

ರು 8೩ ಸುಂದರವಾದ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಕೆಟನಾರಿಯರು ಚೂರಾ! 
ದಿಂದ ಹೂವಿನಹಾರಗಳು *ತ್ಕೂ, ಮಗ್ಗಿ ಯೂ ಹೋಗಿದ್ದು ದರಿಂಡ್ರ ಮ ಹಾವನದಲ್ಲಿ ಆನೆ 
ಗಳ ತುಳಿತದಿಂದ ಮಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಹೊರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಎಳೆ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು I 
ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಲಲನೆಯರ ಕೊರಳಿನಿಂದ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ನೀಳವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮುತ್ತಿನ 
ಳಡಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಸ್ತನಗಳ ಮಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಹಂಸಗಳು ಪನಳಸಿ ಇನೆಯ್ನೋ 


೧೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರೆ 





ಮಾ ಡಾ ಮಿ 











ಗಜೇಂದ್ರ) ಮೃದಿತಾಃ ಪುಲ್ಲಾ ಅತಾ ಅವ ಮಹಾವನೆ ॥ vl 
ಚೆಂದಾ )ಂಕು ಕರಣಾಭಾಕ್ತ ಹಾರಿ? ಕಾಸಾಂ ಚಿದುತ್ವಟಾಃ | 
ಹಂಸೌಅನ ಬಭುಸ್ಸುಪ್ತಾ ಸ್ಪನಮಧ್ಯೇಸು ಯೋಪ್ಸಿಕಾಂ॥ 8೯ ॥ 
ಅಪರಾಸಾಂ ಚ ಮೈಡೂರ್ಯಾಕ ಕಾದಂಬಾ ಅನ ಪಹಿಣಃ | 
ಹೇಮಸೊತ್ರಾಣಿ ಚಾನ್ಯಾಸಾಂ ಚಕ್ರುವಾಕಾ ಅವಾಭರ್ವ ೦! 
ಹೂಸ ಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಣಾ ಕ ಕ್ರುವಾಕೋಪೆ ಶೋಭಿತಾ | 
ಆಪಗಾ ಇವ ತಾ ರೇಜರ ರ್ರಫನ್ಯಃ ಪ್ರಳನ್ಪುರಿವ 180 

$೦8 ಜಾಟಜಸಂಕೋಶಾ ಸ್ಕಾ ಹೈಮ ವಿಪ್ರಲಾಂಬುಜಾಃ | 
ಭಾವಗ್ರಾ ಹೂ ಯಶಸ್ಸೀರಾ ಸ್ಫುಪ್ತಾ ನದು ಅವಾಬಭುಃ 134 ೨॥ 





ಉರೋಜಗಳನಡುವೈ, ಬಭುಃ - ಭೂಸವಾನಗಳುಗಿದ್ದುವು 1 ೯ | ಅನರಂಸಂಂ- ಮತ್ತೆ ಸೆಲವುಮಂದಿ 
ಹೆಂಗಸರ, ವೆ: ೈ ಡೂರ್ಯೂಕ್ತಿ - ದಿಡೊರದೇಕದ ರತ್ನ ಗಳ ಹಾರಗಳು, ಕಾದಂಟಾ। - ಹಂಸೆಗಳೆಂಬ, ಪಕ್ಷಿಣ 
ಇವೆ - ಕಡಿ ಬ ಗಳಯಗೂ, ಅನ್ಯಾಸಾಂ - ಚಚ ತಗ ನುಂದರಿಯರ, ಹೇಮಸೂರ್ರ್ರಾಕಿಚ- (ಕೊರ 
೪ನಲ್ಲಿನ) ಚಿನ್ನರ ವಿಳೆನೂಲು, ಅಡ್ಡಿಕೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, ಚಳ್ರವಾಕಾಇವ - ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಲಿಗಳಹಾ 
ಗೂ, ಅಭರ್ವ . ಇದು ವು |-:01 ವರೀ 8 - ಮರುಳು ದಿನ್ನ ಗಳೆಂತಿರುವ, ಜಘನ್ಸೆಃ - ಬೊಂಕಡಮುಂ 
ಭಾಗಗಳಿಂದ, ತಾಃ - ೮ ಅಂಗನೆಯರು, ಹುಸಕಾರಂಡವಾಕೊ್ಲ 4 - ಹಂಸಮತ್ತು ಘರಂಡವ ಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಳಿಂದ ತುಂಬಿಸುವ, ಚಕ್ರ ವಾಕೋಪಕೊೋಳಿತುತ - ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಹೊಳ ಮುತಲೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಆವಾವ - ಸದಿಗಳೆಹಾಗೆ, ರೇಜಃ - ನಿರಾ ಜೆನುತಲಿದ್ದರ xo! ಕಿಂತೀಕೇಜಾಲ . ಒಡಿ  ಹಾಣಗಳ 
ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳೆಗುಂಸೆಂಬ, ಸಂಶೋಕಾಃ - ಹೊನಿನಮೊಗು ಗಳುಳ್ಳ, ಹೇಮ - ಸುವರ್ಣುಭರಣ 7 ಗಳೆಂಬ, ವಿ 
WR ನಿಸ್ತ ರವಾದ, ಅಂಬುಜಾಃ - ತಾನರೆಗಳುಳ್ಳ, ಭಾವ - ನಿವ್ರೆಯನ್ಸಿಯೂ ಮಾಡುವ ಚೇಖೆ ಟಗಳೆಂ 

ಬೃ ಗ್ರಾಹಾಃ ಎ ಮೊಸಳೆಗಳು, ಯಕ - ಒಹುಸುಂದರಿಯರೆಂಬ ಹೆಸರುವಾಹಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಕತ ಹ 
Ie ತಿಂರಾ8 - ದಡಿಗಳೆ್ಯ, ನದ್ಯಏನ - ಹೂಳೆಗಳಹಾಗೆ. ಸುನ್ಲೊಃ ಇ ಮಲಗಿರುವ, ಈ28- 
ಆ ರೆಮೆಗಿಯರು, ಅಬಭುಃ - ಖಟ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದ ರು yell ಇಾಸಾಂಚಿತ್‌ . ಮತ್ತೆ 


ಹಾ ಜಾ ಉಜ0 





A ಬಂ ಭಾ ಚಂ ಪಚಾ ನ ಧಾ ಅಘಾಘಾ ನಾ ರಾ ಇಬ 
ಯರೂ ೨. 


ಹ್‌ ವಿರಾಜೆಸುತಶಿದ್ದಿ ತುರ್ಕಿ! ಕೆಲವರ ಮೈಮೇಲೆ ಮೈಡೂರ್ಯಮಿಗಳ ಸರಗಳು ಹಾ 
ದಂ ಪಶ್ಲಿಗಳ ಹಾಗೂ, ಕೆಲವರ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿನ ಬಂಗಾರದ ಸಣ್ಣ ಸರಿಗೆಗಳ ಹಾರದ ವಳೆ 
ಗಳು ಚಕ್ರವಾಕೆಗಳ ಹಾಗೂ ಈಾಣ ಬರುತರಿದ್ದು ವಟ! ಇತರ ಆ ನರಾರೋಹೆಯರು 
ಹಂಸಕಾರಂಡವಾದಿ ಪಸ್ಲಿಗಳಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಜಶ್ಚವಕ್ಲಿಗಳಂದ ಕೋಭಿಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಮ 
ರಳದಿಣ್ನೆ ಗಳೆಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ 'ರನುಣೀಯನಾಗಿರುನ ಹೊಳೆಗಳೂತೆ ಹೊಳೆಯತಲಿದಿ. ರು. 
lagol ''ರುಮೊಗ್ಗೆ ಗಳಂತಿರುವ ಸದ್ದಿ ಅದ ಕರುಗೆಜೆ ಸ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂ ಡು, ಅರಳಿದ ಘಂ 
ರೆಗಳಂತೆಸೆವ ಸ್ವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನ ಳವಟ್ಟು, ನಿಡ್ರಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯೂ ಆಗಾಗ ನಡೆಯ 
ವ ಫೈ ಕಾಲುಗಳ ಜೇಖೆ ಟ್ರಿ ಗಳೆಂಬ ಮೊಸಳೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಬಹು ನಇ೨ದರ್ಕವತಿಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರುವಾಸಿ ಗೀಡಾದ ಕರೀರವೆಂಬ ತೀರವನ್ನು ಪಡೆಡು ಆ ಉತ್ಸವಸಸ್ಪಿ ್ರೀಯರೆ ಸ) ಒಿಳಿದೆ 
ಹರಿಸುತಲ್ಲಿರುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ತಾಣಬಂದರು॥ 1 ಬಹುಕೋನುಲೆ ಯರಾದ ಳೆ ಅಬಲೆ 





ತ ಸು ನ್ದ ರೆ ಣ್ಣ ೧೬೩ 


ಆಹ್‌ ನಾಡಾ ಯಿ ಸರಿಯಾ ಸು ಪರಾ ಚಸರಾ ಬೂ 





ಸಾಕಾ. 








ಮೃದು ಪ್ಲುಂಗೇಷು ಕಾಸೂ ಚೆತ್ತುಚಾಗ್ರೇಷು ಚ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಬಭೂವು ರ್ಧೊಪಣಾನೀನ ಕುಭಾ ಭೂಪ ರಾಜಯಃ [1 
ಅಂಕುಕಾಂತಾಕ್ಷ ತಾಸಾಂ ಚೆನ ನ್ಹುಖ ಮಾರೆತಕಂಪಖಿತಾಃ ! 
ಉಸರ್ಳೂಸರಿ ವಕ್ತಾ ಹಾಂ ವಾ ಸ ಧೂಯಂತೆ ಪ್ರನಪುನಂ ll 

ತಾ ಕನತಾಸಾಲವೆರೂ ತ ತಃ "ಬೀನಾ ರುಚಿರಪ್ರ ಭಾ॥। 
ನಾನಾವರರ್ಣ ಸುನರ್ಣಾನಾಂ ವಕ್ರಮ ಇಲೇಸು ರೇಜೆರೆ ಲ 
ವವಲ್ಲು ಕ್ಲಾತ್ರು ಕಾನಾಂ ಚೆತ್ಕುಂಡಲಾಸಿ ಕುಳಾರ್ಚಿಪೂಂ | 
ಮುಖಮಾರುತ ಸೂಸರ್ಗಾ ನ್ಮಂರಂಮಂದಂ ಸ.ಯೋಹಿ ೫೨೦ 13[೬॥ 





ರ ತಾಸ ಪತಾ ಬಾಟಾ 








ಕಾಕಡಾ 





po 


ಹೆಲಮೆಂದಿ ಅತಿಸ.ಂದರಿ ಸುರ, ಮೃದೆಪು - ಕೋಮಲವಾದ, ಅಂಗೇಪು-ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಚಾ 
ಗ್ರೇಷುಚ - ಸ್ವನಾಗ್ರಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಸೆಬಿ ತಾಃ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ಭೂಪಾರಾಜಯಃ - ಆಭರಣಗಳಿಂ 
ದ ಹೊರಡುವತೇಜೋರೇನವೆಗಳು, ಭೂಪಣಃ ನೀವ - ಅನೂ ಒಂದುಬಗೆಯ ಆಫರಣಗಳೊೋ ವಿಂಬಂತೆ, 
(ಭ್ರಮರಾಣೀವೆ - ದುಂಬಿಗಳಹ-ಗೆ ?) ಬಭೂವುಃ - ಇದ್ದು ವು ಕಾಸಾಂಚಿತ್‌ - ಇನ್ನು ಕೆಲ 
ಮಂದಿ ಲಲನೆಯರ, ಅಂಕುಕಣಂತು id - ಸೇಲೆಗಳ ತಹನ 'ರಗುಗಳು, ಮುಖಮಾರುತೆ - ಮೂಗುಟಾ 
ಯಿಗಳಿಂದ ಹೆೊರಡುವ ಉಸಿಂಧಿಂದ. ಘಂಬತಾ॥- ಅಲುಗುತ್ತಿ ರುವವುಗಳಾಗಿ, ವಾಸಂ - ಮುಖಗಳ, 
ಉಪರ್ಯುಪರಿ. ಮೆಂಲೆಮೇಲೆ,ಸ್ರನೂವ್ರನಃ-ಅಡಿಗಡಿಗ್ಳೂ ವ್ಯ್ಯಾಧೋಯ-ಂತೆ-ಅದರುತಲಿದ್ದು ವು | ನಾವುವರ್ಣ7೫ು 
ವರ್ಣಾನಾಂ-ಬಗೆಬಗೆಯ ಉತ್ಕ್ತಮರ್ವಾವ್ರಜ್ಛ, ಪಗ್ಗಿಂನಃಂ-ರಾವಣ ಐಾಿರ್ಯೊಯರ; ವಕ ಕ್ಯ ಮೂಲೇಪು-ಮುಖ 
ಗಳ ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿ, ಉದ್ಧ್ಧೂ ತ್ರುತ- ಸರಸರ ಅಲ .ಗುತಲಿರುವೃಶಾ-- ಆ ಸ್ಪೇಲೆ AUIS 
A ಗಳ ಕಃ ಳನ್ರೆಗಳಾಗಿ, ಪತಾಕಾಇವ-ಸಡಿಡರ್ಯಾತಿ ಸಕನ.ದನ್ಮಜಗಳೋ,ವಿಬಂತೈೆರೇಜೆರೆ- 
ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದು ವು॥ಅತ್ರ- ಆ ಸೆಂಗಳುಪವಳಿಸಿರುವಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಕುಭಾರ್ಚಿಪಾಂ-ಉತ್ತವು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
ಕೂಸಾಂಚಿತ"-ಬೇರೆತೆಲವರಾದ, ಯೋಹಿತುಂ-ಕಾಮಿದಿ ಸುರ, ಕುಂಡಲಾನಿ - ಕರ್ಣುಜರಣಗಳು ಮುಖ 








ಯರಲ್ಲಿ ಹಲವರ ಮೃದುವಾದ ಶರೀಸ7ಳಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೆ ಈ ವರ ಉರೋಜಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಳೆ 
ದಿರುವ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳ ಫಳವಫಳಾಯನಾನಗಳಾದ ಹೊಳವುಗಳೂ ಆಸುಂದರಾಂಗಿಯ 
ರಿಟ್ಟರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆಭರೂಗಳೇನೆಣ್ಗ ಎಂ ಬಂತೆ ರಾರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದು 
ವು “en ಆ ಪ್ರಕಾಕನತಿಯರುಟ್ಟರ.ವ ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳ ಬಹು ತೆಜ್ಞಗಿರುವ (ನವುರು) ಸ 
ರಗುಗಳು ಮೋರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬನ್ನು ಅನರ ಸಿಕ್ಕಾ $ಸಮಾರುತಗಳಿಂದ ಆಡಿಗಡಿಗೂ ಅಂದ 
ವಾಗಿ ಅಲುಗುತಲಿದ್ದುವು [81 ಆ ಮುದ್ದು ಮೊಗಗಳ ಮೇಲುಗಡೆ ಹಾಗೆ ಅಲುಗುತಲಿ 
ರುವ ಮನೆ ೋಕರವಾದ ಸ್ರ ್ರ ಭೆಸುಸೆರಗುಗಳು ಆಕ್ಟ ಲದಲ್ಲಿ ಥಳುಕನ್ನು ಹರಡುತ್ಕಆಸ.ಂದ 
ರಾಂಗಿಯರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವ್ಯ ಕೆಗಳ ವಿ೨ ಬಂತೆ ಕಾಣಲುಂದು 
ವು ಯಹ! ಕುಭತರವಾದ ಕಾಂತಿಯ.ಛ್ಯ ಹ್ಲೈವು ಮಂದಿ ತರುಣಿಯರ ತಕಿವಿಗಳೊಳಗಿ ವನ 
ಬಡವೆಗಳು ಪತ್‌ ದಲ್ಲಿ ಪವಳಸಿರುವ ಮತ್ತೆ ಹೆಲನರ ಮುಖಮಾರುತಗಳಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ 


ಅಲುಗುತ್ತಿ ದು ವು |೬॥ ಸ್ಕಬಾವದಿಂದಲ್ಲೇ ಆ ಮಂದಯಾನೆಯರ ಮುಖಸಖರುತಗಳು 


೧೬೪ ಶ್ರೀಮುಶ್ಯಾಲ್ಸಿ($ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


ಹೋ ವ ನ ವ ಬಾವಿಯ ಬಾಗು ವರನ ಭಯಾ ಯಿದ. ಬಾ ಮುಖ ಕಾರ ರೋ್ಸಾಕ್ಮ ಗ. ಳು, 





ಮ 


ಕರ್ವರೂಸವ ಗಂಧಕ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸುರಭಿಸ್ಸು ಖಃ | 

ತಾ ಆ ವದನ ನಿಕ್ಕಾ ಸಸಿ ಶ್ಲೇವೇ ರಾವಣಂ ತದಾ ॥/[೬॥ 
ರಾವಣಾನನ ಶು ಸಾಕ್ಷ ಕ ದ್ರಾವಣ ಯೋಪಿತಃ | 
ಮುಖಾನಿ ಸ್ಕ್ರ ಸಪತಿ ನಾ ಮುಪಾಜಿಫ್ರ ನ್ಫುನಃಪುನಃ lave) 
ಅತ್ಸೃರ್ಥಂ ಸಕ್ತಮನಸೋ ರಾನಣೇ ತಾ ನರಸ್ತ್ರ ಯಃ | 
ಅಸ್ಪುತಂತ್ರಾ) ಸೈನ ಸತ್ತಿ ಸತ್ಸೀನಾಂ ಪ್ರಿಯಮೇ ವಾಚರಂ ಸ್ತದಾ ೯ 
ಬಾಹೂ ಸುವೆನಿಧಾ ಯಾನ್ಯಾಃ ಸಾರಿಹಾರ್ಗ್ಯ ವಿಭೊಪಿರ್ತಾ | 











ಮಾರುತ-ನೀಳೆವಾದ ಉಸಿರಿನೈಸಂಸರ್ಗಾತ್‌-ಸಂಬಂಧದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಮಂದಂಮಂ ದಂ-ಮೈಲಮೆಲ್ಲಗೆ,ವವಲ್ಲು 
ಚಲಿಸುತಿದ್ದು ರ್ರ I xe I ಪ್ರಕೃತ - ಸ್ಫಭಾವದಿಂದೆಲ್ಲೊ ಕರ್ಸರಾಸವಗಂಧೆ ತ್ರೆ ಕ ಸಕ್ಕ್ಯಾರೆಕಲಸಿದ 
ಮದ್ಯರಸದವಾಸನೆಗಳಿಂದ, ಸುರಭಿಃ - ಗಮಗವಿಸುತಲಿರುವುದಾದ ಕಾರಣನೇ, ತಾಸ3ಂ - ಆಮದವ 
ತಿಯರ, ವದನನಿಕ್ಕಾ $ಸಃ - ಖಖಮಾರುತವು, ತದಾ - ಆಗೆ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಸುಖಃ - 
ಹಾಯಾಗಿರುವಂತೆ, ಸಿಪೇವೆ - ಸೇವಿಸುತರಿತ್ತು ॥ ೫೬1 ಕಾಫ್ಚಿತ* - ಕೆಲವುಮಂದಿ, ರಾವಣಯೋಪ್ಪಿ 
ತಃ - ದಕಕಂಥರನಕಾಂತೆಯರು, ರಾವಣ - `ದಕಿನೆಡನನ್ನ ಆನತ ಮುಖಗಳೆಂಬ, ಶಂಕಾ (ಸತ್ಯಃ) 
ಊಹೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ತದಾ - ಆಗೆ, ಸನಪ್ಲಿಂನಃಂ - ತಮ್ಮ ಸವತಿಯರ, ಮುಖಾನಿ - ಮೋರೆಗಳನ್ನು, 
ಪುನಃ ಪುನಃ - ಪದೇಪದೆ, ಉನೂಜೆರ್ಸ್ಯ - ವಾಸಿಸುತಲಿದ್ದರು (ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಂತಲಿದ್ದರು) lI xr 
ರಾವಣೆ - ದರವದನನಲ್ಲಿ, ಅತ್ಯುರ್ಥಂ - ಔಿಕೀಪವಾಗ್ಯಿ, ಸಕ ನ ಮನಸಃ - ಆಸಕ್ತ ಚಿತ್ತ ರಾದ ಕಾರಣವೇ, 
ತಂಃ - ಆ ಮುತ್ತಿ ಡಿಸಿಕೊಂಡ,ವರ ರಸ್ತ್ರಯಃ- -ವರಯಿ ಸ್ರೀಯರು,ತಿಸ್ಟ್ರತಂತಃ ತ1-(ರುವಣನುತನ್ನು ನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಟ್ಟು 
ಚ ೊಂಡನೆಂಬ ರನುರಾಗಾತಿಕಯರಿ ದ ಮಮ ಸ ಗಿ, ಸಪತ್ನೀೀನಂಂ - ಮುತ್ತಿಟ್ಟ ಸವತಿಯರಿಗೆ, ಬ ಬ್ರ 
ಮೇವ - (ವಲ್ಲ: ಬನೆಂಖ ಬ ಬ.ದ್ದಿಖಿಂದ ಸ ಹ ನ ತಿಹಾಗಿ) ಮುತಿ ಶ್ರಿಡೋಣವನ್ನಿೀ ತದಾ - ಆಗ್ಯ್ಗ ಆಚರ್ರ - 
ಆಚರಿಸಿದೆದು ೫ || 
ee ಬೇರೆಕೆಲವರಾದ,ಪ್ರವೆ.ದಾಃ - ಮಾನಿಯರುು ಸುರಿಹುರ್ಯದಿಭೂಪಿರ್ತಾ - ಕಡಗಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ? ಬಾಸ್‌ ೬ ಇತರರ Ba ಕತ ರಮ್ಯಾಣಿ 3 ರಮಣೀಯಗೆಳಾದ, 
ತ ತ್‌ 
ವಾಸನೆ ಸ. ಸ್ಯಾ ವಾದರೂ,ಸಕ್ಟ್‌ ರೆಯಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಿಲಾಸನತಿಯರು ಪಾನಮಾಡಿದ 
Qa 
Hy, ಸುರಭಿ ಗಂಧವು ಸುಖವಾಗಿ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿದ್ದ ಪ್ಲಪಾಚರ ರೊಡೆ ಸ 
ಚ ಹಾಯಾ ರುವಾತೆ ಆಗ ಸೇನಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು lara ಮತು ) -ಆಗ ಅಲ್ಲಿನ ವಿಚಿತ್ರಗಳು 
ಅಸೆದಳನಾಗಿದ್ದುವು ಅದ್ದೇಸ ೦ದರೆ- ಜ್‌ ಮಂದಿ ರಾವಣನ ನಾರಿಯರು ನಿದ್ರಾಮದ 
ಡಿ ರಾದದರಿಂದ « ತವ್ಪ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಮುಲಗಿರುನ ಸವತಿಯರ ಮುಖಗಳ 
ನ್ನು ಜು ಮುಖವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಆಫ್ರೊಣಿಸುತಲಿದ್ದ ರು, ಇಲ್ಲವೆ 
ಮುತ್ತಿಡುತ್ತಿದ್ದ ರು 1 ಅಲ್ಲಿ ಕೆ.ವು ಮಂದಿಸೀರೆಯರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ "ಕಡಗಗೆಳೆಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ ಟ್ಟ ನೀಳವಾದ ತೋಳು? ಳ್ಬೂ, ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳನ್ನೂ, ತಲೆದಿಂಬಸಾಡಿ 
ಶ್ರಯನಮಾಡಿದ್ದರ.ರ೯॥ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಅತ್ಮೈ೧ತ ಅನ್ನಲಾಗವ್ನಳ್ಯ ಆನರಾಂಗನೆಯರ್ಕು, ಮದಕ್ಕೂ 


ಎದ್ರೆಗೂ ಭರವಕರಾಗಿ ರಾವಣನಿಗೇ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ಉವೆವೆಂಬ ಜಾ 





£8 ಸುನ್ದ್ಸರಕಾಣ್ಣ ೧೬೫ 
ಟ್ಟ ಚ ರೆಮ್ಬ.ಣಿ ಪ್ರ ಮದಾ ಸತ್ರ ್ರ ಕಪ್ಪರ ೬೦1 
ಅನ್ನ ವಹ್ಮಸಿ ಚಾನ್ಸಸಾ ಸ ವು ಸಾ "ಸಾ ತ್ಸುನರ್ಭುಜಂ ! 
ಅನರಾ ತ ಹೌ 
ಶಂ ಸ ಸ ಸ್ತ ಸನ್ಛಕ್ಸಾ ಪೈಪರಾ ಜೌ oll 
ಊರು ಪಕ್ಕ ಕಟ ಪೈ ಪೃ ಮನೋ ನಸ್ಯ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ಪರಸ್ಪ ದ್ರ ನಿಬಿಪಾ ಸಂಗ ಮಸೆ ಹ ವಶಾನುಗಾಃ 1೬ ೨!! 
ಆನೆ ನ್ಯ ಭುಜಸೂತ್ರೇಣ ಸ್ತೀಮಾಲಾ ಗಧಿಕಾಹಿಸಾ | 
ಮಾಲೇವ ಗ್ರಥಿಕಾ ಸೂತ್ರ ಕುಕುಚೇ ಮತ್ತನಟ್ಟಬಾ len 
ಲತ: ನ೩೦ ಮಾಧವೇ ಮಾನಿ ಘಮುಳೂನಾಂ ವಾಯುಸ್ಥೆವನಾತ*್‌ | 





rs me 





ಗ ಸಾರಳ 





SSE ಸರಾ EE ETE A er: 


ಅಂಕುಳಾನಿಡ - ಅ:ಬರಗಳನ್ನೂ, ಉನನಿಧಾಯ-ತಲೆದಿಂಬುಗೆಳ ನಕ್ನಿಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತತ್ರ-ಆಕಯನ 
ಗ್ಯ ಹದಲ್ಲಿ, ಶಿಿರೆ - ಮಲಗಿ ಇದ್ದ ರು lle oll ಅನ್ನಾ - ಬ್ಬ ಲೆ) ಅನ್ಯರ 4 - ಮುಳೆ ಗು ಛೈ ಪೆತ್ತ ೬ 
| | 
ತ ಯೊ. ಜಚಿತೀ ಎ ಮತ್ತೊ, ಬ್ರ ಭು, ತಸ ಯ ಚ. ನಿಯ ಸ್ರ 
ಛ 
ತು - ಬೇರೊಬ್ಬ ಳಾದರೋ , ಅನ್ಯಸ ಫಂ ಮುಗುದೊಳ್ಳಳೆ, ಆಂ - ಪೊಜೆ ಹ್ಯೂ ಅಪರಾಚಾಪಿ - 
ತ ಇ ಸ್ರತ ಕ. ಜೆ 

ಔದಿತ ರಳೂ, ತಸ - ಅವಳ, ಕಜ - ಹೆಗಲನ್ನೂ (1 ಗಾಂ!“ ಹಂಗೆ) ಅನೆ ES ೬ ಒಬ್ಬರೆ 
ಬ್ಬರ, ಊರು ವಾರ್ಕ್ಟಾಸಟೀಪೃಪ್ಸಂ - ಥೊಡೆ, ನಳ ಟೊಂಕ, ಬೆನ್ನು ಇಳಿ? 
ಊಡುವಸಾಡಿಕೊಂಡವನರಾಗಿ, ವ ದೆ (ನಹನಶ: ಮಗಾ?-ವ. ತ ತೆ, ಅನುರಾಗ, ಇನ್ರೆಗಳೆ ಹೆಚಿ ಕೆಯೆಂದೆ, ಮೈ 


ಚ 


| ಬೋಳ pi ಅಪರಾ 


ಚ 


ಲ 


ಕ 
ವೆರೆತವರಾದ ಕಾರಣವೆ, ದಸರ ಔ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ! ನಿಷ್ಟೆ ಪ ಇಟ್ಟ, ಜಣ? ಸ್ಸ್‌ ಕ; ಮವಗಳುಳ್ಳಿ 


- ದುರದಫ, ಗ್ರಧಿತು - ಸೀಣಿಸ ಸಲ್ಪುಟ್ಟೈ ಮೆ 


ರು 


ವರಾಗಿ, (ಶಿಶ್ಕಿರೆ ಆ ಪವಳಿಸಿದ್ದ ರು) Peo -s. ell 7 pA 


ಪ ಪಿ 


ತ್ರಪಟ್ಟಿದಾ - ಕೊಬ್ಬಿದ ದುಂಬೆಗೆಳುಲ್ಲ, ಮಾಲೇವ - ಪ್ರಪ್ಪೃಮಾದೆಯಂತೈ, ಸಾ - ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ, 
ಸ ಮಾಲ್‌ - ಜು ಸಾಲ್ಕು ಅನ್ಕೋ ನ] - ಪರಸ್ಸೈರವಾದೆ, ಉಜನೂತ್ರೇಣ - ಸೂತ) 


' 
ದಳಿರುವ ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಗ್ರಥಿತಾಹಿ - ಹಿಂಗೆ ಸಲ್ಪ ಬ್ಲುದಾಗಿ, ಕುಶುಛೆ- ರೋಸ ಸುತಲಿತಿ lee ಈ 
we 
ಈ್‌ - ಸಳುಿಂದೆಹೆೇಳಿದ, ರಾವಣಸ್ಥ-ದಕಕಂಧರನ,ನ್ಲಿ “ವನ - ಹೆಂಗಳ ಬ೦ದ ವೂಾಧವೇವರಾಖಿ - “ಚೈತ್ರ 
4 ಮ್‌ 


ವೈಣ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, ವಾಯುಸೇವನಾತ್‌- ಗಾಳಿಯನ್ನು ಶುಡಿಪುಸರಿಂದ್ಯ ಫ್ರೆಬ್ಸಾನಾಂ-*ರಳಿದ (ಹೊರವಾದ) 


ಹ. ಬ (ಛೀ ಸಂ ರಂ. ಎಎ. ಅಕಾ ಜಾಚಾ ಸಂ ಸ ಇ ಾ ರಾ ಯಮ್ನಾಾದದದೋಾಾಹಾ್‌ಫಾಾ್‌ರಾರ್ತ 








ತಮ್ಮ ಸಪತ್ತಿ  ಯರಿಗ್ಗೇ ಮುಖಚ ಬಚುಂಬನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತರಿದ ಸರು ॥ ೬೦ ॥ 

ಒಬ್ಬ ಳು ಇನೊ ಸಿಳ ಐದೆಯುನ್ಸೂ, ಇನ್ನೊ ಪಬ್ಬು ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಹೆಗಲನ ಸ್ನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ ಳು 
ಬೇರೊಬ್ಬಳ ತೊಡೆ ಯನ್ನೂ, ಬೇರೊಬ್ಬಳು ವುಗುದೊಬ್ಬಳ ತೋಳುಗಳ ನ್ನೂ ಸ್ಸ 
ಮಾಡಿ ಇಲ್ಲವೆ ತಲೆದಿಂಬ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮ: ಸ ಳೆು!|೬೧ ಹಾಗೆ ಯೇಶ್‌ : ಒಳಲರ) ಹರಸ್ಸೃ ರ 


ವಾಗಿ ತೊಡೆ,ಪಕ್ಕೆ » ಬೊಂಕ್ಕ ಬೆನ್ನು, ಎತ ಫ್ರಿ ಅತಯವಗಳನ ಸ್ಸ ಆಸರೆಯಮಾಡಿಕೊ 0 
ಜಟ. ಸ್ನೇಹ ಪರವಕತೂ ಆಗಿ ಪನಳಸಿದ್ದರು 1೬ al ಜೆ ಶಸ ವರೆ ತೋಳಿನಲ್ಲಿ 
ದ 


ಧ್‌ ಸ್ಸ ಸರಾ? ಗ! ಕಾಗ 11೬. ಜಾಗ ಬ್‌ 
ಬ್ಲೇರೊ, ನ್ಫರತೋಳನ್ನು ಸರಿ೪ ಪೋಣೆ ದಂತೆ ಇಂಗಿ ಹು ಇಡಿ ಇಟ 
| ಪೋಣಿಸಿ ಆಹೂಬಿಸಿಲ್ಲಿ ದಡಂಬಿಳೂ ಹಳ ದ 1 ಪ್ರ ಎಬ್ರು ಹೇಗೋಾಗೆ 


ವಿರಾಜಿ ಸುತಿದ್ದಿ ತು॥|೬್ಳಿ |_ವ.ತು _-ಆಸೀಮ ಂತಿನಿಯರ ಕ್ರೆ (ಣಿಯು ಜೈ ತ್ರ) ಮೈಶಾಖು ಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುಸೇವನೆಯಿಂದ ಚಿಗುರಿ ಹೊರವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಬಾನಲಕೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 


22 


ಕಿರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 
ಅನ್ಯೋನ್ಸ ಮಾಲಾ ಗ್ರ ಥಿತಂ ಸಂಸಕ್ತ ಕುಸುಮೋಚ್ಛ ಯಂಗ 
ವ್ಯತಿವೇಷ್ಟ್ರಿತ ಸುಸ ಕೈಂಧ ಮನ್ಯೋನ್ಸ ಭ್ರ ವ.ರಾಕಂ | 
ಆಸೀದ್ದನ ಮಿವೋರ್ದೂ ತೆಂಸಿ ಸ್ತ್ರೀವನಂ ರಾವಣಸ್ಯೈ ತ ತತ” ೬ 
ಊಟಿತೇಪ್ಟಪಿ ನಿ ಸುನ್ಯಕ ೦ನ ೫ ಯೋಪಿತಾಂ ತದಾ | 
ವಿವೇಶ ತ್ತ ಕ ಆಧಾತುಂ ಭೂನಣಾಂಗಾಂಬರ ಸ ಸ್ರಜಾಂ |೬೬॥ 
ರಾವಣ ಸುಖಸೊಮಿನೆ ತಾಸ ಸ ಯೋ ವಿವಿಧ ಪ್ರಭಾಃ! 
ಜಲಲತಕ ಸಾಂನಾ rR ಖ್ಸೆ ಹನ್ನಾ ನಿಮಿಪಾ ಅವ 1೬೩1 
ರಾರು ಬಿತೃದ್ಧತ ನಾಂ ಗಂಧರ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಯೋಹಿತಃ | 





ಲತಾಮಂ - ಳಿಳ ಗಳ್ಳೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯ - ಪರಸ್ಪರವಾದ, ಮೂಲಾ - ಸಾಲಿನಿಂದ, ಗಥಿತಂ - ಹೆಣೆ 
ದುಹೊಂಡಿಯುವೆ, ಸಂಸತ, ಡ್ಯ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರತಳ್ಕ, ಇಸ್ರಸುಮ 2 ಹೂಗಳ, ಉಚ್ಚ ಯಂ _ ಸಮೂ 
ಹವ್ರೆಳ, ಸ್ಯುತಿವೇಫಿ ಥೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸುತಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಇ ಇ ಸು ಕವಲಿನವರೆಗಿ 


ರುವ ಭಾಗವ, ಆನ ಚ ತಾ ಒಂದೊೊಂರಗ್ಕೆಯೂ, ಸಂಬ.ಧಿಓ ಇರುವ, ಭ್ರಮರ - ದುಂಬಿಗೆಳಿಂದ 
ಆಕುಲಂ - ಗೆದ್ದ ಅವಾ? ರುವ, ಉದ್ಭೂತಂ - ಅಟುಗುತಳಿರತಕ್ಕ, ವನಮಿವ - ತೋಟಿದಕಾಗೆೆ, ಆಸೀತ್‌ 
ಇದ್ದಿತು 1.1. ಎ ಆಅ ಚಕ ತಾಸಃ:ಂ - ಆ, ಯೋಪಿತಾಂ - ಹೆಂಗಸರ, ಉ 
ಬತಂಷು - ಇಕ್ಕ ಸ್ನ ದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಹೃತಾನಾನಹಿ-ಇದ್ದು ರಿನ್ರಗಳಾಡರೂ) ಭೂಪಣಾಂಗಾಂ ಬರಸ ಸ್ರಜಾಂ-ಬಡ 
ನೆ, ಅವಯವಗಳ ಐ ಷ್‌ ನ್ಹಪ್ಪೃವೂರೆ ಇವುಗಳೆ, ನಿವೇಕಃ - ಓಔಮೇಚನೆಯ (ಅದು RRO 
ಬಂ ಜ್ಞಾನವು) ನ ನ್ಯೃಶ್‌ಂ - ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಅಧುತುಂ - ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ (ವಿಶದವಾಗಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯ 


ಲಕ್ಕೆಸ, ಶ್ಯಃ ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ನ- ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ 1೬೬1 ರಾವಣೆ - ರಾಣ ಸುರನ್ನು ಸುಖಸಂ 
ಸ Sen 


೪ ಸತಿ] .ಸಯಾಗಿ ದಃ 


84 
ತೆ 


ನ್‌ 
ಇಟ 


| ರುತ್ತಿರಲುಗಿ ವಿನಿಧಪ್ರಭಾಃ-ನಿಚಿತ 3) ಕಾಂತಿಯು ಜ್ಯ ಈಾಃ್ಟ್ರ್ಯಿಯಮುಃ- ಆಕಾಂತಾರ 
ರಿನೆಗೆಳೆನ್ನು, ಕಾಂಚನಾ$ - ಚಿನ್ನ ನ್ನದ lad ತಗಲಿಸಿ ಅರುವ, ಬ್ಫೂಲಂತಃ _ ಹೊಳೆಯುತಲಿರತಕ್ಕ, 


ದೀಸ - ದಿಂನಿಗೆಗೆಳ್ಲೆ ಅನಿಮಿಭ ವ. ನಫ್ಸೈಬಡಿಯರವುಗಳಾಗಿಯೇ, 2 ಪ್ರೈಹನ್ತೇವ-ನೋಡುತಲಿವೆಯೋ 
ಬ೦ಬಂತಿದ್ದು ವು 1೬೭॥ 


GL 








ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಹೆಣೆದುಕೊಂಡ. 'ಪುಖ್ಕಿಸಿ, 'ದುಂಬಿಗಳನ್ನೂಬಳಗೊಂಡು,ಗಾಳಿಯಿಂದಆಲು 
ಗತಲೂ ಇದ್ದ ರೆ ಹೇಗೋಹಾಸೆ ಕೋಭಿಸುತಲಿತ್ತು | ೬೬೨೬॥ ಮತ್ತು ಆದ್ರೆತೀಪದರ್ಶಿನಿ 
ಯರ ಆಖ ಸಾಯ ಆವಯವಗಳೊಳಗೆ ಅಳವಟ್ಟ ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳಗೂ, ಅನೋಘವಾದ 
ಆಭರಣಗಳಿಗೂ, ಅಸುದ್ಭಕವಾದ ಕುಸೆಮಹಾರಗಳಗೂ, : ಇದುವಸ್ತ್ರ, ಇದು ಒಡವೆ, ಆಇ 
ದು ಹೂವಿನ ಸುರೆ ವಂದು $ ಭೇದನನ ನ್ಗ ಅರಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಿ ತ್ನು 1೩೬! ಇಂತು 
ಅಪಾರವಾದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಆನಿಶಾಚರನಾಥನು ಮಲಗಿರುವಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ಬಳಸಿ ಪವಳಸಿ 
ಆರುವ ಮಹಿಳಾಕಿರೋನುಣಿಗಳ ಹೊಳವು ಜಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಪಸರಿಸಿ ಇದ ರೆ ಆನಟ್ಟ್ಯ ರುಳನ 
ಲ್ಲಿ ಆ ಭರನದೊಳಗೆ ಸ್ಕರ್ಣಸ್ತ €ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಗರಿಸಿರುವ ದೀವಿಗೆಗಳು A 'ವಾದರು ಅಲು 

ಗದಿರುವ್ರದರಿಂದ ಇಒ ತಚಂಚರಾಸ್ಟ್ರಿಯರ ಜೆ ನನ್ನು ಚಲಿಸದೆ 3 ೂ, ರೆಪ್ಪೆ ಒಡಿಯದೆಯೂ 
ಬೆರಗಾಗಿ ನೋಡುಕರಿನೆಯೋ pis | ೬೩ 1 ರಾವಣನು "ರಾಜಾಧಿರಾಜ, 


೯] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ ೧ಿ೬ಗಿ 


ನ್‌ ನಡಾ ಸಥಳ ಚಾ ಸಾಸ ಸಂಚು ಅ ನ ನ ಜರ ಸಂ ಜಹಾ ಹಾಯ ಫಾ ಭಾ ರ್ರ ನ ತ ಇ ನ ನಿ ಮ್‌ ಅ ಯಾವ ಭಂ ಜಂ ಸನ್ನ ಇ ಇರಾ ನ ಸವದ ಜ್ರ ಬಾಜ ಚ 





pS 





ರಾಹ್ಟನಾನಾಂ ಚ ಯಾಃ ಕನ್ನಾ ಸ್ನ ಸ್ಥ ಹಾಮನಕಂಗತಾ? ॥ ೬ ॥| 
ಇಳ ನಂ ಸ $ ( "9 | 
ಯುದ ಕಾಮೇನ ತಾ ಸ್ಪರ್ಕಾ ರಾವಣೇನ ಹೃತಾ ಸ್ತಿ ಜು 
ಸಮದಾ ಮದನೇನೈವ ಮೋಹಿತಾಃ ಕಾಶ್ಲಿದಾ ಗತಾಃ 1 
ನ 
ನಚಾನ್ಯ[ ಕಾಮಾಪಿನ ಚಾನ್ಸು ಪೂರ್ಯಾವಿನಾವರಾರ್ಹಾಂಜನ ತ್ಸ ಜಾಂತಾಂ॥ 


ನಚಾಕುಲೀನಾ ನಚ ಹೀನರೂಪಾ ನಾದಸ್ಲ್ಷಿಣಾ ನಾನುಪತಾರೆಯು್ನಾ | 


ನ ತತ್ರ ಕಾಜಿ ತೃ )ನುದಾ ಪ್ರಸಹ್ಯ ವೀರ್ಫೋಪದನ್ನೇನ ಗಾಣೇನ ೮ಬ 


pe ASSEN ಜಂ ವಾನ ಸಾಬಾ ಕಾಕಾನ ಕಾರಾವಾಸ 


ರಾಜರ ಏತೃದ್ಧೆತ್ಯಾನಾಂ - ರಾಜಾಧಿರಾಜರ, ಏತೃದೇವತೆಗಳ್ಳ, ಮತ್ತು ವಿತಿಪುತ್ರರ, ಗಂಧ 





ರ್ವಾಣಾಂ - ಗಂಧರ್ವರ; ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂಚ - ಮತ್ತು ರಣ್ಯುಸರ, ಯಾಶನೀ$ - ಯಾವಸ್ರತ್ರಿಯರುಂ 
ಯೋ (ತಃ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ) ತಸ್ಕೃ - ಆ ರಾವಣನ, ಶಕಾಮವಕಂ - ಜಭಿಲಾಖೆಗೆ ಅಧೀನತೆಯ 
ನ್ನು, ಗತಾಃ - ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, ಯೋಪಿತಕ್ಚ ಎ ಸಶಿಯರೆನಿಸಿದ್ದರು 1೬.೬71 ಯುದ್ಧ ಕಾಮೇನ - ಕಾಳೆ 
ಗದಲಿ ಅಶ್‌ ರೆಯುಳೆ, ದಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಸರ್ವಾ - ಸಮನ ರಾದ, ತಾಃ ಯ8- ಆಹಾ 
ಣ್‌ ಕ ಎದಿ ) ವೆ 
ಮಿನಿಯರೆಲ್ಲರೂ, ಹೃತಂ - ಅವಹೆರಿಬ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ರು ಸಮದಾು 8 - ಪಾಯದ ೊಬ್ಬನಿಂದ ಹೂಡಿದ, 
ಪಾಸ್ತಿ ತ್‌ - ಹೌಲವ್ರೆಮಂದಿ, ಅಂಗವ - ಸುಂದರಿ ಸುರ್ಯ, ಮದನೇನ್ಸೆವ - ತಾಮನಿಕಾರದಿಂದಲೆ, ಮೋ 
ಹತಾಃ - ಮೋಹಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರು De =| ತತ್ರ - ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿತಂದ ಆ ಸುಂದರಿಯರೊಳಗೆ, ೫ಾ 
ಚಿತ್‌ - ಯಾವಳೊಬ್ಬ ಳೂ, ಪ್ರಸಹ್ಯಾನೀರ್ಯೋದ ನನ್ನೇನ - ಪ್ರಬಲತರ ಶೌಿರ್ಯಾನಂಪನ್ನನಾದ ರಾವಣನಿಂದ, 
ಲಬ್ಧಾ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟೆವಳ ನ- ಅಲ್ಲ, (ಕಂತು - ಮತ್ತೆ”ನಂದಸೆ) ಗುಣೇನ - ಸೌಂದರ್ಯಾದಿ ಗುಣ 
ದಿಂದ, ಲಬ್ದಾ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೂ, ಅನ್ಭು ಕಾಮಾ ಖು ಬೇರೊಬ್ಬ ಸಲ್ಲಿ ಆಕಿಯು್ಳವಳ್ಳೂ, ನಚ - ಇಲ್ಲ, 
ವರಾರ್ಹಾಂ - ಕ್ರೇಷ್ಠಳಾದ, ತಾಂ-ಆ ಲೋಕವ ನ್ಫಳೆನಿಸಿದ ಜನಕುಶ್ಚ್ರಜಹ ಬಿನಾ ಇ ಜಾನಕಿಯೊಬ್ಬ 
ಳನ್ನುಬಿಟ್ಯಿ, ಅನ್ಯುವೂರ್ವಾಚ - ಮೊದಲು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿನಲ್ಪ ಟ್ಟ ಮ ವಳೂ, ನತ - 
ಇರಲಿಲ್ಲ ॥೩ಂಗ (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) ಅಕ.೪ಳೀನಾ - ಅಸದ್ಧೂಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳೊಬ್ಬಳೂ, ನಚ .- ಇರಲಿಲ್ಲ, 
ಹೀನರೂಪಾಚ - ಕುಮೂಬಯಾದವಳೊ, ನಚ - ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅದಕ್ಷಿಣಾ- ಅನಮೆರ್ಥಳೂ, ನಚ - ಇರಲಿಲ್ಲ, 


ವಾ ಹ ಸ ತತಾ ಸಂ ಮಾನಿನಿ 
ರಾಜ ದ್‌ ಹಾ ಬಾಸ ಸಕಾರ ವಾ. 





ಪಿಶೃದೇಐತೆಗಳ, ಗಂಧರ್ನರೆ, ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ ಸುಂದರಿಯರಾದ ಕ್‌ನ್ಫೈಖ.ರನ್ನುಲ್ಲ ಮಾಮ 
ವಕರಾಗುವಂತೆಸಗಿ ತನ್ನು ವಕನಡಿ ಸಿಕೊಂಡಿವ್ದನು. ವ,ತ್ತೆ ಕೆಲನರನ್ನು ಅವರ ಒಬಂಧಂಗಳೊ 





ಡನೆ ಯುದ ವನ್ನು ಬಯಸಿ ತಂದಿದ್ದನು ಗ ಬುಡು ವೇಳೆ ರಾವಣನು ದಿಗ್ನೀಜಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬರಲು ಬಹು ಮಂದಿ ಪ್ರಮದೆಯರು ಹಾನುಮೋಹಿಕರಾಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನರಾದ 
ರು, ಅಂತನರನ್ನಿ ಲ್ಲ ತಂದಿದ್ದನು ರ! ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮಲೋಚನಿ ಯರೊಳಗೆ ಯಾನಳೊಬ್ಬ 
ಳನ್ನೂ ರಾವಣನು ತನ್ನಯ ಅಪರಿಮಿತ ನರಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿ]ತಂದದ್ದಿಲ್ಲ, ನನಿಂದರ್ವಗು 
ಕ್ವ ಅವರೆಲ್ಲರೊ ಮೆಚ್ಚಿಯೇಬಂದ ನರು, ಬಂದುವೇಳ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅನ್ಯು ಪುರುಪರಲ್ಲಿ ಹಾ 
ಮನೆಯುಭ್ಯವರಾಗಿದ್ದರೂ ಅನ್ಭುರನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಇದ್ದವರಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಪರಪುರುಸನು ಪಾ 
ಣಿಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದ ಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಆಕ್‌ನ್ಯೈಯರನ್ನಿಲ್ಲ ತೆಂದಿದ್ದನು, ಆದರೆ-ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಿಗೃಹ್ಲ್ನೀತಳಾಗಿದ್ದು ಜನಕರಾಜಸ್ರತಕ್ರಿಯೊಟ್ಟಳು ಮಾತ್ರವೇ ವಿವಾಹಿತ 
ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ವಳು 1೩೦! ಇದಲ್ಲವೆ ಅನ್ಲಿನ್ನ ನೊವಿಂರು ಮಂದಿ ರಾನಣನ ಅರೆಸಿಯ 


[ಸ್ನ 


ರ ಗಾ 


೧೭೨ LM ರಾಮಾಯಣಿ 


ಮ್‌ ೌತ್‌್‌ಗ್‌್‌: 





ರಾ ಲ ವಡ ಗ ಜಜ 


ಭಾರ್ಯಾ ಭವತ್ತ ಸ್ಯ ನ ಹೀನಸತ್ಕಾ ನಚಾಪಿ ಕಾಂತಸ್ಕ್ಯ ನ ಸಕಳ 


ಜ್‌ ಹ ಸು ಹರೀಕ್ಯರ ಸ್ಮ ಯದೀದ್ಭ ಶೀ ರಾಘವ ಧರ್ಲೆ ಪಶ್ಚೀ 


ಬಿ 
ಅಮಾ ಜಾ ರಾಕ್ಷ ಸರಾಜಭಾರಾಃ ಸುಜಾತ ಸುಸ್ಯೇತಿ ಹಿ ಸಧು ದ್ದೆ ಆ 


ಕಾಕಾ ಕಾರ ಅಕಾ ಅ me MR ತಾ ಶೀ NM Sr ಚಾಯ ಪಾ ವಾರಾ ಪರ್ನ್ಮ್ಮ್ಮ್‌ರರರರ 


ಅನ ನುಪಚಾಂಯು ಹಾ - ರಾಜಹೋಪಚಟಾರಗಳಿಂದೊಡಗೂ ಡದವಳೂ, ನಚ ಆರಲಿಲ್ಲ ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವ 


ಜನ ಭೋರ್ಯಾ - ಲ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಹೇನಸತ್ತಾ - ಬಿಲಹೀನಳಾಗಿ, ನಚ - ಇರಲಿಲ್ಲ, ಕಾಂತ 


ಸ್ಥ _ ವ್ಯ್ಯನಿನಾದ ರಾಷಣಹಿಗೆ, ನಕಾಮನಿಯಾಚ - ಮೋಹಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹ ಳಊದವಳೊಬಿ ಬ) ಳೊ, ನಚ- 
ಇರಲೇಇ [೭೧ (೧) ಇಮಾಃ - ಈ, ರಾಕ್ಷಸೆರಾಜಜಾರಾಕ - ಲಂಕೇ ಕರನ ರಾಣಿಯರು, ಯಥಾ - 
ಹೇಗೋ, ತಥಾ - ಜ:ಗೆಯ್ಯೊ ರಾಘವಧರ್ಯ ಪಶ್ಚೀ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಧೆದ್ಯ ಭಂ” ಗಯಾದ ಜಾನಕಿಯೂ, ೫% 


ವೃಠೀಯದಿ - ಭಸುರ್ಭಂಗದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಎರಿಸುವುದ್ವಂತವೂದಲು ಈ ರಾವಣನಿಂದ ತರಲ ಬದ 
ರೈ ಅಸು - ಆಗ ಈ ರಾವಣನಿಗೆ ಸುಜಾತಂ - ವೆ ನಿಲಾಗುತ್ತ ಲಿದಿ ಶಿ ತೋ ವಿನೋಧ? ಇತಿ ೨ ಹೀಗೆಂದು. 
ಮೆಹದಿ ಯಸಿಳೆ ಹರೀಕ್ಷುರಸ್ಯುತು ತ ಚ 1086 ಮಾರುತಿಗಾದರೋ, ೮ 
ಯಂ _ ಜಂತ ಕ್‌ ಹಬ್ಬ - ಹಓಿಎಿರೀತಿಬ.ದ್ದಿ ಯು ಬಿನೂವ - ಉಂಟಾಯಿತು, ಅಥವಾ (೨) ಅವರಾ- 
ಘೂ, ೦ಂ್ಷಸರಕದ್ಮ ಕ ವಸ್ವಾತ - ರಾವಣನ ಸತಿಯರ, ಯಥಾ - ತಮ್ಮ ಪತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸತಲಭೋಗ 


ಥಾ ಆದದ, 














Ne ET (0065513727 3 ಕಾ ಕಾಕಾ. 


ರಾದ ಮಂದ ರಾ .2ಸುರೊಳಗೆ ಬಸ್ಕುಳಂದರ ರೂ ಹಿ: ನನಕ-ಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದವಳಲ್ಲ, ಇುರೂಫಿ 


ಯಲ್ಲ, ಅನಮಧ ಇ, ಸಾವಿನ ಉ ನಚರಿಸುವುಡರಲ್ಲಿ ಒಂದೆಗೆಯತಕ್ಕ ಎಳಲ್ಲ. 
ಬ ಚ ಧ್ವನ ತ್ರ 2 MALTY ವ.ನಿವುೂ ಸ: ನಂತೆ ಅಲ್ಲದ ಇರಲೂ ಇಲ್ಲ. ಜಾ 
ಜಾಗ ಕ ತ ಮಾರುತಿ ಖೂಡುತಿರು ನು ೨೧ ಆಗ ಈ ಆಂಜನೇಯನ ಮ 


ನದೊಳಗೆ ಈ ನಿಧವವಾದ ನಿನಸ್ರಗಳು-ಾದುವ್ರ; ಅವೆತೆ೨ದರೆ; ಹನುಮನು ಮಹಾಸಾ 
ಷಿ 2೫ (1 ಗ ದೂ ಇ ಕಾ 2 ಕೊ 
ಆಂಸ್‌ಬುದಿ ಯು ಬ ಸನ್ನಿ ಅದರ (7) *ಹನಕರಾಯನು ""ಶನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನುಸ ನನ್ನು 


ಕಾ ಒಂ 


ತ್ಸ 


ವ ಕನು ಸಾದ ಸಂಜೆ ಮುನು ಶ್ರ ಕೂಡ.ವುದು? ವಿಂದ ಪಣವನ್ನು ಗೊತ್ತು 

ಇಳ ಇ ಕಾಗ ದಗ ಟ್‌ ಪಂತೆ ಯಿ 8 

ಮಾಡಿದ್ದನು ಆಗ ಆದರಂತೆ ಬ್ಯೂನ kK ಮುರಿದು ಶ್ರಿ ರಮನು ಸೀತೆ ಸುನ್ನು ನರಿಸಿದನು, ಅಡ 

ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಕಾಂತೆ ಸುರನ್ನೈಲ್ಲ ಕೊಂಡು ಬಂದ ಹಾಗೆ 
ಯಾನತಕಿಯನ್ನ ವನ ತ ಲಿಂ 

ಆ ಹಾನಯನ್ನೂ ನನ್ಫಾವಸ್ಥೆ ಬ೨ಲ್ಸಿಯ್ದೇ ತಂದಿದ್ದರೆ ಇವನಿಗೆ ಆಗ ಒಂದುವೇಳೆ ಇ 


ಆ ಘ 
ವಾಗುತಲಿತ್ತೋ ನಿನೋ? ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾಂ ಹಾ ಬುದ್ಧಿ ಯುಖ್ಯ ಕಪಿವರನಿಗೆ ತನ 


ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಪ್ರಮಾದ ॥ 
ಇ ಆಗಣುಗಿಲಸಿದ ಔಬಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಉಂಟ ಎ ಯಿತು (೨) ble, 


ಇ ೭ ರತಾ... a ಂಜ ಇ ಗ?” 
ಜ್ಞಾ ಬೆಟಾ ಬದ (ಯ. (ಇ ಜಗಷತ... ೫ಡಿ - 
Cn 





೧ರಿಂದ ೧೧೭ ವರಗಿನ ಅರ್ಥ ಮಕ್ಕ ಎತಿಯ್ದ್ಲ ಪೂ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜೀಯ, ತಿಲಕ್ಕ ಗೋವಿಂದ 
ಶಾಬೀಯ್ಯ ಮ ಹೊಳ್ಳರ ಶೀರ್ಥೀಯ, ರಾವಾ *ಸುಣಮಹಿಮಾರ್ಣ ವ್ಯ ಸುಂದರಳಕಂಂಷ ವಹಿಮಾದರ್ಶ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮ್ಯಖ್ಯಾ ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇವೆ. ಹ ಅದ್ರಾಲತೆ ವೃತ ತ್ವ ತಿಯ ಸೆಿಂದರೆ 
* «ಉಪಕಃರಿಮು ಯಃ ಸಾಢುಃ ಸಾಧುತ್ಯೆ ತಸ್ಯ್ರುಕ್ಕೋ ಗುಣಃ! | 
ಆಪಕಾರಿಷು ಯಃಸಾಧುಃ ಸಃ ಸಾಧುಃ ಸದ್ಭಿಃ ಉಚ್ಯತೆ ॥ 13 | 
ಉಪಶರಿಸಿದನರಿಗೆ ಊ ಒನಕರಿಸುವುದು ಏನೂ ಸಾಧುತನದ ಸೂಟಎಲ್ಬ ಅಪಕರಿಸಿದೆವರಿಗೂ ಉ 
ಇರಿಸಿದರೆ €೦ಥವನೇ ಸಾಧು ವಂದು ಸತು ರುಷರು ಹೇ *ಳುತ್ತ್ವಾ ರೆ, 


ಸಿ 


೯] 'ಸುನ್ನರೆಹಾಣ್ಲ ೧೩ಎ 


ಹಾ ಅ ಯೂ ಎಂ ಚಾಣ ಹಾ ಸ 








ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಭನಿಸುತಲಿದುರೆಸೋ, (ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ) ರುಘವಧರ್ನ ಪಶ್ಚೀ- ಶ್ರೀರಾಮ ಧರ್ವಭಾ 
ರ್ಯೈಯಾದ ಜಾನಕಿಯೂ, ಶವೃತಶೀಯದಿ . ಶ್ರೀರಾಮನೊಡಗೂಡಿ ಸರ್ವಸುಖಗಳನನ್ನು ಅನುಭದಿಸುತ್ತಿ 
ರುವವಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, (ತದು - ಆಗ) ಅಸ್ಯ್ರಾ- ಈ ರಾವಣನಿಗೆ, ಸುಜುತಂ . ಹುಟ್ಟುಸಾರ್ಥ ಕವಾಗುತಲಿ 
ದ್ವಿತು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು ನುಧುಬುದ್ದೇಃ-ಹೆಗೆಗೂ ಮೇಲನ್ನು ಹೋರುವ ಸ್ಫೊಭಾವವುತ್ಳ, (ಆದುದರಿಂ 
ದಲೆ?) ಹರೀಕ್ಚರಸ್ಯೆ - ವಾನರೋತ್ತವ.ಸೆನಿಸಿಡ ಆಜನೇಖಂನಿಗ್ಯ ಬುದ್ಧಿಃ - ಮತಿಯ, ಬಭೂವ - 




















ಭಾ 











os 


ಕಾಮಿನಿಯರು ತಮ್ಮ ಫಾಂತನಾದ ರಾಪೂನಿಗೆ ಪ್ರೇಮವಲ್ಲಭೆ ಖುರಾಗಿ ಹೇಗ ಸುಖಸಮೃ 


ದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನು ಭವಿಸುತಲಿರುವರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೀರಾಮ ಧದ್ವಪತ್ಸಿಯಾದ ಸೀತೆಯೂ 





ನಿ 


ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆಗೆ ಈ ರಾಷ್‌ ನಿಗೆ ಸೆಖವು೧ಟಾಗುತ 


ಲಿತ್ಲೋ ಏನ] ವಿಂಬದುಗಿ ಹಗೆಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವ ಸದ್ಭುದ್ಧಿ ಸುಖಜ್ಳ ಘಪಿಪುಂಗ 
ವನಿಗೆ ಭಾನನಿಯುಂಬಾಯಿತು, (ತ) ಅಥವಾ:-ಅಹಹ ! ನೀಚನಾಸ ಈ ರಾವಣನು ಪರೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಲಾತ್ಕ್ಮಾರದಿಂತ ಅಂದು ಹೆಗ್ಗೆ ಸ್ನೆಎನಿಕೊುಡಿರು ಸನೋ ಹಾಗೆಯೇ ನ 
ಮ್ಹೊಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಈರಾವೂನ ಅರಸಿ ಸ-ರನ್ನು ಲ್ಲ ಬಲಾತ್ವರಿಖ ಕೊಂಡು ಹೋ 
ದರ ಆಗ ಈ ವನಿತಾಚ್ಕೋರನಿಗೆ ತಕ್ಕದ್ದು ವೂಡಿಸಂತೂದ್ದಿತು ಎಂಡು ಮಂತ್ರಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತ 
ಕ್ವ ಬುದ್ದಿಯುಖ್ಯ ವಾರಶುತಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಊಕೆ ರು ತಲೆದೋರಿತ್ತು (8) ಅಥವಾ-ಅ 
ಯ್ಯೋಪಾಖೀ! ಅವನಿಗೆ ಇಸ್ಟ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತೋರದೆ ಹೊ ಯಿ ಕಿ? ಈರಾರಿಯರೆನ್ನಿ ಇ 
ವನು ಹೇಗೆ ಅನಹರಿಸಿತಂದನೋ, ಹಾಗೆ ಆ ಮಹಾದೈೇವಿಯಾತ ಸ್ನಿತೆನುನ್ನೂ ಆನಹರಿ 
ಸಿತಂದದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಇವನಿಗೆ ಶ್ಲ್ಟೌಮನವಾಗುವುತುುಟೆ ? ವಿಂದಿಗೂ ಉಂಟಾಗಲಾರದು 
ವಂದು ಆಕಪಿಕಾರ್ದೂಲನಿಗೆ ಭಾವನೆ ನುಂಟೂಯಿತು; (೫) ಅಥವಾ: .. ಈ ರಾಷ್ನಸ 


ಜಬ ಹ ವಾ ನ ನ ಪವನ ಚಾ ಪಾವಾನಾ ರರ ಅಂ ಸಾಪ ಸತಾ ಸಸ ಚಾಹಂ ಬಾಥ ಎಷ ಸ ದಾನ ಸ ಸಂಸ ಫಾ ಸಾ ಜಾ ್ಮ್ಸಯ ಆತಲ ಗಾವ್ವಾರರಾ 





ಬ್‌ ಯಕ್ಷ ಮಾಸಾ ನ್ನಿವೃತ್ತೋಗೈೆ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಹೀತೇತಿ ವಕ್ಷ ತೆ | 
ಮತ್ತುಲ್ಕ ವಿಭವೊ ಭೋಸ್ಸೆ ಸ್ಟುಖಂ ಸ ವಿಸರಿಷ್ಟ್ರತಿ । 
ತತಃಬ್ರಯತರೋ ನಾಸ್ಮಿ ಮಮ ಪು)ಣು ದ್ಯಿಕ್ಲಿಷತಃ'' 
ಉಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಹುಡುಕಿ (ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆನು'' ಐದು ಯಾವನು ಹೇಳುತ್ತುನೆಯೋ 
ಅಂಥವನನ್ನು ನನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗ್ಯುವಂತನನ್ನ್ನಿಗಿ ಮಾಡುವೆನು, ಮತ್ತು ಅವನು ವನ್ನ ಪ್ರೊಣಗ 
೪ಗಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗುವನು ವಂದು ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳಿ ಇರುವು ದರಿಂದ ನನೆಸ್ಟ್ರಜೆಸುನಾಡ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಪರಪರಾನಂದವೂಟಂಗುವುಡು, 


(। ಅಪ್ರವೃತ್ತೌ ಚ ಸೀತಾಯಾಃ ಪಾಪಮೇವಕರಿಷ ಕತ 14 
ತನ್ನ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಮ ಮಿಹಾವೈ ವ ಪ್ರೂಯೋಪನಿಶನಂ ಹಿನ8॥ ು 
ತ್ಯಾಕ್ರಾ,(ಪುತ್ತ್ರಂಕ್ಚ ದಾರಾಂಕ್ಚ ಧನಾನಿಚೆ ಗೃಹಾಣಿಚ! 1) 
ವಂದು ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದವನರು-« ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣವೆಯೇ ಕಬ್ಬ $ನ್ಗೆ ಗೆಹೋದೆವೊ ? ಸುಸ್ರಿಕ 
ವನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ನನ್ನೂ ಉಳಿಸುವುವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಹೆಂಡ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಹಣತಫಾಸ 
ನ್ನೂ ಮನೆಮಸಟೆಯನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಾಣನನ್ನು ತೊರೆನ.ಲು ಇಲ್ಲಿಯೆ? ನೆಲದಮೋಲೆ ಬಿದ್ದು 


ಬರಗುವುದು ಲೇಸು ನಿಂದು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಂಗದುದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ಲೇಮವಾಗುವುುದು. 


೧೩೪ ಕ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 


ಗ 
ಇ ಕ್‌ hem 
ಉದ್ಭವಿಸಿತು ಆಥವಾ - (೩) ರಾಘವಧದ್ವ ಪತ್ನೀ-ಶ್ರೀರಾಮಚಂ ದ್ರನೊಡನೆ ಸಹಧರ್ವ ಚಾರಿಣಿಯಾದ ಸೀತಿ 
ಯು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಈ ರಾವಣನಿಂದ ಅನಹರಿಸಿತರಲ್ಪಟ್ಟಳೋ, ಇವೂ - ಈ ರಕ್ಟ್‌ ಸನಾಡತಿಯರೂ 
ಈನೃಶ್ಟ್ರುಯದಿ ಹೀಗೆಯೇ ಸುಗಿೀವನಿಂದೆಲೂ ಜಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟವರಾದರೆ, ತದಾ- ಆ 
wv 

ಗ ಹರೀಕ್ಟರಸ್ಯ್‌ - ಕಹಿಸಾರ್ವಜ್ಞಿಮನಾದ ಸುಗಿ ವನಿಗೆ ಸುಜಾತಂ - ಬಹಳ ಬಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಲವೆ? (ಹೆಸ 
ರುವಾಸಿಯ್ಯಾವೆ)) ಇತಿ - ಹೀಗೆದ್ಳು ಸಾಧುಬುದ್ಧೆ 1£;- ಮಂತ್ರಿಪದವಿಗೆ ಸರಿಯಾದೆಬುದ್ದಿಯು್ಯ ಅಸ್ಯ ಇ 
ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ, ಬುದ್ಧಿಃ - ಊಹೆಯು, ಬಭೂವ _ ಹೊಳೆಯಿತು, ಆಥವಾ (೪) ಅವಾ - ಪ್ಯೂ 
ರಾಶ ಸರಾಜಭಾರ್ಯಾತ - ರಾಎಣನ ವುಡದಿಯರು, ಯಥಾ - ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಾವಣನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ 
ಲೃಟ್ಟ ದಾರೆಯೋ, ರಾಘೆವಧ್ವ ಪಶ್ಚೀ - ಶ್ರೀರಾಮಗೃಹಿಣಿಯ್ಯು ಈದಿ - ಹಾಗೆ ಇವನಿಂದ ಅಪಹರಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟವಳೇ ಅದರೆ, ತದಾ - ಅಂತಹ ಕೂರಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೃ - ಈ ಅಧಮನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ, ಸು 
ಜಾತಂಯದಿ - ವೇಲುಇಉಂಟಾಗುತದೆಯೆ? (ವಿಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ) ಇತಿ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ, ಸಾಧುಬುದ್ದೆ ೪- ಯು 
ಕ್ರಾಯುಕ್‌ ಬಿಚಾರಶತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ, ಹರೀಕ್ಟರಸ್ಯ - ಸನಿಪುಮನಿಗ್ಗೆ ಬುದ್ಧಿಃ ಇ ಸಂಭಾವನೆಯ, ಬಭೂ 








ವ - ೨ವಿಭ್ಭನಿಸಿತ್ತು, ಅಥವಾ (೬) ಇಮಾ; - ಕ್ಳೊ ರಾತ್ರ ನನಾಜಭಾರ್ಯಃ ೩ ದಶಾನ ನನ ಅರಸಿಯ ರು ಯನು 
ಭಾವ Kl ಲ೪.ಓಿಟಿ ಜೊ ನಾಸ್‌ ಜತಿ ಸ ಕ 
ಢಾ _ ಡೇಗೆ ನನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿರೋ, ರಾಘವಧಗ್ಧ ಪತ್ನೀ - ಶ್ಯೀರಾಮನ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಪಿಯೂ, ಈದೃ 
ಯದಿ _ ನನ್ನ ಣ್ಣ್ದಿಗೆ ಬೇಗನೆಕಾಣಬರುವವಳೇ ಆದರೆ(ತದಾ - ಆಗ) ಅಸ್ಸ್‌ - ಈ ನನಿಗೂ ಅಥವಾ 
ಕರಂಮನಿಂದಲೂ, ಸುಗ್ರೀವನಿಂದಲೂ ಶಿಶ್ಲೆಯು ಸಂಭವಿನುವ್ರದೆಂದು 5ಂಜುತಲಿರುವ ಅಂಗದನೇ ಮೊ 
ಬಾದ ಕವಿಗಳಿಸಮುದಾ ಬುಕ್ಕೊ, ಸೈಜುತಂ . ಪ್ರಾಣಭಹವುೃತಬ್ಬ ಕುಭವು ಸಂಘನಿಸುವುದಲ್ರವೆ) ಇ 
- ಆಗೆಂದ್ರು ಸಾಧುಖುದ್ಧೇ - ತನ್ನ ಎರಿಗೆಲ್ಬ ಶುಕಲವನ್ನು ಬಮಸವ ಸೆಟ್ಟಿದ್ದಿಯುಖ್ಯ, ಹರೀಕ್ಟರಸ್ಯೃ- 
ಏನರ ಶ್ರೇ ನಿಗೆ, ಖುದ್ಧಿ 8 - ಯೋಚನೆಯು ಬಭೂವ - ತೋರತು, ಅಥವಾ ಎ (೬) ಇಮಾಃ _ ಘೂ 


Ce 


೧ 


₹] 


ಇ ದ ಜು ಅ ತಾರಾ ವಾ 


ರಾಜನ ಜರಸಿಯಮು ತನ್ಮು ಪೆ/ಣಕಾಂತತೊಸ4 ಸುಖವಾಗಿರುವು 5ನ 
ಕಣ್ಲಾ ನೋಡಿದೆನೋ, ಹಾಗೆ ಸೀತೆಯೂ ತನ್ನ ನುನೋ ಹರನ ಕ್ರೀರಾಮಷಿಂದ್ರ ನೊಡ 
& ಬ ಎಲ್ಲೆ ಇನ ಜು ಸ 

ನೆ ನಂ ನ್ನ ನಾನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣರನ್ನಡಿದರೆ ಆಗ ಈ ನನಗೂ, ಹೆಂಡರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಹೊಣೆ ಸುನ್ನು ಸ್‌ಳುತ್ತ ಮಿನ ಮಿಣನೆ ಇ ಬಿಟ್ಟು 
ಈೊಂಡ್ಕು ನನ್ನುಬಶವನ್ನಿ ವಿದುರುನೋಡುತ್ತ ವಿಡುಕುತಲಿರುವ ಅಂಗದ ಜಾಂಬವಾದಿಗಳ 
iss ಫಂ ns Wainy ಪ್ಲೆ ಪಿ ಸಂತೋಸವು)ಟೂ ದೀತು, ನಿಂದು 
ತನ್ನುವರಿಗೆಲ್ಲ ಕುಕಲವನ್ನು ಬಹುತ ಸುಬುದ್ಧಿ ಯ್ಯ ಶಾವನಿಗೆ ಊಪೆಯ್ಟು 
ತು(೬) ಅಥವಾ; ಸ್ಯತ್ವ್‌ ಕಡಮೆಯದೆ್ಲ ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಎ ರಾಘಸೆ ರಾಜನ 


ಬ ನಾನು ಹೇಗೆ 





a (( ಜ್ಞಾಯತಾಂ ಸೌಮ್ಯ ವೈ ದೇಹೀ ಯದಿ ಜೀವತಿ ಎಾ ನವಾ/ 
ನಸ್ಭ್ರಹಂ ಜೇವಿತುಂ ಶಕ್ತ8ತಾಂ ಯತಃ ಜನಕಾತ್ಮ್ಮಜಾಂ॥ 


ಶು ಆಶ್ಟ್ಮಣಾ ! ಸೀತೆಯು ಬದುಕಿ ಇದಾಳೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹೆಡುಕಿನ್ಕೊ 
ಯನ್ನು ಅಗಲಿ ನಾನೊಂದು ನಿಮಿಷವಾಡರೂ ಜೇವಿಸಲುರೆನಪ್ಪು | 
ಳಿರುವನು ಹೀಗೆ ಸೀತಾಬೇವಿತ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಬಲುಕಳವಳಿಸುತರಿರು 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ, 


ಡರು | ಆ ಜಾನಕಿ 
ವದು ರಾಮನು ಸೌಮಿತ್ರಿಗೆ ಹೇ 
ವ ಆತನಿಗೆ ಅಪಾರೆನಾದ ಹರ್ಷೇ 


೯] ಸುನ್ನರೆಫಾಣ್ಣ ೧೩೫ 





mn ಪಾಡು ಚಾ ತ ತ ವ ಕ ವಾ ವಾ ವಾ! ನ್‌್‌ ಇವನಾದನೇನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ 


ರಾಶಸರಾಜಭಾರ್ಯಾಃ - ಲಂಕಾರಮಣನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಣಿಯರು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ಜೇೀವದಿಂದಿರುವಳೋ, ರಾಘವ ಧಗ್ಗ ೫ಕ್ಸೀ - ಕಿ ಶ್ರೀರಾಮಥನ್ನ ಜಾಯೆಯೂ, ಶಂದೈಕೀಯದಿ - ಹೀಗೆಯೇ ಜೀ 
ವಸಹಿತಳಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವನಳೇ ಆದರೆ, ತದಾ - ಆಗೆ ಅಸ್ಸಾ - ನಮ್ಮ ಪೃಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚೆಂ 
ದ್ರನಿಗೆ, ೫.ಜಾತಂ - ನನ್ನವಳೂ ಲತ ಕುಜಸವರ ಚಾರವು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಬಹುಸಂತೋಪವುಂಟಾಗೆಳ 
ವುದು, ಅಶಿ - ೫ ದಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸೇಧುಬುದ್ದೆ (3 - ಸ್ಟೋಮಿಭಕ್ತಿ ಯ್ಯ ಹೆರಿೀಕ್ಫ್ಯರಸ್ಕ - ವಾನರನೀರ 
ನಾದ ಹನುಮನಿಗೆ, ಬುದ್ದಿ - ಮಂಗಳಮತಿಯು, ಬಭೂವ - ಉದಿಸಿತ್ತು, ಆಥವಾ - (೩) ಹೇರಾಥಸ 
ರಾಜ - ಇಲವೋ ರಕ ಸರೊಡೆಯವಾದ ರಾನಣಾ! ಅವರಾ - ಸಾಧದಾರಣರಾದ ಶೂ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲರೊ, ಯ 

ಥಾಟಾರ್ಸಾಕ - ನಿನಗೆ ಹೇಗೆಹೆಂಡಕಿಯರಾಗಿರುವ ರೋ, ರಾಘುವಧರ್ಸ ಪತ್ತೀ -ಶ್ರೀರಾಮನಾಣಿಗೃಹೀತಿಯೂ 
ಈದೃಶೀಯದಿ- ಹೀಗೆಯೇ ನಿನಗೆಭೂರ್ಯೇಯಾಗುವಳೆಂದು ನಿನ್ನಿಂದ ಉಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳೇ ಆದರೆ, ತದಾ- ಆಗ್ಗೆ 
ಅಸ್ಯ - ಘೂ ಪುತ್ರನೌತೂದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವನಿನಗೈೆ, ಸುಜಾತಂ - ವಿಳಿಗೆಯುಂಟಾಗುವುದೆ? 
(ಎಂದಿಗೂ ಮೇಲಾಗದು) ಇತಿ - ಈ ತೆರನಾಗಿ, ಸಧುಬುಡ್ದೆ (8 ತ ಸುಖುದ್ಧಿ ಯಮುಳ್ಛ, ಹೇಕ್ಯ್ಯಸ್ಗ(- ಥ್‌ 
ಹಿಕ್ರೀಪ್ಸ ನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ 8 - ಮುಂದಿನಬುದ್ಧಿ ವಾದದ ವೃಶಿಭೆಯು, ಬಭೂವ - ಶಾಗಲೇಉಂಟ "ಯಿತು. ಅ 
ಥವಾ - (-) ಚ ರಾಪಸರಾಜ ಹಬ್ಬೂರನ್ಸಾ? - ಈ ಕತನಿತಾರೆವಾದ ರಾವಣನುರಿಯ'ರು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ 
ನಾನಾ ದುರ್ಲ ಪ್ಷಣರಕ್ಯವರೋ, ರಾಘವಧರೈ ಪತ್ರೀ. ಮೂಲೋತಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಧರ್ವೆಪ ಶ್ಲಿಯೊ 


ರಾ ಳಾ ಸಾಗಾ ಗ ಲ್‌ ಟಾ ಗಾ 


ಭಾರ್ಗೇಯರೆ ಲ ಹೇಗೆ ಪಾಣಸೆಹಿತಬಾಗಿರುವರೋೋ, ರಾಘವಧನ್ಮ , ಇತ್ಸಿಯೂಹೀಗೆಯ್ನೇವಸಹಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದು ನಾನು ಇಸರನು ನ್ಟ ನೆಡಿದಹಾಗೆ ಬೇಗನೆ ಆಕೆಯನ್ಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಆಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬ ಸಳ ಸಂತ್ಲೋಪವಾ ನೇತು, ವಿಂದು ಸಾ ಮಿಭಕ್ಕಿಯಿಯ ನಖರಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಮಹಾಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಯಾದ ಈ ಆ ಜನೇಯ.ಗೆ ಬ್ರ ಕೃತೋ ಸತತವಾದ 
ಬುಗ್ಗಿಯು ತೋರಿತು( «)ಅಥವಾಃ-ಎಲವೊ? ರಾಫ್ಲಸರಾಜಾ! ಈ ನಿನ್ಬ ಹೆಡತಿಯಗೆಲ್ಲ ನಿನ 
ಹೇಗೋ, ಶ್ರೀರಾಮಧರ್ವಸ ರಶ್ಸಿಯ ಇ ಆತನಿಗೆ ಹಾಗೆಖೋ ವ.ಹ.ಖ್ರಿ'ತಿ ಗಾತ್ರಳಲ್ಲನೆ? ಪ್ರ 





ರಂ 
ನವು (ಸುಜಾತಂ ?) Pd ವದೆ? ಸರ್ಜವು ಗರುಡಸಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಣಿಸ 
ಬಹುದೆ ? ಹಾವನ್ನು ಮುತ್ತಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬಹುದೆ! Hಂಕದ ಬಾಯೊಳಗಿನ ಹಲ್ಲ ನ್ನು 
ಕೀಳಲಿಕ್ಕ್‌ ಹೊರಡಬಹುದೆ ? ಅಗ್ಗಿಜ್ಕಾಲೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಮೂಟೆಕಟ್ಟಲಿಕೆ ಉ 
ಯ ಆ ಊಟ ಹೀಗೆಂದು ರಾವಣನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ನಾಡವನ್ನು ಹೆ;ಳಬೇಕೆಂಬದಾಗಿ ಬದ್ದಿಕಾ 
ಜೀ ಹನುಮನಿಗೆ ಮತಿಯ ತಲೆದೋರಿತು(/) ಅಥವಾ: -ಈ ರಾಷ್ಟಸರಾಜಪತ್ನಿ ಯರು 


ಎ೦ತಹ ಪೌೌಂ ದರ್ಯೇವತಿಯರೋ ಶ್ರೀಂ ರಾಮಧರ್ವ ಪತ್ನಿ ಯೂ ಇಂತಹ ಸಣಿಂದರ್ಯವತಿಯೆ ? 


SSS 

೩ ((ಮಮದಯಿತತರಾಹೃತಾ ವನಃಂತತ್‌ ರಜನಿಚರೇಣ ತದ» ವಿಮಧ್ಯಸಃ! ಹಧೇಯಮಮರಿಪುಂ 
ತಮದ್ಯವೈನ್ನ ವಗೆವತೇ ಯವ.ಸಾದನಂನಯಾಮಿ''ಎಲ್ಲೈಕಬವ; ರನಃದೆ ಸುಗಿ (ವನೇ! ನನ್ನ ಬ್ರಯೆತಮಳಾದ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕ ಅಡವಿಯನಷುವೆ ಹಬಬ ರಕ್ಕಸನು ವಂಚಿಸಿ ಅಪಹರಿಸಿ ಓಿಡಿಹೋಗಿದಾನೆ ನೀನು ಆ ಕೂ 
ರನನ್ನು ಹುಡುಕ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅವ ವನನ್ನು ಈ "ಲೇ ಯುನುನೆ ಮಸೆಗೆ ಹ್‌ಛಹಿಸುತೆ, ನೆ ವಿಂದು ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನ್ನು ರಿತು ಹೆಳಿ ಇರುವೆದರಿದೆ ಇರವು ವಿಳಿಗೆಹುನ್ನು ಜೊಂದಲಾರ. 


ತ್ರಪೌೌತ್ರಾದಿ ಮಹಾಸಂಸತ್ರಮ್ನದಿ ಯಿ.ಂದಿರುವ ನಿನಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವರ 
ಡ ಯ 


ಉತ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ರೆ 


NA NY A Se A AAA A ae ಯ ಬುರು. 


ನ್ನ ಅ ಹಾ ಲಗಾ ನಾ ನ್‌ ನ ತ್‌್‌ ಶೌ 


೫1 ದೃಶೀಯದಿ - ಇಂತವೇಸ್ಲಣವ್ರೆಜ್ಞವಳೆಃ ಆಗಿದ್ದರೆ, ತದಾ - ಆಗ, ಸುಜಾತಂ - ಬಹುಸುಂದರ ಇಯಿ ! 
(ಇಂತಹ ನಿಕಾರಲಕ್ಷಣವೊಂದೂ ಆಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಅದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ) ಇತಿ - ಈತೆರನಾಗಿ, ಅಸ್ಕೃ ಫೂ 
ಸಾಮುದ್ರಿಸ್‌ಶುಸ್ತ್ರೈರಾರಂಗತನಾಶ, ಸಾಧುಬುದ್ಧೇ$ - ಮಹಾಶುಕಲಬದ್ಧಿಯು್ಛ, ಹರೀಕ್ಷರಸ್ಥ - ಔಬಕಾ 
ರ್ಕೂಲನಿಗೆ, ಬುದ್ಧಿ ಸ್ತು - ಜ್ಞಾನವ, ಬಭ 8 ಎಹಿ - ಉಂಟಾಯಿತಲ್ಲ! ಅಥವಾಃ- (೯) ಹೇ ರಾಹಸೆರಾಜ. 
€ | ಅಮಾ ಯ ಥಾಭಾರ್ಯ - ಈ ರಮೇಣಿಯರೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗೆ ವಲ್ಲಳೆಯರಾಗಿ 





ಏಲೈ ರಾಜಸ ಅಹ್‌ ವತ್ತಿಲೆ. 
ಹೇಗೆ ಸುಖದಿಂದಿರುವರೋ, ರಾಘವದರ್ದ ಪಶ್ಚೀ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾಣಪ್ರೀಯಳೊ ಈದೃಹೀಿಯೆದಿ-ಆತನ ಸನಿ 
ಧಾನರಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಸಮರ್ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೇ ಆದರೆ, ತದಾ - ಆಗ್ರ ಅಸ್ಕೃತು - ಈ ದಿನಗಾಡರ್ಯೊ 
ಸಜಾತಂ ಎ ಸರ್ವಾಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವ್ರಂಟಾಗುವುದು, (ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವೊ ಸಫೆಲವಾಗುವುದು) ಇತಿ - ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ, ಸಾಧುಖುದ್ಧೇ। - ಲೊೋಕಮಯ್ಯಾದೆಯೆನ್ಪ ಮಸರಿಸಿದೆ ಬುದ್ದಿ ಯುಚ್ಛ, ಹರಿೀಕ್ಟ್ಯರಸ್ಕೈ - ವಾನರ 
ರ್ಜಭನಿಗೆ, ಬಡ್ಧಿಃ - ನ್ಯಾಯವಾಶ ಬುದ್ಧಿಯು, ಬಭೂವ - ತಲೆದೋರಿತು, ಹಿ - ನಿಕ್ಷಯ, ಅಥವಾಃ- 
(೧೦) ಹೇ ರಾಕ್ಷಸೆರಂಜ- ಖಲ್ಲೆ ಯಾನಿನಂಚರ ಸಾರ್ವಭಾಮನೇ! , ಸಾಧುಖುದ್ಧೆ*8- ಬಹ: ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಅಸ್ಕೃಹಿ ೬ ದಿಕ್ಕಾಲರನೈಲ್ಲ ಜಯಿಸಿರುವ ನಿನಗೂ, ಇಮಾಃ ಭಾರ್ಯಾ - ಶೂ ಹೆಂಡತಿಯೆರೆಲ್ಲ 





a ದ ON ಪ ಾಾ್ಸೂಮದ್ದುಿಾರ್ಚ್ಸ ",ಕಹ್‌್ಹ್‌್ಟಟ 


ವಿ೦ದಿಗೊ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆ.ಣರೆ- ಇವರಂತೆ ಆಕೆಯೂ ಇದ್ದರೆ (ಸುಜಾತಂ) ಚೆನ್ನುಯಿ 
ತೆ! ಆಗ ಆಕೆಯೂ ಅಲ್ಲಿಸೋ ಇರ ಶ್ಲಿಗಳ್ಳು ಸಮಾನಗು ತ್ರಿ ಯಾಸಇಂದರಾ ದಿಗೆಳುಳ 

ಗಿ “Ha ..2 5) ಡೆ ಲ) 
ವರು ಬಂದೇ ಗುಂಖಿಎಲ್ಲಿರುವುದು ಸೃಭಾನಎವಫ್ನೈ ? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. 


we 


ತ್ರಿ ೧ ರಾಮನು ಲೊ ಮ ತ ಇತ್ತ ನ | ೧ PT Be pe) ವಿ ಇ ಕ್ಮ ಸ 
ಕ ೧8ನೇ ಅವೆ 2 ಆತ ಧದ್ವನೆಪ್ಸಿಯು ಲ್ಲೋೂಕಪೊಚ್ಯಳೆನಿಸಿ ಸಕಲ 
ಲ 
[ate] 








ಸಲಹ ಸು ದನ್ಸೈಯಲ್ಲಸೆ : ಚಗೆಗಳ ಗೆಂಪಿನ 


ನೌ ಟೈ 


ದಿಗೂ ಇಲ್ಲ, ಅನರಿಂವಲೆೊ ಆ ಮಹಾಮಾತೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಸ 
೧೧ 


2 


ಹ ಕ್ಯ ಷ್‌ ಲೆ ಇ . ಎ ಲಾ ಇ ತಟ್‌ ಇ 
ಲ ಸೊಮುದ್ರಿಕ ಕಾಸ ಪೂದ'ಗತನಾದೆ ಮಾರುತ ತ ಜನಿಗೆ ಮನ್ನೋಗತವುಟಾಯಿತು 


ಹ 
ಇಸಿ ಜನವಾ: ಬಂ ಮಣ FRI ! ಜ್‌ ಸ ಗ್‌ ತಿನ್‌ ಛೃ 
( ೪ PRET ದ್ದ 9 ೮ KA ಸೌ : ನ ವ್ಯ ಜುಂ ಬಿಸು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


ಇ & 
ಲಾ ಅ 
೦ ಕ್ರ ಇರ. ಸುದೆಸ ನಿಷ್ಟೆ. ಗಗ pp ದಾ೧೧ ಇಕ್ಕು 
ಹೇಗೆ ರಯ ಚೊರ್ಗೆ ಆರ್ಟ ಇರೂ ುಡಿರುವರೂೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸೀತಾದೇವಿಯೂ ಧದ್ವವಲ್ಲಭ 
gs 70 ತನ್ನ್‌ [ ಳಿ ನಿ Ak 
wit, STS ಬಳ ಸಾ) 23 EA 11 ಸಾಸ ಸ 
ಎ ಸ್‌ ಣಾ ಲವರು © ಳ್ಳೆಯದು, ನಿನ ದ್ದಿಗೆ ಅದು ಬೌ 
ಕ್ಯಾ ತತ್ರ ದಳ ಷು ಲ & « ತ ky 
ಓಳ ೧೪52 ಆಸೆ.ರುನ್ನು ಸ] ದೆ..ಶೂಂಡ ಹೋಗಿ ಶ್ರ್ರೀಾ 


[4 


1 
1 


4 


ಷೆ ತುಸ ಜನ ಸಾರವ ಗುತ ಜೈ ಹಾಲವ ವ. ದಂ ಕೃಷ ಡ್ನ 
ee / ಈ ° ಸ ಬಳು ಚ ("ತೈ ತೈ) ಸಕಲವ ಯಜ ವ್ರ ಭು ರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮ 
ನ ಛತ್ರ, ಜ್ಯೋತೆ, ನಿಂದ್ದೀಪ್ರ ಕಾರ ರಾವಣನಿಗೆ ಮೋಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಹರೀ 
ಕ್ಲರನಾವ ಹನುಮನಿಗೆ ಭಾವರಯು ಅಂಕಾರಿಸಿ] 
+ ನಾವ ಂತುರಿನಿತ ಅಧವಾ: | ಕ 
ಲ Re ಸಿತು (೧೦) ಆಥವಾ: ವಿಲವ್ರೋ ರಾಷ್ನಸ | 
ಭಂ ೨ರೆಸಸಿಕೂಂಡಿರುವ ಇನರೆಲಸೂ ಸಿಸಿ 
\ 9 , ೨ದೆ ಅಪ್ರ] ಎನಿ 
ಇ ಬ್ಲ ಸು ಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಪ್ಮೈ ? 


ES ರ 


x 


೦0 4 Bದಿವಾ ನಿರ್ಥಃ ಶ್ರ 
೧ ತದ್ಭಿಎಾಃ ದೃಷ್ಟ್ಟ ರರ್ವ್ವರ್ಥಃ ತರಃ ಕೃತವರಿಗ್ರಹ। | 
ಪಂದಡ.ರ್ರಾ ವ.ಹಾಸ್ರಾಣ್ಞ ನೊಃ ಪರೊದ್ದುಂ ಸ್ಯಾಮರ್ಹಸಿ ||]? 
ಖಲು ಅಸುರಾಧಿಪೆೊ |! ನೀನು ದೂ ಪಗ | 
[a ೇನ ನಲ್ಬೂಥ ಗಳನ್ನು ಒಲ್ಲವನ್ಮ ತನಸ್ಸಿನ ಖಲದಿಂದ ವಿಲ್ಲಮೇಲ್ವೈ ಯೃ 


ನ್ನೂ ಏಡೆನಿದ್ದಿ ಯೆ ಹಿಂ ಐ ಸೆನಿಸಿಗ ? | 
ಿ ಯೆ, ಹೀಗೆ ಪಾ ೈಸಿಲಿಇಡ ನೀವು ಹೆರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ನೆರೆಯಲ್ಲಿಡುವುದು ತಕ್ತು ಬಲ. 
ಬಂದು ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳಹೋಗುವನು, | ರಹ 


p* 
] ಸುನ್ಸಕ ಘಾ ಣ್ಣ. ೧ಕ೩ 


ಓಡ್‌ ರಾದ 








ಗಾ 





ನಾಗಾ ಜಾಡು ಜಪ ಕ ಯಯ ಜಾನ 


ಸ್ರನಕ್ಚ ಸೋಪಿಂತಯ ದಾರ್ತರೂಸಪೋ ಧು ಧ್ರುವಂವಿಶಿಪ್ಟ್ಯಾರ್ಗು ಇತೋ ಹಿ ನೀತಾ! 


ಕ ಮನಾಂ ಕೃೃತವಾ ನ್ವಹಾತ್ಚ್ಯಾ ಆಂಕೇಕ್ಠರಃ ಕಪ್ಭಮನಾರ್ಯುಕರ್ವ! 
ಜತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸು ಂದರೆಹಾಂಡೆ ನವ ವಮಸ್ಸ್ಪರ್ಗಳ 


ತ ಜಃ - ಹೇಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿರುವರೋ, ರಾಘವಧರ್ನಪ ಪಶ್ಚೀ ಟ್ಟ ತ್ರಿಲೋ ಜಾ ಶ್ರೀರಾಮಸಹ 
ಧಡ್ಮಿ ಯೂ, ಶಾದೃ ಓೀಯದಿತು-ಇಂತಹ ಚಯ ಗಳ ದುಸ್ಕೃ ಭಾವನೆಯುಂಟಾಗುವುದಾದರೈ 
ತದಾ - ಆಗ ಸುಜಾತಂ - ಬಹುಜೆನ್ನಾಯಿ. ತ! (ವಿಪ್ಯೋಸುಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ನಿನಗೆ 
ಇ೦ತಹ ಮರಭಿನಾ,ಂ )ಯೆವುಂಟಾಗಬೆಸಡ) ಇತಿ - ಹೀನಂದು, ಹೆರೀಕ್ಟ್ಯರಸ್ಕೃ - ಶ್ರೀವ ಮದಾಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಬು 
ದಃ - ಪ್ರಜ್ಞೆಯು, ಬಭೂವ . ಮೊಳೆಯಿತು 1೭.॥ ಅಥ - (ಲೋಹವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಬಸ್ಯಭಾವ 
ದಿಂದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಹೇಳಿದ್ರ, ಆ ವಿಧಭಾವನೆಯ:ಂ%ದ ಬಳಕ, 
ದೇವಿಯು, ಗುಣಶಠಃ - ಪ: ತಿವ್ರತ ದಿ ಸೆ.ಗುಣಸಂಪತಶಿ ಶ್ರಿನಿಂದ, ನು)ನಂ - ಎಕ್‌ ಯ.ವಾಗಿಯೂ ಏಶಿಪ್ಪಾಹಿ- 
- ಸದ್ಧಂಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವ 
ಸ 





ಬಂತೂ - ಅನೋನಿಯಳಾದ ಸೀತಾ 


ಶ್ರೇ ಪೃ ಳೆನಿಸಿದವಳಲ್ಲನೆ ?, ಸೋಂ - ಇಂತಹ ವ.ಹನೀಯಳಲ್ಲಿ, ಮುಯಾತ್ಮ 
ಎ ಅಯಂ - ಕ್ಯೂಲಂಶೇಶ್ಗರಃ - ಲಂಕಾಂವುಂನರ್ಯು ಅನಾರ್ಯ ರ್ಸ್ಯ - ಶೀಛರು ಮಾಡುವೆ ಜತೆ 
ವನ್ನ (ಬಂತ ುಸಹುರರೂಪನಾದ ದಶೆ ಶೀಪ 4 ಸುನ್ನು) ತೃತೆರ್ವಾ-ಮಾಡಿ ಸಿಟ್ಟ ಹಂ ಕಪ Ns -ಅಯ್ಯೋ, 
ಇತಿ. ಹೀಗೆಂದ್ಳು ಆರ್ರರೂಪಃ - ಬಹುನ್ಯಘೆವಟ್ಟಿ ಇನಾಗಿ, ಹನುರರ್ವಾ್‌ RE ಪ್ಪ ಪುನಕ್ಚ 3 


ತಿರುಗಿ ಯುೂ, ಅಚಿ೨ತಯತ್‌ . ಯೊಂಚಿನೆಶೊಡಗಿದನು | ೩೬೩ ॥ 


ಇ 


ಇಂತು ರಸುಯನ ಕಹೀಸೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಕಿ) ಮದಾ)ವಮಾಸುಣ-... 


ನುನ್ನ ರಕಾಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಬಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸರ ವ್ರೆ.ಶ್ರಿ :ರಾಮಾರ್ಪಣಂ. 





ಸಾ ಕ ವ ನಾಂ ಟಾ ಜಾ ಜ ಇಂಡ ಗಾ ಜಾ ಅಧಾರದ ಜರಾಂ ಗದಾ ತ ಗ ರ ಬಾ ಅವಾ ಜಾ 
ಹಾ 


ರಾಘವಧರ್ವ ಪತ್ನಿ ಯಂತೆ ನನ್ನಿ ಧ್‌ ನಶ್ಚಿಯಾದ ವ ನಿಡೋರರಿಯೂ ವತೊ ಇಂಥ ಅಪು 

ಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈದ್ದರೆ ಆಗ ಹಾಗೆ ಅನಹರಬದ ನನಿಗೆ (ಸುಜಾತಂ) ಒಳ್ಳೆಯ. ದಾಗುತಲಿತ್ತೆ ಆ 
ಅನಹಾರಿಯನ್ನು ಎಂಸವ ಇಡಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಪ್ರಯ ಯತಶ್ನಿಸ ಸ.ತಲಿರಲಿಲ್ಲವೆ ? ಈಗ ನಮ್ಮ 
ಸ್ಫಾಮಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲವೆ ? ಇದು ನಿನಗೆ ಕ್ರೀಯಸ್ಪಲ್ಲ ಲ. ಸಿಕ್ತ ಯ, ಎಂದು ಸಾಧು 
ಬನ್ನು ಕಡ ಬರಲಾರ ಖಾವಮಾನಿಗೆ ತೋರಿತು, ಅಥನಾ(೧೧)ರಾಘವನಿಗೆ ಧರ್ಮಫ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಸೀತೆಯೂ ಈ ರಾಶ್ಷಸರಾ ಜಭಾರ್ಗ ಸುರು ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ವೈಳೆಕರೆತುಹೋಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನ ಉಸ್ಲೇಶಸುಗ್ರೀವನ ಪ್ರಯತ್ನ, ಜಾಂಬವಾದಿ 
ಗಳ ಉಶ್ಪಾಹ ವ್ರೋತ್ಪಾಹಗಳು, ನನ್ನ ಇದುವರೆಗಿನ ಪ್ರಯಾಸ ಇದ್ದೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನ 


ನ ಲ 
ವೇ ಆಯಿತು, ಇತಿ ತರ್ರವ್ಯುವೇನೂ ಗುಳಿಯಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ ವಿಂದೂ ಹರ್ಲೀಕ್ಕರನೆಸಿಸಿದ ಸಾಧು 


ಕ. ಅ ಹಾ ನಟ ಗಾರರ ಹಾಹ್‌. ರಾ ಆ ನಾರ್‌ ತರ್‌ ರ್ಯಾ ಘಾ ರ್ಟ ರಾವಾ 
ಲಾ ಕಾಣು, 


(೧೧) 1 ಜ್ಞಾಯತಾಂ ಸೌಮ್ಯ ವೈದೇಹೀ ಯ.ದಿ ಜೀವತಿ ವಾನ ವಾ! 





ನಶ್ಯು ಹೆಂ ಜೇವಿತುಂ ಕಕ್ತಃ ತ ೦ ಯತೆ ಜನಕಾಸ್ಶ್‌ ಜಾಂ ॥| 


ಲಕ್ಷ ೩ನ! ಸೀತೆಯುಒ ದು ಇದ್ದಾ “ಯೇ ಇಲ್ಲವೊ: ಹ.ಡುಕಿನೊ: ಡವ)! ಆಜಾನತಿಯನನ್ನು ಅಗಲಿ 

ನಾನೊಂದು ನಿಮಿಷವಾದರೂ ಜೀಿಸಲಾರ ವಾ! ವಾಡು ರಮನು ಸೌನಿತ್ರಿಗೆ ಹೇಳಿರು ವನು ಹೀಗೆ 

ಹೀತಾಜೀವಿತಸಂದೇಹಬಿಂದ ಒಲು ಕಳಎಳಿಸುತಲಿರುಬ ಆತನಿಗೆ ಅವಾರಿವಾದ ಹರ್ಪಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, 
23 


೧೩ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


ಸ್‌ 





ಜರ್‌ ಗ ತೌ ಪೌರ ಶರರ ಫ್‌ ರ್‌ ಹೌ ಡ್‌. 


ಬುದ್ಧಿ ಯುಖ್ಯ ಈ ಆಂಜನ್ನೇಯನಿಗೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಂಟಾಯಿತು 1೬೨॥ ಆಂಜ 
ಧಿ ಜು 
ನೇೇಯನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಸೀತಾದೇವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಮಾದನಕದಿಂದ ಹಾಗೆ ಚಿಂ 
ತಿಸ್ಕಿಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲವೆಂದು ಪಕ್ಚಾ ತ್ಮಾ ಪಯುಕ್ತನಾಗಿ"ಸೀತೆ ಪಾತಿವ್ರ 
ತ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಸದ್ದು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮಳೆನಿಸಿದವಳು, ಈನವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಕವಾದರೊ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ. ಈ ರಾವಣನಾದರೋ ಸಾಫೂತ್‌ ಬ್ರಸ್ಟುದೇವನಿಗೆಮು 
ಮ್ಹಗ್ಯ ಪ್ರಲಸ್ಕ್ಮನ ಮೊಮ್ಮಗ, ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಮಗ, .ಹೀಗ ಸತ್ತುಲ ಪ್ರಸೂತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ವ ರ್ವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮನನಿಸಿಯೂ ಇರು 
ವವನು, ಆದರೂ ಆ ಮಹಾನುಭಾವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲೆಳಸಿದುಡು. ಬಲು 4೬ 
ಳತನ ಎಂದು ಒಲುನೊಂದುಕೊಂಡನು. ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮನು ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಇನ್ದರೆ ಇರನಿಸೆ ಮೇಲಾಗುತ 





೧ 
ಲಿತ್ತು, ಈಗೆ ಅವನು ರೀತಿ ಅತಿಕ್ರ ವಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನು ನಾಕನಾಗಿ ಹೋಗುವುದೇ 


ದಿಟ್ಟನಿಕೆಂದರೆ-ಆತೆ ಮಹಾಪತಿವ್ರತೆ-ಈ ತೀಳನು ಆಕೆಯ ತನ್ಫೋಗ್ಗಿಯಿಂದ ಸಮೂಲವಾ 
ಗಿದಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನಲ್ಲಾ ? ಆಯ್ಯೋ, ನೆನೆಡಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೆಸ ಬಲ-ಕಪ್ಮ್ಯವಾಗಿ ದೆಯೇ ? 
ಬಪ್ಪ ವೈ ಭವ, ಅನ್ಯಾಯವಾಯಿತೇ? ಎಂದು ಸಶ್ಚಾತ್ಮಾವಪಟ್ಟನು ; ಮತ್ತು-ಸೀತೆಯ ೨ 
ಸಾಫೂಲ್ಲಫ್ನ ರಾಮನು ಶ್ರೀಮನ್ಸಾ ರಾಯಣನ್ನು ಆತರ ಹೃಡಯ.ವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಆಕೆ ಅಗ 
ಲುವವಳ್ಳೇ ಅಲ್ಲ. ಆಕೆಗೆಂದಿಗೂ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯೃಭಂಗವಾಗುವುದ್ದೊ ಆಸ್ಲಿ. ಇದು ಸತ್ಯ. ಈ ಅ 
ನಾರ್ಫನಾದ ರಾವಣನು ಲೋಸಾನವಾದಕ್ಕೆ ಮಾಸು ಈಡಾದನ್ನು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅರಿಯದೆ 
ಮನಬಂದಂತ್ಮೈಮಾತನಾಡಿಕೊಲ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನಲ್ಲೂ ಆಯ್ಯೋ, ಇ*ಸಟ್ಯಾವಿಂದು ಕೊರಗಿ 
ದನು, ಮತ್ತು-ಅಹಹ! ನಾನೆಸ್ಸು, ಅವಿವೇಕ ಅಯ್ಯೋ) ಅಪ್ಪು ಮಟ್ಟಿಗೆ ನನಗೆ ಹೊಳೆಯ 
ಲಿಲ್ಲವೆ? ಈ ಆತ್ಮಲ್ಪನಾದ ರಾವಣನ ಅರಸಿಯರೊಡನೆ ಲೋ*ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಆ ಮಹಾದೇ 
ನಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆನಲ್ಲ, ಠಂ ನನ್ನನ್ನು ವಿಷ್ಟು ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಸಾಲದು, ರಾಷ್ಟ್‌ಸ 
ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದೇನೋ ಇವನು ಅತಿ ಕ್ರಮಿಸಲೆಳಸಿದ, ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಗೇಕೆ ಇಂತಹ ವ.ರ 
ವೆಯುಂಟಾಯಿಕು ) ವಿಂದು ಅನುತಾವಪಟ್ಟ ನು. ಸಾ ಸ್ಲಾತ"ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರೀಸ್ಟುರೂಪಳಾದ ಸೀತೆ 
ಯೇನ್ನೋ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಂತರೆಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದಾಳೆ. ಈ ಸ್ರತಿಕೃತಿರೂನಳಾದ ಸೀತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಲ್ಲೊಕಾನವಾದಕ್ಕ ಗುರಿಯಾಗಿ, ಭ್ರಪ್ಪ ನೆನಿಸಿ,ತನ್ನ ಮೇಲ್ಮೈಯ 
ನ್ಸಲ್ಲ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇ ಕಾಗಿ- ಬಂದಿತು ವಿಂದು ಸಕ್ಲಾ ತ್ತಾ ಸನಟ್ಟನು ! ೨೨॥ 
ಇಂತು ಬಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ 
oil ಚದುರಹೆರಿಯಂತವ್ರರದೆ೪*। ಸುದತಿಯರಾ ಗತಿಯ ಕಂಡು ಕೀಳಂದನುಜಂ॥ 
ಹದಿಬದೆಗೆಲ್ಲದುದೇಕೆಸರ್ಲ | ನರುಳನಕಾಂ ಪಡೆಯನೆಂದುಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದಂ॥ 


EC ಲೋಳಾಾಜಾ- 


ಶ್ರ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ನರಬ ಬ್ರಹ್ಮಣೇನಮಃ. 


ಇಡ ಓತ ಮು ಕೈ ಗಜ 8 


ಲಾಮಾ 
ತ್ರ ದಿವ್ಫೋಪನಮುಂ ಮುಖ್ಯಂ ಸ್ಟಾ ಟಿಕಂ ರತ ಸ್ಲೇಭೂವಿತಮ್‌ 
| ಹನುಮರ್ಮಾ ದರಕ್ಕೆ 2. ೬ oll 
ದಾನ್ತ ಕಾಂಚನ ಚಿತ್ರಾಂಗ್ಸೆ ರ್ನೇಡೂರೈ ತ್ವ ವರಾಸನೈಃ | 
ಮಹಾರ್ಹಾ ಸೃರಣೋಬೇತೈೈ ರು ನವನ್ನಂ ಮಹಾಧನೈಃ | ೨॥ 
ತಸ್ಯ ಚೈ *ತಮೇ ದೇಶೇ ಸೋಗು ಮಾಲಾವಿಭೂಪಿಿತಂ | 


ಗ ವಾ ಗ ಅ ರಾ ಮಾ ಮಾ ಳಾ ಆ ಳಾ 








he 





ಹಂದೆ | ರಘುವರನರಸಿನು ಕಾಂಬೊಡೆ | ಬಗೆಗಾಣದೆ ಕಂಡನಾಗಸುರರಿಪುಸತಿಯಂ ॥ 
ಬಗೆದಂಮನದೊಳು ಸೀತೆಯೆನುತ್ತಂ | ಮಿಗೆಹರಿಸದಿ ಕುಣಿದನಂ ದುವಾಲವನಗಿದು॥ 


ಹನುರ್ಮಾ- ಆಂಜನೇಯನು, ತತ್ರ - ಆ ವ.ಲಗುವೆ ಮನೆಯೊಳಗೆ, ಅವೇಶ್ಷಮಾಣಃ - ನಾಲ್ಕು 
ಪಕ್ಕವೂ ನೋಜುತರಿರುವವನಾಗಿ, ದಿವ್ಯೋಪವಮಂ-ಇಂಡ್ರ)ನ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಗೆ ಸಮತಾನವೆನಿಸಿದ್ದ ಮುಖ್ಯಂ- 
ರಾವಣನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾ ದ, ಸಖೆಕಂ - ಸ್ಪಟಿಕ (ಅನು ತ) ಶಿಲೆಯಿಂದ ಅಣಿಮಾಡಿರುವ, ರತ ಭೂಪಿತಂ- 

೦ ೧) ಕ್‌ ಲ ೩ 

ನವರತ್ನ ಗಳಿಂದ ಬಂಗನಿಸ ಇರತಕ್ಕ, ದಂತ - ಆನೆಯ ದು.ತದ ಹೆಲನದನಲೆ ಮಾಡಿರುವ, ಕ 
ಚಿನ್ನದ ಕೈವಾಡದಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಚಿತ್ರಾ?ಗೈಃ- ಚೆ ನ ರಿಯುನುಂಯುಮಾಡುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಯ, ವೈ 
ರಕ - ವಿಡೂರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರತಕ್ಕ್‌, ಮಾಧ ನಃ - ಬಹುಬೆಲೆಬಾಳೆ:ವ, ವರಾರ್ಹ - -ಶ್ರೇ 4; ವಾ 
ದೆ, ಆಸ್ವ ರಣ - ಹಾಬಿಗೆಗಳಿಂದ, ಉಬೆ ಪೆಸತ್ಯೆಃ - ಓಬಡಗೂಡಿರುವ, ಆಸನ್ಫೈಕ್ಚ _ ನೀಠ (ನಿರುವಹಂತ)ಗಳಿಂ 
ದೆಲೂ ಸಹಿತವಾದ, ಕಯನಾಸನಂ - ದಿಮ್ಯೆತಲ್ಪ (ಮುಂಚೆ, ವನ್ನು, ದಶಕ - ನೋಡಿದೆನು 1೧, ೨॥ 
ನಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ತಸ್ಯು - ಆ ಮಂಚದ, ಏಿಕತಮೇದೇಕೆ - ಬಂದುಕಡೆಯ ಪಕ ದಲ್ಲಿ, .ಅಗ್ಭ್ಯ ) ) - 








ದಾನ್‌ Ey ee 





ಆಹಿಂದೆ ವಾಯುನಂದನನು ಆ ರಾವಣನ ಕಯನಕಾಲೆಯೊಳಗೆ ರಕ ಕ ಸರಾಯನು 
ಬವಳಿನುವ ಸುಪ್ಪ ತ್ತಿಗೆಮುಂ ಕಂಡನು. ಸ್ಫಟಕನುಣಿಮಯವಾದ ಅಕೆಯನವು ಇಂದ್ರ 
ನು ಮಲಗುವ ಸತತ ತಲ್ಪಕ್ಕೆ ಇಮ್ಮ್ರಡಿಯಾದ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳನು 
ತಲಿದ್ದಿತು. | ಇ | ಅಲ್ಲದೆ- ಆನೆಯದಂತ್ಯ ಚಿನ್ನ, ಅವ್ರೆಗಳಿಂದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೆತ್ತನೆಗಳ 
ನ್ನೂ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಮಂಚೆದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ ಅದ್ದರು, ಆಮಂಚವನ್ನು ಬಿರಲಿಕ್ಕ್‌ ಮೈಡೂ | 
ರ್ಯಮಣಿಯ ಹಂತಗಳನ್ನು *ಲ್ಪಿಸಿ ಇದ್ದ ರು, ಬಹು ವಿಚಿತ್ರವೂ ಅಮೂಬ್ಬವೂ ಆಗಿ 
ಇರುನ ಮೇಲುಹಾಸಿಗೆಗಳಿನ್ನು ಹಾಸಿಇತ್ತು 1 ಮತ್ತು ಆಫರ್ಯಂಕ್‌ದ ಬಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ovo ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ (8 ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 








ಗೌರ್‌ 





ದದರ್ದ ಪೌಂಡುರಚ ತುಂ ತಾರಾಧಿನತಿ ಸನ್ನಿ ಭಂ Nl 
ಜಾತರೂಸಪ ಖರಿಫ್ಲಿಪ್ನಂ ಚಿತ್ರಭಾನು ಸಮವಾಭಂ | 
ಅಶಕೋ*ಮಾಲಾ ವಿತತಂ ದದರೈ ನರಮಾಸನಂ | 8 
ವಾಲನ್ಯಜನ ಹಸ್ತಾಭಿ ರ್ಕೀಜ್ಯ ಮಾನಂ ಸಮ-ತತಃ | 





ಮಾ ಗ್ರಾಸ ರಹಾ ಹಾ ಜಾ 
ವಾ, 





ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ್ಯ ವೂಲಿ - ಹೂವದಿನಹಾರದಿಂಡೈ, ವಿಭೂಪಿತಂ - ಕೃಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ, ತಾರಾಧಿಪತಿ . 
ದ್ರನೊಡಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿಭಂ- ಸವವಾನವೆನಿಸಿದ್ದ ಪಾಂಡುರೆಛತ್ರ)ಂ- ಬೆಳ್ಗೊಡೆ ಸುನ್ನು, ದದರ್ಶ- ನೋಡಿದನು 
ನ:ಮಂಚೆವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ) ಸಃ - ಆ ಹನುಮನು, ಜಾತರೂಪ - ಚಿನ್ನಡೆ ತಗಡಿನಿಂದ, ಪರಿಕ್ಷಿ 
WL ತಬ ಕ್‌ಲ್ಪಹ ದಾ? ಯೂ, ಚಿತ್ರಭಾನು - ಸೂ್ಯಾನಿಗೆ, ಸವ.ಪ್ರಭಂ - ಸರಿಯಾದ ಕಾುತಿಯುಳ್ಳು 

ಅಶೋಕ ತುಳುವು ಮಾಲೆಯಿಂದ ಭೂಮಿ ಇಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ 91 


fA ಗಜ pS pe ಕ ರ್‌ pe 
ದುಗಿಯ ಆನಂತ ವಾಲಾನಿತೆತಗ 


6? 


ವಾಜದ್ಯದನಹಸಾ ಭಲಬೇೀಸುವ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಕಯ್ಯ ಲ್ಲಿಹಿಡಿದು ಅರುವ ನೀರೆಯರಿಂದ, ಸಮಂತತ।ಃ- 


ಸುತ್ತಲೂ, ನೀಜ್ಯುವವಾನಂ - ಬೇಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಏಿಫಿದ್ಭುಃ - ಬಿಗೆಬಿಗೆಯವ್ರೆಗಳಾದ, ಗಂ 
ಫೈ: - ಸರಿವೊಳಪ್ರುವ್ಯಾಗಳಿಂದ್ಯ ಜಪ್ಪೃಂ - ಒಡಗೂಡಿರತಕ್ಕು, ವರಧೂಪೇನ. ಗಮಗಮಿಸುವ ಧೂಪದ 
ಕ್ರ 
# 
ಉಪ ನುನಾದ ಮುತ್ತುಗಳ ಜಾಲರದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳ 


ನ ಒಲುಲಅಂದವಾದ ಬಳೆ ಡೆಯು ವಿರಾಜೆ ಸುತಲಿದ್ದಿತು (ಷಿ! 
ಲಿ 


್ರ 
ಜಿ.ಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ, ಬಾಲಸೂಗ್ಯಾನ-ತೆ ವಿರುಗುತಲಿರುವ ಮೆತ್ತೆ ಯೊಂದು ಹಾ 


Hel ಆಹ ದಿವೃಶಖುನ ತಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜಾಧಿ ರಾಜನಾದ ಲಂ 
'ಧಿರತಿಯು ಹೂಯೂಗಿ ಪಡಳಿಸಿ ಬ್ರಿ ಸುತಲಿದ್ದನು. ಆಹಾ! ಆ ಪುಣ್ಳಪುರುಪ 
ವನ್ನು ನುನ ಹೆೊಳೋಣ, ಇರಲಿ ಮುಂದೆ ವಿಪ್ಟಾದರೂ ಕಪ್ಪೃನಿಷ್ಸೂರಗಳು 
ಬರಲಿ, ಈ ಲೂೋಕದಕ್ಲಿ ಯಾವನ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹುಳುಕಿಲ್ಲ? “ ಎಲ್ಲರಮನೆದೋಸೆಯೂ 


೧೧ 


ತೂತ 7 ಬಿಂಬ. ದನ್ನು ಲೋಕವೇ ಕಂಡಿದೆ ಹುಟ್ಟದಂದಿನಿಂದಲೂ ರೋಗವನ್ನು ಅನು 
ಭರಿಸದೆನೇೋ ಇದ್ದನನಾರು? ಮ್ಯೂಸನ ಬರದೆ ಸತ್ತಿವನಾರು ? ನಾನುಕರಣ ಮೊಡಲು 
ಮರಣ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸುಖನಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ಮುಳುಗಿದ್ದ ವನಾರು 1 ಯಾವನೂ ಅಲ್ಲ. ಅದಂ 
ಶಿವೂ ಕೆಸಬಃನ್‌, ರಾನೂನ ಹುಟ್ಟೇ ಹ.ಟ್ಕು, ಅನನ ವೀರ್ಯವೇ ವೀರ್ಯ, ಅವ 
ನ ದರ್ನವೇ ದರ್ನ, ಅನನ ನೀನಿಯ್ಸೇ ಕೀವಿ ಅವನ ಬಿಖಕವೇ ಬಿಂಕ, ಅವನ ಬಿನ್ನಾಣ 
ವೊ ಬಿನ್ನಾಣ್ಯ ಅವನ ಮೋಡಿಯ ಮೋಡಿ, ಅವನ ಸುಖದ ಫಕ್ಕಿಕೆಯೇ ಫಕ್ಕಿಕೆ, ಆ 
ವನ ಒಸಸ್ಯಾರದ ನರಿಪಾಹಿಯ್ಸೇ ಪರಿಪಾಟ, ಸಾಕು, ಒಂಡು ಮೂಹೂರ ಮಾತ್ರವಾದ 
ವ 
ರೂ ಸಾಶಾ. ಜಂ ಲೋ ನಾವೆತ್ತಲ್ಲೂ ಸತ್ತಮೇಲೆ ಪುಟ್ಟಯೆತ್ತ ಲೋ, ಇಂದು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಾ ರಕುತು ೬ವಿಯಾರಕೇಳಿ, ಬಾಯಾರತಿಂದು, ಮೂಗಾರವಾಸಿಸಿ, ಮ 
ಯ್ಯಾರಮುಟ್ಟ, ಮನದಣಿಯ ಅನೂಭವಿಸಿದುದೇ ನಮ್ಮದು, ಹೊರತೆಲ್ಲಾ ಹೊರತೇ 
ಗಿ 
ಬಂದು ಭಾವಿಸುವ ಅವಿವೇಕಿಸಾರ್ವಭಾನಮರಂತೆ ರಾವಣನು ಇರುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ಶೆಲಮಂದಿ. 


ಆ 
$v 


೧೦] ಪ್ರ ನ್ದ ರಣ ಲ್ಲ. | avo 


ANTE ಗ್‌ ಕ್‌ಾಲ. TAN NT NE 








ತ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಮಾಯಿ ಯೊಚಯು ತ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಬಡು ಕಾನ್‌ ನ್‌ ಸರ್‌ 


ಗಂಧೈಕ್ಷ ಐವಿದ್ಭೆ ರ್ಜಪ ಟ್ರ ವರಧೂಪೇನ ಧೂಪಿತಂ | ೫ 
ವರಮಾ ಸ್ತರಣಾಸ್ನೀರ್ಣ ಮಾವಿಕಾಜಿನ ಸಂವೃತಮ[ | 





ದಾಮಭಿ ರೃರಮಾಲ್ಭ್ಯಾನಾಂ ಸಮಂತಾ ದುವಕೋಭಿತಮ್‌ ॥ ೬॥ 
ತಸ್ತಿ ನ್ರಿ (ಮೂತ ಸಂಕಾಶಂ ಪ್ರದೀನ್ರೋತ್ಸಮ ಕಂಡಲಮ್‌ | 
ಲೋಹಿತಾಫ್ಲ್‌ಂ ಮಹಾಬಾಹುಂ ಮಹಾ ಜತ ವಾಸಸಮ* | 2 ॥ 


ಲೋಹಿತೇನಾ ನುಲಿಪಾ ೦ಗಂ ಚಂದನೇನ ಸುಗಂಧಿನಾ ! 
ಇಡಿ 


ತಾ ತಂ ದ ಧಂ ತನಂ ಭಂ ಸ ಬಾಶಾ ಅಧಾ ಫಂ ಚಾಚಾ ನ ಬಜ ಇ ಹ 








ಹೊಗೆಯಿಂದ, ಧೂಬತಂ - ವಾಸನೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ್ರಡೂ ಆಗಿರುವ | ॥ ಪರಮಾಸ್ತರಣ - ಮೇಲಾ 
ದ ಹಾಸಿಗೆಗಳಿಂದ, ಆಸ್ಪೀರ್ಣಂ - ಹಾಸಲ್ಪಟ್ಟು ಟುದಾಗಿಯೂ, ಆದಿಕಾಜಿನ - ಮೃದುವ :ಡ "ಜರಿಯ ತೊಗ 
ಲುಗಳಂದ, ಸಂವೃತಂ . ಮ ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ, ವರಮಾಲ್ಗಾನಾಂ - ಕಷ್ಟ ಪಾಪ ಪುಪ್ಪ -ವತಾಲೆಗೆ 
ಳೆ, ದಾಮಭಿಃ - ನಿಳೆಗೆಳಿಂದ್ಯ (ಸರಗಳಿಂದ) ಸಮಂತಾತ್‌ . ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಊಪಕೋಭಿತಂ . ಬ್ರಕ್‌:ಃಶಿ 
ಸುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಪರಮಾನನಂ - ದಿವೃಮಂಚವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು 0೬1 ತರ್ಸ್ಸಿ- 
ಆ ಉತ್ತಮ ಮಂಚದ ಹಃನಿಗೆಯಮೊಲೆ, ಜೀಮೂತಸೆಂ ಕಾಶಂ - ವೇಘ ಕ್ಕೆ ಣೆಯಾದ, ಪ್ರುದೀಪ್ಲ್ಸ - ಫಳ 
ಥಳನೆ ಹೊಳೆ ಸುವ ಉತ್ತ ಮಣುಂಡಲಂ - ಕ್ರೀಪ್ಸ ವಾದ ಕರ್ಣುಭರಣ ಸ್ಯ, ಲೊಲಿತಾಕ್ಷಂ - ಹೆಂಗ 
ಣು ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ಮಹಾಬಾಹು - ನೀಳನೂದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾರಜತ -.ಬಂಗಾರದ 
ಸಬ್ರಿಗೆಗಳ, ನಾಸಸಂ - ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹೊಡೆದಿರುವ, ಗಗ ಸುಗಂಧಿನಾ-ದಿವ್ಯ ತದ ಸುವಾಸನೆ ಯುಳ್ಳ, ಲೋ 
ಜಿತೇನ - ಹೆಂಪಗಿರುವ, ಹು ಗಂಧದಿಂದ್ಕ ಅನುಲಿಪ್ತ - ಲೈ ಓಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅುಗಂ ಎ. ಅವಯನಗೆ 
ಳುಳ್ಳ, ಆಕಾಕೆ - ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿನ, ಸಂಧಟ್ಯ-ಸಂಜೆಗೆಿನಂತೆ, ರಕ್ತಂ ಎ ರಕ್ತವರ್ಣ ವೈಸ್ಯ, ಸತಟದ್ಗಣಂ-- 
ಉೃಂಚುಗೆಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದಕೂಡಿದ್ಯ ತೊ:ಯದಮಿವ - ಮೇಘೆವೊ, ಇಿಂಬಂತಿವ, ॥ ಗ ದಿವ 38 - 
ಉತ್ತಮೋತ್ತಮಗಳಾದ, ಆಭರಣ್ಳೈಃ - ರತ್ನುಭರಣಗಳಿಂದ, ವೃತಂ-ಕೃಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಸುರೂಪಂ - 





ಹ 


ದಾಸಿಯರು ಸುತ್ತಲೂಂಂತು ಚಾಮರಗಳಿಂದ ಬಸುತಲಿದ್ದರು, ಮತ್ತೆ ಈ ವರು 
. ಘುವ;್ಯ ಘುಮಾಯಿಸುನಂತೆ ಬಗೆಬಗೆ ಯ ದಿವ್ಯುನರಿನುಲನ ಧೂನದ ಹೊಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕ 
ತೊಡಗಿದ್ದ ರು ॥ ೫! ಬಹುಕೋಮಲವಾಗಿರುವ ಹುರಿಯ: ತೊಗಲಿನ ಮೇಲು ಜೇಲದಿಂದ 
ಹುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಲು ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೆಯನೇಲೆ ವ.ಲಗಿದ ನು, ಸೆತ್ತಲೂ 
ದಿವ್ಯ ನರಿಮಆದ ಸುವಾಸನೆ ಯಂಖ್ಯ ಹೂವಿನ ಹಾನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದ ಧು ಇದರಿಂದ ಆದಿ 
ವ್ಯಠಯನವು ಬಹುಶೋ ಜಾ ಯಮಾನವಾಗಿದ್ದಿ ale ಅಂತಪ್ಪ ಏಬಲುಅಂದವಾದ ಹಾಸಿ 
ಗೆ ಸಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲ ದೊಳಗಣ ನೀರುತುಂಬಿನೆ ದೊಡ್ಡ ಮೇಘತುತೆ ಬಹುಗಂಭೀರವಾ 
ಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು, ಅವನ ಇಕ್ಕೆ ಲದ ತಿವಿಗಳೊಳಗಣ ದಿವ್ಯಾವಪ್ರಮಿ ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲಗೆ 
ಳು ಭಾಭಾ ಇಮನವಾಗಿದ್ದು ವು, ನಿದ್ದೆ ಯಿಂದ ಅಶೆಮುಗಿದಿದ್ದು ರೂ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಗಳು ಬೆಳ 
ಗುತಿಲಿದ ದವು ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳು ಬಹುಗಂಭ್ಲ ಜಡ ಪಿಸು 8 ಸರಿಗೆಗೆ 
ಳಿಂದ ಸರಮುರಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ ಬಲು ನವ್ರರಾಗಿಯೂ ಇ ಉತ ತ್ರಿ ಮೋತ್ತ ಮವೆನಿಸಿ 


ದ ವಸ್ತವನ್ನು ಹೊದೆದಿದ್ದನು [೩1 ಗಮಗಮಾಯಿಸುತಲಿರುವ ರೆಕ್ಸಚಂದನದಿಂಡ ೦ನ್ಮ 
wp 4 





avs Me ಪೀತ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


POO SE 





ಕ್‌ ನಿ ನ RN NN ಸ್‌ SN ಹಗು ಮುಗ RN ಬಡಾ 


ಸಂಧ್ಯಾ ರಕ್ತ ಭಾ! ಸತಟದ್ಗ ಣಂ ಗಳಗ 
ನೃತ ಮಾಭರಣೈ ರ್ನಿನ್ಸೈ ಸ್ಟುರೂನಂ ಕಾನುರೂಪಿಣಮ್‌ 
ವೃತ್ತ ವನಗುಲಾ ಢಂ ಪ್ರಸುಪ್ತ ಮಿನ ಮಂದರನು ॥ ೯1 

್ರಸಿಡಿತ್ಕೋಸರತಣಿ ರಾತಿ ವರಾಭರಣ ಭೂಹಿತಂ | 

ಪ್ರಿಯಂ ರಾಹಸ ಕನ್ಯಾನಾಂ ರಾಹ್ನಸಾನಾಂ ಸುಖಾವಹರ್ಮ ॥ ೧೦ ॥ 
ನೀತ್ಕಾ ಸ್ರ್ಯಪರತಂ ಚಾಪಿ ವಿ ದದರ್ರ್ಯ ಸ ಸ ಮಜಾಕಪಿಃ | 

ಭಾಸ್ಕರೇ ಕಯನ್ನೇ ವೀರಂ ಪ್ರಸುಪ್ತಂ ರಾಶ ಸಾಧಿವಮ | ೧೦॥ 

ನಿಶ್ಚ $ಸಂತೆಂ ಯಥಾನಾಗಂ ರಾವಣಂ ವಾನರರ್ಪಭೆಃ | 


NE EE ಸದ ಗ 





we 





ನುಂದ೨ ಹರ ನೂ ಮೂ ನ ಹಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳತಕ್ಕ ನನೆನಿಸಿ ಇ:ುವವನೂ, 
ಸವೃಷ್ಯ ಹ ವರಗ್ಗಲಾ ಸತ - ವರ ಕಾಡು ಪೂದೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರಸುಸ್ತ ೧-ಅಲುಗದಿರುವ, ಮಂ 


a} 
₹೩ 
ಕ್‌ 
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ಐ 
{4 
1 
೭ 
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1, 
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ತಿರು ವನೂ, || | ವುಾಭರಣಭೂಪಿಶಂ- ಉತ ಶ್ರ ಮಾಭರಣಾಲಂಕ್‌ 


ವಿವಿ ು 
ತನೂರಂತಿ)- ಇರುತ್ತಿ ಡಿತ ಕ್ಟ ತಹ ಡ್ಕಿಜಪರತಂ- -ವಿಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವ ನೂರಾ 
ಶನಸ್‌ನ್ಯಾನಾಂ - ರಕ್ಯಸನಾರಿಯರಿಗೆ, ಪ್ರಿಸಂ - ದ್ರೀತಿನಾತ್ರನೂ, ರಾಶ್ಷಸಾನಾ0- ದೈಶ್ಯರಿಗೆ, ಸುಖಾ 
ವಹು - ಸಓತರನೂ ॥೧॥ ಅಬಿಚ . ವ.ತ್ತು, ಬೀತ್ಯು - ಚೆನ್ನು ಗಿ ಪಾನರೂಡ್ಮಿ ಉಪರತಂಚ - ಮೈ 


ಮರೆತವನಾದಕಾರಣವೇ ಭಾ ಕ್ಯಾರೆ - ಫಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತರಿರುವ ಕಸುನೆ- ಸುಖಕಯನದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸು 
ಪ್ರಂ-ಹಿಿ ಗುತ್ತ ಳಿರುಎವನೂ ಅ? ಸ ಬೀರಂ- -ವ.ಹಾಕೂರನಾರ, ಬ್ಷನಂಧಿಸಂ-ರಾಕ್ಷನೆನಂರ್ನೆ ಭಾಮ 
ನನ್ನು, ದಶಕ ನೊಂಡಿವನು ೧! ಸಃ- ೪, ವಮಾನಂರ್ಪಭಃ-ಕಬವರನು ನಿಕ ಸುತಂ. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ 
೮ರುವ, ಯಥಾನುಗಂ - ವ.ಹು ಸರ್ವರಂಶಿಯವು ರ.ವಣಂ - ರಕಶಂಘರನನ್ನು ರಿತು, ಆಸಾದ್ಯ ಎ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸಂದು ಸುಭೀತವತ . ಖಶಂಟುದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಚಿಸನನಂತೆ, ಪರಮೋ ರದ್ದೀಗ್ಗ॥ - 


ರಾವಾ ನ 








ಮಾರಾಯ ೧0 ಅಘ ಪರಾ ಖಾ ಪಕಾರ ಇರ ಅ ಇ 005772 
ಮಾ 





ಕೊಡಸ) ರ್ಯಾ, 





ವದ ಅವನಕರೀರವು 7 ಸಜೆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೆಗಿಲಿನೊಳಗೆ ವಿ.ಂಚಿನ ಹೊಳದಿನಿಂದಬಡಗೂ 
ಡಿರವ ನೋಡದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮುನು ತರದಂತೆ ॥ ಬೆಳಗುತರಿತ್ತು vl ರಿವರತಾ 
ಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದ ನು ಸರಮುಸೋಚೆತವಾದ ರೂಪಗಳನು ತಾಳತಕ್ಟ 
ಕತಿ ಕ ಯುಖ್ಯವನು, ಖಂದರೆ ಕಾಮರೂಪಿ, ಅಂತನ ಆರಾವ ಇನ- ಮುರ, ಕಾಡು ಕೊರೆ 
ಸ ಮುಂತಾದವುಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮಂದರ ವರ್ಷ ತದಂತೆ ಬಹುಶಠೀವಿಉಿಂದ : ಮಲಗಿದ್ದ 
ನು ॥ ಬಹ.ಮಂದಿರಕ್ಕ ಸರಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟ. ಮಾಡತಕ್ಕ ಆರಾನಣನು ದಿವಾ ಚ 
ರಗಳಂದ ಅಟಂಕೃತನಾಗಿ ರಾಸ್ಟಸ ಕನ್ನೈಯರಿಗೆ ಬಹು i, ಮೊದಲಿರುಳಲ್ಲಿ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಟಗಳನ್ನಾಡಿ, ತಿಂದು, ಕುಡಿದು ಶಾಂತನಾಗಿ ಪನಳಸಿದ ನನು ಅಂತಹ ರಾ 
ವಣನನ್ನು ಮಾರುತಿಯು ಮನವಾರನೋಡಿದನು ೧೦॥ ಫಳಥಳಾಯನಾನನುರ ವ ಮಂಚ 
ದಮೇಲೆ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮಹಾಸರ್ನದಂತೆ ನೀಳವಾದ ಹ ಬಿಡುತ್ತಾ, ಪವಳಿಸಿರು 
ವ ಮಹಾ ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಣು ನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿದ ಸ ಸನಮಾನನಂದನನ್ನು, . ಮಹಾಭೂ 
ತವನ್ನು ಹಂಡವನಂತೆ ತುಸಮಾತ್ರ ಅಂಬೆ ಸ್ಫಲ್ಪ ಅದುಕುತ ಹಿಂಜರಿಡನ್ನು [| ಬಳಿಕ 


೧೦] ಸು ನ್ದ ಕತಾ ಣ್ಣ ಫಿ 





ಮ್‌ ನ್‌ ಬನನ ನ್‌. ಗ್‌ ಸದಾ ಲ್‌ ಸ ದ ಅಡು ದಾ ರಂಯಂ ಕ್‌ಜರ್ಯಾರಾಲರ್‌ ಕ ಮ್‌ ಬೆಂ SRE ವ ನನ ಚಂ ಪಯ ಎಂ ಪಚಾ ಹಬಾ ವ ತ 


ಆಸಾದ್ಯ ಪರನೋದ್ಬಿಗ್ಬ ಸ್ಫೋಸಪೊಸರ್ಸ ತುಭೀತವತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 
ಅಥಾರೋಹಣ ಮಾಸಾದ್ಯೇ ವೇದಿ ಕಾಂತರಮಾಶ್ರಿತಃ | 





ಬ ಆಟ ಬ ಹಿಮ 


ಸುಪ್ತಂ ರಾಶ್ಸಸಕಾರ್ದೂಲಂ ಪ್ರೇಕ್ಷತೆಃ ಸ್ಪ ಮಹಾಕಫಿಃ 1೧ 
ಕುಕುಭೇ ರಾಕ್ಷೆಸೇಂದ್ರಸ್ಥೇ ಸ್ಫವತ ಕ್ಕ ಯನೋತ್ಸಮಂ | 

ಗಂಧಹಸ್ಸಿನಿ ಸಂನಿಪ್ನೇ ಯಥಾ ಪ್ರಶ್ರವಣಂ ಮಹತ್‌ | ೧81 

ತ ೦ನೂಂಗಬ ನಬಿ ಚ ದದರೈ ಸನುಹಾತ್ತ್ಮ ನಃ | 

ವಿಫ್ಲಿನ್ಲೌಿ ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರ 1 ಭುಜಾ ವಿಂ ದ್ರಧ್ಯಹೋಸನೂಾ | ೫ ॥ 


ಐರಾವತ ವಿಶಾಣಾಗ್ರೆ ಬ ರಾಖೀಡನ ಕೃತವ್ರಣಾ | 





ಬಹಳ ಹಂಹಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಅಫೊೋಸರ್ಪತ್‌್‌- ಸ್ಥಲ್ಪ ಹಿಇಜರಿದನು 1೧.1 ಅಥ - ಹಾಗೆ ಸರಿದಮೇಲೆ, 
ಆರೋಹಣಂ - ಹಂತವನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ (ಏರಿ), ವೆ?ದಿಕಾಂತರಂ - ಮತ್ತೊಂದು ಜಗುಲಿಯ 
ನ್ನು, ಆಕ್ರಿತಃ- ಆಕ್ರಯಿಸಿದವನಾಗಿ, ಮಹಾಕಹಿಃ - ಮಾರುತಿಯು, ಸುಪ್ಪಂ. ನಿದಿ)ಸುತಲಿರುವ, ರಾ 
ಹ್ಹಸಕಾರ್ದೊೋಲರಂ - ರಾಹ್ಮಸುೂಧಿನತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಪ್ಪಸಿಸಕ್ಕ್‌ - ಚೌನ್ನುಗಿ ನೊ”ಡಿದನು 1೧೩! ಸ್ನವತ॥ ಜು 
ದಿಸತಲಿರುವ, ರಾಶ್ಮಸೇಂದೆಸ್ಫೊ- ರಾಷ್ಟ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಕಯನೋತ್ತಮಂ - ಕ್ರೇಪ್ಟವುದ ಕಯನ 
ವ್ರ ಗಂಧಹಸ್ವಿನಿ - ವದದಃನೆಯ್ಯೊ ಸಂನಿಸ್ಕೈೇಸತಿ | ಪ್ರಮೇಸು ತಲಿರಲಾಗಿ, ಮಹತ್‌. ದೊಡ್ಡ ದಾದ, 
ಪ್ರಸ್ರವಣಂ - ರ್ರವಾಿಹವು, ಯಥಾ - ಹೆ'ಗೆ 8, ತೆಥಃ- ಹಾಗೆ, ಕುಕುಭೆ - ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತ.॥೧೪1॥ 
ಕಾಂಚನ - ಸುವಣನದ, ಅಂಗದ - ಭೆ.ಜತೀರ್ತಿ (ಟಾಹುಪುರಿ) ಗಳಿಇದ್ಕ ನದ — ಇಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
(ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ವಿಶ್ಲಿಪ್ನ್‌ - ನೀಳವಾಗಿರುವ, ಇಂದ್ರನ್ನಜೊಸಸವೂಾ - ಇಂದ್ರಥಧ್ಧ್ಯಜಸ್ಕೆ ೆಯಾಗಿ 
ರುವ, ಮಹಾತ್ಮ ನಃ - ಮಹಾ ಕರೀಿರಪ್ರಳ್ಳ ರುವಣನ, ಭುಜೌ - ಬಾಹುಗಳನ್ನು, ದರರ್ಶಚ- ನೋಡಿದೆ 
ಮ 1೧॥ (೦೫ - ಮತ್ತು) ಐರಾವತನಿಪಾಣಾಗೆ್ಳಃ - ಇಂದ್ರನಾನೆಯ ಇಕೋಡುಗಳ ತುದಿಗಳಿಂದ, 
ಆಬೀಡನ - ಕಾಳಗದ ಹೆಣಗ: ಟಿವಲ್ಲಿ, ಕೃತ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವೃಣೌ -ಗಾಯವುಠ್ಯ, ವಜ್ರ- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಉಲ್ಲಿವಿತ - ತಿವಿಯಲೃಟ್ಟಿ, ಬನ - ಬಲಿತು ಇರುವ, ಂಸಗಿ - ಹೆಗಲುಜ್ಯ, ವಿಷ್ಣುಚಕ್ರ - 


ಯಿ ರ್‌ ಕಟಕ ಕ್ರಕ್ಷ್ರ್ರ್ರ ಶ್‌ 
ಬೇರೊಂದು ಪಕ್ಕೆಗೆ ಬಂದು ಒಂದು ವಿತ್ಮರವಾದ ಜಗುಲಿಯನ್ಸೇರಿಿ ಒಲದು ಬಗೆಯ ಅಂ 
ದವಾದ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಮಲಗಿಸುನ ರಾವಣನನ್ನು ಸ್ಥಲ್ಪುಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೂ ಮಾರುತಿ 
ಯು ದುರುದುರನೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು ಗಂ ಮಳೆಯಿಂಎ ಸ.ಪೂರ್ಣವ.ಗಿ ತುಂಬಿ, ಉ 
ಭೈ, ದೊಡ ಹೊಳೆಯು ಹರಿಯುತ್ತಿರುನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಹೊಳೆ ಖು ನಡುವೆ ವ.ದನೇಶಿದ ಮ 
ತೆ | 

ಹಾಗಜವು ನಟ್ಟುನಡ:ವೆ ಮಲಗಿದ್ದರೆ ಹೇಗ್ಗೋಹಾಗೆ ಮಹಶೀರಾಫ್ನಸೆನು ಮಲಗಿರುವ 
ಕಯನವು ಕ್ಲೋಭಿಸ.ತಲಿದ್ದಿ ತು ॥೧೬॥ ರಾಜನು ಭಂಗಾಸೆದ ಬಾಹುಪುರಿ (ಭ:ಜಕೀರ್ರಿ) 
ಯೆಂಬ ಒಡನೆಯಿಂದ ಅ೮೦%ರಿಸೆಲ್ಕಟು, ಇರವ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಉದ್ದವಾಗಿ ನೀಡಿ ಇದ 

2 ಇಟ್ಟ | ಬಿ 


ಕಚ 
Le 


ರೆ ಇಂದ್ರಧ್ಯಜಗಳಂತೆ ಸ ಎತಿಶಿದ್ದವು! "ಮತ್ತು ಆರು ಇತ್ತಾ ಸರ್ವಜನ ಸತೋ ಳು 
ಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಬಿಜಯಾರ್ಥ ವಾಗಿ ಹೋಗದ್ದವೇಳೆ ಅದ್ರನ ಐರಾವತದೊಡನೆ ಹೋ 
ರಾಡುವಾಗ ಅದರ ಕೊಂಬುಗಳ ತಿವಿತದಿಂದ ಗಾಯವಾಗಿ ಮಾದು ಜಡ್ಡು ಗಟ್ಟಿ ಅದ್ದು ವು. 


ಸರೆ 
pe 


ತ್‌ ನ್‌ ಸ್ಟ 


೧೯೪ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. 





ಪಾ 








ಕ ಯ ನ್ನ ನ್‌ ಶಾರಿ ಗಾಗ ಒರ ತ ಟೌ ರೌಲ್‌ ಎಗ್‌ ದಾನಾವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ವಜೆೊಲಿಬಿತ ಪೀನಾಂನೌ ವಿಷ್ಣುಚಕ್ರ ಪರಿಷ್ನತೌ | ೧೬! 
ಸೀನಾ ಸನ ಸುಜಾತಾಂಸಿ ಸಂಗತೌ ಬಲಸಂಯುತಾ! 
ಸುಲಹ್ನಣ ನಖಾಂಗ.ಪ್ಸೌ ಸ್ಫೆಂಗುಳೀ ತಲಲಕ್ಷಿತಾ ॥ 0೩ ॥ 
ಸಂಗತಿ ಪರಿಘಾ ಕಾಲಾ ವೃತ್ಣೌ ಕರಿಕರೋಸಪನಗೌ | 
ವಿಹ್ಷನ್ಲೌ ಶಯನೇ ಕುಭ್ರೆ ಪೆಂಚಕೀರ್ಪಾ ನಿವೋಕಗೌ | ೧೪ | 











ಶ್ರೀಸರಿಯ ಚಕ ಯ.ನದಿಂದೈೆ ಪರಿತ್ತತೌ. ಗಾಯನೆ'ಟ್ವರುವೆ, 1೧೬॥ ನೀನಾ ೨ ತೋರವಾಗಿರು ವಸ 
ಮ - ಏಗುಸೊರಗಳಿಲ್ಲದ, ಸುಜಾತ . ಸುಂದರವಾಗಿಗುವ, ಅಂಸಾೌ - ಹೆಗಬುಗಳನ್ನೊಳ ಾಂಡಿರುವ: 
ಸುಂತ್ರರಿ _ ಹೊಂನಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಟ್‌ (ಸಂಡುಗೊಂದಿಲ್ಲದ) ಬಿಲಸಂಯುತ್‌ೌ - ಕಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, 
ಸ ಪ್ರಣ - ಒಲು*ಂದವಾದಿರುವ, ನ3ನಂಗುಪ್ಪ್‌ - ಉಗುರು ಮತ್ತು ಹೆಬ್ಬೆ ರಳಗಳೊ ಉಲ್ಲ, ಅಂಗ 
ಗಳಿಂದೆ ಹೊಳೆಯು ತಲಿಸುವ್ನ ಸಂಗತಾ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಉಊಟಿಶವಾಗಿ ರುವ॥೧೩॥ 


ಳ್ಳ ಪಸ ತಾ ಎರಿ ಕ್‌ 


ಪರಿಭ್ಯಕುವಾ ಎ ಅಗೆ? ಅತಾರನ್ಸೇ್‌ (ಲಾಳೆ ಮಂಡಿಗೆಯಂತಿರುವ) ವೃತ್ತ - ಗುಂಡುಗಿರತಕ್ನ, ಕರಿಕ 


7 ಶ್ಲ ಪಂಚಶೀಫಪರ್ಶಿ ಎ ಐಡ.ಶಲೆಗಳ ಳ್ಳ. ಉರಗಾವಿವ - ಸರ್ವಗಳೂೋ 


ಕ ಸ ರಾ ಈ ನೂ) ಫಿ 
ಆಜ, ನಿಹಿನೌ ಎ ನೀಷಲ್ಮಪ್ಪ್ಪರುವ. 
ಅತು ದಿ wd «3 


ಬಂಬಂತಿರುವ, 17/1 (2೨:3 - ಮತ್ತು) *ಕಪ್ರತಜಕಲ್ರೇನ-ಮೊಲದ ರಕ್ತ ದಂತಿರತಕ್ಕು, ಸುಹಿತೆಸಿನ- 


L 


ಬತಾ, 











ಟಕದ ಕಾಲರಾ ಅ ಕಟಾ ರಾವ ನರನ ಡಂ ಉಂ ಒದ 0್ಥ001(ಇ್ಶ ಇೃ್ಲದ | 


ಲ್ಲದೆ ಉಊದ್ರನ ವಜ ವಿ ೨ಸದ ನಟ್ಟೈಗಳು ಬಿದ್ದು ಅದರೆ ಗಯುಗಳು ಮಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಮ ಗಂಟುಗಳನೆ ನಳ ಎಂಇದಿದ್ದುವು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವಿಪ್ಲು ಚಕಾ)ವತಾರಿಯಾಗಿದ್ದ 
*ಹಾರ್ರನೀರೋರ್ಟನನಆ ಫದ ಪಟ್ಟಸಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಯವನೊ ಳಗೊಂಡಿದ್ದು 
ವ್ರ ಗ! ಚೆ3ಿಸಿ ಬಲಿತು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಮಾರನಗಳೆನಿಸಿ, ಮಖಾಬಲಸಂಪನ ಗ 
ಳಾಗಿ, ಬಹು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಡ್‌ :ವನ್ನು ಬಡೆದ) ಆಂಡವಾದ ಉಗುರು, ಸುಂದರವಾದ 
ಹೆಬ್ರೆ, ಳು, ದಿವ್ಯಾ ತ್ಸಾಂಗ.ಳ್ಲೀಯ 3( ಉಂಗುರ) ಗಳಿ2ದ ಕೋಭಾಯಮಾನವಾದ ರತ 
ಲದಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ್ದವು 1೧೩ ನೀಳವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೂಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿಲ್ರದೆ 
ಸುಂದರಗಳಾಗಿ, * ಆಗಳಿನಂತೆ ಗುಂಡಾಗಿ ಅಥವಾ ಲಾಳನುಂಡಿಗೆಯಂತೆ ಬಲುಗಟ.: 
ಯಾಗಿ, ಆನೆಯ ದುಂಡನೆ ಸೊಂಡರಿನಂಕೆ ಪ್ರಕಾಕಮಾನಗಳಾಗಿದ್ದು ವು, ಅಂತಹ ಹ 


WM ಮ್ಲ 
* ಸ್‌ರ್ವದಲ್ಲಿ ಮೈಸ್‌ ಲೋ ದೊಳಗೆ ಕ್ರೇಮನ್ನಾ ರಾಯಣನ ಸಹ್ಮಾಲಂಕಾರವಾದ ಚಕ್ರಾಯುಧದ 


ಮನದೊಳಗೆ " ನಾನು ಹಗೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕೆಂಡು ಬರುವುದು, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸರ್ವಕತ್ರು ಸಂಹಾರಿ ಎಂದು ಜಿ 
ಸೆರುವಾಸಿಬರುವುದು. ಇದು ವಿಲ್ಲಿಯನ್ನಾಯ 1, ಬಿಂದು ಅಹಂ ಕಾರಉಂಟಾಯಿತ್ಕು' ಸರ್ವಜ ನಾದ ಭಗ 
ಲ 
ವಂತವು ಚಕ್ರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ (" ನೀನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲ ಅರಸಾಗಿ ಹುಟ್ಟು, ನಾನು ಬಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಟ್ರಣ ಕುವವಾರವಗಿ ಅವಃರಿಸುವೆನು ವಿಂಶು ಹೇಳಿದನು, ಅದರಂತೆ ಚಕ್ರವು ಹೇಹಯ ದೇಕಕ್ಕೆ ಅಕ 
ಸಾಗಿ ಕಾ ಕ ವೀರ್ಯಾರ್ಜ ನೆಂಖ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದಿತ್ತು, ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಮ್ಸು ವ್ರ'ಪರುಕುರಾಮುನಾಮ 
ದಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ ಕುಮವೂರನುಗಿ ನಿಂ.ಜಿಸಿದನ್ನು, ಆ ಸುದರ್ಭದನ್ಲಿ ದಕದನನು ದಿಗ್ನೀಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂ 
ಚೆರಿಸುತ್ತ ಕಾ_ವಿ:ರ್ಯರ್ದ ನನನ್ನು ಗೆಬ್ಬಲೆಳಿ ಅವನೊಷನೆ ಕಾದಿ ಪೆಟ್ಟುತಿ-ದು ಬಂದುಸಾ£ರ ವರ್ಷಗ್ಳ 
ವ ಗಿ ಭಿ | | 
ರೆಗೂ ಕಾ೨ಗೃಹವ]್ತಿ ಬದ್ರಿ ರಲು ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನುಬಂದು ಬಿಇಿಸಿದನ) ಎಂದು ಉತ್ತರಕಾಂಡ ಧೆ, 








ರಾ ನನಾ ಎ ಜಂ ದ. 13 ಚ್‌ 


೧೮] | ಸುನ್ಚರಸಣಣ್ಣ. eva 
A ERASE SN ER 

ಕಕಫ್ನತಜ *ಕಲ್ಲೇನ ಸುಶೀತೇನ ಸುಗಂದಿನಾ | 

ಚಂದನೇನ ಪರಾರ್ಥೇನ ಸ್ಫನುಲಿನ್ತೌ ಸ್ಫಲಂಕ್ಯತಗಿ Il er I 

ಉತ್ತಮಸ್ನಿ ೇ. ವಿಮೃದಿತೌ ಗಂಧೋತ್ತಮ ನಿಷೇವಿತೌ | 

ಯಷ್ನನನ್ನ ಗ ಗಂಧರೈ ದೇವ ದಾನವ ರಾನಿಣಾ ॥ ೨೦ || 

ದದರ್ಯ ಸ ಈಸಿ ಸೃಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಕಯನ ಸಂಸ್ಥಿ ತ» | 

ಮಂದರಸ್ಫೋಂತರೆ ಸುಪ್ತೌ ಮಹಾಹೀ ರುಹಿತಾವಿವ | ೨೧ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಪರಿರೊರ್ಣಾಜ್ಯಾಂ ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ರಾ೫ಸೇಕ್ಕರಃ | 


ASR ಪೌರ ಆಗಾತ ಸಾಪ... 


ಬಲುತ ಸ ಗಿರುವ, ಸುಗೆಂಧಿನು - ಉತ್ತವ)ವಾದ ಪರಿವಳೆವುಳ್ಯ, ಪರಾಥೆ ಫ್ರನ ಆ ಶ್ರೀಪ್ಮ ವಾದ, 
ಚಂದನೇನ - ಶ್ರಿೀಗಂಥೆದಿಂದ, ಸ್ಫೈನುಲಿಸ್ಸ್ಟ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಲೇಬಿಸಲ್ಯ ಸ? ಸ್ನಲಂಕ್ಬುತೌ - ಸ:ಂದರವಾಗಿ 0 
ಲಂ ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 1೧೯॥ ಉತ್ತ ಮಪ್ರಿಂನಿಮೃದಿತ - ಸು೦ದರಾಂಗವಾಲಿಂಗನ ಸಮ್ಮ ರ್ಶವು್ರಥ್ಯ, ಗಳಿ 
ಧೋತ್ತಮನಿನೇನಿತು . ಸುವಾಸನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, (ದಿವ್ಯಸರಿಮುಳದ ಧೃತಿಯಿಂಡ ಲೇಓಿಸಲ್ಪ. 
| ಯಕ್ಷಪನ್ನಿಗಗಂಭವ” ದೇವದಾನವರಾವಿಣಿ . ಯಕ್ಷ, ಸರ್ಪ, ಗಂಧರ್ವ, ದೇವ, ದೈತ್ಯ ಮೊದಲಾ 
ದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗೋಳಾಡಿಸ.ತಲಿರುವ, 1.0೧1 ಮಂದರಸ್ಥೃ - ಮಂದರವರ್ವತದ, ಅಂತರೆ - ನಡುವೆ, ನು 
ಪೌ - ಮಲಗಿರುವ, ರುಸ್ಲಿತಗೌ - ರೋಸಪಗೊಂಡಿರತಕ್ಕ್‌, ಮಹಃಹೀಆಅವ - ಮಹಾಸರ್ಪಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ, 
ಶತ್ರ- ಆ ಮು೫ಕ;ಲೆಯಲ್ಲಿ, ಕಯನೆಸಂಸ್ಕಿ ಈೌ- ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲೆ ನುಖವಾಗಿಪವಳಿಬಿ ಇರುವ, *ಬಾಹೂ. 
ರಾವಣನ ತೋಳುಗಳನ್ನು, ಸುಕ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು. | ಅಚಲಸೆಂ 
೬ರ. ದೊ ಡ್ಜಬೆಟ್ಟಿ ವನ್ನು ಹೋಲುತಲಿಸುವ, ಸೆ - ಆ, ರಾಶ್ರಸೇಕ್ಷರಃ - ರಕ್ಕ್‌ಸರೊಡೆಯನು, ಪರಿಸೂ 
ಸಂಕಟ [೧ - ಸಸ್‌ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಿಂದ ತುಂಓರುವ, ತಾಭ್ಯಾಂ - ಆ ಮಹತ್ತರವಾದ, ಛುಜಾಟ್ಯಾಂ - ಬಾ 
ಹುಗಳಿ ೨.5, ಕೃಂಗಾಭಸ್ಥೂಂ . ದೊಡ್ಡ ಶಿಖರಗಳಿಂದ, ವೆ.೦ದರಣನ - ಮಂದರಪರ್ವತತ ಕಾಗೆ, ಕುಕುಭೆ 











pO ರಾವಾ ರಾ ಕ ಮಾನ ನಂ ಹಾಚಾ 


ದ ವಾತ ಜಾ! 








ಗ ಮಾ ಐ ಜ್‌ಸಾಡಾವಹಾದಾಟನಾಟಿ ಆರೂ ವಾ: 





ಳುಗಳು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಸೀಳವಾಗಿ ಐದು ಬೆರಳುಗಳಂದೊಡ ಗೂಡಿ ಪವಳಿಸಿದ್ದರೆಐದ. 
ತಲೆಗಳುಲ್ಳ ಮಹಾಸರ್ವವು ಸವಳಿಸಿದೆಯೋ ನಂಬಂತೆ ಜೆಳಗುತಲಿದ್ದಿತು lov ಮೊಲದ 
ರಕದಂತೆ ಕೆ.ರಾಗಿ ಯೂ, ಬಲುತಪಾಗಿ ಯೂ, ಗೆವುಗಮಿಸುತೆಲೂ, ಇರುವ ಕ್ರೇಸ್ಟ್ಯವಾ 
ದಚಂದನದ ಲ್ಲೇ ನವನ್ನು ಪಡೆದ್ಕುದಿ ವಾಲಾ ಕಾರಾಬಂಕೃೃತ ಗಳಾಗಿ, !೧೯॥ಉತ್ತಮಾಂಗನೆ 
ಯರು. ೭ ಚಿನುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸೇವೆಯನ್ನು *ಸೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ; ದಿವ್ಯು ಪರಿಮಳಯುಕ್ತ 
ಗಳ:ಗಿ, ಯಕ್ಷರನ್ನಗೃ ಗುಧರ್ಕ, ದೇವ, ದ 'ನವಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಡಿ ಸಿದವುಗಳ:ಗಿ ॥೨೨॥ ಮಂದರ ಪರ್ಶ್ಷತದ ಮೇಲೆ ಮಹಾ ರೋಪ 
ದಿಂದ ಪನಳಿಸಿರುವ ಮಹಾಸರ್ನಗಳೊೋ ವಿಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುವ ಆರಾನಣನ ಬಾಹುದಂಡ 
ಗಳನ್ನು ಮಾರುತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತಿ ಸಿದನು 1೨೧ ಆಗಲಾ ರಾಹ್ಟಸೇಕ್ಟೃರೆನು. ಸಕಲ 
ರಾಜಲಶ್ಷಣಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ದೀರ್ಫೆಗಳೂ ದ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಮಂದರ ಪರ್ವತವು ಎ 
ತ್ತರವಾದ ಕ್ಲೋಡುಗಳಿಂದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ವಿರಾಜೆಳುತಲಿಗ್ಗನು 1.೨೨ ಮಾವಿನ ಮತ್ತು 








ರಾ 
* ರಾವಣನಿಗೆ -.. ಡು ತೊಂಳುಗಳಬ್ಬರೂ ಆವ್ಟವೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿರಡು ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ .ಕವಲೊ 
ಡೆದಿರುವುದಶಿಂದ ಎರಡು ಎಂದು ದ್ಲೀನಚನ ನನ್ನು ಹೆ:ಳಿಇದೆ. ಷೆ 
04 | 


೬ ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ಸೀಕಿ' ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಷ 





ನ್ನನ್‌ ನನ್ಯ ತಾತನ್‌ ರ ಬ 





ತೌ, 





ಕಾನಿ ಅ ರ್‌ ದ ತ ಗಸ್‌ ಹ ಗಾ ಫ್‌, 


ಶುಕುಭೇ೪ ಚಲಸಂಕಾಶೆ ಕ್ರ ೃಂಗಾಭ್ಯಾ ಮಿವಮಂದರಃ | ೨೨ ॥ 
ಜಚೂತ ಪುನ್ಸಾಗ ಸುರಭಿ ರೈಕುಳೋತ್ತ ಮ ಸಂಯಮಿಶಕಃ | 
ಮೃಪ್ಫ್ರಾನ್ಸ ರಸ ಸಂಯುಕ್ತಃ ಪಾನ ಗಂಧಪುರಸ್ಪರಃ ॥ ೨ಎ! 
ತಸ ರಾಷ್ನಸಸಿಂಹಸ್ಯೇ ವಿಶ್ವ ಕ್ರಮ ಮಹಾಮುಖಾತ್‌ | 


ಶಯಾನಸ್ಸೃ ವಿನಿಕ್ರಾ ೃಸಃ ಪೂರಯನ್ನಿವ ತದ್ಗೃಹಮ್‌ ॥ ೨೪ || 


ಮುಕ್ತಾಮಣಿ ವೀಕಿತ್ರೇಣ ಕಾಂಚನೇನ ವಿರಾಜೆತಂ | 
ಮಕುಟೀ ನಾಸ ಪವೃತ್ತೆ (ನ ಹುಂಡಲೋ ೪ ಗ ಲಿತಾನನಮ” ll ೨೫ | 
ರಕ್ತ ಚಂ ದನ ಇಲ್ಲ ತಥಾ ಹರೇ ಶೋಫಿನಾ | 


LL SSN 
ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದ ನು [ಂ.ಂ॥ ಚೂತ - ಮಾನಿನಹಣ್ಣಿ ಸಂತೆಯೂ, (ಹೊನಿನಂತೆಯೂ) ಪುನ್ನಾಗ * ಸುರ 


ಹೊನ್ನೆಯ ಹೂವಿನಂತೆಯೂ, ಸುರಭಿಃ - ಸುವಾಸ 'ನೆಯಾಗಿರುವ, ವಕುಳೋ (ತ್ತಮ - ಉತ ತಮವಾದ ಪ 
ಗಜೆಯ ಹೂವಿನ ವಾಸನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಮೃಸಪ್ಯು: ನ್ನ್ನರಸ ಪೆ ಚಕ ಸ ನ್ಸೆಣಸತ 10 ದ- 
ಸೆಂಯುಕ್ತ್‌ 8 - ಹೊಡಿರುವ, ಪಾನಗಂಢ - ಮದ್ಯೃರ ಸದವಾಸನಿಯನ್ನು, ಪುರಕ್ಛರಃ - ಬಳೆಗೊಂಡಿರುವಃ 
ನಿಶಾ ಸಕ - ರಾವಣನ ಮುಖದಿ ದಹೊರಡುವ ಗಾಳಿಯು ತದ ಹಂ - ರಾವಣನು ವ.ಲಗಿರುವ ಮನೆ 
ಯನ್ನು, ಸರಯ ಯನ್ನಿವ - ತುಂಬುತಲಿರುವುದೋ ಬಿಂಬಿಂತ್ಕೆ ಕಯಾನಸ್ಯ್ಯ ಎ PSA ತ 
ಸ್ಕೃ-ಲ, ರಾಕ್ಲಸೆಬಿಂಪಸ್ಯ - ರಾಕ್ಷಸ ಸಕ್ರಿಪ್ಕ ನೈ ಮಹಾಮುಖಾತ್‌ - ಆ ದೊಸ  ಮೋರೆಗಳ ಸಾಲಿನ ೨ 

ಯಿಂದ, ನಿರ ನ ಕಾಮ K ಬೆಶ್ರುನೆ Wr ೫ ತ್ತಲಿತ್ತ್ತು 4, ಬ್ಬ! ಮುಕ್ತಾ ಹ ಮುತ್ತು ಗಳಂದಲೂ- 
ಮಣಿ - ರತ್ನುಗಳೆಂಡಲೂ, ವಿಚಿತ್ರ ೧೫ ಎ ಅತ ಸರಿಯ "ಕೈವಾಡರ ಘನವ ನ್ನು ವಪಡೆಎರ.ವ್ಯ pa ನ 


ಜನ ಬ್ಯ 


ಮಾವಾ ರಾಸ ಅ ಫಾಖಾನಾ ಖಾಣಾ ತವಾ ತಾನ ಹರರ ಲಾ. 








ಸುವರ್ಣ ಮಯವನಾದ್ಕ ಅಪವ ತೇನ ಇ ನಿರಶವಕದಿಂದ ತ:ದ್ರ ತಖ್ಬುರುವ್ಯ ಮ ಊಟಯೇನ - ಶಿರೀಟದಿಂದ, 
ವಿರಾಜಿತಂ - ಬೆಳೆಗುತಲಿರುವೃ ಸುಂಡಲ - ದಿವ್ಯ ಕಣ ರ೯ಕುಂಡಲಗಳಿಂದ, ಉಜ್ಯಲಿತ 200 
ವ, ಆನನಂ-ಮುಖವುಳ್ಳ, 11 ರಕ ಕ್‌ ಚಂದನ - ಫೆಂಪ್ರ ಗಂಧದಿಂದ, ದಿಗೆ ಹೀನ - ನೆನದಿರವ, ತಥಾ- ಹಾ 
ಗೆಯ, ಕೋಲಿವಾ - ಬೆಳಗುತಲಿರುವ »; ಹಾರೇಣ-ಮುತಾ ೨ ಹಾರದಿಂದೊಡೆಗೂಡಿರುವ, ಬೀನೆ-ಬಲಿತಿರುವ 





ಗಾರ್‌ ಪ್‌ ಬಾ ವ ಬ 





ಗಾ 


ಸುರಹೊನ್ನೆಯ ಸುವಾಸನಯಿ೨ದೊಡಗೂಡಿ, ಪಗಡೆಯ ಹೂಬನಂತ ಗಮಗಮಿಸುತ್ತ, 
ಮೃದು ಮಧುಸಗಳಾದ ಭಷ ಪ್ರಿ ಸಳ ಮಾಶನೆಖನೆ. ಸ್ಸಿಳಿಗೊಂಡು, 1 
ಮದ್ಯರಸಗಳ ಜಾ ೭. ಇರುತಿರುವೃ ಅಲ್ಲಿ ಪ ಳಿಸಿ ಆರತ: ಕ್ಕ ಮಹಾರಾ 
ಜಾಧಿರಾಜನಾದ ರಾಹ್ಷ್ಚಸಸಾರ್ವಭಾಮನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡ ತಕ್ಕ ನಿಕಾ )ಿ ಎಸಮಾರುತ 
ವು ಆಕಯನಗ್ಳೃುಹವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುನಂತಿದ್ದಿ ತು ॥೨ಫ, ia ಮತು ನ್ಲಿ-ಮುತ್ತು ರ 
ತುನಗಳಿಂದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಿತ್ರಕೆಲಸವನ್ನು ಪಡೆದು” ಸುವರ್ಣವ,ಯವಾಗಿರ.ವ ದಿವ್ಯವಾದ 
ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇದ್ದನು. ಆದರೆ ಆದು ನಿದ್ರೆಯಸವ ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕ ಲ್ರವ್ಯತ್ಛಸ್ತ ವಾ 
ಗಿದ್ದಿ ತು. ದಿವ್ಯರತ್ನು ೫1 ಅನನಮಖವು ವಿರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದ ನ್ನ್ನ ಪ್ರಾ;ಯದಮದ 
ಬ ಕೊಬ್ಬಿ ನೀಳವಾಗಿಯೂ, ಬಹುವಿಸಾ _ರವಾಗಿಯೂ ಆರುವ ಬನ ವಷ್ಷಸ್ನ ಅದಲ್ಲಿ 
ದಿವ್ಯರಕ್ಷ ಗ೭ಿಧದಿಂಡ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವ ಕ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಕತಾ 2 ಹಾರವು ನಿರಾಜಿಸುತಲಿ 
ತ್ತು `1೨೫[-.೨೬/ ಒಲುಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯ ದು ಕೂಲನನ್ನು ಹೊದೆದಿದ್ದ ನ್ಯು ಕಣ್ಣಗಳು 





೧೦] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ. avd 





ಜಾ ಮ ಗಾಡ ರಾ ದ ಕಾ ಗಾ ಸ ಗಾ 


ಖೀನಾಯತ ವಿಕಾಲೇನ ವಫ್ನನಾ ಭಿವಿರಾಜಿತಮ್‌ ॥ ೨೬ 1 
ಪಾಂಡರೇ ಣಾನವಿದ್ದೇನ ಹೌಾಮೇಣ ಸ್ಲತಜೇಫ್ನಣಂ | 
ಮಹಾರ್ಹೇಣ ನನು ಖೀತೇ ನೋತೃಮವಾಸೆಸೂಾ | ೨೭ || 





ಮಾಸರಾಶಿ ಪ್ರತ್ನೀಹಾಶಂ ನಿಕ್ರ ಎಸಂತಂ ಭುಜಂಗವತ್‌ | 

ಗಾಂಗೊ ಮಹತಿ ತೋಯಾಂತೆ. ಪ್ರಸುಸ್ಹ ಮಿವ ಕುಂಜರೆಂ | ೨/ ॥ 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಕಾಂಚನ್ನು ದ್ದೀವೈಃ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಚತುರ್ದಿಕಂ | 
ಪ್ರಕಾಶಕೀಕ್ಭೃತ ಸರ್ಫಾಂಗಂ ಮೇಘಂ ವಿದ್ಭು ಧ್ಲಷ್ಟುರಿವ ॥ ೨೯ I 
ಪಾಡಮೂಲ ಗತಾಕ್ಲಾ ಪಿ ದದರ್ಶಸು ಮಹಾತ್ವನಃ 

ವಶ್ಚೀ ಸ್ಪೈ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯಸ್ಥೇ ತಸ್ಥೇ ರಶ್ಷ8ಪತೇರ್ಗ್ವಹೆ 1 $o | 


[ರಾರ ಲಾ ಅರವಕ 











ಆಯತ - ನೀಳವಾದ, ನಕ:ಲೇನ - ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವ, ವಕ್ಷಸಾ - ವಿದೆಯಿಂದ್ಗ ಅಭಿನಿರಾಜಿತಂ_ 
ಬಿಸು ಸುಂದರವಾಗಿರು ನ 1೨೬! ಪಾಂಡಸೇಣ - ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಅಪವಿದ್ಧೇನ - ಓನಿದ್ರಾವಕದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿರುವೆ (ತಾಪುತಬ್ಬಿರುವ) ಮಹಾಹೆನಣ - ೩ಹುಬೆಲೆಯದಾದ, ಫ್ಲಮೇಣ - ದುಹೂಲದಿಂದಲೂ, 
ಬೀತೇನ - ಹೊಂಬಣ್ಣ ವಾದ ಉತ್ತ ಮವಾಸಸಾ - ಕ) ಪ್ಲ ವರ್ತ ದಿಂದಲೂ, : ಸುಸಂವೀತೆಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿಹೊ 
ದೆಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವ, ಸ್ಪತಜೇ ಕ್ಷಣಂ ಎ “ರಕ್ತ ದಂತೆ ಕೆರೂರ ಬ ಇಾಗಳುೆ, ॥ ೨೩ ಮಾಸರಾಶಿವ) ತೀಳಾಶಂ- 
ಉದ್ದಿ ನರಃಕಿಗೆ ನವಪಾನವಾಗಿರುವ, ಎ - ಮಹಾ ಸರ್ಪದಂತೈ ನಿಕ ಸತ್ರ ೦ - ನಿಟು ಹಿರನ್ನು 
ಸ ತಿಕದ ವ, ಮಹತಿ . ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗಾಂಗೆತೋಯರಾಂತೆ - ಜಾ ಮರುಳುದಿಣ್ಠೈಯಲ್ಲಿ, ಪೃ 
ಸುದೃಂ - ಸುಖವಾಗಿ ಮೆಲಗಿರುವ, ಜು ವ (ಸ ತಂ) ವುದ ದಗಜ ತಿನ ಎವ, ov "ಚತುರ್ದಿ ಶಂ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯ ಹೊ ಇಟ್ಟ ರುವ, ಇಾಂಚನೈ $ p se ಮಯೆವಮದ, ದೀಪೆ ವಃ - ದೀಪಗಳಿಂದ 
ದೀಪ್ಯೃವಸಾನಂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ A ವಿದ್ಯುದ್ಗ ಣಃ - ಮಿಂಚುಗಳೆ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಮೇಘಮಿವ _ 
ಮೇಘವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಪ್ರಕಾಶೀಕೃೃತ - ಪ್ರಕಾಶವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ; ಸರ್ವಾಂಗಂ - ಸರ್ವಾವಯವಗಳೂ, 
ಉಳ್ಳ ರಾವಣನನ್ನು, ದದರ್ಶ - Pe ler! ಗೃ ಜಿ - ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ; ಸುಮಜಾತ್ಸ ನಃ - ಮಹಾ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ: ತಸ್ಯು- ಆ ೆ ಬ್ರಸಭಾರ್ಯುಸ್ಯ -ಬ್ರಸುಪ ಯರು ರಕ್ಷಃಪ ಹ - ರಾಶ್ಚಸಂಧಿಪತಿಯ, ಪಾ 
ದಮೂಲಗತಾಃ - ಕಃಲುಗಳ *ೆಳಛಾಗದಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿಇರುವ, ಪತ್ಚೀಕ್ಚ ದ ಭಾರ್ಯೆಯರನ್ನು, ದದರ್ಶ 





ಮಾ ಸಮಚಾರ 


ಅರೆಮುಗಿದಿದ್ದ ರೂ ರಕ್ಕದಂತೆ ಬಲುಕೆಂಪವಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸುಲಿ 5ದ್ದುವು, ದಿವ್ಯ ಪೀತಾಂಬರ 
ವನ್ನು ಉಟ್ಟ ಡ್ಡ ನು! ೨೩! ಆಜಾನುಬಾಹುವಾಗಿ ಮಹಾಸರ್ವದಂತೆ ನೀಳವಾಗಿ ಉಸಿರನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಮಹಾರಾಷ್ಠಸನುಇದ್ದಿ ನರಾಶಿಯಂತೆ ಬಿದ್ದಿ ದ್ದ ರೆ ಗಂಗಾನದಿಯ ಮಹಾ ವಿಸ್ಲಾರ 
ಮಾದ ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆ ಯ ಬೈಲಿನಲ್ಲಿಮಲಗಿರುವ ಮದಡಾನೆಯಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿ ದ ನನು 
ಆಕಯನಗೃಹದೊಳಗೆ ನಾಲ್ಯುದಿಳ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುವರ್ಣಸ್ಮಂಭಗಳಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ, ಧೀಪಗ 
ಳು ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದು, ನಟ್ಟ ನಡುನೆ ok ಇರುವ ಈ ರಾವಣನು ಮೀಚುಗಳ ಹೊಳ 
ಹುಗಳಿಂದ ಚ ಮಹಾಮೇಘ ದಂತೆ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದ ನುರ್ಟೂ॥ ಬಹುಮಂದಿ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯ 
ಪತ್ನಿಯರನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ರಾವಣನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಜವಳಸಿ ಇದ್ದರೆ. ಇವನ: ಪಾದತಲ. 


ದ ಫಕ ದಲ್ಲಿ ಬಹುನುಂದಿ ಸುಂದರಿಯರು, ಸಾಲಾಗಿನುಲಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾರುತಿಯು; 


avv ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ನ್‌್‌ ಗೌನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌: ಯೌ 
ಕಹಾ 1 ನಂಟ ಹಟ ಅಟ ನ್‌ ಕಾ ಬಾ ಗ್ನಾನ ಚಾಚ ಚ ಜು ಅ ಇ ಹ ಭಂಜ ಅ ಚ ಧಾ ಎ ಸ್ಮ ಗ್‌, ಸ್ಯ ತ್‌ | 


ಶಕಿಪ್ರ ಕಾಕ ವದನಾ ಕ್ಹಾರು ಕುಂಡಲ ಭೂಪಿತಾಃ | 

ಅಮ್ಹಾ ನ ಮಾಲ್ಯಾಭರಣಾ ದದರ್ಶ ಹರಿಯೂಧಥಪಃ | ಎ೧ | 
ನೃತ್ತ ವಾದಿತ್ರ ಹುಕಲಾ ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರ್ರ ಭುಜಾಂಕಗಾಃ | 

ವರಾಭರಣಃ ಧಾರಿಣ್ಯೋ ನಿಷಣ್ಣ್ಯಾ ದದೃಕೇ ಹರಿಃ | ಎ೨1 

ವಜ್ರ ವಮೈಡೊಣ್ಯ ಗರ್ಭೂಣಿ ಕ್ರವಣಾಂತೇಸು ಯೋಬಿತಾಂ | 

ದದರ್ಶ ತಾನನೀಯಾನಿ ಕುಂಡಲಾ ಸ್ಫಾಂಗದಾನಿ ಚ ॥ ಷಿ || 
ತಾಸಾಂಚಂ ದ್ರೋಹಪಮೈ ರ್ಯಕ ಶು ಬ್ಲ ರ್ಲಲಿತ ಕುಣ್ಲಲ್ಲೆಃ | 





ಆ ಮಾಹ; 





ಅಹಾ ತಾತಾ 








ಕಂಡನು 12೨1 ಹರಿಯೂಥಪಃ -ಕಏಪೃವರನು, ಶಿಶಿಪ್ರ ಕಾಶವದನಾಃ ಚಂದಿರನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮುಖ 
ವು, ಚುರು - ಸುಂದರವಾದ, ಕುಂಡಲ - ಕರ್ಣುಭರಣಗಳಿಂದೆ, ಭೂಬ್ಗತಂಂ - ಅಲಂ ರಾದ, ಅ 
ಮ್ಲಾನ - ಬಂದಿರುವ, ಮಾಲ್ಯಭಂಣಾಃ - ಪುಪ್ಪ)ಹಾರಗಳೆಂಬ ಅಲಂ ಕಾರಗಳೊಳ್ಯ ಅಂಗನೆಯರನ್ನು , ದ 
ದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು ೩! (ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು) ಹರಿಃ - ಆರಜನೇಯನು, ನೃತ್ತ ವ್ರ (ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ 
ಅಭ್ಯಾಸಬಲನಿಂವ) ಕುಣಿತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಾದಿತ್ರ - ವೀಣಾದಿ ವದ್ಯ ಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುವುದಣಲ್ಲಿಯೂ, ಕು 
ಶಲಾಃ . ಬಲ್ಲಜಾಣರಾದ್ಯ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರ - ರಾಶ್ಷಸಾಧಿನತಿಯ, ಭುಜ - ಬಾಹುಗಳ ಭಾಗವನ್ನೂ ಅಂ 
ತ್‌ ತೊಡೆಯ ಪ್ರವೇಕನನ್ನ್ಯೂ ಗಾಃ - ಹೊಂದಿರುವ ವರಾಭರಣಧಾ ರೀಣ್ಯಃ 1 ಉತ್ತವನಾಲಂ ಕಾರಗಿ 
ನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ನಿಷಣ್ಣ್ಯಾಃ - ಹವಳಿನಿರುವ ಸುಂದರಿಯರನ್ನು, ದದೃ - ನೋಡಿದನು 1೩.೦1 ಯೋಪಿ, 
ತಾಂ - ಮತ್ತೆ Has ಅಲನೆಯರ, ಶ್ರವಹಂಂತೇಮು ಎ ಸೊನೆಗಿನಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಚ್ರುಮೈಡೂರಗಭೇ ಘು. 
ವಜ್ರವೈಸಡೂರ್ಯಾದಿ ರತ್ನುಗಳನಿ ಷ್ಟ ಳಗೂಂಡಿಗುವ, ಈತಾನನೀಯಾನಿ - ಕುಂದಣದಿಂಡ ರಚಿಸಿ ಇರುವ, ಕುಂಡ 
ಲಾನಿ- ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಅಂಗದಡುನಿಚ - ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿನ ಭುಜಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಕ- ನೋ 
ಡಿಡನು 1೩೩/1 ತಾಸಇಸಂ - ಆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯರ, ಟಂದ್ರೊ'ಪಮ್ಮೈ ; ಮ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನಗಳೂದೈ ಶು 
ಭಃ - ಮಂಗಳಕಂಗಳನಿಸಿದ್ದ ಲಲತಳುಂಡಲ್ಲೆ ; - ಅಂದವಾದ ಓಲೆಗಳುಲ್ಳ, ವಕ್ಟ್ರ್ಯೈಃ - ಮುಖಗಳಿಂದ 
ಲೂ, ತತ್‌" . ಆ, ವಿಮಾನು ಎ ಕಯನಕಾಲೆಯು, (ಪುಪ್ಪ್ರಕನಿಮಾನವು) ತಾರಾಗಣ್ಛೆಃ - ನಫತ್ರಗಳ 


(ಹಾ ಆಫ. ಗ ———— 











~~ ದ ಲಾ 





ನ್‌್‌ ಸ ಕಕ್‌ಲಾಕಾ ತಸ ಕಾ ಮಿ 
ವಾರು ಎವಾ 





ಕಂಡನ.! $01 ಸುಂದರಿಯರು ಚಂದಿರನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಮೊಗದ ಕಾಂತಿಯುಲ್ಳವರಾಗಿದ 
ಲ ko ) 
ರು. ಧಿ್ರರವಿಕುಂಡೇಗಳಂದ ಅಲಂಕೃೃತರಾಗಿದ್ದರು ಬಾಡದಿರುವ ಪೂಮಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಸಾ ಕಪ ಅಂ೨ಹವರನ್ನ ಲ್ಯ ಮಾರುತಿಯುನೋಡುತ ಬಂದನು 
ಕುಣಿತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಾ ದ್ಯಾಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುಜಾಣೆಯರಾದ ರಮಣಿಯ 
ರುನಾನಾವಿಧವಾದ ಉತ್ತಮೂಭರಣಗಳಂಡ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ, ರಾವಣನಭುಜಪಾಳಿಯ ಸ 
ತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿರುವುದನ್ನ ಕಂಡನು | .॥ ಆದಿವ್ಯಸುಂದರಿಯರ ತಿವಿಗಳೊಳಗೆ ಹುಂದ 
ಇದಲ್ಲಿ ವಜ್ರವೈಡರ್ಯಾದಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ಓಲೆ ಮೊದಲಾದ 'ಆಭರಣಗಳ್ಕೂ 
ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಜೆಬಂಬ್ಬು, ಭುಜೀರ್ಲಿ ಮುಂತಾದ ಒತವೆಗಘೂ ಕಂಗೊಳಸುತರಿದು 
ವು ಷಿ!ಸುಂದರತರವಾದ ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲ ಮೊದಲಾದ ಆಭರಣಗಳನೊ ಳಗೊಂಡು ಹು. 
ಣ್ಲೈಿಮೆಯ ಚಂದಿರನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಮೊಗಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ಆಸುಂದರಿಯರಿಂಡ ಆಕೆಯ 
ನ ಗೃಹವು ನಪ್ಪತ್ರಗಳ ಸಮೂಹಗಳಂದ ನಿಭೋಮಂಡಟವುು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಪ್ರಸಾಕಿ ಸುತ 


ಸಃ "ತ?! 
f: 'W ಪ ne 
. 





೧೦] ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಸ್ಸ '` ೧೪೯ 





ನಮಮ್ಮ ಹಾಡಬೇಕು ಇವನನ್ನು ನ್‌. ಲು ಭಾರವ ಜಂ ಜಾ ಆಈ 





CN 


ವಿರಾಜ ವಿಮಾನಂ ತ ನ್ಸಭ ನ್ಲಾರಾಗಣ್ಸೆ ಅವ ! ಎ81 

ಮದ ವ್ಯಾಯಾಮ ಖನ್ನಾ ನ್ಲೌ ರಾಹ್ನಸೇಂಪ್ರಸ್ಥೇ ಯೋಮ್ಲತಃ | 
ತೇಷು ತೇನ ನವ ಕಾಕ್ಲೇನು ಪ್ರಸುಪ್ಲೂ ಸ ಸ್ಪನುಮಧ್ಭುವಾಃ I 
ಆಂಗಹಾರೈ ಸ ಹೈ ವಾನ್ಸಾ ೋಮಲೈ ದ್ಲೈತ್ನ ಕಾಶಿನೀ | 
ವಿನ್ಫಸ್ನ ಕುಭ ಸರ್ಕಾಂಗ್ಗೀ ಪುಸುಸ್ಥಾ ವರವರ್ಣಿನೀ | ೬ ॥ 
ಹಾಂ ದೀನಂ ಪರಿಪ ನಿಜ್ಣು ಪ್ರಸ್ತುಪ್ಲಾ ಸಂಪ್ರಸಾಕತೆ | 
ಮಹಾನದೀ ಪ್ರಕೀರ್ಣೋನ ನಳಿನೀ ಪೋತ ಮಾಶ್ರಿತಾ | ಅತ ॥ 
ಅನ ತಷ್ಲ್‌ಗತೇ (ಸೈನ ಮಡ್ಡು ಕೇ ನಾಸಿತೇಶ್ಚಣಾ | 


ದ ಗ ದಂ ಳಾ ಹ (ಡ.ಉ ತಾ | ‘ ಆಕ ಕಾ ಕಾಟ ರಾ ಮಾರ ಎ. ಇಡಾ 


Se TES ನಭಇವ - ವ ಹೇಗೋ ಬತ ಬಿರರಾಜ-ಪ್ರ ಕಿಸುತಲಿತು. 1೩91 ಮದ 
ವ್ಯಾಯಾಮ - ಪ್ರಾಯ:ದಕೊಬ್ಬನ ಕುಣಿತದಿಂದ, Pt ತಸುಮಧ ್ಯಮಾ-ಬ 
ಲಉಸಣ್ಣ ಗಿರುವ ಟೊಂಕಗಳುಳ್ಳ ರಾಘ್ರಸೇಂದ ಪ್ರಸ್ತಾ - ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ, ತಾಃ - ಆ, ಯೋಪಿತಃ - ಭಾಮಿನಿ 
ಚ 'ತೇವ ತೇಸು - ಆಯಾಯ, ಅನಕಾಕೇಷು ಎ ಸ್ಚಳಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸುವ್ನಾಃ - ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿ 
ದ್ದ ರು 1೩೫1 ವರವರ್ಣಿನೀ-ಇುಣಿತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ಳಾಗಿದ್ದ, ಅವ್ಯ್ಯಾ- ೧೬ ಬ್ರ, ಎರಐಣ್ಣಿ ನ ಮಿರುಮಿರುಗುವ 
ಮೈ ತಾಂತಿಯುಭ್ಯ ಹಾಬಿನಿಯು, ಸೋಮಲೈ $ - ಮೃದುತರಗಳುಡ,. ಅಂಗ ಹೋಗ - ಅಂಗದಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂ 
ದ, (ಹಾವಭಾವಗಳಿಂದ) ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ವಿನ್ನುಸ್ತ- “ಹುಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಜೀಸಲ್ಫಟ್ಟಿ, ಕುಭ - ಮಂಗಳ 
ಕರವೂದ್ದ ಸರ್ನುಂಗೀ - ಸರ್ವಾಯವಗಳುಖ್ಯವಳೂಗಿ ಪ್ರಸುಪ್ತೂ - ಮಲಗಿದ್ದಳ. 1೩೬ ನೀಣಾಂ - ನೀ 
ಣೆಯನ್ನು, ಪರಿಪ್ಪಜ್ಯು- ಅಬ್ಬಿಸೊಂಡು, ಪ್ರಸುಪ್ಲಾ - ಮಲಗಿರುವ, ಉಚಿತ್‌ . ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಭಾನಿ 
ನಿಯ ಮಹಾನದೀ - ದೊಡ್ಡ ಹೊಳೆಯವೇಗದಿಂದ, ಪ್ರಕೀರ೯ Ek ಪೋತಂ. ಸಣ್ಣ 
ಬಡೆಯನ್ನು, ಆಕ್ರಿತು - ಹೊಂದಿಸುವ (ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ) ನಳಿನೀವ - ಈೂಬರಿಖ ಬಳ್ಳಿ, ಯ.ಹಾಗೆ, ಸಂ 
ಪ)ಕಾಶತೆ ಹ ಹೊಳೆಯುತಲಿದ್ದ ಳು 1೩೩1 ಅನ್ನಾ ಯಷ ಬ, ಅಹಿತೇರ್ಶಣ 3% ಈ ವಿೆಕೆಯಿಂದೆ ಕಪ್ಪಾ ದ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಭಾಮಿನೀ - ಸೀವತಿನಿಯಾು, ಕಸ್ಟ ಗತೇ ನೈವ, ಇ ಟ1ರಿಸುತಲದ್ದು ಹಾಗೆ ಹಂಸ್‌ ಳನಲ್ಲಿರುವ 
ಮಡ್ಡು ಕೇನ ತ ಮಡ್ಚು ಕ (ಡಿಂಡಿಮ) ವೆಂಬ ವಾದ್ಯೃವೊಡನೆ ಪ್ರಸು; 'ನ-ಮಲಗಿದವಳೂಗಿವತ್ಸಲಾ- 





pT 








ಕಾಳವಾರ 


ಇದ್ದಿತು ॥ <u ॥ ರಕ್ತಸನಬಡನಡುವಿನ ವ.ಡನಿಯರು ಪ)ಯಚ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಮದ 
ವೇರಿ ಕುಣಿದು ಬಳಲಿ ಖಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿದ್ದವರು ಅಲ್ಪಸ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿನಿದ್ರಿಸುತರಿಣ್ದರು 13 ಆಹೆಂ 
ಗಳಾ ಆಖುಳಿ ಪವಳಿಸಿದ್ದ ವಪರಿಯು ಬಲು ಆಚ್ಚರಿಯಾಗಿದ್ದಿತು, ಅದೆಂತೆಂದರೆ:- ಕುಣಿತದಲ್ಲಿ 
ಬಲುಗಟ್ಟಗಳೆನಿಸಿ ಮಿರುಮಿರುಗುನ ಮೈೊಕಾಂತಿಯಂಖ್ಯ ಹರ್ನನಾರಿಖಯು ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಅಂಗಚೇಪ್ಟೈಗಳಂದ ಹಾವಭಾವಗಳನ್ನು ತೋರಿ; ಬಳಲಿ ಸೂ 
ತ್ವದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲ ಬೇಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಾಪರವಕಳಾ. 
ಗಿದ್ದ ಳು 1 ೬॥ ಹೊಳೆಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಜೆದರಿಕೋದ ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳೆಯು ಬಂದು 
ಹ ಇೃತೆಪ್ಪವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಬ ಬ್ರರಮಣಿಯು ಬಾರಿಸ ಸುತಲಿದ್ದ 


ಚ್ಚ 
ವೀಣೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಹಾಗೆಯೇ ನಿದ್ರಿಸುತ. ಏರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದಳು ಪ್ಪ ಸಾಕೆ 
ಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಕಾಂತೆಯೊಬ್ಬಳ. ಕಂಕುಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮಡ್ಡುಕವೆಂಬ' ವಾದ್ಯುನನ್ನು 


೧೯೦ ಕ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಳ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 








ಕಾ (ಜಳ ಜು (ಶ್ಲ ಗ ಗಾನದ ದನ ಪಡ ಕ. ಸ ನ ನ 


ಪ್ರಸುಪ್ಲಾ ಭಾಮಿನೀ ಭಾತಿ ಬಾಲಪ್ರತ್ರೇನ ವತ್ಸಲಾ | ಫೀ 1 
ಪಟಿಹಂ ಚಾರು ಸರ್ಯಾಂಗಿ್ಲ ಪೀಡ್ಯ ಕೇತೇಕುಭಸ್ತನೀ | 
ಚಿರಸ್ಸು ರವುಣಂ ಅಬಾ ಪರಿಪ ಹ್ಯೇವ ಭಾಮಿನೀ ॥ ರ್ಕಿ ( 
ಹ್ಯಾಂ ದ್ಯಂಕಂ ಪರಿಪ $೫ ಸುಪ್ಲಾ ಕಮಲ ಲ್ಲೋಚನಾ 
ರಹಃ ಪ್ರಿಯತಮ? ಸೃಷ್ಣ್ಯ ಸಕಾಮೇನ ಚ ಕಾಮಿನೀ | 801 
ವಿಪಂಚೇಂ ಪರಿಗೃಹ್ಪಾನ್ಯಾ ನಿಯತಾ ನೃತ್ತಕಾಲಿನೀ ! 
ನಿದ್ರಾವಕ ಮನುಪ್ರಾನ್ನಾ ಸಸಕಾಂತೇವ ಒಾನಿನೀ | ೫8೧ ॥ 


ಅನ್ಯಾ ಸನಕ ಸಂ*ಾಕ್ಟ್ರ ರ್ಶ ೃಡುಖೀನ್ಸು ರೈನೋರಮೈ ಃ | 





ಮಹತ್ವ್‌ ಳಾಟಿದೆಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ್‌ರೆಯು್ಯನೆಳಾದ ಕಾರಣವೆ, ಬಾಲಸ್ಪತೆ?ವ-ವಕ್ಯ್‌ನಲ್ಲಿ ಪವಳಿನಿಶೆವ ವಿಳೆಯ ಹನನ 
ಳೆಯ್ರವಳುಂತೆ, ಭಾತಿ - ಪ) ಕಾರಿಸುತಲಿದ್ದಳು lar ಚಾರು - ಸುಂದರವಾದ ಸರ್ವಾಂಗೀ-ಸರ್ವಾ 
ವಯವಗಳುಳ್ಯ, ಶುಭಸ್ತ ನೀ - ಅಂದವದ ಉರೋಜಗಳುಳ್ಳ, ಭಾವಿ - ಬೇರೊಬ್ಬ ಸುದಶಿಯು, ಪ 
ಟಿಪಂ-ಹಿಭತಬಟಿಸುನ್ನು, ಬೀಡ - ಆನ್ಫಿಕೊಂಡು,; ಚಿರಸ್ಕ - ಖಿಹುಕಾಲಕ್ಲೆ, ರಮಣಂ - ಕಾಂತನ 
ನ್ಸು ಪರಿಷ ಕಜ - ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿರುವಳೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಶೇತೇ - ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು 1ರ್ಷ! ಈಾ 
ಚಿತ್‌ - ಇನ್ನೊಬ್ಬ, ಶಕಮಲಲೋ ಚನಾ . ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಕಾಮಿನಿ? - ಭಾನಿ)ನಿಯು, ನಂಕಂ- 
ಏ್ಯಗೊನಿಯುನ್ನು, ಪಂಪ್ಕ್ಯಜ್ಯು ಕ್ಯ ಅ) ಕೊಂಡು, ರಹೆಃ - ಖಕುುತವನೆನ್ಲಿ, ಬ್ರ ಸುತಮ-ನಲ್ಲ ನನನ್ನು, 
ಗೃಹ್ಯ - ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಸಳಾಮೇವ - ಸೈಗೂಡಿದ ಕೋರಿಕೆ. ಯುಳ್ಳ ವಳೆಂತೆ, ಸುದ್ರಾ- ಮಲಗಿದ್ದಳು 01 
ಆದ್ಲೊ - ಮಗುದೊಬ್ಬ ಭೂಬಿನೀ - ವಾವ್ನಲೋಚಡ ಕೆಯ್ಯ ಸೃತ್ಯೃಶಲನಿಸ - ಹೇಣಿಯುತಲಿದ ವಳಾಗ್ಮಿ 


ಬ ಬ 
ಬಮತಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಬಂತಳಾಗಿ, ವಿನಂಚೆಂ - ಏಿಧುತಂತಿಗಳ. ಳ್ಳ ವಿ:ಣೆಸುನ್ನು, ಪರಿಸೃಹ್ಟ್ಯ - ಹಿಡಿಡು 


ಹಾಗಾ ನಗು ನರಾ ಬ ಯ 





ಹೂ 


ಹೆೊಂಡು, ಸಹಕಾಂತೇವ - ಪತಿಖಿಂದ ಸಹಿತಳಾಗಿರುವಳೋ ಖಂಬಂ ತೆ, ನಿದ್ರಾರಕಂ - ನಿದ್ರಾಧೀನತೆಯ 
ನ್ನು. ಅನುಪ್ರುಪ್ಪಾ - ಹೊಂದಿ ಇದ್ದಳು val ಮತ್ತಲೋೆನು - ಮದಿ ದ ಫೆಂನೇರಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, 
ಅನನ - ಬೇರೊಬ್ಬ ರವುಣಿ ಯ್ಯ, 5ನಕಸ-ಕಾರೈಃ - ಬ ಗುರಡುತೆ ಬೆಳಗುತಲಿಶುವ, ಮೃದುಹೀನೈಃ- 
ಕೋಮಲ ಗಿಯೂ ಬಲಿತಿರುತ್ರದುಗಿಯೂ ಇರುವ, ಮನೋನಮೈಃ ೬ ಮನೋಹರಗಳಾದ, ಅಂಗೆ - 


ಕಾಟಾ 





ಎ ಅಲ ರಾರಾ ನಾರಾ 





ಹಾಗೆಯೇ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಪಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪನಳೆಸಿರುವ ಎಳೆಯ ಹಸುಳೆ ಯನ್ನು ವಿತ್ತಿ ಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಪ್ರತ್ರವಾತ್ಸೃಲ್ಯವುಖ್ಯ ಸುದಶಿಯ ಹಗೆ ನಿಪ್ರಾಧಿ£ನಳಾಗಿ ದಳು gv ಸರ್ವಾವಯ 
ವ ಸೌೌಂದರ್ಕವುಖ್ಯ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ.೨ದರೆಸ್ಲನಿಯಾದ ಭೂಣುನಿಯು ತಾನು ಬಾರಿಸುತಲಿದ್ದ 
ವಿಜ್ಞತಪಟಿಯುನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಆಅಫ್ಸಿಕೊ:ಡ: ಮಲಗಿನ್ದರೆ, ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನತಿಯನ: 
ಆಗಲಿದ್ದು ಈಗ ವಲ್ಲಭನನ್ನು ತನ್ನು ಮನಸಾರ ಅಪ್ಪಿ ಪವಳಿಸಿರುನಳೋ ವಿಂಬಂತೆ ತಾಣ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು (ರೀ ಕಮಲನಯನೆಯಾದ ಕಾಮಿನಿಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಬುಖೊಳಗೆ ನು 
ಡಿಸುತಲಿದ್ದ ಬಜ್ಞ ಗೋವಿ (ವೇಣು) ಯನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನನು ಅಪ್ಪಿ ಈ 
ತಾರ್ಥಳಾದ ಮಹಿಳೆಯಂತೆ ಮಲಗಿ ಹೊಳೆಯುತಲಿದ್ದಳು 1801ಏಳುತುತಿಗಳ ನ್ನ್ನೊಳಗೊಂ 
ಡಿರುವ ವೀಣೆ ಸನ್ನು ನುಡಿಸುತ ಕರಣಿ ಯುತಲಿದ್ದ ನಿತಂಬಿನಿಯೊ ಬಳು ಕಾಂತನೊಡಗೂ 


ಢಿದನಳಂತೆ ಹಾಗೆಯೇ ನಿದ್ದೆಗೆ ನಕಳಾಗಿದ್ದಳು ತಂ! ಮದವೇರಿ ಕೆಂಪಡರಿದ ಕಣ್ಣು 


೧೦] ಸುಂಜೆರಳಕಾಣ್ಣ. ೧೯a 








ಗ ತ ನಾಯ ನ ಇತಿ ನ್‌್‌ ಇ ಹನ್ಯಾಡ್‌. 





ಬಟ್ಟ ರಾರ ೪ ಕಥಾಸಾಗರ ಗನ ಹಾನಿ CN ತಾ ನರಸಾಸಾರೆ ಟಲ್‌, 


ಮೃದಂಗಂ ಪರಿವೀೀಡ್ಕಾಂಗ್ಯೈಃ ಪ್ರಸುಪ್ಲೌ ಮತ್ತಲೋಚನಾ | 8೨1 
ಯಜ ಭಾಸ ಹತ (ನ ಕಫ್ಟಗೇನ ಕ ನ ಕೋದರೀ | 

ಪಣಮೇನ ಸಹಾನಿಂದ್ಭ್ಯಾ ಸುಪ್ಲಾ ಮದಕ್ಕುತಕ್ರಮಾ | gl 
ಡಿಂಡಿಮ ಪರಿಗೃ ಹ್ಯಾನ್ಸಾ ತಪ್ಪೆ ವಾಸಕ್ಕ ಡಿಣ್ಣಿಮಾ | 

ಪ್ರಸುಪಾ ತರುಣಂ ವತ್ತ ಮುಪಗೂಹ್ಲೋವ ಭಾಮಿನೀ ॥ ೪98 ॥ 
ಹಾಚಿ ದಾಹಂಬರಂ ನಾರೀ ಭುಜಸಂಯೋಗ ಪೀಡಿತಂ | 

ಕೃತಾ ಕಮಲಪಶಾಹ್ಲೀ ಕ) ಸುಪ್ಲಾ ವ.ದಮೋಹಿತಾ | 8೫ | 








ಬಾ ರಾ 


ಅಮಯ ವಗಳಿಂದ, ಮೃದಂಗಂ - ಮದ್ದ Et ಪರಿಖೀಡ್ಯ - ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಪ್ರಸುಪ್ಲಾ -ನಿದ್ರಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಳು voll ಅನಿಂದ್ದಾ ಎ ದೋಪಲೇರವಿಲ್ಲರ ರೈ ಕೃ ಸೋದರ - ಖಡನಸುವೆ್ಯ ನಿತಂಬಿನಿಯು, ಮದ 
ಹೃತಕ)ಮಾ-ಮಡದದಿಂಡ ಬಳಲಿದವಳಾಗಿ, ತಾತ -ತೋಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಕೆ ಗಳ, ಅಂತರಸ್ಥೇನ-ನಡುವೆ 
ಇರುವ, ಕಕ್ಷಗೇನ - ಕಂಕುಳಿನಲ್ಲಿರತಳ್ಳು, ಪಣನೆಸವಸಹ . ಮದ್ದ ಲೆಯೊ ಡನೆಯೊ ಸುಪ್ಲು - ಮಲಗಿ 
ಹೊಂಡಿದ್ದಳು val ಅನ್ಯಾ - ಮತ್ತೊಬ್ಬ, ಭಾಮಿನಿ? - ಹೃ ಕೋದರಿಯ, ಡಿಂಡಿಮಂ- ಡಿಂಡಿಮುನೆ 
ಬ ವಾರ್ಭೃವನ್ನು ಪರಿಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತಥೈವ - ಹಗಗೆಸೆೋ, ಆಸಕ್ತ - ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದ, ಡಿಂಡಿ 








ಮಾಟ ಮತ್ತೊಂದು ಡಿಂಡಿಮವುಚ್ಯವಳಾದಕಾರಣವೆ, ಶರಣಂ - ಪಾ/ಸುದಪತಿಯನ್ನೂ, ವತ್ಸಂ . ಠಂ 

ದನನ್ನೂ, ಉನಗೂಹೈೇವ ೩ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿರು ನ5ಳೋ ಒಬಂಜಂ೨ಢೆ, ಪ್ರುಸನಪ್ಲೊ ಷೈ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ೪೪1 

ಕಮಲನತ್ರಾಕ್ಲೀ - ತಾವರೆಯ ವಐಸಳಿನಂತೆ ಸ ಳ್ಳ ಕಾಾಚಿತಿ್‌ ಎ ಬಯ ಸೊಳ, ನಾರೀ-ವೀರೆಯೆ' ಮ 

ದಮೋಹಿತಾ- ಮದದಿಂದಸಟದಗಿತ್ತೆ ಮಿಂದ ಮೈೆ|ವರಶವಳ೪ ಗಿ, ತ್ತಾ ಚಚ ವಾದ್ಯವನ್ನು 

(ಅಡಂಬರಃ - ಇದು ಆರಂ, ಅನೆಯಗಜನನೆ ತೂರ್ಯಾ, ಎ೦ಬ ಅರ್ಥೆಗಳನ್ನಿದೆ ಐಂದುವಿಕ್ಕ) ಭುಜಸಂ 

ಯೋಗಸೀಡಿತಂ - ಭುಜುಲಿಗನನಿಂದ ಓಡಿಸಲ ಟಿ, ದನ ಣ್ಯ ಈ ತ ಮಾಡಿ ಸುಪೂ - ಪವಳಿ 
J 4 ಕ ಪ್ರ RU ) 


ಬಿದ್ದಳು 10೫॥ ಅನ್ಯ್ಯಾ. ಇನ್ನೊ ಬ್ರ, ಬಾಮಿನೀ-ವುತ್ತಕ.ಶಿಯ್ಯು ಕಲಶಿಂ೦-ನಿೀರುತುಂಬಿದಕೊಡೆವನ್ನು 





OS Se EBS ಪಾಸ ಫಾ ನ ಸಾ) ಉಪಾ ಣಾತ್‌ ಪಾರಾ 








ರಾ ಕಾರಾ ಕ್ಯಾ 


ಮತ ಕ ಇತಶಿಸಿಯೊಬ್ಬಳು ಶ್ರಾಯದಂದ ಬಶಿತಿರುವುದಾಗಿಯ. ಇ, ಹೋಮಲವ.ಗಿಯೂ, ಮ 
ನೋಹರವಃಗಿಯೂ ಇರುವ ಆವ ೨.ನಗಳೆಂದ ಮದ್ದೇ ಲೆ ಸನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಬ್ಬಿ ಹೊಂ 
ಡು ಮದನರನಕಳೂ, ನಿದ್ರಾನರನಕಳೂ ಆಗಿದ್ದಳು wll ಒಡ ನೆ.ಯ್ಛೂ ಹೋ 
ಗಿಯಾದ ಮಾನನಿಯೊ ಬೌ ತೋಳಿನ ಮತ್ತು "ದಕ್ಕೆ ಯನಡ:ವೆ ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂ 
ಡಿರುವ ಮದ್ದ ಳೆಯೊಡನೆ ಮದಾವೇಕದಿಂದ ಒಳಶಿನಿ ನಿಶ್ರೆಸೆಯ್ಯತಲಿದ್ದ ಳ.1841ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಭಾಮಾಮಣಿಯು ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ ಡಿಂಡಿನುವೆ೨ಬ ವಾಡ್ಯುವನ್ನು ಬಾರಿಸುತಲಿದ್ದು, ಮ 
ತ್ನೊ ೦ದುತರತಲದಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಡಿಂಡಿಮವನ್ನು ಬಾರಿಸತೊಡಗಿ; ಹಾಗೆಯೇ ನಿದ್ರಾವ 
ಕಳಾಗಿದ್ದ ರೆ ಬಂದು ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಬಳೆಯ ಕಂದನನ್ನೂ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಪಾರ್ಶ್ನ್ಮದಲ್ಲಿ ಖ್ರಯಸ 
ತಿಯನ್ನೂ ಅಖ್ಬಿ BE ಎಂಬಂತೆ ವಿರಾಜೆಮು ತಿಲಿದ ಳು 12801 ತಾವರೆಯ ವಿ 
ಸಳನಂತೆ ಮಿಸಾಪನಯನವ್ಪಳ ಮಾನಿನಿ ಯೋರ್ವಳು ಮದ ನೇಕಓಂದ ಮೋಹಿತಳಾಗಿ 
ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ತೂರ್ಫವೆಂಜು ವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಮ್ಮುಗೆ ತಬಿ ನಿ) ಕೊಂಡು ಮೈಮರೆತು 


ಮಲಗಿದ್ದ ಳು ॥ is ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮಣಿಯು ನೀರು ತುಂಬಿದ ಕೊಡವನ್ನು ತಲೆಯ ಅಡಿ 


[ಸಲ್ಲಿ 


RSPR Td ed ಸವಾಯಿ 


fal ಶ್ರೀ GN ಉವಾಯಣ, 





ಜಾ ಮನನಿಧ್ಛಾನ್ಯಾ ಪ್ರಸುಪೂ oi ಭಾಮಿನೀ | 
ವಸಂತೇ ಪ್ರಪ್ಪಶಬಳಾ ಮಾಲೇವ ಪರಿವಾರ್ಜೆತಾ [| 2೬ Il 
ಪಾಣಿಜ್ಯ್ಯೂಂ ಚ ಕುಚಾ ಕಾಚಿ ತ್ಪುವರ್ಣ ಹಲಕೆ೧ನಮೌ | 
ಉಪ ಗೂಹ್ಯಾಬಳಾ ಸುಪೊ ನಿದ್ರಾಬಲ ಪರಾಜಿತಾ 1.8೬ 
ಅನಾ *ಮಲಸತ್ರಾಹ್ರೀ ಪೊರ್ಸೇಂದು ಸೆದೃಕಾನನಾ | 
ಅನ್ಫಾ ಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಸುಕೊ ಫಸ ಪ ಸುವ ಮದನಿಹ್ಯಲಾ I ev ll 
ಸಥನ | ವಿಚೆತಾ ಣೆ” ರಿಷ ವರಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ನಿಪೀಡ್ಯ ಇ ಕಚ್ಚೆ Fs ಕಾಮಿನಿ ಕಾಮು ಕಾನಿವ | gr I 





ಅಬನಿನ de ತಲೆಯತೆಳೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ( ಬಾಯಿಕಟ್ಟ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು), ವ 
4 ಗ 
ಸುತೆ- ಚ ವೈರಖವಹನದರಲ್ಲಿ ಪರಿವೊರ್ಜಿತಾ - ಬಾಡರಣಾಗೆ ತೋಯಿಸಲಟಿ ಪುಪ್ಪೈಕಬಳಾ _ 
ಖ್‌) ನ ಸ) ವಿಳ ಖಿ 
ಹೂಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ, ಮಾಲೇವ - ಪ್ಲೇಮಾಲೆಸುಂತೆ, ಸೃಸ ಸ್ಯಾ - ಮಲಗಿರವಳಾಗಿ, ಭಾತಿ- ಪ್ರ 
ಕಾರಿಸುಇಲಿದ್ದ ಳು 1241 ಕಾಚಿತ್‌ - ಬೇರೆಂಬ್ಬ, ಅಸಲು - ನರಿಯು, ಸುವರ್ಣಕಲಕೋಪಮಾ - 
ಭಂಗಾರ 2 ಕೆ..ಡಗಳಿಗಣೆಯ7ದ, ಕುಚ: - ತನ್ನು ಉರೋಜಗಳನ್ನೇ ಪಾಣಿಭ್ಯೋಂ - %ರತಲಗಳಿಂದ, 
3 ಆಡು ಕ Ne ೨ ನಿವ ಆ ಬೀ ~- | ಈ 

ಸ ತಬ್ಬಿ ತೆ ೧ಡು, ಸಿದಾ ನಿತಯ, ಬಲ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಪರಾಜಿತಾ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ಳಾಗಿ (ನೆ ಮರೆತು) ಸಾನ - ಮಲಗಿದ್ದ ಳು zal ಕವುಲಸತಾ)ಸ್ಲಿನ - ತಾವರೆಯ ಎಸಳಿನಂತ್ರೆ ಕಣ್ಣು 
ಭಳ ಇಂದು - ಸಾರಾ ತುಡೈನಿಗೆ, ಸರೃಕಾನನಾ - ಸಮಾನವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಅನ್ಯು- ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಸುಂದರಿ ಇ, ಆನಸ್ಯಾಂ - ಇನ್ನೊ, ನುನ ದುಂಡಾದ ಬೆನ್ನಿ ಸಕೆಳಛ:ಗವುಳ್ಳ ಭಾನಿನಿಯನ್ನು 
ಆದಿಂ” $- (ರಮ ಇನೆಂಬಿ ಬ ಬುದ್ಧಿ ರ್ಕಿ ಮದನಿಷ್ಸಲಃಾ - ಮದದಿಂದ ಮೈಮರೆತವಳಾ 
ಗಿ, be - ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು 12/1 ಎ” ಸ. - ಮುತ್ತೆ ಜಲವುವುಂದಿ ಉತ ತ್ರವಂಗೆನೆಯರು, 
Fi py ರಾತಂಗಳಂದ್ದ ಅತೊದಾ ಸ ಸಿ ಎ ಬಿಗೆಬಗೆಯ) "ಡೆ ಗಳನ್ನು, ಮುಚಿ - ಉರೋಜ 
ರು ಎ ಈಾವುುಕಾನಿನೆ - ಕಾವನತರಸ್ನು ಹೆ:ಗೋಹಾಗೆ, ಪರಿಸ್ಕ್ಯ 

¢ ವಳ ನಿದ್ರಿಸ. ತ್ತಿದ್ದರು "| ಕ್‌ ಶಾಸಂಂ- ಆ 
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ಯೊಳಿ ಬ್ಬ ನಸೆಂತಸಮಯದೆೊಳ ಳಗೆ 'ಬತದಿರುವು೨ಕ್ಕ್‌ ನರಿನಿಲ್ಲಿ ತೋಯಿಸಿದ ಚಿತ್ರ 

ಸುಮಗಳನ್ನು ಕ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬವ್ಯ ಪ್ಪ ಶ್ರಪ್ಸಮಾಲೆ 5ಯೋಖಂಬಂ ಕ್ತಿ ರಾರಾಜಿ ತುತಲಿದ ಳು ಜಃ 
ಬಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಲಅನಾಶಿ ರೋಮಿ ತು ತನ್ನ ಕರಕಲಗಳೆಂದರೇ ಬಂಗಾರದ ಕೊಡಗಳಗೆ 
ಣೆಯೆನಿಸಿದ ತನ್ನ ಉರೆೊಹ ಸಳನ್ನು ಗಟ್ಟ ೫ರಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆಯ ಅತಿಕ 
ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಮಲಗಿದ್ದಳು lyal ಕಮಲನಶಾಾಶ್ಲೌಯೂ ಪೂರ್ಣಚಂಡ್ರನದನೆ 
ಯೂ ಆಗಿಗಿರುವ ಬೇರೆ ಇಬ್ಬ ನನಿತೆಯ) ಮವಾತಿರೇೇಕದಿ೧ದ ತನ್ನ ಕಾಂಕನನ್ನೇ ಅಪ್ಪಿರು 
ವೆನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ವತೂ ಹ ರನುಣೇಮಣಿ ಮನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಪವಳಿಸಿದ್ದ ಳು ev 
ಇಂತು ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಸು೦ದರಾಂಗಿಯ.ರು ಬಗೆಬಗೆಯ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತಲಿದ್ದ 
ವರು ಹಾಗ ಹಾಗೆಯೇ ತವ ವಹ್ಮಸ ಸ್ಪೃಆಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಇಾಮಿನಿ 


ಯರು ಕಾಮುಕರನ್ನು Ny ಪನಳಿಸುನತೆ WR ನಿದ್ರೆ ಯೊಳರುತ್ತಿ ದ್ದರು el 


೦] | ಸುನ್ಹಕಳಾಣ. ೧೯4್ಲಿ 





ಗಹ ಹಟ್ಟ. ಸನ್‌ ಕಸ್ಟ ಸ್ಟ, ನಾವದ 


ತಾಸಾ ಮೇಕಾಂತ ವಿನ್ಯಸ್ತೆ ಕಯಾನಾಂ ಕಯನೆ ಕುಜೆ | 
ದದರ್ಕ ರೂಪವ ಸೂವನ್ನಾ ಮನರಾಂ ಸ ಕಪಿಸ್ಟ್ರ)ಿ )ಯಮ” ! #0 fH 
ಮಳ್ಕಾಮಣಿ ಸಮಾಯುಕ್ತೆ 3 ರೂ ಪಣ್ಣೆ ಸ್ಪುವಿಭೂಬಿತಾಮ್‌ | 
ವಿಭೂಪಯಂತೀ ವಿವ ತತ”ಸ್ಕುಕ್ರಿ ಯಾ ಭವನೆನೋತ್ತವಂಂ 1 ೫ ॥ 
ಗೌರೀಂ ಕನ ವರ್ಸಾ ಭಾ ಮಿಪ್ಫ್ಯಾ ಮಂತಃ ಪ್ರರೇಶ್ಮರೀಂ 

ಕವಿ ರ್ಮಂದೋದರೀಂ ತತ್ರ ಕಯಾನಾಂ ಚಾರು ರೂಫಿಣೀಮ* | ೫೨ ॥ 


ಇ ಇದಲ್ಲಿ 
ಸತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ೂ ಮೆಹಾಬಾಹು ಕ ಕಾಂ ವಾರುತಾತ್ಕ್ಮಜಃ 


ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಗೆ, ಏಿಕಾಂತವಿನ್ಯಸೈ - ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ, ಶುಭೆ - ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಕಯನೆ - 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಶಯಾನಂ - ಮಲಗಿರುವ, ರೂಪಸಂಪನ್ನಾಂ « ಸೌಂ ರರ್ಫುಗುಣಸಂಪನ್ನೆಯಾಗಿರುವ, ಅ 
ಪರಾಂ - ಬೇರೊಬ್ಬ ಳಾದ, ಸ್ತ್ರಿಯಂ - ಉತ್ತ ವತಂಗನೆಯನ್ನು, ಸೇಕಏಬಃ- ಆ ಹನುಮನು, ದದರ್ಕ - 
ಕಂಡನು oll ಮುಕ್ತಾ ಮೇಣಿ - ಮುತ್ತು ಮತ್ತು ರತುನಗಳಿಂದ, ಸಮಾಯುಕ್ತೆ ಫೀ - ಹೂಡಿರುವೆ, 
ಭೂಪಣ್ಸೆಃ - ಆಭರಣಗಳಿಂದ, ಸುವದಿಭೂಪಿತಾಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೃಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ, ಸ್ಫೃಕ್ರೀಯಾ - ತನ್ನು 
ದೇಹಳಾಂತಿಯಿಂದ, ಭವನೋತ್ತಮಂ -ಆ ಕ್ರೀವ್ಲವಾದ ಕಯನಮಂದಿರನನ್ನು, ವಿಭೂಪಯೆಂತೀಮಿ 
ವ,- ಬೆಳಗಿಸುತಲಿರುವಳೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ, ಗಃ ಗೌರೀಂ-ನಡುಪ್ರಾಯಡಲ್ಲಿರುವ ( ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಹೊಂ 
ಬಣ್ಣ ದವಳಾದ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ )ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಕನಕವರ್ಣಾಜಾಂ - ಹುಂದಣದಂತೆ ತಳತಳಿಸುತಲಿರುವ, ಇ. 
ಪ್ಬಾಂ- ರಾವಣನಿಗೆ ಬ್ರೀತಿಪಾಕ್ರಳಾದ, ಅಂಚ॥ಪುರೇಶ್ವಾರೀಂ - ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸಕ್ಕೆ ಉಡತಿಯಾದ, 
ಚಾರುರೂದೀಕೀಂ - ಸುಂದರತರ ರೂಪುಜ್ಯ, ತತ್ರ - ರಾವಣನ ಬಳಿಯೊಳು, ಕಯಾನಃಂ - ಹವಳಿಸಿರುವ, 
ಮಂದೋದರಿ”ಂ - ಮಂಜೋದೆರಿಯೆ೦ಬ ರಾವಣನ ೩ಟ್ಟ ದರಗಿಯನ್ನು, ಕಹೀ - ಆಂಜನೇಯನು, (ದದ 
ರ್ತ - ಕಂಡನು) ಗ ಸಃ- ಆ, ವ.ಹಾಬಾಹು8 - ಹೆಚ್ಚಿ ತೋಳು ಬಲವುಳ್ಳ, ಮಾರುತಾತ್ಮ ಜಃ ಕ 
ಮಾರುತಿಯು, ಭೂಪಿತಾಂ - ಸರ್ವಭೂಪಣಾಲಂಕೃತಳೂದ, ತ:ಂ- ಆ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು, ದೈ 
ಪ್ಟ್ಟ್ಯಾ್‌ ನೋಡಿ, ರೂಪ- ಸೌಂದರ್ಯದ (ಆಕಾರದ) ಉಊವನ - ಪ್ರಾಯದ, ಸಂಪದಾ- ನೌಬಾಗ್ಯದಿಂದ, 











ರಾ ಗದಾ 





ರಾ ಹ್‌ 


ಅಂತೀಕಾಮಿನಿಯರಿಗಿಂತ ಬೇರಾಗಿ ಒಬ೦ದಂಸ ಲದಲ್ಲಿ ಅಣಿ ಮಾಡಿದ ದಿವ್ಯ ಶಯನ ತಲ 
ದೊಳಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಗಣಿಯನಿಸಿದ ಬಬ್ಬ ಮಹಿಳಾಶಿರೋರತುನವನ್ನು 
ಮಾರು ತಾತ್ವ್ರಜನು ಕಂಡೆನು ॥%॥ ಆಮಾನಿನೀಮಣಿಯು ಮುಕ್ಥಾ ರತ್ನಗಳ ಮುಂ 
ತಾಡ ಅನೇಕ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ, ತನ್ನು ಮೈ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆ ಕಯನಕಾ 
ಲೆಯನ್ನು ಸುಂಗಶಿಸುವಂತೆ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದಳು 1೫೧1 ಆ ಹೋಮಲಾಂಗಿ ಉಬ್ಬುತಲಿ 
ರುವ ಪ್ರಾಯದ ಹೊಂಬಣದಿಂದ ವಿ:ರುಗುತಲಿದ್ದಳು, ಅವಳ ಮೈ ಕಾಂತಿಯು ಹುಂದಣ 
ದಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದಿತು. ಇವಳು ಆ ಅಂತಃಪು-ಸ್ಮೈ ಯಜವನನಿ, ರಾವಣನ ಪಟ್ಟದರಸಿ: 
ಅವಳ ಹೆಸರು ಮಂಡೋದರಿ, ಬಹುಸಿಂದರ್ಳನತಿ, ಇವಳು ಅಲ್ಲಿ ನವಳಿಸಿ ಇದ್ದಳು! 
ಮಹಾ ಬಾಹು ಬಲವುಳ್ಳ ವಾಯುನಂದನನು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು, ಮನದೊಳಗೆ 
ತುಸ ಆತಂಕವುಂಟಾಯಿತು. ಅವಳ ದಿವ್ಯವಾದರೂಪ; ಪ್ರಾಯ, ಲಾವಣ್ಯ: ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಸೊಬಗು, ' ಇತಲ್ಯದಿಗಳನ್ನುಲ್ಲ ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಇವಳು ಸೀತೆಯರಾಗಿರಬಹುದೆ ? 


ಸ 


೧೯೭ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, 14 : [ಸರ್ಗ | 





ತ್‌್‌, 





ತ್‌್‌ ಗಿ ಗ್‌ ಎಡ್‌ ಎನ್‌? ಇತ" ಎನ ೌ ಪಗಾರ ಳೂ ಇನ್‌ ಗ ಬಟ್‌ ಸಿಲ್‌ ಸರ್‌ಇದನೇಜನ ಎನದಾನ್ಯನ್ನಧೆನ್‌ನ್ನಗ್‌್‌ ಇ ಹೌ” ನವ್‌ ಹೌದ್‌ ವನ ವ್‌ ಬ್‌ ಆ. 


ತರ್ವಯಾಮಾಸ ಸೀತೇತಿ ರೂಪ ಯಃಔವನ ಸಂಪದಾ 1 ೫ 1 
ಹರ್ಬೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತೋ ನನಂದ ಹರಿಯೂಧನಃ ॥ ೫್ಲ 11 
ಆಸ್ಫ್ರೋಟಯಾ ಮಾಸ ಚುಚುಂಬ ಪ್ರಚ್ಚಂ ನನಂದ ಚಿಕ್ರೀಡ ಜಗೌ ಜಗಾಮ! 


ಸ್ತಂಭಾ ನರೋಹ ನ್ಸಿ ಪಪಾತ ಭೊಮಾ ನಿದರೈರ್ಯ ಸ್ಕಾಂಪ್ರಕೃತಿಂಕಫೀನಾಮ್‌: 381 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರೆಕಾಂಡೆ - ದಶನುಸ್ಪರ್ಗಃ, 


ಮಾಮಿ 


ಸೀತೇತಿ - ಜಾನಶಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು, ತರ್ಶಯಾವತಾಸ ಎ ಊಹಿಸಿದನ್ನು ( ತತಃ . ಅನಂತರ) ಹರಿ 
ಯೂಧನಃ - ಕಹಿಪ್ರಪರನು, ಮಹತಾ - ಹೆಚ್ಚಾ ದ್ಯ ಹರ್ಷೇಣ - ಸಂತೋವದಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ - ಕೂ 
ಡಿದವನಾಗಿ, ನನಂದ - ಮನದೊಳಂನಂದಿಸಿದನು ॥ಜ೩ಗ ॥ ಸ- ಆ ಅಂಜನೇಯನು, ಕಹೀನಾಂ- ವಾನ 
ರರ, ಸೋಂ - ಸ್ಥಂತ, ಪ್ರಕೃತಿಂ - ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ನಿದಕ್‌ರ್ಯ 2 ತೋರುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಆ 
ಸ್ಫೋಟಿಯಾಮಾಸ ಷಿ ಅಂಗಯ್ಯೇಂದ ತೋಳನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಕೊಂಡನು, ಪುಜ್ಛ್‌ಂ - ಬಾಲವನ್ನು, ಚುಚುಂಬ- 
ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ಕೊಂಡನು, ವನದ - ಮನದೊಳಗೆ ಹಿಗ್ಗಿ ಪನು (ಹಲ್ಕಿರಿದು ಹರ್ಫಿ ಸಿದನು) ಚಿಕ್ರೀಡ - ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಆಟಿವಾಡಿದನು, ಜಗೌ - ಮೆಲ್ಬಗೆ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿದನು, ಜಗಾಮ . ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಾ 
ಡಿದನು, ಸ್ಪಂರ್ಭಾ - ಕಂಬಗಳನ್ನು, ಅರೋಹೆತ್ರ್‌ - ಹತ್ತಿದನು, ಭೂಮ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿವನಾತ- (ಉ 
ರುಳಾಡಿದನು) ಕುಪ್ಪಳಿಸಿದನು ೪ ॥ 


ಎ ಜಂತು ಹತ್ತನೆಯ ಸರವು 
ಷ್ಟ ತ 


ಎಂದು ಊಹಿಸಿದನು॥್ಲ॥ಆ ಕೂಡಲೇ ಕಪಿರ್ರವರನಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಹರ್ಸವುಂಟಾೂಯಿ 
ತು, ಮನದೊಳಾನಂದಿಸಿದನು || ೫೪ || ॥ ಆಗಲೇ ತುಸ ಮೈಮರೆತನು, ಕವಿಸ್ಫಭಾವ 
ವ್ರ ತಲೆದೋರಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರತಲದಿಂದ ತೋಳನ್ನು ಅನ್ಪಳಸಿದನು, ಬಾಲವ 
ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಾಯಿಂದ ಮುತ್ತಿ ಟ್ಛನುು ಮನದೊಳಗಾನಂದದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ದನು, ಹಲಿ ರಿ 
ದು ಚೇೀರುತ್ತೀರೆಂದು ಹರ್ಶಿಸಿದನು. ತಲೆಯನ್ನು ತೂಗುತ್ತ ಸಂಗೀತರಿಂದ ಓಲಾಡಿದನು, 
ಅಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡಿ ಕುಪ್ಪಳಸಿದನು, ಪಕ್ಕ ದೊಳಗಿರುವ ವಿತ್ತ ರವಾದ ಕಂಬಗಳ ಮೇ 
ಲೆ ಏರಿದನು, ನೆಲಕ್ಕೆ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿ ದನು ಅಂತು ಬಗೆಬಗೆಯ ಹರ್ನಸೂಚಕವಾದ ಕುರುಹು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹರಡುತರಿದ್ದನು Il well ॥ ; 


— ಇಂತು ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು _. 


ಹಾ ವಾವ ತ ತ ಗ್ದ ತ್ಯಾ 


ಕಿ 
 ಶ್ರೀರಾಮಚನ ನ) ಪೆರಬ್ರ ಹ್ವಣೇನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ನ ರಕಾಣ್ಣೆ ವಿಕಾದಕಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಅನಧೂಯ ಚ ತಾಂ ಬುದ್ದಿ 0 ಗ್‌ ವಸಿತಸ ದಾ! 

ಜಗಾಮ ಚಾವರಾಂ ಚಿಂತಾಂ ಬೀತಾಂ ಪ್ರಕೌಮಹಾಕಸಿಃ al 

ನ ರಾಮೇಣ ವಿಯುಕ್ತಾ ಸಾ ಸ್ಫಪ್ಪು ಮರ್ಹತಿ ಭಾಮಿನೀ | 
ನಭೋಕ್ಕುಂನಾಪ ಅಂಕತುಗಂ ನ ಪಾನ ಮುಪಸೇವಿತುಮ ॥॥ 
ನಾನ್ಸಂ ನರ ಮುವನ್ನಾ ತುಂ ಸುರಾಣಾ ಮಹಿ ಚೇಕ್ಕರಂ | 





—ಹನ್ನೊಂದೆನೆಯ ಸೆರ್ಲೆಂ 


ಹಂದೆ ಮಂಡೋದರಿ ಬೀತೆ ಯನು! ತ ತಂದು ಹೆರಿ ತರ್ಕಿಸುತ್ತೆ ತೊರೆದಾಮುತಿಯಂ ॥ 
ಸುಂದರಿಯರ ನಿರುಕಿಹ 830 | ಮೂ ತಿರುಗಿ ಲು ಜಾತೆಯ ಪುಡುಕಲ್‌ 1 


ಮಹಾಕಏಃ - ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಹನುಮಂತನ್ಮು ತದಾ- ಆ ಅಲಾರಸೆಂತೋಪೆನವಮಯ) ದಲ್ಲಿ, ತಾಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ - ಮಂಡೋದರಿ ಸನ್ನು ಸೀತೆಯನ್ನುಗಿ ಭಾವಿಸಿದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಅವಧೂಯಚ . ಸರಿಯಾದ ಕಾ 
ರಣದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಅವಸ್ಥಿ ತಃ - ಇದ್ದ ವವಾಗ್ಲಿ ಸೀತಾಂದ್ರತಿ - ಜಾನತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಪರಾಂಚಿ9 
ತಾಂ - ಬೇರೊಂಡುಬಗೆಯಾದ ಯೋಕಚನೆಸುತೆ]್ನ, ಜಗಾಮ ಚ - ಹೊಂದಿದನು (ವಸಾಸಲಾರೆಂಭಿದಿ ದನು) 
॥೧॥ ಸಾ - ಆ, ಭಾಮಿನಿ? - ಸತೀಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಬೀತೆಸು, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಂದೆ, ವಿ 
ಯುಕ್ತಾ - ಅಗಲಿದವಳಗಗಿ, ಸ್ಕಸ್ರ್ದ ೦- ನಿದ್ರಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ನಾರ್ಹತಿ. ಯೋಗ್ಧುಳಾಗ ವುದಿಲ್ಲ, ಭೋಕುಂ- 
ಉಲಿ ಸ್ಕಾ, ನ - ಒಡಂಬಡಥೆು, "ಅಲಂಕರ್ತು ಲ ಗಿಂಗೆರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕ್ಯೂ ನೆ- ಬರ್ರಳು, ಪೊನಂ-ನುಂ 
ನವರಾರ್ಥನನ್ನು, ಉಪಸೇವಿತುಂ - ಅನುಭನಿಸರಿಕ್ಕೂ, ನೆ- ಸಮ್ಮ ತಿಸಳು 1೦1 ಸುರಾಣಾಂ - ದೇವತೆಗ 
ಳಗೆ, ಸಾಕ್ಷ್ಯರಮನಿ - ಸ್ಫಾಮಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ, .ಅನ್ಯಂ - ರಾಮವೃತಿರಿತ ನಾದ, ನರಂ _ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಉನನ್ಸೊತುಂ - ಹತ್ತಿರನಿಲ್ಲನಿಕ್ಕೂ, ನಚ - ಅನೆಮೋದಿಸಳು, ಹಿ - ಬಿತಕೆಂದರೆ, ರಾಮಸವಮಃ - ಶ್ರೀ 


ಹ ವಾ ವಾರಿಸ್‌. ಯಜ ಪಾಟು 





ಮ ಹನ್ನೊಂದನೆ ಸರ್ಗ೦ ಮಾಷ 

ಯದ್ಯಪಿ ಆಂಜನೇಯನು ಮಂಡೋದರಿ ಸನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಸೀತೆ ನನ್ನು ಹಂಡೆ 
ನೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಅಪರಿವಿತಾನಂದ ಭೆರಿತನಾದನು. ಆಸಂತಸವೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊಳೆದ ಮಿಂಚಿನ ಹೊಳವಿನಂತೆ ನಿಮಿಪಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗನೆ ಬರಿದಾಯಿತು. ಆಕೂಡ 
ಲೆ ಆಭ್ರಾ)ಂತ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತೊರೆದನು, ಸ್ಲಿರಚಿತ್ನನಾದನು, ಸೀತೆಯವಿರಯವಾಗಿ ಬೇ ' 
ರೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಚೆಂತಿಸತೊಡಗಿದನು ॥೧॥ ಆಹಹ ! ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮ ದ್ರನನ್ನು ಅಗಲಿ 
ರುವ ಸೀತೆಯು ಬಹುಚೆಂತಾಕ್ರಾ೧ತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ನಿದ್ರಿ ಸಲಾರಳು 
ಬಿನೆೊಂದುಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಭುಜಿ ನಲಿಕ್ಕೂ ಅವಳ ಮನವು ಒಪ್ಪದು, ಆತನನ್ನಗಲಿ. ಕೃಂಗ 
ರಿಸಿಕೊಲ್ಳಲಾರಳು. ಮತ್ತು ಯಾವುದೊಂದುದ್ರವದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಪೌೊನಮಾಡಳು, ಇದ) ನಿಕ್ಷ 
ಯ 1.9 ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳೊಡೆಯನಾದ' ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆತನ.ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಮಿಷಮಾತ್ರಕೂಡರಿಕ್ಕೂ ಆಮಹಾನುಭಾವಳ ಚಿತ್ತವು ಬಪ್ಪದು, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 


ನ್ನು ಹೋಲುನ ಪುರುಪನು ಮನುಪ್ಟೇರೆಲ್ಲೂಗಲ್ಲೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲ್ಲೀ ಬಬ್ಬುನನ್ನೂ | 


88 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಕ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, (ಗ್ಗ 


RRR ARRAN 





TA BAS EB SEN AE RP NN ME BL 


ನ ಹಿ ರಾಮಸಮಃ ಕಕ್ಲಿ ದಿದ್ಭಾತೆ ತ್ರಿದಕೇಪ್ಯನಿ | 

ಅನ್ಫೇಯ ಮಿತಿ ನಿಕ ತ್ಯ ಪಾನ ಭೂಮೌ ಚಚಾರ ಸಃ | 41 ಗ 
ಕ್ರೀಡಿತೇ ನಾಪರಾಃ ಫ್ಲಾಂತಾ ಗೀತೇನ ಚ ತಥಾಪರಾಃ || 
ನೃತ್ತೇನ ಚಾಪರಾಃ ಫಾ ೦ತಾಕ ಪಾನ ವಿಪ್ರಹತಾ ಸ್ತಥಾ! 
ಮುರವೇಪು ಮೃದಂಗೇಪು ಪೀಠಿಕಾಸು ಚ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ H 

ತಥಾಸ್ತ ರಣಮುಖ್ಯೇಷು ಸಂವಿಪ್ಸ್ಯಾ ಕ್ಜಾ ಪರಾಃ ಸ್ತ್ರ ಯಃ ಹ || 
ಅಂಗನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಭೂಪಿತೇನ ವಿಭೂಪಹೈೈಃ | 

ರೂಪ ಸಲ್ಲಾವೆ ಶೀಲೇನ ಯುಕ್ತ ಗೀತಾರ್ಲೆ ಭಾಷಿಣಾ | 

ದೇಶ ಕಾಲಾಭಿಯುಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತ ವಾಕ್ಕಾ ಭಿಧಾಯಿನಾ ॥ 


ಗ ಕ್‌ ಎಂತಾರು 








ರ ಜಾಜ್‌ ಗಾ 


ರಾಮನಿಗೆ ಎಣೆವಿನಿಬದವನು, ತ್ರಿದಕೇಪ್ಟೊ ಏ-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರಿ ದಖ - ಒಬ್ಬ ನಾದರೂ, ನವಿದ್ಯುತೆ- 
ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಃ - ಆದಕಾರಣ) ಇಯಂ - ಇಲ್ಲಿಮಲಗಿರುವ ಹೆಂಗಸ್ಸು ಅನ್ಯಾ- ಗೀತೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಹೆಂಗೆಸೇ ಸರಿ, ಇತಿ _ ಹೀಗೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ - ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಃ. ಆ ಆಂಜನೆ 
ಯನು, ಪೌನೆಭೂಮಕಿ- ಪಾನಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಚಚಾರ-ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ತಿರುಗೆತೊಡಗಿದನು ॥4॥ ॥ 
(ತತ್ರ - ಆ ಪಾನಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಅಪರಾಃ - ಕೆಲವರು, ಕ್ರೀಡಿತೇನ - ನಗಡೆ ಮೊದಲಾದ ಆಟಿದಿಂದಲೂ, ಅ 
ಪರಾಃ . ಮತ್ತೆ ಕೇಲವರು, ಗೀತೇನ - ಹಾಡಗಾರಿಕೆಯಿ: ದಲ, ಕ್ಲಾನ್ಹಾಃ- ಬಳಲಿದ್ದ ರುಗಳ ಆಪ 
ರಾಕ್ಚ - ಇನ್ನುಕೆಲವರು, ನೃತ್ತೇನ-ಕುಣಿತದಿಂದಲೂ, ಕ್ಲಾಂತಾಃ- -ಕ್ರಾಂತರಾಗಿದ್ದ ರ್ಳು “ತಥ. ಹೂಗೆಯೇ, 
ಕಾಕ್ಸ್‌ ನ - ಹೆಲವರು, ಪಾನ - ಕುಡಿತದಿಂದ, ನಿಶ್ರಹತಃ॥ - ಪೆಟ ಟ್ರಲಿದ್ದ Anes (ಮೈಮರೆತ 
ವರಾಗಿಯೂ] ಮುರವೇಷು - ಮುರವ ವಾದ್ಯುವಾದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೃದಂಗೇಪು - ಮದ ರ ಲೆಗಳನ್ನು 
ಬಾರಿನೋಣಗಳೆಪ್ಲಿಯೂ, ಹೀಠಿಕಾಸುಚ - ಮಣೆಗಳನ್ನು ಇತ್ತಿ ಹಿಡಿಯ ಸಿಧ್ಯತಿ ( ಹಾಸ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಚಿತ್ರ ನೃತ ತ್ಯುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಸ್ಕ ತಾಃ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದು ಮಲಗಿದ್ದೆ ರು. leh ಅಪರಾಃಸ್ತ್ರಿ ಯಃ 
ಮತ್ತೆಕೆಲಮಂದಿ ಹೆಂಗಸರು, ಆಸ್ತ ನೂಕ "ಮ - ಕೈನ ಹ ಹಾಸಿಗೆಗಳ ಸ ಕ್ತ 

ತಮಾಡಿದ್ದ ರ್ಕಿ ಯ ನಿಭೂಪಣೈಃ - “ಚಿತು ಜಸ್ಟ 'ಭೂಪಿತೇನ ಆ ತಡ 
ಸಲಾ » ದಹೀಲೇನ - ಸಳಂದರ್ಭುಸಂಭಾಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ್‌ ವಾದ, ಯುಕ್ತ್‌ - ಉಚಿತವಾದ, NE ಸಂಗ್ಗಿ 
ತಾನು ್ರಾರ್ಥದ (ಭರತಕುಸಾ ರ್ಶ್ಕದ) ಭಾಖಿಣಾ- ಸಂಭಾಷಣಡೆ್ಲ ಅಸ ಕ್ರ ವಾದ, ದೇಕಕಾಲಾಭಿಯುಕ್ತೆ ನ 


ಕಾಣೆನು ॥2॥ ॥ ಅಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸೀತೆಯೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸಿದ ಹೆಂಗಸುಯಾವಳ್ಗೋಬೇ 
ರೆ ಹೆಂಗಸೇ ಸೆರಿ ವಂದು ಗೊತು ನಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪಾನಕಾಲೆಯೊಳಗೆ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿ 
ದನು 181 ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ನಾರಿಯರು ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಟಗಳನ್ನಾಡಿ ಬಳಲಿದ ರ್ಳು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲಮಂದಿ ನೀರೆಯರು ಪಾಡಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡಿದ ನರು. let) ॥ ಕುಣಿತದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮನವಾರ ಪಾನಮಾಡಿ ತಲೆಗ(ರಿದ ಮದದಿಂದಲೂ, ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ನ.ಡಿಸುವುದರಿಂದಲ; 
ಮದ ಸಲೆಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ್ರಾಂತರಾಗಿ ಕೆಲಫೆ ವರ. ಪವಳಸಿ ಇದ್ದ ರು! 
ಬಹುಮಂದಿ ಉತ್ತ ಮಾಂಗನೆಯ, ರತ ಕ್ರೇಷ್ಠ ತರಗಳಾದ ಕಯನಗಳರಿ ನಿ ಮಲಗಿದ್ದರು. 'ಬಗೆಬ 


ಗೆಯ ಅಲಂಶಾರಗಳಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಸುಂದರಿಯರು1೬॥ ರಾವಣ 


ತ್‌ 


೧6] ಸುನ್ನ್ಹರಳಾಣ್ಣ, &೯ತಿ 





ರತಾಭಿ ರತಸಂಸುಪ್ತ ೦ ದದರೈ ಹರಿಯೂಛಪಃ ॥ ೩ ॥ 

ತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಮಹಾಬಾಹು ಕ್ಳುಕುಭೆ ರಾಹ್ನಸೇಶ್ಕರಃ | 

ಗೋಪ್ಶೇ ಮಹತಿ ಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಗವಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಯಥಾವೃಪಃ ॥ vl ॥ 
ಸ ರಾಷ್ಮಸೇಂದ್ರ ಶೃುಕುಭೆ ತಾಭಿಃ ಪರಿವೃತ ಸ್ಪ $ಯುಂ ॥ 

ಕರೇಉಭಿ ರೈಥಾರಣ್ಣೇ ಪರಿಕೀರ್ಲೊ ( ಮಹಾದ್ಯಿಪಃ | ೯1 1 
ಸರ್ಯಕಾಮೈೈ ರುಪೇತಾಂ ಚ ಪಇನಭೂಮಿಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ದದರ್ಕ ಹರಿಕಾರ್ದೂಲ ಸ್ಪಸ್ಕೃ ರಹ್ನಃ ಪತ್ನೇರ್ಗ್ಯಹೆ coll ॥ 








ಆಯಾಡದೇಕಕಾಲಗಳಿಗುಚಿತವಾೂದ, ವಾಳ್ಕಾಭಿಧಾಯಿನಾ ಚ ಸಲ್ಲಾ ಪದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಅಂಗನಾ 
ನಾಂ।- ಕಾಮಿನಿಯರ, ಸಹಸ್ರೇಣ - ಸಾನಿರದೊಡನೆ, ರತಾಭಿರತ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಕ್ರೀಡೆಗಳಿಂದಂ 
ಸಂಸುಪ್ತಂ - ಸುಖಕಯನಮಾಡಿರುವ ರಾ ವಣನನ್ನು, ಹರಿಯೂಥಪ8- ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ -ನೊ 
ಡಿಡನು 1೬, ೩॥ ॥ ಮಹತಿ - ವಿಶಾಲವಾದ, ಗೋಪ್ಸೆ - ಗೋಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಗವಾಂಮಧೆ ಳಿ -ಗೂಳಿಗಳನ 
ಡುವೆ, ಯಥಾವೃಪಃ-ಮಹಾ ವೃಷಜವುಹೇಗೋಹಾಗೆ, ತಾಸಾಂ-ಆ ಕೋಜನಾಂಗಿಯರೆ, ವಧೆ ನಡುವೆ, 
ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಆಜಾನುಬಾಹುವಾದ, ರಾಶ್ಷಸೇಕ್ಟೃರಃ - ರಕ್ಕಸರೊಡೆಸುನು, ಶುಕುಭೆ - ಪ್ರಳಾಶಿಸುತ 
ಲಿದ್ಧನು ೪h ॥ ಸಃ - ಆ, ರಾಷ್ತಸೇಂದ್ರಃ - ರಾಕ್ಷಸಸೂರ್ಫಣಿಮನು, ತಾಭಿಃ - ಆ ಅಲನಾಮಣಿಯರಿಂದ 
ಪರಿವೃತಃ - ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಸ್ನುಯಂ - ತಾನು, ಆರಣ್ಯ - ಅಡನಿಯಲ್ಲಿ, ಕರೇಣುಭಿಃ - ಹೆಣ್ಣೂನೆಗ 
೪ಂದ, ಪರಿಕೀರ್ಣಃ - ಸುತ್ತ ಲ್ಪಟ್ವ, ಮಹಃದ್ದಿನಃಯಥೂ . ಮದದಾನೆಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಕುಕುಭೆ ಎ 
ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದನು ಹಗ ॥ ಹರಿಕಾರ್ದೂಲಃ- ಸಹಿವೃವರವಾವ ಮಾರುತಿಯು, ತಸ್ಯೈ - ಆ, ಮಹಾಕ್ಸನೆ!- 
ವಹಾಕಾರವುಳ್ಳ, ರಶ್ಷ8ಪತೇ8 - ರಾಕ್ಷಸಾಧಿನತಿಯ, ಗೃಹೆ - ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಕಾಮೆಃ - ಸರ್ವಕಾ 
ಧಿತವದಾರ್ಥಗಳಿಂದ,್ಯ ಉಪೇತಾ? - ತುಂಬಿರುವ, ಪಾನಭೂದಿ.ಂ - ಪುನಸ್ಥಾನವನ್ನು ದದರ್ಶ - ನೋ 
ಡಿದನು ॥1೧೦॥ ॥ ತತ್ರಪುನಭೂಮಔಿ-ಆ ಪಾನಸ್ಕೊ ನದಲ್ಲಿ, ಮೃಗ-ಣಾಂ - ಜೆಂಕೆಗಛ, ಮಹಿಫೂಣಾಂ, 
ಚ್‌ LS SS TEL 

ನೊಡನೆ ರೂಪನಗಿಂದರ್ಫಾದಿಗಳ ಸೆಂಭಾಪಣದಿಂದೂ, ನಿಚೆ೨ತರವಾಎ ಗಾನಓಿಂದಲೂ, 
ಆ ಹಾಲ್ಲೋಚೆತವಾದ ಸರಸಸಲ್ಲಾನದಿಂದಲೂ, ಬಳಲಿರುವುದನ್ನೂ, ವಿಚಿತ್ರತರಕೀಡಾಸ 
ಕ್ಲನಾಗಿದ್ದು ಪವಳಿಸಿರುವ ರಾ ವಣನನ್ನೂ ವಹರುತಿಯಂ ಅವಲ್ಲೋ ಸಿದನು 1೩॥ | ಸುತ್ತು 
ಬಳಸಿ ಪನಳಿಸಿರುವ ಪದ್ಧಗಂಧಿಯರನಡುವೆ ಆಜಾನುಬಾಹುವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವರಾಹ್ನ 
ಸಸಾರ್ವಜಾಮನು, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗೋಶಾಲೆಯ ಇಳಗೆ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಗೂಳೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಮಹಾನೃಪಭೆದಂತೆ ಹಾಣಬರುತಲಿದ್ದ ನು!!! | ಮತ್ತು-ಸರ್ವಾಲಂಕಾ 
ರ ಸಂಕೋಭಿತರಾದ ಆಭಾಮಿನಿಯರ ಮಧ ವ್ರಿರಳಿದ್ದ ರಾಷ್ಮಸೇಕ್ಕರನು, ಮಹಾರಣ್ಯೂದಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಣ್ಯಾ ನೆಗಳಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಮಹಾಗಜದಂತೆ ವಿರಾಚಿಸುತಲಿದ್ದ ನು ೯ ॥ ವಹ. 
ದೈಕ್ಶರೈೇ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಆರಾಘ್ಲಸ್ನೇಂದ್ರನ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಮನದಲ್ಲಿ ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ . ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಪಾನಸ್ಥೂ ನವನ್ನು ಪವಮಾನನಂದನನು 
ನೋಡಿದನು | aol! | ಅಲ್ಲಿ ಹಾಣಬರುತಲಿದ್ದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವೈಖರಿಯ ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ. 


ರ್‌ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಕ್ಮ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. . [ಸಕ್ಷ 
ಗಹ ಗಿಲ್‌ ಸಾದ SARA AINE 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಹಿಸಾಣಾಂ ಚ ವರಾಹಾಣಾಂ ಚ ಭಾಗಕಃ | 
ತತ್ರ ನ್ಯುಸ್ಮಾನಿ ಮಾಂಸಾನಿ ಪಾನಭೂಮಗಿ ದದರ್ಕ ಸ | ೧0! ॥ 
ರಾಕ್ಟ್ರೇಪು ಚ ವಿಕಾಲೇಪು ಭಾಜನೇ ಪೃಕ್ಫೆ ಭರ್ತಾ ! 
ದದರೈ ಹರಿಕಾರ್ಲೂಲೊ ಮಯೂರಾ ನ್ಯುಕ್ವುಟಾಂ ಸೃಥಾ ! ೧೨! 
ವರಾಹ ವಾರ್ಧಾಣಸರ್ಕಾ ದಧಿ ಸೌನರ್ಯ ೮ ಯುರ್ತಾ | 
ಕ ನ್ವ ಗ ಮಯೂರಾಂಕ್ಷ ಹನೂಮಾ ನ ನವೈಶ್ಸತ | aqll ॥ 
ಪ್ರೈತರಾ ನ್ನಿವಿಧಾ ನ್ಸಿದ್ದಾ ೯ ಚಕೋರಾ ನರ್ಸೆ ಭಫ್ಸಿರ್ತಾ | 














OS 


ಕೋಣಗಳ, ವರಹಾಣಾಂಚ-ಹಂದಿಗಳ, ಭಾಗಶಃ-ಪಾಲುಮಾಡ್ಮಿ ನ್ಯಸ್ವಾನಿ-ಅಣಿಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವೈ ಮಾಂ 
ಸಾನಿ - ಮಾಂಸಗಳನ್ನು, ಸಃ - ಆ ಮಾಸುತಿಯು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು. 1೧೧॥ ॥ ಡೌಕ್ಕೇಪು . ಚಿ 
ನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ನಿಕಲೆಃಪು - ಅಗಲವಾರ, ಭೂಜನೀಪು- ನಾತೆಗಳಲ್ಲಿ (ತಟ್ಟೈಗಳೊಳಗೆ) ಅರ್ಧ 
ಭಕ್ಷಿರ್ತಾ - ಅರ್ಧತಿಂದು ಅರ್ಧ ಉಳಿಸ ಇರುವ, ಮುಯೂರ್ರಾ - ನನಿಲುಗಳನ್ನೂ, ಕುಕ್ಬುರ್ಟಾ - 
ಹೋಳಿಗಳೆ ನ್ನೂ ಹಠಳಿಕುರ್ಡೊಲ॥8 - ಕಿವರನ್ನು ದದರ್ಶ . ನೋಡಿದನು 1೧.೨ ॥(ಕಿಂಚ ್ಯ ಮತ್ತು ) 
ವರಾಹವಧ)ನಣಸರ್ಕಾ - ಹಂದಿಯ ಮತ್ತು ಖತ್ಗ ಮೃಗದ ಅಥವಾ ಬಂದು ಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಿಯ, ಇಲ್ಲವೆ 
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v 
ಬಳಿಯ ಮೇಕೆಯ ಮಾಂ ಸಗಳನ್ನೂ, ದಧಿಸೌಿನರ್ಚಲುಯರ್ತಾ- ಮೊಸರು ಸೌವರ್ಚಲ ಅವೂ, ಇವ್ರೆಗಳಿಂ 
ದ ಕಲೆಸಿ ಬೈಪಬಿಸಿರುವ ವಾಂಸಗಳನ್ನ್ಯೂ ಕಲ್ಯಾ - ಕಲ್ಯುವೈಗಮಾಂಸೆಗಳನ್ನೂ, (ಬಂದುಬಗೆಯ ನಿಖಾ 
ನಿನೆಮಾಂಸಗಳನ್ನೂ ) ಮೃಗಮಖ-ೂಶಾಂತ -ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ಜಿಃೆ ಮತ್ತು ನವಿಲುಗಳ ಮಾಂಸೆಗಳೆ 


ಟಿ 
ನ್ಫೂ, ಪ್ರಕರ್ರು - ಸೊತ್ಯ್‌ರೆಗಳೆ ವೂಂಸಗಳನ್ನೂ, ನಿನಿಧ್ಧ೯ - ಬಗೆಬಗೆಯುವುಗಳುದೆ, ಅರ್ಥಭಕ್ಷಿ 
ತ ಎ ಅರೆವೂನಿತಿಂದಿಶುವ, ಗಿರ್ದ೯- ಚೆನ್ನುಗಿಬೇಖಿಸಿಸುವ, ಚಳಕೋರ್ರಾ - ಚಕೋರನಕ್ಷಿಗಳ ಮಾಂ 
ಸಗಳೆನ ನ್ನ, ಮಹಿರ್ಪ೯ - ಕೋನ ಮಾಂಸ ಸಂನ್ನೂ, ಏಿಕಕಲ್ಯಂಸ್ಸ - ಬಂದು ಮುಳ್ಳಿನ ವಿಾಸಾನಿನಮಾಂ 
99 f° | ಗ 

ಸಗಳನ್ನೂ, ಕೃೃತನಿಖ್ಲಿ ತಾನ - ಬೇಕಾ ರಷ್ಟು ಬಡಿಸಿ ಇರುವ, (ಇಂಗು ಜೇರೆಗೈೆ ಮೆಣಸು ಬೆಳಳ್ಳಇ 
ವ್ರೆಗಳೆ ಸಂ್ಫಾರದಿಂದ ಬೇೇಯಿಸಿರುವ ವಾಂಸಗಳನ್ನೂ  ಲೇಜಗ್ಗಾಣ ಎ ಕಿ $ 

ತ ಸ್ಸ) ಲೇಹ ಕ ನೆಕ್ಕೃತಕ್ಕ ಚಟ್ಟಿ ಉಬ್ಬನೆಕಾಯಿ 
NSE NS IE PR ಯ 
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ಆನಪಾನಭೂವಿ.ಯಲ್ಲಿ ಜೆಂಕಗಳ, ಕೋಣಗಳ, ಹಂದಿಗಳ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಸೆಬ್ಫೆ ಯಾಗಿ 
ಬೇಯಿಸಿ ಬಂದರಲ್ಲೊ ೦ದು ಕಲೆಯದಂತೆ ವಿಂಗಡಿನಿ ಬೇರುಬೇರಾ? ತಿನ ರಿಕ್ಕೆ ಅಣಿ 
ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದರು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡುತ ಬಂದನು 1ಣಂ॥ ॥ ಅ-ಲವಾಗಿರುವ ಚಿನ 
ದ ತಟ್ಟೈಗಳೊಳಗೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಮಾಂಸಗಳೊಳಗೆ ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ತಿಂದು 
ಉಳಿದ ಅರ್ಥಭಾಗವನ್ನು “ಲ್ಲಿಯೇ ಬಟ್ಟದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಉಳಿದಿರುವ ನವಿಲುಗಳ ಮತ್ತು 
ಕೋಳಿಗಳ ಮಾಸ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು ॥೧೨॥ ॥ಮೊಸರನ್ನೂ ಸೌವರ್ಚಲಲವ 
ಣನನ್ಸೂ ಸೇರಿಸಿ ಸೆನ್ಟೆ ಯಾಗಿ ಬೇಯಿಸಿ ಅಣಿಮಾಡಿರುವ ಹಂದಿಗಳ, ವಾರ್ಧ್ವಾಣಸನವೆಂಬ 
ಬಂದು ಬಗೆಯ ನಫ್ಲಿಗಳ ಇಲ್ಲನೆ ಬಿಳಿದು ಮೇಕೆಗಳ ಮಾಂಸಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೀಗಡಿವಿಾ 
ನುಗಳ ಅಥವಾ ಬಂಟಮುಳ್ಳಿನವಿಾನುಳ, ಅಲ್ಲವೆ ಚಕೆ ನಾನು ಗಳ, ನವಿಸುಗಳ, ಮಾಂಸ 
ಖಂಡಗಳನ್ನೂ ಹನುಮನ. ನಿರೀಫ್ಷಿಸಿದನ್ನ ॥1೧!! 1 ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೊತ್ವರೆ, 


ಗಳ ವಹಂಸಗಳನ್ನೂ, ಆರೆವಾಸಿ ತಿಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಚಕೋರ ನಕ್ರಿಗಳ ಬಾಡುಗಳನ್ನೂ 


೧೧] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಯ ರ್ರ್‌ 





ರಾ ಶಶ ನಾನ್‌ ಸ್‌: 








ಮಹಿಪಾ ನೇತಕಲ್ಲಾಂಶ ಉ ೧ ಖುತಾ 
ಪೂ ನೇ ್ರಂಶ್ರ ಛಾಂಗಾ ಶ್ರ ಕೃತ ನಿಹತಾ lle wl 
ಲೇಹ್ಮ್ಭಾ ನುಃಕ್ಲಾ ವಚಾ ನ್ರೇರ್ಯಾ ಭ್ಲೋಜ್ಯಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ಜಗ 
ತಥಾಮ್ಲ ಅವಣೋತ್ತಂಸ್ಸು ರ್ಥಿವಿದ್ಧೆ ರಾಗಪೂಡಬ್ಬೆಃ | 
ಹಾರ ನೂಪುರ ಕೇಯೂರ ಶರದ ರ್ಮಹಾಧನೈಃ «ಗ 
R ಮೆ ವಿ ಧ್ಳಿ 
ಪಾನ ಭಾಜನ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ. ಫಲ್ಫೆಕ್ಷ ವಿವಿಧ್ಛೈ ರಫಿ | 
ಕೃತ ಪ್ರಪ್ಟೋಪಹಾರಾ ಭೂ ರಧಿಕಂ ಪ್ರಪ್ಪ್ನತಿ ಶ್ರಿಯಂ 1೧೩! 
ಇಲ ಇ ಇದ 
ತತ್ರ ತತ್ರ ಚ ವಿಸ್ತ ಸ್ಪುಕ್ಲಿವ್ಮೆ, ಶ್ರಯನಾಸನ್ಸುಃ | 
ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಉಚ್ಚಾ ಐರ್ಚಾ-ಉತ್ತಮಾಧಮುಗಳಾದ, | ನಾನಾ ವಿಧವಾದ] ಪೇರ್ಯಾ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧಾನಿ _ ಬಗೆಬಗೆಯುವುಗಳಾದ, ಭೀಜ್ಯಾನಿ - ಭಹ್ಮನಿಕೇಷಗೆ 
ಲೆನ್ಸೂ, ಹನುರ್ಮಾ' ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು 1೧೩, ೧೪, ೧೩ ಥು ಹಾಗೆಯೇ, ಆಮ್ಲ 
ಲವಣೋತ್ತಂಸೈೈಃ - ಹುಳಿಉಪ್ಪು ಇವುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವ, ವಿನಿಧ್ಯೈಃ- ನಾನ:ತಂಹೆಯವೆಗಳಾದ, ರಾಗ 
ಪೂಡಬ್ಬೆಃ - ಸಕ್ಕರೆ, ದ್ರಾಕ್ಷಿ ದಾಳಿಂಬೆಯ ರಸ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಣಿಮಾಡಿದ ಐದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ (ಪಡ್ರ 
ಸಯುಕ್ತ್ವಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ) ಅಪನಿದ್ಧೆ - ಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ವ.ಹೂಧನ್ನೆಃ - ಅವೂಲ್ಯುಗಳ್ಳೂ 
ದ, ಹಾರನೂಪುರಕೇಯೂರೈ ಃ- ಮುತ್ತಿನಹಾರ, ಹಾಲುಹಡಗ, ಭುಜಕೀರ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಆಜಭರಣಗಳಂದಲೂ 
॥೧೬ ಪಾನಬಂಜನ ನಿಕ್ಲಿಪ್ತೆ $8 ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ, ವಿವಿಧೈಃ - ನಾನಾವಿಧಗಳಾಡ, ಫಲೈರಬ . 
ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೃತ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪುಪ್ಯೋಪಹಾರಾ- ಚಿತ್ರ ಕ.ಸುಮಾಲಂ ಕಾರವುಳ್ಯ, ಭೂ8_ 
ಆ ಪಾನಭೂಮಿಯು, ಅಧಿಕಂ - ಅವುರವಾದ, ಶ್ರಿಯಂ - ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ಪ್ರಪ ನಿತಿ - ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತಲಿ 
ತ್ತು ೧a ತತ್ರತತ್ರಚ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ನಿನ್ಯಾಸ್ತೆ ಚೆ ಇಟ್ಟಿರುವ, (ಅಣಿಮಾಡಿರುವ) ಸುಶಿ ಪ್ಟ್ರೈಃ- ಬಹು 





ದ್‌ rR SS ಮ್‌ ಪಚ ಚಾಚಾ ಹಾ ಗಾ 


ಹಾಡು ಕೋಣಗಳ ಮಾಂಸಗಳನ್ನೂ, ಚಕಾಪ್ರವಿವಾನುಗಳ ಮಾಂಸೆಗಳನ್ಯೂ,ಜೇರಿಗೈ ಮೆಣ 
ಸು, ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ , ಕೊತ್ತುಂಬರಿ,ಹಿಂಗು, ಮೊದಲಾದ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಮಿತಿಯನ್ನುರಿತು ಸೇರಿಸಿ 
ಹದವಾಗಿ ಪಕ್ಕೂಮಾಡಿರುವ ನಿಕ್ಕ ತಕ್ಕ್‌ ಇಲ್ಲವೆ ನಂಚತಕ್ಕ್‌, ಮೆಲ್ತತಕತ್ವ್‌, ಅಗಿಯತಕ್ಕ, ಸು 
ರಿಯತಕ್ಕ್‌ ಬಗೆಬಗೆಯ ಭಕ್ಷ ಕ್ರಿಗಳನ್ನೂನಿವಿಧಗಳಾದ ಪೌನಾರ್ಹವದ 'ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆಂಜ 
ನೇಯನು ಆರೋಕಿಸಿದನು 1೧ ಮತ್ತು- ಉಪ್ಪುಹುಳಿಗಳನ್ನು ಸ್ಫೊಲ್ಕು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಬಿ ಪಡ್ರಸಮಿಕ್ರವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಸಕ್ಕರೆ, ದಃಳಿಂ ಬೆಯರಸ, ದ್ರಾಷ್ಟೆ ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧುರ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಬಟ್ಟಿಯಿಂದ ಅಳಿಸಿದ ಪಾಡ ಬನೆಂಬ ದಿವ್ಯ ಮದ್ಯುರಸಗಳೂ 
ಮಾರುತಿಗೆ ಕಾಣಬಂದುವು. ಆಸ್ಚೆ ದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧಭಹ್ನ್ಯಗಳನ್ನು ಭಹ್ನಿಸುವಾಗ್ಯ ಪೌನಮಾ 
ಡುವಾಗ, ಮದೋನ್ಮತ್ತ ತೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಬೆಶೆಯುಲ್ಳ ಮುಕ್ಲಾದಿಹಾರೆಗಳನ್ಪೂ, ಕಾ 
ಲುಕಡಗಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೆಗೆದೊಗೆದಿದ್ದರು ॥೧೬! ವಿಚಿತ್ರತರಗಳಾದ ಪೊನಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಲ್ಲಿ ಕೆದರಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಣ್ಣ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾತರಹೆ ಸು ಹೊಗಳ ಹಾರಗಳಿಂದೆ 
ಲೂ ಆಪಾನಭೂಮಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತಲಿದ್ದಿತು laa ಆಪಾ 


ನಕಾಲೆಯೊಳೆಗೆ ರಚನೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಬಹುಸುಂದರೆವಾದ ಹಾ ಸಿಗೆಗಳಂದಲೂ 


೨೦೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಷ 


ಗಾಯಕ್‌ 





ಪಾನಭೂಮಿರ್ಮಿನಾ ವಹ್ಚಿಂ ಪ್ರದೀಪ್ನೇ ವೋಸಲಹ ಟೆ 1೧/॥ 

ಖಹುಪ್ರ ಕಾರೈ ರೀವಿಧೈೆ ರರ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಂಸ್ಕ ತೈಃ 

ಮಾಂಸ್ಕೈಃ ಕುಕಲ ಸಂಯುಕ್ತೆ ೃಃ ಪಾನಭೂಮಿಗತೈೈಃ ಪೃಥಕ್‌ Harll 
ದಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಸನ್ನಾ ವಿವಿಧಾ ಸುರಾಃ ಕೃತಸುರಾ ಅಖ | 

ಕರ್ಮರಾಸವ ಮಾಧ್ಯೀಕ ಪುಪ್ಕೂಸವ ಫಲಾಸವಾಃ ll.9ol 
ವಾಸಚೂರ್ಣ್ಟೈಕ್ಚ ವಿವಿಧ್ಸೈ ರ್ದ್ರ್ಗುಪ್ಠಾ ಸ್ತ ಸ್ಮೈಃ ಪೃಥಕ್ಭೃಥಕ್‌ ! 
ಸಂತತಾ ಕುಕುಭೇ ಭೂಮಿ ರ್ಮಾಲ್ಗೇ ಕ್ವ ಬಸುಸಂಸ್ಕಿತೈಃ 1.೨೧! 





ಹೋ ಸಾಕಾರ ಣಾ 


ಸುಂದರಗಳಾದ, ಸಯೆನಾಸನ್ಸೆಃ - ಹಾಸಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೀಠಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೈ, ಪಾನಭೂಮಿ॥ - ಕುಡಿತದ 
ತನು, ನಸ್ಲಿಂನಿವಾ ೬ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲೆಯಿಲ್ಲವಿದ್ದ ರೂ, ಪ್ರದೀಪ್ತೆ €ವ-ಉರಿಯುತಲಿದೆಯೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಉಪಲ 
ಕ್ಷ ಸ್ತತ - ಕಾಣಬರುತರಿತ್ತು 8೧/1 ಬಹುಪ್ರ ಕಾರೈಃ - ಅನೇಕ ತರಹೆಯ ಪ್ರಗಳಾದ ವಿವಿಧೈಃ - ಬಗೆಖ 
ಗೆಯಾಗಿ ಅಡಿಗೆಮಾಡಿರುವ, ವರ - ಉಶ್ಕಮವಾದ, ಸಂಸ್ಕಾರ - ಸೆಬ್ಬೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಮಾಡಿರುವ ನೊ 
ಹಗಳಿಂದ ಪಕ್ಕೆವಾದ, ಕುಕಲಸಂಯುಸ್ತ್ವೈ - ರಚನೆಯ ಚಾತುರ್ಯುಗಳಂದೊಡಗೂಡಿರತಕ್ಕ, ಪೃಥಕ್‌ _ 
ಬೇರುಬೇರಾಗ್ಕಿ, ಮೊನಭೂಮಿಗತ್ತೆಃ - ಪಾನಸ್ಫು ನವನ್ನು ಹೆೊಂದಿಶುವ, ಮಾನೈಃ - ಬಂಡುಗಳಿಂದ, (ಸಾ- 
ಆ ಸ್ಕಲನ್ರೆ, ವಿರರಾಜ - ಪ್ರಕಾಶಿಸೆ,ತರಿತ್ತು) ॥೧೯॥ ಕರ್ಶರಾಸನ - ಸೆಕ್ಯ್ಯರೆಯಿಂದ ತೆಗೆದೆ ಹೆಂಡಗಳು, 
ಮಾಧೀಕ - ದ್ರಾಕ್ಷಿಯಿದ ತೆಗೆದವುಗಳು, ಪುನ್ಪೂಸನ- ಬಗೆಬಗೆಸು ಹೂಗಳಿಂದ ತೆಗೆದೆ ಮದ್ಭುರಸಗಳು, 
ಫಲಾಸವಾಃ - ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ಮರ್ಯೃರಸಗಳೊ, ಕೃತಸುರುಳಏ - ಫೈಕರಣಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ಮದ್ಯ 
ಗಳಾದರೂ, ದಿವ್ಮಾಃಸುರ - ಕಡಲನ್ನು ಕಡೆದಾಗಹುಟ್ಟ ರ ವಾರುಣಿ ಕಾದಂಬರಿ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯುಗ 
ಳಿಗೆಣೆಯೆ ನಿಸಿ, ಪ್ರಸನ್ನಾ ಎ ಬಹುನಿನ್ಸ ಲಗಳುಗಿ, ವೃಥ ಕ್ಪಥೆ 5" - ಬೈಸುಬೇರಾಗಿ, ತ್ಸೇತ್ಸೆಃ - ಆಯಾ 
ಯಮರ್ಯುತ್ಯೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹ್‌ಲೆಗಿರುವ, ವಾನೇಹೂಣೆಗ್ಬಕ-ನರಿಮಳ ಸ್ರಮ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಸೂ, ಬಹೆಸಂಸ್ಥಿತ್ರೈಃ ಈ 
ಬಹುಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಅಣಿಮಾಡಿರುವ, ಮಾಲ್ಯ ಶ್ಚ - ಪುನ್ನೃಹಾರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸನ್ತತಾ- 
ತುಂಬಿರುವ, ಪಾನಘೂವಿು$ - ಪೊನಶಾಪೆಯು, ಶುಕುಭೆ - ಕೋಭುಸುತಲಿತ್ತು ೧ ಹಿರಣ್ಣಯೈಕ್ಚ್ವ ಎ 
ಸುವರ್ಣಗಳಿಂದ ಮಾಡಿರುವೆ, ಸ್ಪುಟಿಕ್ಟೈರಬಿ  ಸ್ಪಹಿಕಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ರಚಿಸಿ ಇರುವ, ವಿವಿಭ್ಸಃ - 
ವಿಚಿತ್ರೃತರಗಳಾದ ಫ್ಲೀಶಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಪಾನಸ್ಥಾನವು ಬೆಂಕಿಯ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ ದರೂ 
ಬೆಳಕಿನರಾಶಿಯೂಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು 1೧/1 ಆವಾವ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಆವಾವವದಾ 
ರ್ಥಗಳಂದ ಶುಡ್ಲಿಮಾಡಬೇಕೋ ಹಾಗೆಯೇಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ ಪರಿಕರಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟು, 
ಬೇಯಿಸಿ, ಬಹುರುಚೆಗೂಡುವಂತೆ ಅಣಿಮಾಡಿ, ಪರಸ್ಪರ ಮಿಕ್ರವಾಗದಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಯೂ ಇದ್ದು ಬರಿಂದ ಬಹುಅಂದವಾಗಿದ್ದಿ ತು !೧೯॥ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ- ಸಕ್ವ್ಯರೆಯಮದ್ಯ, 
ದ್ರಾಫ್ಲಾರಸ, ಪುಶ್ಚರಸ, ಹಣ್ಣಿನರಸ, ಅವುಗಳ ಮೇಳನದಿಂದ ಬಗೆಬಗೆ ಸು ಮಧುರಸಗ 
ಳನ್ನು ಅಣಿ ಮಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದರು, ಆದರೆ ಅವು ಕೃತ್ರಿ ನುರಸಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಕಡಲನ್ನು ಇಡೆ 
ಡಾಗ ಹುಟ್ಟಿದ ವಾರುಣಿ, ಕಾದಂಬರಿ ಮೊದಲಾದ ಮದ್ಯರಸಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇವ್ವುಡಿ 
ಯಾದ ಸವಿಸುನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದುವು ತಂ! ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜೆನ್ಸಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಗಂಧದ ಪುಡಿ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಂಗರಿಸಿರುವ ನಿಚಿತ್ರಪುಷಪ್ಟುಪಾರಗಳಿಂದಲೂ; ಪಾನಭೂಮಿಷು; 





ನಷ ಣಾ. ಹ 
6೧] ಸುನ್ಹರಳಕಾಣ್ಲ ೨೦೧ 





ಈ. ಮತ ಎಐ ತಸ RE ವ ನಾ ವಾಗ ಾಹಾನಾ ನನಾ ಶಾಟಾ ಕಾನ ಜಾನ ಪಾಸ ಎಮ ಬ ಫಾ ಖಾಸಾ 0 ಅಾವಕಾಯ ಪಾ ಕಾವಾಯಾ ಅಾಚೂಟೆಿಯರುಕೂ ಬುಡಾ ಎಚ ಸ ಬಾಸ ಭಾವ. Smid bg wmode ಸನಕ ಮಸ st 


ಹಿರಣ್ವಯ್ಕೆಕ್ಷ ವಿವಿಥೈ ರಾ ಫಜನ್ನಿನ್ಸಾ ಎಟಕ್ಸೆ ರಪಿ | 
ಜಾಂಬೂನದ ಮಯ್ದೆ ಕಾ ಸ್ಟೇ? 'ಹರಕ್ಸು ರಭಿಸಂವೃತಾ llo.sll 
ರಾಜತೇಷು ಚ ಕಹುಂಭೇಪು ಜಾಂಬೂನದ ಮಯೇಪು ಚ ! 
ಪಾನಕ್ರೋಪ ಡಿ ತದಾ ಭೂರಿ ಕಪಿ ಸತ್ರ ದದರ್ರಸಃ sll 
ಸೋಪಕ್ಕು ತಾ ತೆಹುಂಭಾನಿ ಶೀಧೋ ರ್ವೇಣಿಮಯಾನಿ ಚ | 
ರಾಜತಾನಿ ಚ ಪೂರ್ಲ್ಯಾ ನಿ ಭಾಜನಾನಿ ಮಹಾಕಪಿಃ 1೨ 

ಕ್ಯೆ ದರಾ ವಕ ಕ್ಟಾಜಿ ತ್ಸೀತಾನಿ ಸರ್ಕ ಶಃ | 

ಕ್ಛಟಿ ನ್ಪೆ )ವ ಪ ಪ್ರಖೀತಾನಿ ಪಾನಾನಿ ಸ ದದರೈ ಹ Ill 


ಹಾ ರ್‌ ವ್‌ ಟಾವರ್‌ 








ಬಿಗೆಬಗೆಯವೆಗಳಾದ, ಭಾಜನ್ಸೆಃ-ತ -ತಟ್ಟೈ ಬಟ್ಟ ಲು ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ; ಜಾಂಬೂನದಮಯೃೈಃ- 
ಚಿನ್ನ ದಿಂದಮಾಡಿರುವ, ಅನ್ನೇ 3 - ಹ] ಕರಕ ಕ - ಗಿಂಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಭಿಸಂವೃತಾ- -ತುಂ 
ಬರುವುದಾಗಿ, ಶುಕುಭೆ - ಸ)ಕಾಶಿಸುತಲಿತ್ತು 1.0.01 ತತ) - ಆ ಪಾನಶುಲೆಯೊಳಗೆ, ಮಹಾಶಏಃ -ಆಂ 
ಹನೇಯನು, ರಾಜತೇಷು - ಬೆಳ್ಳಿಯವುಗಳುದ, ಹುಂಭೇೇಮು- ಗುಡೂಣ (ಗಡಿಗೆ)ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾಂಬೂ 
ನೆರಮಯೇಪು - ಚಿನ್ನದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ, ಹುಂಭೇಪ ಡೆ - ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವೆ, ಭೂರಿ - 
ಬಹಳವಾದ, ಪೋನಕೆ ಪಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ಪಮೂನನದಾರ್ಥಗಳನ್ನು , ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಡಂರಕ್ತ್ಕ - ನೋಡಿದ 
ನು ೩1 ಸೇವುಹುಸಬಃ - ಆ ಆಂಚನೇಯನು, ಕೀಥೊೋ॥ - ಮಧ್ಯದ, ಶುತೆಕುಂಭಾನಿ ಎ. ಚಿನ್ನ ದನಾ 
ತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ಮಣಿಮಯಾನಿಚ-ರತ್ನ ಖಚಿ ತಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ಸೂರ್ಣುನಿ-ವದಾರ್ಥತುಂಬಿರುವ,ರಾಜತಾನಿ. 
ಬೆಳ್ಳಿಯವುಗಳಾದ, ಭಾಜನಾನಿಚ - ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1.೦೪) ಸ್ಫಚಿತ್‌ - 
ದುಕಜೆ, ಅರ್ಧಾವಕೇಪೂಣಿ . ಅಧೆ ಪಾನವಠಾಡಿ ಅರ್ಧಉಳಿದಿರುವವುಗಳನ್ನೂ , ಕ್ವಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೊಂಡು , 
ಕಜ ಸರ್ವೆಕಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಏಬೀತಾನಿ - ಹುಡಿದಿರು. ಪ್ರೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಶ್ಲಚಿತ್‌ - ಇನ್ನೊಂದುಸ್ಥ ಲದ 
ಲ್ಲಿ, ಸೈನಪ್ರಹೀತಾನಿ - ಹುಡಿಯದೆಯೇೇ ಇರುವ, ಪೊನಾನಿ - ಫಾನಪಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ಸಃ - ಆಂಜನೀಯ 
ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತಬಂದನು 1.೫! ಕ್ಕ ಂಶಿತ್‌ - ಒಂದೆಡೆ - ವಿನಿರ್ಧು - ಬಗೆಬಗೆಯವ್ರಗಳಾದ, 
ಭಕ್ಷಸ್ಳಾಂಕ್ಚ - ಅಗಿದು ತಿನ್ನುವ ಭಕ್ಷ ಕ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಜ್ಯ ತ್‌ ಎ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ, ಭಗ - ಅರ್ಥವಾಗಿ 
ತಟೆ,, ಬಟಿ್ಮಲು, ತಂಬಿಗೆ, ಹೂಜೆ, ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸುವರ್ಣಮ 
ಯವಾದ ಗಿಂಡಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ, ತುಂಬಿರುವ ಆನೌನಕಾಲೆಯು ಕೋಭಿಸುತಲಿ 
ದ್ದಿತು 1೨.೨! ಚಿನ್ನದ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕುಂಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ರುಚಿಕರವಾದ ಕೆ ಶ್ರೇ 
ಪೈ ತರದ ಮದ್ಭುರಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ದನ್ನು ಮಾರುತಿಯು ಕಂಡನು ಚಿ 
ಮತ್ತೊ ೦ಜೆಜೆಯೊಳು ಮಾದಕ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಭಂಗಾರದ, ರತ ಖಾತಿ 
ತವಾದ ಅನೇಕ ಕೊಡಗಳು ಮಾರುತಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿಮುವು 1೨! ಕೆಲವು ಪಾ ತ್ರೆಗಳೊಳ 
'ಗಿದ್ದೆ -ರಸೆಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಕುಡಿದಿದ್ದ ರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವುಗಳೊಳಗೆ ಅರ್ಧ ಹುಡಿದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಆ ॥ ಆದ್ದ ರು. ಮತ್ತೆ "ಕೆಲವನ್ನು ಘಡಿದೇ ಅರಲಿಲ್ಲ, ಇಂತಹ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಸೋಷುತ ॥ ಬಂದನು: 1೨೩ ಒಂದು ಕಡೆ ನರ ಪಡಿಸಿರುವ ' ಬಗೆಬಗೆಯ ಫಶ್ಟುಗಳನ್ನೂ 
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೨೦.೨ ಶ್ರೀನಟ್ವಾಶ್ಯೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 
1] 
ಕಚ ರ ದ ಬ ತ್ಯಾ ವಿವಿರ್ಧಾ ಕ್ಶಚೆತ್ಪಾ ನಾನಿ ಭಾಗಕಃ | 
ಕ್ಕ ದನ್ಸಾವಕೇಪಾಣಿ ಪಕ್ಕನೆ ಪ ನಿಚಜಾರ ಹ ll s«ll 
ಶ್ವಚಿತ್ರ್ರಭನ್ನೈ ತರಳೈಃ ಕ್ಕೆ ದಾಲೋಳಿತ್ಸೆ ರ್ಫಟೈಃ | 
ಕ್ನಚಿ ತ್ರಂಪೃಕ್ಷ ಮಾಲ್ಯಾನಿ ಜಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ 1.9೩1 
ಕಯನಾ ಸುತ್ತ by ನಾರೀಣಾಂ ಶುಭಾ ್ರಣಿ ಬಹುಧಾ ಪುನಃ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾಶ್ಲಿನ್ಸ ಸಾಕ್ಷಿ ತುಪ್ಪಾ ವರಾಂಗನಾತ. 1೨/! 
ವ್‌ ಶಾ ha 
| ಕಾಕಿ ಚ್ಚ ವಸ್ತ್ರ ಮನ್ಯುಸ್ಸೂ ಸ್ಸ ಎಹಂತ್ಯ್ಯಾ ಪರಿಧಾಯ ಚ | 
ಆಹೃತ್ಯ ಚಾಬಲಾ ಸುಪ್ಲೊ ನಿದ್ರಾಬಲ ಪರಾಜಿತಾಃ 1೨೯॥ 


ಗ 
ಇಸನೆಂ ಕಾವ ಇ 
ತಾಸಾ ಮ್ಯಾ $3 ವಾತೇನ ವಸಂ್ರಮಾಲ್ಯಂ ಆ ಗಾತ್ರಜಂ 





ಹ 





ಉಳಿದಿರುವ ಪಾನಾನಿ - ಪಾನಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ . ಬೇರೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ, ಅನ್ನಾವಕೇಷಾಣಿ - ಅ 
ನ್ನಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ಕ್ಯವೈ - ನೋಡುತ್ತಿ ರುವವನುಗಿಯೇ, ವಿಚೆಚಾರಹೆ - ನಡೆದುಬಂದನು ॥ ೬ 1 
ಜ್ವಚಿತ್‌ - ಬಂದುತಾನಿನಲ್ಲಿ, ತ್ರಭಿನ್ನೆ 3 - ಬಹೆದುಹೋದ, ಕರಸ್ಸೈಃ - ಗಿಂಡಿಗಳಂ ದಲೂ, ಕ್ಯೀಚಿತ್‌ ಹ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾವಿನಲ್ಲಿ, ಆಲೋಳಿತೈಃ - ಕಯ್ಯಿಟ್ಟು ಕಲಕಿರುವ, ಘಬ್ಬೆಃ - ಕೊಡಗಳಿಂದಳೂ ಕೂಡಿರುವ, 
ಫ್ಪಚಿತ್‌ - ಬೇರೊಂದುಕಡ್ಗೆ ಸಂವ್ಯೃಕ್ತ ಮಾಲ್ಯಾನಿ - ಹೊರಳಾಟಿದಿಂದ ಮಗ್ಗಿದೆ ಹೂದಿನ ಹಾರಗಳನ್ನೂ, 
ಜಲಾನಿ - ಉದಕ್‌ಗಳಿನ್ನೂ, ಫಲಾನಿಚ - ಹಣ್ಣ್ಯಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ ಖಂದನು ॥.೩॥ ಅತ್ರ-ಆ 
ಶಾಲೆಯೊಳಗೆ, ನಾರೀಣ:೦ : ರಳ್ಯ್ಯಸನಾರಿಯರ, ಬಹುಧಾ . ಅನೇಕವಿಧಗಳಾದ, ಕಯನಾನಿಪುನಃ -ಹಾ 
ಸಿಗೆಗಳನ್ನಾ ದರೋ, ದದರ್ಕ - ಕಂಡನು, ಕ ತ್‌ - ಹೆಲಮಂದಿ, ವೆರಾಂಗನಂಃ - ಉತ್ತ ಮರಾಡ ಹೆಂಗೆ 
ಸರು, ಪರಸ್ಪರಂ - ಬಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು, ಸಮಾಶ್ಲಿಷ್ಟ್ಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಬ್ಬಕೊಂಡು, ಸುಪ್ತ್ವಾಃ - (ತಿಂದು 
ಕುಡಿದು) ವ ಮಲಗಿದ್ದ ರು vl ನಿದ್ಯಾಖಲನರಾಜಿತಾ॥ . ಹೆಚಿ ಸಿ ದನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೈಮರೆತ, ಕಚ್ಚಿ ತ್‌ .ಹೆ 
ಲವುಮಂದಿ, ಆಬಲಾ॥ - ಲಲನೆಯರು ಸ್ನವನ್ತಾ ಫೌ” ನಿದ್ರಿಸುತಳಿರುವ, ಅನ್ಯಃ ಇ ಮತ್ತೊ ಬ ರಮ 
ಣಿಯ್ಕ ವಸ್ತ್ರ ೦ ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯ ನನ್ನು, ಅಪಹ ೈತ್ಛೃ - ಸೆಳೆದು ಪರಿಧಾಯ - ಹೊದೆರುತೊಂಡು. ನು 
ಪ್ರೊ - ಮದ್ದ ರು ye ॥ ತಾಸಾಂ - ಅಲ್ಲಿ ನವಎಳಿಸಿರುವ ನದುಮವದೆನೆಯರ, ಉಳಿಸಿ ಸಿ ಕಸೆವಾತೇನ ಈ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನ ; ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಗಾತ್ರಜಂ - ಆ ಹೆಂಗೆಳೆ ಮೈಮೇಲೆ ಧರಿಸಿರುವ, ವಸ್ತ್ರಂ - ಬಟ್ಟೆ ಕೈಯೂ, 


ಸಾ ತಾ ಸಾಸು ತತ್ತ 
ಒಂದೆಡೆ ಪಾಲುಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾನಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆ 


ನ್ನಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟು ಇರುವುದನ್ನೂ ನೋಡುತ ಬಂದನು 1೨೬! ಕೆಲವು ಪಾತ್ರೆಗಳು ಕುಡಿಯುವ 
ಮತ್ತು ತಿನ್ನುವ ಸಡಗರದಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ಹೋಗಿದ್ದು ತವು ಮತ್ತೆ ೆಲವುಪಾನಪಾತ್ರೆ ಗಳೊಳೆ 
ಗೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ಲೊಡಬಿದ್ದ ರು, ಇನ್ನು ಕೆಲವ್ರು ಪ್ರಷ್ಟೃಹಾರಗಳು ಹೊರಳಾಟದಿಂದ ಮಗಿ 

ಹೋಗಿದ್ದುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಜಲಗಳೂ ಫಲಗಳೂ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ KA 
ವು 1೨೩! ಅಲ್ಲಿ ಪವಿಳಸಿದ್ದ ನಾರೀಮಣಿಗಳ ಹಾಸಿಗೆಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿದು 

ವು, ಕೇವು ಮಂದಿ ಲಲನೆಯರು ಒಬ್ಬ ನ್ಬಿರಿಗೊಬ್ಬರು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಪವಳಸಿದ್ದ ರು ಗ 
ಮಲಗಿರುವ ಭಾಮಿನಿಯರೊಳಗೆ ಕಲವರು ತಮ್ಮ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ 'ಉಂತೆಯರ 


ವ್ರ ಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು ತಾವೇ ಹೊದೆದು ಮುಡನರನಕರಾಗ ಪಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಮಲಗಿದ್ದ ರು | ರ್ತಿ! 


ಗಣಿ]: ಸುನ್ನ ಕಣಾ ಕ್ರ. ೆಲಿಳ್ಳಿ 
ನಾತ್ಯರ್ಸಂ ಸೃಂದತೆ ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಂದಂ ಮಿವಾನಿಲಂ || 01 
ಂದನಸ್ಸೆ ಇ ಕೀತಸ್ಥ ಕೀಥೋ ರ್ವಧುರಸಸ್ಯು ಇತ | 
ವಿವಿಧಸ್ಯೇ ಚ ಮಾಲ್ಯಸ್ಥೇ ಧೂಪಸ್ಯೇ ವಿವಿಧಸ್ಯ ೫ ಫಂ 
ಬಹುಧಾ ಮಾರುತ ಸ್ಮತ್ರ ಗಂಧಂ ವಿವಿಧ ಮುದ್ಯರ್ಹ 
ರಸಾನಾಂ ಚೆಂದನಾನಾಂ ಚ ಧೊಪೊನಾಂ ಚೈವ ಮೂರ ತಃ ! 
ಪ್ರವನೌ ಸುರಭಿ ರ್ಗಂಧೊ ವಿಮಾನೆ ಪು ಎಕ ತದಾ ll ॥ 
ಕ್ಯಾಮಾವದಾತಾ ಸ್ತ ತ್ರಾನ್ಯಾಃ ಹಾಕ್ಲಿ ತ್ತ್ವ ಸ್ಟಾ ವರಾಂಗನಾಃ ॥ 


ಹಾಕ್ಲಿ ತ್ಯಾಂಚನ ವರ್ಗ್ಯಾಂಗ್ಯೃಕ ಪ್ರಮದಾ ರಾಫ್ಟ್‌ಸಾಲಯೆ [ಲ್ಲ ॥ 





ರ್‌ ನಾ ಸುವಿ ಫತೆ 








ಮಾಲ್ಕುಂಚ - ಪುಪ್ಪೃಹಃರವೂ, ಮಂದೆಂ ಅನಿಲಂ-ಮಂದಮಾರುತವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯೋೇವ - ಹೊಂದಿಯೋ ವಿಂ 
ಬಂತೆ ಅತ್ಯರ್ಥಂ -ದಿಕಿಪವಾಗಿ, ನಸ್ರಂದತೆ - ಚಲಿಸುತಲಿರಲಿಲ್ಲ 1೩೦॥ ಕೀತಸ್ಯ - ತಂಪಾಗಿರುವ, ಚೆಂ 
ದನಸ್ಕೃ - ಗಂಧದ, ಮಧುರಸಸ್ಯಚ- ಮಧುರವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳ, ಶೀಧೋಃ- ಮದ್ಭುರಸದ, ವಿನಿಧಸ್ಛಾ-, ನಾ 
ನಾತರಹೆಯ. ದಾದ, ಮಾಲ್ಫಾಸ್ಯು ಈ ಪುಪ್ಪೈಹಾರದ, ವಿವಿಧಸ್ಕ್‌ - ನನಾನಿಧವಾದ, ಧೂಪನ್ಯೇಚ - ಧೂಪಗಳ್ಳೆ 
ಗಂಧಂ . ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು, ಉದ್ಭೃರ್ಹ - ವಹಿಸಿದುದಾಗ್ಕಿ ಮಾರುತಃ - ಗಾಳಿಯು, ತತ್ರ - ಆ ಪಾನ 
ಕುಲೆಯೊಳಗೆ, ಬಹುಧು - ಆನೇಕವ್ರಕಾರಮಗಿ, ಪ್ರವವಾ - ಬೀನುತಲಿತ್ತು ॥೩೧॥[ ರಸಾನಾಂ- ಮದ್ಯ 
ರಸಗಳ, ಚಂದನಾನಾಂ - ಶ್ರೀಗಂಧಗಳ, ಧೊಸಾನಾಂಚ - ಧೂಪಗಳೆ - ಸುರಭಿಃ - ಗಮಗನಮಿಸುತಲಿರು 
ವ, ಗಂಧಃ - ಸ ವಾಸನೆಯು, ತದಾ- ಆಗ, ಪುಪ್ಸಕನಿವೂನೆಚ್ಛೆವ - ಪುಶ್ಪಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂ 
ಈ ತಃ - ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು 1491 ॥ ತತ್ರ ರಾಶ್ಚಸಾಲಯೆ - ಆ ಪಾನಶಾಲೆಯೊಂಛಗೆ, ಕಾಕ್ಸಿತ್‌ - ಕೆಲ 
ವರು, ಶಸ್ಟ್ರಾವಸಾವದಾತಾಃ - ಕಪು ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯಬನ್ಲದ ಹೆಂಗಸರೂ, ಅನ್ನ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವುಮಂದಿ, 
ಶೃಮ್ಣು: - ಅಚ್ಚ ಕಬ್ಬುನ, ವರಾಂಗನಾಃ - ಉತ್ತನುಸ್ರಿ:ಯರೂ, ಕಾಶ್ಸಿತ್‌ - ಇನ್ನು ಚೆಲವರು, ಕಾಂಚೆ 
ನವರ್ಗಾಂ ಸ್ಯ - ಬುಗಾರದ ಒಲ್ಲದ, ಪೃಮದಃಃ - ಹೆಂಗಳೂ, ಶಕ್ಟಿರೆ- ಮಲಗಿದ ರು 0೩೩॥ ॥ ನಿದ್ರಾವಶ 
ಶ್ಯಾಚ್ಚ ಸ ನಿದ್ರಾಧೀಸತೆಯ ದೆಕೆಯಿಂದೆಲೂ, ಮದನೇನ- ಕಾಮವಿಕಾರದಿಂದಲೂ, ಮೂರgತೆಂ-ತುಂಬಿ 











ಅಂತು ಮಲಗಿನಿದ್ರಿಸುತಲಿರ.ವ ಸಾನಿಸಿಯರು ಉಟ್ಟುಹೆೊದೆದಿರುವ ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳು ಅವ 
ರ ಮುಖಮಾರುತದಿಂದ, ಮಂದಾನಿಲದಿ೧ದ ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲುಗುತಲಿದ್ದುವು॥ತ್ಲಿಂ॥! | 
ತಂಪಾದ ಶ್ರೀಗಂಧದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಮಧುರಸದ, ಒಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಪುಪ್ಪಮಾಲಿಕೆಗ 
೪, ಮತ್ತು ಬಗೆಬಗೆ ಯು ಧೂಬಚಗಳ ನ;ನ: ವಿಧವಾದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ವಾ 
ಯುವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಿ(ಸುತಲಿದ್ದಿತು, ಅದಲ್ಲದೆ ಮಧುರಸಗಳ, ಮಕ್ತು ಧೂವಗಳಗಮ 
ಗಮಿಸ.ವ ಕು ಆಗ ಅಲ್ಲಿನ ಪುಪ್ಪ ಕವಿಮಾನದೆೊಳಗೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ರಿತು 1೨೧, ಫ್ಲಿತ!! - ಆರಾಧ್ನ ನೆನ sia ಕೆಲವು ಮಂದಿ *ಾಂತೆ ಸುರು ಕಪ್ಪು 
ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಉತ್ತ 
ತಯ ಕ ವುಗೆ ಇದ್ದ ರೂ ಬಹುವಾಗಿ ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದ ರು, ಇನ್ನು ಜಃ 
ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣ ದಂತೆ ತಳತಳಿಸುತಲಿ : ಸರೆಗತ್ಲ್ಲ॥ 1 ನಿದ್ರಾ ಪ ದ್ರರವಕತೆಯಿಂದಲೂ, ಕಾಮಧಿ 
ಾರೆದಿಂಡಲೂ "ಅಲ್ಲ ನಿದ್ರಿಸುತಲಿದ್ದ 'ಭಾಮಾವ. £ಣಿಯರ ಸ್ದಿತಿಯು ಅರುಳು ಸೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 


ತರಿ॥ಿ ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 
SE ಚ್‌ 


ತಾಸಾಂ ನಿದ್ರಾವಕತ್ಕೂ ಚ್ಚ ಮದನೇನ ವಿಮೂ್ಳಿತಂ | 

ಪದ್ದಿನೀನಾಂ ಪ್ರಸುಪ್ಲಾನಾಂ ರೂಪ ಮಾಸೀ ದೃಥೈವಹಿ gel ॥ 

ಏವಂ ಸರ್ಕ ಮಕ್ನೇಪ್ನೇಣ ರಾವಣಾಂತಃಪುರಂ ಕಪಿಃ॥ 

ದದರ್ಶ ಸುಮಹಾತೇಜಾ ನ ದದರ್ಶ ಚ ಜೌನತೀಂ ಗ ॥ 

ನಿರೀಶ್ಷಮಾಣ ಕ್ಷ ತದಾ ತಾಸ್ಟ_ಯ ಸ್ಪ ಮಹಾಕಪಿಃ | 

ಜಗಾಮ ಮಹತೀಂ ಚಿಂತಾಂ ಧರ್ಮ ಸಾಧ್ಯಸ ಶಂಕಿತಃ ೬ 

ಪರ ದಾರಾವರೋಧಸ್ಥ ಪ್ರಸುಪ್ತ ಸ್ಯು ನಿರೀಶ್ಷಣಂ | 

ಇದಂ ಖಲು ಮಾಮತ್ಛೃರ್ಥೆಂ ಧರ್ಮಲೋಪಂ ಕರಿಪ್ಪೃತಿ llqal ॥ 

ನಹಿ ಮೆಪರದಾರಾಣಃಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ರಿಪಯ ವರ್ಲಿನ್ನೀ | 
ಇದುವೊದಾಗಿಯೂ ಇರ.ವ್ಯ ಶಾಸಾಂ-ಆ ಆಂ ಗನೆ ರರ, ರೂನಂ-ಸ್ಕರೂಪವು (ಸ್ಥಿತಿಯು) ಪ್ರಸುಪ್ಪೂ ನಾಂ್‌ 
ನಿದ್ದೆ ಗಯ್ಭ್ರುತಶಿರುವ, ಪದ್ಧಿ ನೀನಾ ಂ- ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಗಳೆ, ರೂಪಂ೦ಯಥು - ಗೃತಿಸು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 
ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದಿತು 1೩91 ಮಹಾತೇಜಂ। - ನುಹಾತೀಜಸ್ದೀಯಾಡ, ಕಃ . ಆಂಜನೇಯನು ಸರ್ವಂ - 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ರಾವಣ:ಂತಪುರಂ - ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸವನ್ನು, ಆಕೆ:ಪೇಣ - ಸಂ ಸ್ವೇರ್ಣವಾಗಿ, ದದ 
ರ್ಕ . ಹುಡುಕಿನೋಡಿದನು, ಹಾನಕೀಂಚ - ಸೀತೆಸುನ್ನು ಪರೋ, ನಚದದರ್ಕ. ಕಾಣಲೇಇಲ್ಲ 1೩ ॥ 
ಸಃ- ಆ ಮಹಾಕಖೀ- ಲದ್ದಿ ವಂತನಾದ ಅಂಜಸೇಯೆ.ನುು ತದಾ - ಜಗ್ಗ ತಾಣ್ರಿಯಃ- ಆ ಹೆಂ 
ಗಸರನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷಮಾ ೪ - ನೆೊಡುತಳಿರುವವನಾಗಿ, ಧಂ. ಧರ ಡೈ ಸಾಧ ನಿಸ - ಭಹುದಿಂದ,್ಯ ಕಂ 
ಕಿತಃ - ಕಳವಳಿಸಿದವನುಗಿ, ಮಹತಿಂಂಚಿಂತಾಂ ೬ ಮಹತ್ತರವಾದ ಯೋಚನೆ ನನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಹೊ 
ತ್ಕ lal ॥ ಪ್ರಸುಪ್ತಸ್ಥ್ಯ ತ ಮಲಗಿನಿದಿಸುತಲಿರುನ. ನರಾದಾರಾವರೋಧಸ್ಕೃ ೬ ಪರಸ್ತೀರೂಪವಾದೆ 
ರಾಣಿವಾಸವನ್ನು, ಇದಂ - ಈ, ವಿರಿಶ್ಷಣಂ - ನನ್ನ ನೋಟವನು, ಮನು - ನನಗೆ, ಅತ್ಯರ್ಥಂ - ಬಹಳ 
ವಾದ, ಧೆದ್ದ ಲೋಪಂ ಹ ಧರ್ವದ ನೂ ನತೆಯನ್ನು, ಸರಿನೃತಿ - ಮಾಡುವುದು | ಹ - ಆದರೆ, ಮೆ- 
ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಿಃ - ನೋಟವನಾದರೋ, ಪಂದರಾಣಾಂ.- ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೊಳೆಗೆ, ವಿವಯವರ್ವಿನೀ- ನಿನಯ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷ ಮವಾದುದಾಗಿ (ಭೋಗಾಭಿಲಾಪೆಯುಖ್ಯುದಾಗಿ) ನ- ಇಲ್ಲವು ಅತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ, ಅಯಂ - 








ಹೊಳಗಳೊಳಗೆ ನಿದ್ರಿಸುತಲಿರುವ ತಾವರೆಯ ಬಳಿ ಗಳ ಇರುವಿಕಸನ್ನು ಹೋಲುತಲಿದ್ದಿ 
ತು ಗಗ ಮಹಾತೇಜಸ್ನಿಯಾದ ಪಾವನಿಯು ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸವನೆ ೪ನ 
ನ್ಸೂ ಸ್ಫಲ್ಪವೂ ಬಿಡದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಡು ಕಿನೋಡಿದನು ಆದರೆ ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ 
ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಲಿಲ್ಲ ! ಅ! ॥ ಅಲ್ಲಿರುವ ಸೀಮಂತಿನಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಕ್ಲೋಧಿಸಿದ ಆಂಜನೇಯನು ತೆನಗೆ ಧರ್ವದ ಲ್ಲೋೊಪವ್ರಂಟಾಯಿತೆಂದು ಭೆಯದಿಂದ ಈಳ 
ವಳಸುತ ಪ್ರಬಲತರವಾದ ಟಿ.ತೆಗೊಳಗಾದನು ॥ ಫ್ಲ೬ll 1 ಅಯ್ಯೋ 1 ಈರಾಣಿವಾಸದ 
ಲ್ಲಿ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲ ಪವಳಸಿ ಇರುವರು, ಅಂಥವರನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಕನ್ಲಾರನೋಡಿದೆನು, ಅ 
ದರಲ್ಲಿಯೂ ರೀ ಫ್ಲೆಸಿದೆನು ಇಂತಹ ನೊ ಓವ್ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ಧ್ವ ಭಂಗವ 
ನ್ನು ಮಾಡದಿರದು. ಮಾಡರೇ ಮಾಡುವುದು 1೬ ಆದರೆ-ನಾನು ಪರಸ್ತ್ರ ಯರನ್ನು .ನ್ಫೋ 
ಡಿದರೂ ಅವರೊಳಗೆ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟ್ರಿಯೆಂಟುದು ಯಾವುದೊಂದು ಬಗೆಯಾದ ಸುಖಾಭಿಲಾಪೆ. 


೧೧] ಸುನ್ಸರೆಕಾಣ್ಣ ೨೦೫ 





baa ಸಚ ಬಟು ಪಸ ಬಿ ನ ಎ ಎ ಲ 





ಅಯಂ ಚಾತ್ರ ಮಯಾ ದೃಪ್ಟೃಃ ಪರದಾರ ಪರಿಗ್ರಹಃ ಗ ॥ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಯುರಭೂ ಚ್ಞೆಂತಾ ಪುನ ರೆನಾ ಮನಸ್ಕಿನಃ ॥ 

ಸಿಕ್ಕಿ ತೈಕಾಂತಚಿತ ಸ್ಟೇ ಸಾರ್ಭನಿಶ್ಲಯ ದರ್ಶಿನೀ 1ರ್ಷಿ॥ ॥ 
ಕಾವ ದೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ಸರಾ ವಿಶ್ಸಸ್ಲಾ ರಾವಣಸ್ತ್ರಿಯಃ ॥ 
ನಹಿಮೆ ಮನಸಃ ೨ಂ೫ಿ ದ್ಯ ಕೃತ್ಯ ಮುಪನದ್ಯತೆ 1801 ॥ 
ಮನೋ ಹಿ ಹೇತು ಸ್ಪರ್ನೇಪಾ ಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರವಕ್ಷನೆ ॥ 











ಭೂ ಪರ ದಾರಪರಿಗ್ರಹಃ - ರಾವಣನುಮಾಡಿರುವ ಪರಾಂಗನಾಪಹಾರವೆಂಬುಡ್ಕು ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ದೃ 
ಪಃ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 1೩/॥ ॥ ನಿಶ್ಚಿತ - ನಿಗ್ರಹಿಸೆಲ್ಸಟ್ಟಿ, ಭಿಾಂತ- ನೆಲೆಗೆನಿಲ್ಲಿಸಿದ, ಚಿತ್ತಸ್ಯ - 
ಮನಸ್ಸುಜ್ಯವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಮನಸ್ಥ್ಕೀನಃ - ಧಿ್‌ರನಾದೆ, ತಸ್ಯ್ರ- ಆ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಕಾರ್ಯ - ಪ್ರಕ 
ತಕ.ರ್ಯುವನ್ನು (ಸೀತಾನ್ರೇಪಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ] ನಿಶ್ಚಯ - ಗೊತ್ತುಮಾಡುವುರರಲ್ಲಿ, ವರ್ತಿನೀ- ಪ್ರವರ್ಮಿಸಿ 
ಇರುವ, (ನೆಲೆಗೊಂಡ) ಅನ್ಯಾ. ಬೇರೊಂದಾದೆ ಚಿಂತಾಪ್ರುನಃ - ಯೋಚನೆಯಾದರೋ, ಪ್ರಾಮರಭೂ 
- ಹೀಗೆ ಅಂಕುರಿಸಿತು ಗಗ ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ವಿಶ್ಠಸ್ತಾ $ - ರಾವಣನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಮಾಸನರರಾದ, 
ರಾವಣಸ್ತ್ರಿಯ॥ - ರಾವಣಭಾರ್ಯಾಸರು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಕಾಮಂ - ಸಂರೂರ್ಣವಾಗಿ, ದೃಪ್ಯೂಃ- 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟರು, ಅಥೆನಾ:- ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ಕಾಮಂ - ನಿಕೇಪವಗಗಿ, ದೃವ್ತಿಃ - ಕೋಧಿಸಲ್ಪುಟ್ಟ 
(ಪರೀಕ್ಲಿ ನಲ್ಫಟ್ಟಿ) ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಾವಣಸ್ರಿಯ॥- ರಾವಣನ ರಾಣಿಯರು, ವಿಕ್ಸಸ್ಲಾಃ - ವಿಧವೆ 
ಯರಾಗತಕ್ಯವರೇಸೆರಿ ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಮೆ - ನನ್ನು ಮನಸಃ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಕಿಂಚತ್‌- 
ತುಸವಾದರೂ, ವೈಕೃತ್ಛ್ಯಂ - ದಿಕಾರವ್ರ, ನ - ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ 1101 | ಸರ್ವೇಪಾಂ - ಸಮಸ್ತೆವಾದ- 
ಇಂದಿ)ಯಾಣಾಂ - ಚೆಪುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ, ಪ್ರವರ್ಮನೆ - ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ (ಹೊಗುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ) "ಮನಃ 
ಮನಸ್ಸು, ಹೆ:ತುಃ- ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ, ತಚ್ಚ - ಆ ಮನಸ್ಸುದರೋ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಕೆಭಾ 
ಕುಭಾಸು - ಮಂಗಳಂಮಂಗಳರೂವವಾದ, ಅವೆಸ್ಥಾಸು - ಸ್ವ ಲ್ಸ ನುತ - ಔಚರಿನದೆ 





ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಲಿಲ್ಲ. ಯದ್ಭಫಿ ಈ ನರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದುದೇನೋ 
ದಿಟ ವಿಂದಮುಕೊಂಡನ.॥ $v! ಆ ಲೆ ಜೆತ್ನೊಂದ್ರಿಯತ್ಯದಿಂದ ನಿಸುಮಕ್ಕೆ ಬಳಗಾದವಮನ 
ಸ್ಪುಳ್ಯವನನಿಸಿ ಧೀರನಾಗಿರುವ ಆಆಂಳ.ನೇಯ ನಿಗೆ ಸೀತಾನ್ಫೇ ವಣರೂಪವಾದ ಪ್ರಕೃೃತಕಾ 
ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಗುರಿಯ ಬಜ್ಛಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಾದ ಚಿಂತೆಯು ಈದಿ 
ಧವಾಗಿ ಅಂಕುರಿಸಿತುಗರ || 1 ಈ ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇನುವನ್ನು ನಿಲೆಗೊಳಿಸಿರುವ ಭಾಮಾಮ 
ಣಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಹಸಿನೋಡಿದೆನು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಧವೆ ಸುರಾಗತಕ್ಟ್ವ ವರ 
ಅದೆ ಸುಮಂಗಲಿಯ ಲಘ್ಷಣಪುಲ್ಯವರಾಗಿಲ್ಲ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯರೇ ಆಜ 
ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರೀಷಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಲೇಕವಾಡರೂ ವಿಕಾರವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ॥ 801 ॥ 
ಹಣ್ಣೆ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಅಂದ್ರಿಯವೇ ಆಗಲಿ, ರೂಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವವಿಪಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರಿ ಸಬೇಕಾಗಿ ದ್ರ ರೊ ಮನಸ್ಸೇ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣ. ಬಿತಕೆಂದರೆ:-ಮನವು ಇಂ 
ದ್ರಿಯದೊಸನೆ ಫಲೆತರೇನೀಆ ಇಂ ದ್ರಿಯವು ವಿಸಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅದರ ವಿಷಯವಾದ ಸು 
ಖದುಖಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಂಡು ಕೇಳುವುದು. 'ಾಸೆಯ್ಗೇ 


3೦4 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಮ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, | [ಸಕ್ಸ 


| s 18೧1 ॥ 
ಕುಭಾಕುಭಾ ಸ್ಫಸ್ಸೌ ಸು ತಚ್ಚ ವೆ ಸುವ್ಯುವಸ್ಥಿ ತಂ 18೧ 
ನಾನ್ಫಾತ್ರ ಹಿ ಮಯಾ ಕಕ್ಕ ವೈದೆಹೀ ಪರಿಮಾರ್ಗಿತುಂ | 
ಬಯೋ ಹಿ ಸ್ತ್ರ (ಮು ದೃಶ್ಟಾಂತೆ ಸದಾ ಸಂಪರಿಮಾರ್ಗಣೆ 1813! 
ವೆ 
ಯುಸ್ಥೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಾ ಯೋನಿ ಸೃಸ್ಟ್ಯಾಂ ತತ್ಪರಿ ಮಾರ್ಗ್ಯತೆ ॥ 
ನ ಕಳ್ಳಾ ಪ್ರಮದಾ ನಪಾ ಮೃಗೀಪು ಪರಿಮಾರ್ಲಿತುಂ 1೫, ॥ 


1 ॥ 
ತದಿದಂ ಮಾರ್ಗಿ ತಂ ತಾವ ಚುರ್ಲ್ದೇನ ಮನಸಾ ಮಯೂ 


ರಾವಣಾಂತಃಪುರಂ ಸರ್ವಂ ದೃಶ್ಯತೆ ನ ಚ ಜಾನಕೀ 1881 
ಇ ನಕ ವೀರೂರ್ವಾ ॥ 
ದೇವ ಗಂಧರ್ಕ ಕನ್ಯಾಕ್ಲ ನಾಗಕನ್ನಾಕ್ವ (ರ | 
SSS 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುದು 118೧1! | ವೈದೇಹೀ - ಜಾನಕಿಯು, ಅನ್ಯತ್ರ - ಬೇರೆಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, 
ಪರಿಮಾರ್ಲಿ ತುಂ - ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಳ್ಕಾ - ಸಾಧ ನಳ ಅಲ್ಲ, ಶಿ ನಿಶ್ಚ ಯ, ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ, 
ಸಂಪರಿಮಾರ್ಗ ಣೆ - ಹುಡುಕುವವಿಪಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ತ್ರಿಯೋಹಿ - ಹೆಂಗಸರು, ಸ್ತ್ರೀಮು- ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿಯೇ, ದೃ 
ಕಂತೆ - ಕಾಣಬರುವರು 11೪.11 1 ಯಸ್ಯೃಸತ್ಯ ನ್ಯ - ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ, ಯಾಯೋನಿಃ - ಯಾವುದುಜನ್ಯ 
ಸ್ಕೊನವೋ, (ಜಾತಿ) ತಸ್ಕ್ಯೂಂ-ಆ ಜನ್ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, (ಜಾತಿಲಲ್ಲಿ) ತತ್‌- ಆ ಪ್ರಾಣಿಯು, ನರಿ ಮಾರ್ಗ ಕ್ರೌ - 
ಹುಡುಕಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಡೆ, ನಪ್ಯೂ-ತಬ್ಬಸಿಕೊಂಡಿರುವ(ಕಾಣದೆಹೋಗಿರುವ) ಪ್ರಮದಾ-ಹೆಂಗಸು, ಮೃಗೀಮ- 
ಹೆಣ್ಣುಬಿಂತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪರಿಮಾಲ್ಲಿ ತುಂ-ಹುಡುಇಲಿತ್ಕೆ, ನಕಕ್ಯಾ- ಸಾಧವೇಅಲ್ಲ ॥೪೩॥ 1 ತತ್‌ - ಆದ ಉರ 
೫. (ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ನ್ಯಾಯವಾದುರರಿಂದ) ಇದಂ - ಕೂ, ಸರ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾ 
ದ, ರಾವಣಾಂತಃಪುರಂ - ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸವೆಲ್ಲವೂ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದೆ, ಕುದ್ಮೆ ಳನಮನನೆ- ರಿಕು 
ದ್ಧವಾದ (ನಿಪಲ್ವಶವಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಾವತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪವೂಬಿಡದಂತೆ, ಪರಿಮಾರ್ಲಿತಂ - ಹುಡುಕ 
ಲ್ಪಟ್ಟತು, ಜಾನಕೀ - ಸೀತೆಯು, ನಟ ರೃಕ್ಯತೆ - ಕಾಣಬರುವುದೇಇಲ್ಲ 1831 ॥| ವೀರ್ಯಾರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರ) 
ಮಕಠಾರಿಯಾದವ, ಹಸುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ದೇವಗಂಧರ್ವ ಕನ್ಯಾಕ್ಸ -ಜೇವತಿಗಳ ಮತ್ತು ಗಂಥರ್ವ 
ಕನ್ನೆಯರನ್ನು, ನಾಗಕನ್ಯಾಕ್ತ ಜಿ ನಾಗಳನ್ಯೆಯರನ್ನೂ, ಆವೇಕ್ಷಮಾಣ8 - ನೋಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, 


ಹ ಯ ನ ಡನೆ 








ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಹಂಡು ಕೇಳುವುದು ಇಂತೆಂಬ ಕುಜರು ಭಾಜನ ಗಳೊಳಗೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮನವು 
ತುಸವಾದರೂ ಚಲಿಸದೆ ನೆಲೆಗೊೋಡಿದ್ದಿತು, .ಆದುದರಿಂದಲೇ ಧರ್ಫ ಭಂಗವುಂಟಾಗಲಾ 
ರದು ॥ ೫2೧1 ॥ ಅಯ್ಥೋ ವಿನಮಾಡಲಿ ? ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಹುಡು ಕಾಣಬೇ 
ಹೃ, ಇದು ಸಹಜ, ಸೀತೆ ಯನ್ನು ನಾನು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿ ಕಾಣಲಾರೆ. ನನಗೆ ಅನ್ನೇ 
ನೂ ಯುಕ್ತಿ ಯುತೋರದು ॥ 8೨1! ॥ ಯಾವಪ್ರಾಣಿಯು ಉಯಉಾವಜಾಶಿಯದೋ ಆಪ್ರಾ 
ಣಿಯನ್ನು ಆಜಾತಿಯವು:ಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕ ಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆ ? ಮಾನುಪಸ್ಪ್ರೀ 
ಯು ಕಾಣದೆ ಹೋದರ ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆ ಗಳೊಳಗೆ ಆ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಹುಡುಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೆ? 
ವಿಂದಿಗೊ ಆಗಲರಿಯದು ॥ ಶಿ 1 ।( ಬಕು ನಿದ್ದೆ ಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನು ಈರಾವ 
ಇನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನೆ ಲ್ಪ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹ:ಡುಕೆ. ನೋಡಿದೆನು, ಎಲ್ಲಿನೋಡಿದರೂ ಸೀತೆಯು 
ಮಾತ್ರ ಕಾಣಬರಲೇ ಇಲ್ಲ! ೪೪ || | ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವರ ಕನ್ಫೈಯರನ್ನೆ 


ಅನೋಡಿದೆನು,ನಾಗಕನ್ಫೊಯರನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆನು, ಆದರೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಜಾನತಿಯನ್ನು 


೧೧] ಸುನ್ನ ರಹಾ ಣ್ಣ: ೨೦೩ 





ಅವೇಫ್ಲಮಾಣೊ ಹನುಮಾ ನ್ಸೆ ಸ್ರಿವಾಪಕ್ಯತ ಜಾನತೀಂ a ॥॥ 
ತಾ ಮದಕ್ಕ ನ್ವಪಿಸ್ತತ್ರ ಪಶ್ಚುಂ'ಕ್ಲ್ಯಾನ್ಸಾ ವರಸ್ತ್ರಿಯಃ ॥ 

ಅಪ್ರಕುಮ್ಯು ತದಾ ವೀರಃ ಪ್ರಧ್ಯ್ಯಾತು ಮುವನಚಕ್ರವೆ) 18೬! 
ಸ ಭೂಯಸ್ತು ಪರಂ ಶ್ರೀವರ್ನಾ ಮಾರುತಿ ರ್ಯತ್ಸ ಮಾಸ್ಟಿತಃ ॥ 


| ಪ | | 
ಆಪಾನಭೂಮಿ ಮುತ್ತ ಎ೫ ತದ್ಮಿಚೇತುಂ ಪ್ರಚಕ್‌)ಮೆ (8೩/1 











ಹ ಣೆ ಸಗಳ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುನ್ದರಕಾಣ್ಮೆ ಏಕಾದಶಸ್ಸರ್ಗ್ಗ8 
ಮಿ 
ಜಾನಕಂ - ಬೀತೆಯನ್ನುು, ನೈವಾಪಕ್ಕೂತ-ನೋಡಲೇಅಲ್ಲ 1೫೫1 | ವೀರಃ - ಶೂರನಾದ್ಕ ಆಈ 8-ಆಂಜನೇ 
ಯನ] ತತ) - ಆ ಪಾನಕಾಲೆಯೊಳಗೆ ಅನಾ - ಇತರರಾದ, ವರಸ್ಥಿಯ॥ ಸ ಉಸ್ತಮತಾಂಗನೆಯರನ್ನು 


7) 
ಪರ್ಕ್ಯ- ಪ್ರ ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ತಃಂ - ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ, ಅವರ್ಕ್ಯ - ಕಾಣದವನಾ 


ಗಿಯೂ, ತದಾ - ಆಗ, ಅಪಕ್ರಮ್ಯು- ಆ ಸ್ಥ ಲವನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಪ್ರಧ್ಯಾತುಂ- ವಿಕೇಷವಾಗಿ ಚಿಂ 

ತಿಸರಿಕ್ಸೆ, ಉಪಚೆ ಕ್ರಮೆ -ಆರಂಭಿಸಿದನು 11೬11 ಶೀರಾ -ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿಯೂ *ಳೆಗುಂದದಿರುವೈ ಮಾ 

ರುತಿಸ್ತು - ಆಂಜನೇಯನಾದರೋ, ಪರಂ - ಹೆಚ್ಚು ದ, ಯತ್ನಂ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ಆಸ್ಥಿತಃ - ಆಕ್ರ 

ಯಿಸಿದವನಾಗಿ, ಆಪಾನಭೂಮಿಂ - ಪಾನಪ್ರದೇಕವನ್ನು, ಉತ್ಸ್ಪಜ್ಛೂ - ಬಿಟ್ಟು, ಭೂಯ$- ಪುನಃ, ತತ್‌-ಆ 

ನೀತಾರಾಾಪಧನವನ್ನು, ನಿಜೇತುಂ - ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ, ಪ್ರಚಕ್ರಮೆ ೬ ಪಾ)ರಂಭಿಸಿದನ) val ॥ 
ಇಂತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ ವು 


ಸಾ ಜ್ರಾ 


ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ॥ ೪3! ॥ ಇಂತು ಆಂಜನೇಯ ಸು ಅನೇಕ್‌ ವಿಧವಾದ ಉತ್ತ 
ಮಾಂಗನೆ ಹುರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕಂಡು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಆಸ್ಸ ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರಸರಿದು, 
ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಆಿಂತಿಸತೊಡಗಿದನು | sail ॥ ಬಪ್ಪ ಪ್ರ ಸತಿ ಶ್ಸೈವಸಡಿದರೊ ಜಾನಕಿಯ 
ನ್ಸು ಈಾಇಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊಂಡು, ಮಾರುತಿಯು ಅಂತಹ ಚೆಂತೆಯ ಲ್ಲಿಸೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ 
ದೆ ಪ್ರಯತ್ನುವ ವಲಂಬಿಸಿ ಪಾನಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಸರಿದು ಪುನಃ ಹುಡುಕ 
ಲಿಕ್ರೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು ॥ 8೩! | | 


— ಅಂತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಗ್ಗ ಸಾ 


ಕ್‌ ಎತ 


ಕಿ. 
ಶ್ರೀನಾಮಚನ್ನ J ಪರಬ್ರ ಹ್ಹಣೇನಮಃ 


ಕ ಫಮತ್ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ನ್‌ ದ್ಹಾದಳಸ್ಸೆ ರ್ಗ, 


ಸ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಭವನಸ್ಯ ಮಾರುತಿ ರೆ ತಾಗ್ಭ್ರಹಾಂ ಶಿ ತ್ರಗೃಹಾ ನ್ನ್ನಿಕಾ ಗೃಹಾ | 

ಜಗಾಮ ಸೀತಾಂ ಪ್ರತಿ ದರ ನೋತ್ಸುಕೋ ನಚ್ಛಿವ ತಾಂ ಪಕ್ಚತಿಚಾರುದರೈ ನಾಂ 

ಸ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ತತೋ ಮಹಾಕಪಿಃ ಪ್ರಿಯಾಮಪಕ್ಕ ನ್ರಘುನಂದನಸ್ಕೃತಾಂ | 
ಧ್ರುನಂಹಿ ಸೀತಾ ಮ್ರಿಯತೆ ಯಥಾ ನಮೆ ವಿಚಿನ್ನತೋ ದರ್ಮ ನ ಮೇತಿ ಮೈಥಿಲೀ loll 
ಸಾ ರುಶ್ಲಸಾನಾಂ ಪ್ರವರೇಇ ಜಾನೆ ಸ್ಫಶೀಲ ಸೆುರಹ್ಷಣ ತತ್ಸರಾ ಸತೀ | 


ಡಾ ರಾನಾ ಸಾವ. ಸಸಾರಾಂ ಜು ಗಾ a ಓದ ವ ದ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ 
೫ಂದಂ--ಹುಡಿತಡಮೆನೆಯೊಳ ಸೀತೆಯ | ತಡಿಗಾಣದೆ ಧರ್ಯ ಲೋಪತಚಿಂತನೆಯಿಂದಲ್‌ ॥ 
ಮಿಡುಕುತೆ ಪುನರುಜ್ಜು ಗೆದಿಂ | ಕಡುನೊಇ”ದೆಂ ಮನದೊಳಂದು ಕಳೆವಳಿಸುತ್ತ ಲ್‌ | 
ಸಃ _ ಆ, ಮಾರುತಿಃ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಸೀತಾಂಪ್ರತಿ ಈ ಜಾನೆಕಯನ್ನು ಹುರಿತು, ದರ್ಕನೋತ್ಸುಕಃ- 
ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾತುರವುಕ್ಯನನಗಿ, ತಸ್ಯ -ಲ್ಕ ಭವನಸ್ಯ - ಮೆನೆಸು, ಮಧ್ಮೈ- ನಡುವೆ, ಲತಾ 
ಗೃರ್ಹಾ - ಬಳ್ಳಿ ಯಮನೆಗಳೆನಸ್ಸಿ, ಚಿತ್ರಗೃರ್ಹಾ ೬ ಚಿತ್ರಶಾಲೆಗಳನ್ನೂ, ನಿಶಾಗೃರ್ಹಾ- ಇರುಳಂಟಿದ 
ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ಜಗಾಮ - ನೋಡುತಬಂದೆನು, (ಕಿಂತು ಎ ಆದರೆ) ಚುರುದರ್ಕನೂಂ - ಅಂದವಾದನೋ 
ಟವವುಳ್ಯ, ತುಂ-ಲಿ ಬೀತಾದೆನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ, ನಚ್ಛೆ ವನಕ್ಕೃತಿ - ನೋಡಲೆ ಇಲ್ಲ ॥೧॥ ತತಃ - ತರು 
ವಾಯ, ಸಃ - ಲ, ಮಹಾಕಬಃ- ಕನಿವರನು, ರಘುನಂದನಸ್ಸು - ರಘುಕುಲೇಂದುನಿನ, ಏೃಯಾಂ ಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಣಬ್ರಯಳಾದ, ತಾಂ-ಆ ಜಾನೆಕಯನ್ನು, ಅಪರ್ಕ್ಯ (ರ್ನ ) ಕಾಣದಿರುವವನಾಗಿ, ಯಥಾ --ಯಾ 
ವಕಾರಣದಿಂದ, ನಿಚಿನ್ಸೈತಃ - ಹುಡುಕುತಲಿರುವ, ಮೆ- ನನಗೆ ಮೈಥಿಶೀ.ಸೀತಾದೇನಿಯು, ದರ್ಶನಂ- 
ದೃಷ್ಟಿ ಟ್ರಕೀಚರವನ್ನು ನವಿತಿ-ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೋ, ತತಃ- ಆಕಾರಣದಿಂದಲ್ಲೊ ನೀತಾ- ಜಾ ನಕಿಯು, ಮಿ) 
ಯೆತೇಹಿ - ಸತ್ತು ಹೋಗಿಯೇ ಇದಾಳ್ಕೆ ಧ್ರುವಂ - ನಿಶ್ಚ ಯ, ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ- ಯೋ 
ಚಿಬಿದೆನು ॥॥ ಪರೆ - ಕ್ರೀಷ ಎನೆನಿಹಿದ, ಆರ್ಯಪಧಥೆ R ಸನ್ಮಾ ರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಗ್ಗ ತಾ-ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ಜಾನಕೀ. 
ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ನರ್ಗಂ 

ಹಾಗೆ ಹುಡುಕುತ ಹೊರಟ ಮಾರುತಿಯು ಸೀತೆ ಸುನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ 

ವಾದ ಕುತೂಹಲವುಜ್ಯವನಾಗಿ ಆ ಮಹಾಭನನದ ನಶುವೆ ಲತಾಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಕ ಚಿತ್ರಕಾ 
ಲೆಗಳನ್ನೂ, ಇರುಳಾಟಿದ ಮನೆಗಳನೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದನು. ಆದರೆ ಸುಂದರಾಂಗಿ 
PN SH ಲ ಲ್ಪ 1೧! ಬಳಿಕ ಕಪಿನಸನು ರಘುನಂದನನ 
ಶ್ರ ಸ್ರ € Si ಇಂತು ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿದನು. ಅಯ್ಯೋ ನಾನು 
ಇನ್ಬುಹುಡುಕಿದರೂ ಸೀತೆಯು ವಿಶ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲೂ ? ಅಹಹ! ಯೋಜಿಸಿ 


ನೋಡಿದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆ ೂರೆದುಳೆ 08 


೧.೨] ಸುನ ತ ರಸಾ ಣ್ಣ £ ೨೦೯ 





ಹ ಸ ಆರಗ ಟಾಲ್‌ 





ಚ್‌ ರೌ ಬ ಯಾರ ಜದ ಸಗ ಬಗರ್‌. ಡಾರ್ಟ್‌ ರಿ ಅಯ್‌ ಎಕ ತಕಕ ಸರಾ ತ ರಾಗಿ ಯಿ! ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


Dp ನೂನೆಂ ನಂ ಪ್ರತಿದುಪ್ಟೃಕರ್ವ ನಾ ಹತಾಭನೇ ದಾಧ್ಯನಳೆ ಪ ಪರೆ ಸ್ಥಿತಾ I oil 
ರೂದ ರೂಪಾ ವಿಕ್ನತಾ ವಿವನರ್ಚಸೋ ವಹಾನನಾ ದೀರೈ 1 ನಿರೂ ನದರ್ಯ ನಾಃ 


ಲಿ 
ಸವಿಸಷ್ಟ ಸೊ ನ್ಯ ರಾಜಸೋನ್ನಿತೊೋ ಭೂ ದ್ಯಿನಪ್ಸೂ ಹರೇ (ಕೃರಾತ್ಸ ಚಾ ಗ 
(ತೂ ಮದ್ಯ 4 ಹ್ಯುನವಾಸ್ಯ ಪೌರುಪಂ ವಿಹ ತ ಹಾಲಂ ಸಹ ವಾನರೈ ಕ್ಲಿ ಫಿ ರಂ 


EN ಸಂ ಭಾ ಭಾನ. ಂ ಬಜ ಚುಂ ಬಘಚ ಘಭಭನ ಜಾಂ ನ ಜಾಸು ಎಪಾನ ಜಾ ವಾಣ 





ಹತ ಯಾನ ನರಾ ಸ ತಾ ಲಾ ಕ ವಾ; 


ಬೀತಾದೇ ವಿಯು, ಸತೀ- ಪತಿವೃತ: 'ಕಿರೋಮಣಿಯಾದ ಕಾರಣವೇ, ಸ್ಕ ತನ್ನ, ಶೀ ಎ ಹುಳ ಯುನೆಡತೆ 
ಯ ನಿನ್ನು, ಸಂರಕ್ಷಣ - ಚೆನ್ನಗಿ *ಾಸಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರನ್ನಿ, ತತ್ಪರಾ-( (ಸತೀ) ಆಸಕ್ಕ ಳಾದ, 1 2 

ಕೆಯ), ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ತ ರತ್ಸ್‌ಸರಿಗೆ, ಪ್ರವರೇಣ - ಉಡೆಯನಾದ, ಪ್ರುತಿದುಪ, ದಹ - Ps 
ಯೂ ಪೂನಕದ್ವೆ ವನ್ನೆಸಗುವೃ ಅನೇನ - ಈ ರಾವಣನಿಂದ ಹತಾ. ಕೊಲಲ್ಪಟ್ಟ ವಳ್ಳೊ ಭವೇತ್‌ - ಆಗಿರ 
ಬೇಕು, ನೂನಂ - ನಿಕ್ಚ ಯೆ ಗಗ ವಿರೂೊನ೦ರೂಪಾ8 ಎ ನಿಕಾರಮದ An ವಿಕೃತ - ಕತವ 
ಪ್ರರಂದ, ನಿವರ್ಚಿಸಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾ”ತಿಯುಳ್ಳ, ವಹಾನನಾಃ - ಪ್ರಮಾಣಾಧಿಕವಾದ ಮೋರೆಗ 
ಛೆ ಳ್ಳ, ದೀರ್ಥ - ಉದ್ದೆ ವಾಗಿಯೂ, ನಿರೂಪ. pa ಖಂಕಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ದರ್ಶನಾ - 





ನೋಟಗಳುಳ್ಯ ರಾಶಸ ರಾಜ ಯೋವಿತ8-ರಣ್ಳುನಲೂಡೆಯ ನ ಸತಿ ಯರನ್ನು, ಸಮಿಸಾಶ್ಸ್ಯೂ- ನೋಡಿ, ಜನೇ 
ಶ್ಯರಾತ್ಮ್ರಾ ಹು ಹ ಜನಕ "ಚ ಕ)ನರ್ಲಿಯ ಸ್ರುಶ್ರಿಯಾದ, ಸಿ - ಆಸ್ರ್ಷೇಮಲಾಂಗಿ ಯಾ ಒಂತೆಯು, ಭಯ 
ತ*"-ಮಹಾಭಯೆ ದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ವಿನಪ್ಪೂ - ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂಗಿಂಬೆಂಹು 121 (ಇ ೨8ಪರ) - ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ) ಹೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ಅದೃಷ್ಟ - ನೋಡ:5ೆಯೇ, ಪಾರುಷೂ - ಕತ್ರುನಿನ್ಲಿ 


ವಾ 





ನ್‌ ಬಂಟರ ನ ಕಾ ಬ 





RE ವಾನರರ ಸಾ 0 


ಇರಬೇಕು ॥॥ ಏಶಕೆಂದರೆ- ಆ ವ.ಹಾಸುಭಾವಳು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಸನ್ಬಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನ 
ಡೆಯತ ಕ್ಕ್ಯವಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಬಳ್ಸಡೆ:ರುಸ್ನು ಕಾ' 3, ಡಿಕೆ ೪ ಫವುದರಶ್ಲಿಯೇ ಆಸ 
ಕಳು, ಹೀ ಕಿರೋಮಣಿಯೆ೧ಡು ಮೂಲೋಕ ಕದಲ್ಲಿಖ. ಇ ಬ: ಸುಮ್ನ ಪಡೆದವ 
ಳು. ಈ ರಾವಣನಾದರೋ ವುಹಾಪಾಪಿ, ಪಾಪಕರ್ಮ ವಃ ನ್ನ ಆಟ ೨ಸೆತಕ್ಕ್‌ವ್ಯ ಆದಾರ 
5 ತನ್ನ ಅನುನುತಿ ಸುನ್ನು ಅನುಸರಿಸದಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಒಂದುವೇಳೆ ಕನಿಂದ,ಹಾತಿದ್ದ 
ರೂ ಹಾಕಿರಬಹುದು, ತನ್ನೀಚರು ಅದಕ್ಕೂ ಹಿ೧ದೆಗೆ 'ಮುತಕ್ಕವನ್ನೂ al ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 





ಜನಕರಾಜರ್ರತ್ರಿ ಸಾದ ಆ ಸೀತೆಯು ಬಹ. ತಾ ಮಲಗಿ, ಹೆಣ್ಣು ಹುಲೆ ಶೇ ಯಂತೆ ಹ 
ಸಾತ್ಕಿಕ ಸ್ಮಭಾವದವಳಾು, ಭಯಂಕರರಾದ ರಾಜ್ನನಿಯರ ನ ನ ನೋಡಿದರಳಲ್ಲ, 
ಷೂ ನಗರವೊ£ ರಾಷ್ನಸವಯನಾಗಿದೆ, ಆದಕಾರಣ ಕತನಸೆಸಸ್ರನಿಕಾರನಾದ ರೂಪವೂ, 
ಘೋರವದ ವೇಪನೂ, ಭಸುಂಕರಗಳಾದ ನೂ ಶಿಗಳೂ, ಡೊಂಕರುಬಂಕರಾದ ನೋ 
ಟಗಳೂ ಉಳ ಈ ಕ್ರೂರರಾಧ್ನಸಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಜಿ, ತಾಳಲಾರದೆ ಮರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳೋ ಏನೋ? | 81 ಹಾ | ವಿಂತಹ ಕಸ್ಕ್ಯವು ಬಂದುಖಗರಗಿತೆ) ಆ 
ಯ್ಯೋ ಅನಮಾಡಲಿ, ಇನ್ಟ್ಟ್ರದೂರವೂ ಬಂದು ಸೀತೆ ಸನ್ನ್ಸೂ ಹಾಣದೆ, ಹಗೆಯಾದ 
ರಾವಣನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪೌೌಶುಪವನ್ನೂ ತೋರದೆ, ಏನೋ ಮಹಾಕಾರೃವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವೆ 
ನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮ ಯಿಂದ ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದ ವಾನರ ನೀರರೊಡನೆ ಹೊರಟ; ಬಂದು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಆಟವಾಡಿ, ಬಹುಕಾಲವನ್ನೂ ತಳೆದು ಈಗೆ ಮರಳ ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನೆ: 
ಬ ಅಕೆಯೇ ನನಗೆ ಅಲ್ಲ. ಏನೊಂದು ಕೆಲಸನನ್ನೂ ಮಾಸದೆ ಆತನ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗುವುದು 


ಕ 


೨೧೦ ಟ್‌ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 








ಮಾಯಿ ಜಲ; PEO ಬಷರ್ಥ್ಯ ಲ್ನ ಸಷ ಗಗ ಗಳ ಹಗ ಗಳು ಬಕಾ ಸರತ ಗ ಹೋದಾ ಸಕಾ ತೆಗಿ ಸ್‌ು ಗಜ ಹ ಬ ಭು ಭು ಬಾ ಚ ಬಾಚಿ ಯು ಯಾಜ ಬೊ 


ನಮೇಸ್ತಿ has ಸವಾನಗಾ ಗತಿ ಸು ಿತೀಷ್ಲ ದಂಡೋ ಬಲವಾಂಕ್ಹ ವಾನರ ಗ 
ಮಂತಃಸುರಂ ಸರ್ಕಂ ದೃಪಾ ರಾವಣಯೋಪ್ಲಿತಃ | 


ದೃಷ್ಟ ಬ 
ನಸಿಸತಾದ ದೃಶ್ಛೃತೇ ಸಾಧ್ಜೀ, ವೃಥಾ ಜಾತೋ ಮನು ಕ್ರಮಃ lal 
ಕನ್ಸು ವಾಂ ಮಾನಿಲಾ ಸ್ಸರ್ಯೇ 4 ವತ್ತ ನಿರತ ಸಂಗತ | 


wg || 0 
ಗತಾ ತತ್ರ ತ್ಮಾ ನೀರ ಕ್ಟ ತಂ ತದ್ಭಾದಸ್ಸೆ ಕ fel 








'ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ಅನವಾಸ್ಯ-ಹೊಂದದೆ (ತೋರದೆ) ನಾನವೈಃ - ಅಂಗದಡಕೇ ಮೊದಲಾದೆವರೊಡನೆ, 
ಚಿರಂ ಕಲಂ - ಬಹುಕಾಲನನ್ನು, ನಹ ತ್ಕ - ಆಟಿಮಡಿ ಕಳೆದು, ಮೆ-ನನಗೆ, ಸುಗ್ರೀವ ಸನಿಾವಗಾ- 
ಲ್ರ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಹತ್ತಿರವನ್ನು ಕ.ರಿತು ಹೋಗತಕ್ಕ್‌, ಗಶಿಃ - ದಾರಿಸು, ನ - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಜ-ಏಿತಕಂದ 
ರೆ ವಾನರ$ಃ . ಈಸಿಸುರ್ವಾಔೌಮವಾದ ಸುಗಿ ನನು. ಸುತೀರ್ಶ್ಮ ಎಶಂಡಃ - ಬಹು ಕ್ರೂರವ “ಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸುವ 
ಸ್ನಭೂವನ್ರುಭ್ಞರನು, ವಿಲವಾಂಕ್ಷ- ಮುಜಾಖಿಷ್ಟ ನೂ ಹೌದು W ಸೆರ್ನೆಂ-ಸಮಸ್ಮವಾದ, ಅಂತಃಪು 
ರಂ-ರತವಾನ ರಾನಿವಾೂಸಿವು ಶ್‌ ಪ್ಸೈಂ “ಚೆನ್ನಾಗಿ | ಕೂ ಧಸೆ 4 ಟ್ವೃತು, ರಾವಣಯೋಫಿತ॥ - ರಕ್ಟಸನರಬ 
ಯಲ್ಲ, ದೃಷ್ಟಾ-ಮಕ್ಥಿ ಸಲ್ಪುಟ್ಟೈೆ, 1೫6: - ಪತಿರ್ರತಾಕಿರೋನುಣಿ ನನಾದ, ಬಂತಾ-ಬೀತಾದೆೇ 


ವಿಷ್ಣು ನಪ ಕ್ಯಾತ - ಹಾಸು ಪುನಿ, ಮವ -ನನ್ನು ಶ್ರನುಃ - ಪ್ರಯುತ ಪೃ ಯಹಾಸವೆಲ್ಲವೂ ; ವೃಥಾ 


ಅಾಿತ್ತ-ವ ರ್ಸನಾಗಿ ಪಲಣದಿಸ ತು ಗಗ ಭ್‌ ರೆ ವದೈ ಕೂರನೇ ! ತತ) - ಆ ಆಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಗತ್ಪಾ- 


"3 2 ಹ “ಲ ತಿ 
ಹೊಗಿ ತ್ರುಹೂ . ಸಿಸ್ನಿಂಡ್ಯ ಕ-ಯಾವ ದೊಡ್ಡ ಕಸವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ! ತತಿ್‌-ಅ 
ದನ್ನು, ನಃ-ನಮಗೈೆ ವದಸ್ವ, - ಶೆಳೆ:, | 'ಅತಿ-ರಟಗೆಂದು) ಗತಂ . ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಿರುಗಿಹೋದ, ಮಾಂ. 


ನನ್ನನ್ನ ಹರಿತ್ಯು ಸರ್ವೆ ಸವ ಸೃ ಖರೆ ಮಾನ235-ಅಂಗದ ಮುಂತುದ ಸನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಸಂಗತಾಃ. 


pe 





eeu 








ಹೇಗೆ ! ಅಸ್ಟು! ಸುಗ್ರೂವನ್ನೇನು ಸಾಮಾನ್ಯನ 1 ಮಹಾನೀರನಲ್ಲವೆ? ಕಪಿಸಾರ್ವ 
ಭೌನುನಲ್ಲವೆ ? ಬಹು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ದಂಡಿಸಕಕ್ಕವನ್ಲವೆ? ಕಲಸವನ್ನ ಥೆಡಿಸಿಕೊಂಡೆ 
ಹೋಗಿ, ಅವನೆದುರಿಗೆ ನಿತು ಬಳ ಬಹುದಿ? ಎಂದಿಗೂ ಆಗುವ ಕೌಲಸನಲ್ಲ 01 ನಾನೇನು 
ತಲೆಯನ್ನು ಚಚ್ಚಿ ಕ್ಕ ? ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸನನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಈ ರಾನಣನ ಹೆಗಸರನ್ನಿಳ್ಳ ನರೀಶ್ಷ ಸದ್ದೂ ಆಖಸಿ.ಕು. ಸತೀಕಿರೋನಮುಣಿಯಾದ ಸೀತೆಯ 
ನ್ಸು ಕಾಣದೆ ಹೋಸುದ ಇ ಆ. ಇದುವರೆಗೆ ನಾರು ಪಟ್ಟ ಕ್ರಮನೆಲವ್ಹೂ ವ್ಯರ್ಥವೂ 
ಆಯಿತು ಇನ್ನೇನು ವಿಲ್ಲವೂ ಮುಗಿಯಿತು | ೬! ಒಂದೊಂದನ್ನು ನೆನೆದರೂ ಹೊಟ್ಟೆ 
ಯೊಳಗೆ ಭುಗಿ ವಿನ್ನವುನಲ್ಲ ಸಲಾ ? ದಿಹು, ತೋರದೇ ? ಒಂದುನೇಳೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲೆ ? 
ಅಮು ಇದ್ದದ್ದೂ ಕನ್ಕ್ಯ. ಹಿಂದಿರುಗಿಹೋದರೆ ಆಗ ಏನಾಗುವುದು. ವಿಂದರೆ-ಕಡಲದಡದ 

ಲ್ಲಿ “ಹನುಮನು ಕೂರಿ ಹೋಗಿದಾನೆ; ಏನೋಕಡಿದು ಕಟ್ಟೆ ಹಾಕಿ ಬರುವನು'' ವಿಂದು ಕ 
ಣು ಸ್ಲಿಗಳನ್ನು ವಿಣವಿಣನೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಡುಕುತ್ತ ನನ್ನ ಬರವನ್ನೆ ಸ್ನ ಹಾರೈಸುತರಿರು 
ವ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನುಕಂಡಕೂಡಲೇ ಕೇತೆಹಾ ಕುತ್ತ ವಿದ್ದು ಬಗ್ಗ ಟ್ಟ ಗಿ ನನ್ನ ಬಳಗೆ 
ಬಂಡ. ಸೇರುವರು, ಆಮೇೇಲೆ;-ಏನಪ್ಪಾ ವೀರಹನುಮಾ ! | ಬಂತೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಯೋ? ಅಲ್ಲಿ 
ಏನೇನು ಸಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಡೆಸಿದೆ : ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ವಿಸ ರಿಸಿ ಹೇಳು 
ಬಂದರ ॥೩॥ ಆಗ ನನ್ನ ಬಾಳುಬೇಕೆ? ಆಳಿ ನಾನು ಹಾಗೆ ಅವರಿಗೆ ನೋರೆಯನ್ನು 


೧೨] ಸುನ್ಹರಳಾ ಕ್ಸಿ ತಿಗಗಿ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಂ ಪ್ರವಫ್ಯೂನಿ ತಾ ಮಹೆಂ ಜನಕಾತ್ವಜಾಂ le I | 
ಥ್ರುವಂ ಪ್ರಾಯ ಮುಪ್ಬೆಪ್ಸಂತಿ ಸಾಲಸ್ಸೊ ವ್ಯೃತಿವರ್ತನೆ lvl 
ತಿಂವಾ ವಹ್ಸ್ಯತಿ ತೆ ಜಾಂಬವಾ ನಂಗದಕ್ಚಸಃ | 
ಗತಂ ಪೊರಂ ಸಮುದ ದ್ರಸ್ಟ ವಾನರಾಶ್ಚ ಸಮಾಗತಾಃ (ಗ 
ಅನಿತ್ಫೇದಃ ಶ್ರಿಯೋಮೂಲ ಲ ಮನಿರ್ವೇದಃ ಪರಂ ಸುಖಗಿ | 








[ಆ ಘಟಟಮೂನ ws ಮಾ ಬಾನ ere Ss FN ಎ. or ಮಾ 





eR ip 4p ನಾದ ಟಿ ಮಾತ್‌ AS A 


ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸಮನಾಗಿ, ಕಿನ್ನು - ಏನೇನನ್ನು, ವಕ್ಷ್ಯಂತಿ - ಹೇಳುವರೋ 141 ಅಹಂ ನಾನು, ಈಂ- 
ಆಟೋ ಕಮಾನ್ಯಳಾನ, ಜನಕಾತ್ಸೃ ಚಂ - ಹೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ಅದೃಪ ಸ್ಯ ಈಾಣದೆಯೇ, ಶಿಂ-ಏಿನೆ 
ನ್ನು, ಪ್ರವಶ್ಷಶ್ತಾಮಿ-ಹೇಳಲಿ, ಕಾಲಸ್ಕೃ - ಸಮಯದ, ವೃತಿವರ್ಲ ನೆ ಅತಿ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, (ಮನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ತಡಮಾಡಿದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾಯಂ - ಮೆರಣನನ್ನು, ಉಪ್ಪೈಪ ಕ್ರತಿ - ಹೊಂದುವರು, ಧ್ರುವಂ-ನಿ 
ಶಯ [ll ಸೆನಖದ್ರುನ್ಯೃ-ತಡಲಿನ, ವಾರಂ. ದಡವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತಂ-ಹೋದ ನನ್ನುನ್ನು ಹುರಿತು, 
ವೃದ್ಧಕ-ವಂ)ದುಕನಾನ, (ಹಿರಿಯವನಾದ) ಆಂಬನಾಂಶ್ರ-ಹಾಂಬಿವಂತನೂ, ಸೂ-ಆ ಯು ವರಾಹನಾದ, 
ಅಂಗದಕ್ಚ-ಅಂಗದನೂ, ಸಮಾಗತಾಃ: ನನ್ನ ಬಳಿಯೊಳೆು ಸೇರಿದ್ದೆ ವಾನರಾಶ -ಇತರ ಸ್‌ಹಿಗಳೂ, ಕಿಂಮಾ- 
ಸ [eo] 
ಏನೇನನ್ನು, ವಕ್ರ ಫ್ರಂ - ಹೇಳುವರೋ 1೯1 ಅನಿರ್ನೇದಃ - ಉತ್ಪುಹವು (ವ್ಯೂಸನವಿಸ್ಞದಿರೋಣವು) 
ಶ್ರೀಿಯಕ-ಐಳ್ಬೃರ್ಯ ಸ್ಕೈ, ವಮೂಲಂ-ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣವು, ಅನಿರ್ವೇರಃ-ಉತ್ಸಾಹವೇ, ಪರಂ - ಹೆಚ್ಚುದ, 
ಸುಖಂ . ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟ ಮಾಡತಕ್ತೈೃದು ಅನಿವೆೇೇದೋಹಿ - ಉತ್ಸಾಹವೇ ಅಲ್ಲನೇ, ಸತತಂ - 











ತೋರುವುದಸ್ತಂತ ಪ್ರಾ ಇವ: ನ್ನು ತೂರವುದೇ ಮೇಲ್ರನೆ? ಅನರು ನನ್ನನ್ನು ಹಗೆ ಹೇಳಿ 
ದ.ಗ ಹರಕಳರಾಹಪು ಫ್ರಿ ಯನ್ನು ಕಾಣದೆಯೇ ಹೋದನಾನು ಅವರನ ನ್ನು ಹರಿಸು ಬಿನಹೆಃಳಿಲಿ? 
ಮಾತನಾಡದೆ ಕಟ್ಟ ನೋರೆಯನ್ನು ಹಾ ಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ಯ ನ ನ್ನೋಡಿ ಅವರು ಸುಮ್ಮ ನಿ 
ರುವರೆ ? ಚೀ, ಛೂ ಆ ನನ್ನಬಾಳಾಬೇಡ, ಆಥವಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗದೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ Ws, ಕಳೆಯುವ? ಹಃಗಾದರೆ-ಬಿನೋ ಹೋದವನು ಅತ್ನಲೇ ಹೆಗಾದ, ಅ 

ವನ ಸಳಿವೇ ಅ? ..ಎ.ದೈನಮಗೆ ಬೇರಗತಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಬಂದು, ಅನರಲ್ಲ”ೂ ನೆಲದಮೇ 
ಲೆ ಬಿದ್ದು ಫ್ಯಾ ್ರಾತ್ಟಾಗಮನಿಯು acd lvl ಆಯ್ಯೋ ಮುದುಕನಾಗಿ ಹಿರಿಯವನೆನಿಸಿ ಕೊಂ 
ಡಿರುನ 'ಚಾಂ .ವಂತನಿಗೆ ನಾನು ಇುಖನವನ್ನು ತೋರುವುದೆಂತುಃ, ಆತನೆ ಸ್ಯ ಗುಟ್ಟು 
ವನೋ?. ನಾನಾದರೂ ಹೋಗಿಬರುತೆಲಿದ್ದೆ ನಲ್ಲಾ ನೀನೇನೋ ಪೌರುಷವನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಕೊಂ 
ಡು ಹಾರಿಹೋದೆಯಲ್ಲ, ಅನತಡಿದುಬೂದೆ ! ಎಂದು ಯುವರಾಜನಾದ ಅಂಗದನು ಏನೇನ 
ಹೇಳುವನೋ? ನಾಕು ಆ ಕಡಲದಡ ತೈ ಹೋದಕೂಡಲೆ ಕಖಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನುಸುತ್ತ ಲೂ 
ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ 'ಆಡದಿರುವರೆ? 71 ವಿಂದೀಸ್ರ ಕಾರ ಬಲುತೆರನಾಗಿ 
ಪಂತಾಡಿದ ಪಸನನನಂದನನು- ಇರಲಿ, ವೃಥಾ ಚಿಂತಿಸಿ ಫಲವೇನು? ಚಿಂತಯೇ ಮನು ನಿಸಿ 
ಗೆ ಮುಪ್ಪು, ಸಂತ್ಲೋನವೇ ಯಾವನ, ಚಿಂತೆಗೂ ಚಿತಿಗೂ ಬಂದುಸೊನ್ಸಿಯ ತಿ ಮಾತ್ರ 
ಮೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಇಸಿ ತೆಯು ನಿರ್ಜೇನವವನ್ನು ಸುಡುತ್ತ ದೆ ಆಿಂತೆನು ಸೆಖೆ £ವವನ್ನೆ € ದಹಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಆದಕಾರಣ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ತ ತೊರೆ ಸುಬೇ ಕು. ಉತಾ ಇ ಹಮೇ ಭರ ಸಸಿಗೆ 


ಮೂಲಕಾರಣ, ಉತ್ಪಾಹೆನೆಸ ಅನಾರವಾದ BSS PAE ಉತ್ಸಾಹವೇ 





೨೧.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಗೆ 





MAAS ಅಗಷ್ಟ RR Pea ತೌರ ಗ್ರ ER 





ಹ್ಯಾ ತಿ ಹ ಟಕ ಕ ನ ಆ ಎ ಧಾನ... 


ಅನಿರ್ಕೇದೋ ಹಿ ಸತತಂ ಸರ್ಮಾ ರೇಸು ಪ್ರವರ್ನ್ಮಕ 1001 
ಕರೋತಿ ಸವಲಂ ಜಂತೋಃ ಕರ್ಮಯತ್ತತ್ವ ತ್ರರೋತಿಸೆ ! 

ತಸ್ಮಾ ದನಿರ್ಫೇದಿ ಕೃತಂ ಯತ್ನಂ ಜೇಷೆ ಹ ಮುತ್ತಮಂ ಣಗ 
ಭೂಯಾ ವ ದ್ವೇಷ ಸ್ಯಾಮಿ ದೇಶಾ ತಣ ಪಾಲಿರ್ತಾ | 
ಆಪಾನಕಾರಾ ವಿಚಿತಾ ಸೃಥಾ ಪುಪ್ಪೃ ಗೃಹಾಣಿಚ ‘Ilo 
ಇಿತ್ರಕಾಲಾ ಕ ವಿಂಕಿತಾ ಭೂಯಃ ಕ್ರೀಡಾ ಗೃ ಹಾಣಿಚ ! 


ನಿಷ್ಟ ಟಾಂತರ ರಥ್ಯಾಶ್ಚ ವಿಮಾನಾನಿ ಚ ಸರತ! [೧೨ 





ಹ ಧಾ ಜಾ 








ಸಾಸ ಕವಳ ಬಮ ನ ಬಾಪಾ ಸ ಜಾ ಇಷ್ಟಾ 


ಯಾವಾಗಲೂ, ಸರ್ವಾರ್ಥೇಷು-ಎಲ್ಬ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರವರೃಕ8- ಮುಂದರಿಸತಕ್ಕುದು 1೧೦॥ (ಜಂ 
ತು8-ಉತ್ಸಾಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪ್ರಿಯ ಎ) ಯತಃಕತ್ನ - ಯಾವ ಸೌಲಸವನ್ನು, ಇರೋತಿ-ಮಾಡುತ್ತ 
ದೆಯೋ, ಬಂತೋ: - ಆ ಪ್ರಾಕಿಯ, ತತ್‌ಹದ್ವ - ಆ ಸೆಲಸೆವನ್ನು, ಸಃ. ಆ ಉತ್ಸಾಹವು, ಸಫಲಂ- 
ಸಾರ್ಥ ಕವಂದುರನ್ನುಗಿ, ಕರೋತಿ - ಮಾಡುತ್ತದೆ, ತಸೈ್ಯೂತ್‌ - ಅದಕಾರಣದಿ೧ವಲೆ ಅಹಂ..ಇತಿನು 
ಅನಿರ್ವೇಡಕೃತಂ - ಉತ್ಸಾಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಉತ್ತಮಂ - ಕಿೀಪ್ಸ ಮದ, ಯತ್ನಂ . ಪ್ರಯತ್ನ 
ನನ್ನು, ಇ-ಆಲ್ಲಿ (ಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಚೇಪ್ಟೈ - ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 1೧೧! ಆನಾನಕಾಲಾಃ - ಪಾನವ್ರ 
ದೇಶಗಳು, ನಿತಿತಾ: - ಇುಡುಕಲ್ಪಟ್ಟನವ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ಪ್ರುಪುಗೃಹೋಣಿಚ - ಹೂವಿನ ಮನೆ 
ಗಳೂ, ಚಿತ್ರಕಾರರ -ಬಿತೆ as, ಕ್ರಿಡಾಗ್ಬಹಾಣಿಚೆ- ಒಗೆಬಿಗೆಯ ಆಟದ ಮನೆಗೆಳೂ, ವಿಮಾ 
ವತಾನಗಳ ೧, ನಿಷ್ಯ್ಯಟಾಂತರ ೭ಥ್ಛಕ್ತ - ಮನೆದೋಟಗಳ ಒಳಹಾದಿಗಳೂ 

ಯೂ, ಹಿಚಿತಾ8 - ಹುಡುಕಟ್ಟವು, (ತಥಾಸಿ-ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೋ) ರಾನೆಣಪಾ 

ದಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಲಡಿತಲಿರುವ, ದೇರಾ _ ಪ್ರದೇಕಗಳನ್ನೆ ಲ. ಭೂಯಃ ಪುನಃ, ಈವ 
ತ್‌-ಸಂಭೇರ್ಣವಾಗಿ ಕನ್ನಾ ನಿಚೇಫ್ನೋಮಿ - ಹುಡುಹುವೆನು ॥ ೧೨, ೧೩ 1 ಇತಿ. ಹೀಗೆಂದು, 


ಹಾ 





pos ನಂ ಬಂ ಸಂಸ ವಾತಾ 


ಯೂ ಮ NEE ಮಾಡತಕ್ಕ ದು | 
ಆದಕಾರಣ ಸತ ಸನ ಜ್ರ ಸಮಾಡಬೆಕ.. ಖೆ ಮ ಯಾ 





ಹ ರ 





ಪುರುಷನನ್ನು ನಾಗರಾ ವಿಲ್ಲ ಹಸೆ. ಳ್‌ ಲ್ಲಿ 
ವನು ಯಾವಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಆ ಉತಾ ನ) ಸವ್ರು ಆ ಪ್ರಾಣಿಸು i ಕ್‌ಆಸವನ್ನು ಹ 
ಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಹ. ತ್ರದೆ. ಆದುದರಿಂದ ೫ ಪ್ರಶ್ನತಿದಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಉಕ್ಪ್ಸಾಹಸಂಪನ್ಸಸಾಗಿಯೇ 
ಮುಂದಿನ ಶ್ರೀಷ್ಟ್ಯವಾದ ಸ್ರುಹತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು! ೧. 3(ಬಳ್ಳೆ ಯದು ಆಗಲಿ, ಪಾನಶಾಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡು ಫಿದೆನು, ಪುಷ್ಪ eb. ಕೋಧಿಸಿದೆನು "ಚ 3 ಕಾಲೆಗಳನ್ನು ಬೆದಕದೆನು, 

ಆಟದ ಮನೆಗಳೊಳಗೆ ಅನ್ಸೇಪಣನಾಡಿದುದಾಯಿತು. ಮನೆದೋಟಗಳ ಒಳೆಹಾದಿಗಳನ್ನೈ 
ಲ್ಲ ಪರಿಕಿಸಿದಂಡಾಯಿತು, ವ ಸಗಳನ್ನೆ ಲ ತಆ4ೆದೆರು,ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹುಹು% ನೋಡಿಬಿ 
ಟ್ರೈನು, ಆದರೂ ಈ ರಾವಣನಾಳನ ದೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ ಮರಳಿ ದತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಾರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವೆನು ॥ ೧೨-೧೬ |! ವಿಂದೀತೆನನಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ನೆಲ 
; ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ನೂ, ಚತುಪ್ಪಥಗಳಲ್ಲಿನ ಮಂಟನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಊರಮನೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ದೂರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಜಾನಕಿ ಯನ್ನು. ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿ 
ಸಿದರು 181 ವಿಕ್ತಿರವೂದ ಸೈಲಗಳಿಗೆ ಹಾರಿ ಏಿನಿದನು, ಅಲ್ಲಿ PEA ಕಕ್ಕೆ 


೧೨] ಸುನ್ಸರ ಳಾ ಣ್ಣ ಪಿಣಿತ್ಥಿ 


We SAA im REN SB es Ne ಹೋಇ 





ಇತಿ ಸಂ ಚಂಕ್ಸ್‌ ಭೂಯೋಪಿ ವಿಚೇತು ಮುಹಸಚಕ್ರಮೇ | 
ಆಚ ಗೃಹಾಂ ಕ್ಲೆ ತ್ಲ ರಾ ಗೃಹಾತಿ ಗೃಹಹಾನಖಿ ಗಂಟ! 
ತ ಸ್ಲಿಪತಂಶ್ಲಾ' ಪಿ ಬ ತಿಪ್ಟ ನ್ಗ್ಲಚ್ಚ ನುನ ಪುನಃ | 
ಸುತೆ ಣಂ ಶ್ಲ ದ್ಯಾರಾಣಿ ವಾಟ ನ್ಯವಘಾಟಿರ್ಯ lanl 
ಪ್ರವಿಕ ನ್ಲಿಷ್ಟೃತಂಕ್ಷಾನಿ ಪ್ರ ಪಸಕ ನ್ನು ತೃತನ್ನುಖ | 
ಸರ್ಯಮಸ ವಳಾಕಂ ಸ ಮಹಾಕಖಃ ॥೧೩! 
ಚತುರೆಂಗುಳೆ ಮಾತ್ರೋಪಿ ನಾವಕಾಕ ಸೃವಿದ್ಭತೆ | 


ರಾವಣಾಂತಃಸ್ರರೆ ತ್ತ ಯಂ ಕಖಿ ರೈಜಗಾಮ ಸಃ ll 





ಬರು ಇಟ್ಟನು ಗಯಾ ರಿ ಹಾಲಾ 


ಕುಪಾಾಹಮಾಯವಸಾಟಐವಾಗಿದ. 


ಸಂಚಿನ್ರ -ಜೆನ್ನುಗಿ ಯೋಚಿಸಿ, ಭೂವಿನಾಗೃರ್ಕಾ - ನೆಲಮಾಳಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ಜೈತ್ಸ್‌ಗೃರ್ಹಾ - ಚೌಕದ 
ಲ್ಲಿನ ಮಂಟಪಗಳನ್ನೂ, ಗೃಹಾತಿಗೃಹಕಾನಹಓಿ- ಊರಮನೆಗಳಿಗಿಂತ ದೂರವಾಗಿರುವ ಶಿರುಮನೆಗಳನ್ನೂ, 
ಭೂಯೋಹಿ-ಪುನಃ, ವಿಜೇತುಂ- ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ, ಉಪಚಕ್ರಮೆ - ಪ)ರಂಭಿಸಿದನು lash ಸ8-ಆ 
ಮಹಾಕಬ॥ - ಆಂಜನೇಯನು ಉತ್ಸರ್ತ - ವಿತ್ವರವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹಾರತ*ಕ್ಯ್ಯರವಾಗಿಯೂ, ನಿಷ್ಟ 
ಶಂಕ 3 ಹಿ-ಉನ್ನುತ ಪ್ರದೇಕದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಧುಮುಕುವವನಾಗಿ ಯೂ, ತಿಪ್ಪ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿರುವವನಾ 
ಗಿಯೂ, ಪ್ರೆನಃಸ್ರನಃ ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ಗಚ್ಚಣ ೬ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ದ್ಯಾರಾಣಿ - ಬಾಗಿ ಲುಗೆ 
ಳನ್ನು, ಅಪಾವ್ಭರ್ಯ-ತೆರೆಯುತ್ತಿ ಧನ ಪಿ ಈ, ಕವಿಂ ನಿ. ಕದಗಳನ್ನು, ಅವಘ:ಟಿರ್ಯ-ಮು 
ಚ್ಹುತಲಿರುವಎನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವರ - ಮನೆಗಳ ಒಳಹೊಗುವವನಾಗಿಯೂ, ನಿಪ್ಪೃತಂಕ್ಲಾಏ-೪ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಹೊರಡುವವ ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಪರ್ತ- — ನೆಲಮನೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಳಿಯುವವನಾಗಿಯೂೂ ಉತ್ಪೃತನ್ನ 3 
ಆಲ್ಲಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ವಏರುವವನಃಗಿಯೂ, ಸರ್ವಂಅವಕ:ಕವ.ಓಿ - ನಿಲ್ಲಸ್ಥ ಲಪನ್ನು. ವಿೀಚೇತಾರೆ - ಕು 
ಡುಕುತ ತಿಲಗಿಬಿಟ್ಟ ನು ಗಂ», ೧ 
ತನ್ನಿ . ಲೈ ರುನಣಾಂತಃಸುರೆ - ರಾಖಾ ರಃಣಿವ. ಗ ನಲು, ಸೂಕ ಎ ಆ ಆಂಜನೇಯ. 


ಈ ನು 
ಯಂ - ಉತಾವಪ್ರದೇಶಕ ನ್ನ ಒರಿ ನ ಹಗ ಇ ಹೆ ಗ 





ವೊ, ಸ - ಅಂತಹ, ಅವಳಾ -ಸ 


ಲವು, ತಿಂಗಳ ಬವ ತೋಟ - ನ ಲ್ಯುಬರಳುಗಳೆ ೨: ಅದವ ಸ ವನಿತ ನವಿದ್ಯತೆ- ಉಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ 4 ಪ್ರಾಕಾರ ೦ತರ. ಥೃಕ್ಷ - ಪೌಳಿ ಸಳೂಳಗಣ ಚೌಕ್‌ ದಹುದಿಗಳೂ, ಚೈತ್ಳು ಸಂಕ್ರಯಾ। = 





ಧುಮ್ಚಿ ಕದನು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೂಯನೋಡಿದನು, ಮೆಲ್ಲಗೆತುಸಮುಂದರಿದು ನಿರೀ ಇಫಿಸಿದ 
ಮು, ಅಡಿಗಡಿಗೆ ವ.ನೆಗಳ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದುನೋಡಿದನು, ಕದಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚು ತ ಹಿಂಭಾಗ ಮುಂಭೂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಚುಕಾದು ಐರಿಕಿಸಿದನು, ಮನೆಗಳ ಒಳ 
ಹೊಕ್ಕು: ಜದತಿದನ್ನುಹೊರಗೆಜಂದು ಹರಿಭಾವಿಸಿದನ್ನು ನೆಲಮಾಳಿಗೆಗಳೊಳಗೆ ಇಳಿದು ಹು 
ಡು ದನು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಈ ಣೆಗೆ ಬಂದುಆಲೋಕಸಿದನು,ನಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆಲೆದುಹಿಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಸಿತ್ವಿ- 
ಕೋಧಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು ೧೫-೧೬! ಮಾರುತಿಯು ಆ ರಾವಣನ ಅಂತಃಪ್ರರದೊಳಗೆ Re” 
ನೋಡದಿರುವ ಸ್ಹಲ ಅಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಗೆಯಿಂದ್ಲೇಸು? ಹನುಮನು ಬಾಲು ಜೆರಳುಗಳಷ್ಟು 
ಸ್ಥಲವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಎಲ್ಲಾವನ್ನೂ ಅಶಸಿನೋ ಆಡಿಬಿಟ್ಟಿ ಮುಗ. ಫಿ! ಪೌಳಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳೂ 
ಗಣ ರಾಜವ್ಲಿಧಿಗಳನ್ನೂ ನಡಬಿಃ ದಿಗಳನ್ಲಿ ಹಟ ರುನ ಜಗುಿಗಳನ್ನೂ ಇಳ ರುವ 


೫೧೪ ಪ್ರೀನುದ್ಯಾಕ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 


೫ ರು ಯನ ಭೆ ಪ್‌ ತತ್‌ ಶ್‌ 
ಆರ್ಗರಾಗ್‌ ಗಂಡ್‌ ES NS ಕ್ಕೊ ಗಾ ಗಾ ಬಾ ರ ನ್‌ ನ್ನ ನಾ ತಾರ್‌ ಹ್‌ ಹ ಗೋ ಅ ಕ ವಾ ನ ಭರ ಬ ಜಡ ಇಚ ಎಂ ಎ ಹಚ ಟೆ ಬರ ಬ ಬ ಜಟ ಬಿಯ ಗ ಎಂ ಜಿ ಸ 


ಬ) ಕಾರಾಂತರೆರಥಸ್ಯಾ ವೇದಿಕಾ ಇ ಸಂಕ್ರಿಯ 
ದೀರ್ಥಿಕಾಃ ಪ್ರಪ್ಪ್ಯರಿಣ್ಣುಶ್ಹ ಸರ್ಕಂ ತೇನಾವ ಲೋ4¥ತಂ vl 
ರಾಷ್ನಸ್ಫೋ ನಿನಿಧಾಕಾರಾ ವಿರೂಪಾ ನಿಕೃತಾಸ್ತ ಥಾ ! 
ದೃಷ್ಟಾ ಹನುಮತಾ ತತ್ರ ನತು ಸಾ ಜನಕಾತ್ತ್ರಜಾ lor ll 


ಬ 
ರೂಪೋಣಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಲೋಕೇ ನರಾ ವಿದ್ಯಾಧರ ಸ್ತ್ರಿ ಬ.ಯಃ 
ದೃಷ್ಛ್ರಾ ಚತ ತ ತತ್ರ ನತು ರಾಘವ ನಂದಿನೀ sell 


ನಾಗಕನ್ಯಾ ಮಾರೋಹಾಃ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಿಭಾನನಾಃ | 
ದೃಷ್ಟ ಹನುಮತಾ ತತ್ರ ನತು ಸೀತಾ ಸುಮಧೈಮಾ 1301 
ಪ್ರನುಘ್ಮಂ ರಾತ್ನಸ್ನೆಂದ್ರೋಣ ನಾಗಕನ್ಸಾ ಬಲಾದ ಸೇ ತಾಃ ॥ 





ಚತೆಪ್ಟುತೆ ಸಳೆನ್ನುವಲಂಬಿಸಿರುವ, ವೆದಿಕಾಕ್ಟ ಕ ವಿಶ್ವರವಾದ ಜಗುಲಿಗಳೂ,ದೀರ್ಭಿ ಕಾಃ - ಇಳಿಯುವ ಕ 
ಲ್ಯಾಣಿಗಳೂ, ಪ್ರವ, ಕ್ರಿರಿಸ್ಸೀಕ್ಟ್ಯ - ತಾವರೆಯ ಕೊಳೆಗಳೂ, ಸರ್ವಂ - ಇವೆಲ್ಲವೂ ತೇನ - ಆ ಹನುಮನಿಂ 
ದ್ಯ ಅನಲೋಕಿತಂ - ಕೋಧಿಸೃಷ್ಟಿತು 10.1 ತತ್ರ - ಆಯಾ ಸುಸ್ಥ ಅದಲ್ಲಿ, ವಿನಿಧಾಳಾರಾಃ- ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಈ ಕಾರಗಳುಖ್ಯ ನಿರೂಪಾ$- ದಿರುದ್ಧಸ್ಪೆಭಾವವುಳ್ಯ, ತಥಾ - ಹುಗೆಯೇ, ವಿಕೃತಾಃ - ದಿಕಾರವೇಪಗಳು 
ಕ ರಾಕ್ಸ್‌ ನ್ಯೂ - ರಾಜಸಿಯರು. ಹನೆ.ಮತು - ಆಂಜನೇಯನಿಂದೆ, ದೃಷ್ಟಾಃ - ನೋಡಲ್ಬುಟ್ಟಿರು, ಜನ 

ಕನತ್ಮಜಾತು - ಜನಕಪ್ರಶ) ಯಾತೋ, ನೆತು - ನೋಡಲ್ಪ ಡಲೇ ಇಲ್ಲ lol, ಲೋಕೆ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 
ರೂಪೆ ೫ - ಸೌಂದರ್ಯದಿಂ ದ, ಅಪ್ರತಿರರಾ - ಅಸಮಾನರೆನಿಸಿದೆ ವರಾಃ - ಸರ್ಮ್ವೋತ್ತ ಮರಾದ, ವಿದ್ಯಾಧ 
ರಸ್ತ್ರಿಸುಃ ಕ ವಿದಿನರುಂಗೆನೆಯರು ಹನುವಮುತಾ - ಅಆಂಜನೇಯನಿಂದ, 'ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ದೈಪ್ಯಾಃ ನೊ 
ಡಲ್ಪಟ್ಟರು, ರಾಘವನಂದಿನೀತು - ರಘುನಂದ1 ವಲ್ಲಭೆಹಾಸರೋ, ನ - ನೋಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲವು 1200 ವರು 
ರೋಹಾಃ - ಉತ್ತಮಾ» ಗನೆಯ, ರೆನಿಸಿದ್ದ ಪೂರ್ಣ ತಂದೈನಿಳಾನನೂಃ - ಪೂರ್ಣಚಂದ ದನಿಗೆ ಸಮಾನವೆನಿಓ%ದ 
ಪಸ ನಾಶನ? ಎ ನಃಗಗ್ಬಿ ಯರು, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಹೆನುವ:ತಈ - ದೃ 
ಪುಃ - ನೋಡಲ್ಪಬ್ಬ್ಯರು ಹಸುವಿನ ಕಿನ - ಬಿಸರಡುವುಳ್ಕ, ಸಿಃತಾತು - ರಾಮಭಾರ್ಯುಯಾದರೋ, ನ. 
ನೋಷೆಲ್ಬಡಲಿಲ್ಲನ [0೧1 ಂ೦೨3್ಥಸ೨ಂ ಸೋ -ರಿಕ್ರಸೆ ಕುರದಿಂದ, ಪ್ರವ.ಥ್ಯ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಜೆಬ 
ಡಿದೆ, ಖಲಾತ! - ಜೀಸುತ್ಥ ರವಾಗಿ ಹತಾ ಅ ಪಹರಿಸ) ಟ್ಟಿ, ಡೇ ನತ್ಯ 1-ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲರ್ಯೂ 
We WE ಚಕಕ ome et ॥ ಬಗೆ; ಇಗೆಯಆಸಾರಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ವಿ ಕಾರರೂಪದವಾಗಿ, ಘಸರನ್ನೊಪಗಳನ್ನು ತಾಳ್ಜೆರುವ ರಾಸ್ತ ಸಿಯರನ್ನೈ ಲ್ಲ ಹನುಮ 
ಮು ಕಂಡನು, ಜಾನಕಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಇಲ್ಲಿಲ೧೯॥. ಇನರನ್ನ ಲದೆ ಅಸದ್ದೆಕಸೌದ” Ky 


ಕಾಲಿನಳೆನಿಸಿ, ಬಳು ಕೋಮು ಲಾಂಗಿಯರಾ ; ನಿ ಥರ ಸ್ರ ಸ್ರ ಯಶ. ನ ಗೇ ರಘು 











ನ೧ಸಸನ ಧಸ್ಮಭಾರೇಯ- ದ wt ತೆ ಮನ್ಸು ವೂಿತ್ರ' ನೆ.9. ಹೆಬ ಈ 1.೨೧! ಹನುಮನ, 
ಹುಣ್ಣಿ ಮೈಯ ಚಗದಿರನುತೆ ಜೆಳೆಗುನ ವೆೊಗಗಳುನ್ಳ ಹಾಮಾನುಣಿಗಳಾದ ನಾಗಳನ್ಸೈಯ 
ಸ್ಸಿಲ್ಲ ಕಂಡನು. ಬಡ ನಡ. 4 ಜನಿ: :$ ನನ್ನು ಕಾಲಿಲ್ಲ ೩೧॥1ರಕ್ಟ ಸರೊಡೆ ಹುರಾದ 
ರಾವಾ ದೈವಗಾಧರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಒಕ್ತರಿಕ್ವ್ಯ ಬಲಾ ಸರಿಸಿ ಅ ಚಾ. ತಂದ ದೇವ ಕನ್ಯ 
ಯು ಕ್ಕಿಲ' 

ಲ್ಲ ನಸಾನುತಿಯ) ಕಡನಲ್ಲದೆ. ಜನಕನಂದಿನಿಯನ್ನು ಮಾತ, ವಿನ್ಸಿಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಸೆ 


dಿ ಇ 
೧೨] ಸ ನ್ದ ರಸಾ ನ. ೨೧೫ 


ರ್‌ ಗ್ಯ ಗಾ ಸಾ ತ ಮಾರ್‌ ey 





ET 


ದೃಪ್ಪಾ ಹನುವುತಾ ತತ್ರ ನ ಸಾ ಜನಕನಂದಿಫೀ ೨ 

ಸೋಸಪ ಪಕ್ಳೂಂ ಸ್ಲೂಂ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಪಕ್ಕೂಂ ಕಾ 3 ನ್ಯಾನರಸ್ತ್ರ ಯಃ | 
ವಿಪಸೂದ ಮುಹುದಿಣೀರ್ಮಾ ಹನೂನಾ ನಾೆತಾತ್ಮ ಜಃ sl 
ಉದ್ಭ್ಯೋಗಂ ವಾನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಪ್ಲವನಂ ಸಾಗರಸ್ಸೇಚ | 
ವ್ಯುರ್ಥಂ ವೀ ೫ ನಿಲಸುತ ಶ್ಲಿಂಶಾಂ ಪ್ರುನರುನೌಗಮತ್‌ ॥1॥॥ 
ಅವತೀರ್ಗು ನಿಮಾನಾಚ್ಚ ಹನುಮಾ ನ್ಹಾರುತಾತ್ವ್ವ ಜಃ | 





ಚಿಂತಾ ಮುನಜಗಾಮಾಥ ಕೋಸೋಪವಹತ ಚೇತನ ಗ 


ಲ್ಲಿ 


- ಇತಿಶಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂಬರಳಾಂಡೆ ದ್ಯಾದಕಸ್ಸ ನರ ಎ 














ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಹನುವ.ಈ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ $ ಎ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಯ. ಇಸ್‌ ನಕನನ್ಬಿ ನೀತು . 
ನೆಕಿಯಾದರೋ, ನದ್ಭ ಪೂ - ನೋಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ॥ 0.01 ವುಹಾಲಾಹು8- ಆಜಾಸುಬ ಸಾ ಧೀರ್ಮಾ- 


ಮಹಾಖುದ್ಧಿ ಕಾಲಿ ವಾಗಿರುವ, ಮಾಶುತಾತ್ಸೃ ಹಃ - ವುಯುಸಂದನನಾದ, ನಂಹನುಮ್ಯಾ - ಆ ಆಂಜನೇ 


ಯನು, ಅನ್ಯ - ಹತರರಾದ, ವರಸ್ಸ್ವಿ'ರುಃ ಇ ಉತ್ತಮಾಂಗನೆಯರನ್ನು, ವರ್ಗ ತ ps ನೋಡುತ್ತಿರುವ 


SS mm. 





ವನಾಗಿಯೋೊ, ತಾಂ -ಲೆ ಬೀತಾದೆೇಬಿಯನ್ನು, ಅಪರ್ಶ್ಯ- - ಶಣದಿರುವವನಾಗಿಯ ೂ, ಮುಹುಃ - ಅಡಿ 
ಗೆಡಿಗೂ ವಿಷಸಾದ - ಬಹಳವಾಗಿ ಮ್ಯಫರಟ್ಟನು 1.0೩1 ಅನಿಲಸುತ॥ . ಪವನನಂದನನು, ವಾನರೇಂದ್ರಾ) 
70 - ಸಬವಿಂರರ, ಉದ್ಯ್ಯೋಗಂ - ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಸಾಗರಸ್ಯೇ - ಸಮುದ್ರದ, ಪ್ಲವನೇಚ- ದಾಟು 
ನಿಕೆಯನ್ನೂ, ವ್ಯರ್ಥ ೦ - ಬಂರ್ಥಕವಾದುದವಸ್ನಿಗಿ, ನ್ಯ - ಉಾವಿಸ್ಕಿ, ಪ್ರನ$ - ಬೆರಳೆ, ಚಿಂತಾಂ 
ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು, ಉಪೋಗಮತ್‌ - ಮಾಡತೊಡಗಿದನು ॥.001 ಮಾರುತಾಶ್ಚ್ರ ಜಃ - ವಾಯುಳುಮಾ 
ರನಾದ, ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು ಕೋಕ - ದುಃಖದಿಂದ, ಉಸಶಕ . ಹೆಬ ಪದ್ದ , ಚೇತನ 
ಮನನ್ಸುಳ್ಳಿಎನಾಗಿ, ಅಥ - ಆವೆ, ಜಾ ಪುನ್ಚೃಕವಿವನಾನದ ದೆಕೆಸಿಂದ, ಅವತೀರ್ಯುಚ- ಈ 
೪ದು, ಚಿಂತಾಂ - ವಿಚಾರವನ್ನು; ಉರಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು, (ಮಾಸತೊಡಗಿದೆನ)) ox 


pr ಹನ್ನೆರಡನೆ ಹು ಸರ್ಲಂ-. 








Se nem eB AS, ni Miki MC 





೨s ವ.ಹಾಬುದ್ದಿಕಾಲಿಯಾಗಿ, ಬಹು ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ವೂಯ.ವಪುತನು ಇಂತು ಅಲಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಮ ಮತ್ತ ಕಾಕಿನಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡು ಲೋಕ ಮಾಸ್ಟಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇದೆ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಬಹಳವಾಗಿ ವಿಚಾರ ರರನಾದನು!೨ 1 ಇಂತ ನನ್ನೂ ಕೋಧಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ ಪಾವನಿಯತಿ ಅಯ್ಯೋ ಅಂಗದ ಜೂಂಬನಂತರೇ ಮುಂತಾದ ವಾನರರ ಉದ್ಯೋ 
ಗವೆಲ್ಲ ವ್ಹ ರ್ಥ ವಾಯಿತಲ್ಲೂ, ನಾನು ವಿಪ್ಲೊ (ಪಾಹೆಸಮಾಡಿ ಪಾ ಗರನನ್ನು ದಾಟಿಬಂದುದೂ 
ನಿರರ್ಧಕವಾಯಿತೇ, ಆತಿ ಕರ ರೈ ವ್ಯವೇನೋ ತೊಸರದಲ್ಲೂ ? ಎಂದುಕೊಂಡು; ಪುನಃಪುನಃ 
ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು 1.981 ಆಹಿ೦ದೆ ಅನಿ ಎನಂದನನು ಪುಪ್ಪೃಕವಿಮಾನದಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಇಳಿದು ಬಹುವಿಧವಾದ ಕೋಕ್‌ಸ್ಟ್‌ ಈಡಾಗಿ ಪುನರಪಿ ನಿಚಾರಮಾಡತೊಡಗಿದನು .೨೫[॥ 
ಇಂತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಲಂ. 


ಕ ee 


ಕ್ರೀಃ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ ಶ್ರ ಪರಬ್ರ ಹ್ಹ ಣೇನಮಃ 
“ನಿ ಇ 
ಕ್ರೀಮತ್ತು ನ್ಹಿರಕಾಣ್ಹ್‌ ತ್ರೆಯೋದಳಸ್ಪರ್ಗ್‌. 

ವಿಮಾನಾ ತ್ನು ಸುಸಕ್ರ ಮೃ ಪ್ರಾ ಕಾರಂ ಹರಿಯೂಧವಃ | 
ಹಮುವಪಾ ನ್ಕೇಗವಾ ನಾಸ್ಟೀ ದ್ಭುಥಾ ನದದ ಸಾಂತರೆ lal 
ಸಂ ಪರಿಕ್ರ್‌ಮ್ಯ ಹನುಮಾ ರಾವಣ ನಿವೇಶನಾರ | 
ಅದೃಷ್ಟ ಜಾನಕೀಂ ಸೀತಾ ಮಬ್ರವನೀ ದ್ಯಚನಂ ಕಖಿಃ ॥॥ 





ಎ. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೆಲ್ಲೆಂ 
ಘಂದು--೪ರಸುತೆ ಪುರದೊಳ್‌ಹರಿ ತುಂ | ತಿರೆಿಯಣುಗಿಯ ಕಾಣನಂದು ಕೊರಗುತೆ ಮನದೊಳ* 
ಪರಿಪರಿ ವಿಧದಿಂ ಸುರರಂ | *ರಯುಗದಿಂ ವೇದಿಕುತ್ತೆ ಬೇಡುತ ಲಿರ್ದಂ 1 
ಹರಿಯೂ ನೂ - ಕಏವರನುದ, ಹನುರರ್ಮಾ - ಮಾರುತಿಯು, .ವಿಮಾನಾತ್‌ - ಪುಪ್ಪಕವಿಮಾನ 
ದಡೆಕಯಿದ. ಪು3)ಕಾರಂ - ಹೋಟೆಸ.ನ್ನು, ಸಸುಕ್ರುಮೈೊತು - ಹೆೊಂದಿದನೋಲೆಸಸಾದರೋ, ಫಘೆನಂಂ 
ತರೆ - ಮೋಡಗಳನಡುವೆ, ವಿದ್ಧುತ"ಪುಥಃ - ಮಿಂಚುಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಮೇಗರ್ವಾ . (ಸೀತೆಯನ್ನು ಹು 
ಡುಕುವಕೆಲನದಲ್ಲಿ) ಬಸಳೆ ಆತುರವುಳ್ಳ ನನ, ಆಸುತ್‌ - ಆಗಿದ್ದನು 1೧॥ೃ ಹನುರ್ಮಾ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 
ಕವೋಲನುಸಭ್ಯ, ಕಬಃ . ಆಂಜನೇಯನು, ರಾವಣಕಳ್ಳೃ - ದೆಕಕ್‌ಂಧಶನ, ನಿವೆ:ಕನಾತಃ- ಮನೆಯದೆಕೆಯಿ)ಂದೆ, 
ಸುಸಂಕ್ರುಮ್ಯ - (ಕೊಟೆ ಯನ್ನ ಹೇರಿತು) ಹರಿ. ಜುನಶೀಂ - ಜನಕ್‌'್ರತ್ರಿರ ಇದ, ಸೀತ» - ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಅದೃಪ್ವ್ಯ - ಕಾಣದೆ, ವಚನ - ಈ ಮುಂದಿನ ಸ ಖಾತನ್ನು, ಅಬಖು)ನೀತ್‌ - ಆಡಿಕೊಬ್ಳ 
ತೊಡ?:ದನು 1.01 ರಾಮಸ್ಸು - ಶ್ರೀರಾಮನಿ್‌ ಬ್ರಿಯಂ - ಹಿತವನ್ನೇ, ಚರತು-ಅಚರಿಸುತಲಿರುವ ನನ್ನಿಂದ 











ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸ್ಲಂ 
ಹನುಮನು ಹಾಗೆ ಬಸಳ ಹೊತ್ತು ಚಿಂತಿಸಿ ವ್ಯಥೆ ಸಡುತಶಿದ್ದು ಅನಲೆ ಪ್ರಸ್ಪಳವಿ 


\ 
ಮಾನದಿಂದ ಹಾರಿ, ಅಂದ್ರನೀಲಮೇಸಿಯ ಹ್ಲೋಟೆಯಮೋಲೆ ಬಂ ದುಕುಳಿತು, ಮಳೆಗಾಲದ 
ಮೋಡರಲ್ಲಿನ ಮಿಂಚಿನ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಪ್ರ ಕೃೃತಕಾರ್ಯುದಲ್ಲಿ ಬಸ) ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ದ್ದನು ಗಂಗೆ ರಾವಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಧ್ಣಿಗೆ ಬಂದಬಳೆ ಕ ಅದುವರೆಗೂ ಜಾನಕಿಯ 
ನ್ನ ಹಾಣದೆ ಹೋದುದರಿಂದ ಮನ ಬಗೆ ಬಲುಗಾಬರಿ ಸಾಯಿ ತು, ನೇಚಾಟಿರ್ರ ಬಲವಾ 
ಯಿತು, ಭಂ ಏನು ? ಕೆಲಸಕೆಟ್ಟು ಮುಗ್ಗು ಡ್ಲೆಯಾದಾಗೆ ವಿಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಬು 
ದಿಗಾದರೂ ಮಂಕುಮುಚ್ಛಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ, ಕಲಳದ ಮುಜಗೆರವು ಮಂ ೫*ತನಕ್ಕೆ ತವರ, ಸೆ 
ಎಂಬುದು ಸಟೆಯಲ್ಲ, ಆಗ ಆಂಜನೇಯನ ಯುದ್ಧಿಗ್ಳೂ ಬಲಕ್ಕೂ, ಯಕಸಿ ಗೂ ಧೈರ್ಯ 
ಘೂ ನಿರ್ಭಯತ್ನಕ್ಕ್ಯೂ, ದೇಹಾರೋಗ್ಯ ಕ್ಕೂ ಚ್ಚ್‌ ರಿಕೆಗೂ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 
ದಂತಾಯಿತು ಐನಮಾಡ ಬಲ್ಲನು? ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸತೆೊಡಗಿದರು sll ಆಡೆಂತೆಂ 


ಡರೆ-ಸೀತೆಯನ್ನು bicep ಕ್ರೀ ರಾಮನಿಗಿ ಮೋಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಹಬೇ ಕು, 


೧್ಲಿ] ಸು ನ ರಸಾ ಣಿ ೨೧೩ 








ಭೂಯಿಷ್ಮಂ ಲೆಗೊಳಿತೂ ಲಂಕಾ ರ-ಮಸ್ಳೈ ೫ ಡೆತಾಪಿ.ಖೆ:0 | 
ನಹಿ ಸಕ್ಸಾವಿ ವೌದೆಸಹಿಲ ಬೀತಾಣ ಸರ್ಯಾಂಗೆ ಕೋಭರಾಂ 1 
ಪಲ್ಯಾಳಾನಿ ತಯಾ ಕಾನಿ ಸರಾಂಸಿ ಸರಿತೆಸ ಥಾ | 

ನದ್ಫೋ ನೂಪ ವನಾಂತಾ ತಿ ದುರ್ಗಾ ಕ್ರ ಧರಣೀಧರಾಃ ॥ 
ಲ್ಲೋಳಿತಾ ವಸುಧಾ ಸರ್ಕಾ ನತು ಪಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಜಾನ*ೀಂ ಗಗ 

ಇಹ ಸಂಪ9ತಿನಾ ಸೀತಾ ರಾವಣಸ್ಥೇ ನಿವೇಶನೆ | 

ಆಖ್ಯಾತಾ ಗೆ ಓಧ್ರರಾಹೇನ ನಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ತಂಮಹಂ ಹ ॥ 

ತಿನ್ನು ಬಾತ ವೈದೇಹೀ ಮೈ್ರಥಿಲೀ ರ 


ರ್‌ ರಾರಾ ಹಾಂ ನ ಪಾಸ ಾಂ ಖಾಸಾ ಸವಘ ಲ ಸಾಸ ಸಭ ಘಾನ ಪಣ ಲ ಜಂ ಂ್ಥಉಘಾ ಅಜ ಭಖಾ ನರಾ (ಜಟಾ ಊೂ 


ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಗರವೆ, ಭೂಖುಷ ೦- ಬಹಳವಾಗಿ, ಲೋಳತಾ . ಕಲಕಲ್ಯಕ್ಸಿತು, ಸರ್ವಾಂಗ 
ಕಸೋಭನಕಂ - ವಿಲ್ಲ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳಸ್ಕರೂನಳಾದ್ಮ ವೈದೇಹಿಃಂ ಹ ವಿದೇಹರಾಜಸುತ್ರಿಯೆನಿಸಿ 
ದ, ಹೀತಾಂ - ಬೀತಾವೆೊನಿಯುನ್ನು, ನೆಹಿನಕಸ್ಯೂವಿ - ಹಾಣಕಿಯೆೊ ಇದೇನೆ ಸುಲ್ಲು la! ಪಲ್ಯೂಲಾನಿ- ಚಿಕ್ಕ 
ಕುಂಟೆಗಳು, ತಟಾಕಾನಿ - ತೆರೆಗಳು ಸರ ೦ಬಿ - ಕೊಳಗಳು, ತಥು- ಹಾಗೆಯ ಸರಿತಃ - ಸಣ್ಣಹೊ 
ಳೆಗಳು, ನದ್ಯಃ - ದೊಡ ನದಿಗಳು, ಅನ ಇನಿವನ ಂಶಾಸ್ಟ್ರ - ನೀರಿನ ಷಾತ ಪೈದೇಕಗಳೂ, ದುರ್ಗಾ 8- 
ಹೊಗಲಿಕ್ಕೆ ಅಸರಳನವೆನಿಬದ, ಧರಣೀಧರಂಕ್ಷ್ಯ “ಬೆಚ್ಚಿ ಹ ಲೋಕಿ ಎ ಹಡು ಳಲ್ಪುಟ್ಟೈ ವ್ರೆ॥೪1 ಸ 
ರೋ ಸನುಸ್ತ ವಾದ, ವಸುಧಾ - ರು ತು 8 ಈ ಟೆ ನಡಲ್ಪಕಿ ಸಃ ಗು, ಚಾನಕೀಂ ಎ ಜನಕನಂ 
ದಿನಿಯನನ್ನಿ, 'ನತುಪಕ್ಕಾಮಿ: -ನೋಡೆದೆ.ರೋೀ ಇದೇನೆ, ಗ | / ಎ ಧ್ರರಾಜಃನ- ಹದ ಶು ಗಳಿಗೊಡೆಯುನಾದ, 
ಸಂಪೊತಿವಾ- -(ಹಟೂಯು ನಿನ ಅಣ್ಣನಾದ) ಸಂಪಾಶಿಯಿ೦ದ್ಕ ಇನ-ಠ ರಾವ. ಇಸ್ಕ್ಯ po ಲವೇಕನೆ- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಆಖ್ಚಾಕಾ - ಇರುಎವಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಸ್ಟಿದ ಳು, ಅಪಂ - ವನಿ, ತುಂ - ಆ ಸೀಕಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು, ನಷವಪಕ್ಕಮಿ- ಕಾಣದಿರುವೆನಲ್ಲ ಜಗ ॥ವೈ ಬೋ ದೇಹಾನ ೂನನಿg್ಞತ ದೊರೆಯವಳೆನಿದಿ, ಹ 
ಮೆಳಾತ್ತ ಜಾ - ಬ್ರುಸ್ಥನಿಪ್ಮ ನಾದ ಜನಕನ ಪಾಠವು 3 ನಾಗಿ, ನೀತೂ - ೨ಯೆೊನಿಸಫೊ ಆದ್ಯ ಮೆ 


ಈ 
ಧಿಲೀ - ಸೀತೆಯು, ಅಥ - ಒಂದುವೆಳೆ, ವಿನಿಕು - (ಸತೀ . id ವು ಜ್ರ ದುಪ, 


PS ಹಾರ ಬರ ಅ ಕಾ ಹಾ ಯಾ re ಜಾ 





ಗ: 


ಎಂಬ ಕೋರಿಕ ಯಿಂದಲೇ ಈ ಭರಿ ಇಪಳವಾಗಿ ಕಲಕ ಹುಡುಕಿ ಬಿಟ್ಟಿನು ಸ 
ರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ ಆ ಜನಕರಾಜನುತ್ರಿ ಖ.ನ್ಸು ಕಾಣಲ್ಲ ಇಲ್ಲ | ಎ 1 ಸರ್ಣೃಸಣ 
ಈುಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಟೋ ಬೆಟತಿದೆನು ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೋಧಿಸಿದೆನು, 
ಹೆೊಳೆ ಗಳನ್ನು ವರೀಷ್ಟಿಸಿದೆನು,ಮುಹಾನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೈಳಿಪಣನಾಡಿ ನನು, ಜಲಪಾಯ,ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿನ ತೋಟಗಳಲ್ಲಿ ನ.ಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾಯಿ. ತು, ಹೆೊಗಳಾಗದ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ಹುಡು*ದ್ದಾಯಿತು, ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಿಂದೆಸ್ನನು, ಒಂದು ತುಖನೂತುವೂಬಿಸದೆ ಈ ನೆಲನನ್ನೆಲ್ಲೂ' 
ಕದಡಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಎಲ್ಲಿ ಸೂ ಸೀೋತಾಸಂದರ್ಕನವಾಗಲಿಲ್ಲ 1811 ಈ ರಾವಣನ ಮನೆಯೊಳ 
ಗೆ ಸೀತೆಯು i) ಎಂದು ಜಟೂಯವಿನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೂರದ ಪ್ಯಯ ಖ್ಯ ಸಂಪೇತಿ 
ಯು ಕಡಲಿನ ದಡದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೇಳೆ ಇದ್ದನು, ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಆಕೆಯು ಕಾಣಬರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಏನುಅನ್ಯಾಯವೊ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಗ ಸೀತೆ ಯು ಅಸೆಳನಿಜೆಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದವಳ್ಳೂವಿದೆಹದ್ದೇಕದ ಅರನಾದ ಜನಕನು ಸತ್ಯ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಹುಪ್ಸಿದವದ 


ಬ 
44 





ಚ್ಟ 
ಅಡೆ. 


೨೧೪ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. 








ಗಾ ಗಾವ್‌ ನವ್‌ ಅ ಸರ ಗ್‌ ತ್‌್‌. 


ಉಪತಿಷ್ಲೇ ತ ವಿವಕಾ ರಾವಣಂ ದುಪ ಚಾರಿ Nell NH 

ಹಿಪ್ರು ಮುತ್ಸತತೊ ಮನ್ಯೇ ಸೀತಾ ಮಾದಾಯ ರಹ್ನಸಃ | 

ಬಿಭ ಲೊ ರಾಮಬಾಣಾನಾ ಮಂತರಾ ಪತಿತಾ ಭವೇತ್‌ [೩॥ ॥ 

ಅಥವಾ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಃ ಪಥಿ ನಿ ನಿಪೇವಿತೆ | 

ಮನ್ಯೇ ಪತಿತ ಮಾರ್ಭ್ಯಾಯಾ ಹೃದಯಂ ಪ್ರೇಷ ಭೆ ಸಾಗರಂ ॥॥ ॥ 

ರಾವಣಸ್ಫೋರು ವೇಗೇನ ಘಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ಹೀಡಿತೇನ ಚ | 

ತಯಾ ಮನ್ಯೇ ವಿಶಾಲಾಘ್ಟ್ಯೂ ತ್ಯಕ್ತ್‌ಂ ಜೇವಿತ ಮಾರ್ಯಯಾ FW ॥ 
ರಾ ಮಾರಾ ರಾಮೂ 
ಚಾರಿಣಂ - ಈ ಹೆಲಸೆವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಭಾವವುಕ್ಕ; ರಾವಣಂ ಎ ರಾವಣನನ್ನು, ಉಪತಿಪ್ಟ್ರೇತ 
ತಿನ್ನು - ಸೇವಿಸುತಲಿರಬಹುದೆ; (ಹಾಗಿರಲಾರದು) 1೬॥ ॥ ಸೀತಾಂ -ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅದಾಯ ತೆಗೆ 


py 


ದುಣೊಂಡ್ಕು ಪಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಉತ್ಪುತತಃ “ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೂರಿಹೋಗುತಲಿರುವ, ರಾಮಬ:ಣಾನಾಂ - 
ಶ್ರೀರಾಮ ಬಾಣಗಳ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಬಭ (38 - ಹೆದರುತಲಿರುವ್ಕ ರಕ್ಷಸಃ - ರಾಕ್ಷಸನ ದೆಸೆಯಿಂದ, 
ಅಂತರಾ - ನಡುವೆ (ನನಾರ್ಗಮಧಶಫ್ಲಿಯೆ) ಪತಿತು-ಬಿದ್ದು ಹೋದವಳು, (ಸೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟವಳು), ಇವೆ 
ತ್‌ - ಆಗಿಂಬಸುಡೆ? ಹಾಗೂ ಇರಲಾರದು ಗಗ ಅಥವಾ - ಹುಗಿಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, ಸಿದ್ಧ - ಸಿದ್ದ. 
ಪುರುಪರಿಂಡ್ಕೆ ನಿಷೇವಿತೆ ಎ .ಸೇವಿಸೆಲ್ಪಹಷುತಲಿರುವ, (ಸಂಚರಿಸಲ್ಪ ಜವ) ಪಥಿ - ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾ 
ಕದಲ್ಲಿ) ಇ) ಸೊವಾಣಾತತಾತಿ ಅನಹಡಿಸಲ್ಪಹುತಳಿಕುವ ಆರ್ಯ್ಯಯ೨ $ ಎ ಪೂಜ ಬಳಾದ ಜಾನಕಿಯ, ಹೃದ 
ಯಂ - ಕರಿರವು, ಸಾಗಂಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು; ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ - ನೋಡಿ, ಪತಿತಂ - ಉರುಳಿ ಆರಬಹು 
ದೆಂದೂ, ವುನ್ಸು-ಉಊಸಿ ಬತ್ತೇೇನಿ ( ಇಲ್ಲಿ ಅಎಯವಕ್ಕೂ ಅವಯವಿಗೂ ಆಭೇದನೆಂದು ಆರಿಯಬೇ 
5 [vill ರಾ ಬಸ್ಕೃ.ರಾಎಣನೈ ಊರುವೇಗೇನ- ಓಡುವಾಗ ತೊಡೆಯ ವೇಗದಿಂದಲೂ, ಭುಜಾಟ್ಯ್ರಾಂ- 
ತೋಳುಗಳಿಂ ದುಂಟಾಡ್ಕ ಹೀಡಿತೇನಚ - ಹಿಂಸೆಯಿಂ ದಲೂ, ತಯಾ-ಆ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ ಅಗಲವಾದ 
ಸಣ್ಣು ೪; ಆದ್ಭಯಾ- ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಒೀತೆಯಿಂದ, ಜೀವಿತಂ- ಪ್ರಾಣವು, ತ್ಯಾಕ್ತ್‌ ೦- ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟರಬಹುದು, 
ಜಿ 

ಬಹುಕರ್ವಶೈ ಯಜ ವಲ ರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಸ್ವ ವಿದ್ಧೊಯನ್ನು ಅಬೂ ಸಮಾಡಿದವನು 
ಅಂಥವನ ಪೋಲನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಮಗಳು, ಮಹಾಷತನ್ರತೆ, ಆದರೂ ರಾವಣನ ಐಕ್ಬರ್ಯಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಮೋಹಿತಳಾಗಿಯೋ, ಇಲ್ಲವೆ ಇವನ ಬಲಾತ್ಕ್ಯಾ ರದಿಂದಲೋ, ದುರಾಚಾರಪರನಾ 
ದ ಈ ಠಾನಣನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಬಹುದೆ ? ಛೆ, ಎಂಡಿಗೂ ಹಾಗಿರಲಾರದು 1೬! ಬಂದು 
ವೇಳೆ ಈ ರಾವಣನು ಮೇಪಧಾರಿಯಾಗಿ ಇಸ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೇಗನೆ ಸೀತೆರುನು ಎ 
ತ್ರಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾಮಬಾಣಗಳೆಲ್ಲಬಂದು ತನಗೆ ಬಡಿಯೂವ್ರವೋ ಎಂದು 
ಹೆದರಿ ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ನೆಆಕ್ಕ್‌ ಉರುಳಿಸಿ ಇರಬಹುದು ಎಂದು ಊಹಿಸುತ್ತ್ಕೇ 
ನೆ 1೬! ಅಥವಾ- ಈ ರಕ್ಕಸನು ಸಿದ್ದಚಾರಣರು ತಿರುಗುವ ಮುಗಿಲಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲು 
ಗಡೆ ಹಾರಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಹಾಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿದ ಆಳೆಯ 
ಶರೀರವು ಕಡಲಿನೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತೋ ಏನೋ ಎಂತಲೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಈ ನೀಚನಾದ ರಾವಣನು ತೊಡೆಗಳ ವೇಗದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾ ಆಕೆಯನು 


ಹಿಡಿದು ತರುವಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಬಹು ಶೊಚ್ಛುಳೆನಿಸಿರುವ ವಿಕಾಲಾಷ್ಟಿಯಾದ 








ಹವಾ ರಾವರ. ಸಂಜ ಭ್ಸ ದ 








೧ಳ್ಳಿ] ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ. ತ್‌್‌ 


ASAP AANA ಪ್ಲ. 





PE YE 


ಉಪರ್ಯುಪರಿ ವಾ ನೂನಂ ಸಾಗರಂ ಕ್ರಮತ ಸ್ತದಾ |! 
ವಿನೇಪ ಮಾನಾ ಪತಿತಾ ಸಮುದ್ರೆ ಜನಹಾತ್ವಜಾ laoll ॥ 
ಅಸೋ ಫ್ಲುದ್ರೇಣ ವಾನೇನ ರಶ್ಷಂತೀ ಶೀಲ ಮಾತ್ತನಃ | 
ಅಬಂಧು ರೆ ಪತಾ ಸೀತಾ ರಾವಣೇನ ತನಸಿನೀ 1೧೧ | 


ಅಥವಾ ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರಸ್ಕ ವಶ್ಚೀಭಿ ರಸಿತ ಹಣಾ | 


ಶಿಶಾವಸಹೂಹ್‌ಐಹಳಾಇಳಾಲ್‌ಎ4 ಭಾಗವ ಭರ್‌ಸವಾಭ ನ ಖಳಿತ್‌ ಟಾಟ; 0ಎ ಸಾಗಾ ಕಸವ ಘಾನಾ ೋವಫ್‌ಟ--ಇಹಸಸಿಸ ಇಟಟ ಭಸವಿಹಾಸ್ಯಳಿನಷಸಳ್ಳಂಗ 





ಎಆರ್‌ ತ2ಒತಾತಾ ರ ಆಚಾರ ಎ ಸೂ ಮಾಜ ಒಘ ಇ ಕಾಸಾಸಣ ಎ ಕಸಿ ಪ 


ಬಿಂತಲೂ, ಮನ್ಸ-ಬೂವಿಸುತ್ತೇನೆ zl | ಸಾಗರಂ-ಸಮುದ್ರವನ]], ಉಪರ್ಯುಪರಿ - ಮೇಲೆಮೇಲೆ? 
ಕ್ರುಮತಃ-ದಾಹಖಿಹೋಗುತಲಿರುವ, (ರಾವೆಣಸ್ಯ - ರಾವಣನನ್ನು ಲಕ್ಷ ಛ್ರನಾಾಡದೆಯೇ) ಜನ ಕಾತ್ಸ್ಸ ಜಾ 
ಬೀತೆಯು, ತದಾ-ಆಗೆ, ವೇಷ ಮಾನಾ ಹ ದೇಹವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡವಳಾಗ್ಕಿ ಸಮುದ - ಇಡಲಿ 
ನಲ್ಲಿ, ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ಪತಿತಾವಾ- ಬಿದ್ದಿರಬಹುದೋ ಏನೋ ? 1೧೦॥ ॥ ಆತ್ಮನಃ-ತನ್ನು- 
ಕಾಲಂ-ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯನ್ನು, (ಪೊತಿವ್ರತ್ಸೃವನ್ನು ರಕ್ಷನ್ನೀ-ಕಾರಾಡಿಕೊಳ್ಳು 'ತಲಿರುವ, ತಪಸ್ನೀನೀ- 
ದೀನಳಾದ್ಯ (ಕೋಚನೀಯಳಾದ), ಸೀತು-ಜಾನಶಿಯು, ಇಬಂಧು (ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ)ದಿಸ್ಳಿಲ್ಲದವ 
ಳಾದತಾರಣನವೇ, ಅನೇನ. ಈ, ಕ್ಷುದ್ರೇಣ- ನೀಚನುದ ರಾವಣನಿಂದ, ಭಕ್ಷಿತಾವಾ-(ತನ್ನ ಇಪ್ಕೃವನ್ನು 
ಆಮಸರಿಸದೆ ಇನ್ನು ದರಿಂದ) ತಿನ್ನ ಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಳೋ ಏನೋ, ಅಹೋ . ಆಯ್ಲೊ ॥೧೧॥ ॥ ಅಥವಾ-ಹಾಗಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ, ದುಪ್ಪೃಭಾವಾಭಿಃ. (ನಮ್ಮುವೆೊಲೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳನ್ನು ತಂದನ 3 ವಿಂಬ) ಕೆ ಎಣಿಕೆಯು, ರಾಶ್‌ 
ಸೇಂದ್ರಸ್ಫಾ-ರ. ವನ, ಐತ್ಲಿ*ಭಿಃ . ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದ, ಅಸಿತೇಕ್ಷಣಾ - ಬಲುತಪ್ಪನೆಯ ಕಣ್ನು ಗುಡ್ಡುಳ್ಳೆ, 
ಅದುಪ್ಚು- ದೋಷಲೇಕನಿಲ್ಲಡ, ಸಾ-ಅ ಸೀತೆಯು, ಭಕ್ಲಿತಾ- ತಿನ್ನುಲ್ಪಟ್ಟಿವಳು, ಭವಿಷ್ಯ್ಯತಿ- ಆಗಿರುವಳೊೊ 


ವಾ ವಾ 








ತ ಗಾ 


ಸೀತೆಯು ಛೆ, ನಾನಿನ್ನು ಬನುತಿ ಇರಬಾರದು ಎಂದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆದು ಕೊಂಡಿರೆ 
ಬಸುದು ಎಂತಲೂ ತರ್ಕಿಸುತ್ತೇನೆ ಗಗ | ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಹಾ 
ರಿ ಹಾದು ಬರುತ್ತಿರುವಫ್ಲಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತಲಿದ್ದು ಡೆಗೆ ರಾನಣನನ್ನು ಲಶ್ಟ್ಯೂಮಾಡ 
ದೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಾಯುವುದೇ ಲೇಸು ವಂದು ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಧುವಿ ಕ ಬಿಟ್ಟಳೋ ಹೇಗೋ ಅದೂ ತಿಳಿಯದು! ಗ ಅಯೋ ಸೀತೆ, ಮಹಾಪತಿವೃತೆ, 
ಲೋಕಮಾತೆ, ಪರಿರೂತೆ, ಸತ್ತು ಲಪ್ರಸೂತೆ, ತಲ್ಫಾಣಗುಣಜಾತೆ ಮಂಗಳಳರಿತೆ, ಭರ 
ಹಿತೆ, ಅಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿನಮಾಡಬಲ್ಲಳ್ಳುರಾನಣನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಆಮ 
ಹಕ್ಕ ರವಾದ ಆಳ ಸ್ಸ್‌ ಟ್ಟ್ಯನ ಸಮಯ ದಲ್ಲಿಯೂತಿನ್ನು ಬಳೆ ಸ್ರ ಯನಡತೆಯನ್ನೇ ಸಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಟ್ಟ ರಬೇಕು, ಆದರೆ ಬೇರಾರೂದಿಸ್ವ್ವಿ ಲ್ಪ, ಗೆ ಅಂಶಹತಕಪ ಸಲ್ಲಿ 
ಬಲುತಕಿದಾಗ್ಯ ಈ ಮಹಾಖಪೊಪಿ, ನೀಚ, ವಂಚಕ, ದ್ರೋಹಿ, ಮನುಪಭಶ್ಷತ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ತಿದುಬಿಟ್ಟನೋ ಏನೋ 1೧೧1! ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ-ಈ3 ಕೇಳನಾದ 
ರಾವಣನು ಆಕೆಯನ್ನುತಂದೂ ಇಲ್ಲಿನ ರಕ್ಕ ಸಿಯರವಕೆಕ್ಕೆ ಬಿಸಿ ಇರಬೇಕು, ಆಮೇಲೆ 
ಅವರು ಆಕೆಗೆ ಬಹುತರವಾದ ದುರ್ಯೊೋಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಬೇಕು, ತರುವಾಯಜಾನಕಿ 
ಯು ಅದನ್ನು ಬನ್ಪ ದೆ ತಿರಸ ಕರಿಸಿ ಇರಬೇಕು,ಆಗೆ ಆಪೊನಿಪ್ಕೈಯರಿಗೆ ಸಿಟ್ಟುಹತ್ತಿ ಆಮಹಾ 
ನುಭಬಾನಳನ್ನು ಭಾಯೊಳಿ ಬೆ ಣಂಡಿಸಚೇ ಕು. ಅಥವಾ-ರಾವಣನು ತಮ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊ 


ಬ್ರಳನ್ನು ತಂದನಲ್ಲಾಾ ಎಂಬ: ಹೊಟ್ಟಿ ತಿಚ್ಚಿ ನಿಂದ ಇಎಳನ್ನು ಮು ಗಿಯಿಸಿಕೊಹ್ಯಬೇಕೆಂದು 


5೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, ಸಕ್ಕ 





ಇತ್‌ ಅಫ್‌: ಸ್ಪ ಶ್ವ ಗ್ಳಿ ಗ ಮನವಾ ಕನ್ನಿ ಹಗ ಸ್‌ ಟ್‌ ಪ ಅ ತ, ಇಸ್‌. ಬ ಕ ಸೌ ಟ್‌ ಆ. 


ಅದುಪ್ಪಾ ಡುಷೆ ಇ ಭಾವಾಭಿಃ ಭಹ್ಲಿತಾ ಸಾ ಭವಿನ ಲತೆ all ॥ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರ ಪ್ರತಿಮಂ ಪದ್ಧಪತ್ರ ನಿಭೇಶ್ನಣ | 

ರಾ ಮಸ್ಸು ಧ್ಯಾಯತೀ ವಕ್ತ್‌ )ಂ ಪಂಚತ್ಯಂ ಕೃಪಣಾ ಗತಾ | 4 ॥ 
ಹಾರಾಮ ಲಕ್ಷ ಆಸೇ ತ್ಕೇವಂ ಹಾಯೋಧೆ ವಿತಿಚ ಮೈಥಿರೀ। 
ವಿಲವ್ಳು ಬಹು ವೈದೇಹೀ ನ್ಯುಸ್ತದೇಹಾ ಭವಿಪ್ಯತಿ 1೧೪1 ॥ 

ಅಥವಾ ನಿಹಿತಾ ಮನ್ಯೇ ರಾವಣಸ್ಯ್ಯ ನಿವೇಶನೆ । 

ನೂನಂ ಲಾಲಪ್ಯತೆ ಸೀತಾ ಪಂಜರಸ್ನೇವ ಕಾರಿಕಾ 1೧೫ ಗ 
ಜನಕಸ್ಸ್ಯ ಸುತಾ ಸೀತಾ ರಾಮಶತ್ನೀ ಸುಮಧ್ಯಮಾ | 


CS LL 
ಏನೋ ? ಗಂಗ (ಅಥವಾ- ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ) ಸಂಪೂೋಣಯೆ. ದ್ರಪ್ರತಿಮಂ 4 ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚೆಂದಿರನಿಗೆ 








pe 


ಹೆಯಾದ, ಪದ್ವಪತ್ರನಿ ಭೇಪ್ಟಣ೧ - ತಾವರೆಯ ವಿಸಳನ್ನು ಹೋಲ.ವ ಕಂಬ್ನಭ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ - ರಾಫವೆ 
ನೈ ವಕ್ತ್ರಂ . ವಮಿಖನೆನ್ನೇ, ಧ್ಯಾಯ-ತೀ ಇಧ್ಳಾನಿಸುತರಿಯವ ಆ ಸೀತಯ್ಯ್ಕ ಸೃಪಣು - ದೀನಳಾಗ್ಯಿ 
ಪಂತತ್ಯಂ - ಮರಣವನ್ನು, ಗತಾ - ಹೆಣಂದಿದಳೋ ಏನೋ ? ॥೧೩॥ ॥ (ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ ರೆ) 
) ಹ ಖಾ ತ | 
ಹಾರಾೂಮ - ಬು ರಾಮಚನ್ಹು ೫ ಹಾ:ಶ್ಚಣ್ಣಾ- ಶ್ರಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಃ! ಹಃ ಅಯೋಧ್ಯ - ಬ ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ನಗರಿಯ 1 ಶಿ - ಹ ಜರು ವಿಲಪ್ಯು ಪ್ರಲ:ಹಿಸುತ್ತ ಮೈಥಿಲೀ-ಜನ*ಪುತಿ) 
ಯಾದ, ವೈದೇಹಿ - ಸೀತೆಯು, ಸ್ಫಸ್ತದೇಹಾ - ಕರೀವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲು, ವಿಪ $9 - ಆಗಿರೆಬಹು 
ಡೆ? 9! ಅಥವಾ-ಹಾಗೂ ಇ.ದಿದ್ದ ರೈ, ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ನಿವೇಕನೆ- ಮುನೆಯಲ್ಲಿ, ಪಂಜರಸ್ಥಾ- 


pe - ತೆ ೦ನ. ಮೆ Ra ಸ್‌ 
ನಂಜರದೊಳೆಗಿರುವ, ಶಂರಿಕೇವ. ಹೆಣ್ಣ್ಯಗೊರವಂ ದಂತೆ, ನೂನಂ ನಿಜನಾಗಿಯೂ, ನಿಹಿತಾ-ವಿಲ್ಲಿಯೋ 


ಅ. 


೦. 


? ವಾ ನಾ kh a ರ್ಸ್‌ - ಲ ಹಾ 5 ತ 
ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ, ಲಂಲಪ್ಯತೆ-ಗೋಳಃಡಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದ ಳೆಯೋ (ನುಡಿಸಲ್ಪ ಜತ್ತಿ ರುವಳೋ) ಐನೋ 


ಗ ಟಾ ಎ ಗಾಗಿ: ವ ~~ (| ಕ್ರ ಕಳ್ಳಾ ನ 
ವಿಂದೂ, ಮನ್ಯೇೆ-ಭಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಗಗ ॥ ಜನ*ಸ್ಫು-ಕರ್ಚ್ರತನುದ ಹನಕ್‌ಮಹಾರಾಜನೆ, ಸುತಃ-ನೊಲಷ 
Ec SE ೬ಎ ಂಎಾ ಇರ 
ಬಿ ಇ ತಲಿ ನಂ 2 ಎಂ ಹ ಕ 
ತಲೆಗಪ್ಪೃಪ್ಪ; ಕಂದುಒಲಬ್ಬರಬ್ಬಕು, ಹೀಗೇ ನಾದರೂ ನಡೆದು ಇರಬಹುದೆ: 81![ಹೀಗೂಇಲ 
ಹ ೧೧ 


ದಿದ್ದರೆ-ಫ್ಲಣನಸ್ರನ್ಟೊ ಸತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಎರಲಾರದ ಸೀತೆಯುಕಮಲನತ್ರಾಹ್ಲನಾದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರನ ಸ್ತೂರ್ಣತಂದ್ರ ಸಮೊನಿವಾದ ಮುಖವನ್ನೇ ಸಂತತವೂಧ್ಯ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಕ ಅನ್ನಾ 
| ~D 
ಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ತೆೊರೆದ್ಳುದೀನಳಾ ನಿ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಜೇಕುವಂದುನೆನೆ ಮುತ್ತ €ನೆ॥ ೧ 
ವಿ 
ಅಯ್ಯೋ; ಪತಿವ್ರತೆ ಹುರಾದ pk ಈವಿಧಖಾವ ಎನತು ಒದಗುವುದು ಬಹುಕನ್ಕ! 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಇತ್ವಟ್ಟಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟಳು ಆಗಬೇರೆದಾರಿ ತೋರಲಿಲ್ಲ, ಹಾರಾಮಾ ! ಓಿಣ್ಲ 
ಣಾ! ಹಾ ಆಯೋಧ್ಯಾನಗರವೇ ! ನಾನು ಅಪ್ಭುವೈ ಭವವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವಳಾದರೂ ಇಂ 
* ದ 
ಕಹ ಅಪಾರವಾದ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಈಡಾದೆನೇ ನಿ೦ಹುಗೋಳಾಡುತ್ತಾ , ಮೈಮರೆತು, ಕರೀರವ 
ER ಎಷ್ಟ 
ನ್ಸು ನೆಲದಮೇಲೆ ಆಪ್ಪ ೪ಸಿ, ದೇಹಿ ಯು ದೇಹವನ್ನು ಬಟ್ಟುಬಿಟಿ ಳೋ ಏನೋ ॥೧॥॥ 
ಇಂತಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ- ದುಣಳನಾದ ಈ ದಕವದನನು ಹೆಣ್ಣು ಗೊರೆವಂಕದಹೆಳ್ಕಿಯನ್ನು ಪಂಜರ 
ಕ Sa ಸ್ಮೀತೆಯನ್ನೂ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತನ್ನುಮನೆಯೂಳಗೆ ವಿಲಛಿಯೋ ಬಂದು 
ky fl ಸಃ ; ಇರ್ಬಂಧದಲ್ಷಿ ಇಟ್ಟು, ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನೋ, ಇಲ್ಲವೆ ಮುದ್ದಾಗಿ ಮಾತನಾ 
3ತಲರುವನೋ, ಅಥವಾ ಗೆ ಸ 
ಇ ಅಥವಾ ಳಾಡಿಸುತಲ್ಲೇಅರುನನೋ ಅದೂಗೊತ್ತಿ ಲಂಗ ಅಹಹ! 


ಕಿಳ್ಳೆ ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ, ೨.೨೮ 
ಹಥ ಮುತ್ತಲ ಏತ್ರಾಫ್ಲೀ ರಾವಣಸ್ಥ್ಯ ವಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ol ॥ 
ನಿನಪ್ಪ್ರಾ ವಾ ಪ್ರಣಪ್ಯೂ ವಾ ಮೃತಾ ವಾ ಜನಸಾತ್ಮಜಾ | 
| ರಾಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯಸ್ಯ.ನ ನಿನೇದಯಿತುಂ ಹ್ಹಮಂ las! ॥ 
ನಿವೇದ್ಧಮಾಸ್ಟೇ ದೋಸ ಸ್ಸಾ ನ್ರಿದ್ದೊ ೇಪಸ್ಸ್ಟಾ ದನಿವೇದನೆ ॥ 
ತಥ ನ್ನ ಖಲು ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಿಷಮಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮೆ ov ॥ 
ಅಸ್ತಿ ನ್ನೇವಂ ಗತೇ ಕಾರ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಂ ಕ್ರವುಂ ಚ $೦1 








ಪುತ್ರಿಯೆನಿಸಿದ ರಾಮಪಶ್ಚೀ - ಶ್ರೀ ರಾಮಧರ್ಮಭಾಗ್ಯೇಯಾಗಿರುವ, ನುಮಧ ಮಾ - ಬಷನಡುವುಳ್ಳಿ 

ತ್ರಲಪಕ್ರಾಕ್ಲಿ - ನೈದಿಲೆಯರೇಶಿನಂತೆ ಮು. ಸಿಳ: ನೀತಾ ಎ ಆಯೋನಿಜಳಾದ ಜಾನೆಕಯು, ರಾವಣ 
ಸ್ಯ ರಾವಣನಿಗೆ, ವಕ. ಸ್ಪಾಧೀನತೆಯನ್ನು, ಕಥೆ) - ಹೇಗೆ, ವ್ರಜೇತ್‌ - ಹೊಂದಿಜನಾಳು, 11೧೬! | 
ಜನಕಾತ್ಸೃ ಜಾ - ಜಾನೆಕಿಯು, ನಿನಪ್ಪ್ವಾವಾ- ನನಗೆ ಕಾ ಬರದೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರು ತಬ್ಬಸಿಕೊಂಡಿರುವಳೋ, 
ಪ್ರಣಪ್ಪ್ಯೂವು - ಈ ಪಾಡಿರಾಶ್ರಸರಿಂದ ಎಲ್ಲಿ :ರಾವರು ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಳೋ, ಮೃತಾವಾ - ರಾಮನ 
ನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರಲಾರದೆ ಪ್ರೂಣವನ್ನೀ ತೊರೆದು ಕೊಂಡಳೋ, ಬ್ರಯಭ acy - ಪ್ರಾಣಬ್ರ)ಸುಳಾದೆ ಪತ್ನಿ 
ಯುಜ್ಛ, ರಾನನಿಸ್ಯ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ನಿವೇವಯಿತುಂ - ವಿ ಂದುತಿಳಿಸರಕ್ಕ್ಯೂ ನತ್ಸಚುಂ - ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಅಲ್ಲ |'೧೬! ನಿಮೇದ್ಭವೂನೆ - ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ, ದೋಪಃ - ತಪ್ಪು, (ಕೆಡಕು) 
ಸ್ಫಾತ್‌- -ಆಗುವುದುು ಅದಧಿವೇದನೆ-ತಿಳಿಯ ದಹನ ಇದ್ದರೂ, ದೋಷಃ ದೋಪನೆ, ಸ್ಯಾತ್‌: ಆಗುವುದು 
ಕಥಂನುಖಲು - ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಶ್ರವ್ಯ - ಮಾಡಕಕ್ಕ್‌ದೆೊೋ ಮೆ - ನನಗೆ, ವಿಷಮಂ - 


ಆ ಜನಕರಾಯನಮಗಳು, ಆಸೊೋನಿಜೆ, ಲ್ಲೋಕ್‌ೊಚಜ್ಛೂವೂದ ಶ್ರೀರಾವ.ಚಂದ್ರನ ಧರ್ವ 
ಭಾರ್ಛೇ. ಸಕಲಪಾತಿವ್ರಶ್ಕ ಸುಗಣ ಳೆಂಪನ್ನೆ, ನೈದಿಲೆ ನುಂನೊ'ಲ್ಕ ನಯಸನವುಜ್ಞ್‌ವಳು, ಬಡ 
ನಡುವಿನಗರತಿ, ಇಂತಿ ಸ ಆಸೀತೆ ಈಖೂಳನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಎಂದಿಗೆ ವಕಳಾದಾಳು! ಸರ್ವ 
ಧಾ ಆಗಲಾರಳು, ಖಹುಶಃ ನನಗೆ ಕಾ.ಬರದಹಾಗೆ ನೆಲ. ಬಾಳಿಗೆ ಸೂದಲಾಗಿರುವ ಯಾವುದಾ 
ದರೊಂದು ಗುಟ್ಟುದಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಇರ.ವಳ್ಳೊ? ಇಲ್ಲವೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರು ನಾಗೆ ದಾರಿಯೊಳಗೆ 
ನೆಲದಮೇಲೆಬಿದ್ದೊ ಲವವನತಪ್ಪಿ ಉರಳಿಯೊ”, ಮನಕಪೂವ; ಕವಾಗಿ ಧುಮುತಿಯೋ ಕಡ 
ಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಪ್ಪಳಿ ಸಿಯೋ,ಅನಮ ್ರತ್ಕವಿಗೆ ಹಡಾಗಿರಬೆ. ಕು. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿನವರು ತಿನ್ನುವು 
ದರಿಂದಲ್ಲೋ, ತಾನಾಗಿ ಪ್ರಾಗಾಗಳನ್ನ ತೊರೆದುಕೆ ಇಂಬುದರಿಂದಲೋ ಸತ್ತಿರಬೇಕು. ಹೀ 
ಗಿರಲಾಗಿ ಪಂಚನಾಣಗಳನ್ನು ಈಕೆಯೊಳ್ಳಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಆರಾವ.ಭೆದ್ರನಿಗೆ ಈ ಸುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಸುವದು ಹೇಗೆ? ಸರ್ವಥಾ ಆಗುವುದ್ದೇಇಲ್ಲ 1೧೩ ॥ ಅಯ್ಯೋ ಬಹುಕಪ್ಪೃಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತಲ್ಲ? ಮುಂದೇನುಗತಿ ? ಏನುಮರಾಡಲಿ ? ಅನ್ನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಯಾರೊಡನೆಹೇಳಲಿ, 
ಯಾರನ್ನ ಕೇಳಲಿ! ಇಲ್ಲಿದಿ ಕ್ಕು ಯಾರು? ಹಾ ದೈವವೇ ವಿಪು ತೆ ಕ್ವಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿ ಬೆ, 
ವಿಂತಹಸಂಕಟಕ್ಕೆ 2 0 ಇ? ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು "ಇಣಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ರಾಮಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅದೂದೊ ಡ್ಡ ಆಸತ್ಮೇ, ತಿಳಿಸದೆಹೋದರೂ ವಿನತ್ನೇ. ಹಿಂದೆಕ್ಕ್‌ 
ಅಡಿಯಿಟ್ಟ್ಬರೆ ಬಾವಿ: ವುದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಚೆ ಟ್ಟ ರೆ ತೆರೆ,. . ಆಲ್ಲಿಯೇನಿಂ ತಿದ್ದರೆ ಹುಸಿಯಬೇಳು 


ವುದು ಬಂಬಂತೆ, ಕೆಲಸವು ಮುಗ್ಗು ಡ್ಲೆ ಗೆ ಬಂಕ ಹೇಗೆಮಾಡಬೇಕೆ:ಯ. ದೂ ತೋರದೆ 


೨೨.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, ಸಲ್ಲ 





ಟ್ಟ ಗಡಗಿ ಡಿಟನ2.ಎ ಸಣ್ನ ಶಸಟಭ್ರ ಕನ್ನಾ. 





ಗಿ ಕ ಗಳತ ತೆ ಗ್‌ ಗ್‌ ಹ, 


ಭವೇದಿತಿ ಮತಂ ಭೂಯೋ ಹನುಮಾ ನ್ಪ )ವಿಚಾರಯತ್‌ 1೧೯! ! 
ಯದಿ ಸೀತಾ ಮದ ೈಪ್ಫಾಃ ಹಂ ವಾನರೇಂದ್ರ ಪುರೀ ಮಿತಃ 
ಗಮಿಪ್ಯೂಮಿ ತತಃ ph ಮೆ ಪುರುಖಾರ್ಥೋ ಭವನಿಪ್ಯೃತಿ Ilooll ॥ 
ಮನೇದಂ ಲಂಘನಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಸಾಗರಸ್ಥೇ ಭೆವಿಪ್ಪೃತಿ | 
ಪ್ರವೇಶ ಕೆ ಪವ ಲಂಕಾ ಯಾ ರಾಷ್ಟಸಾನಾಂ ಚ ದರ್ಲೆನಂ Wool | 

೪ರ ಠ 
ಕಿಂ ಮಾಂ ವಹ್ಚ್ಯತಿ ಸುಗ್ರೀಪೋ ಹರಯೋ ವಾ ಸಮಾಗತಾಃ | 








ಬಹು ಕಪ್ಪ್ಯವಾಗಿಯೇ, ಪೃತಿಭಾತಿ - ತೋರುತಲಿಡೆ vl || ಅರ್ಸ್ಟ್ರ- ಈ, ಕಾರ್ಯ - ಹೆಲಸೆದೆ ಸೆಂದ 
ರ್ಭವು, ವಿವಂಗತೆೇ (ಸತಿ) ಹೀಗೆ ನಡೆದಿರಲಾಗಿ, ೫೦ - ಯಾವದಾರಿಯು, ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಾಲಂ .ಸಮಯೋಜಪಿ 
ತವಾದುದೂ, ಕ್ರಮಂಚ - ತೊಂದರೆಯುಂಬಾಗದಿರುವುದೂ, ಭವೇತ-ಆಗಬಹುದು ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ್ಯ 
ಮತಂ - ಅಭಿನ್ರಾಯವನ್ನು, ಹೆನುರ್ಮಾ-ಅಂಜನೇಯನು, ಭೂಯಃ-ಬಹುನಿಧನಾಗಿ, ಪ್ರುವಿಚಾರಯತ್‌- 
ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಚಿಂತಿಬದನು ॥ ೧೯1 ಅಹಂ- ನಾನ್ಕು ಸೀತಾಂ- -ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಅ ದೃಮಾ ಟಿ ಸ-ಕಾಣದೆಯೇ, 
ಇತಃ-ಐಲ್ಲಿಂದ್ದ ವಾನ ರೇಂದ್ರಪ್ರರೀಂ-ಕಿನಿ ಇನ್ನಾ ನಗರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗನಿಪಾ ಟ್ರಿಮಿಯದಿ-ಹೋಗುವ ವವ 
ನೇ ಆದರೆ, ತತಃ ಹಾಗೆ ಹೋಗುನವ್ರೆದರಿ:ದ, ಮೇ-ನನೆಗೆ, ಕಃ-ಯಾವ, ಪ್ರರುಪಾರ್ಥೆ8- -ಈಾರ್ಯಸಾಧನೆಯು 
ಭವಿಷ್ಟ್ಯತಿ - ನಡೆರಂತಾಗುವುದು |10011 1 ವಮ. ನನ್ನು, ಇದಂ - ಕೂ, ಸಗರಸ್ಕೈ - ಸಮುದ, 
ಲಂಫೆನಂ - ದಾಟುವಿಕೆಯೂ, ೮ಂ ಕಾಯಾ - ಲಂಕೆಯನ್ನು, ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಸಿವ - ಒಳೆಹೊಳ್ಬುದೂ, "ರಾಶ 
ಸಾನಾಂ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ದರ್ಶನಂಚ - ನೋಡಿದುದಡ್ಕೂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಹಿ ನಿಷ್ಟಲವೇ - ಭವಿಪೃತಿ - ಆಗು 
ವರ 1! || Ny ಸಸ್ಟಾಂ - ಕ್ರಿಸ್ಪಿ ೬ನ್ನು ನಗರವನ್ನು. ಸಮನುಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದ ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು ಹುರಿತೆ', ಸುಗ್ರೀವ ವಃ - ಸನಿರಾಜನಾದ ಸುಗಿ (ವನು, *ಿಂವಕ್ಷ ಕತಿ ವಿನಹೇಳುವನೋ, ಸಮಾ 


ಸಾನ ಸಾವ 





ಬಹುಗಹನವಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಬಂದಡರಿತೆ? ಗ ಇಲ್ಲಿನಸೆಂಗತಿಯು ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಈಸ 
ವ. ಯಸ್ಕೆ ಉಶಜಿಕವಾಗಿಯೂ,ಮುಂದೆಕೇಡಃ: ಗಡೆಯೂ ಅರುವಹಾದಿಯಾವುದು? ಎಂಬದಿಪ 
ಯನ್ನು ವಃ ಕಾತ್ಮ್ಯಜನು ಬಹುತರವಾಗಿ ಚಿತಿಸಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಸೌಕಾಗಿಪುನಕಚೆಂತಿಸತೊಡಗಿ 
ದನು ॥೧೯॥ ಒದ.ವೇಳೆ ನ: ನುಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹಿನಿಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಕ್ಸಿ 
ನಾನಗರವನ ನ್ಸು ಕುರಿತು ಹೋದರೆ, ಆಗ್ಗೆ ನಾನು ಯಾ ನಸು ಸುಪಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು? 1೨೦1 ನಾನು ಪೌರುಪವನ್ನು ಘೋಸಿ 5 ಕೊಂಡು ಕಡ ನ್ನು ದಾಟಿಬಂದುದೂ 
ಗಹೆನವಾಗಿದ್ದ ಲಂಕೆಯ ಒಳ ಹೊಕ್ಕು ದೂ ಅಲ್ಲಳ್ಳಿರುವ ರಕ ್‌, ಸರೆನೆಲ್ಲ ಹಂಡುದೊ, ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಿ 
| ಇಸು ೨,ಕ್ರಮನಟ್ಟು ಹುಡುಕ ದುದೂ ಬಟ್ಟ ಗೆ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಇಡಿ ೨೧! 1 ಇಲ್ಲಿಂದನಾನು 
ಬರಿಗ್ಸೈಬಿನಸಿ ತೊಂಡು ತಿಪ್ಕಿನ್ನೆ ಗೆಹೋಗು ನಿಂತರೆ, ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಬಿನಪ್ಪ ! ಆಂಜನೇಯ ! ಏಿನುಖಾಡಿ ಕೊಂಡು ಬಂಡೆ, ವಿಂದುನನ್ನ ನೋರೆಯನ್ನು ನೋಡು 
ತ ತೇಳಿದರೆ, ಅಯ್ಯೋ, ಅ, ಠಿ, ಆಗನನ ಸ್ಸ ಬಾಳು ಜೇಕೆ, ಆ ಕಪಿಸರ್ವಬಮನಿಗೆ ಈ ನನ 
ಈ ಸೈ ಮೋರೆಯನ್ನು ತಟ್‌ ? ಅನುಹಾಗಿರಲಿ, ಇದತ ಗಿ ಂತಮೊದಲ್ಲೇ ನಾಮ 
ಹೋವಸುದ್ದ ಯ. ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಕಫಿಗಳೆಲ್ಲ ಬಗ್ಗ ಖಾ ತ್ರಾಗಿಸೇರಿ ನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಾ 


ಮ 


ಏನಸ್ಟು ನಾವೆಲ್ಲ ಕೈಲಾಗದ ಹೆಃಡಿಗಳು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಹ ಮೂಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ನೀಸುಮುಹಾ 


೧್ಲಿ] ಸುನ್ಹರಕಾಣ. 


ಇಚ್‌: 


ಎಿ.೨ಫ್ಟಿ 





ಜ್‌ 





ಬಡ ಹ ಬಾವಾ ನ್ನ್ನ ಗೌ, 





ಎರ್‌” 





ಕಫ್ಮ್ಯಿಂಧಾಂ ಸಮಸುಪ್ರಾಪ್ತಂ ತೌ ವಾ ದಕರಥಾತ್ವ್ರಜೌ ॥೨೨॥ ॥ 
ಗತಾ ತು ಯದಿ ಘಾಕುತ್‌ನ್ಸೆಂ ವಕ್ಷ; ವಿ ಸರ ಮಪ್ರಿಯಂ | 

ಇದ್ನ 4 
ನ ದೃಷೆ ಕತೆ ಮಯಾ ಸೀತಾ ತತ ಸ್ತ ವಿಸ ವ್ರತ ಜಹೇವಿತಂ॥ ೨ ॥ 
ಪರುಪಂ ದಾರುಣಂ ಕ್ರೂರಂ ತೀರ್ಸ್ಛ ಮಿಂದ್ರಿಯ ತಾಪನಂ | 
ಸೀತಾನಿಮಿತ್ತಂ ದುರ್ಯಾಕ್ಕ್‌ಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ನ ಘಭವಿಪ್ಕೃತಿ 1೨೬॥ ॥ 
ತಂತು ಕ್ಪೃಭ್ರಗತಂ ದೃಷ್ಟಾ § ವಂಚತ್ಮ್ಯ ಗತ ಮಾನಸಂ | 


ರ ಪಾ ಮಾಮಾ 


ಕಾಣ ಬಾವನ 


ಗತಾಃ - ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಹೊಂಡ, ಹರಯೋವಾ-ವಾನರರೆಲರೂ,ಶಿಂವಕ್ಷ್‌ ಸ್ರಂತಿ-ಬಿನೇನ ಹೇಳುವೆರೋ, ತಾ. 
ಬ, ದಕರಥಾತ್ವಜ?ಿವಾ - ರಾಮಲಶ್ಷ್ಮಣರೂ, ಕಿಂವಫ್ಷ್ಯೃತಃ - ಮತ್ತೇನ ಹೆೇಳೆವರೋ!1011 ಅಹಂ 
ನಾನು, ಗತ್ಕಾ - ಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ, ಕಾಕುತ್ಸ್ಮೃಂ -ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು ಕೃರಿತ್ಕು ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 
ಸೀತಾ - ಹೀತೆಯು, ನಶೃಪತ್ತಿ ಹೆ ನೋಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ನರಂ - ಅತ್ಛಾಂತ, ಅಸ್ರಿಯಂ - 
ಅನಿಪ, ಟನಾದ ಮಾತನ್ನು, ವಹ್ಲ್ಯಾನಿಯದಿ - ಹೇಳುವವನೇ ಆದರೆ ತತಃ - ಆ ಕೂಡಲ (ಸಃ 7 
ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು) ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಸ್ಯೃಷ್‌ ಕತೆ - ಬಿಚ್ಟೇಬಿತುವನು, | ೭೩1! ॥ಸೀತಾನಿ 
ಮಿತ್ತ೨-ಸೀತೆಯ ವಿಷಯನಾಗಿರುನ. ಪರುಪಂ - ಕರ್ಣಸಹರೋರವಾದ, ದುರುಣಂ - ಭಂತಿಕರ 
ವಾದ, ಕರಂ ಹ ಬಹುಉಗ್ರವಾದ, ಣಂದಿ)ಯತೂನನಂ - ಮನವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಯ. ಗಳನ್ನು 
ಸಂಕಟಪಡಿಸುವುರೂ ಆಗಿರುವ, ಮರ್ಮಾಕ್ಯಂ - ಕೇಳಬಾರದ ಮಾತನ್ನು, ತುತೂ - ನನ್ನಿಂದ 
ಹೇಳಿ, ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು, ನಭವಿಪೃತಿ - ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ 11೨91! || 











ಪೌರುಪಕಾಲಿ, ಮಹರಾಯ, ಶೌ ಸ್ಥೃದಿಂದ ಸಿಂಧುನನ್ನು ದಾಟಹೋದೆ, ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಭನ ಬಂದೆಯಾ? ಅಲ್ಲಿನಸುದ್ದಿ ಸೆಮಾಚಾರಗಳೇನು? ಎಲ್ಲವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳ 

ಶ್ರ ಕೇಳೋಣ, ವಿಂದರೆ, ಟಗ ನನ್ನು ಜ್‌ ಸವೇತಕ್ಕ್‌ ? ನಾನು ಜೇವಿಸಿ ಇರಬಹುದೆ ೧ ಆಗ 
ಬ ನ ಉಸಿರಲಿ!ಅದೂ ಹಾಗಿರಲಿ, ಸ ಅಲ್ಲಿ ಇಳಿದಹ್ನಣವೇ ಹನು ಮೌಬಂದ, ಬಿಂಬ 
ಸುದ್ದಿಯು ರಾಮುಲಘ್ಷ್ವಣರ ವಿಗೆ ಬಿಳುವುದು ಹಗಲಿರುಳೂ ಸೀತೆಯಹಂಬಲಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಾ, ಹನುಮನು ಹೋಗಿದಾನೆ, ಸೀತೆಯ ಕುಕಲವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಕಳವಳಿಸುತಲಿರುವ ಆ ಈರ್ವರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ನನ್ನಬಳಿಗೆಬಂದು ಮಾರತೀ | 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಈಂಡೆಯ ? ಕುಕಲದಿಂದಿರುವಳೆ ? ಎಂದರೆ ಆಗನನ್ನು ಎದೆಯಿಂದ ಉಸಿರುಹಾ 
ರಿಹೋಗದೆ ಇರುವುದೆ? ಯಾರುಯಾರು ಏನೇನಹೇಳುವರೋ ತಿಳೆಯದು!೨.೨! ಆದದ್ದಾ 
ಗಲಿ ಎಂದು, ನಾನು ಅಲ್ಲಿಂದಹೋಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲಎಂದು ಇ 
ದ್ದದ್ಧು ಇದ್ದಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಿದೆನೋ ಆಯಿತು, ಆಗಲೇಮುಗಿಯಿತು, ಆಕರ್ಣಕ್‌ಶೋರೆ' 
ವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇ ಳಿದಕೂಡಲೇ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಲ್ಲಿಯೇಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವನು 
೨೩ ಬಸು ಕಠಿನ ವೆನಿಸಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಉಗ್ರತರವಾಗಿಯೂ, ಕಣ್ಣುಗ 
ಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಊರಿಸುತ್ತಾ, $ಿವಿಯನ್ನುಸುಡುತ್ತಾ,ಬಾಯಿಂದಭೊತ್ಯಾ ರೆವನ್ಕೂ ನಿಟ್ಟು 
ರನ್ನೂ ಹರಡಿಸ ತ್ಮಾ ಮೂಗಿನಿಂದ ಹುಂಕಾರವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾ, ದೇಹವನ್ನ ಲ ಕೋ 
 ಹಿಸುತ್ತಾ ಮನಸ್ಸುಗೆತಾಳೆಲಾರದ ಸಂಕಟವನ್ನು ಉಂಟುನಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯ ದ್ರೀಯಸ್ನೂ 


೧.೨8 ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 





ಹೌಇಡ್‌ಇವ್‌ ದನ್ಣ ನ್‌ ದ್‌ ನ್ನ: ರಾವ ಚಾಚ ಹಯ ದ ದ 





ಭ್ರೃಕಾನುರಕ್ತೊ ಮೆಧಾವೀ ನ ಭವಿಷ ಲತೆ ಲಷ ಪ್ರಣ 1೨೬॥ || 

ವಿನಪ್ಸೂ ಭ್ರಾತರೌ ಕ್ರುತ್ಕಾ ಭರತೋಪಿ ಮರಿಪ್ಕುತಿ | 

ಭರತಂ ಚ ಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲ ಶತ್ರುಘ್ನೊ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1೨೬॥ || 

ಪ್ರತ್ತ್ಯಾ ಮೃರ್ತಾ ಸಮೀಶ್ಛಾಥ ನ ಭನಿಪ್ಟಂತಿ ಮಾತರಃ | 

ಕೌಸಲ್ಯಾ ಚ ಸುಮಿತ್ರಾ ಚ ಕೈಕೇಯಿ ಚ ನ ಸಂಕಯಃ 1೨ಎ! || 

ಕೃತಜ್ಞ ಸತ್ಯ ಸಂಧಕ್ಲ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ಲವಗಾಧಿನಃ | 
ಕೃಚ್ಛ ಗತಂ - ಅಂತಹ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾದಕಾರಣವೇ, ಪಂಚತ್ಥು- ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂ 
ಮವುದರಲ್ಲಿ ಗತ. ನಿಕ್ಷಯನ್ನು ಪಡೆದ, ವಾಾನನಂ - ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ತಂ.ಆ ರಾಮನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ 
ತು - ನೋಡಿದ ಮೋಲೆಯೂರರೂಂ, ಭೃಶಾನುರಕ್ತ್‌ಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಪರಮಭತ್ತಿ ಯುಚ್ಛ, ಮೇಧಾವೀ 
ಬಹು ರೂರಪೃಸ್ಲಿಯುಳ್ಯ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ - ಸತಿಮಿತ್ರಿಯ್ಯ ಸಭನಿಪೃತಿ - ಜೇನಿಸಿರುಪುದಿಲ್ಲ ॥1 ox || | 
ವಿನಪ್ಟೌ - ಪ್ರೊಣಎನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಂಡ, ಭ್ರಾತರಾ - ಸೋದರರಾದ ರಾಮೇ ಣರನ್ನು , ಶು) 
ತ್ಕಾ - ಕೇಳ ಭರತೋಗದಿ-ಭರತನೂ, ಮುರಿತ ಛ್ರತಿ - ಸಾ.ರಲೇ ಸಾಯುವನು ಮೃತಂ- ಸತ್ತು ಹೋದ, 
ಭರತಂ - ಭರತನನ್ನು, ದೃಪ ಸ್ಲೋ - ಕಣರ ನೋಡಿದನ್ನೇಲೈ, ಕತುಘ್ನ ಈ ಶತ್ರುಘ್ನ ನೂ, ನಭವಿ 
ಪತಿ - ಖುದುಕೆಶುವುಲ. ಗಂ॥- ಮೃರ್ತಾ - ಸತ್ತುಹೋದ, ಪ್ರತ್ತ್ಯು - ಮಕ್ಕ್‌ಳನ್ನೆ ಲ್ಲ, ಸಮಾ 
ಕ್ಷ ಟ್ರಿ] ಕಣ್ಣುರನೋಡಿ, ಅಥ - ಆವ್ಲೇಲೆ, ಮಾತರಃ - ತೂಯಿಯರಾದ, ಕೌಿಸಲ್ಯಾಚ ಇ ಕೌಿಸಲ್ಯೆಯೂ, 
ಸುಖುತ್ರಾಚ- ಸುವಿತ್ರೆಯೂ, ಕೈ ಕಯಾಚ - ಸ್ಸೌಕೆಯಿ.ಯೂ, ನಭವಿಪ್ಯಂತಿ.ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ' ಉಳಿಯು 
ವುದೇ: ಇಲ್ಲ, ನನಂಕಯೆಃ.ಈ ಖಪನುದ್ನಿ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ ॥೦೩॥ ಕೃತಜ್ಞಃ-ಮಾಡಿದ ಉಪ ರವನ್ನು 
ತಾನ ಕರವಾಗಿರುವ ಈ ಸಿತಾವಿಪಯವಾೂದ ಸಹಿಸಲಾರದ ದುರ್ವಾಕ್ಕ್‌ ವಮ್ನ ಆರಾಮ 
ನು ಕೇಳಿ ಬದುಕುವುದುಂಟೆ ? ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಬದ. ಕುವುದ್ದೇ ಇಲ್ಲ ! ೨೫11 ॥ ಅಂತಹೆ 
ಅಣ್ಣನು ಆ ವಿಧವಾಒ ಸಂಕಟವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸ)ತ್ತಾ, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಲು ಬ 
ದ ನಾಗಿರುನಲ್ಲಿ, ತನ್ನು ಸರ್ವಸ್ಮವೂ ರಾಮನೇ ವಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಹಗಲಿರುಳೂ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಯನ್ನಿಟ್ಟ ಪ್ರಧ ಖಡ ಸ್ನೇವಿಸುತಲಿರುನ ಬಹು ಸೂಫ್ಷ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಸುಭ್ರಾತ 
ನಾದ ಸೌವಿತ್ರಿ,ರು ಉಳಿದಿರುವನಿ ? ಖಂಡಿಕವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ! ೫! ॥ ಭರತ 
ನ ವಿನಸುವಂತೂ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೃಗೆಬಂದಿದ್ದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಧಿ 
ಪತ್ರವನ್ನೂ ತೊರೆದು ತಾಯಿಯ ಕೋರಿಕೆ ಯನು ತಿಗಸ್ಟೈ ರಿಸಿ, ವಶಿಷ್ಠಾ ದಿಗಳ ಮಾತನೂ 
ಅಷ್ಟ ಲ್ರನಿಡದೆ, ಮಲದೂಯಿಯ ಮಗನಾಗಿದ್ದ ರೂಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣ ಗಣಾಭಿರಾಮನಾದ 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಭರಿತವಾಗಿ, ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಅಣ್ಣನನ್ನೇ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ೫ರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನೇ ರಾಜ್ಯಾ ಥಪತ್ಯುದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಪ ಭಿಪಿಕ್ತ್‌ ನನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅನನಿಗೆ ದಾ 
ಸನಾಗರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದ; ಆತನನ್ನು ಲೀಡಿಸಿ ಸತ್ಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞ 
ನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಿಂದಿರುಗದಿರಲ್ಲ, ಆತನ ದಿವ್ಯುಪೊದುಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ, 
ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಹುಳಿ ರಿಸ್ಸಿ, ಅವುಗಳ ಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜಭಕ್ತ್ಲಿ 
ನಲ್ಲ ತೋರೆತ್ಸೂ, ಅನ ಧ್ಸೈನನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ, ನಂದಿಗ/ಮದಲ್ಲಿ ಜಟಾಚೀರ 








_————. 








ಗಿತ್ಛಿ ಸುಸ್ಚರಸಾಣ್ಣ. ೨.೨ 








ಹಾಗು ರಾ ಹನ ಸ 





TN SE ES tend 


ರಾಮಂ ತಥಾಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ೂತತಸ್ತೆ ೫ ವಿತ ಜೇವಿತೆಂ ॥ ೨. ॥ || 
ದುರ್ವೈನಾ ಮ್ಯಥಿತಾ ದೀನಾ ನಿರಾನಂದಾ ತಪೆಸ್ಕಿಸೀ 

ವೀಡಿತಾ ಭರ್ತೃ ಕೋಕ್ನೇನ ರುಮಾ ತ್ಯೃಫ್ಲತಿ ಜೀವಿತಂ 1೨೯! ॥ 
ವಾಲಿಹೇನ ತು ದುಃಖೇನ ಖೀಡಿತಾ ಕೋಕ ಕರ್ಕಿತಾ | 


ನಿಜದ. 


ನೆನೆಯತಕ್ಕ್ಯವನೂ, ಸತ್ಯುಪ್ರಶಿಜ್ಞ ಕ್ರ -ಆಡಿದೆಂತೆ ನಡೆಯತಕ್ಕವೆನೂ ಆಗಿರುವ, ಸುಗಿ ಲ ವಕ್ಷ - ಸು 
ಗ್ರೀವೆನೂ, ತಥಾಗತಂ - ಆ ಬಗೆಯಾದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು; 
ದೈಪ್ಟ್ಯೋ - ನೋಡಿ, ತತಃ. ಆ ಬಳಿಕ, ಜೀವಿತಂ - ಅಸುವನ್ನು, ತ್ಯುಪ್ಪ ಕ್ರತಿ - ತೊರೆಯುವನು, 
॥/॥ ॥ ಭರ್ರೆ ಎ ಕಿಕೇನ - ಗಂಡನಾದ ಸುಗ್ಗೀವನ ಸಾವಿನಿಂದುಂಟಾದ ದುಃಖದಿಂದ ನಡಿತಾ ” 
ಬೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರುಮಾ - ಸುಗ್ರೀವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರುಮೆಯೂ, ಮರನ - ಕೆಟ್ಟುಹೋದೆ ಮನಸ್ಸೂ 
ಳ೪ವಳೊ, ದೀನಾ - ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವಳ ೧, ನಿರಾನಂದಾ - ಸಂತೋಪಕೂನ್ಯಳೂ, ತಪಬ್ಬೂನೀ - ಆರ್ರಳೂ ಆಗಿ, 
ಜೀವಿತಂ - ತನ್ನು ಜೀವನವನ್ನು, ತ್ಯಕ್ಷ ಫ್ರಿ ಹ ತ್ಯುಜಿಸುವಳು 1೧೯11 ವಾಲಿಜೇನ- ಪತಿಯಾದ ಮಾಲಿ 
ಯ ಮರಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ, ಕೋಣೇವತು . ದುಃಖದಿ೧ದಲೇ, ಬಿಡಿತಾ - ಬೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾದ ಕಾರಣ 
ವ್ಸ ಶೋಶಕಶರ್ಶಿಕಾ- ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಬಡವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ, ತಾರಾ - ವಾಲಿಪಶ್ಸಿಯೂ, ರಾಜ್ಞಿ ತ 





ಧರನಾಗಿ ಮುನಿನೃತ್ತಿಯಿ ೧ದಿರುತ್ತಾ ರಾಮಾಗನುಕನನ್ನು ನಿರೀಫ್ಲಿಸಿ ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಧಾ 
ರೆಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಭರತನೂ ಸೆನ್ನದಶರಾದ ರಾಮಬಹ ಪ್ರಇರಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ತು 
ಹೋದರೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಬಸುತಿ ಇರುವುದುಂಟೆ? ಅವನೂ ಸಾಯ 
ಲೇ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಭಸತನ್ನೀ ಹಾಗಾವಮೇಲೆ ಲಘ್ಷ್ಮಣನು ಶ್ರೀ ರಾಮನಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಭರತ ಭಕ್ತಿ ಭರಿತನಾದ ಕತ್ತು ಫೈನೂ ಮರಣವನ್ನೈ)ದುವನು. 1೨೬/-1 


ಹಗೆ 


ಹೀಗೆ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲಾ ಬಟ್ಟಗೆ ಮರಣವನ್ನೆ ಫಿವಿದುದನ್ನು ಕಂಡಬಳಿಕ್‌ ಸೌಸಲ್ಫ್ಯೇ, ಸುಮಿತ್ರೆ, 
ಕೈಕೇಯಿ ಮೊದಲಾದ ಮಾತೃವರ್ಗವು ಉಸಿರನ್ನು ತಾಳೆರುವುದುಂಟಿ? ಅಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಪೂ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕಯೆವ್ರೊ ಇಲ್ಲ ॥೨೩॥.! ಅಪ್ಠೂಡ ನೇಲೆ ನ ತ್ಕ್ರೊಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳೆತಕ್ಕೂದೇನು ? ನಾನೇ ಶಿ R ರಾವ;ನನ್ನು ಪಂಪಾತೀರದಿಂದ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಜೆಳೆಯಿಸಿದೆನು, ಕರಣಾಗತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅಭೆಯ 
ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ವಾಲಿಯನ್ನುತೆ.೦ದು, ಕಬ್ಬ ಹ ೦ಧಾರಾಜ್ಯ ದಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕವ 
ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಸುಗ್ರೀವನು ಆ ಉಪ ಕಾರವನ್ನು ಮರೆಯತಕ್ಕ ವನಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ 
ಷೂ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತರಿಸಿ ಹಸೆಯ 
ನ್ಬು ಕೊಲ್ಲಲು ಸರ್ವಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ವಾಗ್ದಾ ನಮಾಡಿದ್ದನು. ಆಡಿದ ಮಾ 
ತನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ತಪ್ಪತಕ್ಕವನಲ್ಲ- ಇಂಥವನು ಈ ವಿಧವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶ್ರೀ 
`ರರಪುನನ: ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಜೀವಿತವನ್ನು ತ್ಯುಜೆಸುವನು ೨/॥-॥ ಹಾಗೆ ಪತಿಯಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಮೃತನಾದರೆ ಮಹಾವ್ಯಸನಾ ಕ್ರಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವಳೂ, ಡ್‌ 
ಳ್ಯೂ'ಆಬಾಥಳೂ, ಹರ್ಪಶೂನ್ಯುಳೂ: ಆರ್ಮಳೂ, ಆದ ರುಮೆಯು ಪತಿಕೋಳರೀಡಿತಳಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣಿಕ್ಳಾಗವರಾಡುಪಳ 3೯ ಮಹಾಪರಾಕೃಮಠಾಳಿಯಾಗಿದ್ದ ವಾಲಿಯ್ದ ಹೆಂಡತಿಯಾದ 





೨.೨೬ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾದ್ವೀ 8 ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ 








ವಂಚತ್ಮಂ ಚ ಗೆತೇ ರಾಜ್ಯ ತಾರಾಫಿ ನ ಭವಿಸ ತೆ 01 || 
ಮಾತಾಪಿತ್ರೋ ರ್ಯೀನಾಶೇನ ಸುಗ್ರೀವ ವ್ಯಸನೇನ ಚ | 

ಕುಮಾರೋ ಪ್ಯುಂಗದಃ ಕಸ್ಟ್ರಾ ದಾರಯಿನ ಫತೆ ಜೇವಿತಂ ಫಿ! || 
ಭರ್ತ್ವೃಜೇನ ತು ದುಃಖೇನ ಹ್ನಭಿಭೂತಾ ವನಾಕಸಃ | 

ಶಿರಾಂ ಸ್ಯೃಭಿ ಹನಿಪ ೦ಕ್ಕೆ ತಲ್ಪು ರ್ಮುಹಿ ಕ ರೇವಚ ಮ್ಲ |! 
ಸಾಂತ್ಕೇನಾ ನುಪ್ರದಾನೇನ ಮಾನೇನ ಚ ಯಕಸ್ಕಿನಾ | 





ಅರಸಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ನಂಚತ್ವಂ - ಮರಣಎನ್ನು, ಗತೇಶ(ಸತಿ) ಹೊಂದುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನಭನಿಪೃ ತಿ. 
ಬೇವಸಹಿತಳಾಗಿರುವುದೇ yy 18800- ಪವುಾಎಾವಿತಿಃ 8 - ತಾಯಿತಂದೆಖಜರಾದ ತಾಲಾವಾಲಿಯರ, . 
ದಿನಾಕೆ-ನ - ಸಾವಿನಿಂ-.ಲೂ, ಸುಗ್ರೀತ - ಚಿಕ್ಕಪ್ಪುನಾದ ನುಗ್ರೀ- ನ, ವ್ಯಾಸನೇನಚ-ಸಾವಿನಿಂದುಂಟಾದ 
ವ್ಯಥೆಯಿಂದಲೂ, ಹೃವಾರ - ಟುಲಕನಾದ, ಅಂಗದ - ಅಂಗದನು, ಕಸ್ಯ್ಯಾತ್‌ ` ಮತ್ತಾವ ಆಕೆಯದೆ ' 
ಕೆಯಿಂದ, ಜೇವಿತಂ-ಪ್ರುಣವಿನ್ನ್ನ, ಧ.ರಯಿ ಪ್ಯತಿ-ತಾಳಿರುವನು? (ಇಲ್ಲ ಅವನೂ ಸಾಯುವನು) 1೩೧11 
ಭರ್ತ ಎ ಹೇನ - ಪ್ರಭುಗಳಾದ ವಾಲಿ ಸುಗ್ರೀವರ ಸಾವಿನಿಂದುಂಟಾರ, ದುಃ ಪೇನ-ಕೋಶಳದಿಂದ, ಅಭಿಭೂ 
ತಾಃ - ಪಟ್ಟುಬಿರ್ದ, (ತಿಂಸ್ಕುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ವವೌಕಸಸ್ತು - ಕಬಗಳಾದರೋ, ತಲೈಃ - ಅಂಗೈೈಗಳಿಂದಲೂ- 
ಮುಸ್ಧಿವರವತ - ಹಿಡಿಸಾಂದಲ್ಲೂ ಶಿಇಂಸಿ - ತಲೆಗಳನ್ನು, ಅಭಿಹನಿಪೃನ್ತಿ - ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುವರು,, 
ಯಶ_ನಾ - ಖಕೋಖಂತಿನೂದ, ಕಏರಾಜೆ?ನೆ - ವಂವರರೊಡೆರುನಾಡ ಸುಗ್ರಸಿವನಿಂದ, ಸಾನ್ಪ್ಮನೇನ್ಲ 
ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಡು ವುದಿರಿಂದಲೂ, ಅನು ಬ್ರದಾನೇನ-ಉಚಿತವಾಡ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊ 
ಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಮಾಸೀನಂತ - ಯೋಗ್ಯಿತಾನ.ಸೇರಮಗಿ ಗೌಂಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದೆರಿಂದಲೂ, ಲಾಲಿತಾಃ-ಪ್ರೀ 
ತಿನೊರ್ವತವಾಗಿ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದ್ದ, ಬೂನಾಃ - ಕಂಗಿಲು; ಪ್ರಾರ್ಣಾ' . ಉಸಿರುಗಳನ್ನು, ತ್ಯುಕ್ಪ 
ತಿ- ತೊರೆದುಕೊಂಖರು 1೩೩1 ॥ ಕನಿಕುಂಜರಾಕ - ವಾನರ ವೀರರು, ಪುನಃ-ತಿರುಗಿ, ಸಮೇತ್ಯ ಇ 





ಜಾ 


ತಾರೆಯು ಗಂಡಸಕ್ಕ ದುಃಖದಿಂದ ಮೊದಲೇ ಕೃಕಳಾಗಿದಾಳೆ, ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಿಂತೆಗೆ 
ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ ಅಪಾರವಾದ ವ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಾಳೆ; ಸಂತೋಪ|ದ ಗಂಧವೇ ಅಲ್ಲ, 
ಬಹು ಕೋಚನೀಯಳೆನಿಸಿ ಇರುವಳು, ತನ್ನ ಮಗನಾಗಿ ಯುವರಾಜನೆನಿಸಿದ ಅಂಗದನಿಗೂ 
ತನಿಗೂ ದಿತ್ವಾಗಿ ಅರಸನೆನಿಸಿದ ಸುಗ್ರೀವನು ಮೃತನಾದರೆ ಆಕೆಯು ಜೀವನವನ್ನು ತೊರೆ 
ಯುವಳು ॥ಂ॥-॥ ಮಹಾ ವ್ನೀರಾಗ್ರೇಸರನೆನಿಸಿ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದ ವಾಲಿಯು ಮೊದಲೇ 
ಸತ್ತುಹೋಗಿದಾನೆ, ಅದರಮೇಲೆ ಈಗ ತಾಯಿಯೂ ಸತ್ತುಹೋಗಿ, ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ಪರಮ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಇದ್ದ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪುನೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಟ್ಟ ಬಳಿಕ ಅನ್ನೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಆಂಗದನು ಹೇಗೆ ಜೇಐಸಿ ಇದ್ದಾನು ? ಆವನೂ ಏರಛೋಳವನ್ನೆ ಸ್ರಿರುವೆನು | ಎಂ1-॥ 
ನನ.ಗೆಲ್ಲ ನ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಾಗಿ ನಿವು ದಿನಂಗತನಾದ ಬಳಿಕ ಮಹಾರಾಜದತಃ ಖದಿಂದ 
ಹಾಡುಮನೆಯವರಾದ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಮುಖಕೆಟ್ಟು ಆಂಗೈಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಹಿಡಿಗಳಂದಲ್ಯೂ 
ದುಃಖವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ತಲೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿಕೆ4 ್ಯುವರು ಪ್ಲಗ-॥1 ಮಹಾರಾಜನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಮೃದುವ.ಧ.ರವಾದ ಮಾಗಳಂದಲ್ಲೂೂ ಸ..ಯವರಿತು ಬಹೆ.ಮತಿಗಳನು 
ಸೊತಕ ದರಿೀದಲ್ಕೂ ಅನರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಮನ್ನು ಆರಿಖ ಗೌರವಿಸುತಲಿದ್ದು ದರಿಂದಳೂ 


ಟಿ 
ಚ | ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಯ. ಚಿತಿ 


ಫೌರ್‌ 








ARR Am NE ಒರಟಾಗಿ 


ಲಾಲಿತಾಃ ಕವಿರಾಜೇನ ಪ್ರಾಣಾಂ ಸೃಶ್ಣ ತಂತಿ ವಾನರಾಃ ॥ ಫಿ! 1 
ನ ವನೇನು ನ ಕೈಲೇಸು ನ ನಿರೋಧೇಮ ವಾ ಪುನಃ 

ಕ್ರೀಡಾ ಮನುಭವಿಪ್ಟಂತಿ ಸಮೇತ್ಯ ಕನಿ ಕುಂಜರಾಃ | $s 1 
ಸಪುತ್ರದಾರಾ ಸ್ಸಾಮಾತ್ಯಾ ಭರ್ತ್ಯವ್ಯಸನ ಪೀಡಿತಾಃ | 

ಶೈಲಾಗ್ರೇಭ್ಯೆಃ ಪತಿಪ್ಪ್ಚಂತಿ ಸಮೇತ್ಗೇ ವಿಸಮೇಷು ಚ ಖ್ಯ 

ವಿವ ಮುದ್ಭಂಧನಂ ವಾಸ ಪಿ ಪ್ರವೇಕಂ ಜೃಲನಸ್ಯ ವಾ! 

ಉಪವಾಸ ನುಫ್ಲೋ ಶಕ್ತ? ಪ್ರಚರಿಪ್ಟೊಂತಿ ವಾನರಾ$ | ಎ೬1 





ಹಾ ಬನನರಪಾಾ ಸ ಘಾ ಘೂ ಘಾ ಘಘರ ರ ಘೂಘಕಫಘಘಫಘ ಫ ಟಟ 
ಶಿನ್ಟಿಂಛೆಯಿಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಕ್ರೀಡಾಂ - ಆಟವನ್ನು ನಾನುಭವಿಷ್ಟ್ಯಂತಿ- ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ವನೀಮು - ಅ 
ಚನಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರೀಿಡಾಂ - ಆಟವನ್ನು, ನಂನುಭವಿಷ್ಯ್ಯಂತಿ - ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕೈಲೇಮು - ಚೆ 
ಟ್ವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನುಭನಿಪ ಸೀತಿ - ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿರೋಧೆ'ಪುವಾ- ಹಿಂಡುಗಳಲ್ಲಿದ್ದೂ (ಹಿಕಾ 
ಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತೂ) ನಾನುಭವಿಪ ೃಂತಿ - ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ | &:॥- ॥ (ತಿಂತು-ಮತ್ತೆ (ನೆಂದರೆ) ಸ 
ಮೇತ್ಯುಚ - ಕನ್ಟಿಂಧೆಯೊಳಗೆ ನೀರಿ, ಭಗ್ಮೃವ್ಯಾಸನ-ನ ;ಭುಗಳಾದ ವಲಿ ಸುಗ್ರೀವಮೊ ದಲಾದನರ ಸಾ 
ಓನಿಂದುಂಟಾದೆ ಕೋಳದಿಂದ, ಭೀಡಿತಾಃ - ವ್ಯೃಥೆನಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ಕೈಲಾಗ್ರೇಳ್ಳಃ - ಬಿಟ್ಟಿ ಗಳ ಜೋಡುಗಳ 
ದೆ ಕೆಯಿಂದ್ಯ ನಿಪಮೇನು - ಹಳ್ಯಸೊಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ, ಪತಿಪ್ಟ್ಯಂತಿ-ಬಿದ್ದರುಳುಎರು 1411! ವಾನರಾ8 - ಕ 
ಗಳು: ನಿಷಂ - ದಿವಸ ನವಸ್ನಾಗಲಿ, ಉಪ್ಪಂಥನಂವಾದಿ-ನೇಣುಹಾಶಿಕೊಳ್ಳೊ (ಇವನ್ನ ಗರಿ, ಜ್ಹಾಲನಸ್ಯ- 
ಅಗ್ನಿಯೊಳಗೆ, ಪ್ರವೇಕಂವಾ ೬ ಹೊಗುನಿಕೆಯನ್ನಾಗಳೀ, ಉಪವಾಸಂ - ತಿಂಡಿಯನ್ನು ತೊರೆಯೋಣ 
ವನ್ನು ಗಳಿ, ಅಥೋ - ಆಥವಾ, ಕಂ - ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತನ್ನು ಉತ್ತರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳೋಣವನ್ನಾ ಗಲೀ, 
ಪ್ರಚರಿರ ಛನ್ರಿ - ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಗಿ ಮಯಿ - ನಾನು, ಗತೇ (ಸತಿ)- ಇಲ್ಲಿ ದ ಕಿಬ್ಬಿಂಧಭೆಗೆ 
ಹೋ ತವನೇ ಆದರೆ, ಘೋರಂ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಆರೋದನಂ - ಗೋಳೂ, ಇಶ್ಷಸಕುಸುಲವಾಶಕ್ಚ | 
ರಘುವಂಕನಾಕವೂ, ವನೌಕಸೂಂ - ಕಾಡುಮನೆಯವರಾಡೆ ತಬಗಳೆ, ನಾಕಕ್ಷಿ ಸಿವ - ಕುಲನಾಕವೂ 


ಗಾನಾ ಬನ. 








tn ರ ನ ಭಾ. ಸಫಾ ಜೇ. ದಾನೆ 





ಮ 


ಬಹಂತರವಾದ ಪ್ರಜಾನುರಾ್‌ವ್ರಜ್ಞವನೆಂದು ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಅಂತ 
ಹ ದೊರೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದ್ದ ಘಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಸುಗಳನ್ನು ತೊರೆಯುತ್ತಾರೆ | 1-1 ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಟ್ರಿ ಕಾಣಿಗಳಕ್ಲಿಯೂ, ಫಫಿಗಳು ಪುನಃ ಬಗ್ಗಟ್ಟುಗಿ ಸೇರಿ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಸಂತೋ 
ಸದಿಂದ ಆಟರಾಟಿಗಳನ್ನೂ ಡುವರೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯ ಅನ್ನಿಲ್ಲ | 81-1 ಹೆಂಡರು ಮಕ್ಳಳೊಡ 
ನೆಸೂ, ಪ್ರಧಾನ ತಪಿಗಳೊಡನೆಯುೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಭುವಿನ ವಿಸತ್ತಿನಿಂದುಂಬಾದ ಮಹಾ 
ವ್ಯಸನದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಜ್ಯ 
ಕೊಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬದ್ದು ಉರುಳೆ ದೇಹತ್ಯಾಗಮಾತುವರು |೨೫[-॥ ಹೀಗೆ ಸತ್ತವರು ಸಾಯು 
ತ,ಕಳೆದುಳೆದ ಕವಿಗಳು ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದೆ ಇಲ್ಲವೇ ನೇಣುಹಾಕಿಕೊಂಡೋ ಅಥವಾ 
"ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿಯೋ, ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುನೊದಲಾ ದಆಹಾರವನ್ನು ತೊರೆದೋ, ಹಾಗಿ 
ಲದಿದ್ದರೆ ತತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯ:;ಧಗಳಿಂದ ಕತ್ತನ್ನು ಕತ್ರರಿಸಿಕೊಂಡೋ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ನೀಗಿಕೊಬಲ d-4 ಬನನು ಛ್ಯ್ಯಾಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಮರಳಿ ಅನ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ಇನ್ಫು 


ತಿ" ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಲ್ಲ 

ARIMA AAA NII RRS aa ಬಾಂಬಬಂ 

ಘೋರ ಮಾರೋದನಂ ಮನ್ಯೇ ಗತೇ ಮಯಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ 

ಇಫ್ಟೋಕು ಕುಲನಾಕಕ್ಷ ನಾಶಕ್ಚೆ ಸಿವ ವನೌಕಸಾಂ ॥ al Il 

ಸೋಹಂ ನೈವ ಗಮಿಪ್ಯಾಮಿ ಕಿಹ್ಕ್ರಿಂಧಾಂ ನಗರೀ ಮಿತಃ 1 

ನಚ ಕಪ್ಪ ಮ್ಯಹಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಮೈಥಿಲೀಂ ವಿನಾ ॥ 4೪11 

ಮಯ್ಯಗಚ್ಚ ತಿ ಚೇಹಸ್ಪೇ ಧರ್ಕ್ಮಾತ್ವಾನೌ ಮಹಾರಥಾ | 

ಆಕಯಾ ತೌ ಫರಿಪ್ಲೇತೇ ವಾನರಾಶ್ಚ ಮನಸ್ಸೀನಃ 1 ಎ೯! | 

ಹಸಾದಾನೋ ಮುಖಾದಾನೋ ನಿಯಷೋ ವೃಘ್ಣಮೂಲಿಕಃ | 

ಇರೆ 

222 2 ಲಂಬಾ 

ಭವಿಪ ಛ್ಛತೆ - ಆಗುವುದು ಎಂದ್ರು ಮನ್ಯೇ | ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ Il 4೩ | ಸೋಹಂ - ಇಷ್ಟು ತೊಂದರೆ 

ಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ಆನಾನು, ಇತಃ - ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಿಬ್ಲ್ಯಿನ್ಥಾಂನಗರೀಂ- ಕಿಪ್ಬಿನ್ಠಾನೆಗರವನ್ನು ಇರಿ 

ತು, ನೈನಗನಿಪ್ಯಾಮಿ - ಹೋಗುವುದೇ ಅಲ್ಲ, ಮೈಥಿಲೀಂ ನನು - ಸೀತೆಯ ಸುಗ್ಬಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ, ಸು 

ಗ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ದ್ರಷ್ಟುಂ - ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ, ನಚಕಕ್ಷ್ಯಮಿ - ಕಕ್ತನಾಗಬಾರೆನು 1 avll ॥ 

ಇಹಸ್ಥೆ - ಅಲ್ಲಿರುವ, ಮಯಿ - ನಾನು, ಅಗಚ್ಛತಿ (ಸತಿ) ಅಲ್ಲಿಗೆಹೋಗದೆಯೇ ಇದ್ದರೆ, ಮಹಾತ ಸ 
“ ” ಸ 

ಮಹಾರಧಿಳರೆನಿಸಿದ, ಧೆರ್ಕಾ ತ್ಕಾ ವಾ ಬಹುಧರ್ವ ತತ್ಪರರಾದ, ತು. ಆರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಆಕಯತಿ - 

ಹನುಮನು ಸೀತೆಯ ಕುರಲವೃತ್ರಾಂತವನ್ನು ತಂದು ಹೇಳುವನೆಂಖ ಬಯಕೆಯಿಂದ, ಧರಿಪೆ ಫೇ 

ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಉಊಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು, ವಾನರಾಶ್ಚಿ - ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಜಾಂಬವ ಮೊದಲಾದವ 

ರೊ, ಮನಸ್ಸಿನಃ-(ಮಾರುತಿಯು ಸೀತೆಯ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತಣವನೆಂಬ) ಮನೋನಿಕ್ಚ ಯವುಖ್ಞ ನರಃಗಿಯೆ? 

ಇರುವರು ಗರಗ ॥ 

(ಅಹಂ - ನಾನು) ಜನಕಾತ್ಸ ಜುಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು, ಅರೈಪ್ಟ್ಯ್ರ- ಕಾಣದೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಹಸ್ತಾ 

ಡಾನಃ-ಯಾರಾದರು ನನ್ನಆಂಗಯ್ಯೋಳಗೆನೀಡಿರುವನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ, ಮುಖಾದಾನಃ- 








ರ ಇ MT ಘಘಾಖಾ ಜಾ ಚಾಚಾ ಸಜಾಷಾ 


ಘೋರವಾದ ಗೋಳು ಹರಡುವುದು ದಿಟ, ಇಷ್ಟಾ $ಕುಮಹಾರಾಜನ ಮನೆತನವೇ ಹಾ 
ಳಾಗುವುದು, ಕಪಿಗಳ ಕುಲವೇ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೋಗುವುದು 1 ೨॥ ॥ ಅದರಿಂದ ಈಗ ನನಗೆ ಅ 
ನ್ನೊಂದುಯೋಚನೆಯು ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ--ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ದುಃಖದ ಈಡಿನ ಕಾಲುವೆಯನ್ನು ಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಂತಪಾೂರಕ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಹಾರಣನಾಗಿರುವ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ತಿಪ್ಪಿ ೬ನಧಾನರೆವನ್ನು ಹೊಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಸೀತೆಯ 
ನು ಕಾಣದೆ ನಾನು ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಸ್‌ಟ್ಟೈಮುಖನನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ತೋರಿಸಲಾರೆಗತ್ಲಿ೪॥ 
ನಾನುಹೋಗದೆ' ಅಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟರೆ ವ.ಹಾಧಾರ್ವಿಕರೂ ನತಿಸಾರಥಿಕರೂ ಆಗಿರುವ 
ರಾಮಲ್ಷ್ಯಣರೂ ಇತರ ವಾನರರೂ ಸಹ ವಾಯುಶ್ರತ್ರನು ವಾರಿಧಿಯನ್ನು ದಾಟ ಜೋ 
ಗಿದಾನೆ, ವೈ ದೇಹಿಯ ಕುಕಲವಾರ್ಲೆಯನ್ನು ತರುವನು ಎಂಬ ಆಕೆಯಿುದ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮ 
ನಸ್ಪುಳ್ಯವರಾಗಿ ಜೇವಸಖತರಾಗಿರುವರ್ಳ, ಇದೇಒಳ್ಳೆಯಕೆಲಸವೆಂದುತೋರುತ್ತದೆ! ೯1. 
ಹಾಗೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದರೂ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾದೆ ಹೋಗುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರೆಗಳಂದ ತಾನಾಗಿ ಕಯ್ಯೂಲ್ಲಿ ' ಉದುರಿದ ಹಣ್ಣನ್ನು: ಇಲ್ಲವೆ ಯಾರಾದರು ತಾ 


ವಾಗಿಯೇ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು 


ಕಿ] ' ಸುನ್ದರಳಾಣ್ಲ. ೨೨೯ 


ಕಾಲ್‌ 














ವಾನಪ್ರಸೊ 

ಪುಸ್ಲೋ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಹ್ಯದೃಪ್ಟ್ಯಾ 4 ಜನಕಾತ್ವ್ರಜಾಂ 1 8011 ॥ 
ಸಾಗರಾ ನೂಪಜೆ ದೇಕೇ ಬಹು ಮೂಲಫಲೋದಕೆ | 
ಆತಾಂ ತ್ನ ಪ್ರವೇಫ್ಯೂನಿ ಸಮಿದ್ದ ಮರೇಣೀಸುತಂ 1 8೧! ॥ 
ಉಪವಿಪೆ ಬಸು ವಾ ಸಮ್ಯ ಗ್ಲಿಂಗಿನಂ ಸಾಧಯಿಸ್ಯತಃ | 
ಕರೀರಂ ಭಹ್ಮಯಿಪ್ಪ್ರಂತಿ ವಾಯಸ ಕ್ರ್ಯಾಸದಾನಿ ಚ॥ 8೨1 
ಇದಂ ನುಹರ್ಬಿ ಭಿ ರ್ದ್ರ್ಯಪ ಟ್ರ ನಿರ್ಭಾಣ ಮಿತಿ ಮೇ ಮತಿಃ ! 





ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರಾದರು ಶಾವಾಗಿ ನನ್ನ ಬಾಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿದುದನ್ನು ತಿಂದು ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕುರಷಾ 
ಗಿಯ.೨, ನಿಯತಃ - ನಿಯ.ಮಪರನಾಗಿ, ವೃಶ್ಷಮೂಲಿಕಃ ೩ ಮಂದೆ ಬುಡದಡೆ ಮನೆಯುಚ್ಳವನಾಗುತಾ 

ಇಟಗಿ 
ವಾನರುಸ್ಥಃ ವನಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ್‌ ವನೇ, ಭವಿಪ್ಪ್ಯುಮಿ - ಆಗುವೆನು, ಹಿ - ನಿಶ್ಚಯ, ॥ wcll ॥ 
(ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ) ಸಾಗರ - ಕಡಲಿನ್ನ ಅನೂಪಣೆ - ನೀರಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವ, ಬಹು ಮೂಲ 
ಫಲೋದಕೆ-ಹೆಚ್ಚುದ ಬೇರು, ಹಣ್ಣು, ನೀರ.ಇರುವೃ ದೇಕೆ ಸ್ಸ ಲಪಲ್ಲಿ. ಚಿತಾಂ - ಚಿತಿಯನ್ನು, ಕೃ 
ತಕ್ಕ - ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ, ಸಮಿದ್ಧಂ - ಜೆನ್ನುಗಿ ಉರಿಯನತಲಿರುವೈ, ಅರಣ್ಣೀಸೆ.ತಂ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರವೇ 
ಫ್ನಸ್ತಿಮಿ - ಪ್ರವೇಕಿಸುವೆತು | sol ವಾ - ಅಥವಾ, ಉಪನಿಷ್ಟ್ರಸ್ಥ - ಸಾವಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ನೆಲದೆ 
ಮೇಲೆ ಉಕನನಿಲ್ಲವೆ ಕ.ಳಿತುಕೊಂಡ, ಲಿಂಗಿನಂ - ಆತ್ಮನನ್ನು, ಸಾಧಯಿಷೆ ಅತ - ಶರೀರದಿಂದ ಬೇರ್ಪ 
ಡಿನಲೆಳ್ಗದ ಲಿಂಗಿನೀ: - ಸೆನ್ಸ ಾಸನನ್ನು, ಸಾಧಯ. ಪೈತಃ . *ಕ್ರಯಿ.ಓಿದ) ಮೆ-ನಗ್ನು ಕರೀರೆಂ- 
ದೇಹವನ್ನು, ವಾಯಸಾ - ಕುಗೆಗಳೂ, ಶ್ಯ ರೆದಾನಿ.ತ? ಕುಲಿ ಪೆೊಡೆಶುಸ ಫು ಹ ಜುತುಗಳೊ, 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ತೃಬ್ಲಿಯ್‌ಗುನಂತೆ, ಭಕ್ಷೆಯಿಪ್ಯಸ್ತಿ - ತಿಂದು ಕೂಜ್ಯ:ವೆವು ॥ ೪11 | $ ಜಾನ 
ಶೀಂ- ಸೀತೆಯನ್ನು, ನವಕ ಪ್ರಿನಿಚೇ ತ" - ಕಾಣದೆಯೋೇ ಹೊೋದರೆೈ ಆವಕ ಎ ಜಲವನ್ನು ಪ )ವೇಸ್ಟೂ 
ಮಿ - ಪ್ರವೇಕಿಸುನೆನು, ಇದಂ - ಈದಿಧವಾದ, ನಿರ್ಯಾಣ» - ಔಪತಸ್ವಿಲದಲ್ಲಿನ ಸಾವ್ರ, ಮಹರ್ಜಭಿಃ - 





ಅಡಗಿಸಿ ಮರಗಳ ಖುಡಗಳನಲ್ಲಿ ವಾರಮಾಡಿಕೆೊಂಡ. ವಾಸಪ್ರಸ್ಥೆ ನಾಗಿಮ್ದುಕೆೊಂಡಿರ, 
ವೆನು ! ೬೦ ॥-॥ ಹಾಗೆಯೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದು ಕಡಲಿರಸನ ಕ್ಕದಲ್ಲಿನ ಗಡ್ಡೆ, ಗೆಣಸು, ಹೆಣ್ಣು 
ನೀರುಗಳಿಂದ ಫೊಣ: ವಾಗಿರುವ ಜಲಪ್ರಾಯವಾದ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆಳ್ಬಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಛಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಚಿತಿಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತೇ 
ನೆ ॥8ಂ॥-॥ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಸ್ತ ಅದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಲ್ಲದರಲ್ಲಿ ಮೂ ಆಕೆಯನ್ನು 
ತೊರೆದು ಸೆನ್ಸ; ಸವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇಹಭಿರಸಾನವನ್ನು ತೊರೆದು ಈ ದೇಹದಿಂದ 


ಆತ್ಮನನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ಸದಲ್ಲಿಸುವಾಗ ಕಾಗೆಗಳೋ, ನಾಯಿಗಳೂ ನರಿಗೆ 
ಳೋ, ಈ ಕರೀರೆನನ್ನು ತಿಂದ. ಕೊಳ್ಳಲಿ, ಹಾಗಾದರೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ॥8.1-1 ಮಹಾವಿ 
ಚೋ ದಿನಾರ್‌ ಸದಾಕಾಲ ಗಾಗಾ 


J ಆಪದಂಪ್ರತಿಪನ್ನು ಸ್ಯ ಮಹಾಪಾನಕೃತ ಸ್ತಥಾ | ಚಿರಂ ಕರ್ಕ ವಿಹೀನಣ್ಯ ಆತ್ಮ ಪಾತೋ ನ 
ದೋಪಭಾಕ' ॥ ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಪಶೀರ್ತಿ ದೀರ್ಫೆರೋಗ ಮೊದಲುದ ಆಪತ್ತನ್ನು ಹೆೊಂದಿದೆವನೂ, 
ಹ್ತ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಪಾಪವನ್ನು ವರಾಡಿದವನ್ಕೂ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ಪಕ್ರಮ ಇಹದ 
ಭೃಷ ಟನಾದವನೂ ಭೃಗುಪತನಾ (ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಉರುಳುವುದು ] ಬದಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮ ತ್ಯಾಗವನ್ನು 


ಮಾಡಿಕೊಂಡರದೋಪ, ಬಲ್ವವೆಂದು--ರಾ।ಮ ೮॥ 


ಶಿಕ್ಲಿರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, (ಸೆಕ್ಸೆ 


NN, 








ತ 


ಸಮ್ಯ ಗಾಪಃ ಪ್ರವೇಸ್ಲಾಮಿ ನ ಚೇ ತೃಕ್ಟಾನಿ ಜಾನಕೀಂ 1 ಕ! 
ಸುಜಾತಮೂಲಾ ಸುಭಗಾ ತೀರ್ತಿಮಾಲಾ ಯಕಸೀನೀ | 

ಪ್ರಭಗ್ಗಾ ಚಿರರಾತ್ರೀ ಯಂ ಮಮ ಸೀತಾ ಮಪಕ್ಶತಃ ॥ 881 ॥ 
ತಾವಸೋವಾ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ನಿಯತೊ ವೃಷ್ಣಮೂಲಿಕ( | 

ನೇತಃ ಪ್ರತಿಗಮಿಪ್ಪಾಮಿ ತಾ ಮದೃಪು್ಸಾ ನಸಿತೇಹಫ್ಲಣಾಂ 18೫ 1 











ES 
ಮಹುಮೆನಿಗಳಿಂದ, ದೃಷ್ಟಂ - ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರಾರಿಯು (ನಿಶ್ಚ ಬಿ.ಸಲ್ಬಟ್ಛಿದೆ) ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು 
ಮೆ - ನನಗೆ, ಮತಿಃ ಬುದ್ದಿ ಯಂಟ..ಗಿದೆ | ೪೩! 1 ಸುಜಾತಮೂಲಾ - ಮೊಟ್ಟವೆೊದಲಿನ ಲಂಕೆಯ 
ವಿಜಯದಿಂದ ಬಳ್ಳೈಯ ಹೆ.ಟ್ಕೂಳ್ಳ, ಬಳ್ಳೆ ಸು ಆರಂಭವುಳ್ಳ) ಸುಭಗ - ತರುವಾಯ ಚಂದ್ರೋದಯ 
ದಿಂದ ಬಹಳ ಮಂಗಳೆ ಕರಪೆನಿಸಿದ, ಹೀರಿ ವಾಲಾ - ಹನುಮನು ಹೊಳಲನ್ನು ಹೊಳ್ಳರಾತ್ರಿಯೆ೦ಬ ಹೆ 
ಸರುವಾಸಿಯ ಹೂರಿನ ಹಾತವುಕ್ಕ, ಯಕಸ್ಯಿನೀ - ನಾಷು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವಾಗ ಯಾನ್ರದೊಂದು 
ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಗುಣವು್ಯ್ಯ, ಇಯಂ - ಈ, ಚಿಶರಾತ್ರೀೀ -ನಸ್ನೆ ಜಾಗರಣೆದಿ:ಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ 
ಇರುಳೆಂಬ ಮುತ್ತೆ ೃದೆಹು, ಸೀತಾಂ - ಸೀತೆ ಸುನ್ನು, ಅಪಕ್ಕತಃ - ಕಾಣದಿರುವ, ಮೆ-ನನಗೆ, ಪ್ರಭೆ 
ಗ್ನಾ - ಪತಿ೪ನಳಾರ ಸತಿಯಂತೆ (ನಕೋಭತೆ - ಪೃಕಾಶಿಸ.ವ್ರದಿಲ್ಲ) 1 2811 ವಾ - ತಾಪಸವೃತ್ತಿ, 
ಮರಣನೃತ್ತಿಗಳೊಳೆಸ್ನಿ ಅಸಿತೇಕ್ಷಣಾಂ - ಕಪ್ಪನೆಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ತಾಂ - ೮ ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಅದೃ 
ಪ್ಯೂ - ಕಾಣದೆ ಹೋದಗಗ, ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ ನಪ್ರತಿ ಗಮಿಪ್ಯಾವಿು - ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ, ನಿಯತಃ-ವಾಕ್‌ ಮಗಿನವೊಳ್ಳ ನನಾಗಿ (ಇಂದ್ರಿಯ: ನಿಗ್ರಹವುಖ್ಯವನ.ಗಿ ವೃಶ್ಷಮೂಲಿಕಃ-ಮರದ ಬು 
ಡದಲ್ಲ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವವವಾಗಿಯೂ, ಶಾಪಸಃ - ಮುನಿವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ, ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ - 
ಆಗುವೆನು 1 9! ॥ 





ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿಯ ., ದಿೀಘರೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೂ, ಮಹಾಪಾನವನ್ನು ಆ 
ಚರಿಸಿದೂಗಲಗಿ ಬಹು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸತ್ಯ ಶ್ವಿಭ್ರಪ್ಟೃನೂಗಿರುವಾಗಲೂ, ಫೂ ವಿಧವಾದ 
ಮೆರಣವ್ರ ಅಳ್ವ ಸತ್ಯ ತ ದೊಸ್ತ್‌ ಬಳಗಾಗದೆಂದು. ವುಹರ್ನಿಗಳು ಗೊತ್ತುವಣಾಡಿ 
ಇದ್ದಾರೆ. ಇದೆ ಒಳ್ಳೆ ನು ಎ: ಇ: ಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಥವಾ ಜಾನತಿಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಹೋ ನೆ (ಲ, ಬ್ಯ್ಯಯಖಟರೊಂಡು ಕಡೆ ಸಿ ರಿಸಶ್ಲಿಯಾದಸೂ ಧುಮಿಕಿ ಬಿಡ.ವೆನ.! 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಉಜ್ಪ್ರಥವ.ಗಿ ಪ್ರಶರ್ದಿಸಿತ ನನಗೆ ಸಹಾ ನುತಸಾಡನೈಕೆಡು.. ಮೊಟ್ಟಮೊದ 
ಆ ಲ) ಕಾವಿಹ ಟಾನಿಗಳಿಂದ ರಸಂ ಭವಿ ( ಹಸ್ತಿ ಸ) ಚೆಕದಿಂಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಬಹು 
ನೌೌಂದರ್ಯೂನತಿಯೆನಿಸು, ನನಗೆ ನೂವುವೊಂು ಅಡಿ ರು ಇ ಇಲ್ಲವಂತೆ ವ ಡಿದುದರಿಂದ ಬ 

ಹೆಸರನ್ನು ನಸೆದು, ನಾನ, ದ್ರಮ್ಮೆಕಿ ಸದ ಇರುಳೆ೨ದು ಸೆಸ್ರ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಎದುನರೆಗೂ ಗರತಿಯಂತಿರುವ ಈ ರಾತ್ರಿಯೂ ಇನ್ಟ್ರುಮೂರ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದರೂ 
ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಪಾ.ಇದೆ ಹೋಡ.ದರಿಂದ ಈಗ ನನಗೆ ಸುಖನರಿಣಾಮವುಳ್ಳುದಾಗದೆ 
ಹೋಯಿತು 1831-1 ರಾರ, ಹಿಂ ಸಹೆ *ಇನ.ತೆ ತಾವೆಸವೃತ್ತಿ, ಮರಣವೃತ್ತಿ ಗಳೊಳಗೈಗಿಡ 
೧೪ ಬುಡ ವನ ಸ್ಥಿ ವಾಸವ ನಡ, ಕೌ ಮುನಿವೃತ್ತಿ ಯಜ್ಞ ತೆನೆ ಆಗುತ್ತೆ ಅನೆ. ಅಪ ಹೊರತು 
ಕನ್ನ ದಿರಯಂತೆ ಕಣ್ಣೃಜ್ಯ ಆ ಸಲ್ಪತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗುವುದೇ 


೧೫ ಸುನ್ನ ರೆತಾಣ್ಣ. ಅಿಫ್ಲಿಗಿ 
ಯದೀತಃ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಾಮಿ ಸೀತಾ ಮನಧಿಗಮ್ಯ ತಾಂ | 
ಅಂಗದ ಸೃಹ ತೈಸ್ಸರ ರ್ಯಾನರೈ ರ್ಗ ಭವಿಷ್ಯತಿ nN all A 
ವಿನಾಕೇ ಬಹವೋ ದೋಪಾ ಜೀವ ನ್ಫಡ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಕತಿ |. 
ತಸ್ಪ್ರಾತ್ಬಾ JN ನ ರಿಪ್ಯಾಮಿ ಧ್ರುಪೋ ಜೀವಿತಸಂಗಮಃ 1 8೬! 
ಏವಂ ಬಹುವಿಧಂ ದುಃಖಂ ಮನಸಾ ಧಾರಯ ನ್ಮುಹುಃ | 
ತ ಇ NE 
ನಾಧ್ಯಗಚ್ಛ ತ್ತದಾ ಪಾರಂ ಕೋಕಸ್ಕೃ ಕಪಿಕುಂಜರಃ 1 ೫11 


ವಿಮಯ ಪಿಯ ಸಮ್ಯ ವಾಯ ಜಿಯಾ ಸಾ ಸಾಪ ಸುಪಾ ಸಸಾರ 
ತಾಂ - ಆ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನುು ಅನಧಿಗಮೃ - ಕುಂಣದೆಯೇ, ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ, ಪ್ರ 
ತಿಗಾ ಬಿಯರಿ - ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋದವನೇ ಆದರೆ, ಅಂಗದಃ - ವಾಲಿಕುಮಾರನು, ತೈಃ - ಆ ಸರ್ವೈಃ 
ಸೆಮಸ್ತ್ಯ ರಾದ ವಾಸರೈಸ್ಸಹ - ಕನಿಗಳೂಡನೆ, ನಭನಿಪ ಕ್ರಿತ - ಜೀವದೊಂದಿಗೆ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 19೬ ॥ 
(ಹೀಗೆಂದು ಕೊಂಡಬ?ಕ) ಏನಾಕೆ - ನಾನುಸತ್ತು ಹೋದಲ್ಲಿ, ಬಹವಃ - ಅನೇಕಗಳಾಡ್ಕ, ದೋಪಾಃ - 
ದೋಪಗಳಿವೈ, ಜೀರ್ವ - ಜೀನಿಸುತಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಭದ್ರಾಣಿ - ಕುಭಗಳನ್ನು, ಪಕ್ಕತಿ - ಕಾಣು 
ತ್ರಾನೆ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಅಡಕಾರಣದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಪ್ರಾರ್ಕಾ - ಉಸಿರುಗಳನ್ನು ಧರಿಪ್ಯೂಮಿ - ಧರಿಸಿರು 
ವೆನು ಜೀವಿತಸಂಗಮಃ - ಪ್ರಣಸಂಬಂಧವು, ಥ್ರುವ-ಕ್ರೀಯನ್ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯೂಗಿರುವುದು19೬೩॥! 
ಹಸಿಕುಂಜರಃ - ಕಬವರೆನಾದ ಹನುಮನು, ಏವಂ - ಈ ಹಿಂದೆ”ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿಂ ದ ಬಹುವಿಧಂ - ಅನೆ 
ಕವ್ರಕಾರವಾದ, ಮಟಖಂ- ವ್ಯಸನವನ್ನು, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧಾರರ್ಯ - ತಾಳುತ್ತಿ ರುವ 
ನಾಗಿ, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಕೋಕನಸ್ಯು . ಅನಾರವಾದ ರುಃಖದೆ, ಪಾರಂ - ತುದಿಯನ್ನು, ನಾಧೈಗಚ್ಛತ್‌ ದ 
ಹೊಂದಲೇ ಇಲ್ಲ? wl ॥(ದೈಸ್ಯವೇಕೆ? ವೌರುಪವನ್ನೆ ಆವಲಂಬಿಸೋಣ ವಿಂದುಕೊಂಡು)ಮುಹಾಬಲಂ- 
ಬಹು ಬಲಕಾಲಿಯೆನಿಹಿದ, ದಕಗ್ರೀವಂ - ಹತ್ತು ಹೊರಳುಳ್ಳೆ, ರಾವಣಂವಾ - ರಾವಣನನಸ್ತುದರೊ, ವಧಿ 


ಹಾ ಅರಾ ಾವಾನಾಾಕಾಕ)ಾಅಘಾಘ/ ಸಕಾ ಗರಾೂಾಗ/ಗೂ ಕಣ ಲ ವಿ 


ಇಲ ॥8॥-॥ ಸೀತೆಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇಸ್ಸಿಂದ ನಾನು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
(ಟೆ ಇ 

ಹೋದರೆ ಮೊದಲು ಕಡಳಿನದಡದಕ್ಲಿ ನನ್ನ ಬರವ ಸೀ ವದುರುನೋಡುತ್ತಿರುನ ಅಂಗದ 
ಮೊದಲಾದವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವೆನು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಾಣದಿರುವ ದುರ್ವಾರೈಯು ಮೊದ 
ಲು ಅವರ *ವಿಗೇ ಬೀಳುವುದು, ಆಗ ಅಂಗದನು ಐಲ್ಲವಾನರರೊಡನೆ ಖೂ ಸೇರಿ, ಪ್ರಥ 
ಮತಃ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು ವಂದೀಸ್ರ ಕಾರ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಬ 
ಲುತೆರನಾಗಿ ಚೆಂತಿಸಿ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಹೀಗೆ ನಿಕ್ಷ ಯಿಸಿಪನು ರ ನಾನೊ ಸಾಯಲಿ, ಇಲ್ಲ 
ವೇ ರಾಮಾದಿಗಳ್ಳೇ ಸಾಯಲಿ, ಬಹುವಿಧವಾದ ದೋಪಗಳು ತಲೆದೋರುವುವು; ಪ್ರಾಣಿ 
ಯು ಬದುಳದ್ದರೆ ಹೇಗಾದರೂ ಬಂದಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಮತ್ತೊಂದು ವೇಳೆ ಕುಭಳನ್ನು ಇರು 
ವನು ಜೀವಿತ ವೊಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ದೃಢವೂಗಿಯೂ ಕ್ರೇಯಸಿ ನ ಸಂಬಂಧವುಂ : 
ಟು ॥ sal! 1 ಎಂದ ಪರಿ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಬಗೆ ಬಗೆಯಾದ ದುಃಖಗೆಳನ್ನಿ ಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತೂಳಿ, ಕಪಿನರನಾದಮಾರುತಿಯು ಕ್ಲೋಕದ ಪಾರವನ್ನೇ ಕಾಣದೆ ಕರಗಿ, ಮರುಗಿ, ಕೊ 
ರಗಿ,. ಇರುತ್ತಿ ದ್ದ ನು Nav ॥ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಹಾಗೆ ಇದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಆಂಜನೇ 
ಯನು ಮತ್ತೊಂದಾ ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಅದೆಂತೆಂಡರೆ-ಯಾವೃದು ಹೇ. 
ಇಷ hy | | | | 








ವಿಟ್ಲಿ.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಹಾ ಯ "ರದ ಬಕರ 





ಫೌರ್‌ RMN NNN NSN ನ್‌ ಬ್‌, 


ರಾವಣಂ ವಾ ವಧಿಪ್ಯಾಮಿ ದಕಗ್ರೀವಂ ಮಹಾಬಲಂ | 

ಕಾಮ ಮಸ್ತು ಹೃತಾ ಸೀತಾ ಪ್ರತ್ಯಾಚೇರ್ಣಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | gl N 
ವ 

ಅಥನೈನಂ ಸಮತಿ ಬ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ಸಾಗರಂ | 

ರಾಮಾಯೋ ಸಹರಿಪ್ಪಾವಿ ಪಶುಂ ಪಶುಪತೇ ರಿವ ॥ »೦!| ॥ 

ಇತಿ ಜಿಂತಾಂ ಸಮಾನನ್ನ ಸೀತಾ ಮನಧಿಗಮ್ಮ ತಾಂ | 

ಧ್ಯಾನ ಕೋಕ ಪರೀತಾತ್ವ್ರಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ | ೫೧11 1 

ಯಾನ ತ್ರೀತಾಂ ಹಿ ಪಕ ಮಿ ರ; ಮನತ್ನೀಂ ಯಶಸ್ಮಿನೀಂ 

ತಾವ ದೇತಾಂ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ವಿಚಿಸೋಮಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 1೨! ॥ 





ರಾದಾ ಪಾರ ಅ ವನ್‌ ಹಾನಿಕಾರಕ ಪೂಸಾ ಬೂ ಟಾಕೂಟಾ ಟು ಸೋ ಗಾನಾನಾಸಪಾಸಾಾಕಾಾಾಸಾನ ಸು ಎಸ ಖಾಸ ಬಾಜಾ 


ಪ್ಫ್ಯಾಮಿ - ಕೊಂದೇ ಬಿಡುವೆನು,ಸೀತಾಂ - ಜಾನಕಿಯ, ಹೃತಾಕಾಮಂ - ಅಪಹರಿ ನೆಲ್ಫುಟ್ಟ್ಯ ವೆಳ್ಳೇೊ ಅಸ್ತು 1 
ಆಗಿರಿ, ಭಿ - ಹಗೆತನವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಕೊಂದಂತಾದರೂ, ಭನಿಪ, ಫೌ” ಆಗುವುದು 12೯11 
ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರೈ ಬಿನಂ- ಈ ರಾವಣನನ್ನು, ಸೂಗರಂ ಉಪರ್ಯುಪರಿ - ಕಡಲಿನ ಮೇಲುಗಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ, ಸಮುತತಿಶ್ಯ - ಹಾರಿಸಿಕೊಂಜು, § ಪಶುಶತೇಃ - ಅಗ್ನಿಗೆ, ಪಕುಮಿವೆ . ಯಜ ನ್ಹಪಕುವನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ರಾಮಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮೆನಿಗೆ, ಉಡಹರಿಪ್ಠೂನಿ- ಕಂಣಿಕೆಯನು ಗಿ ಬಬ್ಬ್ಬಸುವೆನು!101 
ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಚಿಂತಾಂ - ವಿಚಾರವನ್ನು, ಸಮಾಪನ್ನ॥ - ಮಾಡಿದವನಾಗಿ, ವಾನರಃ - ಮಾ 
ರುತಿಯ ಈಂಂ - ಆ, ಸೀತಾಂ - ಜುನಕಿಯನ್ನು, ಅನಧಗಮ್ಮ - ಅರಿಯದೆ, ಧ್ಯಾನ - ಚಿಂತೆಯಿಂದಲೂ, 
ಕೋಕ - ದುಃಖದಿಂದಲೂ, ಪರೀತ - ತುಂಬಿದ, ಆತ್ಮಾ - ಮನಸ್ಸುಖ್ಯವನಾಗಿ, ಚಿಂತಯಾವಹಿಸ _ 
ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು 1೧1 ॥ ಯಶಸ್ಸೀಿನೀಂ - ಗು ಹೆಸರುವಾಸಿಯುಚ್ಯ, ರಾಮಪತ್ನೀಂ- 3 ರಾ 
ಮವಲ್ಲಭೆಯಾದ, ಸೀತಾ . ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಯಾವದ್ಧಿ ಎ ಯಾವಾಗ್ಗೆ , ಪಶ್ಯಾಮಿ - ನೋಡುವೆನೋ, ತಾ 
ವತ"-ಅದುವರೆಗೂ, ಏತಾಂ - ಈ, ಲ೦ಕಾಂಪುರೀಂ - ಲಂ ಕಾನಟ್ಟೆಣವನ್ನು, ಪುನಃ ಪುನಃ -ಅಡಿಗಡಿಗೂ 
ನಿಚಿನೋಮಿ - ಹುತುಕುತ್ತಿರುವೆನು | ೫.೦1 | ಸಂಶಾತಿವಚನಾಚ್ಚಾ ಹಿ - ಸೀತೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವಳೆಂದು 








ಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಮಹಾ ಬಲನೆನಿಸಿರುವ ದಕಗಳನಾದ ಈ ರಾವಣನನ್ನೇ ಮೊದ 
ಲು ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ತಂದಿರುವನಲ್ಲ? ಅದಕ್ಕ ಏನಮಾಡಿದಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದರೈೆಹಗೆತನದ ಹೊಟ್ಟೆಯತಿಚ್ಚ ನ್ನಾದರೂ ತೀರಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು! ರ ॥ 
ಹಾಗಿ ಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಯಚ್ಚ ದೊಳಗೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪಶುವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸುವ ಹಾಗೆ ಈರಾವಣನನ್ನು ಕಡ 
ಲಿನಮೋಲೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆರಾಮನಿಗೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಬಿಸುವೆನು॥ಂ॥! ॥1ಹೀಗೆಂದೂ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಮನದೊಳಗೆ ಜಾನಕಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರುವವನಾ 
ಗಿ, ಬಹು ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಆಲ್ಲೋಚಿ ಕತೊಡಗಿದನು 
॥[೧!! ಪೆ ಬಳೆ ಆಯಿತನ್ನ x ? ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹಾಗಿರಲಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಧ್ವ ಭಾರ್ಫೈಯೆನಿಸಿ, 
ಸಕಲ ಸದ್ದು ಇಸಂನನ್ನಿಯೆಂದು ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವನರೆಗೊ 








ಗಾರರು ಪರಾಸಕಾಪಾಕಾಕ ಬಕಾ 


ಕ ಇನುಂ ನಕುಂ ನಬುನತೇತೇ ಅವ್ಳು ಬಧ್ನಾ ಮುಗ್ಗ ನಿಂದು ಕ್ರತಿ, : 


ಫ್ರಿ ಸುನ್ನರಕಾಣ್ಣ. ಶಿಫ್ಟಿಳ್ಳೆ 
ಮಾರಾಟಗಾರ ಪರಮ ಾವ್‌ಪತ ವಚ್‌ 
ಸಂಪಾತಿ ವಚನಾಚ್ಚಾ ಖ ರಾಮಂ ಯದ್ಯಾ ನಖಾಮ್ಬುಹಂ | 
ಆಪಶ್ಸು ನ್ರಾಥವೋ ಭಾರ್ಯಾಂ ನಿರ್ದಹೇ ತ್ಸರ್ಡ ವಾನರ್ರಾ ॥ ೫! 1 
ಇಹೈವ ನಿಯಶಾಹಾ ರೋ ವತ್ಸಾ ಫ್ರಿ ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ನ ಮತ್ತ ತೆ ವಿನಕ್ಕೇಯು ಸ್ಪರ್ಮೇ ತೆ ನರ ವಾನರಾಃ 18111 
ಅಕ್ಲೋೊಕವನಿ ಕಾ ಚ್ಲೇಯಂ ದೃಶ್ಛ್ವತೇೇ ಯಾ ಮಹಾದ್ರುಮಾ | : 
ಇಮಾ ಮಧಿಗಮಿಪ್ಯೂಮಿ ನ ಹೀಯಂ ವಿಚಿತಾ ಮಯಾ ॥ ೫! 





ಹೇಳಿದ ಸೆಂಪೊತಿಯುಮಾತಿನ ಡೆಕೆಖಿಂಡಲಾದೆರೊ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಅಹೆಂ-ನೂನು, ಆನಯಾ 
ನಿಯದಿ - ಇಲ್ಲಿಗೆ 'ಕರೆತಂದವನೇ ಆದರೆ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಭಾರ್ಫಾಂ - ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು, ಅವ 
ಕ - ಇಲ್ಲಿಕಾಣದವನುಗಿ, ಸರ್ವವಾನರಾ೯ - ಕಬಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರ್ದಹೇತ್‌-ಸುಟ್ಟೊಬಿಟ್ಟಾನು ॥*೩॥ U1 
(ತತಃ - ಆದಕಾರಣ) ಆಸೈವ - ಇಲ್ಲಿಯೇ, ನಿಯತ: ಹಾರಃ - ಮಿತಾಹುರಿಯಾಗಿಯೂ, (ಕಂದಮೂಲ . 
ಗೆಳೆನ್ನು ತಿಂದುಳೊಂಡವನಾಗಿ) ನಿಯತೇಂದಿ)ಯ? - ಅಡಗಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರಿ) ಯವತ್ಯಾಪಾರಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, 
ವತ್ಸಾ ನಿನು - ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು (ನಿನೆನ.ಏ - ಖಸಗಾದರೊ) ಮತ್ತ ತೆ - ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, . 
ತೆ - ಆ, ಸರ್ವೆ. ಸಮಸ್ತ ರಾದ ನರವಾನರಾ॥ - ರಾಮಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ನುಗಿ ೇವಾದಿಗಳೂ, ನನಿಸಕ್ಳೇ. 
ಯು ೨ ನಾಶವಾಗದೆ ಇರಲಿ 181 ॥ 

(ಆಹೋ(-ಲಹು |) ಮಹಾದ್ರ್ರುವಾ - ದೊಡ್ಡಮರಗಳುಳ್ಳ, ಯಾ - ಯಾವ, ಇಯಂ - ಳೂ ಅ 
ಕೋಳವನಿಕಾಚ - ಅಕೋಕವೆಂಬ ತೋಟವೂ, ಡೃಕ್ಯಾಕಿ - ಕಾಣಬರುತರಿದೆ, ಇಯಂ - ಈ ತೋಟವ, 
ಮಯಾ - ನೆನಿಂದ್ಯ ನವಿಚಿತುಹಿ - ಹಡುಕಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ ?, ಇಮೊಾಂ-ಈ ತೋಟವನ್ನು ಸಾರಿತು, 
ಅಧಿಗಮಿವ್ಯ್ಯಾಮಿ - ತೆರಳೆ.ವೆನು, (ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದುಕೊ೦ಡು) 1೫೫1 1 ವರ್ಸೂ-ಅಪ, ಟ್ರನಸುಗಳನ್ನೂ, 


ಇಗ 


ಪುನಃ ಪುನಃ ಈ ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ ಸುಡುಕುತಲೇ ಇರುವೆನು. ಸೀತೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ್ಗೆ ನಾ 
ಣುವೆನೋ ನೋಡ್ಲೋಣ ॥ wstl ll ಹಿಂದೆ ಸಂಪಾತಿಯು ಹೇಳೆ ದಮಾತು ಸುಳ್ಳಾ ಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ಅದರಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ನನ್ನ ಕಣ್ಣ್ಟಿಗೇನೋ ಹಾಣಬರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವಸಮಾ 
ತನ್ನೇ ನಂಬಿ ರಾಘವನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರತರಲೆ ? ಹಾಗೆ ಕರೆತಂದ ಬಳಿಕ ಆ ರಘುನಂದನನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಟಗ್‌ ಸೀತೆಯು ಘಾಣಬರಡೆ ಹೋದರೆ, ಆಗದಾಶೆರಥಿಗೆ ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ | 
ಸಮಸ್ತ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಬಟ್ಟಗೆ ಸುಟ್ಟೇ ಬಿಡುವನು 1 ೫!! | ನನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿನ ಹಂಬಲಿಗೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ, ಏನಾದರಾಗಲಿ, ನಾನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗೆ 
ಲೊಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಗೆಡ್ಜೆಗೆಇಸುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಕೊಂಡು, ದಿತತಾಹಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ | 
ನಿಗ್ರೈಹತತ್ಸರನಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು, ಅನ್ಸಾಯವಾಗಿ ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಕವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಕವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಡ 181! ವಿಂದ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ ತುಸಮಟ್ಟು ಹಶಿ 
ದು, ಸೈಲ್ಪದೊರದಲ್ಲಿ ಬಂದಾನೊಂದು ವನವು ಕಾಣಬರಲು, ಅಗ್ಯೋೊ ಇದೇನೋ ಇಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡಮರಗಳಿಂದ, ತುಂಬಿದ ಒಂದು ಆಕೋಕವನವು ತಾಣಲುರುತಲಿದೆ, ಇಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿನೋ 
ಡುವೆನು ॥ ೫೫೬! ॥ ಅಸ್ಪೃವಸುಗಳಿಗೂ ಬಿಕಾದಕ ರುದ್ರರಿಗ್ಳೊ ಹಾಗೆಯೇ ಅಶ್ಚಿನ್ನಿ 


8, 
NN ಇ 


ಅಪ್ಟಿಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 


ಆಕ್‌ ಅಗಾಗ ಆೌಟಾ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಗಾ ತೌ ನ್‌ ನುನ ಎ, ದ್‌್‌. 





ವಸೂ ನ್ರುದ್ರಾಂ ಸ್ವಥಾದಿತ್ಯಾ ನಕ್ಕಿನೌ ಮರುತೋಪಿ ಚ | 

ನಮಸ್ವೃೃತೂ ಗಮಿಪ್ಯಾಮಿ ರಷ್ಟಸಾಂ ಕೋಶವರ್ಥನಃ ॥ ೫೬!! | 

ಜಿತ್ಕಾ ತು ರಾಘಫ್‌ರ್ನೂ ಸರ್ಕಾ ನಿಶ್ಛಾಳು ಕಲನಂದಿನೀಂ | 

ಸಂಧ್ರದಾಸ್ಫಾಮಿ ರಾಮಾಯ ಯಥಾ ಗದ್ದಿಂ ತಪಸ್ಕಿನೇ ॥ ೫೩ ॥ 

ಸ ಮುಹೂರ್ತ ಮಿವ ಧಾತಾ ಚಿಂತಾ ವಗ್ರಧಿತ್ನೇಂದ್ರಿಯಃ | 

ಉ೨ತಿಸ್ಟೃ ನ್ಹಹಾತೇಜಾ ಹನೂಮಾ ನ್ವ್ರಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ WN wr ॥ 
ನಮೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ ಸಲಘ್ಷ ಪ್ರಣಯ ದೇವೈ $೫ ತಸ್ಸೈ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಯ್ಕೆ! 
ನಮೋಸ್ತ್ಮುರುದ್ರೇಂದ್ರ ಯಮಾನಿಲ್ಲೇಭೆ ನನೋಸ್ತಚಂದ್ರಾರ್ಕ ಮರುದ್ಗ ಹೇಭ್ಯಃ॥ 





ಜೌ ಉಮ್‌ ಸ್ಳ್ಯಾಧಾ 


ರುರ್ದ್ರಾ - ಏಿಕಾವಕರುದ್ರರನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಆದಿರ್ತ್ಯಾ್‌ - ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯಾರನ್ಟ್ಪೂ, ಅಪ್ಲಿನ್ಹಾ 
ಅಸ್ಪಿನೀವೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮರುತೋಬಿಚ.ಸಪ್ತ ಮರುತ್ತುಗೆಳನ್ನೂ ಈುರಿತು, ನಮಃ- ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಶೃತ್ಣಾ - ಮಾಡಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಕೋಕವರ್ಧೆವಃ - ದುಃಖವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವವನಾಗಿ, ಗಮಿ 
ಪ್ಯೂಮಿ - ಹೋಗುನೆನು, ॥ ಗ || ಸರ್ವಾ . ಸಮಸ್ತ ರಾದ, ರಾಶ್ಷರ್ನಾ- ರಕ್ಕಸನ ಸ) ಜಿತ್ಪಾ- 
ಗೆದ್ದು, ತಪಸ್ಥಿನೆ - ತಸೊ”ನಿಪ್ಪ ನಾವಮುನಿಗೆ, ನಿದ್ದಿ ಂ ಯಥಾ . ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವನ್ನು ದೈವವು ಹೇಗೆಕೊ 
ಡುವುದೋ ಹಾಗೆ, ಇಕ್ಸಾಕುಕುಲನಂದಿನೀಂತು - ಇಶ್ಲಾಸುವಂಶಕ್ಥ್ಯ ಸಂತೋಪವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ದರೋ, ರಾನನಾಯ - ಶ್ರೀರಾನುನಿಗೆ, ಸಂಪ್ರುದಾಸ್ಯೂಮಿ - ಕೊಡುವೆನು 1೬1 | ಮಜಾ 
ತೇಜ ವುಹಾತೇಹಸ್ಯಿಯಾದ, ಮಾರುತಾತ್ಮ ಜ- ವಾಯುನಂ ದನನಾಗಿರತಕ್ಕ, ನಃ - ಆ, ಹೆನುರ್ಮಾ- 
ಆಂಜನೇಯನು ವನಿಹೂರ್ರಮಿವ- ಸ್ಟಲ್ಪ ಕಾ ಲವಪಾತ್ರವೇ, ಚಿಂತಾ-ವ್ಯಸನದಿಂದ, ಅವಗ್ರಥಿತ - ತಡೆ 
ಯಲ್ಭಟ್ಟಿ (ಏನೊಂದೂ ತೋರದ) ಅಂದಿ)ಯಃ - ಇಂದ್ರ)ಯೆಗಳುಜ್ಯವನೂಗಿ, ಧ್ಛಾತ್ಪಾ - ಯೋಚಿಸುತಲಿ 
ದ್ದು, ಉದತಿಪ್ಸ ತ್‌ - ಮೆಲ್ಲಗೆ ದ್ದನು lx | * ಸಲಶ್ಮಣಾಯ - ಲಪ ಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ಉ 
ಮಾಹ - ಶ್ರೀವಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ, ನಮಃ 








ಟಾ 





a ದ 





- ನವ.ಸ್ಕಾರವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ತಸ್ಯೈ ಫ- ಆ ಲೋಕಮಾತೆ 
ಯಾದ, ಜನಕಾತ್ಯೃ ಜಾಯೆ - ಜನಕರಾಜ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿರುವ, ದೇವ - ಸೀತಾದೇನಿಗೂ, ನನೋಸ್ತು- 








ಕ ವೆ - » ತ್‌ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಸನ್ತ್ರಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಎಂದಿಸಿ ಇಲ್ಲಿನ ರಕ್ಟ್ಯಸರಿಗ್ಯಲ ವೃಸಣವನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿ 


ಸತಕ್ಕನನಾಗಿ ಹೊರಡುವೆನು [೬1 | ತಪ್ರೋನಿಪ, ಎನಾದ ಮಹಾಮಸೂನಿಗೆ ದೈವವು ಸಕಲ 
ಐಫ್ಸಗಳನ್ನೂ ತೊಬಗಿಸಿ, ತನಸ್ಸಿನ ಫಲನನ್ನು ಇಟ್ಟ ಹತ ಹಾಗೆ, ನಾನೂ ಸಕಲ. ರಾಷ್ಟ 
ಸರನ್ನೂ ನಾಕನಡಿಸಿ, ಬಹು ಕಪ್ಪ್ಪದೊಳಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸೀತಾದೇವಿಯನು 
ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಒಪ್ಪಿ ಸುವೆನು | ೩1 | ವಿಂದು ಸ್ಪಲ್ಪ ಇಾಲದವರೆಗೂ ಧ್ಭ್ಯಾನ ಪರನಾ 
ಗಿದ್ದು, ಬಹುಶರವಾದ ಚಿಂತೆಗಳಿಂದ ನೊಂದಮನಸ್ಸುಖ್ಯವನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮಣಸ್ಮೀಯಾಡ 
ಮಾರುತಾತ್ವಜನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇದ್ದನು 1.3! ॥ ಆಮೇೋಲೆ-ಸೆಕಲ ಸ್ಯೂಹ್ನಣಾಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದ ಲಹ್ಟಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಇಲ್ಫ್ರಾಣಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ, ಜನಕ ಮಹಾರಾಜಸ್ಟೃತ್ರಿಯೆನಿಸಿ ಸರ್ವಳೋಕ ಪೊಚ್ಬಳಾಡ ಆಸೀತಾ 
ಹಾಲಾ ಗನ ಈ nadie ದ್‌್‌ ಮ ಸ 


ಹಸದ ೫0 ಎದ ರ ಸ್‌ಸ0- ತೀಳಸ್ಟಾಟಫ್‌ ಕೀಮಾ ಪರ 1043, 





* ಇಲ್ಲಿ ಬಂದೆಬಿಕೇಪವೂದ ರಹಸ್ಫ್ರುವುಂಟು ಅದೇನೆಂದರೆ 


EN A 
tt ನಮೋಸ್ತುರಾಮಾಸು ಸಲಘ್ಷ ತ್ರಿಣಯ'' 
ಇಂಬೀ ಕ್ಥ್ಯೊ (ವು ಸೌಧಾರಣಕ್ಸೋಕ್‌ವಲ್ಲ ಸೌಕತರನೆನಿಿ 


ನ ಮುಹನುಂತ್ರವಗಿದು. "ಆಂಜನೇಯನು 


೧4] ಸುನ್ಚರಕಾಣ್ಣ. ೨ 


ಭಿಗಿ ಕಾಸ್‌ ಗಗ 





NS 
ಗ ಹ್‌ ವ ಗೆ ನ್‌ ಗಸ ಸ್‌ 


ಸ ತೇಭ್ಛ ಸ್ತು ನಮಸ್ಕೃತ್ಯಾ ಸುಗ್ರೀವಾಯ ಚ ಮಾರುತಿಃ | 
ದಿಕ ಸ್ಪರ ಸ್ಪಮಾಲ್ಲೋಕ್ಳ ಹೃಶ್ನೋೊಕ ವನಿಕಾಂಪ್ರತಿ ॥1೬೦॥-! 





ಪ್ರಣಾಮವಾಗಲಿ, ರು ದ್ರೇನ್ನ _ಹುಮಾನಿಲೇಭ ಫ್ರ್‌-ಶಿವ, ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ವಾಯು ಇವರಿಗೂ, ನಮಃ 
ಅಸ್ಮು - ವಂದೆನೆಯಾಗಲಿ, ಚಂದಾ ತ್ರರ್ಕಮರುದ್ದ ಣೇಭ ಟ್ರಿ! - ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ವೇವತಾಸಮೂಹೆ 





ಎಜೆ ರಾ ಅಭಾ 








pe 


ದೇವಿಗೂ, ಈಕಾನ, ಅಂದ್ರ,ಯಮ, ಅನಿಲ ಮುಂತಾದ ನಿಕ್ಬಾಲಕರಿಗೂ, ಸೂರ್ಳೊ 
ಚಂದ್ರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಮರುದ್ದ ಣಗಳಿಗೂ ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶ ನಸಾರ್ಯೈ ಸಿವಿ ಯುಂಬಾಗುವ 
| ® 








ಸ್ಪಾಮಿಭಕ್ತಿಯು ಕೊನೆಗಾಣುವವರೆಗೂ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಸಂದರ್ಕನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲೆದು, ಬಳಲಿ, ಬಾಯಾರಿ 
ಹಂಬಲಿಸಿ, ಬಸವಳಿದು, ಬಹಳವಾಗಿ ವೃಥೆಪಟ್ಟು,ಕ ಶಟ್ಟಿ ಕಡೆಗೆ ಭಗವಂತನನೆ ಸ ಕೆರೇಖಹೊಗುವುದು ಹೊರ 
ತೂ ಬೇರೊಂದು ಹಃದಿಯಿಲ್ಲನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಶಃಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರಕ್ಷರಣೆಮಾಡಿ, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯ 
ನ್ನು ಪಡೆದನು. ಸೆಂಸೇರಿಗಳಾದವರೂ ಅಸೊರಖಾದ ಕಪ ಟ್‌ ಓಲುಶ ನರಳಿ, ಪೇಟಾಡುತಲಿರುವಾಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸದ್ದು ರುವಿನ ಮೂಲಕ ಉಪದೇಕರೂಪನಾಗಿ ನಡೆದು, ಮಾರುತಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹಬ 
ಸುವವರೇ ಆದರೆ ಅವರು ವಿಂತಹ ಕಪ i ಸಿಕ್ಕಿಇದ್ದ ರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಹರವಾಗಿ ಆ ಉಪಾಸಕರ 
ಮನೋ ಕ್ರಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತೈಗೊಡ.ವ್ರದು, ಮಂ ತ್ರಸ್ರರಕ್ಷ ರಣಕ)ಮನೆಂತೆಂ ದರೆ 

ಓಂ ಅಸ್ಯಶಿ [ಮಾರುತೆಃ ದೃಹಾಮಂತ್ರ ಸ್ಯುಃ ಶ್ರೀ ಭಗವ ಹನುವರ್ವಾ ಖನಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಜಿ 
ನ್ಹೊ ರೇರತೂ, ಶ್ರೀ ಬೀತೇತಿ ಬೀಜಂ, ಲಕ್ಷ್ಮ 60ಇತಿ ಕಹಿ ಸಕಲದೇವತಾ ಇತಿಕೀಲಕಂ ಶ್ರೀ ಹನುಮ 
ತ್ರಿ ೀತ್ಯರ್ಶ ಜಪೆವಿನ ಯೋಗ, ನಮೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ |1ಅಂ!ಸೆಲಕ್ತ ೩ ನಾಯ।ತ!ದೇವೈ ಪಜ ತಸ್ಸೈ ಮ! 
ಜನಳಾತ್ಸ್‌ ಆಯ್ಕೆ [| ನಮೋಸ್ತುರೆಡ್ರೇಂದ್ರಯಮಾನಿಲೇಳ್ಛಃ!ಕ! ನಮೋಸ್ತು ಚನ್ನಾ ರ್ಕ್‌ವ ಮರುದ್ದಣೇ 
ಥಃ “ರ! ಸರನಮಃ। ನಮೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ ಹೃದಯಾಯ! ನಲಘ್ಷ್ಮಣಾಯ! ದೇವೈ KU ತಸೆ ಛೆ J! 
ಕವೇತಾಯಹೆಂ! ಜನ ಕಾತ್ವ್ಯ ಜಾಯೆ! ಶಿಖಾಯ್ಕೆ 1ಔ! ನಮೋಸ್ತುರುದ್ರೇನ್ನ _ಯವರಾನಿಲೇಭ್ಯಃ। ನೇತ್ರತ್ರ) 
ಯಾಯ!ವ! ನಮೋಸ್ತು ಚನ್ಹು )ರ್ಕಮರುದ್ದ ನ ಭ್ಯೃಃ | ಅಸ್ರಾಯ!ಭೂಭುನ ವಸ್ಸ್ರವರೋಮಿತಿ/ದಿ| ಧ್ಯ 
ನಂ_-ಆಂಜನೇಯ ಮತಿವಾಟಲಾನನಂ ಕಾಂಚನಾದ್ರಿಕ ಮನೀಯವಿಗ್ರಹಂ |! ಪಾರಿಜಾಶತರುಮೂಲವಾ 
ಬನಂ ಭಾನಯಾನಿ ಪನವತಾನನಂದನಂ 1 ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಬಳಿಕ ೬ ನಮೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ 1 
ಎಂಬ ಮಹಾಸೆಂಬೇವನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯ ಥಾಕಕ್ತಿ ಜಓಸಬೇಸು. ಜನಾನಂತರ ಉತ್ತ ರನಶ್ಯಾಸೆವನ್ನು. 
ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಯಸ್ಕೈಸ್ಸೆ ತೇ ತ್ಯಾದಿ. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಂದುಸಪ್ತ ಕ8ಅಥವಾ ಅರ್ಧಮಂ 
ಡಲ, ಇಲ್ಲವೆ ಪೂರ್ಣಮಂಡಲದವರೆಗೆ `ನಿಕ್‌ಭಕ್ಕ ರಾಗಿ ಬಸ್ಟ್‌ ಚರ್ಯೆಯಿಂದ ನಿ ನಿಯಮಬದ್ಧ ರಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ನಭ 
ಫ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಅನುಪ್ಮು ನಮಾಡಿದರೆ ಶೋರಿಕೆಯು ಸ್ಳೈೆಗೂಡುವ ಬಿಪಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನಾಗುನುದು ಖಂಡು 
. ಖಹು ಜನಾನುಭವಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ರಾ! ಮ| ೮ 4 


ತಿಕ್ಳಿಹಿ ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ: ರಾಮಾಯಣ, [ಸಲ್ಲ 
ಸ ಗತ್ಸಾ ಮನಸಾ ಫೂರ್ಯ ಮಕೋತ ವನಿಕಾಂ ಕುಭಾಂ! 
ಉತ್ತರಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರೋ ಮಾರುತಾತ್ವ್ವ ಜಃ !೬೧!-! 
ಧ್ರುವಂತು ರಹ್ಷೋಬಹುಳಾ ಭವಿಪ ಪ್ರತಿ ವನಾಕುಲಾ | 
ಅಶೋಕ್‌ ವನಿಕಾ ಚಿಂತ್ಕಾ ಸರ್ಕ ಸಂಸ್ಕಾರ: ಸಂಸ ಕೃತಾ la.sll-f 
ರಷ್ತಿಇಶ್ಲಾ ತ್ರ ವಿಹಿತಾ ನೂನಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಜರ | 














ಅವರಿಗೊ, ನವುಪ್ರಣತಿಯ್ಕು ಅಸ್ತು - ಆಗಳಿ, (ಅತಿ. ಹೀಗೆಂದು) 1೫೯1 ॥ ಸಃ - ೮ ಮಾರುತಿಃ- 
ವಾಯುಪುತ್ರನು, ತೇಭ ಫಸ್ತು - ರಾಮಾದಿಗಳಿಗೂ, ಸುಗ್ರೀವಾಯಚೆ - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ, ನಮಸ್ಕ್ರ ಎತ್ತೇ“ 
'ೈೈಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರ ರವಮಾಡಿ, ಸರ್ವಾಃದಿಕಃ - ಎಜ್ಞದಿಕ್ಟುಗಳೆನ್ನೂ, ಸೆಮಾಲೋಕ್ಸ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಷಿ, ಅಕೋಕ್‌ವನಿ ಕಾಂಪ್ರತಿ - ಅಕೋಕವನಾಭಿಮಾನಿ ದೇವ ಐತೆಯನ್ನು ಕುರಿತೂ, ನಮಕ್ಚ ಫಾರ-ನಮ 
ಸ್ವರಿಸಿದನು lle oll 1 ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯುನಂದನನಾದ್ಯ ಸವಾರ - ತ ಪುರ್ವಂ 
ಮೊದೆಲು, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕುಭಾಂ-ಮಂಗಳಕರವಾಡೆ, (ಚ ಹ ಅಕೋಕವನ್ನು: 
ಕುರಿತು, ಗತ್ಪಾ - ಹೋಗಿ, ಉತ್ತರಂ - ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಯೋಚಿಸತೊಡ 
ಗಿದನೆ ॥1೬೧॥ 1 ರಕ್ತೋಬಹುಳಾ-ವನಸಂಲಕರಾಡ ರಕ್ಕ್ಯಸರಿಂದ ತ.೦ಬಿರುನ್ರದಾಗಿಯೂ, ವನಾಶುಲಾ- 
ತಕಿರುದೋಟಗಳಿಂದ ಖಳಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಸಂಸ್‌್ಯಾರೆ-ಎ ಎಲಾ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ (೫ಬಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸೆಬೆ ಬೈ ಯಿಂದ) ಸಂಸ್ಕ ಫತಾ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ (ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ ) ಆಗಿರುವ, ಅಕೋಕಎನಿಳಾ 
Se ಅಕೋ ವನವಾದರೋ, ಚಿನ್ನ ನಾರಿಯ ಹುಡುಕಿನೆ ನೋಡತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ, ಧ್ರ)ವಂ-ನಿಶ್ವಯ | 





ವಏಪಯದನ್ಸಿ ಅವರ ಹರಮಾನುಗ್ರಹ ವ್ರಂಟಾಗಲೆಂದು ಇಗೋ ನಮಸ್ಯಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ ॥ ರ! ॥ ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರ ಆದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಕಪಿಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ನಮಸ್ತ ರಿಸಿ, ಎಲ್ಲದಿಕ್ಟುಗಳ ಕಡೆಗೂ ಹಾಯನೋಡಿ, ಅಶೋ 
ಕವನವನ್ನು ಉುರಿತುಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲ ಕ 2!೬೦॥!ಹೀಗೆ ಮರುನ್ನಂದನನು ಮೊ 
ನಲು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶುಭಕರವಾದ ಅಕ್ಲೋೊಕವನವನ್ಟಿ ಸೇರಿ, ಮುಂದೆ ವನಾಡಬೇ ಕಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡತೊಡೆಗಿದನು!೬ಂ!! | ಈ ಸಾಣಬರುವ ಆಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಬ 
ಹುಮಂದಿ ರಕ್ಕಸರು ಕಾಣಬರುತಲಿದಾರೆ, ಅದರಸುತ್ತಲೂ ಅನೇಕವಾದ ಕಿರುದೋಟಗ 
ಳು WE ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಲಂ ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಮಾಡಬೇ 
ಕಾದ ಕಸಿ(ದೋಹಲ)ಮೊದಲಾದ ಸಂ ಸ್ವಾರಗಳಂದಲೂ, ಈ ವನವು ಕೋಭಿಸುತಲಿದೆ ಈ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ಹುಡು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗಂಗಾ 
ವಲುಗಾರರಾಗಿ RS ಪ್ರ ವಟ ರಾಷ್ಟಸರು ಇಲ್ಲಿನ ಗಿಡ ಮರಗಳನ್ನು 

ಕೊ ಕೋಕ ರಾದ ದೇವಶುನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕುದೃವಿಫ್ಟು ಪರಿಹಾರವೂ ಲಕ್ಷ ಆ ಸಾನುಗ್ರಹದಿಂದೆ 'ಭ 
ಕ್ರತಿಕಯವೂ ಮಹಾವೇವೀ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಉಪಾ ಸನಾಪ್ರಾಖಲ್ಯವೂ, ಸದ್ದು ರುನ್ನು ನದ ವರುತಿಯ 
ಬಾಣದಿಂದ ಚ್ಹಾನಾಧಿಗಮವೂ, ತಾರಕ ಸ್ಥರೂಪ ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಚ್‌ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ ಪರ 
ಕುಪ್ರರುಪಾರ್ಥೆ ಪ್ರಾನ್ತಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂಬುಡು ಪರಮ ರಹಸ್ಯ ಐ- ದು ಕೆಲವರು, ಎಂಡು ಸುಂಥ 
ಕಾಣ್ಣಾ ಮಹಿವಪಾದರ್ಕ, 








೧] Be ii : ಿಳ್ಗಿಕಿ 


ಜ್ರ 





ಭಗವಾನಪಿ ಸರ್ಯಾತ್ವ್ರಾ ನಾತಿಫ್ಲೋಭಂ ಪ್ರವಾತಿ ವೈ Nel A 
ಸ:ಪ್ಲಿಸ್ತೋಸಯಂ ಮಯಾತತ್ವ್ಯಾಚ ರಾಮಾರ್ಥೇ ಾವಣಿಸ್ಫಶ | 
3 ಮೆ ಸಂವಿಧಾಸ್ಫಾಂತಿ ದೇವಾಸ್ಸೃಗ್ರಿ ಗಣಾಸ್ತಿ ಎಹ 1೬8[ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಫಯಂಭೂ ಭಗವಾ ದೇವಾ ಕ್ಹೈವ ಬಿಕಂತು ಮೆ | 
ಸಿದ್ದಿ ಮಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾಯಂಕ್ಷ ಪುರುಹೂಕಕ್ಷ ವಜ್ರಭೃತ್‌ ಗ ॥ 
ವರುಣಕ ಪಾಕಹಸ್ಮ ಕ ಸ್ಲೋಮಾದಿತ್ಕಾ ತಥ್ಸೈವಚ | 








ಅತ್ರ - ಈ ವನದಲ್ಲಿ, ವಿಹಿತಾಃ - ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ರಶ್ಷಿಣಶ್ಸ - ಕಾವಲುಗಾರರ್ಮೂ ಪಾಡರ್ವಾ ಎ 
ಗಿಡಗಳನ್ನು, ರಕ್ಷಂತಿ - ಪಾಲಿಸುತಲಿದಾರೆ, ಭಗೆರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸವಾ” ತಬ ಈ ಸರ್ವವ್ಟಾಹಿಯಾ 
ದ ವಾಯುವೂ, ಅತಿಕ್ರೋಭಂ - ಬಲುಗದ್ದ ಲವಾಗಿ, ನಪ್ರುವಾತಿಮ್ಟೆ - ಬೀನುತಲಿಲ್ಲ |«.೩॥ 1 ರಾಮಾರ್ಥೆ- 
ಶ್ರೀರಾಮಳಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ರಾವಣಸ್ಸುಖ - ರಾವಣನು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಾನೆಂಬ ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯೂ, 
ಮಸಖಯಾಚ - ನನ್ನಿಂದಲೂ, ಆತ್ಮಾ - ಕರೀರವು, ಸೆಂತ್ಲಿಪ್ದಃ - ಸೂಕ್ಷ ಇವಾಗಿವಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಸರ್ಫಿಗೆ 
ಹಂ - ಮುನಿಸಮೂ ಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಬೇವಾಃ- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮೆ. ನನಗೆ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, 
ಸಿದ್ಧಿಂ - ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಸಂಫಧಃಸ್ಯೈಂತಿ - ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು ತ್ಲಾರೆ ಗ ೪”-॥ ಸ್ಫೈಯಂಭೂ। - ತನ್ನು 
ಪ ಸೈತಾನ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ, ಭಗರ್ವ - ಪ್ರೇ ಜ್ಛನೇದ. ಬ್ರಹ್ಯಾ - ಬ್ರ ಹ್ಹನೂ, ದೇವಾಕ್ಷಿ ಶೈವ - ಸ 
ಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಕ್ಷ - ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುಕ್ಷ - ವಾಯವೊ, ವಜ್ರಜೃತ್‌ - ವಜ್ರಪಾಣಿಯಾ 
ದೈ, ಪುರುಹೂತಕ್ಷ - ಇಂದ್ರನೂ ॥1೬.೫॥ ॥ ಪೂಕಹಸ್ತಃ - ಪೂಠಕಾಯುಧನಾದ, ವರುಣಕ್ಷ - ಜಲಾಧಿಪತಿ 
ಯಾದವರ: ಣನೂ, ತಥೈವಚ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸೋವರಾದಿಶೀ - ಚೆಂದ್ರಸೆಸಿರ್ಕರೂ, ಮಹಾತಾ ನ? - 
ಮಹಾನುಭಾವರಾದ, ಅಶ್ಪಿನೌಚ ಭಾ; ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಮರುತಃ - ಸಪ್ಮಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಕರ್ವ ವಿವ 
ಚೆ - ಶಿವನೂ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಸಿದಿಂ- ಸೀತಾಸಂದರ್ಶನರೂಪ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ದಿಕನ್ಮು - ಕೊಡಲಿ, 


ಹಾಡದ” 


ಹಾಪಾಡುತಲಿದಾರೆ, ಪೂಜ್ಯನೆನಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವೂ ಭಯಂಕರ 
ನೆನಿಸದೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತಲಿರುವುಬರಿಂದ ಸರ್ವಾತ ತನಾ ಸೀತೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಇರಬಹುದೆಂದು ಸಂಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 1೬41 ॥ ಈ ಮಧ್ಯೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಕಂಡು 
ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿದು, ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಆಡ್ಡಿ ವಿಡ್ಲೂ ಜಾ let, to ಸೆಂದರ್ಕನರೂನನಾ' 
ದ ಕ್ರೀರಾಮಕಾಧ್ಯವು ಸುಖವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸಲಿ ಎಂದು ನನ್ನ ಈ ಕರೀರವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅ 
ಡಗಿಸಿ ಸೂಹ್ಮ್ಮ ರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿ ಇದೇನೆ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಹರ್ಪ್ಶಿಗಳೂ, ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ pA ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ ವರಾಗಲಿ!!೬ 81 ತಾನಾ 
ಗಿಆವಿರ್ಭವಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಪಡು ಹಳ್ಳ ರ್ಯಸಂಪನ್ಸನೂ, ಸರ್ವಲೋತ ವಿತಾಮಹೆನೂ ಆ 
ಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಆತನ ಲೋಕಫಿವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸರ್ವಲೋತಪ್ರ ಕಾಕಕ 
ನಾದ ಅಗ್ರಿ, ಸರ್ವದೇಕವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಾಯು; ನಿಖಿಲಏಲೈಕ್ಕರ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾಗಿ 
ರುವ ವಜ್ರಗೆಸ್ನನಾದ ಇಂದ್ರ! ॥ ಸಮಸ್ಮ ಹಲಾಧಿನತಿಯಾಗಿ ನಾಕಹಸ್ಸ ನೆನಿಸಿರುವ 
ವರುಣ, ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಗೆ ಪ್ರಭು ಗಳನಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು, ಸರ್ವಾರೋಗ್ಯಪ್ರ | 
ದರಾಗಿ ಮಹಾನುಭಾವರೆನಿಸಿದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಆನ ಹುುದ ದ್ರವಿಫ್ನೆಗಳೂಬೂರದಂತೆ 


BS Sd 


ತಿಫ್ಸಿ್‌್‌ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಪೀ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 











ತ್‌, 








ಕೌಚ್‌ ತ್‌್‌ ಹೌದ್‌, 


ಅಕ್ಕಿನೌ ಚ ಮಹಾತ್ವ್ಯಾನೌ ಮರುತ ಕ ರೃ ಬಿನ 1೬ ೬/-॥ 
ಸಿದ್ದಿಂ ಸರಾ ಣಿ ಭೂತಾನಿ ಭೂತಾನಾಂ ಚೈವ ಯಃ ಪ್ರೆಭುಃ | 

ಡಾಸ್ಯ್ರ-ತಿ ಮಮ ಯೇ ಚಾನ್ಸೇ ಹ್ಯೇದೃಪ್ಛಾಃ ಪಥಿ ಗೋಚಂಾ | ೬೩ [-! 
ತದುನ್ಸ್ನ ಸಂ ಪೌಂಡುರ ದಾತವವ್ರಣಂ ಕುಚಿಸ್ಕಿತಂ ಪದ್ಧ ವಲಾಶಲೋಚನಂ। 


A) 
ದ್ರೆ ಟಕ ತದಾರ್ಯ ವದನಂ ಕದಾ ನೃಹಂ ಪ್ರಸನ್ನ ತಾರಾಧಿನತುಲ್ಭೂದರ್ಕನಂ ॥ 





(ಉಂಟುವರಾಡರಿ) 1೬೬॥ 1 ಸರ್ವಾಣಿಭೂತಾನಿ . ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೊ, ಭೂತಾನಾಂಜೈವ ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಯಃ - ಯಾವನು, ಪ್ರಭುಃ - ಸ್ಫಾಮಿಯೋ, ಗಃ - ಅಂತಹ ಪರಮೇಶ್ಚರನೂ ( ನಿಷ್ಣ್ಯು 
ವೂ) ಪಥಿ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಯೇಚಾನೇ- ಮತ್ತಾ ವದೇವತೆಗಳು, ಅದೃಪ್ಯಾಃ- ಹಾಣಬರದಿರುವರೋ ಗೋ 
ಚಂಾಕ್ಚ - ಮತ್ತು ಕಾಣಬರುವರೋ, ತೇಹಿ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಮಮ . ನನಗೆ, ಹಿದಿಂ - ಪ್ರಕೃತಕಾರ್ಯು 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು, ದಾಸ್ಫನ್ನಿ - ಹೊಡ ತಕ್ಸನರಾಗಿದಾರೆ les ॥ ತತ್‌ - ಆ ಸೆಮಸ್ತ ದೇವಶಾನುಗ್ರಹದಿಂದ, 
ಉನ್ನಸಂ ಬ ವಿತ್ತರವಾದ ಮೂಸು್ಯ, ಪಾಂಡುರದಂತಂ - (ಪತಿಯ ಅಗಲಿಸೆಯಿಂದೆ ತಾಂಬೂಲನ್ನೀದಿರುವೆ 
ಕಾರಣ) ಬಿಳುಪಾದ ಸಲ್ಲ)ಗಳುಳ್ಳ, ಅವ್ರಣಂ - ಗಾಯ.ನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಕುಚಿಬ್ಬಿ ತಂ - ನಿರ್ದ ವಾದ ಕಿರುನಗೆ 
ಯುಖ್ಯ, ಪದ್ಧಪಲಾಕಲೋಚನಂ - ಶಾವರೆಯ ವಿಸಳಿ ನಂತಿರುವ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳಿ ಪ್ರಸನ್ನ - ಕಳೆಂಕರಹಿತನಾದ 
ತಾರಾಧಿವ - ಚಂದ್ರನಿಗೆ, ತುಲ್ಯೂ - ಸಮಾನವಾದ, ದರ್ಶನಂ - ಮುಖಸಿಂದರ್ಯವು್ಯ, ತತ್‌ - ಆಶ್ರೀ 
ರಾಮನುಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣವೆ ಳ್ಳ ಆರ್ಕಾ ವದನಂ - ಪೊಸ್ಯಾಳಾದ ಸೀತೆಯ ಮುಖವನ್ನು, ಅಹಂ - ನಾನು, 
ಕದಾ - ಯಾವಾಗ್ಗೆ, ದ್ರತ್ತೆ ಕ್ವನು - ನೋಡುವೆರೋ ॥1೬/|! || ಹುಧ್ರೇಣ - ನೀಚನಸೆನಿಸಿದ್ದೆ ಪಾಪೇನ- 


ಸ ನಾನಾವತಿ 
ದಯೆಗೈವ ಸರೃವತಿ ಎತ್ತುಗಳು ಜ್ಞಾನಾ ಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾದ ಕರ್ನನೂ ॥೬೬॥ ॥ ಹಾಗೆ 


ಯೇಇಕರ ಸರ್ವ ಬಯಟ ಸರ್ವಭೂತಾಧಿರಶಿಯಾದ ಐನ್ಸು ಅಥನಾ ಪರಮೇಕ್ಕರ 
ನೂ, ಇವರ್ಲದೆ ಈಮೂರ್ಗದೊಳಗೆ ನನಗೆ ಗೋಚರಿಸುವ ಮತ್ತು ಗೋಚರಿಸದಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ, ಭೂತಗಳೂ ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶನ ತಾರ್ಯ ಸಂಸಿದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವುನಃ ಪರಮೂ 
ನುಗ್ರ್ರ ಹನನ್ನು ಪಯೆಪಾಲಿಸುನನರಾಗಲಿ ॥ ೬೩ 1 ॥ ತುಸೆ ವಿತ್ನರವಾದ ಮೂಗ, ಬೆಖ್ಯ 
ಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ.ರು ಮೊಗ್ಗು ವೆೊದಲಾದವುಗಳ ಹಾಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನಡುರೆ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದ ಹಲ್ಲು 
ಹೊಳೆನ *ರ.ನಗೈೆ, ತಾವರೆಯ ವಿಸಳನುತೆಕೋಭಿಸ.ವ ಕಣ್ಣು, ಅತ್ಸಾದಿಗಳಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ, ನಿಷ್ಕಳಂಕನಾದ ಕಕಾ೧ಕನಿಸೆಣೆಯೆನಿಸ್ಯಿ ಸುಂಕೆ: (ಭಿಸುತಲಿರುನ ಸರ್ವಲೋಕವಂ 
ದಿತಳಾದ ಆ ಸೀತಾಡದೆಸವಿಯ ದಿವ್ಯ ವದನ ನನ್ನು ಸಾವಾಗ ದರ್ಶನ ಮಾಡುವೆನೋ ಅರಿಯೆ 
ನು 1೬/11 ಬಟುಕೀಳನೂ, ವಹ ಶಾಶಿಕ್ಟ್ಯನ್ಕೂ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಈರಾ 
ನಣನು ಮಹಾ ಭೆಯುಂಕರನಾದರೂ ಸುಂದರವಾದ ಸನ್ಮ್ಫಾಸವೇಪ, ಧಾರಣದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ 


೧4] ಸುನ್ಚ್ಸರಳಾ ಣ್ಣ. ತರ್ಲಿ 





ಧಾಾಾಾಾಾತಾವವಾನವೌದೌಲ್‌ಲಾದದೇಡೌಲಾಲಿಾಲ ಲಾನ್‌ ಡಾಾದನಗ 


ಹುದ್ರೇಣ ಪಾಪೇನ ನೃಕಂಸಕರ್ವ ಣಾ ಸು ದಾರುಣಾಲಂಕೃತ ವೇಪಧಾರಿಣಾ! 





ಬಲಾಭಿಭೂತಾ ಹ್ಯುಬಲಾ ತನಸ್ಮಿನೀ ಕಥನ್ನು ಮೇ ದೃಶಿ ಸಥೇಡ್ಛುನಾ ಭವೇತ್‌ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಳುಂಡರ ಕಾಂಡ ತ್ರಯೋ ದಶಸ್ಸೆ್ಗೆ $, 





ಹ ರ ವಾವಸ ರೆ ಶಾಚಾನಾ 


ಏಪ್ಸನಾಡ, ನೃಕಂಸಕರ್ಯ 6 - ತ್ರೂರಕರ್ಕ ವೈಶ್ಯ, ಸುಡುರುಣ - ಬಹುಭಯಂಕರನಾರರೂ, ಅಲಂಕೃತ 
ನೇ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೇಸನನ್ನು ಧಾರಿಣಾ - ಧರಿಸಿದೆ ರಾವಣನಿಂದ ಬಲಾಭಿಭೂತಾ - ಬಲವಾಗಿ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಅಬಲು - ಅನೆಹಾಯಳಾಗಿ, ತರಸ್ಥಿನೀ - ಬಹುದೀನಳೆನಿಸಿದ, 
ಸಾ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು; ಅದ್ಯ - ಇಂದು, ಮೆ- ನನ್ನ, ದೃ೦ಷ್ಟ್ರಿಪಥೆ- ೃನ್ಟಿನರಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಥನ್ನು. 
ಹೇಗೆ, ಭವೇದ್ಧಿ - ಇರುವಳೋ (ಗೋಚರಿಸುವಳೋ) lard Il 

ಇಂತು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 0— 


ಶ್ರೀ ರಾಮೂ ರಣಂ 


ನ ನವಾಲಾಾವಣ್‌ಾಲದಾರಾರರಿರಾರಾಾಲ್‌ಕಾ ರಾರಾ ನಾರಾ | ವಲಿ 
ತಂದು ಬಹುನಾಗಿತೆೊಂದರೆಪಡಿಸಿ 'ಇರುವುದರಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ನಡೆದು ಅಸಹಾಯ 


ಳಾಗಿ ಬಹು ಕೋಚನೀಯಳಾಗಿರುವ ಆ ಮಹಾನುಭಾವಳು ನನ್ನ ರೃಷ್ಟ್ಟಿ ಪಥಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಗೋಚರಿಸುವಳೋ ತಿಳಿಯದೆ ಎಂದು ಪಠನನಂದನನು ಚೆಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು ಗಗ 
ಕಂತು ಹದಿನೂರನೆಯಸೆರ್ಗಂ ಎ 


ಕ್ರೀ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಸ ) ಸರಬ್ರ ಹ್ಹ ಣೇನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ತುನ್ಸ ರೆಕಾಕ್ಷ್‌ -ಚತುರ್ಹಕನ್ಸ ಚಿ 


ಸೆ ಮುಹೂರ್ತ ಮಿನ ಧೃತ್ಯಾ ಮನಸಾ ಚಾಧಿಗಮ್ಯಃ ತಾಂ | 
ಅವಪ್ಪುತೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪಾ )ಕಾರಂ ತಸ್ಯ ವೇಶ್ಚ ನಃ len 


ಹ ದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ ೦ 
(ಸ 


ಕಂದ. ಫಾ)ಕಾರವೆ ತೊರೆದಾಹರಿ | ಕೋಕೇತರ ವನವ ನೈದಿ ಶಿಂಕುಪೆಯೆಂಬಾ | 
ನೋಸ್‌ಹೆದೊಳ್‌ ಬೈತಿರ್ದಾ | ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥ ನ ಸತಿಯ ನಂತು ನಿರುತಿಸುತಿರ್ದಂ ಗ 

ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹುತೇಜಸ್ಟೀಯಾದ, ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ಮುಹೂರ್ತ ನಿವ - ಸ್ಪೇಲ್ಪುಕಾಲ. 
ಮಾತ್ರನೇ. ಧಸ್ಟಾತ್ಪಾ - ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 330 -ಆ ಅಕೋಕವನ್ನು, ಅಧಿಗ 
ಮ್ಯುಣೆ - ಹೊಂದಿ, (ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು) ತಸ್ಯವೇಶ್ವನಃ - ಆ ತೋಟಿಪಮನೆಯ, ಪ್ರಾ. 
ಾರಂ - ಪೌಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅವಪ್ಪುತಃ - ಹುರಿದನು, ಅಥವಾ ಮಹಾತೇಂಃ - ತಪಸ್ಸಿದ್ದಿ 
ಯುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ಮುಹೂರ್ತ ನಿವೆ- ಸ್ಫೃಲ್ಪ ಕಾಲಮಾತ್ರ, ಧ್ಯಾತ್ಸಾ - ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ವಂದಿಸಿ ಮನದೊಳಗೆ ಧ್ಯಾೂನಮಾಾಡಿ, ತಾಂ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಮನಸಾ . ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಧಿಗಮ್ಯುಚ - ಭಗವದಡನುಗ್ರೆ ಹದಿಂದ ದರ್ಶನಮಾಡಿ, ತಸ್ಯ -ಆ ಅಕೋಶಕವತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆರ ಟ್ಟಿ, ವೇಕ್ವಿ 
' ವಃ - ರಾವಣನುಬಂದು ಕೂಡುವಮನೆ ರು, ಫೋ ತ್ರಕಾರಂ - ಸೌಳಿಗೋಡೆಯನ್ನು ರಿತು, ಇದಪ್ಪ ತಃ - 
ಸೇರಿದನು 11೧! ಸ$- ಆ, ಮಹಾಕನಸ್ತು - ಅಂಜನೇಯನಾದರೋ, ಸಂಹೃಪ್ಮೈ ಎ ಮಾನಸಿಕವಾದ 
ಸೀತಾಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರ (ಅಕೋಕವನದರ್ಶನ) ದಿಂದ ಅರಳಿದ, ಸರ್ವಾಂಗಃ - ಸರ್ವಾವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾಡ 





ಶ್ರೀಃ. 
ಾಹದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯಸರ್ಗ ಅ 
1], 


ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಮಾರುತಿಯು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ಕಾಲ ಪರದೇವತಾ ಧಾ 
; ನದೊಳದ್ದು ಮನಸ್ಸಿ ನೊಳಗೆ ಸೀತಾಸಾಶ್ಲಾತಾ ಕರವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಆಜನ ತ್ರ ಬುಹ್ವ 

ಚಾರಿಯಗಿ, ಯೋಗಪಾರಂಗತನೆನಿಸ್ಕಿ ಸ್ಯಾಮಿಧಕ್ತಿ ಯೊಳಗೆ ನಿಸ್ಸೀಮನಾದ ಆ ಮ 
ಹಾನುಭಾವನ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದು ದುರ್ಲಭವೆ ? ಕೂಡಲೆ ತಾನುಕುಳತಿದ್ದ 

ಪ್ರಾ; ಕಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಶೋಕವನದೊಳರುವ ರಾವಣನ ಮನೆಯ ಪೌಳಗೋಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹಾರಿಬಂದು ಕುಳಿತನು | ॥ ಮುಂದಿನ ಕುಭಕ್ಕೆ ಸೂಚಕವಾಗಿರುವ ಮಾನಸಿಕ 
ಸಾಹಫಾತ್ವಾರದಿಂದ ಪರಮಾನಂದ ಭರಿತನಾದನು, ಮೆ ಅಕಳಿತು ರೋಮಾಂಚವುಂಟಾಯಿ 
ತ್ಸು ಪ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ವಸಂತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಫಾಲ್ಗುಣ. ಬಹುಳ ಪ್ರತಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ. 


1] ಸುಸ್ಚರಸಾಣ್ಣ. ೨೪೧ 





ಮೂನ 


ಪೋರಾ ಟೆ ಹಟುಟ ಅಾಚಾವ ಬು ಬಟ ಸಂಚ ಗಿಂ ಔ ಬಗ ಹಟ ಫಹ ಬ್ಬ ಫಟ್ಟ ಕಜ ಕ 


ಸತು ಸಂಹೃಪ್ಪ ಸರ್ಯಾಂಗ್ಯ ಪಾ ೨,ಕಾರಸ್ಸೋ ಮಹಾಕಪಿಃ | 
ಪುಷೃತಾಗಾ) ನ್ವಸಂತಾದೌ ದರೆ ವಿವಿರ್ಧಾ ದು/)ರ್ಮಾ 1೨1 
ಸಾಲಾ ನಕ್ಲ್ಕೋಳಾ ನ್ಮ ಬನ್ಮ್ಮಂಕ್ಕ್ವ "ಚಂಪಕಾಂಕ್ಚ ಸುಪುಪ್ಮಿ ತ್ತಾ! 


ಗ ವಾ ಪಾವಾ ಕಟ ಲ 


ಕಾರಣವೇ, ಪ್ರಾಕಾರಸ್ಕೃಃ -ಪೌಳಿಗೋಡೆಯುಮೇಲೆ ಹುಳಿತವನಾಗಿ, *ವಸಂತಾದಾೌ-ವಸೆಂತಕಾಲದೆ 'ಆದಿಬಭಾ 
ಗದಲ್ಲಿ, ಪುಪ್ಬಿತ- ಹೂತಿರುವ, ವಿವಿರ್ಧಾ- ಅನೇಕನಿಧವಾದ್ಕ ದ್ರುರ್ಮಾ- ಮರಗಳನ್ನು ವಿಂದರೆ, ಸಾ 
ರ್ಲಾ- ಮತ್ತಿಯಮೆರಗಳನ್ನ್ಯೂ ಭರ್ವ್ಯ್ಮಾ - ಬಲುಅಂದವಾಗಿರುವ, ಅಕೋರ್ಶಾ್‌ - ಅಶೋಕವೈಕ್ಷಗಳೆ 
ನ್ನೂ, (ಮಂಭ್ಯ ಮುತ್ತುಗ) ಸುಪುನ್ಟಿರ್ತಾ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಬಿಟ್ಟರುವ, ಚಂಪಕಾಂಕ್ಚ -ಸೆಂಪಗೆಯಮರೆ 
ಗೆಳೆನ್ನು, ಉದ್ದಾಲಳರಾ- ಚಳ್ಳೆಯಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ನಾಗವೃರ್ಕ್ಷಾ-ನಾಗಸಂಪಗೆಗಳೆನ 8 , ಚೊರ್ತ೯- 
ಮಾವಿನಮರೆಗಳನ್ನೂ, ಕಬವಮುಖಾನಬ - ಮರ್ತ್ಕಟಿತರುಗಳೆನ್ಲೂ ( ನಸುಗುನ್ನಿ) ದದರ್ಕ - ನೋಡಿದ 
ಮುಂ, ೩ ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಮ)ವಣ . ಮಾವಿನತೋಹಿನಿಂದ, ಸಂಭನ್ನಾಂ"-”ಖಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ 








ಬಾ ಜಾವಾ 
ಹಾ ಸ ಸಾವಾಸ 





ಹ ಸಾಜಾ 2 ಇ ಜಾ 





ಹ ಮಾ. 


ಬೆಳಗಿನಜಾವದನ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂತಿರುವ ಆ ವನದ ಮರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೋಡಿದನು 1೨1 ಆ ವ. 
ನದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಟ್ರಗೆಸದ ಮರೆಗಳು, ಅಕೋಳಕ್‌, ಆಂದವಾಗಿ ಕ. 1 ಸುಂದರೆವಾದ ಸೆಂಪೆಗೆ 
ಸಾಗರಂಗ ನಾಗಶ್ನೇಸರ,; ಮಾದಿನಮರಗಳು, ಮರ್ಸಟತರುಗಳೂ ಕಪಿನರನಿಗೆ ಕಾಣ 
ಬಂದುವು 1೨1 ಆ ಬಳಿಕ ಮಾವಿನ ಕೋಪಿನೊಳಗೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹೂವಿನಬಳ್ಳೆ ಗಳು 








ರಾರ 





ದೂ 
ವಾ. 


* ಇಲ್ಲಿ ವಸುತಾದಿ ಖಂದರೆ--ಫೂಲ್ಲು ೫ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೆಣ್ಣಿ ಮೆಯಿಂದ ಹುಣ್ಣಿಮೆ 
ಯ ವರೆಗೆ ಒಂದುತಿಂಗಳು ವಿಂಬ ಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಚೈತ್ರವೈಕಾಖಗಳು ವಸನತರ್ಮು ವಾಡುದೆರಿಂದ 
ವಸಂತಾದಿ ಎ:ದು ಹೇಳಿಇದೆ. ಭಾರದತಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಗೋಗ್ರಹಣದೊಳಗೆ «(ಪಾಂಡವರು ವನವಾಸಳ್ಯೆಹೋ 
ಗಿ ಹದಿಮೂರುವರ್ಪಗಳು ಆಗಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಬಡಿದಾಟ ಹತ್ತಿ ದುಗ ಭೀಪ್ಠ್ಮಾದಿಗಳು ಸಜಿಸೇರಿ ಅವರಾವಾಸ್ಗೇ 
ಯಿಂದ ಅವ೨.ವ-.ಸ್ಟೈಯವರೆಗೆ ಶಿಂಗಳೆಂದು ಲೆಕ್ಕ ಬಿಟ್ಟೂ, 'ಅಧಿಕಮಾಸವನ. ನಿ ಲೆಕ್ಚಓಟ್ಟೂ ನಿ ತೀರಾ ನರಾಡಿ 
ದಾರೆ, ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡುತ್ತೆ ದಾದರೆ ಫಾಲ್ಗುಣ ಬಿಹುಳೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಯು ವಸೆಂ ಂತದಿ ವಿಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಆಗ ತುಂಬ ತೊಂದರೆಗೆ-ಬರುತ್ತ ದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ. ಮಾರ ತ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ದಿವಸ ಸಂಜೆಯಾಗುತಲೆ ಚಂದೋದಯವಾಗಿ ಬೆಳೆವಿಂಗಳು ಒಂದಿತೆಂದೊ, ಬೆಳಗುಗು ಈ. ಇದ್ದಿ ತೆಂ 
ದೊ ಹಿಂದೆ ನ ಸ್ಫಪ್ಪ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ನಿರೋಧವಾಗುವುದು. os 

ಕ್ಲಿ ಬಂಧ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿ ಜೈತ್ರಕುದ್ಧ ಪಾಡ್ಜಮಿಸನ್ನು ವತ್ಸರಾದಿ ಎಂತಲೂ; ಫಾಲ್ಲು ಕುದ್ದ 
ನಾಡನ್ನು ವಸಂತಾದಿ ತೂ ಹೇಳಿ ಅದೆ ನ ಲವರು. 

ಮಾಘು*ದಿ ಪಂಚವಸಂತ ವೆಂತಲೂ, ಆದಫಾರಣನೇ ವನೆಂತಾದಿ ವಿಂದರೆ ವಪಾಫ ಕೃಪ ಸ್ನ ಪ್ರತಿಪತ್ತು 
ವಿಂತಲೂ, ಇದರಂತೆ ಲೆಕ್ಕ ನಿಟ್ಟರೆ ಸೀತೆಯನಿ ಅಂಕೆಯಾಳಿದ್ದು ದು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಬದು ಸರಿ 
ಹೋಗುವುದು ವಿ೦ತಲೂ, ರಾವಣನು ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ಚಳವಾಗುವಂತೆ ಇಟ್ಟು ವಾಡಿ ವಿರಡು ತಿಂಗಳ 
ತಾಲ ಗಡುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಡು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದೆಂತಲೂ, ರಾಮನು ಮಕ್ಳುವಮವಾಕ ಪನ ತದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತನ್ಲಿದ್ದು ಕರದೃತಃ ವಿನಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ವಿಚ್ಞ್‌ ರಸ ಇನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸೆರಿದ ಅವಂನ್ನು ದಿಕ್ಕು 
ದಿಶ್ಶಿಗೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಳ್ಳಾಗಿ ಕಛ ಹಿಸಿದ ಮೊಲೆ ದಶ್ಷೀಣ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಹ್ಹುರಿತು ಹೊರಟ ಸರು R 
ತಿ ಮುಂತಃದಡಪರು ಕಡಲಿನ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿ, ನಮಗೆ ಸೆಗಿ ವನು ಹೊಕ್ಕ ದ್ದೆ ಬಂದುತಿಂಗಳ ಗಡುವು 
ಕಳೆದು ಹೋಯಿತೆಂದು 'ಚಿಂಕಿಸುತಿದ್ದು ಡೂ ಮೋಲಿನ ಲೆಕ್ಕ ತೈಸಂಿಬರುವುದು. ತೂ ಮತ್ತೆ ಜೆಲಪರು. 
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| ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಸಂಚಮಸ್ಸರಗಳೂ ಮತ್ತು ದುಂಬಿಗಳ. 


೨1.೨ ಕ್ರೀ ಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸೆಕ 





PNR ENN ಸಗ್ಗಳ್‌ ಅರ್‌ ಹನ್ನಳು ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಸತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ರ ಸಾ ಘೋ ತಡ ಕ್‌ ನ್‌ 


ಕ ು el 
ಉದ್ದಾಲಕಾ ನ್ಸಾಗವೃಹ್ಲಾಂ ಕ್ಲೂತಾ ನ್ಹವಿ ಮುಖುವಫಿ 1 
ಅಥಾಮ್ರವಣ ಸಂ ಛನ್ನಾಂ ಅತಾಕತ ಸಮಾವೃತಾಂ | 
ಜ್ಯಾಮುಕ್ತ್‌ ಇವ ನಾರಾಚಃ ಪುಠ್ಪ್ಲ್ಗವೇ ವೃಷ ವಾಟಿ ಕಾಂ ॥॥॥ 
ಸ ಪ್ರವಿಕ್ಸೊ ವಿಚೆತ್ರಾಂತಾಂ ಐಹಗ್ಳೆ ರಭಿ ನಾದಿತಾಂ | 

ಹೆ ಜ್ಞಾತ ಗ 

ರಾಜತ್ಯೆಃ ಕಾಂಜನೈ ಕ್ಕ ಕ್ರಿವ ಪಾಠಪೈ ಸ್ಪರ್ಯತೋ ವೃತಾಂ 13 
ವಿಹಗ್ಗೆ ರ್ಮ್ಯಗ ಸಂಘಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರಂ ಚಿತ್ರ ಕಾನನಾಂ | 
ಉದಿತಾದಿತ್ಯ ಸಂಕಾಶಂ ದದರೈ ಹನುಮಾ ನ್ವಖಃ ಗ 
ವೃತಾಂ ನಾನಾವಿಧ್ಛೈ ರ್ಕ ಎಜೆ ಪ ಪುಪ್ಫೋಪಗ ಫಲೋಪಗ್ಗೆಃ | 
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ಲತಂಕ ತ pe ನರೆ) ನೆ ೨೪೧9 ಎಂಎಂ ಎಕ್‌ ತ್‌ ೨ _ ಸಕ ಂ)ತಿ 1) ಇದೆ ಕೈ ಹ 
ಕತ - ಸಾವಿ: ಲ ಬಳ್ಳ ಗಳಿಂದ ) ಸಮಾರೃತಃಂ . ನು ತ್ವಲ್ಪಕ್ಟಿರತ ಕ್ವ, ವೃಕ್ಷ ವಾಲಿಕಾಂ 


ಮರಗಳಸಾಲನ್ನು ಖಾನ್‌ 6 ಹೆದೆಯಿಂ ದಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ನಾರಾಚಇವ. ನಾರಾಚನೆಂಬ ಖಾಣದಂತೆ,(ನಿಡು 

3 ಸ್ರ ನಿದಿ ಮೊ J ಹನು ೬ ; ಕೆ 
ಸರಲಿನಂತೆ) ಪ್ರ ಶ್ಲ ಐ ್‌ ರ ನು 121 ಸಃಹನುರ್ಮಾ-ಆ ಮಾರುತಿಯು ಪ್ರವಿಕ್ಯಾ- ವೃಶ್ತವಾಟಕೆ 
ಯಜಳಹೊಕ್ಕ್‌, ನಿಚಿತ್ರಾಂ - ಅ ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ವಿಸಗೈಃ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದ, 
ಅಬನಾದಿತಃಂ - ವಿಸ್ಞಿಕನೆ್‌ಲಿಯೂ ನಡ್ಡೆ ಮಾಡಲ್ರಡುತ್ತಿ ರುವ, ರಾಜತೈಃ - ಬೆಳ್ಳಿ ಮುಬಣ್ಣ್ಯ ದವುಗಳಾಗಿ 
ಯೂ, ಕಾಂಚಕ್ರ್ರ 1ರ - ಖಂಗಾರದಂತೆ ತಳತಳಿಸುವೃ ಪಾದನೆ)ಂ - ಮರಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತಃ - ಸು 
ತ್ತಲೂ, ವ್ಯೃತಾಂ - ಮೃತ, ರವ್ರದಾಗಿ ಯೂ 1 ವಿಹಗೈ ; - ಹಂಸಮಯೂರಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಮೃಗಸೆಂ- - ಮೆಟ್ಟಿ ಗಳಹಂಡುಗಳು ದಲೂ, ನಿಚಿತ್ರಾಂ ವಿನೋಡಕರವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಚಿತ್ರ 
ಕಾನನಾಂ - ಅಕ್ಷ ರ್ಯ ತಂ ಗಳೆಬಿಸಿವ ಬಳದೋಟಿಗಳು ಜ್ಯ, ಉದಿತ - ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿದ, ಆದಿತ್ಯು - ಸೂ 
ರನಬೆಳೆಕಿನೊಡನೆ, ಸಕಾಶಾಂ 


( (1 
ದ್ಧ 


tL 
RY | [ಲಿ 
ಇಡು 


ಘ್‌ 


ಟ್ನ 


ಸಮಾಾನವೆನಿಸಿದುದ:ಗಿಯೂ ಗ ಪ್ರಪ್ಪೋಪಗ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂಗ 
ಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ್ರೆಬ:. ಸೂ, ಧರೋಪಗೈಃ- ನುನಾನಿಸವೂದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಭ್ಯ ವ್ರೆಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, 
ವೃಕ್ತೆ ಜ್ರ - ತೆರುಗಳಂದೆ, ಮೃತಂ - ಅವರಿನಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಶೋಶಿಲೈಃ- ಹೋಗಿಲೆಗಳಿಂದೆಲೂ 
ಮತ್ತಃ - ಕೊಬ್ಬ ರುವ, ಸೃ೨ಗರಾಜ್ಯಕ್ಚ-ತೋರವಾದದುಂಜಿಗಳಿಂದಲೂ, ನಿತ್ಯನಿಷೇನಿತಾಂ -ಖಿಡೆಬಿಡದೆ 


ದಾರ pS a ಬದಾ ರಾರಾ ಇ ಬಾ ಪಣ ಯೂ ಸ್ರ ಆ ಸಾ ದ ದ್ದ 





ಮರಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು, ತರುವಾಯ ಹೆದೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಬಾ 


ಇದಂತೆ ಆ ವೃಶ್ನವಾಹಿಕೆಯೊಳಕ್ಸೆ ತೂರಿದನು 11811] ಹಾಗೆ ಬಳಿಡೊಳ್ಕ್ಯಾಗ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಹಕ್ಕಿಗಳು ತಿನಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿ ದನಿಗ್ಬಯ್ಯುತಲಿದ್ದು ವ್ರ, ನವು ಬಲು ಅಚ್ಚ ರಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತು 
ವಿಜಾತೀಯಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿ ಇದ್ದ ಕಲವು ವೃಸ್ನಗಳು ರಜತವರ್ಣಗಳಾಗಿದ್ದು 
ವು; ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸುವರ್ಣ ವರ್ಣಗಳಾಗಿದ್ದುವು 1311 ಆ ಮಹಾವನದೊಳಗಣತ*$ ರು 
ದೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಪಫ್ನಗಳೂ ಅನೇಕ್‌ ತರಹೆಯ ವ್ರಗಳಾದ ಮೃಗಗಳೂ ಗುಂ 
ಪ್ರಗುಂಪೌಾಗಿ ಆರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇಸ್ಟು ವೈಭವದಿಂದ ಆ ವನವು ಉದಿಸುತಲಿರುವ ಸೂರ 
ನಂತೆ ಜೆಳಗುತದಿದ್ದಿತ್ಕು ಅದನ್ನುಲ್ಲ ಕಖಿನರನು ಈಷ್ಟಿಸಿದನು (೬! ಸೆಲವು ತರುಗಳು ಪ್ರ 
ಪೃ ಭರಿತಗಳಾಗಿದ್ದು ವು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಫಸಪೂರ್ಣಗಳಾಗಿ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿಬ್ಬು ವ್ರ, ತಿಂದು 


ರೋಂಕಾ ರಸ್ಫರಗಳೂ 


೧೪] ಸುನ್ಸ್ಹರಳಾಲ್ಗ. ಅನಿತ 





ಕೋಳಿಲೈ ರ್ಜ್ಯ್ಯಂಗ ರಾಜೈಕ್ಚ ಮತ್ತೆ | ತು ನಿಪೇವಿತಾಂ ಗ 
ಜಿ ಈ 

ಪ್ರಹೃನ 4 ನುನುಜ್ನೇ ಕಾಲೇ ಮೃಗಪಣ್ಥಿ ಸಮಾ ಕಾಲೆ | 

ಮತ್ತ ಬರ್ಹಿಣ ಸಂಘುಪ್ಯ್ಯಂ ನಾನಾ ದ್ವಿಜ ಗೆಣಾಯುತಂ ॥//॥ 

ಮಾರ್ಗಮಾಣೆೋ ವರಾರೋಹಾಂ ರಾಜಸ್ರತ್ರೀ ಮನಿಂದಿತಾಂ | 

ಸುಖಸ್ರೆಸುಪ್ಲಾ ನ್ಕಿಷರ್ಗಾ ಜೋಧಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ 1೯॥ 

ಉತ್ಸತದ್ಮಿ ರ್ದೀಜಗಣ್ಮೆ8 ನಕ್ಷ್ಟೈ ಸಲಾ ಸ್ಫಮಾಹತಾ$ | 

ಅನೇಕ ವರ್ಗಾ ವಿವಿಧಾ ಮುಮುಚುಃ ಪುನ್ಪವೃಪ್ಟೃಯ.॥ | ೧೦॥ 

ಪುಪ್ಕಾನ ಕರ್ಣ ಶ್ರು ಕುಜೇ ಹನುಮಾನ್ಮ್ಯಾ ರುತಾತ್ಮ್ಮಜ। 








ಸೇನಿಸಲ್ಪು ಡುತಲಿರುವುದುಗಿಯೂ ॥೩॥ ಮತ್ತಬರ್ಶಿಣಸಂಘೆಫ್ಸರಿ - ಮೆದಿಸಿದಸನಿಲುಗಳಿಂದೆ ಶ್ವಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ್ರಿದುಗಿ ಸೂ. ನಾನಾಧೀಜಗಣುಯುತಾಂ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಹಕ್ಳಿಗಳೆಹಿಂಡುಗೆ 
ಳಿ2ದೊಡಗೊಡಿರುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಈಂ - ಆ ಅಕೋಕವನನನ್ನು, ಸಪ್ರತೃಪ್ಸೃಮನುಜೆ- ಅನಾರವಾ 
ದೆ ಸಂತೋವನನ್ನು ಹೆೊಿಂದಿಶುವಚನೆಗಳೆ ಛೆ, ಮ್ಹುಗನಕ್ಲಿಸವಾಕುಲೆ- ಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿಬಿಡಮಗಿರುವ, ಕಲೆ - ವಸೆತಕಾಲಸನ್ಲಿ, ದದಕ-- ನೋಡಿದೆನು 1/1! ವಾನರಕ- ಆಂಜನೇಯನು, 
ವರಾರೋಹುಂ - ಉತ್ತವಮಾಗಸಕಿ : ಗಿನ ಅನಿಂದಿತಾ೧ - ಡೋಪಲೇಕನಿಲ್ಲ5, ರಾಜಪುತ . ಜನಕ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾಗಿರುವ ಇ:ತದೇವಿಯನ್ನು, ವಮಾರ್ಗಮಾಣ॥ - ಹುಡ.ಸುತಲಿರಿವವನಗಗಿ, ಸುಖಪ್ರ 
ಸುರ್ಶ್ಟಾ - ಸುಖವಾಗಿನಿಕ್ದೆ ಗೈಯ್ಯುತಲಿದ್ದ, ವಿಹರ್ಗಾ - ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು, ಬೋಧ ಸಾಮಾಸ - ವಿಚ್ಚರೆ 
ಗೊಳಿಸಿದನು ಗ ಉತ್ಸತಗ್ಭಿ8- ಗದ್ದೆ ಲಗೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತಲಿರುವ, ದ್ವಿಹಗಣ್ಛೆಃ- ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹೆ 
ಗಳೆಮೂಲಕ, ವಥ್ಮೈಃ-ರೆಸ್ಕೈಗಳಿಂದ, ಸಮಿ ಸಈ-ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಟನಟನ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವ್ರಗ 
ಉದ ಕಾರಣವೇ, ಅನೇಕವರ್ಣು 8 - ನಾವಾವರ್ಣ ವು್ಯ, ನಿನಿಧಃ_ಬುಗೆಖಗೆಯನುಗಳಾದ, ಪುಪ್ಪುವೃಪ್ಟೃ 
ಹುಃ - ಹೂವಿನಮಳೆಗಳು, ಮುಮುಚುಃ - ಸುರಿಮವು 1೧೦॥ ಮಾರುತಾತ್ಸೃ ಜಃ- ವಾಯುಶಕುಮಾರನಾ 
ದ್ಯ ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಪ್ರಪ್ಪಾವಕೀರ್ಣ॥- ಹೂಮಳೆಯಿಂದ ಎರೆ ೃಬ್ಛವನಾಗಿ, ಅಕೋ 
ಕವನಿ ಕಾಮಧ್ಯೆ - ಅಕೋಶಕವನಡೆ ನಡುವೆ, ಪುಷ್ಪ ಮ ಯಃ- ಹೂವಿನರಾಶಿಯರೂಪವಾದ, ಗಿರೀಯಥಾ- 





ಹ ವಾ ಇ ಎಂದ ಸಾರ ಣೆ ಗ - | ಜಾ ವಾಚನ 





ಮನೋಹರನಾಗಿದ್ದುವ್ರು ॥ ೩ ॥ ಸರ್ವಜನರೂ ಸಂತೋಪಲ್ಲಿರೆ ತಕ್ಕು ಬಾಗಿಯೂ, ಮೃಗ 
ಪಹ್ರಿಗಳ ಕೋಲಾಹಲವುಳ್ಳ.ದಾಗಿ ಹೂ ಇರುನ ದಿನ್ಯುವಾದ ನಸುತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಿ 
ಸಿರುವ ನುನೋಹರವಾದ ನವಿಲುಗಳೆಂದಲೂ, ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡುಗಳೆಂದಲೂ ರನುಣೀ 
ಯವಾಗಿರುನ ಅಕೋಕವನನನ್ನು ಆಂಜನೇಯನು ಅನಲ್ಲೋಸಿದಿನು 1/1 ವಾನರೋತ್ತ 
ಮನು ಸತೀಕಿರೋವಃಣಿಯೆನಿಸಿದ ಜನಕ್‌ರಾಜನಂದಿನಿಯನ್ನು ಆ ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನೊ 
ಳಗೆ ಜೆದಕುತ್ತಾ ಸುಖನಿದ್ರೆಯೊಳೆದ್ದ ಹತ್ಳಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದನು 1೯1 ಮರದಿಂ 
ಡ ಮರಕ್ಕೆ ಹಾಯ್ದುಬರುವ ಹನುಮನ ಹಾವಳಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕ್‌ ಹಾರಿದ ಹತ್ತಿ ಗಳ ಶೆ 
ಕ್ರೈೆಗಳ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಮರಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾನಾ ವರ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ಪು ಎಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆದುವು ॥ 
ಹಾಗೆ ಉದುರುತಲಿರುವ ಹೂವಿನ ರಾಶಿಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕದ ಹನುಮನು ಆಕೋಕವನದ ನ 
ತುವೆ ನೆಳೆಗೊಂಡಿರುವ : ಹೂವಿನ ಜೆಟ್ಟೆವೋ ಎಂಬಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದನು ol ದಿಕ್ಕು 








೨೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ | 





ಆಕ್ಟೋ ವನಿಸಾ ವಧೆ ಲ ಯಥಾ ಸ್ರಪ್ಪಮಯೋಗಿರಿಃ all 
ದಿಶ ಸೃರ್ನಾಃ ಪ್ರಧಾವಂತಂ ವೃಫ್ನಪಂಹ ಗತಂ ಖಂ | 
ಬ್‌ ಲ ಸರ್ಯಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ವಸಂತಿ ಇತಿ ಮೋನರೆ | ೧.೨! 
ವೃಶ್ನೇಜ್ಛಃ ಪತಿತೈಃ ಪುಷ್ಪ ರವಕೀರ್ಣಾ ವೃಥಗೀಧೆ 3 | 
ರಾಜ ವಸುಧಾ ತತ್ರ ಪ್ರಮದೇವ ನಿಭೂಪಿತಾ ॥೧ 1 
ತರಸ್ಮಿನಾ ತೇ ತರವ ಸ್ಮರಸಾ ಭಿಪ್ರ ಕ್‌. ಪಿತಾಃ | 
ುಸುಮಾಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಸಸ್ಪೆಜುಃ *ಪಖಿನಾ ತದಾ ॥೧॥॥ 
ನಿರ್ಧೂತ ಪತೃಶಿಖರಾ ಶ್ರೀರ್ಣಸ್ರಪ್ಪು ಫಲಾ ದ್ರುಮಾಃ | 


(1 


( 


ಯ 





ಹಾಗಾ ಸಾ 





ದ ಹಗ್‌ ಕಾಕ NN ದಾ ಸಾ ಅಲ ಗಾ ತಾಜಾ ರಾರಾ ಬಾಕ 


EN ಗ pu 


ಬೆಟ್ಟಿವುಹೆನಗೊಹಾಗೆ, ಕುಕು ಎ ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದ ನು ॥೧೧॥ ಸರ್ವಾಣದಿಕಃ - ಖಲ್ಲದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಕುರಿತೂ, 
ಪ್ರಧಾವಂತಂ - ರಿಡಕಿಡು ತಲಿರುವ, ವೃತ್ತಷಂಡಗತಂ - ಮರಗಳಸೊದೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, ಭಂ - ಆಂಜನೇ 
ಯನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೊಡಿ, ಸರ್ವಾಣಿ ನೂಶಾನ್ಶಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ವಸನ್ನ”ಇತಿ ಎ (ಶರೀರವ 
ನನ್ನಿಂತುಬಂದಿರುವ) ವಸಂತನೋ ಎಂಬುತೆ, ಮೇನಿರೆ . ತಿಳಿದುಕೊಂತುವು ॥ಂ.ಎ॥ ವೃಷ್ಲೇಭ್ಯಃ - ಮರಗೆ 


ಛೆದೆಕೆಯಿಂದ, ಪಶಿತ್ಯೆಃ - ಕೆಳಗೆ ಉದುರಿದ, ಪೃಥಗ್ಗೀಧ್ರೈಃ - ಅನೇಕಜಾತಿಯವ್ರೊಗೆಳಾದ, ಪ್ರಪ್ಪೆ ೃಃ- ಹೂ 
ಗಳಿಂದ ಅವಶೀರ್ಣು - ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟ್ಟಿ (ತುಂಬಿರುವ) ವಸುಧಾ - ಭೂಮಿಯು ತತ್ರ - ಆ ಅಕೋಕವನ 


ದಲ್ಲಿ, ನಿಭೂನಿತು -ಪುಘ್ರೂಲಾಕೃ್‌ ತಳದ, ಪ್ರಮದೇವ, (ಕೊಬ್ಬಿದ) ಭೂಮಿನಿಯಂತೆ, ರರಾಜ-ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತಲಿದಿ ತು ೧೩1 ತರಸ್ಥುನು - ಮಹಃುಖಲಕಾಲಿಯೆ ನಿಸಿದ್ಧ ಕಬನಾ-ವನಾರುತಿಯಿಂದೆ, ತರಸಾ - ಬಲವಾಗಿ, ' 
ಅಭಿಪ್ರಕಂಬತಾ; - ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೆ- ೮ ತರವಃ - ಮರೆಳ್ಳು ತಡಾ. ಆಗ 
ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ - ಅಕ್ತಶ್ಯೃಕಂಗಳಾದ, ತುಸುವೂ. - ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸನ್ಫೃಜಃ। . ಉದುರಿಸಿದವು. ॥೧॥॥ 
ನಿರ್ಧೂತ . *ೆನ್ನುಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿನಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸತ್ರಕಿಖರಾಃ - ಎಲೆಗಳೂ ಸುಡಿಗಳೂ ಉ್ಯವ್ರಗಳಾದಕಾರಣ 
ಮೆ ಕರ್ಣ - ಕೆದರಿ (ಸಿಡಿದು) ಹೋದ, ಪುಸ್ಫೃಫಲಾಃ - ಹೂವುಹಣ್ಣುಗಳುಫ್ಳ, ದು)ವತಾಃ - ಮರ 
ಗಳು, ಪಂರಂಬೆಶಾನ - ಸೋತ ಹೊಂ ದವರಾದ ಕಾರಣವೇ! ನಿಕ್ಷಿನ್ನ - ಪಣ (ಜೌಜಾಡುವುದು)ಕ್ಯಾಗಿತೆಗೆದಿ 
ಡಲ್ಬ ವನ್ಸ್ರೊಭರಸ-ಖವ್ಯಗೆಫ ಬಡನೆ 1ಛೂ ಗೆ, ಧೂರ್ಹಾಜವ - ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಮಡುಕುವ 


LL 
ದಿಕ್ಕಗೆ ಬಡೆ ತೂ, ಮರಗಳ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗುತಲೂ ಇರುವ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಕಂಡ) 


ಅಲ್ಲಿನ ಸಮಸ್ತ ಪಾ ಣಿಗಳೂ ಕರ್ನಿ ರವನ್ಮೂಂತ, ವಸಂತನೇನಾದರು ಬಂದನೋ ವಿಂಬಂತೆ 
ಭಾವಿಸದುವು ೧೨! ದರಗಳು ಮಳೆಗರೆದ ನಾನಾಜಾತಿ ಯ ಕುಸುಮಗಳಂದ ತುಂಬಿದ 
ಆ ವನ ಭೂಮಿಯೂ, ಸರ್ವಾವಯನಗಳನ್ನೂ ಕುಸುಮಗಳಿಂದಲ್ಲೇ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡ ಸೀ 
ಮಂತಿನಿಯೋ ವಿಂಬಂತೆ ರಾರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದಿ ತು laql ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಮಹಾಬಲ. 
ನಂದನನು ಮಹಾಬಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ಮರಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು, ಅವುಆಗ ಐಚಿತ್ರ 
ಗಳಾದ ಕುಸುಮಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು ॥1೧೬॥ ಹನುಮನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಎಲೈ, ಈಡಿ, 
ಹೂವು, ಹಣು, ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಉದುರಿಹೋಗಿ ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತ ಮರಗಳು ಜಾಜಾಡು 
ವಾಗ ಹರುಡಿನಿದ ಆಟವಾಡಿ ಸೋತು ಮೈಮೇಲಿದ್ದ ಒಡನೆ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ, ಒಟ್ಟೈಬ 
ರೆಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ನಂತ ಆಟಗಾರರ ಹಾಗೆ ಕಾಣಬರುತಲಿದ್ದು ವು 1 


68] ಸುನ್ಸರತಾಣ್ಷಿ. ೨೪೫ 





ಗಾರ್‌ ಗಾಗಿ ಕಾದ ಆಗರ ರಗ ದಾದಾ ರೂ Ween 


ನಿಶಿಷ್ಠ' ವಸ್ತಾ ಭರಣ: ಧೂರಾ. ಇವ ಪರಾಜೆತಾಕ [೧ 
ಹೆನೊಮತಾ ವೇಗವತಾ ಫಂಖಿತಾ ಸ್ಲೇ ನಗೋತ್ತಮಾಃ ! 
ಪುನ್ಸನರ್ಣ ಫಲಾ ನ್ಯಾಕು ಮುಮುಚುಃ ಪುನ $ಕಾಲಿನಃ ॥೧೬॥ 


ವಿಹಂಗ ಸಂ ರೀನಾ ಸ್ತೇ ಸ್ವಂಧ ಮಾತ್ರಾಕ್ರಯಾ ದ್ರುಮಾಃ | 
ಬಳೂವು ರಗಮಾ ಸ ಸ್ಪರ್ಕೇ ಮಾರುತೇನೇವ ಸಿದ್ದು ತಾಃ ol! 
ನಿರ್ಧೂತ ಶೇಶೀ ಯುವತಿ ರೃಘಾ ಮೃದಿತ ವಣ್ಣ ಕಾ! 
ನಿಫಪ್ಬೀೀತ ಕುಭ ದಂತೋಪ್ಮೀ ನಖ್ಬೆ ರ್ದಂತ್ಸೆಶ್ಞ ವಿಫ್ಲತಾ 10/1 
ತಥಾ ಲಾಂಗೂಲ ಹಸ್ತೆ ಕಿಕ್ವ ಚರಣಾಜ್ಯಾಂ ಚ ಮರ್ದಿತಾ | 
ಬಭೂವಾ ಕೋಕ ನನಿಕಾ ನ ನ್ರಭಗ್ಗ ವರ ಪಾದಪಾ ॥ ೧೯॥ 





8 mds 


ಶೀಳರಂತೆ, (ದ ಕ್ಯಂತೇಸ್ಯ - _ಕಾಣಏರುತಲಿದ್ದು ವು) ॥೧೫॥ ವೇಗವತು - ಬಿಶುವೇಗವುಳ್ಕ, ಹನುಮ 
ತಾ - ಮಾರುತಿಯಿಂದ, ಕಂಬತಾಃ - ಅಲುಗಿಸಲ್ಪಟಿ, ಪ್ರಪ್ಪ್ಪಕುಲಿನ; - ಹೂಗಳಿಂದತುಂಬಿದೆ, ತೆ. ಆ 

ನಗೋತ್ತ ವಾ - ಉತ್ತಮವಾದ ಮರಗಳು, ಪುಪ್ಪೃನರ್ಣಫಲುನಿ - ಹೂ), ವಿಲೆ, ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಆ 
ಶು - ಬೇಗನೆ, ಮುಮುಚುಃ - ಉದುರಿಸಿದುವೆ (೩ ನಿಸಂಗಸಂಘ್ಯೈಃ ಆ ಹಕ್ಕಿ ಗಳಹಿಂಡುಗಳಿಂದ, ಹಿಂ 
ನಾಃ- ಶೂನ್ಯುಗಳಾದ್ಕ ಸ್ಕನ್ನ ಮಾತ್ರ - ಕೊನೆಗಳಲ್ಲದ ನಾಗಗಳೆನ ಮಾತ್ರನೇ ಅಕ) ಹಾಃ - ಹೊಂದಿಇ 
ರುವ, ಸರ್ವೆ ಸಮಸ್ತವಾದ, ತೆ.ಆ, ದು)ಮಾಃ- ಮರಗಳು, ಮಾರತೇನ- ಗಾಳಿಯಿಂದ ನಿರ್ಕುತಾ&- 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವುಗಳಾಗಿ, ಅಗವನಃ - ಹತ್ತಿರಸೇರಲಿಕ್ವಿ ಆಗದವುಗಳು, ಬಿಭೂವುಃ- ಆಗಿದ್ದು ವು॥೧೩॥ 
ನಿರ್ಧೂತ . ಬಲುಕೆರರಿದ, ಕೇಡಿ - ಕೂಡುಲುಳ್ಳ, ಕುಳ . ಬಹಳೆ ೨ ಅಂದಿಮಗಿರತಕ್ಕು, ದಂತ - ಹಲ್ಲು 


ಗಳೂ ಓನ್ದೀ - ತುಟಿಯೂಳಳ್ಳ, ನಪೈಃ - ಉಗುರುಗಳಿಂದೆಲೂ ದಂತೈಕ್ಷ - ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಕ್ಷ 
ತಾ ಗಾಯಪಟ್ಟ, ಯುವಶಿಸ್ಯಧೂ . ತರುಣಿಯುಹೆಸಗೊೋ ತಥ - ಹೆ ಲಉಾಂಗೂಲಹನೆ ಕ” 


ಬಾಲಮತ್ತು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ, ಚರಣಾಭ್ಯಾಂಚ - ಪೊಸಗಳಿಂದಲೂ, ಮರ್ದಿತು - ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿತೊ೭ರ 
ರೆ (ಮರ್ದನ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಟ ದಾವ ಕಾರಣವೇ, ಅರೋಸವನಿಕಾ - ಅಕೋಶಕವನವು, ಪ್ರಭಗ್ಗು - ಸಂಪೂ 
ರ್ಣವಾಗಿ ಮುರಿದುಹೋದ, ವರಪಾದನುೂ - ಬಹುಉತ್ತ ವ.ವಾದ ಮರಗಳುಳ್ಯ ದು, ಬಭೂವ - ಆಗಿಇ 
ದಿ ತುಂ, ೧೯1 ಪ್ರ್ರೊವೃಖಿ - ಮಳೆಗಾಲದನ್ನಿ, ಬಳ್ಳ ಎ ನಿಂತ ಡಸುತ್ತ ಲೂ ಇರುವ, ಮೇಘ 


ಶೌ... | ಇಂವ ಬಾನ ದಂಡಂ ಹಾ ಭಾಗ ಪಾಂಡಾ ಭಾ ಎಂ ದ 











ಹೋಉ 


ಹಾರಾಡುತರಿರುವ ಹನುಮನ ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡಿದ ಪಾಡವಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ 


ಪ್ರಶ್ಪ್ಪ ಫಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಘಳಗೆನುರಿಸಿ ಬಂದಾಗಿ ನಿ:ಕುವು ॥೧೬॥ ಹಣ 
ಳೆಲ್ಲ ಸಾರಿಹೋಗಿ 'ಹೊನೆಕ. ಡಿಗಳೆಲ್ಯ ಮುರಿಡ ಬಿ ನ್ಟ ಬೋಳಾಗಿನಿಂತ ತರುಗಳು ಬಿರುಗಾ 


ಆಯ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ನಿರಾಶ್ರಯಗಳೆನಿಸಿ ಬಸುಲುಮಾಡಲ್ಪ |) ಸವ್ಸೋ ಬಂಬಂತೆ ತೋರಿಬಂದು 
ವು 1721 ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹನುನುನ ಬಾಲನ ನಟ್ಟಬಾರಲೂ, ಹಸ್ತಗಳ ಆಭಾತದಿಂದಲೂ, 
ಪಾದಗಳ ತುಳಿತದಿಂದಲೂ, ಫಾಡನಗಳಲ್ಲ ಸ್ರಿ ಕ್ರಡಿಯಾಗಲು ಹೂದಲೆಲ್ಲ ಹೆದರಿ ಮುಖದ 
ತಿಲಕವೂ,ಮೆಯ್ಯ ಪರಿಮಳವೂ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿ; ಪ್ರಿಯೆನಡೆಂ ಕಗಳಿಂದಲೂ ನಖಗಳಿ 9ದಲ್ಕೂ 
ಗಾಯನ ಟ್ಟು ರಂತೋಪ್ಯ ಗೆಳ ಸಾರವೆಲ್ಲ ತೊ ಗಿನಿಂತ ತರುಣಿ ಸುಂತೆ ಆಅಕೋಕ ವನವು 
ಹಾಣಬಂದಿತು ಊರ ಮಳೆಗಾಲದೊಳಗೆ ವಿಧ ]ಸರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂ 
ಡಿರುನ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಬಿರೆಗಾಳಿಯು ದಿಕ್ಕಾ ಸಾಲಾಗಿ ಕೆಸರುನಣಾಗ್ಗೆ ಮಾರುತಿಯ್ದ 


೨8೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [೧೪ 





ಹ 








ನ್‌ ತ್‌್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌” ಜ್‌ ಬರದ ನ್‌ ನೌ ಬ್‌ಗಿಷ್‌* ಆಸಿರಗರ್‌ಿ3 ಜರಡಿ ಕ್‌ ಹೌ ಗಾದ್‌ ವ್‌: 


ಮಹಾಲತಾನಾೂಂ ದಾಮಾನಿ ವೃಭಮ ತ್ತ್ವ ತರಸಾ ಕಪಿಃ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಾವೃಶಿ ವಿಂಧ ಲಸ ಮೇಘ ಜಾಲಾನಿ ಮಾರುತಃ | ೨೦1 
ಸ ತತ್ರ) ಮಣಿಧೂಮಿೀಕ್ತ ರಾಜತ್ತೀಕ್ಷ ಮನೋರಮಾಃ | 

ತಥಾ ಕಾಂಚನ ಭೂಮಾಕ್ಷ ದದರ್ಕ ವಿಚರನ್ನ ಖಃ soll 
ವಾಖೀಕ್ತ ವಿವಿಧಾಸಾರಾಃ ಪೂರ್ಣಾಃ ಟಟ 
ಮಹಾರ್ಹೆ ರ್ವೇಕಿಸೋಪಾನ್ಸೆ ರುಪನನ್ನಾ ಸ್ಪತಸ್ಥತಃ !1೨.೨॥ 
ಮುಕ್ತಾ ಪ್ರವಾಳ ಸಿಕತಃಕ ಸ್ಕಾಟಿಕಾಂತರ ಕುಟ್ರಮಾಃ | 
ಹಾಂಚನ್ನೆ ಸ್ಮರುಭಿ ಶ್ರಿ ತ್ಸ ಸ ಸ್ಮೀರಜೈ ರುಷ ಕೋಭಿತಾಃ 1೨ಎ 





ಜಾಲಾನಿ ಎ ಮೋಡಗಳಹಿಂಡುಗಳನ್ನು, ಮರಾರುತಃ ಯ ಥ” - ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಹೇಗೋಹಾಗ್ಕೆ ಕಬಃ-ಲಆಂಜ 
ನೀಯನು, ಮಹಾಲತಾನಂಂ - ಬಲವಾಗಿಬೆಳದಿರುವ ಅನೇಕ್‌ಬಳ್ಳಿ ಗಳ, ದಾಮಾನಿ - (ಸುರಳಿ) ಪೊದೆಗ 
ಳನ್ನೆಲ್ಲ ತರಸಾ - ಬಲದಿಂದ, ವ್ಯೃಧೆಮತ್‌ - ಧ್ಲೂಂಸೆಮಾಡಿದನು 11.೦೦! ಸ$ - ಆ, ಕಃ - ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ತತ್ರ - ಲ ಆಕೋಕವನದಲ್ಲಿ, ನೀಚರ್ರ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಮನೋರಮೈಃ | 
ಬಲುಅಂದವಾಗಿರುವ, ಮಣಿಭೂಮಿಸಾಶ್ವ ೬ ರತುನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ರುವನೆಲಗೆಳ ನ್ನೂ, ರಾಜತೀಕ್ಷ - ಜೆಳಿ ಯ 
ಯ ತಗಡುಗಳನ್ನು ಅಂಟಿಸಿರುವ ಭೂಭಾಗಗಳೆನ್ನೂ, ತಥಾ . ಹಾಗೆಯೇ, ಕಾಂಚನಭೂಮಿಸಾಶ್ಚ - ಚಿ 
ನ್ನ ಗೆಲಸ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 1.71 ವಿವಿಧಾಕಾರಾಃ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಕಾರೆಗಳುಳ್ಳ, ಪರೆ 
ಮವಾರಿಣಾ - ಕ್ರೇಪ್ಯ ವಾದ ಜಲದಿಂದ ಪೊರ್ಚ್ಯಾಃ - ತುಂಬಿರುವ, ಮಹಾರ್ಜ್ಮೆಃ - ಬಹು ಬೆಲೆಯವುಗಳಾ 
ದೆ ಮುಣಿಸೋಪಾನೈಃ - ರತ್ನುಮಯವಾದ ಹಂತಗಳಿಂದ, ತತಸ್ತತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ; ಉಪನನ್ನಾ ॥ - ಆ ಡಿರು 
ವ, 1.0.01 ಮುಕ್ತಾ - Wi ಗಳೆಂತೆಹೂ, ಪ್ರೆವಾಳ - ಹವಳಗಳಂತೆಯೂ ಇರುವೆ, ಸಿಕತಾಃ - 
ಮರಳುಳ್ಳ, ಸ್ಪುಖಕ - ಸ್ಪಟಿಕದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿರುವ, ಅಂತರ - ನಡುವೆ ಇರುವ, ಕುಟ್ಟ ಮಾಃ 
ಜಗುಲಿಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಕಿರುಮಂಟನಗಳೊಳ್ಳ, ಚಿತೈ ಆಶ ಕ್ಲರ್ಯುಕರಗಳಾಗಿಯ ೂ, ೩ರಚ್ಛಃ- ಪಡರಲ್ಲಿ ಬೆ 
ಳೆದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಕಾಂಚನೈಃ - ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣ ವ್ರಕ್ಳ (ಒಂದು ಜಾತಿಯವು ಗಳಾದ) ತರು 
ಬಃ -'ಮಹೀರುಗಳಿಂದ, ಉಪಕೋಭಿತಾಃ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, 10೩! ಪಲ್ಲ - ಅರಳಿದ, ಪದ್ಧ - ತಂ 
ವರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉತ ಲ-ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೂಡಿರುವ, ವನಾ8 - ಜಲಗಳುಳ್ಯ, ಚೆಕೃವಾಕ-ಚ ಘ್ರವಾಕ 





ಅಲ್ಲಿಯೆ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಪೊಡೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಳಿದು ಪುಡಿ ಸ್ರಡಿ ಮಾಡಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದನು ॥ ಇನ್ಕು 
ಕೆಲಸವನ್ನ ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದ ತರುವಾಯ ಮಾರುತಿಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಮ 
ನೋಹರವಾಗಿರುವ ಮಣಿಮಯವಾದ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ, ರಜತನಿಕಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗ 
ಳನ್ನೂ ಸುವರ್ಣರಿಂದ ಕ್ಲೋಭಿಸುವ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ ಬಂದನು 1೨೧!ಪಂವ 
ಮಾನಿಯಾಬಳಕ್‌ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಕಾರಗಳಾಗಿ ತಿದ್ದ ಬುಟ್ಟು, ಕ್ರೀಪ್ಸ ವಾದ ಶೀತ ಜಲದಿಂ 
ದ ಪರಿಫೂರ್ಣಳಾಗಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದಿವೃುವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ಪಾವಟಿಗೆಗಳನ್ನು೪ವಟ್ಟು, 
| ೨೨ ॥ ಮುತ್ತು ಹವಳಗಳೆಂಬ ಮರಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ನಡುನಡುವೆ ಸೃಟಿಕತಿಲಾಮಯ 
ವಾದ ಕಿರುಮಂಟಪಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಇಸ್ಕೆಲದ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಜೆಳೆದು ಸುವರ್ಣಮಯಾಗ 
ಳಾಗಿ ಕೋಭಿಸುವ : ವಿಚಿತ್ರತರುಗಳುದ ಕ್ಲೋಭಿಸುತ 1 ೨4 1 ಅರಳದ ತಾವರೆಗಳನ್ನೂ, 


೧8 ಜು ನ್ದ ರಜ ಣ್ಣ. ಪಿಳಿತಿ 


ಕ ಗ್‌ ಟ್‌ 





MANAG ಒಟ 





ಬೌಲ್‌ 





ಪೌ ನ್‌ 








ಪುಲ್ಲ ಪದ್ದೋತ್ಸಲ ನನಾ ಕ್ರ ಸ್ರವಾಕೋಪನೆ ಕೂಜಿತಾಃ | 

ನತ್ಯೂ ಹ ರುತ ಸಂಘುಶಾ ಖೆ ಹಂಸ ಸರನೆ ನಾದಿತಾಃ 1೨ಬ॥ 
ರ್ಭಾಭಿ ರ್ದುಮ ಯೆ ಳಾ ತ್ರಭಿ ಸ್ಫರಿನೃಿಕ್ಕ ಸನುಂತತಕಃ | 

ಅಮ ) ತೋಪಮ ತೋಯಾಭಿ ಶಿ ವಾಭಿ ರನ ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ 1೨೫! 

ಆಫಾಕತ್ಸ ರವತತಾ ಸಂತಾನ ಜಿ ಮಾನ ತಾಃ | 

ನಾನಾ ಗುಲ್ವಾವೃ ವತ ಫನಾಃ ಕತವ್ನಿರ ಕೃ ಸ ॥೨೬॥ 

ತತೋಂ ಬುಧರ ಜಾತ ಪ್ರಶೃದ್ಧ $ಖರಂ ಗಿರಿಂ | 

ವಿಚಿತ್ರ ಕೂಟಂ ಕೂಬೈಕ್ಯ ಸರತ: ಪರಿವಾರಿತಂ 1.೩% 





ಕಡಾ. 


ಪಕ್ಷಿಗಳ, ಉನಕೂಜಿತಾ॥ - ಕಲಕಲಧ್ಯನಿಯೆುಳ್ಳ, ನತ್ಯ್ಯೂಹ ಇ ಭರತನತ್ತಿಗಳೆ, ರುತ - ಕಬ್ಬ ಗಳಿಂ 
ದೆ ಸಂಘುಪ್ಟ್ವಾಃ ಜಿ ರನಿಗೆಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಹಂಸ - ಅಂ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾರಸ - ನೀರಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ನಾದಿತಾಃ - ದನಿಗಯ್ಯಲ್ಪಡುತಲಿರುವ "೦೪1 ದೀರ್ಫಾಭಿಃ - ಉದ್ದ ಮಗಿರುವ, ದ್ರುಮಯುಕ್ತ್ಕಾಭಿಃ - 
ಇಸ್ಕೆಲದೆ ಗಿಡಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಅನುತೊೋಪಮ ತೋಯಾಭಿಃ - ಅವ ) ತಸ್ಯೈಣೆಯಾದ ಜಲವುೊಳ್ಯ, 
ವಾಭಿಃ - ಮಂಗಳ *ರಗಳೆನಿಸಿದ, | - ಬಿಜ ಕಡೆಗಳೆನ್ನಿಯೂ ಹಂ ಸುುತಲಿರುವ, ಸದ್ದಿಕ್ಷ ಡಾ 
ಕಿರುಹೊಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಸಂಸ್ಕೃ ಎಕಾ!“ ಅಲಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಗಂಗ ಲತಾಶತೈಃ - ನೊರಾರುಜಾ 
ತಿಯ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ, ಅವತತಃಃ - ತುಂಬಿರುವ, ಸಂತಾನ ಶುಸುಮಾನೃತ॥ - ಕಲ್ಪ ಲತೆಗಳ ಪುಷ್ಪ 
ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ, ನುನಃು ಗುಲ್ಬ-ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಸೂದೆಗಳಿಂದ, ಆವೃತ ಎ ಸುತ್ತ ಲ್ರಟ್ಟರಾದ ೫ 
ರಣವೇ ಘನಾಃ - ದಟ್ಟವಾಗಿರುವ, ಹರನೀರಕೃತ - ಈಣಿಗಿಲು ಗಿಡಗಳಿಂಡ ತುಂಬಿದೆ ಅಂತರಾಃ -ಮ 
ಧ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳವ್ರಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರವ, ವಾಪೀಕ್ಷ -ಕೊಳ (ಸಲಾ ನ ) ಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಕ-ಘಂಡನ್ನು 
ತತಃ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಂಬುಧರಸಂಕಾಶಂ-ನೀರುತ್ತಂಬಿದ ಮೋಡಕ್ಕೆ ಹೆಯೆನಿಸಿರುವ, ಪ್ರವೃದ್ಧ- ತ್ತರವಾ 
ದ, ಶಿಖರಂ ಕೃಂಗವುಳ್ಳ, ನಿಚಿತ್ರಕೂಟು-ಅಟ್ಚ ರಿಯ ಶಿನಿಗೋನು'ಳ. Wats - ಶಿಖರಗಳಿಂದ 


ಹಾ ಮ ರ್‌ 
Me, 





ನ್ಫುದಿಲೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ, ಚಕ್‌ ವಾಕ್‌ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಬಲು ಇಪಾದ ದನಿಗಳಿಂದ ವಿರಾ 
ಜಿಸುತ, ಭರತಪಸಶ್ಹಗಳ ನಿನಾದದಿಂದಲೂ, ಹಂಸಸಾಸನಸ್ಟೆಗಳ ಹಲ *ಲಧ್ಯನಿಗಳಂದಲ್ಕೂ 
ಕೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ 1೨೫! ಬಲು ಉದ್ದವಾಗಿ ಹರಿ ತ್ರ ಅಮೃತಸದ್ಭಕ ಜಲಗಳಂ 
ದ ಭರಿತಗಳಾಗಿ, ಮರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಸಹಿತಮಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಂಗಳ *ರಗಳಾ 
ದ ತ೨ರುಹೊಳೆಗಳಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂತೃತಗಳೂಗಿ ೨೫! ಹರಡಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಾವಿರಾ 
ರುಬಗೆಯ ಬಳ್ಳಗಳಿಂದಲೂ ಕಲ್ಬಲತೆಗಳ ಹುಸತಿವುಗಳಂದಲೂ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ » ನಾನಾವಿ 
ಧಗಳಾದ ಲತೆಗಳ ಫೊದೆಗಳಿಂದ ದಟ್ಟಮಾಗಿ, ಆಯಾಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದವಾದ *ಣಿಗಿ 
ಲುಗಿಡಗಳ ಅಂತರಾಳವುಜ್ಯವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಸ್ಲಾರವಾದ ಕೊಳಗಳನ್ನೂ ನೋ 
ಡುತ ಬಂದನು 1೨೬ ಬಳಿಕ ಮಹಾಮೇಘಫಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೆನಿ:, ಎತ್ತರವಾದ ಕೋಡುಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ನಾನಾವರ್ಣದ ಒಳಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳಂದ ಅಲಂ ಕೃತವಾಗ್ಯಿ ನಡುನಡುವೆ 
ಶಿಷರಗಳಿಂದ ಒಳಸಲ ಬೃ ಟ್ಟೂದಾ: ಗಿಯೂ ಇರುವ ಒಂದಾನೊಂದು ವಿರ್ವತವನ್ನೂ ll 33 || 


ಹೇರಳವಾದ ಕಲ್ಲಿನ ಮಂಟ ನಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ನಾನಾವಿಧ ತರುಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


sv ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ 


A SANS 











ಶಮ್ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ಶಿಲಾಗ್ಫೃಹ್ಟೆ ರವತತಂ ನಾನಾ ವೃಷ್ಟೆ ಟ್ರ ಸ್ಪಮಾವೃತಂ | 

ದದದ್ಯ ಹರಿಕಾರ್ದೂಲೋ ರಮ್ಮಂ ಹಗತಿ ಪರೈತಂ lov 

ದದರ್ಸೆ ಚ ನಗಾ ತ್ತಸ್ನಾ ನ್ಸದೀಂ ನಿಪತಿತಾಂ ಕಪಿಃ | 

ಅಂಹಾದಿವ ಸಮುತ್ಪತ್ಛೇ ಬ್ರಿಯಸ್ಕು ಪತಿತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ |೨೯!| 

ಜಲೇ ನಿಪತಿತಾಗ್ಗಿ pA ಪಾದವೈ ರುಪ ಕೋಭಿತಾಂ | 

ವಾರ್ಧುವ ಹಾ ಮಿವ ಕ್ರುದ್ದಾಂ ಪ್ರಮದಾಂ ಪ್ರಿಯಬಂಧ ಭಿಃ 101 
ಪುನ ರಾವೃತ್ನ ಶೋಯಾಂ ಚ ದದರ್ಶ ಸೆ ಮಹಾಕಪಿಃ | 





ಸರ್ವತಃ-ಸುತ್ತ ಲೂ, ಪರಿವಾರಿತಂ-ಬಳಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವ. ಗಿರಿಂಚ-ಬಿಟ್ಟಿ ವನ್ನೂ ,ಿಲಾಗೃಹೈ8- ಕಲುಮಂಬಿವಗ 
ಳಿಂದ, ಅವತತ: - ತುಂಬಿರುವ, ನಾನಾಗೆ ೈಃ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರಗಳಿಂದ ಸಮಾವೃತಂ ಇ ಸುತ್ತ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ. ರ್ಯ - ರಮಣೀಯವೆ? ಓದ, ಜಗತಿಪರ್ವತಂ - ಸ್ಸ ಕರಣದ ಬೆಟ್ಟಿವನ್ನೂ, ಹರಿಕಾರ 
ಲಃ - ಸನಿವಂನು ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1-1 ಬ )ಯಸ್ಕು . ವಲ್ಲಭನ, ಅಂಕಾತ್‌ - ತೊಡೆಯದೆ 
ಕೆಯಿಂದ್ಕ ಸಮುತ್ಪನ್ನು - ಹಾರಿ, ಪಠಿತಾಂ - ಉರುಳಿಕೊಂಡ, ಬ್ರಯಾಮಿವ - ನಾಯಕಿಯೋ ವಿಂಬಂತೆ 
ಕಾಣಬರುವ, ತಸ್ಮೈ3*- ಮೇಲೆಹೇಳಿವ, ಸಗಾತ್‌ - ಬೆಟ್ಟದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನಿನಶಿತಾಂ - ಧುಮಿಕಿಹರಿ 
ಯುತಲಿರತಕ್ಕುದಾಗಿಯ., ಖಯಬಂದ.ಭಿಃ - ನಂಟಿರಿಷ್ಟೃರಿಂದ, ವಾಕ್ಯುಮಾಣಾಂ - ತಡೆಯಲ್ಪ ಡುತಲಿ 
ರುವ, ಹ್ರುದ್ಸ್ಯಾಂ . ಹೊಳೆಯೊಳಗೆ ಬಂಳೆಬೇಹೆಂದು ಗಟ್ಟುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ, ಪ್ರಮದುನಿವ - ಕೊಬ್ಬಿದ 
ಹೆ೦ಂಗಸೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಜಲೆ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ನಿಪತಿತ - ಇಳ ಯಸಿದ್ದಿ ರುವ, ಅಗ್ಗೆ ಃ ಫು ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ಪಾಡ 
ಪ್ಫೆಃ- ಮರಗಳಿಂದ, ಉಪಕೋಭಿತಾಂ - ಪೃಕಾಶಿಸುತಲಿರುವೆದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ನದೀಂ-ಹೊಳೆಯನ ೩೨ 
ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು (4೨ ॥ ಪ್ರವನಃ- ಮತ್ತು, ಆವೃತ್ತ ತೋಯಾಂ ಇ ಹರಿದುಹೋಗಿಹಿಂದುಶುಗಿಬರು 
ತ್ರಿರುವಧೀರುಳ್ಯದಾದ ಕಂರಣವೇ, ಕಾಂತಸ್ಯ್ಯ- ಸ್ರೀ ಯನನಿಷಯನೂಗಿ, ಪ್ರಸನ್ನಾಂ- ಶಾಂತಕೋಪಳಾದ 


i ಭಾ ಚಚ ಭಾಘಪಾಸ ಭಾ ರಾ ರಾನ ಪಾರಾ ನಾ ಸ ಅಚ ಬಾಜಾ ವವ 
ಬಾ ಸಾಯಕ ಐ ಎಂಂವ ಬಾ ಅಭಾ ಮ ಈ 





ಇರುವ ಶೃತ್ರಿಮ ಕಡಾ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ನೋಡಿದನು ತ! ಫಿ ಯವಲ್ಲಭನ ತೊಡೆ 
ಕ ಒಪ 
ಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ನೆಲಕ್ವ್‌ ಉಗುಳಿದ ಮಹಿಳೆಯ; ಹೆಳಗೋಹಾಗೆ ಆ ಕೈವಾಡದ ಬೆಟ್ಟದಿಂ 
ದ ಶೌಳಗೆ ಧುಮಿತಿ ಹರಿಯುತಲಿರುವ ಒಂಡು ಹೊಳೆಯನ್ನೂ ಹಂಡನು 1೨೯ ಆ ಹೊಳೆ 
ಯ ಇಕ್ಕೆಲದ ದಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರಗಳು ಸೊಂಪೌಗಿ ಬೆಳೆದು, ಆವುಗಳ ತೂನೆಗಳು ಜೊಂ 
ಹಾಗಿ ಬಾಗಿ ಸಹ. ಮುಟ್ಟತಲಿದ್ದರೆ, ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಸಂಸನರಿಯ ಮನೆಯೊ 
ಳಗೆ ಗರತಿಯಲ್ಲದ ಹೆಂಡರು ಗಂಡನೊಡನೆ ಒಡಿದಾಡಿ, ಸಿಟ್ಟ ಗೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವಾಗ, ನಂಟರಿಪ್ಟೃರು ಬೇಗನೆ ವಚ ಹಿಡಿದು ಬೇಡವಮ್ಮ, ಬೇಡನೆ, ಗಸ 
ತಿಯರು ಹೀಗೆ ಗಂಡನಮೇಲಣ ಮುನಿಸಿನಿಂದ ಕೈಹಿಡಿದವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಬಾರದು, 
ಇದು ತರವಲ್ಲ ೨೨ ವಂದು ತಡೆಯಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ತರುಣಿಯೋ ವಿಂಬಂತ ಕೋಭಿಸುತಲಿ 
ತ್ತು ಫಂ ಮತ್ತು-ಆ ಕನಟಹೆೊಳೆಯಂ ಸ್ಫಲೃದೂರೆ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಲುಕಿದ 
ಬಂಡೆಗೋ ಅಥವಾ ಮಣ್ಣಿನದಿಣ್ಣೆಗೋ ತಗಲಿ, ಹರಿತದ ಹೊಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಲ್ಯುಆ 


೧೧ 


ಗ ಆ ಮಾನಿಸಿನ ವರನಿಸಿಯು ವ.ನದನ್ನುನವಿಪ ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ, ವ.ರಳಿ: ರಮಣನ 
ಸ್ಸ್‌ ವೆಂ ಆ 
ಬಳೆಗೈ ದುತಿರುವಳೋ ಖಂಬಂ೦ತೆ ಜಳಗುತಲಿದ್ದಿ ತು 1೧ ಆ ತರುವಾಯ ಮಾರುತಿಯು 


೧೬] ಸು ನ್ದ ರಾ ಣ್ಣ. ೨೮೯ 








pe 





ಪ್ರಸನ್ನಾ ಮಿವ, ಕಾಂತಸ್ಕೂ ಕಾಂತಾಂ ಪುನ ರುಪಸ್ಥಿ ತಾಂ॥ 421 
ತನ್ಕಾ ದೂರಾ ತ್ತ ತ್ರಪದಿ ನ್ಯೊ ನಾನಾ ದ್ವಿಜ ಗಣಾಯುತಾಃ | 

ದದರ್ಯ ಹರಿಕಾರ 0 ಹನೂಮಾ ನ್ಥಾರುತಾನ್ಕ ಹಃ 1ಎ್ರ.೨॥ - 
ಕೃತ್ರಿಮಾಂ ದೀರ್ಥ ಹಂ ಚಾಪಿ ಪೂರ್ಣಾಂ ಶತೇನ ವಾರಿಣಾ 1 
ಮಣಿಪ್ರವರ ಸೋಪಾನಾಂ ಮುಕ್ಕಾ ಸಿಕತ ಕೋಭಿತಾಂ 1 
ವಿವಿಧೆ ರಗ ಸಂಘ್ಯೆಶ್ಞ ವಿಚಿತ್ರಂ ಚಿರ ಕಾನನಾಂ | 





ಉರಣವೇ,( ಅನು ಕೂಲಳಾದಕಾರಣವೇ)ಪುನಃ- ಮರಳ್ಳ,ಉಪಸ್ಥಿತಾಂ-ಬ್ರಯನ ಬಳಿಗೆಬಂದೆ,ಳಾಂತಾಮಿವ- 
ನಾಯಕಯೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ, ನದೀಂ - ನದಿಯನ್ನು, ಸಃ- ಆ, ಮಹಾಸಬಃ - ಆಂಜನೇಯನು, 
ದದರ್ಶ - ಅನಲೋಕಿಸಿದನು 1೩೧ | ಹರಿಕಾರ್ದೂಲಃ - ಕಬವರನಾದ್ಕ ಸಃ ಮಾರುತಾತ್ಮ ಜಃ -ಆಷಾ 
ಯುಪುತ್ರನೆನಿಸಿದ,' ಹೆನುವಾ - ಮಾರುತಿಯು, ತಸ್ಯಾಃ - ಆಬೆಟ್ಟಿ ದಮೇಲಿನಿಂದಹರಿಯುವ ನದಿಯ, 
ದೂರಾತ್‌ - ಸ್ಥಲ್ಛದೂರದನ್ಲಿ, ನಾನಾದ್ದಿೀಜಗಣಾಯುತಃ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಳ್ಳಿಯಹಿಂಡಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿರು 
'ವಪದಿ ನ್ನೋ - ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು (ದೀತೀಯನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರಥಮಾ) ದೆದರ್ಶ - ನಿರುತಿಸಿದನು. 14,011 
ಮಣಿಪ್ರವರ - ರತ್ಸ್ನುಖಚಿತವಾದ್ಯ ಸೋಪಾನಾಂ - ಪಾವಟಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, ಮುಳ್ಮು-ಮುತ್ತುಗಳರೂಪವಾದ, 
ಸಕತ - ಮರಳಿನಿಂದ ಸೋಭಿತಾಂ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವೃ ಕೀತೇನವಾರಿಣಾ - ತಂನಾದನೀರಿನಿಂದ, ಪೊ 
ರಂ- ತುಂಬಿರುವ, ಕೃತ್ರಿನೆ೫ಂ- (ಧು)ವಜಲನಿಲ್ಲದೆ) ಪೈ ಕರೆಣದಿಂದ ಮಾಡಿಇರುವುದಾಗಿಯೂ 1441 
ವಿವಿಧೈಃ - ನಾನಾವಿಧವಾದ, ಮೃಗನೆಂಘೈೈಕ್ಷ - ಮೃಗಗಳ ಹಿಂಡ;ಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಚಿತಾ)ಂ - ಆಕ ಕರತ 
ರವೆನಿಸಿದ]್ದ ಚಿತ್ರಕಾನವಃಂ - ರಮಣೀಯ. ವದ ತೋಟಗಳುತ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ಚಕರ್ಣ ಣಾ - ದೇವತೆಗಳ 
ಬಡಗಿಯಿಂದ, ನಿರಿ ತ್ರೆ 8 - ಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುಮ ದ್ವಿಃ - ಖಹಳೆದೊಡ್ಡ ವ್ರಗಳೂದ, ಪ್ರೊಸಾದ್ಯೆಕ್ಷ -ಉ 
ಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕ ತ್ರಿಮೈೆಃ - ಅಸಿನೊಡರಃದವುಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿಇದ ಬ ಕಾನನೈಶ್ಚಾಬ ಬ-ತೋಟಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಸವ ಹ ಶ್‌ ಅಲಂ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವೆ, ದೀರ್ಭಿ ಕಾಂಚಾ 








ಹಾ ಹಾ ನ ಪಪಾಯ ಶಾ ಸಾಗಾ ಬು ಭೋ ಫಾ ಗ! ಸಂ ಭನ 


ಆ ಆಟದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕ ಸಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ತಳತಳಸು ಕಠಿರುವ ತಾ ಎರೆಗಳನೆ; ನಳ ಗೊಂಡು, ಏಗೆ 
ಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿ pee ಏಿಚಿತ್ರಧ್ಗುನಿ ನಿಗಳಂದೊಡಗೂೊಡಿಯ ಇರುವ ರಮುಣೀಗರುವಾದ ಕೊಳಗ 


ಣಿ 
ಳನ್ನು ಕಜ: ಫಗ ಕಾಾಗೆಯೇ ಅದರ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ವೂಡನ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಆಲ್ಲಿ ಸಲ ಸಿಟ್ಟು, 
ದಾಗಿಯ್ಯೂತಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಲ ಟ್ಟುಡಾಗಿಯಲೂ, ಮುತ್ತು ಗಳರೂಪವಾಡ ಮರಳ 
ನಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದಾಗಿಯ » ಉತ್ತ ಮವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಪತ್ರಿ ರುವ ಪಾವಎಟಗೆಗಳಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ ಇರಿ ವ ಅಗಲವಾದ ನೀರಿನ ತೊ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು ॥ 
ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಿ ಗಳನ್ನು ಸಲಹಿ ಇದ್ದ ರೆ ಕ್ರೌನೀರಿ: ಸಂದ ಸಾಪೊಡುನ ಪ 

ರಿಪರಿಯ ಹೊವಿನ ಗಿಡಗಳನ್ನು ತಲ್ಪಿಸಿದ್ದರು, ನಿಕೃತದ್ವನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎತ್ತ ರವಾದ ಉಪ್ಪ 
ರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳನ್ನು ಆಣಿಮಾಡಿ ಇದ್ದನು. ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅಂದವಾದ *ರುದೋಟಗ 
ಳುಮೆರೆಯುತಲಿದ್ದು ವು,ಅವುಗಳೊಳಗೆ "ವು ಮರಗಳು ಹೂವಿನಿಂದ ತುಂಬೆಯೂ, ಮತ್ತೆ 
ಈೆಲವು: ಹಣಿ` ನಿಂದ್‌ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂೂ ಬುಡಗಳ ಸುತ್ತ ಲೂ ಮಣ್ಣಿ ನ ಹೆಪ್ಪುಜ್ಞುವಾಗಿ 
ಯ್ಯೂಎತ್ತರವಾದ. ಜಗುಲಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುವಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 





ಎಂ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದ್ದೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


SA ೋ ೋ ೋ ರೋ ೋ OR 
| 
ಪ್ರಾಸೌದ್ದೆ ಸ್ಫುಮಹದ್ಭಿಕ್ಚ ನಿಶ್ವಿತ್ಸೆ ರಶ್ಯ yk ಫ್ಲಿಕಿ 
© 
ಹಾನನ್ನಿ ಕೃತ್ರಿಮ್ಟೆ ಕ್ಹಾಪಿ ಸರ್ಮತ ಸ್ಪಮಲಂಕೃತಾಂ 
ಯೇ ಚೆ ತ್ರುಾದಪೊ ಸ್ಪತ್ರ ಪುವೊ ಎರಡಗ ಫಸಲೋಪಗಾಃ ॥ 
ಸ | ಪಾ ಸೆ ಸ್ವಾ || 
ಸಕತ ಸ್ಪೈವಿತರ್ದೀಕಾ8 ಸರೇ ಸ ವರ್ಸ ವೇದಿಕಾಃ 1 
ಫ್‌ pe ಸಿ € ಯಿ ವ್ಯ a a 
ಅತಾಪ್ರತಾನ್ಸು ಗ್ಬಹುಫಿಃ ಪರ್ಣ್ಟೈಕ್ವ ಬಹಂಭಿ ರೈ್ಯಂ | 
ಹಾಂಚನೀಂ ಶಿಂಶುಪಾ ಮೇಕಾಂ ದದರ್ರ ಹನುಮಾ ನ್ವ ಪಃ | 
ವೃತಾಂ ಹೇಮ ಮಯಾಭಿಕ್ಟ ವೇದಿಕಾಭಿ ಸೃಮಂತತಃ all 
ಸೋವಕ್ಕು ದೂ ಮಿ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಗರ್ತ ಪ್ರಸೃವಣಾನಿ ಚ 


ಸುವರ್ಣ ವೃಜ್ಞಾ ನನರ್ರಾ ದದರ್ಶ ಖು ಸನ್ನಿಬಾತ 





ಹೊಳೆವನ್ನೂ, ಛದರ್ಶ - ದೃಪ್ಮಿಬದನು ॥ ಪಿಳಿ, ೩೪ ॥ ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಯೇಣೆಚಿತ್‌ - ಕೆಲವಾದ, 
ಪ್ರಷಪ್ಟೋಪಗ - ಹೊಗಳಿಂದತುಂಬಿರುವು, ಫಲೋಗ28 - ಹಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ, ಪಾದ 
ಬೆಳ - ವೃಕ್ಷಗಳುಂಟೂ?, ತೆ - ಅವು, ಸಚ್ಛ್ಛತ್ರಾಃ - ಸುತ್ತು ಕಟ್ಟೈಯುಚ್ಳವೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಸನಿತದೀ 
ಕಾ-ಸುತ್ತ ಲದಿಣ್ಣೆಯುಪ್ಯವ್ರೆಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವುಗಳಾಗಿ, ಸರ್ಮೆ.ವಿಲ್ಲವೂ, ಸೌರ್ವಾವೇದಿಕಾ-ಬಂಗಾರದ 
ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಜಗುಲಿಯ್ಯಬ್ರುಗಳೆನಿಸಿ, ಅರ್ನ-ಇದ್ದು ವ್ರೆಗಷಃಗ॥ ॥ ಬಹುಭಿಃ-ಅನೇಕವಾದ, ಲಾ ಾಪ್ರತಾನೈಃ 
ಬ ಿಗಳೆಸುರಳಿಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೀಕನಾದ, ಪರ್ಸ್ಚೆಕ್ಚ-ನಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ವೃ ತಾಂ-ಸುತ್ತಲ್ಪ್ಳು 
ರುವ, ಹೇಮವಃಯೂಭಿ - ಸುವರ್ಣಕಲ್ಫಿತಗಳೂದ, ವೇದಿಕಾಭಿಃ - ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ್ದ ಸಮಂತತಃ- 


ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ವೃತಂ ಈ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ವಿತಾಂ . ಒಂದಾದ, ಶಿಂಕುಪುನ್ನು ಎ ಶಿಂಶುನಾಮೃ 
ಕ್ಷವನ್ನಾದರೋ, ಹೆನೂರ್ಮಾಕಖಃ - ಆಂಜನೇಯನು ದಡರ್ಕ - ನಿರೀಕ್ಲಿಸಿದನು | 4೬, 4೩೭ | ಸಃ- 


ಆ ಮಾರುತಿಯು, ಭೂಮಿಭಾಗಾಂಕ್ರ - ಹೌಲವು ಭೂಪ್ರದೇಕಗಳನ್ನೂ, ಗರ್ವಪ್ರಸ್ರನಣಾನಿಚ - ನೀರಿನಹ 
ಛಗಳನ್ನೂ ಮತು ಕರಿವಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೂ , ಅಪಶ್ಯಶ್‌ - ಕಂಡಮ್ಮ ಅವರ್ರಾ - ಚೇರೆಣೆಲವಾದ, ಶಿಖಿ 
ಆ pl ಎಂ ಸಿ? ವಿ ) ) 

ಸನ್ನಿರ್ಭಾ - ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಬೆಛಗುನ, ಸುವರ್ಣವೃರ್ಕ್ಸಾ ಎ ಸ್ನರ್ಣವೃಕ್ಷಗಳನ್ನ್ಯೂ ದದರ್ಶ - ಕಂಡ 
ನು 14. ॥ೃ ಮೇರೋಃ- ಮೇರುನರ್ವತವ, ಪ್ರಭಯಾಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ದಿವಾಕರ ಇವ - ಸೂರ್ಯನು 


ಕೂಡಲಿಕ್ವಅಸಿಯಾದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಂಚಗಳನ್ನಳವಟ್ಟವ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಕೋಫಿ 
ಸುತಲಿದ್ದುವು ||. 8-ತೈ3[1-1ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಣಕ್ಲಾಯೆಯ ಶಿಂಶುಪಾವೃಷ್ನವೊಂದು 
ರಮ:ಕೇೀಯುವಾಗಿ ಕಾ:ಬಂದಿತ್ಕು, ಅನೊಕತರಹೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ, ಆಮರದ ಮೆಲೆ ಹಬ್ಬಿದ್ದು 

ಬದ 
ವು, ಆ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒರಿಪೂರ್ಟ ವಾದ ಪಶ್ರಗಳು ಕೋ ಸುತಲಿದ್ದು ವು, ಆ ಮಹೀರುಹದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಂಗಾರದ ಇಟ್ಟ್ಯಗೆಗಳಿಂದ ಬಲು ಬಉಂದರವಾದ ವೇದಿಕಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಆದ್ದರು. 
ಅಂತಹ ಪಾದಪವನ್ನೂಂದನ್ನು ಸ್ನೂಡಿದನು॥ 2೬॥ೃ ಪಾವನಿಯು ಅದನ್ನು ಸುತ್ತು ಉಳಸುದತೆ 
ಲವು ಬೈಲು ನೆಆಗಳನ್ನೂ,ಮತ್ತೆ ಈಲವು ನೀರಹಲ್ಯಗಳನ್ನೂ,ಹರಿವ ಇಾಲುವೆಗಳನ್ನೂ, ಬಂ 
ಗಾರದಂತೆ ಜೆಳತಿನಿಂದ ಬೆಂಕಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ಮರಗಳನ್ನೂ ನರು ಕನಿದನು! ಫಗ ಮೇರುಪರ್ವ 
ತದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ದಿವಾಳರನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಆ ಸ್ಫರ್ಣಿವರ್ಣದ ಕಾಖಗಳ ಕೋಭೆಯಿಂ 


ದ ಸವಿತಾರನಂದನನು ತನ್ನ ನೂ ಸುವ ಯೆಯವನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು lel 


೧೫] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. " ೨೧ 


ಗ್‌ ನ ಗ್‌, ಬ 
a) 








ತೇಪಾಂ ದ್ರುಮಾಣಾಂ ಪ್ರಭಯಾ ಮೇರೋ ರಿವ ದಿವಾಕರಃ | 

ಅಮನ್ಯೃತ ತದಾ ವೀರಃ ಕಾಂಚನೋಸ್ಟ್ರೀತಿ ವಾನರಃ 1ರ್ಷಿ! 

ತಾಂ ಕಾಂಚನ. ಸ ಸ್ಪರುಗಣ್ಣೆ Kis ಚ ವೀಜೆತಾಂ | 

ಚ್ಟ ಶತ ನಿರ್ಧೋಪಾಂದೃ ತ್ರ ಟಾ ಮಾಗಮತ್‌ 1301 
ಸ ಪುಖ್ಬಿತಾಗ್ರಾಂ ರುಚಿರ?ಂ ಮ ಪೆಲ್ಲವಾಂ | 

ತಾ ಮಾರುಹ್ಯ ಮಹಾಬೂಹು ಶ್ರಿಂಶುಪೌಂ ಪರ್ಣ ಸಂವೃತಾಂ 1801 

ಇತೋ .ದ್ರಹ್ಟಾ ಕ್ರಿಮಿ ವೈದೇಹೀಂ ರಾಮದರ್ಶನ ಲಾಲಸಾಂ | 


ರಾಗ್‌ 





ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ತೇಪೂಂದು)ಮಾಣಾಂ - ಆ ಮರಗಳ, ಪ್ರಭಯಾ - ಕಾಂತಿಯಿಂಡೈ ವೀರಃ - 
ಶೂರನಾದ, ವಾನರಃ - ಮಾರುತಿಯು, ತದಾ . ಆಗ, ಕಾಂಚನ - ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವನು, ಅಸ್ವಿ- 
ಆಗಿದೇನೆ, ಇತಿ - ಹಿಗೆಂದು, ಅನುನ್ಯೃತ - ಭಾವಿಸಿದ ದ 1 a೯ 1 ಕಾಂಚನೈಃ-ಸು ವರ್ಣಮಯುವಾದ, 
ತರುಗಣೈಃ - ಮರಗಳ ಗುಂಪ್ರೆಗಳಂದೊಡೆಗೂಡಿ, ಮಾರುತೇನ - ಗಾಳಿಯಾಂದ, ನೀಜೆತಾಂಚ - ಬೀಸಲ್ಪ 
ಡುತಲಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವ, B೦೫ . ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳ ಗುಂಪಿನ, ನಿಘೋಪಿಂ- ಶಬ್ದ ದಂತೆ ಕಬ ವುಳ್ಳ, ತಾಂ- 
ಆ ಶಿಂಕುಪಣವೃಶ್ಸವನ್ನು, ದೃಪ್ವಾ - ನೋಡಿ, ವಿಸ್ಮಯಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಆಗಮತ್‌ - ಹೊಂದಿ 
ದನು ॥ 9೦1 ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಆಜಾನುಬಾಹುವಾದ, ಸಃ ೮ ಆಂಜನೇಯನು ಪುಖ್ಬ್ಯಿತ - ಹೂತಿ 
ರುವ, ಅಗ)ಂ - ಹೊನೆಗಳುಳ್ಯ, ರುಚಿರಾಂ -ರಮೆಣೀಯವಾದ, ತರುಣಾಂಶುರ - ವಿಳೆಯ ಸುಡಿಗಳು ಮೆ 
ತ್ತು ಚಿಗುರುಗಳೂ ಉಫ್ಯ, ಪರ್ಣಸಂವೃತಾಂ - ಪತ್ರ'ಗಳಿಂದನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ, ತಾಂ - ಆಶಿಂಕುಪೊ (ಅ 
ಗುರು, ಇರುಗುಡುವಾ)ನು) ವೃಕ್ಷವನ್ನು, ಆರುಹೈ - ಏರಿ | ೫೧ | ಇತಃ - ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ರಾಮದರ್ಕನ - ರಾಮನನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಲಾಲಸೆಾ೦ಂ - ಅತ್ಯಾರರವುಳ್ಯ, ಮುೋಖಾರ್ದಾ 0 - ವ್ಯಥೆ 
ಯಿಂದ ದೀನಳಾದ, ಯದ ಚ್ಟ ಹೆ ಸ್ನೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ, ಅತಕ್ಷಿ ತಕ್ಷ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, Ns ತಿರುಗಾ 
ಡುತ ಬರುವ, ವೈದೇಹೀಂ ವ ಜಾತಕಿಯನ್ನು, ದ್ರಫ್ಯಾನಿ” | ನೋಡುವೆನು 1 ೪! ದುರಾತ ನಃ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಚ್ಛರಾವಣನ, ಇಯಂ - ಈ, ಎ ಆಈ ದೃಢೆಂ- ದಿಕೇ ಪವಾಗಿ 


ಮಾ ನ ಅಚ 





ಬ ಯಂ ಇಕಾ ೧. 4 


ಆ ಶಿಂಕುಪಾವೃಷ್ನಡಸುತ್ತ ಲ AEE ಯು ತಿರುಮರಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ತಲಿದ್ದು ಶಿವು, ತಂಗಾಳಿಯು ಬೀ (ಸುತಲಿದ್ದಿ ತು,ಕರುಗಂಟೆಗಳ ಸದ್ದಿ ನಂತೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹತ್ತು ಗಳ 
ಸದ್ದು $ವಿಗಿಂಪಾಗಿ ಕೇಳಬರುತಲಿತು.. ಆಂತದ್ಸ ಆಮೀವನ್ನು ನಿರು ಕಸಿದ ಮರುನ್ನಂದನ 
ಮ ಕ ಅಚ್ಚ ರಿಗೊಂಡನು | 8೦ 1 ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ನೋಟಿಕರ ಕಣ್ಣನಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯು 

"ವಂತಹ ಘುಡಿಗಳೂ, ಜಿಗುರುಗಳೂ, ಹೂಗಳೂ ತುಂಬಿ ತೆಳತಳಸುತಲಿದ್ದು ವು. ವಿಲೆಗಳಿಂ 
ದ ತುಂಬಿ ಮೆರೆಯುವ ಆ ಮರವನ್ನು ಮಾರುತಿಯು ಏರಿದನು. ಬಳೆ ಹೀಗೆಂದುಕೊಳ್ಳಲಾ 
ರಂಭಿಸಿದನು | 8೧ ಓ ಇದೇಸರಿ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ದುಃಖದಿಂದ ದೀನ 
ಳಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಾಸಕ್ತ ಊಉಗಿರುವ ಆ ನೈದೇಹಿಯ ಆಗಮನವ 
ನ್ನು ವಿದುರು ನೋಡುತ್ತೇನೆ, ಆ ಮಹಾನುಭಾವಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಹಾಗೆಯೇ ಇ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು | ೬. | ಸಂಪಗೆ, ಸಿರಿಗಂದ,ಪಗಡೆ, ಮೊದಲಾದ 
ಹೂವಿನ ಮೃದಗಳಿಂಡಸಂಗರಿಸಲು ಸ ಬಲುಅಂದವಾಗಿರುವ ಈ ಚಟ್ಟು ದುರಾತ್ಮ್ರ ನಾದ 











3೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 








ಇತಕೆ «ತಕ ದುಃಖಾರ್ನಾ೦ ಸಂಬತಂತೀಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ 19.೨ 
೪750 ಎಂ ಲಲ 
ಅಕೋಕ ವನಿಕಾ ಜೇಯಂ ದ್ಲಥಂ ರಮ್ಯಾ ದುರಾತ್ಮನಃ | 


ಚಂಪಸ್ಸ್‌ i ಂದನ್ನೆ ಕ್ಹಾಪಿ ವಕಾಳ್ಯೈಕ್ಷ ಐಿ:ಸೂಖಿತಾ 18 
ಆಇಯಂಚ ನಳಿನೀ ರಮ್ಮಾ ದ್ವಿಜ ಸಂಘ ನಿಪ್ಲೇವಿತಾ | 

ಮಾಂ ಸಾ ರಾಮಮಹಿಮನ್ನೀ ನೂನ ಮೇಸಪ್ಯೃತಿ ಜಾನೀ 188॥ 
ನೌ ರಾಮಾ ರಾವ.ಮಹಿಮಿೀ ರಾಘವನಸ್ಯ್‌ ಪ್ರಿಯಾ ಸತೀ! 

ನನ ಸಂಚಾರ ಶುಶಲಾ ನೂನ ಮ್ಲೊಪ್ಪೃತಿ ಜಾನ 18 
ಅಥನಾ ವಮ್ಸಗ ಕಾಬ:ಹ್ಲೀ ವನಸ್ಫಾಸ್ಫ ವಿಚಶ್ಸಣಾ | 





೨) 
ರಮ್ಯಾ - ಅಂದವಾಗಿದೆ, ಚಂಪಕ್ಯೆಃ - ನೆಂನಗೆಯ ಗಿಡಗಳಂದಲ್ಕೂ ಚೆಂದನ್ಸೈಶ್ಲಾಬ - ಶ್ರೀಗಂಧದ 


ಮರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಕುಳ್ಳೆಕ್ತ - ಪಗಡೆಯ ಗಿಡಗೆಳಿಂದಲೂ, ವಿಭೂಪಿತಾ - ಅಲಂ*ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ 
ಇವಿ 
ಇದೆ ಗ ೮ಎ ॥ ದ್ವೀಜಸಂಘನಿಪೇನಿತಾ - ಹಕ್ಕಿ ಗಳಹಿ೦ಡಿನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡೆುತಲಿರುವೈ, ಇಯಂ - ಈ, ನಳಿ 
ನೀಚ - ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿಯೂ (ಸರೋವರ) ರಮ್ಯಾ - ರಮಣೇಯವೆನಿಸಿದೆ ರಾಮವಹಿಫೀ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನ ಪಟ್ಟ ದರನಿಯಾದ, ಸಾ- ಆ ಜಾನಕಿಯ, ಇವಇಂ - ಈ ತಾವರೆಯ ಕೊಳವನ್ನು ತುರಿತ್ಕು 
ನೂನಂ - ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಬಿಪ್ಯ್ಯೃತಿ ಎ ಖಂಇಳು 1 ೮೫ ॥ ರಾಘವಸ್ಥ್ಯ — ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರುನೆ, ಬ್ರಯಾ 
ಸತಿ - ಬ್ರಯಪತ್ಶಿಯೂ ರಾಮು ಸುಹಿಷ್ಛೀ - ರಾಘವನ ಪಟ್ಟ ೭ರಹಿಯೂ ಆಗಿರುವ. ಸಂರಾಮಾ - ಆಸ 
) 
ತೀ ಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಸೀತೆಯು, ವನಸೆಂಚಾರಿಕುಕಲಾ - ಎನನುಚಾರದನ್ನಿ ಜಃಣೆಯಾದವಳು, ಸೊಜಾ 
ನಕ ಎ ೮ ಸೀತೆಯು, ನೂನಂ- ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಬಏಿಪ ಕತೆ - ಬರುವಳು 1 ೫೫ | ಅಥವಾ -ಹಾಗಿಲ್ಲದಿ 
ಪ್ರೈ ಅಸ್ಫವನನ್ನು - 5% ವನವನ್ನು, ವಿ.ತಕ್ಷಣಾ- ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ಎಳೆನಿಸಿದ, ರಾಮಚಿಂತಾ ಈ 


ಶ್ರಿಸಿಲಾಮಧಳ್ಯಸದಿಂದಲೂ, ಅನತರೀತಾ - ಬಡವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ, ಸಾ ಆರ್ಫಾ- ಆ ಪೂಜ್ಯಾಳಾದ, ಮೃಗ 
ರಯ ಣು; ಇ ನ್‌ ಗಿಣಿ ಎಸ ದ 9 
ಕಾಜಾಶ್ರೀ - ಹೆಣ್ಣು ಹುಲಯ ಮರಿಯ ಕಣ್ಣ ನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಬೀತೆಯು, ವನಂ - ಈ ತೋಟವನ್ನು ಜ್ರ 


ರಿತು ಬಿಪ್ಪ ಪ್ರತ - ಬರುವಳು ॥ ೫೬ ॥ ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ವನವಾಸೆ - ಅರಣ್ಳುವಾಸದಲ್ಲಿ, ರತಃ. 
ಆಸಸ್‌ ಉಗಿದ್ದ, ರಾಮ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ಕೋಕ - ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಹಿದಿಂದ, ಸಂತಪಾ _ 
ಹ J 





ಆ ರಾವಣನದೇ ಸರಿ, ಸೆಂ ಬೀಹವಿಲ್ಲ, ಕಫ 1 ರವ:ಣೀಖವಾದ ತಾವರೆಯ ಈ ೊಳವೊಂದು 
ಆಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರು*ಲಿದೆ, ಹಕ್ಕಿ, ೪ ಹಿಂಡು *3ಿವಿಗಿಂಪಾಗಿ ದನಿಗೆಯ್ಯೂತಲಿವೆ, ಕ್ರಿರಾಮನ 
ಪಟ್ಟದರೆಸಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯ ಅಗೆ ಬರದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬರುವಳು 
1881ರಘುಕುಲೇಂದುವಿನ ಪ್ರಿಯಪಶ್ಚಿಯೂ, ಪಟ್ಟದರಾಣಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಆ ಮಹಾನು 
ಭಾವನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಆನುಸರಿಸುವವಳಾದ ಸಾರಣನೇ ಅರಣ್ಣು ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ಜಾಣೆ 
ಯೆನಿಸಿದ ಆ ಜಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುಎಳು ॥ 81 ಸಂತತ ಶ್ರೀರಾಮಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ಬಹುಳೃಕಿಳಾಗಿ, ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ಜೋವ ಳಾಗಿ ಬಹುಜಾಣೆ ನಿಸಿದ 
ಆ ಪೂಜ್ಯ ಳಾದ ಸೀತೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಈ ವನವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಬರುವಳು 
sal ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವ ಕೋಕದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ತವಿಸುತಲಿರುವಳ್ಕು,ಬಹು 
ತಾಲವನವಾಸದ ಅಭ್ಯಾಸವು್ಯವಳು, ಸುಂದರನಯನೆ, ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ವನದೊಳಗೆ 


we 
೧೫] ಸು ನ್ದ ರೆಹಾ ನ ಸತಿ 








ವನ ಮೇಪ್ಸೃತಿ ಸಾರ್ಫೋಹ ರಾಸುಚೆಂತಾ ನುಕರ್ಶಿತಾ 19೬1 
ರಾಮ ಕೋಾಭಿಸೆಂತಪ್ಲೂ ಸಾ ದೇವೀ ವಾಮಲೋಚನಾ | 
ವನವಾಸೇ ರತಾ ನಿತ್ಯ ಮೇಪ್ಸ್ಯತೇ ವನಚಾರಿಣೀ 11೬1 

ವನೇ ಚರಾಣಾಂ ಸತತಂ ನೂನಂ ಸ್ಫೃಹಪ ಸುತೆ (ತೀ) ಪುರಾ | 
ರಾಮಸ್ಸೇ ದಯಿತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಜನಕ ಭಃ ಸುತಾ ಸಶೀ ಆ 
ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲ ಮನಾ ಕಂ ಪ್ರಮಾ ಧ್ರುನಮೇಸ್ಕೃತಿ ಜಾನಕೀ | 
ನದೀಂ ಜೇಮಾಂ ಶಿನಜಲಾಂ ಸಂಧ್ಯಾರ್ಥೇ ವರವರ್ಣಿನೀ 1ರ೯॥ 
ತಸ ಕ್ಹಾಪ್ಯು ನುರೂಪೇಯ ಮಕೋಕ ವನಿಕಾ ಕುಜಾ! 


ಬಹಳವಾಗಿ ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ವಾಮಲೋಜಚನಾ-ಸುಂದರವಾದ ನಯನ ವ್ರೆಕ್ಯ. ಸಂದೇನೀ.ಆ ಜಃ 
ನಕಿಯು, ವನಚಾರಿಣೀ - ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿ, ಬಿಪ್ಪ್ಯತೆ - ಬರುವಳು ॥ ೪೩ ॥ 
ರಾಮಸ್ಕ್ಯ-ರಾಮನಿಗೈ ದಯಿತಂ ಭ ರೂ -ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯೆನಿಸಿದವಳೂ, ಸತೀ-ಪತಿದ್ರತೆಯೆನಿಸಿದವಳೊ, 
ಚನ ಕಸ್ಸೈ - ಜನಕನುಹುರಾ' ಸನ, ಸುತು - ಪ್ರ3)ಯೆನಿನಿದವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಹೀತಾ-ಸೀತಾದೇದನಿಯು 
ಪುರಾ - ವೂರ್ವದ್ಲಿ, ವನೇ ಚೆಂ - ಕಬಗಳ, ಕುಶಲಂ - ಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಸ್ಪ ೃಹಯತೆ - ಬಯುಸು 
ತ್ಯಾಳೆ, ಅಥವಾ - (ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ನುಕಗಳಿಗೂ ಹಕ್ಕಿ ಗಳಿಗೂ ಮೇಲನ್ನು ಬಯೆಸುತ್ತಿ ದ್ದ ವಳು) lve | 
ವರವರ್ಣಿನೀ - ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವು, (ಪತಿಗೆ ಹಿತಕರಳೆನಿಸಿದ) ಶ್ಯಾಮಾ - ನಡುಪಾ)ಯದೆಲ್ಲಿರನವ, 
ಜಾನಕೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಸಂಧನ್ಯಾಳಾಲಮನಾಃ - ಸಂಧ್ಯೂವಂ ದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತನಲ್ಲಿ) 
ಮನೆಸ್ಸು್ಛವಳಾಗಿ, ಶಿವಜಲಃಂ - ಕುಭಕರವಾದ ಜಲನವ್ರೆy್ಯ, ಅನಖಾಂ - ಈ, ನದೀಂಚ - ನದಿಯನ್ನು ರಿ 
ತು, ನಂಧ್ಯ್ಯಾರ್ಥ - ಸಂಜೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಂದಿಸಬೇಕಾದ ದೇಪತೆಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಬೇಕೆಂದು, ಪ್ರಶ್ಯಾಹಂ 
ಪ)ತಿದಿವ ಸದನ್ಲಿಯೂ, ಧ್ರುವಂ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಬಿಖ ಫತೆ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದು [ರಗ ತಸ್ಯಾಃ -ಆ ನೀ 
ತಾದೇವಿಗೆ, ಶುಭಾ - ಮಂಗೆಳಕರವೆನಿಸಿದ, ಇಯಂ - ಕ್ಕ ಅಕೋ*ವಧಿಕಾಚ - ಆಕೋ ಕವನವೂ ಅನು 
ರೂಪಾ - ತಣ್ಯುರಾಗಿದೆ, ಕುಭೂಯಾಃ - ಮಂಗಳಕರವೆನಿಸಿ ಇರುವ ಈ ಅಕೋಶಕವನಕ್ಕೆ, ಪಾರ್ಥಿವೇಂ 
ದ್ರಸ್ಟು - ರಾಘವೇಂ ದನದ, ರಾಮಸ್ಕು ೬ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ)ನ, ಪತ್ರಿ ಸಚ ಇ ಭಾರ್ಯು ಮಾದ ಜಾನತಿಯೂ, 


ಸಮತಾ ಎ ಶಕ್ಯ್ಯವಳು | ೫೦ ॥ ತಾರಾಧಿಪದಿಭಾನವಾ- ಉಡುರಾಜನಂತೆ ಮುಖ ತಳ, ಸಾದೇನೀ ಎ ಆ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಳು 18೬! ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸೂ ದೊಳಗೆ ಅರಣ ವಾಸಿಗಳ 
ಗಿದ್ದ ಮ ಗವಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾಸಲಹುತಿ 3'ದೃವಳ್ಳು ತಿ (ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರ 
ಇಪ್ರಿಯಳು, ಹನಕರಾಜ ನಂದಿನಿ, ಮಹಾಖ ಪತಿವ್ರತೆಯರೊಳಗೆ. « ಅಗ್ರಗಣ್ಣು ಳು, 18 | ಆ 
ನ್ಫೂ ಇಚಿಕ್ಕವಯ ಸ್ಪಿನವಳಾದರೂ ಈ ಸನಾ ಭ್ರ ಕೌಲದೊಳಗೆ ಬೇವತಾಧ್ಯಾನದ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ಳಾದವಳು, ಇದಾದರೆ ಕುಭಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿ, ಈ ವಾಹಿನಿಯ ಕುಭಜಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಖನಾದ ಪ್ರಫೂಳನಾದಿಗಳಿಂದ ಕುದ್ದಳಾಗಿ ದೇನತಾಸ್ವ್ರರಣೆಯನ್ನು ವ ಮಾಡಲೋಸುಗ 
ಆ ವರವರ್ಣಿನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಳಾು (ರ್ಕಿ! ಬಹು ಮಂಗಳ ರವಾಗಿ ರುವ ಈ ಅಕ್ಟೋ 
ಕವನವು ಆ ಮಹಾನುಭಾವಳು. ಸಂಚರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದ್ದು, ಶ್ರಿರಾಮಕತಂದ್ರನ ಧರ್ಮ ಭಾ 
ರ್ಳ ಯನು ಪರಿಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರವದನೆಯಾಗಿರುವ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಪ್ರಣಸಹಿತಳಾಗಿ 





೨೫ರ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





ಕ್‌ 





ಗಾಲಾ ಕಹ ಗಡಾ. ಗಿ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗಯ ಸ ಲ್‌ ತೌ ದ್‌್‌ ತ ಎರಾ”: 








ಶುಭಾಯಾ ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಸ್ಥ ಪತ್ನೀ ರಾಮಸ್ಯ ಸಮ್ರುತಾ Il xo I 
ಯದಿ ಜೇವತಿ ಸಾ ದೇವೀ ತಾರಾಧಿನ ನಿಭಾನನಾ | 
ಆಗಮಿಪ್ಯೃತಿ ನಾ ವಕ್ಕ ವಿಮಾಂ ಶಿವಹಲಾಂ ನದೀಂ [೧1 
ಏವಂ ತು ಮತ್ಕಾ ಹನುಮಾ ನ್ಹಹಾಶ್ಟಾ ಪ್ರತೀಷ್ಟಮಾಣೋ ಮನುಜೇಂದ್ರ ಪಕ್ಷಿ€0 | 
ಅವೇ ಮಾಣಶ್ವ ದದರ್ಶ ಸರ್ಯಂ ಸುಪುಪ್ಪಿತೇ ವರ್ಣ ಘನೇ ನಿಲೀನಃ lags 


ತು೦ದ -ಜಕು 
ಇತಿ ಕ್ರೀಮುತ್ತುಂದರೆಕಾಂಡೆ ಚತ ರ್ದಶಸ್ಪರ್ಗ 


ಗಿ 


ಬಂತಾದೇ ವಿಯು, ಜೊವತಿಯರಿ - ಬಿಡುಕಿ ಇದ್ದ ವಳೇ ಆದರೆ, ಸಾ - ಆಕ್ಕೆಶಿವೆಜಲಾಂ - ಶುಭೋದಕ ವುಳ್ಳ, 
ಇಮಾಂ - ಈ ನದಿಯನ್ನು ಕ.ರಿತು, ಅವಕ್ಕಂ - ತಪ್ಪದೆ, ಆಗನಿಪ ಭತ - ಬರುವಳು [೧1 ಮಹಾಶ್ಚ್ಯಾ- 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಹನುರ್ಮಾ - ಅಂಜಸೇಯನು, ಏಿವೆಂ-ಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಮತ್ತಾ - ಭುದಿಸಿಯಾ 
ದರೋ, ಪ್ರತೀಪ್ರವಶಾಂಂಃ £ ಹೀತಾಗಮನವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಮನುಜೇಂದ 
ಪತ್ನೀಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮಬಾರ್ಯೇಯನ್ನು, ಅನೆ ವಾಕ್ಯ - ಅಲ್ಲನ್ಲಿ ಹುಯನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಪ 
೧೯೫ನೆ - ವಿಲೆಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿರುವ, ಸ.ಪುನ್ಚಿತೆ- ಚೆನ್ನುಗಿ ಹೂತಿರತಕ್ಕ್‌ ಶಿಂಶುಪಾವೃಶ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಿಲೀ 
ನಃ - ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವವನಾಗಿ, ಸರ್ವಂ - ವಿಲ್ಲ ಭಾಗವನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೊಡುತಲಿದ್ದನು loll 


— ಜಂತು ಹದಿನುಲ್ಯನೆಯ ಸರ್ಲಂ ಶ್‌ 


- PG 


ಳ್ಳ ಪ್ರ ನದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದೇಬರುನಳು!3(೦, 
೫೧! ಮಹಾ ನುಭೂವನಾದ ಓವಮಾಸಪ್ರತ್ರನು ಸುಂಪಡರವಾಗಿಹುಸುನಿಸಿ ಇರುವ ಆ ಶಿಂಶು 
ಪಾವೃಷ್ನದ ತುದಿಯೊಳಗೆ ವಿಲೆಗಳನ್ರೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು, ಮನುಕುಲಲಲೂ ನುನಾದ 
ರಾಮನ ಸತೀಶಿರೋ ಮಣಿಯ ಬರುವಿಕೆ ಸನ್ನು ನಿರೀಷ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಲೂ 
ಹೂ ಯಸೊಡೆತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದನು Ix sll 


ಗ 


ಆರುವುದವೇ ದಿಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಕು.ನಜಬವ್ರ 
ಹ 


ಸೆ! 


__ಇಂತು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ ೦೨. 
ಗಿ 


ಲ 
ಲ) 
ತ 
Ap, 
ಬ 


ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ ಪರಬ್ರಹ್ವ ಣೇನಮಃ. 


—ಸುನ್ಸ ರಕಾಕ್ಷಾ ಪಚಾ ದಕಸ್ಸ ಗತರ 


ಸ ವೀಫ್ನಮಾಣ ಸ್ವತ್ರಸ್ಥೋ ಮಾರ್ಗಮಾಣಕ್ಷ ಮೈಥಿಲೀಂ ! 
ಅವೇಹ್ಲಮಾಣಕ್ಲ ಮಹೀಂ ಸರ್ಫಾಂ ತಾ ಮನ್ಮ ಮೈಕ್ಷತ lll 
ಸಂತಾನ ಲತಾಭಿಕ್ಚ ಪಾದಖೈೈ ರುಪ ತೋಭಿತಾಂ | 

ದಿವ್ಯ ಗಂಧ ರಸೋಪೇತಾಂ ಸರ್ಯತ ಸೃವಲಂಕ್ಟ್‌ ತಾಂ Il sil 


ಲ 


ತಾಂ ಸನಂಬನ ಸ೦ಕಾಶಾಂ ಮೃಗಪ್ಪಭಿ ರಾಷ್ಟ್ರತಾಂ | 


ಹರ್ದ ಪ್ರಾಸಾದ lid jh Ri ನಿಸ ನಾಂ ll 


ಭಿ ಹಗಿನ್ನೆದನೆಯ ಸರ್ಲೆ೦ ಸಾ 
ಹಂದ! ಅಮರ ದೆಲೆ ಮರೆಯೊಳ" ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಸತಿ ಬರುವಳೆಂದು ತಹಿನುತ್ತಿ ರ್ದಾ ' 
ಭೂನಿಾರುಹ ದಡಿಯೊಳ್‌ ಹಂ |! ಭೂನಮಿಜೆಯಂ ಕಂಡು ಭೂರಿ ತೊಳೆಲುತ್ತಿರ್ದಂ 1 

ಮೈಥಿಲೀಂ ಹ ಜಂನಸಕಿಯನ್ನು ಎರಾರ್ಗ ರಾಣ - ಹುಡುಇಳಲೆಳಹಓಿದವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ತತ) ಎ 
ಆ ಮರದ ತುದಿಯ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ, ನ 8 - ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ, ನೆ - ಆಆಂಜನೇಯನು, ಮಿಘ್ಷಮಾಣಃ 
ಸುತ್ತಲೂ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಂಡುತಲಿಯವವನ್ನೂ ಅವೇಶ್ಷಮಾಣ್ಸ (ಸ್ಪ) ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ತಲಿರುವವನೂ ಆಗಿ, ತಂಂ - ಆ ಅಕೋಶವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ, ಸರ್ವಾಂಮಹಿಂ - ಭೂಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲ, 
ಅನ್ನವೈಶ್ಷತ - ಬಂದುಕಡೆಯಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು ೧ ಸಂತಾನಕೇತಾಭಕ್ಲ - ಕಲ್ಕು ಲತೆಗ 
ಳಂದಲೂ, ಪಾದಪ್ಬುಶ್ವ - ಮೆರಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಕೋಭತಾಂ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ದಿವ್ಯ ಕ್ರಪ್ಸವಾ 
ದ್ಗ ಗಂಧ - ಪರಿಮಳದ ದ)ವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ರಸ ಎ ಸವಿಯತಕ್ಕು ವಸ್ತು ಗಳಿಂದಲೂ, ಉಸೇತಂಂ - ಹೂಡಿ 
ರುವ, ಸರ್ವತಃ - ಸುತ್ತ ಲೂ, ಸಮಲಂಕೃತಾಂ ಷು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ॥ 1 ಮಟ 
ಈಾಕಂ-ದೇನೇಂ ದ್ರವನಳ್ಯಿ ವಿಣೆಯೆನಿಬಿದ ಮೃಗಪತ್ಲಿಳಃ- ಮೃ ಗಗಳಿಂದಲೂ ಪಶಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ಆವೃತಾಂ- 





ಹದಿನೈದನೆಯ ಸ್ಲಂ, 

ಕ್ರೀ ರಾನುಚಂದಿರನ ಮಡದಿಯ ಬರುವಳೆಂದು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಮಾರು 
ತಿಯ ಆ ಶಿಂಕುಪಾ ವ ಜು ತುದಿಯ ಪ್ರೊದೆಯೊಳಗೆ ಚುರೆಯಾಗಿರುತ್ತಾ, ಮರದ ಬುಡ 
ದಲ್ಲಿ ಇಣಿಸಿನೋಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಳುತ್ನಲೂ; ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಯನೋಡುತ್ತ ಲೂ 
ಆ "ಭೂಭಾಗವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅ ಮನವಾಗಿ ದೃ ಪಿ ಯಿಂದ ತಹಕುತ್ತಿ ದ್ದನು dol ಆ ಅಕೋಕವನದ 
ಸೌಭಾಗ್ಗೃವು 'ಹೇಳತೀರದುದಾಗಿದ್ದ ರ ಜೋ ೩ ವನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪ ಲತೆಗಳು ನೆ 
ಗಳಿದು ವು ಕೋಫಭಿಕುವ ಮರಗಳು, ಪ ಪೆರಿಮಳದ್ರವ್ಯಗಳು, ರಸವತ್ತರ ಬಾ ಗುಹ 
ವನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತಲಿದ್ದುವು !.೨॥ ಆ ವನವು ಅಂದ )ನ ನಂದನ ವನಕ್ಕೆ ಎಣೆ ಎನಿಸಿ 
ಅದ್ದಿ ತು. ಕಲಕಲ ಧ್ವನಿಯ ಚಕ ್ರಗವಹಗಳು ತುಂಬಿದ್ದು ವು ಟ್‌ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಗಳೂ; 


೨೫[೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 





ಗ್ನು ಗಾ ಸನ 


ಬಹ್ಮಾ ೪ನ ಕುಥೋನೇತಾಂ ಬಹು ಭೂಮಿ ಗೃಹಾಯುತಾಂ 181 

ಚ ತ್‌, -ಸುಮ್ಮೆ ರಮ್ಬಾಂ ಫಲನ ವದ್ಮಿಕ್ಸ ಪಾದನ್ಬೆಃ | 
ಪುಪ್ಬಿತಾನಾ ಮಕ್ಕೋ ಶ್ರಿಯಾ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಪ್ರಭಾಂ ೫1 
ಣೃ ವಿವ ತತ) ಸ್ಲೋ ಮಾರುತಿ ಸ್ಪಮುದ್ಭೆಹ್ಮತ | 

ಖಾಂ ನಿಐಗೈಃ ಕ್ರಿಯಾವಾಣಾ ನಿವಾಸಕೃತ್‌ |೬| 
ಕೃತಕ ಓಕೆ ಪ್ರಪ್ಪಾವಸ್ತಂತಕ್ಳೆಃ | 


ಪ್ರದೀಪ 


ಎ 
ಎ 





ಬಿಳಸಲ್ರಟ್ಟರುವ, ಹೆದ್ದ ಜ್‌ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಗಳಿಂದೆಲೂ, ಪಾ)ಸಾದ- ತಾಟು ಚನಾಗಳಾಗಾಡ ಸೆಂಬಾ 
ಧಾಂ-ವಟ್ಟ ವಾಗಿರುವ, PN MSE ಆಕುಲನಿಸ್ಟೊನಾಂ-ಗದ್ದ ಲಡ ದನಿಯಗಘ್ಯ,!14॥ ಕಾಂಚನ 
-ಸುವರ್ಣಚ್ಚಾ ಯೆಯ್ಯ ಉನ. ಗ)ಒಪದ್ನ ಭಃ - ನೈದಿಲೆಗಳು ಮತ್ತು ತಾವರೆಗಳೊಳುಳ್ಳ, ವಾಹೀಭಿಃ - ಕೊ 
ಛಳೆಗಳಿಂದ, ಉದಲೋಭಿತಾಂ - ಪ್ರ ಕಾಕಿಸಲೃಡುತಲಿರುವ, ಬಹು - ಅನೇಕವಾದ, ಆಸನ - ದೀಠಗಳಿಂದ 
ಲೂ, ಹುಥ- ಹಾಣಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪೇತಾ: - ಕೂಡಿರುವ ೩ಹು - ನಿವಿಧವಾದ, ಭೂಮಿಗೃಹಂ 
ಯುಶಾಂ - ನೆಲಮಾಳಿಗೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ (೪ ॥ ಸರ್ವರ - ಬಿಲ್ಲರುತುಗಳಲ್ಲಿನ, ಶುಸುಮೈಃ -ಪು 
ಪ್ರ್ರೈಗಳಿಂಶಲೂ, ಫಲವದ್ದಿಃ- ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ಪದವೈಕ್ಷ- ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ರಮ್ಯಾಂ- 
ರಮೆಣೊಯನವಾಗಿರುವೃ ಪ್ರಷ್ಟಿತಾನಃಂ - ಡೆನ್ನುಗಿ ಹೂತಿರುವೈ ಅಕೋಶಕಾನಾಂ - ಅಕೋಕತರುಗಳ್ಳೆ 
ಕ್ರಿಯಾ - ಕಂತಿಯಿಂದ ಸೂ ರ್ಫೋದದ ಪೆ) - as ಈಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 


೬ 


ಆ. ಪ್ರದೀಪ ನವ - Me ತಲಿಪೆಯೊೋ ಎಂಬಂತಿರುವ, 11 ವಿಹಗೈ - ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ 
ಅಸನ ತಕ - ಡಿಗಡಿಗೂ, ಇಪ್ಪು ತ್ರಕಾಖಾ 22 - ಐಿಲೆಗ ಳಿಂದಲೂ ಹುಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಸ್ಕವಾಡುದನ್ನಾ 
ಗಿ, ಥ್ರ ಮಿವಸಿಸುವಿ.ವ - ವಸಡಲೃಡುತಲಿರುವುದೋ ವಿಂಬುತಿರುವ, ತಾಂ -ಆ ಆಕೋಳವನವನ್ನು 


ಸ$ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, 27,ಸ 9 ಆ ಮರದೆ ಮೇಲಣ ಇಕ್ಯ್‌ಲ್ಟ ನಲಿರುವವನಾಗಿಯೆೇ ಸಮುದೈಶ 
೪ ೧೧ ) ಛು 


ತ - ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ನ |೬|! ಶಸ - ನ 3ಾರುಬಿಸೆಯಾ ಸ, ವಿಸಿಡೆ ದ ವಗ್ಫಿ%-ಕೆಳಿಗೆಬಿ:ಳುತರುವ, ಚಿತ್ಸೆ )8- 

ಓಚಿತ್ರಗಳಾಡ, ಪ್ರಫ್ಪಾನತಂಸಿ ನಿ 7 ಕುಸುಮಾಭರಣಗಳಂದಲೂ, ಅಆಮೂಲ - ಬುಡದಿಂದಲೂ ಪ್ರ 
1 

ಪ್ಪ - ಹೂಗಳಿಂದ, ಚಿತೆ - ತುಂಬಿರುವ ಕೂೋಕನುಕನ್ಸೈಃ - ಮನೋವ್ಯುಥೆಯನನ್ನಿ ಪರಿಹರಿಸುವ, 





es 





9 


ಆನ್ನಪಂತೆ ಬೆ ಬೆಳವ ತಾವರೆಗಳಂಸಲ್ಕೂ ಸ್ಫದಿಶೆಗಳಂದಲೂ ಸರೋವರಗಳು ಕಂಗೊಳ 

ಸುತಲಿದ್ದುವು, ಬ ಸುವಿಂವಾ ದ ಪ್ಲೀಠಗಳಂದಲೂವಿಚಿತ್ರ2ರವಾದ ಹಾ ಬಳೆ ಗಳಂದಲ್ಕೂ ನೆಲ 
ಮಾಳೆಗೆಗಳೂ ವಿರಾಜಿಸುತ ಶಲಿದ್ದುವು 1! ವಂತಾಬಿ ವಲ್ಲ ರುತುಗಳಲ್ಲಿನ ಕ.ಸುಮಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಫಲನತ್ನಾದ ಮರಗಳಂದಲೂ, ಬತಿರುವ ಅಕೋ ತರುಗಳಿಂದಬೂ ಆ ವನವು 
ಬಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಸೂರಿ. ದಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ರಾರಾಜಿಸುತ ಲಿದ್ದಿತು 1 
ಬೆಳೆ ಕನರಾಶಿಯಂತೆ ಹೆ.ಳೆ.ಉಯುತವಿತುವ ಆ ವನವನ್ನು ಆ ಮಾರುತಿಯು ನಿರುತಿಸಿದನ್ನು, 
ಹಕ್ಕ ಗಳ ಹಾರಾಟದಿಂದ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿನ ಎಲೆಗಳೂ ಕ.ಡಿಗಳೂ, ಹೊನೆಗಳೂ ಉದುರಿ, ವನ 
ವು ಬೈಲಾಗೆ ವುದೋ ವಿಂಬಂತೆ ತೊ ೩(ರುತರಿದ್ದಿ ತು॥ ೬ | ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಬೀ €ಳುತಲಿ 
ರುವ ವಿಚಿತ್ರ ಕುಸುಮಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಬುಡದಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಮೆಳೆತಿರುವ 


ದೇವರಾಜಗೃಇಗಳ.; ಜಬ್ರದ್ಧುಪ್ರ, ಲ (ಲೆಗಳ ಅಂಸಾಬ ಸದ್ದು ಕೇಳಬರುತಲಿದು ದಟ್ಟ 


ತೆ 
೧೫] ಸು ನ ರ ಹಾ ಣ್ಣ. ತಿ 


ಗ್‌ 





ಆಮೂಲ ಪುಪ್ಪಸಿಚಿತ್ಸೆ ರಕೋಳ್ಸೈ ಕೊ (ಕ ನಾಕನ್ಸೆ$ 1೬1 
ಸಾಬಿ 
| ಪುಸ್ಪಭಾರಾತಿಭಾರೈ ಕ್ರ ಫ ಸ್ಪ್ರೃಕದ್ಧಿ ರಿನ ಮೇದಿನೀಂ | 
ತರಕಾರಿ ಘುಸುಮಿತ್ಸೆಃ ಕಂಕುೈಕ್ಷ ಸುಪುಖ್ಸಿತ್ಸೆಃ |7| 

ಸ ದೇಶಃ ಪ್ರಭಾ ತೇಪಾಂ ಪ್ರದೀಪ್ಪ ಇವ ಸರ್ಯತಃ | 

pe we ಹ 

ಪ್ರನ್ನುಗಾ ಸ್ಪ ಪ್ಲನರ್ಣಾಕ್ಲ ಚಂಬಹೋ ದ್ಹಾಲಕಾ ಸ್ಮಧಾ 

ವಿವೃದ್ಧಮೂಲಾ ಬಹವ ಕೊ ೨ ಭಂತ್ಸೇ ಸೃ ಸುಪುಬ್ಬ ತಾಃ | 

ಕಾತಕುಂಭನಿಭಾಃ ಕ್ನೇಚಿ ತ್ರೆ ಶೇಷಿ ದಗ್ನಿ ಶಿಮೋಪಮಾಃ | 

ನೀಲಾಂಜನನಿಭಾಃ ಕ್ಟೇಚಿ by ಕೋ ಕಾ ಸ್ಪಕಾಸ್ಸ ಕಃ liooll-l 

ನಂದನಂ ವಿವಿಧ ದ್ಧ್ಯಾನಂ ಚಿತ್ರಂ ಚೈತ್ರ ರಥಂ ಯಥಾ | 
ಅಕೊ ಸ್ಸೈ$ _ ಅಕೋ ಹುಸುಮrಳಿಂದಲೂ ಗ ಪುಪ್ಪ)ಭಾರ - ಹೂವಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳೆ, ಅಶಿಭಾರ್ಭಶ 
ಕ. ಹೊರೆಗಳಿಂದ, ಭೂಮಿಂ - ನೆಲವನ್ನು, ಸ್ಪ ಎಶದ್ದಿ ರಿವ - ಮುಟ್ಟುತಲಿವೆಯೋ- ವಿಂಬಂತಿರುವ ಸು 
ಬ ಮ... ಆ ಬ ಟಿ ಚ 
ಸೃಷ್ಟ್ಟಿತ್ಯೆಃ - ಚೆನ್ನಾ ಗಿಹೊತಿರುವ, ಇರ್ಣಿಕಾರೈಃ - ಕಣಿಗಿಲುಗಿಡಗಳಂ ದಲೂ, ಸ.ಪುನ್ಫಿತೈಃ - ಬು 
ಯೆಹೊಗಳೆನೊ  ಛಗೋಂಡಿವೆ ಶಿಂಶುಕೈಕ್ಚ - ಮುತ್ತುಕದ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, (ಯುಕಾಂ.- ಹೂಡಢಿರು 
ವೃ ತಾಂ- ತ ವನವನ್ನು, ದದರ್ಶ. ನೋಡುತಲಿದ್ದ ಸು) lvl ತೇಪಾಂ - ಆ ಮರಗಿ ಡಬಳ್ಳಿ ಗಳ, ಪ್ರಭ 
ಯಾ - ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಸಃದೇಶಃ - ಆ ಪ್ರದೇಶವು, ಪ್ರದೀಪ್ರಅವ: ಉರಿಯುತಲಿದೆಯೋ ವಿಂಬಂತ್ರೈ (ಸ್ಥಿ 
ತಃ - ಇದ್ದಿ ತು) ॥/॥ ॥ ನಿವೈಪ್ಸ ಮೂಲ - ಬೆಳವಳಿಗೆಯ ಬೇರುಗಳುಜ್ಛ, (ಹೊರವಾಗಿಬೆಳೆದೆ ತಾಳುಗ 
ಳು್ಯ) ಬಹವಃ - ಅನೇಕ ಗಳಾದ, ಸುನುಖಿ ವಿತ - ಚೆನ್ನಾಗಿಹೂತಿರುವ, ಪುನ್ನಾಗಾಃ- ನುರಹೊನ್ನೆಗಳೊ 
ಸಪ ಪರ್ಣಾಕ್ಚ - ಅಳೆಲೆಯ ಬಾಳೆಗಿಡಗಳೂ, ಚೆಂಬಹೋದ್ದಾ ಲಕಾಃ - ಸೆಂಬಿಗೆ ಮೆತ್ತು ನಾಗರಂಗಗಳೂ 

ಜಿ 

ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಶಾತಕುಂಜನಿಭಾ॥ - ಚಿನ್ನ ದಂತೆ ಬೆಳಗುವ, ಸೇಚಿತ್‌ - ಹೆಲವುಮರಗಳೂ, ಅಗ್ನಿ 8 
ಸೋಪಮಾಃ - ಅಗ್ನಿ ಜ್ಞಾಲೆಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ್ಕ ಕೇಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೆ ಹೆಲವ್ರೆಗಿಡಗಳೂ ೧೦1 ನೀಲಾಂಜನ 
ನಿಭಾಕ-ನೀಲಮಣಿ ಮತ್ತು ಕಾಟಿಕೆಗೆವಿಣೆಡಿ. ನಿಬಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಸಹಸ್ರಶಕಃ-ಸಾನಿರಾರು ಸಾಲಾಗಿರುವ, ಕೇ 
ಚಿತ್‌ - ಕೆಲವಾದ್ಕ ಅಕೋಕಾಃ - ಅಕೋಕವೃಷ್ನಗಳೂ, ತತ್ರ - ಆ ವನದಲ್ಲಿ, ಕೋಭನ್ಹೇಸ್ವ . ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತಲಿದ್ದು ವ್ರ | laoll || ನನಿಧೋದ್ಯನೆಂ - ಬಗೆಬಗೆಂ ನು ಬಳದೋಟಗಳುಳ್ಳ, ಚಿತ್ರಂ- ಆಕ್ಟ ರ್ಯ ಕರವೆ 
ವಿಸಿದೆ, ನಂದನಂಯಥಾ ಇಂದ್ರೋದ್ಯಾನಪಹಾಗೂ, ಚೈತ್ರರಥಮಿವ - ಕು ಬೇರವನದಹಾಗೂ ಇರು 











ಪ್ರಪ್ಪಗಳುಳ್ಳ ಆಕೋಶತು ಳಿಂದಲ್ಯೂತಲೆಯ ಮೇಲಣ ಹೂವಿನ ಹೊರೆಗಳಂದ ಬಾಗಿ 
ನೆಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತಲಿನಿವ ಕಣಿಗಿಲುಮುತ್ತುಗೆ ಮುಂತ. ದ ಮಹೀ ರುಹಗಳಂದಲೂ ಆಪ್ರ 
ದೇಶವೆಲ್ಲ ತಳತಳಸುತ ಜ್ಮಾಲೆಮಂತೆ ಹಾಣಬರುತಲಿದ್ದಿ ತು ಗ | ಬಲವಾದ ಬೇರುಜ್ಛವು 
ಗಳಾಗಿ, ನೀಳವಾಗಿ ಜೆಳದು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶ _ಸಿಯೂ ಆರುವ ನಾಗಕೇಸೆರೆ, ಏಳೆಲೆಯ 
ಬಾಳೆಯಗಿಡ, ಸಂಪಿಗೆ, ನಾಗರ:ಗಮೊಾದಲಾದ ಮರಗಳು ಕೋಭಿಸುತೆಲಿದ್ದ ವು; ಕೆಲವು 
ಮರಗಳು ಚಿನ್ನದ: ಬಣ ೧ ದವುಗಳು; ಮತ್ತೆ ಈೆಲವು ಅಗಿ ಬ ಜ್ಯಾಲೆಗೆಣೆಯಾಡವುಗಳು, aol 
ನೀಲಮಣಿ, ಸಾಟಿಕೆ ಅನುಗಳಂತೆ ಕೇಪು ಇಂತು ಅಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮರಗಳು ಸಾಲಾಗಿದ್ದು 
ವು ॥೧೦॥॥ ಬಗ ಬಗೆಯ ಸಿರುದೋಟಿಗಳಿಂದ ನಂದನವನವು ಹೇಗೋ ಹಾಗ್ಕೂ, ಚಿತ್ರ 


ತಿ 














೨೫ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ಈ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಷ 


ಮ್‌ ಸ್‌, 








ಗ ಗಾ ಹಿ ನ ಗಾ 


ಅತಿವೃತ್ತ ಮಿವಾ ಚಿಂತ್ಶಂ ದಿವ್ಯಂ ರಮ್ಮಂ ಕ್ರಿಯಾ ವೃತಮ್‌ | 
ದ್ಯಿತೀಯ ವಿವ ಚಾಕಾಕಂ ಪ್ರಪ್ಪಜ್ಜೋತಿ ರ್ಗಣಾಯುತಂ 51 
ಪುಪೆ ಎರಿತ್ನುಕತ್ಯೆ ಶಿ ತ್ರಂ ಪಂಚಮಂ ಸಾಗರಂ ಯಥಾ ! 

ಸರ್ವರ್ತು ಪ್ರಪ್ಪೈ ಬ ಚಿತಂ ಪಾದಸ್ಸೆ ರ್ಮಧುಗಂಧಿಭಿಃ 1೧೩1 
ನಾನಾನಿನಾದೈೆ ರುದ್ಧಾನಂ ರವ್ಯಂ ಮೃಗಗಣೈೈ ರ್ದ್ಮಿಜೈಃ | 

ಅನೇಕ ಗಂಧಪ್ರವಹಂ ಪುಣ್ಯಗಂಧಂ ಮನೋರಟುಂ | 

ಕೈಲೇಂದ್ರ: ಮಿವ ಗಂಧಾಢ್ಛ್ಯಂ ದ್ಕಿತೀಯಂ ಗಂಧಮಾದನಂ ೧8॥-॥ 








See: ಹಾ 


ವ್ರುದಾದಕಾರಣವೇ, ಅತಿವೃತ್ತಂ- ಅಮಾನುಪಸ್ಥಿತಿಯುಚ್ಛ, (ಅದರಿಂದಲೇ) ಅಚಿಂತ್ಯುಂ-ಹೀಗೆಇದೆಯೆಂ ಡು 
ಚಿಂತಿಸಲಿಕ್ವಾಗದ, ' ದಿವ್ಯಾಂ - ದೇವತಾಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿದ, ರಮ್ಳುಂ - ರಮಣೀಯವಾದ, ಶ್ರಿಯಾ - ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾಡ ಕಂಂತಿಯಿಂದ, ವೃತಂ - ಕೂಡಿಇರುವ, ಪುಪ ವಿಜ್ಯೋತಿರ್ಗೆ ಣಾಯುತಂ - ನಹ್ನತ್ರಮ ಡೆ 
ಲದಂತಿರುವ ಪ್ರನ್ನೃಗಿಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವುದಾದಕಾರಣವೇ, ದ್ವಿತೀಯಂ - ವಿರಡನೆಯದಾದ, ಆಕಾಶ 
ನಿವ - ನಭೋಮಂಡಲದಂತಿರುವ ಅ! ಪುಪ್ಸೃರತ್ನುಕತ್ಸೆ8 - ರತ್ನಗಳೆಂತಿರುವ ನೂರಾರುಬಗೆಯ ಪ್ರ 

ಗಳಿಂದ, ಚಿತ್ರಂ - ಲಕ್ಷ ರ್ಯಸರವೆನಿಸಿದುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಮಧುಗಂಧಿಭಿಃ - ಮದ್ಯೇದವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, 
ರ್ವರ್ತುಪ್ಪಪ್ಪೈ 8 - ವಿಲ್ಲರುತುಗಳಲ್ಲಿನ ಪ್ರಪ್ಪಗಳುಳ್ಳ, ಪಾಡಪೈಃ - ತರುಗಳಿಂದ, ನಿಚಿತಂ - ನಿಬಿಡವಾ 
ದಮದಾಗಿ, ಪಂಚಮಂ - ಐಡನೆಯದಾದ್ಕ ಸಾಗರಂಯಥಾ - ಸಮುದ)ವೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ, 11೧೩! ನಾ 
ನಾನಿನಾದೈ - ಬೆಗೆಯಬಗೆಯ ದನಿಗಳುಳ್ಳ, ಮೃಗಗಣ್ಯೆಃ _ ಮೃಗಗಳ ಹಿಂಡುಗಳಂದಲೂ, ದ್ಯೀಜ್ಛೆಃ 
ಪತ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ರಮ್ಬುಂ - ರವುಣೀಯವೆನಿಸಿರುವ, ಅನೇಕಗಂಧಪ್ರವಹಂ - ನಾನಸದಿಧವರಿಮಳವನ್ನು 
ಹರಡುತಲಿರುವ, ಪ್ರಣ್ಯಗಂಧಂ — ನವಿತ್ರವಾನನೆಯೆಭ್ಯ, ಕೈಲೇಂದ್ರಮಿವ - ಮಹಾನರ್ವತದೆಂತೆ, 
ಮನೋರಮಂ. ರಮಣೀಯವಾದ, ದ್ವಿತೀಯಂ - ಐಖರಡನೆಯೆದುದ, ಗಂಧಮಾದನಮಿವ .. ಗನ್ನ 
ಮಾದನಪರ್ವ ತವ್ಲೆಣ ಖಂಬಂತಿರುವ, ಉದ್ಯಾನಂ- ಅಕೋಶವನವನ್ನುು (ಅಪಕ್ಕುತ್‌- ನೋಡಿದ ು)!|೧೪॥॥ 
ತಸ್ಯಾಂ. ಲೆ ಅಕೋಕವನಿಕಾಯೂಂತು - ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿಯಾದರೋ, ವಾನರಪುಂಗವಃ - ಜಕಬವರನು 





೪) 


2 


1 


ತರವಾದ ಕುಬೇರ್ಲೋದ್ಯಾನವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ ಆ ವನವು ತಳತಳಿಸುತಲಿತ್ತು lal 
ಮತ್ತು ಆವನವು ಅವು ನ.ಪಲ್ತ ಯಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತಲಿರುವ ಆ ವನವು ದಿವ್ಯುವೆನಿಸಿ 
ಯೂ, ಚೆಂತಿಸಲಸೌಧ್ಭವೆನಿಸಿಯೂ, ರಮಣೀಯವೆನಿಬಿಯೂ ಇರ.ತ್ಲಾ, ನಫ್ಲತ್ರಮಂಡ 
ಲದಂತಿರುವ ಪ್ರಪ್ಪ)ುರಾಕಿಯಿಂ ದೊಡಗೂಡಿ ವೀಡನೆಯ ನಭೋಮಂಡಲವೋ ವಿಂಬಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿತ್ತು 1೧.೨! ರತ್ಸಗಳಂತೆಸೆವ ಪುಪ್ಪ್ರ:೪೦ದೊಡಗೂಡಿ ವಿಚಿತ್ರ, ತರವೆಸಿ ಎಲ್ಲರು 
ತುಗಳಲ್ಲಿನ ಕುಸುಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತಮಾಗಿರುವ ವೃದ್ಧ ಗಂಧದ ಮಹೀರುಹಗಳಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪ 
ಬರುವ ಆ ವನವು ಐನನೆಯ ಸಾಗರದಂತೆ ಶ್ಲೋಟಾಯ ಮಾನವೂಗಿದ್ದಿ ತು Il a Ill 
ವಿವಿಧ ಮೃಗಗಳ, ನಾನಾನ್ರ ಕಾ ರದ ಮೃಗಗಳ ಇ`ಲಧ್ಯನಿಗಳಂದ ವಿಚಿತ /ತರವಾಗಿ ರಮಣ 
ಯವೆನಿಸಿದ ಆಉದ್ಭಾನವು ಬಹುತರ ಪ್ರಸ್ಪ ಗಳ ತರತರದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿ 
ದ್ಹುದಾಗಿ ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಪವಿತ್ರತರ. ಪೆರಿವ.ಳವನ್ನು ಹರಡುತ್ತ್ವಾ ನಿರಡನೆಯ ಗಂಧ ಮಾಧನ 
ಪರ್ಯತಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಳಿದ್ದಿತು ೧8॥ ಅಂತಹ ಆ ಅಕೋಕ ವನದೊಳಗೆ ವಾಸರೋ 


೧೫] ಸುನ್ಬರಕಾಣ್ಣ. SXF 





ಅಕೋಕವನಿಕಾಯಾಂ ತು ತಸ್ಯಾಂ ವಾನರಪುಂಗವಃ 1೧ 

ಸ ದದರ್ಕಾ ವಿದೂರಸ್ತಂ ಚೈತ್ಯಪ್ರಾ ಸಾದ ಮುಚ್ಚೆ ತೆಂ | 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಪಂಭೆಸಹಸ್ರೋಣ ಸಿ ತಂ ಕುಲಾಸಪಾಂಡುರಂ 1೧೬! 
ಪ್ರವಾಳಕೃೃತಸೋಪಾನಂ ತಪ್ಪ ಕಾಂಚನವೇದಿಕಂ | 

ಮುಪ್ಕೃಂತ ಮಿವ ಚಹ್ಮೂಂಖಿ ದ್ಯೋತಮಾನ ಮಿವ ಶ್ರಿಯಾ | 
ಐಮಲಂ ಪ್ರಾಂಕುಭಾವತ್ಕಾ ದುಲ್ಲಿಖಂತ ಮಿವಾಂಬರೆಂ || ೧೩॥-! 
ತತೋ ಮಲಿನ ಸಂವೀತಾಂ ರಾಷ್ಟ್‌ಸೀಭೆ ಸ್ಸ ಮಾವತಾಂ vl 


ಲ 


ಉಪವಾಸ ಕೃಕಾಂ ದೀನಾಂ ನಿಕ್ಕ ಸತೀ ಪುನಃ ಪುನಃ | 








ಅಕಾರ 


ಅವಿದೂರಸ್ನೆಂ - ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು, ಬುಧ - ನಡುವೆ, ನೈಮ್ಸೈ ಸಹಸ್ರೇಣ - ಸಾವಿರಕಂಭಗಳಿಂ 
ದೆ ಸೈ ಲಾಸಪಾಂಡುರಂ - ರಜಿತಾದಿ)ಯಂತೆ ಬೆಳ್ಕನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ಥಿತಂ - ಇರುತಲಿರುವ, 11೧೬1! ಪ್ರವಾಳ- 
ಹೆವಳದೆಕಲ್ಲಿನಿಂದ, ಕೃತ - ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನಸೋಪಫೊನಂ - ವಿರುವ ನಾನಟಿಗೆಗಳುಳ್ಯ, ತಪ್ಪ - ಪುಟದಿಂದ ಕು 
ದ್ದೆ ವಾದ್ಯ ಹಾಂಚಿನ - ಚಿನ್ನದ, ವೇದಿಕಂ _ ಜಗುಲಿಗಳುಳ್ಯ, ಶ್ರಿಯಾ - ಹೊಳೆ ನಿನಿಂದ, ದ್ಯೋತವಮಾನ 
ನಿವ - ತಳತಳಿಸುತಲಿರುವುದಾದಕಾರಣವೇ, ಚಕ್ಷೂಂಪಿ, - ನೋಟಿತರ ದ ಪ್ಟಿಗಳನ್ನು, ಮಪ ೦ 
ಮಿವ - ಅನಹರಿಸುವಂತಿರತಕ್ಕ, ವಿಮಲಂ - ಸ್ಫಚ್ಛವಾಗಿರತತ್ಯ್‌, ಪ)ಂಕುಭೂವತ್ಸಾತ್‌ - ಬಹಳ ಎತ್ತ 
ರವಾಗಿರುವುದರೆ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಅಂಬರಂ - ಆಕಾಶವನ್ನು, ಉಲ್ಲಿಖಂತಮಿವ- ತಿಬಿಯುತಲಿದೆಯೋ ವಿಂಬಂ 
ತೆಕಾಣಬರುವ, ಉಚ್ಚಿ )ತಂ- .ಬಲುನೀಳ ನಾದ ಚೈತ್ಸಪ್ರಾ ಕೊದಂ-ಬೌದ್ದಾ ಲಯದಂತೆಸೆವ ಮಹಡಿಯನ್ನು, 
ದದರ್ಕ - ನೋಡಿದನು 1೧೩ | ತತಃ - ತರುವಾಯ್ಕ ಮಲಿನಸಂದೀತಾಂ - ವನಾಗದಿದಬಟ್ಟೆ ಸೈಯನ್ನುಟ್ಟ ರು 
ವ, ರಾಕ್ಷಸೀಭಿಃ - ರಕ್ತ ಣಯರಿಂದ, ಸಮಾವೃತಾಂ - ಸುತ್ತಲ್ಛಟ್ಟಿರತಕ್ಕ್‌ 1೧ ಉಪವಾಸಸೃಶಾಂ - 
ಅನಕನದಿಂದ ೫ಡಮಗಿರುವ, ದೀನಾಂ - ಚ ಳಾದ, ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನಿಕ್ಕ[ಸಂತೀಂ-ನಿಟ್ಟು 





ಹಂ ಧಾ ಇ ರಾರಾ ವಾ ರಾ 


ತ್ರ ಮನು ಹತ್ತಿ 3 ರದಲ್ಲಿಯೋ ಬಾದ್ಸಾ ಲಯದಂತೆ ಬಹು ವಿಸ್ತ ರವಾಗಯ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿ 
ಯೂ ಅರುತ್ತಾ, ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು, : ತರಾ ಘೈೈಲಾಸ ಸರ್ನತದಂ 
ತೆ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಒಂದಾನೊಂದು ಉದ್ಬರಿಗೆಯನ್ನು ಅಂಡನು (೧೬! ಅದನ್ನು ಏರಲಿಕ್ಸ್‌ 
ಹವಳದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಪಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇದ್ದರು, ಚಿನ್ನದ ಅಟ್ಟಗೆಗಳಿಂದ್ದ ವೇದಿ 
ಕೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಇದ್ದರು, ಅಂತಾ ಪ್ರಾ ಸೌ ದವು ತನ್ನಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ವಿರಾ ಹಮಾನ 
ಮಾಗಿ ನೋಟ ಕರ ಕಣ್ಣುನಗಳನ್ನು ಅವಹರಿಸುತ್ತಾ, ಅತ್ಯಂತ ನಿರ್ವ ಲವನಾಗಿ, ತನ್ನಯ 0. 
ಪ ್ಲಿತ್ಛುದಿಂದ ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟುತಲಿದ್ದಿ ತು (೧೭1 ಇಂತಹ ಮಹಾ ವನವನ್ನು ಹಾಗೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೋಡುತಲಿದ್ದ ಮು, ಹೊತು ನಮೂಡುವುದಕ್ಕ್‌ ತುಳ ಮೊದಲು ಸ್ಫಲ್ಪ ಮಾ | 
ತ್ರವೇ ಮಬ್ಬು, "ಎಲೆಗಳ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಮರದಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಣಿಸೆಿನೋಡಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಅಹಹಃ! ಕಂಡ! ಕಂಡನು! ಯಾರನ್ನು? ಶಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾದಸೀತಾ 
ದೇನಿಯನ್ನು. ಅಯ್ಯೋ; ಆಗ ಆಕೆ ಹೇಗೆ ಇದ್ದ ಭು? ಅ ತು ಹೇಳಲಾಗದು. ನೋ 
ಡಲಾಗದು, ಕೇಳಲಾಗದು ಒಹು ಕಪ್ಟೃವಾದನ್ಮಿ ತಿ, ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯು ಬಲುಮಾದಿ ಹೋ 
ಗಿದಿ ನಿತು, ರಕ್ಕ ಜನ ಸುತ್ತ ಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು, vl ಉಪವಾಸದಿಂದ ಬಹು 


೨ ೬ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀ ಈ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 








ದದರ್ಶ ಕುಸ ಪಹ್ಹಾದೌ'ಚಂದ್ರರೆನಖಾ ಮಿವಾ ಮಲಾಂ [೧೯1 
ಮಂದಪುಖ್ಯಾಯ ಮಾನೇನ ರೂಪೇಣ ರುಚಿರ ಪ್ರಭಾಂ | 
ನಿನದ್ಲಾಂ ಧೂಮಜಾಲೇನ ಶಿಖಾ ಮಿವ ವಿಭಾವಸೋ 1.೨೦1 
ನೀತೇ ನೈಕೇನ ಸಂವ್ಲೀಕಾಂ ಕ್ಲಿಶ್ಟೇ ನೋತ್ತಮವಾ ಸಸ | 
ಸೆನಂಕಾ ಮನಲಂಶಾರಾಂ ವಿಸದ್ದಾ ಮಿವ ಪದ್ದಿನ್ನೀಂ llsall 
ವ್ರೀಳತಾಂ ದುಃಖ ಸಂತಪ್ಪಾಂ ಪರಿಮ್ಲಾನಾಂ ತಪಸ್ಕಿನೀಂ | 





ಓರನ್ನು ಬಿಡುತಲಿರುವ ಕೃಕ್ಳ್‌ಪಕ್ಷಾದೌ - ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಮೊದೆಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಮಲಾಂ - ನಿಶ್ವ ಲವಾದ, 
ಚಂದ್ರರೇಖಾಮಿವ (ಸ್ಥಿತಾಂ) ಚೆಂದ್ರೆಕಳೆಯಂತಿಸುವ, ॥೧೯! ಮಂದವಪ್ರಖ್ಯಾಯಮಾನೇನ- ಶಕೆಯೇ 
ಬೀತೆವಿಂದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸೂಚನೆಗೆಬರುವ, (ಅದರೂ) ರೂಪೇಣ - ಅಸದೃಕಳಿಿಂ ದರೈದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, 
ರುಖರಪ)ಭಾಂ - ಅಂದವಾದದೇಹಫಾಳಥಳ್ಯವೆತ್ಯ, ಧೂಮಜಾಲೇನ - ಹೊಗೆಯಪುಂಜದಿಂದ, ಹಿನದ್ಗಾಂ- 
ಹೊದಿನೆಲ್ಸಟ್ಟ, ನಿಬಾವಸೊ - ಅಗ್ನಿಯ, ಶಿಖಾಮಿವ (ಸ್ಥಿ ತಂ೦) ಜ್ಯಾಲೆಯಂತಿರುವ oll ಹೀತೇನ - 
ಹೊಂಬಣ್ಣವಾದ, ಕ್ಲಿಪ್ಪೇನ - ಜೇರ್ಣವಾಗಿರುವ, ಏಕೇನ - ಬಂದಾದ, ಉತ್ತಮವಾಸಸೊ - ಕ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ್ಯ (ಯುಕ್ತಾಂ - ಕೂಡಿರುವ ಳುದಕಾರಣನೆ;), ಅನಲಂಕಾರಾಂ - ರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವಳಾಗಿ, ಸೆರಂಳಾಂ - ಹೆನರಿನಿಂದೆ ಹೊಡಿರುವ, ವಿನದ್ವ್ರಾಂ- ತಾವರೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದ, ಪದ್ವಿ ನೀಮಿವ (ಸ್ವಿತಾಂ) ಹೊಳದಂತಿರುವ 1೧! ಫ್ರೀಳಿತಾಂ ಎ ನುಚಿಕೆಯುಳ್ಳ (ತಲೆಯನ್ನು 
ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ದುಖನಂತನಂ - ಪತಿವಿಯೆ ಸೀಗದಿಂದೆ ತಹಿಸುತಲಿರುವ, ಪರಿಮ್ಲಾನಾಂ - ಬಲು 
ಬಾಡಿಹೋಗಿರುವ, ತಪನ್ಯುನೀಂ ಷೆ ತನವನ್ನು ಚರಿಸುತಲಿರುವ ( ಕೋಚನಿಯಳಂದ ) ಅಂಗಾರತೇಣ - 
ಅಂಗಾರಕವೆಂಬ, ಗ)ಹೇಣೇವ -. ಕೂ)ರಗ)ಹದಿಂದ, ಹೀಡಿತಾಂ-ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ರೋಹಿಣೀನಿ.ವ- 





ಕೃಶಳಾಗಿ ಹೋ" ದಃಳೆ, ಸಕ್ಕುವ್ನೇ ಇಲ್ಲ, ಅಡಿಗಡಿಗೂ ನಿಟ್ಟಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತವಿದಾಳೆ, ಶು 
ಕ್ಸ್‌ ಪಫ್ನದ ಮಾದಲದಿನದಲ್ಲಿನ ಬಹು ಸೂಫ್ಮ್ಮವೂ,; ನಿದ್ದೆ ಅವೂ ಆದ ಚಂದ್ರ ರೇಖೆ ಯನ್ನು 
ಆಗ ಆಕೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು, 1೧೯1 ಆಕೆಯ ದೇಸಪ್ರಭೆಯೇನೋ ಬಸ;ಕ್ರೇ 
ಪ್ಲವಾದುದು, ಆದರೆ ಮಾಲಿನ್ಯದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲಟ್ಟಿದ್ದಿತಾಗಿ ಮಿಣ ವಿ.ಣನೆ ಮಿಣುಕುತ 
ಲಿತ್ಮು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹೊಗೆಯ ಗುಪಿನೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ತೋ 
ರುತಲಿತ್ತು 1.೨೦॥ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಂದೇ ಸೇಲೆಯನ್ನು ಉಟ್ಲದಾಳೆ, ಅದರಮೇಲೆ 
ಹೊದೆಯುನ ವಸ್ತ್ಯವಿಲ್ಲ ಅದೂ ಬಹುಮಲಿನವೊ, ಜೇರ್ಣವೂ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ. ಫ್ರಿಯಪತಿ 
ಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಭರಣ ಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರ 
ಇವೇ ಬರಿಯ *ೆಸರಿಸಿ-ದೊಡಗೂಡಿ, ತಾವರೆಗಳೂ ಆಲ್ಲದೆ, ಕೃಂಗಾರವಾಗಿ ಸಾಣಟು 
ರದ ಸರೋನರದಂಕಿದಾಳೆ, ॥ ೨೧ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಣಾರನಿಂದ ಸಂದರ್ಶನ 
ವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೈರೊಂದೂ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಡವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ನಾಚಿ 
ಈ ಗೊಂಡು ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿ ನ ಶುಳಿತಿದಾಳೆ. ದುಃಖದಿಂದ ಬಹುತಪಿಸುತಲಿರುವಳು, 
ಬಲು ಬಾಡಿಹೋಗಿದಾಳೆ, ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಕ್ರೂರವಾದ ಆಂಗಾರಕ 
ಗ್ರಹದ ಬಾಧೆಗೆ ಈಡಾದ ರೋಹಿಣೀದೇನಿಯಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿ ದಳು 1೨೨1 


೧೫] ಸು ನ್ದ ರ ಡಾ ಕ್ಸ ೨೬೧ 





ಗ್ರಹೇ ಣಾಂಗಾರಕೇಣೇವ ಫ್ಲೀಡಿತಾ ಮಿವ ರೋಹಿಣೀಂ 1೨.1 
ಅಕ್ರುಪೂರ್ಣ ಮುಖೀಂ ದೀನಾಂ ಕ್ರಾ ಮನಕನೇನ ಚ! 

ಕೋಕ ಧ್ಯಾನ ಪರಾಂ ದೀನಾಂ ನಿತ್ಯಂ ದುಃಖ ಪರಾಯಣಾಂ loll 
ವ್ರಿಯಂ ಜನ ಮಹಳ್ಳ್ಯಂತೀಂ ಪಕ್ಚುಂತೀಂ ರಾಹ್ನಸೀಗಣಂ | 
ಸ್ನಗಣೇನ ಮೃಗೀಂ ಹೀನಾಂ ಕೃಗಣಾಭಿ ವೃತಾಮಿನ loll 

ನೀಲ ನಾಗಾ ಭಯಾ ವೇಣ್ಯಾ ಜಘನಂ ಗತಯ್ಯ್ಛೆಕಯಾ | 

ನೀಲಯಾ ನೀರದಾಪಾಯೇ ವನಿರಾಜ್ಕಾ ಮಸೀವಿವ ॥ 





(ಸ್ಥಿ ತಾಂ) ರೋಹೀಸೀನಕ್ಷತ್ರದಂತಿರುವ, 1! ಆರು) ಸೊರ್ಣಮುಖೀಂ ಸ ಫಸ್ಲೇರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಮುಖವುೊy್ಯ, ದೀನಂ - ದುರವನ್ಥೈಯಲ್ಲಿರತಕ್ಯ, ಅನಕನೇನ - ನಿರಾಹಾರದಿಂದ, ಸ್ಟ್‌6೦- ಬಣಗಿಹೋ 
ಗಿರುವ, ಕೋಳ್‌ಧ್ಯಾನವರಾಂ - ಚಿಂತ:ಕೋಕಗಳಿಗೆ ವಕಳಾಗಿರುವ, ದೀನಾಂ - ಸಪ್ಪಗಿರುವ, ನಿತ್ಯಂ ಎ 
ಯಾವಾಗಲೂ, ದುಃಖವರಾಯಣಾಂ . ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ( ದುಃಖಕ್ಕೆ , ಆಸೆರೆಯಾ 
ಗಿರುವ) ॥.0೩॥ ಬ್ರಯಂ - ಇಷ್ಟೆ 4 ಮುದ್ರ ಜನಂ - ಬಂಧುಜನವನ್ನು, ಅಪಳ್ಳನ್ನೀಂ . ಕಾಣದಿರುವ, 
ರಾಘ್ತನೀಗಣ - ರಕ್ಕ್‌ ನಿಯರಹಿಂಡನ್ನು, ಪಕ್ಕನ್ಸಿ €0-ಯಾವಾಗಲೂ ವಿದುರಿಗೆ ನೋಡುತಲಿರುವಳಾದ 
ಕಾರಣವೇ,  ಸ್ಕೈಗಣೇನ - ತನ್ನೆಹಿಂಡಿನಿಂದ, ಹೀನಂ - ಕೂನೈವಾದುದೂ, ಕ್ಯಗಣಾಭಿವೃ ತಾಂ - 
ನಾಯಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಸುತ್ತ ಲೃಟ್ಟುದೊ ಆಗಿರುವ, ಮೃಗೀಮಿವಸ್ಥಿತಾಂ- ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆ ಯಂತಿರುವಗ.ಂ೪! 
ನೀಲನಾಗಾಭಯಾ - ಕರಿಯ ಹಾನಿನಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಚ್ಯ, ಜಭನಂ-ಟೊಂಕದ ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು, 
ಗತಯಾ - ಹೊಂದಿ ಅರುವ, ಏಿಶಯಾ - ಒಂದೇ ವಿಳೆಯಾಗಿರುವ, ವೇಣ್ಯಾ - ಹಡೆಯಿಂದ, ನೀರದಾಪೊ 
ಯೆ-ಕರದ | )ತುವಿನಲ್ಲಿ, ನೀಲಯಾ-ಕಪ್ಪಗಿರುವ, ವನರಾಜ್ಟಾ - ಕಾಡುಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಹೂಡಿದ, ಮಹೀ 
ನಿವ (ಸ್ಥಿತಂ). ಛೂನಿಯಂತಿರುಎ!ಎ೫ ಸುಖಾರ್ಹಾಂ-ಸೆಸಿಖ್ಯುವನ್ನೆೇ ಅನೆಛನಿಸೇ ೨ ತಳ್ಳವಳಾದರೂ, 





ಮುಖವೋ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿದೆ.ಆಜಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣಗಾಗಿ ಬಲುಸವ್ಸಗೆ 
ಇದ್ದಾಳೆ, ಕೋಶ್‌ವೋ ಹೆಚ್ಚು. ಸಂತತವೊ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆೆಂತೆಹೊರತು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಆರ್ಮಳಾಗಿದಾಳೆ,ಆಕೆಯ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದಂತಿದೆ!.೨ $! ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಜನ 
ವನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಹಾಣಳು, ಅಲ್ಲಿ ಯಾರು ದಿಕ್ಕು? ಅಯ? ಬತ್ತ ಕಣ ತೆರೆದುನೋಡಿದ 
ರೊ ಭಯಂಕಕರಾದ ರಾಹ್ನಸಿಯರೇ ಹೊರತೂ ಮತೊ  ಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಬಂಧುವಾರು? ಬಳಗೆ 
ವಾರು? ಹಾ! ಆ ಅವಸೆ ಯನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಕಲ್ಲೆ ದೆಜಾದರೂ ಕರಗಿ ನೀರಾಗಿ ಹೋಗುವು 
ದು. ವಜ್ರ,ದಂತಹ ಹೃದ ಖಾುವಾದರೂ ಒಡೆಯದಿರದು. ತನ್ನ ಜಾತಿಯ ಹಿಂಡನ್ನು ಆಗ 
ಲಿ ಕೂರಗಳಾದ ನಾಯಿಗಳಹಿಂಡಿನೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಹೆಣು ಹುಲ್ಲೆಯ *ರುವಿನಂತಿ 
ದಾಳೆ. 139! ತಲೆಗೂದಲು ಬಿರಿಯಾಗಿ, ಕೆದರಿಹೋಗಿ, ಬಂದೇ ಎಳೆಯಾಗಿ, ನೀಳವಾಗಿ, 
ಹ:ಡಿ ಟೊಂಕದ ಹಿಂದುಗಡೆಯವರೆಗೂ ಅಳಿಯಬಿದ್ದಿದೆ, ಹೆಡೆ ಸನ್ನ ತೆರದ ಕೃಪ ಸರೆ 
ದಂತಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸ್‌ಲ್ರೊದ ಮರಗಳ be 
ಘೂಡಿರುವ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಕಾಣಖರುತ್ತಿರುವಳು,೨ [ಚಕ 56 ಯ ಮಗಳ, ಸಾವ 
ಭೌಮನ ಸೊಸೆ, ರಾಜಾಧಿರಾಜನ ಹೆಂಡತಿ, ಅನರಿಮಿತ ಸುಖವನ್ನು dd 


೨೬೨ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಸೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗೆ 





ರ ಗ ಹಸ ಚ ಬ ಜಾ ಎ ಸು ಅಜಾ ಬ ಬಿಧು ಭನ ಹಾ ದಧ (ಸಭ ಇ ಭಜ ಬ ಭಜ ಬಜ ಹ ಗಜ ಕ 


ಇತ ಇ ದುಃಖ ಸಂತಪ್ಪಾಂ ಮ್ಯಸನಾನಾ ಮಳೋನರಿದಾಂ 1೨೫.1 
ತಾಂ ಸಮಾಘ್ನ್ಮ ವಿಕಾಲಾಹ್ರೀ ಮಧಿಕಂ ಮಲಿನಾಂ ಕೃಶಾಂ | 
ತರ್ಕಯಾಮಾಸ ಸೀತೇಶತಿ ಕಾರಣೈ ರುವ ಪಾದಿಭಿಃ 1೨೬!-/ 
ಹ್ರೀಯಮಾಣಾ ತದಾ ತನ ರಕ್ಷಸಾ ಕಾನುರೂಪಿಣಾ [| 


ಯಥಾರೂಪ ಹಿ ದೃಷ್ಟಾ 3 ವೈ ತಥಾ ರೂಪೇಯ ಖುಂಗನಾ ॥೨೩॥-॥ 





ವ್ಯಸನಾನಾಂ ಈ ಮನೋವ್ಯಘೆಗಳನ್ನು , ಅಕೋಮವಿದಾ? - ಅರಶಿಯುನವನಳಗಿ ದರೂ, ದುಃಖಸಂತ 
ಪ್ರೊಂ- ದುಃಖದಿಂದ ಬಾಧೆರಡುತಲಿರುವ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, 58 - ಆ ಮಾರುತಿ 
ಯೂ, ದದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು 1041 ॥ ಅಧಿಕಂ-ಹೆಚ್ಚುಗಿ, ಮರಿನಾಂ- ಮಾಸಿಹೋದವಳೂ, 3 ಶಕಿಂ- 
ಬಿಡವಾದವಳೂ ಅಗಿರುವ, ದಿರಾಲುಕ್ಷಿ2ಂ - ಅಗಲವಃದ ಕಣ್ಣುಗಳ: ಜ್ಯ, ತುಂ - ಆಕೆಯನ್ನು, ಸಮಾ 
ಪ್ಲ ಫಿ ಚೆನ್ನುಗಿ ' ಇಣಿಕಿನೊಂ್ಯಿ ಬಂತೆಂತಿ- ಶಕೆ ಹೀತೆಯೇಸರಿ ವಿಂದ), ಉಪನಾದಿಫಿಃ - ನಿರೂಬಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದೆ, ಕಾರಣ್ಟೈ8- ಮುಂದೆ ಹೆ!ಳುವ ಈಾರಣಗಳಿಂದ, ತರ್ಕ ಸಾರಮಾನ-ಊಸಿಸಿದನು!! ೬! 
ತದಾ-ಆಗೆ (ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ವಿಲೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂಗುರದ ಜೆಂಕೆ.ಸುನ್ನು ಹೊಡೆಯಹೋ 
ದಾಗ) ಕಾಮರೂಬಣಾ-ತನ್ನ ಕೋರಿ ಕೆ.ಸುಂತೆ ವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿದ, ರಕ್ಷಸಾ - ರಾವಣನಿಂದ, ಹಿೀಯ 
ಮಾಣಾ-ಬಯ್ಯಲ್ಭುಡುತಲಿದ್ದು, ಬಂಗವು-ಹೆಂಗ ನು, ಯಘಾರೂಸು- ಯಸವ ಬಗೆಸು ರೂಪ ವ್ರಜ್ಯವಳಾಗಿ, 
ದೃಷ್ಟಾ - ನೋಟಕರಿಂದೆ ನೋಡಲ್ಪಹ್ಟಳೋ, (ನಮ್ಮಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟೆಳೋ) ತಿಥಾರೂಪಾ - ಅಂತಹ 
ರೂಪ್ರೆಫ್ಯಹೆಂಗಸು, ಇಹುಂವೈ - ಈಕೆಸ ಅಖ್ಲನೆ? (ಇತಿ ತರ್ಕಯಾನಇನ- ಶಿುಗೆದು ಊಹಿಸಿದರು 

ಅಲ್ಲವೆ ಸಂದೇಹಪಟ್ಟಿನ ಸು lal il (3೦:3 ಮತ್ತು ,) ಸಾೂರ್ಣಚನ್ನು )ಸನಾಂ - ಹಣಿ ಸ್ಲಿಮೆಯ ಚಂದಿರ 


ಭಾವವಾಯಾ ee ಜಾ a ಹಾ ಭಂ ಭಾಯ್‌ 





ಳ್‌ ಇರ್ಲಖಗಳ ಟಟಟಛುರ್ಸ್ಸರರ್ಟ ಪೂ ಮ ದರಾ ಕರಕರ ರಾಕಾ, 


ಆದರೆ ನಿನವಾಡತಕ್ಕು ದು? ಡೆ: ನವಕದಿಂತ೫ ಅಪಾರವಾದ ಕೋಕಕ್ಕೆ ಬಳಗಾಗಿದಾಳೆ. 

ಆ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲ. ಬಸ ೧7ತಾಶ ಟಾಟ ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ 
ವ್ಯಸನದ ಹುಟನೆ ಸ ನ್ಸೇಆ ರಿತನಳೆಲ್ಲ, ಈಗ ಅಳಲಿನ ಕಡಶಿ ನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಾಳೆ, ಸಂತೋಪ 
ದ ಕುರುಹೇಇ ಲ್ಲ ಹಿಂದೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದ ವರೇ ಈಗ ನೋಡಿದರೆ ಆಸೀತೆ 
ಯೇ -ಈಕೆನಿ೨ದು ಯಾರೂ ಗುರುತು ಹಿಡಿಯುವ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಇಂತಹ ಕಪ ಪ್ಭೃವಾದ ಅವ 
ಸೈೆಗೆ ಸಿಲುಕಿದಾಗ ಇ೬ರಹೆಂಗಸಡು ಹೀಗೆ ಸ ಶವ್ರತ್ಸೂಪ ಕಕ್ಕೆ ಬಳಗಾಗಿರುವುದುಂಟಿ? 
ಅಪಾರ ವಿಚಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿಬಿದ್ದು ದಡವನ್ನಿ ಹಾಣದಿದ.೪ಳ ಆಗಿನ ಆಕೆಯ ದೆಕೆಯು- 
ಕೋಕ ಸಾಗರ, ದುಃಖನ ತವರ್ವ ನೆ, ಜಂತೆಸಯ ಏಂ ತತಿ, ವ್ಯುಸನಗೆಭ ರಾಕಿ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕು ಆದರೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಆಂತಹ ಮಾತೇ ಅಲ್ಲ. ಗಗ! ಆಕೆಯ ಮುಖ 
ಕ್ರ ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳೇ ಆಧಾರ, ಮಹತ ರೆವಾದ ಮಾಲಿನ್ಯ, ಹೇರಳವಾಗಿ ಕರೀರ 
ದ ಬಡಕನ, ಇಂತಪಾನದುರ್ದಕೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಆ ವ.ಹಾನುಭಾನಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದ 
ಆಂಜನೇಯನು ಸರಿಮಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಕೆಯೇ ಸೀತೆಯಾಗಿರಬಹುದೆ? ಎಂದು 
ತನ್ನು ಮನದೆಣಳಗೆ ಚರ್ಚೆ ಸತೊಡಗಿದನು 1೨೬! ಓಹೋ? ಇದೊಂದು ಸಂಗತಿಯು 
ನನ್ನ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತಲಿದೆ, ಅದೇನೆಂದರೆ: ನಾವು ಖಕ್ಯ ಮೂಕ ಪರ್ವತದ ಬಳಿ ವಾಸಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾನನೋ ಬಬ್ಬ ರಾಹ್ರಸನು ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯ್ಯುತ್ತ ಲಿದ್ದ 





೧೫] ಸು ಸ್ಪ ರಹಾ ನ ೨೬೨ 


ಉಚ Ns es ~~ 





ತ ು ರರ ಗ ಗಗ ಗ 





ಮಗಲ ಇ 


ಪೂರ್ಣಿ ಚಂದ್ರಾನನಾಂ ಸುಭ್ರೊಂ ಚಾರು ವೃತ್ತ dee l.sv I 
ಕುರೈಂತೀಂ ಪ್ರಭಂಯರಾ ದೇವೀಂ ಸರ್ವಾ ವಿತಿವಿರಾ ದಿ | 

ತಾಂ ನೀಲಕೇಶೀಂ ಬಿಂಬೋಪ್ಮಿೀಂ ಸುಮಧ್ಯ್ಯಾಂ ಸುಪುತಿಪ್ಸಿತಾಂ 1೨೯॥ 
ಸೀತಾಂ ನಬ ಪಲಾಶಾಶ್ಟೀಂ ಮನ್ಹೂಥಸ್ಟು ರತಿಂ ಯಥಾ | 

ಇಸ್ಟ್ರಾಂ ಸರ್ಕ ಸ್ಟೇ ಜಗತಃ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ಪ್ರಭಾಮಿನ 1 

ಭೂಮೌ ಸುತನು ಮಾಸೀನಾಂ ನಿಯತಾಮಿವ ತಾಪಸಿೀಂ | 

ನಿಕಾ ಸೆ ಬಹುಳಾಂ ಭೇರುಂ ಭುಜಗ್ಗೇೊಂದ್ರ ವಧೂಮಿವ [೧1 





ಡಾ ಬಾ ಸಜಾ 





ನಂತೆಸೆವ ಮುಖಕೆ, ಸುಭಟ) - - ಅಂದವಾದಸಣ್ಣು ಉಬ್ಬು ಳ್ಳ; ಚಾರುನೃತ್ತ ಪಯೋಧರಾಂ-ಚೆಲುವಾ 
ಗಿಯೂ, ಗುಂಡಾಗಿಯೂ ಇ ವ ಉರೋಜಗಳುಕ್ಳ “se ದೇವೀಂ. ತಳತಳಿಸುತಲಿರುವವಳಾದ ಈರ 
ಇವ ಪ್ರಭಯಾ - ದೇಹ ೪೬ಂತಿಯಿಂದ, ದಿಕಃ-ದಿಳ ವ್ವಿಗಳನು ; ಬಿಕಿನಿರಾ - ಮುಬಿ ನಲ್ಲದಪ್ಪಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಹು ರ್ವಂತೀಂ-ಮಾಡುತಲಿರುವ, ತಈಾಂ- -ಲೋಕ ಮಾನ್ಯಳಾದ, ನೀಲಕೇಶೀಂ- _ಕಪ್ಪುಗೂದಲುಘ್ಳ, RE 
ಪ್ಲೀಂ-ತೊಂ ಡೆ ಸುಹಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವ ತುಟಿಯು್ಯ, ಸುಮುಧ್ಯಾಂ - ಬಡನಡುವ್ರಳ್ಳ, ಸುಪ್ರತಿನ್ಲಿ ತಾಂ- ಬಳೆ 
ಯ ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, (ವಿರುಕೋರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾದ ಅವಯವಗಳುಖ್ಯ, ) ॥1೨೯॥ 
Fk - ಹೊಂಬಣ್ಣವಾಗಿರುವ, ಬದ್ದ ಪಲಕ ಕ್ಲಿ ಹ್ಲೀಂ -ಶುವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಕಣು ಸ್ಥಿಫ, ಮನ ರ ಥಸ್ಸೇ- 
Fi ಥನ್ಯ ರತೀನಿವ (ಸ್ಥಿ ತಾಂ)-ರತೀದೇವಿಯಂತಿರುವ, ಸರ್ವ ಸ್ಕೃ - ನಮಸ್ನವಾದ, ಜಗತಃ . ಲೋ 
ಸ್ಥಿ ಪೂರ್ಣ ಜಂ ದ) ಭಾವಿ ುವ - ಪೂರ್ಣ ಚಂದ) ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಇಪ್ಠಾಂ - ಬ್ರಯವಾಗಿರುವ 1401 
ಸುತನನಂ - ಸುಂದರವಾಜ £ಓೀರವುg್ಯ ಉಮ್‌: ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆನೀವಾಂ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿ 
ರುವವಳಃದ ಆರಣವೊ ನಿಯತಾಂ - ಔಂಯುಖಪರಿಳಾದ, ತಾಪಸೀಮಿವ ವಸಿ 38೦)-ತಪಸ್ಯಿನಿಯಂತಿರುವ, 
ನಿಶ್ಯಸಖಹುಳಾಂ 1 ಹೆಚ್ಚಿ ದನಿ ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಳ್ಯಐಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಭೀರುಂ ig ನಿದೆ ನ್ಥಭಳವದವಳಾದ, 


ಭುಜಗೇಂದ್ರ 'ವಧೂೊಬುವ್‌ (ಸ್ಥಿ ಶ್ರ. ಡು _ ನೀಗಕನೈೈಯಂತಿರ ಎ, ಸಿಂಗೆ ಮಹತಾ -ತ. ಳಲಾಗದ, ನಿತತೇನ- 


ಹ Ny ಜೆ ಜು ಲ ಜಹಾ ಅರಾ ಬಾ ಜಾ ಚ ದಂ ದಂ ಛದಧ ಭಾ ಉಂ ದಂ ವ 





—————— 


ಒಬ್ಬ ಗರತಿ ಬನ್ನು ನಾಮ್ಲೊರೂ Ny *ಇಿಡಿದ್ದವು ಅದೀರೂಪವು ಈಸೇೆಯ ಲ್ಲಿ --ಂಡ ಬರುತ 
೮ದೆ. sell ರುಣ್ಣವೊ ೫೦ಓರಿನನ್ನು ಹ್ನೋಲುಬ ಮುಖ ಅಂದವಾದ ಕಣು ಭೂ 
ಚಂದವಾಗಿಯೂ, ಬರ್ದುಳವೂಗಿಯೂ ಇರುವ ಉರೋಜಗಳ., vl ತನ್ನ ದೈಹಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಳಗಿ ಬತಲಿದಾಳೆ, ಇಸರ್ರಾೊದ. ಕದಲು ತೊಂಡೆಸು ಹಂಣ್ಣಿ 
ನಂತಿರುವ ತುಟಿ, ಭುಡನಾದ ನಡ.ವು, ಐಲ್ಲ ಅನಯನಗಳಾ ಬಲು ಆ೦ಂಜವಾಗಿಯೂ, ತಕ್ಕ್‌ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದವುಗಳಿಂಗಿ ಖು ಲೆಗೆಂಓಿವೆ. 1೨೯1 ಹೆೊಂಬಣ್ಣದಗರತಿ, 
ತಾವರೆಯ ರೇಕಿನಂತೆಸೆವಕಣ್ಣುಗಳು, ಮವ್ವೃಥನ ಸತಿಯಾದ ರತಿದೇವಿಯಂತೆ ರಾರಾಜಿ 
ಸುತಲಿರುನಳು, ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಇಂದಿರನ ಜೆಳ್ತಿಂಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ನೋಟಕರಿಗೆ ಹರ್ಸವುಂ 
ಟಾಗುವಹಾಗೆ ಈಕೆಯ ಸಂದರ್ಶಂದಿಂದ ಆನಂದವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 1ೈ0॥ ಇಂತಹ ಮಂ 
ಗಳಾಂಗಿ ಸತು ಫ್ಲುವ ಶ್ರವಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳತು ಇರುವುದ್ದ ರಿಂದತಪೋನರತಳಾದ ಮುನಿ 
ಎಧುವಿನಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿ ರುವಳು. ಆಡಿಗಡಿಗೂ ಪ್ರಮಾಣಾಧಿಕವಾಗಿ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಡು 


ತಳಿರುವಳು ಈ ಘೋರರಾಹ್ನಸಿಯರ ನಡುನೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಚ ಹೆದರಿ ನಾಗಕನ್ಸೈಯಂತೆ 


5೬೪ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ( ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 





ಕೋಕಜಾಲೇನ ೩ಹತಾ ವಿತತೇನ ನ ರಾಜತಿಳಂ | 
ಸಂಸಕ್ನಾಂ ಧೂಮಜ:ಲೇನ ಕಿಖಾಮಿನ ನಿಭಾವಸೋ |! 
ತಾಂ ಸ್ವ್ರತೀವಿನ ಸಂದಿಗ್ಣಾಂ ವೃದ್ಧಿ ೦ ನಿಸತಿತ್‌ಮಿವ | 
ವಿಹತಾಮಿವ ಚ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಾಕಾಂ ಪ್ರತಿ ಹತಾ ನಿವ ॥ «ಗ 
ಸೋಪಸರ್ಗಾಂ ಡಾ ಸಿದ್ದಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸಕಲುಪಾ ಮಿವ 1 
ಅಭೂತೇ ನಾನವಾದೇನ ಕೀರ್ತಿಂ ನಿಪತಿತಾ ಮಿನ 1481 
ರಾಮೋ ನರ್ಲೋಧ ವ್ಯೂಧಿತಾಂ ರೆಹ್ಟೋಹರಣ ಕರ್ಶಿತಾಂ | 


SN ನೊ ಸಾಸ್‌ 
ಕೊನೆಗಾಣದಿರ:ವ, ದುಃಖಿಜಾಲೆ:ನ - ದುಃಖನೆಮೂಹದಿಂದ, ನಂಸಕ್ಷಾಂ - ಕೊಡಿ ಇರುವ, ನಿಭಾ 
ವನೊ - ಅಗ್ನಿಯ, ರಿಖಮಿನೆ - ಜ್ಯಾಲೆುಂತೆ, ನರಾಜತಿೀಂ - ಪ್ರಕಾಶಿಸದೆ ಇರುವ, 1೩.೦1 ಈ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ, ಸಂದಿಗ್ಗುಂ - ಅರ್ಥಸಂದೇಹಾಸೈದ ತಾಗಿರತಕ್ಯ್ಯ, ಸ್ವ ತಿ ಮಿವ (2 ತಾಂ). 
ಧರ್ವ ಶಾಸ್‌ ನೈದಂತಿರುವ, ಸ - ಕ್ಹಯಿಸಿಹೋದ, ಯದ್ದಿ ನಿವ ಗ ತಾಂ) -ಸಂಪ ಪತ್ರಿ ನಂತಿರುವ, ನಿಹೆ 
ತನಂ - ಸ ಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಕಿಸಿಹೊೋದ್ಯ ಕೃದ್ಧಾ ನಿವ (ಸತಾಂ). ಆಸ್ತಿ ಕ್ಫಬುದ್ಧಿ ಈ ಪ್ರತಿಹತಾಂ - 
ಫಲಿಸದೆಹೊ*ಡ್ಕ ಆಕಾನಿವ್ಯಸಿ ತ20)- ಹೋರಿಸೆಯಂತಿರುವ, ಗತಿ! ಸೋಪನರ್ಗಾಂ - ಅಡ್ಲಿಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಿದ್ಧಿ ಯತ - ತಪಸಿ ಸ್ಸಿದ್ಧಿಯ ನಂತಿರುವ ಸಳಲುಪಂ - ಕಲ್ಪ ಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ (ಕದ 

ಡಿಹೋಗಿರುವ) ಬ ನಿವ (ಸ್ಲಿತಾಂ)-ಬಿ ದ್ವಿಯಂತಿರುವ, ಅಜ ತೇನ - ಸತ್ಯವಾದ, ಅನವಾದೇನ- 
ದೂರಿನಿಂದ, ಪತಿತಂ - ಹೆಟು ಹೋದೆ, ಕೀ ಕುವ (ಸ್ಥಿ ತಂ) ಯಶಸ್ಸಿನಂತಿರುವ, ೪ ರಾಮೋ 
ಪರೋಧ - ಶ್ರೀ ರಾಮಲಾಭದ 8 ನ್ಸೈದಿಂದೆ ನ್ಯಿತಂಂ ತ ನ್ಯಸನವನ್ನು ಬಾಗಿರುವ, ರಶಕ್ಷೋಪಹರಣ - 
ರಾಶ್ರಸಾವಹಾರದಿಂದ, ಕರ್ಶಿತಾಂ-ಕ್ಷಯಿ:ಹಿಹೋಗಿರುವ, ಅಬಲಾಂ-ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಮೃಗಕಾಬಾಕ್ಲಿ?ಂ- 











ಘಾಣಬರುತಲಿನಾಳೆ (೧1 ಪ್ರಬ ವ'ಗಿಯೂ, ಅಖಂಡವಃಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೋಕಸಂತ 
ತಿಯಿಂದ ಬಹ,ವಾಗಿ ಆ ಜಃ ಕಾರೂ ಹೊಗೆ )ರಾಶಿಯಾಳ'ಗೆ ಸಿಲುಕದ ಆಗ್ನಿ 
ಜ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಕಭಿನುತಲಿಲ್ಲ 14.೨1 ನಂಬಿಕೌತಕ್ಕುದಾದರೊ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವು ತೋರ 
ದೆ ಸುಕಿಖಾಸ್ಕಸವುದ ಬ ರಾಜ್‌ ಪೊಪದ ನೆಟ್ಟ ನಿಂದ ಶ್ಲಯಿಸಿಹೋಗುತಲಿ 
ರ ವ ed ನ ಹನ್ಟ್ಟು ಯಂತೆ ತ್ಲೋರ.ತ್ತಿ ತಿರು; ಳು ಸತ ನನ್ನಾ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸ್ಲಿಕ್ಸ್‌ ಬುದ್ದಿ ಯ) ದೋಪನದಿಂದ ಒಡೆಗೂಡಿಎರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಕಾ೬ಟರುವಳ್ಳು ಯಾ 
ವ್ರದಾಡರೊಂದು ಕೋರಿಕೆಯು ಕೈ ಗೂಡುವುದೆಂದು ಬಯಸುತಲಿದ್ದಾ ಗ ಆಮನೋರಥವು : 
ಭಂಗವಾಗಲು ಆಗಿನ ಆಕೆಯಂತೆ ಇದಾಳೆ. 1್ಲೂ॥ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಸರಿಸುತಲಿದು ಮಧ್ಯೆ 

ಪ್ರ ಬಬವಾದ ವಿಘ್ನ ವುುಟಾಗಲು ಅಂತಹ ತಪಸ್ಸು ದ್ದಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ, ಮಾಲಿನ್ಯದಿಂ 
ದೂಡಗೂಡಿದ ಎ ಯ ಹಾಗೂ, ಅಸಶ್ಸುವಾದ ಓತ ದೋಪಕ್ತೊ ಳಗಾದ ಒಳ್ಳೆಯ 


ಹೆಸರುವಾಸಿಯಹಾಗೂ; ಇದ-ಳೆ 1181 ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಗಲಿಕಯಿಂದುಂಟಾದ ವ್ಲೇಥೆಯು 
ಹೊಟ್ಟೈಯೊಳಗೆ ಕಾದಿಯುತಲಿದೆ, ರಾಹ್ನಸನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸನ 


ಪಟ್ಟು ಶ್ಲಯಿಸ ಹೋಗಿದಾಳೆ, ಅಸಮಯ, ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ, ಅನಾಥಳು, ಇಳ್ವಟ್ಟ್ಯಗೆ ಈ 
ದ ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ಕಳವಳಿಸಿ, ಭಯ ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ, ಆಯ್ಯೋ, ತನ್ನವರೆನಿಸಿ 


೧೫] ಖು ಸ್ಪ ರೆಘಾಣ್ಕ. ತಿಹಿಳ್ಳೆ 


ನ್ಮ ಗಾನ ಹಲ ಪ್‌ ದನಿ ಮಾ 3 | ಲ್ಲಾ ಸಸ ಸಾಶ್ರಟ: ಈ, ಎತ ಸ್ಮಾಕಾ ಸರ ತ್‌ ಜು ಘೀ 20 ಸಬ ಸೂಡಾ ” 


ಅಬಲಾಂ ಮೃಗಳಾಬಾಫ್ಟೀಂ ವೀಹ್ನಮಾಣಾಂ ತ ತತ ತಃ 1 1 

“ ಬಾಪ್ಟೂಂಬು ಪರಿಸೂರ್ಣೇನ ಕೃಷ್ಣ ನಕ್ತಾ ಪ ಪೆ ಶ್ಚಣಾ | 
ವದನೇ ನಾಪ್ರಸನ್ನೇನ ನಿಕ್ಕ ೪ಸಂತ್ಲೀಂ ಪುನಃಪುನಃ gel 
ಮಲನಂಕಧರಾಂ ದೀನಾಂ ಮಂಡನಾರ್ಹಾ ಬಮುಂಡಿತಂಂ | 
ಭಂ ನಕ್ಷತ್ರ; ರಾಜಸ್ಥೇ ಕಾಲಮೇಘೆ ರಿವಾವೃತಾಂ | ೩! 


ತಸ್ತ್ರ ಸಂದಿದಿಹೆ ಭೂ ರ್ಮುಹುನಿ ಸ್ಟ್ರೀತಾಂ ಬಃ ರೀಷ್ಟ ತು! 





ಭನ್‌ 





ಗಾ ಹಾ ಇ ಮೂ ಇರವ ಶವ ಇ 


oer ನಾ 





ವು 














em ಜಥ 


ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ನೋಟವುಳ್ಳವಳುದ ಆಾರಣಮ್ಮೆ ಶಠಸ್ಸ ತಃ ೩. (ತನ್ನ ವರ ಸುಳಿಮೇನಾರರು 
ಫಾಣಬರುವುದೆೊ ಏನೋ ಬಿಂದು) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ವೀಘ್ಷಮಾಣಾ ಚತತ ! ax ll ಬಾಪ್ರಾಂ 
ಬುಪರಿರೂರ್ಣೇನ-ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವೆದೂ, ಶೃಷ್ಣ್ನ ವಕಾ ki Kh ಕ ೫ನು)ಗಿಯೂ ಜೊಂಕಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವೆ ಹಣ್ಣಿನ ರೆಪ್ಫೈಯುಖ್ಯಸದೂ, ಅಪ್ರ ಸಸ್ನೇಸ-ಿದ್ಯ ಲನ ಗ ಜಟ (ಸಂತೋಪಸೂಚೆ 

ಹವಲ್ಪದುದೂ) ಆಗಿರ ರುವ್ಯ ವದನೇನ - ಮುಖದಿಂದ, ಪುನಃಪುಸಃ-ಅಡಿಗಡಿಗ್ಳೂ ನಿಕ್ಸೆ ಕ ಸಂತೀಂ-ನಿಟ್ಟು 
ಸಿರನ್ನು ಬಡುತಲಿರುವ N46 ಮೆಲನಂಕಧರಾಂ - i ಹೊಳೆಯ ನ್ನು ಟಾಗಿರುವ, ದೀನಾಂ-ಅ 





ಕ್‌ 


ನಾಥಳಾಗಿರುವೈ ವಂಡನಾರ್ಹಾಂ- ದಿವ್ಛಾಲಂ ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ ಗು ಗಿದ್ದೆರ , ಕವ .೧ಡಿತಾಂ.ಅಲಂ್‌ರಿಬಿ 
ಹೊಳ್ಳದಿರುವ, ಕಾಲವೆ.ಫೈಃ - ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡಗಳಿಂದ, MN ಆಸರಿಸಲ ಛಟ್ಟಿ, ನಘತ್ರರಾ 
ಜಸ್ಯೇ-ಚಂದ)ನ, ಪ್ರಭಾಮಿವ- (ಸ್ಕಿತಾಂ) ಈಂಶಿಯೂಂತಿರುವ 2! ಆವನ್ಟಾಯತ ಶಾನಂಂ ಎ ವೆದಗಳ 
ಅ ಕಸೋಗೇನ-ಸಂಬಂ ಧವಿಲ್ಲನಿರುವುದರಿ೨ದ, (ಅನಭ್ಯ್ಯಾನದಿಂದ) ಪ್ರಶಿಹಿಾು - ಪಟ್ಚಿಲ್ಲ [ಪರಲೋಕಸಾಧೆ 


೨ 


ವಗ ಗದ] ನಿದ್ಯಾಮಿವ- ಸ್ಥಿ ತಾಂ] ವೇದಬಾಹ್ಮೇನಿ: ಸ ಅಧ್ಯನ ಜು ಅವಸ್ನಾಯಾನಾಂ- ಬಿತ್ಡಾಪಫ ಠನೆ, 


es ರಾವ ಫಾನಾನಾ ವಾ ಎ ನ a Pe (ಉಲ. 
ಕ ಗು ಮ ಹಾ ಜಾ ಗಭ ಜಾಧವ ಜಾ ಭಾನ ಭವಂ 





ಹೂ ಜಟ ಟ್‌ 





ban mpm ಹಾರ್ಚಾಕಪಾರರ್ಟ- ರಾ 


\,.». 


ದಸರ ಸುಳಿವೇನಾದರು, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇ ಳಾಣಬರುವಪುದಂೋ ಬನ್ನ ಬಂದು ಆಕ್ರೆಯವ 

ಮನ್ಸು ಹ.ಡುಕುತ ಅತಿ ತ ಹನಟಕೈಟ್ಟಯನ್ನು. ಹಲಡುತಲಿಡಾಳೆ ಗೂ)! ವಹಿಖಡಮೊೋ 
ಎಡಿ ಎದಿ ಲ 

ಲೂ, WP ನೀರುತುಂಬಿದೆ, ಡೊಂಕಾಗಿಯೂ, ಸಪೆಸ್ಸಿಗಿಯೂೊ ಇರವ ರೆಪ್ಪೆ 


೮. 


ಯಸೊ,ಳಗೊಂಡು ಕೋಭಿಸದಿರುವ ಮುಖಗಿಂದ ಪುನಃಣ್ಬುನಸ ಸಿಟಿ ಸಿರು ಹೊಂಡುತರಿ 
ದೆ. 1೬! ದುಃಖಾತಿಕಯನಿಂದ ಏನೊಂದೂ ಬೇಡದಿರುವುದರಿಂತ ಹೇರಳವಾದ ಮಾಲಿ 
ಸಾವು ಮಸಿಸುತಿದೆ. ಬಹುದೀನಳಾಗಿದಾಳೆ, ರಃಜಯೆ ಜು ಸರೂ ದಿವ್ಯವಪೆ ಸ ಭೆರೇಂಗಳಿಂ 
ದ ಕೃಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತಕ್ಕವಳೂದರೂ, ಅಂತಹ ಅಬಂಕಾರೆಗ 'ಫನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರದಿದಾಳೆ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಳೆಗಾಲದ ಕ ೋಡಗಳು ಮುಸು CN ಹುಣ್ಣಿವೆ ಸು ಚಂದಿರನ ಈಳೆ 
ಯಂತೆ ವಿರಾಜೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 1೬! ಇಂತಸ ಸಾನಕಿಸುನ್ನು ಹಪ ನಮಾ ಸತ್ವ ಜನು ಪುನಃ 
ಪುನಃ ನೋಡಿದನು, ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಆತನ ಹಥ ಸೀತೆಯು ಹೌದೆ ಅಲ್ಲವೋ 
ಖ೦ಬ ಸಂಶಯವು. ಉಂಟಾಗುತೆಲಿದ್ದಿತು. ಬಿನಮಾಡಿಖಾನು ? ಎಂದೂ ನೋಡಿದನ 
ನಲ್ಲ, ಪ್ರಾ;ಯಶಃ ಊ ಹೆಯಿ೧ದಲೂ, ಹೊವಲ ಭಿ ಕ್‌ಂಡು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. 
ಕೇವಲವಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು ಬಹುಕಪ್ಪ; ಲಕ್ಷಣಗಳಿ:ದ ನಿರ್ಧರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿ | 
ಯಂತೆ ಬಹು ಬಡ ತನದಿಂದ ಈಳೆಗುಂದಿ ಹೋಗಿದಾಳೆ, ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪರೀಶ್ಷಿಸರಿಕ್ಸೂ | 
ಇಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ 'ಓಡಗಿರುವ ತೊಂದರೆ ಖಖ ಅಲ್ಪ ಪ ಹ್ಮ ಆಕ್ರಮೋಶಿತವಾದ ಹ 


2. 


B೬೬ ಕಿಮೆದಾ ಪ್ರೀತಿ ರಾ ವಯಣ. [ಸಕ 


ಕಿತ್‌ ದಾನಾ ಇಕಾ 





ಸಿನ 





ಆಮ್ನಾಯಾನಾ ಮಯೋಗೇನ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಿಥಿಲಾಮಿವ lq 
ದುಃಖೇನ ಬುಬುಥೇ ಸೀತಾಂ ಹನುಮಾ ನನಲಂಕೃತಾಂ | 
ಸಂಸ್ಕರಣ ಯಥಾ ಹೀನಾಂ ವಾಚ ಮರ್ಥಾಂತರಂ ಗತಾಂ್ಲೂ [| 
ತಾಂ ಸಮಿಷ್ಸ್ಯ ನಿಕಾಲಾಫ್ಟೀಂ ರಾಜಪ್ರತ್ರೀ ಮನಿಂದಿತಾಂ | 











ಮಾ ಅ 


ಪಂರಾಯಣಾದಿಗಳ, ಆಯೋಗೇನ- ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಕಿಥಿಲಾಂ- ಮರೆತುಹೋದ, ವಿದ್ಧಾ 
ಮಿವ- [ಸ್ಕಿತಾಂ] ವೇದೆವಿದ್ಯೆಯಂತಿಯವೃ ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ನಿರೀಪ್ಲೃ -ನೋಡಿ, (ವರ್ತ 
ಮಾನಸ್ಯು - ಇರುತಳಿವೆ) ತಸ್ಯ-ಆ ಮಾರುತಿಸು, ಬ. ದ್ಲಿ-ಮತಿಯ ಎ, ಮುಹುಃ - ಪದೆಪದೆ, ಸಂದಿ 
ದಿಹೇ-ಸಂಕಯ. ಪಡ ತಳಿದ್ದಿ ತು ಗ] ಸಂಸ ರಂಗ - ನ್ಯ, ಠಿ ಕಕ ಯಿಂದ, ಹಿೀಿವಾಂ- ಕೂನ್ಯವಾದುದಾ 
ದತಾರಣವೆಂ, SL ಅರ್ಥ ವನ್ನು, ಗತಾಂ-ಹೊಂದಿ ಇರುವ, ಮಾಚೆಂ-ಕಬ್ಬ ವನ್ನು, 

| ನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಹೇಗೋ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ಹನುಮಾ ಈ 





:೦- ೮೦ ಕಾರಾದಿಗೆಳೆಲ್ಲದಿರುವೆ ಸಿ ಬಂತ೦ - ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು , ದುಃಖೇನ ಏ 
ಅಧವಾ ಸಟ ೧ - ವಾಚಿಕನಿಗೆ ಜ್ಞಾನ 
ಸೂಚಿಬ pk ದತಾರಣನೆ, ಹೀನಾಂ - ಕೋಭಿಸದಿರುವ, 
್ರಸದಿಂದುಂಬಾದ ಜ್ಞ್ಹಾ ನ (ಕಿ ) ವಿಕೇಪ 
ದಿಂದ್ಕ ಯಥಾ . ತಿಳಿಯುವುದು ಮೆಗ4 ತಥು-ಹಾಗೆಸ್ಲೇೊ ಸು ಅಂಜನೇಯನೂ, ಅನಲಂ 
ಕೃತಾ - ಪಠಿಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಅಲಂಕನಂದಿಗಳ್ಳ ಲದಿರುವ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ದುಃಖೇ 
al 

ಮೂರುತಿ - ಆಂಜನೇಯನು, ನರಾಲಾಕ್ಲಿಂಂ - ನಿನಾಲನಯೆನೆಯೂ,ರಾಜಸುತಿ)ೀಂ - ಹನಕ್‌ರಾಜನಂ 

oD 


ಗ 


ನ.ಬಿಕುನರವಾದ ಹಸ್ತ ಓಂ ುಬುಘ- ಗ. ರ.ತುಖಿಡಿದನು |< 


¢ 


ಅಸಿಂದಿತಾಂ - ದೊ:ಪಖಲೆಕನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಈಂ - ಆಸೆಯನ್ನು ಉಪಪಾದಿಭಿಃ - 











ಧ್ಯಾಯನನನ್ನು ಮಾಡದಿರ.ನ ಬ್ರಾಸ್ಟೃಇನ ಇತರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು ಪರಲೋಕ ಸಾಧಕ 
ವಾಗದೆ ಕೋಭಿಸದಹಾಗೆ ಅಫವಾ- ನಿಂ ದ್ಯಾ ಹುನ ಸಂಬಂಧ ನಿಲದುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ ವೇ 
ದವಿದ್ಛೆಯಹಾಗೆ ಇ. ಇರುವ ಆ ಜಎಕಿಯನ 3 ನ ೫ಡಿ ಮಾರುತಿಯ ಮನವು ಸಂಕಯಗೆೊಂ 
ಡಿತು ೪! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೆ ನನುಪ್ಮೊನು ಮೊದಲು ವ್ಯಾಸ್‌ರಣ ಮಾದ 
ಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ” ಬ ಕಭ್ಬಾಸಮಾಡದೆಲದ್ದಾ ಆ ಎ ವಿಧನಾದ ಆರ್ಥವುಜ್ಞದ್ದನ್ನಾ 
ಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸದವನ್ನು, ಆ ಕಾಸ ಸ್ವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ Ku ಬಳಕ ಉಂ 
ಬಾದ ಜ್ಞಾನವಿಕೇಸದಿಂದ ಈ ಪದವು ಈ ಅರ್ಥವುಜ್ಯುದೇಸರಿ ಬಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವಹಾಗೆ, 
ಮಾರುತಿಯೂ ಯಾವುದೊಂದು ಆಲಂಕಾರಾದಿಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಬಡತನವೇಮೊಾದಲಾದ ಬ 
ಹುಸಂಕಟಗಳೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಈಕೆ ಸೀತೆಯುಕಾದೋ ಅಲ್ಲವೋ 
ವಿಂದು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಸಂಕಯಪ ಪಟ್ಟು, ಮನದೊಳಗೆ ಚರ್ಚೆಸಿ ಚರ್ಚೆಸಿ, ವಿಚಾರಮಾ 
ಡಿ ಮಾಡಿ, ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹುಡಹುತುಕ, ಡೆಗೆ ಬಹುಕಪ್ಟೃದಿಂದ ಈಕೆ ಸೀತೆಯೇ 
ಸರಿ ನಿಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡನು 1 ಮತ್ತೆ ಮಾರುತಿಯು ವಿಕಾಲನಯನೆಯೂ, ರಾಜು 
ಮಾರಿಯೂ, ದೋಪಲೇಶ ರಹಿತಳೂ, ಸ ೫ಲಸಾತಿವು ತ್ವ ಸಲ್ಲಫ್ನಣ ಸಂಪನ್ನ ಳೂ ಆಗಿರುವ 


೧೫] ಸು ನರೆ ಕಾಣ್ವ. ೨೬೩ 





ತರ್ಕಯಾಮಾಸ ಸೀತೇತಿ ಕಾರಣ್ಸೆ ರುಪಪಾದಿಭಿಃ ॥80॥ 
ವೈದೇಹ್ಠಾ ಯಾನಿ ಚಾಂಗೇಪು ತದಾ ರಾಮೋಸ್ತಕೀರೃಯತ್‌ ! 
ತಾ ನ್ಯಾಭರಣ ಜಾಲಾನಿ ಸಳವ. ತ್ವ ನ್ಥೂಲಫ್ನಯತ್‌ doll . 
ಸುಕೃತಾ ಕರೆ ವೇಪ್ಮಾ €ಸ ಕೃದಂಸ್‌* A ಸುಸಂಸ್ಥಿತಿ 
ಮಿ ವಿದ್ರುಮ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಹಸೆ ಭ್‌ ಭರಣಾನಿ ಚ ॥ 
ಶಾಮಾನಿ ಚಿರೆಯುಕ್ಕತ್ಸಾ ತ ಥಾ ಸಂಸ್ಫನವಂತಿ ತ ॥8.೨/-/ 


ಜು 
ತಾ ನ್ಯೇವೈತಾನಿ ಮನ್ಯೇಹಂ ಯಾನಿ ರಾಮೋ ಸಕ ll 


ಸಾಗರ್‌ ಸದ್‌ ಬ್‌. 





My ಳು TM ಹಾರ್‌ಾತಿಿ. 
ಗಾ ಹ ರಾವಾ... 





ನಿಜವನ್ನು ತಿಳಿಸತಳ್ಳು, ಕಾರಷ್ಟೈಃ- “ನಿಮಿತ್ತ ಗಳಿಂದ, ಸೀತೇಶಿ .ಜತೆಯೆಂದು, ತರ್ತ ಯಾಮಾಸ-ಚರ್ಚಿಿ 

ಊಹಿಸಿದನು 1801 ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತಬ್ಬಾ-ಆಗ (ರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮಾರುತಿಯು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡುವಾಗ) ವೈದೇಹ್ಯಂಕ - ಜಾನಶಿಯ, ಅಂಗೇಪು - ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾನಿ - ಯಾವ, 
ಲೌಿಭರಣಜಾಲಾನಿ - ಬಡವೆಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಅಸ್ಫೂಶಿಂರ್ಲ ಯತ - ? ರಾಮನು ಸಮವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಇದ್ದನೋ ಶುಖಾಕೋಭೀನಿ - ಕೊಂಬೆಯ ವ್ಲೋಲೆ ಕಾಣ ರುವ, ತಾನಿ - ಆ ಆಭರಣಣಗಳಕ್ಕೆ NS ಪೂ - 
ಆ ಮಾರುತಿಯ), ಅಲಕ್ಷ ಯುತ್‌ - ನೋಡಿ `ಸುತುಹಿಡಿಎನು ಳಗ ನೆಕ್ಕ್‌ ೪ ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ರ ರಚಿಸಿ 
ಇರುವ, ಕರ್ಣವೇಪ್ಸ್‌ಚೆ - ನಿ ೨ ಹಿಲೆಗಳೂ, ಸುನಂ' (lk - ಬಸ್ಳೆಯ * ಸೈವಾಡವುಜ್ಯೆ, ಕಾದಂಫಸ್ವಿ ) 
ತೆ - ಬಾವಲಿಗೆಳೂ, pe - ರತ್ನುಗಳಿಂದಬೂ, ನಿದ) ರು - ತತ ಚಿತಾ)ಣಿ- ಆಕ್ಷರ್ಯೃತ್‌ 
ರಗಳಾದ, ಹಸ್ತೇಮ - ಸೈಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸತಕ್ಳು, ಅಭರಸೂನಿ:ಕ - ಉಡವೆಗೆಳೂ 11. ಚಿರಯು ಕ್ಸ ತ್ಪಾತ್‌- 
ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ಗಂಟ. ಕಳ ಟ್ರರುವುದರದೆಕೆಯಿಂದ, ಶ್ಯಾವಸಾಸಿ-ಕೊಳೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪೂದವುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ, 
ತಥಾ - ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿ ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯ್ಶೈ ಸಂಸ್ಕಾ ನೆವಂತಿಚೆ . ಗುರುತುಜ್ಳವಗಳೂಗಿವ, ರಾಮಃ - 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯಾನಿ - ವಂತವುಗಳನ್ನು, ಅನ್ಯತೀರ, sh ತ್‌ ಹೇಳಿ ಅದ್ರೆ ನೋ, ಏತಾನಿ - ಇವುಗಳನ್ನು 


ದ ಅ ಭಾ ಜಾಂ ಭಾಾಸಾಸಾತಾಾ 








ಕಾಗ. ಮಾ ಹ ರಾ ರ್‌ ee ಫಾ 


ಆಕೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಬಲವತ್ತ ರನಾಡ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಕೆ ಸೀತೆಯಾಗಿರಬ 
ಹುದು ಬಿಂದು ಊಹಿಸಿದನು 13೦1 ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ..ತಾನು ಮೊದಲು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪು ಣೆ 
ಯನ್ನು ನಡೆದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುಡುಕಲಿಕ್ಟ್‌ ಹೊರಟಾಗ ರಾಮ ಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯ pe 
ಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಆಭರಣಗಳು ಕ ವು ವಂದು ಹೇಳೆಇದ್ದನ ನ ಕಾನು ತುಳಿ 
ತಿದ್ದ ಮರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಪತಿಯನ್ನುಗಲಿದಾಗ ಸತಿಯರು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊ ್ಞಾವುದು ತೆ 
ಷು ದಲ್ಲವೆಂದು ತೆಗೆದುಗಂಟುಕಟ ನಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಆ ಆಭರಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಂಡನು.18೧1ಬಲುಅಂ 
ದವಾಗಿ ರಚಿಸಿ ಇರುವ ಒಲೆಗಳೆನಿಡು, ಬಹು ಚಮತ್ವಾರದ ಸ್ಪೌವಾಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ತೋ 
ರಿಸಿಇರುವ ಬಾವಲಿಗಳೆರೆಡು,ರತ್ಮ ಗಳೆಂದಲೂ, ಪನಳಗಳಂದಲೂಕೆಲ್ಬಿಸಿ ಸಿ ಇರುವವುಗಳಾಗಿ 
ಕೈಗಳಿಗೂ ಜೆರಳುಗಳಗೂ ಇಟ್ಟ ್ಟಕೊಳ್ಳತಕ್ಕೆ ಒಡವೆಗಳು ಕೆಲನು ಇವುಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ನೋಡಿ: 
ದನು. 1821 ಆದರೆ.. -ಯದ್ಭೇಸಿ ಹ್ತ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಟ್ಟಿರಿಸಿ ಬಹು ದಿವಸಗಳಾ 
ಗಿವೆ, ಆದಳಕಾರಣನೇ ಕಪ್ಪುಹಿಡಿದಿವೆ, ಆದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿರುವ ಗುರುತುಗಳೆಲ್ಲ 
ವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ರಾಮನು ಹೇಳಿಇದ್ದ ಆಭರಣಗಳೇ ಸರಿ ಎಂ 


ದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ 18 ಈಸ್‌ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಯಾವ ಯಾವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 


೨೬೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಪ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಇದ್‌ 


ಬಾಯ ಯು ಜಾಯ  ್‌ಗನ 
ಟ್ರ 2 . . ಅ... 101115೫೯೫೫ ೬ ಸಿ - 311 ಸಕತ ಖಿ NT ಶಿಹಾ ಹಯಾ 


ತತ್ರ ಯಾ ಸ್ಯಾವಹೀನಾನಿ ತಾನ್ಫ ಹಂ ನೋಪಲಕ್ಷಯೆ | 

ಯಾ ನ್ವ: ನಾವಹೀನಾನಿ ತಾನೀಮಾನಿ ನ ಸಂಶಯಃ 1981 
ಸ He 

ಪಣ ಕನಾ ಸಟ್ಟೂಭಂ ಸ್ರಸ್ತಂ ತದ್ದ್ಧಸನಂ ಶುಭಂ | 


೬ 


a 
ಉತ್ತನಿನಿಯಂ ನೆಗಾಸಹ್ಹಂ ತದಾ ದೃಸ್ಮೈಂ ಪ್ಲವಂಗಮ್ಮೆಃ 18% 
ಇವಿ ಂ ಹಿ ~~ ಲ ಛೆ ೧ 


ಛೂಪಣಾನಿ ಚ ಮುಖಾ ನನ ದೃಷ್ಟ್ವಾಸಿ ಧರಣೀತಲೆ | 
ಆನಯ ವಾಸದಿದಡಾ ನಿ ಸ್ನನವಂತಿ ಮಹಾಂತಿ ಚ ಗಲಗ 
ಇ ಒಪ 22 


4 
ಬದದ ಹೆಗ್ಗೆ ಸಿಳಿತತಾಃ ದ. ಸನಂ & ಪ ವತ ರಂ | 


ಅ ಹ ಜತ ವಾತಾ ಕಾಪಾ ತಾಕಾ ಷಾ ಜಾತಿಯು ಯವಿಸುಯೊಮು ಯಿಯ ಮಿಯ 
ಅ.2 ಇ ನನ್ನು ಪುಷ್ಯ ನ ಕ್ಯ ಆವ್ರರನನ್ನುಗಿಯ್ಕೊ ಮಸೆ ಹ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ 9-0, val ತತ್ರ ಎ (ಈ 
ಹಿನ ಬವಗ; ಮದ್ಯಮ ಸವರ್ವತಡಲ್ವಿ, ಯಾನಿ - ಯಾನ ಆನರಣಳು, ಅವಹೀ 

ಸಟ ಶಮಾ ಅಭ್ರಗುನ್ನ ಅಸಂ-ನಾನು, ನೊಪಲಕ್ಷಯೆ - ಇಲ್ಲಿ ನೋಡುತಲಿ 
ಚ ಜಟಾ ಚಕಕ ಆ.2ರ್ವರಗಳುು ನೃತ ಈ ಳ್‌ ದೆಕೆಖಿಂದೆ, ನಾಬಹೀ ರಾನಿ _ ಷೆಛ್ಸಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ 
ಪ್ರ ಚಂದ - ಅಪ್ರೆಗಳ್ಳೊ ಇರನಿ- ಇಲ್ಲ ಇರತಕ್ವ್ಯನವ್ರಗಳು, ನಸೆಂಶಯೆಃ - ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 119೪11 ಹೀತಂ- 
ಹವ ಇನಾದ್ಯ ಕಾರನ ಲೂ ಇ ಬಂಗಾರದ ರೇತಿಸಂತೆ ಬೆಳೆಗುತಲಿರರಿವ, ಸೃಸ್ತಂ - (ಈಕೆಯಿಂದ 
ವಸನ ಟ್ಟು) ತಳಗ ಇ ಇಸ್ಟ - ಬೆಟ್ಟದ ಮರದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ್ದ ಕುಭಂ - ಮಂಗಳಕರವಾದ, 
ಉನ ರಂ ಬಡೆದ ಇದ್ನ ನವಂ ಎ ವಸ್ತ್ರಲಂಡವು, ತದಾ-ಕಾಣೆಯು ವಿಸೆದಾಗ್ತ ಪ್ಲವಂಗೆ 
ಸತರ (18411 ಆನಯ್ಯವ - ಈಕೆಯಿಂದಲೆ:, ಅಪವಿದ್ದಾ ನಿ. 


ಡಿ 


ಹ ಜಜ್ಜಿ ಚ ಬ 2 ಜಟ ರನಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿ ಸ್ಪ ಮಹಾಂತಿಚ - ಏಕ್ಟು 


{x 
ಕ್ಷ 


; ಇ ಸಣ್‌ 


ಟೆಲೆಖೂದೆದ್ರನಳಾನ್ಸಿ ದು ತ ಲ್ರೀಪ್ರಗಳೂ ಅದ್ಯ ಭೂಪಣಾನಿ - ಆಭರಣಗಳು, ಧರಣೀತಲೆ - 
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ಮಾವ | ಮಲನ.) ಇದು. ದಾಗಾಡಂಗ್ನ್ಯ ಇತರತ್‌ - ಆಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಸೆದ ಬಟ್ಟೆಯು, ಯ 
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ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂದರ ನರುಇಮೊಂಹ ಸರ್ದತೆಶಬಳಿ ನಿಸೆದಿದ್ದ ಖೊ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು 
ನೋಡಿದನು, ಆಪಿರೆ ಅಸ್ಟ ಇರುನವುಗಳಕ್ಕೊಂದೂ ಅಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ 
ಆವಾವ್ರ ಇಲ್ಲವೂ] ತತ್ತ ಇನ್ನಿ ನೋಡುತಲಿದೇನೆ. ಈ ಏಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸಂದ್ಲೇಹವಿಲ್ಲ. 
i a ಜನಾ ನ ಬಂಗಾರದ ಸರಿಗೆಗಳಂದ ತಳತಳಿಸುತಲಿದ್ದ ಹೊಂಬಲ್ಬದ 
ನನ ದಕ್ಷ ಆ ರಣಗಳ್‌ಸ್ಬುಗಂಟು ಇಟ್ಟ ಎಸೆನಾಗ ಅದು ಖಯಶ್ಯಮೂಕ ಪರ್ಯತದಲ್ಲಿನ ಒಂದ್ಳೃ 
ಮರದೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಿತು, ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಂಡರು 1831 ಮತೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ». ಗಲಗಲ ವಿಂಬ ಸದ್ದನ್ನು ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಬಹುಬೆಲೆಯ ಮುಖ 
ವಾಡ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಆಲ್ಲಿ" ನಮ್ಬುವರೆಲ್ಲರೊ ನೋಡಿದರು ॥8೬/ ಆದರೆ ಈಗ ಣೆ 
ಉಟ್ಟಿರುವ ವಸ್ತ್ರನೂ ಅದೇ ಬಣ್ಣ ವ್ರಜ್ಯುದು, ಉಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಹು ದಿವಸಗಳಾಗಿರುವುದ 
ತ ಮಲಿನವಾಗಿಯ್ಯೂ ಜೇರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಅಜೆ, ಆದರೂ ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಅದೂ ಇದೂ 














೧] ಸುವ್ಹುರಿಾಂ್ತ. ೨೬೯ 
ತಥಾಫಿ ನೂನಂ ಶ್ರ ದ್ವರ್ಣಂ ಅಧಃ 4, ಆ ಬ್ರ ಥೆ: ಹಣಿ gall 
ಅಯೆಂ ಕನೆಕವರ್ಣಾಂಗಿ ನ ಬುಹಿಬ್ಮೀ ಪ್ರಿಯಾ | 
3 ಎ 
ಬ್ಯಾ 9 ಇ ಲಾ ಶೆ ತ್ಡ pp % 2, 
್ರಿಣಿಪ್ಕ್ಯಾಖಿ ಸ ಅಲಿ "I'S % NTN ನ ಕ್ರಿ ತ {gr 
ಇಯಂ ಸಾ ಯಶ, ತೇ ರಾಮಿ ತುರ್ಭಃ ಖಂ ಸಂತೆ | 
ಲ \ ೪ ಜ್ಜ 1 
ಕಾರುಣ್ಣೇ ನಾನಕ ನ ಕೋಶಃ Ws ಯಪ ಗೂ (ಸ) ಲ್ಲ ಲ್ರೈೆ [| 
ಲ್ಥ ಸಾ ಹ FO "ಟೇ ಸ 4 Fy “೦ 
~ ಸ ಪ್ರಣಪಖೆ WN ತಿ ಹಾರ ಜಿಲ ಎನ್ನ ಆ ಟೆ Mur | 
ವೆಘುದಾಗಿಯೂ, (ಅಸ್ತು - ಇದೆ) ನೂನಂ - ನಿಸ್ತ ಯ ೪೩1: ಯಾ- ಯಾನ ಸಕ್‌ಯಾದರೆ, ಕನಕವ 
[Ye 
ರ್ಹಾಂಗೀ - ಬಿಂಗಾರದ ಬಣ್ಣ ದಂತೆ ಅವಯಳುಜ್ಯವ ಭೂ, ರಾವ ಸ ಶ್ರಿನಿರಾಮಸ; ಗ, ಓಯೂ- ಇಪ್ಪ್ಟಳೊ, 
ಸತೀ. ಪತಿವ್ರತೆಯೂ, ಮಹಿಷೀ. ಪಟ್ಟಿ ದೆರಓಯೂ ೮೧೮ಎಳೆಲಿ ಸ pn ಕಾನಾಬಹೋಗಿದ್ದ ರೂ 
ಅಸ್ಮೃ- ಈ ಶ್ರೀೀರಾಮನ, ಮುಬಸಃ- ಮನಸ್ಸ ನ ದೆಕಯಿಾದ್ಕ. ಎದ ಇಲ್ಲುತಿ - ದೂರ ನಗಿ. ಜೋಗಿ ಅಲ್ಲವೋ, 
(ಸಾ-ಆಕೆಯು) ಇ ಇಯಂ - ನಾನು ನೋಹುತಲಿರುವ ಜೂಕಿಯ 20 ovr ಯತ್ಯ ಎತೆ - ಯಾವಾಸೆ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ರಾಮಃ-ಶ್ರೀರಾಮನಮು, ಭೂ - ದುಚ್ತೆಯಿಂ ದಲೂ ಆಸ್ಟ್ರಊಂಸ್ಥೆ ೇನ-ಕೂರ 
ತವವಿಲ್ಲದುಬರಿಂದಲ್ಲೂ ಕೋನೇನ - ದುಃಖದ ಬಲ್ಲಿ ಬ.ದನೇನಟಿ - ವ್ಯಾಮೋಹ ಹೆದಿಂದಲೂ, ಚತು 
ಸಔಲಿದುವೆ ಕ್ರ ಖಂ. ಆನತ್ನಾ ಅದಲ್ಲಿ ಅಗೆ 


ರ್ಬಕ-ಈೂ ನಾಲ್ಕು ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಪರಿತಪ್ಪುತ - ಸಂತಿ 
ತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕಾದ ಹೆಂಗಸು, (ಕಾನು 
ಹೀಗೆಂದು, ಕಾರುಣೂ ತ್‌್‌. ದಯೆಯಿಂದ ಲೂ, ಲಶ್ರಿತಂ 
ಹೀಗೆಂದು, ಆನ್ಫೃಕಂಸ್ಕೃತಃ ದ ಪನಹಿಂಸಯನ್ನು 
ಬಡತಿಯಾದವಳು, ಪ್ರಣಪ್ಟು - ಕಳೆ ದಹೋದಳ್ಳ 
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ಹೂ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಆತಿಜಗೆ ಹನ ಚನ ಮೇರೇ ಹ ನಟಿ ಹಂಡಿತಮಾಗಿಯೂ ಅತನ 
ಮನಸ ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿಲ್ಲ 1841 ಮಹತ್ತರವ: 2 ಧಿ "ದ್ಧ. . | ನ ಅಮೆಹಾನುಭಾವ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು- ಕರುಣೆ, ಅಘಾಕುಕತನ, ರೊಳ್ಗಿಸ, ಬ ಬ೦ಬ ಟಾ 


ಪಾರಃಣಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವಾಕೆಯನ್ನು ಇರಿತ. ಬಹಳವಾಗಿ ಶನಿದಾನೆಯೋ 
ಆಂತಹ ಸೀತೆಯೇ ಈಕೆ? ರ್ಕಿ! ಹೆಂಗಸೇ, ನಳ ಹಾಸ ಭನ ಆವಕ್ಕು 
ಕವಲ್ಲವೇ, ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಳಲ್ಲಾ?? ಎಂದು ಹ ಹಳಳ "ನನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿ 
ದ್ಹವಳೇ? ತತ ಭೋಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹುಲ್ಬಡ್ಮಿಗೆ ಕಡೆಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿ, ಕಲ್ಲುಮುಖ್ಯುಗಳ 


ನ್ನು ತುಳಿಯುತ್ತಾ, ಹ್ಯ ಕೊಳ್ಳಗಳ ನ್ಸು ಎಷ್ಟೆ ನಿಂಹ ಕಾರ್ದೂಲಾದಿ ಣ್ಣ 
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ತುಗಳಿಂದ ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಕುರಿ ರಿಖ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಬಂದಳ್‌ಲ್ಲೂ ಅಂಥವಳು ಕಾಣದೆ ಹೋದಳೇ?ರಕ್ತಿಸಲಿಕ್ವ್ವಿಲ್ಲ ಇಯಿ ತೈ ಎಂದು ಅಭಾತುಕತ 
ನದಿಂದಲೂ, “ಅಯಾ ನನ್ನು ಕರ್ದೀರೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವೇ ಆಕೆಯಲ್ಲನೆ? ನನಗೆ ಮನೋ 
| ವೃಥೆಯಸಂಟಾದಾಗ ನಿದ ವಿಯ ಹಿತವಾಗಿದ್ದಳು, ಸರಸಸಲ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಒಡನಾಡಿಯಾಗಿ, 


ತಿಕ ಶ್ರೀಮೆದ್ಯಾಲ್ವಿೀ(8 ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ 
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ಪತ್ನೀ ನಿಷ್ಠೆ ಬತ ಕೋಶೇನ ಪ್ರಿಯೇತಿ ಮದನೇನಚ ol 
ಣಿ ಪ ೯ 
ಅಸ್ಯ ದೇವ್ಯಾ ಯಧಾರೂನ ಮಂಗ ಪ್ರತ್ಯಂಗ ನವನ | 
ರಾಮಸ್ಯ ಚ ಯಥಾರೂಪಂ ತೆಪ್ಫೈಯ ಮಸಿತೇಶ್ಸಣಾ ಗ 
ಇ ಎ ಎ ~.n ತಿ 

ಅನ್ಯ ದೇವ್ಳಾ ಮನ ಸ್ನಸ್ತ್ರಿಂ ಸಸ್ಯ ಚಾಸ್ಟಾಂ ಪ್ರತಿಬ್ಲಿತಂ 
PSA A ES ಎಪೂ್ಟ 
ಪ್ರಯತಿ-ಪ್ಯಾಣಹಿ)ಯಳೆಂದು, ಮಠನೇನಚ- ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದಲೂ, (ರಾಮಃ. ಶ್ರೀರಾಮನು), ಪರಿತ 
ಪ್ಯುತೆ-ಸಂತನಿಸುತ್ತಾ ನೆ) oll 

ಅಸ್ಫಾ8ದೇವ್ಠಾ8-ಈ ನೀತಾದೇನಿಯೆ, ರೂಪಂ - ಅಕಿಣಂಪೂ| ಅಂಗನ್ರ)ತ್ಯಂಗಸೌಿಪ್ಸ ವಂ-ದೊಡ್ಡೆ 

ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕ ಅವಯವಗಳ ಅಂದನು, ಯಧನಂ-ಬೀಂಪಡ್ಯೋೊ, ರಾಮಸ್ಕುಚ- ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ, ರೂಪಂ- 


ಆಕಾರದ, ಅಂಗಪ್ರತ್ಸುಂಗಸೆಿಪ್ಪ ವಂ - ಸರ್ವಾಂಗೆಗಳ ಸಡಿಂದರ್ಯಾವು, ತಥಾ - ಆಶ) ಕಾರವಾದುದಾ 
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ಗಿಯೇ ಇದೆ ರಾಮಸ್ಯುಚ ಡ್‌ ಶ್ರ) ರಾಮನಿಗಾದರೆ, ರೂಪಂ - ೮ ಕಾರವು, ಅಂಗಸ)ತ್ಯಂಗಸೌಪ್ಟವಂ -ಸೆ 
ರ್ವಾಂಗಸಗಿಂದರ್ಯಾವು, ಯಥಾ-ಯಾವಪ) ಕಾಂವಾದುದೊ, ಅಸ್ಕ್ಯೂದೇಮ್ಮಾ [ಈ ಸೀತಾದೇನಿಯ,ರೂಪಂ- 
ಆಕಾರ, ಅಂಗಪ)ಸ್ಯಾಂಗಸೌಪ, ಸ ವಂ- ಯಲ್ಲೂಳವೆಯನವಗಳೆ ಮಟ್ಟಿಸವೂ, ತಥಾ - ಆನ) ಫಹಾರವೂ 
ದುದಾಗಿಯೆೇ, ಅಸ್ತಿ -ಅದೆ (ಅತಃ - ಆದೆದರಿಂದಲ್ಲೊ ಇಯಂ-ಈ, ಅಸಿತೇಶ್ಷಣು - ಕನ್ನ ೈದಿಲೆಯಂತೆ ತ್‌ 
£ಣ್ಣ್ಯಳ್ಳ ಕತೆಯು, ತಸ್ಯು-ಆ ಶ್ರೀರಾಮುಚಂ ದ್ರನಿಗಯೋಗ್ಯಾ-ತಳ್ಳವಥು) ಸು 1 - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ, ಅ 
೨೦25 - ಈ *|,:ರಾಮಚಂದ *೪ಗ(8-ತಣ್ಕುವ 4೧1 ಅನಸೆ;ಂಟಹದೇವಾ 
ಯಂತ ಕಾ?) ಮ ಜಚೆಂ ೧)ನೊ.ಯೆ ಗ್ಯ ವನು) lla ಅಸ್ಟ್ರೋ4ದೇವ್ಟಾಃ ಈ ಹೀತಾದೇವಿ 
ಯ ಮುನೆ:- ಮನಸ್ಸ ತಬ್ಮ- ೮ ಶ್ರಿರಾ 'ುಚಂದೆ)ಕಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಪ್ಸಿ ತಂ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ, ತೇನ- 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಇಯಂ-ಕಸೆ ಮುಸೂರ್ಲಮಮಿ-ಸ ಲ್ಸ ಕಾಲವಾದರು, ಜೀವತಿ-ಜೇನಿಸುತಲಿದಾಳೆ, 


ಇ ಎಎ ಧ್‌ ಕಷಟ ದಿ ಗಂ ಚರತ ಗ ಮೆ ರೆ ಫಿ ಗೈ; ) nd ) 
ಇದ್ದಳು ಆಹನನ್ನೀಯ ಗಹ ಪತ, ವ್ನಾಣೊಗ್ಳು “ಳಲ್ಲಿ ಹನನ ನಿನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞ 





ಸಂ ಬಂಧದಿಂದ ನತ್ಸಿ ವಿಸಿಸಿಕೂಂಡಿ ಇಳು, ನಾನ, ವಿನ್ಸಿಯಾದರೂ ಯುದ್ಧ ಕ್ರೌ ಹೊರಟರೆ 

ಸಾಗೊಳಿಸಿ ಹೌರ್ಭವರ್ಯಾವಿಗಳು ಅಮ್ಮುಡಿಯಾಗುವಂತೆ ಉತ್ತೇಜನ 
ತೊಡುತ ವಹಾಹ್ರ ತ್ರಿ ಯಿ ಇನಿಸಿದ್ದಳು.ದ್ವೊನತಿಗಳು ಪಿತೃಗಳು ಬಹ ಇರು ಈ ಮೊದ 
ಲಾದವರೆನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಾಗ ಬ್ರಯಕಿಪ್ಕುನಿಗಿಂತೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು, ಹೀಗೆ ಧ 
ರ್ವ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ,ಮೋಾಹ್ಷಗಳೆಂಬ ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗಲೂ 
ಭಾಗಿನಿಯಾಗಿ, ಸುಖ ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ರಾಲುಗೂರಳಾಗಿದ್ದ ಪತ್ನಿಯು ನಪ್ಭಳಾದಳಲ್ಲಾ? ಸಂರ 
ಹ್ಲಿಸದೆ ಹೋದೆನೇ? ವಂದು ಕೋಕದಿಂದಲೂ, «ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರಿಯ್ಕೇ, ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯ 
ಳ್ಫೊನಲ್ಲಿಯಾ ಪೆೀದಳಲ್ಲೂ? ಕಾಯಲಾರದೆ ಹೋದೆನೆಲಿ? ವಿಂದು ವ್ಯಾನೋ ಹದಿಂದಲೂ 
ಮ್ಯಥನಡುತಲಿದಾನೆ![0॥ ಈ ಮಹಾದೇವಿಯ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳ ನಂದ ಗ್ಭವು ಯಾವಬಗೆ 
ಯಾಡುದೋ ಆಮಹಾನುಭಾವನ ಅಂಗಪ್ರತ್ಯಂಗಗಳ ಜೆಬುವಿಕೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಆ ಮಹಾತ್ವನ ಚಲುವಿಕೆಯು ಎಂಥದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ 
ಘಮಹಾತ್ವ್ರಳ ಆಂದನೂ ಕ್ಲೋಛಿಸುತವಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನುರೂಸಘೆಟಿನಿಯಾಗಿರುವು 
ದು ೦ ಸಮಹಾನುಭಾವಳ ಮನಸ್ಸು ಆತನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಹಾತ್ವ್ರನ ಮನವುಈಕೆ 


೧೫] ಸು ನ್ಟ ಕ ಹಾಣಿ, ಘ್‌ 





ಹು ಭ್‌. 





ಗಸ ಸಾತ್‌! 


ತೇನೇಯಂ ಸಚ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಮುಹೂರ್ತ ಮಹಿ ಜೇವತಿ | ೫೨1 
ದುಪ್ಕ್ಯರಂ ಕೃತವಾ ನ್ರಾಮೋ ಹೀನೋ ಯ.ದನಯಾ ಪ್ರಭುಃ | 
ಧಾರಯ ತ್ಯಾತ್ಸ ನೊ ದೇಹಂ ನ ಕೋಳೇ ವಾನಬೀದತಿ ಗಃಿ1| 








ತಸ್ಥೃ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮನಕ್ಚ - Kop ಆಸಾಂ - ಕತೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಬ್ಲಿತೆ ತೆಂ . ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ, 
ತೇನ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ರ್ಟ ಧರ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ಯ್ಯ, ಸಚ-ಲಸಿ ರಾವ ಮನೂ, ಮುೂಹೂರ್ರಮಸಿ- 
ರ್ಟ (6 ಚೆ ಗಗ ) *ಪ್ರಭುಃ-ನು ಸ ಬಿರಿಯಾದ್ಕರಾವಮಓ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕ ವಯಾ-ನೀತೆಮಿಿಂದ, ಹೀನ. ಶೂನ್ಯನಾಗಿ,( ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ) ಆತ್ಮ ವಃ-ತನ್ನು,ದೇಹೆಂ- 
ಶರೀರವನ್ನು, ಧಾರಯತಿ - ಧರಿಸಿಹೊಂಡಿರುವಮು, ಕೋಸೇನ-ದುಃಖದಿಂದ ನೂಂವನಿೀದತಿ - ನಾಕವಾಗದೆ 
ಇದಾನೆ, ಇತಿಯತ್‌ - ಹೀಗೆಂಬುದಾಪುದುಂಟೋ, ಮಷ್ಟರಂ - ವರಾಡಲಕಕ್ಕುವಾಗಿರುವೃ ತತ್‌-ಅಂತಹ 
ಹೌಲನಬನ್ನು, ಕೃತರ್ವಾ - ಮಾಡಿದವನುಗಿದಾನೆ 1೫೩ | ಮಹಾಬಾಹುಃ. ಅಪರಿಮಿತಬಾಹ:ಬಲವುಳ್ಳ, 





SR ಇ್ಲ ಥಂ ಸನ ಲಂ ಅಗ ನಾವಾ ನಾ ಸಾಸ ಸೂ್ಪಪಾರರಾಣಾ 








ಮುಹೂರೃಇಾಲವಾದರೂ ಆಗಲಿ ಜೇವಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕನಾಗದೆ ನರಳುತಲಿದಾನೆ॥೫೨॥ ಇಂತ 
ಪರಿಮಿತ ಸದ್ದು ಭರಿತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಮಹಾ ನ್ಕಾನಿಯಾದ ಆತನು ಜೇವಿಸಿ 
ಅರುವ ಕಾರ್ಯವು ಬಹು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು, ಕೋಶದಿಂದ ಕ್ಕ ಶಿಸಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲವೆಂಬುದಿ 
ಅಆಿೆದರೊ ದೇಹವನ ನಶ್ಸಿ ಧರಿಸಿರುವುದು ಬಹುಕಪ 1” ಇಗೂ ಗೂ ಈಮಾತನ್ನು ಹೇಳು 


ತ್ಲೇನೆ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಂತಹ ಎ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯಾದ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ತೊರೆದು 


ಮಾ ಜಪ ಸಾಕಾ ಬನ ಲಂ ಪ ಶಾಕಾ ಸಭ? ನ ಂ ಚಾ ಅಘ ಭಾರಜಲ ಘಾ NSE 


ಈ ಪ್ರಭುಃ - ಸರ್ವಲೋಕ ಸು ಸಂರಕ್ಷಕ ತ್ಯೇಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 5 ವಡೆದಿರುವ, ರ:ಮಃ . ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನ 
ಯಾ-ಇಂತಹ ಸಕಲ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಂದ ಸೆಂಪನ್ನಳಾದ ಜಾನಶಿಯಿಂದ್ಕ ಹೀನಃಅತಿಯತ್‌ - ಅಗಲಿದನು 
ವಿಂಖುದಾವುದೊೋ ತತ್‌-ಲ, ದುಪ್ಪ್ಯರಂ - ಯಸರಿಂದಲೂ ವನಾಡಲಿಳ್‌ಸ್ವಿಗದಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಕೃತ 
ರ್ವಾ-ವತಾಡಿಯೇ ಬಿ ಟ್ಟ ನು (ಶೀಚ-ಇನ್ಟು ಮಾತ್ರವೆ ಅಲ್ಲ) ಆತ್ಮನಃ-ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನು, 
ದೇಹಂ. SR ಜು ಧರಿಸಿರುವನಲ್ಲ? ಶೋಶೇನ - ಅಪಾರವಾದ ವ್ಯಸನದಿಂದ, ನಾವಸಿಕಿ 
ದತಿ. ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆ 3ರೆದುಕೊಬ್ಚಲಿಲ್ಲದಲ್ಲ [೩1 

ವಿಂದರೆ ಅಹಹ | ಏನಿದನ ನ್ಯಾಯ ! |[ ಭೀಪ್ಮ್ವದಿಗಳಂತೆ ವೀರಬ) ಸ್ವ ಚರ್ಕಾದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ್‌ವರ ಮಾ 
ರ್ಗವುೆ ಬೇರೆ ಸಕಲ ಲೋಕಸ ಸಂರಕ್ಷಕತ್ಯ ಸಾಮಥಳ್ಯವನ್ನು | ಸಂಸಾರಧರ್ಮವನ್ನುು ಆಶ್ರ 
ಯಿದಬರುವ ಇ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಕಲ ರಾಜ್ಯಭೋಗಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ಏತೃವಾಕ್ಕಾಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಈಾ 
ಡಿಗೆ ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ -ಹ.ಲ್ಟಿ ಬಂದಿನಿಂದಲೂ ಬಿಸಿಲಿನ ಮುಖವನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ರಾಜಭೋಗೆಗೆ 
ಳೆನ್ನುನುಭನಿಸುತಲಿದ್ದು, ಪತಿಯು ಅಿರಣ್ಯಮಾಸಕ್ಕ ಹೊರಟ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ವಿಷದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಪ)ಛಭೆಯು ಭಾಸ್ಕರನನ್ನು ಅಗಳಿರುವುದು ಹೇಗೆ ಧರ್ನವಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ತಾನೂ ಪತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿರುವು 
ದು ಧರ್ವ ವಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸ್ಕಿ ಪತಿಯೊಡನಿರುವುದೇ ಸ್ಫೂರ್ಗನುಖ, ಅಗೆಳಿರುವುದೇ ಯಮಯಾತನೆ 
ಎಂದು ನಿಕ್ಚ ಯಿನಿ, ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ, ತಲ್ಲು ವಯುಕ್ಳುಗೆಳೆನ್ನು ತುಳಿಯಲು ಬಬ್ಬ, ಘೋರ 
ಸಿಂಹವ್ಯಾಭಶ್ರದಿಗಳ ಕೌೌ)ರ್ಯವನ್ನಿತಳಲು ಸಮ್ಮ ತಿನ ಮನದೊಳಗೆ ದುಃಖಲೇಕನಿಲ್ಬದೆ, ಸೆಂತೋಪದಿಂ ದ 
ಸಂಗೆಡಲೇ ಸಡಗಂದಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದಳಲ್ಲಾ ? ಆ ವೀರಪಾತಿ ವ ವತ ತ್ಕೃದ ಮಹಿಮೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮ 
ನಸ್ಸಿಗೆ ಏಕಿ ಬರಲಿಲ್ಲ? ಅಂತಹ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಗರಿ ವಂತಹ *ಕಠಿನವಾದ ಶೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ? 











ಕ್ತಿ 
ಎಲಯಿ 


ಚಿತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಲೀ ರಾಮಾಯಣ, | [ 


ತ. ಹ 








ಕ್‌: 








ದುಪ್ಕ್ಯರಂ ಕುರುತೇ ರಾಮೋ ಯ ಅವಾಂ ಮತ್ತಶಾಶಿನೀಂ | 

ಸೀತಾಂ ನನಾ ವುಹಸಿಯಾ ಹು ಮ್ಮುಹೂರ್ತಿ ಮಹಿ ಜೀವತಿ ಗ 

ಏವಂ ಸೀತಾಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟ ಹೃಪ್ಪಃ ಧವನಸಂಭವಃ | 
ಜಗಾಮ ವ:ನಸಾ ರಾಮಂ ಪ್ರಶಕಂಸ ಚ ತಂ ಪ್ರಭುಂ 101 


.... ಆತಿಶಿ ಮತ ಖುಂದರತಾಂಹೆ-ಪಂ ತದಕಸ್ಪ ರ್ಗಃ ,.. 














ಹ 


ತ್ರಾಸು ಗಾ ಕಾಸಾ ಪಗಾರ ವತ್ಸ ಳಿ 9 
ಯು - ಊಾವ ಕ್ರೀಮನ್ನು, ಮತ್ತ ಕಾಕಿಸೀಂ - ಉತ್ಕಮಾಂಗನೆಯಾದ್ಕ ಅಮಾಂ-ಕೂ ಸೀತಾಂ-ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು, ನಿವಾ-ಬಿಟ್ಟು ವಮೂಜಹೂರಮಬುದ ಆಲೃ ಕಾಲವಾದರೂ, . ಜೇವತಿ. ಬದುಕಿ ಆರುವನಲ್ಲ3, 

ನ ಇವ ೦ 
(ಸ$-ಆ ಶ್ರೀರ:ಮುಮ,) ಗಟ ಚತು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್‌ಲಸವನ್ನು ಹುರುತೆ - ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ 


ಲದಃನೆ ಲ! ಪನನಸಂನವ್ಯ - ವಾಮುನಂಡನನ್ನ[ ಟೂ ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, 


ಫಾ... 





ಟೆ ಕ “ಹಿ ರ ಬೃ ದ 
ಭಿವಂ- ಹಿಂದೆಬೌಳಿದಣೆ 37; 


ಗೃ ವೈಪನ, ಇ ನೋಡಿ, (ಅನಾರವಂಥ ಕಪ್ಪ ಬ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೂ) 
\ ಸು 4 
ರತರವಾದ ಫೊಶಿವನ್ನುನರಿರಾ ಲತೆ ಹಣಿ ಹಪ ಸ್ಪ - ಸೊ ಒತೋಪಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾ, ಮನ 
RP c ) ಟಿ 
ಸಾ-ವ.ನ ಸಂದ್ರ ರಾಷುಂ ರ ಕರ"ವಂನ್ನು, ಆಗಮ - ನೆನೆ ದನು, ತಂ - ಅನಾರಮೆಹಿಮನಾದ, 
(ಮನೆತನ) ಹಂ - RT ತ ತಟ ಶ್ರೀರಾಮನ್ನು, ಪೃಶಕಂಸಚ-ಮನ 
ವಾರ ಕೊಟ ನದು ಗ 
ಎ ಜರು ಸದಿಷ್ಸೆ ಗನೆಯ ಸರ ೦೨. 
Ww ಗಿ 
ಫಿ yk nF ಮಾನವ ಬ & ವನೂ ಮ LLL 
ಹ್ಷಣಕ: ಒದಾತ, ಜೈದಿ. ಲದ ಆಶ ವ ' ಸವೇ ಆಗಿದ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಟಟ 8. 
ಹೆ 
ಶ್ರಿಇರಾ ಮನು ಆ ನವು ಕಬ ಜ್ಯ ಸೆ.ಬಡುನಲಿದಾನೆ ಜತಿ! ಎಂದೀಟ್ರ ಕಾರ ಬಹು 
| ಳ ನ ಬ್ಯ ಸ "ವಾ ಇಸ ಎನ SN - 
ವಿಧವಾಗಿ ಯಿ ಯನ್ನ ಇನು ನು ನತ ಬಂದಿರ್ಕನದಿಂದ ಸೆಂತುಪಾ ೦ತರಂಗನಾಗ್ಮಿ 
ಇ ಜಾವಾ ತದ ಜಾ ಜಬ ಸ್ಣ್ಯ್ಲ್ಯ್ರ ಆ ಸ ಫ್‌ ಸ 
ಮನಸ ಇಂದ ಶಾ. ರ್ಯ ರ್ಸ್‌ ಸೀಸದ ಅನೇಯಮಹಿಮನಾದ ಆ ಮಹಾ 
re ಷ್ಟ “QU ಎ 
ವ್‌, ೩ - ಎಂ NS 
lie wy Td “ಬ ಟೆ ಕ ಜಾಗ ಬಂದಲ ಹ ತಟ ಡಿ seal 
waves pf ಕ ಸ ಇ, ಮುಗಿ ಶುಡು ಬಿ 


ಹ (ರ ಜಾತ್‌ $ ಎ ಎ. ್‌ೌ ಬವ ತ ಚ್ಚ ಆ 
ದೆಗಳ್ಳ ನಜವದ ಹೆ ಇನ್ನು ದ್ಯಾ ಆ ಎಸಿದಲೆನ್ನಿ ಆಗಲಿದೆ ಮೇಲೆ ದೇಹವನ್ನು ದರಿಓ ಆರಬಹು 
) ಗಿ ಡ್ನ 
TE ಜಸ ಟ್‌ ಇರಾ ಸ ಡವ ಊಂ ದು ವೇಳೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಅತಾ 
ಸ್ರ ವಲ ಅವನ್ನ ನವಿ ಹೀ ೩71೫ ಇನ್ನಸ್ಟವುದು ಟ್ರ ಫಿ ಇ ಕವೆರ್ಲೋದೆಯನು ತೊ! ಕಲಿಫ್‌, 
೨ ತಸ 100 2 ಬ ಪ್ರಾ ಭ್ರ ನ್ನು 
ಕೌರವನು ಹಿಗೆ ಎನದು ಶ್ರ | ಗಗ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮುಲೂಖದಿಂದೆ ಮನುಜ. ಲೀಲೆ 


BB; ತ ಟಗ ಇಂ ಕ 
ಯನ್ನು ತೊೋರಸಿ ತ್ತೆ ಅಖಾರ ಬಿಗಷಂ ನಿ ಔದಾಖಾಹ, 8 - ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾ ಕ್‌) ಮಶಾಲಿಯಲ್ಲ 
ವೈ ಮೆಪ. 5೦ - ಅಸ ನಾದ ₹೬ಸವನ್ನ್ಸು ರುತ: ಮಾಡುತಲಿರಾನೆಯೇ? (ಇಲ್ಲ). ಆವರಾಂ.ತ್ಯ 
ಮತ ಕಭಿನೇಂ- ವೆ ರಾಸಿ ನಳಾಂಬಿನಾ - ಗೀತೆಯನ್ನು ಒಟ್ಟು ಮುಹೂರ್ತ ಮಹ - ಸ 


ಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ ಜೀವಿ ಎ ಉಳಿದಿರುವನೆ ? (ವಿ೦ದಿಗೂ ಇ ಅ, ಆಕೆಯನ್ನು ೫2೫೬. ಇಲ್ಲ) sul 
ಬಂದರೆ-ಳೀಲಾವರಾಸನವಾದ ನಾಮು ಅಂಥಹ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್‌ಲಸವನ್ನೇನೂ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲ. 
ಆತನು ಮಹುಪ್ರಛು. ಸನ ಗಲ್ಯ್ಯಃ ನಿರ್ವಕಹ್‌, ಮುಂದಿನ ಆಗು ಹೋಗುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು, ಧರ್ಕೊ e 
ಬನಿ ಸರವನ್ನು ವವಾಡಬೆಂ ಸ, ನರಿಸುಳಿರುವನು, ಅನನ್ಯೈಳಾಗಿರುವ ಈಕೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಗ 
ದುಂಟಿ ? ಸರ್ವಾ ಪವ ಜ್ರ. ಮಂದಿ ಕಾರ್ಯಭಾರ ನಿರ್ಮಾ ಹಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಆಚರಿಸ ಇರಬಹುದು 


ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಅರಿಯಲು ನನ್ನಂಥ ಪೂಮರನಿಗೆ ಶಶಿ ರ್ವಯುಂಟೆ? ಎಂತಲೂ ಪವ 
ನಸಂಭವನು ಯೋಚಿಸಿದನು ವಿಂದು ಸುಂ! ಮ! ಆ 


ಶ್ರೀಃ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ ) ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಹೇನಮಃ. 
ಧಗ ನನ್ಲೇ ಮೋಡಕಸ ಕ 

ಸುನ್ಸರಕ ಕ್ನಾ್ನ ೋಡ ಸ್ಸರ್ಗೆ 2 
ಪ್ರಸ್ಥ ತು ಪ್ರಕಸ್ಪವ್ಯಾಂ ಸೀತಾಂ ತಾಂ ಹರಿಪುಂಗವಃ | 
ಗುಣಾಭಿ ರಾಮಂ ರಾಮಂ ಚ ಪುನ ಶಿ ಂತಾನರೋ ಭನತ್‌ ॥೧॥ 
ಸ ಮುಹೂರ್ತ ಮಿವ ಧ್ಯಾತ್ಠಾ ಬಾಪ್ಸೃ ಪರ್ಯಾಕುಲೇಹಣಃ 
ಸೀತಾ ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತೇಜಸ್ಗೀ ಹನುಮಾ ನ್ಫಿಲಲಾಪ ಹ ॥/ 
ಮಾನ್ಯ ಗುರುವಿಸೀತಸ್ಥ ಲಕ್ಷ ಎಣಸ್ಯ ಗುರುಪ್ರಿಯಾ | 





ಎಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗೆಂ..... 


ತಂದ ॥ ನಗದೊಳ್‌ ಕುಳಿತಿಹ ಮಾರುತಿ ನಗದಡಿಯೊಳ್‌ ಕಂಡು ಪೊಜ್ಯ ರಾಘವಸತಿಯಂ | 
ಪೊಗಳುತೆ ಸೀತ*ರಾಮರ ಸುಗುಣಂಗಳ ಮನದೊಳರ್ದ ಸಂತಸದಿಂದಂ ॥ 

ಹರಿಪುಂಗವಃ - ವಾನ ಸೋತ ಮವಾದ ಹನುಮನು, ಪ್ರಕಸ್ತವ್ಳ್ಯಾಂ - ಸ್ಫೋತ್ಪಾರ್ಹಳಾದ, -ತಾಂ 
ಆ, ಸೀತಾಂ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು, (ಪ್ರಕಸ್ತ ನ್ಯಾ? -. ಸ್ಲೋತಾರ್ಹನಾದ) ಗುಣಾಭಿರಾಮಂ . ಕಲ್ಫಾಣಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಮನೋಹರನಾದ, ರಾಮಂಚ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಪ್ರಕಸ್ಕೃತು - ಕೊಂಡಾಡಿದನೇಲೆ, ಪುನೆಃ- 
ಮರಳಿ, ಚಿಂತಾನರಃ - ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ಮ, ಅಭವಕ್‌ - ಅದನು 1೧ ತೇಜಸ್ಸೀ- ಮಾತೇ 
ಜಸ್ಸು ಳ್ಳ, ಸೊ- ೮ ಹನುರ್ಮಾ - ಅ ಜನೇಯನು, ಮುಖೂರ್ತನಿವ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲಮಾತ್ರವೇ, ಧ್ಯ 
ತ್ಯ - ಚಿಂತಾನೆಕ್ಷನಾಗಿದ್ದು, ಬಾಪ್ಪು ನರ್ಯಾಕುಲೇಶ್ಟಣ4 - ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಕಣ್ಣುಜ್ಯವನಾಗ್ಗಿ ಸೀತಾ 
ಮಾಕ್ರಿತ್ಸು - ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿಲಲಾಪ - ಅಳತೊಡಗಿದನು, ಹ-ಬಹಳಕಪ್ಪೃವು 11 ಗುರು-ವ 
ಸಿಪ್ಪಾದಿಗುರುಗಳಿಂದ, ವಿನೀತಸ್ಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಲ್ಚರುವ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಸ್ಯು-ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಸ್ಪ್ಪಾಮಿಗೆ, ಮಾ 
ನ್ಯ ದ ಪೂಜ್ಯಾಳೂ, ಗುರು - ಲೋಕಗುರುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಬ್ರಯಾ- ಪೊ)ಣದಿ ಯೆಳೂ ಆಗಿರುವ, 
ಬೀತಾಶಿ - ಸೀತಾದೇನಿಯೂ, ದುಃಖಾರ್ತಾಯದಿ - ದುಃಖವಿಸೀಡೆಗೆ ಬಳಗಾಗುವವಳೇ ಆದರೆ, ಕಾಲ 


ಹ ನ ಕ್‌ ಭವತಾ ಾಘಾಭಾವಾಾನಾಮವಾ ಜಾ ಇ ವ ಡಾ... 
ee ರಾರಾ 


__. ಹೆನಿನಾರನೆಯೆ ಸರ್ಗಂ ತ 








ಮಾರುತಿಯು ಮನದೊಳಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡತೊಡಗಿದ್ದನನ್ಟೈ; ಸಚ್ಚರಿ 
ತ್ರಯಿಂದ ಸೋತ್ರಾರ್ಹಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಸಕಲಕ್‌ಲ್ಯಾಣಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ ಶ್ರೀರಾ 

| ತ | ನ 
ಮನನ್ನೂ ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಂಸಿಸಿ ಹರಿವರನು ಮರಳ ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿದನು. 
'ಸೈಲ್ಪು ಹೊತ್ತು ಮರಳ ಛ್ಯಾನಿಸುತ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಅಂತೆರೆಂಗೆದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ವ್ಯಸನದಿಂದ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು; ಆಸೀತಾದೇವಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೆನದು ಹೀಗೆ ಹಂಬಲಿಸುತ 
ಅಳತೊಡಗಿದನು. 1೨1 ಈಕೆ ಎಪಿಪ್ಯಾದಿ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಲ 
. ಹ್ಹೈಣನಿಗೆ ಬಹು ಮಾನನೀಯಳೆನಿಸಿದ ಅತ್ತಿಗೆ. ಸರೈಲೋಕ್‌ ಕರಣ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನಿಗೆ, ಪ್ರಾ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯತರಳೆನಿಸಿದವಳು, ಇಂತಹ ಸೀತೆಯೂ ಮಹತ್ತರವಾದ 


ಕ್ಕ 


5೬೩೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ್ಗ 





ಹ್ಯಾ ಬಾ 


ಯದಿ ಸೀತಾಪಿ ದುಃಖಾರ್ತಾ ಕಾಲೋಹಿ ದುರತಿಕ್ರ ಮಃ [ಎ1 
ರಾಮಸ್ಸ್ಯ ವ್ಯುವಸೌಯ್ದಜ್ಞಾ ಲಘಹ್ಟ್ಟಣಸ್ಸೃ ಚ ಧೀಮತಃ | 

ನಾಶ್ಚ್ಯರ್ಥಂ ಹುಭ ವ್ರತ ದೇವೀ ಗಂಗೇವ ಜಲದಾಗಮೇ 91 
ತುಲ್ಯೂಶಿಸಿ ಲ ವಯೋವೃತ್ತಾಂ ತುಲ್ಯಾಭು ಜನ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಂ | 
ರಾಘವೋರ್ಹತಿ ವೈದೇಹೀಂ ತಂ ಚೇಯ ಮಸಿತೇಹ್ಷಣಾ ಗ 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ನವ ಹೇಮಾಭಾಂ ಲೋಕಕಾಂತಾ ಮಿವ ಶ್ರಿಯಂ | 





A ರಾ ಗೂಟದ BENT RIT A ಎಕ್‌, 


ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ನೀಡುವಕಾಲವು, ದುರತಿಕ್ರಮಃ ಈ ದಾಟಲಿಕ್ಕೈ ಇಳ ಸರಿ (ಅತಿಕ್ರಮಿ 
ಸಲಿಕೆ ತ ಸರಿ) ಹಿ -ನಿಕ್ಕ ಕಯ, || ಫಿ ರಾಮಸ್ಸೈ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ; ಚ - ಮತ್ತು, 
- ಪ್ರರಸ್ತೆ ವಾಡ ಬುದ್ಧು ಲಕ್ಷ ಇ ಸ್ಸ - ಸೌನಿತಿ)ಯು, ವೃವಸಾಯಜ್ಞಾ-ವ್ರಯೆತ್ನಪ್ತ 

ಇ ದೇನಿೀೀ-ಹೀತಾ ದೇವಿಯು, ಜಲದಾಗಮೇ-ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ, ಗಂಗೇವ ನೋ 
ಹೇಗೋ ರಾಸ್‌ ಅತ್ಯುರ್ಥಂ- ನಿಕೇಷ ಮಾಗಿ, ನಕ್ಷಾಭ್ಛಾತೇ-ಅಂತರಂಗೆದಲ್ಲಿ ಹೆನಡದೆ ಇದಾಳೆ loll ರಾಘ 
ತನಗೆಸೆಮಾನವಾದೆ, ಶೀಲ- ಸ್ನೊಭಾವವು, ವಯಃ- ವಯಸ್ಸು, ವೃತ್ತಾಂ- 


ಧೀವೆ 3 


ವಃ - ಸಿರ ರಾವರ ತುಲ್ಲೂ 
ನಡತೆಖ ಮೂಲ್ಯ Ks ತನಗಿನುಗುಣವಾದೆ, ಅಭಿಜನ - ನೆದ್ಧೊ)ಕವೊ, ಲಕ್ಷಣಾಂ . ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾ 
ಇವೂ ಉಚ್ಛ. ವೈದೇಹೀಂ - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅರ್ಹತಿ-ವಡೆಯಲು ತಕ್ಕ್‌ ವನಾ 
ಗಿದಾನ್ಕ ಇಯಂ ಪೂಸಿ -ಕಪು ಕಂಬ್ನುಳ್ಯ ಫೋಚಾನತಿಯು, ತಂಚ- -(ತನಗೆಸಮಾನವೆನಿಸಿದೆ, ಶೀಲ. 
5; ಸ್ಪೆಲ್ಲತ್ತಣ, ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ) . ಆಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಪಡೆಯಲು, 








ದುಃಖಕ್ಕೆ ಘಡಾಗಿರುವಳ್ರ ಅಯ್ಯೋ! ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಚಿತಾನುಃತಿತಗಳನ್ನು 
ರಿಯದೆ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಡುವ ಕಾಲವನ್ನು ಬನಾರಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ Hall 
ಆದರೆ- ಸರ್ಯಜ್ಚ್ಮ ಳಾದ ಈ ಸೀತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಹದುಕ೩ಸೊಗರದಿಂಬದ ದಾಟಿಸಲು ಫಿ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು ೭ಕ್ಟ್‌ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ವಪಾಡದಿರೆ ನ ಎಂದು ಆತನ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ಅರಿ 
ತಿದಾಳೆ. ಬತ್ತು, “ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ವು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಹೋದಾಗ ಶ್ರೀ 
ರಾಮ ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಆಶಕ್ಕಸನಿಗೆ ಸಯುವ ಸಮಯವು ಒದಗಿ ಹಾ! ಸೀತೆ ! 
ಹಾ! ಹ್ಟ್ಮಣಾ | ಎಂದು BE ಐಾರಧ್ಯುನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆದರಿದ ತಾನು ರಾನಾನ 
ಪ್ರೋಗ ಹ್ಲೇಮವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಬಲಾತ್ವಿರಿಸಿದರ್ಕ, ತನ್ನನ್ನು ಸಂರೆಫ್ಲಿಸುವುದೇ 
ಯೆಬಲವಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಹಟವನ್ನು ಹಿಡಿದ ವ.ಹಾಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಲಘ ಇನ ಪ್ರ 

ಯತ್ಸ್ಸವನ್ನೂ ಒಲ್ಬವಳಾಗಿದಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಮಳೆಗಾಲದೊಳಗೆ ಅಂತರಂಗೆದಲ್ಲ (ಮ 
ಧೆ ಸ, ಹೋಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ (ದಡದ). ಬಾಗೀರಥಿಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಮನ 
ಸ್ಪಿನನ್ಲಿ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಹೋಳಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇದಾಳೆ. ॥ 8 ॥ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ ನ್ರನಲ್ಲಿ 
ಐಂತಹೆ ಶೀಲವ್ಯೂ ಪಾ ತ್ರಯವೂ, ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯ ಸದ್ಭಂಶ ಸಂಭವವೂ, ಸಾಮ್ರುದಿ 
ಶಠಾಸ್ಫ್ರೋಕ್ಕವಾದ ಸಬ್ರಷಣಗಳೂ ನೆಲೆಗೊಂಡಿವೆಯ್ಲೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ 
ಈಕೆಯನ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಗೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ -ರಾಘವನು ಷತೆಗೆ ತ್ರಾ ಕ ಪನಿನಿಸಿರು 


ವನು, ನೆ, ಸ್ಥಿ ಫಡಿಲೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಲ್ಯ ಹ ಸೈದೇಹಿಯೂ, ಆ. ಮಹಾನುಭಾಷಗಿಗೆ. “ತಳ 


\ 


೧೬] ಸು ನ್ಹರೆಳಾ ಕ್ಸಿ ತಪ 


ded ಕಾರ ಗ Chad 








ತಾ 





AN 


ಜಗಾಮ ಮನಸಾ ರಾಮಂ ವಚನಂ ಜೇದ ಮಬ ನೀತ್‌ lll 
ಅಸ್ಕಾ ಹೇತೊ ರ್ವಿಕಾಲಾಶ್ಟ್ಯೂ ಹತೋ ಪಾಲೀ ಮಹಾಬಲ; | 
ಕಾನಣಪ್ರತಿಮೋ ವೀರ್ಯೇ ಕಬಂಧಕ್ಚ ನಿಪಾತಿತಃ ॥೨॥ 
ಬಿಕಾಧಕ ಹತ ಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ರಾಹ್ಚಸೋ ಭೀವದಿಕ್ರಮಃ | 

ವನೇ ರಾಮೇಣ ವಿಕ್ರಮ ಮಹೇಂದ್ರೇ ಣೇವ ಕಂಬರೆಃ ॥/॥ 
ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಛೀಮಕರ್ಮಣಾಂ | 
₹ಹಕಾನಿ ಜನಸ್ಸೌನ್ನೇ ಕರೈ ರಗ್ನಿ ಶಿಖೋಪಮೈಃ 1೯॥ 





ಹಾರಾಟದ 


ಸತಾರಾ ರಿನ ತೌ ಮುೂೂೂಹೊೋಿತೊಯಿಹ ಯು ಮಿಯಾ 
ಅಹ ತಿ - ತಕ್ಕವಳಾಗಿ ದಾಳೆ 1೫ || ಸ8- ಆ ಮಾರುತಿಯು, ನವಹೇಮಾಬಂ - ಪುಟದಿಂದ ಶುದ್ಧ 


ವಾದ ಹೊಸಚೆನ್ನದಂತೆ ಬೆಳೆಗುವ ಮೈ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಲೋಕಶಕಾಂಶಾಂ ೨ ಸರ್ವಜನಮಾನ್ಯಳೆನಿಸಿ 
ರುವ, ಶ್ರಿಯಮಿವ ಹ ಜಲ ಸಮು ಪೂರ ತಾಂ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು; ಶೃಷ್ಟ್ನ - ನೋಡಿ, 
ಮನಸೂ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ರಾಮಂ - ಶಿಐ)ಿರಾಮನನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಧನಿಸಿದಕು, ಇದಂ- ಈ ಮಂ 
ದೆಹೇಳೆಹೋಗುವ, ವಚನಂಚ . ಮಾತನ್ನೂ; ಅಬ) ನೀತ್‌ - ಎಂದುಕೊಂಡನು || !| ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಸ್ಥಕ- 
ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಅಸ್ಫಾಃಹೆತೋಃ - ಘೂ ಗೀತಾದೇನಿಯನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೇ, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ 
ಪರಾಕೃಮಶಾರಿಯಾದ, ವಾಲೀ - ವಾಲಿಯು, ( ರಾಮೇಣ ವ ರಾಮನಿಂದೆ) ಹತಃ ನಿಪತಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮೃ, ವೀರ್ಯೇ ನರಾ) ಮದಲ್ಲಿ, ರಾನಣಪ) ಶಮಃ - ರಾವಣನಿಗೆ ಎಣೆನನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಕ್‌ಬಂಧಕ್ಷ ೨ 

ಕ ಓಜ 
ಘಬಂಧನೆಂಬ ರಶ್ಯ ಸನೂ, ನಿಪಾತಿತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು [ls ll ಭೀಮವಿಕ)ಮಃ - ಛಯಂಕರವಾದ ಪ 
ರಾಕ್ರಮವು್ಯೆ, ನಿರಾಧಃ - ವಿಟೂಧನೆಂಬ, ರಾಷ್ಞಸಕ್ರ - ದೈತ್ಯುನೂ, ಸಂಶೋ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ರಾಮೇಣ- 
ದಾಶರಥಿಯಿ”ದ್ದ ವನೇ - ಈಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಮಹೇಂದ್ರೇಣ - ದೆವೇಂದನಿಂದ, ವಿಶವ ಮ ಪರಾಕ್ರಮಿ 


ಳಿ 


ಬ್ಯ ಕಂಬರಇವ. ಕಂಬಿರಾಸುರನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಹತಃ: ಹೊಡೆ ಯಲ ಟಮ 1!!! ಭೀಮ ಕರ್ಮುಣಂ- 
ಭಯಂ: ವಾಚಿ ನಡತೆಗಳ ಭ್ಯ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಶ್ಷಸರೆ, ಚತುರ್ದಕನಹಸಾ)*ೆ - ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರಮಂ 
ಬದಿಯೂ, ಜನಸ್ಥುನೇ- ಜನಸ್ಮನವೆಂಬ ರ್ಕ ಸರಗಣಿಯ ಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಶಿಹೋಪಮ್ಮೆ ಃ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಂಲೆಗೆಣೆ 











ವಳೆನಿಸಿದಾಳೆ. ಗಗ ಇಂತುಯೋಚಿಸಿದ ಮಾರುತಿಯು ಪುಟರಾಕ್‌ದಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾದ 
ಸುರ್ಥಾಚಾ ಯೆಯಂತೆ ದೇಹ ಕಾಂತಿಯುಲ್ಳವಳಾಗಿ ಸರೈಲೆ4ಕ್‌ಮಾನ್ಯೃಳಾದ ಲಷ್ಷ್ಮ್ಮಿ 
| ದೇವಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಆ ಸೀತಾ ದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮನದೊಳಗೆ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನನ್ನು ನೆನದು ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದನು 1೬[॥ ಅದಕ್‌, ಅಕಪಾ 
ರಮಹಿಮಳಾಗಿರುವ ವಿಕಾಲನಯನೆಯಾದ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು ವಿಖುತ್ತ ಓಂದಲ್ಲೇ ಅವೇ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಖರಿಮಿತ ಬಲಶಾಲಿ ಎನಿಸಿದ್ದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಬಿಟ್ಟನು, ಮತ್ತ 
ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಗೆಣೆಯೆನಿಬ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಇ ಬಲಧನೆಂ ರಕ್ಕಸನನ್ನು ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿದನು 1 ೩॥ ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಸ್ತ್‌ಮವುಳ್ಯ . ವಿರಾಧನೆಂಬ ರಾಷ್ಟ ಸನನ್ನು 
ದ ಈ: ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಹಾಭಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಕಡಿದನು Hv ಇದಲ್ಲದೆ, ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭಯಂಕರವಾದ 
| ಕರ್ಮ ದಿಂದ-ಕ್ಲೋಕಂಟಿಕರೆನಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರಮಂದಿ' ರಾಹ್ಮಸರನ್ನು” 


» ಜ್‌ EN 
‘oy Ag 
3 “rd 

ಗ ಸ] 


೨೩೬ ಶ್ರೀಮುಡ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರೆ 
ELAR RARE RS SIRE ANG 
ಸ y 

ಖರಕ್ಷ್ಯ ನಿಹತ ಸ್ಪಂಖ್ಯೇ ತ್ರಿಶಿರಾಕ್ಷ ನಿಪಾತಿತಃ | 

ದೂಪಣಕ್ಷ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಮೇಣ ವಿದಿತಾತ್ವನಾ | ೧೦! 

ಐಕ್ಶರ್ಯೇಂ ವಾನರಾಣಾಂ ಚ ದುರ್ಲಭಂ ವಾಲಿಪೊಲಿತೆಂ | 

ಅಸ್ಟ್ರಾ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ರಾವ್ರರ್ವಾ ಲೋಳಸತ್ವ ತಂ ॥ಂ sil 

ಹಾಗರಕ್ಕ ಮಯಾ ಇಾ )ಂತ ಶಿ ಖೀಮಾ ನದ ನನೀಪತಿಃ | 

ಅಸ್ಕೂ ಹೇತೋರ್ವಿ ಕಾಲಾಘ್ಟ್ಯೂ ಪುರೀ ಚೇಯಂ ನಿರೀಕ್ಷಿತಾ ೧೨1 

ಯದಿ ರಾಮ ಸೃಮ:ದ್ರಾಂತಾಂ ಮೇದಿನೀಂ ಪರಿ ನರ್ತಯೇತ್‌ | 





ಕಾಮಾ 


ಪಾವ ಬ 








ರೋ ಪ ಜಾ 


ಎನಿಸಿದ, ಶರೈಃ. ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿಹತಾನಿ - ದೆ ನಿ೦ಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು lr | ವಿದಿತಾತ್ಮ್ಮ ನೂ - ಖರಡೂಪ 
ಹಾದಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಒಲ್ಲ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಅವರಿಮಿತಕಾರ್ಯ ವುಳ್ಳ, 
ಖರಕ್ಷ - ಖರಾಸುರನು, ಸಂಖ್ಯೇ - ಬವರದಲ್ಲಿ, ನಿಹತಃ - ವ.ಡಿರುಹೋದನು, ತ್ರಿಶಿರಾಕ್ಚ - ಶ್ರಿಶಿರ 
ಸ್ಲೈೆಂಬ ನಿಕಾಚರಲನು, ನಿಹತಃ. ಗೀಳಲ್ಪಟ್ಟನು, ದೊಪಣಕ್ಷ - ದೂಪಣನೆಂಬ ದೈಸ್ಯನೂ, ನಿಪಾತಿತಃ 
ಉರುಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಸು icoll ಅಸ್ಯೊಕನಿಮಿತ್ತೇ - ಘೂ ಸೀತೆಯು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿಯೇ, ಸುಗ್ರೀವ8- 
ಕಿವರನಾದ ಸುಗ್ರೀನನು, ವಾಲಿಪಾಲಿತಂ -ಮಹಾಶೂರನಾದ ವಾಲಿಯು ಆಳುತಲಿದ್ದು ದಾದಕಾರಣವ್ಯೆ., 
ದುರ್ಲಭಂ - ಇತರರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ರೋಕಸತ್ಕ ಎತಂ-ಜನಗಳಿಂದಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾದ,. 
ವಾನರಾಣಾ೦ - ಕಬಿಗಳ್ಳ ಮ್ಲ ರ್ಯ್ಯಂ ಸ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಟರ್ವಾ” - ಪಡೆದನು 1೧೧1 ನಿಕಾಲಾ 
ಶ್ಯಃ - ನಿಶಾಲನಯನೆಯಾದ, ಅಸ್ಯಾಃ॥ಹೇತೋಃ - ಈ ಸೀತೆಯು ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದಲೇ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - 
ಮಹದೈಕ್ಷಾರ್ಯಶಾಲಿ ಯೆನಿನಿರುವೃ ನಡನದೀಪತಿಃ- ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಹೊಳೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಬಡೆಯನಾಡ (ಮೂಡಿಗೆ 
ಹರಿಯತಿಕ್ಟುವು ನದಿಗಳು, ಪಡುವಲಿಗೆ ಹರಿಯತಕ್ಕುವ್ರಗಳು ನದಗಳು) ಸಾಗರಕ್ಕ 2 ಸಮುಪ್ರರಾಜ 
ನ್ಯ ಮಯಾ - ಅತ್ಯುಲ್ಕ ನಾದ ನನ್ನಿಂದ, ಆಕ್ರಾಂತಃ - ದಾಟಲ್ಪಟ್ಟಿನ್ನ ಇಯಂ - ಈ ಸರ್ವಾಭೇದ 

ವಾದ, ಪುರೀ - ಲಂ ಕಂನಗೆರವು, ಮಯಾ ಎ ನನ್ನಿಂದ, ಶೂಕ್ಲಿತಾ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟತು, lal ರಾಮಃ- 
ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಸಮುದಾ)ಂತಂ - ಔಡಲ ಇಲ್ಲೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಮೇದಿನೀಂ - ಈ ಭೂ ಸಿಂಡಲವನ್ನು, 

ಮಾ 

ಅಗ್ನಿಜ್ಯಾಲೆಯಂತಿದ್ದ ತೀಹ್ಮೈವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸದೆಬಡಿದನು 1೯॥ ಖರನೆಂಬನಿಕಾಚರ 
ನನ್ನೂ, ತ್ರಿಶಿರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನೂ, ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯೆನಿಸಿದ್ದ ದೂಪ್ಪಣನನೂ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಲೋಕ್‌ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುರ ದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಂಸಮಾಡಿದನು !೧೦॥ ತ್ರ. 


ಲ್ಲೋಳಕ್ಸವೀರನೆನಿಸಿದ್ದ ವಾಲಿಯು ಆಳುತಲಿದ್ದ ಕಥ ೬೦ಧಾಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಛವು ಅತರ ವಾ 


ನರರಿಗೆ ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯ್ಯವಾಗುವುದುಂಟೀ ೦ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ಮಹಾದೇವಿಯನ್ನು ಪಜೆ 
ಯಬೇಕೆಂಬ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ, ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಕಿ ಸರಿಧಾರಾಜ್ಯಭಾರವು 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ ದೊರೆಯಿತು! ೩1 ಈಜೆಯು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲಿಕ್ಟಾಗಿಯೇ ನನ್ನಂತಹ ಸಾ 
ಧಾರಣವಾನರನೂ ನೂರುಯೋಜನದಗಲವಾಗಿ -ನದನದಿಗಳಿಗೊಡೆಯನೆನಿಸಿದ ಈ ಮಹಾ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ WAR ನನ್ನಂತಹ ಸಾಧಾರಣಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಸು ನಲ್ಲಿಯಾದ 
ರೂ ಈ ಲಂಕಾನಗರಿಯನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ ವೇ ೨ ಆದರೂ ಈ ಮಹಾನುಭಾವಳ 


ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ನಾನೂ ಈ ಪುರವನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರೆನೋಡಿದೆನು ॥ ೧೨ ॥ 


೧೬] ಬು ನ್ದ ರಸಾ ಲ್ಲ ಪಿಪ್ತಿತ್ಲಿ 


ಮ್‌ ಎ.ಎ.ಬ ಬಡಿ ಸಪ ಎ ಹದಿ 





ಅಸ್ಯೋಕಿಕೃತ್ತೇ ಜಗಚ್ಚಾಪಿ ಯುಕ್ಸ  ಮಿತ್ಸೇವ ಮೇಮತಿಃ ॥೧ ಎ1 
ರಾಜ್ಯಂ ವಾ ತ್ರಿಪು ಲೋಕೇಷು ಸೀತಾವಾ € :ನಸಾತ್ವಜಾ 

ಇ Fe 
ತ್ಯೆ ಲೋಕ್ಕ್‌ ರಾಜ್ಯಂ ಸಕಲಂ ಸೀತಾಯಾ ನಾಪ್ಸುಯಾ ತ್ವಲಾಂ 1೧81 
ಅಯಂ ಸಾ ಧರ್ಮ ಕೀಲಸ್ಸೆ ಮೈ ಧಿಲಸ್ಕೃ ಮಹಾತ್ವ್ವನಃ 
ಸುತಾ ಜನಕರಾಜಸ್ಥೇ ಸೀತಾ ಭರ್ತ ಸೃಢನ ತಾ (೧೫! 
ಲ ಈಾ ಮೇದಿನೀಂ ಭಿತ್ಕಾ ಹೇತ್ರೇ ಹಲಮುಖ್ತತೆ | 
ವದ್ವ ರೇಣು ನಿಬ್ಸಃ ಕೀರ್ಣಾ ಕುಬ್ಬೆಃ ಕೇದಾರ ಪಾಂಸುಭಿಃ 1೧೬॥ 
ವಿಶ್ರಾಂತಸಾರ್ಯ ಶೀಲಸ್ಗೇ ಸಂಯುಗೇ ಪ್ಲನಿವರ್ತಿನಃ | 





ಜಗಚ್ಚಾಬ - ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ, ಅಸ್ಯ ಕೃತೇ - ಈ ಜಾನಕಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಪರಿವರ್ತಯೇ 
ದ್ಳುದಿ - ತಲೆ ತೆಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೂ, ಯುಕ್ತಂ - ಉಚಿತವೇ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಆತ್ಯೇವ - ಘೂ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ, ಮೆ - ನನ್ನ್ನ, ಮತಿಃ - ಬುದ್ಧಿ “ರು ಶಿ (ಅಭಿಪಾಯರ್ರು) 1೧೩ ಶ್ರಿಮುಲೋಕೇಪು - 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜ್ಯಂ - ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ (ಉತ್ತಮಂ-ಕ್ರೇಷ್ಠ ಮಾದುದೇ?) ವಾ- ಅಧವಾ, 
ಜನಕಾಶ್ಚಜಾ -ಜನಕನಂದಿನಿಯಾದ ಸೀತೆಯು, ಉತ್ಕೃ ಎಷ್ಟು - ಕ್ರೀಷ್ನ್ಯವಾದವಳೇ?(ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, 
ವಿಚಾರ ಮಾಣೆಸತಿ -  ಔಟಾರ ಮಾಡಿದುದೇ ಆದರೆ) ಸಕಲಂ - ಸಮಸ್ತ ನೆನಿಸಿದ್ದತ್ತೆ )ರೋಕ್ಯಾರಾಜ್ಯಂ- 
ಮೂಲೋಕದ ಸೌವತಾ)ಜ್ಞವೂ, ಸೀತಾರಾ - ನೀತಾದೇನಿಯ, ಕಳಂಂ - ಹದಿನಾರನೆಯ ಇಂದು 
ಭಾಗದ ಸೌಮ್ಯುವನ್ನೂ, ನಾಸ್ಪುಯಾತ್‌ - ಹೊಂದೆಲಾರದು,೪ಗ॥ 

ಸಾ - ಹೀಗೆ ಅಸವತಾವಳೆನಿಸಿದ್ದೆ ಇಯಂಸೀತಾ - ಈ ಜಾನಕಿಯ, ಮಹಾತ್ಸ ನಃ - ಮಹಾನು 
ಭಾವನೆನಿಸಿದ, ಮೈಥಿಲಸ್ಸು - ಮಿಧಿಲಾಧಿಪತಿಯಾದ, ಚತತ CE ಜನಕಮಹಾರಾ ಹನ, 
ಸುತಾ - ಮಗಳೆದಿಸಿದವಳು, ಭತ್ತ - ಬೃಯನಿವಲ್ಲ ನಲ್ಲಿ, ನೃಢವ್ರ)ಶಾ ಎ ಬ ರಭಕ್ತಿರೂಪ ವ)ತವ್ರ್ಯವ 
ಳು, ಜಗ ಪಠ್ಚೈರೇಣ.ಭಿ$ - ಕಮಲಗಳ ಪರಾಗಸಕೈಣ ಎನಿಸಿದ, ಕು ಭಃ - ಮೆಂಗಳ ಹರಗಳಾದ, 
ಇಜೀದಾರಪಾಂಸುಭಿಃ - ಗದ್ದೆ ಯವಮಣ್ಷಿ ನ ಧೂಳಗಳಿಂದ, ಸೀಣಾ” - ತುಂಬಿದಎಳಾಗಿ, ಹಲಮುಖಕ್ರತೇ - 





ಹಾಹಾ ಹಾರ ಯಾವ 








ಪಾ ಗಾನಾ 





ಸಮುದ ನವೇ ಮೇರೆಯಾಗಿರುವ ಈ ಥಭೂೊಮಂಡಬವಬ “ನ್ನಾಗಲಿ, ಸಮಸ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನಾ ಗಲೀ, 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಈಕೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ತಲಕೆಳಗಗ,ವಂತೆಎ ನಾಡಿದರೂ ಅದೇನೂ ಬಹುದೊ 
ಡ್ಲಕೆಲಸವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೂರು ಲ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿನ ಸಾವತ್ರಾ ಪ್ರಾ ಹ್ಯಪದವಿಗಳು 
ಶ್ರೀಪ್ಸವೆನಿಸಿದವುಗಳೇ ? ಅಥವಾ ಜನ*ರಾಜ ಪ್ರತ್ರಿ/ಯು ಕ್ರೇಪ್ಠಳೇ? ಎಂದು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಟರೆ, ಮೂಲೋಕ್‌ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯುವೂ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಸಇಭಾಗ್ಯದ ಹದಿ 
ನಾರನೆಯ ಒಂನುಪೌಲಿಗೊ ಈಡೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾ ದು॥ಂ ॥ ಮಹಾಧಾದ್ವಿಕನೂ; ಮಿಥಿಲಾ 
ಧಿನತಿಯೂೂ, ಕರ್ತು ಶಕೂರನೂ ಆಗಿರುವ ಜನಕ್‌ರಾ'ಸನನ ಪ್ರತಿ) ಎನಿಸಿದ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ: ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ. ಧೃಢತರವಾಡ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಪತಿವುೃತಾಗ್ರೇ 
ಸರಳೆನಿಸಿರುವಳು. ಣಜ ಜನಕಮಹಾರಾಜನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕೋಧಿಸುತಿರುವಾಗ್ಯ: *ಮಲಪರಾಗಗಳಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ಭೂಮಿಯ ಧೂಳಿಯಿಿುದ ಆವರಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟ್ಯವಳಾಗಿ ನೇಗಲಿನ ಗುಳದ ಮೊನೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉಳುಮಿಯಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 


ಪಿತ” ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 





ಮುಡಾ ಕಚುಚ ಪ ಬಾಜಾ ನ ಗಾಗ 








ee ಸಗ್ಗ, Me 


ಸ್ಸುಪಾ ದಕರಥ ಸ್ಯ ಪಾ] ಸೀಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಜೊ I ಯಶಸ್ಥಿನೀ 1೧೩ 
ಧರ್ಮಜ (ಟ್‌ ಶ್ಹ್‌ ತಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಾ ಮಸ ವಿದಿಶಾತ್ವ್ರನಃ | 
ಇಯಂ ಸಾ KE. ಜಾ ರಾಶ್ನ್ಮಸೀ ವಕ ಮಾಗತಾ vl 
ಸರ್ಕಾ ಭೋಗಾ ನ್ನ ಶಿತ್ಛಜ್ಛ ಭೆತ್ನ ಸ್ನೇಹ ಬಲಾತ್ಮ್ಮೃತಾ | 
ಅಟಿಂತಯಿತ್ಕಾ ದುಃಖಾನಿ ಪ ಪ್ರವಿಪ್ಪಾ ನಿರ್ಜ ನಂ ವನಂ 1೧೯॥ 
ಸಂಕುಪ್ಪಾ ಫಬಮೂಲೇನ ಭರ್ತ್ವೃ ಕುಶ್ರೂಪಣೇ ರತಾ | 








pS ಮಾಜಾ ನಾನಾ ಜಾ 
ನೇಗಲಿನಕೊನೆಯ ಗುಳದಿಂದ ಗಾಯನಟ್ಟಿ (ಉಳಲ್ಪುಟ್ಟಿ ಸ) ಶೇತೇ - ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ, ಮೇದಿನೀಂ - 
ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಭಿತ್ಯಾ - ಭೇದಿ ೫ ಉತ್ತಿ ತಾ ವಿದ್ದವಳ್ಳು ನಿಕಾ ತ)೦ತಸ್ಸ - ಮಹಾಪರಾಕ್‌ 
ಮಕಾಲಿಯೂ, ಆರ್ಯಶಿ:ಲಸ್ಕ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಫೇಭಾವ ಉಜ್ಯವನೂ, ಸಃ ಯುಗೇಪು ಆ ಕಾಳೆಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅನಿವ 
ಈನವಃ - ಹಿಮ್ಮೆ ಟ್ಟಿ ರವ ನೊ ಆಗಿರುವ, ದಕಂಥಸ್ಸು - ದಕಂಥನಿಂಬ, ರಾಜ್ಞ್ಯಃ-ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ, ವಿಪಾ- 
ಫೂತೆಯು, ಯ ಕಸ್ಯೂನೀ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ ನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಜೇಷ್ಠಾ - ಹಿರಿಯವಳೆನಿಸಿದ; 
ಸ್ಫುಪಾ- ಸೊಸೆಯಾಗಿದಾಳ 1೧೬॥ ಸಾ - ಅಂತಹ, ಇಯಂ - ಈ ಮಜಾನುಭಾವಳು, ಧರ್ಮಜ ಸ್ಟ. 

ಸಕಲ ದರ್ಮಮನ ಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲ, ೫ ತಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ - ಹೆರರು ವಣಾಡಿದೆ ಸತ್ತು. ಮರೆಯದಿರುವ, 
ಎದಿತಾತ್ಸ ನಃ ನ್‌ ಪಂರನುನೋಗತವನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕು, ರಾಮಸ್ಯ - ಕ್ರಿ (ರಾಮನಿಗೆ, ದಯಿತಾಭಾರಾ WE 
ಬ್ರಯವಲ್ಲಭೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ, ರಾಕ್ಷಸೀವಕಂ - ಶಕ್ರೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಿ ee ಸ್ಪಾಧೀನತೆಯನ್ನು, ಆಗತಾ - 
ಹೊಂದಿದಾಳೆ | ಥರ್ತ್ಯೃ - ಪತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹ - ಮಮತೆಯಿಂ ಜೆ. . ಬಲಾತ್ವ ಪ ತಾ- ಬಲಾ 
ತ್ವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾವ ಕಾರಣವೇ (ಪಶಿಸ್ನೇಶ ಪರವಶಳಾದ ಕಾರಣವೇ) ಸರ್ವಾ. ಸಮಸ ನ ವಾದ್ಯ ಭೋ 
ರ್ಗಾ- ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನೆ ಲ, ಬರಿತ ತ್ಯೇಯ್ಯ - ಮನಃಸೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ತ್ಕಾಗಮ್‌ ಡಿ, ದುಃಖಾನಿ ಅಪಾರವಾದ 
ಕಪ್ಪ್ಪಗಳನ್ನು, ಹಸ) ಲೇಕವಾದರ 9 ಲಸ್ಲ್ಯೈಮಾಡದೆ, ನಿರ್ಜನೆಂ ಎ ಜನಕೂನ್ಯವಾದ, ವನಂ- 
ಅರೇ ವನ್ನು ಪ್ರನಿಪ್ನೂ ಈ ಹೊಳ್ಳ ವಳ ಳಾಗಿದಾಳೆ, ಫಲಮೂಲೇನ - ಹೆಣು ಸಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಗಡೆ ಗೊ 
ಸುಗಳಿಂದಲೂ 'ಸ೦ತುಪ್ಠೂ - ತೃಪ್ತ ಗ 3 ರುವಳಾಗಿಯ್ಯೂ, ಭರ ಿಕ್ರೂಪಣೇ ಪತಿಸೇವೆಯಲ್ಲಯೇ್ಯ, ಲಿದೆ 
ಶಾ - ಪರಾಯೂಳಾಗಿರುವ, ಯಾ - ಯಾವ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಭವನೇಯಥಾ-ರಾಜಭವನದಲ್ಲ. ಹೇಗೋ 


} 











Ca 
ಯನ್ನು Ne ಆನಿರ್ಭನಿಬಿದಳು ॥ ೧೬॥ ಮುಹಾನರಾ ಶ್ರಮ ಕಾಲಿಯ್ದೂ, ಸ 
ತ ಸ ರಿತ್ರನೂ, ಕಾಳ್‌ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಮ್ಮೈ ಟ್ಟ ದವನೂ ಆಗಿರುವ ದಕರಥಮಕೂರಾಜನಿಗೆ ಸತಿ ಶೀ 
ತಿನಸಂನ ನನ್ನುಳಾದ ಹಿರಿಯಸೊಸೆ 1 ೧೩ 1 ಸೆಕಲಧರ್ಮ ಮರ್ಮಗಳನ್ನರಿತ್ಕು ಪರೋಪ 
ರವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಲೋಕಸ್ಕುಭಾವವನ್ನೆಲ್ಲ ಲ ಚೆನ್ಸಾಗಿ ಬಲ್ಲವನಾಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ' 
ನಿಗೆ. ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳೆನಿನಿದ ಪಟ್ಟ ಸ್‌ ಇಂತಪಾರಸೌ ಭಾಗ್ಯ ಸಂಪನ್ನೆ ಯಾಗಿದ್ದ ರೂ 


ಕ್ರೂರರಾದ ರಕ್ಯ್ಯಸಿಯರಿಗೆ ವಕಳಾಗಿ ಹೋಗಿದಾಳೆ ॥ ೧- ॥ ಸರ್ಯರಾಜ ಭೋಗಗಳ 


ನ್ಸೂತ ರೆದು, ವತಿಸ್ನೇಹ ನರವಕಳಾಗಿ, » ಮುಹಾರಣ್ಯುದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸು ುವ ಈಪ ಪ್ಪೃಗಳೊಂದ 


ನ್ಸೂ ಮನಸಿ )ಗೆತಾರದೆ, ಪತಿ ನರಾಯಣಳಾಗಿ, ನಿರ್ಜನವಾದ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಕಿ . 


ಸಿದಳುಗ ೯1 ಆ ಘೋರಹಾನ ಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಪತಿಸೆ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯ್ದೇ I ಹು 
ಟ್ರ್ರಪಂದಿನಿಂದಲ್ಲೂ; ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ಕಾಡುಬೇಡುಗಳಲ್ಲಿನ ಹಣು ನಿ ಹಂಪಲುಗಳಿಂಡಲೂ, ಗೆ 


| 


ತ `` | | 
೧೬] ಸುನ್ನರ ತಾ ಣ್ಣ ಅರ್ತಿ 








ಯಾ ಪರಾಂ ಭಜತೆ ಪ್ರೀತಿಂ ವನ್ನೇಖ ಭವನೇ ಯಥಾ ೨0! 
ಸೇಯಂ ಕನಕವರ್ಣಾಂಗೀ ನಿತ್ಯಾಂಸುಸ್ವಿತ ಬಭಾಹ್ಮೀಕೀ | 
ಸಹತೇ ಯಾತನಾ ಮೇತಾ ಮನರ್ಥಾನಾ ಮಭಾಗಿನೀ ॥.೨೧॥ 

೫ ಇಮಾಂತು mils 3 ದ್ರಪ್ಪು ಮರ್ಹತಿ ರಾಘವಃ | 
ರಾವಣೇನ ಪ್ರಮಧಿತಾಂ ವ್ರ ಪೃಪಾಮಿವ ಫಿಶಾನಿತಃ 0೨.೨! 
ಅನ್ಫೋ ನೂನಂ ಪುನ ಜ್‌ ದ್ರಾಘವಃ ಪ್ರೀತಿ ಮೇಷ್ಟತಿ 
ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಭ್ರಪ ಬ ಪುನಃ ಪ್ರಾಸ್ಟೋವ ಮೇದಿನೀಂ ॥೨ಎ॥ 





ತಾ. ಹಾಹಾ ಜಾತಾ 


ಹಾಗೆ, ವನೇ . ಮಹಾರಣ್ಕಮ ದಲ್ಲಿಯೂ, ವರಾಂ - ಅವರಿಮಿತವಾದ, ಹ ನತಿಂ - ಸಂತೋಪವನ್ನು, 
ಭಜತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಿ ದ್ಮಳೆೊloll ಹನಕವರ್ಣುಂಗಿೀ - ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣಾ ದಂತೆ ಮೆ ಕಾಂತಿಯುಖ್ಯ ವಳೂ, | 
ನಿತ್ಯಂ - ಉಾವಾಗಲೂ, ಸುಸ್ತಿ ತಭಾಖೀಕೀ- ನಗುನಗುತ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ಶಿ ಆಗಿರುವೈ ಸೇಯಂ- 

ಅಂತಹ ಈ ಸೀತೆಯೇ, ಅನರ್ಥಾವಂಂ - ಹೇಡುಗಳಿಗೆ, ಅಬಾಗಿನೀ - ನಾಲುಗಾತಿಯ ಲ್ಲದೆ ಹೋದರೂ, ಏಿ 
ತಾಂ - ಈ ಹೇಳಲಾಗದೆ, (ತಾಳಲಾರದ) ಯಾತನಾಂ- ನೋವನ್ನು (ಬಾಧೆ ಸನ್ನ, ದುಃಖವನ್ನು) ಸಹತೆ. 
ಸಹಿಸುತಲಿದಾಳೆ 1೨೧1 ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು, ಕೀಲಸಂಪನ್ನಾಂ - ಬಳ್ಳೆಯ ಸ್ನಭಾವದಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದವಳೂ, ರಾವಣನ - ರಾವಣುಸುರನಿಂಡ, ಪ್ರಮಥಿಶಾಂ - ದೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಳೂ ಆಗಿರುವೆ, ಇ 
'ಮಾಂತು- ಈ ಹೀತಾದೇನಿಯನನ್ಸಿದರೋ) ದಿಪಾಸಿತಃ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಾಹಗೆೊಂಡವನು, ಪ್ರಪಾಮಿವ - ಅ 
ರೆವಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದ್ರಮ್ಬುು 0 - ನೋಡಲಿಕ್ಟ್ಸ್‌ ಅರ್ಹತಿ - ತಕ್ಕ ್ವವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ರಾಜ್ಯ 
ಪರಿಭ್ರಪ್ಸ 8 - ದೊರೆತನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ, ರಾಜಾ - ಅರಸ್ಯು ಪುನಃ. ಮರಳಿ, ಮೆ ದಿಬೀಂ - 
ತನ್ನು ಆಳ್ಳಿ ತೆಯ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಸ್ಯೋವ - ಪಡದು ಹೆಗೋ ಹಾಗೆ. ಪುನಃ - ಮರಳಿ. ಅಸ್ಕ್ಯೂಃ - 
ಪ್ಯೂ pS ಲಾಭಾತ್‌ - ಪ್ರೊಬ್ಲಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ರಃಘವ ವಃ-ಶಿ)ನ ರಾಮನು, ಪ್ರೀತಿಂ - ಅಪ ಪರಿಮಿತ 


ಲಾ ಆ! 








I ರಾರಾ ತರಾ 


ಡ್ಲೆ ಗೆಣನುಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಟೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊರೆ ಸುತ್ತಾ; ರಾಜಭೋಗಗಳಿಂದ ಹೇಗೋ 
ಹ ಆ ವನ್ಫಾಹಾರಗಳಂದ ತೃಪ್ತ ಳಾಗಿ, ರಾಜಭನನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮಹಾರಣ್ಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹತ್ತರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವಡೆ ಸುತ್ತಿದ್ದಳು. | ೨೦1 ಸುವರ್ಭದಂತೆ ಬೆಳ 
ಗುವ ದೇಹಳಾಂತಿಯುಚ್ಯವಳೂ, ಹುಸಿನಗೆಯೊಟನೆ ಮೃದು ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡತಕ್ವ್ವ 
ವಳೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಮಹಾದೇವಿಯು ಕಪ ಬರೇಶನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವಳಲ್ಲದಿದ್ದ 
ರೂ ಈ ಹ್ರೂರರಾದ ರೆಕ್ಟಸಿಯರ ನಹುವೆನಿಲು 7 ಯವಮಯಾತನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ತಿಡಾಳೆ ॥ ೨೧ | ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಹಳನಾಗಿ ಬಾಧೆನಟ್ಟ ಮನುಜನು ಅರವಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಣಲೆಳಸುವಹಾಗೆ, ಕ್ರೂ ;ರನಾದ ರಾವಣನಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದಿರುವ ಈ 
ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದಿರನು 'ನೋಡಲಿಕೆ ತವತಕಿಸುತರಿದಾನೆ. ॥ ೨೨ | ಹಗೆಗಳ 
ತೋಟಲೆಯಿಂದಲೋ, ಅಥವಾ ಹಾರಣಾಂತರೂಂದಲ್ಲೊೋ ರಾಜ್ಯಭ್ರಪ ಟ್ರನಾಗಿದ್ದ ಅರಸು 
'ಬಹುವಿಧವಾದ ಕನ್ಮೃ ನಿಪ್ಫ್ಯೂ ರಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ ನೊಂದ ಮರಳ ದ್ರೈವವಶದಿಂದ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಹೇಗೆಸೇಹಾಗೆ, ನಸನ್ಕೃ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ರನಃ ಪಡೆಯ್ಳುವುದ 


: ದಿವ ಸ್ತ್ರೀತಾನುನು ಅಪರಿಮಿತ ಸಂತೋಪನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ॥ ಪಿಳ್ಳ (ಬಂಧು ಬತ 





೨ಳ್‌೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 





ಸ್ಥಿತ 








ತ್‌್‌ ಸನ ಸತ್‌ ಡ್‌್‌ ಸಾರ್ಥ 





ಹಾಮ ಭೋಗೈಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಹೀನಾ ಬಂಧುಜನೇನ ಚ| 
ಧಾರೆಯ ತ್ಯಾತ್ವನ್ನೋ ದೇಹಂ ತತ್ಸಮಾಗಮ ಾಂಘ್ಲೀಣ್ಗೀ 1೨8 
ನೈಪಾ ಪಕ್ಸೃತಿ ರಾಷಫ ಸ್ಟೋ Pd ನ್ರುಪ್ಪು ಫಲ ದ್ರುರ್ಮಾ 
ಖಕ ಹದಯಾ ನೂನಂ ರೂಮ ಮೇವಾ ನು ಪಠ್ಯತಿ 1.೨೫ 
ಭರ್ತಾ ನಾಮ ಹರಂ ನಾರಾ ಭೂಪಣಂ ಭೂಪನಣಾ ದಫಿ | 
ಏಪಾ ತು ರಹಿತಾ ತೇನ ಭೂಪಣಾರ್ಹಾ ನ ಕೋಭತೆ 1೨೬॥ 
(ದುಪ್ಲ್ಮರಂ ಕುರುತೇ ರಾಮೋ ಹೀನೋ ಯದನಯಾ ಸ್ರಭಃಃ | 





ಟಾ ES ಹ 


ಸಂತೋಪವನ್ನು. ವಿಮೃತಿ - ಹೊಂ ಡುವಮ್ಮ ನೂನೆಂ - ನಿಶ್ಚಯ |0| 

ಕಾಮಭೋಸಗ್ಯೈತ - ಇಪ ಟ್ರವಡಸುಖಸಾಧನಗಳಿಂ ದ, ಪರಿತ್ಯುಕ್ತಾ ಹ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೂ, ಬಂಧುಜ 
ನೆನ - ಇಷ್ಟ ಜನದಿಂದ, ಹೀನಾಚ - ಶೂನ್ಯಾಳೂ ಅಗಿರುವ, (ಇಯಂ . ಕೊ ಜಾನಕಿಯು) ತತ್‌ -ಆ ಶ್ರೀ 
ರಾವ.ಚಂದ್ರೆನ್ಯ ಆಗಮ - ಬರುನಿಕೆಯನ್ನು, ಕಂತ್ರಿ ಬಿಯು ಸುತಲಿರುವವಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಆತ್ಮ 
ನಕ - ತನ್ನ, ದೇಹಂ - ಶರೀರವನ್ನು, ಧಾರಯತಿ - ಧಿರಿಸಿದಾಳೆ, 1 ೨9 | ನಿಪಾ . ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ರಾಕ್ಷಸ್ಥೇಃ — ರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರನ್ನು, (ದ್ವೀತೀಯಾರ್ಥ ದಲಬ್ಲಿಪ್ರಥೆಮ) ಅರ್ಮಾ . ಈ, ಪುಪ ವಿಫಳದಮುರ್ಮಾ ಇ 
ಹೂವುಹಣ್ಣಿನಮರಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ನವಕ್ಯತಿ - ನೋಸುವುದೇಇಲ್ಲ, (ಕಂತು ಎ ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ,) ಏಕನ ಹೃ 
ದಯಾ (ಸತೀ)- ರಾಮನೊಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಯೇ ನಲೆಗೊಂಡೆ ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವಳಾಗಿ, ರಾಮಮೇವ-ಆ ರಾಘವನನ್ನೇ, 
ಆನುಪಕ್ಕತಿ - ಧ್ವೂನಿಸುತ್ತಲಿದಾಳೆ, ನೂನಂ - ನಿಶ್ಚಯ, ॥ ೦೫ | ಭರ್ತಾನಾಮ - ಪ್ರಾಣನಾಥನೆಂದರೆ' 
ನಾವ್ಯ್ಯಾಃ- ಗರತಿಯಾದಹೆಂಗಸಗೈ ಭೂಪಣಾದಖ - ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂ ಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ, ವರಂ - ಶ್ರೇ 
ಪವೆಬಹಿದೆ, ಭೂಪಣಂ - ಆಲಂಕಾರವ್ನು (ಭವಶಿ _ ಅಗಿರುತ್ತಾನ್ಕೆ ತತ್‌ - ಆದ ಕಾರಣ) ಭೂಪ, 
ಣಂಹಾಗ-ಶಾನುರೂಪೊಲಂ Ja, ತತ್ಯವಳೆನಿಣದ, ನಿಪಾತು-ತೂಕಯಾದರೋ, ತೇನ-ರಾಮರೂಪಭೂಪ 








ಣದಿಂದ್ಯ ರಹಿತಾ - ಕೊನ ಸಳ್‌ ನಿ, ನಕೊಂಭತೆ - ಪ) ಕಾಶಿಸುತಲಿಲ್ಲ ॥ _೧೬! (ಪ್ರಭುಃ - ಲೋಕನಾಥೆ 
ರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಅ ಶ್ರ ಇಪ ವಾದ ಜಭೊ ಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ತೊರೆಸು, ಈ ಮಹಾರಾಹ ಸಿಯ 


ರೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ಜಾನಕಿಯ, ಹಾ ರಾಮಚ-ದ್ರನ ಸಂದರ್ಶನವು ತನಗೆ ಮರಳದೊರೆ 
ವುದೆಂ» ಆಕಾತಂತುವಿನಿಂದಲೇ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇದಾಳೆ 1೨೬॥ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನೊನ್ಬ ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಶೆಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸು ನಿಂದ py ತೆಯನ್ನು ಪೆಡೆದಿರುವ ಈ ಜಾ 
ನರಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಚೇರಾವುದೂ "ಜೀಡನೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನೆರದಿರುವ ರಾಷ್ನ ನಿಯರ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಹೊಗಳಿಂದಲ್ಯೂಹಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೂ ಪುಂಬಿರುವ ಮರಗಿಡಗಳನಾ ಗಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣ್‌ ತ್ರಿ 
ನೋಡದೆ ಇದಾಳೆ. ಈ ಮುಸಾ ಸಟ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ರಘುನಂದನನೊಬ್ಬ ನೇ ಗು ನಿಯಾಗಿ 
ದಾನೆ ॥1೨೫₹[ ಪತಿಯೆಂಬ ಪದಾರ್ಥವು ಭತಿಪ್ರತೆಯರಾದ ಗರತಿಯರಿಗೆ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಗಳ 
ನ್ನೂ ಖಿಾಾರಿಸಿದ ಅಲಂ ಕಾರ.ಸತಿಗೆ ಪತಿಗಿಂತದೊಡ ದೆನಿಸಿದ ಆಭರಣನೇ ಅಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮ 
ಹಾಭರಣವು ಈಮಹಾನುಭಾವಳಿಗೆ ದೂರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯು ಅಸ್ಟು ಕೋಭಿಸುತ 
ಪಾ ಇಂತಹಮಹಾನುಭಾವಳನ್ನು ಅಗ ಂರುವಆಕ್ರೀರಾಮಚಂಿರೆನುತನ ದೇ 
ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನ್ನೋಉಸಿರನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾಳರುವನೋ) ದುಃಖದಜೇಗೆ 


೧೬] ಸುಪ್ಪರಣಾಣ್ಣ Va 


ಧಾರೆಯ ತ್ಯಾತ್ಸ್ರ ನೋ Weal ನ ದುಃಖೇ ನಾವಸೀದತಿ ತ 1೨೬1) 

ಇಮಾ ಮಸಿತ ಕೇಶಾ೦ತಾಂ ಶತಪತ್ರ ನಿಭೇಶ್ಚಣಾಂ | 

ಸುಖಾರ್ಹಾಂ ದುಃಖಿತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಮಮಾಹಿ ವಃ ಧಿತೆಂ ಮನಃ ಗಗ 
ಸ್ಲೆತಿಷ್ನವಾ ಪುಷ್ಕರ ಸನ್ನಿ ಭಾಷ್ಮೇ ಯಾ ರಷ್ಲಿತಾ ರಾಘವ ReMi | 
ಸಾ ರಾಷ್ಮಸೀಭಿ ರ್ನಿಕೃತ್ನೇಪ್ಲಣಾಭಿ ಸ ಸೃಂರಷ್ಲ್ಯೃತೆ ತೆ ಸಂಪ್ರತಿ ವೃಷ್ಣಮೂಲೇ॥೯ 





ನೆನಿನಿದ್ದ ರಾಮಃ - ಶ್ರಿರಾಮನ್ಮು ಅನಯಾ - ಈಕೆಯಿಂದ, ಹೀನರ್ಸ್ಗ- - ಕೂನ್ಯನಾಗಿ ಆತ್ಮ 
ನ8- _ತನ್ನು, ಶರೀರಂ - ದೇಹವನ್ನು, ಧಾರಯತಿ - ಧರಿಹಿಇದಾನೈ ದುಃತೇನ - ವ್ಯಾಸನದಿಂದ, ನಾವ 
ಸೀದತಿ - ಸಳೆಲಿಹೋಗದೆ ಇದಾನೆ, ಇತಿಯಠ್‌ - ಹೀಗೆಂಬದು ಯಾನವುದುಂಟೋ, ಏತತ್‌ - ಎಂತ 
ಹ ಈ ದುಪ, ಕಿರಂ-ಮಾಡಲಕತ್ಕೃವೆನಿಬಿದ ಕಾರ್ಯುವನ್ನು, ಕುರುತೆ-ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಲಿದಾನೆ)!|0೩॥ ಅನಿತಕೇಶಾಂ 
ತಂಂ-ಕಪ್ಪುಗಿರುವತಲೆಯ ಕೊನೆಗೂದಲುಲಳ್ಳವಳೂ, ಕತಖತ)ನಿಭೇಕ್ಲಣಾಂ- -ಠಾವರೆಯರೇಶಿಗೆಣೆಯಾದ ಹಣ್ಣು 
ಳ್ಯವಳೊ, ಸುಖಾರ್ಹಾಂ- ರಾಜಭೋಗಗಳಿಗೆ Re ದುಃಖಿ ಕಾಂ-ದೆ8ಖವನ್ನುನುಭನಿಸುತಲಿರು 
ವವಳೊ ಆಗಿರುವ, ಅವನಾಂ-ಈ ನೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ದೈ ಪ್ಯಾ ನಿ-ನೋಡಿ, ಮಮಾದ.ಕಾಡುಮನೆಯವ 
ನಾದೆ ನನಗೂ, ಮನಃ- “ಮನಸ್ಸು ವ್ಸ ಥಿತಂ- ನ್ಯ ಸನಪುಳ್ಯದ್ದಾ ಗಿಪೆ!ol ಶಿಕ ಪ್ರವಕಾ-ಛೂಮಿಯಂತೆ ಸಹನಗು 
ಇವುಚ್ಯವಳೂ, ಪುಪ್ಪರಸನ್ನಿಭಾಕ್ಞೀ- -ಪದೆ es ಆಗಿರುವ, ಯಾ-ಯಾಾವ ನೀತಾದೆ:ನಿಯು, ರಾಫೆ 
ಮು ಹ -ರಾಮಲಹ್‌ ಪ ಕೌರಿಂದ, ರತ. -ಸಂರಶ್ಷಿನಲೃ ಡುತಲಿದ್ದ ಳ್ಳೋೊಸಂ- ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ಏಕೃೃತೇಶ್ಷಣಾಲುಃ - ದಿಕಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ರಾಜ್ಷಸೀಭಿಃ-ಕೂರಂದ ರಕ್ಕ್‌ EE ಸಂಪ್ರಶಿ- ಸಗ 
ನಷೆ - ಶಿಂಶುಪಾವೃಪ್ಪದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಸಂರಕ್ಷ ಫ್ರಿತೇ - ಕಾಪಾಡಲ್ಲಡುತ ತಲಿದಾಳೆ ರ್ಟೂ॥ ಹಿಮ - 











Kaas ತಾರ 





[oe 


ಯಿಂದ ಹೇಗೆ ನಕಿಸದೆ ಹೋಗದಿರುವನೋ ಅದು ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳತೀರದು. ಅವನು ಹಾಗೆಉ 
ಳದಿರುವುದು ಭಟ ಭಷ ಸೇಲಸವೇಸರಿ.1೨೩! ॥) ಕೌಂದಾನರೆಯರೇೇಕನಂತೆ ಅಂದವಾದ 
ಪು ಬಳ ವಳೂ, ತಪ್ಪಗಿರುವ ತಲೆಗೂದಲಿನ ತುದಿಯುಜ್ಞವಳೂ, ಮಹಾರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲು ತಕ್ಕ್‌ pe ಆಗಿರುವ ಈ ಜಾನಕಿಯು ಮಹಾರಾಜನಂದಿನಿಯೂ, ರಾಜಾ 
ಧಿರಾಜನ ಜಟ 2 ತ್ರ ಬಲ್ಲ ಕ್ಸ್‌ ನಾಥನ ಪಟ್ಟದರಸಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಿ ಈನವಿಧವಾ 
ದ ಸಂಕಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾನವರಂತೆ ಸಂಸಾರಿ ಧರ್ಮವನ್ನರಿಯದ್ಕೆ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ರಸವರ್ಗ ಗಳ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ, ಮರದಿಂದ ಮರಕ್ಕ್‌ ಹಾರಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಾಡುನು 
ನೆಯನನಾಗಿರುವ ನನಿಗೂ, ಮನದೊಳಗೆ ಅಷರಮಿತವಾದ ವ್ಯಥೆಯ ಉಂಟಾ ಗುತಲಿದೆ.ಲೌ 
, ಕರ ಸತಲ ಸುಖದುಃ ಖಗಳನ್ನರಿತು, ಕರುಣಾಸನುದ ನೆನಿಸಿರುವ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಈ 
ಕಯ ಅವಸ್ಟೆಯು ಗೋಚರಿಸಿದರೆ ಆಗಿನ ಪರಿಣಾಮವು ಹೇಗಾಗ.ವದ್ಗೋ ಅದನ್ನಊ 
ಹಿಸಿಹೇಳಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ॥೨/॥ ಅಯ್ಯೋ, ಭೂದೇವಿಗಣೆ ಎನಿಸಿದ ಹ್ಲಮಾಗು 
ಇವುಜ್ಯವಳಾಗಿ, ಆಗತಾನೆ ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯ ರ್ಲೇಕಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ರಾಮಲಹ್ಮ್ಮಣರ ಹಾವಲಿಗೊಳಗಾಗಿದ್ದವಳು. ಅಂತಹ ಜಾನಕಿ 
ಯು ಈಗ ಈವಿಕಾರನಯನೆಯರಾಗಿರುವ ಕ್ರೂರರಾದ ರಕ್ತ ಸಿಯರ ಶಕಾವಲಿಗೊಳಗಾಗಿ 
ಸಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾಳೆ. 13೯1 ಮಂಜೆನಹೊಹತಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವತಾವರೆಯ 
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SNS ois ಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. | | | [ಸರ 





ee Se NS ರ ಜು SN and ಕಾಲಾ ಕಾ 


ಹಿಮಹತ ನಳನೀವ ನಪ್ಕೃಕ್ಲೋಭಾ ವ್ಯಸನ ಪರಂಪರಯಾ ನಿಪೀಡ್ಸುಮಾನಾ | 
ಸಹಚರ ರಹಿತೇವ ಚಕ "ನಾ ಕೀ ಜನಕಸುತಾ ಕೃಪಣಾಂ ದಶಾಂ ಪ್ರಪನ್ನಾ [| ಂ 
ಅಸಾಹಿ ಪ್ರಪ್ಪಾವನತಾಗ್ರ) ಕಾಖಾ ಕೋಕಂ ದೃಢಂ ವೈ ಜನಯಂತ್ಯ ಕೋಕಾ! 
ಹಿಮ ವ್ಯುಪಾಯೇನ ಅ ಮಂದರಶ್ವಿ ರಭ್ಯುತ್ಸಿ ತೋ ನಕ ಸಹಸ್ರರಶ್ವಿಃ gol 


ಹ ಗಾ 








ಮಂಜಿನಿಂದ, ಹತ - ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದ, ನಳಿನೀವ - ತಾವರಯು ಬಳ್ಳಿಯ.0ತ, ನಪ್ಪೃಕೋಟಾ - ಹಾಂಕಿಹಿ 
ನಳ್ಕೂ ವ್ಯನನಪರಂಪರಯಾ - ದುಃಖಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ, ನಿಬೀಡ್ಕೃವಾನಾ- ಹೇರಳನಾಗಿ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುತಲಿ 
ರುವವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಜನಕಸುಳು - ಜನಕರಾಹನಂದಿನಿಯೂ, ಸಹೆಚರರಹಿತಾ-ಬಡವಾಡಿಯಾದ ಪುರು 
ಪಚ ಕ್ರವಾಕವನಕ್ಷಿಯಿಂದ ಕೂನ್ಸುವಾಗಿರವ, ಚಕೃವಾಕೀವ ೬ ಹೆಣ್ಣು ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಯಂತೆ, ಕ್ರ್‌ಪಣಾಂ- 


ಬಹುದೀನವಾದ್ಕ ದಶ20 - ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು, ಪ್ರನನನ್ನಿ - ಹೊಂದಿಇದಾಳೆ. 1401 ಹಿಮವ್ಯಪಾಯೇನ - 


ನೆಯ 

ವಸಂತರುತುನಿನಿಂದ Md ಟು - ಹೊಗಳ ಹೊರೆಯಿಂದ, ಅವನಶಾ - ತಗ್ಗಿರುವ, ಅಗ್ರೆಶಾ 
ಟಾಃ - ರಂಚೆಗಳತುದಿಗಳುಲ್ಳ, ಅಕೋ 22 - ಅಕೋಕವೃತ್ತಗಳು, ಅಸ್ಲೋಃ - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಗೈೆ ದೃ 
ಥ - ಪ್ರಬಲವಾದ ಕೋಕಂ - ದ.೬ಮಿಎನ್ನು, ಜನಯಂತಿ - ಉಂಟುಮಾಡುತಲಿವೆ, .ಹಿಮವ್ಯುಪಾಯೇ 
ನ - ಜರ ನೈೈಕಸಹಸ್ತ್ರುರಕ್ತಿ 8 - ಅನೇಕ್‌ಸಾವಿರ *3ರಣಗಳುಥ್ಳವನಾಗಿ, ಅಭ್ಯೂತ್ತಿ 
ತಃ - ಉದಿಸಿದ, ಮಂದರಶ್ವಿಕ್ಚ - ಚಂದ್ರನೂ, ( ಅಸ್ಕೋಃ - ಪತಿಯನ್ನುಗಲಿರುವ ಕೆಗೆ) ಕೋಕಂ -ದುಃ 
ಖವನ್ನು, ದೃಢಂ - ಪ್ರಬಲವಾಗಿ, ಜನಯತಿವೈ - ಉಲಟುಮಾಡುತಾನಲ್ಲವೆ? ॥1೩೧॥ ಬಲೀ - ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ಹರೀಣಾಂ - ವಾನರರೊಳೆಗೆ ಪಪ - ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯನೆನಿನಿಪ, ತರಸ್ಕೀ - ವೇಗಸಂಪನ್ನನಾದ, 
ಕಬಃ - ಮಾರುತಿಯು, ಇತ್ಯೇವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅರ್ಥಂ . ಶಿಂಶುಪಾವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ 
ಓೀತಾರೂಪ ಧನವನ್ನು, ಅನ್ನವೇಕ್ಷ್ಮ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿನೋಡಿ, ಇಯಂ - ಈಕೆಯು, ನೀತ್ಸೆವ - ಸೀತೆಯೇ 
ಸರಿ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದ್ಳು ನಿವಿಪ್ಸೈಬುದ್ದಿ ॥ - ನೆಲೆಗೆನಿತ ಬುದ್ದಿಯು್ಯವವಾಗಿ, (ತುಮೇವ ಇ ಅದೇಬುದ್ಧಿ 


ನ ER ಸಜಾ ಸ ಶಾಫಾಣನ (ನ ಸ ಇಂಪಕಪಾೂಕಫಾ ಖಂ ಸರಾಗ ಇ pl ರಾ 


ಬಳಿ ಯಂತೆ ಹಾಂತಿಹೀನಳಾಗಿ, ಕಪ್ಕೃಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಬಲು, ದುಃಖಸಮುದೃದಲ್ಲಿಮು 
ಳುಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಡನಾಡಿಯಾದ ಪುರುಪಚಶ್ರವಾಳಪಹ್ಷಿಯನ್ನ ಗಲಿದ ಹೆಣ್ಣುಚ 
ಕ್ರವ.ಕಿಯುಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಈ ವೈದೇಹಿಯು ಬಹುದೀನವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇದಾಳೆ [01 ಸುರಭಿಪ್ರಪ್ಪ ಭಾರದಿಂದ ಬಾಗಿರುವ ಶಿಂಕುಪಾ ವೃಚ್ನಗಳ ಕಾಖಾಗ್ರಗ 
ಘೂ ಪತಿಯನ್ನ ಗಲಿರುವ ಈ ಸೀತೆಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಹಿಮವು , ತೊಲಗಿದ 
ಬಳಿಕ ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯ *ರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುತ ಉದಿಸುತಲಿರುವ ಚಂ 
ದ)ನೂ ಅನಾರವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತಲೇ ಇರುವನು 1 ಎಂದೀಪ್ರ 
ಕಾರವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತಲಿರುವ ಕ ಪಿವರನೆನಿಸಿದ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಸೀ 


ತಾರೂಪದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಆಯಾಕಾರಣಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀತ್ಲಸಿ, ಈಕೆಯು ಸೀತೆಯೇ 








೧೬ | ಸ ರಹಾಣ. ಬ 
] ಸುನ್ಸ ಜ್‌ FA ಎಳಿ 


ನ್‌್‌ ಜಥ 











ಅತ್ಸೇವ ಮರ್ಥಂ ಖಿ ನ್ಫವೇ ಪ್ರ ಸಿ ನೀತೇಯ ಮಿತ್ಯೇವ ನಿವಿಪ ಪರಸದ $ | 
ಸಂಶಿ ತ್ಯ ತಸ್ಪಿ ನಿಪ ನಾದ ವ ಹೇ ಬಲೀ ಹರೀಣಾ ಮ ) ಪ್ರಭ ಸ ನ್ಹರಸ್ತೀಲ ೨1 
| ಅತಿ ಶ್ರೀ ವ ಮತುುಂದರ ಕಾಂಜಿ ಕ | 

ಯನ್ನೇ) ಸಂಕ್ರಿತ್ಯು - ಶೃಢಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ತರ್ಸ್ಟಿವೃಕ್ತೆ - ಅ ಕಿಂಕುಪಾವೃಥ್ಟದಲ್ಲಿ, ನಿಷಸಾದ - ಕು 


೪ತಿದ್ದ ನು 1೩.೦! 
ಎಾಾರಿಂತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ oN 





ಸರಿ ಯೆಂದು ಬುದ್ದಿ ಗೆ ದಾರ್ಡ್ಶ್ಯವನ್ನುಂಟು ತತಾಡಿಸೊಂಡು ಆನಿಶ್ಲಿ ತಬುದ್ದಿ ಯಿಂದಲೇ ಶಿಂಶು 
ನಾವ ಷದ ಎಲೆಗಳ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಕುಳಿತಿದ್ದ ನು ಗನ 
ಅಂತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೆರ್ಗಂ-— 





TE ER ಎ 
2). 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಸ ) ಪರಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೇನಮಃ. 


ಣ್‌ © 
fe ಸುನ್ಸರಕಾಕ್ಷೋ ಸನ್ತದಕನ್ಸರ್ಗ p ತ 
ತತಃ ಹುಮುದ ಪಂಡಾಭೋ ನಿ ನಿರ್ದಲೋೊ ನಿದ್ದೆ ಲಂ ಸ್ಫೊಯಂ | 
ಪ್ರಚಾಗಾಮ ನಭ ಕ್ಹಂದ್ರೋ ಹಂಸೋ ನೀಲ ಮಿವೋದಕಂ all 


ಸತವ ಮಿವ ಫುರ್ದಸ ಹಪ ನಶಾ ನಿಕುಲು ಭಃ | 








ಶ್ರೀ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗಂ ತ 
ತಂದ! ಹರಿಸಾ ಸರೆಯಾಗಲ್‌ ರ ಹೊರೆಯೊಳ" ಹೆರಿ ಮೂಡಲಂದು ಮಾರುತಿಮನದೊಳ್‌ | 
ಹರಿಸವ ಶಾಳುತೆ ತವ*ದೀ ಪರಿಪರಿಯಿಂ ಮಹಿಣೆಯನ್ನೆ ಪರಿಶಿಸುತಿರ್ದೆಂ || 
ಶತಶಃ - ತರುವಾಯ, ಕುಮುದಪಂಡಾ$ಭಃ - ಬೆಳಸಿ ವರೆಯ ಗುಂಬನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನವಾದ ಕಾ 
ರಣವೇ, ಸ್ಟೇಯಂ - ಸ್ಟತ$ ನಿರ್ಮ ಲಃ - ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ, ಚಂದ್ರಃ - ಚಂದ್ರನು, ಹಂಸಃ - ಹಂಸಪಕ್ಚಿ 
ಯು, ನೀಲಂ - ಕಪ್ಪುಗಿರುವ, ಉದ*ಮಿವ - ಜಲವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ, ನಿಮ್ಮಲಂ - ಮೋಡಗಳಿ 
ಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿರುವ; ನೀಲಂ - ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣಬರುವ, ನಭಃ - ಆಕಾಶವನ್ನು) ಪ)ಜಗಾಮೆ - ಹೊಂ 
ದಿದಮು (ಚೆಂದೊೋದಯವಾಯಿತು) lal! ಶೀತ್ಯೆಃ - ತಂಪಾಗಿರುವ, ರಶ್ಮಿ ಭಃ . ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ 
ವನೂ, ನಿರ್ಮಲಪ್ರಭಃ - ಪರಿಕುದ್ಧ ವಾದೆ ಈಾಂತಿಯುಚ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವ, ಸ. ಆ, ಚಂದ್ರಮಾಃ - ಚೆಂ 
ದ್ರನು. ಪ್ರ ಭಯಾ ೨ ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳಿನಿಂ ದ, (ಅಸ್ಸ - ಧೊ ಮಾರುತಿಗೆ) ಸಾಚಿವ ಭವಸ ಕಾರದಲ್ಲಿ 
—— ಹದಿನೇಳ ನಯ ಸರ್ಲವು ಷಾ 
ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಂಜೆಯು ಕಪ್ಪದ ನೀರಿನಕೊಳದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಹಾಗೆ ಬೆ 
ಳ್ದಾ ವರೆಗಳಂತೆ ತಳತಳಿಸುವ ನಿರ್ಮಲನಾದ ಚಂದ್ರನು ಕಪ್ಪ ಗೆ ಕಾಣಬರುವ ಮುಗಿಲ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂಡುತಜೆಳೆಗತೊಡಗಿದನು 1 ೧ | ಆಗಲಾ ಚಂದ್ರಮನು ನಿರ್ಮಲವಾದ 


ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಔನುನುನಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲೆಳಸಿದವನಲಂತೆ ತಂಪಾದ ತನ್ನು ಭಿ ೦ಗಳನ್ನು 


v3 ೀನಖ್ಬಾಿ €$ ರಾಮಾಯಣ. [ಸ ಲ್ಲ 





en ಗ್‌ ಕಾ ದಿಕ್‌ 8 ಸಾದ್‌ ನ ರಗ್‌ ರಾಗ ಕಹಾ ಗಗ್‌ ರ್‌ 


ಚೆಂ ಜಾ ರಕ ಭಿ ಶ್ರೀತೈೆ ಸನೆನೇ ಪವನಾತ್ಸ್ಯ ಜಮ್‌ || ೨|| 
ಸ ದದರ್ಶ ತತ ಸಿ ಸ್ಪೀತಾಂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ) ನಿಭಾನನಾಂ | 
ಕೋಕ ಭಾರೈ ರಿವನ್ಯುಸ್ತಾಂ ಭಾರ ರ್ಕಾ ವ ಮಿವಾಂಭಸಿ || | 


ದಿದೃಷ್ಟಮಾಣೋ ವೈದೇಕೀಂ Hee ನ್ವಾರುತಾತ್ಸಜಃ 


ಸ ದದರ್ಶಾ ಜರ ರಾತ್ನ್ಮಸೀ ರ್ರೋರ ದರ್ಶನಾಃ ||॥!| 
ಏಕಾಶ್ಲೀ ಮೇಕಕ್‌ರ್ಣಾಂಚ ಕರ್ಣಪ್ರಾನರಣಾಂ ತಥಾ | 
ಅಕರ್ಣಾಂ ಶಂಕುಕರ್ಣಾಂ ಚ ಮಸ್ತಕೋ ಚ್ಚ್ಯ್ಯಾಸ ನಾನಿಕಾಂ 10! 


ಕಾಪಾ ರಾ ತಾ ವಾ ವ ವ ಭಾಜಕ ಗ ಜಾ 


ಸಹಾಯವನ್ನು ಮುರ್ವನ್ನಿವ - ಮಾಡುತಲಿರುವನೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಪವನಾತಶ್ನ ಜಂ - ವಾಯುಪುತ) 
ನನ್ನು, ನಿಷೇವೆ . ಸೇವಿಸಿದರು. |1| ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಪೂರ್ಣಚಂದ) 
ನಿಭಾನನಾಂ - ತುಂಬಿದೆಚಂದಿರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮುಖಖಕಾಂತಿಯುಚ್ಯವಳೂ ಕೋಕಭಾರೈಃ - ದುಃಖಗಳ 
ಹೊರೆಗಳಿಂದೈ ನ್ಯಸ್ತ್ರಂ | ಅಡಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಭಾರೈಃ - ಪದಾರ್ಥೆಗಳೆ ಭಾರಗಳಿಂದೆ, ಅಂ 
ಛಿ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ನ್ಯುಸ್ಪಾಂ - ಇರಕ್ಕೆ ಸಕೊಂಡುಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಮುಳುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ನಾವಮಿವಸ್ಥಿ ತಾಂ ಕ 
ಬುಡೆಯಂತಿರುವ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದದ. ನೋಡಿದನು 141 ಮಾರ"ತಾತ್ಮ ಜಃ- ವಾಯು 
ಪುತ್ರನಾದ, ಸಃಹನುರ್ಮೊ - ಆ ಆಂಜನೇಯನ), ದಿದೃಕ್ಷಮಾಣಃ - ಟೆನ್ನುಗಿನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬಯ 
ಓದವನಾಗಿ, ಅನಿದೂರಸ್ಥು $ - ಸೀಿತೆಯುಹತಿ ಶಿರ ದಲ್ಲಿರುವ 'ಫಘೋರದರ್ಶನಾಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ನೋ 
ಗಳುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸ - ರಸ್ಕ್‌ ಸಿಹುರನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1191 ಏಕಾಕ್ಷೀಂ - ಬಸ್ಕಣ್ಲಿನವಳ 
ನ್ನೂ, ಏಶಕರ್ಣುಂಚೆ - ಬಂಡುಕಿನಿಯವಳೆನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೋ, ಸರ್ಣಪ್ರಾನರಣಾಂಚ - ಹೊ 
ದಿಕೆಮಾಗುವಂತಹ ಶಿವಿಯನ್ನುಳ್ಳವಳೆ: ನ್ನೂ, ಅಕರ್ಹಾಂ- ವಿಗಳಿಲ್ಲವವಳನ್ನೂ, ಕಂಕುಕರ್ಣುಂಚ- ಮಃ 


೭ 


ಈೇಯತಿವಿಯಂತೆ ಶಿನಿಯುಸ್ಯಳನ್ನೂ, ಮಸ್ತ ಹೊಂ ಸ್ರಿಸಮಾಗಿಕಾಂ- ೫ 8 ಉಸಿರುಬಿಡುವಂತಹ 
ಮೂಗುಳ್ಳ್ಯವಳನ್ನು lll ಅತಿಕಾನೋತ್ಸಮಾಂಗೀಂದ - ಶರೀರಪ) ಮಾಣವನ್ನು ವಿಪಾರಿದ ತಲೆಯುಳ್ಳವ 
ಳನೂ RN ತನ.ದೀರ್ಫಶಿರೊದಾರಾಂ - ಸಣ ಇಗೂ, ನಳವಾಗಿಯೂ ಅರುವ ವಸ ಜಟ ಧ್ಲಸ್ಸ 





_——— ಹಾಟ 


ಬೀರುತ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತರಿದ್ದನ ನು. 1 ಬ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಂಜನೇಯನು 
ತಡವಿನ ನಡುವೆ ಹೊರೆಯ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಿಂದ ಮುಳಗುವ ನಾನೆಯನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ 
ಮನೋವ್ಯೂಥೆಯ ಹೆೊರೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಕೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತಲಿರುವ 
ಚಂದ್ರವದನೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಗ ನೈದೇಹಿಯನ್ನು. ಹಾಗೆ ನೋಡು 
ತಿರುವ ನವನನಂದನನು ಆಕೆಯಸಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಅತಿಭೆಯಂಕರಿಯರಾದ ರಕ್ತ 
ಸಿಯರನ್ನು ಕಂಡನು 18/1 SE ಬಬ್ಬಳಿಗೆ ಬಂದೇಕಣ್ಣು. ಒಬ್ಬಳ 
ಗೆ ಒಂದೇ ಕವಿ. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಕಿವಿಯು ಹೊದಿಕೆಯಾಗುವಂತಿದ್ದಿತು. *ವಿಯಿಲ್ಲದವಳೊ 
ಬ ಬುಳು) ಮೇಕೆಯ ಕವಿಯವಳೊಬ್ಬುಳು. ಮತೊ ಇ ಬಳಿಗೆ ಉಸಿರುಬಿಡುವ ಮೂಗು ತಲೆಯ 
ನ ಲಿದ್ದಿ ತು. ಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬಳಿಗೆ ಕರೀರದನ್ರಿ ಮಾವನ್ನು ಐಾರಿ ಬಲುತೋರನಾದ" ತಲೆ: 
ಯಿದ್ದಿ ತ್ತುಬಲು ಸಣ್ಣ ಗೂ ತ ಕೊರಳನ್ನುಂಟಾಗಿದ್ದ ಗಿದ್ದವಳೊಬ ನಳ ಮೋ 


ಟುಕೊದಲ ತಲೆಯನಳೊಬ್ಬ ಳು, ಬೋಳುತಲೆಯವಳೊಬ್ಬ ಛು, ತ ೫0. ದಟ್ಟವಾದ 


೧೭] ಸುನ ರಹಾಣ ೨172 








ಕ ಈ ಅಯಾ ರಾರಾ 


ಸ ಹ ಕೈ ಬೈ ಬ ಎ SSN IN, NSS es 


ಅತಿ ಕಾಯೋ ತೃಮಾಂಗೀಂ ಚ ತನುದ್ದೀರ್ಫೆ ಶಿರೋಧರಾಂ | 
ಧೃಸ್ಮಕೇಶಿಿಂ ತಥಾಕೇಶೀಂ ಕೇಶ ಕಂಬಳ ಧಾರಿಣೀಂ ೬ 

ಲಂಬರ್ಕಾ ಲಲಾಟಂಂ ಚ ಲಂಬೋದರ ಪಷಯೋಧರತಂ | 

ಲಂಜೋಹಿ ನಿಂ ಚ ಕುಬೂತೆೊಬಿ ಆ ಚ ಲಂಬಾಸ್ಟೋಂ ಲಂಬಜಾನುಕಾಂ 
ಹ್ರಸ್ಫಾಂ ನೀರ್ಫಾಂ ತಥಾ ಹುಬ್ಬಾ ವಿತಹಿಶಂ ವಾಮನಾಂ ತಥಾ | 
ಕರಾಳಾಂ ಭುಗ್ನ ವಕ್ತಾ ೦ ಚ ಖಿಂಗಾಹ್ಮೀಂ ವಿಸ್ಫೃತಾನನಾಂ !/!| 


ವಿಕೃತಾಃ ಖಿ೧ಗಳಾತ ನಾಳ 8 ಕೊ ಧನಾ? ಕಲಹಪ್ರ ಯಾಕ I 








ಹಕೀಂ - ಉಡುರಿಹೋಡ ಸೊದಲುಳ್ಳವಳೆನ್ನೂ, ತಥಾ-ಹೂಗೆಯೊ, ಅಕೇಕಂ-ಬೋಳೆತಲೆಯುಳ್ಳವಳೆನೂ 
(ಮೋಟುಕ್‌ೊದೆಲವಳನ್ನೂ ) ಹಸನ್‌ ಬಳದೂರೀಣಿಂಂ- ಕಂಬಳಿಯಂಂತಿರುವ ತಲೆಗೊದುಲುಳ್ಯವಳೆನ್ನೂ« 
ಲಂಬಕರ್ಣಾಲಲಾಟುಂಚ - ಹೊಂಲಡುತ್ತಿ ರುವ ಕನಿ ಮತ್ತು ಹಹಯತೊಗಲಿನ ತಿರಿಗಳೆ.್ಳಿವಳೆನ್ನೂ, ಲ 
ಬೋದರಪಯೋದಧರಾಂ - ಅಳಿಯಬಿದ್ದಿ ರುವ ಹೊಟ್ಟ ಮತ್ತು ವಿದೆಯುಚ್ಛವಳನ್ನೂ ಅಂಬೋಮಬ್ಸಿೀಂ 
ಹೋಲಾಡುವೆ ತುಟಗಳುತ್ಳವಳನ್ನೂ ಕಬು ಸ್ಲಂ - ಗಡ್ಡ ದಲ್ಲಿ ತುಟಿಯುಖ್ಯವಳೆನ್ನೊ, ಲಂಬ 
ಸತ್ಯಾಂ - ಹೋಲಾಡುವ ಮೋರೆಯುಖ್ಯವಳೆನ್ನೂ, ಅಂಬಜಾನು ಕಾಂ- ಇಳಿಯುಬಿದ್ದಿ ರುವ ಮೊಣಕಾಲುಚಲ್ಲ 
ದತಿರಿಯುಚ್ಯ ವಳನ್ಸ್ಯೂ lal ಹ ಕ್ರಸ್ಟೋಂ - ಗಿಡ್ಡಿಯನ್ನೂ, ದೀರ್ಫೂಂ - ನೇಣಿಯನ್ನೂ , ತಥಾ- ಹ 
ಕುಬ್ಬಾಂ- ಗುಜ್ಜ ರಿಯ ನಿತಬಾಂ - ತೋರವಾದ ಪಕ್ಕೆ ಗಳುಜ್ಯವಳನ ಹ್ಗ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ 
ವಾಮನಾಂ - ಹುಳ್ಳಿಯನ್ನೂ 3 ಔಫರೋಳಾಂ _ ಉಬ್ಬಿ ದಹಲ್ಲುಜ್ಯವಳನೂ , ಭು ಗ್ಲವಕ್ತಾ ಚ - ಗುಳಿಮೊ 
ರೆಯವಳೆನ್ನೂ, (ಹಳ್ಳದ ನ Wa ಪ್‌) ಏಂಗ,ಕ್ಲಿೀಂ - ಹಸಿರು ಗಣ್ಣಿ ಯನ್ನೂ, ಕ 
ವಿಕಾರದ ಮುಖಪುಕಳ್ಯವಳನ್ನೂ ಸಃ - ಆವ ನೂರುತಿಯ್ನು ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು ॥/॥ ಓಿಶ್ಚತಾಃ 
ವಿಕಾರವೇಪದವರನ್ನೂ, ಹಿಂಗಳಾಂ8 - ಹೊಂಬಣ್ಣ ದವರನ್ನೂ - ಕಾಳೀ _ ತರಿಗಿಯರನ್ನೂ, ಕೊ 
ವಃ - ಬಟ್ಟುಗಾತಿಯರನ್ನೂ, ಕಲಹ ಬ್ರಮಾಃ - ಜಗೆಳೆಗಂಟಿಯರನ್ನೂ, ಕಾಲಾಯಸ ಮೆಹಾಶೂಃ 
ಕೂಟಮುದ್ಧ ರಧಾರಿಣೀ8- ಬ್ರಿ ಣದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ತೋರವಾದ ಕೂಲ, ಹೂಟ, ಮುಶ್ಲರ ಖಂಬ ಆಯ 
ಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರನ್ನೂ, 0೯! 


————— ಡಾ eT ಗಂ ಇಬ ಭಜಯಜಾ 





ಕೂಡಲನ್ನೊಳಗೊೊಂಡಿದ್ದ ವಳೊಬ್ಬ ಳು lel ಒಬ್ಬಳಿಗೆ ಹೋಲಾಡ:ವ ಕಿವಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳ 
ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಲುಬಿದ್ದಿ ರುವ ಟ್‌ ತಿರಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆಗೆ ಇಳಿಯ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಹೊಟ್ಟಿ. 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಳಿಗ ನೀಳವಾದ ವಿದೆ, ಉದ್ದವಾದ ತುಟಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ, ಗಡ್ಡದಲ್ಲಿನ ತುಟಿಯು 
ವಳೊಬ್ಬಳು, ಬಬ್ಬಳಿಗೆ ಬಲುಅಗಲವಾದ ಬಾಯಿ, ಈಜಾಡುವ ಮೊಣಸಾಲಿನವಳೊಬ್ಬ 
ಘಃ ॥೩॥ ಮತ್ತು-ಕಿರಿಯ ಹ.ಟ್ವಿನವಳ್ಳೊ ನೇಣುಗಾಲಿನವಳೂ, ಗೂನಿಯ್ಯೂ, ಆಡ ಮಯ್ಯ 
ವಳ್ಕೂ ಗಿಡ್ಸಿಯೂ ಉ ಬ್ಯೃಹಲ್ಲಿನವಳ್ಳೂ, ಗುಳಿ ಮೋರೆಯವಳೂ, ಬೆಕ್ಕಿನ ಕಣ್ಣಿ ನವಳೂ 
ಬಹುದವಿಕಾರದ ನುಖವುಳ್ಯವಳೂ ಮಾರುತಿಗೆ ಕಂಡುಬಂದರು! ಇವರೆಲ್ಲದೆ ವಿಕಾರವೆ: 
ಪೆದ ಕಪು 2 ಹಸಿರು ಬಣ್ಣಾ ದ್ಯ ಶಿಡುಕುಸ್ಕಭಾವದ, ಜಗಳಗಂಬಿಯರಾದ, ಕಬ್ಬ್ಬಣದಿಂ` 
ಮಾಡಿರುವ ತೋರವಾದ ಕೂಲ, ಕೂಟೈಮುದ್ಧ ರೆ, ವಿ೦ಂಜಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರ 


ವವರನ್ನೂ 1೯! ಕಾಡುಹಂದಿ, ಹುಲ್ಲೆ, ಹುಲಿ, ಕಾಡುಕೋಣ, ಹೋತ, ಗುಳ್ಳೆ ಯನರಿ 


೨/೧೬ ಶ್ರೀಮದಾ. ಕೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


PS PES ಸ್‌ ಗಗ ಗ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 
AU AI TL RF ( LM SA NL 1% * ನಾನ ಗಾ SN ಮಯಯ 


ಹಾಳಾಯಸ ಮಹಾಕೂಲ ಕೂಟಿಮುದ್ಗರ ಧಾರಿಣೀಃ 1[೯|| 
ವರಾಹ ಮೃಗ ಕಾರ್ದೂಲ ಮಹಿಪಾಜ ಶಿನಾಮುಖೀಃ | 
ಗಜೆೊಪ್ಮ ಹೆಯಪಾದೀಕ್ರ ನಿಖಾತಶಿರಸೋ ನರಾಃ ॥೧೦॥ 
ಏಕ್‌ ಹಸ್ತೆ ಕ ಪಾಡಾಶ್ರ ಒಕ ರರ್ಣ್ರುಕ್ಕುಕರ್ಣಿಕಾಃ | 
Rc ೧5 ಟಿ 

ಗೋಸ್‌ರ್ಣೀ ರ್ಹಸಿ ಶರ್ಣೀಕ ಹರಿಕರ್ಣೀ ಸ ಥಾಪರಾಃ ॥1೧೧॥ 

ಡಿ ಜಡಿ ರ ಎಡಿ 
ಅನಾಸೂ ಅತಿನಾಸೌಕ್ಷ ತಿರ್ಯೇತ್‌ನಾಸೂ ವಿನಾಸಿಹಾಃ | 
ಗಜಸನ್ನಿ ಭ ನಾಸಾಶ್ಚ ಲಲಾಟ ತ್ಸ್ಯಾ ೧ಸ ನಾಸಿಕಾಃ 1೧.೨1 
ಹಸ್ತಿಪಾದಾ ಮಹಾಪೂದಾ ಗೋಪಾದಾಃ ಪಾಡಚೂಳಕಾಃ | 





ರಂ ನಾ ರಾಸ ಅ ಅಆ, ಬ BS ಎ2 ಅಂಜು ಚಾಜಾ ಆ ಬ ಅಂಭರಂುೂರ್ಮ್ಧ್ಗಾಸುಿೌ್ತುದುದಯಯು ಚು 


ಚ LL 

ವರಾಹ ಮೃಗ ಶ:ರ್ದೂಲವಹಿಸಾಜಸಿಲಾಮುಪೀಃವರಾಹೆ. ಕಾಡು ಹೆಂದಿಯ, ಮೃ ಗ- ಹುಲ್ಲೆ 

ಯೆ, ಶಾರ್ಶೂಲ-. ಹೆಲಿಖ, ಮಹಿಷ ಎ ಈಡುಕೋಣನ, ಅಜ - ಹೋತನ, ಶಿವಾ: ಗುಳ್ಳೇನ 
ರಿಯ, ಮುನೇ ೨2 ಮೋರೆಯುಂತಿ ವೋರೆಗಳುಳ್ಳ ವಂಸ್ಸೂ, ಗಜೋಫಘ ವ )ಹಯಪಾದೀಕ್ಷ - ಆಸೆ, 


ಬಂಟೆ, ಕುಡೆರೈ ಇವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯಂತೆ ಹೆಜ್ಚೆಗಳಿಳ್ಳಿ ನೆರನ್ನೂ, ನಿಖಾತ ಶಿರಸಃ - ಕೊರಳಿಲ್ಬದೆ ಎದೆ 
ಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಕರಗಳು ಅನರಾ*-ಮತ್ತೆ ಸೆಲವ್ರ ಮಂದಿ ರಶ್ಯ ಸಿಯರನ್ನು ೧ಂಗಖಿಕಹೆಸ್ಲೆ ಸಹ 


ಜ್‌ 
ಲ್ವ ಸೌ 
ಪಾಡ: - ಒಂದಿಗೆ ಬಂಟಿಗಾಳಿನವರೆನ್ನೂ, ಖಮಿಕೆಕಣ ೯ಕ್ಕಕರ್ಣಿ ಹಂ - ತೆಯ ಮತು ಹುದುಕೆಯ 
ಬ ಫ್ರಿ ಲ್ಲ ಎದಿ ಡಿ 
ಶಿನಿಯಂತೆ ಕನಿಗಳುಲ್ಯವರನ್ನೂ, ಗೋಕಣರ್ತೀೀ ಎ ಆಕಳತಿವಿಯಂತೆ ಶಿನಿಗೆಳುಳ್ಳವರನ್ನೂ , ಹಸ್ಮಿಕರ್ಣೀ 
ಶ್ರ - ಆನೆಯ ಕಿನಿಯಮನ್ನೂ ತಥಾ . ಹುಗೆಸೆಸ, ಹರಿ ಕರ್ಣಿ - ಸಿಂಗದೆ ಕವಿಯ, ಅಫವಾ-ಜೋ 
ತಿಕಿನಿಯರರಾದ್ರ ಅನರಾಃ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆ ಮಂದಿ ರಕ್ಕಸಿಯರನ್ನೂ | ೧೧ ॥ ಅವಾಸಾಃ-ಮುಸ್ಕಡಿಯರ 
ನೊ, ಅತಿನಾಸಾಸ್ಟ-ಪರಿಮಾಣ ನ್ನು ಖಾರಿ ಮೂಗುಳ್ಯವರನ್ನೂ ಶ್ರ ತಿರ್ಯುಕ್‌ನಾಸ - ಅಡ್ಡ ಮೂಗಿನ 
ವೆರನ್ನೂ, ನಿನಾಸಿಕಾಃ - ಬುರುಜಿ ಮೂಗಿನನರನ್ನೂ, ಗಜನಾಸುಕ್ಷ - ಆನೆಯ ಸೊಂಡಲಿನುತಹ ಮೂ 
ಗಿನವರನ್ನೂ, ಆಲು ಬೋಭ್ಯಾೋಸವಾಸಿಕಾ ಜಿ ಸಣೆಯುಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವ ಮೂಗುಳ್ಯವರನ್ನೂ 1೧೦॥ಭ ಹಬ 
ಟಿ ಎಡಿ 

ಪೋೊದಂಃ - ಅನೆಗಃಳಿನನರನ್ನೂ, ಮಹಾುನವಾದಾಃ - ದೊಡ್ಡ ಕಾಲಿನವರನ್ನೂ, ಗೋನೊದಃ ಎ ಆಕಳಿನ 
ಕಾಲಿನಂತೆ ಗೊರಸು ಕಾಲಿನವರನ್ನೂ, ಪೊದೆಶೊಳಿಕಾಃ - ಶೂದಲು ತುಂಬಿದ ಪಾಡದವರನೂ ಅತಿ 
ಮಾತ್ರ) ಕಿರೋಗ್ರೀವಾಃ-ಮಿತಿನಿಸಾರಿದ ತಲೆ ಗೊರಳುಳ್ಳವರನ್ನೂ , ಅತಿ ಮಾತ್ರ ಕು ಚೋದರೀ॥। - ಉಬ್ಬಿ ದ 
ಹ ಅ ಬ್ಲೂ ER SE ನಜ ಹವ ಮಾಮಿಯ ಅಜ 
ಅವುಗಳ ಮೋರೆಗಳಂ ಮೋರೆಯ ಲ್ಳವರನ್ನೂ ಆನೆ, ಬಂಟೆ, ಕುದುರೆ, ಅವುಗಳ ಕಾಲು 
ಗಳಂತೆ ಕಾಲುಜ್ಯವರನ್ನೂ, ಕೊರಳಿಲ್ಲದೆ ಎದೆಯಮೇಲೆ ನಟ್ಟಿರುವ ಶಿರವು್ಯ ಎರಂತೆ ಹಾಣಿ 
ಬರುವನರನ್ನೂ 1೧೦1 ಬಂದು ಕಯ್ಯ, ಒಂದುಶಕಾಶಿನ, ಕತ್ತೆ ಕಿವಿಯ, *ಕುದುರೆಯತಿವಿ . 
ಯ, ರಕ್ಕಸಿಯರನ್ನೂ, ಆಕಳು, ಆನೆ, ಕಪಿ, ಇವುಗಳ $ನಿಯಂತೆ ಕನಿಯುಳ ಮತೆ 


ಲವುವಮುಂದಿ ನಿಶಾಚರಿಯರನ್ನೂ ಆಂಜನೇಯ ನವಲೋಕತಿಸಿ ದನು॥೧೧/॥ ಇವರಲದೆ, ಇನ್ನು 
೧೧ 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೂಗೇ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಬುರುಡೆ ಮೂಗು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರಿಗೆ ಅಡ 
ಮೂಗು, ಬೇರೆಕೆಲವರಿಗೆ ಅತಿಮೂಗು. ಆನೆಯಸೊಂಡಿಬನಂತೆ ಮೂಗುಳ್ಳವರು ಕೆಲವರ 
ಹಣೆಮೂಗಿನವರೂ ಕೆಲವರಾಗಿದ್ದರು | ೧೨1 *ೌಲವರಿಗೆ ಆನೆಯಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ, ತೆಲ 
ವರಿಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಪಾದ, ಆಕಳಿನ ಗೊರಸಿನಂತೆ ಕಾಲು ವರು ಕೆಲವರು, ಮುಂಗಾಲಿನ 


ತುಂಬ ಕೂದಲುಖ್ಯವರು ಹೌಲವರು, ಸ ೨ನಾಣವನ್ನುತಿಕ ಮಿಸಿರುವ ತಲೆಕೊರಳು 





ms ems 5 im 
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೧೩ ] ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಣ Sve 
ಅತಿಮಾತ್ರಶಿರೋಗ್ರೀವಾ ಅತಿಮಾತ್ರು ಕುಜೋದರೀ 8 1 
ಅತಿಮಾತ್ರಾಸ್ಥ? ನೇತ್ರಾಕ್ತ ದೀರ್ಫ್ಕಜೆಹ್ನಾ ನಖಾ ಸೃಥಾ | 
ಅಜಾಮುಖೀ ರ್ಹಸ್ಮಿಮುಖ್ನೇ ರ್ಗೋಮುಖೀ ಸ್ಫೂಕರೀಮುಖೀಃ los! 

ಪ ಹ್‌ ಸೀ ಹೋರದರ್ಕನಾಃ 
ಹಯೋಪ್ಕೃ ಖೆ ಖರವಸ್ತ್ರಾಶ್ಚ ರಾಶ್ನಸೀ ಸ ದರ್ಶನಾ 
ಕೂಲ ಮುದ್ದರ ಹಸ್ಟೊಕ್ತ ಕನ್ರಸಿರನಾತ ಕಲಹಪ್ರಿಯಾ$ಃ [೧೫ 
ಹರಾಳಾ ಧೂಮ್ರಸೇಶೀಕ್ಷ | ರಾಸ್ಸ್‌ ಸೂ ರ್ಫಿಕೃತಾ ನನಾಃ | 
ಖಿಬಂತ್ಲೀ ಸ್ಪತತಂ ಪಾನಂ ಸದಾ ಮಾಂಸ ಸುರಾಪ್ರಿಯಾಃ ॥೧೬॥ 


ಮಾಂಸೆಕೋಣಿತ ದಿಗ್ಗಾ ೦ಗ್ಗೀ ರ್ಮ್ಯಾಂಸ ಕೋಣಿತ ಭೋಜನಾಃ | 


ವದೆ, ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟೈಗಳುಳ್ಳವರನ್ನೂ, ॥ ೧೩1 ಅತಿವಸತಾ)ಸ್ಥನೇತ್ರಾಕ್ಷ - ಪ್ರಮಾಹಾಧಿಕವಾದ, 
ಕ್ಸು ಮೋರೆಯವರನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಹಾನಖಾ$ - ಉದ್ದನೆಯ ಉಗುರುನಾಲಿ 
ಗೆಯವರನೂ ಪ ಅಜಾಮುಖಿಃಃ - ನೊಹೆಪು ಮೋರೆಯವರನೂ ಸ ಹದಿ ಮುಖಿ - ಆನೆಯ 
ಮೊರೆಯವರನ್ನೂ, ಗೋಮುವೀಃ - ಆಕಳಿನ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವೊಳ್ಯವರನ್ನೂ, ಸೊಸರೀವಖಿ 
ಖೀ - ಹೆಣ್ಮ್ಯುಹಂದಿಯ ಮಮುಖದಂತೆ ಮುಖವುಜ್ಯವರನ್ನೂ, ॥ ೧೪೫ ॥ ಹೆಯೋಪ್ಮ್ಯ )ಖಿರವ 
ಬ - ಕುದುರೆ, ಒಂಟೆ - ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳ ಬಾಯಿಂತೆ ಬಾಯುಲ್ಯವರನ್ನೂ, ಘೋರದರ್ಕನಾಃ - ಭ 
ಯಂಕರವಾದ ದ ನ್ಸಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸೀ - ರ್ಕ ಸಿಯರನ್ನೂ; ಕೂಲ ಮುದ್ದರ ಹಸ್ತಕ್ಷ -ಕೂಲಮು 
ದ್ಲರಗಳೆಂಬ ಆಯುನೆಗಳನ್ನು ತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರು ವವರನ್ನೂ, ಹೊೋಧನಾಃ - ಬಹು ಕೋಪದ ಸ್ನೂಭಾವ 
ದವರನ್ನೂ, ಕಲಹಹಿ)ಯಾಃ - ವಿವಾದದಲ್ಲಿ ಬ) ಉತಿಯು್ಯನರಮೂ lox |! ರಾಳ - ಹೆದರಿಸುವವರ 
ನ್ನೂ, ಧೂಮ್ರಕೇಶೀಕ್ವ - ಹೊಗೆಯ ಬಣ್ಣದ ಸೂ ದಲಿನವರನ್ನೂ, ನಿಕೃತಾನನಾ8- ಬಗೆಬಗೆಯ ನಿಕಾ 
ರಘ ಮೋರೆಯವರಾದ್ಕ ರಾಕ್ಷಸೀ . ರಕ್ತುಓಿಯರನ್ನೂ, ಸಸ ಪ ಸುಡಿಯತಸ್ಟ್‌ ಮದ್ಯ ಮೊದಲಾದು 
ದನ್ನು, ಸತತಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಬಬಂತೀಃ-ಸುಡಿಯುತ್ತಿರುವವರನ್ನೂ, ಸತತಂ-ನಿರಂತರವೂ, ಮಾಂ 
ಸಸುರಾಏ)ಯಾಃ - ಮಾಂಸ್ಕ ಹೆಂಡ ಇವ್ರೆಗಳಲ್ಲ ಬ್ರೀತಿಯುಖ್ಯಎರನ್ಟೂ 1೧೬॥ಭ ವತಾಂಸ ಕೋಣಿತ ಭೋ 
ಜನಾ8 - ಮಾಂಸರಕ್ಲಾ ಹಾರಗಳು ್ಯವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ವರಾಂನಸಕೋಣಿತ ದಿಗ್ಗಾಂ?(ಕ - ಮಾಂಸರಕ್ಷ 


ಗ್‌ 








ಣಾ ವವ. ಸತ್ಯ ಹಹನ 


ಳುಲ್ಛವರೂ, ಹೊಟ್ಟೆ ಮತ್ತು ಎದೆಗಳನ್ನು ಳ್ಯವರೂ, ಆನೇಶರಿದ್ದರು ೧೪ ಮಿತಿ 
ಮಾರಿದ ಮೋರೆ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ರೊ, ನೀಳವಾದ ನಾಲಗೆ ಮತ್ತ್ತು ಉ 
ಗುರುಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ವರೂ, ಮೇಕೆಯಮುಖದವರೂ, ಗಿಜವದನೆಯರೂ, ಆಕಳಿನ ಮುಖದಂ 
ತೆ ಮುಖವು ವರೂ, ಹಂದಿಯಮುಖದವರೂ, ಇಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದರು ೧8 ಕುದುರೆ 
ಬಂಟೆ, ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳ ಬಾಯಿಯಂತೆ ಬಾಯಿ ಕೆಲವರಿಗೆ, ಈೆಟವುಮಂದಿ ನಿಕಾಚರಿಯರು” 
ಬಹಳ ಭಯಂಕರಿಯರಾಗಿದ್ದ ರು, ಕೊಲ, ಮುದ್ಧ ರೈ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಬಲು ಸಿಟ್ಟು ಗಾತಿಯರನಿಸಿ, ಘಲಹಖಿ ಬ್ರಿಯರಾಗಿದ ಸೌಲವರನ್ನೂ ಘಪಿವರನು ನಿರುಕಿಸಿ 
ದನು1೧೫॥ ಭಯಂಕರಿಯರಾದ, ಹೊಗೆಯಬಣ್ಣದ ಕೂರಲುಳ್ಲ, ವಕ್ರ ಮುಖಿಯರಾದ, ಯಾ 
ವಾಗಲೂ ಘುಡಿತದಲ್ಲಿರುವ, ಮಾಂಸಮದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀತಿಯಬ1೧೬1 ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ಯ 


ಲ್ಸ 
ರಕ್ತ ವನ್ನು ಘುಡಿಯುತ್ತ ಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಮೈಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ತಮಾಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಫಳ 





VV ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 





ತಾ ದದರ್ಶ ಕಫಿಕ್ರೇಪ್ಟ್ರೋ ರೋಮಹರ್ಪಣ ದರ್ಶನಾಃ 
ಸ್ವಂಧವಂತ ಮುಪಾಸೀನಾಃ ಪರಿವಾರ್ಯ ವನಸ್ಮತಿಂ !೧೩॥ 
ತಸ್ಕೂಧಸಾ ಚ್ಚ ತಂ ದೇವೀಂ ರಾಜಪುಶ್ರೀ ಮನಿಂದಿತಾಂ || 
ಲಘ್ಷಯಾಮಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮ ವಾ ಹನೂಮಾ ನ್ಹನಕಾತ್ವ್ರಜಾಂ | 
ನಿಪ್ಸ್ರಘಭಾಂ ಕೋಕ್‌ ಸೆಂತಪೌ ೦ ಮಲಸೆಂಹುಲ ಮೂರ್ಥಜಾಂ॥ 
ಘೋಣಪುಣ್ಯ್ಯಾಂ ಚ್ಯುತಾಂ ಭೂಮೌ ತಾರಾಂ ನಿಪತಿತಾಮಿವ | 
ಚಾರಿತ ವೃೃಸದೇಕಾಢ್ಕಾಂ ಭರ್ತೃದರ್ಶನ ದುರ್ಗತಾಂ | ೨೦ ॥ 














ಹಾವ ಸಾಂ ಳಾ 





ರಾಗಾ ವಾವ ಗಾ: 


ಗೆಳಲೇಪದಕರೀರವುವರನೂ ; ರೋಮಹಸಪಃ ಣದರ್ಕನಾಃ - ಭಯದಿಂದ ರೋಮಾಂಚವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವ ನೋಟವ, ಸ್ವಂಧವಂತಂ - ತೋರವಾದ ಶವರುಗಳುಳ್ಳ, ವನನೃತಿಂ - ಶಿಂಕುಪಾವೃಕ್ಷವನ್ನು, 
ಹರಿವಾರ್ಯಾ- ಸುತ್ತಿ ಹೊಂಡು, ಉಪಾಹೀವಾಃ - ಕುಳಿತುಕೊಂ೦ಡಿರುವ, ತಾಃ-ಆರಕ್ಕುಸಿಯರನ್ನೂ, ದದಶಾ - 
ನೋಡಿದನು ॥೧೩॥ 1 ಲಕ್ಷೀರ್ವಾ-ಸೀತಾದರ್ಶನದಿಂದ ಹೆಚ್ಚೆ ದಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ನಸಃ- ಆ, ಹೆನುರ್ಮಾ 
ಆಂಜನೇಯನು, ಅನಿಂದಿತಾಂ - ಜೋಪಲೇಕವಿಲ್ಲದ, ಜನಕಾತ್ಸ್ರಜಾಂ - ಜನಕಮಹಾರಾಜನು ಬೆಳಿನಿದ 
ಮಗಳಾದ ಕಾರಣವೆ ರಾಜಪುತ್ರೀಂ - ರಾಜಕುಮಾರಿ ಎನಿಸಿಕೂಂಡಿರುವ, ಕೋಕಸಂತಪ್ಪಾಂ - ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಬಸುತಲಿರತಕ್ಕ್‌ ವಳಾದ ಕಾರಣವೇ ನಿಪ ವ ೨೪೨೦ ವ ಕಾಂತಿಹೀನಳಾಗಿರುವ, ಮಲಸಂ 
“ಗಟ ಬಕ - _*ಕೊಳೆತುಂಬಿದ ಕೂದಲು 1 ೧೧-೧೯! ಕ್ಲೀಣಪುಣ್ಸಾಂ- ಪ್ರ ಸುಹಿಹೋದ 
ಪ್ರಣ್ಯುವುಳ್ಯವಳಾದ ಹಾರಣವೊ ದಿವಃ - ಸ ನಿರ್ಗದದೆಸೆಯಿಂದ ಚ್ಛ್ಯುತಾಂ - ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿದ 
ವಳಾಗಿ, ಭೂಮೂಾ 2 ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪ ಸ ಷಿ ಬಿದ್ದ, ತಃರಾಮಿವ ( ಸ್ಥಿತಾಂ ) = ನಶ್ಸತ್ರದಂ 
ತಿರುವ, ಚಾರಿತ ತ್ರವ್ಯಪದೇರುಢಕ್ಕಂ - ಪಶಿವ ತಾಧರ್ಮವನ್ನು `ನಡೆಸ ಸ್ಕ್ಯವಳಂಬ ಹೆಸರುವಾಹಿಯಿಂದ | 
ಹೂಡಿರುವ, ಭರ್ತೃದರ್ಶನದುರ್ಗತಾಂ - ಪತಿ ತಿಯಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, (ಪತಿಯ 
ನು ಕಾಣದಿರುವ coll ಉತ್ತವೆ. ಕ - ಕ್ರೀಷ್ಟ ಗಳೆನಿಬದೆ, ಭೂಪಣ್ಯಃ ಸ ಆಭರಣಗಳಿಂದ, ಹೀನಾಕೆ- 
ಶೂನ್ಯುಳಾಗಿರುವ, ಭತಸೃೃ ವಾತ ಕಳ್ಳನಇಪಣಾಂ. ೬ ವತಿಯಲ್ಲಿನ ಅನುರಾಗನೆಂಬ ನನನ ಧರಿ 





ee ಗನ —— ಜಾಯಾ ಎಂದ ಅ ಅ ಅರ ಹಾಡು ಹುಟಟ ಎಟ್‌, 
er ಮ pe ಜಿ pS — 


ಕೊಂಡಿರುವ, ನ್ನೋಡತಕ್ಕ ವರಿಗೆ ಬಹುಭಯವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವುದರೆ ಮೂಲಕ ರೋಮಾಂ 
ಚವನ್ನುಂಟ. ಮಾಡತಕ್ಕ ದೃಷ್ಟ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ೪ ಬಹು ಕಾಖೆಗಳನೆ ಸ್ನಳ ಗೊಂಡಿರುವ ಶಿಂಶು 
ಪಾವೃಷ್ಣದಸುತ್ತಲೂ "ಸರಬರತಕ್ನ ಆರಾಹ್ಮಸಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪ್‌ ವಿನರನು ಈಹುಡನು॥! ೧೭ ॥ 
ಆ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಫೋರರಕ್ತ ಸಿಯರನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವ, ದೋಪಲೇಕಶವಿಲ್ಲದ, 
ಜನಕರಾಜಪುತ್ರಿಯ, ನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು ನೋಡಿದನು, ಆ ಮೈದೇಹಿ 
ಯಾದರೆ ಕಳೆಗುಂದಿದಾಳೆ, ಶೋಕದಿಂದ ಬಹು ತಪಿಸುತಲಿರುವಳು, ವಣ್ಣೆನೀ ರುಗಳ ಸು 
ದ್ದಿ ಯನೆ ನ್ನೇ ಹಾಣದಿರುವದರಿಂದ ತಲೆಗೂದಲೆಲ್ಲ ಕೊಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ೧೪೧೯॥ ಸುಕ್‌ 
ತನಕದಿಂದ ನಹ್ನತ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಣ್ಯವುಶ್ನಯಿಸಿಹೋಗಲು, ಜಾರಿಬಂದು ಭೂಮಿ 
ಯಮೇಲೆ ಕಳುತಿರುವ ತಾರೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುತಲಿದಾಳೆ. ಮಹಾಪಾತಿವ ವ್ರತ್ಯುವೆಂ 
ಬ ಸಚ ತ್ವರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಒಳೆಯಹೆಸರುವಾಸಿಯನು ಪಡೆದಿರುವಳು. ಗಂಡನ 


ನ್ನ್ನ ಹ ತ ದರಿ ದ್ರದೆಕೆಯಿಲ್ಲಿದಾಳೆ. lsollwತ ತ್ರ ಮವಾದ ಆಭರಣಗಳೊಂದೂ 





Nes ಕ 


೧೩] ಸು ನರ ಷಾ ಣ್ಣ. ತೆ 





ತ್‌ 








ಗರ್‌, ಗ್‌ ddd 
ಭೂಪಣ್ಣೆ ರುತ ಶ್ರ ಮೈರ್ಹೀನಾಂ ಭತ್ಯ ೯ ವಾತ ತ ಲ್ಲ ಭೂಪಣಾಂ | 
ರಾಷ್ಠಸಾಧಿದನ ಸಂರುದ್ದಾಂ ಬಂಧುಭಿಕ್ಷ ವಿನಾಕೃ್‌ತಾಂ 1:1 
ವಿಯೂಧಾಂ ಸಿಂಹ ಸಂರುದ 0 ಬದಾಂ ಗೆಹವಧೂಮಿವ | 
ಚಂದ್ರರೇಖಾಂ ನಯೋದಾಂತೇ ಶಾರದಾ ಭ್ಸೆ ) ರಿವಾವೃತಾಂ ॥ 

ಕ್ಲಿನ ಟರೊಪೊ ಮಸಂಸ್ಸರ್ಕಾ ದಯುಕ್ಲಾ ಮಿವವಲ್ಲ3ಂ 1೨.1 


ಸ ಭತೃ ೯ವಕೇ Li ಮಯೂಕ್ಕಾಂ ರಾಷ್ನಸೀವಕೆ ॥ 
ಅಕೋಕವನಿಶಾಮಧ್ಯೇ ಕೋತಸಾಗರ ಮಾಸ್ರ್ಣ ತಾಂ! 


ತಾಭಿಃ ಪರಿವೃತಾಂ ತತ ) ಸೆಗ್ರಹಾ ಮಿವ ರೋಹಿಣೀಂ॥ 





`ರುವೆ, ರಾಶ್ಚಸಾಧಿಸಸಂರುದ್ದಾ ೦ ರಕ್ಕ್ಯಸರೊಡೆಯನಿಂದ ತಡೆ ಸುಲ್ರಹ್ಮರುವೆ, ಬಂಧುಭಿಕ್ಷ - ನೆಂಟಿರಿಂದ, 
ವಿನಾಕೃತಾಂ - ಅಗಲಿರುವಳಾದ ಕಾರಣವೇ 1೦೧1 ನಿಯೂಫಾಂ - ತನ್ನ ಜಾತಿಯ ಹಿಂಡಿಲ್ಲದುದೂ, 
ಒಂಹಸಂರುದ್ಧಾ ೦. ಓಔಂಕದಿಂದ ಅಡ್ಡ ಗಟಿ ತಲು ಟ್ವಿರುವ್ರದೂ, ಬದ್ಧ ೦-3 ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ದುಡೂ ಆಗಿ 
"ರುವ BR (ಸ್ಥಿ ತಾಂ) ಹ ಸನೆಯಂತಿರತಕ್ಕ ವಳಾದ, pL - ಮೆಳೆಗಾಲಡೆಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಕಾರದಾಭ್ರ್ರೈಃ - ಕರದ್ಭುತುವಿನ ಮೋಡಗಳಿಂದ, ಆವೃತಾಂ - ಮುಜೆ ಳ್ಳುಟ್ಟಿ ರುನೆ, ಚೆಂದೆ) 
' ರೇಖಾಮಿವ (ಸ್ಥಿ ತಾಂ)- ಚೆಂದ ರು ಕಳೆ ಪುಂತಿರುವೆ (ಹೊಳೆದುಹೊಳೆಯದೆಯೂ ಇರುವೆ) [ಗಿ ಅಸಂ 
ಸ್ಪರ್ಶಾಶ್‌ - ಅಲಂ ಕಾರಸೆಂಭಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣವೇ ಸಪ ಟರೊಪೊಂ . ಬಾಡಿದೆ ಕರೀರನವು್ಯವೆಳಾಗಿ, 
ಅಯುಕ್ತಾಂ - ತಂತಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡದ, ವಲ್ಲಸೀಂಇವ (4 ಆಂ) - ನೀಣೆಯಂತಿರತಕ್ವವಳೊ ಆದೆ, 
ತಾಂದೇವೀಂ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು; ತಸ್ಟು - ಆ ಸಕುಪಾದೃಷ್ಟರ, ಅಧಸ್ಸ್ಯಾ ತ್‌ - *ೆಳಗೆ, ( ಬುಡ 
ದಲ್ಲಿ) ಲಕ್ಷಯಾಮಾಸ- ನೋಡಿದನು 1.೭. 8 ಭರ್ತ್ನೃವಕೆ - ಪತಿಯ ಸ್ಪಾಧೀನತೆಯಲ್ಲಿ, ಯುಕ್ತಾಂ-ಮ 
ನಸ್ಸಿನಿಂದ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ, ರಾಕ್ಷನೀವಕೆ - ರಶ್ಟ.ನಿಯರ ಸ್ಫೋಢೀನತೆಖಯಲ್ಲಿ, (ಅವರ ಅಪ್ಯೂನುಸಾರೆ ನಡೆ 
ಯುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ) ಆಯುಕ್ತಾ ೮೭ ಮೆನಸ್ಬಿನಿಂದಲೂ ನಡತೆಯಿಂರೆಲೂ ನೆಲಗೊಳ್ಳದಿರುವ, ಅಕೋಕವ 
ನಿಕಾಮಥೆ ಟ್ರ ಅಕೋಶವವದ ನಡುವೆ, ಕೋಕಸಾಗರೆಂ - ದುಃಖಸಮುದ) ದಲ್ಲಿ, ಆಪ್ಲುತಾಂ -ಮುಳುಗಿ 








ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ ನಿತ್ಯವೂ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಮಹತ್ತರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬ ದಿ 
| ವ್ಯಾಭರಣದಿಂದ ಅಲಂತೃತಳಾಗಿರುವಳು. ರಣ್‌ ಕೃ ಸರೊಡಯನ ಸೆರೆಗೆ ಒಳಬಿದ್ದಿ ದಾಳೆ, ನೆಂ 
`ಟರಿಪ ಟ್ರರಹೆಸರೇ ಆಲ್ಲ!.೨೧! ತನ್ನ ಜಾತಿಯ ಒಂಡನ್ನಗಳಿ,ಸಿಂಹದ ವಿದುರಿಗೂ "ಸತ್ತಿ, ಕಟ್ಟ 
.ಹಾಳಲ್ಪ ಟ್ಕೂ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣ್ಯಾ ನಿಯಂತೆ ಹಾಣಬರುತ್ತಿರುನಳು. ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದೆ | 
ಆಶ್ವಯುಜ ಕಾರ್ತಿ ತಮಾಸಗಳಲ್ಲಿನ ಮೋಡಗಳೆ ಮುಸಿ ರುವಾಗ ಒಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವ 
.ಚಂದ್ರಕಲೆಯಂತೆ ಸ್ಫೃ ಲ್ಪವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತಲೂ ಚೆನ್ಸಾಗಿಹೊಳೆಯದೆಯೂ ಆರುವಳ್ಳೆ, 
ಅಲಂ ಕಾರಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ ರೂಪವೇಮಗ್ಗಿ ರುವದರಿಂದ ತಂತಿಗಳಲ್ಲದವೀಣೆಯಂತಿಹೆವ 
ಳು 1೨೨ [ಪತಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು ತಳ ಕೈವಳಾಗಿದ್ದ ಸರೂ, ರಕ್ತ ಸಿಯರ ಜತಿ ತಿ'ಕೆಡಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸಲು ಅನರ್ಹಳಾಗಿದ್ದ ರೊ ಅಕೋಕವನದೊಳಗೆ ಕೋಕಸಾಗರದ್ದ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಾ 
: ಹ್ರೂರಗ್ರಹಗಳಿಂದ : ಹುತ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟರುವ ರೋಹಿಣಿಯಂತೆ ಘೋರ ನಿಶಾಃಕರಿಯರಿಂಡ ಅವರಿ 
ನ ಸಲ್ಪುಟ್ಟು ಡೆ ಹೂಗಳಿಲ್ಲದ್ದೆ, ಬರಡಾಗಿರುವ ಬಳ್ಳ, ಯಂತೆ ಬೆಳಗದಿರುವ ಆಸೀತಾಜೇನಿಯನ್ನು. 


"3೯:೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಕ್ವೋತಿ ರಾಮಾಯಣ. "ಗದ್ಗ 


ಕ್‌ ಹ್‌ ಮೋ cand 








SUA ಗಾ ಸಕ PN NTN SN ಸಾಸ, ne ಸ 


ದದರ್ಶ ಹನುರ್ಮಾ ದೇವೀಂ ಅತಾ ಮಕುಸುಮಾ ಮಿವ ॥೨8॥-॥ 
ಸಾ ಮಲೇನ ಚ ದಿಗ್ಲಾಂಗೀ ವಪುಪಾ ಚಾಪ್ಫ್‌ಲಂಕೃತಾ | 
ಮೃಣಾಳೇ ಪಂಕ ದಿಗ್ಬೇವ ವಿಭಾತಿ ನ ವಿಭಾತಿ ಚ 1.೫॥-! 
ಮಲಿನೇನ ತು ವಸೆ ಕಣ ಪರಿಕ್ಲಿಪ್ಟೇನ ಭಾಮಿನೀಂ | 
ಸೆಂವೃತಾಂ ಮ್ಮ Kx ಕಾಬಾಹ್ಟೀಂ ದದರ್ಶ ಹನುಮಾ ನ್ವಖಿಃ | 
ತಾಂ ದೇವೀಂ ದೀನವದನಾ ಮದೀನಾಂ ಭರ್ತೃತೇಜಸು. ೨೩1 


355 ಸ್ಫೇನ ಶೀಲೇನ ಸೀತಾ ಮಸಿತಲೋಚನಾಂ |` 


MB ಭಾ ಬಾ 








ಲಾ 


ಇರುವ, ತತ) - ಆ ವನದಲ್ಲಿ, ತಾಭಿಃ -ಅಲ್ಲಿನ ರಾಶ್ಮಸಿಯರಿಂದ್ಯ ಪರಿವೃತಾಂ - ಸುತ್ತ ಲ್ಪುಟ್ಟರುವಳಾ 
ದಳಾರಣವೇ, ಸಗ್ರಹಾಂ ಹ ಕೂ)ರಗೆ)ಹಗಳಿಂದೆ ಆವರಿಸಲ್ಪಟಿ 1 ರೋಹಿಣೀಮಿವಸಿ ತಾಂ - ರೋಹಿಣೀ 
ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಇರುವ, 1081 (ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು) ಅಪ್ರಸವಾಂ - ಹೂನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಲತಾಮಿನೆ - ಬಳ್ಳೆ 

ಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ವ, ತಾಂದೇವೀಂ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ದದ 
ರ್ಶ - ನೋಡಿದನು, ಸೂ - ಆಜಾನಕಿಯ, ಮಲೇನಚ - ಹೊಳೆಯಿಂದೆ, ದಿಗ್ಧಾ ಗೀ - ತುಂಬಿದೆ ಅವ 
ಯವಗಳುಳ್ಯನಳೂ, ವಪ್ರಪಾ - ಕರೀರದಿಂದೆ, ಅನಲಂಕೃತಾ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಷದವಳೂ en, ॥ ೫! 
ಪಂಕದಿಗ್ಳಾ - ಹಸುರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಮೃಣಾಳೀವ - ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ, ಓಭಾತಿ - ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
| ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಳಿದಾಳೆ, ನವಿಭಾತಿಚ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿಲ್ಲ ಪರಿಕ್ಲಿಪೆ ಪೀನ - ಮಾಸಿಯೂ ಬೇರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಹೋಗಿರುವ, ವಸ್ತ್ರ ೧೯೪ ೬ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ರೈ ಸಂವೃತಾಂ . ಸುತ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಮೃಗಠಾಬಾಕ್ಷೀಂ- 
ಹುಲ್ಲೆಯ ಹಣ್ಣಿನ ನಂತೆ ಕಣ್ಣು, ಭಾಮಿನೀಂ-ರಾವಣನ ನಪಯದಲ್ಲಿ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡಿರುವ, ದೀನವರಶನಾಂ- 
ಸಂತೋಷ ಚಿಹ್ನೆಯಿಲ್ಲದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಭರ್ತೃತೇಜಸಾ-ಪತಿಯ ಪರಾಕ್ರಮದ ಸ್ನರಣೆಯಿಂದ, ಅದೀನಾಂ. 
| ಫೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳುತಲಿರುವ, ತಾಂದೇದೀಂ ಎ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಹನೂರ್ಮಾ*ಕಬಃ - ಆಂಜನೇಯ 
ನು, ದದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು, 1೬-೨೩1 ಸ್ಪೇನಶೀಲೇನ._ ತನ್ನ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಿಂದ, ರಕ್ಷಿತಾಂ - ಸಂ 

ಕ್ಲಿಸಲ್ಬಡೆುತಲಿರುವ, ಅಸಿತಲೋಚನಾಂ-ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತೆ ಕನ್ಪೊುದ ಕಣ್ಣು ೪ ಮೃಗಕಾಬಸಿಭೇಕ್ಟಹಾಂ. 
ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಯ ಸಣ್ಣಿ ನಂತೆ ಕಣ್ನು ಳಃ ತ್ರಸ್ತಾ 0 - ಹೆದರಿದ, ಮೃಗಸನ್ಯಾಮಿವ ೫ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ 


ತರ 











ಆಂಜನೇಯನು ಕಂಡನು ॥ ೨4-೨8 | ಕೊಳೆ ತುಂಬಿದ ಮೈಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ,. ಮೈಮೇಲೆ 
ಯಾವುದೊಂದು ಬಡವೆಯೂಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಆ ದೇವಿಯು ಕೆಸರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಾವರೇ 
| ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ತುಸಜೆಳೆಗುತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗದೆಯೂ ಇರುವಳು. ಜೀರ್ಣವಾಗಿರುವ 
. ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರ, ನಿಕಾಚರನ ವಿಪಯದಲ್ಲಿಉಂಟಾಗಿರುವ ಸಿಟು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
. ಅಡಗಿದೆ 1೨4-೨೬! ಹುಲ್ಲೆಯಮರಿಯ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ತರಳಾಹಿಯಾಗಿರುವಳು, ಬಹುದೀ 
:-ನವಾದದೆಕೆ, ಪತಿಯ ಅಪರಿಮಿತವರಾ ಪ್ರಮದ ಸ್ವರಣೆಯಿಂದ ಸೃಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ತಾಳರುವಳು. ಕನ್ನಿ ಸ್ರಿದಿಲೆಯಂತೆ ಕನ್ಸುಕಣ್ಗುಟ್ಯ ಆ ಮಹಾದೆಳಿವಿಗೆ ಆಕೆಯ. ಮೆಹತ_ರ 
ವಾದ ಶೀಲವೊಂದೇ ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿರುವುದು | ೨೩ ॥ 1 ಹೆಣ್ಣು ಹುಲೆ ಶಯ ಮರಿಯಂತೆ 
ಹೆದರಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಳು, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವ : ಶೋಕಾಗ್ಗಿಯ 


, ಹ್ಯಾಲೆಯಿಂದ ಬಲುಬಿಸಿಯಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೊರಡುತಳಿರುವ "ನಿಟ್ಟುಸಿಕುಗಳಂದ . ಸಳ ರಲ್ಲ 
| ಳು 


೧ತಿ] | ಜುನ್ನ ಕಳಾ ಣ್ಣ. ರ್ಶ 





ತಾಂ ದೃಷೂ ಟೆ ಹನುರ್ಮಾ ಸೀತಾಂ ಮೃಗೆಕಾಬ ನಿಭೇಕ್ಷಣಾಂ 1 

ಮ )ಗಕನ್ಸಾ ವಿವ ತ್ರಸ್ಮೂ ೦ ವೀಶ್ಚಮಾಣಾಂ ಸಮಂತತಃ | 

ದಹಂತೀ ಮಿವ ನಿಕಾ ) ಎಸ್ಬ ವೃ ರಹಾ ನೃಲ್ಲವಧಾರಿಣಃ 13೨೯1 

ಸಂಘಾತಮಿನ ಕೋಳಾನಾಂ ಜಖಸ್ಸೋರ್ಮಿ ಮಿವೋತ್ಸಿ ತಾಂ | 

ತಾಂ ಹಫ್ಲಮಾಂ ಸುವಿಭಕ್ಕಾಂಗೀಂ ವಿನಾಭರಣ ಕೋಟಿನಿೀಂ | 

ತೆ ಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಮುಾರುತಿಃ ಪ್ರೇಫ್ನಃ ಮೈಥಿಲೀಂ 1401-॥ 
ರ್ಪಜಾನಿ ಚ ಸೋಕ್ರೂಣಿ ಕಾಂ ದ ಪ್ಟ್ಯಾ ಮದಿರೇಶ್ನಣಾಂ 

ಹ ಹನೂಮಾಂ ಸ್ತತ್ರ ನಮಕ್ಷತೆ ( ಚ ರಾಘವಂ ಗ್ಲ॥-॥ 


ನ್ನ 





ಮೆರಿಯಂತೆ, ಸಮಂತತಃ . ಸುತ್ತಲೂ, ವೀಕ್ಷಮಾಣಾಂ - ನೋಡುತಲಿರುವ, ನಿಶ್ನಾಸ್ಫೆಃ - ನಿಟ್ಟು? 
ರುಗಳಿಂದ, ಪಲ್ಲವಧಾರಿಣಃ - ಚಿಗುರನ್ನು ತಳೆದಿರುವ, ವೃರ್ಶಾ - ಮರಗೆಳನ್ನು, ದಹಂತೀನಿವಗ್ಗಿತಾಂ- 
ಸುಹುತಲಿಸುವಳೋ ಬಂಬಂತಿರುವ, ತಾಂ - ಆ ಜನಕಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 8 - ನೋಡಿ," ಹನುವರ- 
ಆಂಜನೇಯನು, (ಹರ್ಪಂ - ಸಂತೋ ೇಪವನ್ನು) ಲೇಭೆ - ಹೊಂದಿದನು ಗೂ ೯1 ಕೋಶಾನಾಂ- 
ದುಃಖಗಳ, ಸಂಘಾತರಿವ ( ತಾಂ) ರಾಶಿಯಂತಿರುವವಳ್ಳೊ, ದುಃಖಸ್ಯು - ದುಃಖಸಮುದ್ರಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ 
ಧಪಟ್ಟ, ಉತ್ಸಿತಾಂ-ಮೇಲಕ್ಕ್‌ ಉಕ್ಕ್‌ಳಿಸುತಲಿರುವ, ಊರ್ವಿ ಮಿವ-(ಸ್ಥಿತಾಂ) ಆಲೆಯಂತಿರುವ, ಕ್ಲಾಮಾಂ- 
ತೃಶಿನಿ ಹೋಗಿರುವ ಕಾರಣವ್ವೈ ಸುವಿಭಕ್ತಾಂಗೀಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡವಾಗಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ, 
ವಿನಾಭರಣ - ಆಭರಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಕೋಭಿನೀಂ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ 11೩೧॥ ಮೈಥಿಲೀಂ- ಆ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರೇತ ಕ್ಷ” ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ, ಅತುಲಂ- ಅಫೂರವಾದ, ಪ)ಹರ್ಪಂ ಇ ಸಂತೋಪವನ್ನು, 
ಲೇಭೆ - ಹೊಂದಿದನು, ಸ8-ಆ ಮಾರುತಿಯು, ಮದಿರೇಕ್ಷಣಾಂ - ವ್ಫಾವೋಹಕ್‌ರವಾದ ದೃಖ ಟಯು್ಯ, 
ತಾಂ-ಲಸೌಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟೋ - ನೋಡಿ, ಹರ್ಪಜಾನಿಚ - ಸಂತೋಪದಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಉಂ 
ಟ್ಲಾದ, ಅಕ್ಯೂಣಿ ಡೆ ಬ (ರುಗಳನ್ನ್ನು, ಮುಮೋಚ-ಕರೆದನು, ಹನುವರ್ತಾ- ಆಂಜನೇಯನು; ತತ್ರ-ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ರಾಘವಂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು; ನಮಕ್ಷ ಕೌ?ಚೆ-(ಮನದೊಳೆಗೆ ನೆನೆದು) ವಂದಿಸಿದನು 14 ॥ 


ms 





me, 


ಚಿಗುರಿರುವ ಮರಗಳನ್ನುಸುಡುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿರುಎಳು. ಇಂತಹ ಮ ಗಾ 
ಹ್ರಿಯಾದ . ಸೀತೆಯನ್ನು ಆಂಜನೇಯನು ಅವಲೋಕಿಸಿದನು. ॥ ೪-೨೯ ॥ ಕೋ 
ಕದ ರಾಶಿಯೋ, ಇಲ್ಲವೆ: ದುಃಖಸಾಗರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕ್‌ ಆಸಿ ಬರುನ ಅಲೆಯೋ. 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿಬಸುವಳು. ಮೈಯ ಬಡಕನವೊ ಟ್‌ ರಕ ಹ ಮಾಂಸಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಅವಯವಗಳು ವಿರಳವಾಗಿ ಕಾಣ ಬರುತಲಿನೆ. ಆಭರಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸ್ಕಾಖಾನಿಕವಾದ 
ಕಾಂತಿ ವಿಕೇಪದಿಂದ ಕೋಭಿಸುತಲಿದಾಳೆ Il goll ಇಂತಹ. ಮೆ ಥಿಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ದ ಮಾರುತಿಯು, ಯದ್ಭುಪಿ ಈಮಹಾದ್ದೇವಿ ಸನ್ನು ಕಂಡೆನಲ್ಲೂ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿಯೇ 
ಹರುಸಷಗೊಂಡನು. ನಯನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುತಂಪಾದ' ಆನಂದ ಭೂಪ ಎನು ಉಕ್ಕತೊಡಗಿತು. 
ಆದರೇನು ! ಆಯ್ಯೋ! ಆಕೆಯ ದುರ್ದಕೆಯನ್ನು ನ್ನೋಡನೋಡುತ್ಯ ಆ ಆನಂದಾ 
ಶ್ರುಗಳು ದುಃಖಾಶ )ಗಳಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸಿದುವು. ಆ ಭಂವಸಂಧಿಯು ಭಾವಜ 

ರಿಗೆ ಓಹು ಸೂಹ್ಮ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಭಾವಿಸಲು ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ || ಫ್ರಂ || ಹೀಗೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 





“rs ಶ್ರೀಮಜ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ, | [ಸಕ್ಕ 
ನಮಸ್ಕೃ ಎಶ ಸ ರಾಮಾಯ ಲಘ್ಷ್ಮಣಾಯ ಚ ನೀರವ | 
ಸೀತಾದರ್ಶನ ಸಂಹೃಪ್ಪೆ4 ಟ್ರ ಹನುಮಾ ನ್ಸಂವೃತೋ ಭವತ್‌ [| .೨1-! 














— ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಣ್ಣೆ- ಸಪ್ತ ರಕಸ್ಸರ್ಗಃ -- 


ಸಃ ಒಲ, ವೀರ್ಯರ್ವಾ-ಬಲತಾಲಿಯಾದ ಹನುಮನು, ರಾಮಾಯ-ರಾಮನಿಗೂ, ಕೈಲಕ್ಷ 4 ಕೌಯಚ-ಲಕ್ಷ್ಮ | 
ನಿಗೂ, ನಮಸ್ಕ್ಯಶ್ಪಾಚ. ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸೀತಾದರ್ಶನಸಂಹೃಪ ಟ್ರ - ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಪವನ್ನುಳ್ಳವನಾಡ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೆ:ಯನ್ಮ್ಮ ಸಂವೃತಃ- (ಮರದ 
ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ,) ಚೆನ್ನುಗಿ ತರೆಮರೆಯಿಸಿಕೊಂಡನನುಗಿ, ಅಭವತ್‌-ಇದ್ದ ನು. laf ॥ 


ಜಂತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ ವ್ರ. 
ಘಿ 


ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಆಂಜನ್ನೊಯನು ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಆವಾವ ಭಾವಗಳುಂಟಾದುವೊಕೆ 
ಆ ಸರ್ವಭಾವಗಳಂದಲೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ಅಭಿನಂದಿಸಿದನು, ಹೀಗೆ. 
ಲಹ್ನ ಪ್ರಿಣಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ರಘುನಂದನನನ್ನು ವಂದಿಸಿದ ವೀರಹನುಮನು ಸೀತಾಸಂ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಸಂತುಪಾ ಬ್ರ೦ಕರಂಗನಾಗಿ ಮರದೆಲೆಯ ಫೊದೆಯೊಳಗೆ ತಲೆಯನ್ನು ಮ 
ರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದನು 14.೨1 ॥ | 


ಅಂತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ ಸ | ಸ ತ್ಯ 


ಕಷ್ಟ ೨) ಪರಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೆ ಹಣೇನಮಃ. 
ನವ ಇ ಗಂ 
ತಥಾ a ವನಂ ಪುಪ್ಲಿತ ಪಾದನಂ! 
ವಿಚಿನ್ನತ ಕ ಮೈದೇಹೀಂ ಕಿಂಚ ಬ (ಪಾ ನಿಕಾ ಭೆವತ್‌ ॥0॥ 


ಪಡಂಗವೇದ ವಿದುಪಾಂ ಕ್ರತುಪ್ರನರಯಾಜಿನಾಂ | 
ಶುಕ್ರಾವ ಬ್ರಹ್ವಘೋಪೂಂಕ್ಷ ನಿರಾತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮರಥ ಸಾಮ್‌ sll. 








ಎ. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ರ ೦ ವ 


ಹಂದ! ಸೀತೆಯ ನಿರುತಿಹ ಹರಿಸದಿ। ವಾತಾತ್ಟ್ರಜ ನಿರ್ದನಲ್ಲೆ ವಿಟಬಯ ತುದಿಕೊಳ್‌! 
ಸೀತೆಯ ಕಾಣಲ್‌ನಿಶಿಚೆರ | ನಾತುರದಿಂದೈ ದುತಿರ್ದ ನಾವನದೆಜೆಯೊ ಳ್‌ | 


ತನ್ನು «ಬ ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಪುಖಿ ವಿತ - ಹುಪುಮಿನಿರುವ, ಪಾದಪಂ . ಮರಗಳುಳ್ಯ, ವನಂ « 
ಅರಣ್ಯವನ್ನು, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ನಿಚಿನ್ಸಾತಕ್ಕ - ಹುಡುಕುತಲಿರುವವನೂ ವೈದೇಹಿ? - ಸೀತೆಯನ್ನು, 
ವಿಪ್ರೌಶ್ರಮಾಣನಸ್ಸ -  ವಿಕೇಪವಾಗಿ ನಿನೀಡುತಲಿರುವನೆಸ ಗೂ ಆಗುತಿ ಶ್ರಿರಲಾಗಿ, ನಿಶಾ - ರಾತ್ರಿಯು, 
ಕೆಂಚಿಚ್ಛೇಪಾ - ಸ್ಫಲ್ಳವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವುದು, ಅಭವತ್‌ - ಆಗಿತ್ತು \ lol (ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು) 
ಪೃಡಂಗಮವೇದನಿದುಷೂಂ - ಆರು ಅಂಗಗಳುಳ್ಯ ವೇದಗಳನ್ನು, ಬಲ್ಲವರೂ, ಕ್ರ) ತುವ) ವರಯಾಜಿನಾಂ - 
ಶ್ರೇಪ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ಫೇಭಾವ ವಳವರೂ ಆಗಿರುನೆ, ಬ) ಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಾಂ - ಬಾ) ಸೆ 
ಣಧರ್ಮದಿಂದ ಹೂಡಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರ, ಬ್ರಹ್ಟಘೋಪೂಂಕ್ಷ ಈ ವೇದಖಾತ ಸಸಿಗಳನ್ನು, ವಿರಾತೆ) - ಬೆಳ, 
ಗಿನಜಾವದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಕುಶು)ವ - ಹೇಳುತ್ತಿ ದನು 11 ಅಥ - ಅನಂತರದನ್ಲಿ, ಮಹಾಬಲಃ . 





ಕಾಕಾ ವಾ. ಇಸಾಧಾಗಸ3ಖಾನಸೂಹುಖಾಸಖಾಯಾಯಿಸಾ 


--ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ ವ್ರ. 





ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಸುಮಿಸಿರುವ ತರುಗಳುಖ್ಯ ಆ ಅಕೋಕವನದೊಳಗೆ ' ಮಾರುತಿಯು ಸು: 
ತ್ತ ಲೂ ನೋಡುತ ಜಾನಕಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಭಾವಿಬನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಬೆಳಗಾಗಲಿಕ್ಕ್‌. 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರನೇ ಉಳಿದಿತ್ತು ॥ಂ॥ ಆ ಬೆಳಗಿನ ಜಾನದಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ-ಕಿಹ್ಞೆ ವ್ಯಾಕರ 
೯, ಛಂದಸ್ಸು; ನಿರುಕ್ತ, ಹ್ರೋತಿಷ್ಯ ಕಲ್ಪ ವಿಂಬ ಆರು ಅಂಗಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ವೇ 
ಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲ್ಸವರಾಗಿ, ವಾಜವೇಯ್ಯ್ಕ ಪಂಂಡರೀಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಃ ತ್ನೈಮಯಜ್ಚೃ ಗಳನು 
ಮಾಡುವಸ್ಕಬಾವವುಭ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ವಣ ಧರ್ಮದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ರಾಷ್ನಸರ ವೇದಘೋಷ ಗ 
ಳ್ಳು ಯು ಜಗ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದು ೩ ೨! ತ; ಕಂಟಕ ಮದ್ದ ನಲ, 


ರ್ಪಿಳಿ ಶ್ರೀಮಬ್ದಾನ್ಟೀ ರಾಮಾಯಣ, ಸ [ಸಕ್ಸ 
ಸೈಜೂ ಪೂವು ಪು ಯಿ ಟಪಾ ಪಜ ಪಟವ ಇಷು ವಸೂ RAAT INSIST 
ಅಥ ಮೆಂಗಳವಾದಿತ್ತೊ ಕೃಬ್ಬೆ ಕೊ ತ್ರ ಮನೋಹರೈಃ | 
ಪ್ರಾಬುಧತ ಮಹಾಬಾಹು ರ್ವಕಗ್ರೀವೋ ಮಹಾಬಲಃ IgM 
ವಿಬುಧ್ಧಾತು ಯಥಾ ಳಾಲಂ ರಾಹ್ಮಸೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತಾನರ್ವಾ 
ಸೃಸ್ಮಮಾಲ್ಭ್ಯಾಂಬರಧರೋ ಮೈದೇಹೀ ಮನ್ಸಶಿಂತಯತ್‌ 121 








ಯನು ಬ ಜಹಿ ಕ ವ ಮವ ಗ ಎಷು ವಯ ಇರಾ ಯಸ ಸರಸ 
ಹೆಚ್ಚಿದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ನೀಳೆವಾದ ತೋಳುಳ್ಯ, ದೆಕಗಿೀವೆ - ದಕಕಂಠನು, ಮೆಂಗಳೆವಾದಿ 
ತೆ ಹ - ಮಂಗಳೆಕರಗಳಾದ ವಾದ್ಯುಗಳಿಂದುಂಟಾದ್ಕೆ ಕೊ ತ್ರ ಮನೋಹರೈಃ-ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ,ಶಬ್ಬೆ 4 
ಥ್ಲೊನಿಗೆಳಿಂದ್ದ ಅಥೆವಾ - ಮಂಗಳವಾರಿತೆ) |8-ಮಂಗಳವಾದ್ಭದ್ಧೇನಿಗೆಳಿಂದಲೂ, ಕೊ): ತ್ರಮನೋಹೆರೈಃ- 
ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಹಿತವಾಗಿರುವ, ಕಬ್ಬ -ಸ್ತು ತಿಪಾಠಕರ ಸ್ಕೊತ)ಧ್ವೇನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾ 
ಬುಧ ತ ೬ ಎಚ್ಚ ತ್ತನು, lal ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ - ಮಹಾಕೌರ್ಫವ್ರೆಭ್ಯ, ರಾಕ್ತಸೇಂದ್ರೆಸ್ನು - (ರೆಕ್ಕಸೆರೊಡೆ 
ಯನಾದರೋ, ಸ್ರಸ್ತ - ಜಹೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ, ಮಾಲ್ಯ - ಪ್ರಪ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಅಂಬರ - ದಿವ್ಯ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಧರ - ಧರಿನಿರುವವನಾಗಿ, ಯಥಾಕಾಲಂ - ಕಾಲವನ್ನತಿಕ)ಮಿಸದೆ, ವಿಬುಧ ಶ-ಬಿಚ್ಞ್‌ 
ತ್ತು, ವೈದೇಹೀಂತು-ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ಅನ್ಸೂಚಿಂತಯತ*-ಜ್ಞಾಬಸಿಕೊಂಡನು, lol H ಮದೋತ್ಕ್ವಟಃ. 


ಹೊಳಲು, ಶಂಖ, ತಾಳ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯುಗಳಿಂದ ವಾದ್ಯಗಾರರು $-ವಿಗಿಂಪೌಗಿರುವಂತೆ 
ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಾ ಹೊಗಳು ಭಟರು ರಾಕ್ಷಸ ಸಾರ್ಯಜಾಮನ ಕೌರ್ಯಾದಾರ್ಯಾದಿಗು 
ಇಗಳನ್ನು ಹೆೊಗಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಮಹಾ ಬಾಹುಬಲವುಜ್ಞ ದಕಗಳನು ಸುಪ್ರತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಎ 
ಚ್ಛತ್ತನು. 1ಎ! ಪ್ರತಾಪಸಂನನ್ನನಾದ ರಾಹ್ನಸೇಕ್ಕರನು ಹೀಗೆ ಕಾಲವಸನ್ಸತಿಕ್ರು ಮಿಸದೆ ಖು 
ಚ್ಛತ್ತ್ತು ನಿದ್ರಾವಕದಿಂದ ಸಡಿಸವಾಗಿ ತಾವು ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿರುವ ಪ್ರಪ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ದಿ 
ವ್ಯಾಂಬರಗಳನ್ನೂ, ಧರಿಸಿರುತ್ತಾ, ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನಮನದೊಳಗೆ ಜನಕರಾಜನಂದನಿಯ 
ನ್ನ್ನ ಚ್ಹಾರಿನಿಕೊಂಡನು. ತಗೆ ಸಾಮಬಾಧೆಗೀಡಾಗಿ ಮದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಆರಾಹ್ನಸನ 





| ಮದನೆ (ಸತಿ) ಕಾಮವಿಕಾರವುಂಟಾಗುತಿದ್ದರೂ, ಮದೋತ್ಯಟಃ - ಮದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ದವನು, 
ನ-ಆಗೆಲಿಲ್ಲ. (ಅದುದರಿ?ದೆಲೇ) ತಸ್ಕ್ಯಾಂ-ಲೆ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ, ಭೃಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ನಿಯುಕ್ತ - ಭಕ್ತಿಯಿಂ 
ದೊಷಗೂಡಿದವನಾದಕಾರಣವೇ, ಸಃರಾಕ್ಷಸ . ಆ ರಾವಣನು, ತಂಕಾಮಂ- ಆ ಮೆನ್ಸಥವಿ ಕಾರವನ್ನು 
ಆತ್ವನಿ-ತನ್ನು ಮನಸೊಳಗೆ, ಗೂಹಿತುಂ - ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಶಾಕ - ಕಕ್ಷ ನಾಗದೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
(ಸಮರ್ಥನೇ ಆಗಿದ್ದ ನು) ವಿಂ ದರೆ:--ವೈೈ ಘುಂಠಪುರ ದ್ಧಾರಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದ ಹಯನಿಜಯರು ಸನಕ ಸನಂ 
ದನ ಶಾಪದಿಂದ ಭಗವಂತನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ಮೊದಲಿನ ಜನ್ವ ದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು, ಹಿರಣ್ಯಾಹ್ಲರಾಗಿಯೂ 
ವಿರಡನೆಯ ಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿ ರಾವಣ, ಹುಂಭತರ್ಣರಾಗಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಶಿಕುಪಾಲ್ಕ ದಂತವಸ್ವ್ರ 
ರಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ತರುವಾಯ ಭಗವತ್ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು ಸೇರುವರೆಂಬ ಕಥೆಯು ಲೋಸ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಷೆ ಟೆ ? 
ತದನುಸಾರವಾಗಿ ರಾವಣನಿಗೆ ಪೊರ್ವ ಜನ್ವಜ್ಞಾನವಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೂ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ನ ಭಾವವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಮದನವಿಕಾರವೆಂಟಾಯಿಂತು. ಆದರೂ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನನ್ಸು ನೆನೆದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಚ್ಯವನಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ ನ್ನು ಆದರೆ ಜನ್ಮ ಸ್ಫೈಭಾವಾನುಗುಣವಾ ದ ಅಸ್ಳೃತ್ಯುವು ಅವನನ್ನು 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡಿತು ವಿಂದು ಮಗ ತೀ! 

ರಾನಣನು ಮೊದಲು ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದೆರೊ, ಕಾಪವಳದಿಂದ ಭಗವನಸ್ವಾಯಾಮೋಹಿತವಾಗಿ, ತಮೋ 
ಗುಹಾವಿಸ್ಟ್ರನೆನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಕ್ಕತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಇದರಿಂದಲೇ ಶಾವೂವನ್ನು: 


ev] | ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಣ ೨೯೫ 





ಸ್ಮ ಕಾಬಾ ಯಾ 


ಭೃಶಂ ನಿಯುಕ್ಸ ಸ್ಪಸ್ಕಾಂಚ ಮದನೇನ ಮದೋತ್ವಟಃ | 
ನಸತಂ ರಾಷ್ನಸಃ ಕಾಮಂ ಶಕಾಕಾತ್ವನಿ ಗೂಹಿತುಂ 1! 

ಸ ಸರ್ವಾಭರಣ್ಸೆ ರ್ಭುಕ್ತೋ ಬಿಭ್ರ ಚ್ಲಿ ಯ ಮನುತ್ತಮಾಂ | 
ತಾಂ ನಿಗೈೆರ್ಸೈಹುಭಿ ರ್ಜುಪ್ಸ್ಯಂ ಸೆರೈಪ್ರಪ್ಪ ಫಲ್ಲೋಪಣಗ್ಗೆಃ 1೬॥ 
ವೃತಾಂ ಪುಪ್ಯ್ಯರಿಣೀಭಿ ಕ ನಾನಾಪ್ರಪ್ರ್ಫೋ ಪಕೋಭಿತಾಂ | 











ಮದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ದವನಾದೆ ಕಾರಣವೇ, ಮದನೇನ - ಮನೆ ನೈ ಥನಿಂದ, ತಸ್ಪ್ರೂಂ - ಆ ಸೀತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಭೃಶಂ - ಭಿಕೇಪವಾಗಿ, ನಿಯುಕ್ಕ್‌ $ - ವ್ರೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಯ ವನಾಗಿ, ಸಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ತಂ- 
ಆ, ಕಾಮಂ - ಮನೆ ನೈಥವಿ ಕಾರವನ್ನು (ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು) ಅತ್ವ ನಿ- ಮನಸಿನ ನಲ್ಲಿ ಗೂಹಿತುಂ - ಮು 
ಚ್ಹಿಟ್ಟ್ರುಕೊಳ್ಳ ಲಿಕ್ಕೆ, ನೆಕಕಾಕ - ಕಕ್ಕನವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ:- ಹಸ ನೇ (ಸತಿ) - ಕಾಮವಿಕಾರವುಂಟಾಗು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ, ಮದೋತ್ಯಟಃ - ಮದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ದೆಎನು, ನ- ಆಗಲಿಲ್ಲ. (ಆದಳಾರಣವೆ:) ತೆಸ್ಳಾಂ - 
ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯ ನಿಪಯದಲ್ಲಿ ಭ್ಭಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ನಿಯುಕ 8 - (ಸೂರ್ಸ ಜನ್ನ ಸ್ಸ್‌ ಸ್ಲರಣೆಯೆನಿಂದ) ಭಕ್ತಿ 
ಯುಚ್ಛವನಾದ, ನಃರಾಕ್ಷಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, ತಂಕಾಮಂ - ಆ ಮನ 1 ವಿಕಾರದನ್ನು! ಆತ್ಮ್ಮನಿ -ಮ 
ನಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ, ಗೂಹಿತುಂ - ಅಡಗಿಬಕೊ್ಯಲಿಕ್ಕೆ , ನೆಕಶಾಕ - ಕತ ನಾಗಲಿಲ್ಲವೇಃ 1.21 ೩ . ಆ ರಾವಣನ್ಮು 
ಸರ್ವಾಭರಣ - ಸಕಲಾಲಂ ಕಾರಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ - ಕೂಡಿರುವನಾದ, ಅನುತ್ವವ೦- ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ವಾಡ, ಶ್ರಿಯಂ - ಕೋಭಾನಿಕೇಪವನ್ನೆೇ, ಬಿಭ)ತ್‌. ತಾಳಿ ದವನಾಗುತ್ತ 'ಸರ್ವ-ಸಮಸ್ಸೆ ಮಾದ, ಪ್ರಶ ವಿಕ 
ಸುಮಗಳನ್ನು, ಫಲ - ಹಳ್ಳೆಗಳನ್ನೂ, ೮೬ಪಗೈಃ ಹೊಂದಿರುವ್ಯ ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇತಬಾದ, ನಸ್ಗೆಃ- 








me: 


ಮನವು ಆ ವೈದೇಹಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಡಬಿಡದೆ ನೆಲಸಿದ್ದಿತು, ಅದರಿಂದಲೇ ಆಖೂಳನು ತ 
ನ್ನು ಅಂತರೆಂಗದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಕಾಮವಿ ಕಾರವನ್ನು pe ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟೃಕೊಳ್ಯಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ತ 
ನಾಗದೆ ಹೋದನು 1 ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಕೂಡಲೇ ವಿದ್ದು, ಸರ್ಕಾಲಂ ಕಾರಗಳಿಂದ ಅ 
ಲಂಕೃೃತನಾಗಿ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದೇಹಶಾಂತಿ ಯನ್ನು ತಳೆದು, ಸರ್ಕ ಯತುಗಳಲ್ಲಿನ ಫಲ 
ಪ್ರಶ್ಪಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ 11೬! ಕಮಲ ಕಲ್ಪಾರಾದಿ ಹುಸುಮಗಳಿಂದ ಕೋ 


ಭಿಸ:ತಲಿರುವ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸರೋವರಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, ಮದದಿಂದ 








ಅಣಗಿಸಲಾರದೆ ಸೀತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಾಮನಿಕಾರವುಳ್ಕವನುದನು, ಹೀಗಿರುವೆದೂ ಪಾವಫಲಂನಂತ 
ರದಲ್ಲಿ ಉತ ತ್ತ ಮಫಲಕ್ಕೆ * ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ *ಈರಾವಣರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಪಕುಪಕ್ಷದಿ 
ಗಳ ನೀಚಜನ್ವವು ಬಾರದೆ ಉತ್ತ ಮ ಶತ್ರಿಯಜನ್ನ ವು ಬಂದು ಚೇದಿದೇಶಕ್ಕೆ ಅರಸಾದೆ ಶಿಕುಪಾಲವಾ 
ದನು, «ನಯುಪೆ ಸವಾಜಬಂಧವೊ ನನಿತ್ಸುಕ್ಚ ನಮರ ಚ ಅವಶ್ಯುಮಥಿದೀಧರತ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಾನ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಂಧುಗಳಾದ ಎಲೈ "ಜಾತ್ಕ ಮೆಗಳರಾ ! ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಸ್ಫೇಭಾವವುಳ್ಳ 
ಮನುಷ ಛ್ರಿನಾದರೂ ಇೇಡನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ. ದೂಪಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದಲಾದರೂ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ನೆನೆಯುತರಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಪ ರಹಿತನಾಗುವನು ವಿಂಬ ಯ್ಯ ಂತುವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ರಾವಣನು ಸಾಶಾಲಿ ಡೀಸ್ಪರೊಪಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು `ದಮುಪ ಟಸಭಾವದಿಂದ ಸ್ಥ ಜ್‌ 


ಮತಾಡುತಲಿದ್ದು ದೂ. ಘಾಪನರಿಹಾರಕನೂಗಿ ಫರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಲಕ ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಛ್ಯಾನ, 


ರಹ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ್ಕ 
ನಿನನ 

ಸದಾ ಮಬೈಶ್ಲ ವಿಹಸ್ಗೆ ರಚಿತಾ 20 ಪೆರೆಮಾದ್ದುತಾಂ lel) 
ಈಹಾಮೃಗೈೆಕ್ಷ ವಿವಿಧೆ ರ್ಜಪ್ಲಾಂ ದೃಶಿ ಮನೋಹರೈಃ ॥ 

ತಿ ಲ ಲ ಟಿ" ಇ 0 
ವೀಥೀ ಸ್ಪಂಪ್ರೋಹಮಾಣ ಶ್ಚ ಮಣಿಕಾಂಚನ ತ್ನೋರಣಾಃ ! 
ನಾನಾಮೃಗಗಣಾತೀರ್ಣಾಂಫಲೈಃ ಪ್ರಪತಿತ್ಸು ವೃತಾಂ 
ಆಕೋಶವನಿಕಾ ಮೇವ ಪ್ರಾವಿಕ ತೃಂತತ ದು)ಮಾಮ”. 8೯! 
ಅಂಗನಾ ಕತಮಾತ ಯಂ ತು ತಂ ವ ಹಂತ ಮನುವ್ರಜತ್‌ | 
ಮಹೇಂದ್ರ ಮಿವ ಪೌಲಸ್ತ ಪ್ರೌ ದೇವ ಗಂಧರ್ವ ಯೋಕಹಿತಃ ಂಂಗ 











ಳಾ ಲಾಯ ಆಂಹ್‌ 735 


ಮರಗಳಿಂದ, ಜ-ಪ್ಟ್ರಾಂ - ಹೂಡಿರುವುದೂ 1೬1 ಪುಪ *ರಿಣೀಭಿಕ್ಷ - `ಸರೋವರಗಳಿಂದೆಲೂ ವೃತಾಂ- 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ, ವಾನಾಪುಪ ವ  ಅನೇತನಿಧವಾದ ಕುಸೆವಗಳಿಂದೆ ಉಪಕೋಭಿತಾಂ - ಕೋಭಾ 
ಯ.ಮಾನವಾದುದೂ, ಸದಾಮದೈಃ - ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಬ್ಬಿ ಯುವ, ನಿಹಗೈಕ್ಚ - ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ಏತಿ 
ತ್ರಾಂ- ನಾನಾವರ್ಣವ್ರೆಜ್ಳುದೂ, ಪರಮಾಪ್ಭುತಾಂ ಕ ಅತ್ಯಾಕ್ಷ ರೈಕ್‌ರವೆನಿಸಿದುದೂ Wall 

ವಿವಿಧೈಃ ~ ನಾನಾ ಪ) ಕಾರಗಳಾದ, ದೃಷ್ಟ್ವಿ ಮನೋಹರೈಃ - ನೋಟ ಕರ ಕ್ಸ ನಗಳನ್ನ ನಹರಿಸು 
ವ, ಶಹಾಮೃ ಗೈಃ - ಕೈವಾಡದಿಂದ ಮಾಡಿಟ್ಟರುವ ತೋಳಗಳಿಂದ, ಜುಪಸ್ಯಿಂ - ಹೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿ 
ರುವ, ತಂ - ಆ ಅಕೋಕವನವನ್ನು, ಮಣಿಕಾಂಚನ-ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ಬಂಗಾರದ ತಗಡುಗಳ 
ನ್ನು ತಗುಲಿಸಿರತಕ್ಕು, ತೋರಣಾಃ - ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ, ವೀಧೀಶ್ವ - ಬಿದಿಗಳನ್ನು, ಸಂಪ್ರೇಷ್ಠಮಾ 
ಣಃ - ನೋಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ನಾನಾಮೃಗಗಣುಕೀರ್ಣಾಂ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಮೃಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವು 
ದೂ, 1.11 ಪ್ರಪತಿತ್ಸೆಃ - ಕೆಳಗಡೆ ಉದುರಿರುವ, ಫಲೈಃ - ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ವೃತಾಂ - ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ದೂ, ಸುತತ್ರಶೃಮಾಂ - ದಟ್ಟವಾದ ಮರಗಳುಳ್ಳುವೂ ಆಗಿರುವ, ಅಕೋಕವನಿಕಾಮೇವ «ಎ ಅಕೋ 
ವನವನ್ನೇ, ಪ್ರಾನಿಕತ್‌ - ಪ)ವೇಕಿಸುತರಿದ್ದ ನು ಗ ಅಂಗನಾಕತಮಾತ್ರಂತು - ನೂರು ಮಂದಿಯಷ್ಟು 
ಹೆಂಗಸೆರಾದರೋ, ವಜನ್ನಂ - ವನವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳುತಲಿರುವ, ತಂ - ಲಿ, ಪೌಲಸ್ತ ಫೌ - ಪುಲ 
ಸ್ತ ನಿನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ದೇವಗಂಧರ್ವಯೋಪಿತಂ- ದೇವಗಂಧರ್ವಾಂಗನೆಯರು, ಮಹೇಂ 
ದ್ರಮಿವ -ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಅನುವ)ರ೯(ಅನ್ಲುವು್ರರ್ಜ)-ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟರು ॥೧೦॥ 











my 


ಕೊಬ್ಬಿ ಶಿವಿಗಿಂಪಾಗಿರುವಂತೆ ದನಿಮಾಡುತಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧ ಪಹ್ನಗಳಂದ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೆನಿಸಿ,!೬॥ ಕ್ವ ನಗಳಿಗಂದವಾಗಿರುವಂತೆ ಕೈವಾಡದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಟ್ಟ ರುವ ತೋಳ 
ಬೇ ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೃತಿ ನುಮೃ ಗಗಳಿಂದ ಬಡಗೂಡಿ, ನವರತ್ನುಗಳನ್ನು *ೆತ್ತಿರು 
ವ ಚಿನ್ನದ ರೇಕುಗಳಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಇರತಕ್ತ್ವ ದ್ಯಾರ ಪ್ರದೇಕಗಳುಖ್ಯ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ, !೪॥ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾಕಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಚಿತ್ರಮೃಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದ್ಕೂ 
ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಉದುರಿ ಇರುವ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಸಾಲುಮರಗ 
೪೦ದ ಸಂಕೋಭಿಸುತಲಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವ, ಆ ಅಕೋಕವನವನ್ನು ನಿಕಾಚರೇಂದ್ರನು 
ಬಳ ಹೊಗುತಲಿದ್ದನು | ಸುಮಾರು ನೂರುಮಂದಿಯಪ್ಪು ರಾಶ ಸವನಿತೆಯರು ಸುರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ದೇವ ಗಂಧರ್ವ*ನ್ಫೆಯರ ಹಾಗೆ ಮುಂ 
ದೆ ನಡೆಯುತಿರುವ § ಸ್ರಲಸ್ತ್ಮ್ಯನಂದನನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಜೆಯತೊಡಗಿದರು.॥೧0॥ 


೧೩] ಸುನ್ಚರಸಾಣ್ಟ. ಪ 











ದೀವಿಸಾಃ ಕಾಂಚನೀಃ ಹಾಕಿ ೨ ಖತಂ 
Q ಕಾಂಚ ಸಾಧ್ಟ್ವಿ ಚ್ಚ ಗೃಹ ಸ್ವತ್ರಯೋಕಿತಃ | 

ವಾಲವ ಜನಹಸ್ಕಾ ತೆ ತಾಲವೃಂತಾನಿ ಚಾನರಾಃ ॥೧೧॥ 

ಲೆ 9 ಎಣಿ 
ಕಾಂಚನ ರವಿ ಭ್ರೈಂಗಾರ್ಟ ರ್ಜಹು) ಸೈಲಿಲ ಮಗ್ರತಃ | 
ರ್ಯ ಮಿ wn ಇನೆ 

ಮಂಡಲಾರ್ಗ್ರಾ ಬ್ರಸೀಂಚೈವ ಗೃಹ್ಯಾನ್ಸಾ ಃ ಪೃಪ ಹು ಯಯುಃ ಗ 

ತಾಚಿ ಭ್ರತ್ಸಮಯಾಂ ಸ್ಲಾಲೀಂ ಪೊರ್ಣಾಂ ಪಾನಸ್ಕ ಭಾಮಿನೀ | 

ದಹ್ಷಿಣಾ ದಹ್ಷಿಣೇ ನೈವ ತದಾ ಜಗ್ರಾಹ ಪಾಣಿನಾ 1೧! 

ರಾಜಹಂಸ ಪ್ರತ್ನೀಕಾಕಂ ಛತ್ರೆಂ ಫೂರ್ಣಕಕಿ ಪ್ರಭಂ। 
ತತ) - ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ ರಕ್ಕುಸಿಯರೊಳಗೆ, ಶಾಸ್ಸಿ ತ್‌ ಕಲವರು, ಕಾಂಚನೀ॥ - ಬಂಗಾ 
ರದ ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳ, ದೀವಿಕಾಃ - ದೀವಿಗೆಗಳನ್ನು (ಪಂಜುಗಳೆನ್ನು) ಜಗೃಹುಃ - ಹಿಡಿದರು, ಕಾಫ್ಲಿತ್‌ - ಮೆ 
ತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ವಾಲಶ್ಫಜನಹೆಸ್ಟಾಕ್ಷ - ಬೀಸುವ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರತಕ್ಕ ವರು, ಅಭರ್ವ - ಆಗಿದ್ದ 
ರು. ಆಪರಾಃ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. ತಾಲನೃಂತಾನಿಚ - ಬೀಸಣಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ಜಗೈಹುಃ - ಹಿಡಿದಿದೆ 

ಎ 

ರು. lool ಅನ್ಯಾಃ - ಬೇರೆ ಕೆಲವ್ರಮಂದಿ ಹೆಂಗಸರು, ಕಾಂಚೆನ್ಸೈ - ಚಿನ್ನುದಿಂದೆ ಮಾಡಿದ, ಭೃಂಗಾ 


0) 


ರೈಃ - ಗಿಂಡಿಗಳಿಂದೆ, ಅಗ)ತಃ - ವಿಮರಿಸೆ, ಸಲಿಲಂ - ಜಲವನ್ನು ಜಗೈ ಹೆ8 - ಹಿಡಿದು ಹೊರಟರು, 





(ಅನ್ಯಾಃ - ಅನ್ನುಸೆಲವರು) ಮಂಡಲಾರ್ಗ್ರಾ - ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು, ಬ್ರಹೀಂಚೈವ- ಹೂಡುವ ಹೀತಗಳನ್ನೂ 
(ದರ್ಭಾ ಸನ ಮುಂತಾದುದು) ಗೃಹ್ಯ (ಗೃಹೀತ್ಮ)- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪೃಪ್ಠೃತಃ-ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ಯಯು॥ 
ಹೋಗುತದಲಿದ್ದೆರು. 1೧೨೦ ದಕ್ಷಿಣು - ಸಮರ್ಥಂದೈ ಕಾಶಿತ" - ಬಬ್ಬುಸೊಬ್ಬ, ಭಾಮಿನೀ - ರಮೆ 
ಯು, ಪಾವಸ್ಯ | ಮದ್ಯದಿಂದ, ಪೂರ್ಣಂ - ತುಂಬಿರುವ್ಕ ರತ್ನಮಯಿಸಾಂ ಫಾ ರತ್ನದಿಂದ ಕೆತ್ತಿ ದ್ಯ ಸ್ಥಾ 
ಲೀಂ - ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು, ಕ್ಲಿಣೇನ - ಬಲಗಡೆಯದಾದ, ಪೂಣಿನ್ಸೆನೆ - ಹಸ್ತದಿಂದಲ್ಲೆ ತಥಾ - ಹಿಂದಿನವ 
ರಂತೆ, ಜಗ್ರಾಹ - ಹಿಡಿದು ಹೊರಟಳು. ॥೧೩॥ ಅಪರಾ - ಮತ್ತೊಬ್ಬಸುಂದರಿಯು, ರಾಜಹೆಂಸ ರ್ಕ 
ಘಾಕಂ - ಹಂಸನಕ್ಷಿಗೆಣೆಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿರುವೆ, ಇರ್ಣಕರಿಡ್ರ'ರಂ - ಪೂರ್ಣಚಾದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಸೌವರ್ಣದಂಷಂ - ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗೋರಿ:ತಳ್ಳ್ಯ, ಛಂ - ತೊಡೆಯನ್ನು, ಗೃಹೀತ - ಹಿಡಿಮೆಕೊಂಡು, 


NS ಹ ಹ ಧದ ಭಾ ಭಇ ಡ್‌ 








ಹಾಗೆ ಹೊರಟವರೊಳಗೆ, ಕಲವು ಮಂದಿ ಮಹಿಳೆಯರು ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳುಕ್ಳ ದೀ 
ವಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲಮಂದಿ ಮಾನಿನಿಯರು ಚಾಮ ರಧಾರಿಣಿಯರಾ 
ಗಿ ಸಿದ್ದರಾದರು, ಇನ್ನು ಕಖವು ಮಂದಿ ಲಲನ ಸುರು ಬೇಸಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಟ 
ರು ॥೧೧॥ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ವಾಮಲೋಜಚ ನಿಯರು ಐನ್ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿದ ಹೂಜೆಗಳನ್ನು ಹಿ 
ಡಿದು ಮುಂದಾಳುಗಳಾದರು. ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆಲವು ರಕ್ತ ಸಿಯರೂ, ಪೀಠಗಳನ್ನು 
ಫೈಗೊಂಡು ಕೆಲಮಂದಿ ನಾರಿಯರೂ, ರಾವಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊರಸಲು ಅಣಿಯಾದ 
ರು ॥೧೨॥ ಬಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಸುದತಿು ಮದ್ಭೃಪೂರ್ಣವಾದ ರೆಶ್ಸ ಖಚಿತವಾಗಿರುವ ಗಿಂಡಿಯ 
ನ್ನು ಹಿಡಿದೂ, ಸಮರ್ಥಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಭಾಮಾನುಣಿಯು ಪಾನಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಡಗರೆ 
ದಿಂದ ಬಲಗೈೆಯೊಳಗೆ ತಳೆದೂ, ಸನ್ನದ್ಧಳಾದಳು lal ಬೇರೊಬ್ಬ ಮತ್ತ ಕಾಶಿನಿಯು 
ರಾಜಹಂಸಕ್ಕೆಣೆ ಎನಿಸಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳಗುತಶಿರುವ ಬಂಗಾರದ ಹಿಡಿಗ್ಲೋಲುಖ್ಯ 
ಸ್ಪೇತಭಕ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಕಾಚರೇಕ್ಕರೆನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಉದ್ದುತ್ತಳ್ಳಾದಳು  ॥೧8॥ 
44 








ರಿ ಕ್ರಮದ್ಯಾ ಲ್ಪ ಕಾವತಾಯಣ., [ಸರ 


hed 








ಸೌರ್ವಾದಂಡ ಮಸಪರಾ ಗೃಹಿತ್ಕಾ ಪೃಪ್ಪತ್ಲೋ ಯಯಾ ॥೧8॥ 
ನಿದ್ರಾ ಮದ ಪರೀತಾಹ್ಲೋ ರಾವಣಸ್ಟೋ ತ್ತಮಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ಅನುಜಗ್ಗು ಃ ಪತಿಂ ವೀರಂ ಘನಂನಿದ್ಯುಲ್ಲತಾ ಅವ !೧॥ 

L ವ್‌ ಳ್ಳ 8 | 
ವಲದ ಹಾರಹೋಯೂರಾ ಸ್ಫೈಮಾನ್ಭುದಿತ ವರಾಪಾ 
ಸಮಾಗಳತ ಹೇಕಾಂತಾ ಸ್ಪಸ್ಕೇದವದನಾ ಸ.ಥಾ ''೧೬॥ 
ಘೊರ್ಣಾಂತ್ಯೋ ಮದಕೇಪ್ಲೇಣ ನಿದ್ರಯಾ ಚ ಕುಭಾನನಾಃ 
ಸ್ಫೇದಕ್ಷಿ ಪ್ರ್ಯಾಂಗ ಆ)ಸುಮಾ ಸ್ಫುಮಾಲ್ಭ್ಯಾ ಕುಲ ಮೂರ್ಥಜಾಂ ಗ 








ನಾ 
ಪೃುಪ್ಪ ತಃ - ಹಿಂದುಗಡೆ. ಯಯಾ - ಹೊರಟಳು ॥೧೪॥ ನಿದ್ರುಮದ -ನಿದ್ರೆಯ ಮದದಿಂದ ಪರೀತ - 
ಆಕ್‌ ಮುನಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಶ್ಷ್ಟಃ ಹ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಉತ್ತ ನರಾಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿದ, ರಾವೆಣಸ್ಕೃ - ದೆಕವದನನ, 
ಸ್ರಿ ಯಃ - ಅಲನೆಯರು, ವೀರಂ - ಪರಾಸ್‌)ಮಕಾಲಿಯಾದ್ಯ ಬಖತಿಂ ಎ ವಲ್ಲಛನನ್ನು, ವಿಮ್ಯುಲ್ಲತಾಃ ಇ 
ಬಳ್ಳಿ ಮಿಂತುಗಳು, ಘನವಿವ - ಮೇಘವನ್ನು ಹೇಗೋ ಜಾಗೆ, ಆನುಜಗ್ಗು $ - ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು 
ತಲದ್ದರು, ॥೧॥ 
ವ್ಯಾನಿದ್ಧ KR ಅತಿನಿದ್ದೆ ಯಿಂದ ವ್ಯ ತ್ಕಾ ಸವಾಗಿದ್ದ, ಹಾರ ಕೇಯೊರಾಃ ಆ ಮುಕ್ತಾಹಾರಗಳೂ ಭುಜ 
ಕೀರ್ತಿಗಳೂ ಆಜ್ಯ, ಸವಸಾಮೃದಿತ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಳನಿಹೋಗಿರುವ, ವರ್ಣಕಾಃ - ಪರಿಮಳೆಗಳುಳ್ಯ ಸೆ 
ಮಾಗಳತ - ಸಡಿಲಅಳಿಯಟ್ಸಿ ರುವ, ಶೇರಾಂತಾ ತ ಕೊನೆಗೂದಲುಳ್ಯ, ತಥಂ,- ಹಾಗೆಯೇ, ಸಸ್ಕೇದವದೆ 
ನಂ - ಬೆವರಿದಮುಖವು್ಯ, ೧೬ ಮದಕೇನೆಂಣ - ಮದವ ಉಳುನಿನಂದಲೂ, ನಿದ್ರಯಾಂತ - ನಿದ್ದೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಘೂಧ್ಧಂತ್ಯುಃ - ತೂಕ್‌ಡಿಸಿಬಿಳುವಂತೆ ತಲೆಯನ್ನು ಸುತ್ತುತಲಿರುವ್ಯ ಕಭಾನನಾಃ- ಮಂ 
ಗಳವದನೆಯರಾದ, ಸ್ಟೇದಕ್ಳಿ ಪ್ಯ್ಯಾಂಗಳುಸ,ಮಾಃ - ಬಿವರಿನಿಂದ ಬಾಡಿದ ಮೈ ಮೇಲಿನ ಹೂಗಳುಳ್ಯ, 
ಸುಮಾಲ್ವಾಕುಲ ಇ ಬಳ್ಳ ಯಯೂ ನಿನ ಹಾರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ *ೆದರಿರತಕ್ವ್ಯ, ಮೂರ್ಥಜು8 - ತಲೆ 
ಗೂದಲುರ್ಯ ॥ ೧೩ ॥ ಮದರಲೋಚನಃ$ 2 ಮದವೆರಿ ಘಈಂನಡರಿದ ಸಾ ೪; 
£0 
ನಾ ಅ ರಪ 
ಮೂ ಉತ್ತ ಮಾಂಗನೆಯರಲ್ಲರಿಣೂ ಆಹಿಂದಿನಿರುಳೊಳಗೆ ಹುಡಿಕದ ಮದವು ತಲೆಗೇರಿ 
ಇದ್ದುದು ಇನ್ನೂ ಇಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅರನಿದ್ದೆ, ತೂಕಳಿಸುತಲಿದ್ದರು ಕಣ್ಣುಗಳು ಅರೆಮುಗಿ 
ಯುತಲಿದ್ದು ವು. ತಲೆಯು ಸುತ್ತುತಲಿತ್ತು ಇಂಥವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಮೇಘಗಳನ್ನು ಬಳ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ವೀರಪತಿಯಾದ ವಿಭಾವರೀಚರ ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗು 
ತಲಿದ್ದ ರು 1೧೫! ನಿದ್ಯಾವಕದಿಂದ ತಾವ ತಪ್ಪಿ ಸರಿದು ಹೋಗಿರುವ ಮುತ್ತಿನಹಾರ, ಬಾ 
ಪುರಿ ಇವುಗಳನ್ನು ವರೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಳಿನಿ ಹೋಗಿರುವ ಪರಿಮಳಲೇಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸೆಡಿ' 
ಲವಾಗಿ ಜೋಲು ಬಿದ್ದಿರುವ ತಲೆಗೂದಲ ಗಂಟುಳ್ಯವರ್ಕೂ ಜನರಿದ ಮುಖವು ನರ್ಕೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ॥1೧೬॥ *ುಡಿತದಿಂಡ ತಲೆಗೇರಿದ ಮದವು ನಿದ್ರಾವಕದಿಂದ ಇಳೆಹುದಿದ ಈಾ 
ಸ ಸ ಎ 
ರಣ ತಲೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬೆನರಿನಿಂದ ಬಾಡಿಹೋದ ಪುನ್ನುಹಾರಗಳ್ಳೂ *ೆದರಿ 
ಹೋದ ತಲೆಗೂದಲುಖ್ಯವರೂ ಆಗಿರುವ ಮದಾತಿ ರೇಕದಿಂದ ಕೆಪಡಂದ ಕಣ್ಣುಳ ಹಾ 
೭೧ 
ಮಿನಿಯರನೇಕರು “ರಾವಣನಿಗೆ ವ್ರಿಯ ಭಾರ್ಯುಯರೆನಿಸಿದ್ದ ಕಾರೆಣನೆ; ಅವನಲಿರುವ ಗಗ 
೧೧ 
ರವದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಮವಿಕಾರದಿಂದಲ್ಯೂ ಅನನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊ ರಟರು all 


ಬ್ರಯಾಃ ವಿ 





೧೬] | ಸು ನ್ಟ ರಜಾ ಣಿ. ರ್ರ್‌ 





ನ 





ಸ ಗ ರ ಎಡ ಎ ಬಾವಾ ಫಾ 


ಪ್ರಯಾಂತಂ ನೈರ್ಯತಪತಿಂ ನಾರ್ಫೋ ಮದಿರಲೊಚನಾಃ | 
ಒಹು ಮಾನಾಚ್ಚ ಕಾಮಾಚ್ಚ ಫ್ಲ ಸವ 

ನ ಮಾಚ್ಚ ಪ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸ್ತ ಮನ್ನಯುಃ Il ೧೪॥ 
ಸ ಚ ಕಾಮನರಾಧದೀನ $ ಪತಿ ಸ್ಥಾಸಾಂ ಮಹಾಬಲ? 
ಸೀತಾಸಕ್ತ್ರಮನಾ ಮಂದೋ ಮದಾ ಂಚೆತಗತಿ ರೃಭಾ 1೧೯॥ 
ತತಃ ಇಾಂಚೀನಿನಾದಂಚ ನೂಪುರಾಣಾಂಚ ನಿಸ್ಸ ಇನಂ | 





ಶುಶ್ರಾವ ಪರಮಸ್ತೀಣಾಂ ಸ ಕಪಿ ರ್ಲಾರುತಾತ್ಸಜಃ 1೨೧1 4 

ತೆಂತಾ ಪ್ರತಿವ.ಕರ್ಮಾಣ ವ.ಬಂತ್ಸುಖಲಪರುಪಂ | 

ದ್ಯಾರದೇಕ ಮನುಪ್ಳಾಪ್ಮ ೦ ದದರ್ಶ ಹನುಮಾ ನ್ವಖಿಃ 1.೨೧! 

ದೀವಕಾಭಿ ರನೇಕಾಭಿ ಸ ರೈಮಂತಾ Re, | 

ಗಂಧತ್ಸೆಲಾನಸಿಕಾ ಭಿ ಧಿ್ರೀಯಮಾಣಾಳಿ ರಗ್ರತಃ ॥೨೨॥ 

ಕಾಮು ದರ್ನಮಯ್ಬೆ ರುಂ ಜೆಂಹತಾಮ್ರಾಯತೇಶ್ನಣಂ | 
ಬ್ರೀತಿಪೂತೆ'ಯರಾದ, ಭಾರ್ಯಾ -ಹೆಂಡತಿಯರೆನಿಸಿದ್ದ ನಾರ್ಯಃ - ಭಾಮಿನಿಯರು, ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚ - 
ರಾವಣನನ್ಲಿರುವ ಗೌರವದಿಂದಲೂ, ಕೌ ಮಾಚ್ರ್‌ - ಫ;ಮನಿಕಾರದಿಂದಲೂ, ಪ)ಯಾಂತಂ - ಮುಂದೆ 
ಹೋಗುತಲಿರುವ, ತಂ - ಆ, ನೈಯತಪತಿಂ - ರಾಷ್ಷಸೇಕ್ಷುರನನ್ನು ಅನ್ಫೂಯಂಃ - ಅನುರಿಸಿಹೆದೆ 
ಟರು ಗಂ೪॥ ಮಹಾಬಲ - ಹೆಚ್ಚಿ ದೆಖಲವ್ಲೆಳ್ಳ, ತಾಸಾಂ - ಆ ರಾಜ್ಷಸರಮಣಿಯರಿಗೆ, ಪತಿಃ - ವಲ್ಲಭನೆ 
ನಪಿದ, ಸೆಚತೆ. ಆ ರಾವಣನೂ, ಇಕುಮಪರಾಧೀನಃ- ಕುಮನಿ ಕಾರವಕನಾಗಿದ್ದೆ ನಾದೆಕಾರಣವೇ, ಮಂದೆಃ- 
ಹ್‌ ಬುದ್ದಿ ಸ ಯುಚ್ಯ ವನಾಗಿ, ಸೀತಾಸಕ್ಕ ಮನಂ8- ಸೀತೆ ಿಲ್ಲನೆಲೆಗೊಂಡ ಮನಸುಲ್ಯವನಾಗುತತ್ತಿ; ಮದಾಂ 
AN - ಮದದಿಂದ ಮಂದಗಮನಭಖ್ರೆಚ್ಛವನಾಗಿ, ಬಳೂವ - ಪ) ತಾಶಿ ಸುತಲಿದ್ದ ನು 1೧೯1 ತತಃ- ಅನಂ 
ತರದಲ್ಲಿ ಸಃ - ಆ, ಮಾರುತಾತ್ವ ಹಃ - ಮರದಸೊದೆಯ.ಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ವಾಯುಪುತ್ರನು, ಪರಮಸ್ತ್ರೀಹಾಂ- 
ಆ ಉತ್ತವಾಂಗನೆಯರ, ಹಾಂಚಿೀನಿನ"ದರಣತೆ - ಡಾಬಿನಕಿರ ಗೆಜ್ಜೆ ಯೆ ದನಿಯನ್ನೂ, ತು - 
Sean: ವಿಸ್ಫಾಸೆಂಚೆ - - ಸುದ ನಟ್ಟು ರೆ. ಕ) ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡನ ನು 10೦1 ಗಂಧತೈಲಾವಸಿಕ್ವಾಭಿ$- 
ಸುವಾಸನೆಯ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸೆ ಸೆ.ರಿದಿರುವ, ಅಗೆ)ತೂ - ರಾವಣನವಿದುರಿಗೆ, ದ್ರಿಯಮಾಣಾಭಿಃ - ಹೆಂಗಸೆ 
ರಿಂದಹಿಡಿಯಲ ಟ್ವಿರುವ್‌ ಅನೇ ಶಾಭಿ$ - ಬಹುವಿಸಗಳಾದ, ದಿಜಿ ಕಾಭಿ$ - ದೀವಿಗೆಗಳಿಂದ, ಅವಭಾಬಿತಂ- 


ಖಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವವನೂ ಗಂ. ಕಾಮದರ್ಪಮದ್ಧೆ8- ಠಇಮವಿ ಕಾರ, ಪ್ರಭುತ್ಸ ಕೊಬ್ಬು ನಾಯದ 





SR ರಾ ವಾವ ಅಪಾ ಗಾಡಾ ದ್‌: 


ಅಂತಹ ವರವರ್ಕಿನಿಯರಿಗೆ ವಲ್ಲಭನಾನ ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳ ರಾಷ್ಟಸ ಧಿವತಿಯು ಕಾಮಪರವ 
ಶನಾಗಿ ಸೀತೆ ಯನ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಮನಸ್ರಿ ಬು ಆಜ ॥ ಜೀತ ನವುಚ್ಯವನಾಗಿ ಬೆಳ 
ಗುತಿದ್ದನು lari ರಾ ಸಿನಾರ್ವಭಸಮನು ಅಂತು ಅವರಿಮಿತ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಅಶೊಕ 
ವನಾಭಿವುಖನಾಗಿ ಬರುತಿ ಶಿ ರೆಲು, ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತ ಬಳಸಿ ಬಮೆತಲಿರುವ ಲಲನಾಶಿರೋ ಮು 
ಿಯರ ಡಾಬಿನಲ್ಲಿನ ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳ Pp ದನಿಯೂ, ಕಾಲುಕಡಗಗಳ ಮನೋಪಹೆ 
ರವಾದ ಕಬ ವೊ ಮರೆದ ಮೆ ಲಿರುವ ಮಾರುತಿಯ ಕಿವಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತೆ ತು. loll ಆನಿ 
ರಾಚರೇಕರನ ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಡಿನಿರೆವ ಪರಿತುಳದ ತ್ರೈಲನನ್ನು ಸುರಿದಿರತಕ್ಚ ದೀವಿಗೆಗಳ 
ಬೆಳಕಿನಿಂದ: 'ಭಾಭಾಸನಾನವಾಗಿದ್ದ ನು ೨s ಸಾಮವಿ ಕಾರದಿಂದಲೂ, 'ಪುಭುಕ್ತದ' 








ಖ್ಳಿರಿ0 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





NN ಲ್‌ ದ್‌್‌ ಗಟ್ಸ್‌ NM ಬ್‌ 
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ವ; ಥಿತಾ ಮೃುತಫೇನಾಭ ಮರಜೋ ವಸ್ತ್ರ ಮುತ್ತಮಂ | 
ಸಲೀಲ ಮನುಕರ್ಪಂತಂ ವಿಮುಕ್ತಂ ಸಕ್ತಮಂಗದೆ ॥೨॥1 
ತಂ ಪತ್ರನಿಟನಿ ರೀನಃ ಪತ್ರಪುನೆ ನಫನಃವೃತಃ 

ಸನಿಬಾನ ಮಿನ ಸಂಕ್ಕಾಂತಂ ನಿಧ್ಯಾತು ಮುನಸಚಕ್ರಮೆ 1.೨೫1 


ತೆ 
ಹಿ 


ಹೆಮ್ಮೆ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ಮಂ - ಒಡೆಗೊಡಿದವನೂ, ಜಿಂಹ - ವಕ್ರ ವಾಗಿಯೂ, ತಾಮ) - ಹೆಂಪೂಗಿ 
ಯೂ, ಆಯತ - ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಇರತಪ್ಯ, ಈಹ್ಟಣಂ- ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ವನೂ, ಅಪನಿದ್ಧ ಸನಂ 
ತೆಗದಿಟ್ಟ ಬಿಲ್ಲುಳ್ಯವನೂ, ಸಮಕ್ಷಂ “ಹ್ಗು ಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ ಬಂದ (ದೃಬ ಗೋಟಚೆರನಾದ್ಯ ತಂದರ್ಪನಿವ 
ಸ್ಥಿತಂ - ಮನ್ಸಥನಂತಿರುವವನೂ, 1 ೭೩ | ಮತಿಥಾಮೃತಭೇನಾ$ಂ - ಮಥಿತ- ನೀರುಕಲೆಯದೆ ಆಗ 
ತಾನೆ ಸಡೆರಿರುವೆ ಮಚ್ಚಿ ಗೆಯ, ಅಮೃತ - ಆಗತಾನೆ ಸರೆದ ಹಾಲಿನ, ಫೇನ - ನೊರೆಯ, ಆಭಂ- ತಾಂ 
ತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಆಥವಾ - (ಕಡಲನ್ನು ಕಡೆದಾಗ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಮ್ಲತದ ನೊರೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿ 




















ಮ ೪ 
ಕ ೯ 2 ಸ ಧೂಳ ಎ ಈ ಡು ೦ ಸುಸು ೧, ಮ ೪, ಸ 
ಯುಳ್ಳ), ಅರಜಕ - ಧ ಇಳಯ ಲೇಕಬಖಲ್ಲದ, ನಿಮುಕ್ವ್‌ಂ - ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಾರಿಹೋದು 


ದಾಗಿ, ಅಂಗೆದೆ- ಭುಜಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ( ಬಾಹುಪ್ಪರಿಎಂಫ್ಸ  ಸಕ್ಟಂ - ತಗಲಿಕೊಂಡಿರುವ, ಉತ್ತಮಂ - 
ಮೇಲಾದ ವಸ್ತ್ರಂ ಖಿ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು, ಸೆರೀಲಂ - ಬಯ್ಯಾರದೊಡನೆ, ಅನುಕರ್ಪಂತಂ - ಸೆಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಲಿರುವವನೂ ॥_0೪॥ ಅನ)ತಿಮುಕ ವರ್ಷಾಣಂ - ಎಣೆ ಅಲ್ಲದ ಹೆಲಸೆಗಳೆನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ವನೂ, 
ಅಚಿಂತ್ಯುಬಿಲಪೌರುಪಂ - ಚಿಂತಿಸಲಸದಳವೆನಿಸಿದ ದೇಹ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಉಳ್ಯವನೂ;' ದ್ಯಾರದೇಕಂ -ಅ 
ಕೋಕವನ ಪ್ರಾಕಾರದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಸರಿತ. ಅನುವು)ಪ್ರಂ- ತ)ಮವಗಿ ಬಂಡು ಸೇರುತ್ತಿಣಿವವನೂ 
ಆಗಿರುವ, ತಂಚ - ಆ ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು, ಹನೂರ್ಮಾ ಕಿ - ಕಹಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ- 
ನೋಫಿರನು ಗ ಪತ್ರಿ ಟನೆ - ಈ ವಿಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಪತ)ಪುಷ ನಿಸೌನಾವೃತಃ ಸ 


EE ET A ಒೃಮಿದ್ದಿ ಳ್‌ [ಮೂ ಬಾಟಾ 1%: 
ತ — ಗಾ ಇಡ ಉಡ ಒಡೆ ೃ್ಲ್ಲ್ಗ 


ಕೊಬ್ಬಿ ನಿಂದಲೂ, ಐಕ್ತರ್ಯದ ಮದದಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಶುಟಿಲವಾಗಿಯೂ, ಶೆಂಪಾಗಿಯೂ 
ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವವಾಗಿ ರಾತ್ನಸೇಕ್ಕರನು ಬರುತಲಿದ್ದ ರೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದಿ 
ಟ್ಟು ಶೆರ್ಲೀರವನ್ನಾಂತು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನಡೆದುಬರುತಲಿರುವ ಕಂದರ್ನನಂತೆ ಕಂಗೊಳಸುತಲಿ 
ದ್ದನು 1೨೨! ಮತ್ತು-ನೀರನ್ನು ಘಲೆಸದೆ ಅರೆಗಡೆದ ಮಜ್ಜೆ ಗೆಯ, ಆಗತಾನೆ ಕರೆದ ಹಾಲಿನ, 
ನೊರೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಲ್ಳ,ದೂ ಅಥವಾ ಕಡಲನ್ನು ಕಡೆದಾಗ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಮೃತದ ನೊರೆ 
ಯಂತೆ ಪ್ರಭೆಯುಖ್ಯಂದೂ ಆಗಿರುವ ನಿರ್ಮಲನಾದ ದಿವ್ಯಾಂಬರವನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹೊಜೆ 
ದಿದ್ದನು. ಆದುತಾವನ್ನು ತವ್ರಿ ಜಳಗೆ ಸರಿದು ಬಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಬಳುಪಿನಿಂ 
ದಲೂ, ಬಯ್ಯಾರದಿಂದಲೂ, ಬಿನ್ಸಾಣದಿಂದಲೂ ಹೆಗಲ ಕ್ಸು ಇಸಿ ಸುತ ಆದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ 
" ಇಜೊಂಡು!ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ ಅಸದೃಶ ಶೌರ್ಲವ್ರಜ್ಯವನೆನಿಸಿ,ಚಿಂತಿಸಲಸದಳವೆನಿಸಿದ ಪೌರುಪ 
ವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಆ ಹ್ಲಪೋಚರೇಕ್ಕರನು ದಾರದ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಆಂಜನೇಯ 
ನು ಅನಲೋಕಿಸಿದರು 1೨೧1 ವಿಲೆಗಳಂದ ತುಂಬಿದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿಪು, ದ 
ಟ್ಟವಾದ ಪತ್ರ ಪ್ರಪ್ಪುಗಳಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟವನಾಗಿ ಅಣಗಿರುವ ಆಂಜನೆಯನು ಮೆಲ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತರಿರೆವ ರಾಷ್ಟಸೆ ಸಿಂದ್ರನಕ್ನು ಕ್ಕಾಗಿ ನೆ್ನಡರಿಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ರಮಿ 





೧೩೨ ಸು ನ್ದ ರಜಾ ಣ್ಣ. ಲ್ಲಿರಿಗಿ 


ಬೌಲ್‌ನ ಸಾರ್‌ ಟೌ ಶ್‌ಲೌಾ್‌ 








ಅನೇಫ್ಲಮಾಣ ಸು ತತೋ ದದರ್ಶ ಕಪಿಶುಂಜರಃ | 

ರೂಪ ಯೌವನ ಸಂನನ್ಸಾ ರಾವಣಸ್ಕು ವರಸ್ಸಿ ಯಃ ॥.೨೬॥ 
ತಾಭಿಃ ಪರಿವೃತೋ ರಾಜಾ ಸುರೂಪಾಭಿ ರ್ಮಹಾಯಕಾಃ | 
ತನ್ಹ್ಯೃಗ ದಿಯ ಸೇ ಘುಪ್ಮಂ ಪ್ರವಿಷ್ಮಃ ಪ್ರಮದಾವನಂ ॥.೨೩! 


ಹೇಬೋ ವಿಚಿತಾ)ಭರಣ ಕ್ಕ ಕುಕರ್ಣೋ ಮಹಾಬಲಃ | 


ತೇನ ವಿಶ್ರವಸಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಪದೃ್ಧಷ್ಟೋ ರಾಘ್ನಸಾಧಿಐಃ ॥ 
ವೃತಃ ಪರಮನಾರೀಭಿ ಸ್ಮಾರಾಭಿ ರಿವ ಚಂದ್ರಮಾಃ Novll-ll 
EEN i 
ದಟ್ಟ ವಾದ ವಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಿಂದಲೂ ಆವರಿಸಲ್ಪುಟ್ಟವನಾಗಿ, ರೀನಃ8-ಆಡಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಮಾರುತಿಯು 
ಸಮಿಸಾಸಮಿವ - ಕೇವಲ ಹತ್ತಿರವನ್ನು ಕುರಿತು. ಸಂಕ್ರಾಂತವಿವ- ಬರುವಂತಿರುವ, .ತಂ-ಆ ರಾವಣನ 
ನ್ನು, ನಿಧ್ಯಾತುಂ - ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ, ಉಪಚಕ್ರಮೆ - ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. 1.0೧॥ ತತಃ - ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಬ 
ಇುಂಉ58 - ಕಬವರನು, ಅವೇಕ್ಷವನಾಣಸ್ಮು ಎ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡುತಿರುವವನಾಗಿಯೇ, ರೂಪ - ಸೌಂ 
ದರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಯೌವನ - ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಲೂ, ಸಂಪನ್ನಾಃ ಬಡಗೊಡಿರುವೈ' ರಾವಣಸ್ಯು - ರಾವಣನ 
ವರಸ್ಪ್ರಿಯಃ - ಉತ್ತಮರಾದ ಮತ್ತ ಕಾಶಿನಿಯ₹ನ್ನೂ, ದದರ್ಶ- ನೋಡಿದನು. 1೬! ಸುರೂಪಾಭಿ॥- 
ಬಳ್ಳೈಯ ಸೌಂದರ್ಯ ವಳ, ತುಭಿಃ - ಆ ಮಹಿಳೆಖುರಿಂದ, ಪರಿವೃತಃ - ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ರಾಜ - 
ರಾಕ್ರಸರೊಡನೆಯನಾದ, ಮಹಾಯಕಾಃ - ಮಹಾಕೇರ್ಲಿ ಸಂಪನ್ನ ನಸಹಿಸಿರುವ ರಾವಣನು, ಮೃ7ಗದ್ಮೀಹ 
ಸಂಘುಪ್ಮೃ 0 - ಮೃ ಗಪಕ್ಲಿಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವೆ, ಇತ್‌ - ಲೈ ಪ್‌) ನಂದಾಎನೆಂ - ಹೆಂಗಳಾಟಿ, 
ತೋಟವನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು... 114/1 ಶ್ಲೀಬಃ - ಶೊಬ್ಬಿ ದವನ ', & ಚಿತ್ರಾಭರಣಃ -ಖಗೆ 
ಬಗೆಯ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಧಥರಿಸಿರತಕ್ಕ್‌ ವನು, ಕಂಕುಕರ್ಣ॥ - ವ್ಲೇಸೆಯ ಕನಿಯಂತೆ ನೆಟ್ಟಗೆನಿಂತ ಕಿನಿಯು 
೪ ವನೂ, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹತ್ತರವಾಧ ಬಲ ವುಘ್ಯವನೊ, ಓಶ್ರನಸ್‌ಃ ನಕ್ರವ ಬಸ್ಯ ಫ್ರತ್ರಃ -ಕು ಮಾ 
ರನೂ, ರಾಶ್ಚಸಾಧಿನಃ - ರಾಸ್ಟ್‌ಸ ಚಕ್ರನರ್ಶಿ ಯೂ 17! ತಾರಾಭಿಃ ಎ ನಕ್ಷತ್ರ)ಗಳಿಂಡೆ (ಆವರಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿ)- 
ಚಂದ್ರಮಾಇವ - ಚಂ ದ)ನಂತೆ, ಪರಮನಾರೀಭಿ3 - ಉತ್ತ ಮೆರಾದವಾಮಲೋಟನೆಯ(ರಿಂದ, ವೃತಃ ಗ 
ಬಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟೈವನಾಗಿರುವ, ಸಃ ೨ ಆ ರಾವಣನ), ತವ . ಆ ಮಾಶುತಿಯಿಂದ, ದೃ ಸ್ನ 8 ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮ 








ಸಿದನು... 1೨೫ ಮರದ ಸಂದಿಸಲ್ಲಿ ಇಣಿಕನೋಡುತಲಿರುವ ಿವರಿನಿಗೆ ರಾವಣನ ಸು 
ತ್ನಲೂ ಸಡಗರನನ್ನಾಂತು ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಬರೆ ತಶಿರುವ ರೂನಯಾನನ ಸಂಪನ್ನೆ ಯರಾದ 
ಹಾಂತಾನುಣಿಯರು ಕಾಣಬಂದರು 1೨೬! ನಿೌಂದರ್ಕ ಸಂದ ನನ್ನೆಯರಾದ ಸುದತಿಯರಿಂದೆ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹಾ ಯಕಸ್ಕಿಯಾದ ರಾಷ್ಟಸ ರಾಜನು ನಾನಾವಿಧ ನಗ ನಹಿಗಳ ಧ್ಯಾನಿ 
ಯಿಂದ ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣುನಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯುತಲಿರುವ ಕಾಂತೆಯರ ಕ್ರೀಡಾವನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತರಿದ್ದನು ॥೨೩! ಆನಿಕಾಚರನಾಥನು ಮದ್ಲೋನ್ವತ್ನನಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರ ವಸಾ ಭರಣ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, “ಹೀತೆಯ $ ನಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಕಿವಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದ ನು. `ನನೇ 
ವಿಶ್ರ ಮು ನ ಮಗ (೨೪1! ಚಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ನಶ್ಸತ್ರಗಳು ಆವರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಬಹುಮಂ 
ಜನಕ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಆವರಿಸಿ | ಇದ್ದರು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಅನನ ಮು 
ಖದಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು. ಆಂತಹ ರಕ್ಕ್ಯಸಗೊಡೆ;ನನ್ನು ಮಹಾತೇಜಸ್ಥಿಯಾದ 


್ಲಿರಿ ಶಿ  ಶ್ರೀಮರ್ಯಾಪ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 
ಸಾರ್ಸಿ 
ತಂ ದದರ್ಶ ನುಹಃತೇಜಾ ಸ್ನೇಹೋವಂಕಂ ಮಹಾಕಪಿಃ 11! 
ರಾನಹೋ ಯಂ ಮಹಾಬಾಹು ರಿತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ವಾನರಃ | 
ಅನವ್ರ್ಲತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಹನುಮೂ ನ್ಶಾರುತಾತ್ವ್ವ ೫ |0|! 
ಸ ತಥಾ ಪ್ಲುರುತೇಜಾ ಸ್ಫನ್ನಿರ್ಧೂತ ಸೃಸ್ಥತೇಜಸನಾ | 
ಪತ್ರ ಗುಹ್ಯಾಂತರೇ ಸಕೋ ಹನುಮಾ ನ್ಸಂವೃತೋ ಭವತ್‌ || ೧! 
ಸತಾ ಮಸಿತ ಕೇಕಾಂತಾಂ ಸುಕ್ರೋಣೀಂ ಸಂಹತಸ್ತನೀಂ | 

ದಿದೃಷ್ನು ರಸಿತಾಪೌಂಗಾ ಮುಪಾವರ್ತ ತ ರಾವಣಃ [೨1 


ಅತಿ ಕ್ರೀಮತ್ತುಂದರೆಕಾಂಡೇ-ಅಪ ಪ್ಪ್ರಾದಕಸ್ಸ ರ್ಗೆಃ 


ಮಹಾತೇಜಾಃ - ತೇಜಸ್ಸೀಯಾವ, ಮಹುಕಶಃ - ಕಹಿವರನು, ತೇಜೋವಂತಂ - ಮಹಾರಾಜತೇ 
ಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ತಂ - ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಪುನಃಪುನಃ ನೋಡಿದನು || ೦೯1! ಮಹುತೇಜಾಃ - ಮಹಾ 
ತೇಜ್ಮೀಸಾದ, ಮಾರುತುತ ಜಃ - ವಾಯುಕುವಾರನು ಎನಿಸಿರುವ, ಮನರಃಹನೂರ್ನಾ- ಕಏಿವರನು, 
ಅಯಂ - ಈ, ರಾವಣ - ದಕಕುಧರನ್ನು ಮಹಾಖಾಹುಃ . ಬಹು ಬಾಹುಬಲವ್ರುಳ್ಯವನು. ಇತಿ - ಹೀ 
ಗೆಂದು, ಸಂಚಿಂತ್ಯ - ಯೋಚಿಸಿ, ಅನಪ್ಪುತಃ - ಮೆಲಿನ ಕೊಂಬೆಗೆ ಹಾರಿದನು 11೩011 ಸಃ- ಆ ಮಾ 
ರುತಿಮ್ಮು, ತಥಾ - ಹಾಗೆ (ನಿಕೀಪವಾಗಿ) ಉಗ ತೆಂಕ (ಸ್ಸ ಅಖಿ)- ಛಯುಂಕರವಾಡ ತೇಜಸು ) ಫೈವನಾ 
ದರೂ, ತಸ್ಯ - ಆರಾವಣನ, ತೇಜಸಾ - ರಾಜಶೇಜ ಸ್ಸಿನಿಂದೈೆ ನಿರ್ಧೂತಃ - ಕಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಪ 
ತ್ರಸುಹ್ಕಾಂತರೇ - ಖಿಲೆಗಳ ಪೊದೆಯಿಂದ ಗ.ಟ್ಟಾ ದ ಬಳೆಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತ। - ಹೊ ಕ್ವೈವನಾಗಿ, ಸಂದ ವೃತಃ- 














ಚಟದ ಅಬವತ - ಆಗಿದ್ದನ್ನು "130/1 ಸಃರಾನಣ॥- ಅರಾವಣನು, ಅಬಿತತೇಕಂಂತಾಂ- 
ಕಪ್ಪದ ಕೊನೆಗೂದಲುಳ್ಳ, ಸಕ ಣೆಸಂ-ಅಂದವಾದೆ ಟೊಂಕದ ge ನೀಂ-ದೆಟ್ಟಿ ವಾ 
ದೆ ವಿದೆಯ ಶ್ಯ, ವ & ಕಫದ ಕೊನೆಗಣ್ಣ ಳ್ಳ ಳ್ಳ, ಶಾಂ. ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದಿದ್ದಶ್ಷು 


ಜಿ ಎನೆ PF MEP 
ರ್ಸ್ಸ) - ನೋಡೆಲಿಕ ಕ್ರ ಬಯಸಿವಿವನಾಗುತ್ತಾ, ಉಪೆ.ನನ್ನತ - ಹಠಿ ಶರ್ಟ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನು, 1೩1 
ಇಂತು ಹದಿಕೆಂಟೆನೆಯ ಸರ ವ್ರ 
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ee 


ಮಾರುತಿಯು ಕಂಡು 1.೯೫! ಓಹೋ ! ಆಜಾನುಬಾಹುದ:ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತಲಿರುವ ಎ ವ್ಯಕ್ತ 
ಯೇ ರಾವಣನು; ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ನಾನು ಇಾಣಿಬ ಕೊಲ್ಲ ತನು ಸಿದೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ 
ಖರಿದು ನೆನೆದ ಮಹಾ ತೇಜ ಸ್ಫಿಯಾದ ಮೂರುತಿ ಜು ತಾನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಟಃ ಮ 
ತ್ಸೊ ೦ದಕ್ತೆ ಹಾರಿದನು ಗಫ್ಲಂಗವಾಯು ಬ್ರತ್ರನು ತೀಫ್ಲ್ಮ ವಾದ ತ ನ್ಸಳ್ಳವನೇ ಆದರೂರಾ 
ಲ ಹಸೆರಾಜನ ರಾಜತೆಸ್ಗಿದಸ್ಸಿನಿಂದ ಇವನ ತೇಜಸ್ಸು ತಿ5ಸೂ ರವನ್ನು ನಡೆಯಿತು. *ಹಫಿವ 
| ಕನು ದಟ್ಟವಾಗಿರುವ ವಿಲೆಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಪ್ತ. ತ ರೊಪದಿಂದ ಗುಟ್ಟಾ ಗಿ ತಲೆಯನ್ನು ಮ 
" ರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದನು leo ಬಕ್ರ ರಾಷ್ಟ ಸೇಂದ ದ್ರನಾದರೆ ಆಪ್ಪ ದ ಕೊನೆಗೂಗಲು 
| ಛ್ಯನಳೂ, ಅಂದವಾದ ಟೊಂಕಡ ಹಿಂಭಾಗವುಳ್ಯವಳೂ, ದಟ್ಟ Me, ವಿಡೆಯ ಂಜ್ಯವಳೂ 
ಆಗಿರುವ ಕನ್ಫೂದ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟವುಖ್ಯ ವೈದೇಹಿಯನ್ನುನೋಡಲೆಳಸಿದನನಾಗಿ ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ER ಬಳಿಗೆ ಬರುತಲಿದನ ನು If g sll 
ಒರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 








83 
ಶ್ರೀರಾಮಜೆಂ ನರಬ )ಹ್ವೈ ನಮಃ 
—ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸರಕಾಕ್ಷ್‌ ವಿಕೋನೆವಿಂಸಸ್ಸರ್ಗೆ ಕ 


‘de 


ತಸ್ಪಿನ್ನೇನ ತತಃ ಕಾಲೆ ರಾಜಪುತ್ರೀತ್ಯ ನಿಂದಿತಾ | 
ರೂಪಯಔವನಸಂಪನ್ನ ೦ ಭೂಪಣ್ಕೋತ್ಸಮ ಭೂಪಿತಂ | 
ತತೋ ದೃಷ್ಸೈ ವ" ವೈದೇಹೀ ರಾನಣಂ ರಾಹಸೌಧಿನಂ | 
ಪ್ರಾವೇನ ಪತ ವರಾರೋಹಾ ಪ್ರವಾತೆ ಕದಳೀ ಯಥಾ ಗ 
ಆಚಾ ಫಿಕ್ಯೋ ದರ ಮೂರುಬ್ಬ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚ ಬಯೆಸಾಧರೌ | 


ಉನವಿಪ್ಪಾ ನಿಕಾಲಾಶ್ಷೀ ರುದಂತೀ ವರವರ್ಣಿನೀ 1 


—ಹತೊಂಭೆತ ನೆಯ ಸೆರೆಂ 
ಅದಿ ಆದಿ fa 
ol ಕೋಶೇತರವನಸೈದಿದ | ಲೇಖಾರಿಯ ಕಾಣುತಂಬಿರವನಿಜೆಯಾಗಳ* | 
ಕೋಕಾನತ ಮುಖಿಯಾಗಲ'।! ಭೂತನ್ಯೈಯ ಬಿಮುಓ ಖಾಛಗಳೆ೫ಲ೮ ಬಗೆದ 1 

ತತಃ - ರಾವಣನು ವನಪ್ರವೇಕವೂಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ತಸ್ಮಿಸ್ಸೇವಕಾಲೆ - ಅವೇಸೆ ವಯದಲ್ಲಿ, ರಾಜಪು 
ತ್ರೀ - ರಾಜಕುವವಾರಿಯೂ, ವರಾರೋಹು . ಉತ್ಸಮಾಂಗನೆ ಸ. ಸಾ ಆಗಿರುವ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯು, ರೂಪಯಳ9ವನ ಸಂಪನ್ನಂ - ಸಾಂ ದರ್ಯು, ಪ್ರ) ಇವುಗಳಿದೊಡಿಗೂಡಿರುವ, ಭೂಪ ಣೋತ್ತ 
ಮ - ಉತ್ಕಮನಾಲಂ ಕಾಶಗಳಿಂಡ, ಭೂಮಿತಂ - ಅಲಂಕೃತವಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿನಶಿಂ - ರಾಶ್ಷಸೇಕ್ಕರನೆನಿಸ 
ರುವ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು; ದೈ ಸ್ಟ್ರಾ ನೋಡಿ; ತತನಿವ - ಅಪ್ಲಿಜೋ, ಪೃವಾತೆ - ಬಿರುಗ್ಮ 
ಳಿಯಲ್ಲಿ, ಹದಳೀಯಥಾ - ಐಳೆಬೂಳೆಯ ಇಂಬು ಹೇಗೋಹುಗೆ ವಪ)ವೆಸದತ - ನತುಗಿ ಬಿಟ್ಟು ॥೧1.೦॥ 
ವರವರ್ಣಿನೀ - ಉತ್ತಮನಾಂಗನೆಯ 9, ನಿಕಾಲಾಕ್ಷೀ - ದಿಶಾಲನಯ,ನೆಸೂ ಅಗಿರುವ ಜಾನಕಿಯ, ಊರು 
ಬ್ಯಾಂ - ತೊಡೆಗಳಿಂದ್ಯ ಉದರಂ - ಹೊಾಬಿ ಶೈಯೆನ್ಸಿ, ಬಾಸುಭ್ಯುಂ ತೋಳುಗಳಿಂದ್ದ (ಕೈಗಳಿಂದ) 
ಪಯೋೊಧರೌಚ - ಎದೆಯನ್ನೂ, ಆಚ್ಚ್ಯಾದ್ಯ - ಹೊದೆಡುಕೊಂಡ್ಕು ರುದಂತೀ 2 ಎಕ 
ಉಪನಿಫ್ಟ್ರಾ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು ಗತಿ! ದಕಗ್ರೀವೆನ್ನು - ದೆಕಗಳನೂದರ್ಲೋ, ರಾಶಿ ಗಣ್ಛೆಃ - ರಕ್ಕ್‌Hಯರ 


ಹಾ ವಾ 











ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ. 

ದಕಕಂಧರನು ಅಕೋಕವನವನ್ನು ಹಾಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತಲಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೋಪ 
ಲೇಶವಿಲ್ಲದ ಜನಕರಾಜನಂದಿನಿಯು ಅಡ್ಕುತವಾದ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ ಉಕ್ಕು ತಲಿರುವ ಪ್ರಾ 
ಯದಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ: ಸರ್ವಾಲಂ ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂ ಕೃತನಾಗಿ ರಾಹ್ನಸೇಶೃರನು 
ವನದ ಒಳಹೊಗುತ್ತಿ ರುವನೆಂಬುದನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಮಹತ್ತರವಾದ ಬಿರುಗಾ 
ಅಯ ಬೆಟ್ಟನಿಂದ ಕಂಪಿಸುವ ಎಳೆಬಾಳೆಯ ಕಂಬದಂತೆ ಬಖವಾಗಿ ನಡುಗಿಹೋಗಿ ॥ಂ-.೨॥ 
'ಆಪ್ಲಣದಲ್ಲಯೇ ವಿಕಾಲನೆಯನೆ ಹಾದ ಸೀತೆಯು ತನ್ನು ವಿರಡುತೊಡೆಗಳೆ ೦ದ ಹೊಟ್ಟೆಯ 
ನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡುಕೈಗಳಂದಲೂ ಎದೆಯನ್ನೂ ಆಚ್ಸಾ ದನವಾಡಿ ಕೊಂಡು ಅಡಗಿಕು 
ಳತುಳೊಂಡಳು | ಎ ಮತ್ತೆ :ಜನಕನಂದಿನಿಯು ಹೇಗಿದ್ದ ಳೆಂದರ ಹಃ “ಮಂದಿ 


ಗ ಕೆ 3 


ಪ್ಲಿಂಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಕ್ಸೀ8 ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ 
SS ES SESS ಸೊ ರಾನಿ SN ಹಸಿಸತಾಸಾಿಾತಾರಜಾ* 
ದಕಗ್ರೀವಸ್ಸು ವೈದೆಹೀಂ ರಷ್ಟ ತಾಂ ರಾಶ್ನಸೀಗಣ್ಟೈಃ | 
ದದರ್ಶ ಸೀತಾ? ದುಃಖಾರ್ದಾಂ ನಾವಂ ಸನ್ನಾ ದಿವಾ ರ್ಣವೆ ॥॥ 
ಅಸಂವೃೃತಾಯಾ ಮಾಸೀನಾಂ ಧರೆಣ್ಯಾಂ ಸಂಕಿತ ವ್ರತಾಂ | 
೦ ಪ್ರ)ವತಿತಾಂ ಭೂಮ ಕಾಖಾಮಿವ ವನಸ್ಸತ್ತೇಃ 1೬ 
ಮಲನುಂಡನ ಚೆತ್ರಾಂಗೀಂ ಮಂಡನಾರ್ಹಾ ಮಮಂಡಿತಾಂ | 
ಮೃಣಾಳೇ ಪಂಕ ದಿಗ್ಗೇನ ವಿಭಾತಿ ನ ವಿಭಾತಿಚ 1೬॥ 
೫.೮೮% ರಾಜಸಿಂಪನ್ಯ ರಾಮಸ್ಸ ವಿದಿತಾತ್ವ್ವ ನಃ | 





ಹಿಂಡುಗಳಿಂದ, ರಕ್ಷಿತಾಂ - ಕಾರಾಡಲ್ರಡು ತಳಿರುವವಳಾಗಿಯೂ, ದು:ಖಾರ್ವಾಂ - ದುಃಖದಿಂದ ಹೀಡಿಸ 
ಲೃ ಡುತಲಿರುವವಳಾಗಿಯೂ ಅರುವಳಾದ ತಾರಣಪೆ), ಸನ್ನಾಂ - ಬಡೆದುಹೋದ, ನಾವಮಿವಸ್ಥಿ ತಂಂ- 
ಹಡೆ ಖುಂತಿರುವವಳೂ, ೪1 ಅಸಂವೃತಾ ಯಾಂ - ಖೀತನಿಲ್ಲದ ಧರಣ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಆಸೀನಾಂ- 
ಹುಳಿತಿರುವವಳೂ, ಸಂಕಿತವ ತೂ ಎ ತೀ ವಾದ ವ್ರೈತವೆಳನಳೊ, ಅನಸ್ಲಿಂ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಛೂ 
ಮೂ - ನೆಲದಲಿ, ಪ)ಶಶಿತಾು ಕತೆ ವೆನಸ್ಫೈಸೆ'॥ ಹ ವೃಕ್ಷದ, ಕಾಖಾಳುವ (ನ್ಕಿತಾಂ)- 
ಕೊಂಬೆ ರುಂತಿಯುವವಳೂ, 1/41 ಮೆಖವುಂಸನೆ - ಕೊಳೆ) ಖ ಬಸನೆಸಿ)ಂದ, ಚಿತ್ರಾಂಗೀಂ - ಚಿ 
ತ್ರವಾದ ಅವಖಯೆವಗಳು್ಯ ನಥ, ಮಂಡನುಹೂ”ಂ - ದಿವ್ಯಾ ಲಂಕಾರಫ್ಸೈ ತಕ್ಕವಳಾದರೂ, ಅಮಂಡಿ 
ತಂ - ಅಲಂಕರಿನಲ್ರ ಡದಿರುವವಳೂ ಆಗಿರುವ ಯಾವ ಬೀತೆಯು, ಪಂತವಿಗ್ಳಾ - *ೆಸರಿನಿಂದ ಹಲೆತಿರು 
ವ್ಯ ವೃಣಾಳಿವ - ತುವರೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಯೆ: ಹುಗೆ, ವಾಶಿ - ಹೊಳಿ ಮುತಲಿರು ವೆಳ್ಳೋ ನನಿಭಾತಿ - ಪ್ರಕ 
ಕಸುವ್ರದಿಲ್ಲವೋ, (ತಾ೨-ಅುತಹ) ವೈದೆ? ಸಿಂ - ಜುನಕಿಯನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 14 ನಿದಿತಾ 
ತ್ವನಃ - ತಿಳಿದಿಶುವ ಬೀತಿಯ ವನೊೋಗತವು್ಯ, ರಾಜ ಜಸಿ೨ಸಸ್ಯೈ ಈ ರಾಜಕ್ರೀಪ್ಸೃ ನೆನಿಸಿದ್ಯ ರಾಮಸ್ಕು- 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ: ಸನಿಸನು - ಸನ್ನಿ ಸ್ಟ್ರಾವನ) ನಂತೆ ಖ್ಯ ಹೆಸುಸೆಂಸಮುಕ್ತೆ yy - ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂ 
ಬ ವಿಚುರಗಳೆನ್ನುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಘೂಡಿರ.ವ, ಮನೋರಥೈಃ - ಕೋರಿಕೆ ಗಳೆಂಬ ತೇರುಗಳಿಂದ, 





ee ಹ ಧಾರಾ ಬಾ ಕಂ ಭದ 





ಕಾಸಾ. ವಾತಾ ಟಾರ್‌, 


ಯರು ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತು ಆಕೆಗೆ ಚಾವರಾಗಿದ್ದ ರು, ಶೋಕಭಾರದಿಂದ ಆರ್ಗಳಾಗಿದಾಳೆ. 
ಈಡರಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಭಾರದಿಂದ ಒಡೆದುಹೋದ ನಾಬಿಯಂತೆ ಹಾಣಬರುವಳು 18! ಯಾವು 
ದೊಂದು ಹಾಸಿಗೆಯ, ಪೀಠನ್ರೊ ಇದನ ಅರಿತರು ನೆಲಡನೇಲೆಯೇ ಈುಳಿತಿರುವಳು ಇದ 
ರಿಂದ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ತೀವ್ರ ತವ. ಸ್ಕಿ ಸೆಂಕಪ್ಬಿಸಿ ಹುಳಿತಿರುವಂತಿಣೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಷಿ 
ಗುರಿದ್ದ ಮರದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಕ್‌ಡಿನರೆ ನೆಲನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೊನಿಯ)ತೆ ತೋರಿಬರುತಲಿ 
ದಾಳೆ 1% ಮೈಮೇಲೆ ತುಂಬಿರುವ ಕೊಳೆ ಕೊ ಆಕೆಗೆ ಅಲಂ ಕಾರವಾಗಿದೆ ಇದರಿಂದ ವಿ 
ಚಿತ್ರವಾಗಿ ಹಾಣಬರೆವಳು, ಯತ್ಸುವೇನು ? FWA edie ಅರಳೆ ಹೌದು, ಆ 
ದರೆ ಯಾವುದೊಂದು ಅಲಂ ಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಕೇಸರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ € ಉತ್ತಮವಾದ ತಾ 
ವರೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ತುಸಜೆಳಗುತಲೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗದೆಯೂ ಇದಾಳೆ ॥೬॥ ಶ್ರೀಠಾ 
ಮಜಂದ ದು ಮನೋಗತವನ್ನಿಲ್ಲ ಬಲ್ಲ ಆ ಜಾನಕಿ ಯು ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು ಸೇರಲು 
ಹೀಗೆಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರಗಳನ್ನ ತಕ ಸ್‌ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಕ್ರೀ ರಾಮಲಾ 
ಭಾನಂತರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದಿರುವ a ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಆ `ಮಹಾನು 


೧೯] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಲ್ಲ | ತಿಂತ 


ಸೋ: 





ಸಂಕಲ್ಪ ಹೆಯ ಸಂಯುಕ್ತ ರ್ಯಾಂತ್ಲೀ ಮಿನ ಮನೋರಥೆ ಃ 15! 
ಶುಪ ಬ್ರಂತೇಂ ರುದತೀ ಮೇಕಾಂ ಧ್ಯಾನ ಕೋಕ ಪರಾಯಣಾಂ | 
ದುಃಖನೆಸ್ಯಂತ ಮನಶ್ಯೃಂತ್ಲೀಂ ರಾಮಾಂ ರಾಮ ಮನುವ್ರತಾಂ 1/1 
ಮವೇಪ ಒಮಾನಾಂ ತಥಾ s ವಿಪ್ಟಾಂ ಪನ್ನಗೇಂದ್ರ ವಧೂಮಿವ | 
ಧೂಪ್ಛೇಮಾನಾಂ ಗ್ರಹೇಣೇವ ರೋಹಿೀಣೀಂ ಧೂಮ ಕೇತುನಾ 1 
ವೃತ್ತ ಕೀಲ ಹುಲ್ಲೆ ಜಾತಾ ಮಾಚಾರವತಿ ಧಾರ್ಮಿಕೇ | 

ಪುನ ಸಂ ಸ್ಕಾರ ಮಾಖನ್ನಾಂ ಜಾತಾ ಮಿವ ಚ ದುಪ್ಪುಲೆ lla oll 





ಯಾಂತೀಮಿವಸ್ಥ್ರಿತಾಂ ಖಃ ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಳೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ, 141 ಕುವ ಪ್ರೀತೀಂ * ಉಣಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವವಳೂ, ರುದತೀಂ - ಅಳುತಲಿರುವವಳೊ, ಬಿಕಾಂ - ಬಂಟಿಯಾಗಿರುವೆವಳೂ, ಧ್ಯಾನ 
ಕೋಕಪರಾಯಣಣಂ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಆತನ ದರ್ಶನವಿಬ್ಲ್ಬದುದೆರಿಂದ ದುಃಖದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆನಕ್ಷಳಾಗಿರುವ, ದುಃಖಸ್ಕೈ ಎ hd ಅಂತಂ - ಕೊನೆಯನ್ನು, ಅಪಶ್ಕ್ರಂತಿಂ -ಕಾಣದಿರುವವಳೊ, 
ರಾಮಾಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾಸುರಕ್ತಳೂ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು, ಅನುವುತಾಂ - ಆಮಸರಿಸಿದೆ ವ) 
ತವೊ್ಯವಳೂ ॥:॥ ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ವೇಷ ಟ್ರವೆರಾನಾಂ 3 ಭ)ನಿಸುತಲಿರುವವಳೊ, ಪನ್ನುಗೇಂದ್ರವ 
ಧೂಮಿವ - (ಮಣಿಮಂತಿ)ಪಥದಿಂದೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿ ಕುವ) ದೊಡ್ಡ ಹೆಣ್ಣುಹಾನಿನಂ ತೆ, ಆನಿಪಾ ಟ್ರಂಕ್‌ 
ಸಿಯರಿಂದ ಶಿರಸ್ಕರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವಳೂ, ಧೊಮತೇತುನಾ ಧೊಮಕೇತುವೆಂಬ ಅನಿಪ್ಸಸೂಚಕಚಿಸ್ಟು 
ಯಿಂದ, (ಗ್ರಹದಿಂದ - ಧೂಪ್ಯುಮಾನಾಂ - ತಏಿಸಲ್ಪುಡುತಲಿರುವ, ರೋಹಿಣೀವಿಎವ (ಸ್ಥಿತಾಂ) - ರೋಹಿ 
ೀ ನಹ್ಷತ್ರದಂತಿರುವವಳೂ, lel] ಆಟಾರವತಿ - ಕಾಸ್ರ್ರ್ಯೋಕ್ಸ್‌ ವಾದ ಆಚಾರವೆಳ್ಳಿದಾಗಿಯೂ, ಧಾದ್ಮಿಸೆ- 
ಧರ್ಮ ವ್ರೆಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ವೃತ್ತಕೀಲಕುಲೆ - ಸದ್ಫೈತ್ತ ಸೌಕೀಲ್ಯುಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸದ್ಧೇಂಶದಲ್ಲಿ, 
ಜಾತಾಂ - ಹುಟ್ಟಿದವಳೂಗಿಯೂ, ದುಪ್ಸುಲೆ ಈ ಅಸೆದ್ದೊಂಕದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರಂ ಈ ವಿವಾಸಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು, 
ಆಪನ್ನಾಂ - ಹೊಂದಿದಡಡೆವಳಾಗಿ, ಪುನಃ-ಮರಳಿ, ಜಾತಾಮಿವ(ಸ್ಥಿತಾಂ)-ಜನ್ವಿ ಸಿದಂತಿರುವವಳೂ |!೧೦1| 


ಭಾವನ ಸಮೀಪ ಪವನ್ನು ಹುರಿತು ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತಿರುವಳು ॥೩॥ ನತಿಯನು 
ಅಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಡ್ಲಿಯಂತೆ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಬಣಗುತಲಿದಾಳೆ, ಅಳುವೋಸಂತತವಾ 
ಗಿದೆ, ಒಬ್ಬಳು, ನೀನೇ ನಿಂಬುವರಿಲ್ಲ, ಅನವರತವೊನೆತಿಯಧ್ಯಾನ, ಆತನ ಆಗಲಿಕೆಯಿಂ 
ದುಂಟಾದ ಕೋಕ ಇವೆರಡೇ ಈಕೆಯ ಹಗಲಿರುಳಿನಕೆಲಸವಾಗಿದೆ, ಕೋಳಸಾಗರದ 
ತೀರವನ್ನು ಹಾಣುವ ಹುರುಹೇಇಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಚೆಂತೆಯಾಳಗೆ ಮುಳುಗಿದಾಳೆ, ಈ 
ಹಯ ವ್ರತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ 1/1 ಮನದೊಳಗೆ 
ಯಾವುದೊಂದು ನೆಲೆಯೂ ಅಲ್ಲದೆ ಭ)ಮಿಸುತಲಿದಾಳೆ, ಮಂತ್ರ)ಿಸಧಗಳ ಕಟ್ಟಗೊಳಗಾದ 
ಹೆಣ್ಣುಹಾವಿನಂತೆ ಕ್ರ್ರೂರರಾದ ರಾಫ್ನಸಿಯರ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಬಳಗಾಗಿದಾಳೆ, ಧೂಮಳೇ 
ಜುಡೂಬ ಉತ್ಪಾತಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುತಲಿರುವ ಸೋಹ ನಷ್ಟ ತ್ರದಂತೆ ತೋ 
ರುತ್ತಿರುವಳು 1 ಒಳ್ಳೆ ಯಸ್ಕೆಭಾವ, ಕ ತ್ತಮವಾದಕೀಲ, ಸದಾಚಾರಸಂಪತ್ಲಿ, » ದ್ಧ ಶ್ವ | 
ಅತ್ಯಾದಿಗೆಳೆಂದ ಲ್ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವೆನಿಸಿ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ ಸೆದ್ಭಂಕದಲ್ಲಿ: ಜನಿಸಿ, ಅಕ್ಕ 
ಮವಾದವಿವಾಹಾದಿ. ಸಂಸ್ಕಾ ಸರವನ್ನು ನ ಪಡೆದು, ಸ್‌ಶ್ವಿನಕದಿಂದ ಡುಮ್ಯೂಬದೆ್ಲಿ ೩ ಹುಟ್ಟದ. 
89 1. ಬ. 





ತ0೬. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ಇರಾ ಸ ದಟ ತ್ತ 
ಅಭೂತೇ ನಾನನಾದೇನ ಕೀರ್ತಿಂ ನಿನತಿತಾಮಿವ | ' 

ಆಮ್ನಾಯಾನಾ ಮಯೋಗೇನ ವಿದ್ಧಾಂ ಪ್ರಶಿಥಿಲಾ ಮಿವ ॥೧೧॥ 
ಸನ್ನಾಮಿವ ಮಹಾಕೀರ್ತಿಂ ಕ್ರದ್ಧಾಮಿವ ವಿಮಾನಿತಾಂ | 

ಫೂಜಾವಿ:ವ ಪರಿಶೀಣಾ ಮಾಕಾಂ ಸ್ರತಿಹತಾ ಮಿವ॥ಂ.ಅ॥ 

ಆಯತ ಮಿವ ವಿಧ ಇಸ್ಲಾ ಮಾಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಹತಾ ಮಿವ | 

ದೀಪ್ಲೌವಿ:ವ ದಿಶಂ ಹಾಲೇ ಪೂಜಾ ಮನನ್ನತಾ ಮಿನ lag 





ಲ 


CEES NEN REN NN 

ಅಭೂತೆನೆ - ಅಸೆತ್ಯವಾದೆ, ಅರವಾದೇನ - ದೂರಿನಿಂದ (ಲೊ: ಕಾಪವಾದದಿಂದ) ನಿಪತಿತಾಂ - ಸೆಟ್ಟು 
ಹೋದ, ಕೀರ್ನಿಮಿವ (ಸ್ಥಿ ತಾಂ) - ಯಕಸ್ಸಿನಂತಿರುವವಳೂ, ಆಮ್ನಾಯಾನಾಂ - ವೇದಗಳ್ಳ ಅಯೋ 
ಗೇನ - ಅನಲ್ಯಾಸದಿಂ ದ, ಪ್ರಶಿಥಿಲಾಂ -' ಮರೆತುಹೋದ, ವಿದ್ಯಾಮಿವಸ್ಥಿ ತಾಂ ೬ ವಿದ್ಯುಯಂತಿರುವವಳೂ।| 
ಸನ್ನಾಂ ಆ ತಗ್ಗಿ ಹೋಗಿರುವ, ಮಹಾಕೀರ್ತಿ ನಿವ ( ಗಿತಾಂ) ಬ ಮಹತ್ತ ರವಾದ ಹೆಸೆರುವಾಸಿಯಂತಿರುವವ 
ಳೂ, ವಿಮಾನಿತಾಂ - ಆದರಿ ಸಲ್ಫಡದಿರುವ, ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಿವ ( ನ್ಡ ತಾಂ) - ಆಸ್ತಿ ಸ್ಕೃಬುದ್ಧಿ ಯಂತಿರುವವಳೂ 
ಪರಿಕ್ಲೀಣಂಂ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಡತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ೬ರುವ (ನಿಕೇಪ, ಪೂಜಾಸಾನುಗ್ರಿಗಳೂಂದೂ ಅಲ್ಲದ 
ಪೂಜಾಮಿವ (ಸ್ಥಿತಾಂ)- ದೇವತಾರಾಧನೆಯಂತಿರುವವಳೂ, ಪ್ರತಿಹತಾಂ - ಭಂಗನನ್ನು ಹೊಂದಿದ, (ಉ 
ಪಯೋಗವಿನ್ಸದೆ ಹೋದ) ಆಕಾಮಿವ (ಸ್ಥಿ ತಾಂ) 'ಕೋರಿಕೆಯಂತಿರುವವಳೂ ।|೧/| ನಿಧ್ಯೃಸ್ಲಾಂ- ನ 
ಡುವೆ ಘುಂದಿಹೋದ |ನಡುಗಾಲದಲ್ಲ ಕಡವೆಯಾದ) ಆಯತಿ'ಮಿವ (ಸಿ ತಾಂ)- ಧನಲಾಭದಂತಿರುವವ 
ಳೂ, ಪ್ರತಿಹತಾಂ - ಆಚರಿಸಲ್ಪಹದಿರುವ, ಆಜ್ಞಾ ನಿವ ( ಬ ತಾಂ) - ಆಜ್ಞೆ ಯಂತಿರುವವಳೂ, ಈಾಲೆ - 
ಕೆಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, [ಕೇಡುಗಾಲದೊಳಗೆ] ದೀಪಂ - ಸುಡುತಲಿರುವ, ದಿಕನಿವ [ಸಿ ತಾಂ]. ದಿಶ್ಕಿನಂತಿ 
ರುವವಳೂ, ಅಪಹೃತಾಂ - ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೂಜಾಮಿವಸ್ಥಿ ತಂ ೬ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯ ದಂತಿರುವವಳೂಃ 


ಟೆ 
ವಿಧ್ಲಸ್ತಾಂ- ಮಂಜ! ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ, ಪದ್ಧಿ ನೀವಿವ [ಸತಾಂ] - ತಾವರೆಯ ಜ್‌ 


ವಾ ಯುಂ (ಅಜ ಚ ಸಾವನ 
ಬ pum 


ಹೆಣ್ಣಿ ನಂತೆ ಸಾಣಬರುವಳು. ॥೧ಂ॥ ಅಸತ್ಯವಾದ ಲ್ಲೊ ಳಾಪನಾದದಿಂದ ಕಳಂಕವನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಸತ್ಮೀರ್ತಿಯಂತೆಯೂ, ನಿತ್ಚನಿಯಮಾಜ್ಯಾಸ ವಿಲದುದರಿಂದ ಮರೆತುಹೋಗಿ 
ಮಲಿನವಾಗುತ ಬರುವ ಸದ್ಮಿ ದ್ಛೈಯಂತೆಯ ೂ,ಆಪತ್ತಿ ಗೀಡಾಗಿ ಕೃಕಿಸಿಹೋಗುತಲಿರುವಮಹ 
ತ್ತರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯಂತೆಯೂ, ೧೧॥ ಅಪಮಾನಕ್ಟೊ ೪ಗಾದ ಆಸ್ತಿ ಕ್ಸ ಬುದ್ದಿ ಯಂತೆಯ್ಯೂ, 
ಉಚಿತವಾದ ಫೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಲ್ಲದಿಕುವ ದೇವತಾರಾಧನೆಯಪ್ರ ಯೆಯಂತೆಯೂ,ಅ 
ಥವಾ ಬಲಗುಂದುತಲಿರುವ ಪ್ರಜಾವಿಕೇಪದಂತೆಯ್ಯೂ ಪ್ರಯೋಜನದ ಭಂಗವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಬಯಕೆಯಂತೆಯೂ, (ಸೋರಿಕೆ) las! ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭಂಗವನ್ನು ಪಡೆದ, ಅಲ್ಲವೆ ತ್ರ 
ಡಮೆಯಾದ ಮಹಾ ಲಾಭಕ್ರಮದಂತೆಯೂ, ಮೊದಲಿನಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯಾತಲಿದು 
ಮಥಧ್ಯೆಭಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಹಾರಾಜಾಜಿ ಯಂತೆಯೂ, ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲವೆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಸೂಜಿಸುವ `ವಿಪತ್ಯ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕೆಸ್ಟ್ರಾತ್ತಾ ಗಿ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯುವ 
ದಿಕ್ವಿನಂತೆಯೂ, ದೇವತಾರಾಧನೆಗಾಗಿ ಅಣಿಮಾಡಿಅಟ್ಟದ ಏಲಿಕುದ ವಾದ ಪೂಜಾ ಸಾಮ 
ಗಿ ಯನ್ನು ಯಾರಾದರು ದುಪ್ಪರು ಅನಹರಿಸಿದೆರೆ ಆಗಿನ ಆಫೂಜಾ ಪರಿಪಾಟಿಯಂತೆಯೂ 
ತ್ಲೋರಿಬರುತ್ತಿ ರುವಳು1೧4!!ಹಿಮಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಜಿನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಳೆಗುಂದಿದ ತಾವರೆಯ 








ಹಾಸ ಸವಾ 











೧೯] | ಸುನ್ಹ್ನರೆಹಾಣ್ಣ ಫ್ಲಿ೦ಪಿ 








ಪದ್ದಿನೀಮಿವ ವಿಧ ಸ್ಲಾಂ ಹಕಕೂರಾಂ ಚಮೂಮಿವ | 
ಪುಭಾಮಿವ ತಮೋ ಧ್ಯೃಸ್ಲಾ ಮುನಶ್ಲೀಣಾ ವಿವಾಪಗಾಂ 1೧91 


ವೇದೀ ವಿವ ಪರಾಮ ಪ್ರಪ್ಟ್ಯಾಂ ಕಾಂತಾ ಮಗ್ಗಿ ಶಿಖಾಮಿವ | 


ಪೌರ್ಚ ಮಾಸೀಮಿನ ನಿಕಾಂ ರಾಹು ಗ್ರಹ್ಮೇಂದು ಮಂಡಲಾಂ ಜಗ 
ಉತ್ಕೃೃಪ್ಭೃ ಪರ್ಣ ಕಮಲಾಂ ವಿತ್ರಾಸಿತ ನಿಹಂಗಮಾಂ | 

ಹಸ್ತಿ ಹಸ್ತ ಪರಾಮೃಪ್ಪಾ ಮಾಕುಲಾಂ ಪದ್ದಿನೀ ದಿವ 1೧೬॥ 
ಪತಿಕೋಇಕಾತುರಾಂ ಕುಪ್ಪಂ ನದೀಂ ವಿಸ್ರಾವಿಶಾ ಮಿವ | 


ರಾ ಊಟಾ ಮಾಗಾ ರಾ ಸಕಾ. ಸಾಸ ಹಾವ 


ಯಂತಿರುವವಳೂ, ಸತಿಕೂರುಂ-ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ಮಹಾವರಾಸ)ಮಕಠಾಲಿಗಳುಳ್ಳ, ಚಮೂನಿವ [ಸ್ಥಿತಾಂ ]- 
ಸೇನೆಯಂತಿರುವವಳೊ, ತಮೋಧ ತ ಜ್‌ ಹಗ್ಗ ತೃಲಿನಿಂದೆ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಭಾಮಿವಸ್ಥಿ ತಾಂ -ಮಂ 
ದಪ್ರಜೆಯಂತಿರುವವಳೂ, ಉಪಸ್ಲೀಣಾಂ - ಬತ್ತಿ ಹೋಗುತಬಂದಜಲವುಳ್ಳ, ಆಪಗಾಮಿವ [ಸ್ಥಿತಂ ]- 
ಹೊಳೆಯಂತಿರುವವಳೊ,1೧81 ಪರಾಮೃ ಪ್ಚ್ರಾಂ-ಕೂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಿಲ್ಬಟ್ಟಿ; ವೇದೀಮಿವ(ಸ್ಥಿತಾಂ)- 
ವೈದಿಕಾಗ್ದಿವೇದಿಕೆಯಂತಿರುವವಳೂ, ಕಾಂತಾಂ-ಆರಿಹೋಗುತಲಿರುವ, ಅಗ್ನಿಶಿಖಾಮಿ ವಸ್ಥಿತಾಂ- ಅಗ್ವಿಜ್ಛಾ 
ಲೆಯಂತಿರುವವಳೊ, ರಾಹು - ರಾಹುವೆಂಬ ಗ್ರಹದಿಂದ, ಗ್ರೈಸ್ಮ - ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಇಂದುಮಂಡಲಾಂ - 
ಚಂದ್ರಮಂಡಲವುಕ್ಯ, ಪೌರ್ಯ ವಾಸೀಂ -ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ, ನಿಕಾಮಿವ [ಸ್ಥಿತಾಂ]- ರಾತ್ರಿ 
ಯಂತಿರುವನಳೂ 11೧೫11 ಉತ್ಕ ಎಸ್ವೈಪರ್ಣಕಮಲಾಂ - ಕತ್ತು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಲೆಗೆಳೂ, ಹೂಗಳೂ 
ಉಜ್ಯುದೊ, ಐತಾ 3)ಗಿತ - ಭಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವಿಪಂಗಮಾಂ - ಹಂಸಳಾರಂಡವಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳುಳ್ಳುಮೂ, 
ಹಸ್ವಿಹಸ್ನ ಪರಾಮೃ ಪಾಂ - ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸೆಳೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದಕಾರಣವೇ, ಆಹು 
ಲಾಂ - ಕಲಕ್‌ಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಪದ್ಧಿ ನೀಮಿವ [ಸ್ಥಿತಾಂ]- ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತಿರುವವಳೂ ॥೧೬] 

ಪತಿಕೋ ಕಾತುರಸಂ - ಗಂಡನ ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಥೆಪಡುತಿರುವವಳೂ, ವಿಸಾ)ವಿತಾಂ- 
ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದ kb ಕಾರಣವೇ, ಕುಪಸ್ಯಿಂ - ಬತ್ತಿಹೋದ, ನದೀಮಿವ (ನ್ಮ ತಾಂ) - 


ಮಿಯಾ ಆಡ 





ಮಾ ಹಾ 


ಬಳಿ ಯೆಂತೆಯೂ, ಕೂರರೆಲ್ಲ ಮಡಿದು. ಹೋದ ರಣರಂಗದಸೇನೆಯಂತೆಯೂ, ವಿಜೆ 
ಬಿಡದೆ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತು ಕವಿದಿರುವ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕದ ಮಂದರೀಪಪ್ರಭೆ ಯಂ 
ತೆಯೂ, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಕೃಶವಾಗಿಹರಿಯುವ ನದೀಪ್ರವಾಹದಂ 
ತೆಯೂ, ॥೧8॥ ಕೂದ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಕವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜ್ಞೃವಾಟದಲ್ಲಿನ ವೈದಿಕವೇದಿಕೆ 
ಯಂತೆಯೂ, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ ಒರುತಲಿರುವ (ಆರಿಹೋಗುತಲಿರುವ) ಅಗ್ನಿಜ್ಬಾ 
ಲೆಯಂತೆಯಃೂ, ರಾಹುಗ್ರಹವು ಪೂರ್ಣಚಂ ದ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿನ ಪರ್ಲ 
ಮಾಸ್ಟೊಯರಾತ್ರಿ) ಯಂತೆಯೂ 'ರೆಮಣೀಯವಾಗಿಬೆಳಗುತರಿರುವದಿವೃವಾಡಸರೋವರದಲ್ಲ, 
ಮದದಾನೆಯು ನುಗ್ಗಿ ಹಂಸಕಾರೆಂಡವಾದಿ ಪಫ್ಲೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಭಯಗೊಳಿಸಿ, ಹಾರಿಸಿ, ಸೂ 
ಡಿಲಿನಿಂದ ಕೋಮಲವಾದ ತಾವರೆಯ ಒಳ್ಳೆ ಯನ್ನುಸೆಳೆದ್ಕು ಆದರಲ್ಲಿನ ಅಂದವಾದ ಎಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಹೂವನ್ನೂ ಒದರಿ ಉದರಿಸುತ್ತಿ ರಲ್ಕುಕಳಾಹೀನವಾದ ಆ ಕಮಲಲತೆಯಂತೆಯೂ 
ಶೋಚನೀಯಳಾಗಿರುವಳು ೧೬! ಮತ್ತು - ಸತಿಯ ಆಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಕ್ಲೋಕಗ್ರಸ್ಮ ಳಾಗಿ, 
ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿನ ಜಲವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೊರ ಹೊರಡಿಸಲು ಬಲ್ಲಿ ಹೋಗುತಬಂದ ಹೊಳೆಯಂತೆಯ್ಯೂ 


ಫಲ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಗ 
ಪರಯಾ ಮೃಜಯಾ ಹೀನಾಂ ಕೃಷ್ಣ್ಯಪಥಘ್ಸ ಸಿಕಾಮಿವ 1೧೩! 
ಸುಕುಮಾರೀಂ ಸುಜಾತಾಂಗೀಂ ರತ್ಸುಗರ್ದ ಗೃಹೋಚೆತಾಂ 
ತಪ್ಪುಮಾನಾ ವಿವೋಪ್ಪೇನ ಮೃಣಾಳೀ  ಮಚಿರೋದ್ದ 330 1೧01 
ಗೃಹೀತಾ ಮಾಳಿತಾಂ ಸ್ಮಂಭೇ ಯೂಧವೇನ ವಿನಾಕೃತಾಂ | 
ನಿಶ್ಶ $ಸಂತೀಂ ಸುದು8ಖಾರ್ತಾಂ ಗಜರಾಜ ವಧೂಮಿವ 1೧೯॥ 
ವಿಕಯಾ ದೀರ್ಫಯಾ ವೇಣ್ಯಾ ಕೋಭಮಾನಾ ಮಯತ್ಸುತಃ | 
ನೀಲಯಾ ನೀರದಾಪಾಯೇ ವನರಾಜ್ಯಾ ಮಹೀಮಿವ .1.೨೦॥ 











ನದಿಯಂತಿರುವವಳೂ, ಪರಯಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ಮೃಜಯಾ . ಪರಿಕುದ್ಧಿಯಿ೦ದ (ಸ್ಫಾನಾದಿಗಳಿಂದುಂ 
ಬಾಗುವ ಕುಚಿತ್ಪೂದಿಂದ), ಹೀನಾಂ-ಕೂನ್ಯಳಾದವಳೂ ಆದಳಾರಣವೇ, ಕೃಷ್ಣ್ಯಪಶ್ಷನಿಶಾಮಿವಸ್ಥಿ ತಾಂ-ತೃೃ 
ಪ ಇಪಶದಲ್ಲಿನ ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯ ಂತಿರುವವಳೂ ೧೩1 ಸುಕುಮಾರೀಂ - ಮೃದುತ್ಯೂವೆಜ್ಞವಳೂ, ಸುಜಾತಾಂ 
ಗೀಂ - (ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) ಅಂದವಾದ ಅವಯವಗಳುಖ್ಯನಳೂ, ರತ್ನ ಗರ್ಭಗೃ 
ಹೋಚಿತಾಂ - ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಇರಲುತಕ್ಕುವಳ್ಳೂ ಅಚಿರೋದ್ಧ ಮತಾಂ-ಆಗತಾನೆ ಕೀಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದಾದಕಾರಣವೇ, ಉಪ್ಮೇನ - ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ತಪ ನ್ರಿಮಾನಾಂ'- ಸುಡಲ್ಭಡುತಲಿರುವ, 
ಮೃಣಾಳೀಮಿವ (ಸ್ಥಿ ತಾಂ) - ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಸ.ಂತಿರುವವಳೂ ॥ ov 1 ಗೃಹೀತಃಂ - ಹಿಡಿಯಲ್ಪ 
ಟ್ವುದಾಗಿ, ಸ್ವಂಭೇ - ಸಂಭದಲ್ಲಿ, ಆಳಿತಾಂ- ಕಟ್ಟಿಹುಕ ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ಯೂಧಪೇನ-ಗಜರಾಜನಿಂದ 
(ಸಲಗನಿಂದ) ವಿನಾಕೃತಾಂ - ಅಗಲಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದಕಾರಣವೇ, ನಿಕ್ಶಸಂತೀಂ - ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ತಿರುವ, ಸುಡುಃಖಾರ್ಕಾಂ “ಹೆಚ್ಚಿ ದ ದುಃಖದಿಂದ ಹೀಡಿಸಲ್ಪಡುತಿರುವ, ಗಜರಾಜ ವಧೂಮಿವಸ್ಥಿತಾಂ- 
ದೊಡ್ಡ ಹೆಣ್ಣು ನೆಯಂತಿರುವವಳೂ, ಗರ೯॥ ಏಸಯಾ - ಬಂದೇ ವಿಳೆಯಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫ್ಥಯಾ - ನೀ 
ಳವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ವೇಣ್ಯೂ - ಜಡೆಯಿಂದ, ಅಯತ್ನತಃ - ಪ್ರಯತ್ನ ನಿಲ್ಲದೆಯೇ (ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ) 
ಕೋಭಮಾನುಂ - ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತಲಿರುವವಳೊ, ನೀರದೂಪೂಯೆ - ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದಮೇಲೆ ( ಕರದೃತುವಿ 
ನಲ್ಲಿ) ನೀಲಾ ೫ವ್ಭುಗಿರುವ, ವನರಾಜ್ಯಾ - ತೋಟಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಮಹೀಮಿವ (ಸ್ಥಿ 
ತಾಂ) - ಭಾಮಿಯಂತಿರುವವಳೂ 1 ೦1 ಉಪವಾಸೇನ - ಆಹಾರನಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ, ಶೋಸೇನ- 





ಸತ್ಸ್ವನಾಲಂ ಕಾರಾ ದಿಗಳಂದುಂಟಾದ ಕುಚಿತೆಯಿಂದ ಕೂನ್ಯುಳಾಗಿ, ಕೃಷ ಪಹ್ನದ ರಾತಿ)ಿಯಂ 
ತೆಯೂ ಕಾಣಬರುತಲಿದಾಳೆ. 1೧೬೩ ಸುಕುಮಾರನಾದ ಕಿರ್ಲೀರವುಖ್ಯವಳು, ಅಂದವಾಗಿಯೂ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿಯೂ, ಮಟ್ಟ ಸವಾಗಿಯೂ, ಅಯಾಯು ಸ್ಲಾನೋಚಿತವಾಗಿಯೂ, ಇರು 
ವ ಅವಯವಗಳುಖ್ಯವಳು. ರತ್ಸುಗಳಿಂದಕ್‌ತ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ ಮಹಾರಾಜ ಭವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು 
ತಕ್ಕವಳು, ಆದರೂ ಕೊಳದಿಂದ ಕಿತ್ತು ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತೀ ವಾದ ಬಿಸಿಲಿನಬೇಗೆ 
ಯಿಂದ ತಪಿಸುತಲಿರುವ ತಾವರೆಯಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಇದಾಳೆ, ॥ 1 ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಡಿದುತಂ 
ಡು ಕಂಭಸ್ಕ ಕಟ್ಟ, ಹೆಗ್ಗಡೆ ಎನಿಸಿದ ಸಲಗನಿಂದ ಅಗಲಿಸಲು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಬಿರುಸಾಗಿ ನಿ 
ಟ್ರುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ 3 ಓಹಳವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ದೊಡ್ಡ ಹೆಂಣಾನೆಯಂತೆ ಇದಾ 
ಳೆ 1೧೯ ನೀಳವಾಗಿಯೂ ಬಂದೇ ಎಳೆಯದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜಡೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಆ 
ಶೃಯುಜ್ಯ ಕಾರ್ತಿಕ ವತಾಸದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣಬರುವ ವನನಬ್ಲಿಯಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ 


‘೯ ಸುನ ರ ಕ ೯೯ 
ಇ ನ್ದ ಹಾ ಣ್ಣ ಘಂ 








ಉಪವಾಸೇನ ಕೋಕೇನ ಧ್ಯಾನೇನ ಚ ಭಯೇನ ಚ | 
ಪರಿಫ್ಲೀಣಾಂ *ಕೃಶಾಂ ದೀನಾ ಮಲ್ಪಾಹಾರಾಂ ತಪೋಧನಾಂ 1೨ 1 
ಅಯಾಜಚನತಾನಾಂ ದುಃಖಾರ್ತಾಂ ಪಾಾಂಜಲಿಂ ದೇವತಾ ಮಿವ | 
ಭಾವೇನ ರಘುಮುಖ್ಯಸ್ಯು ದಕಗ್ರೀವ ಪರಾಭವಂ 1೨.91 


ಸಮಿಸಾಶ್ನಮಾಣಾಂ ರುದಶೀ .ನುನಿಂದಿತಾಂ ಸುವ é ತಾಮ್ರಾಯತ ಕುಕ್‌ ಲ್ಲೋಣತನಾಂ | 








ದುಃಖದಿಂದಲೂ, ಧ್ಯಾನೇನ - ಚಿಂತೆಯಿಂದಲೂ, ಪರಿಶ್ಲೀಹಾಂ - ಬಹುಸೃತಿಸಿಹೋಗಿರುವವಳೂ, ಭಯೇ 
ನಚ - ಭಯದಿದಲೂ, ಹೃಶಾಂ - ಒಬಣಗುತಲಿರುವೆನಳೂ, ದೀನಾಂ - ಸಂತೋಷದ ಗುರುತಿಲ್ಲದವಳೂ, 
ಅಲ್ಪಾಹಾಠಾಂ - ಜಲಾದ್ಯಲ್ಪಾಹಾರವುಜ್ಯವಳೂ, ( ಆದಕಾರಣವೇ ) ತನೋಧನಾಂ  ತಪನಸೆ ಧನವಾಗಿ 
ಉಳ್ಯವಳೂ, ool ರಘುಮುಖ್ಯಸ್ಕ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂಬಂಧವಾದ (ರಾಮನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಭನಿ 
ಹದ) ದಕಗ್ರೀವ ಪರಾಭವಂ . ರಾವಣನಿಂದುಂಟಾದ ತಿರಸ್ಕಾರ ವನ್ನು ನೆನೆದು, ಮಃಖಾರ್ತಾಂ - ಕೋಸ್‌ 
ಬೀಡಿತಳಂಗಿ, ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ ಮ ಅಂಜರಿಬದ್ಯಳಾಗಿ, ಭಾವೇನ . ಮ ನಸ್ಸಿನಿಂ ಡ್ಕೆ ದೇವತಾ - ಅಪ ಟರೇವ 
ತೆಯನ್ನು, ಆಯಾಚವವಾನಾಮಿವನ್ನುತಂಂ- (ದುಃಖವರಿಹಾರವನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತಿರುವವಳೂ, 1.01 
ಸಮಾ ಪ್ರಿಮಾಣಾಂ - (ತನ್ನುನಾಲಕನನ್ನು ವಿದುರಿಗೆ) ನೋಡುವಂತಿರುವವಳೂ, ರುವತೀಂ - ಸರ್ವದಾ 
ಅಳುತಲಿರುವವಳೂ, ಅನಿಂದಿತಾಂ - ದೋವಲೇಕವಿಲ್ಲದವಳೂ, ಸುನಕ್ಷ 47” ಬಳ್ಳೆಯ ರೆಪ್ಪು ಯಿಂದ ಕೂ 
ಡಿದ, ತಾಮ್ರ) - ಕೆಂಪಾದ ಆಯತ - ಅಗಲವಾದ, ಶುಕ್ಲ -ಬಿಳುಬಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಲೋಚನಂಂ - 
ಹಣ್ಣು ಜ್ಛವಳ್ಳೊ, ಆಶೀವ - ಬಹಳವಾಗಿ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಅನುವ್ರತಾಂ - ಅನುಸರಿಸಿದ 
ವ)ತವು್ಯವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಮೈಥಿಲೀಂ - ಬೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ರಾವಣಃ-ರಾವಣಾಸುರನು, ವಧಾಯ- 





ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸ್ಫಾಭಾವಿಕವಾದ ಕಾ೦ಂತಿಯಿ೦ದ ಶೋಭಿಸುತಲಿದಾಳೆ 
॥.೨೦1! ಅನಕನದಿಂದಲೂ, ಪತಿಯನ್ನುಗಲಿದ ಕೋಕ ದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಕ್ರೀರಾಮ ಚಂತ 
ನೆಯಿಂದಲ್ಯೂ ರಕ್ವಸಿಯರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದುಂಹಜೂದ ಭಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಅವಯ ರಗಳ ಹೊರ 
ವಿಲ್ಲದೆ ತೃಶಿ ಸುತ್ತಲೂ, ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳ ಪುಖ್ಮಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕುಖ್ಯಿಸುತ್ತಲೂ; ಬಹುದೀನ 
ಳಾಗಿಯ್ಯೂ, ಜಲಾಶ್ಯಾಲ್ಬಾಹಾರ ವುಜ್ಞವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ, ಅರಣ್ಳುವಾಸಿನಿಯಾದ ಮ 
ಹಾತಫೋಧನಳಂತೆ ಇದಾಳೆ ೨೧! ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಸಂತತ ಇಭಾವದಿಂ 
ದ ದುಃಖಾರ್ದಳಾಗಿದ್ದರೂ ಆಂಜಲಿಬದ್ಧಳಾಗಿ, ತನ್ನು ಇಪ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಹೃರಿತು ಸಪ್ಪ 
ತ್ರಮಿತ್ರನಾದ ಜಳಕಂಧರನಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಆನತ್ತು ಉಂಟಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತಲಿ 
ದಾಳೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಗ್ಗೋಚರಿಸುತಲಿದಾಳೆ!.೨.೨1ಶಿ ರಾಮನಸಂದರ್ಶನವು ತನಗೆ ಇನ್ನೈಂದಿ 
ಗೆಲಭಿಸುವುದೋ ಎಂದು ವಿದುರು ನ್ನೋಡುತ್ತಿ ರುವವಳಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಸಂತತಧ್ಯಾನದಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ)ನನ್ನು ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೆ ಕಾಣುತಲಿದಾಳೆಯ್ನಾ ಎಂಬಂತೆ ನನಗ 
ಯೂ, ಆನವರತಕಣ್ಣಿ (ರನ್ನು ಸುರಿಸುತಲಿರುವವಳಾಗಿಯೂ, ದೋಪ ಲೇಕವಿಲ್ಲದೆ ಪರಿ 
ಕುಡ-ಳಾಗಿಯೂ, ಅಂದವಾದ ರೆಫ್ಸೆ ಕ್‌ರಿಯಗುಡ್ಡಿ ನ ಸುತ್ತಲೂ ಎಣೆಗೆಂಪು, ಕುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಳುಪು. ನಿಸ್ಮಾರ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸುಂದರವಾದ ನಯನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, 


ೆ ಸಂತತ ಫ್ರ್ರೀತಾಮ .ಚೆಂತನವೆಂಬ ಮಹಾವೀರ. ವ್ರತವನ್ನುವಲಂಬಿಸಿ ದವಳಾಗಿಯೂ ಇರು 


ಜಲ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 
ada ಹಟ ಜ್‌ ಸ ದಾ EM EEN ANN, 
ಅನುವ್ರತಾಂ ರಾಮ ಮತೀವ ಮೈಥಿಲೀಂ ಪ್ರಯೋಭಯಾಮಾಸ ವಧಾಯ ರಾವಣಃ 11 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ ವಿಹೋನವಿಂಕಸೃರ್ಗ 8. 
ತನ್ನು ಸೆಂಹಾರವನ್ನು ಪಜೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, (ಸೀತೆಯ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ವಿಂದು ಕೆಲವರು), ಸ)ಲೋಭಯಾ 
ಮಾಸ - ವಂಚಿಸಲುಯತ್ನಿ ಸಿದನು, (ಭಯಪಡಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು) 1.081 
ಇಂತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸ್ಗವು. 


ಮಾಮಾ 
ವ ಜನಕರಾಜನಂದಿನಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಕಗಳನು ಒಂದು, ಜಾಗ್ರ 
ತೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪತ್ತ ನ್ನು ಸ.ಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆಕೆಯನ್ನು ಆಕೆಗೊಳಿ 
ಸಲಿಕ್ಕೂ ವಂಚಿಸಲಿಕ್ಕೂ, ಭಯನಡಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಆರಂಭಿಸಿದನು ॥೨ಫಿ!| 
ಇಂತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು, 


ಆಗಲು 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀರಾ ಮಚನ್ನ )ನರಬ್ರಹ್ವ ಣೇನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ತುನ್ಸರಕಾಣ್ಣೆ-ನಿಂಕಸ್ಸೈರ್ಗ 


ಸತಾಂ ಪತಿವ್ರತಾಂ ನದೀನಾಂ ನಿರಾನಂದಾಂ ತನಸ್ಯುನ್ನೀಂ | 
ಸಾಕಾರ್ದೆ ರ್ಮಧ:ರೈ ರ್ಯಾಕ್ಗೇ 3 ರ್ಳ ಪ್ರದರ್ಕಿಯತ ರಾವಣ? ಗ 
ಕ೦ದಗೆ ವೊಗಳುತೆ ತನ್ನಯ ಸಿರಿಯಂ | ಮುಗುಳಾ ರಘುರಾಮನನ್ನೆ ಹೀಯಾಳಿನುತಲ್‌ | 
ನೆಗಳಿದ ಸತಿಯಾಗೆನ್ಸುತೆ | ಬೊಗಳಿದ ನಾ ಖೂಳ ಜಾನಕಿಗಾಗಳ* 1 
ಸಃ - ೮ ರಾವಣ . ರಾವಣನು, ಪತಿವ)ತಾಂ - ಪತಿಭಕ್ತ್ರಿಯೇ ವ್ರತವಾಗಿ ಉಜ್ಯವಳೂ, ದೀ 
ನಾಂ - ಬಹುದೀವಳೂ, ನಿರಾನಂದಾಂ - ಸಂತೋಪಕೂನ್ಯಳೂ, ತಪಸ್ಸಿನೀಂ - ಕೂ)ರವಾದ ತಪಸ್ಸುಖ್ಯ 
ವಳೂ, [ಶೋಚನೀಯಳೂ | ಅಗಿರುವ, ಈಂ- ಅ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಸಾಕಾರೈಃ- ಭಾವಗ 
ರ್ಭಿತಗಳುದ, ಮಧುಕರೈಃ - ಶಿನಿಗಿಂಪಾ ದವುಗಳಂತಿರುವೈ ವಾಕ್ಯೇ ಫೀ - ಮಾತುಗಳಿಂದ, [ ಸೋಶಯಂ ಈ 
ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು] ನ್ಫದರ್ಕಯತ - ಶಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನು | ೧ ಹೇ ನಾಗನಾಸೋರು-ಆನೆಯ 
ಕತರತತ ಸಾಸ ಕಾರಾವಾಸ ಘಾಸಾಕಕಾರ ಘಷಾರಾಾಚಾಾಹಾತತಾ ಕಾಜ ಾಾಮಾಸವಾಸಾಯಾೂ ತಾ ಮಾಯಿ 
ಇ 
ಹಾಗೆ ವಂಚಿಸಲೆಳಸಿದ ರಾವಣನು- ಪತಿಭತ್ರಿ ಪರಾಯಣಳೂ, ಬಹು ದೀನಳೂ, 
ಸಂತೋಪ ಶೂನ್ಯುಳೂ ಆಗಿರುವಳಾದ ಇಾರಣವೇ ಬಹು ಕೋಚನ್ನೀಯಳೆನಿಸ್ಯಿ ತಪೋಸಿ 
ರತಳಾಗಿರುವ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುರಿತು ನಾನಾಭಾವ 7ರ್ಭಿತಗಳಾದ ವಜನಗಳಂ 


ದ ಸ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಕಪಡಿಸಲು ಇಂತೆಂದನು:- ॥ಎ॥ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ' 


೨೦7 ಸು ನ್ದ ರಕಾಣ್ವಿ ಫ್ಲಿಣಣ 


ಕ 
ಆ ಯಯಾ ಹಬಬ ಬಾಸ ಸ್‌ 








SS ವ ವ ನ ನ ನನ ಭನ ಜಡಿ ಮ ಗ ರಗ ಗರ್‌ ಲ್‌ ಗ ನ್‌್‌ 


ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ § ನಾಗನಾಸೋರು ಗೂಹಮಾನಾ ಸೈನೋದರಂ | 
ಅದರ್ಕನ ಮಿವಾತ್ಮ್ರಾನಂ ಭಯಾ ನ್ಸೇತುಂ ತ್ಕ ಮಿಚ್ಸ್‌ ಸು loll 
ಕಾಮಯೊ ತ್ಕೂಂ ವಿಕಾಲಾಸ್ತ ಬಹುಮನ್ಯುಸ್ಥು ಮಾಂ ವ್ರಿಯೆ | 
ಸರ್ವಾಂಗ ಗುಣ ಸಂಪನೆ ಸ ಸರ್ವಲೋಕ ಮನೋಹರೇ ಬ 
ನೇಹ ಕೋಚಿ ನ್ಹನುಪ್ಯೂವಾ ರಾಷ್ನಸಾಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ | 
ವೃಪಸರ್ನತು ತೊ ಸೀತೆ ಭಂ ಮತ್ತ ಸಜಾತಿ Isl 





ಭಾ 








ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ಆಂದವಾಡೆ ತೊಡೆಗಳುಳ್ಯ ಪ್ರಿ ಜಾನಕೀ |! ಮಾಂ 2 ನನ್ನನ್ನು 2 ದೃಷ್ಟ್ವಾ -ನೋಡಿ, ತ್ಯಾಂ-ನೀ 
ನು, ಭಯಾತ್‌ - ಭಯುರ ದೆಕೆಯಿಂದೆ, ಸ್ವನೋದರಂ - ವಿಜಿ ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು, ಗೂಹಮಾನಾ - 
ಮುಚ್ಚಿ ಟ್ವುಳೊಳ್ಳ.ವವಳಾಗಿ (ಹೊದೆದುತೊಂಡವಳಸಗಿ), ಆತಾ ನಂ - ನಿನ್ನ ಕಠರೀರವನ್ನು, ಅದರ್ಶನಂ - 
ಅಗೋಚರತೆಯನ್ನು, [ ಕಾಣಿಸದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ] ನೆ:ತುಂ - ಹೊಂದಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಇಚ್ಛ ಓ ೨ ಬಯುಸುತಲಿ 
ದ್ದೀಯೆ loll (ರಾವಣನು ಸ್ಕಾಭಿಪಾ)ಯ-ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಬಗೆ) ಹೆಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ . ನಿಶಾಲವಯನೆ ಯಾದ 
ಓ ಸೀತೇ, ತಶ್ಟಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ಕಾಮಯೇ-ಬಯಸುತರಲಿದೇನೈೆ ಬಯ - ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರ)ಳೇ, ಸರ್ವಾಂಗೆ 
ಗುಣಸಂಪನ್ನೇ - ಸರ್ವಾವಯನಸುನ್ಹರೀ - ಸರ್ವಲೋಕ ಮನೋಹೆರೇ - ಸರ್ವಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆ 
ಳೆಯತಕ್ಕವಳೇ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಬಹುಮಕ್ಕೃಸ್ಥು - ಗೌರವಿಸು 14 ಹೇಸೀತೆ - ಓ ಸೀತೆಯೇ, 
ಇಹತು - ಇಲ್ಲಿಯಾದರೋ, ಸೇಚಿತ್‌ - ಯಾರೊಬ್ಬ, ಮೆನುಪೂ ಕ್ರಮ - ಮನುಷ ಟ್ರಿರಾಗಲೀ, ಕಾಮ 
ರೊಬಣಃ. ಇಪ ಟವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳತಕ್ಕ. ರಾಕ್ಷಸಾವಾ-ರಕು ಸರಾಗಲೀ, ನ-ನಿನಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿಲ್ಲ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಮತ್ತ 8- ನನ್ನ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಸೆಮುತ್ಮಿತಂ- ಉಂಟಾಗಿರುವ, ಭಯಂ- 
ಅಂಚಿಕೆಯು, ವೃುವಸರ್ವತು - ದೂರವಾಗಿ ತೊಲಗಲಿ,181(ರಣ್ಯ್‌ ಸರಿಗೆಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು 


ಹಾ ಹಾ 


ಬಲು ಅಂದವಾದ ತೊಡೆಯುಜ್ಯ ಹಿ ಸುಂದರೀ! ಇದೇನು ? ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದ 
ರಿ ಸ್ತನ್ಯ ಉದರ ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನಾನು ನೋಡದ ಹಾಗೆ ಮರೆಮಾಡಿ | 
ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಅನಯವಗಳನ್ನೇ ನನಗೆ ಸಾಣಿಸದಂತೆ ಹುದುಗಿ ಕೂಡಲು: ಯತ್ನಿ ಸುತಲಿ 

ದ್ದೀಯೆ, ಆದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲ 1೨ ಅ ವಿಶಾಲ ನಖನೇ ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾವಿಸುತಲಿ 
ರುವೆನಲ್ಲಾ, ಸರ್ಫಾವಯವ ಸುಂದರಿಯಾದ ಓ ಪ್ರಿಯಳೇ! ಸರ್ಗಜನರ ಕಣ್ವ ನಗಳನ್ನು 


ಸೆಳೆಯತಕ್ಕವಳೇ! ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು. ನನ್ನು ಇಪ ನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು | ॥ ಓಸೀತೇ! 


ಲೋಕೋತ್ತರ ಸೌಂದರ್ಯ ಕಾಲಿನಿಯಾದ ಎಲಾ ಮಹಾದೇವಿಯೇ!ಮತ್ಯಳು, ಶಿಷ್ಟ 
ರು, ಭೃತ್ವರೂ ಸನಮಾನರಲ್ಲವೇ ? ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಚರಣಸೇವಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋ 
ಡಿ ನೀನು ಅವಿತು ಕೂಡಲ: ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲವಲ್ಲ | ನಿಲೌ ತಾಯೆ ! ನೀನು ಸರ್ಮಲೋಕ ಮಾತೆ 
ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸಲುಬಖಯ ಸುತಲಿದೇನೆ, ಇಂತಹ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕಟಾಹಿಸಿ ರ್ತಿ ಸು! 
ಬಲಾ ಮಹಾದೇವಿ ! ನೀನು ಜಗನ್ನ್ಯಾತೆಯಲ್ಲವೇ ? ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಸುರನರೋರುಗರೇ 
ವೊದಲಾದ ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯ ಲೇಕವುಂಟಾಗದಿರುನಲ್ಲಿ, ನನ್ನಿಂದ ಭಯವುಂಟಾಗುವು. 
ದುಂಟ್ಲೇ ? ಸರ್ಕಾ ಅಲ್ಲ ॥ತ॥ ವಿಲೌ ಮಾತೆ! ಪರಸ್ತ್ರೀ ಹರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 





ಫ್ಲಿ೧.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಪ್ವಿ(3 ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ದ ಯೊ ಜಾ 





ನ ದೊ ಹೊಸ 





ಕಗ್‌ ಕನ್‌ 


ಸ್ಕಧರ್ಮೊೋ ರಷ್ನಸಾಂ ಭೀರು ಸರ್ಫಥ್ಛೈವ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ಗಮನಂ ವಾ ಪರಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಹರಣಂ ಸೆಂಪುಮಥ ವಾ lq 

ಏವಂ ಚೈತ ದಕಾಮಾಂ ತುನ ತ್ಯಾಂ ಸ್ಟೆ )ಫ್ರೂಮಿ ಮೈಥಿಲಿ | 
ಸ್ಥಧರ್ಮವಾದರೂ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದಬಳಿಕ ನೀನೂ 'ನನ್ನುನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಮಿಸಿ 
ಸ್ಫರ್ಶವನಾಡದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಕದೆ ಇದೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ) ಹೇಛೀರು 
ಓ ಭಯಸ್ಥೃಭಾವದ ಹೆಣ್ಣೆ ಕ್ಸ ಪಂಸ್ತ್ರೀಣಾಂ - ಪೆರಾಂಗನೆಯರನ್ನು , ಗಮನಂವಾ - ಹೊಂದುವುದಾಗಲ್ಲೀ 
ಪ್ರಮಥ ಕ ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ, ಹರಣಂವಾ - ವತ್ತಿ ತರುವುದಾಗಲೀ, ರಶ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಯಸರಿಗೆ, ಸ್ಫಧರ್ಮಃ - 
ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಒಂದ ಧರ್ಮೇವು, ಸರ್ವೆಥೈವ - ಸರ್ವಪ)ಳಾರದಿಂದಲೂ, ನಿಸಂಕಯುಃ - ಇ ವಿಷಯದ 
ಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ [14 ಏತತ್‌ - ನರಸ್ತ್ರೀಗಮನಹರಣರೂಪವಾಜ ಈ ಕಾರ್ಯವ, ವಿವಂಚ ಸತಿ- 
ಇಂತು ನಮಗೆ ಸ್ಫಾಭಾನಿಕಧರ್ಮವಾಗಿ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಮೇ . ನನ್ನು; ಕರೀರೆ - ದೇಹದಲ್ಲಿ, ತವೆ - ನಿನಗೆ, 
ಕಾಮಃ . ಇಚ್ಛೆಯು (ಆಕೆಯು) ಕಾಮಂ - ನಿಕೇಪವಾಗಿ, ಯಥಾಕಾಮಂ - ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಪ್ರವರ್ತ 
ತಾಂ - ಪ್ರವೇಕಿಸಲಿ (ಹರಡಲಿ) ಹೇಮೈಥಿಲಿ - ಓ ಜಾನಕೀ ಅಕಾಮಾಂ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, (ಅಹಂ - ನಾಸು) ನಸ್ಸ ಹೃ ವನು ಆ ಮುಟ್ಟಿಲಾರೆನು, ಮೇ - ನನ್ನು; ಕರೀರೆ- ದೇ 
ಹೆದಲ್ಲಿ, ಕಾಮಂ - ಹೇರಳವಾಗಿ, ಯಥಾಕಾಮಂ - ಅಡ್ಡಿಇಲ್ಲದೆ, ಕಾಮಃ . ಕಾಮದಿಕಾರವು, ಪ್ರವರ್ತ 
ತಾಂ . ಹೆಚ್ಚುಕಲಿದೆಯಲ್ಲಾ, ಏವಂಚ - ಹೀಗಿರಲಾಗಿ, ಭಿತತ್‌ - ಕೂ ಪರದಾರಗಮನಾದಿರೂಪಕಾ ರ್ಯವ್ರೆ, 














ಸರ್ಫಾಭೇದ್ಛ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮನುವು ಟ್ರಿರಾಗಲೀ, ಹಾಮರೊಪಿಗಳಾದ ರಾಹ್ನಸರಾ 
ಗಲೀ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಯಪಡಿಸುವರೆಂಬ ನೆನಹನ್ನೆಃ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಜಾಮಿ 
ಸುತಲಿರುವ ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗೆ ಭಯವುಂಟಾಗುತದೆಯೇ ? ಆ ಹಂಬಲನ್ನು ತೊರೆ ಗ 
ಓ ಭಯಸ್ಕಭಾವದ ನಾರೀಮಣಿ ! ಹೆರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಸೇರುವುದು, ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ತರುವುದು, ಇಂಥವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಕುಲಧರ್ಮವಾಗಿವೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಲೇಶವೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಇಾಮಿತುವೆನೋ, ನೀನೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಹಾಮಿಬದರೆ ಆಗ ಶೃಂಗಾರ ರಸೋದಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೋಭಿಸು 
ವುದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ, ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸುತಲ್ಕೂ ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಮವು 
ಉಂಟಾಗದೆಯೂ ಅದ್ದ ರೆ ಆಗರಸಾಭಾಸವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು.ಆದುದರಿಂದಲೇನನ್ನನ್ನು 





ರಾರಾ ಕರಕ ಘ ಪ್ರ ಸ ೃೃತಸೃ ಘಫಘಘಘ್ಣಷ್ಯ್ಮ 


ಧರ್ಮ ನನ್ನೂಳಗೊಂಡಿರತಕ್ಕು ರಾಷ್ಟಸೆರಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನೂ ಗಣನೆಮಾಡಿ ನೀನು ಭಯಪಡುವುದು 
ಬತವಲ್ಲ. ಲೋ ಕಕರ್ಶ್ಕನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನಿಗೆ ಮುಮ್ಹ ಗನೆನಿಸಿದ ನಾನು ಸರ್ಕಲೋಕೇ 
ಶೃರಿ ಯೆನಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ ಯು ಇನ್ನೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜೆಸಲು ಆಂಜುತಲಿರುವೆನು. ನನ್ನು ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯು ಬೇಗನೆ 
ಉಂಟಾಗಲಿ 1೩1 ಏಎಲಗಿ ಮಹಾದೇವಿ! ಭೃತ್ಯುನಾದ ನನಗೆ ಭೆಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ 
ಭೃತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಖ್ಯವಳಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು ತೋರು. 


ಲ 





೨01 ಸುಸರಸಳಾಣ ಛ್ಫಣಷ್ಟಿ 

ಮ ld 
ಹಾಮಂ ಇಾವು ಶಕ್ರ ಶರೀರೇ ಮೇ ಯಥಾ ಕಾಮಂ ಪ್ರವರ್ತತಾಂ Dell 
ದೇವಿ ನೇಹ ಭಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ವಿಶ್ಠಸಿ ಪಿ ಪ್ರಿಯೇ ! 
ಪ್ರಣಯಸ್ಸ ಆ ತತ್ತೇನ ಮೈವಂ ಭೂ ಕೋಕ ಲಾಲಸಾ ll 
ಏಕವೇಶೀ ಧರಾ ಕಯ್ಯಾ ಧ್ಯಾನಂ ಮಲಿನ ಮಂಬರಂ |! 
ಅಸ್ಪಾನೇ ಪ್ರ ಹ ವನವಾಸ ಶ ಶ್ರ ನ್ಫತಾ ನ್ಯ್ರೌಪ ಪಯಿಕಾನಿ ತೇ ॥/!| 
ನಿಚೆತ್ರಾಣಿ ಚ ಮಾಲ್ಯಾನಿ ಚಂದನಾ ನ್ಲುಗೆರೂಣಿ ಇ | 








(ಮನವೆ) - ನನಗೆ, ಇಷ್ಟದೇವತಾಯೂಂ - ಪರದೇವಕೆವಿನಿಸಿದ, ತ್ವಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಯುಜ್ಯತೆ - ಘಟಿ 
ಸುವ್ರದಿಲ) ಮೇ - ನನ್ನ ಕರಿ೩ರೆ - ದೇಹದಲ್ಲಿ; ತವ - ನಿನಗೈ ಕಾಮಃ - ಚ ತ್ಯನೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು, 
ಕನಮಂ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಯೆಥಾಕಾವೆಂ - ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ, ಪ್ರವರ್ತಘಾಂ-ಉಂಟಾಗಲಿ, bl 5 
ಇವನು ಭೃತ್ಯುನೆ2ಖ ಅಭಿ ನ) ಯೆನಿಲ್ಲನಿರುವ, ಅಥವಾ - ವಿಷ್ಣು ಸ್ಪುರೂಪನುಡ ಶ್ರೀ ರಾಮನಲ್ಲಿ, ಇಚ್ಚೆ 
ಯುಘ್ಯ, ಶ್ಲೂಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ನಸ್ಪು )ಶ್ಲಾ ನಿಮಿ - ಮುಟ್ಟಲಾರೆನು) (ನಿನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಚ್ಚಿ ಸಜೆ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಭಯಪಡುತ್ತೇನೆ) [le || 

ಹೇದೇನಿ - ಓ ಸೀತಾದೇವಿಯೋ ಹೇದ್ರಿಯೇ - ಬ ಬ್ರಯಳೇ, ಆಹೆ - ಇಲ್ಲಿ, ಭಯಂ - ಭಯವು, 
[ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ] ನಕಾರ್ಯುಂ - ಮಾಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಮಯಿ - ನನ್ನ ವಿಷಯ ವಾಗ್ಠಿ ತತ್ಪೇನ - ಯ 
ಥಾರ್ಥದಿಂದ, ದಿಕ್ಚಸಿಇ - ವಿಶ್ಯ ಸವೆನ್ನು ತೋರು, ಪ್ರಣಯಸ್ಸೇಚೆ ವಿ ಪ)ಸನ್ನಳೂ ಆಗು [ ಅನುಗೈಹಿ 
ಸು) ಏವಂ - ಹಿಗೆ, ಕೋಸಲಲನೂ - ದು8ಖಪರಾಯಣಳೊೂ, ಮಾಭೂಃ - ಆಗಬೇಡ, ॥೩॥ ಹೇದೇನಿ- 
`ಓ ಬೀತಾದೇನಿಯೇ, ಏಿಶವೇಕೀ - ಬಂದೆಳೆಯ ಜಡೆಯ, ಧರಾಕಯ್ಯ್ಯಾ - ನೆಲದ ಹಾಸಿಗೆಯೂ, ಧ್ರೋ 
ನೆಂ - ಸಂತತ ಚಿಂತೆಯೂ, ಮಲಿನು ಎ ಮಾಸಿಹೋದ ಅಂಬಿರೆಂ- ಬಟ್ಟೆ ಯೂ, ಅಸಾ ನೀ - ಅಸಮಯು 
ದಲ್ಲಿ, ಉಪವಾಸಶ್ಚಾಬ - - ನಿರಾಹಾರವೂ (ಇತಿ. ಬಗೆ ಬ) ಏತಾನಿ - ಇಲ ತೆ! "ನಿನ್ನಂತಹ ಉತ್ತ 
ಮೆಬ್ರೀಗೆ, ಔನಯಿಕನಿ - ಯುಕ್ತ ವೆನಿಸಿತವು ಇಳು), ನ - ಅಲ್ಲವೆ 11 ಹೇನೈಥಿರಿ -ಸಿ ಜಾನಾ 
ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು | ವಶ್ಯ - ಹೆಗಂದಿ, ವಿಚಿತ್ಕಾಣಿ ಈ ನಾನಾವರ್ಣಗಳೆ ಜೆ, ಮಾಲ್ಯೂನಿ - ಪುವ ಮಾಲಿ 
ಕೆಗಳನ್ನು, ಚಂದೆನಾನಿ - ಬಳ್ಳೆ ಯಪರಿಮಳಗಳನ್ನು, ಅಗರೂಕಿಚ - ಅಗರು ಧೂನಗಳ್ಳನ್ಸೂ ವಿವಿಧಾನಿ- 





ಖಾ ಮಿಸದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ ಇದೇನೆ, ಶೃಂಗಾರ ರಸ್ಲೋದಯಹ್ಥ್ಮಾಗಿ ನಿನಗೆ ನ 
ನ್ಸಲ್ಲಿ ಕಾಮವು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲಿ![-೬! ಓ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಸೀತೆ! ಜ್ಯ ನನ್ನಿಂ 
ದ ನಿನಗೆ ಭೆಖುವು pS ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಇವಾದ ವಿಕಾಸ 
ವನ್ನು ತೋರು. ನೀನ: ಹೀಗೆ ಕೋಕ್‌ಕ್ಟ್‌ ಈೂಡಾಗಬೇಡ, ಯಥಾರ್ಥವಾನ ೮ ನಿನ್ನ ಪ್ರಣ 
ಯವನ್ನು ನಿರೀ್ಞಿಸುತಲಿದೇನೆ ಗ ಸ್ಯ ಬಾಮಾರುಕಿ | ನೀಳವಾಗಿರುವ ಬಒಂಡೆಳೆರು 

ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಸಂತತ ಜಂತೆ, ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರ, ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದ ಉಪ್ಪ _ 


ಜಡೆಯನ್ನು 
ವಾಸ, ಇವುಗಳು ನಿನಗೆ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಸಾಧಕ್‌ಗಳಾಗಲಾರವು ॥೪॥ ಹ ಮೈಥಿಲಿ ! ನೀನು 





ನನಗೆ ಮುಟ್ಟು. ೦ಟುವ-ಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮನಗೊಡಬೇಡ ॥॥ ಪೂಜ್ಛಾಳ್ಗೇ | ಧೃತ್ಯಭಾವ 
ದಿಂದ ನಾನು ಸತ್ತ ರಿಸಲು ನಿಧಾನ ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವಂ ಬಿಬಿ ವೀಣ ಧಾರಣ 


-40 N 


ಫ್ಲೀಂಳೆ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾನಸಿಯಣ, [ಸಲ್ಲ 
ಟಗ ಬ 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ವಾಸಾಂಸಿ ದಿವ್ಸಾ ನ್ಯಾಭರೆಣಾನಿ ಚ 1! 
ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಚ ಪಾನಾನಿ ಕೆಖುನಾ ನ್ಯಾಸನಾನಿ ಚ | 

ಗೀತಂ ನೃತ್ನಂ ಚ ವಾದ್ಯುಂ ಚ ಲಭ ಮೂಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೈಥಿಲಿ ॥ಂಂ॥ 
ಸ್ತ್ರೀರತ್ನೈ ಮಸಿ ಮೈವಂ ಭೂಃ ಕುರು ಗಾತ್ರೇಪು ಭೂಪಣಂ | 
ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹಿ ಕಥನ್ನು ಸ್ಫಾ ಸ್ಮ  ಮನರ್ಹಾ ಸ.ನಿಗೃಹೇ lool 
ಇದಂ ತೇ ಚಾರು ಸಂಜಾತಂ ಯೌವನಂ ವ್ಯಷಿ ವರ್ತತೇ | 


ಸ್‌ 














ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ, ವಾಸೂಂಬಿತೆ - ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ. ದಿವ್ಯಾನಿ ಷಿ ಶ್ರೀಪ್ಸಗಳೆನಿಪಿದೆ, ಆಭರಣಾನಿಜಚೆ- 
ರತನ್ನಿಭರಣಿಗಳೆನ್ನೂ, ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಬೆರೆಯವ್ರಗಳುಡ (ಉತ್ತವೆಗಳಾದೆ) ಪಾನಾನಿ-ಪಾನ 
ರ)ವ್ಯಗೆಳೆನ್ನೂ, ಕಯನಾನಿ - ಸುಪ್ಪ ತ್ರಿ ಗೆಗಳನ್ನೂ, ಆಸನಾನಿಚ - ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನಗಳನ್ನು, ಗೀತಂ 
ದಿವ್ಯಾಣಾನವನ್ಗು, ನೃತ್ಯುಂಚ - ವಿನಿಧ ನಾಟ್ಯವನ್ನು ವಾದ್ಯೈಂಚೆ - ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯುನಾದವನ್ನೊ ಲಭ - 
(ಒಭನ್ನ' - ಹೊಂದು [ಪಡೆ ಅನುಭವಿಸು] 7-೧೦1 ಹೇಸುನಿಗೈಹೇ - ಅಂದಮದ ಹುಟ್ಟುಳ್ಳ ಹೇನಾ 
ರಾವು ತಂ9 - ನೀನು, ಜ್ರೀರತ್ನೆಂ ಇ ಉತ್ತಮಸ್ರೀಯು, ಅಸಿ - ಆಗಿದ್ದೀಯೆ? ಗಾತ್ರೇಷು ಎ ನಿನ್ನು 
ಅವಯವಗಳೆನ್ಲಿ, ಖತಂ - ಏಕವೇನು ಮೊಡಲೂವೆ ರೂಪನಗಿಯು ನೈ ಭೂಪಣಂ - ಅನುಚಿತಾಲಂಈಾರ 
ವನ್ನು, ಮಾಳುರು - ಮೂಡಿತೆ ಕ್ವಳ್ಯವೇಡೆ, ವರಾ - ನನ್ನನ್ನು, ನವ್ಯ - ಹೊಂದಿ, *ಶಥಂ-ಹೇಗ್ಕೆ ಅನ 
ರ್ಹಾ - ಕ್ರೀಪೂ ಆಂಕರಸ್ಯೈ, ಅಯೋ ಗ್ಯಾಳೆನಿಸಿಡವಳು, ಸ್ಯಾರಿ - ದೀಯೆ ? ool ಹೇಸುನಿಗ್‌ಹೆಃ ಚ 


2 
ಹ ಸುಂದರಾಂಗ ತೇ - ನಿನಸೈೆ ಸಂಜಾತಂ - ಉಂಟಾಗಿರುವ ಇನೆ: - ಕೂ ಚಾರು . ಸುಂದರವಾದ. 








| 


ಮನಃ ಪೂರ್ನಕ್‌ವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸರಿದನಳ್ಲೊ ಆವರೆ, ಅಮ ಲ್ಯಾಗಳಾದ ದಿವ್ಛಾಂಟರಗಳ್ಕೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಪ ಎನಾಲೆಗಳೂ; ಅನ್ಯಾದೃಕಗಳಾದ ಪರಿಮಳಗಳೂ, ಅಸದ್ಭಕಗ 
ಳಾದ ಅಗರು ಧೂನಗಳೂ, ನಿರುಪಮ ದಿವ್ಯ ರತ್ಸಭರಗಳೊ, ರಸವತ್ನರೆಗಳಾದ ಪಾನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಅಪ್ರತೀ ಕಾಶವಾದ ಶಯಮನಗಳೂ, ಕ್ರೇಪ್ಠೃತರೆಗಳೆಸಿಸುದ ಸಿಂಹಾಸನ 
ಗಳೂ, ತಿವಿಗಿಪಾಗಿರುವ ಗೀತವಾದ್ಯ್ಯಗಳೂ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಗಿರುವ ವಿವಿಧನೃತ್ಯವೂ 
ಆ ಸಹಸ ಇವುಗಳನ್ನು ಬ್ಲ ೫ಹದು ಸೇವಿಸಬಹುದು. ಆನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಏಕೆ ಅಳೆದು 
ಕೆೊಲ್ಳುತ್ತೀಯೆ? lr-ooll ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ಗ್ರಹನನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂಗಳಾ “Ay 
ನೀನು ಸ್ತ್ರ ಇರೆತ್ಸುವಾಗಿ ಕೋಫಭಿಸುತ್ತಲಿರುವೈ, ಅಂಥನಳು ಸರ್ಫಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ ತೊರೆ 
ಡು ಇರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ, ನೀನು ದಿವ್ಯಾ ವಯವಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯುವಸ್ತಾ ಭರಣಗಳನ್ನುಟ್ಟು 
ತೊಟ್ಟುಕೋ, ನನ್ನನ್ನು ಏಡೆದೂ ನೀನು ಎಸ್ಸೂ )ನರಣಗಳಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಲ॥೧ಂ॥ 
ಹ ಅಲನಾಮಣ್ಣ ! ನಿನ್ನವ ಖನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ನಣವೂ ಉಕ್ಕುಳಿಸುತ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ 
ನೊಡಬಾಡವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಆ)್ರಯಸರವುಹ ಸ್ಯಾ ನಾಗನ ರನ್ನು 
ನ್ನು ನೋಡಿ « ಅವನು ರಾಷ್ಟ್‌ಸೆನೆ, ದುಪ ಟನೆ: ಇವನಿಂದ ಫೂಜಾಸತ್ವ್ಯಾರೆನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವ್ರದು ಉಚಿತವಲ್ಲ? ವಿಂದುಭಾನಿಸದೆ ಭೃತ್ಯಾಸನ್ನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, ಭಕ ಪೊರ್ವ ಕವಾಗಿ ನಾನು 
ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಧ್ಯಾನ ಆವಾಹನ, ಪೀಠ, ಪುಸ್ಪ, ವಸ್ತ್ಯ ) ಚಂದನ, ಆಭರಣ, ಧೂಪ, ನ 
ತ್ರ ಗೀತ, ವಾದ್ಯು, ಮೊದಲಾದ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ನ್ಕೀಕರಿಸು .॥ a ಸರ್ವಸ್ತಿ ಮಾನ್ಯ 


೨೦] ಸು ನ್ಹರಸಾಣ್ಣಿ . ಪ್ರಿಂಟ 


ಗ್‌ ನ್‌್‌, 











ES SU SU US 


ಯದತ್ಲೀತಂ ಪುನನೆಣ್ಯತಿ ಸ್ರೋತ ಶಕ್ವೀಘೆ , ಮಪಾ ನಿವ 1೧೨! 
ತ್ಕೂಂ ಕೃತೋ ಪರತೋ ಮನ್ಯೇ ರೂಪಕರ್ತಾ ಸೆ ವಿಕೃಸೈಟ್‌ | 
ನ ಹಿ ರೂಪೋಪಮಾ ತನ್ನಾ ತವಾಸ್ತಿ ಶುಭ ದರ್ಶನೇ ೧ಎ! 

ತ್ಯಾ ಲ ಸವರಾಸಾದ್ಯ ವೈದೇಹಿ ರೂಪ ಯೌವನ ಶಾಲಿನೀಂ | 








ಯೌವನಂ - ಪಾ)ಯವು್ರ, ವ್ಯತಿವದ್ದ ತೆ - ತಳೆದು ಹೋಗುತಲಿದೆ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ನಿನ್ನು ತಾರುಣ್ಯವ್ರು, 
ಅಸೋಂ - ಜಲಗಳ, ಸೊ (ತಅವ I ಪ್ರವಾಹದಹಾಗೆ, ಶೀಘ್ರಂ ಮ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಶೀತಂ - ಕಳೆದು 
ಹೋದುದಾಗಿ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ನೈತಿ ಬರಲಾರದ್ಯೋ (ತೇ . ನಿನ್ನ, ಭೃತ್ಯಸ್ಥ್‌ - ಸೇವಕನಾದ, 
ಮಮ - ನನಗೆ, ಸಂಜಃತಂ - ಉಂಟಾಗಿರುವ, ಇದಂ - ಕ ಚಾರು - ಅಂದವಾದ, ಯೌನನಂ - ದೃಢ 
ಚಿತ್ತೆ ತೆಯು, ವ್ಯತಿವರ್ತತೆ - ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕಳೆದು ಹೋಗುವುದು, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಮನೋದಾರ್ಥ್ಸು 
ವೆ; ಅಪಾಂಸ್ರೋತಣವ - ಹಲಪ್ರವಾಹೆದಂತೆ ಶೀಘೆ)ಂ - ಬೇಗನೆ, ಅತೀತಂ _ದಾಹಿಹೋ ದುದಗಿ, ಪುವ।- 
ತಿರುಗಿ, ಸೈತಿ - ಬರಲರಹುದೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆಕಾರಣದಿಂದೆ, ತವ - ನಿನ್ನು, ಪುಜಾಥಗಂ - ಪೂಜಾ ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಅನುಜ್ಞಾಂ - ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ದೇಹಿ - ಕೊಡು) rc ಹೇಕುಜ ದರ್ಶನೇ ೬ 
ರೂಪವಶಿಯಾದ ದ ಸೀತೆಮೊ ರೂಪಕರ್ತು - ದಿವೃರೂವ ಕರ್ತನಾದ, ವಿಕ್ಟಾಸ್ಫಬ್‌ -ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ನು ತಾಂ” 
ನಿನ್ನನ್ನು, *ೃತ್ತಾಂ - ನಿರ್ಠಿಸ್ಕಿ ಉಪಂತಃ - ಸೃಷ್ಟ್ರಿಕಾ ವನ್ನು ಖುಖುಗಿಬದನು. (ಅತಿ... ಹೀಗೆಂದು) 
ಮನ್ಯೇ - ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ, ಹಿ - ಏತಕೆಂದರೆ, ತವ - ನಿನ್ನು ರೂಪೋಪಮಾ - ರೂಪದಂತೆ ರೂನವು್ಯ, 
ಅಮ್ಮಾ - ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ನಹಿ - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ call ಹೇವೈ ದಹಿ - ವಿಲ್ಫೈ ಜಾನತಿಯೇ, ರೂಪ 


ಣಿ 








ಸಾಸ ಸ ಸ್ಯಾ ಸ ಸಾಭನಿ ಜಾಜಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕಳೆದು ಹೋದಬಳೆ ಕ್‌ ಹೆೊಳೆರುನ್ನು ಡಾಹಿಹೋದ ನೀರಿನ 
ಹಾಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂದಿರುಗಲಾರದು. ಆದಕಾರಣ ಉತ್ತಮವಾದ ತಾರಣ್ಬವು ಘಭೆದು 
ಹೋಗುವುದ ರೊಳಗೆ ಕ್ರೇಸ್ಟ್ಯವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 0:2! 

ಓ ಸರ್ಯಾಂಗನುಂದರ್ಲೀ! ಸ್ಪಷ್ಟ ತಕ್ಕನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟ್ಟಿ ಕ್ರವದಲ್ಲಿ 
ಅಪರಿಮಿತ ಸಗಂದರ್ಫದ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನವನ್ನು ಸೃಪ್ಟ್ಯಿಸಖ್ನೇಕೆಂದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿಯ್ಲ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ತಕೆಂದರೆ ಸ್ಕೈರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಸ, 
ಪಾತಾಳ ಗಳೊಳಗೆ ನಿನಗೆ ಸಮಾನಳಾಗಿರುವ ರೂಪನತಿಂಯಾಡ ಸೀಮಂತಿ ನಿಯನ್ನು ನಾನು 
ನೋಡಿಲ್ಲ. ॥ ೧೪ 1 ಹಿ ಜನಕನಂದನಿ! ಅಆನರಿಮಿತ ರೂಪೆಯಾವನ ಸಂಪನನ್ಮೆಯಾದ 


ಭಾವ ಎರಾ ದೇವಿಯೇ | ಸರ್ಯಸತ್ಯಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಭೃತ್ಯನಾದ ನಾನು ಸನ್ನದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ನೀನು ಅದನ್ನು ಸ್ಕೀಕರಿಸದಿರುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ ॥ ೧೨! ವಲ್‌ ಜಗಜ್ಛ 
ನನೀ ! ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನೆರೆಗೊಂಡಿರುವ ಪರಮ ಕ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿರೂಪವಾದ ದಾರ್ಡ್ಟಾ 
ವಸ್ಸಯು ಅನ್ಸಾಯವಾಗಿ ಮನುಪ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿನ ನೀರು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ತ್ನರಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಅಂತಹಮನೊೋದಾಢ ರ್ರ್ರನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು 
| ಬಹುಕಪ್ಕ್ಯ ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೈಯನ್ನು ಹೊಡು ॥ ೧1 
ಎಲಾ ಕುಭವದನೆಯಾದ ದೇವಿಯೇ ! ಪ್ರನಂಚ ನಿರ್ದಾಣಕರ್ರೆನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸರೆ 
“ಜಗತ್ತಿನ. ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಮೂಬಪ್ಸತ್ಸುತಿಸ್ಸುರೂಪಳಾಧ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯವಾಗಿ ಷಡೆದು 


ಲ್ಲೆ೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ಪಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಗ 








ಗಾಲ್‌ ಬಾ ಲ್ಲಿನ ನ ಕನ್ನ ಎಕ ವಲಾ ಎಲ್‌, 


೫2 ಪ್ರಮಾ ನತಿ ವರ್ಕೀತ ಸಾಹಾ ದಪಿ ಪಿತಾಮಹಃ 1 ೧೪1 

ಯದ್ಭಃ ತ್ಪುಕ್ಯಾಮಿ ತೇ ಗಾತ್ರೆ ಶೀತಾಂಕು ಸೆದ್ಧಕಾನನೆ | 

ತನ್ದಿಂ ಸೃಸ್ಟ್ರಿ ಪ್ರಥುಕ್ರೊ) ಪ ಣಿ ಚತು ರ್ಮಮ ನಿಬಧ್ಯತೆ ॥ ೧೫ 1 
ಭನ ವೆ್ಕಿಫಿವಿ ಭಾರ್ಯಾ ಮೇ ಮೋಹ ಮೇನಂ ವಿಸರ್ಜಯ | 











ಯಾವನಶಾಲಿನೀಂ - ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಾಯಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ, ತ್ಥಾಂ- ನಿನ್ನುನ್ನು, ನಮಾನುದ್ದ - ಹೊಂ 
ದಿ ಸಾಕ್ಷಣತ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ, ಏತಾಮಹೆೋಪಿ - ಬ)ಹ್ಹ್ಮನೇ ಆಗಲ್ಲಾ ಕಃಪುಮರ್ಮಾ - ಮತ್ತಾವ ಪುರು 
ಪನೇ ಆಗಲಿ, ಅತಿವರ್ತೇಣ - ಅತಿಕ)ಮಿಸಬಲ್ಲನು 9 (ಬಿಡಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ ಸ್ಪ ನಾದಾನು) ೧೪॥ ಕೀತಾಂಕುಸದೃ 
ಶಾನನ್ನೇ - ಬ ಚೆಂ ದ)ನದನೆಯಾದ ಹಾನಕಯ್ಸೇ ಪೃ ಥಹುಕ್ಕೊಣಿ - ತೋರವಾದ ಊೂಂಕದ ಹಿಂಭಾಗ ಎ 
ಳ್ರವಳ್ಳೊ - ತೆ-ನಿನ್ನು ಯನ್ನ ವ್ಯತ್‌ - ಯಾವಯಾನ, ಗಾತ್ರಂ . ಅವಯವವನ್ನು, ಪತ್ಳುಮಿ - ನೋಡುತ್ತ 
ಅಿರುವೆನೋ, ತರ್ಸ್ಟಿ- - ಆಯಾಯ ಅವಯವದಲ್ಲಿ, ಮಮ ಎ ನನ್ನ, ಚಕ್ಷುಃ - ದೃಷ್ಟಿಯು, ನಿಬಧ್ಯೃತೆ- 
ಶಟ್ಟಿ ಅಡುತಲಿದೆ (ನಡುತಲಿದೆ) ॥1೧ೇ॥ ಹೇಮೈಥಿಲಿ - ಓ ಜಾನಕಿ ಮೆ - ನನಗೆ, ಭಾರ್ಯಾ- ವಲ್ಲಭೆಯು 
ಭವ - ಆಗು, ಬಿಸಂ - ಈ ಮೋಹಂ - ಅವಾ: ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಹ N ತೊರೆದು ರಾಮನನ್ನೇ ನೆನೆ 
ಯುವ ಭಾಃಂತಿಯನ್ನೂ) ವಿಸರ್ಜಯ - ತೊರ, ಇತಸೃತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಂದ ( ಆಯಾಯಸ್ಕ ಳೆದಿಂದ 3) ಆಹೃ 
ತಾವಾಂ- ತರಲ್ರಟ್ಟೈರುವ, ಬಹಿ-ಾಇನಂ0 - ಅನೇಕ್‌ರಾದ, ಸರ್ವಾಸಾಂ - ಸಮಸ್ತ ಕ್‌ ಉತ ಮ್ತ 
ಹಾಂ. ಉತ್ತ ಮಾಂಗನೆಯರೊಳಗೆ (ತಂ ಮ ರ) ಮನು - ನನಗೆ, ಅಗ ನಹಿಡ್ಯೇವ. ಈ ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲನೆ ನು ಪಟ್ಮದರಸಿಯೂ, ಭವ - ಆಗು, ತೆ - ನಿನಗೆ ಭೆಡೃಂ-ಸಮಸ್ಕ್ತ ಮಂಗಳವೂ, ಅನ್ನು. 
ಆಗಲಿ, (ಮೈಥಿಲಿ ಇಸು ಸೀತೆ! ಭಾರತೀ - ಘಾಂತಿಯಿಂದ ಳೆ ಕ್ರೀಷ್ಮೆ ಳೆನಿಸಿಡವಳ್ಲು. ಭವ - ಆಗು, ಮೇ. 
a: ಏನಂ - ಶ್ಯೂ ಮೊಹಂ _ ಕತು)ತ್ಸು ಕಂಕಂರೂನವಾದೆ ಅಸ್ಪಾನವನ್ನು,ಬಿ ಕರ್ಣ್ಲಯ ಜು 








ಎರಾ ವಾಂ ರಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಾಫೂತ್‌ ಚತುರ್ಮೂಖನಿ ಆದಾಗ್ಯೂ ಕಾಮವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬಳಗಾಗೆ 
ದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಸಗಿರಲ ಇತರ ಪುರುಪರು ಮುನ್ವಥವಿಕಾರತ್ವ್ಯ ಕುತಃ 
ಟೆ? ೧೨೫1 'ಪ್ರೂಣಚುದ್ರವದನೆಯಾಗಿ ತೋರವಾದ ಟೂಂಕದ ಹಿಂಭಾಗವುಲ್ಳ ಹಿ 
ಲಲನಾರತ ತ್ಸವ! ನಿನ್ನ ಕನಿ ರೆದಲ್ಲಿ ಯಾವಖಯಾನವ ಅವರುವವನ್ನು ನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿ ಯು ಪ ಪ್ರವೇಕಿ 
ಸುವ್ರದೋ ಆಯಾ ಅಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಿಸದೆ ನೆಲಗೊಳುತಲಿದೆ 1೧೫! 
ಹ ಜನಕನಂದಿನೀ! ಹೀಗೆ ದೇಹ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರದು ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ರಾಮನನೆ e 


ಇಕಿಂತಿಸುತರಿರುವ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೊರೆ. ಇಂತಹ ಮೋಹವು ನಿನಗೆ ಏಕೆ ಕವಿಯಿತು. 





ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ಲ್ಲ ಇನ್ನು ಮೂಟಕ್‌ವೂಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ, ತಾಮ ಕಾಂತನಾಗಿರುವನೆಂದೃ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ಮಾಣ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಲಿ ಸ್ಪರೂಪಳಾದ ನಿನಗೆ ಸಮಾನರೆನಿಸಿದವರು 
ಮತ್ತೆಯತಾರಿರುವರು? |(೧೫:| ವಿಲಾ ವೈದೇಹಿಯೇ! ಸಕಲಸಔಭಾಗ್ಯ ಸಂಪನ್ಮಯಾಗಿ ಸಾ 
ಹಾತ್‌ ಲಫ್ಮೀಸ್ಫರೂಪಳಾಗಿರುವ ಬನ ಸ್ಸ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ಎಗ್ರಹವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಃ ಬ 

ರ್ತನಾದ ಚತುರ್ಮೂಖನೇ ಸೇವಾಸಕ್ತ ಸಾಗುತ ರುವಲ್ಲಿ ಇತರ ಮನುಜನು ಹಗ 
ಹೋದರೆ ಭ )ಸ್ಟೃನಾಗು ವುದಿಲ್ಲವೇ ? /1೧೫!! ವಿಲಾ ಮಹಾದೇವಿ [ ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನವು 
ಮೋಹಕ್ಕೆ ' ತಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಡ ಬಿಡಡೆ ನಿನ್ನನೆ ನ್ನ ಧ್ಯಾನಿಸುತ ಅರುವ ನನ್ನು 


೨6 ಸುನ್ನರತಾಲ್ಣ ತಂ 








ಬರೀೋನಾ ಮುತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಣಾ ಮಾಹೃತಾನಾ: ಮಿತ ಸ್ಪತಃ ೧೬॥ 
ಸರ್ಫಾಸಾ ಮೇವ ಭದ್ರಂ ತೆ ಮಮಾಗ್ರ ಮಹಿಪ್ಲೀ ಭವ | ೧೬ 11] 
ಲೋಕ್ನಭ್ಫೋ ಯಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ಸಂಪ್ರಮಥಾ ಗ ಹೈತಾನಿ ಮೈ 

ತಾನಿ ಮೇ ಭೀರು ಸರ್ಕಾಿ ರಾಜ್ಯಂ ಚೈತ ದಹಂ ಕ ತೆ ೧೩॥ ॥| 
ವಿಜೆತ್ಯು ಪ್ಪ ಶಥಿವೀಂ ಸರ್ವಾಂ ನಾನಾ ನಗರ ವರಾಥಿನೀಂ | 


ಬಿಡು, ಮಮ . ನನಗೆ, (ಯಾ - ಯಾವ) ಅಗ್ರಮಹಿಪ್ಲೀ -ಪಟ್ಮಿದರಸಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿ ಖಖಂಟ್ಯೋ, 
ತಸ್ಥಾಃ - 'ಅವಳಿಗೂ, ಇತಸ್ತ್ರತಃ - ಇಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಆಹೃತಾನೂಂ - ಅಪಹೆರಿಸಿ ತಂದಿರುವ, ಬಸ್ಬೀನಾಂ- ಬಹು 
ಮಂದಿಯರಾದ, ಸರ್ಪಾಸೂ2 . ಸಮಸ್ತರಾದ, ಉತ್ತಮಸ್ಟ್ರಿ'ಹ:೦ - ಕ್ರೇಷ್ಛೈರಾಡಿ ಸೀಮಂತಿನಿಯರಿಗೆ, 
(ಸೂಕ್ಷುರ್ಯೇವ | ನಿಯಾಮುಕಳೇ) ಭವ - ಆಗ್ಕು ತೇ ಎ ನಿಸ ಭದ್ರಂ ಆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹಣ ಂಹರಿಹಾರ ರೂಪ 
ವಾದ ಶುಭವ್ರು, ಭವತು - ಉಂಟುಗಲಿ), 1೬-೧೬ ॥ ಹೇಛೀರು - ಹಿಭಯಿಸ್ಯಬಭಾವದ ಲಲನೆಯೇ, 
ಲೋಕೇಭ್ಛಃ ~ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳ ದೆಸೆಯಿದ, ಪ್ರಮಥ | ಬಲಾತ್ಯರಿಸಿ (ಬಾಧಿಸ, ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂ 
ದ,) ಆಹ ತಾನಿ - ತರಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ಯಾನಿ- ಯಾವ, ರತ್ಗಾನಿ - ರತ್ನುಭರಣುದಿ ಕೆ ಶ್ರೋ ವಸ್ತು ಗಳಿ 
ರುನ್ರವೋ, pi ಹ ನನ್ನು ಸ್ಫಾಣಿ | ಸವುಸ್ನವಾದ, ತಾನಿ - ಅವೆಲ್ಲವೂ, ಏತತ್‌ - ಹ ರಾಜ್ಯಂಚೆ- 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೂ, ಅಹೆಂಚೆ - ನಾನೂ, ತೇ - ನಿನ್ನ ವರೇ ಪ್ರಾಸ 1 -೬-೨೧೩॥ೃ | ಹೇದಿಲಾಸಿನಿ - 
ಬಲ್ಲೆ ನಿಲಾಸವಶಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ನಾನಾನಗರಮಾಲಿನೀಂ . ಅನೇಕ್‌ ಪಟ್ಟ ಣಗಳೆ ಸಾಲನೊ ಿಳೆಗೆೊಂಡಿ 
ರುವ, ಸರ್ವಾಂ - ಸಮಸ್ಸೆ ವಾದ, ಪೃಥಿವೀಂ ಈ ಸಾರು ಚೆತ್ಯು ಈ ಗಿದ್ದು, ತವಹೇ 


ತೋ - ನಿನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೇ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರ ಹೊ; ೀಸ್ಟೆರವೆ , ಬನೆಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 





ನೀನು ನನಗೆ ಒಡತಿಯೂದರೆ ನಾನು ನಾನಾದೇಕಗಳಿಂದ ತಂದಿರುವ ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರೊಳಗೆ ಶ್ರೀಸ್ಕ ಳೆನಿಸಿದ ಪಟ್ಟ ದರಸಿಯಾಗುವೆ. ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳೂ ನಿನಗೆ ಬ 
ದಗುವುವು. ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಬನ್ಚು. ನಿನಗೆ ಕುಫವಾಗಲಿ ॥ ೧೬! ಹ ಭಯ ಕೀಲಳೆ! 
ನಾನು ನಾನಾದಿಗೆ ಸ ಶಗಳ ರಾಜಾಧಿರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಬಾಚಿ ತಂದಿರುವ ರತಾ ಭರಣ 
ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೀಸ್ಕ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ, ನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೂ, ನಾನೂ ನನ್ನವರೇ 
ಆಗಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ 'ಜಿರರದೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಂಗ್ಗ್ನೀಕರಿಸ, ॥ ೧೩1 1 ಹ ವಿಲಾಸವತ್ತೀ! 
ನಾನಾ ಸಕಸ ಚಟಾ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ಜೈಸಿ ನಿನಗೆ ನ 
| ನ್ಸುಲ್ಲಿ ಸಂತೋಪ, ವುಂಟಾ ಗುವುದಕೊ ಫಸ್ಟ ರ ನಿಮ್ಮ ತಂದಿಯಾದ ಚಟ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 





ದೃಃ ಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿದೆ ತ ಬತ್ತ  ಆರಸ್ಯಾ)ಲೋಕೋತ್ತರನೌಂದ 
ರ್ಯದಿಂದ ಆರ್ಫಳೆನಿಸಿದ ಹಿ ತಾಯಿ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕತ್ರುತ್ನ ಕಂಕಾರೂಪವಾದ ಭಾವನೆ ಯನ್ನು 
ಬಿಡು. ನನ್ನು ಪಟ್ಟದರೆಸಿಯಾಸ ಮಂಡೋದರಿಗೂ, ನಾನಾ ದ್ನೇಕಗಳಂದ ನಾನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ತಂದಿರುವ ಸಕಲ ಅಲನಾಮಣಿಯರಿಗೂ ನೀನೇ ಸ್ಫಾನಿಸಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಘೋ 
ಪವನ್ನು ತೊರೆಯುವ ಮಂಗಳವು ನಿನ್ನಳ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಲಿ ॥ ೧೩॥ ॥ ವಿಲಾ ಛ್ಲೋಕೇಕ್ಟರೀ! 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕತ್ರುತುವನ್ನು ತೋರುತ್ತೆ ಭಯುಪಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಭಕ್ತನಾದ ನಾನು ಸಂ 
ಪಾದಿಸಿಇರಕತ್ಯ ಹ್‌ ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನ, ಹ ನನ್ನ್ನ ಕರೀಡೆ 
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ಲ್ಲಿಂ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸ 





ಗ್‌ ರಾ ಹ ಯಾ ಸಾ ಹಾ ಬ ಮ ಹೊ ಯಾ ಬಾ ಯಾ ನ್‌್‌ 


ಜನಕಾಯ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತವ ಹೇತೋ ರ್ವಿಲಾ ಸಿನಿ! ೧೯ |1॥ 

ನೇಹ ಪಶ್ಚಾಮಿ ಲೋಕೆಸನ್ವಂ ಯೋ ಮೇ ಪ್ರತಿಬಲೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಪಕ್ಕ ಮೇ ಸುಮಹೆ ದ್ಧೀರ್ಯ ಮಪ್ರತಿದ್ಯಂದ್ಯ ಮಾಹನೇ ೯ ಗ 
ಅಸಕ್ಕ ತ್ರಂಯುಗೆ ಭಗ್ಗಾ ಮಯಾ ವಿನತೃೃದಿತ ಧ್ವಜಾಃ | 
ಅಕಸ್ಸಾಃ ಪ್ರತ್ಛನೀಕೇಪು ನ ತುಂ ಮಮ ಸುರಾಸುರ | .೨ಂ॥॥ 








ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ) ಜನಕಾಯ - ಜನಕಮಹಾರಾಜನಿಗೋಸ್ಟರ, ಪ್ರದುಸೆಸ್ಯನಿ ಹ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಜುವೆ 
ನು 1೧4-೧೫1! ಯಃ - ಯಾರನು, ಮೆ - ನನಗೆ ಪ್ರತಿಬಲಃ - ಸಮಾನವಾದ ಬಲವುಜ್ಯನನು (ಕಾಳಗೆ 
ದೊಳಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲತಕ್ಕ ವನು] ಭವೇತ್‌ - ಇರಬಹುದೋೊ ತಂ - ಅಂತಹ, ಅನ್ಯಂ ಆ ಬೇರೊಬ್ಬನ 
ನ್ನು [ಯಾನೆನನ್ನೂ ] ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ನವಕ್ಕಾನಿ) . ಈಾಣೆನು,, ಆಹವೇ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ: ಅವ) 
ಶಿದ್ಧೊಂದ್ದೂಂ ಈ ದುರಿಲ್ಲದೆ, ಸುಮಹತ್‌ - ಅನೆಃಂವೆಸನಿರುವ, ಮ್ಲ ನನ್ನ, ವೀರ್ಯಂ ಇ ಪರಾಕ್ರಮುವ 
ನ್ನು, ಪಶ್ಯ್ಯ- ನೋಡು, ॥1೧೯-೧೯॥ ॥ ಸುರಾಸುರ - ದೇನಾಸುರರು, ಅಸಸ್ತೃತ - ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ, 
ಸಂಯುಗೆ ಎ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಭಗ್ಗುಃ- ನಟ್ಟ ಬಿದ್ದ ನರೊ ( ಅವಮಾನಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ 
ವರೂ,) ನಿಮ್ಮದಿತನ್ಪಜಾಕ - ಮುರಿಪುಲ್ಯಟ್ಟೆ ದ್ಯೊಹಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ, ವ.ಮ - ನನ್ನು (ಪುರಃ & 
ಎದುರಿಗೆ] ಪ)ಶ್ಛನೀಕೇಷು - ವಿದುರು ಸೇನೆಗಳೊಳಗೂ, ಸೆ ತುಂ - ನಿಲ್ಲರಿಕ್ಕೆ, ಅಕಕ್ತಾಃ - ಅಸ 


ಮರ್ಥರಾಗಿ ಹೋದರು... 50-.ಂಂಗ | ಅದ್ಕೆ - ಅಂದೆ, ತವ - ನಿನಗೆ ಉತ್ತವ:ಂ-ಕ್ರೇಪ್ಟವೆನಿಸದ, 





ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಪಿಸುವೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಟೀಶರಿಸು | wil | ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
'ಹ್ರಾಳಗದೆೊಳಗೆ ನನಗೆ ವಿದಠಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ನೀರನಿಲ್ಲ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವೀರ 
ನನ್ನು ಪಡೆಯುನಿರುವ ಅನರಿಮಿತವ;ದ ನನ್ನ ವೀರನನ್ನು ನೋಡು, ಅಂತಹ ಕೌರ್ಯಸಂ 
ಪನ್ನನಾದ ನನಗೆ ನೀನು ಹಲಿಯಬಾರದೆ) 1೧೯-೧೯1೬ ಭಾಮಾಮಣಿ! ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ವೆ.ಚ್ಚಬೇಕೆಂದಸ್ನ. ವಾಠ್ಠ್ನವವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ್‌ 
ಸಾರಿ ದೆವಾಸುರರೆಪ್ಪರೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೆೊರಾತಲೆಳಿಸಿ, ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸೋತು, ಅವಮಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ರಥ, ಆಶ ಧ್ನ ನೆ :ದಲಾನವುಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲ 
ಹಾಳುವನಾಡಿಕೂಂಡು ಒಡಿಹೋಗಿದಾರೆ. ಇದನ್ನು ನುಬು. ಇಂತಹ ಕೂರನಲ್ಲಿ ದಯೆತೋ 
ರು 1೨೦॥ ॥ ವಿಲಿ ಭ್ರಾಂತಳ್ಳೇ ! ರಾಮನನ್ನು ಪುನ ಪಡೆಯ ವೆನೆಂಬ ಈ ಹುಚ್ಚು ನಿನಗೆ 








ವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸ್ಸ್ಟ್‌ಂ ಕರ್ಭ ಕ್ಕಾಗಿ ಸವರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ತಾಯೀ! ಅನುಗ್ರಹದೃ ಪ್ತಿ 

ಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ov || ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಫ್ಟ್ರಿನಿರಾಸೆವುಸ್ಳ ಓ ಮಾತೇ ! ನೀನು 
ಭೃತ್ಯ್ಯನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನುತ್ಲೋರಿ, ನಿಮಸ್ತ ಭೂವಂಡಲನನೂ ನಕ್ಸುನ್ನು ಉದ 
ರಿಸುವುದಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಕರೆ ನಿನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ ೧೯11 
ವಲಾ ಜನನೀ ! ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳೆನಿಸಿದ ಕಾವೃ, ಶೋಧ ಲೋಭ 1 ನೋಹ, 
ಮದ, ಮಾತ್ಸರೈಗಳೆಂಬ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ವೀರನಿಲ್ಲದ 
ಹಾಗೂ, ಅವುಗಳೊಡನೆ ಜಯಕ್ಚಾಗಿ ನಾನು ಹೋರಾಡುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಂತಹ ಪರಾಕ್‌ 
ಭುವ ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನಯ ಅನುಗ್ರಹ ದೃಫ್ಲಿ ಬ್ರಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಟಾಸ್ಲಿಸು 


nN 


ಚಿರ ಬರಿ 
] ಸುನ್ನರಾ ಣ್ಲಿ. ಫ್ಲೀಂಳ್‌ 





ಎನ್‌ 








ಅಚ್ಛೆಯಾ ಕ್ರಿಯಕಾ ಮದ್ಯ ಪೃತಿಕರ್ಮ ತವೋತ್ನಮಮ" | 
ಸಪ್ರಭಾ ಇವಸಜ್ಜಂತಾಂ ತವಾಂಗೋೇ ಭೂಪಣಾನಿ ಚ | 

ಸಾಧು ಪಶ್ಚಾಮಿ ತೇ ರೂಪಂ ಸಂಯುಕ್‌ಂ ಪ್ರತಿಕರ್ಮಣಾ 1೨೨ 
ಪ್ರತಿಕರ್ಮಾಭಿಸಂಯುಕ್ಕಾ ದಾಶ್ಮಿಹ್ಮೇನ ವರಾನನೇ | 

ಭುಜ" ಭೋಗಾ ಸ್ನ್‌ಥಾ ಕಾಮಂ ಪಿಟ ಭೀರು ರಮಸ್ಸ ಆಗ 


ಪೃತಿಕರ್ಮ - ಅಲಂತಾರವು, ಇಚ್ಚಯಾ - ಅಷ್ಟಾನುನಾರದಿಂವ, (| ಸ್ವರಂಧೀಭಾ ತಾತ 
ರಿಸುವ ದಾಸಿಯರಿಂದ) ಶ್ರ)ಯತಾಂ ಸ ನರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡಲಿ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಆಂಗ - ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಭೂಪಣಾನಿಚ - ಆಭರಣಗಳೂ, ಸಪೈಭಾಣಿ ಭಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಿ ಅನ ಸಜ್ವಂತಾಂ ೬ 
ತೊಡಲ್ಫಹಲ, (ಇಟ್ಟೆ ಕೊಳ್ಳಲ್ಪ ಹಲಿ) ಪ)ತಿಕರ್ಮಣಾ - ಅಲಂಕಾಂದಿಂದ್ಕ ಸಂಯಮಿಕ್ತಂ - ಒಡಗೂಡಿ 
ರುವ, ತೊ - ನಿನ್ನಿ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವು, ಸಾಧು - ಬಲು ಆಂದವಾಗಿರುವುದೆಂದು, ಪಶ್ಯಾಮಿ . ಭಾವಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 1೨೧-೦೦ ಹೇವರಾನನೆ - ಓ ಸುಂದರವಡನೆಯೇ |! ಬೇರರಿ - ಭಯಸ್ಸೂಭಾವದವಳ್ಳೇ, 
ಗಮಯಿ-ನನ್ನಲ್ಲಿ, ] ದಾಕ್ಷಿಸ್ಯೋನ-ಅಪ್ಪ ನನ್ಫು ಆರ್ನುರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ, ಪ್ರತಿಕವರ್ಮಾಭಿಸಂಯುಳ್ತಾ-ಆಲಂ 
ಕಾರದಿಂದೊಡಗೂ ಡಿದವಳಾಗಿ ಯಥಾಕಾವ:ಂ- ಯಥೇಜ್ಸ ವಾಗಿ, ಭೋಗಂ-ಸುಖಗಳನ್ನು, ಇಂಂಪ್ರ ಸಔ 
ಅನುಭವಿಸು, ಏಬ-ಬವಿಧಮರ್ಸೃಗಳನ್ನು ವಾಸವೂಡ:, ರವಸ್ಯೆ ಜೆ- ಆಟಿವನ್ನೂ ಆಡು 141 ತ್ಲೋಂ- 
ಏಸ್‌ ಹಿಡಿಯಿತ. ಛೆ! ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರು ಇಂತಮೂಲ್ಯುವಾ 
ದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಹಂಡರೆ ಕೂಡಲೇ ಉಟ್ಟು. ತೊಟ್ಟು, ಅಲಂ್‌ರಿಸಿ ಕೊಲ್ಬದೆ ಬಿಡು 
ವರೇ ! ವಿಳ್ರು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ನಿನ್ನು ವ.ನಬಂದಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕ್ಕೋೊ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಥಾಳಥಳ್ನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪ್ರ ವನ್ರಾಭರಣ ಗಳ ನಿನ್ನಯ ಆವಯವಗ 
ಳಲ್ಲಿ ನೆಲಗೊ೦ಂಡರೆ ಅವು ನಿನ್ನುಯ ಸ್ಥಾಭೂವಿಕಮಾದ ಘ್ರಇಂತಿಬಿಕೇಪದಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ತೇ 
ಹಸ್ಪನ್ನೂ ಪಡೆಯುಕ್ತವೆ. ಇಂತಹ ವಸಾಭರಣಗ.ಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಯಟ್ಟ ನಿನ್ನು ಕ₹ರೀರ 
ಸಿಂದರ್ಯುವು ಹೇಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ವಿನೋದದಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸ ತಲಿರು 
ವೆನು1೨೨ಭ ಸುಂದರವದನೆಯಾದ ಹಿ ಭಯಶೀಲಳೇ! ನನ್ನು ಇಪ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆಲಂ 
ಘರಿನಿ ಕೊಂಡು,ಮನವಾದ ಮದ್ಧೂಪಾನಾದಿಗಳನ್ಸಾಚರಿಸಿ, ಪಂಚಭಣ್ಥ್‌ ಛ್ರಗಳನನ್ನು ಆರೋಗಣೆ 


ಮಾಡಿ,ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿ ಸುತ್ತ ಹ್ರೀಡಿಸುತಲಿರು 1೨೨1 ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ, ರಾಜ್ಯ 





Ilsoll Hla ಸರ್ನಶಕ್ತಳೇ | ಕಾಮಾದಿ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ವ್‌ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುನ ಹಾಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದುದೇ ಆದರೈಆ ಕಾಮಾದಿ ಕತ್ರುಗಳು 
ಎಪ್ಪು ಸಾರಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲಿಕ್ತ್‌ ಬಂದರೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅವಮಾನಿತರಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ನನೆ ದುರಿಗೆನಿಲ್ಲಲಾರರು ॥_೨೧೬೨೨೨॥ ಎಲೌ ಸ್ರಭಾವತಿಯಾದ ದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನ ದಾಸನಾದ 
ನಾನು ಭತ್ತಿಪೂರ್ಯಕವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಉತ್ತಮ ವನ ಭರಣಗಳನ್ನು ನೀನು ಅನು 
ಗ್ರಹಬುದಿ ಯಿಂದ-ಗ್ಲೋಕರಿಸಿದರೂ ಸ್ಥತಸ್ಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜೋ ವಿಕೇಪದಿಂದ ಜವ್ರಗ 
ಆಗೇ ಸ್ರಜಾತಿಶಯವುಂಟಃಗುವುದೆಂಬುದು ಸತ್ಯ, ಆದೆ. ನನ್ನ ಭಕ ಸತ್ಯಾರವ್ರು ನಿನಗೆ 


ಹೃದಯಂಗೆಮವಾಯಿತೆಂದು ಬಹಳ ಸಂತ್ಲೋೊಪಿಸುತ್ತೇನೆ 1೨ಎ ಬಲೌಮಹಾನುಭಾವಳ್ಳೇ! 


(ಸ 


ಟಿ8೦ ಶ್ರೀಮದಾಶಲ್ಯೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ 








Reece 
ಯಥೇಪ್ಮೆ,ಂ ಚ ಪ್ರಯಚ್ಚ ತುಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವಾ ಧನಾನಿ ಚ | 
ಲಲಸ್ಯ x NP ವಿಸ್ರಬ್ರಾ' ಧೃಪ್ಕೃ ಮಾಜ್ಞಾಪೆಯಸ್ನ ಚ ಗ 

ಮತ ಶೆ )ಸೊದಾ ಸ್ಲಿಲಂತ್ಕಾಶ ಲಲಂತಾಂ ಬಾಂಧವಾ ಸ್ತವ 1೨811 
ಯದ್ಲಿಂ ಮನಮಸಾನು ಪಕ್ಕ ತ್ರ ತಂ ಶ್ರಿಯಂ ಭದ್ರೇ ಯಕ ಶ್ಚ. ಮೇ ಗ 
3೦ *ಕರಿಸ ಸಿ ರಾಮೇಣ ಸುಭಗೇ ಆಚೇೀರವಾಸಸಾ | 

ನಿಶ್ಚಿಷೃ ವಿಜಯೋ ರಾಮೋ ಗತಕ್ರೀ ರ್ವನ ಗೋಚರ 1೨೬! 











ನೀನು ಯಥೇಪ್ಯಂ-ಇನ ನುನಾರವಾಗಿ, ಪೃಥ್ಮೀಃಂವಾ- ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ, ಧನಾನಿಜೆ-ಧನಗಳೆನ್ನಾ 
ಗಲೀ, ಪ್ರಯಚ್ಛ-ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದವರಿಗೆ ಹೊಡು, ವಿಸ್ರಬ್ಛಾ-ನಂಬಿದವಳಾಗ್ಯಿ ಮಯಿ-ನನ್ನ ಲ್ಲಿ, ಲಲಸ್ಯ- 
ಬ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾಡ್ಕು [ಸಂತೋಪಿಸು] ಧೃಷ್ಟ್ಟ ೦-ದುಡುಕುತನದಿಂದ್ಕ [ಕೋಪದಿಂದ] ಆಜ್ಞಾಪಯ 
ಸ್ಟೇಚ-ಅಸ್ಪುಣೆವಾಡು, ಲಲಂತ್ಸೋಕ- ನನ್ನ ಐಪಯೆವಾಗಿ ಏ ಬ್ರೂತಿಸುತಲಿರುವ, ತವ-ನಿನ್ನು, ಬಾಂಧವಾಶ್ಚ. 
ಚ್ಟ. ರೂ, ವಃತ್‌ಸ್ರ ಸಾದಾತ್‌-ನೆನ್ನ ೬ನುಗ)ಹದ ದೆ ದೆಸೆಯಿಂದೆ, ಲಲಂತಃಂ _ ಸಂತೋಪಿಸುವವರಾ 


ಗೆಲಿ, ಕ )ಸಾದುತ್‌ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನ) ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರ ದೆಕೆಯಿಂದ್ಗ ತವ- ನೀನು, 
ಅ - ಸಂತೆಊಪಿಸ್‌ತಿರಲುಗಿ, ಬಾಂಧವಾಕ್ಚ ಎ. ನೇಟಿರಿಪ ಟರ ೪ರ, ಲಲಂತಾಂ-ಸಂತೋಮಿಸ 
ತಕ್ಕ್‌ ವರಾಗಲಿ 1೦೪-೬೪11 ಭದ - ಬ್ರಿ 116 ಮುಖಿ ! ತ್ಕೂಂ-ನೀನು ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನೂ, ಮೆ. 
ನನ್ನೆ, ಯನ್ಧಿ ೦-ಸರ್ಫೇವಸ್ತ್ರು ಸಮೃದ್ದಿಯ ವೂ, ಶಿ ಯ-ರಾಜ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯನ್ನೂ ಯಶಕ್ಚ-ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಅನ:ನಶ್ರ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ ಇ ಎಎ ಹೇಸುಭಗೇ.ಓ ಸುಮಂಗಲಿ, (ಯತಳ-ಯಾವ) ರಾಮಃ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿಶ್ಷಿನನಿಜಯ 6 _ ಗ ಒವನ್ನು ತೊಳೆದೆವ ನನಾಗಿದಾನೆಯೋ,ಗತಶ್ರ$. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಳೌ 


ವಾಸಮಾಡುತಲಿರುವನೋ!| ೩೬[ವ)ತೀ-( ಆಹಾರಾದಿ 








8) ಫ್ರಿ 
ನ್ನ್ನನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಬನಿ ) ಿವೆನಾದಕಾರಣ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ಕಾಸವನ್ಸಿ 
ಟ್ಟ ನ್ನ ನಿನಗೆ ಅಪ್ಪೃವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿ 
ಸು, ನನ್ನಲ್ಲಿನಪಿ €3ಿಸದೆಸೆಯೆಂದ ನಿ” ಸಂತೊ £ಬಸುತ್ತಿ pe ಬನ ನ್ನನಂಟರಿಪ್ಪ ರೆಲರೂ 
ಬ್ಲೇಕಾದಹ:ಗೆ ಸು ನಟಿ Sul ಸುಮುಖಿ! ನನ ಸೈ ಸನಿ, ನನ್ನು ಸಂಪತ ಶ್ಸಿಮೃದ್ಧಿ ಯ 
ನ್ನೂ, ನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ ಜ್ಞವನ್ನ, ಮೂಲೋಕ್‌ರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ನನ್ನ ಸತ್ತ್ರೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಭಾವಿಸಿ ನೋಡು, ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು 1! ೨೫ ॥ ವಿಲೆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಜಾನಕೀ ನಿ 
ರ್ಭಾಗ್ಯನಾದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಬಿಕೆ ಗೋಳಾಡ:ತಿ ಶ (ಯೆ? ? ಅವನಿಂದ ಇನಾ 
ವ ಭೋಗಜಾಸಗ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲೆ ? ನಾರುಬಒಟಿ ್ಸೈಯನ್ನುಟ್ಟು ಗೆಲುವಿನ ಆಸೆಯ 
ನ್ಸ್ಗೆ್ಲ್ಲ ತೊರೆದು, ರಾಜ್ಯ ಕೋ ಕಗಳನ್ನೆ ನ್ಸೆಲ್ಲ ಕಳದುಳೊಂಡು. ದಟ್ಟ ಷು ದ)ನಾಗಿ, ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ 
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ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನು ಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿ ನಾನು ಕ್ರದ್ಧಾ ಭಸಇ್ಮಗಿಳಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ವಸ್ತಾ 
ಭರಣಗಳನೂ ಇ ಭಶ್ನಭೋ ಜದಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಾ ತತ್ಸಲ್ಭವನ್ನು ತೋರು!೨:॥ ॥ 
ವಿಲಾಸ ಸರ್ಕ ವಂದ್ಯೂಳೇ! ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ ಪ್ರ ಸನ್ನ ತೆಯನ್ನು ತೋಡೆ. ವುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತೋ ` 
ಖಸುವುದಲ್ಲದೆ, («ಮಹಾ 4: ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯತೋರಿದೈೆಎಂದು ಗ | 
ಜಮ ಹು ಬಹಳ ಸಂತೋಪಿಿಸುವರಲ್ಲವೆ? 3% ಇಲಾ ಮಂಗಳಪ ಪ್ರದಳೇ | 


ಕ್‌ 


ಕ ಕ 
೨೦] ಸುನ್ನ ರಹಾ ಳ್ಳ ಘಿ೨೧ 


ng 











ವೃತೀ ಸ್ಥ ೦ಡಿಲ ಶಾಯಿಾಚ ಶಂಕ ಜೀವತಿ ನಾನ ವಾ ೨೬ ಗಗ 
ನಹಿ ವೈದೇಹಿ ರಾಮ ಸಾ ತಂ ದ್ರ ದ್ರಸ ಪ್ಪುಂ ವಾ ಪ್ಲುಪ 'ಲಪ ತೆ ! 
ಸ್ರರೋ ಬಲಾಳ್ರೈ ರಸಿತೈ ಮೇಫ್ಛಿ ರ್ಜ್ಪೊತ್ಸಾ ಎ ಮಿವಾವೃತಾಂ॥ ೨೬!!! 
ನಚಾಖಿ ಮನು ಹಸ್ಸಾ ತ್ಲಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಮರ್ಹತಿ ರಾಘವಃ | 


ನಿಯಮದಿಂದ) ತಪಸ್ಪೀಯರಾಗಿದಾನೆ, ಸ್ಕಂಡಿಲಕಾಯಿಸಾಚ - ನೆಲದಮೇಲೆ ಪವಳಿಸುತವಿರುವನು, ಜೀವತಿ 
ವಾ - ಬದುಕಿ ಇಬಾನೆಯೋ, ನವಾ - ಇತ (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು) ಕಂತೆ - ಸಂಕಯೆಪಡುತಲಿದೇನೆ, 
ತೇನ-ಅಂಧನನಾದ, ಚೇರವಂಸಸಾ-ವಾರುಬಟೆ ಕೈಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ರಾಮೇಣ- ರಾಮನಿಂದ, ಶಿಂ5ರಿಪ್ಯೃಗಿ- 
ಯಾವಲಾಛವನ್ನು ಪಡೆದೀಯೆ, ಹೇವೈದೇಹಿ - ೪ ಜಾನಕೀ (ರಾಮಃ-ರಾಮನು) ತ್ಯಾಂ-ನಿನ್ನುನ್ನು 0&1 
ಪುರೋಬಲ್‌್ಸೈ 8 - ಮುಂದೆ ಬಿಳಿಯ ೊಳ್ಳರಗಳುಫ್ಯ, ಅಸಿತೈೆಃ - ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ್ಯ ದೆವುಗಳಾದ, 
ಮೇಫ್ಟೈಃ-ಮೋಡಗಳಿಂದ, ಆವೃತಾಂ- ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ಜ್ಫೋತ್ಸಾ ಎಮಿವ-ಬೆಳ್ಬಿ 6ಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ, ದ ಪ್ಯು ಮಖ - ನೋಡಲಿಕ್ಕೂ ಹೂಡ, ನೋಪಲಪ ತೆ -ಪಡೆಯೆಲಾರನು, [ರಕ್ತ ನಾಗಲಾರನು] 
ಹಿ- ನಿಕ್ಚ ಈ ಹಿರಣ್ಯ; ಎ ಹಿರಜ್ಯಕಶಿಪುವೆಂಬ ರಾಶ್ಚಸಮ್ಮ ಇಂ ದ್ರಹಸ್ತ ಗತಂ - ಇಂದ್ರನೆ ಪ್ಪ ಸೇರಿದ, 
ಕೀರ್ತಿಮಿವ - ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗ್ಕೂ [ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೊ 
(ಇದು ವೈಧಮಣ್ಠುದೃ ಪ್ಯಾ ೦ತ.) ರಾಘವಃ - ರಾಮನು, ತ್ಪಾಂ೦- ನಿನ್ನನ್ನು, ಮಮ- ನನ್ನು, ಹಸ್ತಾ ತ್‌-ಕ 
ಯ್ಯ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಪಾಪ ಮಖ-. ಹೊಂದರಿಳ್ಳ್ಯೂ, ನಚಾರ್ಹತಿ-ಕಹ್ಮ ನಾಗಲಾರನು, "ದ್ಧಿ ಂವಹಾಮನು 
ಪಕ್ಳೃತ್ತ ೦ ವಿಂಖಬುದು ಮೊದಲ್ಲೊ ೦ಡು ನಾಲ್ಕುಕ್ಲೊ ಗಳಲ್ಲಿ (ರಾಮನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಗೆ ಇಷ್ಟೇ 
ವಾಡ ಸಂಪತು ತ್ವಿಗಳನ್ನು EE ನನ್ನನ್ನು ರಾಮನ ಸಾನ್ದಿದ್ದ ನನನ್ನು ಸೇರಿಸು'' ವಂದು ಸೀತೆಯು 


SS 
ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನೆಲ್ಲ 9 ೨೫ 1! ಅಯ್ಯೋ : ! ಅವನ ಅವಸೆ ಯನ್ನು ಎಪ್ಟೈ ೦ದು ಬಣ್ಣಿ ಸಲಿ, 
ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸ ಸುಗಳನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡು, ಚಳ ಗಾಳೆ ಬಿಸಿಲುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ, "ತರಗೆಲೆಯ. ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವ್ರತಪರನಾಗಿ, ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದು ೩ ಕೊಲ್ಲುತಲಿರುವ ಆ ನಿನ್ನ ರಾಮನು ಅದುವರೆಗೆ 
ಉಸಿರಿನೊಡನೆ ಇರುವನೋ? ಅಥವಾ ಗತಜೀವಿತನೇ ಆದನೋ? ತಿಳಿಯದು. ವಿಲೆ 
ಜಾನ! ನನ್ನು ಬಾಹುವಂಜರದೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪುನಃ 
ನೋಡುವನೆಂಬ ದುರಾಕೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬಿಡು | 9೬ |! | ವುಗಿಲ ಮಂಡೆಬದಲ್ಲಿ ಘೆ 
ಭಾಗದೊಳಗೆದಟ್ಟವಾಗಿ ಹರಡಿಹೋಗುತಲಿರುವ ಕೊತ್ವರೆಗಳೆಂಬ ಹಕ್ಕಿ ಗಳಿಂದಲೂ, : 

ದರಮೇಲೆ ಒತ್ತಾಗಿ ಮುತ್ತಿರುವ ಹತತ. ಸಹ ed A 
ಳಿ ಳಂಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ದುರ್ಬಭೆವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ನನ್ನ ಕ್ಸೈಸೇರಿರುವ ನಿನ್ನು 
ನು; ರಾಮನು ಪಡೆಯುವುದೂ ದುರ್ಲಭವೆಂಡು ಖಂಡಿತವಾಗಿತಿಳಿ / ಗ ಮತ್ತು: ಪೂ 
ರ್ವದಲ್ಲಿ' ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ತನಗೆ ಹಗೆಯಾದ ವಿಪ ಪು ವನ್ನು ಇಾಣಲಿಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಈುದಿ 
ತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೋಗಿದ್ದ ನಪ್ಪೈ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಂ ಅ೦ಂತಃಪುರವಾ: 
ಸಿನಿಯಾಗಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಭಾರ್ಯಯಾದ A ಎಂಬುವಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಘೊಂಡು 


ನಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನು ಕಿಂಕರನ ಭಳ್ತಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ನಿನಗೊಪ್ಪಿ ಸುವ ಮೈಭವನನ್ನೂ 
ನಿನ್ನಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದೆನೆಂದು ನನಗುಂಟಾಗುವ ತೀರ್ತಿಯನ್ನೂ :ರಿಭಾವಿಸು, 


8 ಸ್ಟ 
ಃ » A 11 ಸ 
ಶ್ಯ ಶ್ಯ | 


ಟಿ೨೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ 








ವು ಗಾ ಗ NNN ee NE ಮುಹುಹಲೆ 


ಹಿರಣ್ಯಾಕಶಿಪುಃ ಕೀರ್ತಿ ಮಿಂದ್ರಹಸ್ತ ಗತಾಮಿವ 9೪ ಗಗ 
ಚಾಕುಸ್ಟಿತ್ಲ ಚಾರುದತಿ ಚಾರುನೇತ್ರೇ ವಿಲಾಸಿನಿ! 








ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಕಂತಿಸಿಕೊಂಡು “ವಾನು ಮೋಕ್ಷಾರ್ಥಿಯಲ್ಲದೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಯಸುವವನಲ್ಲ ” ಆದಾ 
ರಣ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನು ಪಾದಗಳನ್ನು ಬಿಡೆನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ಕಲಿದಾನೆ, - ಮಮ - ನನ್ನ, ಖದ್ಭಾ ಫ್ರಿಕಂ ಎ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು, ಪಕ್ಕ - ನೋಡು, ಸುಭ 
ಗೇ - ವಿಲ್ಫೆಸೌಭಾಗ್ಯ ದೇವತೆಯೇ, ಯಃ.ಯಾವ ರಾಮನು, ನಿಕ್ಷಿಪ್ರವಿಜಯಃ-ಸ್ಪೇತಸ್ಸಿದ್ದ ವಾಡೆ ಜಯವುಕ್ಯ 
ವನೋ, ಗತಶ್ರೀಃ -ಸಾಶ್ಛಾತ್‌ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರೀಸ್ಟೆರೂಪಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲದಿರುವ ಭಾರ್ಫೈಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರು 
ವನೋ, (ಆದೆದೆರಿಂದಲೇ) ವನಗೋಚರಃ - ಹ್ಲೀರಸಮುದ್ರಮಧ ಪ್ರಿಜಲವನ್ನು ವಾಸನ್ಮುನವನ್ನಾಗಿಪಡೆ 
ದಿರುವನೋ, (ಜೀವನಂ, ಭುವನಂ, ವನಂ, ಇವು ಜಲದಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು) ವಿಂದರೆ - ವಿಷ್ಣ್ಯುಸ್ಟೇರೂಪ 
ನಾದುದರಿಂದ ಪಾಲನಧರ್ಮವು ಆತನಿಗೆ ಸೇರಿರುವೆದಾದಾರಣವೇ, ವೃತ - ದುಪ ಟನಿರುಹ, ಶಿಪ ಟನರಿ 
ಪಾಲನ ರೂಪವಾದ ವ್ರತವುಜ್ಯವನ್ನೋ ಸ್ಥ ೦ಡಿಲಕಾಯಿಚ - ಲೋಕ ವ್ಯೇವಹಾರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬತೃವಾಳ್ಯಾ 
ಪರಿಸಾಲನೆಗೋಸ್ಟರ ಭೂಶಯನದಲ್ಲಿರುವನೋ, ಅಚೀರವಾಸಸಾ - ಹೀತಾಂಬರಧಾರಿಯಾದ, ತೇನ -ಅಂ 
ತಹ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಶಿಂವಾ - ಯಾವ ಕಾರ್ಯುವನ್ನು, ಪಕರಿಪ್ಪಸಿ . ವಾಡಿಡದೆಹೋದೀಯೆ ? (ಸಮಸ್ತ 
ಭೋಗಭಾಗ್ಯುಗಳೆನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲೆ) ಹೇವೈದೇಹ - ಓ ಸೀತೆಯೇ (ಮಯಿ - ನಾನು, ಜೀವತಿಸತಿ - 
ಬಡುಕಿರಲಾಗ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು) ಶ್ಟಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ದ್ರ ಶ್ಫ್ರಂವಾಹಿ - ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೂಡ, 
ನೋಪಲಪ್ಸ ಕತೆ - ಹೊಂದಲಾರ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಶಂಕೆ. ಊಹಿಸುತಲಿದೇನೆ, (ಉಳಿದಭಾಗವೆ ಮೇಲಿ 
ನಂತೆ)' ಗov-.ovll ॥ ಚಾರುಸ್ವಿ ತೆ - ಅಂದವಾದ ಹುಸಿನಗೆಯು್ಳಿವಳೇ, ಚಾರುಡತಿ - ಸುಂದರವಾದ 
ಹಲ್ಲುಳ್ಯವಳೇ, ಚಾರುನೇತ್ರೆ - ರಮಣೀಯವಾದ ನೇತ್ರ)ಗಳುಭ್ಯವಳ್ಗೇ, ವಿಲಾಸಿನಿ - ವಿಚಿತ್ರವಾದೆ ವಿಭ್ರಮ 


ಮಾಲಾ 


ಹೋಗಿದ್ದ ನಲ್ಲವೊ ? ಆಗ ನಾರದಮುನಿಯು ಅಂದ್ರನಬಳಿಗೆ ಬಂದು-ವಿಲ್ಫ್ರೆ ದೇವರಾಜನ, 
"" ಮಹಾ ಭಾಗವತಶಿರೋಮಣಿ ವಿನಿಸಿದ ಸುಕುಮಾರನು ಈಕೆಯ ಗರ್ಭಾಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿ ಇದಾನೆ. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೆಗೆ ನೀನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ಮ 
ಹತ್ತರವಾದ ಹಾನಿಯುಂಟಾದ್ದೀತು??ನಿಂದು ಬೋಧಿಸಿ; ಪುನಃ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಆಂತಃಪುರವನ್ನುಸ್ನೇ ರಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರ ಮೂಲಕವಾ 
ಗಿಯಾದರೂ ನಿನ್ನ ರಾಮನು ನನಗೆ ಬ್ಲೋಧಿಸುವಂತೆ ಸಂಚುಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಕರಗತಳಾದ ನಿ 
ನ್ನನ್ನು ಪ್ರನಃ ನಡೆಯಬಲ್ಲನೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ «ಯೋ? ಹಾಗೇನಾದರೂ ಅದರೆ ಆ ಹಂಬ 
ಎನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು 1.೨. ॥ ॥ ವಿಚಿತ್ರವಿಲಾಸ ವುಖ್ಯವಳ್ಯೂ ವಿಶಾಲ ನ 
ಯನೆಯೂ, ಸುಂದರವಾದ ದಂತಗಳುಜ್ಞಎಳ್ಳೊ ಆಂದವಾದ ಮಂದಹಾಸವುಳವಳೂ 
ಆಗಿರುವ ಎಲೆ ಸೀತೇ! ಗರುಡನು ಸರ್ನವನ್ನು ಸೆಳದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ನೀನು 








ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸು. 1೨೬-.೨/11 ವಿಲೌ ಸರ್ಯಶುಭಪ್ರದಳೇ ! "ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ 
ನೊಡಗೂಡಿ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ್ಟವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೀಡುವೆನು. ನನ್ನನ್ನು ರಾಮನ ಸಾನ್ನಿ 


ಧ [ವನ್ನು ಸೇರಿಸು)? ಎಂದು ಭಾವಿಸುವೆಯೋ? ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಬೇಡ, ಏತಕೆಂದರೆ ನಾನು 
ನೋಹ್ಗಾ ರ್ಥಿಯಲ್ಲದೆ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಿಯಲ್ಲ, ನನಗೆ ಮೋಹ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಗೂ 


೨೦೫] ಸುನ್ಹರಹಾ ಕ್ಸ ಫಿ 


ಪೌರ್‌ ಗಿಗಾ. 








ಕ್‌ 


ಮನೋ ಹರಸಿ ಮೇ ಭೀರು ಸುನರ್ಣಃ ಪನ್ನುಗಂ ಯಥಾ ॥ ೨೯॥ ॥ 
ಕ್ಲಿ ಬ ಕತಕೇಯ ವಸನಾಂ ತನ್ಮೀ ಮನ ಕ್ರಿನಲಂ ಕೃತಾಂ | 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಸ್ಟೇಪು ದಾರೇಷು ರತಿಂ ನೋವಲಭಾ ಮ್ಯೂಹೆಮ” 1೦11 


SR RL SSSR AES ಯಾ ವಯ 
ವೆಳವೆಳೇ, ಭೀರು - ಭಯಸ್ಟೊಭಾವದನಳೇ, ಸುಪರ್ಣಃ - ಗೆರುತಂತನು, ಪನ್ನುಗಂಪುಥಃ ಷ್ಟ ಸರ್ಫೆ ವನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಮೇ . ನನ್ನು, ಮೆನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಹರಸಿ - ಸೆಳೆಯುತಲಿದ್ದೀಯೆ ರ್ಗೊ-.೦೯! 8 
ಕ್ಲಿ ಟ್ರಕೌಕೇಯವಸನಾಂ - ಮಲಿನವಾದ ಪಟ್ಟೈಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ಟ್ವರುವ, ಟ್ಟ. cS ಅನೆ 
ಅಂತೃುತಾಮಬ - ಅಲಂ೫ರಿಬಿ ಕೊ್ಳದೆಯೂ ಆರುವ, ತೋಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ದೃ ಪ್ಲ್ಯೋ-ನೋಡಿ, ಸ್ಫೋಮು ಈ 
ನನ್ನವರಾದ, ದಾರೇಮ - ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ, ರತಿಂ- ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ( ಆಸಿ ತಳ್ಳು ಸುಖವನ್ನು) ಅಹಂ. 
ನಾನು, ನೋಪಲಭೂಾಮಿ - (ನೋಪಲಭೆ) ಹೊಂದಲಾರೆದೆವನಾಗಿದೇನೆ 1೩01! ಹೇಜಾನತೀ | ಅಂತಃಪುರ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುತಲಿದ್ದಿ (ಯೆ ಹೀಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಗೊಂಡಿರುವ ಮನಸು ಳ್ಳ 
ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು1೨೯॥॥ೃ ಹ ಸೀತ! ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ದೇಹದಲ್ಲಿ ತ್ಸ 
ಕತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು; ದಿವ್ಯಾಭರೆಣಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದ ರೂ, ಇಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನನ್ನು ಭಾರೈಯರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆಕೆಯೆ? ಲೇಶವೊ ಇಲ್ಲದೆ ಇದೆ. ನೀ 
ನು ದಿವ್ಯೇ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ದಿವ್ಳೇ ಸೌಿಂದರೈ ಗುಣಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ರಾರಾಜಿಸು 
ತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಫುನ ವಿದುರಿಗೆ ದೀಸ ರಲ್ಲಿ ಹೇಗೊ, ಹಾಗೆ, ನನ್ನ ಭಾರೈಯರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆ 
ಕೆಯುಂಟಾಗುತದೆಯೆ ? ॥್ಲಂ॥ ॥ ಎಲೆ ವೈದೇಹಿ ! ನನ್ನ ಅಂತ್ಯಸ್ರರದಲ್ಲಿರುವ ಸೀಮಂತಿನಿ 


ನಿನ್ನು ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡೆನು. ನನಗೆ ಇಹಲೋಕದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕೊರತೆ 
ಯಿಲ್ಲ; ನನ್ನ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನೋಡು. ಶ್ರೀರಾಮನು ನಾಹ್ಟಾತಃ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
ಯಣನು ವಿಂಬುದನ್ಲೂೂ, ಅನನು ಲೋಕ ನ್ಯೇವಹಾರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರನಂಚಕ್ಕೆ ಸ 
ರ ಧರ್ಮ ನಿಃ ಸಿತಿಗಳನ್ನು ಆಚಾರ್ಭನಾತೆ ಖೋಧಿಸತಕ ಸ್ಯ ವನಿಂಬುದನ್ನೂೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. 
ಮನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಜಯವೊ ಸ್ಫಾಧೀನನಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಸಂನತ್ತುಗಳೂ ಅವನ ತರಗತ 
ವಾಗಿವೆ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷಿ ಿಸ್ನರೂವಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಭಾರ್ಯೊಯನ್ನಾಗಿ ಆತನು ಪಡೆದು 
ಇರುವಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೇನು ಕಡಿವೆ; ? ಹೀರಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ ಪವಳಿಸಿರೆತಕ್ಕ್‌ ಮೆಹಾವಿಪ ನ 
ವಲ್ಲವೇ ? ಸರ್ಫಲೆ44ಕ ನರಿಪಾಲನ ಧರ್ಮವು ಆತನಿಗೆ ಸೇರಿದುದಲ್ಲವೇ ? ಈ ನಿಮಿತ್ನದಿಂ 
ದಲ್ಲವೇ ಲೋಕವ್ಯುವಹಾರಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿತೃವಾಕ್ಸ್‌ಪರಿ ಸೊಲನ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿ ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮುನಿವ )ತವುಜ್ಯನನಾಗಿ, ನೆಲದಮೇಲೆ ವವಳಿಸುತ್ತಾ, ನೀತಾಂಬರಧಾರಿ 
ಯಾದರೂ ನಾರುಬಟ್ಟೈಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಉದ್ದೇಕವು ನೆರನೇರಲಿತ್ಯಾ? ಗಿ ಕಾಲವನ್ನು ಹಳೆ 
ಯುತ್ತಲಿರುವನು. ಸೆರ್ಫಜ್ಞ್ಯ ನ, ಸರೃಶಕ್‌ ನೂ ಆಗಿರುವ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಿಂದ ನೀ 
ನು ಯಾವಯಾನಕೆಲಸನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರೆ ? ಆದಕಾರಣವನೇ ನನ್ನ ಜೋರಿಕೆಯು ನೆರ 
ವೇರಲಿಕ್ಕಾ? ಗಿ ನಾನು ಜೇವಿಸಿರುವನರೆಗೂ ಆ ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಾರೆ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 13೯ ॥ ಸರ್ವಸಗಭಾಗ್ಯ ಸಂಪೆನ್ಸೆಯಾದ ವಿಲಾ ಮುಹಾದೇವಿಯೇ ! ಪಷ್ತಿ 
ರಾಜನು ಪನ್ನುಗನನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಂತೆ ನನ್ನು ಭಕ್ತ ಪ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನೀನು ಸೆಳೆಯುತಲಿರುವು 





ಫಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ: ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 








ಅಂತಃ ಪುರ ನಿವಾಸಿನ್ಯಃ ಸ್ತ್ರ ೨ ಸೆ ರ್ಯ ಗುಣಾನ್ಕಿತಾಃ | 
ಯಾವಂತ್ಟೋ ಮಮ ತ ಮೈಶ್ಶರ್ಯಂ ಹುರು ಜಾನಕೀ 14೧11 
ಮಮ ಹ್ಯೈಸಿತ ಕೇಶಾಂತೇ ತ್ರೆ ಸಲೋಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವರಾ ಸಿ ಯಃ | 
ತಾ ಸ್ತ $0 ಪರಿಚರಿಪ ಫ್ರೌತಿ ಕ್ರಿಯ ಮಹ ರಸೋ ಯಥಾ ಗೆ ॥ 
ನಿವಾಸಿನ್ಯೇ - ರಾಣೀವಾಸೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸರ್ಫೇಗುಣಾನ್ಸೀತಾ8- ಸಕಲಗುಣಸಂಪನ್ನೆ ಯರಾದ, 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ - ಹೆಂಗನೆರು, ಮಮ - ನನಗೆ, ಯಾವಂತ್ಸೃಃ - ವಿಪ್ಪುಮಂದಿ, ಸಂತಿ - ಇರುವರೋ, ತಾವ 
ತೀನಾಂ - ಅಪ್ಪುಮೆಂದಿಯರಾದ, ಸರ್ಫಾಸ30 - ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ, ತಂ - ನೀನು, ಐಶ್ನರ್ಯೊಂ -ಯ 
ಜಮಾನಿತನವನ್ನು, ಶುರು - ಮಾಡು 1೩೧/1 ಹೇಅಸಿತಕೇಶಾಂತೇ-ಕಪ್ಪುಗಿರುವ ತುದಿಗೂದಲು್ಯವಳೇ, 
ತ್ರೆಲೋಕ್ಕಪ್ರವರಾಃ - ಮೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯುೂ ಕ್ರೆ "ವ್ಸ ರೆನಿಸಿದ್ದ ಮಮ - ನನ್ನ, ತಾಣ್ರಯಃ - ಆಹೆಂ 
ಗಸರೆಲ್ಲರೂ, ಶ್ರಿಯಂ - ಲಕ್ಷಿ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು, ಅಪ್ಸರಸೋಯಥಃ - ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ, 
ತ್ಛಾ೦ - ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಿಂತರಿಪ ಫ್ರತ-ಸೇನಿಸುತಲಿರುವರು ಗತಿಂ ॥ ಹೇಸುಭ ನಿ) - ಅಂ ದೆವಾಡ ಕಣ್ಣು 
ಯರೆಲ್ಲ ಸಾಂದರ್ಯಾದಿ ಗುಣ ಸಂಪತ್ತಿ ಯಿಂದ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವರು. ಅಂಥವರೆಲ್ಲರೂ 
ನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಗೆ ಸಿಂಕರಿಯರಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಸ ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ನೀನು ಈಶೃರಿಯಾಗಿರು, 
ನನ್ನನ ಬಹ 'ಸೆಂಗ್ರಹಿಸು! ಫ್ಲಿಇ ॥ ಹು ಸುಂದರಾಂಗೀ ! ಮೂಲೋ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಂದರಿಯ 
ರೆನಿಸಿದ ಮಂದ ಮಾಕಿ:ುರನ್ನೇಕ್‌ರು ನನ್ನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತಲಿರುವರು. ಅವರೆಲ್ಲ 
ರೂ ಮಹಾದ್ದೇನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ತಾಯನ್ನು ದೇವಾಂಗನೆ ಯರು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನನ್ನೊ ಡನೆ 
ನಿನ್ನನ್ನುಪರಿಚರಿಸಲು ಸಿದ್ದ ರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ಸೇವೆ'ರುನು ಸ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ ನನಿಗೆ ಬ 
ರತಾಗಬಾರದೆ? ॥ ಎ೨ ಗ "| ವಿಲೆ ಲೋ ಸುಂದರ! BB FE ಹುಬೇ 
ರನನ್ನು ಹಯಿಸಿ ಅವನ ಬೊತ್ತ್‌ಸದಲ್ಲಿನ ಸರ್ಯಧನವನ್ನೂ ತಂದಿರುವೆನು, ಅಂತಹ ಆಪಾರ 


ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸುಗಫ್ಲಿಂ॥ೆ ಎಲ? ಇಪ ದೇವತೆಯೇ! ತಪಸ್ಕಿನಿಯಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ನ್ನ್ನ ದರ್ಶಸವಮಾಡಿದ ಮಾತ ದಕ್ಲಿಯೇ ನನ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ತೆ ಇಲಗಿತು.ಯಾನ ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಹೆ೦ದಿದರೆ ಇತರ ಹೋ ಟು. ಬಹು ತುಚ್ಛವಾಗಿ ಘಾಣಬುರುತವೆಯೋ ಆಂ 
ತಹ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ವ ಶತ ಳು ನೀನು ವಿಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ದುಃ 
ಖರೂರ್ಣವಾದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ 'ಬಯಕೆಯುಂಟಾಗುತದೆಯೋ ? ಖಂವಿಗೂ 
ಉಂಟಾಗಲಾರದು. ಅರ್ಧ ಕರೀರೆಕ್ತೆ ಭಾಗಿನಿಯರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಭಾರ್ಯೆಯರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗ ಆಕೆಯಿಲ್ಲ, ದಿವ್ಯ ವಸಾ ಶ್ರಾಭರಣಾದಿಗಳಂದ ಭೂಪಿತಳಾದ ನಿನ್ನಯ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 

ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ, ಕಿಂಕರನಾದ ನಾನು ಆನಂದಿಸಜಬೇಕೆಂದಿರುವೆನಾದಕಾರಣ ಓ ತಾ 
ಯಿ! ಭ ೈತ್ಯ್ರಾನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ ಯನ್ನು ತೋರು | ೧1 | ವಿಲಾ ಇಪ ಪ್ಕೃದೇವ 
ತೆಯಾದ ಸೀತೆಯೇ! ನಾನೇ ನಿನಗೆ ದಾಸ ಮದಾಸನಾಗಿರುವನ್ಲಿ ನನ್ನ ರಾಣ್ಣೀವಾಸೆದ'ಅರಸಿ 
ಯರೆಲ್ಲರೂ, ನಿನಗೆ ದಾಸಿಯರಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೆಂಕಯವೇನು? ವಿಲಾ ಸರ್ಫೇಕ್ಸೇರೀ! 
ನನ್ನು 'ಮತ್ತು ನನ್ನವರ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಕೀಕರಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ॥ಎ.೨1-1 ಉಪಾಸ್ಕೃದ್ದೇ 
ವತೆಯಾದ ಬಲಾ ಸೀತೆ! ನನ್ನ ರಾಣಿವಾಸದಲ್ಲಿನ ಟು ನಾನು ಸುರಾಂಗನೆ' 


| ೨ರ] ಸುನ್ನರೆಳಾಣ್ಣ. | ಫಿ. 
ಇಬ್ರಘಟಾವನಾಪಗ ತಾರಕ ಲಾರಾ ರಾಲಿ 
ಯಾನಿ ವೈಶ್ರವಣೇ ಸುಭ್ರು ರತ್ನಾನಿ ಚ ಧನಾನಿ ಚ | 
ತಾನಿ ಲ್ಲೋ ಕಾಂಶ್ಲ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮಾಾ ಚ ಭುಜ ೧ ಯಥಾಸುಖಮಿ 1 
ನ ರಾಮ ಸ್ಪಪನಾ ದೇವಿ ನ ಬಲೇನ ನ ವಿಕ್ರಮ್ಮೆಃ | 
ನ ಧನೇನ ಮಯಾ ತುಳ್ಳು ಸ್ನೇಜಸಾ ಯಕಸಾ ಪಿ ವಾ! $೫1 
ಹಿ. ವಿಹರ ರೆಮಸ್ಸ ಭಯಜ್‌ಹ್‌ N ಭೋರ್ಗಾ ಧನನಿೀಚಯಂ ಪ್ರದಿಕಾಮಿ ಮೇದಿನೀಂ ಚ 








ಹುಬ್ಬು ೪ ಮಾನಿನೀ ! ಹೇಸುಕೊ ಹ ಟೊಂಕದ ಹಿಂಭಾಗವುತ್ಕವಳೇ, ವೈಕೃವಣೇ- ಕು 
ಬೇರನಲ್ಲಿ, ಯಾನಿ - ಯಾನೆ, ರತ್ನಾನಿಚ - ತ್ನಗಳೂ ( ಕ್ರೀಪ್ಲ ವಸ್ತುಗಳೂ) ಧನಾನಿಚ - ಧನಗಳೂ 
(ಸಂತಿ - ಇವೆಯೋ) ತುನಿ- ಆ hg ಲೋಕಾಂಕ್ಸ ತ ನನ್ನ ಆಳ್ಳೀ ತೆಗೆ ಬಳೆಪಟ್ಟೆ, ಲೋ 
ಗಳೆನ್ನೂ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನೂ, ಯಥಾಸೆಖಂ. ಸುಖವಾಗಿ, 'ಧುಂಜ್ಞೆ ಕ್ರ - ಅನುಭವಿಸು (ವಕಪಡಿಸಿ 
ಕೋ) 11೩೩! ॥ಹೇದೇವಿ - ಓ ಸುಂದರೀ, ರಾಮಃ - ರಾಮನು, ತಪಸಾ - ಶನಸ್ಸಿ ನಿ: ದಲೂ, ಮಯಿ - 
ನನ್ನೊಡನೆ, ತುಲ್ಭಃ - ಸಮಾನನು, ನ - ಅಲ್ಲ ಬಲೇನ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, iss - ಮೆ 
ನಗೆ ಸಮಾನನು) ನ - ಆಗಲಾರ, ವಿಕ್ರಮೈಃ - ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದೆಲೂ ನ - ನನಿಗೆ ಸವರಾನನೆನಿಸಲಾ 
ರ, ಧನೇನ - ಧೆನದಿಂತಲೂ, ನ - ನನಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಲುರ ತೇಜಸಾ - ಪ)ತಾನದಿಂದಲೂ, ಯಕಸ3ಬವಾ- 
ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಸೂತುಲ್ಬಃನ - ನನಗೆ ಸಮಾನನಾಗಲಾರನು 1491) [*ಲಲನೆ | ೪ ಕೋಭನಾಂ 
ಗಿ ತಾಂ - ನೀನು, [ಮಧು - ಮದ್ಯವನ್ನು] ಓಬ - ಪಾನಮಾಡು, ವಿಹರ - ನನ್ನೊಡನೆ ಆಡು, ರಮ 
ಸ್ನೊ - ಬ್ರೀತಿದೋರು, ಭೋರ್ಗಾ - ಪುಪ ವಿಕೆಂದನುದಿ ಭೋಗಗಳನ್ನು, ಭುಂತ್ರ್ನ- ಅನುಭವಿಸು, ಧನ 
ನಿಚಯೆಂ - ಧನರಾಶಿಯನ್ನು, ಮೇದಿನೀಂಚ . ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ, ತೇ - ನಿನಗೋಸ್ಕರ, ಪೃದಿಕಾಮಿ- 


ವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ನನ್ನ ಆಳ್ಳಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ಲೋಕ್‌ಗಳನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿ ; ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೋ 
ಸ್ವರ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಫೀಕ್‌ರಿಸು. ಇಸ್ಟು ಭೋಗಭಾಗ್ಯುಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ಏಕೆ ಕನ ಬ್ರಪಡುತ 
ರಿದ್ದೀಯೆ? || ಎಫ್ಟ || | ಎಲೆ ಸೀತೆ | ತವಸ್ಪು, ಬಲ,ವಿಕೃಮು, ಧನ, ತೇಜಸ್ಸು, ಯಶಸ್ಸು 
ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಒಂದರಲ್ಲಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನ ರಾಮನು ನನಗೆ ಸಾಟಿಯಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಅಂತ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಏಕೆ ಗೋಳಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ಸರ್ವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ 
ಭಿಪಿಕ್ತ್‌ಳಾಗಲು ಬ್ಲೇಗ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರು 181 ॥ ಹ ಲಜನೇ ! ನನ್ನೊಡಗೂಡಿ ಸುಖಕರ 


ವಾದ ಮದ್ಭುವನ್ನು ಪೊನಮಾಡು. ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸು, ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಕ್ರೀಡಿಸು. 


ಯರು ಮಂಗಳದೇವಕೆಯಾದ ಇಂದಿರೆಯನ್ನು ಸೊನಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆ ಮಂಗಳ ದೇವಿಯ 
ರೂಪೌಂತರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೆ ಸೇನಿಸೆಲು ನಡ ನಾಗಿ ಜನ [| ನನ್ನು ಆಸ್ಟ್ಪ ದೇವತೆ 
ಯಾದ ಓ ಜಾನೀ! ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ನವರತ್ನ ಧನಾದಿ ಸಂಪತ ತೈ ನ್ನೂ, ನನ್ನ. ಕರೀರ 
ವನ್ನೂ; ನಿನ್ನ ಸೇವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸತ* ವನಾಗಿದೇನೆ. ಅದನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯ 
ಸರರಾದ ನನ್ನುವರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು! !ನಿರವಧಿಕ ಸಕಲೈಶ್ಶರ್ಯ 
ಸೆಂನನ್ನುನಾದ ಶ್ರಿ ರಾಮನು! ತವೊ.ಬಲಾದಿ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಲ್ಬನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಮ 
ನಾಗಬಲ್ಲನೇ ? ಎಂದಿಗೂ ಆಗಳಾರ. ಅಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನ ಭಾರ್ಯೇಯಾದ ನೀನು 


ಮಿನ ವಾಮನಾಯ ವಾತಾ ಲಾರಾ ರಾಲ್‌ ರಾ ರಾರಾ ಪ 
೨ . ಆ ಕೋಕವು ಅಧಿಕಪಾಠವೆಂದು ರಾಮಾಧಿರಾಮವೆಂಬ ತಿಲಕವಸ್ಫೂಖ್ಯಾನವು ತಿಳಿಸುತರಿದೆ, 
1 ' 4 


ಫ್ಲಿ೨೬ ಕ್ರೀಮಡ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆ 





ENS 
ಮಯಿ ಲಲ ಲಲನೆ ಯಥಾಸುಖಂ ತಂ ತ್ಕಯಿ ಚ ಸಮೇತ್ಛ ಲಲಂತು ಬಾಂಧವಾ ಸ್ಟೇ ॥ 
ಕುಸುಮಿತ ತರುಜಾಲ ಸಂತತಾನಿ ಭ್ರಮರ ಯುತಾನಿ ಸಮುದ್ರ ತೀರಜಾನಿ | 
ಕನಕವಿಮಲ ಹಾರ ಭೂಪಿತಾಂಗಿ ವಿಹರ ಮಯಾ ಸಹ ಭೀರು *ಾನನಾನಿ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ- ವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ವಾನಂ ವಾ ಚ 


ಕೊಡುವೆನು, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಯಥಾಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗ್ಮಿ ಲಲ - ಕ್ರೀಡಿಸುತಲಿರು, ತೇ - ನಿನ್ನ 
ಬಾಂಧವಾಃ - ನಂಖೆರಿಷ ಟರ ಸಮೇತ್ಯ - ಬುದುಸೇರಿ, ತ್ಯಯಿಚೆ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ, ಲಲಂತು - ಅಸುರ 
ಕ್ನರಾಗಲಿ, al ॥ ಕನಕ - ಸುವರ್ಣತಂತ್ರಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ವಿಮಲ- ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಹಾರ - 
ಮುತ್ತಿನ ಹುರದಿಂದ, ಭೂಪಿತಾಂಗಿ - ಆಲಂಕರಿ ನೆಲ್ಪಟ್ಟ ಕರಿಃರವುಳ್ಳಿವಳೇ, ಹೇಭೀರು - ಭಯನಸ್ಸೃಭಾವದೆವ 
ಳೆ, ಕುಸುವಿತ - ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ತರುಜಾತ - ಮರೆಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ] ಸಂತತಾನಿ - ದಟ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಭ )ಮರಯುತಾನಿ- ದೆಂಬಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರತಕತ್ಸ್‌, ಸೆಮುದ್ರತೀರಜಾನಿ-ಸಮಖದ)ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, 
ಕಾನನಾನಿ - ತೋಟಗಳಲ್ಲಿ, ನಂಯಾಸಹ - ನನ್ನೊಡನೆ ವಿಹರ.ಶ್ರೀಡಿಸುತಲಿರು 11೩೬!|-1 


— ಇಂತು ಇಪ್ರುತ್ತನೆಸು ಸರ್ಗವು 


ಕಾ ಕ ಕಿಡಿಯ ಕ ಸಾ. 


ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು; ಧನರಾಕಿಯನ್ನೂ , ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ದೇನೆ, ನಸ್ಗೊತನೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಲೋಲಳಾಗು. ನಿನ್ನು ಬಂಧುವರ್ಗ ದವರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಸೇರಿ ಸುಖಲಾಲಿತರಾಗಲಿ 14! ॥ ಸುವರ್ಣ ವರ್ಣೆಯಾದ ಲೆ ಸೀತೆ, ಮುಕ್ತಾ 
ಹಾರ ಭೂಪಿತೆಖಯಾಗಿ, ಕತಲಿನ ದಡದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂತು ದುಂಬಿಗಳ ರೋಂ ಕಾರದಿಂ 
ದೊಡ ಗೂಡಿ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ ಸುಂದರವಾಚ ಮರಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಅಂದವಾಗಿರುವ ತೋ 
ಟಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸ೦ಚರಿ ಕುತ್ತ ನಾನಾವಿಧ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ 
ಲಿರು, ಉಳಿದ ಚೆಂತೆಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು WH qa Nl ॥ 


ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ನನ್ನ ಸಂಪದವನ್ನು ಲಶ[ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕಕರಾದ ಸೂರ್ಫೆ ಚಂದ್ರರು 
ತಮ್ಮ ಭಕ್ನರು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ದೀಪೋಪಚಾರವನ್ನು ಸ್ಫೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ಪರಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ಭೃತ್ಯನಾದ ನಾನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ದಯೆಮಾಡಿ ಸ್ಫೀಕರಿಸು gal ॥ 
(ಅಧಿಕಪೊಠ)॥ಪ್ಲ೬॥ ಸೆಮುದೃತ್ಲೀರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೆಳೆಯಿಸಿ ಇರುವ ಮತ್ತು ಪುಪ್ಪೈೆಫಲ ಭ 
ರಿತಗಳಾಗಿ ಸೂಭೃಮರ ಸಹಿತಗಳಾಗಿ ಯೂ ವಿರಾಜಿಸುತಲಿರುವ ದಿವ್ಯ ವನಗೆಳಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಸಮರ್ಪಿಸುವಸೇವೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಕಿಂಕರನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋಕು, 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರವು ಮುಗಿಡುದು. 


ಆಮ್‌ 


ಕ್ರೀ 

ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹರ ಕಾಣ್ಮೆ-ಏಿಕವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗ 8. 
ತಸ್ಭ್ರ ತದ್ಭಚನಂ ಕ್ರುತ್ಕಾ ಸೀತಾ ರಾದ್ರಸ್ಟೇ ರಘ್ನಸಃ | 
ಆರ್ತಾ ದೀನಸ್ಫುಶಾ ದೀನಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕನ್ನೆ ರಕ loll 
ದುಃಖಾರ್ತಾ ರುದತೀ ಸೀತಾ ಮೇನಮಾನಾ ತಪಸ್ಕಿನೀ | 





ಶ್ರೀಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗಂ 
೫೦1 ದುರುಳೆನೆ ನುಡಿಯಂ *ೇಳುತೆ! ಧರಣಿಜೆ ತಾಂ ತೃಣವನಂದು ಶ್‌ಗದೊಳ್‌ ಹಿಡಿದು | 
ಸುರರಿಪುಹಿತವನೆ ಗೆಯ್ಯುಲ್‌ ಪರಿಪರಿಯಿ೦ ಧರ್ಮವನ್ನೆ ಬೋಧಿಸುತಿರ್ದಳ್‌ ॥ 

ಸೀತು - ಜಾನಶಿಯು, ರೌಶ್ರಸ್ಯ - ಭಯಂಕರನಾಡ, (ಸಿಟ್ಟ ನ್ನುಂಟು ಮಾಡತಕ್ಕ), ತಸ್ಯ ವ 
ಆ, ರೆಕ್ಷಸಃ - ರಕ್ಕಸನ, ತತ್‌ - ಆ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು ಕ್ರುತ್ಣಾ - ಕೇಳಿ, ಆರ್ದ್ರಾ - ಮ್ಯಥೆಪಟ್ಟಿವ 
ಳಾಗಿ, ದೀನಸ್ಛೇರಾ (ಸತೀ) - ಮಂದಧ್ಮ(ನಿಯುಚ್ಛವಳಾಗ್ಯ, ದೀನಂ - ವ್ಯಸನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕು, ವಚೆಃ- 
ಮಾತನ್ನು, ಕನ್ಫೈಃ - ಮೆಲ್ಲಗೆ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಈ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದಳು 1 ೧! ದುಃಖಾ 
ರ್ತಾ _ ಕೋಕಬೀಡಿತಳೊ, ರುದತೀ - ಅಳುತಲಿರುವವಳೂ, ವೇವಮಾನಾ - ಕ್‌ಂಹಿಸುತಲಿರುವವಳೊೂ, 
ತನನ್ಬಿನೀ - ಕೋಚನೀಯಳೂ, ( ತವಸ್ಸುಜ್ಯವಳು ) ಪತಿವ್ರತಾ . ಪತಿಭಕ್ತ್ಮಿನರಾಯಣಳೊಲೆದ 
ಕಾರಣವೇ, ಪತಿಮೇವ - ವಲ್ಲಭನನ್ನೇ, ಚಿಂತಯಂತೀ - ನೆನೆಯುತಲಿರುವ, ವರಾರೋಹಾ - ಉತ್ತ 
ಮಾಂಗನೆಯಾದ, ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯ, ಕುಚಿಸ್ವಿ ತಾ ಎ ಕಿರುನೆಗೆಯುತ್ಯವಳಾಗಿ, ತೃಣಂ - ಇಂದು 


ನಾರದರ ನಾನಾ ವಾಸಾ ೂಘಾಸಾಕಘಾಗೂ/ೌೃ /;ಾೂ7ಗ7/0 ]ಕಶ್ಷ್ವಾಕೂೌಾಥಣಾಗೂ ಗೌ 6] ರಕ ರಾಲಘ ಘೋ ಘೂ ಜಾಲಾ 


—ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ 

| ಜನಕರಾಜ ನಂದ್ದಿನಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ಆ ರಾವಣನಕಠಿನವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಂ 
' ತಹ ಕಪ್ಕೈಸಮಯವು ಒರಗಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಮನದೊಳಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಕಟಪಟ್ಟು, 
ಬಹು ದೀನಳಾಗಿ, ಬಹು ಕೂ)ರನಾದ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕಾರಿತು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು ol (ಪರಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಹಾದೇವಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ದುಃಖಾದಿಗ 
ಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ” ಲೋಕಮ್ಯಾವಹಾರವನ್ನ ನುಸರಿಸು ಪ್ರಕೃತ ಮಾ ಸುಬ್ರು. ಡುತಲಿ 
ದೆ)ಜನಕಮಹಾರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ರಾವಣನ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಈಠಿನೋಕಿ ಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅವನ ನುಡಿಗಳು ಸಾದ ಘಬಿ೧ದ ಸಲಾ ಗಳಂತೆ ಕಿವಿಯನ್ನು ೭ ಹೊಕ್ಕು ಅಂತರಂ : 
ಗೆದಲ್ಲಿ ತಪನಗೊಳಿಸಲು ದುಃಖವು ಉಕ್ಕ್‌ ಳಸುತಲಿತ್ತು. ರ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಧಾನೆಯು ಹರಿ. 
ಯೊತಲಿಡೆ, ಅಸಮಯ, ಆಸರೆಯಾಗುವೆ ಆತ್ಮೀಯರಿಲ್ಲ. 'ಮೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ನಡಕ ಹತ್ತಿದೆ, 
ಆಗೆ ಆಕೆಯನು ನೋಡತಕ್ಕ ಬಹು ಕಠಿನಸ್ಫಭಾವದ ಮನುಪ ಪ್ರರಿಗ್ಯೂ ಆಯ್ಯೋ ! | 
ವಿಂಬ ದಮುಃಖನಡುವ ಸ್ಮಭಾವವು ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತಲಿದೆ, ಆಂತಹ 
ಸು ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ಆಕೆಯು "ಪತಿಭಕ್ಷಿ ಪರಾಯಣಳಾಗಿ ಆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನ " " ಆಡಿದಾವರೆಗಳನೆ ಸೀ ಸಂತತವೂ ಖೆಂತಿಸುತಲಿದಾಳೆ. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ 


ಚ್ಛಿ.೨, ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 





AN ್‌ಯ್ಕ್ದ್ಧ್ದದ್ದ ದ್ದ ದ್ದ ಭ ಫೂ ಚಿಕಾರರು. ಜು 





aN ಗ್‌ ಜ್‌“ ಲರ್‌ ಬನ ಸಡನ್‌! ್‌ಸ ಎಗ್‌“ ಒಫ್‌" 


ಚೆಂತಯಂತೀ ವರಾರೋಹಾ ಪತಿಮೇವ ಪತಿವ್ರತಾ | 

ತೃಣ ಮಂತರತಃ ಕೃತಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಶುಚಿಸ್ಟಿತಾ ॥ ೨॥! 
ಸಿವರ್ತಯ ಮನೋ ಮತ್ತ ಸ್ಪ ಜನೇ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮನಃ | 

ನ ಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತುಂ ಯುಕ್ತಂ ಸುಸಿದ್ದಿಮಿವ ಪಾಪಕೃೃತ್‌ lal ॥ 
ಅಶಾರ್ಯಂ ನ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯ ಮೇಕ ನತ್ಸ್ಟ್ಯಾ ವಿಗರ್ಹಿತಂ | 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗರ್‌ ಸರಸ 





ಹುಲ್ಲಿನ ಹಡ್ಡಿ ಯನ್ನು; ಅಂತರತಃ - ನಡುವೆ, (ತನಗೂ ರಾವಣನಿಗೂ ಮಧ ಏರಲಿ). ಕೃ ತ್ಲಾ- 
ಮಾಡಿ (ಹಾಕಿ), ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ - ಬದಲು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 101 1 (ಹೇರಾವಣ - ವಿಲವೋ ದಶಗಳಾ) 
ಮತ್ತಃ - ನನ್ನದೆಕೆಯಿಂದ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ನಿವರ್ತಯ - ಹಿಂದಿರುಗಿಸು, ಮನಃ - ಆ ಮನಸ್ಸು 
ಸ್ಲೇದನೆ - ನಿನ್ನು ಸ್ವಂತವಾದ ಹೆಂಡಿರುಮೆತ್ಕಳಲ್ಲಿ, ಕ್ರಿಯತಾ - ಇಡಲ್ಪಡಲಿ, ಪೊಪಕೃತ್‌-ಪಾಪವನ್ನು, 
ಮಾಡಿದವನು, ಸಿದ್ಧಿ ಮಿವ - ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಬಯಸುವ ಹಾಗೆ ತ್ನ - ನೀನು, 'ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತುಂ ೬ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಿಕ್ಕೆ , ಯುಕ್ತಂ - ಯೋಗ್ಯೃವೆನಿಬಿದುದು, ನ- ಅಲ್ಲ 8೩ಗಿಗ ಮಹತಿ- 
ದೊಡ್ಡದಾದ, (ಲೋಕಮಾನ್ಯವಾದ) ಕುಲೇ - ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ವಂಕದಲ್ಲಿ ಜಾತಯಾ - ಹುಟ್ಟ 
ದವಳೂ, ಪುಣ್ಣಂ - ಪಾವನವಾದ, ಕುಲಂ - ರಘುಳುಲವನು ಕ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಮ ಯಾ - ಹೊಂದಿದವಳೂ, 
ಐಕ್‌ನತ್ಸ್ನಾ - ಫತಿವ್ರತೆಯೂ ಆಗಿರುವ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅಕ್ರಾಲ್ಯಂ- ಮಾಡಬಾರದ, ನಿಗರ್ಹಿ ತಂ- 





ಭಾವಗಳು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೊಳೆಯಲು ಅಗಳು ಳಾಗಿ; ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಕುಳಿತು ಇರು 
ವರಾವಣನಿಗೂ, ತನಗೂ, ಬಡುವೆ ಒಂದು ಹುಲ್ವ ಡಿ ಸಿಯನ್ನು ಎಸೆದು, ಆ ಖಳನಿಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಜೂ ಬಗೆ ಎಂತೆಂದರೆ :- (೧) ಅರಸಇಗಲಿ, 
ಅರಸಿಯಾಗಲಿ, ಇತರ ದೂಡ್ಡ ಮನುಪೃರಾಗಲಿ, ಮನೆಗೆಬಂದರೆ ಪೀಠವನ್ನು ಹೊಡತ 
ಪುದು ಧರ್ಮ, ಪ್ರಕೃೃತದಲ್ಲಿ ದಶಗಳನು ನೀಚನಾದ ಅರಸನಾಗಿ ದುರೆಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ 
ಒಬಂದಿರುವನಾದ ಕಾರಣ ಒಂದು ಹುಲ್ವಡಿ ಸಿಯನ್ನು ಮುಂದೆ `ಎಸೆಹಳಾು, (೨) ಅಥವಾ- ನಿನ್ನು 
ಹರಟೆಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಹುಲ್ಕಡ್ಲಿಯಂತೆ ಅಸಾರವಾದವುಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸೆಲು ಎಸೆದಳು, (ಇ) ಅಥ 
ಮಾನವ ಸಮಿಪರಲ್ಲಿ ಕೂಡ.ವ್ರದು ಅನುಚಿತವಾದುದೆರಿಂದ «ಸ ಸ್ಪಂಬೇನ ಸಲಿಲೇನಮಾ 
ನೆಟ್ಟಿ ಭೇದೋಭಿಜಾಯತೆ?? ಓಂದು ಹುಲ್ಯ ಡ್ಲಿ ಯನ್ಸ್ಸಾಗಲಿ, ಜಲಪಾತ್ರೆ ತ್ರೆಯನ್ನಾಗಲಿ ನಡುವೆ 
ಇಟ್ಟರೆ ಪಬ್ತೈೆಯುಂಟಾಗುವುದು ವಿಂಬ ಧರ್ಮಕಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಚ್ಚಿ ಭೇದವನ್ನು ವಿ 
ಸಲು ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎಸೆದಳು, (8) ಅಥವಾ- “ ನಪರಮುಖನಿರ್ಲೀಹ್ನಣಂ ನಾಫಿಸಂಬಭಾಪ 
ಣಂ'' ವಿಂಬಂತೆ ಪತಿವ್ರತೆಯರು ಪರಪುರುಪನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೃಷ್ಟ್ರಿಸಿನೋಡೋ 
ಇವನ್ನೂ, 3 ವಿಶೇಷ ಸಂಭಾಪಣವನ್ನೂ,ವರಾಡಕೂಡದುಎಂಬ ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವರನೂ 
ನೀಚನೂ ಆಗಿರುವ ರಾವಣನ ದರ್ಶನವೂ, ಸಂಜಭಾಷಣವೂ, ಸಾಹ್ಲಾತ್ಮಾಗಿ ನಿಪಿದ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಕಡ್ತಿ ಸ್ಲಿಯನ್ನು ಹಾ4ದಳು, (3) ಅಥವಾ: ಎಲವೋ 
ನೀಚಾ! ಈ ಹುಲ್ವಡ್ತಿ ಶ್ಸ್ರಿಯನ್ನು ವಾಕವಡಿಸುವಂಕೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲ ಭನಾದ ರಾಮನು ಜಡ 
ಲೇ ಮಾರೀಚ, ನ್ಯ ದೂಪಣ, ತ್ರಿಶಿರೈವಿರಾಧ, ಮೊದಲಾದ ರಾಷ್ನಸರನ್ನು ನಿಮಿಸ | ಮೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಕಪಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೆನಸಿಕೋ, ನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು; ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ 


೨೦] "ಹು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಲಾ ೨೯ 


ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸರಿಕ್ಕೆ ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಎಸೆದಳು (೬) ಅಥವಾ-ಎಲ ಫೀಳಾ! 
ನಿನ ಸಯ ಕಾರ್ಯ, ದದಾಳ್ಯ, Wi ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಈ ತೃಣಕ್ತೈ ಸಮಾ 
ನನೆಂಬ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಅರುಹಲು ವಿಸೆದಳಾ. (೩) ಅಥವಾ. ಎಲಪಾಫೀ ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗ 
ಳನ್ನು ತೃಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಎಣಿಸಿ ಅದೇನೆ, ಆದಘಾರಣ ಈ ಉಸಿರೆನ್ಸಾದರೂ ತೊರೆ 
ಯಬಲ್ಲೆನಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾರೆ, ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸಲು ಐಸೆದಳು. (೪) ಅಥವಾ-ಎಿಲವೋ ಅಧಮಾ ! ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯ, ಕೋಶ, ಮೈಭವ್ಕ 

ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲನೂ ಈ ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿಗೆ ಸಮಾನಗಳು. ನನ್ನ ಅಕ್ಸಾ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂ 
ತಹ ಸಾವಿರ ಸಾಮ್ರಾ ್ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು* ಸೃಷ್ಟ್ಟಿಸಬಲ್ಲೆ. ಹೀಗಿರಲು ನಿನ್ನ ಬಾನಿನ! ವಸ್ತುಗೆ 
ಆಗೆ ಮನವನ್ನು ಸೋಲತಕ್ಚವಳೇ ? ಖೂಳಾ ! ಆಜೆಗೆನಡೆ, ಬಂಟ ತಾತ ತ್ಮರ್ಯುವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸಲು ಹಾಗೆ ಎಸೆದಳು. (೯) ಅಥವಾ; ಎಲವೋ ನಿರ್ಭಾಸ್ಗೇ. ಜ್ಞ್ಞಾನಹೀನನು ಏಶುವಿಗೆ ಸ 
ಮಾನ, ಅಂತಹ ಹಕುವಿಗೆ ತೃಣವು ಆಹಾರನೆನಿಸಿ ಇದೆ. ಅಂತಹ ತ್ರ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಿದ 
ನಿನ್ನಂತಹ ಹೀನನೊಡನೆ ಸಂಭಾಪಿಸುವುದು ಸಂಭಾವಿತವಲ್ಲ, ಎಂಬ ಮನೋಗತವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಕಸಡಿಸುತ ಎಸೆದಳು. (೧೦) ಅಥವಾ-ವಿಲವ್ರೋ ಅಯೋಗ್ಯ | ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿನ್ನು ನಿಭವವೆಲ್ಲ ಅಭಾವವಾಗುವ್ರದು. ಆಗ ಇಂತಹ ಹು್ಲಿನಮನೆಯೇ ನಿನಗೆಆಧಾರವಾಗು 
ವುದು, ವಿಂದು ಅರುಹಲು ಅಂತು ಎಸೆದಳು. (೧೯) ಅಥವಾ-ಓ ರಾವಣಾ|। ಇಂತಹ ಬಂದು 
ಹುಲ್ಲಿನಗರಿಯ.ನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಸ ವನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಸಿ 
ಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು; ಅದರ ಜ್ಯಾಲೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಕರಣಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಮೂಲ್ಲೋಕದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೆದ ಇಾಕಾಸುರನನ್ನು ಯಾರೂ ರಕ್ಷಿಸಲಾರದೆ ಹೋದರು. ಅಂತಹ ಮಹಾ 
ವೀರನೆದುರಿಗೆ ನೀನು ನಿಲ್ಲಟಲ್ಲೆಯಾ ? ವಿಂಬ ಭಾವದ ಬೋಧೆಗಾಗಿ ಎಸೆದಳು. (೧೨) 
ಅಥವಾ-ವಿಲವೋ ಪಾತಕ! ನೀನು ಅನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸುಖವಾಗಿ ಜೇವಿಸಬೇಕೆಂತಾ 
ಗರಠೀ, ನಿನ ಬಂಧು ಬಳಗದನಶು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳೆಬೇಕೆಂತಲಾಗಲೀ, ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯುಕೋ 
ಕಗಳು ನೆಲೆಯಾಗಿ ರಬೇಕೆಂತಳಾಗಲೀ ನಿನಗೆ ಆಕೆಯು ಇದ್ದ ರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಹ 6 
ಹೋಗಿ ಕರುಣಾಸಮುದ್ರನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ ನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಆತನ ಅಡಿ 
ದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತೃಣವು ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ನೀನು ಉರುಳಿದರೆ, ನಿನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲರುದ್ರನಂತೆ ಕ್ಲೋಪವುಭ್ಯವನಾಗಿದ್ದರ್ಯ ದಯಾರ್ದ್ರ ಹೈದಯನೂ, ಸ 
ರೃಲ್ಲೋ ಕ್‌ ಕರೆಣ್ಯುನೂ ಆದ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನು ಕರಣಾಗತಸಂರಕ್ಷಣ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬದ್ಧ 
ಘಂಕಳ್‌ಣನಾಮದರಿಂದ' ಅಭಯದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು, ಎಂಬ ಆಶಯವನ್ನು 
ಪ್ರಇಾಶಪಡಿಸುತ ಎಸೆದಳು (೧೨) ಅಥವಾ-ವಿಬಕೀಳಾ ! ಜಾಜಲ್ಬುಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತಲಿರುವ ಶಾಡ್ಗಿ ಜೈ ನನ ಬೇಗೆಗೆ ಈ ಹುಲ್ಯ ಡ್ಡ ಯು ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ತ್ರಿ 
ಲೋಳ್ಸೈ ಈ ಧನ್ನೀಯಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು "ಬಡುವ ಬಾಣದ ಗೆರಿಯ ಗಾಳಿಗೆ ನೀನು ನಿಮಿಪೆ 
ಮಾತ್ರವಾದರೂ ವಿದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರೆ, ವಿಂಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗೋಚರಗೊಳಿಸಲು 
ಹಾಗೆ ವಿಸೆದಳು (೧೪) ಅಥವಾ-ನಿಲವ್ಲೋೊ ಕಲ್ಯ! ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಿಂಹಸದ್ಭೃಕನು, ನೀನು: 


Aa 
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ಪ್ಲಿಫ್ಲಿಂ ಶ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 








ಆತನ ಎದುರಿಗೆ ಒಂಡು ಮೊಲಕ್ವ್‌ ಸಮಾನ, ಅಂತಹ ಮಹಾನೀರನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರೆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಆತನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರೆ ಈ ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ತತ್ತರಿಸೆ: 
ವ್ರದು ವಿಷ್ಟು ಸುಲಭವೋ ಅದಳ್ಳಿಂತಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸುತಲಿದ್ದನು, 
ಎಂಬ ಹೃದಯಗತವನ್ನು ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸಲು ಹಾಗೆ ಎಸೆದಳು. (೧೫) ಅಥವಾ- ಎಲವೋ 
ಹೇಡಿ! ರಣಾಗ್ರ ದಲ್ಲಿ ರಾಮಲಷ್ಲಣರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಳಯಾಗ್ಗಿ ಸೂರ್ಫೈರಂತೆ ನಿಂತರೆ, ಆಗ 
ನೀನು ಈ ಹುಲ್ವಡ್ಲಿ ಯನ್ನು ಬಾಯೊಳಗೆ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಓಡಬೇಕಾಗುವುದಲ್ಲ್ಣದೆ ಬೇರೆ 
ಗತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ ವಿಂಬಅ೦ತರಂಗವನ್ನುವಿಶದಪಡಿಸಲು ಹಾಗೆ ವಿಸೆದಳು, 
(೧೬) ಅಥವಾ-ನಿಲವ್ರೋ ಮುಗ್ಬಾ ಲೋಕಾಚಾರವನ್ನು ಅನುಸೆರಿ೪ ಇಗೋ ನಿನ್ನಕ್ಳು ಗೆ 
ಕಡ್ಲಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.ಚತುರ್ಮು ಖನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ,ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ್‌ 
ಮಾಲಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಕಲವಿದ್ಧಾ ಪಾರಂಗತನಾಗಿ, ಉತ್ತಮ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಛವನ್ನು ಪಡೆ 
ದು, ಧರ್ಮ ಭ್ರಪ್ಪೃನಾಗಿರುವುದು ಕ್ರೈ£ಯಸ್ವರವಲ್ಲ, ಎ೦ಬ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳುಹಲು ತೃಣ 
ವನ್ನು ವಿಸೆದಳು. (ಹಾಕಿದಳು) (೧೩) ಅಥವಾ-ಖಲನಮುೂಢಾ ! ಈ ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿಯು ಹಸಿರಾ 
ಗಿದ್ದಾಗ ಸೂರ್ಯ ಕರಣಗಳು ಅದರ ಸಾರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೀರಿದುವೋ, ಶ್ರೀರಾಮ ಬಾಣಗೆ 
ಳೆಂಬ ಸರ್ವಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆ ಸೂರೆಗೊಹ್ಳುವುವು ವಿ೦ಬ ರಹಸ್ಸುವ 
ನ್ಫು ವನರಿಸಲು ಹಾಗೆ ಹಾಕಿದಳು. (೧೪) ಆಥವಾ - ಮಹಾ ಧಾರ್ವಿ ಕನೆನಿಸಿ ಶೂರಾಗ್ರಗ 
ಣ್ಲಾನಾಗಿ ಭಾಗೆವತನಿರ್ಲೊಮಣಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆಯಪೆ | 
ಆ ಮಹಾವೀರನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿಕಾಲಕರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು, ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಆಪ 
ಮಿಸಿ, ತ್ರೈಲ್ಲೋಕ್ಳ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರ ನರ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ಫರ್ಗ 
ದಿಂದ ಅಟ್ಟಿರುವ ಮೇಳೆ, ಸರ್ಫಜಗದ್ರಫ್ನಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಇಂ 
ದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ನ್ವದಂತೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂ » ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಲಿಯ ಯಜ್ಞವಾ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಯ ನೆಲವನ್ನು ಬೇಡಿ, ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯು ಉದಕ್‌ ಧಾರಾಪೂರ್ವ*ವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧಾರೆ ಯೆರೆಯುತವಿರುವಾಗೆ, ವಾಮ 
ನಮೂರ್ತಿಯ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಜಲಧಾರೆಗೆ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಲಿ ಭಾರ್ಯ್ಛೇಯ ಕಯ್ಯೊಳಿದ್ದ ಗಿಂಡಿಯನ್ನು ಸೂಹಶ್ಶ್ಮ ರೂಪದಿಂದ ಒಳಹೊಕ್ಕು, 
ಧಾರಾಜಲವು ಹೊರಜಬೀಳದಂತೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ನಾಮನವಟುವು ತನ್ನ ಕರದಲ್ಲಿ ಪವಿ 
ತ್ರವಃ ಗಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯಹುಲ್ಲಿನ ಕೊನೆಯನ್ನು ಗಿಂಡಿಯಮುಖದೊಳಟ್ಟು, ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯ 
ನನ್ನು ಆಂಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ನೀನುತಿಳಿದಿರಬಹೆದು, ಹಾಗೆಯೇ. ಈಹುಲ್ಯಡ್ಡಿ ಯ 
ನ್ನು ನನ್ನು ಪಾತಿವ್ರತ್ಯೃಶಕ್ತ ಯಿಂದ ಬ್ರ ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಭೆಸ್ಟ್ರ ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಬಲ್ಲೆ 3 ಪತಿಯ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಅತಿಕ್ರವಿಸಬಾರದೆಂದು ಹಿಂಜರಿಯುತ 
ಲಿದೇನೆ, ವಿಂಬ ಗುಟ್ಟನ್ನು ರಟ್ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಹುಲ್ವಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ನಡುವೆ ವಿಸೆದ 
ಳು. (೧೯) ಅಥವಾ - ಅಗ್ನಿಯು ಇಹುಲ್ಯಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ನನ್ನುಪಾತಿವ್ರತ್ಯಾಗ್ಸಿ 
ಯಿಂದ ತೃಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನಸಾಮಾ | )ಜ್ಛ್ರುವನ್ನೂ A ಹೃಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
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ಬಂ ಸಂಪ್ರೂಪ್ಲೆಯಾ ಪುಣ್ಯಂ ಕುಲ್ಲೇ ಮಹತಿ ಜಾತಯಾ 1 11 
ಏವ ಮುಕ್ತ್ವಾ) ತು ವೈದೇಹೀ ರಾವಣಂ ತಂ ಯಕಬ್ಯನಿೀ | 
ನಿಂದಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವು, ನಕಾರ್ಫಂ - ಮಾಡಲಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ 1೪ 18 ಯಕಸ್ಸೀನೀ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ವೈದೇಹಿ ಇ ಜಾನಕಿಯು, ಏವಂ -ಹೀಗೆ, ಉತ್ಸ್ಳ್ರಾತು - ಹೇಳಿ, ತಂ - ಆ, ರಾವಣಂ- 
ರಾವಣನೆಂಬ, ರಾಹ್ಞಸಂ - ರಕ್ಕ್‌ಸನನ್ನು ಪೃಷ್ಠತಃ - ಬೆನ್ನಹಿಂದುಗಜೆಗೆ, ಕೃತ್ಹಾ - ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಭೂಯಃ - ಪುನಃ, ವಚೆನಂ . ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದೆಳು ಗ ॥ ಪರಭಾರ್ಯಾ- ಪರಪುರುಪೆ 
ದಹಿಸಬಲ್ಲೆ ನೆಂದೂ (೨೦) ಅಥವಾ-ನರನಾರಾಯಣರೊಳಗೆ ನಾರಾಯಣನು ಅನೀಕಾಸ್ತ್ಯ 
ದಿಂದ (ನೊಸೆಯಹೆಲ್ಲು) ದಂಜ್ಕೋದ ವನನ್ನು ಸುಟ್ಟಂತೆ ಶಿ ಮನ್ಸಾ ರಾಯಣನ ರೊಪೌಂ 
ತರವಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂರ್ರ್ರನತಿ ತೃಣಮಾತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೆಂಹರಿಸ ಬಲ್ಲನೆಂದೂ.(.೨೧) 
ಅಥವಾ - ಅಂಗುಳ್ಳುಗ್ರದಿಂದ ಈ ತೃಣವನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮಬಾ ಇವು ನಿನ್ನು ಸಿರ 
ಗಳ ಸಾಲನ್ನು ಛೇದಿಸ ಬಲ್ಲುದೆಂದೂ, (೨.೨) ಅಥವಾ ಈ ತೈಣವನನ್ನ ಬಾಯಿಂದಕ್‌ಚ್ಚಿ 
ಹೊಂಹು ನಿನ್ನ ಅಬರಾಧವನ್ನು ಹವಿಸಬೇಕೆಂಬದಾಗಿ ಕರಣಾಗತನಾದರೆ, ನಿನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನೆಂತಲೂ, ಭಾವಗಳ 
ನ್ಗ ವ್ಯಕ್ತ್‌ ಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಉದಾರಹೈದಯ.ಳಾದ ಜಾನಕಿಯ ತನಗೂ ರಾವಣನಿಗೂ ಅಂತ 
ರದಲ್ಲಿ ತೃಣನವನ್ನು ಅಟ್ಟಳೆಂದುತೋರುವುದು ॥_೨॥ ॥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಎಲವೋ ಮುಂ 
ದಾಲ್ಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದ ಮೂಢ! ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯುತಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸೆಳೆ. ಮನಸ್ಸು ಯದ್ಭುವಿ ಬಹಳ ಚಂಚಲವಾದುದು, ಆದಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದೆ 
ರೊಂದು ಗುರಿಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೆಲೆಗೆನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಮನಸ್ಸನ್ನು -ನಿನ್ನ ಹೆಂಡಿರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ಗೊಳಸು, ಆದುನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ. ಮಹಾನಾಖಿಯಾದವನು ಮೋಪಹ್‌ಕ್ತ್‌ ಮೊ 
ದಲನೆಯ ಸಾಧನವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ. ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸಿದರೆ 
ಅದು ಹೇಗೆ ಫೈ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಬಾನು ಪಾಪಿಸ್ಟ್ಯನಾದ ನಿನಗೆ ವಕವಾಗತಕ್ತು 
ವಳಲ್ಲ ॥.॥ ॥ ರ್ಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಅಸಮಾನನೆನಿಸಿದ ಮಹಾ 
ರಾಜ ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಸದ್ಭಂಶದಲ್ಲಿಜನಿಸಿ, ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ರಘುಕುಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿ 
ಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಧಕ್ವು ಭಾರ್ಛೆಯಾಗಿ, ಪತಿವ್ರತಾಕಿರೋಮಂಣಿಯಾದ ನಾನು ಬ 
ಹುಪಾಪಹತುವಾದ ನಿನ್ನು ಮಾತಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಸರ್ವ ಸಾಧು ಜನನಿಂದಿತವಾದ ಅನು 
' ತಳಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆ? ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡತಕ್ಕವಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ 181 ॥ ಎಂದು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳೆದ ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ವೈದೇಹಿಯು ಯಾವದೋಪ ಲೇಶದಿಂದ ತನ್ನಯಶಸ್ಸಿ ಗೆ ವಿ 
ನು ಕುಂದು ಬರುವುದೋ ಮನದೊಳಾಗಲಿ, ಮಾತಿನಲ್ಲೂಗಲಿ, ಕ್ರಿಯೆ(ಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯಾ 
ವಸಂದರ್ಭದೊಳಗೆ:ಏನು ಚ್ಛುತಿಯುಂಟಾಗುವುದೋ, ಆದಿತ್ಯು, ಚಂದ್ರ, ಅನಿಲ, ಅನಲ, 
ದ್ಯುಲ್ಲೋ ಕ್‌, ಭೂಮಿ, ಜಲ; ಹೃದಯ, ಯಮ, ಅಹಸು,, ರಾತ್ರಿ, ಉಭಯಸಂಭೆ ಗೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ: ಅಂತಕಂಗವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಿರಂಗವಾದ ನಡತೆಗೆ ಸಾಫ್ಟಿಗಳಾಗಿದಾರೆ, ಆದು 


ಗ ಲ್ಪ ಜ್‌ 
¥ he 
ಎ ಗ್‌ ಚರ ಟೆ 


ಫಿಷ್ಟಿ೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಫೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ, 


WN ಶ್ಯ ಪಾ ಬರಾತ 
ಅಆ ಬಕ ಲ ಯ್ಸಾರ್ಯ್ಯ ಮ್ಮ ಗೌಸ್‌. 


ನಾಹ ಮಾಸೆಯಿಕೋ ಭಾರ್ಯಾ ಪರೆಭಾರ್ಯಾ ಸತೀ ತವ 

ಸಾಧು ಧರ್ಮ ಮನೇ ಸ್ಯ ಸಾಧು ಸಾಧು ವ್ರತೆಂ ಚರ ಗಗ ॥ 
ಯಥಾ ತವ ತಥಾನ್ಸೇಪಾಂ ದಾರಾ ರಷ್ಟೂ ನಿಕಾಚರ ॥ 

ಆತ್ಮ್ಮಾನ ಮುನವಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಕೇಪು ದಾರೇಷು ರಮ್ಸತಾಮಿ 131 








ನಿಗೆ ಪಶ್ಲಿಯೆನಿಸಿ, ಸತೀ - ಪಶಿವ್ರತೆಯೂ ಆಗಿರುವ, ಅಹಂ - ನಾನು ತನ. ನಿನಗೆ, ಔಪಯಿಕೀ- 
ತಕ್ಕ್‌ವಳೆನಿಹಿದ, ಭಾರ್ಭಾ- ಹೆಂಡಶ್ಲಿಯು, ನ . ಆಗತಳ್ಯ್‌ವಳೆಲ್ಲ, ಸಾಢುಧರ್ಮಂ-ಸತ್ಪುರುಪರ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು, ಅವೇಶ ಸ್ಟ, - ನೋಡು, (ವಿಚಾರಿಸು) ಸಾಧುವ)ತಂ - ಸಜ್ಜನರ ನಿಯಮವನ್ನು, ಸಾಧು - 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಚರ ಎ ಆಚೆರಿಸು 141 1 ನಿಶಾಚರ - ವಿಲೆ ರಾಕ್ಷಸನ ತತ್ವ ನೆಂ- ನಿನ್ನನ್ನು , ಉಪವಮಾಂ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ, ತೃತ್ಣಾ - ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತವ - ನಿನ್ನ, ದಾರಃಃ - ಹೆಂಡತಿಯರು, ಯಥಾ . 
ಹೇಗ್ಗೆ ರಕ್ಷ್ಯೂಃ - ,ಕಾಪಾಡಲೃಡತಕ್ಕೆವರೋ, ತಥಾ . ಹಾಗೆಯೇ, ಅನ್ಫೇಪುಂ - ಪರಪುರುಷರ (ದಾ 
ರಾಃ - ಭಾರ್ಫೈಯರೂ, ರಸ್ಷ್ಯೂಃ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಮತ್ಪಾ - ಭಾವಿಸಿ) ಸ್ಟೇ 
ಮು - ನಿನ್ನ ಸ್ಥೂಕೀಯರಾದ, ದಾರೇಷು. ಪತ್ನಿ ಯರಲ್ಲಿ, (ತಯಾ ಎ ನಿನ್ನಿಂದ ರಮತಾಂ ಎ ಶ್ರೀಡಿಸೋ 
ಐಣವಾಗಲಿ a ಗ ನ್ಕೇಮು | ಬ್ಯೀೀಯರಾದ, ದಾರೇಪು - ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ, ಅತುಪ್ಸೃಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯದಿರುವ, ಚಲಿತೇಂದ್ರಿಯಂ - ಚಂಚಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳ, ಚನಲಂ - ಅಸ್ಥಿರಸ್ಯಭಾವದರವನಾದ, 
ನಿಕೃತಿಪ್ರಜ್ಞಂ - ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಹೆರರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಂಘ್ಯವೆನನ್ನು, ಪೆರೆದಾರಂಃ - 


Ns em TE EE ಅರತ 


ದರೀದ ಇವರೆಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಸುಪಥವನ್ನು ಸಂರಣ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೆ ಕು ವಿಂದು 
ಭಾವಿಸಿ, ಆಪಾವಿಶ್ಚ್ಯನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ವದುರಾಗಿ ಕುಳ್ಳರದೆ ಅನನನ್ನು ತನ್ನು ಹಿಂಬಾಗ 
ಕ್ಕ ಬಿಟ್ಟು. ತಿರುಗಿಕುಳತುಕೊಂಡು, ಪುನಃ ಇಂತೆಂದಿಳು ಹ 1 ವಿಲ ಅನಾರ್ಯ! ಪರಪುರು 
ಪೆನಿಗೆ ಧರ್ಮಭಾರ್ಯೇಯಾಗಿ ಆಧ್ಯಳೆನೆಸಿದನಾನು, ನಿನಗೆ ಯಾಗ್ಯೃಳೆನಿಸಿದ ಬಾಧ್ಮೇಯಾಗಲಾ 
ರೆನು. ಸಾಧುಪುರುಪರ ಸವ್ವಾರ್ಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋ ಚಿಸು, ಅದನ್ಸೈ ಇ ನೀನು ಆಚರಿ 
ಸು, ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮೇಲುಂಟಾಗುವುದು, ಎಂದು ಜಾನಕಿಯ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದರೂ ರಾ 
ವಣನು ಅನಶ್ಛ್ರಯವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನಲ್ಲಾ ನಿಂದು ದಯಾರ್ದ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಅವ 
ನಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನುಶಾರಿತು ಹೇಳುವಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಳು ಗ 
ಅಪ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ . . ವಿಲ ರಾಷ್ಚಸಾ! ಪರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಕದ್ದುತರುವುದು ನ 
ಮಗೆ ಕುಲನರ್ವವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಕಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಯೆ ಇನೆಯನ್ನೂಮಾ 
ಡು, ಅದೇನು ಎಂಬೆಯೋ? ಧರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನೀನು ಕೈಹಿಡಿದಿರುವ ಹೆಂಡತಿ 
ಯರನ್ನು ಸಂರ ಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕು ದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆಧಕ್ಟಿವೋ ಇತರರಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇಅಲ್ಲವೆ) 
೦ ) ಸ್‌ 
ನಿನ್ನ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಕದ್ದೊಯ್ದರೆ ನೀನು ಸುಮ್ಮ ನಿರುವೆ ಸ] ಆಗನಿನ್ನ ಮ 
ನದೊಳಗೆ ಖೇದ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನೂ » ನಿನ್ನ ಹೆಂಡಿ5ನೂ ಉ 
ದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನಧರ್ವಪತ್ಸಿಯರಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿಚಾಳು 1೩1 ಮ 
| 
ತ್ತು - ವಿಲಕೀಳಾ! ಈಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ತಮ್ಮ ಧಗ್ಭ್ರಪಶ್ಚಿಯರನ್ಲಿ ತಾವ್ರತ್ರನ್ತ 


ಇದಿ 


ರಾಗದೆ ಪರಭಾರ್ಯೇಯರನ್ನು ಅವೇಸ್ಲಿಸಿ, ವಂಚಿಸಲು ಯತ್ನ ಸಿದರೆ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗದೆ 








೨0] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ ಕಿ 


ಗ್‌ ವ ನ ಬೆ ಹಡಿ ಸ ಹೇಯ ಡೆ ಹ್ಮ್‌, 





ಅತುಪ, ಟ್ರ ಸ್ಕೇಸು ದಾರೇಷು ಚವಲಂ ಚಲಿತೇೃಂದ್ರಿಯಂ ॥ 

ನಖಯುಂತಿ ನಿಕ ತಿಪ್ರಜ್ಞ ೦ ವರದಾರಾಃ ಪರಾಭವಂ ಗ | - 
ಇಹ ಸಂತೋ ನವಾ ಸಂತಿ ಸತೋ ವಾ ನಾನು ವರ್ತಸೆ | 

ತಥಾಹಿ ವಿನರೀತಾ ತೇ ಬುದ್ದಿ ರಾಚಾರ ವರ್ಜೆತಾ 01೯॥ ॥ 


ವಚೋ ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರಣೀತಾತ್ಟ್ರಾ ಪಥ್ಯ ಮುಕ್ತಂ ವಿಚಪ್ಷಣೈಃ ॥ 
ರಾಹ್ಷನೊನಾ ಮಭಾವಾರು ತಂ ವಾನ ಪ್ರತಿನೆದ್ಬಸೇ ॥ cll { 


ಪರಪುರುಪರ ಪತ್ನಿ ಯರು, ಪರಾಭವಂ - (ಆಹಿರೈಕ್ನಾರಾದಿಶ್ರೆಯ ರೂಪವಾಗಿರುವ) ಅಪಮಾನವನ್ನು, 
ನಯೆಂತಿ . ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. lv NN 
ಇಹ - ದುರ್ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಈವ ಪ್ರದೇಕರಲ್ಲಿ, ಸಂತಃ . ಸತ್ಪುರುಷರು, ಸೆಂತಿವಾ - ಇದಾ 
ರೆಯೋ ? ನವಾಸಂತಿ - ಇಲ್ಲವೋ ? ಸತೋವಾ - ಅಂತಹ ಸೆತ್ಪುರುಪರನ್ನಾದರೋ, (ತುಂ - ನೀನು,) 
ನಾಸುವರ್ತಸೇ - ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕ್‌ ವನಾಗಿಲ್ಲ ತಥಾಹಿ - ಹಾಗೆ ನೀನು ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಇರು 
ವದುಯುಕ್ತ್‌ ನೇ ಸರಿ, ವಿನರೀತಾ - ಶೋಕಾಟಾರನಿರುಗ್ಗ ವಾದ, ತೆ: - ನಿನ್ನ, ಬುದ್ಧಿಃ - ಬುದ್ಧಿ ಯು, 
ಆಚಾರವರ್ಜೆತಾ - ಸದಾಚಾರದಿಂದೆ ಭ)ಪ್ಟ್ಟ ವಾಗಿದೆ ರ್ಗ I | ವಾ - ಅಥವಾ, ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರಣೇಶಾತ ಹೆ 
ಹಪಟಿವಿಂದ ಹೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಜ್ಯ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ವಿಚಕ್ಷಣಃ - ನಿದ್ಯಾವಂತರಿಂದ, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳ 
ಲೃಡುನ, ಪೆಥ ನೌ - ಹಿತವಾದ, ವಚೆ। - ಮಾತನ್ನು, ರಾಕ್ಷಸಾೌನಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರ, ಅಭಾವಾಯ - 
(ಹಪೆಬಸ್ನೂಭೂವದನವಾದ ಕಾರಣವೇ) ನಿನ-ಕಕ್ಯೋಸ್ಕ ರೈ ನವೃತಿಪದ್ಯಸೇ - ಕೇಳಿದೆ. ಇರುವೆಯೋ 





ಚವಲಶಿತರಾದ ಅಂತಹನೀಚರನ್ನು ಪ ಪರೆರ್ಭರ್ಯಯರಾದ ಸತಿವೃತೆ ಸುರು ತಮ್ಮ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಾವುದೊಂದ: ಕ್ರೈ ಸಹಸ "ಸರ ಕೈಸರದಹಾಗೆ ಕಪಿಸಿ ಹಾಳುಮಾ 
ಡುವರು ! ಗೆ | ನೀನಾದರೆ ದ; ರ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ ಕ ಸ)ಶಲಿದ್ದೀಯೇ, ಸತಗ ನಿನಗೆ ಬು 
ದ್ರಿ ಇಲ್ಲಿಗ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರನರ್ಮಿಸ.ವಂತೆ ಹಿತೊಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡೆತಕ್ಸ್‌ ಸತು ತ ರುಪರು 
EN ಘಿ ನಿನ್ನ ನಗರಡೊಳೆಸೆ ಯಾನಾಡರೂ ಇದಾ ಸ ಹಸ ಐ 
ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಒಂದು ಮೇಳೆ ಇದ್ದ ರೂ ಇರ.ುಹುದು, ಹಾಗೆ ಇದ್ದ ರೂ ಆವರ ಸನ್ಮಾ 
ರ್ಗವನ್ನು ನಿ ನೀನು ಅನುಸರಿತಕ್ಕ ವನಲ್ಲ. "ಹಾಗೆ ನೀನು ಅನುವರ್ಮಿಸದೆ ಇರುವುದೂ ಸಕಜವೇ 
ಸರಿ, ಏತಕೆಂದರೆ- ನಿನಗೆ ocd ಸನಿಸಾಬಿನುತನಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಬುದ್ದಿ 
ಯೂ ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ « ವಿನಾಕಕಾಶೇ ವಿಪರೀಕಬುದ್ಲಿ$ 3 ವಿಂಬುದು ಸಟೆಯಲ್ಲ. ಆಂ 
ತು ಸದಾಚಾರ ಭ್ರಪವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನಾಕನಾಗಿಹೋಗಬೇಡೆ. ಅಯ್ಯೋ, ಅನಾಯ 
ವಾಗಿ ಶೆಟ್ಟಿ ಪ್ರಹೋಗುತ್ತಿ ಯೆ. ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ನಿಸಿ ಮೇಲ್ಮೈಯನ್ನು ಪಡೆ || ೯ 11.|| 
ali ನಿನ್ನನ್ನು ಚಿತ್ತ ಚೋರನೆಂ%ಲಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಏತಕೆಂದರೆ ರಾಹ್ನ 
ಸರ ಹುಟಿ ನ್ನೇ 2 ಕಮಾಡುವುದಳೆ.ೂ ಸ್ವಾಸ್ವರ ಅವರಲ್ಲಿ . ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರುವವನಂತೆ 
ನಟಿಸುತ್ತಾ ಧರ್ವನೀತಿಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಲ ಮಹಾತ್ಮರು ನಿನಗೆ ಹಿತನನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರೊ ಅದ 
ನ್ನು ಹೇಳದೆ ನಟನನ್ನು ಹಿಡಿದು ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ರವರ್ನಿ ಬೃ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಅವರನ್ನ ಲ್ಲ 


ಹ್ಯಾ 


ಫಿಫ್ಫಿ॥ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಜೋ ಸಂ ರ 
ಆಕೃೃತಾತ್ಟ್ಟಾನ ಮಾಸಾಧ್ಯ ರಾಜಾನ ಮನಯೇ ರತಂ | 

ಇ Ili 
ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ವಿನಶ್ಚಾಂತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಣಿ ನಗರಾಣಿ ಚಂ 
ತಥೇಯಂ ತ್ಥಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಲಂಕಾ ರತ್ಸಾಫೆ ಸಂಕುಲಾ ॥ 
ಅಪರಾಧಾ ತ್ತವೈಕಸ್ಥ್ಯ ನ ಜಿರಾ ದ್ಯಿನಶಿಪ್ಯೃತಿ Il a.sll-ll 
ಸ್ಫತ್ಪೃತ್ಯೈ ರ್ಹನ್ನು ಮಾನಸ್ಥ್ಯ ರಾವಣಾ ದೀರ್ಫೆದರ್ಶಿನಃ ॥ 


ಅಭಿನಂದಂತಿ ಭೂತಾನಿ ವಿನಾಕೇ ಪಾನಕರ್ಮಣಃ 1೧ಎ ॥ 





ಹೇಗೊ? ಗಂಗ 1(ಸಡೆುಪದೇಕವನ್ನು ಕೇಳದಿದ್ದ ರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಹೇಗೆ ನಾಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು?ವಿಂದರೆ) 
ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಈ ಸಂಪತ್ತು ಗೆಳ್ಳೊ, ರಾಷ್ಟ್ರಾ _ಣಿ- ದೇಶಗಳೂ, ನಗರಾಣಿ - ಪುರೆಗಳೊ/ ಅನಯ - ಅನ್ಮಾ 
ಯದಲ್ಲಿ ರತಂ - ಆಸಕ ವಾಗಿರುವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಅಕ್ಸತಾತ್ವಾ ನಂ ಇ ಕಿ್ಷಿತಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದೆ (ಸದುಪ 
ದೇಕವನ್ನು ಗೈಹಿಸೆದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ) ರಾಜಾನಂ _ ಅರಸನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ (ಯಥಾ ಣೆ ಹೇಗೆ) 
ಏನ ಕ್ಛಾಂತಿ - ನಾಕವಾಗುತವೆಯೋ, ತಥ - ಹಾಗೆಯೆ, ತಾದೃಶಂ - ಅಂಥವನಾದ, (ಅನಾಯಾಸ ನಾಗಿ 
ಉಪದೇಕವನ್ನು ಗೈಹಿಸದೆ) ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಸೆಮಾಸುದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ರತ್ನಾ ಫೆಸೆಂಕುಲಾ - ನವರ 
ತ್ನ ಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ, ಇಯಂ - ಈ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಗೆರವು, ವಿಕಸ್ಯು- ಬಬ್ಬ ನಾದ ತವ. 
ನಿನ್ನ, ಅಪರಾ ಧಾತ್‌ - ತಬ್ಬಿ ನದೆಕೆಯಿಂದ್ರ ನಚಿರಾತ್‌ - ಬಹುಬೇಗನೆ, ವಿನಶಿಪ ಕತಿ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಕವಾಗುವುದು ॥1೧೧॥_ ೧೨॥ ॥ ಹೇರಾವಣ - ವಿಲೆ ರಾವಣನೇ, ಸ್ಟ್‌ ತೈಃ - ತನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ತಪ್ಪುಗಳಿಂದ, ಹನ್ಯು ಮಾನಸ್ಕೃ — ಹೊಡೆಯಲ್ಯಡೆ)ತಲಿರುವವನೂ, ಅದೀರ್ಥ ದರ್ಶಿನಃ - ದೊರದೆ ಯೋಚನೆ 
ಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆಡ, ಪಾಪಕರ್ಮಣಃ - ಪಾಪಾತ್ಚ್ಯನ, ನಿನಾಕೇಸತಿ- ನಾಕಉಂಟಾಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಭೂತಾನಿ. 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅಭಿನಂದುತಿ - ಸೆರ್ಫ ತ್ರಸಂತೋಪಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ನಿಕೃತಾ- ನಿನ್ನಿಂದೆ ವಂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ ಜನಾಃ - ಜನಗಳು, ರೌದ್ರಃ - ಭಯೆಂಕರನಾದ ರಾವಣನು, ದಿಫ್ಕೊವ ಇ ದೈವವ ಕದಿಂದಲೇ, 
ಏತತ್‌ - ಕೂವಿಧವಾದ, ವ್ಯುಸೆನಂ - ದುಃಖವನ್ನು ಪ್ರಾಪೃಃ - ಹೊಂದಿದನು, ಇತ್ಯೇವಂ - ಹೀಗೆಂದು, 
ಸಮಃೂಬವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ! ಎಂ॥-॥ ಲೋಶ್‌ದಲ್ಲಿ ಅನ್ಫಾಯಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಸಾಧುಗಳ 
ಹಿತೋಪದೇಕವನ್ನು ಹೇಳದ ಅರಸಿನ ಆಳ್ಳ್‌ಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆವನೊಬ್ಬನ 
ತಪ್ಪಿನಿಂದ ನಾಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕೂಡಲೇ ರಾಜ್ಯ ಕೋಕಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಹಾಳಾಗುತ್ತವೆ. 1011-1] ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃೃತದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ 
ರತ್ಸರಾಶಿಗಳಿಂದ ಪೆರಿಪ್ರೂರ್ಣವಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಲಂಕಾನಗರಿಯ ನಿನ್ನೊಬ ನ ಅಪರಾಥದಿಂದ 
ಸ್ನಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ ॥೧.೨1-/ ನಿಲವೋ ನೀಚ 
ರಾವಣಾ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನೇ ಆಗಲೀ ನಿನ್ನಂತೆ ಪರದಾರಹರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಪಾಪ 
ಕದವನ್ನು ಮಾಡಪಳಸಿದರೆ ಅಂಥವನು ತನ್ನ ಪಾಪದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹಾಳಾಗುವನ 
ಲ್ಲದೆ ವಿಂದಿಗೂ ಮೇಲನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಆಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಸೆ ಭೂತಗಳೂ 
ಆವನು ಮಹಾ ಪಾಪಿ, ಆ ಪಾಸಕ್ಕ್‌ ತತ್ವ ವಲವಾದ ಐನಾಕವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಭೂಮಿ 
ನು ಭಾರವು ಅಳಿಯಿತು, ನಮ್ಮ ಗಳ ದುಃಖವೆಲ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು? ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿ 


ಗೂಜ್ಯುತ್ಯಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋಪಿಸುವರು!೧ಎ1-॥ ಹೀಗೆಯೇ ಪೊಪಾತ ನಾದನಿನ್ನನ್ನು 


೨6] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ನ ಫಿಫ್ಟಿ 
ಭಾರ ರಾರಾ ಲಾರಾ ಮಿನಿ 
ek ತ್ಕಾಂ ಪಾಪಕರ್ವ್ರಾಣಂ ವಶ್ಸ್ಟಂತಿ ನಿಕೃತಾ ಜನಾಃ | 
ದಿನ್ಚಿ ತ ದ್ಯ ಸನಂ ಪ್ರಾನ್ತೋ ರೌದ್ರ ಇತ್ಯೇವ ಹರ್ಶಿತಾಃ 1೧81- 
ಕಸ್ಕಾ ಲೋಭಯಿತುಂ ನಾಹ ಮೈಕ್ಕರ್ಯೇಣ ಧನೇನವಾ ॥ 
ಅನನ್ಯಾ ರಾಘವನೇ ಹಾಹೆಂ ಭಾಸ್ವರೇಣ ಪ್ರಭಾ ಯಥಾ ಂ3-॥ 


ಉಪಧಾಯ ಭುಜಂ ತಸ್ಯ ಲೋಕನಾಥಸ್ಯ ಸತ್ವ ತೆಂ ॥ 





ಪಂಪಕರ್ಮಾಣಂ - ಪಾಪಾತ್ಟ್ಮ ನಾದ, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾರಿತು, ಹರ್ಪಿತಾಃ(ಸಂತಃ)-ನಂತೋಮಿಸುತಲಿ 
ರುವವರಾಗಿ, ವಕ್ಷ ಪ್ರೀತಿ ಚ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವರು ॥೧೩1. ೧೪8 | ಅಹೆಂ - ನಾನು. ಐಶ್ಟ್ಯರ್ಫೇಣ ಇ ವೈಭವದಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ, ಧನೀನವಾ - ನಿನ್ನು ಧನದಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ಲೋಭಯಿತುಂ ಕ ವಂಚಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ಕಾ - ಸೂಧ್ಯಳೆಲ್ಲ 
(ನಿಹಣೆಂದರೆ ಭಾಸ್ಟೃರೇಣ - ಸೂರ್ಯನಿಂದ; ಪ್ರಭಾಯಥಾ - ಕಾಂತಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಅಹಂ - ಮಾನು, 
ರಾಘವೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ) ಅನನ್ಯಾ - ಬೇರಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯವಳಲ್ಲ ಗಂಜ! ॥ 








ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಬಹುತರವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರಾದ ಕಾ 
ರಣ ನಿನಗೆ ವಿನತ್ತು ಬಂದೊದಗಿಜರೆ ಆಗ-/«ಆಹಾ ! ದೈವವಕದಿಂದಲೇೇ ಈ ಕ್ರೂರ 
ಕದ್ದಿಯು ಮ್ನತುವಿಗೆ ಈಡಾದನು;,, ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋಪಿ ಸುತ್ತಾರೆ 811-॥ 


ಟೆ | 
ವಿಬದುರುಳಾ! «ನನ್ನ ಸಂಪತ,ಮ್ನದಧಿ ಯನ್ನು ನೋಡು,, ಬಿಂದು ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಲಿಕ್ತೆ 


ನಿಲ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ, ನಿನ್ನು ತುಚ ವಾದ ಐಕ್ಶರ್ಯುದಿಂದಲಾಗಲೀ, ಧನದಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ, ನನ್ನನ್ನು 
ಮ್ಲೋಸಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಭೃವಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅಗಲಿ ಪ್ರಭೆಯು ಹೇಗೆ ಬೇರಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ನಾನೂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನನ್ನು ಸ ಅಗಲಿಹ್ನಣ ಮಾತ್ರವಾದರೂ ಅರತಕ್ಕವಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ, ಆದರೆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನನ್ನಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೀಯೆ ವಿಂಬೆಯೋ ? ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕಂತ ಸಾವಿರಾರು 
ಗಾವುದಗಳೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯಿದ್ದರೊ ಸೂರ್ಫೂನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಟ್ಟರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನೂ ನೂರಾರು ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಂತತ ಧ್ಯಾನದಿಂದ 
ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ತುಸವಾದರೂ ಅಗಲಿದವಳಾಗಿಲ್ಲ 1 ೧೫[॥-! ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಕೂಡ ತಂತಮ್ಮ ಪದವಿಗಳು ತಮಗೆನೆಲೆಂ ಕಾಗಿರುವಂತೆ ಅನವರತವೂ ಯಾವ ಮಹಾ 
ನುಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತಲಿರುವರೋ ಅಂತಹನನ್ನು ಪಾಣನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನ ಸರ್ವಲೋಕ ಮಾನ್ಯವೆನಿಸಿದ ತೋಳನ್ನು ತಲೆದಿಂಬನನ್ಸಿಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪವಳಿಸು 
ತಲಿದ್ದ ನಾನು ಪರಪುರುಷನ 'ಬಾಹುವನ್ನು ತಲೆದಿಂಡನ್ಸಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹಾಡ 





ನಾವಾ ಮಾಜಾ: ನಾನಾನಾ ಮ ಗಾ 
+ ಇದೆರಿಂದ ಹಂದೆಹೇಳಿದಂತೆ ರಾವಣನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸೀತೆಯನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ, ಆಕೆಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವ, 


ನ್ನೇ ತಂದಿರುವನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಪ ಟವಾಗುತ್ತ ಜೆ, ಮತ್ತು -ಹಿಂದೆ ರಾವಣನು ಭಕ್ತಿ ಭಾಷದಿಂದ ಪ್ರಾ 
ರ್ಥಿಪಿದುದಕೆ,ನಿನಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ವಧೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಈ ಜನ್ಮದಿಂದ *ಕಡೆಹಾಯಿಸಿ ಬೇಗನೆ 
ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಜಯವಿಜಯರ ಸ್ಕಿ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉದ ರಿಸಲಿಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲಿಗೆಬಿಂದಿರುವೆನು ಎಂ 


ಬುದಡೊ ತೋರುಟವ್ರಿದ್ದು 


ಪ್ಲಿಫ್ಲಿ೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ಮಾ ದ ನಾ ಯ ಬಂದಾ ನ್‌ ಹಾ ನಾ 








ಕಥಂ ನಾಮೋಪ ಧಃ ಸಾಮಿ ಭುಜ ಮನ್ಸಾಸ್ಸೊ ಕಸ್ಕುಟಿತ್‌ ! ೧೬-| 
ಅಹ ಮೌಖಯಿತೇ ಭಾರ್ಯಾ ತಸ್ಥೈವ ವಸುಧಾಪತೇಃ ॥ 
ವ್ರತಸ್ಸಾತಸ್ಯ್ರ ವಿವ (ಧೀರ) ಸ್ಟ ವಿದ್ಛ್ರೇವ ವಿಜಿತಾತ್ಸನಃ |೧೩/-॥ 
ಸಾಧು ರಾವಣ ರಾಮೇಣ ಮಾಂ ಸಮಾನಯ ದುಃಖಿತಾಮಃ | 


[ಅಹಂ ಷಿ ನಾನು] ಲೋಕನಾಥಸ್ಸೃ-ಸರ್ಧಲೋೇಕ್ಟೂರನಾದೆ, ತಸ್ಕೃ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ಸತ್ಯ ಎತಂ- 
ಪೂಜ್ಯವೆನಿಸಿದ, ಭುಜಂ - ತೋಳನ್ನು, ಉಪಧಾಯು - ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು , (ಅಧುನಾ - 
ಈಗ) ಅನ್ಯಸ್ಯ್ರಾ - ಪರಪ್ರರುಷನಾದ, ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ - ಯಾವನೋ ಬಬ್ಬನ, ಭುಜಂ - ತೋಳೆನ್ನು, ಕಥಂ 
ನಾಮ. ಹೇಗೆ, ಉಪಥಾಸ್ಭಾಮಿ- ತಲೆದಿಂಡನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ)ಂ೬॥ 
ವ್ರತಸ್ನಾತಸ್ಕು ಎ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವೃತದಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಒವನೂ, (ಸಾಂಗವಾಗಿ ವೇದಾಧ ಪ್ರಿಯುನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದವನೂ) ಧೀರಸ್ಸೃ - ಬುದ್ಧಿ ನಂತನೂ ಆಗಿರುವ, (ಸದಾಟಾರಸಂಪನ್ನನೂ ಆಗಿರುವ) ವಿದಿ 
ತಾತ್ಸೈ ನಃ ಟ್ರ ತೈ ಜ್ಞಾನನಂಪನ್ನುವೂದವನಿಗೆ, ಏಿದ್ಯೇವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಿದ್ಯೆಯು ಹೇಗೋಹಾಗ್ಕೆ ವಸುಧಾಪತೇ_ 
ಸರ್ಮೇಲೋಕನಾಥನಾಡೆ, ತಸ ಛ್ರಿವ -ಈಆ ಶ್ರೀರಾಮಚೆ ದ್ರನೊಬ್ಬ ನಿಗೇ, ಅಹಂ-ನಾಮ, ಔನಯಿಕೀ-ತಕ್ಕ 
ವಳಾದ, ಛಾರಕ್ಕಿ. ಪಶ್ಲಿಯಾಗಿದೆ:ನೆ 1೧೩॥ ॥ (೧) ಹೇರಾನಣ - ಎಲ್ಪೆ ರಾವಣನ, ಡಃಖಿತಾಂ- 
ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ್ಕ ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು, ವನೇ - ಅರ ಸ್ಯಾದಲ್ಲಿ, ವಾಶಿತಾಂ - ಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ, ಹರೇ 
ಬಂ - ಹೆಣ್ಣಾನೆಯನು ಗಜಾಧಿಪೇೊನ - ಗಜರಾಜನೊಡಸನೆ ಹೇಗೋಜಾಗೆ, ರಾಮೇೋಣಸಾರ್ಧೇಂ - ರಾಮ 
ನೊಡನೆ, ಸಾಧು- ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸೆಮಾನಯ-ಸೇರಿಸ್ಸು (ಮತ್ತು-ಸಾಧುರಾವಣ-ವಿಲೈ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಯ ಭಾವದ 











ಲಿ? ॥1೧೬॥ಭ- 1 ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ ವೇಡಾಧ್ಯ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವ್ಹೇದೋಕ ಧರ 
ಇದಿ 
ಸ ಚಂ | | ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ ಸಂಪನ್ನುಸೂದ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯು ಹೇಗೆ 
ತಕ್ಕ ದೋ, ಹಾಗಯೇ ಅೀೀವೃತ್ತಾದಿಗಳಂದ ಸಂಫನ್ನುಳಾ ದ ನಾನು ಸರ್ವಜಗನ್ನಾಯ 
ಕನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಆನನ್ಯುಳೆನಿಖಿದ ಧ್ಯ ಭೂರ್ಯೈಯಾಗಿದೇನೆ ಪರಪುರುಪನಿಗೆ 
ತಕ್ಕ್ವವಳಲ್ಲ, ಹೀಗಿರಲು ಎಲಭ್ರಾಂತಾ! ಏಕ ಹುಚ್ಚುತನದಿಂದ ಅಜ ನಾಗಿ ದುರ್ವಾ 
ರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತಲಿದ್ದೀಯೆ? ಯೇ, ಬನ ದುರ್ಜುದ್ಧಿಯನ್ನುು ತೊರೆ ॥ಂ.॥-॥ ವಲ್ಲೆ 
ರಾವಣಾ ! ಆರಣ್ಯೂದೊಳಿಗೆ ಪುರುಸಗಜಬನ್ಸಗಲಿ, *ಟ್ರಗೊಳಗಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡುತಲಿದ್ದ ಹೆ 
ಣಗ್ಗಿನೆಯನ್ನು ಪ್ರನಃಸ್ರರಂಪ ಗಜವನ್ನು ಸೂನಸುನ ಹಾಗ್ಕೆ ಪತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಬಹಳ 


45,೦! 


ವಾಗಿ ದು ಒಪಹಡುತಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನೂ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಃಂದ್ರನೂಡನ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಸು, 
ಅಥವಾ: -_ವನಿಲೈ ರಾವಣನ! ಸಾಧು- ನಿನಗೆ ಬಹು ಮೇಲ್ಛೈ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅಥವಾ. 
ಸಾಧು ರಾವಣ; ! ಬಲು ಬಳೆಯ ಸ್ನಭಾವದ ರಾವಣನೇ ! (ವಿಂದರೆ ಬಹು ಕ್ರೂರಸ್ಸ 
ಭಾವದ ರಾವಣನೇ ! ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ ಕಖ್ಯಿನನ್ನು ನೋಡಿ ಹಲವನ್ನು ಬೇಡಿದಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನು ಯಾಚನೆ ಯು ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದೆ) ವಲ್ಲಭನನ್ನಗಲಿ ದುಕಖಿಸು 


ದೌಲಾ ಕ ಕ ಲ 


ವಾ 


(೧) ವಾಕಿತಯೂ, ಕರೇಣ್ಸಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಂತನದಗಳನ್ನು ಬೀತಿ ಯಾಂತಗಳೆನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಗೆಜಾಧಿಪೆಂ ವಿಂಖ ದ್ಲೀತೀಯಾಂತಪದವನ್ನು ತೈತೀಯಾಂತನದವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅ 
ನ್ಲೇಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇ ಕು 6 ವಾಕಿತಾಯುವತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಕಲಭಃ ತರಿಪೋತಕ.' ಎಂದು ನಿಘಂಟು) 





೨೦೧] | ಸು ನ್ಗ ರಸಾ ಣ್ಣ. ಛ್ಲಿಳ್ಲಿತಿ 


ನೌ I ಇ ಅಜಜ ಜು ಧಾ ಲ್‌ 
ಶ್ವ ರ್ನ Po ರ ಲ 6 





ವನೇ ವಾಶಿಶಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಕರೇಣ್ನೇವ ಗೆಹಾಧಿಣಂ ॥೧:1-॥ 
ಎ | J R 
ಬುತ್ರ/ ಮೌನಯಿಕಂ ಕರ್ತು ರಾಮ ಸ್ಪಾ. ನಂ ವರೀಪೃತಾ | 
ಸಗ 
ವಧೂ ತು ಫೋರಂ ತಯಾ ನಾ ಸ್ರುರುಷರ್ಪಜೆಃ | ೧೯॥-! 





ರಾವಣನೇ, ೫ ಇ ಆರಣ್ಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿತಯಾ - ವಾಸವಿ; ಅಥವಾ ಹಿತಯಾ - ಕೆಟ್ಟಿಗೊಳೆಗಾದ, 
ಕ್‌ರೇಣ್ಣಾ - ಕಣ್ಗ್ಯಾನೆಯೇಂದ್ಯ 7 ಜಧಿವಮಿವ - ಗಜರಂಜನನ್ನು ಹಾಗೆ, ದುಃಖಿತಾಂ.-ರಾಮನನ್ನ ಗಲಿದ 
ದುಃಖವು, ವಾಂ - ಲಸೀಸ್ಟ್ರೂಪಳಾದ ನನ್ನನ್ನು, ರಾಮೇಣ - ಲಮೆನೊಡನೆ, ಸವಶಾನಯ - ಸೇ 
ರಿಸು (೨) lavll ॥ ( ತಾಯಿ, ಮಗನಿಗೆ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ವೈ ದೇಹಿಯು ದಯೆಯಿಂದ ಸದುಪ 
ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ) ಸ್ಥಾನಂ - ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖನಿವಾನವನ NX ಪರೀಪ್ಸತಾ-ಬಯಸುತಲಿರುವ, 
ಘೋರಂ - ಛಭಯಂಕರವಾಡ್ಕ ಬಧಂಚ. ಚಿತ್ರವಧೆಯನ್ನು, ಅನಿಚ್ಛ ತಾ - ಹೋರದಿರುವ, ತ್ಸೇಯಾ -ಡಿ 
ನಿಂದ, ಪುರುಪರ್ಷಭಃ - ಪ್ರರುಪೋಶ, ಮನೆನಿಬದ ಈ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು; ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ 
ಮಿತ)ಂ - ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ, ಸರ್ತುಂ - ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ, ಔನಯಿಕಂ - ಉಚಿತವಾದದ್ದು, (ಅರ್ಹ 
ನು) ॥ರ೯॥ ॥ ಸ8 - ಆ ರಾವನ ಧರ್ಮಜ್ಞಃ - ಸಳಕಲಧರ್ಮ ಮರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲವನು (ಆದ 











ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೋಣೊ, ತಡರೂಡೆಜೆ ಲಷ್ಷ್ಮೀಸ್ಮರೂಗಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಾನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಶ್ರಿನಿಯಸ್ಸೃನ್ನು ಇಡೆ ಹು ರಾವಣಾ |! ಮೀ: 

[S ಕ y - [at 

ನು ಇನ್ನೂ ಫಲವು ಕಲ ಬಂತೆಯೆ ಳಗೆ ವ)ಭುತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊನಡು ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಕ 
ಣ್‌ ೨ ಇಕಿ 


) 
ಳೊಡನೆ ಸುಖನಾಗಿ ಬಾಳಬಶೆಂಬ ಒಕೆ ನಿನಗೆ ಇರುವುದಾದರೆ, ಮತ್ತು ನೀನು 
ಬೇಗನೆ ಪ್ರ ಸ್ಯೂವಿನ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾ ?'ಬಾರದೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯೂ ನಿನಗೆ ಇದ್ದರೆ, 
ನನ್ನನ್ನು ೪ ರದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸರ್ವಲ್ಲೋಕ *ರಣ್ಣನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚುದ್ರನ ಚರ 

ಆ Kk ಲ ಎ ಸ 
ಕಾರ ವಿಂಬಗಳ್‌ಲ್ಲಸವಿರ್ಪಿಸಿ, ಆತನನು, ವಿತ್ರಸನ್ನಾಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಲೇಸು, 
(ನಾನು ಅಖರಿಃ ಧವನ ಮಾಡಿ ಬ್ರನ್ಕ ಆತನ ವಿಡುರಿಗೆ ಹೋದರೆ ರೌದಾ;ವೇಕಿಂದ ಕ. 
ಡಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಸುಂ ಬೆರಿಸುವನಲ್ಲದೆ ಕಾಂತನಾಗಿ ಇರುಣೆಯನ್ನು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂದತಿ 
ಖ.ಡಿತಿವಾಗಿ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ವಿತಕೆಂಡದೆ-ಆತಮು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಪುರುಪೋಸ್ತಮನು; 
ಇ! 
ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ «ಮಿತ್ರಭಾವೇನ ಸುಪ್ಪಾಸ್ನಂ ನತ್ಯಹೇಯಂ ಕಥಂಚನ, ಹಗೆಯಾಗಲಿ; 
ಳು 
ಹಗೆಯ ಮಗನಾಗಲಿ, ಕಮ್ಮನಾಗಲಿ, ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಸರ್ವಜಾವಗಳಿಂದಲೂ ಕರಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನನ್ನೇ ಆದರೆ, ಮಿಶ್ರಭಾವದಿಂದ ಒಂದ ಅಂಥವನನ್ನು ಹೇಗೂ ಬಿಡದೆ ಸಂ 
ರಫ್ಲಿಸುವೆನು ವಿಂಬದಾಗನಿ ಆತನದೊಂದು “ಹತ್ತರರ್ವದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯುಂಟು, ಆದುದ 
ಹ nf? apd ) ಣಾ 3 RN | ಕಿ ವ ಲಿ 4 
ರಿಂದ ನೀನು ಎಷ್ಟು ತಪ್ಪುಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಇದ್ದರೂ ಆವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮನ್ನಿ ಸಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯು ನ್ನು 
ತೋರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಉದಾಹ 
ರಣೆಯು ಸಿಕ್ಕದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮ ಭಜನೆಯು ವಿನಾ ನಿನ್ನ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬೇರೆ 
ಹಾದಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ ಎಂದು ಸರ್ವಲೋಕ ಮಾತೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಶತ್ರು; 
ಜಾ ಇ ತಾಡಿ 
ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾತ್ಸಲ್ಕವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ್‌ ಗೊಳಿಸಿ ಹ್ಲಮಾಗುಣದಿಂದ ಹಿತೋಪದೇಶನನ್ನು ವ 
ದಳು 1೧೯-॥ ಮತ್ತು:--ವಿಲ ರಾವಣಾ ! ಇಗೋ ನಿನ್ನ ಕೈಗೆ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಂತೆ 





೪ 
49 


ಕರಣ 
ಗೆ 
ಇಟು 


ತ್ತ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಪ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. 








5 ರ ಇಲಗ ಸೂ: 





ವಿದಿತ ಸಹಿ ಧಮ KR ಕೃರಣಾಗತ ವತ್ಸಲಃ | 

ತೇನ ಮೈತ್ರೀ ಭವತು ತೆೇ ಯದಿ ಜೀವಿತ ತ | ೨೦1! 
ಪ್ರಸಾದಖುಸ್ಯ ತ್ಕಂ ಚೈನಂ ಕರಣಾಗತ ವೆಸೃಲಂ 

ಮಾಂ ಚಾಸ್ತೆ ಸ ಪ್ರ ಹತೋ ಭಇತ್ನಾ ನಿರ್ಯತಯಿತು ಮರ್ಹಸಿ ೨೧. 
ಏವಂ ಹಿತೇ ಫನೇ ತೈ ಸಸಿ ಸಂಪ್ರುದಾ ಹು ಚು ರು | 


ಕಾರಣವೇ) ಕರಣಾಗತವತ್ಸಲಃ ಆ ಮಕಿಹೆೊತ್ಯೃವರೆನ) ಕ್ಲಿಬಿಡನೆ ಕಾವಾಡತಕ್ಕುವನು, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂ 
ದು, ಜನೈಃ - ಜನಗಳಿಂದ) ವಿದಿತಃ - ತಿಃಯಲ್ರಹ್ಮಿದಾನೈ ಹಿ - ದಿಫ್ಚಯ, (ತತಃ - ಅಿದೆಕಾರೆಣ) ಡಂ - 
ನೀನು, ಜೀವಿತುಂ - ಖದುಕಲಿಕ್ಕೆ, ಇತ್ಛ ಸಿಯದಿ-ಅವೇಕ್ಷಿ ಸಿವೆರಕೆಂ ಅದರೆ, ತೆ - ನಿನಗೆ ತೇನ- ಆ ರಾಮ 
ನೊಡನೆ, ಮೈತ್ರೀ - ಸ್ನೇಹವು, ಭವತು - ಉಂಟಾಗಲಿ, ಗಂ! ॥ * ಕರಣಾಗತವತ್ಸಲಂ ಕ ಮರೆಹೊಕ್ಕ 
ವರಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯುವುಳ್ಳ, ನಿನಂ - ಈ ರಾಮುಚಂದ)ನನ್ನು, ತ್ಕಂಚ - ನೀನೂ, ಪ್ರಸೂದಯಸ್ಸು - ಪ್ರಸನ್ನನ 
ನ್ಹಾಗಿಮಾಡಿಕೊ, ಪ್ರಯತಃ - ನಿಮಮವನರೆನೂ ( ಸನ್ನ ರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದವತು) ಭೂತ್ಳೂ - ಆಗಿ 
(ಮನಸ್ಸಿನ ಕಲ್ಮಪವನ್ನು ತೊರೆದು) ಮಾಂಚೆ - ನನ್ನನ್ನೂ, ಅನ್ನೆ | - ಈ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ, ನಿರಾ 
ವಯಿತುಂ ಎ ಸಮುರ್ರೀನಳಿಕ್ಯೆ ಅರ್ಹಸಿ-ಯೋಗ್ಯಾನಾಗಿದ್ದೀಯೆ lool | ಹೇರಂವಣ - ವಿಲ್ಫೈ ರಾನೆಣನೆಃ | 
_ (ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು) ರಘೂತ್ತನೆಃ - ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂ ದ್ರನ್ಲಿ; ಸೆಂಸೃದಾಯೆ - ಸಮರ್ಪಿಸ (ಕರಣಾಗೆತಾ 

ಯೆ ಮರೆಹೊತ್ಸ್‌)ಿ ತೇ - ನಿನಗೆ ಸ್ನಾಸ್ಟಿ - ಕ್ರೇಪುಸ್ಸು, ಛಮೆತ್‌ . ಉಂಟಾಗುವುದು, ಹಿ- ನಿಶ್ಚಯ 








ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಳಳುತ್ತೇನೈ ಸಕಲ ಧರ್ಮ ಮರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಸನಾಗಿ ಸರ್ಕ 
ಲೋಕ ಕರಣ್ಭನೆಂದು ಆ ಕ್ರೀರಾನುಚಂದಡ್ರನು ಸರೆಲ್ಮೋತ ಪ್ರಸಿದನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಇ ವಿಪ 
3. Pil Re | ಓೃ 
; ಬ ಲ್‌ uu ಲೆ ಬ ul i 
ಯದಲ್ಲಿ ಸೈ ಲವ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಆದ ಉರಣ ನಿನ್ನಸ್ಬು ಸುರೆಹಿ ಸುವನು, ನಿನಗೆ ಸು 
ಆ A ಛ್‌ ae) ನಿ ಇ) ಖ್‌ 
ಖವಾಗಿ ಬಮುಕಖೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಇ: 
ಅಸನ ಸ್ನರೂಪಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬರಿತುದೆ ಪಾದ ಮನಸಿ ರಿಂದ ಈ ಶ್ತ 
ಹೇ 3 ೪3) RY ಸ ನಿರಿತಿದಿ ಚತದ ಮನನ ಬಿಂದ ೫ ಇಂಡುಹೋಗಿ ಶರಣಾ 
ನೂಣನೆ ಸವ,ರ್ರಿಸು. ತನ ಪ್ರಸನ್ನತೆ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು, ಕ್ರೇನ್ಠ ನನ್ನು ನಜ ನಾನು ನಿನ್ನ ತಬ್ಬಗಳನ್ನು ವ್ಹಿ ಸಿ ನನ 
ಲ್ಸ ಲ ತ 4) ವ ಳನ್ನು ಳು ಜು 6 ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಅ 


ರೆ, ಆತೆ ೊಡನೆ ನಿನಗ ಸಖ್ಯೂವು ಲಭಿಸಲಿ ॥ಂll-! 
ಗತ ವತ್ರಲನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭ 
ನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವುತೆ ದಯಾನಿಧಿ ಸಾದ ದಾಕರೆಧಿಗೆ ಸಹಾಯ ವಾಖ್ಯವನ್ಸು ಹೇಳು 


ವೆನು. ॥೧॥1-! ಹ ರಾವಣಾ | ನನ್ಫ ಈ ಹಿತೋಪವಡೇಕವನ್ನು ಕೇಳಿ, ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರೀರಾ 
ಮನಿಗೆ ಸನುರ್ಪಿಸಿ, ಆತನೊಡನೆ ಮುತ್ತಿ ನುನ್ನು ಸಂಪೂನಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಕುಭವು ಅಲ 





* ದೇವರಿಗೂ, ಗುರುಹಿರಿಸರಿಗೂ ತಿರಿಯವರ ಏವಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಯ ಬ್ರೀತಿಗೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯುವೆಂತಲೂ 

) 

ಗೆಂಡಹೆಂಡಿರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಏ):ತಿಗೆ ಪ್ರೇಮ ವಿಂತಲೂ, ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರರಿಗೆ ಅರತಕ್ಕ ಪ್ರೀತಿಗೆ ದೆಯೆ ನಿಂತಲೂ, ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಬ್ರೀತಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸ ವಿಂತ 

ಲೂ, ಬಂಧುಗೆರಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಬ್ರೀತಿಗೆ ಮಮತೆ ವಿಂತಲೂ, ಸರ್ಯಭೂತ್ತಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸತಸ್ತು ವಿಶ್ವಾ 

ಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ ವಿಂತಲೂ, ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದ ಬ್ರೀತಿಗೆ ಸ್ನೇಹ ಬಂತಲೂ, ಒಂದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು 

ಮಾಡತಕ್ಕವರೊಳಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಬ್ರೀತಿಗೆ ಸಖ್ಯ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಿ ವಿಂತಲೂ ವೈತ್ಯಾಸವ 
ನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು 1. 


೨೧] ಸು ನ್ದ ರತಾ ನ್ಟ. ಅರ್ಚಿ 


ವಾಕ್‌ 





ಅನ್ಯಥಾ 'ತ್ಯಂ ಹಿ ಕುರ್ಯಾಣೋ ವಧಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ ನಬಿ ರಾವಣ 14.1.1 
ವರ್ಜಯೇ ದ್ವಜ) ಮುತ ತ್ಸ ೃಪ್ಕೃಂ ವರ್ಜ್ಷಯೇ ದಂತಕ್‌ಶ್ಲಿರಂ | 

ತುದ್ಧಿಧಂ ತು ನ ಸಂಕದ ೧ ಲೋಕನಾಥ ಸ್ಪ ರಾಘವಃ '೨4॥-॥ 

ರಾಮಸ್ಯ ಧನುಪ ಕ್ರ ಬಂ ಕ್ಫೋಪ್ಟಸಿ ತ್ಳಂ ಮಹಾಸ್ಕನಂ | 

ಕತಕ್ರ;ಕು ವಿಸ್ನಪ ಷ್ಟೃಸ್ಯ್ರ ನ ನಿರ್ಫ್ಭೋಪ ಮಠನೇರಿವ ॥೨॥/-! 

ಇಹ ಶೀಘ್ರಂ ಸುಪರ್ಯಾಣೋ ಜೃಲಿತಾಸ್ಕಾ ಇವೋಲಗಾಃ | 


ಅನ್ಯಥಾ - ಬೇರೆನಿಟವಾದೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಕುರ್ವಾಣ8 - ಮಾಡುತಲಿರುವ, ಶ್ಹೂಂಹಿ - ನೀನಾದೆರೊ, ವ 
ಧಂ - ಚಿತ್ರವಧೆಯನ್ನುು ಪ್ರ) ಪ್ರಿ ಹೊಂದುವುದೇ ದಿಟ 1.ಎ.ಂ1 | ಉತ್ಸಪ್ಚೃಂ-ಇಂ ದ್ರನಕೈಯಿಂದ 
ಐಸೆಯಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವಜ್ರಂ - ನಜಾ)ಯುಧವು, ಶ್ಛದ್ಧೀಫಂ - ನಿನ್ನಂಥ ವನನ್ನು, ವರ್ಜಯೇತ್‌ - ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬ 
ಹುಡು, ಅಂತಃ - ಯಮನು, ತದ್ದಿಧಂ - ನಿನ್ನಂಥವನನ್ನು, ಚಿರಂ - ಬಿಹುಕಾ೪ದವರೆಗೂ, A 

- ತೊಂಡು ಹೋಗದೆ ಬಿಡಬಹುದು, ಲೋಕನಥೇ - ಜಗನ್ನಾಥನೆನಿಬಿದ್ದ ನಃ- ಆ ರಾಘವಸ್ತ್ರು - 
ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ, ಸಂಸ್ರುದ್ಧೆ$ - ಹೋಹಿಹಿಕೊಂಡವನಾದರೆ, ತ್ಲುದ್ಧಿಧಂ- ನಿನ್ನಂಥವನನ್ನು, ನವರ್ಜ 
ಯೇ - ಎಂದಿಗೂ ಬೆಡುಳ್ಲಿದಿಲ್ಲ 1.0೩,॥-1 (ಹೇರಾವಣ - ವಿಲವೋ ರಾವಣನೇ) ತಾಂ - ನೀನು, ಕತಕ) 
ತುವಿಸೃಷ್ಟೃಸ್ಥು ಫಿ ಇಂದ್ರಧಿಂಥ ಬಿಡಲ್ಪುಟ್ಟಿ, ಅಶನೇ॥. ಸಿಡಿಲಿನ, (ವಜ್ರಾಯುಧದ) ನಿರ್ಧೋಪಮಿವ - ಶ 
ಬ್ಬ ವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಮಹಕಿಸ್ಟೊನಂ - ಮಹತ್ತ್ವ ರವಾದ ಧ್ವನಿಯು; ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ, 
ಧನುಪಃ - ಬಿಲ್ಲಿನ, ಶಬ್ಧಂ - ಟಂಳಾರದ್ದೇನಿಯನ್ನು, ಕ್ರೋಪ್ಟ್ಯಸಿ - ಕೇಳುತ್ತಿ (03 1.001 ||(ಹೇರಾವಣ- 
ಹ ದುಪ್ಕೃರಾವಣನೇ) ಸುಪರ್ಬಾಣ8- ಕ್ರೀಷ್ಟೃವಾದ ಗೊಬ್ಬ್ಬಗಳುಳ್ಳ, ರಾಮೆಲಘ್ರ ತ್ರಣಲಕ್ಷಣಾಃ - ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಕ್ಮ ನಾವವಾಂಕಿತಗಳಾದ, ಇಪವಃ- ಬಾಣಗಳು, ಜ್ವಲಿತಾಸ್ಪೋ-ನಿವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಆ೬ರಿಯುತಲಿರುವ 





0 2 med ಬ 


ಸುವುಮ. ಹಾಗಿದೆ ಮುಂಡಾಲ ಘನಯನ ಸಿ 
ಯಿಂದ ದುರ್ಡರ್ಗ ದನ್ಲಿ ಅಡಿ “ನ್ನ ಡುಪುದಾದರೆ, ಚ ನೀನು ಹ ಪಡೆ 
ಯವುದೇ ನಿಶ್ಚಯ ॥.9.೪1-1| ಮತ್ತೊ ದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ (ನೆ ಹೇಳು. ಆಂ 
ದ್ರನು ತನ್ನು ಶತ್ರು ನಿನಮೇಲೆ ವಜ್ಯಾಯ;ಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ: ಆ ವಜಾಯು 
ಧವು ಹಗೆಯಸ್ಸು ಒಂಡುವೇಳೆ ಬಿಟ್ಟರೂ ಬಿಡಬಹುದು. ಮೃತ್ಯುವು ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ಪಾ ಫ್ರೀಳಿಯನ್ನು ಬಂತು ಹೋಗಬೇ ಕಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕ್ಲುಪ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುದೆ ಜೆ 
ಲವು ಕಾಲದ ನರಿಗೆ ತಡೆದಲೂ ತಡೆಯ ಬಹುದು. ಸರ್ಫಲೋಕ ನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡವನೇ « ಆದರೆ ನಿನ್ನಂಥ ಪರಮ ನಳ್ಗಿಚನನ್ಸು ಬಲಿ ಕೊಡದೆ ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಲಾ 
ರೆ ॥_೨ಎ॥1-॥ (ಎಲಾ ಆಧಮಾ ! ನೀನು ಜುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಚಲಿಸದೆ ಹೋದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಬಿಡುವ ವಜಾ |ಯುಧದ ಕಬ್ಬ ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಶಿ£ರಾಮ ಧನುಸ್ಸಿನ ಟಂ ಕಾರಧ್ಯನಿ 
ಯನ್ನು ಜಾಗೆ ಗೈತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳುವೆ, ೨೪-1) ರಾಮಲಹ್ನ ಎಗರ ನಾಮಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಗೆಣು ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತೀಷ್ಟ್ಮೃ ವಾದ ಬಾಣಗಳಾ ವಿಪ ಪಜ್ಯಾಲೆಯಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿರುವ ಬಾಯಿಗಳುಳ್ಳ ಘ್ರೂರವಾದ ಸರ್ನಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಈ ನಿನ್ನು ಪಟ್ಟಿ 


ಇದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುಪುವು 1.೫೪[-[ ಅನಲೆ ವೇಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಿಕ್ಕಾ ೧ ಹದ್ದಿ ನ ಸ 


ಬಿಟ್ಟು ಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ಮರಾಲ್ಲೋಚನೆ 


ಸೆ [3 
ಬ ಡೆ 
ಟೇ ಚ ಕ 
Fl bh 

3g » 
) ಬಡ್ತಿ 
» ( 
ಕೆ ಗ್ಗ ಐ 


ಫ್ಲಿಳಿಂ ಶಿ ಕ್ರೀಮದ್ವಾ ಕಿ ರಾಮೂಯನಣ [ಸರ್ಗ 





ಎಮಿ! 





ಜಾ ಫಿವತಿಪ, ಪ್ರೊಂತಿ ರಾಮಲಸ್ಷ್ಮಣ ಅಲಪ್ಲಣಾಃ 1೨೫[1-! 
ರಶ್ಲಾಂಸಿ ಪರಿನಿಫ್ಲುಂತಃ ಪುರ್ಕಾ ಮಸ್ಸಾಂ ಸಮಂತತಃ 
ಅಸಂಪಾತಂ ಕರಿಪ್ಮಂತಿ ನತಂತಃ ಕಂಕವಾಸಸೂ ॥1೨೬॥-! 
ರಾಫ್ನಸೇಂದ್ರ ಮಹಾಸರ್ಪಾ೯ ಸಲಾನು ಗೆರುಜೋ ಮಹಾ | 
ಉ ದ್ಧ ರಿಪ ವ್ರತ ವ್ಲೇಗೆನನ ವೈನತೇಯ ಇವೋರರ್ಗಾ 1.೨೩॥-॥ 
ಅನನೇಪ ತ ೫ ವಾನ ಭರ್ತಾ ತೃತ್ತ ಫ್ರಿ 2 (ಫೆ) ಪಷುರಿಂದಮಃ 
ಅಸುರೇಭ್ಮೇ ಶ್ರ ರುಂ ದೀಪಂ ವಿಪ್ಸು ಸಭ ss ls || 





ಬಾಯಿಗಳೆ್ಯ, ಉರಗಾಣನೆ - ಕ್ರೂರಸರ್ಪಗಳಂತೆ, ಇಹ . ಳೂ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಫೆ)ಂ - 
ಬೇಗನೆ, ನಿಪತಿವ ಪ್ಯ್ಯಂತಿ - ಬೀಳೆವುವು ll ಔಂತ . i ಜಾ ) ಕ ವೇಗಳಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಹದ್ದಿ ನ ಗರಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಬಾಣಗಳ್ಳು ಅಸ ತಾಂ - ಯ ಇ ಪಟ್ಟ ಣದೆಪ್ಲಿ ಸವ ಮೆಂತತಃ - 
ಭಃ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪಠಂ೬ಕ - ಬೂಲಿತ್ತಿರುವುಮಾಗಿಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ. ರ ಇ್ಯಸರನ್ನು. ಪರಿನಿಘ್ನ ೦ತ4 - ಸರ್ಗ 
ತ್ರ ಒಂಸಿಸತಳ್ತ ಪ್ರಗೆಳಂನಿ, ಅಸಂಪಾತಂ - ಆವ ಕಾಶನಿಲ್ಲದಂತೆ, ಕರಿಪ್ಲೇಂತಿ - A 1.0೬!-॥ 

'ರುಷಃ - ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಖ ಗರುತ್ಯ ಂತನು, ಉರಗಾನಿನೆ- 
ನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗ್ಕೆ ವೇಗೇನ - ಮೊಗದಿಂದ ರಾಘ ಪ್ರನೇಂದ್ರಮಹಾನೆರ್ನ ರ 
ಕ್ಯಾಸರೊಡೆಯರೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಹಾಸ್ರಿನನ್ನು, ಉದ ರಿತಿ . ತ್ತಿ ವಿನೆಯುವನು 0811-1] ನಿಮ್ಣ್ಯಃ ಈ 
ವಾಮನಮೂರ್ಶಿಯಾಾದೆ ಸು ಸ್ರ ತ್ರಿಭಿಃ - ಪಖೂರಾದ ಮೈ ಃ ಎ ಪಾದೆನ್ಸಾಸಗಳಿಂದ (ಹೆಜ್ಜೆಗೆ 
ಳಿಂದ) ಅಸುಲಭ್ಯತ - ರಾಕ್ಷಸರ ಜನಭ ದಿ:ಪ್ಠೊಂ - ಪ್ರುಳಾಶಿಸುತಲಿದ್ದ, ಶ್ರಿಯಮಿನ -ತ್ರೈ ಎಲೋ 


ಕ್ಯುರಂಜ್ಯಲತ್ಷ್ಸಿ ಯನ್ನು ಹೆಗೋಯಗೆ, ಅರಿಂಪವು - ಸರ್ವ ಕತ್ರುಸೆಂಹಾರಕನಾರ್ಕ ಭರ್ತಾ- ನನ್ನು ಪ) 
ಣವಾಫನು, ನೀಘ್ರಂ - ಬೆಃಗರಿ Ay ಫೃ; - ನಿನ್ನ ಬೆಕೆಯಿಂದ್ದ ಮಾಂ - ಸನ ನ್ನು, ಅಪನೇಷ್ಟ್ಯತಿ - ಹೊಂ 
ಹುಹೋಗುವಎನ ಗು || EV 1| 1೧ Ee ಸ  ಮಿರದಣ ಸಣಲ ವ” ವವ, ಹತಸ್ಥಾಸೆ (ಸತಿ) ಹಾಳುವುೂ 








ನ್ನು ನಡೆದಿರುವ ಬರ ಚು ಒಹ್ಮ್ಮ ಣರ ಇರೆ. ಳು ಆ 3 ಇನ್ನು ಪಟ್ಟ ದೊಳಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಜೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ, ರಜ್ಯಸ೦ ಹಿಂಡ ಸ್ಫಲ್ಲಾ ನಾಳಸೂಳಿನು 4 ವಿಜಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು! ೨೬॥ | 
೨.೨ ಬಿವಿ ನ ಪ ಸು. ನಗ ನ್ನ್ನ ಸೆಳದೊಪಬ್ಬೂವುತ 4 ಶ್ರೀರಾ 
ಮಚಂದ್ರ,ನೆಂಖ ವೈಸನಶ್ನಯನು ೮ ಬಸರ ಪಡೆಯೆಂಬ ಸರ್ಪವನ್ನು ಶೀ ಫ್ರದಲ್ಲಿ ಸಳೆದೊ 
ಯ್ಯೂವನು lsal- ಎಲವೊನೀಚಾ ! «ನನ್ನು ೪ರಗಎಳಾದ ನೀ: ನ್ನೂ ರಾಮನು ಪ್ರುನಃವ 
ಡೆಯಲಾರ,, ಎಂದು ನೀನು ಬೊಗುಳದ, ಪೂರ್ವ ದಕ್ಟಿ-ಶ್ರೀಮನ್ನ್ನಾರಾಯಣನು ವಾಮನ ಮೂ 
ರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ) ಬಲಿವೊದಳಾದವರಿಂದ ಬೆಳಗುತವಿಡ ಮೆ೧ಲೋಕದ ಸಾವ ತಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ರಿನಿ ಕ್ರಮುದ ಬರಃಕೃನ.ದಿಂದ ಸೆಳದಂತೆ, ಆತನ ರೊಪೂ ೦ತರೆವಾಗಿ ದುಪ್ಕೈಸಂಹಾ 
ರಫಘನೆನಿಸಿದ ನನ್ನ ವಲ್ಲಛನೂ ನನ ನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ. ಸೆಳೆದೂಯ್ಯ್ಯುವನು !! ೨,1. ಎಲವೋ, 
ಘು iain ಮೊದಲಾದ ರತ್ವ್‌ಸರ ವಡೆಗೆ ಆವಾಸೆಸ್ನಾನನೆಸಿ ಸಿದ್ದ ಜನಸ್ಥಾನವು, 

ನ್ನು ವಲ್ಲಭನು ಆಚರಿಸಿದ ರಾಹ್ನಸ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಬಯಲಾಗುತ್ತಿ, ರೆಲಾಗಿದ ಆ ರಕ್ತ ಸರಂತೆ 


ಸ ವಿದಮರಶಿಸೆಲು ಅಕಕ್ತ್‌ ವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ೫ದೊ ನಿಯ್ಯುವಿಕೆ ವಿ೦ಂಬ. A 


ಮೇ ಆ 
ಎ -ವಸುರಂಜನಂದ ಗರ 
ಎದಿ i 


ಇವಿ ಕ 
೨೧] ಸುನ ರಹಾ ನ. ತಣ 





ಚನಸ್ಸಾನ್ನೇ ಹಠನ್ಸಾನೆ ನಿಹತೇ ರಕ್ಷಸಾಂ ಬಲೇ | 

ಅಶಕ್‌(ನ ತಯ ರಕ್ನಃ ಕೃತ ಮೇತ ದನಾಧು ಮ್ಳ ||೨೯||-|| 
ಆಶ್ರಮಂ ತು ಆಯೋ ಕ್ಯೂನ್ಸಿಂ ಬ್ರವಿಶ್ಠ ನರಸಂಹಯೊಃ | 

ಗೋಚ 20 ಗತಯೋ ರಾತ್ರೋ ರನನಿಸಿತಾ ತ್ನಯಾ ಧಮ 1ಎ01-॥ 
ನ ಹಿ ಗಂಧ ಮುಪಾಫ್ರೂಯ ರಾನುಲಹ್ಷ್ಮಣಯೋ ಸ್ತ ಬಯ | 

ಶಕ್ಳುಂ ಸಂದರ್ಶನೇ ಸ್ಲಾತುಂ ಕುನಾ ಕಾದ ರ್ಸ೯ಲಯೋ, ಏವ |14೧1-1 
ಈಸ್ಟ ತೆ ವಿಗ್ರಹಃ ತಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಗೆಗ್ರ ಹ ೫8 | 














ಡಲ್ಬಡುಶರಲಾಗಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ ಮ ಬಲಿ - ಸೇನೆಯ ೨, ಹೆತೆ( ಸತಿ) ಧಂ ಸವತಾದಲ್ಲಡುತ್ತಿ ರಲಃಾಗಿ ; 
ಹೇರಕ್ಷಃ ಕ್‌ ಖಲನ್ರೊ ಹೋರರ"ಸಹ್‌ KN ಖನಿ, : ಶ್ಚಷ್ಟೆ ನ ಹಾ. ಸ ರಿಗೆ ಲರು } ದ, ತಯಾ “ಬ ್ಸಿಂದ, ಕ್ರಿ 
- ಅಯೋ? ಬೈ ಬಏಿಶತ್‌ - ಡದು ) ತ - ಬೆ 
ಸಾಧು - ಅಯೊಃ ವೆನಿಸಿ ವಿತತ್‌ - ಈ ನನ್ನನ್ನು ರಂದ ೆಲಬವ್ರು, ಸೃತಂವೈ - ವರಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ವೃತಲ್ಲವೆ ವೆ? ||೦೯ i || ಹೇ ಅಧಮ - ವಿಲ ಳಾ, ಪಂಿಬಿಂಹಂಯೆ ಸೋ - ಪುರೆಪಕ್ರೀಪ ಪ ತಯೋೊ- 
೦) 
ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದ, ಕೂನ್ಯಂ - ಬರಿದಾಗಿದ್ದು (ರಹಿತವಾಗಿದ್ದ) ಅಕ್ರವ:೦ - ನಮ್ಮ ತನ್ಪೋವನವ 


ನು, ಪ್ರವಿಕ್ಯ - ಹೆೊಸ್ಳಿ, ಭ್ರ್ರಿಫೋ - ಆಣ್ಣತನ ನ್ಯಂದಿರಾವ, ಯೋ - ಆ ರಾಮಲಪ್ಷ ಇರು, 
ಬೇರಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬರೊ*ರ ನೂ.ಟವನ್ನು ಗಜಾಃ (ಸತೋ) ಹೊಂದಿದನರಾಗುತಿರಲಾಗಿ, ತ್ಯ 
ಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, (ಅಹಂ - ನಾನು) ಆಪನೀತಾ - ತರೆಲ್ಕಟ್ಟಸು ||401|-1| (ಹೇರಾವಣ - ಎಲ ರಾವಣ 
ನೀ) ಕುಮಾ - ನಾಯಿಮರಿಯಿಂದೆ, ಕಾರ್ದೂಆಯೊರಿವೆ - ಎಂಡು ಹ.ಲಿಗಳ ನತುವೆ ನಿಲ್ಲರಿಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಸಂಧ್ಯುವಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ, ತ್ಹುಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ರುಮಲ್ಷ ಶೋ" ಇಯೋ॥& - ರಾವ ಲಕ್ಷ್ಮಣರ, ಸಂದ 
ರ್ಶನೆ - ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, (ದೈಷ್ಟಿಮಾರ್ಗದನ್ಥಿ) ಗಂಧಂ - ಅವರ ಬ:ಸನಿಯೆ ನ್ನು ಉಪೂಫ್ರಾಯ - ಆಫ) 
ಣಿದಿ ಸ್ಥಾತುಂ ಹ ನಿಲ್ಕಲಿಕ್ಕೈ ನಃಕ್ಯಂ ಕ ಸಾಧ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ ಹಿ - ನಿಕ್ಷಯ 1೩೧1. ತನ್ನ - ಹಾಗೆ 
ತಖ್ಞ್ಯತನದಿಂದ ನನ್ನನ ನ ತಂದ್ಯ ತೇ - ನಿನಗೆ, ತಾಭ್ಯಾಂ -ಲೆ ರ:ಮಲಸ್ಲೃ ಇರೊಡನೆ, ನಿಗ್ರಹೆ (ಸತಿ) ಕಾ 
ಳಗವ್ರೆಂಟಾಗುಶ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸಸ ಭು - ಜಸುನನ್ನ್ಮು ಪುಗೊಲ್ಳುವುದೆಂಬುಪು, ವೃತ್ರಸ್ಥು - ವೃತಾ) 
ಸುರನೈ ವಿಸ್ಯ - ಬಂದಾದ, ಬಾಹೋಕ - ತೋಳಿಗೆ, ಇಂದ್ರ ಬಹುಬ್ಯ್ಯಾಂ -ಆಂದ್ರೆನ ಭುಜಗಳಿಂದ, ನ 
ಗ್ರಹೇ (ಸತಿ) ಯುದ ಪಂ ಟಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ದಿಗೃ್ರಹಇ ನ. 5 ಜಯವ್ರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಅ ರಂ- ನೆಟೆಯಾದು 


) 








ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಯೆ ॥8£॥ | ಪ್ರರುಪಸಿಂಹೆರನಿಸದ ಆ ಬಮ ಬಷ್ಷ್ಮಣರ ಸಃ ನ್ನ 
ಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಆಕ್ರವ ವ್ರ ಬಯಲಾಗಿ, ಅವರಿಬ್ಬರ ರೂ ದೇಗಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ರೊಪನೆ೧ಬ್ಬರು 
ಸ್ನೇರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಅಂತಹ ಸಮಯದೊಳಗೆ ಖಲ ಆಧಮಾ ! ನನ್ನನ್ನು ಅದ್ದು ತಂದಿದ್ದೀ 
ಯೆ 12011 ಖಲ ಇಳಾ | ಹೊರವಾದ ಏರಡು ಹುಲಿಗಳ ನಡುವೆ ನಾಯಕುನ್ನಿಯು 
ಚಟ ನಿಲ್ಬಲರಿಯದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮ ಸ್ರ್ರೈಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿದ ಗಾಳಿಯ ಗಂಧವ 
ನ್ನ ಆಫ್ರಾಣಿಸಿ ಅವರೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಟ್‌ ನಿನಗೆ ಸತ್ತ ಇಲ್ಲ oll 1 ಎಲವೋ ಅಸನಾರ! 

ಅಂ ಂದ್ರಸಿಗ್ಯೂ ನ ಸ್ರ ತ್ರಾಸುರಣಗೂ ಜಟ್ಟ ತೂಹಗಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಿರಡು ಬಾಹುಗಳ 
ನಡುವೆ ಸಿಲುಕಿದ ವ್ಹತ್ರನ ಒಂದು ತೋಳಿಗೆ ಗೆಲುವು ಹೆಗೆ ಕೈಸೇರದ ಹೋಯಿತೋ 


ಲ 
ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮಂ ಆರೆ ನಡುವೆ ನಿನಗೆ ಹಾಳಗೆವು ಮೂಡಿದಾಗೆ ಜಯವು ನಿನ್ನಸೈ ಸೇರು 


೨.೩ ಹಂಜ, ಎ 


ಅರರ ಸ್‌ ರಾಯಲ. ಬಣ ಬಾಡನಿಸ್‌ ಮು ಎ ಘಂ ತಾಯಾನಗೆ. ಪರೀಮ ಗುತಹೆಂಸದ್ಟೂಂ ಕಾನ್‌ ಎ ಅತತ ಜಂಸಮರಾ ಸತಾ ಸವಿ - 


ಎ. ಬ 
ಈ 


ಲೃವಾಗಿ ಬ ನ್ಮ 


ಡಹ |! ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಹ್ರೀ ಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 











ವೃತ್ರಸ್ಮೈ 4) ವೇಂದ್ರಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಬಾಹೋ ರೇಕಸ್ಯೆ ನಿಗ್ರಹಃ llg.sll-l 
ಫಿನ್ರ)ಂ ತವ ಸ ನಾಥೋ ಮೇ ರಾಮ ಸಗ್ರಿಮಿತ್ರಿ ಣಾ ಸ ಸಹ! 
ತೋಯ ಮಲ್ಯ ಮಿವಾಃ£ ತಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಾದಾಸ್ಯೃತೆ ಶರೈಃ lgell-l 
ಗಿರಿಂ ಕುಬ್ಲೇರಸ್ಕ ಗತ್ಗೋಸ ವಧಾಯ ವಾ ಸಭಾಂ ಗತೋ ವಾವರುಣಸ್ಸೂ ರಾ ನ | 
ಅಸೆಂಕ'ಶಂ pe ರ, ನೆಬ್ಬತ್ಸ ಪಿಸ ಚಾರ್ಟ 0೫ ಕಾಇಲಹತ್ತ್ಕೋ5*ಶನ್ನೊ ರಿವಫಿ811 
ಇತಿಶ್ರೀಮತ ತಂದರ ಕಾಲೆ ಏಳರಿಂಕಸೈರ್ಗ$ ಎ. 


೩. 





ದಲ್ಲ 11೩೦-11 ನಃ - ಅಮೆ - ನಿನ್ನ, ನಾಠ8 - ವೆಲ್ಲಟನಾದ, ರಾಮಃ - ರಾಮನು, ಸೌಮಿತಿ)ಹಾಸಹ 
ಲಸ್ಟ್ಯಣನೆೊಡನೆ (ಅಗತ - ಇಲ್ಲವೆ ಬಂದವನಾ?,) ಆದಿತ್ಯ - ಸೂರ್ಯನು, ಅಲ್ಬಂ . ಸ್ಫಲ್ಪು ವಾದ, ತೋ 
ಯಮಿವ - ಜಲವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹು ತಬ ಎ ತ್ನ ಪ್ಲೊನಾನ . ಉನರುಗಳನ್ನು, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ 


ಕ್ಲಿಪೈಂ - ಬೇಗನೆ, ಆದಾಸ್ಕುತೆ - ವಡ್ಲಿ ಹಾಕುವನು 114411 (ತಂ - ನೀನು) ಹುಬೇರಸ್ಕೃ - ಜ್ರುಚೀರೆ 


ನ, ಗಿರಿಂ - ಪಠ್ಧೇತ ವನ್ನು; (ಕಲಾ ಸೆನೆಬ್ಸು) ೮ ಥವಾ (ಪ್ರರೀಂ - ಅಲಕಾವತಿಯನ್ನು ನ್ಲಿ)ಗತೋ ವಾ- ಹೊಂದಿ 
ದವನಾದರೂ ಸಾ - ಹಲಾಧಿಣತಿಯು, ಕ ಥಮ] ರಾಜ್ಞಿ - ಭೂಪಾಖನೆ ಸಭಾಂ - ಓಲಗವನ್ನು, 


) 
ye 
ಹುರಿತು ಗೆನೊಮಾ - ಹೋದಾಗ ಟ್ಛ, ಕಾಹಳಕ - ಬಕಸ್ಯಸ. ಓಂದು ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದೆ ವನಾಗಿ, ಮಹಾದ್ರು 
¥ A ಜೆ 
ಮ - ದೊಡ್ಡವು, *ಆಸನೇರಿವ ಎಡಿ ಲಿನ ಬಿಲಯೂದೆ ಹೇಗೊೋಹಾಗೈೆ ದ ದಃಕರಥೇಃ - ಶ್ರೀರಾಮನ ದೆಸೆ 
{೨ 
ಯಿಂದೆ, ಅನಧಾಂ - ಬ್ರಿ ಪಂಜೆ, ಇಚೆ ಸನ - ಳೆಡಲ್ಬುಹಲರೆ, ೬ ಸೆಂಶಯಂ - ಸಂದೇಹವಿ, 


ಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ ||೩5||-| 
ಎಂ ಬಜ. ಜ್ತ ಒಸ್ಟೃತೆ್ತಿಂದನೆು ಕಿ ಸಗರ ಎ 

















ಕ 


ಹ್‌ ಸ್ಟಫ್‌ ನಾಗಿ ತಿ ಷ್ಟ 1 1 ನಲಜಮೇ ' ಲೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 

ಶಿಬಿ ಇಓಇಲನನ್ನು ಬೆ ಗೆ ಯುಲ್ಲಿ ವ್ರ ಜೃಲಿಸುತಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನು ಪಿಕೆ 
ಆಗಾತ ಸೆಳೆ ಪೂನ ಜಟ ನಂ. ಪ್ರಾಣನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಹ್ಟೊಸನೊಡಗೊಡಿ 
ನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣವಾ ಯುಗಳನ್ನು ತೀರ್ಸ್ಸ ವಾದ ಕರಗಳಂದ ಶಿಃ `ಘ್ರ,ವಾಗಿ ಸೆಳೆಯುವನು Meyellll 
ವಿಲ ಕಳ್ಳಾ ! ಮುಗುಬಯ ಖಿ ಬಾತನ್ಸು ಹೇಳ.ತ್ತ್ವೇಸೆ ಕೊಳು, `ನೀನು ಉಸಿ ಸಿರುಗಳ್ಳನಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿ ಜೋಗಿ ಹುಚ್ಛೇರನೆಗೆಜಿಯ: ದ ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ಹುಡುಗಿದರೂೊ, ಅಥವಾ ಅವನ 
ಪ್ರರವಾದ ಆಳರ ನಗರೆದನ್ನಿ ಬಿಡತಿಗಿಬರೊ ಚಾ ತಿಯಾದ ವರುಣನ ಸಭೆಯೇ ಮೊದಲಾ 
ದ ಊಧ್ಲ” ಲೋಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಓರ, ಭರದಿ my. ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ವು 
ತ್ಯುವಿಗೀಡಾದ ಮಹಾರ ಹವು ಸಿಡಿಲಿನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಬ್ರಸಿಕೊಜ್ಞಲಾರದ ಹಾಗೆ ದಾಶರಥಿ 
ಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನನು ಬಿಚುಗಡೆ: ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರೆ ಟಗ ॥ 

ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ ೦. 


Pa 


4 


ವಜಾ ನ ಕಿ: 

ನಿಕೊಪೆ ರಾವಣನು ಮೇಲೆ ಇಠಿನವಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಲಿಯಿಂದೆ ಕಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸಿದನು, ಸೀತೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ೬ ಸಾಧುರಾವಣ ?] ಇತ್ಯಾದಿಯಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿ 
ಗೆ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಆತನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡು, ನಾನೂ ಪಾ. ೨ರ್ಥಿ ಸುವೆನು ವಿಂದು ಸೊಚಿ 
ಹ, ಲೋಕವನ್ನನುಸರಿಸಿ ದುರಾಚಾರ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಡೆ. ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಕಹ್ಷಾನ ರ)ಕಾರನ್ರು ಇಂಥದು ವಿಂದೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸೆಲಿಕ್ಕೆ ಕಠಿನವಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಳೆಂಡು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ವರವೃಷ್ಣ್ಯ ಣೇನಮಃ 


ಹ ಕಾಣ್ಚ್ಮ-ದ್ದಾವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗ $, 


ಸೀತಾಯಾ ವಚನಂ ೪ ಕ್ರುತಾ ವರುಷ ರುಘ್ಚೆಸಾಧಿವಃ | 
ಭಾಸ ತತ ಸ ಸ್ಸಿತಸ೦ ವಿಪ್ರಿಯಂ Moa ದರ್ಶನಾಂ ಗ 
ಯಥಃ ಯಥಾ ನಾಂತ್ಯಯಿತ ವಕ್ಳ 


ಬ ಅನ್ನ ತೆ 'ರೆಣನೆ ಶು ಸರೆಂ ಎಎ 
ಈ೦ದ! ಖ್ರಂಣನಿಯೆ ತಸುಜೆಯ KE | ಇ ಕಹುಮಳಿದು ಪಟ್ಲ ಕಂಠ ನಿಡಿಯಲ್‌ನೋದಂ | 
ತಡೆದಳ್‌ ಮಡದಿಯೊಡಂ ತ | ನ್ನೊಡಗೂಡಲ್‌ ಗಡುವನಿತ್ತು ಪೊಳಲಂ ಸಾರ್ದಂ 1 

ತತಃ - ಸೀತುಸಂಭಾಷಣಾನ ತರದಲ್ಲಿ, Me - ರಂಷ್ಷ್‌ಸೇಕ್ಷರನು, ನೀತಾಯಮಾಃ - ಜಾನಕಿ 
ಯೆ, ಪರುಪಂ - ಶಠಿನವಾದ್ಕ ವಚನಾ - ಮಾತನ್ನು, ಕುುತ್ಟು - ತೇಳಿ, ಬ್ರಿಯದರ್ಕನಾಂ - ಹಿತವಾದ 
ದರ್ಶವವುಳ್ಳ, ನೀತಾಂ - ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿಬ)ಯೆಂ - ಅನಿವೃವಚನವನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ - 
ಹೇಳತೊಡಗಿದನಃ [lol (ಪುರಾ - ಪುರುಷನು) ಯಥೂಯಧಥಾ . ಹೇಗೆಹೇಗೆ (ಹ ಸಿಯೇಃ - ಹೆಂಗಸರ 
ನ್ನು) ಸಾಂತ್ರ್ಯಯಿತಾ . ಸಮಾಧೂನನಡಿನುಐಂ $ವನಮುಗೆತ್ತಾ ನೆಯೋ, ತೆಥಾತಥಾ - ಹಾಗಹಾಗೆಲ್ಲ, ಪ್ರೀ 
ಣಾಂ-ಹೆಂಗನರಿಗೆ, ವಳ್ಳಃ-ಅಡಿಯಾಳಾದವನು (ಸ್ಪಾಧಿ'ನನು) ಆಗುತ್ತಾನೆ, ಯಥಾಯಥಸ-ಐಂತೆಂತು, ಬ) 
ಯಂ - ಹಿತನಚನವನ್ನು, ವಕ್ತಾ - ಹೇಳೆತಃ ಶ್ವವನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ತಥಾತಥಃ-ಅಂಶಂತು, ಹರಿ ಸೂತಕ- 


ಖಿ ಸೆ > ಫಿ ಕಾಸ ಕ್ಯಾ ಕ್ರಾ 
ಆಖ ತೈ ರಿಪನೆಯ ಬಳ 


ಸೀತೆಯ ಸಂಭಾಪಣೆನಖದಮೊೊಲೆ ಆಶೆಯ ಸಠಿನೋೊ ತ್ತೆ ಗಳನ್ನು ಈಚೆ ರಾವ 


ಇನು ಕುಭೆದರ್ಶೆನೆಯಇದ ಆಜಾನಕಖಯ, ನು ಹುರಿ ಟು ಅಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಆಡ 


ತೊಡಗಿದನು ॥ ೨ 1 ವಿಜೆಸೀತೆ! ಲೊಡ್‌ ದಲ್ಲಿ ಯಾನವುನುಷ ಸೈನಿ ೫ ಗವಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ವಿ 
ವೆ ಬಮ ಬುಗೆ.ಸಹಗಿ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಮುತುಗಳಿಂದ ಸಮದಾಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಟೂ ಅನನು ಅವರಿಗೆ ಅಡಿ ೫ರಾಳ೪:ಗಿ, ಅ ರಿದ್ದೆ ಗೆ ಒಳಗಾಗುನನಲ್ಲದೆ, 
ನಿಸ್ಸ್ಯಾರನೆನಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ವಶನಾಗು ಇನೆ, ವ.ಖ - ಹೆ ಜಗೆಹೇನೆ ಪ್ರಿಯಾಲಾವೆಗಳನ್ನು 
ಆಡತೊಡಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಾಗ ಮಾಗೆಲ್ಲ ಬಹುತರವಾಗಿ ಅವರ ತಿರಸ್ಸ್ಯಾರಕ್ಟ್‌ ಈಡಾ 


ಡಿ 





(೧) ರಾವಣನು ಇಡು.ವೆಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ ಆಡಿತರಂಗಾಫಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನದೊ 
೪ಗೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು * ಸಾಧು ರಾವಣ, ಬ್ರ ನಾದಯಸ್ಕುತ್ಸುಂ” ಈ ಮೊದಲಾದ ಮಾ 


_ ತುಗಳನ್ನು ಅವನ ವಾಸ,ವಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ, ಹೊರ 
' ಭಾಗಕ್ಕೆ ತೋರಿದ ಕಠಿನ ವಾಸ್ಗುಗಳಿಗೇ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಈಠಿನ ವಾಕ್ಟೃಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 


ವನ್ಮಾಗಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಆಲಸಿ, ತಾನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಟಂತೆಯ್ಲೇ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ತೋರು 


an 


೧8 At ಕೌಟಿ 1 Ce 472 828 ಕತಿ 


ಗ್‌ 


ak 


ಫ್ಲಿರಿಕೆ ಶ್ರೀಮದ್ಯ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. 


EES ಇ್‌ರ್‌ೌಒರ್‌ನಿ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ರೌಲ್‌ 


ಎವ ನಿಟ್‌ ದತ್‌ ಹಹ 
ಅಯಯ ಕಪು ಎಂಬು ಜುಂ ಬ ನಿಂತನು ವ ರ ವಸ ಹಬ She Se ಲಂ ಯಾತಾ ಬಾ ಹಾ ಸಾವ ಬಾರಾ ಬ mA ಸ್‌ 


ಯಥಾ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಂ ನಕ್ಲಾ ವೆರಿಭೂತ ಸೈಥಾ ತಥಾ ೨! 
ಸನ್ನಿಯಚ್ಚ ತಿ ವೇ ಕೋಧಂ ' ತಮಿ ಕಾಮು ಸ್ಫಮುಪ್ಲಿ: ತಃ | 
ಸಣ್ನ ಸ ಜ| 

ದ್ರವಶೆ ಇ ಮಾರ್ಗ ಮಾನದ ಹಯಾ ಸಿವ ಸುಸಾರಥಿಃ ॥್ಲ 

ವಾಮನಃ ಸೋ ಬು ನುಪಾಹಾಂ ಯರ್ಸ್ಟಿ. ಲ ನಿಬಧ ಕತೆ! 

ಜನ್ಮ ತಸ್ಸುಂ ಸೈ ಮ , ಹ್ಯೊ ಸ್ಲೆಹ ಕ್ಚ ಕಶ 4ಲ ಜಾಯತೆ! 


o> 


(ಪೆ 


RA EN EL 58೬05 ಚ SE 
ಅವರಿಂದ ಅಪಮಾನನಟ್ಟಿವೆನಾಸುತ್ತಾನೆ | ೨ ॥ (ಹೇಬೀತೆ- ಹು ಜಾನಕಿ! ) ತ್ವಯಿ - ಈ ನಿನ್ನು ವಿವ 


ಯೆದಸ್ಸಿ, ಸಮುತ್ವಿತಃ ಹೆ ಗಿ ಲು ಭಾದೆ, ಘಾನ ಎ ಮನ್ಯಥನಿಕಾರಥ್ರ, ಮೆ -ನನ್ನ, ಕೊ)ಧಂ - ಬ 
ಟ್ವಮು | ಸುಸಂರಧೀ - ಜಾವಾದ ಬಿಂಡಿಕಾನನ್ನ, ಅ :ಸಕಾರ್ಗೆಂ - ತಥ್ಸೈದಾರಿಯುನ್ನು;;, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂ 
ದಿ, ರ್ರವತಃ - ಬಿಡುತಲಿರುವ, ಡೆಯೌಾಗಿವೆ - ಸುಡುರೆಗಳೆನ್ನು `ಹೇಗೋಹುಗೆ, ಸನಿ ೀಯುಚ್ಛೃತಿ . ಆಡಗಿಸು 
ತ್ರಲಿದೆ ೩1 ಮುನುಸಪಸ್ಸಾಣಂ ಗ ಪೆ: ಇಲೆಗೈ ಮಾವು - ನುಂದರೆನಾದ (ವೆಕ್ರನಾದ) ಕಾಮಃ; 
ಕಾಮನು | ಸಂಭೋಗೆಡೆ ಯು ಎ ಡಸ್ಟ್‌ ಶಲ -ಯಾವರಲ್ಲಿನಾವರೆ, ನಿಖಧ್ಯತೆ - ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೊ- 
( ಉಂಬಾಗೆತೆ ಡೆ ತೋ ಅಫವಮ - ಶನ್ನಿ೧೫ ನಸಾಶಕ್ಲಿ ಕಾವೆನ್ರೆ ನೆಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತದೆಯೋ ) ತ 

ನಂತು - ಹನೆದೆಲ್ಲಿಯೆಂಂ. ಅನುಕ್ರೋಕ$ - ದಯೆಯು, ಸ್ಟೇಶಕ್ಚ -;ಅನುರಾಗವ್ರ (ಪ್ರೇ 


ವೆಯೆಬ್ಬಣೆ 131 ಎತ ಕಾರಣಾತ್‌ - ೫ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


ಟ್‌ 








ಗುತ್ತುಸೆ ಎ ತೆಲಿ 1 ತ್ತೆ |: ಬ ಗೆ ತಟ್ಟಿ [ರತಕ್ಟ ದುಪ ಸ ಕ್ಸುಗಳಂ ದಾರಿಯ 
ನ್ಸು ಬ ಹರೆ ಗೆ ಸುಗಿ ಸ ಸುಮಾಗೆ ಸಾ ಬ ಅಕು:ರೆಗಳನ್ನು ಇಲಾ 
ತಾ,ರದಿಂದ ಹಿಡಿಜೆಳೆರು ನಜೆಯಬಿತೆ 3 ನ ಸ್ಯ ; ನನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಇಾಮೆದಿಕ್‌ 

ರವ್ರ ನೀವಾಡುಕವಿ ನಡೆ ನವಂ ಇರರು ಳಿಂದ ನನ್ನ ಅ೦ತರಣಗದಲ್ಲಿ ಇತ್ತ್‌ ಳಸುತ 
ಉಳುವ ಹೋದವನ ನ್ಯ ನೌಕರನ ದಂದು ಅದಲತಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ ಹಾಗೆ ಅಡಗಿಸು 


ನಿಗ! ಲಗಾಡಿ ಬಾದಿ ಶ್ರಾಣಿಗಳಗೆ ಸಂತೋ ಹ ನ ದಮ 
ಟಟ ಎರಾ ನಿವ ೨ಲೆದೆ ೧ ವು ಲೂ ಅಂಥ -ನನ್ಸಿ Ska ಸು ವೆ JN 
ಮ, ವೊನ್‌ ವ 2೮%. 4 ಛೃ 1? A ತೆ rw ಆಥ: YT K “ವನು ಯಾನೆ ಸೀ pe ೫. 


ದ ಸಾನು ವಿತಾಸವನ್ನು 32 ಸೆದಿವತ್ತಾನೆಸೆಗೊ ಆ ಕಾವಿ;ನಿಯು ಅಪುಕುಪನಲ್ಲಿ ವ್ರ 
ತಿಕೂಲಳಾಗಿ ತಿರೆಜ್ತರಿಸಿದ:'ಳೊ ಆದರೆ, ಆ ಪುರುಪನ ಸುಖಾನುಭವದ ಕೋರಿಕೆಯು 
ಪ್ರತಿಕೂಲ ವಾಗುತದೆಮುಲ್ಲಪೆ?, ಹಾಗಾದರೂ ಆ ಪುರುಪನಿಗೆ ಆರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಆಕೆಯಿರುವುಸರಿಂ5 ಪ್ರೊಮಾತಿಕೆ ಖಯುವನ್ಣೂ ಆಯು, ದಾಸ್ಷಿಣಳ್ಬಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ತೋರುವನು. 


೬ ಆದಕಾರಣವೇ ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೂ ಲೋಕೋ ತ್ಲರಳಾದ ಸೀಮಂತಿನಿಯೆನಿಸಿದ ನನ್ನು 


ಯ್ನಿಸುಂಒರವಾದ ವದನವಕ್ಸು ನೊಡಿಸರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆಕೆಯು ಪ್ರತಿ 
ಹಣದಳ್ಲಿಮ ಹೆಚ್ಚತಲಿರ ುವುತ5ಂದ ವ.ಹಾ ಪ್ರಭುತೃದಲ್ಲಿರುವ ರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು 
ವಂತೆ ಸರುಖ. ವಚಸಗೆಳನ್ಸಾಡಲಾರ:ಭಿಸಿದನು (3) ಬ ಜಗಜ್ಞನನಿ ! | ಇಪ್ಮೃದೇವತೆ 
ಯಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಉಂಟಾದ ಪೂಚ್ಛಾನುರಾಗವು ವಿಂದರೆ ಪರಮಭಕ್ತಿಯು, ರಾಷ್ನಸ 
ಜಾತಿ ಸ್ಫ ಭಾವದಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊಳೆಯುವ ಸಾಮ, ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ, ಮ್ಲೋಹ, ಮದ, 








ಏತಸ್ವ್ವಾ ತ್ಯಾರಣಾ ನ್ದ ತಂ ಭಾತಯಾಮಿ ವರಾನನೆ 11 
ವಧಾರ್ಹಾ ಮವ ಮಾನಾರ್ಹಾಂ ಮಿಥಃ ಸ ಪ್ರವ್ರುಜೆತೇ ರತಾಂ॥ ೫ [| 
ಪರುಪಾ ಣೀಹೆ ವಾಸ್ಸಾಂನಿ ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಬ್ರವೀಫ್ಮಿ ಮಾಂ | 

ತೇಪು ಶೇಷು ವಧೋಯುಕ್ತ ಸ್ತ ವ ಮೈಥಿಲಿ ದಾರುಣಃ ಗ 





ರಾಹಾ ದಾರ ಹಾಚಾ, 








ಹೇವರಾನನೇ -ಹಿಸುಮುಖೀ ! ಮಿ ಧಾನ J ವ್ರಜಿತೆ - ಸುಳ್ಯುಸನ್ನಾ ್ರಿನಿಯಾಗಿರುವ ರಾಮೆನೆಲ್ಲಿ, ರತಾಂ - ಆನೆ 
ಕಳಾಗಿರುವವಳಾದ ತಾರಣನವೇ, ಅವನರಾನಃರ್ಹಾಂ - ES ತಸ್ವ್‌ ವಳಾಗಿದ್ದ ರೂ, ವಧಾ 


Ko 
ರ್ಜಾಂ - ಸಂಹರಿಸಲಿಕ್ಟ್‌ ಯೋಗ್ಯೃಳಾಗಿದ್ದ ರೂ, ತನಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ನಘಾತೆಯಾವಿ - ಕೊಲ್ಲದೆ ಇದೇನೆ ಗ 


(ನಿಕಿಪಾರ್ಶೆ - ಮನುಷ್ಯ್ಯಾಣಇ - ವನುಸ್ಕೃರಿಸೆ, ಯರ್ಸ್ಟಿ - ಯಾನೆ ದೈವದನ್ನಿ, ಕಾಮಃ - ಭಕ್ತಿರೂ 
ನನಾದೆ ಮನೋರಥವು, ನಿಖಖ್ಯತೆ - ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುತದೆಯೋ, ಟಸ್ಟಿನಹನೇತು - ಆ ದೈವಜನದಲ್ಲಿಯೇ, ಅ 
ನುಕ್ರೋಶ8 - ಡಮೆಯೂ, ಸ್ನೇಹಕ್ಕ ಪೆವಿಸಿಪೂ, ಜಂಯತೆ2 ಶಲ ಉಂಟಾ:;ನತದೆಯಲ್ಲನೆ?, ಏತಸ್ಯ 
* ಕಾರಣಾತ್‌ - ೪4 ಕಾರಣಿಂಡ್ಯ ಪ್ರವ್ರಜೆಕ-ಭರ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ವನ್ಸುವೃತ್ತಿಯಣ್ಲಿಯವ, ರಾಮೇ. 
ನನಗೆ ಸವಿಯಾದ ಶಿ ಈ ಚಾಸ್ಯ ತಾಂ ಇ ಆಸಸ್ಕಳುಗಿರುವ, ತಚ್ಬಂ- ಬನ್ನೆ ೩ನ್ನು; ಹೇವರಾನನೇ 
ಬ್ರಿ ಮಂಗಳವದನೆಂ ಹಿಂ ದು 

ನಾರ್ಹಾಂ - ಅನ ಪಡಿಸಲು ಯೋ) ಜು ಸಸ ನಳನ, ಘಃ ಸಯಾಮಿ ಜಸತ - ಬಂಗಿಸುವೆನೆ 

ಪಿ 


ಬುದು, ಮಿಥಂ . ಅನ್ನತವಾದದ್ದ)ು ೩) ಚೆ: 'ಮೈಥಿಲಿ - ಓ ಸೀಸೆ ಅಹ - ಲಭ, ಮಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು 


Ky 
ಕುರಿತು ಯಾನಿಯಾನಿ - ಯಾವಯೂವೆ, ಪರುಪೂಸಣಿ ಎ ಇತಿಪೆಳತಿ) ಬಂನಗಾನಿ - ಮಾತುಗಳನ್ನು, 
ಇ 8 J ಕಾ 
ಬ್ರವೀಪಫಿ - ಹೆ. ಲುತಲಿ ಅದ್ದಿ ೧೦೨ pl WR ರಶಿಹೇಮೆು — SUN ಕತ ವಾಜಿ Wa ನಲ್ಲೆ ಭ್ರ ಬಹಷು- ನನಗೆ, ಪೋರಂ - 
ಥಯಂಕರವಾದ್ಯ ವಧ - ಸುಹಾಂವೆಂ,, ಯುತ ಎ ಅಹನ್ನಿದುಗಿದಿ, ಗಗ 
೧ ಬೆ ? 


AE NE ನಂ NS NN ಗಾ ರಾ ಗಾ ಜಟ 








ಆಕಿಸದೆ ಕಾಡು ಎ ಸೋಡುಾಗಳ, ಫ್ಲಿಬ ಆಸು ಚನ್ನ ಆ ಆತೆ ದುರ್ಯಲನಾದ ರಾಮ 
ನಲ್ಲಿ ಆಶೆ:ರುತಿಂಟಾಗಿ ನಾನು ಸಮ್ಮ ನಿಧಸ ಬಿನ ಹಿತಂ ಗಳನ್ನು ಹೇ ಳದರೂ ಆ 
ವುಗಳನ್ನು ಲೇಕವಂದರೂ ಗಮನಿಳ ಸ; ನನ್ನನ್ನು ನಶಿಸಿದೆ ಅಡಿಸವಾದ ವವಾತುಗಳನ್ನು 
ಆಡಿ ತಿರಸ್ಕ ರಿಸುತವಿರುಪ, ಶಿಕ್ಲಾರ್ಹಳಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಚ ರ:ಎಗಿ ಶಿಕ್ಲಿಸಬೆ ಕೆದು ಉ 
ದ್ಯೂತ ಆ ಚ ನಿನ್ನ ವಿನಯವಃಗಿ ಪ್ರೆನಿಷಖಾಅಶಿಯ “ನೊ, ದಹದ ಹ ವೊ 
ಕಿಯುತಲಿವೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಚ ಹಿಂಸಿಸೆದೆ ಇದ್ದನೆ. 18-೫1 ವಿಲೆ ಸೀತೆ! ಈಗ ನೀ 


ಮು ನನ್ನುನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಸಳುನ ಕರ್ನ ಕರೋರೆಗಳಾದ ಜಃ ಒಬಣದೆೊ ಇಂದೂ 


ಮಾತ್ರರ್ಯಗಳ೦೪ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಉತ್ತ ಮನಾದ ಸಾರಥಿಯು ದುಪ: ೨ ಶಗಳಮ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ತಡೆಯುತಲಿದೆ (8-೫) ಎಲಾ ಲೋಕಮಾತೆ ! ಲೆ ಇದಲ್ಲಿ ಯಾವನಿಗೆ ಯಾವ ದೈವ 
ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಂಯುಂಟಾಗುತದೆಯೋ ಆ ದೈವಕ್ವ್ಯೂ ಆ ಭತ್ತ ಸಲ್ಲಿ ಇಜಯದಾಷ್ಟ್ಟ ಕಾ ಪ್ರೇಮಾತಿ 
(ಯಗಳು ಉಂಟಾಗುತವೆ. ಆದಕಾರಣ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ಸ್ಥ್ಫರೂಪನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ 
ನನಗೆ ಉಪಾಸ್ಕೃದೈವವು. ಅಂತಹೆ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಲೀನಮಾಡಿರುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿನಾ 
ನು ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದುಂಟಿ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ 


ಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕತ್ರುತ್ಸ ಬುದ್ಧಿ ಯೊ ಬೇಡ. ಹಿಂಸಾರ್ಹಳಾದ ಹೆಂಗಸನ್ನೂ, ಅಪಮಾನಾರ್ಹಳಾದ 
44 | 





ಪಸೆ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


etn ಗ ಕ 


ಗ್‌ 





ವ್‌ ಗ ಸಗ ಗ್‌ ಎನ್‌: 


ಏವ ಮುಸಾ ಇತು ವೈದೇಹೀಂ ರಾವಣೋ ರಾಷ್ಠಸಾಧಿವಃ 
ಕ್ರೋಧ ಸಂರಂಭ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ಪೀತಾ ಮುತ್ತರ ಮಬ್ರವೀತ್‌ (ಗ 


ದ್ಧ ವರಾಸಗಿ ರಫ್ಲಿತೆವ್ಯಾ ಮೆ ಯೋವಧಿ ಸ್ತೇಮಯಾ ಕೃತಃ | 

ವಿವಂ - ಹೀಗೆಂದು, ರಾಪ್ತನಾಧಿನಃ -- ರಾಹ್ರನರಾಹವಾದ್ಯ ರಾವಣಃ . ರಾವೆಣನು, ವೈದೇಹೀಂ ಇ 
ಹೀತೆಯನ್ನು ರಿತು, ಉಕಾ - ಹೇಳಿ, ಹ್ರೋಧಸೆಂಂಭ - ಕೋನಿಟೋಪದಿಂದೆ, ಸಂಯುಶ್ತ್‌8 - 
ಶೂಡಿದವನಾಗ್ಯಿ, ಸೀತಾಂ . ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಉತ್ತರಂ -ಪ್ರನಃ ಪ್ರಶ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು (ಮತ್ತೊಂ 
ಮುವರಾತನ್ನು) ಆಬ್ರಬೀತ್‌ - ಹೇಳಿವನು, (ವಿಕೇಷ) ತವ - ನಿನ್ನ, ಮಾಂ - ಸೇವಕನಾದ ನನ್ನುನ್ನು 
ಕುರಿತು ಉಾನಿಯಾನಿ Hii ವಾಕ್ಯಾನಿ - -ಯಾವಂಯಾವ ಕೂ $9) ರವಚೆನಗಳನ್ನು ಹೇಳುತಲಿದ್ದಿ ಯೊ 
ತೇಷು ತೇಪು - ಅಯಯ ವಚನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ (ಮಮ - ನನಗೆ) ದಾರುಣಃ - ಹ್ರೂರವಾದ, ವಧಃ _ ಸೆಂ 
ಹಾರವ ಯುಕ್ತ - ಬಾರ (ಉಳಿದದ್ದು ಮಾನ) 141 ಹೆ: ವರವರ್ಣಿನಿ - ೪ ಸುಂದ 
ರಾಂಗಿಯೇ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ಯಃ - ಯಾವ, ಅವಭಿಃ- ಬಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಗಡುವು, ಶೃತಃ-ಮಾ 
ಡಲ್ಬಟ್ಟು ದಾಗಿಶ್ಚಿತ್ತೋ (ತತ್ರ) - ಆ ಒಂಮುವರುಪದಲ್ಲಿ) ದ - ವಿರಡಾದ, ಮಾಸಔ - ತಿಂಗಳುಗಳು 


ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ ೭ ಸ್ಲಿತವ್ಯು | ಓರೀಕ್ಲಿಸಲ್ಪಡತಕೃ ಪ್ರುಗಳಾ”ವೆ, ತತಃ-ತರುವಾಯ, ತಶ್ನಾಂ-ನೀನು, ಮಮ. 


ನನ್ನು, ಶಯನಂ - ಹಾಸಿಗೆಯ, ನ್ನು, ಅರೋಹ - ಬಿರು ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ - ವಿರಡಾದ, ಮೆಸಾಭ್ಯ್ಯಾ ೦ 
ಸಿ 








ಊರ್ಧ್ವಂ - ಕಂಗು ಗಿಂಮೇೇಲಾದರೋ, ವಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು, ಭರ್ತಾರು - ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ, ಅನಿ 
ಚ್ಛೃತೀಂ — ತುಜಿ, (ನ ಇಂ 'ಹದಿರ ಎವ 


) ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಮಮ -ನನ್ನು, ಪ್ರಾತರಾಶಾರ್ಥಂ - ಬೆಳ 
ಗಿನ ಊಟಕ್ಕೆ (5೦ಇರಾ$- ಸೇವಕರು) ಮಹಾನನೇ- ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಆರಭಂತೆ (ಆಲಭಂತೆ) 








ನನ್ನನ್ನು ಈ.ಸರವಾಗಿ ಆ ಸತಿಕ್ಮ್ಯ್‌ ದ್ಧ ನ್ನ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು 'ಮೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೊಳಿದ ರಾ. ಇನು ಚು ಸ್ಲಾವೇಶವನ್ನು ತಾಳೆ ಮತ್ತೆ ಇಂತೆಂದನು ॥ ೬-೩! 
ಐಲೆಜೂನಕ ! ಒದು ಸಂಸತ್ಯರದೊಳೆಗೆ ನೀನು ನನ್ನು ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಎರಬೇಕೆಂದು 
ಮೊದಲ್ಲ ಮುನು ನಿನಗೆ ಹೊಳಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ ? ಆಗಡುವಿನೊಳಗೆ ಈಗ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳು 
ಈಳೆದು. ಹೋಗಿವೆ, ಇನ್ನು ಉಳಿದಿರುವ ವಿರಹು ತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು ಕಳೆದತರುವಾಯ ನೀನು 
ನನ್ನ ಶಯನವನ್ನು ಆರೆ ಸಣಮಾಡಿ,ನನ್ನ ಇಸಪ್ಕೃವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ನೆರವೇ 


ರಿಸದೆ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಕೂಡಲೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ನಿರೀಪಿಸದೆ 


ಆಂಗನಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾನು ಅಪಮಾನನಡಿಸುವೆನೆಂಬ ಮಾತುಕೂಡ ಅಸಷ್ಫುವ 
ಲದೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲ. ಹೀಗಿ: ಲಾಗಿ ಭಗವತ್ತೆ ಬಕರ ಪರಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವೆನ್ನೊ? ಆ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬಿತು, ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, (೬-೬೩) ಲೌ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ ನಿನ್ನು 
ನಸೀಂಕರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರತು ನೀನು ಹೇಳುತಲಿರುನ *ಠಿಸೋರಿ ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ, ನನಗೆ ಶ್ರಿರಾಮನಿಂದ ದಾರುಣವಾದ ವಧೆಯು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತದೆ 
ಬಂದೂ ತೋರುತದೆ. ಆಹಾ| ಅದು ನನಗೆ ಅಲಂ ಕಾರವಲ್ಲನೆ? ಮೂರುಜನ್ವ ಗಳನ್ನು ಇಳದ 
ಮೇಲಲ್ಲನ್ನ ನಾನು ಪುನಃ ಪೂರ್ಯದಂತೆ ಪರಮ ಪದದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಕೌಂಕರನಾಗಿ ನಿಲತಕ್ಕುದು, 
ಆದರೂ ನನಗೆ ಬೇಗನೆ ವಧಖುನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದ | ಕಂಕರನಾಡ 


ತ ಗೆ 





34] ಸುನ್ಸರ ಕಣ್ಣ. ಚಿತ್ತ 


ANS RES ಸ ಸ ಇರ ರ್ಸ್‌ 





ಬ್‌ ಘಲ್‌ ಸ್‌ ಸಾಸ್‌, ನಡದದ ಸಿತಿ 


ತತ ಶ್ರ ಯನ ಮಾರೋಹ ಮಮ ತಂ ವರ ವರ್ಣಿನಿ ॥ ೪ ॥ 

ಊರ್ಧ್ವಂ ದ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ತು ಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮಾ ಮನಿಷ ತೀಂ | 
ಮಮ ತಾಂ ಪ್ರಾತ ರಾಕಾರ್ಥ ಮಾರಭಂತೆ ಮಹಾನಸೆ | ೯ | 

ತಾಂ ತರ್ಕ್ಯ್ಯುಮಾನಾಂ ಸಂಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ರಾಷ್ಟ ಸೇಂ ದ್ರೋಣ ಜಾನತೀಂ | 











ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ್ವಾರೆ, [ನಿಕೇಪ] ಹೇಮೇ - ಎಲ್‌ ಲಕ್ಷಿ ತ್ರೀಸ್ಟರೂಪಳುದೆ ಸೀತೆಯೇ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 
ಯಃಅವಧಿಃ ಕೃತಃ - ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳ ಕಾಲವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ತು ದೆಂದು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಲ್ಪುಟ ತೊ 
ತತಃ - ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ, ದ್ಲಾಮಾಸೌ . ವಿರಡು ಮಾಸಗಳು ಮಾತ್ರನೆ', ರಸ್ತಿತವ್ಯ್‌ - ನಿನ್ನಿಂದ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಹತಕ್ಕು ವುಗಳಾಗಿವೆ, ದ್ವಾಚ್ಭಾಂ ಮಾಸಾಟ್ಬ್ಯಾ? ಊರ್ಧ್ಯೋಂ- ವಿರಡುತಿಂಗಳುಗೆಳೆ ತರನಿನಾಯೆ? 
ನ - ನಿರೀಶ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ, ಹೇ ವರವರ್ಣಿನಿ - ಎಲ್ಫೆ ವರಾಂಗನೆಯೇ [ತತಃ - ತರುವಾಯ] ತೇ- 
ನಿನ್ನು ಭರ್ತಾರಂ - ಪತಿಯನ್ನು, ಅನಿ ಚ್ಛತೀಂ - ಬಯಸದಿರುವ, ಮಮ - ನನ್ನ, ವರಾಂಚ-ರಾಜ್ಯಾಲ 
ಶ್ಲ ಯನ್ನೂ, (ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಟಡಿ, - ಹೊಂದಡತಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ) ತ್ಪಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, (ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ - 
ಪಾ)ರ್ಥಿಸುತಲಿದೇನೆ) ಮಮ - ನನ್ನು, ಮಹಾನಸೇ - ಅಡಿಗೆಯ ಶಾಲೆ ಯಲಿ, ಪಾ)ತರಾಶಾರ್ಥಂ ` ಪಾ) 
ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿನ ನಿನ್ನ ಭೋಜನಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಆರಭಂತೆ - ಯೋಗ್ಯವಾದ ಣಕುಗೆಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
(ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ) ತಾ - ಆ ಅಟ್ಟಿ ವಕುಮಾಂಸೆಗಳನ್ನು, ಭಕ್ಷಯ - ಘುಜಿಸು, ಕಯಿನಂ -ನಿನ್ನು 
ಏತಿಯಕಯನವನ್ನು, ಆರೋಹ - ವಿರು,) 1೯1 ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರೇಣ - ರ್ನ ಸರೊಡೆಯನಿಂದ, ತರ್ಜ್ಟು 
ಮಾನಾಂ - ಬೆದರಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ತಾಂಜಾನಕೀಂ - ಆ ಜಾನಶಿಯನ್ನು, ಸಂಪ್ರೇಶ ಕ್ರಿಶ, ತಾ! 
ಅವನ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿದ್ದೆ, (ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಧವಾ ಆಕಾಶದೆಲ್ಲಿದ್ದ) ದೇವಗಂಧರ್ವ ಕವ್ಕಾಕ-ದೇವತೆಗೆಳ ಮತ್ತು 





ವಾಸಾ 


ಅವಧಿಯು ತೀರಿದ ಮರುದಿನ ಮುಂಜಾನೆಯೇ ನನ್ನ ಬೆಳಗಿನ ಊಟದ ಅಡಿಗೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ*೦ಕರರು ಎಳದೊಯ್ದು : ನಿನ್ನನ್ನು ಅಡಿಗೆಮೂಡಿ ಊಟಕ್ಕೆ ಅಣಿಮಾ 
ಡದೆ ಇರಲಾರರು. ॥ ರ್ಣ | ವಿಂದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಾವಣನು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕಾರಿ 
ತು ಗರ್ಜಿಸಿ ಹೇಳುತಲಿರುವ ಕಠಿನೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ದೇವಗಂಧರ್ವ ನ್ಯು 
ಯರು ಸೀತಾದೇವಿಗುಂಟಾಗುತಲಿರುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ತಾಳಲಾರದೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 





ಬ್‌ ದಾ 








ನನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅನುಗ; ಹಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಯಿತೆ2ದು ಭಾವಿಸುತ್ತೆಣನೆ.(೪-:)ಖಲ್ಲೆ ಲಫ್ಮ್ಮ 
ಸ್ಥರೂಪಳಾದ ಸೀತೆಯೇ ! ಬಂದು ಸಂವತ್ಸರೆದವರೆಗೂ ನಿರೀಪ್ಷಿಸುತಪಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು 
ರಾಹ್ನಸ ಸ್ನುಭಾವದಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡು ನೇಮಿಸಿದ ಗಡುವಿನೆ ಇಳಗೆ ಇನ್ನು ಎರಡು ತಿಂಗ 
ಳ ಜಾಲ ಮಾತ್ರ ನಿರೀಶ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ತರುವಾಯ ನಿರೀಫ್ಲಿಸೆಬೋಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಇಳಿಕ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಯುಸದಿರುವ ಈ ರಾಜ್ಟ್ರಲಷ್ಟ್ರಿ ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ನೀನು ಹಂದಯ 
ಹುದು. ಆದರೆ ನನ್ನದೊಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ನನ್ನ ಶ್ಪೌಂಕರ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ಮೀೀಕ್‌ರಿಸಿ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದು ಮೆೊದಲ್ಲೊಂಡು ಬದ್ರಾ 
ಹಾರಗಳಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಿ (ಯೆ, ಪ್ರೊತ8 ಸಾಲ ಭೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಫಿಫಿಧಗಳಾದ ಪಕು 
ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ನನ್ನು ಕಿಂಕರರು ನಕ್ಕಾಮಾಡುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಸೀನು 
ಆರೋಗಣೆಮಾಡಿ. ನಾನು ಭಕ್ತಿಸೂರ್ಹಕವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ದಿನ್ಯು ಹಂಸತೂಲಿಕಾ 


ಚೆಕ್‌ ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 





ಮಿಯಾ 
ದೇವ ಗಂಧರ್ಫ ಕನ್ನಾ ಸ್ತಾ ನಿಷೇಡು ರ್ವಿಕೃತೇಷ್ಠಣಾಃ ॥ ಎಂ /| 

ಪ್ಪ ಪ್ರಸಾರ ರಪರಾ ವಕ್ಸ್‌ ) ನೇತ್ರ ಸ್ಮಥಾವರಾಃ | 

ಸೀತಾ ಮಾಕ್ಲಾಸಯಾವಮಾಸು ಸ್ಪರ್ಜಿತಾಂ ತೇನ ರಫ್ನಸಾ 1೧೧! 
ತಾಭಿ ರಾಶ್ಟಾಸಿತಾ ಸೀತ ರಾವಣಂ ರಾಷ್ಟಸಾಧಿಸನಂ | 

ಉವಾ ಶಿಕಾ ತ್ವ ಹಿತಂ ವಾಶ್ಚ್ಯಾಂ ವೃತ್ತ ಶೌಂಡಿಿರ್ದೆ ಗರ್ಕಿತೆಂ Il 03 1 
ನೂನಂ ನ ತೇ ಜನಃ ಕಕ್ಲಿ ದಸ್ತಿ ನಿಕ್ಕೈ)ಸುಸೇ ಸ್ಥಿತಃ 


ಹಾ ಹೊಡ ಬಾಶಾ ಯಾರಾ ಬಾಡಾ ಯು ಸುಿಯಾಟ ಬೂ ಬ ವಾ ದ ಬಂ ಹಟಾ 











ಗಂದರ್ವರೆ ಕನ್ಯ ಖರೊ, ವಿಕೃತೇಶ್ವಣಾಃ - (ಸತ್ಯ 1) - ದಿಕಾರವಾದ ದೃಷ್ಟ್ವಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ವಿಪೇ 
ಟು ವಾಮತ್ತಾನಲ್ಲ ಎಂದು ದುಃಖಿಸಿದರು! ) 
, ಹೀತಾಂ . ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅವ 


ಮಃ - ವ್ಳೃಥೆಪಟ್ಬಿರು (ಸೀತೆಗೆ ಇಂತಹ ದುಃಖವನ್ನು 
ಕ್ಸ್‌ 
ತೇನರಕ್ಷಸಾ - ಅ ರಾವಣನಿಂದ, ತರ್ಜೆತಂ0 - ಹೆಸರಿಸಲ್ಬ 
ಆ ೨೪. ಎಂ ಎಫ ಬಾಧೆ ಅನ ಶ್‌ ವರಿ 0 bh ಕ್ಯಾ ಷು ಕ ಇ ಭು ಸು 
ರಾ$- ಮತ್ತೆ ಈೆಲಬವು ಮಂದಿ ಬಕಿವಂ ರ್ನ ಶನ್ಯಯರು ಜು ದ ಕಾ ಟಗಳ ಅಲ್ಲೂಟಿಗಳೆ ಸಂಜ್ಞೆ 
೫ 


ಶ್‌ ಇಕಿ ಇ ಈ; 
ಗೆಳಿಂದೆಲ್ಲೂ ತೆಫು- ಹಾಗೆಯೂ ಅ 


ರಾ: . ಮತ್ತೆ ಕಲಬ್ರಿಮುಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು; ವಸ್ತ್‌ ನೇತ್ರೇ - 


ಕ 
4) 
ತ 
ಬೊ 


ಮೋರೆ ಮತ್ತು ತಣ್ಣುಗಳೆ ಸನ್ನೆಗಳೊದಲೂ ಸಯನಾನತಾಳು$ ಎ ಸೆಮದಾಯಿಸಿದರು 1೧೧1 ಶಾಭಿ$- 
ನ್‌ Kk] ಉಣ ॥ 

ಬ ಖಿ ರಾಶ್ಷಸಾಧಿ ರಂ ರಕ್ಕನರ 
ನಗೆ ಹಿ-ನೆನಿಸಿದೆ (ಅವನಿಗೆ ಮೇಲಾ 
:ರವ.ತೆಸ ಬಲದಿದ ಕೊಬ್ಬಿರುವ 

ಥೆ ಬ 
೦ 


ಇವಣನೆಸ, ತೇ - ನಿನಗೆ ನಿಕ್ರೇ 


ಹ ಬ. | ಜಾ “ಲ 
ಆ ಹೆಂಗಸರಿಂದ, ಆಶ್ಟಾಸಿತಾ ಹ ಸೆಮದಾಮಿಸೆಲ್ಟಹಿ! » ಓರಾ - ಜಾನ 


ಅರನಾೂದೆ, ರಾವಣಂ . ರಾವಣನನ್ನು, 
ಕ್ಸ್‌ 


ಕ 
ಟೆ 
೬ 
(3 
ಟಿ 
ತ 
ಬೆ 
ps ಲ್ಲಿ 
ಣಿ 
bs 
ನ್ಯ 
ಆ 
( 


ಯಸೆ-ಕುಭವನ್ಸು ೦೬ ಮಾಡುವುದಕೆ. ಸ್ಕರ ಸ್ಥ ತತ-ಸಿಡ್ಗೆ ನೂಗಿರುನ,(ಸುತೇಚಿಂತ್‌ಮುದೆ )ಕಕ್ತಿತ ಹನಃ- 
ಯಾವನೊ ೨ ಮನುಷ ಜಾ ನಲ್ಲ, ನೂತು-ನ ಮ್ಮ ಯು - ಯಾವನು, ಅಸ್ಟು ಠ್‌ - ಘೂ 
ಬ ್ಲ i ೦೫ 








ತಮ್ಮ ಮನೋ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಸೂಚನೆ.ತ ವಬಕೇಪವಗಿ ವಿಪಾದಿಸುತಲಿದ್ದರು. ॥೧೧! 
ಈ ಬ" | 

ಹೀಗೆ ರಾವಣನ; ಸೀತೆಯನ್ನು ಬೆದರಿ ಸುತ್ತಿನಲಾಗಿ ದೇವಗೆಂಧರ್ವ ಕನ್ಸೈಯರು ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಳಗೆ ಸಂಸ. ಸಡುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಜನರೊಳಗೆ ಫೆಬಚೆರು ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದು ಮಾತನಾ 


ಹಲು &ತ್ತಿ ಠರವಸಿರುವ ರಸವೂ ಜೆಡರ್ರಿ ತುಹಗಳನ್ನು ಅದಿರಿಸಂತ ಆಸಂಜೆ ಗ 
ಎಡೆ ಗಿ ೬ “ಬ 
\ 


ಳೆ೦ದಲ್ಕೂ ಮತ್ತೆ ಈೆಲನರು ಮುಖಭಾನಗಳ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದಬೂೂ ಇನ್ನು ಹೌಲನರು್ಯ ಈ 
ಣ್ಹುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವ ಸನ್ಸೈಗಳಿಂದಲೂ ತಾಬಿನಾ ! ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ, ವಂದು ಸೆ 
ಮದಾಯಿಸುತಲಿದ್ದರು ಗಂ! ಹಾಗೆ ಅವಗಿ೦ಂದ ಆದರಿಸಿ ಸನುದಾಯಿಸಬ್ಪಡುತಲಿರುವ 
ಹಾನಿಯು ರಾಶ್ನಸ ರಾಜನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ರಿತು ತನಗೂ ಅವನಿಗೂ ಹಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಬಲದಿಂದ ಗರ್ವಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮಾತನ್ನಾಡತೊಡಗದ 
ಈ os ವಿಲ್ಫೆ ರಾವಣನೇ ! ನಿನ್ನು ಬುದ್ದಿ ಯು ಬಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗುನಹಾಗೆ 
ನಿನ್ನು ಮೇಲ್ವೆಗಾಗಿ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವವರೊಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲಿಇಲ್ಲ. "" ಇಂತಹ 
ಪಾಷಕರ್ಮವನ್ನು ಸೀನು ಮಾಡಬಾರದು ?' ಎಂದು. ಇ ನೀಚ ಕೃತ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 








ತಲ್ರದಲ್ಲಿ ಹವಳಿಸಿ ನಿದ್ರ)ಗ್ಬುಡು; ನನ್ನನ್ನು ಕೃತಾರ್ಥನನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡು. (೧೦) ದ್ಲೊವಗಂಧ 


ರಾದಿ ಕನ್ಫೆಯರಿಗೆ ರಾವಣನ ರಿನೋ $೬ ಗಳ ಬಳಗುಟ್ಟು, ತಿಳಿಯಲಿ. 
ವಿ 4 ಇಂ. 1 & ೪) ಣಿ 


೨೨]  ಸುನ್ನರೆಳಾಣ್ಣ ಫ್ಲರ್ಕಿ 


ಮಾ ತಾನ ಗಾನ್‌ 


ccna 
ನಿವಾರಯತಿ ಯೋ ನ ತ್ಕೂಂ ಕರ್ಮಣೋ ಸ್ಟ್ರಾ ದ್ಲಿಗರ್ಜಿತಾತ್‌ ॥ al 
ಮಾಂ ಹಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಃ ಪತ್ಚೀಂ ಕಚೀಮಿನ ಕಚೀಸೆತೆಟ 1 
ತೃದನ್ಯ ಸ್ಪಿಪು ಲೋಹೇಪು ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ನ್ವನಸೂಪಿಕಃ ॥ ೧೪ ) 
ರಾಷ್ಟಸಾಧಮ. ರಾಮಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಮಮಿತ ತೇಜಸ್‌ | 
Ks ಯತ್ಸಾಪಂ ಕ್ನಗತ ಸೃಸ್ಯ ಮೋಡ್ನ್ಸಸೇ | ೧೫ Il 
ಇ ದುಬ ವಾತ ನಿ ಖೆ ಧ್‌ 
ಥಾ ದೃಷ್ಟ ಕ್ಲ ಮಾತಂಗ ಕೃತಕ ಸಹಿತೋ ನಿ! 
ತಥಾ ದ್ಯಿರೆದನ ದ್ರಾಮ ಸ್ಟೆ ಂ ನೀಚ ಕಕನತ್‌ ಸ್ಟ್ರೈತಃ ॥ ೧೬ | 





ವಿಗಲ್ಲಿ ತಾತ - ನಿಂದಿತವಾಗಿರುವ, ೫ರ್ಫೃ - ಹೆಲಸದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ತ್ಯಾ” ನಿನ್ನನ್ನ, ಐವಾರಯತಿ.. 
ಜಂದಿರುಗಿಸಬಲ್ಲನೋ, ಸಃ - ಅಂಥವನೂ, ನ - ಇಲ್ಲ 4! ಥೆವರ್ನಾತ್ಮ್ಮನಃ- ಧರ್ಮಸ್ಕ್ಥರೂಪನಾದ ರಾ 
ಮನಿಗೆ, ಪತ್ನೀಂ - ಧರ್ಮಪಶ್ನಿಯಾದ, ವಾಂಹಿ - ನನ್ನುನನ್ನಿದರ್ಕೋ, ಕಚ್ನೀಪತ್ತೇಃ - ಇಂದ)ನ) ಕಚೀಮಿ 
ವ ಚತ್ಲಿಯಾದ ಕಚೀದೇವಿಸುನ್ನು ಹೇಗೊ!ಹಗೆ) ತೂತ್‌ - ನಿನಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯಃ - ಬೇರಾದ, ಸಃ - 
ಯಾವ ಪುರುಪನ್ನು ಮನಸಾಓ _ ಮ ನಸ್ಸಿನಿಂದಲಾದರೂ, ನ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ - ಕೋರಬಲ್ಲರು 8 ೧8 ॥ 
ರಾಶ್ರಸಾಧಮ - ಏ ನೀಚರಾಶ್ರಸನೇ, ಅಮಿತಕೇಜಸ$ - ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕೃಮೆವುಭ್ಯೆ; ರಃಮಸ್ಯೃ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದೃನಿಗೆ, ಭಾರಕ್ಳಾಂ - ಧರ್ಮಭಾರ್ಯೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಘುರಿತು ಯತ್‌ - ಯಾವ, ಪಾಪಂ - ನಾ 
ಪವಾಸ್ಯಾವನ್ನು, ಉಕ್ಸರ್ವಾ - ಹೇಳಿದಂಥವಎನು, ಅಸಿ - ಆಗುತಲಿದ್ದಿ ಯೋ ತಸ್ಯ - ಅದರಿಂದ, ಕ್ಕ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ, ಗತಃ - ಹೋ ವನಾಗ್ಮಿ ಮೋಶ್ಚ(ಸೆ - ಬಿಡುಗಡೆಯುನ್ನು ಹೊಂದಿ1ಯೆ. ಗಂ ಶೇನೀಚ - 
ಎಲ ಅಧಮನೆ, ದೃಪ್ತಃ - ಮದಿಸಿದ ಮಾತಂಗ - ಆನೆಸು, ತ _ ಮೊಲವೂ, ವನೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಸಹಿತ? - ಹೋರಾಡಲು, ಒಡಗೂಡಿದೆವುಗಳಾದರೆ ಯಥ? - ಗೊ ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ರಾಮ - 
ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ದ್ವಿೀರದವತ್‌ - ಮದದಾನೆಯಂತೆ, ತುಂ - ನು, ಕಶನತ್‌ - ಮೊಲದಂತೆ, [ಭವಧಃ ಇ 
ಆಗಿರೆವಿರಿ] ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಸ್ನ ಈ - ನೆನೆಯಲ್ಪಡುತ್ವದೆ ॥೧೬॥ 
' "6೪9 ಕ್‌ 


ನಾನ್‌ 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವವರೂ ಇಲ್ಲ; ಅದ.೧ಚ್ಯ ಮಾಡತಳ್ಬುದೇನ.?॥ ೧4! ವಿಲದುಪ್ಪ" ದೇವೇಂ 
ದ್ರನ ಭಾರ್ಛೇಯಾದ ಕಚ್ಜಿದೇನಿಯನ್ನು ಕೋರುವಹಾಗೆ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಧರ್ವಸ್ಥರೂಪನಾ 
ಗಿರುವ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಭರ್ವನತ್ಸಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀಚನಾದ 
ನೀನುಹೊರತು ಮತ್ತಾ ವನಾದರೂ ಕೋರತೆಳ್ಳ ನವನು ಪೂ ಮೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾ 
ದರೂ ಉಂಜೆ? 

ವಿಲ ಅಧಮ ರಾಹ್ಷಸ |! ಅಪರಿಮಿತ ಬರಾಕ ಮುಕಾಶಿಸಯೂಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಧರ್ಮಸೆತ್ಲಿಯೆನಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ಇರಿತು ಹರಟದ ಪಾನವಃಕನಗಳ್‌ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸದೆ ನೀನು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಗೆಹೋಗಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಸುನ್ನು ಹೊಂದಬಲ್ಲೆ ? ಗಂಜ 
ಮದವೇರಿದ ಆನೆಯೂ, ಮೊಲನೂ ಒಂದಾನೊಂದು ಅರೆಸ್ಯಾರ್‌್ಲಿ ದೈನವಕದಿಂದ ಸೇರಿ 
ಯುರ ಮಾಡ ತೊಡಗಿದರೆ ಹೇಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ನುದದಾನೆಯಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅರುವನು. ಕೀಳಾದ ಮೊಲದಂತೆ ನೀನೂ ಇನುನ, ಬಗೆ ಅವೆರಡರ ಹೋರಾಟದಂತೆ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಹೋರಾಟವೂ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು 19೬! ಹ ರಾವಣಾ ! ಶ್ರೀರಾ ನುಚಂದ್ರನ 


ಕಟ 


ಭ್ಲಿಸರಿ ಕ್ರೀಮು ದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯ [ಸಕ್ಸ 


ಲಾಗ 
ಪೆ ಹಸೇ | 
ಸತ್ಯ ಮಿಫ್ಯೂತು ನಾಥಂ ವೈ ಹ್ಲಿನ ನ್ನಿಹ ನಲ ಸೃಸ್ನಿ 
ಊಫ್ಟುಪೆ ಕ್ಫೀಪಯಂ ತಸ್ಸ ನ ತಾವ ದುಪೆಗಚ್ಚಸಿ ॥ ೧೩ ! 
ಇಮೇ ತೇ ನಯನೇ ಕ್ರೂೂರೇ ವಿರೂಪೇ ಕೃಪ್ಸೃಪಿಂಗಳ್ಳೇ 
ನಾನ ಬ ರೀತ | ov 
ಹಿತಾ ನ ಖತಿತೇ ಸ್ಟ್ರಾ ನ್ವಾ ಮನಾರ್ಣೇ ನಿ ಇಹ | 
ತಸ್ಥು ಧರ್ಮಾತ್ವ ನಃ ಪತ್ನೀಂ ಸ್ನುಪಾಂ ದಕರಥಸ್ಥೇ ಚ! 
ಕಥಂ ವ್ಯಾಹರತೋಮಾಂ ತೇನ ಜಿಹ್ನಾ ವ್ಯವ ಶೀರ್ಭತ್ಗೇ I ef Il 
ಔಟರ್‌ ರಾ ಮುನ ಮಮ ನನ ನಿವಾಸ ನನಾ ಪಾಸ ಮಾಯ ಲಾವಾ 
ಸಃತ(ಂ - ಅಂತಹ, ನೀಚನಾದ ನೀನು, ಇಶ್ಟ್ಮಾಕುನಾಥಂ -ಇಶ್ಸ್ಮೀತು ಕುಲೋತ್ತಮನಾದ ರಾಮನ 
ನನ್ನು; ಕ್ಲಿಪರ್ನ - ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ; ನಲಜ್ವಸೇ - ನಾಚಿಕೆಪಡದೆ ಇದ್ದೀಯೆ, 
ತಸ್ಯ - ರಾವುಚಂದ್ರನ, ಚಕ್ರ:ಪಮೋ$ - ದೃಶ್ಟ್ವಿಗಳಿಗೆ, ವಿಷಯಂ - ಗೋಚರವನ್ನು, ನಠಾವದುಪ 
ಗಚ್ಚಸಿ - ಹೊಂದಶೆ ಇದ್ದೀಯೆ (ಗೋಚರಿಸದೆ ಹೋಗುವೆಯ) (೧೩) ಹೇ ಅನಾರ್ಯ - ೪ಲವೋ ಅ 
ಯೋ ಗ್ಯನೆ, ಮಾಂ -ನನ್ನನ್ನು, ನಿರಿಫ್ಲತಃ( ನಿರೀಕ್ಷ ಕೂಣನ್ಯ ನೋಡುತಲಿರುವೆ, ತೆ - ನಿನ್ನ ಕರೆ 4 
ಭಯಂತರಗಳಾದ, ಕೃಪ್ಟ್ಯಓಂಗಳೆ - ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಗೋರೋಚನದೆ ವರ್ಣದವುಗಳಾದ ಕಾರಣವೇ - 
ನಿರೂಪೆ - ವಿಕಾರಗಳೂಗಿರುವ, ಇಮೆ - ಈ, ನಯಸನೆ - ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕಸ್ಕ್ಯೊ ತ್‌ - ಯಾವತಾರಣದಿಂದೆ, 
ತ್ಲಿತೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಪಶಿತೆ - ಬೀಳದೆ ಹೋಗಿವೆ? ಗ! ಧವರಾತ್ಸ ನಃ - ಮಹಾ ಧಾರ್ಮಿಕನಾಡ 
ತಸ್ಸ್ರ - ಆ ಕ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ಪಶ್ಚೀಂ - ಧರ್ಮಭಾರ್ಯೇಯಾಗಿಯೂ, ದಕರಥಸ್ಥೈ - ದಕರಥೆಮಹಾರಾಜನಿಗೆ, 
ಸ್ಫುಷಾಂಚ - ಸೊಸೆಯಾಗಿ ಯೂ ಇರುವು ವರಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ವ್ಯಾಹರತಃ - ಇೆಟ ಚವೆರಾತುಗಳ 
ನಶ್ಲಿಡುತಲಿರುವ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಬೆಹ್ಳಾ - ನಾಲಿಗೆಯ. ೨, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, (ನಿನುಕಾರಣ] ನವ್ಯ ವಶೀರ್ಯತೇ - 
ಬೀಳಿಹೋಗದೆ ಇದೆ? ೧:1 ಹೇ ದಕಗ್ರೀವ - ುಡಕಗಳನ್ಸೀ, ರಾಮಸ್ಕ- ಕ್ರೀ ರಾಮಚಂದೃನ, ಅಸಂದೇ 
ಕಾತ್‌ - ಅಪ್ಪಣೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ತಪಸಃ - ಪಾತಿವ್ರತ್ಯುರೂಜ ವಾದ ತಪಸ್ಸಿನ, ಅನುಪಾಲನಾಚ್ಚ ಜ್ಯ 








em, 











ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ತರದೆ, ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಚಿನ್ನದಜೆಂಕೆ 
ಯನ್ನು ಮೋಸಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವನ್ಮಾಗಿ ತಲಿ ಓೃರಾಮನು ನನ್ನ ಸಾಮಿಪ್ಪುದಲ್ಲಿರದಂತೆ ಮಾಡಿ, 
ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ತೋಳು ಬಲದ ಬಾಳಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಖಾಗಡೆ ಇರುವುದು 
ಹೆಚ್ಚು * ಇದು ಪೌರುಪಶಾಶಿಯು ಮಾಡುವ *ೆಲಸವೇ? ದುರಳಾ ! ಖೂಳಾ! ಕೇಳಾ! ಹೇ 
ಡಿಯೇ! ಆಗೆ ರಾಮನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದೆಹೋದೆ? ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸ್ಮ್ಕಲ್ಪಮಾತ್ರವಾದರೂ 
ಸುಳಿದಿದ್ದರೆ ಆತನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪರಿಪಾಟಿಯು ನಿನಗೂ ಸ್ನಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ಗ್ಲೋಚರಿಸುತಲಿ 
ದ್ದಿತು 1೧೩! ವಿಲ ಅಯೋಗ್ಯ ! ಪರವಪವಿಶ್ರಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪಬುದ್ದ್ಧಿ ಯಿಂದ ದುರು 
ದುರನೆ ನೋಡುತಲಿರುವ ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅರಿಸಿನದ ಬಣ್ಣ ದವುಗಳಾಗಿ, ವಿಕಾರವಾಗಿ ರುವ 
ಈ ನಿನ್ನು ಕಣ್ಣು ಗಳೆರಡೂ ಏಕ್‌ ಸಿಡಿದು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬೀಳದೆ ಅವೆ? ಂ೪॥ ಎಲ ದುರಾ 
ತ್ವ್ವಾ I ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಧರ್ಮಪತಶ್ಚಿಯಾಗಿಯ್ಕೂದಕ 
ರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಸೊಸೆಯೆನಿಸಿಯೂ ಅರುವ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದುರಚನಗಳನ್ನು ನು 
ಡಿಯುತಲಿರುವ ಹೂನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯು ಒಳೆಹೆ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆಯೂ, ಅಥವಾ ಸೀಳಿ ಕೆಳಗೆ 
ಬಳದೆಯೂ ಇರುವುದೇಕೆ' ॥೧೯॥ ಎಲ ಪಾಫೀ! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ತ 


ಕ್ಲಿ 


ನಿತಿ 
ಹಗ್ಗ 


೨೨) ಸುನ್ಹರಣಾಣ್ಲ ಫ್ಲಕಿಣ 


ಯಾದ ಬ ಕ p 
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ಅಸಂದೇಕಾತ್ಮು ರಾ ಮಸ ತಪಸ ಕ್ಲಾ ನು ಪಾಲನಾತ್‌ | 

ನ ತ್ಕಾಂ ಕುರ್ಮಿ ದಕಗ್ರೀವ ಭಸ್ಮ ಭಸ್ವ್ವಾರ್ಹ ತೇಜಸಾ ॥ ೨೦ | 
ನಾಪಹರ್ತು ಮಹಂ ಕಾ ತ್ಯಯಾ ರಾಮಸ್ಸೈ ಧೀಮತಃ | 

ವಿಧಿ ಸ್ತವ ವಧಾ (ರ್ಹಾ) ರ್ಥಾಯ ವಿಹಿತೋ ನಾತ್ರ, ಸಂಶಯಃ 1 ೨೧ ॥ 
ಶೂರೇಣ ಧನದ ಭ್ರಾತಾ) ಬಲೈ ಸ್ಪಮುದಿತೇನ ಚ | 


ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದಲೂ, ಭಸ್ಕಾ ರ್ಹತೇಜಸಾ - ನಿನ್ನುನ್ನು ಬೂದಿಯನಲ್ಲಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನು 
ಸಾತಿವ ತ್ಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ತ್ಬಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಭಸ್ಮ ಬ ಬೂದಿಯನ್ನಾ?, ನಕುಡ್ದಿ [ನಕರೋನಿ] ಮಾ 
ಡದೆ ಇದೇನೆ 1.001 ಧೀಮತಃ - ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ರಾಮಸ್ಕ್ಯ- ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿರಿ 
ಯಾಗಿರುವೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ತ್ಸಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಪಹರ್ತುಂ - ಅಪಹರಿಸಲಿಕ್ಯೆ, ಕಳ್ಳಾ - ಸಾಧ್ಯ 
ಳಾದೆವಳು, ನ- ಆಗಲಾರೆ, [ಶಿಂತು- ಆದರೆ] ತವ . ನಿನ್ನು ವಧಾರ್ಹಾಯ - ಸಂಹಾರ ರೂಪಶಕಾರ್ಯುಕ್ಕೋ 
ಸ್ವರ್ಗ ವಿಧಿಃ - ದೈವವು, ವಿಹಿತಃ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ, ಅಥವಾ - ವಿಧಿಃ - ನನ್ನನ್ನು ಆಪಹರಿನುನಿಕೆಯೆಂಬ 
ಕಾರ್ಯವು, ವಿಹಿತಃ - ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ, ಹೃದ ಅತ) - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಸಂಶಯಂಃ - ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 


ವಿ ಟೆ? 


ವು 1೧1 ಕೂರೇಣ - ಪರಾಸ್ರ್‌ಮಠಾಲಿ ಯೆನಿಪಸಿದ್ದ ಧನದಭಾ ತ್ರಾ - ಕುಬೇರನಿಗೆ ಸಹೋದರನೂ ಆ 


ಗಿರುವ, ಬಲೈ 8 - ಚತುರಂಗಸೇನೆಗಳಿಂದ,್ಯ ಸಮುದಿತೇನಚ - ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ್ರ ತ್ಳುಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದರಾ 
ಮಂ-ರಾಮನನ್ನು, ಅಭೋಶ್ಟಾ -ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ, ದಾರಚಸಿರ್ಯಂ-ಲತನ ಹ ಡಿಯನ್ನು ಇದಿಯುವಿಕೆಯೆ.ಂಬ 
CE ಬು ಮಯಾ ಯಸ ES NS NLA SE 


ದ್‌ 


ಗಳು ಮತ್ತಾ ರಿಗಾದರೂ ಶಾವನನ್ನಿತ್ತರೆ ಆ ಅಪಸ್ಕಿಗಳ ತಪಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಭಾಗವು ತಗ್ಗಿ 
ಹೋಗುವುದು, ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕ ಬ್ರತದಲ್ಲಿ- ನೀನು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ನಾನು ಶಾ 
ನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲೆ ನು. ಆದರೆ-ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯುರೂರನವಾದ ತಪಸ್ಸು ತೆಗಿ » ಹೋಗುವು 
ದೆಂದು ಬಗೆದು, ಕೊಂತೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬವ ಆಡು ೫; ಅಪ 
ಹಾರಿಗಳನ್ನು ಕಖಿಸಬಹುದು ಎಂಬದಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಅ್ಲದುದರಿಂದಲ್ಳೂ, 
ನಿನ್ನುನ್ನು ಬೂದಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಪ್ರಭಾವವು ನನಗ ಇದ್ದ ರ್ಶೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹಾಗೆ ಕಪಿಸದೆ ಇದೇನೆ ॥1೨೦॥ ಹಿ ಜಾ ! ನಾನು ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸ್ಫತ್ತಾ ಗಿ ಇದೇನೆ. ಹಾಗೆ ಪರಸ್ಕತ್ಲಾ ದ ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದು ಕಾರು ನಿನಗೆ ಕ್ರೇಯಸ್ವರವಲ್ಲ 
ಅದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮವಕದಿಂದ ಇಂತಹ ಅಕ ಸತ್ಯವನ್ನು. ವತಾಡಿದಿ ಯೆ, ಆದಹಾ 
ರಣ ಅಂತು ದ್ರೋಹಿಯಾದ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನು ದೈವವೇ ಮರಣನನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವುದು 
ಹ್ಯಾವಿಪ ಪಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 1೨೧! ] ಹಾ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಲ್ಯ 
ದ್ದು ತಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಾನು ಕೂರನಲ್ಲವೆ?? ಎಂಬೆಯೊ (? ಅಹ.ದು |! ನೀನು ಮಹಾ 
ಕೂರನು, ಅ ಅಣ್ಣನಾದ ಈುಬ್ಲೇರನೊಡನಿ ಕಾದಿ ಅವನ ಸಂಪದನನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೋಚಿತಂದಿರುವು 
ದರಿಂದ ಸಂಪನ್ನನೂ ಹಾಡ್ಕು,ಚತುರಂಗ ಬಲಗಳಿಂದ ಖೂ ಬಡ ಗೂಡಿ ಇದಿ ಯೆ, ಇಂತಹ 


ಧೀರನು ರಾಮನೊಡನೆ ಕಾಳಗವನ್ನು ಮಾಡದ ಕ್ಟುಲಾಗದ ಹೇ ಡಿಸುಂತೆ ಆ ರಾಮನನ್ನು 


BANS ದಮಮಮಮಾನವವ 
R ರಾವಣನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಹೀಗೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಸೀತೆಯು ರಾ Miu 3 
ತೀರ್ಥಿಸಿಯಾಭಿಪಾ Nal ಸ 


ಫ್ಟಿ[.೨ ಶ್ರೀಮದ್ವಾ ಸ್ವತ ರಾಮಾಯಣ. [5 ರ್ರ 








Ce ET ಆ ಗ RS A ಗ್‌ ಜ್‌ A ಹ್ಮ 


ಅಪೋಹ್ಛ ೮ ರಾಮಂ ಕನ್ನಾ ದ್ದ ದ್ರಿ ದಾರಚಾಧ್ವಂ ತ್ಯ ತ್ನಯಾ ಕೃತಂ | ೨೨॥ 
ಸೀತಾಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತ ರಾವಣೋ ರಾಣ್ಣೆಸಾಧಿನೆ ಖಃ 

ವಿವೃತ್ಯ ನಯನೇ ಕ್ರೂರೇ ಜಾನ ಮನ್ನ ಮೈಕ್ಸತ ॥ el 

ನೀಲ ಜೇಮೂತ ಸಂಕಾಕೋ ಮಹಾ ಛುಜಹಶಿರೋ ಧರಃ | 

ಸಿಂಹ ಸತ್ನುಗತಿ ಶ್ರಿ)ರ್ಮಾ ದೀಸ ಜಿಹ್ಕಾಗ್ರ ಲೋೊತನಂ 1 ೨೪ 1 
ಚಲಾಗ್ರ ಮಕುಟ ಪ್ರಾಂಶು ಶ್ರಿ ತ ಮಾಲ್ಯಾನು ಲೇಪನಃ ! 

ರಜ ಮಾಲ್ಗ್ಯಾಂ ಬರೆರೆ ಸ್ಮೃಪ್ನಾಂಗದ ವಿಭೂಪಣಃ ॥ 5 1 








au 





ಇ 


ಸ್‌ಲಸವು, ಹಸ್ಫ್ಯಾತ್‌ - ಯೊಾವತಾರಣದಿಂದ] ಸೃತಂಕಿ - ಮೊ ಡಲ್ಕ ಟರ ) ಗಂಗ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ನಕಿಯ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, 
ಕುತ್ತ - ಕೇಳಿ, ಕ್ರೂರೆ - ಭಯಂಕರಗಳೂದೆ, ನಯನೆ - ಶಣ್ಣುಗೆಳೆನ್ನು; ವಿವ ತೊ - ಅಗಲವಾಗಿ ತೆ 
ರೆದ್ಕ, ಜಾನಶೀಂ . ಸೀತೆಯನ್ನು ಅನ್ನುವೈಪ್ಸತ - ದಮರುಮುರನೆ "ನೋಡಿದನು (ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ ಕಲೆಯವ 
ರೆಗೂ ನೋಡಿದನು )ನೀಲಯೇಮೂತಸೆಂಕಾಕಃ - ಈಾರ್ಗುಗಿವಿನೊಡನಿ ಸಮಾನನಾದ, ಮಹಾಭುಜಕಿರೋಧೆ 
ರಃ - ನೀಳೆಮದೆ ತೋಳು ಗಳನ್ನೂ ತೋರವುದೆ ತಾ ಸ್ಲಿ ಧರಿ ಇರುವ, ಹಿಂಹನೆತ್ಸುಗತಿಃ - ಸಿಂಹ 
ದಂತೆ ಬಲವೂ ಟಟ ಉಕ್ಕ, ಖರ್ಮ - ರಾಜತೆ್‌ದ ಜಸ್ಸಳ್ಳ, ನೀದ್ಮ - ಉರಿಯುತಲಿರುವೆ, ಬೆಹಕ್ಕೂ 


ಧಿವಃ - ರಾಘ್ರಸರಾಜನಾದ್ಕ ರಾವಣಂ ರಾನಣನು ಸೀತಾರಾ - ಜಾ 


ಜನ; 


ಗೈಲೋಚನಃ - ನಾಲಿಗೆಯ. ಕೊನೆಯ ಚ ತ ುದಿಯೂ ಉಳ್ಳ 101 ಚಲ - ಕರಲುತಲಿರುವ, 
ಮಕುಟ - ಶಿರೀಟಿದಿದ, ಪ)ಂಕು$ - ಇತ ಇತಿ lis ಸಾಲ ಚ;ಮುಲೇಪನಃ - ಮಾನಾವಿದೆ ಪುಷ್ಪ 
ಹಾರಗಳನ್ನೂ ಚೆಂದನವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರತಕ್ಕ, ನ ಕ ಶೊಲ ಸೆ ಇ ಕೆಂಬಣ್ಣ ದೆ ಬಿಟೆ ಶೈ ಗೆಳೆನ್ನೂ 
ಹೊಗಳಮ್ಮೊ , ಅಲಂ೫ರಿಸಿಕೊಂಡಿರತತ್ಸ್ರ ಪಾೊಂಗದ ಬಾಷ - ಪುಟಿವಿಂದ ಕುದ್ಧ ವಾದ ಬಂಗಾ 
ರದೆ ಬಾಪುರಿಯುಚ್ಯ 1.0೫1 ಅಮ ಸೋತ evi ಘಿ ವ ಎ ಅವುತೆಣ ತತ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ ಕಟ್ಟದ, ಭುಜಗೇನ- 


ಕ್ರ 
ವಾಸುಕಿಯೆಂಬ ಸರ್ವದಿಂದ್ಯ ಮಂದೆಶಇವ- ಮಂದರ ರಪರ್ವತವಂತೈ ವೆ ೇಚಳೇನ -*ವ್ರುಗಿರುನ, ಮಹತಾ. 


ಗ 4 
g 





ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ, ಆಥವಾ ದೂರವಾಗಿರುವುತೆ ಖಾಸಿ ಹೆರೆನ ಹೆಂಡಿರ ಈಳವನ 
ಏಿತೆಮಾಡಿಪಿ ? ಇದರಿಂದ ಬನ್ನು"ಮು ಶೌರ್ಯವೂ, ಪಾಡುಪನೂ, ಪರಃ ಹಮವೂ ಸೈಷ್ಟ್ಟ 
ವಾಯಿತಲ್ಲವೆ? ॥೨೨॥ ಎಂದೀ ನಕಾರ ಸೀತೆಯು ಬೆತಿಯ ತಿಡಿಗಳಂಶಿರುವ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
ನುಡಿಯಲು ಆ ವುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾವಣನು *ಾಲಾಗ್ರಿ ರುದ್ರನಂತೆ in gen ಮಹಾ 
BE ಕ್‌ಬ್ಗುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು, ಕ ಹೂಕತರವಾಗಿ ಸ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿರು 
ಬಿರನೆ ನೋಡುತರಿದ್ದ ನು ತ್ಲ! ಆಗ. ಇಸಾ ಇರುಗಿಲಿನಂತೆ ಬಣ್ಣಾ ದ ಹೆೊಲಿಕೆ, ಬಲು ನೀಳ 
ವೂ ತೋರವೂ Wp ತೋಳುಗಳೂ, ಸೊರಳು ಗಳೂ ಎಸ ವು, ಸಿಂಹದಂತೆ ಬ 
ಅವೂ ನಡಿಗೆಯೂ ಕೋ ನಿಭಿಸುತಲಿದ್ದು ವ್ರ ಶೌರ್ಯದ ತೇಜವು ಕ್ರಾಷ್‌ ಸ್ವಿಳೆಸುತರಿದ್ದಿ ತತ ಬಾ 
ಯೊಳಗೆ ಅದಿರುತಲಿರುವ ನಾಲಿಗೆಯ' ತುದಿಯೂ, ತಣು ಗಳೂ MAME, ಶಿವು; ಶಿರ 
ದೊಳಗೆ ಅಳವಟ್ಟ್ಯ ರುವ ಕಿರೀಟವು ಅಖುಗುತಲಿವಿ ತ್ತು WA ವಿತ್ತ ರವಾದ ಹ ಬಗೆಯ 
ಬಗೆಯ ಬಣ್ಣ SRG ಹೂಗಳನ್ನು ಮುಡಿದಿರುವುದ್ಪದೆ ಹಾರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಇಳಯ 


ಹಾಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, ರಕ್ಷ್ಮಚಂದನದ ಲೇಪನ, ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಉಡಿಗೆ, ಪುಟನಿಟ್ಟು ಕೋಧಿಸಿದ 





ಶಿ 


೨.೨]] ಸು ನ್ದ ರತಾ ನ್ಫ್ಟ ತೈಶ್ನೀಫ್ಳಿ 


ಹೌ ಕೌ. ಸಾಸ. ದರ್‌ ಇದಾದ್‌ ಬಜರ್‌ಇನನ ನಾದ ನವ್ಯ 





ಕ್ರೋಣೀ ಸೂತ್ರೇಣ ಮಹತಾ ಮೇಚ ಸೇನ ಸುಸಂವೃತಃ | 
ಅಮೃತೋತ್ಸಾದ ನದ್ದೆ £ನ ಭುಜಗೇ ನೇವ ಮಂದರಃ ॥ ೨೬॥ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಪರಿಫೂರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಭು ನಾಭ್ಕ್ಯಾಂ ರಾಹ್ಟಸೇಕ್ಟೂರಃ | 
ಕುಶುಭೇ 5 ಚಲ ಸಂಕಾಕ ಕ್ರೃಂಗಾಭ್ಯಾ ಮಿವ ಮಂದರಃ ॥ ೨೬ !! 
ತರುಣಾದಿತ್ಯ ವರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಕುಂಡಲಾಯ್ಕ್ಯಾಂ ಎಭೂಮಿತೆಃ | 
ರಕ್ತಪಲ್ಲವ ಪ್ರಪ್ಪಾಜ್ಯಾ ಮಠೋಕಾಭ್ಯಾ ವಿವಾಚಲಃ | vl 

ಸ ಈಲ ವೃಹ್ನ ಪ್ರತಿಮೋ ವಸಂತ ಇವ ಮೂರ್ತಿರ್ಮಾ | 

ಕ್ಚ್ರಕಾನ ಜೈತ್ಸಪ್ರತಿಮೋ ಭೂಬಿತೋಪಿ ಭಯಂಕರಃ | ೨೯ ॥ 





ತೋರವಾಡ, ಕೊಛೋಕೀಸೂತ್ತೇಣ -  ಉಡಿದಾರದಿಂದೆ, ಸಂವೃತಃ - ಸುತ ಲ್ಭ ಟ್ಟಿ ರುವ ॥ ೬ | ಅಚ 
ನೆಂತಾಕಃ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ವಣೆ ವಿಧಿಸಿದ್ದ ಸಃ - ಆ, ರಾಹಸೇಕ್ಷ್ಯರಃ- ರ ಕ್ವನರೊಡೆಯನು, ಪರಿಸೂರ್ಣಾಭ್ಭ್ಯುಂ- 
ನೀಳೆವಾಗಿಯಖಾೂ ತೋರವಾಗಿಯೂ ಬಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಪಾಟ್ಟೋಂ-ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನುು ಪಡೆದಿರತಕ್ಟ್‌ 
ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಕೃಂಗಾಭ್ಲ್ಯಾಂ - ಶಿಖರಗಳಿಂದ, ಮಂದರಣವ - ಮಂದರ ಪರ್ವತದ 
ಹಾಗೆ, ಶುಶುಭೇ - ಕೋಭಿಸುತಲಿರ್ದನು 1.೩1 ತರುಣ - ಪ್ರಾಸುಪಲ್ಲಿರುವ, (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿನ) ಆದಿ 
ತವರ) ಭ್ಯ್ಯಾಂ - ಸೊರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳೆಗುತಲಿರುವ, ಕರಂಡೆಲಾಬ್ಯತ್ಯಾಂ - ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ರಕ್ತ್‌ 
ಪಲ್ಲವಪುಪ್ಪಬನ್ಬಂ - *ೆಂಪಾಡ ಚಿಗುರು ಮತ್ತು ಹೂಗೆಳುಳ್ಳ, ಅಶೋಕಾಭಾಂ - ಬರಡು Re 
ಮರಗಳಿಂದ, ಅಚೆಲಣನ - ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟ ಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೇ, ವಿಭ್ಯೂಪಿತಃ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ lov 
ಸಲ್ಪ ವೃಷ್ನನ)ತಿಮಃ - ಕಲ್ಪವೃಪ್ಪಸ್ಯೆ ೫ ನನಾದ ಮೂರ್ತಿರ್ಮೊ - ಶರೀರವನ್ನು ತಾಳಿರುವ, ವನಂ 
ತಜವ (ಸ್ವತಃ) ವನೆಂತನಂತಿರುವ, ಭೂಪಫಿತೋಹಿ - ಅಲಂಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಶ್ವಾನ ಚೈತ್ಯ 
ಪೃತಿಮಃ - ಸುಡುಗಾಡಿನ ಮಂಟನದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮರದಂತೆ, ಭಯಂಕರ - ಅಂಬೆಕೆಯನ್ನು ೧ಯುಮಾ 
ಡುತ್ತಿ ರುವ, 1 ಸಃ - ಆ, ರಾವಣಃ - ದಕಕ್‌ಂಠನಮು, ಕೋಪ - ಗಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ಸಂರಕ್ತ - ಕೆಂಪಡರಿದ, 


ಬಂಗಾರದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಬಾಪುರಿಯ ತೊಡಿಗೆ , ತೋರವಾಗಿಯೂ, ನೀಳವಾಗಿಯೂ 
ಕರಿಯಬಣ್ಣವುಭ್ಯುದುದಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ €.ಡಿದಾರವನ್ನು ಅಳವಟ್ಟದ್ದರೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ದೇವಾಸುರರು ಕಡಲನ್ನು ಜಡೆಯ ತೊಡಗಿದಾಗ ಕಡೆಗ್ಲೋೊಲನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಂ 
ದರವರ್ವತಕ್ಕೆ ವಾಸುಕಿಯೆಂಬ ಸರ್ವವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣಬರುತಲಿದೆ, ಇಂತಪ್ಪ 
ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಅಲಂ ಸೃೃತವಾದ ರಾಫ್ಲ್‌ಸರಾಜನು ಮಹಾ ಬಾಹುಗಳಿಂದೋೊಡಗೂಡಿ, ದೀ 
ರ್ಫವಾದ ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಹೂಡಿರುವ ಮಂದರವರ್ವತದಂತೆ ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದನು 38, 
ವ ೨೬, ೨21 ಮತ್ತು-ಮಧ್ಯ್ಯಾಹ್ನ ಮಾರ್ತಾಂಡ ಮೊಂಡಲದಂತೆ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ ಕ 
ರ್ಣ ಹುಂಡಲಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃೃತನಾಗಿದ್ದರೆ ಕೌಂಪೌದ ಟೆಗುರಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹೂಗಳಿಂ 
ದಲೂ ತುಂಬಿರುವ ಅಕೋಕ ವ ೈಹ್ನಗಳಂದೊಡ ಗೂಡಿದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಕಾಣಬರುತಲಿರುವ 
ನು ॥.೨೪॥ಇಲ್ಪವ್ಧ ಜಟೆ SAS ಶರೀರವನಪ್ಪಾಂತು ಬಂದಿರುವ ವಸಂತನಂತೆ 
NEL, ರೋ ಭೂಮಿಸಲ್ಬ ಟ್ಭವನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸುಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರು 


ವ ಮರೆದಂತೆ ಶ್ರೀಪ್ಮವಾದ ಕಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ಭಯಂ ರನಾಗಿರುತಿದ್ದ ನು lr 
45 | 


ತಿ ಶಿ )ಇಮದ್ಯಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ: (ಸದ್ಗ 





ಗಾ ಬ ರ್ಯ ರಿಕೊ ಜಟ 4. ಅ ಭಧ *್ಹ* ೪೬ ಸ ತ್‌್‌ TET ಲ ಲಲ್‌ ಜ್‌ ಬಾಯ ಎಟ 


ಅವೇಹ್ನಮಾಣೋ ವೈದೇಹೀಂ ಕೋನ ಸಂರಕ್ಷ ಲೋಚನಃ | 
ಉವಾಚ ರಾವಣ ಸ್ಪೀತಾಂ ಭುಜಂಗ ಇವ ಸಿಕ ಸ ॥ ಫಂ 
ಅನಯೇ ; ನಭಿಸಂಪಸ್ಥ ಮರ್ಥಹೀನ ಮನುವ ವ್ರತೆ | 

ನಾಶಯಾ ಮ್ಯೂಹ ಮದ್ಯ ತತ್ಕಾಂ ಸೂರ್ಯ ಸೃಂಧ್ಯಾ ಮಿವೌಜಸಾ [ಎ೧1 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ೪ ಮ್ಹೆಧಿಲೀಂ ರಾಜಾ ರಾವೆಣ ಶ್ರ ತ್ರು;ರಾವಣಃ | 
ಸಂದಿದೇಕ ತತ ಸ್ಪ ಇಂ ರಾನೀ ರ್ಫೋರ ದರ್ಶನಾಃ || ಫ್ಲ || 
ಏಕಾಹ್ಲೀ ಮೇಕಕರ್ಣಂಚ ಈರ ರ ಪ್ರಾವರಣಾಂ ತಥಾ | 

ಗೋ ಕಲ್ಸಿ €೦ ಹಸ್ತಿತಲ್ಷಿ ನ್ಲೀಂ ಚ ಲಂ ಬ್‌ರ್ಣಿೀ ಮರ್ಳರ್ಣಿಕಾಂ | ಫಿಳಿ ॥ 

















ಲೋಚನಃ - ಹೇಣ್ಣು ಗಳೆನಳ್ಯವನಾಗಿ, ವೈ ದೇಹೀಂ ಜಾನಕಯನ್ನು, ಅವೇಪ್ರಪರಾಣಃ -ದುರುದುರನೆ ನೊ 
ಡುತ್ತಾ, ಛರಜಂಗಇವ - ಸರ್ಪದಂತೆ, ನಿಶ್ಚಸನ್‌ - ನಿಟ್ಟು ಹಿರನ್ನು ಬಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಸೀತಂಂ - ಜಾ 
ನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ - ಇಂತೆಂದರು 1್ಲಿಂ॥ 

ಅನಯೇನ - ದಪ ಟನೇತಿಯಂದ್ದ ಆಟಿ ಚ, - ಓಡಷ?ಗೂಡಿ:ಎವೈ, ಅರ್ಥಹೀನಂ - ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ 
ನಾದ ರಾಮವನ್ನು, ಅಮ ವ ಮೃತೇ - ಅಮನರಿಸಿದೆ ವೃತ ತಫ್ರಿಲ್ಯ ಎಲೆ ನೀತೆ ! ಶಿಜಸಾ - ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸಂ 
ಧ್ಭಾಂ- ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯೈಯನ್ನು ಸೂರ್ಯ ಇವ - ತಕಕ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಅಹಂ - ನಾನು, ಓಜ 
ಸಾ - ಪರಾತೃಮದಿಂದೃ ಶ್ಯಾಂ - ನಿನ್ನ ನಷ್ಟ, ಅದ್ಯ - ಈಗೆ ನಾಕಯಾಮಿ- ಧ್ವಾಂಸಮಾಡುವೆನು, ॥೩೧॥ 
ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಶತಬಂಮೇಣಕ - ಹೆಗೆಗಳನ್ನು ಗೊಳಾಡಿನುವ, ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ್ದೆ ರಾವಣಂ - 
ರಾವಣನು, ಮೆಥಿಲೀಂ NG ಹುಂಿತ) ಇತಿ - ೫% ಮೇೋಲೆಹೇಳಿದೆಂತೆ, ಉಕಾ - ಹೇಳಿ 
ಘೊೋರದರ್ಶನಾಃ - ಬೆಯಂಕಂವಾದ ನೆ 44 ಸಮ್ಮ - :1ಹಲರಾವ್ಯ ರಾಸ್ರಹೀಃ - ರಕ್ಕಸಿಯರಸನ್ನು 
ಇರಿತ, ಸಂದಿದೆ ಎ ನೆನ ದನು |(೩/' ಏಶಾಸ್ತಿ3ಂ - ಬಳ್ಳಿಇ್ಳಾಳ್ಳ, ವಿತಕರ್ಣಾಂ*ತ - ಒಂಟ ಸಿವಿ 
ನಸ್ರಿನ೦ನಾಂ - ಹೆದಿಸೌಯಂತೆ ಇರುವ ಶಿವಿಗಳು್ಯ ಗೋಣಿ 
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ಯುಚ್ಛ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ. ತಣ: 
ಆಸಳಿನ ಕನಿಯಂತೆ $ನ ೫ ಇಕ್ಕೆ, ಹೆ 
ಜೋಲಾಡುವೆ ಕಿವಿಗಳ ಜ್ಯ; ತರ್ಪರ್ಣಿಕಾಂ - ಸಿವಿಗಳಟಿ ಇಪಿದಿರೆ-ವ. ಗ ಹನ್ನಿ ಪಾಷ್ಟುಕ್ಟ ಪಾದ್ಟ್ಯಾಚ ಸ್ತ 


ಸರಾ ರತ - ಖನೆಯೊಂತೆ ಸು ಕವಿಯೃಜ್ಯ, ಲಅಂಬಕರ್ಣಿೀಂ - 














ಇಂತಹ eS ರಾಖಣನು ಬಯ ಭಾನಸಾನಿ ಕೋಪದಿಂದ ಇೆಂಪಡರಿದ ಈ 
€) ನಿಗಳನ್ನು ಸಾಳಿ, ನದೇ ಯೆ ಸು ಪಾದದಿಂದ ಕಿರಡವರೆಗೂ ದುರುದುರನಿ ನೋಡು 
ತ್ಲಾ,ಮಹಾ ಸರ್ಪನಂತೆ ಬುಜುಗೊಟ್ಟು ಜಲಿರುವನನಾಗಿ, ಆಶಯ Ki le ಐಂತೆಂದನಮು 
l ಎ೦! ಎಲೆ ಸೀತೆ? ನ್ನು ನಾಲ LF ನೂ ಆಗಿರುವ a ಮಾತ್ರ ತ್ರನಾದ 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ವ್ರತಪರಾಲಣ ಳಾಗಿ ಬಯ, ನನ್ನ ಅಮಬಿಯದ ವಚನಗಳು ನಿನ್ನು _ವಿಯ 

ನ್ಸು ಹೊಗದೆ ಅವಿ, ಆದಕಾರಣ ಮ:೦ಜಾನೆಯಲ್ಲಿ ಮುೂಡುನ ಬರುವ ಸೂರ್ಯನು ಕಗ್ಗ ತ್ರ 
ಲನ್ನ್ನು ನಾಕಪಡಿಸುವಂತ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ನನ ನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಈ ಓಮಿಪದರಿ ಲ್ಲಿ ಧ್ವಾಂಸ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! ಫ್ಲಿಂ! ವಿಂದು ಹೇಳಿದುದಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಲೋಕ್‌ ಕಂಟಿಕನಾದ ಆರಾವಣನು ಪಕ್ಷ 

ದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಭಯಂಕ್‌ರಾ ಕಾರರಾಗಿದ್ದ ರಕ್ತ ಸ ಸಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಆಣತಿಯ ನಿತ ತನು! 


(ಅವರೊಳಗೆ-ಒಳ್ಳ್ಯ 8 ಸ ಯು,ಬಂದು ತೆವಿಯವಳ್ಳು ಹೊದಿಕೆಯಾಗುವಂತಣತಿದಿಯುಭ್ಯವಳು, 
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೨.೨] ಸು ನ್ದ ರೆ ಷಾ ಕ್ಲ ವಿ 





ಎಬ ಬ ಬಾಸ ಕ್‌ NA ಅ ಅಗ ಅಲಭ್ಯ ಸ 
ವ ಕಾಲದಾಗ ಕುಮರ ಭುಜ ಕಾಜು ಹಾಡು. ಅಗ ಗಣ ಗ ಉಚ ಜಾ ಹನ ಎಂಭ ಇ ಇ ಇ ಬ (ಭಜ ಹುಂಜ ಭುಜ ಸ ಭರ ರ ದ ಚ ಪೂ ಘಮ ಮ ಯಾ ಬಂ ಯ ಮ ನ ದು ಛ್‌, 


ಹಸ್ಮಿಪಾ ದೃಕ್ನಪಾಡ್ಗಾ ಚ ಗೋಪಾದೀಂ ಪಾದಚೂಳಿಸಾಂ | 
ಏಕಾಹೀ ಮೇಳಪಾದೀಂ ಚ ಸೃಥುಪಾದೀ ಮಪಾದಿಕಾಂ ಗ ಇಗ 
ಅತಿಮಾತ, ಕಿರೋಗ್ರೀವಾ ಮತಿಮಾತ; ತುಚೋದರೀಂ | 

ಅಶಿಮಾ ತಫ್ರ ಸ್ಪ ನಳಿತ್ರಾಾಂಚ ದೀರ್ಥಜಿ ಜಿಹ್ಯಾ ಮಣೆಹ್ಯಿ ಕಂ (| ಫಸ (| 
ಅನಾಸಿ ಕಾಂ ಸಿಂ೫ಮುಖೀಂ ಗೊಮುಖೀಂ ಸೂಇರೀಟುಖೀಂ | 
ಯಥಾ ಮುದ್ಯಶಗಾ ಸೀತಾ ಹ್ರಿಪ್ರಂ ಭನತಿ ಜಾನಕೀ ॥ 

ತಥಾ ರುತ ರಾಷ್ಟ ಸ್ಪರ್ಮಾಃ ಹಿಪ್ರಂ ಸಮೇಶ್ಥ ಸಚ 1೬! || 
ಪ್ರುತಿಲೋಮಾ ನುಲೋಮೈಕ್ಚ ಸಾಮ ದಾನಾದಿ ಭೈೇದನೈಃ ! 





ಆಸೆಯ ಮತ್ತು ಹುಮುರೆಯಂತೆಯೂ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ, ಗೆ.ತೀಖಾದೀಂ . ಆಕಳಿನ ಹೆಚ್ಚೆಯಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯುಜ್ಛ, ನಾದಚೊಳಿಕ೬ಂ - ಹೆಜ್ಜೆಯಮೇಲೆ ತುಂಬುಗೂದಲುಳ್ಳ, ಏಕಾಶ್ಸೀಂ - ಒಂದು ದೃನ್ಲಿಯುಳ್ಯೆ, 
ಏಕವಾದೀಂಚ . ಕುಂಟಿಯಾಗಿರುವ, ಪೃಥುನಾದೀಿಂ - ತೋರನಾದ ಕಾಲು, ಅಪಾದಿ ಕಾಂ - ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ 11೩91 ಅತಿಮಾತ್ರಕಿರೋಗ್ರೀವಾಂ - ಮಿತಿನೂರಿದೆ ಕಿರವೂ ಕೊರಳೂ ಉಳ್ಳ, ಅತಿ ಮಾ 
ತೃಕುಚೋದರೀಂ - ಪ್ರಮಾಣಾಧಿಕವಾದ ವಿದೆಯೂ, ಹೊಟ್ಟೆಯೂ ಅುಭ್ಯ, ಅತಿಮಾತ್ರಾಸ್ಯ ನೇತ್ರಾಂಚ - 
ಬುತಿವಿನಾರಿದೆ ಮುಖವೂ, ಹಣ್ಣು ಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ದೀರ್ಫೆಜಿಹ್ಹಾಂ - ನೀಳವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಖ್ಯ, ಅಜಚಿಹ್ದಿ ಕಾಂ - 
ನಾಲಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ, ೩ ಅನಾಸಿಕಾಂ - ಮೂಗಿಲ್ಲದ್ದ ಸಿಂಹಮುಖೀ೦ - ಸಿಂಗದಂತೆ ಮೋರೆಯುಳ್ಳ, 
ಸೂಕರೀಮುಖೀಂ - ಕತ್ತೆಯ ಮುಖದವಳನ್ನೂ (ರಾವಣಃ - ದಕಗಳನು, ಸಂದಿದೇಕ - ಲಜ್ಜಾಬಿಸಿದ 
ನು) 14೫18 ಸರ್ವಾಃ - ಸೆಕಲರಾನ, ರಾಥಸ್ಥಃಃ - ರ್ಕ ಸಿಯರುಗಳಿರಾ, ಯೂಯಂ - ನೀವು, ಸ್ಲಿವೈಂ - 
ಬೇಗೆನೆ, es ಬುಗ್ಗೆ ್ಗಟ್ಟ್ರಾ ಗಿ, ಜಾನತೀ-ಜನಕಪುತ್ರಿಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗೆ)ತೆಡಾಗಿ, ಮುದ್ರಕ ಹ ನನ್ನ ವಕಳಾಗತಳ್ಳ್‌ವಳು, ಭವತಿ - ಆಗುತಾಳೆಯೋ, ತಥಾ 2 
ಹಾಗೆ, ಹುರುತ ಎ ಇಡಿರಿ ||೨೬!||| ಜವವನ - ಅಮೊ ಬ ಪೃತಿಕೂಲಗಳಾದ 





ಆಕಳನತಿನಿಯಂತೆ ಇ ವಿಯುಲ್ಯವಳು, ಆನೆಯ ವಿ: ಯವಳು, ಹೋಲಾಡುವ _.ವಿಯ ಎಳು, 
ಕವಿಯೇ ಇಲ್ಲದವಳು ॥ ಫಿಫ್ಟಿ ಗ ಆನೆಗೂಲಿನತಳು, ಕುದುರೆಯಂತೆ ಶಾಲುಜ್ಯವಳು, ಆಕಳನ 
ಪಾದದಂತೆ ಪಾದವುಜ್ಞವಳು, ಮುಂಗೂಲಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬು ಗೊದಲು್ಯವಳು, ಹುರುಡಿ, ಈುಂಟ್ಯ 
ತೋರಗಾಲಿ, ಹೆಳವಿ 14೫ 1 ಬಲು ತೋರವಾದ ಶಿರವೂ ಕೊರಳೂ ಉಳ್ಳ'ನಳು, ಮಿತಿವಿಖಾ 
ರಿದ ಎದೆಯನ್ನೂ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಉಳ್ಜವಳು, ಪ್ರಮಾಣಾ ಧಿಕವಾದ ಮುಖನನ್ನೂ ಡ್ಡ 
ಇಬ್ಲಗಳ್‌ನ್ನೂ ಉಳ್ಯವಳು, ನೀಳವಾದ ವಾಲಗೆಯವಳು, ನಾಲಗೆಯ ಅಲ್ಲದವಳು, ಮು 
ಶ್ವಡಿಯು, ಸಿಂಗದ ಮೋರೆಯವಳಾ, ಆಕಳೆನಂತೆ ಮುಖವುಲ್ಯ ವಳು, ಹಂದಿಯ ಮುಖ 
ದವಳು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಬಹುಮಂದಿ ಸುಂದರಿಯರೆಲ್ಲ ಸೀತೆಗೆ ಕಾವಲುಗಾತಿಯರಾಗಿ ಇದ್ದ 
ರಪ್ಸೈ ? ಇಂಥವರನ್ನೆಲ್ಲ ಕೃರಿತು ಆ ರಾವಣನು ಹೇಳಿರುದೇನೆಂದರೆ: =) gh ನಿಲೆ 
ರಕ್ತ ನಯರುಗಳರಾ ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬಗ್ಗ ಟಾ ಗಿ ಸೇರಿ, ಈ ಜಾನಕಿಯು ಬಹುಬೇಗನೆ ನನ್ನ 
NEM ಮಾಡಬೇಕು [ಎ೬1 "ಮ ದುಮಧುರೆ ವಚನಗಳಿಂದಲೂ, ಏನನ್ನಾದರೂ 


ಇೊಡುವುದರಿಂದಲೂ,ಯಾವುದಾದರೊ೦ದ) “ನಾಗಿ ಹ್ಲುಶುಣನ್ಲುಂಉವಾಡುತ್ತಡಲಂದೆಲ. 


pes 


ಘಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಡೀ 4 ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗೆ 








ತ್‌ 


ಆವರ್ಜಯತ ವೈದೇಹಿನಿಂ ದಂಡಸ್ಟೋ ದ್ಯಮನೇನ ಚ ಗ ॥ 
ಅತಿ ಪ್ರತಿಸಮಾದಿಕ್ಕು ರಾಷ್ನಸೇಂದ)ಃ ಪುನಃಪುನಃ ॥ 

ಕಾಮಮನ್ನು ಸರೀತಾಶ್ವಾ ಜಹಾನಕೀಂ ಪಠ್ಯ್ಯತರ್ಜಯತಶ್‌ 1 ಈ! | 
ಉಪಗಮ್ಮೇ ತತಃ ಹ್ಲಿಪ್ರಂ ರಾ್ಟಸೀ ಧಾನ್ಯಮಾಲಿನೀ 

ಸರಿಪ್ಟುಜ್ಯ ದಕಗ್ರೀವ ಮಿದಂ ವಚನ ಮಬ್ರವೀತ" ಗರಿ! ॥ 





ಸಾಮದಾನಾದಿಭೇದನೈಕ್ಯ - ಸಾಮ್ಯ ದಾನಭೇದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಚನಗಳಿಂದ, ದಂಡಸ್ಯ - 
ಶಿಕ್ಷೆಯ, ಉದ್ಯಮನೇನಚ ಘಿ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ, ವೈದೇಹೀಂ - ಜಾನರಿಯನ್ನು, ಆವರ್ಜ್ಹಯತ - ನನಗೆ 
ವಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 11೩೬111! ರಾಶಸೇಂದ್ರ* - ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ್ನು ಇತಿ - ಮೇಲೆಹೇಳಿದಂತೆ, ಸಮಾ 
ನಿಕ್ಕೃ ೬ ಅವ್ಪುಣೆತೊಟ್ಟು, ಕಂಮಮನ್ಯು - ಕಾಮದಿಂದಲೂ, ಬಟ್ಟಿ ನಿಂದಲೂ, (ಕಾಮಭಂಗದೆ ಹೋಪ 
ನಿಂದ) ಪರಿತ - ತುಂಬಿದ, ಆತ್ಮಾ ಮನಸ್ಸುಖ್ಯವನಾಗಿ, ಜಾನಿ - ಸೀತಯನ್ನು, ಪ್ರನಃ ಪುನಃ - 
“ಡಿಗಡಿಗೂ, ಪರ್ಯತರ್ಜಯತ" - ಹೆದರಿಬಿದನು, ೨71.1 ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಧಾಸ್ಯಾಮಾಲಿನೀ ಡೆ 
ಛಾನಸ್ಯ್ಯಮಾಲಿನಿ ಯೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸೀ - ಬಬ್ಬ ರಕ್ಟ್ರಾ ಗಿಯು, (ರಾವಣನ ರಿಯ ಹೆಂಡಿರು) ಹೆಪಂ - ಬೇಗ 
ನೆ, ಉಪಗಮ್ಮೂ 3 ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಿಂದು, ದಶಗ್ರೀವಂ- ರಾವಣನನ್ನು, ಪರಿಪ್ಪ್ಯಜ್ಯೂ-ಅಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು Harll | 
ಮಹಾರಾಜ ! - ನನ್ನು ದೊರೆಯೇ ! ಮಯಾ - ನನ್ಕೂಡನೆ, ಶ್ರೀಡ - ವಿಹರಿಸ;, ರಾಶ್ತಸೇಕ್ವರ- ಶು ರಾ 
ಸೆನಾಯತನೇ, ವಿವರ್ಣಯಾ - ವೆರ್ಣಹೀನಳ್ಕೂ (ಹಳೆಗುಂದಿದವಳೂ, ಉತ ಮರ್ವಾದವಳೂ) ಸೃಪ 
ಯಾ . ದೀನಳೂ, (ಅ ಪಣಯಾ - ಪತಿವ್ರತೆಯ | ಆಗಿರುವ, ಮಾನುಪ್ಠಾ - ವನುಪಷ ನಸ್ರೀಯೂ 


ಶಿಷ್ಟಸುವ ಪ )ಯತ್ಸೃದಿಂದಲೂ; ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ, ನಯಭಯಗಳನ್ನು ತೋರಿ, 
ಅನುಕೂಲ ಪ್ರತಿಕೂಲ ವಚನಗಳಿಂದ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನು ಜಡೆಗೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಗ ಫಗ | ವಿಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ರಾಷ್ನಸರಾಜನು ಕ್ಕ ಸಿಯರಿಗೆ ಸಾರಿಸಾರಿಗೂ ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳೆ, ಸೀತಾ ವಿಷಯವಾದ ಕಾಮದಿಂದಟೂ ಅವಳು ತಾನು ಹೇಳದಂತೆ ಶೇಳ ತನಗೆ 
ವಕಳಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ವಿಂಬ ಕ್ರೋಧದಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ಮನಸ್ಸುಜ್ಞವನಾಗಿ, ಪುನಃ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಬೆದರಿಸ ತೊಡಗಿದನು ॥ ಫಗ | ಹೀಗಿರುವ ಸಮಯದೊಳಗೆ ಲಲ್ಲಿ 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಯಾವ ಕ್ರೂರ ಕದ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವನ್ನೋ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಧಾನ್ಯುಮಾಲಿನಿ 
ಯೆಂಬ ರಾವಣನ *ರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯು ಬೇಗನೆ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಅವನನು 
ಎರಡು ತೋಳಾುಗಳಿಂ ದಲೂ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದಳು 1ರ್ಷ೯!|॥* ಶ್ರಿ ವ್ರಿಯವಲ್ಲಭಾ! ಸಾ 
ರ್ವಭಾೌಮನೇ] ನಿನ್ನ ಪರಮಪೆ ನಮವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರು, ನನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸು, ಅನಾ 
ಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸೃಶಳಾಗಿ, ಬಲಗುಂದಿ, ಕಳಾಹೀನಳಾಗಿ, ಮನುಷ ಭ್ರಮಾತ್ರದವಳಾಗಿರುವ 


* ಬ ರಾವಣಾ | ವೈದೇಹಿಯು ನಮ್ಮಂತೆ ರತ್ಕ್‌ ಬಿಯಲ್ಲ. ವರ್ಣ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತ ಸರ್ವಕ್ರೇಪ್ಟಳು, 
ನಮ್ಮಂತೆ ದೀನಳಲ್ಲ, ಮಹಾಧೀರಳು, ಮಹಾ ಷತಿವೃತೆ, ಅಮಾನುಷ ವಿಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ಸರೂಪ 
ಛು, ಇಂತಹ ಮಹಾದೇವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅತಿಕ್ರುಮಿಸಿದರೆ ವಿಂದಿಗೂ ಕ್ರೀಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ವ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿನ್ನು ಪತ್ನಿಯರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ತೃಪ್ತ ನಾಗಿ 


ರುವುದು ಲೇಸು, 


೨೨ ಸುನ್ಸರಸಾಣ್ನ. ತೈ 


NT NE ತ ದ ಡಬ 





ke 


ಮಯಾ ಕ್ರೀಡ ಮಹಾರಾಜ ಸೀತಯಾ $೦ ತವಾ ನಯಾ | 
ವನಿವರ್ಣಿಯಾ ಕೃಪಣಯಾ ಮಾನುಪ್ಯೂ ರಾಷ್ಟಸೇಕ್ಕರಗ 801-1 

ನೂನ ವುಸ್ಳಾ ಮಹಾರಾಜ ನ ದಿರ್ವ್ವಾ ಭೋಗಸತ್ತರ್ಮಾ | 
ವಿದಧಾ ತ್ಯುಮರಕ್ರೀಪ್ಮ ಸ್ತವ ಬಾಹುಬಲಾರ್ಜಿರ್ತಾ 1801-1 
ಅಸಕಾಮಾಂ ಕಾಮಯಾನಸ್ಯ ಕರೀಕ ಮುದ ಪತಪ್ಯತೆ | 

ತೆ ೦ತಿಲಂ ಕಾಮಯಾನಸ್ಯ ಬ್ರೀತಿ ರ್ಭವತಿ ಕೋಭನಾ 18.1 
ಏನ ಮುಕ್ತಸ್ಟು ರಾಶ್ನಸ ಸಮುತ್ತ್ಸಿಪ್ತ ಸ ನ ತೋ ಬಲೀ | 


oo 
ಪ್ರಹಸ ನ್ವೇಘಸಂಕಾಕೋ ರಾಜಸ ಸ ಸ ನ್ಫವರ್ತೆತ 8 1-1 





(ಅಮನುಪ್ಯೂ - ಅಕ್ಷ್ಮೀಸ್ಟಾರೊಳೂ) ಆಗಿರುವ, ಅನಯಾ - ಈ, ಸೀತಯಾ- ಜಾನಕಿಯಿಂದ್ಯ ತವ - ನಿನ 
ಗೆ, ೫0 - ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? 11೪0111! ಮಹಾರಾಜ - ನನ್ನೊಡೆಯನೇ.! ಅಮರಕ್ರೀಷ್ಟ 8 ತ್ವ ಬ) 
ಹೈನು, ತವ - ಇನ್ನು ಬುಹುಬಲಾರ್ಜಿರ್ತಾ - ಭುಜಖಲದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ, ದಿರ್ವ್ಯಾ - ಸರ್ವೋತ್ಸಮ 
ಳಾಗಿರುವ, ಭೋಗಸತ್ತ ವರಾ - ಸುಖಾತಿಕಯಗಳನ್ನು , ಅಸ್ಯ - ಈ ಸೀತೆಗೆ, ನವಿದಧೂತಿ - ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಾರಮ್ಮ ನೂನಂ - ನಿಶ್ಚಯ 11೪೧1|-!! ಅಕಾಮಾಂ - ತನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸದಿರುವಳನ್ನು, ಕಾಮ 
ಯಾನಸ್ಫ. ( ಕಾಮಯಮನಾನಸ್ಥು) ಕಾನಿಸುತ್ತಿ ರುವವನ, ಶರೀರಂ - ದೇಹವು, ಉಪತವ್ಯತೆ - ಸಂತಾಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ, ಇಚ್ಛ ೦ತೀಂ . ಕಾಮಿಸುತ್ತಿ ರುವನೆಳನ್ನು ಕಾಮಯಾನಸ್ಕೈ - ೋರುತ್ತಿರುವವ 
ನಿಗೆ ಕೋಭನಾ - ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಪ್ರೀತಿಃ - ಪ್ರೇಮವು; ಭವತಿ - ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, 1೪01! ತತಃ. 
ತರುವಾಯ, ಬಲೀ - ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಮೇಘಸಂ ಕಾಕಃ - ಕಾರ್ಯ ಗಿಲಿನಂತಿರುವೆ, ಸಃ ರಾಶ್ಚಸಃ - ಆ 
ರಾವೆಣಮ, ರಾಘ್ರ್ಮಸ್ಕೊ ಸ ಧಾನ್ಯಮಾಲಿನಿ ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯಿಂದ, ಏಿವಂ- ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಉಕ್ತ ಃ- 
ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗುತ್ತಾ,ಸಮುತ್ಚಿ ಪ್ರ 8- ತಳಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾದಳಾರಣವೇ,ಪ್ರಹರ್ಸತು-ನಗುತಲಿರುವವನಾಗಿ 
ಯೇ, ನ್ಯೈವರ್ರ ತ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು (9೩1-1! ಸಃ- ಆ, ದಕಗ್ರೀವಃ-ದಶಗಳನು, ಮೇದಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಹ ವ ಬ ವಾ ವಾ 





ವಾರಾ ಕಾ ತೂ, 


ಈ ಸೀತೆಯಿಂದ ನಿನಗೇನುಫಲ ? ಮತ್ತು ನಿನ್ಮುಳ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಇನ್ಸ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಹಾಗೆ 
ಕಾಇಮಿಸದಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ಸಂಕಟವುಂಟಾಗುವದಲ್ಲದೆ ಸುಖವುಂಟೆ ?, ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಘೋಗಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಅದೃಪ್ಪ ಪ್ಫವು ಈಸೀತೆಗೆ ಇಲ್ಲ, ಅವಳೇನ ಮಾ 
ಡಿಯಾಳು ? ವಿಧಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಹಾಗೆ ವಿಧಿಸಕ್ಕೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬ್ರೋಮಭರವುಖ್ಯ ಲಲನೆಯ 
ರೊಡನೆ ನೀನು ಕಮಿಸಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ಸಮಾನವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. 
ತಾನಾಗಿ ಹಾಮಿಸದಿರುವವಳನ್ನು ವಿಂದಿಗೂ ಕೂಡಬಾರದು, ಅದರಿಂದ ಮಹಾವ್ಯಥೆಯುಂ 
ಬಾಗುತ್ತದೆ, ಅಪಾರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತಲಿರುವ ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು ವಿಹರಿಸಿದರೆ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು ॥ 80/| 8೧ ೪.೨11 | ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾ 
ರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಧಾನ್ಮಮಾಲಿನಿಯು ತಡೆಯಲು, ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾಗಿ, ಮಹಾ ಮೇಘದಂತೆ 
ಬೆಳಗುವ ರಾವಣನು ಅವಳ: ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಂದಹಾಸದಿಂದೊಡಗೊಡಿ, ತನ್ನು ನಗೆ 
ರದ *ಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದನು | 11!!! ಬಳಿಕ ದಶಗಳನು ಸೀತೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಕ್ಳ 
ವಳಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ನಂಬ. ಕೊಪಾಮೇಕ ಪರವಶನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ನೆಲದಮೇಲೆ 





ಟೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಶಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 








ಪ್ರಸ್ಥಿ ತ ಸ್ಪ ಡಕಗ್ರೀವಃ ಕಂಸಯಸ್ಸಿವ ಮೇದಿನೀಂ 
ಜ್ವಾಲ ದ್ವಾಸ್ಥರ ವರ್ಣಾಭಂ ಪ್ರನಿನೇಕ ನಿವೇಶನಂ 19 91- 
ಹ 
ದೇವ ಗಂಧರ್ವ ಕನ್ಯಾಕ್ಚ ನಾಗಕನ್ಯಾಕ್ತ ಸರ್ಯತಃ 
ಪರಿವಾರ್ಯ ದಕಠಗಿಫವಂ ವಿವಿಶುಸ್ಥೆ ದೃ ಹೋತ್ತ, ಮಂ 18೫1. 
ಸ ಮೈಥಿಲೀಂ ಧರ್ನುನರಾ ಮವಸ್ಸ ತಾಂ ಸ್ರನೇನನೂನಾಂ ನರಿಭತ್ಸ ಫ್‌ ರಾವಣಃ | 
ವಿಪಾಯೆ ಸೀತಾಂ ಮದನೇನ ನೋಸಹಿತ ಸ್ಪಮೇವ ವ್ಲೇಶ್ವ ಪ್ರವಿವೇಶ ಭಾಸ್ಕರಂ॥8೬1-! 








— ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ದ್ಯಾವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ ವ 








ಕಂಪಯನ್ನಿವ ತ ಹದಳಿನುತ್ತಿ ರುವನೋ ವಿಬಂತೆ, ಪ್ರಸ್ನಿತಃ - ಹೊರಟಿವನುಗಿ, ಜ್ಯಲತ್‌ - ಉ 
ರಿಯುತಲಿರುವೆ, ಭಾಸ್ಕರ - ಸೂಯ:ನ್ಯ ವರ್ಣಾಭಂ . ವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ನಿವೇಶನಂ 2 ತನ್ನು 
ಮನೆಯನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ - ಹೊತ್ಳನು, 119೪1 ದೇವಗಂಧರ್ವಕನ್ಯಾಕ್ಷ - ದೇವ ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವಕ 
ನ್ಯೆಯರೂ, ನಾಗಸವ್ಯಾಸ್ತ - ನಾಗಣನ್ಯೆಯರೂ, ದಕಗಿ ವೆಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಪರಿವಾಕ್ಯ ಇ ಸುಶ್ಮಿಕೊಂ 
ಡು; ತತ್‌ - ೮, ಗೃಹೋತ್ತಮಂ ಹ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಂದಿರವನ್ನು, ವಿವಿಕೂ- ಪ್ರವೇಶಿ ಸಿದರು 119 
ಸಃ - ಆ, ರಾವಣ - ದೆಕಕಂಠನ್ಮು ಧರ್ಯ ಪರಾಂ ಕ ಡೆರ್ಕನಿರತಳಾದ, ಅವಸ್ಥಿ ತಾಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು 
ವಿನಾ ಚಿ ರೊಂದನ್ನು ಚಿಂತಿಸವಿರುವ, ಪ್ರವೇಪಮಾನಾಂ ಜಿ ಧರ್ವೆ ಭಂಗನ್ರಂಟಾದೀತೆಂದು ಏಳೇಪವಾಗಿ 
'ಕಂಪಿಸುತಲಿರುವ, ಮೈಥಿಲೀಂ - ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ವಿಹಾಯ) - ಬಿಟ್ಟು, ಮದನೇನ - ಮನ್ಸ್ಯಥನಿಂದ, 
ಮೋಹಿತಃ - ಮ್ಲೋಹಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆನಾಗಿ, ಸ್ಥೊಂ- ಸ್ಥಂತವಃಿದ, ಭನನ್ಸೇರೆಂ - ಬೆಳಗುತಲಿರುವ, ವೇಕ್ವಿ 
ವೆ - ಮನೆಯನ್ನೇ, ಪ್ರನಿವೇ6 - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 12೬11-!| 


ಇಂತು ಇವಪ್ಭುತ್ಲೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ ತ 


ಅಡಿಗಳನ್ನಿಡುವ ವೇಗದಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸುತಶಿರುವನೋ ಐವಿಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಾ, 
ಬೇಸಗೆಯ ನಡು ಹಗಲಿನೊಳಗೆ ಬೆಳಗು3ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯೂುತಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಭವನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಾನು 188/| ॥ ದತತಂಠನು ಅಂತು ತನ್ನು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಗುವಾಗ 
ಬಹುಮಂದಿ ದೇವಗಂಥರ್ವ ಕನ್ನೆ ಹುರೂ, ನಾಗಕನ್ಯೆಯರೂ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತಬಳಸಿ 
ಲ್ಲೋಳಕೋತ್ತ ರವೆನಿಸಿದ ರಾಜಮಂದಿರವನ್ನು ಪ)ನೇಕಿ ಸಿದರು ॥ 4೫! | ಪಾತಿವುತ್ಯಧರ್ವ 
ಕ್ರೌ ಯಾವಾಗ, ಎಲ್ಲಿ, ಹೇಗೆ, ವಿನು ಲ್ಲೊನ ಬರುವುದೋ ಎಂಬ ಭೆಯದಿಂದ ಅದಿರುತ 
ಅನವರತವೂ ಧರ ಪರಾಯಣಳಾಗಿರುವ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಆ ರಾವಣನು ಬುಗೆಒಗೆಯಿಂದ 
ಬೆದರಿಸಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ಬಹು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಬಿಟ್ಟು, ಮಹತ್ತ ರವಾದ ಕಾಮಬಾಧೆ 
ಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ, ವುರಪ್ರವ್ನೇಕಮಂ ಗೈದು ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಭೆವನನನ್ನು ಹೊಕ್ಕ್‌ನುಗ 9೬! | 


ಎ... ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗೆಂ, A 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಸ ಪರಪ ಣೇನಮಃ 

ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹರ ಕಾಣ್ಣ-ತ್ರಯೋಧಿಂಕಸ್ಸರ್ಗ 9. 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮೈೊಥಿಲೀಂ ರಾಜಾ ರಾವಣ ಕೃತ್ರುರಾವಣಕ | 
ಸಂದಿಕ್ಯ ಚ ತತ ಸ್ಪರ ರಾಷ್ಟಸೀ ದ್ಸಿರ್ಜಗಾಮ ಹ॥೧॥ 
ನಿಪ್ಲಾ )ಂತೇ ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರೇತು ಪುನ ರಂತಃಪುರಂ ಗತ್ತೊ | 
ರಾಶ್ನಸ್ಥೋ ಭೀಮರೂಪಾ ಸ್ಥಾ ಸ್ಟೀೀತಾಂ ಸಮಭಿ ದುರ್ರುವುಃ | ೨॥ 
ತತ ಸ್ಟೀತಾ ಮುಪೌಾಗಮೃ್ಮ ರಾಹ್ಟಸ್ಕೃಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥ ತಾಃ | 





ದ ಇಪ್ಪ ತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ಔನ 


ಕಂದ! ರಕ್ಕಸ ನಾಣತಿಯಿಂದಲ್‌ | ರಕ್ಕಸಿಯರ್‌ ಕಸದ ಹ ಸೀತೆಯ ತಡಿಗೆ | 

ಪಕ್ಕ್ಯಾಗರಸಂ ಗೆನ್ನುತ | ಕ್ಸು ಮಿನಿಪಿಲ್ಲದಂದು ಹಿಂಸಿಸುತಿರ್ದರ್‌ ॥ 
ಶತ್ರುರಾವಣ॥ - ಹೆಗೆಗಳೆನ್ನು ಗೋಳಾಡಿಸುವ, ರಾಜಾ - ಅರಸೊದ, ರಾವಣ - ದೆಕಕಂಠನು, 
ಮೈಥಿಲೀಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಇತಿ - ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಉಕಾ - ಹೇಳಿ, ತತಃ - ಅನಂ 
ತರದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ತ ರಾದ್ಯ ರಾಕ್ಷೆನೀಕ ಷಿ ರಕ್ಟುಹಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಂದಿಶ್ಯುಚ | (ಸೀತೆಯನ್ನು 
ತನ್ನು ವಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ನೇನಿಸಿಯೂ, ನಿರ್ಜಗಾಮಹಾ -ಹೊರಟುಹೋದನಪೈೈ 2 loll 
ನಿಪ್ಪಾ ನ್ಯ - ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟ, ರಾಸ್ಟಸೇಂದ್ರೇತು - ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದರೋ, ಹ (೫೨): 
ರಾಣಿವಾನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ನ - ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳ, ತಾಃ - ಆ, ರಾಶಸ್ಥುಃ - ರಾ 
ಕ್ಷಸಿಯರು, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ, ಸೀಳಾಂ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಸಮಭಿಮದ್ರುವು8-ಬಂದು ಮುತ್ತಿದರು 0.01 
ತತಃ - ತರುವಾಯ, ರಾಶ್ನಸ್ಯಃ - ರಕ ಕ ಯರು; ಹ್ರೋಧಮೂರ್ಲತತಕ - ಕೋಪದಿಂದ ಕೊಬ್ಬ ದವ 
ರಾಗಿ, ಸೀತಾಂ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹ ಉನಾಗಮ್ಮ - ಔತಿ ತ್ಲಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪರಂ - ವಿಕಿಪವಾಗಿ, ಪ 


ರುಷಯಾ - ಶೂ) ರವಾಡ, ವಾಚಾ - ವಾಕ್ತಿನಿಂದ್ಯ ವೈದೇಹೀಂ - ಆ ಜಾವಕಿಯನ್ನು ಸುರಿತು, ಇದಂ - 
ಸಾಸ ವು AE NUTR NEES 
Ka ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಲಂ ಕ 
ಹೆಗೆಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಅರಸನಾದ ರಾವಣನು ಜನಕರಾಜನಂದಿನಿಯನ್ನು ಮೇ 
ಲೆಹೇಳೆದಂತೆ ನೇಖಂಸಿ, ನಯ ಭಯಗಳಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ತನ್ನು ವಕಪಡಿಸುವಂತೆ ರೆಕ್ಸಾಸಿ 
ಯರಿಗೆ ಆಣತಿಯನ್ನಿತ್ತು, ಅ ಅಕೋಶಕವನದಿಂದ ತೆರಳ ಎ ಲಂ ಕಾನಗರಮಂ ಫೊಕ್ತು ಶ್ವ 
| ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಹಾಮಬಾದೆಯಿಂದ ಖೀಡಿತನಾಗಿ ಕಳವಳಸುತಲಿದ್ದ ನು. 
ಆತ್ಮ ರಳ ಸೈಸರೊಡೆಯನನ್ನು ಸಾಗಳಳುಹಿದ ಮಹಾ ಭಯಂಕರಾಕಾರರಾದ ರಾಸ 
ಯರು, ರಾವಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕಿಕದೊಳಾಂತು ಬೇಗನೆ ಆಕೋಕವನವನ್ನು ಹೊಳ್ಳ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡರು 1೨1 ಬಳೆ ಕ ಸೀತೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮುಖ ನೇತ್ರವಥ 
ನ ವಿಕಾರಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತರವಾದ PR 'ತೊ ಲುತ್ತ, ಘೂ NF ವಚನ 


ಚ೬೦ | ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 








ಪರಂ ಪುರುಷಯಾ ವಾಚಾ ಮೈದೇಹ್ಲೀ ಮಿದ ಮಬ್ರುರ್ವ | ಷಿ || 
ಪೌಲಸ್ಸ್ಮಸ್ಥ ವ ರಿಪ್ಮಸ್ಕೃ ರಾವಣಸ್ಯು ಮಹಾತ್ತ ನಃ | 
ದಶಗ್ರೀವಸ್ಯ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ತಂ ಸೀತೇ ನ ಬಹುಮನ್ಸುಸೆ | 8 1 

ತತ ಸ್ಕೋಕಳಟಾ ನಾಮ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ವಾತ್ಸು ಮಬ್ರವೀತ್‌ 

ಆಮಂ ಕ್ಲ) ಕ್ರೋಧ ತಾಮ್ರಾಹ್ಲೀ ಸೀತಾಂ ಕರತಲೋನರೀಂ ॥ ೫ || 
ಪ್ರಜಾಪತೀನಾಂ ಪಣ್ಣ್ಯಾ ೦ ತು ಚತುರ್ಥೊೋ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಮಾನಸೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪುತ್ರಃ ಪುಲಸ್ಮ ಅತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೬॥ 
ಪುಲಸ್ಮ ಸ್ಮ ತು ತ್ಲೇಜನ್ನೂ ಮಹರ್ಶಿ ವರಾನಸ ಸುತಃ 


ಈ ಮುಂದಿನ ವಿಷಯವನ್ನು, ಅಬು)ರ್ವ - ಹೇಳೆತೊಡಗಿದರು 141 ಹೇಸೀತೆ - ವಲೆಜಾನಕಿ] ಪೌಲ 
ಲ್ಸ ey ಎ 
ಸ್ವಸ್ಯ N ಹುಲ ಫಲಿ ವಂಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವ, (ಅದರಿಂ ದಲ್ಲೇ) ವರಿಷ್ಠೃಸ್ಥ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನೆನಿ 
ಓದ, ಮೆಹಾತ್ಸನಃ - ಚಕ್ರವರ್ರಿಯೆನಿಸರತಕ್ಕು, ಡಕಗ್ರೀವನ್ಯ - ಹತ್ತುಕೊರಳುಗಳುಳ್ಳ, ರಾವಣಸ್ಫು - 
ರಾವಣನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯಾತ್ಟ್‌ಂ - ಬಡತಿಯಾಗಿರೋಣವನ್ನು, ನಬಹುವುವ್ಯಸೆ - ನಿನಗೆ ಗಡಿರವವೆಂದೆಣಿಸದೆ ಯಿ 
ರುವೆಯಲ್ಲ? 180 ತತಸ್ಮು - ಆಮೇಲೆಯಾದರೋ, ಏಿಕಜಟೂನಾಮ - ಏಿಕಜಟಯೆಂದು ಹೆಸರುವಾಖಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ರಾಹ್ಮಸಿ' - ನಿಕಾಚರಿ ನು, ಕ್ರೋಧ - ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ತಾಮ್ರ) - ಕೆಂಪಡರಿದ, ಅಕೀ 
(ಸತೀ) - ಕಣ್ಣುಗಳು ಭ್ಯನಳಾಗಿ, ಕರತಲೋದರೀಂ - ಹಿಡಿಯಲ್ಲಡಗುವ ನಡುವ್ರೆಜ್ಞ (ಬಡನಡುವಿನವಳಾದ) 
ಸೀತಾಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು, ಮಂತ 8 - ಸಂಜೋಂಧಿಸಿ, ವಾಸ್ಟ್ರುಂ- ಶಃ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌- 
ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1.1 (ಹೇಸೀತೆ - ಲೆ ಜಾನ? !) ಪಣ್ಣ್ಯಾಂ - ಆರ್ವರಾದ್ಕ ಪ್ರಜಾಪಶೀನಾಂ ಷಿ ಪ್ರಜೇ 
ಕ್ಲರರೊಳೆಗೆ, ಯಸ್ಮು - ಯಾನನವಾದರೈೆ ಚತ.ರ್ಥ॥ಃ - ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ. ಪ್ರಜೇಶ್ಚರನೋ, 
ಸಃ - ಆತನ) ಬ್ರಶ್ಚ್ಮಣಃ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಚೆತುರ್ಬು ಖನ ಮಾನಸಃ - ಮನನ್ಸಿನಿಂದುಂಟುದ, ಪು 
ತ್ರಃ - ಮಗನೆನಿಸಿರುವ, ಪ್ಪಲಸ್ತ ಛ್ರಡಿತಿ -ಪುಲಸ್ತ್ಮನೆಂದು, ವಿಶ್ರುತಃ. ಲೋಕ ಪೃಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು fall 
ಪುಲಸ್ಪ್ಯೃಸ್ಟೃತು - ಆ ಪುಲಸ್ತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಾದರೋ, ತೇಜಸ್ಟೋ - ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, 


ಹಾಗಾಗ ಅಡಾ ಡ್‌) 
ಳಾ 


ಗಳಿಂದ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಹ್‌ಾುರಿತು ಇಂತೆಂದರು 1 ವಿಲೆ ಸೀತೆ! ರಾ ನಣನನ್ನು ಸಾಧಾ 
ರಣನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ, ಪುಲಸ್ಮ್ಯೂನ ಮೊಮ್ಬುಗಬಾಗಿ, ಮಹಾಶ್ರೇಪನೆನಿಸಿ, ಮಹಾನು 
ಭಾವನಾಗಿರುವ ಈದಶಕಂಠನಿಗೆ ನೀನು ಹೆಂಡತಿಸಖಾಗಿರಲು ಬಪ್ಪದಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ ವೇ 
ನು? ಏಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸೆ ? ನೀನು ಅನುಮತಿಸುವುದು ಬಳ್ಳೆ ಯದು ವಂದಳು 811 ಅಮೇಲೆ 
ವಿಕಜಟೆಯೆಂಬ ರಾಷ್ಚಸಿಯು ಬಡನಡುನಿನ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಬಲು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೆಂಪಗೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದಳು ಜೆ ಎಲೆ ಜಾನಕಿ: ! ರಾವಣನು ಎಂ 
ದರೆ ಯಾರು ಬಲ್ಲೆ ಯಾ! ತುಸ ಹೇಳು: ಮರೀಚಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಂಗಿರಸ್ಸು, ಪುಲಸ್ತ ಬ್ರ: ಸಲಹ, 
ಕ್ರತು ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಪ್ರಜೇಕ್ಕರ ಗನ್ನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆ ಯಪೆ ಟಿ ಅವರೊಳಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ವನು ವಿನಿಸಿದ ಪ್ರಲಸ್ತ್ಮನು ಇತರರಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದ್ಯವಿಸಿದ ಮಗನಾಗಿದಾ ' 
ನೆ, ಮತ್ತು ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದನು ॥೬॥ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಸಮರ್ಥನಾಗಿಯೂ, ಭತೂಭವಿ 
ಸ ಸ್ರರ್ಧರ್ತ ಮಾನ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, 








34] ಸುನ ರಾಣ! | ಫ್ಲಿ೬೧ 


ನಾಮ ಸ ವಿಶ್ರವಾ ನಾಮ ಪ್ರಜಾನತಿ ಸಮಪ್ರಭೆಃ ! ೩॥ 

ತಸ್ಕೇ ಪ್ರತ್ರೋ ವಿಶಾಲಾಹ್ಷಿ ರಾವಣ ಕೃತ್ರು;ರಾವಣಃ 

ತಸ್ಕೆ ತ್ಸೊಂ ರಾಘ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಥೇ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿತು ಮರ್ಹಸಿ 1 ೪ ಗ 
ಮಯೋಕ ೦ ಕಾರು ಸರ್ಕಾಂಗಿ ಮಾಕ್ಸ್‌ಂ 4 ನ್ಸ್ಯಾ ನುಮನ್ಯುಸೇ wll [| 
ತತೋ ಹರಿಜಟಾ ನಾಮ ರಾಷ್ಟಸೀ ವಾಕ್ಸ್‌ ಮಬ್ಬು ವೀತ್‌ || 

ವಿನರ್ತ ನಯನ ಕೋಪಾ ಸ್ವಾರ್ಜಾರ ಸದೃತೇಷ್ನಣಾ ॥ ೯111 
ಯೇಸರೇವಾ ಸುಲುನ್ಬಂಕ ದ್ಹೇವರಾಜಕ್ಚ ನಿರ್ಜಿತಾಃ | 











ಮಹರ್ಪಿಕ-ಬ್ರಹ್ವೆ ಬ ಯಾದ (ಜ್ಞಾನ ನಿಧಿಯಾದ,) ಮಾನನೆಸುತಃ- ಮಾನಸ ಪುತ್ರನೆನಿಸಿರುವ, ನಾಮ್ನಾ - 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಃ - ಲೆ, ನಿಶೃವಾನಾಮ ಸ ಏಿಕ್ರವಸ್ಸೆಂದು (ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ರಿಯುಚ್ಯವನೆಂದು) ಹೆಸರುವಾಬಿ 
ಯನ್ನು ನಷೆದಿರಲುವಾತನು, ಪ್ರಜಾಸತಿ ಸಮಪ್ರಭಃ ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಜ್ಯ್ಳವನಾದನು lal 

ಹೇ ವಿಕಂಖಾಕ್ಲಿ - ಎಲೌ ವಿಶಾಲನಯನೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯೇ, ಕತುುರಾವಣಕ-ಹಗೆಗಳನ್ನು ಗೋಳಾಡಿ 
ಸುವ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು, ತಸ್ಮೈ -ಆ ಏಿಕ್ರವಸ್ಥಿಗೆ, ಪುತ್ರಃ - *ು ರತಾರನು, ತಸ್ಕೃ - ಅಂತಹೆ, ರಾ 
ಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಟು- ರಾಕ್ಷಸ ಸಾವೇಭೌಿಮನಿಗೆ, ತ್ನಂ - ನೀನು, ಭಾರ್ಯಾ - ಪತ್ನಿಯು, ಭವಿತುಂ - ಆಗಲಿ 
ಳೈ ಅರ್ಹ - ತಕ್ಕ್‌ ವಳಾಗಿದಿ (ಯೆ, yl ಚಾರು - ಮನೋಹರವಾದ, ಸರ್ವಾಂಗಿ - ಸಹಲಾವಯವಗ 
ಉಳ್ಳ ಎಲೆ ಸೀತೆಯು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟು ವನ್ನು, ಕಿಂ - ಬಿತಕ್ಕ್ರೋಸ್ಟ್ರರ, ನಾ 
ನು ಮನ್ಯಸೆ | ಸಮ್ಮುತಿಸದೆ ಇದ್ದೀಯೆ 2 lvl ತತಃ - ಅವಳು ಹೇಳಿ ದಮೇಲೈ ಹರಿಷಟಾನಾಮ - 
ಫರಿಜಟೆಯೆ೦ಬು, ರಾಶ್ರನೀ - ರಾತ್ರಿಂಚೆರಿರಖ, ವಾಸ್ತಂ - ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ) ನೀತ್‌ - ಹೇಳತೊ 
ಡಗಿದಳು |೯|! ವರಾಯಾರ - ಬೆಸ್ಕಿ ನೊಡನೆ, ಸದೃಕ - ಸಮಾನವಾದ, ಕ್ಷಣಾ - ದೃಷ್ಟಿ ಗಳುತ್ಳ ಆ 
ರಾಶ್ಚ,ಸಿಯನ, ಸೋ ನಾತ್‌ - ಸಟ ನೆ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನಯನೆ - ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ನಿವರ್ತ್ಸ್ಯ - ತಿರುಗಿಸುತ್ತ. 
(ಹೇಸೀತೇ - ಖಲೆ ವಕ) ತಯಗ ಂಶತ್‌ . ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಕೋಟಿಯ ಟರ: ದೇವಾಃ , 
ಗೇವತೆಗಳೂ, ದೇವರಾಜಕ್ಷೆ ವ ಇಂದ)ನೂ, ಯೇನ . ಯಾವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಿನಿಂದ, ನಿರ್ಜೆಶಾಃ - 


ಇರುವ ಲೋ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವಿಶ್ರನಸೈೆಂಬ ಮಹಾಮುನಿಯು ತಾತನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ನಾದ ತ್ಲೇಹಸ್ಥಿಯಾಗಿ ಆ ಪುಲಸ್ಮ್ಯಮಹಾ ಮುನಿಗೆ ಮಾನಸಸ್ರತ್ರನಾದರು 11೩ ಎಲಾ ನಿ 
ಕಾಲನಯನೆಯಾದ ಸೀತೆ |! ಸೆಕಲ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ ನಮ್ಮ ರಾನಣನು ಆ ವಿಕ್ರವನ್ಸಿ 
ಗೆ ಕುಮಾರನೆನಿನಿದಾನೈೆ, ಅಂತಹ ರಾಘ ಸೇತ್ಳೇರನಿಗೆ ನೀನು ಭಾರೈೈಯಾಗಿರಲು ತಕ್ಟ್‌ವಳಾ 
ಗಿದ್ದೀ ಖೆ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಾಗೆಮಾಡು, ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನ ನು 
ಡಿಗೆ ಬಡಂಬುಡುನ ಹಾಗೆ ಕಾಣಬ ವುದಿಲ್ಲ, ಎಲೆ ಸರ್ವಾಂಗಖುಂದರಿ! ಅದೇಕೆ ಸಮ್ಮತಿ 
ಸದಿರುವೆಯೋ ಅದಕ್ಕ ತಕ್ಕ್‌ ಕಾರಣನನ್ನಾ ದರೂ ತಿಳಿಸು ಬಂದಳು ॥,/॥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳ್ಳಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಜ್ಞ ಹ೭ಜಟೆಯೆಂಬ ಫ್ಲಣದಾಚರಿಯು ಬಹುತರವಾಗಿ ಹ್ಗೋಪಿಬ, ದೃ 
ಸ ಸ್ಕ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಕಾರವಾಗಿ ಶಿರುಗಿಸುತ್ತಾ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಒಂದು |೯| || ಎಲೆ ವೈದೇಹಿ ! ಸ್ಸ 
ರ್ಗ ದಿಲೋಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಮೂರುಕೋಟ ದ್ದೇವತೆಗಳೂ,ಮತ್ತು ಆ'ದೇವರ್ಕ್‌ 
: ಗಳಗೊಡೆಯೆನಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಜನೊಡನೆ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಕಲೆತು, ಸತ್ಸು 





} 2 

ಗ ತು [sl 
ಟಾ 
ಸ್‌ | 
ಟ್ಟ ಳ್ಳ 


ಗಸ ದ 46 


ಘಿ೬.೨ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಟೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 


ಆರಾ, 








ಹ ಯಾ ಯಾ ಬಹು ಬ ಮಾಂ ಚಾ ನ್ನ ದೌ ನೌ ಕೌ ತ ಹ್‌ ಬಮ ಯ ಯಾ ಹ ಬಯ ಮಯಿ ಮಯಯ 


ತಸ್ಯ ತ್ಬಾಂ ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರಸ್ಥ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿತು ಮರ್ಹಸಿ | ಒಂ! ॥ 
ತತಸ್ತು ಪ್ರಘಸಾ ನಾಮ ರಾಷ್ಟಸೀ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥ್ಯ ತಾ | 

ಭರ್ತ್ವ್ರ ಯಂತೀ ತದಾ ಫೋರ ಮಿದಂ ವಚನ ಮಬ,ವೀತ: 1 ೧೧! ॥ 
ವೀರ್ಯೋತ್ರೀಕ್ಸ್‌ ಸ್ಥ ಕೂರಸ್ಥ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುನಿವರ್ತಿನಃ | 

ಬಲಿನೋ ವೀರ್ಯ ಸಾ ಭಂ ಭಾರ್ಯಾ ತ್ಕೃಂ ೦ನ ಲಘ್ಭ್ಮಸೇ ॥೧.೨!! 1 


ಗಾದ್‌ 








ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಗೆಲಲ್ಬುಟ್ಟರೋ, ತಸ್ಯ - ಅಂತಹ, ರಾಶಸೇಂದ್ರಸ್ಯ - ರಾಶಸಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ, ಶ್ಛ೦ - ನೀನು 
ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯು, ಭದಿತುಂ - ಆಗಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಬ - ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 1೧೨॥..? ತತಸ್ನು ಆ 
ಹಿಂದೆಯಾದರೋ, ಪ್ರಫೆಸಾನಾಮ - ಪ್ರಫೆಸೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ, ರಾಶ್ನಸೀ -1ಯಾನಿನೀತರಿಯು, ಕ್ರೋ 
ಧಮೂರ್ಣತಾ-ಕೋಪದಿಂದ ಉಬ್ಬು ತಲಿರುನವಳಾಗ್ಗಿ ತದಾ-ಆಗ, ಭರ್ತೃಯಂತೀ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಗದರಿ 
ಸುತಶಿರುವವಳಾಗಿ, ಇದಂ ವಚನಂ-ಠ ಮುಂದಿನ ನ.ಡಿಯನ್ನ, ಕಬ್ರವೀತ್‌-ಹೇಳತೊಹಜಗಿ ದಳು1]೧೧||-|| 
(ಹೇಸೀತೆ- ಎಲೆ ಸೀತೆಯೇ) ನೀರ್ಫೋತ್ಸಿಕ್ತ್‌ ಸೈ-ಪರಾಕ್ರ)ಮದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವ, ಕೂರಸ್ಕು-ನಾಹಸೆಪರನಾದೆ, 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷಮು-ಯುದ್ಧ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ, ಅಧಿವರ್ಮಿ ನ&-ಹಿಮ್ಮೈ ಟ್ವದಿರುವ, ಖಲಿನಃ-ಮಹಾಖಲಕಾಳಿಯಾದ, ವೀರ್ಯ 
ಯುಕ್ಸ ಸ್ಫ-ಮಹಾನೀರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸೂ ಇರುವ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ, ಭಾರ್ಯಾತ್ಸಂ-ಹೆಂ ಡತಿಯಾಗೋ 
ಅವನ್ನು, ಕಿಂ. ಏತಕೊ ಸರ, ನಲಪ್ಸ ಫ್ಲಿಸೆ-ಪಡೆಯದೆ ಇದ್ದೀಯೆ?!೧.ಂ!ಪುಹಾಬಲಕ -ಅಪರಿಮಿ ತಬಲವುಕ್ಯ, 
ರಾಜಾ-ದೊರೆಯಾದ, ರಾವಣ॥8-ರಾವಣನು, ಬಹುಮತಾಂ-ಪರಮ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ, ಸರ್ವಾಸಾಂ-ಸಮಸ್ತ 


ಅರಾ ಶಾ ಭಾಶಾ ರಾರಾ ಸಾತ ನಾತಸಾಕಾತಸಾ ತಾತಾ ಕ ಸಕಾಸತತಾತಾಪೂಮ್ರಾಕಾಶಾಕಾಚಾತಾಕಾಚಾವತ್ಯತಾಾಾಮಾವ್ಯಾಮತಾಕಾನಭಾವಾ, ಚಾಮಿ ತಾನ ಮಾಮಿಯ ವಾಯ ಮೂ ಹಸು 


ಓಡಿಹೋ? ದಾರೆ, ಅಂತಹ ಮೀರಾಗ್ರಗಣ್ಳ ಸಿಗೆ ನೀನು ವಲ್ಲಭೆಯಾಗಿರಲು ಯೋಗ್ಯಾಳಾಗಿ ದ್ಪೀ 
ಯೆ ಎಂದಳು lol! || ತದನಂತರದಲ್ಲಿ _ಪ್ರಘಸೆಯುಂಟ ಯಾವಿಿನೀಚರಿಯು ಕರೀರವ 
ನ್ಕ್ಯಾಂತ ಕೋಪವೋ ಎಂಬಂತೆ ಉರಿಯುತ್ತ, ಸವಿವಾನಕ್ಕೆ $ ತಿಂದು, ಕಠಿನತರವಾದ ವಚ 
ನಗಳಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, ಶ್‌. ರಕರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದಳು ||೧೧|| || ಖಲೆ ಸೀತೆ! 
ನಮ್ಮ ಮಹಾವ್ರಭುವಿಗೆ ಖರಾಕ್ರ್ರವ ದಲ್ಲೇನೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ, ಕೌರ್ಯೇದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲ, 
ಸುರನರೋರಗರೊಡನೆ ಕಾಳಗಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಯ.ವ್ರದೊಂದು ಬವರೆದಲಿಯೂ 
ಘು ಕ ಕೆ ನ 
ತುಸವಾದರೂ ಹಿಮ್ಮೆ ಟ್ರದವನಲ್ಲ, ಹಿಂಜರಿಯುನಎನೂ ಅಲ್ಲ, ದೇಹಕಕ್ತಿಯೊಳಗೆ ಯಾರಿ 
ಗೂ ಕಡಮೆ ಖವಾದವನಲ್ಯ, ಬ್ಲರಾನುವಿೀೀಲಿರೂಡ ಸೈನಿಕರಿಂ ಸೊಡಗೂಡಿದವನು, ಇಂತಹ 
ಮಹಾ ಪ್ರರ.ಪನಿಗೆ ಪತ್ಸಿಯಾಗಿರುವ ಮಹಾ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀನು ಕ್ಳಗೊಳ್ಳದಿರಲು ಕಾರ 
ಇವೇನು 2 ಓಓ1॥ ಐದರಲ್ಲ ಮತ್ತೊಂದು ನಿಕೇಷವುಂಟು, ಅವನ್ನು ಕೇಳು--ಇಂತಪರಿ 
ವಿತ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಖಾಾಗಿದ್ದು, ತನಗಿರುವ ಸಾವಿರಾರುನುಂದಿ ಅನನಿಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾ 
ಅವಕಾಷ ಸೆನುಸ್ಮ ಸಭ ಗ್ಯಸಂಪನ್ನಳೆನಿಸಿ ಒಡೆಯನಿಗೆ ನರಮ ಪ್ರೇಮಾಸ್ಪದಳೂ 
ಆಗಿರುವ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಖಾದ ಮಂಡಜ್ಲೋದರಿಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪಟ್ಟದರೆಸಿಯ 
ನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸುತ್ತ ರುವನಲ್ಲೆ ? ಆಹಹ! ನಿನ್ನು ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನಾನು ವಿಸ್ನೆ,ಂ 
ದು ಕೊಂಡಾಡಲೆ? ಈ ಮೂಲೋಕದ ಹೆಂಗಳೊಳಗೆ ಮತ್ತಾ ವಳಾದರೂ ಕನ 
igi Ws pl py ಅವನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡತಕ್ಸ್‌ ವನೇನೆ : ಆಯ್ಯೋ 
ನೀತೇ ! ನಿನಗೇಕೆ ಈ ಚ್ಚು ! ಛೆ ಬಿಡುಬಿಡು, ನ ಇನ್ನಷ್ಟು ಜನ್ವಗ್ಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿದರೆ 


೨೨] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ | ಫ್ಲಿ೬ಪ್ಪಿ 


ಗ್‌ ಬಿಡ 
Poa ಕ್‌ ಗ್‌ 





ಗ್‌ 





ಯಗಗ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಅ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತೆ್‌ 


ಖಿ ಯಾಂ ಬಹುಮತಾಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ತ್ಯಕ್ತ ರಾಜಾ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಸರ್ವಾಸಾಂ ಚ ವ.ಹಾಭಾಗಾಂ ತ್ಕಾ ಮುಸ್ಸೈಪ್ಯತಿ ರಾನಣಃ | ol ॥ 
ಬ್ಯ ಸಿ ನೀ ಸಹಸ್ರೇಣ ನಾನಾ ರತ್ನೋಪ ಕೋಫಿತಂ 1 
ಆಂತ್ಯಪ್ರರಂ “ಮುತ್ತ ಎಸ್ಟ ತ್ಕಾ ಮುನ್ಸೆಪೃೃತಿ ರಾವಣ ॥ ul ಗ 
ಅನ್ನಾ ತು ವಿತಟಾ ನಾಮ: ರಾಷ್ಟ ಸೀ ಮಾಳ್ಸ್‌ ಮಲನ್ನೀತ್‌ ॥ ೧% ॥ 
ಅಸ್ಸ ದ್ರೆ ಸನ್‌ತಾಯುದ್ದೆ ನ ನಾಗ ಗಂಧರ್ವ ಜಾ | 

೫. ಸಮರೇ ಯೇನ ಸತೇ ಪಾರ್ಶೃ ಮುಪಾಗತಃ 1 ೧೬ [| 





ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಗೂ, ವುಹಾಭಾಗಾಂ-ಬಹು ಭಾಗ್ಭ್ಯಸಂಪನ್ನೆ ಯಾದ, ಭಾರ್ಯಾಂ ಚ-ಪಟ್ಟಿ ದರಸಿಯಾಗಿರುವೆ 
ಮಂಜಡೋದರಿಯನ್ನೂ, ತಕ್‌ ನದ ಬಿಟ್ಟಿ ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಉಪ್ಸೆಪ, ಫೌ - ಹೊಂದುವವನಾಗಿರುವ 
ನು 1೧೩॥-॥ (ಸಂಚ . ಮತ್ತು) ರಾವಣ - ಡೆಕಘಂಕನ್ನು ನಿ ್ರೀಸಹಸ್ರೇಣ . ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ 
ಬೀಮಂಶಿನಿಯಲಂ ದ, ಸಮೃದ್ಧಂ- ಪರಿಸೂರ್ಣವಾಗಿರುವ, ವನು - ಅನೇಕನಿಧವಾದ, ರತ್ನ - ಶ್ರೀಪ 

ವಸ್ತುಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ, ಉಪಕೋಭಿತಂ - ವೃಳಾಕಮಾನವಾದ, ಅಂತಃ ಪುರಂ. ರಾಕಿವಾಸವನ್ನೇ, ಸಮು 
ಶ್ಸೃಜ್ಯೂ- ಬಿಟ್ಟುವಿಟ್ಟು, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪ್ಭಪ್ಪ್ಚತಿ - ಹೊಂದೆತಕ್ಕುವವಾಗಿ ದಾನೆ ॥೧೪!-॥ ವಿಸ 
ಟಾನುಮ - ವಿಕಟೆುಂಬ ಹೆಸರಿಕನಳಾದ್ಕೆ ಅನ್ಯ - ಜೇರೊಬ ಃ ರಾಹ್ಷಸೀತು - ರಾ್ಷಸಿಯಾವರೋ, 
ವಾಸಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವಿತ* - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು, ಅಸಕೃತ್‌ - ಅನೇಕಾವಗ್ಮಿ, ದೇವತಾಯುದ್ಧೆ- 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಡೆನ ಯುದ್ಧ ದೆಫ್ಸಿ, ನಾಗಗಂಧರ್ವದಾನವಂ॥8- ನಾಗರು, ಗಂಧರ್ವರು, ದಾನವರು ಸ 
ಹೈ ಸಮಶೆ - ಹೋರಾಟಿದೆಲ್ಲಿ, ಯೋನ - ಯಾವ ರಾವಣನಿಂದೆ, ನಿರ್ಜಿತಾಃ - ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೋ, ಸಃ - 
ಅಂತಹ ನೀರನ, ತೆ- ನಿನ್ನು, ಪೂರ್ವಂ -।ಸೆನಿಸಾಪವನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮಾಗತ॥ - ಬುದನೆಲ್ಲ!ಗ೧೬ಗ॥ ಹೇ 
ಅಧಮೇ _ ವಿಲೆ ಕೀಳಹೆಂಗಸೇ!| ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧನ್ಯ - ಸರ್ವ ಸಂಮ್ರಾಜ್ಞ್ಯಾಪರಿ ಗೋರ್ಟಾ ನಾದ, ಮೆಹಾತ್ಸ ನಃ- 





ಇಂತಹ ಮಸ ವತನ 0556 ಖಸೆಗ್ಗಿತು? ಅಬ್ಬು! ಸೀನಿನ್ಲೆಪ್ಟು ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ್ಸಿಯೋ ? ಆ ಸುಕೃತಿರಾಶಿಯೆಲ್ಲ ಈಗ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಲವಾಗಿದೆ, ಓಹೋ! 
ಇದನ್ನು ನೋಡೆ, ಸಾವಿರಾರುಮಂದಿ ಸುಂದರಿಯರಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ವಜ್ರಮೈಡೂ 
ರ್ಯಾದಿ ರತ್ನರಾಶಿಗಳಿಂದಲ ಇ, ಸಮಸ್ತ ಕ್ರೇಪ್ಮವಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತಶಿರುವ 

೦ತ4ಪುರವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಸ್ಪ ಹಿಡಿಯಲು ನಮ್ಮೊಡೆ ಮನು ಮನ ಮಾಡಿರುವನಲ್ಲೆ ? 
ಸೀತೇ ! ನಿನ್ನದೇನು ಪುಣ್ಳಾವೇ ? ವಿಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವೇ 7 ಎಂದಳು 4, ೧೫1 | ಆಮೇಲೆ 
ನಿಕಟೆಯೆಂಬ ವಿಭಾರೀಚರಿಯು ಆಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ವಿಲೌ ಸೀತೆ ನಮ್ಮಮಹಾರಾಜನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾನು ವಿಪ್ಮೈಂದು ಹೇಳಲಿ! ರಣರೆಂಗಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮರವು 
ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ಫಾವಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲಾರದೆ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, 
ದಾನವರೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗಿದಾರೆ, ಅಂತಹಮಹಾಪ್ರಭುವು ನಿನ್ನ 
 ಭ್ಲಾಗ್ಯಪಕದಿಂದ ನೀನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಯಸಿ ಬಂದನಲ್ಲಾ ! ಸಕಲ ಸಾಮಾಜ ಲರ್ಟ್ಮ್ರೀ ಸನಾ 
ನಾದ ನಕ ಕ ೦ಚರಚಕ್ಕನರಿ, ಯ ಪಟ್ಟಿ ದರಸಿಯ "ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪಟಾ ಡುತಿದು 
ವಪೆಯ ? ಈ ಛಾ ಸಹ ಜಸು 2 ಬೇಗನೆ ಮ ಆತನ 





(ಸ 





ಲ್ಲೆ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಡು ಎ. a ಸತ್ತು ಪರ ಸ, ಟ್‌ ಹ pS ಗು ಅ ಕ್‌ ಲಾ ನಕ ನ ಗೌ ಬೇ ಸಾ ಜಾ ಚಾ ಫಟ ವಾ 


ತಸ್ಕ ಸಧ್ಳಸುಮ್ನಾದ ನ ರಾವಣಸ್ಸ ಮ ಸಾತ್ವ್ಯನಃ | 
'ಕಮದ್ಧ ರಾಸ್ಟ್‌ಸೇಂದ ಸ್ಥ ಬಾರ್ಯಾತ್ಮಂ ನೇಚ್ಚಸೇ ಧವೆ ||! ೧೩ || 
ತತಸ್ಸು ದುರ್ಮು ಖೀ ನಾವ; ರಾಕ್ಷಸೀ ವಾಕ್ಸ್‌ ಮಬಟ್ರವಿೀತ್‌ || ೧೩!!! 
ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ ನ ತನತಿ ಭೀತೋ ಯಸ್ಯೋಚ ಮಾರುತಃ || 

ನ ವಾತಿಸ್ಟಾ ಯತಾರಾಂಗೇ ಕಂ ತ್ಠುಂ ತಕ್ಕು ನ ತಿಪ್ಪಸಿ | 

ಪುಪ್ಪವೃಪ್ಪಿಂ ಚ ತರವೊ: ಮ:ವ ಚು ರ್ಯಸ್ಥೆ ವೈ ಭಯಾತ್‌ 1೧೯॥ 
ಕೈಲಾಶ್ಚ ಸ್ಫಭ್ರೂ ಪಾನೀಯಂ ಜಲದಾಕ್ಷ ಯದ ತಿ | 

ತಸ್ಫು ನೈರ್ಯತ ರಾಜಸ್ಥು ರಾಹರ3೫ನ್ಳೂ ಭಾಮಿನಿ 11.೨೦1! 

ಕಂ ತ್ವಂ ಸಕುರುಪ್ಲೇ ಬುದ್ಧಿಂ ಭಾ ರ್ಕಾಥೆನ್ನಾ ರಾವಣಸ್ಥೇಹಿ || ೨೦!| || 








ಮೆಹಾನುಭಾವನುಗಿರು ನ, ರಾಕ್ಷಸ ೨ದ್ರನ್ಳೊ - ರಾಕ್ಷ ಕಉಾಧಿಪತಿಗೆ, ಅದ್ಭು - ಈಗೆ ಕಿಂ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ಭಾ 
ರಶ್ಯಾತ್ಸಂ ಇ ಕುುಂಬಿನಿ ಸೂಗೆವಿಕೆ ಯನ್ನು; ನೇತ್ಛೃಸೆ (ನೇಚ್ಛೃಸಿ) ಬ ಮಸೆನೆ ಇದಿ ಯೈ, ॥1೧೩॥ ತತಸ್ತು- 
ಆ ಹಿಂದೆಯಾದರೋ, ದುರು ವಿ?:ನಾಮ - ದುರ್ಬು ಖಿಯೆ೨ಂ ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾರ, ರಾಜೀ -ರಕ್ಯಸಿಯು, ವಾ 
ಕ್ಯು - ಮುಂದಿನ ವಚನವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ ಪ್ರಭುವಿನಿಂದ, ಸೂರ್ಯಃ - 
ಸೂರ್ಯನು, ಭಿ'ತಃ- ಭಯಖಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ನತಪತಿ - ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ ಡೊರೆಯಿಂ 
ದ್ಯ ಭೀತಃ - ಅಂಬೆದವನಾಗಿ, ಮಾಡುತ - ವಾಯುವು, ನನಾಶಿಸ್ನ - ಬಲವಾಗಿ ಬೇಸುತಲಿಲ್ಲವೋ, ಆಯ 
ತ. ದಿಶಾಲವಾದ, ಅಪಾಂಗೆ - ಹುಡಿಗನ್ಲು ಳ್ಳ ಜಾನಕಿಯೇ!, ತರವಕ್ಚ - ಮರಗಳೂ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವಃ 
ನಿಂದುಂಟಾದ, ಭಯಾತ್‌ - ಭಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಪುಪ ನೈವ ಟದ ಹೂವಿನ ಮಳೆಯನ್ನು, ಮುಮು 
ಚಯು8- ತಳ್ಳ್‌ಪ್ಲುಮಳೆಗರೆಯುತ್ತವೆಯೋ harll ಹೇಸುಭ್ಯೂಃ- ಅಂದವಾದ ಚು ಹುಬ್ಬು ಭ್ಯ ಸೀತೆಯೇ 
(ರಾವಣ - ರಾವಣನು) ಪಾನೀಯಂ - ಜಲವೆನ್ನು, ಯದಾ - ಯವಾಗ, ಇಚ್ಛ್ಚತಿ- ಕೋರುತ್ತಾ ನೆಯೋ, 
(ತದಾ - ಆಗೆ) ಕೈಿಲಾಕ್ಚ ಷಿ ಜಿಟ್ಟಿಗಳೂ, ಜಲದಾಕ್ಚ - ಮೋಡಗಳ, ತಸ್ಯೈ - ಆ, ನ್ಫಯುತರಾಜಸ್ಥು - 
ರಕ ಸರೊಜೆ ನಾದ, ರಾಜ ಸಾಹಸ - ಸೌರ್ವಟಿಮನ, (ಭಯಾತ್‌. ಭಯದ ದೆಸೆಯಿ೦ದೆ) ಮುಂಚಂ 
ತಿ- ಕರೆಯುತ್ತವೆ 1-0 ರಾಸಣಸ್ಕೈ-ಅಂತ ಪೆ ರಾವಣನಿಗೆ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೆ - ಹೆೊಡತಿಯಾಗುವ ವಿಶಯದಲ್ಲಿ 
ತ್ಲೊಂ-ನೀನು, ಬುದ್ಧಿಂ - ಸಮ್ಮ ತಿಯನ್ನು, ಕಿಂನಕುರುಪೆ . ಏಸೆಮಾಡದೆ ಇದ್ದೀಯೆ ?, ಹೇ ಸಾಧುಭಾ 
ಮಿನಿ ವಿಲೆ ಬಳ್ಳೆಯ ಹೆಂಗಸೇ | ದೇನಿ.ಸುಂದರಿಯೇ, ತೆ-ನಿನಗೆ, ಸಾಧು-ಚೆನ್ನಾಗಿ(ಮೃದುವಾಗಿ) ತತ್ಪೂತಃ- 








ಪ್ಪೌಹಿಡಿ, ಭ್ಲೋೊಗಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನುನುಭವಿಸು ವಿನ್ನುತ್ತಿರಲು ೧೫, «:೬. ೧೩॥ ಆಗ. ದುರ್ಮುಖಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಹ್ಞೆಸಿಯು ಬಂದು ಓ ಸೀತ? ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನಿಕ ಪ್ರಭುಕಕ್ತಿ ಸನ್ನು ನೀನು 
ನೋಡಿರಲಾರೈ,ಮತ್ತು ಕ್ಟೌಳಿಯೂ ಇರಲಾರೆ ವಿಂಡು ತೋರುತದೆ, ಇಗ್ಕೊ ಆತನಿಗೆ ಸೂ 
ರ್ಯನು ಹೆದರಿ ಹೆ೯್ಹಾಗಿ ಸ.ಡುವುದಿಲ್ಲ ವಾಯುವು ಆಂಜೆ ಖಪ್ಸು ಆವಕ್ಚ ಕವೋ ಆಪ್ಟ್ಟೇ 
ಬೀಸುತ್ಲಾನೆ, ಹೊವಿನ ಮರಗಳೂ ಭಯಹುಗೊಂಡಂಕತೆ ತಕ್ಟ್ಯ ಸ್ಸ ಹೂವ.ಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ತವೆ, ವಿಕಾಲನಯನೆಯಾದ ಎಲೆ ಸುಭು )! ಅರಸು ಯಾವಾಗ ಕೋರುತ್ಪಾನೆಯೋ ಆಗ 
ಬೆಟ್ಟಿಗೆಳು ಹೊಳೆಗಳನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತವೆ, ಮೋಡಗಳು ಬಯಸಿ ವಷ್ಟು ಮಳೆಗರೆಯುತವೆ, 


ಎಲೆ ಭಾಮಿನೀ! ನಿನಿಗೇತೆ ಬ ಭು ಇಂತಹ ಕುಭೆಸಮುಯವು ದೊರೆಯುವುದೇ? 


೨%] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ ವಿ3 


ಸಾಧು ತೇ ತತ್ಕತೋ ದೇವಿ ಕಥಿತಂ ಸಾಧು ಭಾಮಿನಿ || 
ಗೃಹಾಣ ಸುಸ್ವ್ರಿತೇ ವಾಕ್ಯ ಮನ್ಯುಥಾನ ಭವಿಸ್ಸ್ಯಸಿ |! sal! || 
ಇತಿ ಕ್ರೀಮತ್ಪು ೦ದರೆಕಾಂಡೆ ಎ ತ್ರಯೋವಿಂಕಸ್ಸ ರ್ಗ, 








ತ ಗ ಸತಾ SE RCS 
ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಕಥಿತಂ - ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಹೇನುಸ್ಬತೆ - ಎಲೌ ಕಿರುನಗೆಯ ಹೆಣ್ಣೇ, ವಾಕ್ಯಂ - 
ನನ್ನು ಶಈಃ ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು, ಗೃಹಾಣ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊ, ಅನ್ಭಥಂ (ನನ್ನ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು 


ಸಮ್ಮ ತಿನದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಹಾಗಿಲ್ಲದಿಶ್ದ ಡೆ, (ಶ್ಲಂ ಬ ನೀನು) ನಭನಿಷ್ಯ್ಯಸಿ - ಉಳಿಯಲಾರೆ 1೧-೦1-1 
೨. ಇಂತು ತನ್ನತ್ತಾ ಮೂರನೆಯ ಸಗ್ಗ RE 





ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯೋದಯಕ್ವ್‌ ಅದೇ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಮಯ, ರಾವಣ 
ನಿಗೆ ರಮಣಿಯಾಗ್ಯ "ನನ್ನ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಹೇಳು, ನಿಲೆ” ಹರುನಗೆಯ ಹೆಣ್ಣೇ ! 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ ಸಮ್ಮ ತಿಸ್ಸು ಹಾಗೆಮಾಡದೆ ತಿರಸ ಕ್ವ ರಿಸುವವಳ್ಳೇ ಆದರೆ, ಆಯಿತು, ನಿನ್ನ 
ಆಕೆಯು ಮುಗಿಯಿತು, ನಿನ್ನ ಮನದ ಕೋರಿಕೆಯ ಈಡೇರಿತು. 

— ಅಂತು ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಮು 


me 








ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಸ )ಪರಬ್ರಹ್ವಣೇ ನಮಃ 
ಚತುರ್ಡಿ೦ಕಸ್ಸರ್ಗಃ 
ತತ ಸ್ಪೀತಾ ಮುಪಾಗಮ್ಯೇ ರಾಷ್ಟ ಸೋ ವಿಕ ತಾನನಾ | 
ಪೆರುಸ್ತಂ ಪರುಪಾ ನಾಯ್ಯ ಊಚು ನ್ಕೊಂ "ವಾ ಮಪ್ರಿಯಂ ಗ 
೦ ತ್ಯ ಮಂತಃಪುರೆ ಸೀತೆ ಸರ್ವ ಭೂತ ಮನೋಹರೇ | 





ಹಂದ ದಶಕಗಳ ಗರಸಿತಿ ಯಾಗೆಂ | ದುಗರಲ್ಪಿಗೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತೆನಿಶಿಚರಿಯರ್‌ ತಾವ್‌ | 
ಪಶುವೋಲೆನ್ನುಂ ಛಕ್ಷಿಸ | ಲಸುದೊರೆವೆಂ ನಿಮ್ಮ ನುಡಿಯುಸೊಗೆಸದದೆಂ ದಳ್‌ | 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ನಿಕೃತಾನನಾಃ - ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ಪರುಪಾಃ - ಬಹು ಕಠಿನ 
ಮನಸ್ಕರಾದ, ರಾಶಸ್ಫಃನಾರ್ಯುಃ ಎ ರಾಶ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರು, ಉಪಾಗಮ್ಮು - ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಬೀತಾಂ - ಬೀ 
ತೆಯನ್ನು ಈುರಿತು, ಪರುಪೆಂ - *ಠಿನವಾಗಿಯೂ, ಅಬ್ರಯಂ - ಅಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸ್ಯ್‌ಂ ವ 
ಮಾತನ್ನು, ಊಚು। - ಹೇಳತೊಡಗಿದರು ॥1೧॥ ಹೇಸೀತೆ-- ಓ ಸೀತಾದೇನಿಯೇ ? ತಂ - ನೀನು, 


ಗಾ ಾಿಾಲಜಾಯಾನ್‌ೊ 


ರಕ್ವ್ವ ಬಯರು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪ್ಸು ಹಿಂಸಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಸುಮ್ಮನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ 
ರೆ? ಇಲ್ಲ ತಾಟು ಕಜ p ಮತೆ 'ಘೆಲವು ಮಂದಿ ಹ್ರೂರಾಂಗನಿಯರು ಆಕೆಯಬ 
ಆಗೆ ಬಂದು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಬಹು ಸಾಠಿಣ್ಯಾದಿಂದ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು 1೧1 ಅದೆಂತೆಂದರೆ « 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಣ್ಣುನಗಳನ್ನು ಅವಹರಿಸುವಸಇಂದಕ್ಳುಪುಜ್ಳ ಎಲೆ ಸೀತೆ! ನಿನಗೆ ಈಮಂಕಾು 
ತನವೇಕೆ ? ; ಅಯ್ಯೋ; ಹುಚ್ಚೆ (! ಅಮೂಲ್ಯ ಗಳೆನಿಸಿಹಂಸತೂಲಿ ಕಾತಲ್ಬವೇ ಮುಂತಾದ 





ಡಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ್ಗ 


ಮಾರಾ ತ್‌ 





ಮಹಾರ್ಹ ಕಯನೋಪೇತೇ ನ ವಾಸ ಮನುಮಸ್ಕುಸೆ ॥ s I 
ಮಾನುಫ್ಲೀ ಮಾನುಪಸ್ಸೆ ನಿವ ಭಾರ್ಯಾತ್ಕಂ ಬಹುಮನ್ಯುಸೆ 
ಪ್ರತ್ಕಾಹರ ಮನೋ ರಾಮಾನ್ನ ತುಂ ಜಾತು ಭವಿಷ ಸಿ ll 
ತ್ರೆ )ರೋಕ್ಸ ವಸುಭೋಕ್ಥಾರಂ ರಾವಣಂ ರಾಹ್ನಸೇಶ್ಯರಂ | 








ಸರ್ವಭೂತಮನೋಹರೆ - ಸರ್ವ ಫೊ) ಣಿಗೆಳಿಗೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ, ಮಹಾರ್ಹ - ಅಮೂಲ್ಯ 
ವಾದ್ಕ ಕಹನ - ಸುಪ್ಪುತ್ಮಿಗೆಗಳಂದ, ಉಪೇತೆ - ಸಂಪವ್ಮವಾಗಿರುವ, ಅಂತಃಪುರೆ . ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸ 
ದೆಲ್ಲಿ ವಾಸಂ - ವಾಸಮಾಡುನಿಕೆಯನ್ನು, ೨೦ - ನಿತಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ನಾನುಮನ್ಸುಸೆ-ಅಂಗೀಕರೆಸದೆ ಅದ್ಮಿ 
ಯೆ ? ॥ಂಗ ಮಾನುಖೀ - ಮನುಷ ನನೆ ಯಾವ (ತ್ವಂ - ನೀನು) ಮಾನುಪಸ್ಯೆ ದವೆ - ಮನುಷ ಫಿ 
ಗೇ, ಭುರಶ್ಛಾತ್ಸಂ - ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರೋಣನನ್ನು, ಬಹುಮನ್ಯಸೆ - ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಎಣಿಸಿ ಅದ್ದೀಯೆ, ರಾಮಾ 
ತ್‌ - ರಾಮೆನ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಪ)ತಕ್ವಹರ - ಹಿಂದಿರುಗಿಸು (ತಸ್ಯ - ಆ ರಾಮನಿಗೆ, 
ಭಾರ್ಯಾ” ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ) ಜಾತು - ಬಂ ದುಕಾಲಕ್ಕೂ, ವಭವಿಪ ಛೆ - ಆಗ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, (ವಿಕೇಪ- 
ರಾವೆಣನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಲವರು ದೋಪವಿಲ್ಲದಂತೆ ಕ್ಲ ಪದಿಂದ(ಅರ್ಥಾಂತರದಿಂದಲೂ ಲವು 
ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೈ, ಮಾನುಖೀ - ಮನುಷ ಛಿದ್ರ ಯಾದ ನೀನು, ಮಾನುಪಸ್ಯೈ ಪ್ಲವ - ಮೆನು 
ಪ ಛ್ರಿನಿಗೇ, ಭಾರಕ್ಯಾತ್ಸಂ - ಸತಿಯಾ”`ರೋಣ ವನ್ನು , ಬಹುಮನ್ಯುಸೆ - ಅಂಗೀಕರಿಸುತಲಿದೀಯ್ಕೆ (ತತ್‌ - 
ಅದ್ಭು ಯುಕ್ತಂ - ಸಹಜವಾದುದು) ರಾಮಾಶ್‌ - ರಾಮನ ದೆಕೆಯಿಂದೆ, ಮನಃ - ಚಿತ್ತವನ್ನು. ನಪ 
ತ್ಯಾಹರ - ಹಿಂದಿರುಗಿಸಬೇಡ, ಜಂತು - ಎಂದೆಂದಿಗೂ, (ರಮೆಸ್ಯೈ ವೆ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ಭಾರ್ಯಾ ಸೆ 
ತಿಯು) ಭವಿಷ ಫಿ - ಆಗಿರುವಿ) 1೩1 ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ - ಮೂಹಗದ, ವಸು - ಧನವನ್ನು, ಭೋಕ್ತಾ 
ರಂ - ಅನುಭನಿಸುತಲಿರುವ, ರಾಷ್ಟಸೇಕ್ಟೂರಂ - ರಾಜನೆ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಡ್ಕೆ ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು 





ಸುಪೃತ್ತಿಗೆಗಳೆಂದೊಡಗ ಡಿ, ಬತ ಜು ಸ ಎಸ“ ಮಹಾರಾಜನ ಅಂತಃ 


ಪುರದೊಳಗೆ ವಾಸಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನೀನು ಹಿಂಜರಿಯುತ ಇರುವೆಯಲ್ಲ, ಅದೇಕೆ? ಇಂತಹ ವ್ಭೆ 
ಭವವನ್ನು ಬಪ್ಸದಿರೆಲು ಹಾರಣಮೇನೆ ? 1೨॥ *ಶಿಹೋ, ಮನುಷ್ಟುಳಾಗಿರುವ ಹೆಂಗಸು 
ಮನುಸ್ಫಃನಿಗೇ ಹೆಂಡ ತಿಯಾಗಿರುವುದು ಮರ್ಯಾದೆ ವಿಂದು ಭಾವಿಸಿರುವಿಯೋ? ಛೀಛೀ ಈ 
ಚಂಡಿತನವನ್ನು ಬಿಡು, ಆಯ್ಯೋ, ರಾವಣನ ಫ್ರೌಸೇರಿ, ಕಡಲನ್ನು ದಾಟಬಂದು, ಈ ಅ 
ಕೋಕವನದೆೊಳಗೆ ನಮ್ಮ ಆಳ್ಳಿಕೆಯೆಂಬ ಸೆರೆಗೆ ಸೇರಿದಬಳೆಕ ನೀನು ಇನ್ನು ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿ 
ಗೆಸಮಾನವಾಗಿ ಮನುಪ್ಕುಮಾತ್ರನೆನಿಸಿರುವ ಆರಾಮನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರುವುದುಂಟಿ? ಆ 
ಭ್ರಾಂತಿ ಏಕಾಚೆಯನ್ಸು ಮೊದಲು ತೆೊಲಗಿಸು, ರಾಮನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸೆ 
ನ್ನು ಮೊದಲು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆ; ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಜನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸು || ಎಲೆ 


ಬಸಿ ಸ AEE CE ಸ ನಭಾ ಬಾನಯಾನ ವಾಯಸ ಸೂ ಸವ ಮನ ಯಜ” 
* ರಾವಣನ ಮನದ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಕೆಲವರು ನಿರ್ಮೋಪವಾದೆ ಅರ್ಥವೂಸೀತೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


ಹೊಳೆಯುವಹಾಗೆ ಕೆಲವು ವಾ ಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ವಿಲಿ ಪೂಜ್ಯುಳೇ | ಮನುಷ್ಯಸ್ತ್ರೀಯು 
ಮನುಪ್ಯನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರತಕ್ಕುದು ಧದ್ದ ವಿಂದು ನೀಮ ಬಹುಮಾಧಿಸಿರುವುದು ಯುಕ್ತ. ನಿನ್ನು 
ಸ್ಫಾನಿಎಯಾದ ರಾವತಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಬೇಡ, ನೀನು ವಿಂದೆಂದಿಗೂ ರಾಮನಿಗೆ 
ರಾಣಿಯಹಿಗಿರತಕ್ಕು ವಳಲ್ಲದೆ ಈ ರಾಘಸನಿಗೆ ಅ೦ಸಿಯಾಗತಳ್ಳು ವಳಛ್ಸ. 


೨8] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ. ಫಿ೬ತಿ 
ಭರ್ತಾರ ಮುಪಸಂಗನ್ನು[ ವಿಹರಸ್ಕ ಯಥಾಸುಖಂ ॥8॥ 
ಮಾನುಫೀ ಮಾನುಪಂ ತಂ ತು ರಾಮ ಮಿಚ್ಚಸಿ ನ ಕೋಭೆನೇ | 
ರಾಜ್ಯಾ ದ ಸ್ಸ pa ವಿಕ್ಷ್‌ ಸಃ ತ್ಕ ಮನಿಂದಿತೆ ॥ ೫ ॥ 
ರಾಸ್ನಸೀನಾಂ ವಚ ಕ್ಕಿ ತಾ ಸೀತಾ “ನದ ಸನಿಭೇಶಣಾ | 
ನೇತ್ರಭ್ಯಾ ಮಕ್ತು ಪೂರ್ಣಾಬ್ಯಾ ಮಿದಂ pAb ಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೬! 
ಯದಿದಂ ಲ್ಲೋಕವಿದ್ದಿಪ ಟಿ ಮುದಾಹರಥ ಸಂಗತಾಃ | 





ಭರಾರಂ - ವಲ್ಲಭನನ್ನಾಗಿ, ಉಪಸಂಗಮ್ಮೇ - ಪಡೆದು, ಯಥಾಸುಖಂ - ಹಾಯಾಗಿ, ವಿಹರನ್ನೂ ಈ ಕ್ರೀಡಿ 
ಓಳೊಂಡಿರು॥1೪1 ಅನಿಂದಿತೆ-ದೋನ ಲೇಕನಿಲ್ಲದ, ಕೋಛನೆ-ಎಲೆ ಮಂಗಳಮುಖಿ | ತ್ನ - ನೀನ್ನು ರಾಜ್ಯಾ 

- ಪ್ರಜುತ್ತ್ಯದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಭ್ರಷ್ಟ್ಟಂ - ಹಾರಿ ಹೋಗಿರುವ, ನಿಕ್ಸಖಂ - ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗಿರುವ 
(ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಫೋಧೀನವಿಲ್ಲವ) ಅಸಿದ್ಧಾರ್ಥಂ - ಮುಂದೆ ಕುಭದ ಸೆಂಭವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಮಾನುಪೆಂ - ಮ 
Ns, ಳು ತಂ -ಆ| ರಾಮಂ - ರಾವನನ್ನಾದರೋ, ಇಚ್ಚೆ ಬ -ಕೋರು ತಲಿದ್ದಿ (ಯೆ 11] ಪ 

ದೃ ನಿಭೇಪ್ಟಣಾ - Bಮಲ ಸದ್ಭೃಕವಾದ ವಿ 24; ಬೀತಾ - ಕ ರಾಕ್ಷಸೀಣಂಂ- ರೆಕ್ಟ್‌ಬಯರ, 
Ci ಇ ಮಾತನ್ನು, ಕುತ್ತ” ಹ ಅಕ್ರ) ಸರ್ಣುಭಾಂ - ಕೋಕ್‌ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿರುನ, ನೇತ್ರಾ 
ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಷಾ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ, ಇದಂ. ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವೈ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರ 
ನೀಠತ್‌-ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು ಗ ಹೇರಾಶಸ್ಫಃ | ವಿಮೆ ರಕ್ಕ್‌ ಗಿಯರುಗಳಿರಾ (ಯೂಯಂ - ನೀವುಗಳೆಲ್ಲ 
ರೂ) ಸಂಗತಾಃ - ಬಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗ್ಕಿ ಯತ್‌ - ಯಾವ, ಇದಂ - ಈ, ಲೋಕಪಿದ್ದೀಪ್ಟೃಂ ಲ 





ಮಂಕೇ !ರಾವಣನೆಂಥವನು? ಖಂ ಬುದನ್ನು ನಿನ್ನಮನದೊಳಗೆ ಸ್ಫುಲ್ಪಯ್ಲೋ ಚಿಸು, ನಮ್ಮ 
ಮಹಾ ಸ್ಫಾಮಿಯು ಮೂಲ್ಲೋೊಕದಸೌಂಬ್ರೂಜ್ಯೂವನ್ನಿಲ್ಲ ಅನುಭ ನಏಸುತಲಿದಾನೆಯ್ಲೋ? ಆತ್ರೆ ಪ 
ಲ್ಲೋಕ್ಳನಾಥ ನನ್ನು ನಾಥನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದು, ಬಯಸಿದ ಭ್ಲೋಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಬೇಘಾದಹಾಗೆ ಅನು 
ಭವಿಸೆ. ॥ ೫ 1 ವಿಲೆವುಂಗಳಮುಖಿ, ಸೀತೇ ! ನೀನು ಬಲುಖಳೆ, .ರುವಳ್ಳು ನಿನ್ನುಲ್ಲಿಯಾವ 
ತಪ್ಲೂ ಅಲ್ಲ; ನಾವು ಹೇಳಿ.ತವನಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳು, ನಿನಗೆಬಲುಮೇಲ್ಲೇಆಗುತ್ತದೆ, ನೋ 
ಡು ಆ ನಿನ್ನ ರಾಮನು ಮನುಷ್ಯ ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ, ಕೋಕವಿಲ್ಲ ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಸ್ಸ ಯನ್ನುಟ್ಟು 
ಹೊಟ್ಟೆ ದೆ. ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ, ಮುಂಡೆ ಮೇಳಾಗುವುದೆಂಬ ಹಂಟಲೂ ವಲಿ, 
ಬುದಿ ಯೂ ಸ್ಪಾಧೀನವಿಲ್ಲದೆ, ಈಗಲೋ ಆಗಲೋ ಉಸಿರನ್ನು ಮರೆಯುವ ಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆ ಮನುಪ್ಯನನ್ನೇಳ ಹಗಲಿರುಳೂ ಬಯುಸುತಲಿರುವೆಯಲ್ಲಾ ! ಈ ಅವ್ಯಾಯವು ಸರಿ 
ಯೇನೇ ? ವಂತಹ ಮರುಳು ಹೆಂಗನೌದಬರೊ ಇಂತಹ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಛ್ಯೋಗವು ತ್ಸ 
ರುವ್ರದೆಂದರೆ ಬಿಡುನಳೇನೆ ? ಹುರುಡಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ಮನದ ಹಟಿವನ್ನು ಬಿಡು, ನಾವು ಹೆಳಿ 

ದಂತೆ ಕೀಳ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು ಸಜನ ॥ ೫ 1 ಕೆ2ದಾವರೆಯಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಕಣ್ಣುಗೆ 
ಳು ಜ್ಞ ಜಾನಕಿಯ ಕ್ರೂರರಾದ ರಕ್ಟಸಿಯರೆಂದ ಮಾತುಗಳು ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ Sd 
ಷಿಗಳಂತೆ ಎದೆಯನ್ನು ಯುತ ಸ್ವಲ, ಕೋಶವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ, ಸತಿಯೆ ನಿಂದೆಯನು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಿಕ್ಕಾಳಿಸುತ ಇಂತೆಂದಳು ಗ 


ಅಮ್ಚ್ಯಾ ರಾಷ್ಟಸಿಯರುಗಳಿರಾ | [ ನೀವೆಲ್ಲರು ಒಗ್ಗಟ್ಟಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಸೇರ ಧರ್ವ ಕಾಸೆ ನಕ್ಕೂ, ಆಹ 


ವ್‌ ಿ ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಚಟಾ 








ವಾ 


p ಪಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ವಃ ತ 
ನೈತ ನ್ವನಸಿ ವಾಕ್ಯಂ ಮೆ ಿಲ್ಬಿಪಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ವಃ 1೩ 
ನ ಮಾನುಲ್ಮೀ ರಾಷ್ನಸಸ್ಯು ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಕು ಮರ್ಹತಿ | 
ಕಾಮಂ ಖಾದತ ಮಾಂ ಸರ್ವಾ ನ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ವೋ ವಚಃ ॥.॥ 
ದೀನೋ ವಾ ರಾಜ್ಯಹೀನೋ ವಾಯೋಮೋ ಭರ್ತ್ತಾಸಮೇ ಗುರುಃ | 
ತಂ ನಿತ್ಯ ಐಂನುರಕ್ತಾಸ ಸ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸುವರ್ಜಲಾ (೯ 





ಲೋಕನಿ ನಿಂದ್ಯೈವಾದ ಮಾತನ್ನು, ಉದಾಹರಣ - ಹೇಳುತಲಿದ್ದಿ (ರೋ, ತದೇತತ್‌- ಇದೆಲ್ಲವೂ, ಮೆ - ನನ್ನ 
ಮನಸಿ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಔಲಿಪ ಪಂ - ಪೊಪತರೆವಾಗಿ, ಪ್ರತಿಕಾತಿ - ತೋರುತಲಿಡೆ, ವಃ. ನಿಮ್ಮ, ವೃ 
ನಬಿ - ಮೆನಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ, ಶಿಲ್ಪಿ - ಫೊನಕರವಾಗಿ, ನಪ್ರತಿಭಾತಿ - ತೋರುವದಿಲ್ಲವ 9 | ೩ ॥ ಸು 
ಮನುಪೃಸ್ತ್ರೀಯು, ರಾಶ್ಷಸಸ್ಯು - ರಾಶ್ರಸನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯು- ಹೆಂಡತಿಯು, ಛನಿತುಂ - ಆಗಲಿಕ್ಕೆ, ನಾ 
ರ್ಹತಿ - ಯೋಗ್ಯಳಗುವುದಿಲ್ಲ, ನರ್ವಾಃ - ನೀವೆಲ್ಲರೂ, ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು, ಕಾಮಂ - ನಿನ್ನಿ ವ್ಯ ಬಂ 
ದಂತೆ, ಖಾದತ - ತಿಂದುಬಿಡಿ, ವಃ - ನಿಮ್ಮ, ಮಾಕ್ಯಂ — ಮಾತನ್ನು, ನಕರಿಪ್ಯೂನಿ _ BCA 
ಕೆಮ 1೪ ದಿೀನೋವಾ - ದಟ್ಟಿ ದರಿ ದ್ರನಾರರೂ, ರಾಜ್ಯಹೀನೋನಾ - ರಾಜ್ಯುಭ್ರ ಭ್ರಷ್ಟ ನಾದರೂ, ಯ 
ಯಾವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದೃನು, ಟ್‌ - ನನಿಗೆ, ಗುರು8-ಸರ್ಯಸ್ನ್ಫೋಮಿಯಾಗಿ ದುನೆಯೋ ಎ ಚ್ಟ ಆತನನ್ನು ಸ್ರ 
ರಿತು, ಸೂರ್ಯಂ - ಸೂರ್ಯುಭಗವಂತನನ್ನು, ಸ.ವರ್ಚಲಾಯಥಾ - ಸುವರ್ಚ್ಜಲಾದೇನಿಯು ಹೇಗೋಣಾಗೆ, 
ನಿತ್ಯುಂ ಹ ಯಾವಾಗಲೂ, ಅನುರಣ್ಣಾ - ಅನುರಾಗವುಳವಳಾಗಿ, ಅಸ್ಥಿ - ಇದೇನೆ 1 ೯ | ಮಹಾಭಾಗಾ. 





ಪರಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಹಿತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಣಕಶ್ಲೋಲವಾಗಿರತತ್ವ್‌ ಮಾಕುಗಳನ್ನು ಆಡುತ 
ಲಿದ್ದೀರಿ. ಹೂ ಮಾತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಮನದೊಳಗೆ ಮೂ ಪಾತತಗಳೆಂದು. ತೋರುತಿನೆ 
ಯೋ ಇಲ್ಲವೊ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನನ್ನು ಮನಸ್ಟುಗಾದರ ಮಸಾದ್ದ್ಲೋಪವನ್ಪು ಸೂಚಿ 
ಸುತಲಿವೆ ॥ ೩ 1 ಮಾನವ ಸಿ (ಯು i. ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರತಕ್ಟ ದ್ದು ಧರ್ಮ ವಲ್ಲದೆ 
ರಾಷ್ಠಸಣಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗತಕ್ನು ದು ವಿ೦ದಿಗೂ ಧರ್ಯ ವಲ್ಲ. ಹ ನಂ ಮಾ 
ತನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೆ ಕೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತ್ತಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಇಗಲೇ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಬರುವುದೋ ಹಾಗಹಾಗೆಲ್ಲ ಹಿಂಸಿಸಿ, ಕೊಂದು 
ನಿಮ್ಮ ಇಪ್ಪ್ರಾನುಸಾರ ಈಗಲ್ಲ ತಿಂದರೂ ತಿ೨ದುಬಿಡಿ, ನಾನಂತೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವಿಂದಡಿಂದಿಗೂ ಕೇಳತಕ್ಕ ವಳಲ್ಲ. ಆದರಂತೆ ನಡೆಯು ಈ ಕ್ವವಳೂ ಅಲ್ಲ, 
1 ॥ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನಾಥನು ಯಾರೋ, ಆತನು ದಟ್ಟ ದಿರಿದ್ರನೇ ಆಗಿರಲಿ, ರಾಜ್ಯುಕೋ 
ಕಗಳಲ್ಲದವನೇ ಆಗಿರಲಿ, ಆತನೇ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸತಿಕು. ಶವನು, ಆತನೇ ನನಗೆ ಸ್ಯಾಮಿ 
ಗುರು, ಮತ್ತು, ,ಸರ್ವಸ್ಫೃವೊ ಆತನೇ, RE, ಸ ಎಡೆಬಿಡದೆ ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅನುರಕ ಕ ಳಾಗಿಳುವಳೋ, ನಾನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನನ ಹಿ ಹ 
ಕ್ರೀರಾಮಚಂ ದ್ರನಲ್ಲಿ ಅನುವರತನೂ ಅನುರಕ ikl 4 | ೯ | ಮತ್ತು__ಮಹಾನು 


೨೫] ಸ ಸುನ ರಸಾ ಲ್ಲ. ಫಹ 
ಯಥಾ ಕಚ ಮಹಾಭಾಗಾ ಕಕ್ರಂ ಸಮಪ ತಿಪ್ಪೃತಿ | 
ಆರುಂಧತೀ ವಸಿಪ್ಕಂ ಚ ರೋಹೀಣೀ ಕಶಿನಂ ಯಥಾ ॥ ೧೦ 
ಲ್ಲೋಪೂನುದ್ರಾ ಯಥಾ 5 ಗೆಸ್ತ್ಪ್ಯಂ ಸುಕನ್ಯಾ ಚ್ಛುವನಂ ಯಥಾ | 
ಸಾವಿತ್ರೀ ಸತ್ಛ್ಯವಂತಂ ಚ ಫ್‌ಬಿಲಂ ಶ್ರೀಮತೀಯಥಾ ॥ ೧ಇ || 
ನಇದಾಸೆಂ ಮದಯಂತೀವ 'ಕೇಕಿನೀ ಸಗರಂ ಯಥಾ | 





ಬಹುಖಾಗ್ಯುಶಾಲಿನಿಯಾದ, ಕಚೀ - ಕಚೀದೇವಿಯು, ಯಥಾ-ಹೇಗ್ಕೆ ಕಕ ೦-ಇ೦ದ; ನನನ್ನು) ಸಮುಪ 
ತಿಪ್ಪೃಕಿ-ಸೇರಿರವಳೋ, (ಸೇನಿಸುತಲಿರುವಳೋ?) ಅರುಂಧತೀ - ಅರಂಧತೀದೇನಿಯು,) ಯಥಾ-ಹೇಗೆ 
ವಸಿ ದಂ ಮನಿಷ ತ ವುಹಾಮುನಿಯನ್ನು, (ಸಮುಪತಿಷೃೃತಿ-ಹೊಂದಿಕೆ ಇಿಂಡಿದಾಳೆಯೋ) ರೋಹಿಣೀ-ರೋ 
ಹಿಣೀದೇವಿಯು] ಕಶಿನಂ.'ಸ೦ದ)ನನು , ಯಥಾ-ಹೇಗೋ 1೧01 ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ-ಲೋಪಾಮುದೆ) 
ಯೆಂಬಾಕೆಯು, ಅಗಸ್ತ KE ವ್ವ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹಾಮುನಿಯೆನ್ಸು , ಯಥಾ ಹೇಗೋ, ಸುಕವ್ಪ್ಛಾ-ಸುಕನ್ಸೈ 
ಯೆಂಬಾಕೆಯು, ಚ್ಛೈವನಂ- ಚ್ಛವನಮಹರ್ಶಿ ಖುನ್ನು, ಯಥಾಜಚೆ- ಹೇಗೋ, ಸಾಧಿತಿ je - ಸಾನಿತ್ರಿಸದೇನಿ 
ಯು, ಸತ್ಯವಂತಂ ಇ ಸತ್ಯ್ಯವಂತನೆಂಬಾತನನ್ನು, ಯೆಧಾ - ಹೇಗೊ ಶಿಮತೀ.ಶ್ರಿೀೀಮತಿಃ ಜೇನಿಯು, 
ಕಲಂ - ಕಿಲಮಹಾಮುನಿಯನ್ನು ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಅನುವತ್ತಿನಿ ಇರುತ್ತುಳೆಯೋ 18೧೧! ಮದ 
ಯಂತೀ-ವುದಯಂತಿಯೆಂ ಬಾಳೆಯ, ಸೌದಾಸನಿನೆ - ಸೌದಾಸನನ್ನು ಹೇಗೋ, *ೇಶಿನೀ  ಶೇಶಿನಿಯು, 
ಸಗರಂ-ಸೆಗರಚಕೃವರ್ದಿ ಯನ್ನು; ಯಥಾ - ಹೇಗೋ, ನೈಷಧಂ-ನಳನನ್ನು ದಮಯಂತೀವ-ದಮಯಂ 
ತಿಯು ಹೇಗೋ, ಭೈಮಿೀ- ನಿದರ್ಭರಾಜಸುತ್ರಿಯ್‌ದ ಇಂದುಮತಿಯು, ಪತಿಂ-ವಲ್ಲಭನಾದ ಅಜಮಹಾ 
ರಾಜನನ್ನು, ಯ.ಥಾ-ಹೇಗೆ, ಅನುವುತಾ ಸ ಧಕ್ಕದಿರ ಅನುರಕ್ತ್ಕ ಳಾಗಿ, ಸವ.ಪತಿಪ್ಪತಿ-ಹೊಂದಿಕೊಂ 
ಡಿರುವಳೋ | ೧೧1 ಅಹಂ-ನಾನೂ, ಕಧು- ಅವರಹಾಗೆಯೇ, ಇಶ್ಟ ಕುವರಂ - ಅಕ್ಷ್ಮಾಕು 


ಭಾವಳಾದ ಕಚ್ಲೊದೆನಿಯು ದೆಸವೇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅನುರ ಕ್ಮಳಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಹೊಂ 
ದಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುಕಲಿರುವಳೋಹಾಗೂ ಜಐತಿನ್ರತಾಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಅರುಂಧತ್ಲೀ 
ದೇವಿಯು, ಬ್ರಹ್ವರ್ಬಿಗಳೊಳಗೆ ಅಗ್ರಗಣ್ಣನೆಸಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸ ಪುತ್ರನಾದ ವಶಿಸ್ಥ್ಯಮ 
ಹಾಮುನಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ, ರೋರೀಣಿಯ.ಂ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ!೧ಂ॥ 
ಸರ್ವಮಾನ್ಸುಳಾದ ಲೋಪಃವಖದ್ರೆಯು ಅಗಸ್ತ ಚ ಮಹರ್ಪಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾ 
ಗೂ, ಚ್ಯವನ ಮಹಾಮುನಿಯನ್ನು ಸುಕನ್ಯೊಯ ಹಾಗೂ, ಅಶ್ಸಪತಿ ಮಹಾರಾಜಸಪುತ್ರಿ) 
ಯಾಗಿ, ಸರ್ವಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಳಾದ ಸಾವಿತ್ರೀ ದೇವಿಯು ದ್ಯೂಮತ್ರೇನ ಪುತ್ರನಾದ ಸತ್ಯ 
ವಂತನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ, ಕಪಿಲ ಮಹಾಮುನಿಯನ್ನು ಶ್ರೀ ಮತೀದೇನಿಯ ಹಾ 
ಗೊ all ಸಣದಾಸನನ್ನು ಮದಯಂತೀ ದೇವಿಯ ಹಾಗೂ, ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು 
ಈೇಶಿನಿಯ ಹಾಗೂ, ನಿವಧ ದೇಶಃ ಧಿನತಿಯಾದ ನಳವುಹಾರಾಜನನ್ನು ಭೀವ. ಭೂಪಾಲನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯ ಹಾಗೂ ಅಯ್ಲೋಧ್ಯಾಧಿ ನತಿಯಾದ ಆಜ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು 
ವಿದರ್ಭರಾಜ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಂದುಮತೀ ದೇವಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ, ನಾನೂ ಅಹಾ 
ಕುಮಹಾರಾಜನ ವಂಕಕ್ಕೆ ಧಂಜಪ್ರಾಯನಾ?, ಸರ್ವಲ್ಲೋಕ್‌ ಶರಣ್ಯೂನೆನಿಸಿ, ನನಗೆ ಪತಿ 
ಯೂಟಿಗಿರುವ. ಸರ್ವಲ್ಲೋಕಾಭಿರಾಮನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಅನವರತವೂ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿ 
41 


ಫ್ಲಿತಿಂ ಕ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಮಿ(ಈ ರಾವರಾಯಣ | ಸರ್ಗ 











ನೈಪಧಂ ದಮಯುಂತಶೀವ ಭೈನಿಸಾ ಪತಿ ಮನುವ್ರತಾ ॥ 

ತಥಾಹ ಮಿಕ್ಸಾ ಒಕುವರಂ ರಾಮಂ ಪತಿ ಮನುಪ್ರಶಾ 1೧.೨1-/ 

ಸೀತಾಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘ್ಟಸ್ಕೃಃ ತಕೋೋಧಮೂರ|್ಥಿತಾ॥ [| 

ಭರ್ತ್ರ್ವಯಂತಿಸ್ತ್ರ ಪರುಪೈ ಹ 3 ಚ್ಕೋದಿತಾಃ Nall 
ಅನಲೀನ ಸ್ಪ ನಿರ್ಮಾ ಕೋ ಹನುಮಾ ನ್ಶಿ ೦ಕುಪಾದ್ರುಮೆ ॥ 


ಸೀತಾಂ ಸಂತರ್ಜಯಂತೀ ಸ್ಥಾ ರಾಸ್ಟ್‌ಸೀ ರಕ ಣೋತ್ತ ಸಃ | 


ತಾ ಮಭಿಕ್ರಮ್ಯು ಸಂಶ್ರುದ್ಧಾ ೦ ವೇಖವತಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ ॥ 





ಹುಲೋತ್ಸಮನಾಗಿ, ನತಿಂ-ನನಗೆ ವಲ್ಲಭವನಂಗಿರ ವೃರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನ್ಯು ಅನುನ್ರತಾ-ಅನುಸ 
ರಿಬಿದೆ ವೃತವೆ್ಯನ ಳಾಗಿ ಸಮತಿ ಪೂ ಮಿ. ಹೆ4ಂದಿಹೊಂಡಿರುವೆನು (ಸೇವಿಸುತಿಲಿರುವೆನು) net ರಾವ 
4 


SE ಪೆ ೧ರಿತರಾದ, ರಾಶ್ಚಸ್ಫಃ ಎ ರಕ್ಯ್ಯಸಿಯರು, 'ಸೀತಾಯಾಃ-ಜಾನತಿಯ, ವಚ 
ಕ 


6h 


ನಂ-ಮಾತವಸ್ಪು, ಕು)ಶ್ತಾ-ಕೇಳ, ಕೋ ಧವೂರ್ಟತಾ - ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ವೈೈಮರೆತವರಃಗಿ, ಪರುಪೈೈಃ. 
ಹರಿನೆಗಳೆನಿಬಿದ ವಾಸ್ಸೈ ತ. ಮಾತುಗಳಿಂದ, (ತಾಂ-ಆಸ್ತೆಯನ್ನು ) ಭತ್ಸನಯಂತಿ ಸ್ಟ - ಬೆದರಿಸತೊಡಗಿ 
ದರು 1೧೩! ಕಂ ಕುಪೊದ್ರ)ನೆ- ಶಿಂಶುಪಾವೃತ್ತ ದಲ್ಲಿ, ನಿಮಿ ಬಾಯಿ ಬಿಡದೆ. ಅವರಿ ನೀನಃ- ಮರೆಯಲ್ಲಿ 


ಬ ] 

ಅಣಗಿರುವ ನೂಲ ಹುದಾ ಕೀ - ಆಂಪನೇಹ.ಮು, ಸೀತಾಂ - ಜಇನತಿಯನ ನ್ನ, ಸಂಶರ್ಜಯಂ 
ಶ್ರಿ - ಬಲವಾಗಿ ಬೆಎರಿನುತಲಿರುವ್ಕ್ಯ ತಾ - ಈ, ಟಾಘ್ಟಸೀಂ-ರಾಜ್ಚಸಿಯರ ಕಲಸಿ ಠಿಗಳನ್ನು ಅಕೃಣೋ 
ತ"-ತೆೇಳುತಲಿದ್ದಮು ಗಂ Wc. 5. ಹೊೋಗಮಿಡಿರುವ ರ್ನ ನಿಯರ ಸಮಂತಿತಃ-ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಂ 

ನೇಪಮಾನಾಂ- ಕುದಿ ಹಮತಲಿಯಿವ, ತ: ತಾವೆ ನು; ೨.8 
ಡು, ಭೃಕು-ಹಿಕಿ'ಪಮಗಿ Wo ಹೂಳೆ ಯು. ತಲಿರುವ, ಪ್ರಲಂರ್ಯಾ , ಜೋಲಾಡುವ, ತಕನಚ್ಚ 
ದಾತುಂ ಸೊ: ಸುಲಲಿವುಳ- ನಾಲಿಗೆಗಳಂದ ಜನರ ತಲಿದ್ದರ್ಗ, (ಕಂಚ-ಮತು ಸಿ) ನರಕ್ಷರ್ಧಾ” 
, ಪರವಮಸಂತ್ರುದ್ದಾ 8. ಬಲವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟ ಸಿ ಗೊಂಡನರಾಾಗಿ, 


A i 





ks 


ಆತನನ್ನು ಸರ್ವಾ ತ್ಮ ನಾ ಸೇವಿಸಿಕೂಂಡಿರ-ವನ್ನೂದೆ 5) ನೀ(ಚವೂದ ರಾಹ್ಟಸಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ 

ಫಿ ಈ ರಾ ಸಣನನ್ನುಸೇ ೇವಿಳ.ಪುದು ಹಾಗಿರಲಿ ಮನಸ್ಸ ನಿಂದ Nod 
ಲ್ಲೇ8ವಃದರೂ ಸ್ವರಿಸಲಾರನು ಖಂದು ಹೇಳಿ ಸುವ ಸ್ಕೃವಾದಳ1 03 ॥ | ರಾವಣನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಗೊಳಗಾದ ಮತ್ತ ಕಲವು ಮಂದಿ: ನಿಕಾಚರಿಯರು-ಸೀತೆಯು ನುಡಿ "ಳನ್ನು ಕಳ ರೋಪಾ 
ವೇಶದಿಂದ ವೈೈಮ್ಮೇಲ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಿಲ್ಲದೆ ಮನ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಆಕ್‌ಯನ್ನು ಬೆದರಿಸತೊಡಗಿದ 
ರು og ॥ ಆ ಸಮ ಸುಡಕ್ಲಿ ಇ ಶಿಂಕುಪಾವ ೃಫ್ನದಮೈ "ಪೆ ಮಾತನಾಡದೆ ಮನಿನದಿಂದ ಮರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಚುಳೆತಿರುನ ಮಾರುತಿಯ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯ.ಗಿ ಹಿಂಬಸುತಲಿರುವ ರಾತ್ರಿಂ 
ಚರಿಯತ ಅಬ ನ್ಬರನನ್ನೈ ಲ್ಲ ಕೇಳುತಲಿದ್ದ ನು 1781 |! ಬಹು ಭಯಂಕರಿಯರಾದ ರಾವಣನ ' 
ಕಿಂಕರಿಯರನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ ET ಸೀತೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಘ್ರ 
ಪಾಚರಿಯರು ರೋಪಪರವಕರಾಗಿ, ಚಿಡುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತು ಮೋರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಳಿಯಬಿ 
ದ್ದಿ ರುವ ತುಟಗಳನ್ನು ನಾಖಗೆಗಳಂದ ಸವರುತ್ತಾ. ಕ್ಸ್‌್ಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡಗೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 


ಏಡಿದು "ಹೊ! ಇವಳು ರಾವಣನನ್ನು ಏಡೆಯನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯಲು ಬಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೋ? 


೨%] ಹ ರಘಾಣ್ಣ ಫ್ಲಿಪಿ ಇ 
ಭೃಕಂ ಸಂಲಿಲಿಹು ದಿಣ್ನಪ್ಮಾ ನ್ಪ ಲಂಬಾ ನ್ಹಕನಚ್ಚದಾ ॥ಂಜ॥-॥ 
ಊಹುಕ್ಚ ಇರನು ಕಿರ ಪ್ರಗೆ ನಿಹ್ಯಾಶು ನರಕ್ಕರ್ಧಾ | 
ನೇಯ ಮರ್ಹತಿ ಭರ್ತಾರಂ ರಾವಣಂ ek el 1೧೬ ॥ 
ಸಂಭರ್ತ್ಮ್ಮ ರಾನಾ ಭೀಮಾಭೀ ರಾಶಸೀಭಿ ರ್ಪರಾನನಾ ॥ 
ಸಾ ಬಾಪು ಮಹಮನನಾರ್ಜಂತೀ ಶಿಂಕುಪಾಂ ತಾ ಮುಪಾಗಮತ್‌ 1೧೩! ॥ 
ತತ ಸಾಂ ಶಿಂಕುಪೌಂ ಸೀತಾ ರಾಶ್ಸಸೀಭಿ ಸ ಕೈಮಾವೃತಾ | 
ಆಭಿಗಮ್ಮ ನಿಕಾಲಾಶ್ಲೀ ಅನಿ ಶೋಕ್‌ ಪರಿಪ ಪ್ರುತಾ Il ovll ॥ 
ತಾಂ ಕೃಶಅಂ ದೀನವದನಾಂ ಮಲಿನಾಂಟರ ಧಾರಿಣೀಂ | 
ಭರ್ತ್ರ ಯಾಂ ಚಕ್ರಿರ ಸೀತಾಂ ರಾಶಸ್ತು ಸ್ಲಾಂ ಸಮಂತತಃ ol 


ಹ 








ಇಯಂ- ಈ ಸೀತೆ, ರಾಘ್ಷಸಾಧಿಪಂ-ರಕ್ತ್‌ಸರೂಡೆಯ ನಾದ, ರಾವಣಂ-ರಾವಣನನ್ನು, ಭರ್ತರಂ- ಪತಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ, (ಪ್ರಾಪ್ರ್ತಂ-ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ) ನಾರ್ಹತಿ. ಯೋಗ್ಯ ಳಾಗಿಲ್ಲ. ಇತಿಚ- ಹೀಗೆಂದೂ, ಊಹುಃ-ಹೇಳುತ 
ಲಿದ್ದರು 1೧೨೧೬0! .॥ ಭೀಮಾಭಿಃ - ಛಯೆಂಕರಿ ಯರಾದ, ರಾಕ್ಷ ಸೀಥಿ$- -ರಕ್ಯ್ಯಸಿಯರಿಂದ, ಸಂಭತ ಬರಿ 
ನಾನಾ. ಬಲವಾಗಿ ಬೆದರಿಸಲ್ಕಡುತಲಿರುವ, ವರಾನನಾ - ಸು್ಗಪರೆ ವದನೆಯಾದೆ, ಸಾ.ಆ ಸೀತೆಯು, ಬ 
ಪ್ರಂ-ಕಣ್ಣೀರನ್ನು, ಅಪಮಾರ್ಜಂತೀ-ಒತ್ತಿ ಕ್ಯೊಳ್ಳುತಲಿರುವವಳಗಿ (ಉಣಮಾ ರ ಂತೀ-ಕರೆಯುತಲಿರು 
ವವಳಾಗಿ) ತಾಂ - ಆ ಕಾಮುಮಂತನು ಹತ್ತಿ ಹುಳಿತಿರುವ, ಶಿಂಕುಪೆಾಂ -ಶಿಂಕುಪಾವೃ ಕ್ಷವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಉಪೂಗಮತ್‌ - ಗತ್ತಿರಣ್ತೆ ಬಂದಳು ॥1೧೩॥ ॥ ತತಃ-ತರುವಾಯ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ - Mi ಹ್‌ಣ್ಲುಫ್ಯೆ, 
ಚೌಳು ರಾಶ್ರನೀಭಿ$. ರಣ್‌ ಸಿಯರಿಂದ, ಸಮಾಾವೃತಾ - ಬಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ, ತಂಂ-ಆ, 
ಶಿ:ಕುಪ80-ಶಿಂಶುಪಾವೃಕ್ತವನ್ನು, ಅಭಿಗಮ ಸೇರಿ ಕೋಳಪರಿಸ್ಟ್ಸ ತಾ - ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿ ರುವ 
ಬಳಾಗಿ, ತನಗ್ಳಿ- ನಿಂತಿದ್ದ ಛು ಗಂಗ ತಾ&ಆ, ರಾಕ್ಷಸ್ಥ ದಲಿ ಜು ಪೃ ಠಾಂ-ಹಿಡಫ ವಾಗಿಯೂ, 
ದೀನವದನಾಂ-ಕೊಂಕದಿಂದ ನೆಪ? ಇನ ಮುಖವ್ರಲಜ್ಯವಳಾ ಗಯ ಸೂ, ಮಲಿವೂಂಖರಧಾರೀಣಿೀಂ. ಮಾಸಿದ ಬಟ್ಟೆ 
Wins ಉಟ್ಟ್ರವಳಾಗಿಯೂ ಅರುವ, ಜಾಂ-ಆ, ಹೀತಾಂ -ಹೀತಾದೇದಿಯನ್ನು, ಸಮಂತತಃ-ನುತ್ತ ಲ್ಕ, 
ರ್ತ್ವಯಾಂಚಕ್ರಿರೆ- ಹೆದರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು 1೧೯1 ॥ ಶತಃ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಭೀಮದರ್ಶನು- ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ. ಇುಹಿತತಾಸಾರಾ-ಲೋಪ ಗೊಂಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ನರೋಳಾ - ಬಹುಳ್ರೂೂ)ರಸ್ಥೊಸೊಪಳೊ 


ಆಗಲಿ, ಈಗಲೆ ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಷ ಶಿಕ ಹೆಯನ್ನು ಅಮುಭನಿಸುವಳು ,, ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾರ 
ವಾಗೆಲ್ಲ ಬೆದರಿ ಬುತ್ತಿ ಇಟ ಇ ಸುತ್ತ ಲೂ ಇದ್ದ ರು 1೧೫1, 7೬!!!ಹೀಗೆಲ್ಲ ಬೆದರಿಸಿ ಗದರಿ 
ಸುತ್ತಿ A ಮಹಾಭೆಖಂಕರಿಯರಲಾನ ಆರಾಷ್ಟಸಿಯರ ಹಿಂ ಸೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರಡೆ,ಸುಂದರ 
ವದನೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ತಳ್ಳು ಗಳಿಂದ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ » ಹನುಮನು 
ಏರಿಕುಳತಿದ್ದ ಶಿಂಕುಪೂವ ಹದ ಹತ್ತಿ ರಕ್ತ ಬಂದು, ಶೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿದೆ ನಿಲ್ಲಲು cell I ಕೊಡಲೆ ಆವಳನ್ನೆ ಡೆಬಿಡದೆ, ರಕ್ಕ್‌ ಸಿಯರೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಇಂದು 
ಆವರಿಸ ಕೊಂಡು ನೀ.ತರು ! vl! ॥ i ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನುಟ್ಟು, ಹಿಂಸೆಯ ನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಶರೀರದ ಒಡತನದಿಂದಲ್ಯೂ, ಸ್ಪ ಮೊಖದಿಂದಲೂ ಬೆಪ್ಸೊಗಿನಿಂತಿರುವ 
ಜಾನತಿಯನ್ನು ತರತರವಾಗಿ ತೊಂದರೆ ಬೂ ಇಹ 1೧೯ ಬಳಿಕ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿನತೆ 


ತಿಷ ೨ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸಗ್ಗ 
'ತತಸ್ಪಾಂ ವಿನತಾ ನಾಮ ರಾಶ್ನಸೀ ಭೀಮದರ್ಶನಾ ॥ 

ಅಬ್ರವೀ ತ್ಕ್ಯಪಿತಾ ಕಾರಾ ಕರಾಳಾ ನಿರ್ಣತೋದರೀ 1 .೨೦/॥ 

ನೀತೇ ಪರ್ಯಾಪ್ಮ ಮೇತಾನ ದ್ಲರ್ತೆಃ ಸ್ಟೇಹೊ ನಿದರ್ಕಿತಃ ||. 
ಸರ್ಯತ್ರಾ)ತಿಳ್ಳುತಂ ಭದ್ರೇ ವ್ಯಾಸನಾಯೋಸಕಲ್ಪತೆ 1 ೨೧!!! 
ಪರಿತುಪ್ಪ್ರಾ ಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮಾನುಪ ಸ್ಟೇ ಕೃತಾ ವಿಧಿಃ! 

ಮಮಾನಿತು ವಚಃ ಪಥ್ಯಂ ಬ್ರ ವಂತ್ಯಾಃ ಹೃದ ಮೈಥಿಲಿ 1 ೨೨11 ॥ 








ಆಗಿರುವೆ, ನಿರ್ಣತೋದರೀ-ತಗ್ಗಿ ದಹೊಟ್ಟೆ ಯುಕ್ಛ, (ಬಡನಡುವಿನ) ವಿನತಃವೂಮ - ನಿನತೆಯಂಬ ಹೆಸ 
ರಿನ, ರಾಶ್ರಸೀ- ರಾತಿ)೦ಚರಿಯುು, ತಾಂ-ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು *ುರಿತ್ಕುಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಇಂತೆಂದಳು [೦1 ॥ 

ಭದ್ರೇ - ಹು ಮಂಗಳಮುಖಪಿಯಾದ, ಸೀತೆ - ಸೀತೆಯೇ, (ತಯ - ನಿನ್ನಿಂದ) ಭರ್ತುಃ-ಬತಿಯ 
ವಿಪಯುವಃದೆ, ಸ್ನೇಹ: . ಪ್ರೇಮುಫ್ರೆ, ನಿತಾವತ್‌-ಇಪ್ಟೈಂಡು (ಅದುವರೆಗೂ) ಪರಃ್ಯಪ್ತಂ- ಸಂಧ್ಯ 
ವಾಗಿ, ನಿರ್ಶತಃ - ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು ಅಫವಾ:- ಭದ್ರೇ - ಸೀತೆಯೇ, ತ್ಯುಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ್ಯ ನಿದರ್ಶಿ 
ಹಃ - ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಭರ್ಕ್ಸನ್ನೇಹಃ - ಪತಿಪ್ರೇಮವು, ನಿತಾವತ*-ಇಪ್ಟೇ, ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಸಾಕು, ಸರ 
ಇನಪಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂ, ಅತಿಳ್ಳತಂ ಎ ಅತವ್ಯೀಹೆರಣೆಯು, ವ್ಯಸವಾಯ ~ ಡುಃಖಕ್ಕೋಸ್ಥರವೇ 
ಉಪಕಲ್ರತೇ - ಸಾರಿ ಕವಾಗುವುದು ol | ತೆಂ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಮಾನುಪ;ಃ - ಮನುಷ ಕ್ರಿತ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಧಿ$- ಆಚರಣೆಯು, ಕೃತಃ . ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ,ಭದ್ರಂ - ಬಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, 
ಪರಿತುಪ್ಟಾ ದ ಸಂತೋಪಪಟ್ಟಿ ವಳ, ಅಸ್ಲಿ - ಆಗಿದೇನೆ ಮೈಥಿಲಿ - ವಿಲೆ ಸೀತೆಯೇ, ಪಥ್ಯಂ . ಹಿಶವಚ 


ತ)- ಬಿ 


್ರ @ 
ನವನ್ನು ಬ)ವಂತ್ಲೋ - ಹೇಳುತಲಿರುವ, ಮಮ . ನನ್ನ, ವಚೆಕ್ಸು ಬ - ವತನ ದರೂ, ಈುರು - 
| (ಡಿ ಜ್‌ 
ನೆರವೇರಿಸು ಗ! | ಸರ್ಯರಕ್ಷಸ*ಂ ಮಿ ರಕ್ತುಸರಿಗೆಲ್ಲ, ಛತರ್ತುರಂ ಎ ಅರಸಾಗಿ, ವಿಕ್ರಾಂತಂ- ಪರಾಕ್ರಮ 


ಗಾಲವಿದಿನಿಿ ರೂಪವಂತಂಚ - ಸೌಂದರ್ಯಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ, ದಕ್ಷಿಣಂ - ಸರ್ವ ಕರ್ಕ ಸಮೆರ್ಥನೂ, ತ್ಯಾಗ 
ನಿಂ - ೪ ದಾರನ್ನೊಳನವದವನೂ, ಸರ್ಯಸ್ಥೇ - ಸರ್ಯೇಜನರಿಗ್ಳೂ ಬ್ರಿಯದರ್ಶವಂ - ಇಷ್ಟ ನೆನಿಸಿದವನೂ 
ಅಗಿ, ಸುರೇಶಂ - ದೇವರಾಜನ ನ, ವಾಸವನಿವ (ಸ್ಥಿತಂ) -ಇಂದ್ರನಂತಿರುವ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನನ್ನು 
ಲ 

ಯೆಂಬ ಬಡನಡುವಿನ ರಾಶ್ನಸಿಯೊಬ್ಬಳು ಮು.ಖವಿಕಾರದಿಂದ ಬೆದರಿಸುತ್ತಲ್ಳೂ ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ್ನೋರುತ್ತಲೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದೆಳು. 1.೦11 ವಿಲೆ ಮಂಗಳ 
ಮುಖಿ ಯಾದ ಸೀತೆ! ಹು, ಇನ್ನು ಸಾಕು, ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯಾದವಳು ನಿಪ್ಪು ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಬೇಕೋ ನೀನು ಅಪ್ಪೃನ್ಸೂ ತೋರಿ ಅದ್ದಿ (ಯೆ, ಇ ಸ್ಸ ಹೆಚ್ಚ ಸಬಾ ರದು, 
ಏಕ್‌ ವಿಂಬೆಯೊ? ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೂ ಅತಿಯಾಗಬಾರದ,, ಮಿತಿ ಮಾರಿದರೆ ಅದು 
ಹ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಮೇಲನ್ನು ಉಂಟುವೂಡುವುನಿಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ ॥ 
ನಾನು ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕ್ಲೆಳು- ಖಲೆ ವೈದೇಹಿ ! ನೀನು ಮನುಪ ವ್ರಜಾ 
ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಪಾತಿವ್ರುತ್ವವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಸಂತೋಪಿಸುತಲಿದ್ದೇನ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಪ್ರವರ್ಧಿಸುವದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮೇಲೇ ಹೌ 
ದು ನಾನು ಹೇಳುವ ಹಿತವನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟಲಾಲಿಸು ॥ ೨೨! ॥ ದೇವತೆಗಳ ಒಡೆಯ 


ನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಕೌರ್ಯ, ಧೈರ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯ, ದಾಫ್ಮೆಸ್ಯಾದಿ ಸಂಸನ್ನುನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತಲಿರುವ 





38] | ಸು ನ ರಸಾ ಣ್ಲಾ ಫ್ಲಿತಿಟ್ಟಿ 


ಮ್‌: 





ದ್‌ 
ಪದಿ 








ರಾವಣಂ ಭಜ ಭರ್ತಾರಂ ಭರ್ತಾರಂ ಸರ್ನ ರಕ್ಷಸಾಂ ॥| 
ವಿಕ್ರಾಂತಂ ರೂಪವಂತಂ ಚ ಸುರೇಕವಮಿವ ವಾಸವಂ ||3 1-1! 
ದಶ್ಷಿಣಂ ತ್ಯಾಗಕೀಲಂಚ ಸರೈಸ್ಥ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಂ ಗ! ೨೪ ॥ 
ಮಾನುಪುಂ ಸ್ಫ್‌ಪಣಂ ರಾವುಂ ತ್ಯಕ್ತ ರಾ ಪಣ ಮಾಕ್ರಯ | 





ದಿವ್ಯಾಂಗ ರಾಗಾ ವೈದೇಹಿ ದಿವ್ಯಾ ಭರಣ ಭೂಹಿತಾ ॥ ೨೫ | 
ಅದ್ಭಪ್ರಭ್ಛತಿ ಸರ್ವೇಪಾಂ ಲೋಹಾನವಾ ವಿನಾಶ್ಮರೀ ಭವ | 

ಅಗ್ಬೈಳ ಸ್ಪ ಎಹಾ ಯಥಾ ದೇವಿ ಕಚೀ ಮೇಂದ ನ್ಮ ಕೋಭನೆ ॥1೨೬॥ 
ಕಿಂತೆ ೬ ೫% ವೈದೇಹಿ ಕೃಪಣೇೊನ ಗತಾಯುಪೂ | 





ಭರ್ತಾರಂ - ಪತಿಯನ್ನೂಗಿ, ಭಜ - ಸೇವಿನು | ಕಿ. | ಹೇ ಮೈಥಿಲಿ - ವಿಲೇ ಸೀತೆ, ತ್ಯೃಂ- 
ನೀನು, ದಿವ್ಯಾಂಗರಾಗಾ _ ದಿವೃಪರಿಮಳ ಲೇಪವಳ್ಛವಳೊ, ದಿನ್ನಾಭರಣ ಎ ಅಮೂಲ್ಯುಭೂಪೂದಿಂದ, 
ಭೂಬಿತತ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಳೂ ಆಗ, ಮಾನ ಪಂ ವುನುವಮಸಾತ್ರಸೆನಿಗ, ಫೃವೆಣಂ - ಬಹು 
ಹೀನನಾಗಿರುವೆ, ರ ಮಂ - ರಾಮನನ್ನು, ತ್ಯಕ್ತ - ಬಿಟ, ರಾನಣಂ- ರಾವಣನನ್ನು, ಅಕ್ರ ಯ ಎ 
ಸೇವಿಸು ॥ 1 ಹೇಕೋಧನೆ- ಓ ಮಂಗಳವವಿ ಸ! ಅಗ್ನೇ॥-ಅಗ್ನಿ ದೇವನಿಗೆ, ಸ್ಫೋಸಾವೇದೀ - ಸಂ 
ಹೆ ವಿಂಖದೇನಿಯ ಹೇಗೋ ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ ಲ ಇಂದ್ರ ಸ” ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಶಚೀ ವ-ಕಚೀದೆ: ಯು ಹೇಗೋ 
ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೋ, ತಾಂ - ನೀನು, ರಾವಣಸ್ಕೊ- ರಾವಣನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯಾ ಹೆಂಡತಿಯು ಘಭೂತ್ಪಾ-ಆೆಗಿ, ಅವ್ಳು 
ಪ್ರಭ್ಛ ತಿ - ಇಂದು ಮೆೊದಲುಗೊಂಡ), ಸರ್ವೇಪಾಂ - ಸಮಸ್ಸವಾಗ, ಲೋಕಾವೂಂ - ಲೋಕಗಳಿಗೆ, 
ಶಂಶ್ಟೂರೀಿ ಎ ನಿಯಾಮುಕಳಾಗಿ (ಯಜಮಾನಿಖಾಗಿ) ಭವ - ಇರು ell ಫೃಪಣೇನ - ಬಿಸುದೀನವಾದ, 
ಗಳಾಯುಪ ಪೆ - ಆಲ್ಪಾ ಯುಸು) ಖ್ಯ ರಾಮೇಣ - ರಾಮನಿಂದ, ತೇ - ನಿನಗೆ ೫೦ - ಪ)ಸೋಜನವೇನು?, 
ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತಂ -ಹೆ ಛಲ್ಬುಟ್ಟಿ, ಏತತ್‌ - ಶ್ಯೂ ವಾಕ್ಯಂ . ಮಾತನ್ನು, ತೇಂ. ನೀನು, ವಕ್‌ 
ರಿಪ್ಸಗಿ ದಿ . ಸೆರೆವೇರಿಸದೆ ಹೂ ದರೆ ಅರ್ಸ್ಟ್ರ-ಮುಹೂರ್ತೆ - ಈ ಬಿವಿ.ಪದಲ್ಲಿಯ, ಸರಭ8ವಯಂ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಭಹೆಯಿವಸ್ಯಮಹೆ - ತಿಂದುಬಿಡುವೆವು ಗ 





ರಾಹ್ನೆಸ ಸಾರ್ವ ಭೌವ.ನಾಗಿರತಕ್ವ ರಾವಣನನ್ನು ಭರ್ತ ನನ್ನಾಗಿ ಜಡೆ, ॥ ೨೪ ॥ ದಿವ್ಯಾ 
ಭರಣಗಳನ್ನೂ, ದಿವ್ಯ ಚಂದನಾದಿ ಪರಿಮಳ ದ ದ್ರಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನೂ , ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಯಾಗಿ 
ರುವುದಕ್ಕ್‌, ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರನೆನಿಸಿ ಬಲುಕೀಳನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆರಾಮನನ್ನು 
ತೊರೆದು ಮಹಾಪ್ರಭುವಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಆಕ್ರೆಯಿಸು 1.೨31 ಅಗ್ಸಿ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸ್ಟಾ 
ಹಾದೇದಿಯು ಇರುವ ಹಾಗೂ, ದೇವರಾಜನಿಗೆ ಕಯ್ನೊದೇೋವಿಯು ಒಸ್ಸುತಿ ರುವಂತೆಯೂ, 
ನೀನು ರಾಷ್ಠಸೆರಾಜನಿಗೆ ರಾಣಿಯಾಗಿ, ಸರ್ವಲೋಕಗಳಗೂ ಒಡತಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಖಾ 
ಮಳಕಳಾಗಿರು, 1೨೬! ಅಯ್ಥೋ ! ವಿಲೇ ವೈದೇಹೀ | ನಿನಗೆ ಇದು ಎಲ್ಲಿನ ಹಚ್ಚು [ಹೊ 
ಟ್ವೆಗಿಲ್ಲದೆ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ > ಓಹುಹೀನನೂ, ಅಲ್ಪಾಯುಸ್ಸಿನವನೂ ಆಗಿರುವ ಆರಾ 
ಮನಿಂದ ನಿನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನವೆ ? ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳೆ, ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆ 
ಯದಾಗುವುದೆ, ಇಗೋ, ಅಪ್ಪ ವಿಧವಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೂ ನೀನು ಹೇಳದೆ ಹೋ 
ದೆಯ್ಲೊೋ ಆಗ ನಾನೆಲರೂ ಬಿನಮಾಡುನೆವು ಬಲ್ಲೆಯ ? ವಿರಡುಗಳಿಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಗೆ 


ಪ್ಲಿತಿಳಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ದಿ(ಈ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 





ನ ಸ ವ ವ ಬ ಯ ದಾ ಸಾ 


ಏತಡುಕ್ಕಂ ಚ ಮೇವಾಸ್ಸ್‌ಂ ಯದಿ ತ್ಳಂ ನ ಕರಿಪ್ಸಸಿ | 

ಅಸ್ತಿ ನ್ವು ಹೂರ್ತೆ ಸರ್ವಾ ಸ್ಕಾ ಉಂ ಭಹ್ನಯಿಪ್ಛಾಮಹೆ ವಯಂ 1೨೩!1 

ಅನ್ಸಾತು ನಿಕಟಾ ನಾಮ ಲಂಬಮಾನ ಪಯೋಧರಾ ॥ 

ಅಬ್ರವೀ ತ್ಪುಪಿತಾ ಸೀತಾಂ ಮುಖ್ಯ ಮುದ್ದೂಮೃ ಗರ್ಜತೀ ॥ ಂ!! ॥ 
ಹೂ ಸ್ಛೌಪ್ರಿ) ಯ ರೂಪಾಣಿ ವಚನಾನಿ ಸುದುರ್ಮತೇ ॥ 





Yes ಸಕ್ಕ ಸಳ - ವಿಲ್‌ ಸೀತೆಯೇ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಮಾನುಪಃ - ಮನುಷ ನೆ 
ಜಾತಿಗೆ ತಕ್ಸ, ವಿಧಿಃ ಎ ಪಾತಿ ವ)ತ್ಯವಿಧುನನ್ರ ಕಾವು, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಪರಿತುಪ್ಪುಸ್ಕಿ 4. 
ಸಂತೋಮನಿಸಿದೇನೆ, ತೇ - ನಿನಗ್ಗೆ ಭದ)ಂ - ಸುಭವಾಗಲಿ, ಕಿಂಚ . ಮತ್ತು, ಪಠ್ಸ್ಯಂ - ಹಿತವಚನವ 
ನ್ನು; ಬು)ವಂತಾ 4 - ಹೇಳುತರಿರುವ, ವಮ - ನನ್ನ; ವಚಃ - ನುಡಿಯನ್ನು, ರು - ನಡೆಯಿಸು, 
ಸೃೃನಣಂ ಎ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವದ, ನತಾನ ಪೂ - ಮನುಸ್ಸೃ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಯವನ್ನು, ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನ-ಬಿಟ್ಟು 
ರಾವಣಂ-ರಃಃ Wo ಭರ್ತಾರಂ- “ಭೃತ್ಯನನ್ನಾ ಗಿ, ಆಶ್ರಯ - ಹೊಂದು, ನಿಕ್ಕಾ)ಂತೆಂ. ಪರಾಕ)ಮ 
ಕಾಲಿಯ, ರೂಪವಂತಂಚೆ- ಸ.೦ದರನೂ, ದಕ್ಷಿಣಣ-ಸಮರ್ಥನೂ, ತ್ಯಾಗಕೀಲಂ - ದಾತನೂ, ಸರೇ 
ಸ್ಯಾ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಹಿಯದರ್ಕನು - ಅಪ್ಟ ಜತ ನೋಬವೊೆಳ್ಳವನೂ ಆಕ ಸುರೇಕಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೊ 


ಸರ 
ಡೆನುನಂದ ಜಾಸ್ಸಾ ದಿ, ವ ಗತಂ ಇಂದ್ರ ಡ್ಯ ಪೈಕಾಕಿಸುತಲಿರುವ, ಮಾಸ.ಪೊಂ-ಪ ಕೃತಿದಲ್ಲಿ ಮನುಪ 
ನಾಗಿಸತಕ್ಕ, ರಾರು ಶ್ರಿೀರಾನುಸಕ್ಸೊ ಭಜ - ಸೆನಿನು,  ಇೃವಣೇನ- ದೈನ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಿಇದ, ಶಿಂ-ಪೃ 


ಸತಿಯ ಇ. ಲೆ ದಶಾ ಸಂಪ ಚಿರಾ ಸುಷ್ಕೃಂತನಾದ, ರಾಮೇಣ - ರಾಮನೊಜನೆ (ತೇ-ನಿನಗೇ, 

ಬನವ pin ಭನಿಷ್ಟ್ಯತಿ. ಸಂಭವಿಸುವುದು.) ೪ 'ಗ್ನೇ8-ಅಗೃಿ ಪುರುಷನಿಗೆ, ಸ್ಕೂಹಾದೇದಿ:ಯ 

ಥನ-ಸ್ಟಾಮಾದೆಗನಿ ಯಂಗ್‌, ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಕಿನ ಬ. ಕಚೀದೇನಿಯಹಾಗೂ, ರಾವ; ಸ್ಫು-ಶ್ರಿ ಶೀ 
ಎ) 


ರ್ಮ ಗ್ರ ಕಕ pe 
ರಾವನಿಗೆ ಬಾ - ಇಬ 


ಚ ಭೂತ್ಮಾ-ಆಗಿ, ದಿವಸ್ಯಂಗರಾಗ: - ದಿನ ನ್ಯೂಚಂದವಲೇಪ ವ್ರಕ್ಯ 
ಬರಂಿಭೂವಿತ: - ಕ್ರಿಪ್ಸ್‌ ಲಂಕ ಶಿಂತೃತಳೆ ೂ ಆಗುತ್ತಾ, ಅ.ದೃಟ್ಟತಿ- ಈೂಕಾಲ ಮೊ 

ಸಮೇ ಯೋಕಾನಾಂ ಸವೊಸ್ನ ಲೋಕಗಳಗೂ, ಈ್ಯರೀ- ಸ್ಕಾ ಮಿನಿಯು, ಭವ- 
ಅಗಮ ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸಂ-ಹೇವಿಲ್ರಟ್ಟ, ವಿತತ್‌-ಕಠ, ವಾಕ್ಳೃಂ- ವಚನವನ್ನು ತ್ಹೂಂ-ನೀನು, ನಕರಿಷ್ಟ್ಯ 
ಬಯ A ಹ ಹೊದರೆ ಆ ಸ್ವೀ ಮಹೊರ್ತೆ - ಅತ್ಯುಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ತ್ಲಾಂ-ನಿನ್ನುನ್ನು ಉದೆ ೇಶಿಸಿ) 
ವಯಂಸ್ಪೂಕ-ನಾಮೈರೂ, (ನಪಂ- ನಪನನ್ನು) ಒಪ್ಲಯಿಪ್ಯಾಮಹೇ - ಭಕ್ಷಿಸುವೆವು 1.0೩1 1 ಲಬ 
ಮಾನೆನಯೋಧರಾ - ಹೊ:ಲಾಸುತಲಿರು - ಎದೆಯುಳ್ಳ, ನಿಕಟೂವಾಮ - ದಿಕಟೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ, ಅನ್ಯ 
ತು-ಮತೊ ಬ್ಬ ರಕ್ಕಸಿಯ ಇದರೋ, ಹಬಿತಾನೆತೀ - ಹೊಪಗೊಂಡಬಳಾಗಿ, ಎಬಿ ಗ ಹಿಡಿಯನ್ನು, 
ವತಿ ಹಿಡಿದು, ಗರ್ಜತೀ - ಇಬ್ಬರಿಸುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಸೀತಂ೦ ಎ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುರಿತು, 


ಅಖ್ರನೀತ್‌ - ಅಂತಂದಳು ಗ ॥ | ಸುದುರ್ಮತೇ - ಅತಿ ದುಸೃಬುದ್ದಿಯುಖ್ಯ, ಹೇಮೈಥಿಲಿ- ಓ 





ಸೇರಿ ಸಿನ್ನನ್ನು ತಿಂದು ಬಿಡುವೆವು, ಖಂಡಿತ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳದುಕೂ ಎಂದಳು!೨೩!! ಅವಳು 
ಹೀಗೆಂದ ಬಳಕ ವಿಕಟೆಯೆ:೦ಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಷ್ಟಸಿಯಂ ನದೆಯನ್ನು ಹೋಲಾಡಿಸುತ್ತಾ, 
ತನ್ನ ಮಲ್ಲ ಬಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಗುದ್ದ ಲಿಕ್ಕೆಸಿದ್ದಿಳಾದವಳಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ಬಹು 
ರೋಪೆಗೊಂಡು ಇಂತೆಂಜಳಂ॥ ೬:1 ುನ್ನುಬುದಿ ಯು ಬಲೆಸ್ನೀತೇ! ಇದುವರೆಗೆ ನೀನತಿ 
ಮಿತಿಮೀರಿಕರ್ಣಕರೋರವಾದ ಮಾತುಗನ್ನೈಲ್ಲ ಆಡಿದೆ. ಆದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಳದ. 


೨೫] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಗ ಫಷ 


ಅನುಕ್ರೋಶಾ ನ್ವ್ರೃದುತ್ಕಾ ಚ್ಚ ಸೋಢಾನಿ ತವ ಮೈಥಿಲಿ ॥ ೨೯11 ॥ 
ನಚ ನಃ ಕುರುಪೆ ಮ ಕಂ ಹಿತಂ ಇಾಲಪುರಸ್ಸರಂ (ಸ್ಕ್ಯೃತಂ) | 
ಆನೀತಾನಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸೇರೆ ಮನ್ಸು ರ್ದರಾಸದಂ | 
ರಾವಣಾಂತಃಸುರಂ ಘೋರಂ ಪ್ರವನಿಪ್ಟ್ರಾ ಚಾಸಿ ಮೈಥಿಲಿ | ||ಎ೧ || 
ರಾವಣಸ್ಯು ಗೃಹೇ ರದ್ದಾ ಮಸ್ಕಾ ಜನ್ನು ಸುರಪ್ಷಿತಾಂ | 

ನ ತ್ಕಾಂ ಕಳ್‌ $ ಪರಿತ್ರಾಡು ಸ ನಾಕಾ ತ್ಸುರಂದರಃ ॥ 

ಕುರುಪ್ಪ ಹಿತವಾದಿನ್ಯಾ ವಚನಂ ಮನು ನ್ನ | 








ಬಂತೆ [ ಅಬ) ಯೆ.ರೂಪಾಣಿ - ಅನಿಪ ಸ್ಥರೂನಗಳಾಗಿರುನ, ಬಹೂನಿ - ಅನೀಕಗಳಾದ, ತವ - ದಿನ್ನ 
ವಚನಾನಿ-ಮಾತುಗೆಳು, (ರಾವಣೇನ- -ರಾನಣನ್ನಿದ) ಅಮೊ) ಕಾಂತ್‌. ದಯೆಯಿಂದಲೂ, ಮೃದುತ್ವ 
ಚ್ಚ -ನೀನು ಕೋಮಲೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿ.೦ ದಲೂ, ಸೋಢಾನಿ - ಇಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು ler ॥ ಕಾಲಸ್ತರಸ್ತ್ಸ 
ರಂ- ಕಾಲೋ ಚಿತವಾಗಿರುವ, ಹಿತಂ-ಕ್ರೀಯಕ್ಸರವೆನಿಸಿದ್ದ ನಃ- ನನ್ನ್ನ, ವಾಪ್ಟು೨-ನುಡಿಯನ್ನು ನಕುರು 
ವೇಯದಿ ನೆರವೇರಿಸದೇ ಹೋದರೆ, (ತೇ- ನಿನಗೆ) ಹಿತೆಂ-ಮೇಲು, ನ- ಆಗಲಾರದು 1೩೦! ॥ ಅನ್ನ 8- 
ಇತರರಿಂದ, ದುರಾಸದಂ - ಹೊಂ ದಲಸದಳವೆನಿಸಿದ್ದ ಸಮುದ್ರಸ್ಳೃ - ಕಡಲಿನ, ಪಾರಂ-ಹೊರ" ನ ದಡ 
ವನ್ನು, ಆನೀತಾ-ಹೊಂದಿಸೆಬ್ಬಟ್ಟಿ ವಳು, ಅಸಿ-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಹೇಮೈಥಿಲಿ - ವಿಲೆಜಾನಕಿ ಘೋರಂ-ಭ 
ಯಂಕ ರವಾದ್ಯ ರಂಐಣಾಂತಪುರಂ- ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸನನ್ನು; ಪ್ರನಿಷ್ಟ್ರಾ- ಸ)ವೇಶಿಸಿದವಲೂ, ಅಸಿ-ಆ 
ಗಿದ್ದ ಯಿ 4೧ ರಾವಣಸ್ಫೃ-ರಾವಣನ, ಗೃಹೇ- ಮನಿಯೊಳೆಗೆ, ಅಸಾ ಕುಕ ನವ್ಮಗಳಿಂದ, ರುದ್ಧಾಂ- 
ಸೂಸು! ಟ್ವರುವ, ಸುರಕ್ಷಿತಂಂ - ಹೆರರಿಗೆ ಎಡೆಯಿ.ಲ್ಲದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರು ವ, ತಂ ತು-ವಿನ್ನ ನನ್ನ 
ದರ್ಫೋ, ವರಿತ್ರಾತುಂ ಹು ಕಾ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಬ್ಬುನಿ ತಾನೊಡರಿ ೫ ಕ್ಕಿ, ನಾಕ್ಷಾಢ್‌ - *ದುರಿಗೆ ಬಂದ ಪುರಂದ 
ರೋಟಿ ದೇವೆಂದ್ರ ನೂಕೂಡ, ನಕಹ್‌ 1-ಸಮರ್ಥನಾಗಲುರ 1೩. ॥ ಹೇವೈೈಥಿಲಿ - ಬಿಬೀತೆ ! ಹಿತವಾ 
ದಿನ್ಯಾಃ-ಮೇಲನ್ನು ಹೇಳುತಲಿರುವ, ಮು. ಎನನ್ನು, ವಚನಂ - ವಖಠನ್ನು, ಕುರುಪ್ಮ[- ನಡೆಸು 
ಕೂಡಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಘತ್ರಿರಿಸಬೆ(ಹಾದರೂ, ನಮ್ಮೊಡೆಯನು ನೀನು ಬಹು ಕೋಮಲಾಂಗಿ 
ಎ೦ ತಲೂ] ಹೆಂಗಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೂರದೆಂಬ ದಯೆಯಿಂ ದಲೂ ಸಹಿಸಿಕ್‌«ಂಡಿದಾನೆ ೨೯! 
ಇಗೋ, ಸಾರಿಸೂರಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಮಾತು ಕಾಲವನ್ನು ಅಮುಸರಿಸಿಡುದಾಗಿ 
ಯೂ, ನಿನಗೆ ಮೆಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾವಿಸಿನೋಡು; 
ಆದರೂ ಈ ನನ್ನು ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯದೆ ಹೋದರೆ ನಿನಗೆ ಖಂಡಿತವಾ 


ಗಿಯೂ ಮೋಲುಂಟಾಗಲಾರದು ll oll "“ನನ್ನುನ್ನು ನನ್ನ ಗಂಡನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವನು ;, ಐಂದ್ನೇನಾದರೂ ನಿನಗೊಂದು ಕನಸೇವ;ದರೂ ಇದೆಯೋ ಹೇಗೋ, ಅದರ ಹಂ 
ಬಲನ್ನು ಬಿಡು, ದೊಡ್ಡ ಕಡಲಿನ ಈಜೆಯದಡಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪ ಟೃದ್ದೀಯೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರಾದ 
ರೂ ಬರುಸರೆಂಬ ಸುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ಫುಪ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ರಾವಣನ 
ರಾಣಿವಾಸೆದೊಳಗೆ ಇದಿ ಸಯ ॥ಫಂ॥ಿ ರಾವಣನ ಮನಯಲ್ಲಿ ಈ ನಮ್ಮ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಇರುವ ನಿನ್ನುನ್ನು  ಮೂಲೋಕದೊಡೆಮನಾದ ದೇವೇಂ ದ್ರನೇ ಆದರೂ ಈ ಬಂದೀ 


ಜಂ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರ॥್ಯ.ಅ॥ ಎಲ್ಲೇ ಮೈಥಿಲೀ | ನನ್ನನ್ನು 


ಫಹ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಶ್ವೀಕಿ 'ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಅಲ ಮಕ್ರುಪ್ರ ಸಾತೇನ ತ್ಛೃಜ ಕೋಕ ಮನರ್ಥಕಂ |)! 
ಭಜ ಪ್ರೀತಿಂ ಪ್ರಹೆರ್ನಂ ಚ ತ್ಕುಜೈತಾಂ ನಿತ್ಯದೈನ್ಛಶಾಂ 
ನೀತ ರಾಷ್ಟಸ ರಾಜನ ಸಹ ಕ್ರೀಡ ಯಥಾಸುಖಂ 1 81 
ಜಾನಾಸಿ ಹಿ ಯಥಾ ಭೀರು ಸ್ತ್ರ (೫೦ ಯೌವನ ಮಧ್ರುವಂ | 


ಯಾನ ನ್ನತೆ ವ್ಯತಿಕ್ರಾಮೇತ್ತಾವ ತ್ಸುಖ ಮವಾಪ್ನುಹಿ (1 


ಅಕ್ರುಪ)ಸಾತೇನ-ಕಣ್ಣ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವೆದರಿಂದ, ಅಲಂ -ಸಾಕು ಅನರ್ಥೆ ಕಂ-ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ಕೋಶಂ: ದುಃಖವನ್ನು; ತ್ವಜ-ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು 2೩ ಹೇಹೀತೇ . ಎಲೆ ವೈದೇಹಿ, (ತ್ಯಂ-ನೀನು) ಪ್ರೀತಿಂ ಇ 
ರಾವಣನ ನಿಪೆಯವಾದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಪ್ರಶರ್ಪಂಚ- ಸಂತೋಪವನ್ನೂ, ಭಜ-ಅನುಭನಿನು, ಏತಾಂ 
ಶ್ಯೂ ನಿತ್ಯವೈನ್ಯೂತಾಂ - ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ದಿಃನತನವನ್ನು, ತ್ಯಾಜ- ತೊರೆ, (ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು) ರಾಶ್ಷಸರಾಜೇನ, 
ಸೆಹ-ರಾವಣನೊಡಗೂಡಿ, ಯಥಾ ಸುಖಂ-ನುಖವಾಗಿ, ಶ್ರೀಡ-ನಿಹರಿಸು 1೩೫1 ಹೇಫೀರು-ಹಿಭಯ 
ಸ್ಫಭಾವದೆನಳೇ, ತ್ಹು೨-ನೀನುು ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ . ಹೆಂಗಳೆರೆ ಯೌವನಂ - ಪು) ಸುವ, ಅಧುವಂಹಿ - ಅಸ್ಥಿರ 
ವಫ್ಯೈ, (ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು] ಜುನಾಸಿ.ಬಲ್ಲೆ, ಯಥಾ- ಹೇಗೆ ತೇ-ನಿನ್ನ, ತತ್‌ - ಆ ಪಾಯವೆ, ಯಾವ 
ತ್‌-ಎಷ್ಟ್ಟರೊಳಗೆ, ನವ್ಯೇತಿಕ)ಮೇತ್‌ - ಮೀರಿಹೋಗುವುದಿಲವೋ, ತಾಪತ್‌ - ಅಪ್ಪು ಕಾಲದೊಳಗ್ಗೇ 
ಸುಖಂ-ಸೌೌಮ್ಲಿವನ್ನು, ಆಮಾಪ್ಲುಹಿ-ಹೊಂದು ೩ ಹೆೇಮುದಿ20 ಣೇ. ಮೋಹೆಜನಕವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, 





ನಿನಗೆ ಹಿತವಾದಿನಿ ಎಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ ನನ್ನನುಡಿ. ನ್ನು ಕೇಳು, ಸುನ್ಮ್ರುನೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳ ದ ಸಾರನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಡ, ನಷ್ಟು )ಯೋೊಜನನಾದ ಕೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು! 4! 1 
ರಾವ.ಲ್ಲಿ ಪ್ರೀ ತಿಯನ್ನು ತೋರು, ಸಂಶೋ ಪದಿಂದಿರು, ನಿತ್ಯವೂ ನೀನು ಅನುಭವಿಸು 
ತಿರುವ ಈ ದೀನ ದೆಶೆ ಸನ್ನು ತೊರೆ, ಖಲೆ ಸೀತೆ! ರಾಷ್ಟ ಸರಾಜನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹಾಯಾಗಿ 
ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೊಂಡಿದರು gel ಭಸುಶ್ಜೀಲಳದ ಎಲೆ ಸೀತೆ! 
ಹೆಂಗ ಸರಿಗೆ ಪಾಯು ಬಹುದಿನಗಳನರೆಗೂ ನೆಪ ಖಾಗಿನಿಲ್ಲ-ವುದಿ್ರನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಲ್ಲೆ , ಆದು ನಿನಗೆ ನಾರಿ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ರಾ ವಣನನ್ನು ರಮಣ ಕನ್ನಗಿ 
ಹಜೆಸು ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 3! ಮನೋಹರವಾದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ 


* ಎಲಾ ಸೀತಾನೇವಿಯೇ | ನೀನು ಮನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಐತಿ೪ಕ್ಲಿಯಿಂದ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು 
ಪ) ಕಾಶನಡಿಸಿದುವಕೆ ನಾನು ಒಹಳವಾಗಿ ಪರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಆದೆರೆ-ನಾನೊಂದು 
ಹಿತವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಅದನ್ನು ಲಾಲಿನುವೆನುಪಜಾತಿಗೆ ಸ್ನೇಭಾವವಾಗಿರುವ ಅಲ್ರವಾದ ಭಯ 
ವನ್ನು ತೊರೆ, ಶತು)ದುಃಖಕರನಾಗಿರುವ ರಾಶ್ರಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಭೃತ್ಯುತನ್ನಾಗಿ ನೀೀಕರಿಸು. 
ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಕೌರ್ಯ, ಧೈರ್ಯಾಸೌಂ ಡರ್ಯಾವಿ ಗುಣಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ ಸರ್ವಜನ ಏ)ಯನೆನಿಸಿರುವ 
ರಾಮನನ್ನು ಹೊಂದು. ವೃಥಾ ಕಾರ್ಪಣ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ, ದೀರ್ಫಾಯುಷೆ 93ತನಾದ ಶೀರಾ 
ಮಚಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿನಗೆ ಬೇಗನೆ ಸಂಗಮವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಇದಕಾಗಿ ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ನಾಹಾದೇವಿಯಂತೆಯೂ.. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಚೀದೇನಿಯಂತೆಯೂ ನೀನು ರಾಮನಿಗೆ ಬ್ರಯಳಾಗಿ 
ದಿವ್ಯುಚಂದನಾಜರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಂಮುಮೊದಲು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಈಶ್ಫರಿಯಾಗಿರು, ನನ್ನ ಈ 
ವಿಜ್ಞಾನನೆಯನ್ನು ನೀನು ಆದ೦ದಿಂದಲಾಲಿಸದೆ ಹೋದರೆನಿನ್ನು ಹೆನರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ 
ವನ್ನು ಹುಡಿದುಬಿಡುವೆವ ಎಂದಳು. j 


5೮) ಸುನ್ನರತಕಾಣ್ಣ ಫ್ಟಿತಿತಿ 
ಎವಿ ಡಿ 








ಉದ್ಭ್ಯಾನಾನಿ ಆಚ ರಮ್ಸಾಣಿ ಪರ್ಫತೋಪನನಾನಿ ಉತ | 

ಸಹ ರಾಹ್ಮಸ ರಾಜೇನ ಚರ ತ್ನಂ ಮದಿರೇಹ್ನಣೆೇ॥ ಫೊ! 
ಸ್ತ್ರೀಸಹಸ್ರಾಣಿ ತೆ ಸರ ವಶೇ ಸಾ ) ಸ್ಫೊಂತಿ ಸುಂದರಿ | 

ರಾವಣಂ ಭಜ ಭೆರಾ_ ರಗ ಭರ್ತಾರಂ ಸರ್ಗ ರಚ್ನ ಸಾಂ ||ಎಷಿ॥ 

ಉತ್ಪಾಟ್ಯ ವಃತೇ ಹೈ ದಯಂ ಭ ಧಹ್ಟೆಯಿನ್ನಾ ಮಿ ಮೈಥಿಲಿ | 

ಯದಿ ಮೆಃ ವ್ಯಾಹೃ ನ ವಾಸ್ಚಂ ನ ಯಥಾವ ತ್ಮಿರಿಪ RU Nev 

ತತ ಕ ಶ್ಲ೦ಚೋದರೀ ನಾಮ ರಾಹ್ಟಸೀ ಕೊ A ೧೮೯ತಾ | 





ವನಾನಿನೀ, ತ್ಯಾಂ-ನೀನು, ರಮ್ಯ್ಯಾಕಿ- -ಪುಂದರಗಳಾಗಿರುವ, ಉದಲ್ಯನಾನಿಚೆ - ಉಪವನಗಳನ್ನೂ ಪರ್ವ 
ತೋಹಪವನಾನಿಚ-ಆಟಿದ ಜಿಟ್ಟದ ತೋಟಗಳನ್ನೂ, NS ಸನಕ ಈತ 
ಚರಿಸು 1೩೬॥ಭ ಹೇ ಸುಂದರಿ-ಹಿ ಅಂದವಾದ ಹೆಣ್ಣೇ, ನಪ್ತ ಸಹಸಾ)ಣಿ-ಐಳುಸಾನಿರಮೂದಿ ಹೆಂಗಸರು, 
ತೇ-ನಿನ್ನ, ವಕೇ-ಅಧೀನದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಾ ಹ ಸರ್ಫರಕ್ಷಳಾಂ - ರಕ್ಕ್‌ ಸರಿಗೆಲ್ಲಾ, ಭರ್ತಾರಂ-ಪ್ರ 
ಭುವಾಗಿರುವೈ, ರಾವಣಂ- ರಾವಣನನ್ನು ಜರ್ತಾರಂ-£ತಿಯನ್ನಾಗಿ, ಜಜ-ಪಡೆ 1೩೩! ಹೇಮೈೆಥಿಲಿ- 
ವಲೆಬೀತೆ, ಮೇ-ನನ್ನಿಂದ, ವ್ಯಾಹೃ ಈ. ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ; ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಹ;ಥಾವತ್‌- -ಕ್ರ)ಮವಾಗಿ, 
ನಿಕರಿಪ ಛೆಸಯದಿ-ನೆರವೇರಿಸದೆ ಹೋದರೆ, ತೇ-ನಿನ್ನ, ಹೃದಯಂ - ವಿದೆಯ ಮಾಂಸದ ಖಂಡವನ್ನು, 
ಉತತ್ಪಿಟ್ಟಿವಾ-ಹೊರಗೆ ಸೆಳದೇ, ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಟ್ಯಾಮಿ - ಶಿಂದುಬಿಡುವೆನು ॥ ೩೪ ! ತತಃ - ತರುವಾಯ, 


ಬೆಟ್ಟದ ತೊಪ್ಪ ಲಲ್ಲಿನ ಕರೆ ದೋಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಹ್ಮಸರಾ೪ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತಲಿರು (೪೬! ೫ ಅದಲ್ಲದೆ, ವಿಲೆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸೀತೆಯೇ ! ಏಳುಸಾವಿರ 
ಮುಂದಿ ರಾವಣನ ರಾಣಿಯರು ನಿನಗೆ ದಾಸಿಯರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ರಾವಣನನ್ನು ಭರ್ತನ 
ನಗಿ ಪಡೆಯುವ ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯಸ್ಟ್‌ ವಿಣೆಯಾವುದುಂಟು ? ॥ ೩! ವಿಲೆ ಮೈೈಥಿಲೀ ! ನಾವಿ 
ಪ್ಪುಮುಂದಿ ಅಪ್ಪು ಹೊತ್ತಿ ನಿಂದಿಲೂ ಇಪ್ಟುವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನೀನು ಕೇಳದೆ ಹೋ 
ಗುವ ಪಹ್ನಡಕಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನು ಎದೆಯನ್ನು ಅರಿದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸ ಖಂಡವನ್ನು ಹಿರಿದು ನಾನು 


ಈಗಲೆ ಅದನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುವುದು ದಿಟ ಎಂದಳು 14/1 ಆಮೇಲೆ ಚಂಜೋದರಿ ಎಂಬ 


* ವಿಲೌ ಸೀತಾದೇನಿಯೇ ! ರಾವಣನನ್ನು ಭ್ರೃತ್ಯ ತ್ಯುನನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಬ್ಯ ಹರಿಬ ಈ ಉದ್ಭಾನಗಳಿಲ್ಲಿ ಆತನು 
ಭೆ ಯಿಂದ ನಿನಗೊಬ್ಬಿಸುವ ಸತ್ಯಾರಗಳನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಂತೋಪಿಸು. ಸರ್ವೇರಾತ್ಷಸೆರಿ 
ಗೂ ಭರ್ತನೆನಿನಿದ ರಾವಣನನ್ನು ಓ ಹೀತಾದೇನಿಯೇ| ನೀನು ಭೃತ್ಯನನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರೆ, ಈ ರಾವಣ 
ನ ಅರೆಸಿಯರಾದ EL 4 ॥ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ನಿನಗೆ ಕಿಂಕರಿಯರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವರು. ಈ ನನ್ನ ವಾಕ್ಫು 
ವನ್ನು ನೀನು ಅಂಗೀಳರಿಸದೆಹೋದರೆ, ಸನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು ಬಗೆದುಕ್ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ನಾನೇ 
ಭಕ್ಷಿಸುವೆನು. ಹರಿಣಲೋಲಾಕ್ಲಿಯಾದ ಚೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಈಹೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಸ್ನೇಹಉಂ 
ಟಾಗಿದೆ, ಈ ರಕ್ಕಸಿಯರೊಳಗೆ ಶಠೋರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕು ಈ ವಿಕಟೆ ಎಂಬ ರಾಶಸಿಯ ಯ 
ಸ್ಸ್‌ ಬ್ಲೀಹಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುತಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಪಾತಕಯಾದ 
ಶಃ ಸೀತೆಯ ಕೊರಳನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತಲಿರುವ ಪ್ರಫೆಸೆಯೆನ್ನು ಹಿಂ_ಔಸಬೇಕೆಂತಲೂ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಈಬೀತೆಯನ್ನು ತೊಂ ಪರೆಗೊಳಿಸತಕು ಸರ್ವರನ್ನೂ ಶಿ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಬಬ್ಬಿ ತವು ವಿಂದೂಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ಮಳು. 
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ಪ್ಲ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


he 





ಗಾ 


ಭ್ರಾಮಯಂತಿ ಮಹಚ್ಛ್ರಾಲ ವಿಂದಂ ವಚನ ಮಬ್ರವೀತಿಗರ್ಫಿ॥ 
ಇಮಾಂ ಹರಿಣ ಚತ ತ್ರಾ ಸೋತ್ವಂಪಿ ಪಯೋಧರಾಂ | 
ರಾವಣೇನ ಹೃತಂ ರೈಷ್ಟ್ರಾ ೯ ದೌಹೃ ದೋ ಮೆ ಮಹಾ ನಭೂತ್‌ |120/ 
ಯೆತ್ಸ್‌ತ್‌ ಖ್ಲಿ ವ ಎಫೋತಿ ಡಂ. ಹೃದಯಂ ಚ ಪಬಂಧನಂ | 
ಆಂತ್ರಾಣ್ಯಿ ತಥಾ ಶೀರ್ಪಂ ಖಾದೇಯ ಮಿತಿ ಮೇ ಮತಿಃ! ಳಗ 
ತತಸ್ಸು ಪ್ರಘಸಾ ನಾಮ ರಾ ja ವಾಕ್ಯ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೫೧! ॥ 
ಕಂಠ ಮನ: ಸ ನೃಕಂಸಾಯಾ ಹೀಡಯಾಮಃ * ಮಾಸ್ಕೃತೆ | 


ಹಾಡಿ. 


ಚಂಡೋದರೀನಾವಮ - ಚಂಡೋದರಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ, ರ-ಕ್ಷಸೀ-ರಕ್ಯಸಿಯು, ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಶ್ಥತಾ-ಕೋಪ 
ಪರವಕಳಾಗಿ, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದು ದ ಶೂಲಂ-ಶೂಲಾಯುಧೆವನ್ನು ಭ್ರಾಮಯಂತೀ - ತಿರುಗಿಸುತಲಿ 
ರುವವಳಾಗ್ಯಿ, ಇದಂವಚನೆಂ-ಈ ಮುಂದಿನಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರಿವೀತ್‌- ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1ರ೯॥ೃ ಹರಿಣ 
ಲೋಲಾತ್ಲೀಂ - ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಚರಲನಯನೆಯಾದ, ತಾ)ಸ - ಭಯದಿಂದ, ಉತ್ಕಂಹಿ- ನಷುಗುತಲಿರುವ, 
ಪಯೋಧರಾಂ-ವಿದೆಯುಳ್ಳ, ರಾವಣೇನ - ರಾನಣನಿಂದ, ಹೃತಾಂ ಯ್ಯ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ಇಮಾಂ-5% 
ಸೀತೆಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ ನಿ-ನೋಡಿ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಮರ್ಹಾ-ಹೆಚ್ಚು ದ, ದೌಹೃದಃ-ಬಯೆಯು, ಅಭೂ 
ತ್‌-ಉಂಟಾಯಿತು ಗಂಗ ಯಕ್ಸೃ ತ" ಹ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ಬಲಗಡೆಯೊಳಗಿರುವ, ಯಕೃತ್ತೆಂಬ ಕಪು) 
ಬಣ್ಣದ ಮಾಂಸಖಂಡವನ್ನು, ಬ್ಹೀಹಾ-ಹೊಟ್ಟೈಯಲ್ಲಿ ನಿಷಗಡೆಯುಲ್ಲಿರುವ ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ ಮಾಂಸಖಂಡ 
ವನ್ನೂ, ಅಥ-ಆಮೇಲೆ, ಉತ್ರೀಡಂ.ಬ್ಲೀಸೆದ ಮೇಲಣ ಮಾಂಸವನ್ನೂ ಸಬಂಧನಂ - ನಾಡೀಬಂಧಗ 
೪ಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಹೃದಯಂ ಚ- ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗಿ ನಂತಿರುವ ಹೃ ದಯಮನಾಂಸವನ್ನ್ಯೂ ಆಂತ ಇನಿ 
ಕರುಳುಗೆಳನ್ಫೂ, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಶೀರ್ಪಂ - ಕಾಟ ಮಿದುಳನ್ಸ್ಯೂ ಖಾದೇಯಂ - ತಿಂದುಬಿಡ 
ಬೇಕು ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಮೇ-ನನಗೈ ಮತಿಃ - ಹೋರಿಕೆಯು, (ಅಸ್ತಿ ಲ ಉಂಟು) 10೧/ ತತಃ 








ರಾಷ್ಟ ಸಿಯು ತಲೆಗೇರಿದ ಕೋಪದಿಂದ ಉಬ್ಬೃ. ಕಟಕಟನೆ ಹಲ್ಲಂ1ಳನಿವ್ಬ ಕಡಿಯುತ್ತಾ, 
ಬಿಡುಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತಾ, ಕೈಯಿಂದ ಶೂಲಾಯಧವ ನ್ನ್ನ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತಾ; ತಾನೊಂದು ಮಾತ 
ನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗ ದಳ. ರ್ಗ ಇಳ ಲದಲ್ಲಿರುವ ಎಲಾ ಗೆಳತಿಯರುಗಳರಾ | ನಮ್ಮ ಪ್ರ 
ಭುವ್ರ ಕೊಂಡುತಂದಿರತ ಖೆಂಕೆರುುಿ *ಣ್ಣಿನ-ತೆ ಬಹು ಚಂಚಲವಾದ ನಯನಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಆಂಜೆಕೆಯಿಂದ ಅದ.ರುತಲಿರುವ ಈ "ಸೀತೆ:ಯನ್ನು ನೋಡಿದಿಕೂಡಲ್ಲೂ ನನ್ನು ಮನ 
ದೊಳಗೆ ಒಂದು ಒಗೆಯಾದ ಬಯಸು ಮೊಳೆ ನುತಲಡೆ ತಂಗ ಅದೇನೆಂದರೆ--ಇವಳ 
ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ಬಲಗಡೆ ಖುಲ್ಲಿರುವ Cd ಖಂಬ ಬ ದು ವಿಧವಾದ ಮಾಂಸದ ಪಿಂಡ 
ವನ್ನೂ, ಉ ಉದರದ ಏಡನಕ್ಕ್‌ ದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಿ ಪ್ಲೀಹವೆಂಬ ಮಾಂ ಸಖಂಡವನ್ನೂ, ಆಮೇಲೆ ತಾವ 
ರೆಯ ಮೊಗ್ಗಿ ನಂತಿರುವ ಹೃದಯವನ್ನೂ ನಾಡೀ ಬಂಧದೊಡನೆ ಹೊರೆಗೆ ಸೆಳೆದು, ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಕರುಳುಗಳನ್ನು ಹಿರಿದು ತಿನ್ನ ಬೇಕೆಂದಿರುವೆನ. ಈ ವಿವಾದ ಸೋರಿಕೆಯು ನನ 
ಗೆ ಹೆಚ್ಚತಲಿದೆ ॥8 . ಅನು ಹೀಗೆಸ ಬಳೆ * ಪ್ರಘಸೆ ಎಂಟ ರಾಷ್ಟಸಿಯು ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿ, ನಮ್ಮ ಕೋರಿಳೆಯೆಲ್ಲ ಹಾಗಿರಲಿ, ಏಕೆ ತಡವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದೀರಿ, ಮೊಟ್ಟ 


ಟೆ 
ಮೊದಲು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತಲಿರುವ ಮೂ ಸೀಹಳಕೊರಳನ್ನು 


೨೫] ಸುನ ರಹಾಣ. ಫಿರಿ 
ದಿ ಡಿ 





ATT TT 





ನಿವೇದ್ವತಾಂ ತತೋ ರಾಜ್ಞೇ ಮಾನುಖ್ಲೀ ಸಾ ಮೃತೇತಿ ಹ! 

ತ ುಂದೀಹಃ ಖಾದತೇತಿ 
ನಾತ್ರ ಕಶ್ಚನ ಸಂದೇಹಃ ಖಾದತೇತಿ ಸ ವಹ್ಮತಿ॥ ಳಗ 
ತತ ಸ್ತ ಜಾಮುಖೀ ನಾಮ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ವಾಕ್ಯ ವಬ್ರನೀತ್‌ ॥|| 11 
ವಿಕಸ್ಫೇಮಾಂ ತತ ಸ್ಪರ್ಮ್‌ ಸಮಾ ನ್ಹುರುತ ಖೀಲುರ್ಕಾ್‌ ॥ 
ವಿಭಜಾಮ ತತ ಸರ್ಕಾ ವಿವಾದೊ ಮೆ ನರೋಚತೆ | 
ಪೇಯ ಮಾನೀಯತಾಂ ಹಿಪ್ರಂ ಲ್ಲೇಹ್ಸ್‌ ಮುಚ್ಚಾ ವಚಂ ಬಹು [10೫1 


ತತ ಶ್ರೂ ರ್ಪನಖಾ ನಾಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸೀ ವಾಕ್ಕು ಮ ಬ್ರವೀತ್‌ I well 





ಆಹಿಂದೆ, ಪ್ರಫೆಸಾ ನಾಮ - ಪ್ರಫೆನೆಯೆಂಬ, ರಾತಸೀ-ರಾಕ್ರಸಿಯ ನಿ, ನೃಕಂಸಾಯಾಃ-ಕ್ರೂರಸ್ಥಭಾವದ, 
(ಹೇಳಿದಂತೆ ಶೇಳದಿರುವ) ಅಸ್ಫೋೊಃ- ಈ ಸೀತೆಯ ಶಂಠಂ-ಕೊರಳನ್ನು, ಬಓೀಡಯಾಮಃ-ಹಿಂಜೋಣ್ಯ ಸಿಂ- 
ಏಕೆ ಆಸ್ಕೃತೇ-ಸುವ್ಮುನೆ ಸೊವಳಾಕಮಾಡಬೇಕು, ತತಃ- ಇಪ್ಕು ಕೆಲಸೆವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ, ಮಾನು 

- ಮನುಷ ಫ್ರಿ ?ಯಾದ, ಸಾ-ನೀನು ತಂದಿದ್ದ ಆ ಸೀತೆಯು, ಮೃತಃ - ಸತ್ತು ಹೋದಳು, ಇತಿ-ಹಿಂ 
ಹ ರಾಜ್ಞಿ- -ಮಹಾರಾಜನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಅಸ್ಚ್ರಾಭಿಃ - ನಮ್ಬಿಂದ, ಬಮೇದ್ಯೃತಾಂ - ಶಿಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 
ಸಃ-ಆರಾವಣನ್ನು ಯೂಯಂ . ನೀವೆ, ತಾಂ-ಆ ನತ್ತ ಗೀತೆಯನ್ನು, ಖಾದತ - ತಿಂದುಬಿಡಿ, ಇತಿ-ಹೀ 
. ಗೆಂದ್ಕು ಎಶ್ಪ ಸ್ರತಿ-ಹೇಳು ನನು, ತತ್ರ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಕ್ಚನ-ಯಾವದೊಂದು, ಸಂದೇಹಃ-ಸಂಕಯವೂ 
ನ.ಇ.ಲ್ಲ ಹ-ನಿಶ್ಚಯ', ಅಥವಾ.(ಈ, ಸಂಕಟದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳೆಲೂರದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಹೈ ರಯವ್ಳೇಥೆ 
ಯನ್ನು "ಹ' ಎಂಬುದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ) 18-೪೩ ತತಃ-ಆಮೆಸಲೆ, ಅಜಾಮುಖಪೀನಾಮ-ಅಜಾಮ: 
ಖಿಸೆ.೦ದು ಹೆಸರು ಬಡೆನಿರುವ, ರಾಶ್ಚಸೀ- ರಕ್‌ ಸಿಯು, ಇಮಾ- ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು, ವಿಕಸ್ಯೃ ಎ ಸಿಗದ 
ಸರ್ವಾಃ-ನೀವೆಬ್ಬರೂ; ಬಾಲುರ್ಕಾ-ತುಂಡುಗಳನ್ನು)| ಸರ್ವಾ - ಸಮೆವಾದವ್ರೆಗಳನ್ನುಗಿ, ಕುರುತ-ಪಾ 
ಲುಮಾಡಿರಿ, ತತಃ-ಆಮೇಲೈ, ಸರ್ವಾಕ-ವಾವೆಲ್ಲರೂ, ವದಿನಜ ಮ. ಹಂಚಿಕೊಳೊ ಫೀ - ವಿವಾದಃ - 
ಶೂ ಹೋರಾಟವು, ಮೆ - ನನಗೆ, ನರೋಚತೆ - ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅನು ಶ್ರ ಭಃ - ನಮ್ಮ ಗಳಿಂದ, ಪೇಯಂ- 
ಹುಡಿಯತಕ್ಕ ಮದ್ಯ ಮೆೊದಲುದುದು, ಶ್ಲೀಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಜಟ | - ತರಲ್ಪಡಬೇಕು, ಉಚ್ಚಾವ 
ತಂ - ಬಗೆ ಬಗೆಯದಾದ, ಬಸು - ಬಹಳವಾಗಿರುವ, ಲೇಹ್ಯಂ - ನೆಂಚತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥವ, ಆನೀಯ 
ತಿಂ - ತರಲ್ಪಶತಕ್ಕುವು |೪೪-೫೫॥ ತತಃ - ಅವಳು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಮೇಲೆ, ಶೂರ್ವನಖಾನಾಮ - 





ಹಿಡಿದು ನ.ಲಿಟಿಬಿಸಿರಿ 18೨॥ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿಂದ ಯಾರಾದರೂ ಅರಸಿನ ಬಳೆಗೆಹೆಗಿ "ಎಲೈ 
ಪ್ರಭುವೇ ನೀನು ಅವಹರಿಸಿ ತಂದು ಇಟ್ಟದ್ದ ವನುಸಸ್ತ್ರೀಯು ಸತ್ತುಹೊ. ದಳು, ಎಿಂ 
ದು ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ನಮ್ಮೊಡೆಯಸು-ವೆ. (ಲಾಯಿತು ನಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ತಿಂ 
ದುಬಡಿ ವಿಂದು ಭಾವವು: ಘೂ ಐನ ಯದಲ್ಲಿ ತುನವಾದರೂ ಸಂಕ ರುವಿಲ್ಲ ವಂದು 
ನುಡಿದಳು 1841 ಅವಳು ಹಾಗೆ ಹರಟದ ಬಳಿಕ ಅಜಾಮುಖಿ ವಿಂಬರಾ ತ್ರಿಂಚರಿಸು 
ತನ್ನ ಸಖಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಿಗಿದು, ಸ್ಸ ಸಣ್ಣ ಚೂರುಗಳನ್ನು ಸಮ 
ವಾಗಿ ಗುಡ್ಡೆಗಳನ್ನಿ ಡಿರಿ 1881 ಬಳಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪಾಲು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಯೆ ಒಬ್ಬರೊಬಜ್ಬರಿಗೆ ಯೆಚ್ಚು ಕ್‌ಡಿವೆ ವಿಂಬ ವಿವಾದ ಉಂಟಾಗಬಾರದು, ಇವಳ ಮಾಂಸ 


ವನ್ನು. ಭಷ್ತಿಸಿದಬಳಕಕುಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮದ್ಯುಮುಂತಾದವು” ಳನ್ನು ಬೇ ಗನೆತನ್ನಿರಿ, ಮತ್ತು- 


ಫಂ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (Ao 





ಅಜಾಮಃಖ್ಯಾ ಯಡುಕ್ಕಂ ಹಿ ತದೇವ ಮಮ ರೋಜಚತೆ 18೬! 
ಸುರಾ ಚಾನೀಯತಾಂ ಹ್ರಿಪ್ರಂ ಸಗ್ಕ ಕೋಳ ವಿನಾಶಿನೀ | 
ಮಾನುಪಂ ಬತಾಂಸಮಾ ಸ್ಕಾದ್ಯ ನೃತ್ಯಾಮೋಸಥ ನಿಕುಂಭಿಲಾಂ! 8೩! 
ಏವಂ ಭತ್ತ ವ್ರ ನನಾನಾ ಸಾ ಸೀತಾ ಸುರ ಸುತ್ಲೋನಮಾ | 
ರಾಶ್ನಸೀಭಿ ಸ್ಪುಘ್ಲೋರಾಭಿ ಧ್ಸೆ ರ್ಯ ಮುತ್ತ ಜ್ಯ ರೋದಿತಿಗ ತ! 


ಆತಿ ಶ್ರೀಂ ಂತ್ರುಂದರ ಠಾಂಡೆ ಚತುಗ್ಯೀಂಕ ರ್ಗ. 


ೂರ್ಪನಪೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ, ರಾಕ್ಷಸೀ - ನಿಕಾಚರಿಯು, ಆಜಾಮುಖ್ಯಾ - ಅಜಾನುುಖಿಯಿಂದ, ಯತ್‌ 
ಯಾವ ವರಾತು, ಉಕ್ತಂ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತೋ, ತದೇವ - ಆದೇ, ವಮ - ನನಗೂ, ರೋಚತೆ-ಇಪ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ ಳಗ ಅಸಾ ಭಕನ ಎಬ ಗಳಿಂದ, ಸರ್ವಕೋಕದಿನಾಶಿನೀ- ದುಃಖವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪರಿಹರಿಸತಳ್ಕುದಾದೆ, 
ಸರಾಚ-ವ ಶವ; ಫದ ಂ.ಬೇಗನೆ ಅನೀಯತಾಂ - ತರಲ್ಭಡಲಿ, ಮಾ:ುಪಂ- ಮನುಪ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂ 
ಒಂಧವಾದ್ಕ, ವರಾಂಸಂ- ಮಾಂಸವನ್ನು, ಆಸಬ್ಬಪ್ಯ-ಸವಿದು, ಆಥ - ಅಮೆಲೆ, ನಿಕುಂಭಿಲಾಂ - ನಿಕುಂ 
pss ನೃತಸ್ಯಾವುಃ - ಶ್ರಿಯೋ 9೩ ಸುರಸುತೋಪವರಾ- ದೇವ *ನ್ಫೆಗೆ ಎಣೆ 
ಯಾಗಿರುವ, ಸಾ- ತಾದೇನಿಯು ಸೈಘೋರಾಭಿಕ-ಬಹುಭಯಂಕರಿಯೆರಾದ, ರಾಶ್ರಗೀಭಿಃ- -ರಳ್ಕ್‌ಸರ 
sls ಏವಂ- ಈ TG ಸಂಭತ ಕೈ ರ ಮಾನಾ” -ಬಹಳ ಭಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಡಿಸು ತಲಿರುವವ 
೧, ಥರ ಂ-ಧೀರತ್ಯ್ಯವನ್ನು ಊತ ಎಜ್ಯು-ಓಟ್ಟು ರೋದಿತಿ-ಆ ಳುತ್ತಿದ್ದಳು ಗಣಗ 
—ಇಂತು ಇವ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸರ ವು 


ಆ 


ಜಲಾದೇವಿಯನ J 


| 


ತಿಂದು ಹಡಿಖ ವಾಗ ಎ ೦ಚಲಿಕ್ಕ ಅಳ ಸ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಮೊದಲಾದವುಗ ಳನ್ನು ಅಣಿನನಾ 


ಡಿಎ ಎಂದಳು [ಶಶ Hi SY ನುಡಿಯನ್ನು ಕಳೆದ ಕೂರ್ಜನಖೆ ಎಂಬ ಘೊಂಗ ರಾಷ್ಟ 
ಸಿಯು ಆ೫ಔಹ! ಆಜಾವ;ುಖಿಯು ಹೆ, ಳದ ಮಾತು ನನಗೆ ಬಹು ಹಿತವಾಗಿ ತೋರುತಲಿ 


ಬಿ1.೬॥ ಟಾ ಆ ಆರಯರಖಾಸವನ್ಸೆ ಲ್ಲ ಒಂಪಮಾತ ದಲ್ಲಿ ಪರಿಹೆಂಸತಕ, ಸುರೆ 
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ಹಸನಿ ತಿಂದು ಸಿದ್ಧನ We ನವುಗಿೀದು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ದೊರೆತ ಬುನುಪ್ಪ ಮಾಂಸ 


ಹ ತಿಂದು ನಿಜುಗಿಲ ಸ ಕೋಪ ಒನ್ನುಂಟು ಮಡಿದುದಳ್ಳ್ಯಾಗಿ ರನ ಸ್ಕಾಖಿುನಿಯಾದ 


ನಿಶುಂಭಿಳಾ ದೇವಿಯ ಆಲಯದಲ್ಲಿ ವಿರೂ ಬಗ್ಗ ಸಟ್ಯಾಗಿಸೇರಿ ನಾಟ್ಟ ನನ್ನು ತುಳೆಯೋಣ 

ಎಂದಿ೪ು 1 ಹೀಗೆ ತ SR ಹೆದರಿಸಲ್ಪಡು ಕಲಿರುವ ಬಹು ಕೋಮ 

ಲಾಂಗಿಯಾದ ದೀಒಕನ್ನೆಯಂತರತಳ್ಕ್ಯ ಆ ಸೀತೆಯು ಅವರ ಕೂ /ರವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ತಾಳಲೂರದಿ ಒಲು ಹೆದರಿ ಗಟ್ಟ ೩ರಗಿ ಅಳತೊಡಗಿದಳು 1/1 


— ಇಂತು'ಇನ್ಪೃತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರವು 


: 


ಮ್‌ 


“ಇ ra ಮಯಿ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚ್ಚ ನರಬ್ರಹ್ಹ ಣೇನಮಕ, 
ಪಂಚವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗ॥.... 


| -ಅ೨6-. 
ತಥಾ ತಾಸಾಂ ವದಂಶೀನಾಂ ಪರುಪಂ ದಾರುಣಂ ಬಹು | 
ರಾಶ್ಚನೀನಾ ಮಸ ಮ್ಯಾನಾಂ ರುರೋದ ಜನಕಾತ್ವಜಃ lal 
ಏವ ಮುಣ್ಮಾ ತು ಮೈದೇಹಿಃ ರಾಹ್ಟಸೀ ರೃನಸ್ಸೂನ್ನೂ | 
ಉವಾಚ ನರಮೃತ್ರ ಸ್ನ ಬಾಪ್ಟ್ಪಗದ್ದದ ಯಾ ಗಿರಠ |೨॥ 

ನ ಮಾನನಿನ್ನೂ ರಾಷ್ನಸಸ್ಯು ಭಾರ ಒಬಿ ನೊರ್ಹಲ | 





ಲಗಾ ರಾ ಆರಾ 





ಹಂದೆ ಘೋರೆಯರಾರ್ಭಟದಿಂದಲ | ಭೀರುಪ್ರಬಲ್ಲೊಂದು ಶೋಕಛಾರಾಖುಧಿಯಾ | 
ತೀರಮನರಿಯದೆ ರಾಮಾ | ಪಾರಾಗಳ್ಪುದವತೋ ಎ ಕಂಣೆಮುತಿರ್ದ೪್‌ ಗ 


ಅಸೌಮಸ್ಯಾನಾಂ-ಕ್ರೂರಸ್ಯಭಾವದಐರಾದ, ತಃಸೊಂ-ಆ ರಕ್ಛುಹಿಯರು, ದುರುಣಂ - ಭಯಂಕರವಾ 
ಗಿಯೂ ಬಹು-ಅನಾರವಾಗಿಯೂ, ಪರುಪಂ - ಕಠಿನವಾಗಿಯೂ, ತಥಾ- ಉಚ್ಚ ನೀಚಗಳಿಲ್ಲದೆ, ವದಂ 
ತೀನಾಂ- (ಸತೀನಾಂ) ಹೇಳು3ಲಿರಲಾಗಿ, ಜನ ಕಾತ್ಸ ಜಾ- ಜಾನೆಕಿಯಂ, ರುರೋದ-ಅಳತೊಡಗಿ ದಳು 1೧॥ 
ರಾಕ್ಷಬೀಭಿಕ. ರಶ್ಯ ಸಿಯರಿಂದ, ನಿವಂ-ಈ4ಹಿಂದೆಹೇಳಿದವಮೇರಿಗೆ, ಉಕಾ - ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟವಳಾ ದ ಕಂರಣವೇ, 
ಪರಮತೃಸ್ತಾ ತು- ಬಹಳ ಭಯನಟ್ಟಎಳಾ ಬರೂ, ಮನಸ್ಸೀನೀ - ಪಾತಿವ್ರತ್ಛದಲ್ಲಿ ರೃಢವ ತವುಳ್ಳ,ಮೈೆದೇಹೀ 
ಸೀತೆಯು, ಬಾಪ್ಪೆ ಗರ್ಗ ದಯಾ ಕ ಪಣ್ಣೀೀರು ಸುರಿಯುತಲಿರುನುದರಿಂದ ತೊದಳಲುತಲಿರುವ, ಗಿರಾ - ಮಾ, 
ನಿಂದ, (ಮಾತನ್ನು) ಉವಾಚ-ಹೇಳದಳು 11 ಹೇರಾಶ್ರಸ್ಕೃಃ - ವಿಲೆರಕ್ಕಸಿಯರುಗಳಿರಾ ! ಮಾನು 
ಪೀ-ಮನುಪ್ಟೃಳಾದ ಹೆಂಗಸು, ರಾಘ್ತಸಸ್ಕ - ಕಕ್ಕ್‌ಸನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯು ಹೆಂಡತಿಯು, ಭವಿತುಂ- ಆಗಲಿಕ್ಕೆ 
ನಾರ್ಹತಿ-ತಕ್ಕ್ರುವಳಲ್ಲ, ಸರ್ವಾಃ-ನೀವೆಲ್ಬರೂ, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು », ಕಾಮಂ - ಯಥೇಚ್ಛ ನಾಗಿ, ಖಾದತ- 





ಕ್ಟ ಆಪ್ಪತ್ತೆ ಫದನೆಯ ಸರ್ಗ ವು ಹ 

ಭಯಂಕರಿಯರಾದ ರಾಹ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೀಗೆ *ಣ೯ ಕಠೋರವಾಗಿಯೂ, ವ.ನ 
ನೋಯುನಂತೆಯೂ, ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸೀತಾದೇವಿಯು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸಿ 
ದುಃಖಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. 1೧1 ಸೀತೆಯು, ವೀರಪ್ಪತ್ರಿಯ ಕುಮಾವ೨ಯೂ ಮಹಾ ವೀ 
ರಧರ್ಮಭಾರ್ಯೇಯೂ ಹೌದು ಆ ಧೀರತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಸ್‌. ಉಲಿಕೆ ಅವಧಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ದೆ ಹೋದರೆ ಮಾಡತಕ್ಕುದೇನು. ಆದುದರಿ೧ ದಲೇ ವೈ ದೇಶಿಯ ಮಹಾ ಮನಸ್ಕಿನಿಯಾ 
ದರೂ ಅವರ ಕ್ರೂರವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧೈರ್ಯಗುಂಡಿ ಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುಹರಿಯು 
ತ್ಲಿರೆಲಳು, ನಡುಗುತ ತೊದಲ.ನುಡಿಗಳಿಂದ ಆ ನಿಕಾಚರಿಯರನ್ನು ಫ್ಮರಿತು ೪ಂತೆಂದಳುಗ.೨॥ 
ಎಲ್ಲಾ ರಾಷ್ಟಸಿಯರುಗಳರಾ ! ಈ ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಪ್ಭ್ಯಜಾತಿಯಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಹೆಣ್ಣು 
ರಾಷ್ಠಸನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ ನೀವುಗಳು | ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಾನು 


ಘೂ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 





ಕಾಮಂ ಖಾದತ ಮಾಂ ಸರ್ಕಾ ನ *ರಿಪ್ಯಾಮಿ ವೋ ವಚಃ 141 
ಸಾ ರಷ್ನೆಸಿ ಸೀಮಧ್ಯುಗತಾ ಸೀತಾ ಸುರಸುತೋಪಮುಾ ! 

ನ ಶರ್ಮ ಲೇಭೆ ದುಃಖಾರ್ತು ರಾನಣೇನ ಚ ತರ್ಜೆತಾ॥8॥ 
ವೇನತೇನ್ವಾ ಧಿಕಂ ಸೀತ ವಿಶಂತೀ ವಾಂಗೆ ಮಾತ್ಮ ನಃ | 

ವನ್ನೇ ಯೂಧ ನರಿಭ್ರಪ್ಟಾ ಮ ಗ ಕೋಶ ರಿವಾರ್ದಿ ತಾ sel 
ಸಾ ತ್ಕಕೆ ಸೀಕ್‌ಸ್ಕೃ ನ ವಿಪುಲಾಗ Ky ಮಾಲಂಬ್ಬು ಪ್ರಖಬ್ಸಿ ತಾಂ | 
ಚಿಂತ ಖಾಮಾಸ ಕೋಕೇನ ಭರ್ತ್ಕಾರೆಂ ಭಗ್ಗ ಮಾನಸಾ | 

ಸಾ ಸ್ಕಾ ಯಂತೂ ವಿಪ್ರಲೌ ಸ್ಮನೌ ನೇತ್ರ ಜಲಸ್ರವೈಃ | 











ತಿಂದು ಬಿಡಿರಿ ವಃ - ನಿಮ್ಮ, ವಚ - ಮಾತನ್ನು, ನಕರಿಪ್ಯಾಮಿ - ನೆರವೇರಿಸಲಾರೆನು) all ರಾಜ್ಷಸೀ 
ಮಧ್ಯ ಗತಾ - ರತ್ಕ್‌ಬಯರ ನಡುನೆ ಸಿಕ್ಕಿ ರುವ, ಸುರಸುತೋಪವರಾ - ದೇವಕನ್ಯೈಗೆಣೆ:೫ಗಿರತಕ್ಕ, ಸಂ 
ಸೀತಾ - ಆ ಜಾನಕಿಯು, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, *ರ್ಜಿತಾ- ಬೆದರಿನಲೃಟ್ಟಿ ವಳಾದಕಾರಣವೇ, ಡುಃ 
ಖಾರ್ತಾ - ವ್ಯಸನದಿಂದ ಹೀಡಿತಳಾಗಿ, ಕದ್ವ- ಸುಖವನ್ನು, ನರೇಭೇಚ - ಪಡೆಯಲೇ ಅಲ್ಲ 101 ಸೀತಾ. 
ಸೀತಾದೆ!ವಿಯ್ಯ, ಆತ್ಸೃ ನಃ - ತನ್ನು, ಅಂಗಂ - ಕರೀರವನ್ನೀ, ಐಕಂತೀವ - ಪ್ರವೇಶಿಸುತಲಿರುವಳೋ ಖಂ 
ಬಂತೆ ಬರುತ್ತಾ, ವನಿ - ಆಡವಿನಲ್ಲಿ ಹು ಧಪರಿಭ್ರ ಪ್ಯಾ - ತನ್ನು ಗುಂಹಿದಿಂದ ಅಗಲಿದ, ಕೋಶಃ ಜ್ಯ 
ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಂದ, ಆರ್ದಿತಾ - ಏೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಯೋ ಇರನವ ಮೃಗೀವ - ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆ ಯ ಕರುವಿನಂತೆ ಅಧಿ 
ಜಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಗ ತೇಸ್ಟ್ರ - ನಡುಗುತ ಲಿದ್ದ ಳು ಗ ಸಾತು - ಆ Se ಅಕೋಕಸ್ತ ಸ್ಕೈ 
ಅಕೋಕವೃಕ್ಷದ, ನಿಪುಲಂಂ - gy ಪ್ರಖ್ಬಿತಾಂ - ಹೂಬಿಟ್ಟ ರುವ, ಶಾಖಾಂ - ಕೊಂಬೆಯನ್ನು 
ಆಲಂಜ್ಯೂ- ಸಚ (ಉಊಡುವನಾಡಿಕೊಂಡು) ಕೋಳೇನ - ತಿಯನ್ನು ಗರಿದ ದುಃಖದಿಂದ, ಭಗ್ಗೆ 
ಮಾನಸಾ - ಮುರಿದುಹೋದ ಮನಸು ್ಸಳ್ಳನಳಾಗ್ಯಿ, ಅರ್ತಾರಂ- ಪತಿಯನ್ನು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಸ್ಯ ರಿಸು 
ತಲಿದ್ದಳು, lel ಸಾ.ಆ ಜನಕ ಪ್ರತ್ರಿ ಯು, ನಿಪುಲೌ - ತೋ €ರವಾದ, ಸನಾ - ಬಐಿದೆಯಭಾಗಗಳೆಮ್ನು, 
ನೇತ್ರ ಜಲಸೈವೈಃ ಆ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಪಾಲವೆಗಳೆಂದೆ, ಸಾ ವ ಪಯಂತೀ (ಸೊಸನ್ಸಿಪಯಂತಿೀ) ಪುನಃ ಪುನಃ 





ಕೇಳಲಾರೆ, ಮತ್ತು ಆದರಂತೆ ನಡೆ -.ಲಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಒಂದುವೇಳೆ ; ನಿಂಗೆ ನಟ್ಟು ಹತ್ತಿ 
ನನ್ನನ್ನು ತಿಳ್ಸಬೇಕಾ "ದರೆ, ನಮ್ಮು ಇಪ ಚತತ ಯಧೇನ್ಮ್ಮ ವಾಗಿ ಭಷ್ಮಿಸಿ Ill 
ಹೀಗೆಂದುದಲ್ಲದೆ, ಆ ನಾಹ್ನಓಯರಿ ನಡುವೆ ಸಿ ರಂ ದೇವತೆಗಳ ತನ್ನಗೆ ಸ ಸೆಮಾನಳಾದ 
ಸೀತೆಯು ಪತಿಯನ್ನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖಲೇಕವಿಲ್ಲದೆ ರಾಟಣನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಅಪಾರ 
ವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಡ. ಗಗ ಮಹಾರಸ್ಯೂಂ ಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನ ಹಿಂಡನ್ನು ಅಗಲಿ ಪಶ್ಚಿಗಳಂದ ಪೀ 
ಡಿಸಲ್ಲ ಡುತಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ಜೆಂಕೆಯ ಮರಿಯಂತೆ hs ದೇಹವು ತಗಿ ) ಹೋಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ. ತನ್ನ್ನ ಬಡನ್ನೆಳ ತನು ಒಳಹೊಗುತಲಿರುನಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಾಣಬರುತ್ತಾ, 'ಬಹ 
ಳವಾಗಿ ಮಜ ಳು, 1೫1 ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಜಾನಕಿಯ ಆ ಅಕೋಳ್‌ವ ಹ್ಗ 
ದ ಒಂದಾನೊಂದು ನೀಳವಾ ದ ಪ್ರಪ್ಲಿಸಿರುವ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು. ಸೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಊಡುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರನಃ ಪಡೆಯುವ ವಿಪ ಯದಲ್ಲಿ ದಾರಿತ್ಲೋರದೆ, ಕೋ : 
ಘವು ಉತ್ಪುತ್ತಲಿರಲು ಪತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ él ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದೆ ಪುನಃ ಪುನಃ 





೨೫] ಸು ನ ರಹಾ 3 ಫಿಫ್ಟಿ 





ಯೆಂಶತಯ-ತೀ ನ ಕೋಶ್‌ಸ್ಕೈ ತದ:೦ತಮಧಿಗಚತಿ ಗ 

ಬಾ ಮೇನಮಾನಾ ಪತಿತಾ ಪ್ರವಾತ್ನ ಕದಳ್ಳ್‌ಯಥಂ | 
ರಾಘ್ನಸೀನಾಂ ಛಸುಶ್ರಸ್ತಾ ನಿರರ್ಣವದನಾ 5 ಫನತ್‌ [|| 
ತಸ್ಯಾ ಸ್ಸ ದಿಂರ್ಫವಎನುಲ ವೇ ಸಂ ತ್ಕಾ ಸ್ಟ್ರೀತಯಾ ತದಾ | 
ದದ್ಭಕ್ಕೇ ಕಂಸನ ಸೀ ನೇಣ ಮ್ಯಾಳ್ಗೇವೆ ಪರಿ ನರೃತ್ತಿ 1 

ಸಾ ನಿಕ್ಕ ಸಂತಿ ದುತಖಾರ್ತಾ ಜಾ ಹತಿಹೇೋತೆನಾ | 
ಆರ್ತಾ ಸ್ಸ ದಕ್ಯೋಣಿ ಮೈಥಿಶೀ ನಿಬಲಾಸ ಹ ॥೧೧॥ 
ಹಾ ರಾಮೇತಿ ಚ ದುಃಖ ,ರ್ತಾ ಹಾ ಪುನ `ಹ್ಮ್ಮಣೇತಿ ಊತ! 











ES ಯಾ ಂ“ಇಇಹಾಣನ ನ 





ವಾ 


ತೋಯಿಸುತ್ತಾ, ಟೆಂತಯಿಂತೀ - ಮನದೊಳಗೆ ನಿಚಾರಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವಳಾದರೂ, ಕೋಕನ್ಫೈ - ದುಃ 
ಖದ, ಅಂತೆಂ - ವಾರವನ್ನು ನಾಧಿಗಚ್ಚತಿ [ಅನ್ಯ ಗಚ್ಚ್‌] ಶಿಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ | ೩॥ ರಾಶ್ರಹೀನ*ಂ - ರ 
ಕ್ಸಸಿಯರಿಂ ದುಂಟಾದ, ಭಯ ತ್ರಸೆವ್ಪಿ- ಭಯದಿಂದ ನಡುಗ.ತರಿರುವರಳಾದ ಕಾರೂ ವೊ ನಿವರ್ಣವದನಾ. 
ಕಳೆಗುಂದಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಸಾ- ಆ ಸೀತೆಯ, ಐ)ವಾತೇ . ಬಿರುಗಾಳಿ ಮಲ್ಲಿ, ಪಶಿತಾ-ಮುರಿಡು ಉರು 
ಳಿದ್ದ ಕದಳೀಯಥೂಾ - ವಿಳೆಬಾಳೆಯ ಗಿಡವು ಹೇಗೋದಾಗೆ, ಮೇನಮಾನಾ - ಹ್ಹ ಸಿಸುತಳಿರುವವಳಾ 
ಗಿ, ಅಭವತ್‌ - ಇದ್ದಳು rl ತದಾ - ಅಗ್ಗ ವೇಪಂತ್ಯಾಃ - ಅಮರುತಲಿರುವ, ತಸ್ಯ _ ಆ ಹೀತಾ 
ಡೇವಿ೨:;, ದೀರ್ಫೆನಿಪುಲಾ - ಉದ್ದವೂ ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವ, ಕಂದಿನೀ . ಕದಲುತಲಿರತಕ್ಕ್ಯ, ವೇ 
ಣೀ - ಜಡೆಯು, ಪರಿಸರ್ಪತೀ - ನೆಲದಮೇಲೆ ಹರಿದುಹೋಗುತಲಿರು ನ, ವಸ್ಯಿಳೀವ ೭ ಹೆಣ್ಣುಹಾವಿನಂತೆ 
ದದ್ಭಕೇ- ಈಾಣಬರುತಲಿತ್ತು ॥ ॥ ನಿಶ್ಸಸಂತಿಃ - ನಿಟ್ಟು ಓರುಬಿಡ)ತಲಿರುವ, ದ.8ಖಾರ್ತು - ವ್ಯಸನಹೀ 
ಡಿತಳಾದ್ಯ ಕೋಕೋಪಹತಚೇತನಾ - ದುಃಖದಿಂದ ರಟ್ಟುಲಿದ್ದ ಮನಸ್ಸು ಖ್ಯವಳ: 'ಗಿರತಕ್ಕ, ಆರ್ತಾ-ರಾ 
ಮನಿರಹದಿಂದ ದೀನಳಾದ, ಸಾಮೈಥಿಲೀ - ಆ ಸೀತ:ದೇನಿಯುು, ಅಕ್ರೂಣಿ - 'ಕಣ್ಣೀರುಗಳನ್ನು ವ್ಯಸ್ಸೃ 
ಇತ್‌ - ಸನ ಪ ಐಲಲಾವಹ - ಅಳುತಲೂ ಇದ್ದಳೆ. 1೧॥ [ಸೀತೆಯು ಕೋಳಿಸುವ ರೀತಿ ] 
ಹಾರಾಮ | ಇತಿ, ಚ - ಯೆಸ್ಸಾಲ |! ರಾಮನೇ ! ವಿಂದೂ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಹೂ ಲಪ್ಲ 8 ಅತಿ, ಚ - 
ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವಿಂದೂ, ಮಮ - ನನ್ನ ಶ್ಯಕು) - ಖತ್ತೆಯಸಾದ, ಹಃ- ಕೌಸಲ್ಯ, ಟ್ರ ಕೌಸಲೈೈಯೆೇ 'ಹಾ 








ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತಲಿಗುವ ಹಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ವಿದೆ ಸನ್ನು ತೋಯಿ.ಸ ತ್ತ್ವಾ ಅಪಾರವಾದ 
ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾಗಿ, ಕೋಸ್‌ದ ಪಾರನನ್ನು ಈ ;ಇದೆ ಇದ್ದಳ.. ೬! ವ.ತ್ತು-ಆಕೆಯು ಜೇ 
ಪ್ಯೂ ಪೂಢ ಮಾಸ] ಛಳಬಿರುಗಾಳಿ ಎ: ಪಟ್ಟ್ಯನಿ: ದಮ. AURA ಬಾಗಿ ಬಳುಕುತ್ತಬಳ 
ಲುಶಿರುವಳಾದಕಾರಣವೇ ಈಳೆ ಸ೦ದಿದ ಮ ಖವುಳ್ಳನಳಾಗಿ ಭನ. ೪ 2ುದೃದಲ್ಲಿ ಮುಳಗಿ 
ಅರಲು (॥ ಆಕೆ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಂತೆಸೇ : ಹ. ಗುಗಶಿರುತೆ ನೀಳವಾದ ಮತ್ತು 
- ರಡಿರುವ ಒಂದಳೆಯ ಜಡೆ ಮು ನೆಲದಮೇಲೆ ಸರಸರನೆ ಹರಿದುಹೋಗುಕಲಿರುವ ಮಹಾ 
ಸರ್ಪದಂತೆ ಇ -ಇಒರ., ತಲಿತ್ತು.. । ೯ ॥ ಇಂತು ಶೋಸಬಾರದ ವೆಟ್ಟನಿಂದ ಚೈತನ್ಯುಹೀ 
ನಳಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ದೈ ನ್ಕೂವನ್ನು ಪಡೆದು ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಬಹು 
ಆರ್ತಳಾದ ಮೈಥಿಶಿಯು ಹಸ್ಸಿ ಕ್ಲೀರುಗಳ ` ವಸ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಲಾಪಿಸ ತೊಡಗಿದಳು 1೧೦ 
ಆಯ್ಯೋ ! ಹಾ! ರಾವಾ! "ಟು ಆತನ. ನೆನಪಿನಿಂದ ಧಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಬಿಕ್ಕಾಳಸಿ 


ಫಿ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸ 
NE ST SE ಸ ಸ ಸ್‌ 

ಹಾ ಕ್ಥಕ್ತು ಮಮ ತೌ ಸಲ್ಮಾ ಸುವಿತ್ರೇತಿ ಭಾಮಿನೀ (ಗ ' 

ಲೋಕಪ್ರವಾದ ಸ ತೋ (ಯ ಪಂಡಿತ್ಯ ಸ್ಪಮುದಾಹೃತಃ। 

ಆಕಾಲೆ ದುರ್ಲಭ ಮೃತ್ಯುಃ ಸ್ತ್ರ ಯಾ ವಾ ಪ್ರರುಪಸ್ಕ ವಾ | 

ಯ.ತ್ರಾಹ ಮೇವಂ ಕೂ P್ರಾರಾಭೀ `ಾಷಸೀಳಿ ರಿಹಾರ್ದಿತಾ ॥ 

ಜೇೀವಾಮಿ ಹೀನಾ ರಾಮೆಣ ಮುಹೂರ್ತ ಮಹಿ ದುಃಖಿತಾ ೧! 

ನ) 275 ಪ ಕು: ಜೆ 
ವಿಪಾ5ಲ್ಕ ಹ್ಯಾ ಕೃಸಣಾ ವಿನಶಿಷ್ಟ್ಯಾ ಖನಾಥವತ | 
ಸಮುರ್ರ ಮಧ್ಯೆ ನೌಃ ಪೂರ್ಣಾ ವಾಯುವೇಗೈೈ ರಿವಾಹತಾ 1೧8! 


ಚ ಚ ಚ್‌ NE EL SSS 
ಸುಮಿತಾ) [ಆಯ್ಯೋ ಸುಮಿತ್ರಾದೇವಿಯೇ ! ಅಂತೆಂದು, ದುಃಖಾರ್ತಾ- ವೃಸನಹೀಡಿತಳಾಗಿರುವ, ಬ 
ಮಿನೀ - ಹೆಂಗಸೂದ, ಅಹಂ - ಮಾನು ಗ ಯತ್ರ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ] ಏವಂ. ಈ ರ) ಕಾರನ: 
ಗಿ, ಕೂರುಭಿಃ - ಭಯಂಕರಿಯರಾದ, ರಾಕ್ಷಹೀಭಿಃ - ರ್ಕ Hಯರಿಂದ, ಇಹ - ಈ ಲಂತೆಯಲ್ಲಿ, ಅದಿ 
ತಾ - ಬಾಧಿಸಡುತಿರುವವಳಾಗಿ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಂದ, ಹೀನಾ - ಕೂನ್ಯಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ದುಃ 
ವಿತಾ - ದುಃಖದಡುತಲಿಶಖುವಳುಗಿ, ಮಹಿತಿ - ಸ್ಟಲ್ರುಕಾಲವಾದರೂ, ಚೇವಾನಿ - ಬಿದುಕಿರುವೆ 
ನೋ (ತತಃ -ಆ ಕಾರಣದಿಇದಲೇ] ಸ್ರಿ ಬ.ಯಾಃವಾ-ಹೆಂಗಸಿಗೇ ಆಗಲೀ, ಪುರುಷ ಪಸ್ಯೃವಾ- ಗಂಡಸಿಗೇ ಆಗಲಿ. 
ಮೃತ್ಯುಃ - ಸಾವು, ಆಕಾಲೆ - ಹರ ದಃರ೯ಭೆಃ - ಹೊಂದಲಿಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳುವಲ್ಲ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು 
ಪಂಡಿತ್ಸೆಃ - ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ, ಸಮುದಃಸೃತಃ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಉದಹರಿ ನಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಅಸುಂ- ಕೂ ಲೋಕ 
ಪ್ರವಾದ॥ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಸಿಗಿರುವ ನುಡಿಯು, ಸತ್ಯಃ- ನಿಜವಾದದ್ದು [೧.೦-೧೩॥ ಅಲ್ಪ: ಣಾ- 
ಹೀನಭೂಗ್ಯಾಳಾದ, ಅನಾಥ ವತ" - ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವಳಂತೆ, ಕ್ರಪಣು . ದೀನಳಾಗಿರುವ, ಬಿಪೂ - ಹೆಸರಹೇಳೆ 
ಕಾರದ, [ಅಹಂ - ನಾನು] ಸಮರ)ಮುಥ್ಸೆ - ಹೆಡಲಿನ ನಡುವೆ, ಪೂರ್ಣಾ - ಅನೇಕ್‌ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವ, ವಾಯುವೇಗೈ - ಗುಳಿಯ ವೆ:ಗಗಳಿಂದೆ ಆಹೆತು - ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದ, ನೌರಿವ . ಓಔಡೆಯುಶಾಗೆ 
ವಿನಕಿಪ್ಯಾನಿು - ನಶಿಸಿ ಕೋಗುವೆನು 1೧೪91 (ಅಹಂ - ನುನು) ತಂ - ಅಂತಹೆ, (ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಪರಿಮಿತ 








ಬಿಕ ಸು ಹೋ ! ಲಹ್ಮ್ಮ್ಮಣಾ : ವಂತಲ್ಯೂ ಅಯ್ಯೋ [ ನನ್ನ -ಆತ್ರೆ ಯಾದ ಹಾ! ಹಾ 
ಸಲ! ಹಃ! ಸುಮಿತ್ರ! ಏಂದು ಹಂಬಲಿಸಿ ಆರ್ತಸ್ಕ ರದಿ»ದ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ |೧೧॥ 
ಆಯ್ಯೋ! | ಕಾ ಅಪಾರವಾದ ಕೋಕ್‌ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಆ ೨ನ ನನಗೆ ಉಸಿರು ಹಾ? 
ಹೋಗದೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂಕಿರುವುದಲ್ಲಾ ? «ಹೆಂಗಸಿಗಾಗಲೀ ಗಂಡಸಿಗ್ಬೇ ಆಗಲಿ ಒಹಾ 
ಲದ ಸಾವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ? ವಿಂಬದಾಗಿ ಲ್ಲೋಕಾನುಭೆವದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಪಂಡಿತರು 
ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ las ಈ ನಾನ, ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕೂ) 
ರರಾದ ರಾಹ್ನಸಿಯರಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಪಡುತ್ತ ದ.8ಒಳ್ಳೊಳಗಾಗಿ ಪ್ಯಾಣವಲ್ಲಭನಾದ ರಾ 
ಪುನನ್ನು ಅಗಲಿಸಾಯದೆ ಫ್ಷಣಕಾಲವಾದರೂ ಜೇವಿಸುತಿ ಶಿರುವೆನಲ್ಲಾ! ಅಯ್ಯೋ! ಗಣ 
ನಾನು ವಿಷ್ಟು ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಾಳು ಕಡಲಿನ ನಡುವೆ ಸರ್ವವಸ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ. ಹಾಯ್ದು 
FRAN. ನಾವೆಯು ಪ್ರಬಲತರವಾದ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದು ತಲೆ. 
ಈೆಳೆಗೂಗಿ ಉರುಳಿ ನಾಶರಡುವ ಹಾಗೆ ದೀನಳಾದ ನಾನು ಅಪರಿದಿತ ಭ್‌ ಸಂಪತ್ತಿ 
ಯಿದ್ದರ, ಅನಾ ಥಸೆಂತೆ ಕಾಳಾಗಿ ಹೋಗುತಲಿರುವೆನಲ್ಲಾ ! ಅಕಟಿ, ಎಂತಹ ವಿನ ನತ್ತು! 


3] ಸುನ್ನ ರೆಘಾ ಳ್ಳಿ ಹ! 
ಭರ್ಲಾರಂ ತ ಮನಶ್ಯಂತ್ಲೀ ರಾಶ್ನಸೀವಶ ಮಾಗತಾ | 
ಸೀದಾವಿ ಖಲು ಶೋನ ಕೂಲಂ ತೋಯಹೆತೆಂ ಯಥಾ [೧೫॥ 
ತಂಪ ಪ್ಹುದಳ ಪತ್ರಾ,ಶಂ ಸಿಂಹ ವಿಕಾ)ಂತಗಾಮಿನಂ | 
ಧನ್ಯಾಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮೇ ಬಾಥ ಕ್ಸ್‌ ತಜ್ಞ ೦ ಫ್ರಿಯವಾದಿನಂ 1೧೬! 
ಸರ್ಯಧಾ ತೇನ ಹೀನಾಯಾ ಚಾ, ವಿದಿತಾತ್ಮನಾ | 
ತೀಫ್ಮ್ಮಂ ವಿಪ ವಸ ಮಿವಾ ಸ್ಫೋದ್ಯ ದ.ರ್ಲಭಂ ಮಮ ಜೇವಿತಂ al 


ಕೀದೃಶಂ ತು ಮಯಾ ಪೂನಂ ಪುರಾ ಚನ್ನಾ ೦ತರೇ ಕೃತಂ | 


NA AT ST ವಂ ಪಜ ವಾ ಫಂ ಭಿ ಭಾ ಜರ ಜಂಭ ಸಥ ಹಾಜಿ ಬಜ ಜಯ ನ ಜು ಎಂಡಥ ಎ ಜೆ.ಡಿ ಬಜ ಭಯ ಬೆಂದು ಹೊಟಟಗ ಕೂರು 





ಹಬಾ. ಕಾಕಡ... ಹವ ತಾಳ... ಎಡ. ಹಿಪ್‌. ಶಾ 


ಪ್ರೇಮವು) ಭರ್ತಾರಂ-ನತಿಯನ್ನು, ಅಪಕ್ಕ್ಯಂತೀ - ಕಾಣದಿರುವಳುಗಿ, ರಾಶ್ಚಸೀವಕಂ - ರಣ್ಕ್‌ ಸಿಯರ 
ಸ್ಫಾಧೀನತೆಯನ್ಟು, ಆಗತಾ - ಹೊಂದಿದವಳಾಗುತ್ತ, ತೋಯಹ30- ನೀರಿನಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ಕರಗಿದೆ, 
ಕೂಲಂಯಥಾ - ಹೊಳೆಯದಡವು ಹೇಗೋ ಹುಗ್ಗೆ ಕೋಳೇವನ - ದುಃಖದಿಂದ, ಹಓೀದಾಮಿಖಲು . ತಳಲಿ 
ಹೋಗುತಲಿರುವೆನಲ್ಲ!೧೫ 

ಪದ್ಧ - ತಾವರೆಯ, ದಳೆ - ಅರಳಿದೆ, ಪತ್ರ - ರೇಕಿನಂತೆ, ಅಪ್ಲಂ - ಕಣ್ಸ್ಣಾಳ್ಳಿ ಬಂಹೆ - ಬಿಂಹೆ 
ದ (ಕೆನೆರಿಯ) ವಿಕ್ರಾ ೦ತ . ನಡಗೆಯಂತೆ, ಗಾಮಿನಂ - ಸಮೆನವ್ರೆಳ್ಯ, ಫೃ'ತಜ್ಞಂ - ಹೆರರ ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ನೆಕಿ:ಪುತಕ್ಕ, ಏ್ರಯುವಾದಿನಂ - ಹೆರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸ್ಥುಭತಬವ್ರೆಫ್ಯ, ಠಂ.ಈ ಮೇ. 
ನಕ್ಷೆ, ನಾಥ - ಸ್ಫೋೂನಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಧನ್ಯಾ - ಪುಳ್ಳಾರೂನನಾದ ಧನವುಘ್ಯವರು, ಪಕ್ಳಾಂತಿ- 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ, (ಅಹಂ - ನಾನು, ನವಶ್ಚಾನಿ - ನೋಡಲುರೆನು) (೧೬! ತೀತ್ಷ್ಮೂ- ಘೋರವಾದ, ವಿ 
ಪೆಂ- ಗರಳೆವನು ಅಸ್ಪ ದ್ಛೇ - ಸವಿದು, ಸ್ಯ ಸ್ಫೇವ - ಇರುವವನಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ವಿದಿತಾತ ತವಾ - 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆತ್ಮ ತತ್ಯವ್ರಳ್ಯ, (ಸನ್ನೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತಿರುವ) ರಾಮೇಣ - ರಾಮುನಿಂನ, ಹೀವಾಯಾಃ- 
ಕೂನ್ಭಳಾಗಿರುವ, ಮಮ - ನನ್ನು ಜೀವದಿತು - ಬದುಕು ಸರ್ವೆಧಾ - ಸೆರ್ನೆಪ್ರತಾರದೆಲ್ಲಿಯೂ, ದೆರ್ಲ 
ಉಂ - ಅಕಕ್ಕಾವಾದುದು ೧೩! ಯೇನ - ಹೆಸಾನೆಕಾರಣದಿ»ದೆ, ಮೆ ಎ ನನ್ನಿ ದೈ ಸುದಾರುಣಂ - ಬ 
ಹುಕೂ)ರವಾದೆ, ಘೋರಂ-ಭಯಂಕರನವೆನಿಬದ, (ಹನಿಯಲ್ಲಿ ಕೇ ai 1ಬಂ-ಕೋಶವು, ಪಂ)ಸ್ಯಾತೇ- 








ಓಂದು ಒದಗಿತು. ಗಂಗ ನನ್ನ ಸ್ಪಾವಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸುಳಿವೆ ಇಲ್ಲ. ರಾಷ್ಟ್‌ಸಿ 
ಯರಿಗೆ ವಕಳಾಗಿದೇನೆ. ಹೊಳೆಯೊಳಗಣ ನಿರಿನ ಅಲೆಯು ಹೊಡೆಕದಿ೧ದ ದಡವು ಕರಗಿ, 
ಹಳಲಿ, ಕುಸಿದು ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಅಯ್ಯೋ ! ಅಸಾರವುದ ಕೋಕದೆ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ನಶಿಸಿ 
ಹೋಗುತಲಿರುವೆನೇ? 1೧೫ ಹಾ! ಆರಳಿದ ಕೆಂದಾವರೆಯ ರೇಕಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಈ 
ಉಳ್ಳ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನವುಕ್ಯ, ಸಂತತ ಸರ್ಯಹಿತೆವಾದಿಯಾದ, ಮತ್ತು 
ಹೆರರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ತುಸವಾದರೂ ಮರೆಯದಿರುನ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಾ ಇನಾಥನನ್ನು . ಕಣಾ 
ರನೋಡುಶಲಿರುವವರು ಎಸು ೨, ಸಣ್ಣುವಂತರೋ, ನನಗೆ ಅಂತಹ ಭಾಗ್ಯ ವಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ೧೬1 
ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ, ನ್ನ ಮನಸ (ಗತವನ್ನು ಬಸ್ಸ ಸೆರ್ಯಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ ಆ ರಾ 
ಮನನ್ನು ಅಗಲಿರುವ 'ನಿರ್ಭಾಗ್ಯೃಳಾದ ನನ್ನ ಜೇವನನ್ರು ತೀ ವಾದ ವಿನವನ್ನು ಹುಡಿದವ 
ನ ಜೇವತದ ಹಾಗೆ, ಬಹುದುರ್ಲಭವಾಗಿದೆ ॥ aell ಪೂರ್ಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜಸ್ವು ದೊಳಗೆ ವಿಂ 
ತಹ ಮಹಾಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆನೋ ? ಅಯ್ಯೋ | ಅದರಿಂದಲೇ ಪಾರವಿಲ್ಲದ ಕ್ಯೂರ 
4 $4 | 


ಫಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ್ಗ 











A ಆಗರ” ಟ್‌್‌ಸಗೌಡ್‌'ಇಆಗಾಲ್‌ಇಾ 


ಯೆನೇದಂ ಪ್ರಾಪ್ಫತೆ ದ.8ಖಂ ಮಯಾ ಫೋರಂ ಸುದಾರುಣಂ 1೧%!॥ 
ಸೇವಿತಂ ತ್ಛುತ್ತು ನಿಚ್ಸಾಮಿ ಶೋಕೇನ ಮಹತಾನವೃತಾ | 
ರಾಶ್ನಸೀಭಿ ಕ ರಹ್ಟೆಂತಕ್ಳಿ ರಾಮೊ ನಾಸೌರ್ಯತ್ನೇ ಮಯಾ 1೧೯1 
ಧಿಗಸ್ಸು ಖಲು ಮಾನುಸ ಂ ಧಿಗಸ್ಸು ಪರವಕ್ಕುತಾಂ | 
ತಂ soll 
ನಕಕ್ಕುಂ ಯ ತೃರಿತ್ಯಕ್ಲು ಮಾತ್ತಚ್ಚಂದೇ್ಲನ ಜೇವಿತಂ 1೨೦ 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ಪಂಚವಿಂಕಸ್ಸೆರ್ಗಃ. 


ಮಾ 


ಹೊಂದೆಲ್ಕಡುತ ಲಡೆಯೋ (ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದೆಯೋ) ತೇನ-ಆ ಕಾರಣದಿ ದಲ್ಲೇ ಮೆಯ -ನ 
ನ್ಸಿಂದ್ಯ ಪುರಾಜನ್ಥಾಂತರೇ - ಹಿಂದೆ ಯಾವುದೋ ಇಂದು ಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿ; ಕೀದೃಕಂ - ಪ್ರಬಲತರವಾದ, ಪೊ. 
ಪಂ - ಪೊನವ್ರ ಕೃತಂತು - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೇಕು 1೧೧ ಮಹತ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಕೋಶೇನೆ - ದುಃಖ 
ದಿಂಡ, ವೃತಾ - ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನಳಾಗಿ, ಜೀವಿತಂ - ಪ)ಇವನ್ನು ತೃಕುಂ - ಬಿಡಕಿಕ್ಕೆ, ಇಚ್ಛಾ ನು - 
ಬಯಸುತಲಿದೇನೆ, ರಾಶ್ತಸೀಭಿಕ್ರ - ರಕ್ಕಸಿಯರಿಂದ, ರಶ್ಷತ್ಯಾ - (ರಕ್ಷ ನಿನತಾಣಾಸಸಾಃ,) ತಾಯಲ್ಯ 
ಡುತಲಿರುವೈ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ರಾಮಃ - ರಾಮನು, ನಾಸುದ್ಯತೇ - ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ, ಮಾ 
ನುಪ್ಪಂ - ಮನುಪ್ಸೃಧರ್ಮ ವನ್ನು 'ಕುರಿತು, ಥಿಕ್‌ . ನಿಂದೆಖು, ಅನ್ನು - ಆಗಲಿ, ಹೆರವಕ್ಳುತಾಂ- 
ನರಾಧೀನತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಧಿಕ" - ನಿಂದೆಯು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಆತ್ಮೃಚ್ಛಂದೇನ ಎ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
(ಸ್ಯೂತಂತ್ರ ದಿಂದ) ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣನನ್ನು, ಸರಿತ್ಯಕ್ಟುಂ - ಬಿಡಲಿ ಸ್ವ, ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣ, 


ನಕಕ್ನಂ - ಸಾಧ್ಯವಸ್ಸಿವೋ 1೧೯-001 





— ಇಂತು ಇಸ್ಪತ್ತೈಡನೆಯ ಸರ್ಗವ್ರು- 


ವಾದ್ಯ ಮತ್ತು ಸಹಿಸಲಾಗದ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತಲಿದೇನೆ 1 ೧೪॥ ಏನೆಮಾಡಲಿ; 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೋಕ, ಅದಕ್ಕೆ ಪಾರವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಲಾರೆ. ಉಸಿರನ್ನು ಈಗ 
ಲೇಬಿಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಯಸುತಲಿದೇನೆ, ಯತ್ನವಿಫ್ಲ, ರಾಷ್ನಸಿಯರ ಸೆರೆ, ನನಗೆ ಇನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲ; ಅಯ್ಯೋ! ಠೀ! ಈ ಹಾಳು ಮುನುಪ ಬ್ರಹನ್ಹುವೇತ 
ಕ್ಯ! ಪರಾಧೀನತೆಯು ಪಾ ಣವನ್ನು ತೊರೆದುಕ್ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದೆ. ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಡಲಾಗದ ಹೊತ್ತುಬಂದು ಒದಗಿತೆಲ್ಲಾ ಎಂದು 
ಸೀತೆಯು ಕೋಕ ಭಾರದಿಂದ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತಲಿದ್ದಳು ೧೯-೨೦! 


ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗವ್ರು ಮುಗಿದುದು. 


ಘ್‌ 


; M6 
೨ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನರಬ್ರ ಹ್ವಣ್ನೇನಮಃ. 


ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಣೆ ನಡ್ಡಿಂಕನ್ಸೈರ್ಗ್‌. 


ಪ್ರಸ್ತಾ ಕ್ರು,ಮುಖೀ ತ್ಕೋವಂ ಬ್ರುವಂತೀ ಜನೆಕಾತ್ಮಜಾ | 
ಆಡೋಮುಖ ಮುಖಿ ಬಾಲಾ ವಿಲಪು_ ಮುಪಚಕ್ರಮೆ 101 
ಉನ್ವತ್ಲೇವ ಪ್ರಮತ್ತೇವ ಭ್ರಾಂತ ಚಿತ್ತೇವ ಕೋಚತೀ | 
ಉಪಾವೃತಾ ಕಕ್ಲೋರ್ಲೀವ ನಿವೇಷ ವಂತ ಮಹೀ ತಲೆ |! 


ಡ್‌ ರಾರಾ ಗೂೌಗಣಗ6ಿ ಲೂಚಘ ದಾನ್‌ ಉದ್‌ 





ಶ್ರೀ: 
ಹ ಇಪ್ಪುತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ ಎ 

ಹಂದೆ. .ಕೋಳಾವೇಶಕದಿ ಜಾನಕಿ | ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥನ ನೆನೆಯುತಂತು ಹೆಲುಬಶ್ಲಿರ್ದಳ್‌ ॥ 
ಹಾ! ಕಪ್ಪೃಂ | ವಾಲ್ಫ್ಟೀಶಿಯು ಮಾ ಫಪ್ಪೃವ ಈಃ ನಸೆಂತು ಪೆಳ್ಸನೊಸಾಣೆಂ ॥ 
ಇತಿ - ಹಿಂದೆಕೇಳಿದ ಮೇರೆಗೂ, ಏನಂ -ಮುಂದೆ ಹೇಳುವನೆರೆಗೂ, *ುರ್ಬುಂತೀ - ಹಂಬಲಿಸುತ 
ಲಿಸವ, ಬಾಲಂ - ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ, ಹನ ಕಾತ್ವೃ ಜಾ - ಜನೆಕಿಯು, ಪ ಸ್ನ - ಹರಿಯುತಳಿರುವೆ, ಅಕ್ಭು- 
 ಸ್ಲೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಮುಖೀ - ಮುಖವುಜ್ಯವೆಕೊ, *ಧೋಮುಖನುುಖೀ - ಕಳ ವಮುಖಿವಾಗಿ' ಅಗ್ಗ 
ಸಿದ ಮುಖವ್ರೊಳ್ಳಿವಳೂ ಆಗಿ, ನಿಲಸ್ತಂ - (ನಿಲಏತುಂ) ಪ)ರುಖಸಲಿಕ್ಸೆ, ಉರಚಕ್ಕನೆು - ಉಸಕೃಮಿಸಿ 
ದಳು ॥೧॥ ಉನ ತ್ತೇವ ಸೃ ಹುಚ್ಚುಹಡಿದವಳ ಹಾಗೊ, ಪ್ರಮುತ್ತೇವ ` ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ ಮದವೇರಿದೆ 


@ 
ವಳೆ ಹಾಗೊ, ಭೂ)೧ತಚಿತ್ತೇವ ಎ ಚಿತ್ಪವೈಕಲ್ಪಾವನ್ನು ಪಡೆದಐಳಹಾಗೊ, 'ಉಪಃವೃತ್ತಾ - ಕ್ರಮ ಪರಿಹಾರ 
ಹೊರಳುಡುತಲಿರುವ, *3ಕೋರೀ 


ಕಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರಂಳಿದ, ಮಹೀತಲೆ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿನೆ.ಪೃಂತಿ- 
ವ- ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯ ಹಾಗೂ, ಕೋಚತೀ - (ಕೋಚಂಕೀ) ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿ ರಾಘೆವಸ್ಫೂ- ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಫ್ರಮತ್ತನ್ಯ (ಸತಃ) ವಿಚ್ಚೆರತಪ್ಪುದವನಾಗ.ತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕಾಮ ರೂಬಹಣಾ - ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾದ 





ಹ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಆಧ್ಯ ಯ ಪ್ರಾರಂಭ ಎ. 

ಯಾವಾಗಲೂ ಕಪ್ಕೃವನ್ನು ಅರುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ಕಪ್ಪವ್ರು ಫಂ 
ದು ಬಡಗಿದರೆ ಅದು ಅಷ್ಟು ಕಠಿನವಃಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದೂಕಪ್ಮ್ಯದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೇ 
ಅರಿಯದವರಿಗೆ ಅಕಸ್ವ್ರಾತ್ತಾಗಿ ಘಫ್ಲೋೊರನಾದ ಕನ್ಮೃವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ಆದನ್ನು ಸಹಿಸುವು 
ದೂ, ಅಂಥವರನ್ನು ಹಣ್ಣಿನಿಂದ ನೊ ಸುವುದೂ, ಆದೆಕೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವುದೊ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಕಪ್ಪವಾಗಿ ರುವುದು. ಜಾನರಿಯು ಕೋಕಭಾರದಿಂದ ಖಿ;ಡಿತಳಾಗಿ, ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕಾ 
ಲುವೆಯನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತಾ, ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು, ದಿಕ್ಕು ತೋರದೆ ಪುನರಪಿ ಪ್ರ 
ಲಾವಿಸತೊಡಗಿ ದಳು lll ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದ ನಳ ಹಾಗೂ, ಮದ್ಯ ವಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಮದವೇರಿ 
ದವಳಹಾಗೂ ಮೈಮರೆತಿರುವವಳ ಹಾಗೂ. ಆಯಾಸದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನೆಲದ ಮೋ 
ಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೂ ಭ್ರಾಂತಳೂಗಿ, ಗೊಳೋ 


ಎ 
ಎಂದು ಆಳುತ್ತಾ ॥.೨॥ ಅಯೋ ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಕಾಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚ್ಞ್‌ ರ 


al ಶ್ರಿನಮದ್ಯಾಶ್ವಿಕ ರಾನಾಯಣ. [ಸಕ್ಷ 


AMAR SPAR AA 











ರಾಘವಸ್ಥು ಪ್ರಮತ್ತ ಸ್ಯ ರಫ್ಟಸೂ ಕಾಮರೂಪಿಣಾ | 

ರಾವಣೇನ ಪ್ರಮಥ್ಯಾ5ಹ ಮಾನೀತಾ ಕ್ರೋಶತೀ ಬಲಾತ್‌ ಗ 4॥ 
ರಾಹಸೀವಕ ಮಾಸನ್ಸಾ ಭತ್ತ ಮಾನಾ ಸುದಾರುಣಂ | 
ಚೆಂತಯಂತೀ ಸುದುಃಖಾರ್ಲಾ ನಃಹೆಂ ಜೇವಿತು ಮುತ್ತಹೆ 141 
ನಹಿ ಮೇ ಜೇವಿತೈ ರರ್ಥ್ಫೊ ನೈವಾರ್ಥ್ಸ್ಸೇ ರ್ನಚ ಭೂಪಣೈಃ ! 
ವಸಂತ್ಯಾ ರಾಷ್ನಸೀಮಥ್ಛೇ ವಿನಾ ರಾಮಂ ಮಹಾರಥಂ ॥॥! 
ಅಶ್ವ ಸಾರ ಮಿದಂ ನೂನ ಮಥವಾ ಪ್ಯುಜರಾಮರಂ | 


SERENE 


ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದೆ ರಕ್ಷಸಾ - ರಾಕ್ಷಸನಾದ ರಾವಣನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಪ್ರುಮಥ್ಯೃ - ಮೋಸ 
ಪಡಿಸಿ, ಬಲಾತ್‌ ಎ ಬೆಲತ್ಯಾರದಿಂದ್ಕ ಕ್ರೋಶತೀ - ದುಃನಿಸುತಲಿರುವ, ಅಹಂ - ಕೂನಾನುು ಆಧೀತಾ- 
ತರಲ್ಯಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ೨-೩ ಸುದಾರುಣಂ - ಬಹುಖಯಂಕಳರವಾಗಿ, ಭರ್ತ್ತ್ಸ್ಗವರಾನಾ | ಬೆದರಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರು 
ವ್ಯ ರಾಶಸೀವಕಂ - ರಕ್ಳುಹಿಯರ ಆಧೀನತೆಯನ್ನು, ಆನನ್ನಾ - ಹೊಂದಿರತಳ್ಕ್ಳ, ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ- ಹಡು 
ಶೋಕದಿಂದ ಹೀಡಿತಳಾದ್ಕ ಚಿಂತಯಂತೀ _ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ, ಅಹಂ - ನಾನ್ನು ಜೀವಿತುಂ . 
ಬದುಳಲಿತ್ಳೆ, ನೋತ್ಸಹೇ ಚ ಸಂತೋಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ, sll ರಾಷ್ಟೀಮಧ್ಯೇ - ಈ ರಕ್ಕ್‌ಸಿಯುರೆ ನಡುವೆ, 
ಮಹಾರಥೆಂ - ಮಹಾ ರಥಿಕನುರ್ನ ರಾವನಿಂನಿನಾ - ರಾಮನನ್ನು ಬಟ್ಟು, ವಸಂತ್ಯಾಃ - ವಾಸಮಾಡುತ 
ಅರುವ, ಮೇ - ನನ್‌, ಜೀವಿತ - ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ್ಯ ಅಥ - ಪ್ರ ಸೋಜನವು, ನು - ಇಲ್ಲ, ಭೂವ, 
ಣೈಃ - ಅಲಂ ಕಾರಗಳಿಂ ಸಲ್ಲೂ, ಅರ್ಫೈಃ - ಥನಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, ನ್ಸೈವಚುಗ್ಲಿ - ಉಪೆ.. ಗವ ಇಲ್ಲ lal 
ಇದಂ - ಠೂ ಮಮ - ನನ್ನು; ಹೃದಯಂ - ವಿಜೆಯೂ, ಅಕ್ಚ್ರಸಾರಂ - *ಲ್ಲಿನಂತೆ ಇಲ ನ್ರಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ, 
ಅಥವಾ-ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಜರಾಮರಂ. ಮುಪ್ಪು ಸಾವುಗಳಿಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ, (ಭವೇತಿ* - ಇರಬೇಕು) ನೂ 
ನೆಂ-ನಿಕ್ಷ ಯೆ, ಯೇನ-ಯಾವೆ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಹೇನ- ಕ ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖದಿಂದೆಲೂ, 





ತಪ್ಪಿ ಇರಲಾಗಿ, ಮನಬಂದರೂಪನನ್ನು ತಾಳತಸ್ಟ್‌ ರಾತ್ನಸನಾದ ಈ ರಾವಣನು ಮೋ 
ಸಪಡಿಸಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಂದನಲ್ಲೂ ! ಹಾ ದೈವವೇ, ನನಗೆ ಎಂತಹ ಹೊ 
ತ್ತನ್ನು ತಂದೆ? 1 ಈ ಈ ಗ್ರರೆರಾದ ರಾಷ್ಟ ಸಿಯರ ಸೆರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ರುವೆನ) ಬಹುಕ್ರೂ 
ರವಾಗಿ ಬೆದರಿಸುತಪಿ ರುವರಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಘೊರೆಗಿಗೆ ಪಾರವಿಲ್ಲವ್ಟೊ ನನ್ನ ದೈನ್ಯುವನ್ನು ಕೇಳು 
ವರಾರು ? ಸರ್ನಾತ್ಮ್ಯನಾ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮೇಲೆ ಆಕೆಯಿಲ್ಲ.. ಈಗಲೇ ಪ್ರಾಣಗಳ 
ನ್ನು ತೊರೆಯಲು ಸಿದ್ದಳಾಗಿದ್ದೇನೆ, 181 ಆಯ್ಯೋ! ಬಂದು ಮೇಳೆ ನಾನು ಬದು ಅದ 
ರೂ ಈ ಹಾಳುಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಆರಾಮನನ್ನು 
ಆಗಲಿ, ಈಕಟುತಕಿ್ಠಹ;ರಾದ ರಕ್ಟನಿಯರ ನಡುನೆ ಸಿಕ್ಕ ಸಂ ಕಟಿನಡುತಲಿರುವ ನನಗೆ ಹೆಣ 
ಹಾಸುಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ, ಒಡನೆ ವಸ್ತು ಗಳೆಂದಲಾಗನೀ ಉಪಯೋಗವೇನು ಆ ರಾಮ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ದು ಆದ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ್ರದೂ ನನಗೆ ಸುಖಸಾಧನನೆನಿಸಲಾರದು (all 
ಅಹಹ ! ಇಂತಹ ವಿನತ್ಯ್ಯಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಹೃದಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗದಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನ ವಿದೆಯನ್ನು ವಿಧಿಯು ಕಲ್ಲಿನ ಬಂಡೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇರುವ 
ನೆಂದು ತೋರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕಯನಿಲ. ಅಥವಾ-ಈ ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖ 





ಎ೬] ಸುನ್ನ ರಾ ಣ್ಣ ಫ್‌ 


ರೋಸ ಕಗ. 








NNN ur 


ಹೃದಯಂ ಮಮ ಯೇನೇದಂ ನ ದುಃಖೇ ನಾವಶ್ಲೀರ್ಯುತೆ 0೬/ 
ಧಿಬಾ ೬ನುನಾರ್ಕಾ ಮಸತೀಂ ಯಾ:ಹಂ ತೇನ ವಿನಾಕೃತಾ | 
ಮುಹೂರ್ತ ಮಹಿ ರಶ್ರಾಮಿ ಜೀನಿತಂ ಪಾಪಜೀವಿತಾ 1೬॥ 
ಹಾ ಮೇ ಜೀವಿತೇ 5 ಶ್ರದ್ಧಾ ಸ.ಖೇವಾ ತಂ ಪ್ರಿಯ.ಂ ವಿನಾ! 
ಭರ್ಲಾರೆಂ ಸಾಗರಾಂತಾಯಾ' ವಸುಧಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂವದಂ [/!! 
ಭಿದ್ಭುತಾಂ ಭತ್ನ್ಮತಾಾ ವಾಪಿ ಶರೀರಂ ನಿಸ್ಭ್ರಜಾ ಮ್ಯಹಂ | 


ನಚಾ ಪ್ಲುಹಂ ಚಿರಂ ದುಖಂ ಸಪ್ನೇಯಂ ಪ್ರಿಯವರ್ಜಿತಾ 1 





ಕಾಗ 





(ಇದಂ - ಈ ಹೈದೆಯವು) ನಾವಶೀರ್ಯತೆಃ - ನಶಿಸಿ ಹೋಗದೆ ಇದೆಯೋ a |! ಯತಾ ಯಾವ, 
ಅಜಂ - ನಾನು, ತೇನ - ಆ ರಾಮನಿಂದೆ, ನಿನಾಸೃತಾ - ಅಗಲಿದನಳಾಗಿ, ಪನೇಪಬೇದಿತಾ - ಪಾಪಕರ 
ವಾದ ಚೀವನವುಳ್ಯವಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಮುಹೂರ್ತವೆಓ-ಅಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ, ಜೀವಿತಂ-ಪಾ)ಇವನ್ನು , 
ರಕ್ಷಾಮಿ ದ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ. ತಲಿರ.ವೆ ಕೊಂ, ಅಸತೀಂ - ಪಾತಿವ) ತಂದಿಂದಭ್ರೃ ಭೃಶ ಟ್ರಿಳಿದ್ಯ ಅನಾರ್ಯ - ಅ 
ಯೋಗ್ಯಳೆನಿಸಿರುವ, ಈುಂ- ಅಂತಹ, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು, - ಐ ಘಃ ದಿಂದಿಸಬೇಕು ॥ ೩ 11 
ಸಾಗರಿಂತಾಯಸಾಃ - ಕಡಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಯೋಗಿರುವ್ಮ ವಸುಧಾಯಾಃ . ಭೂಮ ೦ಡಲಕ್ಕೆ, ಬ್ರಯಂವದಂ-ಹಿತ 
ವಾದಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಂ -ಇಪ್ಪೃನೂ ಆಗಿರುವೆ. ತಂ - ಆ ಭರ್ತಾರಂನಿನಃ . ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ, ಮೇ 
ನನಗೆ, ಜೀನಿತೇಚೆ - ಪ) ಣದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲೀ, ಸ.ತ್‌`ವಾ.- ಸುಖದಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ, ಕಾಶ್ರದ್ಧಾ- ಅಶ್ಯರಯ 
ಲ್ಲಿಯದು ? ॥ 

ಶರೀರಂ - ಕೂ ನನ್ನು ದೇಹನು, ಆಭಿಃ - ಈ ರಕ್ಕಗಿಖುರಿದ, ಭಿದ್ಯ್ರತಾ) - ಖೀಳೆಲ್ಳಡಲಿ, ಉವಾ - 
ಅಥವಾ, ಭಫ್ಪ್ಯತಾಂ - ತಿನ್ನಲ್ಪೃಡರಿ, ಅಹಂ - ನಾಸ ಸರಿತ - ಡೆ ಕನನ್ನು ದಿಸೃಜಾಮಿ - ಬಿಟ್ಮುಬಿ 
ಡುನೆನು, ಅನಿತ - ಮತ್ತು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಬ) ಸನರ್ಜಿತು - ಪಶಿಯಿಂದ ಬಿಡಲೃಟ್ಟಿವಳಾಗಿ; ದ 
ಮಿಂ - ವ್ಯಸನವನ್ನು ನನಹೇಯಂ - ತಾಳಲಾರೆ, (ಸಹೇಯ) 1೯॥ೃ ಅತಂ_ಎ ನನು, ವಿಸರ್ಕಿತಂ - 


ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿ ಕ್ಕಾಗಿ ದೈನವು ನಕ್ಸನ್ನು ಮುಸ್ಟೃ ಸಾವುಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿರ್ವ ಸಿ ಇರು 
ವ್ರದೋ ಹೇಗೋ ತಿಳಿಯದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದುಃಖ ಭಾರದಿಂದ ನನ್ನು ವಿಜೆ 
ಯು ಸಿಡಿದು ಅನ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗದೆ ಇದೆ ॥೬/ ಅಯ್ಯೋ | «9, ನನ್ನ ಬಾ 
ಳನ್ನು ನಿಂದಿಸಜೇಕು. ನಾನು ಯೋ ಗಳೇ? ನಾನು ಪತಿಭಕ್ತಿಯುಚ್ಛವಳೇ? ಅಂಥನಳಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಆರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿದ ಬಳಿಕ ನಿನಿಷಮಾತ್ರವಾದರೂ, ಜೈವಿಸಿ ಇರಬಹುದೇ? 
ಪೊಪಿಜೇವನವನ್ನು ತಾಳಿರೆನೆನಲ್ಲೂ ? ೩ ಅನ್ನು ನನಗೆ ಈ ಜೇವನದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ವಿಕೆ? 
ನಾಲ್ಕು ಈಡಲುಗಳಿಂದ ಬಳಸಲ್ಲ )ಟ್ರರುವ ಸನ.ಸ್ಸ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೂೂ ಬಡೆ ಸಮನಾಗಿ, ಹಿತ 
ವಾದಿ “ಎನಿಸಿ ಅರುವ ಆ ನನ್ನು ಪಾ ್ರಾಣಪಫ್ರಿಯನನ್ನು ಬಿಟ ಬಳಿಕ ನನಗೆ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಕೆಯುಂಟಾಗಬಹುದೇ ? 1/1 ಆ ಮುಹಾನುಳೂನನ ಅಗರಿ ಕೆಯ, ಡಂಟಾಗಿರುವ. ಈ ಆ 
ಪಾರದುಕಖವನ್ನು ನಾನು ತಾಳಲಾರೆ, ಹೆ)ಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಈ ಈ ಒಸಸನ್ನುತೊರೆಯುವೆನು, 
ಇದು ಸಿಡಿದಾದರೂ ಹೋಗಲಿ, ಅಥವಾ ಈ ರಕ್ವಸಿಯರಃಗರಿಲ ಇತರ 'ಪಾ ಣಿಗಳಾಗಲಿ 
ತಿಂದಾದರೂ ಬಿಡಲಿ 1೯ ಈ ನಿ೩ನಃದ ರಾನ ಇನನ್ನು ನನ್ನ ವಿಡಗಾಲಿನ ತುದಿಯಿಂದಲೂ 


+ 


ರ್ಫಿಂ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಶ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 








he 


ರಣೇ ನಾಪಿ ಸಮ್ಮೇನ ನಸ ಎಕೇಯಂ ನಿಕಾಚರಮ* | 
ರಾವಣಂ ಕಿಂ ಪುನರಶಂ ಕಾಮಯೇಯಂ ವಿಗರ್ಹಿತಂ ॥1೧೦॥ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ನ ಜಾನಾತಿ ನಾತ್ಚ್ರ್ಯಾನಂ ನಾತ್ಮ್ಮನಃ ಕುಲಂ | 
ಯೋ ನೃಕಂಸಸ್ಮಭಾವೇನ ಮಾಂ ಚರತಿ ಮಿಚ್ಛತಿ 1೧೧! 
ಅನ್ನಾ ಭಿನ್ಪಾ ವಿಭಕ್ತಾ ವಾ ದೀಪ್ಲೇ ವಾಗ್‌ ಪ್ರದೀಪಿತಾ | 

ಚ ಬ ಸಚ್‌ ಎನಿ ವಾಗನ್ನ 

ರಾವ ಇಂ ನೋಸಪತಿಪ್ಟೇಯಂ 4೦ ಪ್ರಲಾಖೇನವ ಶ್ರಿ ಕಂ |!೧.೨॥ 
ಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರಾಜ್ಟ್ರೃಃ ಕ್ಪತಚ್ವ್ಯಕ್ಕ ಸಾನುಕ್ರೋಶಕ್ಕೆ ರಾಘವಃ | 








ಬಹುನಿಂದಿತನಾಗಿರುವ, ರಾವಣಂ - ಈ ರಾವಣನೆಂಬ, ನಿಕಾಚರಂ - ರಳ್ಯ್ಯಸನನ್ನು, ಸವ್ಯೇನ - ವಿಷಗಡೆ 
ಯದಾದ, ಚೆರಣೇನಾಹಿ - ಅಾಲಿನಿಂದಲಾದರೂ, ನಸ್ಸೆ ಎಕೇಯಂ - ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ವಳಲ್ಲ, ಪುನಃ - ಹೀಗಿರ 
ಲಾಗಿ, ಶಿಂಕಾಮಯೇಯಂ - ಕಾಮಿಸತಕ್ಕವಳಾಗುವೆನೇ ? 1೧೦% ಯಃ - ಯಾವನು, ನೃಕೆಂಸೆಸ್ನೇಭಾ 
ಮೇನ - ಕೂ) 5ಸ್ಫೇಭಾವದಿಂದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೊರ್ಥಯಿ.ತೆಂ - ಪ್ರರ್ಥಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಅಚ್ಚ ತಿ - ಕೋ 
ರುತಲಿರುವನೂೋ, (ಸಃ - ಆ ರಾವಣನ) ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾಕಂ-ನನ್ನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ, ಆತ್ಮಾ ನಂ-ತನ್ನ್ನ 
ನ್ನು, ನಜುನಾತಿ - ಅರಿ ಜನು, (ಪ) ಶ್ಳಾಖ್ಯ್ಯಾತಂ - ಹಾಗೆಯೋ ತಿರಸ್ಕರಿಸೆಲ್ಸುಟ್ಟಿ) ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ, ಕು 
ಲಂ ಎ ವಂಕವನನ್ನೂ, ನಜಾನಾತಿ - _ರಿ:ರುದೆ ಇದುನೆ 1೧೧ (ಹೇ ಸ್ಲಸ್ಕೃಃ - ವಿಲೆ ರೆಕ್ಕ್‌ನಿಯರುಗಳಿ 
ರಾ) ಅಹಂ - ನಾನು, ಟ್ಸನ್ನಾ - ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಿರಡುಪಾಲಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಹ್ನರೂ, ಭಿನ್ನಾ - ತುಂಡುತುಂಡಾ 
ಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ರಟ್ಟರೂ, ಓಭಕ್ನಾವಾ - ತೊರುಚೂರಾಗಿ ಪೌಲುಮಾಡಳ್ಪಟ್ಟರೂ, ದೀಪ್ಲೆ - ಉರಿಯುತಲಿ 
ರುವ, ಅಗ್ಗ - ಬೆಂಕಿ ಸನ, ಪ್ರದೀನಿತಾವಾ ತ ಸುಡ್ಭಟ್ಟ ವಳೇ ಆದಗ್ಯೂ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನ 
ನ್ನು, ನೋಪತಿಪ್ಟೇಯ.೧ - ಸೇವಿಸಲಾರೆ (ಹೊಂದಲಾರೆ) ಚಿಂ - ಬಸಳೆಹೊತ್ತು, ವಃ - ನಿಮ್ಮ, 
ನು - ಹರಟೆಯಿಂದ. 80 - ಪ್ರಯೋಜನವೆ!ನು?॥೧.ಂ॥ (ಹೀಗೆ ಸೀತೆಯು ತನ್ನು ಪಾತಿವುಶಧಿನೆ 3 
ರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ್‌ ಗೊಳಿಸ ರಾನುನೆ ತನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿ ಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಊಹಿಸುತ್ತಾಳೆ) 
: ರಾಘವ - ಶ್ರೀ ರಾಮುನ್ಸು ಪ್ರಾಜ್ಞಃ - ನಿಕೇಷವಾಗಿ ತಿಳಿದವನು ಕೃತಜ್ಞಕ್ಷ - ಹೆರರು ಮಾಡಿದ 
LL 
ಮುಟ್ಟ ಳಾರೆ. ಹೀಗಿರಲಗಿ ಈ ಪ: ಪೂತ್ವನನ್ನು ನಾನು *ಾಮಿಸುವೆನೇ ? ಎಂದಿಗೂ 
ಇಲ್ಲ. |! ೧೦ ಈ &ೀಳನಾದ ರಾವೂನು ಕಟುಕತನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೌರ್ಥಿಸು 
ತಲಿದ ನೆ... ಪರಮ ನಿ೩ಚನಾದುದರಿ೨ದ ನಾನು ಮಾಡಿದ ತಿರಸ್ಕಾರವು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಲ ಫ್ರಿ ಎ. ಸ J | ಕ 
ಅಂಬ) ತನ್ನನ್ನು ತಿರ ಓರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನನನ್ನಾಗಿ ತಿಳೆಯ ಲಿಲ್ಲ,ತನ್ನ ಕುಲವುಹಿಯ್ಯಾಳಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರೃತೆಂದು ಭಾವಿಸಲಿಲ್ಲ. ಲ್ಕ ರಕ್ಟ್ಯಸಿಯರುಗಳಿರಾ | ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹರ 
ಸ್‌ ಇ ಹಿ ಥ ಇ 
ಟವೃಥಾನ ನ್ನು ಏಕ್‌ ಸಂಕಟ ಬಡಿಸುತ್ತೀನರಿ: ನನ್ನನ್ನು ಗರಗಸದಿಂದ ಹುಯ್ಭ ರೂ 
ಬಾಚಿಯಿಂದತೆತ್ತಿವರೊ ಅಥವಾ ತುಂಡು ತುಂಡುವಾಡಿ ಪಾಲಿಟ್ಟರೂ, ಧಗಧಗನಿ ಉರಿ 
ಯುತಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟರೂ ನಾನು ಬೀರೆ ರಾವಣನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಾರೆ ೧೧-೧೨! 
ವಂದು ಆರಾತ್ನನಿಯರಿಗೆ ಹೇಳ, ಅಯ್ಯೊ! ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವುಂ 
ಟಾಗದಿರಲು ಹಾರಣವೆ;ನು, ಅನಾವ)ಧೇಯನೇ ? ಅಲ್ಲವಲ್ಲ, ಸರ್ಫೈಲ್ಲೋಳ ಪ್ರಸಿದ್ದನು. 
೨ ದ ಸ | 2 | 
ಅಥವೂ ಅರಿಯದವನೇ ? ಅಲ್ಲ, ಸರ್ಫೈಜ್ಚ್ಯ ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೃಾತಫ್ಲೈನೇ ? ಸರ್ಯಾತ್ವನಾ 


೨೬] ಸುನ್ಹರೆಹಾಣ್ಣ ಫ್ಫಂ 





ಸದ್ಭೃತ್ತೋ ನಿರನು ಕ್ರೋಶ ಕೃಂತೆ ಮದ್ದಾ ಗ್ಯ ಸಂಘ್ಲಯಾತ್‌ ॥೧ಎ॥ 
ರಾಶ್ಷಾಸಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜನಸ್ಥಾ ಎನೇ ಇತತುರ್ನಶ | 

ಯಸ್ಸ ಕೇನ ನಿರಸ್ಥಾನಿ ಸಮಾಂ ₹ ನ್ನ ಭಿನ ನಥ್ಯಕತೆ asi 

ನಿರುದ್ದಾ ರಾನಣೇನಾ ಹೆ ಮಲ ವೀರನ ರಫ್ಸನಾ | 

ಸಮರ್ಥಃ ಖಲು ಮೆ ಭರ್ತೂ ರಾವಇಂ ಹಂತು ಮಾಹವೇ "೧೫ 
ವಿರಾಧೊ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ಯೇನ ರಾಷ್ಠಸ ಪುಂಗವಃ | 


ಗ ಮ್ಮ್ಮಂ ಸವಸ 








ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನೆಯತಕ್ಕವನ್ನು ಸಾನುಕೊ)ಶಶ್ಚ -ದಯೆಯಿಂದರೂಡಿದವನೂ ಹೌದು,ಸೆದ್ದ ಎತ್ತ” 
ಓಉಳೆ,ಯ ನಡತೆಯುಚ್ಳ ವನು (ಇತಿ - ಹೀಗೆಯೇ, ಜನ್ನ - ಜನಗಳಿಂದ) ಖ್ಯಾತಃ ೩ ಹೊಗಳಲ್ಪುಡುತಲಿದಾ 
ನೆ, ಮದ್ಭುಗ್ಯೈಸಂಘ್ಷಯಾಠ್‌ ಘಿ ನನ್ನ ದುರದೃ ಪೃ ದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನೀರನು ಕ್ರೋಕಃ - ದೆಯಾಕೂನ್ಯನಾದ 
ನೆಂದು, ಕಂತೆ - ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ lal Ad ಬ್ಬ ನ: ದೈ ಯೇನ - ಯಾನ ರಾಮನಿಂದ, ಜನಸಾ 
ಥಿ 
ನೆ- ಜನಸ್ಸಾನನೆಂಬ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಾಶ್ಷಸಾನಂ೦-ರಕ್ಟ್ಸ್‌ ನರ, ಚತುರ್ದಶ - ಹೆವಿನ ಲಸ್ವಿದೆ, ಸಹಸ್ರಾಣಿ - 
ಸೊವಿರಗಳು, ನಿರಸ್ಲಾನಿ - ನಾಕಗೊಳಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟು ವೋ, ಸಃ- ಆಂತಹ ಕ್ರೀ ರಾಮನು, ಕಂ - ಯಾನೆ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಾಂ - ವನ್ನುನ್ನು, ನಾಭಿಪದ್ಯತೆ ' - ಹೊಂದದೆ ಇದುನೆ? (ತರಿ ಯದೆ ಇನೆ) 11091 
ಅಲ್ಪವೀರ್ಯೇಣ- ಮಿತವಾದ ಪರಾಕ ಕ)ಮವುಳ್ಯ, ೬ ನಣೇನ-ರಾವಣನೆಂಖ, ರಕ್ಷಶು- ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಂಡೆ, 
ಅಹಂ- ನಾಮ, ನಿರುದ್ಧಾ -ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲ್ಪ ಕ್ಸಿ ದೇನೆ, ಮೆೋ-ನನ್ನ, ಭರ್ತ- ಪತಿಯಾದ ಶ್ರಿನರಾಮನ,, ಆಹೆ 
ವೆ.ಯುದೆ ದಲ್ಲಿ Ro ಸೊಳನಾದ ಶೇ ರಾವಣನನ್ನು, ಹಂತುಂ ತೊಲ್ಯಲಿಕ್ಕೆ, ಸಮಥೆ8-ಕತ್‌ ಮ್ಳ, 
ಖಬಲು-ಧಿಕ್ಚ ಯ, 1೧೫ ಯೇನ-ಯಾವ, ರಾವೆೋಣ- ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ದಂಡಕಾರಣೈೇ- ದಂಡ ಕಾವನದಲ್ಲಿ 
ರಾಕ್ಷಸಪೆಂಗವಃ- ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ವಿರಾಧಃ - ವಿರಾಸನಿಂಬುವವನು, ಧರ ಸಯದ್ದ ದಕ್ಲಿ, ನಿಪತಃ, 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಟಟ್ಟಿ ನೋ, ಸಕ-ಅಂತಹ ರಾಮನು, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು, ಕಂ - ಏಿಶಕ್ಯೋಸ್ಕರ, ನಾಭಿಶ ದೈತೇ- 


ತಾರಾ“ 


ಅಲ್ಲ. ಹೆರರುಮಾಡಿದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಕೂಡ ಎ೨ದಿಗೂ ಮರೆಯತ 
ಚ್ಚ್‌ ಕವನಲ್ಲ, ಅಥವಾ ನಿರ್ದಯನೇ ? ರಾಮ ರಾಮ, ಸರ ಭೂತ ದಖಯಾನರೆನಲ್ಲನೇ ? ಬ 
ಳ್ಳಯನಡತೆಯನ್ಲಿಯೋ ಅಗೃಗಣ್ಣು, ಆದರೂ ನನ್ನು ನಿರ್ಭಾ ಗ್ಯತನದಿಂಡ ಅಂತಹ ಮಹಾ 
ನುಭಾನನಿಗೂ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದ ಯೆಯಂಟಾಖಿ,ತೆ.ದು ಭಾನಿಕೆತ್ತೇನೆ ಗಂ 
ಅಹಹ ! ತ್ರಿಲೋಕ ವೀರನಾದ ಆರಾಮನಲ್ಲ ಪರಾಕ್ರುಮಕ್ವ್‌ ಕೊರತೆಯ ? ಹಾಗಿದ್ದ 
ಪತ್ನದಲ್ಲಿ ಜನಸ್ಕೊ ನವೆಂಬ ಮಹಾರ ದಲ್ಲಿ ಇದಿರು ಬಿದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ Wi 
ರಾಷ್ಮಸರನ್ನು ಬಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಸದೆಬಡಿ ಮುತ್ತಿ ದ್ಧನ ? ಏನ ಹೇಳಿ: ಅಂತಹ 
ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ನೆನೆಯದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಸಡೆಯದಿರ ಟು ನಿಮಿತ್ತವೇನು? ಮೂ 
ಲೋಕ ದಲ್ಲಿಯೂ, ವೆೊದಲನೆಯ ಬಿಲ್ಲಾಳೆನಿಸಿದ ಆರಾಮನ ಕೌರ್ಯವೆಲ್ಲಿ ? ತಕೀಳನಾದ 
ಘಃ ರಾವಣನ ವೀಧ್ವವೆಲ್ಲಿ? ಈ ಹೀನಬಲನಾದ ರಾವಣನ ಸೆರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ರುವೆನಲ್ಲಾ ? ಈ 
ಅಲ್ಪ ಸತ್ಸನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರೌಣವಲ್ಲಭನುನಿನಿಪಮಾ ತ್ರಿದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಲು 
ಆ 46 lax ll ದಂಡ ಕಾರೆಣ್ಬದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಟಾ ವಿರಾಧನೆಂಬು ಮ 
ಹಾರಾಹ್ನಸನನ್ನು ಕೂಡ ರಾಮನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇರಿದನಲ್ಲೂ ? ಅಂತಹ ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು 


ರ್ತಿ ಶ್ರಿನಿಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸೆ 
ರಣೆ ರಾಮೇಣ ನಿಹತಸ್ಸಮಾಂ ನಾಭಿ ವದ್ಯತೆ loll 
ಕಾಮಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಸೆ ಅಂಕ್ಲೇಯಂ ದುಪ್ಪ )ಧರ್ಮಣಾ 
ನತು ರಾಘವಾ ಬಾಣಾನಾಂ ಗತಿರೋಧೀಹ ವಿದ್ಯತೆ lag ll 
ಕಿಂತು ತತ್ವಾರಣಂ ಯೇನ ರಾಮೊ ದೃಢೆಪರಾಕ)ಮಃ 1 
ರಾಶ್ನಸಾ ಪಹತಾಂ ಭಾರ್ಭ್ಯಾ ಮಿಪ್ಟ್ರಾಂ ನಾಸಭ್ಛೈವಪದ್ಯುತೆ lov ll 
ಇಹಸ್ಗೌಂ ಮಾಂ ನ ಜಾನಿತೇ ಶಂಕೆ ಲಫ್ಲೈಣಪೊರ್ಯೈ ಜಃ 
ಜಾನನ್ನಪಿ ಹಿ ತೇಜಸ್ಟೀ ಧರ್ಪಣಂ ಮರ್ಸ್ಪಯಿಪ್ಮೃತಿ 1೧೯॥ 
ಹೈತ್ನೇತಿ ಯೋ ಧಿಗತ್ಕಾ ಮಾಂ ರಾಘವಾಯ ನಿವೇದಯೇತ್‌ | 


ಹ ರಾ 


ಪಡೆಯದೆ ಇದ ನೆ? 1೧೬ ಸಮುದೆ ದ್ರೆಸ್ಯ-ಕಡಲಿನ, ಮಧ್ಯೆ --ನಡುವೆ ಇರುವ, ಇಯಂ-, ಲಂಕಾ- 
ಲಂಸೆಯು) ಕಾಮಂ - ದಿಕೇಪವಾಗಿ, FA ಪೈ) ಸರ್ಪಣು - -ಹೆರರಿಂದ ತಿರಸ್ಕ ರಿಸಲಿಕ್ಕ್‌ ಅಕಕ್ಕುವಾದುದೇ 
ಹೌದು, (ತಥಾಹಿ-ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೂ,) ಇಹ- ಈ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಜಾ 8 - Abdu, 
ಗತಿರೋಧೀತು. ದಾರಿಯನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕನದಾರ್ಥವಾದರೋ, ನವಿದ್ಯೃತೇ-ಇಲ್ಲವೇಇಲ್ಲ, ಹ ಆಕ್ಚ ರ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ 1೩! ತಿಂತು-ವತೆ ತೆ (ನೆಂದರೆ, ಯೇವ-ಯಾೂವ,. ರಕ್ಷಸಾ-ರಾಶ್ಷಸನಿದ, ಅಪಹೃತಾ೦- -ಅನಹ 
ರಿಸೆಲ್ಕ್ಟಿ ರುವ, ಅಪ್ಯೂಂ - ಅತ್ಯುುಂತ ಬ)ಯಳಾದ, ಭಾರ್ಭಾಂ- ಹೆಂಡತಿಯಾದ ನನೆ ಮು, ದೃಢೆನರಾಕ) 
ಮಃ- ಮಹಾಕೌರ ವಶ್ಯ ರಾಮ8-ರಾಮನೈ್ಯ ನಾಭ್ಯವನದ್ಯತೆ- ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೋ? ಲತ ಆನಿಸೊರ್ರಜಃ- 
ee te ರಾಮನ್ನು ಮಾಂ- -ನನ್ನುನ್ನು, ಇಹಸ್ಲೊ ೦ -ಇನ್ಲಿರುವವಳನ್ನಾಗಿ, ನಜಾನೀತೇ-ಅರಿಯದೆ 
ಇದಾನೆಯೋ? ತತ-ಇಲ್ಲಿರುವವಳನ್ನು ಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಅವನು ಅರಿಯದಿರೋಣವು, ಕಾರಣಮಿತಿ-ನನ್ನ ನ್ನು 
ಅವತು ನಡೆಯದಿರಲು ಕಾರಣವೆಂದು, ಕುತೆ - ಉಯಿನುತಲಿದೇನೆ, ತೇಜಸ್ಸೋ ಎ ಮಜಾಪರಾಕ್ರುಮತಾರಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜಾನನ್ನುಹಿ. ಅಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿದವನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಧರ್ಪಣಂ-ನನಗುಂ 
ಟಾಗಿರುವ ಈ ಅವ ನಾನವನನ್ನು ಮರ್ಪಯಿಪ ಟ್ರಿತಿ್ಪ ಸಾಸುವವನೆ? (ವಿಂದಿಗೂ. ಸಖಸನು) ॥೧/-೧೯॥ 
kk ು ಎಂ ಅ ಳ ಳಿ ಸ_ಉಅಪ್ಯಪಂ್ಪೃಂಾ೨ಘಶಪಂ್ಮಂಪಿ 
ಪಡೆಯ ದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 1೧೬ ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಲಂಕೆಯು ಕಡಲಿನ ನಡು 
ವೆ ಅರುವುದೆಂದೂ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇತರರು ಬರಲು ಅಕಕ್ಕ್‌ವಾಗಿರುವುನೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾ ಗಿದ್ದ 
ರೂ, ಶೂರಾಗ್ರೇಸ Hd ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣಗಳ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯ ತಕ್ಕ್‌. ಪದಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. 1೧೩ ಆದರೆ- ನಾನು ಅತನಿಗೆ ಧರ್ಯ ಭಾರ್ಯೇಯಾಗಿ ಪ್ರಾ 
ಣಪ್ರಿಯಳೆನಿಸಿದ್ದ ರೂ, SE ಲಕ ಹನಿಗೆ RE ದ ಢನರಾಕ್ತ ಕವಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಆಶ್ರೀರಾಮನು, ಈ BE ರಕ ಕ್ವಸೆನು ನನ್ನನ್ನು ಚಿ ಇಟ 
ಲೂ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಸೆರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವೆನೆತಲೂ, i ಅವನು ತಿಳಿದಿರಲಾರ. ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯ 
ದಿರೋಣಮೇ ಜೋ ಟ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಇ 
ಲಿ ಇರುವ ಸಂಗತಿಯು ಆತನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ತರಂಗ ಪದೇ ಆದರೆ, ಆಯ್ಯೋ |! ನನ 
ಗುಂಟಾಗಿರುವ ಹೊ ತೊಂದರೆಯನ್ನು . ಸಹಿಸುತಲಿದ್ದ ನ ? ಎಂದಿಗೊ . ಸಹಿಸಲಾ 
ರ ॥1೧/-೧೯॥ ಹಾ ! ಏನಮಾಡಲಿ ! ಅನಾಢಳಾಗಿದೇನೆ, ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ" ಯಾರೆ ಸಂಗಡ ಹೇ / 


ಕೊಳ್ಳಲಿ ಹೀನವಾದ ಈ ನನ್ನು i ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ. ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 








೨೬] ಸು ಸ್ಸ ರಸಾ ಲ್ಲ ಸತ. 





ಗೃಧರಾಹೋಪಿ ಸ ರಣೇ ರಾವಣೇನ ನಿಪಾತಿತಃ ॥೨೦॥ 


ಶ್ರುತಂ ಕರ್ಮ ಮಹತ್ತೇನ ಮಾಂ ತಥಾ ಭ್ಯವನದ್ಯಾತಾ | 


ತಿಸ್ಮೃತಾ ರಾವಣದ್ಧಂದ ವೃದ್ಧೆ ನಾಪಿ ಜಟಾಯುಪೂ 1.೨೧! 


ಯದಿ ಮಾ ವಿುಹಜಾನೀಯಾ ದ್ಯ ರ ರಮಾನಾಂ ಸ ರಾಘವಃ | 
ಅದ್ಭು ಬಾಣ್ಫೈ ರಟ ಕುದ್ದ $ ಕುರ್ಲಾ ಲೊ ಪ್‌ ಮರಾಹ್ಮಸಂ 13೨1 
ನಿಧಮೇಚ್ಛ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಕೋಪಯೇಚ್ಛ, ಮಹೊೋದಧಿಂ | 


ಯಃ-ಯಾವ ಪುರುಫನು, ಅಧಿಗತ್ನೂ- (ಅಧಿಗತ್ಯು) ಇಲ್ಲಿಂದಹೋಗಿ, ಹೃತೇತಿ-ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಅವಹ 
ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಳೆಂದು, ಮಾಂ- -ನನ್ನಸ್ಸುು, ರಾಘೆವಾಯ -ಶ್ರೀರಾಮನಗೆ, ನಿವೇದಯೇತ್‌- ಶಿಳಿಸಬಿಲ್ಲನೋ 
ಸಃ.ಅಂತಹ್ಯಗ ಭಧ ರಾಜೋದಿ-ಜಟೂಯುವುಕೂಡೆ ' `ರಾವಣೆಂನ-ರಾವಣಾಸುರನಿಂದ, ರಣೇ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿವಾತಿತಃ-ಉರುಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ॥ o> ಐತಾ” -ನನ್ನನ್ನು, ತ ತಥಾ-ರಾಮನೆ ಹೆಂಡತಿಯೆಂದು (ಹಾಗೆ) ಅಭ 
ವನ ದ್ಯುತಾ-ತಿಳಿದಿದ್ದ ವನಾದೆಕಾಶಣವೊ | ಅಭ್ಯುವನದ್ಳ ಮಾನೇನ] ವೃದ್ಧೆ ೇನಾದಿ-ಮುಖ್ಬ್ಪುನ ಮುಡುಕನಾ- 
ದ್ದ ರೂ, ರಾವಣದ್ಧುಂದ್ಲೇ - ರಾವಣನ ಬಾಹುಯ ದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ತಿನ್ನ ಈತಾ- ಇದಿರುಬಿದ್ದ, ತೇನ - ಆ ಜಟ 
ಯುವಿನಿಂದ, ಮಹಠ್‌- ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ಕರ್ಮ ಕೆಲಸವು (ನನೆಗಾಗಿ ಉಪಕಾ ರವ) ತೃ ತಂ - ಮಾಡಲ್ಯ 
ಟ್ವತು loll ಸತ. ಆ ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮಳಂದ)ನ್ನು, ಜರ ನನ್ನುಸ 2 ಇಹ - ಠೀ ಅಂಹ್‌ಯುಲ್ಲಿ, 
MO ಸ ಇರತಕ್ಕವೆಳನ್ನುಗಿ, ಜಾನೀಯಾದ್ಗ್ಭೇದಿ - ತಿಳಿದವನೇ ಆದರೆ, ಆಭಿಕುದ್ಧೆ 4- ಬಹುಕೋ 
ಬಸಿದವನಾಗಿ, ಅದ್ಯ - ಈ ದಿನವೊ ಲೋಕಂ - ಪೃಶಂಚವನ್ನು, ಬಾಣೈಃ - ಕರಗಳಿಂದ, ಅರಾಕ್ಷಸಂ- 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹುಟ್ಟಲ್ಲದುದನ್ನೂ ಗಿ, ಶರಾತ್‌ - ಮಾಡಬಲ್ಲನು 1 --ಂ॥ ಲಂಕಾಂ - ಲಂತೆಯೆಂಬ, ಪುರೀಂಚ - 
ಪಟ್ಟಿ ವನ್ನೂ, ನಿಧಮೇತ್‌ . ಗಾಳಿಗೆತ್ತ ಬಲ್ಲನು (ಊದಿಬಿಡಬಲ್ಲತು) ಮಹೋದೆಧಿಂಚೆ-ಮಹಾಸಮಂದ 


ಕಾವಾ ಹ: 








i 


ಆ ನನ್ನ ಸ್ಫಾವಿ-ಯಾದರಾಘನನಿಗೆ"ಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ರಾವಣನು ಅಪಹರಿಸಿ ಇದಾನೆ.ಅ 

ವಳ ಸಂಕಟವು ಹೇಳತೀರದು ವಿಂದ ತಿಳಿಸ ಶಕ್ಕವರಾರು ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಪಾ 
ಪಾತ್ತುನಾದ ರಾವಣನು ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತ ಮಾರ್ಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಹಂಡೆ ಯ 
ಟಾಯುವೆಂಬ ಗೃಧ್ರುರಾಜನಾದರೂ ಬದುಕಯಿದ್ದರೆ ದಯಾನಿಧಿ ಹಾದ ದಾಕರಥಿಗೆ ತಿಳಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ನನಗು೨ಟೂಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನೊಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ರಾವಣನೊಡ 
ನೆ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿ ಆಜಬಾಯುವು ಈ ನೀಚನಾದ ರಾವಣ 
ನಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟನು 1೨೦1 ಆಜಬಾಯ:ವಾದರೋ ಬಹಳ ಮುದುಕ, ಬಿನಮಾಡಬಲ್ಲನು. 
ನನ್ನ ಸಂಕಟವನ್ನು ನ್ನೋಡಿ ಹೇಗಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂ ಡು ಬಹುಪ್ರಯಾ 
ಸ ಪಟ್ಟು; ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಈ ರಾವಣನೊಡನೆ ಕಾದಿದರೂ, ಸಾರ್ಥಕವಾಗದೆ 
ಹೋಯಿತು. ನನ್ನು ದುರಿದೃಪ್ಸೃ ಕ್ಕೆ ಯಾರು ಬಿನಮಾಹಬಲ್ಲರು ? 1೨೧॥ೃ ನಾನು ಅಲ್ಲಿರು 


೨” 
ವೆನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಯು ಹೇಗಾದರೂ ರಾಮನಿಗೆ ಮುಟ್ಟದುದೇ ಆದರೆ ಆಹ್ನಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲ 


ಲ 
ರುದ್ರನಂತೆ ಘೋಪಿಸಿಕೊಂಡೆ ರ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ನ್ನು ಅಮೋಘವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಈ ಪ ಪ್ರ 
ಪಂ ಚದಲ್ಲಿ ರಾಹ್ನಸರ ಸುಳಿವೇ ಅಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. 1೨. ಮತ್ತು ಈ ಲಂಕಾಪು 
ರಿಯನ್ನು ಧ್ಯೂಂಸೆಮಾಡ ಬಲ್ಲನು. ಈ ನಗರಿಯನ್ನು ಬಳಸಿರುವ ಕಡಲನ್ನು ಇಂಗಿಸಬಲ್ಲ 


00 


ರ್ಲಕ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಳ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. ಸ 


ಇ 
ಇಲಿ 


ಸಿ 





ಶೋ ತ ಪ 

ರಾನಣಸ್ಸು ಚ ನೀಚಸ್ಸ ಕೀರ್ತಿಂ ನಾಮ ಚ ನಾಕಯ ತ್‌ ೨ 

ತತೋ ನಿಹತನಾಥಾನಾಂ ರಾಹ್ನಸೀನಾಂ ಗೃಹೇಗೃಹೇ 

ಯಥಾಹ ಮೇವಂ ರುದತೀ ತಥಾ ಭೂಯೋ ನ ಸಂಕಯಃ 1೨%! 

ಅನ್ನಿಪ್ನ[ ರಫ್ನಸೂಂ ಲಂಕಾಂ ಕುರ್ಮಾ ದ್ರಾಮ ಸೃಲಘ್ಷ್ವಣಃ ! 

ನ ಹಿ ತಾಭ್ಯೂಂ ರಿಪು ರ್ವೃಷ್ಟೋ ಮುಹೂರ್ತ ಮಹಿ ಜೇವತಿ 1೨ 

ಚಿತಾಧೂಮಾ ಕುಲಪಥಾ ಗೃಧ್ರ)ಮಣ್ಣಲ ಸಂಕುಲಾ | 

ಆಚಿರೇಣ ತು ಲಂಕೇಯಂ ಕ್ಚಕಾನ ಸದ್ಭೃಶೀ ಭವೇತ್‌ ॥1೨೬॥ 
ದಿ ಹಾವ ತಿ ವವ ವಿನಹ ಮಸಾನಿ 
ವನ್ನಾದರೂ, ಕೋಪಯೇಚ್ಚ - ಬತ್ತಿ ಸಬಲ್ಲನು, (ಇಂಗಿಸಬಲ್ಲನು) ನೀಚೆಸ್ಸ 4 ಅತ್ಯುಲ್ಕನಾದ ರಾವಣ 
ಸ್ಕೃ- ರಾವಣನ, ಕೀರ್ತಿಂ - ಹೆಸರುವಾಹಿಯನ್ನು, ನಾಮಚ - ಹೆಸರನ್ನೂ, ನಾಕಯೇತ" - ಅಳಿನಬಲ್ಲ 
ನು ॥೩॥ ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಭೂಯೆ8- ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ರುದತೀ . ಅ 
ಳುತಲಿರ:ವೆನೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಹತ - ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟ, ನಾಥಾನಾಂ - ಪತಿಯರುಘ್ಯ, ರಾಪ್ತ 
ಸೀನಾಂ - ರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರ, ಗೃಹೇಗೃಹೇ - ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ರುದಂ ತ್ಳುಃ - ಅಳುತಲಿರುವ ಹೆಂಗಸರು, 
ಭನಿಷ್ಟ್ಯಂತಿ - ಇರಹೋಗುವರು) ನಸಂಕಯಃ - ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಗೊ! ಸಲಘ್ಷ್ಮಣ$ - ಪ್ಲ ಣನಿಂದೊ 
ಡಗೂಡಿದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಶ್ಷಸರ, ಅಂಕಾಂ - ಲಂಕೆಯನ್ನು, ಅನ್ಫಿಪ್ಟ - ಹು 
ಡುತ, (ರಿಪುನಾಕನಂ - ಕತು)ಸಂಹ-ರವನ್ನು ) ಕುರ್ಯಾತ್‌ -ಮಾಡುವನು, ತಾಭ್ಯಾಂ - ಆ ರಾಮಲಘ್ಷ 
ರಿಂದ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಃ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ರಿಪುಃ - ಹಗೆಯಾದ ಈ ರಾವಣನು, ಮುಹೊರ್ತಮಹಿ- ಅಲ್ಪಕಾಲ 
ವ್ರ ಕೂಡ, ನಜೀವತಿ . ಬದುಕಲಾರ, 1೫1 

ಇಯಂ - ಈ, ಲಂಕಾ - ಲಂತಾನಗರವ್ರೆ, 'ಚಿತಾ - ಶ್ವಕಾನಳೂನಿಯ, ಧೂಮ - ಹೊಗೆಯಿಂದ, 

ಆಕುಲ - ತುಂಬಿದ, ಪಥಾ - ಮಾರ್ಗ ಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿಯ್ಯೂ ಗೃಧ) ಮಂಡಲ ಸಂಕುಲಾ - ಹದ್ದು ಗಳ ಹಿಂ 
ಡಿನಿಂದ ಬಡಗೂಡಿದು ದಾಗಿಯೂ, ಅಚಿರೇಣತು - ಕೀಘ )ಡಲ್ಲಿಯೋ, ಶೃ ಶುನಸೆದ್ಭಶೀ - ಶುಡುಗಾಡಿಗೆ ಸ 
ಮಾನವಾದುದು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವುಡು 1.೦೬ ಅಚಿರೇಣ- ಶೀಘ್ರವಾದ, ಕಾಲೇನೈವ- ಸಮಯಮೊಳಗೆ, 








ಎ 


ಷರಮನ್ನೀಚನಾದ ಈ ಗಾವಣನ ಕೀರ್ತಿಯೂ ನಾಮವೂ ನಿನ್ನಾ ಮವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲೂಬಲ್ಲನು 1 ೨) | ನನ್ನ ಪ್ರೌಣನಾಥನು ಹಾಗೆಮಾಡಿದುದೇ ಆದರೆ, ಬಳಿಕ ಈ 
ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ದುಃಖಪಡುತಲಿರುವೆನೋ ಆಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮ 
ನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡ ರಕ್ಷ ಸಿಯರ ಗೋಳು ಅಖಂಡವಾಗಿ ಉಂ 
ಟಾಗದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ॥1೨೪॥ ಆಶ್ಟ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಸಮು 
ದ್ರನುದ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ರಾಷ್ಟಸರ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಹ.ಡುಕಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಾಮಲಸ್ಸ್ಮ ಣರಿಗೆ ಈ ರಾವಣನು ಗ್ಗೋಚರಿಸಿದುದೇ ಆದರೆ ಒಂದು 
ನಿಮಿಪರೂಾತ್ರವಾದರೂ ಜೀವಿಸಲಾರ 1೨೫॥ ಅತೆ ಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಲಂಕೆಯು ಸು 
ಡುಗಾಡಿನಂತಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚೆಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಸುಹಲ್ಬಡುತಲಿರುವ ರಕ್ಕ್‌ಸೆರ ಹೆಣಗಳ ಹೊ: 
ಗೆಯು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಹೆಣಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಮು 
ತಿದ ಹದ್ದುಗಳಿಂದ. ಪೂರ್ಣನಾಗಿ, ದೊಡ್ಡ ಶ್ವಕಾನದಂತೆ ಆಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ sé ll 


೨೬7 ಸುನ ರತಾ ಣ್ರ್ವ | ರ್ಷಿ 





ಅಚಿರೇಣ್ಛೆವ ಕಾಲೇನ ಪ್ರಾಪ್ಸಾ ನ್ರಮ್ರೋವ ಮನೋರಥಂ | 

ದುಪ್ಪ ನಂ ಸುವನು ಮಾಖ್ಯ್ಯಾತಿ ಸೆರ್ಫೇಪಾಂ ವೋಪವಿಸರ್ಯಯಂ 1೨೩! 
ಯನಾಸ್ಭ್ರಕಾನೀಹ ದೃಶ್ವಂತ್ಗ ಅಂಕಾಯಾ ಮಕುಭಾನಿ ವೈ | 

ಅಚಿರೇಣ ತು ಕಾಲೇನ ಛವಿಪ್ಯೃತಿ ಹತಪ್ರಭಾ vl 

ನೂನಂ ಲಂಕಾ ಹತೇ ಪಾಪೇ ರಾವಣೇ ರಾಶ ಸಾಧಮೇ |! 

ಕೋಪಂ ಯಾಸ್ಕುತಿ ದುಕರ್ಷಾ ಪ್ರಮದಾ ವಿಧವಾ ಯಥಾ 1೨೯1 
ಪ್ರಣ್ಣೋತ್ಸವ ಹಾ ಚ ನಪ್ಕೃಭತ್ತಿರ್ಸ ಸರಾಶ್ನಸೀ | 

ಭವಿಪ್ಪ್ನತಿ ಪುರಿ ಲಂಕಾ ನಪ (ಕರ್ಕ ಯಥಾಂಗನಾ |ಎ0॥ 





ತ್‌, 








ಮನೋರಥೆಂ - ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು, ಪುಪ್ಸೂ ಟ್ರಿವೆಸ್ಟ್ರೀವ - ಹೊಂದಲೇಹೆಇಂದುವೆನು, ಅಯ. 
ಈ, ಮರ್ಪ್ಪ್ಪ್ರಸ್ಥಾನಃ - *ೆಟ್ಟಿನಡತೆ ಯು, ಸೆರ್ಫೇಷ್ಠಾಂವ॥ - ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಔಪರ್ಫಯಂ - ಕೇಡನ್ನು, 
ಆಖ ಸಾತಿ - ಹೇಳು ಲಿದೆ 1೬ೃ ಇಹ - ಈ, ಲಂಕಾಯನಾಂ - ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಯಾವೃಕಾನಿ - ಎಂತಹ, ಅ 
ಕುಭಾನಿ - ಅವುಂಗಳಗಳು (ಅನೆಕಹುನಗಳು) ದೃಶ್ಯಂತೇ ಇ ಕಾಣಬರುತ್ತ ವೆಯೋ, ತಾದೃಕ್ಳಿಃ - ಅಂತ 
ಹ ದುಶ್ಶಕುನಗಳಿಂದ; (ಲಂಕಾ- ಲಂಕೆಯ) ಅಚಿರೇಣಕಾಲೇನ - ಅಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಹಠಪ)ಭಾ- 
ನಪ್ಪ್ಪವಾದ ಕಾಂತಿಯುಖ್ಯಿದು ಅವಿಪೃತಿವ್ಸಿ - ಆಗುವುದು 10/1 ರಾಷ್ಟ್ರಸಾಧಮೆ - ನೀಚೆರಾಪ್ತಸವಾದ- 
ಪಾಪೇ - ಪಾಪಾಸ್ಮ್ಮ ನಂಗಿರುವ, ರಾವಣೇ - ರಾವಣುಸುರಮ್ಯ, ಹೆತೇ (ಸತಿ)-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತಿರಲಾಗಿ, ದುರ್ಥ 
ರ್ಪಾ- ತಿರಸ್ಕ್ರರಿಸಲಕಳ್ಳ್ಯುವಾದ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾಪುರವಾದರೋ, ಪ್ರಮದಾ - ಉಕ್ಕುುತಲಿರುವ ಪ್ರಾಯ 
ವ್ರೆಳ್ಳ ನಿಧವಾಯಥಾ ಇ ಪೂರ್ಫಾಸುಮಂ ಗಲಿಯು ಹೇಗೋಹಣಾಗೆ, ಕೋಪಂ. ನಾಶಕವನ್ನು, ಯಾಸ್ಫೇತಿ-ಜೊಂ ಡು 
ವುದು, ನೂನಂ - ನಿಶ್ಚಯ ೦೯! ಪುಣ್ಣೋತ್ಸವಸಮುತ್ವಾ - ಮಹೋತ್ಸವಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ 
ಯೂ, ನಪ ತ್ತಿ ೯ - ಪಶಿಹೀನಳಾಗಿಯೂ, ಸರಾಶ್ಷಹೀ - ತನಗೆಸಮಾನರಾದ ರಾಶ್ಷಸಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ದವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಲಂಳಾಪುರೀ - ಲಂಕಾನಗರಿಯೆಂಬ ನಾರಿಯು, ನಪ್ಪೃಭರ್ತ್ತೀ - ನೆತ್ತಗಂಡನುಳ್ಳಿ 
ಅಂಗನಾಯಥಾ . ಹೆಂಗದಿನಂತೆೆ ಭವಿಷ ಛ್ರಿತಿ-ಆಗುವಳು aol ಕೂರೋನಾಮ-ನರಾಹ್ರಮಕಾಲಿಯೆಂದು 





ಖಲೆ ರಕ್ಕ ಸಿಯರುಗಳಿರಾ ಅಕ್ಛೀಲ್ಪು ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಪ್ರಿಯನನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುವೆನು. ನಿಮ್ಮಗಳ ದುರ್ನಡತೆಯು ನಿಮ್ಮಗಳ 
ಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಹಾವಿಪತ್ತನ್ನು ತಂದು ಒಡ್ಡುತ್ತದೆ. | ೨೩ ॥ ಈಗೆ ಈ ನಿಮ್ಮ ಲಂಕೆಯೊಳ 
ಗೆ ಕಾಣಬರುವ ಅಪಶಕುನಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಘಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಥನಾದ ರಾವಣನು ನಾಕವ 
ನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ಲಂಕೆಯು ವಿಧವೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿ ಹೀನವಾಗುವುದು. ರಾಹ್ಟ್‌ 
ಸೌಧಮನೂ, ಮಹಾ ಪಾಹಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಈ ರಾವಣನು ನಶಿಸಿಹೋದ ಬಳಿಕ ಮಹ 
ತರವಾದ ತಾರುಣ್ಳುದಲ್ಲಿರುವ ವತಾನಿನಿಯು ವಿಧವೆಯಾದರೆ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಈ ಲಂಸ್ಕಾ 
ನಾರಿಯು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪತಿಹೀನಳಾದ ಹೆಂಗಸು ಹಬ್ಬ ಕ ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಗ 
ಳನ್ನೂ, ಸುಖಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಗಳನ್ನೂ ಕುಭೋದಯಗಳನ್ನೂ ಢಳೆದುಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸು 
ಪಹಾಗೆ ಭರ್ತನಾದ ರಾವಣನು ನಾಶವಾದ ಬಳಕ ಈ ಲಂ ಕಾನಾರಿಯು ಸಕಲೋತ್ಸವಗಳ | 


ನ್ನೂ ಕಳೆದು ಕೊಂಡು ಕಾಂತಿಹೀನಳಾಗಿ, ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದು ದಿಟ ॥೨೧ರ೯೯-ಎಂ1 


ರ್ಫಿ ಶಿ ಮದಕ್ಕಾಲ್ವೀ ಈ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 





ನೂನಂ ರಾಷ್ನ ಸಕನ್ನಾನಾಂ ರುಡತೀನಾಂ ಗೃಹೇಗೃಹೇ | 
ಕ್ರೋಪ್ಸಾವಿ) ನಚೆರಾದ್ನೇವ ದುಃಖಾರ್ತಾನಾ ಮಿಹ ಧ ನಿಂ | $l 
ಸಾಂಧಕಾರಾ ಹತದೆ ಸತಾ ಹತರಾಕ್ಷಳ ಸ್ರಂಗವಾ | 

ಭನಿಪ್ಪತಿ ಪುರೀ ಲಂಕಾ ನಿರ್ದಗ್ಸಾ "ರಾಮ ಸಾಯಕೈಃ lls 
ಯದಿನಾಮ ಸ ಕೂರ ಮಾಂ ರಾಮೋ ರಕ್ಕಾಂತ ಲೆಸೀತನಃ | 
ಜಾನೀಯಾ ದೃರ್ತೆ ಮಾನಾಂ ಹಿ ರಾವಣ ಸ್ಯ ನಿನೇಶಕೇ 1 4 
ಅನೇನ ತು ನ ) ಕಂಸನ ರಾನಣೇ ನೂಧನಮೋನ ಮೇ । 


ಸಮಯೊ KR ಬರ್ದಿಪ ಪ ಸ್ನಸ್ಕೃ ಹಾಲೋನಯ ಮಾಗತಃ lll 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ರಕ್ಲಾಂತಲೋನಃ ತೆಂಸುಬನ್ಸಾದ ಘುಡಿಗಣ್ಣು ಭ್ಯ, ಸಃ ಆ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮ 
ನು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ರಾವಣಸ್ಥು - ರಾವಣನ, ನಿವೇಶನೇ - ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ವರೆ ಮಾನಾಂ - 
ಅರುವವಳೆನ್ನ್ನಗಿ, ಜಾನೀಯಾದ್ಯದಿ - ತಿಳಿದವನೇ ಆದರೆ, ಹಿ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, 14: ರಾಮಸಾ 
ಯನ್ಸೈಃ - ಆ ರಾಮಬಾಣಗಳಿಂದ, ೪೦ಕಾ-೮ಂಸೆಯೆಂಬ್ಮ ಭ್ರರೀ-ಪಟ್ಟ ಇವು, ನಿರ್ಗಗ್ಗು - ಸಂರೂರ್ಣವಾ 
ಗಿ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೊ ಹತ- ಶೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ, ರಾತ್ರಸಪುಂ- ವಾ - ರಾಕ್ಷಸ ಕ್ರೀಡೆ ರುಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ 
ಹತದ್ಯೋತಾ- ನಪ್ಟೃಪ ಪ್ರ ಭೆಮುಜ್ಞುದಾಗಿಯೂ ಇರ ಈ, ಸಾಂಧಕಾರಾ - ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ದುರೂ, ಭನಿಪೃತಿ - ಆಗುವುದು !ಫಿಂ॥ ಇಹ - ಈ ಹ ಗೃೃಹೇಗೃಹೆ - ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಾನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ರುದಶೀನಾಂ - ಗೋಳಾಡ.ತಲಿರುವ, 'ಡುಃಖಾರ್ತನಾಂ - ವ್ಯಸೆನಹೀಡಿತಲಾದ, ರ-ಕ್ರಸಕ 
ನ್ಯಾನಾಂ - ರಾಕ್ಚಸವಾರಿಯರ, ಧ್ವಂದಿಂ - ರೋಧನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಅಚಿರಾದಬೆ?ವ - ಹ ಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ'ಸೇ, 
ಕೊ ್ರೀಷ್ಟ್ಯಮಿ - ಕೇಳುವೆನು ಗ (ಈ ಮಧ್ಯೆ ಏನು ಅನರ್ಥವು ಸಂಭನಿಸುವ್ರಸೋ ವಿಗದುಕೊ್ಯುತ್ಲಾ 

ಳೆ) ನೃಕಂಸೇನ - ಫೂತುಕನಾದ, ಅಧವೋನ - ನೀಚನಾಗಿರುವ, ಅನೇನ - ಈ ರಾವಣೇನ - ರಾವಣ 
ನಿಂದ ಮೇ . ಎನಗೆ ಯಃ - ಯಾನ, ಸಮುಮುಸ್ತು - ಕಾಲವಾದರೆ (ಗಡುವಾದರೆ) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ರಃ - 
ಈ ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೌರ್ಯ ಧೈರಘ್ರದಿಗುಣಸಂಪನ್ನುವಾಗಿರುವ 
ಕಮಲಸತ್ರಾಹ್ನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಾರೆನೂಲಕವಾಗಿ ಯಾದರೂ ತಿಳಿದವನೇ ಆದ 
ರೆ ॥್ಲಂ॥ ತತ್‌ ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ ಘನ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಈ ಲಂಕೆ ಸನ್ನು ಸಮೂ 
ಲವಾಗಿ ಸುಟ್ಟೇ ಬಿಡುವನು, ಆಗ ಈಲಂತೆಗೆ ರಕ್ಕಸರ ಹಿಂಡೆಲ್ಲ ಮಡಿದು ಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಕಳೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು, ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಚ] ಕದಿಯುವುದು lig sll ರಕ್ತ್ವ ಸಿಯ 
ರೆಲ್ಲ ಲ್ಲ ತಮ್ಹ ರಮಃರನ್ನು ತೊರೆ ಸುಶೊಳ್ಳುವುರರಿಂದ ಬೀದಿಬ್ಲೀದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆ ಮ 
A ಗೋಳಿಡುವರು, ಆ ಹೆಂಗಸರ ಕೋಕದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆರ ರೈಛ್ಯಾಸಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ *ೇಳುವೆನು, ಇದು ನಿಕ್ಷ ಯ 1 ವಂದು ಹೇಳಿ, ಬಳಕ ತ 
ನ್ನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ:-ಮೊದಲೇ ಆನೀಚನೂ ಕಟುಕನೂ ಆದ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಅಸ್ಸ ದಂತೆ 
ನಾನು ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವ ವಿಪ ಪಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ವರ್ನದ ಕಾಲವು ಅವಧಿ ಎಂದು ಹೇಳ್‌ ಇ 
ದ್ದು ಅದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದು ಹೋಗಲು ಪುನಃ ಅನ್ನು ವಿರಡುತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ 


ಗಡುವು ಉಳಿದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವನು.ಆ ಗೋತ್ಪಾದ ಕಾಲವು ಸಮಿಸಾಪಿನಿ ಬರುತಲಿದೆ 


೨೬] ಸುನ್ನರತಾಣ್ಣ. | ರ್ಳ 
ದ ಡಿ 





ಅಸಾರ್ಯಂ ಯೇ ನ ಜಾನಂತಿ ನೈಖ್ಯುತಾಃ ಪಾನಸಾರಿಣ | 
ಅಧರ್ನಾತ್ತು ಮಹೋತ್ಸಾತೋ ಭವಿಪ ಛ್ರತಿ ಹಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಗ 
ನೈತೇ ಧರ್ಮಂ ವಿಜಾನಂತಿ ರಾಶ್ನಸಾಃ ಫಿಶಿತಾಶನಾಃ | 

ಧ್ರುವಂ ಮಾಂ ಪೂತ ರಾಕಾರ್ಥೇ ರಾಶ್ನಸಃ ಕಲ್ಪಯಿಸಪ್ಕೃತಿ lgsl 
ಸಾನಹಂ ಕಥಂ ಕರಿಪ್ಯೂನಿಿ ತಂ ಏನಾ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಂ 

ರಾಮಂ ರಕ್ನ್ತಾಂತ ನಯನ ಮನಸ್ಯಂತೀ ಸುದುಃಖಿತಾ ಮ್ಲ 

ಯದಿ ಕಕ್ಲಿ ತ್ಸ )ದಾತಾ ಮೇ ನಿಪಸ್ಯಾ ದ್ಧ ಭವೇ ದಿಹ | 





ಗೊತ್ತು ಮಾಷಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ, (ಗಡುವುೆವೂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೋ) ತಸ್ಕು- ಆ ಅವಧಿಯ, ಅಯೆಂ-ಕೂ, ಕಾ 
೬ - ಕ್ಲುನ್ನ ಕಾಲವು, ಆಗತಃ। - ಸವಧಿಡಾದಿ ಕುತಲಿದೆ 1೩೫1 ಪಾದ ಜಾರಿಣಃ - ಪೆಃನದೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ತ್ಸ ಯೇ - ಯಾವ. ನೈರೃತಾಃ - ಈ ರುಘ್ಷಇರು, ಅಕಾರ್ಯುೂ - ಅಕೃತ್ಯ್ಯವನ್ನ) ನಜಾನಂತಿ - ಅರಿಯ 
ರೋ, ತೇಪ3ಂ - ಕಂತಹ ರಾಪ್ರಸರ, ಅಧರರ್ಮಾತ್‌ - ಅನ್ಯಾಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಸಾಂಪೃತಂ - ಈಗೈ 
ಮಹೋತ್ಪಾತಸ್ತು ಕ ದೊಡ್ಡೇ ಡು) ಇಭಬಿಪ ಕ್ರತಿ - ಉಂಟಾಗಬಹುದು a ಬಶಿತ:ಶವಾಃ - ಮಾಂಸೆ 
ಭಕ್ಷಕರಾದ, ಏತೇ - ಈ, ರಾಕ್ಷಸಃ - ನಿಶಚರರು, ಧರ್ಮಂ - ನ್ಯಾಯವನ್ನು ನಜಾನಂತಿ . ತಿಳಿಯ 
ವವರಲ್ಲ, ರೀಘ್ರಸ॥ - ರಾವಣನು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಖಾ)ಕರಾಕಾರ್ಥೆ . ಬೆಳಗಿನ ಊಹಿದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, 
ಇಲ್ಭಯಿಪ ಕ್ರ & ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವತು, ಧು) ಹರ ಒತ್ತ ಯ ೩೬! ಸಾ-ಅಂತಹ, ಅಹಂ - ನಾನು, 
ರಕ್ಲಾಂತನಯನಂ - ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕಣ್ಣುಜ್ಯೆ ರಾವು) - ಶ್ರೀೀರಾನುನನ್ನು, ಅಸಕ್ಕೃ ಶೀ. ಫಾಣದಿರೆವ 
ವಳಾಗಿ, ಸುದುಃಖಿತಾ - ಬಹ.ಕೋಕವುಳ್ಳವಳಾಗ. ಶ್ವಾ, ಸ) ಸುಡರ್ಕನು- ಇಪ್ಟ್ಟವಾದ ದರ್ಕನವುಜ್ಞ, ತಂ 
ವಿನಾ - ಆ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೈ, ಕಂವಾ - ಯಾವ ಸೆಲಸೆನನ್ನಾಗಲಿ, ಕಥೆ - ಹೇಗೆ ಕರಿಪ್ಟ್ಯಾ 
ಮಿ - ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು (ಮಾಡಹೋ ಗುವೆನು) 19೬1 ಅದ್ಯ - ಘೂ ಕ್ರಿತ" - ಯಾವನಃದೆರೂ, ಮೇ - 


1 





ಎಳಿ ಒಂದು ಮಳೆ ಆ ಸವ.ಯವು ಕಳೆದು ಸೋಗಲು ಪ್ರೂರ್ದದಂತೆಯೆ ನಾನು ಹಟ 

ವಾದಿನಿಯಾಗಿರುವುದೇನೋ ದಿಟ. ಆಗ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು (ಹೊಗನುು ಕೌ ಇಲ್ಲಬಾರದು, ಸ್ರೀ 

ಹತ್ಯೆ ಮಹಾಪಾತಕ ಕರವಾಗಿ ಮಹಾನರಕ ಪ್ರಾಫ್ನಿಹೇತುವು. ಸರೈಧಾ ಅಕಾರ್ಯ, 
ಸ C J ೧ ಸಿ 

ವಂದು ನನ್ನುನ್ನು ಇವರು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಹುವರೇ ? ಸರ್ಮದಾ ಪಾಪಾಚರಣಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಷ್ಟ 


ವ 
'ಸರು ಕಾರ್ಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲರೇ ? ಅವರ ಅಧರ್ಮ ಪ್ರವ್ನತಿ ಯಿಂದ 


ನನಗೆ ಮಹಾ ವಿಬತ್ತು ಸಂಭವಿಸುವುದು ದಿಟ 14 ಸರ್ಮದಾ ಮಾಂ ಸಭಹ್ಷ ಕರಾಗಿರುವ 
ಕಯಕರಾದ ರಾಶ್ಮಸರು ಧರ್ಮದ ಬುರ್ಮ ವನು ಐನಬಲ್ಲರು. ಯಾರಾದರೆ ಬಲ್ಬರೋ 
ಅಂಥವರಾರೂ ಈ ನೀಚನಿಗೆ ಧಡ್ಡ ವನ್ನು ಬ್ಲೋಧಿಸತ ಸ್ವವರಃಗಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಈ ನೀ 
ಚನು ಹೇಳಿದ್ದಂತೆ ನನ್ನನ್ನ ತನ್ನು ಬೆಳಗಿನ ಊಟಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕೊಂದು ತಿನ್ನು ಪ್ರದೇನೋ 
ದಿಟ |೬| ಹೀಗಿ ಎನಲ್ಲಿ ಕವ.ಲದತ್ರದಂತೆ ಕಪಟದ ಕುಡಿಗಣ್ಣ್ಯುಲ್ಳ, ಪರಮಸಗೌಂದರ್ಕ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನಾಥನನ್ನು ಅಗಲಿ ಈ ಅಪಾರವಾದ ದ.ಃಖಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿರುವ ಅಬಲೆಯಾದ ನಾನು ವಿನಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆದೀತು? 1! ಅಯ್ಯೋ! ಇಂ 


ತಹ ದುಃಖಸಮಯ ದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯತೋರಿ ನಿನವನ್ನುಕೊಟ್ಟುದೇ ಆದರೆ 


ರ್ತಿ | ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 


RS A ಹಾ ಜಾ ಜಾವಾ ನ 
pO ಮಾಹಾ ಹಾ ಬು ಬಬ ಬಿಂಬಾ ಮಾಡಾ ಶಾಸಾಜಿಸಾರಾ ಜಾ 


ಹಿಪುಂ ವೈವಸ್ಥತಂ ದೇವಂ ಪಕ್ಕೇಯಂ ಸತಿನಾ ವಿನಾ ॥ಖ್ಲಗ 
ನಾಜಾನಾ ಜ್ಹೇವತೀಂ ರಾಮ ಸ ಸೃ ಮಾಂ ಲಕ್ಷ ಸ್ಟ ಸೂರ್ವಜಃ | 
ಜಾನಂತೌತೌನ ಕುರ್ಫಾತಾಂ ನೋರ್ವಾಂ ಹಿ ಮಮ ಮಾರ್ಗಣಂ rl 
ನೂನಂ ಮಮೈನ ಕೋಕೇನ ಸ ವೀರೋ ಲಕ್ಷ ಆಸಾಗುಜಃ | 
ದೇವಲೋಕ ಮಿತೋ ಯಾತ ಸ್ಲೇಕ್ಸಾ \ ದೇಹಂ ಮಹೀತಲೆ 1೪೦1 
*ಧನ್ಯಾ ದೇವಾ ಸ್ಪಗಂಧರ್ವಾ ಸಿದ್ಧಾ ತೆ ಪರಮರ್ಪಯಃ | : 


Po 





ನನಗೆ, ನಿಪಸ್ಕೃ ಹ ವಿಪಎನ್ನು, ಪ್ರದಾತಾ ೬. ಕೊಡತಳ್ಕವನು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, ಭವೇದ್ಯದಿ -ಅದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ' 
ವೈವಸ್ಥೂತಂ - ಸೂರ್ಯಸುತ್ರನಾದ, ದೇವೆಂ - ದೇವನನ್ನು , (ಯಮನನ್ನು) ಪತಿನಾನಿನಾ - ಪ್ರಣಕಾಂಶ 
ನಿಲ್ಬದೆಯೇ, ತ್ಲಿಶ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಪಕ್ಳ್ಯೇಯಂ - ದರ್ಶನಮಾಡುವೆನು 014/1 (ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕ 
ಇ ಟೊ 
ದಿರಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹುಡುಕ್‌ತ್ಕಾಳೆ | ; ಲಪ ಣಸೂರ್ಫ ಜಃ ಇ ಅಪ್ಲೈ ಣನಿಗಣ್ಣ ನಾದ, ಸಃರಾಮಃ . ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಐಟಾಂ - ನನ್ನನ ಸ ಜೀ ತ್‌ (ಜೇ ಎಂತ) ಒದ.ಕಿಯಿ.ರುನವಳೆನ್ನಾಗಿ, ನಾಜಾನಾತಃ - ತಿಳಿ 
ದುಣರಲಾರ, ಈ . ಆ :»ಮುಲಶ್ಷ್ಮ ಇರು, ಜಾನಂತೌಯದಿ - ತಿಳಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದ ರೆ, ಉರ್ಯಾ ನೌ - ಭೂ 
ಮೀಯಲ್ಲಿ, ಮನುಮಾರ್ಗಣಂ - ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಹೋಣವ ನ್ನು, ನಕ.ರ್ಯಾತಾ ನಿಶಿನಹಿ - ಮಾಡುತಿರಲಿ 
ಲ್ಲ ಖಂಖುದಿಲ್ಲ, (ಹುಡುಕದೆ! ಇರುತಿರಲಿಲ್ಲ) [|ರ೯॥ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ ಜಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಅಣ್ಣನಾದ ದೀ 
6। - ಕೊರನೆನಿಸಿರುವ, ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಮಮ - ನನ್ನ್ನ, ಕೋಳೇನೈವ - ದುಃಖದಿಂದೆಲೇ, ವು 
ಹೀತಲೆ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ದೇಹಂ - ಶರೀರವನ್ನು, ತ್ಯುಕ್ತಾಏ( 4 ಬಟ್ಟು, ಇತಃ - ಘೂ ಭೂಲೋಕದಿಂದ, 
ದೇವರೋತಂ - ಸ್ಫೃರ್ಗ ವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉತಾತೂ- ಹೋಗಿರುವ ಈ ಏನೂ ಸೋ, ನೂನಂ-ನಿಕ್ಞ ಯ 100 | 
*ಸಗಂಧರ್ವಾ8- ಗಂಧರ್ವರಿಂದೊಡಗೂ ಡಿದ, ಸಿದ್ಧಕ ಜ್ಯ ಓದ ರಂಪರು, ಮಹರ್ಪಯಃ - ಮಹಾಮು 
ನಿಗಳು, ಯೇದೇಎವ॥ - ಮತ್ತೆ ಯಾವದೇವತೆಗಳೂ, ರಾಜೀವಲೋಚೆನಂ - ಪದ್ಧೃಪತು)ಕ್ಷನಾದ, ಮಮ- 


೯ ನಳ ಎಲ್ಲಿ ಇ 3 ` fe} 
ಆ ವಿಪ ಸವನ್ನು ಖಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಇದ್ದ ರೂ ಆತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ ಇ ಇ 


ಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮ ತ್ಯುವಿನ ರರ್ಶನವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಪಡೆಯು 
ವೆನು ೪ ಆದರೆ-ಕೂರಾಗ್ರೋಸರನೆನಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮನಃ ಫೊರ್ನಕವಾದ ಪರಮ ಪ್ರೇ 
ಮವನ್ಸಿಟು, ಇರುವ ಲಕ ಸಾರು ಜನಾದ ರಾಮನು, ನಾನು ಬದುಕಿರುವಳೆಂಬ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಅರಿಯ ನು. ಆದರೂ ಆರಾಮಲರ್ಷ್ಷ್ಯ ಾರಿಬ್ಬ ರೂ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಹುಡುಕದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 1ರ್ಷ॥ ಮತ್ತು-ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ನನ್ನ ವಿಷ್ಟು, ಪ್ರೇ 
ಮವಿದೆ ವಿಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಆದ ಕಾರಣ ಅನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು ನನ್ನನ್ನು ಅ 
ಗಳಿ ಜೇವಿಸಿ ಇರಲಾರದೆ ದುಃಖಾಮ್ಮೇ 'ಶದಿಂದ ತನ ನ ದೇಹವನ್ನು ಈ ಭೂತದಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟು 
ಸ್ಫರ್ಲ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ತೆರಳರಬಹುದು ಎಂತಲೂ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ ॥80॥ ಅಹ 
ಹ! ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಕಾಂತನು ದೇವಲೋಕವನ್ನ ಲಂ*ರಿಸಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗ 


ಳೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಸಿದ್ದ ಸರೂ, ಮಹರ್ಬಿಗಳೂ ಆತನ ದಿವ್ಯವರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು 


* ನಾರದರು ವಾಲಿ (ಮುನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಗಾಯ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿನ ಕೊ Ne 


ಣ್ವಾವಿ 

೨೬] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಸಾ ಕ ರ್ಳ 
ಮನಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ಯೇ ನಾಥ? ರಾಮಂ ರಾಜೀವ ಲೋಚನಂ 18೧1 
ಅಥವಾ ನಹಿ ತಸ್ಪ್ರಾರ್ಥೊೋ ಧರ್ನುಕಾಮಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ಮಯಾ ರಾಮಸ್ಯ ರಾಜಷರ್ಪೊೆಃ ರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಪರ: ಜಾತ್ರ ನಃ ಗ 
ದೃಶ್ಯಾಮಾನೇ ಭಷ ತ್ರಿ ತಿ ಸಾಹೃದಂ ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಪಕ್ಕೂತಃ | 
ನಾಕಯಂತಿ ಕೃತಫ್ಗ್ಸಾಸ್ತು ನ ಸ್ಯ ನಾಶಯಿಪ್ಪತಿ 18ಎ 
ತಿನ್ನು ಮೇನ ಗುಣಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಕಿಂವಾ ಭಾಗ್ಯ ಹ್ಲಯೋ ಮಮ | 





ನನ್ನ, ನೇಥೆಂ - ಸ್ಥಾಮಿಯಾದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರಿರಾಮನನ್ನು, ಪಕ್ಳಂತಿ - ನೋಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ತೇ - 
ಅವರು, ಧನವಸ್ಟಾ- ಪುಣ್ಯಂ ತಿರಲ್ಲವೇ, ೪ ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಧಿ'ಮತಃ - ಪ್ರಕಸ್ತ್ರಬುದ್ಧಿ ಯು 
ಕಭ್ಯವನಾದಕಾರಣವೇ, ಧರ್ಮ ಕಮಸ್ಸೈ - ಧ್‌ ಉರ್ಭಾದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಕ ರ ಯ್ಯ, ರಾಜರ್ಪೋ8 - ರಾಜನೂ 
ರುಖ್ಲಿಯೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ, ಪರವನಾತ್ಮ್ಮ ನಃ-ಉತ್ಸ ಮುಸ್ಥೂಖಾವೆ ಶ್ರಜ( ಪರ ಲ ಶ್ಚ ಕ್ಥರೂನವಾದೆ) ತಸ್ಫೃೈರಃಮಸ್ಕೃ ಎ 
ಆ ರಾಮನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಎ ಹೂ - ನನ್ನಿಂದ, 1] ನ ತ) ನಹಿ- ಇ 
ಲವಘ್ಪೈ 1 lx.) ಪ ಶ್ಛುಮಾನೆ। ಚತ ಇಲ್ಪಡಿುತಲಿರುವ ವಸ್ತು ನಿನನ್ಸಿ, ಓಸತಿ$- ಪೆ ಪ್ರೇಮವು; ಭವೇತ*- 
ಟಟ ಕ] ಅಪಶ್ಕುತ ' - ನೋಡ ವನಿಗೆ » ಸೆಸಿಪೃ ದು-ಸೆ ನಹವ, ಮುನ್ನಿ - ಇಲ್ಲ, ಸೃತಘಸ್ಸಿಃ - 
ಮಾಡಿದುಪ ಕಾರವನ್ನು NR (ಬ್ರೀ:0 - ಸ್ನೇಹವನ್ನು) ನ:ಕಯಂತಿ - ಮಾಕಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
ರಾಮಸ್ಸು - ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೆ, ನನಾಕ ಪ್ಪ ತಿ- ನಾ ಕಪಡಿ ಇತಕ್ಕಾಎನಲ್ಲ (ತೋರದೆಇರುವವನಲ್ಲ)॥ ೪೩॥ 
ಯಾ - ಯಾವ, ಅಹಂ - ವಾನ, ಮು 'ಹ್ಯೇನೆ - ಪಂ)ಇನಾಥನಾದ, ರಾಮೇಣ - ರಾಮನಿಂದ, ಹೀನ;- 


ಕೂನ್ಯಳಾಗಿ - ಭೂಮಿನೀ - ಹೆಂಗಸಂದಳಾರಣವೇ, ಬೀದ;ನಿಿ - ಮೇಖಿಸುತಲಿರುವೆನೋ, ಅಸ್ಫ್ಯಾಃ ಸ 





ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ಸರ್ಧಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆಯತಕ್ವ ಆವಹ | ರರು ನಿಪ್ಸು ಬಾಗ. ಸಕಾಲಿಗಳೋ ಅದನ್ನು ಹೆಳತಿ:ರದು. ಅ 
ಥವಾ ಈ 'ಧೋಶ್‌ನಲ್ಲಿರ. ವ ಅತರಸ್ರಯಪರಂತೆ PRS (ಲೋ ಲನಾಗದೆ 
ಧರ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಸ್ನ್ಥವಾದ ಸತ್ತಿ ಯಜ್ಞ ವನಾಗಿರುವ ರಾಜನೂ ರುಷಿಯೂಆದ ಆಶ್ರ್ರೀ 
ರಾಮನು ಈ ಹೆಂಡತಿಯಿ೧ದ ನನಗೆ ಬಿನುಪ್ರ೫ಖೋಜನ ಎಂದು ವಿರಕ್ಷೀಯನ್ನು!ಕಿ೨॥ ಪಡೆ 
ದನೋ ಹೇಗೋ? ಯಾರಲ್ಲಿ ಯೂರಿಗೆ ವಿಸ್ಸು ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾದವರು 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಗಾಗ ಅವರನ್ನು ನೋಡುತಲದ್ದರೆ, ನ್ಲೋಡತಕ್ಕಾವಕಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯು ಬೆರೆದು 
ಹೆಚ್ಚುತಲಿರುವದಲ್ಲದೆ, ಪ್ರೀತಿವಿಪಯರು ದೂರದಲ್ಲಿ ತೆರಳಿಟುದೇ ಆದರೆ ಅಂಥನರೆ ವಿಪ 
ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಮವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ,, ಆಜಿ ಕಾರ ಇ ನಾನು ಆತನಿಗೆ ಕಣ್ವಾರೆಯಾಗಿ ಬಹತ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೈೆರಿರುವೆನಾದುದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯು ತಪ್ಪಿರಬಹುದೇ ? ಆಹಹಾ ! ಹಾಗೆ 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಆರಾಮನು ಸಾಧಾರಣ ಜನರಂತೆ *ಕ್ಳುತಫ್ನನಲ್ಲ. ಬಂದು ಸಾ 








ರಿ ಬಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಖ೦ದಿಗೂ ಮರೆಯತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಕೃತಫ್ಸುರಾದ 
ವರು ಬೆಳದಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ನಾಕನಡಿಸುವರು. ॥8ಎ1 ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೋಚಿ 


ಸಿದರೆ ನನ್ನ ದುರದೃಪ ಟದ ದೆಸೆಯಿಂದಲೋ,ಅಥವಾ ದುಃಖಾನುಭವನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ದುರ್ಗು 
ಣಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೋ್ಬೊ ಇಲ್ಲವೇ ಸುಗುಣಗಳ ಲ್ಲೋಪನರಿಂದಲ್ಲೋ 


800 ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಪೀಕೆ ರಾಮಾಯಣ. ಸಗ್ಗ 


Nasco cmc 
ಹಾಹಂ ಸೀದಾಮಿ ರಾಮೇಣ ಹೀನಾ ಮುಖ್ಯೇನ ಭೂಮಿನ ಗಲ 
ಶ್ರೇಯೋ ಮೇ ಜೇವಿತಾ ನ್ವರ್ತುಂ ವಿಹೀನಾಯಾ ಮಹಾತ್ವ ನಃ | 
ರಾಮಾ ದ ಪ್ಮ್ಯಚಾರಿತ್ರಾ ಚ್ಲೂರಾ ಚ್ಞತ್ರು ನಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ 14% 

೧ಗಿ 189 
ಅಥವಾ ನೃಸ್ತ ಕನ್‌ ತೌ ವನೇ ಮೂಲ ಫಲಾಶಿನೌ | 
ಗಾ ತೌ ಗೋಚರೌ ॥9&॥ 
ಭ್ರೂತರೌ ಹಿ ನರಕ್ರೇಪ್ಸಾ ಸಂವೃತ್ತಾ ವನೆಗೋ 
ಅಥವಾ ರಾಸ್ಟಸೊಂದ್ರೇಣ ರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ವ್ರನಾ | 
೯ 0) 
ಛಮ್ಮನಾ ಫಾಕಿತ್‌ ಕೂರೌ ಭ್ರಾತಂೌ ರಾಮಲ್ಸ್ಮಣ val 
LLL 
ಇಂತಹ, ಮಮೆ - ನನಗೆ. ಭಾಗ್ಯುಕ್ಷಯಃ- ಮೇಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭಾಗ್ಯಾದಹಾನಿಯು, ಅಭೂತ್‌ಕಿಂವಾ. 
ಆಯಿತೋ ಏನೋ? ಮೇ - ನನಗೆ, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವು, ಗುಣಾಃ - ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸುಗುಣಗ 
ಛು, ರ್ನಂತಿಕಿಂ - ಇಲ್ಲವೊ: ಏರೋ! (991 ವುಹಾತ್ಸ ನಃ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಅಕ್ಷಿಪ್ಟೃ ಚಾರಿತಾ)ತ*- 
ದೋಪ,ನಿಲ್ಲತ ನಡತೆಯ ಜ್ಞ, ಕೂರಾತ್‌. ಕಿದ್ಭ ವಂತನಾಗಿರತಕ್ಟ್‌, ಕಕು)ನಿಬಹಾ7ಣಾತ್‌ - ಕತ) ಸಂಹಾರಕ 
ನೂ ಆಗಿರುವ, ರಾಮಾತ್‌ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ದಿಹೀನಾಯಾಃ- ಅಗಲಿರುವ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಜೀನಿತಾತ್‌- 
ಬದುಕಿರುವುದಕ್ಶಿಂತಲೂ, ಮು:ವ್ತಂ - ಸಾಯುಸ್ರನೇ, ಶ್ರೇಯಃ - ಮೇಲು ॥0೫॥ ಆಥವಾ - ಬು ದುಷೇ 
ಳೆ, ನರಕ್ರೀಪ್ತಿ ಷು ಪ್ರರ.ಪೋತ್ಸಮ ಗಿರುವ, ಟಾ) ತರಿ ದ ಸೋದರರಾಗಿತಕ್ಕೃ ತೌ- ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ 
ಇರು, ವನಗೋಚರಾ . ವನಸಂಟಿರಿಗಳೂ, ಏನೇ - ಅ. ಇದಲ್ಲಿ, ಮೂಲಫಲಾಕಿವಾ - ಬೇರುಗಳೆನ್ನೂ 
ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನು ತಲಿರುವವರೂ, ನ್ವಾಸ್ತಕಸ್ರೌ - ದೂರಬಾಗಿಲಿಸುಟ ಬಲ್ಲುಬಾಣಗಳು್ಯವರೂ, ಸಂ 
ವೃತ್ತೌ $೦ - ಆಗಿಹೊದರೊ: ಹೇಗೊ ! ॥2೬॥ ಅಥವಾ - ಹುಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಕೂರಿ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗ 
ನ್ಸು ೧ದಿರುಗಳು ನ, ರಾಮಲ್ಷಣಾ ~ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ದುರಾತ್ಮ್ಮ 





ಳಾಗಿಶ್ಚರೂ, ಛ)ತಂೌಿ- ಸಣ್ನ ತ 

ನಾ - ದುಪ್ಪಸ್ಯಭಾರದ, ನಾಕ್ಷಸೇಂದೈಃಣ ೫ ರಾಶ್ರಸರಾಜನ: ವ; ಲಾವಣೆ'ನ - ರಾವಣನಿಂ ದ್ರ ಛದ್ದನಾ- 
೦ ¢ A ನ K | Ka! ಟ್ರ 2 ಳ್ಳ 

ಕನಟವೃತ್ಲಿಯಿಂದ, ಸಾದಿತಾ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ರೋ ಹೇಗೋ? ॥!02॥ ಸಾ-ಇಷ್ಟುಕಪ್ಪೃದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಕಿರುವೃ 





ಗಾ ಅ ಅಚ ಮಾ 


ತಃ ನಾನು ಈರಾಘ್ಟಳಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನಾಥನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇಂತಪಾರವಾದ 
ಕೋಶವನ್ನು ಅನ.ಭವನಿಸುತಶಿದೇನೆ ॥॥॥! ಖಪ್ಪು ಬಗೆಯಿಂದ ಕಳವಳಿಬಿದಸೂ ಉನಯೋ 
ಗವಿಲ್ಲ. ಸಚ್ಚರಿತ್ರನೂ ವ.ಹಾ ಕ.ರೆನೂ ಕತ್ತು ಸಂಹಾರ ಕನೂ, ಮಹಾನುಭಃವನನೂ ಆ 
ಗಿರುವ ಆನನ್ಹ ನಾಥಸಸ್ನು ಅಗರಿರುವ ನನಗೆ ಸಾವೇ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಲ್ಲದೆ ಬದು ಕರುವುದು 
ಮೇಲಲ್ಲ. ಏ.ಕೆೊದರೆ. 1341 ಬಂಡು ವೇಳೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಹಾಡಿಸಿ ಅಲೆಯುತ್ತಾ, 
ಕಂದ ಮ ಲಘಲಗಳನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡು, ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತಲಿದ್ದ ಪುರುಪೋತ್ಸಮ 
ರೆನಿಸಿದ ಸೋದರರಾದ ಆ ರಾನು ಲಶ್ಚ್ಮಣರು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಗಲಿದ ಬಳಿಕ ನಾವು ಉಳ 
ದಿದ್ದು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ವಿಂದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದ ಪ್ರಮ ಫರಗಿಂದ ತಮ್ಮ ಜೇವಿ 
ತದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನಿದ್ದ ಕಾ ಕೈಗಳನ್ನು ಬಿನುಟು ಪಾ/ಇ ಗಳನ್ನು 
ತೊರೆದುಕೊಂಡರೋ., ಇಲ್ಲವೇ ಹಾಗೆಯೇ ವನಸಂಚಾರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎರು ತರೋ ಗೊತಿ 

ತ ಅಜ 
ells ೬1 ಹಾಗ್ಲೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಯಾವ ನೀಚಕೆಲಸವನ್ನು ಸೂಡಲಿಕ್ಕೂಹಿಂಜರಿಯದಿರುವನೂ 
ಪಾತ್ಮನಾದ ಈ ರಾವಣನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ತಂದಹಾಗೆ ಬೇರಾವ್ರದಾದರೊಂದು 





೨೬ ಸುನ ರಷಾಣ. 
] ಸ ೪೦೧ 


ಬಾ ಎಬ ಭಧ ಸ ಅಬ ಅ ಅ 
ಸಾಹ ಮೇನಂ ಗತೇ ಕಾಲೇ ಮರ್ತು ಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸರ್ಯಧಾ ! 
ನಚ ಮೇ ವಿಹಿತೋ ಮೃತ್ಯು ರಸಿಕ ದುಕಯೇಖನಿ ವತಿ ಗಣಗ 
ಧನ್ಕೂಕ ಖಲು ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮುನಯ ಸ್ತ ಸಕ್ಸ್‌ ತಿಳಿ ಳ್ಬಿಪಾಃ | 
ಬೆತಾತ್ಟಾನೋ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೇಪಾಂ ನಸ್ತ ೩ ಸ್ರಯಾಪ್ರಿಯೇ gr ll 
ಪ್ರಿಯಾ ನ್ನಸಂಭವೇ ದ್ಲುಃಖ ಮವಿ)ಿಯಾ ದಧಿಕಂ ಭಯಂ | 
ಅತಾಂ ಹಿ ಯೇ ವಯಾ ಚ್ಯಂತೆ ನಮ ಸ್ನೇಪೂಗ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ 201 
ಸಾನಹಂತ್ಯ್ಯಳ್ಳೂ ಬ್ರಯಾರೇೋಣ ರಾಮೇಣ ವಿದಿತಾಕ ಕ್ಸವಾ | 








ಅಹಂ - ಮಾನು, ಏವಂ -ಹೀಗೆ, ಕಾಲೆ - ದುಃಖಕರವಾದ ಕಾಲವು, ಗತೇಸಶಿ . ಕಳೆಯುತಳಲಿರಲಾಗಿ 
ಸರ್ವಥಾ - ಸರ್ವಪ) ಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮರ್ದುಂ. ಸಾಯಲಿಕ್ಕೈ, ಇಚ್ಛ್ರಾಮಿ- ಅಪೇಶ್ಲಿಸುತಲಿದೇನೆ, ಅರ್ಬಿ 
ಫೂ ದಂಃಪೇಹಿ - ವಹಾ ದುಃಹಸಮಯದ್ದ್ದೇಯೂ, ಮೋ - ನನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಃ - ಮರಣವು, ನಿಹಿತಃ - 
ಗೊತು ಸವಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿ, ನಚವರ್ಯೃಶಿ (ವರೃತೆ) ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ 9೪ ಪಾಂ - ಯಾರಿಗೆ, ಬ್ರಯಾನ್ರಿಯೇ_ 
ಪ್ಕ್ಯಾನಿ ಪಗಳು, ನಸ್ಲಃ - ಅಲ್ಲವ, ತೇ - ಆಂತಹ, ಮುನಯಃ - ಮಕಾರ್ಬಿ ಗಳು, ಧನ್ಯಾ -ಫು 
ಕಣು ಕ ಮಹಾತ್ಸ್ಯಾ ನಃ - ಮೆಹಾನುಭೂನ ರಾ ನ, ತ್ಸುಕ್ತ ಕಳ್ಸಿ ಪಃ - ಫೊಪಲೇಕನಿಲ್ಲದ, ಬೆತಾತ್ಸಾ 
ನಃ - ಜೆತೇ ₹0ದಿ)ಯರಾಗಿರತಸ್ಟಾ ಮಹಂಭಾಗ.8 - ಭಾಗ್ಯೃವಂತರಾಗಿ, (ತೆ - ಅವರು) ಭನಂತಿಖಲು -ಲಿಗು 
ತ್ತಾ ರಲ್ಲವೇ? ಹಂ ೩ ಬ್ರಯಾತ್‌ - ಇಪ್ಪೃವಸ್ಸು ನಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ್ಕ. ದುಃಖಂ - ವ್ಯಸನವು; ನಸಂಭವೇತ್‌ - 
ಗ ರದ್ದು (ಸುಖವೆಃ ಉಂಟಾಗಬೇಕು) ಆಹ್ರಿಯಾಶ್‌ - ಅನಿಪವಸ್ನು ವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅಧಿ 
ಜಲ - ಈಭ ದ್ಯ ಘರ - ಭೀತಿಯು, ಸಂಭವೇತ್‌ - ಉಂಟಾಗುವುದು, (ನಸಂಭವೇಶ್‌- ಉಂಟಾಗಬಾ 
ಚ ಸ + ೇ ಇ ತಾ ತೇ ಎ ಬಿಕಾಂ ್ರ 
ರದು) ತಾಭ್ಯಾಂ - ಆ ಬ)ಯಾಬ )ಯಗಳದೆಸೆಯಿಂದ, ಯೇ - ಯಾರು, ಐಯ ಜ್ಯುಂತೇ ಬಿಡಲ್ಪುಟ್ಟಿರುವ 
ರೋ, (ಬ್ರಯಾಹಿ)ಯಗಳು ಯಾರನ್ನು ಸೋಸುನ್ರಿದಿಲ್ಲವೋ ) ತೇಘೂಂ - ಅಂತಹ, ವಹಾತ್ಚ್ಯ ನಾಂ ಈ, 
ಮಹಾನುಭಾವರಿಗೆ, ನಮಃ - ನವ. ಸ್ಟಾರವು, (ಅಸ್ತ - ಆ1.ಲಿ) ಸಂ ಸೋಹಂ - ಸುಖಿದುಃಖಗಳಿಂದ 
ಬಿಡಲ್ಫ ಡದಿರುವ ನಾನು, ಬ)ಯಾರ್ಹೇಣ-ಬ್ರಯ.ನೂ ಸು ಜ್ಯುನೂ ಆಗಿರುವ, 5 ದಿತಾತ್ವ್ಮನಾ -ನರೇಂಗಿತಚ್ಚ 


ಕ ಪಟವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಶೂರರಾದ ಆರಾವ. ಲಸ್ಮ್ಮಣ ರನ್ನ ಕೊಂದು ಬಿಟ್ಟನೋ? ಹೇಗೋ! 
ಅದೂತಿಳಯದು ॥18೬॥ೃ ಇಂತಹ ಬೀ.ದೆಸೆಯನ್ನು ಅನು ಭವಿಸುತಲಿರುವ ನನಗೆ ಮೇಲೆನೇ 
ಜೆ ಬಹುತರದುಃಖವನ್ನು ಕಲಿಸ ಸತಲರುವ ಈಫೋರವಾದ ತಾಖವು ಕಳೆಯುತಿರುವಲ್ಲಿ ಸ 
ರ್ಯಾತ್ಸುನಾ ನಾನು ಟಾ ಇರತಕ್ಕು ದು ಸರಿ.ನುಲ್ಲ. ನಾನು ಈಗಲೇ ನಾಯಲಿಕ್ಸೆ 
ಸಿದ್ದಳಾಗಿ (ನೆ, ಇಂತಹಕೂರವಾದ ಸು ಮಯ. ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಸಗೆದೈವವು ಮರಣವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸ 

ದೆಳರುವುದಲ್ಲಾ. ಏನಮಾಡಲಿ! ಆಪ್ಫ್ಟಾನ ಪೃಗಳೆನಿಸಿ : .ಸುಖದು8ಖಗಳೂ, ಶೀತೋಪೆಗ್ಗೆ 
ಳ್ಯೂಪುಣ್ಯುಪಾನ ಮೊದಲಾದ ದ್ಬಂದ್ಮದು8ಖಗಳೂ ಸಮಗಳೆಂದು, ಇಪ್ಪ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಕ್ಲಿಹಿಗ್ಸದೆ 
ಯೂ,ಅನಿಪ್ಟ ಲಾಭದಲ್ಲಿ ತಗ್ಗ ದಯೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿರುವ ವುಹಾತ್ವರಾದ ಮಹರ್ಬಿಗ 
ಳೇಧನ್ವಾರು. ಅಂಥವರ ಬಾ ಗ್ಯಾಮೇ ಸಭಾಗ್ಯವ ದೆ, ಸುಖದುಃಖಾದಿ ದ್ವೂಂದ್ವು ಪದಾರ್ಥಗ 
ಳನ್ನು ಅತಿಪ್ರ ಮಿಸದ ನನ್ನ ೦ಥ ಆಲ್ಬಜನರ ಭಾಗ್ಭ್ಯಾವ್ರ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯುವೇ ಸರಿ, ಜೆತಾತ್ವರಾದ 
ಆಮಹಾತ್ವ್ವರನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ 8೯-೫೦! ಪ್ರಿಯಾವ್ರಿ, ಯಗಳನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ 


A1 


ಕಂ.» ಶಿ )ೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





ಶ್‌ 





ನಾ ಬ್‌ 
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ಪ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಪೈೊಷ್ಟಾಮಿ ಸಾಪಸ್ಥ ರಾವಣಸ್ಫ ಗತಾ ವಕವ," 1 





*ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ನಡ್ಕಿಂಕಪ್ಸೈಗ: $,* 
| ಕ್ರೀ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಸರಬ್ರಹ್ಮ್ರ ಣೇನಮಃ. 
ಎಣೆ ಬಗ್‌. 
ಕಿ ೇಮತ್ಸುನ್ನರಕಾಕ್ಷಾ ಸವನ್ಮವಿ೦ಕಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಇತ್ಯು*್ತಾ ಸ್ಪೀತಯಖ ಘೋರಾ ರಾಹಸ್ಥೇಃ ins | 
ಸೂ ತರಸನಃ 
ಕಾ ಚ್ರಗ್ತು ಸ್ಪದಾಖ್ಯಾತುಂ ರಾವಣಸ್ಸೃ ನಕ [೧ 











ಮಾರ್‌ ಮಾನೆ 


ನಾರ್ಕೆ ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ತ್ಳುಕ್ಕಾ - ಅಗರಿದವಳೂಗಿ, ವಾವಸ್ಥು — ಪಾಹಿಪ್ಸನುರ, 
ರಾವಣಸ್ಫು- ರಾವಣನಿಗೆ, ವಕಂ - ಅಧೀನತೆಯನ್ನು, ಗತಾ . ಹೊಂದಿರುವೆನಾದ ೪ಸರೊೊದೇ, ಪ್ರಾರ್ಣಾ- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು, ತ್ಯಶ್ಲಾ ಕ್ರಿನಿ-ಬಿಡುವೆನು lx all 

—ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ ವು 


ಮಾಮ್‌ 


ಶ್ರೀಃ. 
—ಇನ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹಂ ದ ಸೀತಾಲಾವವ ಹೆಲಬರ' | ಯಾತುಧನಂ ಗರುಹನೋದ ರಾ ತ್ರಿಹಟೆಯು ಮಾ| 
ಬೀತೆಗೆ ಮೇಲಹ ಕನಸಂ | *ಸಿತುಕದಿಂ ಪೇಳೆ ಪಕ್ಕಿ ದನಿಗೈೆದತ್ತೆ || 
ಸೀತಯಾ - ಆ ಸೀತಾದೇನಿಯಿಂದ, ಇತಿ - ಈ ಪೃಕಃರವಾಗಿ, ಉಕ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಘೋರಾಕ- 
ಭಯಂಕರಿಯರಾದ, ಕಾಸ್ಟಿ ತ" *ೆಲವುಮುಂದಿ, ರಾಘ್ತಸ್ಸುಃ ಎ ರಕ್ಯ್ಯಸಿಯರು, ಹೊ) ಧಮೂರ್ಥಿತಾ$- 
ಕೋಪದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ದವರಾಗಿ, ತದು-ಆಗ್ಯ ತರಸ್ಸೀನಃ - ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಸ, ರಾವಣಸ್ಯ-ರಾವಣದಧಿಗೆ 
(ತತ್‌ - ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು) ಆಖ್ಯ್ಯಾತುಂ - ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ. ಜಗ್ಮುಃ: ಹೊರಟುಹೋ ದರು ಗೆ ತತಃ - 


ಇರುವ ಮಹಾತ್ವ್ವರಂತೆ ಇರದ,ಹಿತಾಹಿತಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ನಾನು ಹಿತತಮನಾಗಿ ನನ್ನ 
ಇಂಗಿತವನ್ನು ಬಲ್ಲ ನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಗಲಿ, ಈ ಪಾಖಾತ್ವನಾದ ರಾವಣ 
ನ ಸೆರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ಬದು ಇರುವುದು ಇನ್ನು ಸಾಕು. ಹೇಗಃದರೂ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣಗಳ 
ನ್ಸು ತೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು ಬಿಂದು ನಿಶ್ವ ಯಿಸಿಕೊಂಡಳು.!೫[ :॥ 
— ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಗಿ ದುಡು -- 
ಣಿ 
ಎಇನ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ... 

ಅಂತು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತಲಿದ್ದ ಸೀತೆಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿದ ಭೆಯಂ 
ಕರಿಯೆರಾದ ರಕ್ತ ಸಿಯರು ಕ್ರೋಧನರವಕರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸೀತೆಯ ಮನೋ 
ಗತವನ್ನು ಮಹಾ ವರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಯಾದರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟರು, all 


೨೩] ಸುನ್ನರೆಕಾಣ್ಣ . ೪04 








ತತ ಸ್ಟೀತಾ ಮುಪಾಗಮ್ಮ ರಾಷ್ಠಸ್ಫೋ ಘೋರ ದರ್ಶನಾ | 
ಪುನಃ ಪರುಷ ಮೇಕಾರ್ಥ ಮುನರ್ಥಾರ್ಥ ಮಥಾಬ್ರುರ್ವ 131 
ಅದ್ಭೇದಾನೀಂ ತವಾನಾರ್ಯೇ ಸೀತೇ ಪಾಪವಿಸಿಕ್ಷಯೇ! 

ರಾಷ್ಟ ಸೋ ಭಹ್ನಯಿ.ಪ್ಯಂತಿ ವಾಂಸ ಮೇತ ದ್ಯಥಾ ಸುಖನು* || 
ಸೀತಾಂ ತಾಭಿ ರನಾರ್ಭ್ಯಾಭಿ ರ್ಚೃಪ್ಟ್ರಾ ಸಂತರ್ಜಿತಾಂ ತದಾ | 
ರಾಸ್ನಸೀ ತ್ರಿಜಟಾ ನ ಶಯಾನಾ ವಾಕ್ಸ್‌ ಮಬ್ರವೀತ್‌ 18॥ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಖ ದತಾ 5 ನಾರಾ ನ ಸೀತಾಂ ಭಪ್ಟೃಯಿಪ್ಕೃಥ | 
ಜನಕಸ್ಸೈ ಸುತಾ ಮಿಪ್ಟ್ಯಾಂ ಸ್ಸುಪೂಂ ದಶರಥಸ್ಥೃ ಚ ಗ 





ತರುವಾಯ, ಘೋರದರ್ಶನಃ - ಭನುಂಕರವಾಸ ನೋಟವುಳ್ಯ, ರಾಪ್ಮನ್ಸೃಃ-ಮತ್ತೆ ಹೆಲವುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷ 
ಯರು ಬೀತಂ - ಸೀತಾದೆೇನಿಯನ KY ಉಪೊಗಮೃ - ಹೊಂದಿ, ಅಧೆ - ಆಮೇಲೆ, ಪಾನನಿನಿಕ್ರಯೇ- 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಮುಳ್ಯ, ೨ನಾಸ್ಯೋ- ಅಯೋಗ್ಯಳನಿಬಿರ, ಹೇನೀತೇ] -ವಿಲೆ ಸೀತೆಯೇ! ಅದ್ಯ - ಇಂ 
ದು, ವಿತತ" - ಕೂ ತವ - ನಿಪ್ದ, ಮಾಂಸಂ - ಮಾಂನನೆನ್ನು, ರಾಘ್ತ್ರಸ್ಕೃಃ - ರಕ್ಯಸಿಯರು, ಯಥಾ 
ಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ ಭಕ್ಷಯಿಪ ಫ್ರಿ೦ತಿ - ತಿಂದುಬಿಡುವರು, (ಇತಿ ಈ ಹೀಗೆಂಬ) ಖಿಕಾರ್ಥಂ - ಒಂದೇ ಅ 
ಭಿವ್ರಾಯವುಲ್ಯ, ಅನರ್ಥಾರ್ಥಂ - ಶೇ ಡನ್ನು ತಿಳಿಸತ್ನ, ಪರುಪಂ - ಕಠಿನವಾಕ್ಳುವನ್ನು, ಪುನಃಪುನಃ - ಅ 
ಡಿಗಡಿಗ, ಅಬ್ಬು ರ್ವ - ಹೇಳುತಲಿದ್ದರು 1೭-೩" ಕಯನಾನಾ . ನಿದಿ)ಸುತಲಿದ್ದ, ಶ್ರಿಜಟಾ - ತ್ರಿಜಜೆವಿಂ 
ಬ್ರ ವೃದ್ಧಾ - ಮುದು ಕಿಯಾಗಿರುವ, ರಾಷ್ಟ - ರಾಕ್ಷಣಯು, ಅಮರಸ್ಯಾಭಿಃ ಜ್ಜ ಅಸೋಗ್ಯರಾದ, ತಾಭಿ॥- 
ಆ ನಿಕಾಚರಿಯರಿಂದ,್ಗ ಸಂತರ್ಜೆತಾಂ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆಡರಿಸಲ್ಪಡು ತಲಿರುವ, ಬಂತ - ಸೀತಂದೇವಿಯನ್ನು 
ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೊಡಿ, ತದಾ. ಆಗ[೪1ಹ ಅನಾರ್ಕಾಃ-ಅಯೋಗ್ಯರಃದ ವಿಲೆ ರಕ್ಕಸಿ ಸುರುಗಳಿರಾ ! ಆತ್ಮ್ಯಾ 
ನಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಖಾದತ - ತಿನ್ನಿರಿ, ಹನಕ್‌ವ್ಯ - ಹನಕಮಹಃರುಯನ, ಸುತಂಂ - ಮೆಗಳಾಗಿಯೂ, 
ದಕರೆಥಸ್ಯು - ದಕರಥೆಮಹಾ ೨ಜನಿಗೆ, ಇಪ್ನ್ಯಿಂ - ಬ) ಸುಳೆನಿನಿದ್ಕ ಸ್ನುಪಾಂಚೆ - ಸೊಸೆ ರಾಗಿಯೂ ಇ 
ತಕ್ಕ್‌, ಗೀತಂ - ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ನಭಕ್ಷಯಿಪ ನಥ - ತಿನ್ನ ಬೇರಿ, ಗ ರಕ್ಷಸಂಂ - ರಾಹ್ಷಸರ, 


ಳು 


ಮತೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. ಹೊರವೂದ ರೂನನನ್ನು ತಾಳಿ ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಪುನಃಪುನಃ 
ನೀನು ರಾವಣ ನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂಬ ತಾತ್ರ್ಯರ್ಮು ವನೆಳಗೊಂಡಿರುವ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕಥಿ 
: ನವಾಗಿ ಹೆಳತೊಡಗಿಪಸು 11 ವಿಲೆ ಅಯೋಗ್ಯಾಳೇ ! ಸೀತೆ | ಏಕೆ ಕೆಟ್ಟಹಟವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ?, ಈ ರಕ್ಸ್‌ ಸಿ ಮರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಿಗಿದು ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುವರಲ್ಲ, 
ಏನಮಾಡುವಿ ? 11 ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ರಕ್ಕಸಿ ಸುರಿಂದ ಹೇಳಲಾರದಸ್ಟು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ 
ಡುತಲಿಪಿವ ಸ್ನೀತೆಯನ್ನ ನೋ, ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುಕಲಿದ್ದು ಆಗತಾನೆ ಎದ್ದ ವೃದ್ಧ ಳಾದ 
ಶ್ರಿಜಟೆಯೆ2ಬ ರಾಶಸಿಯೋರ್ವಳು ಆಗಲಾರಕ್ಕ ಕೃಸಿಯರನ್ನು ಹುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು 181 
ಬುದ್ದಿ ಹೀನರಾದ ತೆ ರಾಷ್ಠಸಿಯರುಗಳಿರು | ನಿಮಗೆ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಣೆಯಕ್ಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಇಪ್ಪ ವಿದ್ದುದೇ ಆದರೆ, ಮನವಾರ ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನಿ ರಿ. ಜನಕಮಹಾರಾಯನಿಗೆ ಪ್ರೀಯಪು 
ತ್ರಿಯಾಗಿ ಹ್ಯೂದಕೆರಥಮಹಾರಾಯನಸೊಸೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸತೀಶಿರೋಮಣಿಯಾದ 


ಹೂ ಸೀತೆಯ ಗೊಜಿವೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ 1% ಮತ್ತೊಂದು ವಿಕೇಪೆ ಸಮಾಚಾರಮನು 


ಶಿಂಳಿ . ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ಸ್ಫಪ್ಟೋ ಶುದ್ಧ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ದಾರುಣೋ ರೋಮ ಹರ್ಪಣಃ | 
ರಾಹ್ನಸಾನಾ ಮಭಾವಾ ನು ಭರ್ತು ರಸಾ. ಹಯಮಾಸು ಚ ಗ 
ಏನ ಮುಕ್ತಾ ಸ್ಕಿಜಟಯಾ ರಾಸ್ಷಸ್ಫಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛ್ಯತಾಃ | 


ಸರ್ವಾ ಏವಾಬ್ರುರ್ವ ಭೀತಾ ಸ ಜಟಾಂ ತಾ ಮಿದಂ ವಚಃ ॥ 


ಕಥಯಸ್ಸು ತೃಯಾ ದೃಪ ಕ ಸ್ಕಕ್ನೋ ಇಯು ತೀದೈಕೋ ನಿಶಿ ೩/-॥ 
ತಾಸಾಂ ಶ್ರುತಾ ತು ವಚನಂ ರಾಶ್ನಸೀನಾಂ ಮುಖಾಚ್ಚು ಬ್ರತೆಮ್‌ I 


ಉವಾಚ ವಚನಂ ಹಾಲೇ ತ್ರೀಜಟಾ ಸ್ಕಪ್ನಸುಕ್ರಿತಮ | 


ಅಭಾವಾಯ - ನಿನಾಕಕ್ಕೂ, ಆಸ್ಫ್ರಾಃ - ಈ ಸೀತಾನೇವಿ ನು, ಭರ್ತುಃ. ಪಶಿಯಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಚೆಂದ)ನ, 
ಜಯಾಯಚ - ಗೆಲುನಿಗೂ, ದಾರುಣಃ - ಭೆಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ರೋ. ನಿಹರ್ಪ£ಃ - ರೋಮಾಂಚ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕುುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ (ಸಂತೋಪವರವೆನಿಸಿದ) ಸ್ಫೂನ್ನುಃ - ನನು, ಅದ್ಯ - ಶೂ 
ಗ್ರ ಮಯಾ. ನನ್ನಿಂದ, ದೃಷ್ಟಃ - ನೋಡಟ್ರಟ್ಟತು, ಹಿ - ನಿಕ್ಷ ಯಃ, ಅತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ವಾಕ್ಫುಂ 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ಬವಿ3* - ಹೇಳಿದೆಳು.'!೬! 

ಕೋ ಸಮೂಳರ್ಟಿತಾತ.ಸಿಬ್ಬನಿಂದ ಮೈಮರೆತಿದ್ದ, ಸ್ಮ ಹ್ರಸ್ಯವಿವೆ-ರಕ್ಕಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ, ತ್ರಿ_ಜಟ 
ಯಾ - ತ್ರಿಜಟೆಯಿ)ಂ ಶೈ ನಿವು ಎ ನೆೊಲೆಕಿಳಿ 3) ಕೈ ಗಪ್‌ - ಹೌ ್ಸಿಟ್ಟರಸಾದ ಕಾರಣವೇ ಭೀತ: 
ಭಯಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ನಿಶಿ - ರಾತಿ)ಖೆಲ್ಲಿ, ಕೀದೃತಃ - ಖಂತೆಹೆ, ಅಯೆಂ-ಶೂ, ಸ್ನೇಸ್ಟ8- 
ಕನಸ್ಸು ವೃಪ್ಯಃ ಕ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು? (ತು -೨ದ ಸಿ) ಕಥೆಯ ಕ್ಯ - ಹೆ'ಳ್ಕು ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಇದೆಂ- 
ಶೂ ವಚ - ಮಾತನ್ನು, ತಂಂ - ಆ ತಿ) ಹಬೆಯನ್ನು ಈುರಿತ್ಕು ತಬು)ರ್ವ - ಹೇಳಿದರು 1೩-8-1! ತಾ 
ಸಂಂ- ಆ, ರಾಪ್ತಸಿಂನಾ ಈ ರಕ್ಕಬಿಯರ, ವಖಖಯಾತ್‌ - ಮುಖನದೆಸೆಯಿಂದ, ಚ್ಯೊತಂ - ಹೊರಟ್ಟಿ 
ಬಂದ, ವಚನಂ. ಮಾತನ್ನು, ಶು) ತ್ಕಾ - ಹೇಳಿ, ಶ್ರಿ ಜಟ ತು - ತ್ರಿಜಟೆಯಾದರೆೋ ನ್ಫೈನ್ನುಸೆಂಕಿ)ತಂ ಈ 
ಕನಸಿನನ್ಲಿನ (ಇನ ಬನ ವಿಷಯವಾದ) ಐಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, (ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ) ಕಾಲೇ-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ; 


ನಿಮಗಾಗಿ ವಿ.ರಿಳುವೆನು, ಅದನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟಿ ಕಳಿರಿ. ನಾನು ಈಗತಾನೆ ಒಂದು 


ಕನಸನ್ನು ಕ್‌ಂಡೆನು. ಅದು ಬಹು ಕ್ರೂರವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ರೋ ತಾಂಚನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ ಅನೆ. ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟಸರಿಗೆಲ್ಲ ನಾಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಕಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, 
ಶ್ರೀರಾಮಭದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತ ಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಹಾನು 
ಭಾವನ ಧರ್ಮ ಭಾರ್ಯೇಯಾದ ಈಕೆಯನ್ನು ತಿನ್ನ ಬೇಕೆಂಬ ಬ ನುಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿ 
ಡಿರಿ. ॥೬॥ ಕ್ರೋಧಿ ರಶವಶರಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸುವು ದರಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಟ್ಟಾಾಗಿದ್ದ ರಕ್ಕಸಿ 
ಯರೆಲ್ಲ ಬಟ್ಳಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳದ ತ್ರಿ ಜಟಿಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಹೆದರಿ, ಎಲೆ ತ್ರಿಜಟಿ! ನಿನ್ನ ಕನಸಿನ ಬಗೆಯೇನು ? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ವಿವರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸು ಏಂದು ಕೇಳಿ ಕೊಂಡರು 13-3॥ 1 ಆರೆಕ್ಟಸಿಯರ ಮ,ಖದಿಂದ ಹೊರಟ ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ತ್ರಿಜಟಿಯು ಸ್ಫನ್ನಪ್ರ ಕಾರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸತೊಡಗಿದಳು ॥॥ ॥ 
ಬಿಳಿಯ ಹೂನಿನ ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಧವಳವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು 


ಸನ ತತ ಆನೆಯ ದಂತದಿಂದ ರಜಿಸಿ ಇದ್ದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 








೨೬ | | ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣಿ 803 





TT TT ಚ 


ಗಜದಂತ ಮಯಿನಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಶಿಬಿಕಾ ಮಂತರಿಷ್ನಗೂಮ್‌। 

ಯುಸ್ಥಾಂ ಹಂಸ ಸಹಸ್ರೆ ಸ ಸ್ಫೂಯ ಮಾನ್ಸಾ ಯ ರಾಘವಃ 
ಕುಕ ಸ್ಸ್‌ ಮಾಲ್ಕೂಂಬರೆ ಧರೋ ಲಕ್ಷ್ಮ ಹೇ 333 | aol 
ಸ್ವಪ್ನೇ ಚಾದ್ಯ ವುಯಾ ದ ದೃಪ್ಟ್ಯಾ ಸೀತಾ ಶುಹ್ಲಾಂಬರಸವೃತಾ | 

ಸಾಗರೇಣ ಪರಿಸಿಸ್ಥಂ ಕ್ನೇಕಂ ವರ್ತಕ ಮಾಸ್ಟಿತಾ | 

ರಾಮೇ ಸಂಗತಾ ಸೀತಾ ಭಾನ್ತರೇಣ ಪ್ರಭಾ ಯಥಾ ॥1೧೧!॥ 





ಉವಾಚ - ಕೇಳೆತೊಡಗಿದಳು rv || ೨ | * ಶು ಸ ಮಾಲ್ಯಾಂಬರಥರಃ-ಧವಳೆಪುಪ್ಪ ವಪ್ರ್ಯಗಳೆನ್ನು ಧರಿ 
ಬರುವ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರಿ ರುಮತು, ಗಹದೆೊತದುಯಿಇ)- ಅಕೆ ದಂದಿಂಡೆಚಿಸಿರುವ, ದಿವ್ಯ” ಈ 
ಉತ್ತಮವಾದ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಂ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣನಸಾಡ ತಕ್ಕ್‌ lr i ಹಂಸಸಹಸ್ರೇಣ - ಸಾವಿರಾರು 
ಹ೦ಸಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಾಂ | ಬಸಗೂಡಿದ್ದ. ಶಿಬಿಕಾಂ - ೨೨ದಗೆವತ್ನೃಃ (ಮೇನವನ್ನು ) ಸ್ಟೇಯಂ ಫ್‌ 
ತಾನು, ಅಸ್ಲಾಯ -ಏಿಿ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಹೇನಸಹ - ಲಕ್ಷ 4 ಇನೊಡನೆ, ಆಗತಃ - ಬರುತಲಿದ್ದ ಮ, ದ್ಯ - ಈ ಎ 

ಗೆ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಶುಕ್ಲಾ ೦ಬಿರಾವ ತು - -ಕುಜ್ಳನಸ್ಟ್ರ ವವ ರ್ನ ರ್ದ, ಸಾಗರೇಣ- ಸಮುದ್ರನಿಂದ, ಪೆರಿ 
ಕ್ಲಿದ್ದ೦ - ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈದಾಗಿಯೂ, Ms ತಂ - ಬಿಳುಪೆ ಗ ಇರುವ, ಪರ್ಯತಂ - ಬಿಟ್ಟ ವ 
ನು » ಆಸ್ಥಿತಾ - ಬಿರಿದ್ದ, ಗೀತಾಚ - ಜಾನಕಿಯೂ ಛಾಸ್ಟ್ರರೇಣ - ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ, ಜು ) 
ಹ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ರವೇ - ಗಾರುನೊಡನೆ, ಸುಗತ: . ಬಡಗಣಡಿದ್ದೆಳು la? -೧೧॥-॥ ಚತು 





ಆ ಅಂದಳವನ್ನು ಆ ಕಾಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹಸೆನಸ್ಲಿಗಳು ಒಯ್ಯೂತಲಿದ್ದುವು ॥ ೯-೧೦ | 
ಮತ್ತು-ಪೊಲ್ಲ ಡಲನಡುವೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತರಿದ್ದ ಬಂದಾನೊ ದು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿ 
ನಿಂದ ಸೀತೆಯ, ಆ ಅಂದವಾದ ಅಂದಳವನ್ನು ವಿರಿ ದುಳೂ ನಾಲಂ ಕೃೃತಳಾಗಿ, ರಾಮನ 
ಸನ್ನಿಧಿ ನ ನುಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೊಡಗೂಡಿರು 1 ಸಭೆಯು ಹೆಸಗೊಸ ಹಾಗೆ ಶೋ ಇಭಿ ಸುತಲಿದ್ದ ಳು, 


(ಅದರಿಂದ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಲ.ಕೆಗೆ ಬಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಾಣುನನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿ 


ಇ ಕರೋಹೆಇಂ ಗೋವೃಪ ಕುಂ ಜರಾಣಾಂ ಪ್ರಸಾದ ಗೈಿಲಾಗ್ರನನಸ್ಸೃುತೀನ)೧ | ವಿಷ್ಕೂಸುಲೇ 
ಫುಣರುದಿತಂ ಮೃತಂಚ ಸ್ನಪ್ನೇಷ್ಠ ಗಮ್ಮಾ ಗಮನಂ ಚರನ್ನುಂ lol ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲಂವಾ$ ಬಿಚೆಂದ 
ಮಂಡಲಮೇವವಾ | ಸ್ಟನ್ನೇ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಹಾ ಭನ್ಫಾಂ ರುಜ್ಛೂ ನೆಂಪು; ಧ್ಲೇಯಾತ* ಮಠ್‌ತ್‌'' ಎಂದರೆ 
ಹನಿನಲ್ಲಿ ಆಕಳು, ಗೂಳಿ, ಆನೆ, ಉಪ್ಪುರಿಸೈಬೆಟ್ಟಿದ ತುದಿ ಮರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಏರೋಣರವೂ,' ಅಮೆ 
ಧೃವನ್ನು ವೈಗೆ ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣವೂ, ಅಗಮ್ಯ್ಯಾಗ ಮನವೂ, ಕ.ಭದ ನಗಳು. ಮತ್ತು-ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ) ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದ ತೆ ಸ್ನೇಷ್ನವಾ ದರೆ ರಾಜ್ಯು್ಭಭಾಭವಾಗುವದು. ದೇಹಾರೋಗ್ಯ 
ವಿದ್ದು, ಅರಣ್ಯ; ನದೀತೀರ, ಹಿಮ೧ತಯಕು ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಳಿದ ವೇಳೆ ಬೆಳೆಗಿನ ಜಾವದನ್ನಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಸ್ನವ್ನವುು ಶೀಫೆ) ಫಲಕಾರಿ. ಮತ್ತು-ಮೊದಲು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನಿದ್ದ ಹಾಗೂ, ಸೀತೆಯು ಕ್ಸ 
ತವರಾದ ಮೆಲೆ ಅದ್ರ ೦ತೆ ರೂ, ಅಮೇಲೆ ರುಮನು ಸಿಬಿಕೆಯಿಂದ ಅನೆಯುನ್ನು ಸತ್ತಿ ಲ ಶೂ ್‌ನೊ 
ಡನೆ ನರ್ಯತವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತರುವಾಯ ಸೀತೆಯನ್ನು ಆನೆಯ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಲಂಕೆ 
ಯ ಮೇಲ್ಲಡೆ ನಿಂತು ಇದ್ದು ಬಳಿಕ ಸೀತಾಲಘ್ಷ್ಮ ಇರೊಡನೆ ಳ್‌ ಗಳನ್ನು ಕ 6 ಮೇಲೆ ಬಂ 
ದು ಆಹಿಂದೆ ಪುಷ ವಿಕವನ್ನೇರಿ ಒರುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬುದು ಸ್ಫೃನ್ನುಕ)ಮ 


8೦೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಜಿರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ 





id ಸರ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ರಾಜಾ. 


ದ್ಲಪ ತುರ್ದಂತಂ ಮಹಾಗಜಂ | 
ರಾಘವಕ್ವ ವುಯತಾ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಶ್ತ 2 
ಆರೂಢ ಕ್ರೈ ಕ್ಕಲ ಸ೦ಕಾಶು ಚಚಾರ ಸಹಲಹ್ಟ ಅಕ |!೧೨!| | 
ತತ ಸಿ ನರಕಾರ್ದೂಲಔಿ ದೀಪ್ಯುಮಾನಗಿ ಸ್ಫತ್ನೇಜಸಾ || 
€ ಣ್ಣು ಲಿಸಿ ತೌ 
ಶುತ್ಲ್‌ಮಾಲ್ಯಾಂಬರ ಧರಾ ಜಾನ ಕೇಂ ಹರ್ಟ್‌ |! ೧೨! ॥ 
ತತ ಸೃಸಃ ನಗಸ್ಕಾೂಗ್ರೇ ಹ್ಞೂಳಾಶಸ ಸ್ಥ ದಂತಿನಃ || 
6 HSE AE [ಎ81] 
ಭರ್ತಾ ಪರಿಗೃಹೀತಸ್ಯ ಜ: ನೀ ಸ್ವಂಧಮಾಶ್ರಿತಾ 11೧೪ “1 
ES NN ENS ಸ ರ್‌ 
ರ್ದಂತಂ - ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬಗಳುಳ್ಯ, ಕೈಲಸ೦ ಕಾಶಂ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸ:ನಾನವಾದ, ಮಹಾಗಜಹಂ - ದೊ 
ಡ್ಡ ಆನೆಯನ್ನು (ಸಿಬಿಕಾತಃ - ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯ ಮೇಲಿನಿಂದ) ಆರೂಢಃ - ಏರಿದ, ರಾಘವಕ್ಚ- ಶ್ರೀ ರಾಮನೂ, 
ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ದೃಷ್ಟಃ - ನೋಲ್ಪುಟ್ಟಿಸು, ಸಹಲಕ್ಷ್ಮ ಣ1- ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ಚೆ 
ಚಾರಚ - ಸಂಚರಿಸುತಲೂ ಇದ್ದನು ॥೧.ಂ॥-॥ $ ತತಃ - ತರುವು 35», ನರಕುರ್ದೊೋಲ್‌ಿ - ವ್ರುರುಪಕೀ 
ಪೃರೆನೆಬಿದ ಸ್ಥತೇಜಸೌ . ತಮ ದೇಹಸ)ಭೆಯಿಂದ, ದೀಪ್ಛುಮಾನೌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, ಶುಕ್ಲ 


ಢಿ 
ಮಾಲ್ಯೂಂಬರಧರೌ - ದೆವಳ ಪುಪ್ರುವಸ್ತ್ಯಗಳೆನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದ, ತಾ- ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಜಾ 
ನತ - ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ಫಲ್ಗುನ 33 - ಆ ನರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ॥ ೧ (1-1 ¥ ತತಃ -ಆ 


ಹಿಂದೆ, ತನ್ಕ - ಲ, ನಗಸ್ಕೃ-ಶೇತಪರ್ವತದೆ, ಅಗ್ರೇ - ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಭರ್ತ್ರ್ವಾ - ತನ್ನ ಪತಿಯಿಂದ, 

ಪರಿಗೃಹೀತಸ್ಸು- ಏರಲ್ಪುಟ್ಟಿದ್ದ, ಆಕಾಶಸ್ಯೃಸ್ಯ- ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ, ಡಂತಿನ। ೨ ಆನೆಯ, ಸ್ವಂಧಂ - 

ಹೆಗಲನ್ನು, ಆಕ್ರಿಕಾ - ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿಯೂ, ಕಮಲಟೋ ಚೆನಾ - ತಾವರೆಯಂತೆ ಅಂದವಾದ ಕ್ಸು 

ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವು ಜಾನಕೀ . ಸೀತಾದೆದಿಯು, ತತಃ - ಆನಲೆ, ಭರ್ತುಃ - ಪತಿಯ, ಅಂ 
ಇ ಇ ಎ4 ತ್ಲ 

ತತ್‌. ತೊಡೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಸನಮಿತೃತ್ತು ಎದ್ದುನಿಂತು, ಚಂದ)ಸೂರಳ್ಳೀ. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯುರ ನ್ನು 

ಣಿನಾ - ಹಕ್ತದಿಂದ್ಕ ೩ರಿಮಾರ್ಜತಿಃ (ಸತೀ) ಸವರುತಲಿರುರವಳಾಗಿಯೂ, (ಮಸತಾ- ನನ್ನಿಂದ)ದೃಪ್ಠಾ- 


ವಾಗುತದೆ).11೧:॥ ಅದಲ್ಲದೆ ಆ ನನ್ನ ಸ್ಪವ್ನ ದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀರಾವ.ನು, ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ 
ಬೆಳಗುತ ನಾಲ್ಕೂ ಕೊಂಬುಗಳುಲ್ಳ ಆನೆಯನ್ನು ಏರಿ ಇದ್ದ ಹಾಗೂ ಲರ್ಷ್ಮ್ಮಣನು ಆಶ್ರೀ 
ರಾಮನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದಹಾಗೂ 
ಕಾಣಬಂದಿಕು. ಇದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಶುಭಸೂಚಕನಲ್ಲವೇ ? ॥ ೧೨ೃ॥ ॥ ಮತ್ತು 
ರಾಮಲಷ್ಟಣರಿಬ್ಬರೂ, ತಮ್ಮ ದೇಹ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತಲಿರುವನರಾಗಿ ಕು 
ಭ್ರ ಪುನ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿ, ಅಕ್ಕೆ ಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಂತ್ಕು ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂರೆಹ್ತಿಸುತ 
ಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದರು ॥೧॥ ॥ ಮತ್ತು- ಆಶ್ಲೇರನೂ ಗರೆದ ನಡುವೆ ಕೇತ ಪರ್ಕ 
ತಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಜಾನಕೆಯು ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಇಸಾಡುತಲಿದ್ದ ಮಹಾ ಗೆಹದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ರಾಮನ ಮ ಇಲ ಏರುತಲಿರುವಂತ ಕಾಣಬಂದಳು!೧8!! ಅಪು ಮಾತ ವಲಜೆ 

ರ್‌ RX ಳಾ 


[sy 


4 ಇಲ್ಲಿ--೧೩l ಕ್ಲೋಸ್‌ ದವರಗೆ ಹನ್ನೆರಷುಸನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಕಳೆದನೆಂತಲೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆ 
ಯ ಕ್ಲೋ: ದಲ್ಲಿ « ತತಸ್ತಸ್ಯ ನಗನ್ಯಾಗೆ)ಃ ' ವಿಂಖ ಉತ್ತರಾರ್ಧದೊಳಗೆ ನಂಲ್ವನೆಯ ಅಪ್ಷರವೂದ 
ಸ್ಫೈವಿಂಬುಮು ಪ್ರಣವ ಸಹಿತವಾದ ಗ್ರಾ)ಯಶ್ರೀ ಮಂತ್ರದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಕ್ಲರವೆ ಹದಿವೂರನೆಯ 


ಸಾವಿರದ ಆರಂಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. 


೨೬] ಸುನ ರಶಹಾಣ. 802೭ 
ದಿ ಡಿ 





ಡ್‌ ನ ಬಂ ಬಬ ಹಾಡ 








ಕಗಗ 


ಭರ್ತು ರಂಳಾ ತೃಮುತ್ಸಸ್ಳ ತತಃ ಕಮಲಲ್ಲೋಚನಾ || 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಮ ಹೊ ದೃಷ್ಯ ಶ್ಚ ಪೋಗಿನಾ ಪರಿಮಾರ್ಜತೀ 11೧! |! 
ತತ ನಾ ವ ಭ್ಯ್ಯಾಂ ತುಮಾರಾಭ್ಯಾ ಜಾ ತಸ ಗಜೋತ್ಸಮಃ ॥ 
ಸೀತಯಾ ಚ ವಿಕಾಲಾಹ್ಲೋೂ ಅಂ ಕಾಯಾ "ಉಪರಿ ಸ್ಪಿತಃ loa Il-l 
ಪಾಣ್ಣುರವ ರ್ಪಭ ಯುಕ್ಕೇನ ರಥೇ ನಾಸ್ಕೈಯುಜಾ ಸ್ಫುಯ” ಪ್‌ || 


ಜಗವ ಯಾಃ ತು *೨ತ್‌ಸ್ಟೆ ಕ್ಸ ಸ್ಪೀತಯಾ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ 11೧೩1. | 


ಲಘ್ಷ್ಮ ಣನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ನ ಸಹ ವೀರ್ಯರ್ವಾ |! 


ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಛು ಹಿ- ನಕ್ಷ ಯ 1೧೫!-೧೬॥-॥1 ತತಃ ತರುವಾಯ, ತಾಭ್ಯಾಂ - ಆ, ಕುಮಾರಾಭ್ಬಾಂ 
ರಾಜಕುವತಾರರಿಂದ, ಆನ್ನ ತಃ - ಏರಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸಃ- ಆ ಗಹೋತ್ತವುಃ - ಮೇಲಾದ ಆನೆಯು, ನಿಶಾ 
ಲಾಕ್ಟ್ಬ್ಯಾ- ಅಗಲವಾದ ಕಾ) ಸಿಳ ಸೀತ ಸೂಚ - ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಲುತಾಯಾಃ - ಲಕಾನಗರದ, 
ಉಪರಿ - ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನಿ ಸ್ಥಿತಃ - ಇದ್ದಿತು 1(೬1-1 ನೀರ್ಗರ್ವಾ - ನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಪುರು 
ಪೋತ್ತಮಃ - ಪುರುಪಕ್ರೀಪ 3 ಹಿನ, ಕುಶ್‌ುತ್‌ಸ್ಟಃ - ಶ್ರೀಃ ರಾಮನು, ಒಇರ್ಯುಯಾ- ಹೆಂಡತಿಯಾದ, 
ನೀತಯತಹಿಸಹ - ಸನೀತೆಯೊಡಗೂಡಿ, ಅಪ ಟ್ರ ಸುಡು - ಬಿಂಟು ಗೂಳಿಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ, ಪಾಂಡುರರ್ಪ 
ಭಯುಕ್ತೇನ - ಬಿಳಿಯ ವಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ೂಡಿ ಇರತತ್ಳ, (ಈ ವಿರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಎಂಟು ನಿತ್ಲುಗ 
೪ಂದ ಹೂಡಿರುವ್ರೆದು ವಂದೇ ಅರ್ಥ) ಇಥವಾ ಅಪ್ಲ್ಯಯುಜಾ - ವಿಂಟುಮೂಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ನೆಂ 
ಡುರೆ ರ್ಪಭಯುಸ್ಲೇನ - ಐಂಟು ಬಿಳಿಯ ವಿತ್ಲುಗಳೆನ್ನು ಕಟ್ಟರತಳ್ಳ, ರಥೇನ - ತೇರಿನಿಂದ, ಸ್ಥ 
ಯಂ - ತಾನು ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಉಪಯತಾತ$ . ಬಂದವನಾಗಿಯೂ, 1೧೩! ¥ ಭ್ರಾತ್ರಾ). ಸೋದರನ 

ದ, ಲಕ್ಷ್ಯ ಣೇನಸಶ - ಅಪ್ಲೈ ಣನೊಡನೆಯೂ, ಸೀತಯಾಜೆ - ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಸೊರೈೈನನ್ನಿಭಂ - 
ಸೊರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ದಿವ್ಯಂ ದೆವಯೋಗ್ಯುವೆನಿಸಿದ ಪುಪ್ಸೃಕಂ - ಪುವ್ಚೃಕವೆಂಬೃದಿವಾನಂ - 
ತೇರನ್ನು, ಆರುಹ್ಸು - ಏಿರ್ಕಿ ಉತ್ತರಃ೦ದಕಂ ತೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕ್‌ನ್ನೆ*, ಆಲೋಕ್ಸೃ.. ನೋಡಿ, ಜಗಾಮ - 





ಪದ್ದುಪತ್ರಾಸ್ಲೆಯಾದ ಸೀತೆಯ ಗಂಡನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎದ್ದು ನಿಂತು 'ಸೊರ್ಯೇಚಂ 


ದ ದ್ರರನ್ನು ಮೈ ದಡವ್ಪತಲಿದ್ದ ಂತೆಯೊ, ಕ್‌: ಣಬಂದಿತು ಗಜ 1 ಆ ಕ್ರೀಷ್ಸ ವಾದ ಗಜವು 
ಸೀತಾಲಹ್ಷ್ಮಣರಿಂದಾಡಗೊಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಅಲಂಕೃತಮಾಗಿ ಲ೦ಕಾನಗ 
ರದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುತಲಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಫಪ್ನ ಪರ್ಗಾಯದಲ್ಲಿ- ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಠಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಎಂಟು ಬಿಳಿಯ ಗೂಳಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದ 
ಮೇಲೆ ಸೀತಾ ಲಘ್ಶ್ಮಣರೆ.:ಡನೆ ಕುಳಿತು ಈ ಲಂಕೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತಲಿದ್ದ ಹಾಗೂ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭೆದಲ್ಲಿ-ಸೂ್ಳಾ-ಮಂಡಲದಂತೆ ಸಂಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ ಬವ್ಯ ಪುಪ್ಪೃಕ 
ಯ ರ ಮ ಮಡ ಹಸನ ಯರವ ಸಿರಾ ಜಾ ನಿಸಾ ಹಾ 

$ 4 ಲಘ್ಮ್ಮಣೇನ ಸಹಭಾ)ಶಾ)ವಿವಾನೇ ಪಪ್ಪ ತ '' ಎಂಬುದೆ ಮೊದೆಲ್ಲೊಂಡು ತ 
ತೋನ್ಯತ್ರಮಯಾರೃ ಪಸ ರಾಮಃಸತ್ಳಪರಾಕ್ರಮಕ 3: ಇಲ್ಲಿನವರೆಗೂ ೧೩1 ಕೊ ೀಕಗಳು ಪ್ರಶ ತಕ್ಕ್‌ 
ಅಸಂಗತಗಳಾಗಿ ಯೂ, ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧ ಗಳಾಗಿಯೂ, ಕವಿತಾ ರಚನಾಸ್ರಮವು ಬೇರಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಷಿಕ್ತ್ಯ (ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ಫ್ರಿ) ಗಳೆಂದು ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 
ಉದಹರಿಸಿ ಇದಾರೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯನಮಾಡಿ ಇಲ್ಲ. 


ಬಟ ! ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿರಾಮಾಯಣ [ಸಗ್ಗ 











ಸಯ ಇರ ಬ ಗಾರ್‌ ಶಮ ಸಹಿಯ ಬಜಿ ಹದಯ ಬ ದೆ ಬಂ ಚಾಚಾ ನ ನ 





ಆರುಹ್ಯ[ ಪುಪ್ಸೃಕಂ ದಿನ್ಫಂ ವಿಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಸನ್ನಿ ಭಮಳ | 
ಉತ್ತರಾಂ ದಿಶ ಮಾಶೋಕ್ಳ ಜಗಾಮ ಪುರುಪೋತ್ತಮಃ 11೧೯1 
ಏವಂ ಸ್ನಷ್ಟೇ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ರಾಮೋ ವಿಷ್ಣ್ಯುಪರಾಕ್ರ್‌ಮಃ | 
ಲಫ್ಟಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಸೀತಯಾ ಸಹ ರಾಘವಃ ೨01 

ನಹಿ ರಾಮೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಠ್ಶ ಕ್ಫೋಜೇತುಂ ಸುರಾಸುರೈಃ | 
ರಾಷ್ನಸ್ಫ ರಾಸ ಫಿಚಾನೈ ಟ್ರರ್ನಾಸಸ್ಫರ್ಗಃ ವಾವಜನೈರಿವ ||೨೧!| 
ರಾವಣಶ್ಚ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಃ ಶ್ಲಿತೌ ತೈಲ ಸಮುತ್‌ಫ್ಲತಃ | 


ರಕ್ಕವಾಸಾಃ ಪಿ ನ್ಹುತ್ತಃ ಕರವೀರ ಕೃತಸ್ರ ಜಃ ||೨.೨! 





ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು ॥೧೯॥ ನಿಪ್ಲುಪರಾಕ್ರುಮಃ ಸ ನಿಷ್ಣ್ಟುಏಿನಂತೆ ವರುಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ರಾಮಃ-ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಭ್ರಾತ್ರಾ” ಸಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೇನಸಹ - ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡನೆಯೂ, ಭಾರ್ಯಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯಾ 
ದ, ಸೀತಯಾಸಶ - ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಯೂ, ಸ್ಪೈಪ್ನೇ . ಕನಸಿನಲ್ಲಿ, ಮಯಾ -,ನಸ್ಸಿಂದ, ಬಿಎಂ -ಹೀಗೈ ದೃ 
ಪೃ ಕ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟನು, ವ.ಹಾತೇಜೂಾ$ - ಹೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತಾಪವುಠ್ಯ; ಜಾರ ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಸುರಾ 
ಸುರ್ಭಃ - ದೇಎಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ರಶಪ್ತಸ್ಪರ್ಮಾಹ - ರಾಹ್ಷಸರಿಂದಲೂ ಅನ್ಫರ್ವಾ- ಇತರರಿಂದ 
ಲೂ, ಸ್ಫೂರ್ಗಕ - ಸ್ಫೂರ್ಗವೆ, ಪಾಪಜನೈರಿವ - ಪಾಸಪುರುಷರಿಂದ ಹೇಗೋಹುಾಗೈೆ, ಹೇತುಂ- ಜಯಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಶಕ್ಳ್ರಃ - ಸಂಧ್ಯಭಾದವನು, ನಹಿ - ಅಗುವುದಿಸ್ಲ1201-.0೧॥ ತೈಲ-ಮುತ್‌ಕ್ಲಿಪ್ಪಃ - ವಿಷ್ಮೈೆಯಿಂದ ತೋ 
ಯಿ.ಸಲೃಟ್ಟಿ ನನೂ, ರಸ್ತ್ವವಾಸಾ_ಕೆಂಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟಿ ವನೂನಿರ್ಬ-ಹೆಂಡಕುಡಿ ಯತ್ತಿ ರುವವನೂ, ಉನ್ನ 
ತ್ತ್ವ $-ಐ.ದವೇರಿದವನೂ,ಕಂಬೀರಶೃ ತಸ್ರ್ರಜಕ-ಕಣಿಗಿಲಹೂನಿನ ಹಾರವನ್ನು ತ ಳೆದವನೂ ಆಗಿದ್ದ ೦೦ಎ 
ತೆ - ರಾವಣನೂ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಕ್ಷಿತೌ - ಭೂಮಿ ಸಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟಃ A ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟನು 1.0.1 ಅ 
ದ್ಯ - ಇಂದು, ಸ್ರಪ್ಸುಕಾತ್‌-ಬ್ರಪ್ಸುಕವೆಂಬ ನಿವಹಿನದಿಂದ, ಭುವಿ -ನೆಲ ದಲ್ಲಿ ಪತಿತಃ-ಉರುಳಿಕೊಂಡನ್ಕು 








ವಿಮಾಸವನ್ನೇರ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆ ಸ್ರರಪೋತ್ತಮನು ತೆರಳುತಲಿದ್ದಂತೆಯೂ, 
ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಟು ಸದೃಳಿವ: ದ ನರಾಕ್ರಮವ್ರಭ್ಯ ಶ್ರೀರಾಖುಚೆಂದ್ರನು ಧದ್ವ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯಿಂದಲೂ, ಸೋದರನಾದ ಲಘ್ಮ ಇನೊಡನಯೂ, ಸ್ಕ ಬ್ಬ ದೊಳಗೆ ನನಗೆ ಸಂದ 
ರ್ಶನವನ್ನತ್ತನು!|. ೬1-॥1೨೦ಮಂ ಕುತನದ ಖಲ್ಲೆ ರೆಕ್ಕಸಿಯರುಗಳಿರಾ ! ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ತಂದ್ರನಿಗೆ ಜಸುಸೂಚ ಕಗಳಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ನನಗೆ ಸ್ಫಸ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣ ಒರುವುದರಿಂದ 
ಲೂ; ಆ ವಹಾನುಭಾವನು ಮಹಾ ರರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯನಾಗಿ ರಎವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪಾಪಾತ್ವ 
ಇದ ಮನುಜರು ಸ್ಫುರ್ಗವನ್ನು ಸೇಗೆ ಗೆಲ್ಲಲಾರೆರ್ಬೋ ಹಾಗೆಯೇ ದೇಎತೆಗಳಾಗಲ್ಲೀ, ರಾ 
ಹ್ಲಸರಾಗಲೀ ಇತಿರಲಾಗಲ್ಲೀ ಮಹಾತ್ವನಾದ ತಾನನ ಗೆಲ್ಲಲಾರೆರು ॥೨೧॥ ಮತ್ತೆ -ಆ 
ಈ ಎಸಿನೊಳಗೆ ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡಪರಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವನು ಲಾಲಿಸಿರಿ. ಎಣ್ಣೈಯಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ, ಕೆಂಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ಟು ,ಹೆಂಡಎನ್ನು ಕುಡಿಯುತ, ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವನಂತೆ ಮನವಿ 
ಸಿ, ಕಣಿಗಿ » ಹೂವಿನ ಹಾರವನ್ನು ಇಳಿಯಹಾಕಿಕೊಂಡು, ನೆಲದಮೇಲೆ ನಡೆದು ಬರುತಲಿ 
ರುವ ಈ ಲಂ ಕಾರಮಣನನ್ನು ಕಂಡೆನು, ಮತ್ತು -ಸ್ಫುಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲು ಕಂಡೆ ಕ 
ನಸಿನಲ್ಲಿ ದಿಮ್ಯಪ್ರಪ್ಪ ಕವಿಮಾನಿದಿಂದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉರುಳದನು. ಬಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಮುಂಡಿತ 


೨೬] ಸುನ ರೆಹಾಣ. ೪೦೯ 
a ಿ 





ಮಾಯಿ ಕಾಯಿಯ ಯಾಗಾ ಗಂಗಾ ಯು ಜಾ ಶಾಡು ಹಾಚಾ ಹಾಚಾ ಹಿ ಅ ಜು TT ಅ ಅರಾ A ಲ್‌ 


ವಿಮಾನಾ ತ್ಳುಪ್ಕೃಕಾ ದದ್ದು ರಾವಇಃ ಪತಿತೋ ಭುವಿ | 


ಕೃಪುಮಾಣಕ ಸ್ತ್ರ ಸಿಯಾ ದೃಪೆ ಹ್ಯೊ ಮುಂಡ ಕೃಷ್ಣಾ ೦ಬರಃ ಪ್ರನ8 11೨! 


ರಥೇನ ಬರಯುತೆ ಹೀನ ರಕ ಹ್‌ ಮಾಲ್ಯಾ ನುಲೇಪನಃ | 

ಬಂ ಸೈ ಲಂ ಹಸನ್ನ ನ್ಸರ್ತ್ಯ ಬ್ರಾಂತ ಚಿತ್ತಾ ಕುಲೇಂದ್ರಿಯಕ 1.೨91 
ಗರ್ದಭೇನ ಯಯಾ ಶೀಥ ೦ ದಫ್ಲೆಣಾಂ ದಿಕಮಾಸ್ಟಿತಃ || ೨೪||-|| 
ಪುನರೇವ ನೌಯಾ ದೃಪೊ ಇ ರಾನಣೋ ರಾಜ ಸೇಕ್ಕರಃ | 
ಪತಿತೋ*ವಾಕ್ಷಿರಾ ಭೂಮೌ ಗರ್ದಭಾ ಬ ವಸು ಭು ॥ ೨111 
ಸಹಸೊ ತ್ಕಾಯ ಸಂಭ್ರಾಂತೋ ಭಯಾರ್ತೊೋ ಮದ ವಿಹ್ನ ಬಃ | ೨೬॥ 


ವ 


ಸ್ರತ - ಹೌೆಂಗಸಿನಿಂದ, ಕೃಪ ಪ್ಯುವಸಾಸಂ8 ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತಲಿರುವೆವನೂ, ಮುಂಡಃ - ಚೋ 
ಡತಲೆಯವನೂ, ಸೃಪ್ಣ್ವಾಂಬರ$ - ಇರಿಯ ುಬಟ್ಟೈಯನ್ನುಟ್ಟ ವನೂ ಆಗಿ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು, ಪುನಃ 
y | ಪ ಗ್ದ A f 

ಮರಳಿ, (ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ) ದೃಷ್ಟಃ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು ॥-೨೩॥ 

ರಕ್ವವನಾಲ್ಯಾ ನುಲೇಪನಕ - ಕೆಂಪುಬ್ಣ ದ ಪುಪ್ಸೃಚಂದನೆಗಳೆ.ಛ್ಯ, ತ್ಸಲಂ - ಯುಣ್ಣೆ ಸಿಯನ್ನು 
ಬಏಬನ್‌ - ಇನಡಿಯುತಲಿರುವ, ಹರ್ನ - ಸೇನೆ ಹುಸುತಲಿರತಕ್ನ, ನ ರ್ತ - ಹರಿಯು ತಲಿದ್ದ, ಭಾ)ಂ 
ತಚಿತ್ತ — ಭೃಮೆಗೊಂಡ (ಚಿತ್ರ ಮೈ ಕಲ್ಳದ) ವ.ನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಆಶ್‌ ಲೇಂದಿ) ಸಮಃ ಜು 1 ೮೬೦ 
ದ್ರಿಯಗಳುಫ, (ರಾನಣಃ - ರುವಣನು) ಖರಯುಜ್ಮೇನ - ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ, ರಥೇನ - ಬಂಡಿ 
ಯಿಂದ ಯಯ - ಹೊರಟಿನು, (ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ) ರಕ್ಲಿಣಾಂದಿಕಂ - ದಶ್ಲೀ ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಅಗ ತಃ- 
ಆಕ್ರಯಿಸಿದವನಾಗಿ, ಗರ್ದಭೇನ 2 ಕತೆಯಿಂದ ಕೀಘೈಂ - ಬೇಗನೆ, ಯಯ ಖಿ ಪ್ರೂಯಾಣಮಾಡಿದ 
ನು 1.001 ರಾಘ್ತಸೇಕ್ಫರಃ - ರಾಶಸೇಂದ್ರನಾದ್ಕ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು, ಅವಾಸ್ಟರಾಃ - ಕೆಳಮುಖ 
ವಾದ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಭಯಮೋಹಿತ॥ - ಆಂಜೆಕೆಯೆಂಡ ಮೈಮರೆತವನ್ನ, ಗರ್ದಭಾತ್‌ -್‌ತ್ತೆ 
ಯವದೆಸೆಯಿಂದ್ಯ ಛೂಮುಗಿ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪಶಿಕ8 - ಉರ.೪ದವನೂ ಲಗಿ, ನಹಸೂ- ಬೇಗನೆ, ಉತ್ಸಾ ಯೆ ಎ 
ವಿದ್ದು, ಸಂಭಾ)ಂತ$- ತಡೆಸಿಡೆಗೊಂಡನನಾಗಿ, ಭಯಾರ್ತ8 - ಭಯದಿಂದ ಸೀಡಿತನವೂ, ಮಡವಿಡ್ಯ 
ಸಸ್ಲಿಂದೆ ಪುನರೇವ - ತಿರುಗಿ, 
ದ ಪ್ಲ ತ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟನ. ॥ 0೫೨೬೧೪. 1 ಸಃ ರಾವಣಃ . ಆ _ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾವಣನು, ದಿಗ್ಧಾಸಾ8- 


ಲಃ- ಮುದದಿಂದ ಮುವುರೆತವನೂ ಆಗು ಡಿ ರುಸವನಾಗಿ, ವ.ಯಾ- ನಿ 
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ರಾ ಬಾ 





NN ಸಾಂ ಇಹ ಲಂ ಪಾಪರು ತಾ, 





ಮುಂಡನಾಗಿ ಯೂ ೫ ಪ್ಸೃವಸ್ತ್ಯ ಧರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ರಾ ಇನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸೆಳೆ 


ಲ 
ಯುತೆಲಿದ್ದ ಘು [೨ಎ ಇದಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಪರ್ಯಾಯದ ಫ್ಲಿ-ಕೆಂಬ ಟ್ರೈಯನ್ನು ಟ್ಟು, ರಕ್ತ 
ಚಂದನವನ್ನು ಬಳದುಕೆ..ಂಡು, ಕೆಂಪು ಹೂವನ್ನು ವೂಡಿದು ಕೊಬಡು, ವಿಣ್ಣೆಯನ್ನು ಘ್‌ 


ಡಿಯುತ್ತ, ಕೇಕೆ ಹಾಕಿ ನಗುತ್ತಲೂ ಕಣಿಯಬತಲಿದ್ದು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸ್ಥಾ ಧ್ಲೀನತೆಯಿಲ್ಲ 
ದೆ, ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದವನಾಗಿ, ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ಬಂಡಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ತೆಂಹಣದೆಸೆಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಲಿದ್ದನು ॥ ೨೫-೨೪!!! ಮತ್ತೊಂದು ವೇಳೆ-ಕತ್ತೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳತು ವೆಯಣಮಾಡುತರಿದ್ದು, ತಲಕೆಳ ಕಾಗಿ ನಲಕ್ಕ್‌ ಉರುಳಿ, ಥಟ್ಟ ನೆ ವಿದ್ದು, 
ಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ಭಯದಿಂದ ಹೆದರಿ, ಮದನೇರಿ, ಮೈಮರೆತ ಆವಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈರಾಷ್ಟೆಸೇಕ್ಕ 
ರನನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಸುದಲ್ಲಿ ಕಂಡೆನು!.೨೫[-.೨೬!! ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದನ್ಲಿ- ದಿಗಂಬರನಾಗಿ, ಹಿ 


ಲ ಟೆ 
5೩ `` 


800 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಿರಾಮಾಯಣ [ಸರ 








ಶಾ 








ಮಾರು ಸಜಾ ಹಂ NNN ಬ ವ ವ ಬ ಯ 





ಉನ್ನತ್ತ ಇವ ೭ಗ್ಕೂನಾ ರುರ್ವಾಕ್ಕ್‌ಂ ಬ್ರ ಪ್ರಲನನ್ನಹು | 
ರು ದುಸ್ಪಹಂ ಘೋರಂ ತಿಮಿರಂ ನಂಕೋಪಮಮ 1೨೩! 
ಮ ಪಂಕಂ ಪವಿಶ್ಯಾಕು ಮಗ್ಗ ಸ್ವತ್ರ ಸ ರಾವಣಃ[.೨೩!1 

ಈಂಶೇ ಬಧ್ಯಾ ದಕ ಗ್ರೀನಂ ಪ್ರವದಾ ರಕ್‌ ವಾಸಿನೀ | 

ಕಾಳ ಕರ್ದಮ ಲಿಸ್ತೌಂಗೀ ದಿಕಂ ಯಾಮ್ಯಾಂ ಪ/ಕರ್ಪತಿ ಗ 
ಏವಂ ತತ್ರ) ಮಯಾ ದೃಪ್ಮ್ಯಃ ಕುಂಭಕ ೧ ನಿಕಾಚರಃ 13 
ರಾವಣಸ್ಕು ಸುತಾ ಸ ಸ್ಫರ್ವೆ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಕ್ರಲ 'ಸಮುತ್‌ಹ್ಲಿತಾ॥ | 
ವರಾಹೇೋಣ ದಕಗಿ ವ ಶ್ರಿಂಕುಮಾರ್ನೇಣ ಚೈೆಂದ್ರಜೆತ್‌ ॥ 01 





ದಿಗಂಒರೆನೂ, ಉನ್ಫತ್ತ ಅವವ ಹುಚ್ಚ ನಂತೆ, ಬಹು - ಅನೇಶನಃುದ್ಯ ದುರ್ಸಾಕ್ಯಂ ಈ ಹೆಟ್ಟಿ ನುಡಿಯನ್ನು, 
ಪ್ರಲರ್ನ - ಹರಟುತಲಿರುವನೂ ಕ ದುರ್ಗಂಧಂ - ದುಂಸ್ವಾ ಸನೆಯುಖ್ಯ, ದುಸ್ಪಹಂ - ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕ್ಯವೆನಿ 
ಬರುವ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ ಸ, ನರಳಕೋಪಮಂ - ನರಕಕ್ಕೆ ನಿಷಯನಿಸಿರತತ್ತ, ಮಲಪಂ 
ಕಂ - ಮಲದಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ, ಶಿಮಿಂಂ _ ಕಗ್ಗತ್ತ ತಲನ್ನು, ಆಶು - ಬೇಗನೆ ಪ್ರುವಿಕ್ಸೃ ವ್ರ ಹೊಕ್ಕು, 
ತತ, ಎ ಆತಫ ಠೃ ರೊಳಗೆ, ಮಗ್ಗ ೬ ಮುಳುಗಿದನೆ.. loa -«alll ರಹ ಕೃವಾಬಿನೀ - 4ಂಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು 

ಟ್ಪರುವ, ಜಾಳಿ - ಕಬ್ಬಿನ, ೩ಣ್ಳದ, ಕರ್ದ ಮಲಿಪೊಂಗೀ - ಮೈಗೆ ಕೆಸರನ್ನು ಬಳಿಡು ಕೊಂಡಿದ್ದ , ಪ್ರ 
ಮದಾ - ಬಬ್ಬ ಹೆಂಗಸ;, ರಕ ವಂ - ರಾವಣ ನನ್ನು, ಸಂತೆ - Ps, ಬಿಧ್ಯೂ - ನೇಡಿನಿಯ 
ಕಟ್ಟ - ನ ತ್ಯಾಂದಿಕಂ - ಪಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸುನ ನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಕರ್ಷತಿ - ಸೆಳೆಯುತಳಿದ್ದ ಛೆ), ಏವಂ - 
ಈರಾವಣನ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಫಿಯೇ, ಕುಂಭಕರ್ಣಃ - ಶುಂಭಛಕರ್ಣನೆಂಬ, ನಿಕಾಚರಃ - ರಶ್ಯಸನೂ ಮ 
ಯಾ. ನನ್ನಿಂದ, ತತ್ಕ-ಆ *ನಸಿನಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ್ಟ 4 ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ನು lov orl ರಾವಣಸ್ಯು -ರಾ 
ವಣನ, ಸರ್ಫೋೇಸುತಾಃ - ವ. -ಕ್ಯಾಳೆಲ್ಲರೂ, ತೈಲಸೆಮುತ್‌ಕ್ಲಿತಃಃ ಹ ವಿಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವರಾಗಿ, ಬೃ 
ಪತ್ಚಿಃ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ:, ದಠಗ್ರೀವಃ - ರಾಎಣನು, ವಂಾಹೇಣ - ES ದಕ್ಷಿಣಾಂದಿ 
ಕಂ - ಬಿಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಯಾತಃ-ಪ್ರಯಾಣಮಃ ಡುತಿದ್ದ ನು, ಇಂ ದ್ರಜೆತ್‌-ರಾವಣನ ಕುಮಾರ 
ನು, ಶಿಂಶುಮಾರೇಣ- ಮೊಸಳೆಯಿಂದ ಪ್ರಯಾತಃ- ಹೋಗುತಲಿದ್ದ ತೆ ಸಂಛರ್ಮಾಶ ಕ್ವೊಕುಂಭರ್ಕಾ ನೂ, 








ನುಡಿಗಳನ್ನು ಮನಬಂದಂತೆಬಹಳವಾಗಿ ಹರಟುತ್ತ ದರ್ಯಾ ಸನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸಹಿಸಲಸದ 
ಳವಾಗಿಿ ಭಯಂಕರನೆನಿಸಿ,ರೌರವಾದಿ ನರಕ್‌ಕ್ವೌ ವಿಣೆಯೂ ಆಗಿರುವಮುಲದಳೆಸರಿನಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಕಗ್ಗ ತ ತ್ತಲಿನಲ್ಲಿವೇಗದಿಂದ ಮುಳುಗುತಲಿದ್ದ ಮೊ ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡೆನು॥೨೩-.೨೩!! 
ಇನ್ನೊಂದು 'ಸಮಯ-ರಕ ವಸ ಶ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮೊಗಲ Pl, Re. ಬಬ್ಬ 
ಘರಿಗಿಯೂ ಈ ರಾವಣನ | ಕೊಸಳನ್ನು ನೇಣಿನಿಂದ ಬಿಗಿದು,ದಘ್ಲಿಣ 2+ ಕಿನಕಡೆಗೆಸೆಳೆದೊ 
ಯ್ಯೂತಲಿದ್ದ ಳು. ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಭನ ಕ್ಬಯ್ನ ಯೇ ಇದ್ದ. ಕುಂಭಕರ್ಣನ 
ನ್ನ್ನೂ ಈಕನಸಿನೊಳಗ್‌ ಕಂಡೆನು vs ಅಪು ರಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ರಾವಣನಮಕ್ಕ್‌ 
ಳೆಲ್ಲರೂ ಎಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ರು. ಸ್ಫಲ್ಪು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಸಾಡುಹಂದಿಯ 
ಮೇಲೆಯೂ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವು ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ನಿರಿಯೂ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಒಂಟೆಯ 
ನ್ಡ ಹತ್ತಿಯೂ, ಬೆಂಕಣದೆಸೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಲಿದ್ದ ರು. ಆದರೆ-ಒಬ್ಬ 'ವಿಭೀಷ್ಮಣನು 


೨೩೫] ಸುನರಜಹಾಣ. ಳೆ೧೧ 
ದ @ 





ಉಪ್ಪ ಇನ ಕುಂಭ ಕರ್ಸಕ್ಷ ವೈಯಾಶೋ ದಪಹ್ಲಿಣಾಂದಿಶಂ | 
ಏಕಸ್ಸತ ಮಯಾ ದೃಪ್ಕೃ ಕ ಕ್ರೀತಚ್ಛತೋ ವಿಭೀಪಇಃ ಗ 
ಶುಕ್ಲ ಮಾಲ್ಕ್ಯಾಂಬರ ಧರ ಶುಕ್ಲ ಗಂಧಾನು ಲ್ಲೇಪನಃ | 
ಕಂಖದು:ದುಭಿ ನಿರ್ಫೋಪ್ನ "ನೃ ೯ತ್ತಗೀತ್ಸೆ ರಲಂಕ ಬತತ ಎ೨1 
ಆರುಹ್ಯ ಕೈೈಲಸಂಕಾಶಂ ಸೇಫುಸ್ತ ಸಿತ ನಿಸ್ಸ ತನಂ 
ಚತುರ್ದಂತೆಂ ಗೆಜಂ ದಿವ್ಯ ಮಾಸ್ಕೇ ತತ್ರ ವಿಭ್ಲೀವಣ || 4 
ಚತುರ್ಭಿ ಸ ಸ ಚಮೈೆ ಸ್ಫಾರ್ಧಂ[ ವೈದಾಯಸ. ಮುದ ಸುತಃ lll 
ಸೆಮಾಜಕ್ತ್ಯ ಮಯಾ. ದೃಷ್ಟೋ ಗೀತೆ ವಾದಿತ್ರ ನಿಸ. ಕನ್‌ | 


ಉಪ್ಪ) - ಬಂಟಿಯಮೇಲಿನಿಂದ, ಪ್ರಯಾತಃ - ನಡೆಯುತಿದ್ದ ನು, ತತೆ- ಆ ಸ್ಫೃನ್ನುದೊಳೆಗೆ, ನಿಕ 
| ಕ 9 
| ಬಬ್ಬ ನಾದ, ನಿಭೀಪೇಣಃ - ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾನ ವಿಭೀಪೂಣನುಮಾತ್ರವೇ, ಕ್ಷೀತಚ್ಛತ್ರ- ಬೆಳ್ಗೊ ಜೆಯು 
ಳ್ಳವನಾಗಿ. ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ದೃಷ್ಟಃ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು | 40-೩೧॥ ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು, ಶುಣ್ಣಮಾ 
ಲ್ಯಾಂಬರಥರಃ - ಧವಳ ಪುಷ ವಿನಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ ಶುಣ್ಣ ಗೆಂಧಾನುಲೇಪನಃ। - ಕುಭ್ರಚೆಂದನಲೇಪವು 
ಳ್ಳ ಶಂಖದುಂದುಭಿ ನಿಘೆರ್ಹೀಖ್ಟೈಃ - ಕಂಖ ಮತ್ತು ಭೇರಿವಾದ್ಯುಗಳ ಧೈನಿಗಳಿಂದೆಲೂ, ನೃತ್ತ ಗೀತೈಃ - 
ನಾಟ್ಕಿಗಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅಲಂಕೃತಃ ಹ ಅಲುಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನಿಭೀಪಣ- ವಿಭೀಷಣನು ಮೇಫಘೆಸಂ ಕಾಶಂ- 
ಮೋಡಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಮೇಘೆಸ್ತನಿತನಿಸ್ಟೊನಂ - ಗುಡಗಿನಂತೆ ಸೆದ್ದು ಳ್ಳ) ಚತುರ್ದಂತಂ - ನಾಲ್ಕು 
ಕೊಂಬಿತದಂದ, ದಿವ್ಯಂ - ದೆಃ ವಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿರುವ, ಗೆಜು - ಆನೆಸುನ್ನು, ಆರುಹ್ಯು - ನಿರಿ ಚತು 
ರ್ಭಿ8- ನಾಲ್ದುರಾದ, ಸಚಿವೈಸ್ಸಾರ್ಧಂ- ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡ್ಮಿ ವೈಹಾಯಸಂ- ಆಕಾಕೆಗಮನವನ್ನು, 
ಉಪಸ್ಥಿ ತಃ - ಆಕ್ರಯಿಗಿದೆವನಾಗಿ, ಆಸ್ತೆ - ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ ನು, 10-೩೩! | ಗೀತ - ಗಾನದ, ವಾದಿತ್ಠ - 
ತತ, ಆನದ್ಯ, ಸುಪಿರ್ಯ ಘನವೆಂಬ ನಾಲ್ಕುಖಿಗೆಗಳಾದ ವಾಶ್ಯುಗಳೆ, ನಿನ್ಫುನೂ- ಧ್ಯೂನಿಯು್ಯ, ಓಬತಾಂ _ 
ಮದ್ಭುಪಾನ ಮಾಡುತಲಿರುವ, ರಕ್‌ ಮಾಲ್ಗ್ಯಾನಾಂ ಸ ರಕ್ವಪುಪ್ಪ್ರಮಾಲೆಗಳನ್ನು ತಾಳಿರುವ, ರಕ್‌ ವಾನ 
ಸೋಂ - ಕೆಂಪ್ರಬಟ್ಟೈಯ ನ್ನು ಟಿರುವ, ರೆಶ್ಷಸಾಂ . ರಕ್ಕಸರ, ಸಮೂ ಆಕ್ಟ ಎ. ಸಮೂಹವೂ, (ದೆ ಪೃ $ ಎ 
ನೋಡಲ್ಪುಟ್ಟತು) 1೩೪ NN ರಮ್ಯಾ - ರಮಣೀಯ ವೆನಿಹಿದ] ಸರಸ ಸಜ ಆ ೫ 
ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ, ಇಯಂ - 3, ಲಂಕಾಚ . ಲಂಕಾನಗರವೂ, ಗ್ಗ - ಮುರಿದುಹೋದ್ಕೆ 


ನಾರಾ 


ಮಾತ್ರ ಬಿಳಿಯ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನ 
ನಗೆ ಆ ಸ್ವಪ್ನದೊಳಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದರು. ॥್ಲಂ-4್ಲ *॥ ವಿಭೀಪಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂ 
ದು ವಿಕೇಪವು೧ಟು. ಅದ್ದೇನೆಂದರೆ-ಕುಭ್ರ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಬಿಳೆಯ ಗಂಧವನ್ನು 
ಬಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಕಂಖ, ಭೇರಿ, ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಭಫ್ಲೋಪಗಳು ಮೊರೆಯುತಲಿ 
ದ್ಲುವು. ನೃತ್ತಗೀತಗಳು ಮನೋಹೆರಗಳಾಗಿದ್ದುವು (೨೨1 ಆಂತಹ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿ. 
ಭೀಸಪಣನು ಮೇಫೆಧ್ಧನಿಯಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತಲಿದ್ದ: ಪರ್ಫತಕ್ಕೆ ಣೆಯಾದ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗ 
ಳುಲ್ಳ ದಿವ್ಭಗಜವನ್ನು ತನ್ನು ನಾಲ್ಕೂರು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಏರಿ,ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾ 
ಡುತಲಿದ್ದನು॥ಫ್ಲಳ್ಲ-ಫ್ಲ॥! ಮತ್ತು -ನನ್ನ ಆ ಸೃಪ್ಪು ದಲ್ಲಿ- ರಕ್ತ ಪುಪ ಎಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ರಕ್ಷ 


ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ರಿಸಿ, ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಹಿ, 'ಮನಬಂದಂತೆಹಾಡುತ್ತಾ, ವಾಡ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ, 





ಗ ಬ್‌ ತಾರಾ. ದಾದಾ ಸಬ ಾರಾಾರಾ 


8೧೨ | ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿೀ(ಈ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





SE TN RT TL ಯ ಯಾ ಯಯಿಂದ ಯಿ ಜಯಾ ಪಿಯದಿ ಬಿರ 


ವಿಖತಾಂ ರಕ್ತ ಮಾಲ್ಗಾನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ರತ್ತವಾಸಸಇಂ ಗಗ 
ಲಂಕಾ ಚೇಯಂ ಪುರೀ ರೆಮ್ಯೂ ಸವಾಜೆ ರಥಕುಂಜರಾ | 
ಸಾಗರೇ ಸತಿತಾ ದೃಷ್ಟಾ ಭಗ್ಸಗೋಪುರ ತೋರಣಾ ಮೂಗ 
ಲಂಕಾ ದೃಷ್ಟ ಮಯಾ ಸ್ಫಪ್ಪೇ ರಾವಣೇ ನಾಭಿರಪ್ಷಿತಾ | 

ದಗ್ಗಾ ರಾಮಸ್ಛೈ ದೂತೇನ ವಾಸರೇಣ ತರಸ್ನಿನಾ 14೬! 

ನೀತಾ ತೈೈಲಂ ಪ್ರನೃತ್ತಾ ಕ್ರ ಬ್ರ ಹನಂತ್ಯೋ ಮಹಾಸ್ಫನಾಃ | 
ಲಂಕಾಯಾಂ ಭಸ್ತ್ರ ೂಹ್ಷಾ ಹೂಂ ಪ್ರನಿಸ್ಸ್ಯಾ ರಾಷ್ಟ ಸ್ತ್ರಿಯಃ Halll 
ಹುಂ Ws ಕೆ ಶಮ ಸರ್ಕೇ NS | 


ರಕ್ತಂ ನಿವಸನಂ ಗೃಹ್ಯ ಪನಿ, ಗೋನುಯಶಸ್ರೆದೆ |!!! 


ಕಕ ರಾ 


ಕರಾಡ... ಹಾರ್‌ -ಆಐ ಅಧಾ ಗಾಜಾ ಲಾರಾ. ಇ 








ಪಾರ್ಣ AE ಭಂ ಸಾವನ ಆದ ರಾ 


ಗೋಪ್ರರತೋರಣಾ . ಊಬುಬುಂಗಿಲು ವ.ತ್ತು ಹೊರ ರಚಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿ, ಸಾಗರೇ - ಕಡಲಿನೊಳಗೈೆ 
ಪಶಿತಃ - ಬಿದ್ದಂತೆ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ದೃಚ್ಛ್ರಃ ಷ್ಟ ನೋ ಸಲ್ಪುಟ್ಟತು॥|೩॥॥ ಸಂಚ - ಮತ್ತು, ರಾವ 
ಸೀನ -ರುವಣನಿಂದ, ಅಭಿರಕ್ಷಿತಾ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೇಲಿನೆಲ್ಕಡ. ಶ್ಚ ಇಂನುಂಲಂಕಾಜಚೆ-ಲಂಕೆ ಮೂ, ರಾ 
ಮನಸ್ಸ - ಶ್ರೀರಾಮನ ದೂತನ - ವಾರ್ತಾಹ ನದ] 8 ಖಬ್ಬೂವಕ - ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುವ, ವಾನ 
ರೇಣ - ಒಬ್ಬಕಸಓಿಯಿಂದ, ದಗ್ಮಾ - ಸುಡಲ್ಪಳ್ಟ ದೋಗಿ ಮೂ ಸುಖಾ ನನ್ನಿಂದ, ಸ್ಯಖ್ಟ್ಲೇ - ಹನೆಬಿನ 
೪ ದೃಷ್ಟಾ - ನೊಡಿಲ್ಬಲ್ಟತು INT ಫಲಂ - ಎಕ್ಸ್‌ ಯನ್ನು, ಸೀತಾ - ಕುಡಿದು, ಪ್ರನೃತ 
ಕಣಿಹಹತಲಿರುವೈ ಪ್ರಸಸಂತ್ಯಃ - ಕೇಳಿದ: ತಲಿ ಕನ್ಟ್‌ ಐಎಹಾಸ್ಟನಾಃ - ಮಹತ್ತರವಾದ ಧ್ಲೇನಿ 
ಯುಚ್ಛವರೂ ಅದ, ರಾಸ್ರಸಸ್ತ್ರಿಯ $ - ರಕ್ತುಹಿಯರೂ, ಭಸ್ಮ ರೂಕ್ಷ ಯಾಂ - ಬೂದಿಯಿಂದ ಬಿಸಿಯಾಗಿ 
ರು, ಸುಂಛಭಕರ್ಣಾದಯಃ॥$ - 
ಕುಂಲುಕರ್ಣನೇ ಮೊದಲ.ಗಿರುವ್ನ ಇವ - ಈ ರೂಪ್ರಸೆಪ್ಪಂಗವಾಃ- ರುಪ್ತಸಕ್ರಿನ ಎರಿ: ಸರ್ಯ್ಮೇಚ - ಬಿ 


ರೂ ರಕ್ಸ್‌ಂ - ಹಗಿರು ಬನ್‌ ಹ ಚಿ ಗ 
$ ಆ ಹ್‌ ರುವ, ಐನ ನಂ ವಸ್ತ್ರನನ್ನು ಸ್ರಿಶ್ಯಾ 


ದ್ರ, ಲಂಕಾಮಾಂ - ಲಂಕಾಸಗರಿಯನ್ಸಿ ದ್ರ ನಿಷ್ಟ - ಪ್ರೇವೇಶಿಸುತಲಿ 
ಆಲೆ 


~ 


(ಪರಿಸೃೃ'್ಭು) ಗ್ರಹನ ಗೊ 0 ವುಯೆ) 








——— 
C—O ಎ ಪಜಸ ಇಆಂಧ್ಲಾಕ್‌ 


ಇುಿಯುತಲಿರುವ ರಾ ಹ್ಹಸರ ಸಿ೦೫: ಸಖ್ಫಂಂ ಎನ್ನು ಘಂಡೆನು Hg ಇನ್ನು ಸ್ಗು 
ಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ-ಆನೆ, ಹುದುರೆ, ತೇರು ಕಾಲಾಳು ಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ, ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ರಾವಣನ ಆಳ್ಕಾಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಈ ಅಂಸಾನಗರೆವುು ಉರುಳಿದ ಗೊೋಪುರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮುರಿದ ತೋರಸಗಳಿಂ ನಬ, ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಜಂತೆ ಸ್ಫಸ್ಛ್ರ ವಾಯಿತು. ಅಹಹ |! 
ಏನಹೇಳಲಿ? ಯಾವನ್ನೋ ಬ್ಬ ಶ್ರಿನರಾಮಸ್ನೊವಕನಾಡ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯೆನಿಸಿದ ಕಪಿ 
ಯು ಈ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನುು ಸುಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಂತೆಯೂ 'ಕನಸಾಯಿ ಬ 1 ಫೃಒ-ಫಿ೩॥ೃ॥ ಮ 
ತ್ಲೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ--ಲ೧ಕೆಯು ಹೀಗೆ ಸುಟ್ಟೃಹ್ನೊಗುತಿರಲಾಗಿ ಈ ನಗರ 
- ದಲ್ಲಿನ ರಕ್ಕಸಿಯರೆಲ್ಲ ಎಣೆ ಯನ್ನು ಕುಡಿದು ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಹೇಹ್‌ಹಾ ಕ ಕುಣಿಯುತಲಿರುವವ 
ರಾಗಿ ಬೆಂಬೂದಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈ ನಗರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತರಿರುವಂತೆಯೂ ಕಂ 
ಡೆನು. ಕಟ್ಟಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಂಭಕ್‌ರ್ಣನ್ನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಷ್ಮಸರೆಲ್ಲರೂ ರಕ್ಷ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಸಗಣಿಯ ಬಗ್ಗು ಡದಿಂದ ತುಂಬಿದ ದೊಡ್ಡ ಮಡುನಿನೆೊಳಗೆ ಅಳಿಯ ಬಿದ್ದು ದನ್ನು 


ನೋಡಿದೆನು Nga-qvl ॥ ಎಲೆ! ನೀಚ ರಕ್ಕಸಿಯರುಗಳಿರಾ ! ದೂರದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಿರಿ, 











೨೩] ಸು ನರ ಕಾಣ್ಣ. ಕೆಂಳ್ಲಿ 








ಅಪಗಚ್ಚ ತ ನಶ್ಫಧ್ಯೃಂ ಸೀತಾ ಮಾನೆ ಸರಾಘವಃ | 

ಘಾತಯೇ ತ್ರರಮಾ ಮದ್ದಿನ ಸರೈ ಹಿ ಹಿ ರಾಷ್ನಸ್ಟ್ರಃ 1ರ್ಷಿ!! 
ಪ್ರಿಯಾಂ ಬಹುಮತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ವನವಾಸ ಮನುವ್ರತಾಂ ॥801 
ಭರ್ತ್ರಿ೯ತಾಂ ತರ್ಜಿತಾಂ ವಾಪಿ ನಾಸನುಮಂಸ್ಯೃತಿ ರಾಘವಃ | 

ತದಲಂ ಕ್ರೂರವಾಕ್ಸೆ 5 ರ್ಶ ಸ್ಪಾಂಕ್ಕಮೇ ವಾಸಭಿಧಿೀಯತಾಂ ॥8೧॥ 
ಅಫಿಯಾಚಾಮ ವೈದೆಹೀ ಮು ಮಮ ರ್ಲೋಚತೆ ॥801 1 
ಯಸ್ಸಾ ಮೆೇವಂನಿಧ ಸ್ಸ ನ್ನೋ ದುಃಖತಾಯಾಂ ಪ್ರಡೃಕ್ಯತೆ 


ಹಾ ವಾ ಬಾನನ ಅಧಾ ನಾ ಧಾ ವ ದು ಇಂದ 





ಹ್ರದೆ - ಸಗಣಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಡಡ ಮಡುನಿನಲ್ಲಿ, ಪ)ನಿನ್ಮಾಕ- ಹೊಕ್ಕರು laa-avlll ಅದಗಚ್ಚತ - ದೂರನ 
ರಿಯಿರಿ, ನೆಶ್ಸುದ್ಧೊಂ - ಹ'ಳಾಗಿಹೊಗಗಿರಿ, (ಮುರೆ ಸಾಗಿ ಹೋಗಿರಿ) ಸಃ - ಆ, ರಾಘಫೆನಃ - ರಾಮನು, ಹೀ 
ತಾಂ - ಗೀತೆ ಖನ್ನು, ಆಪ - ಹೊಂದಿದನು, ( ಆಗ್ಲ್ರ್ಯತಿ - ಹೊಂದುವನು) ಪರಮಾಮರ್ಬಿ - ಹೆಚ್ಚಿದ 
ಕೋ ಪವ್ರಳ್ಯವನಾಗಿ, ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ಸೆ ವಾದ್ಯ ರಾಕ್ಷಸನ 7೦ - ರಶ್ಯ ಸರೊಡಕ್ಕೆ ವ - ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಥವಾ - ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಘಾತಯೇತ್‌ - ದ್ವಾಂಸ ಖಾಡುವನು 14೯1 1 ರಾಘೆವ॥ - ಶ್ರೀರಾ 
ಮನ್ನು ಬ್ರಯೂಂ . ತನಗೆ ಇಪಳಾಗಿರುವೆ, ಖಶುಮತಾ? - ಖಹುಜನರಿಂದ ಗೌಾರವಿನಲ್ಪಡುವ, ವನವಾ 
ನೆಂ - (ಪತಿಯ) ೨ರಣ್ಯವಾಸವನ್ನು ಹೈರಿತು, ಅನುವ್ರ ಕಾಂ - ಅನುನರಿದ ವೃತವಜ್ಯ, ಇರ್ತ್ಮಿತಾಂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಛಯಪಡಿಸಲ್ಯಟ್ಟಿ, ತರ್ಜಿತಾಂವಾಬಿ - ಬೆದರಿನಲ್ಪಟ್ಟ್ಯೂ ಇರುವ, ಭಾರ್ಯಾಂ ತನ್ನ ಧರ್ಮನ 
ತಿಯನ್ನು, ನಾನುಮಂಸ್ಯೃತಿ - (ನೂ ' ತೆ) ಸಹಿಸಲಾರ, ॥೪ಂ॥ ॥ ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ್ಯ ವಃ - ದಿಮ್ನ; 
ಕೂ)ರವಾಸ್ಟ್ಯಃ - ಘಾತುಕ್‌ನಚನಗಳಂದ; ಅಲಂ - ಸೋಕು, (ಯುಪ್ಪ್ನುಭಿ$ - ನಿಮ್ಮ ಗಳಿಂದ) ಸಾಂತ 
ಮೇವ - ಮೃದುಮನಸುರವಾದ ನುಡಿಯೇ, ಅಭಿಧೀಯತುಂ - ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ, ವೈದೆಲೋಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು, 
ಆಭಿಯಾಚಾಮ - ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೆ, ಮಮ - ನನಗ್ಗೆ ಏತ್‌ - ಇದು, ರೋಚತೆ - ಇಪ್ಟ 
ವಾಗಿದೈ ಹಿ- ನಿಶ್ಚಯ, ದುಃಖಿಕುಯಾಂ - ಡು8ಖವನ್ನುಂಟಾಗಿ ಸುನ್‌ ಯಸ್ಯಾಂ - ಯಾವ ಹೀತೆಯು ನಪ 
ಯವಾಗಿ, ಬಿನಂನಿಧಃ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ, ಸ್ಫಪ್ಲಃ - ಕನನು, ಪ್ರದೃಶ್ಯತೆ ಜಾ ನನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಯಡುತಲಿ 
ದೆಯೋ, ನೂ - ಅಂತಹ ಗೀತೆ ಸು ನಿನಿಧ್ಸೆ 8 ಇ ಅನೇಕವರಿರಗಳಾದ, ಡುಃಖೈಃ - ಡುಃಖಗಳಿಂಡ್ಯ ಮು 
ಘಾ - ಬಹಡಲ್ಳಟ್ಟವಳಾಗಿ, ಅನುತ್ನಮಂ - ಸರ್ಮೋತೃಮನೆನಿಸಿದ್ಯ ಬ್ರಸುಂ- ವಲ್ಲಭನನ್ನು, ಪಾ)ಸ್ಫ್ರೋತಿ- 





ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹಾಳಾದಿರೆಂದು ಸಿಕ್ಷಯಿಸರಿ. ಶ್ರಿರಾವ;ಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯನ್ನು ನಡೆರನೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಿರಿ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಳಾಗಿಯೂ, ಮಾನಸೀಯಳಾಗಿಯ ಇ, ಧರ್ಮ ಪಪ್ಸಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸರ್ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ತೊರೆದು ಹಾಲುನಡಗೆಯಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟಾಗ, ರಾಜಭೋ 
ಗಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲ ತೃಣ್ಣೀಕರಿಸಿ, ಪತಿಯೊಡನೆ ಅರಣ್ಯವಾಸವೇ ಸ್ಫರ್ಗಸುಖನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಭ 
ಕಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೀವು ಹಿಂಸಿಸುತಲಿರುವ ಸುದ್ದಿಯು ಆತ 
ನಿಗೆ ಸ್ಫಲ್ಪವಸಾತ್ರವ: ದರೂ ಗೋಚರಿಸಿದುದೆ; ಆದರೆ, ಕೂಡಲ್ಲೇ ಕೋಪಾವೇಶವನ್ನು 
ತಾಳಿ, ಆಬಾಲವೃಶ್ಸರು ಮೊದಲ್ಲೊ ಡು, ರಾಹ್ಟನರ ಸಂತತಿಯನ್ನು ನಾಕಮಾಡಿಬಿಡುವ 
ನು 1ರ್ಷಿ-80॥ ಆಿದಕಾರೂ ಅನ್ನು ಸಾಕು. ಕ್ರೂದವಾಕ್ಕೃಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಲ್ಲಿಸಿರ್ರಿ ಮ್ಹದು 


ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿರಿ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಲೆತು ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ಈ 


8೧5 ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ 





ಹ ಬ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ 





ಕಾಗ ಯಾ ಬ ಪಾಯಸ ಮಕಡ ಬಿ.ಜಿ ಬಸ 
ಜಿ೫ ಇಣಎಐರ ಆಸ 84 ಎಎ ನಜ ಅ ಅ ಲ ಲಲ ದದುುುುುು್ಟ[[,ೀ[. 


ಸಾ ದುಃಖೈ ರಿವಿಧೈ ರ್ಮುಳ್ತಾ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ರಾನ್ನೋ ತೃನುತ್ತಮಂ 18.91 
ಭರ್ತೀತಾ ಮಪಿ ಯಾಚಧ್ಯಂ ರಾಶಸ್ಥೇಃ ಕಂ ವಿವಶ್ಷಯಾ | | 

ಪಸ || 
ಶಾಫಿ ಭಯಂ ಘೋರಂ ರಾಶ ಸಾನ 39 1 44 
ಪ್ರಣಿಪಾತ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಹಿ ಮೈೌಧಿಲೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 
ಅಲ ಮೇಪಾ ನರಿತ್ರಾ)ತುಂ ರಾಷ್ಟಸ್ಫೋ ಮಹತೋ ಭೆಂಯಾತ್‌ 189 
ಅಪಿಚಾ ಸ್ಫಾ ವಿಕಾಲಾಶ್ರಾ ನ ಕಂಚಿ ದುನಲಹ್ನಯೆ | 


ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ 9೧-9. ॥ ಹೇರಾಥಸ್ಯಃ - ೪ ಉಾಕ್ಷನ ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಿರಾ ! ಯೂಯಂ . ನೀವು, 
ಭರ್ತ್ತಿತಾಮನ - ಬೆಡರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾದಾ ಗ್ಗೂ, (ಸೀತಾಂ - ಸೀತೆಯ ನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಭಯಂ - ಭಯರಾ 
ಹಿತ್ಯುವನ್ನು ಯಾ'ಸೆದ್ಧೇಂ - ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳರಿ, ನಿವಕ್ಷಯಾ (ನಮ್ಮಿ ೧ದಬೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳು ನಮ್ಮ ವಿಸಸುದೆ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗುವಳೇ ವಿಂಬ) ಹೇಲೆಲಿಚ್ಚೆಯಿಂದ ಕಿಂ 2 ಶ)ಯೋಜನವೇನು?, ಹಿ - ಐಿತಕೆಂ ದರೆ, 
ರಾಫ್ಮಸೊನುಂ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಘೋರಂ - ಛಯಹ:ಂಕರವೆನಿಸಿದ್ಯ ಭಯ: - ವಿರತ್ತು 'ರಾಫೆವಾತ್‌ - ರಾಮೆ 
ನದೆನೆಯಿಂಡ, ಉನಿ ಠಂ ತ್ತ ಹತ್ಚಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ ( ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ ) ಜನೆಕಾತ್ಸೈ ಚಃ ೬ ಜನಕಪುತಿ 
ಯಾದ, ಮೈಥಿಲಿ: - ಬೀತೆಯ), ಪ)ಸಿಪಾತ - ಅಡ ಬಿದ್ದು ಬೆಡುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಸನ್ನಾ _ ೫ನೆ 
ನ್ನಳುಗುವಳು (೨ನುಗ್ರಹಾಭಿವೆುುಖಳಾಗ ಆಳೆ) ಹ - ನಿಶ್ಚಯ ಹೆ? ರಾಸ್ಟಸ್ಕೃಃ - ಬಲೆ ರಕ್ಕುಸಿಯರುಗಳಿ 
ರಾ! ನಿಪ ಎ ಸಂತೆ, ವಸತ - ದೊಡ್ಡ ದದ ಭೂಯಾತ'* - ಆವತ್ತಿನ ದೆನೆಯಿಂದ, ಪರಿತಾ)ತುಂ - 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿಕ್ಕ, ಅಲಂ - ಸುಧೆ 10೩-881 ॥ 
(ನನನ್ನು ವೃತ್ತಾಂತದಿಂದೆ ಶುಭವು ತೋರುತ್ತದೆ ವಿಇದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) 
ಅಬಿಚ - ಮುತು, ನಿಕುಲಾಶ್ಟ್ಯಾಃ - ದಿಸ್ಪಾರವಾದ ನೇತ)ಗಳುಳ್ಳ, ಅಸ್ಯ - ಈ ಸೀತೆಯ, 
ವೈದೇಹಿ ಸನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ಈಕೆಯು ಇಂತಹ ಕ್‌ಸ್ಟೃತರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಈಕೆಯ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸುಸ ಪ್ಪವು ಹಾಣಬರುತಲಿದೆ. ದೈವಯೋಗದಿಂದ 
ಮಹಾನುಭಾ ಬಳಾದ ಸೀತೆ ಸು ತನಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿದ್ದ ಸಮನ್ನ ಕಪ್ಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ದಾಟ, 
ವ್ರಿಯವಲ್ಲಭನನ್ನು ಸನಡೆದು,ಸಕಲಸುಖಸಾ ಮ್ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಳು18೧-1 ೨॥ 
ಒಂದುವೇಳೆ «4 ಆಯ್ಯೋ ! ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಮುಂದರಿಯದೆ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂ 
ಸಿನಿದೆನಲ್ಲಾ ? ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿದೆವಲಾ ? ಗೋಳಾಡಿಸಿದೆನಲ್ಲಾ ) ಹೀಗಿರಲು ನಮ 
೧೧ ಇ ೧ ೧೧ & ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ತಾಳ್ಳೆಯುಂಟಾಗುವುದೆ;?,, ಎಂದರೆ-ಎಂದಿಗೂ ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಜೇಡಿರಿ. 
ಇನ್ನು ಆ ವಿಪ್ರಹುವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಸಾಕು.ಮುಗುವಳಯ 
ಮಾತನ್ನಾ ಡುತ್ತೆ ನೆ ಕೇ(ಳಿರಿ.ಮು ಬ್ಯೃವಾಗಿ ರಾಘ್ಟ೩ರಿಗ್ರ ಭಯಂಕರವಾದ ವಿನಾಕಕಾಲವು 
ರಾಮನಿಂದಲ್ಲೇ ಸೆಮಾಫಿಸಿತು. ಆದರೂ ಜನಕನಂದಿನಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಯ) ನಾವು ಕರ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೇ ಆದರೆ ಕಾಂತೆಳಾಗಿ, ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿ:ಂದ ನಮಗೆ ಅಭಯದಾನನ 
ನ್ನ್ನ ಮಾಠದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೈ ರಾಘ ಸಿಯರುಗಳಿರಾ! ಮಹಾಭ್‌ಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಾಕ್ರ ನಲ್ಲದೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೆಂರೆಹ್ಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸೀತೆಯು ಸಮರ್ಥಳು ll 1ಫ-88॥ 1 
ಅದೆಲ್ಲ ಹಾಗಿರಲಿ, ಬೇರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿರಿ, ವಿಕಾಲನಯನೆ 


೨೩] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣಾ 8೧೫ 


ತ ಪ ಸಪ ಬಂ ರ ಅರ 
ವಿರೂಪ ಮಪಿ ಚಾಂಗೇಪು ಸುಸೂಹ್ಷ್ಮ ಮಪಿ ಲಹ್ಸಣಂ [ಕಗ 
ಉಂ ಖಾ ವೈಗುಣ್ಳು ಮಾತ್ರಂಕು ಕಂಕೋೊ ದುಃಖ ಮುಹ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಅದು8ಖಾರ್ಹಾ ಮಿಮಾಂ ದೇವೀಂ ವೈಹಾಯಸ ಮುದ ಈ | 8೬॥॥ 
ಅರ್ಥಸಿದ್ದಿಂ ತು ಮೈದೇಹ್ಯಾಃ ಪಕ್ಕಾ ಮ್ಯೂಹ ಮುವಸ್ಟಿ ತಾಂ॥ 
ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರ ಐನಾಕಂ ಚ ವಿಜಯಂ ರಾಘವಸ್ಥೇ ತ Taam 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತ ಮೇತತ್ತು ಶ್ಯೋತು ಮಸ್ಟ್ಯೂ ಮಹತ್ಸಿ ಯಂ ॥ ತಳಗ 

ದೃಶ್ಯತೇ ಊಚಸು ರಣ ಪ್ರ ಪದ್ಧಪತ್ರ Ai. ಊಟಾ 

ಈಪಚ್ಚ ಹೃಪ್ತಿತೋ ಮಾನಸಾ hs ಹ್ಳುದಫ್ಟೇಣಫ gl 


ಅಂಗೇಪು - ಜರೆಚರಣಮೊದಲಾದ ಅವಯ.ವಗಳಲ್ಲಿ, ಸುಸೂಹ್ಷ್ಮಮಃಿ ಶ್ವ ಅತ್ಯುಲ್ಪವಾದರೂ, ವಿರೂಪಂ- 
ಏಕಾರವಾದ, ಲಶ್ಷಣಮನ - ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು (ಗ:ರುತು) ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಖಪ ಮಾತ್ರವೂ; ನೋಪಲಹ್ರ 
ಯೇ - ಕಾಣೆನು 102೫1 1 ಅದುಃಖೇಹ್ಣಾಂ - ದುಃಖಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುವಳಾಗಿರುವ, ಮೈ ವಂಯ'ಸೆಂ - ದೇವತೇಜ 
ಸ್ಪಷ್ಟ, ಉಪಸ್ಥಿತಾಂ - ಪಡೆದಿರತಸ್ನ್‌, ಅಇಎರಾಂ - ಕೂ ದೇವೀಂ 2 hೀತಾದೆವಿಯೆ.ನ್ನು, ಛಾಯಾವೈ 
ಗುಣ್ಳಮರಾತ್ರಂ ಎ ಸ್ಟೇಲ್ಪುತಳೆಗುಂದಿದೆ ವಿ ಖುಮ ಮಾತ್ರವೆ, ಉಪ ತಂ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇದೆ, ("ಅತಿ-ಹ್ಲೀ 
ಗೆಂದು) ಕಂತೆ - ಊಹಿಸುತಲಿದೇನೆ ೪೩1 | ಅಹಂ -ನಾನು, ವೈದೇಹ್ಯಾಃ - ಜಾನಕಿಗೆ, ಅಥ ಸಿದ್ದಿ - 
ಕಾರ್ಯುಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಉಟ ಪಾಂ - ಪ್ರೊಪ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ, ಪಶ್ಚುಮಿ - ತಿಳಿಯುತಳಿದೇನೆ, (ಊಹಿ 
ನುತ್ತೇನಿ) ಕು ತ-ಮತುು. ರಾಘ್ತನೆೇಂದ್ರ ವಿನಾ ನೆಂ - ರಾವಣನ ವಃಕವನ್ನು, ರಾಫೆವೆನ್ಯೃ-ಶ್ರಿಿರಕಿಮನಿಗೆ, 
ನಿಜಯಂಚ - ಗೆಲುವನ್ನೂ ಪಶ್ಯಾಮಿ - ಊಹಿಸುತೆ ತ್ನೇನೆ lv al | ಅಸತ್ಯ - ಈ ಬೀತಾಡೇನಿಗೆ, ವಹ 

- ಬಹುದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಕ ಹಿತವನ್ನು ತು? ೬ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ, ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಂ - ಚಾರ 
ವಾಗಿರುವ, ಹ್‌ ಈ ಆಯೆತಂ - ನೀಳವಾದ, ಅದಶ್ಷಿಣಂ - ನಿಷಗಡಿಹುದೆನಿಬಿರುವ, ಚೆಪ್ಲುಕ- 
ಕಣ್ಣು, ಪದ್ಭಪತ್ರನಿವ - ತಾವರೆಯ: ರೇಶಿನಂತೆ, ಸೈರತ್‌ - ಅದಿರುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ದೃಕ್ಯೃತೇ - ಈ 
ಖರು ೬ ಲಿದೆ, ಕಿಂಚ- ಮತ್ತು , ಶೂಪತ್‌ - ಸಲ್ಪುವಾಗ್ಯಿ ಹೃನಿತೋವಾ- ರೋಮಾಂಚಲುಫುದಾಗಿರುವ, 
(ಸಂತೋಖಿಸಿದೆ) ಅದಕಶ್ಷಿಣ॥ - " ವಿಡೆಗಡೆಯದಾದ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಾಃ - ಪತಿಯ ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನುಸರಿಸಿರೆತ 
ಶ್ಯ, ಅಸ್ಕ್ಯಃ - ಘೊ ವ್ಟೇದೇಹ್ಠಾಃ - ಸೀತೆಯ ಚತ ವಿಕಃ - ಒಂದು, 1. ಇ ಭುಜವ್ರೆ 


ಅಸಸಸ್ಟ್ರಾತ್‌ - ಅರಿನಿಬ್ಬದೆಯ್ಯೇ ಪ್ರಕಂಪತೇಹಿ-ಕದಲತಲಿದೆ, ॥೪ /7-೪೯॥|! ಕ್‌ರೇಣುಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಮಃ ಎ. 


ಯಾದ ಈ ಸೀತೆಯ ಮುಖದೆಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ$ ಇಕರೆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗಲೀ ಈಗ ತುಸ 
ತತ ಮೈರೂಖ್ಯವು ಸಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ತಳೆಗುಂದಿರೋಣನೊೇ 

ಬ್ರವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಮಹಾನುಭಾನಳು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡಾಗತಕ್ಕವಳಲ್ಲ 
ಶೂ 4 ವಾದ ಸುಖವು ಈತತಯ ಕರಗತವಾಯಿತೆೊದು ಭಾವಿಸುತೆ ತ esse | ವ್ಸ 
ನ ನುನೋರಥ ಸಿರಿಯ ರಾಸ್ನಸರಾಜನಿಗ ನಿನಾಕವೂ, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಜಯವೂ, ಕೆಗೆ ಹಿತಕ್ರವಣವೂ, ಉಂಟಾದುವು ಎನ್ನ ಲಿಸ್ಕ್ಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವುಂಟು. ಅದೇ 
ನೆಂದರೆ: -ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನ ರೇಕನಂತೆ ವಿಸ್ಲಾರವಾಗಿರುವ ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ಈ 
ತೆಯ ಅಂದವಾದ ುಡಕ್‌ಣ್ಣು ಹರ್ಪಗೊಂಡಂತೆ ಅದುರುತಲಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತ ಲಿದೆ, 





8೧೬ ಕ್ರಿ »(ಮದ್ಯ್ವಾಲ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ತಗ ಗಾನ ರ ರ ಸ್‌ 





ಅಕಸ್ವಾದೇವ ಮೈದೇಹ್ಟಾ ಬಾಹು ರೇಕಃ ಪ್ರಕಂಪತೆ | 

ಕರೇಣುಹಸ್ಮ ಪ್ರತಿಮ ಸ್ಪವ್ಯ ಶೊ (ರು ರನುತ್ತಮಃ ॥ 

ಮವೇನೆಮಾನ ಸ್ಫೂಚಯತಿ ರಾಘವಂ ಪುರತಃ ಸತಂ [0111 

$ ನಷ್ನೇಚ ಕುಖಾನಿಲಯಿಂ ಪ್ರವಿಪ್ಟಃ ಪುನಃಪುನ ಕ್ಲ್ಯೋತ್ತಮಸಾಂತ್ಯವಾದೀ 





ಹೆಣ್ಣ ನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಂತಿರುವ, ಸವ್ಯ - ವಿಷಗಡೆಯದಾದ, - ನುತ ದು ೬ ಸರ್ಫೋತ್ತ ಮವನೆನಿಪಿರತ 
ಕ್ಕ, ಊರುಕ್ಚ - ತೊಡೆ ನೂ ವೇಪವವಾನೂ - ಕಂಬಳುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಪುರತಃ - ಸೀತೆಯ ಬಿದರಿಗೆ, ಹಿತಂ ೫ ಇರತಕ್ಕ ವನನ್ನಾಗಿ, ಸೂಚಯತಿ - ಸೂಚಿಸುತಲಿದೆ 011 
(ಅವಯವ ಕಂ ಪದಕುಭನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಸೂಕಿಹಿದ ಬಳಿಕ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದುಂಟಾದೆ ಶುಭದಿನಿತ್ವವು ಸೂಚಿ 
ಸಲ್ಕಡುತ ಲಿದೆ) ಕಾಖಾನಿಲನುಂ- ಮರದ ಹೊಂಬೆಯೆ'೦ಬ ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ, ಪುನಃ 
ಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ಉತ್ತವ, . ಶ್ರೇಖ್ಠವಾ ದ್ಯ ಸೌಂತ್ಸು - ಮನುರಧ್ಧೂನಿಯನ್ನು, ವಾದೀ - ಹೇ 
ಳುತಲಿರುವ, ಸೆಸ್ಯಗತ2ಂ - ಉತ್ಕ್ರಮಬಂಧು ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ವಾಸೆಂ- ವಾಕ್ಫುವನ್ನು 
(ಸ್ನೇರವನ್ನು) ಉ $9ರಯವಃ (ಉದಿರ ಸುನಾಣ॥8) ಹೇಳುತಲಿರುವುದಾಗಿರುವೈ ವಕ್ಷೀಚೆ - ಉಂದಾನೊಂ 
ದು ಹಕ್ಚಿಯೂ, ಹೃುಪ್ಪೃಃ . ಫಭಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಂತೋಮಿಸಿದುದಾಗ, (ರಾಘವನಂ - ಶ್ರೀರಾಮಾಗಮನ 


ವನ್ನು) ಪುನಃ ಪ್ರನಃ-ವಪದೇನಿದ್ದ ಜೋದಯಶೀವ - ಕೇಳ. ತಲಿದೆಯೋ ವಿ೦ಬಂತಿರುಪುದು (ಪ್ರೇರಿಸು 


ತ್ತದೆಯೋ ವಿಂಬಂತಿರುವುದು) 











lgs- ೫%- 8೯॥ ಹೆಣ್ಣ ನಯ: ಸೊ-ಡಿಲಿನಂತೆ ದುಂಡಾಗಿಯೂ, ನೀಳವಾಗಿಯೂ, ಇರು 
ವ ಈ ಮೈದೆಹಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಡ ದೊಡೆಯೂ, ಎಡದೋಳೂ, ಅಕಸ್ಟಾತ್ತಾಗಿ 
ಫ್‌ಂಖಸುತ್ತ ಶುಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಈಶೆಯ ಎದುರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬದು ನಿಂತವನನ್ನಾಗಿ ಸೂಕಿಸುತರಿದೆ lolly ಇನ್ನು ಇ ಸೀತೆಗೆ ಅರರಿಮಿತ ಸಂ 
ತೋಪವು ಸಂ ಭವಿ ಸುವದರಲ್ಲಿ ಅಥ್ಲಿ ವಿನು? ಇಗೋ: ೨ _-ವೇದಶಾಖೆಗಳಗೆ ತುದಿ ಎನಿಸಿದ 
ಉನನಿಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಧ ರನಿನಮಾಡಿ ಅನುಪ್ಸೂನನರನಾದ ಆಣಾದ್ಭೃನು ಕಮಾದಿಗುಣ 


ಸಂಪನ್ನನಾದ ಪ್ರಿಯುಶಿಪ್ಟ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಟ್ಟು, ರಸವತ್ತರಗಳಾದ ಉಪನಿಪನ್ನಹಾವಾ 
ತ್ಳಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತಲಿರಲು ೫ ಪಾಸನಾಪರನಾದ ಆ ಕಿಪ್ಪೃನಿಗೆಧನ್ಫವಾ ದವನ್ನು ಪುನಃ 


ಪುನೀಸೂಂತೋಬಿಸಿ ಹೇಳುವಹಾಗೂ,ಜೆತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ,ವಿರಕ್ನಸನಿಸಿ, ವೇದಾಂತ ವಿಂತಾರ 
ಪರವಾಗಿ, ಸಾಧನ ಸಂ ಬತ್ತಿ ವಂ» ಸಹಾಯವನ್ನು ನಡೆದಿರುವ ಉತ್ತಮ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಯು, 
ಸದ್ಗುರೂ ಸದಿಪ್ಮವಾದ ಮಹಾವಃಕ್ಯ್‌ ಸಠನಾನುಪ್ಯ್ಕಾನಗಳುಲ್ಯವನಾಗಿ, ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫರೂಪ ಸಾ ಶ್ರಾತ್ಕಾರವುಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆನಂ ನಭರಿತನಾಗಿ ಬಂಧನಿವೃತ್ತಿಯಮೂಲ 
ಕ್‌ ಕೃತಾರ್ಥ ತೆಯ ನ್ಕಾಚಾಧ್ಯನವೂಲಕ್‌ ಸಂಭವಿಸಿತೆಂದು ಬಿಜ್ಞಾಪಿಸುವಹಾಗೂ, ಈ ಎ 


ದುರಿಗೆ ಸಾಣಬರುತಲಿರ.ವಮರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಗೂಡನ್ನು ಹೊಕ್ತನತ್ಲಿಯೂ, ವಿಗೆ 


ಸ ವಿಶೇಷ ಈ ರಾಮಾಯಣವು ಉತ್ತ ಮಕಾಮ್ಪಾವು. ಉತ್ತಮ, ಮಧ ಪ್ರಮ. ಅಧೆಮ ಎಂದು 
ಕಾವ್ಯವ ಮೂರುಬಗೆ, ಬಿಲ್ಲಿಯಾದರೆ. ಕಬ್ಬ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬು ರ್ಥ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲೆಮನೇಲೆ, ಬೇರೆಬೇರೆ, 
ಅರ್ಥಾಂತರವು ತೋರ,ತ್ಲಿರುವುದೋ, ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಂಗ್ಯೃವೆಂತಲೂ, ಧನಿ ಎಂತಲೂ ಹೆನೆರುಹೀಗಿರುವುದೇ 


ಭಾವಾ 


ಸುನ ರಸಾಣಿ. | 
| ೨೩] ಸ ಿ೧೭ 


POO cnn NN 





A 


ಸುನ್ಕಾಗತಾಂ ವಾಚ ಮುದೀರಯಾನಃ ಪುನಃಪುನಕ್ಲೊ £ದಯತೀವಹೃಪ್ಫ ೩ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ತುಂದರಳಕಾಂಡೆ ವ ಸಸ್ತವಿಂಕಸ್ಪರ್ಗಃ. 


ಬಾರಾ ದಾ 


ಅರ್ಥಾಂತರ.- ಶಾಖಾನಿಲಯಂ - ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೂಡನ್ನು, ಪ್ರನಿಪ್ಟೃಃ - ಪ್ರವೇಕಿಸುತಳಿರು 
ವ, ಪಕ್ಷೀಚ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪಶ್ರ್ಚವುಳ್ಯ ಗಂಡನೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಉತ್ತಮ - 
ಸೇಳುವದಶ್ಚಿಂ ಪಾದ, ಸಾಂತ್ಸು - ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ, ವಾದೀ . ಧ್ವನಿಯುಲ್ಛ, ಸುಸ್ಕೊಗತಾಂ - ಸತ್ತಿ 
ಕ್ರೀಷ್ಟವಾ ದೆ, ಸೊ - ರಾಮರೂಪದಿಂದಿರುವ ತನ್ನ ಸ್ಪಾಮಿಯಾಡ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಆಗತಾಂ - 
ಬರುದಿಕೆಯುಳ್ಳ, ವಾಚಂ - ಕುಭವಚನವನ್ನು ಉದಿೀೀರಖವಾನಃ - ಹೇಳೆತಲಿರುವುದಃಗಿ, ಪುನಃ ಪುನಃ- 
ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ಹೃಖ 8 - ರಜ್ಟೈಗಳನ್ನು ಅಲುಗಿಸುವ (ಬದರುವ) ಹರ್ಪ ವ್ರೆಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ, ಜೋದ 
ಯತೀವ- ಸಮಾಧಾ ನವನ್ನು ಹೊಇದುವಂತೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತಲಿದೆದೆ ಸಿಕ ವಿಂಬಂತಿದ್ದಿ ತು(೧)ಮತ್ತು 
ಕಾಯಾನಿಲಯಂ - ಶಾಖಾ - ಮೇದಕಾನೆಗಳ, ನಿಲಯಂ - ಕಡೆಯಸ್ಥಾಸಮಾರ ೮॥ ಪನಿಪತ್ತುಗೆಳೆನ್ನು, ಪ) 
ನಿಷ್ಠ ಹ ಪವೇಶಿಬದ, (ವೇದಾಂತಾಧ್ಯಯೆನವನ್ನು 'ಮಾಡಿದ) ನತ್ಸೀಚ ಇ ಬ್ರುಯಶಿಷ್ಟ್ಯಪಶ್ರ ಪಾತವುಜ್ಯ 
ಗುರುತು, ಪ್ರನಃ ಪುನಃ - ಪದೇಪದೆ, ಉತ್ತಮ- ಕ್ಥಾಘೊವಂದ, ಸೂಂತ್ಸು - ಹಿತವಾದ ಉಪನಿಪನ್ಸ ಹೂ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತಲಿರುವನಾದ ಕಾರಣವ ಸುಸ್ಥ್ಯಾಗತಾಂ, ಸನ. ಶ್ರೀಪ್ಸ ವಾದ, ಸ್ಸ” 
ಸ್ಟಾಸ್ಸುನ) ಆಗತಈಇಂ - ಲಾಭವುಳ್ಳ, ವಾಚಂ - ವಾಶ್ಯುನ್ನು, ಉದೀರಯಾನಃ - ಉಪದೇಶಿಸುತಲಿರುವನಾ 
ಗಿ, ಹೃಷ್ಟಃ ಶಿಪೃ್ಯನಿಗೆ, ಸಪ್ಪಿತ್ವ್ಯಲಾಭವಾಯಿತೆದು ಸಂತೋಮಪಿಸುತಲಿರುವನಾದೆ ಕಾರಣವೇ, ಪುನಃ 


EE ಸ ಬರವು. ಯಯವ ಸಂ ಭಾವಯಾನ ಮಮಾ ವಾರಾ ECR EE 
ಆಇಂಪಾಗಿರುವಂತೆ ಮೃದುವ:ಧುರವಾಗಿ ಪದೇಪದೇ ಧ್ಯನಿಗ್ಬೆಯ್ಯೂತಾ ,ಸಂತೋಸಪದಿಂದ ತನ್ನು 
ಒಡಲನ್ನು ಬದರಿಉಬ್ಬ ಸಕೊಳ್ಳುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ಶ್ರೀಲಾ ಮಚಂದ್ರನಸುಖಾಗಮನವನ್ನೂ 
ಸೀತೆಗೆಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ.ಮತು -ವಕಸ್ನವಾದ ಇಲ್ಲ 
ಮೇವಿಸ್ಲಾರವಾದ ಗರೆಡ ಪಹ್ಷಿಯು ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ, ಸ್ರ ರಫ್ಲಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರಿ ಹೂಶಿರುವ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಅಲ್ಲಿರುನ ಹಣ್ಣನ್ನ 
ತಿಂದು ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಂತ್ಲೋಪ್ಲಿಸಿ, ಹಿ ಸೀತೇ ! ನೀನುಡು8ಖಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನು ಭರ್ತನ* 
ಬಜೇಗಬರುವವನಾಗಿದಾನೆ, ಇದುವ್ಳಸನಪವಡರಲಿಕ್ಕೆ ತತ್ವ ಸಮಯವಲ್ಲ, ವಿಂಬ ಸಾಮವಾದ 
ಗಳಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮದಾಯಿ ಸುವಂತಿದೆ. ಸಮಾಧಾನ ಪ್ರಾರವೆಂತೆಂದರೆ : ಸಿಳ 


ತೇ! ನಿನಗಿಂತಲೂ ರಾಮನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಕಾನವುಂಟು. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನೀನಿರುವಲ್ನ ಕ್ಕೆ ಬರುತಲಿರುವನು ಓಕ್ಳೃಕಾಂಗಿಯೇ! ಕಾಮವು ನಿನಗೆಸಂತಾ ನವ 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿದ್ದರೂ, ಆತನನ್ನು ಸುಡುತಲೇ ಇರುವುದು, ಹಗಲ), ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನಾನಾನಾ ಷಾನ ವಾರಾ ರಾರಾ ರಾ ಕಾರಾರ್‌: 

ಉತ್ಸ ಮ ಕಾವ್ಯ. ಎಂತೆಲ್ಲ ನಬ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ; ವ್ಯಾಂಗಪ್ಪರ್ಥವು ಘಡವೆನಿಯಾಗಿರುವು 
ದೋ ಅಂತಹ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮಧೆ ಕಿಮು ಕಾನ್ಯುವೆಂದು ನಾಮ. ಇದನ್ನೇ ಗುಣೀಭೂತವ್ಯಂಗ್ಯವೆನ್ನುವರು 
ಅನ್ನಿ ಲ್ಲಿಯಾದರೆ- ಕಬ್ಬ ಕಬ್ಸಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವೇ ತೋರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದನ್ನು ಅಧಮ 
ಕಾನ್ಫುವೆನ್ನುವ ೨. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರವೆ ತಲೂ ಹೆಸರು. ವ್ಯಾಂಗ್ಳಾರ್ಥ ವಾದರೆ. -ಪಡಗೆತ, ಮಾಸ್ಕ್‌ ಗತ, 
ಪ್ರಖಂಧಗತವೆಂತಲೂ ಮೂರುವಿತ... ಈ ಸುಂದರಕಾಣ್ಣವೆಂಬಿ ದ)ಬಂ ಧದಿಂದೆ ಅನಾದಿಯೂದ ಭಗವತ್ಯಂ 
ಬಂಧವುತ್ಛ ಚೇತನನನ್ನು *ಉಚ್ಛೀವಗೊಳಸಲು ಪ್ರವರ್ತಿಸಿಡ ಆಚಾರ್ಯನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ.- 

ಈ . 


ಕ ೧೪" ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀಸಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ನೆ ಸಮೌ ಕಾಡಿ ಕಡ್‌ಸ್‌್‌ಾ್‌್ಳ 





ಪುನಃ - ಪದೇಪದೆ ಜೋದಯತೀವ - ಸೃತಾರ್ಥನಾದೆಯೆಂದು ಶಿರ್ಯುನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತಲಿರುವ ಹಾಗೆ ಗಂಗ 
ಮತ್ತು: ಶಾಖಾನಿಲಯಂ. ವೇದಾ? ತನಿಚಾಸವನ್ನು , ಪ್ರ)ನಿಪ್ಟಃ ಜ್ನ ಪ)ವೇಶಿಸಿದ (ನಿಚಾರಮಾಡತೊಡಗಿದ) 
ಪಕ್ಷೀ - ಕಮದಮಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಪಕ್ಷದಂತಿರುವ ಸಾಧನವುಕಳ್ಳ ಜೀವನು, ಪುನಃಪುನಃ - ಪದೇಪದೆ 
ಉತ್ತಮ - ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರ ನಿವರ್ತಕವಾದ (ಉದ್ದೆ ತಂ ತಮ, ಯಸ್ವ್ಯಾತ್‌, ತತ್‌ ಉತ್ತಮಂ) ಸೌಂ 
ತ್ಲೇ-ಮುಸ್ತಿ ಸಾಧಕವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ, ವಾದೀ - ಆಟಾರ್ಯೋಪದಿಪ ಟ್ರವಚನವುಕ್ಕವನಾಗಿ, ಸುಸ್ಟಾ 
ಗತಾಂ, ಸು-ಉತ್ತಮವಾದ, ಸ್ನೇ-ಜ್ಷಾನಾನಂಡ ಸ್ನರೂಪನಾದ ಸ್ಪಾತ್ಸ್ಕನ, ಆಗತಾಂ - ಉಪೆೇಸನೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಾ) ನ್ಲಿಯುಫ್ಯ, ವಾಚಂ-ಬು ಸ್ನ ಸ್ಥೈರೂಪನಾದಿನೆಂಬ ವನವನ್ನು, ಉದೀರಯಾನಕ- ಸ್ಪೃಪ, ಚನೌಗಿ ಹೇಳು 
ತಲಿರುವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪುನಃಪುನಃ-ಮರಳಿಮರಳಿ, ಹೃಪ್ಪಃ-ಬಂಧನಿನೃತ್ತಿ ನಿಂದ ಸೆಂತೋವಿಸುವ 
ವನಾಗಿ, ಚೋದಯತೀವ - ((ತ್ಯಂಹಿನಃ ಬತಾಯೋ s ವಿದ್ಯಯಾ? ಪ5ಂ ಖೌರಂ ಶಾನಯುಸಿ'? 
ಅಜ್ಞಾನಪ್ರುವಾಹದ ದಡವನ್ನು ಬಾಟಿಸಿದನೀನೇ ನಮಗೆ ತ.ದೆ. ತಮ್ಮಿಂದ ಷ್‌ ಎತಕಾರ್ಥನಾದೆನೆಂದು ಆಟಾ 
ರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಷ್ಞಾಏಸುವಹಾಗೆ 1೩1 


ಇಂತು ಇಪ್ಪುತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗಂ.- 


ಸ್ಸ 2ರ ನರ ರಾ 


ಈಳೆಗುಂದಿಸುವುದೋ, ಹಾಗೆ ಕುಮ: ಎಲತೆಯನ್ನು ಕಳೆಗುಂದಿಸುವು ದಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ ! ಆದ 
ಕಾರಣ ನಿನಗಿಂತಲೂ ರಾನುನಿಗೆ ಅಧಿಕತಾನವ್ರಂಟೆಂದು ಭಾವಿಸು. ನೀನು ಸ್ಪಾನಪಾ 
ನಾದಿಗಳನಇ್ರ, ಅಲಂಇಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೊರೆಯುಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತಿದೆ. 





ಬ 
-— ಇಂತುಇನತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು 
ನ 





ಇದೇ ವ್ಯಂಗ್ಯ , ಕೂ ಅರ್ಥವೇ ಸುಂದರಕಾಂಡದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ "ತತೋರಾವಣನೀತಾಯಾ'' ವಿಂಬ ಕ್ಸ್ಯೋಕ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಘೂ ಕಾಣ್ಮದೊಳಗೆ ಲಂಕಾ ಐಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶರೀರವು ಮ್ಯೆಂಗ್ಳುವು. ಏಿಕಾಸ್ಲೀ ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಇಂದಿ) ಹಸುಗಳು, ರಾವಣಕುಂಭಕರ್ಣಾರು ಅಹಂಕಾರಮವಾಕಾರಗಳು, ಇಂದ್ರಜೆತ್ತು ಮೊ 
ದಲಾದನರು ಕಾವ್ಮ ಕೋ , ಲೋಭ, ಮೋಹ, ಮದ ಮಾತ್ಸರ್ಯಾದಿಗಳು, ಚೇತನನು (ಜೀವನು) 
ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೀತೆಗೆ ಸಮಾನನು. ಆ ಜೇತನನಿಗೆ ಭಗವದ್ದಾ ಕ್ಲಿನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ 
ಆಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಆಂಜನೇಯನು ಸದ್ಭಕಮ. ಆ ಆಟಾರ್ಯುಲಕ್ಷಣವು ಪೂ ಕ್ಲೋಕದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತಲಿದೆ 
ಅದೆಂತೆಂದರೆ -- ಪಕ್ಷೀ-ಈ ಕಬ್ಬದಿಂದ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಗಮನಸಾಧಕವಾದಕಾರಣ ಏಐರಮಪದೆಗಮನವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳು Was ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉಭಾಭನ್ಯಾವೇವ ಪಕ್ಷಳ್ಯಾಭ್ಛಾಂ ಯ 
ಥಾಪೇಪಕ್ಷಿಣಾಂಗತಿಃ | ತಥ್ಸೈವಜ್ಞಾನಕ್‌ರ್ಮಭ್ರ್ಯೂಂ ನೃಣಾಂತು ಪರಮಾಗತಿಃ | ಪಕ್ಸಗಳಿಗೆ ರೆಕೈ ಗಳು ಹಾರಿ 
ಹೋಗಲು ಸು ಧನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಜ್ಞಾನಕರ್ಮ ಗಳು ಮೋಘ್ಷಪ್ರಾಹ್ತಿ ಸಾಧನಗಳೆಂದು ಸ ಕ್ಲೋಳವು ತಿಳಿಸು 
ಈ. ಸಿ 
ತಲಿದೆ. “ ಬಾ) ಹ್ಯುಹಾನಿವಿದಿಪಂತಿಯಜ್ಞೆ (ನ ದಾನೇನ ತನಸಾsನಾಕಕೇನ'' ವಿಂಖ ಕೃತಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇರು 
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ರಾಲ್‌ ದವಾ ರವಾ 
ನಿತ್ಯುಯಜ್ಞ್ಯ ದಾನ, ತಪಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಪರಮಾತ 4 ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬದಾಗಿ 
ಆಟಾರ್ಯುಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ದಿರೂಬಸುತಲಿದೆ. ಆಚಿನೋತಿಹಿ ಕಸಾ ರ್ಥ ಮಾಚಾರೇ ಸ್ಥ ಪಯತ ತ್ಯಹಿ ಸ್ಥೇಯ 
ಮಾಣಚರತೇಯಸ್ಸಾಾ ತ್ತ ಸ್ಯಾ ದಾಚ[ರ್ಗಉಚ್ಛೇತೇಗಿ?' ಕಾಸಾ ಶ್ರಾರ್ಪಗಳನ್ನು ನೆಂ ಗ್ರಹಿಸಿ, ತಾನೂ ಆಯಾಧರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ 'ಇತರರಿಂದಲೂಆಚರಣೆಗೆ ತರಿಸತಕ್ಕ ವನುಆಟಾರ್ಯಾವಿಂಬುದು ಪಶೊ ಸೀ ಕಾರ್ಥ. ಕಾಖಾ 
ಶಬ್ದ ಕೈವೇದಶಾಪೆಗಳೆಂ ದುಅರ್ಥ, ನಿಲಯಕಬ ತ್ರ ವೇದಕಾಖಾಧ್ಯ್ಯಯನದಲ್ಲಿಆಸಕ್ತ ನಾದವನು ಏವಿಂದರ್ಥವು. 
ಮೇದೆಕಾಪೆಗಳನ: ಸ್ನಬಿಟ್ಟೆ ರೈ ದೋಪ..: ನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ""ಅಧೀತ ಬಯೋ ವೇದಂ ವಿಮುಂಚತಿ ನರಾಧಮಃ | 
ಭೂ)ಣಹಾನತು ವಿಜ್ಞೇಯೋ ನಿಯೋ ನಿಮಧಿಗಚ್ಚ ತ್ಲ ಟದಿದವೇದವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟ ನರಾಧಮನು ಶಿಕು 
ಹತ್ಯುಮಾಡಿದವನ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಿರ ಜಂತುಜನ್ನ ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ವಿಂಬುದು ಈ 
ಕ್ಲೋಕಾರ್ಥ. ಮತ್ತು - ನಿಆಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ವೇದಕಾಖಾರ್ಥೆ ನಿಪೆಯವಮದ, ಶ್ರವಣ ಮನನ, ನಿದಿಧ್ಯಾಸೆ 
ರೂಪವಾದ ಅನುಪ್ಯೂನಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದಲೂ ಆಚಾರ್ಫಲಸ್ಲಣವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
¢ - 

(ಆಚಾರ್ಯೋ ವೇದಸಂಪನ್ನ॥ ವಿಷ್ಣು ೪ಕ್ಟೋ ನಿಮತ್ಸರಃ ಮಂತ್ರಜ್ಞೊ e ಮಂತ್ರಭಜಕೃಕ್ಷ ಸದಾ 
ಮುಂತಾ) ಕ್ರಯ ಕ್ಕು ಚಿಕ | ಗುರುಭಕ್ತಿ ಸವನಾಯುಶ್ತಃ ಪುರಾಣಜ್ಹ್ಯೋ ನಿಕೇಪತಃ | ಐವಂ ಲಕ್ಷಣ ಸಂಪನ್ನ 8 
ಗುರುರಿತ್ಯಾಭಿಧೀಯತೇ ॥'' ವೇ ರಜ್ಜ ನೂ, ವಿಪ್ಣು ಜಿಕ ನೂ, ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹತತೂ, ಮಂತ)ವಿದಷೂ 
ಮಂತ್ರಭೆಕ್ಸ್‌ ನೂ, ಮಂತ್ರಾನುಪ್ಮಾನ ಪರನ, ಪರಿಶುದ್ಧ ನೂ, ಗುರುಭಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಪುರಾಣ 
ಜ್ಜ ನೂ ಆಗಿರುವಾತನೇ ಗುಣವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರಶ ಪ್ಲ yi ಯಾವಾಗಲೂ ಸೂಂತುಪ್ಪೃ ವಾದ ಮನಸ್ಸುಖ್ಯವ 
ಹ” ಇದರಿಂದ ಗುರುವು ಯಾವಾಗಲೂ ನೇನ್ಯಾಸಂದು ಹೇಳಲ್ಪುಹುತದೆ (ಆಹ್ಹಾ ದಶೀಡನೇಶ್ರಾಂಬುಃ ಫುಲ 
ಶೀಕೃತಗಾತ್ರರ್ವಾ | ಸದಾನರಗುಣು ನಿಪ್ಟೋದ)ಪ ಟನ್ಸಕಸ್ನು ರ್ಯವೇಶಿಭಿಃ 1''ಸಂತೋಪಚಿತ್ತ ನಾಗಿ ಆನಂ 
ದಬಾಷ್ಟ್ಪ ರೋಮಾಂಚಗಳುಚ್ಳವನಾಗ್ಮಿ ಸದಾ ಪರಗುಣಗಳಿಂದ ಸಂತೋಪಿಸುವ ಗುರುವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇ 
ಹು ವಿಂದೆರ್ಧವು. «ಪುನಃಪುನಃ ಶ್ಲೋತ್ತ ಮಸಂತ್ಸೃವಾದಿಿ -ಉತ್ತಮೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪರ 
ಮಾತ್ಸ ನಿಪೆಯಳ್‌ವಃದ ಹ ಸಾಂತ್ಯಾವಾಕ ಫ್ರಿಗಳನ್ನು ಅನೇ ಉಾವರ್ಶಿ ಕಪ್ಲರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸತಕ್ಕೃವನು. 
ಅಕ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳದೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಪುನಃಪುನಃ ಪೃತಿದಿಸವೂ ಅನುಭವಸಿದ್ಧ ವಾಗುವದ 
ಶಸ್ಚುಗಿ ವೇದಾಂತ ಗೂಢಾರ್ಥೆ ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ನು ಎಂದು «ಪುನಃಪುನಃ, ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಐದೆ. ೬ ಸುಸ್ಕೂಗತಾಂ ವಾಚ ಮುದೀರೆಯಾನಕ,, ಸಂಪ್ರದಾಯವು ತಬ್ಬ ಹೋಗದೆ ಆಚಾರ್ಯ ಪರಂ 
ಪರೆಯಿಂದ ತನಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಅಪ್ಪಾಶ್ಷರೀ ವುಂತಾದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವ ವಾಸ್ಫುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಾ 
ಪೇಹ್ಞೆಯಿಲ್ಲದೆ ದಯೆಯಿಂದ ಹೇಳತಕ್ಕುವನು. ಹೀಗೆ ೫% ಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ-ಶಿಶ್ಟೋಜ್ಜೀಐನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಹಂಕಣರ 
ಮಮಕಾರ, ಉದುಕೊ)ಧುದಿಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಜ್ಞಾನೋಪದೇ ಕರೂಸವಾದ ಆಚಾರ್ಯನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಎಂಬ ವ್ಯೂಂಗ್ಯಾರ್ಥವ್ರೆ ಆಯಾ ಕಬ್ಬ ಗಳೆ ಕಹ್ಮಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇದು ಉತ್ತಮ 
ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಔೊಂಡಾಡಲ್ಕಡುತಲಿದೆ. 





¥ ಸಾಂತ್ಟ್ಯವಾಕ್ಯುವೆಂಬರೆ _-ತ್ಯಂಂಮೇ% ಹಂಮೇಶುತಿಸ್ಟ ತ್ತ ದಬಿಹುತ ಇದಂ ವೇದಮೂಲ ಪ್ರಮಾ 
ಣಾ ಜೆ ಸ ತತ್‌ಜಾ ಸನಾದಿ ಓಿದ್ಧಾ ದನುಜಭವಬಿಜ್ಯ ವಾತ ರ್ಹಿಸ ಘ್ರೋಕವಿವ ( ಹಾಸ ಲ ಶೆ ಸ್ಯ್ರುಗೀತಾ 
ದಿಷು ಎ64 ಹೊತ ನೊಕ್ಷೀಸುಧೀಸ್ನ KU ೦ತತ್ಯೂ ತೃಶ್ರಪಾತೀಸ ತಿ ನೃ ಸಲಹೆ ಮ )ಗ್ಗುಮಧ ಹ 
ವತ್ತ ಕೆ 111 ಬೀವೇಕ್ಟರಸಂವಾದಈಕ್ಟೂರನು--ಎಲ್ಫೈ ಜೀವನೇ ! ತ್ಯುಂಮೇ ಎ ನೀನು ನನಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ವನು. (ಕೇಪಭೂತನು ವಿಂದರೆ ಸ್ಪಸ್ಕಾತಂತ್ಯ್ಯನಿಟ್ಞದೆ, ದಾಸನಾಗಿ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಪು)'೪1ರ ನಡೆದುಕೊಂ 
ಡು ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯನೆಂದು ಭಾನಿಸುತಲಿರುವವನು.) ಜೀವನು--ಅಹಂಮೇ ಇ ಹಾಗಲ್ಲ, ನನಗೆ ನಾನೆ 


ಸ್ಥೇತಂತ್ರನು. ಈ ಏುತತ್‌ಕುತೂ ಎ ಅದು ಹೇಗೆ ₹7 ಅಥವಾ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ? ಜೀ--ತದವಿಕಾುತಃ-. 


8೨೦ ಶ್ರೀ ಮದಾಲ್ಯ್ರೀಕಿ ರಾಮಾ: [ಸರ್ಗ 
ಹ ೋ ೋ ೋ  ೋ ೊೋ ಲ್ಯ  ೂೂುೈೈ್ಪ್ಸ್ಸ್ಸ ಹರ 
ಮೊದಲು "ನೀನು ನನ್ನ ವನು ವಿಂದ ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲೂ'' ಅದು ಯಾವಶತರಣದಿಂಡೆ?, ಈ ಇದಂ ಎ ಈ 
ನಾನು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವು ವೇದವೊಟ ರ)ಮಾಣಾತ್‌'' ಸಕಲ ವೇದಗಳಿಗೂ ಪ)ಣವವು. (ಓಂಕಾರ) 
ಮಲವೆದಿಸಿದೆ. ಸೂ ಬಿಂತಾರಪ್ರಮಾಣದಿಂದೆಲೆ: ಎಂದು ತಿಳಿ, ಜೀ. ನಿತಜ್ಞ ಈ ವಾಕ್ಯುವ್ರೆ "(ಅನಾದಿ 
ಹದ ್ಮಿತ್‌”' ಪೂರ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ "ಅನುಫವೆವಿನವ: ತ್‌ - ಅನುಭವಾಶಿಕಯದಿಂದಲಲ್ಲವೇ ? 
ತರ್ಜಿ . ಹುಗಾದ, (ಸಾಕೊ ಂಕನಿನ'' - ವೂನು ನೊರಯಿಡುನೆ 5 ದರ್ಥವೊ: ? ಎಂಚರೆ ಹೀಗೆ 
ನಿನಗೆ ಸ್ಪೀತಂತ್ರ ಸೃನಿಲ್ಲವೆ?ದು ಹಳಬನಾಡೆ ನಾನು ಮೊರೆಯಿಡುತಲಿ೨.ನೆನ. ಎಂದು ತಾತ ರ್ಸುವೊ್‌? 
ಜೀಲಕೊೋಕ-ಹಾಗೆ ನೀನು ಮೊರೆಯಿಡುವುದೂ, ಕೊ-ಎಲ್ಲಿ? ಮತ್ತು ತಸ್ಕೃ.ಯಾರನಿಪಯವಾಗಿ ? 
ಮಮ-ನನ್ನ, ಗೀತಾದಿಪು- ಗೀತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ, ವಿದಿತಃ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜೇ--ಅತ್ರ) - ಈ 
ನಿಷಯವಾಗಿ, ಸುತ್ತೀ -ಸೌಹ್ಷ್ಯೈವನ್ನು ಹೇಳೆತಕ್ಕನರು, ಈ. ಯತಾರು 1. ಈ ಸುಧೀಃ ಜ್ಞಾನಿಯ), 
ಸಶ್ಯ್ರಾತ್‌-ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗ ವನು. ಬೇ.__ಸ$-ಅಂತತ್ಥಾನಿಯು, 3 ಫೃಿಕ್ನಪೆಸತೀ-ನಿನ್ನು ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ದವನು. ಹಂತ-ಅನೋೇ ಇಸು ಬಹಳ ಆಕ್ಲರ್ಯವ'ಗಿದೆ. «(ಆತೆ ಇನಚಿಕ್ವಾಸುರಾರ್ಥಾರ್ಥಿೀ ಜ್ಞಾನೀಚೆಭ 
ರತರ್ಪಭ | ಉದಾರಾಸ್ಕೃಶ್ಧ ನಿವೈತೆ: ಜ್ಞಾನೀತ್ಪಿತ್ತೈ ನೆ ಮೇ ಮತಃ॥ಬ್ರಯೆ ಢಿ ಜ್ಞಾ ನಿನೋತ್ಕರ್ಥೆ ಮಹಂ 
ಸೇಜೆ ಮಮೆಪಿ) ಹಃ ವಿಂದು ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ದ್ರಮ್ಯಾವನ್ನು 
ಪುನಃ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಬಸುಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಅರ್ತನು (೧) ಕೈನ ಟ್ಯುವನ್ನು ಹೋರುವ ಜೆಜ್ಞಾ 
ಸುವ, (೨)ನೊರ್ರದ್ರಸ್ಯಾಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಥಿಕದ್ರವೃವನ್ನು ಇನೇಕ್ಲಿನಿ ನಿನ್ನುನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಅರ್ಥಾರ್ಶಿಯು, 
(ಕ್ರ) ಯಾವುದನ್ನೂ ಬಯಸದೆ ನರ್ಬನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಪಂತ್ಯುಜಿಸಿ ಪ್ರಸತ್ಲಿಯಿಂದೆೊ ಜಡಗ ಡಿ (ಕರಣಾಗತಿ:ರು 
ನ್ನುಹೊಂದಿ ಸರ್ಗುಸ್ಫೊದೊಡನೆ ಅತ್ಮ ಸಮರ್ಶಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನ್ಯುಸ್ತ ಭರವಃಗಿ) ಇರ್ಹೇಶುಕ್‌ವಾಗಿ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ನಿನ್ನೆ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪ್ಞಾನಿಯು (ಆ) ನಾಜ್ಟಿರೊ ಉದಾಗರೆಂತಲೂ; ಅವರೊಳೆಗೆ ಜ್ಞಾನ 
ಯು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಿ)ಯನೆಂತಲೂ, ಆಜ್ಞಾ ನಿಗೆ ನೀನೂ ಅತ್ಯುಂತಬ) ಸುಸೆಂತಲೂ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ನೀನೇ 
ಅವನೆಂತಲೂ, ನೀನೇ ಹೇಳಿರುವೆ. ರಲ್ಲೂ? ಹಾಗೆ ನಿನಗೆ ಬ್ರಯನುದೆ ಜ್ಞಾನಿಯು, ಈ ನಾನು ಅಸ್ಸೃಂತಂ 
ತ್ರನೆಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಸ್ಹದ ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನಾಗಿ ತೊೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇತಿ-.ಹೀಗೆಂಬ್ಯ ನೃಕಲ೮ಹೆ-ವಾದಿ 
ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳ ಕಲಹದಲ್ಲಿ, ತ್ಗೊಂ-ನೀನು, ಮ್ಹುಸ್ಸುಮಫಸ ನತ-ತುಡಕಲ್ಯ ತ್ಕಾ ಸೌತೆ 

ಇದ್ದೀಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಮಾಣನ ಸು ವಾಡು ವವನಂತೆ ಇರುತ್ತಿ. ಇತ್ಯಾದಿಗಳು... 


ಮತ್ತು —"ಯಮೋವ್ಸೆ ನಸ್ಯ ಸೋರಾ ಯನ್ನ ಸನದಿ ತೇನಚೇದನಿವಾದನ್ನೆ (ವಮಸಾಗಂಗನಿಂ 
ಮಾಹುರೂಣಗೆಮು$ಃ 1 ಎಂದು ಮನುಸ್ಟೃ ಶಿ ವಿಲ್ಲೆ ಮನುಷ್ಯನೇ, ನಿರುಪಾಧಿಕನಿಯಾಮ ಕನೂ ಅವ 
ತಾರಭೇ ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಂಕೋತ್ಸನ್ನನೂ,ಜನ `ಛನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ್ಯ್‌ ವನೂ ಆಗಿರುವ ಭಗವಂತನು ನಿನ್ನ ಹೃ 
ದೆಯದಲ್ಲಿದಾನೆ, ನಿನ್ನುಲ್ಲಿರುವಭ ಗೆವಂತನೊಡನೆ ನಿನಗೆಆನುಕೂಲ್ಯಾವು ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ, ಅಗನೀನು ಗೆಂಗಾಸ್ಸೂ 
ನಾರ್ಥವಾಗಿಯ ೂ,ಕ.ರುಕ್ಷೇತ್ರಯಾಶಾ)ರ್ಥಿಯಾಗಿಯೂ ಹೋಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ.(ವಿಲ್ಫೈ ಚೇವನೇ! ಸರ್ಗನಿಯಾ 
ಮಕನಾದ ಪರಮಾ ತನು ನಿನ್ನ ಹೃದಯಾ ಕಾಕದೆಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುಶಲಿರುವನು ಅಎತಹ ಚಿದಾನಂ ದುತ್ಸೃ ನೊಡನೆ ಇತ್ರ 
ವಿದ್ಯೊಂಪಾಧಿಯಿಂದ ವಿನಗುಂಟಃಗಿರುವ ಭೇದಖುದ್ಧಿಯೆ ತೊಲಗಿ, ಪರಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಆತನು ಖಂಬ 
ಅಭೇದಜಬ್ಧೂವನಾರೂಸವಾದ೨ದಿವುದಫ್ರ ಉಂಟಾದರೆ ಆಗನೀನು ಆತನನ್ನು ಪಡೆ ಸುಬೇಕೆ.ದು ಕುರುಹ್ಟೇತ) 
ಕ್ಯಾಗಲೀ,ವಾರಣಾಸೀಶ್ಲೇತ)ಕ್ಯಾಗಲೀ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಓಡಬೇ ಕಾದುದಿಲ್ಲ ವಿಂತಲೂ ಹೇಳುವರು)ಇತಾ 
ದಿಗಳೇ ಸಾಂತ್ರ್ನವಾ್ಯುಗಳು. ಇಂಕಹ ವಾಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಚಾರ್ಯ ಶಿಪ್ಗ ನಗೆ ಉರಸೇೋಗಿಸುರುದುಂಟು, 


ನಾರ 


ಶ್ರೀಃ 
ಚ ಕ್‌ HON run ¢ ಕ್‌ = 
ತ )ಮತ್ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಮ್ಗೆ ಅಪ್ಟ್ರುವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ 
ಸಾ ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರಸ್ಥಾ ವಚೋ ನಕ್ಕು ತದ್ರೂ ವಸು ಬ್ರ ಬಯ ಮಪ್ರಿಯಾರ್ಶಾ | 


MOS ಸತು ಚುಟು ಚು ಚನ 
ಶ್ರೀಃ. 
ಶ್ರೀಗಾಮಚಂದ್ರ, ಇರಬ, ಹ್ಹಣೇ ನಮಃ. 
ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ *ರ್ಗ- 
'ಕಂ॥ ಉಕ್ಕ್‌ವ ದ8ಖದಿ ಜನಕಜೆ | ನಿಕ್ಕುವದಿಂ ಹರಣವನ್ನೆ ತೊರೆಸುಲ್‌ ಗಳಮಂ | 
ಪಕ್ಕದ ಕೊ" ಈದ ಕುಪೆಯೊ | ೪ಕ್ಕೆ ದಿ) ವೇಕಿಸಿ)ಂದೆ ಬಿಗಿ ದಣಿಯಾದಳ್‌ 1 

ನೊ-ಆ, ಔತಾ. ಜಸನಕಿಯ ರುಪ್ಲೆನೆೇಂ೨)ನ್ಯ ಕ ರಾಶ್ಚಸ»ಹನಾತ, ರ:ವಣಿನ್ಸ-ದಕಕಂಠವ, ಅಬ 

ಯಂ-ಅಹಿತವಾದ, ತತ್‌ವಚಃ - ರಾಕ್ಷಹಿಸರಿಂದ ಹೆ'ಳಿನಿತವೂತನ., ು (ಇನ್ನು ವಿನಡು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು-_ 
ಇದುವರೆಗೆ ರಕ್ತ ಸರೊಡೆಯನಾದ ರಾವನೂ, ಅವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ರಕ್ಕಬಿಯ 
ರೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಕಠಿನಕನವಾದ ಅ ಅಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಜಂಟಿ ಹೇಳಿ ಸಂಕಟ 





ಬಪ್ಪಣಿ: ಅಸ್ಸ ಣೇನ ನಹ ೬ಇ ಕ್ರಿತ?) ಔತಾನೆ ಪಪ್ಪ್ಪಳೇಗೃ ತಃ | ಸಂಂಡಂ ತ್ರಿಭುವನಂ ಭೀಮಂ 
ಸರ್ಯತಸ್ಸ ಚರಾಚರಂ (ಗ ಸರ್ಮಾಂಗ್ರಸ್ತ ೧ ವ.ಯಾದೃಷ್ಟ್ಟ 0 ರಾನೆ. ನಿಣಾಸ ಪೆ [ಕರ್ಮಣಃ ತ್ರೀರೋ 
ದಧಿ ಜಲೇ ಮಭ್ಯೇ ಕ್ಷೀತಕ್ಕೆ ಲ ಸ್ಫಮುಚ್ಚಿ ತ ol ತಸ್ಯ್ರವ ದ್ಧಿ 2 ತನ್ನ ಕ ಕ ತುರ್ದಂತೊಃ 


ಮಹಾಗಜಃ | ತಸ್ಯೃರೃನೆ ಕ್ಷ ಸ್ಪತಕ ನ ನ೯್‌ ಉಮೊ: ವಾಜೀನಲೋ ತನೆ: || ಕ್ಲಿ. ॥ೃ ಆಸೀನ॥ ಪ್ರಾಜ್ಜ್ಯು 

ಕೆ 3 ಫಸ ಇ ಗ 3. ವ Ne 3 ಧಾ ud R 6 | A) | ಕ but * 

ಖಃ ಶ್ರೀಮಾ Ws ರಥ, ಘಿ | ಸ ಜು ಸ್ಟಡೇವೈನ ಈ | ವತ! 1 ೪॥ 
ಸೆಬ್ರಸ್ಥ ರ್ನ : ಣೈಸ್ಸ ಧ್ಯ ಸ್ಫರ್ನ್ಸಕೀರ್ಥ ಜಲೇನಚ ' ಕಕ್ಕ ಮಾಲ್ಯಾಂಬರಿಧರಂ ಕುಣ್ಣೆ ಗಂಧಾನುಲೇಪನು! 


ಸೀತಾ ತತ) ವೃಥ. ಕೋಣಿ ರರಾಜ ಜನಕಾತ್ಮ್ಯಜಾ ತೋ ದೇವಃಸ್ಟಗಂ /ರ್ವಾ॥ ಸಿದ್ಧಾ ಕ ಪರವಮರ್ಪ 
ಯಃ le ॥/॥ ಬ)ಹ್ವಾ 23 7)ತಕ್ಯ ತನ್ಸೀರಾ ನಂ ತತ ವ 'ಂದಿರೆ | ಪ್ರತರೆಂವ ಸುಯಾಶೃವೆ ಸ್ನ ರಾಮೋ 
` ರಮಯತಾಂವರಃ | ೩ ॥ ವಿಷ್ಣ್ಯ ರೇವ ಸ್ಯಂ ರುಂಭೂತ್ಮಾ ತ ತಗಿ ್ಸಿನ್ನಾಸ್ತೆ ಸ್ನೇವರಾಸನೇ | ಪರಂ ಬ)ಹ್ಟುಪರಂ ಸ 
ತ್ಳುಂ ಚರಂ ಚಾ ನಂ ೬ರಂತಜನಃ Nt Y | ಪರಂ ಬೀಜಂ ಚ ಹೇ) ೦ ಪರಂ ಕಾರಣ ಹಾರಣಂ | ಕಂಖ 
ಚಕ) ಧರಿ ವರಾ ಪ್ರಣ್ಣರೀಕಾಯತೇ ಪ್ರಣ ॥ * | ಶ್ರೀವತ್ಸ ಕ್ಷ ನಿತ್ಯ ಶ್ತ ರಜಟಳ್ಳ್ಯಶ ಸ್ಸ ಕ್ಯತೋ 
ಧ್ರುವಃ | Peed ಭೂತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಮಃ ಕಮಲಲೂೋಚನಃ | ೧೦ 1 ಸರ್ಗ ಲೋಕೇಶ್ವರ ಕಿ ಪೇ 
ವರಾ: ರರಾಜ ರಘುನಂದನಃ | ತತೋ ಮಹೇನ ನ ಕಿಲೊ € ಮುನೀವ್ಹಾ) ಗಂಧರ್ವ ನಿದ್ಯಾಧರ "ನ್ನ 
ಗೇಕ್ಬಾರಾ | ಸೃತಾಭಿ: ಪ್ಲೇಕಂ ಪರಿವಾಸ್ಯ ತ! ನ)ತುಪ್ಪು ವ್ರಃನು)ಂ ಸಲಹ ಪ ಪ್ರಹೃಪ ಕ Il a 1 
ನ ತ್ಯಂತಿಗಾಯಂತಿ ಸಮೇತ್ಯ ತತ್ರ ವಾದ್ಯಂ ರ)ಕುರ್ಬಾಂತಿ ಸುರೇಂದ್ರ ನಾರ್ಯು- |ವಂಶಾಶ್ಷೆ ಸ ಮುರಜಾಕ್ಷ 
ಭೇರ್ಫೋನದಂತಿ ಕಂಖಾಃ ಪ್ರಣವಾಕ್ಚ ಸಲ್ಲೀ!ತತೋನ್ಯುತ್ರ ಮಯಾದೃಷ್ಟೋರಾಮಸ್ಪ ಸತ್ಯ ಪರಾಕೃಮಃ IM 
ಇವೇ ಹಿಂದಿನ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕ್ಲಿಪ್ಮ ಕ್ಸೋಕಗಳು. ಬಂದು ಸಾರಿ ನನ್ನು ತಾನೆಂ 


ತಲ್ಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಮೈಳೆ ಏಷ್ಣ್ಯು ಸದೃಕ ವರತಿಕ್ರಮನೆಂತಲೂ ಹೇಳಿರುಟ್ರಿದು ವೊದಲು ದುದೇವಿರೋದಧ. 


8೨೨ ಶ್ರೀೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ( ರಾಮಾಯಣ [ಸ ರ್ಗ 





we ಯಯಾ ಟಿ ನ್ನ ನ ಸಸ ನ್ನ A TT ಡಡ A ವ ಮ ಮಾಹ ಯ ಬಾಡ ಹ ಯಿಯ ಯದಿ ್‌ 


ಸೀತಾ ವಿತತಾ )ಸ ಯಥಾ ವನಾಂತೇ ಸಿಂಹಾಭಿನನ್ಸಾ ಗಜರಾಜ ಕನ್ಯಾ! ೧1 
ಇ ಗಿ ತ್ರ ಚ! 
ಸಾ ರಾಷ್ನಸೀಮಧ್ಭ ಗತಾಚ ಭೀರು ರ್ಹಾಸ್ಟ್ರಿ ಫಂ ರಾವಣತರ್ಜಿತಾ 


ಘಾ :ತಾರಮಧೆ ವೀ ನಿಜನೇ ವಿಸೃಪ್ಪಾ, ಬಾಲೇವ ಕನ್ಯಾ ವಿಲಲಾಪೆ ಸೀತಾ 1 
ಸತ್ಯಂ ಇ:ತೇದಂ ಪ್ರವದಂತಿ ಲೋಕ್‌ ನಾಕಾಲಮೃತ್ಸು ರ,ವತೀತಿ ಸಂತಃ! 


ಯತ್ರಾಹ ಮೇವಂ ಪರಿಭರ್ತ್ನ್ಯೃವಾನಾ ಜೇವಾವಿ) ಕಿಂಚಿತ್‌ ಹಣ : ೨ಸ್ಫು ಪುಣ್ಯಾ !4॥ 


ನನ್ನ ವಶವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ) ನಿಕಮ್ಮ-ಕೇಳಿ, ಅಬ್ರಯ- ತನಗುಂಟಃಗಬಹುದ*ದ ಕೇಡಿ 
ನಿಂದ್ಯ ಆತ್ಮಾ -ದೀನಳಾಂದಕ:ರಣವೇ, ವನಾಂತೆ - ವನಮಧ್ಭ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಿಂಹ-ಸಿಂಸದಿಂದ, ಅಭಿವನ್ನ್ನೂ-ಆ 
ಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಯಟ್ಟಿ, ಗಜರಾಜ - ಮಹಾಗಜದ, ಕನ್ಯಾಯಥಾ - ಹೆಣ್ಣು ಮರಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ವಿತತಾ)ಸ.ಏಿಕೇಷವಾಗಿ ಹೆದರುತಲಿದ್ದಳು lof ರಾಹ್ಮನೀಮಧ್ಯೃಗೆತಾ - ರಕ್ಕಸಿಯರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ, 
ವಾಗ್ಫಿ8-ಅವರ ಹರಿನವೇತೆನಗಳಿಂದ, ಭೃಕಂ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಭೀರ. 8. ಹೆದರಿರುವ, ರಾವಣತರ್ಜಿತಾಚ-ರಾವ 
ಇನಿಂಡೆ ಬೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯೂ ಇರತಕ್ಕ, ಸಾ-ಆ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ವಿಜನೇ - ಜನರ ಸುಳಿವಿಲ್ಲದ? 
ಕಾಂತಾರವ.ಧೈ-ಆಡನಿಯೆ ನಡ.ವೆ, ನಿಸ್ಪಪ್ನ್ಯಾ - ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಂದ ತೊರೆಯಲ್ಪುಟ್ಟ, ಬಾಲಾ. ಹಸುಳೆ 
ಯಾದ, ನ್ಯೇವ- ಹುಡುಗಿಯಂತೆ, ವಿಲಲಾಪ . ಅಳತೊಡಗಿದಳು 1.00 ಯತ -ಯಾವಳಾರಣದಿಂ ದ್ಯ 
ಅನ್ತಣ್ಕಾ - ನಿರಾಗ್ಯಾಳಾದ ಪಾರಣವೇ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಏವಂ - ೀಗೆ, ಪರಿಭತ್ಸ ಸ್ತಿ ಮಾನಾ ಜಿ 
ಬೆದರಿಸಲ್ಕಡುತಕಿಲವವಳಾಗಿ, ಪ್ಲಣವಮಹಿ - ಸ್ಥಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಬಹುಹೀನವಾಗಿ, ಜೇ 
ವಾಮಿ - ಒದು ಕು ತಲಿರ. ವೆನೋ, ತತ - ಆ ಫಾರಣದಿ:ದಲೇ, ಸಂ8॥- ಸತ್ಪುರುಷರು, ಲೋಕ್‌ _ 
ಪ್ರನಂಟ ದಲ್ಲಿ, 5ಕೋಲಮೈ ತೃ - ಆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ.ವು, ನ%ವತಿ - ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಇತಿ -ಹೀ 
ಗೆಂದು, ಪ್ರುಬದಂತಿ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದಂ. ಹೀಗೆ ಹೆಳೋಣವು, ಸತ್ಯಂ. ನಿಜವಾದುದು, ಬತ. 
ಅಕಟಾ | | ೩1 ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇದಂ - ಕ್ಯೂ ಮೇ. ನನ್ನ; ಹೃದಯಂತು - ಮನ 








ಕಾಡಾ... ೩೬. 





ಪಟ್ಟು, ಬಹು ದೀನಳಾದ ಜಾನತಕಿಯು ಮಹಾರಣ್ಣದೊಳಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತಿ ಕೊಂಡ 
ಸಿಂಹಗಳ ನಡುವೆ ಸತ್ಸು ಬೆದ್ದ ಹೆಣ್ಣಾನಯ ಖರಿಯೆಂತೆ ಹೇಳಲಾರದಷ್ಟು ಭಯಕ್ಕೆ ಬಳ 
ಗಾಗಿದ್ದಳು |: | ಆದರೂ ಕ್ರೂರಸ್ಸಭಾವದ ರಕ್ತ ಸಿಯರು ಲೇಶವಾದರೂ ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿರುನುಡಿಗಳಿ೦ದ ಗದರಿಸಿ ಬೆದರಿಸುತ್ತಿ ರಲು, ಜನ 
ಗಳ ಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲದ ಕಗ್ಗಾಡಿನ ನಡುವೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ತೊರೆದ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಗೊ 
ಳಾುವಂತೆ ಸೀತೆ. ಹೋ ! ಎಂದು ಪೃ ಲಾಖಿಸ ತೊಡಗಿ ಅ ಅಯ್ಯೋ, ಲೋಕದ 
ಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ದೈವವಕದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗಿರುವ ಆಯುಸಿ ಕನ ಪರಿಮಿತಿಯ 
ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ಮುಗಿಸೆಬೇಕಲ್ಲದೆ,ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪ ತೊಂದರೆಗೊ 
ಳಗಾದರೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸತ್ಸುರುಪರು ಹೇಳುವ ಮಾತು ದಿಟ 
ವಲ್ಲದೆ ಸಟಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೆ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ- ಇಸ್ಟುನಿಧವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ನೀಜೆಯರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದ್ದರೂ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾವನ್ನು ಬಯಸುತಲಿದ್ದ ರೊ ಸಾ 
ಯದೆ ಜೇವಸಹಿತಳಾಗಿರುವ ನಾನೇ ಸಾ. ಕಾಗಿದೇನೆ.ನನಗಿಂತಲೂ ಭಾಗ್ಳೃಹೀನಳು ಪ್ರ 
ಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ! ಸುಖದ ಲೇಶವೊ ಇಲ್ಲದೆ, ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿರುವ 


೨೪], | ಸು ನ್ದ ರ ಹಾ ಣ್ಣ. 8೨ಫ್ಟಿ 








ಸುಖಾ ದ್ನಿಹೀನಂ ಬಹುದುಃಖ ಪೂರ ಮಿದಂ ತು ನೂನಂ ಹೃದೆಯಂ ಸಿ ರಂಮೆ। 
ವಿಶ್ಲೀರ್ಫೈತೇ ಯು ನ್ಗ ಸೆ 5. ಧಾದ್ಧ ವಜೋಾಹತಂ ಸಂಗ ಮಿವಾಚಲಸ್ಥೇ (೪1 

ನೈವಾಸ್ತಿ ದೋಷ ಮಮ ನೂನ ಮತ್ರ ವಧ್ಯಾಹ ಮನ್ಯಾ ಪ್ರಿ ದರೆ ್ರ ನಸ್ಯ! 

ಭಾವಂ ನ ಚಾಸಸ್ಯಾಹ ಮನುಪ)ದಾತು ಮಲಂ ದ್ಯಿೀಹೋ ಮಂತ್ರ ಮಿವಾ ದ್ಧಿಚಾಯ [| 


ಎವಿ 
ನೂನಂ ಮಮತಾಂಗಾ ನ್ಫೃಚಿರಾ ದನಾರ್ಫ ಠೃಸ್ಥೆ ಶ್ರ ತ್ರ ಶ್ರ (ತ್ರ್ಯತಿ ರಾಷ್ಟಸೇಂದ್ರಃ! 





ನ್ಫಾದರೆ, ಅಚೆಲನ್ಕೈ ಮ ಬೆಟ್ಟದ, ಕೃಂಗಮಿವ - ಕೋ '0ತೆ, ಅದ್ಭು - ಈಗ್ಗೆ, ಸಹಸೆ)ಧ. - ಸಾವಿರನಾ 
ಲಾಗಿ, ನವಿಶೀರ್ಫೃತೇ - ES ಊಜಜ ಕಹ್ರ್‌ - ಲೆ ಾರಣದಿಂದಲೇ,, ಬಹುದುಃಖಪುರ್ಣಂ- 
ಅಸರಿಮಿತ ದುಃಖದಿಂದ ತ.೦ಬಿದುದುಗ್ಮಿ ಸನುಖಾತ್‌ ಎ ಸುಖದದೆಸೆಯಿಂ, ವಿಹಿಂನಗ - ಶೂವ್ಯುವಾ ದ 
ದೂ ಆಗಿ, ಸ್ಲಿರಂ - ಚಲಿಸದೆ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ. 101 ( ೪ ಸ-ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆತ ಸ ವಧೆಯು ದೋಪಣರನೆ 
ವೆಂದು Fn ಅಸ) - ಈ ಜು. ದೆಲ್ಲಿ (ಈ ಎತ ವಧೆ ರಿ) ದೋಪಃ - ತಪ್ಪು, 
ನೈವಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ, ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣ, ಅಹ. - ನಾನು, ಅಬ್ರಯವರ್ಶನೆಸ್ಕು - ಅನಿಷ್ಟ 
ವಾದ ನೋಟವು]: ಅಸ್ಭು- ಈ ರಾವಣನಿಂದ, ನೂನಂ- ನಿಕ್ಷಯವಾಗಿ, ವಧ್ಗ್ಳಾ-ಸಂಹರಿಸಲ್ಪ ಡತಶ್ಯವಳಾಗಿರು 
ಮೆನೋ, ಕಿಂಚ. ಮುತ್ತು, ಅಹಂ- ನಾನು, ಅಸ್ಥ್ಯ- ಈ ರಾವಣನಿಗೆ, ಭಾವಂ - ಅಭಿನ್ರಾಯವನ್ನು, (ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು) ದ್ವೀಜ-ಬಾ) ಸ್ವಣನು, ಅದ್ಯೀಒಾಯ- ಅಬು )ಹ್ಟ್ಯ ಇನಿಗೈ ಮಂತ್ರನಿಸದ- ಮವೇದಮಂತ)ವನ್ನು 
ಹೇೇಗೋಹಾಗೆ, ಪ್ರದಾತುಂ-ಕೋಡಲಿಸ್ವಿ, ನಾಲಂ - A ಲೋಕ ನಾಥೇ-ಲರೋಕ 
ದೊಡೆಯನಾಃದ, ತರ ಎ ಶ್ರೀರಾಮ'ಕೇದ್ರನು, ಅನಾಗಚ್ಚತಿ ಹ (ಸು) ನಿರಡುತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ನನ್ನು ಈ ಹೃದಯವು ಬರಸಿಡಿಖ೨ ಹೊಡೆತಿದಿಂದ ಬೆಟ್ಟ: ಹೋಡಿನಂತೆ ಚಿದಿರ ಚಿದಿರ 
ವಾಗಿ ಸಿಡಿದುಹೋಗದೆ ಇರುವುದನ್ನು ನೊಡಿದರೆ, ನಾನು ಮಹತ್ತರವಾದ ಪಾಹವನು 
ಮಾಡಿದವಳೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಪೊದು ಸಿದ ವಾಗುವುದು 181 ಆದರೆ-ಈಗ ಈ ನನಗೆ ಪಾಪಾ 
ತ್ವ್ವನಾದ ರಾವಣನಿಂದ ಮ ಶಮ ದುದ್ವರಣವೆನಿಸುವುದು, ಅಥವಾ ನನ್ನಿಂದ ನಾನೇ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಜೊಂಡರೂ ಹ. ರಣವೇ ಆಗುವುದು. ಆದರೂ ಈ ನೀಚೆಯರಿಂದ 
ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಜೆ ನನ್ನಪ್ಪ ಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಸತ್ತರೆ ಈ ಸಂಕ್‌ಟಿಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಹತೆ 
ಯ ದೋಷಸ್ಕೆ" ನಾನು MEG, ಯದ್ಭೇಫಿ “ಸರ್ವತಃ ಆತ್ಮ್ಮಾನಂ ಗೋಪಾಯಗ 
ಎಂಬ ವೇದವಚನದಿಂದ ಸರ್ವಖ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ ಆತ್ಮ್ಯರಪ್ಲಣೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕ್‌ಂ 
ದು ಸಿದವಾಗುವುದು, ಹಾಗೆ ನಾನು ಆತ್ಮನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ರಾವಣನ ಇ 
ಪೃವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇ ಕಾಗುವುದು, ಹಗೆ ಅವನ ತಿತ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, 
ಮ್ಯಭಿ ಚಾರಿಣಿಯೆನಿಸಿ, ಅಪತೇರ್ವಿಗೊಳಗಾಗಿ, ಪತಿಯ ಕುಲದವರನ್ನೂ, ತನ ಸಂತತಿಯವ 
ರನ್ನೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಹಡುವ; ಡಿ, ಬಾಳುವುದಳ್ಕಿಂತಲೂ ಈ ಹಾಳುದೇಹವನ್ನು ಈಗಲೇ ತೊ 
ರೆಯುವುದು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಶ್ರೇಯ ಸ್ವರವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ದೋ 
ಪವು ಬರುವುದ್ದಷ- ಯೋಗ್ಯನಾದ ಬ) ಹ್ಹ್ರಣನು ಕ್ರೇಪ್ಠೃತರವಾದ ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಅಬ್ರಾ)ಹ್ಞ್ರಣನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕೊಡಲಾರನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ನಾನೂ ನನ್ನ ಮನವನ್ನು ಈ ರಾವ 
ನಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಕೊಡಲಾರೆನು 1! ಲ್ಲೋಕನಾಥನೂ ನನ್ನು ಪ್ರೌಣನಾಥನೂ ಆಗಿರುವ 


8೨8 ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ್ಗ 


ಗ್‌ 





ಸೌತ್‌ ಟ್‌. ಮಳ್‌ 





ತಸ್ಪಿ ನ್ನ ನಾಗಚ್ಛತಿ ಲೋಕನಾಥೇ ಗೆರೆ ಸ್‌ ತೋರಿವ ಶಬ್ಯೇ ಕೃಂತಃ lll R 
ದುಃಖಂ ಬತ್ತೇದಂ ಮನು ದುಃಖಶಾ ಎರಾ ಮಾ ಗಾ ಇರಾ ಯಾಧಿ ಗಮಿಪ್ಪ್ನತೋ ದೌ | 
ಬದ್ದಿಸ್ಟು ವಧ್ಭೃಸ್ಥು 3ಥ8 ನಿಕಃಂತ ರಾಜಾ ಪಸರಾಥಾದಿವ ತಸ್ಪ್ವರಸ್ಯ 141 

ಹಾರಾಮ ಹಾಲಷ್ಟೈಣ ಹಾಸುಮಿತ್ರೇ ಹಾರಾವಮಾತ ಸ್ಪಹ ಮೇ ಜನನ್ಯಾ | 

ಏಸ ವಿಪದ್ಧಾ ಮಹ ಮಲ್ಬಭಾಗ್ಗಾಃ ಮಹಾರ್ಸವೇನೌರಿವ ಮೂಢವಾತಸ॥ 


EEE AEC SN 
೩ಿರದಿರಲಾಗಿ, ಗರ್ಭಲ್ಸ ಜಂತೊ:8-ಗರ್ಭದೊಳಗೆ ಅರುವ ಪೂ)ಣಿಯ, ಅಂಗಾನಿ-ಅವಸು ಗಳನ್ನು; ಶಲ್ಕ 
ಹೃಂಶಇವ- ಭೂಣದ ಅಲಗಿನ ವೆ ಧೆಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಮಮ-ನನ್ನೆ, ಅಂಗಾನಿ- ಅವ ಸುವಗಳೆನ್ನೂ , 
ಅವಾರ್ಫಃ-ನೀ ವಾದ, ರಾಶಸೆಂ ದ್ರಃ- ರಾವಣನು, ಶಿತ್ರೈಃ-ತೀಪ್ಷ್ಯ ವಾದ, ಕಸ್ತ್ರೈೈಕ-ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಚಿರು 
ತ*-ಬಗನೈೆ ಛೇ ಸಾತಿ ಛದಿಸೆವನು ೬ ಚಿರಾಖ) - ಬಹು ಕಃಲದಿಂದ, ದುಖಿತಾಯಾ&-ಮ್ಯುಸನವ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಮುಮ-ನನಗೆ, ದ್ಯಾವ. ಡಾದ, ಮಾನಗಿ  (ಕ್ಟೋಲಿಕ್ಸೆ ಅವಧಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ) 
ತಿಂಗಳುಗಳು, *ಧಿಗವಿಷ ನತ ದಾಟಿಹೋಗುವನವ್ರುಗಳಾಗಿವೆ, ಏತೀದಂ- ಹೇಗೆಂಬುದು ರಾಜಾಪರಾಧಾ 
ತ್‌-ರಾಜದೊ)ಹವೆಂಬ ತಪ್ಯಿತದ ೆಸೆಯಿಂದ, ಬದ್ಧ ಸ್ಸ್‌ ಸೆರೆಹಿಡಿಯ ಲ್ಪಟ್ಟ, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಕಾಂತೆ- 

ಇಲ ದನ ದ ಸು - ಹೊಲ ಡಿ ವನಾಗಿಯ ) ನೈಕಿ ವು 
ಪಾ)ಶಃಕಾಲದಲ್ಲ, ವವ್ಯಸ್ಯೃ ರಲ್ಲಲ ಡಿತಳ್ಳ್‌ವವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತಸ್ಕೃರಸ್ಯೇವ ಶಲ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೋ 
ಹಗೆ, (ವವನು ನಧಿಗೂ) ದ. ಖಂ-ಮ್ಯುಸನವು, (ಸಂಪೂ)ಸ್ತಂ - ಸಂಭನಿಹಿತಲ್ಲ) ಬತ- ಅಯ್ಯೋ lla ll 
ತನ ರ ನ ಮುಟಿ ಕ್ರ ಕ ಹ್‌ PY 3 J | ಸ್ರ ಡಾ pe ರಾವ ಯ 
(ತನ್ನವರನ್ನು ನೆನೆರು ಹಂಬಲಿ ಕಾಳೆ). ಹು ರಾಮ - ಅಸೆ ಸ್ಯ ನಿಲ್ಫೈ ರಾಮಚಂದ್ರ! ಹಾಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಆಯ್ಯೋ” ಸ ಸಹಾ! ಹಾಸು ತ್ರ `ತೈಗಿಂತಲೂ ಬ)'ತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಎಲಿ ಸುಮಿತ್ರೆಯೇ, ಮೇ- 
ಸ್ಟ, ಜನನ್ಯಾಸ ಸ-ಅ:ಯಿಯಿ.ಂದೊಡಗ 4 ಡಿ, ಹೇ ಲಖಂಮೆ ಮಾತ್ಯ-ಕ್ರಿೀರಾನೆ ಜನನಿ ನಿಸಿ ನನಗೆ ಅತ್ತೆಯಾ 
ಗಿರುನ *೪ಿನಲ್ಲೆೈಯೆ? ! ಬಿಪಿ ಗ್ಯೃಳಾದೆ, ಅಸ-:ಹೀವಳುದ ನಾನ) ಮಹಾರ್ಸಿವೇ. ದೊಡ್ಡ ಕಡ 
ಅಸ್ಯ ದರೂಢವಾತು-ಸುಂಟಿಂಗುಳಿಗೆ ಸಪ್ಲಿದ್‌, ನೌರಿವ_ ನುವೆಯಹಾಗೆ, ವಿಪದ್ಯಾನಿ. (ನಿದೆ) ಅವ 





ತನ್ನ ಹೊಂದುತಲಿದ್ದೇನೆ ॥ v | ವ್ಸ ತ ಜೆಂಕೆಯ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವನ್ನು, ಧಾರಯತಾ- 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಇನಿ ಬರಡು ಪಿ೦ಗಳೊಳ್ಳೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾರದೆಹೋದರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾ 
ಣಿಗೆ ಬಾಣದ ಆಲಗು ಬಡಿದರೆ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಈ ನೀಚನಾದ ರಾಹ್ನ ಸರಾಜನು ನನ್ನ 
ಅವಯವಗಳನ್ನು ತೀಹ್ಹ್ಮವಾದ ಕಸ್ತ್ಯ-೪ಿಂದ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕ್‌ತ್ತರಿಪದೆ ಬಿಡುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ 1೬! ಅಯ್ಯೋ | ಹಃ ದೈವೇ! ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ತಕ್ಟ್ರ ತಪ್ಪನ್ನು ನಾಡಿದ ಕ್ಯ 
ನನ್ನು ರಾಜಭಟರು ಹಿಡಿದ. ತರಲು, ಆರು “ನಾಳೆ ಖು “ಸ ರ್ಫೋದಯದ ಷೂ ಚೋರ 
ನಿಗೆ ನ್ಹಾಣುಹಾಕುವುದು?? ಎಂದು ಅಪು ನೆಮಾಡಿದ ಬಳಿ ವಧ್ಯೂನಾದ ಆ ಜೋರನಿಗೆ ಸೂ 
ರ್ಫೋದಯ ಸವ.ಯವ್ರ ಸನಿಾಪಿಸುತ ಬರುವುದು ಹೇ ಗೋಹಾಗೈೆ ಆಪಾರವಾದ ದುಃಖದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತಲಿರುವ ನನಗೆುರಡು ತಿಂಗಳ ಕಾಲವು ಸಾಳರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಬಹು ಟೇಗಚೇಗನೆ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತಲಿದೆ ॥೩॥ ಹಾ! ನನ್ನು ಪ್ರಾಣನಾಥನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರಾ ! ಅಯೋ 
ಧರ್ಮ ನರಾಪಣನಾದ ಬ ಲಷ್ಮ ಆನಾ ! ಹಡದ ತಾಯಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟ 
ದ್ದ ಹಾ ಸುಮಿತ್ರೆಯೇ! ಜನನಿಗಿ ಮ್ಹುಡಿಯಾಗಿಸ ಕುತಲಿದ್ದ ಆತ್ಮೆಯಾದ ಹಿ ಕೌಸಲ್ಫೇಯೇ! 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಸಾಯುವ ಸವ.ಯದನ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಖಗಳನ್ನು ನಲ 
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ಹ ಯು ಯ ಮೋ ಕು ಎವ ತ ಅರಕು ಹ 





ಹಾ ಟಟಚಚ0ಂ ‘ 

ತರೆಸ್ಕಿನ್‌ೌ ಧಾರಯತಾ ಮೃಗಸ್ಸು ಸತ್ಮೇನ ರೂಪಂ ಮನುಜೇಂದ್ರಸುತ್ರಾ ! 
ನೂನಂ ವಿಕಸಗ್ಮಾ ಮಮ ಕಾರಣಾ ತ್ಮ ಬಂಹರ್ಪ್ಷಬೌ ದ್ಯಾವಿವ ಮ್ಲೈದ್ಯುತೇನ (೯॥ 
ನೂನಂ ಸ ಳಾಲೊ ಮೃಗರೂಪ ಧಾರೀ ಮಾ ಮಲ್ಮಜೂಾಗಳ್ಳುಂ ಉಲುಭೆ ತದಾನಿೀಂ! 


ತಿ 
ಯತ್ಯಾರ್ನ ಪುತ್ರಂ ವಿಸಸರ್ಜ ಮೂಢಾ ರಾಮಾನುಜಂ ಲಹ್ಟ್ಮಣ ಪೂರ್ಗೊಹಂ ol 





NETS 
ಧರಿಸುತಲಿದ್ದ, ಸತ್ತೇನ-ನೀಚಎತಾರೀ ಚನೆಂಬ ಹಂತುನಿನಿಂದ, ತರಬ್ಯೂನೌ-ಮಹಾಬಲವುಭ್ಯ; ಈ-೮್ಕ ಮನು 
ಜೇಂದ್ರಪುಕ್ರಾ).ರಾಜತುಮಾರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ಆರು ಮೈದ್ಯುತೇನ-ಹಿಡಿಲಿನಿಂದ, ದಿ. ವಿರಡಾದ್ಕ ಸಿಂಹ 
ರ್ಪಭಾವಿವ-ಉತ್ತಮಸಿಂಹಗಳಂತೆ, ಆಥೆವಾ ವೃಪಭೆ ಕ್ರೇಷ್ಟ ಗಳಂತೆ, ಮಮ- ನನ್ನೆ, ಫಾರಣಾಕ್‌-ನಿಮಿತ್ತ 
ದಡೆಸೆಯಿಂದ, ಸೂನಂ-ನಿಜವಾಗಿಯು 4, ವಿಕಸ್ಮೌ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೀಕನ 11 ಯತ )” ಯಾವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ, 'ಮೂಡಾ-ತಿಳುವಳಿಸೆಯಿಲ್ಲದ, (ವಿವೇಕಕೂನ್ಯುಳಾದ ನಾನು) ಆರ್ಯಪ್ರ್ರಂ-ದಕರಥೇತ'್ರ)ವರ್ಶಿ ಪ್ರತ) 
ವಾಗಿ, ಲಶ್ಷ್ಮಣಪೂರ್ಷಚಂಚ ೬ ಲಶ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ ಜನೆ ಓಡಿದ ರಾಮನೆನ್ನೂ, ರಾವತಾನುಜಂ - ಸೌಬಾ 
ಗ್ಯೃಶಾಲಿಯಾದ ಲಕ್ಷ ೬ ನನ್ನೂ ಧಿಸಸರ್ಜ - ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ ನೋ, ಸ$ - ಆ, ಕಾಲ - ಮೃ ತ್ಕುವೇ 
ನೂನಂ-ದಿಜವಾಗಿ, ತದಾನೀಂ-ಆಗೆ, ಮೃಗರೂಪಧಾರೀ _ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತುಳಿದವನಾಗಿ ; 
ಅಲ್ಯಭೂಗ್ಯಾರಿ - ಮಂದಭೂಗ ಳಾದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಲುಬುಭೆ - ಆಕೆವಡಿಸಿದನು ॥ ೧೦॥ 
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ಜಾ RRA. ETE 
ದಾರಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ಹೂ ನಾನು ದೊಡ್ಡಕಡಲಿನೊಳಗೆ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಪೆಟ್ಟನಿಂದ 
ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಮುಳುಗುವ ನಾವೆಯಂತೆ ನೃುತ್ಯುವಿಗೀಾಗುತಲಿರುವೆನಲ್ಲಾ? ಅಯ್ಯೊ ನೀ 
ನೇ ಎಂಬುವವರು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲನೇ; ಯಾರನ್ನಗಲಿಸಿದ್ದೆನೋ) ಯಾರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಘೈರಿದೆ 
ನೋ, ಮತ್ತ್ಮಾರಿಗೆ ಜ್ರೋಹಚಿಂತೆಯನ್ನೆಣಿಸಿದೆನ್ನೋೊ, ಅದರಿಂದಲೇ 34 ನನಗೆ ಇಂತಹ 
ವಿಪತ್ತು ಬಂದೊದಗಿತು. ॥/॥ ಅಯ್ಯೋ ! ಈ ಆಪದವನ್ನು ನಾನಾಗಿಯೇ ನನಗೆ ಅಣಿ 
ಮಾಡಿಕೂಂಡೆನು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ನಾನೇ ಅನುಭವಿಸದೆ ಮತ್ತಾರು 
ಅನುಭವಿಸುವರು ? ಮಾಯಾಮಯವಾಗಿ ಬಂದ ಬಂಗಾರದ ಜೆಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮನ 
ಸೋತು, ಪ್ರಿಯನೇ ! ಚಿನ್ನದ ಹುಲ್ಲೆ ಯಕರುವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು, ಎಂದು ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಫೀಡಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಲವೇ ಆರ್ಫೃಪುತ್ರನು ಅದನ್ನು ಬೆಂಬ 
ತ್ತಿನಡೆದನು- ಆ ಹಿಂದೆ ನನ್ನಿಂದ ಖೀಡಿತನಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಲಘ್ಷ್ಮಣನೂ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂ ಬಾಲಿಸಿದುದು ಹೀಗೆ ಮಹಾಕೂರರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಮಾದವಕದಿಂದ ಮೃಗದ 
ಮೂಲಕ ಸ್ಕಲ್ಪ ವಿಚ್ಛರ ತಪ್ಪಿ: ಓಡಿಲಿನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಈಡಾದ ಮೇಲಾಗಿರುವ ಎರಡು ಗೂ 
ಳಗಳ ಹಾಗೆ ನನ್ನು ನಿಮಿತೃ ದಿಂದ ಹೇರಳವಾದ ತೊಂರರೆ ಗೀಡಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು 
ಅಹಹ ! ನೆನೆದಕೆ ಎದೆಯೊಳಗೆ ಛುಗಿಲ್‌ ಎಂದು ದುಃಖವು ಉಕ್ಕಾಳೆಸಿ ಬರುತಲಿದೆ, ನಾನು 
ಮೃಗವನ್ನು ಬಯಸಿದ ಕಾಲವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹಾಲವಲ್ಲ. ನಿರ್ಭಾಗ್ಯೃಳಾದ ನನ್ನುಭಾಗ 
ದ (ಸಾಲನೇ) ಮೃತ್ಯ್ನುವೇ ಮೃಗದ ರೂಪವನ್ನು ಬ ತಾಳೆ ಕಾಲರೂಪದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ 
ದನು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣನಾಥನಾದ ದಾಕರಥಿಯನ್ನೂ; ಸುಗುಣನಿಧಾನನಾದ ಮದು 
ನನನ್ನೂ ಅಗಲಿ, ಈ ರಕ್ತಸಿಯರ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ದಿಕ್ಕು ತೋರದೆ ಮೂಢಳಾಗಿ ನ 
ರಳುತಲಿದ್ದೆನೇ! ವಿಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ ॥೧೦॥ ಸತ್ಯ್ಯಸಂಧನೂ; ಆಜಾನುಬಾಹುನೂ; ಪೂರ್ಣಿಮಾ 
54 | 


೫.೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ (ಸರ್ಗ 
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ಬ ಪ ಜಯ! ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಕಡ್‌ 





ಮಾಗಿರ್‌ 





ಹಾ ರಾಮ ಸತ್ಯೃವ್ರತ ದೀರ್ಥಬಾಹೋ ಹಾ ಪೂರ್ಸಚಂ )ಪ್ರತಿಮಾನ ವಕ್ರ | 
ಹಾ ಜೇವಲೋಕಸ್ಸು ಹಿತಃ ಪ್ರಿಯಕ್ಷ ವಧ್ಯ್ಯಾಂ ನಮಾಂ ವೇತೈಹಿ ರಾಹ್ಮನಾನಾಂ ಗ 
ಅನನ್ಯ ದೈನವತ್ಕ್ಯ ಮಿಯಂ ಪ್ರಮಾ ಚ ಭೂಮೌ ಚ ಕಯ್ಯಾ ನಿಯಮಕ್ಚ ಧರ್ಮೇ | 








ಹಾರಾಮ - ವಿಲ್ಫೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ ಸತ್ಯವ್ರತ-ಸತ್ಯ್ಯಸಂಧನೇ ! ದೀರ್ಫುಬಾಹೋ - ಆಜಾನಬ್‌ಹುವೆ | 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನೃತಿಮಾನವಕ್ರ್ಯ-ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಯ ಚಂದ್ರನಿಗೆಣೆಯಾದ ಮುಖಪುಳ್ಳ್ಯವನೇ | ಹಾ-ಬಹು ಜ್‌ 4 
ವನ್ನ ನುಭನಿಸುತಲಿರುವೆನು, ಜೇವಲೋಕ ಸ್ಟೇ ದ ಪೊ)ಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಹಿತಃ - ಮೇಲನ್ನು ಕೋರುತಲಿರುವ, 
ಬ್ರಯಕ್ಸ - ಇಪ ಟನ ಆಗಿರತಕ್ಕು ನೀನು, ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು, ರಾಘ್ರಸಾನಾಂ - ರತ್ಕ್‌ಸರಿಂದ, ವಧ್ಯ್ಯಾಂ- 
ಹೊಲ್ಲಲ್ಳುಡತಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿ, ನವೇತ್ರಿ - ಸಿಳಿಯೆಯಾ ? 1೧೧ (ಹಾ ಈ ಆಯ್ಯೋ) ಅನನ್ಯ ದೈವ 
ತ್ಥೂಂ-ಪತಿಯೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ದೈವನಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯೂ, ಇಯಂ-ಕ್ಕ ಶ್ಷಮಾಚ-ತಾಳ್ಕೆಯೂ, 
ಭೂಮೌ . ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಕಯ್ಯಾ - ಮಲಗೋಣವುೂ, ಧರ್ಮೇ - ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ. ನಿಯಮುಕ್ಷ - ನೇಮ 
ವೊ, (ಠಕ್ಕ ವನ್ನ ತಿಕ್ರ ನಿಸದಿರೋಣವು) ಪತಿವುತಾತ್ಮಂ - ಭರ್ತನಲ್ಲಯೇ ಛಕ್ತಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ರೋಣವು, 
ಮೇ - ನನ್ನು ಬಿಪಯವಲ್ಲಿ, ಇತಿ ಇದಂ- ಈ ಮೊದಲಾದುದೆಲ್ಲವೂ, ಕೃತಫೆ ಚ - ಮಾಡಿದುವತಾರವ 
ನ್ನ್ನು ಮರೆಯುವ ದ್ರೋಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸೃತಂ ಇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವಾಾನುಪಾಣಾಂ - ಸಜ್ಜನರ 
ಫೂರ್ಣ ತಂ ದ್ರಮುಖನೂ ಆಗಿರುವ ಓರಾಮಚಂದ್ರಾ; | ಸರ್ವಲೋಕಹಿತನೂ, ಸರ್ವ 
ಭೂತದಯಾಸರನೂ ಆಗಿರುವ ನಿನಗೆ, ನಾನು ಈ ಮಾಂಸಾಕನರ ಸೆರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿ, 
ಹಿಂಸೆನಟು,, ನರಳ, ಬಾಡಿ, ಬಸವಳೆದು, ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಸುದ್ದಿಯು ಸವಿಗೆ ಬೀ 
ಳಲಿಲ್ಬವ್ವೊ ಅಯ್ಯೋ ಹಾ! ಹಾ! ಎಂತಹ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿತು? 1೧೧! ಛೇ! ಛೇ! 
ಬೇರೆಯಾವ ದೈವವನ್ನೂ ಭಜೆಸಬಾರದು, ಪತಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಸ್ಕರೂಪನು, 
ಎಂದು ಮನೋವಾ ಕ್ವಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದನಲ್ಲ ; ಮುಂದೆ ಹೇಗಾದರೂ ರಾಮ 
ನೊಡನೆ ಮಧುರಾಲಾಪ ಶ್ರವಣಸುಖವ್ರ ಸಂಭನಿಸುವ್ರದೆೊದು ನೆನೆದು, ರಾವಣನೂ, 
ರಕ್ಕ್‌ಸಿಯರೂ ನುಡಿದ ಬಿರುಸುಡಿಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲ ಇದುವರೆಗೂ ತಾಳಿದೆನಲ್ಲ, ಆ ಶಿರಾಮ 
ಚಂದ್ರನ ಕೋಮಲವಾದ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಕೂಡುವೆನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದ 
ಇಂದಿನವರೆಗೂ ನೆಲದಮೇಲೆಯೇ ಪವಳಿಸುತಿದ್ದೆ ನಲ್ಲ, ಅಯ್ಯೋ! ಸುಖದ ಆಕೆಯೇ ಪ್ರಾ 
ಣಿಗಳ ಕಪ್ಕೃಸಹನಕ್ಕ್‌ ಹಾರಣವಲ್ಲವೆ ? ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ರಾವಣನ 
ನ್ನು ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೂದಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯು ನನಗೆ ಇದ್ದ ರೂ ನನ್ನು ವಲ್ಲ 
ಭನೇ ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕನಡಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು ಯು 
ತ್ರ ವೆಂದು ಬಾ ವಿಸ್ಕಿ ಧರ್ವವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಬಾರದೆಂಬ ಕಟ್ಟಗೊೊಳಗಾಗಿ, ನೇಮದಿಂದ 
ಇದ್ದೆ ನ್ಸಲ್ಲ ಪತಿಸೇವಾರೂಪವಾದ ವ್ರತಳ್ವಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಬೇರೆ ವ್ರತವೇ `ಇಲ್ಲವೆಂ . 
ದು ನಂಬಿದ್ದೆ ನಲ್ಲ, ಇಂತಹ ಕ್ರೂರವಾದ ನನ್ನ ನಿಯಮಾಚರಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಮಾಡಿದು 
ಪಕಾರವನ್ನು ನೆನೆಯದ ನೀಚರಿಗೆ ಸತ್ಸುರುಪರು ಮಾಡಿದ ಉಪಸಾರದಂತೆ ವೃರ್ಥವಾ 
ಗುವ ಕಾಲವು ಬಂದೊರಗಿತಲ್ಲೂ ಅಯ್ಯೋ, ನಾನಿನ್ಸೆಂತಹ ಘೋರಪಾಪವನ್ನು ಮಾ 


ದ್ದೆ ನ್ನೋ ಅರಿಯೆನು 1 ೧೨ ॥ ಹಾ ರಾಮಚಂದ್ರಾ | ಅನ್ನಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶಿಸಿ 


ka 


೨] ಸು ನ್ದ ರ ಘಾ ಣ್ಣ 8೨. 


ಪಾನ ಪಾ ಕರಾಕತಾಕಾಭ ಪಾಕ ಕತಾರಕಕತಾತಾ ತಾಕಾ ಪಾ ಸೂ SE ಪ ಹಾಮುಸ ಜಾಮಾಸಿತಾತ 
ಪತಿವೃತಾತ್ನಂ ನಿಫಲಂ ಮನೇದಂ ಹುತಂ ಕೃತಫ್ಲೇ ಭಿ ಇವ ಮಾನುಪಾಣಾಂ0೧ 1 
ಮೋಫಘೋ ಹಿ ಧ್ಯಕ್ಷ ರಿತೋ ಮಯಾಸಯಂ ತಥ್ಛಿಕ ಪತ್ಸೀತ್ಕ ಮಿದಂ ನಿರರ್ಥಂ | 
ಯಾ ತ್ಥಾಂ ನ ಪಕ್ಕಾಮಿ ಕೃಕಾ ಐವರ್ಣಾ ಹೀನಾ ತಯಾ ಸಂಗಮನೇನರಾಕಾಗ ಫಿ 
ಖತು ಥ್ಸಿದ್ದೇಕಂ ನಿಯಮೇನ ಕೃತ್ಥಾ ವನಾ ನಿ ವೃತ್ತ ಕ್ರ ರಿತವ್ರತಕ್ಷ | 
ತರ್ಫೇವ - ಉಪ ಕಾರಕರ್ಮವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ವಿಧಲಂ- ವ್ಯರ್ಥ ವಾಗುತಿದೆಯಸಲ್ಲಂ ? lla.oll 
(ಹೇರಾಮ - ಹ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ,) ಕೃ್‌ಕಾ - ಬಡತನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, (ಸಣ್ಣ್ಯಗಾಗಿರುವ) ನಿ 
ವರ್ಣಾ . ಕಾಂತಿಹೀನಳೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ್ಯ, ಯಾ - ಯಾವ ನಾನು, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಹೀವಾ- ಶೂನ್ಯ 
ಳಾಗಿ ಸಂಗಮನೇ - ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಡಗೂಡುವೆನೆಂಬ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ, ನಿರಾಶಾ - ಆಕೆಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ 
ದೇನೆಯೋ, ತೋಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ನಪಶ್ಯಾನಿನಿ - ನೋಡದಿರುವೆನೋ, (ತಯಾ . ಅಂತಹ) ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂ 
ದ್ಯ ಚರತಃ - ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಧರ್ಮಃ - ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಧರ್ಮವೂ, ವ್ಯರ್ಭೋಯಿ ಬ ಪ)ಯೋಜನದಿಲ್ಲದಂ 
ತಾಯ ್ಠವೇ ? ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಇದಂ . ಠ್ಕೂ ವಿಶಪಶ್ನೀತ್ಟೇಂ - ಬಬ್ಬನೇ ಪತಿಯೆಂದು ನಂಬಿರೋ 
ಇವೂ, ನಿರರ್ಥಕಂ - ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದುದೇ?, (ಬಿಂದಿಗೂ ಹಾಗಾಗತತ್ಯ್‌ದ್ಭಲ್ಲ) ॥ ೧೩] (ಹೇರಾಮ . ವಿ 
ಲ್ಭ ರಾಘವನೇ) ತಂ - ನೀನು, ಬತುಃ - ತಂದೆಹು, ನಿದೇಕಂ - ಅಪ್ಪಣೆ ಸುನು , ನಿಯವೆ ನ - ಅಡ್ಡಿ 
: ಯಿಲ್ಲದೆ, ಕೃಷ್ಣಾ - ಮಾಡಿ, (ನೆರವೇರಿಸಿ) ವನಾತ್‌ - ಅರಣ್ಣುದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನಿವೃತ್ತಃ - ಹಿಂದಿರುಗಿದವ 
ನಾಗಿ, ನೀತಭಯಃ - ಅರಣ್ಣುದ ಸೆಂಚಾರದ ಭಯದಿಂದ ಕೂವ್ಯನೆನಿಸಿ, ಕ್ರುತಾರ್ಥ8 - ಮಾಡಬೇಳಾದ 
ಜೆಲಸವನ್ನು ವಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದದಫಾಡ ಕಾರಣವೇ, (ನಿಶ್ಚಿ ಂತರ್ಸ್ಸ್ನಾ-ಸರ್ವ ಚಿಂತೆಗಳನ್ನು ತೊರೆದವನಾಗಿ ) 





ಹೋಗಿದೇನೆ,ಕತ್ತ್ರಿಯೋ ತಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದೆ ಕಳೆಗುಂದಿದೇನೆ, ಇಂತಹ ದುರಪಸ್ಥೆ ಯನ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಧರ್ವ್ರವನ್ನು ಒಂದು ರೇಖಾಮಾತ್ರವೂಕೂಡ ಅತಿಕ್ರಮಿಸದೆ, ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನನ್ನ ಭಜಿಸಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತಲಿರುವುದಕ್ಕ್ಯೂ ಅನ್ನು ಸ್ಫಲ್ಪ ಹಾಲದೊಳ್‌ಗಾದರೂ ನಿನ್ನೊಡೆಗೂಡಿ ಸುಖವ 
ನ್ಸು ಅನುಭವಿಸ. ವೆನು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಥಾಕೆಯೇ ಆಲ್ಲವೇ, ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ದ್ದೀತು 1 ಅನ್ನು ಮೋಲೆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಬಾಳಾದ ನನಗೆ ಆಂತಹ ಸುಖವು ಒದಗುವುದೆಂಬ ಆಕಾ 
ಲೇಶವು ಅಡಗಿತು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟೈನು, ಅದರಿಂದಲೇ ಸತಿಯು ಬಬ್ಬಸತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆದವ 
ಳಾಗಿರಬೇಕು ವಿಂಬ ನಿಯಮಳ್ಳೊಳಗಾದ ನನ್ನ ಧರ್ವ್ರಾ ಚರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತಲ್ಲವೆ? 
ಅಹಹ ! ಧರ್ಭ ವೂ, ಧರ್ವವನ್ನು ಯೋಧಿಸುವ ಕಾಸ್ತ್ರವೂ, ಕಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ನುಡಿಗಳೂ ವಿಫ 
ಲಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ ಇಷ್ಟ ॥ ನನ್ನ ಬಾಳುಹೀಗಾದರೊ ನೀನು ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ 
ಗೇನು ಕಡಮೆ ? ಸರ್ವಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ ಓ ರಾಮೂ ! ನೀನು ನಿಮ್ಮತಂದೆ ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೆಂ ಪತರಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ವನವಾಸದಲ್ಲಿ ಇಳದು, ನೇಮನನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ, ವ್ರತಸಮಾಪ್ಲಿಯಿಂದ ನಿಕ್ಲಿ ಂತೆನಾಗಿ, ಕ್ಸೃತಕೃೃತ್ಯೃನೆನಿಸಿ, ಸಾಮ್ಯಾಚ್ಛೂವನ್ನು 
ಸೇರಿದ ಬಳಿಕ, ಆ ಮಹಾಸೌೌಭಾಗ್ಯಾದಲ್ಲಿರುವ ನಿನಗೆ ನನ್ಫನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂಬ ನೆನಪುಬ 
ರಲು ನಿಮಿತ್ತವೇನು? ಓ ರಾಮಭದಾ )! ದೊರೆತನಕ್ಕೆ ಬಡತನವೆ ? ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ 
ನಿನಗೆ ವಿಕಾಲನಯನೆಯರಾದ ಸುಂದರಿಯರು ದೊರೆಯಲು ಕಡಿಮೆಯೆ ? ಅವರೊಡನೆ 
ಹಾಯಾಗಿ ನಿನ್ನ -ಮನವಾರ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವಿ, ನೀನು ಮಹಾ ಭಾಸ್ಛಾಶಾಲಿಯು, ನಿನ್ನ 


8೨, ಶ್ರೀಮದ್ಯಾ ಲ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ ಸಲ್ಲ 





ಸ್ವೀಭ ಸು ಮನ್ಸು ವಿಪುಲೇಫ್ಲಣಾಭಿ ಸ್ಮ ಂ ರಂಸ್ಕೃಸೆ ವೀತಥಯಃ ಕ ಎತಾರ್ಥಃ 1೧೩! 
ಅಹಂತು ರಾಮ ತ್ವಯಿ ಜಾತ ಕಾಮಾ ಚಿರಂ ವಿಸಾಕಾಯ ನಿಬದ್ಧ 
ಮೋಘಂ ಚರಿತಾ ಸಾಥ ತನ್ಫೋವ್ರತೆಂ ಚ ತೃಫ್ಲೂಮಿ ಥಿ ಗ್ಪೀವಿತ ಮಲ್ಪ ಭಾಗ್ಯ! 
ಸಾ ಜೇವಿತಂ ಶಿಸ್ರ ಮಹಂ ತ್ಳ್ಯಹೇಯಂ ವಿಪೇಣ ಕ ಚು ಶಿತೇನ ವಾಪಿ | 
ವಿಷಸ್ಯ್ಯ ದಾತಾ ನಹಿಮೇಸ್ತಿ ಕಶ್ತಿ ಗ ಬ] ವಾ ವಕ ನಿ ರಾಷ್ನಸಸ್ಯ 1೧೬! 


ಅತೀವ ದೇವೀ ಬಹುಧಾ ವಿಲಪ್ಯ ಸರ್ಯಾತ್ಸು ನಾ ರಾಮ ವನು ಸ್ಟ್ರರಂತೀ | 


ನಿಪುಲೇಕ್ಷಣಾಭಿಃ (ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ )-ವಿಕಾಲನಯನೆಯರಾದ ಇತರ ಹೆಂಗಸೆರೊಹನೆ, (ಭಾರ್ಯೆಯರೊಡನೆ) 
ರಂಸ್ಕೈಸೆ - ವಿಹರಿನುವಿ, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು) ಮನ್ಯೆ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 11೧೪॥ಭ ಹೇರಾಮ - ೬! ದಾಕರ 
ಧಿಯೆ:೩| ಅಲ್ಭಭಾಗವ್ಯ - ಅದೃಷ್ಟಹೀನಳಾದ, ಅಹಂತು - ನಾನುದರೋ, ತ್ಯುಯಾ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ, ಚಿರಂ- 
ಬಹುಕಾಲದಿ೦ದಲೂ, ಜಾತತ.ಮಾ . ನಲಗೊಂಡಿರುವ ಪ್ರೇಮವುಕ್ಯವಳಾಗ್ಯಿ, ಅಧೆ - ಆಮೇಲೆ ಮೋಘೆಂ- 
ಫಲವಿಲ್ಲದ್ದ ತಲೂೋವುತಂಚ - ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ನಾಮಸ್ಟೈರಣವೇ ಮೊದಲಾದ ನೋಂಬಯನ್ನು, 
ಚೆರಿತ್ಸಾ - ಆಚರಿಸಿ, ಏನ ಕಾಯ - ನನ್ನ ನಾಕಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ನಿಬದ್ಧ ಭಾವಾ ಥ್‌ ಕಟ್ಟ ಗೊಳೆಗಾದ ಅಭಿಪಾ) 
ಯವ್ರಕಳ್ಯವಳಾಗುತ್ತ, ಧಿಕ: - ನಿಂದಾರ್ಹವುದ್ಕ ಜೇವಿತಂ - ಈ ನನ್ನು ಪಾ)ಣವನ್ನು, ತ್ಯಾಕ್ಸ್ಪ್ಯಾಮಿ- 
ತೊರೆದುಬಿಡುವೆನು 1೧೫! ಅಹಂ - ನಾನು, ವಿಪೇಣ - ಗರಳದಿ” ದಲಾಗಲೀ, ಶಿತೇನ - ತೀತ್ಷ್ಯವಾದ್ಕ 
ಶಸ್ಟ್ರೇಣವಾಹಿ - ಆ ಮುಢದಿಂ ವಲಾಗಲೀ, ಜೀವಿತಂ - ಪು)ಣವನ ಶ್ಲಿರ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ತ್ಯಜೇಯಂ ಹೆ 
ಬಿಡತಕ್ಕುವಳಾಗಿದೇನೆ A ರಾಶ್ಷಸಸ್ಯ - ಈ ರಾವಣನ, ವೇಕ್ಶ ನಿ- ಸ ಈಸ್ಟ ಳದಲ್ಲಿ, ಮೇ- ನನಗೆ, ನಿಪ 
ಸ್ಯ - ವಿಷವನ್ನಾಗಲಿ, ಕನ ನೈ ಸವಾ - ಆಯ: ಧವನ್ನೂ ನಂ ದಾತಾ - ಕಡಕಕೃವನು, ಕಿ ತ್‌ - 'ಒಬ್ಬ 
ನಾದರೂ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲನಲ್ಲು 1೧೩ ಪ್ರವೇಪಮಾನಾ - ರ್ಕ ನಿಯರ ಚು ಭಷ (ಹೆದರಿಸುನಿ 
ಹ ಬೆದರಿಸುವಿಕೆ) ಗಳಂಡ ಕಂಬಸುತಲಿರುವ, ಐಂಕುಪ್ಕವಕ್ರಿ-ಬಣಗಿದ ಮುಖವುಖ್ಯವಳೂ ಆದ್ಮದೇವೀ_ 





ಕ್ಲೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಸೈಗೂಡುವುವು ಬಂದುಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ೧೪ 1 ರಘುಕುಲಲಲಾವ:ನಾದ ಹ ರಾಮಾ! ಸರ್ವಕಾಲ ಸರ್ವಾವಸೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ 
ನ್ನೇ ನೆನೆಯುತಲಿದ್ದ ರೂ ನಾನು ನಿರ್ಭಾ ಗ್ಲಾಳಾದೆದರಿ೧ದ ನನ್ನು ಕೋರಿಕೆಗಳಲ್ಲೊ ೦ದೂ 
ತ ಗೂಡತಕ್ಕ್ಕು ದಲ್ಲ. ಈ ಘಾರೆಣದಿಂದರೇ ನಾನು ನಿಯಮದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನಾಹಾರ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕಾಯಕೋಪಣೆಯಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸಿದ ತನಸ್ಪು, ದೇವತಾ ರಾಧನ, ದಾನ, ಧರ್ಲ, 
ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥಗಳಾಗಿ ನನ್ನ ಬನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪಗಿಣರಿಸಿದುವು, ಛೇ! 
ನನ್ನ ಬಾಳನ್ನು ಐ ಪ್ಸು ಹಿೀೀಯಾಳಿಸಿದರೊ ಸಾಲದು. ಅನು ನನ್ನು ಬದುಕು ಸಾಹು. ಈ 
ಪಾ )) ಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯುನೆನು 1೫ ಇಂತಹ ಕೀಳಾದ ಹೆಂಗಸು ಈ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿ 
ದಿದ್ದು ಫ ಲನೇನು?ವಿಪಪ್ರಾಕನದಿಂದಲಾಗಲೀ ,ಕಸ್ತ್ರ ಚ್ಲೇಪದಿಂದಾಗಲಿ ಜೇವಿತವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನೆ ತೊರೆಯಲು ಸಿದ ್ಸಳಾಗಿದೇನೆ. ಏನಮಾಡಲಿ, ಈ ರಾಘ್ನಸಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವಿಪ 
ವನ್ಸ್ಯಾಗಫ್ಲೀ ಚಡ ಬ್ಲಗಲೀ ದಯೆಮಾಡಿಕೊಡತಕ್ಕ ಪುಣ್ಯಾ ತ್ವನೊಬ್ಬ ನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ? 
ಅಯ್ಯೋ ! ! ॥೧೬!! a ಮ ಸತುವಿನ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾ ಗಲು ಮತ್ತಾವ ಉಪಾಯನ 
[ನ್ನು ಹುಡುಕಲಿ? ವಿಂದೀಪ್ರಕಾರ ಸೀತೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಾ ಅಂತಹ 





೨೪] ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಣ | | ೪೯ 





ಪ್ರವೇಸಮಾನಾ ಪರಿಶಕುಪ ವಕ್ತಾ ನಗೋತ್ತಮಂ ಪುನ್ಚ್ರಿತ ಮಾಸಸಾದ 1೧೬! 
ಕೋಕಾಭಿಕಪ್ಪಾ ಬಹುಧಾ ನಿಚಿಂತ್ಯ ನೀತಾಸಥ ವೇಣ್ಳುದ್ಲ )ಥನಂ ಗೃಹೀತ]? 
ಉದ್ಭಧ್ಯೆ ವೇಣ್ಳುದ್ದ )ಥನೇನ ಶೀಘ್ರ ಮಹಂ ಗಮಿಪಾ ವಿ ಯಮಸ್ಸೈ ಮೂಲಂ ಳಗ 
ಉಪಸ್ಸಿತಾ ನೊ ಮೃದುಸರ್ಯಗಾಶ್ರೀ ಕಾಖಾಂ ಗೃಹ್ಲೀತ್ಯಾನಥನಗಸ್ಕೃ ತಸ್ಪ 1೧೬-॥-॥ 


ಲಿ 
x ಕ ಇ ಸ 
ತಪಾ ಕ್ಲ ರಾಮಂ ಪ್ರನಿಜಂತಯಂತ್ಳ್ಯಾ ರಾಮಾನುಜಂ ಸ್ಮಂಚಕುಲಂ ಕುಭಾಂಗ್ಭ್ಸ್ಯಾಃ॥ 





py 


ೇತಾದೇವಿಯು, ಇತೀವ - ಈ ಹಿಂನೆ ಹೇಳಿದ ಸ) ನುವಾಗಿಯ್ಲೇ, ಬಹುಧಾ ಅನೆಕನಿ ವಾಗಿ, ವಿಲವ್ಯ - 
ಲಾಹಿಸಿ, ಸರತ್ಮ ನಃ - ಸರ್ದೇಭಾವನೆಯಿ)ಂದಲೂ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾ ಮನಸ್ಸ ಅನುಸ್ಕೈ ರಂತೀ - ನೆನೆ 
ಯುಶ್ತಾ, ಪುಪ್ಪ್ರಿತಂ ತ ಚೆನ್ನುಗಿ ಪುಸಿ ಿಸಿರುವ, ನಗೋತ್ಸವಮಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ಶಿಂಕುಪಾ ವೃ 
ಕ್ಷವನ್ನು ಕಂತು, ಆಸಸಾದ - ಕೇವಲ ಸವಿಸರಕ್ತೈ ಬುದಳೆ: |೧೩॥ ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕೋಕಾ 
ಭಿತಪ್ಪಾ - ದುಃಖಭಾರದಿಂದ ಕುದಿಯುತಲಿರುವ, ಮೃದು ಸ ಗಾಶ್ರೀ - ಕೋಮಲವಾದ ಸಕಲಾವ 
ಯವೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ಸಾಸೀತಾ - ಆಸೀತಾ ದೆ:ವಿಯುು, ಖಹೆಧೂ- ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಏಿಜಿಂ 
ತ್ಸ - ಚಿಂತಿಸಿ ವೇಣಿ ್ಗೆ )ಥನೆಂ - ಜಡೆ ಸ; ಗೆಟೆತ್ಟು, ಗೃಹ್ಯ - ತ್ರಿ ಹಿಡಿದ, ವೇ್ಬೂದ್ಲ ) 
ಥನೇನ-ಐಜೆಯ ವಿರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಹೊಂಳಿಗೆ ಕತ್ತರಿಯ ಸುತ್ತನ್ನು ಹುಣುವುಡೆರ ಮೂಲಕ (ಸತ್ತಿಗೆ 
ಮಳುಕುಹಾಕುವ ವಿಧದಿಂದ) ಉದ್ಭಧ - ನೇಣುಹೂಕಿ ಕೊಂಡು, ಕೀಘ್ರಂ-ಬೇಗನೆ ಯಮಸ್ಯ - ಮೃ 
ತ್ಯುನಿನ ಮೂಲಂ ಮನೆಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಗಮಿಷ್ಟ್ಯಾನು ಹೋಗುವೆವು (ಅತಿ-ಹೀಗೆಂದುಕೆೊಂಡು) ಅ 
ಥ- ಆಮೇಲೆ, ತಸ್ಕೃ - ಆ ನಗಸ್ಯು - ಶಿಂಕುಪಾವೃಕ್ಷ ರಡ, ಕಾಖಾಂ - ಕೊಂಬೆಯನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ಸಾ - ಹಿಡಿ 
ದುಹೊಂಡು, ನೂತ ೬ ಅಣಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಳು lar.arl-l ರಾಮಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನೂ, ರಾ 
ಮಾನುಜಂ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನನ್ನೂ, ಸ್ಯ ಈ ತನಗೆ ಗೆಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ, ಹುಲಂ - ವಂಶದ ಜನವನ್ನೂ, ಪ್ರನಿಚಿಂ 
ತಯಂತ್ಯಾಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ ನೆನೆದು ಹಂಬಲಿಸುತಲಿರುವ, ಶುಭಾಂಗ್ಯಾ-ಮೆಂಗಳೆಗಾತ್ರಿಯಾದ, ತನಸ್ಯೀೂ -ಲ್‌ 


(2. 





ದುರವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮಾ! ರಾಮಾ | ಖಂದು ಶ್ರೀ ರಾಮನ ನನಹನ್ನು ಮಾಸ) 
ಬಿಡದೆ 'ಪ್ರಲಾಪಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ಕೂ, ಒಣಗಿದ ಮೋರೆಯುಳ್ಯವಳಾಗಿ, ಚೆನ್ನಾ 
ಇ ಕುಸುಮಿ "ರುವ ಅಕೋಕವೃಷ್ನದ ಕೇವಲ ಸವಿಾಸಾವಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿ೦೫ಂ ||೧೩1! ಬಹಿ 
ವಿಧವಾದ ಕೋಕಗಳೆಂದ ಪೂಡುನಟ್ಟು,ತಖಿಸಿ ವಿಸಿ, ವಿವಿಫವಾ ಡಂ ತೆಗಳೊಂದಕ್ಕ್ಯೂ ಪಾರ 
ಗಾಣದೆ, ಜಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿರಡುಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕಾರುಮಾಂಾಗಿ ಕೊರಳಿಗೆ ವಿ 
ರಡುಸುತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಆಯೆ ಆಕೋಮುಲಾಂಗಿಯಾದ ಸೀತಾದೇನಿಯು ಅಶೋಕ ತರುವಿ 
ವ ಕಾಖೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ಜಡೆಯ ಏರಹು ಕಾಲುಗಳ ತುದಿಯನ್ನೂ ಬಿಗಿದು 
ಡಕ, ರಾಮಾ! ರಾಮಾ!! ರಾಮಾ!!! ಇನ್ನು ಯಮುನ ಮನೆಗೆತೆರಳುವೆನು ವಿಂದುಗೋಳಿ 
ಡುತ ನೇಣಿನಿಂದ ಪ್ರೊಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯ ಟು ಅಣಿ ಮಾಗುತಿದ್ದಳು ||೧೪ಇ೪"|!.1| ಪ್ರಪಂ 
ಇದಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಓದತಕ್ಚವರು, ಹೇಳತಕ್ಕವರು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ್‌ವ 
ರೂ ವಿಹೊ ಬಿಮೆಂದಿ ಇದಾರೆ, ಆದರೆ ದೈವದ ತತ್ತ ಇವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಂಡವರಿಲ್ಲ. ಉತ್ತ 
ರಷ್ಷಣದಲ್ಲಿ ವಿನಾಗುವದೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು, ಹೇಳಲಾಗದ ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯಾದ ಜಾನ_ಕಿಯು ಕ್ರೀ ರಾಮನನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಆನನನ್ನೂ ನೆನೆಯ್ದ 


840 ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 








hdd ನಜ ಎ ಎಂ ಇ ಐ । ೧ ು ು ರ ರಿ ದುದು 


ಶೋಶಾನಿಮಿತ್ನಾನಿ ತಥಾ ಬಹೂನಿ ಧೈೈರ್ಯಾರ್ಜೆತಾನಿ ಪ್ರುವರಾನಿ ಲೋಕೇ | 
ಪ್ರಾದು ರ್ನಿಮಿತ್ಲಾನಿ ತದಾ ಬಭೂವುಃ ಪುರಾಪಿ ಸಿದ್ದಾ ನ್ಯುಪ ಲಕ್ಷಿತಾನಿ 1.೨೦ 


ಇತಿ ಕ್ರೀಮತ್ಪುಂದರಕಾಂಡೆ-ಅಪ್ಪ್ಯಾವಿಂಕಸ್ಸೆರ್ಗಃ 
ಶ್ರೀಃ. 
ಶ್ರ ರಾಮಚನ್ಸ ) ಪರೆಬ್ರ ಹ್ಹಣೇನಮಃ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಣ್ನೆ ವಿಕೋಸಶ್ರಿ೦ಕಸ್ಸಗಳ $ 


ತಥಾಗತಾಂ ತಾಂ ವೃಧಿತಾ ಮಳಿಂದಿತಾಂ ವ್ಯಪೇತಹರ್ಪಾಂ ಪರಿದೀನ ಮಾನಸಂ | 





ಗೈ ಕೋಹಾನಿಮಿತ್ತೂನಿ - ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗದಿರುವ, [ಶುಭಸೊಚಕಗಳಾಡೆ) ತಥಾ- 
ಗೆಯೇ, ಬಹೂನಿ - ಅನೇಕಗಳಾದ, ಧೈರ್ಭಾರ್ಜೆತ'ನಿ - ಧೈರ್ಯವನ್ನು ನಂಪೆದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ, ಲೋ 
2.13 ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ದ)ವರಾಣಿ 3 ಕ್ರೀಪ್ಸ ಗಳೊ ಆಗಿರುವ ಪುರಾಣ - ಇದಕ್ಕಿಂತೃ ಮೊದಲೂ ಸಿದ್ದಾ ನಿ- 
(ಅಯಾಯ ಸಮೆಯಗಳೆಲ್ಲಿ) ಫಲಗಳನ್ನು ತೋರಿದವೆಗಳಾಗಿ, ಉಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ - ಸ್ಪಾನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ವೆಗಳೂ ಆದ, ನಿನಿತ್ತಾನಿ-ಕುಭಕಕುನಗಳು. ಪೊದುರ್ಬಭೂವು-ಮೇಲೆನೇಲೆ ಉಂಟಾದುನ್ರ 1೧೯ ೨೦॥ 
--- ಇಂತು ಇದ್ರತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗವು ಎಷ್ಟ 


ಜ್‌ 

ಟ್ಮ 
po ತದ 

೭3 


ಶ್ರೀ. 
ಎ ಇಸ್ಪತೊ ಬತ ನೆಯ ಸರ್ಗ __ 
ಖಿ ದಿ 
ಹಂದ! ಉಸಿರ ತೊಗೆಯಲ್‌ ಸೀತೆಯು | ಮುಸೆವಸದಿಂ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಲು ಸುಕಕುನಮಾಯ್ಕೆ ಸ ॥ 

ಬಿಸಿಲೆಲರಿಂದಲ್‌ ತವಿಸಿನ | ಸಹಿ ವರ್ಷದಿ ಹರ್ಪಿಪಂತೆ ಹರಿಸವ ನೆಡೆದಳ* ॥ 
ತಥಾಗತಾಂ - (ಅಂತು ಅಖಾರ ಕೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವಳಾಡೆ ಕಾರಣವೇ) ಆ ಅವಸೆ ಯ 
ಲ್ಲಿರುವ, (ಚಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀೀಕಿಸುಸಿಗೂ ಹೊಡೆ ನೀತಿಯ ದುಃಖದೆ ಇಯತ್ತೆ ಯನ್ನು ಹೇಳೆಲಾಗಜೆ, ಕೊರ 
ಳು ಶಬ್ಬಿತೆಂ ಡು ತೋರುವುದು) ವೃಧಿತಾ” ದ ಮನೋವೈಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಅನಿಂದಿತಾಂ - 





ಇರುವಾಗ, ದುಕಖಕ್ಕ್‌ ಕಾರಣಗಳನಿಸದೆ,ಛೈರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡತಸ್ಟ್‌ವುಗಳಾಗಿ 

ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಸ್ರದಗಳೆಂದು ಅನುಭವನಿದ ಗಳಾಗಿ ಕ್ರೇಪ ಎತರಗಳೆನಿಸಿರುವ 

ಆನೇಕ ಕುಭ'ಕಕುನಗಳು ಒಂದರವೋಲೊಂದರಂತೆ ಉಂಟಾಗುತ ಬಂದುವು ೧೯-೨೦! 
— ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗಂ -. 


ಆವ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ. 

ಸರ್ವ ಟ್ರೃನಾದ ವಾಲ್ಚ್ರೀ ಮುನಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ “ರಹಸ್ಯಂ ವಾನ್ರಕಾಕಂವಾ ಘಿ 
ಇತ್ಸಾದಿಯಿಂದ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರಲ್ಲೀ ಪ್ರ, ಕಾಕವಾಗಿರಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಟರಿತ್ರೆಯನ್ನುಲ್ಲ ಸವಿಸ್ಮರ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಫುವೆನು ಎಂದು ಪೃತಿಜ್ಞೈ ಮಾಡಿ, ಈಗ "ತಥಾಗತಾಂತಾಂ? ಅಂತಹ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳನ್ನು ವಿಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನಲ್ಲದೆ ದುಕಖಸ್ಳುರೊನವು ಅಂಥಜೆಂದುನಿವರಿ 
ಸಿ ಹೇಳಲಾರದೆಹೋದನು. ಇದರಿಂದ ಪತ್ರ ಸೋಪೇತವಾದ ಭಕ್ಷ ಲಭೋಟ್ಯಾದಿ ಆಹಾರ 





೨೯] | ಸುನ್ನರಕಾಣ್ಣ. ಕಿಫ್ಲಿಂ 


ಕುಭಾಂ ನಿಮಿತ್ನಾನಿ ಕುಭಾನಿ ಭೇಜೆರೆ ನರಂ ಶ್ರಿಯಾಜಪ ಮಿವನೋನಜೇ ವಿಸ 1೧! 


ತಸ್ಯಾ ಕ್ಳುಭಂ ವಾಮ ಮರಾಳಪಹ್ನ್ನ ರಾಜೇವೃತಂ ಶುಕ್ಲ ವಿಕಾಲಕೃಷ್ಣೃಂ | 








ನೋಪಲೇಕವಿಲ್ಲದ(ರಾವುನನ್ನುಗಲಿರುವಾಗ ಹೇಗಿರದೇ ಕೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವವಳಾದ ಕಾರಣವೇ ) ವ್ಯಪೇ 
ತಹರ್ಪಾಂ - ಹರ್ಷ ರೂನ್ಯಳಾಗಿರಆ ಕ್ಯು ಪರಿದೀನವತಾನಸಂಂ - ಸಂತೋಪಷಕಾರಣನಿದ್ದ ರೂ ಸಂತೋಪ್ಮ 
ನಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ; ಶುಭಾಂ - ಮಂಗಳ ಸ್ಫರೂಪಳಾದ, ತಾಂ- ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು; ಶ.ಬೂದಿ-ಮೇ 
ಲನ್ನು ಸೂಚಿಸನಿವ, ನಿಮಿತ್ತಾನಿ - ಲಕ್ಷಣಗಳು (ಕಕುನಗಳ) ಶ್ರಿಯಾ - ಲಕ್ಷಿ ೩ರಿಂದ: (ಸಂಪತ್ತಿ ಒಂಡ ) 
ಜಪಂ - ಓಡಗೂಡಿರುವ, ನರಂ - ಮುನ ನುಪ್ಪ್ಪನನ್ನು, ಉಪಜೇೇನಿನಲವ - ಗ: ಜೇವಿಸಿರುವ ಜ 
ನರಂತೈ, ಭೇಜಿರೆ - ಹೊಂದಿದುವು 1೧" ಅರಾಳ - ಡೊಂಕಾದ, ಸಕ್ಷ್ಟ A ರಪೈ ಘೂದಲಿಕೆ, ರಾಜೇ - 
ಸಾಲಿನಿಂದ, ವೃತಂ ಇ ಸುತ ತೃಲ್ಪಟ್ಟ ರ; ಸುಕ್ಕ ಷೆ ಗೃಷ್ಟ್ರಿಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ್ಕ 
ನಿಕಾಲ - ಅಗಲವಾದ, ಕೃಷ್ಣ್ಯಂ - ನಟ್ಟನಡುವೆ ಕಪ್ಪುಗಿರುವ, ಛಿತಾಮ)ಂ - ತು ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂ 
ಪಗಿರುವ, ಏಕಂ - ಬಂದಾದ, (ಅಸವರಾನವಾದ) ವಾಮ - ವಿಡಗಡೆಯದಾಗಿರತಕ್ಕ, ಸುಹೇ ಶ್ಯಾಃ ತ 
ಮೇಲಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಗೀತಾದೇನಿಯ, ನಯನಂ . ಕಣ್ಣು; ನಾನಾಹತಂ - ಬಾನಿನ ಬಾಲದಿಂದ 
ಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ಗೆಡ್ಡೆ ಗಣ ಸುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ, ಬಿಸಿಲು ಚಳಿಗಾಳಿಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ 
ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಂಸಾರಿ ಧರ್ಮವಿಬ್ಬದೆ,ದೇಹನನ್ನು ಕೋಪಗೊಳಸುಕ್ಕಣೆಿ 
ತೇಂದಿ,ಯನಾಗಿ, ವೈರಾಗ್ಯ ಸಂ 1ತ್ರಿಯಿಂದ ನಿಷಯಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತೊರೆದು, ಸೀತೆಗೂ 
ತನಗೂ, ಪುತಿ ಭೇತ್ಯವೇ ಕಕನ, ಯಾವ ಬಾಂಧವ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ಸರೂ ಇನ್ನೇನು 
ಪಗಲೋ ಆಗಲೋ ನೇಣುಹಾತಕಿಕೊಂಡು ನಾಯುತ್ತಾಳೆ ವಿ ಬ ತಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಆ 
ಘೆಯ ದುಃಖಾವಸ್ಥ ಯನ್ನು ನೆನೆದು ಆತನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತ Ron ಉಕ್ತಿ ಸಿ, ಅದನ್ನು ಸಂಪೂ 
೧೪೯ವಾಗಿ ಭವ ನ ಹೋಯಿತು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, be ಅನ್ನೆಂತಹ 
pS, ಮುಳುಗ.ತಲಿದ್ದ ಳೋ ಅದು ಹೇಳತೀರದು: ಇದಲ್ಲದೆ-ಸೀತೆಯ ಮನ 
ಸ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಬರಬಹುದಾದ ದ ೂಖಗಳೇ ಪ್ರಬಲವಾದವುಗಳೆಂತಲೂ, ಇದುವರೆಗೆ 
ಉನುಭವಿಸಿದೆವುಗಳು ದುಃಖಗಳಾಗಿ ತೋರಲೇ ಇಲ್ಲ್ಬವೆಂತಲೂ, ಮತ್ತು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ಯೂ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಮಾನುಪಸುಖಗಳು ಕೂಡ ಸುಖಗಳೂ 
ಗಿ ತೋರಲಿಲ್ಲನೆಂತಲೂ; ಇದರಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡುವವರಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೂಫೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಸ್ಫಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ ಸುಖನನ್ನು ಅನುಭವಿಸದ ಹಾಗೆಯೇ ತೋರುತಲಿದ್ದಿ ತು 
ಪೂ ಕಾರಣಗಳಂದ ಮನಸ ಸಂತ್ಲೋವನಿಲ್ಲದೆ ಮರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸೆ ೈೆನ್ನಿಟ್ಟದ್ದ ಸೀತಾದೇ 
ನಿಗೆ, ಎಷ್ಟ್ಟೀಕಟಾಹ್ಷದಿಂದ. ಪರಿಪೂರ್ಣ ವಾದ ಸಂ ಐತು ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮನುಪ್ಕೃನ 
ನ್ನು ಅನುಜೇವಿಜನರು ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮೇಲನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಕಕುನಗಳು ಪುನಃ ವಿನಃ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದು ವು ಗ ಅದೆಂತೆಂದರೆ--ಕಪ್ಪಾಗಿ 
ಯೂ ನೀಳವಾಗಿಯೂ ಗುಂಪಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತಲೆಗೂದಲುಖ್ಯ ಆವೈದೇಹಿಯ ಆತಿವಿಕಾ 
ಲವೂ, ತುಟ್ಟ ತುದಿಯಲ್ಲಿ' "ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಂಪು, ಅದರ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಬಿಳುಪು, ಅದರ ಪಾರ್ಶ್ಶದಲ್ಲಿ 


ಅಂದರೆ ನಟ್ಟ ನಡುವೆ. ಕನ್ಬೂ ಆಗಿ, ಡೊಂಕಾದ" ಓಜ 21 ರೆವ್ಪೆಯನ್ನು 


84೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ(8 ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


po 





ಮಾಯ. ನ್‌ 








ಪೋ)ಸ್ಕಂದತ್ಸೆಕಂ ನಯನಂ ಸುಕೇಶ್ಯಾ ವರಾನಾಹತಂ ಪದ್ಧ ನಿಮಾಭಿ ತಾಮ್ರಮ್ಮ ॥/॥ 
ಭುಜಶ್ಚ ಚಾರ್ವಾಂಚೆತ ಪೀನವೃತ್ತಃ ಪರಾರ್ಥ ಕಾಲಾಗರು ಚಂದನಾರ್ಹಃ। 
ಅನುತ್ಮಮೇ ನಾಧ್ಭುಪಿತಃ ಪ್ರಿಯೇಣ ಚೆರ್ನೇಣ ವಾಮ ಸ್ಪಮ ಮೇನತಾಕು [|1| 
ಗಜೇಂದ್ರ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಮಕ್ಚ ಪೀನ ಸ್ಮಯೋ ರ್ದ್ಯಯೋ ಸ್ಪಂಹತಯೋ ಸ್ಪುಜಾತಃ | 
ಪ್ರುಸ್ಮಂದವರಾನಃ ಪ್ರನ ರೂರು ರಸ್ಕ್ಯ ರಾಮಂ ಪುರಸ್ಲಾತ್‌ ಗಿ ಮಾಚಚಕ್ಷೇ lly 
ಶಕ. ಭಂ ಪುನ ರ್ಹೇಮಸಮಾನ ವರ್ಣ ವಿಪ ದ್ರಜೋಧ್ಯಸ್ತ ಮಿವಾಬ.ಲಾಪ್ಲ್ಯೂಃ | 





ಹೊಡೆಯ ಲ್ಪಟ್ಟ, ಪದ್ವಮಿವ. ತಾವರೆಯೆ ಹೊನಿನಂತೆ ಪೂ)ಸ್ಫುಂದತ - ಪಟಪಟನೆ ಅದಿರಿತು (ಪುನಃಪುನಃ 
ದಲಿತನ) lel ಸ್ಟ - ಕಂದವೂದ, ಆಂಚಿತ - ಶ್ರೇಷ್ಟ ವೆನಿಪಿ- ಹೀನ ಎ ಬಲಿತಿರುವ, ವೃತ್ತಃ ಪ 
ದುಂಡಗೂ ಇಂತಿತ್ಯ, ಪರಾರ್ಥ - ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, Ma ೬ ಕೃಪ್ಟ್ಯಾಗರುವಿನ, ಚಂದನ -ಪ 
ರಿವುಳಲೇಪನಕ್ಕ, ೫ - ಯೋಗ್ಯ್ಯವೂ ಆದ, ಅನುತ್ತಮೇನ - ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆನಿಸೀಎವ, ಓ್ರಿಯೇಣ- 
*ದ ರಾಮನಿಂದ, ಅಧ್ಯ್ಯುನಿಿತ॥ - ಮೆಲಗುವಾಗ ತಲೆಗೆ ಊಜಾಗಿ ಎರಾಡಲ್ಕಡುತಲಿದ್ದ, ವಾಮಃ- 
ಜು ಜಸ್ಟ - ಘೋಳೊ, ಟಿರೇಣ - ೩ಹೆಳೆ ಹೊತ್ತಿ ನ ವರೆಗೂ, ಆಶು - ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸ 
ಎಂವೇಪತ - ಚೆನಃ ಗಿ ಕಂನಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು 181 ಗಜೇಂದ್ರ - ed ಹಸ್ತ - ಸೊಂರಿಲಿನೊಡ 
ನೆ, ಮ - ಸವರ ವವೆನಿಸಿದ್ದ ಹೀನ - ಹೊರವಾದ, ಸುಜಾತಃ - ಸುಂದರವಾಗಿರುವ, ಸೆಂಹತ 
ಯೋಃ - 7 ರಸ್ಸರ ವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಡಿರತಕ್ಕ (ಕಲಿತಿರುವ. ಸೇರಿರತ* 1) ದ್ವೇಯೋ& - ಇರ 
- ಉತ್ತಮ ಶ್ಷಣವುಠ್ಯ ಆ ತೊಜೆಗಳೊಳಗೆ, ವಾಮಃ - ವಿಡಗಡೆಯದಾದ, ಅಸ್ಕ್ಯೂಃ - 
ಶೂ ಹೀತುದೇನಿಯ್ಯ ಊರ. ತಡೆಯ, ಪ್ರಸ್ಸಂದಮಾನಃ - ಅದಿರುತಲಿರುವುದಾಗ್ಲ್ನಿ ರಾಮಂ - ಶ್ರೀ 
ರಾವ. ನನ್ನು, ಸ - ಅರಿರಿನಲ್ಲಿ, ನಂ - ಇರುವವನನ್ನೂ ಗಿ, ಪುನಃ - ಪದೇಣದೇ, ಚಚ 
ಕ್ಷ - ಹೇಳುತಲಿದ್ದಿತು ೪1 
ಶಛಂ- ಮಣ ಹೇವ.ಸವಾನನರ್ಣಂ - ಬಂಗಾರಕ್ಕೆ ಹೆಯಾದ ಒಣ ಇವು, ಈಪೆದ್ರಜಃ -. 
ನ್ಯಾ ಧೂಳಿ ಯುಸಳ್ನು ಭಗೊಂಡಿರು ವ, ಕಿಖರಾಗ್ರದ-ತಾ ಬಿಟ್ಟ ಯಿ] RSG ಮೊನೆಯಾದ ಹಲ್ಲಿನ 


ಕ ಕಾಕಾ ಸಫಾ ನ ಚಾಹ Ts US Ct EE ಸ ಇಂಧ ಅಜಾರು 


ಒಡಗೊಂಡಿರುವ ವಿಡಗಣ್ಣ್ಬೂ ಕೊಳದೊಳಗೆ ಮಿಾನಿನಿಂದಅಲುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೆಂದಾವರೆಯಹೂ 
ವಿನಂತೆ ಆಡಿಗಡಿಗೂ ಕುಭಕರವಾಗಿ ಅದಿರುತಲಿದ್ದಿ ತು !ಎ! ಮತ್ತು-ಆ ಜಾನಕಿಯ ವಿಡದ 
ಹೆಗಲು ಅಥವಾ ತೋಳು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ವರೆಗೂ ಅದಿರಿತು. ಈ ತೋಳು ಹೊರವಾಗಿ 
ಯೂ ದುಂಡಾಗಿಯ್ಧೂ ಒಟು ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗರು ಚಂದನ 
ನೊದಲಾದ ಹರಿವ ೪ ದ್ರವ್ಯದ ಲೇಪ ಪನವನ್ನು ಪಡೆದು ಶ್ರೀ ರಾಮನ ತಲೆದಿಂಬಿಗೆ ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುತಲಿದ್ದು ಸೀತೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಶ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತರಿದ್ದು ಡು!|॥ ಅದಲ್ಲದೆ- 
ದೊಡ್ಡ ಆನೆಯ ನೀಳವೂ ದುಂಡೂ ಆಗಿರುವ ಹೊರವಾದ ಸೊಂಡಿಲಿಗೆ ಎಣೆಯಾಗಿ" ಬಂದ 
ಹೊಂದು ಸ್ನರಿರುವ ಎಂದರೆ ಒತ್ತಾಗಿರುವ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾದ ಎಡಗಡೆಯ 
ದು ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತವನನ್ನಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತಲಿರುವಂತೆ ಅ 
ದಿರುತಲಿದ್ದಿತು!! 811 ಇದೂ ಆಲ್ಲದೆಸಾಮುದ್ರಿಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಹಾಗೆ ಬೆಟ್ಟದ ತೋ 


| ಳ್ಳ 
ಡಿನ ತದಿಯಂತೆ ಸ್ನಲ್ಸ ನೀಳವಾಗಿಯೂ ಸಾಲಾ?.ಯೂ ಅರುವ ಹಲ್ಲುಗಳುಭ್ಞ ನಿರ್ಮಲ 








೨೯] ಸುನ್ನರ ಕಾ ಣ್ಣ. ಕಿಪ್ಲಿಫ್ಲಿ 
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ವಾಸ ಸ್ಟ್ರತಾಯಾ ಶ್ರಿ ಖರಾಗ್ರ) ರು ದಂತ್ಯಾಃ ಕಿಂಚೆತ್ರರಿಸ್ರಂಸತ ಚಾರುಗಾತ್ರ್ರಾಃ ! 
ಐತ್ಸೆ ರ್ನಿಮಿತ್ತೆ | ರನರೈಕ್ಷ ಸುಭ್ರೂ ಸ್ಪಂಬೋಧಿತಾ ಪ್ರಾಗಪಿ ಸಾಮನಿದ್ದೈ ಪಃ! 
ವಾತಾತಪಣ್ಸಾಂತ ಮಿವ ಪ್ರಣಪ್ಪಂ ವರ್ನೇಣ ಬೀಜಂ ಪ್ರತಿಸಂಜಹರ್ನ ‘Mel 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುನನ್ಬಿಂಬ ಫಲಾಧರೋಪ ಎಡ ಸ್ಫಹ್ತಿಭ್ರುಕೇಕಾಂತ ಮರಾಳಪಥ್ಷ್ಯ | 


ಸಾಲುಳ್ಳ; ಕಮಲಾಶ್ಷ್ಯಾಃ ಹ ಅಂದೆವಾದೆಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವೆಳೂ ಆಗಿ, ಗ್ಲಿತಾಯಾಿ. ನಿಂತಿರುವೆ, ಚಾರುಗಾ 
ತೇ) ಕಿ - ಸುಂದರವಾದ ಕರಠೀರವುಚ್ಳ ಸೀತೆಯು ಉಟ್ಟಿದ್ದ, ವಾಸಃ - ವಸ್ತ್ರವ) ಧ್ಹಕ್ತಮಿವ. ಹೆಳೆಗೆ ಜಾರಿ 
ಬಿದ್ದಂತೆ, ಪುನಃ - ತಿರುತಿರುಗಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ನುಲ್ಪವಾಗಿ, ಪರಿ ನ)೧ಸತ- (ಪೆರ್ಫಸೆ)ಂಸತ) ಜಾರುತಲಿದ್ದಿ 
ತು [ಸ ಏತೈಃ - ಈ ಮೇಲೆಹೇಳಿದೆ, ನಿಮಿತ್ಲೆ ಮಃ - ಕಹುನಗಳಿಂ ದಲೂ, ಪ್ರಾಕ್‌ - ಪುೂರ್ಫದಲ್ಲಿ ಸಾಧು- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಏದ್ಮೆ 4 - ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ, ಅಪ ರೈ - ಬೇರಾದೆ, (ನಿಮಿತ್ತೆ ರಬ-!ಕಹುನಗಳಿಂದಲೂ) 
ಸಂಬೋಧಿತಾ - ಜೆನ್ನುಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, (ಬೇಗನೆ ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯ) ಸೈಗೂಡುವುದೆಂದು ಸೂಚನೆ 
ಯುಳ್ಳ) ಸುಭೂಃ - ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಹುಬ್ಬು ಭ್ಯ ಸೀತೆಯು, ವಾತಾತವನಕ್ಲಾಂತು - ಗಾಳಿಬಿಬಲು 
ಗಳಿಂದೆ ಬಲವಾಗಿ ಬಾಡಿರುವುದೂದ ಕಾರಣವೇ, ಪ್ರಣಪ್ಪಂ ಮಾಕನನ್ನು ಪಡೆಯುತಲಿರತಕ್ಕ್ಕ್‌ ಬೀ 
ಜಂ - ಬಿತ್ತವ್ರೆ (ಎಳೆಯ ಮೊಳಕೆಯು) ವರ್ಪೇಣೇವ-ಮಳೆಗರೆವ್ರೆದರಿಂದ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಪ್ರತಿಸಂಜ 
ಹರ್ಪ - ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಸ:ತೋನಿಸುತಲಿದ್ದಳು ಗಗ ಐಂಬಫಲಾದರೋಪ ಅ - ತೊಂಡೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂತಿರು 
ದ ಹೆಭೆತುಟಿಯೆ ಳ್ಳ, ಸ್ಟ್‌ತ್ಲಿಜು) - ಮೇಲಾದ ಹ್ಗು ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿನ ಗೊಂಬೆಗಳುಳ್ಳ, ಇೇಶಾ೦ಂತಂ- 
ಆರಂಭೆದಲ್ಲಿ ಉಂಗುರದಂತೆಯೂ, ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನೀಳವಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಅಂದವಾದ ತಲೆಗೊದಲುಳ್ಳ, ಅ 
ರಾಳ ಪಕ್ಷ ಹ್‌ ಡೊಂಕಾದ ರೆನೆ ಪ್ರೈಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ಬತ ಶುಕ ಯ ಜ| ಬಲುಬೆಳ್ಳಗಿರುವೆ ಹಲ್ಲು 
ಗಳುಳ್ಳ (ಬೆಳ್ಳಗಿಸುವ ಹಲ್ಲುಗಳ ಸಾಲುಭ್ಯ) ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯ, ವಕ್ರ ೧-ಮುಖವು, ರಾಹೋ8- 


ರಾಹುಗ್ರಹದ, ಮುಖಾಶ್‌. ಚಾಯಿ:ಯಿಂದ, ಮುಕ್ತಃ -ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ , ಚಂದ್ರ) ಹಾಕಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ, ಪುನಃ. 


ಕಣಾ ಕಾಚಾ, a 


ನೇತ್ರೆಯೂ, ಸುಂದರಗಾತ್ರೆಯೂ ಆದ ಆ ಸೀತಾಡೇನಿಯ, ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣವುಕ್ಳು 
ದಾಗಿ, ಸ್ಮ ಲ್ಸಧೂಳೆಯಿಂದೊಡಗೊಡಿರತಕ್ತ ಧರಿಸಿದ್ದ ವಸ್ರವು ಸ್ಕಲ್ಪಸಡಿ 'ವಾದಂತಿದ್ದಿತು/| 
ಆಂತಹ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನೇಕ ಕುಭಕಕುನಗಳು ಆ ವೈದೇಹಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತಲಿರ 
ಲು, ಅವ್ರಗಳಂದ ತನಗೆ ಇನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪತಿಸಂದರ್ಕನದ ಮೂಲಕ್‌ ಸುಖ 
ಪರಂಪರೆಗಳು ಒದಗುವುವೆಂಬ ಪರಮಾನಂದವು, ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿದ್ದ ಬಿತ್ತವು ಮೊಳೆಯು 
ವ ಸಮಯವು ಬರಲು ಮಳೆಯು ಬಾರದೆ ಬಣಗುವ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗುವಾಗ ಹಿತ 
ವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರೆ ಆ ಬಿತ್ತದ ಸ್ಟಾ ಹೇಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತಿದ್ದಿತು. 1೬॥ ಅಂತು 
ಆ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಆಗ ಕಾಂತಾಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ್‌ ಕುಭನಿಮಿತ್ತಗಳು ಆನಿರ್ಭ 
ವಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಆಕೆಯ ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ಮುಖವುೂಅಧಿಕೋಲ್ಲೂ “ವನ್ನು ಪಡೆದು, ಅ 

ತ್ಯುಂತಧವಳವಾದ ದಂತನಜ್ಲಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸ್ನಾಭಾವಿಕ್‌ವಾಗಿಯೇ ತೊಂಡೆಯ ಹಣ್ಣಿ 
ನಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ತೆಳತುಟಿಯಿಂದಲೂ, ಸುಂದರವಾದನೇತ್ರ, dae 
ಣು ಇ ಹುಬ್ಬು, ಮನೋಹರವಾದ ತುದಿಗೊದಲು, ಸುಂದರವಾದ ರೆನೆ ಸ ಆಇವುಗಳಂದೊಡ 


ಗೂಡಿಯೂ ಇರುವುದಾಗಿ, ರಾ ಮುಖದಿಂದ ಆ ಕ್ರಮಿಸಲ್ಪ My ಪುನಃ ಬಿಡಲ ಟ್ಟ 
ರಕ್ತ 












ಕಿಲ್ಲಿಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀ ಈ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 





po ಇ. ಇಹಾಂಿಗಳಾವ. 





ವಕ್ತ್ರಂ ಬಭಾಸೆ ಸಿತಕುಕ್ಣ ದಂಪ್ಕ್ರ್ರಂ ರಾಜೋ ರ್ಮುಖಾ ಚ್ಹಂದ್ರ ಇನ ಪ್ರಮುಕ್‌ ॥ 
ಸಾ ವೀತಕೋಶಾ ವ್ಯವನೀತ ತಂದ್ರೀ ಕಾಂತೆಜೃರಾ ಹೆರ್ಪವಿವೃದ್ಧ ಸತ್ಯಾ | 
ಅಕೋಭತಾರ್ಯಾ ವದನೇನ ಕುಣ್ಣೇ ಶೀತಾಂಕುನಾ ರಾತಿ) ರಿವ್ರೋಬತೇನ ॥/॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತು೧ದರಕಾಂಡೆ ವಿಕೋನತ್ರಿಂಕಸರ್ಲ . 


ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಬಭಾಸೆ . ತಳತ?ಿಸುಸಲಿದ್ದಿ ತು ೩ ವೀೀತಕೋಕಾ.- ತೊಲಗಿದ ದುಖುವುೊಳ್ಯ, ವ್ಯುಪನೀಶ 
ತಂದಿ - ಡೊರವಾಗಿ ಸರಿದೆ ಮಂದೆತನವುಳ್ಳ್ಯ ಶಾಂತಜ್ಞೂರಃ - ಅಣಗಿದ ಸಂತಾನವು, ಹರ್ಷ ನಿವೃದ್ಧ 
ನತ ೬ ಸೆಂತೋಪದಿಂದ ೬ರಳಿದ ಮನವುಳ್ಯ, ಆರ್ಕಾ ಸ ಪೂಜ್ಯುಳಾಡ,: ಸಾ - ಆನೀತಾದೇನಿಯು, ವದ 
ನೇನ-ಮುಖದಿಂದ, ಕುಣ್ಣ್ಣೇ ಕ ಕಣ್ಣ ಪಕ್ಷದ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯಲ್ಲಿ, ಊದೀತೇನ - ಇಲೆ ದೋರಿದ್ಯ ಶೀತಾಂಕು 


ನಾ- ಪೂರ್ಣಂ ದ್ರಮಂಡಲದಿಂದೆ, ರಾತ್ರಿರಿವ ಈ ಸರತ್ಕಾಲದ ರಾತಿ) ಮು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಅಕೋಭತ - 
ಪ್ರಸಾಶಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು, ॥ | 


ಇಂತು- ಇಪ್ಪುತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಫೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತ್ಕೆ ಆನಂದನೂಚ *ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದಿ ತು 1೩॥ೃ ಆಗಲಾ 
ಜನಕರಾಜ ನಂದಿನಿಯು ಮನದೊಳಗೆ ಕೊ: 'ಕವನ್ನು ತೊರೆದು ಸಜ ಎ ಮಾಂದ್ಭೂವನ್ನು 
ದೂರಗೊಳಿಸಿ, ಸಂಕಾಪನ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹಪ ತಿಕಯದಿ೧ದ ದೇಹಶತ್ನ ಯು 
ಸ್ಫುಲ್ಪ ಸ್ಫೊಲ್ಬ ವಾಗಿ ಹೆಚು ೨ ತಬುರಲು, (ಎಂದರೆ ಹ ಇೀಪದಿಂದ ಮೆಯು ್ಯಬ್ಬು ತಿರಲು) 
ಆಕೆಯು ಪೋಡಕಕಳೆಗಳಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಉದಿಸಿದ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಕುಕ್ಸ್‌ ಪಫ್ಲದ ಹುಸ್ಸಿ 
ಮೈಯ ಇರುಳಿನಂತೆ, ರಾರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದಳು lll 


— ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ಲೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರವು ಹ 





ಕ್ಮ 
ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪೆರಬ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೇನಮಃ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹ ನ ರಕಾಕ್ಣ್ಗ ತ್ರಿಂಕಸ್ಸರ್ಲ ಈ] ರೆ, 
ಮೂ! ಹನುಮಾ ನಪಖಿ ನಿಕತುಂತ ಸ ರಂ ಕುಕ್ಯಾವ ತತ $38! 


ರ್‌ ಸಾದಾ ತಾರಾ 


ಮೂವಕ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ. 
ಕಂದ! ಇರದೆಲ್ಲವ ಮರದೊಳ* ತಾಂ | ನಿರ.ಕನಿದಾ ಹನುಮನಂದುತನಿ ಸುತೆ ಭರದಿಂ | 
ದುರುವರೆಯಣುಗಿಗೆ ಶುಭವ | ನ್ನರುಹಲ* ಮೃ ದುವದನಿಯನ್ನೆ ಬಗೆದಂ ಮನದೊಳಗ 
ವಿಕಾ)ಂತಃ ದ ಪರಾಕ್ರ್ರಮಠಾಲಿಯಾದೆ, ಹನುನರಾನಬ -ಆಂಜನೇಯನ್ಕೂ ಸೀತಾಯ»। - 


ಜಾನಾ ಾನಾರಾವಾನಾ ನ್ನ 


ಬೀತತ 





— ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು -.. 
ಬಳಿಕ ಮಹಾಶೂರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಶಿಂಕುಪಾವ ೈಷ್ಟದ ಖಲೆಗಳ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡು ಇಣಿಕಿನೋಡುತ್ಮಾ ಇದ್ದು » ಸೀತೆಯ ಅಪೊರವಾದ ಕೋಕನ್ರ ಲಾಪಗ 
೪ನ.) ರಕ್ಕ್‌ ಸಿಯರ ಗದರಿಕೆ ಬೆರರಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾನಕಿಯು 


ಫಂ] ಸು ನ ರಹಾ ಣ್ಣ. 8 4೫ 


TR ಹಮ ಯಾದಿ 








ತಾಯಿಯರ ಬಡಿ ಯಯಾ ಯಾ ಡಾ ಬಾಯಿ ಯಾ ಯ ಬ ಶಶ ಡಾಬಾ ಬ ಬಾ ಬಾ ಹಾ ಪಾ ಬ ವಾ 





ಟಾ ಭಾಜಿ ಬಾ ಜಾ ಗಾಜಾ ಹಾಡ ಗಿಗಾ ಹು ಹಾಚಾ ಜಂ ಭಾ ಡಿ ಬಸ ಉಜಾಜಾ ಜಾ ಹ ಜಾ ಬು ಜಾ ಭು ಹಬಾ Se ಬ ಯ ಮಾ ಯ ತಾ 


ಸೀತಾಯಾ ಸ್ತ ,ಜಟಾಯಾ ಕ್ರ ರಾಶ್ನಸೀನಾಂ ಚ ತದ್ವ ಸಮ್‌ loll 

ಅವ್ನೇಹ್ಹಮಾಣ ಸಾಂ ದೇನೀಂ ದೇವತಾ ಮಿವ ನಂದನ! 

ತತೋ ಬಹುವಿಧಾ: ಚೆಂತಾಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ 1೨1 

ಯಾಂ ಕಪೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸುಬಹೂ ನ್ಯಾಯುತಾನಿ ಚ | 

ದಿಘ್ಣು ಸರ್ವಾಸು ಮಾರ್ಗ ೦ತೇ ಸೇಯ ಮಾಸಾದಿತಾ ಮಯಾ ॥$॥ 

-ಚಾರೇಣ ತು ಸುಯುಕ್ಷೇನ ಕತ್ರೋ ಶ್ಯಕ್ತಿ ಮವೇಹ್ನತಾ | 

ಗೂಢೇನ ಚರತಾ ತಾವ ದವೇಷ್ಲಿತ ನಿದಂ ಮಯಾ ॥8॥ 
ದೇವಿಯ, ತ್ರಿಜಬಾಯಾಕ್ಯ - ತ್ರಿಜಟೆ ನಿ೦ಬುವೆವಳೆ, ತತ್ತೊತಃ - ಯಥಾರ್ಥವಾದ ( ಆಮೂಲಾಗ) 
ವಾದ) ಸರ್ವಂ - ಸಕಲ ವೃತ್ತ್ವಾಂತವನ್ನೂ, ರಾಹಸೀನಾಂ. ರಕ್ಕ್ಯಸಿಸುರ, ತರ್ಜನಂ - (ಕಿ)ಜಟಿಯ ನು 
ಡಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ನಡೆಸಿದ) ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನೂ. ಶುಶ್ರಾವ - ಹೇಳಿದನು 1೧॥ೃ ವಾನರ$ ,- ಹನುಮ 
ನ್ನು ಈಾಂ-ಆ, ದೇವೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ವನಂದನೇ _ ಇ.ಇದೊ) ದ್ಯನದಲ್ಲಿ, ದೇವತಾಮಿವ - 
ದೇವ್‌ಕನ್ಸೈೇಯನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಅವೇಕ್ಷಮಾಣ॥ - ನೋಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ತತಃ - ಹುಗೆ ನೋಡಿ 
ದಮೇಲೈ, ಬಹುವಿಧಾಂ -. ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿರುವ, ಚಿ೦ತಾಂ - ನಿಚಾರವನ್ನ್ಸು ಚಿಂತಯಾನತಾಸ - ಯೋ 
ಚಿದಿದನು 101 ಸುಬಹೂನಿ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, ಕಬೀನಾಂ - ವಾನರರ, ಸಕಸ್ರಾಣಿ - ಸೊವಿರಗಳು, 
ಅಯುತಾನಿಟಕ - ಹತ್ತು ಸಾನಿರಗಳೂ, ಯಾಂ - ಯಾವ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದಿಕ್ಷು - ಎಲ್ಲ ದೆಸೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಮಾರ್ಗಂತೆ - ಹುಡುಕುತಲಿನೆಯೋ, ಸೂ - ಅಂತಹ, ಇಯಂ - ೫ ಬೀತಾದೇನಿಯು, ಮಯಾ- 
ನನ್ನಿಂದ, ಆಸಾದಿತಾ - ಹೊಂದಲ್ಬುಟ್ಟಳು (ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿಳು); gl ನುಯುಸ್ಲೇನ - ಬಹು ಯೋಗ್ಯೊನಾ 
ದೆ ಚಾರೇಣ - ಗೂಢಟಾರನಿಂದ (ಉಚಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ) ಕತ್ರೋಃ - ಹಗೆ ಮಾಸ 
ಆ ರಾವಣನ, ಶಕ್ತಿಂ - ಸಮರ್ಥ ವನು , ಅವೇಕ್ಷತಾ - [ಅವೆೇಪ್ರಮಾಣೇನ] ಪರರ ಜು ಜು ಗೂ 
ಢೇನ - ಹೆಂರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದವನಾಗಿ, ಚರತಾ - ಸಂಚರಿಸುತಲೂ ಇದ್ದ, ವಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅ 
ದಂ - ಮುಂದೆ ಹೇಳಹೋಗುವ ಸಂಗತಿಯೆಿಲ್ಲವೂ, ತಾನತ್‌ . ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಅನೇಶ್ಲಿತಂ - ನರೀಕ್ಷಿಸ 


ತನ್ನು ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ್ಯಮಹಿಮೆಗೆ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಅವರೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ನುಡಿಗಳನ್ನೂ, 
ಅನಂತರೆದಲ್ಲಿ ಅಬೆರೆಹಳಗೆ ತ್ರಿಜಟೆಯೆಂಬುವವಳೊಬ್ಬಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆದ್ದು ತನಗೆ ಕನಸ 
ನೊಳಗೆ ನಡೆದ , ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕುಭಸೂಚಕವಾಗಿದ್ದು ಇರ ರಕ್ಕಬಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡಿ ಕೇಳಲೂ ಕೇಳಿದನು |! ೧1 ಅಲ್ಲದೆ ಇಂ 
ದ್ಯೋದ್ದಾ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ದವ ಕನ್ನೊ ಸುಂತೆ ಸ) ಹಾಕಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ತನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ಬಹುತರವಾಗಿ ಜೆಂತಿಸಿ 1 ೨ 1 ಅಹಹ! 
ಹತ್ತಾರು ಸಾವಿರಕಪಿಗಳು ಯಾವ ಮಹಾದೇವಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ಸೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ ಇ ಬಡೆ 
ಬಿಡದೆ ಹುಡು ಕುತಲಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಇದಕೋ ನಾನು ಕಂಡೆನು 
ಹೆರರ ಅರಿವಿಗೆ ಬಾರದಂತೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ನಿಯಮಕ್ವೂಳಗಾಗಿ ಬಲುಗುಟ್ಟಾಾಗಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತ್ಮಾ ರಾವಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಲ್ಲಿನ ಸಮಸ ವೃತಾ ೦ತವನ್ನೂ ಹೆ 


ಲ ವ್ಸ 
ನ್ಸಾಗಿ ತಿಳಿದೆನು!ತ॥ ರಾಹ್ನಸರ ಭೇಡಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಅರಿತೆನ್ಶುಲಂ ಕಾನಗರವನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದೆನು, 


ಫಿ ಕ್ರೀಮದ್ಮಾಲಿ ಸೀತಿ ರಾಮಾಯಣ | ಸರ್ಗ 





ರಾಷ್ಟ ಸಾನಾಂ ವಿಶೇಷ ಪ್ತ ಪುರೀ ಚೇಯ ಮವೇಶ್ಲಿತಾ | 

ರಾಹ್ಟ್‌ನಾ ಪತೇ ರಸ್ಕ ಪ ಪ್ರಭಾವೊ ರಾವಣಸ್ಥ ಚ ಗ 

ಯುಸ್ಕ್‌ಂ ತಸ್ಪಾ ಪ್ರೆ ಯಸ್ಭಃ ಸರ್ವಸತ್ಕದಯಾವತಃ 

ಸೆಮಾಶ್ಠಾಸಯಿತುಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪಕಿದರ್ಕನಹಾಂಪ್ರಣಿನಮ್‌ ॥1೬॥ 

ಅಹ ಹ ಮಾರನ ಮ್ಯೋನಾಂ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾಂ | 
ದೃಷ್ಟೃದುಃಖಾಂದುಃಖಾರ್ತಾಂ ದುಕಖನ್ಯ್ಕಾಂತ ಮಗಚ್ಚ ತೀಮ” ಗ 

ನಸ ಪ್ಳುಹ ಮಿಮಾಂ ದೇವೀಂ ಕೋಕೋ ಸಹತ ಜೇತನಾಮ* | 





ಲ್ಪಖ್ಛಿತು 181 (ಅದೇನೆಂದರೆ) (ಮನಾ - ನನ್ನಿಂದ) ರಾಸ್ರಸೊನಾಂ- ರಕ್ಕಸರ, ವಿಕೀಪಕ್ಮ- ಭೇದವೂ, 
ಅವೇ ತ್ಲಿತ ತಃ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಇಯಂ - ಕೂ ಪುರೀಚ - ಆಂಕೆಯೂ, ಅವೇಸ್ಲಿತಾ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, 
ರಾಶ್ನಸಾಂಧಿಪತೇ8.- ರಾಶ್ರಸರಾಜವಾದ, ಅಸ್ಕೃ . ಕ್ಕೂ ರಾವಣಸ್ಕೈ - ರಾವಣನ, ಪ್ರಭಾವಕ್ಷ - ಮಹಿಮೆಪೂ- 
ಅವೇಶ್ಷಿತಃ - ನೋ ಡಲ್ರಟ್ಟತ ತು ll ಅವೃವೇ ಯಸ್ಸಾ - ಬವಣಿಸಲಸದಳವೆಸಿಹಿದ ಗುಣಸಮೂಹವುಕ್ಳ, ಸ 
ರ್ಯಸತ್ಯುಪೆಯಾವತಃ - ಸೆರ್ಫಭೂತ ದಯಾಪರನೂ ಆದ ತಸ್ಯೈ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿನಿಯಾ 
ದ, ಪತಿದರ್ಶನ ಕಾಂತ್ಲಿಣೀಂ - ಪತಿಯ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನೇ ಕೋರುತಲಿರುವ, ಭಾರ್ಯಾಂ-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು , 
ಸವರಾಕಶ್ಕಾನೆಯಿತುಂ - ಸಮದಾಯಿಸೋಣವು, ಯಂಕ್ಸಂ - ಉಚಿತವಾದುದಲ್ಲವೇ ? (೬ [1 ಅಹಂ. 
ನಾನು, ಪೂರ್ಣ ಚಂ ದೈನಿಭಾನನಾಂ- ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಯ ಹಂದಿರನಿಗೆಣೆಯಾರ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಅ ದೃಪ, ಟ್ರದಃಖಾಂ, 
ಖಂದಿಗೂ ದುಃಖವನ್ನುರಿಯದ, a 004 ವೃ ಶೃತದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ಹ ದುಃಖಸ್ಯ- 
ಕೋಸದ, ಅಂತಂ - ಪಾರವನ್ನು ಅಗಷ್ಟ ತೀರ (ಅಗಚ್ಸ್‌ಂತೀಂ) ಹೊಂದರಿರುವ್ಕ ಬಿನಾಂ-ಕೂ ಸೀತಾದೇದಿ 
ಯನ್ನು, ಆಕ್ಸಾಸೆಯಾಮಿ 1 ಸೆಮದಾಯಿಸುತ್ತೇನೆ 2 ಅಹಂ - ಕ ನಾನು, ಕೋಕೋನಹತಚೇತ 
ಇಂ: ದುಃಖದಿಂದ ಪೆಟ್ಟ್ಟುಬಿದ್ದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಇವೂಾಂದೇಏೀಂ - ಈ ನೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅನಾಶ್ಚಾಸ್ಥು ಎ 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸದೈೆ ಗಮಿಷ್ಟ್ಯಾಮಿಯದ್ಳುಬ - ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟುಹೋದ ಐನೇ ಆದರೆ, ಗಮನಂ - 


ರಾಷ್ಟಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪರೀಫ್ಟಾಸಿದೆನು || ೫ ಮನೋ 
ವಾಶ್ಟ್ಯುಗಳಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಹ _/ಭಾವವುಲ್ಯವನಾಗಿ, ಸರ್ವ ಭೂತದಯಾಪರನಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಧರ್ದ ಭಾರ್ಯೇ ಯಾದ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಎದುರಿಗೆ 
ನಿಂತು "ಹ ತಾಯಾ! ನಾನು ಶ್ರಿ(ರಾಮದೂತನು,, ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಹೇಮ. 
ಓಂದಿದಾನೆ, ಬೇಗನೆ ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕಮಾಡುತಾ ನೆ, ನೀನು 
ಭಯ ರಡಬ್ಲೇಡ?? ವಂದು ದುಃಖವು ಕಮನವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೆಮದಾಯಿಸಬಲ್ಲೆನು, ಈಕೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರೌಣನಾಫನನ್ನು ಎಂದಿಗೆ ನೋ 
ಡುವೆನೋ ವಿಂಬ ತೊಳಲಿಕೆಯಿಂದ ಒಂದು ಹಣವನ್ನು ಒಂದು ಯುಗವನ್ನಾಗಿ ಭೆ 
ತ್ಲಲಿದಾಳೆ, ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದಿಗೂ ದುಃಖದ ಸ್ಟರೂಪನೆಂಥದೋ ಅದನ್ನು ಅರಿತವಳೇ 
ಅಲ್ಲ, ಆ ಗಲ್ರಿನಿಮಂತಳಾರಿರೂ ಈಗ ಅಪಾರವಾದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತಲಿ 
ದಾಳೆ, ಸುಂದರಾಂಗಿಯೂ, ಪಫೂರ್ಣಳತಂದ್ರ ಸಮಾನವದನೆಯೂಆಗಿ ಇರುವ ಈ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಈಗ ಸಮಾಧಾನ ಗೊಳಸದೆ ಇಲ್ಲಿಂದಹೊರಟುಹೋದರೆ ಆಗ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಫ್ಲಿಂ] ಸು ನ್ದ ರಕಾಣ್ಣ. ಕಿಫ್ಲಿತ 
ಅನಾಕ್ಕಾಸ್ಸೃ ಗಮಿಪ್ಯೂಮಿ ದೋಸೆವ ದ್ದ ಮನಂ ಸಃ Ill 
ಗತೇ ಹಿ ಮಯಿ ತತ್ರೇಯ.ಂ ರಾಜಸ್ರತ್ರೀ ಯಶಸ್ಗಿನೀ | 
ಪರಿತ್ರಾಣ ಮವಿಂದಂತೀ ಜಾನಕೀ ಜೇವಿತಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ rl 
ಮಯಾಚ ಸ ಮಹಾಬ:ಹುಃ ಫೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಭಾನನಃ | 
ಸಮಾಕ್ಕಾಸಯಿತುಂ ನ್ಯಾಯ್ಯು ಸ್ಸೀತಾದರ್ಶನ ಲಾಲಸಃ ell 
ನಿಕಾಚರೀಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಚ ಮನರ್ಹಂ ಚಾಪಿ ಭಾಷಣಂ | 


ಘಧಥ ಸ್ಸು ಖಲು ಕರ್ತವ್ಯ ಮಿದಂ ಕೃಛ್ರಗತೋ ಹ್ಫುಹನಿ) ॥೧೧॥ 








ಇಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನ ಬರವು (ಇಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನು ಪ್ರಯಾಣವು) ದೋಪನತ್‌ -ದೋಪವ್ರಳ್ಯುದು; (ಮ್ಯರ್ಥೆವಾದುದು) 
ಭವೇತ್‌-ಆಗುವುದು ಗಳಗ 

(ಬೋಪನೇ ನೆಂದರೆ) ಮಯಿ-ನಾನು, ತತ್ರ)- “ಅಲ್ಲಿಗೆ (ಜಾಗಬನಾದಿಗಳಿರುವ ನ ಸ ಛಕ್ಕೆ) ಗತೇಸತಿ - 
ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರಲ:ಗಿ, ರಾಜಪುಶ್ರಿ 6 - ಜನಕ ಮಹಾನಾಜನುದಿನಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸೀನೀ - ಸೀರ್ಶ್ರಿ 
ಮತಿಯೂ ಆಗಿರುವ, ಇಯಂ ಸಿ - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಪರಿತಾಣಂ - ಆತ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ 
ನ್ನು ಅನಿಂ ದಂತೀ - ಪಡೆಯದಿಸುವವಳಾಗಿ, ಜೆ:ಬಿತಗ -ಸ್ರ್ರಾ ವಮ, ತ್ಯಜೇತ್‌ - ಬಿಡುವಳು, ಹಿ ನಿ 
ಶಯ 1೯1 ವುಹಾ ಬಾಹುಃ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಕಷೀಳಬಲವೆ ಕ್ಯ, ಪೂರ್ಣ ಚಂದ ನಿಭಾನನಃ - ಪೂರ್ಣಿಮಾ 
ಚಂದ ) ಸದ ಬಶಮುಖವುಳ್ಳ, ಹೀತಾದರ್ಶನ ಲಾಲಸ॥- ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ, 
ಸಚೆ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ಮಯೂ - ನನ್ನಿಂದ, ಸಮಾಶ್ಯಾಸಯಿತುಂ - ಹಓೀತಾನ ವೃತ್ತಾ ೦ತ ನಿವೇ 
ದನದಿಂದ ಸಮದಾಯಿಸ ಸಲಿಕ್ಕೈ, ನಖ್ಯಯೀಯ್ಯೇಃ -ತ ಜ್ರನನಾಗಿದಾನೆ 1೧೦॥ ನಿಕಾಚರೀಣಾಂ - ರಕ್ಕಸಿ 
ಯರ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ - ಇದಿರಿಗೆ, ಭಾಷಣಂಚಾದ . ಸೀತೆಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡೋಣವೂ, ಅನರ್ಹಂ- 
ತಣ್ಯು ಪಲ್ಲ, ಇದಂ . ಳೂ ಸಂಭಾಪೂವೆ, ಸಥಂಖಲು . ಯಾವಣಹಾದಿಯಿಸಿಂದ, ಸರ್ಕ್ರವ್ಯಂ - ಮಾಡ 


ಬಂದದ್ದೂ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದದ್ದೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. 1೬-೩೨, | ನಾನು 
ಏನೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರೆ ಮಹಾರಾಜ 
ಪ್ರತ್ರಿಯೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯರೆಫ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯಳೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ಸನ್ನು ಪಡೆದವಳೂ ಆಗಿರುವ 
ಈ ಜಾನಕಿಯ ಅಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ, 1 ತನ್ನನ್ನು ಸಂರಪ್ಲಿಸುವರಾರೂ 
ದಿಕ್ತ್ವಿ ಲ್ಲವೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕಟ್ಟ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ "ಬ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಳ್ಳು 
ಕ ದಿಟ್ಟ ಆದರೆ ಆಗ ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಸಾರೋಪಸ್ತ ನನಗೇ ಬರುವುದು, ಆದಕಾರ 
ಣ ಈಗ ಈಕೆಯನ್ನು ಸಮದಾಯಿಸಲೇಬೇಕು 1೯॥ ಜಾನಕಿಯು ಶ್ರೀರಾಮ ಸಂದ 
ರ್ಕನದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಟು ತಹತಹ ಪಡುತಲಿದಾಳೆಯೋ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸೀತಾ 
ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕುತೂ ಹಲವುಜ್ಯವನಾಗಿದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಮಜಹಾಬಾಹುಬಲಕಾಲಿಯರತಾಗಿ 
ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದಿರನಂತೆಸೆವ ಮುಖವು್ಯ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸಮ 
ದಾಯಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ ॥೧೦ಂ॥ ಆದರೆ ಆಯ್ಯೋ ! ಏನಮಾಡಲಿ ? ಇಲ್ಲಿನೋಡಿದರೆ 
ಫೆ ಕೈಹಿಸಿಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದೆ, ಈ ಘೋರರೂನೆರಾದ ರಕ ಸಿಯರ 
ಇದಿರಿಗೆ ಮಾತನಾಡತಕ್ಕು ದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂನ್ಸಾ ಯವಲ್ಲ, ಇದಕ್ಕೆ ಏನಮಾಡಬೇಹೋ 


Bw ಕ್ರೀಮದ್ಧಾ ಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 





ದ್‌್‌ 








ಅನೇನ ರಾತ್ರಿಕೇಪೇೋಃ ಯದಿ ನಾಕ್ಯಾಸ್ಫುತೇ ಮಯಾ | 

ಸರ್ವಧಾ ನಾಸ್ಮಿ ಸಂದೇಹಃ ಪರಿಶ್ಯಹ್ನ ಸತಿ ಜೀವಿತಮ |1೧.೨!| 

ರಾಮಶ್ಚ ಯದಿ ಪೃಜ್ಚೇ ನಾಂ *0 ಮಾಂ ಸೀತಾ *ಬ್ರವೀ ದ್ವಚಃ | 

೩ ಕ ತಂ ಪ್ರ ತಿಬ್ರೂಯಾ ಮಸಂಭಾಪ್ಸೂ ಸುಮಧ್ಮೃಮಾಮ” 1೧! 
ಸೀತಾ ಸಂದೇಶರಹಿತಂ ಮಾ ಮಿತ ಸ್ಮ 6ರಯಾ ಗತಮ* | 

ನಿರ್ದಹೇ ದಹಿ ಸಾ $ ಕದ ಸ್ನೀವೆೊಣ ಚಪ್ಪುಪಾ 811 


ಸರ್‌ ತ 8% 





ತತ್ಕುದು ? ಅಹೆಂ - ನಾನು, ಕೃಚ್ಛ )ಗತೋಹಿ- ಬಹುಳ ಟ್ರಕ್ಯೊಳೆಗಾಗಿರುವೆನಲ್ಲಾ ? lool ಅನೇನ- 
ಸ್ಕಾ ರಾತಿ ಕೇಪೇಣ - ಮು ಂಜಾನೆಯಲ್ಲಿ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಇಯಂ - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ನಾಕಾ 
ಸ್ಕೃತೇಯದಿ - ಸಮದಾಯಿ ನಲ್ಕಹದೆಹೋದೆ ಖಹ್ಹದಲ್ಲಿ, ಸರ್ಯಧಾ - ಸೆರ್ವಪುಕಾರದಿಂದೆಲೂ, ಜೀವಿತಂ - 
ಪ್ಯಾಣವನ್ನು, ತ್ಯ ಕ್ರಿತ - ತೊರೆಯುವಳು, ಸೆಂದೇಹಃ- ಸಂಶಯವೇ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲ 1೧. ರಾಮಕ್ಷ ಎ 
ಕ್ರೀ ಉಮ ಚಂದ್ರನು, ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯ ಕಂ - ಯಾವ, ವಚೆಃ - 
ಮಾತನ್ನು ಅಬ್ರಿನೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು ? ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದ್ಳು ಸೃಚ್ಛೇದ್ಯದಿ - ಪಳ್ಗಿಮಾಡಿದನನೇ ಆದರೆ, 
ಅಹಂ - ನಾನ್ಕು ಸುಮಧ್ಯ್ಯಮಾಂ ~ ಬಡನಡುವುಳ್ಳ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಸಂಭಾಷ ಕ್ಷ ಮಾತನಾಡ 
ದೆಯೇ, ತಂ - ಆ ರಾಮನನ್ನು *.ರಿತು, *ಂ - ಏನನ್ನು, ಪ್ರತಿಬ ೂ)ಯಾಂ. ಪ್ರತ್ಕುತ್ತ ರ ಕೊಡಲಿ? ॥ 
ಓೀತಾಸಂದೇಶಕರಹಿತಂ - ಸೀತಾ ಕುಶಲ: ನೃಷ್ತಾ ಂತಕೂನ್ಯನಾಗಿ, ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ, ತ್ಥುರಯಾ - ವೇಗದಿಂ 
ದ, ಗತಂ - ಹೊರಟುಹೋದ. ವರಾಂ ನನ್ನನ್ನು, ಜು ರಾಮನ್ಮು ಶುದ್ಧಃ - ಹೋ 
ಬಗಿಸೊಂಡನೆನಾಗಿ, ತೀವೈೇಣ ತೀತ್ಷ್ಯ್ಯವಾಡ, ಚಕ್ಷುಪಾ - ದೃಷ್ಟಿ ಯಿ-ದ್ದ ನಿರ್ದಹೇದಓ - ಸುಡು 
ವನೋ ಹೇಗೋ ? 1೧೪1 ಕಂಚ . ಮತ: 2 ರಾಮಕಾರಣಾತ್‌ - ರಾಮನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, (ಅಹಂ - 
ನಾನು) ಭರ್ತಾರಂ - ನನ್ನು ಪ್ರಭುವಾದ ಸ.ಗ್ರೀವನನ್ನು, ಉದ್ಯೋ ಜಯಿಪ್ಯಾನಿಯದಿ - ರಾವಣ 





ನನಗೆ ಬಂದೂ ತೋರದು, ಬಹುಕಪ್ಫಕ್ಕೆ ಸತ್ತಿ ಬಿದ್ದಿದೇನೆ ೧೧! ಇದಲ್ಲದೆ ಈರಾತ್ರಿ 
ಯು ಕಳೆದು ಚೆ್ಸಾಗಿ ಬೆಳಗಾಗ. ವ್ರದರೂಳಗಾಗಿ ನಾನು ಈ ಚಾನಕಯನ್ನು ಸಮಾಧಾ 
ನಗೊಳಸಿದರೇ ಸರಿ, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇದಕ್‌ ನಾನು ತಪಿ ಸದುದ ಆದರೆ ಮತೆ ಆನೂ ಸಂಶಯ 
ಮೇಲ್ಲ, ಮೈದೇಹಿಯು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು. ಕೊರೆ ಯುಪುದೇ ದ್ದ 8೧೨[ ಹೀಗೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಮುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತ ಸಿಯರ ನಡುವೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ಸೀತೆಯೊಜನೆ ಮಾತನಾಡಲಾಗದಿರುವು 
ದು ನನಗೆ ಧದ್ತಿಸಂಕ ಟವಾಗಿದೆ, ನಾನು ಮಾತನಾಡದೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದ 
ರೆ, ಶ್ರೀರಾಮನು ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅರಳಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅಪ್ಪಾ, ಆಂಜನೇಯಾ! ಸೀತೆಯನ್ನು ಚ೦ಡೆಯಾ? ನನಗೆ ಏನ ಹೇಳಹೇಳದಳು? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಏನೊಂದನ್ನೂ ಮಾತನಾಡದೆ ಇದ್ದ ನಾನು ಆಗ .ಆತನೊಡನೆ ಏನಹೇಳ 
©? loll ಸೀತೆ ನು ಮನೋಗತವನ್ನು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬುಡಬುಡನೆ ಒಡಿ 
ಹೋಗಿ ರಾಮನಿದಿರಿಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು ಸೀತೆಯನ್ನು ಘಂಡೆ, "ಅದರೆ ಏನನ್ನೂ ಮಾತನಾ 
ಡಲಿಲ್ಲ, ಎಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಕಯವಿಲ್ಲದೆ ವಂಚಕನೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೋಪಾವೇಕವರ 


ನಾಗಿ, ಕಣ್ಣು ಗಳಂದ *ಿಡಿಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುತಾ ತ) ನ ನ್ನನ್ನು ಸುಟೆ OE lla ull 


ಚ್ಫಿ೦] ಸುನ್ಹರೆಹಾಲ್ಲಾ. ಅರ್ಪ , 


RP) ದ್‌್‌ ಸಮ್‌ ಬಾ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌ ಕ ಕ ನ್‌ ನ್‌ ಘ್‌ 





ಯದಿ ಚೋದ್ಧೋಜಯಿಪ್ಪಾಮಿ ಭೆತಃ೫ ರಂ ರಾಮಕಾರಣಾತ | 
ವ್ಯರ್ಥ ವ ಮಾಗಮನಂ ತಪ್ಪು ಸಸ್ಫೈನ್ಯಸ್ಥ ತಾ| pi 
ಅಂತೆರಂ ತೃಹ ಮಾಸೊದ್ಯ ರಾಘಫ್ಟಸೀನಾ ಮಿಹ ಸ್ಲಿತಃ | 

ಕನ್ನೆ ರಾಶ್ಯಾಸಯಿಪ್ಪೂಮಿ ಸೆಂತಾನಬುಹ ಳಾ ಇರ llo&li 
ಅಹಂ ತ್ಯೃತಿತನುಕ್ತಿ ಸಿವ ವಾನರಕ್ಚ ದವಿಕೇಷತಃ | 


ವಾಚಂ ಚೋದಾಶರಿಪ್ಪೂಮಿ ಮಾನುಫ್ಳೀ ಮಿಶ ಸಂಸ್ಕ ತಾವ lls 








ನೊಡನೆ ಯುದ ್ಸೈ ಮಾಾಡಲಿಸ್ಯೆ ಪ್ರೇರಿಸಿತವರೇ ನರೆ (ತತಃ - ಬಳಿ 5) ಸಸ್ಕೈನ್ಯಸ್ಕೃ - ಸೇನೆಯಿಂ ದೊ 
ಡಗೂಡಿದ, ತನ್ಕು ಎ ಸುಗ್ರೀವನ, ಅಗಮನಂ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಖರುನಿಕೌಯು, ವ್ಸೃರ್ಫಂ - ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 
ದುದು, ಭನಿಪ್ಯೃತಿ - ಆಗಹೋಗುವುೆದು. 1೨೫ ಅಹಂ - ನಾನು, (ಅತತ - ಆದ ಕಾರಣದಿಂಡೆಲೇ) ಇ 
ಹ . ಈ ಮರದಮೇಲೆಯೇ, ಹ ತಃ - ಆರತಕ್ಟ್ಸುವೆ ನಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸೀನ30೦ - `ಕ್ಯ್ಯನಿಹುರೆ, ಅಂತರಂ- ಸಮ 
ಯವನ್ನು, (ವಿಂದರೆ ತುಸಮಂವೆಯಿಂದಿರುವ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅವರು ಸಲ್ಪ ಮರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗೆ) 
ಆಸಾದ್ದ - ಹೋದಿ, ಸೆಂತಾಪಬಿಹುಳಂ0 - ಸಂಕಟದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಇವಖಾಂ - ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು] 
ಕನ್ಫೆಃ - ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಆಶ:ಯಿಪ್ಪೂಮಿು - ಸಮದಃಯಿಸುವೆನು 1೧೬! ವಾನರಃ - ಕಬಯಾದ, ಅಹಂ - 
ನನು, ಅತಿತನುಕ್ಲಿ ಸವ - ಬಹು ಸೂಪ ರೂಪವುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, (ಈ ಸೀತೆಯ ಸನಿನಾಪಡೆ 
ಲ್ಲಿ) ವತಾನುಖೀಂ - ವುನುಷ ಸಂಬಂಧವಾದ, ವಾಚಾ 2 ವಾಕ್ಕುನ್ನ್ನ ಗಲೀ, ಸಂಸ್ಕ ತಾಂ - ದೇವನೆಂ 
ಬಂಧವಾದ, ವಾಚಂಚೆ - ವಕ್ಯ್‌ನ್ನುಗಲಿ;, ದಿಕೇಷ 51 - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಉದಾುಹರಿಪೂಾ ನಿನು - ಹೇಳೆಹೋ 
ಗುವೆನು ॥೧೩॥ೃ ದ್ವೀಜಾತಿರಿವ - ಬ್ರಾಸ್‌ ಇನಹಾಗೆ, ನಂಸ್ಕೃ ವೃ ಠಿಂವೂಚೆ೨ - ಸಂಸ್ಕೃತವಾಣಿಯನ್ನು, 





ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುಡು, ಪ.ಭುವೇ! ಸೀತೆ ಸನ್ನು ಕಂಡೆನು, ಆದರೆಆ 
ಗೆ ಅಲ್ಲಿ ರಕ್‌ ಸಿ ಯರ ಹಿಂಡ: ಬಲವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದ ಇರೂ ಮಾತನಾಡಲು ಸರಿಯಾದ ಸಂ 
ದರವು ಒಬದಗಲಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೂತನಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ನೀನು ದ೦ಡನ್ಸೈತ್ತಿ ಯೂ 
ದಕ್ಕೆ ಹೊರಡು, ನಾನೆಲ್ಲರೂಸೇರಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸಮೂಲವಾಗಿ ಬಲಿಕೊಡೋಣ ಎಂ 
ದು ಉತ್ತೇಜನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು. ಸೇನಾ ಸಹಿತನಾದ ಸುಗ್ರಿವನನ್ನು ರಾಮ ಕಾರ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಈರೆತರೋಣವನೆಂದರೆ, ಇನ್ನು ಅರೆಗಳಗೆಯೊಳಗಾಗಿ ಸೀತೆಯು 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಂಬಳ್ಳು ಆಮೇಲೆ ದಂಡ: ಬಂದರೇನು! ದಾಳೆಬಂದರೇನು? 
ಸೇನಾಸಹಿತನಾದ ಸುಗ್ರೀನನಬರವೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು 1೧೬॥ ಆದಸಾರಣ ನಾನುಈ 
ಗಲ್ಲೇ ತುಸೆಹೊಂಚುಹಾ 4 ಸಂಚುನೋಡಿ ಈರನ್ವಸಿಯರು ಸ್ಮಲ್ಪ ಮರವೆಯಿಂದಿರುವಾ 
ಗಲಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೋಗಿರುವಾಗಲಾಗಲೀ ಸಮಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಪಾರವಾದ ಸಂಕಟತಕ್ಕೀಡಾಗಿರುವ ಈ ನೀತೆಯ ಸನ್ನಿಧಾನ ಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲಗದಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನ ಕುಕಲನೃತ್ತ್ವಾ ೦ತನನು ಮೃದುವಾಗಿ ಅರಿಕೆ ನಾಡಿ ಹೇಗಾದರೂ ದುಃಖೋಪವೆಕಮನವ 
| ನ್ನುಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ 1೧೬! ನಾನ) ಆಕೆಯೆಇಂದಿಗೆ. ಮಾಕನಾಡ.ವಾಗ ಸೂಹ್ಸ್ಮ ತಹಥಿರೂ 
ಹ್‌ ತಾಳ: ವನಾಗಿ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಪ್ಮರ ಮಾತಿನಿಗದಾೋಗೆಲಿ, ಸಂಸ್ಕ ತನಾಕ್ಯಿ 


ನಿಂದಲಾಗಲೀ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡಬೇಕು, ಬಂದುವೇಳೆ ಬ್ರಾಹ್ವೈಣನಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 


೫880 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಸುಣ [ಸಕ್ಸ 


ನ ಬ ಕ 





SN 


ಯದಿ ವಾಚಂ ಪ್ರದಾಸ್ಫಾಮಿ ದ್ಯೀಜಾಕಿ ರಿವ ಸ ಸಂಸ್ಕೃೃತಾಮ” | 

ರಾವಣಂ ಮನ್ಸೂಮಾನಾ ಮಾಂ ಸೀತಾ ಭೀತಾ ಭವಿಪ ಲತೆ |೧| 

ವಾನ "ಸ್ಕೈ ವಿಕೇಮೇಣ ಕಥ ಸ್ನೋ ದಭಿಭಾಪಣವಿಿ vl || 
ಅವಕ್ಳಮೇವ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಮೂಸ ವಾಕ್ಸ್‌ ಮರ್ಥವತ್‌ | 

ಮಯಾ ಸಾಂತ್ಕುಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಾ ನಾ ನ್ಫೂಥೇಯ ಮನಿಂದಿತಾ 1೧೯॥ ॥ 
ಸೋಯ ಮಾಲೋಕ್ಕ್‌ ಮೇ ರೂಸಂ ಜಾನೆ ಕೀ ಭಾವಿತಂ ತಥಾ | 
ರಣ್ಷೆೋಭಿ ಸ್ರಾಸಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ಭೂಯ ಸಾಸ ಗಮಿಪ್ಕೃತಿ [lsollll 





ಪ್ರದಾಸ್ಕೊನಿನಯದಿ - ಉಚ್ಚ ರಿಸುವವನೇ ಆದರೆ, ಹೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ರಾ 
ವಣಂ - ರುನಣನನ್ನುಗಿ, ಮನ್ಯಮಾನಾ - ತಿಳಿಯುತಿರುವವಳಾಗಿ, ಭೀತಾ- ಭಯಪಟ್ಟ ವಳು, ಭವಿಪ್ಯ 
ತಿ. ಆಗುವಳು ಗ ವಾನರಸ್ಯ | ಮರ್ಸಬಟಕ್ಕೆ, ನಿಕೇಪೇಣ - ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಅಭಿಭಾಪೆಣಂ - ಇತರ 
ರೊಡನಿ ಮನಾತನಾಡೋಣವು, ಥೆಂಪ್ಯೂತ್‌ - ಹೇಗೆ ಇ ಚೆಕವಾಗುವದು (ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ) ಮಾ: 
ನುಪಂ - ಮನುಷ ಸಿಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥವತ್‌ - ಸ್ಪಪಾ ರ್ಥ ವುಘದಾಗಿಯೂ ಅರುವ, ವಾಸ್ಸ್‌ಂ 1 
ವ ಜನವು, ಅವಕ್ಯುವೋವ-ಮುಖ್ಯುವಾಗಿಯೇ, ವಕ್ತ್‌ ವ್ಯಂ- ಹೇಳಲ್ಪುಡಬೇಕಾಗಿದೆ 1೧೯! ಮಯಾ ನನ್ನಿಂ 
ದ್ಯ ಅನಿಂದಿತಾ - ದೋನಸಂಬಖಂಧವಿಲ್ಲದ್ದ, ಇಯಂ - ಈ ಬೀತೆಯು, ಅನ್ಯಥಾ - ಮನುಷ ನ್ಲಿನಚೆನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೆರೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಸಾಂತ್ಯಯಿತುಂ-ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಲಿಕ್ಸೆ, ನಕಕ್ಕ್ಯಾ-ಸಾಧ್ಯಳೇ ಅಲ್ಲ!|೧್ಣ೯!| || 
(ಹದರ ಇಪನಾಗಿ ಮನುಪ್ಯ್ಯರ ಮಾತನ್ನಾ ಡುವುದು ದೋಪ ರವಾಗಿ ಕಾಣುತ ತ್ತದೆ) ಪೂರ್ಫೇಂ - ಮೊದ 
ಲುು ರಥೋ - ರಕ್ಯ್ಯಸರಿಂದ, ತ್ರಾಸಿತಾ - ಭಯಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ », ಸೇಯಂ - ಆ ಕ್ಯೂ ಜಾನಕೀ -ಹೀತೆ 
ಯು, ಮೋ - ನನ್ನ, ರೂಪಂ - ಶರೀರವನ್ನು, ತಥಿ - ಹಾಗೆಯೇ, ಭಾಷಿತಂ - ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು, ಆ 
ಲೋಕ್ಸು - ನೋಡಿ, ಭೂಯಃ - ತಿರುಗಿ (ಏಹಳೆವಾಗಿ) ತ್ರಾನಂ - ಭಯವನ್ನು, ಗನಿಪ ಟ್ರಿತಿ-ಹೊಂದ 


ಹೋಗುವಳು, ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಮನಸ್ಥೀಿದೀ - ಬಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ - ದಿಕಾಲ 


ವಾಣಿ ಯನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದರೆ, - ರಾವ ಇನು ಹಿಂದೆ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ವೇಪವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಈಗಲೂ ಈಕಪಿರೂರವನ್ನು ತಾಳಿಬಂದಿರುವನು, ನನಗೆ ಈಗ ಮತ್ತಾವ ಕೇಡ 
ನ್ಗ ಮಾಡವ್ನೇಕೆದು. ಬಗೆದು ಹೊಗೆ ದೇವವಾಕ್ಮಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ತಿಳಿ 
ಯಡು ಎಂದು ಭನುರತ ವಳು, ಈಕೆ ಮ ಸುಶ್ಫುಳಾಗಿ ಶಿವುದರಿ?ದ ಮನುಸ್ಯೈರ ಮಾತಿ 
ನಿಂದಲೇ ಸಂಭಾಪ್ಕಿಸಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ 1೧೬ - ೧೪1 ಹಾಗಾದರೂ ಒಂದು ದೊ 
ಡ್ನ ತೊಂದರೆ ಇದೆ, ಕವಿಯು ಮನುಸ್ಯೃರೆಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಅಸಂಭವ, ಸೃಪ್ಪೃವಾ 
ಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಸ್ಟ ಮಾತನಾಡಿ ಈಕೆಯನ್ನು ಸಮದಾಯಿಸಬೇ ಕಾಗಿದೆಯ ಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ದಾರಿಯೇಇಲ್ಲ. ೧೯-೧೯1 ॥ ಇದರಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಕಟಿವು ತೋರುತ್ತ ದೆ 
ಬಹುವ ೂನವತಿಯಾದ ಸಾಜಾನಕಿಯು ಮೊದಲೇ ರಕ್ತ ಸುರ ಗದರಿಕೆ ಬೆದರಿಕೆಗಳಂದ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಭಯ ನಟ್ಟ ದಾಳೆ, ಈಗ ಈ ನನ್ನು ತಪಿರೂಪವನ್ನೂ » ಮನುಪ್ಕ ವಚನವನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ದರದ ಹುದು, ಹಾಗೆ ಅಂಜೆದಬಳಿ 1, ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ ರಾವಣ 
ನು ಬಂದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಜೆದರಿನಡುಗುತ್ತ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುತ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳ ಲೂಬಹುದು 


ಫ್ಲಿಂ] ಸು ನ್ದ ರ'ಹಾ ಕ್ಲ. ಳಿಕಿಎ 


ಇಡದ 








TT EL AR, ಡಾ ಬ ಬ. 


ತತೋ ಜಾತ; 'ಪರಿತ್ರಾಸಾ ಕಲ್ಬಂ ಕುರ್ಯಾ ನ್ಮ ನಸ್ಕಿನೀ | 
ಜಾನಮಾನಾ ವಿಕಾಲಾಶ್ರೀ ರಾವಣಂ ಸಾಮ ರೂಪಿಣದು 1 ಗ 
ಸೀತಯಾ ಚ ಕೃತೇ ಕಬ್ಬೇ ಸಹಸಾ ರಾಕ್ಷಸೀಗಣಃ | 

ನಾನಾ ಪ್ರಹರಣೋ ಘೋರ ಸೃಮೇಯಾ ದಂತಕೋ ಮಃ 1511 
ತತೋ ಮಾಂ ಸಂಪರಿಸ್ಷಿವೈ ಸರ್ವತೋ ವಿಕೃತಾನನಾಃ | 

ವಧೇ ಚಗ್ರಹಣೇ ಚೈವ ಕುರ್ಯು ರ್ಯತ್ಸೈಂ ಯಥಾಬಲನಮಿಿ 1೨ 
ಗೃಹ್ಛೈ ಕಾಖಾಃ ಪ್ರಕಾಖಾ ಕ್ರ ಸ್ವಂಧಾಂ ಕ್ಲೋತ್ತಮ ಕಾಖಿನಾನಿ | 
ದೃಷ್ಟ್ಟ ವಿಪರಿಧಾವಂತಂ ಭನೇಯು ರ್ಭಯಖಯ ಕೆಂತಿತಾಃ 1೨೪! 


ನಯನೆ ಪಾದ ಹೀತೆ ಯು, ಹುತತ ಪರಿತಾ) ನೆ - ಉಹು ವನ್ನು ಛ್ಳವಳುಗಿ (ಮಾ. -ನನ್ನನ್ನು) ಕಾವುರೂ 
ಬಣಂ - ಇಳತ್ತುಿರೂಪವಾದ ಕರಿರವುಳ್ಳ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನುಗ್ಗಿ ಹಾನಮಾನು - (ಜಾನಾನಃಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತಲಿರುನವಳುಾಗಿಿ, ಕಂ ತೆ ಬೆಟ್ಟರದ ಅಬ್ಬರವನ್ನು, ಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಡುವಳು ॥_೦-೨೦೧-॥-1 
ಬೀತಯಾ - ಸೀತೆಯಿಂ ಪ] ಕಬ್ಬ ಎ ಆರ್ತದಧ್ಧೂನಿಯು, ಕೃತೇ (ಸತಿ) ಮಾಡಲೃಡುತಿರಲಾಗಿ, ಅಂತಕೋ 
ನಮಃ - ಮ ತ್ಯುವಿಗೆಣೆ ಸಾ 'ದುದ ಕಾರಣವೆ; ಘೋರೆಃ - ಭಯಂ ಸ ರಾಷಸೀಗಣಃ - ರಕ್ಕಸಿ 
ಯರ ಹಿಂಡು, ನಾಣುಪ್ರಸರಣೋಪೇತಃ - ಬಗೆಬಗೆಯ) ಆಯುಧಗಳಿಂದೊಡೆಗೂಡಿದುದಾಗಿ, ಸೆಮೇಯಾ 
- ನನ್ನಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಳಸುವುದು, ತತಃ - ಆನೇಲೆ, ನಿಸೃತಾನನಾಃ - ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖನವ್ರೆ 
ಳ್ಳ ಕ ರಕ್ಕ್‌ ನಿಪರು, ಮಹುಖಲಂ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಬಿಲವೆಳ್ಕ, ವಣ» - ನನ್ನನ್ನು, ಸರ್ಯತಃ - ಸುತ್ತಲೂ, 
ಸಂಪರಿಕ್ಲಿಶ್ಕೃ ಇ ಹಿಡಿದುತಳ್ಳಿ, ವಭೇಚೆ . ತೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಗ್ರಹಣೇಜೆ - ಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯತ್ನಂ - ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ಹುರ್ಳ್ಯುರೇವ-ಮಾಡಲೇ ಮಾಡುವರು 1ಂ೨-.೨೩॥-॥ (೫೦೫-ಮತ್ತು) 
ರಾಶ್ತಸ್ಕೃಕ - ರಾಶ್ಷಸಿಯರು, ಉತ್ಕ್ತಮಕಾಖಿನಂಂ - ಮೇಲಾದ ಮರಗಳೆ, ಕಾಖಾಃ-ತೋರವಾದ ಕೊಂ 
ಬೆಗಳನ್ನೂ, ಪ ಕಾಖಾಕ್ಷ ಸಣ್ಣ ತೊನೆಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವಂಧಾಂಸ್ಚ - ಮರದ ಹೆಗಲುಗಳೆನ್ನೂ, ಗ ಗ ಹ 
ಗ್ಗ ಹ್ಯೇ ಗೆ ಹಿಂತಾ) ಬಡಿದು, ಪರಿಧಾವಂತಂ - ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿರುವ, (ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ) ವೃ 
ಮ ವನೇ . ಅರಣ್ಯ ನಲ್ಲಿ, ನಿಚೆರತಃ - ಸಂಃತರಿಸುತಲಿದ್ದ, ಮಮ -ನನ್ನ, ಮಹತ್‌ ಭ್ಯ 


ಹ ಯಾನಾ ಹಾರ್‌ ಡಾಟ ಇಷಾ. ಹಾಹಾ ಚಾಚಾ. ತ್‌್‌ ಡಾ 
ವಾನ ಸ ರಾನಾ ಳಾ ನವ ವ ಜಾಣಾ ಮಾಗಾ — ಭಾ ಬಂ ಅ ಭಜ ವ ಅನಾ ನಾಂ ಪಾ ಪಾನ ನ ಎ ಛಾ 








ಆದಕಾರಣ ವಾನರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ವಾನರಭಾಪೆಯಿಂದರೇ ಮಾತನಾಡಲಿ ? ॥ 
ಆಯತ ನಯನೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಹಾಗೆ ಅಬ್ಬರಿ ಸಿದುದೇ ಆದರೆ, ರಕ್ಷ ಸಿಯರಹಿಂ ಡೆಲ್ಲ ಬಗ್ಗ 
ಟ್ಟಾಗಿ, ಮೃ ತ್ಯುವಿನಂತೆ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡು, ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಬೇಗನೆ 
ಓಡಿಬಂದು, ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ವಿಕಾರವಾದ ಮೋರೆಗಳನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ ತ ಅಟ್ಟಿಯಾಡಿ 
ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಬೀಳದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು-ನಾನು ಮಹಾಬಲಕಾಶಿಯ್ಲೇೊ ಆಗಿದ್ದ ರೊ ನನ್ನ 
ನ್ಸು ಹಿಡಿಯಲಿ ಕ್ಕೂ ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೆ ಇರುವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಏನ 
ಮಾಡಲಿ ? ದಿತ್ಳೇತೋರದೆ ಇದೆ ೨೨-೨೪! ಹಾಗೆ ಈ ನಿಕಾಚರಿಯರು ನನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನು 
ಟ್ರ ಬಂದರೆ, ಚ ಬಂದು ಕಳೊಂಬೆಯಿಂದ ಮ ತ್ತ್ರೊ ೦ದು ತೂಂಬೆಯ ನಸ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ 
ಇವರ ಕ್ಸೌಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ಹಾಗೆ ಮರದಿಂದಮರಕ್ತ್ಯ ಓಡುತಿ ತ್ಲಿರಜೇಳಾಗುವ್ರದು, ಅಂತಹ ಸಂ 
ಬರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಜಾ ಸಂಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಭೋರವನಿಬರೊಪನನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ರಾತ್ರಿಂ 
56 


೪೫.೨ ಶಿೇ£ವುದ್ಯಾಲಿ ತೆ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 
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ಹ ಭಾ ನ ಬ ನಾ ಬಿ ಚಾ ಫಾ ೧ ಬಾ ಡಬ ಬದ ಭು ಬೌಡಿ ಬಾತ 


ಮವ ರಸಂ ಚ ಸಾಪ್ರೇಶ್ಚಃ `ವನೇ ವಿ:ತರತೋ ವಹತ್‌ | 
ರಾಷ್ರಸ್ಫೋ ಯವಿತ್ರಸ್ನ್ಮಾ ಭವ್ನೋಯ ರ್ಕಿಕೃತಾ ಇ ನನಾ 1೨೫ ॥ 


ರ ಹ ಗಾರ್‌" 


8. 

ಆತ್ಮ ಲ 
ಹೆಂ ಧ್ಯ ಸ ಟ್‌ ವಾ ್ಸ ಡೆ ಠಿ 
ತಕಃ ಇುರ್ಯು ಸ್ಪ 'ರಾಹ್ಠಾನಂ ರಾಣ್ಟಸೆಣ್ಯೂ ರಾಹ್ಮಸಾ ನಪಿ | 
ರಾಹ್ಟ್‌ಸೇಂದ್ರ ನಿಯ. ಕಾನಾಂ ರಾಷ್ಟ ಸೇಂದ್ರ) ನಿವೇಕನೆ ಗಗ |! 
ತ್ನೊಕೂಲ ಕಕ್ಕಿ ನಿಸಾ ನಿವಿಧಾಯುಧ ಸಾೂಯ,8। 
ಎದತೇಯುರ್ವಿಕುರ್ದೇ ರ್ಯ 0 ಗ್ಗ ೧೧8 
ಅಹತ್ಯಯುರ್ವಿ ಸುರ ಸ್ವ ವೆಗೇ ನೊಸದ್ದಿ ಸೆ ಕಾರಿಣಃ 1 
ಸಂರುದ್ದ ಸೈ ಸು ಪರಿಠೋ ವಿಧಮ ವ್ರಷ್ನಸೇಂ ಒದಿ | 

ಛ ಲ ಎ ನ 





ಕ್ರ ನೋಡಿ, ಭಯಕಂತಿತಾ$ - ಭರ ಕಾರಣವಾದ ನನ್ನಿಂದೆ 
ಆಗುವರು. ಳೆ. 0೫1 

1೨ ಭಯೆದಿಂದ ಸಹುಗುತಲಿರುವೆರಾದ ಕಾರಣವೇ, ವಿಕೃತಾನವಾ॥- 
ನಿಜಾರವೂವ ವೆಖಖನ್ರಸ್ಯ ನವರೂ. ವೆ] ಬ). ಎ. ತಗುವರ  1041.॥ ತತಃ - ಅ ಮೇಲೆ, ರಾಶಸ್ಥೇಃ ಕ 
ಈ ೧ಕ್ಕ್‌ಸಿಯನ | ಎಕ್ಸ. - ಇತರ ರಕ್ಷ ಸರು ಸವನಪಹ್ಠಾನರುಖಿ - ಸರೆಯೋಣವನ್ನು ಕೂಡ, ಕು 
ರ್ಳು - ಮಾಸಿನ ಗ ಪ ಕ್ಷನೆಸ೨ ೨) ಸಿವೇಕನೆ - ರಾರಣನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ರಾಫ್ಮಸೇಂದ)ನಿಖ 
ತಾನೆ? ಇ ಶಾಘ್ಷಸೆ ಬಾ ಸಸಂದೆ ಬಿ ಸಃಸುವಟ್ಟುಕವರೆೊಳಗೆ. ತೆಂ ತ ರಶ್ತ್ರಸಿಯರಿಂದ ಚರೆಯಲ್ಪುಹ 
ರತ್ನ ಸನಿ 2ರ ಹಜಧ  ಮುಧನದು ರು - ಕೊಲ್ಯ ಕಶಿ, ಕ್ತ ಮೊರಲಾದ ಬಗೆಬಗೆ 

ಎಟಿ 


ಸ ಹಸ [ತ್ತು ಸವತತಾಗ, ಇದ್ದೀ ಸ ಕರಿ ಎ ನನ್ನನ್ನು ಖಯೆಗೊಳಿಸುವರಾಗುಳು , ಅ 
‘ { ಡ್ನ ಷರಿ ೬೧ 
೯ಎ ಈ ನಿವ. - ಸಪ್ಪುಲರತ್ಲ ಮೆೊಗೊತ. ಶೇಸೆುದ್ದ ಅನತೇಯುಃ . ಖಂದು ಮೇಲೆಬೀಳು 


eo (| ಎಸಿ (|ಐ_ ವ ma ದೆ ದೆಸಿ ಹ 7A 8 ಡೆ 
ವರ 13೩!!! ಶೈ. ೨ ರಿಕ್ಷ ನರಿ ,ಎ, ದಿಶಃ ದ್ರೆ ಲೂ, ಸಂ5)ದ್ದ 8 ps ತಡೆಸುಲ್ಬುಟ್ಟವನಾಗಿ, 
ರಿಪ್ಲನೋಂ - ರಃಸ್ತ್‌ನರ್ಛ್ರ ಪಿಎಂ - ಹಿಂಡನ್ನು, ಖನರ್ಮೇ -. ಡ್ಯಂಸಮಾಡ  ತಲಿತುದ್ಕ ಅಹ ಎ ನಾನು, 
[~ 3 
ಮಹೊ:ಧಧೇಃ - ಸಂಪು ಸತುದೃದ್ಯ ನಂ - ನೂರ ಸಾರ್ಯ. ರೊರಂ - ದಡವನ್ನು (ಆಚೆಯ ದಡವ 
k | ಖ್‌ 2 ಗ | ಬ ಇಂ ಇಲ್ಲ ಫೌ ಜೆ ಕಾರ) ಹ್‌. ಗ ಸಾ ಎ ಈ ಭ್‌ ಶೆ ಗ 
ನ) ೦೫೨) ಳ್ಳಿ ತೆಸಂನಲಿ ಸ್ರ ನಿಕತ್ಲೌ ಖಂ ಆ ನ್‌ ನಾಗಲಾರೆ, ಬಹವಃ _ ಅನೆ: ಕಲು, ಶೀಘ್ರ) 


ಇರಲಾರ ಘ್‌ ಗ ಕಗ ಹಾ ಹಾರ. ವಾಸಾ ಸ ಇ... 








NEN ಅ ಖಾಸ MN me Mn ಆ ವಾ ನ ಭಾಸ ಎಂಬ 


ಫಂಯ.ರು ವಿಕಾರೆನ'ಬ ರ ವವನ್ನು ತಾಳಿ ಭಯ ಆಡು 5ರು 1 90-೨3 ಇವರ ಕ್ಶೆಗೆ 
ನಾನು ಸಿಕ್ಕದೆ ಹೆೊದನಗ ರಾಷ್ಟ ಸ ಸರು ತಮ್ಮು ಸಹಾಯ್‌ ಆ*ಗರಾಹ್ನಸರನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಜರಯಲೇೇ ಕರಯ. ನರು, ರಾಮನಿಗೆ ಈ ಸುದ್ದಿ ಸುಂ ತಿಳಿದರೆ ನನ್ಫೊಡನೆ ಯುದ ಮಾ 
ಡಿ ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕ ತನ್ನು ನುನಖಯಸೆಸ 3 ಕರೊಳಗೆ ಕೆಲವು ಎಂದಿ ರಹ ಸರನು ಇಳುಹಹೋಗ 
ಇತ ಸ ಕ್ಯ 
ವನು, ಬಳಿಕ್‌ ಆರಕ್ಕ ಎರು ಶೂಲ, ಕತ್ತಿ, ಕಟಾರಿ ವೆಇದಲಾ5 ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಜಬೆದರಿಸುತ್ತ ನನ ಡನೆ ಹೆೋರಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರೆಹೆೊಗುವರು, | ೨೬.೨೨೩! ॥ 
ಹೀಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ವುತೊಂಡ ಬಳಿಕ, ಅವರ ನಡುವೆ ಸಿಲುಕಿದ ನನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೆ ಇಸ್ಛರಿಕ್ಕೆ ಅವ ನ್ನು ಹೊಡೆಯದೆ ಇಲಿ ಕ್ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂತವರೊಡನೆ ಬಡಿದಾ 
ಡಿದ ಬಳಿಕ ಬಳಲಿದನಾನು ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ನಾಗರನನ್ನು ದಾಟಲು ಕ+ ಯುಚ್ಛವನಾಗ 
ಇ 
ಲಾರೆ, ಮತ್ತು-ರಾಘ್ನ ಸರಿಗೆ ರೆ೧ಸವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ, ಆಗ ಎಲ್ಲರೊ ಸೇರಿಸುತ್ತಿ ಕೊಂ 


ಡು ನನ್ನನ್ನು ` ಹಿಡಿಯುವರು, ಹಾಗಾದಮೇಲೆ ಸೀತೆ 'ಕೃಕಲವ ತ್ಥಾಂತವು ರಾಮನಿಗೂ 





೭] 


ಲಿ 


ಪ್ಲ] ಸುನ್ನ ರಘ ಣ್ಲ. ಕಿರ 





ಶಕ್ಟುಯಾ ನ್ಸುತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ರ್ಮಂ ನರಂ ಪಾರಂ ಮಹೆ «ದಧೇ 814111 
ದ ಹನ &€ ೩೦298 

ಮಾಂ ವಾ ಗೃಹ್ಟೀಯು ರಾಷ್ಟ್ರತ್ಯ್ಬು ಬಹನ ಶ್ರೀ ಹಾರಿ | 

ಸ್ಫಾಃ ದಿಯಂ ಚಾಗೃಹ್ನಿತಾರ್ಥಾ ಮಮ ಚ )ಹಣಂ ಭವೇತ್‌ ॥೨೯॥ ॥ 

ಹಿಂಸಾಭಿ ರುಷಯೋ ಹಿಂಸ್ಕು ರಿಜಏ೩ಂ ವಾ ಜನಕಾತ್ಕ್ವಜುಮಿ | 

ವಿನನ್ನಂ ಸಾ| ಸತ್ತ ತ್ನತಃ ಕಾರ್ಯಂ ರಾಮಸುಗ್ರಪಯೋ ರಿದಂ 14011 











ಉದ್ದೇಕೆ ನಷ್ಟೃಮಾರ್ಗೆ 5 ಸ್ಕಿ ನ್ರಾಹ್ನಸೈಃ :.ರಿಮಾರಿತೆ | 
ಸಾಗರೇಣ ಪರಿಶ್ಚಿಪ್ರೆ ಜ್‌ bot ಜಾಂ ಕಗ ॥ 
ಈಾರಿಣಃ - ತ್ಯಾರೆಪಡುವವರಾಗಿ, ಅವ್ಲ ತ್ಯ - ಹಾರಿ ಖಂದ್ಳ ಪೂ ಸೆ ನ್ನನೆಸ್ನ) ಗ ಶ್ಞೀಯುವಾ ೯ - 


ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ್ಕುವರೋ ಹೇಗೋ? 11೨೯) ವಮ - ನನ್ನ, ದ - ಹಿಡಿಯೋಣವೂ, ಬಜೇತ್‌ 
ಆಗಬಹುದು, (ಸುದಿ - ಹೀ ಇದರೆ) ಇಯ.ಂ ತ - ಈ ಸೀತಿ. ಗ ಶೀತೂರ್ಥು - ರಾಮವೃತ್ತ೦ 
ತವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಏಳೆ ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗು ರಳು 1೦೯1 || ಜಿುಸಂದಿರೆ. ಸಮು - ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವುದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಆಕೆಮುಖ್ಯ ರಾಕ್ಷಸರು, ಇಮಾ» - ಈ ಜಹನಕಾಸ್ಕ್ಯಜು೦ವಾ - ಸಿೌತೆಯನ್ನು ದರೂ ಹಿಂಸಮೀಃ 
ಹಿಂಬಿಸುದರೆ,) ತತಃ - ಆಮೇಟೆ, (ಈ ಸೀತೆಯ ಹಂಸ, ದ) ಇದಂ - ತೂ ರಾಮುಸುಗ್ರೀವಯೋ&- 
ರಾಮಸುಗಿ ವರ, ಕಾರ್ಯಂ - ಕೆಲಸವು, ದಿ ನಿನನ್ನ೦ಂ- ಟ್ಟು ಜೋದುಗು, ಸತ್‌ -ಆಗುಪ್ರದು a2 ೩೦॥-! 
ನಪೈಮಾರ್ಗೇಃ - ೪ ೫೩ರದಿರ, ವ. ದಃರಿಯುಖಡೂ, ರ.ಕ್ಷಸ್ಥೇ - ರಕ್ಯ್ಯಸರಿಂದ, ಪರಿವಾರಿತೆ . ಸುತ್ತ 


ಲೃಟ್ಟುದಾಗಿ, ಗುಪ್ತ - ರಕ್ಷ ಕ್ಷಿಸಲ್ಸಟ್ಟ್ಟು ಚೂ, *ಫೆವ್ಯ ರ ಹನ್ಸು ದ ರಜ್ಯ್ಯ ಇರಿಂದ್ಯು ಪರಿಬೂರಿತೆ - ಅವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರುದೂ, ಗುಪ್ತ - ಗೂಢವಾಡುದೂ, ಸಾರೇ - ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಲಗಿಕ್ಸಿವ್ದ - ಬಜೆಸಲ್ಪ ಬ್ದ ರೂ ಆಗಿ 
ರುವ, ೨ರ - ಈಾ ಸ - ಗ ಆಸನಂ ವಾದಿ) ಒಸತಿ - ಮನಸೆ 
ಮಾಡುತಲಿದ'ಳೆ 1೩೧"! ಮಯಿ - ನಃ "ರಿಯ ಎ ಓಟುದ್ದ ಭರ್ಜಿ ಬರಸ್ಟೆೇೇವ ಎ ಸೂಲ್ಲಲೃಹಷುಶ 


ಕಾಕ ಕು ಫಾ ಚಟ ವ ಭಟ ತಾ ರ ದಂ ಗ ಮಾ ಗಳಗಳ ಂಲಇಛಂಇ|ಐ್ರಂೃ ೀ್ಪಇ2ಅಛಶಚ ಚ) 


ರಾಮಃ ಫ್ಲೇನುೂ ಸಮಾಚಾರವು ಸೀತೆ ೧ ತಿಳಿಯಲ್ಲಿಕ್ದೆ ಸತರೂಂ :ವಕಾಕವೇ 





ತಪ್ಪಿ ಅನರ್ಥವಾಸುವ್ರದು. ಮತ್ತು ನನಿಗೆ ಮ್ಬು” ಯ: ಸಂಭವಿಸ ವ್ರಣ್ಮು ಇಂತಹೆ ಧರ್ಮ 
ಸಂಕಟವು ಉದಗಿ ಸಲಾಗಿ ನಾನು ವಿನಮಾಡಲಿ ? ೪-೨೫1 ನ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾವಣ 


ನೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲ ಏನೋ ರಾ ಸತಂತ್ರವು ನಡೆದಿರಬ ದೆ ಬಾಸಂಕಯಪೆಡುವರು, ಹಿಂ 
ಸಕರಾದ ಈ ಚತು! ಈ ಸೀತ ಮೂ ಇದ್ದ ರವೆ ಇ ಇಟಿ ಜೂಿವಎರೆಗಳು, ಇವಳೇ ಇ 
ಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಈ ಅನ ಸ್ಟೆ ಯೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಕ ಕ್ರಿ ಜಾ *ನಕಯನ್ನು ಫಹ ೦ದೇಹಾ 
ರ; ಆತ ರಾಮಿಸುಗ್ರೀವರ ಕೋರಿತಸ್ಸ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಇ 
ದುವರೆಗೆ ನಡೆಸಿದ ಸಾಸ ಕಾ ಸ ಮ್ಲೇವೂ ಆಲ ಸಾ ಲೂ (ಅವಾ ವುದು. ಅಯ್ಯೋ! 
ವಂತಹ ಅನರ್ಥದಸೆಂದರ್ಭವ್ರೊಎಗಿತು ?॥ ಫ್ಲಂಾಂಗೆ ಹೀಗೆ ನನ್ನ ವಿಚಾರಳ್ತೈೆ ಅಂದವೇ 
ಹರಿಯದೆ ಕೋರಿಕೆಯು ಇೈಗೂಡಲಿಕ್ಸೆ ಅವಕಾಶವೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಮಾಂಸಾಕನರು 
ನನ್ನನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಅಥವಾ ಕೊಂಬುಬಿಟ್ಟರೆ ಆಮೇಲೆ ಮಾಡತಕ್ಟು ದೇನು 2. 
ಸೀತೆಯು ಸಾಧ ರಣವಾಗಿ ಜನರು ಹೋಗಿ ಬರುವ ವನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಳೆಯೇ? ಅಲ್ಲ 


ವಲ್ಲ; ಹಾಗಿ ದ್ದರೆ ನಮ್ಮ -ರು ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು ಜಾನ ಯನ್ನು ಕಂಡು ಈಕೆಯ ಹುಕಲ 





888 ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಲೀಕ ರಾಮಾನುಣ [ಸಕ್ಸ 


ಈಜ್‌ ಜೌ: 





ಸಡಾ ಹಾ ಯಿ ಬಾ ಬಾಬಾನ 


ವಿಕಸ್ತೇವಾ ಗೃಹೀತ ವಾ ರಹೋ ರ್ಮಯಿ ಸಂಯುಗೆ | 

ನಾನ್ಸೂಂ ಸಕ್ಕಾಮಿ ರಾಮಸ್ಯ ಸಹಾಯಂ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ Noll 

ವಿನುಶಂಶ್ಲ ನ ಪಕ್ಕಾಮಿ ಯೋ ಹತೇ ಮಯಿ ವಾನರಃ | 

ಕತಯೋಜನ ನಿಪನ್ಲೀರ್ಣಂ ಲಂಘಹಯೇತ ಮಹೋದಧಿಂ [ಎ11 

ಹಾಮಂ ಹಂತುಂ ಸಮರ್ಥೋಸ್ಟಿ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯುವಿ ರಕ್ಷ ಸಾಮು | 

ನತು ಕಫ್ಟೂನಿ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತುಂ ನರಂ ಪಾರಂ ಮಹೋದಧೇಃ 14811 

ಅಸೆಶ್ಯಾನಿ ಚ ಯುದ್ಧಾ ನಿ ಸಂಶಯೋ ಮೇ ನ ರೋತೇ | 

ತಕ ಶ್ರ ನಿಪ್ಪಂಶಖಂ ಫಾರ್ಯಂ ಹುರ್ಯಾ ತಾ ಸ ಸೃಸಂ೦ಕಯವಿ; 11 
ಇಸುವವನಾದರೂ, ಗೃಹೀತೇವು - ಸೆರಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರ. ವವನಾದರೂ, ಕಾರ್ಯಸಧನೆ- ಕೆಲಸವನ್ನು ಕ 
ಗೂಡಿನ.ವ್ರೆಡರನ್ಸಿ, ರಾಮುಸ್ಸೊ - ಆ ಸಾಹಾಯ - ಊಡಾಗತಕ್ಕ್‌, ಅನ್ಸುಂ - ಸನ್ನನ್ನುಹೆೊ 
ರತು ಬೌರೊಬ್ಬ ನನ್ನು, ನನಶ್ಕ್ಯಾಖಿ - ಅರಿಯೆ ರು, ಮಯೆಿ-ನಾನು, ಹೆತೇ (ಸತಿ) ಹೊಲ್ಲಲ್ಳುಡುತ್ತಿ ರಲ|ೃಗಿ, 





ಕ್‌ ಶ್‌ ಹೌಸ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ವ್‌ೌನೌೌದ್‌ರ್ಚಇನ್‌ ಹಮಾರಿ ಬೆ ನ್‌್‌ ್‌ೌದ್‌ ಇಡದ ಕ್‌ ನೌಲಿ 








ಹಾ ವಾನರ - ಸಿಯ ನಿಮೃರ್ಕ ದ ಕಾರ್ಯುನನ್ನು ಚೆನ್ನ ಗಿ ನಿಜಾ ರಿನುವವನವಾಗಿ, ಸ 
7೦ - ನೊರುಗಾಟ್ರಿದಗಳ ಅಇಲವುದ್ರ ಮಹೋಡದಧಿಂ - ಮಹಾಸವ.ಿದ್ರವನ್ನು, ೮೦ 
ಘೆಯೆೊತ iP (ತಂ - ಅಂತಹ ವಾನತನನ್ನ) ನನಶ್ಯುವಿು - ಕಾಣೆನು 1೩1-1 (ಅಹಂ - 
ನ ನು) ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ರ 5ರ, ಸಹನಾ ನ್ಯ ಬಿ - ಸಃವಿರಗಳ ನನ್ನಾ ಡರೂ, ಹನ್ನುಂ-ಕೊಲ್ಲಶಿಕ್ಸೈ, ಕಇಮುಂ- 
ನಿಕೆಪವಾಗಿಿ ಸವರ್ಥಃ - ಕಹ ಸ ಮಾಗಿ, ಅಸ್ಥಿ - ಇದೇನೆ 2೪ ವುಹೋದಧೇ. ರೊಡ್ಡಕಡಲಿರ, ಪರಣ- 
ದೂರಐ*ದ ಭಾಗಂ - ಚ) ದಡವನ್ನು ಪ್ರೊಪ್ರುಂ - ಹೊಂದಲಿಕ್ಕ್ಯ್‌ ನತುಕಸ್ಷ ಬೃಮಿ - ಸಮರ್ಥನಾಗ 


ಸಹ 


ಲು, ಯೊುದ್ಧುನ- ಕಾಳಗಗಳು, ಅಸತ್ಯದ - ನಿಷವಾಡನ್ರಗನಲ್ಲ (ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಜಯಸರಾಜಯಗಳು 
ಕ್ಯುವ್ರು ಸುಂಯಃ - ಗೆಲವು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲಡ ಸಿದ್ಧ ವೆ, ವೆ.-ನನಗೆ, ನೋ ೫ತೆ-ಬಬ್ಬಿತವಾಗು ವುದಿಲ್ಲ nal 


MASSER Trem 7 ಜಾ ಧಾ ಗಾ ಘಾ ಕರನೀ ಚಕಾ :;)ಘ ಕಾಹ ೫ 








ತರಾ ಸಟ ಪಾಶಾಣಷಾಳಾಜಾಲಾು್ಣಾ 


ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರಿಗೆ ಅರುಹಬಹುದಾಗದ್ದಿತು, ಯಾರಿಗೂ ದಾರಿಯೋ 


ದೊರೆ ಯುದ ಸೂರಾರು ಗಾವುದಗಳ ಅಂಗಳವುಜ್ಯ ಕಡಲಿನ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಛಾಗಿ 
ವಾಸಮಾಡುತಲಿದಾಳೆ, ಯಾರ ಅರಿವಿಗೂ ಅವಕಾಕಮ್ಲೇಇಲ್ಲ, ನನ್ನು ಪೊಡುಹಾಗಾದಮೆ 
ಲೆ ಹಿಂದುನಖುಂನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಾಚಿಸಿ, ಇಸ್ಟ್ರದೂರದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂದು? 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸ, ರಾಮನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ ಕ ವಾನರನನ್ನೇ ಹಾಣೆನು. ಆ 
ದ ಕಾರೂ ನನಗೆ ಇತಿ ತರ್ತವ ಮ್ಯವೇನೂ ತೆೊಲಿರದೇ ಇದೆ 1 $೧, 3 £4್ಲ!! ಯದ್ಭೇಪಿ, ಸಾವಿರಾ 
ರು ಮಂದಿ ರಕ್ಕ್‌ಸೆರು ಕಾಳಗ ನಲ್ಲಿ ಆ ಸಿರಾದರೂ ಕಡಿದುರುಳಸಲ್ಲೆ ನು, ಅಷ್ಟು ಸಾಮ 
ಥಣ್ಯುವು ನನಗೆ ಇದೆ, ಆನರೆ ಅಸ್ಪ ಕಾದಾಡಿದ ತರುವಾಯ ವುಹಾಸರುದ್ರವನ್ನು ದಾಹಿ 
ಹೋಗಲಾರೆ, ಇದೂಅಲ್ಲ್ಬದೆ ಈ ಪಿಶಿತಂಕನರೊಡನೆ ನಾನು ಬರರಕ್ಕ್‌ನಿಂತರೆ ನನಗೇ 
ಜಯವಾಗುವುದು, ಒಂದುವೇಳೆ ಅನರೇ ಗೆದ್ದರೊ ಗೆಲ್ಲಬಹುದು, ಹೀಗೆಯೇ ಪರಿಣಮಿ 
ಸುವುದೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಟಾದೀತು ? ಕೆಲಸವು ಸಂಕಯಾಸೃದವಾಗಿರುವಾಗ ಜಾಣ 
ನಾದನನು ಸಂದೆ£ಹವಿಲ್ಲದೆ ನುಗ್ಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಹೋಗುವನೆ? ಹಾಸೆನಂದಿಗೂ 


ಹೋಗಲಾರ 18,43 )ಇು1!1॥ ಆಯ್ಕಾ ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯು ಹಾಯದೆ ಇದೆಯಲ್ಲ 


ಸ್ಲಂ] ಸು ನ್ದ ರ ಹಾ ಣ್ಣ. ೪83 





ಪ್ರೌ ಣತ್ಯ್ಯಾಗಕ್ಷ ಮೈದೇಹ್ಠಾಾ ಭನೇ ದನಭಿ ಛಭಾಪಣೆ ೬! 
ಏಪದೋಖಪೋ ಮರ್ಹ ಹಿ ಸ್ಕಾ ನ್ಮಮ ಸೀತೂಸಭಿ ಭಾವಣೆ | 
ಭೂತಾ ಕ್ಲಾರ್ಗಾ ವಿರದ್ಭೇಂತೆ ದೇಶ ಕಾಲ ವಿರೋಧಿತಾಃ (ತ! 

ವಿಕ್ಸ್‌ ಬಂ ದೂತ ಮಾಸೌದ್ಧ ತವು ಸ್ಫೂರ್ಯೋದಯೇ ಯಥಾ | Neal ॥ 





ಪಾ)ಜ್ವ್ಯ ಆ ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿ ಯಾದ, ಶ್‌ - ಯಾವನು, ಸಸಂಶ ರುಂ - ಸಂದೇಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಶಾರ್ಛೇಂ-- 
ಸ್ರಲಸವನ್ನು, ನಿನ್ನೆಂಕಸುಂ - ವಿಜ:ರವಾಡದೆಯ್ಟ ಕುರ್ಫ್ರಾತ್‌ - ಬಾಡ ವನು? ॥ ೩೫ 1 ಅನಭಿಭಾರ, 
ಣ್‌ ಹಂ ೦ ಸಾ: - ಗ 3 i 

ಣೆ - ಸೀತೆಯೊಡನೆ ನಾನು ಮಾತನಃಡದೆ ಹೋದರೆ, ಮೈದೆ'ಹಸ್ಯೂಃ ಜಾನಕಿಗೆ, ವ್ರಾಣಶ್ಯಾಗಕ್ಟ ಪಾ) 
ನಾಶವೂ, ಭವೇತ್‌ - ಉಂಟ ಗುವುದು 1೩೬ ಸಿ1ತಾಭಿಭಾವಣೆ - ವಾನರರೂನನಾಗಿ ಸೀಕೆಯೊಸನೆ 
ಮಾತನಾಡುವ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ವರ್ಹಾ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ವಿಪಃ - ಈ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ, ದೋಪು - ತಪ್ಪು, 
( ಸೀತೆಯ ಬೆದರಿಕೆಯ ಮೊದಲಾದ ಅನರ್ಥವು) ಸ್ಯೋದ್ಧಿ - ಆಗುವುನೇನಿಜ, ಭೂತ - ಸಿದ್ಧವಾದ 
(ಕೈಗೂಡುತಬಂದ) ಶಿರಃ . ನ)ಯೋ ಜನರೂ, ನಿಕ್ಸ್‌ ಖಂ - ವಿಮೇಕಹೀನವಾದ, ದೂತಂ - ಸೇವಕ 
ನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದ, ಸೂರ್ಯೋದಯ) ದ ಹೊತ್ತು ಸುಟ್ಮವ ಸನಎ ಯದಲ್ಲಿ, ತಮಃ- ಹತ್ತಲು ಯ 
ಥಾ - ಶಕೌೇಗೆ, ನಿನದ್ಗೇತೆ - ನಾಕವಾಗುತದೆಯೋ, ತಥಾ - ಹುಗೆಯೇ, ದೇಶಕಾಲವನಿರೋಧಿತಾ8 - ಆಯಾ 
ದೇಶಕಾಲಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ಗಳಾಗಿ, ವಿನದ್ಭಂತೆ - ನಾಳವನ್ನು ಪಡೆಸುತ್ತವೆ 1೩೬01 ಅರ್ಥಾನರ್ಥಾಂತರೆ- 
ಕಾರಳ್ಳಕಾರ್ಫಗಳ ನಿವಯಗಳಲ್ಲಿ, ೧ಶ್ಲಿತಾಬ - ನಿಕ್ಚಉಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಗ್ದ ರೂ, (ಇದುಹಿ'ಗೆಯೇಮಾಡತ 
ಕ್ಚ್ಯುದೆಂದ; ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದರೆ) ಬುದ್ಧಿಃ ಎ ಬುದ್ಧಿ ಯ ವಿಸ್ಸಖಂದೂತೂ - ಅನಿವೇಕಿಶಾದ ಭಂಟಿನನ ೩3 





ನಾನೀಗ ಸ್ನೀತೆಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡದೆ, ಕ್ರೀರಾಮನಕು ಕಲವನ್ನುತಿಳಸದೆ, ಹೊರಟುಹೋದರೆ 
ನೀತೆಯು ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ, ಈೂವಾನರಾ ಕಾರದಿಂದ ಮನುಸ್ಯೃರಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ನಾನು 
ವ್ಹೇಸಧಾರಿಯಾದರಾ ನಣ ಎಂದು ಸೀತೆಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವುಂಟಾಗುವುದು, ಮಾತನಾಡಿದ 
ರೂಜಪ್ಫ ಮ್‌ ತನಾಡದಿದ್ದ ರೂಕ ಸ್ಟ, ರಾಷ್ಠ್ಮ ಸರೂ ರಾವಣನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಯುದ್ದ ಕೂ 
ಬರುವರು, ಆಮೇಲೆ ಆನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಯಾವದಾರಿಯನ್ನು ವು 
ರಿತು ವಿಚ: ರಮಾಹತೊಹಗಿದರೂ ತೊಂದರೆಯೇ ತಲೆದೋರುತಲಿದೆ, ಮತ್ತು - ಯಾವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಾವಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಮಾಡಬೇಕೋ, ಅಲ್ಲದೆ ಯೂವಸ್ಸ ಆದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭದೊಳಗೆ ಹಿಂದುಮುಂದನ್ನು ಚೆನ್ಸಾಗಿಯಾಚಸಿ ಮಾಡಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಹಾ 
ಗೆ ಜಾಣನು ಮಾಡಬೇಕು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅವಿಚಾರದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿ ಸಿದರೆ ಪ್ರವರ್ಮಿ ಸಿದವನೂ 
ಅಯ್ಲೋಗ್ಳೊನಾಗುವನು, ಮತ್ತು ಕೈಗೂಡುತ ಬಂದಕೆಲಸಗಳೂ ಬುದಿ ಹೀನನಾದ ದೂತನ 
ಪ್ರೈೌಗೆಸಿಕ್ಸಿ ಹೊತ್ತುಹುಟ್ಟುವಾಗ ಕತ್ತಲು ನಾತವಾಗುವಹಾಗೆ ಹಾಳಾಗಿಹೊಗುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿ ಕುವ ವಿರ ಮುದೆಣಳಗೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಸಮರ್ಥ 
"ಲ್ಲ ವಿಂಬದಾಗಿ ಯಾವನು ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂ ಡಿರುವನೋ ಅಂಥ ದೂತನ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವನು. ಪ್ರಯವೂ ಮ.ತ್ರಿಗಳೂ ಸೇರಿ, ಅನುಕೂಲ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ, ಹೀಗೆಯೇ ಸಿದ್ದಿಸುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಹೌಲಸಗಳನು 
ಸಹ ಅವಿನ್ನೇಕಿಗಳಾದ ದೂತರು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತೂರೆ, ಆದ ಕಾರಣ ಕೈಗೊಂಡಕೆಲಸವು 


೪೪೬ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಲೀ ರಾಮಾಯಣ [ಸಗ್ಗ 








ದ್‌ ಮ ಟ್‌ ಗ್‌ 


ಗ್‌ ಬಿ ಬಜ ಫಂ ಬರ ಗ ಗ್‌ ಬಜ ಜತ ಹಾಟ ಜಿ 


ಅರ್ಥಾ 5ನರ್ಥಾಂತರೆ ಬುದ್ದಿ ; ಡಿಕ್ರಿ ಶತಾಖಿನ ಕೋಭತೆ ಗಗ 
ಭಾತಯಂತಿ ಹಿ ಸಾಯಾ- pe ಡೂತಾ ಪ೧ಡಿತಮಾನಿನಃ | 

ವ ವಿನಕ್ಸೈ ತ್ವಥಂ ಕಾರ್ಯಂ ಮವೈಕ್ಲ ೦ ನ ಕಥಂ ಭವೇತ" ಗ 
ಆಂಘನಂಜಚ ಸಮುದ್ರ ತ ಕಥಂ ನು ನನೃಥಾ ಭವೇತ್‌ | 

ಕಥನ್ನು ಖಲುವಾಕ್ಕ್‌ಂ ಮೆ ಕೃಣುಯಾ ನ್ನೋದ್ಧಿಹೇತವಾ 1800 
ಆತಿ ಸಂಜೆಂತ್ಯ ಹನುಮಾಂ ಕ್ರ ಫಾರ ಮತಿಮಾ ನ್ವತಿಂ | 

ರಾಮ ಮಿ ಪ ಪೈ ಕರರ್ಯಾಣಂ ಸಬಂಧ ಮನುಕೀರ್ತರ್ಯ ಎ 
ನೈನಾ ಮುದ್ಧೇಜಯಿಪ್ಪ್ಯಾಮಿ ತದ್ಭಂಧು ಗತ ಮಾಸಸಾಮ್‌ | 


ಗಾ: 


ಆಸಾದ್ಯ ಎ ಹೊಂದಿ, ನಕೋಭತೆ - ಪ್ರಕಾಶಿಸ ವುದಿಲ್ಲ 4೪ ವಂಡಿತಮಾನಿ8- ವಾರು ವಿಲ್ಲವೆನ್ನೂ 
ಲ್ಲೆವು ವಿಂದು ಹೆಮ್ನೆ ಪಡುವ, ದೂತ - ಇಂಟ), ಕ್‌ಂಶಸ್ಯ್ಯಣಿ ಎ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಭಿ*ತಯೆಂತಿ - ಹಾಳು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಹಿ - ಕ್ತ ಪ ಕಾರ್ಯಂ - ಸ್ರೆಲಸವುು ಕಥಂ - ಯೂ ರಪ್ರ ರವಾಗಿ, ಸವಿನಕ್ಕೇತ್‌ - ಶೊ 
ಹೋಗದಿರುವೊದೋ, ಮೈಸ ಬ್ಯೂಂ- ೨ಜ್ಹಾನನ್ರು ಕಥೆ: ಹೆಗೆ, ನಭವೆತ್‌_ನನಗೆ ಉಂಟಾಗ ವ್ರದಿಲ್ಲವೊೋ 1 4 
ಸಮನಿದೃಸ್ಯ - ಸಗರದ, 10. - ಡುಟಿವಿಕೆಯೂ, ಕಥನ್ನು- ಯಾವರೀತಿ ಹಾಗ, ವ ಥಾ - ವ್ಯ 
ರ್ಥ ವಾದುಡು, ನ್ನವೆಂತ್‌ - ಆಗದೆಹಸೋಗುವುದೊ, (ಸೀತು ೬ ಚಂನಶಿಯೂ] ವೆ; ನಕ್ಕ, ವಾಸ್ಫ್‌ುಂ ೩ 
ಮಾತನ್ನು, ಕಥನ್ನು ಎಲು - ಮತ್ತೆ ಯಇಭವ )ಕಾರನಿಂದ. ಕು್ರುಣಯಾತ್‌ - ಹೇಳುವಳೊ,, ನೋದಿ 
ಜೇತವಾ - ಛಯವನಡದೆ ಜಿ 1೮.1 ಅತಿ - ಹೀಗೆಂದ, ಸಂಚಿಂತ್ಯ ೆನ್ನಾಗಿವಿಟಾರವಡಾಡಿ, ಯುತಿ 
ರ್ಮೂ- ಬಪ)ಕಸೃ ಬದಿ ಯುಳ್ಳ, ಹನ.ವರಾ-ಅಂಜಸಿಂ ಪವ) ನತಿಂ -ತತನ್ವಿಲೋಚಿ ತವಾದಬಿ.ದಿ ಯನ್ನು, 
ಚಕಾರ- ಸಜಾ! ೧1 ೨ಪಂ೦ ವಃ ೨ ನಡ ಆ ಎ ತೆ 3 ಕನಸ್ಸು ಕೆ ಕೌಟಿಸತರ್ನ್ನು ಮೂಸುಸ (ಸ.ಹನ 
ತ್ರ ರವುದ]ಸ್ಕು 'ವಿಂಸ22 ಜನತೆ ತತೋ J ವಿ $ ವಸೈ 23 ತ ಆದ್ಯ ನನ್ನು “ನುಶೀರ್ಜರ್ಯಾ-ಸಂತೀ 
೧ಸ.ಗತವರಾ:ಸೆೇಳ:- ಅಬು ಸುವಃದೆ ರೌಮೆನನ್ನ್ನಳ ಹೊಂದಿರುವ ಮನ ನುಖ್ಯ,ನಿನ-ಂ 








ರ್ಶಿಸುವೆ ಐನಾಗಿ'ಳಂ ತ್ರ 
- 5 ಹೀತಾದೇ ನಿಯನ್ನು. Ras ರಯಿಿಫಸ್ಟ್ರಾಮಿ- ಭ.ರ.ಪಡಿಸು ವ್ರದಿಲ್ಲ, ಇಪ್ಪ ಕೂಣಾಂ. ಇಸಾ ಕು ಕುಲದ 

ಮಿ ರಿ ನಾ ಖಯ ಬಾ ವ್‌ 
ಹೇಗೆ ವರ್ದಿ ಬದರೆ ಚ ಸಹ್ಯ ದತ್ತು, ತುತ್ತು ಜನರ ಇವನು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಯಂಟಾ 


ದವನಲ್ಲ ವಿಂದ. ಹೆ:ಗಾಎರೆ ಹೀಯೂಳಿಸ 3 ಇದ ರು? ಕಾಸ್ಫುವನ್ನು ಸುಧಿ ಸಬಲ್ಲೆನೆಂ 
ದು ಹೇಳೆ, ಇರು) ಪ್ರ ಯಾಾಸನಿಂಡೆ ಎರದೂ ಇರುವ ಕ್‌ಸಲನ್ನು ದಾಹಿಬಂದುದು ಹೇಗಾ 
ದರೆ ಇರ್ಥವಾಗದೆ ಇದ್ದೀ 1 2 ? ಖಾವವನಿಧವಾಗಿ ವಾಾತನಾಡಿದರೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ನ 
ನ ಮಾಕುಗಳನ್ನು ಸ ಛ ನುರಡದೆ ಇದ್ದಾ ಳು? ವಿಂ೭ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ಕಾ 
ಲಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಚಿಂತಿ ಮುಂದಾಲೋತನೆ ತೊಡಗ ದನ: lew- ೯-೬೦ all 
ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಹೀ ಹೀಗೆಮಾಡೆ ಇ ಶ್ರೀರಾ ಮಃಚಂದ್ಯನು ಸೀತಾಡದೆ:ವಿಯ ಮನ್ನೋಗತವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು, ಜಾನಕಯೂ ಆರಾಘೆವನ ಮನ್ಲೋಭಿಲ್ರಾಾಯನ ನನ್ನು ಅರಿತವಘಳು. 
ಮತ್ತು ಆತನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೆ.೦ಡ ಮನಸು ನೃಿಫ್ಞವಳಾಗಿದಾಳೆ, ಆದಕಾರಣ ಆವರಿಬ್ಬರೊಳಗೆ 
ಯಾರಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಾಮಸಂಕೀರ ನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ `ಆನಂದವುಂ 
ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಈಗ ನನ್ನವಾನರ ರೂಪವನ್ನು ತೊೋರ್ಪಡಿಸದೆಯೇ ಶ್ರೀರಾ 
ಮಕಥಾ ಸಂ ಕೀರ್ತನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಲ್ಲಾಸವುಂಟಾಗುವಂತೆ, ವಿಸಗಿ 


ಗಿ 





೦] ಸುನ ರಸಾ ನ 882 





ಈ ಮಾಡ ಗ ಬಾಜ ಬ 





ಅಸ್‌ ಕೂ ಕ್ಸ ಕೆ ತಾತ ನಃ ಕಿ 
ಅಫ್ಲ' ಕೂಣಾಂ ವರಿಸ್ಫಸ್ಟ ರಾ ನ್ಗ ನಿದಿತಾತ್ವ್ವನಃ 81 
ಕ.ಭಾನಿ ಧರ್ಮ ಕುಕ್ತಾನಿ ವಚನಾನಿ ಸಮರ್ಶ್ಪರ್ಯ | 
ಕ್ರಾವಯಿ:ಪ್ಫೋವಿ) ಸರ್ಫಾಣಿ ಮಧುರಾ? ಪ್ರಬ್ರುರ್ವಗಿರಂ 18 ಎ1 
ಶ್ರಡಿಸ್ಟ ಯಥಾ ಹೀಯಂ ತಥಾ ಸರ್ವಂ ಸಮಾದಧೇಃ ! 


ಗಾತಾ ಕಾರಾ 








EE Ns. PS 


ಅರಸರೊಳಗೆ ನರಿಷ ಸೇೋ-ಕೆನಪ ನಾದ್ಯವಿನಿತ  ನೇ-ಬೀತೆಯ ಶುನೋಗತವವ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆ ಸೀತೆಯಿಂದ 
) 9 A 1 ಷಿ 1 

ರಿಯ ೩ ಹರೆವ ಮನಸ;,ಳ) ರಾಮಸೂ- ಕೀ ರನನ ಸ.ಬಂಧಗಳ ದಳ" ಶುಭಾನಿ- ದೈುಂಗಳಕರಗೆ 

ಬಿಟ |) ಸ 9) ; ಬು 
೪3ದ, ಧರ್ಭಯಖು ಕಾನಿ - ನೀತಿಯೂ ಶೊಡಗೂಡಿದವುಗಳೂ ಅಗಿರುವ, ಸರ್ವಾಣಿ - ಸಮಸ್ತಗಳಾದ, ವ 
ಜನಾನಿ - ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಸಸಖಸಪನರ್ಹ - ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿ, ಮುಧುರಾ೦ - ಹೊಳಲ) ಇಂಪಾಗಿ 
© ದ ನು ಪ ಎನೂ ಹೇ ? ಸೈೌತಲ ವನಾಗಿ p 

ರುವ, ಗಿರಂ - ಮಾತನ್ನು. ಪ್ರಖು)ರ್ವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಸ ತರಿಗುವವನಾಗಿ, ಶಾ)ವಯಿಪ್ಯಾನಿ ಫೇ 
ಳಿ ಎವೆನು 9೩ ಇಯಂ - ಈ ಸೀತಾದೆಸವಿಯು, ಮಧು - ಹೇಗೆ, ಕ್ರದ್ಮಾಸ್ಕೃತಿ - ನಂಬುವಳೋ, 
ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೆಃ ಸಮಾದಧೇಹಿ-ಸವಣಾಧು ನಗೊಳಸ ತ್ತೇನೆ | 321 ವ.ಹೂನು ಖಾನೂ-ಮಹತ್ಸರವಾದ ಸಾ 
ಮರ್ಥ್ರ್ಯವುಳ್ಳ; ಸಃ - ೮, ಚನುರ್ಮೂ-ಲಂಜನೇಯನು, ಜಗಶಿವತೇಃ (ಜಗತೀನತೀ) ಲೋಕನಾಥನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪದಂ ಇ ನಲ್ಲಭೆ ಸಾದ ಹೀತಕೆರುನ್ನು ಚರಿತ, ಇತಿ -. ಈ ಪ್ರಳಾನವಾಗಿ, ಬಸಹುನಿ 
ಧಂ-ಅನೇಕ್‌ನ) ಕಾರವಃಗಿ, ಅವೇಶ್ಷವ ೫೩೫8 - ನಿಚುರರಸಡುವನನಗಗುತ್ತಾ, ದ.)ಮನಿಟಿನಾಂತರಂ ತೆ 


ಮರದಸಕೊಂನೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು, ಚಿ ತಃ - ಅಕ್ರಂ ಬನಬವೂಗಿ, ವ. ಧುರಂ - ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ 


ಬ 
ಥಿ 


ಭಯಪಡದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತಕ್ತು-ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ನೂತೆಖೆ ಡನೆ ಹೇಳಕಕ್ಳುದೆಂದು 





ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಹೆಳಿನ ಮಾತು.:`ಳು ಸೀತೆಯ ಕಿವಿಯನ್ನು ಶೊಕ್ಕ್‌ರೆ ಆ.1 ಆತೆ ಸಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಆನಂದಭರಿ:ಳೂಗುನಳು. ಆದಕಾರಣ ಅಂತಿಹ ವಾಖಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಿ ವೈದೇಹಿಗೆ ಮು 
ಖೋಲ್ಲಾಸವನ್ನುಂಟಿ. ಮಾಡು ಚಿನು, ದೇಶಣಾಲಗಳಿಗೆ ವಿರೋದಧವಿಲ್ಲಡಾತೆ ಎಂತಹ ನುಡಿಗ 
ಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಜಚಾನತಿಯು ಮನದೊಳಾನಂದಿಸುತ, ಇನನು ಶಿ,ರಾಮದೂತನ ಸರಿ 
ಎಂದು ಹೇಗೆ ಮನದೊಳಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಸನ್ನು ವಡೆ ಸುಬಲ್ಲಳ್ಳೋ್ಸಿ ಅಂ ಹ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ 
ಅಂಪಾಗಿಯೂ ಹಿತವಾಗಿ ರೂ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳ ಸೋಗುವೆನು. ಒಳ್ಳಯ ನಡತೆಯುಜ್ಞ್‌ನ 
ನೂ ಅಘಷ್ಟೋಕು ಈ.ಲತಿಲಕ ನೂ; ಸರ್ವಜ್ಞ್ಯನೂ ಆಗಿ ಇರ.ವ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಷಯವಾದ 
ಕುಭಗಳೂ; ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ಮಧುರವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ಕೆಗೆ ವಿಶ್ನಾ 
ಸೆವುಲಟಾಗುವುದು 18೧-8೨-೫ಎ-8.11ಎಂದಿಂತು ಅನೇಕ್‌ ವಿಧವಾದ ಯೋಜಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮಾಡಿ, ಕಿಕುಪಾ ವೃತದ ಕೊನೆಯ ಎಲೆಗಳ ಪೊದೆ ುಫ್ಲಿ ತನ್ನಆಕಾರವು ತೋರದ ಹಾಗೆ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಆಂಜನೇಯನುಲೋಕನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 


| ಯಣ ಸರ 
gav ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾರ್ಯ [ ಸ 
ಅತಿ ಸ Wits ಮಹಾನುಭಾವೊ ಜಗತಿನತೇಃ ಪ್ರಮದಾ ಮವೇಕ್ಷವಮಾಣಃ ॥ 
ಮಧುರ ಮವಿತಥಂ ಜಗಾದ ವಾಕ್ಫುಂ ದ್ರುಮ ವಿಟಪಾಂತರ ಮಾಸ್ಟಿತೊಹನೂವರ್ಕಾ | 
— ಅತಿ ಶ್ರೀಮತು »)ಂದರಕಾಂಜೆ-ತ್ರಿಂಕಸ್ಸ ಚ ಹಾ 
ಹಿತವಾಗಿರುವ, ಅರ್ವಿಥೆಂ - ನ್ಯಾರ್ಥವಾಗದೆ ಇರತಕ್ಕ, ವಾಕ್ಯುಂ- ಮಾತನ್ನು" ಜಗಾದ - ಹೇಳಿತೊ 


ಡಗಿದನು ಗಂ ॥ 
ಹಂತಿ ಮೂವತ ನೆಯ ಸಗ್ಗ ೦೨_ 


ಧರ್ಮ ಭಾರ್ಯೇಯಾದಸೀತಾ ಡೇ ನಿಯನ್ನುನೋಡುತ್ತಾ 'ಮೃದುಮಧುರಗಳಾಗಿಯ pಸುರಸವಾದ 
ಅರ್ಥ ದಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡತೊಹಗಿ ದನು ॥94್ಲ-೪ 811 
ಅಂತು ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸರವು ಮುಗಿದುದು. 








$0೦ 
kf 
ಶ್ರೀಂ) ಮಂ ನುನ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೆ “ನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ಸು ಸ್ಸ ರಕಾಣೌ ಕ ವಿರತ್ರಿಂಕನ್ಗರ್ಗ ರ್ರ, 
ಮೂ!ನಿನಂ ಬಹುವಿಧ:ಂ ಚಂತಯಿತ್ಸಾ kl ಹವಿಃ! 
ಸಂಶ್ರವೆ ರೆ ವ ರ 
ಶ್ರೃವೇ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಕ್‌ಂ ಮೈದೇಹ್ಯಾ ವ್ಯಾಜಹಾ ಹ ॥೧॥ 
ಜಾ ಉಜಇ್ಬ 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸುರ ೦, 
ಫಂದ! ವಾನರಪುಂಗವ ನಾಗಳ್‌ | ಜಾನಕಿಗಾ ರಾಫವೇಕ ಹುಕಲದ ಸರಿಯಂ | 
ನಾರಾನವ ಭೂಪಣದಿಂದಲ್‌ | ಸಾನುವಯಂ ಹೇಳುತಂತು ಶಿತಮಂ ಗೈದಂ || 
ವುಖಾಕಬ॥ - ಆಂಜನೇಯನು, ಏವಂ- ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬಹುನಿಧಾಂ - ಅನೇತಪ) ಕಾರ 
ಹಿತವಾದ, ಚಿಂತ. - ವಿಚಾರವನ್ನು ಚಿಂತಯಿ ತ್ಯ ಯೋಚಿಸಿ, ಸಂಕ್ರ ವೆ. ಕೇಳುವ ವಿಷಯ. ಪಲ್ಲಿ, ಮಧು 
ರಂ - ಆಂಪಾಗಿರುವ, ವಾಸಂ - ವೆಚನಎನ್ನ, ವೈದೇಹ್ನಾಃ - ಜಾನಕಿಗೆ  ವ್ಯಾಬಹಾರ - ಹೇಳತೊಡಗಿದ 
ನು ಹಾ- ಅಶ್ವ ರ್ನ ಪ್ರ! “tol ರಥ ಕುಂಜರವಾಜಿ ೫೫೯ - ತೇರು, ನ, ಹುದುರೆಗಳ. ಯ್ಯ. 'ಪುಣ್ಯುಶೀ 
ಲಃ - ಪುಣ ಸವಾರ ಕಾರ್ಲ ನ್ನು ನರಾಡುವ ಸ್ಯಬಾವವುಳ್ಯ, ತತ್ತ ಔದಾನ್ಯದಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚಿದ 





— ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗಂ - 
ಬಲುಚಾಣನಾದ ವಾಯುನಂದನನು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಖೆಂತಿಸಿ, ಕ್‌ಟ್ಭಕಡೆ 
ಗೆ ಮನಸ್ಸ ನನ್ನು ಬ ಧೃಥವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಮರ 
ದಮೇಲಣ ತ್ತಿ ರದ ಕೊಂಬೆಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಳಿದು, ಆ ಆಕೆಯ ಕವಿಗಳಿಗೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಅಂಪಾಗಿಯೂ, ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾತನಾಡ ತೊಡಗಿದನು. ॥ಎ॥ ಎಲಾತಾ . 
ಯೆ! ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆನೆ ಕುದುರೆ ತೇರು ಕಾಣಲಾಳುಗಳೆಂಬ ಚತುರಂಗಸೇನೆಯಿ;ಂ 


ದೊಡಗೂಡಿ, ದಶರಥನೆಂ :» ಹುಟು ನಾದ ಬಬ್ಬ ಮನಾರಾ ಜನುಂಟ್ಯು ಆತನು. . 


ಫ್ಲಿ೧] ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಣ. ರ್ಕಿ 
ರಾಜಾ ದಕೆರಥೋ ನಾಮ ರಥಕುಂಜರ ವಾಜಿರ್ಮಾ | 
ಪುಣ್ಣ ಕೀಲ್ಲೋ ಮಹಾತಕೀರ್ತಿ ಯಜು ರಾಸೀ ನ್ಹಹಾಯಶಾಃ | 
ರಾಜರ್ಹೀಣಾಂ ಗುಣಕ್ರೀನ್ಠ ಸ್ಮವಸಾ ಚರ್ಚಿಭಿ ಸ್ಫಮಃ | 
ಚಕ್ರವರ್ದಿ ಕುಲೇ ಜಾತಃ ಪುರಂದರ ಸಮೋ ಬಲೇ ॥॥ 
ಅಹಿಂಸಾರತಿ ರಫ್ತುದ್ರೊ) ಫ್ರೈಣೀ ಸತ್ಸ್ನಪರಾಕ್ರಮಃ | 
ಮುಖ್ಯ ಶ್ಲೇಹ್ಯೊಕು ವಂಶಸ್ಯು ಲ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ ಲಹ್ಷ್ಮನರ್ಧನಃ lg 
ಪಾರ್ಥಿವವ್ಯಂಜನ್ನು ರ್ಭುಕ್ತಃ ಪೃಥು ಶ್ರೀಃ ಪಾರ್ಥಿವರ್ಪಭಃ | 


ಹೆಸರುವಾಸಿಯುುಚ್ಛ, ಯಜುಃ - ಸನ್ನಾರ್ಗ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು, ವ.ಹಾಯಕಾಃ - ವಿಚಯಸಂಪತ್ತಿಯೆಂ . 
ದುಂಟಾದ ಕೀರ್ಮಿಯುಳ್ಳ ll] ರಾಜರ್ಪೀಣಾ೦ . ರಾಜರೂ ಖುವಿಗಳೂ ಆಗಿ ಆರುವವರೊಳಗೆ, ಗುಣ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಸುಗುಣಗಳಿಂದ ೧ತ್ತಮನಾದ್ಯ ತಪಸಾ- ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಖನಿಭಿಃ - ಯಮಿಗಳೊಡನೆ, ಸ 
ಮಃ - ಸಮಾನನಾದ್ಯ ಚಕ)ವರ್ತಿ ಕುಲೆ -  ಪೊರ್ವಭ*ವುನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ, ಜಾತ$- ಉದಸಿರುವ, ಬಲೆ- 
ದೇಹಕಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ, ಪುರಂದರಸಮಃ - ಇಂದುನಿಗೆಣೆಯಾದ || ೩ 1| ಅಸಿಂಸೂರಶಿಃ - ಹೆರಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಪಡಿಸದಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಆಳೆಯುಳ್ಯ, ಅಕ್ಷುವಿದ್ರ8 - ಕಳ ಇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಿ.ಡದಿರುವ (ದೊಡ್ಡ ತಂಹೆಯವ 
ನಾದ) ಫೃಣೀ - ಬಹು ದಯಾಳುವಾದ, ಸತ್ಯುಪರಾಕೃವ ಮ - ನಿಜವಾದ ಕೌರವ್ಯ, ಇಷ್ಟೋ ವಂಶ 
ಸ್ಯ ಜು ಇಸ್ಲೂ'ಕುಮಹೂರಾಜನ ಕುಲಕ್ಕೆ ; ಮುಖ್ಯನ್ಥ — ಪ್ರಧಾನನೆನಿಸಿದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ ೩ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾಡ 
ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯುತ್ಳ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ವರ್ಧನಃ - (ಲ ಶ್ರೀವರ್ಧನಃ) ಅನುಸರಿಸಿದ ನರಿಗೆ ಸಂಪತ ತನ್ನು ಹೆಲ್ತ್‌ 
ಸತಕ್ಯ್ಯ !1|| ಪೊರ್ಥಿವವೃಂಜನ್ನುಃ - ಸಕಲ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ - ಹೂಡಿರುವ, ಪೃಥುಶ್ರೀಕ 
ವಿಕೇಪವೇದ ದೇಹ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಪಾರ್ಥಿವರ್ಷಭಃ-ಅರಸರೊಳೆಗೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮನೆನಿಸಿದ ಚತುರಂತೀಯಾಂ- 








ಇ 
ರುನಾಸಿಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ, ಮನಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ನಡತೆಯ 


ಲಿಯೂ ವಕ್ರ ಐಲ್ಲದೆ ಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಕ ವನು, ಹಾಳಗಗಿಳೊಳಗೆ ಹಗೆಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ಸದೆ 
ಬಡಿದಿರುವುದರಿಂದುಂಟಾದ ಯಶಸ್ಸು ಮೂಲೋತದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇದೆ (1 ರಾಜ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾ ಳತಕ್ವ ಅರಸರೆ ಮಕ್ತು ತಪಸ್ಸೃನ್ನಾ ಇರಿಸುವ ಮಹರ್ನಿಗಳ ಸುಗುಣ? ಳಿಂದ ಅತು 
ತ್ತಮನೆನಿಸಿರುವನು, ಸರ್ವಭೂಮುಂಡ ಲಾಧಿ :ಶ್ಚರನೆನಿಸಿದ ಇಫ್ಟೋಕ. ವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಾನೆ, ದೇಹ ಬವದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಮೂಲೋಕದೊಜೆಯ 
ನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿ ರುವನು 141 ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿ೦ಸೆಯನ್ನು ತೊರೆವುದರ 
ಲಿಯೇ ಆ:ನಿಗೆ ಅತುಂತಾಸ್ಮ, ಒಬಹುದೊಡ್ಡಮನುಪ್ಮ, ದೆಮಿಖಾಳುತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬ ಗಣ್ಯ, 
ಪ್ಪುದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯದೆ ನಿಜಎಾದ ವರಾಕ್ರನ;ವ್ರಜ್ಯೇ ನು, ಇಶ್ಟ ಕು ವಂಕದ ಮಹಾ 
'ರಾಜರೊಳಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಧಾನನೆನಿಸಿದಾನೆ, ಅಸಮಾನವಾದ ರಾ ಅ. ಸ್ಪ a 
ಡಿದವನು, ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನನ್ನು ನಂಬಿದವರಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ಶರ್ಯುವನ್ನು ಕ ಲಿ ಸತಕ್ಟ ವನು 
181 ಸಕಲರಾಜಲಹ್ಷಣ ಸಂಪನ್ನ, Wap ದೇಹಪ್ರ ಭೆಯುಳ್ಯವ, pA 
ಅಗ್ರ ಗಣ್ಣು, ಚತುಸ ಹ್‌ ಸುತ್ತಲ್ಪ ನ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೆ ಲ ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು 
57 


ಬಹುಪುಣ್ಣಕರವಾದ ಸಸ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಮಾಡತ ೫ ವನ್ನು, ಅನ್ನದಾನಾ :ದಿಗಳ೦ದ ಆತನ ಹೆಸ 


ಳಂ ಶ್ರ್ರೀಮ ದಾ ಫ್ಟ್ಬೀ್‌ಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 





ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚತುರಂತಾಯಇಂ ವಿಕ್ರುತೆ ಸುಖದ ಸ್ಪ್ರುಖೀ ಗ! 

ತಸ್ಪ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಿಯೆ ೨ ಜ್ಛೇಪ್ಸ ಸ್ಮಾರಾಧಿನ ನಿಭಾನನಃ। 

ರಾನೋ ನಾಮ ವಿಕೇಷಟ್ಛ್ಯ! ಶ್ರೇಷ್ಟ ಸ್ಪರ ಧನುಪ್ಟ್ರತಾಂ 1೬! 
ರಕ್ಷಿತಾ ಸ್ನಸ್ಫೇ ಧರ್ಮಸ್ಥೇ ಸ್ನೆಜನಸ್ಯು ಚ ರಕ್ಷಿತಾ | 

ರಷ್ಲಿತಾ ಜೀವಲೋಕ ಸ್ಟೇ ಧರ್ಮಸ್ಥ ಚ ಪರಂತಪಃ lel 

ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಾಭಿಸಂಧಸ್ಸೇ ಜಸ ಸು ವಚನಾ ತ್ರಿತುಃ | | 

ಹ ಚ ಭ್ರಾತ್ರಾ ವೀರಃ ಪ್ರವ್ರಾಜೆತೋ ವನನಿ [1 


ಇ 





ಭೂಯ ಸು 
ಸಲಾ ಸ 
ಇ ಧಗ) ಲೆ ವಿವಿ ಛೆ ~ ಇದಿ ಸ ಸ 

ನಾಲ್ಕು ಕಡಲುಗಳೇ ಸ ಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕುತಃ . ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಸುಖದಃ - ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಫ್‌ಲ್ರಿಸುವ, ಸುಖೀ - ಆತೃ ನೆಖವುಭ್ಯ x1! ದಶರಥೋನಾ 
ein ದಕರಥನೆ?ದು ಹೇಳ ಡುವ ರಂಜಾ - ಅಂಸು A ಆಬೀತ್ರ್‌ ಷಾ ಇದ್ದ ನು || ೫|| || ತಸ ಒಆ" ಥ್ರ 
ಕರಥ:ಚಕ)ವರ್ವಿಗೆ, ಬ್ರಯ$ - ಇಪ್ಟ್ಟನಾದ, ತಾರಾಧಿಪದಿಭಾನನಃ - ತ್‌್‌ ದ್ರಮುಖವಾಗಿರುವ, ದ 
ಕೇಪೇಹ್ಹ ಕ - ಧದ್ಧ ವಿಕೋಪ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳದಿರವು ಸೆರ್ವ ಧನುಪ ತಾಂ - ಬಿಲ್ಲಾ ಬಿಲ್ಲಾಳುಗಳೊಳಗ್ಳೂಕೆ J 
ಪಃ - ಉತ್ತಮನಾಗಿರು ಪಗ!! ಸ್ಕೃಸ್ಸೃ - ತನ್ನ, ಧರ್ಚಸ್ಯು - ಪನಿಲಧರ ವನ್ನು, ರಕ್ಷಿತಾ - ಫಾಲಿಸ 
ತಕ್ಕ್‌, ಸ್ಕಜನಸ್ಕೃಚ ಪ ಪ್ರಶ Ns ರಕ್ಷಿತಾ- ಸ೦ರಕ್ಷಿಸ ತಕ y ಜೀವಲೋತಸ್ಯ “ಸಕಲ ಸು 
ಣಿವರ್ಗವನ್ನೂ. ಢರ್ವಸ್ಯಾತ ಹರಗ ವನಣ ಕ ರಕ್ಷಿತ» ಡೆ ಪರಿಪಾಲಿಸತಕ್ಕು, ಪರಂತಪಃ - ಕತ್ತುಸ 


ಹಾರಕನಾದ್ಯ ರಾನೋನಾಮು -ರಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ € ಯನ್ನು ನಡೆದಿರುವ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕಪುತ)ಃ - ಒರಿಯಮು 
ಗನು!।೭॥!ಸತ್ಯಾಭಿಸಂಧ ಸ್ಯ. ವಾಗ ಸತ್ಯಸಂಕಲೃನಾದ)ವೃ ಡಸ್‌ ಸ್ಸ ಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನದಿಂ ಪಹಿರಿಯವನೆನಿಸದೆ, 

ದೆ. ನಚನಃತ್‌ - ಮಾತಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಸಭಾರ್ಯ- ರಾಗಿ: 
ಕನ - ತಮ್ಮನಿಂದ 2 ವನು ಅರಣ್ಳುವನ್ನು ಹುರಿ ತು, ಪ್ರವ್ರಾಜೆತಃ (ಪ್ರವ 
ಶಿ ಸೆ ನು (ಹೊರಟು ಸೋದನು) lvl ತತ್ರ) - ಆ, ಮಹಾರಣ್ಣೆ - ದೊಡ್ಡಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, 


ತಸ್ಯ್ರಾ-ಆ, ಬಕ - ತಣ 


ತ್ತ 
cl 
ಸಮ್‌ 
1 
[4 
ಕ 
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ನ್ಗ 
ಲಿ 
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ಪಡೆದವನು, ಸರ್ವ ಸುಖಪ್ರದಾತ, ಅನ್ಫಾದ್ಭ್ರಶವಾದ ಆತ್ಮ ಸುಖವುಜ್ಯವನಾಗಿದಾನೆ lag 
ಇಂತಹ ದಕರಥ ಸಾರ್ವ ಭೌಮನಿಗೆ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ಸದ್ಯ ಮುಖನಾಗಿ ಯೂ, 
ಮೊಲೋಕದ ಬಿಲ್ಲಾಳುಗಳೊಳಗೆಲ್ಲ ಮೊದಲನೆಯ - ನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಾ 
ಭಿರಾಮನಃಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನೆಂಬೊಬ್ಬ ಹಿರಿಯುಮುಗನುಂಟು. ಈತನು ಸಕಲಧ 
ರ್ವಗಳನ್ನೂ ಆರಿತವನು, ಆ ತಂದೆಗೆ ಅಸ್ಯಾಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 1೬! ಮತ್ತು-ತನ್ನ ಕುಲಧರ್ವಗ 
೪ನ್ನೆ ಲ್ಲ ಲೇಕವಾದರೂ ಬಿಡದೆ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ನನು, ತನ್ನವರನ್ನು ವಡೆಬಿಡದೆ ಸಂರಸ್ಷಸತ 
ಕ್ವವನು, ಸಕಲಪ್ರಾ,ಣಿವರ್ಗವನ್ನೂ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಕಾನಾಡತಕ್ಷ್ಯವನು, ರಾಜ ಧರ್ದೆಗಳ 
ನ್ಸು ತುಸವಾದರೂ ತಪ್ಸಿ ಹೋಗ ನಲ್ಲ, ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ಯಂಸಮಾಡತಕ್ತ್‌ 
ವನು!!! ಇಂತಹ ಜ್ಯ ರಾಮನು ಸ್ಥಾನರಿಂದಲೇ ವಿಠೊಪವಾಗಿ ಮುದುಕನೆನಿಸಿ, ಆಡಿದಂತೆ 
ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ತಪ್ಪ ದೆ ಸತ್ಯುಸಂಕ್‌ಲ್ಭುನ ಆಗಿರುವ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ನಚಿಸುವುದತ್ಪಾಗಿ ತನ್ನ ಧರ ಎತ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಸೋದರನನ್ನೂ ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಈ ರಿತು ನ್ಯ ಮುನನ ll ಬಳಕ ಒಂದಾನೊಂದು ಸವುಯ ಆ 


ನ್ಲಿ೧] ಸು ಸ್ಪ ರತಾ ಇ ಕೆ 8೫೧ 


ಮಾಗಿದ ಸಿರಿ ಕಾಯಿಯು ಗು ಶಾಮ ಬಾ ಇಂಚ ವ ವ ವಾ ಕ ಅಬಾ ಬಾ 








ಪತ ಹ ವಮ ಚ ಜ್‌ ಖೃ ತ RN ಷ್ಟ ಹಾರ ಇಂಡ ಯ ಆ ಎಇ ಎಂ ರಮ 6ಜಹದ್ದ್ದದ್ದದೂು ಬಮ 


ತೇನ ತತ್ರ ಮಹಾರಣ್ಟೇ ಮೃಗಯಾಂ ॥ ಪರಿಧಾವತಾ | 
ರಾಶ್ನಸಾ ನಿಹತಾ ಕ್ಕೂರಾ ಬಹವಃ ಹಾಮರೂವಿಣತ 1೯॥ 
ಜನಸನ್ಸನ ವಧಂ ಶ್ರುತಾ ಹತಾ ಚ ಖರದೂಪಣಾ್‌ೌ | 


ತತ ಸ್ತ್ಯೃೂಮರ್ಪೂ 5 ಪಹೃತಾ ಜಾನತೀ ರಾವಣೇನ ತು 


ಲ 
ವಂಚಯಿತ್ಸಾ ವನ್ನೇ ರಾನುಗ ಮೃ ಗರೂಪ್ನೂಣ ಮಾಯಯಾ oll 
ಸ ಮಾರ್ಗಮೂಣ ಸಾಂ ದೇನೀಂ ರಾಮ ಸ್ಪೀತಾ ಮನಿಂದಿತಾಮಿ | 


ಆಸಸಾದ ವನೇ ಮಿತ್ರಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ನಾಮ ವಸನರವಿು ॥೧೧॥! 
ತತ ಸ ಸ್ಫವಾಲಿನಂ ಹಕ್ಕೂ ರಾವ  ಪರಪ್ರರಂಜಮು॥ 








ಮೃಗಯಾಂ — ಬೇಟೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪರಿಧಾನತ- ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಸಂ ಚೆರಿಸುತಲಿದ್ದ, ತೇನ. ಆ ರಾಮ 
ನಿಂದ, ಕೊರ - ಪರಾಕ್‌ ಮಕಾಲಿಗಳಾದೆ, ಬಹವಃ - ಅನೇಕಮಂದಿ, 1! ಗ ಮುಸಾ 
ರರೂಪವನ್ನು ತಾಳೆತಕ್ಕ, ರ ರಾಶ್ಚಸಾಃ - ದಿಶಾಚರರು ನಿಹತಾಃ - ಹೊಲ್ಬಲ್ಕಟ್ಟಿ ರು ॥1೯॥ೃ ತತಃ . ತರು 
ವಾಯ, ರಾವಣೇನತು - ರಾನಣನಿಂ ದಲಾದರ್ಲೋೊ ಜನಸ್ಕೂನವಥಂ - ಜನಸ್ಯ ನದಲ್ಲಿನ ರಾತಸಸಂಹಸರ 
ವನ್ನೂ, ಹತಾ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, ಖರದೂಪಣಾಚ . ಖಬರಮೂಷಣರನ್ನೂ | ಶತ - ಹೇಳಿ ವಾಯಯುಾ- 
ಮೋಸದಿಂದ್ದ ಮೃುಗರೂಸೇಣ - ಜಿಂಕೆಯ ಆಕಾರದಿಂದ, ವನೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಾಮಂ-ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು- 
ಕಾಸ ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ, ಜಾನಕೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯ್ಯ ಅಮರ್ಪಾಪಹೃತಾ - ಹೋಪದಿಂದ ಅಪ 
ಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಳು ೧೦-೧೦॥-॥ 

ಸಃ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅನಿಂದಿತಾಂ - ದೋಪಕೂನ್ಯಳಾದ, ತೂಂ- ಈ ದೇವೀಂ - ಶೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು, ಮಾರ್ಗವನಾಣ॥ - ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, 1೧೧% ವನೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸುಗ್ರೀವಂನಾಮ 
ಸುಗಿವನೆಂದು ಪ್ರಗಿದ್ದವಾ”. ವವರ ಕರಾಜನನ್ನು, ಮಿತ್ರಂ - ಸ್ಟೆ ೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ, ಆಸಸಾದ- 


ಹ್‌ 
ಹೊಂದಿದನು. 1೧. ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪರಪುರಂಜಯಃ - ಹಗೆಗಳೆ ಪುರಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ, ಮಹಾ 


ಕಾ 








ತಾ ರಾತಾ 





po 


ಕಗ್ಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತಿರುವಲ್ಲಿ,ಅದಿರುಬಿದ್ದು ಬಹು ಕೂರರಾಗಿ ಕಾವುರೂಪಿ 
ಗಳೂ ಆಗಿದ್ದ ಅನೇಸ್‌ಮಂದಿ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಹಾಳಗದೊಳಗೆ ಇರಿದನು ॥£-॥ ಜನಸ್ಪಾ ನವೆಂ 
ಊ ಮಹಾರಣ್ಯದೊಳಗೆ ರಾಮನು ರಕ್ಕಸರ ಹಿಂಡನ್ನು ಸದೆಬಡಿದನೆಂತಲೂ, ಖರದೂಪ್ರಣ 
ರೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಶಾಚರರನ್ನು ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿದನೆಂತಲೂ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಡೊ 
ದ ರಾವಣನ) ಸ್ಮಜಾತಿ ವಾತ ಶ್ರಲ್ಯುದಿಂದಲೂ, ಬಂಧ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ರಾಷ್ಟಸರ ವಿನಾಶ 
ವನ್ನು ಆ ರೋಪಗೊಂಡು ಜು” ನತೆ ಹೋಗ್ಲಿ ಮಹಾಮಾಯಾವಿಯಾದ ಕಾ 
ರಣವೇ ಮ ರ ತಾಳಿದ ಒಬ್ಬ ನೂಬ್ಬ ನಿಕಾಚರನ ಮೂಲಕ್‌ ರಾಮನನು 
ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ, ಆತನ ಧರ್ಯ ಪಶ್ಚಿ ಯಾದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಅನಹರಿಸಿದನು 1೧೦! ಹೀಗಾದ 
ಬಳಿಕ ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನುಭದ್ವ ಭಾರ್ಯೊಯಾದ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಟು," ಒಂದಾನೊಂದು ವನದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ 
ವಾನರೋತ್ಮ ಮನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಕರಣಾಗತನ ಸಂರಘ್ಸ ಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯೆಂಬ ವಾನರನನ್ನು. ಕೊಂದು ಆತನಾಳುತಲಿದ್ದ ಕಪ್ಲ್ಯಿಂಧ 





೫೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರೆ 


ST ಶು ಜು ಸು eT ರ ವ 





TN ಅ 








ಪ್ರಾಯಚ್ಛ ತ್ವವಿರಾಜ್ಯಂ ತ ತ್ಸುಗ್ರೀನಾಯ ಮಹಾಬಲಃ 1೧೨೫ ॥ 
ಸುಗ್ರೀನೇ ಣಾಪಿ ಸಂದಿಪ್ಸ್ರಾ ಹೆರೆಯಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ 
ದಿಷು ಸರ್ಯಾಸು ತಾಂ ದೇವೀಂ ವಿಚಿನ್ಮಂತಿ ಸಹೆಸ್ರಕಃ | ೧1 
ಅಹಂ ಸಂಪಾತಿವಚನಾ ಚ ತೆಯೋಜನ ಮಾಯದ | 

ಅಸ್ಫ್ಯಾ ಹೇತೋ ರ್ವಿಕಾಲಾಹ[ ಸ್ಸಾಗರಂ ವೇಗರ್ವಾ ಪ್ರ್ಸತಃ ॥೧೬!॥ 
ಯಥಾರೂಪಾಂ ಯಥಾನವರ್ಸ್ಯಾಂ ಯಥಾಲಫ್ಲಂ ಚ ನಿಶ್ಚಿತಾಮಿ ॥ 


ಬಲಃ - ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಪರಾಕ)ಮವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ರಾಮನು, ವಾಲಿನಂ - ವಾಲಿಯೆಂಬ ಸುಗ್ರೀವನ ಅಣ್ಣ 
ನನ್ನು, ಹತ್ಯಾ - ಕೊಂದು, ₹ಈ - ಆ ತರಾಜ್ಯುವನ್ನು, (ವಾಲಿರಾಜ್ಯನನ್ನು,) ಸು? ವಾಯ - ಪು 
ಗ್ರೀವನಿಗೋಸ್ಕರ, ಸ್ರಾಯಚ್ಛ ತ್ರಿಕ ಕೊಟ್ಟನು 1೧.೯॥-॥  ಹಾಮೆರೂಪಿಣಃ - ಮನಬಂದ ರೂಪವನು 
ತಾಳುವ, ಸಹಸೃಕಃ - ಸಾನಿರಾನುವುಂದ್ಕಿ, ಹಂಯೋಬ - ಹನಿಗಳೂ, ಸುಗ್ರೀವೇಣ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ್ನು 
ಸಂದಿಷ್ಟ್ರಾಃ 8 ಲಜ್ಞಾಬಸೆಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ll ಸವಾ-ನುದಿಕ್ಷು - ವಿಲ್ಲ ದೆನೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ, ತಾಂದೇವೀಂ - 
ಆ ನೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಏಚಿನ್ಸಾಂತಿ - ಹುಡುಕುತಲಿದಾರೆ;1೧೩॥-॥ ಅಹಂ - ನಾನು, ಸಂಪಾತಿವಚನಾ 
ತ್‌ - ಜಟಾಯುವಿನ ಅಣ್ಣನಾದ ಸಂಪೊತಿಯ ಮಾತಿನ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಕತಯೋಹನಂ - ನೂರುಗಾವುದ 
ದಪು ಟ್ರ) ರೇಯತಂ - ಅಗಲವಾದೆ, ಸಾಗರಂ - ಸಮುದೃವನ್ನು ಕ ನಿಕಾಲಾಕ್ಸ್ಯಾಃ ಎ ವಿಶಾಲನಯನೆಯಾದ, 
ಅಸ್ಸಾಃ - ಕೂ ಸೀತುದೇವಿಯ, ಹೇತೋಃ - ನಿಮಿತ್ತದ ಡೆಸೆಯಿಂದೈ ಮೊಗರ್ವಾ - ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳವನಾ 
ಗಿ, ಪ್ಳ್ಸಃ - ಪಾಟಿದಿವಮನೆನು 91-1 ಅಹಂ - ನಾನು, ರಾಘೆಎಸ್ಕೃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಂದ, ನಿಸ್ತಿತಾಂ ಸ 
ನಿನ್ಚಯಿಸಲೈಟ್ಟಿ, (ಯಾಂ - ಯಾವ ತಾದೇನಿಯನ್ನು) ಯಥಾರೂಖಾಂ - ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರವು 
ಜ್ಯವಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಯಥಾ ವನರ್ಣಾಂ - ಯಾವ ಬಗೆಯ ಬಣ್ಣ್ಮವುಠ್ಯವಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಯಥಾಲಸ್ಷ್ರೀಂ ಎ 
ಯಾವತೆರನಾದ ಈ3೦ತಿಯುಲ್ಳ ವಳನ್ನಾ? ಯೂ, ಆಶ್ರಿಪಂ-ಇೇಳಿ ಇದ್ದೆನೋ, ಸೌ - ಅಂತಹ, ಇಯಂ- 


ಮ ಸಸಂಂಂಜಡ.! I ಸಾನ ಫಾ ಅಂ ಅ ಅ 





ಸ ಫಾ ಪಾಘಾಪಾಣಿಕಾನಾಪಾಾಪಾಘಾ ಯಾ ಅಂ 


ರಾಜ್ಯೂಭಾರವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಬಬ್ಬ ಸಿದನು 1೧೧-೧ ೨॥ ॥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತ್‌ ತಜ್ಞ್ಮನಾದ 





ಲ 
ಸ.ಗ್ರೀವನು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುಡುಕ ಆಕೆಯ ಹುಕೂವ ತ್ತಾಂತನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 


ಸೌವಿರಾರುಮಂದಿ ವಾನರರಿಗೆ ಆಜಾಖಿಸಿ ರನು, ಆತನ ಅದ್ಬಣೆ ಸನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತು ಅ 
ನೇಕಮಂದಿ ವಾನರವೀರರು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳ್‌ಲ್ಲಿಯೂ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕತಲಿ 
ದಾರೆ 1೧4 ೧೩! ॥| ಇಂಥವರೂಳಗೊಬ್ಬನಾದ ನಾನು *ೆಲವ್ರವುಂದಿ ವಾನರರೊಡನೆ ಹೊ 
ರಟ್ಟು, ಶೆಂಕಣಾ*ಡಲ ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜಟಾಯುನಿನ ಅಣ್ಣನಾದ ಸಂಪಾತಿಯ 
ಮೂಲಕ ವಿದೇಹರಾ ೫ನಂದಿನಿಖು ಈ ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ ಅರ.ವಳೆಂಬ ಸಮಾಚಾರವನು 
ಕೇಳಿ ನೂರಾರುಗಾವುದಗಳ ದೂರದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಕಡಲನ್ನು ಈ ಜಾನಕಿಯ ಸಂದ 
ರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಬಹುನೇಗೆದಿಂದ ದಾಟಬಂದೆನು 1 ೧8 ॥ ॥ ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹೊರಡುವಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಾನಕಯನ್ನು, ಯಾವಟಗೆ ಖಾದ 
ಆಹಾರವುಜ್ಯವಳನನ್ನಿ ಗಿಯೂ, ಮತ್ತಾವವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಜ್ಯವಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅನ್ಸ್ಯಾವ 
ಪ್ರಸಾರವಾದ ದೇಹ ಕಾಂತಿಯುಖ್ಯವಳನ್ನಾಗಿಯೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಇದ್ದನೋ, ಅವುಗಳ 
ನ್ಸೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದ್ದ ಈ ನಾನು ಈಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಂತಿಹನಿಜವಾದ ರೂರಲಹ್ನಣ ಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 


ತಿ] ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ತ್ವ. 8ಶಇ್ಛಿ 


ad 








NS NT RT ನ್‌್‌ ಗರ್‌ ರ್‌ ಜೌ 


ಅಶ್ರಾಪಂ ರಾಘವ ಸ್ಫಾಹಂ ಸ್ನೇಯ ಮಾನಾದಿತಾ ಮಯಾ ॥ ೧ 

ವಿರರಾ ಮೈನ ಮುಕ್ಗಾ ಸೌ ವಾಚು ಮಾನರಸುಂಗವಃ | 

ಜಾನೀ ಚಾಪಿ ಹ ತ್ಕಾ ವಿಸ್ತಯಂ ಪರಮಂ ಗತಾ ಗ 

ತತ ಸ್ಟಾ ವಕ್ಸ್‌ ಕೇಶಾಂತಾ ಸುಳೇಶೀ ಕೇಶಸಂವ್ಯಮಿ। 

ಉನ್ನುಮ್ಮಂ ವದನಂ ಭೀರ ಶ್ರಿಂಕುಪಾವೃಸ್ನ ಮೈ ಫ್ಟತ 1೧೩!॥ 

ನಿಶಮ್ಮೇ ಸೀತಾವಚ ೭೦ ಕಪೇಕ್ಷ ದಿಕಕ್ಷ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರುದಿಕಕ್ಷ ನೀತ್ಸ್ಯ | 

ಸ್ಫಯಂ ಪ್ರಹರ್ಪಂ ಪರಮಂ ಜಗಾಮ ಸೆರ್ಯಾತ್ವನಾ ರಾಮ ಮನುಸ್ಸ ರಂತ! ovllll 








ಈ ಸೀತಾದೇನಿಯನಿ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಆಸಾದಿತಾ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಳು ೧ ೫॥_!| ವಾನರಪುಂಗೆ 
ದ ದೆ ಕನಿಕ್ರೀಪ್ಸೈ ನಾದ, ಅನಿಸಿ - ಈ ಆಂಜನೇಯನು, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ವುಚಂ - ಮಾತ 
ನ್ನು, ಉಕಾ - ಹೇಳಿ, ಐತ ನಮ - ನುವ್ಹನಾದನು (೧೬! ಜಾನಕೀಟಾನಿ - ಸೀತೆಯೂ, ತತ್‌ - 
ಆ ಮಾತನ್ನು, ಕು)ತ್ನಃ - ಹೇಳಿ, ಪರಂ - ಉತ್ತಮವಾದ, ವಿಪ್ಕೇಯ ೦ - ಆಶ್ಲರ್ಯವನ್ನುು ಗತಾ - 
ಹೊಂದಿದಳು 11೬1.1 ತತಃ . ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವಕೃೇಶಾಂತಾ - ಡೊಗಳಾದ ತುದಿಗೂದಲುಳ್ಳ, (ಗುಂ 
ಗುರುಗೂದಲುಳ್ಳ) ಸುಣೇಶೀ - ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗ .4ದಲುಳ್ಳೆ, ನಾ. ಆ ಬತೆಯು, ಕೇಕಸಂವೃತಂ- 
ಮುಂಗೂದಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, ವದನಂ-ನುಖನನ್ನು ಉನ್ನಮಯ್ಯೇ - ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಭೀರು. 
ಭಯಶೀಲಳಾಗಿ, ಶಿಂಕುಪಾವ್ಯಕ್ಷಂ - ಶಿಂಶುಪತರುವನ್ನು, ಐಕ್ಷತ - ನೋಡಿದಳು 11೧೩11-1 ನೀತು. ಜಾ 
ನಕಿಯು, ಈನೇಃ - ಆಂಜನೇಯನ, ವಚನಂಚ - ಮಾತನ್ನೂ ನಿಶಮ್ಯ - ಹೇಳಿ, ಸರ್ವಾಃ - ಸಮ 
ಸ್ವವಾದ, ದಿಕ್ಚ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರದಿಕಕ್ಚ - ನಿದಿಕ್ಕೃಗಳೆನ್ನೂ, ಬಹ್ಮ - ನೋಡಿ ll ಸ 
ರ್ವಾತ್ಸವಾ ಸರ್ವದೃಕಾರದಿಂದಲೂ, ರಾರುಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು; ಅನ:ಸ್ಟೃರಂತೀ ನೆನೆಯುತ್ತಿರುವ 
ವಳಾಗಿ, ಸ್ಟೆಯಂ - ತಾನು, ಪರಮಂ - ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದ್ಕ ಪ್ರಹರ್ನಂ - ಸೆಂತ್ಲೋಪವನ್ನು, 
ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದಳು. ||೧/|!.॥ ಸಾ - ಆ ಜನಯು, ತಿರ್ಯಾಕ್‌ - ಅಡ್ಡವಾಗಿಯೂ, ತಥಾಹಿ- 
ಒಡಹಗೂಡಿರ.ವ ರಾಘವನ ಧ] ನನ್ನಿಯನ್ನು ನನ ಭಗ್ಯೂವಕದಿಂಡ ನೋಡುತಶಲಿದೇನೆ. ॥ 
ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ತನ್ನ MA ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ವಾನರೋತ್ಸಮನಾದ ಮಾರುತಿ 
ಯು ಆಮಾತ.ಗಳೆ ಲ್ಲ ಪೂರ್ಲಿ ಯಾದ ಬಳಿಕ ಸುವ್ಮುನಾದನು ೧೬॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೇಣ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆ ಸುಲು ಸಿದ್ದಳಾಗಿದ್ದ ಬೀತಾದೇವಿಯು ಇದೇನು? 
ಅಂತಹ ಮಹಾವಿಸತ್ತಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರವಣಾನಂದಕರವಾಗಿಅಮೃತಕ್ಕೆ ಣೆಯೆನಿಸಿ 
ರುವ ನುಡಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನಾಮಾ?ಕಿತಗಳಾಗಿ ಬಲುಇಂಪಿನಿಂದ ಕೇಳಬರುತಲಿನೆ'' ಎಂ 
ದು ಬಹಳವಾಗಿ ಆಕ್ಷರ್ಯನಟ್ಟುದಲ್ಲದೆ ॥ ೧೬! |! ಬಲುನೀಳವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು ಮುಖದಮೋಲೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೂದಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೂ, ಓರೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸರಿದು, ರಾವಣನೇನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೋ ? ಎಂದುಕೊಂಡು ಭಸ.ನಡುತ್ತಾ 
ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಶಿಂಕುಪಾ ನೃಷ್ಣದ ಮೇಲಾ ಗವನ್ನು ನೋಡಿದಳು ॥ ೧೩! ॥ 
ಮತ್ತು-ಜಾನಕಿಯು ಆ ಆಂಜನೇಯನ ವಚನಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಆನಂದ 


ಭರಿತಳಾದುದಲ್ಲದೆ ಈ ನುಡಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಈೇಳಬಂದುವು? ವಿಂದು ನಾಲು ದಿಕ್ವುಗಳನ್ನೂ 





8೫೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 
ಚಿುುಮಬೂತೂ AR 2 NBS SN 
ಸೌ ತರ್ಕ ಗೂರ್ಧ್ಯಂ ಚ ತಥಾ ಪ್ಯಧನ್ನಾ ನ್ಸೀರೀ ಹ್ನಮಾಣಾ ತ್ರ ಮಚೆಂಕ್ಕೇ ಬಂದ್ದಿವಿ | 
ದದರೈ ಬಿಂಗಾಧಿನತ್ನೇ ರಮಾತ್ಮಂ ವಾತಾತ್ಕ್ವಜು ಸೂರ್ಯುಮಿವೋದಯಸ್ಸ ವಿ.1೧೯॥॥ 
ಟ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಪುಂದರಸಾಂಡೆ-ಏಕತ್ರಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ. 








ಹಾಗೆಯೇ, ಲರ್ಸ್ಸಂ - ಮೇಲ್ಗಡೆಯೂ, ಅಧ್ಯಕ್ಷ - ಕಳಗಡಿಯೂ, ಧಿರೀಶ್ರಮಾಣಾ - ನೋಡುತ್ತಲಿ 
ರುವವಳುಾಗಿ, ಅಚಿಂತ್ಯುಖಬ್ಬುಂ- ಚಿಂತಿಸಲನದಳವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಖ್ಯ, ಹಿಂಗಾಧಿನತೇ॥ - ಕಬರಾಜನಾ 
ದ ಸುಗೀವನಿಗ್ಗೆ ಅಮಾತ್ಮಂ - ಮುಂತ್ರಿಯಾಗಿರುವ್ಕ ಮಾತಾತ್ಸೃ ಜಂ - ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ್ಗ ತಂ - ಆ 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಉದೆಯಸ್ಕಂ ಉದಯನರ್ವತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ಹುಟ್ಟೈತಲಿರುವ) ಸೂರ್ಯಮಿಎ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೊಹಾಗೆ ದದರ್ಶ . ನೋಡಿದಳು |1೧೯||.|| 


ಎಷ ರತ] ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೆರ್ಲಂ ಹ 





ಸಾರು ರುದ ಅವ್‌ 


ಹಾಗೆಯೆ: ವಿದಿಕ್ಕಾಗಳ ಟಾ ನೋಡುತ್ತಾ, ಶ್ರೀೀರಾವ,ಚಂದ್ರನನ್ರೀ  ಮನದೋಳಗೆ 
ಸರ್ವಾ ವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪೃರಿಸುತ್ತ ಲ್ಯೂಕ್‌ಳಗಡೆ ನುಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಈಪ್ಲುಸಿ ಏನೊಂದನ್ನೂ ಕಾಣದೆ; 
ಪುನಃ ಮೇಲ್ಲೆಸೆಗೆ ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾ ನುತಂದ್ರಚರಿತ್ರರೊಪವಾದ ಅಮ ತರೆಸವನ್ನು ನನ್ನ ತ. 
ವಿಗಳೊಳಗೆ ಕರೆದವರಾರು 2 ನಿಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾ, ಯರು ಬದು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೂ ಆಶ 
ಕ್ಲುವಾಗಿ ರುವ ರಾವಣನ ಅಂತಃ ಪ್ರರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ::ರ. ವುದರಿಂದ ನಿಪುಣತಣವಾದ ಬು 
ದ್ವಿ ಹುಜ್ಞ ವನಾಗಿಯ ೂ, ತನಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಕಥಾ ಬ್ಬುತನನ್ನು ಹೇಳಿಸುವ ಮೃದುತರವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹುಡೆ. ಕರುವುದರಿಂದ ಕಪಿನಾನ-ಭೌ ಸುನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ 
ರೂ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳ, ಕ್ರೀರಾ ಸುಚಂದ್ರನ ಪ್ರೊಣಗಳ್ಯೂ ಉಳಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಾ ೪)ಣನಂದನನಾಗಿ ಯೂ ಜಗುತ ಮರದ ಪೊದೆ 
ರೊಳಗೆ ಅವಿತು ಕುಳಿತಿರುವ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಆಗತಾನೆ ಉದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉದಿ 


ತಪು ಕಾಶಿಸುತರಿರುವ ಸೂರ್ಯೀಮಂಡಒವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಕಂಡಳು ॥1೧-||॥ 


ಹಾನ್‌ ಇ ಇ ಫಷ ಎಜ್ರಾ ಇಂ ಅಭಾಸ ಪ ಘೋ ಹವ 


— ಇಂಕಿತಿ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರಂ 
11 

(ಮಾಮಿ 

ಶ್ರೀರಾವ; ಚನ್ಚ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ನ ಣೇನಮಃ 

ಮತ ಹಾಕೆ | ತ 

ಕೀ ುತ್ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಹ ದ್ಹಾತ್ರಿಂಕಸ್ಸರ್ಗ ಕ, 
ಮೂ! ತತ ಕ್ಯಾಖಾಂತರೇ ಲೀನಂ ದೃಪ್ಸ್ಯಾ ಚಲಿತಮಾನಸಾ | 

... ವೂವತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ ತ 

ಖು ( 











ಬ್‌ ಹೋ ತ] 
ಕಂದೆ|| ರಾಮಕಥಾಕ್ರ,ವಣದೊಳು | ಕೋಮುಲೆ ತಾಂ ಶಿರವನೆತ್ತಿ ಮರದೊಳ ಈಸಯಂ 1 
ಛೀಮಾಕೃತಿಯಂ ಹಾಣುತೆ | ಭೂಮಿಸುತೆ ಬೆದರಿ ದೇವ ನುತಿಯಂ ಗೈದಳ್‌ || 
ಕತ" - ತರುವಾಯ, ಸಾ-ಆ ಹೀತಾದೇನಿಯೊ, ಶಾಖಾಂತರೆ. ಕೊಂಬೆಯ ಸೊಡೆನೊಳೆಗೆ, ಲೀನಂ_ 
— ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಲ ಆಪಿ 
ಬಾಲಸೂಧ್ಯನಂತೆಸೆ ನ ಸಮಿಸರೆನಂದನನನ್ನು ಆ ಮರೆದ ಕೊನೆಯ ಸ್ರೊದೆಯೊಳಗೆ 


ಫ್ಲಿ೨] ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಣ ೮೫೫ 
ವೇಸ್ಮಿತಾ ರ್ಜುನನಸ್ತೆ $9೦ ತಂ ವಿಮ್ಮುತ್ತಂಘಾತ ಪಫಿಂ-ಳಮಿ [೧1 
ಸಾ ದದರೈ ಪಿಂ ತತ್ರ) ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ಹ್ರಿಯವಾದಿನಂ | 
ಪುಲ್ಲ ಶ್ಲೋಕೋತ್ವರಾ ಭಾಸಂ ತನ್ನ ಚಾಮಿಾ ಸರೇಶ್ಷಣಮ"್‌ ॥॥ 
ಮೈಥಿರೀ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಗತಾ 1.1.1 
ಇಹೋ ಭೀಮ ಮಿದಂ ರೂಪಂ ವಾನರಿಸ್ಕೃ ದುರಾಸದಮ್‌ | 
ದು್ಡೀರೀಹ ಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಪ್ರನರೇಟ ಮುಮೋಹ ಸೌ [ಗ 
ವಿಲಲಾಪ ಭೃಶಂ ಸೀತಾ ಕರುಣಂ ಭಯನೋಹಿತಾ | 





ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ — ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನೋಡಿ, (3 - ಆಮೇಲೆ) ನೇಪ್ಪ್ಟಿತ್ತ 
ರ್ಫತ - ನಿ.0ಚುಗಳ ಹಿಂಡಿನೊ 
ವ ಖಐನಯ ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ ಹಾ 
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ಬರುವ) ಬ್ರಯವಾದಿನಂ-ಹಿತವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತಲಿರತಕ್ಟು, ಪ್ರುಲ್ಲ-ಆರಳಿದ 
ಹ ಹುನುಮೆ ಸಮೂಹದ ಹಾಗೆ, ಆಾಸಂ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ 


ಅಶೋಸಕೋ ಶ್ವರ: ಅಕೋ 
೩ ಪೃಚಾಮಿಾಕರ - ಪುಟದಿಂದ ಕು 
ದ್ಧ ನಾದ ಚಿನ್ನುದಂತೆ, ಕೌಾಶ್ಸಣಂ - ನೀತ್ರಗಳುಲ್ಳ, ತಂತ: - ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಚರಿತಮಾನಸಾ - 
ಭಯದಿಂದ ಅದಿರುತಲಿರುವ ಮನಸ್ಸು ಜ್ಯ: ಳಾಗಿ, £: ದರ್ಶ ಎ ಚೆನ್ನಗಿ ನೋಡಿದಳು ॥-.೦॥ ಮೈಥಿಲಿ ಜಾ 
ಜನಕಾತ್ವ್ವಣೆಯು, ನರನಂಂ - ಅತಿಕಯ ಎದ, ಓಸ್ಚ್ರಯುಂ ಅಕ್ಚರ್ಯವನನ್ನು, ಗತಾ - ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ 


} 


ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿ ದೆ), ವಾನರಸ್ಕ್ಯ - ಇಬಗೆ, ಇದಂ - ಇಂತಹ, ಭೀಮಂ - ಇಯಂ 
ಹರವಾದ, ರೂಪಣ . ಆಕಾರವು, ಅಹೋ . ಅಕ್ಬರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ, ಮರಾಸದಂ - ಬಹು ಹಪ್ಪೃದಿಂದ 
ಹೊಂದತಸ್ಟು ದೆನಿನಿದೆ, ದುರ್ಡಿರೀಶ್ಸ್ಮಂ - ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಕಸ್ಕೃವ: ಗಿರುವುದು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಹಾತಖ - 
ತಿಳಿದು, ಸಾ - ಆ ಸೀತೆಯು, ಪುನರೇವ - ಮಂಳ್ರಿ ಮುಮೋಹೆ - ನರೂರ್ಭ್ಯಯನ್ನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು 
(ಮೈವ.ರೆತಳು) la. al-l (ತತಃ-ಅನಂತರ) ಗೀತಾ - ಬೂತೆ್‌ಮಿ, ಭಯುಮೋಹಿತಾ . ಭಯದಿಂದ: ಮೆ 
ಮರತವಳಾದ ಸಾರಣವೇ ಇರುಣಂ - ದೀನವಣಗಿ, ಭಂ - ಸಾರಫ್ಸ ದೆ, ನಲಲಾಪ - ಮೊರೆಯಿಟ್ವಳು, 
ಭಾಮಿನೀ - ಪ್ರ ಕಾಶವನಾನಳಾದ, ಸೀತಾ - ಹಾೂನಕಯು, ದುಃಖಾರ್ತಾ - ವ್ಯೃಸನಬಡಿತಳಾಗಿ, ರಾಮ 








ಸೀತೆಯು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಚಪಲ ಆಿತ್ನಳಾ ದಳು, ಆದಲೂ ಅದೇನಿರಬಹುಜೆಂದು ಸ್ರ 
ನರಫಿ ಮನವಿಟ್ಟು ನೋಡಿದಳು, ತನಗೆ ಕಾಣಬಂದ ವಾನರನು ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೈಯನ್ನಳವ 
ಟ್ಭದಾನೆ. ಮಿಂಚೆನರಃಶಿಯಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಬೆಳಗುತಲಿರುವನು, ಬಹುವಿನಯದಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿರುವನು ಆಗತಾನೆ ಅರಳದ ಅಕೋಕ ಶುಸುಮದಂಕೆ ತಳತಳಿಸುತಲಿದಾನೆ, ಪುಟ 
ವಿಟ್ಟು ಶೋಧಿಸಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೊಳೆಯು ತಲಿವೆ, ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಇಂಪಾಗಿ 
ಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮ *ಥಾಸಂತೀಗೃ ನವನ್ನು ಮಾ 
ಡುತಲಿದಾನೆ ೧, ೨! ಎಂದು ಯೋಕಿ ಸುತ್ತಾ ಕ ಅತ್ಯ್ಯಾಕ್ಷ ರ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ ಅಹ 
ಹ ! ಕಹಿಗಳಗೆ ಇಂತಹ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರವೂ ಉಂಟೆ? ಆಂತೀವೇಪವನ್ನು ತಾ 
ಛುವುದು ದುಸ್ಕರವಲ್ಲವೆ ? ಇದನ್ನು ನ್ನೋಡತಕ್ತುದೂ ಬಲುಕಪ್ಪ್ಯವಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ಅಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಾಗೆಯೇ ಭಯದಿಂದ ಮೂರ್ಥತಳಾದಳು ! ;, ಎ! |! ಮತ್ತೆ ಭಯದಿಂದ 


8೫[೬ ಶಿ )£ಮದ್ಭಾಳ್ಟೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 
LL 

ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ದುಃಖಾರ್ಲಾ ಲಹ್ಮ್ಮಣೇತಿ ಆ ಚ ಭಾಮಿನೀ 181-1 
ರುರೋದ ಬಹುಧಾ ಸೀತಾ ಮ'ದಂ ಮಂದ ಸ್ಫರಾ ಸತೀ 1೫1 
ಸಾ 'ತಂ ರೃಷ್ಟ್ರಾ ೬ ಹೆರಿಕ್ರೇಪ್ಸ ೦ ವಿನೀತವ ದುಪಸ್ಸಿತನು್‌ | 
ಮೈಥಿಲೀ ಚೆಂತಖಾವಸಸ ಸ್ಫನ್ನೊ €5ಯ ಮಿತಿ ಭಾಮಿನೀ ll 
ಸಾ ನೀಹ್ಲಮಾಣಾಃ ಸೃಥುಭು ವಕ್ರ ೧ ಕಾಖಾನು )ಗೇಂದ್ರಸ್ಸೈ ಯಥೆ ೧ ಕಾರಂ! 
ದದರೈ ಖಿಂಗಾಧಿ ತೇ ರಮಾ ಕ್ಯೂ ವಾತಾತ್ಮಜಂ ಬುದ್ಧಿ ಮತಾಂ ವರಿಪ ತಿ ell 
ನಾ ಡಿ ಸವಿ್‌ಫ್ಲೆ ಸವ ಭೃಶಂ ವಿಸಂಜ್ಞಾ ಗೆತಾಳು ಕಲ್ಲೆ €ವ ಬಭೂವಸ್ನೀತಾ | 





ರಾಮೇತಿ - ರಾಮರಾಮ ವಿಂಜದಾಗಿಯೂ, ಲಘ್ಷ್ಮ ಹೇತಿಚೆ - ಶಿ ಲಘ್ಷ್ಮಣಾ ವಿಂಒದಾಗಿಯೂ, ಮುಂದೆ 
ಸರಾಸತೀ - ತಗ್ಗಿದ ಘಂಠದ್ದೇನಿಯುಜ್ಯವಳಾಗಿ, ಮಂದಂ - ಮೆಟ್ಟಗೆ, ಮಧುರಂ - ಇಂಪಾಗಿ, ಬಹುಧಾ 
ಅನೇಕ ಕಪ್ಪ ಕಾರವಾಗಿಯೂ, ರುರೋದ - ಅಕತೊಡಗಿದನು 19-೫1 ಭಾಮಿನೀ . ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವೆ, 
ಸಾ- ಆಜಾನಕಿಯು, ವಿನೀತಎತ್‌ - ದನಯಸಂಪನ್ನನಂತೆ, ಉ ಪಸ್ಥಿತಂ - ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ, 
ಹರಿಕ್ರೀಪ್ಠ 0 - kiki ತಂ - ೮ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ಅಯಂ - ಇದು 
ಯೆಂಬುದು) ಸ್ಪ ಸ್ಮಪ್ನ ಇತಿ ಎ ಈನಸನಾಗಿರೂಹುದು ವಿಂದ್ಯ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ- 
ಮನಡೊಳೆಗೆ) ನಿಚಾರಮಾಡಿದೆಳು 1೬1 ಸಾ. ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಪೃಥುಭುಗ್ಗು ವಸ್ಟ್ರ ೦- ತೋ 
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ನ ಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮುಖವೆಳ್ಳ, ಶಾಖಾಮೃಗೇಂದ ಸ್ಯ - ನ ಸು 
:ವನ್ಮ ಯಥೋಸ್ಸ ನರಂ - ಅಪ್ಪಣೆಯ.ಂತೆ ನಡೆಡುಕೊಳ್ಳತಳ್ತು, ೫೬. - ವಾನರ ರಾಜನಿಗೆ 

` ಬಿ ದ್ಧ ಮಂ. ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಗಳೊಳಗೆ ಐರಿಷ್ಠ ರಿಸ ಕ್ರೀಪ್ಸ ವೆನಿಸಿ 
ರುವ, ವಾತ83 ತ್ವಂ - ಜರ ಸ ಸಾ - 'ನೋಡುತ್ತಿ ರುವವಳಗಿ (ಈ ಚ ಹೇ 
ಳದುದನು ರ್ಕಿ ನಕು ಹೇಳಿದರೋ ಹೇಗೋ ವಿಂದು ಇತ್ತತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿ) ದದರ್ಶ- 
ಪುನಃ ನೋಡಿದಳು ॥೩|| 


ಅದಿರುತ್ತಾ ಬಹುದೆ ನ್ಯೂದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಭ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು, ಜ್ರ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ದ.8ಖದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾ ರಾಮಾ, ಹಾ ಲಘ್ಷ್ಮಣಾ ! ವಿಂದು ಹಂಬಲಿಬ, ದುಃಖಾವೇಕದಿಂದ 
ಭಜ ಸಃ ತಗ್ಗಿ: ಮತ್ತೇನು ಅನರ್ಥವು ಸಂಭವಿಸುವುದೋ ವಿಂಬ ಭಯದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ 

ಳುತಲಿದ್ದಳು, ಆದರೆ ಆಜಾನತಿ ಸ.ರೋದನ ಧೃನಿಯೂ ಇಂಪಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು 1೪,4 
ಹ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಅಹ ಯಿಂದಲೂ, ದೇಹಪ್ರ ಭೆಯಿಂದಲೂ 'ಸಹಿತಳಾದ 
ಜಾನಕಿಯು ಮರದಮಲೆ ಕೇವಲ *ಮಿಾನದಲ್ಲಿರುವ ರೆಂಬಿಯಮೇಲೆ ವಿಕ್ಲೇಪವಿನಯ _ 
ಸಂಸತ್ತಿಯಿಂದ ಶುಳತಿರುವ ಆಂಜನೇಯ.ನನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೇನು ನನಗೆ ಶನ: ಸೇನಾದರೂ 
ಉಂಟಾಯಿತೋ ಏನೋ ಎ೦ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 1೬॥ ತೋರವಾಗಿಯೂ ತುಸಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆಯಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ನೋರೆಯುಖ್ಯವನಾಗಿ, ಈಪಿಸಾರ್ವಭೌವ.ನಾದ ಸುಗಿ£ವನಿಗೆ ಕಿಂಕರ 
ನೆನಿಸ್ಕಿ ಮಹಾ ರಬುದಿಕಾಲಿಗಳೊಳಗೆ ಉತ್ತ ಮನಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಆಗಿರು 
ವ ವಾಯೂನಂದನನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಪುನರೆಖಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 1೬೩! ಆಕೂಡಲೆ ' ಬೆದರಿ, 
ಪ್ರಾಣವೇಹಾರಿ ಹೋದವಳಂತೆ ಮೈಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 








ಫಿ] ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ., | : ಜತ 
Fd ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಬ ಬ್ಲ ಭೂಯೋ ನಿಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಿಕಾಲನೇತ್ರಾ 
ಸ್ಫನ್ಟೀ ಮಯಾ ಯಗ ವಿಕ ನೈ ತೋನದ್ಧೂ ದ ಷ್ಟ ಕಾ ಒಹಾಮೃಗ ಕ್ಯಾ ಕ್ಲಾಸ್ರೃಗಣ್ಟೆ ಬ? | 
ಸೃಸ್ತ್ಮಸ್ತು ರಾಮಾಯ ಸಲಘ್ಮ್ಮ ಕಾಯ ಕಥಾ ಬೆತುರೆ A ಜನಕಸ್ಸ ರಾಜ್ಟ್ರಃ | 
ಸೃವ್ಟೇ ನಾಯಂ ನಹಿ Pie ನಿದ್ರಾ ಕೋನ ದುಃಖೇನ ಇ ನೀಡಿತಾಯಾಃ | 


ಸುಖಂ ಹಿ ಮೇ ನಾಸ್ಸಿ ಯತೋನಸ್ವಿ ಹೀನಾ ತೇನೇಂದು ಪೂರ್ಣ ಪ್ರತಿನಾಾನ ನೇನ ॥ 





ಸಾ-ಆ ಜಾನಕಿಯ, ತಂ - ವಿಕೃ ತರೂನನಾದೆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಸಮಾಘ್ರೈವ - ` ನೋಡಿದ 
ಮಾತ್ರವೇ ಭೃಕಂ-ವಿಕೇ ವವಾಗ್ಮಿ ವಿಸಂಜ್ಞಾ - ಎಚ್ಛ ರತ ತಬ್ಬಿದವಳಾಗಿ, ಗತಾಸುಕಲ್ಪೇವ - ಮೃತಿಯನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವಳಂತೆ, ಬಭೂವ _ ಆಗಿದ್ದಳು, ಬಿಶಾಲನೇತಾ)- ಅಗಲವಾದ ಸ್‌ಣ್ಣ್ನುಲ್ಯ, ನೀತಾ - ಜಾನ 
ಹಯು, ಚಿರೇಣ - ಬಹಳೆಹೊತ್ತಿಗೆ, ನೆ ಜ್ಞಾಂ - ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ್ಯಾ - ಹೊಂದಿ, ಭೂ 
ಯಃ - ಪುನಃ, ವಿಚಿನ್ನಯಾಮಾನಸ _ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿರಳು 1. |! ಮಯಾ . ನನ್ನಿಂದ, ಅದ್ಯ 3 
ಶೂಗ್ಯ ವಿಕೃತಃ - ವಿಕಾರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ್ಯ ಕಾಸ ಸ್ರೈಗಣ್ಟೈಃ ೩ ಕಾಸ್ರ್ರ ಸವಮೂಹಗಳಿಂದ, ಹ 8 
ನಿಪೇಧಿಸಲ್ಪ ಟೃರುವ, ಅಯಂ - ಈ ಕಾಖಾಮ್ಯಗಃ - ಶನಿಯು, ಸ್ವಪ್ನ - ಫನದಿನಲ್ಲಿ, ಟ್ರಿ” ನೋ 
ಡಲ್ರಟ್ಟತ ತು, ಚ ಶ್ನಣಾಯ - ಲಕ್ಷ ಶ್ಯಣನೊಡಗೊಡಿದ, ರಾಮಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ: ಚ - pA 
ನನ್ನು, ಏತುಃ - ತಂದೆಯಾದ, ಜನಕಸ್ಕೃರಾಜ್ಞ್ಯ 1(ಜ್ವೈ )-ಜನಕರಾಜನಿಗೂ, ಸ್ಟೆನ್ಹಿ - ಕುಭವ್ರೆ ಅಸ್ತು - 
ಆಗಲಿ ೯1 ಅಯಂ - ಈ ಕಬಸಂದರ್ಶನವು, ಸ್ಥಸ್ನೋಬಿ - ಕನಸೂ, ನ - ಅಲ್ಲವು, ಹಿ- ಏತಕ್ಕುಂದರೆ, 
ಮೇ - ನನಗೆ, ನಿದ) - ನಿದ್ದೆ ಯು, ನಾಸ್ಮಿ- ಇಲ್ಲ, ಯತಃ - ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಇನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಯಪ್ರತಿಮಾಧನೇನ- 
ಸೊರ್ನೇಚಂಬ್ರನಿಗೆಣೆಯಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ತೊನ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮೆಚಂ ದ್ರನಿಂದ, ಹೀನ -ಕೂನ್ಯಳಾದವಳಾಗಿಿ 
| ಅಸ್ಸಿ - ಇದೇನೆ, ತತಃ - ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಕೋಣೇನ - ಮನೋವಮೈಥೆಯಿಂದಲೂ, ದುಃಹೇನಚ 

ರೋದನದಿಂದಲ್ಲೂ ಹೀಡಿತಾಯಾಃ - ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡ ತಲಿರುವ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಸುಖಂ - ಸ್ಥೂಪ್ನುಸಗಿಖ್ಯ ವು 
(ನಿದು)ಸುಖವ್ರೆ) ನಾಬ್ತಿಹಿ - ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ? ool ಅಹಂ - ನುನು, ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮೇತಿ ರಾ 
ಮೇತಿ - ರಾಮ ರಾಮೆ ವಿನ್ನು ತಲೇ, ವಿಚಿನ್ತ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರಿಸುತ್ತ, ವಾಚಾ - ವಾಕ್ಯುನಿಂ ದಲೂ 





ಸ್ನಲ್ಪ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ತಾಳ ವಿಕಾಲನಯನೆಯಾದ ಸೀತೆಯು (೪ ॥ ಆಹಾ! ಅಂತಹ 
ವಿಕಾರರೂನವನ್ನು ತಾಳಿರುವ ಕಫಿಸುನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಣೋಣವು ಕಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿಪೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಾನಾದರೆ ಘನಸಿಮೊಳಗೆ ಕಫಿಯನ್ನು ಕಂಡೆನು ಯಾರಿಗೇನು ಅನರ್ಥ 
ವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆ ತಿಳಿಯದಲ್ಲೂ, ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ, ನನ್ನ ಸ್ಕಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮೆನಿಗೂ, ಮೈದುನನಾದ ಲಘ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ, ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಜನಕ ಮಹಾ 
ರಾಜನಿಗೂ, ಕುಭಸಂದವದಗಳು ಒಡಗುತ್ತಿರಲಿ. ೯ ಎಂದು ಹರಸುತ್ತೂ, ಹಾಗೆಯೇ. 
ಇದೇ ನಾಶ ಕರೈ! ಹಗ ನಾನು ಈ ಕಪಿಯನ್ನು ಕಂಡದ್ದು “ನಸು ವಿಂತಲೂ ಹೇಳಲಾರೆ, 
ಏಿಕೆಂದರೆ-ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನ ೩ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಿದ್ರೈಯೆಲ್ಲ ಬಂದೀತು ? ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, 
ಹಗಲಿರುಳೂ ತುಸವಾದರೂ ಬಿಡುವಲ್ರದೆ ' ಮನೋವ್ಯೆಯಿ ದಲೂ, ಹೆೊರಗೆ ರೋದನ 
ದಿಂದಲೂ ಸೀಡಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದೇನೆ. ಹಾ! ಆ ಸೂರ್ಣಚಂದ್ರಮುಖವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಅಗಲಿರುವ ಈ ನನಗೆ ನಿದಾ,ಸುಖವೆಶ್ಲಿಯದು ? 1 ೧೦1 ಅನವರತನೂ ಮನಸ್ಸಿನೊ 
ಳಗೆ ರಾಮಾ! ರಾಮಾ! ವಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ; ವಾಸ್ಮಿನಿಂದ ಆ ದಿವ್ಯವಾದ ರಾಮ 
68 
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TN 
ತಯ ಸ ಬಾಮ ವಹಾಬಿ ಬಾ ಚಾ ಬಿ ಹಚಿ ಮತು ಜಾಜಿ ಹಬಬ ಹಾಹಾ ತಾ ಗ ಸಿ 


ರಾಮೇತಿ ರಾಮೇತಿ ಸದೈವಬುದ್ದಾ | ವಿಚೆಂತ್ಸ ವಾಚಾಬ್ರುವತೀತಮೇವ ॥ 
ತಸ್ಫ್ಯಾನು ರೂಪಾಂಚ ಕಥಾಂ ತನುರ್ಥಮೇವಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಾಮಿ ತಥಾ ಶೃಣೋಮಿ | 
ಅಹಂ ಹಿ ತಸ್ಕಾದ್ಯ ಮನೋಭನೇನ ಸಂಪೀಡಿತಾ ತದ್ಗ ತ್ರ ಸರ್ಯಭಾವಾ 
ವಿಚಿಂತಯಂತೀ ಸತತಂ ತಮೇವ ತಥೈವ ವಶ್ಚಾಮಿ ತಾಥಾ ಕೃಣೋಮಿ ॥೧.೨॥ 
ಮನೋರಥ ಸ್ಪ್ಯಾದಿತಿ ಚೆಂತಯಾಮಿ ತಥಾಫಿ ಬುದ್ಧಾ ಚ ವಿತರ್ಕೆಯಾಮಿ | 








ನಾವಾ 


ತಮೇವ . ಆ ರಾಮನಾಮವನ್ನೇ, ಬ್ರುವಶೀ - ಉಚ್ಚೆ ರಿಸುತಲಿರುವವಳೂ ತಗ್ಗಿ ತಸ್ಸ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಿಂತೆಗೆ, ಅನುರೂಪಾಂ - ಅನುಗುಣವಾದೆ (ತಕ್ಕ) ಕಥಾಂ - ಕಥೆಯನ್ನೂ, ತಂ - ಆ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಥಂ - ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಏವಂ - ಈ ಪ)ಕಾರವಾಗಿ, ಪ್ರನಕ್ಕಾನಿ - ನಿಕೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತಲಿ 
ದೇನೆ 1೧೧1 ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಕೃಣ್ಣೋಮಿ - ಕೇಳುತಲೂ ಇದೇನೆ. ಅಹಂ - ನಾನು, ತಸ್ಯ -ಆ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನ ಸೆಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಣ್‌ಾರಿತೇ, ತದ್ಗ ತಸರ್ವಭಾವಾ - ಆ ರಾಮನಿಪಯನವಾದ ಸಾತ್ಟೀಕಾ 
ದಿಭೂವಗಳೆಳ್ಳವಳಾಗಿ, (ರಾಮನನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಮನಸ್ಸುಜ್ಯವಳುಗಿ) ಮನೊಭವೇನ - ವೊನ್ಸಥನಿಂ 
ದ, ಸಂಹೀಡಿತಾ . ಬುಧಿಸಲ್ಪಹಡುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಸೆತತಂ.ಯಾವಾಗಲೂ, ತಮೇವ - ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನ 
ನ್ಸೇಃ ಟಿಂತಯಂತೀ - ನೆನೆಯುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ತಥ್ಸೈವ-ಹಾಗೆಯೇ, ಪಶ್ಯಾಮಿ- ನೋಡುತಲಿದೇನೆ, ಕು) 
ಣೋಮಿ-*ಕೇಳುತಲಿದೇನೆ ॥೧.೦1 (ಅಇದಂ-ಕ ರಾಮಸಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವವನ ನೋಟವು) ವುನೋರಥ- 
ಮನಸ್ಸಿನ ಹಂಬರಿಕೆಯು, ಸತ್‌ ಎ ಆಗಿರಬೇಕು ಇತಿ_ಹೀಗೆಂದು, ಚಿಂತಯಾಮಿ-ಯೋಚಿಸುಕ್ತಿ ೇನೈತ 


ಥಾನಿ-ಹಾಗಾದಾಗ್ಯ್ಯೂ ಬುದ್ಧಾ ಛ್ರಿಖುದ್ಧಿ ಯಿಂದೈನಿಕರ್ಸಯಾನಿಚ-ಊಹಿಸಿಯೂ ನೋಡುತ್ತೆ (ನೈಕಾರಣಂ4 


ನಾಮವನ್ನೇ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾ, ಅವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭಾವಿಸತ್ತಾ, ಆ ಶಬ್ಬಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾ 1೧೧॥ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನನ್ನು ಅಗಲಿರುವ ಸಇಾರಣವೇ ಕಾ 
ಮಬಾಧೆಗೀಡಾದವಳೂ ಆಗಿ, ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರಇಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಮ 
ನಸ್ಸು್ಯವಳಾಗಿ, ನೆನವು; ಮನವು, ಸಂ್ನರೈನವು, ಕ್ರವಣವೂ ಆತನ ವಿಸಯದವುಗಳೇ 
ಆಗಿರುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಿದ್ರೆಬರಳು ಅವಕಾಕವೆಲ್ಲಿ ? 1೧೨॥ ಬಂದು ವೇಳೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿನ ಸಂತ 
ತವಾದ ಹಂಬಲು ಈ ಕಪಿರೂನನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರ ಬಹುದು 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆದರೂ ಅದರಮೇಲೆ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಆಹ್ನೇಪಸನನೂ ತರ್ತಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, ಅದೇನೆಂದರೆ ಆ ನನ್ನ ಮನದ ಹಂಬಲು ಈ ಕಪಿರೂಪ, ರಾಮಚರಿತ್ರ ಸಂ 
ಕೀರ್ನನ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಶಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸಿನ ಕಳವಳಕ್ಕೆ 
ಇಂತಹ ಆಕಾರನೆಲ್ಲಿ ಬಂದೀತು ? ಕಪಿಯರೂನವು ಪ್ರತ್ಯುಷ್ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಪ್ಕೈವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುತಲಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ವಾನರನು ನನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾನು 


ಹ ಟಟ ಸ ರ್ಟ ೭೨88೫8೫ 


$೨] ಸುನ್ದರ ಕಾಣ್ಣಾ., ರ್ಗ 





ಮ 


$೦ ಕಾರಣಂ ತಸ್ಯ ಹಿ ನಾಸ್ಸಿ ರೂಪಂ ಸುವ್ಯಕ್ತ ರೂಪಕ್ಚ ವದತ್ಯ್ಯಯಂ ಮಾಮ್‌ ೧೩1 
ನಮೋಸ್ಸು ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ಸವಜ್ರಿಣೇ ಸ್ಮಯಂಭುವೇ ಜೈವ ಹುತಾಶಯನಾಯ | 
ಅನೇನ ಚೋಕ್ಸಂ ಯದಿದಂ ಮಮಾಗ್ರತೋ ವನಾಕಸಾ ತಚ್ಚ ತಥಾಸ್ತು ನಾನನ್ಫುಥಾ | 
— ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಣಾಂಡೆ-ದ್ಯಾತ್ರಿಂಕಸ್ಪರ್ಗಃ 





ಕ 





ಮನೋರಥವು ಕರೂಪವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಲು ನಿಮಿತ್ತಪು, ಕಂ - ನಿನಾಗಿರಬಹುದು? ತಸ್ಯು-ಲಮನೋ 
ರಥಕ್ಕೆ, ರೂಪಂ-ಆಕಾರವು, ನುಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ, ಅಸುಂಹಿ.ಈಸಓಯಾದರೋ, ಸುವ್ಯಕ್ತ ರೂಪಶ್ವ -ಸ್ಸಪ್ಪವಾದ 
ರೂಪವ್ರಿಠ್ಯವನಾಗಿಯೇ, ನಾಂ-ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಡತಿ-ಸ್ಪಪ್ಪೃವಾಗಿಹೇಳುತಲಿದಾನೆ 1೧೩॥ಸವಜ್ರಿಣೆ- 
ಆಂದ)ನಿಂದ ಸಹಿತನಾರೆ, ವಾಚಸ್ಟತಯೆ, ಬೃಹಸ್ಫೃತಿಗೂ, ಸ್ಫಯಂಭುನೇಜ್ಛೆನೆ - ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ, ಹುತಾಶ 
ನಾಯಚೆ - ಅಗ್ನಿಗೂ, ನಮಃ - ನಮಸ್ಕಾರವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಅನೇನ - ಈ, ವನಾಕಸಾ - ವಾನರ 
ನಿಂದ, ಯತ್‌ . ಯಾವ, ಇದಂಚ - ಈ ರಾಮಚಂತ್ರೆಯು, ಮಮ - ನನ್ನು, ಅಗ)ತಃ - ವಿದೊರಿಗೆ, 
ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟತೋ, ತಚ್ಚ - ಅಡ ತಥಾ - ಹಾಗೆ ಸತ್ಸವಾಗಿಯ ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ ॥೧॥॥ 

.. ಅಂತು ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ-__ 


ಅ 





ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುತಲಿದಾನೆ ॥ .ಎ॥ ಈ ವಿಕಾರದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವುದೊಂದು ಅಪಾ 
ಯವೂೂ ಉಂಟಾಗದೆ ಇರಲಿ ವಿಂದು ವಜ್ರಹಸ್ತನಾಡ ಪುರಂದರನಿಗೂ, ದೇವಗುರುವಾದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ, ಜಗತ್ವರ್ಲೆನಾದ ಚತುರ್ಬುಖನಿಗೂ, ಯಜ್ಞ್ರೇಕ್ವರನೆನಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಗೂ ವಂದ 
 ನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸುತ್ತೇನೆ, ಈ ವಾನರನು ನನ್ನ ಅದಿರಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಹುಕಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದನೋ ಆದು ಹಾಗೆಯೇ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ 
. ವಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ವಿಂದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿನ್ನಳು ॥ ೧8 


— ಅಂತು ಮೂವತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಸ 


ಇಮಾ 


ಶ್ರೀಃ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಸ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇನಮಃ. 


ಅಥ ತ್ರಯ ಸ್ರಿಂ೦ಕಸ್ಸ ಗ್ಗ 


ಒಮಮ 
ಸೋ ವಶೀ ದ್ರುಮಾ ತೃಸ್ಥ್ಹಾ ದ್ವಿದ್ರುಮ ಪ್ರತಿಮಾನನಃ | 
ವಿನೀತಮೇಪಃ ಕೃಪಣಃ ಪ್ರಣಿಪ ತ್ಫೋಪ ಸೃತ್ಯುಚ | 
ತಾ ಮಬ್ರನೀ ನ್ಹುಹಾತೇಜಾ ಹನುಮಾ ನ್ಹಾರುತಾತ್ಸುಜಕ | 


ಶಿರ ಸ್ಥಂಜಲಿ ಮಾಧಾಯ ಬೀತಾಂ ಮಧುರೆಯಾ ಗಿರಾ ॥॥ | 








ನ ಇಂ ಪಾ ಜದ ಜಿ ಪಾ ಧಾ ಪ ರಾ ಹ ರಾ ರಾ 


ಕ್‌ಂದ॥ ಮರದಿ೨ ದಿಳಿದಾ ಮಾರುತಿ | ಮರುಗುತೆ ಭೂಪ್ರೆತಿ)ಯನ್ನೆ' ನೀನಾರೆಂದು॥ 
ತಿರೆಯಣಗಿಯು ಕಾಂ ತನ್ನಯ | ಚರಿತವ ನಾ ಕಏಿವರಂಗೆ ಪೇಳ್ಚೆ ಳ್‌ಈೃಮದಿಂ 
ನಿದೃುಮಪೃತಿಮಾನನಃ ಹ ಹವಳಸ್ಕೈ ಣೆಯಾದ ಮುಖ ವ್ರಕ್ಯವನಾದಕಾರಣವೇ, ಮಹಾತೇಜಾಃ -*ಮ 
ಹತ್ತರವಾಡೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಮಾರುತಃತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯುಪುತ್ರವಾದ, ಸಃ - ಆ ಹನುರ್ಮಾ- ಹನುಮಂ 
ತನು, ತಸ್ಟ್ಯಾ ತ್‌ದು)ವಸಾತ" - ಆ ಮನದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಅವತೀರ್ಯೃ - ಇಳಿದು, ನಿನೀತವೇಪೆ- ಮ್ಬುದುವಾ 
ದ ವೇಪವುಚ್ಯವನೂ (ನಿಷೆಯಸಂನನ್ನನೂ) ಕೃಪಣ - ಸೀತೆಯಂತೆ ತಾನೂ ದೀನನಾದವನೂ ಆಗಿ, ಉಪ 
ಸೃತ್ಯಾಚ - ಜಾನಕಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನಸ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ , ಶಿರಡಿ - ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಅಂಜಲಿಂ-ಜೋಡಿಸಿದೆ ಹಸ್ತ 
ಯುಗ್ಧವೆನ್ನು, ಆಧಾಯ - ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಪ್ರಜೆರತ್ಯುತ - ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ - ಮಧುರಯಾ - ಹೇಳೆ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಇಂಪಾದ, ಗಿ೫ಾ - ವಸಿತಿನಿಂದ, (ಮಾತನ್ನು) ತಾಂ - ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ)ನೀತ್‌- 
ಸಂಭಾಖಸತೊಡಗಿದನು ॥೧, ಎ ಹೇಮಪದ್ಧ ಪಲಾಕಾಶ್ರಿ ದ ಚಿನ್ನುದತಾನರೆಯ ರೇಕಿನಂತೆಸಿವ ೫ಲ್ಗುಳ್ಯ, ತ 
ಸ್ಲಿಪ್ಟೃ್ರತೌಕೇಯವಾಸಿಧಿ - ವನಾಸಿದ ಹೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟಿ ರುವ, ಬನಿಂದಿತೆ _ ನಿರ್ದಪ್ಪೃಸಾಧ್ಯಿಯೆ | 
ತ್ನ - ನೀನು, ದ್ರುಮಸ್ಸು - ಈ ಮರದ, ಕಾಖಾಂ - ಕೊಂಬೆಯನ್ನು, ಅಲಂಬ್ನ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 





—ಮೂನವತ್ಮಮೂರನೆಯ ಸೆರ್ಗಂ_ 

ಅದುವರೆಗೆ ಸ್ಮಲೃ ನೊದಲು ರಕ್ತ ಬಯರೆಲ್ಲ ಸೀತೆ ನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹಿಂಬಸು 
ತಶಿದ್ದರನ್ಟೈ ? ಆಗ ತ್ರಿಜಟೆಯು ತನ್ನ ಸ್ಕಪ್ಟ ವೃತ್ನಾ ೦ತವನ್ನು ಹೇಳಲು, ಅದನ್ನು ಹೇಳ 
ಅವರು ರಾಷ್ಷಸೇಗೆ ವಿನಾಕಕಾಲವು ಸಂ ಭವಿಸಿತೆಂದು ಜೆದರಿ, ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಹಿಮ್ಮೈಟ್ಟಿ, ಸ್ಕೈ 
ಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿದ್ರಾ ಪರವಕರಾಗುತ್ತಿರಲು, ಇದ್ದೇ ಸಮಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಹವಳದಂತೆ 
ಬೆಳಗುತಶಿರುವ ಮುಖವುಥ್ಯ ಮ ಸಾತೇಜಸ್ಯಿಯಾದ ಮಾರುತಿಯು ಅಕೋ ವೃಪ್ನದಿಂದ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಆಕೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅಳದು, ಆಕೆಯಸಮಿವೆದಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತ್ಕು ಬಹುನ 
ಮ್ರಭಾವವನ್ನಾಂತು, ಆಕೆಯ ಕಪ್ಪದೆಕೆ ಯನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡುತಲಿದ್ದ ವನಾದಕಾರಣ್ಯ ತಾನೂ ಅ 
ತಿದ್ದೆನ್ಯುವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕೈ ಜೋಡಿಸಿ ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಜನಕನಂದಿಸಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಮೃದುಮಧುರವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದನು 1೧, ೨॥ 
ಪದ್ಮ ಪತ್ರ ನೇತ್ರೆಯಾದ ಹ ತಾಯೀ! ನೀನು ಯಾರನ್ನು ? ಮಲಿನವಾದ ಪಟ್ಟೆಯ 


ಫಿ] ಸು ನ್ಟ ರತಾ ಣ್ಕ 84೧ 


WY Sd Ne ತ್‌್‌ ಸಾ ಸ ವ ಭಾಸ ಸಬ ಯಾ ಬಚಾ ನಡೀಯಿದಿ 








ಅಗಾಗ ಡ್‌್‌ ್ನಿ ಗೋ 


ಕಾನು (ಹೇಮ) ಪದ್ಧಸಲಾಕಾಸ್ಟಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಹೌಕೋಯ ವಾಹಿನಿ | 
ದ್ರುಮಸ್ಸ ಶಾಖಾ ಮಾಲಂಬ್ಯ ತಿಸ್ಪೃಸಿ ತ್ಯ ಮನಿಂದಿತೇ 1 
ಕಿಮರ್ಥಂ ತವ ನೇತ್ರಾಭ್ಯ್ಯಾಂ ವಾರಿ ಸ್ರವತಿ ಶೋಕ್‌ಜಂ | 
ಪುಂಡರೀಕ. ಪಲಾಶಾಭ್ಯ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರ ಕರ್ಣ ಮಿವೋದಕಂ ಗ 
ಸುರಾಣಾ ಮಸುರಾಣಾಂ ವಾ ನಾಗ ಗೆಂಧರ್ವ ರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ಯಕ್ಷಾಣಾಂ ಕನ್ನುರಾಣಾಂ ವಾ ಫಾ ತ್ಯಂ ಭವನಿ ಕೋಭನೆ 1! 
ಕಾತ್ಮಂ ಭವನಿ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ವಾ ವರಾನನೇ | 
ವಸೂನಾಂ ವಾ ವರಾರೋಹೇ ದೇವತಾ ಪ್ರತಿಭಾಬ ಮೇ ಗಗ 


ತಿಪ್ಪಿ - ನಿಂತುಇದ್ದೀಯೆ, (ತಂ - ಇಂತಹನೀನು) ಕಾ - ಯಾರು) ಪುಂಡರೀಕವಲಃಕಾಭ್ಯಾಂ- ತಾವ 
ರೆಯ ರೇಕುಗಳಿಂದೆ, ಬಿವ)ಕೀರ್ಣಂ - ಕಲಕಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಉದಕನಿನೆ - ಜಲದಹಾಗೆ, (ಪೌಂಡರೀಕಪಲಾಠಾ 
ಭಳಾಂ - ತಾವರೆಯ ವಿಸಳನಂತಿರುವಳ] ತವ - ನಿನ್ನ; ನೇತ್ರಾಭಾಂ - ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಕೋೊಕಹಂ- ದುಃ 
ಖದಿಂದುಂಟಾದ, ವಾರಿ - ನೀರು, ಶಿಮರ್ಥಂ - ನಿತಕ್ಕೋಸ್ಯರ, ಸ)ವತಿ- ಹರಿಖುತಲಿದೆ? 1೩, ೪1 ಹೇ 
ಕೋಟನೆ - ವಿಲೌ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ! ತ್ಸೃೂಂ- ನೀನು, ಸುರಾಣಸಂವೂ- ದೇವತೆಗಳೊಳಗಾಗೆಲಿ, ಅಸುರಾ 
ಣಾಂವಾ - ರಾಶ್ಷಸರೊಳಗಾಗಲಿ, ನುಗಗಂ ಧರ್ವರಕ್ಷಸಾಂವಾ- ನಾಗರು ಗಂಧರ್ವರು, ರಾಫನರು ಇವರು 
ಗಳೊಳಗಾಗಲಿ, ಯಕ್ಷಾಣಾಂ - ಯಕ್ಷರೊಳಗಾಗಶ್ರಿ ಕಿನ್ನರಾಣು೦ವಾ - ಶಿನ್ನರರೊಳಗಾಗಲಿ, ಈಾವಾ - 
ಯಾರಾಗಿ, ಭವಿ - ಇದ್ದೀಸೀ? 1 ೫ ॥ ಹೇವರಾನನೆ- ಓ ಐರಿಂಗಳವ.ನಿನಿ ! ಹೇವರಾರೋಹೇ - ವಿಲೌ 
ಸತೀಶಿರೋಮ ಣಿಯೇ | ತಂ - ನೀನು. ರುದ್ಯಾಣಾಂವಾ - ಏಳಾದಕರುದ್ರರೊಳೆಗಾಗಲಿ, ಮರುತಾಂವಾ- 
ಸಪ್ಮಮರುತ್ತುಗಳೊಳಗಾಗಲಿ, ವಸೊನವಾಂವಾ- ಶಿಪ್ಪೃವನೆ ಗಳೊಳೆಗುಗಲಿ, ಕಾವಾ - ಯಾರಾಗಿ, ಭ 
ವನಿ - ಇದ್ದೀಯ, ಮೆ - ನನಗಾದರೆ, ದೇವತಾ ಪರದೆ*ವತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರತಿಭುಗಿ. ತೋರುತಲಿದ್ದೀಯೆ lel 
ಚೆಂದ್ರಮಸೊ - ಚಂ ಡ್ರನಿಂದ ಹೀನಾ ಅಗಲಿರುವ, ನಿಬುಧಾಲಯಾತ" . ನ್ಫರ್ಗಲೋೋಕದ ದೆಕೆಯಿಂದ 
ಆಪತಿತಾ - ಖಂದಿಖುವ, ಜ್ಯೋತಿಪಿಂ- ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೊಳಗೆ, ಕ್ರೇಷ್ಠಾ ಎ ಉತ್ಸಮಳೆನಿಸಿದ, ಕ್ರೇಪ್ಠೃ ಹ 





ಸೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟೃಇನ್ನೀಯೆ ' ಮತ್ತು ಈ ಮಗದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುನಿಂತಿರುವೆ? 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾನಡೋಸೂ ಕಂಡು ಬನುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಾವರಯ ವಿಪಳುಗಳಿಂದ ಜಲ 
ಧಾರೆಯು ಹರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಕಮಲ ದಳಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನು ಹ್‌ ಇಫ್ಸಿಗಳಿಂದ ಆನಂದೆಬಾ 
ಪ್ಸೃವು ಹರಿಪ್ರದು ತಪ್ಪಿ ದುಃಖ ಜಲಧಾರೆಯು ಹರಿಯುತಿದೆ ಇದಕ್ಕ ಕಾರಣವೇನು ? 
ಘೂ ನಿನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ಇರು: ಯಾರಿಗೋ ಮಹಾ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸುತಲಿದೆಯಲ್ಲ ? ಎ, 8॥ 
ವಿಲಾ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯಾದ ಮಾತೆ | ಸುರ, ಅಸುಸ, ವಾಗ್ಯ ಗಂಥರ್ವ, ಯಶಃ ರಾತ್ರಸ, 
ಕಿನ್ನರ; ಕೆಂಪುರುಪ್ಯ ವೆ ದಲಾದವರೊಳೆಗೆ ನೀನು ಯಾನ ಇುಲಕನ್ನೆಯೋ ಅದನ್ನು ದ 
ಯೆಮಾಡಿ ತಿಳಸು 1 ಅಥವಾ ಕಲ್ಫಾಣೆಯಾದ ವಿಲೌಜನನೀ। ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರೊಳಗೆ, 
ಸನ್ನ್ಮಮರುತ್ತುಗಳೊಳಗೆ, ಅಪ್ಪೃವಸುಗಳೊ :ಗೆ ಯಾವ ದೇವಾಂಗನೆಯಾಗಿರುವೆಯೋ 
ದಯೆಮಾಡಿ ಅರುಹು | ೬! ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಅಮ್ಚ್ಯಾ | ಚಂದ್ರ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಕರ್ಗಲೋ 
: ಈದಿಂಡ ಜಳದುಬಂದಿರುವ ಸೆಕಲ ಸದ್ದು ಗಾ ಸಂಪನ್ನೆ ಯೆನಬ ನಹ್ಷತ್ರಮಂಡಒರದಲ್ಲಿ 








8೬೨ ಶ್ರಿ ಮದ್ಯಾಲ್ವಿೀ( ಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 





3ನ್ನು ಚಂದ್ರಮಸಾ ಹೀನಾ ಪತಿತಾ ನಿಬುಧಾಲಯಾತ್‌ | 

ರೋಹಿಣೀ ಹಜ್ಯೋತಿಪಾಂ ಕ್ರೀಷ್ಠ್ಯಾ ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯಸರ್ವ ಗುಣಾನ್ಯಿತಾ |೨॥ 
ಹಾ ತ್ಯಂ ಭವನಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ತ್ಯ ಮನಿಂದಿತ ಲೋಚನೆ ॥ೃ೬॥ ॥ 

ಕೋಪಾಡ್ಯಾ ಯದಿವಾ ಮೋಹಾ ದ್ಹರ್ಲಾರ ಮನಸಿತೇಷ್ನಣೆ | 

ವಬಿಪ್ಕೃಂ ಕೊ ಸಯಿತಾ ; ತಂ ನಾಸ ಕಲ್ಫ್ಯಾ ೧ರುಂಧತ್ಲೀ ॥ vil ॥ 
ಈಕೋನು ಸ್ರತ್ರಃ ಪಿತಾ ಭ್ರಾತಾ ನರ್ತಾವಾತತ್ಗೇ ಸುಮಧ್ಯಮೇ 

ಅಸ್ಟ್ರೊ ಲ್ಲೋಕಾ ದಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತಂ ತ್ಸ ಮನುಕೋಜಚಬ ಗಗ 


ಮೇಲಾದ, ಸರ್ವೆ - ಸಕಲವಾದ, ಗು. ಗುಸಗಳಿಂದ, ಅನ್ನೀತಾ- ಉಡಗೂಡಿರುವ ರೋಹಣೀಶಿನ್ನು- 
ರೋರ್ಹಿಸೀದೇವಿಯಾಗಿ ರುವೆಯಾ ಹೇಗೆ? ಹೇಕಲವ್ಯಾಣಿ - ೪ ಮುಂಗಳೆಸ್ಬರೂನಳೇ! ತ್ವಂ - ನೀನ ಳಾ 
ಯಾರು? ಅನಿಂದಿತರೋಚನೆ - ನಿರ್ನುಪ ವಾದ ನೇತ್ರವುಳ್ಯ ಸೀಮಂತಿನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ - ನೀನು, ಕಾಭವ 
ಜತ ಯಾರಾಗಿದ್ದಿ ಯೇ ? 1೩, ೩೬॥ ॥ ಹೇಅಸಿತೇಕ್ಷಣೇ - ಕ್‌ಪ್ಪಾರಕನೀನಿಕೆ [ ಕರಿಯನಿಗುಡ್ಡು ) ಯೆ, 
ಕಲ್ಯಾಣಿ - ಮಂಗೆಳಾಂಗಿಯೇ! ತಂ - ನೀನು, ಕೋವಾದ್ಯಾ ಮ ಬಿಟ್ಟಿನ ದೆಸೆಯಿಂದಲೋ, ಯದಿವಾ -.ಅ 
ಥವಾ, ಮೋಹಾದ್ದಾ - ಅಜ್ಞಾನ ದದೆಸೆಯಿನಂ ದಲೋ, ಭರ್ಮಾರಂ - ಪತಿಯಾದ, ವಸಿಷ್ಟಂ A ವೆಗಿಪ್ಸ ಮಹ 
ರ್ಬಿಯನ್ನ್ನಿ, ೋನಯಿತ್ಕೂ - ಓಟ್ಟು ಗೊಳಿಸಿ, ನಿಬುಧಾಲಯಾತ್‌ _ ಸ್ಕರ್ಗಲೋಕದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಆಪ 
ತಿತಾ - ಬಂದಿರುವ, ಅರುಂಧತೀ - ಅರುಂಧತೀದೇವಿಯ ಮಾಹಿ - ಆಗಿಲ್ಲವೆ ? Iv, vl ಗ 
ಹೇಸುಮೆಥ್ಯಮೆ - ವಿಲೌಿ ಉಡನಡುವಿನ ಮಾನಿನಿಯೇ | ತೆ - ನಿನ್ನ, ಪುತ್ರಃ - ಮಗನು, ಕೋ 
ನು - ಯಾರು ? ಭ್ರಾತಾ - ಸಹೋದರನು, ಕೋನು - ಯಾವನಾಗಿದಾನೆ ? ಭರ್ತಾವಾ - ಪತಿಯಾದ 
ರೂ, 8 - ಯಾರು? ಅಸೆ್ಯತ್‌ - ಈ ಲೋಕಾತ್‌ - ಲೋಕದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅಮುಂ ಲೋಕಂ -ಚ 
ರಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತಂ - ಹೊರಟುಹೋದ] ಯಂಕಂಚೆನ ಬಂಧುಂ - ಯಾವಬಂಧುವನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ಶಿಬಿ, ಅನುಕೋಚೆಗಿ - ದುಃವಿಸುತಲಿದ್ದಿ (ಯೆ ? (ವಾ-ಅಥವಾ, ಪುತ್ರಂ ಫಿ ಮೆಗನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಭಾ)ತರಂ] ಸಹೋದರನನ್ನು ಹುರಿತು, ಓತರಂ . ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅನುಕೋಚಗಿ - ವೃಸನವ 
ಡುತಲಿರುವೆಯೋ) ಸಃ ಕಃ - ಅಂಥವನಾರು? 1೯. ಗ (ಕಂತು - ಆದರೆ) ರೋದನಾತ್‌ - 





ಊತಾಮೋತೃಷುಳಾದ ರೋಹಿಣೀ ದೇವಿಯೋ ಹೇಗೆ? ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ವಿಲ್‌ ಸು 
ಮಂಗಲಿಯೇ ! ನೀನು ಮತ್ತಾರಾಗಿರುವೆ? 1,೩ 'ಅಂತಲ್ಪದೊಡೆ ಬಿಟ್ಟ ನಿಂದಲಾಗಲಿ, ಈ 
ಅವೆ ತಿಳವಳಿಕ್‌ ಯಿಲ್ಲದೆಯಾಗಲಿ, ಗಂಡನಾದ ವಠಿಪ್ಪ ಮುನಿಯನ್ನು ಕೋಪಗೊಳಿಬ 
ಬಂದಿರುವ ಅರುಂಧತೀ ದೇವಿಯೇ ನೀನಾಗಿರಬಹುದೆ ? ವಿಂದುಯೋಚಿಬಿದರೆ ನನಗೆ ಹಾ 
ಗೂ ತೋರುತ್ರದಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿರಲು ನೀನು ಇನ್ನು ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು ? ॥, v-॥ ಬ 
ಳೆ ಯದು, ನಿನ್ನ ಪ್ರತ್ರನು ಯಾರಮ್ಹು ? ನಿನಗೆ ತಂದೆ ಯಾಸು ತಾಯಿ ? ಸಹೋದರನಾ 
ರಮ್ಹು ? ನಿನ್ನು ಪತಿಯಾಶು ಮಾತೆ ? ಲೌ ಬಡನಡುವಿನ ಛಭಾಮಾಮಣೀ : ನಿನ್ನು ಬಂ 
ಧುಗಳೊಳಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅಂ 
ಥವರನ್ನು ಹುರಿತು ದುಃ೩ಪಡುತ್ತಿ ರುವೆಯಾ ಹೇಗೆ? ಹಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅದನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿಸು 
ವಿಲೌ ತಾಯಾ ! ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಾವಿ ನೋಡಿದರೆ ನೀನು ದೇವತಾ ಸ್ರ (ಯಾಗಿ 


ಚ್ಟ] ಸುನ್ಸರಸಾಣ್ಮ. 8೬ತ್ತಿ 





NN ದಾಟ 





ರೋದನಾ ದತಿನಿಕ್ಯಾ ಸಾ ದಜ್ಲೂಮಿ ಸಂಸ್ಪರ್ಕನಾದವಿ 

ನ ತ್ಕಾಂ ದೇವೀ ಮಹಂ. ಮನ್ಯೇ ರಾಜ್ಯ ಸ್ಫೃಂಜ್ಞಾ್‌ವಧಾರಣಾತ್‌ | coll ॥ 
ವ್ಯಂ'ಹನಾನಿ ಚ ತೇಯಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನಿಚ ಲಹ್ಲಯೇ! 

ಮಹಿಮ್ನೀ ಭೂಮಿಪಾಲಸ್ಕ್‌ ರಾಜಕ್‌ನ್ಕಾಬಿ ಮೇ ಮತಾ | allt 
ರಾವಣೇನ ಜನಸ್ಲಾನಾ ದೃಲಾ ದವೆ ಪೆಪೃತಾ ಯದಿ | 

ಬೀತಾ ತಮನ ಜದ್ರಂತೇ ತನ್ಹಮಾಸ:ಚಹ್ಟ್ಮ ಮಡ 1 ೧.೨1! 











ಪ್ರಲಾಶಿಸುವುದರ ದೆಕೆಯಿಂದಲೂ, ಅತಿನಿಕ್ಕಾ 'ಸಾತ್‌-ಹೇರಳವಾಗಿ ನಿಟ್ಟು ರನ್ನು ಬಿಡುವುದರ ದೆ ಕೆಯಿಂ 
ಡೆಲ್ಯೂ ಭೂಮಿ ಸಂಸ್ಪರ್ಕನಾದಬ ಷೆ ನೆಲನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಜುಲಿತಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದಲೂ, ರಾಜ್ಞ್ಯ $ - 
ರಾಜನ, ಸೆಂಜ್ಞಾವಧಾರಣಾ ತ್‌ - ಲಕ್ಷಣಗಳು ತಿಳಿದು ಬರುವಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ತ್ಯಾಂ - ನನ ೩ನು ಷಿ 
ಅಹಂ - ನಾನು, ದೇವೀಂ - ದೇವತಾ ನ ಸ್ರ್ರೀಯನ್ನಾಗಿ, ನಮನ್ಯೈ ಚ ಸರು ॥ ೧0, coll | ತೆ. 
ನಿನ್ನು ಯಾನಿ - ಯಾವ, ಮ್ಯಂಜನಾನಿ - ಉತ್ತಮ ಸ್ರೀಲಕ್ಷಣವು್ಞ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ, ಲಕ್ಷಣಾನಿಚ- 
ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಕಾನ್ರ್ರೋಕವಾದ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ರಯ - ನೋಡುತ್ತಿರುವೆನೋ ತೈಃ... ಆಗು 
ರುತುಗಳಿಂದ, ತ್ಲೂಂ-ನೀನು) ಭೂಮಿಪೂಲಸ್ಕೃ - ಉತಾವನೋ ಬಬ್ಬ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಮಹಿನೀ - ಪಟ್ಟ 
ದರಸಿಯಾದ, ರಾಜಕನ[್ಫೂ - ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾಗಿ, ಅಸಿ - ಇದ್ದೀಯೆ (ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು) ಮೆ - ನನ್ನ, ಮತಾ- 
ಬಬ್ಬುತವಾಗಿದೆ ೧೧,೧೧1 ತ್ಹೇಂ - ನೀನು, ರಾವಣೇನ - ದಕಕಂಕನಿಂದ, ಜನಸ್ಕಾನಾತ್‌ - ಜನನೋನ 
ವೆಂಬ ಅರಣ್ಯದ ದೇಕೆಯಿಂದ, ಬಲಾತ್‌ - ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಅನಹ್ನೆತಾ ಅಪಹರಿಸಿತರಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೀತಾ_ 


ಈ 
ಸೀತಾದೇನಿಯು, ಅಸಿಯದಿ - ಆಗಿಇದ್ದರೆ, ತೆ - ನಿನಗೆ, ಭದ)ಂ - ಕ.ಭವು, (ಅಸ್ತು -ಆಗಲಿ) ತತ್‌ - 
ಅವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಪೃಚ್ಛತಃ - ಹೇಳುತಲಿರುವ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಆಚಕ್ಷ್ಞ - ಹೇಳು 1೧, ೧೨!!! 


ನನಗೆ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐತಕೆಂದರೆ--,.ಡೆಬಿಡದ ಅಳುತಲಿದ್ದಿಯೆ, ನಿನ್ನು ಮುಖ 
ದಿಂದ ಮಿತಿಮಾರಿದ ನಿಟ್ಟು ನರು ಹೊರಡುತಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿನಿಂ 
ತು ಇದ್ದೀಯೆ ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾರಾಜನ ಪಟ್ಟದರಾಣಿಯ ಲಹ್ರಣಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಂ 
ಡು ಬರುತಲಿವೆ ॥೧೦-7೦॥-॥ ಎಲ್‌ ಧರ್ಮಮಾತೆಯೇ ನಿನ್ನು ಅವಯವಗಳನ್ನೂ, ಅವು 
ಗಳೊಳಗೆ ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಕಾಸ್ಟ್ರೋಕ್ತ್‌ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ಕಾ. ಬರುವ ದಿವ್ಯರಾಜ ಲಶ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಭಾವಿಬದರೆ ನೀನು ೩ಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಮಹಾರಾಜನ 
ಪುತ್ರಿಯಾಗಿಯೂ, ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಪ್ಲಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬೇ 
ಕೆಂದೇ ನನಗೆ ತೋರುತಲಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿಸು 1೧೧, ೧೧!!! ಏನು ತಾ 
ಯೀ? ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ (ನೆ. ಜನಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಮಹಾರ[್ಭ್ರದಲ್ಲಿ ರಾ 

ವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಸೀತೆಯೆಂಬ ಬೀಮಂತಿನ್ನೂ ಮಣಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ತಾ ರದಿಂದ ಅಪ 
ಹರಿಬ ತಂದಿರುವನೆಂದು ಕೇಳ ಇದೇನೆ. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಇದ್ದು ಆ ಸೀತೆಯೇ ನೀನಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕ್ನೆ ಮಾಡುತಲಿರುವ ನನಗೆ ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿ೪ಸು, ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಶುಭ 
ವಾಗುವುದು, ನಿನ್ನು ತತ್ಯವು ತಿಳಯದೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಶಯಪಡುತಲಿದೇನೆ. ಯ 
ಥಾರ್ಥವಾದ . ಸಂಗತಿಯನ್ನು ದಯೆಮಾಡಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ೧೨, !ಂ | | ನೀನು ಅನು 


8೬8 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ  .: | [ಸರ್ಗ 





ಯಥಾಹಿ ತವ ವ್ಳೈ ದೈನ್ಸೂಂ ರೊಪಂ ಚಾಪ್ಫತಿ ಮಾನುಪಂ ॥ 
ತಪಸಾ ಚಾನ್ಮಿತೋ ಮೇಪ ಸ್ತ 4೦ ರಾಮಮುಹಿಪ್ಲೀ ಧ್ರುವಂ 1೧ಎ 
ಸಾ ಶಸ ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ನಾ ರಾಮಕೀರ್ತನ ಹರ್ಹಿತಾ | 

ಉ ಮಾತ ವಾಕ್ಕ್‌ಂ ವೆ, ದೇಹೀ ಹನುಮಂತಂ ದ್ರುಮಾಶ್ರಿತಂ | ೧೩॥ ॥ 
ಪ ) ಧಿಮ್ಸಾಂ i ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಐದಿತಾತ್ಸ ನಃ | 

ಸ್ಥುಪೂ Klikk. kk ಶತ್ರುಸೈನ್ಸ ಪ್ರತಾಪಿನಃ ೧೫!!! 


pe SNS ಲಾ ಳಾ 





ಮಾಗಾ 








—— 


ತವ - ನಿನ್ನು, ದೈನ್ಯ - ದೀನದಕೆಯು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಸುಜ ತಾ ಎ ಹಾಗೆಯೇ, ರೊನಂಚ- 
ಆ ಕಾರವೂ, (ಸೌಂದರ್ಯವೂ) ಅತಿಮಾನುಷಂ - ಮನುಷ ಫ್ರಿ ಸೃತಿಯನ್ನು ಅತಿ ಕ್ರಮಿಸಿ ಅದೆ, ವೇಪೆಕ್ಸ | 
ವೇಪವೂ, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಅನ್ಫಿತಃಿ - ಕೂಡಿ ಇದೆಯಲ್ಲ: ತಸ ದ್ಯ್ಪ ಆ ಕಾರಣದ ಬ 
ಯಿಂದಲೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ರಾಮಮಹಿಖೀ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ ಶೈಮೆಜಿಖಿಯೇ, ಧು)ನಂ ನಿಕ ಶಯ, lagll 
ಸೂ- ಆ, ವೈದೇಹೀ - ಜಾನಕಿಯು, ತನ ಕ್ಯ ಚತ ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು ಕುತ. ಹೊಳ್ಳ 
ರಾವ. ಶೀರ ನಹರ್ಜತು - ಶ್ರೀ ರಾಮ ಪಥ ಸೆಂಶೀರ್ರ ನದಿಂದೆ ಸಂತೋಪಿಸಿದವಳಾಗಿ, ದ್ರು) ನಾಶ್ರಿತಂ. ಹ 
ಮರದ ಮುಡವನ್ನು ಹೆೊಂದಿರುವ, ಹನುನುಂತಂ - ಆಂಜನೇ ಹುನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಾಕ್ಕ್‌ಂ - ಮುಂದಿನ 
ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದ ಗು 1೧೩' | ೨೫» - ನಾನು, ಪೃಥಿವ್ಕೋಂ - ಭೂಮೆಂಡಲಡಲ್ಲಿ, 
ರಾಜಸಿಂಶಾನನಂ - ರಾಜಕ್ರೇಷ್ಠ ರೊಳಗೆ, ಮುಖ್ಯಸ್ಥ - ಪ್ರಧಾನನೆನಿಸಿದೆ, ನಿದಿತಾತ್ಮ್ಮ ನಃ . ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ (ಲೊಪವಿಖ್ಯಾತನಾದ) ಕತು;ಸೈನ್ಯಪ್ರತಾನಿನಃ - ಹಗೆಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಸದೆಬಜೆಯುವೆ 
ವನೂ ಆಗಿರುವ, ದಕರಥಸ್ಯು - ದಕರಥಮಹಂರಾಜನಿಗೆ, ಸ್ನುಪೂ - ಸೊಸೆಯಾಗಿದೇನೆ, ox 1 ಅಹಂ. 
ಈ ಮನು, ವೈದೇ ಹನ ಸ್‌ ದವಿದೇಹವೇಶಾಧಿಪತಿ ಗಿನ, ಮಹಾತ್ವ್ವನಃ ಚ ಉದಾರಹೈ ದೆಯನಾದ, ಜನ 
ತಸ್ಯ. ಹನಕಮಹಃರಾಜನಿಗೈೆ, ದುಹಿತೂ- ಪುತ್ರಿ ಯೆನಿಸಿದೇನೆ, ಅಸಂ-ಈ ನಾಸ, ನಾ ಮ್ನ್ನ ಜಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ 











ಭವಿಸುತಲಿ ಚ ಬಹು ಕಪ್ಪೃತ "ವ ವಾದ ದೀನದಕೆ ಸುನ್ಯೂ,. ನಿನ್ನುಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಸಾಧಾರ 
ಇ ಮನುಸ್ಸ್ಯಕೆ ಇಲ್ಲದ ರೂ ಇಪರ್ನೇಖಾಲಾವಣ್ಣ ಹೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಲಶ್ಷ್ಮಣಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನಾ 
ಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೋಪದ ಹೋಗಿರುವ ಈ ನಿನ್ನು ವಪವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಟದ ಓಯೇ ಆಗಿ ಇವಬೇಕು ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿ ದೆ | ೧ಘ!! 
ಎಂದೀ ಪ್ರಹಾನವಾಗಿ ಹೆಳುತಲಿರುವ ಆಂಜನೇಯನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಾಮ ಸಂಸೀರ್ತನ: ನ್ನ ಹೇಳಿ ಸರಮಾನುದೆ ಇರಿತಳಾಗಿ, ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 
ನಿನಯಸಂಪನ್ಸನಾದ ಆತನೊಡನೆ ವಾತನಾಡರಾರಂ ವಿಬಿದಳು to sll ಖಲ್ಫೆ ವಾನರೋತ್ತ 
` ಮನೇ | ಈ ನನ್ನ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ವೃತ್ತ ೦ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುತೆ ನೆ. ಕೇಳು! ಈ ಭೂ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜೆಳಗುವ ರಾಜ ಶ್ರೀಸ್ಮರೂಳಗೆ ಪ್ರಧಾನನೆನಿನಿ ಹಗೆಗಳ ಹುಟ್ಟಿನ್ನೇ ಅಡಗಿ 
ಸುತಲಿದ್ದ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ದಕ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ನಾನು ಹಿರಿಯ ಸೊಸೆ. ವಿದೇಹ 
ಇಕಾಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜನಕ ಚಕ್ರ್‌ನರ್ಲಿಯ ಮಗಳು, ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ನ್ನು ಬತೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಹೇಳದ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಾನು ಧಶ್ವ 
ಪತ್ಚಿಯಾಗಿದೇನೆ. ೧೫, ೧೬! 1! ಆಂತಹ ಈ ನಾನು ನನ್ನ- ಮಾನನ ind 


ಫಿ] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ. 8೬೬ 


ಆಟ್‌ 








ಯಾ ಬಾರಿಸು ರಾ ಗಾಯಿ ಬಾಬಿ ಬಾಬಾ ನ ರಾ ಹ ವ. 





ದುಹಿತಾ ಜನಕಸ್ಫಾಹಂ ವೈದೇಹಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಬೀತಾಚ ನಾಮ ನಾಮ್ನಾ 5 ಹಂ ಬಾರ್ಭಾ ರಾಮಸ್ಸು ಧೀಮತಃ loll 
ಸಮಾ ದ್ಯಾದಕ ತತ್ರಾಹಂ ರಾಘೆವಸ್ಥ ನಿವೇಶನೇ | 

ಭುಂಜಾನಾ ಮಾನುಪೂ ನಿಗಾ: ಸರ್ವಣಾಮ ಸಮೃದ್ದಿ 
ತತ್ರ ತ್ರಯೋದಕೇ ವರ್ನೇ ರಾಜ್ಯೇ ನೇಫ್ಯೂಕು ನಂದನಂ | 


ನೀ ॥೧೩॥॥ 


ಇನಿ ಲು 
ಬ) ಆರ 
ತಬ್ಬಿ ಸಂಭ್ರಿಯಮಾಣ್ಮ ತು ರಾಘೆವಸ್ಕೋ ನಿಪ್ನೇಚನೇ | 
“ಲೆ 
ನ) 


ಪ್ಪುಕೇಯಾ ನಾಮ ಭರ್ತಾರಂ ದೇವೀ ವಚನ ಮಬ್ರನೀತ್‌ 1ರ! ॥॥ 


ಅಭಿನೋಚಯಿತುಂ ರಾಜಾ ಸೋಪಾಧ್ಯ್ಯಾಯಃ ಕ್ರಮೇ vl 1 





ಸೀತಾನಾಮ - ಹೀತೆಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವಳುಗಿ, ಧೀಮತಃ - ಪ)ಕಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ ಯುಚ್ಛ, ರಾಮಸ್ಸೈ- 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಭಾರ್ಕ್ಯಾಗತೆ ಎ ಧನ್ವ್ಯಪತ್ನಿಯೆ ನಿಸಿರುವೆನು ॥ ೧೬೨ ೧೬ Hl ತತ್ರ - ಆ ಮಾವನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ರಾಘವಸ್ಥು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ನಿವೇಕನೆ - ಮನೆಯೊಳಗೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಸರ್ವಕಾಮ ಸಮ್ಮ 
ದ್ಮಿನೀ ಜ್ರ ಸ್ಸೈಗೂಡಿದ ವಿಲ್ಲ ಕೋರಿಕೆಗಳೂ ಉತ್ಲವಳಾಗಿ, ದ್ಲಾದಶ - ನ್ಗ ರಡಾದ, ಸವಾ ಎ ಸಂವತಶ್ಸರಗ 
ಳನ್ನು, ಮಾನುರ್ಪಾ- ಮನುಪ ಟ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಛೋರ್ಗಾ- ಸಮಸ್ತ ನ.ಖಗ'ಳ ನ್ನೂ, ಭುಂಜಾನಾ- 
ಅನುಭವಿಸುತಲಿದ್ದೆ ನು laall ॥ ತಸ)- ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಯೋದಕೆ - ಹದಿಮೂರನೆಯ ನಂದ, ವರ್ಷೆ - ಸಂವ 
ತರದಲ್ಲಿ, ರಾಜಾ - ಮಾವನಾದ ದಶಂಥ ಮೆಹಾರಾಜನು, ಸೋನಾಧ್ಯ್ವಾಯಃ - ಪ್ರೆರೋಹಿತರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಡವನಾಗಿ, ಅಸ್ಲ್ರಾಹುನಂದನಂ - ಅಕ್ಷ ೪೨ ವಂಕಾನಂದತರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ ನನ್ನು, ರಾಜ್ಯೇನ - ಪ್ರಭು 
ಶ್ಯದಿಂದ್ಯ ಆಭಿವೇಚಯಿತುಂ - ಪಟ್ಟ್ವಾಭಿವೇಕ ಮಾವಲಿಸ್ಕೈ, ಪ್ರಚಕೃ)ಮೆ - ಪ್ರೌ ೦ಬಿಹಿದನು oll 1 
ತರ್ಸ್ಟ್ರ- - ಆ ದಠರೆಥಸು, ರಾಫೆವಸ್ಯೃ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಭಿಪ್ರೇಟೆನೆ ಎ ಪಟ್ಟಭಿಪ್ಪೇಸ ಬಪಯವಾದೈ, ಸಂ 
ಭ್ರಿಯವನಾಣೆ ಸತಿ) ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಅಣಿಮಾಡುತಲಿರಲಾ?, 'ೈಸೇಯಿಾಾನಾಮ - ಇೇಕಯ ರಾಜಪುತ್ರಿ 
ಯೆಂದ ಪ)ಸಿದ್ಧ ಳಾದ, ದೇವೀ - ಪಟ್ಟಿ ದರಸಿಯು, ರಾವ.8- ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಭುಖಿ ಚ್ಛತೇಯದಿ ಇ ಪಟ್ಟಾ 
ಭಿವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನೇ ಆದರೆ, ಪ್ರತ್ಯುಹೆಂ & ಪ್ರತಿದಿನಬೆಲ್ಲಿಯೂ, ಮಮು ಇ ನನ್ನು, ಭೋಜನಂ - ಅನ್ನ ಪಾನ 





ಹೋ ವಾ ಟಾ... 
ಹ ಅ ಸಾರಾ 





ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣದೊಳಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾ ಇನಾಥವಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಮನೆಯುಲ್ಲಿ ಸ 
ಲ ಸೆಂಪತ್ಸವಮ್ಯದ್ಧಿ ಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ, ಮನುಪ್ಪೂರು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಸಕಲ. ರಾಜ 
ಭೋಗಗಳಷ್ಟ್ಹೂ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಾಲ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತಶಿದ್ದೆ ನು ॥೧೩॥ 
ಅಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಹದಿಮೂರನೆ ಸು ವರ್ಷದೊಳಗೆ ಇಆಹ್ಟ್ಯಾಹು ವಂಕಕ್ಕ್‌ ತಿಲಕಪ್ರಾ) 
ಯನಾಗಿ ಸಕಲ ಕಲ್ಫ್ಯಾಣ ಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ದೆಕರಥ ಮಹಾರಾಜನು 
ತನ್ನು ಹುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ವಬಿಪ್ನರೇ ಮೊದಲಾದವರೊಂದಿಗೆ ಯೋಚಿಬಿ, ಸಾಮ್ರಾ 
ಜ್ಞಾಭಿಫೇಕವನ್ನು ಮಾಡಜೇಸೆಂದು ಉದ್ಯೋಗಿನಿ | wl | ಪಟ್ಟಾ ಜವೇಶಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ 
ದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬದ್ಧ ವೆಡಿಸುತ್ತಿರುವಕ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತಿಅದು ಆತನ ರಿಯ ಹೆಂಹತಿಯಾ 
ದ ಕೈಕೇಯಿ ವಿಂಬಾಕೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಇಂತೆಂದಳು ॥೧೯॥ ॥ ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾ 
ಜನೇ । ನೀನು ರಾಮನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಸ್ಸ್‌ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಇಂದು 
ಮೊದಲು . ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನಲೊಳ್ಲೆ, ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲೊಲ್ಲೆ, ಇದೇ ನನ್ನು ಜೀವನಕ್ಕೆ, 
ತ 


8೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಲ್ಕೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 











ನ ಓಜೇಯಂ ನ ಖಾದೇಯಂ ಪ್ರತ್ಛ್ಯುಹಂ ಮನ ಭೋಜನಂ | 

ಏಷ ಮೇ ಜೀವಿತ ಸ್ಫಾಂತೋ ರಾಮೋ ಯದ್ಭೃಭಿಬಿಚ್ಛೃತೆ ॥ sof ॥ 
ಯತ್ತದುಕ್ತಂ ತಯಾ ವಾಸ್ಟ್‌ಂ ಪ್ರೀತ್ಳಾ ನೃಪತಿ ಸತ್ತಮ | 

ತಜ್ಞೇ ನ್ನವಿತಫಂ ಕಾರ್ಯಂ ವನಂ ಚ ರಾಘವಃ sol | 

ಸ ರಾಜಾ ಸತ್ಯ್ಯುವಾ ಗ್ಗೆ (ವ್ಸಾ ವರದಾನ ಮನುಸ್ಟ್ವರ್ರ 

ಮುಮೋಹ ವಚನಂ ಕ್ರುತ್ಯಾ ಸೈಶ್ನೇಯ್ಯಾಕ ಕ್ರೂರ ಮಪ್ರಿಯಂ 1೨.೬! 


ತತಸು 
wml 


“ಏಂ 


ವಿರೋ ರಾಜಾ ಸತ್ಯೇ ಧರ್ಮೇ ನ | 

ಮೊದಲಾದ ಅಹಾರವನ್ನು, ನಏಬೇಯಂ - ಪಾಸಮಾಡೆನು, ನಖಾದೇಯಂ - ಭಕ್ಷಿಸೆನು, ನಏಿನಃ- ಕೂಪ 
ಟ್ರಾಭಿವೇಶವ್ರ, ವೆ. - ನನ್ನು, ಜೀದಿತಸ್ಥು - ಬಾಳಿಕೆಗೆ, ಅಂತಃ- ೊನೆಗಾಣಿಸತ ಕ್ಯುದಾಗಿದೆ, lar ,-oolll 
ನೃಪತಿ ನತ್ತ್ವವು - ಎಲ್ಫೈ ರಾಜಕ್ರೀಷ್ಟನೇ! ಬ್ರೀತ್ಯ್ಯಾ ೩ ಬ್ರೀತಿಯೊಡನೆ, ತಯಾ ೫ ನಿನ್ನಿಂದ, ಯತ್‌ - 
ಯಾವ, ವಾಕ್ಫಾತ - ಎರದ್ಧಯವನ್ನು ಸೊಡ.ವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ವತಾತು ಉಂಟೋ, ತತ್‌ - ಅದು ನಿತ 
ಥಂ - ವ್ಯರ್ಥ ವಾದುದಃಗಿ, ನಾರ್ಯಂಣಸೇತ್‌ ಸ್ನ ವರಾಡಲ್ರಹದೆ (ನೆರವೇರಿಸು ಡದ ಹೋದರೆ, (ಸತ್ಯ್ರಾನಾದು 
ದನ್ನಿಗಿ ಮಾಡುವುದಾದರೆ) ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ವನಂ - ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಚ್ಚೃತು -ಹೋ 
ಗಲಿ, (ಇತಿ - ಹಿ*ಗೆಂಬ) ವ.ಕನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಭರ್ಲಾರಂ - ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಖ್ರವೀಷಕ - ಹೇಳಿ 
ದಳು. ಗಗ || ಸತ್ಯವಾತಾ್‌ - ಸತ್ಯವಚನನಾದ, ಸಃ - ಆ ರಾಜಾ - ದಕಂಥನು, ದೇವ್ಯಾಃ ಇ ಬಟು 
ಯಿಾದೇನಿಗೆ, ಎರದಾನಂ - ವರಸೊಟ್ಟದ್ದು ದನ್ನು ಅನುಸ್ಟ್ರರ£ - ನೆನೆಯುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಶೂರಂ - 
ಛಿಯಂಕರವುಗಿಯ ಇ, ಅಓ )ಯಂ - ಅಹಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಸ್ಪೇಕೇಯ್ಯಾಃ - ಸ್ಬೇ ಕೇಯಿಾದೇ 
ವಿಯ, ವನಂ - ಮಾತನ್ನು; ಕುತ್ತು - ಕೇಳಿ, ಮುಮೋಹ - ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿದೆನು ॥_.ಂ1| 1 
ತತಃ - ತರುವಾಯ, ನ ನರಃ - ಮೆಬಿದುಕವಾದ, ರಾಜಾ - ದೆಕರಥೆಮಹಾರಾಜನು, ಸತ್ಯ ಸತ್ಯುದಲ್ಲಿಯೂ 
ಧರ್ಫೈ - ಧದ್ವ ದಲ್ಲಿಯೂ, ನು ಸು - ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ರುರ್ದ - ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವವ 
ನಾಗಿ; ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಡ್‌ ಹಿರಿಸುವನಾದ್ಯೈ ಯಶಸ್ಯಿನಂ ಈ ಕೀರ್ಲಿವಂತನಾಗಿರತಕ್ಕ, ಪುತ)ಂ ಷು ಕುಮಾರನನ್ನು 

LL 
ಘಡೆಗಾಲ್ಲ ನಾನು ಇನ್ನು ಈ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊಟಿ ಯನ್ನು ಹೊರೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ॥೨ಂಗ | ನೀನು ಹಿಂದೆ ನನ.” ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಇದ್ದು ದನ್ನು ಜಾವಿಬಕೋ, ವಿ 
ಲ್ಲೆ ಮಹಾರಾಜನ | ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪ್ರೂರ್ಯಕವಾಗಿ ನನಗೆ ವಿರಡು ವರಗಳನ್ನು ಇಡು 
ಸ್ರಿ) ಜಿ ನೆ ರಷ ಎಷ್ಟ 

ತ್ರೇನೆಂದು We ಗ ಹ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಸತ್ಯ್ರುವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ವ್ರದಾದರೆ ರಾಮನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಟ್ಟು ಈಗಲೇ ಹಾಡಿಗೆ ಪ್ರೆಯಾಣಮಾಡಲಿ, ॥೨೮॥ ॥ 
ವಿಂದ ದೇವಿಯ ವಚನವನ್ನು ಆಲಿಬ ಸತ್ಯ್ಯಸಂಧನಾದ ದಕರಥಮಹಾರಾಜನು ತಾನು ಪೂರ 
ದಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಇದ್ದ ವರದ್ಯಯವನ್ನ್ಯೂ ಅವಳು ಈ ಸುಮ ಯದಲ್ಲಿ: ತಂಡು ಬಡ್ಡಿ ದು 
ದನ್ನ ಕಂಡು, ಬಹು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಖೂ ಅನಿಪ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ವಚನ ಕಲ್ಮೂದಿಂ 
ದ ಬಾಧಿತನಾಗಿ, ದುಃಖವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಕೂಡಲೇ ಮೂರ್ಥಿತನಾದನು. ॥ ೨೨ ॥ 
ಏನ ಮಾಡಲಿ ಕ್ಯಾದೀತು; ವಯಸ್ರೋ ಆಗಿದೆ, ಬಹಳೆಮುದುಕ್‌, ಸತ್ಯುವನ್ನೂ,ಧರ್ವು ನನ್ನೂ 


ಮರಿ ಹ್ಲೋಗಲಾರ, ಖ್ಲಯಪುತ್ರುನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿ ಶ್ಲಣಮಾತ್ರ ವಾವ ಸೂ 





ತ್ಛಿ87 ಸುನರಳಾಣ. ೬೩ 
ದಿ ಡಿ 
ಲಾಬಾನನ 4 
ಜ್ಯೇಪ್ನೃಂ ಯಶಸ್ಸಿನಂ ಪುತ್ರಂ ರುದವ್ರಾಜ್ಯೂ ಮಯಾಚತ 1೨೨ ॥ 
ಸ ವಿತು ರ್ವಚನಂ ಶ್ರೀಮಾನಭಿಪ್ಟೇಕಾ ತರಂ ಪ್ರಿಯಂ | 
ಮನಸಾ ಪೂರ್ವ ಮಾಸಾದ್ಯ ವಾಚಾ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತರ್ವಾ 1೨81 
ದದ್ಭ್ಯಾ ನ್ಗ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಞೀ ಯಾ ನ್ನ ಬ್ರೂಯಾ ಶ್ಲಿಂಚಿ ದಪ್ರಿಯಂ | 
ಅವಿ ಜೇವಿತ ಹೇತೋ ರ್ವಾ ರಾಮ ಸ್ಫತ್ಯುಪರಾಕ್ರ್‌ಮಃ ॥ ೨೫!! | 














ಕುರಿತು, ರಾಜ್ಯಂ - ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು, ಅಯಾಚತ - ಬೇಡಿದನು, ೨40 1 ಕ್ರೀಮ್‌ - ಮಹಾಕಾಂತಿ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ, ಸಃ -ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಆಪೋ ತಾತ - ಪಟ್ಟಾ ಭಪೇಕಕ್ಕ್ಯಿಂತಲೂ, ಪರಂ - £ಕೇಪವಾಗಿ, 
ಬ)ಯೆಂ - ಇಪ್ಪ್ಟವಾಗಿರುವ, ಏತುಃ - ತಂದೆಯು, ವಚನಂ - ಮಾತೆನ್ನು, ಸರ್ವಂ - ಮೊದೆಲ್ಕು ಮನ 
ಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, (ಸ್ಕೀಕರಿಸಿ) ವಾಚಃ - ಮಾತಿನಿಂದ, ಪ್ರತಿಗೃಹೀತರ್ಮಾ ಈ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು (ಬಬ್ಬು ಕೊಂಡನು) 1_೪॥॥ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ-ದಿಜವಾದ ಸೌರ್ಭುವುಳ್ಳ, ಮಹಾಯಶಾ॥- 
ಹೆಚ್ಚಿದ ಶೀರಿಯುಳ್ಛ, ಸಃ ರಾಮಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, (ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯುವನ್ನು) ದದಸ್ಸಿತ್‌ - ಹೊಡ 
ತಕ್ಕದೇಸರಿ, ನವ್ರತಿಗೃಜ್ಞೀಯಾತ್‌ - ಮರಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕು ದಲ್ಪ, ಜೀನಿತಹೇತೋರ್ವಾ - ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾ ದರೂ, ಶಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ನಲ್ಪವಾದರೂ, ಅಬ್ರಯಮಬ - ಅಹಿತವನ್ನೂ, ನಬೂ) 
ಯಾತ್‌ - ಹೇಳಬುರದು; (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಆಲೋಚ್ಯ- ಆಲೋಚಿಸಿ) ವ.ಹಾರ್ಹಾಣಿ - ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಗಳಾದ, ಉತ್ತರೀಯಾಣಿ - ಬಹಿರ್ವಾಸಗಳನ್ನು, ವಿಹಾಯ - ತೆಗೆದಿಟ್ಟು, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 








ಹೇವಿಬ ಇರಲಾರ, ಅದುವರೆಗೆ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಾಚಾ ದಾನಮಾಡಿ ಇದಾನೆ, ಯ 
ತ್ನವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಮೂಥೆದ್ರಾಗಳೆಂಬ ಆಸ್ಟ್‌ಳದ ಬಾಯಿಗೆ ಬತ್ತದ, ತಪ್ಪಿ ಬ ಕೊಳ್ಳಲು ಬೇರಾವು 
ದೂ ದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಇಸ್ಟ್‌ ಬವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗತಿಹಾ ದ ಮಹಾ ಯಶಸ್ನೀ 
ಯಾದ ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿನಿ ಕೊಡುವುತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು ॥ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಮಕ್ಕಳಾದರೂ ತವ್ಪ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಹೆಳವ ಮಾತು ತಮಗೆ 
ಹಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂಗ್ನೀಕರಿಸುವರೆಲ್ಲನೆ ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೊ ಒಪ ಮು ಆದರೆ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತಂದೆಯಾದ ದಕರಥನ 
ವ್‌ ಮಹೋತ್ಸವವು ತನಗೆ ವಪ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಿಬಿ ಅರಣ್ಯ ಬಾತ್ರ ಮಾಡೆಂಬ ದುಪ್ಪೃನಿಗ್ರಹ ಶಿಪ್ಮ, ಪರಿಪಾಲನಾನು 
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ಹೂಲವಾದ ವಾಸ್ಕ್‌ವನ್ನು ಆ ವಟ್ಟಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮೊದಲು ಮನದೊಳೊಪ್ಪಿ, ತರುವಾಯ ವಾಸ್ತಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನು ಅಸ್ಪೃವಿ 
ದಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಉದಹರಿಬದನು ೨೬1 ॥ ಮತ್ತು-ಸತ್ಯ್ಯಪರಾಸ್ರ್ರ್‌ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನು ಭರತನಿಗಾಗಲಿ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಗಾಗಲಿ ಸೊಹತಣ್ಣು ದೇ ಸುರಿ, ಹಿಂದಕ್ಕ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳತ 
ಹದು ಸರ್ವಥಾ ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ. ನನ್ನು ಜೇವನಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಸ್ಕಲ್ಪ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು ವಿಲ 
ದು ತೇಳಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದು ಕೂಡ ಅರುತಚಿತವೇ ಸರಿ ಬತೃವಾಕ್ಟ್‌ ಪರಿಪಾಲನವ್ರು ಅವಕ್ಕು ಕ್‌ 
ರ್ತವ್ಯೊವಾದುದು, ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ರಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅಹಿತವನ್ನು ಹೇಳದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಎಂದು: ಮನದೊಳಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸ 1೨೫1 | ಮಹಾರಾಜ ಯೋಗ್ಯೂವ: ಗಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮಗಳೆನಿಹಿ 


ಜಿಪ್‌ ತ್ವಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯತಮುಪಾದದನ್ನಾಗಿ ಮನಃ 


ಸ್ರಿ 


Ya ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಕ 
ಹ ರ್ಟ ರ ದ ರ ತುರು... ೈ,ುಂೈ,್ಷ,್ಣ,ಂುಂಐಬೂ 

ಸ ವಿಹಾ ಯೋತ್ಕರೀಯಾಣಿ ಮರ್ಹಾಣಿ ಮುಹಾಯಕಾಃ 
ವಿಸ್ಕೃಜ್ಯು ಮನಸಾ ರಾಜ್ಯಂ ಜನನ್ನೇ 3 ವಮತಾಂ ಸಮಾದಿಕತ್‌! ೨೬!!! 
ಸಾತಹಂ ತೆಸ್ಮೌಗ್ರತೆ ಸ್ಲೊರ್ಣಂ ಪ್ರಬ್ದಿತಾ ವನಚಾರಿಣೀ | 
ನಹಿ ಮೇ ತೇನ ಹೀನಾಯಾ ವಾಸ ಸ್ಪ್ಯರ್ಗೇಖಿ ರೋಚತೇ ಗಗ 
ಪ್ರಾಗೇವ ತು ಮಹಾಭಾಗ ಸೌಮಿತ್ರಿ) ದ್ವಿತ್ರನಂದನಃ | 
ಪೂರ್ವಜಸ್ಥಾ ನುಯಾತ್ರಾರ್ಥೆ ದ್ರುಮಜೇರ ರಲಂಸ್ಛೃತಃ ll ೨.7!!! 


ಮೌ 


ಶೇವಯಂ ಭರ್ತು ರಾದೇಶಂ ಬಹುಮಾನ್ಯ ದೃಢಪ್ರತಾಃ | 





ರಾಜ್ಯಂ ಹ ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ವಿಸೃಜ್ಯ - ತೊರೆದು ಜನನ್ಮೇ ಫ-ತನ್ನುತಾಯಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿಗೆ, ಮಾಂ 

ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮೂದಿಕತ್‌ - ಹೇಳಿದನು 10೦%, ೨೬1 ಗ ಸಾ - ಆ ( ಕಾಸಲ್ಕೈಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇ 
ಕೆಂದು ಕೀರಾವ:ನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ) ಅಹಂ - ನಾನ್ಕು ತೇನ - ಆರಾಮನಿಂದ್ಯ ಹೀನಾಯರಾ&- ಶೂನ್ಯ 
ಳಾಗಿರುವ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಸ್ಫರ್ಗೇಪಿ - ಸ್ಯಾರ್ಗದಲ್ಲಿಕೂಡ, ವಾಸಃ . ನಿವಾಸವು, ನರೋಚತೇಹಿ - ರುಚಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ, (ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಆಲೋಚ್ಯ ಎ ಚಿಂತಿಸಿ) ತೆಸ್ಸ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಗೆ)ತಃ - ಐದುರಿ 
ಗೆ (ಮುಂದುಗಡೆ) ತೂರ್ಣ೦- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ - ಹೊರಟವಳಾಗ್ಕಿ ವನಚಾರಿಣೀ - ಅಣ 

ಸಂಚಾರವ್ರೆಜ್ಞವಳಾದೆನು 1೭೩1 | ಮಹಾಭಾಗ -ಟಭ್ರಾತೃೃಸೇವಾರೂಪನಾಸ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ೪, ಮಿಶ್ರನಂದ 
ನಃ - ಬಡನಾಡಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಪಕರನಾದ್ಯ ಸಸಿಮಿತ್ರಿಸ್ತು - ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಾವರೋ, ಪೂರ್ವಜಸ್ಥೇ - ಅಗ) 
ಜನ, ಅನುಯಾತಾರ್ಥ- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಗೇವ - ಮೊದಲೇ, (ರಾಮನು ನಾ 
ರುಸೀರೆಯನ್ನುಡುವುಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ) ದ್ರುಮಚೇರೈಃ ನಾರುಬಟ್ಟೈ ಗಳಿಂದ, ಅಲಂಕೃತಃ - ಓಿಂಗರಿಸನ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನು levi ತಿ.ಆ (ಹಾಗೆಪ)ಯಾಣಾಭಿ ಮುಖನಾದ] ವಯಂ - ನಾನ ಭರ್ತುಃ - ದಕರಥಮ 
ಹಾರಾಜನ್ಕ ಆದೇಶ: - ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಬಹುಮಾನ್ಯ್ಯ - ಗೌರಿ, ಧೃಢವೃ ತಾಃ ಎ ಅರಸ್ಯಾವಾಸವೆಂಬ 
ಪೃಢವ)ತವುಕ್ಯವರಾಗಿ, ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೃಪ್ಟ್ಯಂ - ಉಣದಿರುವ, 7 ಓರೆದೆರ್ಶನಂ- ಪೃವೇಶಿಸಲು 





ರುವ ಉಟ್ಟ, ಬೊದೆಯತಕ್ತ್‌ ದಿವ್ಯ ಪೀತಾಂಬರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಿಟ್ಟು, ಮನಃ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೊರೆದು, ಅರಣ್ಣೂಯಾತ್ರೆಗನುಗು ವಾದ ನಾರುಬಟ್ಟೈ ಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಅರಣ್ಯುಪ್ರ ಯಾಸ್‌ ಇಟ್ಟ ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನು ತಾಯಿಯಾಸ ಸಾಸಲ್ಯೆಯ ಬಳ 
ಯೊಳರುವಂತೆ ಆಶ್ಲಾಪಿಬದನು ॥೨೬॥ ಹಾಗೆ ಆಸ್ಚಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಾನು ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನಾ 
ದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿ ಧಾನದಲ್ಲಿರೋಣವೇ ನನಗೆ ಸ್ಕರ್ಗನಿವಾಸ ಸೌಖ್ಯೂವೆಂತಲೂ, ಆತ 
ನನ್ನುಗಲಿದ ಪಟ್ಟಣ ವಾಸ ನರ ವಾಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೀಳಾದುದೆ-ತಲೂ ಭಾವಿಸಿ, ಆತನು ಅ 
ರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರೆಡುವುದಕ್ಕಿಂತೆ ಮೊದಲ್ಲೇ ಅರಣ್ಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಬದ್ದ ಳಾಗಿ ಹೊರಟೆನು ॥ ೩! 
ನನಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅಣ್ಣಾ ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಹಾಭಾಗ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಬದ ಪುಣ್ಳ್ಯಾ 
ತ್ವ್ವನಾದ ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣನು ಪಟ್ಟಿ ನೀತಾಂಬರಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ವಲ್ವಲಗಳನ್ನು ಧರಿಬಿ, ಪ್ರ 
ಯಾಣಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದನು. 1೪! ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ್ಗೋನ್ನು ಖರಾದೆ 
ನಾವು ಮೂವರೊ ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತು, ಅರಣ್ಳುವಾಸದಲ್ಲಿ ನೆ 
ಲೆಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಖ್ಯವರಾಗಿ, ಹಿಂದೆ ಎಂದೂ ಸಾಣದೆಯೂ, ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಕ್ಕೆ..:ಅಸವಳ 


1 
1. 


ಳಲ್ಲಿ ಸುನ್ನರೆಕಾಣ್ಣ. 8೯ 


ಡಿಯ ಯೆ ನ್ಯಾಗ, 

















ತೌ ತಬ ತೌ, 


ಪ್ರವಿಪ್ಟಾಸ್ಸೆ 4 ಸರಾ ದೃಪ ಬ್ರ ವನಂ ಗಂಭೀರ ದರ್ಕನಂ॥.1 
ವಸೆತೋ ದಂಡಕಾರಣ್ಯೇ ತಸ್ಕ್ಯಾಹ ಮಮಿತೌಜಸ$ ! 

ರಶ್ಷಸಾ* ಪಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ರಾವಣನ ದುರಾತ್ಚ್ರನಾ ೦1 
ಬ್ಯಾ ಮಾಸಾ ತೇನ ಮೇ ಕಾಲೋ ಜೇನಿತಾ ನುಗ್ರೆಹಃ ಕೃತಃ | 


ಊರ್ಧ್ವಂ ದ್ಯಾಭ್ಭ್ಯಾಂ ತು ಮಾಸಾ ಛ್ಳ್ಯಾಂ ತತ ಸ ಸ್ಮ ಶ್ಲ್ಯೂಮಿ ಜೀವಿತಂ ॥ 
೨. ತಿ ಶ್ರಿ ಆ | ೦ಕಸ್ಪರ್ಗಃ. --- 


ಸ ಹೊಕ್ಕೆವು 1೯! || ದಂಡಕಾರಣ್ಟೇ - ದೆಂ 
ಡಕಾವನಡೆಲ್ಲಿ, ವನೆತಃ - ಜ.4... ಜು - ಅನರಿನಿತ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಯೆ; ತನ್ನೊ- ಅಶ್ರೀ 
ಠಾಮನ, ಭಾರ - ಧರ್ವ ಪಶ್ಚಿಯೂ 5. ಅಿಪೆಂ-ಮಾನು, ರ್ದುರಾತ್ವ್ಯನ ೨. ದುಪ್ಪೃಸ್ಯಭಾವವುಜ್ಯ, ರಾವಣೆ `ನ- 
ರಾವಣನೆಂಬ, ರಕ್ಷಸಾ - ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ್ಕೆ ಅನಹೃತಾ - ಅಪಹರಿಸಲ್ಪ ಟೈನು 1೩೦11 || ತೇನ - ಆರಾವಣ 
ನಿಂದ, ದ್ಯಾ - ಎಶಡಾದ್ದ ಮಾಸಿ - ತಿಂಗಳುಗಳ ಪರಿಮಾಣವಾಗಿರುವ, ಕಾಲಃ - ಸಮಯವ, ಮೆ 
ನನಗೆ, ಜೀವಿತಾನುಗ್ರಹಃ - ಪ್ರುಣಧಾ: ಣೆಗೆ ಅನು) ಶವಾಗಿ, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ತತಃ - ಆದ 
ಕಾರಣ, ದಬ್ರಭ್ಳೂಂ - ವಿರಡಾವ್ಕ ಮಾನಿಲ್ಬಾಂ - ತಿಂಗಳುಗಳಿಗಿಂ ತ. ಊರ್ನ್ವ್ವಂತು - ಅನೆಂತರದಲ್ಲಿಯಾದ 
ರೋ ಜೀನಿತಂ - ನೊೊಣನನ್ನು, ತೃಷ್ಟೂನಿ - ಬಿಡ ನೆ... ೩ 


ಅಕಕ್ಕ್‌ವಾಗಿರುವ, ವನೆಂ - ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಪ ಪು $ೂಸ 


--ಇಂತು ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಇ ಜ್‌ 
ವಾಗಿ ಮೂ, ನೋಡಲಿಕ್ಸೆ ಭುಂಕರವಾಗಿ ರೂ ಇರುವ ಮಹಾರೆಸ್ಳಾವನ್ನು ಪ್ರವೇಕಿ 
ಬದೆತ್ರ ಣಗ. ಆ ಬಳಕ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುಚರಿಸುತ್ತು ದಂಡಕಾನ ಸದ ದಕ್ಷಿ ನೆಲೆಯಾಗಿ ಪರ್ಣ 
ಶಾಲೆಯೊಳಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಕ್ಲಿ ಹೆಲವ್ರ ಕಾಲದಮೇಶೆ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಧ್ವ ಪತ್ನಿ ೫ಳಾದ ಈ ನಾನು ಮರಾತ್ವುನಾದ ರಾವಸನೆಬ 
ರಾಫ್ಞ್‌ಸನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ತರಲ್ಪ ಟ್ಟೆ ನು 1್ಲಂ॥ ಇಲ್ಲಿ ಈಗ ನನಗೆ ಪ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಔ ಇ 
ರುವುದಕ್ಕೆ ಮಹಾಪಾಪತ್ಮನಾದೆ ಆ ದೆಕಕಂಧರನು ವಿರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ಹಾ ವನ್ನು ಪರ 
ಮಾನುಗ್ರ ಹವಾಗಿ ಗಡು ಧ್ರಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾನೆ, ಆ ಏರಡು ಮಾಸಗಳು ಕಳೆದ ತರುವಾಯ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆ ಮಲಿಕ್ಸ್‌ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಇದೇನೆ. ಇದೇ ಇದುವರೆಗಿನ ನನ್ನ ಯಥಾ 


ರ್ಥವಾದ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತ್ವಾ ೦ತಮೊದು ಹೇಳ ವಿರಮಿಸಿದಳು 2ಎ 


-- ಇಂತು ಮೂವತ್ತು ಮೂರನೆಯುಸರ್ಗಂ. ಎ. 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪರೆಬ ್ರ ಪ್ಲುಣೇನಮಃ 
ಕ್ರೀನುತ್ಸು೦ದರಕಾಂಡೆ ಚತುನ್ತ ೦ಕಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಶಾಮಾ 


ತಸ್ಯಾ ಸೃದ್ಯ್ಯತನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನುರ್ಮಾ ಹರಿ ಯೂಭನಃ | 


ದುಃಖಾದ್ದು $ಖಾಳಭೈಭೂತಾಯಾ ಸ್ಥಾಂತ್ಕ ಮುತ್ತರ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧!| 


ಅಸಂ ರಾಮಸ್ಯ ಸೆಂದೇಕಾ ದ್ದ (ನಿ ದೂತ ಸೃವಾಗತಃ | 


(ow 


ek 


೯ 





ಇಂದೆ! ಬೀತಾವೃತ್ತಾ ಂತಐವಾ | ವಾತಾತ್ಸೈಜ ನರಿರು ರಾಮ ಹುಕಲವನರ.ಹಿ | 
ಮಾತೆಯೆ ಖಾಫೆಂ ತುರಿಹದೊ | ಕೈತಂದೆರೆ ಹಿತವ ಗೈವ ಪದೆ.ಳೆದಿರೆಂದಂ 1 


ಹೆರಿಹೂ ಫನಃ - ಕಬಿಕುಲವಾ?ನಾದ್ದೆ ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ದುಃಖಾದ್ದು ಕಖಾಭಿಭೂ 
ಈೂಯಾಃ - ಉಳಿಯ ಬರುವ ದುಃಖ ದ ವ್ಯೃಥೆಪಡುತಲಿರುವೆ, ತಸ್ಯೋಃ - ಆಸೀತೆಯೆ, ತತ್‌ . ಆ, 
ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಕತ್ತ - ಹೇಳಿ, ಸುಂತ್ಕಂ - ಶಾಂತವಾದ, (ಸಮಾಧಾನಕರವಾದೆ) ಉತ್ತರಂ- 
ಪ)ತಿವಚನನನ್ನು; ಅಖ್ರ ೫" - ಹೇ; ತೊಡಗಿದನು. 1 ವೈದೇಹಿ ಮ ಜನ ಕರಾಜಪುತಿ)ಿಯಾದ, ಹೇ 
ದೇವಿ - ವಿಲ್‌ ಮಾತೆಯೆ | ಲಾಮ - ಶ್ರೀರ ಮೆ ಚಂದ್ರನು, ಹ್ರುಕಲಿೀ ೬ ಸೇಮವುಭ್ಯವನಾಗಿ 
ದಾಸ ಅಸಂ- ನುನ, ರು ಸ್ಯ - ಶ್ರೀಿಸಾನುಚಿನ್ಟ ಸಿನ, ದೂತಃ - ಬಂಟಿನಾಗಿದೇನೆ, ಸಂದೇಕಾತಃ - 
ಆತನ ಅನ್ಭುಣೆಯ ದೆಕೆಖಿ.೦ಂದ್ಗ ಸನಿಖಾನಂ - ನಿನ್ನು ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹುಂತುು ಆಗತಃ - ಬಂದವ 
ನಾಗಿದೇನೆ; ತೋಂ - ಬಿನ ನ್ನು ಕ ಜುರಿತು, ಕೌಶಲಂ - ಕುಕಲಪ್ರಕ್ನೆಯನ್ನು ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಹೆಂಳಿದೆನು | 


ನಾಥಾ 


|| ತಾಂ ಅಧ 








“ಮೂ ವತ್ರನಾಲ್ವನೆಯ ಸರ್ಲಂ 

ಜನಕ ಮಹಃರಾಜನಂದಿನಿಯು ಮಾರ. ತಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡತೆೊಡಗಿದಾಗ್ಯ ತಾನು 

ಅನು ಭವಿಸ,ತರಿರುವ ಕಪ್ಪೃಗಳೊಳಗೆ ಬಂದರ ಮೇಲೆ ಬಂದರಂತೆ ನೆನಪಿಗೆಬರೆಲು ದುಃ 
ಖವು ಉಕ್ಕು ಳಿಸಿ, ಕೊರಳು ತೋರವಾಗಿ, ನರಗಳು ಉಬ್ಬಿ, ಹೊಟ್ಟೆ ಯೊಳಗೆ ಸಂಕಟ 
ಭ್ರ ಹುದಿಯುತ್ತ , ಹಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಟ್ಟಾಡುತಲೂ, ಮೈಮೇಲೆ ಸ್ವ ರೆಣೆಯೇ ತಪ್ಪು ನಂ 
ತಾಗಿ, ಬಿಕ್ತಾ ಆ ಬಕ ಈಸಿ, ತೊದಲಿ ತೊದಲಿ, ತನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸಲು, ಕಪಿಕುಲ 
ಧಾಫನಾದ ೬ ಅ Wad ದುಃಖ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೇಳಿಮುಳುಗುತಲಿರುವ ವೈದೇಹಿಯವಚ 
ನವನ್ನು ಆಶಿಸಿ, ಮನದೊಳಗೆ ಮಹತ್ತರವಾಗಿ ಮರುಗಿ, ಈಕೆಯನ್ನು ಈ ಸಮದಲ್ಲಿ ಹೇ 
ಗಾದರೂ ಸಮದಾಯಿ.ಸೆಬೇಕೆಂದು ನೆನೆದ್ಕುತು ಬದು ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಜತ 
ನು! ಹಿತಾಯ ! ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಸ, ಸಿಧು ಅಹ ನಿನ್ನ ಕಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಬಗುನುತೆ ಹೇ೪ವನು, ನಾನು ಆರಾಮನ ದೂತನು, ಆತನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಸ್ರ ಕಾರ 


ಫಿ] ಸುನ್ನರಕಾಣ್ಲ. 8೩೧ 





ಮೈದೇಹಿ ಸುಕಲೀ ರಾಮ ಸ್ಥಾ 5೦3 ಕೌಶಲ ಮಬ್ರವೀತ* ॥೨॥ 
ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಟು ಮಸ್ತ ೧ ವೇದಾಂಕ್ಚ ವೇದ ನೇದನಿದಾಂ ವರಃ | 

ಸ ತ್ಕಾಂ ದಾಕರಥೀ ರಾಮೋ ದೇವಿ ಹೌಕಲವ ಸಬ್ಯವೀತ್‌ 1 ॥ 
ಲಘ್ಷ್ಮಣತ್ವ ಮಹಾತೇಜಾ ಭರ್ತು ಸ್ಟೇ5ನುಚರಃ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಶೃತವಾಂ ಚ್ಲೋಶಕಸಂತಪ್ಪ ಶ್ರಿರಸಾ ತೇ ಭಿವಾದನಂ ॥8॥ 

ಸಾ ತಯೋಃ ಹುಕಲಂ ದೇವೀ ನಿಮ್ಮ ನೆರಬಿಂಹೆಹೋ | 

ಪ್ರೀತಿ ಸಂಹೃಪ್ಭೃ ಸರ್ವಾಂಗೀ ಹನುಮಂತ ಮಥಾ ಬ್ರವೀತ್‌ ॥॥ 


ಹೇದೇವಿ - ವಿಲ ಜನನಿ |, ಯಃ - ಯಾವ ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಬಾ) ಸ್ಕ್‌ಂ ಮ ಬ್ರಸ್ಸೃನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ 
ಉಳ; ಅಸ್ರೃಂ - ಅಸ ನ್ರೈವನ್ನೂ , ನೇದಾಂತ್ಚ - ಯಗಾದಿ ವೇದಗಳನ್ನೂ, ವೇದ . ಬಲ್ಲವನಾಗಿ ಇದ್ದಾ 
ನೆಯೋ, ಸಕ್‌, ಕ್ವ ವೇರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೊಳಗೆ, ಐರ$ - ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯನೆನಿಸಿರುವನೋ, ಸಃ - ಅಂತ 
ಹ, ದಾಕರಥಿಃ - ದಕರಥನಂದನನಾದೈ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತ್ಟಾಂಂ ನಿನ್ನನ್ನುಕುರಿತು, ಕೌಶಲಂ - 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳ ದನ್ನು 141 ಮಹಾತೇಜಾ - ಮಹಾಪರಾಕ್ರ ಮೆಶಾಲಿಯಾದ, ತೇ 
ಕ ಭೆರ್ಲು 8 - ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಅಮುಚೆರಃ - ದಾಸನಾಗಿರುವ, ಬ್ರಯ$ಃ - ಇಪ್ಟನೂ ಆದ, 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಶ್ಲ ಎ ಸೌಮಿತ್ರಿಯೂ, ಕೋಶ ಸಂತಪ್ರಃ - ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಕಟಿಪಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ತೆ-ನಿ 
ನಗೆ, ಶಿರಸಾ - ಶಿಂಸ್ಸಿನಿಂದ್ರ ಆಭಿವಾದನಂ - ನಮಸಸ್ವಾರವನ್ನು, ಕೃತರ್ವಾ . ಮಾಡಿದನು (ಹೇಳಿದ 
ನು) 101 ಸಾ ಆ, ದೇವೀ . ಸೀತಾದೇವಿಯು, ನಂಸಿಂಹಯೋಃ - ಪುರ: ಪಕ್ರೇಷ್ಠ ರೆನಿಸಿದ pe 


2 


ಫಾ ಫಿ ತಿ - ಐ ಮ ಸ 
ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಹೂಣರ, ಹುಶಲಂ - ಹ್ಷೇಮವನ್ನು; ನಿಕಮ್ಳು- ನೇ ಳ್ಳ ಪ್ರೀ ಶನಸದಿ ಂಹೈ 
ಪ್ಲ - ಅರಳಿದ, ಸರ್ವಾಂ? - ಸರ್ವಾವಯವಎಗಳು ಫ್ಯವಳಾಗಿ, ಥ-ಆ ಮೋಲೆ, ಅಬ್ರಫ£ತ ತ್‌ _ pL, 


ಡಗಿದಳು ೫ ಜೇವನ್ನಂ - ಬಮ ಘುತಲಿರುವೆ, ನರಂ - ಮನವ ನನನ್ನು ವರ್ಷಕತಾದಬ - ನೂ 
ರುವರ್ನಗಳೊಳೆಗೆಂದಾದರೂ, ಆನಂದ - ಸಂತೋಪವು, ಏತಿ-ಒಂದು ಸೇರುವುದು, ಅತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, 








ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇಮ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೊಗಲು ಒಂದಿದೇನೆ ಅ! ಎಲಾ 
ತಾಯೇ ! ಯಾನ ರಾಮನು ಬ್ರಹ್ಪಾಸ್ತವ್ನೇ ಮೊದಲಬದ ಅಸ ಗಳನ್ನೂ » ಶಿಯಗಾದಿವೇದಗ 
ಳನ್ನೂ, ಧನುರ್ಮೇದಾದಿ ಉಪವೇದಗಳನ್ನೂ, ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ 
ವೇದವಿದರೊಳಗೆ ಮೊದಲನೆಯವನೆನಿಸಿ ಪ್ರಖ್ಯ್ಯಾತನಾಗಿದಾನೆಯೋ, ಆಂತಹ ಶ್ರಿ (ರಾಮಚಂ 
ದ್ರನು ನಿನ್ನಯ ಕುಕಲವನ್ನು ತಿಳದುಬರಹೇಳೆದನು ಗ ಮತ್ತು-ನಿನ್ನ ಬ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಿಗೆ ಹ 
ಗಲಿರುಳೂ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹುಕ್ಳೃತಜ್ಞ ನೆನಿಸಿರುವ ಮಹಾತೇಜಸ್ಮಿಯಾದ ಲ 
ಸಗ ಆನು ನಿನ್ನ ಅಗಲಕೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಕೋಕ ಭಾರದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಯುತ್ತಾ, 
ತನ್ನ ಶಿರಸಿ ನಿಂದ ನನಗೆ ಆ ಭಿವಾದನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಿನ್ನ ಶುಕಲವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಬರುವಂತ ಕಳುಹಿಸಿಇದಾನೆ ॥ 8 1 ಎಂದು ಹೇಳುತಲಿರುವ ಆಂಜನೇಯನಮುಖದಿಂ 
ದ ಮಹಾಪುರುಪರೆನಿಸಿದ ರಾಮು ಆರೆ ಕುಕಲವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಹೆರ್ಪವು ಉಕ್ಕಿ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳ ಉಬ್ಬಿ ಅರಳುತ್ತಿ ರಲು, ವೈದೇಹಿಯು 


ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಹುರಿತು ಹೀಗೆಂದಳು 0 ಆಹಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಐಪ್ಪು 


83೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 








*ತಲ್ಫ್ಯಾಣೀ ಬತ ಗಾಥೀಯೆಂ ಲಾಕಿಕೀ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮಾ| 

ಏತಿ ಜೇವಂತ ಮಾನಂದೊ ನರಂ ವರ್ನಕತಾ ದಪಿ |೬| 

ತೆಯಾ ಸಮಾಗತೇ ತರ್ಹಿ ಪ್ರೀತಿ ರುತ್ಬಾದಿತಾ ದ್ವುತಾ | 

ಪರಸ್ಪರ ಚಾಲಾಪಂ ವಿಕ್ಶಸ್ಥಾ ತಾ ಪ್ರಚಕ್ರತುಃ ॥೩॥ 

ತನ್ಫಾ ಸೃದ್ಯ್ಯಚನಂ ಕ್ರುತ್ತಾ ಹನುರ್ಮಾ ಹರಿ ಬೂಧವಃ | 

ನೀತಾಯಾ ಕ್ಟೋಶಕದೀನಾಯಾ ಸ್ಪಮೀನ ಮುಪೆಚಪ್ರಮ್ಲೇ ॥.॥ 

ಯಥಾ ಸುಥಾ ಸಮೀಪಂ ಸೆ ಹನುಮಾ ನುಪಸರ್ಪತಿ | 

ಲೌಕಕೀ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿರುವ, ಗಾಭಾ - ಗಾದೆಯು, (ನಾಣ್ನು ಡಿಯು) ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು 
ರಿತು, ಕೆಲ್ಫಾಣೀ - ಯಧಾರ್ಥನಾಣವಾಗಿ, ಪೆ ತಿಭಾತಿ - ತೋರುತಲಿದೆ, ಬತ - ಬಹಳೆ ಸಂತೋ 
ಪವಾಗುತಳಿದೆ 1೬॥ ಸಮಾಗತೆ - ಬ್ರಯವಚನವನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ, ತಬ್ಬಿ ೯ - ಬಹುನಿವೇಶ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಆ ಆಂಜನೇಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ತಯಾ - ಆಸೀತಾದೇವಿಯಿಂದ, ಅದ್ಭು ತಾ A ಅತ್ಯಾಕ್ಷ 
ಠ್ಯಾಸ್‌ರವಾದ್ಯ ಬ್ರೀತಿಃ - ಸಂತೋಪವು, ಉತ್ಪಾದಿತಾ - ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ತು, ಠಾ ೨ ಆ ಹೀತಾಹನು 
ಮಂತರು, ಪರಸ್ತುರೇಣ - ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ವಿಶ್ಫಸ್ಲೌ - ನಂಬಿಸೆಯುಚ್ಳವರಾಗಿ (ಬ ನತಿಸುವವರಾಗಿ) 
ಆಲಾವಂಚ - ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರಚಕ್ರತುಃ ಎ ನಡೆಸುತಲಿದ್ದರು 24 ಹರಿಖೂಧೆನೇೂ - ಕಬ 
ಸುಲನಾಥವಾದ, ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಕೋತದೀನಾಯೂೋ - ದುಃಖದಿಂದ ದೀನಳಾದೈ ತ 
ಸಃ - ಆ ಸೀತಾಯಾಃ - ಸೀತಾದೆ`ವಿಯ್ಯ ಇತ್‌ - ಈ ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಕುತ್ಪಾ - ಹೇಳಿ, 
ಸಮಿಸಾನಂ - ಬತೆಸು ಸಮಿಾಹವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪಚೆಕ್ರಮೆ - ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿ ಡುತ ಬರತೊಡಗಿದೆನು ॥ಗ 
ಸಃ ಹನುರ್ಮಾೂ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಯಥಾಯೆಥಾ - ಹೇಗೆಹೇಗ್ಸೆ ಸಮಾಪಂ - ಹತ್ತಿರೆವನ್ನು ್ರುರಿತ 


EE EE UG NG 
ಕಪ್ಪೃಗಳು ಬಂದೆೊದಗಿದರೂ ಪಾ) ಇಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ನೂರುವರ್ಪಗಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ 


ಬಡು ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ, ಅಷ್ಟು ಕಾಲದೊಳಗೆ ವಿಂದಾದರೊಂದು ದಿವಸ ಅವನಿಗೆ ಸಂ 
ತೋಪವು ಸಂಭವಿನದೆ ಇಶುವುದಿಲ್ಲ,, ಎಂಬೀಲೋಕವಾರ್ರೈಯು ಸಟೆಯಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ” 
ಇ ನಾಣು ಡಿಯು ನನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಭವ ಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅಲೋ 
ಕವಾದನನ್ನು ನಂಬದೆಯೆ ಅಲ್ಲವೇ ನಾನು ಸಾಯಲಿಕ್ವ್‌ ಸಿಬ ಳಾಗಿದ್ದುನು, ಅಯ್ಯೋ ! 
ನಾನೀಗ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಘೊ ಕುಶಲವೃತ್ತ್ವಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆನಂದಿ 
ಸುವ ಸಂಭವವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತಲಿದ್ದಿ ತಲ್ಲೂ ? ದೈವಯೋಗವು ಇಸ್ಟು ಮಲ್ಬಗೆ ಕು 
ಭ್ಲೋದಯೆವನ್ನು ಬದಗಿಸಿತಲ್ಲೂ ! 1೬॥ ವಿಂದು ಅಂದುಕೊಂಡು,ಆ ಮಾರುತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಿಯವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಬಳಿಕ ಆರಾಮ ಕಥಾಕ್ರಾವಕನ ಐಪಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾ 
ದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಫರ ಪ್ರೀತಿ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ ಅನ್ಯ ನ್ನೂ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದರು ಎ! ಆದರೆ-ಆಂಜನ್ಮೇಯನು ಹಾಗೆ ಸೀತೆಯು ಕ್ರೀರಾಮ 


ನಾಮಕ್ರವಣದಿಂದ ಸ್ಫಲ್ಪ ವ.ಟ್ಛಗೆ ಸಂತುಪ್ಭೃಚಿತ್ತ ಳಾದಳೆಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅರಿತು 
ಇದೇ ಒಳೆಯ ಸಮಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮೆಲಮೆಲಗೆ ಆಕೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪ್ರ 


ಯತ್ನಿಸ ತೂಡಗಿದನು !॥ ಹನುಮಂತನು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ. ಒಂದೊಂದೇ ಹೆಜೆ ಹ ಯನ 


ಳಿ 
ee ಅಸತ್‌ ಲ್ಲಿ 
೬ ಈ ಕ್ಲೋಕವು ವಾಲ್ಫೀಕಿ ಮುನಿಯದಲ್ಲ. ಡಾಟ 


ಫ್ಛಿಶ ಸನ್ನ ರಸಾ ಣ್ಣ. ಫಿ 
ತಥಾ ತಥಾ ರಾವಣಂ ಸಾ ತಂ ಹೀತಾ ಪರಿಕಂತತೆ ॥೯॥ 

ಅಹೋ ಧಿಗ್ಗು ಪ ವತ ಮಿದೆಂ ಈಘಧಿತೆಂ ಹಿ ಯದಸ್ಥೇ ಮೇ |! 
ರೂಪಾಂತರ ಮುಪಾಗಮ್ಮೂ ಸವಿವಾಯಂ ಹಿ ರಾವಣ oll 

ತಾ ಮಕೋಸಸ್ಗು ಕಾಖಾಂ ಸಾ ವಿಮುಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಕೋಶಕಕರ್ಶಿತಾ | 
ತಸ್ಯಾ ಮೇವಾನವದ್ಯ್ಯಾಂಗೀ ಧರಣ್ಯಾಂ ಸಮುಪಾವಿಕತ* ಗ 


ಹನುಮಾ ನಪಿ ದುಃ8ಖಾರ್ತಾಂ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ೪ ಭಯಮೋಹಿತಾಂ। 








ಉಪಸರ್ಪತಿ- ಬರುತಲಿದ್ದ ನೋ, ತಥಾತಥಾ - ಹಾಗಹಂಗೆಲ್ಲ ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯ, ತಂ- ಆ 
ಹನುಮಂತನನ್ನು, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನಾಗಿ, ಪರಿಕಂಠತೆ - ಭಾದಿಸತೊಡಗಿದಳು 1೯1 ಯಃ-ಯಾ 
ವರಾಷೆಣನು, ಮಾಯಯಾ - ಮೋಸದಿಂದ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಅವಜಹಾರೆ - ಅಪಹರಿಸಿತಂದನೋ, 
ಸವಿವ -ಆ ರಾವಣನೇ, ಅಯಂ - ಈ ರೂಪದವನಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಾನೈ, ರಾವಣ॥-ರಾವಣು, ರೂಪಂ 
ತರಂ - ಬೇರೆರೂಪವನ್ನು, (ವಾನರರೂಪವನ್ನು) ಉಪಾಗಮ್ಯ - ಹೊಂದಿ, (ತಾಳಿ) (ವರ್ಮತೆ - ಇದಾನೆ" 
| ಇದೆ 
ಮೆ - ನನ್ನಿಂದ, ಅಸ್ಕೃ - ರನ, ಪುರತಃ - ಇದಿರಿಗೆ ಯತ" ಯಾವಮಾತು, ಕಥಿತಂ-ಹೆಳಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತೋ 
ತತ್‌ - ಅದು, ದುಷ್ಕೃತಂ ಹಿ ಸಟ ತೆಲಸೆವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಸ್ಟೆ ತು, ಇದಂ - ಈ ನನ್ನ ಅನುಚಿತ ಕಾರ್ಯವ 
ಮನ್ಸು, ಧಿಕ" - ನಿಂದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ॥೧೦/| ಅನವದ್ಧಾಂಗಿ ಹ ನಿರ್ದಪವಾದ ಅವಯವನೆಗೆಳುಳ್ಳ, ಸಾ 
ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಕೋಕಪರ್ಕಿತಾ - ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಪೃಕಳಾಗಿ, ಅಕ್ಲೋಕಸ್ಯೃ - ಅಳೋ ಕವನದಲ್ಲಿನ ಶಿಂ 
ಶುಪಾವೃಕ್ಷದ, ತಾಂಶಾಖಾಂ - ತಂನುನೊದಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ವಿಮುಕ್ತ್ವಾ- ಬಿಟ್ಟು, ತ 
ಸಾಂ - ಆ (ತಃನುನಿಂತಿದ್ದ ) ಧರಣಫ್ಯಮೇವ - ನೆಲವಲ್ಲಿಡೆನಿ, ಸೆಮುಖಾನಿಕತ್‌ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆ 
ಳು 1೧೧ ತತಃ - ಆಹಿಂದ್ಕೆ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೆಚ್ಚಿ ದಶೋಳು ಬಲವುಳ್ಳ, ಹನುಮಾನ - ಆಂಜನೇ 
ಯೆನೂ, ದೂಖಾರ್ವಾಂ ಇ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಹೀಡಿತಳಾಗಿರುವ, ತಾಂ - ಆ ನೆಲದಮೇಲೆುಳಿತಿರುವ, ಭಯ 


ಮುಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು ಯತ್ನಿಸುತಲಿದ್ದನ್ನೋ, ಹಾಗಹಾಗೆಲ್ಲ 
ಜಾನಣಿಯು ಬೆದರಿ, ಅವನನ್ನು ವಂಚಕನಾದ ರಾನಣನನ್ನಾಗಿ ಊಹಿಸುತ, 1೯॥ ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಅದಿರಿ, ಅಹಹ ! ೆಲಸ ಕೆಟ್ಟಿತು, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಬಾರೆದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿದೆನಲ್ಲ ? ಅನನು ಮೊದಲು ರಾನುನಾಮ ಸಂಕ್ನಾರ್ರೆನೆ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದ 
ದರಿಂದ ಮಾಯಾವಿಯಾದ ರಾವಣನಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರತ್ಛುತ್ತರನನ್ನ ಹೇಳಿನೆನು 
ಈಗ ನೋಡಿದರೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಯನ್ಸಿಡುತ್ತಾ ನನ್ನು ಬಳಗೆ ಬರು 
ತಲಿದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಾವಣನು ಸನಸ್ಸ್ಟಸಿ ವೇಷವನ್ನು ತಾಳ್ದು 
ನನ್ನನ್ನು ಅಪವಹರಿಸಿತಂದನೋ, ಆ ವಂಚಕನೆ ಈಗ ಈ ಕಪಿಠೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಪುನಃ 
ಯಾವುದೋ ಮತ್ತೊಂದು ಮೋಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಒಬಂದಿದಾನೆ ವಂದು ಬಹೆಳವಾಗಿ 
ಕಳವಳಗೊಂಡು 1೧ಂ॥ ಆ ಆಕ್ಲೋಕವನದಲ್ಲಿನ ಶಿಂಕುಪಾವೃಪ್ರದ ಕೊನೆಗೆ ನೇಣಹಾ 
ಕ ಕೊಳ್ಳಲು ಕಟ್ಟದ್ದ ತಲೆ ಕೂದಲನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ » ಆ ಸ್ಥ ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ: 
ಸರಿದು, ದು್ಕಖದಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಖೀಡಿತಳಾಗಿ, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮೌನದಿಂದ ಕುಳಿತು; 
ಕೊಂಡಳು 1 ೧೧ | ಆದರೆ-ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಆಂಹನ್ನೇಯನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ, 
(0 


8೩: ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ (ಸರ್ಗ 








ನ್‌ ನ. ಕ 


ಅವಂದತೆ ಮಹಾಬಾಹು ಸ್ವತೆ ಸ್ಲಾಂ ಜನ ಕಾತ್ತುಜಾಂ 1೧೨! 

ಸಾ ಚೈನಂ ಭ ಸುವಿತ್ರಸ್ನಾ ಭೂಯೋ ನೈವಾ ಭ್ಯೂದೈ ಶತ | 

ತಂದ್ರ ೈಪ್ಟ್ಯ ವಂದಮಾನಂ ತು ಬತಾ ಶಶಿನಿಭಾನನಾ | 

ಅಬ್ರವೀ ಬೀರ್‌ ಮುಚ ಸ ವಾನರಂ ಮಧುರಸ್ಕರಾ 1೧೩!!! 
೫ಳಾಂ ಪ್ರೆವಿ ಸ್ಟ್ಟೋ ಔಾಯಾನೀ ಯದಿ ತ್ಯಂ ರಾವಣಸ್ಸ್ಪಯಂ 





ಕಾರಾ, 


ಮೋಹಿತಾ-ಭಯದಿಂದೆ ಬೂ ೨)೨ತಳಾದ್ಕ ಚನಕಾತ್ಸ ಜಾಂ - ಜನ* ಪುತ್ರಿಯಾಗಿರುವ, ತಾಂಂ- ಆ ಸೀತಾದೇ 
ವಿಯನ್ನು, ಅನಂದತ - ನಮಸ್ಕ ೈರಿಸಿದನ್ಮು ಸೂಚ - ಆ ಸೀತಾದೇನಿಯಾದರೋ, ಭಯವಿತ್ರಸ್ತಾ - ರಾ 
ವಣನೆಂಬಿಭಯದಿಂದೆ ೨ದಿರುತಲಿಸುವವಳಾಗಿ ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಏನಂ - ಕ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ನೈ 
ವಾಭ್ಯುದೈಕ್ಷತ - - ಸನ್ಫ್‌ ತ್ತಿ ನೋಡಲೇಇಲ್ಲ 1೧೨॥ 1- ಕಶಿನಿಭಾನನಾ - ಚಂದ್ರನಿಗೆಣೆಯಾದಮುಖವುಳ್ಳ, ಸೀ 
ಈ . ಸೀತಾದೇವಿಯು, ವಂದಾನಂ - ನಮಸ್ವೃರಿಸುತಲಿರುವ, ತಂ-ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ Kk 
ನೊಡಿ, ದೀರ್ಥೆಂ - ನೀಳವಾಗಿ, Mi ಊರ್ಧ್ಫೇಶ್ಟಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು , ಮಧುರಸ್ವೂರಾ - ಕೆ ೆ 
ರಿಂಸಾದೆ ಧ್ವನಿಯು ಳಗ, ವಾನರಂ - ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹ ನೀತ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿ 
ದಳು ail || ಕ ಓರ, ಮಾಖಾವೀ - ಇಂದ್ರಜಾಲದಿಪ್ಯೈಯುಕ್ಯವೆನಾಡಕಾರಣನೇ, ಮಾಯಾಂ - 
ಇವಭೋಪಾಯನ ನನ್ನು, ಫ್‌ ನಿಷ್ಕೃಃ ಹೊಕ್ಕು” (ತಾಳಿದ) ಸ್ಫೈೇಯಂ - ಸ್ಥತಃ (ನಿಜವಾದ) ರಾವೆಣಃಅಗಿ 
ಆ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಸಂತಃಪಂ - ಸಂಕಟವನ್ನು, ಉತ್ಪಾಾ 
ಯೆ, ತತ್‌ - ಹಾಗೆ ಸಂತಾಪಪಡಿಸುವುದ್ಕು ನಕೋಭನಂ - ನಿನಗೆಬಳ್ಳೆಯ 
ರಾವ ನಣನು, ಸ್ನ - ಸ್ಯಂತವಾದೆ ರೂಪಂ-ರಾಷ್ಟಸಾಕಾರವನ್ನು, ಪರಿತ್ಯುಜ್ಯು- 





ಯದ ಷು ರಾ ನಣ ನೆ? ಈ ಪ 











ಸಮಯ್ಲೋಚಿತವಾದ ಒದ್ದಿಸ್ಫೊರ್ಲಿಯು್ಲಿ $ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಖನಾರಿದವನು, ಆದುದರಿಂಜಲ್ಲೇ 
ತನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ನೀ ನೀತಿಗಳ ಯಃ ಚ್ಚ ಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ, ಸೀತೆಯು ನೇಣನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕೊಲ್ಯದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸಿದ ಸ, ಆದರೂ ತಟ್ಟನೆ ತನ್ನನ್ನು ರಾವಣನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಭಯ 
ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಅಸಮಾಧಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳಲ್ಲಾ ಎಂದು ಮ್ಯಸನನಟ್ಟು, ಮನದೊಳಗೆ 
ಪೇಚಾಟಿಹಸ್ತಿ, ವಿಚಾರವನಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವೈದೇಹಿಗೆ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಂದಿಸ 
ಲು; ಮಹಾಭಯ ದಿಂದ ಅದಿರುತಲಿರುವ ಆ ಜನಕ ನಂದಿನಿಯು ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ 
ನೋಡದೆಯೂ, ಮಾರುತ ಕ್ಲರವನ್ನು ಹೈಳ- ನೂ, ಸೈಲ್ಪು ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ ಳು (೧.೨1 
ಆ ಬಳಿಕ ಉಸ್ಸೆಂದು ನೀಳವಾಗಿ ನಿಟ್ಟು ಸಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ 
ಆ ಸೀತೆಯು, ನಮಕ್ಸ್ವ ರಿಸುತಲಿಕುವ ಆ ವಾನರನನ್ರು ಕುರಿತು ಮಧುರವಾಣಿಯಿಂದ ಇಂ 
ತೆಂದಳು, ॥೧ ॥ “ಲ ವಾನರನೇ ! ನೀನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕಪಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಬಂದಿಕುವ ರಾವಣನೇ ಸರಿ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುತಲಿದೆ, ಕಾಗಾಗುವ ನದಲ್ಲಿ ಇದು 
ವರೆಗೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಸಂಕಟ ಪಡಿಸಿದುಡು ಸಾಲದೆ ? ಅಷ್ಟ ರಿಂದ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯ 

ಗಲಿಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಕನಿಕರವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? ಪಾವ ಹೆದರದೆ (ಯ 
ನರಕಯಾತನೆಯ ಭೀತಿಯು ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗದೆ ಹೋಯಿತೆ 2 ತೆ ನನಗೆ ಸಂತಾ 
| ಪವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದೆಯ ? ಹಾಗಾದರೆ ನಿನಗೆ ಎಂಡಿಗೂ :ಮೋಲು 
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ಎಷ್ಟ 


ರ್ಯಾ ಗಾರ್‌ 


ಉತ್ಕಾದ ಯಬ ನಮೇ ಭೂಯ ಸ್ಸಂತಾ ಸಂ ನನ್ನು ಕೋಭನಂಂ 31 
ಸ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ರೂಪಂ ಯಃ ಪರಿ ವ್ರಾಹಣ ರೂ ಸೃತಿ ತ್‌ | 

ಹನಸ ನೊ ಮಯಾ ದೃ ಪ್ಪ ಸ್ಟೆ ಸ್ಲಂ ಸಏಿವಾಬ ವಣ [oll 
ಉಪನಾಸ ಕ್ಕ ಕಾಂ ಜ್‌ ಬಾ 44 | 
ಸಾ ಮಾಂ ಭೂಯ ಸ್ಪಂತಪ್ಪಾಂ ತನ್ನು ಕೋಚಭನಂ ell | 
ಅಥವಾ ನೈತ ದೇವಂಹಿ ಯನ್ನ್ವಯಾ ಪೆರಿಕಂ$ಶಂ೧ | 

ಮನಸೋ ಹಿ ಮಮ ಪ್ರೀತಿ ರುತ್ಸನ್ನಾ ತಃ ದರ್ಕನಾತ್‌ nell 
ಯದಿ ರಾಮಸ್ಸೇ ದೂತ ಸ್ಮ, ಮಾಗತೋ ಭದ್ರ ಮಸ್ಸುತೆ | 


\ Ks 





ಬಿಟ್ಟು, ಪರಿವ್ರಾಜಕರೂವಧೃತ" ಭಿ ಸೆನಣ್ಯಸಿನೇಪವನ್ನು ಈುಳಿದೆವನಾಗಿ ಜವಸ್ಥಾನೆ - ಜನ 
ಸನದ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಇದ, ದೃಷ ಬ-ಮೋಶ ಲ್ಭ ತೋ, ಸ. ರಾವಣನಿ 

- ರಾವಣನೇ, ತಂ - ನೀನು, ಅಬಿ - ಆಗಿದಿ ಯೋ ? 11a! || ಕಾಣವುರೂಪ . ಹೋರಿದರೂಪವ 
ಚ ತಾಳುವ, ದಿಶಾಚರ -ಓ ರಾಕ್ಷಸಾ! ಉಪೆವಾಸೆಶೃನ ಕಾಂ ಎ ಆಹಾರವಓಲ್ಬನೆ ಸೃ? ರುವೆ, ದೀನಾಂ - 
ಸಂತೋಪವೇ ಇಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ವಳಾದಕಾರಣವೇ, ಸಂತಪ್ತಾ ೦ - ಸಂಕಟಿನಡುತರಿರುವೆ ಮಾ ನನ್ನನ್ನು, 
ಭೂಯ - ಪುನ್ಯ ಸಂತಾಪಯೆದಿ - ನಂಕಟಿವಡಿಸುತಫಿ ೦ ಯೆ ತತ್‌ - ಹಾಗೆ ಸುಕೂ ಪುನಃ ಗೋಳಂಡಿ 
ಸುವುದು, ನಕೋಭನಂ - ನಿನಗೆ ಮೇಲನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ |1೧೬!] || ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ತವ ಇ 
ನಿನ್ನನ್ನ, ದರ್ಕನಾತ್‌ - ನೋಡ .:ವ್ರಡರೃದೆಕೆಯಿಂದ, ಹಿ - ಏಕೆ ಮಮ - ನನಗೆ ದ್ರೀತಿಃ - ಸಂತೋ 
ಪವ, ಉತ್ಪನ್ನ - ಉಂಖಾಯಿತೆೋ, (ತತ್‌ -ಆ ಕಾರಣ) ಮಾ 11 ಯತ್‌ - ನೀನು 


ರಾವಣನೆಂಬ ಯಾವಬಗೆಯು, ಪರಿಕ»ಕತಂ-ೇ ಊಯಿಸೆಲ್ಬು ಪತೆ ತೋ, ಬುತತ"- ದ, ಬಿರಂ - ಹಿಗ್ಗ ನ- ಇರ 
ಲಾರದು 11೧೩1! || ಹರಿಕ್ರೀಪ್ಸ ಯ ವಿಲ್ಲೆ ಮನೆಶೋತ್ತ ಮನೆ, ತಂ - ನಸ, ಫು ಶ್ರೀರಂವ 


ಇಗೆ. ದೂತಃ - ವಾರಾ ಹಸನಾದ ಭಂಟಿನಃಗ್ಸ್ಯಿ ಆಗತೋಯ ದಿ - ಬುದಿರ.ನನೆ! ಆಗಿ ಸರೆ ಶೆ, ವೆ. ನಿನಗೆ 





i ಸ ಕ ಹ ನಾವಾ ವಾ 


ಉಂಟಾಗಲಾರದು 1೧81 ॥ ನಿ-ನು ಸತ್ಯ ವಾದ ವಾನರನಾಗಿ ನನಗೆ ಕಃ: ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಯಾ 
ವ ರಾವಣನು ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ರಾಹ್ನಸರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ ಯ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಜನಸ್ಪಾ ನವೆಂಬ ಮಹರ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ವಂಚೆ ಜನೋ, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಚಿ 
ರಾವಣನನ್ನಾ ಗಿಯೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 1೧೫ | ಅನ ಸ್ಸ ಹಾರಗಳ ಲ್ಲ) ಕೃ ಕಸಿಹೊಗಿದೇನೆ. 
ನನ್ನ ದುರ್ದಕೆಯ್ಗೋ ಹೇಳತೀರದು. ಆಯ್ಯೋ ! ವಿಲಕಾಮರೂ ನನಾದ ನ ನಿಶಿಚರನ್ನೇ ! ಮೊ 
ದಲೇ ಸಂತಾಪದಿಂದ ತಪಿಸಿಹೋಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಮರಳ ಏಕೆ ಸಂಕಟನಡಿಸುತಲಿದ್ದೀೀ 
ಯೆ ? ಬೇಡ, ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದಿಲ್ಲ, loa! ಆದರೆ-ನಿನ್ನನ್ನು ಹಸ 
ತವಾಗಿ ರಾವಣನೇ ಐಂದೊ ಹೇಳಲಾರೆ ನನ್ನು [ಪೂರ್ವಾನುಭವದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಊ 
ಹೆಯು ಒಂದು ವೆಳೆ ತಪ್ಪೂಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಬಿತಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಮನಸೆ ಳಗೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಮಹಕ್ಸರವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯು ಉಂಟಾಯಿತು 1೧೩! ॥ ಎಲ್ಲೆ ಕಫಿನರನೇ | ನನ್ನ ಪ್ರಾ:ನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ನೀನು ವಾರ್ಮಾಹೆರನಾಡ ದೂತನಾಗಿ, ಆತನ 1 ುಶಲವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸುವ 


[3 


8೩೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಪ್ವೀ3ಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 








TS hus , 





UT ನ್‌್‌ 


ಪೈಚ್ಞಾ ಮಿ ತ್ಕಾಂ ಹರಿಕ್ರೀಪ್ಸ ಪ್ರಿಯಾ ರಾಮಕಥಾ ದಿ ಮೇ evil 
ಗುಣಾ ನ್ರಾಮಸ್ಸೆ ಕಥಯ ಬ್ರಿಯಸ್ಸ ಮಮ ವಾನರ | 

ಚಿತ್ತಂ ಹರವಿ ಮೇ ಸೌಮ್ಯ ನದೀ ಶೂಲಂ ಯಥಾ ರಯಃ ೧೯1 
ಅಹೋ ಸ್ಯ ವ್ಲೆಸ್ಗ ಸುಒತಾಯಾಹ ಮೇವಂ ಚಿರಾಹೃ ತಾ | 
ಪ್ರೇಹಿತಂ ನಾಮ ಪಕ್ಕಾಮಿ ರಾಘವೇಣ ವನೌಕ್‌ಸಂ 1೨೦11 


ಸ್ಕನ್ಸೇಖಿ ಯಶ್ವಹಂ ವೀರಂ ರಾಘೆವಂ ಸಹಲಘ್ಷ್ಯಣಂ | 





ಭದ್ರಂ - ಕುಭವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ತ್ಹಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಪೃಚ್ಛಾ ನಿ-ಬಂದುಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕ್ಸೆವಾ 
ಡುತ್ತೇನೆ, ವು - ನನಗೆ, ರಾಮಕಥಾ - ಶ್ರೀರಾಮವೃತ್ಥಾಂತವು, ಬ್ರೀಯಾಹಿ - ಇಪ್ಪ ವಾದುದಲ್ಲ 
ವೆ? ||೧೯11-1! ಹೇವಾನರ - ಎಲ್ಫೈ ಕವರನೇ, ಮಮ - ನನಗೆ- ಬ್ರಯಸ್ಸು - ಇಷ್ಟ್ಟನಾದೆ. ರಾಮಸ್ಕ್‌- 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ಗುರ್ಣ್ಹು - ತಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನು, ಕನಯ - ಹೇಳು, ಹೇಸೌಮ್ಸ ೩ ಬಿನ ಶತಾಂತನೇ, ರ 
ಯೆಃ - ಹೊಳೆಯನೇಗವು, ನದೀಕೂೊಲಂ - ಹೊಳೆಯ ದಡೆದೆಂತೆ, ಮೆ - ನನ್ನು ಚಿತ್ತಂ - ಮನಸ್ಸನ್ನ 
ಹರಸ - ಅಪಹರಿಸುತಲಿದಿ ಯೆ 1೧೯1! ಏವಂ - ಈ ವಿಧವಾಗಿ, ಆಹೃತಾ - ನತ ಅಪಹರಿ 
ಸೆಲ್ಕಟ್ಟಿ, ಯಾ - ಯಾವ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಚಿರಾ - ಬಹುಕಾಲಕ್ಕೆ, ರಾಘವೇಣ - ಶ್ರೀರಾನನಿನಿಂದೆ, 
ಪ್ರೇಖಿತಂ - ತಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಟ ವನೌಸಸಂನಾಮ - ವಾನಃನೆಂದು ಹೆಸರುವಾಹಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈೂನ 
ಮೆ; ಪೆಕ್ಳಾನಿ - ನೋಡುತಲಿರುವೆನ್ಕೊ (ತಸ್ಮೈ - ಅಂತಹ ನನಗೆ) ಸ್ಟೃನ್ನು ಶ್ಯು್ಗ "ನನ, ಸುಖತಾ - 
ಸೌಖ್ಯವೂ)ಬ್ರ ಯು, ಅಹೋ - ಆಕ ್ವರ್ಯಕ್‌ರವಾಗಿದೆ |1೦।1-!! ಅಹೆಂ-ನಾಷು, ವೀರಂ - ಕೂರನಾದ, ಸಹ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಘವಂ . ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಸ್ವಪ್ನ (ಪ - ತನಹಿನಲ್ಲಿಯಾದ 
ರ್ಕ ಪಕ್ಕೇೋಯಂಯದಿ - ನೋಡಿದವಳೇ ಆದಕ್ಕೆ ನಾವಸೀದೇಯಂ - ದುಃನಿಸದೆ ಇದ್ದೇನು, ಸ್ನನ್ನೋಹಿ- 





ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ತುಭನಾಗಲಿ, ನೀನು ಶ್ರೀ 
ರಾಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುತೆಲಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ರಗಿ ಹೋಗುತಲಿದೆ, ಶ್ರೀ 
ರಾಮ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಹಳ ಉತಾ ಟು ವಿಲ್ಲೆ ಕಾಂತ 


ಸ್ಫಳಾನದವನಾದ ವಾನರ್ಲೋತ್ತ ಮನೇ! ಹಚ ಕಳ್ಳ ವೇಗವು ಹೆಇಳೆಯ ದಡವನ್ನು 
ಘದೆಗಿಸಿ ಸೆಳೆಯುವ ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಮನವನ್ನು ಅನಹರಿಸುತಲಿದ್ದಿಳಯೆ, ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಲ್ಫ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನು ಐಸ್ಲಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸು ವಂದು, 1೧೪॥,೧೯॥॥ 
ಬಳಕ ತನ್ನ ಮುನದೊಳಗೆ-ಹಿಹೋ ! ಇದು ಏನೋ ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ವಿನೋದವಾಗಿಜಿ, 
ಅಂತಹ ಮಹಾವಿನತ್ತಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸನ್ನಿಧಾನದಿಂದ ಯಾವ 
ನೋ ಬಬ್ಬ ವಾನರನು ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆತನ ಹುಕಲ ವೃತಾ ೦ತನನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸ 
ಲಕ್ಸ್‌ ಅತನಿಂದ ಆಜ್ಞೃಪ್ತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕನಸಾಗುತಿದೆಯಲ್ಲ ! ಇದೇನಾಶ್ಚರೈೇ [ 
ವಿಂಬದಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೂ ವ.ನಸ್ಪಿನ ಕಳವಳದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರೌಯವ 
ನ್ಸಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದಳು ॥೨೦॥ ॥ ಅಯ್ಯೋ ! ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯಾದರೊ.ಆ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಕಾ 
ಲಿಗಳಾದ ರಾಮಲ್ಸ್ಮಣರನ್ನು ಹಂಡೆನಾದರೆ ನನ್ನು ಈ ಮಹಾ ವಿಪತ್ತು ಪರಿಹರವಾದೀ 


ತ್ಕ ನನ್ನು ದೀನದಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಅವರು ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಿರುವ ಹಾಗೆ ಸೆ ಸಿಸು ಸಹ 


ಫಿ೨] ಸುನ್ಸ ರಾ ಣ್ಣ» ಅತಿ 
ಪೆಕ್ಟೋಯಂ ನಾವಸೀದೇಯಂ ಸ್ಯಪ್ರೊ (ಪಿ ಮಮ ಮತ್ಸರೀ 1೨೧!!! 
ನಾಹಂ ಸ್ಕನ್ನ ಮಿಮಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ವಪ್ನೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹಿ ವಾನರಂ | 
ನ ಕಕ್ಳೋಭ್ಯದ ಹುೇಪ್ರಾಪ್ತೃಂ ಪ್ರಾಪ ಕ್ಹಾಚ್ಯುದಯೋ ಮಯಾ 
ನ್ನು ಸ್ಕಾ ಚ್ಲೆತ್ತ ನೋಹೋ *ಯಂಭವೇ ದ್ಯ್ಮಾತಗತಿ ಬ್ಲ್ಯೀಯಂ | 
ಉವ್ಹಾದಹೋ ವಿಹಾರೋ ವಾ ಸ್ಕಾದಿಯಂ ಮೃಗತ್ಮಪ್ಪ್ಹಿಕಾ 1೨!!! 








ಕನನುಕೂಡ, ಮಮ - ನನ್ನನಿಷಯವಾಗಿ, ಮತ್ಸರೀ 2 ದ್ವೇಪವುಜ್ಳುದಾಗಿದೆ || ೦೧/1 || (ಅಯೋ ನನ್ನ 
ಭ್ರಿಂತಿಗೆ ಪಾರವೇಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ) ಅಹಂ - ನನು, ಇಮಂ - ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಸ್ಫೃಪ್ನುಂ - ಹನನ 
ನ್ನಾಗಿ, ನಮನ್ಯೆ - ಭಾನಿಸಲಾರೆನು, ಸ್ಕೇಪ್ಪೆ - ಹವಗಿನಲ್ಲಿ (ಮಯಾ. ನನ್ನಿಂದ) ವಾನರಂ - ಕಓಯನ್ನುು 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ” ನೋಡಿ, ಅಭ್ಯುದೆಯಃ - ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ( ಶ್ರೇಯಸ್ಸು) ಪ್ರಸ್ರ ಂ-ಪಡೆಯರಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ಸುಃ- 
ಸಾಧ ನ್ಲಿವಳ: ಅಭ್ಭ್ಯುದಯಕ್ಚ -ರಾಮಶುಕಲ ಶ್ರವಣ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಮಯಾ-ನನ್ಸಿಂದೃಪ್ರಾಪ್ಪ 8. 
ಹೊಂದಲ್ಯಟ್ಟಿದೆ ॥ ೨೨೦ || ಅಯಂ - ಕೂ ಮಾನರವೈತ್ತಾಂತವ್ರೆ, ಚಿತ್ಮನಿಭ್ರಮಂ - ಮನಸ್ಸಿನ ಮ್ಸೆ 
ಹಲ್ಲು ಮೇ ಸ್ಯಾತ್ಸಿಮ್ನು - ಆಗಿರಬಹುಜೆ ? ಇಯಂ - ಈ ವಾನರವೃತ್ತಾಂತವು. ವಾತಗತಿಃ - ಫಾತುವೈ 
ಪಮೇದ ವಾಸುವಿಕಾರವಾಗಿ, ಭದೇದ್ಛಾ - ಆಗಿರಬಹುದೆ ? ಆಯಂ - ಇದ್ಳು ಉನ್ಸಾ ದಜ ಹುಚ್ಚಿ 
ಐಂದುಂಟಾದೆ, ವಿಕಾರ . ರೂಪಂ ತರವು, ಭನೇದ್ಧಾ - ಆಗಿರಬಹುದೆ (1 ಇಯಂ - ಇದ್ಳು ಮೃಗತೃ 
ನಿಸಾ ಹ ಬಿಸಿಲ್ಲೊ ರೆಯಂತೆ ಘಾಣಬಂದ ಭ್ರವೆ.ಯೇ, ಒಮೇದ್ಧೂ - ಆಗಿರಬಹುದೆ ? 8:೩1 ಅಥವಾ- 





i 


ನನಗೆ ಬಾರದೆ ನನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವನ್ನು ತೋರುತಲಿದಡೆಯಳೂ ? ಹಾ! ನನ್ನು ದುರ 
ದೃಪ್ಕೃವು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಹೀನವಾದುದೋ ತಿಳಿಯದು, ಅಥವಾ ಜನಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲೆಯನ್ನು 
ಹಿಂಬ:ಲಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದ ರಾಮನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೋಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ ೩ನೌನು ರಾಮನೊಡೂ 





ಲೆ ತನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅದೂ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, soll | ನಾನು ಈಗ ಈ ವಾನರವ್ಯೃ 
ತ್ಲಾಂತೆವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕನಸನ್ಸಾಗಿ ಭಾವಿಸಲಾರೆ, ಏಕೆಂದರೆಕನಸಿನೊಳಗೆ ಕಹಿಯ 
ನ್ನು ಕಂಡರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಸಿಯೂ ಮೇಲುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬಂದು ಸೃಪ್ಪು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಮೊರೆಯಿ 
ಡುತಲಿದೆ, ಈಗಲಾದರೆ ಶ್ರೀರಾಮ ವೃತ್ತಾಂತ ಶ್ರವಣರೂಸನವಾದ ಮೇಲನ್ನು ಪಡೆದಿದೇನೆ; 
ಆದುದರಿಂದ ಇದೇನೋ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿಡೆ, 1೨೧ | ಆಥವಾ-ಅದುವರೆಗೆ ನಡೆದ 
ಸಮಾಚಾರವೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದೆ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಉಪೆ 
ವಾಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ದೇಹದೊಳಗೆ ಧಾತುಸಾಮೃ್ಯವು ತಪ್ಪಿ ಉಂಟಾದ ವಾತವಿಕಾ 
ರವು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಕೊ; ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ-ನನಗೇನಾದರೂ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದು ಚಿತ್ನವಿ 
ಈಾರವು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಪೆರಿಣಮಿಸಿತೋ ; ಅಂತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾಡಿನೊಳಗೆ ಹರಡಿರುನ ಬೇಸಿಗೆಯ 
ಬಿಸಿಶಿನ. ರುಳದ ಹೊಯಿಲಿನಿಂದ ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜಲತ್ರ್ರಪ್ಪೈಂ ೨ನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಬಿಸಿ 
ಲ್ಲೊ ರೆಯಂತೆ ಇದು ಇಂಥದೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಮತಿಭ್ರಮೆಯೋ ? 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ-ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೃಖ ಟಿಸಂ 
ಗೈ ಮನಸ್ಸಂಗ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪ; ಜಾಗರ, ಈಹ.ಶಕತೆೆ, ಅರತಿ, ಲಚ್ಛಾತ್ಕ್ಯಾಗ್ಯ ಉನ್ಮಾದ, ಮೂ 


9) 
ರ್ಛೆ;-ಮರಣ ಬೂದು ಹತ್ತುಬಗೆಯಾಗಿರುವ ನನ ಮೈಮೇಲೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆ 


ಳಿಷ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಪ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 


ಆ. ಸಾ 


ಬಾವು ತುಸ ಚು ಬುವಾ ತು ಬಿಜು ತಾ ತ ಬರ 
ಅಥವಾ ನಾಯ ಮುನ್ವಾದೋ ಮೋಹೋ 5 ಪುೂನ್ರಾದಲಹ್ರಣಕ | 
ಸಂಬುದ್ಧೆ ಚಾಹ ಮಾತ್ಚಾನ ಮಿಮಂ ಚಾಪಿ ವನೌಕಸೆಂ 1೨8111 





ಇತ್ಯೇವಂ ಬಹುಧಾ ಬೀತಾ ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯೇ ಬಲಾಬಲಂ | 


ರಫ್ತಸಃ ೧ ಹಾಮರೂಪತ್ಯಾ ಸ್ಟ್ರೇನೆ ತಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿವಂ 1೨1 
ಏತಾಂ ಬುದ್ದಿಂ ತದಾ ಸ್ಸ್‌ ಬತಾ ಸಾ ತನುಮಧ್ಗೆ ಮಾ! 
} 


ನ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಾಹಹಾರಾಥ ವಾನರಂ ಜನಕಾತ್ಸ ಜಾಗ ೨೬ !!!| 


ಬೀತಾಯು ಕಿ ೧೦ತಿತಂ ಬುದಾ , ಹನುಮಾನಾ ರುತಾತ್ಸ ಜ8 | 
ಲಂ ಧೆ ಆ 





ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಇಯಂ - ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದೆ ವೃತ್ತಾಂತವು, ಉನಾ ದಃ - ಚಿತ್ತಷ್ಟೆ ಸಲ್ಫುವು, ನ-ಆಗಿ 
ರಲಾರದು, (ಕಿಮರ್ಥಂ - ಏತಕೆಂದರೆ) ಮೋಹೋಬ . ಆ ಭಾ) ಂತಿಯೂ, ಉನಸ್ವಿ ದಲಕ್ಷಣ॥ - ಉನ್ಸ್ಯಾ 
ದಾವಸ್ಥೆಯಂತಹ ಸ್ನರೊನವ್ರಫ್ಞುದೆ, ಅಹಂ - ನಾನಾರರೆ, ಅತ್ಟಾನಂಚ - ನನ್ನನ್ನೂ, ಇಮಂ. ಈ 
ವನಾಕಸಂಟ.ಓಿ - ವಾನರನನ್ನೂ, ಸುಬುಧ್ಮೈ ಹ ಟೆನ್ನುಗಿ ತಿಳಿಯುತಲಿನೇನೆ, 1001 ಬಂತಾ - ಔತಾ 
ದೇವಿಷ್ಮು ಇತ್ಯೇವಂ ೬ ಹೊ ಪ) ಕಾರವ ವಾಗ್ಮಿ ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ ಪ ರ ಕಾರವಾಗಿ, ಬಲಾಬಲಂ - ಆ ವೃ 
ಣಡ ದ್‌ 9 
ತ್ರಾಂತದ ಸಾರಾಸಾರಗಳನ್ನು (ರ ಕ್ವಸರ ಪ್ರಾ ನಿ) ಬಲ್ಕ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳ ನ್ನ್ನ) ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯ — ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನಿಕ 
ಯಸ ರಕ್ಷಸಾಂ . ರೀಥ್ಟಸರಿಗೆ,  ಈುಮರೂಸತ್ಯ್ಯೂತ್‌ . ಕೋರಿದರೂಪ ವನ್ನು ತ.ಳುವ ಬಲನಿರುವೆದ್ಧ 
ರಂದ್ಯ ತಂ- ಆ ವಾನ: ನತ್ತು ರಾಣಸ ಧಿವಂ . ರಾವಣನನ್ನಾಗಿ 3 - ಭಾವಿಸಿದಳು. ಜಗ 
ತನುಮಥೈಮಾ ೬ ಬೆಣನಡ ಭ್ರ ನ್‌್‌ ಗೂ - ಜನಸಪ್ರತ್ರಿಯಾರ, ಸಾಬೀತಾ. ಆಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ತದಾ - ಆಗ ಫತಾ - ಕ| ಬತವಾಬ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೈತ್ರೋ- -ವತಾಡ್ಕಿ ಅಫ ಅನಂತ 
ರದಲ್ಲಿ, ವಾನರಂ - ಅ ಸನಹಿನನ್ನು ಕುರಿತು, ನವೃತಿವ್ಯ್ಯಾಹಹಾರ - ಯಾವುದೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡ 
ಲಲ oa" ಮಾರುತಾತ್ಯ ಹಃ - ವಾಯುಕುವತಾರವಾದೆ, ಹನುಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ರ 


ಲ ಡಡ || ಹಾ pe 





= Lene. 








ಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಂಟಗುನ ಚಿತ್ನವೆ ಹೆ, ಉನ್ನಾದ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೋ ಹೇಳಲ 
ಳವಲ್ಲವಾಗಿದೆ ॥೨4-॥ ಒಂದು fs Ka ನ್ಟ್ರಾದ ದಾವಸ್ಥೆಯೆ೧ದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವ 
ಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ-ಆ ವಿಧವಾವ ಚಿಕ್ತವೆ ಹವು ಮೈಮೇಲೆ ಸ್ಪೃತಿಯೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ 
ಉಂಟಾಗತೆಕ್ಕ್‌ದು, ಹಾಗಾದರೆ ಸಂತ ಶ್ರೀರಾಮಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವಾಗ ನ 
ನ್ನ ಪ್ರ ಖಲತೆರವಾದ ಪರನುಸ್ರೇಮ ಮೋಹ ಶಪಾಕವೇ ಇರಬಹುದು, ವಿಲ ಎಲಾ | ನನಗೆ 
ಮೈಮೇಲೆ ಪೆ.ಜ್ಞೈ ತಪ್ಪಿ ಇಲ್ಲ, ನಾನು ಭ್ಯಾಂತಳಾಗಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತಲಿದೇನ. ಸಂದ್ದೇಹವಿಲ್ಲದೆ ಈ ವಾನರನನ್ನು ಆರಿಯುತಲಿದೇನೆ. ಬಂದನ್ನು ಮ 
ತೊ 2್ಲಂದನನ್ಮಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ॥೨೭॥.॥ ವಿಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ವೈದೇಹಿಯು ಬಗೆಬ 
ಗೆಯಾಗಿ ಬಂದೊಂದು ಊಹೆ ಯನ್ನೂ ಅದರದರ ಉಪಾಯಾಪಾಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಯಿಂತಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಕ್‌ಡೆಗೆ ರಕ್ಷ್ವಸರೆಲ್ಬರೂ ಸ್ಕೇಚ್ಚಾ ನುರೂಪನಾದ ವೇ ಸಗಳನ್ನು ತಾಳತಕ್ಕ್‌ ಕ 
7  ಯುಭ್ಞವರಾದ ಚಂ ಮೂರುತಾಸ ಜನ್ನ ನೈಯತಾತ್ವ್ರಜನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, 1೨ ॥ 
ಆಗ ಅದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ದೃ ಢತರವ.ಗಿ ನಂಬೈ, ಆ ಕ್‌ವಿಪ್ರಂಗವನನ್ನು ಹುರಿತು ಏನೊಂ 


ದುಮಾತನ್ಕೂ ಆಡದೆ ತಬ್ಬಿ ಕರಲರುತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು 1೨೬. ಆದರೆ-ಮಾರ)ತಿಯು 


ಫ್ಲಿ8] ಸುನ್ನ ರ್ಯಾ ಣ್ಣ. ಕತಿ 


ನ್‌ ಸಾನ್‌ 





ಇಚ್‌ 





ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 








ಕ್ರೋತ್ರಾನು ಶೂಶೈ ವ ಚನ ಪದಾ ತಂ ಸೆಂಪ್ರಷೆರ್ಸ್ನಯೆತ' ೨೩/1 
ಆದಿತ್ಯ ಅವ ತೇಜನ್ಮೀ ಲೋಕಸಾಂತೆ ಶ್ರ ಶೀ ಯಥಾ | 

ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದೇವೋ ತ್ರ ವಣೋ ಯಥಾ 1೨/11 
ನಿಕ್ರಮೇ ಣೋಪವನ್ನಶ್ವ 'ಯಥಾ ವಿಸ ಫಿ ರ್ಮಹಾಯುಕಾಃ | 
ಜ್‌ ಮಧುರವಾ ಗೆ ವೋ ವಾಚಸ್ಪತಿ ದ್ದ ರ್ಯೇಥಾ | ೨೯11 





ದಾ ಕ ಸಿಎ 


ಜಾನಕಯ, ಜೆಂತಿತೆಂ - ಮನೋನಿಚಾ ರವನ್ನು, ಬುದ್ದು ಸೆ ರಿಳಿಮಳೊಂಡು, ತದಾ - ಆಗ್ಕೆ 
ಕೋತ್ರಾಮುಳೂಲೈಃ - *ದಿಗಳಿಗಿಂವಾಗಿರುವ, ವಚನೈಃ - ಮಾತು: ಗಳಿಂದೆ, ತಂ - ಆ ಬೀತಾದೇನಿಯ 
ನು, ಸಂಪ್ರಹರ್ಪಯಶಠ" (ಸಂನಾ) ಸರ್ಪ ಯತ") - ಸಂತೊಪಗೊಳಿನಶೊಡಗಿದವು [a ಆದಿತ್ಸೃ 
ಇವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸೀ - ವೃಕಸ್ತ್ರ ವಾದ ಶೇಜನ್ನುಳ್ಛವನ್ನು ಕರೀಯಥಾ- ಚಂದ್ರಮ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ, ಲೋಸ್‌ ಕಾಂತ - ಜನರಿಗೆ ಇಪ ಟನಾದನನು, (ಮುನೊಹರನು) ಜೇವಃ -ಪ್ರ ಕಾಕಮಾನನಾದ 
ವೈಕ್ರವಣೋಯಥಾ - ಕುಬೇರನು ೩ ಜಟ ಸರ್ವಸ್ಕೃ ಜೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ಲೋಕಸ್ಯ ಎ ಜನಕ್ಕೆ, 
ರಾಜಾ - ಪ್ರಭುವಾದವನು ov! ವಿಷ್ಣ್ಯುರ್ಯಥಾ - ಶ್ರೀಮ ಹಾವಿಷ್ಣುವು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಮಹಾಯಕಶಾ8- 
ಮೆಹತ್ತ ರವಾಡ ತೀರಿ ಯುಚ್ಯ ವನು, ವಿಕ್ರಮೇಣ - ಪ್ರಬಲವಃ ದ ಶೌಸ್ಯದಿಂದೆ, ಉಪವನ್ನಿಕ್ತ - ಸಂಪನ್ನೆ 
ನಾದವನು, ದೇವ॥ - ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ, ವಾಚಸ ಸ್ಪತಿಗ್ಯಾಥೂ - ದೇವಗುರುವಾದ ಐ ) ಹ ್ರಿತಿಯು ಹೇ 
ಗೋ ಹಾಗೆ, ಸತ್ಯವಾದೀ A ನಿಜವನ್ನೇ ಆಡತಕ ವನು; ಮಧುರವಾಕ* - ಅಂಸೆಃ ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವ 
ನು, ಮೂರ್ತಿರ್ಮಾ - ಪ್ರಶಸ್ತ ಕರೀರವನ್ನು ತಾಳಿರುವ, ಕಂದರ್ನಅವ - ಮಣ್ವೂಥನಂತೆ, ರೂನರ್ವಾ - 
ಸೌಂದರ್ಯವ್ರೊಖ್ಯವನು, ಸುಭಗ - ಸೌಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯು, ಶ್ರಿೀರ್ಮಾ . ಉತ್ತ್ಸಮವಾನ ಕಾಂತಿಯುಖ್ಯವನು 
ಸ್ಥಾನಕೋಧಕ - ಕೋಪಿಸತತ್ಕ್‌ಸ್ಥೆಳೆದಲ್ಲಿ ಸೋಪಗೊತ್ಯುವವನು ಪ್ರಹರ್ಲಾಚ - ಕತು)ಸಂಪಾರತನು 
ಲೋಕೆ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಕ್ರೀಮನ್ನ 4 - ಉತ್ತ ಮನೂ ಅಗಿರುವ, ವ.ಪಾ:ಥೆ - ಮೆಹಾರಧಿಕನಾದ ಒಬಬ 





ಮಹಾಬುದ್ಧಿನಿಕಾರದ, ಹನಕನಂದಿನಿಯು ಮನದೆೊಳಾಲೆ ಸಂಚಿ ಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನ ಲ್ಲ ತನ್ನ 
ಬುದ್ದಿ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಸೌೊಂಡು, ಓಹೋ ! ಈಕೆಯ ಮನದೊಳಗೆ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ 
ರೆಂಗತರಂಗಗಳಾಗಿ ಸಂಶಮಗಳು ಹೊಳೆಯುತಲಿವೆ,; ಒಳ್ಳೆಯ. ದು, ಆಗಲಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತನು ಸ 
ಮಮಖೋಚಿತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ನಿಕ್ಷಯಿ: ಸಿಕೆ ೂಂಡು, ಆಕೆಯ + 
ಇಗಳಗೆ ಬಹು ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಹರ್ನಗೊಳಸ ತೊಡಗಿದನು ॥1೨೩0-[॥ 
ವಿಲೌ ತಾಯೇ ! ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಧಿಕನಾದ ಬಬ್ಬ ಮಹಾತ್ಮ ನುಂಟು ಆತನು 
ಜುಸ ರನ್ನು ಶಿಶ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿನ ಸೂರ್ಛೇಸಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದ ತೇ 
ಹಸ್ಪು ಸದೊಡಗೂಡಿದವನು, ಶಿಷ್ಟ. ಬರೆಾನುಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಕರತ್ಕ್ಯಾಲದ ಧೋ ಹಂದ್ರನಂ 
ತೆ ಕ ಕಾಂತಿಗುಣಸಂ ನನ್ನನು, ನವನಿಧಿಗಳಿಗಧಿನತಿಯಾದ ಕುಬೇರನ ತೆ ಸರ್ವ ಲೋ 
ಕಾಧಿನತಿಯೆನಿಸಿರುವನು 1:1-॥ ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಲೋ 
ಫೊ ಕೃರನಾದ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಟ್ಯು ವಿಗೆ ಸಮಾನನು, ಸತ್ಯ್ಯಸಂಧತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ. ಮೃದುಮ 
ಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವ, ಬುದ್ಧಿ ್ಲಿಯಲ್ಲಿಬ್ಳು ಹಸು ತಿಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಇದಾನೆ 1೨1 
ಸಣಂದರೈದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯ ನಗಭಾಗ್ಯನಗಿಕುವೂಸ್ಯಗಳನ್ಲಿಯೂಳ ಸದ ೈಕಲಾವಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 


೦ ಶ್ರೀಮದ್ಮಾಲ್ಟೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆರ್ಲ 





ಸನ್ನ 





ನ್‌್‌ 


ರೊಪವಾ ನ್ಸುಭಗ ್ರ ನಾ ಕಂದರ್ಪಇನ ಮೂರ್ತಿರ್ಮಾ | 
ಸ್ಥಾನಕ್ರೋಧಃ ಪ್ರಹರ್ತಾ ಚ ಕ್ರೇಮ್ಟೊ ಲೋಕೇ ಮಹಾರಥಃ !್ಲಂ। ॥ 
ಬಾಹುಚ್ಚಾಯಾ ಮವಪ ಹ ತ ಯಸ್ಯ ಲೋಸಹೋ ಮಹಾತ್ವೆನಃ | 
ಅವಕ ಬಪ್ಪಾ ಶ್ರಮಪದಾ ನ್ಹಗರೂಪವೇಣ ರಾಘವಂ !್ಲಂಗ॥ 

ಕೂನ್ಸೇ ಯೇನಾನ ನೀತಾಬ ತಸ್ಗೇ ದ್ರಹ್ಟಿ ಯತ್ನಲಂ !!ಎ.೨! 

ನಚಿರಾ ದ್ರಾವಣಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಯೋ ವಧಿಪ್ಕೃತಿ ವೀರ್ಯುರ್ವಾ | 

ರೋಪ ಪ್ರಮುಕ ರಿಪುಭಿ ಬ ಯ ಪಾವಕ್ಟೈಃ [ಷ್ಟಿ 





ಮಹಾಪುರುಪನುಉಂ ೫ 119೯, ೩೦111 ಲೋ ಕ8 2 ಪ್ರಪಂಚ, ಮಹಾತ್ಚನ॥ - ವೈಹಾನುಭಾವ . 
ನಾದ, ಯಸ್ಭ್ಯ - ಯಾವಾತನ, ಬಾಹುಚ್ಸಾಯಾಂ - ತೋಳಿನನೆರಳೆನ್ನು (ಬಾಹುಬಲವನ್ನು) ಅವಪ್ಪ್ಯ 
ಬ್ಧಃ- ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆದೋ, ತಂ - ಅಂತಹ, ರಾಘವಂ - ರಘುಸುಲೋತ್ಪನ್ನುನಾದ ಮಹಾಪು 
ರುಪನನ್ನು. ಮು ಗರೂವೇಣ - ಜೆಂಕೆಯ ವೇಪದಿಂದ, ಕೂನ್ಸೈ - ನಿರ್ಜನವಾದ ಅರಣ್ಣಂದಲ್ಲಿ, ಅವಸ್ಟು 
ಪ್ಪ - ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ಸೆಳೆದು, ಆಕ್ರ ಮನದಾತ್‌ - ತಪೋಪನಪ) ದೇಶದ ದೆಕೆಯಿಂದೆ, ಯೇನ - ಯಾ 
ವ ರೂವಣನಿಂದೆ, (ತಂ ೬ ನೀಮ) ಅಪನೀತಾ - ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಳು, ಅಗದಿ - ಆದೆಯ್ಲೋ, ತಸ 

ಅಂತಹ ರಾವಣನಿಗೆ, ಯತ - ಯಾವ, ಫಲಂ - ಮರಣರೂನವಾದ ಪ ಧಲವು, ( ಭವಿಷ ಪ್ರತಿ - ಆಗುವೆ 
ದೋ) ತತ - ಅದನ್ನು, ದ್ರಫ್ಟಗಿ ” ನೋಡಹೋಗುನೆ 1೩೧, ೩೨! ವೀರ್ಯುರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರಮಠಾ 
ಲಿಯಾದ, ಯ - ಯಾವ ರಾಮನು, ರೋಪ ಪಪ್ರಮುಕ್ತೆ 28 - ರೋಪದಿ ದೆ ಬಿಟ ಸೈವ್ರಗಳಾದ ಕಾರಣ 
ವೇ , ಪೊವಕ್ಳೈರಿವ - ಅಗಿ ನ ಜ್ಯಾಲೆಗಳೆಂತೆ, ಜ್ಞೂಲಪ್ಸಿ . ಉರಿಯುತಲಿರುವ, 5 - ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಸ - ರಾವಣನನ್ನು, ಸಂಖ್ಯೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನಜೆರಾತ್‌ ಎ ಸ್ಥೊಲ್ಪ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿಯೇ, ವಧಿನ ಲತೆ ಡೆ 
ಕೊಂದುಬಿಡುವನ್ನೋೊ ತೇನ- ಅುತಹ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಪ್ರೈಖಿತಂ - ಕಛುಹಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ದೊತಂ ಹೇಮ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 3ಳಿಸತಕ್ಕು ಸೇವಕನೆನಿಸಿದ ಅಹು-ನಾನು ಇಹ-ಈ ಲಂಸೆಯಲ್ಲಿ, ತುತ ಕಾಶಂ-ನಿನ್ನು ನೆನ್ನಿ 
ಧಾನವನ್ನು ಹರಿತು, ಆಗತಃ.ಬಿಂದಿಸೇನೆ 11೩೩! ತ್ವದ್ದಿಯೋಗೇನ-ನಿನ್ನಅಗಳಿಕೆಯಿಂದ, ದುಃಖಾರ್ರ8- 





ಶರೀರವ ಸಾಂ ತು ಬಂದಿರುವ ಮನ್ವಥನೇ ಆಗಿರುವನು, ಅನರಾಧವಿರುಎ ಸ ಅವನ್ನೇ 
ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನೂ ಶಿಫಾಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ಐನಿಯ್ಲೋಗಿಸಿತೆಕ್ವವ 
ನುಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ತಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೆಸಮಾನರಿಲ್ಲ ವಂದುಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದಾನೆ Ngo 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಆಮಹಾಪುರುಪನ ತೋಳುಬಲದ ಆಸರೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಪ್ರೋಣಿಗಳೆಲ್ಲ ಜೇವಿಸುತಲಿರುವರು. ಆ ಮಹಾತ್ಮನೇ ರಘುಶ್‌ುಲತಿಲಕನಾದ ರಾಘವನು. ನಿ 
ರ್ಜನವಾಗಿದ್ದ ಜನಸ್ಪಾನವೆಂಬ ಮಹಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಪ ಸಿಂಹ ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿಯೇ 
ರಾವಣನೆಂಜಬ ನೀಚನಾದ ರಕ್ಕಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿತಂದುದು, ಆದುರಾತ್ವ್ವ ನಿಗೆ ಮುಂ. 
ದೆ ವಿನುಫಲವಾಗುವುದು ವಿಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತಿಳಿಯವೆ.॥ ಲಿ೨ ॥ ಯಾವ 
ಮಹಾವೀರಸಪ್ರರುಪನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ ಬಾಣಗಳು ಅನ್ನು ಸ್ನಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ *ಾಲಾಗಿ 

ಜ್ಯಾಲೆಗಳಂತೆ ಜಾ ಜೃಲ್ಲೂಮಾನಗಳಾಗಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಇರಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಆ 
ಪ್ರರುಸಸಿಂಹನೇ ನಿನ್ನಯ ಸಾಶಳವೃಂತಾ ೦ತವನ್ನು ಟನೆ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ 


¥ 


ಟೆ ಸುನ್ಹ್ನರಳಕಾಂಡ. va 








ಶಾ 


ತೇನಾಹಂ ಪ್ರೇಸಿತೋ ದೂತ ಸ್ಹ ಸತೈಸಾಕ ಮಿಹಾಗತಃ 141! 
ತ್ಯದ್ಕಿಯೋಗೇನ ದುಃಖಾರ್ತ ಸ್ಪೈ ತಾಂ ಕಾಕಲ ಮಬ್ರನೀತ್‌ 128 


ಲಕ್ಷ ತಿಗಕ್ವ ಮಹಾತೇಜಾ ಸ್ಪುಮಿತ್ರಾನಂದ ವರ್ಧನಃ | 

ಅಭಿವಾದ್ಯ ಮಹಾಬಾಹು ಸ್ಪ ತ್ಮಾಂ ಹೌಕಲ ಮಬ್ರನೀತ್‌ 1 
ರಾಮಸ್ಸ ಚ ಸಖಾ ದೇವಿ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾಮ ವಾನರೆಃ | 

ರಾಜಾ ವಾನರ ಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಹೌಕಲ ಮಬ್ರನೀತ್‌ 1 
ನಿತ್ಯಂ ಸ್ವರತಿ ರಾಮ ಸ್ಲಾಂ ಸಸುಗ್ರೀವ ಸ ಲಕ್ಷಣಃ | 

ದಿಪ್ಟ್ರಾ ನ ಜೀವಸಿ ವೈದೇಹಿ ರಾಘ್ಮನೀ ವಕಮಾಗತಾ (ತ 











ವ್ಯುಸೆನಹೀಡಿತನಾದ ನೇ-ಅಂತಹರಾಮನು ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೌಕಲಂ - ಹುಕಲವಾರ್ಲೆ 
ಯನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ"-ಹೇಳಿದನು, ಮಹಾತೇಜಾಃ ಮಹತ್ತರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸುಮಿತ್ರಾನಂದೆವರ್ಧ_ 
ನಃ-ಸುಮಿತ)ನೇನಿಗಾನಂದವನ್ನುಂಖುಮಾಡುವ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೆಚ್ಚಿದ ತೋಳೆ.ಬಲವ್ರೈಳ್ಳ, ಸಕ-ಲ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ಲಶ್ಷ್ವಣಕ್ಟ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಅಭಿವಾದ್ಯೆ- ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಸ೧.ನಿನ್ನುನ್ನು ಕುರಿತು, ಸೌಕ 
ಲಂ-ಕ್ಲೇಮಸಮಾಜ "ರವನ್ನು; ಅಬ) ನೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು, ದೇವಿ.ವಿಲಾ ಜಾನತಿಯೇ, ರಾಮಸ್ಯು-ಶ್ರೀರಾಮೆ 
ನಿಗೆ, ಸಖಾ-ಸ್ಲ್ಲೆಹಿ ವಾಗಿರುವ, ವಾನರಮುಖ್ಯುನಾಂ-ಕಏವಿರರಿಗೆ,ರಾಜ-ಪ್ರ ಭುವಾಗಿರತಸ್ಕ್ಯ, ಸುಗ್ರೀ 
ವೋನಾಮ-ಸುಗ್ರೀವನೆಂದು ಪ)ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರತಕ್ಕ್‌, ನಃ -ಆ ಮಾನರಕ್ಷ -ಕಿನಾಯಕನೂ, ತ್ಹಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹುರಿತು, ಕೌಕಲಂ- ಕುಕಲಸಮಾಚಾರವನ್ನು, ಅಖ)ನೀತ"- ಹೇಳಿದನು 149, ೩೫, 4! ರಾಮಃ-ಶ್ರೀೀ 
ರಾಮನು, ಸಸೆಗಿ €ವಃ-ಸುಗ್ರಿವನಿಂದೊಡೆಗೂದವನೂ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಾಣಃ-ಲಕ್ರ ೩ ಕನಿಂದೊಡಗೂಡಿವಮೂ ಆಗಿ 
ತ್ಳೋಂ-ನಿಸ್ಲ್ಗನ್ನು, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಸ್ಥರತಿ - ನೆನೆ ಸುಶರಿದುನೆ, ವೈದೇಹಿ - ಎಲೌ ಜಾನಕಿಯ, 
(ತಂ -ನಿಸಮು) ರಾಷ್ಚಸೀವಕಂ - ನಿಕಾಚರಿಯರ ಅಧೀನತೆಯನ್ನು, ಆಗತಾ_ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ, ದಿವಿ 4 
ಅದೃಪ್ಯವಕದಿಂದ ಜೆಂವಬ ಬದುಕಿರುತ್ತೀಯೆ laa! ತ2-ನೀನ ವ'ಹಾಬಲಂ ಎ ಹೆಚ್ಚಿದ ಬಲವುಜ್ಯೆ, 
ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ *ಣಿಂಚ -ಲಕ್ಷ ಪ್ರಣನನ್ನೂ ಅನಿತೌಜಸಂ- ಮಹಾಪರಾಕ) ಮಕಾಲಿಯಾದ, 
ಮಿ 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ, ಕಳುಹಿಸ ಇದಾನೆ. ಆಳಾರಣದಿಂದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವೆನು 411 ವಿಲಾ 
ಬೀತಾದೆ;ವಿಯೇ ! ನಿನ್ನವಲ್ಲಭನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ನೀನು ಹೇಗೆ ವ್ಯೃಥೆಪಡುತಲಿರುವೆ 
ಯೋ, ನನ್ನ ನಿಯೋಗದಿಂದ ಆದಾಕರಥಿಯು ಅದಸ್ವಿಂತಲೂ ಅತಿಕಯವಾಗಿ ವ್ಯಸನಾ | 
ಹ್ರಾಂತನಾಗಿದಾನೆ, ಆತನು ನಿನ್ನ ಹ್ಲೇಮವನ್ನು ಶಿಳದುಬರುವುತೆ ಹೇಳಿದನು 1 [೪11 
ಮತ್ತು-ಮಹಾಭುಜಬಲಸಂನನ್ನನಾಗಿರುವ ಸುಮಿತಾ) ನಂದನನು ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
ವಂದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಕುಕಲವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ತರುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಸಿಸಿರುವನು 1೫ ಇದಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನಿಗೆ ಪರಮಾಪ್ತನಿ.ತೈನೆನಿಸಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ಕಪಿಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಪ್ರಣಾ 
ಮವಂ ಗೈದು ನಿನ್ನಯ ಪಡುಳವನ್ನ ರಿತು ಬರುವಂತೆ ಅನ್ಸಣೆ ಕೊಡಿಸಿದೂನೆ ॥ ೬! ಓ ಜನ” 
ನೀ |! ರಾಸುಲಹ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವರುನೀನಿಲ್ಲಿರುವೆ ಬಿಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೇ ತಿಳಿಯದೆ ಹಗಶರಿರು 
ಳೂ ತೊರಗುತಲಿದಾರೆ, ನೀನಾದರೆ ಇಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ಇದುವರೆಗೂ 
ಚೇವಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವರ ಭಾಗ್ಟೋದಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು 1451 ವಿಲಾ 


ಸ 


8/೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ 4 ರಾಮಾಯಣ 





ಅತಾ 











ನ ಜಬ ಸೆರಾ '೦ ಚ ಮಹಾಬಲಂ | 
ಣು ಬರಾದ್ರ ಹಸೆ ರಾಮಂ ಲಘ್ಷ್ಮಣಂ ಚ ಮಹ 
ಮಧ್ಯೇ ವಾನರಕೋಟೀನಾಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಚಾ*ಮಿತೌಜಸಂ ಈ! 
ಅಹಂ ಸುಗ್ರೀವ ಸಚಿವೋ ಹನುಮಾ ನ್ಸಾಮ ವಾನರ | 
ಪ್ರವಿಪ್ಟೋ ನಗರೀಂ ಲಂತಾಂ ಅಲಂಘಯಿತ್ತಾ ಮಹೋದಧಿಂ ॥ರ್ಫಿ॥ 
ಕೃಶ್ಯಾ ಮೂಧಿ ಪ್‌ ಪದನ್ಯಾಸಂ ರಾವಣಸ್ಕೃ ದುರಾಶ್ನೆನಃ। 
ಪ್ನು, ಮುವಯಾತೋತಹೆಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಂ ಕಿಂ! 
"ಲ © 


Nef 


ನಾಹ ಮಬ್ಬು ತಥಾ ದೇವಿ ಯಥಾ ಮಾ ಮವಗೆಚ ಬ | 


1 (6 


ನಿಂಕಕಾ ತ್ಯೇಜ್ಯತಾ ಮೇಪಾ ಶ್ರದ ತ್ರ ವದತೋ ಮಮ 11೧! 


(9 
9 ಸ ವಿ pet) ೦ ಇನಿ ಚ್‌ದ್‌ಂ 
ಅತಿ ರೀಮತ್ಪುಂದರೆಕಾಂಡೆ- ಚತುಸ್ರ ೧ಕಸ್ಪರ್ಗಃ.. 

ಸುಗಿ)ನಂಚ-ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ ಸ್ಯ " ವಾನರಕೋಟೇನಾಂ-ಕನಿ ಕೋಟಿಗಳ, ಮಧೆ ಜ್ರಿ-ನಷುವೆ, ನಚಿರಾತ್‌-ಬೇಗೆ 
ನೆ ದ)ಶ್ಚ್ಯಸೆ (ದಕ್ಷ) ನೋಡುವೆ av ಅಹಂ - ನಾನ್ಕು ಸುಗ್ರೀವಸಚಿನಃ--ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿ 
ಯಾಗಿಜೀನೆ, ಹನ: ಮಾನ್ಸಾ ಮ'. ಹನುಮಂತನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ವಾನರಃ - ಹನಿಯು, ಮ 
ಹೋದಧಿಂ - ದೊಡ್ಡ ಕಡಲನ್ನು, ಲಂಘೆಯಿತ್ಯಾ - ದಾಟ ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕೆಯೆಂಬ,, ನಗರೀಂ - ಪಟ್ಟಿ ಇವ 
ನ್ನ; ಪ್ರನಿಪಃ ಎ ಹೊಕ್ಕೆನು 1ರ್ಷಿ॥ ದುರಾತ್ಮನಃ ಹಿ ಪುಪಾತ್ಮವಾದ, ರಾವಣಸ್ಯೈ - ರಾವಣನ, ಮೂ 
ರ್ಣ - ತಲೆಯಮೇಲೆ ಪದನ್ಮಾಸೆಂ - ಹೆಜ್ಜೆಯೂ ರೋಣ ನ್ನು, ಕೃತ್ಸೂ - ಮಾಡಿ, ತ್ಥಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ೩ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ, ಆಹು - ನಾನು, ಪರಾಕ್ರಮಂ - ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಕ ಸಮಾಕ್ರಿತ್ಯ ಇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಉ 
ಪಯಾತಃ ಎ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ೦ದವನಾಗಿದೇನೆ ॥॥0॥ ದೇವಿ. ವಿಲಾ ಜಾನಕಿಯೇ, ಯಥಾ - ಹಾಗೆ, ಅಹಂ ಎ 
ನಾನು; ನಾಸ್ಟ್ರಿ - ಆಗಿ ಇಲ್ಲ, ಭಿಪೂ - ಈ, ಶಂಕಾ - (ನಾನು ರಾವಣನೆಂಬ) ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಊಹೆಯೇ, 
(ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ) ತ್ರಾನ್ಯತಾಂ - ಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ,"ವಶತಃ - ಶ್ರೀರಾಮ ಹುಳಿಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇ 
ಳುತಲಿರುವ, ಮಮ . ನನ್ನ, (ಐಚನಂ - ಮಾತನ್ನು) ಕ್ರಷ್ಠತ್ಸ್ಮ - ನೆಂಬ, 11॥೧/| 


ಇಂತು ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಗ್ಗ ೦೨_ 


ಮಹಾತಾಯಿ! ನೀನು ಇನು ಭಯ ನಡಬೇಡ, ಕೂರರಾದ ರಾಮಲಕಘ್ಷ ಅಗರು ಅನೇಕ 
ಕೋಟ ವಾನರ ವೀರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಧೀರನಾಡ ಸುಗಿ ೨ೀಿವನನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಲಂಕೆಯನು ಸೆಲಮಲ ಮಾಡಿ, ರಕ್ತ್ವಸರ ಹಿಂಡನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವರು. 
ಆ ಕಪಿಕೋಟಗಳ ನಡುವೆ ರಾಮಲಘ ಡಿ ಸುಗ್ರೀವರನ್ನು ಸೈಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನೋ 
ಡಹೋಗುವೆ, 1 ಈ ನಾನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದೇನೆ. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಹನುಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆರಾಮಂಲಹ್ಟ ಆನ್‌ ಸುಗ್ರೀಎರ ಆಪ್ಪ ಣೆಯ 
ನ್ಸು ಕಿರದೊಳಾಂತು, ಐಶ್ರುಮವನ್ನ ಳವಟ್ಟು, ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿ, ಮಹಾ ಪಾಪಾತ ನೆ. 
ನಿಸಿದ ದಕಕಂಧರನ ಕಿರದಮೇಲೆ ಅಡಿಯನಿ ಟ್ಟ, ನಿನ್ನು ಸಂದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲಿಗೆ ಬಂದಿ 
ರುನೆನು ಫ್ರೀ, ೬೦1 ಎಲಾ ಮಹಾದೇನಿಯೇ'! ನೀನು ನನ ನ್ನು ಯಾವ ತೀಳರಕ ಸನ 
ನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದೆಯೋ? ಆ ಭಾಂತಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ತೊರ ವ್ರ ನಾನು ಆ ಕೀಳಲ್ಲ, 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಕುಶಲವ ತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಉದಹರಿಸುತಲಿರುವ ನನ ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಮಾಣ್ಯ ಬುದ್ದಿಯನ್ಸಿಡು ಎಂದು ಹೇಳ ಐರೆಮಿಸಿದನು ॥॥೪:೧1 ಇ 


—~ ನಿಂತು ಮೂವತ್ವನಾಲ್ಪನೆಯ ಸರ್ಗ ೨ 


ಸಿ 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ನ ಪರಣ ಬ್ರ.ಹ್ಮ್ಮಣೆ ನಮ 8 


ವ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸು ೦ದರಕಾಂಡೆ-ಸಂ: ತೆತ್ರಿ೦ಸಸ್ಸರ್ಗಃ 
ಲಾಲ ಲಾಸ್ಯ 


ತ39ಂ ತು ರಾಮಕಥಾಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವೈದೇಹಿ ಎ ವಾನರರ್ಪ ಭಾತ್‌ | 
ಉವಾಚ ವಚನಂ ನೌಂತ್ಸಮಿಸಂ ಮಧುರ ಯಾ ಗಿರಾ ಗ 
ad 
ಕ್ಸ್‌ ತೇ ರಾಮೇಣ ಸಂಸರ್ಗಃ ಕಥಂ ಜಾನಾಸಿ ಲಕ್ಷ ಆಮ್‌! 
ವಾನರಾಣಾಂ ನರಾಣಾಂ ಚ ಕಥಮಾಸೀ ತ್ರವತಾಗಮಃ 1೨! 
ಯಾನಿ ರಾಮಸ Q ; 
ನಿರ ಮಸ್ಸ ಲಿ ಗಾನಿ ಲಸ್ಮ್ಮಣಸ್ಸ ಚ ವಾನರ | 
ಹಂದ! ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ್ರೊ ಕ್‌ | ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಂಗೆ ಚಿಹ್ನೆಯೆಲ್ಲವ ನರುಹಿ | 
ರಾಮಾಂಗನೆ ಜ್‌ ತಿ ಗೈದನೆಂಬು ಹಾ ಚೋದ್ಭಂ 1 
ವೈದೇಹೀ. ಜಾನತಿಯು, ತಾಂ - ಆಲ ರಾಮಕಥಾಂ- ಶೀರಾಮಚರಿತೆ ಯನ್ನು, ವಾನರರ್ಷಭಾತ್‌- 
ಮಾರುತಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಕುತ್ತ - ಹೊಳಿ, ಮಧುರಯಾ - ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಇಂಪಂಗಿರುವ, ಗಿರಾ - 
ಮಾತಿನಿಂದ, ಇದಂ - ಈ ಮುಂದೆಹೇಳುವ, ಸಾಂತ್ರು೦ - ಸಮಾಧಾನಕರವುದ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, 
ಉವಾಚ. ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು, ಗಂಗ (ಹನುರ್ಮ-” ಮ ಮಿಲ್ಫ ಆಂಜನೇಯನೇ ! ) ರಾಮೇಣ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನೊಡನೆ, ತೆ ನಿನಗೆ, ಸಂಸರ್ಗ - ಸಂಬಂ ವೆ (ಸರಿಚಯವು) ಕ-ವಿಲ್ಲಿಉಂಟಾಯಿತು ? ಲರ್ಷ್ಮ್ಮಣಂ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಥಂ - ಹೇಗೆ, ಜಾನಾಸಿ-ಬಲ್ಜೆ ? ವಾನರಾಣಾಂ - ಕಹಿಗಳಿಗ್ಗೂ ನರಾಣಾಂಚ - ಮ 
ಮಪ ಟ್ರಿರಿಗೂ, ಸಮಾಗಮಃ - ಸರಿಕೆಯು (ಹೊಂದಿಕೆಯು) ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಚ _ ಂಟಬಾಯಿ 
್ಯ ನೆ ಸ ೬ 9 9 ಪ ್ರ 3 
ತು? 1.01 ಮಾನರ - ಐಲ್ಫೈ ವಾನರನೇ ರಾಮಸ್ಯ ಶ್ರಿ ರಾಮನಿಗೂ, ಅಶ ಣಸ್ಕೃಂತೆ ಅಧ್ರ್ಮ ಣನಿಗೂ 
ಯಾನಿ - ಯಾವ, ಲಿಂಗಾನಿ - ಚಿಕ್ಕೆ N (ಗುರುತು ಚಹರೆ) ಗಳಿವೆಯೋ, ತಾನಿ - ಅವುಗಳನ್ನು ಭೂ 
ಯಃ -ಮರಳಿ (ನಿಕೇಪವಾಗಿ) ಸಮಾಚಪ್ರೂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಏವರಿಓ ಹೇಳು ಮಾಂ - ನ್ಲೆನ್ನು, ಕೋಕ - 





—ಮೂವತ್ತೆ ಪ್ರಿರನೆಯ ಸರ ೦ 
ಅಂತು ಜನಕರಾಜನಂದಿನಿಯು-ಕವಿಪುಂಗವನಾದ ಆಂಜನೇಯನ ವೂಖನಿಂದ 
ರಾಮಕಥೆಯನ್ನು ಹೊಳಿ, ಮುರಳಿ ಮದುಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಂಪಾಗಿರುವಂತೆ 


ಲ | 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 121 ಎಲ್ಲೆ ವಾನರವೀರನೇ ! ರಾಮಲಷ್ಮಣರೊಡನೆ 


ನಿನಗೆ. ಸ್ನ ಹವು ವಲ್ಲಿ ಕಲೆಯಿತು? ಅವರನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆಬಲ್ಲೆ ? ವಿಜಾಶೀಯರಾಗಿ 
ಯೂ ಗುರುಕುಲ ವಾಸಕ್ಕೆ ಅಯೋ ಸ್ಟ ರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಮಿಗೂ, ಕಾಸೆ ಬದ್ದ ರಾಗಿ 
ವಶಿಪ್ರ ಮುನಿಶಿಷ್ಟ್ಬರಾಗಿಯೂ ಇರುರೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರಿಗೂ ಹೊಂದಿಕೆಯು ಹೇಗೆಜೆಳ 
ಯಿತು ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಜಾತೀಯರಾಗಿಯೂ ಸವ ಾನಸ್ಕಭಛಾವದವರಾಗಿಯ.ಇ ಇರುವವರಿ 
ಗೇ ಅಲ್ಲವೇ ಸ್ಟೆ ೀಹಭಾನ ನವು ಸ:ಗತವಾಗುವುದು ? sl ವಿಲ್ಫ್ರೆ ವಾನರನೇ ! ಹಾಗೆ ಒಂ 


ದ.ವೈೆಳೆ ಇರಲ್ಲ ದಿಟವಾಗಿರುವ ನಘ್ನದಲ್ಲಿ, ಶ್ರಿಸರಾಮನ ರೂಪರೇಖಾಲಾವಣ್ಣು ಮಾಡಲಾದ 
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dvd ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ( ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 








ಗಾ ರ್ಸ್‌ 


ತಾನಿ ಭೂಯ ಸ್ಫಮಾಚಸ್ನ ಎನಮಾಂಕೋಕ ಸ ಕೈಮಾವಿಶೇತ”* [141 
ಕೀದೃ ಕಂ ತಸ್ಯೈ ಸಂಸ ನಂ ರೂಪಂ ರಾಮಸ್ಯ ಕದ ಕಮ್‌ | 

ಫ್‌ಧ ಕು ಕಥಂ ಸ ಲಷ್ಮ್ಮಣಸ್ಥೇ ಚ ಕಣಕ ಮೆ! 
ಏವ ಮುಕ್ತ ಸ್ಲು ವೈದೇಹ್ಯಾ ಹನುಮಾ ನ್ವಾರುತಾತ್ವ್ವ ಜಃ | 
ತತೋ ರಾಮಂ. « ಯಥಾ ತತ್ಮಮಾಖ್ಯಾತು ಮುನಚಕ್ರಮೆ 1೫ 
ಜಾನಂತೀ ಟತ ದಿಪ್ಫ್ಮಾ ಎಾಂ ವೈದೇಹಿ ಪರಿಸೃಚ್ಛ ಸಿ! 

ಭರ್ತುಃ ಕವ.ಲಸತ್ರಾಪ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನಂ ಲಕ್ಷ ಸ್ಯ. ಚ [ell 
ಯಾನಿ ರಾಮಸ್ಯ ಚಿಹ್ನಾನಿ ಲಘ್ಷ್ಮಣಸ್ಸ ೫% ವ್ಳೈೆ | 

ಬಹ್ನಕಾನಿ ನಥ ವದತೆ pe ತಾನಿ ಮೆ 1೬॥ 





ಸ್ಕೈ - ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಂಸ್ಕಾ ನಂ ಎ ಇರ. ಜಳಕ ಶೀದೈಶಂ - ಎಂಥದು ?- 
ರೂಪಂ - ಅಕಾರವು (ಸೌಂದರ್ಯವು) ಶೇಡ ಕಂ - ವಿಂಥದು?, ಊರೂ. RS ಜಗದಂ - ಹೇಗೆ 
ಇವೆ ?, ಬಾಹೂ . ತೋಳುಗಳು, ಕಥಂ - ಹೇಗಿವೆ ? ಮೆ - ನನಗೆ, ಸಂಸ - ಹೇಳು 1೪1 ತತಃ ಆಸೆ 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ, ವರಾರುಶಾತ್ವ್ರ ಹಃ - ನಂಯುನಂದನನಾದ, ಹನುವರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ವೈ 
ದೇಹ್ಯಾ - ಸೀತೆಯಿಂದ, ನಿವಂ - ಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತ್‌ಃ - ಹೇಳೆಲೃಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರ್ಯಾ 
ಮನನ್ನು, ಯಥಾತತ್ವಂ - ಯಥಾರ್ಥವಾ?, ಆಖ್ಯಾತುಂ - ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ, ಉನಚಕ್ರವೆ: - ಆರಂಭಿಸಿ 
ದನು 1 ಕಮಲ ನತ - ತಾವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಸೆವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಬತವೈದೇಹಿ - ವಿಲೌ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯೇ 1, ವತಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಜಾನಂತೀ _ ರಾಮಶೂತನನ್ನಾಗಿ ಶಿಳಿಯುತಲಿರುವವಳಾದೆರೂ, ಭರ್ತುಃ - 
ನಿನ್ನ ವಲ್ಲಭನ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಸ್ಯುಚ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ಸಂ ನಂ- -ಅಎಯವಗಳೆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು; ದಿಪ್ಚ್ರ್ಯ- 
ನನ್ನ ಅದೃಪ ಟ್ರವಶದಿಂದ ( ಭಾಗ ದಯದಿಂದ) ಹರಿವು ಟ್ಟ! ಬ್ಗ ಕೇಳುತಲಿದ್ದೀಯೆ fel ಓಶಾಲಾಶ್ಷಿ- Ft 
ಲನಯನೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯೇ ! ರಾಮಸ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮಚ ದ್ರವ; ಯಾನಿ .ಯಾವ, ಚಿಹ್ನಾನಿ-ಗುರುತುಗಳ್ಳು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳು ಹೇಗೆಇವೆ? ಲಘ್ಷ್ಮಣನ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸೇಗೆಅನೆ ? ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ವಿ 
ಸ್ಲಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆಯಾದರೆ ಆಗಕೋತವು ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೆ;ಕಿಸಜೆ ಇದ್ದೀ 
ತು; Nell ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮಣರ ಇರುವಿಕೆಯು ಹೇಗೆಇದೆ ? ಆಕಾರದರೀತಿಯ ಹೇಗಿದೆ, 
ತೊಡೆಗಳು ಹೇಗೆ ಇವೆ? ತೋಳುಗಳು ಹೇಗಿವೆ? ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನನಗೆ ವಿನರಿಸಿಹೇಳು ॥॥॥ ಎಂ 
ದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳಲು; ತರುವಾಯ-ವನಾಯುನಂದನನಾದ ಆಂಜನೇಯನು-ರಾಮಲ 
ಕ್ಲ ೬ರ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ? ಸ್ವತ ಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಃಳತೊಡಗಿದನು ಗ! ವಿಲಾ ತಾ 
ಯೇ ! ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ರಾವಣನೆಂದು ಸಂದೇಹ ನಟ್ಟುದರಿಂದ ಆರೀತಿಯನ್ನು ನೋ 
ಡಿದರೆ ನೀನು ಪುನಃ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದೆ ನು, ಈಗ ನನ್ನಭಾ 
ಗ್ರೋದಯದಿಂದ ಸ್ಕ ಲ್ಬಮಚ್ಛಿಗಾರರೂ ನನ್ನನ್ನು ರಾ ನುಡೊತನನ್ನಾಗಿ. ಭಾವಿಸ, ರಾಮಲ 
ಹ್ಜ ೬ರ ಅನಯವ ಸಂಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಕೇಳುತಲಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಆ ರಾಮಲಹ್ನ ೬ರ ರೂಪೆರೇ 


ಖಾ ಲಾವಣ್ಯ ಲಹ್ಲಣಗಳನ್ನು ವಿಕೇಪನಾಗಿ ಬಾಂಸುತ ನೆ ಮನಮುಟ್ಟಲಾಲಿಸು 1.13॥ 


1 ಸು ನ್ದ ರಹಾಣ್ಣ. ೪೫ 
ಮಿ 

ರಾಮಃ ಕಮಲಸತ್ರಾಹ್ಟ ಸ್ಪರ್ಮ ಸತ್ನಮನ್ನೋಹರಃ 

ರೂಪದಾಹ್ತಿಇ್ಳು ಸಂಪನ್ನಃ ಪ್ರಸೂತೊ ಜನಕಾತ್ವ್ವಣೆ lvl 

ತೇಜ ಸಾ5ದಿತ್ಸುಸಂ ಕಶಕ ಕ್ಷಮಯಾ ಫ್ರಥಿನೀಸಮಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸಮೊ ಬುದ್ದ ಯೆಕನಾ ವಾಸವೋಹಮಃ 1೯! 

(ರಕ್ಷಿತಾ ಜನಲ್ಲೋಕಸ್ಕೃ ಸ್ಪೇಹನಸಸ್ಯಾಖಿ ರಶ್ಷಿತಃ। | 

ರಕ್ಷಿತಾ ಸೃಸ್ಟಃ ವೃತ್ತಸ್ಥ ಕು ೪ ನರಂತಸಃ॥೧೦॥) 

ರಾಮೋ ಭಾಮಿನಿ ಲೋಕಸ್ಯ ಚಾ ಸುರ್ಮರ್ಥ್ಯಾಸ್ಗೇ ರಹಿತಾ | 








NR ಎಹ್‌ 
ಲಘ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ್ರುಚ-ಮತ್ತು ಲ್ಲ ಣನ, ಯಾನಿ-ಯಾನ ಚಿಹ್ನೆ?:ಳು, (ತ್ಹೂಯಾ. ನಿನ್ನಿಂದ), ಲಶ್ಲಿತಾನಿ. ನೋಡ 
'ಲೃಟ್ಟಿವೆಯೋ, ತಾನಿ - ಆ ಚಿಹ್ನೆಗಳನಸ್ಸು, ವೆರತಃ-ಹೇಳುತಲಿರುವ, ಮೆ-ನನಿ,೦ದ, ಕೃಣಣ-ಹೇಳಿಂ gl 
ರಾನುಃ (ರಮಂತೆ, ಯೋಗಿನಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ-ರಾಮಃ) - ಮಹಾಯೋಗಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅನಂದಕರನಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮಚಂದ)ನು, ಕಮಲಪತಶ್ರಾಕ್ಷಃ-ತಾವರೆ ಹುರೇಶಿನಂತೆ ಹಣ್ಣ್ಯುಗೆಳುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವಸತ್ಯಮನೋಹರಃ-ಎಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವು.ನಸ್ಸನ್ನೂ ಸೆಳೆಯತತ್ಸ್‌ವನು, ರೂಪಸೌಂದರೈದಿಂದಲೂ, ದಾಕ್ಲಿಣ್ಛಾ- ಹೆರರ ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಿಯ 
ನ್ನು ಅನುಸರಿ ಸುವ್ರದೆರಿಂದಲೂ, ನಂಪನ್ನುಃ- ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಹೇಜನತಾತ್ವ ಜೆ-ವಲೌೌ ಜನನಂದಿನಿಯೇ |, 
ಪ)ೂತಃ. ಅವತರಿಸಿ ಇದಾ”, ಗಗ ತೇಜಸಾ-ಪ್ರತಾನದಿಂಪ, ಆದಿತ್ಯ ಸಂಕಾಶಃ - ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ 
ಸಮಾನನು, ಶ್ಲವುಯಾ- ಸೆಹನಗುಣದಿಂದ, ಪೃಥಿನೀ ಸಮಃ- ಭೂಮಿಯೊಡನೆ ಸಮಾನನು, ಬುದ್ಧ್ಯಾ ([- 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ಸಮ - ದೇವಗುರು ನೆದ್ಭಕನು, ಯಕಸೂ- ಸೀರಿ ಯಿಂದ, ವಾಸವೋಪಮಃ - 
ದೇಮೂಜನಿಗೆಣೆಯಾದವನು, 1 ಪರಂತಪಃ - ಶತು)ಸಂಹುರತನಾದ ಆ ರಾಮನು, ಜೀವಲೋಕ್‌ಸ್ಕ- 
ನಾ)ಣಿವರ್ಗಸ್ಕೈ, ರಕ್ಷಿತಾ - ಪಾಲಕನ್ನು ಸ್ನುಜನಸ್ಸಾಿ ಕ ತನ್ನೆ ಜನರನ್ನೂ , ರಕ್ಷಿತಾ - ಸಲಹತಕ್ವವನು, 
ಸಸ್ಯ ಹಾ ತನ್ನು; ವೃತ್ತಸ್ಥೂ ಇ ನಷತೆ ಸುನ್ಮೂ, ರಕ್ಷಿತಃ ಇ ತಾನೇಡಿಸೊಳ್ಳ ತಕ ನನು; ಧರ್ಮ ಸ್ಸೃಚ - 


ಕುಲಧರ್ವರಾಜಧಗ್ವೃಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿತಾ - ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು ॥ ೧೦1 








ಹೋ ತತಾ ನಾರ್‌ 


ಶ್ರೀರಾಮಚ ದ್ರಸು ಮಾಯೆ ಇೀಗಿಗಳ ವ.ನವನ್ನು ಕೊಡ ಸೆಳೆಯತಕ್ಕಾ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ವಿಗ್ರಹನಾಗಿದಾಕಿ, ಸಕಲಪ್ರ್ರೊಣಿಗಳಿಗೂ ಮನೋಹರೆನು, ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಉಟ್ಟು ತೊಟ್ಟೃದಳ್ಳಿ ಮ್ಚಡಿ ಯಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡು*ಕಿರುವ ರೂನನಂತನಾಗಿದಾನೆ, 
ಕೆಂದಾವರೆಯ ವಿಸಳೆನಂತಿರುವ ಕ.ಇಿಗಳಕಾಂಕೆ ಪ್ರವಾಸವು ಹೊಳೆಯದಡ ನನ್ನು ನ 
ದೀಪ್ರವಾ ಹವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನೋಟಿಕರ ಮನವನ್ನು ತರಗಿ ಇತ್ತದೆ. ಹೆರರಚೆತ್ತನೃ 
ತ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುವ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಭಾವದವನು, ಹೀಗೆದೇಹದ ಸದ್ದುಣಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ಬಪ್ಪುತಲಿದಾನ Iv ಆತನ ರಾಜತ್ಮೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ನಡುಹಗಲಿನ ಸೂರ್ಯನಿಗೆಣೆಯಾಗುವುದು, ಭೂನೇವಿಗಿ ಮ್ಹಡಿಯಾದ ತಾಳ್ಮೆ 
ಯನ್ನುಳ್ಳವನು; ಬುಧಿ ಸನ್ನು ವಿಚಾರಿ ಸುವದಕ್ಕೆ ಹೊರಟರೆ ದೇವಗುರುವನ್ನು ನೀರಿ 
ಇದಾನೆ, ತಕೀರ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಲೋಾ ಪತಿಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿ ಇದಾ 
ಫೆ್ಗ॥ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಆರಾ ಮನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನೂ, ಸ್ಪಜನವನ್ನೂ 


ತನ್ನ ಬಳ್ಳಡೆಯನ್ನೂ, ಕುಲಧರ್ವ ರಾಜಧರ್ವಗಳ ನೂ ಸಂರಷ್ತಿಸತಕ್ಕ ವನಾಗಿದಾನೆ 1೧೦॥ 





8/೬ ಶ್ರಿಮದ್ಯಾ ಲೀ ಕಿರಾಮಾಯಣ., [ಸರ 


() 
ಮರ್ಯಾದಾನಾಂ ಚ ಲ್ಲೋಕಸ್ಕ್‌ ತರ್ತಾ ಹಾರಯಿತಾ ಚ ಸಃ ॥೧೧1 

ಅರ್ಲಿ ಪ್ಯಾ ನರಿ ರ್ಲಿತೋಸ ಕ್ಲರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯ ವ್ರತೇಸ್ಸಿ ತಃ |. 

ಸಳಧೂನಾ ಮುನಕಾರಚ್ಞಃ ಪ್ರಚಾರಜ್ವ್ಯಕ್ಚ ಕ ಕರ್ಮಣಾಂ ll 
ರಾಜವಿದ್ಯಾ ವಿನೀತಕ್ಷ ಬಾ) ಹ್ವಣಾನಾ ಫಶೊಸಿತಾ | 

ಶ್ರುತರ್ವಾ ಕೀಲಸಂಸನ್ನೊ ವಿನೀತಶ್ತ ವೆರಂತ$ ಗಂ! 

ಯಜವರ್ಮೇದ ವಿನೀತಕ್ಚ ವೇದನಿದ್ದಿಸ್ಸುಪೂಜೆತಃ | 


RAS 

ಹೇ ಭಾಮಿನಿ - ಲಾವಣ್ಯುವಕಿಯಾದ ಬಲೌ ದೇ£ಿಯೇ |! ಸಃ ರಾಮಃ - ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು; 
ಚಾತುರ್ವರ್ಯ್ಯಸ್ಥೆ - ಬ) ಹೃಷಾದಿ ನಾಲ್ದುವರ್ಣಗಳೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜನಸ್ಸೃ - ಜನರನ್ನು, 
ರಕ್ಷಿತಾ - ರಕ್ಷಿಸುವವನು, ಲೋಕಸ್ಯ - ಜನದ, ಮಂರ್ಯಾದಾನಾಂ - ನಡತೆಗಳ ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ, 
ತರಾ - ಗೊತ. ಮಾಡೆಕಕ್ಯವನು, ಕಾಸಯಿತಾಚೆ - ಸದಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸತಸ್ಕ್ಯವನು loll ಅರ್ಚಿ 
ಪರಿ: - ತೇಜೋವಂತನು, ಅರ್ಕಿತಃ . ಸೆಜ್ಜನರಿಂದ ಕಜಿಸಲ್ಪಡತಳ್ಳವನು, ಬ್ರಸ್ಟ ಚರ್ಯುತೃತೆ - ಬ್ರ 
ಹೆ ಚಾರಿಧರ್ಸ ದಲ್ಲಿ, ಅತ್ಯರ್ಥಂ . ಬಿಕೀಪ ನಾಗ್ಗಿ ಬ್ಸಿತಃ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿದಾನೆ, ಸಾಧೂವಃಂ - ಸಜ್ಜ ನರೆ, 


@ ಈ 
ಉಪಕಾರಜ 8 - ಉನತಾರೆನನ್ನು ನೆನೆಯತಕ್ಕವನ್ನು ರ್ನಣಂಂ - ಸತ್ನರ್ಮಗಳೆ ಪುಟುರಚ್ಹಕ್ತ್ಷ - 
ಜೂ ರ ಕ DR 


1 

ಪ್ರಸೋಗಪೃಕಾರವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗಂ. ರಾಜನಿದ್ಧಾ - ಆನ್ಪೀಕ್ಷಕಿಮೊದಲಾದ ರಾಜಸಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ, ನಿ 
ba ಮಾ 2,3 ನು ವ ಎ ಕ್ಯ ಬತ - ಪೊ ಮೆ 
ನೀತ & ಕ್ಲಿತನಾದವನು, ಬೂ)ಸ್ಸೃ ನ ನಾಂ ಬ:)ಸ್ಟೈಣರನ್ನು ಉನಾಣತ ೇನಿಸತಕ್ಯವನು, ಶು) 
ತರ್ವಾ - ಕಾಶ್ರೈಕ)ನಣಮಾಡಿದವನು, ಕೀಲಸಂಪನ್ಮ್ನ8 - ಬಳ್ಳಿಯ ಸ್ನೇಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ನಿನಿಃ 
ತಕ್ಷ - ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕವನು (ನಿಧೇಯತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು) ನರಂತನಃ - ಹೆಗೆಗಳನ್ನು ತಿ 
I 

ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ೧೩ ಯಜಕರ್ಮೇದ ನಿನೀತಕ್ಷ-ಯಜವೆದನನ್ನು ಅಧ್ಯಯನವನಡಿದವನು 





ಫ್‌ 





_—————— 





RE A ST US ಥಲ ೦06 ್ದಭಥಭಂ ಯಾಂ ಭಾ ಭು ಜಾಂ ಭಾ ಜಾಣಾ. ಭಾಭಾ ರಘ/7ೂ ಲಭ ಣಾ ಣಾ, 


ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸೌದಿರ್ಫೈಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಎಲಿ ಜಾನಕಯೆ ! ರಾಮನು-ಬ್ರಾಹ್ವಣ್ಯ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಕೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರನ ಬ್ಲ ರತ್ಲೆಸತಕ್ಕನನು, ಸಕಲಸದ, 
ಚಾರಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗಿ ತಾನುಆಚ) ಸುತ್ತಾ, ಲೋಕವ. ರ್ಯಾದೆಯು ಯಥಾ ಕ್ರವುವ್‌ 
ಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುನಳ್ಳ್ಯಾಗಿ ಸವ ಸ್ತರಿಗೂ ಸದ್ಯ ರ್ವ ಗಳನ್ನು ಯೋಧಿಸಿ, ಆವರು ಆಯಾಧ 
ರ್ವಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ನಯವು ತೆ ಸ್ಥವನು 1೧೧! ಮಹಾತ್ನೇಜ ಸ್ಕಿ ಯಾಗಿದಾನೆ, ಸ 

ತ್ಬರುಪರೆಲ್ಲರೂ ಆತನನ್ನು ಮಸಕಪೂರ್ಯ ಕವಾಗಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಏಕಪತ್ಚೀತ್ಛ, ಪಿತೃ 

ತ್ರ ಇನ p 

ವಾಕ್ಸ್‌ಪರಿಪಾಲನೆ ಮಸ ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದಾನೆ, ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರ ಹತತ್ಪರ 
ನು, ಸಾಧುಜನರೆ ಸ್ಫುಬ್ಬ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಎಂದಿಗೊವ.ರೆಯತಕ್ಕ 
ವನಲ್ಲ; ಸಕಲಸೆಕ್ವರ್ವ ಗಳೂ ಸರ್ವ ರಿಂದಲೂ ನಡೆಯುವಹಾಗೆ ಮಾಡತಕ್ತೃ ವನು l ೧೨! 
ಆನ್ಕೀ್ಲ ಕ, ದಂಡ ನೀತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ನೀತಿಕಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತನಾಗಿ 
ದಾನೆ, ಬಹು ವಿನಯಗುಇ ಸಂಪನ್ನುನು, ಕಾಸೆ ಡಿ ಪ್ರಾ ಹ್ವಣರನ್ನು ಸೇವಿಸತೆಕ್ಸ್‌ 
ವನು, ಅನೇಕ ಸಕಲನೀತಿಕಾಸ ಸ್ರಗಳನ್ನು ಓದಿಯೂ ಕೇಳಿಯೂ, ಹೆಳಿಸಿಯೂ 
ಇದಾನೆ, ಬಹು ಬಳೆ ಯಸ್ಯೆಭಾನದವನು, ತಗಿ ೧ನಡೆಯ ಕ್ಸ ಕ್‌ ವನು, ಹಗೆಗಳ ಹುಟ್ಮೃ 


ನ್ನ್ನ ಅಡಗಿಸತಹ್‌ ವನು lag ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನ್ನ ಕ; ಇಖೆಯಾದ "ಮಜರೇದದಕ್ಲಿನ ರಹಸ್ಸ್ಯ 





ಸ ಇವಿ ಸ 
೫] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ. Wa 





TN ee TTT TT ರಾತ್‌ ರಾರಾ ದಾ ಅರ್‌ 


ಧನುರ್ನೇದೇ ಚ ವೇದೇಸು ಮೇದಾ?ಗೇ ಪ್ಲಚ ನಿಬ್ಭ ತಃ [೧೬8॥ 
ವಿಪ್ರಲಾಂಸೊ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಕಂಒಗ್ರೀವ ಶು ಭಾನ; 8 | 
ಗೂಢಜತ್ತು) ಸ್ಫುತಾಮ್ರಾಫ್ಟೆ4 ರಾಮೋ ದೇನಿ ಹಣ ಕ್ಸುತಃ ೧೫ 
ದುಂದುಭಿಸ್ಕನ ನರ್ಫೊಲಪ ಬ ಬಟು ಪ್ರತಾನರ್ವಾ | 





ವೇದವಿದ್ಧಿಃ - ವೇದರದಿರರಿಂದ, ಸುಸ್ರಜೆತ8 - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೌಂವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನನ್ನು ಧನರ್ವೇದೇಚ - 
ಎ 

ಬಿಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದೇಪುಜ - ಸ್ಟೇಶಾಖೆ ಸುನ್ನುಳಿದ ಖಯಗಾದಿ ವೇಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಾಂಗೇ 
ಪುಚ - ಶಿಕ್ಷಕ ವ್ಯೂಸ್‌ರಣಾದಿ ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಬ್ಲಿ ತಃ - ಫಾರಂಗೆತನಾದವನು (1೧೪1 ವಿಪ್ರಲಾಂ 
ಸ$- ವಿತ್ತರವಾದ ಹೆಗಲು ಭ್ಯ ನನು, ಐಎುಂಹಾಬಾಹುಃ - ತೋರವಾಗಿಯಯೂ ನೀಳೆವುಗಿಯೂ ಇರುವ ತೋ 
ಳುಗಳುಳ್ಯವ ನು; ಕಂಬುಗ್ರೀವ॥ - ಕಂಖದಂತಿರುಂವ ಘೊರಳುಳ್ಳವನು, ಕುಭಾನನ8- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮು 
ಬವುಳ್ಳವ ನ ಗೂಢ - ಹೊರಗೆ ಸಾನಾಬರ ದ, ಜತ್ರುಃ - ಹೆಗಲ ಮೇಲಣ ಮೂಳೆಯುಚ್ಚವನು (ಹೊರ 
ವಾದ ಸಂಧಿಖಂಧಗಳುಳ್ಳ ಎನು, ನುತಾಮೆ) - ಪಃರ್ಕ್ಯಾಗಳನ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೆ೦ಪಗಿರುವ, ಅಪ್ಪಃ- 
ಕಣ್ಣು ಗಳೆನಜ್ಞಿ ನನು 1 ೧೫॥ 

ದುಂದುಭಿ - ದುಂದುಭಿ ಸೆ.ಂ ವಾದ್ಯದ, ಸ್ಫೃೂನ - ಕಬ್ಬ ದಂತೆ, ನಿಘೆ4೯ೀಪಃ - ಗಂಭೀರವಾದ 
ಕ೦ಥ ಕನಿಯುಜ್ಯೆ ವನು; ಸ್ನಿಗ್ಧ ನರ್ಣಃ - ಮಿಂಂಸೆತಲಿಸುವ ಮೈ್ರಜಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಮ (ಲಾವಣ್ಣಶ-ಲಿ) 
ಪೃತಾಪರ್ವಾ - ತೇಹೋವಂತನು, ಸಮಃ - ೪ಎಯವಗಳಲ್ಲಿ ಏಿರುಕೋರೆ (ವ್ಯತ್ಯಾಸ) ಗಳಿಲ್ಲದವ 
ನೂ ಸಮ - ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಿಲ್ಲದ ತೆ, ನಿಎಕ್ಕ - ವಿರ್ತಟ್ಟಿರುವ, ಆಂಗಃ- ಸಿರಚ ಹಾದಿ ಅವಯವಗ 
ಛುಳ್ಳವನು, ಶ್ಯ್ರವುಂ ಎ ಹಸದ (ವಿಲೆ ಹಸಿರಿನ) ವರ್ಣಂ -|ನೈೈಬಣ್ಣ ನನ್ನು) ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ಹೊಂದಿ 
ದವನು, ದೇನಿ- ವಿಲ್‌ ಬೀತಾದೇನಿಯೇ ! ರ*ವೆ8 - ಇಂತಹ ಶಿೀರಂರೆನು, ಜನ್ಮೈ-ಚನರಿಂದ. 
ಶ್ರುತಃ ಇ ಸುರ)ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪುಹ್ಟದಾನೆ Noel to - ಮತ್ತು, ತ್ರಿಸ್ಕಿರಃ - ವಐಿದೆಮ 


ತೋಂ ರಾರಾ 





ಸ್‌ ಪೂರ ್ಧ ಮ EE ಆನೀ. ದು ಭ್‌. ಇ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ೪ ಲ್ಲವನಾಗಿದುನೈ, ವೇದವಿದರೆಲ್ಲರೂ ಆತನನ್ನು ಜೆ್ಸಾಗಿಫೂಜಿಸುತ್ಕೂರ 
ಬಿಸ್ನಿನವಿದ್ಳೈಯಲ್ಲಿಯೂ,ತನ್ನ ಶಾಖೆಗಿಂತ ಬೇರಾದ ಯಗಾದಿನೇದ7ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಫ್ಲ್‌. ವ್ಯಾಕ್‌ 
ರಟ, ಛಂದಸ್ಸು) ನಿರುಕ್ಮ, ಜೆ ಸ್ಯೀತಿಪ್ಯ ಕ್ರ ವಿ೦ಬವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಕಾರದನಾ 
"ದಾನೆ !೧8॥ ಬಲುಅಗಲವಾದವಎದ್ಕೆ ತೋರವಾಗಿಯೂ, ನೀಳವಾಗಿಯೂ, ದುಂಡಾಗಿ 
ಯೂ ಅರುವ ತೋಳುಗಳುಲ್ಯವನು, ಕಂಖಕ್ಕೈಣೆಯಾದ ಭರಿ ಕಜ್ಜ ನನ, ನೋಡುತಲ್ಲೇ ಮ 
ಹಾಪ್ರೀತಿಯನ್ನ್ನುಂಟುವೂಡುವ ಶುಭಕರವಾದ ಮು: ಖವುಭ್ಯವನು, ಹೊರೆಗೆ ಸಾಣಟರ 
ದಿರುವ ಹೆಗ್ಗತ್ತಿನ ವ ಇಳೆಗಳುಳ್ಳವನು, ಹೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಕೊಪಾದ ಕೊ ನಿಗಣ್ಣುಳ್ಳವನು, 
ವಿಲೌಡೇವಿಯೇ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತ “ಹೆಸರುವಾ ಯನ್ನು ಅರಿಯದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇ 
ಲ್ಲ ೨೫॥!ಡುಂದುಭಿ ಯೆ.೦ಬ ವಾದ್ಯು ದಧ್ಯನಿಯಂತೆಖಹುಗಂಭೇರವಾದ ಕಂಠಧ್ಯನಿಯುಲ್ಯವನು, 
ರಿ-ಚುತಲೂ ನುಣುಪಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಮೈಬಣ್ಣ ವುಖ್ಯವನು. ಬಹುಕೌಭ್ಯಸಂನನ್ನು; ಬಿ 
ರುಕೋರೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸನುವ:ಗಿರುವ ಸಕಲಾ ನಯಗಳುಖ್ಯ ವನು, ಹೆಚ್ಚು ತಡಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಯೇ 
ರ ಟ್ಟರುವ ತರಚರಣಾದಿ ಅವಯವಗಳ ವಿಭಾಗವುಜ್ಞ ನನು, ಕಪ್ಪಾದ ಇಲ್ಲವೆ ಎಲೆ 


ಎಟ್‌ ಎ 
ಹಸಿರಿನಂತೆ ದೇಹಕಾಂತಿಯನ್ನಳನಟ್ಟಿ ದಾನೆ ೧೬! (೧) ಎದೆ, ಮಣಿ ಕಟ್ಟೆ, ಹಿಡಿಎಂಬೀಃ 


EG 


ಬಟ ಶ್ರೀಮದಾ ಲ್ಟೀತ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 





SN ಕೆ 








ಸಮ ಸ್ಫಮ ವಿಭಕ್ತಾಂಗೋ ವರ್ಣಂ ಕಾಮಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ೧೬! 
ತ್ರಿಸ್ಥಿರ ಸ್ತ್ರಿಪ್ರ,ಲಂಬಕ್ಕ ತ್ರಿಸಮ ಸ್ಥಿ,,ಪು ಚೋನ್ಸುತಃ | 

ಚಿಕಟ್ಟು, ಹಿಡಿ ವಿಂಬ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟ ತನವುಜ್ಯವನು, ತ್ರಿಪ್ರಲಂಬಕ್ಷ - ನೀಳವಾದ 
ಣ್ಣು ee ತೋಳು ಅಂಡ ಎಂಬ ಅವಯವಗಳುಳ್ಯವನು, ತ್ರಿಸಮಃ-ತಲೆಗೂದಲಿನತುದಿ, ಅಂಡ್ಮ ಮೊ 








ಮೂರು ಆನಯವಗಳನ್ಲಿ, ಸೆ ಸಿರ ವುಭವನು,(೨) ಕಣ್ಣು ಹುಬ್ಬು ಶೋಳುಗಳು, ಅಂಡಗಳು 
ವಿ೦ಬೀವುೂರು ಅವಯ ವಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ದೈರ್ಫ್ನ (ಉದ್ದ) ಪ್ರಜ್ಞನನು, (ಖಿ) ಸವುವಾಗಿರುವ 
ತಲೆಗೂದಲಿನ ಕೊಕೆ, ಅಂಡ, "ಮೊಣಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವನು (5) ಹೊಕ್ಕ್‌ ಳ ಬಳಭಾಗ್ಯ ಹೊ 
ಟ್ಟೆ, ವಿದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನುತ್ವ (ಎತ್ತರ) ವ್ರಠ್ಳನನು (೫) ಘೊನೆಗಣ್ಣು ಉಗುರು, ಶೃೈಫಾ 
ಲುಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಕನರ್ಣದ ರೇಖೆಗಳುಜ್ಳವನು, (೬) ವಾದರೇಖೆಗಳಕ್ಲಿಯೂ, ತರೆ 
ಕೂದಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ರ ಸಸ್ಕೂ ವಯನದಲ್ಲಿಯೂ ನುಣುವುಜ್ಞವನು, (೩) ಕಂಠಸ್ಕರ, ೮೦ತ 
ಸರ ನಾಭಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಸುವೂ ಗಾಂಭೀರ್ಛವುಜ್ಯವನು Poa! (೪) ಹೊಟ್ಟೆ ಕೊರಳು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗೆರೆಗಳು ಅಥವಾ ಚರ್ದದ ತಿರಿಗಳುಳ್ಳ ತನು (೯) ,ಸ್ಮನಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಸ್ಲನಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಜ್ಞವೇಗಿರುವ ಮೂರು ಲೇಖೆಗಳುಜ್ಯವನು, (೧೦) ನಾಲ್ಕು ಹುಟ್ಟು 
ಮಜ್ಜೆ ಗಳುಳ್ಳ ವನ; ಆಥವಾ ಜೆವರದೆ ನರಗಳುಬ್ಬಿ ಹೊರಗೆ ಕಾಣದ ಹೆಜ್ಜೆ, ರಡು 
ರೋಮಗಳು ಕಲೆತಿರು- ರೋಮ ಕೂಪ, ನೀಳ್‌ವಲ್ಲದ ಹೆಸಪ್ಳಾವಲಬುವ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉ 
ಬ್ಬ ಇಲ್ಲದೆ, ಸುಟ್ಟ ವಿತ್ನರವಾಗಿರುವ ಹೊಟ್ಟೆ ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾರ ನೀಲು ಅವಯವಗಳವ್ಯ 
ತ್ಕಾ ಖೆ ವ್ರಜ್ಯವನು (೧೧) ಆತನಿಗೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉತ್ತಮಗಳಾದ ಸುಳಗಳಿವೆ. (೧೨) 
ಹನ ೨ ರಳನ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಾಬ್ದು ಸ್ವ ವೇದಗಳ ಪ್ರಾಪಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದೀರ್ಫಾಸಾರವಾದ 


(೧) («ಉರಕ್ಷ ಮಣಿ ಬಂಧಕ್ಷ ಎಮಿಬ್ಟೃತ್ವ ನೃಪತೇಃ ಗ್ಲರಾ, ವಂದು ಸೊಮಂದಿ)ಸೆ. (ಎ) 
ದೀರ್ಪ ನಾ) ಬಾಹುಮುಷ್ಕ್ಯಸ್ರು ಚಿರಜೇನಿ: ನನೀ ನರ, ವಿಂದು ಸಾಮುದ್ರಿಸ್‌ (೩) "(ಹೇಶಾಗಂ' 
ವೃಪಣಂಜಾನು ಸಮಂಯ ಸ್ಯ ಸಭೂಪತಿಃ,, ಎಂದು ಸಾ. (೪) .«(ನಾಭಂತ॥ ಕ್‌ನಿಕ್ಷಿವಕ್ಯೋಟಿರು 
ನ್ಸುತಃ ಕ್ಲಿತಿಸೋಭವೇತ್‌,, (2) ಕ್ಲಿ ಪ್ಚ್ಯಾಂಗುಳೀ ರುಚಿರತಾಮ್ರನಖೌ ಸುಪಾರ್ಪೀ ಪಾದೌ ಕರಾವಬ 
ಸುರಳ್ತ್‌ ನಖಾತ್ಸ ರೇಖ, ಎ ಬ್ನುಗ್ಕಾ ಭವಂತಿ ವೈಯೇಪಾ” ಪೋದರೇಖಾನ್ಕಿರೋರುಹಂಃ | ತಭಾ 
ಲಿಂಗಮಣಿಸ್ಟೇಪೂಾು ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ನಿನಿರ್ದಿಕೇತ್‌,, (೩) ಸ್ಕೈರಸ್ಸೃತ್ತ $ಂಚನಾಭಿಕ್ಷ ಗಂಭೀರಕ್ಕ ನ್ಯೈತೆ 
ಬ.ಭೈೈಕಿ, ವಂದು ವರಖಚಿ. «ಸ್ನರೇಗತೌಾಚೆ ನಾಭೌಚಗಂಭೀ ಂಪ್ರಿಮೆ ಶಸ್ಯೃತೆ,, ಎಂಡು ಬ್ರಹ್ನ 
ಪುರಾಣ. (Y) «ಸ್ಥಿರಾತ್ರಿರೇಖಾಸುಭಗೋಪವನ್ನು ಬಗ್ಗಾ ಸುಮಾಂಸೋಪಚಿತಾ ಸುವೃತ್ತಾ | ನಟಾ 
ತಿ ದಿ:ರ್ಫೂಚಜ್‌ಶುರಂಗಳಾಣೆ ಗಿ_ೀವಾಸುಧೀರ್ಭಾಭವತೀಹಧನ್ಯಾ,, (1 ಖೀನೋಪಚಿತ್ಸೆಲ್ಲಿಮ್ಲೆ ಫ್‌ 
ಹತಿರತಯೆ ಕೂ ಚುಳ್ಳಿಃ ನನ್ನಿ ಸ್ಫೈವಿನಃ | ಬ್ನಿಗ್ಗಾನಿಮ್ನಾರೇಖಂ ಧನಿನಾಂ ತದ್ಧ ಕ್ರಿತ್ತಾಯೇನ ನಿಸ್ಸ್ಟಾ 
ನೂ, (೧೦) : ಪಸದ್ಧೈಃ ಪ್ರಸ್ನೇದರಹಿತ್ಸೆ॥ ಸಿರಾಹೀಕನ್ಹ ಬಾರ್ಥಿವೇಃ | ಏಿಕರೋ ಮಾಭವೇ ದ್ರುಜಾ 
ದ್ಲಿರೋಮಾ ಪಂಡಿತೋಫವಮೇತ ॥ ತಿ) ರೋವರಾಚೆ ಚತೂರೋಮಾ ಭವೇದ್ಧಾ ಗೆ ಭ್ರ ಬನಿವರ್ಜಿತಃ 
ನಮವೌೇದೋನವನಿಪ ಟಸ್ಫುಗುಳ್ಳುಂ ಸ್ಪ ಕತಿವೇಹಕಂ | ಯಸ್ಯೇಕ್ಟರ ತಂ ಜನಾ ಸುಪಿಕಂ ಜೆೈ;ವ 
ವರಾನ ನಂ। ನಿರ್ಕ್ರಂ ನಸ್ಸಂ ಹತೋ ವಸ್ತಿ$ ಯೇಫೂಂ ತೆ ಸುಖಭಾಗಿನಃ |, (೧೧) (ಆವರ್ತ ತ)ಯರುಚಿರಂ 


ಬಿ ಣಿ 
4೫] ಸುನ್ಚರಸಾಣ್ಮ. ರ್ಗ 


ಜ್ರ ಗಾಗ 








ತ್ರಿತಾಮ್ರ ಸ್ನಿ ಪು ಚ ಸಿಗ ಗಂಭೀರಸ್ಸಿ ಪು ನಿತ್ಯಶಃ ॥೧೬/ 
ತ್ರೀನಲೀವಾಂ ಸ್ವ )ವನಕ ಕ್ಷತುರ್ಗ ಗ ಸ್ತಿ ೨ಶೀರ್ಪರ್ವಾ | 


ತ ಟ್ನ್‌ ಧ್‌ 
ಚತುಸ್ಸೈಲ ಶೃತುರ್ಲೇಖ ಕ ತುಖ್ಲಿಪ್ಪು ಕ್ಲತುಸ್ಸಮಃ lll 


ಸ್ಸ 
ಳೆಹಾಲು ಇವ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಮತೆಯುಳ್ಳ ತನು, (ಕ್ಕ ದಿಣ್ಣೆ ಯಿ.ಬ್ಲಡುತಿರುವುದು) ತ್ರಿಪುಚ - ಹೊಕ್ಕುಳು, 
ಹೊಟ್ಟೈ ವಿದೆ ವಿಂಖ ಮೂರು ಅವಯವಗಳನ್ಲಿ ಉನ್ನುತಃ ವಿಶ್ವಗ [ಉಬ್ಬು] ವ್ರೆಕ್ಕನಸು, ತ್ರಿತಾಮ)ಃ ಹ 
ಬಳೆಗಣ್ಣಿನ ತುದಿ, ಉಗುರು, ಅಂಗೈ ಮತ್ತು ಅಂಗಾಲು ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ *ೆಂಪುಗೆರೆ 
ಗಳುಳ್ಳವನು, ತ್ರಿಪುಟ - ಅಂಗಾಲಿನಗೆರ, ತಲೆಗೂದಲು, ಲಿಂಗಮಣಿ ಬಿಂಬಿವ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ, ಬ್ನಿಗ್ಗಃ - ನುಣು 
ಪುಘ್ಯನನು, ತಿ)ಪುಚ - ಕೊರಳಿಡನಿ, ಬಳಗಿನ ಹುರುಡ, ಶಿಬ್ಬೊಟ್ಟೈ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ನಿತೃಕಃ - ಯಾ 
ವಾಗಲೂ, ಗಂಭೀರಃ - ಗಾಂಭೀರೈವ್ರಜ್ಯವನು, ಆಥವಾ [ಸ್ಟಾರ ಗಮನ, ನಃಭಿ ಇನ್ರೆಗಳನ್ನಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯವು 
ಳೆವನು] ॥ ೧೩ | ತ್ರಿವಲೀರ್ವ - ಹೊಟ್ಟೈ, ಹೊರಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಗೆರೆ ಅಥವಾ ಚರ್ನದ ಶಿರಿ 
[ಮಡತೆ] ಗಳುಳ್ಳ್ಛವನ್ನು ತ) ಕ್ರಿನನತಃ - ಸ್ಪನಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಗ್ಗು ಗಿರುವ ಮೂರು ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳವನ), 





ನಾಲ್ಕು ರೇಖೆಗಳುಂಟು, (೧೩) ಹಣೆ, ಅಂಗೈ, ಅಂಗಾಲು ಇವುಗಳೊಳಗೆ ನಾಲ್ಕು ದೀ 
ರ್ಥರೇಖೆಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿದಾನೆ (೧8) ಆತನ ದೇಹವು ನಾಲ್ಕು ಮೊಳಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು 
ಳ್ಯುದಾಗಿದೆ (ಮೊಳವೆಂದರೆ ಆಸ್ಸತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಳ) ತೊಂಭತ್ಕಾರು ಅಂಗುಳಿಗಳಪ್ಪು 
ವಿತ್ತರವಾಗಿರುವಾತನು ಸಾಪ್ರಾದ್ಬೇವತೆಯೆಂಬುದು ಕಾಸ್ತ್ರನಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ (೧೫) ತೋಳು, 
ಮೊಳಕಾಲು, ತೊಡೆ, ಕೆನ್ನೆ ಈನಾಲ್ಕು ಆತನಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾಗಿವೆ ಗ (೧೬) ಕಣ್ಣು 
ಹುಬ್ಬು ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆ, ಕ್ಳು ವಿ ತುಟಿ, ಸ್ಮನಾಗ್ರ, ಮೊಳಕ್ಳೈ, ವುಣಿಕಟ್ಟು, 
ವೆೊಳ ಕಾಲು, ಅಂಡ್ಕ ಟೊಂಕದ ವಿರಡು ಪಕ್ಕೆಗಳು, (ಬೆನ್ನಿನ ಕೆಳಭಾಗಗಳು) ಸ್ಸ 
ಲುಗಳು, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಯ.ವ ಭಾಗಗಳೆರಡ', ಬಿಂಬ ಈ ಹದಿನಾಲ್ವೂ ಆತನಿಗೆ ಸಮವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಮಹಾ ಪ್ರಭವೆನಿಸಿ ಇದಾನೆ (೧೩) ಬಾಯೊಳಗೆ ಮೇಲಿನ ಹಲ್ಲಿನ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಏರಡು ಪಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿರಡು ಕೋರೆಹೆಲ್ಲುಗಳಿನೆ. ಬತ್ತಾಗಿಯೂ ಮೊನೆಯಾಗಿಯೂ 


NT ಕಾಕ ಘಾಘ)ಘ /ಗಓ ಕೂ ಸರಾ 








ಯ.ಸ್ಫಶಿರಃ ಕ್ಲಿತಿಭೃ ತಾಂ ಭವೇನ್ನಾಧಃ J ಅಥವಾ - (ಸಮವೃತ್ತ ಕಿರಾಕ್ಸೆ ನೆ ಛತ್ರಾ)ಕಾರಕಿರಾಸ್ತ್ರ 
ಥಾ | ನಿಕಛತಾ)ಂ ಮೆಹೀಂ ಭುಂಗ್ರೇದೀರ್ಥವನಾಯುಕ್ಚನಿಂದತಿ |, ವಿಂರು ನಾರದ. (೧೨) (ಮೂ 
ಲೇಂ ಗುಪ್ಸ ಸ್ಯವೇದಾನಃಂ ಚತಸೃಗ್ಲಿಸ್ರನಿವವಾ [ ನಿಳಾದ್ಯೇವಾಯಥೇಯೋಗಂ ರೇಖಾಜ್ಞೆ (ಯಾ ದ್ವಜ 
ನ್ಮನಾಂ | (೧೩) ಅಲಾಟೆಯನ್ಯ ದೃಳ್ಯಂತೆ ಚತುಸ್ರಿದ್ದೆ ಕರೇಖಕಾಃ | ಕತದ್ದುಯಂ ಕತೆಂ ಪನ್ಮಿ 
ಸ್ತ ಸಟ್ಛ್ರಯುರ್ಮಿಂ ಶತಿ ಸ್ಪಥಾ ||, ವಿಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ . "ಹುಸ್ಭೈವಾದತಲೆ ವಜ್ರಧ 8 ಕಂಖಾಂಕು 
ಕೋನಮಾಃ | ರೇಖಾಸ್ಸೃಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಸಾಕಂತೆ ಮನುಜೇಂದ್ರಂತಮಾ ದಿಕೇತ್‌!,, «ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಾಣೌ ಚತ 
ಸ್ಫೊರೇಖಾಕ್ಷಯಸ್ಕೃ ತಿಷ್ಚೃಂತ್ಯೃಭಂಗು ೨4 I, (೧೪) (ಪಣ್ಣವತ್ಯುಂಗುಳೋತ್ಸೇಧೊಯ । ಪುರ್ಮಾ 
ಸದಿಎ್‌ಕಸಃ |, (೧೫) ((ಬಾಹೂಜಾನೂರು ಗಂಡ:ಕ್ಲಚೆತ್ಸ್ಯಾರ್ಯಥ ಸಮಾನಿಚ ॥,, ಎಂಡು ಬ) 
ಹ್ವಾಂಡಪುರಾಣ (೧೬) «ಭ್ರುವೌ ನಾಸಾಸುಟೆನೇತ್ರೆ ಕರ್ಣಾವೋಪ್ಛಾಚ ಚೂಚುಕೆ | ಕೂರ್ಪರ್ಯಾ 
ವಣಿಬಂಧೌಚ ಜನುನೀವೃಪಣಾಕಟಃ | ಸಯೌಪಾದಇಿ ಬ್ರುಚಿಯಸ್ಯೃ ಸಮೌಗಿಜ್ಞೆ ಯಸ್ಸಭೂ ಪತಿಃ | , 
ವಿಂದು ಸಂಮುದ್ರಿಕ (೧೩) «ಸ್ನಿಗ್ಧ ಘೆನಾಕ್ಕೃ ದಕನಾಸುತೀಶ್ಡ್ಮ ದಂಪ್ಯ್ಯಾ ಹ್ಗ ಸಮಾಕ್ಷ ಕುಭಾಃ ॥,, 


ರಿಂ ಕ್ರಿಮದ್ವಾಲ್ಫ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ ಸರ್ಗ 


ಗ ರರು ದು ಎ ಬಂ 0. ಲ 66.153 ಸ್‌ ನಿನನ es Wed oe SE 
ಚತುರ್ದಕ ಸಮ ದ್ನಂದ್ಯ ಟಿ ಜವಸ ತ್ತ ಕ ತುರ್ಗತಿಃ। 





ಚತ; ವ್ಯಂಗ K ನಾಲ್ಕು ತುಟ್ಟ ಮಜ್ಜೆ ಯುಚ್ಛವನು, ಅಥವಾ _ (ನರಗಳು ಉಖ್ಬದಿರುವ ಹೆಚ್ಚೆ, ವಿರಡು 
ಕೊದಲು ಚೋಡಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ರೋಮಹೂಪ (ಕೂದಲಗುಳಿ) ನೀಳವಾಗಿಲ್ಲಡೆ ಮೇಢ , ನಿತ್ತರನ್ರಡ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಇವುಗಳುಳ್ಳ ವನ, ) ತ್ರಿಶಿರ್ಪರ್ಮ ಈ ಮೂರುಸ.೪ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ತಲೆಯು ವನು; 
ಚತುಪ್ಪೃಲಃ ಚ ನಾಲ್ವುವೆ: ದಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೇಸೆಗಳು 
ಫವನು, ಚತುರ್ಲೇಖ; _ ಹಣೆ, ಹೆನ್ಹ, ಹೆಜ್ಜೆ ಇತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಯುರೇಖೆಗೆಳುಚ್ಳವನು, ಚತುಪಿ ಕಷ್ಣ ಕ- | 
ನಾಲ್ಕುಮೊಳೆ ಗಳ (ತೊಂಭತ್ತಾರು ಅಂಗುಲ) ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಶರೀರದ ವಿತ್ರರವುಳ್ಳವನ್ನು ಚತುಸ್ಸಮಃ- 


ಬಂದೇ ಸಮವಾಗಿರುವ ತೋಳ್ಕು ಮೊಳ ಕಾಲ್ಗು ತೊಡೆ, ಕಣಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವನು lov ಚತುರ್ದ 
ಕಸಮದ್ಭಂಗ್ಯಃ _ ಸಮಾನವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅವಯವಗಳ ಹೋಡಿಯುಳ್ಯವನ್ನು, (ಕಣ್ಣು ಹುಬ್ಬು 





ಹಾಟ ರಾವರ 


ಹಲ್ಲುಗಳ ಸೌಲಿದ್ದು ಮುಂಭಾಗದ ಮೇಲಿನ ಸಾಲಿನ ಉಭಯ ಪಾರ್ಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಿದಾದ 
ಎರಡು ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳು ರೆ ನಿಂಹಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಶಸ ಸಂನೆನ್ನನೆದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ (೧೪) ಸಿಂಹ, ಹುಲಿ, ಆನೆ, ಗೂಳ್ಯ ಇವುಗಳಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ. ನಡಗೆ ಯುವ 
ನಾಗಿದಾ ರೆ. (೧೯) ತೊಂಡೆ ನು ಹಣ್ಣಿ ನಂತೆ ತುಸತೋರವಾಗಿಯ್ಯೂ ಬಣ್ಣವಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಅಂದವಾಗಿಯೂ ತುಟಗಳು ಅವೆ. ಶ್‌ ಗಳ *ೆಳಗೆ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲ್ಭುಗದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಕಂಡಗಳು ಬೆಳಗುತಲಿವೆ. ಮೂಗು ಸ್ಕಲ್ಪನೀಳವಾಗಿಯೂ, ತುಸ ಉಬ್ಭಾಗಿ 
ಯೂ ಇದೆ (೨೦) ಮೃದುನ.ಧುರವಾರವಾಕ್ಕ್ಯು, ವಿಂಚುಕಶಿರೃವ ಮುಖ್ಯ ತಳತಳಸು 
ತಿರುವ ಉಗ.ರು,ನವುರಾಗಿಯೂ ನುಣ್ಣಗೂ ಅರುವ ರೋಮೃಮೃದುವಾದ ಚರ ಇವು 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ನುಣುಪಾದ ಕೂದಲು, ಮಿಂಚುವ ಕಣ್ಣು, ಹೊಳೆವ 
ಹಲ್ಲು, ಕೋಮಲವಾಡ ಚ ಚೆ ಮೃುಡುವಾದ ಆ.ಗಾಲು ಇವು ಆತನಿಗೆ ಉಂಟು (೨೧) ಬೆ 
ನ್ಸಿನ ಮೂಳೆ, ಶರೀರ, ಕರಗಳು, ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳು, ಹಸ್ಸಗಳ್ಳು ಮಗ್ಳು ಕ್‌ಣ್ಲು, 
ಕವಿ, ರಹಸ್ಥೂವಯನ ಈ ಎಂಟೂ ನೀಳವಾಗಿ ರವುವು್ರ ಗಗ (೨೨) ಮುಖವು, ಕಣ್ಣು 
ಗಳು, ಬಾಯಿ, ನಾಲಗೆ, ದೆವಜಿ, ತುಟ್ಟಿ, ಸನ, ಉಗುರ, ಹಸ್ತ, ಪೊದೆ, ಈ ಹತ್ತೂ 
ಕ್‌ಂದಾವರೆಯಂತೆ ಬೆಳಗುತರಿವೆ. (೨೨) ಎದೆ, ಶಿರ, ಹಣೆ, ಹೆಗ್ಗೆ ತ್ತು, ಭುಜ, ತೋಳ 
ನ ಮೇಲ ನಡ.ಬಾಗೃ ನಾಭಿಯ ಪಾಕ ಪ್‌ ಬೆಬ್ಬು, ಕಂಠ ಕೃರ, ಹೊರಳ ವಿಂಬೇ 
(೧೯) ««(ಗಜಸಹಿಂಹಗತಿಃ ವೀರೌಕಾರ್ದೂಲ ವೃಸಭೋಪಮಣಿ 1); ವಿಂದ) ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, . 
(೧೯) («ಬಂಧು ಜೀವಕುಸುವೋಪವೊೋಧರೋ ಮಾಂಸಳೊ ರುಚಿರಬಿಂಬ ರೂಪಧೈತ್‌ | ನೂ 
ರ೯್ಣಮಾಂಸಲ ಹನುಸ್ತು ಭೂನಿಪಸ್ತು ಂ “ತುಂದ ರುಚೆನಾಕೃತಿಸ್ತಥಾ ( (೨೦) ಚಕ್ಷುಸ್ಸೈ ನೀಹೇನ 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ದಂತ ಸ್ನೇಹೇನ ಭೆ ೀಜನಂ | ತ್ಯಚಸ್ಸೈೇಹೇನ ಕಖೆನಿಂ ಪಾದನ್ನೇಹೇನವಾ ಹನಂ 1, 
ಮತ್ತು ಸ್ಸ ಗೃ ನೀಲ ಮೃದುಳುಂ ಚಿತಾಸ್ತ್ರ ಥ್ರೂ ಮೂರ್ಧಜಾಸುಖಕರಾ ಸೆ ಮಂಕಿ” ,, ಬಿಂದು ವರಾ 
ಹನಿಸಹಿರ (೨೧) ಶೃೃಷ್ಟೃವ- ಶಕ್ಕರಿಇರಂಚ ಹನ್ತಪೆದಾಂಗುಳೀತ | .ನಾಸನಿಕಾಚಕುಪ್ಪೀ ಹಾ 
ಜನೊಖಯಸ್ಯೃಟ ಯತಃ |. (೨.೨) "*ಮಂಖನೆ:ತ್ರಾ ಸ್ಯೃಜಿಹ್ಯೋಪ ಟತಾಲುಸ್ವನನಖ)। ೫ರ | ಪಾದೌ 
ಔಕಪದ್ವಾನಿ ಪದ್ಚಿ ಕಾರಾಣಿ ಯಸ್ಯ | ವಿಂಡು ಸಾಮುದ್ರಿಕ (ಎ೩) "ಉರಕ್ಕಿ ರೋ ಲಲಾಟಾಚ 


1] ಸುನ್ಹ್ನರಳಕಾಂಡ. ರ್ಕಿ 





ಜಾತಾ ಮಾನಾ 





ವ ಜ್ರ, ೬. ಉಫ್‌. 


ಮಹೋಪ್ಯ ಹೆನುನಾಸಕ್ಷ ನಂ 65 ಸ್ಕ್ಯೃ ನಂಶರ್ವಾ ೯॥ 
ದಕವೆಣ್ಯೋ ದಶಬೃಹ ತ್ತಿ _ಭಿರ್ಯೂ ಸಸ. ಲ "ದಕುಕ ರ್ವಾ | 








ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳಿ, ೫ಣ್ಮು, ಕನ್ನಿ ತುಟ್ಟಿ ಸ್ಪನಾಗ್ರ್ಯ, ಮೊಳಸೈೈ,. ಮಣಿಕಟ್ಟು, ಮೊಣಕಾಲು, 
ಅಂಡ, ಆಕೆ ಲದಟೊಂಕ, ಸ್ಸ ಕಾಲು, ಬೆನ್ನಿನ ಕೆಳಭ. ಗಗಳೆರಡು) ಚತುರ್ದಂಪ್ಭೃ _ - ವಿರಡು 
ಹಲ್ಲುಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೆರಡು ಸಮಾನಾ ಕಾರವಾದ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಕ್ಯವನು, ಚತುರ್ಗ ತಿಃ - ಓಿಂಹೆ, 
ಹುಲಿ, ಅನೆ, ಗೂಳಿ ಇವ್ರಗಳ ನಡಿಗೆಯೆಂತೆ ನಡಗೆಯುಖ್ಯವನು, ಮಹೋಪ ಹನುನಾಸಕ್ಷ - ತುಸತೋ 
ರವಾದ ತುಟಿ ಚು ಮೂಗು ಇವುಗಳೂ ಉಳ್ಳವನು, ಪಂಚಸ್ನಿಗ್ಧ 8 ಎ ಮೃದುವಾದ ವಾಕ್ಯ, ಮು 
ಖ, ಉಗುರು, ಕೂದಲು, ಚರ ಇವುಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಆಥವಾ- ನುಣ ಪಾದ ಕೂದಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಹೆಲ್ಲು, 
ಚೆದ್ದ, ಅಂಗಾಲು ಇವ್ರೆಗಳುಲ್ಯವನ), ಅಪ ಟವೆಂಕರ್ವಾ ಈ ಬೆನ್ನಿನಮೂಳೆ, ಕರಿ:ರ, ಹಸ್ತಗಳು, ಪಾದ 
ಗಳು, ಬೆರಳ್ಳು ಹಗಳು ಮೂಗ್ಕು ಹಲ್ಲು (ನಿ, ಅಂಡ) ಎಂಬ ವಿಂಟು ನೀಳವಾದ ಅವಯವಗಳು 
ವನು. 1೧೯1 ದಕನದ್ಧ $ - ಮುಖ ಕಣ್ಣು, ಬಾಯಿ, ನಾಲಗೆ, ತುಟ್ಯ ದವಡೆ, ಸ್ವನ, ಉಗುರು 
ಹಸ್ತ, ಪಾದ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನದಿ ಕಾರವುಜ್ಯವನು, ದಕಬ್ಭ8ತ್‌ .. ವಿದೆ, ತಲೆ, ಹಣೆ ಹೆಗ್ಗತ್ತು, ಹೆ 
ಗಳು ಭುಜ ಮತ್ತು ಕೊರಳಿನ ನಡುಭಾಗ, ಹೊಕ್ಕಳ ಜಕ್ಕ, ಬೆನ್ನು, ಕಂಕಧ್ಯನಿ ವಿಂಬ ಹತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೈರ್ಯ (ನಿಸ್ಲಾರ) ವುಠ್ಯನನು, ತಿಭಿಃ-ತೇಜಸ್ಸು, ಯಕಸ್ಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕೂ ಮೂರರಿಂದ, ವ್ಯಾಪ್ತಃ- 


ರ್‌ ಹಾ... 





ಗಾಂ ಇಟು ಂ"್ಥಉ್ಪ ಕಾ ಸಾಸ. ಸಧಾ) /;ೂೃೈಾಕಾಕಾಣಮಾ 


ಹತ್ತು ಆತನಿಗೆ ಉಬ್ಬಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿತ್ತರವಾಗಿರುವುವು. (೨8) ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ 
ತೇಜಸ್ಸು, ಯಕೆಸ್ಪು, ವೈಭನ ಈ ಮೂರೂ ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹರಡಿರುವುವು (೨1) ಆಪ 
ರಿಕುದ್ದಾ ತ್ವನ ಮಾತಾಪಿತೃ ಶುಲಗಳೆರೆಡೂ ಪವಿತ್ರ ತ್ರರಗಳೆಿಸಿ ಲೋಕಸಪ್ರ ನಿದ್ದೆ ವಾಗಿವೆ 
(೨೬) ಕಂಕುಳು, ವಿದೆ, ಮೂಗು ಹೆಗ್ಗತ್ತಿ ನ ಅತೆ: ಲ, ಹಣೆ, ಬೈತಲೆ ಘೊ ಆರರೆಲ್ಲಿಯ 
ಬಿನ್ನುತ್ಯುವನ್ನು ಪಡೆದಿದಾನೆ, (೨೩) ತಲೆಯ ೫೫ ವಾಸ, ಉಗ್ಗರು, ರೋಮ 
ಜರ ಬೆರಳಗೆಣ್ಣು. ಗ.ಹ್ಞ್ಯಾನಯವ, ಬುದ್ದಿ, ನೋಟ, ಈ ಹಕ್ಕೂ ಆತನಿಗೆ ಬಹುಸೂ 
ಸ್ಹೊನಾಗಿರೆವುನು. (೨೪) ಮತ್ತು -ಅನುಹಾ' ಪ್ರರುಪನು- -ಪೂರ್ವಾಹ್ಞ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನು, ಆಪ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳೆ:ಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಧರಸ್ವಿರ್ಥ ಕಾನುಗಳ ಸಂ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತೆತ ಶರನಾಗಿ 
ರೆತಕ್ಟ್‌ವನು, 1೧೯ ವಲಾ ಮಹಾದ್ದವಿಯೇ |! ಆ ಮಹಃನು ಭಾವನ ಜಟ 
ಸಿದ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ ಲಹ್ಲಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವಿಎರಿಸಲು ನನ್ನಂಥ ಅಬ್ಬುನಿಗೆ ನಾಧ್ಭುವೆ 9 ಆ ಶ್ರೀರಾ 
ಮಚಂ ್ರನು- ಪಸಾೌಮಾನ್ಯುನೆ ? ಸತ್ಯುವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷ ಸುವುದರಲ್ಲಿಯ,, ಧದ್ವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 





ಗ್ರೀವಾಬಾಹ್ನೆಂಸನಾಭ ಯಃ | ಸಾರ್ಕ್ಯವೃ ಪ ಸ್ಟರಾಕ್ಟ್ರೇ ತಿ ನಿಕಾಲಾಸ್ತೆ ಕುಭಪ)ದಾಃ |, ವಿಂದು ಸಾ 
(ಕಿರೋಲಲಾಟೆ ಕ್ರಎಣೇ ಗಿವಾವಪ್ಪಕ್ಷ ಹೃತ್ತ ಹ | ಉದರಂ ಪಾಣಿಸಾದೌಚ ನ ನೃಪ್ಪ ೦ ರಬ ಹಂತಿಚ 1 
ವಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುರಾಣ (ಎಳ) ಆತ್ರಿಭಿವಾಗ್ಯಹ್ರಿತ್ಸ ಯಸ್ಯುಸ್ಕಾತ್ತೇಷಖಸಾ ಯಶಸಾಶ್ರಿಯಾ ||, ವಿಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪತ (-) (೨೬) (ಈಸ್ಟ್‌॥ ಶುಕ್ಲಿಕ್ಕ ನಶ್ಷಕ್ಷ ಘೆ ಸ್ವಂಥೋ ಅಲಲಾಟಿಕಾ | ಸರ್ವಭೂ 
ತೇಪೆನಿರ್ದಿಪ್ಯೂ ಉನ್ನುತಾಂಗಾಕ್ಕುಭಪ್ರದಾಃ ॥,, ವಿಂದು ವರರುಚಿ. (ಎ3) "ಸೂಕ್ಷ ಒ"್ಬ ಂಗುಳಿ 
ಪರ್ವಾಣಿಕೇಕಲೋಮ ನಖತ್ಯೇಚೆಃ | ಕೇಫೊಕ್ಮಯೇಪೂಂ ಸೆಓಕ್ಸಾ ೩ ಕಿತೇನರಾ ದೀರ್ಫೆಜೀನಿನಃ ॥ 
ಬಿಂದು ವರರುಚಿ. 
೧2 


ರ್ಕಿ ೨ ಕ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ವ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 


ರ್‌ 





ಪಡುನ್ನತೋ ನವನು ಸ್ಮಿ,ಭಿರಾ ನಿ ಪ್ಸೋತಿ ರಾಘೆನಃ 1೨೧! 
ಸೆತ್ಯಧರ್ಮಸರ ಶಿ ನಮಾ ನ್ನಿಗ್ರ ಹಾನುಗ್ರಹೇ ರತಃ. | 

ದೇಶಕಾಲ ವಿಭಾಗಚ್ಟ ಸ್ಪಭೈಲೋಕ ಖ್ರಿಯೆಂವದಃ 1.೨೧1 

ಭ್ರಾತಾ ಚ ತಸ್ಮೃ ದೈ ಮಾತ್ರ ನೌಮಿತ್ರಿ ರನರಾಜಿತಃ | 
ಅನುರಾಗೇ ರೂಪೇಣ ಗುಣ್ಫು ಕ್ಹಿಫ್ರನ ತಥಾವಿಧಃ ॥೨.೨॥ 


ತುಂಬಿದೆವನು, (ರೂರ್ಣನು) ದ್ಯಿಕುಳ್ಸರ್ವಾ - ಪರಿಕಾದ್ಧ ವಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ ಕುಲವ್ರಜ್ಯವನು, ಪಡುನ್ನ 
ತಃ - ಹೊಬ್ಬೈ, ವಿನ, ಮೂಗು, ಹೆಗಲು, ಹಣೆ, ಬೈತಲೆ, ವಿಂಬೀ ಆರರಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬನ್ನುಖ್ಯವನು, ನನತನುಃ 
ತಲೆಗೂದಲು, ನಾಸೆ, ಉಗುರು, ಮೈೌಗೂದಲು, ಚೆಲ್ಲ, ಬೆರಳೆಗೆಣ್ಣು, ರಹಸ್ಕಾವಯವ, ಬುದ್ಧಿ ಅವಗಳ 
ವಿ ಸೂಘ್ಷ್ಮ್ಮತೆಯುಚ್ಛ ನನು, ತ್ರಿಭಿಃ - ನೂರ್ವಾಕ್ನ್‌, ಮಧ್ಯಾಹ್ನು, ಅಪರಾಹ್ಮೃಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಿಂದ 
ಲೂ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ವ್ಯಾನ್ಸೋತಿ - ಧರ್ವ್ರಾರ್ಥ ಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವನು 100॥ ರಾಮ$- 
ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಸತ್ಯು ಹ ಸತ್ಯವ ತನದಲ್ಲಿಯೂ, ಧರ್ಯ ಈ ಧರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರಃ ಎ ಆಸಸ್ಕನು, ಶ್ರೀ 
ಮಾ - ಮಹಾ ಕಾಂತಿನಂದನ್ನುನು, ಸಂಗೈ) ಹ - ಧನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿ ಖೂ, ಅನುಗ್ರಹೆ - ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು ಸಶ್ಪಾತ) ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯೂ, ರತಃ - ಆಸಕ್ಸನು, ದೇಶ - ಸ್ಥೌನವಿಕೇಪದ, 
ಶಾಲ . ಸಮಯ ನಿಕೀಪಟಿ, ನಿಭಾ 1 - ಹಚಿಕೆಯನ್ನು, ಜ್ಯ - ಬಲ್ಲವನು, ಸರ್ವಲೋಸ್‌ - ಸಮಸ್ತ 
ಜನರಿಗೂ, ಪ್ರಿಯಂ .ದೆಃ - ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳತಸ್ವುವನು ಗಂಗ 

ತನ್ಫ . ಈ ರಾಮನಿಗೆ, ದ್ಯ ತ್ರನಾತ್ರಃ - ಸವತಿ ತುಯಿಯ ಮಗನಾದ, ನೌಮಿತ್ರಿಕ್ಷ ಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನೂ- ಅಪರಾಜೆ೨॥ - ಹೆರರಿ೨ದ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕ್‌ವನಲ್ಲ, ಅನುರಾಗೇಣ - ಹೆರರಲ್ಲಿ ಬ್ರೀತಿತೋರುವ್ರಧರಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ರೂಪೆ - ಸೌಿಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಯಕ ಇ - ಸುಗುಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತಥುವದಿಧಃ - ಆ ರಾಮ 
ನಂತೆಯೇ ಇರುವವನು 1೨೨1 ವರಶಾರ್ದೊಲಾ - ಪುರುಪಕ್ರ್ರೀಪ್ಟೃರಾದ, .ತೌಉಭಾ - ಆಇಬ ರೂ, 





ನೆರವೇರಿಸುವುನರಲ್ಲಿಯೂ ಆಸ ಕ್ಕನಾಗಿದಾರೆ.  ಅದರಿಂದಲೆ ೆ ಶ್ರೀಮಂತನೆನಿಸಿರುವನು 
ಧನಧರ್ವ ಗಳನ್ನು ಆರ್ಜೆಸುವುದರಲ್ಲಿಯ , ಕಾಗೆ ಸಪಾದಿಸಿದುದನ್ನು ಸತಕ್ಸಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನಿ 
ಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಗ್ರೆಹಾನುಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಧೀರನನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವನು, ಯಾತದೇಕದಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಯಾವ ಉಟಿತಕಾರ್ಯಗಳ 
ನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ. ದರ ವಿಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲವನಾಗಿದಾನೆ. ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ 
ಆಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಬಿಸ. ಬ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳುತಲಿರುವನು 1500 ಎಲಾ ತಾಯೇ ! ಆತ 
ನಿಗೆ ಸವತಿ ತಾಯಿ: ಮಗನೊಬ್ಬನಿದಾನೆ, ಅತನ ಹೆಸರೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಆತನು ಮಹಾಬಲ ಪ 
ರಾಕ್ರುಮಸಂ ನನ್ನನು, ತನ್ನ ಆಸ್ಪ್ರಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೂತಿಯುಜ್ಯನನು, ಅನ್ನು ಹೆಚ್ಚ 
ಗೆಯಿಂದೇನು ? ಅದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ರೀರಾಮಳತಂದ್ರನ ಸೆಕಏ ರಾಜರ್ಪಿಲಕ್ಷ ಣಗಳೂ ಆ 
ತನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿವೆ. ಯಾವುಸೊಂದರ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ-ರೂಪ, ಅನುರಾಗ, 
ಗುಣ ಇವುಗಳು ಸಮವಾಗಿ ಬಸ್ಪೃತಲಿವೆ 1೨7” ಇಂತು ಪ್ರರುಪೋತ್ತಮರೆನಿಸಿದ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ೬ಣೌರಿ ಬ್ಬೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲವು್ಯವರಾಗಿದಾರೆ. ಮ 


ತ್ತು-ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ ಬಂದವರಾಗಿಯೇ ಯಕ್ಚಮೂಕ್‌ ಪರ್ವತದ ಬಳ ನಮ್ಮೊಡನೆ 


ಛಾ ಸುನ್ಹರಸಾಂಡ. ರಿತಿ 





ಬಾ ಬಾ ರಾ, 


ತಾವುಭೌ ನರಕಾರ್ದೂಲಾ ತ್ವುದ್ಧರ್ಶನ ಸಮುತ್ಪುಕ್‌ಾ 


ನಿಚಿನ್ನಂತೌ ಮಹೀಂ ಕೃತ್ಸಾ ನುಸ್ಟ್ರಾಭಿ ರಭಿಸಂಗತಾ ॥ ೨ಎ)! 
ತ್ಕಾಮ್ಲೇವ ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ ತೌ ವಿಚಗಂತೌ ವಸುಂಧರಾಮ* | 
ದದರ್ಶತು ರ್ಮ್ಸುಗವತಿಂ ಪೊರ್ವಜೇ ನಾವರೋಹಪಿತನ* 1೨9 
ಖಯಶ್ಳಮೂಕಸ್ಕೈ ಪೃಷ್ಟ ತು ಬಹುನಶಾಟಪ ಸೆಂಪುಲೆ | 

ಭ್ರಾತು ರ್ಭ ಯಾರ್ತ ಮಾಸೀನಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ರಿಯದರ್ಕ್ಶನಮ* 1೨1 
ವಯಂತು ಹರಿರಾಜ೦ ತಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಸತ್ಕುಸಂಗರಃ | 


ವರಿಚರ್ಯಾಮಹೇ ರಾಜ್ಞಾ ತ್ಳೂರ್ಲ್ಗಜೇನಾನರೋಪಿತಮ್‌ sal 





ತ್ಛೃದ್ಧರ್ಕನ - ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಸಮುತ್ಸುಕಾ- ಸುತೂಹಲಿಗಳಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಹೃತ್ಸಾ್ಸಂ- 
ಸಮಸ್ನವಾದ, ವ.ಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ವಿಚಿನ್ಸನೌ | - ಹುಡುಕುತಲಿರುವವರಾಗಿ, ಅಸ್ಕಾಭಿ8 - ನ 
ಮೃ ಗಳೊಡನೆ, ಅಭಿಸಂಗೌ - ಸೇರಿಸವರಾದರು, ॥೨೩॥ ತಮೇವ - ನಿನ್ನನ್ನೇ, ಮಾರ್ಗೆಮಾಣಾ - 
ಹುಡುಕುತಲಿದ್ದ, ತೌಎಲೆ ರಾವ. ಲಕ್ಷ್ಮ ಇರು, ವಸುಂಧರಾಂ - ಭೂಮಿಯ ನ್ನು, ನಿಚರನ್‌ | - ಸಂಚ 
ರಿಸುತಲಿರುವವರಾಗಿ, ಪೂರ್ನಜೇನ - ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯಿಂದ, ಅವರೋಹಿತಂ ಇ ಬಂಹಾಸನದಿಂನೆ ಅಳಿ 
ಸೆಲ್ಕಟ್ಟರುವ, ಮೃಗನತಿಂ- ಕಏಿರಾಜನಾದ ನುಗಿ)(ವನನ; , ದರರ್ಶತು$ (ದದ್ಭೃಕತುಃ) ನೋಡಿದರು ಗ 
ಪೂರ್ವ ಜೇನ - ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯಿಂದ್ಕ ರಜತ್‌ ಎ ಪ್ರಭುತ್ಯದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಅವರೋಪಿತಂ - ತ 
ಬ್ರಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾದ ಕಾರಣವ ಭ)ತುಃ - ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯ, ಭಯಾರ್ನಂ -ಭಯೆದಿಂದೆ ನೀಡಿತನಾ 
ದ, (ಅದರಿಂದಲೇ) ಬಸುಪಾದಪಸೆಂಈುಲೆ - ಅನೆಕ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಮಕ್ಕುಮೂಕಸ್ಯು - ಯ 
ಕ್ಯುಮೂಕ ಪರ್ವತದ, ಪೃಪ್ಟೆ - ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಆಸೀನಂ - ವಾಸಮಾಡುತಲಿಗುವ್ಕ ಹ್ರಿಯದರ್ಶಂ - ಇ 
ಪವಾದ ದರ್ಶನರ್ರಕ್ಯ, ನತ್ಯುಸಂಗರಂ - ಸತ್ಯು ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಯನಾದೆ, ಹರಿರಾ -೦ -ಈನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೊರೆಯಾಗಿರು 
ವೆ, ತಂಸುಗಿ್ಯೀ ವಂ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ವಯಂತು - ವಾವುಗಳಾದರ್ಕೋ, ಪರಿಚಂಭ್ಯಮಹೆ - ಸನಿ 
ಸುತ್ತ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆವು 10೫-೦೬ ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಚೀರವಸನೌ ವಾರು ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನುಟ್ಟದ್ದ, 


pS 


ಈಲೆ ತರು 1೨.9! ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಜೆಯೊ? ನನ್ನನ್ನು ಹಡ. ಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅ 
ಲೆದು, ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯಿಸದ ರಾಜ್ಯ ಭ್ರಪ್ಟೃತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಈವಿರಾಹನಾದ ಸುಗ್ರೀ 
ವನನ್ನು ನೋಡಿದರು 11೨ಎ ಅದರ ವಿವರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು.-ಸುಗ್ರೀವನ ಅಣ್ಣಿ 
ನಾದ ವಾಲಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು, ಬಳಿ ಕ 
ಸುಗ್ರೀನನು-ತೆನ್ನನ್ನು ಅಣ್ಣನು ಹೊಂದುಹಾ ಹುನನೆ೨೪ ಭಯದಿಂದ ಬಗೆಬುಗೆಯಾದ ಮರ 
ಗಿಡೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಖಕ್ಳಾಮೂಕ ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಸಾ ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತ 
ನು, ಈತನು ಇಸ್ಟ ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲ ಬಹುಬೇ ಕಾದನನು. ಸತ್ಳೃಶ್ರತಿಜ್ಞನಾದವನು, ಧಗೆ 
ಳಗೆಲ್ಲ ಬಡೆ ಯನಾದ ಆತನನ್ನು, ನಾನು ಮೊದಲಾದನರೆಲ್ಲರೂ ಸೇವಿಸುತಲಿದೇವೆ 1೨8,೨4 
ನಾರುಬಟ್ಟೈಗಳನ್ನುಟ್ಟ ಕ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕ್‌ಯ್ಯಂಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವರಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ ಏರು 
ತಲಿದ್ದ ರಾಮಲ್ಸ್ರ್ರಣರು ಬಕ್ಕುಮೂಕ ಪೆರ್ನತದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಒಂದು 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಇದರು॥೨೬॥ ಆಗ-ಕಪಿಪುಂಗವನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ 


ರ್ಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವಿ $ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 


ಮಾಡಿಸು ಅವರಿ ಬಡ ಹಯ ಬುಡು ಯ ಬ ಬುದ ಮನ ರ 
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ತತ ಸೌ ಚೋರವಸನೌ ಧನುಃಪ್ರವರ ಪಾಣಿನಾ | 
ಪರುಶ್ಯಮ ಕಸ್ಸು ಕೈಲಸ್ಥ ರಮ್ಯಂ ದೇಶ ಮುಪಾಗತಾ ॥೩॥ 
ಸ ತ ದೃಷ್ಟ್ಟ ನರವ್ಯಾಘ್ರ) ಧನ್ನಿನೌ ವಾನರರ್ಪಭಃ | 
ಅವನ್ಲುತೊ ಗಿರ್ನೇ ಸ್ಪ ಸ್ಥ ಶಿಖರಂ ಭಯಮೋಹಿತಃ ಗ 
ತತ ಸ್ಪ ಶಿಖರೇ ತರ್ಸ್ಟ್ರಿ ವಾನರೇಂದ್ರೊ) ಸ್‌ | 
ತಯೋ ಸ್ಪಮಿಾ ರಂ ಮಾಮೇವ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸತ್ಯ ರಮ್‌ ರೂ! 
ತಾವಹಂ ಪುರುಸವ್ಯಾಘ್ರಾ) ಸುಗ್ರೀವ ವಚನಾ ತ್ಸ ಭೂ | 
ರೂಪಲಕ್ಷಣ ಸಂಸನ, ಕ್ಲತಾಂಜಲಿ ರುಪಸಿ ತಃ soll 

ಔತ ಸ್ಸ ಲು 6 














ಧನುಃಪೃನರ ಮೋಣಿನೌ - ( ಧನುಃಪೃನರಧಾರಿಣೌ) ಉತ್ತಮವಾದ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು 'ಕ್‌ಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುನ, 
ತಾ-ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಖಯಕ್ಕಮೂಕನ್ಯೃ - ಯಕ್ಕಮೂಕಹವೆಂ ಬ, ಕಲಸ - ಪರ್ವತದ, ರೆಮ್ಯಂ ಎ 
ಮನೋಹರವಾದ, ದೇಶ - ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪಾಗತಾ - ಬಂದರು 1a ಸ - ಆ, ವಾನ 
ರರ್ಪಭಃ - ಕಏಕ್ರೀಪ್ಲ ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ್ಮು ಧನ್ನಿನೌ - ಬಿಜ್ಸಾಳುಗಳಾಗಿರುವ, ತೌ.- ಆ, ನರವ್ಯ್ಯಾಫೌೌ ಇ 
ಪುರುಪಕ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿ - ನೋಡಿ, ಭಯಮೋಹಿತಃ - ಭಯದಿಂದ ಮೈ ಮರೆತವನಾಗಿ, ತಸ್ಕೃ- 
ಆ, ಗಿರೇ8 - ಯಕ್ಕಮೂಕರರ್ವತದ, ಶಿಖರೆಂ - ಹೋಡನ್ನು ಹುರಿತು, ಅವಪು ತಃ - ಹಾರಿದನು | 
ಮು 
ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ನ ಸ ಕಎಕ್ರೇಪ್ಸ ನಾದ, ಸೊ-ಆ ಸುಗ್ರೀವನು, ತರ್ಸ್ಬಿ - ಈ ಕಿಖರೆ _ 
ಬೆಟ್ಟದ ಶೋಡಿನಲ್ಲಿ, ಸ್ಯ - ನೆಲೆಗೊಂಡವನಾಗಿ, ತಯೋಃ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಆಕರ ಸವಿತಾನಂ-ಸೆ 
ಮಾನವನ್ನು ಶುರಿತ್ಕು ಮಾನೇವ - ನನ್ನನ್ನೇ, ಸತ್ಸುರಂ - ಬೇಗನೆ, ಪೆ ಶೆ ಪೆಯಾವಾಸ - ಕಳುಹಿದ 
| ಹೆಂ - ಕ 
ನು [೦೯1 ಅಹಂ - ನಾನು, ಸುಗ£ೀವವಚೆನಾತ್‌ - ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞೆ ಯದೆಕೆಯಿಂದ, ಪ್ರಭೂ - ನಿ 
ಗ)ಹಾನುಗ)ಹಸಮರ್ಥರೂ, ರೂಪ - ಸೌ ದರ್ಯುದಿಂದಲೂ, ಹ್ಹಣ - ಸಾಮುದ್ರಿ ಕಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 4, 
ಸಂಪನ್‌ As ಹೂಡಿರುವ, ಪುರುಪವಜ್ಯಘೌ ) - ಪುರುಪಕ್ರೀಪ್ಲ ರೆನಿಸಿದ, ತಾಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್‌ ೩ನ್‌ರನ್ನು, 


ಉಪಸ್ಥಿತಃ - ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಸೃತಾಂಜರಿಃ ಮದನೆಯನ್ನೊ ಬ್ಬ ಸಿದೆನು ೩೦ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 








ಮಹಾ ವೀರಸ್ರರುಪರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ರಾಮಲಕ್ಣ ಕ್ರಿಣರನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಘಂಡನು.ಬಳ 
ಕ ಬಹಳವಾಗಿ ಭಯಪಟ್ಟು ಇತಿಕರ್ರವ್ಯವನ್ನರಿಯದೆ ತಾನಿದ್ದ ಸ್ಪಲವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಆಬೆಟ 
ದ ತುದಿಯ ಕೋಡಿನ ಬಳಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಅತ ಮತ್ತು -ತಾನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿ 
ತು, ತಾನು ಅವರಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಾರದೆ, ಅವರ ಕುಲ ಶೀಲ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಬರುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ತನ್ನನ್ನು ಸೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕಾಗಿ ವಾಲಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ 
ವೇಪಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ವೀರರಿರ ಬಹುದೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನ ಮನದೊಳಗೆ ಭಯವು 
ಅಂಕುರಿಸಿದ್ದಿತು ೨೪ ಸುಗ್ರೀವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ಸದ್ರೂಸಲಹ್ನಣ ಸಂಪ 
ನ್ಸರಾಗಿರುವ ಮಹಾಪ್ರಜಭುಗಳಾದ ಅವರ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ಸೈ ಹೋಡಿಸಿಕೊಂಡು: ನಿಂತೆ 
ನು ॥೨೯॥ ಆಮೇಲೆ- ಸುಗ್ರೀವನ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ವೃತ್ಲಾ ೦ತಗಳನ್ನೆ ೪ ಅನರಿಗೆ ವಿಜಾಪಿಸಿ 
ದೆನು. ಇದರಿಂದ ಅವರು ಬಹುಸಂತೋಪ ಚೆತ್ತ ರಾದರು, ಆ ಹಿಂದೆ ಅನರಿಬ ರನೂ ನನ್ನ 


ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವನಿದ್ದ ಸ್ಥ ಲಕ್ವ ತೆರಳಿ | ಎ01 ಮಹಾತ್ಟ್ರನಾದ 


ಫಿ] ಸುನ್ಹ್ನರಳಕಾಂಡ. ರ್ಗ 








ಜಾ ಹೊಡಿ ಗ ಚಿಕ ಜಾರ್‌ 


ತೌ ಪರಿಜ್ಞಾತ ತತ್ಕಾರ್ಥಾ ಮಯಾ ಪ್ರೀತಿ ಸಮನ್ಸಿತಾ | 

ವೃಪ್ಸೃ ಮಾರೋಪ್ಸೂ ತಂ ದೇಕಂ ಪ್ರಾಪಿತೌ ಪುರುಪರ್ಪಭುೌೌ [ಎ೧ 
ನಿವೇದಿತ್‌ ಚ ತತ್ಕೇನ ಸುಗ್ರೀವಾಯ ಮಹಾತ್ವನೇ | 

ತಯೋ ರನ್ನೋನ್ಯು ಸಲ್ಲೂಪಾ ದ್ಧ ಎಕಂ ಪ್ರೀತಿ ರಜಾಯತ 1ಫಿ.೨॥ 
ತತ ಸ್ಥಿ ಪ್ರೀತಿಸಂದನ್ನಾ ಹರೀಶ್ಶರ ನರೇಶ್ಟರೌ | 

ಪರಸ್ಪರ ಕೃತಾಕ್ಯಾನ ಕಥಯಾ ಪೂರ್ಯವೃತ್ತಯಾ [1 

ತತ ಸ್ಪ ಸಾಂತ್ಯಯಾಮಾಸ ಸುಗ್ರೀವಂ ಲಕ್ಷ ಣಾಗ್ರಜಃ | 
ಬ್ವೀಹೇತ್ಲೋ ರ್ವಾಲಿನಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಬಿರಸ್ಥ ಮುರುತ್ತೇಷಸೌಾ 8 





Se Me ದಾರಾ ವಾ 





ಪರಿಜ್ಞಾತ I ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ತತ್ಲಾ ರೇ ಡೆ ವಾಸ್ತ ವವಾದ ಸಂಗತಿಯುಚ್ಯ ವರೂ, ಬ್ರೀತಿಸಮನ್ಯಿತೌ - ಸಂ 
ತೋಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರೂಆದ,ಪ್ರರುಷರ್ಪಛೂಾ-.ಪು ರುಪಕ್ರೀಪ್ನ ರೆನಿಸಿರುವ,ತಾ-ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, 
ಪೃಷ್ಟೃಂ-ನನ್ನು ಬೆನ್ನನ್ನು, ಆರೋಪ್ಯ-ಏರಿಸಿಕೊಂಡ್ಕುತಂ. ಆ ಸುಗ್ರೀವನಿರುವ, ದೇಕಂ-ಸ್ಥಲವನ್ನು, ಪ್ರಾ 
ಬತಾ. ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 1೩೧॥ (ಮಯಾ ಸ್ಯ ನನ್ನಿಂದ) ತಾ. ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಮಹಾತ್ಮ ನೆ ವ್ರ 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಸುಗ್ರೀವಾಯ - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ತತ್ಲೆ ನೀನ - ಯಥಾರ್ಥವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ, ನಿವೇ 
ದಿತೌ - ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು, (ತತಃ - ಆಮೇಲೆ) ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಲ್ಲಾಪಾತ್‌ - ಪರಸ್ಫರ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ, ತ 
ಯೋ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಯ ಣರಿಗೆ, ಭೃಕಂ - ವಿಕೇಪವಾಗಿ, ಬ್ರೀತಿಃ - ವಿಕ್ಸಾ ಸವ್ರೆ ( ಸಂತೋಷವು) ಅ 
ಜಾಯತ - ಉಂಟಾಯಿತು, 14 ಎ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಪ್ರೀತಿಸಂನನ್ನೌೌ - ಸಂತೋಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ, 
ಹರೀಕ್ಕರನರೇಕ್ಟೂರೌ - ಸುಗ್ರೀವರಾಮಚೆದ್ರರು, ವೂರ್ವವೃತ್ತೆಯಾ- ಹಿಂದೆನಡೆದ, ಕಥೆಯಾ- ಹಥೆಯಿಂ 
ದ, ಪರಸ್ಪರ ಎ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಪೃುತಾಶ್ಸಾಸೆ ? - ಸಮಾಧಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾದರು ೩೩ ತತಃ - 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಲಪ್ಲೃಣುಗ ಜಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಗ್ರೀಹೇತೊ- ಬ್ರೀನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಉರುತೇಜಸಾ- 
ಹೆಚ್ಚಿದ ಪ)ಶಾಪವುಳ್ಳ, ಭ್ರಾತ್ರೂ)- ಅಣ್ಣ ನಾದ, ವಾಲಿನಾ - ವಾಲಿಯಿಂದ, ನಿರಸ್ತಂ - ತಿರಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
(ಓಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಸುಗ್ರೀವಂ - ಸೃಗ್ರೀವನನ್ನು, ಸಾಂತ್ಯಯಾವಾಾಸ - ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು 1 ೩೪ ॥ 





ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ರಾಮಲಹ್ಮ್ಮಣರೆ ವೃತ್ತ್ವಾಂತವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಲ್ಕುಅವರವರಿ 
ಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆದು, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚಿತು | ಫಂ! ಹರಿಗಳೆಗೂ ನರ 
ರಿಗೂ ಒಡೆಯರೆನಿನಿನ ಆರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರು ಸಂತುಪ್ಭ ಚಿತ್ತರಾಗಿ, ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು 
ತಂತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ನೃತ್ತಾ ೦ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ನಿ ಕ್ಕಾಸ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ತಲಿದ್ದರು ಪ್ಲ ಬಳೆಕ್‌- ಕ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ,ನು- ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯು 
ಸ್ಸ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ರಾಜ್ಯೂಭ್ರಪ ಒನನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿ ಬಡಿಸಿದನೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು,ಸು 
ಗ್ರೀವನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಮದಾಯಿಸಿದನು ॥ಎಷ್ಟಿ| ತದನ.ತರದಲ್ಲಿ-ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದ ಕೆಲಸವ 
ನ್ನು ಮಾಡ.ವ ಧರ್ವಾತ್ಮನೂ, ಕೂರನೂ ಪತ ಲಘ್ಷ್ಮಣನ:-ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾ) ಇಇದೆ ಹೋಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ರಾಮನಿಗೊಂಟಾಗಿರುವ ಶೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಮಿವಾಯಳಕವಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅರುಹಿ 
ದನು ಗ ಲಹ್ಟಣನು ಹೇಳಿದ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿದ ವಾನರೇ೧ದ್ರನು, ರಾಹುವಿನ ಬಾ 


ಯಿಸೆ ಸಿಲುಕಿದ ಸೊರ್ಫನಂತೆ ಘಳೆಗು೨ದಿದವನಾಗಿ,ಬುಹೊತರವಾದ ಮ್ಯಸನಕ್ಕೆ ಈಡಾದನು. 


೯೬ ಶ್ರೀಮದ್ಧೂ ಪ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 











ತತ ಸ್ಸ (ನ್ನ್ನಾಶಹಂ ಕೋಕಂ ರಾಮಸ್ಸೋ ಕ್ಲಪ್ಸಕರ್ಮಣಃ | 
ಲಕ್ಷ ಹೋ ವಾನರೇಂದ್ರಾಯ ಸುಗ್ರೀವಾಯ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ Il 3 «ll 

ಸ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವಾನರೇಂದ್ರ ಸ್ಲು ಲಘ್ಮ್ಮಣೇ ನೇರಿತಂ ವಚಃ | 

ತದಾಬೀ ನ್ಸಿಷ, ಹೋ ತ್ಭೃರ್ಥಂ ಗ್ರಹಗ್ರಸ್ಮ ಇವಾಂಶುರ್ಮಾ 14೬! 
ತತ ಸ್ಟ್ಯದ್ಧಾತ್ರ) ಕೋಭೀನಿ ರಕ್ಷಸಾ ಹ್ರಿಯಮಾಣಯಾ | 

ಯಾ ನ್ಯಾಭರಣ ಜಾಶಾನಿ ಪಾತಿತಾನಿ ಮಹೀತಶೇ 11೬! 

ತಾನಿ ಸರ್ಕಾಣಿ ರಾಮಾಯ ಆನೀಯ ಹರಿಯೂಧಸಪ್‌ಃ | 


ಸಂಹೃಪ್ಪಾ ದರ್ಶಯಾವಮಾಸು ರ್ಗ ತಿಂ ತು ನ ವಿಷು ಸ್ಪವ ಗಗ 


ತೃದಿಂದುಂಟದೆ, ಅಸ್ಲಿ ಪೃ ಕರ್ವ 98 - ಹ್ಲೇಕವಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸವ ಇಡುವ, (ನರಾಕ)ನ.ಶುಲಿಯಾದೆ) ರಾಮ 
ಸ್ಯ - ಶ್ರ ರಾಮನ, ಕೋಕಂ - ದುಃಖವನ್ನು, ಮಾನರೇಂದ್ರಯ - ಕಹಿರಾಜನಾದೆ ಸುಗ್ರೀ ನಿಗೆ, ನ್ಯು 
ವೇದಯತಃ 2 ತಿಳಿಸಿದನು 1೩.1 ವಾನರೇದ್ರಃ- ಕಏಿರಾಹನಾದ, ಸಃ - ಆ ಸುಗ್ಬೀವನು, ಲಸ ಹೇನ- 
kre ಈರಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಕ)ತ್ಸಾ - ಕೇಳಿ, ತದಾ - ಆಗ, ಗೃಹ 
ಗ್ರಸ್ತ 8 - ರಾಹುಗ)ಹದಿಂ ನ ಹಿಡಿಸುಲೃಟ್ಟಿ, ಅಂಕುಮಾನಿನೆ ಎ ಸೂ್ಯಾನ ತೆ, ಅತ್ಯರ್ಥಂ - ನಿಕೇಷೆವಾಗಿ 
ನಿಪ್ಪ ಭಃ - ಕಳೆಗುಂದಿದವನಾಗಿ, ಆಸೀತ್‌ - ಆದನು ಗ 

ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಫ್ಷನಿಂ- ರಾವಣದಿಂದ, ಶ್ರಿಯಮಾಣಯಾ - ಬಖಯ್ಯುಲ್ಲಡುತಲಿರುವ, (ತಃ 
ಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ) ತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಕೋಛೀನಿ - ನಿನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ, ಯಾನಿ - ಯಾವ, ಆಭರಣ 
ಜಾಲಂನಿ - ಬಡವೆಗೆಳ ಸಮೂಹಗಳು, ಮಹೀತಲೆ - ನೆಖದೆಲ್ಲಿ, ಪೂತಿತಾನಿ - ಹೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟೈವೊಃ, ಸರ್ನೂ 
ಕಿ - ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ತಾನಿ - ಆ ಬಡವೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಆನೀಯ - ತಂದ್ಕು ಸಂಶೃಪ್ಪಃ - ಸಂತೋ 
ಪವಟ್ಬ, ಹರಿಯೂ ಪಂ . ಕಏಪುಂಗವರು, ರಾಮಾಯ - ಶೀ ರಾವುನಿಗೆ ದೆರ್ಕಯಾಮಾನುಃ-ತೋ 


J 
ಬರಿದರು, ತವ - ನಿನ್ನ, ಗತಿಂತು - ಸ್ಥಾನವನ್ನ ದರೋ, ನವಿದೆ.8 - ತಿಳಿ ದನರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ॥ಪ೩.೩/॥ 


ಹು ಪ ಓಜ 





! ಏಜ ಅದೇಸಮಯಲ್ಲಿ - ಹಿಂದೆ ರಾವಣನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯು[ತಲಿರುವಾಗ, 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಧರಿಸಿ ಕೋ ಭಿಸು ಲಿದ್ದು ಯಾನ ಯಾವ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಈೌಳಗೆ ಕೆಡಹಿ ಇದ್ದೆ ಯೊ”, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಂದು ಸಂತುಪ್ಮ್ಯರಾದ ಘವಿಗಳು ಕ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತೋರಿಸಿದರು ಆದರೆ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳದೆ? ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀಯೆ? 
ಖಲು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅನರೊಬ್ಬರ. ಅರಿತನರಾಗಿರೆಶಿಲ್ಲ 1 ಈ) ಫಷ! ವಿಲ ಮಾತೆಯೇ, ! 

ನೀನು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಬಿಸುಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಲಗಲವೆಂಬ ಸದ್ದಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಆ ಬಡವೆಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲ ಮೊಟ್ಟವೊಗಲು ನಾನೇ ಕಡು ತಂಠವನು, ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಜೋಪಾನ 
ವಾಗಿ ಚಾ ಇದ್ದು ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರನು, ಕ್ರೀರಾಮನುಅವುಗಳನ್ನು ನೋ 
ಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ನಿನ್ನ ನೆನಪುಂಟಾಗಿ ಅನಾರವಾದ 'ಟಿಂತೆಸೀಡಾದನು ಕ೪!ಆದರೆ-ಸುಗ್ರೀ 
ವನೊಪ್ಪಿ ಸಿದ ಮೇಲಾದ ಆಭರಣಗಳು ನಿನ್ನ ಮೈವೇೋಲಿ ಡು ರಾಮನು ನೋಡಿದ್ದ ರೆ, ಅಥ 
ವಾ Mie ಸವಿತಾವ ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೋಡಿದ್ದ ರೆಶ್ರೀರಾಮನು” ಆನಂದಭರಿತನಾ ಗುತಲಿದ್ದನು. 


ವ ಸುನ್ಹರಕಾಂಡ. ರ್ರ 








eS Te Ne eT Te ್‌್‌್‌ಅ್‌ನ್‌ ಸ 


ತಾನಿ ರಾಮಾಯ ದತ್ತಾನಿ ಮಯ್ದೆ ವೋವಹೃತಾನಿ ಚ 
ಸ್ಕನವಂ ತ್ಯವಕೀರ್ಣಾನಿ ತಬ್ಬಿ ನ್ಯಿಗತ ಚೇತವ ॥ 

ತಾ ನ್ಫೈಂಕೇ ದರ್ಶನೀಯಾನಿ ಸ್ಸ್‌ ತ್ಥಾ "ಬಹುವಿಧಂ ತವ! 

ತೇನ ದೇವ ಪ್ರಹಾಕೇನ ದೈವೇನ ಸರಿದೇವಿತಂ Il goll 

ಪಕ್ಕುತ ಸ್ಲಾನಿ ರುದಶ ಸ್ಪಾಮ್ಯೇತಕ್ಕ ಪುನಃಪುನಃ 

ಪ್ರಾದೀಸಯ ನ್ಹಾಕರಥೇ ಸ್ತಾನಿ ಕೋಕ ಹುತಾಕನಂ 1801 
ಶಯಿತಂ ಚ ಜೆರಂ ತೇನ ದುಃಖಾರ್ಶೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ। 

ಮಯಾಖಿ ವಿನಿಧ್ಧೆ ರಾ NAR ಘ್‌ ಬ್ರಾ ತತ ಖಿತಃ ಪುನಃ 51 





(ಪೂರ್ವಂ ಜಟ್ಟ ರಣಗಳು ಈೆಲೆಗೆ ಬೀಳುವಾಗ) ಮಯ್ಸೆವ fs ರ್‌ ಉಪಶೃತಾನಿ ಎ ತರಲ್ಪುಟ್ಟಿ 
ಸ್ವೇನವನ್ನಿ - ಬೀಳುವಾಗ ದನಿಗೆಯ್ಯ್ಯುತಲಿದ್ದ, ನಿಶೀರ್ಣಾನಿ - ನಿನ್ನಿಂದ ಬೀಸಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತಾರಿ ಆ ಆಭ 
ರಣಗಳು, ತ್ಹ - ಆ ರಾಮನು, ನಿ ತಚೇತನಿ (ಸತಿ) ಒಡವೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮೈೈವ.ರೆತವನಾಗುತ್ತಿ 
ರಲಾಗಿ, (ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಎ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ) ರಾಮಾಯ- ಉಮನಿಗೆ, ದತ್ತಾನಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುವು॥೩೯1॥ 
ದೇವವ)ಾಕೀನ . ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ದೇವೇನ - ಪ್ರಭುವಾದ, ತೇನ - ಆ ರಾಮನಿಂ 
ದ ತಾನಿ - ಆ ಆಭರಗಣಗಳನ್ನು, ತವ - ನಿನ್ನು; ಅಕೆ - ಸಬಿಸಾಪದಲ್ಲಿ, ದರ್ಶನೀಯಾನಿ - ನೋಡಲೃಡ 
ತಕ್ಕ್‌ ವುಗಳನ್ನುಗಿ, ಹೃತ್ವಾ - ಭಾನಿನ, ಬಹುವಿಧಂ - ಅನೇಕ ಪ) ಕಾರವಾಗಿ, ಪರಿದೇನಿತಂ - ಬುಲಿ 
ಸೋಣವಾಯಿತು 1801 ತಾನಿ. ಆ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಪಕ್ಕಾತಃ - ನೋಡು ತಲಿರುವನಾದ ; ಕಾರಣವೇ 
ರುದತಃ - ಅಳುತಲಿರುವೆ, ತಾಮ್ಯುತಕ್ಷ - ಹಳಲುತಲೂ ಇರತಕ್ಕ, ದಾಕರಥೇಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಕೋ 
ತಹುತಾಕನೆಂ - ದುಃಖಾಗ್ಗಿಯನ್ನು, ಶಾಧಿ - ಆ ಆಭರಣಗಳು, ಪುನಃಪ್ರನಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಪ್ರಾ 
ದೀಪರ್ಯೇ್‌ - ಹೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನುರಿಸುತಲಿದ್ದುವು Nv »॥ ಮಃಖಾರ್ಲೇನ - ಕೋಶದಿಂದ ಬೀಡಿ್‌ವಾದ ಮಹಾ 
ತ್ಛನಾ - ಭೀರನಾದ, ತೇನ - ಆ ರಾಮನಿಂದ, ಚಿರಂ - ಬಹಳಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ, ಕಯಿತಂ - ಮಮ 
ರೆತು ಮಲಗೋಣವಾಯಿತು, ಮಯುಾಟ - ನನ್ನಿಂದಲೂ, ವಿವಿಧೈಃ - ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ, ವಾಸಃ ೬ 
ನ rel ಧೀ ¢ py | ಲ 9 3 
ಸವನಾಧಾನನ ಚೆನಗಳಂದ, ಕೃಚ್ಚಾ ಕ್‌ ಬಹು'ಕಪ್ಪೃದಿಂದ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ನಿತಿ ಇತಿ! ವಿಚ್ಛ್ರರ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು 18.೦! ಮಹಾಬಾಹು8-ಕೇರಳ ಎಾದ ತೋಳು ಬಲವುಳ್ಳ, ಸಃರಾಘವಃ- ಆ ಶ್ರೀರಾವಂನು, 





ಹಾಗಿಲ್ಲನುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಮಹಾಧೀರನಾದ ದೇವನಾದರೂಧ್ಸೈರ್ಯೂಗುಂದಿ ನಿನ್ನ ನ್ನುನೆನ ಒಕೊಂ 
ಡು ದುಃಖತಿ ನ ಡಾದನು 1ರ್ಫಿ! ಅಡಿಗಡಿಗೆ ನೋಡುತಲ್ಕೂ ನಿನ ನ ನ್ನ್ನ ನೆನೆಯುತಲೂ, ಪು 
ನಃ ಪುನಃ ಅಳುತ್ತಲೂ, ಮರಮರಳೆ ಬಳಲುತಲೂ ಇರುವ ರಾವ.ನಿಗೆ ಆ ಆಭರಣಗಳು 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕೋಸಾಗ್ಸಿಯ ನ್ನು ಪ್ರಜ್ಯಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು 1800 ಎಲಾ ತಾಯೇ ! 
ಹೀಗೆ ಮಹಾತ್ಟ್ರುನಾದ ಆಲಾಮನು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ದುಃಖಿಬದುಕಖಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮೈೈಮರೆ 
ತು ಮೂರ್ಛೆ ಬಿದ್ದನು ಆಗ-ನಾನೂ ಸುಗ್ರೀವಮೊದಲಾದವರ ಜತನ ದೀನದೆಸೆಯನ್ನು 
ನೋಡಲಾರದೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಮ್ಯಥೆನಟ್ಟು ದುಃಖೋಪಕವ. ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮೃದು 
ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸ್ಕ ಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ಸಮದಾಯಿಸಿದೆವು 1೧! ಬಳಕ ರಾಮ 
ಲಹ್ಟೆ ಕ್ರಿಣರಿಟ್ಬರೂ ಆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ; ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, 


ರ್ಶ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವಿ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
i 


ತಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 6 ಮಹಾಬಾಹು ರ್ದರ್ಕಯಿತ್ಕ್ಮಾ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 

ರಾಘವ ಸೈಹಸಔಮಿತ್ರಿಃ ಸುಗ್ರೀವ ಸ ನ್ಫವೇದಯತ್‌ 8 ll 

ಸ ತವಾದರ್ಕನಾ ದಾರ್ಯೋ ರಾಘವಃ ಪರಿತಪ್ಪೇತೆ | 

ಮಹತಾ ಜ್ಯಲತಾ ನಿತ್ಠ ಟ್‌ ವಾಗ್ಗಿಪರ್ಯತಕ (81 
ತೃತ್ವೈ ತ್ನ ತ ಮನಿದ್ರಾ ಚ ಶೋಕ ಶ್ಲಿಂತಾ ಚ ರಾಘವಂ | 

ತಾಪಯಂತಿ ಮಹಾತ್ವಾನ ಮಗ್ಗ ಬ್ರಗಾರ ಮಿವಾಗ್ಗುಯಃ 1 gl 

ತವಾದರ್ಕನ ಕೋಳೇನ ರಾಘವಃ ಪ್ರವಿಚಾಲ್ಯ್ಛತೆ | 





ಸಹಸೌಮಿತಿ )1 ನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಿಂದೊಡಗೂಡಿದನನಾಗಿ ; ಈನಿ- ಆ ಅಭರಣಗಳನ್ನು) ದೃಷ್ಟ್ವಾ KE 
ನೋಡಿ, ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ದರ್ಕಯಿತ್ಸಾ - ತೋರುತ್ತಾ, ಸುಗ್ರೀವೆ - ಸುಗ್ರೀವನಹಸ್ತ 
ದಲ್ಲಿ, ಸ್ಫೈವೇದಯತ್‌ - ಇಟ್ಟನು val ಆರ್ಯ . ವಿಲಿ ಸೂಜ್ಯಾಳೇ! ಸಃರಾಘೆವ। - ಆಶ್ರೀರಾಮನು, ತವ. 
ನಿನ್ನ ಅದಶ”ನಃೇತ್‌ - ರರ್ಶನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರ ದೆಕೆಯಿಂದ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಬ್ಬ ಲತಾ - ಉರಿ 
ಯುತಲಿರುನ, ಮಹತಾ - ಅಪಾರವಾದ, ಅಗ್ಗಿನಾ - ಡುಃಖಾಗ್ಗಿಯಿಂಡದೆ, ಅಗ್ಲಿ ಪರ್ವತಇವ - ಬೆಂಕಿಯ 
ಬೆಟ್ನದಹಾಗೆ, ಪರಿ ತಪ್ಪುತೆ - ಸೆಂಶಬಸುತಲಿದಾನೆ 18091 ತ್ನುತ್ಕ ತೇ - ನಿನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಅನಿದ್ರಾಚ - 
ಜಾಗರವೂ, ಕೋಕ - ರೋದನವು, ಚಿನ್ನುಚ - ಮನೋವ್ಯಥೆಯೂ, ಮಹುತಸ್ವಿನಂ - ಮಹಾಧ್ಯೆ 
ರೃವ್ರೆಜ್ಯ ತೆಂ- ಆ, ರಃಘನಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು , ಅಗ್ಗಯಃ - ಆಹವನೀಯ ಮೊದಲಾದ ಮೊರುಳಅಗ್ಗಿ 
ಗಳು, ಅಗ್ನ ಕ್ರಿಗಾರಮಿವ 4 ಅಗ್ನಿಹೋತೃಗೃಹನನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗ್‌ೆ, ತಾಪಯನ್ಲಿ - ತಾಪಗೊಾಳಿಸುತ 
ಲಿವೆ 19% ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತವೆ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅದಶಕ:ನಕೋಶಕೇನ -ನೋಡದಿರತಿವ ದುಃಖದಿಂದ, 


ಅವುಗಳ ಕ್‌ರುಹುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿ ಉಕ್ಕೃಳಸಿ ಬರುವ ದುಃಖದಿಂದ ಅವ್ರಗಳನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನ 
ವಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟರೆ 18೨1 ವಲ ಪ್ರೂಜ್ಯಳೇ [ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು-ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣದಿರುವುದರಿಂ 
ದ ಉರಿಯುತಲಿರುವ *ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತವು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಹುದಿಯುತಲಿರುನ ದುಃ 
ಖಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತಾಪವಡ:ಶಲಿದಾನೆ 184! ನಿನ್ನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೇ ಆಮ 
ಹಾತ್ಹ ನಿಗೆ ನಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಕೋಕವು ಹೆಚ್ಚಿ, ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂತಟನೂ ಹೆಚ್ಚುತಶಿದೆ,ಆದ ಕಾ 
ರಣ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ, ಗಾರ್ಹನತ್ವ, ಆಹನನೀಯಗಳೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರು ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹೆ ಅಗ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಜಾಗರ; ಕೋಕ, ಚೆಂತೆ ಅವು 
ಗಳು ಆತನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತ ಪರಿತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತರಿವೆ 1881 ಎಲೌ ದೇವಿಯೇ ! ಆ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ವ.ಹಾಧೈರ್ಯಗುಣ ಸಂಪನ್ನ ನು, ಆದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಾಣದಿರುವುದರಿಂಬ 
ಭೂಕಂಪದಮೂಲಕ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಚೆಂತಾಕೋಳ್‌ದಿಂದ ಚಲಿಸುತಲಿ 
ದಾನೆ 18, ಎಲೌ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೇ ! ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣದಿರುವ ದುಃಖವನ್ನು 
ತಾಳಲಾರದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಅಂದವಾದ ಘಾಡುಗಳೊಳಗೂ, ನದಿಗಳ ಹತ್ತಿ ರೆದಲ್ಲಿಯೂ, 


ad 
po! 


* ಇದು ಮೇರುವರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿದೆ "ಅತ್ರ ಮಾಲ್ಯವಕಕ್ಳ ಗೆ ಡೆ ಕತೆ ಸನ್ಯವಾಲ್ಸದ ದಾ! ನಾಮ್ನಾ 
ಸಂವರ್ತ ಕೊನಾಮ ಕಾಲಾಗ್ವಿರ್ಭರತರ್ಪಭ 11? ವಿಂದು ನಾತ 


ಳಿತ] ಸುನ್ನರಹಾಣ್ಣ. ರ್ರೀ 
ದಿ ಡಿ 


ಹಚ್‌ 





ಗ Te ST ರ ಭಇ ಅಟ ಲ i SL LR 


ಮಹತಾ ಭೂಮಿಕ್‌ಂನೇನ ಮಹಾ ನಿನ ಶಿಲ್ಲೋಚ್ಛ ಯಃ [8೬ 
ಹಾನನಾನಿ ಸುರಮ್ಯಾಣಿ ನದೀ ಪ್ರಸೆನಣಾನಿ ಚ | 

ಚನ ನ್ಸುಶತಿ ಮಾನ್ಸೋತಿ ತ್ಕಾ ಮಕ್ಳ ನ್ಸು ಎಸಾತ್ವಜೇ | gal 

ಸ ತ್ಕಾಂ ಮನುಜ ಕಾರ್ದೂಲಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಾ J ನತ ರಾಫೆವಃ | 





ಸಮಿತ್ರ ಬಾಂಧವಂ ಹತ್ಯಾ ರಾವಣಂ ಜನಕಾತ್ಸಜೇ 1 8/1 
ಸಹಿತೌ ರಾಮಸುಗ್ರೀವಾ ಪ್ರಭಾ ವಹುತುತಾಂ ತದಾ | 
ಸಮಯಂ ವಾಲಿನಂ ಹಂತುಂ ತವ ಚಾ ನ್ಯೇಪಣಂ ತದಾ 1ರ 
ತೆತ ಸ್ಪ್ಯಾಭ್ಭಾಂ ಕುಮಾರಾಭ್ಭ್ಯಾಂ ವೀರಾಭ್ಸೂಂ ಸ ಹರೀಕ್ಕರಃ | 


ವುಹೆಶಃ - ದೊಡ್ಡದುದೆ, (ಕ್ರಬಲವಾದ) ಭೂಮಿಶಕಂಪೇನ - ನೆಲದ ಅದಿರುವಿಕೆಯಿಂದ, ಮೆರ್ಹಾ - 
ವಿತ್ಮರವಾದ, ಕಿಲೋಚ್ಚೆಯಇವ ಬೆಟ್ಟ ದಹಾಗೆ, ಪ್ರನಿಚಾಲ್ಛಾತೆ - ಕದಡಳಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದಾನೆ ॥8೬॥ ಹೇನೃ 
ಪಾತ್ಸ್ರ ಜೇ - ವಿಲೌ ರಾಜಸುತಿ) ಕೇ; (ಸ$- ಆ ಶ್ರೀರಮ ನು) ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಆಪರ್ಕ್ಯ-ಇಾಣದಿರುವ 
ವನಾಗಿ, ಸುರಮ್ಯಾಣಿ - ಬಿಹುಸೆ:ಂದರಗಳಾಗಿರುವ, ಕಾನನಾನಿ - ಅರೆಣ್ಳಗಳೆನ್ನು ಕ್ಯ ನದೀಃ-ಹೊಳೆಗಳನ್ನು, 
ಪ್ರಸ)ವಣಾನಿಚ - ಬೆಟ್ಟದ ಜರಿಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು, ಚರ - ಸಂಜೆರಿಸುವನವಾಗುತ್ತು, ಅರತಿಂ - ಅ 
ಸಾಖ ನವನ್ನು (ವ್ಯಥೆಯನ್ನು) ಆಸ್ಲೊ ೀತಿ- ಹೊಂದುತಲಿದಾನೆ 10೩1 ಹೇಜನಕಾತ್ಮ್ಯಜೆ- ವಿಲ್‌ ಜನಕ. 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೇ ! ಚುಮುಜಕಾರ್ದೂಲಃ। - ಪುರುಷೋತ್ತ ನುನೆನಿಯಿದ, ಸಃರಾಫೆವಃ - ಆ ಶ್ರಿ ರಾಮನು, ಸಮಿ 
ತ್ರಬಾಂಧವಂ - ನಂಟರಿಪ್ಕ ರೊಡಗೂಡಿದ, ರಾನೆಣಂ - ದಕಕಂಠನನ್ನು, ಹಶ್ಕೂ - ಕೊಂದು ಶ್ಲಿಪ)ಂ- 
ಬೇಗನೆ, ಈ್ಕೂಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಪಪ್ಪ ಕ್ರಿತ - ಪಡೆಯುವನು 1೪೪! ಸಹಿತಾ - ಸ್ನೇಸದಿಂದೊಡೆಗೂಡಿರುವ, 
ರ*ಮನೆ?)ೀವೌ - ರಾಮಸುಗಿ ವರು. ಉಗಿ - ಇಬ್ಬರೂ, ತದಾ - ಆಗ, ಇವ - ನಿನ್ನು, ಅನ್ಸೋಪಣಂ 
ಹುಡ್‌ ಕೋಣವನ್ನು ಕುರಿತೂ, ವಾಲಿನಂ - ವುಲಿಯನ್ನು, ಹನ್ನು?- ೊಲ್ಲಲಿಳ್ಕೂ, ಸಮಯಂ - 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಅಕ.ರುತಾ? - ಮಾಡಿತೊಂಡರು'॥ 1೯ ತತಃ- ಆಮೇಲೆ, ವೀರಂಭನ್ಯೂಂ - ಕೂರರಾದ್ಯ 





ಮಾ ಗಾ 


ಬೆಟ್ಟಗಳ ಕಾಲುವೆಗಳ ಬಳ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹ.ಡುಕಲಿಕ್ಕಂದು ಅಲೆಯುತ್ತಾ ಸುಖಲೇಶವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯದೆ ಯೂ ಇದಾನೆ1821ುಲಾಜನಕರಾಜನಂ ನೀ ! ಇದುವರೆಗೆ ಇನ್ನು ನೆಲೆಯು ತಿಳಿ 
ಯದಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಸ್ಟು ಹೂಲನವಿಳೂಬವನಾಗಲು ಕಾರಣ ನಾಯಿಕು, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನು 
ಹ್ಲೇಮಸ ನೂಂತಾರವು ನನ್ನ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದು ಹೋಗುವುದ ೦ದ ರಾವ:ಚಂದ್ರನು ಬಹು 
ಜಾಗ್ರತೆಸುಕ್ಸಿಯೆ: ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ: ರಾವಣ ಕನ್ಸ್ದೂ ಅಟನ ಬುತ್ರ ಬಾಂಧವರನ್ನೂ , ಚತು 
ರಂಗಬಲವನ್ನೂ ನಾಶನಡಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ನೀನಿನ್ನು ಭಸುನಡದಿರು ಗ | 
ನಿಲ್‌ ಸೀತೂದೇವಿಯೊ ! ನಿನ್ಫನ್ನು ಹ.ಡುಕಿ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತರುವುದೇ ವೊದಲಾದ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ನೆಹಾಯಮಾಡಟಬೆ ಕೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತನಗೆ 
ಶಕ್ರುವಾಗಿ ರುವ ವಾಲಿಯ :ನ್ನು-ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
ನು, ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರು. (ರಗ 

ಬಳಿಕ ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರವೇ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮ ಲ್ವ ಣರೊಡನೆ *ಿಶ್ರಂಧೆಗೆ 
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೫[೦೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





ಮ 


ಕಖ್ಸಿಂಧಾಂ ಸಮುಪಾಗಮ್ಮ ನ € ನಿಪಾತಿತಃ ಗ 
ತತೋ ನಿಹತ್ಯ ತರಸಾ ರಾಮೋ ವಾಲಿನ ಮಾಹವೇ | 

ಸರ್ವರ್ಪ್ಸ ಹರಿ ಸಂಫಾನಾಂ ಸುಗ್ರೀವ ಮಕರೋ ತೃತಿಮ” ॥ಎ॥ 
did ರೈಕ್ಟಾಂ ದೆವ್ಯೈವಂ ಸಮಜಾ | 
ಹನುಮಂತಂ ಚ ಮಾಂ ವಿದಿ ಿತೆಯ್ಲೋೊ ರ್ದೂತ ಮಿಹಾಗತಮ್‌ ॥ ೨ 
ಸ್ಕರಾಜ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವ ಸ ನ ಮಾನ್ನೀಯ ಹರೀಶ್ಕರಾ೯ | 
ತ್ಯದರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ದಿಶೋ ದಕ ಮಹಾಬರ್ಶಾ 1! 
ಆದಿಪ್ಟ್ಯಾವಾನರೇಂದ್ರೋಣ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಮಹೌಜಸಾ | 


ಹುಮಾರಾಭ್ಯಾಂ - ದಕಂಥ ಸೊರ್ಫನಂದನರುದ, ತಾಭ್ಯಾಂ - ಆ ರಾಮಸುಗ್ರೀವರಿಂದ,, ಕಿಂ 
ಧಂಂ - ಕಪ ಿಂಧಾನಗರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮುಪಾಗವ್ಯ್ಯು . ಹೋಗಿ, ಮಲೀ - ವಾಲಿಯು, ಯುದ್ಧೆ - 
ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿಪಾತಿತಃ - ಉರುಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನ) ( ಸೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿನು) ಹಂಗೆ ತತೂ - ಆ ಮೇಲೆ, ರಾಮಃ _ 
ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಆಹನೆ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತರಸಾ - ಬಲದಿಂದ, ವೂಲಿನಂ - ವಾಲಿಯನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ < 
ಹೊಂದ), ಸ.ಗ್ರೀನಂ ಸ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಸರ್ವರ್ಪ್ಯಹರಿಸಂಫಾನೂಂ - ಕರಡಿಗಳ ಮತ್ತು ಇಬ 
ಗಳ ಗುಂಹಿಗೆಲ್ಲ, ಪತಿಂ - ಇಡೆ ಸುನನ್ನಾಗ್ಕಿ, ಅಕರೋತ್‌ - ಮಾಡಿದನು | ೫೧ ॥ ಹೇದೇವಿ - 
ಖರ ಹೀತುದೇದಿಯೇ ! ರಾಮಸುಗ್ಳೀವಯೋ!ಃ ಹೆ ರಾಮಸುಗಿ ವರಿಗೆ ಅವೆಂ - ಈ ಸಕಾರ 
ವಾಗಿ; ಐಕ್ಕೊಂ - ಸ್ನೇಹಭಾವವು, ಸವ.ಜಾಯತ - ಉಂಟಾಯಿತು, ಇಹ - ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಆಗತಂ - ಬಂದಿ 
ರುವ, ವತಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ತಯೋಃ . ಆ ರಾಮಕುಗೀರರ, ದೂತಂ - ವಾರ್ಯಾಹೆರನಾದ, ಹನುವುಂ 
ತಂ - ಹನುಮಂತನೆಂಬುವನನ್ನಾಗಿ, ವಿದ್ಧಿ - 8 1.01 ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಸ್ಟೇರಾಜ್ಯುಂ ಈ 

ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವುವನ್ನು. ಪ್ರಾಸ ಎ ಹೊಂದಿ, ಮಹಾಬರ್ಲಾ - ಬಹು ಖಲಶಾಲಿಗಳಾದ, ಹರೀಶ ( 
ಪಕ್‌ ವಾನರೋತ್ಸಮರನ ಮಿ, ಸಮಾನೀಯ - *ರೆತಿರಿಸ್ಕ ತದರ್ಥಂ - ನಿನಗೋಸ್ಕರ, (ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹುಡುಕಲು) ದಕ - ಹತ್ತಾದ, ದಿಕಃ$ ಇ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ - ಕಳುಹಿಸಿದನು [| 





ತೆ2ಳದನು. ಅಫ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಕಾಳಗದೊಳಗೆ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದನು | ೫೦ ॥ಶ್ರೀ 
ರಾವಸು ಹಾಗೆ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ವರಾಶ್ರಮದಿಂದ ಕೊಂದಬಳಿಕ ಕನ್ಲಿಂಧಾ 
ರಾಜ್ಯಾಧಿಪತ್ಯದಕ್ಲಿ ಸುಗ್ಗೀ ನನ್ನು ಪಟ್ಟಾ ಭಿಪಿಕ್ತ್‌ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸಕಲ ಸಪಿಕುಲ ಸಾ 
ರ್ವ ಭೌವುನನ್ನಿ ಸಿದನು 11 .| ಎಲಾ ಮಾತೆಯೆ ! ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ 
ಏಕೀ ಭಾವ ರೂಪವಾದ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹವು ಸೆಮನಿಬತು. ನನ್ನನ್ನು ಅವರ ದೂತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅವ 
ರ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಶಲ್ಲೇ ನಿನ್ನು ಫೇಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವನನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳ, 
| ೫೨ || ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಫ್ಮಿಂಧೆಯ ಸಾ 
ಮ್ರಾಜ್ಯುವನ್ನು ಪಡೆದು, ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಗಳಾದ ವಾನರ ವೀರರನ್ನೈಲ್ಲ ಕ್‌ರೆಬ್ರದಿ 
ಕ್ಯು ದಿಶ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. Il ೫ ॥ ಬೆಟ್ಟಗ 
ಳಂತಿರುವ ಕಪಿನೀರರೆಲ್ಲ ಮಹತ್ತರವಾದ ಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತು ವಲ್ಲಕಡೆಗಳಿಗೂ ಹೊರಟರು. ॥ ೫೪ !! ನಾನೂ, ನನ್ನಂತೆ ಆತರ 


ಛ್ಲಿಕಿೆ ಸುನ್ಚ ರಣಾ 


ಇಲೆ 


೦೧ 





Bh ಪ್ರತೀಕಾಕಾ ಸೆ ಸ್ಪೆರ್ಗತಃ ಪ್ರಸ್ಧಿ ತಾಳ ಮತ್ಕೀದಿು ॥8॥ 
ತ ಸ್ನೇ ಮಾರ್ಗವಾಣಾ ವ್ಫೈೆ ಸುಗ್ರೀನ ವಚನಾತುರಾಃ | 
ಚರಂತಿ ವಸುಧಾಂ ಈ ತ್ಸ್ಯಾಂ ವಸು ಮನ್ಯೇ ಚ ವಾನರಾಃ॥ 
ಅಂಗದೋ ನಾಮ ಲಹ್ಟೋರ್ನಾ ವಾಲಿಸೊನು) ಫ್ವಹಾಬಲಃ | 
ಪ್ರಸ್ಟಿ ತಃ ಕಪಿಕಾರ್ದೊಲ ಸ್ರ್ರಭಾಗ ಬಲಸೆಂವೃತಃ ಆ! 
ತೇಪಾಂ ನ Wg ನಿಂಧ ಧ್ನ ಕ ಸತ್ತ ಮೆ | 
ಭೃಶಂ ಕೋಕ ಪರೀತ.ನಾ ಮಹೋರಾತ್ರಗಣಾ ಗತಾಃ wall 
ತೇ ವಯೆಂ ಕಾರ್ಯಸೃರಾಶ್ಮಾ ತ್ತಾ ತ ಲಸ್ಗೋ 5 ತಿಕ್ರಮೇಣ ಚ | 


ಹೊಂದ ದರ್‌ ಹುಡಾಲರಾ ಇ೨೧ಒಲಾಾ ಲಲ 


ಅದ್ಯಿರಾಜಪೈತೀ ಕಾಶಾಃ - ದೊಡ್ಡ: ಬೆಟ್ಟ ಟಿ ಗಳಿಗೆಹೆಯೆ ಸದ ವಾನರರು, ಮಹೌಜಸಃ - ಮಹಾ ಪ್ರತಾವವುಳ್ಯ, 





ವಾನರೇಂದ್ರೇಣ - ಕಹಿಸಾರ್ವ ೬ ೫ ಸುಗಿಸಿವೆ:ಣ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ, ಅದಿಫ್ಟ್ರೂಃ ಈ ಆಜ್ಞಾಬಸಲ್ಯ 
ಟ್ರ ವರಾಗಿ, ಮಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪಿ ತಾಃ - ಪ್ರಯಾ 
00 1೪1 ತತಃ - ತರುವಾಹ್ಕ ತೆ. ಆ ವಾನನರು, ಸುಗಿ ತ ಸುಗ್ರೀವ 
ನಾಣತಿಯಿಂದ ಹೆದರಿದವರಾಗಿ, ತೋಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಮಾರ್ಗ ಮಾಣಾಃ-ಹುಡುಕುತಲಿರುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಕೃತಂ ಹ ಸಮಸ್ತವಾದ. ವನೆಧೂಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹ.ರಿಶು, ಚರಂತಿ - ಸುತ್ತುತಲಿದಾರೆ, 
ಅನ್ಫೈ ವ ಮತ್ತೆಸೆಲನರು, ವಯಂಚೆ - ಮನ್ರಗಳೂ, (ಚರಾಮ॥- ಸಂಚೆರಿಸೆತಲಿದೇವೆ) xxl! ಅಂಗದೋ 
ನಾಮ - ಅಂಗದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ-ಬಹಳೆವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಜ್ಯ, ಮಹಾಖಲ॥ - ಹೆಚ್ಚಿ 
ದ ಪರಾಕ್ರೆಮವ್ರುಳ್ಳ, ಕಏಕಾರ್ದೂಲತ - ತಹಿವಸನೆನಿಬಿದ್ದ ವುಲಿಸೂನುತ- ಮಾಲಿಸುತನು, ತ್ರಿಭಾಗಬಲಸೆಂ 
ಯುತ$- ಮೂರನೆಯ ಬ) ದುಪಲು ಸೈನ್ಯುದಿ:ದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ಪಗ ತಃ ೬ ಪ್ರಯಸಾಣಮಾಡಿದನು 
ಪರ್ವತಸತ್ವಮೆ - ನರ್ವತೋತ್ತಮವೆನಿಗಿದ, ನಿಧ್ಯೈ - Hಂ3 ಕನರ್ವೆತದ್ಲಿ ನಿದ್ರಣಪಾ ನಾಂ - ಕಾಣ 
ದೆ ಹೋದ, ತೇಫೂಂ - ಆ ಅಂಗದನೊಗನೆ ಬುದ, ಭೃಶಂ - ನಿಕೇಪವಾಗಿ, ಕೋಕವಪರೀತಾನಾಂ - ನೀ 
ನು ಕಾಣದೆ ಹೋದದರಿಂದ ದುಃವಿಸತಲಿಶುವ. ನಃ- ನಮಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರಿ) ಗಣಾಃ - ಅನೇಕ ಹಗಲು ರಾ 
ತ್ರಿಗಳೆ ಸಮೂಹಗಳು, ಗತಃ - ಕಳೆದು ಹೋದುವು ೩! 


ವಾನರರೂ ಸಹ ಕ್ರೂರವಾದ ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆಯಿಂದ ಭಯನಡುತ್ತ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ ಬಂದೆವು, ॥ ೫೫ |! ಆದರೆ-ವಾರಿ ಸುಮಾನನೆನಿಬ ಮಹಾಬಾಹು 
ಬಲ ಸಂಪನ್ನುನಾದ ಅಂಗದನು-ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಹಿಸೇನೆಯೊಳಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಪಾಲನ್ನು 
ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟಿನು ॥ ಜೀ 1 ಆಮೇಲೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಂಗದನೊಡನೆ ವಿಂ 
ಧ ಬ್ರಪರ್ವತದ ಬಳಗೆ ಬಂದು ನೀನು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಣಿ ಕಿ ಗೆಬ್ನೀಳದೆ ಹೋದುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು "ಬಹಳವಾಗಿ ರೂ ಖಿಸುತಲಿದೆ ಎನು ಹಾಗಿರು 
ಹ ಅನೇಕದಿವಸಗಳು ಕಳೆದು ಮವ "| ೫೩ 1 ಬಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಬೀತೆಯಸು 

ದಿ AN ತೆಗದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಚೇಕೆಂಬುದು ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞೆ ಯಾಗಿದ್ದಿ ತ್ತು 
ಆಕ್ಚುಪ್ನ ಕಾಲವು ಕಳೆದು ಹೋಯಿತು, ನೀನಾದರೆ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ನಮಗೋ ನಿರಾಕೆ ; 
ಯುಂಟಾಯಿತು, ಮನದೊಳಗೆ ಭಯದ ಕಳವಳವೋ ಹೆಚ್ಚು ತಬಂದಿತು. ಆಮೇಲೆ ಏನ 
ಮಾಡೋಣ? ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಕ್‌ಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಯೋಟಜಿನಿದೆವು 1 ೫ ॥ 


೫0.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 











ಭಯಾಚ್ಚ ಕಪಿರಾಜಸ್ಥ ಪ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಮ್ಯಕ್ತುಂ ಸು ತಾ$ !॥ 
ನಿಚಿತ್ಸು 'ಔನರುರ್ಗಾಣಿ ಗಿರಿ ಪ್ರಸ್ರವಣಾನಿ ಚ | 

Wiig. ಪದಂ ದೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಮ ಸ್ಲೈಕ್ಲುಂ ಸಮುದ್ಭುತಾಃ al 

K ಪ್ರಾಯೋಪ ವಿಪ್ಲೂಂಕ್ಷ ಸರಾ 4 ನ್ಯಾನರ ಪುಂಗರ್ವಾ | 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲ 
ಭೃಕಂ ಶೋ ಕಾರ್ಸ್ಯ ವೆ ಮಗ್ಗುಃ ಪ ಎ ರ್ಮುಡೇವಯ ದಂಗದಃ |.0/ 


ತವ ನಾಕಂ ಚ ವೈದೇಹಿ ವಾಲಿನಕ್ಚ ವಧಂ ತಥಾ | 

ಜೋ ನ ರ ವೂಿಿಯೂ 

ತೆ - ಅನೇಕದಿವಸೆಗಳು ಬಿಂಧ ಕ್ರಿ ಗುಹೆಯೊಳಿದ್ದ, ವಯಂ - ನಾವು, ಕಾರ್ಯುನೈರಾಶ್ಯಾತ್‌ - 3) 
ಹತ ತ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕೆಯಿ. ಲ್ಲಡಸಿದರಿಂದಲೂ, ಕಾಲಸ್ಯಾ- ಸುಗ್ರೀವನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ್ದ ಕಾಲದ; ಆಶಿಕ್ರ ಮ 
ಣೇನಚ - ತಳೆಯುನಿಸೆಯಿಂದಲ್ಳೂ, ಕಬಿರಾಜಸ್ಸೃ - ವಾನರಾಧಿಪನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ, ಭಯಾಚ್ಚ - 
ದದೆಕಿಯಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾರ್ಣಾ - ಪ್ರಾ ಣಗಳನ್ನು, ತ್ಯುಕ್ತು ಈ ಬಿಷಲಿಕ್ಕೆ, A - ಪ್ರಯತ್ನ ವ್ರ್ಯಳ 
ರಾದೆವು ಗ (ತೆ. ಆ ನಾನು) ವನದುರ್ಗಾ ಣಿ- ಹೊಗಲಸದಳಿವೆನಿಸಿದೆ ಅರಣ್ಛುಗಳನ್ನೂ K ಗಿರಿಪ)ಸ)ವಣಾ 
ನಿತ - ಬೆಟ್ಟದ ಜರಿಗಳೆನ್ನೊ, ನಿಚಿತ್ಯು - ಹುಡುಕಿ, ದೇವ್ಯಾಃ - ಹೀತಾದೇನಿಯ್ಯ ಪದಂ - ಸ ನವನ್ನು 
(ಇರುವ ನೆಲೆಯನ್ನು) ಅನಾಸಾಮ್ಯು - ಹೊಂದದೆ, ಪ್ರಾೂರ್ಣ - ಪಾ ೨ಗಳೆನ್ನು ತ್ಯುಕ್ತ್ವುಂ - ಬಿಡಲಿಕ್ಕೆ, 
ಉದ್ಯಾಶಾಃ - ಪ್ರಯತ್ನುಪಟ್ಟಿ ವು ರಗ ಹೇವೈದೇಹಿ - ವಿಲ್ಫೈ ಜಾನಕಿಯೆ ! ಅಂಗದಃ - ಅಂಗ ಪನು, ನಿ) 
ಯೋಪನಿರ್ಪ್ರ್ಯು - ಸಾಯುವ ಸಂಕಟದಿಂದ ಕುಳಿತ ಸರ್ವ - ಸಮಸ್ಯರಾದ, ವಾನರಪುಂಗರ್ವಾ - 
ಫಬಿವರೆರನಸ್ನಾ ತವ - ನಿನ್ನು ನಾಕಂಚ - ಅರರ್ಕವನ್ನೂ, ವಾಲಿನಕ್ಚ- ವಾಲಿಯ, ವಧಂಚ- ಸಂಹಾರವ 
ನ್ಸೂ ತಥ: - ಹಾಗೆಯೇ, ಅಸ್ಟೂಸಂ. ಸಮ್ಮ, ಪೊ)ಯೋಪವೆ:ಕು - ' ಮರಣಸಂಲ್ಪವೆನೂ ಜಟಾಯು 
ಪಃ - ಜಟಾಯುವಿತ್ಕ ಮರಣಂಚ _ ಸಾವನ್ನ, ದೃಷ್ಠಾ Mu ನೋಡಿ, ಭಂ. ಬಹಳವಾಗಿ, ಕೋಕಾ 
೧೯ವೆ ಎ ದುಃಖನಾಗರದಲ್ಲಿ, ಮಗ್ಗುಃ ಎ ಟ್‌ ಪರ್ಯುದೇವಯತ್‌ - ಗೋಳಾಡುತ ವಿದ್ದ ನು, 


ee 





ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ, ಹೊಗಿಲಸಡಳನವೆನಿನಿದ ಗುಟ್ಟೆ ಗಳಲ್ಲಿ, ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ, ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಹುಡುಇಿದುದಾಯಿತು, ನಿನ್ನ ಸುಳವೇ ತಿಳಯಲಿಲ್ಲ, ಹೀಗಾದಮೇಲೆ ಅನ್ನು ಮಾಡತಕ್ತು 
ದೇನು ? ಸಾಯುವುದೇಸರಿಎಂದು ಉದ್ಭುಕ್ತ್‌ರಾದೆವು. ! srl ಅನ್ನನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ 
ನ್ನು ತೊರೆದೆವು, ಸಾಯುವ ಸೂಕಲ್ಪದಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಿದೆವು, ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋ 
ಡಿ ಅಂಗದನಿಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖ ವುಂಟಾಯಿತು, ಆಗ ಹಿಂದೆನಡೆದ ಅನರ್ಥಗಳೆಲ್ಲ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂ 
ದುವು, ನೀನು ದೊರೆಯದೆ ಹೋದುದನ್ನೂ, ವಾಲಿಯ ಸಂಹಾರನನ್ಕೂ, ಗ ೈಧ ರಾಜನಾದ 
ಜಟಾಯುವಿನ ಮರಣವನ್ನೂ, ನಾವುಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಯೋಪನನವೆ; (ಕಮಾಡಿಸುಪುದನ್ನೂ ಕ್ರಮ 


pe 


ರಾಂಡಿ ಸ ರೋ ರ ಲ ಅ ನ 


ಹ ದ 


ವಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಗೋಳಾಡ ತೊಡಗಿದನು | ೬೩೦ | ೬೧ || ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಅ 


ನ್ಗ ವಾದ ಸಂಪಾತಿಯೆಂಬ ಮಹಾಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಯಾದ ಪತ್ಲೆರಾಜನೊಬ್ಬ ನುಂಟು, 
ಸ ಅಲೆ ಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿ ವಾಸೆ ಮಾಡುತಲಿದ ನನು, ಅಂಗದ ನಾಡಿಕೊ ತಿದ ಮಾ 
ತುಗಳೆಲ್ಲ ಅವನಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ವು; ಅವುಗಳೊಳಗೆ. ತನ ಸ ತಮ್ಮನಾದ ಭಟಯುವಿನ ವಧೆ 
ಯನ್ನು ಫೇಲು ಬಟ್ಟುಗೊಂಡು, ನಮ್ಮ ಕಲಸವನ್ನು ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಪಡಿ 
ಸೆಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ, ಸುಗ್ರೀವನಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಸಾಯಲುದ್ಭ್ಯುಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದೆ ನಾವಿದ್ದ ಬಳಗೆ 


} 
| 
| 


ಸ] ಸು ನ್ಟ ರಸಾ ಕ್ಟ ಜಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯಾಸೆನೆಸಕ ಮಸ್ಕ್ರಾಕಂ ಮರಣಂ ಚ ಜಟಾಯುಪ8 "೬ 
ತೆ:ಪಾಂನಸಾ ಜು ಸಂದೇಶಾ ನ್ಸಿರಾಶಾ ನಾಂ ಮುಮೂರ್ಪತಾಂ | 
ಹಾಯ ಹೇ Fy ರಿವಾಹಾಕ ಕೃತುನಿ ರಿ ೀರ್ಯವಾ ಮಹಾ 1೬ ೬! 

ಗೃಧ್ರ ರಾಜಸ ಸ್ಥ ಸೋದರ ಸ ಪತಿ ರ್ನಾಮ ಗೃಧ್ರರಾಟ್‌ | 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ಭ್ರಾತೃ ವಧಂ ಕೋ ಪ ದಿದ? ವಚನ ಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥೬ಫಿ! 
ಯವೀಯಾ ನೆ ನ ಮೇ ಭ್ರಾತಾ ಹತಃ ಕ್ಕಚ ನಸಿಪಾತಿ38 | 

ಏತ ದಾಖ್ಯಾತೆ ನಮಿಚ್ಛಾಖಿು ಭವದ್ಭಿ ರಾ ೀನರೊತ್ತಮಾಃ l& 91 
ಅಂಗದೋೂಕಥಯ ತೃ ಸ್ಫ ಜನಸ್ಥಾ ನೇ ಮಹ ದ್ದಧಥಂ। 


॥೬೦; ೬೧ ಸ್ಪಾಮಿಸಂದೇಶಾತ್‌ - (ತಿಂಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಬಂದವರಿಗೆ ವ್ರರಣದಂಡನೆಯೆಂಬ) ಪ್ರಭು 
ನಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ದೆಕೆಯಿ' ದ. ಮುಮೂರ್ಪತಾಂ - ಸಾವನ್ನು ಕೋರುತಲಿರುವ, ನಿರಾಕಾನಾಂ - 
ನಿನ್ಗ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ತೊರೆದಿರುವ, ತೇಪಾಂ - ಆ, ನಃ - ನಮಗೆ ಕಾರಹೇತೋರಿ 
ವ- ಕಾಗ್ಯನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದಲೋ ವಿಂಬಂತೆ ನೀರ್ದರ್ವೂ - ಪರಾಕ್ರ)ಮಕಾಲಿಯಾಗಿರುವ, ಮರ್ಹಾ - ಮ 
ಹಾತ್ಸ ನೆನಿಬಿದ, ಗೈ ಥ್ರರಕಿಐಸ್ಕೃ - ಜಟಾಯುದಿತ, ಸೋದರ್ಯಃ-ಸಹೋದರನಾಗಿರ.ವ. ಸಂಪತಿರ್ನಾ ಮ - 
ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಗ ಧೆ )ರಾಟ್‌ - ಹದ್ದು ಗಳೊಡೆಯುನಂದ, ಶಕುನಿಃ - ಪಕ್ಷಿಯು. pnd 
ತಃ - ಬಂದನನಾಗಿ, ಭ್ರಾ|ತೃವಧಂ - ಸಹೋದರನ ಕೊಡೆಯನ್ನು, ಕ್ರುಶಸೀ- ಕಳಿ, ಕೋಪಾತ್‌ - ಟ್ಟಿ 
ನದೆಕೆಯಿಂದ, ಇದಂ - ಈ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು ಅಬ್ರ ನೀತ್‌ - ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು a 
ವಾನರೋತ್ತ ವತಾಃ A ವಿಲ್ಫೈ ಹಬನೀರರೇ ! ಯವೀರ್ಯಾ - ನನಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನಾದ, ಮೊ. ನನ್ನ 
ಜಾತಾ - ನಹೋದರನು, ಕೇನ - ಯಾರಿಂದ, ಹತಃ - ಹೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಹ್ಮಂತೆ- ವಿಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತಃ 
ಇೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟನು ? ಭಿತತ್‌ - ಈ ಸಂಗತಿಯು, ಭವದ್ಭಿ$ - ನಿವ್ಮೂಗಳಿಂದ, ಲಖ್ಯತುಂ ಎ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
(ಕೇಳಲಿಸ್ಳೈ) ಇಚ್ಛಾಮಿ ೬ ಅಪೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ le vl (ಕತ8- ಆಮೇಲೆ) ಅಂಗದ 8- ಅಂಗದನ್ಮು ಜನಸ್ಕಾ 
ವಿ ನಸ ಅಜಂ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಎನಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ವಧಂ - ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರವನ್ನೂ, ಭೀಮ 
ರೂಪೇಣ . ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳ, ರಕ್ಷಸಾ - ರಾವಣನಿ೨ದ, ತ್ಯಾ - ನಿನ್ನ ನ್ನು ಉದ್ದಿ ಕ್ಳು . ತುರಿತ್ಕು 
[ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ] ಯಥಾತಥಂ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ತನ್ಕ - ಆಸಂಪುತಿಗೆ ಅಕಥೆಯತ್‌ - 


ಬಂದು | ೬೨ - ೬೪! ಖಲ್ಪೆವಾನರ ವೀರರುಗಳರಾ ! ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಜಟಾಯುವನ್ನು 
ಹೊಂದವರಾರು ? ಅವನು ಎಲ್ಲಿ ಬದಿ ದಾನೆ ? ಆಸಂಗತಿಯನ್ನು ತ್ರಿಳಬರಿ ಎಂದನು |! ೬! 
ಆಮಾತನ್ನು ಕೇಳದಬಳಕ ಚ 2 ಚನಸ್ನಾ ನವೆಂಬ ಮಹಾರಣ್ಯದಲಿ ಹರೆದೂಪಣರೇ 
ಹ. ಫ್ಲೋರರಾಹ್ನಸರ ವಧೆಯನ್ನೂ,ಕ್ಕೂ ರನಾದ ರಾಷ್ಟಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯ್ಯ 
ವಾಗ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಸ್‌ಡಹಿದುದನ್ನೂ ಸಟ ತಿಳಬದನು ಟಾ | ಕಕ್ಕೃಪ ಪಮು 
ನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ನಿನತೆಗೆ ಅರುಣನೆಂತಲೂ, ೧ ರುಡನೆಂತಲೂ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು, ಆ ಅರು 
ನೇ ಸೂಗ್ಯೊ ಸಾರಥಿ, ಇವನೇ ಅನೂರು, ಈತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕ್ಲೇನಿಯೆಂಬುವವಳ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರ್ನೇ ಸೆಂಪಾತಿ ಜಟಾಯುಗಳು, ಈಸಂಪಾತಿಯು-ತನ ತಮ್ಮನು ಸ ಸ 
ತ್ಮುಹೋದುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖನಟ್ಟು , ತನಗೆ ಬಹುದೂರದವರೆಗೂ ಬ್ದ ಸ್ನ ಟು 


೫೨೫ ಶ್ರಿಮದ್ಪಾಲ್ಟೀಕೆ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 





ರಕ್ಷಸಾ ಭೀಮರೂಪೇಣ ತ್ಯಾ ಮ ದ್ದಿ ಶ್ಯ ಯಥಾತಥಂ 1೬೫॥ 
ಜಟಾಯುಪೋ ವಧಂ ಕ್ರುತ್ಯಾ ದುಃಖಿತ ಸ್ಫೋ 5 ರುಣಾತ್ಸಜಕ | 
ತ್ಮಾಂ ಕಕಂಸ ವರಾರೋಹೇ ವಸಂತೀಂ ರಾವಣಾ ಯೆ ಗ! 
ತೆಸ್ಕೈ ತಃ [ಚನ ಕ್ರುತ್ಯಾ ಸಂಪಾತಿಃ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಂ | 
ಅಂಗದ ಪ್ರಮುಖಾ ಸ್ಪೂರ್ಣಂ ತತ ಸೃಂಪ್ರಬ್ಬತಾ ವಯಂ ೬ 
ವಿಂಧ್ಯಾ ಮುತ್ಸಾಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಲಾ ಸ್ಸಾಗರ ಸ್ಫಾಂತ ಮುತ್ತರಂ | 

ಎ Mh 9. ಇಗೆ 9 
ತೃದ್ಧ ರ್ಕನ ಕೃತೋತ್ಸಾಹಾ ಹೃಷ್ಟಾ ಸ್ತುಪ್ಭ್ಯಾಃ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ ಗ 
ಅಂಗದ ಪ್ರಮುಖಾ ಸ್ಪರ ವೇಲೋಸಪೌಂತ ಮುಪನ್ಸಿತಾಃ 








ಹೇಳಿದನು 1 ೫॥ ಅರುಣಾತ್ಮ್ಯ ಜ-ಸೂರ್ಯಸಂರಥಿಯಾದ ಅರುಣದಿಗೆ ತಮ್ಮನಾದ ಸ$ - ಆ ಸಂ ಪಾತಿಯು, 
ಜಹಟಾಪಖಪಃ . ಜಟಾಯುನಿನ, ವಧಂ - ಸಂಹಾರವನ್ನೆ, ಕುತ್ತ - ಹೇಳಿ, ದುಃಖಿತಃ - ವೃಸನವೊಜ್ಯವ 
ನಾಗಿ, ವರಾರೋಹೆ - ವಿಲೌ ಸಾಧ್ಲಿಯೇ! ತ್ಲಾಂ- ನಿನ್ನ ನು ರಾರಣಾಲೆ) - ರಾವಣನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ, ವ 
ಸನ್ತೀಂ ಈ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರು೨ವಳಿನ್ನಾಗ್ಗಿ ಕಕಂಸ - ಹೇಳಿದನು 1೬೬1 ಅಂಗಡಪ್ರಮತಿಖ॥ - ಅಂಗದ 
ನೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ವಯಂ - ನಾವು, ಓ್ರೀಶಿವರ್ಧನಂ - ಸಂತೋಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ತಸ್ಯ-ಆಸಂ 
ಪಾತಿಯ್ಯ ತತ್‌ - ಈ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ್ದೆ ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಸುಪುತೇಃ - ಸುಪುತಿಯ ದೆಕೆಯಿಂದ, 
ಕ್ರುತ್ಚಾ - ಕೇಳಿ, ತತಃ. ೮ ನಾವಿದ್ದ ಸ್ಥ ಲದಿಂ ದ; ತೂರ್ಣ - ಬೇಗನೆ, ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಃ - ಹೊರಟೆವ್ರಿ ಗ 
ಪ್ಲ ವಂಗ 5ರ - ಕ.ನಪೃುಳಿಸುತಲಿರುವ ಈ ನಾವು, ವಿಂಧ್ಯ್ಯತ್‌ - ಐಂ ನಪರ್ವತದಿಂದ್ರ ಉತ್ಸುಯ ಈ 
ಎದ್ದು (ಹೊರಟು) ತ್ವ್ಯದ್ಭಕ್ಕನಕೃತೋತ್ಸಾಹಃ ೬ 'ನಿಸ್ನ ಸಂದರ್ಕನದಲ್ಲಿ ಮಹೋತ್ಸಾಹ ವುಘ್ಯವರಾಗಿ, 
ಹೃಪ್ಯಾಃ - ಹಿಗ್ಗಿ ಡವರಾಗುತ್ತ ಲೂ, ತುಪು್ವಃ ದ ತ್ಪುಬ್ಲಐಡು ವವರಾಗುತ್ತ ಲೂ, ಸಾಗರಸ್ಕೃ 8 ಸಮುದ್ರ) 
ದ, ಉತ್ತರಂ - ಬಿಷಗಳು ಕಡೆ ಸುದಾದ್ಕೈೆ ಅಂತಂ - ತಿ*ರವನ್ನು, ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಹೊಂದಿದೆ el 


ಅಂಗದಪ)ಮುಖಾಃ - ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ಸರ್ವೆ . ನಾವೆಲ್ಲಶಾ, ತ್ಯುಶ್ಚರ್ಶನ ಸಮುತ್ಸು ಕಾಃ- 











ಆಗಾ ಯಾ 














ಕಾಣುವುದೆಂತಲೂ, ನೀನು ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇನುತ್ತೀಯೆ ವಿಂತಲೂ ನಮ್ಮೊಂ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು! ೬೬ || ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ -ವಿಂಬ ನುಡಿ ನುನ್ನು ಹೊ ಳಿದಹೊಡ 
ಶೆ ನಮಗೆ ಸಂತೋಪವು ಹೆಚ್ಚಿತು, ಆಮೇಲೆ ಅಂ :ದನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬೇಗನೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿವು | ೬೬ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುನೆವೆ೨ಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋ ನಿಸುತ್ತಲೂ, ದೇಪದನ್ಲಿ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಲೂ, ಹುಸ್ಸೆಳಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ವಿಂಧ್ಗ ವರ್ವತ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರ ತೀೀರದಬಳಿಗೆ ಬಂದು ೬೪! ಅಂಗ 
ದಮುಂತಾದ ನಾವೆಲ್ಲಸೂ ಘಡಲಿನ ದ ತದಲ್ಲಿ ಅಳಿವು. ಇಂತಪಾರವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾ 
ಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಭಖುದಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಚಂತಾಸೊಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳ.ಗಿದೆವು 
॥ ೬೯.॥ ಶಪಿಸೇನೆಯೆಲ್ಲ ಕಳವ ಬ ಪೇಚಾಡುತರಿದ್ದಿ ತು, ನಾನು ಅದ ನ್ನಿಲ್ಲ ನೋಡಿದೆ: 
ನು, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತ್ಕು, ಆಮೇಲೆ-ಛೇ, ಇದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲ ವಿಂದು 
ಆ ಬುಧ ಯನ್ನು ತೊರೆದು, ನೂರು ಗಾವುದಗಳ ಐಸ್ಲಾರವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಹು ಜೇ 
ಗನೆ ದಾಟಬಂದೆನು 1೩೦ ॥ ನಿನ್ನೆಯರಾತ್ರಿ) ಲಂಕೆ ಸನ್ನ ನೋಡಿದೆನು, ರಾಕ್ಷಸರ 


ಇನ 
ನಿಸಿ ಸುನ್ನ ರಹಾ ಕ್ಸ. ೫೦೫ 
ಜೆಂತಾಂ ಜಗ್ಗುಃ ಪ್ರನ ರ್ಭೀತಾ ಸ್ಮ್ಯ್ಯದ್ದ ರ್ಶನ ಸಮುತ್ತು ಕಾಃ 1೯ 
ಅಥಾಹಂ ಹರಿಸೈನ್ಸುಸ್ಫ ಸಾಗರಂ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಓಂದತಃ | 
ವ್ಯುವಧೂಯ ಭಯಂ ತೀವ್ರಂ ಯೋಜನಾನಾಂ ಕತಂ ಪು ತೆಃ (೩೯॥ 
೧ 





ಬ ಯಡ ದ ಬಡಿ ಬೆಡಿ ಬೆಸ ಬತ NN ಯಿ ಮ್ನ ದುದಾ ಬಾಜ RS NN ದು ಸುಡ 





ಡೆ 





ಲಂಕಾ ಚಾಪಿ ಮಯಾ ರಾಶ್ರಾ ಪ್ರವಿಪ್ಟ್ರಾ ರಾಷ್ಚಸಾಕುಲಾ | 


ದಿ 


ಏತತ್ಸೇ ಸರ್ವ ಮಾಖ್ಯ್ಯಾತಂ ಯಥಾವೃತ್ತ ಮನಿಂದಿತೇ | 
ಅಭಿಭಾಪಸ್ಯ ಮಾಂ ದೇವಿ ದೊತೋ ದಾಶ:ಥೇ ರಹಂ ॥೩.॥ 


K ದಪ್ಪ ಸ ನ೦ಚ ಹ ಪರಿ | 
ರಾವ: ಕ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೃ ಸ್ಪ್ಯ೦ಚ ಕೋಕ ಪರಿತ್ಲೃತಾ ೨೧! 


ತಂ ಮಾಂ ರಾಮಕೃತೋದ್ಧೋಗಂ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಮಿಹಾಗತಂ ! 


ನಿನ್ನು ದರ್ಕನದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯುಜ್ಯವರಾಗಿ, ವೆೇಲೋಪಾನ್ನಂ-ಸಮಖದ)ತೀರವನ್ನು A ಉಪಸ್ಥಿತ -ಸೇರಿದೆವರಾಗಿ 





ಯೂ, ಪುನ8- ಮರಳಿ, ಭೀತಾ॥- ಭಯಪಡುವವರಾಗುತ್ತಾ , ಚಿಂತಾ: ಮನೋಪ್ಯ ಯನ್ನು, ಜಗ್ಗು ಕ್ಲ 
ಹೆೊಂದಿದೆವುಗರ೯1 ಅಥೆ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಹೆಂ-ನಾನು, ಸೀದತಃ-ದುಖಿ ಸುತಲಿರವ್ಯ ಹಸ್ಸೆನ್ಸಸ್ಫೃ-ವಾನರ 
ನೇನೆಯ, ತೀವೃ - ತಿಃಥ್ಯಾವಾದ, ಭಯಂ - ಭಯವನ್ನು, ಸಾದರಂ - ಆದರದೊಡನೆ, ಪ್ರೇಶ್ಚಃ - 
ನೋಡಿ, ವೃವಧೂಯೆಚೆ . ಆ ಭಯವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಯೋಜನಾನಾಂ. 'ಗಾವುದಗಳೆ, ಕತಂ-ನೂರನ್ನು 
ಪ್ಲುತಃ - ಹಾರಿದವನಾದೆನು 1೩೦1 ಮಯಾ - ನೆನ್ನಿಂದೆ, ರಾತಾ - ನಿನ್ನೆಯ ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ ರಾಘಸಾಕು 
ಲಾ ರಸ್ಕ್‌ ಸರಿಂದ ನಿಬಿಡನಾದ, ಲಂಕಾಚಬ - ಲಂಕಾನಗರಿಯೂ, ಪ್ರನಿಮ್ಮಾ - ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು, 
ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ರಾವಣಕ್ಕ - ರಾವಣನೂ, ದೃಷ್ಟಃ ೬ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟನ,, ಕೋಳಸರಿಸ್ಟು ತಾ - ದುಃ 
ಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ, ತ್ಯುಂಚ . ನೀನೂ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟನಳಾದೆ, la of ಅನಿನ್ನಿತೆ - ಡೋ 
ಪಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ, ದೇವಿ . ವಿಲ್‌ ಪೂಜ್ಯಾಳೇ | ಏತತ್‌ - ಕ್ಯೂ ಸರ್ವಂ - ಸಮನ್ನವೂ, ತೆ - ನಿನಗೆ, ಯ 
ಥಾವೃತ್ತಂ - ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯು ವಫಾರದಹಾಗೆ, ಅಖ್ಯಾತಂ ಮ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಅಹು - ವಾ 
ನು, ದಾಕರಥೇಃ -ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ, ದೂತಃ - ವಾಶ್ಲಾಹರನು ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು ಕೃರಿತು, ಅಭಿಭಾ 
ಪನ್ನು . ಮಾತನಾಡು 1.0 ಹೇದೇವಿ _ ವಿಲ್‌ ನೀತಾದೇನಿಯೇ | ಬಿವತೃತೋದೊೊ ೧ಗೆಂ೦-ರಾಮನಿಂದ 


ಹಿಂಡಿನಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಪುರವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಕಿಸಿ ಒ ಭಾಗವನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸಿದೆ 
ನು, ರಾವ ನಿನ್ನೂ ಕಂಡೆನು, ದುಃ ಒದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಮು ೫ಗುತಲಿರುವ ನಿನ್ನಯ ಸಂದರ್ಶ 
ನವನ್ನೂ ವಡೆದೆನು ॥ ೩೧ || ವಿಲ್‌ ಪತಿವ್ರತಾ ಶಕಿರೋಮಣಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯ! ಮೊ 
ದಲಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆ ಲ ಸ್ಮಲ್ಪೂ ಬಿಡದಂತೆ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ವಿಜ್ಞಾ 
ಪನ ಇದೇನೆ. ಖಲೌ ಮಾತೆಯೇ ! ನಿಜವಾಗಿಯನಾ ನಾನು ದಕರಥನೂವನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿದೇನೆ; ಇನ್ನಾದರೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಖ್ರೀತಿಕೂರ್ವಕಮಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡು | ೩೨ || ಮತ್ತು -ಶ್ರೀರಾಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಸ್ನ ಸಂದರ್ಶನ ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಟ ರವೇ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ನನ್ನನ್ನು ದಾಶರಥಿಗೆ ಪ್ರಿಯ ಮಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಮು 
ಖ್ಯುಮಂತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂತಿಳ | 24 ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಾ ಳುಗಳೆನಿಬದವರೊಳಗೆ 
ಮೊದಲನೆಯವನೆನಿಬಹುವ ನಿನ್ನವಲ್ಲಭನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು. ಕುಕಲದಿಂದಿರುವನು, ಜ್ಛೇಪ್ಕೃ 
ಭ್ರಾತೃವು ಪಿತೃಸಮನು ವಿಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನ ಮಸರಿಬ, ಗುರುವಾದ ಅಣ್ಣನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


೫೦೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. ಸರ್ಗ 


ಚಾ ವ ವ ಗ ಗಿ ಯು ಬ ಹಾಡು ಎ ಬ ಬಿಜೆ ಎಜೆ 











ಸುಗ್ರೀವ ಸೆಚೆವಂ ದೇವಿ ಬುಧ್ಯಸ್ಕ ಪಹವನಾ pA 1೨ «ll 

ಹುಕಲೀ ತೆವ ಹ ಸನಕ ಭ್ರೃತಾಂವರಃ | 

fe ರಾಶಾಧನೊ ಯುಕ್ನೋ ಲ ಶ್ಪ್ರಣಕ್ಚ ಸುಲಕ್ಷಣಃ 1೩ 41! 
ತಸ್ಕು ವಿ ನೀರ್ಯೆವತೊ ದೇನಿ ಭರ್ತು ಸವ ಹಿತೇ ರತಃ 

ಅಹ ಮೇಕ ಸ್ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತ ಸುಗ್ರೀವ ವಚನಾ ದಿಹ ಣ್‌ 

ಮಯೇಯ ಮಸಹಾಯೇನ ಚರತಾ ಕಾಮರೂಪಿಣಾ | 

ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಗನು ಹ್ರಾಂತಾ ತ | ನ್ಚ್ಯಾರ್ಗ ವಿಜಯ್ಛೆನಿಣಾ ಗಗ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ 5ಹಂ ಹರಿಸೈನ್ಯಾನಾಂ ತ್ಯನ್ನಾಶ ಮನು ಕೋಚತಾಮ್‌ | 


ಮಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉತ್ಸಾಹೋದ್ಧೋಗವುಳ್ಳ, ತಾ - ಆ, ಹ - ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ - ನಿನ್ನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಇಸ - ಇಲ್ಲಿ, ಆಗತಂ - ಬಂದಿರುವ, ಸುಗ್ರೀವ ಸಚಿವಂ - ಸುಗ್ರೀವನ ಮಂತ್ರಿಯ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ, ಬುಧ್ಯಸ್ಥ -ತಿಳ aa ಸರ್ವ ಕಸ್ತ್ರಭ್ಯೃತಂ - ಬೆಲ್ಲಾಳುಗಳೊಳಗೆಲ್ಲ ವರಃ-ಉತ್ತಮನೆನಿಸಿದ, 
ತೆ-ನಿನ್ನ, ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಸ ಜಾ ಶ್ರೀ ರಾಮನು, *ಹುಶಲೀ - ಹೇಮೆವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ಸುಲಕ್ಷಣ 4 ಸ್ಕಾಮಿಭಕ್ಕ 
ಲಹ್ಮಣವುಳ್ಳ, ಲಕ್ಷ ಎಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಗುರೋ।॥। -ತಂದೆಗೆಸಮಾನನೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ೪ರಾಧನೇ- 
ಸೇವೆಯಿಂದ ಜಾ. - ಕೂಡಿದವನುಗಿದ್ದಾ ನ lav ಏಕ ಬಬ್ಬನಾದ, ಅಹಂತಶು-ನಾನಾದರೋ, 
ಸುಗಿ ವರವಚನಾತ್‌ - ಸುಗಿ)ೀವನ ಅದ ಣೆಯ ಡೆಕೆಯಿಂದ, ವೀರ್ಯುವತ॥ -ನರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾದ, ತವೆ - 
ಬಿಕ್ಕ, ಭೆರ$ - ಪತಿಯ, ಶಿತೆ ಮೇಲಿ ನಲ್ಲಿ, ರತಃ - ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ಇಹೆ-ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಸ.ಪೊ)ಸ್ಮಃ- ಬಂ 
ದವನಂಗಿದ್ದೇನೆ ೩! ಅಸಹಾಯೇನ - ಸಹಾಖಯವನಿಲ್ಲದವ ನಾಗಿ, ಚರತಾ-ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದ, ಕಾಮರೂ 
ಏಣಾ - ಕೋರಿದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವ, ತ್ಭನ್ಸಾ ರ್ಗ ವಿಚಯ್ಕೆಪಿಣು - ನಿನ್ನ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹೆಡುಪುವೆ 
ದರಲ್ಲ ಅಕಿಯುಖ್ಯ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ದಕ್ಷಿಣು - ತೆಂಕಲಾದ್ಕ ಇಯಂ - ಸಾ ದಿಕ್‌ - ದೆನೆಯು, ಅ 
ನುಪ್ಪಾ ಪ್ರಾ - ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ge» lael ತನ ಶಂ - ನಿನ್ನು ಕಾಣದಿಂನಿಕೌಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಆನು 
NR ಔ ಡ.ಃಖಿಸುತರಿದ್ದ ಹರಿಕೈನಶ್ಛಾನ 2 - ಕಬನೇನೆಗಳೊಳೆಗೆ ಅಸ: - ನಾರು ದಿಪ್ಪ್ಟ- ನ 
ನ್ನುಭಂಗ್ಯದಿಂದ, ತರ - ನಿನ್ನು ಅಭಿ “ಮಠಂಸನಾತ್‌ - ಲಾಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರ ದೆಕೇರಿ:ಂದೃ್ರ ಸಂತಾಪಂ- 





ಗ್‌ ne. ನು 








ನಾ 


ನಿರತನಾಗಿರುವ ಲರ್ಷ್ಮ್ಮಣನೂ ಹೇಮದಿಂದಿದ್ದೂನೆ, | ೬8 | ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಕೊಶನಾದ ಬನ್ನವ್ಲಭನಿಗೆ ವನ್ನು ಬಸುಬ ನಾನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 
ವೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದೇನೆ. | ೬1 
ಬೇರೊಬ್ಬರ ಸಹಾ ಯು ವಿಲ್ಲನೆ ಬೇ ಕಾದ ರೂರವನ್ನು ತಾಳಬಲ್ಲ ನಾನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂ 
ಚರಿಸುತ್ತಾ, ನಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಈ ದಿಕ ನ್ನು ಹುರಿತು ತ್‌ 1೨೬[| ಬೌ 
ಡೆ ps | ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡು ಕುತ್ತಾ, ನೀನು ಸಿಕ್ಟದೆಯಿ;ರುವುಡರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯುಸ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೆ.ತಲಿರುನ ವಾನರ ವೀ RE, ಒಬ್ಬನಾದ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 1 
ಇ. ಪಡೆದ. ಡರಿದ, ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳಿ, ನಿನ್ನಯ ಕುಕಲನೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅವರಿ 
ಗೆ ತಿಳುಹಿ ಸಂಕಟನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವೆನು | ೬೬॥ ವಿಲ ಮೂತೆಯ್ಯೇ ! ಅಪ್ಪು ದೂರದ ಸಾ 


ಗರನನ್ನು ನಾನು ದಾಹಿಬಂದುದು ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಮ್ಶರ್ಥವಾಗಲಿಸ್ಲ. ಇದು. ನನ್ನ 


ತಶಿ] ಸುನ್ಹರಕಾಂಡ. ೫೦೭ 





ಅಪನೇಪ್ಯೂಮಿ ಸಂತಾಪಂ ತವಾಭಿಗೆಮ ಕಂಸೆನಾತ್‌ ಗಗ 

ದಿಪ್ಛಾ 15 ಮಮನ ವ್ಯರ್ಥಂ ದೇವಿ ಸಾಗರ ಲಂಭನಮ್‌ | 
ಪ್ರಾಶ್ಸ್ಯಾಟ ಮ್ಯಹ ಮಿದಂ ದಿಪ್ಪಾ ಲ ತ್ಯದ್ಧ ರ್ಶನ ಕೃತೆಂ ಯಶಃ el 
ರಾಘವಶ್ಚ ಮಹಾವೀರ್ಯಃ ಫ್ಲಿಪ್ರಂ ತ್ಕಾ ಮಭಿಪತ್ಸ (ತೆ 

ಸೆಮಿತ್ರ ಬಾಂಧವಂ ಹತ್ಯಾ ರಾವಣಂ ರಾಶ್ಷಸಾಧಿಪಮ್‌ 8೯॥ 
ಮಾಲವಾ ನ್ಸಾಮ ವೈದೇಹಿ ಗಿರೀಣಾ ಮುತ್ತಮೊ ಗಿರಿಃ | 

ತತೊ ಗಚ್ಛ ತಿ ಗೋಕರ್ಣಂ ಪರ್ವತಂ ಹೆಸರೀ ಹರಿಃ vol 

ಸಚ ದೇವರ್ಹಿಭಿ ರ್ದಿಪ ಬಿ ಬತಾ ಮಮ ಮಹಾಕಫಿಃ | 





ಇ ನ್‌ ರಾ ಹ 











ಅವರ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನು, *ಪನೇಪ್ಯಾಮಿ - ಪರಿಸರಿಸುನೆನು 1೩॥ ದೇವಿ - ಎಲಾ ಸೀತಾದೇವಿಯೆ 
ಮಮ - ನನ್ನ, ಸಾಗರಲಂಘನೆಂ - ಸಮುಪ್ರೈತರಣವೃ, ದಿಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ- ನನ್ನ ಭಾಗ್ಫೋ ದಯದಿಂದ, ವ್ಯಾರ್ಥೆಂ- 
ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದುದು, ನಾಸೀತ್‌ - ಆಗಲಿಲ್ಲ, ತೃದ್ಧ ರ್ಕನಕ್ಸುತಂ - ನಿನ್ನು ದರ್ಶನದಿಂದುಂಟಾದ್ಕ ಇದಂ- 
ಪೂ ಯಶಃ - ಶೀರ್ಮಿ ಯನ್ನು, ದಿಪ್ಟ್ಯ್ಯೂ ಇ ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯೃವಕದಿಂದ, ಪೊ)ಪ್ಸಾ $೦೨ - ಹೊದುವೆನು 1೩/॥ 
ಮಹಾವೀರ್ಯಃ - ಬಹು ನರಾಕೃಮಕಾಲಿಯಾದ, ರಾಘವಕ್ಚ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಮಿತ್ರಚಾಂಧನೆಂ - ನಂಟ 
ರಿಪ್ಮರೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದ. ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಂ - ರಾಶ್ಷಸರಾಜನಾಗಿರುವ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಹೆತ್ಪಾ- 
ಹೊಂದು, ಹೆನ್ರೇ ವಿ ಬೇಗನೆ ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಭಿವತ್ತ್ಯೃತೆ - ಹೊಂಡುವನು 1೩೯॥ ಹೇವೈದೇಹಿ- 
ವಿಲಾ ಜನಕನಂಟಓನಿಯೇ! ಗಿರೀಣಾಂ - ಪರ್ವತಗಳೊಳಗೆ ಉತ್ತ ಮಃ-ಕ್ರೇಪ್ಠ ವೆನಿಸಿ ದ ಮಾಲ್ಯವಾನ್ನು 
ಮ - ವರಾಲ್ಯುವಂತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಗಿರಿಃ - ಬೆಟ್ಟವು, ಅಸ್ತಿ - ಉಂಟು, ತತಃ - ಆ ಪರ್ವತದಿಂದ, 
ಕೇಸರೀ - ಸೇಸರಿಯೆಂಬ, ಹರಿಃ - ವಾನರನು, ಗೋಕರ್ಣಂ - ಗೋಕರ್ಣವೆಂಬ, ಪರ್ವತಂ- ಬೆಟ್ಟಿವ 
ನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಚ ತಿ - ( ಅಗಪ್ಸ ತ್‌) ಹೋಗಿದ್ದು ದು ಳಂ ಮಹಾಕಬಃ - ವಾನರಪುಂಗವನಾಗಿರುವ, 
ಮಮ . ನನಗೆ, ಬತಾ ತಂದೆಯಾದ, ಸಜೆ - ಆ *ೇಸರಿಯು, ಪುಣೆ - ಪಾವನವಾದ ನದೀಪತೇ॥$ - 





ಬಭಾಗ್ರೋ ದಯವೇ ಸರಿ, "ವೀರಮಾರುತಿಯು ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಂಡು 
ಬಂದನು? ವಿಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ದೈವಾನುಗ್ರಹದಿಂ ದ ಪಡೆಯುವೆನು ಗ 
ಮಹಾಬಃಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಇನ್ನು ಸ್ಫುಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಗೆ ಬಂದು ಪುತ್ರಪಔತ್ರಮಿತ್ರ್ರಬಾಂಧವರೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಧ್ಯಂಸಮಾಡಿ,ನಿ 
ನ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 1೩೯॥ ಎಲೌ ಮಾತೆಯೇ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಾಣಒರುವ ಪರ್ವತಗ 
ಳೊಳಗೆ ಮಾಲ್ಬುವಂತವೆಂಬುದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟವುಂಟು, ಕೇಸರಿಯೆಂಬೊಬ್ಬ ವಾನರ 
ವೀರನೂ-ಅದರ ಬಳೆಯೊಳೆರುವ ಗೋಕರ್ಣವೆಂಬ ಹರ್ವತವನು ಪಿ ಹೃರಿತು ತೆರಳಿ 
ದ್ದನು [oll ಆತನೇ ನನಗೆ ತಂದೆ ಆಗೋಕರ್ಣದ ಸನಿಖಾನದಲ್ಲಿನ ಮಹರ್ಬಿಗಳ-ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪುಣ್ಣಹ್ಲೇತ್ರಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿದ್ದ ಕಂಬಸಾದನನೆಂಬ ರಕ್ಕಸನನ್ನು ಹೊ 
ಲೂವಂತೆ ಶೇಸರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು, ಬಳಿಕ ಸಮುದ್ರತೀರದ ತೀರ್ಥದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಕೇಸರಿ 
ಯು ಆರಕ್ವಸನನ್ನು ಕೊಂದನು ಗಂ! ಆ ಕೇಸರಿಯೆ೧ಬ ವಾನರನಿಗೆ ಛಾರ್ಯೇಯಾಾದ ಅಂ 
ಜನಾದ್ದೇನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಜನಿಸಿದವನು, ಅದರಿಂದ ವಾಯು 
64 


ಲ್ರಿ ರಾಮಾಯಣ. ಗೆ 
೫೦, ಶ್ರೀಮಡ್ಯಾಲ್ಟ್ರೀ ಕಿ ರಾಮಾಯ [ಸಗ್ಗ 
LLL 
ತೀರ್ಥೆ: ನದೀಸನತೇ ಪ್ರುಣ್ಣೆ ಕಂಬಸಾದನ ನಿದ ರತ್‌ 1 ॥ 
ತಸ್ಕ್ಯಾಹಂ ಹೆರಿ ಹ್ಲೈತ್ರೆ ಜಾತೊ ವಾತೇನ ಮೈಥಿಲಿ | 
ಹನುನಾ ನಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತೊ ಲೋಕೆ ಸ್ಪೇನ್ಭವ ಕರುಣಾ ॥-೨॥ 
ವಿಶ್ಯಾಸಾರ್ಥಂ ತು ವೈದೇಹಿ ಭರ್ತು ರುಣ್ಮಾ ಮಯಾ ಗುಣಾಃ | 
ಅಚೆರಾ ದ್ರಾಫವೋ ದೇವಿ ತ್ಕಾ ಮಿತೊ ನಯಿತಾಸನಫೆ '1 ಎ 
ಏವಂ ವಿಕ್ಮಾಸಿತಾ ಸೀತಾ ಹೇತುಭಿ ಕ್ಕೊ (ಕ್‌ ಶರ್ಶಿತಾ | 
ಉಪವನ್ನೆ Kl ರಭಿಜ್ಞಾನ್ಸೆ ರ್ದೂತಂತ ಚ್ಚ್‌ [| 








ಸಮುರ್ರದ, ಶೀರ್ಥೆ - ಪುಣ್ಳಹ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ. ದೇವರ್ನಿಭಿಃ - ದೇವೆಮುನಿಗಳಿಂದ, ದಿಪ್ಸ್ಯಃ ಇ ಆಸ್ಚಾಬ ಸಲ್ಪ 
ವನಾಗ್ಗಿ ಕಂಬಸಾದನಂ- (ಆ ಶೀರ್ಥೆ ಕ್ವ ತೊಂದರೆಸುನ್ನ್ನುಂಟ, ಮಾಡುತಲಿದ್ದ ) ಶಂಬಸಾಡನನೆಂಬ ರಾಶ್ಷಸ 
ನನ್ನು, ಉದ್ಭರತ್‌ (ಉದಹರತ್‌) ಸಂಹರಿಸಿದೆನು [೧1 ಹೆ; ಮೈಥಿಲಿ ಜಾನಕೆಯೇ! ಅಹಂ-ನಾನು. ತ 
ಸ್ಕೃ-ಆ್‌, ಹೆರಿಣ (ಹರೇ8)-ಹೇಸರಿಯೆಂಬ ವಾನರನ, ಶ್ಲೇತ್ರೇ - ಪತ್ತಿ ಯಾದ ಅಂ ಜನಾದೇನಿಯಲ್ಲಿ, ವಾ 
ತೇನ - ವಾಯುವಿನಿಂದ, ಜಾತಃ - ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ, ಸ್ಟೇನೈೈವ - ನನ್ನ ಸ್ಕಂತವಾದ, ಕರಣಾ. ವವನು 
ಯದಿ ಡಲೊ ಹನುಮಾನಿತಿ - ಹರುಮಂತನೆಂದು ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ವಿಖ್ಯಾತಃ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾ 
ದೆನು ॥.॥ ಹೇವೈದೇಹಿ. ಎಲೌಸೀತಾದೇನಿಯೇ, ಮಯಾ -ನನ್ನಿಂಡೆ, ಭರ 8-ನಿನ್ನ ವಲ್ಲಭನ, ಗುಣಾಃ - 
ಕಲ್ಯಾಣಗೈಣಗಳು ವಿಶ್ಕಾಸಾಥೆ ೦ - ನಿನ್ನ ನಂಬುಗೆಗೋಸ್ಕ ರ್ಯ ಉತ್ಪಾಃ - ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟುವು, ಹೇಅನ 
ಫೆ . ವಿಲ್‌ ದೋಪರಹಿತಳೇ, ರುಘೆವೇ - ಶ್ರೀರಾಮ ತಂದ್ರನು ತಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಇತಃ ಇಲ್ಲಿಂದ, ಅ 
ಚಿರಾತ್‌ - ಬೇಗನೆ, ನಯಿತಾ - (ನೇತಾ) ಕರೆದೊಖು್ಯೂವನು al ಕೋಕಕರೀಿತಾ - ದುಃಖದಿಂದ ನ 
ಮೆದು ಹೋಗಿದ್ದ, ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯ ಐನಂ - ಈೂ ನ) ಕಾರವಾಗಿ, ಹೇತುಭಿಃ - ನಂಬಲಿಕ್ಕು ತಕ್‌ ನು 
ಗಳಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉನಪನ್ನಃ - ಯೋಗ್ಛ್‌ಗಳಾದೆ, ಅಭಿಜ್ಞಾನ್ಸೈ:-ಗುರುತುಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಕ್ಕಾಗಿ 
ತಾ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದಸಳಾಗಿ, ತಂ - ಆ ವಾನರನನ್ನು, ದೂತಂ - ಶ್ರೀರಾಮದೂತನನ್ನಾಗಿ, ಅ 
ವಗಚ್ಚತಿ (ಅವಾಗೆಚ್ಚತ್‌) - ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು ೪41 ಜಾನಕೀ - ಸೀತಾದೇಯು, ನ )ಹರ್ಪೇಣ - 


SS SN RMS 
ಪುತ್ರನೆನಿಸಿ, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನುಂಗ ಹೋದ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದಲೂ (ಐರಾ ನತ, 


ನನ್ನು ನುಂಗಹ್ಕೋದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ) ಇಂದ್ರನು ನನ್ನದೊಂದು ಹನು (ಕನ್ನೆ) ವನ್ನು 
ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ತೂ ನನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂಡಲ್ಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂ 
ತನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ ॥ ೨ ॥ ವಿಲ್‌ ಪುಣ್ಯಾತ್ತಳೇ | ನಿನ್ನ ನಂಬುಗೆ ಗೋ 
ಸ್ವರ ನಿನ್ನ ವಬ್ಬಭನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನ ಮುತ್ತು ಸೌವಿತ್ರಿಯ ಸುಗುಣಗಳನು ಬಿನ್ನವಿ 
ಸಿದೆನು ಬಹುಸ್ಕೆಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುವನು Iv 
ಖಂದೀಪು ಕಾರವಾಗಿ ಆಂಜನೇಯನು ಹೇಳಿದ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ನಗಳಾದ ವಚನಗಳಂದಲೂ, 
ಅನುಭನ ಸಿದ ವಾದ ಮತ್ತು ಉಜೆತಗಳಃದ ಗುರುತುಗಳಿಂದಲೂ ಆವಾನರವೀ ರನನು 
ಕೋಕ ದಿಂದ ನವೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಚಾನಕಯು ಅವನು ಶ್ರೀರಾಮದೂತನೇ ಸೆರಿ ವಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು 1/8॥ ಅಂತು ಹನುಮನ ಮುಖದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಕಲ ಕಲ್ಲಾಣಗು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂತೋಪನನೂ KY ರೋಮಾಂಚವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇಹದ 





ವ] ಸುನ್ಹರಸಾಂಡ. ೫೦೯ 


ಸ್‌ 





ಅತುಲಂ ಚ ಗತಾ ಹರ್ಪಂ ಪ್ರಹರ್ಪೇಣ ಚ ಜಾನಕೀ | 

ನೇತ್ರಾ ಭ್ಯ್ಯಾಂ ವಕ್ರಪಶ್ಚ್ರ್ಯಾಭಾಂ ವನುಮೋಶಂಾ ನಂದಜಂ ಜಲಂ [೫ 
ಚಾರು ತದ್ಮದನಂ ತಸ್ಕಾ ಸ್ಲಾಮ) ಶುಕ್ಲಾ ಯತ್ನೇ ಕ್ಷಣಂ | 

ಅಕೋಚಭತ ವಿಶಾಲಾಶ್ಲೂ ರಾಹುಮುಕ್ತ್‌ ಇವೋಡು ರಾಟ್‌ ೬ 
ಹನುಮಂತಂ ಈಫಿಂ ವ್ಯಕ್ತ್‌ ೦ ಮನ್ಸೇತೆ ನಾನ್ಫೇಥೇತಿ ಸಾ! 

ಅಥೋವಾಚ ಹನೂಮಾಂಸ್ಕಾ ಮುತ್ತರಂ ಪ್ರಿಯ ದರ್ಶನಾಂ al 





ಸನಂತೋಪ ಕಾರಣವಾದ ಹನುಮದ್ಯಚನದಿಂದ, ಅತುಲಂ-ಅಸರವಾಸವಾದ್ಕ ಹರ್ನೆಂ - ಸಂತೋಪವನ್ನು 
ಗತಾ - ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ, ವಶ ಶ್ರಪಶ್ಚೊ್ಚಾಭತ್ಳಾಂ - ಡೊಂಕಾದ ರಪ್ಪೆಗಳುಳ್ಳ, ನೇತ್ರಭಾಂಂ - ಶಣ್ಣುಗಳಿಂ 
ದ್ಕ, ಆನಂದಹಂ - ಆನಂದದಿಂದುಂಟಾಡ್ಕ ಜಲಂ - ಜಲವನ್ನು, ಮುಮೋಚ - ಕರೆದಳು [ಗ 
ತಾಮ್ರಕುಕ್ಥಾಯತೇಕ್ಷಣಂ - ಶುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಂನಗೂ ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಕೆಗೂ ವಿಶಾಲವೂ, 
ಆಗಿರುವ ಕಣ್ಣು, ಚಾರು - ಸುಂದರವಾಡೆ, ತಸ್ಯಾಃ ನಿಕಾಲಾಕ್ಷಾ 8 ವಿಶುಲನೇತ್ರೆಯಾದೆ ಸೀತೆಯ 
ತತ್‌ - ಆ, ವದನಂ- ಮುಖವು, ರಾಹುಮುಕ್ನಃ - ರಾಹುದಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಡುರಾಡಿವ - ತಂಪ) 
ನಂತ್ಕೆ ಅಕೋಭತ - ಹೆೊಳಯುತಲಿದ್ದಿ ತು ಭಗ ಸಾ. ಆ ಜಾನಕಿಯ, ಹನೂಮಂತಂ - ಹನುಮೆಂ 
ತನನ್ನು, ಕಹಿಂ - ವಾನರನನ್ನಾಗಿ, ವ್ಯಕ್ತಂ - ಸ್ಪಪ್ಪೃವಾಗ್ಯಿ, ಮನ್ಯುತೆ- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಅನ್ಫೈಥಾ - 
ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ (ಮಾಯಾನಿಯಾದ ರಾವಣನೆಂದು) ನಮ್ಯತೆ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಅಥ . ಆ ಮೇಲೆ, ಹನು 
ಮಾ - ಅಂಜನೇಯನು, ಬ)ಯದರ್ಶನಾಂ - ಸರ್ವರಿಗೂ ಇಪ್ಪ್ಟವಾದ ದರ್ಕನವುೊಳ್ಯ; ತಾಂ-ಲೆ ಸೀತಾ 
ದೇನಿಯನ್ನು ೫.ರಿತು, ಉತ್ತರಂ - ಮತ್ತೊ ೦ದು ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚೆ - ಹೇಳೆತೊಡಗಿದನು ॥ ೩ ॥ 
ಹೇಮೈೈಥಲಿ . ವಿಲಿ ಜಾನಕಿಯೇ, ಸರ್ವಂ - ಸಕಲವಾದ, ಏತತ್‌ - ಇದುವರೆಗಿನ ಪೂರ್ವ ಚರಿತ್ರೆಯು: 


ಹರ್ಪವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಡೊಂಕಾದ ರೆಪೈ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಬಲು ಅಂದವಾದ ನಯ 
ನಗಳಿಂದ ಆನಂದ ಭಾಪ್ಸೃನನ್ನು ಕರೆದಳು 1/21 ಆಗ-ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ, ಅದರ 
ಪಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿ ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಂದರೆವಾದ ವಿಶಾಲ ನೇತ್ರ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಆಕೆಯ ದಿವ್ಯುಮುಖವು ರಾಹುವಿನ ಮುಖದೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದ್ದ ಚಂದ್ರನು ಹೊರಗೆ ಬಂದ 
ಬಳಿಕ ಬೆಳಗುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ುತಲಿದ್ದಿ ತು !1/೬[॥ ವೆ ಸ್ರಿದೇಹಿಯಖ-ಆ ವಾನರನನ್ನು ನಿ 
ಹವಾದ ಹನುಮಂತನೆಂಬ ಕಖಿಯನ್ಸಾಗಿ “ ಭಾನಿಸಿದಳಲ್ಲದೆ ಮೊದಲು ತಾನು ಊಹಿಸಿಇ 
ದಂತೆ ಕಪಿರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ರಾವಣನನ್ನಾಗಿ ವೀಣಿಸೆಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆಂಜನೇಯನೃ 
ಸೀತೆಗೆ ತನ್ನು ವಿಪ ವಿಪ ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗಿದ್ದ ಅನ್ಯು ಫಾಭಾವನೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತೆಂತಲೂ, 
ತಾನುಶ್ರೀರಾಮದೂತನಾದಹನುಮಂತನೇದಿಟ ಎಂಬದಾಗಿ ಸಂಬುಗೆಉಂಟಾಯಿತೆಂತಲೂ, 
ಅಂಗಿತದಿಂದ ಮತ್ತು- ಕಾಣಬರುವ ಭಾನಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಆ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನ 


ಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು- ॥1/೩॥ ಎಲೌ ಮಾತೆಯೇ ! ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವದ್ಧಿ ಪಯವ 
ಭ್ಯ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಇದೇನೆ, ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನು ಇ 


ತೃಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ರುಚಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ದರೆ $೦ಕರೆನಾದ ನಾನು ಅದರಂತೆ 
ನಡಿದುಳೊಳ್ಳುತ್ತೆ £ನಿ 71 ಓಜಾನತಕೀ ನನ್ನ (ತಂದೆಯಾದ ಸೌಸರಿಯೆಂಬವಾನರೋತ್ತಮನು 


೫೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ( ಕ ರಾಮಾಯಣ, | (ಸರ್ಸ 





ಿತತ್ತೈ ಸರ್ವ ಮಾಖ್ಯಾತಂ ಸಮಾಕ್ಯಿ ಹಿ ಮೈಥಿಲಿ | 

$೦ ತರೋಮಿ ಕಥಂ ವಾತೆ ರೋಚತೆ ಪ್ರತಿಯಾ ಮಹಂ lye ll 
ಹತೇ ಸುರೇ ಸಂಯತಿ ಕಂಬಸೊದನೆ ಕಪಿ ಪ್ರವೀೀರೇಣ ಮಹರ್ಹಿಚೋದನಾತ್‌। 
ತತೋಸ್ಚಿ ವಾಯು ಪ್ರಭವೊ ಹಿ ಮೈಥಿಲಿ ಪ್ರಭಾವತ ಸೃತ್ಛ ೨ತಿಮಶ್ಲ ವಾನರಃ 

~~ ಅತಿ ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ನರ ಕಾಣ್ಕೆ ಪಂಚತ್ತಿಂಕ ಸ್ಫರ್ಗಃ ಕ 
ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ _ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
—ಕ್ರೀಮತ್ತು ಸ್ಸ ರಕಾಣ್ಣೆ ಪಷಟ್ಟ್ರಂಕ ಸ್ಪರ್ಗ8 
ಭೂಯ ಏವ Mud, ಜಾ ಹನುಮಾ ENS 


ತೆ - ನಿನಗೆ ಆಖ್ಯ್ಯಾತಂ - ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಸಮೊಕ್ಕನಿಹಿ - ಸಮಾಧೂನವಿಂದಿಶುು ತೆ- ನಿನ 
ಗೈ ೪೦ - ಯಾವುದು, ಕಥಂವು - ಹೇಗೆ ರೋಚತೆ-ಇಪ ಟವಾಗಿದೆಯೋ, (ತತ್‌ - ಅದನ್ನು ಕರೋಮಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪ್ರತಿಯಾನಿ - ರಾಮಸ್ನಿ ಧಿಯನ್ನು ತುರಿತು ಹಿಂದಿರುಗುವೆನು ಗಗ 
(ತನ್ನ ಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನೈ ಹೇಮೈಥಿಲಿ . ವಿಲ್‌ ಜಾನಕ್ರಿ ಕಬಪ್ರವೀರೇಣ - ವಾನರ ನೀರನಾದೆ 
ಹೇನರಿಯಿಂದ ಮಹರ್ಬಿಜೋದನಾತ6 - ಮುನಿಪೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ, ಸೆಂ ಯತಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, [ಕಂಬಿಸಾದನೆ 
ಶಂಖ ಸಾದನನೆಂಖ ರಕ್ಕುನನ,, ಹತೇ (ಸತಿ) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ತತಃ - ಆ "ಎಂದೆ, (ಅಹಂ-ನಾ 
ನು) ವಾಯುಪ್ರಭವಃ - ವಾಯುವಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದವನಾಗಿದೇನೆ, ಪ್ರಛಾವತಃ ಫಿ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲ್ಲೂ 
ತತ್ಸ ತಮ ಆ ವಾಯುವನಿಗೆಣೆಯೆ: ನಿಸಿ ವಾನರೂ-ಕಏಿಯೂ, ಅಸ್ಮಿ ಶಿ- ಆಗಿಇದೇನೆ ಗಗ 
೨. ಇಂತು ಮೂವತ್ತೆ ಫ್ಪರನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಹ 
ಜಾ ಮೂವತ್ತುರನೆಸಯ ಸರ್ಗಂ pe) 
ಕಂಡ! ಕಿರಮುಂ ಬಾಗುತೆ ಸೀತೆಗೆ | ವರನಾರುತಿ ರಾವ;ನಃವು ದೆಂಗು ವೀಯೆಲ್‌ | 
ಪರಮಾ ದರದಿಂ ಸೃಹಿಸುತೆ | '5ರಿಸದಿ ವೈದೇಕಿ ರಾಮ ಕುಕಲವಣೇಳ್ವ ೪ | 
ವಹಾತೇಜಾ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಪ್ರತಾಪನು, ಮಾರುತಾತ್ಸೃ ಜಃ - ವಾಯುನಂ ದನನೆನಿಸಿದ್ದ ಹನುರ್ಮಾ 





ಮಹರ್ಪ್ರಿಗಳ ಆಜ್ಞಾನುನಾರವಾಗಿ ಅವರ ತಲ್ರೋವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುತಲಿದ್ದ ಕಂಬಸಾ 
ದರನೆ೨ಬ ರಕ್ತ ಸನನ್ನು ಕೆೊ:ದನು. ತರುವಾ ರು ನನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ವಾಯುದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಕನಾಗಿದೇನೆ ಬಬನರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಆತನಿಗೆಣೆಯೆನಿಬರುನೆನು. ಈ ವಾನರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಾಧಾರಣನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಅನ್ನಣೆಯಂತೆ ಯಾವಕೆಲಸವನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. ಕರ ರೃವ್ಯೈವನ್ನು ಅನು 
'ಗ್ರೈಹಿಸಜೇಕಾ ಖಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿವಿರಮಿಸಿದನು. lyr 
— ಅಂತು ಮೂವತೆ eh ಸರ್ಗಂ 
ಮುವತ್ತಾ ರನೆಯ ಸ 

" ತದನಂತರದಲ್ಲಿ er ed ಮನದೊಳಗೆ ಅನ ಇ ಇನಿನಾದರು 

ಸಂಶಯಲೇಕವಿರುವುದೋ, ಏನೋ, ವಿ.ದುಕೊಂಡು, ಅದನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕೆ (ಪವಾಗಿ ನಿವಾರಣೆ 








ಅಬ್ರವೀ ತೃ ಕ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಕ್‌ಂ ನೀತಾ ಪ್ರತ್ಯೈ ನು ಹಾರಸಣಾತ್‌ ll 
ವಾನರೋಃಹಂ ಮಹಾಭಾಗೆ ದೊತೋ ರಾಮಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ಆಂಜನೇಯನು, ಬೀತಾಪ್ರ)ತ್ಳುಯ ಕಾನಣಾತ( - ಬಿಃತೆಗೆ ನಾಖುಗೆಯ.ನ್ನುಂಟೆ. ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, 
ಪೃಶ್ರಿತಂ - ವಿನಯದಿಂಮೊಡಗೂಡಿರುವ, ಮತ್ಯೃಂ - ವಚನವನ್ನು, ಭೂಯನುನ - ಮರಳಿಯೂ, (ಬಹ 
ಳೆ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೇ) ಆಬ)ನೀತ" - ಹೆಃಳೆತೆಣಡಗಿದನು 1೧1 ಹೆ? ಮಹಬಭುಗೆ - ವಿಲಸಿ ಭಾಗ್ಯ 
ವತಿಯಾದ ಸೀತೆಯೇ, ಅಸು - ವಃ ರ್ಶ ಧೀಮತಃ -ವ್ರಕಸ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಭ್ಯ ರಾಮಸ್ಕೇ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ, ದೂತಃ - ವಾರ್ತಾಹರನಾದ, ವಾನರಃ ಕಯ್ಯ ಹೇದೇವಿ-ವಿಲಾ ದೇನಿಸೋೊ ರಾಮನಾಮಾಂತಿತಂ- 
ರಾಮನ ಹೆಸರಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಇದಂ - ಫೂ, ಗ ಉಟ - ಉಂಗುರವನ್ನು, ಪಕ್ಕ - ಹೋ 
ಡು, ಅಥವಾ-ಹೇ ಮಹಾಭಾಗೆ - ಐಲೌ - ಮಹಾಮಹಿಮೆಯು್ಯ ಜಾನಕಿಯ, ಅಹಂ - ನಾನು ನರಃ 
ವಾ- ಮನುಷ ಫೇ ಆಗಿ ಇರುವೆನು, ಧೀಮತಃ - ಮುಂದಾಲೋಚನೆ ಮುಖ್ಯ, ರಾಮಸ್ಯ ಎ ಶ್ರೀ ತಾಮನಿ 
ಗೆ, ದೂತಃ - ಸೇವಕನಾಗಿದೇನೆ, ` ಹೇದೇವಿ - ವಿಲೌ ಸಶೀಕಿರೋಮೇಣಿಯೆ , ರುಮನಾವಾಂಕಿತಂ - ರಾ 
ಮನಾವನಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ, ಇಂ. - ನೀನ. ಹಿಂದೆನೋಡಿಯೇ ಇದ್ದ ಅುಗುಳೀಯಳಂ ಎ 
ಉಂಗ.ರವನ್ನು ಪಕ್ಕು- ನೊಡು, ಅಥವಾ - ಹೇ ಮಹಾಭಾಗೆ - ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲ್ಷ್ಮೀನ್ಛೇ ರೂಪಳಾದ 
ಬಲೌ ಸೀತೆಯೇ, ಅಹಂ - ಮಾನು ನರೋವಾ - ವನುಪ್ಮೃಕಿ ? (ದೆ?ವಂಕ ಸ-ಭೂತನಲ್ಲ 
ಜೆ ) ಧಿ'ಮತಃ - ಧರ್ಯ್ರೋದ್ಧಾ ರವೆನಲ್ನಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಜ್ಯ, ರಾಮಸ್ಯ ಫಿ ಶ್ರೀ ರಾಮರೂ 
ಪದಿಂ 1ವತರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ, ದೂತಃ . ದೂಸವಾಗಿದೇನೆ, ಹೇದೇನಿ -ರಾಮನನ್ನೆನುಸರಿಗಿ ಅವತರಿಬಿರು 
ವ ವಿಲೌ ದೇವಿಯೇ, ರಾಮನಾಮಾಂಕಿತಂ . ಯೋಗಿಗಳ ಮನೋನಿಲಯನವುದ ರಾಮನ ನಾಮಾಕ್ಷರಗಳ 
ಗುರುತುಳ್ಳ, ಇದಂ - ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಅಳಿ ಯನೆಂದು ಶ್ರಿ ರಾಮನಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ ನೀನು ನೆಡಿ 








ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೆನೆದು ಬಹು ತಾತ್ಸೃರ್ನ ಗರ್ಭಿತವಾಗಿ ನೂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿಯೂ, 
ವಿನಯಪೂನವಃ ಕವಾಗಿಯೂ ಅನುವ ಮಾತನ್ನು ಆಡತೊಡಗಿದನು ॥ ೧1 ಛಭಾಗ್ಮ್ನ್ನ 
ಸಂಪನೆ ವ್ಲಯಾದ ವಿಲೌ ಮಾತೆಯೆ | ನಾನು ಕಪಿಶೊಪದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ರಾವಣನಲ್ಲ 
ವಮ, ನಜವಾದ ವಾನನನೂ ಹೌದು, ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ ಬ ಮ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 
ದೂತನೂ ಹೌದು, ವಿಲೌ ದೆ:ವಿಯೆ! ಇದಕೊ, ಶ್ರೀರಾಮನ ನಾಮಾಹ್ನರಗಳಂದ ಬೆಳಗು 
ತಲಿರುವ ಆತನ ಬೆರಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತಲಿದ್ದ ಈ ಉಂಗುರವನ್ನು Poe ಮತ್ತು... 

ವಿಲೌ ಜನನಿ! ನಾನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ನು ಮನದೊಳಾಲೋ ಜಸು, ನೀನು ಮಹಾ ಮ 
Goes ಸರ ಶ್ರ 7ರಾಮನು pi ಸಸ ಪಡೆಯಿಂದ ಬಹು ಭಯಂಕ್‌ ವಾಗಿರ.ವ ಈ ಗಂ 
ಡಾಂತುಶೆದ ಸೆ ಳಕ್ಕ್‌ ತಕ ಸ ವನನ್ನು bP ಮುಂದಾಲೋ ಚನೆಯುಖ್ಯವನಲ್ಲವೆ ಅಂ 
ತಹಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ಸೂಪನ್ನನಾಡ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿಬಂದಿರುವ 1 ನರನೋ ) 
ವಾನರನೋ? ನಿನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಚೇಂತಿಬ ನೋಡು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಿಲೌ ಜಗಚ್ಚನನಿ ! ನೀನು 
ಎಲ್ಲರಂತೆ ಸಾಧಾರಣಳಾದ ಮನುಸ್ಸೃನ್ಲಿ ಯಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಬ್ಲ ತಿಲಯಗಳಗೆ 
ಸಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವ ಮಹತ ಶೈಸಂಪನ್ನೆಯಲ್ಲನೆ ! ಮಹಾಲಷ್ಞಿ ಸ್ಮಯ ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೆ ? 
ಪ್ರಪಂಚದ ಧರ್ವೈ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಸುವದಕ್ಟೊ ಸ್ಕರ ಮನುಷ ರೂಪದಿಂದ 


PA 
ಇರು 


೫೧೨ | ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ 


ಸ್ಮ 








“NN ಯರುುದುರಿರು ಕುಂದಿದ 





ರಾಮ ನಾಮಾಂಕತಂ ಚೇದಂ ಪಕ್ಕ ದೇ ವೈೈಂಗುಳೀಯಕ್‌ಂ Il sll 
ಪ್ರತ್ಸುಯಾರ್ಥಂ ತವಾನೀತಂ ತೇನ ದತ್ತಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಸಮಾಕ್ಕಸಿ ಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಪ್ಲೀಣದು&ಖ ಫಲಾ ಹ್ಯಬಿ |! 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರೇಹುಮಾಣಾ ಸಾ ಭರ್ತುಃ ಕರ ನಪ! 


ಇರುವ ಈ, ಅಂಗುಳೀಯಳಂ - ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮನ ಕಯ್ಯೊಳಿದ್ದ ಉಂಗುರವನ್ನು, ಪಕ್ಯು-ನೋ 
ಡು ll ಮಸಾತ್ಸ ನಾ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ತೇನ-ಆ ರಾಮನಿಂದ, ತನ - ನಿನ್ನ ಪ )ತ್ಳುಯಾರ್ಥಂ ಜಿ 
ನಂಬಿಕೆಗೋಸ್ಟರ, ದತ್ತಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉಂಗುರವು, ಆನೀತಂ - ನನ್ನಿಂದ ತರ 
ಲೃಟ್ಟಿ ತು ತೆ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭವಾಗಲಿ, ಸಮಾಕ್ಚೇಸಿಜ - ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವಡೆದಿರು, ಹಿ-ಏಿ 
ತತೆಂದರೆ. ತ್ಲೀಣದು8ಖ ಫಲಾ - ತೊಲಗಿಹೋದ ದುಃಖದ ಫಲವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಅನಿ. ಇದ್ದೀಯೆ HQ 
ಸೌ - (ಮಾನಿತಿಯನ್ನು ರಾನಣನನ್ನುಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಇದ್ದ) ಆ ಸೀತೆಯು, ಇರು - ಬೃಯನ್ಕ ಕರಭಿಭೂ 
ಪಣಂ - ಹಸ್ತಾಲಂಕಾರವಾಗಿದ್ದ ಉಂಗುರವನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ವಾ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಪ್ರೇಫ್ಲಮಾಣಾ- ರೆಪ್ಪೆ 
ಬಡಿಯದೆ ನೋಡುತಲಿರುವವಳಾ?, ಭರ್ಲಾ ರಂ-ಪತಿಯನ್ನು, ಸಂಪ್ಯುಪ್ತೆ (ವೆ - ಹೊಂದಿಡೆವಳೆಂತಾಗಿ, 


ಅವತರಿಬಿದನಳಲ್ಲವೆ ? ಆದರೂ ಲೋಕವನ್ನು ನಿಡಂಬಿಸಲಿಕ್ಕ್‌ ಮೊದಲು - ಮರದಮೇಲೆ 
ಹಾರಾಡುವ ಹೋಡಗಗಳೆಲ್ಲಿ? ಮಹಾ ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾದೆ ಮನುಪ್ಪಂರೆಲ್ಲಿ? ಗುಣವೊಂದಲ್ಲ; 
ಧಶ್ವವ್ರೊಂದಲ್ಲ, ಉದ್ಯೋ ಗವೊಂದಲ್ಲ, ಜಾತಿಯೊಂದಲ್ಲ, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ವಾನರರಿಗೂ ನರರಿ 
ಗೂ ಸ್ಫಾಮಿಭೃತ್ಯನ್ನಾಯನೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು ? ಎಂಬದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಳನಮಾಡಿದೆ. ಈಗ 
ಲಾದರೂ ನಿನ್ನು ದಿವ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಯೋಚೆಸು, ರಾಮನು ಸಾಮಾನ್ಸಮನುಸ್ಸನೆ ? 
ದುಪ ನಿಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡಿ '$ಷ್ಟೃಕನ್ನು ಪ ಪರಿಪಾಲಿಸಿ, ಧಲ್ವಿಸಂಸ್ಥಾ ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಕ್ರೀರಾಮಶೂನನಾಗಿ ಅವತರಿಬಿರುವ ಶ್ರೀಮಹಾನಿಷ್ಸು ವಲ್ಲವೆ? ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಚ ಮಾತ್ರ ವಾನರನ್ನೋ ? ನರನೋ? ನಾಯುದೇವನ ಅಂಕದಿಂದ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಭಂ 
ಟನಾಗಿ ಜನಿಸಿದವನಲ್ಲವೊ ? ಇದಕೊ. ನೋಡು, ಇದುವಾನರನು ಮಾಡುವ *ೆಲಸವೊ? 
ಯೋಗಿಗಳ ಮನೋನಿಲಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ದಿವ್ಯನಾಮಾಸ್ಸರಗಳಂದ ಹಂಗೊಳಸುವ 
ಪ್ಯೂ ಸ ಸುವರ್ಣಾಂಗುಳೀಯಕವನ್ನು ಕಟಾಶಿಸು ತಗುವಾಯ ನಿನ್ನು ಚಿತ್ತವೊಪ್ಪಿ ದಂತೆ ನಡೆ 
ಸು ॥:॥ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಪಿತ್ಕ ಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಗದಿರಲಿಕ್ಕೂ, ಮಾಯಾವಿಯೆಂಬ ಊಹೆ 
ಯುಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಟೂ ಲೆ ಜಾ ಬಜಿ ಹೌದು 1 ನಂಬುಗೆಯುಂಟಾಗುವು 
ದಶ್ತ್ರೂ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇದನ್ನು *ಳುಹಿಸಿಇದಾನ್ಯೆ ` ಇನ್ನಾದರೂ 
ಸಮಾಧಾನವನ,; ಸಿ ಪ ಪಡೆ, ನಿನಗೆ ಕುಭವಿಫವವು ಒದಗಿದೆ, ದುಃಖದ ದುರ್ವಾಪಾರ ವೆಲ್ಲತೊ 
ಲಗಿತು ವಿಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಹುನಾದನು 11 ಆಗಲಾ ಜಾನಕಿಯು-ತನ್ನ ಬ್ರಯವಲ್ಲಭನು 
ಕರದಲ್ಲಿ ಧರಿಬದ್ದ me ೬೦ಗುರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು; ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ನಟ್ಟ ದ್ನ ಪಿ ಬಯು್ಯವ 
ಳಾಗಿ ತ ಜ್‌ |, ಆಗ-ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ತ ನ NA ಅಳ 
ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ದೆಂದೂ, ಅಂದಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನ ಹಸಾ 3, ಭರಣವಾಗಿದ್ದು ದೆಂದೂ, ಆಪ 

ದ್ಭಂಧುವಿನಂತೆ ಡೆ ವಿಪತ್ತಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೆಂದೂ, 


ಫ್ಲಿ೬] ಸುನ್ಸರಕಾಂಡ. ಸಿಂಪ್ಲಿ 
ಭರ್ತುರೆ ಮಿವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಲಾ ಜಾನಕೀ ಮುದಿತಾ* ಭವತ" 181 
ಚಾರು ತದ್ಯದನಂ ತಸ್ಕ ಸ್ಲಾಮ್ರ ಶುಕ್ಲಾ ಯತೇ ಕ್ಲಂ | 
ಅಕೋ ಭತ ವಿಕಾಲಾಶ್ಸ್ಮಾ ರಾಹುಮುಕ್ಸ ಇವೋಡು ರಾಟ್‌ [೯ 
ತತ ಸ್ಸ ಹ್ರೀಮತೀ ಬಾಲಃ ಭರ ಸಂದೇಶ ಹರ್ಹಿತಾ | 
ಪರಿತುಪ್ಪಾ, ಪ್ರಿಯಂ ಕ್ಸ್‌ತ್ಕಾ ಪ್ರಕಕಂಸ ಮಹಾಶಪಿಂ 1೬॥ 


ಲ ಲ 
ವಿಕ್ರಾಂತ ಸ್ಮ ಸವರ್ಥ ಸ್ತ ಂ ಪ್ಲಾಜ್ಞ್ಯ ಸ್ಲಂ ವಾನರೋತ್ತಮ | 


ಮಮಿದಿತಾ - ಆನ೦ದವುಳ್ಯರಳು, ಅಭವತ್‌ - ಆದಳು 101 ತಾಮ್ರಕು ಕ್ಳ್ಯಾಯತೇಶ್ಷಣಂ-ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ ಬೆ 
ಳಿಗೂ ನಿಕಾಲವೂಗಿಯೊ ಇರುವ ಕಣ) ಸಿಗಳತೆುಫ್ಯ, ಚಾಮಿ ಬಿಹುಸಂದರವ:ಡೈ ತತ್‌ - ಆ ರಾಮನೂ 
ಮಾಂಗುಳೀಯ ಕದಕ್ಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿನ, ತಸ್ಯ ನಿಕಾಲುಕ್ಸ) ಶಷ್ಛಿಃ - ಆ ಜ)ನಕಿಯ, ವದನಂ - ಮುಖವು, ರಾ 
ಹುಮುಕ್ತಃ . ರಾಹುವಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಳುಟ್ಟ, ಉಡುರಾಡಿವ, ತೋರಾಧಿನನಂತೆ, *೨ಕೋಭತ - ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದಿ 
ತು ಗ॥೩॥ ತತಃ - ತರುವಾಯ. ಸಾಬಾಲು . ಆ ಜಾನಕಿಯು, ಹ್ರೀಮತಿೀ - (ಉಂಗುರವನ್ನು ವಲ್ಲಭನ 
ನನ್ನಾಗಿ ಭಾನಿಸಿದುದರಿಂದ) ಲಜ್ಜೈಯುಜ್ಞವಳಾಗಿ, ಭರ್ತ - ಪತಿಯ, ಸೆದೇಕ - ಶುಕಲವೃತ್ತುಂತ 
ದಿಂದ, ಹರ್ನಿತಾ- ಸಂತೋಪ್ರಜ್ಯನಳಾಗಿ, ಬ್ರಯಂ ಇ ಗೌರವವನ್ನು, ಪೃತ್ಸಾ - ತೋರಿಸಿ ಮಹಾಕ 
ಏ೨ - ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಪ್ರಕಕಂನ - ಹೊಗಳಿದಳು 1೩! ವಾನರೋತೃಮೆ - ಎಲ್ಫೈ ತನಿಫೀರನೆ! ಯೇನ- 
ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ವಿಶೇನ - ಬಸ್ಬಿನಾದ, ತ್ನಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ ಇದೂ - ಈ, ರುಕ್ಷಸವದಂ - ರಾಕ್ಷಸ 
ತಿಳದುಕೊಂಡುದೇ ಅಲ್ಲದೆ, ತಾನು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಅಸುವ ವೇಳೆಯೊಳಗೆ ವಿಹಾರವೇ 
ವೊದಲಾದ ಸಂತೋಪಸ, ಸವುಯಗಳಲ್ಲಿನ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರಣೆ 
ಗೆ ಬಂದುವು, ತನ್ನು ಪತಿಯೇ ಸಾಸಶ್ಲಾತ್ಕಾಗಿ ಇದಿರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಂತೆ ಭಾವಿಬಿದಳು, ಆಂ 
ತರಂಗದಲ್ಲಿ ಆನಂದವು ಉಕ್ಕಿತು. ರ್ಲೋಮಾಂಚವುಂಟಾಯಿತು, ನಯನಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದ 
ಬಾಪ್ಟವು ತುಂಬಿತು. ಮೈಮೇಲೆ ಸ್ವರೆಣೆಯ್ಸ ತಪ್ಪಿ ತು. ಆನಂದಾಮೃ ತಪಾಗರಶದಲ್ಲಿ ಮು 
ಳುಗಿಯೇ ಹೋದಳು. ಹೀತಾದೇವಿಗೆ ಆಗ ಆಟ | ಸತಿಯು ಚತ ತಿಳಯತ 
ಹ್ವುದ್ಗೊ ಹೊರತು ಹೇಳಲಳವಲ್ಲ, 18 ಆಗತಾನೆ ಅಂಳಲ ಈಕೆ೦ದಾಪರೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಸು 
ವ ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಣೆಯ ಅಂದವಾದ ವದನನ್ರ ರಾಹುವಿನ ವದ 
ನದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದಿತು. 14 ತರುವಾಯ ತಾ 
ನು ಮೊದಲು ಆ ೨ಜನ್ನೇಯನನ್ನು ಹುರಿತು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ನೆನೆಪಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಲೂ ಲೋಕೋತ್ಸರ ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ಫ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಎ್ರಣರ ವಿಚಿತ್ರ 
ಲಹ್ಲಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಉದಹರಿಬದುದರಿಂದಲೂ, ಮಾರುತಿಯು ಮೂದಲಿಬದುದರಿಂದಲೂ ಬಲು 
ನಾಚಿಗೆ ಗೊಂಡಳು. ಪತಿಯ ಕುಕಲವೃತ್ತ್ವಾ ಂತೆಶ್ರವಣದಿಂದ ಹರ್ನನಸವಕಳಾಗಿ ಆಂಜನೇ 
ಯನನ್ನು ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿ, ಆತನನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದ |೬| 
ಎಲ್ಲೆ ವಾನರೋತ್ಮಮನೇ ! ನಿನ್ನು ನಿಜವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ನ5ರಿಗೂ, ಮಾನಶರಿಗೂ 
ಪರಿಚಯವೆತ್ತಣದು ? ರಾಮಲ್ಲೊಣರು ಹೇಗೆ ಇದಾರೆ? ಅತ್ಕಾದಿ ಪ್ರ ಕೈಗಳನ್ನು ಘೌ 
ದೆನಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಜ ಜೇತೆಂದಲ್ಲ. ಮಹಾ ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ರಾಹ್ಷಸರಿರುವ 


೫೧8 ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ಯೇನೇದಂ ರಾಘ್ನಸಪದಂ ತ್ಯಯ್ಕೆ ಕೇನ ಪ್ರಧರ್ಶಿತಂ 14॥ 
ಕತಯೋಜನ ವಿಸ್ನೀರ್ಣ ಸಾ )ಗರ್ಲೋ ಮರಾಲಯಃ | 
ವಿಕ್ರಮ ಶ್ಲಾಫೆನ್ನಿಯೇನ ಕ್ರಮತಾ ಗೊಪ ನಿದೀಕೃತಃ Ill 
ನಹಿ ತ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಕೃತೆಂ ಮನ್ಯೇ ವಾನರಂ ವಾನರರ್ಪಭ | 

ಯಸ್ಯೆ ತೆ ನಾಸ್ತಿ ಸಂತ್ರಾಸೊ ರಾವಣಾ ನ್ಸಾಪಿ ಸಂಭ್ರಮಃ ೯ 
ಅರ್ಹಸೆ ಚ ಕನಿಕ್ರೇಪ್ಠ್ಯ ಮಯಾ ಸಮಭಿ ಭಾಸಿತುಂ | 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರೇಪಿತಸ್ಲೇನ ರಾಮೇಣ ವಿದಿತಾತ್ಸುನಾ Il nol 


ನವ 
ಸ್ಥಾನವು, ಪ್ರಧರ್ಶಿತಂ - ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟತ್ಲೋ, (ತಿರಸ್ಯರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ) ತೇನ - ಆ ಕಾರಣದಿಂವೆ, ತ್ವಂ - ನೀ 


ಮೆ, ಏಿಕ್ರಾಂತಃ - ಪರಾಕ್‌) ನುಶಾಲಿಯ್ಯು, ತ್ಯ - ನೀನೇ, ಸಮರ್ಥೆಃ - ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹದಕ್ಷನು, ತ್ನೂಂ - 
ನೀನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞಃ - ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಪೃತಿಭೆಯುಕ್ಳವನು lal ನಿಕ್ರಮಶ್ಚಾಘನೀಯೇನ - ಪರಾಸ್‌) 
ಮದಿಂದ ಸೊಂಡಾಡಲ್ರಡತಕ್ಕ್ಯವನಾಗಿರುವ, ಕ್ರಮತಾ - ₹ಡಲನ್ನು ದಾಟಬರುತಲಿರುರ ನಿನ್ನಿಂದ, ಕತ 
ಯೋಜನವಿಸ್ತೀರ್ಣ॥ - ನೂರುಗಾವುದಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾ ದ, ಮಣರಾಲಯಃ। - ಮೊಸಳೆ ಮೊದಲಾದ 
ಕೂ)ರಜಂತುಗಳಿಗೆ ಮನೆಯಾದ್ದ ಸಾಗರಃ - ಸಮುದ್ರವು, ಗೋಪ್ಚದೀಕೃತಃ - ಆಕಳಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯ 
ಪ್ಯೂಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು 1/1 ವಾನರರ್ಪಭ - ಐಲ್ಫೆ ವಾನರೋತ್ತಮನೆ! ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಪ್ರಾಕೃತಂ . 
ಸ ಧಾರಣನಾದೆ, ವಾನರಂ - ಕಬಿಯನ್ನಿಗಿ, ನಮನ್ಯೈ - ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಯಸ್ಸೇ- ಯಾವ, ತೆ - ನಿನಗೆ 
ರಾವಣಾತ್‌ - ರಾವಣನ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಸಂತ್ರಾಸಃ - ಭಯವ, ನಾಸ್ತಿ . ಇಲ್ಲವೋ, ಸಂಭ್ರಮೋಏ - ಬು 
ದ್ಮಿಭ್ರಮೆಸೂ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವೊ: 1೯ ಯದ್ಯಪಿ - ಮೆತ್ತಾವಕಾರಣದಿಂದ, ವಿದಿತಾತ್ವ ನಾ - ಪರರ 
ಇಂಗಿತವನ್ನು ಬಲ್ಲನನಾಗಿರುವು ತೇನರ:ಮೇಣ - ಆ ರಾಮನಿಂದ, ಪ್ರೇಫಿತಃ - ಕಳುಹಿಸಲ್ಕಟ್ಟರು 
ವೆಯೋ, (ತತ್‌- ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸಮಭಿಭಾವಿತುಂ - ಸಂಭಾಫಿಸಲಿಕ್ಕೈ, 
SRE STE ಸ ಪಾ ಎ ಬ ಕ ಅಷ ಕ ಅಡ 
ಬಹು ಕ್ರೂರವಾದ ಸ ಲಕ್ಕ ಮಹಾ ಸಂಧಾನದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ನೀನು ಬಹು ಪರಾಕ್ರ 
ಮಕಾಲಿ. ಅಸೆಹಾಯಕೂರೆ, ಕಾಲದೇಶಗಳನ್ನ ರಿತು ಸಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೀನೇ 
ದಕ್ಷ. ಇವರ ಮೋಸಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಳಗಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞಾಕಾಲಿ, ನೀನೊ 
ಬ್ಬನೇ ಬಂದು ಇಸು ಸ್‌ಲಸೆವನ್ನು ನೆರಮೇದಿಬರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ ವಿಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು 1೩! ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕ ಫನೀಯನಾದ ನೀನು ಹಾರಿಬರುವ 
ವೇಗದಲ್ಲಿ ನೂರುಗಾವ್ರದಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮೊಸಳೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೂರಜಂತ.ಗೆ 
ಆಗೆ ತವಸ್ತಿನೆಯಾಗಿರುವ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಒಂದು ಆಶಳನ ಹೆಜ್ಜೆಯಪು ಸೆ ನೆಲಕ್ವಿಂ 
ತಲೂ ಕಡೆಯಾಗಿ ಖಣಿಬದೆಯಲ್ಲ | ನಿನ್ನು ಶೌರ್ಯವನ್ನು ವಿಪ್ಲೆ ಬಂದು ಹೇಳಬೇಕು ॥ . ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಪ್ಲ ವಂಗ ಪುಂಗವನೇ ! ನೀನು ಸಾಧಾರಣನಾದ ಕಫಿಯಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಾನರೆ ಮಾ 
ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನಾನು ಭಾವಿಸುವು ದಿಲ್ಲ ವಿತೆಂದರೆ- ಮಹಾ ಭಹುಂಕರನಾದ ದಕಕಂಶನಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಲೇಕವಾದಶೂ ಭಯವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬುದ್ದಿ ಭ್ರಮವೂ ಅಲ್ಲ ಇಂತಹ ನೀನು ಅಸದ್ಯ 
ಸವನೆ ? 11 ವಿಲೈ ಕಪಿಕ್ರೇಪೆ ಎನೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನು-ತ. 
ಕ್ರ ವೀರನನ್ನು ಕಳುಹಿಬಿರುವುಡರಿಂದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನೀನು ಅರ್ಹನಾಗಿ 








ಫಹ ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಯ ೫೧ 








ಪ್ರೇಷಯಿಪ್ಯತಿ ದುರ್ಧರ್ಶೊ ರಾಮೋ. ನ ಹೃಪರೀಕ್ಲಿತಂ 1 
ಪರಾಶುಮ ಮವಿಜ್ಞಾಯ ಮತ್ತಕಾಕಂ ವಿಶೇಷತಃ [೧೧ 
ದಿಪ್ಬ ೪ ಚ ಕುಶಲೀ ರಾಮೋ ಧರ್ವಾತ್ಮ್ಮಾ ಸ ತ್ಗೇಸಂಗರಃ | 
ಲಕ್ಷ ಅಣಕ ಮಹಾತೇಜಾ ಸ್ಪುಮಿತ್ರಾ ಸ ನಂದ ವರ್ಧನಃ 1೧೨! 
ಹುಕಲೀ ಯದಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟ 8 ನ್ನು ಸಾಗರ ಮೇ ಖಲಾಂ | 





ಅರ್ಹಸೆ - ತಕ್ವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1೧೦ ದುರ್ಧರ್ಷಃ - ಹೆರರಿಂದ ತಿನ ಸೃ ರಿಸಲಕ್ಟನಾಡ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ವಿಶೇಷತಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಪರಾಕ್ರಮಂ - ಶೌರ್ಯವನ್ನು , ಅನಿಜ್ಞಾಯ - ಅರಿಯದೆ ಅವ 
ರೀಕ್ಷಿತಂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಹದಿರುವವನನ್ನು, ಮತ್ಸಳಾಶಂ ಷು ನನ್ನು ಸವಿಸಾಪವನ್ನು ಹುರಿತು, ನಪ್ರೇಪಯಿಷ್ಕ್ಯ 
ತ್ರಿ. ಕಳುಹಿಸೆಬಾರನು ಗ ಧರಾ ತ್ಯಾ - ಧರ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಸಚ ಲ ಸತ್ಯುಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಯನಾದ, ರಾ 
ಷಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ದಿಪ್ಲು ಸಕ್ರೆ "ನ ಭಾಗ್ಯವಕದಿಂದ, ಕ್‌ಶಲೀ - ಪ್ಲೇಮವುೊ್ಯವನಾಗಿದಾನೆ, ಮಹಾ 
ತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಟೀಯಾದ, ಸುವಿತಾಾನಂದವಧ-ನಃ- ಸುರುತ್ರುಗೆ ಸಂತೋಪವನ್ನು ಹೆ ಸುವ 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಕ್ತ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಹುಕಲಿ _ ಹ್ಲೇಮವುಕ್ಕವನಾಗಿದುನೆ hoo! #ನಹುತ್‌ ಸ್ಥ8-ಶ್ರೀರಾಮನು 


ಇದ್ದೀಯೆ ೧೦॥ ವಿಲ್ಫೆ ಪವಮಾನನಂದನನೇ ! ನೀನು ಸರ್ವಸಾನ್ಯಾಗಳನ್ನೂ ಸೌಧಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀ ತ್ತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿನಿ ಇದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾದ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನು ಇಸು ಟಿ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯುಗಳನ್ನು ನಡೆಸತಕ್ವ ಕತ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಅನರ್ಹನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಹಳುಹಿಸೆಲಾರೆ 1೧೦॥ ಮಹಾಧರ್ವಾತ್ಮರೂ ಸತ್ಯ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞ ರೂ ಆಗಿ ಮಹಾ ಬಾಹುಬಲಸಂಪನ್ನ ರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಕುಕಲದಿಂದಿರುವು 
ದು ನನ್ನು ಭಾಗ್ಫೋಸಡಯವೇ ಸರಿ. ಈ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ॥೧ ೨॥ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದುಂ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಹುಶಲಿಯಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾದ ನನ್ನ ಸಿಮಿ 
ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಳಯಸಾಲದಲ್ಲಿ ಜೂಜ್ಯಲ್ಲೂಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕೋಪದಿಂದ 
ಜಭೂಮಂಡಲದ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲ ಏಕ್‌ ಸುಡದೆ ಇದಾನೆ ! ಹಾಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಲಾರ, ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅಪಾರವಾದ ಅಸ್ಸ ರೆಯಿದ್ದ ರೂ ಒಬ್ಬಳಗೋಸ್ಕರ ರ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಸುಡುವುದು ನ್ಸಾ 
ಯುವೆ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ತ್‌ ಮ ವೃಪಭರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಅೂದ್ರನ ಬೆನ್ಸಿನಮೇಲೆ 
ಕುತುಳ ಕೊಂಡು ರಕ್ಕಸ ಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಜಯಿಬ,ಅಡುವರೆಗೆ ರಾಷ್ನರಿಂದಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ 
ಅಪಮಾನವನ್ನು ವೆರಿಹರಿಸ ರಸೆಪ್ಲಿಲಿಲ್ಲವೆ ? ಭಾ ಈ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಪರ 
ರಿಗೆ ಅಪ ಮಾನವೇನಾದರೂ ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬಲ್ಲ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ನಜನರಿ 
ಗೆ ಉಂಬಾಗಿರುವ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಪು ಪಿದೇನೂ ಅತಿಶಯವಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮ 
ವನ್ನೇನಾದರೂ ಇಟ್ಟ ಹೊಂಡಿಸುವನೊಸ ಹೇಗೋ ? ಅವನಿಗೇನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲನೆ? ನ 

ನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲವೆ ? ಉಪೇಶ್ನೆಮಾಡ ಕಿಕ್ಣ್‌ ವನೆ ? ಅದೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನು ನಿಮಿತೃದಿಂದ 
ಲೇ ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖರ ಮೊದಲಾದ ರಾಷ್ಟಸರನ್ನು ನಿಮಿಪೆಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೆ? ಆ 
ದರೆ-ಆಗ ಸ 'ಇದಿರಿಗಿದ್ದೆ ನು, ಈಗೆ ದೇಶಾಂತರದಲ್ಲಿದೇ ನೆ ಆದುದರಿಂದ ನನಗೊಬ್ಬ ೪ 

ಗಾಗಿ ಲ್ಲೋಕ್‌ವನ್ನು ಸುಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಬರಬಹುದು, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. 
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೫೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ( ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗೆ 





ವರನ ತಪ್ಯಾವಾರಾ ವಾತ ೌಾವಿರಾರರಾರಾರಾಾಾರಾರಲಾ ರಾರಾ ರಾರಾ ಲಾರ್‌ 


ಮಹೀಂ ದಹತಿ ಹೋನಬೇನ ಯುಗಾಂತಾಗ್ಗಿ ರಿವೋಲ್ಸಿ ತಃ ॥ಇ4ಿ॥| 
ಅಥವಾ ಶಕಕ್ನಿಮಂತಾ ತೌ ಸುರಾಣಾ ಮವಪಿನಿಗ್ರಹೆ | 
ಮಮೈವ ತು ನ ದುಃಖಾನಾ ಮಜ ಮನ್ನೆ ವಿಪರ್ಫುಯಃ 1.1 
ಟು 9 ಡಿ ೯ ಇ 
ಹರ ಸಿ ಸ್ಪಮ್ಟಥತೆ ರಾಮಃ ಕಜ ನನ್ನು ಪರಿತಪ್ಯುತೆ | 
ಉತ್ಸ ರಾಣಿ ಚ ಚ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕಮತೆ ಪುರುಪೋತ್ಸೆಮಃ 1೧೫! 


ಹೋ ೋ ೋ ೋ ನ 
ಹುಶಲೀಯದಿ - ಪ್ರೇಮವುಚ್ಛನವಾಗಿದ್ದ ರೈ, ಸಾಗರಮೇಖಲಂಂ ಎ ಕಡಲನ್ನು ಡಾಬನ್ನೂಗಿ ಪಡೆದಿರುವ, ಮ 

ಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಭಗತ ಷ್ಟ ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ, ಉತ್ಸಿತಃ ಜ ಪ್ರಜ್ಟುಲಿ 
ಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಕೊನ ಬಟ್ಟನಿಂದೆ, ಮಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ದಹತಿತಿನ್ನು-ಸುಡುನನೇ ನು? 
( ವಿಂದೂ ಸುಷಲಾರ) ॥ (-ಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) ಈೌ-ಲ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಸುರಾಣಾಂ - 
ದೇವತೆಗಳ, ನಿಗ್ರಹೇಖ - ಶಿಶ್ಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿ ಮಂತ - ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆವರು, ಕಿಂತು - ಆದ 
ರೈ ಮ ಮವ - ನನ್ನ ಡೆ? ಆಗಿರುವ, ದುಃಖಾನಂ ೦ ವ್ಯಸನಗಳಿಗೆ, ವಿರರ್ಫ ಯಃ - ಮಾಕವ್ರೆ, ನಾಗಿ ತ 
ಕನಸು (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು) ಮನ್ಯೆ - ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ll ಪುರುಮೋತ್ಸವ-8 - ಪುರುಪೆ ಕ್ರೇಪ್ಮನೆನಿ 
ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ ರುಮವನು, ನವ್ಯೃಥಿತಃ ಎ ವ್ಯೃಥೆಯುಖ್ಯವನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ! ನಪರಿತಸ್ಯೃತೆ ಕಚ್ಚಿ ತ್‌ ಸ 
Ses ? ಉತ್ತರಾಣಿ - ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕ. ಗಿರುವ, ಕಾರ್ಯಾಣಿ - ನನ್ನುನ್ನು ಪಡೆಯ 

ಬೇಕಾದ ಹೆಲಸಗಳನ್ನು, ಶುರುತೆಕಚಿ ತ್‌ - ಮಾಡುತಲಿದ.ನೆಯೆ ? 1೫ ನ್ನಪತೇಃ - ದಕರಥ 

೩ ಆ ೫" ಉಣ 


ಸತ್ತ 





ಹಲರುಯವಾಗಿಶುವ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸುಡುವುದಕ್ಕೊಂದು ಯಾಣನವೂ, ಕಕಿಣವಾಗಿಸುವ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಹಿಸೆವುದಕ್ಟೊಂದು ಬಾ. -ವೂ ಆಗಬೇಕ್‌ಲ್ಲೂ ವಿಂದು ಬೇಸರಗೊಂಡಿರಬ 
ಹುದೋ? ಎ೧ದರೆ ಜಲಧಿಯನ್ನು ತೈ 4ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 'ಒೂಮಿಯನ್ನು ಸು 
ಡಲು ಶಕ್ಕನೇ ಹೌದು, ಆದರೆ-ಆತನು ಭೂಪತಿಯ ದುದರಿಂದ ಭೂಮಿ ಸು ಆತನಿಗೆ 
ಬಾರ್ಕುಯಾಗಿರುವಳು, ಆ ಭಾರ್ಯ್ಯಣರಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಸೌಗ್‌ವು ಅಂದವಾದ ಅಲ?*ಾರೆ ವಾ 
ಗಿರುವ ಡಾಬಾಗಿದೆ, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಾರ್ಭ್ಯುಯನ್ನೂ ಆ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ರಷ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ಆಲಂಕಾನವನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಸುಟ್ಟ್ಯಾನು 1 ಆತನು ಲೋಕ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿ 
ಮರ್ಯಾದೆ ಸನ್ನು ಅತಿಕ್ರ್‌ಮಿಸುವುದುಂಜೆ ? ವಿಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ಜಾನ ಯು ಅಂತರ್ದುಃ 
 ಖದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಭಾವ ಗರ್ಭತವಾಗಿ ಸಲ್ಪ ಹೀಯೂಳನಿದಂತೆ ಮಾತನಾಡಿ ! 
ಅಯ್ಯೋ ರಾಮರಾಮ ! ಅವರಲ್ಲಿ ಲ್ಲೇಕವಾದಶೂ ತಪ್ಪಿ ಲ್ಲ. ಅಸುರರನ್ನಾಗಲಿ, ಸು 
ರರನ್ನಾಗಲಿ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಕಕ್ಕಿಗೇನೂ "ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ ನಾನು ಅ 
ನುಭವಿಸೆಬೇಕೂದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೊನೆಗಾಲವು ಒದಗಲಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇನ್ನೂ 
ಲ್ಲೇ ಯ ಸಮಯವು ಬನಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 1೨ 51 ವಿಲೆ ಹನುಮಂತನೇ | ನನ್ನ 
ನ್ನು ಅಗಲಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನೇ ಸ್ಟೃರಿಸುತ್ತಾ ಅನ್ನಾಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಮನು ನನೆ 
ದ.ಹೋಗಿಲ್ಲವನೆ ಕ ಅಯ್ಯೋ ಬೀತೆಯಿ'ಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಸಂತಾನ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವಪೆ 
ಥವಾ ಆನುರುಪ್ಲೋತ್ಸಮನು ಮುಂದೆ ನನ್ನುನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಐಪಯದಲ್ಲಿ ವಿನಾದರೂ 


ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದಾನೆಯೊ ? || ೫ ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ 


ನ್ಲ(೬] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಲ. ೫೧೭ 





ಹ ಕಲಾ ನನಾ, ಆ 2 ನಾ ನಾ ನ್‌್‌ 








ತಚ್ಚ ನ್ನದೀನ ಸೃಂಭ್ರಾಂತಃ ಕಾರ್ಯೇಷು ಚ ಚನ ಮುಹ್ಯತಿ | 

ಕಚ್ಚಿ ತ್ಸುರುಪ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಹುರುತೆ ನೃಸತ್ನೇ ಸ್ಪುತಃ ೬ 
ದ್ಯಿವಿಧಂ ತ್ರಿವಿಭೋಪಾಯ ಮುಪಾಯ ಮಹಿ ಸೇವತೆ | 
ವಿಜೆಗೀಪು ಸ್ಫುಹೃ ತ್ವಚ್ಚಿ ನ ನ್ರುತ್ರೇನು ಚ ಆಚ ರರಂಪಕಶಃ ll 
ಕಚ್ಚ ನ್ವಿತ್ರಾಣಿ ಲಭತೆ ನಿತು ಕ್ಲಾ ಪ್ಯೂಭಿಗಮ್ಯೂತೆ | 

| ಕಜ್ಜ ತ್ರ್ವಲ್ಫಾಣ ಮಿತ್ರಕ್ಚ ಮಿತೈೈ )) ಕ್ಲಾಪಿ ಪ್ರರಸ್ಕೃ ತಃ 1೧! 


ಮಹಾ ಜನಿಗೆ, ಸುತಃ - ಮಗನಾದ ಬ್ರೀ ರಾಮನು, ದೀತೋನಕ್‌ಚ್ರಿ ತ ಸಂತೋಪನಿಲ್ಲದೆಹೆ £ಗಿಲ್ಲವ 
ಪ್ಕೈ,? ಕಾರ್ಯೀಷುಚ - ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೆಲಸಗಳಲ್ಲಿಯ , ಸಂಭ್ರಾಂತಃ - ತೊಂದರೆ ದಟ್ಟುಕೊಂಡೆವ 
ನಾಗಿ ನಮುಶ್ಯತಿ ಕಚ್ಚಿತ - ಮೈಮುರೆತಿರುವುದಿಲ್ಲವೇ, ? ಪುರು ಪಸಕಾವ್ಯಾಣಿ- ಸಾಹನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, 
ಶುರುತೆಕಟ್ಚಿ ತ್‌ - ಮಾಡುತಲಿದಾನೆಯೆ ? 1೧೬/1 ಇರಂತಪಃ - ಕಖ)ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ, ವಿಜೆಗೀಷುಃ - 
ಜಯುಕಾಲಿಯಾಗಿರುವ ಕ್ರೀರಾಮನು, ಸುಹೃತ್‌ - ನನ್ನು ವಿಷಯ ದಲ್ಲಿ ಜು ಮೆ ನನ್ಫೈಜ್ಯವವಾಗಿ, 
ತಿ)ನಿಭೋಪಾಯಂ-ಸಾ ಮಾದಿಮೂರು ಉನಟಾಯ?।೪ ನ್ನು, ಉಪಾಯಮಹ- ನಾಲ್ವನೆಯದಾದದಂಡೋಪಾೂಯ 
ವನ್ನೂ, ಮಿತ್ರೇಪು) - ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿಯೂ (ಕತು)ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ದ್ವಿನಿಸಂ - ಎರಡು ಬಗೆಯದಾಗಿರುವೆ 
ಉಪೊಯಗಳೆನ್ಮೂ ಸ್ರ್‌ಮವಾಗಿ, ನೇವತೆಕಚ್ಚಿತ್‌ - ಅನುಸರಿಸುತಲಿಗಾನೆಯೋ 1 1೧೩ ಮಿತ್ರಾಣಿ - 
ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು, ಅಭತೆ ಕಬ್ಬಿತ್‌ - ಹೊಂದುತಲಿದಾನೆಯೆ) ? ಮಿತ್ರೈಶ್ಞ್ಯಾಖ - ಗೆಳೆಯ ರೊಡ ಯೂ, 
ಅಭಿಗಮ್ಯತೆ ಕಚ್ಚಿ ತ್‌ - ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವನೆ ? ಕಲ್ಯಾಣ ಮಿತ್ರಕ್ಚಕಚ್ಚಿ ತ್‌ - ಶಾಂತರಾದ ಮಿತ್ರರು 
ಫ ವನಾಗಿದೂನೆಯೆ ? ಮಿತ್ರೆ/ ಸಕ್ತಿ ಬ ಸ್ನೇಹಿತಿರೊಡನೆಯೂ, ಪ್ರರಸ ತಃ ಕಚ್ಚಿ ತ್‌್‌ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡು 
ತಲಿದಾನೆಯೆ ? ಗಂ! ಫಾರ್ಥಿವಾತ್ಸಜಃ - ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ರಂಮನು, ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳ, ಪ್ರ 
ಸೊದಂ - ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು, ಆಕಾಸ್ತಿಕಚ್ಛಿತ್‌ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ ಲಿದಾನೆಯೆ ? Wok ಕಾರಂಣೆ - 


ದೀನನಾಗಿ ಬುದ್ದಿ ಸಾ ಎದಿಳನಎಲ್ಲದ *ಲಸಗಳನ್ನು ವ..ಹುವಾಗ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದ ನಂತೆ ಸ್ಪ 
ಬ್ಗ ನಾಗುವದ್ದಿವೆನೆ | ! ಆರಾಜಕುಮಾ:ನು ಆಯಾಯಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆ 
ಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಹುತ್ತಾನೆಯೆ $ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೊ? ತ :೬॥ ಕೆತ್ತು ಸಂಹಾನಕನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು-ನನ ಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳೆ ಯ ಮನಸು ನನ 
ನಾಗಿ, ಹಗೆಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಜೆ ಹೆಂದು ಬಗೆದು, ಮಿತ್ರ5ಲ್ಲಿ ವಿನಿ ಸೋಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಾಮ 
ದಾನೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಕತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಭೇದದಂ 
ಡೋಪಾಯ ಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲಿಯಖೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸದೆ, ಕತ್ರುಮಿತ್ರರೆಂಬ ವಿನಡು ವಿಭಾಗವ 
ನ್ನೂ ಅರಿತು, ಕೃಮಪ್ರಕಾನ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯ ಇ(ಗಿಸುತಲಿ ಸವನೆ ? 1. ೩! ಯೋ 
ಗ್ಯುರಾದ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇಂಾಇನೆಯೆ ? ಮತ್ತು ಅನೂಡನೆ ಕಲೆತು ಸಹಕಾರಿ 
ಯ-.ಗಿದಾನೆಯೆ ? ಆ ಮಿತ್ರರೂ ಆತನಿಗೆ ಮೇಲನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಯವರಾಗಿದಾರೆಯೆ ? ಆತನಲ್ಲಿ 
ಗಾರವನ್ನು ಇಟ್ಟ ದಾರೆಯ ? owl ಅಲ್ಲದೆ-ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಇಸಪ್ಸೃದೇ 
ತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧನ, ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರೆಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತಲಿದಾನೆಯೆ ? ಪುರು 
ಪರಪ್ರ)ಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ. ಕೇವಲ ದೈವವೇ | ಸಹಾಯವಡುವ್ರದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಪುರುಪ 


Mov ಶ್ರಿಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸನ್ನ 








ಕಬ್ಬ ದಾಕಾಬ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮುಜಃ | 
ಡೆ ತ್ಪುರುಪಣಾರಂ ಚ ದೈವಂ ಆಪ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೆ (೧೯ 

ಲ್ರ ಇ ೦ 9 
ಕಚ್ಚ ನ್ದ ಜಾ ಪುನಾತಿ ನ್ವಯ bys | 
ಕಬ್ಬ ನ್ವ್ರಾಂ ವ್ಯೃಸನಾ ದಸ್ಟ್ರಾ ನ್ಹೂೋಫ್ಲ್ನಯಿಪ ವ ವಾನರ ॥ _೦/॥ 
ಸುಖಾನಾ ಮುಚಿತೊ ನಿತ್ಯೇ ಮಸುಖಾನಾ ಮನಾಶಚಿತಃ | 
ದುಃಖ ಮುತ್ತರೆ ಮಾಸಾದ್ಯ ಕಚ್ಚ ದ್ರಾಮೊ ನ ಬೀದತಿ !!೨ಎ॥ 
ಹೌಸಲ್ಯಾಯಾ ಸೃಥಾ ಕಚ್ಚಿ ತ್ಪುಮಿತ್ರಾಯಾ ಸ್ಲೆಫ್ಸೈವಚ | 
ಅಭೀಸ್ಮೃಂ ಶ್ರೂಯತೆ ಕಚ್ಚಿ ತ್ವುಶಲಂ ಭರತಸ್ಯು ಚ ॥೨..॥ 


>] 


ಪುರುಪ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ, ದೈವಂ. ಅನುಕೂಲವಾದ ದೈವವನೂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೆ ಕಚ್ಚಿ ತ - ಹೊಂದು 
ತಲಿದಾನೆಯೆ ? 1೧೯॥ ಹೇವಾನರ - ಎಲ್ಳೆ ಕಓಿವೀರನ ? ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಪ್ರವಾಸಾತ್‌ - ಪ 
ರದೇಕವಾಸದ ದೆಕೆಯಿ.ಂದ್ರ ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ವಿಗತಸ್ಸೇಹಃ - ಗತಿಸಿಹೋದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನ 
ಕಚ್ಚಿತ್‌ - ಇಲ್ಲವಪ್ಪೈ ) ಅಸ್ವ್ಯಾತ್‌ - ಹೀಗೆ ಸಂಛವಿಸಿರುವೆ, ವ್ಯಾಸವಾತ್‌- ದುಃಖದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ವರಾಂ - 
ನನ್ನನ್ನು, ಮೋಹ ಯಿಪ್ಶ್ಯತಿ ಕಚ್ಚಿತ್‌ - ಬಿಡಿಸುವನೆ ? coll ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಸೆ. ಖಾನಂ - 
ಸೌಖ್ಯುಗಳಗೆ, ಉಚಿತ।ಃ - ತಳ್ಳುವನಾಗಿಯೂ, ಅನುಖಾನಃಂ - ವ್ಯಸನಗಳಿಗೆ, ಅನೌಚಿತ$ - ಅನರ್ಹನಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಉತ್ತರಂ - ಅಧಿಕವಾದ, ದುಃಖಂ - ವ್ಯಸನವನ್ನು; ಆಸಾ 
ವ್ಯ - ಹೊಂದಿ ನಹೀಪತಿ ಕಚ್ಚಿ ತ್‌ - ವ್ಯಥೆಪಡದೆ ಆದಾನೆಯೆ ? ಗ ಈೌೌಿಸಲ್ಯಾಯಾ॥ - ಕೌಸಲ್ಫೆಯ, 
ತಭಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸುಮಿತ್ರ)ಯನಾಃ ಶೆ ಸುಮಿತ್ರೆಯ (ಕುಕಲು - ಹ್ಲೆೇಮವು) ಅಭೀಕ್ಷ ಣಂ-ವಿಕೇಷವಾ 
rel (ಅಡಿಗಡಿಗೆ) ಕ್ರೂಯತೆ 'ಅಚ್ಚಿತ್‌ ಹ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೇಳಲ್ಳಡುತವಿದೆಯೆ 2 ತಥ್ಸೈವಚ - ಹಾಗೆಯೇ, ಭರ 
ತಸ್ಯ - ಭರತನ, ( ಹುಲಕಲಂ - ಹ್ಲೇಮವು ) ಕ್ರೂಯತೆ ಕಚ್ಚಿ 85 - ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಡುತಲಿದೆ 
ಯೆ? ಗ ಏನಾನಧಾರ೨೯8- ನೂಜಾರ್ಹ ನಾದ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮನ್ನಿ ಮಿತ್ತೇನ - ನಾನೇ 





ಹಾಾಸಾರಾಜವಾಹಾಹಾಹಾಟ 


ಪ ರ್ರಯತ್ನುವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೈವಸಹಾ. ಖುವನ್ನು ಬಯಸುತಲಿದಾನೆಯೆ ? ॥..೯॥ ಎಲ್ಲು 
ಮಾರುತಿಯೇ ! ಮಿತ್ರರು ದೂರದೇಕವನ್ನು ಕುರಿತುತೆರಳ, ಸಾಲವೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಬಹೋದ 
ರೆ, ಸ್ನೇಹವು ಕೊರತೆ ತಿಯನ್ನು ಪ ಪಡೆ ಮುವುದು ಎ೧ದು ಲೋಕದಮುರ್ಕಾದೆ ಯಾಗಿರುವದರಿಂ 
ದ, ನಾನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ದೂನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ, ಕಾಲವೂ ಕಳೆದು ಹೋಗುತ ಬಂದಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತ ತಟಸ್ಸ ನಾಗಿರುವನೋ ಹೇಗೆ? ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ, ಓ 
ಮಾರುತಾತ್ಕ ಜಾ ಆರಾಮನು-ನನ್ನನ್ನು ಈ ದುಃಖ ಸಾಗರದಿಂದ ದಿಟಿವಾಗಿಯೂ ದಾ 
ಟಸುತಾ ೨ ನಯೆ ? ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳು ॥೨೦॥ ಅಯ್ಯೋ, ಹುಟ್ಟದ್ದು ಮೊದಲ್ಲೊ ೦ಹು ಒಂ 
ದು ದಿವಸವಾದರೂ ಸೆ ಜಾ ಅನುಭವಿಬದವನಲ್ಲವಲ್ಲ ? ನಿತ್ಯ ಸುಖಿಯಾಗಿದ ವನ್ನೇ ? 
ಈಗ ಹೇಳಲಳವಲ್ಲದಪ್ಪು ಪ್ಸು ಕಪ್ಪೃವು ಬಂದು ಬದಗಿದೆಯಲ್ಲ, ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ ಕೃಶಿಸಿಹೋಗಿ ವ್ಯೃಥೆನ ಪಡದೆ ಇದಾನೆಯೆ ? ॥.೨ಆ.॥ ನಮ್ಮ ಅತ್ತೆ ಯಾದ *ಗಿಸಲ್ಫ್ಯ 
ದೇವಿಯ, ಮತ್ತು-ಜೆಕ್ಕ ಅಶ್ತೆಯಾದ ಸುಮಿತ್ರಾ) ದೇವಿಯ, ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನು ಮೈದು 
ನನಾದ ಭರತನ, ಹುಶ್‌ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆಗಾಗ ತಿಳಯುತಲಿರುವುದೆ 1 ॥ ೨೨ |! ಬಹು 


ಫ್ಲಿ೬] ' ಸುನ್ಚರಸಾಣ್ಣ. wor 

ಮನ್ನಿಮಿತ್ತೆ €ನ ಮಾನಾರ್ಹಃ ಕಚ್ಚಿ ಹ್ಲೋಕೇನ ರಾಘವಃ | 
9 4 ಫಿ, A ನ್ನ Ke 

ಕಚ ನ್ನನ್ಸು ಮನಾ ರಾಮಃ ಕಚ್ಚಿ ಮ್ರಾಂತಾರಯಿಸ್ಮೃತಿ | ೨.1 
ಚ್‌ ದಹ್ಲೌಹಿಣೀಂ ಭೀಮಾಂ ಭ-ತೋ ಭ್ರಾತೃ ವಶ್ರಲ॥ಃ | 
ಧ್ಯಜೆನೀಂ ಮಂತ್ರಿಭಿ ರ್ಗುಪ್ಲಾಂ ಪ್ರೇಪಯಿಪ್ಯೃತಿ ಮತ್ತ ತೆ Il. wll 
ವಾನರಾಧಿಪತಿ ಶ್ಲಿ ಮಾತ ಸುಗ್ರೀವ? ಕಚ್ಚಿ ದೇಷ್ಮೃತಿ | 
ಮತ್ತ್ವೃತೆ ಹರಿಫಿ ರ್ಮೀರ್ಸೆ ರ್ವ್ರತೊ ದಂತ ನಖಾಯುಧ್ಲೆ 8 ॥ ೨೫ 
ಕಚ್ಚಿ ಚ್ಚ ಲರ್ಷ್ಮ್ಮಣ ಶ್ಪೂರೆ ಸ್ತು ಮಿತ್ರಾ ನಂದವರ್ಧನಃ | 


ಷಾ, 





ಕಾರಣವಾಗಿ ಉಭ್ಯ, ಕೋತೇನ - ದುಃಖದಿಂದ ನಪರಿತವ್ಯತೆ ಹತ್ತಿ ಈ" - ಸಂತುಪ ಪಡುವ್ರು ಲನೆ? ರಾ 
೪೨೫ ೧೧ 
ಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಆನ್ಫ ಕಾರ್ಯುಮನಾಃ - ಬೇರೆಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮನಸಸ್ಸುಳ್ಯವನಾಗಿ, ನಕಚ್ಚಿ ತ್‌ - ಇಲ್ಲ 
ವೆ? ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು ಶಿ ತಾರಯಿಪ್ಮತಿ ಸಚ್ಛಿಫ್‌ - ಈ ದುಃಖಸೋಗೇದಿಂದೆ ದಾಹಿ ಸುವನೆ 721 ಜಾ) 
ತೃವತ್ಸಲಃ ವ ಅಣ್ಣನಲ್ಲಿ ಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಬ :ತಿಯುಚ್ಛ, ಜರತಃ - ಭರತನು ಆಕ್ಲಾಹಿಣೀಂ ೬ ಆಕ್ಟಾ 
ಹಣಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ, ಭೀಮಾಂ . ಭಯಂಕರವಾದ, ವಂತಿ ಭಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, ಗುಪ್ಮಾಂ ೬ 
ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿಂವ, ಧ್ಯಾಜಿನೀಂ - ಸೇನೆಯನ್ನು, ಮುತ್ತು ಎತ - ನನಗೋಸ್ಕರ, ಪ್ರೇಪಯಿಷ ಥೆ 
ತಿ ಇಚ್ಚಿತ್‌ - ಕಳುಹಿಸುವನೆ ? 1 ೨೪1 ಶ್ರೀರ್ನ್ಮಾ - ಸಂಪನ್ನುನಾದ, ವಾನರಾಧಿಪಶಿಃ - ಶಬ 
ರಾಜನಾಗಿರ.ವ, ಸುಗ್ರೀವ - ಸುಗ್ರೀವನು, ದಂತನಖಾಯುಧೆ॥ - ಹಲ್ಲು, ಉಗುರು ಇವುಗಳೇ ಆ 
ಯುಧಗಳಾಗಿರುವ, ನೀರೈಃ - ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಗಳಾದ, ಹರಿಭಿಃ- ವಾನರರಿಂದ, ವೃತ8- ಬಳಸಲ್ಪ 
ಟ್ಮವನಾಗಿ, ಮತ್ಯ ಎತೆ - ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ನಿಪೈತಿತಚ್ಚಿತ್‌ - ಬರುವನೆ? ॥ 2೫1 ಕೂರ - ಪರಾಕ್‌ 


ಟಿ 
ಮಠಾಶಿಯಾಗಿರು”, ಸುಮಿತ್ರಾನಂದವರ್ಧನಃ -ಸುಖಿ,ತ್ರೆಗೆ ಆನಂದ ವನ್ನುಂಟುವವಾಡತಕ್ಕ್‌, ಅಶ್ರವಿತ್‌- 


ಮಾನಾರ್ಹನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು-ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಅಪಾನವಾದ ದುಃಖದಿಂದ 
ಮಂಹಾಗದೆ ಇದಾನೆಯೆ 1 ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸೆ ಸ್ನ ಡದೆ ಇದಾನೆಯೆ ? ಓ ಆಂಜನೇ 
ಯಾ! ಮರಳಕೇಳು ತ್ತೇನೆ, ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕೊೋಕಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಸು 
ತ್ಲಾನೆಯೆ! || ೨ಎ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಪಿತ್ರ್ರಸಮನೆಂದು ಬಾನಿಬ, ಆತನಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಭ 
ತ್ತಿ ಯನ್ನಿಟ್ಟ ಗುವ ಭರತನು - ನನ್ನ ನ್ನು ಪಡೆಯುವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ರಾವಣನೊಡನೆ ಯು 
ದ್ಹಮಾಡಲು ಮಂತ್ರಿಗಳಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸೆಲ್ಸಡುತಲಿರುವ * ಅಫ್ಲೌಹೀೀ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನೆ ? | ೨೪/ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ, ಉಗುರುಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಹಾವೀರರಾದ ವಾನನರಿಂದೊಹ ಗೂಡಿಸುವ ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ಕಪಿ 
ಸೌರ್ವ ಭೌಮನೊಬ್ಬನು ನನ ನಿಮಿತೃವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬಿನವನೆ್‌ ಬ ೨೫! ಮಹಾತ್ತುಳಾದಸೆ 
ಮಿತ್ರೆಗೆ ಸತ್ಸುತ್ರನೆನಿನ, ಆಕೆಗೆ ಸಂತೋಪಕರನಾಗಿ, ಸಮಂತ್ರ ಕವಾದ ಅಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 





ತ್ಲ ಇಪ್ರುತ್ತೊಂದು ಸೊದಿ5ದ ವಿಂಟಿನೂರ ವಿಪ್ಪುತ್ತು ರಥಗಳು, ಅಪ್ಪ ಆನೆಗಳು; ಅರವತ್ತೈದುಸಾ 
ವಿರದೆ ಆರನೂರಹತ್ತು ಕುದುರೆಗಳು ಬಂದುಲಸ್ಷದ ತೊಂಭತ್ತು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರಣವತ್ತು ಈಾಲಾಳು 
ಗಳೂ ಉಸ್ಛ ಸೇನೆಗೆ ಅಕ್ಷಾಹಿ ಣಿ ವಿಂದು ಸಜ್ಜೆ ಸ 


೫5೦ ಶ್ರೀಮದಾ ಸಲ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ ಸೆರ್ಲ 





ಅಸ್ತ್ರ ವಿ ಚ್ಹರಜಾಲೇನ ರಾಕ್ಷಸಾ ನ್ಯಿಧಮಿಪ, ನತ Il sell 

ರೌದ್ರೇಣ ಕಚ್ಚಿ ದಸ್ಟೆ (೫ ಜ್ಯಲತಾ ನಿಹತಂ ರಣೆ | 

ದ್ರಷ್ಟಾ ಮ್ಯಲ್ಸೇನ ಕಾಲೇನ ರಾವಣಂ ಸಸುಹೃ ಚೃನಮ್‌ | sell 

ಕಚ್ಚಿ ನ್ನ ತದ್ದೇಮ ಸಮಾನ ವರ್ಣಂ ತಸ್ಥಾನನಂ ಪದ್ದ ಸಮಾನಗಂಧಿ | 

ಮಯಾ ವಿನಾ ಕುಪಃತಿ ಕೋಕದೀನಂ ಜಲ ಕ್ಕಯೆ ಪದ್ದ ಮಿವಾತನೇನ ॥ 
ಧರ್ಮಾಪದೇಕಾ ತ್ಮ ಹತಕ್ಕ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾಂ ಚಾಪ್ಕುರಣ್ಳಂ ನಯತಃ ಪದಾತಿಂ! 


ಸಮಂತೃ *ವಾಗಿ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಕ್ಚ - ಲಶ್ಮ್ಮ ನೂ, ಕನಜಾಲೇನ - ಬಾಣ ನಮೂಹ 
ದಿಂದ, ರಾಶ್ಷರ್ಸಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ನಿಸಮಿಪ ಕ್ರಕಕಜ್ಚಿತ್‌ - ಧಂ ರಮಾಡುವನೆ? ೨೬ ರೌದ್ರೇಣ - 
ರುದ್ರನೇ ದೇರೆತೆಯಾಗಿಶುವ, (ನಸುಾಕರವಾದ) ಜ್ಯಲತಔೌ - ಉರಿಯು ಲಿರುವ, ಅಸ್ಪ್ರೇ£9 - ಬಾಣದಿಂದ 
ರಣೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಸುಹೃಜ್ಞನಂ - ನುತ. ಭಾಂಧವರೊಡನೆ ಹತಂ - ರಾಮನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, 09 
ವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಅದೇನ - ಸ್ಟೇಲ್ಸುವಾದ್ಕ ಕಾಲೇನ - ಸಮಯದಿಂದಲೇೆ, ದಕ್ಷ ಸ್ಯಾಮಿಕಚಿ ತಃ- 
ನೋಡುವೆ! 1೨೬1 ಹೇವುಳೆವಾನವರ್ಣಂ - ಚಿನ್ನ ಕೈ ಣೆಯಾದ ಬಣ್ಣವ, ಪದ್ಮ ಸಮಾನಗಂಧಿ - ತಾವ 
ರೆಗೆ ಸಮಾನವುಡ ಸ.ವಃಸನೆಯಕೆ್ಲಿಳೆಗೊಂಡಿರುನೆ, ತಸ್ಯ - ಆ ಶ್ರೀರಾಚಂದ್ರನ, ಆನನಂ - ಮುಖವು, 
ಮಯಾನಿನಃ - ನಾನಿಲ್ಲದೆ, (ನನ್ನುನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಕೋಘದೀನಂ - ದುಃಖದಿಂದ ಬಿನ್ನುವಾಗಿ, ಜಲಕ್ಷಯೆ- ನೀ 
ರು ಬತ್ತಿ ಹೋದಾಗ್ಯ ಆತನೇನ - ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ, ತತ್‌ - ಚ ಪದ್ಧ ನಿವ - ಕಮಲದರೆಹಾಗೆ, ನಕುಪ ಶಿಕ 
ಚ್ಚಿತ್‌ - ಬಣಗದೆ ಇದೆಯೆ ೀ? 10 ಧರ್ಯ ಪದೇಶಾತ್‌ ಷಃ ಧರ್ವವೆಂಬ ನೆಪದಿಂದ, (ರರ್ಕ್ಯೋದ್ಹೇಕದಿಂದ, ಬ 
ತೃವಾಕ್ಯು ಪರಿನಾಲನನದ್ವ ನಿಮಿತ್ತದಿ»ದ) ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ತ್ಯಜತಕ್ಚ ಕ ಬಿಡುತಳಿದ್ದ) ವಾಂಚ- 
ನನ್ನನ್ನೂ ಪರಾತಿಂ - ಪಾದಟಾರಿಣಿ ಸ.ನ್ನ್ನಗಿ. ೨ರಣ್ಳೊಂ ಬ ಅಡನಿಹ ಮ್ನ ಕಾರಿತು, ನಯತಃ - ಕರೆದು 


ತಾ ಕಾ NN RAS ಜತ ಚನ 
ಅರಿತು ಮಹಾಕೂ7 ಸೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನ ಮೈದುನನಾದ ಲಕ್ಷ ೩ಒಇನು ಧನು 


ರ್ಬಾಂಗಳೆ೦ಂದ ಸಹಿ ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ನೀಚರಾದ ರಾಷ್ಟಸೆನನ್ನಿ ಲ್ಲ ಧ್ಯಂಸಮಾಡು 
ವನೆ ? 1೨೬ ಮಸಾಭ:ರಂಕ್‌7ವಾದ, ಇಲ್ಲವೆ ರುದ್ರದೇವ ತಾಕವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಹ್ಯಶಿಸತಕ್ಟ್‌ ಅಸ್ಪೃವಿಂದ ಮಿತ್ರ] ಬಾಂ ವರೊಡನೆ ನತನಾಗಿಸುಐ ಈ ಪಾಪಾತ್ವನಾದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಳ ಗದೊಳಗೆ ಧ್ಯಂಸಮಾಡುವನೆ P ಇದ 
ನ್ನು Fee ಕ್‌ಸ್ಲಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತೆನೆಯೆ ? ll ೪ | ಎಲ್ಲೆ ವಾನರೋತ್ತಮನೆ ! ಬಂಗಾ 
ರೆಡಂತೆ ಬುಜ್ಲವುಳ್ಯುದಾಗಿ, ಸರ್ವ ಜನಾನಂದ ಕ ವಾಗಿಸುವ, ತಾವ*ಗೆಣೆಯಾದ ಸುವಾ 
ಸನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ದಿವ್ಯವದನವು, ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇ 
ಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಕೋಕದೀನವಾಗಿ, ಕೊಳದಲ್ಲಿಯುವ ನೀರು ಬುತ್ತಿ ಹೋದಬಳ* ಬಿಬಲಿ 
ನ ರುಳದಿಂದ ತಾವರೆಯ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಬಾಡಿ ಹೋಗುತಲಿದೆಯೆ ? 1೨.॥ ಓವಾ 
ನರವೀರನೇ | ಖಿತೃವಾಕ್ಟ್‌ ಪರಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧಣ್ವುವನ್ನು ಪಾಲಿನೆಮಾ 
ಡುವಕೆಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಭೂಭಾರವಾಗಿ ಸುವ ದುಪ ಒರನ್ನುಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಮಿತೃ ದಿಂದ 
ಲೂ, ಶಿ ಬಸರಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹಾನೆಣದಿಂದಲೂ, ಸಕಲರಾಜ ಭೋಗ 
ಗಳಿಗೆ ಆಕ್ರಯವೆನಿಓ ಶೈಗೆದೊರೆತಿದ್ದ ಸೋಲಾಪವನ್ನೂ ತೃಣದಂತೆ ತೊರೆದು, 


ಲಿ 
ಫ್ಲಿ೬] ಸುನ ರಹಾಣ್ಲ. ೫.೨೧ 








ಇವಾ, 





ನಾಸೀ ದ್ಯ 9ಥಾ ಯಸ್ಸೇ ನಳ ದ್ಲಕೋಶಃ ಕಚ್ಚಿ ಚ್ಚ ಧೈದ್ಛಾಂಹ್ಗ ಿದೆಯೇಕ್‌ರೋತಿ॥ 
ನಚಾಸ್ಥೃ ಮಾತಾ ನ ಪಿತಾ ಚ ನಾನ್ಯಃ ಸ್ನೇಹಾ ದಿ (ಶಿಶ್ಟೊ (ಬ್ಬ ಮಂಯಾಸಮೋವಾ! 
ತಾವ ತ್ರ್ಯ್ಯಹಂದ ಇತ ಜೆ ಸೇವಿಪೊಯೆ೧ ಯಾವ ತ ವೃ ಬ ೧೫ ಕ ುಯಾಂಪಿ ್ರ್ರಯಸ್ಸೇ। 
ಅತೀವ ದೆವೀವಚನಂ ಮಹಾರ್ಥಂ ತಂ ವಾನರೇಂದ್ರಂ ಜ್‌ ಮುಕಾ | 
ಕ್ರೋತುಂ ಪುನ ಸ ಸೃಸ್ಗ್ಯ ವಜೋ ಫಿರಾಮಂ ರಾಮಾರ್ರಯುಕ್ತ್‌ಂ ವಿರರಾಮ ರಾಮಾ! 
ಬೀತಾಯಾಃ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಮಾ ಮಾರುತಿ ರಿ ನನ ವಿಕ್ರಮ | 


ಹೊಂಡು ಹೋಗುತೆಲಿದ್ದ, ಯಸ್ಭ್ಯ - ಯಾವನಿಗೆ, ಭೀಂಬ - ಭಸಾವೂ ನ ಇಲ್ಲದೆಹೋಯಿತೋ, ಕೋ 
ಕಕ್ಷ - ದುಃಖವೊ, ನ - ಆರಲಿಲ್ಲವೋ, (ಸ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು) ಹೃ ನ | ಮವಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಧೈರ್ಯಾ ರಂಂ-ಧೀರಫ 
ನವನ್ನು, ಕರೋತಿಕಚ್ಛ್ಚಿ ತ” - ಮಾಡುತಲಿದಾನೆಯೇ? (ಭರಿಸುತಲಿದಾನೆಯೇ? Wi ಹೇದೂತ - ವಿಲ್ಪೈ 
ವಾರ್ಲಾಹರನೆ ! | ಸ್ನೇಹಃತ್‌ ಹ ಪ್ರೇಮ ಗುಣದಿಂದ, ಏಿಶಿಷ್ಟ್ಯಾ- ಅಧಿ: ಳೆನಿಸಿದ ಅ ಕ್ಯ ಪೂ ರಾಮನ, ವಾ 
ತಾಚೆ - ತಾಯಿಯೂ, ಮಯಾ - ನನ್ನೊಡನೆ, ಸಮಾ - ಸಮನೆನಿಸಿದ ವಳು, ನ - ಅಲ್ಲವು. ಏತಾಚ-ತಂ 
ದೆಯೂ, (ಮಯಾ - ನನ್ನ್ಕೊ ಡನೆ, ಸಮಃ - ಸಐುನೆನಿಸಿದವಸು) ನಚ - ಅಲ್ಲವು, ಆ ವ್ರ - ಆತರಬಂಧ 
ವೂ, ನಚ - ಅಲ್ಲವು, ಯಾವತ್‌ . ವಿಲ್ಲಿಯವ ರಗೆ ಬ್ರಯಸ್ಕೃ - ವಲ್ಪ್ಲಜನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತಿಂ- (ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂ 
ದ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದ) ವ ತಾಂತವನ್ನ್ನು, ಕ್ರುಣುಯಹಾಂ - ಕೇಳುವೆನೋ ತಾವತ್‌ - ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಜಿಜೀವಿಪೇಯಂ - ಬದುಕಿರಲಿಕ್ಕೆ ಬಿಯಸುತೆ ಕೇನ ೩೦1 ದೇವೀ - ಪ್ರಕಾಶಕ 
BE ರಾಮಾ - ಜೂನಕಿಯು, ಅತೀವ - ಈ ೫) ಕ್‌ ರವಮಗಿ, ವೆ:ಹಾರ್ಥಂ -ಬಹು ಆರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾ 
ಗಿಯೂ, ಮಧುರಾರ್ಥಂ - ಇಂಪಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ ಇರು, ಎಚನಂ. ಮಾತನ್ನು, ವಾನರೇಂ 
ದ್ರಂ - ಕಏವರನನ್ನು ಕಾರಿತು, ಉತ್ತ - ಹೆಳಿ, ರಾಮಾರ್ಥಯು ಕ್ತಂ -ರಾಮ ವೃತ್ತ್ವಾಂತವನ್ನೊ 
ಳಗೊಂಡಿರುವ, (ಅದರಿಂದಲೇ) ಅಭಿರಾಮಂ - ಮನೆಢೀಪರವಾದ, ತನ್ಕ - ಆಂಜನೇಯನ, ವಃ 


ಮಾತನ್ನು, ಪುನಃ - ವ.ರಳಿ, ಶೋ ತುಂ - ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ, ನಿಂರಾಮ - ಸುಮ್ಮ ನಾದ, 1೩ » ಭೀಮ 














ಮಹಾರಾಜ ಪ್ರತಿ) ಯೆನಿವ, ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ. ಸೊಸೆಯಾಗಿ, ವೀರನ್ಮೂ ಲೋ 
ತನಾಥನೂ ಆಗಿಸುವ ತನಗೆ ಧದ್ದ ಪ ್ಸಿಯಾಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನೂ ಕಲ್ಲು ಮುಲ್ಯುಗಳಿಂ 
ದಲ್ಕೂ ಓಂಹವ್ಯಾಫ್ರಾದಿ ಘ್ರ್ರೂರ ಜಂತುಗಳಂದಲೂ ಆಕ್ರ್‌ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮ 
ಹಾರಣ್ಯಕ್ಕ ಪಾದ ಚಾರಿಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟಿ ಯಾವ ಧೀರನಾದ ರಾಮ 
ನಿಗೆ ಭಯ ಲೇಕವಾಗಲಿ, ಈ ಪದ್ಧ್ಯೂಥೆಯಾಗಲ್ಲೀ, ಕೋಸಲವವಾಗಲ್ಲೀ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ 
ವೋ, ಅಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಈಗ ಮನದೊಳಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ತಾಳ ಇದಾನೆಯೆ ? | ೨೯!ವಿಲ್ಫೆ ಸಮಿಾನಸಕುವ ನಾನೇ! ರಾಮನು ನನ್ನುನು ಬಿಟ್ಟು ಧೈನ್ಯಾದಿಂ 
ದ ಇನಲಾನನು, ಆತನಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಫಿ ಪರಿರ್ರವಾದ ಭಕ್ತಿಯೂ, ಬಂಧುಜನಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೂ, ಮಿಸ್ರರೆಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವೂ ಇದ್ದ ರೊ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ ಭರವೆಂಬುದು ನಿನತಿ 
ಜು ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಾಯಿಯಾಗಲ್ಲೀ, ತಂದೆಯಾಗಲೀ. ಬಂಧುಮಿತ್ರರಾಗೆಲ್ಲೀ ನನಗೆ 
ಸಮಾನ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ರಾಗುವುದುಂಟ್ಲೇ ? ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯ ವಲ್ಲಭನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನರೆಗ್ಯೂಆವೃತ್ತಾ ತವು ನನಿಗೆತಿಳಿಯುವವರೆಗೂ, ನಾನು 


೫.೨೨ | ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀ* ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗೆ 





ಸದೆ. 








ತ್‌ ಫಕತ್‌ ಹ ಪೌ ಪ ಪ ೊೌಫಲೇೇ ಗಿ ಗಿ ರರ 


ಕಿನ ಸ್ಛ್‌ಂಜಲಿ ಮಾನಾಯ ವ್ಯಾಕ್ಸು ಮುತ್ತರೆ ಮಬ್ರವೀತ” || || 
ಸತ್ತಾ ಮಿಹಸ್ಥಾಂ ಜಾನೀತೆ ರಾವ.8 ಕಮಲಲೋಜಚನೆ | 

ತೇನ ತ್ಕಾ ಮಾನಯ ತ್ಕಾಕು ಶಚೀವಿುವ ಪುರಂದಗಃ ||ಎಎ್ಟ!| 

ಶು ತೈ [ನತು ವಚೋ ಮಹ್ಯಂ ಫಸ ರ್ರ). ಮೇಪ್ಯೃತಿ ರಾಘವಃ |, 
ಚನಮೂಂ ಪ್ರಶಪಃ ನ್ಹುಹತ್ಲೀಂ ಹನ್ಯಷ ಗಣಸಂಘುಲಾಂ 11481! 


ವಿಕೃವ. - ಛಸುಂಕರವಾಡ ಶೌರ್ಯುವುಳ್ಳ, ಮಾರುತಿ - ಆಂಜನೇನು, :ತಾಸರಾಃ-ಜಾನಕಿಯ್ಯ ವಚ 
ನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಕುತ ಕೇಳಿ, ಶಿರಸಿ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅಂಜಲಿಂ- ಜೋಡಿಸಿದ ಕೈಯ್ಯನ್ನು, ಆದಾಯ- 
ಇಟ್ಟ, ಉತ್ತ ರಂವಾಕ್ಕ್‌೧ - ಮುದಿನಮಾತನ್ನು, ಅಬೃವೀತ್‌-ಹೇಳತೊಡಗಿದನು॥೩೨॥ ಹೇ ಘಮಲಲೋ 
ನೆ. ಪದ್ಧ ನಯನೆ ಸಾದ ಸೀತೆಯೇ |, ರುಪಿ. ಶ್ರೀರಾಮನ), ತ್ಸಾಂ-ನಿನ್ನುಮ್ನು, ಇಹಸ್ಸಾಂ - ಇಲ್ಲಿ 
ರುವವಳೆನ್ನಾಗಿ, ನಜಾ'ತೆ - ಅರಿನುನು, ತೇನ - ಆಕಾರಣದಿಂದಲೆ, ತನ್ಫಿಂ - ನಿನ್ನನ್ನ, ಪುರಂದ 
ರಃ - ಇಂದ್ರನು, ಕಚೀಮಿವ - ಕಚೀ ದೇವಿಯ ಮ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ನಾನಯತಿ - ಈ 
ರದೊಯ್ಯದೆ ಇದಾನೆ ॥೩೩॥ ರ ಘನಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಹ್ಯಂ (ಮಮ) ನನ್ನು, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು 
ಶ್ರುತಾ -. ಕಿ ಹೆಸ್ಯಿಕ್ಷಗಣ ಸಕಲಾ - ಕದಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿ:ದ ನಿಬಿಡನಃದ, ( ಹರ್ಯ ಎಶಗಣ ಸಂ 
ಕಲಾಂ - ಕದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರಡಿ-ಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಸಹಿತಎವಾದ) ಮಹತೀಂ ಅಪಾರವಾಗಿರುವ, ಚ 
ಮೂಂ - ಸೇನೆಯನ್ನು, ಪ್ರಕರ್ಷ£ - ಕರೆರುಕೊಂಡವನುಗಿ, ಕ್ಲಿಪೃಮ್ಮೇವ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ, 
ಏಷ್ಟ್ಯತಿ - ಬರುವೆರು Na ಕ್‌ಕತ್‌ಸ್ಗ 8 ಎ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಶ್ಷೋಟ್ಸಾಂ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸದಳವೆನಿಸಿದ 








ಪ್ರಾಣಧಾ `ಹೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ-ಬೇಶೆಂದು ಎಣಿಸಿ ಇದೇನೆ | $01 ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾರ 
ಜಾನಕಿಯ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ(ಮಾತಿಶವನ್ನು ಮಧುನ ವಾಗಿ ಸುವ ಅ 
ರ್ಥವು ಗರ್ಭಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂಹ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಮರಳ ಕ್ರೀರಾಮವೃತ್ತಾಂತದಿಂ ಮೊಡ 
ಗೂಡಿಶುವ ಬಹು ಇಂಪಾಗಿ7ತಕ್ಕ್‌ ಆ ಆಂಜನೇಯನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಯಖಿ 
ಸುಮ್ಪುನಾದಳು 4 ಬಹುಗಂಛೋರವಾಗಿರುವ ಸೀತೆಯ ಏಚನ ಜಾತವನ್ನೈಲ್ಲ ಹೇ ಳು, 
ಮಹಾ ಬಾಹು ಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಮಾರುತಿಯು-ಕೈಗಳನ್ನು ಹೋಡಿಸ ತಲೆಯ ಮೇಲಿ 
ಟ್ಟು ಮರಳ ಇಂತೆಂದನು. ಕಮಲನಯನೆಯಾದ ಜಾನತಿಯೇ ! ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಾಚಾರವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಯದು. «ಆ ವಿಕಾಲಾಸ್ಷಿಖಖಾದ ಹೀತೆ 
ಯನ್ನು ಅಗಲಿ ನಿಮಿಸಮಾತ್ರವಾದರೂ ಜೀವಿ ಇರಲಾರೆನಲ್ಲೂ,, ವಿಂದು ಹಗಲಿರಳೂ ವ್ಯ 
ಥೆಪಡುತಲಿದಾನ. ನೀನಿಲ್ಲಿಗುವ ಸುದ್ದಿಯು ತಿಳದಿದ್ದುದೇ ಆದರೆ ಅದುವರೆಗೆ ತಕ್ವಾ ಪ್ರ 
ಯತ್ನ ನನ್ನು ಮಾಡಿಕರೆದೊಯ್ಯೂತಲಿದ್ದ ನು. ಈಗಲೂ ಪೂರ್ಯದಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರನು ತನ್ನು ಭಾ 
ರೈೈಯಾದ ಕಚ್ನೇದೇವಿಯನ್ನು ಅನುಹ್ಲಾದನೆಂಬ ರಕ್ಕ್‌ಸನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು, ತನ್ನು 
ಭಾರ್ಫೇಯು ಅಂ ತಹ ಸ್ನಳದಲ್ಲಿರುವಳೆಂ ಸುದ್ದಿ ಯು ತಿಳಿಯದೆ ಕೆಲವು ಹಾಲ ತೊಳಲುತ 
i ರಿದ್ದು, ಬಳಕ ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮರಳ ಕರೆದೊಯ್ದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸು 
ದ್ವಿಯು ತಿಳದ ಕಡಲೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಕರದೊ ಸುವನು. ಭಯಪಡದೆ ಸಮಾಧಾನದಿಂ 
ಎಡರು 12! ರಾಘವನು ನನ್ನು ಮೂಲಕ್‌ ಇಲ್ಲಿನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಪಿ 


& 
ಲ] ಸುನ್ಹರಕಾಂಡ. ಖಸಅತ್ಪಿ 








ವಿಪ ಬ'ನಯಿತ್ಕಾ ಬಾಣ್‌ಫ್ಟೆ ರಹ್ಲೋಭ 8೦ ವರುಣಾಲಯಂ | 
ಕರಿಸ್ಪ್ನತಿ ಪುರೀಂ ಲಂಸಾಂ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಪ ಶ್ವಾಂತರಾಸ್ಟಸಾ೧ || ಎ1! 
ಕಭಿ. ಷ್ಟ ಮೃತ್ಯು ಸಾದಿ ದೇವಾ ಸ್ಪಹಾತ ಸುರಾಃ | 
ಸಸ ಪಧಿ ರಾಮಸ್ಸೈ ಸತಾನಫಿ ವಧಿಪ್ನತಿ ||ಫಿ೬.|| 
ತವಾದರ್ಸನ ಹೇನಾರ್ಕ ಶೋಕೇನ ಸ ಪರಿಪ್ಲುತಃ | 

ನ ಶರ್ಟ ಲಭತೆ ರಾಮ ಬ ಸ್ರಂಹಾರ್ದಿತ ಇವ ದ್ಕಿಪಃ eel 
ಮಲಯೇನ ಚ ವಿಂಥೋೇನ ಮೇರುಣಾ ಮಂದರೇಣ ಚ | 
ದರ್ದುರೇಣ ಚ ತೇದೇವಿ ಕವೇ ಮೂಲ ಫಲೇನ ಚ ॥4॥ 





ವರುಣಾಲಯಂ . ಸಮುದ ವನ್ನು, ಬಾಣಾಫ್ಟ - ಬಾಣಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಹಿಷ್ಮೆೈಂ ಭಯಿತ್ಯಾ - ಕದ 
ಲದಂತೆ ಕಟ್ಟ, ಲಂಕಾಂನಗರೀಂ . ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಶಾಂತರಾಶ್ಚಸಾಂ. - ಅಡಗಿಹೋದ ರಳ್ಳಸರ 
ಳುದನ್ನುಗಿ, ್‌ರಿಪ್ಯತಿ - ವತಾಡುವನು, 1೩೫1 ತತ್ರ - ನಿನ್ನುನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯವ ಹೆಲಸದಲ್ಲಿ, ಮೃ 
ತ್ಸ - ಮೃ ತ್ಕುದೇವತೆಯೇೋ, ಪಥಿ . ಐರಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಂತರಾ - ನಡುವೆ, ಸ್ಥ ಸ್ಯಾತಿಯದಿ - ವಿಫಸ್ನುಮಾಡ 
ತನಿಂತರೂ, ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಸಹುಸುರಾ॥ . ಕ್ಯು ಸೆರಿಂದ ಸಹಿತರಾದವರಾಗಿ, (ಸ್ಥಾಸ್ಕಂತಿಯ 
ದಿ-ನಿಫ್ನೈ ಕಾರಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತರೂ) ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮ ನು, ತಾನಬ - ಅವರನ್ನೂ, ವಿಧವಿಪೃತಿ — 
ಧ್ವಾಂಸಮಾ ಡುತ್ತಾನೆ 1೩೬! ಹೇ ಆರ್ಯೇ-ವಿಲೌಪು ಜ್ಯುಳೇ |, ನಃ: ಆರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತವ-ನಿನ್ನು, 
ಅದರ್ಶನಜೇನ - ನೋಟನಿಲ್ಲದುವರಿಂದುಂಟೂದ, ಕೋಕೇನ - ದುಃಖದಿಂದ, ಪರಿಪು ತಃ - ತುಂಬಿದವ 
ನಾಗಿ, ಹಿಂಹಾರ್ದಿತಃ - ಓಂಹದಿಂದ ಬೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ದ್ಯಿನಇವ-ಆನೆಯಹಾಗೆ, ಶರ್ಮ - ಸುಖವನ್ನು, ವಲ 
ಭತೆ-ಪಡೆಯಖತಲಿಲ್ಲ ೩೬ ಹೇದೇವಿ - ಎಲಾ ಜಾನಕಿಯೇ! (ಅಹಂ-ನಾನು) ಮಲಯೇನಚ-ಮಲಯಪ 
ರ್ವತದಿಂದಲೂ ಏಂಧ್ಯೇನ-ವಿಂಧ್ಯುಪರ್ವತದಿಂ ದಲೂ, ಮೇರುಣಾ-ಮೇರುಪರ್ವ ತದಿಂದಲೂ, ಮಂದರ 
ಮಂದರ ಪರ್ವತದಿ೧ದಲೂ ದರ್ದುರೇಣಃೆ - ದರ್ದೇರಪರ್ವತದಿಂದಲೂ, ಮೂಲಫಲೇನಚ - ಕಂದ 
ಮೂಲ ಫಲಗಳಿಂದಲೂ, ತೆ - ನಿನಗೆ ಕಪೆ- ಆಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೂಘ್ಯಿತ್ತೇನೆ (ಕಪಥಮಾಡುತ್ತೇನೆ) ೩ 


pS ee me 





ಸಮೂಹಗಳ೦ದಲೂ, ಕರಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಒಜಡಿಗೂಡಿರುವ ಮಹೆತ್ಸರವಾದ ಸೇನೆಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬರಹೋಗುವನು॥ ೪ ॥ವಿಲೌ ನೀತಾದೇವಿಯೇ!ಹೆರರಿಂದ 
ಈಳವಳ್‌ಗೊಳಿಸಲಸದಳವೆನಿಬ, ಮೊಸಳೆ ಮುಂತಾದ ಫಾತುಕ್‌ ಜಂತುಗಳಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿರು 
ವ ಕಡಲನ್ನು ಬಾಣದ ಮಳೆಗಳಂದ ಚಲಿಸದಂತೆ ಕಟ್ಟ, ಇಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದು, ಈಲಂಕಾನಗರಿ 
ಯನ್ನು ಗಫ್ಟ್‌ ಸರ ಹುಚ್ಚಿ ಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಹೋಗುವನು 1೫1 ಒಂದು ಮೇಳೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರೆ 
ದೊಯ್ಯ[ಲು ಬರುವ ಮೇಳೆಯಲ್ಲಿ-ದೇವತೆಗಳಾಗಲ್ಲೀ ರಾಹ್ನಸರೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಾಫ್ಟಾತ್‌ 
ಮೃತ್ಸುವೇ ಆಗಲಿ ನಡುವೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಲಿಸ್ಸ್‌ ಬಂದುದೇ ಆದರೆ,ಅವರೆಲ್ಲರನ್ಲೂ ನಾಕಪಡಿಬ 
ಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಹೋಗುವನು 1 ೬! ವಿಲ್‌ ಪೂಚ್ಛಳೇ ! ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಗಲಿ, ಕಾಣದಿರುವುದರಿಂದುಂಟಾದ ಕೋಕದಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗಿ, ಬಂಹದಿಂದ ಹಿಂಬಸಲ್ಮಡು 
ತಲಿರುವ ಆನೆಯ ಹಾಗೆ ಹಗಲಿರಳೂ ಸುಷಲೇಕವಿಲ್ಲದೆ ತಪಿಸುತಲಿದಾನೆ ॥ಎ೩॥ ಈ ವಿಖಿ 
ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಧಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ ನಾನು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದುದ್ದೆೇ ಆದರೆ ನನ್ನು 
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ಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಎರ. 





ಯಥಾ ಸುನಯನಂ ಮಲ್ಲು ಬಂಬೋಸ್ಸಂ ಚಾರುಕುಂಡಲಂ | 
p ಸೂ ಪೂರ ಚ ಮಿ ದಿತೆಂ 1೪ 

ಮುಖಂ ದ್ರಷ್ಟಿ ರಾಮಸ್ಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ವೋ ಸ 

ಹಿಪ್ರಂ ದ್ರಷ್ಟಿ ವೈದಿಹಿ ರಾಮಂ ಪ್ರಸ್ರೆವಣೇ ಗಿರೌ | 

ಕತಕ್ರುತು ಮಿವಾಸೀನಂ ನಾಕಪೃಪ್ಪೃಸ್ಥ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ॥80/ 

ನ ಮಾಂಸಂ ರಾಘಪೋ ಭುಂಗ್ಲೆ ನಚಾಪಿ ಮಧುಸೇವತೆ 1 

ವನಂ ಸುವಿಹಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ಭಕ ಮಕ್ಚಾತಿ ಪಂಚಮಮ 18೧! 
ತಾವ ಸ್ವಾ ಸಾ ಘಾ ರಾರಾ ಲಾರಾ ಲಾವಾ ವನಿ 
ಸುನಯನಂ - ಸುಂದರವಾದ ಹಣ್ಣು, ಬಿಂಬೋಪ್ಟಂ - ತೊಂಡೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ತುಟಿಯು 
ಚಾರುಕುಂಡಲಂ - ಅಂದವಾದ ಸರಾ ಭರಣವೂವುಕ್ಯ, ರಾಮಸ್ಸ[ ಎ ಶ್ರೀರಾಮ ನ, ಮುಖಂ- ಮುಖವನ್ನು 
ಉದಿತಂ - ಊದಿಸಿದೆ, ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಂಯಥೇವ - ಪೂರ್ಣಚಂದ)ನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದ್ರಶ್ಷ ಸ | 
ನೋಡುನೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಶಕಪೆ - ಪ್ರ ತಿಜ್ಜೈೈ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ Nar ಹೇವೈದೇಹಿ - ವಿಲೌ ಜಾನಕಿ 
ಯೇ, ನಾಕಪೃಷ್ಟ ಸ್ಫ-ನಾಕ ಪೃಪ್ಪ ವೆಂಬಸ್ಸ ರ್ಗದಲ್ಲಿನಇಂ ದ್ರಸ್ಥಾನದ,ಮೂರ್ಥನಿ-ವೆ ನೀಲಭಾಗದಲ್ಲಿ,( ಆಸಿ 
ನಂ - ಕುಳಿತಿರುವ) ಕತಕೃತುಮಿವ . ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಪ್ರಸ್ರಎಣೆ - ಪ)ಸ್ರವಣವೆಂಬ, 
ಗಿರೌ - ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ಆಸೀನಂ - ಹುಳಿತಿರುವ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ದ್ರಥ್ಷ ಫ್ರಿನ-ನೋಡುವೆ 101 

ಹೇಜೀನಿ - ಎಲಿ ತಾಯೇ ! ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀ ರಾವು, ಮಾಂಸಂ - ಮಾಂಸವನ್ನು , ನೆಭುಂಗ್ಗೆ 

ಭುಜಿಸದೆ ಇದಾನೆ, ಮಧುಚ - ವಮುದ್ಯ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ನಸೇವತೆ - ಸೇವಿಸದೆ ಇದಾನೆ, ವನ್ಸುಂ - ವನದಲ್ಲಿ ಹು 
ಟ್ವದ ಕಂದಮೂಲ ಫಲಾದಿಗಳೆನ್ನು, ಸುನಿಹಿತಂ - ವಾನನಪ )ಸ್ಥಾ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೆ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ್ಕೆ 
ಭಕ್ತಂ (ಇವ) ಆಹಾರವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಿತ್ಸುಂ - ಪ್ರಕಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಂಚಮಂ - ಐದನೆ 
ಯ ಕಾಲದ ಆಹಾರವನ್ನುಗಿ ಭುಂಗ್ಡೆ ಹ ಭೆನಾಜನಮಾಡ.ತ್ರ್ತಾನೆ ly oll ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನು 


ES EE EN 
ಜಾತಿಯವಗಾದ ಕಪಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವಾಸಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆಸರೆ ಎಏನಿಬ್ಯಆಹಾರವೆನಿಬದ ಕಂದಮೂಲ 


ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಬಹು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ 
ಮಲಯ, ವಿಂಧ್ಯ, ಮೇರು, ಮಂದರ ದರ್ದುರ, ಈ ಮೊದಲಾದ ಪರ್ಯತಗಳಿಗೆಲ್ಲದ್ರೋ 
ಹವವಾಡಿದಂತಾಗಲೆಂದು ಆಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟೃ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ (ನೆ. ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ನಯನವ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡು. ತೊಂಡೆ ಹಣ್ಣ ಗೆಣೆಯಾದ ತುಓಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಕರ್ಣ 
ಹುಂಡಲಗಳಿಂದ ಆಲಂಸ್ಟ್‌ತವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ`ಾಮಚಂದ್ರ) ನಮು.ವನ್ನು, ಹೊಸದಾಗಿ ಉದ 
ಯಿಸುತಲಿರುವ ಪೊರ್ಣಂದ್ರನನ್ನು ಮೋಡುವ ಹಾಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಖಲ್ಲಿಯೇ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಯೂ ನೋಡುತ್ತಿೀಯೆ ಎಂದು ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳ ವೆನು 14೯ 

ಎಲಿ ವೈದೇಹಿಯೇ ! ಆ ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಪೂ ನವೆನಿಸಿದ 
ನಾಕಪಪ ನೆಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಶತಮಖನನ್ನು ಹೋಗೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರಸ್ರ ವೆಂ 
ಬ ಗಿರಿಯಮೇಲೆ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುವೆ ॥ 
ವಿಲ್‌ ತಾಯೇ ! ಶ್ರೀ.ರಾಮನು ಮಾಂಸವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲಾ 
ಗೆಲ್ಲಿ, ಅನಾಪರೆದಿಂದಲಾಗಲೀ, ಸ್ನಲ್ಪವಾದರೂ ಭುಜಿಸತಕ್ಕ ವನಾಗಿಲ್ಲ. ಮದ್ಭರಸೆವನ್ನು 
ಸ ರ್ಶವೇ ಮಾಡನು. ಮಾನವನ 3)ಸ್ನಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಮುನಿಗಳಂತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಕಂದ 





ಫ್ಲಿ೬] ಸುನ್ಸರಕಾಂಡ. 3M 
ನೈವ ದಂಶಾ ನ್ನ ಮಕಾ ನ್ನ್ನ ಹೀಟಾ ನ ನ್ನ ಸರೀಸ ಸ್ಸ ಸಾ | 

ರಾಘನೋ 5 ಪನಯೇದ್ದಾತ್ರಾ ತ್ಯದ್ದತೇ ಸಾಂತರಾತ್ಸನಾ 18೨1 

ನಿತ್ಯಂ ಧ್ಯಾನವರೋ ರಾಮೋ ನಿತ್ಯಂ ಕೋಕ ಪರಾಯಣಃ | 

ನಾನ್ಗು ಬ್ರ ಇತಿ ಂತಯತೇ ಕಂಜ ತ ತೃತು ಕಾವ) ವಕಂಗತಃ 18 

ಅನಿದ್ರ ಸ್ಪ ಸತತಂ ರಾಮಃ ಜ್‌ (5 ಪಿಚ ನರೋತೃಮಃ 

ಬೀತೇ ತ್ರಿ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ ವ್ಯಾಹಿನ ನಾಸ Nasi 





ನ ಸವಾ ವಾ ಸಾತು, 


ತ್ಯೃದ್ದ ತೇನ - ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವೈ ಅಂತರಾತ್ಮ ತನಾ - ಮವಸ್ಸಿಸಿಂದ, ದಂರ್ಶಾ - ಕಾಡುನೊಳಗಣ 
ನು ಗಾತ್ರ್ರೂತ್‌ - ಶರೀರದ ದೆಳೆಯಿಂದ, ನೈವಾಪನಯೇತ್‌ - ಹಾಂಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಮಕರ್ಕಾ - ಸೊ 
ಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನೂ, ನಾವನಯೇತ್‌ - ತೊಲಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಕೀರ್ಟಾ- ಹುಳಗಳನ್ನೂ, ನಾಪನಯೇತ್‌ - ಪರಿಹರಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳನು, ಸರೀಸ್ಫರ್ಪಾ” ಇ ಸರ್ವಗಳೆನ್ನ್ಯೂ (ಹರಿದು ಮೇಲೆ ಹೆತ್ತು ವ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ) ನಾವನ 
ಯೇತ್‌ - ತೆಗೆದು ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ 18.01 ಸಃರಾಮಃ - ಆ ರಾಮನು, ಕಾಮವಕಂ - ಮನ್ಮಥ ನಿಗಢೀನ 
ತೆಯನ್ನು, ಗತಃ - ಹೊಂದಿದ ವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ನಿತ್ಯು2 - ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯ್ಬಾನರರಃ ಈ ನಿನ್ನ ಜಿಂತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಾನೆ, ನಿತ್ಯಾಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಕೋಕಪರಾಯಣಃ - ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ನಾಗಿದಾನೆ, 
ಅನ್ಯತ್‌ - ಬೇರಾವ್ರದನ್ನೂ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ, ನಚಿಂತಯತೆ - ನೆನೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ 18೩1 
ನರೋತ್ತ ಮಃ - ಪುರುಪಶ್ರೇಪ್ಠೃ ನೆನಿಸಿದ್ಕೆ ರಾಮಃ - ಶಿ) ರಾಮನು, ಸತತಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಅನಿದ್ರ 9. 
ನಿದೆ ನ ಯಿಲ್ಲ ಪವನಾಗಿದಾನೆ, ಸುವ್ರೊ ಬ - ಮಲಗಿಕೊಂಡ ನನಾಡರೂ, ಸೀತೇತಿ - ಹಾ ಸೀತೆಯೇ | 
ಮನುರಾಂ - ಸೇಳೆಲಿಂಪೊದ. ವಾಣೀಂ - ವಾಕ್ಕ್‌ನ್ನು, ವ್ಯಾಹರ್ಗ - ಹೇಳುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಪ್ರತಿಬುಧ. 
ತೇಚ - ವಿಚ್ಚೆರಗೊಳ್ಳುತಾನೆ 1801 (ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ ರಾವೆನು) ಫಲಂ - ಹಣ್ಣನ್ನ್ಸುಗಳಿ, ಪುಪ್ಪುಂವ್ಪಾ 


ಮೂಲ ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃ, ಸಂಗವ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಅನರಾಹ್ಟ್ರ, ಸಾ ಯಂಶಾಲವೆಂಬ 
ಸಾಲಭ್ಲೇದಗಳೊಳ'ಗೆ ಐದನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹು ಬರಾತ್ಮಾರವಾಗಿಯೂ, ಮನೋವ್ಯ 
ಥೆಯಿಂದೆಲೂ, ಮಿತವಾಗಿ ಭುಜೆ ಕುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದ ಕಳವಳ ವುಃ್ಯವನಾಗಿ, ಬಹು ಕ್ಲ 
ಕಸಡುತ ಜೇದವಿಸುತಲಿದಾನೆ 8೧॥ ಹೀಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನಟ್ಟ ಮನಸ್ಸು ಜ್ಛವನಾದುದರಿಂದ 
ಲ್ಲೇ ಸನರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ಹಾಗೆ ದೇಹಾಭಿಮಾನವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನಮೈಮೇ 
ಲೆ ಹಾಡುಮೊಣಗಳು ಕೂಡಲಿ, ಸೊಳ್ಳೆಗಳು ಕಡಿಯಲಿ, ಹುಳಗಳು ಹೊಗಲಿ, ಹರಿಯ 
ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಏಕಲಿ, ಹಾರಿಸದೆಯೂ, ತೊಲಗಿಸದೆಯೂ, ಹೊಡೆ ಸುದೆಯೂ, ತೆಗೆದು 
ಹಾಕದೆಯೂ ಅರುವನು. ಅದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಪ್ಪು ಮಮತೆ ಇರುವುದೆಂಬು 


ದನ್ನು ಯೋಚಿಸು 18೨1 ಎಲೌ ವಾನೂಳೇ! ರಾಮನು ಹಗಲಿರುಳು ಗಳೊಳಗೆ ನಿಮಿಪಮಾ 
ತ್ರನೂ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಆಿಂತೆಯಲ್ಲಿದಾ ಕೆ) ಅನವರತನೂ ನಿನ್ನಯ ಕೋಕದಿಂದ 


ಖೀಡಿತನಾಗಿರುವನು ಕಾಮ ಪರನಕನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರಾವುದನ್ನೂ ನೆನೆಯು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಆತನ ಪ್ರೇಮಭರೆವನ್ನು ಜಂತಿಸು | ೬4॥ ನಿರಂತರವೊ ಆತನಿಗೆ 
ಜಾಗರವಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆ ಯೆೊಬುದಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಪ್ರರುಪಕ್ರೀಪ ಎನು ಮಲಗಿಕೊಂಡ 
ವನೇ ಆದರೆ ನಿಮಿಸಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೀತೆ ! ಸೀತೇ |! ಖಂಟ ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಟನ್ಸು 


ಉದಹರಿಸುತಲೇ ಐಚ್ಞ್‌ ರಗೊಳ್ಳುವನು. ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗಲಿ, ಬೆಟ್ಚಗುಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 


೫.೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾನತಾಯಣ, [ಸಗ್ಗ 


ಬಾಡಾ ಫು ಇ 














| ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 6 ಫಲಂ ವಾ ಪ್ರಪ್ಪಂ ವಾ ಯದ್ಭಾನ್ನು ತುಮ | 

ಬಹುಕೋ ಹಾ ಪ್ರಿಯೇತ್ಮೋವಂ ಸಂ ಸ್ಪಾ ಇಮಭಿಭಾಸತೆ 1 ಪ! 

ಸೆ ಡೇವಿ ನಿತ್ಯಂ ಪೆರಿತವ್ಯಮಾನ ಸ್ಲ್ಯ್ಯಾಮೇವ ಸೀತೇ ತ್ಯೊಭಿ ಭಾಪೆಮಾಣಕ | 

ಧೃತವ ತೋ ರಾಜಸುತೋ ವುಹಾತ್ಪಾಾ ತವೈವ ಲಾಭಾಯ ಇ್ರೃತಪ್ರಯತ್ನ॥॥ 

ಸಾ ರಾಮ ಸಂತೀರ್ತನ ವೀತಕೊಸ್‌ಾ ರಾಮಸ್ಯ ೋೋ ಕೇನ ಸಮಾನಕೋ ಹಾ! 

ಶಗನ್ಬುಖೇ ಸಾಂಬುದೆ ಕೇಪೇತಂದ್ರಾ ನಿಕೇವ ವೈದೇಹಸುತಾ ಬಭೂವ! al 
ಇತಿ ಕ್ರೀಮತ್ತುಂದರಕಾಂಡೆ - ಪಟ್ಟಿ ,ಂಕಸ್ಕರ್ಗಃ 





ಹೂವನ್ನಾಗಲಿ, ಅನ್ಯತ್‌ ತ ಬೇರೊಂದಾದ, ಸುಮನೋಹರ - ಅತ್ಯಾಂತ ಸುಂದರವಾಡುದು), ಯತ್‌ ಎ 
ಯಾವುದುಂಟೋ, ತೆದ್ಧೂ - ಅದನ್ನು ಗಳಲಿ, ದೃಷ್ಟ್ಟ ೬ ನೋಡಿ ಬಹೆರಃ - ಅನೆಕಾಎರ್ಲಿ, ಹಾ ಬ್ರ 
ಯೇತಿ - ಹಾ ಬ್ರಯಳೇ ವಿಂದು, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಕ್ಲರ್ಸ ವ ನಿಟ್ಟುನರನ್ನು ಬಿಡುತಲಿರುವವ 
ವಾಗಿ, ತ್ಲಾಂ . ನಿನ್ನುಸ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿಭಾಷತೆ - ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ನೆ, 19 ಹೇದೇಬಿ - ವಿಲ್‌ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯೇ ! ಮಹಾತ್ಸ್ಯಾ - ಮಹಾನುಭಾವನವಾದ, ಧೃತವ್ರತಃ ಎ ಅರಣ್ಯವ )ತವನ್ನು ಧರಿಸರುವ, ಸಃ - 
ಆ, ರಾಜಸುತಃ - ದಕರಥವುತ)ನು, ತವ - ನಿನ್ನು, ಲಾಭಾಯ್ಕೊನೆ-ಪಾ)ಬ್ಲಿಗೋಸ್ಕೃರವೇ, ಕೃತಪ್ರಯತ್ನುಃ- 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನ ವುಚ್ಯವನಾಗಿ, ನೀತೇತಿ - ಓ ಸನೀತೇ ವಿಂದು, ತ್ವಾಮೇವ ಆ ನಿನ್ನಷ್ಟು ಕುರಿತೇ, ಅ 
ಭಿಭಾಪಮಾಣಃ - ಅದಿರಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತಲಿರುವವವಾಗಿ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಪರಿತೆಪ್ಫುವಾನಃ ” 
ಸಂತಾಪವಡುತಾ , ಅಸ್ಲಿ - ಇದಾನೆ 11೬! ರಾಮಸ್ಯ -ಶ್ಳೀ ರಾಮನ, ಕೋಣೇನ - ದುಃಖದಿಂದ ಸ 
ವರಾನ ಕೋಕಾ - ಸಮಾನವಾದ ದೇಖವುಜ್ಯವಳಾಗಿಯೂ, ರಾಮ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಸೆಂ ರವ - ಚರಿ 
ತೈಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ್ರ ವೀತಕೋಕಾ - ತೊಲಗಿದ ದುಃಖವುಜ್ಯವಳಾಗಿಯೂ ಆರುವ, ಸೊ - ೮, 
ವೈದೇಹಸುತಾ - ಜುನಕಿಯು, ಕರನ್ನುಖೆ - ಕರದೃತುವಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ, ಸಾಂಬುದೆಕೇಪೇತಂದ್ರಾ)- ಮೋ 
ಡದ ಉಳಿನಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಚೆಂದ್ರನುಘ್ಞೆ, ನಿಕೇವ - ರಾತ್ರಿಯಹಾಗೆ, ಬಭೂವ -ಇದ್ದಳು val 
ಇಂತು ಮೂವತ್ತಾ ರನೆಯ ಸರ್ಗ 0, 





ಮಧುರವಾದ ಫಲವನ್ನು, ಸುಂದರವಾದ ಪ್ರಷ ವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಂದವಾದ ಬೇರೊಂ 
ದು ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿದುದೇ ಆದರೆ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಹಾ ಪ್ರಿಯಳೇ! ಎಂದು ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ, ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ವಿದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡುವನಹಾಗೆ ಭಾಫಿಸುವನು 18%! ಎಲೌ ವಾತೆಯೇ ! ಸಕಲ ಕಲ್ಫೋಣ ಗುಣಾ 
ಭಿರಾಮನಾದ ಆ ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆ ರುಬೇಕೆಂಟಬ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಸುಪರಾಯ 
ಇನಾಗಿನಿನ್ನುಹೆಸರನ್ನೇ ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಾ,ವ್ರತಧರನಾಗಿ,ಪ್ರತಿಷ್ನಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತಪಫಿ ಸುತ್ತಾ, 
ನಿನ್ನಲಾಭಕ್ಕೋೋಸ್ವರ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಲಿರುವನು ವಂದು ಹೇಳಲು, ಸಕ್‌ಲಸದ್ದು ಇಸಮನ್ಸಿತೆ 
ಯಾದ ಸೀತೆಯು ಶ್ರೀ ರಾಮನ ದುಃ ಖದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕೇಳೆ ಸಮಾನವಾದ ದುಃಖವನ್ನು 
ನುಭವಿಸಿ, ಅವನ ಜೇವಿಕೆಯರೂಪವಾದ ಹ್ಲೇಮ ಸೆಮಾಚಾರ ಕೃವಣದಿಂದ ಶೋಕವನ್ನು 
ತೊರೆದು, ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಾ, ಕರತ್ಯಾಲವು ಬರುತಲಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ 
ಲ್ಸವಾಗಿ ಉಳದಿರುವ ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಸೀ ೨8ರತಕ್ಕಾ ಚದ್ರಮಸ್ಯ ರಾತಿ ಯಂತೆ ಹಾಣಬರು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. 4೬-8೩ ' — ಇಂತು ಮುವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಲೆಂ ೨. 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚಕ್ಸ )ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಎಇಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಮ ಸೆಪ್ಮತ್ರಿ೦ಕ ಸ್ಸರ್ಗ8.. 
ನೀತಾ ತದ್ಕಚನಂ ಕ್ರುತ್ಕಾ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಿ ನಾನನಾ | 
ಹನೂಮಂತ ಮುವಾಚೇದಂ ಧರ್ವಾರ್ಸ ಸಹಿತಂ ವಚಃ ॥೧' 
ಅವೃತೆಂ ವಿಪಸೆಂಸ್ಕೃಪ್ಕ್ಯಂ ತ್ಯಯಾವಾನಸೆ ಭಾಬಿತೆಂ | 
ಯಚ್ಚ ನಾನ್ಸೂ ಮನಾ ರಾಮೋ ಯಚ್ಚ ಕೋಕ ಪೆರಾಯಣಃ ಗ 


ಫ್‌ ಆವಾಸ ಸಣಣಾ. ಧಾನ್‌ ಇಳ. ಚ ಬ್‌ ಡವ್‌ ಪಾಕಡಾ ಟ್‌ 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೆಲ್ನೆಂ 
ಡಿ ಗಿ 


ಕಂದ--ವಾತಾತ್ಸಜ ನೊಡವೋಗಲ್‌ | ಬತೆಯು ತುಂ ಕಂತಿ ಸಲ್ಫೆ ವಾರುತಿ ಭರದಿಂ 1 


ಭೀತಿ ತರಾಕೃತಿಯಿ-ದಲ್‌ | ಕುತರಮಂ ಕಳೆದು ಸೊಂತ್ಕುವಾದವ ನೊರೆದಂ1 








ಪೂರ್ಣತೆಂದ)ನಿಭಾನನ? - ತೆಂದ್ರ)ನಿಗೆಹೆಯ ಇದ ಮಖವುೊಳ್ಳ, ಸೀತಾ - ಜುನೆಕಿಪಖ, ತತ್‌ - 
ಆ ವಚನವನ್ನು; ಕುತ - ಕೇಳಿ; ಹರುಮಂಕಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಹರಿತ ಧರ್ಫ್ವಾರ್ಥಸಹಿ 
ತಂ - ಧ್ವ ರೂಪ ರ ೋಜನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕೆ ಇದಂ - ಈ ಮುಂದಿನ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಉ 
ವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1೧ ವಾನರ - ವಿಲೈ ಆಂಜರೆಯುನೇ |, ರವರ - ಶ್ರೀರಂಮನು, ಅನ್ಯ 
ಮನ - ಇತರವಸ್ತುದಿನನ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ನ-ಆಗಿ ಇಲ್ಲ, ( ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ) ಯತ - ಯಾ 
ವೆ ವಾಕ್ಫುವ್ರ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಭಾರತ? - ಹೇಳೆಲ್ಬು ಟ್ಟಿ ತೋ, (ತತ್‌ - ವಾಕ್ಯವು) ಅಮೃತ )_ 
ಅಮೃತ ಸೆದೃಕವಾಗಿದೆ, ರಾಮೆ - ಶ್ರೀರಾವ.ನ) ಕೋಕವರಾಯ£$ - ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಇ 
ದಾನೆ (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ್ಕ ಯತ್‌ - ಯಾವ ಮಾತುಉುಟೋ, ತತ್‌ - ಆವಚನವು] ನಿಷಸೂಸ್ಟ್ರಶ್ಚೈಂ ತ್ತ 
ಭನಿಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುದಾಗಿದೆ (ಕರ್ಣ ಕಠೋರವಾಗಿದೆ) ॥_೦! ಕೃತಾಂತಃ ದೈವವು, ಸುನಿಸ್ಲೀರ್ಣೇ 3 


— ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗಂ 

ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ವದನೆಯಾದ ವೈದೇಹಿಯು - ಮಾರುತಿಯ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ದುಖಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೊಳಿ, ಧರ್ಮರೂನವಃ ದಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಐಾರಿಹೋಗದಿರಂ 
ವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹನುಮನೊಡನೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದಳು. 101 ವಿಲ್ಪೆ ಆಂಜನೇಯ 
ನೇ! ರಾನುನು ಅನವರತವೂ, ಮತಾ ವುದರಲ್ಲಿ ಯೂ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿರತಿಶಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಆ ನಿನ್ನನುಡಿಯು, ಅಮೃತದಂತೆ ಆನಂ 
ದಕರವಾಗಿದೆ, ನಿರಂತರವೂ ದುಃಖ ಪಡುಕಲಿದಾನೆ ದು ಹೇಳಿದ ನುಡಿಯು, ನನ್ನಮನಸ್ಸಿ 
ಗೆ ಬಹುತರವಾದ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ಯವಿಪೂದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾಗಿರುವುದು. ಹ ಮಾರು 
ತೀ! ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ದುಪ ಎತವೆಂಬ ದುರ್ದ್ವೆವವೂ; ಸುಕೃತರೂಪವಾದಉ 
ತ್ರ ಮಾದೃಪ್ಸಪೊ; ಮಹಾಮ್ಟೆಭೆ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾ ಗಲೀ, ಅಪಾರವಾಗವ್ಳುಸನದಲ್ಲಿರು 
ವಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಲೀ, ಹಗ್ಗ ದೀದಕಟ್ಟದಂತೆ ಬಂಧಿಸಿ,ಸುಖದಿಂದದುಃಖಕ್ಕೂ, ದುಃಖದಿಂದ 


- ಆಅ ಉರ ರ್ತಾರ್ಗೂ್ಸ್ತಾರಾ್ಕಾಾ್‌್‌್‌್‌ಾ್‌  ್ಚ್ಚಚ್ಕಸ, 


ಹಳ ಕ್ರೀಮ ದ್ಕಾ ಲೀ? ರಾಮಾಯಣ, ಸರೆ 








ಡಿಸ ಹಿದಿ 





ಒಲಸ ಟ್‌ 





ಐಕ RAN ವಾಸು ವಿಸ್ನೀರ್ದೆ ಕೇ ವ್ಯೂಸನ್ನೇ ವಾ ಸುದಾಸುಣೆ | 
ರಜ್ಕೇವ ಪುರುಪಂ ಭಧ K "ನ ತೈತಾಂತಃ ಪ ಪರಿಕರ್ಪತಿ 1 ॥ 

ವಿಧಿ ರ್ಲೂನ ಮಸಂಹಾಗ್ಫಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ ಸ್ಲವಗೋತ್ತ ಮ | 
ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಮಾ: ಚ ರಾಮಂ ಚ ಚ ವ್ಯಸನೈ 8 ಪಕ್ಳಮೋಹಿರ್ತಾ gH 
ಕೋಕಸ್ಫಾಸ್ಗೇ ಕದಾ ಪಾನಂ ರಾಘವೋ 5 ಧಿಗಮಿಪ ಭತಿ 
ಪ್ಲವಮಾನಃ ಪರಿಕ್ರಾಂತೋ ಹನ್ನಾ ಸ್ಪಾಗರೇಯಥಾ ಗ! 
ರಾಷ್ಮಸೌನಾಂ ವಧಂ ಕ್‌ ತ್ಯಾ ಸೊದಯಿತ್ಸಾ ಚ ಚ ರಾವಣನ | 


ಗಾ 





ಲಂಕಾ ಮುನ್ನ್ಯೂಲಿತಾಂ ಕೃತ್ಯಾ ದಾ ದ್ರಷ್ಟ್ಟಕೆ ಮಾಂ ಪತಿಃ ॥೬॥ 





ವಿನಿ ರಮದ, ಐಕ್ಟರೇವಂ ಹೆ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಗಲಿ, ಸುದಾರಣೆ - ಅತ್ಯೃಂತ ಭಯೆ.ಂಕ್‌ರವಾದ, ವ್ಯಾಸ 
ನೇವಾ - ದುಃಖಡಸನ್ಸಿಯೊಗಲಿ, ಪುಯಪುು - ಮನುಪ್ಪ್ಯನನ್ನು, ರಜ್ಛೋದ - ಹೆಗ್ಗದಿಂದೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 
ಬಿದ್ದಾ ಕಟ್ಟ, ಪರಿಕರ್ಷತಿ - ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆ) 1೩! ಪ್ಲವಗೋತ್ತಮ - ವಿಲ್ಫೈ ವಾನೆರೆ 
ಪುಂಗವನೇ |, ವಿಧಿಃ - ದೈವವು, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ - ಪ್ರೂಣಿಗಳಿಂದೈ ನೂನು - ನಿಕ್ರ ಯವಾಗ, ಅಸಂಹಾ 
ರ್ಯೃಃ ಕ ತಿರಸ್ಫರಿಲಕಕ್ಸ್ಯವು, ವ್ಯಸನ್ಸೈಃ - ದುಃಖಗಳಿಂದ, ಮೊಃಹಿರ್ತೂ- ಸ್ಟ ಸ್ಥ ಶಿಯಿಲ್ಲಸೆಂತಾಗಿರುನ, ಸೌಮಿ, 
ತ್ರಿ)ಂ - ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನನ್ನೂ, ಮೂಂಚೆ - ನನ್ನನ್ನೂ, ರಾಮಂ: - ರಾಮನನ್ನೂ, ಪಕ್ಚು - ನೋಡುಗ ೪1 
ಪರಿಶೃಾಂತಃ - ಹೇರಳವಾಗಿ ಬಳಲುತಲಿರುವ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸೊಗರೆ - ಸಮುದ ದ್ರದಲ್ಲಿ, ಪ್ಲವ 
ಮಾನಃ - ತೇಲಿಸೋಗುತಲಿರುವೈ ಹೆತನೌಃ ಯಥ - ಗಾಳಿಯ ಪೆಟ) ಶಿಂದೆ ಬಜೆಪ ರಾಗ, ಅಸ್ಯ 
ಶೋಕಸ್ಕೃ - ಈ ಅಪಾರವಾದ ದೆೊಖದ, ಪೂರಂ - ಕೊನೆಯನ್ನು, ಚ - ಯಾವಾಗ, ಅಧಿಗಮಿ 
ಪತಿ - ಹೊಂದುವನು ? 11 ಪತಿಃ-ವಲ್ಸಭೆರಾಸ ರಾವುನು, ರುಡಕ್ಷಕಾನಾಂ - ರಕ್ಕ್‌ಸೆಸ, ವಧಂ - 
ಸಂಹಾರವನ್ನು, ಕೃತ್ಯ - ವಾಡ, ರಾರಣಂತೆ- ದಕಕುಠನನ್ನೂ ಸೂನೆಯಿಶ್ನಾ - ಧ್ವೊಂಸವನಾಡಿ, 
ಲಂಕ್‌10 - ಲಂಹಾನೆಗ5ವಸ ೩ ಉನ ಸರಿತಾ) - ನಕವಾಗಿ ಹೋಸುದನ್ನಿಗಿ ಕೃತ; - ವೆರಾಡಿ 
ಮಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು, ಸದು - ಯಾವಾಗ, ದ್ರಪ್ಷ £3 - ನೋಡುವನು? ಗಗ 


ಸುಖಕ್ಕೂಸೆಳೆಯು ಸದೆ! ವಿಶೈೈ ವಾನರೋತ್ಮಮನೇ। ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ದೈವವನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರ. ರಾಮನು ರಾಜಲಘ್ಷ್ಮಾಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯೇ?ನರುಪದಲ್ಲಿ ಹೀನನೇ?ಬು 
ದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕೃಪ ಪ ನ ೧0 ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೀಳನೇ 2ನೌಮಿತ್ರಿಯೂ, ಅವನಂತೆಯೇ ಇರತಕ್ವ್ವ 
ವನಲ್ಲವೇ ? ಹ ಪತಿಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಳ್ಗೇ ? ಆದರೂ ನಾನೂ, ರಾಮನೂ, ಲಸ್ಮ್ಮ ಜಾ 
ಕೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳ್ನಗಿ ದಡ ನನ್ನು ಕಾದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು 18॥ ಲನ 
ಪ್ರಯಾಣನಾಡುತಲಿರುವ ಹಡಗು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ತೊಂದರೆ ಗೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ,ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಅಪಾರವಾದ ದ.8ಖಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಿ ದ,8ಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತಲಿದಾನೆ. ಆ 
ತನು ಆನ್ಸೆಂದಿಗೆ: aad ill ರಾಸ್ತ್‌ಸರನ್ನು ಹೊಂದು 'ರಾವಣನ್ನನ್ನು ಸೀಳಿ, ಲಂ 
ಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ, ನನ್ನು ಪ್ರಿ )್ರಿಯವಲ್ಲಭನು ನನ್ನನ್ನು ನೊಡುವುದೆಂದು ? 1೬! ವಿಲ್ಲೆ 
ವಾನರಾಧಿಬ | ನೀಸುರಾಮುನನ್ನು ಕಂಡು, ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿರುವ ಸಂವತೃರದ ಹಾಲವು 
ಪೂರ್ತಿ ಯಾಗುವುದರೊಳಿಗೆ;ನನ್ನುಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂತೆ ರಾಮನಿಗೆ 


ಫಷ) ಸು ನ್ದ ರಹಾ ನ 3 8೯ 
ಸ ವಾಚ್ಛು ಸ್ಪಂತ್ಯರಸ್ಯೇತಿ ಯಾವದೇವ ನ ಪೂರ್ಯತೆ | 

ಅಯಂ ಸಂವತ್ರ ರಃ ಹಾಲ ಸ್ಥಾವದ್ಲಿ ಮಮಜೇವಿತಂ ೬! 
ತುಟ ಇಹ ದತ: ಕೇಷಾ ಪ್ಲವಂಗಮ | 
ರಾವಣೇನ ನೃಶಂಸೇನ ಸಮಯೋ ಯಃ ಕೃತೊ : ಮಮ 1! 
ವಿಭೀಸಣೇನ ಚ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಮಮ ನಿರ್ಯಾತನ ` ಪ್ರತಿ | 
ಅನುನೀತಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ನ ಚ ತತ್ತು ರುತೇ ಮತಿಂ 1೯॥ 
ಮಮ ಪ್ರತಿಪ್ರದಾನಂ ಹಿ ರಾವಂಸ್ಯೈ ನ ರೋಚತೆ | 
ರಾವಣಂ ಮಾರ್ಗತೆ ಸಂಖ್ಯೇ ಮೃತ್ಯುಃ ಹ. ಲವಕಂ ಗತಂ lool 


ನಾ 








ಯಾವತ * - ವಿನ ಟರೌಳಗೆ, ಅಯಂ - ಈ, ಸಂವತ್ಸರಕ - ವರ್ಷ ಪರಿಮಿತವಾದೆ, ಕಾಲಃ - ಸಮ 


ಯವ್ರೆ, ನಪೂರ್ಯತೆ - ಪುರಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ತಾವದೇವ- ಅಷ್ಟೃರವರಗೇ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಜೀವಿತಂ . : 


ಜೀವನವು ಹಿ. ನಿಶ್ಚಯ, (ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ) ಸಂತ್ಯರಸ್ಸೇತಿ 3 ಜಾಗ್ರತೆ ಪಡು, ವಿಂದು (ತ್ಯಾಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ) ಸಃ - ಆ ರಾಮನು, ವಾಚಃ ತ ಹೇಳಲ್ಪಡತಕ್ಟುವನು 1೩ ಪ್ಲವಂಗಮ - ವಿಲೆ 
ಮಾರುತಿಯು |, ದಕಮುಃ - ಹತ್ತನೆಯದಾದ, ವತಾಸ$ - ತಿಂಗಳು, ವರ್ಮತೆ - ನಡೆಯುತರಿದೆ. ನೃತಂಸೇ 
ನ - ಕೂ)ರನಾದ, ರಃವಣೇನ - ರಾವಣನಂದ, ಉಂ8 - ಯಾವ, ಸಮಂ - ಗೆಡುವು, ಮಮ- 
ನನಗೆ ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬೆಯೋ, (ತಸ್ಕೃತು - ಆ ಕಾಲಸ್ವಾದರೋ) ದಶ್ಕಿತು- ಎರಡು ತಿಂಗಳು 
ಗಳುಮಾತ್ರವೇ, ಕೇಪೌ - ಜ.8 ॥೧॥1 ಸಃ - ಆರಾವಣನು, ಭಾ)ತಾ) - ಸಹೋದರನಾಸ, 
ನಿಭೀಪಣೇನ- ವಿಭೀಪಣನಿಂದಲ್ಲೂ, ಮಮ - ನನ್ನು, ನಿರ್ಯಾತನಂ ಪ್ರತಿ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಮರ್ಬ 
ಸೋಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯತ್ನೇನ - ಬಹುಪ್ರಯಾಸದಿಂದ, ಅನ. ನೀತಕ್ಚ ಕ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಮ, ತತ್‌- 
ನನ್ನುನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಬಹ್ಟಿಸೋಣವೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ವ.ತಿಂ - ಸೆಮ್ಬ ತಿಯನ್ನು, ನಣುರುತೆ - 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ೫ ಮಮ - ನನ್ನ ಪ್ರತಿಪ್ರದಾನ ಹಿ - ಮರಳಿ ಬಬ್ಬ ಸೋಣವೆ:ಬುದಾದರೋ, ರಾವಣ 
ಸ್ಕೈ - ರಾವಣನಿಗೆ, ನರೋಚತೆ - ಬಪ್ಪ್ಪಗಿಲ್ಲ, ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ಮೈತ್ಯುಃ - ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು, 
ಕಾಾಲವಕಂ - ಯಮನ ಅಧೀನತೆಯನ್ನು, ಗತಂ - ಹೊಂದಿರುವ, ತಂ - ಆರಾವೆಣನನ್ನು, ಸೆಂಪ್ಕೈ 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಮಾರ್ಗತೆ - ಹುಡುುತಲಿದೆ. 1೧೦1 ಹೇಳಪೇ ವಿಲ್ಫ್ರೈ ನಾನರನೇ | ಜ್ಯೇಪ್ಯಾ ಎ 


ತಿಳಿಸಿ. ಈ ಸಂವತ ರದ *ಾಲವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೂ 
ಅವಧಿ ತಿನ್ನು ತಿಳಿ, ll ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರ ಪ್ಲವಂಗನುಂಗನನ್ನೇ | ಪಾಪಾತ್ವನಾದ ರಾವಣನು ನನ್ನ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿರ: ವ ಸಂವತ್ಸರದ ಗಡುವಿನೊಳಗೆ ಈಗ ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳು 
ನಜೆಯುತಿದೆ. ಇನ್ನು ವಿರಡುತಿಂಗಳ.ಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿರುವುವು ॥/॥ ಇದಲ್ಲದೆ- 
ರಾವಣನಿಗೆ ವಿಭೀಪಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬದರ್ವಾತ್ವನಾದ ಸ್ಫೋದರನುಂಟ್ಕು ಆತನು ಈ ನೀಚನಾ 
ದ ರಾವಣನನ್ನು ಹುರತು,ನನ್ನನ್ನು. ಕರಿದುಕೊಂಡ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬಪ್ಪಿ ಸುವಂತೆ 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ವಿನಯ ಪೊರೆ ಕವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದನಂತೆ, ಚ ಆ 
ಪಾಫಿಷ್ಠ್ಯನು ಅನನ ಸೌಂತ್ಸುವಃತನನನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ 1೯! ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಸಮರ್ನಿಸೋಣವು ದುರಾತ್ವ್ರನಾದ ರಾವಣನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ. ರು ಸದು, ಅವನು ಮೃತ್ಯು 


ಆಜಾ ೧ ೧ ಎ. ಬ ಮ ್ನ್ವ್ಸ್ಸ್ಪಾಾ್‌ಹ್‌ಹ್ಮಸ್ಡ್ದಯ್ದಜಜ್ಟ 


ಖಂ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ (8 ರಾಮಾಯಣ, 


ಳೆ 
ಎಲು 





ಜೈೈಪ್ಯೂ ಕನ್ಯಾ ನಲಾನಾಮ ವಿಭೀಪಣಸುತಾ ಕಪ್ಪೇ | 

ತಯಾ ಮಮೇದ ಮಾಖ್ಯಾತಂ ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಹಿತಯಾ ಸ ೧೧4! 
ಅಸಂಶಯಂ ಹರಿಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹಿಪ್ರಂ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ ಶಕೆ ಪ ಪತಿಃ | 

ಅಂತರಾತ್ವ್ರಾ ಹಿ ಮೇ ಕುದ್ದ ಸ್ಲಂ ಯ್ಯ ಬಹವೋ ಗುಣಾಃ ॥.೨॥ 

ಉತ್ಪಾ ಹಃ ಪೌರುಪಂ ಸರ್ಶ ಮಾನ ೈಕಂಸ್ಕೃಂ ಕ್ಸ್‌ ಕೃತಜ್ಞ ತಾ | 

ವಿಕ್ರಮ ಪ್ರಭಾವಶ್ವ ಜಾ ವಾನರ ರಾತವೆ' ol 

ಚತುರ್ಣಕ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಹ್ಮಸೌನಾಂ ಜಫಾನಯಃ | 

ನನಸೋ ನೇ ವಿನಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಕತ್ರುಃ ಕಸ್ತಸ್ಥೇ ನೋದ್ಮಿಜೇತ್‌ | oll 


ಹಿರಿಯವಳಾದ, ನಿಭೀಪಣಸುತೂ-ನಿಭೀಪಣನ ಮಗಳಾಗಿ “ವ, ಸಲಾನಾಮ-ನಲೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ, ಕ್‌ನ್ಯಾ- 
ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು, (ಅಸ್ತಿ ತ ಉಂಟು) ವನಿತಾ) - ತಾಯಿಯಾದ ಸರವೆಯೆಂಬುವನಳಿಂದ, ವ)ಹಿತಯಾ- 
ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಖಾ - ಆನಲೆಯಿಂದೆ, ಸ್ಥಾಯಂ - ಸ್ಟುತಃ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಇದಂ . ಈ ಮುಂದಿನ 
ಮಾತು, ಆಖ್ಯಾತಂ ಭ್ಯ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ॥೧೧॥ ಹರಿಕ್ರೀಷ್ಠ ಷಿ ಖಲ್ಬೆ ಕ. ವರನೇ ? ನ ಇ ನನ್ನ ಬ್ರಯ 
ನು, ವಾ - ನನ್ನನ್ನು, ಹೈಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಪ್ರಾಸ್ಸ ಫೌ - ಹೊಂಡುನನು, ಅಸಂಶಯಂ - ಸೆಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. ಮೆ-ನನ್ನ, ಅಂತರಾತ್ಯಾ ಹಿ ೬ ಮನಸ್ಸಾದರೋ, ಶುದ್ಧಃ - ನಿರ್ದ ವಾಗಿದೆ, ವಾನರ - ವಿಲೈ ಹ 
ನುತುಂತನೆ |, ತಸ್ಫೀ - ಆ, ರಾಘವೇಚ - ಶ್ರೀಂಮನಲ್ಲಿಯಾದರೋ, ಉತ್ಸಾಹಃ ತ ಸ್ಕಿರಪ್ರಯತ್ನ 
ವೂ, ಪೌೌರುಖಂ - ಪ್ರಯತ್ನ್ಸನುಗುೂ9ವಾದ ಶೌರ್ಯವೂ, ಸತ್ಯಂ - ಆಳೌಿರ್ಯಾನುಸಾರವಾದ ಅಂತಸ್ಫ್ರರವೂ, 
ಕ್‌ 0೧ 
ಆನೈಕಂಸ್ಕೃಂ ತ ಕಪಟುಾಹಿತ್ಯುವೂ. ಕೃತಜ್ಞತಾ - ಹೆರರುಮಾಡಿದ ಉಪಕೃತಿಯ ಸ್ಕರಣೆಯೂ, ನಿಕ 
ಮಕ್ಚ ಬಲಪ) ಇಾಶವೂ ಪ್ರಭಾವಕ್ರ - ಮೆಹಿಮೆಯೂ, (ಇತಿ- ₹ಗೆಬ) ಬಸವ$ - ಅನೇಕಗಳಾದ, 
ಗುಣಾ8 . ಸುಗುಣಗೆಳು, (ಸಂತಿ - ಇನೆ) 1೧೨೨.೧೩ ಯಃ - ಯಾವ ಶ್ಶೀರಾಮನ್ಮು ಜನಸ್ಥಾನೆ - 
ಜನಸ್ಥಾನವೆಂ ಖ ಮಹೂರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ಚತುರ್ವಕ- ಹದಿನಾಲ್ಯಾದ, ಸಹಸ್ರಾಣಿ - ರಕ್ಕಸರ ಸೂದಿರಗಳು, 





ದೇವತೆಗೆ ವಕನಾಗಿದಾನೆ. ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸೆಳೆಯಲು ಮ )ತ್ಯುವು ನಿರೀಹಿಸು 
ತಲಿದೆ ॥೧7॥ ಖಲ್ಲೆ ಈಫಿನರನೇ! ನಿಭೀಪಣನ ಸುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೇಳದುದರಿಂದ ಅನ್ಭ್ರುಥಾ ಭಾ 
ವಿಸಬೇಡ. ವಿಭೀಷಣನ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಸರನೆ ಎಂ ಬುವವಳು ತನ್ನು ಹಿರಿಯಮಗಳಾದ ನಲೆ 
ವಿಂಬ.ವವಳಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ಈ ಸುದಿ ಸಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿ. ಇದ್ದಳು. nal 
ಎಲೈ ಸೌಿಮ್ಮನೇ! ನನ್ನ ಬ್ರಯವಲ್ಲಭನು ಬಹುಜಾಗ್ರತೆಯನ್ಸಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಸ ಮನಸ್ಸು ಬಹುನ್ಮೈರ್ಮಲ್ಞವನ್ನು ಪಡೆಯುತಲಿದೆ. ಕುಡ್ಲ ವಾದ ಅಥವಾ ಮಲಿನವಾದಮ 

ಸ್ಟೇ ಮುಂದಣ es ಸೂಚಿಸುತದೆ ಯಲ್ಲವೇ? ಆ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದೃನಲ್ಲಿ 
ಯ ಸಾಧಿಸುವ ಸಿ ಪರ ಪ್ರಯ ತ್ಗುವ್ಯೂ, ಅದಕ್ಕೆ ತತ ಸಲಕರಣೆಯನ್ನು ಕಲ್ಸಿ 
ಸುವುದೂ, ಅಂತಸ್ಸಾರವೂ, ಮನೋವಾಶ್ವ್ಚರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಠಪಟಿನಿಲದಿರೋಣವೂ ರರು 
ಮಾಡಿ ದಉನ ಕಾರವನ್ನು ನನೆಯೋಣಇವೂ, Welt ಕಾಶರೂಪವಾದವಿಕ್ರಮನೂ, ಮಹ 
ತ್ತ ರವಾದಮಹಿವಮೆಯೂ ಎಂಬಿನ್ನೇ ಮೊದಲಾದಅನೀಕ ಸುಗುಣಗಳು ನೆಲೆಗೊಂಡಿವೆ! 3- 
ಇಲ್ಲಿ! ಜನಸ್ಟ್ರಾ ನೆಂಬ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋದರನಾದ ಅಷ್ಟ 8ನ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಆವೇಷ 


ಲಿಪಿ] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ. ೫ ಕಿಂ 
ಸನ ಶಕ್ಕ್‌ ಸೆ ಲಯಿತುಂ ವ್ಯುಸನೈಃ ಪುಸುಪರ್ಪ್ಷ ಫಂ | 
#ಅಹಂ ತಸ ಪ್ರಭಾವಜ್ಞಾ ಕತ್ರಸ್ಫೋವ ಪುಲೋಮಜಾ 1೧ 

ಕರೆ ಜಾಲಾಂಕುಮಾಂ ಇಚ್ಲೊರ; ಕವನೇ ರಾಮದಿವಾಕರಃ | 

'ಕತ್ರು; ರೆಹೋಮಯಂ ತೋಯ ಮುಪಕೋಸಪಂ ನಯಿಸ್ಕೃತಿ 1 ೧೬॥ 

ಅತಿ ಸಂಜಲ್ಪಮಾನಾ೦ಂ ತಾಂ ರಾಮಾರ್ಥೇ ಕೋಕ್‌ ಕರ್ಕಿತಾಂ 

ಅಶ್ರು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಯನಾ ಮುವಾಚ ವಚನಣ *ಕ್‌ಖಿ$ ತ! 

ಕ್ರುತ್ಛೆ ವತು ವಜ್ಕೋ ಮಹಂ ತಿಪ್ರ ಮೇಪ್ಮೃತಿ ರಾಘವಃ | 





ರಾದಾ ಮರ್ಯಾರಾಾಾಾಾಾಾಾರಾರಾಜನಾನಾಾವನಾವನಾನಿನಾ ವಿರಾರ್‌ ರಾನಾ ರುಚ ತಾ ದ ವ ರಡಾರ್‌ 


ಭಾ)ತಾ)ನಿನ* ಆ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಐನಿಲ್ಲಬಯೇ, ಜಘಾನ - ಹೊಂದನೋ ತಸ್ಯು - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಜೂ - ಯಾವ, ಕತು)ಃ - ಹೆಗೆಯ), ನೋದ್ದೀಜೇತ್‌ - ಭಯಪಡದೆ ಇದ್ದಾ ಮು ? 1೧೪1 ಪುರುಪರ್ಪೆ ಘಃ - 
ಪುರುಪೋತ್ತಮನಾದೈ, ಸಃ - ೪ ಎಮಮನು, ವಸನ್ಸೆಃ - ೫ಪೃಗಳಿಂದ ತುಲಯಿತುಂ -ತದಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ, 
ನಕಕ್ಕ್‌ - ತಕ್ಕ್‌ವನಾಗಿಲ್ಲ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪುಲೋಮಜಾ - ಕಚೀದೇವಿಯು, ಕಕ್ರ್‌ಸ್ಟೋವ - ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ತನ್ಸೃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪ್ರಭಾವಷ್ಞಾ - ಮಹಿವೆ ಯನ್ನರಿತವಳು 1೧೬॥ ೫್‌ಪೇ- 
ವಿಲ್ಫೈ ವಾನರನೇ !,: ಕರೆಜಾಲೂಂಕುವಾ - ಬಾಣಸಮೂ ಹವೆಂಬ ಕರಣವುೊಜ್ಯ, ರಾಮದಿವಾಕರಃ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನೆಂಬ ಸೂರ್ಭುನು, ಕತ್ರುರಕ್ಷೋಮುಯಂ - ಹೆಗೆಗಳದ ರಕ್ಕುನರ. ರೂಪವಾಗಿರುವೆ, ತೋಯಂ - 
ಜಲವನ್ನು, ಉಪಕೋಪಂ - ಬತ್ತಿಸೋಣವನ್ನು, ನೆಯಿಪ್ಪೃತಿ (ಸೇಪ ತಿ) - ಹೊಂದಿಸುವನೆ 1೧೩! 
ಅತಿ ಈ ಪ)ಕಾರನಾಗಿ, ಉಮಾರ್ಥೆ - ರಾಮಪ್ರಯೊಃಜನದಲ್ಲಿ ಸೆಂಜಲ್ಛುವಸಾನಾಇ - ಸುಭಾಫಿಸುತಲಿರು 
ವ್ಯ ಕೋಳಠಕಕರ್ಕಿತಾಂ - ದುಃಖದಿಂದ ಸೃ ಕಿಬಹೋ? ರುವ, ಅಕ.) ನಂ ಪೊರ್ಣಾನಖೆ ನಾಂ - ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಖ್ಯ, ತಾಂ - ಆ ಜಾನತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಶನ - ಲೆಂಹ ತೀಯನ) ವಚನಂ . ಮು 
ದಿನಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದೆಕು ॥೧೭೬॥ ರುಘೆವಾ - ಶೀರಾ ಮನು, ಮಹ್ಯುಂ - (ಮಮ) 
ನನ್ನ, ವೆ! . ನಿನ್ನ ಕುಕಲಡ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ತೈ ವ . ಕೇಳಿದೆ. ಕೂಡಲೇ, ಹರ್ಯಘ್ರಗಣ ಸಂಕು 
ಲಾಂ - ಕಹಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳೆ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಮಹತೀಂ . ದೊಡ್ಡದಾದ, ಚಮೂಂ- 





ಸದೆ ಖರದೂಸಪಣರ್ಲೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ಪಾವಿರವುಂದಿ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಅಸಹಾಯಕೂರ 
ನೆನಿಸಿದ ಯಾವರಾಮನು ಒತ್ಯಲಿಕ್ಟದನೆಗ್ಗ, ಅಂತಹ ರಾಮನಿಗೆ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಭಯ.ಪ 
ಡದಿರುವನ;? ಎಲ್ಫೈ ಕಪಿಪ್ರವರನೇ! ವಿಂತಹ ಮಹಾನ್ಯಸನಗಳು ಬಂದೊದಗಿದರೂ ಮೇರು 
ವಿನಂತೆ ಮಹಾಸ್ಟ್ರಿರ ಸ್ತಭಾನದವನಾದ ಆ ರಾ ನನ್ನು ಸ್ನಲ್ಪ ಮಾತ್ರವಾದರೂ ಕಡಸಿಸ 
ಲಾರವು. ಕಳದೇವಿ ಗು ಇಂದ್ರನ ಮನೋಗತವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಹಾಗೆ, ನಾನೂ ಇನ್ನು 
ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಛನ ವನೋಭೂವನನ್ನು ಬಲ್ಲವಳಾಗಿದೇನೆ ' ೧೫1 ವಿಲ್ಫೆ ಪವನ ನಂದನನೇ ! 
ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳೆಂಬ ತೀಶ್ಸ್ಸ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸೆನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಕ್ರೀ ರಾಮನೆಂಬು 
ಭಾಸ್ವೈರನು-ಕತು) ರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೋಪಹಿಿಸುವನು)1೧೬॥ ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾ 
ರವಾಗಿ ಹೇಳುತಲಿರುವ, ರಾಮವಿರಹ ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶಿಸಿ ಹೋಗಿರತಕ್ಕ್‌, ಅಖಡವಾಗಿ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿ ಕುತಲಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಂಜನೇಯನಿಂತೆಂದನು॥೧೩॥ ಎಲಾ 
ಮಾತೆಯೇ ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಕಳದ ಕೂಡಲೇ ರಾಘವನು 
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ಫಿ ೨ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕೆ ರಾಮಾಯಣ. 





ಚಮೂಂ ಪ್ರಕರ ನ್ವುಹತೀಂ ಹರ್ಯು ಎ೫ ಗೆಣಸೆಂಹುಲಾಂ ಳಗ 
ಅಥವಾ ಮೋಚಯಿಪ್ಯೂನಿ ತ್ಯಾ ಮದ್ಬೇವ ವರಾನನೇ | 

ಅಸಸ್ಟಾ ದ್ದು ಖಾ ದುಪಾರೋಹ ಮಮ ಪೃಷ್ಠ ಮನಿಂದಿತೇ ॥೧೯॥ 
ತ್ಯಾಗ ತು ಪೃಪ್ಯ ಗತಾಂ ಸೃೃತ್ಯಾ ಸಂತರಿಪ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸಾಗರಂ | 

ಕ ರಹಿ ಮೇ ವೋಡಢುಂ ಲಂಕಾಮಹಿ ಸರಾವಣಾಂ 1೨೭ 
ಅಹಂ ಪ್ರೆಸ್ರವಣಸ್ಹಾಯ ರಾಘವಾ ಯಾದ್ಭ ಮೈಥಿಲಿ | 
ಪ್ರಾಪಯಿಷ್ಯ್ಯಾಮಿ ಕಕ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಹುತ ಮಿವಾನಲಃ ||೨೧॥ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟೇ ಸ್ಫದೈ ವ ವೈದೇಹಿ ರಾಘವಂ ಸಹಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣಂ 





ಸೇನೆಯನ್ನು, ಪ್ರುಕರ್ಪ ಹೆ ಕರೆದುಕೊಂಡವೆನುಗಿ ಶ್ಲಿಪ ೦ - ಬೇಗನೆ, ವಿಪೃತಿ - ಬರುವನು 1 
ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, (ಹಗೆ ರಾಮನು ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಬಾರನ. ಎಂಬಿ ವಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅನಿಂದಿತೆ - 
ದಮೋಪಲೇಕನಿಲ್ಲದ, ವೆರಾನನೆ - ಸುಂದರವದನೆಯಾದ ವಿಲ್‌ ಜಾನಹಿಯೇ | (ತ್ವಾಂ - ನೀನು) ಮಮ-ನ 
ನ್ನು ಪೃಷ್ಠೃಂ ಸ ಹತ » ಆರೋಕು - ಏಿರ್ಕು ಅದ್ಯೈವ - ಘೂ ದಿನನ್ನೇ ತ್ಪಾಂ - ನಿನ್ನುನ್ನ ಕ ಅಸ್ಸ 
ತ್‌ - ಶಕ, ದುಃಖಂತ್‌ -ವ್ಯಸೆನಗ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಮೋಚಯಿಪ್ಯೂನಿ - ಬಿಡಿಸುವೆಸು 1೧೯! (ನಿನಗಪ್ಟು 
ಕಕ್ರ್ರಿಯುಂಟೆ ? ವಿಂಚಿಯೆೊ -) ಅಹಂ - ನೇನು, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಪೃಪ್ಪಗೆತಾಂ Be ಬೆನ್ನಿನ ಮೆ 
ಠಿರುನವಳೆನ್ನುಗಿ, ಕೃತ್ಯೂ - ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು) ಸಂತರಿಪ್ಯಾಮಿ - ದಾಟು 
ವೆನು, ಸೆರಾವಣಂಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಲಂಕಾಮನಿ - ಲಂಕಾನಗರವನ್ನಾ ದರ», ವೋಢುಂ- 
ಹೊರಲಿಕ್ಕೆ, ಮೆ-ನನಗೆ, ಕಕ್ಲಿಃ-ನೊಮರ್ಥ್ಯ ವು, ಅಸ್ತಿ-ಉಂಟು!.01ಹೇವೈದೇಹಿ-ವಿಲೌಿಜಾನಕಿಯೆ! , ಅಹಂ- 
ನಾನು, ಕಶ್ರಾಯ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಅನಲಃ - ಅಗ್ನಿಯು, ಹುತಂ - ಹವನಮಾಡಲಟ್ಟು ಸವಯಮಿವ - 
ಪ್ರ ಡ್ನ ಬಖ'ಬಿಃ ಲಿ 
ಹೋಮರ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಪ್ರುಸ್ರವಣಸ್ಗಯ ಹಿ ಪ್ರಸ) ನಣಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ, ರಾಘವಾಯ- 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಅದ್ಕ - ಫೂ ದಿವಸ್ಕ (ತಂ ತ ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂ)ನಯಿಪ್ಯ್ಯೂನಿ - ಹೆೊಂದಿಸುಪೆನು ಗ 
ಹೇವೈದೇಹ - ನಿಲ್‌ ಜಾನಕಿಯ |, ರೈೆತ್ಯುವಧೆ - ರಾಘ್ಷಕ ಕಂಹಾರದಲ್ಲಿ, ವಿಪ್ಲುಂಯಿಥಾ - ಫಿಪ್ಬುವನ್ನು 





ಅಪಾರವಾದ ಕಪಖಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕ್‌ರಡಿಗಳಂದಲೂ, ಒಡಗೂಡಿರುವ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸೇನೆ 
. ಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು ॥೧೬॥ ವಿಲಾ ಪತಿವ್ರತಾಕಿ 
ರೋಮಣಿಯೇ! ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು, 
ಅಪ್ಪು ಕಾಲವು ಕೂಡ ನೀನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಹೋದರೆ, ಅಗೋ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿದೇನೆ, ನನ್ನ ಜಿ 
ನ್ಸಿನಮೇಲೆ ಕೂಡು, ಇಂದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ದುಃಖಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಿಸುವೆನು. ಈ ಮನೋ 
ವ್ಯಥೆಯ ಸಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆನು 1೧೯॥ ವಿಲ್‌ ಜನನೀ ! ನಿನ್ನನ್ನ ಷೂ ನನ್ನು ಬೆನ್ನಿನಮೆಸಲೆ 
ಹಡಿಸಿಕೊಂಡ) ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವೆನು. ನನ್ನ ನ್ನು ಅಕ್‌ ನೆಂದು . ತಿಳಿಯಬೇಡ. 
ಅನೇಕ ರಕ್ಕಸರಿಂದಲೂ, ರಾವಣನಿಂದಲ , ಸಹಿತಮಾದ ಈ ಲಂತ್‌ಖಯನ್ನೇ ಹೊತ್ತು ಕೊಂ 
ಡು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಠಕಿಯುಂಟುಗ ೨೦॥ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಳಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ 
ಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆಪೂರ್ವಕ್‌ವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ ನಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುವ 
ಹಾಗೆ,ಎಲ್ಫೈ ಮೈಥಿಲಿಯೇ! ಇಂದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡ; ಹೋಗಿ ಪ್ರಸ್ರವಣಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 


ಫಿ ಸುನ್ಹ್ನರಹಾಣ್ಣ. ಶಫಿ 
`' ವ್ಯವಸಾಯ ಸಮಾ ಯುಕ್ತಂ ವಿಮ್ಹಂ ದೈತ್ಛವಧೇ ಯಥಾ 1೨೨1 
ಇ ಇನ ಹೆಣ ಎಬಿ © 
ತ್ರದ್ದ ರ್ರ ವ ಕೃತೋತ್ಸಾಹ ಮಾಕ್ರಮಸ್ಸಆ ಮಹಾಬಲಂ | 
ಪುರಂದರ ಮಿವಾಸೀನಂ ನಾಕರಾಜಸ್ಥು ಮಾಧ: ಬಿ 1 34! 
ವೃಷ್ಟ್ಯ ಮಾರೋಹ ಮೇ ದೇವಿ ಮಾ ವಿಕಾಂಘ್ಲಸ್ಯ ಕೋಭನೇ | 
ಯೋಗ ಬ ರಾಮೇಣ ಶಕಾಂಕ್ಟೇ ಜೀ. ರೋಹಿಣೀ ॥.೨॥8॥ 








ಕಥಯಂತೀನ ಚಂದ್ರ ಸೊರ್ಫೇಣ ಚ ಮಹಾಧಿ ರಿಪ | 
ಮತ ಸ ಸ್ಟ ಮಧಿರುಹ್ಯುತ ೧ ತರಾಕಾಶ ಮಹಾನ್ಲವಾ | ೨: 


ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ವ್ಯವಸಾಯ) ನೆಮಾಯು ಕಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡು ಕುವ್ರುದರಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ್‌ ಪ)ಯತ್ನ ದಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿರುವ, ಸಹಲ ಶೋ - ಲಕ್ಷ್ಮ ನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿನ.ವ, ರಾಘವಂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಅದೆ 
ವ- ಈ ದಿವಸವೇ, ದ್ರಕ್ಷ ಫ್ಲನಿ - ನೋಡುವೆ 1.01 

ನಾಕರಾಜಸ್ಥು - ನ್ಫೊರ್ಗದ ದಳ್ಲಿಕ ನಂಕರಾ ಜನೆಂಬ ಇಂದ್ರಸ್ಥಾನದ, ಮೂರ್ಥನಿ - ಅಗೆಭಾಗೆದಲ್ಲಿ, 

ಸೀನಂ - ಕುಳಿತಿರುವ, ಪ್ರನಂಡರವನಿುವ - ಇದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಲೆಕ ವಸ್ಸು 0 - ಪ)ಸ್ರೆನಣಗಿರಿ 
ಯ ಆಶ್ರಮದೆಲ್ಲಿರುವ, ತ್ಯೃದ್ಧ ಕ ನ'ಕೃತೋತ;್ಯಿ ಹೆಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಾ ಗು 
ವ, ಮಹಾಬಲಂ - ಹೇರಳವಾದ ಪರಾಕ) ಮವುಳ್ಳ, (ರಾಘೆವಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟ್ಟಣ - ನೋಡು 
ವೆ) 10೩0 ಹೇಕೋಭನೆ . ವಿಲ್‌ ಸುಮುಂಗಲಿಯಾದ ದೇವಿ - ಸೀತಾದೇನಿಯೇ!, ಮೆ - ನನ್ನು, ಪೃಷ್ಣೆಂ 
ಬೆನ್ನನ್ನು, ಆರೋಹ . ಏರು, ಮಾನಿಕಾಂಪ್ರನ್ಫ - ಅಸಜ್ಜೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಕಕಾಂಕೇನ - ಚಂದ)ನೊಡನೆ, 
ರೋಹಿೀಣೀವ - ರೋಹಿಣೀ ದೇವಿಯಹಾಗೆ, ರಾಮೇಣ - ರಾಮೆನೊಡನೆ, ಯೋಗಂ - ಸೇರುವಿಕೆಯನ್ನು" 
ಅನ್ಥೀಚ್ಛ - ತೋರು, 1.081 ತಂ - ನೀನು, ಮತ್ನ ARK ೦- ನನ್ನ ಬೆನ್ನನ್ನು, ಅಧಿರುಹ್ಯು- ಹತ್ತಿ, ಮ 
ಹ ಪಾ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾನ್ಲಿಯಂಭ್ಞ, ಚಂದ್ರೇಣ - ಜೆಂದ್ರನೆಗ ಡನೆ, ಸೂರ್ಯಂ ಚ-ನ ಸರ್ಯನೊಡನೆಯೂ 
ಧಯಂಶೀನೆ - ಸಂಭಾನಿಸುವವಳ ಹಾಗೆ, ಅಕುಕಮಹಾರ್ಣವಾ - ಗಗನ ಸಾಗರಗಳನ್ನು, ತರ. ದಾಟು 
ಅಂಗನೆ - ವಿಲ್‌ ಮಂಗಳ:ಂಗಿಯೇ ! ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ, ೯)ಯಾತಸ್ಥು-ಪ್ರಯಾಣವ ಸಡುತಲಿರುವ, ತಂ 


ತಾ ನರಾ ನ ಂಲಂಜಭಾಂಚ 


ಕುಳಿತಿರುವ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುನೆನು, ರಾತ್ಟಸರ ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ್ಭುಕ್ತ್‌ನಾ 
ಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಮಹಾನಿನ್ಲುವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ದರ್ಶನಮಾಡುನ ಹಾಗೆ, ಈ ರಕ್ಕಸರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಖು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತ ಲಿರುವ ಲಹ್ಮ್ಮ £9ನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರಾಘವನನ್ನು ನೀನು ಜೂ 
ನೇನೊ:ಡಬಹುದು॥. ೨' ಸೃರ್ಗಲೋಕದೌಳಗೆ ನಾಕವೃಪ ವೆಂಬ ಕ್ರೀಸ್ಟ್ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಕಾಗೆ ನಿನ್ನು ದರ್ಶ ನದಲ್ಲಿಯೇ ಹುತೂಹರಿ: ಯಾಗಿ 
ಪೃಸ್ರವಣಗಿರಿಯ ತೆನ್ನೋವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಹಾ ಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಪ್ರೀ ರಾಮನ 


ದೆ ನೀನು ಇಂದೇ yi Alla ವಿಲೌ ದೇವಿಯೇ! ನನ್ನ ಜೆನಿ ಮೇಲೆ ಹೂಡು, 
ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಬೇಡ, ರೋಹಿಣೀದೇವಿ ಯು ಚಂದ್ರನೊಡ ಗೂತುವಂತೆ ಶೀ ರಾಮನ ಸಾನ್ಸಿ 

ನನ್ನು ಸೇರಿ ಸಂತೋ ಇಪವನ್ನು ನುಭವಿಸು 1೨೩! ವಿಲಾ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ? ನೀನು ನನ್ನ 
ಲೆನಿನಮೇಲೆ ಕುಳತು Wh. ಮಾಡುತ್ತ ಮಹಾತೇಜಹ ಸ್ಪ ಗಳಾದ ಸೂರ್ಯುಃಚಂ ದ್ರರೊಡನೆ 


ಸಂಭಾಖಿಸುತ್ತಿ ರುವವಳಾಗಿ. ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಅದ್ದೆ ವವನ್ನೂ ದಾಟು ॥ ೨೫[ ॥ ವಿಲಾ 


ಶ[ಫೃ 4. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀೌರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


ದರ್ಶ ಯಾಮಾಸ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಸ್ರ (ರೂಪ ಮರಿಮದ್ದನಃ ಗಲ್ಲ! 

ಸ "ತಸ್ಟ್ರಾ ತ್ಪಾದಪಾ ದ್ರಿ ಮಾ ನಾಪು ತ್ಸ ಪ್ಲ ನ ವಗರ್ಶಭಃ | 

ತತೋ ವರ್ದಿ ತು ಮಾರೆೆಬೇ ನೀತಾಪ್ರತ್ಯಸು ಕಾರಣಾತ್‌ 129 

ನವ ಸೆಂಹಾಕೋ ಬಭಾ ದೀಪ್ಲಾನಲಪ್ರ ಭಃ | 

ಅಗ್ರತೋ ಮ್ಯವತಸ್ಥೆ ಚ ಬೀತಾಯಾ ವಾನರೋತೃಮಃ 1 4! 

ಹರಿಃ ಪ ಪಸ್ಯತೆಸ ಸಂಕಾಕ ಸಾ ತಮ್ರವಕ್ಕೂ ಫೀ ಮಹಾಬಲಃ | 

ವಜ್ರದಂಪ್ಭನಖ್ಯೋ ಭೀಮೋ ವೈದೇಹೀ ಮಿದ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೬॥ 

ಸವರ್ಯತ ವನೋದ್ದೆ (ಕಾಂ ಸೊಟ್ಟೃಪ್ರಾ ಕಾರ ತೋರಣಾಂ | 
ಸಂಚಿಂತ್ಯ - ವಿಚುರಮಾಡಿ, ಸ್ಫೊ"ೂನಂ - ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಉನ್ನತಾಕಾರವನ್ನು, ವೈದೇ 
ಹ್ಯಾ - ಜಾನಕಿಗೆ, ದರ್ಶಯಾ ನಾನೆ - ತೋರಿದನು 14೩! ತತಃ . ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಧೀರಾ - ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತವಾದ; ಪ್ಲವಗರ್ಪ 8 ' ವಾನರೋತ್ಸಮನೆಸಿಗಿದ್ದ ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತಸ್ಸಾ ತ್‌-೮ಆ,ಪಾ 
ದಪಾತ್‌ - ಶಿಂಕುನೊವೃಷ್ಷದೆ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಆಸ್ಪೃತ್ಯು- ಹೆಛಕ್ಕೆ ಕುಖುಳಿಸಿ (ಹಾರಿ, ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಸೀ 
ತಾಪ್ರತ್ಯುಯ ಕಾರಣುತ್‌ - ಗೀತೆಗೆ ನಂಬಿಕೆಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದೆ ವರ್ಧಿತುಂ - ಬೆಳೆಯಲಿ 
ಕ್ಕ. ಆರೇಭೆ - ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. 11 

ವಾನರೋತ್ತ ವು - ವಾನರ ವೀರನ: ದ ಆಂಜನೇಯನು, ಮೇರು ಮಂದರಸೆಂಕಾಕಃ - ಮೇರು 

ಮಂದರ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿ ದವನಾಗಿಯೂ, ದೀಪ ನಲ ಪೃಭಃ ಸಿ ಜಾಬೂಲ್ಪೂಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ 
ಬೆಳಗುತಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಬಭೌ - ಸಂಗೊಳಿಳುತ್ತಿದ್ದ ನು (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತು) ಸೀತಾಸರನಾಃ - ಜಾನಕಿ 
ಯ್ಯ ಅಗ)ತಃ - ಇದಿರಿಗೆ, ಜವ ಷ್ಟ - ನಿಂತಿದ್ದನು 14೫1 ಪರ್ವತಸಂ ಕಾಕಕ - ಬೆಟ್ಟಿ ಕ್ಕೆ ಣೆಯಾಗಿ 
ರುವ, ತಾಮ್ರವಸ್ಥ್ರ್ರಃ - Bಂನಾದ ಮುಖ ಪುಳಕ, ಮಹಾಬಲಃ - ಹೆಚ್ಚಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ; ವಜ್ರದಂ 
ಪ್ಪ್ಪ್ಪ್ಪಃ - ವಜಾ ಯುಧದಂತೆ ಕೋರೆ ಸಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ, ನೀವೆ - ಭಯಂಕರನನಿದಿದ, ಹರಿ॥$ - ಆಂಜನೇ 
ಯನು, ವೈದೇಹೀಂ ಹ ಬೀತೆಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಇದಂ ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳೆ 
ತೊಡಗಿದನು a೬ ಸಪರ್ವತ ವನೋದ್ಬೇ(ಕಾಂ - ಪರ್ವತಾರಣ್ಳರ)ದೇಕಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಟ 





ಆರಂಭಿನಿದನು. [|| ತಾನು ನಿಂತಿದ್ದ ಶಿಂಶುಪಾವೃ್ಲಿದ ಬುಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಕಲ್ಸ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಪ್ಪಳಬ ತಸುವಾಯ ಬೀತೆಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ಮದಿಂ 
ದ ಭೂಮ್ಯೂಂತರಿಹ್ಲಗಳಿಗೆ ಏಕ್‌ವಾಗುವಂತೆ ಬೆಳೆಯ ತೊಡಗಿದನು. 148) ಆಗ ಆತನ ಕ 
ರೀರವು ಮೇರುಮಂದರ ಪಸ್ಯತಗಳಿಗೆಣೆಯಾಯ್ದು . ಆತನ ತೇಜಸ್ಸು ತಾಲಾಗ್ನಿಯಂ 
ತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದಿತು. ಸೀತೆಯ ಇದಿರಿಗೆ ಥೋರಾಕಾರದಿಂದ ನಿಂತನು. 1೫ ಮಹಾಬಲ 
ನಾದಹರಿಯು ಪರ್ಯತಾಕಾರನಾಗಿ ವಜ್ರದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳನ್ನೂ, ನ 
ಖಗಳನ್ನೂ, ಬಳಗೊಂಡವನಾಗಿ, ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ರಿತು ಇಂತೆಂದನು.. ell ಖಲ್‌ೌ 
ಮಾತೆಯೇ । ನನ್ನ ಈ ಆಹಾರವನ್ನು ನೋಡು. ಮಹಾದ್ರಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಪರ್ಯತ ಪ್ರಾಂತಗ 
ಳಿಂದಲೂ, ಕೋಟೆ ಹೊತ್ತೆಲು ಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಕಾರಗಳಂದಲ್ಕೂ ಪುರದ್ಯಾರಗಳಂದಲ್ಕೂ 


ರಾಹ್ನಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹಿತಮಾಗಿರುವ ಘೂ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನೇ ಬುಹಮುಟ್ಟ 


೩ ped 
ಫಿ] ಸುನ್ಸರಹಾ ಗ್ರ. ೫೪೩ 


8 ಕಟೆ 0ಛ ಬಯ ಬಯಸದ ಹ ಬಾಬಿ ಜಸ ಬಯ ANN ಯಲೆ ಕಾರಾ 
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ಲಂಕಾ ಮಿಮಾಂ ಸನಾಥಾಂ ವಾ ನಯಿತುಂ ಕತ್ತಿ ರಬ್ಮ ಮೇ [| 4! 
ತದವ ಸ್ಟಾನ ಪ್ಲೃತಾಂ ಬುದ್ದಿ ರಲಂ ದೇವಿ ವಿಶಾಂಕ್ಲ್‌ಯಾ | 
ಕೋಕಂ ಕಿತ ವೈದೆಲಿ ರಾಘವಂ 2 ಪಸ್ಹೂನಾಮ್‌ ev 
ತೆಂ ದೃಷ್ಯ ಪ್ಯಾ ಭೀಮುಸಂಹಾಕ ಮುವಾಚ ಕ ಜನಕಾತ್ಸ ಜಾ 
ಪೆಡ್ಯಪತ್ರ ವಿಕಾಲಾಜ್ಷೀ ಮಾರುತ ಸೌರ ರಸಂ ಸುತಂ 1ರ್ಷಿ! 

ತವ ಸತಂ ಬಲಂ ಚ್ಛವ ವಿಜಾನಾಮಿ ಮಹಾಕಸೇ | 


ವಾಯೋಕಿವ ಗತಿಂ ಚಾಪಿ ತೇಜಕ್ಣಾಗ್ಸ ರ ಬ !8೧॥ 


ಪೆಎಂ)ಕಾರತೋರಣೂಂ - ಖುಶುಜ್‌ಗಳಿ ದಲೂ, ನಗಳಿಗಳಿ: ದಲೂ ಹೂಡಿ ಇದು ಇವಾಾಂ- ಈ ಲಂ 
ಘಂ - ಲಂಕಾನಟಿ ಕೈ ವನ್ನು, ಸನ ಥಾಂವಾ - ರಾಹನೊಡಕಿ ಕಡಿರು ವದನ್ನು ದರೂ, ನಯಿತುಂ (ನೇ 
ತುಂ) - ಕೊಂಡುಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ, ವೆ! - ನನಗೆ, ಶಕ್ತಿಇ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಅಸ್ತಿ - ಉಂಟು ಗಕ೩' 
ವೈದೇಹಿ - ಜನಕಪ್ರಶತ್ರಿಯಾವ, ದೇನಿ- ವಿಲ್‌ ಸೀತಾದೇನಿಯೆ !. ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, (ತ್ಕಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂ ದ) ಬುದ್ಧಿ 4 - ಮನಸ್ಸು ಅವಸಾ ಪಪಂ ಷು ನಕ್ಷ ಅವಾದುದ'ಗಿ ಮಾಡಲ್ಯುಡಲಿ, ನಿಕಾಂಕ್ಲಯಾ - 
ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಅಲಂ - ಸಾಕು, ಸಂಘ್ಷ್ಮಣ ೦- ಅಪ್ರ ಇನಿಂದ ನಹಿತನಾದ, ರಕಾಘವಂ -ಶ್ರೀರಾವ 
ನಮ್ನ, ನಿನೋಳಕಂ - ಕೋಕವಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ, ಷುರು - ಮಾಡು a: ಪದ್ಯೃಪತ್ರವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ . ಶಾವರೆ 
ಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಅಗಲವ-ದ ಕಣ್ಣ್ಯುಳ್ಳ, ಜನಕಾಶ್ವ ಚ - ಜಾನಕಿ ಮು, ಭೀಮಸಂಕಾಶಂ - ಕಾಲರುದ್ರನಿ 
ಗೆಣೆಯಾಗಿರುವ, ಮಾವ, ತನ್ನ - ವಾಯುವಿಗೆ, ಔರನಂನುಫು - ಶ್ಚ ಸಂಭವ ನಾದ, ತಂ- ಆ ಅಂಜನೇ 
ಯನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕ್ಷ ನೋಡಿ, ಉವಾಚ - ಇಂತೆಂದಳು 141 ವ ಹಾಕಪೇ- ಎಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇ ಸುನೇ | 
ತವ - ನಿನ್ನು, ಸತ್ಯಂ - ಅಂತಸ್ಸ್ಯಾರವನ್ನೂ » ಬಆಂಜೈವ - ಬುದ್ದಿ ಬಲವನ್ನೂ, ವಾಯೋರಿವ - ವಾಯು 
ನಿನಂತೆ, ಗತಿ - ಗವ ನಕಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನೇ ರಿವ - ನಿನ್ನು ತಂದೆಯ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯಹಾಗೆ, 





NN 








ಕತ್ತು, ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಕ್ಟೂ ನನಗೆ ಕಕ್ಲಿಯುಂಟು. | ೩! ಆದಕಾರಣ ನಿ 
ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಾಂಚಲ್ಳುವನ್ನು ತೊರೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ಅಸಡ್ಡೆ ಯನ್ನು ಬಿಡು. ನಿನ್ನು 
ಮನಬ್ಬ ನಲ್ಲ ಸ್ಥೆ ಸ ಕ್ರರ್ಛನನ್ನು ಪಡೆ. ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಧೆ. ರಾಮಲಹ್ಲ್ರೋಣರ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸು. ಏಳು, ವೈಮನಸ್ಮವನ್ನು ಬಿಡು. ದಯೆಮಾಡು. ನನ್ನ ಗಗ ಹೂಡು. 
PS ಸುಮ್ಮನಾದನು ಪಳ ಆಗ - ಕಮಲ ಪತ್ರಾ ಫ್ಲಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯು 
ಕಾಲಾಗ್ನಿ ರುದ್ರನಂತೆಸೆನ ಭೆಯಂಕರಾಕಾನನಾದ ವಾಯುವಿನ ಆತ್ಮುಸಂಭವನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದಳು. 1 ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾನು ಭಾವನಾದ ಆಂಜನ್ಮಯನೇ ! ನಿನ್ನ ದೇ 
ಹಬಲನನ್ನೂ, ಬುದ್ದಿ ಕಹಿ ಯನ್ನೂ, ವಾಯುಮೇಗತ್ವ್‌ ಸಮಾನವಾದ ಗಮನ ಕತ್ತಿಯ 
ನ್ನ್ನ ಅಗ್ಟಿಸ ಸದ್ಯಶಮಾದ ತೇಜಕ್ಕ ಕ ಯನ್ನೂ, ಅದ್ಭೃತ ತರಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತಲಿದೇನೆ. 
ನೀನು ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ವೀರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ' ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಧಾರಣನಾದ ಇತರ 
ನು ಇಂತಪಾರವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲಿಕ್ತೂ, ಭಯಂಕರರಾದ ರಕ್ಷ ಸ್ಟ್‌ ಸರ ಕಾವಲಿಗೊ 
ಳೆಗಾಗಿರುವ. ಈ ಭೂಮಿ ಸುನ್ನು ಹೊಗರಿಕ್ಳೂ ಶಕ್ತ ನಾಗಬಲ್ಲನ್ನೇ ? 2೫0. ಅಲ್ಲ. 


801 doll ನನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನಿನನೇಲೆ ER ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು 


ಸಿಗ ಶ್ರಿಮದ್ಯಾಲ್ಟೀಲಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಲ 








ಪ್ರಾಕ್ಟೃತೊ`ಇನ್ಫ ಕ ಧಂ ಚೇೋೊಮಾಂ ಭೂಮಿ ಮಾಗಂತು ಮರ್ಹತಿ | 
ಉದಧಢೆಃ ರಪ್ರಮೇಯಸ್ಸೇ ಪಾರಂ ವಾನರನ್ರಂಗವ [8೧1 

ಜಾನಾಮಿ ಗಮನೇ ಕಕ್ಕಿಂ ನಯನೆ ಚಾಪಿ ತೇ ಮಮ | 

ಅವಕ್ಳ್ಕೆಂ ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಭಾಕು ಕಾರೆ ಪುನಿ ರ್ಮಹಾತ್ಸನಃ 18.9 


ಸ 
ಅಯುಕ್ಮಂ ತು ಕಫಿಕ್ರೇಷ್ಠ ಮಮ ಗಂತುಂ ತ ಶ್ಯೈಯಾಸನಘ | 


ವಾಯುವೇಗ ಸ ಸವ್ನೇಗಸ್ಕ ವೇಗೋ ಮಾಂ ಮೋಹೆಯೇ ತೃವ 18! 
ಅಹ ಮಾಹಾಕ ಮಾಪನ್ನಾ ಹ್ಳುನರ್ಯುಪರಿ ಸೌಗಸಗಣ | 


ಅದ್ಭತಂ - ಅಕ್ರ ರ್ದ ಕಂವಾನ ತೆ: "ಹಕ್ಷ - ತೇಜನ್ನನ್ನೂ ವಿಜಾನಾನಿ) - ದಿಕೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತರಿದೇನೆ Soll ವಾನರಪುಂಗವ - ಎಲ್ಲೆ ಕನಿರ್ರವರನೇ, ಪೊ)ಕ್ಳೃ ತಃ ಪಿ ನಾಮಾನ್ಯುನಾನ, ಅನ್ಯೃಃ - ಆತಿ 
ರನು, ಅಪ್ರಮೇಯ ರ್ಯ - ಅಳೆ ಯಲನೆದಳನೆನಿಸಿ ಸ ಉದಧೇಃ - ಸಮುದ್ರದ, ಪೊರ» - ತೀರವನ್ನು, 
(ಪಲ್ಯ ಫಿ ಹೊಂದಿ) ಇವುಾಂ. ಈ, ಭೂಮಿಂ ಚ-ಲಂಕಾಭೂಮಿಯನನ್ನು ರಿತು, ಅಗೆಂತುಂ- 
ಬರಲಿಕ್ಕೆ, ಕಥಂ - ಹೇಗ್ಕೆ ಅರ್ಹತಿ- ಕಕ್ಕ್‌ನಾಗುವರು? | 9೧ ॥ ಗಮನೆ - ಆಕಾಕಗಮವನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಮ - ನನ್ನನ್ನು, ಸಹುನೆಚಾಬ - ಕರೆದೊಯ್ಯು ವ್ರದರಲ್ಲಿಯೂ, ತೆ - ನಿನ್ನ, ಶಕ್ತಿಂ. ಸಾ 
ಮರ್ಥ್ಯ ವನ್ನು, ಜಾನಾವಿ, - ತಿಳಿಯುತಲಿದೇನೆ, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮುಹಾನುಬಾವವಾದ ರಾಮನ, ಕಾರ್ಯುಸಿ 
೧ - ಹೆಅನವು ಸರಿನಡುವುದು, ೨ವಕ್ಕಂ - ಮ :ಖ್ಯೂವಾಗಿ, ಆಶು - ಬೇಗನೆ, ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯಾ ಈ 
ಯೆಸಲ್ಕಡತ ಕ್ಕ್ಯ್‌ದು ॥ಳ | ಅನಘ - ಪಪಂಹಿತನಾದ, ಕಬಕ್ರೇಷ್ಠ ಎ ವಿಲ್ಫೈ ಕ್‌ನಿವರನೇ, ತ್ಹೂಯಾ- ಎ 
ನ್ನೊಡನೆ, ಗಂತುಂ - ಹೋಗೊ! ಇವು, ೨ಯುಕ್ತಂ - ಉಚಿತಮದುದಲ್ಲ, ವ ಯುವೇಗ ಸವೇಗಸ್ಯೃ-ವೂ 
ಯುವೇಗಡೊಡನೆ ನವೂಕೆವ ಇದ ವೇಗವು್ಯ, ತವ - ನಿನ್ನ, ವೇಗಃ - ಗಮನವೇಗವು, ವತಾಂ - ನನ್ನನ್ನು 
ಮೊ ಕಯೆಗತ್‌ - ಮೂರ್ಛ್ಯ್ಯಕೆಡಹೀತು ॥೪೩ಗ1 

ಅಹಂಹಿ - ನಾನಾದರೋ ಕಾಗರವುು ನರ $5೧ - ಹಡಿಲಿನ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ, ಆಶಾಕಂ - ಅಂತ 
ರಿಶ್ಷವನ್ನು, ಆಪನ್ನಾ - ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ, ವೇಗೇನ - ಬಹುವೇಗದಿಂದ ಗಚ್ಚೃತಃ - ಹೋಗುತಲಿರುವ, 








ನಿನಗೆ ಕಕ್ತಿಯು೧ಟಿಂದು ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಮೂ ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಮಹಾನು 
ಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಫ್ಲಿ ರೂಪವಾದ ಬ ಯು ಆಗಜೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಚೆಂತಿಸಬೇಕಲ್ಲವೇ ? 1431 ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಕಹಿಸತ್ತ 
ಮಾ| ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ಒರತಕ್ಕುದು ಅಯುಕ್ತ್‌ವೆಂಡು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ನೀನು ವಾಯುವ್ನೇ ತ್ಕ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳನನಾಗಿ ನಡೆಯುತಲಿರುವಾಗ್ಯ ನನಗೆ 
ಸ್ಟ್ರೈತಿತಪ್ಪದೆ ಹೋಗುವುದೇ? ನಃಾನೊಂದುವೇಳೆ ಮೈಮರೆತು ಉರುಳಿದರೆ ರಾಮನ 
ಕಾಸ್ಕಸಿದ್ಧಿ ಯು ಆದಂತಾಯಿತೇ ? 181 ನೀನು ವಿಸ್ಲಾರವಾದ ಸಾಗರದ ಮೇಲೆಮೇ 
ಲೆ ಆಕಾಕದೊಳಗೆ. ವೇಗದಿಂದ ದಃಟುತಲಿರುವಲ್ಲಿ ಆವೇಗವು ನನಗೆ ಭಯ ಭ್ರಾಂತಿಗಳ 
ನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡದಿಸುವುದೇ ? ನಿನ್ನ ಬೆನ್ನಿನಿಂದ ನಾನು ಕಡಲಿಗುಸುಳುವುದ್ದೇ ದಿಟ. 
॥88/ ತಿವಿ) ತಿಮಿಂಗಲ ರಾಘವಗಳೆಂಬ ಮಹಾ ಮತ ಶೈ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ ಘೋರವಾದ 
ನಂ ಅತತ ಹೂರ ಜಂತುಗಳಿಂದಲೂ, ಜಾತ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 


ಪಿಪಿ] ಸು ನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ರಿ 


ha ಕ ಎ ಎ ಎಎ ಕ 








ಬ ಜಾ 
ನ್ರHಿನತೇಯಂ ಹಿ ತೇಪೆ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ದಯಾ ಜೆ, (ಗ್ಗೊನ ಗಚ್ಛ 1881 

brs ಸಾಗರೇ ಚಾಹಂ ಅಮಿನಾ ರುಷಾ ಕುಲೇ 4 

ಛವ್ನೆಯ ಮಾಕು ವಿವಕಾ ಯಾವಸಾ ಮನ್ನ ಮುತ್ತಮರ್ಮ 18 

ನಚ ಕೆ ಶ್ಫೇತ್ಶ ತ್ನಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಗಂತುಂ ಕತ್ರುವಿನಾಕನ 

ಕ್‌ಳತ್ರವತಿ ಸಂದೇಹ ಸ ಸ್ಪಯ್ಯೇಪಿ ಸ್ಥಾ ದಸಂಶಯಃ 18./ 

ಹಿ'ಯಮಾಣಾಂ ತು ಮಾಂದ್ರ ಪ್ಪಾ 1ನೆ ರಾಹ್ನಸಾ ಭೀಮವಿಕ್‌ ಕ್‌) ಮಾ | 

ಅನುಗಣಜೆ ಯು ರಾದಿಷ್ಟ್ಯಾ ರಾವನ ದುರಾತ್ಮ್ಮನಾ gal 

ತೈ ಸ ಸ್ಲಂ ಪರಿವೃ ತಶಕೂ ರ್ರ ಶ್ಫೂ ಲ ಮುದ್ಗ ರ ಪಾಣಿಭಿಃ | 


EL IN, 0S SNL ಚ 
ನಿನ್ನ ಪೃುಪ್ಪೂತ್‌ - ಬೆನ್ನಿನದೆಕೆಯಿಂದ, ಭಯಾತ್‌ - ಭಯದಿಂದೆ, ವ್ರಪತೇಯೆಂಖಿ - ಬಿದ್ದು ಸ ಹೋಗುವೆ 


ನೆಲ್ಲವೆ? ೪91 (ಕ - ಮತ್ತು) ಅಹಂ - ಮುನು, ತಿಮಿನಕೃರುಪಾಕುಲೆ - ದೊಡ್ಡ $ಮಿ ಬಿಂಬ 
ವಿಸನು, ಮೊಸಳೆ, ನೀಳವಾದ ರೆಣೆ ಸೀ ಯನ್ನೊ ಳೆ: ಗೊಂಡಿರುವ ಖಮಾಖು 'ಇವುಗಳಿಂದನನಿ ಬಿಡಮಾಡ, ಸಾಗೆರೆ- 
ಸಮದ ದಲ್ಲಿ, ಪತಿತ - ಬಿದ್ದ ವಾನು, ವಿವಶಾ - ದಿಶ್ತಿ ಜ್ಲ್ಞದೆನಳಾಗಿ, ಯಾದನಃಂ . ಚಲಜಂತುಗಳಿಗೆ, 
ಆಶು - ಬೇಗನೆ, ಉತ್ತ ಮಂ - ಶ್ರೇ ಎವಮಾದ, ಅನ್ನಂ . ಆಹಾರವು, ಭವೇಯಃ - ಆಗುವೆನು lvl ॥ 
ತ್ರುನಿನಾಶನ - ಹಗೆ೪ನ್ನ ಡಗಿನುವ ಎಲ್ರ ಹೆನುಮನೆಃ ! ತ್ಯೇಯಾಸಾರ್ಥ ೦. ನಿನ್ನೊ ಡಕ್ಕಿ ನಂತುಂ - ಹೋ 
ಗಲಿಕ್ಕೆ, ನಚಕಫ್ಲೈ - ಕಕ್ಕಳಾಗಲಾರೆ, ಕಳತ್ರವತಿ . ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ವನು Ne ಪಡೆದಿಡುನ್ಯ ತ್ಯ 
ಯ್ಯ ಈ: ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ, ಸತಃ - ಪಾ ತ್ರ್ರಇಸೆಂಕಯ ವ್ರ ಸ್ಫ್ಯಾತ್‌ ಇ ಉಂಟಾಗುವುದೆ,, ಅನೆಂಶಯೇ-ಸಂ 
ದೇಹವಿಲ್ಲ ॥0೩॥ ಭೀಮವಿಕ್ರ ವಾ - ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನ್ನಜ್ಛ, ರಾಕ್ಷಸ. - ರಕ್ಕಸರು, ದೆರಾ 
ತ್ವ ನಾ ಡೆ ಪಾಪಾತ್ನ ನಾದ, pa - ರಾವಣನಿಂದ ಆದಿಪ್ಕೂ 5-ಲಜ್ಞಾ' »ಸೆಲ್ಯ' ಟನ ರಾಗಿ, ಹಯಮಾ 
ಣಾಂ - ಬಯ್ಯುಲ್ಳ ಡುತಲಿರುವ, ವಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ ಲ್ಲ ನೋಡಿ ಅಮು" ಯು; - ಬದ 
ಬರುವರು 11೩1 ವೀರೆ- ವಲ್ಲೆ ಶೂರನೊ! ಥೈಂ - ನೀನು ಕೊಲಮುದ್ದೆ ರಪಾನೆಿವ; - ಒ೧ಲಮುಡ್ನಔ 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳೆನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ, ಕೂರ್ಬುಃ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ? ಗಳಾದ, ತೈೈಃ-೮ ರಾಶ್ರಸರಿಂದ, "ಇ 
ರಿಮವೈೆತಃ - ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈವ ವನು, ಭವೇ - ಆಗುತ್ತೀಯೆ, ತ್ನಾಂ- ನೀನು ಮಯಾ: 2 - ನನಿ ್ಸಿಂದ, ಕಳತ್ರ) 


© 
ರ್ವಾ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಗ) ಡತಕ್ಕ ವಸ್ಸು ವ್ರೆಜ್ಯವನಾಗಿ, ಸಂಶಯಂ - ಪಾ) ಇಸಂದೇಹವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ. . ಹೊಂದಿ 


ಗ 


ಬಿದ್ದು ದೇ ಆದರೆ ನಿಮಿಸಮಾತ್ರದೊಳಗೆ ಆಜಲ ಜಂತುಗಳಗೆ ಅನಾಥಳ:ದ ನಾನು ಆಹಾ 
ಪರಿಣಮಿಸುವೆನು. 181 ವಲ್ಪೆ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನ್ನೇ [ ಸಮುದ್ರದಮೇಲೆ ಅಪು 
ದೂರದ ದಾರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು ಶಕ್ತಳಾಗಲಾರೆನು. ಮತ್ತುರಸ್ಲಿಸ 
ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಘೊಡಿಬಿತೊಂಡು ಪ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು 
ವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ, ಪ್ರಾಣಸೆಂದ£ಹವು ಉಂಟಾಗುವುದು, ಈ ವಿಪ ಪಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶೆ 
ಯವಿಲ್ಲ 18೬1 ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೀಗೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತರಿರುವಾ 
ಗೃ ಪಾಪಾಕ್ಟ್ಯನಾದ ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ಲರಾಗಿ ಮಹಾ ಭಯಂಕರರಾದ ರಾಘ್ಲಸೆರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 18೬ ಕೂಲ್ಕ್ಯಮುದ್ಧ ರ, ಮೊದಲಾದ ಘೋರವಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹ್ರೂರರಾದ ರಕ್ತ ಸರು ಬೆನ್ನಟ್ಟು ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡರೆ 
68 - | 


೦ ಶ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರೆ 








ಜಾ ಓದಿ 


ಭನೇ ಸ್ಲಂ ಸಂಶಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋ ಮಯಾ ದರೆ ಕಳತ್ರವರ್ವಾತ ಗ 
ಸಾಯುಧಾ ಬಹವೋ ವೊ ಕ್ರಯ ರಾಶಸಾ ಸಂ ನಿರಾಯುಧಃ | 
ಕಥಂ ಕಷ್ಟ ಬ ಸಂಯಾತುಂ ಮಾಂ ಚೈವ ದರಿರ್ಷಿತುಂ Nell 
ಯುಧ್ಮ[ಮಾನಸ್ಥ[ ರಕ್ಷೋಭಿ ಸೈವ ತೈಃ ಘಹ್ರೊರಕರ್ಮೆಭಿಃ | 
ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಧ್ಷಯಾರ್ತಾ *ಕಪಿಸತ್ತವಮು 1೫೦! 
ಅಫ ರಂಪ್ಲಾಂಬ ಭೀಮಾನಿ ಮಹಾಂತಿ. ಬಲವಂತಿಚ | 
ಥಂ i UA ತ್ಕಾಂ ಜಯೇಯುಃ *ಹಿಸೆತೃಮ ಗ 





ಪ್ರನತ್ನಯ೧ ಹಿತಂ 


ಅಥವಾ ಯ ಯುದ್ಯಮಾನಸ್ಯೇ ಪತೇಯಂ ವಿಮುಖಸ್ಯೇ ತೇ! 


ವ 
ದೆವನೂ, ಒ 518 - ಆಗುವೆ |: ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಟ್‌ನರು, ಸಾಯುಧಾ8 - ಆಯುನಧಗಳಿಂದೊಸಗೂಡಿ 


ದವರಾಗಿ, 2 6ವ - ಅಕೀಕನ ೦ದ್ಕಿ (ಸಂತಿ - ಇದಾರೆ) ತ್ವಂ, - ನೀನು, ನಿರಾಯುಧಃ - ಆಯುಧಕೂನ್ಯ 
ಹಸೆ $ ನ್ನು - ಅಕಾಕಸ್ಸಿ, ಮಾಂ - ನನ್ನೆ ನ್ನು; ಸಂಯಾತುಂ - ಹೊಂಡುಹೋಗಲಕ್ಕ್ಯೂ ಪರಿರಕ್ಷಿ 
ಕಂ'3 - ಆ ೫೫81 1 ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಕಕ್ಷ ಪ್ರಜ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತೀಯೆ, ॥ ೯॥ ಕಏಸತ್ತಮ 

ಎಲ್ಫೈ ಹಬಿವರನೆ, (ಅಣೆ: - ನನು) ಕ್ರೂರಕರ್ರ ಭಃ - ಘೆ:ತುಕತನವುಳ್ಳ, ತೈಃ - ಆ, ರಹೋಭಿಕ 

ಹ್ಹಸರಿಂದ, ತವ - ನೀನು, ಯು ಸ್ಯೂಮಾನಸ್ಕೃ - (ಸತಃ) ಯುದ್ಧಷೂಡುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಭಯೋಲ್ಲಾ - pp 
ದಿಂದ ಬೀಡಿತಳಾಗಿ, ಅ - ನಿನ್ನ ಪೃಪ್ಯೂತ್‌ ಸ ಬೆನ್ನಿನದೆಕೆಯಿಂದ, ಪ್ರಪತೇಯಂಹಿ ಹ ಕೆಳೆಗೆಬೀಳುವೆನಲ್ಲ 
ವೆ? ॥೫೦॥ ಅಥ - ಅಮೇಲೆ, ಕೇಳಬಸತ್ತಸು - ಎಲ್ಫ ವಾನರೋತ್ತಮನೆ, ಭೀಮಾನಿ - ಭಯಂಕರವಾ 
ದೈ ಮಾಹಾಂತಿ - ಬಹುಮಂದಿ, ಬಲವಂತಿ - ಬಲಿಪ್ಮ ರಾಡ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ - ರಾಹ್ಷಸರು, ಸಾಂಸರಾಯೆ- 
ಕಾಳಗದೆ್ಲಿ, ತ್ಕಾಂ - ನಿ್ನುನ್ನು, ಕಥೆಂಚಿತ" - ಹೇಗಾದರೂ, ಜಯೇಯುಃ - ಗೆಲ್ಲುವರು lxol ಅಥ 
ವಾ - ಹುಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೈ ಪಾರರಾ್ಷಸಾ8 - ಪಾಪಾತ್ಚ್ಯರಾದ ರ ಕ್ಕ ನರು, ಟು ಷಸ - ಹೋರಾಡುತ 
ಲಿರುವವನಾದ ಕಾರಣನೇ ದಿವ: ನಖಸ್ಯು-ನಗೆಮುಖನಾಗಿರುವ, ತೆ ನಿನ್ನು ಪ ಪಾ ಈ್‌- ಬನ್ನಿ ನ ದೆಕೆಯಿಂದೆ, 
ಪತಿತಾಂ - ಬಿದ್ದ, ಮಾಂಚ-ನನ್ನನ್ನೂ, ಗೃಹೀತ - ಹಿಡಿದೆ ಹೊಂಡು, ನಯಯ ಕೊಡುತ 


ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಪದಾರ್ಥವಾದ ನನ್ನ ನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಾಣಸಂಶಯ ವುಂಟಾಗದಿರುವುದೇ ಕಃ | ವಿಲ್ಫಿ ವೀರನೇ | ನಿನ್ನಪ್ಪ ಪ್ರಯಾಣವ್ಣೆ ಪೋ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ನೀನೋ ನಿರಾಯುಧ ನಿನ್ನ ಜೆನ್ನಿಸಮೇಲೆನಾನೊಬ್ಬ ಭು, ನಿನೆಗಾದರೆ ಬೇರೆ 
ಸೆಹಾಯವಿಲ್ಲ. ರಾಘ್ಮಸರಾದರೆ ಬಹುಮಂದಿ, ವಿಲ್ಲರೊ ಆಯುಧಶಾಜಿಗಳು, ಇಂತಹ ಈಖ ಸೃ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾತಲಿಕ್ಕೂ. ನನ್ನ ನ್ನು " ಸಂಕಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೂ ನೀನು ಹೇಗೆ ಶ 
ಫ್‌ ನಾಗಬಲ್ಲೆ ? ರ್ಶ ಮತ್ತು ಕ್ರೂರ i HE ರಾಘ್ಟಸೆರೊಡನೆ ನೀನು ಘಾಳಗೆಕ್ಟೆ 
ನಿಂತು ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಭಯಭ್ರಾ)ಂತಳಾದ ನಾನುನೆಲದಲ್ಲಿ ಉರುಳದೆ ರಾಟ್‌ 
ಆ ಹಿಂದೆ ಬಲವಂತರೂ, ಬಹುಮಂದಿಯೂ, ಭಯಂಕರರೂ, ಆಯುಧಪಾಣಿಗಳೂ ಆಗಿ 
ರುವ ರಾಷ್ಠಸರು ನಿನ್ನು ಫಾರ್ಗೂದಿಂದ ಹುಪಿತರಾಗಿ ಬಟ್ಟ ಗೆಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಜಾಳಿಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಗಾದರೂ ಹೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಜಗ | ನೀನು ಯುದ ಮಾಡುತಿರುವಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಚ್ಚ ಖ್ಲಿಯು ತೆಖಿ ಹೋಗಬಹುದು. ಆಗ ತೆಳೆಗೆ ಉಮ 


4) ಬ ಹರೀ 


ES SS EAN 
ಪತಿತಾಂ ಚ ಗೆ ಹತ್ಯಾ ಮಾಂ ನಯೇಯುಃ ಪಾನಸರಾಹ್ನಸಾ ೨! 
ಮಾಂ ವಾ ಹರೇಯು ಸೆ ಎದ್ದ ಸಾ ದ್ಕಿಶಸೇಯು ರಥಾಪಿವಾ | 
ಅವ್ಯವಸ್ಥಾ ಎ ಶ್ಸೇತೆ ಯುದೆ ಸ ಜಯಪರಾಜಯಾ್‌ ॥ ಷಿ! 
ಅಹಂ ವಾಪಿ ವಿನ ಪದ್ಯೇಯಂ ರೆಜ್ಷೊಳಿ ಫಿ ರಭಿತರ್ಜಿತಾ | 
ತ್ಯತ್ಸ $೪)ಯತ್ಸೋ ಹರಿಕ್ರೇಸ್ಠ ಭವೇ ನ್ಸಿಪ್ಸೃ ಲ ಐವತು 1೫೪1 
ಕಾಮಂ ತ್ಯಮಸಿ ಪರ್ಧಾಪ್ನೊ € ನಿಹೆಂತು೧ ಸ ರಾಷ್ಟರ್ಸೇ | 
ರಾಘವಸ್ಥೇ ಯಶೋ ಹೀಯೇ ತ ಶ್ರ ಯಾ ಕಸೆ 3 ಸು ರಾತ್ನಸ್ಥೆಃ Nye 


ರು ೨ (ಅಥವಾ ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಪಾಃ - ಮ ರಾತ್ಟ್ರೆ ರಾದ ರಾಘಸರು) ತ್ಹಶ್ಸಸ್ಟಾತ್‌ - 
ನಿನ್ನ ಕಯ್ಯೊಂದ, ವತಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಹರೇಯುಃ . ಹೊಂಡಾದರೂ ಹೋಗುವರು, ವಿಕಸೇಹುರಬ- ಹೀ 
ಳಿಂಉರಾದರೂ ಬಿಡುವರು, ಯುದ್ಧೆ ೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಜಯನರಾಜಯ?ೌ - ಸೋಲುಗೆಲುವುಗಳು, ಅವ್ಳು 
ವಸ್ಥಾ ಹಿ - ಗೊತಿ ಶಿ ಲ್ಲದವುಗಳಲ್ಲವೆ. 11.೩! ಹೇ ಹರಿಕ್ರೇಪ್ಠ -ವಿಲ್ಪೆ ಸನಿ ಸತ್ತ ನುನೆ |! ಅಹಂವಾಥಿ - ನಾ 
ಮಾಜ ಸೂ, ರಹೋಭಿ - ರಕ್ಕ್‌ಸರಿಂದ, ಅಭಿತರ್ಜಿತಂ - ಭಯಖಡಿಸಲ್ಲ ಟ್ರ Pa pl ಆವತ್ತ 
ನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು (ಸಾಯುವೆಸನು) ತ್ಹೇತ್ಸು )ಯೆಕ್ಸಸ್ಸು - ನಿನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿ ಭ್‌ ಯತ್ನ ವೆಲ್ಲವೂ, ನಿಪ ನಲಿವ. 
ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು 0೪1 ತಾಂ - ನೀನ್ನು ಸರ್ವರಾಕ್ಷರ್ಸಾ - ರಣೆ ಸವನ್ನೆಲ್ಲ. "ನಿಷನ್ನು ೦- . ಹೊಲ್ಲ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಕಾಮಂ - ನಕ್ಲೇಪಮಾಗಿ, ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ - ಕಕ್ತನೇ ಅಗಿ ಇದ್ದೀಯ ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಕಕ್ಷಿಃ- 
ಹೊಡೆ ಖುಲ್ಕಟ್ಟಿ ರಾಪ್ತಸ್ಸೆಃ - ರಕ್ಟ್‌ಸರಿಂದ, ಮ ಶೀ ಇತ್‌ ಯಕತ- ಕೀರಿಯು, ಹೀಯೇ 
ವಿಟ ಸ್‌, ತ 

- ಹೀಷವಾಗುನುದು (ಒನುಯಾಾತ್‌ - ನನ ಟ್ರವಾಗುವುಡು) lax ಅಸವಾ ಹ:ಗಿಲ್ಲದಿಗ್ಬರೆ, ಯೆ 

ತ್ರ - ಎಲ್ಲಿಯಾದರೆ, ತೆ- ಈ ಹರಯಃ - Bo ನಾಭಿಹಾನೀಯು8 - 7ರಿಸುದೆ ಹೋಗುವರೋ, 


ಚ್‌ 


ರಾಘೆವಾವಬ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ, (ನಾಭಿಜಾನೀ ಸತಾತ)- ತಿಳಿರುದೆಹೋ ತ್ಮಾ ರೆಯೋ) ತತ್ಯ- ಅಂ 


ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪಾತ್ಟ್ವರಾದ ರಾಷ್ಟಸರು ಹಿಡಿ ಳೆಯದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊಂಡೊಯ್ಯದೆ ಬಿಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. 1೫೨! ನಿನ್ನ ಕಡೆಯಿ`ದ್ದ ನನ್ನನ್ನ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡ ಹೊಂಗುವಸು. ಅಥವಾ 
ಬಟ, ನಿಂದ ಬಂಳಿಬಿಡುವರು. ಹಿ "ಮಾ ಮತೀ | ಆ. ಜಯ .ಸರಾಜಯಗಳೆಂಬುವು ನೆ 
ಲೆಯಿ)ಲ್ಲದವುಗಳಲ್ಲವೇ ? 8! ಅಂತಹ ಕಪ ಸ್ಮೃಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಕ್‌ ಸರಿಂದ ಬೆದರಿಸಲ ಸಿಟ್ಟ 
ನಾನಾದರೂ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು, ಎಲ್ಲೆ ಹರಿವರನೇ | ನೀನು ವಿಪ್ಟೋಶ್ರಮಪ 
ಟ್ಟು, ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಕವನ್ನು ಪಡೆಯು ದು. ॥48॥ಮಾನ್ಯು 
ನಾದ ಎಲೈ ವೀರಹನುಮನೇ | ಮುಗುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಕೇಳು-ಯದ್ಭೇಪಿ ಬನ್ನು ಮಂದಿ ರಾತ್ನಸ ವೀರರು ಸಿನ್ನನ್ನು ಆದಿರಿಬಬಂದರೂ ಅವರೆಲ್ಲರ 
ನ್ಸೂ ನೀನು ಸಂಹರಿಸಬಲ್ಲೈ, ಆದರೆ ಈ ರಾಹ್ನಸ ರನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನೇ *ೊಂದೆಯಾದರೆ, ಆಗ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕೊರತೆಯುಂಟಾಗುವುದು, ಮತ್ತು ಇದುವರೆಗೆ ಆತನು 
ಸೆಂಪಾದಿಓಿರುವ ಯಕನ್ಸ Fy ಲೋನಬಂದಿಸತು, ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ಬರತ 
ಣು ಶಿದು ಉಚಿತವಲ್ಲ [. ಇ ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ- ನೀನು ರಕ್ತಾ ಸರೊಡತೆ ಹೋೊರಾಡುವಾಗೆ ನನ್ನು 


ee ಅವಹರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಗುಟ್ಟಾ ರುವ ಸ್ಥ ಚ ಲದಕ್ಲಿ ರಾಮಲಷ್ಟ ಪಾ ಇತರ 


ರಿತ ಶ್ರೀಮಡ್ಬಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, 1 [ಸರ್ಗ 





ಅಥವಾ ದಾಯ ರಕ್ಷಾಂಓ ನ್ಫಸೇಯು ಸೃಂವೃತೆ ಹಿ ಮಾಂ 
ಯತ) ತೇ ನಾಭಿಜಾನೀಯು ರ್ಹರೆಯೋ ನಾಪಿ ರಾಘವಾ ॥ 
ಆರಂಭಸ್ಮು ಮದರ್ಥೊೋೋಯಂ ತತ ಸ್ನವ ನಿರರ್ಥಕ ಗ 
ತಯಾ ಹಿ ಸಹರಾಮಸ್ಕ ಮಹಾ ನಾಗಮನೇ ಗುಣಃ ॥(೩॥ 
ಮಯಿ ಜೀವಿತ ಮಾಯತ್ನಂ ರಾಘವಸ್ಥ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಬ್ರಾತ್ಯುಣಾ೧ ಚ ಮಹಾಬಾಹೋ ತವ ರಾಜಕುಲಸ್ಸ್ಯುಚ "೫. 
ತೌ ನಿರಾಕೌ ಮದರ್ಥಂ ತು ಕೋಕ ಸಂತಾಪಕ್‌ರ್ಕಿತಗಾ | 

ಸಹ ಸರ್ಯರ್ಣ್ಗ ಪರಿಭಿ ಸ್ಮ್ಯೂಹ್ನತಃ ಪ್ರಾಣಸೆಂಗ್ರಹಂ (ರ್ಟ 








PRN) 





ತಹ, ಸಂವೃತೇ - ಗುಪ್ನವಾದ ಸ್ಲಳೆದಲ್ಲಿ, ರಫಸಂಯಿ - ರಾಕ್ಷಸರು, ಮಾಂ. ನನನ್ನು, ಆದಾಯ 2 
ಖಿ @ ೧ pa ಲು ಐ ಗ ವಿ) 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ನ್ಯಾಸೇಯು॥ - ಇಟ್ಟ ಬಿಡುವರು, ತತಃ - ಆಮೇಲೆ (ಅದರಿಂದ) ಮುದರ್ಥ8- ನನಗೋ 
ಸ್ವರವಾಗಿ ನಡೆಸಿದ ತವ-ನಿನ್ನು, ಆರಂಭಃ-ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು, ನಿರರ್ಥಕ8- ಪ್ರಯೆ ಸೀಜ ನವಿಲ್ಲದುದು, (.-ವೇಶತ್‌_ 
ಆಗುವುದು) ಹಿ. ನಿಶ್ಚಯ ೬೬-೫೬ ॥-॥ (ಅತಃ - ಆದಕಾರಣ) ತಯಾಸಹ - ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಆಗಮ 
ನೆ - ಬರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ರಾಮಸ್ಕೈ . ಕ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ಮರ್ಹಾ - ಅಖಾರವಾದೆ, ಗು - ಗುಣವು.ಟು ॥ 
ಮಹಾಬಾಹೋ - ಹೆಚ್ಚಿದ ತಳುಬಲವುಕ್ಯ ಹನುಮನೇ ! ಮಹಾತ್ಸೃ ನಃ - ಮಹಾನ ಭಾವನೂದ, ರಾಘವ 
ಸ್ಯ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಭಸ)ತ್ಯಾಸಾಂ - ಆತನ ಸೋದರರಾದ ಲಸ ಣ ಮೊದಲಾದವರ, ತವ _ 
ನಿನ್ನು; ರಾಜಕುಲಸ್ಯೃಂತೆ - ಈಬಿರಾಜವಂಕದ, ಜೀವಿತಂ - ಬದು, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಆಯತ್ತಂಹಿ - 
ಅಧೀನವಾಗಿದೆಸ್ಲವೆ? ಗ! ತೌ. ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ನಿನಾಕೌ - ನಾನು ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಹಠಾಕರಾಗಿ, ಮದರ್ಥಂ _ ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗ್ಮಿ ಕೋಕ . ದುಃಖದಿ: ದಲೂ, ನಂತಾಸ-ವ್ಯೃಥೆಯಿ.೦ದಲೂ, 
ಹರ್ಕಿತಾ. ನವೆದ) ಹೋದವರಾಗುತ್ತಾ; ಸರ್ವರ್ಪ್ಸಸರಿಫಿಸ್ಸ ಕ-ಖಿಲ್ಲ ಕಬಗಳಿಂದಲೂ, ಇರಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೆ 





ಹಿತೆರಾಗಿ, ಪ್ರಣಸಂಗ್‌)ಹಗ ಆ ಬ್ರಾಣಧಾರಣವನ್ನು, ತೃಪ್ಪ್ಯೃತಃ ಎ ತೃ್ರಜಿ ನವರು 1ರ್ಚಾ॥ ವಾನಂಪುಂಗೆ 
ವ ವಿಲ್ಫೈ ಈನಿನೀರನೆಃ ! (ಅಹಂ-ನಾನು) ಭರ ಭಕ್ತಿಂ - ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸ:ಜ್ಛಾಸುರಾಗವನ್ನು) ಪುರಸ್ಕೃ 


ರ್‌ ಜಾನಾ ನಾವ್‌ ಹಾಸು ಬ ಅ ತಕ ತ 
ವಾನರರಿಗೂ ಗೋ ಚರವಿಲ್ಲದೆಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ರೈಆಗ ಯಾರುಮಾಡತತ್ಟುದು ಏನು? 


ಆಗ ನಿನ್ನ ಆರಂಭವೆಲವೂ ನಿರರ್ಥಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ? 1 »೬-೫೬॥ ॥ ಬಲ್ಲೆ ವಾನರೋತ್ತ 
ಮನೇ ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ನನ್ನು ಯೂ ಗಹ್ಲೇಮವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿಬ, 
ರಾಮಲಪ ಇಣರೊಡನೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಈ ರಕ್ಕ್‌ಸನ್ಹೈ ಲ್ಲಕೊಂದ್ದು, ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂಗಡ *ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ಅದರಿಂದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಗುಣವುಂಟು, ನನ 

ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನ, ಹಾಗೆಯೇ ಲಸ್ಮ್ಮಣನ ಮತ್ತು ಭರತನ ಮೊದಲಾದವರ, ಅಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ 

ರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವಮುಂತಾದವರ ಪ್ರಾಣಧಾರಣನೆಂಬುದು ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತವಾದುದಾಗಿ 

ದೆ; 0೨೮1, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ-ಈ ರಕ್ಕಸರು ನನ್ನನ್ನು ಮರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ 
ನನ್ನೆನ್ನು ಕಾಣದೆ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಕಪಿಗಳೊಡನೆ, ನನ್ನನ್ನುಹಳೆದುಕೊಂಡ ಕೋಶದಿಂದ 
ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆವಸು ೯! ಇದ್ದಹಾಗಿರಲಿ, ಅನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿ 
ಯುಂಟು- ಲ್ಕೆ ವಾನರೋತ್ತಮನೆ | ಪತಿಯುಖ್ಞ್‌ ಗರತಿಯರಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ | 


ು 


Me veh 


ಷಿ] ಸುನ್ನ ರಹಾಣ್ಣ. ೫ಶಿಷ್ಟಿ 





ಭತೃ "ಭಕ್ತಿಂ ಪ್ರಂಸ್ಕ ಪತ್ತು ರಾಮಾ ದನ್ಯಸ್ಸು ವಾನರ | 

ನಸ್ಸೆ ಎಮಿ ಶರೀರಂ ತು ಪ್ರಂಸೋ ವಾನರಸ್ತಂಗವ ॥೬೦॥ 
ಯದಹಂ ಗಾತ್ರಸಂಸ್ಸರ್ಕಂ ರಾವಣಸ್ಥ ಬಲಾ ದ್ಲತಾ | 

'ಆನೀಕಾ *ಿಂ ಕರಿಪ್ಕೂಮಿ ನಿನಾಥಾ ವಿವಕಾ ಸತೀ 1೬ 

ಯದಿ -ರಾಮೋ ದಕಗ್ರೀವ ಮಿಹ ಹತ್ಕಾ ಸಬಾ೧ಧವಂ | 

ಮಾ ಮಿತೋ ಗ ಹ್ಯೆ ಕ್ಲೇಶ ತತ ಶ್ಲಸ್ಕೂ ಸದ್ಭ ಕಂ ಭನೇತ್‌ ೬! 


ಶ್ರುತಾ ಹಿ ದ, ಪಾಕ ಮಯಾ ಪರಃ ಪ್ರಮಾ ; ಮಹಾನ ಸ್ವಸ್ಯ ರಣಾವಮದರ್ದಿ ನಃ! 











ತ್ಯ - ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ರಾ ಮಾತ್‌- ಶ್ರೀ ರ:ಮನಿಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಫಸ್ಯಾ- ಬೇರೊಬ್ಬ ನಾದ, ಪುಂಸಃ 
ಪುರುಷನ, ಕರೀರಂತು - ದೇಹವನ್ನಾ ದರ ನಸ್ಸೈಶಾಮಿ - ಐನುಟ್ಟಲಾಂನು ॥ ೬ಂ | (ಕಿಂತು - 
ಆದರೆ) ಅಹಂ - ನಾನು ಯತ್‌ -ಯಾವೆಕಾರಣದಿಂದ, ರಾವಣಸ್ಸ - ಹತ ಧರನ, ಗಾತ್ರಸಂಸ್ಸರ್ಕಂ - 
ಕರೀರವನ್ನು ತಾಳೋಣವನ್ನು, ಬರಾತ - ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ಗತಾ - ಹೊಂದಿದೆನೋ (ತತ್‌ - ಆ ನಿಪ 
ಯದಲ್ಲಿ) ನಿನಾಥಾ - ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಯ ನಿಲ್ಲದನಳಾದ ಕಂ £ರಣವೆ, ಅನಿೀಕಾಸತೀ-ಅನವೂರ್ಥಳುಗಿ, ನಿವ 
ಕಾ-ಪರಾಧೀನಳಾಗುತ್ತಾ, ಕ೦ಕರಿಪೂ ನಮಿ - ನಿನಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? 1೬೧॥ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ ರಾನುನು,, ಇ 
ಹ - ಇಲ್ಲಿ, ಸಚಾಂಧವಂ - ಬಂಧುಜನಗಳಿಂದೊಸಗೂೊಡಿನ, ದಕಗಿ)ವಂ - ರಾವಣನನ್ನು; ಹತ್ಮಾ-ಕೊಂ 
ದು, ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ, ಮಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು, ಗೃಹ್ಯ (ಗೃಹೀತ್ವ್ವಾ)-ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಗಜ್ಞೌ ತೆಯಖುದಿ _ 
(ಗಜ್ಞೇತ್‌) ಹೋದುದೇ ಆದರೆ, ತತ್‌ - ಅದು (ಹಾಗೆ ನನ ನ್ಸೆನ್ನು ತರೆಡೊ ಮ್ಯ್ಯವುಡು) ಇ ತನ್ನೆ - ಅ 
ರಾಮನಿಗೆ, ಸದೃಕಂ - ಘನತೆಗೆತಕ್ಬುದು, ಭವೇತ್‌" - ಆಗವುರ್‌ 16 ಂ' ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಮ 
ಹಾತ್ಸೈನಃ ೬ ಮಹುಭ್ಯರ್ಫುಗುಣಸೆಂನನ್ನುನಾದ, ರಣ್‌ ರಿಕನಿ ಎ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳ ಸುಳಿವನ್ನು ಅ 

ಡಗಿಸು ರೈ ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವನ, ಪರಾಶ್ರ್‌ಪರಾಃ ಉಿರ್ಭಾದಿಗುಣಗಳೆ ೨, ಕು)ತಃಟಹಿ- ಲೋಕಪ)ಸಿದ್ಧ ಳಾ 
ಗಿವೆಯಲ್ಲರೆ ? ದ ೈಷ್ಯುಕ್ತ ಎ ನೊ:ಡಲ್ಪಟ್ಟೈ ಫ್ರೆಗಳೂ ಆಗಿವೆ, ಸಂಯುಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ದೇವಗಂಧರ್ವಭು 
ಜಂಗೆರಾಕ್ಷಸಾಃ - ದೇಎತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ನಾಗರು, ರಾತ್ಚಸರು ಸಹ, ರಾಮೇಣ - ರಾಮನೊಡನೆ, 


—: 


ಪುರುಷನನ್ನು ಸ ಸ ರ್ಕಮಾಡುವುದು ಧದ್ದೆವಲ್ಲ. ೬೦! ಆದರೆ - ರಾವಣನೊಡನೆ ಬರುವಾಗ 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿಸ pS ? ನಾನು ಬುದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಪಾಪಾತ್ಹುನ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವಳಲ್ಲ, ಮಹಾ ವೀರನಾದ ನನ್ನ ಸತಿಯು ಸ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಟಿ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆನ್ನೀಚ 
ಮ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಂದನು. ಆಗ ಅನಾಥಳಾದ ನಾನು ಮಾಡತೆಹು ತ್ವಿದೇನು ? 
ಬಿಕೆ ಕ್ಲೀಪ ಸ್ಕೈಳಾಗಿದ್ದೆ ನು 1೬೧! ವಿಲೈ ಪವನಾತ್ವಜನೇ ! ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮಸ 4 ವಾನರ ಸೆ ಸೇ 
ನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಬಂಧುಮಿತ್ರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಕಫೆಂಧಸನನ್ನು ನಾಕಗೊ 
೪ಬಿ, ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆಗ ಅದು ಅವನ ಕೌರ್ಯಖ್ಯಾತಿಗೆ ತ 
ಹ್ರುದಾಗಿರುವುದು ॥೬.೨॥ ಎಲೆ ವಾನನನ್ನೇ ! ರಾವುನು ರಾವಣಾದಿ ದನುಜರನ್ನು ಧ್ಯಂಸೆ 
ಮಾಡಲು ಶಕ ಶನಾಗಿರುವನೋ, ಇ ಅಲ್ಲವೋ, ಬಿಂದು ನೀನು ಸಂದ್ಲೊಹನಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ, 
ನಾನು ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಶೌರ್ಯ, ಧಣ ಗು ಪರಾಶ್ರಮಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನ ಲ ಬಲ್ಲೆ ನು, 
ಮತ್ತು ಖರನೇಮುಂತಾದ ರಾಷ್ನಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಹೊಡೆದು ತೆಡಹವಾಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ವಷ್ನದಲ್ಲಿ 





೫೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲಿ 





RN TN Rg A ಯಾ ಜಾ ಹಂ ಬಾ ಖಾ 


ನ ದೇವ ಗಂಧರ್ಯ ಭುಜಂಗ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭವಂತಿ ರಾಮೇಣ ಸಮಾ ಹಿ ಸಂಯುಗೇ! 

ಸಮಾಸ i ತಂ ಸಂಯತಿ ಚಿತ್ರ ಸಾರ್ಮುಕಂಮಹಾಬಲಂ ವಾಸವ ತುಲ್ಳುವಿಕ್ರಮಮ। 
ಸಲಘ್ಷ್ಮ್ಯಣ೦ ಕೋ ವಿರಹೆಸತ ರಾಘನಂಹುತಾಕನಂ ದೀಪ್ರಮಿವಾನಿಲೇರಿತಂ ॥೬8॥ 
ಸಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣಂ ರಾಘವ ಮಾಜೆಮರ್ದನಂ ದಿಕಾಗಜಂ ಮತ್ತ ಮಿವ ವ್ಯವಬ್ಜ ತಂ | 
ಸಹೇತ ಕೋವಾನನ- ಮು ಖ್ಯುಸಂಯುಗೇ ಯುಗಾಂತ ಸೊರ್ಳಪ್ರತಿಮಂ ಕರಾರ್ಚಿಪಂ॥ 
ಸಮೇ ಹರಿಶ್ರೀನ್ನ ಸೆಲಷ್ಷ ಣಂ ಪತಿಂಸೆಯೂಧಪ) ಫಿವ್ರಮಿಹೋಸನೆ ಪಾದಯ | 





pe ms. 


ಸಮಾಃ - ವಿಣೆವಿನಿಸಿದರರು, ನಭವಂತಿಹಿ - ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ 1೬೩! ಚಿತ್ರ ಕಾರ್ಬುಕಂ ಎ ಅದ್ಭು ತವಾದ 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ, ಮಹಾಬಲಂ. ಹೇರಳವಾದ ಸತ್ಯವೈಕ್ಛ, ವಾಸವತುಲ್ಛಾನಿಕ್ರುಮಂ-ಇಂದೈನಿಗೆಣೆಯಾದ 
ಶೌರ್ಯುವುಳ್ಳ; ಸಲಘ್ಷ್ಮಣಂ ಜು ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ತಂರುಘೆವಂ -ಇಆ ರಾಮನನ್ನು, ದೀಪ್ಲಂ - 
ಜ್ಯಲಿಸುತಲಿರುವ, ಅನಿಲೇರಿತಂ - ಗಾಳಿಯಿಂದೆ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಹುತಃಶನಮಿವ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ, ಸು ನುತಿ- ಯುದ್ಧರಂಗದನ್ನಿ, ಸಮಿನಾಶ್ಚ್ಯ - ನೋಡಿ, ಕಃ - ಯಾವನು, ನಿಷಹೇತ - ಸಹಿಸಬಲ್ಲ 
ನು! ವಾನರಮುಖ್ಯ್ಯ | ಖ್‌ ಹಸಿ ಪ್ರವರನೆ [ ಸಲಘ್ಷ್ಮಣಂ 5 ಲರ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ಆಜಿ 
ಮರ್ದನಂ . ರಣದಲ್ಲಿ ಸಗೆಗಳನ್ನ ಜರಿಯುವ ಮತ್ತಂ - ಕೊಬ್ಬಿರುವ, ದಿಕಾಗಜನಿವ - ದಿಗ್ಗ ಜದೆಂ 
ತೆ, ವ್ಯೂವಗ್ಬಿತೆಂ - ಇದಿರುಬೀಳುವೃ, ಸುಯಗೆ - ಬವರದಲ್ಲಿ ಯುಗಾಂತ - ಪ್ರುಳೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿನ, ಸೂ 
ರ್ಯುಪ)ತಿವುಂ 3 ಸೂರ್ಯನಿಗೆಣೆ`ರಿ;ನಿಬದ, ಕರಃಚ್ಛಿಪೆಂ - ಬಾಣಗಳ ಜ್ಯಾಲೆಯುಭ್ಯ, ರಾಫೆವಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮ 
ನನ್ನು; ಹಃ - ಯಾವನು, ಸಹೇಶ - ನೆಹಿಸಬಲ್ಲ ೨ ? ಗಗ ಹೇಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠ ಷೆ ಖಲ ವಾನರೋತ್ತಮ 
ನೆ!ಸಃ - ಹಿತೂಹಿತವ ತಲ್ಲ ಆವತ ವಿಚಕ್ರಣನಾಗಿರುವ, (ತಂ ನೀನು) ಸೆ ಣಂ -ಲಹ್ಟ ಇನಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಸಯೂಧಪದಂ . ಮನ: ಸೇರ್ನುಶಿಗಳಂದೆ ಸಹಿತನಾಗಿರುವ, ಮೆ). ನನ್ನ, ಪತಿಂ-ವಲ್ಲಭನನ ಮಿ 











ನ್ಲೋಡಿದವಳಲ್ಲವೆ ? ಆದಕಾನಣ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಭುಜಂಗವಂರು, ಯಕ್ನರಾ 
ಫ್ಲಸರ್ಲ(ೇ ಮೊದರಾವವನೂ ಯುದ್ದ `0ಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವಿಣೆಯೆನಿಸಲಾರರು, 
ಈ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ 1೬4 ಅಸಾಯ ಕಶೂನನೆನಿಬದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಮ ಬಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವೇ ಕಖ್ಯುಲ್ಲಿ ಬಸ್ಸಿನ್ನುಹಿಡಿದು ಏಂತವನೇ ಆದರೆ, ಆತನಿದಿರಿಗೆ ನಿಲ್ಲು 
ವವ್ನಿನನೇ ಇಲ್ಲ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ - ವ.ಹಾಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನನೆನಿಸಿ, ಮಹೇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಬಿಸ್ರ್‌ಮವುಜ್ಯತರಾಗಿರುವ ಆರಾಮನು ತನಗೆಸಮಾನವಾದ ಕೌಗ್ಯಾದಿಂದ ಸಂಪ 
ನ್ಸನಾದ ೪ ಶೂ ಣನಿಂದೂಡಗೂಡಿಯೂ ನಿಂತರೆ, ಮಹಾವಾಯುವಿನಿದ ಜಾಜ್ಯಲ್ಯೂಮಾ 
ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ವಹಾಸ್ರೂ ನನಾದ ಆರಾಮನನ್ನು ಇದಿರಿಸುವಂಥವನು ಈ ಜುಗ 
ತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟೆ ? ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲವು ॥೬॥ ಮತ್ತು - ವಿಲ್ಫ್ರೆ ಹರಿವನನೆ | ವ.ದನೇರಿದ 
ಆನೆಯಂತೆ ಹೆರರಿಗೆ ಸಹಿಸಲಸದಳನೆನಿ೩, ಯುದ್ದ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣ ಜ್ಯ್ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಳ 
ಯ*ಾಲದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ 
ವನಾಗಿ, ಲಶ್ಟ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಇದಿರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಯು ಮೂ 
ರುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ತಿಳಿ ॥೬»॥ ಖಲ್ಫೆ ವ್ಲವಂಗ ಪುಂಗವನೇ ! 
ಸೃಕಲವಾದ ಸಾಧಕ ಬಾಧಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿಲ:ನ ನೀನು - ನಾನು ಹೇಳದೆ 


4] ಸುನ್ಬರಕಾಣ್ಣ. ೫೪೫ 








ಚಿರಾಯ ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ಕೋಕಕರ್ಕಿತಾಂ 
ಕುರುಸ್ಯ ವಾಂ ವಾನರಮುಖ್ಯು ಹರ್ನಿತಾಮ್‌ 1೬೬॥ 


— ಅತಿ ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸ ರೆಹಾಣ್ಣೆ ಸ ಸಪೃತ್ರಿಂಕಸ ಸ್ಪರ 





ಸ್ಲಿಪ)ಂ - ಬೇಗನೆ, ಇಹ - ಅಲ್ಲಿಗೆ ಉಪಪಾದಯ - ಹರೆದೆಹೊಂಡು ಬೂ, ವಾನರಮುಖ್ಯ ಎ ವಿಲ್ಫೈ ಇಯು 
ಕ್ರೇಷ್ಟನೆ ! ಚಿರಾಸು - ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ರಾಮಂಪೃತಿ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೋಕಕರ್ಶಿ 
ತಾಂ - ದುಃಖದಿಂದ ನರೆದು ಹೋಗಿರುವೆ, ಮಾಂ . ನನ್ನನ್ನು, ಹರ್ನಿತುಂ - ಸಂತೋಪೆವುಜ್ಞ್ಯನಳೆನ್ನಾ 
ಗಿ, ಕುರುಷ್ಕ್ಯ - ಮಾಡು ಗಗ 

— ಅಂತು ಮೂವತ್ತೆ ೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ ಜು ಷು 





ಮಾತುಗಳನ್ನ ಲ್ಲ ಉಪೌಾಯಾಪಾಯಗಳ ಮೂಲಕ ಜೆ ನ್ನಾಗಿ ವಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಶ್ರೀರಾನು ಲ 
ಪ ಆರನ್ನೂ , ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ವಾನನ ವ್ಲೀರೆರನ್ಸೂ, ಕಖಿಸೇನಾ ನಾಯಕ ನನ್ನೂ. ಅಲ್ಲಿ 
ಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಸುವಂತೆನಾಡಿ, ಬಹು ಾಲದಿಂದಲೂ ರಾಮನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಪತಿಯ 
ನ್ಸು ಹುರಿತುಕೋಳಿಸುತಲಿರುವ ನನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ದುಃ (ಒವನ್ನು ಪರಿಪರಿಬ್ಯನನಗೆ ಸಂತೋ 
ಪವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು ಬಂದಳು. 

— ಅಂತು ಮೂವತ್ಲೇಳನಿಯ ಸೆಂ 





EN ರಾ ಮಾ ಜಾನ ಂ ಇಪ್ಪ ಎಂ ಹಾರ ರಾದಾ ರಾಜಿ ಬಾನದ 


ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಹ ) ಪೆರೆಬ್ರಪ್ಮಣೇ ನಮಃ 


ಆಂ 
ಇಎನನೆ ಇಲಿ ತ್‌್‌ ೦ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುಸ್ಟರಕಾಣ್ಟ-ಅವ ಶಂ ಕಸ್ಸರ್ಗ 
ತತ ಸ್ಸ ಕವಿಕಾರ್ದೂಲ ಸ್ಟೇನ ವಾಳ್ಯೀನ ಹರ್ನಿತಃ । 
ಬೀತಾ ಮುವಾಚ ಅಚ್ಛಾ ತ ವಾಸಂ ವಾಕ್ಚುವಿಕಾರದಃ || ll 


ಸ್ರ ಸಾಲಾ ವಾ ರಾರಾ ರಾರಾ ಕಾರದ ಕಾರಕ ಗಾ ಮಾ 
ಹ ಮಾರಾಮಾರಿ 


ಜೊ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಲೆಂ ಚ 
ಹಂದೆ ರೂತೇಂದು ವಡನೆ ಜಾನ? | ಕಾಕಾಸುರ ಕಥೆಯ ನಂದು ವರಾರುತಿಗೆರುಓಿ | 
ಕಾಶುತ್‌ಸ್ಥನ ಮನದಳಲಂ | ತಾಂಕಳೆಯಲ್‌ ಮಣಿಸುನಿತ್ತ ಳಾಡರದಿಂದಲ್‌ ॥ 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಹಿಕಾರ್ದೂಲ? - ಇಬಹರನಾದ, ವಾಕ್ಕು ನಿಕಾರದಃ- ಮಾತನಾಡ. ವ್ರೆದರಕ್ಲಿ 
ಜಾಣನಾಗಿರುವೆ ಸಃ - ಆ ಆಂ ಜನೇಯನ್ನು ತತ್‌ - ಆ ನೀತಾವಾಳ್ಕ್‌ವನ್ನು, ಕು ತ್ಸ - ಕೇಳಿ, ತೇನ - 
ಆ ಸೀತೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ, ಹರ್ನಿತಃ - ಸಂತೋಪವುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಸೀತಾಂ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಉ 
ವಾಜೆ - ಹೇಳತೊಡಗಿಡನು ॥೧॥ ಕುಭದಕ-ನೆ-ಮಂಗಳ ಮುಖಿಯಾಗಿರುವ, ದೇವಿ.ಎಲೌ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ 


ಿಕಿಕಾಯಯಹಾಂಖಿಪಾಬುನಿಯಣಾ 





—ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ ಕಸಾ 
ತೆದನಂತೆರೆದಲ್ಲಿ - ವಾತನಾಡುವುದರೊಳಗೆ ಬಲುಜಾಾನಾದ ಆಂಜನೇಯನು - 
ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿಶೋಮಣೆಯಾದ ವೈದ್ದೇಹಿಯು ಉದಹರಿಬದ ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳ 
'ಹರ್ಚಿತನಾಗಿ, ಮರಳಿ ಆಕೆಯ್ದತ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳ ತೊಡಗಿದನು! ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೆನಿಸಿದ 


೫೪8೬. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 








ಯುಕ್ತರೂಪಂ ತ್ಯಯಾ ದೇವಿ ಭಾಖಿತೆಂ ಶುಭದರ್ಶನೇ | 
ಸದೃಶಂ ್ರೀಸ್ನಭಾವಸ್ಥೇ ಸಾಧ್ವೀನಾಂ ವಿನಯಸ್ಸ ಚ |೨॥ 
ಬೀತ್ಯಂ ನತು ಸಮರ್ಥ ೦ಹಿ ಸಾಗರಂ ವ್ಯತಿ ವರ್ತಿತುಮ್‌ | 
“ಚೆ 

ಮಾ ಮಧಿಪ್ಕೂಯ ವಿಸ್ತ್ಮೀರ್ಣಂ ಶತಯೋಜನ ಮಾಯತಮ [1 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಕಾರಣಂ ಯಚ್ಚ ಬ್ರವೀಹಿ, ವಿನಯಾನ್ಮೀತೇ | 
ರಾಮಾ ದನ್ನುಸ್ಗೇ ನಾರ್ಹಾಮಿ ಸಂಸ್ಸರ್ಶ ಮಿತಿಜಾನ ಕೀ ॥8॥ 
ಏತತ್ಸೇ ದೇವಿ ಸದೃಶಂ ಪತ್ನ್ನ್ಯಾ ಸ್ತೆಸ್ಗ ಮಹಾತ್ಸನಃ | 

ಹಾ ಹ್ಯೂನ್ನಾ ತ್ಕಾ ಮೃತೇ ದೇವಿ ಬ್ರೂಯಾ ದ್ಯಚನ ಮೀದೃಶಂ lal 





ತ್ಯುಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಯುಕ್ತ್‌ ರೂಪಂ - ಅತ್ಯುಂತ ಉಚಿತವಾಗಿರುವ, ( ಯತ್‌ - ಯಾನಮಾತು) 
ಭಾಖಿತೆಂ - ಹೇಳೆಲ್ಪುಟ್ಟಿತೋ, (ತತ್‌ - ಅದು) ಸ್ತ್ರೀನೈಭಾವಸ್ಯೇ ಈ ಬಳ್ಳೆಯ ಗರತಿ ತನಕ್ಕ್ಯೂ, ಸಾಧ್ವೀ 
ನಾಂ - ನಿನ್ನುಂತಹ ಪತಿನ)ತೆಯರ ವಿನಯಸ್ಕೃ ಎ ನನು) ಭಾವಕ್ಕೂ (ನಿಧೇಯತೆಗೂ) ಸೆದೈಕಂ - ಸಮಾ 
ನವಾದುದಂಗಿನೆ 101 ಖಸ್ತೀರ್ಣಂ - ವಿತ್ತ ರವೂ ಅಗಲವೂ ಆಗಿದ್ದು ಗ್ಳೂ ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು, ಅಧಿಪ್ಸಾ 
ಯ - ಬಿರ್ರಿ ಶಕಕಯೋಜನಂ - ನೂರುಗಾವುದಗಳೆಪು, ಆಯತಂ -ನೀಳವಾದ (ದೂರವಾದ) ಸಾಗರಂ- 
ಕಡಲನ್ನು, ವ್ಯೃತಿನರ್ರಿ ತುಂ - ದಾಬಲಿಕೈೆ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ - ಹೆಂಗಸರ ಸ್ಕಭಾವವೇ, ಭೀರುತ್ವೊಂ - ಭಯನಡತ 
ಹುದು, ನಸಮರ್ಥಂಹಿ - ಕಕ ವಾದುದಲ್ಲ ಅಥವಾ, ಸ್ತ್ರೀ - ಹೆಂಗೆಸಾದ, ತ್ಯಾಂ - ನೀನ್ನು ನಸಮ 
ರ್ಥೆಂಹಿ  ಶಕಕ್ಕಳಲ್ಲ 1 4 1॥ ದಿನಯಾನ್ಸೀತೇ - ದಿನಯಸಂಪನ್ಮೆಯಾದ, ನಶಿ - ವಿಲೌ ಸೀತೆ 
ಯೆ 1 ರಾಮಾತ್‌ - ರಾಮನಿಗಿಂತಲ್ಯೂ ಅನ್ಯಸ್ಥ -ಇತರ ಮುನು ನನೆ ಸಂಸ್ಕೃಕ-ಂ ಸ ಮುಟ್ಟೋಣವನ್ನ್ನು 
ಕುರಿತು, ನಾರ್ಹಾಮಿ . ತಕ್ಕ್‌ ವಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ, (ಅತಿ . ಹೀಗೆಂದು) ಬ್ರವೀಪಿ -ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆಉಲ್ಲ, ನಿತ 
ತ್‌-ಕೂ ವಿತ್ತು. ಹೇದೇಬಿ - ವಿಲ್‌ ಬೀತಾದೇನಿಯೇ, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ತ ಆ 
ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ಪತ್ನ್ಪ್ಯಾಃ - ಧರ್ವ ಭಾದ್ಯುಯಾದ, (ತವ - ನಿನಗೆ) ಸದ್ಭಕಂ - ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ, ದೇವಿ - 
ವಿಲಿ ಜಾವತಿಯೆ ! ತ್ನುಮೃತೆ - ನಿನ್ನನ್ನು ಬಟ್ಟು, ಅನಸ್ಯಾ - ಬೇರಾದ, ಕಾ - ಯಾನ ಹೆಂ :ಸ್ಕು ಈ 
ದೃಕಂ - ಇಂತಹ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಬೂ)ಯಾತ್‌-ಹೇಳೆಬಲ್ಲಳು ? 1೩1 ದೇನಿ-ವಿಲೌ ಸೀತ: ಜೆ'ಬಿಯೆ ! 


ವಿಲಾ ಮಹಾದೇನಿಯೆ ! ನಿನ್ನು ವಾತುಗಳು ಬಿಹು ಯುಕ್ಮ್‌ ವಾಗಿವೆ, ಅಮೃತ 
ದಂತೆ ಸೊಗಯಿಸುತಲಿವೆ, ಹೆಂಗಸರನಡತೆಗೊ, ಗರತಿತನಕ್ವ್ಯೂ, ವಿನಯಳ್ಕೂ ಬವ್ಸತಕ್ಕಾ 
ದಾಗಿದೆ, ॥೨/ ನಿನ್ನು ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಹೆಂಗಸೌದ ನೀನು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನಮೋಲೆ ಕುಳತು 
ನೂರು ಗಾವ್ರದಗಳ ಅಪಾರವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಈ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಕಾರಣವು ಬಹು ನ್ಯ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ॥ ll ವಿಲ್‌ ವಿನಯಸಂಪನ್ನೆಯೆ | ವಿರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ನಾನು ರಾಮನಿಗಿಂತ ಅನ್ಸನಾದ ಪುಶುಪನ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಮಾಸಲಾತೆ, ಬಲತ್ವ್ಯಾರ 
ದಿಂದ ಪಾಪಾತ್ಹುನಾದ ರಾವಣನೊಡನೆ ಬರುವಾಗ ಅನಾಥಳಾಗಿದ್ದೆ ನಾದುದರಿಂದ ಐನ 
ಮಾಡಲಿ ವಿಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲ ? 18 ಈ ಮಾತು - ಮಹಾನು ಭಾವನಿನಿಬದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರನ 'ಧಸ್ತಿ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ನಿನಗೊಬ್ಬಳಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದು, ಮಹಾದೇವಿಯ» ದ 
ನಿನ್ನು ಹೊರತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ ಹೆಂಗಸಾದರೂ ಇಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಆಡಬಲ್ಲಳ? 


ತಿ] ಏ ಸು ನ್ದ ರತಾ ಕ್ರ ೮ 





ಕ್ರೋಪ ನಿತ ಚೈವ ಕಾತುತ್‌ಸೆ ಸೈರ್ಯೆಂ ನಿರವಕೇಪತಃ! 
ಚೇಖಿತೆಂ ಯ ತ್ರ್ಯೇಯಾ ದೇವಿ ಭಾಬಿತಂ ಮಮಂತಾಗ್ರತಃ ಗಗ 
ಕಾರಣ ರೈಹುಭಿ ರ್ಹೇವಿ ರಾಮಪ್ರಿಯ ಚಿಕೀರ್ಪಯಾ | 
ಸ್ನೇಹ ಪ್ರಸನ್ನ ಮನಸಾ ಮಯ್ದುತ ತ್ರಮುದ್ದೀರಿತಮ್‌ la! 
ಲಂಕಾಯಾ ದುಪ್ಪ _)ಮೇಕತ್ಯಾ ದ್ಹುಸ್ತರತ್ಪಾ ನ್ಹುಹೋದಧೇಃ | 
ಸಾಮರ್ಥ್ಥ್ಯಾ ದಾತ್ವನಕ್ಷೆ ಸಿನ ಮಯ್ಯೆತ ತ್ರಮುದ್ದೀರಿತವಮು” ॥-॥ 
ಅಂತ್ಸಾ ಮಿ ತ್ಕಾಂ ಸಮಾನೇತು ಮದ್ದೇ ವ ರಘುಬಂಧುನಾ | 





ತ್ಕಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ವೈೆನು- ನನ್ನ, ಅಗ್ರತಃ - ಇದಿರಿಗೆ, ಯತ್‌ - ಯಾವಮಾತು, ಭಾಷಿ 
ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಹ್ಟತೊ, (ತತ - ಆ) ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ, ಚೇಪ್ಪ್ಟಿತಂಚೆ - ಚೆರಿತೆ)ಯೆಲ್ಲವೂ, ಕಾ 
ಘ್‌ಸೃಕ್ಚ - ಶ್ರೀರಾಮನೂ, ನಿರವಶೇಷ ತಃ - ಸ್ಟೇ ಲ್ರುವೂ ಶೇಷ ವಿಲ್ಲದಂತೆ, ಕೋಪ ಸಿತೆನಿವ - ಕೇಳಲೆ ಫೇ 
ಛುನೆನ) (ಕೊ ವತಿ) ೬ ಹೆ?ದೇೇನಿ - ವಿಲ ಚಾನಕಿಯೇ! ಬಹುಭಿಃ - ಅನೆೇೇಕ್‌ಗಳಾದ, ಕಾರಷ್ಟೈಃ- 
ನಿನ್ನ ಡುಃಖಕಾರಣಗಳಿಂದ, ರಾ ಮಟ) ಯೆಚಿಕೇಪ- ಹಯಾ - ರಾಮನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಕ್‌ಲ್ರಿಸುವ ಬಯಶೆಯಿ)ಂ 
ದೆ ನ್ಗ ಹಪ ನನ್ನು ಮನಸ - ಬ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಿದ್ವ ಅಮದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಮೆಹಾ- ನನ್ನಿಂದ, ಏಿತತ್‌ . ಈ 
ಮಾತು, ಸಮುದೀರಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪುಹ್ಟತು al ಲಂಕಾಯಾಾಃ - ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ, ದುಪ )ವೇಕತ್ತೂತ್‌- 
ಪ)ನೆಶಿಸಲಕ ಕ್ಯೂವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ವುಹೋದಧೇಃ. ವುಹಾ ಸಮುದ)ವನ್ನು, ದುಸ್ತರತ್ಥಾ ತ್‌ - ದಾಟಿ 
ಲಸಾರ್ಯುವಾದುದರಿ2ದಲೂ, ಆಸ್ವ್ರನಃ - ನನ್ನ, ಸಾಮಥರ್ಸ್ಟುಚ್ಚೆ - ಶಕ್ತಿ ವಿಕೇಷದಿಂದಲ್ಯೂ ಏತತ್‌ - 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯವೆನೆಂಖ ನುಡಿಯ, ಸೆಮುದೀರಿತೂ - ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳೆಲ್ಫಟ್ಟಿತು 1/1 ಗುರು 


ಸ್ನೇಹೇವ — ಪೂಜ್ಯುನಾದ ರಾಮೆನಲ್ಲಿನ ಬ)ತಿಯಿಂ ದಲೂ, ಭ ಕಾಸೆ 4 ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ 








ರ 


ತಾ ರಾರ ವರಣ (ಇ 


ವಿಂದಿಗೊ ಆಡಲಾನಳು ! 1! ವಿಲ್‌ ಮಾತೆ | ನೀನು ನನ್ನಿದಿರಿಗೆ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನೂ ತೋರಿದ ಬಳ್ಳುಡೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮಲ್ಪನೂ ಬಿಡದಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಾನು ವಿಸ್ಟ 
ವನ್ನೂ ತಿಅಸುತ್ತೇನೆ, ಈವಿಸನಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶೇಶೂ ಸಂಶಯಜೇಡ !॥೬!! ನಾನು ಅಸ್ಸು 
ದೂ ರದದಾರಿನುನ್ನು ದಾಟಿಬಂದುದು ಸೌರ್ಭಕವಾಗಬಖೇಕೌಂದ್ಯೂ, ಸಿನ್ನುನ್ನುಅಗಲಿಶ್ರೀರಾಮ 
ಮ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸರಾರದೆಯೂ, ಆತನ ವಿರಹದಿಂದ ನೀನು ಕೋ 
ಕಸುವುದನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಮೂ, ಕಾಲ ವಿಳೆಂಬವಾಗಬಾರದೆಂದ್ಯೂನನಗಿರುವ ಸ್ಮಾಮಿಭ 
$೬ ಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಚಾದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸೆಬೆಲಕೆಂದೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕನಿಕರ 
ದಿಂದಲೂ, ನೀನು ನನ್ನ ಬೆನ್ಸಿನಮೆಸಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೆ, ಇಂದೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋ 
ನಿ; ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವೆನು ವಿಂದು ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಿನ್ನುವಿಬದೆನು 
1೬ ಮತ್ತು - ನೀನೀಗ ಈರಕ್ಕ್ಯಸರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಾಳುವುದು ಬಲುಕಸ, ಬಾಗಿದೆ, ರಾ 
ಮಲಹ್ಟೈಣರ್ಯೂ ವಾನಸಶಸೂ ಲಂಕೆಗೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಬಹುಕ್‌ಸ್ಮೃೈವಾಗುವುದು, ಹಡ 
ಲನ್ನು ದಾಟುವುದೂ ಸುಲಭವಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ನನಗೆ ಸೌಮಥ ದೂ ಉಂ 
ಟು, ನಿರ್ವಿಫ ವಾಗಿ ಹಾರ್ಕೇವು ಈಹೆ£ರುವುದು ವಿಂದು ಬಗೆದು, ಆಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲ 
ದೆ ಮತ್ತಾವ ಹಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, ರಾಮನ ಯಶಬ್ಬಗೆ ಹೊರತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಲ್ಲ, 
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ಶ್ಚ ೪೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯೂಲ್ವೀ ೫ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲ 


ಕಿ 








ಗುರುಸ್ಸೇಹೇನ ಭಕ್ತ್ಮ್ಯಾಚ ನಾನ್ಫುಫೈತ ದುದಾಹೈ ತಮ್‌ 1 

ಯದಿ ನೋತ್ರಹಸೇ ಯಾತುಂ ಮಯಾ ಸಾರ್ದ ಮನಿಂದಿತೇ | 

ಅಭಿ ಶ್ಹಾನಂ ಪ್ರಯಚ್ಚ ತ್ರ ಕಂ ಜಾನೀಯಾ ದ್ರಾ'ಫವೋ ಹಿ ತತ್‌॥೧೦॥8 
ನಿವಮುಕ್ಕಾ BF, ಬೀತಾ ಸುರಸುತೋಪಮಾ | 

ಉವಾಚ ವಚನಂ ಮಂದಂ ಬಾಪೃಪ್ರಗ ಧಿತಾಹ್ಮರಮ* 1೧೧1 

ಇದಂ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ಮಭಿಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರೂಯಾ ಸಂ ತು ಮಮ ಪ್ರಿಯಂ | 


ರಘುಖಂಧುನಾ - ರಘುಸುಲವರಸರಬಂಧುವಾದೆ. ರಾಮನೊಡನೆ, ಶೋೂಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅದ್ಮೈ ಪ್ಲವ - ಇಂ 
ಸಮಾನೆ:ಚುಂ - ಸೇರಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಇತ್ತ ಮಿ - ಬಿಯುಹಿಡೆನು, (ಇಚ ೦) ಅನ್ಯಥಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ನಿಮಿತ್ಯದಿ ದಿಂದ, ಏತತ್‌ - ಈ ಕ್ಕ ನೋದಾಹೈತ ತ ಕುನ್ನು 1೯1 ಹೇಅನಿಂದಿತೆ - ದೋ 
ಕ್ಸ್‌ ಬರಳು, ನೊ ಸೀತ ಹೆನೇಯಿ - ಉತ್ಸಾಹವಡದಿದ್ದ ರೆ (ಒಪ್ಪದಿದ್ದ ರೆ): RR - ಜ್ಞಾನಕವನ್ನು 
(ಗುರುತನ್ನು) ತಂ - ನೀನು ಪ್ರಯಚ್ಛ - ಕೊಡು, ತತ್‌ - ಆ ಗುರುತನ್ನು, ರಾಘವಃ - ಶೀರಾ 
ಮನು, ಜಾನೀಯದ್ಧಿ ಸ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವನ್ನೈ ? oll ಸುರಸೆತೋಶಪನೂೂ - ದೇವಕನ್ಸೌಿಗೆಹೆಯೆನಿ 
ಓದ್ಕೆ ಸಂತಾ - ಹುನಕಿಯು, ಹೆನುಮತಾ . ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ಏನಂ-ಶಃಪ )ಕಾರವಾಗಿ, ಉತ್ಪ್ರಾ- 
ಬೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಳಾಗಿ, ಬಾಪ್ಪುಪ್ರಗೃಧಿತಾಹ್ನರಂ - ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಗಬಿತೊದಲುತಲಿರುವ, ವಚನಂ - 
ಮಾತನ್ನು, ಮಂದಂ - ಮಗೆ, ಉವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1೧೧! ಪುಶಾ - ಪೂರ್ಲೇದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ರಕೂ 
ಟಿಸ್ಯ್ರಾ- ಚಿತ್ರಸೂಟವರ್ವತದೆ, ಪಾದೆ - ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ ಚಿಕ್ಕಗುಡ ದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ವೋತ್ತರೆ - ಈಕಾನ 
ಮೂಲೆಯೊಳಗೈೆ ಮಂದೂಕನ್ಸಾಃ - ಗೆಂಗಾನದಿಯ, ಅನಿದೂರತಃ . ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಜ್ಯ-ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾದ, ಮೂಖಫಲೋದಕೆ - ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಇಸುಗಳೂ ಹಣ್ಣು ಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ತದ್ಧಿ ೯ ಸಿದ್ದಾ ಕ್ರಮೆ - ಆ ತಪ 
ತ ತಸೋವನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಂ - ನಡೆದುದಾಗಿಯೂ, ತಾಪಸೊಕ) ತುವಾಸಿನ್ಯಾಃ - ಪುಷ್ಯ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 








ಸನ್ನ ರಾಮಸ ಸವನ್ನ್ನ ಹೆಚ್ಚೆ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಲ್ಲ, ರಾಮಲಕ್ಷ ಆರು ಕೈಲಾಗದವರೆಂದಲ್ಲ, 
ಬಂದುನೇ ಳೆ ಅಜ್ಲಾನದಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನೀನು ಮನ್ನಿ ಸಬ 
ಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ॥%॥ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಿ (ರಾಮ ಚಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ವಪರಮಭಕ್ಕಿಯೇ ನನ್ನಿಂದ ಆಮಾತನ್ನಾಡಿಸಿತು. ಪ್ರೇಮಭರಭವರಿತರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಶಿಕೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನು ಪ್ರಥಮೋದ್ದೇಶ 
ವು ೯ ವಿಲ್‌ ಜನನಿ! ದೋಪಲೇಕವಿಲ್ಲದ ಸರ್ವಮಂಗಳೆಯೆ | ನನ್ನೊಡನೆ ಬರುವುದ 
ನ್ನು ನೀನು ಒಪ್ಪದೆ ಹೋದರೆ, ಯಾವಗುರುತೆನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲವೆ ಕೇಳುವು 
ದರಿಂದ, ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ. ನಂಬಬಲ್ಲನೋ 
ಮತ್ತು, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿದೋರುವನ್ನೋ ಅಂತಹ ಆವುದಾದರೊಂದು ಗುರುತನ್ನು ಹೊ 
ಡು, ಅಥವಾ ಹೇಳು. 1೧ಂ॥ ವಿಂದಮಾರುತಿಯ ವಚನಗಳನ್ನು ತಳಿ, ದೇವಾಂಗನೆ ಗೆಣೆ 
ಯೆನಿಬದ ಮೈದೇಹಿಗೆ ಮನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಪದೊಡನೆ ಕೋಕವೂ ಕಲೆಯಿತು; ಹಿಂದಿನ ಸಂಗತಿ 
ಗಳಲ್ಲ ನೆನಪಿಗೆಬಂದುವು. ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿತು, ನುಡಿಯೂ ತೊದಲಹತ್ತಿತು, 
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ಘ್‌ ಸುನ್ಸರಹಾ ಣ್ದ. ಸಿಎ 


8 








ee ಬಯ ಯಾಯಾ ಯಬ 


ಕೈಲಸ್ಗೇ ಚಿತ್ತೆ ಹೂಟಸ್ಕೈ ಪಾದೇ ಸೂರ್ಫೋತ್ತರೇ ಪುರಾ 1೧31 
ತಾಪಸಾಕ್ರಮ ವಾಖಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಛಮೂಲ ಫಲೋದಕೆ | 

ತರ್ಕ ಬಿದ್ದಾ ಶ್ರಮೇ ದೇಶೇ ಮಂದಾಕನ್ಸಾ, ಹ್ನದೂರತಃ 1ಂ್ಲ॥ 
ತಸ್ಟೋನ ವನಸಂಜೇಪು ನಾನಾ ಪ್ರಪ್ಪಸುಗಂಧಿಪು | 

ವಿಹೃತ್ಯ ಸಲಿಲ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ತೆನಾಂಕೇ ಸಮುಪಾವಿಕವಮ* ॥೧8॥ 
ತತೋ ಮಾಂಸ ಸಮಾಯುಕ್ಕೋ ವಾಯಸ ವರ್ಯುತುಂಡಯತ್‌! 

ತ ಮಹಂ ಲೋಪ, ಬ ಮುಖದ್ಧೂಮೃ ವಾರಯಾಮಿ ಸ್ಟ ವಾಯಸಮ* | ೧೫೯೪! 





ವಾಸಮಾಡುತಲಿದ್ದ, ಮಮ - ನನ್ನು, ಇದಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳ ಹೋಗುವೆ, ಕ್ರೀಷ್ಠೃಂ - ವಂಬಲಿ 
ಣೌ ತಕ್ಕದಾದ, ಅಭಿಜ್ಞಾನಂ - ಗುರುತನ್ನು, ತ್ಥೂಂತು - ನೀನಾದರೊ, ಬ್ರಯಂಪ್ರತಿ- ನನ್ನ ಎಲ್ಲಭನ 
ನ್ನು ಕುರಿತು, ಬೂ)ಯಾಃ - ಹೇಳು, la;,೧al ತಸ್ಯೈ -ಆ ಚಿಕ್ಕುಗುಡ್ಡ ದ, ನಾನಾ ಪ್ರಪ್ಪುಸುಗಂಧಿಷ್ಠು 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂಗಳ ಸುವಾ ನನೆಯುಘ್ಯೆ; ಉನವನಪಂಡೆೇನಮು - ತೋಟಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಹೃತ್ಯು- 
ವಿಹರಿಸಿ, ಸೆಲಿಲಕ್ಸಿನ್ನಾ - ಬೆವರಿಂದ ನೆನದವಳಾಗಿ, (ಬ್ರಯ- ವಿಲ್ಫೆವೆಲ್ಲಭನೆ) ತವ - ನಿನ್ನು, ಅಂತೆ - 
ಸನಿಖಾಪೆದೆಲ್ಲಿ, ಸೆಮುಖಪಾನಿಕಂ - ಹುಳಿತುಸೆೊಂಡೆನು (ಮಲಗಿಕೊಂಡೆನು) ॥೧೪॥ ತತಃ - ತರುವಾಂ"ಂ೨:' 
ವಾಯಸ; - ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಗೆಯು, ಮೂಂಸನಮಾಯುಜ್ಮಃ- ಮಾಂಸಾಕೆಯ ನಜ್ಞನದಾಗಿ, (ಸೃನಾಂ 
ತರೆ - ಸ್ವನ ಮಧ ಕದಳಿ) ಪರ್ಯುತುಂಡಯತ್‌- ತೊಳ್ಫಿನಿಂದ ಹುಶ್ವಿತು ಅಕಂ - ವಾಮ, ತೆಂವಾಯೆಸೆಗ- 
ಆ ಕಾಗೆಯನ್ನು, ಕೋಪಂ - ಹೆಂಟೆಯನ್ನು, ಉಊಬ್ಬವ್ಕಾ- ವಿತ್ತಿ, ವಾರಾಯಾಮಿಸ್ಟ್ರು . ಹಾರಿಸಿ ತೊಲ 
ಗಿಸಿದೆನು 1೧॥ ಬಲಿಭೋಜನಃ - ಬಲಿಯನ್ನ ವನ್ನು ಜುಜಿಸುವ ಸಃ ಕಾಕ] - ಆ ವಾಯೆಸವೂ, ಇಹ 
ರ್ಥೀ - ಮಾಂನಭೋ ಜನವನ್ನು ಬಯಸುತಲಿರುವುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ದಾರರ - 
ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸನೀಳುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ಮಾಂ ಸಾತ್‌-ಮಾಂಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಚಾಪು ಪ್ರಿನೌರಮತ್‌ 3 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾರುತಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದಳು 1೧೧1 ವಿಲ್ಫೈ ಹನುಮಂತನೇ |! ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂಗಡ ಹೀಗೆ ಹೇಳು;- ಚಿತ್ರ ಕೂಟ ಪರ್ವತದಬಳಿ, ಚಿಕ್‌ ದೊಂದು ಗುಡ್ಡ 
ವುಂಟು. ಅದರ ಈಕಶಾನ್ಯು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೆಡ್ಜೆ ಗೊೊಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳಿಂದ 
ಲೂ ತುಂಬಿರುವ ಬದ್ಲಾ ಕ್ರಮನವೊಂದಿದೆ. ಅದುಗಂಗಾನದಿಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿರುವುದು, ಆಸ್ಪ 
ಳದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಒಂದುಸಾರಿ. ರಾಮಾ ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ಸೆಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದಾಗ ನಡೆದ 
ಬಂದು ರಹಸ್ಸುವನ್ನು ವಿಷ್ಣಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ - ಅದು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರುತಾಗಿದೆ ಅಗ 
ಗಂ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹೂಗಳ್‌ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಆ ಆಶ್ರಮದ ತೋಟ ಗ 
ಳೊಳಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಬ ಬಳರಿದೆನು, ಮೆಯ್ಸೇಲ್ಲ ಬೆವರಿತು, ಆಗ ನಿನ್ಸ್ನಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂ 
ದುಃುಳಿತೆನು ॥..8॥ ಆಮೇಲೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಶ್‌ಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಈಾಗೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ವಿದೆಯನ್ನು ತನ್ನು ಕೊತ್ಳೆನಿಂದ ಈುತ್ಕೆತು, ಆಗ ನಾನು 
ಬಂದು ಹೆಂ ಟಿಯನ್ನಿತ್ತಿ ವಿಸೆದು ಅದನ್ನು ದೂರಸರಿಯ)ವಂತೆ ವಾರಿಬದೆನು ಗಂಜ ಬಲಿ 
ಯನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಆಕಾಗೆಯು ನನ್ನು ಎದೆಯನ್ನು ಗಾಯಮಾಡಿ, ಮಾಂಸವು ಬೊರೆ 


ಯುವುದೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಆಸ ಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು. 


೫೪೫೬ ಸ ಶ್ರೀ ಮ ದ್ರಾಲ್ಹೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸ 





ಸರ್‌ 





CE ನ್‌ ಸ ಸ್ನ 





ಗ್‌, 





ದಾರರ್ಯ ಸಚ ಮಾಂ ಹಾಕ ಸೃತ್ಛೈ ವ ಪೆರಿಲೀಯತೆ | 

ನಚಾ ಪು.ಪಾರಮ ನ್ಯಾಂಸಾ ಧೃಹೂರ್ಥೀ ಬಲಿಭೋಜನಃ ॥೧೬॥ 

ಉತ್ಪರ್ಪಂತ್ಥಾಂ ಚ ರಕನಾಂ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಯಾಂ ಮಯಿ ವಷ್ಹೀಣಿ | 

| 
ಸ್ರಸ್ಸ್ಯಮಾನೇ ಚ ವಸನ್ನೇ ತತೋ ದೃಷ್ಟಾ ತ್ವಯಾ ಪ್ಯೂಹಂ | ೧೩! 
ಇನಿ ದ 

ತ್ಯಯಾ:ನಹಬಿತಾ ಚಾಹಂ ತು ಸಂಲಜ್ಚೈತಾ ತದ್ಭಾ! 

ಭಹ್ನ ಗೃಧೆ ನಿನ ಕಾಕನ ದಾರಿತಾ ತ್ಕಾ ಮುಪಾಗತಾ ಗಂ 

ಆನೀನಸ್ಸ ಇ ತೇ ಕ್ರಾಂತಾ ಪುನರುತ್ರಂಗೆ ಮಾವಿಕೆಂ | 

ತದ್‌ ಎನಿ ಇವಿ 

ಕ್ರುಧ್ಯಂತ್ಲೀ ಇ ಪ್ರಹೃಪ್ಮೈೇನ ತಯಾ ಹಂ ಪರಿ ಸಾಂತ್ಯಿತಾ | ೧೯ 

ಬಾಪ್ಟ ಪೂರ ಮುಖೀ ಮಂದಂ ಚಹ್ನುಹ್ಕೀ ಪರಿಮಾರ್ಜತೀ | 
ಸುಮ್ಮನಾಗಲಿಲ್ಲ (ದೂರಸರಿಯಲಿಲ್ಲ) ತತ್ರೆ)ವ- ಅಲ್ಲಿಯೇ, ಪರಿಲೀಯತೆ - ಅಡಗಿ ಇದ್ದಿತು "೧೬॥ 
ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ವಸನೆ - ವಸ್ತ್ರವು, ಸೃಸ್ಯ್ರಮಾನೆ - (ಸುಸ್ಯೃತಿತಿ) ಸೆಡಿಲವಾಗುತ್ತಿರಲೂಗಿ ೭ 
ಕನಾಂ - ಬಡ್ಡಿಯಾಣವನ್ನು , (ಡಾಬಿನ ದಾರವನ್ನು) ಉತ್ಸರ್ಪಂತಾ ೦ - ಸೆಳೆಯುತಲಿರುವ, ಮಯಿ 
ನಾನು ಪಶ್ಷಿಣಿ - ಆ ಕಾಗೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಹು) ದಯಾಂ (ಸತ್ಯಾಂ) ಹಿಟ್ಟ್ರಿಗೊಂಡವಳಾಗುತ್ತಿರಲ 
ಗಿ ತ್ಯಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ್ಯ ಅಹಂ - ನಾನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಎ ನೋಡಲೃಟ್ಟಿನು lal ಭಪ್ಪಗೃಭ್ನೇನ . ತಿನು 
ವುದೆರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯುಖ್ಳ ಕಾಗೆಯಿಂದ, ದಾರಿತಾ - ೊಳ್ಳಿನಿಂದ ಹೀಳ ಬೃಟ್ಟಿವಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಹ್ರುದ್ಧಾ ಸ 
ರೋಪ ಗೊಂಡ, ಅಹಂ-ವಾನು, ತದಾ - ಆಗೆ, ತ್ಪೇಯಾ . ನಿನ್ನಿಂದ ಅರಹೆಸಿತಾ-ಜೀಛನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ” 
ಳಾಗಿ, ಸಂಲಚ್ಛೈ ತಾ ಡಾ ನಾಚಿಸೆಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾ, ತ್ಟಾಂ- ನಿನ್ನಷ್ಟು ಹುರಿಕುು ಉಪಾಗತಾ - ಸಮಾಃ 
ಸ್ವ ಬಂದೆನು ಗಂ ಶು ಫಿ೦ತೀ - ಕೋಬಸಿಕೊಬುತಲಿರುವ, (ಅಹಂ - ನಾನು) ಪ್ರಹೃಪ್ಪ್ವೇನ ಇ 
ಗುತಲಿರುವ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಪರಿಸಾಂತ್ಕಿತಾ - ಸಮದಾಯಿ ಸಲ್ಪಡುವವಳಾಗಿ, ಶು)ಂತಾ - ಬಳಲಿಬ 
ಎಳಾಗುತ್ತ್ವಾ ಆಸೀನಸ್ಸು ದ ಕುಳಿತಿದ್ದ, ತೆ - ನಿನ್ನು ಉತ್ಸಂಗಂ- ಸವನ (ದಲ್ಲಿ) ವನ್ನು, ಪುನಃ - ಮ 
ರಳ, ಆವಿಕಂ - (ುಳಿತೆನು) ಹೊಸ್ಳೆನು lorli ಅಹಂ 2 ನಾನು, ಬಾಪ್ಟ್ಪ ಪೂರ್ಣಮುಖೀ- ಅಣ್ಣಿ. 
ರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮುಖವುಜ್ಯವಳಾಗಿ, ಚೆಕ್ಷುವೀ - ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಮಂದಂ- ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಪರಿಮಾರ್ಜತೀ_ 
ತಡವಿಕೊಳ್ಳುತಲಿರುವವಳಾಗ್ಮಿ ನಾಥ-ಎಿಲೈ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನೇ! ಎಾಯಸೇನ-*ಕಾಗೆಯಿಂದ, ಪ)ಕೋಸಿತಾ- 





೧೬ ಆಗ ನನಗೆ ಆಹಾಗೆಯಮೇಲೆ ಹೇರಳವಾಗಿ ನಟ್ಟು ಹತ್ತಿತು. ಅದನ್ನು ಹೊಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರಿತು, ಮೊಂಕ್‌ಸ್ಟ್ಸ್‌ ಸಟ್ಟದ್ದ ಎಳೆಗಳರೂಪವಾಗಿದ್ದ ಒಡ್ಡ್ವಿ ಯಾಣವನ್ನು ತೆಗೆ 
ದೆನು, ನಿರಿಮುಡಿಯು ಸಡಿಲವಾಗುತಲಿದ್ದಿ ತು ರಾಮಾ! ಆಗ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದೆ 
ಯೆಲ್ಲವೆ ? ॥೧೬॥ ನನ್ನನ್ನು ವರಿಹಾಸಮಾಡಿದೆಯ ಲ್ಲವೆ ? ಆಗ ಬಿಟ್ಟುಗೊಂಡಿದ್ದ ನಾನು ಬ 
ಹು ನಾಚಿಕೆಯುಳ್ಯ'ನಳಾದೆನಲ್ಲವೆ : ಮಾಂಸದಾಸೆಯ ಹಾಗೆಯಿಂದ ಗಾಯಪಟ್ಟದ್ದ ನಾ 
ನು ನಿನ್ನಬಳಗೆ ಬಂದೆನು vl ಆಮೇಲೆ-ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿದ್ದ ನಾನು ನಿನ್ನಯ 
ಕೇವಲ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು: ಹುಳಿತೆನು, ಹೇರಳವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಗೊಂಡಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು 
ವ್ಯುದುಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿನಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? hell ವಿಲ್ಫು ನಾಥ 
ನೇ! ವಾಯಸವು ಮಾಡಿದಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಲವಾಗಿ ರೋಪಗೊಂಡಿದ್ದ ನಾನು ಬಾಧೆಯಿಂದ 


VY” I - 
ಫಳ] ಸುನ್ಸ'ರಳಾಣ್ಣ. ೫೪೯ 








ಹಾರಿ ಪಾನಕದ ಬನ ಸ ಗಡ್‌ ಇರ್‌ ದಾನ್‌ ನಂ್‌ಾೌ ಜ್‌ ನನನ ಚಚಾರ 


ಲಸ್ಟತಾ:ಹಂ ತಯಾ ನಾಥ ವಾಯಸೇನ ಪ್ರ ಕೋಪಿತಾ ॥5೦॥ 
ಪರಿಶ್ರಮಾ ತೃ _)ಸುಪ್ಲಾ ಚ ರಾಘವಾಂಕೇ 5 ಪ್ಯುಹಂ ಚಿರಂ | 
ವರ್ಫಾಯೇಣ ಪ್ರಸುಪ್ಪೆ ಕ ಮಮಾಂಕೆ ಭರತಾಗ್ರಜಃ 1೨೧॥ 

ಸ ತತ್ರ ಪುನರೇವಾಥ ವಾನುಸಸ ಸೈಮುಪಾಗಮತ್‌ ಅಂಗ ॥ 

ತತ ಸ ಸ್ಸು ಪೃ ವಧಾ ೦ ಮಾಂ ರಾಮಸ್ಟ್ರಾಂಕಾ ತ್ಸ ತ,ಮುತ್ತಿತಾಂ | 

ವಾಯ ಸ ಸೈ ಹಸಾ55ಗಮ್ಟೇ ವಿದದಾರ ಸ್ಪನಾಂತರೆ I ೨! 

ಪುನಃ ಪುನ ನ5ಫೋತ್ಪತ್ಯ ವಿದದಾರ ಸ ಮಾಂ ಭೃಶಂ | 

ತತ ಸೃವ ಮುತ್‌ತ್ಲಿತ್ಲೋ ರಾಮೋ ಮುಕೆ ಕ್‌ ಕೊ ಓಣಿತ ಬಿಂದುಭಿಃ ಗ 





ಹೋಪಗೊಳಿಸೆಲ್ಕಟ್ಟವಳಾಗಿ, ತಯಾ . ನಿನ್ನಿಂದ ಲಕ್ಷಿತಸಿ - ಸೋಡಲ್ಪಟ್ಟನು, | coll ಅಹಂ 
ಚೆ - ನಾನೂ, ಪರಿಶೃಮಾತ್‌ - ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ, ರಾಘವಾಂತೆ - ರಾಮನ ತೊಜೆ ಬುಲ್ಲಿ ಪ್ರಸುಪ್ಲಾ -ನಿ 
ದ್ರಿಸತೊಸಗಿದೆನು, ಚಿರಂ - ಬಹಳೆ ಹೊತಿ ಶಿ ನಮೇಲೆ ಉರತಾಗ್ರಜೋಬ - ರಾಮನೂ, ಪರ್ಯಯೇಣ- 
ಕ್ರಮದಿಂದ (ನಾನು ಮಲಗಿದ್ದು ಬಚ್ಚ ತ್ರಮೇಲೆ) ಪ್ರಸುಪ್ತಕ್ಷ - ಔದಿ)ಸುವವನಃಗಿ, ಮಮ - ನನ್ನು 
ಅಂಕೆ - ತೊಡೆಯಮೇಲೆ, ಹ | Ne ಸ್‌ ಆ ಮೇಲೆ, ಸಃ ಆ, ವಾಯೆಸಃ- ಕಾ 
ಗೆಯು. ತತ್ರೆ ಶವ - ಅಲ್ಲಿಯೇ, ಪುನಃ ಮರಳ, ಸಮುಪಾಗಮತ* - ಹತ್ತಿರೆಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು [೨೧॥1॥ ತ 
ತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಸುಪ್ತ ಪ್ರಬುದ್ಧಾಂ ಹ ಮಲಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವ ತ್ತ ಗಾಮಸ್ಕೃ ೩ ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಅಂಪಾತ್‌ - 
ತೊಡೆಯಿಂದ, ಸೆಮುತ್ಯಿ ತಾಂ ೬ ಎದ್ದು ಕುಳಿತ, ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು » ವಾಯಸಃ - ಕಾಗೆಯು, ಸಹಸ - 
ಬೇಗನೆ, ಆಗಮ್ಮ - ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸ್ತನಸಂತರೆ - ಸ್ವನಮಧ ವಿವಧ) ವಿದದಾರ - ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಸೀಳಿತು 1001 1. 

ತತಃ - ಮರಳಿ, ಸಃ - ಆ ಕಾಗೆಯು. ಉತ್ಪತ್ಛಾ ೬ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, (ಹಾರಿಬಂದು) ಮಾಂ -ನ 
ನ್ನುನ್ನು, ಪುನಃ ಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ಭೃಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ದಿಂದಾರ - ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕುಶ್ಚಿತ್ಕು 
ತತಃ - ಬಳಿಕ, ರಾಮಃ - ಲ್ರೀರಾವನು. ಮುಕ್ತಃ - ಕಾಗೆಯ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೊರಗಾಣಿಸಿದ, 
ಕೋಣಿತಬಿಂದುಭಿಃ - ರಕ್ತದ ತೊಟ್ಟುಗಳಂದ, ಸಮುತ* ಕ್ಲಿತಃ-ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು, ll 0೩11 ॥ ತತ 





ನೊಂದುಕೊಲ್ಳುತ, ಕಣ್ಣಿಂದ ನೀರು ಹರಿಯುವುದನ್ನು ಬೀರೆಯಸೆರಗಿನಿಂದ: ಮೆಲ್ಲಗೆ ಒತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳುತಲಿರುವಾಗ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಮದಾಯಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? 
೨೦1 ತರುವಾಯ ವಲ್ಫ ರಾಘಮಾ! ಬಹು ಕ ಕ್ರಮವನ್ನುನುಭವಿಸುತಲಿದ್ದ ನಾನು-ಬಹ 
ಛ್‌ ಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದೆ ನು. ನಾನು ವಿಚ್ಛ ತ್ನು ಹುಳಿತ ಬಳಿ 
ಈ ನೀಮ ನನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿ ಬಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಚೂ ಕಾಡು ಮರಳ 
ಮಾಂಸದ ಆಸೆಯಿಂದ ನಾನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಳಗೆ ಬಂದಿತು! ೨೧1೨ ॥! ರಾಮಾ ? ಮಲಗಿ 
ದ್ದು ಎದ್ದು ಇುಳತುಕೊಂಡು, ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ 
ಆಹಾಗೆಯು ಕೇವಲ ಹತ್ತಿ ರಕ್ತ ಬಂದು ನನ್ನುಸ್ತ ನದ ಮಧ ಟ್ರಿಭಾಗವನ್ನು ಹೂ ಕ್‌ ನಿಂದ 
ಹುಟುಕತು 1೨೨ | ಮತ್ತು _ಆದುಲಲ್ಲಿಗೆ ಸುಮ್ಹುನಾಗಲಿ ಲ್ಲ, ಮನಳಮರಳ ಹಾರಿ, "ಕುಕ್ಕಿ 
ಗಾಯುಪಡಿಬತ್ಕು ಬಳಕ ಕೊಳ್ಳಿ 'ನಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದರಕ್ತ ಬಿಂದುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುಮೆೇಲೆ ಬಿದ್ದು 


೫೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಳ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 





hen ಇ. ಕ್‌ ಮಾಗ್‌ ತ್‌, 








ವಾಯಸೇನ ತತ ಸ್ನೇನ ಬಲವತ್‌ ಕ್ಲ ಕ್ಲುಮಾನಯಾ | 

ಸಮಯಾ ಚೋದಿತೆ ಕ್ವಿ ೀಮಾ ನ್ಸುಖ ಸುಪ್ಲೆಃ ಪರೆಂತಪೆಃ ॥೨೪॥ ॥ 
ಸ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಹಾಬಾಹು ರಿತು ನ್ಸಾಂ ಸ್ಮನಯೋಸೃದಾ | 
ಆಶೀವಿಪ ಇವ ಕುದ್ದ ಶ್ರ ರ್ಕ ವಾಕ್ಫು ಮಭಾಪತ 1.೫! 

ಕೇನ ತೇ ನಾಗ ನಾಸೋರು ವಿಶ್ಲತಂ ಮೈ ಸ್ಮನಾಂತರಮ | 

ಈ ಕ್ರ್ರೀಡತಿ ಸರೋಪ್ನೇಣ ವಂಚವಕ್ಕೆ ಕಣ ಭೋಗಿನಾ 1.೨೬! 
ವೀಹ್ನೆಮಾಣ ಸ್ತತ ಸ್ಲಂ ವೈ ವಾ ಯುಸಂ ಸಮುದ್ಧೆ ಸ್ಲತ | 

ನಖ್ಸೆ ಸೃರುಧಿರೈ ನ್ಲೀ್ಲೈ $ರ್ತಾ ಮೇವಾಭಿ ಮುಖಂ ತಂ ೨೩!!! 


ತದನಂತರದಲ್ಲಿ, ತೇನ-ಆ ವಾಯಸೇನ.ಕಾಗೆಯಿಂದ, ಬಲವಶ್‌ - ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಕ್ಲಿಕ್ಯಾಮಾನಯಾ 
ಟಾಧೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಹುತಲಿರುವ, ಮಯಾ . ನನ್ನಿಂದ, ಸುಖಸುಪೃಃ - ಸುಖವಾಗಿ ಪನಳಿಗಿದ್ದ , ಪರಂತ 
ಪಃ - ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ, ಕ್ರೀವರಾ - ಪ್ರಕಸ್ತ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆಕ್ರೀರಾಮನನು, ಬೋಧಿತಃ- 
ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ೨9 ! ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೇರಳವಾದ ತೋಳುಬಲವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆಕ್ಕೀರಾಮ 
ಮೈ, ತದಾ - ಆಗ ಸ್ತ ನಯೋಃ- ಸ್ತ ನಗ (ಅಂತರೆ-ನಡುವೆ) ವಿತುನ್ನಾಂ ಎ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಮಾಂ - 
ನನ್ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ 8 - ನೋಡಿ, ಹ್ರುದ್ಧೆ - ಕೋಪಗೊಂಡ, ಆಕೀನಿಪಣನ - ಘೋರ ಸರ್ನದಹುಗೆ, 
ಕ್ಯಾರ್ಸ ಈ ನಿಟ್ಟುಖಿರನ್ನು ಬಿಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ವಾಶ್ಯ್ರಂ - ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಭಾಪತ - ಹೇ 
ಳಿದನು ಓೂ೫11 ಹೇನಾಗನಾಸೋರು. ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ತೊಡೆಯುಳ್ಳ ವಿಲ ಸೀಶೆಯೆ ! ತೆ-ನಿನ್ನು, 
ನೈ ನಾಂತರಂ - ಸ್ರ ನಮಧ್ಯಭಾಗವು, ಹೊವ - ಯಾರಿಂದ, ವಿಕ್ಷತಂವೈ-ಗಾಯ ವರಾಷಲ್ಪಟ್ಟತು ಇ ಈ. 
ಯಾವನು, ಸರೋಪೇಣ - ರೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪಂಚವಕ್ಟ್ರೇಣ -ಐದು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, (ಹರಡಿದ 
ಹೆಡೆಯುಫ್ಯೆ) ಭೋಗಿನಾ - ಸರ್ಪದೆೊಡನೆ, ಕ್ರೀಡತಿ . ಆಡುತ್ತಾನೆ? 1_೬![ ತತಃ - ತರುವಾಯ 
(ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು) ನೀಕ್ಷವೂಾಣ॥ - ನೋಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಸರುಧಿರೈಃ - ರಕ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ, ತೀತ್ಸೈ * - ಕ್ರೂರವಾದ (ಮೊನೆಯಾದ) ನಪೈಃ - ಉಗುರುಗಳಿಂದ, ಮಾಮೇವ -. ನನ್ನು 
ನ್ನೇಕುರಿತು, ಅಭಿಮುಖಂ - ಇದಿರಾಗಿ, ಸಿತಂ - ಇದೆ, ತಂ- ಆ ವಾಯಸಂ - 'ಶಾಗೆಯನ್ನು- 
ಸಮುದೈಶ್ಷತ - ನೋಡಿದನು | 08 || | ಸತತಾಂ - ಪಥ್ತ್ಯೆಗೆಳೊಳೆಗೆ, ವರಃ -ಉತ್ತಮವೆನಿಸಿದ, 


ನನೆಯಿಬದುವು | ೨೩ ಆಮೇಲೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಾಧೆಪಟ್ಟನಾನು, ನಿದ್ದೆ ಯ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಳ ಭನೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ ಮುಖದಿಂದ ಒಪ್ರೆತ್ಕ ಹಾಯಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿ 
ಚ್ಛ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆನು ॥ ೨೪. ವಲ್ಲೆ ಮಹಾಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ಮನೇ ! ಬಳಕನೀನು ವಿಚ್ಚರ 
ಗೊಂಡು ಸೃನಮಧ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಗಾಯಪಟ್ಟದ್ದ ನನ್ನುನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾಸರ್ಪದಂ 
ತೆ ರೋಪಗೊಂಡು ನಿಟ್ಟುನಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದೆಯಲ್ಲವೆ ? ॥ ೨೫! ಲೌ ಸುಂದ 
ರಾಂಗಿಯೇ ! ನಿನ್ನಯ ಸ್ಲನಮಧ್ಯುದಲ್ಲಿ ಗಾಯಮಾಡಿದವರಾರು ? ರೋಪದಿಂದೊಡಗೂ 
ಡಿರುವ ಐದುಹೆಡೆಗಳುಳ ಮಹಾಸರ್ವದೊಡನೆ ಆಟಿವಾಡುನನಾರು ? ಅವನಿಗೆ ಸೆಂಭವಿ 
ಸುವ ದೆಸೆಯನ್ನು, ನಿನಗೆ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವವನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ನೇನೆ, ಆಖೂ 
ಳನನ್ನು ನನಗೆತೋರು ವಿಂದೆಯಲ್ಲವೆ ? 1೨೬ | ಬಳಿಕ ಅತ್ತಿ ತ್ರನೋಡಿ ಹುಡುಕುವಲ್ಲಿ - 
ರಹ್ಮದಿಂದ ನನೆದಿರುವ ಮೊನೆಯಾದ ಉಗುರುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ನನ್ನ ಇದಿರಿಗೆನಿಂತಿರುವ 


ಘ್‌] | ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ೧ 





RE Nd NAA TR NN ET ಬ ಜಾತಾ ಸಿಗ ಸ ಕ ಸ ಗ 8 ಹ ರಾ ಎ ಬದ ಸ್ನ NNN ಯಯ ಹರಾ 


ಪುತ್ರಃ ಕೆಲ ಸ ಕಕೃಸ್ಯ ವಾಯಸಃ ಪತತಾಂ ವರಃ | 

ಧರಾಂತರ ಗತ ಶ್ರೀಫ್ರಂ ಪವನಸ್ಥೃ ಗತೌ ಸಮಃ vl ಗ 

ತತ ಸ್ಮ ಬ್ಹಿನ್ಹಹಾಬಾಹುಃ ಕೋಪ ಸಂವರ್ಲ್ನಿತ್ಲೇಹ್ಷಣಕ 

ವಾಯಸ ಕೃತರ್ವಾ ಹ್ರೊರಾಂ ಮತಿಂ ಮತಿಮಕಾ೧ ವರಃ srl || 

ಸೆ ದನ್ನಂ ಸಂಸ್ಮರಾ ದ್ದ Nd ಬ್ರಾಹ್ಟೇಣಾಸ್ತ್‌ (೧ಉಯೋಹಯತ್‌ | 
ದೀಪ್ಲಣವ *ಾಲಾಗ್ನಿ ರ್ಜಖ್ಯ್ಕಾಲಾಭು ಮುಖೊ ದ್ಕೀಜ ಮ್‌ gon 
ತಂ ಪ್ರದೀಪ್ಮಂ ಆಶ್ಲೇಷ ದಂ ತಂ ವಾಯಸಂ ಪ್ರತಿ | 

ತ ಸ್ತಂವೂಯಸಂ ದತ್ಯ ಸ್ಫ್ಯೋಂ*ಬರೇ*5ನುಜಗಾಮ ಹ ಗ 


ಜ ೫ 


GL 


ESN ಸಿ ಚಾಚ 
ವಾಯಸ «ಎ ಕಾಗೆಯು, ಕತ್ರಸ್ಕೈ ಡೆ ಇಂದನ, ಪುತ್ರಃ ಲ - ಮುಗನಾಗಿದ್ದನಷ್ಟೈ ? ಪವನಸ್ಸ ಗತೌನ 
ಮಃ - ವಾಯುವಿನಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳುದು, (ಅದರಿಂದಲೆ: ) ಶೀಘ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಧರಾಂತರಗತಃ - ಭವಿಯ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುತಲಿದ್ದನು ll oll ॥ ತತಃ- ತುರುವಾಹಯು, ಮೆಹುಬಾಹುಃ- ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, 
ಮತಿಮತಾಂ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತರೊಳೆಗೈ, ವರಃ - ಉತ್ಕ್ತಮನೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕೋವನೆಂವರ್ಮಿತ್ಸೇ 
ಪ್ರಣ - ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ತಿರುಗುತಲಿರುವ ದೃಷ್ಟಿಯ ಥ್ಯೆವನಾಗಿ, ತ್ಲ - ಈ ವಾಯನೆ - ಜಾಗೆಯಲ್ಲಿ, 
ರಾಂ - ಕ್ರೂರವಾಗಿರುವ, ಮತಿಂ - ಬುದ್ದಿಯನ್ನು, ತರಾ - ಮಾಡಿದನು Nl ಸೆ 
ಅಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮನು, ದರ್ಭಂ - ದರ್ಭೆಯನ್ನು, ಸಂಸ್ತರಂತ್‌- “ಚಾಪೆ (ಮಂದಲಿಗೆ) ಯದೆಕೆಯಿಂದಲೇ 
ಗೃಹ ಡೆ (ಗೃಹೀತ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ, ಬಾ)ಹ್ಮ್ರೇಣ ಬಸ್ಕ ನೇದೇವತೆಯಾಗಿರುವ, ಆಸ್ಟ್ರೇ | 
ಬಭಾಣದಿಂದ್ಯ ಯೋಜ ಸುತ್‌ - ಸಂ ಧಾನಮಾಡಿದನು, (ಅಯೋ ರುತ್‌) ದೀಪಃ ~- ಉರಿಯತಲಿರುವ 
ಸಃ-ಆ ಬ್ರಹ್ನಾಸ್ಟ್ರದ ಉರಿಯು, ದ್ವೀಹಂ ಆ ಕಾಗೆಯನ್ನು : ಕುರಿತು, ಅಭಿಮುಖ - ಇದಿರಿಸಿದುದಾ 
ಗಿ, ಅಾಲಾಗ್ನಿರಿವ ಡಿ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ, ಸಹಲ - ಉರಿಯಿತು, 1 &01|1 ಗ ಸ$.ಆರಾಮನ್ಮು ಪೃ 
ದೀಪ್ತಂ ಇ ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉರಿಯಯಿತಲಿರುವ, ದರ್ಭಂ- ದರ್ಫೆಯನ್ನು;, ತಂ - ಆ, ವಾಯ 
ಸಂಪೃತಿ - ಕಾಗೆಯನ್ನು ಸಂತು, ಚೆಹ್ಷೇಪ - ವಿನದನ್ನು ತಕ: - ಆಹಿಂದೆ, ಸಃ-ಆ್ಯ ದರ್ಜಃ.ದರ್ಭಿ 
ಯು, ತಂ- ಆ ವಾಯಸಂ - ಕಾಗೆಯನ್ನು, ಅುಬರೆ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅನುಜಗಾಮ-ಹಿಂದಟ್ಟಿ ತು 


} 


—— po 


ವಾಯಸವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? !'೨೩ಗ 1 ಆದೊಡ್ಡ ಹೆಕ್ಕಿ ಯು-ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹಾಗೆ 
ಯಲ್ಲ, ಇಂದ್ರನ ಕುಮಾರನಾದ ಜಯಂತನೆಂಬುವನು (ಹಾಕ್‌ ರೊಪದಿಂದಲ್ಲೇ ಇದ್ದ 
ಅಂದ್ರನ ಮಗನೊಬ್ಬನೆಂದು ಕೆಲವರು) ಕಾಗೆ ಸುಸೂನದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದ ವನು ॥ ೨೧ |! ತರುವಾಯ ಮಹಾಬಾಹುಬಲಸಂಪನ್ನನೆನಿಸಿದ ನೀನು 
ಹಾಲಾಗ್ದಿಯಂತೆ ಬಟ್ಟುಗೊಂಡು, ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಕಡಿಗಳನ್ನು ಉದರಿ ನುತ್ತ, ಅದನ್ನು ದಂಡಿ 
ಸಲೇಬೇಕೆಂದು ಕೂರವಾದ ಭಾವವನ್ನು ತಾ ಅದೆ! ೨೯1!!ಅದರಿಂದಲೇ ದರ್ಭಾಣಸನದಿಂದ ಒಂ 
ದು ದರ್ಭೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಬಿ ಪ್ರಯೋಗಿಪಿದೆ. ಆ ದರ್ಭೆ 
ವ.ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವು-ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಮುಖ 
ವ್ರಜ್ಯದಾಯಿತು  ಂ॥ಗ ಆ ಮೇಲೆ-ಜ್ಮಲಿ "ತ್ತಿ ರುವ ಆದರ್ಭೆಯನ್ನು ವಾಯಸದಮೇಲೆ ಪ್ರ 
ಯೋಗಿಖದೆ, ಆದನ್ನು ನೋಡಿದ ಕಾಗೆಯು ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗಿತೊಡಗಿತು, ಕೂಡಲೇ 








ಹ್ಗ | ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 








ಅನುಸೃನ್ತ ಸ್ಮದಾ ಹಾಕೊ ಜಗಾಮ ವಿವಿಧಾಂ ಗತಿಂ। 
ಲೋಕಸಾಮ ಇವುಂ ಲೋಕಂ ಸರ್ಫಂ ವೈ ವಿಚಚಾರಹ 1.೨ 
ಸೆ ಪಿತ್ರಾ ಚ ಪರಿತ್ಸೃಕ್‌, ಸ್ಪುರೈಕ್ಷ ಸವ. ಹರ್ಜಿಭಿಃ | 
ತ್ರೀ೯ ಲೋಕಾ ನ್ಸಂ ಸರಿಕ್ರ್ರಮ್ಮ ತಮೇವ ಶರಣಂಗತಃ 12411 

ಸ ತೆಂ ನಿಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ಶ್ಯ ಶ್ವ ಕರಣಾಗತಮ* | 
ವಧಾರ್ಧ ಮಹಿ ಹಾಹುತ್‌ಸ 8 ಕೃಷ್ಣಾ ನನ್ಯ ಪಾಲಯತ್‌! (811 
ನ ಕಣ್ಣ, ಲಬ್ದಾ ಲೋಕೇಷು ತಮೇವ ಕರಣಂ ಗತಃ | 





1೩೧111 ತದಾ - ಗ್ಯ ಕಾಕಃ - ವಾಯಸವು, ಅನುನೃಪ್ಪಃ - ಬ)ಹ್ವ್ಯಾಸ್ಪೃದಿಂದ' ಹಿಂಟಾಲಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವೃದಾಗಿ, ನಿನಿಭೂಂ - ಬಗೆಬಗೆಯದಾದ, ಗತಿಂ - ಗಮನವನ್ನು, (ಆಕ್ರಯಿಸಿ) ಜಗಾಮ - ಹೊರಟ 
ತು, ಲೋಕಕಾಮೆಃ - ರಕ್ಷಕ ಜನವನ್ನು Te. ಇವುಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ, 
ಸರ್ವಂ - ಸಮನ್ತ ವಾದ್ಕ ಲೋಕಂ . ಲೋಕವನ್ನು, ಏಚೆಚುರ - ಸೋಕರಿಸಿತು, ಹಾ - ಆಕ್ಟ ರ್ಯಾವು 
(ಕಪ್ಪೃವು) (4೦111 ಸಃ - ಆಕಾಗೆಯು, ಏತ್ರಾಚ - ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂ ದಲ್ಲೂ (ತಾಯಿಯಿಂದ 
ಲೂ) ಸಮೆಹರ್ಫಿಲುಿಃ - ಮಹರ್ಪಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸುರೈಕ್ಚ - ದೇವತೆಗಳಂದಲ್ಳೂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಃ 
ಬಿಜಲ್ಫಟ್ಟುದಾಗಿ, ತ್ರೀ - ಮೂರಾದ್ಕ ಲೋರ್ಕಾ.ಸ್ಫರ್ಗಮರ್ಯ ೃಪೊತಾಳಗಳನ್ನು, ಸಂಪರಿಕೃಮ್ಯು- 
ಸುತ್ತಿ, ತಮೇವ . ಆರಾಮನನ್ನೇ, ಕರಣಂ - ರಿಕ್ಷಕನನಗಿ, ಗತಃ - ಹೊಂದಿತು, 1೩411 
ಕಾಕುಶ್‌ಸ್ಟೃಃ - ಕಕುತ"ಸ್ಥ ನಸಂತತಿಯ ಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ, ಕರಣ್ಣೂಃ . ಮರೆಹೊಳ್ಳವರನ್ನು ಫಾನಾಡುವ, ಸಃ. 
ಆಕ್ರೀರಾಮನು, ಐಧಾರ್ಹಮನಿ - ಸ೦ಹಾರಕ್ಕೆ ತ ಫ್ವಿದಾಗಿದ್ದರೂ ಭೂಮೌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪತಿ 
ತಂ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದ, ಕರಣೂಗತಂ - ಮರೆಹೊಳ್ಳ, ತಂ- ಆಕಾಗೆಯನ್ನು, ಕೃಪಯಾ - ದಯೆಯಿಂದ, 
ಪರ್ಯುಪಾಲಯಶ್‌ - ಕಾಪಸಡಿದನು 1 ೩೪1 1 ಸಃ . ಆ ಕಾಗೆಯ್ಮ್ಯು ಕರ್ಕ -ರಫ್ಷಣಸುಖವನ್ನು, ನಲಬ್ದಾ 
ಪಡೆಯದೆ, ತಮೇವ - ಆ ರುಮನನ್ನೇ, ಕರಣಂ - ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ, ಗತಃ - ಹೊಂದಿತು, ಪೆರಿದ್ಯೂ 
ನಂ - ಪರಿತಾಪಎನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ನಿಪಣ್ಣಿಂ - ದುಃಖದಿಂದ ವಿನ್ನುವಃಗಿರುವ, ಆಯತಾಂತಂ - 


ಳಾ ನಾ ಈ ಅಚಾರ ನಾ ಬ ಹ 





ಬ ವಾರಾಜಾನಾಕಾ ಸವಾ ಅಜಾ 


ಆ ಅಸ್ಪ್ರವೂ ಆ ವಾಯಸ ಸವನ್ನು ಹಿಂದಟ್ಟನಡೆಯಿತು 121 1 ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕ್ರದಿಂದ ಅನುಸರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಟ ವಾಯಸವು ರಣ್ನಕರಾದ ಜನಂ ನ್ನ್ನ ಅರಸುತ್ತ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ೌಬಗಿಬಗೆಯಾದ 
ಗಮನವನ್ನು ಆಕ್ರಯಿಜಿ,, ಸಮಸ್ಸ್ಥ ಲೋಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿಯೂ Wl sll ದಿಕ್ತು ಕಾಣದೆ, 
ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಹೊಗಲು,ಃ ರಾಮಬ ಣಕ್ಕ್‌ ಗುರಿಯಾದನಿನ್ನುನ್ನು ಹಾಪಾಡ 
ಲು ನಾನು ಕಕ್ತನಲ್ಲ, ಎಂದ ಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ ಬಳಕ ಸ್ಫರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯ ಪಾತಾಳ ಲೋಕಗಳೊ 
ಳಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಹಾ ಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ಸಣುಹೊಂದಿ,ವಿಶ್ಲಿಯೂ ರಷ್ರಿಕರನ್ನು ಹಾ 
ಇದೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕ೨ಣಹೊಂದಿತು 1೨ 1ಶರಣಾಗತ ಸಂ ಹ ಕನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಪ 

ಡೆದ ಶ್ರೀರಾಮನು (ಅಶ? ಸ್ಯ ಶರಣ್ಯ ನೇ! ಸಂರ ಸು”? ಎಂದು ಇದಿರಿಗೆ ಭೂವಿ೨ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ 
ರುವ ವಾಯಸವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾಪರಾಧಿಯಾಗಿ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅದನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದೆ ಕೃ ಹೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದನು 1811 ಅದು ಹೆ;ಗೆವಂ ಬಯೋ. ? ಕೇಳು ಆ ವಾ 


ಯಸವು ಯಾವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ, ಯಾರನ್ನು ಮರೆಬಿದ್ದು, ದೈನ್ಯುವನ್ನು ತಾಳಿ, 





ee: 


4] ಸುನ್ನ ರಹಾ ಲ್ಲ. ಶಂ 


ಡಿ 


ಗ” 
LL A ಹ ನ ಪಜ ಜು ~~ ಹಾ ವ ನಾ ನ ಬ ಗಾ ಗಂಗ ಗಾಗಿ ಭಂ ಬ ದಾ ಬಾಬಾ ಭಾ ಬಾಥ ಭಧ ಬಾ 06, 


ಪರಿದ್ಭೋನಂ ಐಪೆಣ್ಣಿಂ ಚ ಸೆತ ಮಾಯಾಂತೆ ಆಜ 31 el 
ಮೋಘಂ ಕರ್ಲುಂ ನ ಸಂ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಮಸ್ತ ೧ ತದುಚ್ಛೈತಾಂ | 
ಹಿನಸ್ಸು ದತ್ಲಿಣಾತ್ಲಿ ತ ಶೈ ಚ್ಹೈರೆ ಇತ್ಯುಥ 7 ಸೊಲಿಬ್ರವೀತ್‌ ೬! 
ತತ ಸ ಸನ್ನ ಫಾಕಸ್ಯ ಬಿನ್ನ ಸ್ಟೆ ಸೆ ದಕ್ಷಿಣಮ್‌ | 
ಕೌ ದಶ್ಷಿಣಂ ನೇತ್ರಂ ಪ್ರಾಣೇ ಭಃ ವೆರಿರಷ್ಲಿತಃ ಗ 

ಸ ರಾಮಾಯ ನಮಸ ತ್ಯಾ ರಾಜ್ಞೆ ಕ is ಚ | 


ಚಲಿ 
ವಿಸೈಪ ಸ್ನೇನ ವೀರೇಣ ಪ್ರೆತಿವೆ ಪೇದೆ ಸ ಸ್ಥ ಮಾಲಯಮರ್ಮ್‌ ಗಗ 


ಸ 


ಬರುತಲಿರುವ, ತಂ - ವಾ ಹುರಿತ್ಕು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - _ ಹೇಳತೊಡಗಿದನುಗ 2x11 ನಿ) ಸ್ಕೈ ೧ಎ 
ಬ್ರಹ್ನ ನೇದೇವತೆ ಸನಾಗಿರುವ, ಅಸ್ತ್ಯಂ - ಸಮಂತ್ರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು, ಮೋಘಂ - ವ್ಯೃರ್ಫೆ ವಾಡು 
ದನ್ನಾಗಿ, ಕರುಂ - ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ಳುಂ ಈ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ತ್ವ್ವಚ್ಚೈರಃ - ನಿನ್ನ ಬಾಣವ್ರ, ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿ- 
ಬಲದ ಕಣ್ಣನ್ನು, ಹಿನಸ್ಸು - ಹಿಂಸಿಸಲಿ, (ತ್ವೇಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದೆ) ಉಚ್ಛೈತಾಂ - ಹೇಳೆಲ್ಪಡರಿ, ಅಥೆ-ಆ 
ಮೇಲೆ, ಸಃ - ಆ ಕಾಗೆಯು, ಅತಿ - ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಅಒೃವೀತ್‌ - ಹೇಳಿತು 1೩೬1! 1 ತತಃ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಃ - ಆಕರವು, ತನ್ನ - ಆ, ಕಾಸ - ಹಾಗೆಯ, ದಕ್ಷಿಣಂ - ಬಲಗಹೆಯದಾದ, 
ಅಸ್ಲಿ - ಕಣ್ಣ ಇನ್ನು) ಹಿನೆಸ್ತಿಸ್ಸ ಕ್ತ ಹಿಂಬಸಿತು, ಸ - ಆ ವಾಯಸವು, ದಕ್ಷಿಣಂ - ಬಲಗೆಡೆಯದಾದ, 
ನೇತ್ರಂ - ಕಣ್ಣನ್ನು, (ಅಸಾ ತ್ರಿಯ-ಬೃಹ್ನಾಸ್ತ್ರೈ ಕ್ಯೋಸ್ಯರ) ದತ್ಕಾ - ಕೊಟ್ಟು, ಪ್ರಾ)ಣೇಭ್ಯಃ- ಪಾ)ಣಗ 
ಳದೆನೆಯಿಂದ, “'ಪರಿರಕ್ಷಿತಃ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು | ೩೬೩೬ |! ಗ ಸಃ. ಆ ಕಾಗೆಯು, ರಾಮಾ 
ಯ- ರಾಮನಿಗೆ, ರಾಜ್ಞೆ - ದೊರೆಯಾದ ದಕರಥಾಯ - ದಕರಥನಿಗೂ, ನಮಃ . ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು, 
ಕೃತ - ಮಾಡ್ಕಿ ತೇನ-ಆ, ನೀರೇಣ - ಕೂರನಾದ ರಾಮನಿಂದ, ನಿಸೈಪ ಫ್‌ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, 
ಸ್ಲೊಂ ಇ ಸ್ಮಂತವಾದ, ಆಲಯಂ _ ಸು. ಪೃತಿಪೇದೆ - ಹೊಂದಿತು ಗ 4 || ॥ ( ಸಾಮಾನ್ನ 


i 





—— ಡಾಡಾ... 


ರಷ್ತಿಸೆಂದು ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ದರೂ ರೆಷ್ಟಕರು ದೊರೆಯದೆ ಹೋದುದರಿಂದ, ಮರಳರಾಮನಿದಿರಿಗೆ 
ಬಂದು ತೆಪ್ನನಾಗಿ ಕರಣಹೊಂದಲು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನಿಂತೆಂದನು! ಖ!!ನಿಲ್ದೆ ವಾಯ 
ಸವೇ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸದ ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಿಶುಗಿಸೆಲಿಕ್ಟ್ಯಾಗಲಿ, ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೌಧ ವಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು ಎಂ 
ದನು, ಆಗಲಾವಾಯಸೆವ್ರ ವಿಲ್ಫೆ ಆನದ್ಭಂಧುವೆ; ! ವ್ಯೂರ್ಥವಾಗದಿರುವ ನಿನ್ನ ಕರವು ನನ್ನ 
ಬಲಗಡೆಯ ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಹಿಂಬಗಿ ಸೌರ್ಥಕವಾದುದಾಗಲಿ ವಂದು ಬಿನ್ನುವಿನಿತು ೬ ॥ ತರು 
ವಾಯ ಶ್ರೀರಾಮನು. ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸದಿಂದ ಆ ವಾಯಸದ ಬಲಗಣ ಇ ನ್ಬುಹೊಜೆದು, ಪ್ರಾಣಗ 
ಳನ್ನು ಸಂರಪ್ಲಿಸಿದನು[|೩॥ೃ ! ಆಹಿಂದೆ ವಾಯಸರೂವದ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನು-ಶ್ರೀರಾಮನಿ 
ಗೂ, ತಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ನರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ರಾಮನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನಿಗೂ 
ನಮ್ಯ ರವನು ಬ ಮಾಡಿ, ರಾಮನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸ್ಟ ಸ್ಟಲಸ್ಷ್‌ ಹೊರಟು 

ಕದನ! 1[ಎಲ್ಫೈ ರಾಮಜಂದ್ರನೇ!ಬಹುಕಕ್ಕ ಬ ಸಸರ ಶೇಕ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸತಕ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಂದುಸೆಸ್ಸಾ ಹಾಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ನನಗಾಗಿಪ್ರಯೋಗಿ 
ಇದೆಯಲ್ಲ ? ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸು ಪ್ರೇಮಭರವನ್ನಿಟ್ಟ ನಿನಗೆ ಈಗ ಅಪ್ಪು ಅಸಡ್ಡೆ ಯುಂಟಾಗಲು 
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ಖಾಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ8 ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ್ಗ 
LLL 

ಮತ್ತ ತೇ ಹಾಕಮಾತ್ರೇತು ಬೃಹ್ಪಾಸ್ಟ್ರ ೦ ಸಮುದೀರಿತವಮ5 | 

ಕಸ್ಟ ದೋ ಮಾಂ ಹರ ತ್ತ್ಮ್ಯತ್ನಃ ಕ್ಷಮಸೇ ತಂ ಮಹೀಪತೇ [ಗ 

ಸೆ ಕುರುಪ್ಪು ಮಹೋತ್ಸಾಹಃ ಕೃಪಾಂ ಮಯಿ ನರಠ್ಸಭ | 

ತಯಾ ನಾಥವತೀ ನಾಥ ಹ್ಯಾನಾಥೇವ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೆ ॥॥೦॥॥ 

ಆನೃಶಂಸ್ಕ್ಯಂ ಪರೋ ಧರ ಸತ್ತ ಏವ ಮಯಾ ಶ್ರುತಃ | 

ಜಾನಾಮಿ ತ್ಕಾಂ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ಮಹೋತ್ಪಾಹಂ ಮಹಾಬಲಂ ೪೬ಈ೧!॥ 

ಅಪಾನ ಪಾರ ಮಹ್ಲೋಭ್ಯುಂ ಗಾಂಭೀರ್ಭಾ ತ್ಸಾಗರೋಪಮಮು | 
ಇದಿದಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಛೆ ) ಹೇಮಹೀಪತೇ - ಎಲ್ಫೆ ದೊರೆಯೇ ಕೈ ಮತ್ಸ್ಯ ಎತೇ ಹ 
, ಕೌಕನಾತ್ರೆ - ಅಲ್ಪವಾದ ಕಾಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ೨ -.ಹೂರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಸ್ವಃ), (ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ) ಸಮುದೀರಿತಂ - ಪ್ರಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟತು, ಯ 8- ಯಾವನು, ಮಾಂ 

ನ ಮು, ತತ್ಮಃ - ನಿನ್ನ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಹೆರತ್‌ (ಅಹರತ್‌) ಬತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಡನೋ( ತಂ- ಅವ 

ನನ್ನು, ಕಸ್ಕ್ಯೊತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, (ತ್ಯಂ-ನೀನು) ಕ್ಷಮಸೆ - ಸಹಿಸಿಇದ್ದೀಯೆ?, lar ನರ 
ಪದ - ಖಖ್ಸೈ ಪುರುಹೋತ್ತ ಮನೇ |, ಮ ಹೋತ್ಸಾಹಃ - ಹೆಚ್ಚಾದ ಹರ್ಪವುಳ್ಯ, ಸಃ - ಅಂತಹ ಮ 
ಹೌಸುಭಾವವಾದ, (ತ್ವಂ - ನೀನು) ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಕೃಪಂ - ದಯೆಯನ್ನು, ಕುರುಪ್ಪು - ಮಾ 
ಜೆ ನಾಥ - ಎಲೈ ಸ್ರೊಣನೂಧಥನೆಂ !, ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ನಾಥವತೀ. ಸಂರಪ್ಷಕಪತಿಯುಳ್ಯ ಬೀತೆಯಲ್ಲ 
ನೆ ಟ್‌ ಅನಾಹೇಜ - ದಿಶ್ವಿಲ್ಲದವಳಂತೆ, (ಜನಃ - ಜನಗಳಿಂದ, ದೃ ಕ್ಯತೇಶಿ - ಹೀಗೆನ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುತ 
ಎದೆಹ ಜ್ಯ ಐ 91 ಏವ.ಯಾ ನನ್ನಿಂದ, ಆನ್ಫಶುಸ್ಥೇಂ - ಹರಹಿಂಸೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂಬ, ಪರಃ - 
ಇ. ದ. ವಾದ್ಯ ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಯ ವ್ರ, ತ್ಯೃುತ್ತ ನಿವ - ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಕ್ರುತಃ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ತಾಂ -ನಿ 
ನ್ನ್ನ, ಮಹಾಮಿರ್ಯೃ - ಬಿಹುಪರಾಕ್ರ್‌ ಮಕಾಲಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ೪೧1 ಅಪಾರಪಾರಂ - ಹೊನೆಗೂ 
ನ: ಗುಣಗಧೆಮೆ ರೆಯ ನ್ಯ ವನೆನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅಹ್ಲೋಭ್ಯಂ - ಹೆರರಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಲಕಕ್ಳುವನ್ನಾಗಿ ಯೂ, 
ಗಂಂಬರತ್‌್‌ ಇ ಗಾಂಭೀರ್ಯುಗುಣದಿಂದ, ಸಾಗರೋಪಮಂ _ ಸಮುದ್ರ ಕಣೆ ಯಾದವ ನನಸ್ಸಿಗಿಯೂ, 





ರ್‌. 





ತಡ 





ಚ ಸರ ಬಟಾಚ ಚ ಚಚ ಎಫಾಫಾಾಾ ವಾ 





We ಎಚ ರ ಜರ 


es ಜ್‌ 





ಸಾಗಾ, 


ಅಾರಂನೇನು? ಈ ದುಷ ಕ ರಾಷ್ನಸರನ್ನು ಧ೦ಸಮಾಡದಿರಲು ನಿಮಿತ್ತಮವೇನು? ಘೋರ 
ವಾದ ದುಃ ಒತ್ತ ಇೃಡಾಗಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆತೋರಿ ಸಂರತ್ತಿಸಬಾರದೆ ? ಇಂತಸರಿಮಿತ 
ಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ನೀನು ನನಗೆ ನಾಥನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಅನಾಥಳಂತೆ ನಾನು ಹರರ 
ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವೆನಲ್ಲ gol Il «ಪರರನ್ನು ಹಿಂಬಿಸದಿರೋಣಮೇ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ 
ಧತ್ತಿವು,, ಎಂದು ನೀನೇ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳ ಅ3ಅಿಲ್ಲವೆ? ನೀನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದ ರೂ ನನಗೆ 
ಇಂತಹ ಆಪತ್ತು ಸಂಭವಿಸಿರುವಲ್ಲಿ, ಉಪೇ ಹ್ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಬಿ 
ದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆ? ನಾನು ಶಕ್ತ್‌ ನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆಬಲ್ಲೆ ವಿಂಬೆಯೋ? ನಿನ್ನುಯ ವೀ 
ರ್ಯಾ, ಉತ್ಸಾಹ, ಬಲ್ಯ ಗಾ೦ಭೀರ್ಗ, ಮುಂತಾದ ಅಪಾರ ಗುಣರಾ ಕಿಯನ್ನು ಹೆರರಿಂದ ಕೇ 
ಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, . ಖರಾಸುರನ್ನೊ ಮೊದಲಾದವವನು ಸಂಹರಿಸುವಾಗ ಪ್ರುತ್ಸುಷ್ನದಲ್ಲಿಯೇ 
ನೋಡಿ ಇಲ್ಲವೆ?! 8೧॥॥ ಎನ್ನ ಆಳವೇ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಯದು, ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು 
ಯಾನನೂ ಕಕ್ಕನಲ್ಲ, ನಿನ್ನು ಗಾಂಭೀರ್ಯುವು ಸಾಗರದಂತೆ ಶೋ ಭಿಸುವುದಲ್ಲ, ? ಈಡಳಿಸಿಂದ 


ಶು 7 
ಟೆ ಸ್ಫುನ್ಸ ರತಾ ಲ್ಲ. tM 


ಭರ್ತಾರಂ ಸ ಸಮುದಾ)ಯಾ ಧರಣ್ಣಾ ವಾಸವೋಹಪಮ18೨॥॥ 

ಏವ ಮಸ್ತ್ರ ವಿದಾಂ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ಸ್ಪತ್ಕೊವಾ ವೃಲವಾ ನಪಿ | 

ಮುರ್ಗ ಮಸ್ತ ೦ ರಕ್ನಸ್ಸು ನ ದೋಜಯತೆ ರಾಘವಃ 18ಎ! 

ನ ನಾಗಾ ನಯ ಗಂಧ ನಾಸುರಾ ನ ಮರುದ್ದ ಣಾಃ | 

ರಾಮಸ್ಕು ಸನುರೇ ನೇಗಂ ಕಕ್ಲಾಃ ಪ್ರತಿ ಸಮಾಧಿತುವ್ವ ಆಇ 
ತಸ್ಯ ನೀರೈವತಃ ಕ್ಸಿ ದ್ವಾದ್ಯಸ್ತಿ ಮಯಿ ಸಂಭ್ರಮಃ | 

ತ ನ ಕರು ಸಿ ಷ್ಟ ಟೆ ಷನುಂ ನಯತಿ ರಾಘ Sialic 





ವಾ | ಜಠರ. FEY 


ಸಸಮುಪ್ರಾಯಾಃ - ಸಮು ದ್ರೆದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಧರಣ್ಸ್ಯಾ - — ಭೂಮಿಗೆ ಭರ್ತಾ ಹಕ ಸವಿಯ 
ನ್ಲಾಗಿಯೂ, ಜಾನಾಮಿ - ಶಿಳಿದವಳಾಗಿದೇನೆ [il 
ರಾಘವ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಏನಂ - ಈ ದ)ಕಾರವಾಗಿ, ಅಸ್ಪೃವಿದಾಂ ಕ ಅಸ್ಪೃವಿದ್ಯೆಯ 
ನ್ನು ಬಲವರೊಳಗೆ, ಶ್ರೀಪ್ಪಃ ಹ ಉತ್ತ ಮನೆನಿಸಿ, ಸತ್ಯುವಾಕ್‌ ಖಿ ಸತ್ಯುವಚನನಾಗಿ, ಬಲವಾನಸ - ಬ 
ಲಪ ನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಗೂ, ರಕ್ಷಸ್ಸು - ರಾಸ್ಟಸರಲ್ಲಿ, ಅಸ್ತ್ರಂ - ಬಾಣವನ್ನು, ಕಿಮರ್ಥಂ - ಏತಸ್ಯ 
ಸ್ವರ, ಸಯೋಜಸುತಿ - ಸಂಧಾನವಾಸಡದಿರುವನು ?, 1808111 ಮುಗಾಃ - ನಾಗರೆಂಬ ದೆವತಂ ಬಟ 
ದವರು, ಸವಂರೆ - ಯುದ್ಧ ದ್ದ ರಾವಸ್ಥು - ಶ್ರೀರಾಮನ, ವೇಗಂ - ಬಾಣವಃಗವನ್ನು, ಪ್ರತಿ ಸನೂ 
ಧಿಂ - ತಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ, ಕಕ್ತಾಃ - ಸಮಥರೆನಿಸಿದೆವರು, ನ [ಭವಂತಿ] - ಆಗಲಾರರು, ಗಂಡರ ಅ 
- ಗೆಂಧರ್ವರೂ, ನ - ಆಗಲರಿಯರು, ಅಸುರಾ8- ರಂಘಷ್ಲಸರೂ, ನ- ಸಮಸ ಜ್ಞ ವರುಪ್ಶ_ಣಾ: 
ದೇವತಾ ಸಮೂಹಗಳೂ, ನ . ಶಕ್ತ್‌ಗಳಲ್ಲ ಳಗ ಏ ನೀರ್ಯವತಃ. ದ ಪರಾಸ್ರು: ಚುಶಾಲಿ ವಾಗಿರುವ, ಈ 
ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಕಶ್ಚಿತ್‌ - ಸ್ಫಲ್ಪ ನಾದರೂ, ಸೆಂಭ್ರಮಃ . ಪ್ರೇಮವು, ಅ 
ಯದಿ - ಇದ್ದೆ ದೇ ಆದರೆ, ರಾಶ್ಚರ್ಸಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ತೀಘ್ಟ್ಮೆ ಕ - ಮೊನೆ ಯಾ ರುವ, ಶಮ್ಮಿ - 
ಭಾಣಗಳಿಂದ್ಯ *ಮರ್ಥಂ - ವಿತಿಷ್ಟ್ಯೋಸ್ಗರ, ಯಂ - ನಾಕವನ್ನು; ನನಯತಿ - ಹೊಂದಿಸವೆ ಇ 
ದಾನೆ? 941! ವಾ - ಅಥವಾ, ವೀರಃ - ಕೂರನಾದ ಾರಣವೇ, ಪರಂತಪಃ-ಕಸ್ರುಸಂಹಾಂಕನುಗಿರುಐ 


Pa 


OW SB LL. 


ಬಳಸಲ್ಲ ಟ್ರ ಪೊಡವಿಗೆಲ್ಲ ನೀನೇ ಒಡೆಯ, ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ನನ್ನನ್ನು “ಗದಾ ಮಾಡಿಸು 
ವುದು 3 ವಲ್ಲ ls sl ॥ ಖಲ್ಫೈ ಮಾರುತಿಯ! ರಾಮನ. ನನ್ನ 9 ಪ್ರಲ್ಲವ-ವ್ರೂ'ವನಾದರೂ 





py 


ಸಕಲ ಶಸ್ತಾಸ್ಟ ಸ್ತೈಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದ ಶ್ಯೂ ಸತ್ಯ್ಯವಂತನೂ 0 ಚ. ಆಗಿದ್ದ ಹ 
ಆ ಕಸ್ರ್ರಾಸ ಸ ಗಳನ್ನು NE ರಫ್ಲ್‌ಸ ಸರ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಅಡಗಿಸಲಿಫಿಿವ್ನೇಕ್‌ ? 81 ॥ ತ್‌ 
(ef ಗಂಭೆ ರು, ಸುರರು, ಅಸೆ.ರರು, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ರಣಾಂಗಣದನ್ಲಿ ರಾಮನ ಬಾಣ 
ವೇಗವನ್ನು ನಿಮಿಪಮಾತ್ರವಾ ಸರೂ ತಾಳಲಾರರು 181 ॥ ರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ರೇಮವಿ 
ಅವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕಕ್ಕಿ ಯಿಲ್ಲನೆಂತಲೂಗಲಿ ಹೇಳಬೇಕು, ಆದ 
ರೆ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷಪ್ರಾರದಿಂದ ಕಕಿಯಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಹೇಳಲಳವಸ್ಸ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಏತಕೆಂದರೆ- ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿರುವುದ್ದೇ ದಿಟವಾಗಿದ್ದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾ 
ಹಸರ ಮೇಲೆ ತೀರ ವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ವ್ರೆಯೋಗಿಸದಿರಲು ಜೂ ಬ. 0) ನನ್ನ 
ನ್ನ್ನ ಸಲಹದಿರಲು po ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 18೫ |! ಅಥವಾ- ರಾಮನೇ ಬರಬೇಕೌಂಬ 


He ಶ್ರೀಮಡ್ಬಾ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಭ್ರಾತು ರಾದೇಶ ಮಾಡಾಯ ಅಕ್ಷ ಪ್ರಣ ವಾ ಪರಂತಪಃ 
ಕಸ್ಟ ಹೇತೋ ರ್ದ ಮಾಂ ವೀರಃ ಪರಿತ್ರಾತಿ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೬ 
ಯದಿ ತೌ ಪುರುಸವ್ಯಾಫ್ರೌ ವಾಯ್ಯಗ್ಸಿ ಸಮತೇಜಸಾೌ | 
ಸುರಾಣಾ ಮಪಿ ದುರ ರ ಕಿಮರ್ಬಂ ಮಾ ಮುಖೇಕ್ಗತಃ 18೩/1 
ಮಮೈವ ದುಪ್ಕ್ಯೃತೆಂ ಸಂಜಿ ನ್ಹಹರಸ್ಸಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಸಮರ್ಲಾ ವಹಿತಾ ಯನ್ಹ್ವಾಂ ನಾವೇಹ್ಲೇತೆ ನರಂತಪ/8//॥॥ 
ಮೈದೇಹ್ಛಾ ನಚನಂ ಕ್ರುತ್ಫಾ ಕರುಣಂ ಸಾಶ್ರುಭಾಹಿತಂ | 





ಹಾಲ್‌ 





ಸಿ ಎ 


NE ಜುಂ ರಾರಾ ಗಾಣದ 


ಲಪ ಣೋವು ಈ ಸೌಮಿತ್ರಿಯಾವರೂ, ಭಾ)ತುಃ - ಅಣ್ಣ ನ್ನ ಆದೇಕಂ - ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಆದಾ 
ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕಸ್ಕೃ - ಯಾವ, ಹೇತೋ. ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ನನರಿ 
ತಾ)ತಿ (ಐರಿತಾ)ಯತೆ) - ಫಾನೊಡದಿರುವನು ? ಗಳ! ಪುರುಷವ್ಯಾಫೌ) - ಪುರುಪ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿದ 
ವಾಯ್ಕ ಗ್ಲಿನಮತೇಜನೌೌ - ವಾಯುಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲತೇಜಗಳುಳ್ಳೆ, ಸುರಾ 
ಣಾಮಖಿ - ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ದುರ್ಧಫ Ag - ಅತಿಕ)ನಿ.ಸಲಸದಳರೆನಿಸಿದ್ದ ತೌ - ಆರಾಮಲಸ್ಟ್ಯ ಇರು, 
ನಂಗತೌಯದಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಓ ಬ್ರೀತಿಯು್ಯವರಾಗಿದ್ದ ರೈ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಕಮರ್ಥಂ - ಏತ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಉಸೇಷ್ಟತಃ (ಉಪೇಶ್ಷೇತೆ) ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ? 19೩11 ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣ್ಯ ಪರಂತ 
ಪಡಿ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕರಾಗಿರುವ, ತೌ - ಆರಾಮ ಲಕ್ಷ ಕಣರ, ಸಮರ್ಥಾವಥಿ - ಕಕ್ಕರಾುಗಿದ್ದಾ ಶಿ ಗೋ, 
ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ನಾವೇಹ್ರೇತೆ - ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡಿರುವರೋ, ತತ್‌ - ಆಕಾರಣದಿಂದಲೇ, *ಿಂಚಿತ*- 
ಯಾವುದೋಬಂದು, ಮಮ - ನನ್ನು ಮಹತ-ದೊಡ್ಡದಾದ್ಕ ದುಪ ತಮೇವ - ಪಾಪವೇ, ಅಸ್ತಿ- 
ಉಂಟು, ಸಂಶಯಃ - ಸಂದೇಹವು ನ- ಇಲ್ಲ ಹಂಗ ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ ಈ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, ಮ 
ಹಾತೇಜಾ। - ಬಹುಪ್ರತಾಪವೈಲ್ಯ, ಹೆನುರ್ಪಾ - ಅಂಜನೇಯನು, ಮೈದೇಹ್ಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ಸಾ 
ಶು)ಭಾಖಿತಂ - ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನುಡಿಯುತಲಿರುವ, ಕರುಣಂ- ದೀನವಾದ, ವಚನಂ-ಮಾತನ್ನು 








ನಿಯಮನೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಮುಹಾಬಲಕಾಲಿಯಾಗಿ, ಕತ್ರುಸೆಂಹಾರಕನೆನಿಬದ ಲಕ್ಷ ಡನೌಿನಾದರೊ 
ಅಣ್ಣನ ಅನುಜ್ಚ್ವೈ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬಂದು, ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಬೀಳೆ, ನನ್ನನ್ನು ರತ್ತೆಸೆಬಾರದೆ? 
ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಏನೋ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ-ಅದು ಇಂಥದೆಂದು ನಾನು ನಿರ್ಧರಿಬ 
ಹೇಳಲಾರೆನು 18೬1 ॥ ವಂಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸುಡುವ 
ಹಾಗೆ, ಲಕ್ಷ್‌ ಣನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಮನು ಕತ್ರು ಸಮೂಹವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸುಹ 
ಬಲ್ಲನು. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಗ ಪರೆ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. 
ಇಂತಹ ಸಾಮಥ $7 ವುಳಿನರಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಉಪೇಶ್ಷಿಸಿ ಇದಾರೆ, ಇದರಿಂದ ವಿಚಾರಿಬ 
ನೋಡಿದರೆ, ಅಂತಹ ಆವದವನ್ನು ಹೊಂದರಿಕ್ಕೆ ನಾನು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂ 
ದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಗೊತ್ತಾ 
ಗುತಲಿದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಅಲ್ಲವು 1821 18/1 ॥ ಹೀಗೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದೆ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ, ಕಣ್ಣಿ (ರನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ, ಬಹು ದ್ಭೆ 
ನ್ಯುವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ, ಗದ್ಗದ ಹಂಠಿಯಾಗಿ, ತೊದಲಿ ತೊದಲಿ, ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕ, ಗೋಳಡುತ 


2] ಸುನ್ಹರಕಾ ಸ್ಸ. ೫೩ 








ಮಾಡಿಯಾರು ಜಾರ ರು ಜಾರ ಫಾಸೊ ಟಾ ಕುಶಾ ಹತು ಅ ಬ ಬಟಾ ಭಾ ಸ ಎ ಅರ ರಾಯತ ಹಾರಿ ಮಂಗ ಯೇ ಗಯ ಬಾ ಬಾಡಾ ಹಯಾ ಯೇ ಜಂ ಟಖ ಜುಂ ಚುಂಚನ ಹ ಸ್‌ ಗಾಗಾ 


ಅಥಾಬ್ರ ನೀ ನ್ವಹಾತ್ನೇಜಾ ಹನುಮಾ ನ್ವಾರುತಾತ್ಸ್ರಜಕ ॥೪: ॥॥ 
pa ಇಕ್‌ ವಿಮುಖೋ ರಾಮೋ ದೇವಿ ಸತ್ಯೇನ ಮೇ ಶವೇ! 
ರಾಮೇ ದುಃಖಾಭಿಪನ್ನೇ ಚ ಲಹ್ಮಣಃ ದರಿತಪ್ಪೇತೆ ॥೦॥1॥ 
ಕಥಂಚಿ ದ್ಲೆವತೀ ದೃಷ್ಟಾ ನ ಕಾಲಃ ಪರಿಕೋಶಿತುಂ | 

ಅಮಂ ಮುಹೂರೃಂ ದುಃಖಾನಾಂ ದ್ರಪ್ಟಸ್ಥಾಂತ ಮನಿಂದಿತೇ oll 
ತಾವುಭೌ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ) ರಾಜಪ್ರತ್ರಾ ಮಹಾಬಲ | 





ದಾ ಗು 


ಬ್ರತ್ತಾ - ಕೇಳಿ, ಅಥ-ಅವಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಖ್ಕಸೀತಕ - ಹೇಳತೊಡಗಿ ರನು. 1೯ || | ದೇನಿ.ವಲೌ 
ಜಾನಕಿಯೆ !, ರಾಮಃ - ಶ್ರಿರಾಮನು, ತ್ರಯೋ ತವನಿಮುಖಃ ಆ ನಿನ್ನ ಅಗರಿಕೆಯದು8ಖವಿಂದೆ ಕಳೆಗುಂ 
ದಿದಾನ್ಕೆ ರಾಮೆ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ದ.8ಖಭಿಪನ್ನೇ (ಸತಿ) ಕೋಕದಿಂದೊಡೆಗೂಡಿರಲಾಗಿ, ಲಘ್ಮಣಕ್ವ - 
ಸೌಮಿತಿ)ಯೂ, ಪರಿತಪ್ಯತೆ - ಸೆಂತಬಿಸುತಲಿರುವನು, ಸತ್ಯೇನ ಸತ್ಯದಿಂದ, ಮೆ - ನನ್ನಮೇಲೆ, - 
ಕಪ ಆಣೆಯನ್ನಿ ಟ್ವು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, 1೫೦॥ | ಅನಿಂದಿತೆ. ದೋಪಲೇಕನಿಲ್ಲದ ದೇವಿಯ 1(ಇತಃಪರಂ ಘಿ 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ) ಪರಿಕೋಚಿತುಂ - ದುಃಖಿಸಲಕ್ಕೆ, ಪಾಲಃ - ಸಮಯವು, ನ- ಇಲ್ಲವೆ ಕಥಂಟಚಿತ್‌ - 
ಬಹುಪ್ರಯಾಸದಿಂದ,್ಯ ಬತ . ಪುಜ್ಛುಳಾದ, ೩೦ . ನೀನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ _- (ನನ್ನುಮೂಲತ್‌ ಇಲ್ಲಿರುವೆ 
ವಿಂದು) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಐಳಾಗಿ, ಇಮಂವಮುಹೂರ್ನಂ - ಇನ್ನು ಸ್ಟಲ್ಪು ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ದುಃಖಾನಾಂ - ಕೋ 
ನಗಳ, ಅಂತಂ - ಪೂರವನ್ನು, ದ್ರಶ್ಟ್ಯಸಿ - ಕಾಣುವೆ, xo ಪುರುವವ್ಯಾಫೌ)- ಪುರುಷಕ್ರೇಪ್ಶ ರೆನಹಿ 
ದೆ, ಮಹಾಬಲೌ - ಬಹು ಪರಾಕ್ರಮಶ ಲಿಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ, ರಾಜಪುತ್ರಿ - ಎಾಜಕುಮಾಗರಾದ್ಯ್ಧ ತೌ- 





ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಹೇಳ, ಆಂಜನೇಯನು ಬಲುಮನನೊಂದು, ಶಳವಳಬ, ತಾ 
ನೂ ಆಸೆಯ ಜೊತೆಗೆ ದೂಖಸತೊಡಗಿದರೆ ಕ್ಕೋತಕ್ಟ್‌ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದುು ಅ 
ಯ್ಯೋ! ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ-ಸ್ಮಾಮಿ, ಬಂಧು, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆಪತ್ಲುಬಂದಾಗ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಬಗೆಯಾವುದೋ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಲವಲಾ , ದುಃಃಖಿಸಚೆ(ಡವೆಂದರೆ, ಕಠಿನವಾಗುವು 
ದಿಗಿಗಿ ೧ಗಿ 
ದ್ಯ ಮತ್ತಷ್ಟು ದ. ಖಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದರೆ ಜನರ. ನಿಂದಿಸುವನು, ಸಂಗಡ ನಾನೂ ದುಃಖಿಸ 
ತೊಡಗಿದರೆ ದುಃಖವು ಮತ್ತಪ್ಪು, ಹೆಚ್ಚ ವುದ, ಸುವ್ವೂನದ್ದರ ಕಠಿನಪೃದೆಯನಂಬರು, 
ಸಿ ಆಗ | 

ಆದುದರಿಂದ ದಾರಿಯೇ ತೋ -ವುದಿg್ಲ ವಿಂದುಕೊಂಡು ಮುರಳಿ ಇಂತೆಂದನು 18೯1 
ವಲಾ ಮಾತೆಯೇ ! ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಆಣಯನ್ನುಟ್ಟು ಕೊ ೦ಡು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ರಾಮನು ನಿನ್ನು 
ನ್ನ್ನ ಅಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ದುಃ ಒನ್ಸ್‌ ಈಡಾಗಿ, ತನ್ನ ಕರೀರ ಸಂರಹ್ಷಣೆಯ 
೨ ಬಸವ ಡೆ A RN 

ಸೆ ನೋಡಿ ಲಫ್ಷಇನ ಸಂತಾಖಕ್ಕಾ 

ಪಾವವೇ ಇಲ್ಲ ೦1 | ವಿಲ್‌ ತಾಯ! ನಾನು ಬಹು ಕಪ್ಪೃಪಟ್ಟು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಇ ನೀನೆ, ಇನ್ನು ನೀನು ದುಂಖವಡಜೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ, ಆ ಸಾಲವು ತೊಲಗಿ 
ಇದ ಜಾ ಲಿ ಕನಯ ಪಾಲಿ ಎಷ್ಟು ಇ 
ತು, ಅನ್ನು ಬಹು ಸ್ಕಲ್ಪ ಹಾಲದಲ್ದಿಯ್ಲೇ ರಾಮಲಪ್ಲಣರು ಬಂದು ರಕ್ಕ್‌ಸಂನ್ನುಲ್ಲ ಬಲಿ 
ಗಾ © ೦೩ ನೆ ಬಿ ಳು 

ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಈರೆದುಹೊಂಹು ಹೋಗುವರು. ಆಗ್ಗೆ ನಿನ್ನು ದುಃಖಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂವೂ 
ರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು, ಅದುವರೆಗೂ ಸ್ಮಲ್ಪ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರು [೫೧ | ದಶರಥ 


ನಂದನರಾದ ರಾಮಲಪ್ಷ ಆನರು-ಅವರಿಮಿತ ಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನರು,ಪುರುಪೋತ್ಸ ಮರೆನಿಸಿ 


Hv ಕ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 








ಇ 





ತ್ನದ್ದರೈ ರನ ಕೃತೋತ್ಸಾ ಹೌ ಲಂಕಾಂ ಭಸ್ಟಿ (ಕರಿಪ ಪೂತಃ 1.೨1 
ಹತ್ಮಾ ಸೆ ಸಮರೇ ಕ್ರೂರಂ ರಾವಣಂ ಕೆ ಬಾಂಧವಂ | 
ರಾಘವ ಸ್ಮಾ ಲಿ ನಿಕಾಲಾಶ್ಷಿ ನೇಪ್ಪೃತಿ ಸ್ಕಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ! 
ಬ್ರೂಹಿ ಯದ್ರಾಫೆವೋ ವಾಚೋ ಲಕ್ಷ ಕ್ತ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾಪಿ ತೇಜಸ್ಸೀ ಹರಯೋ ಪಿ ಸವವಾಗತಾಃ ॥ 811 
ಇತ್ಯುಕ್ತವತಿ ತಸ್ಪಿಂಕ್ಷ್ಮ ಸೀತಾ ಸುರ ಸುತೋಪಮಾಾ | 

ಉವಾಚ ಕೋಕ್‌ ಸಂತವ್ಮಾ ಹನುಮಂತಂ ಪ್ಲ ವಂಗಮಂ | 





ಆರಾವು ಲಕ್ಷ ಶರು, ತ್ನದ್ಚರ್ಕನ ಕೃತೋಶ್ಸಾಹೌ - ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲತುಶ್ಯವ 
ರಾಗಿ ಲಂಕ30 - ಲಂ ಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಭಸ್ವ್ರೀಕರಿಪ್ಯುತಃ ಬೂದಿಯನ್ನೂ ಗಿಮಾಡುವರು 1.01 ನಶಾ 
ಲಾಕ್ಲಿ - ವಿಲ್‌ ದಿಶುಲನಯನೆಯೆ !, ರಾಫೆವೆಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹ್‌ಇ)ರಂ - ಪೊಪಾತ್ಸ ವಾಗಿರುವ, ಸಹ 
ಬಾಂಧವಂ - ಖಂಧುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ರಾವಣಂ - ದಕಕಂಠನನ್ನು, ಸಮರೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಹ 
ಶೂ - ಕೊಂದು, ತ್ಸ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಸೋಂ - ತನ್ನುದಾದ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೇ 
ಪತಿ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು, 1 ಯತ್‌ - ಯಾವಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹುರಿತು, ರಾಘೆ 
ಐ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಾಚ್ಛುಃ ಚ ಹೇಳಲ್ಪುಡತಕ್ಕ್ಯ್‌ವನೋ, ಮಹಾಖಿಲ$ - ಅನಾರವಾದ ಶಶಿ ಕ್ರೀಯುಘ್ಯ 

ಲಘ್ಷ್ಮಣಕ್ಷ ಸಾವಿತ್ರಿಯ: ಟ್ರೂ (ವಾಚ್ಯ್ಛೃಃ - ಹೇಳಲ್ಕಡತಳ್ಳುವನೂೋ) ತೇಜಸ್ಗೀ ಶೌರ್ಯುಸಂಪನ್ಮನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವೋವಾಹಿ ಸುಗ್ರೀವನೂ, (ವಾಚ್ಛೇಃ - ಹೇಳಲ್ಬಡತ ಕ್ವುವನೋ) ಸಮಾಗತಾಃ - ಬಟ್ಟು ಗೊ 
ಡಿರುವ, ಹರಯೋಜಬ - ಕಬಗಳೂ ವಾ ಚ್ಯಾ - ಹೇಳಲ್ಭುಡತ'ಕ್ವ ವರೋ, ಶಶ್‌ ಆನೆವತಾಚಾರವನ್ನು, 
ಬ್ರೂಹಿ - ಹೇಳು. ಳಗ ತರ್ಸ್ಟ್ರಿ - ಆ ಆಂಜನೇಯನ, ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತ್‌ವತಿ (ಸ 
ತಿ) ಹೇಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸುರನುತೋನಮಂ - ದೇವಕನೈಗೆಣೆಯಾದ, ಹತಾ - ಜಾನಕಿಯ, ಕೋಸು 
ತಪಾ - ದುಃಖದಿಂದ ತಹಿಸುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಪ್ಸೃವಂಗಮಂ-ಸರಿವರನಾದ, ಹೆನುಮ೦ತಂ - ಆಂಜನೇ 


ಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದಳು. ಜಗ 








ಇದಾರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬಹು ಹುತೂಹೆಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವರು, ಚೇ 
ಗನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂದು ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಭಸ್ಟೀ ಭೂತವನ್ನಾಗಿ ವಮಾಡುವನೆ,, ಅದನ್ನೂ ನೀನು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಸ ನಿಂದ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ 1೬! ॥ ವಿಲ್‌ ವಿಕಾಲಾಹ್ಲಿಯಾದ ಬೀ 
ತೆಯೇ ! ರಾಘವನು ಅಲ್ಲಿಸೆಬಂದು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಮಿ ತಕೋ ಜಾ ಹೂ 
ರನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಹೊಂದು, ನಿನ್ನನ್ನು" ಅಯೋಧೆ ಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು, 
ನಿನಗೆ ಸಂಶಯಬೇಡ, ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು | ೪!!! ವಿಲೌ ಮಾತೆ ! ರಾಘವನಿಗೂ, ಮ 
ಹಾಬಲನಾದ ಲಕ್ಷ ಆನಗ ಮಹಾ ತೇಜನ್ಮಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ, ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಾ 
ರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಕಡಲಿನ ದ ಇದಲ್ಲಿ ನಿರೀಪ್ಷಿಸುತಲಿರುವ ಕಪಿವರರಿಗೂ ಏನೇನನ್ನು ಹೇಳ 
ಈಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವೆಯೋ ಅದನ್ನುಲ್ಲ ಅನುಗ್ರಹಿಸು £1 ॥ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳ, ಆಂಜ 
ನೇಯನು ಸುಮ್ಟುನಾಗುತಿರಲು, ದೇವಕನ್ನಿಗೆಣೆಯಾದ ಬೀತೆಯು-ಬಹು ಕೋಕಛಭಾರ 
ದಿಂದ ಫಿಡಿತಳಾಗಿ, ಸಂಕಟಪಟ್ಟುನರಳುತ್ತಾ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಈುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು- 


4] ಸು ನ್ದ ರಹಾಣ್ಣ. ೫” 





ಹೌಸಲ್ಫಾ'ಲೋಕಭರ್ಲಾ ರಂ ಸ.ಪುವೆ ಯಂ ಮನಸ್ಸೀನೀ | 
ತಂ ಮಮಾರೆ ಸುಖಂ ಪಚ ಶಿರಸಾ ಚಾ*ಭಿವಾದಯ ॥೬೬!! 
ಛ ಲ 6 

ಸ್ರಜಕ್ಲ ಸೆರ್ಯರತ್ಗಾನಿ ಪ್ರಿಯಾ ಯಾಕ್ಚ ವರಾಂಗನಾಃ | 

ಐಕ್ಶರ್ಯೇಂ ಚ ವಿಕಾಲಾಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಹಿ ದುರ್ಲಭಂ alll 

ಸಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೈನ ಸಂಮಾನ್ಸಾಭಿ ಪ್ರ ಸಾಧ್ಯಚ | 

ಅನು ಪ್ರವ್ರಜೆತೋ ರಾಮಂ ಸ.ಮಿತ್ರಾ ಯೇನ ಸುಪ್ರಜಾ ll 
ಮಿಸಿಹವ ಭಾಯಿ ಬಸಿವ ಸಿದ ಸಭಾ ಹಾಸಸಾ ಸರಿಸಾಜಸ 

ವತಿನಸ್ಸಿನೀ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಕೌಸಲ್ಯಾ - ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿ ಯು, ಯಂ- ಯಾವಸುು, 

ಮಾರನನ್ನು, ಲೋಕಭರ್ಯಾರಂ . ಲೋಕನಾಥನನ್ನಾಗಿ, ಸ-ಪವೆ - ನಡೆದಳೋ, ತೆಂ- ಅಂತಹರಾಮೆ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಮಾರ್ಥೆ - ನನಗೋಸ್ಕರ, ಸುಖಂ - ಸೌಖ್ಯವನ್ನು, ದೃಚ್ಛ - ಥ್ಲೌಲ್ಳು, ಮಮಾ 
ರ್ಥೆ - ನನ್ನಪ್ರಯೋಜನ ಕ್ಟ್ರಾಗಿಯೇ, ರಸಾ . ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂಪ, ಅಭಿವಾದಯ -. ನಮಸ್ಕಾರೆವನ್ನೊಬ್ಬುಸು 
Irae! ॥ Mೆಂನ - ಯಾವಪುತ್ರನಿಂದೆ, ಸುಮಿತ್ರಾ - ಸುಮಿತೆ)ಯು, ಸುಪ್ರಜಾ - ಸತ್ಯು ತ್ರನನ್ನುಖ್ಯವ 
ಳೋ, (ಸಃ - ಆಂತಹಲ್ರ್ಮಣನು) ಸ್ರಜಕ್ಚ - ಪುಪ್ಪಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವರತ್ನ್ನಾನಿ - ಸಕಲರತ್ತ್ನಾಭ 
ರಣಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಯಾ। - ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ, ಯಾಃ - ಯಾವ, ವರಾಂಗನಃಾಃ - ಉತ್ಕಮಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ, 
ಅಥವಾ - ಬ್ರಿಯಾಯಾಂ - ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಊರ್ವಿ ಳೆಯ, ವರಾಂಗನಃ॥ . ಗೆಳತಿಯರನ್ನೂ, ನಿಶಾಲಾಯಾಂ - 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಪೃಥಿವ್ಸಾಂ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ದುಲ:ಭೆಂ - ಹೊಂದಲಕಳ್ಯವ:ಗಿರುವೆ, ಐಕ್ಕರ್ಯು ಮಖ ಎ 
ವೈಭವನನ್ನೂ, (ತ್ಯಕ್ತ - ತ್ಲಜಿಹಿ) ಬತರಂ - ತಂದೆಯನ್ನೂ, ಮಾತರಂಚೈವ ೬ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯನ್ನೂ 
ಸವ್ಯ ನ್ಯು - ಗಾರನಿನಿ, ಅಭಿಪ್ರಸಾದ್ಯಚ ಎ ಅನುಗ) ಹೆವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ರೌಮಂಅನು - ರಾಮನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ, ಪ್ರವ್ರಜಿತಃ - ಅರಣ್ಯೃವಾಸಿಯಾದನು (ಮುನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿದನು) 1 xr ॥॥ 





pe ರಾ: 


ಗ! 1 ಹಿ ಆಂಜನೇಯಾ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗನತಿಯರು- ಇಹವರಲೋಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಕ್ತಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸ್ಯಭಾವ, ನನ್ನ ಅತ್ತೆ 
ಯಾದ ಇಾಸಲ್ಫೈಯು ಹಾಗಲ್ಲ. ಬಳು ಬಳ್ಳ ಡೆಯ. ಲ ಪ್ರ -ಂತೆಯಾದ ಆವ.ಹಾದೇವಿಯು 
ಸುಕೃತವಕದಿಂದ ಲೋಕ ವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾಸೊಡತಕ್ಕ್‌ ಸತ್ಟುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಳು. ನಾವಾದರೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹೊರೆಗಿನವಳಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಲ್ಲೋಕ್‌ವನ್ನೆಲ್ಲ ರಸ್ತ 
ಸುವಂತೆಯೇ ನನ್ನನ್ನೂ ರಷ್ಷಿಸಬೀಕೆಂಬ ಆಸ್ವ್‌ರೆಯಖ ರಾಮನಿಗೆ ಆವಕ್ಕೇ ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂ 
ದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೂರ್ಥಿಸಬೇಕಾದ ಆಗಕ್ಸವಿಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಮ 
ತ್ರೇನನ್ನು ಹೇ೪ಬೇಕೆಂದರ-ಲ್ಬೆ ಲೋಕನಾಧನೆ ! ನ್ನು ಸೆೊ೭ರನಂದ ನಿನಗೆ ಸುಖವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗುತಲಿರಲಿ. ಆದಕೋ-ನಿನಗೆ ಶೀ ಸ್ಪಿನಿಂದ ವಂದನೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವೆನು. ನಿನ್ನ ಸಂ ಘ್ಷಣೆಯುತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆದರೆ ನಿಕೀಪವಾಗಿಯಾಗಲಿಿ ಲೋಕ್‌ ಸಾ 
i ಮ್ಯೂದಿಂದಲ: ಗಲಿ ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಣೆಯು 'ನಡೆಖಖವುಗು ಖಂದು ನನ್ನ ವಲ್ಲಭನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿ 
ಸು 1೬/-॥ ಖಲ ನೌನ್ಯುನಾದ ಮಾರುತಿಯೇ ! ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹಾಗಿರಲಿ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಲಘ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಅವನ ಸುಗು ಇಗಳು ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂ 
' ಡದ ಉದರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಳಾರದಪ್ಯಾಗಿವೆ.ಅವುಗಳ್‌ಥ್ಲಿ ಕೌಲನನ್ನುವಸಾತ್ರ ನಿವರಿಸುವೆನು- 


ಶ[೬೦ ಶ್ರೀಮದಃ ಸಲ್ಯ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 
ಕೇಳು--ಅವ್ಸಾ ! ?ವ್ಯ ಪುನ ಎನರಾಲ್ಫೈಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೀಪ್ಸೃವಾದ ರತಾ ಸ್ಸ ಭರಣಗಳನ್ನೂ, 
ಧರ್ಮನತ್ಲಿಯನ್ನೂ ಆಕೆಯ ಉತ್ತಮರಾದ ಗೆಳತಿಯರನ್ನೂ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ದುರ್ಲಭವೆನಿಸಿದ ಅನಾರನಾದ ಏಶ್ಫ ಕ್ಯವನ್ನೂ, ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿಗಿಂತ ಕಡೆ 
ಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೊರೆದು, ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನೊ ಪ್ಪ ಸಿ ಸಿ ಅವರೆ ಅಸ್ಸ 
ಣೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಮಖಲದಾಯಿಯ ಮಗನಾದ ರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಜಾ! ಒಡ 
ಹುಟಿ ಸೆ, ದವನನ್ನೂ ಗಣಿಸದ್ಕೆ ಪ ಪಟ್ಟಿ ಖೀತಾಂಬನೆಗಳನ್ನು ತಳಿದು, ನಾರುಬಟ್ಟೈ ಯೆ ನ್ನುಟ್ಟು, 
ಮುನಿವ ೃತ್ತಿಯನ್ನು ನುಸರಿಸಿ, ಗೆಡ್ಜೆಗೆಇಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಗುದ್ದ ಲಿ ಮಂಕರಿಗಳನ್ನೂ ಹಾವನಲಿಗಾ 
ಗಿಬಿಲ್ಲುಬಾಇಗಳನ್ನೂ ಕೈಗೊಂಡು, ರಾನುನಿಗಿಂತ ನೊದಲೇಅರಣ್ಣ ತ್ರೆ ಮುಂದಾಳಾ 
ಗಿ ಹೆೊರೆಟಿನಲ್ಲ! ಆ ಪುಣಾ ಕತ್ತಿನ ಸುಗುಸಗಳ್‌ನ್ನು ನಾನೆಪ್ಟೈಂದು ಈ ೊಂಡಾಡಲಿ, ಈ 
ಸುಕುಮಾರನಿಂದಲ್ಲವೇ? ಸುಕ ತಕಾಲಿನಿಯಾದ ಸುವಿಕ್ರೈಯು ಸುಪುತ್ರವತಿಯೆಂದು ಲೋ 
ಕನಿಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಳರನ್ನ ಬಡೆದಳು. ಆತನ ಮತ್ಕೊಂದು ಅಮೋಘವಾದ ಗುಣವ 
ನ್ಸು ಲಾಲಿಸು- ಹಿಂದೆ ಅಣ ತನ್ನ ಂದಿರಿಗೊಂದು ಸಂವಾದವು ನಡೆಯಿತು, ಅದೇನು ವಿಂಬೆ 
ಯೊ? ನಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜನಸ್ಪಾ ನದೊಳಗೆ ಜರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಕೂರ್ಪನಖಿಯೆಂಬ ರಕ್‌ ಸಿಯತಿ ಬ ರಾಮನನ್ನು ಬಯಸಿ,ಆತನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದುದರಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಯ, ತಿಸಿದಳು, ಆಗ ಲಕ್ಷ ಒ್ರಣನು- ಆಕೆಗೆ ತಿವಿ ಮೂಗುಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾ 
ಡಿದನು. ಬಳಿಕ ಸೋದರರಾದ ಖರದೂಪಣಾದಿಗಳೊಡನೆ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಅವ : 
ರನ್ನು ಹಾಳಗಕ್ಕ್‌ ಕಳುಹಿದಳು. ಖರದೂಪೂಣ ಮುಂತಾದವರು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಹೌದಿರನುಂ 








ದ 
ದಿ ರಕ್ಕಸರ ನಡೆಯನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಬವರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಕಾಳಗಕ್ಟ್‌ ಹೊರಡದೇ 


ಕಾನಯಿತು. ಆಗ ಕ ೬ನ್ನು ಈುರಿತು ಇಂತೆಂದನು:-ಲಕ್ಷ ಆನಾ! ಬಿಲ್ಲು ಬತ್ತ 
ಳ*ೆಗಳನ್ನಿತ್ತ ಕೊಡು, ವಎಲೆವ.ನೆಯೊಳಗೆ ಸೀತೆಯ ಕಾವಲಿಗೆ ನೀನು ಇರು, ನಾನು ಹೋ 
ಗಿ ರಕ್ಕಸರನೆಲ್ಲ ಸಡೆಬಡಿದು ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವೆನು ಖಂದನು. ಆನು 
ಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತಲ್ಲೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಸೈರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಹೀಗೆಂದನು: ಅಣ್ಣಾ |! ನನ್ಸನ ನ್ನು ಪುರು 
ಪಾಕಾರದ ಹೆಂಗಸನ್ನಾಗಿ ಭಾನಿಸಿಡೆಯೋ? ಪೌರುಸದ ಕಾರ್ಯವು. ನಿನ್ನದೊ? ಅಬ 
ಲೆಯ ಕೆಲಸವು ನನ್ನ ಬ್ಲೋ? ೌಸಲ್ಫೇಯ ಮಗನು ಶೂರನೊ 7? ಸುಮಿತ್ರೆಯ ಮಗನು 
ಹೇಡಿಯೊ? ನೀನೇ ನಿನ್ನು ಧರೆ ಪತ್ಸಿಯನ್ನು ಹಾದುಕೊಂಡಿಕು. ನಾನೇ ರಾಹ್ನ್‌ಸರೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಿ ಕೌಲಾದರೆ ಕೊಂದುಬರುವೆನು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೀರಸ ರ್ಗವಾದರೂ ಹೊಂ 

ದುವೆನು ಬಿಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಮನು. ಹ್ಮ ಆನಾ ! ಸಿಟ್ಟ ಫಗ ಬೇಡ ನಿನ್ನ ನನ 
ನಾನು ಕ್ರೈಲಾಗದವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, ರಕ ಕ್‌ ಸರೊಡನೆ ' ಕಾಡುವ 
ಕೆಲಸತ್ಕಿಂತಲೂ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹಾಯುವ ಕೆಲಸವು ದೊಡ್ಡ ದ್ದು ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ನ್ಸು ಆ ಕಸದಲ್ಲಿ ಅರಹೇಳಿದೆನು, ತುಸ ಸುರಿಸಿ. ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವಿಸದೆ ಬೇಗನೆ ಧನುರ್ಬಾ 
ಣಗಳನ್ನು ಕೊಡು ವಿಂದನು. ಆಗ ಲಸ್ಷ್ಮ್ಮ ಇನು -ಹಿಹ್ಲೋ ಹಾಗೊ ? ನನಗೆ ಮೊದಲು ' 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಇಾಳಗತಕ್ತ್ಯಿಂತಲೂ ಹೊ. ಈೆಲಸವು ದೊಡ್ಡದಾದರೆ ಅಣ್ಣಾ! ಈ ' 


೪” ಸುವ ರಣರಾ _ ಹಿ 
4] ಸ್ಹರಸಾಣ್ಣ ೫೬4 


ಶಾ 





ಆರಾ 
ಡ್‌ ಹಾರಾಯ ಉಂ ಬಗಯ ಜು ಜಾ ಎ ಬಂ ಫಂ ಬ ರ ಚಕ ಅಮರ ಜಲ್‌ NL ರ ಬಕ RO ಗ ಬ ಬು ಬಾಯ ಯ ಇ ಬಂ ಧಾಯಾಮಫ ಬ ಜದ 


ಜ್ರೋಪ್ಸೂ ೦ಕೆವು ನಿನಗೆ ಅರತ ಲ್ನ ಡು ಖಃ ಬ್ವತಂದೆಗೆ ನೀನು ಹಿರಿಖುಮಗನಲ್ಲವೆ? ನನ ಸನ್ನು 
ಪೇ ತಿತ್ಯುಕ್ಕ ಬಳಗು ಮಾಡಬೇಡ ಕ್ಯ್ಯಷ್ಞ ನನಿಕೆಬಳನನ್ನು ಕ್ಕೈಕ್‌ ಇಂಡು ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಅ 

ವ್ರಣೆಕೆೊಸು ವಿಡನು ರಾಮನು ಮನದೊಳಗೆ ತುನಳಕ್ಕು ಲ್ಷ್ಮ್ಮಣಾ ಹುಸ ಷ್ಟ 
ಪ್ರೈ ಕಾಲವು ಬಂದೊದಗಿದಾಗ ತನ್ನ ಹೆಂಡತ ಮುಸು ಯಾತ್ರ) ತಾಪಾಡಿಕೊ್ಬಲಿಕ್ಕೆ. ತಾ 
ಮನಿಂತು, ದಾಯಾದ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಬುಲದಾಯ-ುಗನನ್ನು ರಾಷ್ಟಸರೊಡನೆ ಕಾಳಗಳ್ಳೈ 
ಅಟ್ಟ್ಯಬಿಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಲ್ಲೊಳಕದಲ್ಲಿ ಜುಹತ್ತರವಾದ ಅಸವಾದಪು ಬರುವುದು. ಅದರಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಆ ದೂರಿಗೆ ಸುರಿಮಾಡಬೇಡ, ನೀಟು ಸೀತೆಯ *ಾನಲಿಗಿರು, ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಬರುವೆನು ವಿಂದನು, ಅದನ್ನು ಹೇಳ ಲ ಲರ್ಷ್ಮ್ಮ ಬಿರು ಎ. ಅಣ್ಣಾ | ನಾನು ಮಂದ ಬುದ್ದಿ 
ಯುಚ್ಛವನು, ಈಗ ನನಗೆ ನ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ೧೫ಾಯಿಳು. ತ್ರ ಸಂ ಚೆಲ್ಲಿ ಆಪೆಖ್ಯಾ 


ತ 
ತಿಯಾ ನನಗೆ ಬರುವುದೆ ನಿನಗಿಲ್ಲ ಅಬ್ಬು pp ಸಿಂಗ) ನಿವು ಜದಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಇಲಿಹರಿ-ಮದೆ ಹೆಂಗಿಸಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿ ನನು... ಟಂಯಸದಿಯು ದನುಜರೂಪನೆ ಹಾದಿ 
ಲ್ಲೋೊಕ್‌ಂತರವನ್ನು ಪಿದಿದರೆ ಚ: 1೨ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಬಸರ ಭ್ರ 4 ಯಿಪಾಧಿಸ ವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು, 
ತನಗೆ ಯ೫?ವರಾಜ್ಯುವು ಸಿದ್ಧ ಜಾಗಿಯ: ಇದು, ಇನ್ನ ೬೫೬ ಹ್‌: ದ ಳತುುಘ ೨ ಸ್ನೂನಾ ನತ್ಯ 


ವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವರಾರು? ರಾಜ್ಯವು ನಿಪ್ಕ೦ಟ ವಾ ವುದು ಎಂ ಉಪ್ಪು ದುರಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅಪ್ಪನ ವಿಬೆಯೂಳಗೆ ೩ಎಡಗಿ ಇನ್ನಿತ: ವಿಂಬ ದುರ್ವಾರ್ತೆಗೆ ಬಾನು ಈಡಾಗಲಾರೆ, ಒಂ 


ದ 
ದು ಮೇಳೆ ನಾನ್ನ ಅಲ್ಲಿ “ಫಿ ಇ ಯೋ ನಾದರೂ ಆಪೊ:ಡು ನಡೆನರೆ ಆಗಲೂ ನನಗೆ ಕಟ್ಟ ಹೆ 
ಸರು ತಸ್ಸಿದುದಲ್ಲ, ಆದ ತಾರೆ ನೀನು) 4, ಹೆಂಡತಿಯುುಂಟು, ಮೊಸಲು pe 

೧ ದ್‌ 
ಬಿಟ್ಟು ಈಕಘುಹು ವಿಂಡನತಿ. ಆ ಮಃ ನ್ನ ಹೂಳಿನ ರಾಮಸ, ಮುಂದೆ. ಬನಹೇಳಲಿತ 


ಡ್‌ 


ತೋರದೆ ಸ್ಫಲ್ಪ ಕೊತು ಸುಮ್ಮನ. ಇತ ಶಿಲೆ ಬ ಸ | ನಾಖ ಮೊದಲು ಹ 
ಳದ ಮಾತು ಸಟೆಯೂಲ್ಲ ಸರಾಸನವಿಳೂವ ರಾಜ್ಚ ನಿದೆ ಹಾವಳ ಕ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಹಾವಲು 
ಬಲು ಕಪ್ಮೈವಾದುದು. ಸವತಿ ಬದಿ; ಕಣ್ಣಾ 1 MRS ಪೂ ಹುಡಿರಕ್ಷ್‌ ಸರ 
ನ್ಸು ಧ್ಯ್ಯಂಸಮಾಚುಇ: ದೇವ. ಹಚ್ಚಿದ ಫ್ರಿ ವ ಸ್ತ್ರ. ಹಂಸ ನಿಲ್ಲಿರು, ನಾನು ಹೋಗಿರುವೆ 
ನು ವಿನಲು, ಆಗೆ ಲಘ "ವ ಸಣ್ಣು ! ಬಸ್ಸು, ಹಿಗೆ ವುರುಳುಎ ಇಡಿದರೆ ಹೇಗೆ? 
ನಾನು ಬಲ್ಲೆ, ನನನು ಸ:ಧಾರಣನೆ ? ನಾನು ಹೆರ ಸವ: ನಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ನಮಸ್ತ್ವರಿ 
ಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ--- «« ವೆ.ಗ್ಗು ಅಷ್ಟ ! ಅನನ ಹಂದೆ ಅರಣ್ಯ MS ಹೋಗಿಬಾ, 
ರಾಮನನ್ನು ದಕರಥನಂತೆ ಭಾವಿಸು, ಹನ ತಲ್ಲ ಚೆಯನ್ನು ನನ್ನಂತೆ ತಿಳಿದರು, ಅಡವಿಯ್ಯ 
ನ್ನೇ ಅಯೋಧೆ (ಯನ್ನು ಗಿತಿಳಿ ಸುಖ ಬ್ರಾಣ ಮಾಡು, ಮತ್ತೂ ೦ದು ಇಲ್ಲಿನ ಗುಟ್ಟ 
ನ್ನು ಕೇಳು--- ದಾಶರಥಿಯು ಅರಣ್ಳುತ್ವ್‌ ಖೋದ ಬಳೆಕ ದಃರಥನನ್ನು ರಾಮನನ್ನಾಗಿ ಅಂ 
ದರೆ- (ರಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಮತಿ-ಗತ್ಸ್‌ ತಿ-ಹೊಗಣದುಾ ನಿ) ರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರಲಾರದೆ 
ಅಗ್ಗಿವಕನಾಗುವನು, ತರುವಾಯ ನನಗೆ ಬೇರೆ ದಿಶ್ವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು ಆದರಿಂದ ಆ ನನ್ನ ನ್ನು 

ಜನಕನ ಆತ್ಮ ಜೆಯನ್ನಾಗಿ ವಿಂದರೆ- 'ತೆಂದೆಯ Bhs ನನಗೆ ಗತಿ ವಿಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿ, ವಿ 

ಇರೂ ಹೀಗಾದ ಮೇಲೆ ಅಯೋಧ್ಯೇಯು ಅಡವಿಯೇ ಆಗುವುದೆಂದು ಆರಿ, ಸುಖವಾಗಿ 


78: 


೫೬ 9 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. 


ಗ್‌: 


ಆನುಕೂಲ್ಫೇನ ಧರ್ವ್ರಾತ್ಮ್ವಾ ತ್ಳುಕ್ತ್ಲಾ 1 ಸುಖ ಮನುತ್ತಮವು | 
ಅನುಗಚ್ಚತಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಲಂ ಭ್ರಾತೆರಂ ಪಾಲಯ ನ್ಯನೇ!ರ[॥ 1] 
9 ಲ ೦ 

ಬಂಹೆಸ್ವಂಥೋ ಮಹಾಬಾಹು ರ್ವನನ್ನೀ ಖಯ ದರ್ಕನಃ | 
ಧರ್ವಾತ್ಮ್ರಾ - ಧರ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಆನಕ್ಮ ನಾಗಿರುವ, ಲಕ್ಷ &ನೌನು, ಆನುಕೂಲ್ಕೇನ - ಭಿಕ್ಲಿಯಿಂದ, ಅನುತ್ತ ಮಂ. 
ಸರ್ವೋತ್ತ ಮವೆನಿಸಿದ ಸುಖಂ - ಸೌಿಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯುಕ್ಕ್ಸ್ಸ - ತೊರದು, ಭಂ)ತರಂ - ಅಣ್ಣನಾದ, ಕಾ 
ಕುತ್ರಸಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ವನೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ) ಪಾಲರ್ಯ-ಪ್ರೋನಿನುತ್ತಿರುವವನಂಗಿ, ಅನುಗಚ್ಚತಿ, 
ಅನುಸರಿಸುತಲಿದಾನೆ 1೫ ॥ ಸಿಂಹೆಸ್ಕೈನ್ಮ 8 - ಬಿಂಹದಂತಿ ಹೆಗಲುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ನೀಳವಾದತ್ಕೋ 
ಳುಗಳು್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಮನಸ್ಸೀ ಚ ಧೀರನಾಗಿಯೂ, ಏ)ಯದರ್ಕನಃ - ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಅರುವ 
(ಲಪ 8 - ಲಶ್ಷ್ಮ ಣನು) ಮಾಂ _ ನನ್ನನ್ನು, ವಾತೃವತ್‌ . ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದವಳನ್ನಾಗಿ 
ಭಾವಿಸ ಸಮಾಚರ - ಸೇನಿಸುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ರಾಮೆ - ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ, ಓತೃವತ್‌- ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಹೇ 
ಗೋಹಾಗೆ, ವರ್ರತೆ - ಇದಾನೆ,1೬೦॥ ಗ ವೀರಃ-ಮಹಾಪರಾಕ್ರ ಮಠಾ ಲಿಯಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ8- ಸಮಿತಿಯು, 
NESE EN I. UNE: 
ತೆರಳು. ಮತ್ತೊಂದು ರಹಸ್ಕೃವನ್ನು ಕಳಂ---ಲಾಮನನ್ಳು ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ ನನ್ನಾ 
ಗಿ ತಿಳಯಖೇಡ, ಸಾಹ್ಲಾತ್‌ ದಕರಥನನ್ನಾಗಿ ( ದಕ-ವಹ್ಷಿ-ಗರುಡ, ರಥ-ವಾಹನ-ಗರುಡ) 
ಎಂದರೆ-ಗರುಹವಾಹನನನ್ನಾಗಿ ನೆನೆ, ಜಾನ ಯನ್ನು ರಮಾದೇವಿಯನ್ನಾ ಗಿಭಾವಿಸು,ಆಸೀ 
ತಾ ರಾಸುರಿರುವ ಅಡವಿಯನ್ನು ವೈಕುಂಠವನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸು ,, ವಂದು ಹೇಳಿ ಇದಾಳೆ. 
ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ವಲ್ಲಭೆಯೊಡನೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ಅರು. ನಿನ್ನ ಕ*ಿಂಕ್‌ರನಾದ ನಾನು ಹೋ 
ಗಿಬರುವೆನು ಎಂದನು, ಇದನ್ನ ಲ್ಲ ಕೇಳಿದ ರಾಮನು. ಹಓಿಹೋ!ಇವನು ಯುಕ್ತಿವಾದದಿಂ 
ದಲಾಗಲಿ, ಶಕ್ತಿ ವಾದದಿಂದಲಾಗಲಿ ನನಗೆ ವಕವಾಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ನೀತಿವಾದವನ್ನು ಅವಲ೦ಬಿ 
ಸಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡು, ನೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು---ಲಷ್ಮ್ಮಣ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ ಹೇ 
ಆದಂತೆ ಕೇಳಬೇ ಕಾದದ್ದು ಧದ್ವವಪ್ಕೃ 2? ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಧಕರಥನಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟರಬೇಕಪ್ಮೈ ? ಅದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೇಳು 
ಹಟವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ, ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಸಲಹು. ಕರ ಚಾವಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎನ್ಸ್ಸ್‌ಲು 
ಲಘ್ಷ್ಮಣನು--- ಅಣ್ಣಾ ನನ್ನನ್ನು ನಿರುತ್ತರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನ 
ಡೆಮುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ (ನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಂಬನ್ನೂ ಬತ್ತ ಳ್‌ಕೆಯನ್ನೂ ಆತನನಕಕ್ಕ್‌ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
| ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ನಲ್ಲಿರುವ ವಾತ್ರಲ್ಯುದಿಂದ ಅವನೊಬ್ಬ ನನ್ನೇ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲಾರದೆ ದಯಾ 
|; ಸಮುದ್ರನಾದ ದಾಕರಥಿಯು ಲಫ್ಮ್ಮಣನನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ತಾನು ತೆರಳಿದನು. ಅಂತಹ 
ಲಹ್ಮ್ಮ ಣನಿಂದ ಸುಮಿತ್ರೆ)ಯು ಸುಪುತ್ರನತಿಯಲ್ಲವೆ ? ॥ ೫೬ ll, |! ೫. WN ಧರ್ವ್ರಾತ್ಮನಾದ' 
ಆ ಲಸ್ಮ ೬ ನು ಸವುಸ್ತ್ಮ ರಾಚಭ್ಲೂಗಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು,ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಹಿಂಬಾ 
ಲಿಸುತ್ತಾ, ಆತನಲ್ಲಿ ಅಸಮಾನವಾದ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನಿಟ್ಟು, ಆತನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿ 
ದಾನೆ ॥ ರ ॥ 4 ಸಿಂಹದಂತೆ ಭುಜವುಲ್ಯವನೂ, ಆಜಾನು ಬಾಹುವೂ ಮಹಾಧೀರನೂ, 
ಸುಂದರೆನೂ ಆಗಿರುವ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು- ರಾಮನಲ್ಲಿ ವಿತೃ್ರಭಕ್ತಿ ಯುಖ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮಾತೃ ಭಕ್ತಿ ಯುಖ್ಞವನಾಗಿಯೂ ಇದಾನೆ, ಇಂತಹವೀರನಾದ ಲಕ್ಷ ತ್ರಿಣನು-ನನ್ನನ್ನು ಮೂ 


ತ] ಸು ನ್ಹರೆಕಾಣ್ಲ. 31೬.3೪ 
ಿತೃವ ದ್ವೃರೈತೇ ರಾಮೇ ಮಾತೃನ ನ್ಹ್ಯಾಂ ಸಮಾಚರ್ನ 1೬೦॥॥ 
ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ತದಾ ವೀರೋ ನತು ಮಾಂ ಮೇದ ಲ್ನ ಣಃ | 
ವೃದ್ಲೋಪಸೇವೀ ಲಫ್ಲಿ ರಾ ಕಕ್ಕೋ ನ ಬಹುಭಾಶಿತಾ | 

93 9 pa 
ಶಾ ತ್ರಕ ಪ್ರಿಯಃ ಕ್ರೇಸ್ಠ್ಯ ಸ್ಸದೃತಕ್ಕ ಶು ರಸ್ಯಮೆ 1೬೨॥ 
ಮಮ ಪ್ರಿಯಕರೋ ನಿತ್ಯಂ ಭ್ರಾತಾ ರಾಷುಸ್ಕೃ ಲಷ್ಮಣ! 
ನಿಯುಕ್ಕೊ ಧುರಿ ಯಸ್ಕ್ಯೋೊಂ ತು ತ ನುದ್ಯಹತಿ ವೀರ್ಫೈ ವಾ ೬ ಎ1! 
ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಘವೋ ನೈವ ವೃತ್ತ ಮಾರ್ಸು ಮನುಸ್ಟೈರೇತ್‌ | 
ಸ ಮಮಾರ್ಥಾಯ ಕುಶಲಂ ವಕ್ಕನ್ಳ್ಸೋ ವಚನಾ ನ್ಹಮ He vil 





ಕ) ಯಮಾಣಾಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ವಾಂತು - ನನ್ನನ್ನಾದರ್ಕೋ, ತದಾ - 
ಆಗೆ, ನವೇದ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, 1೬೧1 ವೃದ್ಧೊೋನಸೇವೀ ಈ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ನ | ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ- 
ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಸಂಪದರುಳ್ಳ, ಶಕ್ತಃ - ನಿರ್ವಾಹಕಾಲಿಯಾದ, ವಖಹೆಖಾನಿತಃ - ಮಿತಭಾಪಿಯಾಾಗಿ 
ರುವ, ಮೆ - ವನ್ನು, ಕ್ಟ ಶುರಸ್ಕೃ - ಮಾನನಾದ, ರಾಜ್ಯ- ಡಕರಥರಾಜರನಿಗೆ, ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯಃ- ಉತ ಮನೆನಿಓಿದ 
ವನೂ, ಸದೃಶಃ - ತಕ್ಕ್ಯವನೂ ಆಗಿರುವ, ಪ್ರಿಯಃಪುತ್ರಃ - ಅಪೃಪುತ)ನೆನಿನಿ, ಮಮ -ನನಗೆ, ನಿತ್ಯಂ- 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಬ್ರಯತರಃ - ಬಹು ಇಪ್ಟ್ಟನುಗಿ ರಾಮಸ್ಥೆ - ರಾಮನಿಗೆ ಬ)ಯಕರಃ - ಅತ್ಯುಂತಬ) 
ಯನೆನಿಸರುವೈ, ಭಾ)ತಾ - ಸಹೋದರನೂ, ವೀರ್ಯರ್ವಾ ಆ ಪರಾಕ್ರ್‌ಮಠಾಲಿಯೂ, ಆಗಿರುವ, ಲಕ್ಷ ತ್ರ್‌್ಗ 
ಸೌಮಿತ್ರಿಯು, ಯಸ್ಯ್ಯಂ - ಯಾನ, ಧುರಿ - ಯುದ್ಧ ವೇ ಮೊದಲಾದ *ೆಲಸದಲ್ಲಿ, ನಿಯುಕ್ತ 8 - ರಾಮೆ 
ನಿಂದ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪ ಡುವನೋ, ಈಂ- ಅಂತಹೆ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಉದ್ದೂಹತಿ-ನಿರ್ವಹಿಸುತಲಿದಾನೆ ೨,೬೩ 
ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯಂ - &ಾವ ಲಘ್ಷ್ಮ ಣನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ - ಮೋಡಿ, ವೃತ್ತಂ - ದಿವಂಗತ 
ನಾದ, ಆರ್ಯ - ರೂಜ್ಯನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು, ನೈೆವಾನುಸ್ಸ್ಯರೇತ್‌ - ಸರ್ವಧಾ ನೆನೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ; ಸಃ - 
ಅಂತಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಮೆಮ - ನನ್ನು, ಅರ್ಥುಯೆ - ಪೃನೋಜಹನಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಮನು - ನನ್ನೆ, ವಚನಾ 
ತ್‌ - ಮಾತಿನ ದೆಕೆಯಿಂದೆ, ಈುಕಲಂ - ಹಫ್ಲೇಮೆವನ್ನು, ನಕ್ತವ್ಯಃ - ಹೇಳಿಲ್ರಡತಕ್ತುವನು, ಲಹ್ಮ್ಮ್ಮಣ - 





ಪಾಪೊತ್ವನಾದ ರಾವಣನು ಕೊಂಡೊಸಯ್ಬುವಾಗ ಕಾಣದೆ ಹೋದನು. ಹ ಮಾರುತ್ತೀ ! 
ಆ ಶೂರ ಸಣಮಿತ್ರಿಯ ದಪ್ಲಿಗೆ ಈದುರಾತ್ಮನು ಗ್ಲೋಚರನಾಗಿದ್ದರೆ, ನನಗೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆ 
ಬಿ] ಅ ೧ 
ಯ ಬರುತಲಿದ್ದಿತೆ 1 ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಬರಲಾಕದು | ೬೦, ೬೧1 ಲಶ್ಷ್ಮ್ಮಣನ ಗುಣಗಳ 
ನ್ಸೈಲ್ಲ ನಾನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಲಾರೆ. ಹಿರಿಯರನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನು, ಬಹು 
ತೇಜಸ್ಸಿಯು, ಕಾರ್ಗ ನಿರ್ವಾಹ ಸಮರ್ಥನು, ಸತ್ಯ ಸಂರಘ್ನಣೆಗಾಗಿ ಮಿತ ಭಾವಿಯ್ಯು 
ಗುಣರಾಶಿಯಾಗಿನನಗೆ ಮಾವನೆನಿಸಿದ ದಕರಥಚಕ್ಕವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯ ತಿಮನಾದ ಆತ್ಮ್ಮಾನುರೊದ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದಾನೆ ಗ «೨1 ನನಗೂ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾಮನಿಗೂ ಅನವರತನವೂ ಹಿತವನ್ಕಾಚರಿಸ 
ತಕ್ಕವನು, ಎಂತಹ ಮಹತ ರವಾದ ಕಾರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ನು!ನಿಯನಮಿಸಿಡರೂ ಬಾಹುಬಲ ಸೆಂ 
ತಗ | 
ಪನ್ನನಾದ ಆ ಲಘ್ಷ್ಮಣನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನತಿ. 1 ೬4 ಇಂತಹ ಲಹ್ಮ್ಮಣನು ಬಹು ದಯಾ 
ಳು; ಪರಿಕುದ್ಧವಾದ ಅಂತ್ಯಕರಣವುಳ್ಳ ವನು ಸರ್ವ ಕಾರೇ ಸಮರ್ಥನು. ರಾಮನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯನು, ಈತನು ಕಂದೆಗಿಮ್ಟು ಡಿಯಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತಲಿರುವುದರಿಂಲೇ ರಾಮನು 


N೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ( 4 ರಾಮಾಯಣ, (ಸರ್ಗ 





ಕೆ TR ತ್‌್‌ 


ಮೃದು ರ್ನಿತ್ಸಂ ಕುಣಿ ರ್ದಕ್ನಃ ಪ್ರಿಯೊ ರಾಮಸ್ಯ ಲಘ ಣಕ Ile. 211-1 
ಯಥಾಹಿ ವಾನರ ಕ್ರೇಸ್ಟ್ಯ ಗುಃಖಕ್ಸ್ಗ ಯ ಕರೋ ಭವೇತ್‌ 1೬೫ 

ತ್ಯೆ ಮಸಿ ನ್ವಾರ್ಗು ನಿರ್ಫೋಗೆ ಪ್ರಮಾಣಂ ಹರಿಸಕ್ತಮು|! 

ರಾಘವ ಸ್ತ ತ್ಸಮಾರಂಭಾ ನ್ಮಯ ಯತ್ಸ ನರೋ ಭವೇತ್‌ 1೬೬/ 
ಇದಂ ಬ್ರೂಯಾಕ್ತ ಮೇ: ನಾಥಂ ಕೂಗಂ ರಾಮಂ ಪುನಃ ಪುನಃ | 











ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಮುದ. - ಸನಿಕರದಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ಇನೂ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲ 8, ಶುಚಿಃ - (ವನನೋ 
ವಾಳ್ಟಾಯಗಳಲ್ಲಿ) ಪ ಪೆರಿಕುದ ದ ನೂ ದಕ್ಷಃ - ಸವ ರ್ಥನೂ, ರಾಮಸ್ಯ ಹ ಶೀರಾ ನಿಗೆ, ಬ್ರಯಃ ಔ ಇನ್ಟ್ಟ 
ನೆನಿಸಿದೆವನೂ ಆಗಿ, ಅಸ್ಪ EE la. 9, vl ॥ ಹೇಮನ: ಕ್ರೀಪ ಕ ನಿಲ್ಲೆ ಹಬಿವರೆಸೀ | (ರಾಮೆಃ ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು) ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ದುಃಖುಕ್ಷಯಕರಃ - ನನ ಕೋಶವನ್ನು ಪರಿಸರಿಸುವನನ;),' ಭವೇತ್‌ - 

ಆಗುವನೋ, (ತಥಾ - ಹಗೆ, ತಯಾ - ನನ್ನಿ ದೈ ರ್ರ ವೇ ಹಿ - ಮಾಡತ ತದ 'ಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ ?) ಹರಿ 
ಸತ್ತ ಮ - ವಿಲ್ಫೆ ವಾನರೋತ್ತ ಮನೆ, ಫಂ - ನೀನು ಅರ್ನ್ಸ್ಟ್‌ .. ಕ್ಕೊ ಕಾರ,ನಿರ್ಯೋ'ಗೆ, ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಘೆಟಿನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಮಾಣಂ - ಸ್ನೇತಂ ಕೃನಾಗಿದ್ದಿ ಯೈ, ರಾಪುವಃ - ಶ್ರೀರ ಡಮ, ತ್ಯತ್ಸ ಮಾರಂ 
ಭಾತ್‌ - ನಿನ್ನ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ, ಮಯಿ - ನನ್ನು ನಿಪೆಖಖದಲ್ಲಿ, ಯತ್ನುಪರೇಃ - ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲ್ಯಾಸಕ್ತನು 
ಭವೇತ್‌ - ಆಗಬೇಕು ಗ ದಕರಥಾ ಈ ಲೈ ದಶರಥೆನಂದನನ |, ವಾಸಂ - ಒಂದು ಶಿಂಗೆ 
ಳುಮಾಕ್ರವೇ, ಜಿಂ ಈ - ಪೆೊ)ಾನನೆ ್ನ, ಧುಶಯಿಪ: ಸಪ) - ಧರಿನಿತೊಂಡಿರುವೆನು, ಮಾಸೊದೂಧಭ್ಯೊ್‌ ೯0- 
ತಿಂಗಳಮೇಲೆಯಾದರೋ, ನಜಿಂನೆೋನುಂ - ಬಡೆ ೫ರಾಳನು, ಸತ್ಯೇನ ಸತ್ನದಿಂದ, ತೆ ನಿನಗೋಸ್ಕರ, 


5) “ಕೆ 

ಅಸೆಂ - ಮಾನು ಖ್ರನೀಮಿ . ಹೆಲುತೆ 6 ಶ್ಲೇನ ವೀರ - ಖಿದ್ಬೆ i ನೇ ! ಪುಪ ಪೇತೆದ್ವಕಾ ಡೆ ಫೂಪಾತ್ಸ ನಾಗಿ 

ರುವ, ರಾನಣೇನ - ದಕಕಂತನಿಂದುಂಟಾದೆ ನಿಕೃತ್ಯಾ - ಮೋಸದಿಂದ ರುದ್ಭೃಂ- ಶಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ 
3 €) £3 


ಮಾಂ. ನನ್ನುನ್ನು, ಪೌತಾಳಾತ್‌"-ವಾಗೆಲೋತದ ಡೆಕೆಪಿ)ಂದ, ( ಬಹ 8 ಸಾರಾಯ ನಿ) ಕಿಶಿದ 
ಸ ಜಟ 8 ೆ 


ET ಘಾನಾ ಅಭ ವ ವಾಘಾ ಎಂ ಪಂ ಅಂ ಇ್ಪಂಐಇಥ (5ೌಜಜಜಷಟ್ಲ 


— [a “a 


ಸತ್ತು ಹೋದತಂದೆಯನ್ನು ಸವಾರ ಣ ತ ``: ಸುಖನಾಗಿದಾನೆ, ಅಂತಹ ಲಕ್ಮಣ 
ಆಜ್‌ 


ನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಕುಕ ಪ್ರಶ್ನೇೆಲಾಡಿ ಳನು 1 ಓ , ಓಕ ॥॥| ಎಸ್ಸೆ ವಾನ 
ರೋ ಮನೇ | ನನ್ನು ಅರಾರನಾದ ಹೊ ರುಖ. ಸಖ್ಯ ಊ-ನೆ ಸನರಿಹ ನದ ಹಾಗೆ ಚಾರ 


ವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಇನ್ನು ಭಾಸವಾಗಿದೆ, ರಾಮನಿಗೆ 'ತ್ಯಭಾವಿಕವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಖ್ರೇನು 
ವಿದ್ದು, ಆತನು ಆ. SR ಕ್ಲಿ ಸ್ರಯುತೈ ವಿಹತಸ್ಕ ವವಃ ಏರೊ ನಿನ್ನ 
ಸ್ರ್ರೋತ್ಪಾ ಸದಿಂದಪೇ ಜಾಗ್ರತೆ ಸುದ್ದಿ ಇಪ್ರ. ತ್ಯ ನ್ರಫ ಫೆ ಾರಿಯೂಗುವುದು. ll&x || 
॥ ೬೬ ॥ ದಾಕರಥಿಯೇ | ರಾನ ಚ ಗೊತ್ತುವೂಡಿರು ಎರಡು ತಿಂಗಳ ಗಡುವಿನ ವರೆ 
ಗೆ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಳಿ ಜೇವಿನಿ ಇರಲಾರೆನು. ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಗಾದರೂ 
ಪ್ರಾಣ ಧಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಇ ಖಾತನ್ನು ನ|ಮಾಣ ಪೂರೃಕವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಇದು ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ, ಮತ್ತು- ಫೂರ್ಣದಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹ್ಮ ಹ 
ತ್ಗಾ ದೋಸವು ಬರಲು, ಆತನ ರಾಜ್ಯ ಲಸ್ಟಿಯು ಸ್ಫರ್ಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋ 
ದಳು, ಇಂದ್ರನು ಕಳಾ ಹೀನನಾಗಿ ಕೊಭಿನದೆ ಹೋದನು ಆಗ ವಿಪ್ಪು ಸ್ಸಿವು-ಅಶಮೇ 


ಧ ಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾನರಹಿಕನನ[] ಗಿ ವಣಡಿ, ರಾಷ್ಟ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮ ಯನ್ನು 


ರ್ಳ ಸ ತ ಈ 
ಲ] ಹಟ ನ್ಹರ ಕಾ ಣ್ಣ ೫೬೩ 





RR ee ee Me By ನ ಜಂ ಬಾ ಹಾಯ ಬಜ ಭಾಜ್ಯ ದಾನ್‌ ಪಾರ್‌ ಉದನಾದನ್ಮ ಸ್ತ ನಾಸಾದ ಬಂನ್‌ ನಿಂ 


ಜೇವಿತಂ ಧಾರಯಿಪ್ಲೂವಿ ಮಾಸಂ ದಕರಥಾತ್ಮ ಜತ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಾಸಾ ನ್ಗ ಜೇಮೇಯಗ ಸತ್ರೋನಾ ರಂ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ | 
ರಾನಣೇ ನೋ ಕ ೦ ಬ೫ಂ; ಕೃಶ ಸಾವ ಕರ್ಮಣಾ | 

ನ್ವ ಬಿ 


ತಾತು ಮರ್ಹಬ ಬ ವೀಡ ತ -೦ ಪಾಳು: ಎಇ ವು vl ॥ 
ತತ್ಲೋವಸ್ಟ ಗತಂ ಮು: 1 ದೂಡು ನಂ ಶುಭಂ | 





೧ 


ಪ್ರದೇಯೋಲ ರಾಘವಾಯ್ಯತಿ ಸಿಲಂಂ ಇನು ತೆ; ದದೌ 
ಪ್ರುತಿಗ್ಗಹ; ತತೋ ನೀರೆ ಕಾ ನಿ “ತೈ ಸುವ. ತೃತನು್‌ ॥ 











ಆಸ್ಲಿ ಯನ್ನುಹೇಗೋಹಾ.!. ತ-)ತುಂ. .ರಶ್ವಿಸರಿತ್ತಿ ಶೌ ೨ ನಿತ್ಯಾ ನಿದ್ದಿ ಸೆ (ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಬ)ಇದಂ- 
ಈೂ ವರಾತನ್ನು, ಕೂರಂ - ಪರಾತೆಮೆಶಾಲಿ ರಾಗಿರುವ, ಮೆ. ನನ್ನ, ಮಾಂ - ನಾಮಿ ರಾದ, ರಾ 
ಮಂ -ಶ್ರೀ (ರಾಮನಸ್ಸು ಶುರಿತು, (ಸ ನಿನು) ಪ್ರವಾಸ್ರನಃ - ಅಡಿಕಡಿಗ್ಳೂ ಬೂರೆ - ಹೇಳಬೇ 
ಹು ಗಲಗ 1 ತತಃ - ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಸ ಮೊಂತಿ, ಹತಾ - ಹುನಕಿಯ್ಕು, ವಕ್ತ್ರಗತಂ ದ ವಸ್ತ್ರವ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, (ಸೇಲೆಯ ಸೆಂಗಿ ರಲ್ಲಿ ತ! ಡೆ ರ) ನ ೦ - ಪ _ತೆಸಸಿದೆ ಕುನಾ2 ೨ ಮಂಗಳಕರ 


ವಾದ, ಚೂಡಾರ್ಮಕಿಂ - ಶಿರೋರತ್ನ ನನ್ನ್ನ ಮುಸಿ ಗೆ ಆಚ. (A ಶಯ ಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ) 











೩ 
ರಂಘೆವಾಯ ಇ ಶ್ರೀರುಃ ಮನಿಗೆ, ದ್ರ ೫ ಯಃ . ಈ. ಪು ಡತ4ಹ {kak . ಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಹರುವ 
ತೆ. ಹನುಮಂತನಿಗ್ನ ದೆದೌ - ಕೊಟ್ಟಿ, ಗ ಗ 7 EN ೧ೀ೮8 - ಕೂರನಾದ ಆಂಜ 
ಡ್ನ ಳಿ te ಜೆ ಇ ನೆ 
ನೆ ಯನು, ಅನುತ್ತ ವಂ - ಸರ್ವೋತ್ತ ವ.ವೆನಿಸಿರ್ಕ ರ. ಒಂ ನಾನ ರತ್ನವನ್ನು ಪ್ರಶಿಗೃಹ್ನೇ- 
ಹ ಹಿಬ್ಬಿ ಅಂಸುಳ್ಳ್ಯಾ - ಬೆ: RT ಯೆ ಂಹಸನಾಾನ - ಸೇರಿಸಿಷೊಂಡನ್ನು ಅಸ್ಕೃ-ಈ ಮಾರುತಿಯ 
ಕರೆಯಲು ಆಕೆ ಗವಾಷಸ್ಟತಿ ಶಿ :ರ್ಥವೆಂ ಇ ನಿ ಇಷ್ಟೆ: "ಗ ದರು ಹೊರಳು, ಬಳಿಕ ಆಕಿ 
ರನಾಣಿಯಿಂದ ಜತೆಅಲ್ಲಿಗಬ್ಬ ದುರಿನ ಸ) ಎಟ್ಟ್ಟವೂ, ದ್ನ ನತ್ತು ಅಪ್ಲಿಗೆಹೋದರೆು, 


ಕಕ ೫೦3 ಲತ್ಮ್ಮಿಯುಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಜೂಂಬುಹ ದ, ಬಳಿಕದೇವತೆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಕ್ಮ. 


ಹೋಗಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದಸು, ಆಗ « ಒಮ್ಮೃಲ್ಲಿ ಯರು ಸರ ಬಹ್ನ್ಮಣ ನಂಪನ್ನರೋ ಅಂಥ 


[4 


ವರು ಆ ಲಸ ಯುನ ತ ಘರ್ರೆತರಬು ಕುದು. ,. ಎಂದು ವುರಳ ಅಕಾಶತಿವಾಣಿ ಸು ಕೇಳಬಂ 


ದಿಕ್ಕು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೆ (ವತೆಗಳಲ್ಲ ಲರ ಪುರ ಅಹ್‌, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಆಗ 
ಶ್ರೀನುಹಾ ವಿಪ್ಸೃವು ಪಾತ ತಾಳಕ ಹೀಗಿ , ಲತ ಹ ವಿನು ಕ್‌ ರೆತಲಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಿ ಸ 


ಬದನು, ಸನ್ನ ನ್ನು ಈ ಬಃ ಬಾತ್ರ ನಾಡೆ ರಾರ್ಜನು , ತಂದಿರುಖನು, ಆದಕಾರಣ ಪಾಶಾ 
ಆಳದಿಂದ ಇಂದ್ರ ಲಸ ಯನ್ನ ವಿಷ್ಣುವು ತಂಡ ಪ್ರಹಾರ ನೀನೂ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸಂರಸ್ಷಿಸು ಎಂದು ರಿಾಮನೂಡನೆ ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ತಿಳಿಸು. || ೬8, |. 
ವಿ೦ಬದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಚಾಕಿಯು ಅನ್ನು ಸೆಲೆಯ ಸೆರಗಿ ನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಗ೦ಟಿನಿವ್ಬು ಬಿಚ್ಚಿ ಅದ 
ರೊಳಿದ್ದ ಪರ್ವೋತ್ನ ವ.ವೆನಿಸಿದ ಚ.ಡಾನ.ಣಿಯನ್ನು ಲಾಮನಿಗ ಕೊಡು ವಂದು ಆಂಜ 
ನೇಯನ ತ್ರೆ ಕೊಟ್ಟಳು || ೬೯ || ತರುವಾಯ ಕೂರನಾದ ಆಂಜನೇ ಹನು- ಆ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು ತನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಿವ್ಯವಾದ ಶಿರೋ ರೆತ್ಸುಟಿನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೂ, ತಲೆಗೆ ಅ 


ಬಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿಳ್ಟಾ ಗಿ ಅದರ ಇಂಗಿದ. ಮಾಡಿರುವ 


Mev ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ರ 





ಸ್‌ ಹಾ ಉದ್‌ ಹಾಸ್‌ ಹ್‌. ಹಾ 





ಅಂಗ್ಕ್ಯುಲ್ಫೋ ಯೋಜಯಾಮಾನೆ ನ ಹ್ಯುಸ್ಸೈ ಪ್ರಭವ ದ್ಲುಜಃ | 2oll-ll 

ಮಣಿರತ್ನಂ ೫ಫಿವರಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾಸಭಿವಾದ್ಯ ಚ | 

ಸೀತಾಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ಯಾ ಪ್ರಣತ ಪಾರ್ಕ್ಯತಸ್ಸಿ ತಃ ॥1೩೧॥-॥ 

ಹರ್ಪೋಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್‌ ಸೀತಾ ದರ್ಶನ ಜೇನ ಸಃ | 

ಹೃದಯೇನ ಗತೋ ರಾಮಂ ಕೆರೀರೇಣ ತು ವಿಸ್ಕ್ರಿತಃ 12.೨! ..! 
ಮಣಿವರ ಮುನಗೃಹ್ಟ ತಂ ಮಹಾರ್ಹಂ ಜನಕ ನೃಪಾತ್ಕ್ಯ ಜಯಾ ಧೃತಂ ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ | 
ಗಿರಿ ರಿನ ಪನನಾವ ಧೂತ ಮುಕ್ತಃ ಸುಖಿತ ಮನಾಃ ಪ್ರತಿ ಸಂಕ್ರಮಂ ಪ್ರಪೇದೆ ॥ 

— ಅತಿಶ್ರೀವತ್ಸುನ್ಹ ರಣಾಣ್ಮೆ ಅಪ ಬಶ್ರಿಂಕಸ್ಸರ್ಗ 5... 


ಭುಜ - ತೋಳು, ನಪ್ಯ್ರಭನದ್ಧಿ- (ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದ ನಾದಕಾರಣ) ತಾಳಲಾಗದೆ ಹೋಯಿತು, 
ಅಥವಾ - ಹೊಂದದೆ ಹೋಯಿತು, ಅಲ್ಲವೆ - ಬಿಕೆ ಪವಾಗಿ ಪೃಕಾಶಿಸಿತು. "'2ol ॥1 #ಬಿವೆರೂ 2 
ಮಾರುತಿಯು, ಮಣಿರತ್ನಂ - ಕೆ ಪ್ಮವಾದ ಮಣಿಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಗೃ ಹೃ - ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಔತಾಂ - 
ಚಾನಕಿಯನ್ನು, ಅಭಿವಂದ್ಯ ಹ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪ)ದಕ್ಷಿಣ ಟಿ ಪ)ದಕ್ಷಿಣೆಯನಸ]; ಸೃತ್ಯಾ - ಮಾಡಿ 
ಯೂ, ಪ್ರಣತ - ಬಾಗಿದ ತಲೆಯುಖ್ಯನನಾಗಿಯೂ, ಪುರ್ಕ್ಯತಃ - ಪಕ್ಕಾದಲ್ಲಿ, ಸತಃ - ನಿಂತು ಕೊಂ 
ಡನು 1:0 ॥ ಸಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಸೀತಾದರ್ಕ್ಶನಹೇನ - ಜಾನಕಿಯ ಸೆಂದರ್ಕನದಿಂದುಂಟಾದೆ, 
ಮಹತಾ - ಹೇರಳವಾಗಿರುವ, ಹರ್ಪೇಣ . ನೆಂತೋಪದಿಂದ, ಯುಕ್ತ $ - ಕೂಡಿದವನಾಗ್ಮಿ ಹೃದಯೇನ. 


ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಗೆತಃ - ಹೊಂದಿದನು, ಕರೀರೇಣತು - ದೇಹದಿಂದೆಲಾದರೋ, 
ವಿನ್ಸಿ ತಃ - ತನ್ನುಸ್ಥೆ ಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ೩೧॥ ॥ ಸಃ - ೫ ಆಂಜನೇಯನು, ಜನಕನ್ಸುಪಾತ್ವ ಜಯಾ - 


ಜಾನಕಿಯಿಂದ, ಧೃತಂ - ಧರಿನಲ ಟ್ಟ, ಮಹಾರ್ಗೆಂ - ಬಹು ಜೆಲೆಯಾದ್ಕೆ ತಂ - ಆ, ಮಣಿವರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ಮಾದ ರತ ್ಗ ವನ್ನು, ಪ್ರಜಭಾವಾತ್‌ _ ತನ್ನುಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ, ಉಪಗ ಹೈ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಪವ 


ನಾವಧೂತಮುಕ್ವಃ - ಗಾಳಿಯಿ ೦ಂದ ಆಲ್ಲಾಡಿಸಲ್ಳುಟ್ಟು ನಿಂತ್ಯ ಗಿರಿರಿವ - ಬೆಚ್ಚ ದಹಾಗೆ, ಸುಖಿತಮನಃ॥। - 
ಹಾಯಾದ ಮನಸ್ಪುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪ)ತಿಸಂಕ ಕ್ರಮಂ- ಪುನಃ ಪ ಫಹನಿಣನನು ಕ ಪ್ರನೇದೆ-ಆರಂಭಿಹಿದನುಗ ೬೩11 
ಎ_ಆಇಂತು ಮೂವತ್ತೆ ೦ಟಿಸೆಯ ಸ್ನ ೦೨೨. 


ಜದ ಜತಾೂತಾತಾಶಾನಾನಸತಾ ಬಾರಾ ನ ಮಿ. 
ಹಾ ನಾನಾರ ತಾ ವಾ, 


ರಂಧ್ರದಿಂದ ತನ್ನ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿನಿಕೊಳ್ಳತೆ ಇಡಗಿದನು, ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಲು ಜರವು ಸಮರ್ಥವಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. || ೩೧ || ಅಂ 


ತಾ ಕಫಿವರನು ಆ ಮೇಕಿ ಶ್ರೀಪ್ಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆಕೆಗೆ ಬಲನಂದು, ಶಿರಬಾಗಿ, 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೊ ಸ ಪ್ಪಿಸಿ, ನಮ್ರಭಾನದಿಂದ ವೆಕ್ಟ ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ಯ ನು | ಎಇ 1! ಆಗಲಾ ಆಂ 
A ಸೀತಾ ಸೆಂದರ್ಕನವು ಸಂಭವಿಸಿತಲ್ಲಾ Na ಹಪ ಪರವಕನಾಗಿ, ಈ ಸೂ 
ತೆಯ ಕುಶಲ ವೃತ್ನಾ ಂತವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಆ. ಎಂದು ತವತಿಸ್ಪು ತಿ 

, ಮನಸಿ ನಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿ ಧಾನವನ್ನು ಸೇರಿ, ಶರೀರದಿಂದ ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲಿನಿಂತಿ ' 
1 pd || ೩೨! ಮಾರುಶಿಯು ಸೀತೆ ಧರಿಸಿದ್ದ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಶಿಸೋ ರತ್ನವನ್ನು: ತೆಗೆದ 
ಬು ಕ್ರೀ ರಾಮ ಸನ್ನಿ ಧಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಲು ಉದ್ಭುಕ್ತ ನಾಗಿ, ತಾನು ಇದು 
ವರೆಗೂ ಪಟ್ಟ, ಶ್ರಮವೆಲ್ಲ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದು ಆನಂದವನ್ನುಹೊಂದಿ ಗಾಳಯಿಂದ ಆಲು 
ಗಿಸಲಾಗದ ಹ ತದಂತೆ ನಿಶ್ಚ ಲನಾಗಿದ್ದು, ಮರಳಿ ತೆರಳಲು ಸನ ದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಿ ದ aus 

ಎ ಮೂವತ್ತ ೦ಟನೆಯ ಸರ್ಗ ೦ 





ಹ 
ಕ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ) ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ. 


— ವಿಕೋನ hea ಡ್‌ 


ಮಣಿಂ ದತ್ಯಾ ತತ ಸ್ಪೀತಾ ಹನುಮಂತ ಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಮಜ್ಞಾಭಿಜ್ಞಾತ ಮೇತ ದ್ಯಾನುಸ್ಸ ತತ್ಕೃತಃ ೧1 

ಮಿಂತು ದೃಪ್ಯಾ ರಾಮೋ ಮೆ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಸೆಂ ಸ್ಟೈರಿಪ ತಿ | 
ನೀರೋ ಜನನ್ಮಾ ಮಮ ಚ ರಾಜ್ಞೋ ದಕರಥಸ್ಸುಚ Isl 

ಸ ಭೊಮುಸ್ತ ೦ ಸಮುತ್ಸಾಹೇ ಚೊದಿತೋ ಹರಿಸತ್ತಮ। 


ದಾರಾ ಸ 





ಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ನರ್ಲೆಂ SN 
ಘಂದ॥ ಗುಣನಿಧಿ ಮಾರುತಿ ಚೊಡಾ : ಮಣಿಯಂ ವೈದೇಹಿಯಿಂದೆ ಪಡೆದಂ ಮುದದಿಂ | 
ಮಣಿದಾಕೆಗೆ ಪೂರಮಡೆ ತೂ | ನಃಿಖರಾಗುತ ಲಿರ್ದೆನಂದು ಸೊಂತ್ಸುವೆ ನೊರೆದಂ | 
ಅಥ . ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ನೀತಾ - ಜಾನಕಿಯು, ಮಣಿಂ - ಶಿರೋರತ್ನವನ್ನು, ಪತ್ಚೋ - ಕೊಟ್ಟು 
ತತಃ - ಪ್ರಯಾಣಕೆತೊಡಗಿದ ಮೇಲೆ, ಏಿತತ-ಈ, ಆಭಿಜ್ಞಾನಂ - ಗುರುತು, ರಾಮಸ್ಯ-ಕ್ರಿ£ರಾಮನಿಗೆ i 
ತತ್ಯೃತಃ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅಭುಜ್ಞಾಶಂ - ತಿಳಿಯಬಂದಿಹೆ, ಇತಿ. ಹೀಗೆಂದು, ಹನುಮಂತಂ . ಆಂಜ 
ನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು ಗಂಗೆ ನೀರ; - ಕೊರೆನೂದ,್ಗ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಮಣಣಿಂ . ಶಿರೋರತ್ನ ಎನ್ನು; ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನ” ನೋಡಿ, ಜನಾಃ ತಾಯಿಯನ್ನೂ, ದಶಕರಥೆ 
ಸ್ಕೇಕೆ - ದಕರಥನೆಂಬ, ರಾಜ್ಞಃ . ರಾಜನನ್ನೂ, ಮಮಚೆ- ನನ್ನನ್ನೂ, ತ್ರಯಾಣ;ಂ-ಕಈೂ ಮೂವರನ್ನೂ, 
ಸಂಸ್ಥ ರಿಪೃತಿ-ನೆನೆಯುವನು.॥.ಂ॥ಹರಿಸತ್ತವ)-ವಿಲೈ ವಾನರೋತ್ತ ಉನೇ, ಸಃ-ಇಲ್ಲಿಂದ. ಪ್ರಯುಣಮಾಡಿ 
ದ, ತ್ವೊಂ- ನೀನು, ಭೂಯಃ-ಮರಳಿ, ಸಮುತ್ಸಾಹೆ-ಮುಂದಿನಕೆಆಸ ಮಾಡುವಸಂತೋಪದಲ್ಲಿ, ಜೋದಿತಃ. 





ಇ ಮೂವತ್ತೊಂಭಕ್ತನೆಯ ಸರ್ಲಂ ಆ 

ಬಳಿಕ ವೈೇದೇಹಿಯತು- ಶಿ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಚೆನ್ನುಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಕ್ರೇನ್ಠವಾ 
ದ ಹುರುಹೆನಿಬರುವ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ಆಂಜನೇಯನ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೇಲೆ 
ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. || ೧ |! ವಿಲ್ಫೆ ಮಾರುತಿಯೆ | ರಾಘವನು ಈ ದಿವ್ಯುರ 
ತ್ಸವನ್ನು ನೆ ೋಡಿದುದೇ ಆದರೆ- ಆ ಕೂಡಲೆ, ಈ ಕಿರೋರತುನವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನೂ ಸ 
ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಕೈಲಿದ್ದುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ದಕರ 
ಥಮಹಾರಾಜನ ಮೂಲಕ ನನಗೆ ಕೊಡಿಸಿದುದರಿಂದ ನನ್ನು ತಾಯಿಯನ್ನೂ, ದಕರಥ ಚ 
ತ್ರವರಿ ಯನ್ನೂ ನೆನೆಸಿ ಕೊಳ್ಳುವನು || ೨ |! ವಲ್ಫೆ ಆಂಜನೇಯನೇ | ನನಗೆ ಮೇಲನ್ಲು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ಕೃತಃ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದೆಐನಾಗಿದ್ದಿ £ಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು 


೫೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಳ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ ಸರ್ಗ 





ದ್‌್‌ ಆ I 





EN 


ಅಸ್ತಿ ನ್ನಾ ರ ಸಮಾರಂಭೇ ವ್ರಿಚೆಂತಯ ಯಡುತ್ತರಂ | 1 
ತ್ವಮರ್ಸ್ಸ' ಕಾರ್ಯನಿರ್ಯೋಗೇ ಪ ಪ್ರಮಾಣಂ ಹರಿಸತ್ತಮ | 

ಹನುಮ ನ್ಯತ್ಸ ವೂಸ್ಗಾ ಯು ಖಿ ಕರೋಭನ ॥॥॥ 

ತಸ್ಕೃ ಚೆಂತಯಶ್ಕೋ ಯತ್ನೋ ದುಃಖ್ಗ ಯು ಕರೋ ಭವೇತ್‌ ॥॥8॥.॥ 
ಸ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಮಾರುತಿ ಜಾ ನಿಕ್ರಮಃ ॥ | 

ಕಿರಸಇ ವಂದ್ಮಃ ವೈದೇಹೀಂ ಗಮನಾ ಯೋಪಚಕ್ರಮೆ 111-1 
ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಸಂ ಪ್ರ ಎಂ ದೇವೀ ವಾನರಂ ಮಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಹಮ" ॥ 





ಆಜ ಟೆ | 





ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಅರ್ಸ್ಟ್ರಿ- | ಕ್ಯಾಕಾರ್ಯು ಸಮಾರಂಭೆ - ಕೆಲಸವನ್ನು ಅರಂಭಿನುನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಯಶ್‌ - ಯಾವ, ಉತ್ತರಂ - ಮರುಮಾತು, ಅಸ್ತಿ - ಇಂಟೊ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಪ್ರಚಿಂತ 
ಯ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸು 1೩1 ಹರಿಸಬ್ತೈ ಮೆ - ವಿಲ ಇಳ್ಸಿ ವರಸೆ! ಶೇಂ - ನೀನು, ಅರ್ಸ್ರಿ-ಈ, ಕಾ 
ರ್ಕ ನಿರ್ಫೋಗೆ- ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸುವ ಜಪಯದಲ್ಲ, ಪ್ರಮಾಣಂ - ನಿಯಾಮಕನು, ಹನುಮಣ್ಣ್‌ 
ಎಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇಯನೆ !, ಯ ಶ್ನಂ- ಪ್ರಯತ್ನ ವನತ್ತಿ ಸ ಅಸ್ಟು. ಯ ಎ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದಡುಃಖಕ್ಷಯ ರಃ - ವ್ಸ 
ಸನವನ್ನುಪಹರಿಸತಕ್ಕ ವನ್ನು ಭನ - ಅಗ್ಕು ತೆಸ್ಸು - ಅಜಃ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಚಿಂತಯತ$ . ಯೋಚಿಸು 
ತಳಿರುನ್ನ ತವ - ನಿನ್ನು, ಯತ್ನಃ ತ ನಯುತ್ನು ಪು, ಡು*ಖಕ್ಷ ಸುಕರಃ - ಸನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸೆ 
ತ್ಕ್‌ದು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗಬೇಕು 1, ₹111 ಭವ ನಿಸ್ರ್‌ಮಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ನರಾ ತ್ರ)ಮವುಳ್ಯ, 
ಮಾರುತಿ - ವುಯುಪುಶ) ಸಂದ, ನಃ - ಆ ಅಂಜನೆ?ಖುನು ತಥೇತಿ - ಹುಗೆಸೇ ಆಗಲೆಂದು, ಪ್ರತಿ 
ಜ್ಞಾಯ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ವೈದಯ - ಹಾಸಿ ಯನ್ನು, ಶಿರಸಾ - ತಟೆಯಿಂದೆ, ಆವಂದ್ಯ - 
ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಕಿ ಗವ:ನುಯ - ಪ್ರಯಾಣಸ್ವೈ, ಉಪಚ ಕೃಮೆ - ಪ್ರೊರಂಭಿಸಿದೆನು 1211 ಮೈಥಿಲೀ - ಜನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ, ದೇನೀ-ಸೀತಾದೇಭನಿಯು, ವಿರುತಾತ್ಸ ಜಂ . ಮಾಯಖನೆಂದನೆನಾದ, ವಾನೆರಂ - ಹನು 


ಮಂತನನ್ನು, ಸಂಪ್ರಗ್ಯತಂ - ಬ್ರಯಾಣನನ್ನುದ್ದ ನನ್ನೂಗಿ, ಛಾತಿ - ಅರಿತು, ಭಾಪ್ಪುಗ'್ಗೆ ನಯೂ - 


J 
ನಾನು ಪುನಃ ಪ್ರೇರಿಸುಕಲಿದೇನ. *ದಣಾರ ಇ ಎ ಇ ಕಟಟ ಮಂದೆ 
ಯಾವ ಯಾವುದನ್ನು ಹೆಗೆ ಚಗೆ ಲಾಡ ಕೇಕೆ ಯ್ಯ, ಸನ ಬ್ರ ನೀನೇ ಚೆನಾ ಗೆ ಯೋಜಿಸಿ 

ನೆರವೇರಿಸಬೇಸಾಗಿದೆ. 1 [ 1 ಘು ಈ ಡುಖ ; ಸಾಗರ-ನ್ನು ದಾಟಿ | ನಿಷ್ಚುದಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ವಿಷಯ ದಲ್ಲಿ ಇಳಇಲ ಆಂರ್ಯನಿ ಸಿರಾಜ ಕಾಲಿಯಾದ ನೀನೀ ಸ್ಕತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದೀ 
ಯೆ, ಆದಕಾರಣ ಸವ. ಪ್ರತ-ರನಿಂದಲೂ ಸ್ರಸುತ್ನಟನ್ನು ಯಾಡಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸು, ನೀನು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸದರ ನನ್ನ ಕೋಳವು ಪರಿತರೆಪಃಗುವುಡು 1 8, 811 ಎಂ 
ದು ಹೇಳಲು- ಆ ಮಾತನ್ನು ಕಳಿ, ಭೀಮ ಪರಾಕ್‌  jಮುನಾದ ಮಾರುತಿಯು- ವಿಲಾ ತಾ 
ಯೇ | ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಬಪಿ ಕೊಂಡು, ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಆಕೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾ 
ವರನ್ನು ಬಪ್ಪಿ ಸ್ಕಿ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ನನು [lait (| ಕಕ ಪ್ರಯಾಣಾಭೆ 
RRs ಜಾನಕಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಮಹಾ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಪ್ಟುದೂ 
ರಬಂದು ಬಹು ಕ್ರೂರವಾದ ಸಾ ನನನ್ನು ಹೊಳು ಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಿಯನ ತುಕಲವೃ 


ತಾ 2ಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಲು ಸರ ಳಾಗಿದ್ದ ತನ ನ್ನು ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತ 


ಚ 
ರ್ಪ್ಲಿ] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ. ೫೩೧ 


NN ರಾಡ್‌ ರ್‌ತ್‌ಾಾನದ್‌್‌ 
ಭಾ ವರಾ ಕಾ ಸಾಚಾ ಹಾಚಾ ತಾಚಾ ಹಾ ವಾ ಬು ಹಾ ವ mere ವಾನ 
ವ್‌ ನ್ನ ನ ಮ್‌ ಬಾಯಿನ ಸತರ ಇರ್‌ 


ಬಾಪ್ಟ್ಪ ಗದ್ದದಯಾ ವಾಚಾ ಮೈಥಿಲೀ ವಾಕ್ಸ್‌ ಮಲ್ರುನೀ3್‌ 1೬/[-!| 
ಹುಕಲಂ ಹನುಮಕ್ಕ ಬೂ.ಯಾ ಸ್ಲೈೆಹಿತೌ ರಾಮಲಹ್ಸ ಪ್ರಶ್‌ ॥ 
ಗಿ ಸ ಸ ಟೆ 
ಸುಗ್ರೀವಂ ಚ ಸಹಾಮಾತ್ಮ್ಯಂ ವೃದ್ಧಾ ೯ ಸೆರ್ಕಾಂಕ್ಲ ವಾನರ |1೩[-1| 
ಬಳ್ರಾಯಾ ಸ್ತ ಂ ವಾನರ ಕ್ರೇಸ್ಟ್ಯ ಕುಶಲಂ ಧರ್ಮ ಸಂಹಿತಮ೫” ಗ 
ಯಥಾ ಸಚ ಮಹಾಬಾಹು ರ್ಮಾಂ ತಾರಯತಿ ರಾಘವಃ | 
ಅಸ್ಟ್ರಾ ದ್ಹುಃಖಾಂಬು ಸಂರೋಧಾ ತ್ತ ಉಂ ಸಮಾಧಾತು ಮರ್ಹಖ 1೯! 


ಜೀವಂತೀಂ ವಾಂ ಯಥಾ ಗಾಮಃ ಸಂಭಾವಯತಿ ತೀರ್ತಿರ್ಮಾ | 














ಹಣ್ಣೀರುಹೊರಡುತಲಿರುವುದರಿಂದ ತೊದಲುತಲಿರುವೆ, ವಾಚಾ - ಮಾತಿನಿಂದ, ವಾಸಂ - ವಂದಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1೬11 ಹನುಮ೯- ಎಲೆ ಆಂಜನೇಯನೆಃ !, ಸೂತ 
ಒಬಡಗೂಡಿರುವ, ರಾಮಲಕ್ಷ ತೌ - ರಾಮಲಪ್ರ ಈ ರನ್ನು ಹುರಿತೂ ಸಹಾಮಾತ್ರ್ಯಂ - ಮೆಂತಿ- 
ಗಳಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಸುಗ್ರೀವೆಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತೂ, ವೃರ್ದ್ವಾ - ಹಿರಿ ಮರಾಗಿರುವ, ೨ 
ಸರ್ವಾಣಿ - ಸಮನ್ತರಾರ, ವಾನರ್ನಾ - ಕಬಿಗಳನ್ನು *ುರಿತೂ, ವಾನರಕ್ರೀಪ್ಸ-ಕಪಿವರ 
ನಾದ ಆಂಜನೆೇಯನೇ | ತ್ವಂ - ನೀನು, ಕುಶಲಂ ಹ್ಲೇಮವನ್ನು, ದರ್ವಸೆಂಯಿತಂ - ಧರ್ಮದಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿರುವ ಹಾಗೆ, ಬೂ)ಯಾಃ - ಹೇಳಬೇಕು 1೩1೪1 ಮಹಾ ಬಾಹು - ಹೇರಳೆವಾದ ತೋ 
ಳುಬಲವುಳ್ಳ, ಸಃ ರಾಘವಃ -ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು; ಅಸಾತ್‌ . ಶೊ ಎಂಕಬಾಂಂಬು 
ಸಂರೋಧಾತ್‌ - ಕೋಕ ಸಾಗರದಿಂದ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ತರಾಯತಿ - ದಾಟಸಬಲ್ಲನೋ, (ತಥಾ-ಹಾಗೆ) 
ತ್ವಂ - ನೀನು, ಸಮಾಧಾತುಂ -ಅನುಳೂ ಲಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಸಿ-ತಕ್ತುವನಾಗಿದ್ದಿ ಯಿ 1೯1 ಹನು ಮ್ಮ್‌ 
ವಲ್ಲೆ ಆಂಜನೇಯನೆ |, ಕೀರ್ರಿರ್ಮಾ - ಯಕೋವಂತನಾಗಿರುವ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜೇವಂ 
ತೀಂ - ಪಾ)ಣಸಹಿತಳಾಗಿರುವು ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಸಂಭಾವತಿ - ಬಹುವತಾನಿಸ ಬ 
ಅನೋ, ತಥಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ತತ್‌ - ಆದುಃಖನರಿಹಾರೆಕವಾದ ಮಾತು, ತ್ಯೂಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ 











ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು, ಜೇವಿತವನ್ನುಳಾರಿದ ಜೇವನೌಪಧವೆನಿಸಿದ ಮಹಾತ್ವ್ವನು ಹೊರ 
ಟು ಹೋಗುವನಲ್ಲಾ ಖಂದು ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಿನ ಕಾಲುವೆಯು ತಾನಾಗಿ ಹರಿಯತೊಡಗಿ 
ತು. ಮಾತುಗಳು ಕೊದಲುತಲಿದ್ದುವು, ಕಫಿವರನನ್ನು ಈುರಿತೆ ಇಂತೆಂದಳು ! ೬ ಗಗ 
ವಲ್ಲೆ ವೀರ ಹನುಮನೇ |. ರಾಮ ಲಘ ಪ್ರಣರನ್ನೂ. ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದೊಡ ಗೂಡಿರುವ ಸುಗ್ರಿ) 
ವನನ್ನೂ; ಹಿರಿಯರಾದ ಕಫಿಗಳೆಲ್ಲರೆನ್ನೂ ಹುರಿತು ಸೀತೆಯು ಧರ್ಮ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹುಕೆಲ 
ಪ್ರಕ್ನೈಮಾಡಿದಳೆಂದು ಹೇಳು | ೩, ೪ 1 ಆಜಾನು ಬಾಹುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು-ಈ 
ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖ ಸಾಗರದಿಂದ ಬಲು ಬೇಗನೆ ಹೇಗೆ ದಾಟಿಸಬುಲ್ಲನೋ, ಹಾಗೆ ವಿಲ್ಲ ಕ್‌ 
ಲಸಗಳನ್ನೂ ಅಣವನಾಹಲು ನೀನೇ ತಕ್ಕವನು ॥ ೯ ॥ ನಲ್ಲೆ ಹನುಮಂತನೇ |! ನಾನು ಪ್ರಾ 
ಇನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ರಾಘವನು ತೆ 


ನೃ 7. ನದೊಳಗೆ ಹೇಗೆ ಉತ್ಸಾಹ ಸಂಪನ್ಭನಾಗಬಲ್ಲನೋ ಅದರಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕುದು ನಿನ್ನ 
ಈರ,' ಕಿವಾಗಿದೆ, ಇದಕೊ, ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಹಂಡು ನೀನು ಮಾತನಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ 


ದೊಳಗೆ ಜಾರ ಸಿಂಧುವೆನಿಸಿದ ಆ ಅನಾಥ ಬಂಧುವಿನ ಮನವು ಹೇಗೆ ಬಲು ಬೇಗನೆ 
72 | 


೫೩.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 

ನಿತ್ಠು ಮುತ್ಸಾಹೆ ಯುಕ್ತಾ ಕ ವಾಚ ಶ್ರ ತ್ಕಾ ತ್ಹಯೇರಿತಾಃ | 

ವರ್ಧಿಪ್ಟ್ಯತೇ ದಾಶರಥೇಃ ಪೌರುಷಂ ಮದವಾಪ್ತ್ನಯೆ ॥೧೧॥ 

ಮತ್ರಂದೇಶ ಯುತಾ ನಾಚ ಸ್ಮೃತ್ತ ಕುತ ನ ರಾಘವಃ | 

ಪರಾಕ್ರಮ ಐಧಿಂ ವೀರೋ ವಿಧಿವ ತೃಂ ವಿಧಾಸ್ಛುತಿ lla sll 

ಸೀತಾಯಾ ವಚನಂ ಶಕುತ್ಯಾ ಹನುಮಾ ನ್ವಾರುತಾತ್ಸ್ರ ಜಃ | 

ಶಿರಸು೦ಜಲಿ ಮಾಧಾಯ ವಾಕು.ಮುತ್ತರ ಮಟಬ್ರವೀತ್‌ all 

ಹ್ನಪ್ರು ಮೇಷ ಲತೆ ಹಾಕುತ್‌ಸ್ಟೊ ಲ ಹರ ಎಷೆ ಪ್ರವರೈ ಶ್ಯುತಃ | 
ವಾಚ್ಯಂ - ಹೇಳಲ್ಪಡತಕ್ಕುದು, ವಾಚಾ - ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಹೇಧುವ ಮಾತಿನಿಂದ, ಧರ್ಯ ೦-ಧದ್ವ ವ 
ನ್ನು, ಅವಾಪ್ಲುಹಿ - ಹೊಂದು 1೧೦॥ ತ್ಪುಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ್ದ ಈ ರಿತಾಃ - ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟು ನಿತ್ಚಂ-ಯಾವ 
ಗಳೂ, ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ಲಾಕ್ಷ್ಯ - ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, (ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ) ವಾಚ. 
ಮಾತುಗಳನ್ನು; ಕು)ತ್ಪೂ - ಹೇಳಿ, ದಾಶಂಥೇ।ಃ -. ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪಾರುಪಂ 2 ಪರಾಕ್‌) ಮನವು, ಮದವಾಪ್ರ 
ಯೆ - ನನ್ನಷ್ಟು ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ, ವರ್ಧಿಷ ಅತೆ - ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ॥೧೧॥ ವೀರ್ಯ - ಶೂರನಾ 
ದ್ಯ ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮತ್ಸಂದೇ ಕಯಖತಾಃ — ನನ್ನುವೃತ್ತಾಂತ ದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ವಾಚಃ ಎ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು, ತ್ಹಾತ್ಸಃ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಶುುತ್ವೇ ವೆ - ಹೇಳಿಯೇ ಪರಾ ೫)ಮನಿಧಿಂ.- ಕೌರ್ಯುಪದ್ಧ ತಿಯ 
ನ್ನು, ವಿಧಿನತ್‌ - ಈ )ಮಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಸಂನಿಧೂನಸ್ಕೃತಿ - ಜೆನನ್ನಿಗಿವಾಡುವನು 1೧.1 ಮಾರುತಾತ್ತ ಜಃ. 
ವಾಯುನಂದೆನವಾದ ಹಮವರ್ತಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಸೀತಾಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ವಚನಂ - ಮಾತ 
ನ್ನು, ಶ್ರುತ್ಟಾ - ಹೇಳಿ, ಶಿರಸಿ - ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಅಂಜಲಿಂ - ಜೋಡಿಸಿದ ಹರವನ್ನು, ಆಧಾಯ ೨ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಉತ್ಸರೆಂ - ಮುಂದಿನವತಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿದನು ॥೧.೩ಿಗ ಯಃ _ 
ಯಾವನು, ಯುಧಿ - ರಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ರೀ - ಕತು)ಗಳನ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ - ಜಯಿಸಿ, ತೆ ನಿನ್ನು, ಕೋಕಂ- 
ದುಃಖವನ್ನು, ವೃಬನಯಿಪ ಛ್ರಿತಿ - ಪರಿಹರಿಸುವನ್ಲೊ ಸಃ - ಅಂತಹ, ಕಾುತ್‌ಸ್ಥ 8 . ಶ್ರಿರಾಮನು, 


ಕ್‌ರೆಗಬಲ್ಬುದ್ಲೋ ಹಾಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳ ಧದ್ವ್ರ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಬು 
ದು ನಿನ್ನ ಬಾರವಾಗಿದೆ ॥೧೦॥ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನಿ 
ಕರವನ್ನು ತೋರುವ ನಿನ್ನಯ ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ, ನನ್ನನು 
ಸಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ದಾಶರಥಿಯ ಕೌರ್ಯುವು ಹೆಚ್ಚ್‌ ಬೇಕ್‌, ಅದರಂತೆ ನೀನು ಪ್ರ 
ಯತ್ಸಿ ಸಬೇಕು. 1 5a ll ನನ್ನ ಹಿಮ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ ನನ 
ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಐಪಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲೆನಿಸಿದ ಪ್ರ 
ಯತ್ಸುವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಆತ ಕೊಡನೆ ನೀನು ಸಂಚಿನಿಂದಮಾ 
ತನಾಡಬ್ಬೇಕು ನೀನು ಹೇಳಿದರೆ ಆತನು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವನು ॥ ಎತ | ಎಂದ ಜಾನ 
ಕಯ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿದ ಆಂಜನೋಯನು- ಕಥನಗಳನ್ನು ಹೋಡಿಸಿ, ಕಿರೆದಮೇಲಿಟ್ಟು, ಆ 
ಕ್‌ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತೆ೦ದನು- ॥ ೧ಎ-!! ಹ ತಾಯಾ। ನೀನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಕ್‌ರೆಯಜಚೇ 


ತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನಗೂ ಸಂಕಟವು ಹೆಚ್ಚು ವುದು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಪಿಗಳ 


ಲ್ಲಿ | ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ ೫೩ ಫ 





ಶಾಹಾ 


ಯ ಸ್ಮೆ ಯುಧಿ ವಿಜೆತ್ಫಾರ್ಶೀ ಕೊಕ್‌ಂ ವ್ಯುವನ ಯಿಪ್ಯತಿ ॥ 38! 
ನಹಿಷ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಮತ್ತೇನು ನಾಸುರೇಪು ಸುರೇಪು ವಾ | 
ಯಸ್ತಸ್ಸು ಹರತೋ ಬಾರ್ಣಾ ಸ್ಟಾತು ಮುತ ಶಹತೇಸಗ್ರತಃ lawl 
ಅಪ್ಯೂರ್ಕ್‌ ಮಖ ಪಠ ಧ್ರೃಸ್ಸ್ಯೈ ಮಹಿ ವೈದನ್ನ ತಂ ಗ 

ಸಹಿ ಸೋಢುಂ ರಣೆ ಕಕ್ಕ ಸೈವ ಹೇತೋ ರ್ವಿಕೇಪಕ$ | ೧೬! 
ಸಹಿ ಸಾಗರ ಪರ್ಯುಂತಾಂ ಮಹೀಂ ಕಾಸಿತು ಮೀಹತೆ | 
ತ್ಳನ್ನಿವಿತ್ಲೊ (ಹಿ ರಾಮಸ್ಯ ಹಯೋ ಜನಕ ನಂದಿನಿ [lಂ೩॥ 

ತಸ್ಯ ತದ್ಮೇಚನೆಂ ಶ್ರುತಾ ಸಮ್ಮ ಕ್ಸ ತ್ಯ ೦ ಸುಭಾಖ್ಲಿತಂ | 





hea ಸಾನ ಸಾಘಾಸಾಾತಾಸಾ ಹಾಸನ ರಾ ವ ಅ ತ. 


ಹರ್ಯ್ಕ ಎಶಸ)ವರೈಃ - ಈಬಗಳಿಂದಲೂ ಕರಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ವೃತಃ ಫಿ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಕ್ಲಿವೈೆಂ- 
ಬೇಗನೆ, ಏಿಪೃತಿ - ಬರುವನು 1೧೪1 ಯಃ - ಯಾವನು, ಬಾರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಕ್ಲಿವತಃ - 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತಲಿರುವ, ತಸ್ಕೃ -ಆ ಶ್ರಿರಾಮನ, ಅಗ)ತಃ - ಇದಿರಿಗೆ, ಸ್ಥಾತುಂ ಕ ನಿಲ್ಲಿಕ್ಕೈ, ಉತ್ಯ 
ಹತೆ - ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ, (ತಂ - ಅಂಥವೆನನ್ನು) ಮರೆ ತೈ ನಷ — ಮನುಪ್ಪರಲ್ಲಿ, ನಪಕ್ಕಾನಿು - ಈ 
ಣೆನ್ಶು ಅಸುರೇಪು - ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿಹತಾಗಲಿ, ಸುರೇ ಸಾ ಹ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗಲಿ, ನಹಿಪಕ್ಕಾನಿ ಮು 
ಅರಿಯೆ ವು, ಗಹ ಸಹಿ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ, ರಣೆ .. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಕಮಬ - ಸೂರ್ಯ 
ನ್ಸಿಗಲಿ, ಪರ್ಜನ್ಸಮಹಿ - ಮೇಘೂಧಿನತಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಮೈವಸ್ಥೂತಂ - ಸೊರ್ಯಪುತ್ರ ನಾದ, ಯಮಮಹಪಿ 
ಯಮನನ್ಮೇ ಆದರೊ, ತವ - ನಿನ್ನು ಹೇತೋಃ - ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ನಿಕೇಪತಃ - ನಿಕೇಪವಾಗಿ, ಸೋ 
ಢುಂ - ಇದಿರಿಸ ತಡೆಯಲಿಕ್ಕ್‌, ಕಕ 4 - ಸಮರ್ಥನ್ನು ಗಂಗ 

ಸಹಿ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ, ಸಾಗರಪರ್ಯುಂತಾಂ - ಈಡಲುಗಳೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಮಹೀಂ - 
ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಶಾಸಿತುಂ - ಪಾಲಿಸರಿಕ್ಕೆ, ಶಈಕತೆ - ಸಮರ್ಥನಾಗಿದಾನೆ, ಜನಕನಂದಿನಿ - ವಿಲಾಜಾನ 
ಹಿಯಿ ! ರಾಮಸ್ಯ ಘ ಶ್ರೀಂಃಮನಿಗೆ, ಜಯಃ - ಗೆಲುವು; ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತಃ - ನೀನೇ ಕಾರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳುದ್ಳು 
(ಭದಿಷ್ಟ್ಯತಿ - ಆಗುವುದು) 1೧೩ ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಜಾನಕೀ - ಸೀತೆಯು, ಸಮ್ಮೇಳ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, 





ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳ ಪಡೆಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ ಸ್ಕಲ್ಪ ಕಇಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು, ಕಾಳೆಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಗೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲಿಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಕೋಕವನ್ನಿಲ್ಲ ಪರಿಹರಿಸುವನು |! ೧೫ |! ಎಲಾ 
ಮಾತೆ! ರಾಘೆನನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ ನಿಂತರೆ, ಮನುಸ ಬ್ರಿ ರೂಳಗಾಗಲಿ, 
ರಕ್ಟಸೆರೆಥ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಸುರರೊಳಗಾಗಲೀ ಯಾವನೊಬ್ಬ ವೀರನೂ ಆತನ ಇದಿರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರ 
ನು ॥ ೧೫ 1 ವಿಲೌ ದೇವಿಯೆ ! ಸಮರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತ ರಘುವರನು-ರವಿಯೇ ಬರಲಿ, 
ಮೇಫಾಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನೇ ಬರಲಿ, ಸೂರ್ಯನಂದನನಾದ ಯಮನೇ ಬರಲಿ,ಅವರಲ್ಲೊ 
ಬೃನನ್ನೂ ಗಣನೆ ಮಾಡದೆ .ನಿಮಿಪ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದ ಧ್ವೇಂಸಮಾಡಬಲ್ಲನು.! 
೧೬! ಎಲಾ ಜಾನಕಿ |! ಆ ರಘುಕುಲ ಲಲಾಮನು- ನಾಲ್ಯ್ಯು ಕಹಲುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಭ್ವೂಮಂಡಲವೆನ್ನೂ ಆಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾದವನು, ಹ ತಾಯೇ! ಆತನಿಗೆ ಜ 
ಯವೆಂಬುದು ನಿನ್ನು ನಿಮಿತೃ ದಿಂದ ತನ್ನ ದೆ ಕರಗತೆವಾಗುವುದು; ಈವಿಪ ಸಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೆಂ 
ಕಯಪಡಜೇಡ॥೧೬!. ಪೂರ್ವೋತ್ತರ `ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಯುಕ್ತಿ ಯುತ್‌ ವಾಗಿಯೂ 


ಜತಿ ಳಿ ಶ್ರಿ (ಮದ್ಯಾಲ್ವೀ" ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 





ನ್‌್‌: 





pe A ENA A ದ್‌್‌ 


ಜಾನಕೀ ಬಹುಮೇನೇಥ ವಚನಂ ಜೇದ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ಗಳ! 

ತತ ಸ್ಮಂ ಪ್ರನ್ನಿತಂ ನೀತಾ ವೀಘ್ಷಮಾಣಾ ಪುನಃ ಪುಃ | 

ಭರ್ತ ಸ್ನೇಹಾನ್ಯಿತಂ ವಾಕ್ಸ್‌ಂ ಸೌಹಾರ್ದಾ ದನುಮಾನಯತ್‌ 1೯1 
ಯದಿ ವಾ ಮನ್ಯುಸೇ ವೀರ ವಸ್ಸೆಕಾಹ ಮರಿಂದಮ | 

ಕಬ್ಬಿಂ ಶಿ ತ್ಸಂವೃೃತೇ ಬೆಕೇ ವಿಕ್ರಾಂತ ಕ್ಕೊ ಸನ ಗಮಿಪ್ಪಬಿ Il ೨೦॥ 
ಮಮ ಜೇ ದೆಲ್ಬಭಾಗ್ಯಾಯಾ ಸ್ಫಾನ್ಸಿಧ್ಯಾ ತವ ವಾನರ | 

ಅಸ್ಸ ಕೋಕಸ್ಸೆ ಮಹತೋ ಮುಹೂರ್ನ್ಲಂ ಮ್ಲೋಹ್ನಣಂ ಭವೇತ್‌ 1೨೧! 





ಎರ್‌ ಎವ ಜು 





(ಯುಕ್ತಿಯ ವಾದ) ಸತ್ಯಾಂ - ಯಥಾರ್ಥೆ ವಾಗಿರುವ, ಸುಭಾಬತಂ - ಹೇಳೆಲ್ಬಟ್ಟ, ತತ್‌ ಎ ಶೂ ಹಿಂದೆ ' 
ಹೇಳಿದ್ದ ತಸ್ಯು . ಆ ಮಾರುತಿಯ, ವಚನಂ - ವಹಿತನ್ನು; ಕೃತ್ಯ - ಹೊಳ್ಳ ಬಹುಮೇನೆ - ಗೌರನಿಸಿ 
ದಳ್ಳು ಇದಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ, ವಚನಂಚ - ಮಾತನ್ನೂ, ಅಬ)ನೀತ್‌- ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1೧/1 
ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಸೀತಾ - ಜಾನಶಿಯು, ಪ್ರಜ್ನ ತಂ - ಪ್ರಯಾಣಸನ್ನದ್ಧ ನಾಡ್ಕೆ ತಂ - ಆ ಆಂಜನೇಯ 
ನನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ವೀಕ್ಷಮಾಣಾ - ನೋಡುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಭರ, ಎಸ್ನೇಹಾನ್ಸ್ಗಿತಂ ಇ 
೫ತಿಹ್ಯೀತಿಯಿಂದೊಷಗೂಡಿರುವ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಸೌಹಾರ್ದಾತ್‌ - ಬಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಭಾವದಿಂದ, 
ಅನುಮಾನ ಸುಶ್‌ - ( ಅನ್ಯ ಮಾನಯತ್‌) ಸಮ್ಮ್ಯಾನಿಸಿದಳು (ಊಹಿಸಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು) lor ಹೇನೀ 
ದೆ ಎಲೈ ಇಬವರನೇ ! ಅರಿಂದಮ - ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ! ಮನ್ಯುಸೆಯದಿವಾ - ನೀನು ಬಪ್ಪುವ್ರದಾ 
ದರೆ (ಒಳಶಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಇಪ ಟ್ರವಟ್ಟೈರೆ) ಸಸ್ಟ್ರಿಂ್ಯೆ ತ್‌ - ಯಾವುದಾದರೊಂದು, ಸಂವೃತೆ - ಮರ 
ಮೊದಲಾದವುಗೆಳಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ, ದೇಕೆ .. ಶಾವಿನಲ್ಲಿ, ಏಕಾಹಂ - ಒಂದು ದಿವಸಮಾತ್ರ; ವಸ್ಮ 
ವಾಸಮಾಡು, ವಿಶಾ)ಂತಃ - ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಶ್ಯಃ - ನಾಳೆಯ ದಿವಸೆ, ಗಮಿಪ ಫಗ - ಹೋ 
ಗುನಿಯಂತೆ? ಓಂ! ಹೇವಾನರ - ವಿಲ್ಫೆಹನುಮಂತನೇ | ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಭ್ಯಾಯಾಃ ೬ ಮೆಂದಭಾಗ್ಯೃಳಂದ, ಮ 
ಮ - ನನ್ನ, ಮಹತಃ - ಹೇರಳೆವಾದ, ಅಸ್ಸೃ-ಕೂ ಕ್ಲೋಸ್ಕೈ - ದುಃಖದ, ಮೋಕ್ಷಣಂಜೇಶ್‌ - ಬಿಡು 
ಗೆಡೆಯಾದೆರೊ, ತವ-ನಿನ್ನು; ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಾತ್‌-ಸಮಿಖಾವ್ಯದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಮಹೂರ್ತ ೦- ಸ್ಥೇಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ, 





ಸೇಳಳಿಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಮಾರುತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೊಳದ ಜಾನ 
ಕಿಯು-ಆತೆಸಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದೆ ಗೌರವವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಹೇಳ ತೊಡಗಿದಳು | ೧೪ 1 
ಹನುಮಂತನು ಹೊರಡಲಣಿಯಾದನು. ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಆತನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಅವನಿಜೆಯು 
ತನಗೆ ಪತಿಯೊಳಿರುನ ಪರಮ ಪ್ರೇಮ ಭರವನ್ನು ತೋರತಹ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ಸ್ನೇಹಭರ 
ಭರಿತಮಾಗಿಯೂ ಇನುವಂತೆ- ॥ ೧೯ ಹ ಆಂಜನೇಯಾ ! ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನೀನು ಕೇ 
ಈ ಸೆಮ್ಮತಿಸುವುದಾದರೆ ಒಂಡು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು, ಈ ತೋಟದೊಳಗೆ ಮರ ಗಿಡ ಬ 
ಳ್ಳ ಗಳಿಂದ ಪೊದೆಯಾಗಿರುವ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪೊದರಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಿವಸ ವಾಸಮಾಡಿ, ಬ 
ಹು ದೂರದ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂದಿರುವ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ನಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂ 
ಡು, ನಾಳೆಯ ದಿವಸ ಸುಖ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಬೆಳಸಬಹುದು,ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾಜ್ದೆಯ?॥ ೨೦! 
ವಿಲೆ ವಾನರೋತ್ಸಮನೇ ! ಸ್ಕಲ್ಕ ಹೊತ್ತು ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದು ಆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋ 


ಡುತಲಿದ್ದ ರೂ, ಮಂದಭಾಗ್ಯ್‌ಳಾದೆ ನನ್ನು | ಅಪಾನವಾದ ದುಃ ಬವು ಸೈಲ ಕಾಲದ ಮಟ್ಟಿಗೆ. 


ರ್ಲಿ] ಸುನ್ಹರಹಾ ಣಾ ೫೩ 8 
ಗತೇ ಹಿ ಹರಿಕಾರ್ಲೂ ಲ ಪುನ ರಾಗಮನಾಯ ತು | 
ಪ್ರಾಣಾನಾ ಮಪಿ ಸಂದೇಹೋ ಮಮ ಸ್ಕೂ ನ್ಸಾತ್ಯ ಸೆಂಕೆಯಃ [೨೨॥ 
ತವಾ ದರ್ಶನಜ ಶ್ಕೊ (ಹೋ ಭೂಯೋ ಮಾಂ ಪರಿತಾಪಯೇತ್‌ | 
ದುಃಖಾ ದ್ದ್ದುಃಖ ಪರಾಮೃಪ್ಚಾಂ ದೀಪಯನ್ನಿವ ವಾನರ 11೨21 
ಅಯಂ ಚ ವೀರ ಸಂದೇಹ ಸಪ ಎತೀವ ಮಮಾಗ್ರತಃ | 
ಸುಮಹಾಂ ಸ ಫಿ ಹಕ್ಕ ಎಶ್ತನು ಹರೀಕ್ಕರೆ Il ೨೪॥ 


೨೦೫% 
ಹಥಂ ನು ಹಲು ದುಪ್ಸೂ ರಂ ತರಿಪ್ಯಂತಿ ಮಹೋದಧಿಂ 


ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವುದು 1.60೧1 ಸರಕಾರ್ದೂಲ - ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಪಕ್ರೇಪ್ಟನೇ | ಪುನಃ ಆಗಮನಾ 
ಯ - ಪುನಃ ಬರಲಿಕ್ಕಾಗಿ, ತ್ಮಯಿ - ನೀನು, ಗೆತೆ (ಸತಿ) ಪಸುಣಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮಮ - ನನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಾನಾಮಓ ಈ ಉಸಿರುಗಳಿಗೂ, ಸಂದೇಹಃ - ಸಂಶಯವು, ಸ್ಫಾತ್‌ - ಆಗುಪುದು, ಅತ) - ಜಳ ಫಿ 
ಪಯದೆಲ್ಲಿ, ಸೆಂಕಯಃ - ಸಂದೇಹವು, ನ-ಇಲ್ಲವು॥_0.1 ವಾನರ - ವಿಲ್ಲೆ ಮಾರುತಿಯೇ ! ತವ - ನಿನ್ನುನ್ನು 
ಅದರ್ಶನಜ$ - ನೋಡದಿರುವುದರಿಂದುಂಟಾದ, ಕೋಕಃ - ದುಃಖವು, ದಃಖಾಶ್‌ - ಹಿಂದಿನ ದುಃಖಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ, ದಮಃಖನರಾಮೃಪ್ವಿಂ - ಅಧಿಕ ದುಃಖದಿದೆ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ದೀನಯನ್ನಿವ- 
ಸುಡುತ್ತಿರುವಂತ್ಕ, ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಪರಿತಾಪಯೇತಶ್‌ ಸಂಕಟ ಪಡಿಸುವುದು 1-೩ ನೀರ - ವಿಲೆ 
ಕೂರನೇ, ಅಯಂ - ಈ ಮುಂದೆಹೇಳುವ, ಸಂದೇಹಕ್ಷೆ - ಸಂಕಯವಾದರೋ, ಮಮ - ನನ್ನು, ಅಗ್ರತಃ 
ಅದಿರಿಗೆ (ಮೊರ್ಲೀಭೂತಃ ಕ ಶರೀರವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವುದಾಗಿ) ತಿಪ್ಪ ತೀವ-ನಿಂತಿರುವಂತಿದೆ, ಹೆರೀಕ್ಕೇರ -ಬಿ 
ಲೈ ವಾನರೋತ್ರಮನೇ | ತ್ಯುತ್ಸಹಾಯೇಪು - ನಿನಗೆ ಊಡಾಗಿರ.ವೆ, ಹರೇ ಎಶೇಷು - ಕಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಕ್‌ರಡಿಗಳೆಲ್ಲಿ, ಅಯಂ - ಈ ಸಂದೇಹವ್ರೆ, ಸುಮುರ್ಹಾ-ಖಹಳೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದೆ, 1.೦9॥ (ಅದೇನೆಂದರೆ) 
ತಾನಿ-ಆ, ಹರೇ ಎಶಸ್ಸೆನ್ಯಾನಿ - ಈಬಗೆಳ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳು, ದುವ್ಯಾರಂ | 


ಗಾ 


ತಗ್ಗಿ ರುವುದು, ಅದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ॥ ೨೧ | ವಿಲೆ ವಾನರೋತ್ತಮನೆ ! ನೀನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳಿ, ರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನು ಯೋಗ ಸ್ನೇಮವನ್ನು ತಿಳಿಬ; ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕ್‌ 
ರೆತರುವನರೆಗೂ ನನ್ನ ಪ್ಪಾ ಣಗಳು ಉಳಿದಿರುವುವೋ?ಇಲ್ಲವೋ?ನನಗೆ ಸಂದೇಹವಾಗಿಯೇೇ 
ಇದೆ. ಆದಕಾರಣ ನಾನಿನ್ನೂ ಹೇವ ಸಹಿತ ಬದುಕ ಇರುವಾಗಲೇ ಬಲು ಬೇಗನೆ ಹಿಂದಿ 
ರುಗಿ ಬರಬೇಕು ॥ 3.೨1 ಹಾಗೆ ನೀನು ತೃರೆಯಿಂದ ಬಾರದೆ ಹೋದರೆ, ಇಗೋ, ಮೊದ 
ಲಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತಪ ಪ್ಪ ದುಃ ಹವು ಹೆಚ್ಚ, ಜ್ಯಲಿಸ ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬೇಯುತಲಿ 
ದ್ದ ರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನನಗೆ ಸಂತಾಪವು ಹೇರಳವಾಗುವುದು, ಅದರಿಂದ ನೀ (ಮು ಬಲು ಬೇ 
ಗನೆ ಬರಬೇಕು ॥ ೨4! ವಲ್ಲೆ ವೀರಾಂಜನೇಯನೇ ! ನಾನು ಏನ ಹೇಳಲಿ ? ಅಪ್ಪಾ | ಮ 
ತ್ಲೊಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಂದೇಹವು ನನ್ನಿ ದಿರಿಗೆ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ನಿಂತಿದೆ, ಆ ಸಂಶಯವು ನಿನಗೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವ ಕಪಿವರರನ್ನು ಗುರಿಮಾಕೊಂಡಿದೆ,ಅದು ಪರಿಹಾರವಾಗುವ ದಾರಿಯೇ 
ತೋರದು, ನನ್ನುಮನಮೊಳೆಗೆ ಬೈರಿಗೆಯಂತೆ ಹೊರೆಯುತಲಿದೆ! ೨ ಅದೇನು ವಿಂಜೆಯೋ? 
ಈ ಛು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಈಪಿಗಳ ಪಡೆಯಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತಲಿದ್ದಿ (ಯೆ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಳೆಯಲಳವಲ್ಲದ ಕಡಲನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟ ಬಲ್ಲರು ? ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ ಪ್ರಣರಾದರೂ 


೫೩೬ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸ 


ಇ 








ತಾನಿ ಹರ್ಯಃು ೨೫ ಸೈನ್ಸಾನಿ ತೌವಾ ನರ ವರಾತ್ವ್ರಜೌ 1೨3 

ತ್ರಯಾಣಾ ಮೇವ ಭೂತಾನಾಂ ಸಾಗರಸ್ಯಾಸ್ಯು ಲಂಫನೆ | 

ಶಕ್ತಿ ಸ್ಫೊ ಛೆ ದ್ಶೆ $ನತೇಯಸ್ಸ ತವ ವಾ ಮಾರುತಸ್ಸ ವಾ ॥ಓ೬/ 

ತದಗ್ಹಿೀಣ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ಫೋಗೆ ವೀರೈವಂ ದುರತಿಕ್ರಮೆ | 

ಕಂ ಪಶ್ಯಸಿ ಸಮಾಧಾನಂ ತಂ ಹಿ ಕಾರ್ಸುವಿದಾಂ ವರಃ ೨೩! “ 
ಕಾನು ಮಸ್ಸು ತ್ಯಮೇವೈ ಕಃ ಕಾರ್ಯಸ್ಥು ನರಿಸಾಧನೆ | 

ವರ್ಯಾಪ್ತಃ ಪರೆ ವೀರು ಯಶಸ್ಸ ಸ್ಟೇ ಬಲೋದಯಃ ॥೨/॥ 





ಹೊನೆಗಾಣದಿರುವ, ಮಹೋದೆಧಿಂ. ದೊಡ್ಡ ಕಡಲನ್ನು, ಕಥಂನುಖಲು-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ತರಿಪ ಫ್ರಂ 
ತಿ - ದಾಟುವೆರು, ನರವರಾತ್ಮ್ರಜೌ - ದಕರಥೆ ಪುತ್ರರಾದ, ತೌವಾ- ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ತಗಿರಾದರೂ, ಕದ್ದೂ 
ವಾ ತರಿಪ ಕತ - ಹೇಗೆ ದಾಖುವರು 1೨೫1 ಅಸ್ಕೃ - ಘೂ ಸಾಗರಸ್ಯು - ಸಮುಪ್ರಶ, ಆಂಘನೆ-ದಾಟುವಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಮೈೈನತೇಯಸ್ಯ - ಗರುಡನಿಗೂ, ತವವಾ-ನಿನಗೂ, ಮಾರುತಸ್ಯೃವಾ - ವಾಯುವಿಗೂ, 
ತ್ರಯಾಣಾಂ-ಮೂನರಾದ, ಭೂತಾನಾಮೇವ - ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ, ಶಕ್ತಿ$- ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪ್ರ ಸ್ಫಾತ್‌ - ಉಂಟಾಗುವ್ರೊನು 1೬ ತತ್‌ . ಆದಕಾರಣ, ವೀರ - ಐಬ್ಬೆಕೂೊರನೇ | ಕಾರ್ಯುವಿದಾಂ- 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲವರೊಳಸೆೈ, ಪರಃ -ಶ್ರೇಪ್ಮ ನೆನಿಡಿದೆ, ತ್ಪೂಂಹಿ - ನೀನಾದರೋ, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾ 
ಗಿ, ದುರತಿಕ್ರಮೆ - ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ, ಅರ - ಈ್ಕ ಕಾರ್ಯುನಿರ್ಫೋಗೆ, ಕಾರ್ಯುಸಂಘಟನ ಮಾ 
ಡುವೆದರಲ್ಲಿ, %೦- ಯಾವುದು ಸಮಾಧಾನಂ - ಉಪಾಯವನ್ನು, ಪಕ್ಯಸಿ ಎ ಯೋಟಚಿಸುತ್ತಿ ಯೆ? all 
ಪರನೀಂಘ ೩” ಶತ್ರುವೀರ ಸಂಹಂರಕನಾದ ಮಾರುತಿಯೇ! ಅಸ್ಯ - ಳೈ ಕಾರ ಕಿಸ್ಸ್‌ - ಹೆಲಸದ, (ಇಲ್ಲಿಂ 
ದ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಕೆಲಸದ) ಇರಿಸಾಧನೆ . ಸಾಧಿಸುವಿಳೆಯಲ್ಲಿ, ತಂ - ನೀಮಃಿಕನಿವ - 
ಒಬ್ಬನೇ, ಕಾಮಂ - ನಕೇಪವಾಗಿ ಪಂ್ಯಪ್ತಃ - ಸಮರ್ಥನು, (ನಿವಂಚೇತ್‌ - ಹೀಗಾಗುವಪಕ್ಷ 


೩) 
ದಲ್ಲಿ) ಬಿಲೋದೆಯ$ಃ। - ಶಕ್ತಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯು, ತೆ. ನಿನಗೆ, ಯಕಸ್ಯೃಃ ಈ ಕೀರ್ದಿಸುನ್ನುಂಟು ನಳಾಡಲು 


(| 





ಹೇಗೆ ದಾಟಿ ಬರಲು ಶಕ್ಕರಾದಾರು ? ಇದು ಬಹು ಕಪ್ಪೃಸ-ಧ್ಯ(ವೆನಿಸಿದೆ | x | 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಜೆನಿನೋಡಿದರೆ- ಮಹಾ ವೇಗಕಾಲಿಯಾದ ಗರುಡನೊಬ್ಬ, ಆಕುಗಮನ 
ನೆನಿಬರುವ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವೊಬ್ಬ, ತಂದೆ ಗೆಣೆಯೆನಿಬಿರುವ ಕೌರ್ಭದಿಂದೊ 
ಡಗೂಡಿದ ನೀನೊಬ್ಬ, ಈ ಮೂವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಅಪಾರವಾದ ಸಾಗರವನು 
ದಾಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಂಟಲ್ಲದೆ ಅತಶರಿಗಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ Il ೨೬ Il ವಲ್ಲೆ ಕೂರನೇ | 
ಕರ್ರವ್ಸಾಕ್‌ರ್ಲ ವ್ಯುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ನೀನು- ಈ ಕಾರ್ಯ ಸಂದರ್ಭವು ಇಷ್ಟು ಹಧಿವ 
ವಾಗಿ ಪೆರಿಣಮಿನಿ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಈ ಸಮುದ್ರ ತರಣ ಕಾರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ನೀನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೆಲಸದ ಸಲುವಳಯನು ಎನ್ನನೇ ಬಲ್ಲೆಯಲ್ಲದೆ ಹೆರರ 
ಅರಿಯರು 1೨೩! ಹಗೆಗಳನ್ನೊಕ್ಕಲಿಕ್ಕಲು ನೀನೇ ಕಕ್ಕ, ನಿನ್ನಯ ಬಲ. ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೇ ಕ್ಲಾ 
ಘೊವಾದುದು, ಈ ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊನೆಮುಟ್ಟ್ಯಸಿ ಶುಂದಿಲ್ಲದಂತೆ ಸರಿಪಡಿಸಲು ನೀನೊಬ್ಬ 
ನೇ ಸಮರ್ಥ, « ಆಂಜನೇಯನು ಅಸಾಧ್ಯವಾದೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಬದನು,, ವಿಂಬ ಲೋ 
ಕವಿಖ್ಯಾತವಾಗುವ ಕೇರಿಗೆ ನೀನೇ ಭಾಗಿಯಾಗಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ವಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಣಿಮಾಡು 


ರಿ” ಸುನ್ಹರೆಹಾಣ್ಣ ೫೩೩ 


ಹಾ ನ್‌್‌ ರಾ ಸಾಮಾನ್‌. ಆನ್‌ 


ಬಲ್ಪೆ ಸ್ಪಮಗ್ಗೆ ರ್ಯದಿ ಮಾಂ ರಾವಣಂ ಜೆತ್ಸ ಸಂಯುಗೆ 1 
ವಿಜಯೀ ಸ್ನಪುರೀಂ ಯಾಯಾ ತತ್ತು ಮೆ ಸ್ಕಾ ದ್ಯೃಕಸ್ವೆರೆಂ srl! 
ಶರೈೆ ಸ್ಲು ಸಂಕುಲಾಂ ಕೃೃತ್ಯಾ ಲಂಹಾಂ ಪರಬಲಾರ್ಚ ನಃ 1 

ಮಾಂ ನಯ ದ್ಭದಿ ಹಾತುತ್‌ಸ್ಪ ಸತ್ತ ಸು ಸದೃಶಂ ಭವೇತ್‌ 01 
ತದ್ಯುಥಾ ತಸ್ಸ ವಿಶ್ರಾಂತ ಮನುರೂಪಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಭವೇ ದಾಹವ ಶೂರಸ್ಕೈ ತಥಾ ತ್ಯ ಮುವಪಾದಯ | 
ತದರ್ಥ್ಫೋಪ ಹಿತಂ ವಾಸ್ಗ್‌ಂ ಪ್ರತೀತಂ ಹೇತುಸಂಹಿತಂ | 











ತಕ್ಕ ದಾಗುವುದು Nov (೫೦ - ಮತ್ತು) ವಿಜಯಿ - ಜಯಶಾಲಿಯಾದ, (ರಾಮಃ-ಕೀ ರಾಮನು) 
ಸಮಸ - ಸೆಂರೊರ್ಣವಾದ, ಬಲೈಃ - ಸೇನೆಗಳಿಂದ, ರಾವಣಂ - ದಕಕಂಠನನ್ನು, ಸಂಯುಗೆ- ಯೆ 
ದ್ಭದೆಲ್ಲಿ, ಜಿತ್ಯ (ಬಿಜಿತ್ಸು) ಜಯಿಸ್ಕಿ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು; ಗೃಹೀತ್ಟಾ - ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಸ್ಫಪುರೀಂ - 
ತನ್ನು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹುರಿತು, ಯಾಯಾದ್ಯದಿ- ಹೋಗುವವನೇ ಆದರೆ, ತತ್ತು -ಅದಾದರೋ, ಮೆ- ನನಗೆ 
ಯಕಸ್ವ್ರರಂ - ಹೀರಿ ಸಂಪಾದಕವಾದುದು, ಭವೇತ" - ಆಗುವುದು 10೯1 (ಅಹಿ - ಮತ್ತು) ಪೆರಖಲಾ 
ರ್ದನಃ - ಹೆಗೆಗಳ ಪಡೆಯನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ, ಕಾಸುತ್‌ಸ್ಟಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮೆಮ, ಲಂಕಾಂ- - ಅಂತಾ 
ನಗರವನ್ನು, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸುಂಕ.ಲಾ: - ತುಂಬಿದುವನ್ನಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣಾ - ಮಾಡಿ ಮಾಂ - 
ನನ್ನನ್ನು ನಯೇದ್ಭಾದಿ -ಕ್‌ರೆದೊಯಬ್ಬುವವನೇ ಆದರೆ, ತತ. ಹಾಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗೋಣ ವು 
ತಸ್ಕೃ- ಆ ಶ್ರೀ ರಾನುನಿಗೆ, ಸದ್ಛೆಕಂ- ತಣ್ಳುದೆನಿಸಿದುದು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವುದು!೩೦॥ ತತ್‌. ಆದಕಾರ 
ಕ್ಯಾ ಮೆಹೇತ್ವನಃ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಲಹವಕೂರಸ್ಕೃ - ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಕೂರನಾಗಿರುವ, ತಸ್ಟು- ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಅನುರೂಪಂ - ತಕ್ಕ, ವಿಕ್ರಾಂತಂ ಜೆ ಪರಾಕ)ಮವು) ಯಥಾ - ಯಾವ ಆ) ಕಾರ; ಭ 
ವೇತ್‌ - ಹೆಚ್ಚೆ ಬಲ್ಲುದೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಉನಪಾೂದಯ - ಕಲ್ಪಿಸು 14೧॥ 
ಹನುವರ್ತಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅರ್ಥೋಪಹಿತಂ - ಅಥ-`ಯುಕ್ತ್‌ ವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಸಂಹಿ ತಂ- 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿಯೂ, (ಪರಿಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಿಲ್ಲದೆಯೂ) ಹೇತುಸಂಹಿತಂ - ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 





vl ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನೇಕ್‌ ವಾನರ ವೀರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
| ರಾವಣನನ್ನು ಬೀಳಿ, ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆದು, ತನ್ನು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಘರಿತು ತೆರಳದುದೇ ಡೆದರೆ- 
ಆಗಲದು ನನಗೆ ಕೀರ್ದಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕು ದಾಗುವುದು ॥ ೨೯ ॥ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು- ತನ್ನು ಬಾಣ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಲಂತೆಯೊಳಗೆ ತುಂಬಿ, ಹಗೆಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಅಡ 
ಗಿಬ, ನನ್ನನ್ನು ತರೆದೊಯ್ದರೆ ಜಗಲದ:- ಕುತ್‌ಸ್ಲ ಕುಲ ಪ್ರದೀಪನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನ ಕಾರ್ಯ ಸಂಪದಕ್ಕೆ ತಕ್ಟುದೆನಿಸುವುದು ॥ $ಂ || ವಲ್ಲೆ ಹನುಮಂತನೇ । ಮಹಾ ಬಲಪ 
ರಾಕ್ರಮ ಸಂಪನ್ನನನಿಬರುವ ಮಹಾತ್ವುನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ರಾವಣಾದಿ ಕತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಸಂ 
ಹೆರಿಬ, ವಿಜಯ ಲಕ್ಷಿ ೬ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಹರ್ಲಿಭಾಗಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ನೀನೇ ಸಕಲ ಸಂ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು 1೫1 ವಿಂದ ಜಾನಕಿಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮಾರು 
: ತಿಯು- ಆಹಾ | ಈ ವೈದೇಹಿಗೆ ವಿಷ್ಟು ದೂರ ದಹಿ ಬಯುದ ? ಈಕೆಯ ಮಾತು ಎಷ್ಟು 


ಲ 
ಗೆಂಭೀಕವಾಗಿಯೂ, , ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ, ಊಹಾ ಪೋಹಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು 


Mav ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಯ 





ಹಾಯಿ 





ನಿಶಮ್ಯ ಹನುರ್ಮಾ ಕೇಪಂ ವಾಕ್ಗು ಮುತ್ತರ ಮಬ್ರವೀತ್‌ [| ೨! 
ಜೀನಿ ಹಳ್ಳ ಎ೫. ಸೈನ್ಫಾನಾ ಮಾಶ್ಚರಃ ಪ್ಲವತಾಂವರಃ | 
ಸುಗ್ರೀವ ಸ ತ್ಸ ಸಂಪನ್ನ ಸ ಸ್ಮವಾರ್ಥೆ ಕ್ರೃತನಿಕ್ಚ ಯಃ 1. 

ಸ ವಾನರ ಸಹಸಾ ಣಾಂ ತೋಟಿ ರಭಿಸಂವೃ ತಃ 
ಹಿಸ್ರ ಮೇಪ ಲತೆ ವೈದೇಹಿ ರಾ ಹ್ನಸಾನಾಂ ನಿಬದ್ದ 898 1291 
ತಸ್ಗ[ ವಿಕ್ರ್‌ಮಸಂಪನ್ನಾ ಸ್ಪ ತ್ಯವಂತ್ಕೋ ಮಹಾಬಲಾಃ | 


ಮನಸ್ಸ್ಪಂಕಲ್ಪ ಸೆಂಪಾತಾ ನಿ ಹರಯ ನ್ರಿತಾಃ 1! 


ಅರುವ, ತತ್‌ - ಆ ಸೀತೆಯು ಹೇಳಿದ, ವಾಕ್ಳುಂ - ಮಾತನ್ನು ನಿಕಮ್ಮು ಎ. ಹೇಳಿ, ಕೇಪಂ-ಉಳಿ 
ಬರುವ, ಉತ್ತ ರೆಂವಾಕ್ಳ್‌ಂ ಈ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು , ಅಬ)ನೀತ್‌ - ಹೇಳೆತೊಡಗಿದನು 1೩.೦! ದೇವಿ ಇ ವಿಲ? : 
ಜಾನಕಿಯೆ, ಹರ್ಯುವಶ್ಚಸೈನ್ಭ್ಯಾನಾಂ - ಕಹಿಗಳ ಸ ಕರಡಿಗಳ ಸಮೂಹೆಗಳಿಗೆ, ಈಕ್ಕರಃ - ಪ್ರಭು 
ವಾದ, ಪ್ಲವತಾಂ - ವಾನರರೊಳಸೈ ಎರಕ - ಕ್ರೀಪ್ಸ ನಿನಿಸಿದ ಸತ್ತ್ನಸಂಪನ್ನ 8 - ಮಹಾ ಬಲದಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿರುವ, ಸುಗಿವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ತವ - ಬನ್ನು, ಅರ್ಥೆ - ಪ್ರಯೋಜನದ ನಿನಯದಲ್ಲಿ, ಕೃತನಿ 
ಕಯಃ - ನಿಕ್ವ ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ॥ 4೩॥ ವೈದೇಹಿ - ಎಲ ಕಸ | ಸಃ- ಆ ಸುಗ್ರೀವನ, 
ವಾನರ ಸಹಸ3)ಹಾಂ - ಸಾವಿರಾರು ಕಪಿಗಳ ಕೋಹೇೀಭಿಃ . ಹೋಟಗಳಿಂದ, ಅಭಿಸಂವೃ ತಃ - ಅವರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ; ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ . ರತ್ಕ್‌ಸೆರನ್ನು, ನಿಬರ್ಹಣಃ - ಧ್ಹೊಂನಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಕ್ಷಿಪೃ ೦. ಜೇ 
ಗನೆ, ಏಪ ಭತ - ಬರುವು ೩೪ ವಿಕ್ರಮಸಂಪನ್ನಾ- ಪರಾಕ್‌ ಮದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಸತ್ಯವನ್ನ 
ಅಂತಸ್ಫರವುಜ್ಯ; ಮಹಾಬಲಾಃ - ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ಕತ್ತಿ ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ಮನಸ್ಸಂ*ಲ್ಪಸಂಪಾತಾಃ ್ರ 
ಮನೋವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಜ್ಯೆ, ಹಗಯಃ - ಶನಿಗಳು ತಸ್ಯ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನ ನಿದೇಕೆ . : 
ಆಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಾಃ - ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದಾರೆ, ಯೇಪಾಂ - ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ಕವಿಗಳ, ಗತಿಃ - ಗಮನವು, 
ಉಪರಿ - ಮೇಲ್ಭಾಗೆದಲ್ಲಿಯೂ, ನಸಜ್ಜತೆ ಆ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಧಸ್ಲಾ ತ್‌ - ಕ್‌ಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಾತಾಳೆದ ಕಡೆಗೂ) ತಿರ್ಯಕ್‌. ಅಡ ಇವಾಗಿಯೂ, (ನಿದಿಶ್ಟ್ರು ಗಳೂಳಗೊ) ನಸಜ್ಚತೆ-ತಡೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು, 


ಗ್‌ ಪವರದ ಸಾರಾವಾನರ್‌ರಾಾವಾನನೀವಾದನನಾಾನ್‌ಕನಿ ರಾರಾ ಲಾವ ಗಾವ ವಾಮನಾಯ ದನಾ ರಾನಾ ಟಾಟಾ 


ಇರುವುದಾಗಿಯೂ, ಸಹಾರಣವಾಗಿಯೂ ಅದೆ, ವಿಂದುಹೊಂಡು,ಆಹೆಯ ಮನದ ಸಂಶಯ 
ವೆಲ್ಲ ಸಮೂಲವಾಗಿ ತೊಲಗುವಂತೆ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದನು।್ಲ೨!!ನಿನು ತಾಯೇ!ಹೀಗೆ ಸಂ 
ಕಯಪೆಹುತ್ತೀಯೆ ? ಅನೇಕ್‌ ಹಕ್ಸ ವಾನರ ವೀರರ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೆನಿಬರುವ ಮಹಾ 
ಬಲಾನುಭಾವನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು- ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ವೈರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇರಿದು, ನಿನ್ನನ್ನು ಈರೆ 
ದೊಯ್ಯುವ ನಿಪಯದಲ್ಲಿ ದೃಢ ಸಂಕಲ ನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು ॥ ಬ) |! ಅಂತಹ ಬಲ ಪರಾ 
ಕ್ರಮ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು- ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಧ್ಯಂಸಮಾಡಲು ಅನೇಕ ಕೋಟ 
ವಾನರ ವೀರರ" ಸೇನಗಳಿ೧ದೊಡಗೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಹು ಬೇಗನೆ ಬರುವನು, ಸಂಕಯಪಡಜೇ 
ಡ 8 ಕೌರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಅಂತಸ್ಸಾರದಿಂದಲೂ, ಬೂ ಬಲದಿಂದೆಲೂ ಸಂಪನ್ನು 
ರಾಗಿ, ಸುಗ್ರಿ £ವನಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಲೇಶಮಾತ್ರವಾದರೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಮಹಾ 
ಕೂರರಾದ ವಾನರರು- ಮನೋವೇಗದೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಜ್ಯವರಾಗಿಯೂ ಆಹಾ 
ಕತ್ತೆ ಹಾರಬೇಹಾಗಲ್ಲೀ, ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ವಿದಿಶ್ಕುಗಳಿಗೂ ತೂರಬೇಕಾಗಲಿ, ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ 


ರ್ಚ್ಟಿ] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ೫೩7 
ತತ ಸುಮ ಸಸಯ ಯತಿಯ ಮು 

ಯೇಪಾಂ ನೋ ಹರಿ ನಾಸಧಸ್ನಾ ನ್ಹುತಿ ರ್ಹ್‌ ಕ್ಪಚ್ಛತೆ ಗತಿಃ । 
ನಚ ಕ್‌ರ್ಹಸು ಸೀದಂತಿ ಮಹತ್ಸ ಮಿತತೇಜಸಃ ll 
ಅಸೆ ತ್ಲೆ ರ್ಹಹೋತಾ ಹೆ ಸ ಸಾಗರ ಧರಾಧರಾ | 
ಪ್ರದಹ್ನಣೀ ಕೃತಾ ಭೂಮಿ ರ್ಯಾಯುಮಾರ್ಗಾ ನು ಸಾರಿಭಿಃ ॥೬॥ 
ಮದ್ದಿಶಿಪ್ಪಾ ಕ್ವ ತುಲ್ಯಾಶ್ಲ ಸಂತಿ ತತ್ರ ವನೌತಸಃ 
ಮತ್ತೆಃ ಪ್ರ.ತ್ಛ್ಯವರಃ ಕಕ್ಲಿ ನ್ಸಾಸ್ತಿ ಸುಗ್ರೀವ ಸನ್ನಿ ಧಾ lvl 
ಅಹಂ ತಾವ ದಿಹ ಪ್ರಾಪ್ಲ£ $೦ ಪುನಸ್ಟೇ ಮಹಾಬಲಾಃ | 


ನ್‌ ಮನ್ಯಾಗ. 
ಗ ಸ ಸಾಜಾ ನ ವಾ ಕಟ್‌ ನನ ನ ಬ ರಾ ರಸಜನ ರವಾ 














ತೆ- ಅಂತಹ, ಮಹಾತೇಜನಃ .. ಮಹಾವೀರರ ಮಹತ್ತು - ಅತಿಶಯಗಳೆನಿಹಿದ, ಇರೈನುಚೆ - 
ಹೌಲಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಸೀದಂತಿ - ಕ್ರಮನಡತಕ್ಕವರಾಗಿಲ್ಲ ಜ್‌ ಮಹೋತ್ಸಾಹೈಃ - ಮಹಾ ಪ್ರತ 
ಪವ, ವಾಯುಮಾರಾ 3 ಮುಸಾರಿಭಿಕ - ವಾಯು ಸಂಚಾರದ ನ್ನಲದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಸಂಜತಾರವ್ರಥ್ಯ, ತ್ಸೆಕ -ಲೆ ವಾನ 
ರರಿಂದ, ಸಸಾಗರಧರಾಧರಾ - ಸವಖುದ್ರ ಪರ್ನತಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಭೂಮಿಃ - ಧರೆಯು, ಅನಕ್ಟ್ರ 
ಠ್‌ - ಅನೇಕಾವರ್ವಿ, ಪ್ರರಶ್ತಿಣೀಕೃತಾ — ಸಂಚರಿನಲ್ಬಟ್ಟದೆ, (ಸುತ್ತ್ವಲ್ಪಟ್ಟಿತು) lash ಮದ್ವಿಕಿಪ್ಯೂಕ್ಸ್ಯ - 
ನನಗಿಂತ ಅಧಿಕ ಬಲರೂ, ತುಲ್ಫಾತ್ಟ - ಸಮಖಜಬಲರೂ ಆಗಿರುವ, ವವೌಕಸ - ಅ೦್ಯಾವಾಸಿಗಳಾದ ಪ್ರಾ: 

ಗಳು, ತತ್ರ - ಆ ಕಪ್ನಿಂಧಾನಗರದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಿ - ಇದಾರೆ, ಸುಗ್ರೀವಸನ್ನಿಧೌ - ಸುಗ್ರೀವನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ, 
ಮತ್ತಃ . ನನಗಿಂತಲೂ ಪ ತೃವರಃ - ಹೀನಬಲನ್ಮು ಕಿತ್‌ - ಬಟ್ಟು ನಿ ನಾದರೂ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವ್ರೆ:೩ಗ 
ಅಹಂತಾವತ್‌ - ನಾನೊಬ್ಬ ಮ ವಕಾತ್ರವೇ, ಕ್‌ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾನ್ಮ ಸ್ಯ - ಒಂದಿರುವೆನ್ನು ಮಹಾಬಲಂ - 
ಬಹು ಪಂಾಕ್ರ್‌ಮವುಳ್ಯ, ba ಆ ವಾನರರು, ಕಂಪುನಃ - ಹೇಳಿತ್ಕುದೇನು? ( ಅವರಿಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಲು ಅಡ್ಡಿ 
ಯೇನು?) ಪ ಕೃಷ್ಣಾ - ಮಹಃ ಖಲಶ.ಲಿಗಳೆನಿಸಿದವರು, ನಪ್ರೇವ ನ್ರಂತೇಹಿ - ಮೆಿಂದಾಳುಗಳಾಗಿ 





ಮಾ ಂ ಧೃ ಅ 








ಕಾಸಾ, 


ಇಳಿಯಬೇಹಾಗಲೀ ಅವ? ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯೇ ಇಲ್ಲ. ವಂತಹ ಅಸಾಧ ವಾದ ಸಾರ್ಹೊ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸ್ಮಲ್ಪವಾದರೂ ಬಳಲತಕ್ಟ್‌ವರಲ್ಬ. ವ.ತ್ತು “ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ದೆ ಹಿಂದಿರುಗತಕ್ಕ್ವವರೂ ಅಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮಹಾ ತ್ನೇಹಬ್ಮಿಗಳೆನೆಬಿರುವರು i ll 
ಅನೇಕ್‌ ಮೇಳೆ- ಮಹೋತ್ಸಾಹ ಸಂಫನ್ನುರಾಗಿ, ವ:ಯುವೇಗ ಸಮಾನ ಮೇಗಕಾಲಿಗಳಾನಗಿ, 
ಆಸಹಾಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಗರಗಳಂದಲೂ ಆವರಿಸಲ ಸಚ್ಛರುವ ಮೂ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಕಾರುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಬಿರುವರು | ಅಆ 1! ವಿಲಾ ತಾಯೆ |! ನೀ 
ನು ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ- ಕಪಿ ಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸನ್ಮಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹುಡು ಕಿನೋಡಿದರೂ, ನನಗಿಂತ ಅಧಿಕ ಬಲರೆನಿಬ 
ದ ಶಫಿವೀರರೂ, ಸಮಾನ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಶೂರರೂ ಇರುವರಲ್ಲದ್ಕ ನನಗಿಂತಲೂ * ಹ್ಲೀ 
ನ ಬಲನೆನಿನಿದ ಕಪಿಯು ಬಬ್ಬನಾದರೂ ಫಳ! ವಿಲಾ ಜಾನಕೀ ! ಲೋಕೋತ್ತರ 


ಅಸತ ವನ್ನು ನುಡಿಯ ಬಹುದೆ ? Peis sere ಸೀತೆಯು ಧೈರ್ಯಾಗುಂಡದೆ 
ಇರಲಿ ವಿಂತಲೂ, ತನ್ನ ಹೆಮ್ಮೆ ಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಉಚಿತವಲವೆಂತಲೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ಆ ಭಜ ಜಟಾ 


ro ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ 
ಗಿ 





ನ ಹಿ ಪ್ರಸೃಷ್ಟ್ವಾಃ ಪ್ರೆಪ್ಟ್ಯಂತೇ ಪ್ರೆಸ್ಟ್ನಂತೇ ಹೀ ತರೇ ಜನಾಃ 1 
ತದಲಂ ಪರಿತಾಪೇನ ದೇವಿ ಕೊಳ್ಳೋ ವೃವೈತು ತೇ | 
ಏಕೋತ್ಸಾತೇನ ತೇ ಲಂಕಾ ಮೇಸಪ ಭೌತ ಹರಿ ಯೂಧಪಾಃ॥8೦॥ 
ಮಮ ಪೃಪ್ಸೃ ಗತೌ ತೌ ಚ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಭ್ಯಾ ವಿವೋದಿತಾ | 

ತ್ಯತ್ಸ ಕಾಶಂ ಮಹಾಸತ್ಕಾ ನೃಸಿಂಹಾ ವಾಗಮಿಪ 13 ಗ 

ತೌ ಹಿ ವೀರೌ ನರವರೌ ಸಹಿತಾ ರಾಮಲಷ್ಷ ೬ನ! 

ಆಗಮ ನಗರ್ಲೀಂ ಅಂಕಾಂ ಸಾಯಕ್ಕೆ  ಶ್ವೌಧಮಿಪ್ಟೃತ | gol 


ಕಳೆನಿಹಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ 9, ಇತರೇಜನಾಃ - ಸಾಧಾರಣರಾದ ಮನುಪರೇ, ಪ್ರೇಷ ನ್ರತೇಹಿ - ಕಳು 
ಹಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಾರಲ್ಲವೆ ? ॥ರ್ಷ॥ ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ದೇವಿ - ವಿಲ್‌ ಜಾನಕಿಗೆ. | ಪರಿತಾಪೇನ - ವ ಫ್ರಿ 
ನನಡುವ್ರುದರಿಂದ, ಅಲಂ - ಸಾಕು ತೆ-ನಿನ್ನು ಕೊ - ವೈಥೆಯು, ಸ್ಯಾಸ್ಸೈತು - ದೂರತೊಳಲಗಲಿ, 
ತೆ- ಆ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ - ವಾನರ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳು, ಏಿಶೋತ್ಸುತೇನ - ಒಂದೇ ಕುಪ್ಪುಳಿನಿಂದ, ಲಂ 
ಹಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಬಿಪ ಛೆ - ಬರುವರು, 1೪01 ಉದಿತಾೌ - ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ, ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಭ್ಯಾನಿವ - ಚಂ ದ್ರಸೂರ್ಯುರಂತಿರುವ, ಮಹಾಸತಿ - ಮಹಾ ಬಲ ಸುಪನ್ನರಾದ, ನೃಹಿಂಹೌ - ಪುರು 
ಪಕ್ರೇಷ್ಟ್ರರೆನಿಸಿದ, ತೌಾ.ಆ ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮಣರು ಮಮ  . ನನ್ನ, ಸೃಷ್ಟ ಗತಿ ಹ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತ 
ವರಾಗಿ, ತ್ಹೊತ್ಸಕಾಂಕಂ - ನಿನ್ನ ನೆವಿಾಪವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗನಮಿಪ ಫ್ರಿ - ಬರುವರು 142೧! ವೀರೌ 
ಮಹಾಬಲ ಸಂಪನ್ನರಾದ, ನರವರೌ - ಪ್ರರುಪಕ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿದ, ತಾ-ಲ್ಮ ರಾಮಲ್ಷ್ಮಣಾ - ರಾಮಲ 
ಗ ಡರು; ಸಹಿತೌ - ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ, ಅಂಕಾಂನಗರೀಂ . ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗಮ ತ 
ಬಂದು, ಸಾಯಕ 8 - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಿಧಮಿಷ ಸತಃ - ಧ್ಯಂಸವರಾಡುವರು. ಳಂ ನರಾತೋಹೆ - 


[oe ವಾತಾ ದ. 


ಬಲ ಪರಾಸ್ರ್‌ಮಠಾಲಿಗಳೆನಿಸ, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ;ನಿಗೆ ದೂತರಾಗಿರುನ ವಾನರ ವೀರರೊ 
ಳಗೆ ಕೀಳು ಬಲನಾದ ನನ್ನಂತಹ ಸಾಮಾನ್ಯನು- ಅಂತಹ ಅಸಾಧ ಬ್ರನಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ದಾಟ್ಕ ನನ್ನು ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು. ಮಹಾ ಬಲರಾದ ಆ ವೀರರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ 
ರುವುದಂಬುದು ವಿಪ ಟ್ರ ಘೆಲಸ ? ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅನರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದು ಹೇಗೆ? ವಿಂದು 
ನೀನು ಸಂಶಯಪಡಜೇಶಾದ ? ಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಭುಗಳಾದವರು-ಳಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಕ 
ಮೊದಲು ಸಾಧಾರಣರಾದ ದೂತರನ್ನು ಕಳ)ಹಿಬ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನ ಲ್ಲ ಅರಿತು ತರೆವಾ 
ಯ ಮಹಾ ಬಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆಗೆ ಬರುವುದು ಸ್ಕಾಭಾವಿಕ್‌ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲ 
ವೆ ಅದರಿಂದಲ್ಲೇ ಮೊದಲು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು ॥ ೪೯ ॥ ಎಲಾ ತಾಯೆ | ನೀನಿ 
ನ್ನು ಕೋಶವನ್ನು ತೊರೆ, ವೃಥಾ ಸಂಶಯಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವ್ಯಸನಪಡಬೇಡ, ನೀನು 
ಹೀಗೆ ದುಃಖಿಸುವುದರಿಂದ ಸೌಸೆಲವು ಸರಿಹೋಗುವುದೆಂದು ನೆನೆಯಬೇಡ, ನನ್ನು ಮೂಲತ 
ನಿನ್ನ ಯೋಗ ಫ್ಲೇಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೆ, ಆವಾನರ ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಬಂದು ಹು 
ಪ್ಸಳನಲ್ಲಿ ಹಾರಿ, ಈಲಂಕೆಗೆ ಬಂದಿಳಯುವರು, ಆಗೆ ನಿನ್ನ ದುಃಖವೆಲ್ಲವೂ ಕೆಮನವಾಗುವು 
ದು 801 ರಾಮ ಲಕ್ಷ ೬ಣರು ಹೇಗೆ ಬರುವರು ಎಂದು ಸಂಕೆಯಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲ ? ಇದು 
ಎಂತಹ ಅನ್ಯಾಯ, ಮಹಾಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ, ಪುರುಷ ಬಂಹರೆನಿಪಿರುವ 





ಷ್‌] ಸುನ್ಚರಕಾಣ್ವ. ೫/೧ 





ಸೆಗಣಂ ರಾವಣಂ ಹತ್ಯಾ ರಾಘೆವೋ ರಘುನಂದನಃ | 

ತ್ಮಾ ಮಾದಾಯ ವರಾರೋಹೆ ಸ್ಕಪುರೆಂ ಪ್ರ ತಿಯಾಸ್ಕೃ3 18! 
ತ ದಾ* ಕೃಬಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಭವ ತ್ಯ೦ ಹಾಲ ಕಾಂಹ್ಲಿಣೀ | 

ನ ಜರಾ ದ್ದ ತ್ನ ವಿಸ ರಾಮಂ ಸ ಜ್ಯಾಲಂತ ಮಿವಾನಲಮ ॥ ೪8 





ಎ 

ಹ Kk) Je ಛಿ 
ನಿಹತೇ ರಾಶ್ಸಸೆಂದ್ರೋ 5 ಬ್ರೀ ಸಪುತಾ ೨) ಮಾತ್ಯ ಬಾಂಧನವೆ | 
ತಂ ಸಮೇಪ ವಿನಿ ರಾಮೇಣ ಕೆಕಾಂ ಕಸೇನೇವ ರೋಹಿಣೀ 19! 
ನಿಲ್‌ ಸತೀಶಿರೋಮಣಿಯೆ, ರಘುನಂದನಃ - ರಘುಕುಲ ಲಲಾಮೆವುದ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೆಗ 
ಣಂ - ರಕ್ಯುಸರ ಹಿಂಡಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾವಣಂ - ದಕಕ್‌ಂಠನನ್ನು, ಪತ್ಕಾ- ಕೊಂದು, ತ್ಪಾಂ-ನಿನ್ನ 
ನ್ನು, ಆದಾಯ - ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಸ್ಕಪ್ರೆರಂ . ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರುತಿಯಾಸ್ಸೃತಿ- ಪ್ರಯಾ 
ಣಮಾಡುವನು 19೩1 ತತ್‌. ೨ದಕಾರಣ, ಸಮಾಕ್ಯಸಹಿ-ಸ.ಖಾಧಾನವನ್ನು ಪಡೆ, ತೆ-ನಿವಗೆ,ಭದ)ಂ -ಕು 
ಭವಾಗಲಿ, ತ್ಪೂಂ - ನೀನು ಕಾಲಕಾಂತ್ಷಿಣೀ -ಉಚಿತ ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸತ ಕ್ಟ ವಳಾಗಿ, ಭವ-ಇರು 
ಪ್ರಜ್ತಲಂತಂ ಬ ಭ್ಹೃಲನುಶಲರುವ, ಅನಲಮಿವ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾವೊನ 
ನ್ನು, ನಚಿರಾಶ್‌ - ಸ್ಟ್‌ಲ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ದ್ರಕ್ಷ ಫ್ರಿಸೆ - ನೋಡುವೆ (ದ್ರಷ್ಟಿ) 1091 ಸಪ್ರತ್ರಾಮಾತ್ರಾ 
ಬಾಂಧವೆ'- ಮಕ್ಕುಳಿಂದಲೂ, ಮಂತಿ)ಗೆಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಂಟಿರಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ, ಅರ್ಬಿ - ಈ ರಾಜ್ನ 
ಸೇಂದೆ) - ರೊವಣನು, ನಿಹತೆ (ಸತಿ) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪೃಡುತಲಿರಲಾಗಿ, ಶಕಾಂಕೇನ - ಚಂ ದ್ರನೊಷನೆ, ರೋಹಿಣೀ 
ವ- ರೋಹಿಣೀದೇವಿಯಂತೆ, ತ್ಗೊಂ - ನೀನು, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನೊಜನೆ, ಸಮೇ, (ಹಿ - ಸೇರು 
ವೆ 10೬! ದೇವಿ - ವಿಲಾ ಜಾನಕಿಯ, ತ್ಥಂ - ನೀನು, ಶೋಕ ಸ್ಕೃ - ದುಃಖದ, ಪಾರಂ - ಹೊನೆಯನ್ನು 











ಆ ದಕರಥಾತ್ನುಜರು- ನನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ನಿಮಿಪ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ" ಬಂದು, 
ಆಗತಾನೆ ಉದಿಬದ ಸೂರ್ಳೇ ಚಂದ್ರರಂತೆ ಬೆಳೆಗುತ, ನಿನಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವ 
ರು. | 98 1! ಮಹಾ ವೀರರೂ, ನರವರರೂ ಆಗಿರುವ ರಘುನಂದನರೀರ್ವರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಾ 
ಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಲಂಾನಗರಿಯ.ನ್ನು ಧ್ಯಂಸಮಾಡುವುದನ್ನು ನೀನು ಕಣ್ಣಾ 
ರನೋಡುವೆ, ಸಂಶಯವನ್ನು ತೊರೆ ! ೫೨ | ರಘುನಂದನನೆನಿಹದ ಶ್ರೀರಾಮನು- ಬಂಧು 
ಮಿತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದೊಡೆಗೂಡಿದ ಈ ದಶಕಂಧರನನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿಸಿ, ಎಲಾ ತಾಯೇ | ನಿನ್ನು 
ನ್ನು ತರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಗರವಾದ ಅಯೋಧೆ ಯನ್ನು ಸೇರುವನು, ಮನದ *ಳವಳೆ 
ವನ್ನು ಬಿಡು ॥ 1 ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯ್ಲೋಚ್‌ನಿ, ಮನಸ್ಬಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂಡು 
ಕೊಂಡು, ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಒದಗುವ ಕುಭ ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಹಿಸುತಲಿರು, ಮೇಲ್ಮೈಯು 
ನಿನ್ನು *ರೆಗತವಾಗುವುದು, ಇನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ಕಲ್ಫ ಹಾಲಬೊಳಗೇ ಜ್ಯಲಿಸುತಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪುರುಪನ 
ನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಿನ್ನ ಪ್ರ್ಯಾಣಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಸಂದರ್ಕನಮಾಡಿ, 
ಆನಂದಿಳುವೆ 1 8೮ ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರಾ)ದಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಘೂ ಪಾಪಾ 
ತ್ವ್ರನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಧೀರನಾದ ರಾಘವನು ಸ್ನಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಯುವನು, ನೀನು 
ಕಣ್ಣಾ ರ ನೋಡುವೆ) ರೋಹಿಣೀದೇವಿಯು- ಚಂದ್ರನೆ ಇಡನೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನೀನೂನಿ 
ನ್ಟ ಪ್ರೂಣನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಸೇರಿ ಆನಂದವನ್ನು ಅನು ಭೆವಿಸುವೆ 18 


೫೪೨ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಮೀ $ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


{\ 





Le ಸಪ್‌ 





ಶಿಪ್ರಂ ತ್ಮಂ ದೇವಿ ಕೋಕಸ್ಯ ಸಾರಂ ಯಾಸ್ಫ್ಯಸಿ ಮೈಥಿಲಿ | 
ರಾವಣಂ ಚೈವ ರಾಮೇಣ ನಿಹತಂ ದ್ರಕ್ಷ 1ಸೇಸಚೆರಾತ್‌ gel 
ಏವ ಮಾಶ್ಯಾಸ್ಕೆ ವೈದೇಹೀಂ ಹನುಮಾ ನ್ಹಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ | 
ಗೆಮನಾಯ ಮತಿಂ ಕೃತ್ಯಾ ವೈದೇಹೀಂ ಪುನ ರಬ್ರವೀತ್‌ 1೩ 
ತ ಮರಿಫ್ಸುಂ ಕೃತಾತ್ವಾನಂ ಶಿಪ್ರಂ ದ್ರಷ್ನ ಲನ ರಾಘಮ್‌ | 
ಲಕ್ಷ ೬೦ ಚ ಧೆನುಪ್ಕೂಣಿಂ ಲಂಕಾದ್ಯ್ಯಾರ ಮುಪಸಿತಮ”್‌ 18೪ 
ನಖ ದಂಪ್ಟ್ರಾಯುಧಾ ನ್ನೀರ್ರಾ ಬಂಹೆ ಕಾರ್ಲೊಲ ವಿಕುರ್ಮಾ | 





ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ ಯಾಸ್ಯಸಿ - ಹೊಂದುವೆ, ಮೈಥಿಲಿ - ಓ ಜಾನಕಿ, ಶಾಮ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ನಿ 
ಹತಂ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾವಣಂಜೈವ - ರಾನಣನನ್ನೂ, ಅಚಿರಾತ್‌ - ಜಾಗೃತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ದೃಕ್ಷ ಕಿಸೆ - 
ನೋಡುತ್ತೀಯೆ 1೪೬! ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯಖುಪುತ್ರನಾದ ಹೆನುರ್ಕಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ವೈದೇ 
ಹೀಂ - ಜಾನೆಕಯನ್ನು ಏನಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಸಮಾಶ್ಚಸ್ಥ. ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಿ, ಗಮನಾಯ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ, ಮತಿಂ . ಖಡಿ ಯನ್ನ, ಕೃತ್ಛ್ಯಾ - ಮಾಡಿ ನೈದೇಕಿ*ಂ 3 ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹರಿತ ಪು 
ನಃ - ಮರಳಿ, ಅಬ್ರೀನೀತ್‌ - ಹೇಳೆತೊಡಗಿದನು 1೪9೬1 ಕೃತಾತ್ಥೂ ನಂ -ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ, ಅರಿಘ ೩೦ - ಕತು)ಸಂಹಾರಕನಾದ, ಲಂ ಕಾದ್ಯಾರಂ ತೈಲಂ ಕೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹುರಿತ್ರು, ಉಪ 
ತೆಂ . ಖಂದಿರುಎ, ಧನುಪ್ಯೂಣಿಂ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕಸ್ಕೃಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, ರಾಘವಂ - ಕ್ಕೀರಾಮನನ್ನು, ೪ 
ಪ್ರೃಣಂಣೆ - ಸೌವಿತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಕ್ಲಿಪ್ರಂ- ಬೇಗನೆ, ದೃಹ್ಟ್ಯನಿ - ನೋಡುತ್ತೀಯೆ ॥೪೪॥ ನಖದಂಪ್ವಾ_) 
ಯ:ರ್ಧಾ - ಉಗುರು ಹಲ್ಲುಗಳೇ ಆಖಖಗಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ನೀರ - ಬಹು ಕೂರರಾಡ್ಯ ಸಂಹೆಕಾರ್ದೊ 
ಲ ನಿಶ್ರರ್ಮಾ - ಓಿಂಹೆಗಳೆಂತೆಯೂ ಹುಲಿಗಳಂತೆಯೂ ಉಾರ್ಯವ್ರೆಳ್ಯ, ವಾರಣೇಂ ದ್ರಾರ್ಭೂ - ದೊಡ್ಡ ಅನೆ 
ಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿರುವ, ಸೆಂಗತರ್ತಾ - ಬಟ್ಟೆಗೆ ಸೇರಿದ, ವಾನರರ - ಕಿಗಳುನ್ನು, ಕ್ಲಿಪ ಪ್ರಾ 








ಎಲೌ ವೈೇದೇಹಿಯೇ | ರಾಘವನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟು ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ನಿದ್ರೆಯಿಂ 
ದ ಸವಳಿಸಿರುವ ರಾವಣನನ್ನು ಹಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ, ಈ ಕೋಕದ ಪೌರವ 
ಸ್ಸೂ ಹಾಣುತ್ತಿಯೆ, ಈ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಲೇಶವಾದರೂ ಸಂಕಯವಿಲ್ಲ ॥ 8೬ || ಎಂದೀ ಪ್ರ 
ಹಾರ ಮರುನ್ಸಂದನನಾದ ಆಂಜನ್ನೇಯನು- ವೈದೇಹಿಗೆ ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಚಿತ್ತವು ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದುಃಯೋ ನಕಮನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಇನ್ನು ಪ್ರ ಮಾನವನ್ನು ಬೆ 
ಳಸಬೇಕೆಂದೇಗಿಸಿ, ಜಾನತಿಯಂ ಕುರಿತು ಮರಳಿಂತೆಂದನು-! 8೩1 ಬಲೌ ಮಹಾಮಾತೆ 
ಯೆ ! ಮಹಾಕೂರನ್ಮೂ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ ಆಗಿರುವ ರಾಘವನು- ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಈ ಲಂಹಾನಗರದ ದ್ಮಾರದೇಕದಲ್ಲಿ ಬಂದುನಿಲ್ಲು ವುದನ್ನು ಬಹುಶಕ್ಷಿಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ *ಕಾಣುತ್ತಿ 
ಯೆ, ಆತನ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನೂ ನೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಇಸ್ಟ್ಬುಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ 
ತಳ ಮಹಾಪರಾಶ್ರಮಕಾಲಿಗಳೆನೆಬ, ಬಂಹಕಾರ್ದೂಲಗಳೆ ಹಾಗೆ ಕೌಧ್ಯಸಂಪನ್ನರಾಗಿ, 
ಮದದಾನೆಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕಪಿವೀರರೆಲರೂ ಈ ಲಂಕಾದ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುಸೇರಿ,' ತ 
ಮ್ಹುಕೋರೆ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ, ಕೂರಾದ ಉಗುರುಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗ 
ಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುಕ್ಲೀಯೆ॥ರ್ಕವಿಲಾ ಪೂಜ್ಯುಳೆ! ಪರ್ವತಗಳ 


ಪ ಲಿ ವಿ 
೩೯] ಸುನ್ನ ರಹಾಣ್ಣ. ೫/ಫ್ಟಿ 


Poca ಲ್‌ ನ್ಯಾ ಗ್‌ ಎ ಚು ಹಂಡೆ ದಾ ಲ್‌ ನನಾ ನಾ ನಾಗರ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಎನ್‌ ಇವನ್‌ ದಾನ್‌ ನ್‌ ನ 


ವಾನರಾ ನ್ಯಾರಣೇಂದ್ರಾ ಭಾ ಶಿಪ್ರಂ ದ್ರಶ್ಯಶಿ ಸಂಗರ್ಕಾ 18೯ 

ಕೈಲಾಂಬುದ ನಿಹಾಕಾನಾ೧ ಲಂಕಾ ಮಲಯ ಸಾನುಪು | 

ನರ್ದತಾಂ ಕಫಿಮುಖ್ಯ್ಯಾನಾ ಮಾರ್ಕೋ ಯೂಧ ನ್ಗ ನೇಕಕಃ 4೧! 
ಸತು ಮರ್ವಣಿ ಘಫೊರ್ಲ್ನೇಣ ತಾಡಿಕೋ ಮಸ್ಕೃಫೇಪ ಪುಣಾ | 

ನ್ವಿಕರ್ಮ್‌ ಲ ತೇ ರಾಮಃ ಬಂಹಾರ್ದಿತ ಇವ ದೀಪಃ "yo" 

ಮಾ ರುದೋ ದೇನಿ ಕೊಕನ ಮಾಭೂ ತೆ ಮನಸೋತಪ್ರಿಯಂ | 

ಕಯೇವ ಪತ್ಕಾ ಕಕ್ರೌ(ಣ ಭರ್ತ್ರಾ ನಾಥವತೀ ಹ್ಯಸಿ x! 


ರಾಮಾ ದ್ಯಿಶಿಪ್ಕ್ಯಃ ಕೊ5ನ್ನೋಬ್ನ ಕ್ಷಿ ತೌ ಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಮಃ | 





ಬೇಗನೆ, (ತ್ರುಂ - ನೀನು) ದ ದೃಶ AN - ನೋಡುತ್ತೀಯೆ 1೪೯1 ಆರೈ - ವಿಲಾ ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಕೈಲಾಂಬು 
ಡನಿ ಕಾಶಾನಾಂ -ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮೇಘೆಗಗಳೊ ಡನೆಯೂ ಸಮಾನರಾದ, ಲಂತಾವಮ: ಲಯ ಸಾನು 
ಪು ೨ ಅಂಕೆಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಲಯಭರ್ನತದ ತ ತಪ್ಪಲಿನಫ್ಲಿಯ ನರ್ದತೂಂ - ಗರ್ಜಿಸುತಲಿರು 
ವ, ಸಿಮುಖ್ಯಾನಾಂ . ವಾನರವೀರರ, ಅನೇಕಕ$ - ಬಹುಪ್ರ ಕಾರವಾದ, ಯೂಧಾನಿ - ಗುಂಪುಗ 
ಳನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ (ಪ್ರಶಸಿ ತ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ) 1೫೦. ಸಃ - ೮ೃ ರಾಮನ್ಸು - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಾದರೋ, ಘೋರೇಣ -.ಭಯಂಕರವಾದ್ಕ ಮನ್ಸ ಥೇಪುಣಾ - ಹಾಮಬಾಣದಿಂದ, ಮದ್ದ ಣಿ - ಅಂತರಂ 
ಗದಲ್ಲಿ, ತಾಡಿತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗ್ಠಿ ಬಿಂಹಾರ್ದಿಫಃ - ಓಿಂಹದಿಂದ ಒಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ದ್ಧ ಪವ - ಆನೆ 
ಯಂತೆ, ಕರ್ಕ 4 ಸೌಖ್ಯವನ್ನು , ನಲಭತೆ . ಹೊಂದದೆ ಇದಾನೆ 1೬೧ ದೇವಿ - ವಲ್‌ ಸೀತಾದೇವಿಯೆ ! 
ಶೋಕೇನ - ದುಃಖದಿಂದ, ವತಾರುದ॥ಃ - ಆಳಬೇಡ್ಕ ತೆ - ನಿನ್ನ; ಮನಸಃ 1-ಮನಸ್ಸಿಗೆ “ಬೃಯಂ - ಅಹಿ 

ತವೆ, ಮಾಭೂತ* - ಆಗಬೇಡ, ಪತ್ಯಾ - ವಜ್ಲಭನಾದ, ಕಕ್ಕೇಣ - ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಕಚೀವ - ಕಚೀದೇನಿ 
ಯಂತೆ, (ತಂ 8 ನೀನು) ಭರ್ತ್ರಾ . ಪತಿಯಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಂ ದ್ಯ ನಾಥವತೀ - ಪ್ರಕಸ್ತನಾಡ ಪತಿ 
ಯುಜ್ಞವಳಾಗಿ, ಅಸಿಹಿ - ಇದ್ದೀಯಲ್ಲವೆ ಸಿಂ! ರಾವಸಾತ್‌ - ರಾಮನಿಗಿಂತಲ್ಕೂ ನಿಶಿಷ್ಟ್ವಃ - ಅಧಿಕ ನು 


ಹ ಭಾ ಪರಂ ಇದಾ ಸ ಗಾ. 








ಮ ಷಂ ಜಯ EE ರಂ ಂಛಇಡಂ ಇಂಗ ಜಂ ಒ ಒಂ ರ 


ಹಾಗೂ ಮೇಘಗಳಹಾಗೂ ಮರೆಯುತ್ತ, ಅಂ೫ಹಾದಾ ಸದಲ್ಲಿಯ್ಯೂಮಲಯ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪ 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ವಿನೋದದಿಂದ ನಿಂಹಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾತುತಲಿರುವ ಮಹಾವೀರರಾದ ಕಿಗಳ 
ತಂಡೋಪತಂಡಗಳಾದ ಹಿಂಡುಗಳನ್ನು ಸ್ಕಲ್ಪ ಲೃಸಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಹೋಗುವೆ[ಂ॥ವಿಲಾ 
ಮಾನ್ಫುಳೆ! !ಆದಾಕರ REN A ಉದ್ದ ರೂನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂ 5 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅನಂಗನ ಅಂಬಿನ ಪಟ್ಟನಿಂದ ನೊಂದು, ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲುತಲಿದಾನೆ,ಬಿಂಹದಿಂದ 
ವಿಟ್ಟುತಿಂದ ಆನೆಯಹಾಗೆ ಸಾವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೆ ಇದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಬಹುತ್ಕರೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು[[೧॥ವಿಲೌ ರೂಜ್ಛುಳಾದ ಜನನಿ! ಕೈಗಳನ್ನ ಜೋ 
ಡಿಸಿ, ಇಗ್ಟೋ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, ನೀನು ಇನ್ನು ಅಳಬೇಡ, ಇನ ಸ್ಟ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಲೇಕವಾದರೂ ಅಹಿತವು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುರನಾ ಸುಕನಾದ ಶಕ್ರನಿಂದ ಕ 
ಯಹೀದೇವಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ,ಸಕಲ ಕಲ್ಮಾಣಾಭಿರಾಮನಾ? ಪ್ರಕಸ್ತತರನೆನಿಸಿದ ಪ್ರಾ 
ಇನಾಥನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀೀಂ್‌, ಚೆಂತಿಸದೆ ಸ್ಮಲ್ಪ ಕಾಲ ಮಾತ್ರ ತಾಳ್ವಯಿಂದಿರು llss.sll ಈ 
ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದರೆ-ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಲಿ, ಕೌರ್ಯದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 


2% ಶ್ರೀಮದ್ಯಲ್ವಿ( ಈ ರಾಮಾಯಣ, 
SEN 
ಜತ ಕಲ್ಮೌ ಕೌ ಭ್ರಾತರೌ ತನ ಸಂಶ್ರಯಾ ॥ಇ್ಪ 
ನಾದ್ದಿಂ ಕ್ಲಿ ಶಿ ರಂ ಮಿ ನಿ ದೇವಿ ಬೆಕೇ ರಘ್ಷೋಗಣೈ ರಧ್ಭುಖಿತೇೇತಿರ್‌ಬ್ರೆ! 
ನತ್ತ ಚಿರು ದಾಗಮನಂ ಪ್ರಿಯಸ್ಸೇ ಶ್ಷಮಸ್ಕ  ಮತ್ಸಂಗಮ ಕಾಲಮಾತ್ರಂ ॥ 
«ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರ ಕಣೆ - ಭಿ ಶೋನ ಬೆತ್ಕಾರಿಂಕ ಸ್ಪರ 8 








ವಿನಿಸಿದ್ಕ ಅನ್ಯಃ - ಬೇರೊಬ್ಬನು, ಕಃ - ಯಾನನು, ಅಸ್ಲಿ - ಇದಾನೆ |, ಸೌನಿತ್ರಿಣಾ - ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊ 
ಡನೆ, ಸಮಃ - ಸಮನಾದವನು, (ಕೇದ - ಯಾವನಿದಾನೆ?) ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಕಲ್ಫೌ - ಅಗ್ನಿವಾಯಿುಗಳಿ 
ಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ್ದ ಈ - ಆ, ಭು)ತತೌ - ಸೋದರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ತವ - ನಿನಗೆ ಸೆಂಕ್ರಯಾ - 
ಆಕೃಯರಾಗಿದಾರ ॥೩1॥ ಹೇದೇನಿ - ನಿಲ್‌ ಸೀತಾದೇನಿಯೆ, ರಥ್ತೋಗಷೈಃ - ರಾಕ್ಷಸ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ; 
ಅಧ್ಯುಷಿತೆ ೬ ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಅತಿರೌದೆ) - ಮಹಾ ಥ ನೂ*ರವೆನಿಸಿದ್ಕ ಅಬ್ಬ ೫ 
ಕ್ಕೂ ದೇಶೆ - ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, (ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಪಂ - ನೀನು) ಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲ, ನವತ್ಸ ಫಸ - ವಾಸೆಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ, ತೆ - ನಿನ್ನ, ಏಯಸ್ಕ - ವಲ್ಲಭವ, ಆಗಮನಂ - ಬರುವಿಕೆಯು, ಚೆಶಾತ್‌ - ಬಹುಳಾಲ್ಯ ನ 
(ಭವಿಪೃತಿ) - ಆಗುವುದ್ದಿ, ಮತ್ಸೂಗಮ ಕಾಲಮಾತ್ರಂ - ನುನು ಅನ್ಲಿಸೇರುವಷ್ಟು ಕಾಲವ ಸತ್ರವೇ, 
ಹ್ಲಮನ್ಸು £ ಸೈರಣೆಯಿಂದಿಗು, lx 
ಇಂತು ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 2 \ 





ವಿಣೆಯೆನಿಸಿದ ಮತ್ತು ಸಗೌಮಿತ್ರಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಿದ ಪುರುಪನಾವನಿಸುವನು 1 ಆಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿಗಳಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ಬಲಸರಾಕ್ರನುಗಳಿಂದೊಡೆಗೊಡಿದವರ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮಲ್ಷ್ಯಣರರ್ವರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೊಡಬೇಕೆಂಡು ಹಗಲಿರುಳೂ 
ಕಳವಳಸುತಲಿದಾರೆ 1 ೫ 1 ಆದಕಾರಣ ಎಲೌ ಮಹಾ ದೇವಿಯೆ! ಕ್ರೂರರಾದ 
ರಾಶಸಂಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿ, ಭಸುಂಕರವೆನಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ಪಲರಲ್ಲಿ ನೀನು ಇನ್ನು ಬಹುಕಾಲ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕೂ ಬಹುಕಾ 
ಲವು ಹಿಡಿ ಖಖಪುದಿಲ್ಲ. ವಿಲೌ ತಾಯೆ! ನಾನು ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಂದು ತನಕಿಸುತಲಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕುಕಲವೃತಾಂ 
ತವನ್ನು ತಿಳಿಯನಡಿಸು ಸ್ಪ ಕಾಲ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಕಾಂತಚಿತ್ನಳಾಗಿ ತಾಳ್ಮೆ ಯಿಂದಿರಬ್ಲೇ 
ಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು lx gl 


— ಇಂತು ಮೂನತ್ಗೊಂಭತ್ತನಯ ಸರ ೦ 


ಕ್ರೀ 
ಕ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 


ಚತ್ಪಾರಿ೦ಕ ಸ್ಪರ್ಗಃ 


ರಾ 


ಶ್ರುತಾ ತು ವಚನಂ ತಸ್ಯ ವಾಯುಸೂನೋ ರ್ರ ಹಾತ್ತನಃ 
ಉವಾಚಾತ್ಮ ಹಿತಂ ವಾಸು ಸೀತಾ ಸುರ ಸುತೋಪಮಾ |೧॥ 


ತ್ಕಾಂ ದೃ ಪಾ ಪ್ರಿಯವಸ್ನಾರಂ ಸಂಪ್ರಹೃಪ್ಠಾಮಿ ವಾನರ | 


ಬ 
ಅರ್ಗ ಹ ಸಸ್ಯೇವ ವ ಖ್ಯ ಬ್ರ ಪ್ರಾಪ್ಸ ವಸುಂಧರಾ ಗ 


ಕ ತಂಪ್ಪ ಪುರುಪವ್ಥಾ ೦ ಗಾತ್ಸೈ_) ಶ್ಲೊಹಾಭು ಕರ್ಬಿತ್ಸುಃ | 


—ನಲವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಲಂ 


ಕಂದ! ನಗರಿಗೆ ಪೊರಮಡೆವವಾರುತಕಿ | ರಘುನಂದನ ಗರುಹ ವೇಲ್ಫ ೪ವಸಿಜೆ ಹುರುಹಂ | 
ಮಂಗುಳದೆ ನಾಲಿಸುತೆ ಕರಿ ಸ! ಹಗರದೆ ತಾ ಕಾರು ಕೇಪವಂ ಚಿಂತಿನಿದಂ ॥ 


ಸುರಸುತೋಪಮಾ - ದೇವಸನೈಗೆಹೆಯಾದ, ಬೀತಾ - ಜಾನಕಿಯ, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹತ್ತರ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಯ, ವಾಯುಸೂ ಮನೋಃ - ವಾಯುನಂದನನಾದ, ತಸ್ಕೃ - ಆ ಮಾರುತಿಯ, ವಚನಂ - 
ಮಾತನ್ನು, ಕ್ರುತ್ಟಾ - ಹೇಳಿ, ಆತ್ಮ ತಂ - ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವೆ, ವಾಕ್ಫುಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾ 
ಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು ॥ಂ॥ ವಾನರ - ಎಿಲ್ಫೈ ಇಹಿವರನೆ', ವ್ರಯವೆಕ್ಟಾ ರಂ - ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳುತಲಿರುವ, ತ್ಹಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಪೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, “ಹಂ - ನಾನು, ವೃಖ್ಸ್ಯಿಂ ಎಳೆಯನ್ನು; 
ಪ್ರಾಸ್ಟು - ಹೊ.ದಿ, ಅರ್ಧ ಸಂಜಾಠಸಸಭ್ಯ - ಅರೆಮೊಳೆ ತ ಪೈರುಳ್ಯ, ವಸುಂಧರೇವ - ಭೂಮಿಯಂತೆ, ಸಂ 
ಪ್ರಹೃಪ]ಾಮಿ - ಹರ್ಷದಿಂದ ಹಿಗ್ಗು ತಲಿದೇನೆ ವ ಸಕಾನಾ - ಕ್ಫೀಂಾವು ಸಂದರ್ಶನದ ಬಯಕೌಯುಳ್ಯೆ, 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಕೋಕಾಭಿಕರ್ಶತ್ಸೆಃ . ದುಃಖದಿಂದ ನವೆಡುಹೋಗಿರುವೃ ಗಾಡ - ಕರಗಳಂದ, 





ಹ ನಲವತ್ತ ನೆಯಸ ರಂ ಹ 


ದೇವಕನ್ಸೇಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ವೈದೇಹಿಯು - ಮನಸ್ಪ್ರಮಾಧಾನ ಕರವೆನಿಸಿದ ಮಹಾ 
ತ್ವನಾದ ಮಾರುತಿಯ ಮಧುರ ವಚನಗಳನ್ನಾಲಿಸಿ, ಮುಂದೆ ತನಗೆ ಬಲು ಬೇಗನೆ ಮೇ 
ಉ ಗುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆತನೊಡನೆ ಹೇಳ ತೋಡಗಿದಳು. ಗ ಎಲ್ಫೈ ವಾನರೋತ್ತಮ 
ನ್ನೇ! ಅರೆವಾಸಿ ಮೊಳೆಯುತಳಿರುವಾಗ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅರಳಿ ಬಾಡುತಲಿರುವ ಪ್ಬುರುನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವನೆಲವು-ಮಳೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಕಳಕಳನೆಉಬ್ಬ ಹೊಳೆಯುವಹಾಗೆ, 
ಕೋತದೀನಳಾದ ನಾನು-ಹಿತವಾದಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನಾಲಿಸಿ ಹರುಪದಿಂದ 
ಹಿಗ) _ತಲಿದೇನೆ ॥೨॥ ಬಲ್ಲೆ ಹುನುಮಂತನೇ ! ಪ್ರೊಣವ್ರಿಯನನ್ನುಗಲಿ ಕೃ ಶಿಸಿ ಹೋಗಿರುವ 


ತೂ ಲ ನನ್ನು ನ್ಯಾಮಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರ ಕಂಡ್ಕುಕರತಲದಿಂದ ಆಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನೊತ್ತಿ ಶ್ರಿ 


f 
boa ಕದದ ರಾತಾ ದಾದರೂ ಮೂ 


ಸಂಸ್ಸ _ಕೇಯಂ ಸಕಾಮಾಖ:ಹೆಂ ತಥಾಘುರು ದಯಾಂ ಮಯಿ 181 

ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಚ ರಾಮಸ್ಸು ದೆದ್ಭಾ ಹರಿ ಗಣೋತೃಮ | 

ಹ್ರಿಪ್ನ್ಮಾಮಿಹೀಕಾಂ ಕಾಕಸ್ಯ್ಯ ಕೋಪಾ ದೇಶಾಹ್ತಿ ಕಾತನೀಮ* ॥॥ 

ಮನ ಶ್ರಿ ಲಾಯಾ ಬಿ ನು ಗಂಡ ಪಾರೆ RN ರಿವೇಶಿತಃ | 
ಪುರುಪವ್ಯಾಫ್ರುಂ - ಪುರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಸಿದ ತಂ-ಆ ಕ್ರೀಟಾಮನನ್ನು, ಯಥಾ - ಯಾವ ಪ ಪೃಳಾರವಾಗಿ, 
ಸಂಸ್ಥ ಎಕೇಯಂ - ಪಾದಗಳನ್ನು 'ಸ್ಪರ್ಕಮಾಡಬಲ್ಲಿ ನೋ, ತಥಾ - ಹಗೆ ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ದಯಾಂ - 
ಈರುಣೆಯನ್ನು, ಕುರು - ಮಾಡ್ಕು ॥1೩॥ ಹರಿಗಣೋತ್ತ ಮ- ವಿಲ್ಫೈ ಹಿ ಕುಲಲಲುಾಮನೆ ! ಶೋಸಪಾತ್‌. 
ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ, ಸವಾ ೦ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ, ಕಾಕಸ್ಕೈ - ಹಾಗೆಯ, ವಿಕಾಶ್ಷಿಕಾತನೀಂ - ಬಂದು ೫ಣ ನ್ನು 
ಕಳೆದ, ಇನ್ನೀಕಂ೦ - ಮುಂತ್ರಿ ಬದ ಹುಲ್ಲಿನ ರೂಪವಾದ ಬ ಬ್ರಿ ಶ್ವ ಸ್ವ್ರವೆಂಬ, ಅಭಿಜ್ಞಾನಂಚ - ಗುರುತನೂ ಸ್ಸ, 
ದದ್ಯಾಃ - ಕೊಡು (ತಿಳಿಸು) "121 (ಕಂಚ - ಮತ್ತು) ತಿಲಕೆ - ಹಣೆಯ ದೊಟ್ಟು, ಪ್ರಣಪೈ (ಸತಿ) 
ಅಳಿಸಿ ಹೋದಲ್ಲಿ, ಮನಶ್ಸಿಲಾಯಾಃ - ಮುಣಿಶಿಲೆಯೆಂಬ ಹೆಂಗಲ್ಲಿನ, (ಗಂಧವು) Np - ಬೊಟು ಚ ಗೆಂಡ 
ಪಾರ್ಕ್ರೈ - ಕೆನ್ನೆಯಲ್ಲಿ, ತ್ವಯಾ . ಓ ಸಂದ್ರ, ನಿವೇಶಿತಃ - ಇಡಲ್ಯುಕ್ಕಿ ತುು ಅಥವಾ- ತಿೀಲಸೆ _ "ಜೊಟ್ಟು 
ಪೃಣವ್ಮೇಸತಿ - ಅಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಗೆಂ ಡಪಾರ್ಕ್ಸೆ - ದೊಡ್ಡ ಸು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ ಮನಿಲಾ 
ಯಾಃ - ಮಣಕಿಲೆಯೆ ಸಂಬಂಧವಾದ, ತಿಲಕಃ - ಬೊಟ್ಟು ; ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂಡೆ, ಹ ೬ ಇಡಲ್ಪಟ 
ತ್ಕು ತಂ- ಅದನ್ನು, ನ್ಕರುಂ A ನೆನೆಯಲಿಕ್ಕೈ iN _ ಯೋಗ್ಯ ನಾಗಿದ್ದೀೀಯುಲ್ಲವೆ ? (ಇತಿ 


ve. ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ'ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಕ 


ಕಾಸ ಸ ಸ ಸಸ ಸಂಟಉಿಉಿಸಸಸಯ್ಯಯಉಉಸಬೃೃಸ್ಹಸ 
ಅಪ್ಪಿ, ಹೇಗೆ ಆನಂದಿಸ ಬಲೆ ನೋ, ಹಾಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆ.ಯನು ಶ್ಲಿಕೋರುವುದು ನಿನ್ನ ವಕ 


hae) 


ವಾಗಿದೆ 1 ನನಗೆ ಸ್ಕಲ್ಸ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಸ ಹಾಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಟ್ಟು 
ಗೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಚ ಡ್ಲಿಯನ್ನು ಮಹತ್ಮರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಕರ 
ಹೊಂದಿದ ಆವಾಯಸನನ್ನು ತಾರುಣ್ಯಸಿಧಿ ಯಾದ ನೀನ.ಬಂದು ಹಣ ನಿನ್ನು ಮಾತೃ ಕಳೆ 
ದು ಕ್ಲಾನಾಡಿಬೆ, ವಿಂಬದಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ಗುರುತನು ನ್ನ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಲ್ಫೈ ವಾಸರೊತ್ತಮನೇ |! ನೀನು ಮರೆಯದೆ ಅರುಹು 1೪॥ ಬಂಡುವೇಳೆ ೬ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಈ ಸಮಾಚಾರವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಿರಬಹುದು, ಅದರಿಂದ ಇದು ಅಪು 
ಮೇಲಾದ ಕುರುಹು ಆಗಲರಿಖದು ವಂದು ಆತನಿಗೇನಾದರು ಸಂಶಯವ್ರುಂಟಾದರೆ - ಪುರ 
ಗೊಳಗೆ ನಡೆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಜ್ಞಾನಿಸು, ಅದೇನು ವಂಬೆಯೋ ? 
«ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಣ ಕಾಂತನೆ ! ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಡುತಲಿರುವಾಗ-ಅಶನುನೆಯೊ 
ಳಗೆ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ: ತೂಗುಮಣೆ ಸುಮೇಲೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಈುಳಿತು ಸಂತೋಪದಿಂದ ತೂಗಿ 

ಕೊಳ್ಳುತಲಿರುವಾಗ, ನನ್ನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿನ ತಿಬಕವು ಅಳಿಸಿಹೋಗುತಲಿದ್ದಿ ತು. ನೀನುಚಗ, 
ನಾನು ತೂಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಇಳಿದೆ, ಹಿಂದಿನಿಂದ ತೂಗಲಿಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ, ಮಣಿಶಿಲೆಯ 
ಗಂಧವನ್ನು ಬೆರಳಿನ ತುದಿಯಿ:ದ ನಾನು ಅರಿಯದ ಹಾಗೆ ನನ್ನ ತನ್ನೆ ಯಮ್ಮೇಲೆ ಬಟ್ಟನ್ನು 
ಇಟ್ಟು, ಹಾಗೆಯೇ `ನನ್ನ ಮುಖವನ ನ್ಸು ನೋಡಿನಕ್ಕು ಹಾಸ್ಯ್ರುಮಾಡುತರಿರಲಿಲ್ಲವೆ ? ಅದ 
ನ್ನು ಜ್ಞಾನಕದಲ್ಲಿ ie ವಂದು ಹೇಳು. ಮತು ್ಲು-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ನನ್ನ ಹ 


ಣೆಯ ತಿಲಕ್‌ ವು ಅಳಿಸಿ ಹೋದಾಗ, ಮಣಿಶಿಲೆಯೆಂಬ  ಟ್ಚಡತೆಂಗಲ್ಲಿನ, ಪುಡಿಯನ್ನು 


' 807 | ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ ತಿ 





ನಾತ್‌ ನೌ ರ್‌ ಗ eg RN ಜೈಶಾ ಯಡ ಜಾಜಿ ಬಯ ಜದ 


ತೃಯಾ ಪ್ರಣಪೆ ಒಟ ತಿಲಕೇ ತಂ ಕಿಲಸ್ವ್ರರು ಮರ್ಹನ 14 
ಸ ವೀರ್ಯುವಾ ನ್ವಥಂ ಬೀತಾಂ ಹೃತಾಂ ಸಮನು ಮನ್ಸಾಸೆ | 
ವಸಂತೀಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಮಧೆ ನಿ ಮಹೇಂದ್ರ ರುಣೋನಮಃ ಗಗ 
ಏಪ್ನ ಚೂಡಾಮಣಿ ರ್ದಿವ್ಳೋ ಮಯಾ ಸುಸರಿನಕ್ಷಿತಃ ! 
ಏತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ § ಪ್ರುಹೈಪ್ಯಾಮಿ ವ್ಯಸನೇ ತ್ಮಾ ಮಿವಾನಫ 1೩॥ 

. ಏಿಪ ನಿರ್ಯಾತಿತ ್ಲಿ ಇವಾ ಮಯಾ ತೇ ವಾರಿಸೆಂಭವಃ । 
ಅತಃ ಪರಂ ನ ಕಶ್ತ್ಯಾಮಿ ಜೇವಿತುಂ ಕೋಕ ಲಾಲಸೌ ! 





ಹೀಗೆಂದು, ವದ. ಹೇಳು) ॥॥ ಮಹೇಂದ) ವರ) ಹೋಪಮಃ-ಇಂದ)ವರುಣರಿಗೆಣೆಯೆ'ಿಗಿದ, ವೀರ್ಫರ್ವಾ- 
ಪರಾ ಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾದ, ನೇೊ- ನನ್ನಲ್ಪಷ್ಟು ಪ್ರೇಮವಿರುವ, (ತ್ಯ - ನೀನು) ಹೈತಾಂ - ರಾವಣನಿಂಡೆ ಅ 
ಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ್ಯ ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಷ್ಚಸರ, ಮಧ್ಯ ನಡುವೆ, ವನೆನ್ಹೀಂ - ವಾಸ:ನಾಡುತಲಿರತಸ್ವ್ಯ. 
(ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು) ಕಥಂ - ಹೇಗೆ ಸಮನುಮನ್ನೇಸೆ ಸೆ-ಸನ್ಮುತಿಸಿ ಇದ್ದಿ ಯೆ? (ಉಷೇತ್ಲಿಸಜಹುಡೆ? 1೬1 
ಹೇಅನಫ - ವಿಲ್ಲೆ ದೋಪಕೂನ್ಯನೆ!, ದಿವ್ಯಃ Ht ಶ್ರೇಪ್ಸ ವೆನಿಸಿದ, ನಿಷ - ಪೂ, ಚೂಡಾಮುಣಿಃ-೬ರೋ 
ರತ್ನವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸುಪರಿರಕ್ಷಿತಃ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಕಾಸಾಡಬ್ಬಟ್ಟ ರುವುದು, ವ್ಯಸನೆ - ಇಂತಹ 
ದುಃಖಸಮಯದಲ್ಲಿ, ತ್ಯಾಮಿನ - ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಏಕಂ - ಈ ಶಿರೋರತ್ನ ವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವ- 
ನೋಡಿ, ಸಂಪಹ ೈಪ್ಟಾಮಿ - ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಂತೋಮಖಿಸುತ್ತಿ ರುವೆನ) ಗ ಶ್ಶೀರ್ಮಾ” - ಪ್ರಕಸ್ತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ವಾರಿಸಂಭವಃ - ಸಮುದೈಜಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ, ಏಷಃ - ಈ ಚೂಡಾರತ್ಛವು, ಮಯ - 
ನನ್ನಿಂದ, ನಿರ್ಯಾತಿತಃ - ಗುರುತಾಗಿ ನಿನಗೆ ಶಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ತೆ ಅತಃ - ಆದತಾರಣದಿಂದ, ಕೋಕಲಾಲಸಾ 
ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವನಾನು, ಪರಂ - ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಗಿ ಜೇವಿತುಂಲ : ಬದುಕಿರಲಿಕ್ಕೈ 





ದ್ರವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನನ್ನು ಸ ಇಚ ಮೇಲೆ ಆಲ 
ಕವನ್ನು ಹಚ್ಚು ತರಿರಲಿಲ್ಲವೆ” ? ಅದನ್ನೂ ಸರಸು ವಂದು ಹೇಳಾ 1! ಬಲನರಾ ಕ್ರಮಾ 
ದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಎಂದ್ರವರುಣರಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ನೀನು-ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರೇಮ 
ಭರವನ್ನಿ ಟ್ರೈದ್ದ ರೂ ಮಹಾಪಾಖಾತ್ವನಾದ ಈ ನೀಚರಾಹ್ನಸನಿಂದ ಅನಹರಿಸಲ್ಕಟ್ಟು,, 
ರಕ್ತ್‌ ಸರ ನಡುವೆ ಸಿಲುಕ ನರಳುತ್ತಿರುವ ನ್ನ ನಟ್ಟ ಉಪೇಷ್ನೆಮಾಡಿರುವುದು ಫ್ಯಾಯನೆ! ವಿ೦ 
ದು ನ ಳದಳು ವಿಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿಸು 1೬! ಖಲ್ಪೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಾ) ! ನನ್ನ ಈ ಚೂಡಾ 
ಮಣಿಯನ್ನು ಇನು-ಆಗಾಗ ಕೈಗೆತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ಲಾಭಿಸುತಲ್ಯೂಲಾಲಿಸುತಲೂ, ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರುತಲಿದ್ದೆ ಯಪೆ ಜೆ ? ಎಲ್ಬೆ ದೋಷಶೂ 
ನ್ಯುನೇ ! | ಅದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಇದನ್ನು ಬಲು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು, ಆದ 
ನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಂತೆಯೈಿ ದುಃಖದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋ 
ಬ್ಲಸುತಲಿರುವೆನು ಎಂದು ತಿಳಿಸು! ೩॥ಸೆಮುದ್ರ ಜಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದುದಾದ ಕಾರಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಯ 
ವಾದ ಹಾಂತಿಯನ್ನೊಳಗೆಂಡು, ನಿನ್ನ ಪರಮಪ್ರೀತಿಗೊಳಗಾಗಿದ್ದ ಈೂ ದಿವೃರತ್ಸ್ನವನ್ನೂ 
ಗುರುತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೇನೆ. ಮೊದಲೇ ಕೋಕದೀನಳಾದ ಈ ನಾನು - 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಯೂ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಬ ೬ರಲಾರೆನು ಎಂದೂ ಬಿನ್ನವಿಸು! 


yy 


Hv ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ಅಸಹ್ಯಾನಿ ಚ ದುಃಖಾನಿ ವಾಚಕ್ಚ ಹೃದಯಚ್ಣಿ ದಃ | 

ರಾಹ್ನಸೀನಾಂ ಸುಘೋರಾಣಾಂ ತ್ಯತ್ವ ಫತೇ ಮರ್ಸಯಾ ಮ್ಯೂಹಂ 1 
ಧಾರಯಿಪ್ಯೂಮಿ ಮಾಸಂ ತು ಜೀವಿತಂ ಕತ್ರುಸೂದನ | 

ಮಾಸಾ ದೂರ್ಧ್ವಂ ನ ಹೇವಿಪೆ ಕಃ ತ್ವಯಾ ಹೀನಾ ನೃಪಾತ್ವ್ವಜ loll 
ಘೊೋೊರೋ ರಾಹ್ನಸ ರಾಜೋ*ಯಂ ದೃಖಿ ಬಕ್ಕೆ ನಸುಖಾ ಮಯಿ | 
ತ್ಕಾಂ ಚ ಕ್ರುತ್ನ್ಯಾ ವಿಪಜ್ಛ್ರಂತಂ ನ ಜೇವೇಯ ಮಹಂ ಫ್ಲಣಮ್‌ ॥1೧೧॥ 
ವೈದೇಹ್ಯ್ಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಮಾ ಕರುಣಂ ಸಾಶ್ರು ಭಾಖಿತೆಂ | 








ನಕಸ್ಷ್ಯೂಮಿ - ಶಕ್ತಳಾಗಲಾರೆಕ್ಕು 1/1 ಅಸೆಂ - ನಾನು, ಅಸಣಾಖ್ಯನಿ - ತಾಳಲಾಗದ, ದುಃಖಾನಿಚ - ದು 
ಖಗಳನ್ನೂ, ಸುಘೋರಾಣಾಂ - ಮಹಾಕೂರರಾದ, ರಾಶಸೀನಂಂ - ರಕ ನಿಯರ ಹೈದೆಯೆಃ್ಥಿ ದಃ 
ವಿದೆಯನ್ನು ಹೀಳುತಲಿರುವ, ವಾಚೆಕ್ಷ ಎ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ತ್ಛೃತ್ಯ ಫ್ರತೇ - ನಿನಗೋಸ್ಕೃರವೇ, ಮರ್ಪ್ಷಯಾ 
ಮಿ - ಸಹಿಸುತಲಿದೇನಿ 1/1 ಕತು)ಸೊ ದನ - ಶತ್ರುಸಂಹಾನಕನಾಡ ಸ್ಫಾಮಿಯೇ || ಮಾಸಂತು - ಮಾ 
ಸಮಾತ್ರವಾದರೋ, ಬೇವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಧಾರಯಿಪ್ಯೂಮಿ ಜ್ಯ ಧರಿಸಿರಬಲ್ಲಿ ನು, ನೈಪಾತ್ಸ ಜ ೬ ವಿಲ್ಫೈ 
ದೊರೆಮಗನೆ | (ಅಹಂ - ನಾನು) ತ್ಠೇಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಹೀನಾ - ಕೂನ್ಯಳಾಗಿ, ಮಾಸಂತ* - ತಿಂಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ, ಊರ್ಧ್ವಂ - ಮೇಲೆ, ನಚೇನಿಪ್ಲೈ (ನಜೀವಿಪ್ಯಾಮಿ) - ಖುಮಕಲಾರೆನು ॥೧೦॥ ಅಯಂ _ ಈ 
ರಾಶ್ಚಸರಾಜಃ - ರಾವಣನು, ಘೋರ; - ಮಹಾ ಭಯಂಕರನು, ಮಯಿ - ನನ್ನಿಲ್ಲಿ, ದೃಬ್ಯಿಕ್ಷ - ಅವನ 
ನೋಟವೂ, ಸುಖಾ - ಸುಖಕರವಾಡುದಾಗಿ, ನ - ಇಲ್ಲವು, ಅಹಂ - ನುನು, ತಾಂ - ನಿನ್ನು್ನು, ವಿಷ 
ಜ್ವನ್ರಂ - ಆಲಸ್ಯುಮಾಡುವನನ್ನಾ ಗ ಶು)ತ್ಮಾ - ಹೇಳಿ ಶ್ಲಣಂ _ ನಿಮಿಪಮಾತ್ಯವಾದರೊ, ನಜೇವೇ 
ಯಂ ಎ ಬದುಕಲಾರೆನ; ॥ಎ॥ ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಮಹಾತೇಜಾಃ _ ಮಹಾಪರಾಕ)ಮವು್ಯ್ಯ, ಮಾರುತಾ 
ತ್ಪೃ ಜಃ ಇ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, ಹನುಮಾ _ ಆಂಜನೇಯನು ಕರಂ _ ದೀನವಾಗಿಯೂ, ಸಾಕು ) 
ತಾಳಲಾರದ ದುಃಖಗಳನೂ KY ಹೃದಯವನ್ನು ಭೇದಿಸುತರಿರುವ ಈ ದುರಾತ್ಮರಾದ 
ರಕ್ಟಸಿಯರ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನೂ, ಓರಾಮಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನೆಂಬ 
ಆಕಾಪಾಶದಿಂದಲ್ಲೇ ಸ್ಫರಿಸುತಲಿದೇನೆ ಗ ಹಗೆಗಳನಿ ರಿಯಬುಲ್ಲ ಓರಾಘವಾ | ವಂತಹ 
ಸ್ಸ ಬನನ್ನೂದರೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಬಂದು ತಿಂಗಳ ಮಟ್ಟಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಗಟ 

ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಜೇವನಿಸಿರುನೆನು. ಆ ಒಂದ; ತಿಂಗಳ ಮೇಲಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ಭು ಅಗಲಿ ನಿಮಿಷ 
ಮಾತ್ರವೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬೇವಿಸಲಾರೆನು. ॥್ಲಂ॥ ರಾಹ್ನ ಸಾಧಮನೆನಿಸಿದ 


ಈ ರಾವಣನಾ 
ದರೋೊ ಮೆಹಾಕ್ರ್ರೂರಾತ್ಮ ನು, ನನ್ನನ್ನು ಬಹು ಕ್ರೂರವಾಡ ನೋಟದಿಂದ ನೋಡುವನು, 


ಅದನ್ನು ನಾನು ಹಣಸಕಾಲವಾದರೂ ಸಹಿಸಲಾರನು, ಇದರ ಮೇಲೆ ನೀನು ಬರುವುದು 


ತಹವೂ ಆದರೆ, ಹಣಮಾತ್ರವೂ ನಾನು ಬುದುರಲೂರೆನು ಎಂದು ಮೊರೆ ಯಿಟ್ಟಳಿಂಬ 


3 
ದಾಗಿಯೂ ವಜ್ಞಾಸಿಸು ವಂದು, ಕೋಈ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಸೀತೆಯು -ಕಣು - 


ಇ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಕಾಲುವೆಯನ್ನು ಹರಿಯಿಸುತ್ತ ಗದ್ಗದಸ್ಯರದಿಂದ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳ 


೪ 
ತ್ಲಾ ಹೇಳ ಸುವ್ಹುನಾದಳು ॥ ೧೧ ॥ ಕೋಕ ಪರವಕಳಾಗಿ ಅತಿದೈನ್ಯವನಾ ಎಂತು, 
ತೊದಲು ನುಡಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಮನದಳಲನ್ನು ಹೊಳೆಯಂತೆ ಹೂರಗೆ ತಳ್ಳಿದ ವೈದೇಹಿಯ: 


8೦] ಸುನ್ಚರಕಾಣ್ಣ. ರ್ನ 


ಹೋ ಹತು ವ್‌ No ನ್‌ ಸಾಚಾ ಬ ಹಬ ಗೆ ನನ ಸ BN ನ ನಾ ಎಂ ವಾನ ವ ವ ವ 





ಅಥಾಬ್ರವೀ ನ್ಹಹಾತೇಜಾ ಹನುಮಾ ನ್ವಾರುತಾತ್ಸು ಜಃ la sll 
ತ್ನಚ್ಛೊ ಕ ದಿಮುಖೋ ರಾಮೋ ದೇವಿ ಹ ತೇ ಕಪ್ಪೇ | 
ರಾಮೇ ದುಃಖಾಭಿಭೂತೇ ತು ಲಕ್ಷ ಪಣದ ರಿತವ್ಗೇತೆ oq 

ಕಥಂ ಧ್ಭೃವತೀ ದೃಷ್ಟಾ ನ ಕಾಲಃ ಪರಿಕೋಚಿತುಂ | 

ಅಮಂ ಮುಹೂರ್ತಂ ದುಃಖಾನಾ ಮಂತಂ ಪ್ರಶ್ನ ಭಾಮಿನಿ ॥೧8॥ 
ತಾ ವುಭೌ ಪುರುಪ ವ್ಯಾನ್‌) ರಾಜಪುತಾ) ವರಿಂದಮಔ | 

ತ್ಯದ್ದರೈನ ಕೃತೋತ್ಸಾಹೌ ಲಂಕಾಂ ಭಸ್ತೀಕರಿಪ್ಲೊತೆಃ 1೧31 








ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ, ಭಾಬತಂ - ಹೇಳಿದ, ವೈದೇಹ್ಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ವೆಚ 
ನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಕು)ತ್ಸಾ - ಹೇಳಿ, ಅಬ) ವೀತ್‌ -ಹೇಳೆತೊಡಗಿದನ್ನು ೧.೨1 ದೇವಿ.ವಿಲೌ ಜಾನಸಿಯೇ ! 
ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾವ ಮುನು, ತ್ನಚ್ಛೊ ೀಕರಿಮುಖಃ - ನಿನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸಿರುವನು, ತೆ 
ನಿನಗೆ, ಸತ್ಯೇ ನ - ಸತ್ಯವಾಗಿ, ಶಪೆ - ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ರಾಮೆ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ದುಃಖಾಭಿಭೂ 
ತೇ (ಸತಿ) ದುಃಖದಿಂದ ನೆಟ್ಟುವಿತ್ವವನಾಗುತ್ತಿ ರಾಗಿ ಲ್ಲ ಕ - ಸಾಮಿತ್ರಿಯು. ಪರಿತವ್ಯತೆ - ಸಂ 
ತಾವ ಪಡುತ್ತಾನೆ, 1೧೩! ಭಾಮಿನಿ - ಕಾಂತಿಸಂಪದಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರು 3 ದೇವಿಯೆ |, (ಮಯಾ - 
ನನ್ನಿಂದ) ಭವತೀ - ಪೂಜ್ಯುಳಾದ ನೀನು, ಕಠೆಂಚಿತ್‌ - ಬಹು ಕಫದಿಂದ ದೃಷ್ಟ್ವು - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ವೀಯೆ, (34 - ಇನ್ನುಮೇಲೆ) ಪರಿಕೋಚಿತುಂ - ದುನಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಕಾಲಃ - ಸಮಯವು, ನ - ಇಲ್ಲವು, 
ಇಮಂ - ಈ, ಮುಹೊರ್ತಂ - ಅಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ದುಃಖಾನಃಂ - ದುಃಖಗಳ್ಲೆ ಅಂತಂ - ಹೊನೆಯ 
ನ್ನು, ದ್ರಕ್ಷ ಫ್ರಿ - ನೋಡುವೆ, ॥೧॥॥ ಪುರುಪವ್ಯಾಫ್‌ೌ) ಎ ಪುರುಪಕ್ರೀವ್ಸ ರೆನಿಸಿದ, ಅರಿಂದಮಾ _ ಕತ್ರು 
ಸಂಹಾರಕರಾಗಿರುವ; ರಾಜಪುತ್ರ - ದಕರಥನಂ ದನರಾದ, ತೌ- ಆರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಉಭಾ.ಇ್ಬ್ರರೂ, 
ತ್ಫೃದ್ಧ ರ್ಶನ ಕೃತೋತ್ಸಾಹೌ - ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಂಬ ಕುತಾಹಲವುಳ್ಳನರಾಗಿ, ಲಂಕಾಂ - nS 
ನಗರವನ್ನು, ಭನ ಸ್ಕೀ ಕರಿಪ ಕ್ರಿತ8-ಬೂದಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು, ಗಂಗ ನಿಕಾಲಾಶ್ಷಿ - ನಿಕಾಲನಯನೆಯಾದೆ, 


ಗೋಳಾಟವನು ವ ಕೊಳ, ಮಹಾ ತೇಹಸ್ಕಿಯಾದ ಮಾರುತಾತ್ಮ ಜನು ಮನಮರುಗಿ, 
ಬಳಿಕ ಆಂತೆಂದನ:-1೧ ೨! ಅಮ್ಚ್ಯಾ ಜಾನಕೀ ! ನನ್ನಾಣೆಗೂ ನಾನು ದಿಟವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ, ಸಟಿಯನ್ನಾ ್ಸಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಂಬು, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಕೋಕ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರು 
ವ ರಾಮನ ತು ೫ ಮೇಲೆ ಕಳೆಯೇಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಡಿದ ಮುಖದಿಂದ 
ಚಿಂತೆ ಯನ್ಲಿಕೊರಗುತಲಿರುವನು, ರಾಮನಿಗೆ ದುಃಖವು ಉಕ ಳಿ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ ಸಾಮಿ 
ತ್ರಿಯ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ॥೧೩॥ ವಿಲಾ ಜಟಾ ಸಾನು ಬಹುಕ್ರಮಸಟ್ಟು 
ಅದು ಹೇಗೋ, "ಜ್ಯಾವಯೋಗದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಂಜೆನು, ಅದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನು ಮೇಲೆ 
ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಳಬೇ ಕಾದುದಿಲ್ಲ, ಬಹು ಸ್ಕಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ದುಃಖ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀಗಿ ಕಡುಸೌಿಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ, ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಲೃವೊ ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ ॥೧8॥ ಮಹಾ ಪರಾಶ್ರವಶಾಶಿಗಳಾಗಿ; ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕರೆನಿಸಿಕುವ ಪುಕುಪಸಿಂಹೆ 
ರಾದ ಆ ದಕರೆಥರಾಜ ನಂದೆ ನರೀರ್ವರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಸಗರಿರಳೂ ತವ? 
ಸುತಲಿದಾರೆ, ಅವರೀ ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು ಭಸ್ವ್ರಾವಕೇಪನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು, ಅದನ್ನು 


ಗ್‌ ಗ್‌ 
ಶ್‌ ಗಾಡ್‌ ದ್‌್‌: 





ಕಾರ್‌: 


ಹತ್ಯಾ ತು ಸಮರೇ ಹ್ರೂರೆಂ ರಾವಣಂ ಸಹ ಬಾಂಧವಂ | 





ರಾಫೆವೌ ತ್ಯಾಂ ವಿಕಾಲಾಸ್ಷಿ ಸ್ಯಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರಾಪಯಿಪ ಲತ 1041 
ಯತ್ತು ರಾಮೋ ವಿಜಾನೀಯಾ ದಭಿಜ್ಞಾನ ಮನಿಂದಿತೇ | 

ಪ್ರೀತಿ ಸಂಜನನಂ ತಸ್ಯ ಭೂಯ ಸ್ಥ 60 ದಾತು ಮರ್ಹನಿ ॥೧೩॥ 
ಸಾ ಬ್ರವೀ ದ್ದ ತ್ತ ಮೇವೇತಿ ಮಯಾಸಭಿಜ್ಞಾನ ಮುತ್ತಮಂ | 
ಏತದೇವ ಹಿ ರಾಮಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ 1 ಮತ್ತೇಕ ಭೂಸಪಣಂ ॥೧.॥ ॥ 





ಜಾನಕಿಯೇ ! ರಾಫೆವೌ-ರಾಮಲಕ್ಷ ೩ರ, ಕೂ)ರಂ-ದುರಾತ್ಮ್ಮ ಸಾರ, ಸಹಬಾಂಧವಂ _ಬಿಂಧುಗಳೊಡನೆ 
ನಹಿತನಾಗಿರೂವ, ರಾವಣಂ. ರಾವಣನನ್ನು, ಸಮರೆ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಹತ್ಕಾ-ನಂಹರಿಗಿ ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು; 
ಸ್ಕೋಂ - ತನ್ನುದಾದ, ಪುರೀಂ-ಅಯೋಧೆ ಯನ್ನು, ಪೌ)ನಯಿಪ್ಪೃತಿ - ಹೊಂದಿಸುವನು ॥೧೬॥ ಅನಿನ್ಸಿ ತೆ- 
ದೋಪಲೇಕನಿಲ್ಲದೆ ದೇವಿಯೇ |, ರಾಮೆಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯಶ್‌ . ಯಾವ, ಅಭಿಜ್ಞಾನೆಂ ಸಃ ಗುರುತನ್ನು, 
ನಿಜಾನೀಯಾತ್‌ - ಶೆನ್ನೂಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನೋ, ಏೀತಿಸಂಜನನಂ - ಆತನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ತತ್‌ - ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುತನ್ನು, ತಸ್ಕು ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ, ಭೂಯ - 
ಪನಃ (ಮರಳಿ) ದಾತುಂ- ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಓ ಎ ಯೋಗ್ಧುಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ ॥೧೩ ಹನುರ್ಮ . ವಿಲ್ಫೈ 
ಆಂಜನೇಯನೆ |, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಉತ್ತಮಂ - ಕ್ರೇಷ್ಠ ವೆನಿಸಿದ, ಅಭಿಜ್ಞಾನಂ - ಗುರುತಿನ ಪದಾ 
ರ್ಥವು, ದತ್ತಮೇನ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟೇ ಆದೆ, ರಾಮಸ್ಟ ಕ ಶ್ರೀರಾಮನೂ, [ರಾಮಕ್ಚ್ವ] ಭಿತತ* - ಈ 
ಮತ್ಸೇಕಭೂಪಣಮೇವ - ನನ್ನ ತಲೆಯ ಅಲಂ ಕಾರಿವಾದ ೦ತ್ಮ್ಮವನ್ನ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಿ, ಕ್ರದ್ಧಧ್ಯಾ' 
ತ್‌ ನೆಂಖುವನು, ಹಿ - ನಿಶ್ಚಯ, ನೀರ - ವಿಲ್ಫೈ ಶೂರನೇ | ವಾಕ್ಸ್‌ಂ - ಈ ನಾತು, ತವ . ನಿನಗೆ, 
ಶ್ರದ್ಧೇಯಂ ಎ ನಂಬತ*್ಕುರು, ಭನಿವ ಛೆ - ಆಗುವುದು, (ಇತ್ಮೇತ6್‌ -ಹೀಗೆಂಬ ಈಮಾತನ್ನು) 
ಸಾ-ಆ ಜಾನೆಕಿಯು, ಅಬ್ಯವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು, 1೩,೧೪! ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಪ್ರಶಸ್ತ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
LLL 
ನೀನಾ ಕಣ್ಣಾರ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ 1೧೫॥ ಎಲಾ ವಿಕಾಲನಯನೆಯಾದ ವೈದೇಹಿಯೆ !ಆ 
ರಾಘವರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಳಗದೊಳಗೆ, ಪರಮ ಪಾಫಿಯಾದ ಈರಾವಣನನ್ನು ಪುತ್ರಮಿತ್ರ ಬಾಂ 
ಧವರೊಡನೆ ಧ್ಯಂಸಮಾಡಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯಾನ7ರಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯೂವರು,ನೀನಿದಕ್ಕೆ ತು 
ಸನಾದರೂ ಸಂದೇಹ ನಡಚೇಡಗ ೬! ದೋಸಪಲೇಶನಿಲ್ಲದ ಹಿದೇವಿಯೊೋ | ಮತ್ತಾ ವಗುರುತ 
ನ್ನುಕೊಟ್ಟ ರೆ ಶ್ರೀರಾಮನು-ಚೆನ್ಸಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನ್ನೋ, ಅಂತಹ ಮತ್ತೊಂದು ಈು 
ರುಹೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಆತನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳಾ, ಅದನ್ನೂ ಬಿ 
ನ್ಹವಿಸುವೆನು 1೧೩ ಎನಲು, ಅದನ್ನು ಘೇ ಭೂಪುತ್ರಿ ಯತು ಇಂತೆಂದಳು: -. ಎಲ್ಫೈ ವೀ 
ರಹನುಮಂತನೆ | ನೀನು ಸಂಶಯ ನಡಬೇ ಕಾದುದಿಲ್ಲ, ಏಿತಕೆಂದರೆ.ಈಗ ನಾನು ಕೊ 
ಟ್ರರುವ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಗುರುತನ್ನು ನೋಡಿದಕೂಡಲೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾ/ಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವನು, ಈ ನನ್ನ ಕಿರೋರತ್ಸೃವನ್ನು ಸಾವಾಾಸ್ಟ್ರಾವಾ | 


ದುದೆಂಡು ಭಾವಿಸಬೇಡ ಎಂದಳುಗ ೧: 1 ಬಳಿಕ ಹಸನ್ನ್ಮು ಖನಾದ ಹನುಮಂತನು ಆ 


೬೦] ಸುನ್ಹ್ಸರಕಾಣ್ಣ ರ್ನ 





ಅ ತಾತಾ ee ಯಾ ಬಾಂರಾಗ 0 ಅ ದ್‌್‌ ತನ ವಾಟ್‌ 


ಶ್ರದೆ (ಯಂ ಹನುಮ ನ್ಯಾಕ್ಸ್‌೧ ತವ ನೀರ ಭವಿಷ ಪತಿ | 
ಸ ತೊ ಮಣಿವರಂ ಗ್ಗ ಹ್ಮ ಕ್ರೀರ್ಮಾ ಸ್ಪವಗ ಸತ್ತಮಃ 1೧೯! ॥ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿ:ಸಾ ದೇನೀಂ ಗಮನಾ ಹೋಪಚಕ್ರವೆ | 

ತ ಮುತ್ಸಾತ ಕೃತೋತ್ಪಾಹ ಮವೇಶ್ನ್ನ ಹರಿಪುಂಗವನಿ ॥1೨೧॥ 
ವರ್ಧಮಾನ ಮಹಾವೇಗ ಮುವಾಚ ಜನಕಾತ್ತಜಾ 
ಅಶ್ರುವೂ್ಸ ಮಖೀ ದೀನಾ ಬಾಪ್ಸ ಗದ್ಗದಯಾ ಗಿರಾ 1೨901 
ಹನುಮ ನ್ಸಿಂಹ ಸಂಹಾಶೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾವ.ಲಫ್ಷ್ಮ ಣಾ | 


ಸುಗ್ರೀವಂ ಚ ಸಹಾಮಾತ್ಸೃಂ ಸರ್ಕಾ ನ್ಸ್ಯೂ ಯಾ ಹ್ಲಾನಾಮಯಂ 1೨ ೨!! 





[ನಗೆ ಮೊಗವು] ಪ್ಲವೆಗೆ ಸತ್ತಮಃ - ವಾನರ ಕ್ರೀಷ್ಠ ನೆನಿಸಿದ, ಸಃ-ಅವಣರುಶಿಮ ತೆಂ- ೫, ಮೆ 
ಣಿವರಂ “ಇ ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನ ವನ್ನು A ಗೃಹ್ಯ [ಗೃಹಿಕಿತತೀ ] ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ದೇವೀಂ - ಸೀತಾದೇ 
ವಿಯನ್ನು, ಶಿರಸಾ - ಶಿರಬ್ಬಿನಿಂದ, ಪ್ರಣನೆಪಿ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಗಮನಾಸು - ಪ) ಸಾಣಣಕ್ಸೆ , *ಉಪಚ 
ಕ್ರಮೆ - ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು ॥೧೯!!1 ಜನೆಕಾತ್ಮಜಃ - ಜನಕಪುತ್ರಿಯು, ಉತಸ್ಫಿತಕೃತೋತ್ಪಾಹಂ - 
ಮೇಲಕ್ಕೈ ಹಾರುವ ಸಡಗರದಿಂದ ಸಂತೋಖಸುತರಿರುವ, ಸೆರಿವುಂಗನಂ - ವಾಸರೋತ್ತಮನೆನಿಿದ, 
ವರ್ಧವವಾನಂ - ಬೆಳೆಯುತಲಿರ.ವ, ಮೆಹಾನೆ:ಗಂ - ಬುಹುವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತಲಿರುವ, ತಂ -ಆ 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಅವೇಕ್ಟ ಕ್ರಿನೋಡಿ। ಅಕು)ನೊಣಕ್‌ಮ.ಖೀ-ಕ ಸ್ಟೇರಿಸಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಮುಖವೊ4್ಳವಳೊ, 
ದೀನಾ - ದೀನಳೂ ಅಗಿ, ಬಾವ ವಿಗದ್ಸದಯಾ ತ ತಣ್ಣಿ ರಿನಂದ ತೊದಲುತವಿರುವ, ಗಿರಾ-ಮಾತಿನಿಂದ, 
ಉವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1೦-೨೧1 ಹನುರ್ಮ್‌ . ನಿಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇಯನ | ಸಿಂಹಸಂತಾಶೌ - ಓಂ 
ಹತ್ಯೆ ಣೆಯೆನಿಸಿದ್ಕೆ ಭೂ)ತರೌ - ಬಡಹುಟ್ಟಿ ದವರಾದ, ರಾಮುಲ್ಷ್ಮಣಾ - ರಾಮಲ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ, ಸಹಾ 
ಮಾತ್ಯೃಂ ಮಂತಿ)ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಸುಗ್ರೀವಾಚ - ಸ.ಗ್ರೀಬನನ್ನೂ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತ 
ವಾನರರನ್ನೂ ಹುರಿತು, ಅನುಮೆಯಂ - ಹ [ತುಕಲ ನನ್ನು ಬ್ಯೂಯಾಃ-ಕೇಳಿದಳೆಂದು 





ಚೂಡಾಮಣಿ ಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದವನಾಗಿ, ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಶಿರವನ್ನು ತಗ್ಗಿ ತಗಿ ಸಿ ,ನಮಸ್ಸಾ ರವ 
ನು ಸ ಬ್ಪು ಹಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಾ ನವನ್ನು ಭಾಷ. ತರಳಲುಸಿದ್ದ ಜಾತ 1064 ೫5 
MW ಕಫಿವರೆನು ಈಗಾಗ ಆಳಾಕಕ್ಕೆ ಹಾರಲು ಅಣಿಯಾಗುತವಿದಾನೆ, ಮಹಾ ವೇ 
ಗಕಾಲಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ವಾಂತೆ ಬೆಳೆ ಮುತರಿರುವನು, ಅಯ್ಯೋ ! ಇದುವರೆಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಾ) 
ಇನಾಥನ ಕುಕಲವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ , ಹೇರಳವಾದ ನನ್ನ ಕೋಕವನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸುತ 
ಲಿದ್ದ ನಲ್ಲ, ಈತನು. ಹೊರಟು ಹೋದಬಳಿಕ್‌ ನಾನು ದುಃ ಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾಳ 
ಲಿ ಎಂದು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸಂತಾವವ್ರ ಹೆಚ್ಚಿತು, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೊರಟತು, ಬಹುಖ 
ನ್ನಳಾದಳು, ಹBೊರೆಳದನಿಯು ಗದಡ್ಗದವಾಯಿತು, ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಹುರಿತು ಇಂತೆಂಡ 
ಳು || ೨೦1 ಎಲ್ಫ್ರೈೆ ಪವಮಾನ ನಂದನನೇ ! ಪುರುಪಸಿಂಹರೆನಿಸಿರುವ ಸೋದರರಾದ ರಾಮ 
ಲಘ ್ವ್ರಿಣರನ್ನು ಕುರಿತೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸುಗ್ರೀ ನನನ್ನು ಕುರಿತೂ, ಉಳಿದ 
ವಿಲ್ಲಾ ವಾನರರನ್ನು ಇ)ರಿತೂ, ಸೀತೆ ಮು--ಆರೋಗ್ಯೇ ಸುಖವನ್ನು ಬಖಯುಸಿದಳೆಂದು ಮರೆ 


ಯದೆ ಹೇಳು 1೨.೫ ಅಪ್ಸಾ ಆಂಜನೇಯೂ ! ಆಗೊ, ಬೇಸರಪಡಜೇಡ, ಮತ್ತು ತಡ 


೫ನ. ಕ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ ಸಕ್ಸ 
ನಾರಿ 
ಯಥಾ ಚ ಸೆ ಮಹಾಬಾಹು ರ್ಮಾಂ ತಾರಯತಿ ರಾಘವಃ | 
ಅಸ್ಟ್ರಾ ದ್ಜುಃಖಾಂಬು ಸೆ:ರೋಧಾ ತ್ರ 87 ಸಮಾಧಾತು ಮಸ್ತ ಬ 1. 
ಅಮಂ ಚ ತೀವ್ರಂ ಮಮ ಕೋಕನಮೇಗಂ ರಶ್ಕೋಭಿ ರೇಭಿಃ ಪರಿಭರ್ತ್ರನಂಚ 
ಬ್ರೂಯಾ ಸ್ತು ರಾಮಸ್ಯ ಗತ ಸ್ಫಮೀಪಂ ಶಿವಕ್ಷ ತೇಸಧ್ಯಾಸ್ಸು ಹರಿಪ್ರವೀರ ॥ 
ಸ ರಾಜಪುತ್ಯಾ ಪ್ರತಿನೇದಿತಾರ್ಥಃ ಕಸಖಿಃ ಕೃತಾರ್ಥಃ ಪರಿ೫ ಪೃ ಜೇತಾಃ || 





ಲ 


ಹೇಳು ಗ ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮೆಶಾಲಿ ಯಾದ, ಸಃ ರಾಘವಃ - ಅ ಶ್ರೀರಾಮನು, 








ಅಸ್ಚ್ಯಾ ತ್‌ - ಘೊ ದುಃಖ ಸಂರೋಧಾತ್‌ - ಕೋಕಸಾಗರದಿಂದ್ರ ಮಾ - ನನ್ನನ್ನು, ಯಥಾ - ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ತಾರಯತಿ-ದಾಟಿಸೆಬಲ್ಬನೆ ಢೀ, ತಥಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ತ್ಪೂಂ-ನೀನಮು, ಸಮಾಧಾತುಂ- 
ಸರಿಸಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಗಹಿ-ಯೊಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ 1೩ ಹೇ ಸರಿನ )ವೀರ- ವಿಲೈ ಶೂರನಾಡ ಮೂರುತಿಯಿ?ಿ 
ತೀವ್ರಂ - ಬಹುತೀಶ್ಷ್ಮ ನಾಗಿರುವ, [ತಾಳಲಾಗದ] ಇಮಂ - ಕಮಮ - ನನ್ನ, ಕೋಳವೇಗಂ - ದು 
ಖಾ3ಿಕಯವನ್ನೂ, ಏಭಿಃ - ಈ, ರಶ್ಷೋಭಿಃ - ೭ ಕ್ವಾಸರಿಂದುಂಟಾಗುತಲಿರುವ, ಪರಿಭರ್ತ್ಸ್ವ ನಂಚ - ಬೆದ 
ರಿಕೆಯನ್ನೂ, ತ್ಹೇಂತು-ನೀನಾದರೋ, ರಾವುಸ್ಯೈ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸೆಮಾರಂ - ಹತ್ತಿ ರವನ್ನು, ಗತಃ - 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಬ್ಯೂಯಾಃ - ಹೇಳು, ತೆ-ನಿನ್ನ, ಅಧ್ಯ .. ಪ್ರಮಾಣದ ಮಾರ್ಗವು, ಶಿವಃ . ಮಂ 
ಗಳಕರವೆನಿಸಿದುದ್ಕು ಅನ್ಲುಣೆ - ಆಗಿಯೇ ಇರಲಿ, 101 ಸ್ಯ - ಆ, ಕಬ; _ ಆಂಜನೇಯನು ರಾಜ 
ಪುತ್ಯಾ ) - ಜಾನಕಿಯಿಂದ, ಪ್ರತಿವೇದಿತಾರ್ಥಃ ಎ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಗತಿಯುಜ್ಞ್ಯವನಾ 3 ಕಾರಣವೇ, ತೃ 
ತಾರ್ಥಃ - ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆವವಾಗಿ, ಪರಿ ಸನ್ನ ಚೇತಾಃ - ಬಲು ಸಂತಸಗೊಂಡ 
ಮುನಸ್ಸ್ಯುಜ್ಯವನಾಗುತ್ತಾ, ಕ: ರೃಂ-ತಾನುಮಾಡಬೇ ಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಅಲ್ಪುವಕೇಷಂ-ಸ್ಥೃ ಲ್ಕ ಮಾತ್ರವೇ 





a — — 











TM mm (ಇಂ 


ಮಾಡಬೇಡ, ಕಾರುಣ್ಯೂನಿಧಿಯಾದ ದಾಕರಥಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಈದುಃ ಬಸಮುದ ದಿಂದ ಬಲು 
ಬೇಗನೆ ಹೇಗೆ ದಾ ಟಸಬಲ್ಲನೋ, ಆದಕ್ಕೆ ತಜ್ಞ ಂತೆ ವಿನೇನಹೇಳಬೇ ಹೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಾಗೆ 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದು ನಿನ್ನ ಕೌಲ ಸವಾಗಿದೆ Ils ವಿಲ್ಫೆ ವಾ ನರೋತ್ತಮನ್ನೇ ! ನನಗೆ ಉಂ 
ಟಾಗಿರುವ ತೀ್ಸೃವಾದ ಶೋಕವೇಗವನ್ನೂ ಕ್ರೂರಾತ್ಟ್ರರಾದ ಈ ರಕ್ಕಸರು ಪಡಿಸುತ 
ಲಿರುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆನ್ನ ವಿಸು, ಇನ್ನು 
ಹೊರಡು, ನಿನ್ನ ಪಯಣದಹಾಡಿಯು ನಿನಗೆ ಮೇಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ ಸುಖಕರನೆನಿಸಿ 
ರಲಿ, ಬೇಗನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವವನಾಗು ವಂದು ಹರಸಿದಳು ॥_1 ಬಳಿಕ್‌ ಶ್ರೀಮಂತ : 
ನಾದ ಆಂಜನೇಯನು-ಸೀತಾ ಸೆಂ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿದುದಾಯಿತ್ತ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಹುಕಲ 
ವೃ 
ಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಸಮಾಚಾರ ನನ್ನೂ ಆಕೆಯಿಂದ ಅರಿತು ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು 


ಊಳಿಗದವನಾಗಿ ಬಂದು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನೈ ಲ್ಲ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂ ದುಮನದೊಳಗೆ 





ತ್ಲಾಂತವನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಅರುಹಿ ಅಂಗುಳ್ಳಾಯಳವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದಾಯಿತ್ತು, ಶ್ರೀ ರಾಮನಿ 


8೧] ಸುನ್ಹರತಾಣ ರ್ಫ್ಗಿ 


ಕ್ಯ 








ಅಲ್ಫಾವಕೇಪಂ ಪ್ರಸಮೀಕ್ಷ ಸಃ ಇಾರ್ಯೇಂ ದಿಶಂ ಹ್ಯುದೀಬೇಂ ಮನಸಾ ಜಗಾಮ! 
—ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಣ್ಮೆ ಚತ್ನಾರಿಂಕಸ್ಪರ್ಗ&.. 





ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರಸ:ನಾಸ್ತ್ಯ - ಔಚಾರಮಾಡಿ, ಉದೀಜೀಂದಿಕಂ - ಉತ್ತರದಿಫ್ಯನ್ನು; ಮನ 
ಸೊ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು ॥ಂ೫ಗ — ಇಂತು ಸಲವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ ೧ PE 


ಹರ್ಪಪಟ್ಟನು. ತ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಚರಣ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು ಹುರಿತು ತೆರಳಬೇ ಕಾಗಿರುವ 
ಘೌಅಸವು ಮಾತ್ರವುಳಿದಿದೆಯೆಂದು ಬಗೆದು, ಬಡಗ ದೆಸೆಯ ನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡಲು ಮನ 
ಮಾಡಿದನು. — ಇಂತು ನಲವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗೆಂ ಹ್‌ 





ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮ ಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಈ ಣ್‌ ದ ಇ ಹ್‌ ಧಾ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಹ ಏಕ ಚತ್ಪಾರಿ೦ಕ ಸ್ಪರ್ಗಃ 
ಜರಾ ಯ ಚಾ 


ಸಚ ವಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕಸ್ಮೂಭಿ ರ್ಲಮಿಸ್ನ್ಯ ನ್ಸೂಜಿತ ಸ್ಮಯಾ | 
- ತಸ್ಟ್ರಾ ದ್ದೆ (ಶಾ ದನಕ್ರಮ್ಯ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರ ಗ 


— ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಬ 
ಕಂದ! ಮಾರುತಿ ಮೃದುಪಚನಂಗಳ | ನಾ ರಘುವರ ಸತಿಗೆ ಪೇಳ್ಳ ತನ್ನಯಖಬಲಮ?! 
ತೋರಲ್‌ ರಕ್ಕ್‌ಸರರಸಗೆ | ಪೌರುಪಷದಿಂ ಮುರಿದನಂಡು ಬನಮಂ ಮುಡದಿಂ ॥ 
ಸಃ-೮ಲೈ ವಾನರಕ್ಚ್ವ - ಆಂಜನೇಯನೊ, ಶಯಾ - ಆ ಸೀತಾದೇ ವಿಯಿಂದೆ, ಪ )ಕಸೂ_ಭಿಃ ೬ 
ಸ್ತು ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ವಾಗ್ಸಿಕ- ವಚೆಷಗಳಿಂದ, ಪ್ರಜಿತಃ-ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈವನಾಗಿ, ಗಮಿಪ್ಯ ರ್ರಿ 
ಹೊರಡಲುದ್ಳುಕ್ತ್ವನಾಗುತ್ಯತಸ್ಯಾ ತ್‌ದೇಶಾತ್‌-ಆಪ)ದೇಶದಿಂದ, ಅಪಕ್ರಮ್ಯ್ಯ- ಸ್ಥಲ್ಪದೂರಹೋಗಿ, ಚಿಂತ 


@ 
ಯಾಮಾಸ -ಮನಡೊಳೂಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು || (ಅದೆಂತೆಂದರೆ-)ಇದಂ-ಕೂ, (ನಾನಾಲೋಚಿಸುವ) 


ತಾಜಾ 








ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಫ೦-..- 
ಆಂಜನೇಯನು:- ತಾನು ಮಾಡಿದ ಉಪಹಾರಕ್ಕೆ ಜಾನತೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂ 
ತೋಹಿಸಿ, ತನ್ನನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಲು, ಆಕೆಯ ನುಡಿಗಳಿಂದ ತಾನೂ ವಿಕ್ಲೇಪನಾ 
ಗಿ ಆನಂದಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿ ಧಾನವನ್ನು ರಿತು ತೆರಳಲು ಬ್ಯುಕ್ತ್‌ ವಾಗಿ, ಸೀತೆಯಿದ್ದ 
ಸಳದಿಂದ ಸ್ಫಲ್ಪದೂರಬಂ ದು, ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ತನ್ನ ಮನದೊಳ 


ಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡ ತೊಡಗಿದನು ॥೧॥ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು 


HFS ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀಕೌರಾಮಾಯಣ | [ಸರ 





ಅಲ್ಪಶೇಪ ಮಿದಂ ಕಾರ್ಯಂ ದೃಪೆ ನಿಯ ಮಖಿತೇಹಣಾ | 
ತ್ರೀ ನುಪಾಯಾ ನತಿಕ್ರಮ್ಮೇ ಚತುರ್ಥ ಅಹ ದೃಶ್ಯತೆ | ೨1 
ನ ಸಾಮ ರಕ್ಷಸ್ಪು ಗುಣಾಯ ಕಲ್ಪತೇ ನ ದಾನ ಮರೋಪ ಚೆತೇಪು ಯುಜ್ಛೇತೆ | 





ಮಾ ಮಾ ವಾ ನರಾ 


ಕಾರ್ಯಂ - ಫೆಸವ್ರ, ಅಲ್ಪಕೇಪಂ - ಸ್ಥಲ ಮಾತ ವೇ. ಉಳಿದಿದೆ, ಅಸಿತೇಶ್ಷಣಾ - *ಕಪ್ಪಾಡೆ 
ಕಣ್ಣ್ಯುಲ್ಯ ಇಯಂ . ಈ ಸೀತಾದೇನಿಯು, ದೃಷ್ಟಾ -ಮೋಡಲ್ಕಟ್ಟಿಳು, ಇಹ-ಅಲ್ಲಿ (ರಾವಣನ ಮ 
ನೋಗತನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಶ್ರೀ - ಮೊರಾದ, ಅಪಾರ್ಯಾ . ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಅತಿ 
ಸಮ್ಯ ~ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ಚತುರ್ಥಃ- -ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಉಪಾಯವು, ದೃಕ್ಯೃತೆ. ಕಾಣಖರುತಲಿದೆ ॥.ಎ॥ 
ಸಾಮ - ಸುಮೋಪುಯವು, ರಕ್ಷ ಸ್ಲಳ್ಳು - : ರಾಠ್ಲೆಸರಲ್ಲಿ, ಗುಣಾಯ - ಸುಗುಣ ಳಾರ್ಫ್ಯೈ, ನಕಲ್ಪುತೆ ್ಥ 
ಸಮರ್ಥೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ದಾನಂ - ದಾನೋನಾಯವುೆ, ಅರ್ಥೋಪಚಿತೇಪು - ಧನದಿಂದೆ ಪೊರ್ಣರಾಗಿರು 
ವವರಲ್ಲಿ ನೋಪಯಖುಜ್ಯತೆ - ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುಪೆದಿಲ್ಲ, ಬಲದರ್ಹಿಕಾಃ - ಬಲದಿಂದ ಹೊಬ್ಬಿ ರುವ್ಕ 
ಜನಾಃ - ರಾಕ್ಷಸ ಜನಗಳು! ಭೇದಸಾಧ್ಯಾ1-ಬೇದೋಪಾಯದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ತಕ್ಕ್ಸ್‌ವರು, ಷ-ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಾನಾ 





ಮಾಡಬೇ ಕಾಡುದೊ೦ದು ಕೆಲಸ, ರಾವಣನ ಮನೋಗತವು ಇಂಥದು, ಅವನ ಕಡೆಯ 
ಬಲಾಬಲಗಳು ಇಸ್ಟ ದವು ಎಂದು ತಿಳಿ ಸುವುದೊಂದು ಇಾರ್ಯ, ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರಧಾ 
ನವೆನಿಸಿದ ಕ ಕೆಲಸವು ಸರಿಪಟು ದು, ಇದರಿಂದ ವಏಿರಡನೆಯಡದು ಅಪು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಎಲಿಮಾಡನೀಸಾದುರು ಸ್ಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರನೇ ಉಳಿದಿದೆ 
ಅಲ್ಫಾವಕೇಪವಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಕುದವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಸೌಮ,ದಾನ, ಭೇದಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಉಪಾ 
ಯಗಳೂ ಉಪೆಯೊಗಕರಗಳೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮಾಯಾನಿಗಳೂದ ಈ ದನುಜರು- ಆ ಮೂ 
ರುಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ದಂಡೋಪಾಯವೇ ಅನ 
ರಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲು ತಕ್ಕುದೆನಿಸಿದೆ 11 ಅದು ಹೇಗೆ ವಿಂದರೆ. ಧರ್ಯ ಮಾರ್ಲೆ ದಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯತಕ್ಕ್‌ ವರು ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಕಸಸ್ಟ್ರಾತ್ಮಾ ಗಿ ತಪ್ಪುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಅಂಥವರಿಗೆ 
ಮೃದು ಮಧುರವಾಗಿ ಅವರ ದೋಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ, ಅವರಡನ್ನು ತಿಳಿದು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಸಾಮೋಪಾಯವು ಉನಯೋಗವಾಗುವುದು, 
ಈ ರಾಹ್ಲಸರಾದರೆ ಮಹಾ ಮೂರರ, ಕ್ರೂರಾತ್ವರು, ಮಾಯಾವಿಗಳ್ಳು ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಮೋಪಾಯಕ್ಕೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ದಾನೋಪಾಯನವನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸೋಣ 
ವೆಂದರೆ, ಇವರು ಮಹತ್ತರವಾದ ಧನದಿಂದ ಮದಾಂಧರಾಗಿದಾರೆ, ಈ ರಕ್ಕಸರ ಹೆಮ್ಮೆಗೆ 
ಪಾರವೇ ಅಲ್ಲ, ವಿನಾದರೂ ಹೊಟ್ಟು ಸ್ಕಾಧೀನ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ 
ದಾನೋಪಾಯವು ವ್ಯೃರ್ಥವು, ಈ ದಾನಎರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂಸಾಪರರಾಗಿ ಬಗ್ಗ ಟ್ಯಾಗಿಯೂ ಇ 
ರುವುದರಿಂದ ರಾಜ ಮಂತಿ,)ಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರಾಜ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ, ಭೇದವನ್ನು ಕ 

ಲ್ರಿಸೋಣವೆಂದರೆ ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲ. ಆದಳಾರಣ ನನ್ನ ಪರಾ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಮ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿ 
ರಾಷ್ಟಸರೊಡನೆ ಹಾದ ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ದಾನವರ ಮತ್ತು ದಕಕಂಠನ ಬಲಾಬಲಗಳ ಅಯ 
ತ್ತೈಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಇಲ್ಲಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಸನ್ನಿ ಧಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬಿನ್ನವಿಸ 
ಬೇಕು, ಜಯ ಪರಾಜಯಗಳೂ ಬಬ್ಬನಿಗೇ ಸಂಭವಿಸುವುನೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ಹೇಳಲು 


ತಿಣ` | 
೧] ಸು ನ್ದ ಗತಾ ಣ್ಣ ೩ ರಹ 





yy ನ 
ನ್ಯ, 





ಶಾ 


ನ ಭೇವಸಾಧ್ಯಾ ಬಲದರ್ಬಿತಾ ಜನಾಃ ಪರಾಶ್ರನು ಸ್ಟೆ ಎನ ಮುಮೇಹ ರೋಜತೆ ಗ 1 
ನ ಚಾಸ್ಫ್ಯ ಇಾರ್ಯಸ್ಥ ded ದೃತೇ ವಿನಿಕ್ಸ್ವ ಯಃ ತಕ್ಲಿ ದಿಹೋಸ ಪದ್ಧತೆ | 
ಹತ ಪ್ರವೀರಾ `ಹಿ ರಣೇ ಹಿ ನಾತ ಹ ಕಥ್ಮಂಚಿ ದೀಯು. ರ್ಯಾುದಿ ಹಾನ್ಸ, ಮಾರ್ದವಂ ॥ 
ಕಾರ್ಯೇ ಕ್‌ದ್ಮೀಣಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಟೇ ಯೋ ಬಹೂನ್ಯಪಿ ಸಾಧಯೇತ್‌ | 
ಸೂರ್ಯ ಕಾರ್ಭಾನಿರೋಧೇನ ಸ ಸ ಕಾರ್ಯಂ ಕರ್ತು ಮರ್ಹತಿ 1 
ನ ಹ್ಟೇಕ್‌ ಸ್ಫಾಧಕೋ ಹೇತುಃ ಸ್ಕಲ್ಪಸ್ಥಾಪೀಹ ಕರ್ಮಣಃ | 





ಇಹ - ಇನ್ನುಳಿದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಪರಾಳ್ರಮಸ್ತೆ ನೀನ! - ಕಣರ್ಯುವ, ರೋಚ 
ತೆ. ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ 141 ಅನ್ಯ - ಈ, ಕಾರ್ಫಸ್ಟೃ - ಣೌಲಸಕ್ಸೆ, ( ಕಾಶ್ಫುಸಿದ್ದಿಗೆ ಪರಾ 
ಕಮಾದೃ ತೆ - ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇಶ್ಚಿತ್‌ - ಬೇರಾವುದೊಂದು, ಒನಿಸ್ತ ಯಃ - ಉಪಾಯವೂ, 
ಇಹ - ಈ ರಾಕ್ಷಸರ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ, ನೋನಪದ್ಯತೆ - ಹೊಂದಿಸೆಯಾಗುವುದಿಬ್ಬ. ರಣೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನತ 
ಪ್ರವೀರಾಃ - ಮಡಿದುಹೋದ ವೀಂರಖ್ಯ, ರಾಷ್ಚಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ತಥೆಂಚಿತ್‌ - ಹೇಗಾದರೂ, ಅದ್ಭು- 
ಅಂದು, ಮಾರ್ಡವ? - ಮೃದುತ್ವವನ್ನು (ಸೋ ಧೀವತೆಯನ್ನು ) ಕಾಯು - ಹೊಂದುವರು ಗಳ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ - ಪ್ರಭುವಿನಿಂದ ಅಷ್ಞಾಬಸಲ್ಪುಟ್ಟ, ಕಾರೆ - ಅವಕ್ಸ ಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇತಾಗಿರುವ, ಕರ್ಡ ಣಿ ಕ 
ಸೆಲಸೆದೆಲ್ಲಿ, ಯಃ. ಯಾವನು, ಬಹೂನ್ಯಖ - ಅನೀ; ಕ. ಕ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಸಾಧಯೋತ್‌ ಎ ಚ ತತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ಸಃ - ಅಂಫ 3ನು, ರೂರ್ವ ಕಾರ್ಯಾನಿರೋಧೇನ - ಮೊದಲಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹುಂದು 
ಬಾರದ ರೀತಿಯಿಂದ, ಕಾರಾಂ - ಹೆಲ ನವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲಿತ್ಲೆ, ಅರ್ಹತಿ. ಯೋಗ್ವನುಗುತ್ತಾ 
ನ, 1೫ ॥ ಸ್ಪುಲ್ಪಸ್ಳು- ಅಲ್ಪವಾಡ (ನಿತವಾದ) ತರ್ಯುಣೋಸಿ ಟೆ ಕೆಲಸಕ್ಕ ದರೂ, ಏಕ।-ಲಂದಾ 
ದ, ಹೇತುಃ . ಕಾರಣವು, ಸಾಧರ - ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ ದು, ನಹಿ - ಆಗುನುದಿಲ್ಲ ಯಃ - 








po 


ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಅದರೂ ಶ್ಲಿನ ಇವುಚಂದಿನ ಪರೆ: ಪಾ ನಗ್ರ ಹದಿಂದ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಯನವೇ 
ಸಂಭೆನಿಸ.ವುದೆಂದ ನಿ ಯು ಎಂಗಿ ಸೆ್ಗಳಬಲ್ಲೆ. ಆಸಜಯವಮೆಂಬ ಸ; ಉಂಬಖಾಗವುಸೇ 
ಅಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಸುರಾ ಸ$ಇನಸಗಿ ಇರರ | ತತ್ತ ನನ್ನು ಅರಿತು ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸವನ್ಟು 
ಮಾಡುವುದೇ ಸ: ಖ ಎ ಕೊಂಡನು! ಆಮೇಲೆ- ಈ ರಾಹ್ಮಸರ ಎಲಾಬಲಗಳ ರಿಪಸಾತ 
ನ್ನು ತಿಳಿಯಬೆ ಕಾದರೆ, ಇನರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವುದ: ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟರ ರೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲು 
ಫಾಳಗವು ಒದಗಿ ರಣದಲ್ಲಿ ಹ ವೀಗೆಛಟರು ನ ಹೋದರೆ, ಆ ಬಲವು 








ತಗು ವುದರಿಂದ ಕಳೆಗೊಗದಿ, ಕ್ವ ೩ರು: ಸದು ತ್ಕ ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಹೆ: 'ಗಾದರ: 13 ಒಳ್ಳಯ 
ದಾರಿಗೆ ಬರಬಹುದ; 141 ಲೊ ೫ದಲ್ಲಿ- ಹೆ ಜರಮಾನರು ಊಳಿಗದವನನ್ನು ಯಾವುನಾಬ 


ರೊಂನು ಕೆಲಸ ಲ್ಲಿ ನೇನಿ.ಬಿಡರೆ, ಅಹ ಭೃತ್ಯುನು-ತ ನಗೆ ಗೆೊತ್ತುಮಾಡಿರುವ ಲ ನಿದ 
ಹೊತೆಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸ ತಕ್ಕ್‌ ಅನೆಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಈುದುರಿನಿ ಸಾಧಿನಿದರೈ ಅಗ 
ಹಿಂ" ನ ಕೆಲಸಕೆ ಕುಂದಿಲ್ಲದಂತೆಸಗಿದ ಆ ಸೇವಕನ ಆಳುತನವು ಹೊಗಳಿಕೆ ಗೀಡಾಗುವು 
ಜೂತೆ ಮತ್ತು ಅಂಥವನೇ ನಿರ್ವಾಹಕಾಲಿ ಯೆನಿಸುವನು ! ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಲಸವಾದರೂ 
ಬ ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಲಕರಣೆಗಳು ಬೇಕು, ಒಂದೇ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯವು 

ಬದಿ ಡ್ಯ ತ್ತ ಪ್ರಕ್ಕ ತಳಾರ್ಯೋಚಿತವಾದ ಸೆಂದರ್ಭಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಅರಿತಿರಬೇಕು 


ಧ ಲ 
75 


೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ3ೆ- ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





ಯೋ ಹ್ಹೂರ್ಥಂ ಬಹುಧಾ ವೇದ ಸ ಸಮಥೋರ್ಥ ಸಾಧನೆ ॥೬॥ 

ಇಹೈವ ತಾವತ್ವ್ವ ತೆ ನಿಕ ಶಯೋ ಹ್ಯುಹೆ ಯದಿ ವ್ರಹೇಯಂ ಸ ಗ ವಗೇಕ್ಕ ರಾಲಯ ಮ್‌ | 
ವರಾತ ಜೂ ವಿಶೇಶ ತೆತ್ಯವಿ ತ್ರ ತಃ ಸ್ಸ್‌ 30 ಸ್ಥಾ ನ್ವ ಮ ಭತ್ಯ ೯ಕಾಸೆನಮಿ ಕ 
ಕಥಂ ನು ಖಲ್ಯದ್ಧು ಭವೇ ತ್ಪುಖಾಗತಂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಯುದ್ಧಂ ಚಾಸಿ ರಾಷ್ಟ್‌ಸ್ಸೆ ಸೆ ಸ್ಪಹ 





ಚ್‌ತ್‌ವ್‌ 


ಯಾವನು, ಅರ್ಥ೧ - ಕಾರ್ಯುಸಂದರ್ಭ ವನ್ನು, ಬಹುಧಾ - ಅನಘ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, (ಅನೀ ಕೋಪಾಯ 
ಗೆಳಿಂದೆ) ವೇದ - (ಊಹಾನೋಹೆಗಳ ಮೂಲಕ) ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ, ಸೆ - ಅಂಥವನೇ, ಅರ್ಥಸಾಧನೆ- 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಮರ್ಥಃ . ಕಕ್ತ ನಾದವನ್ನು ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವನು 1೬ 
ಅಹಂ : ನಾನು, ಇಹ್ಮೈವ - ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಪರ್ಲ ನಿತ್‌, ಪರ - ಹೆರರ, ಆತ್ಮ - ತನ್ನು, ಸಮ್ಮರ್ದ - 
ಯುದ್ಧ ದ್ಯ ಬಿಕೀಪ - ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು, ನಿತ್‌ - ತಿಳಿದವನಾಗಿ, ' ನಿಕೇಪತಃ - ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಕೃತನಿ 
ಶ್ರೀಯಃ - ತತ ನಿಶ್ಚಯವುಜ್ಯವನಾಗುತ್ತಾ, ಪ್ಲವಗೇಕ್ಟಾರಾಲಯಂ-ಸುಗಿೀವನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ವ್ರಜೇಯಂಯದಿ, ಹೋಗುವವನೇ ಆದರೆ, ಭರ ಶಾಸನಂ - ಪ್ರಭುವಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ತಾನತ್‌ - ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿ, ಸತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ದು, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗುವುದು ॥ ಶಿ | 

ಯುದ್ಧಂ - ಕಾಳಗವು, ಮಮ - ನನಗೆ, ರಾಹಸೈಸ್ಸಹ - ರಕ್ಕಸರೊಡನೆ, ಪ್ರಸಹ್ಯು - ಬಲಾ 
ತಪ್ವರವಾಗಿ, ಅದ್ಯ - ಇಂದು, ಹಥೆಂನುಖಲು ಇ ಹೇಗ್ಗೆ ಸುಖಾಗತಂ - ಸುಖವಾಗಿ ಬದಗುವುದು, 
ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವುದೋ, (ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಯುದ್ಧವು ಒದಗುವ ಹಾಗ) ಉಚಿತಂ- 
ತಕ್ಕ್‌ ಹೌಲನೆವು, ಕ್‌ರ್ವಮ್ಯಂ - ಮಾಡತಕ್ತುದುಗಿದೆ) ತಥೆವಖಲು . ಆ ಪ್ರಕಾರ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭ 
ವಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಖೇ, ದಕಾನನಃ - ರಾವಣನು, ಆತ್ಸ ಬಲಂಚೆ - ತನ್ನು ಪಕ್ಷದ ಬಲವನ್ನೂ, ಮಾಂಚ - 





ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನನಗುಂಟು, ಆದಕಾರಣ ಸಕಲ್ಲೋಪಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಮಯೋ 
ಚಿತವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿ ಸ, ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ರಕ್ಕಸರ ಗುಟ್ಟನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲೇ 
ಬೇಕು 1೬॥ ನಾನೀಗ ಇಲ್ಲಿಯೇ “ರ್ತ, ಸಿರೂಡನ ಚಾ ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪರರ ಬಲವಿಪ ಪ್ಸು 
ನನ್ನ ಬಲನಿಷ್ಟ್ಯು, ಎಂದು ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಕಖ್ಮಿಂಥೆಗೆ ಹೋದರೆ ಆಗಾನ 
ಮ್ತ ಪ್ರಭುವಾಸ ಸುಗ್ರೀನನು-ಏನಯ್ಯ ಆಂಜನೇಯ! ನೀನು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಜಾನಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ ಕಂಡುಬಂ ದೆಯಲ್ಬದೆ, ರಸ್ಕ್‌ ಸರ ಒಳಗುಟ್ಟನ್ನೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರಲಿ ಲ್ಲ, 
ಮತ್ತು- ಅನರ ಬಲಾಬಲಗಳನ ಣ್ನ bd ಬರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದುದೇ ಆದರೆ, ಆ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ಲ ವಿಕದೆವಾಗಿ ನಾನು ತಿಳಿಸಿದರೆ, ಆತನಿಗೆ ವಿಕೇಷವಾಗಿ ಸಂ 
ತೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುವು ದಲ್ಲದೆ, ರಾಜಾ ಯಿಂದ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಕೆಬ 
ಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ ಆಗುವೆ ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಸಿರ.ುತ ತ್ರರನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇ ಕಾ ಗುವುದು. 
i ಆದಕಾರಣ ರಕ್ಷ್ವ ಸರ ಸೊಕ್‌ ನ್ನಡಗಿಸುವುದೇ ಹ lal ಆದರೆ- ಇಲ್ಲಿರುವ ರಾಹ್ನಸರೊಡ 
4 ನೆ ಈ RN, ಬಲಾತ್ಮಾ ರವಾಗಿ ಹಾಡಲು ತಾನಾಗಿಯೇ ನನಗೆ 'ಡೊರೆಸುವುದು ಹೇ 
i ಗೆ? ರಕ್ವ್ವಸರ ಚಾಟ್‌: ನಾನು ಹೆೋರಾಡಿದು ನ್ನು ಹೇಳಿ, ರ4ನಣನು-ನನ್ನು ಪಾರು 
ನವನ್ನು ಜೊ೦ಂಡಾಡುವ ಬಗೆಯೆಂತು 9 ನನ್ನಂಥ ಶೂರನೊಡನಿ ಹಾದಿದ ತನ್ನ ಸೇನೆಯ 
ನ್ದ ಅವನು ಹೊಗಳುವ ಬಗೆಹೇಗೆ ? ಏವಂಚ, ಹೇಗಾದರು ಮಾಡಿ, ದಾನವರ ಸಂಗಡ 





ಕಂ ಸುನ್ಹರಕಾಣ . ಹತ 


@ಿ A Meme sn ೂ ಹಹ 


ತಕ್ಸೈವ ಬಲ್ಯಾತ್ಸ ಬಲಂ ಚ ಸಾರವ ತ್ರಮ್ಹಾನಯ್ಸೇ ನ್ವಾಂ ಚ ರಣೇ ದಕಾನನಃ ॥/॥ 
ತತ ಸ ಸ್ಸ ಮಾಸಾದ್ಧ ರಣೇ ದಕಾನನಂ ಸಮಂ ತ್ರಿವರ್ಗಂ ಸ ಬಲಪ್ರೆಯಾಯಿನನಿ | 
ಹೃದಿ | ತೆಂ ತಸ್ಸೇ ಮತಂ ಬಲಂ ಚ ಮೈ ಸುಖೇನಮ ಜೋ ಹ ಮಿತಃ ಪುನರ್ವ್ವಜೆ 1೯॥ 
ಇದ ಮಸ್ಕ[ ನೃಶಂಸ ಸ್ಫು ನಂಡನೋಪಮ ಮುತ್ತ ಮನಿ) | 
ವನಂ ನೇತ್ರಮನಃ*:ಂತಂ ನಾನಾ ದ್ರುಮ ಲತಾಯುತೆಔ) ॥-ಂ1 
ಇದಂ ವಿಧ್ಯಂಸೆಯಿಪ್ಯೂಮಿ ಕುಪ್ಲ್ಯಂ ವನ ಮಿರ್ವನಲಃ | 





RE ಚರ್‌, 


ನನ್ನುಬಲವನ್ನೂ, ರಣೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಸೌರವತ"- ಸಾರವುಕ್ಳುದನ್ನಾಗಿ, ಸಮ್ಮಾ ನಯೇತ*-ಗೌರವಿಸು 
ವನು 1/1 ತತಃ . ತರುವಾಯ, ಸಮುಂತ್ರಿವರ್ಗಂ - ಸಚಿವಸೆಮೂ ಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಬಲ ಪ)ಯಾ 
ಯಿನಂ - ಸೇನಾನಾಯಕರಿಂದ ಸೆಖತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ದಶಾನನಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ರಣೆ - ಯು 
ದ್ಧ ರಂಗದೆಲ್ಲಿ, ಆಸಾ ರ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ತಸ್ಕು - ಆ ರಾವಣನ, ಹೃದಿ - ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಬಿ ತಂ - ಇರುವ 
21 - ಅಭಿನಯವನ್ನೂ. ಬಲಂಜ್‌ - ಅಂತಸ್ಸಾರವನ್ನೂ, ಮತ್ತೋ - ಅರಿತು, ಹೆ - ಇಲ್ಲಿಂದ, 
ಸುಖೇನ - ಸುಖವಾಗಿ, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ, ವ್ರಜೆ (ವ್ರಜಾಮಿ) ಹೋಗುವೆನು 1೯॥ (ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧವು ಬದಗಲು ಉನಾಯವೇನೆಂದರೆ-) ನೃಶಂಸಸ್ಕ - ಘಾತುಕನಾದ, ಅಸ್ಯ - ಫೂ ರಾವಣನ, ವ 
ನಂ ಉದ್ಯಾನವು, ನಂದನೋಪಮೆಂ - ಇಂದ್ರನ ವನಕ್ಕೆ ಣೆಯೆನಿಸಿದುದೂ, ನೇತೃವುವಃ ಕಾಂತಂ - 
ನಿಕಿ &ನೆಗಳಿಗಾನಂದಕರನೆನಿಬಿದುದೂ ನಾನಾ ದ್ರುಮಲತಾಯುತಂ ಸ ಬಗೆಬಗೆಯ. ವುರಗಿಡ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿರುದೂ ಆಗಿ (ಅಸ್ವಿ-ಇದೆ) ಇದಂ - ಈ ತೋಟವನ್ನು, ಕುಪ್ಪಂ - ಬಣಗಿ ಹೋದೆ, 
ವನಂ - ಕಾಡನ್ನು, ಅನಲಣವ - ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ವಿಧ್ಯಂಂಸೆಯಿಪ್ಯೂಮಿ- ನಾಕಮಾಡುವೆನು, ಅ 
ದ್ವ - ಈ ವನವು, ಭಗ್ಗೇಸತಿ - ನುಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತಲಿರಲಾಗಿ ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, (ಅದರಿಂದ) 








ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನೆ ಸಗಿ, ಲಂಸಾಧಿ ಪತಿಗೆ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ ಸತಕ್ಕು ದೇ ಮುಖ್ಯೂವಾ 
ದ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ |!!! ಸಾಳಗವು ಹೈ ಗೂಡಿದ ವೇಳೆಯೊಳಗೆ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ- ಮಂತ್ರಿಗೆ 
ಳಿಂದಲೂ, ಸೇನೆಗಳಂದಲೂ ಆವರಿಸ್ಸಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ದಕಕಂಧರನು ಬಂದುದೇ ಆದರೆ, ಅವನ 
ನ್ನು ಅದಿರ್ಲೊಂಡು, ಅವನ ಹೈದಯಗತವಾದ ಅಭಿಶ್ರೊಯವನ್ನ್ಸೂ, ಅವನ ಬಲದ ಇಯ 
ತ್ತೈಯನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಸುಖವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳಬೇಕಾಗಿದೆ!೯/ ಆಪ್ಟ್ಟು ಘೆಲಸವೂ ಅನುಕೂ 
ಲಿಸುವುದ ಕ್ಕೆ ವೆೊಟ್ಟಿವೆ೧ದಲು ಏನು ನಾಡ ನೇ ಕೆಂದರೆ - ಇಗೋ, ಪಾಪಾತ್ವನಾದ ರಾವ 
ಣನ ಈ ಉದ್ಭಾಾನವು ಇಂದ್ರನ ನಂದನ ವನಕ್ಕ್‌ ಣೆಯೆನಿಸಿ ಅದೆ, ಇದರೆ ಳಗೆ ಕಲ ವೃಷ್ನ 
ಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಏಗೆಬಗೆಯು ತನುಗಳು, ದಿನ್ಛಲತೆಗಳೊ ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣನಗಳನ್ನು ಸೆ 

ಳೆಯುತ ಕಂಗೊಳಿಸುಕಲಿರುವುವು 1೧೧ ಇಷ್ಟು ರಮ್ಯುವಾಗಿರುವ ಈ ವನವು ರಾವಣನಿ 
ಗೆ ಅಂತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತ್ಛಾಸ್ಕ ದವೆನಿಸಿರುವುದ ', ಆದನ್ನೀಗ” ಬಣಗಿದ ಗಿಡಗಳಿಂದೊೊಡಗ ೂಡಿ 
ರುವ ದೊಡ್ಡ ಕಾಡನ್ನು ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು ೨ ಸುಟ್ಟು ಹುಳು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಥ ಸಂಸಮಾಡಿದುದ್ದೇ 
ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತ ಸರ. ಆ. ಭತ ರಾವಣನಿಗೆ ಸುದ್ದಿಯು ಮುಟಿ; ಪ್ರಿವುರು, ಅದರಿಂದ 
ದಾನಮೇಕ್ಕರನಿಗೆ ಸಟ್ಟು ಹತ್ತು ವುದು, ಬಳಿಕ ಸಮರವು ತಾನಾಗಿಯೇ dlls 
ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಹಾದಿ ವಂದು ನಿಕ್ಕೆ ವ್ರಸಿದನು . ಗಂಗ ಆಹಾ |! ನಾನು 'ಈ ವನವನ್ನು 


೯ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮಿಿ ಕ ರಾಮಾಯಣ. ಸರ್ಗ 





ವಾ 


ಅಸ್ಥಿ ನ್ಲಗ್ಗೆ ೇೀತತಃ ಕೋಪಂ ರಿಸ ಫತೆ ದಕಾನನಃ 1೧೧! 
ತತೋ ಮಹೆ ತ್ಸಾಶ್ನ ಮಹಾನಥದ್ಯಿಪೆಂ ಬಲಂ 'ಸಮಾದೊಹ ಪತಿ ರಾಘ್ಟಸಾಧಿಪಃ | 
ತ್ರಿಶೂಲ ಕಾಳಾಯಸ ಪ ಪಟ್ಟ ಸಾಯುಧಂ ತತೋ ಮಸ ದ್ನ ಮಿದಂ ಭವಿಪ ಭತಿ (೧ all 
ಅಹೆಂ ತು ತೈ ಸ್ಪಂಯತಿ ಚಂಡ ನಿಕ್ರ್‌ಮೈೆ ಸ್ಫ್ಪಮೇತ್ಛೇ ರಕ್ಷಭಿ ರಹಸ್ಸೈವಿಕ್ರಮಃ | 
ನಿಹತ್ಯ ತದ್ರಾವಸ ಇ ಜೋದಿತಂ ಬಲಂ ಸುಖಂ ಗಮಿಪ್ಯ್ಯೂಮಿ ಈಖ ಶ್ಯ ಲಾಲಯಮಿ loll 
ತತೋ ಇರಾರುತವ ಕ್ವ ದೊ € ಮಾರುತಿ ಭೀಮ ವಿಕ್ರವಂಃ 
ಊರುವೇಗೇನ ಮಹತಾ ದ್ರುರ್ಮಾಷ್ನೇಪ್ತು ಮಥಾರಭತ್‌ ೧81 





ದಕುನನೇ - ರೂವಣನು, ಕೋನಂ - ಗಬ್ಬೈವೆ ತರಿಪೃತಿ ಎ. ವೆಣಸ)ವನ) 1%», ೧೧1 ಶಂ - ತರ; 
ವಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿವಃ - ರುಕ್ಷಸೇಶ್ಟೂರನು, ಸಾಕು ಮಹಾರಥದ್ಯಿಪಂ - ತುಡುರೈ, ತೇರು, ಆನೆ ಇ.ವ್ರೆಗ 
೪ಇಂದೊಡಗೂಡಿದ, ತ್ರಿಕೂಲಕಾಳಾಯಸ ಪಟ್ಟಸಾಯುಧಂ ಎ ತಿಶೂಲ, ಕಾಳಾಯಸ, ಪಟ್ಟಿಸ ಬಿಂಬ 
ಅಯುಧಗಳುಜ್ಯ, ಮಹತ" - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಸಮಾದೇಸಪ್ಪೃತಿ - ಲಜ್ಞಾಬನುವ 
ನು, ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಇದಂ - ಈ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಯೋಚಿಸಿದ್ದ ಯು 
ಧ್ಭೃಂ - ಅಛಗವು, ಭವಿಪ್ಯ್ಯತಿ . ಉಂಟಾಗುವುದು, 1೧೨) ಅಸಸ್ಥು ವಿ7)ನ.8 - ಸಹಿಸಲಸದಳನವೆನಿ% 
ದಪರಾಸೃಮವುಳ್ಳ, ಅಹಂತು - ನೂನಾದರೋ, ಸರುತಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಆ.ಡನಿಕ್ರಮೈಃ - ಶೀಘ್ರ 
ವಾದ ಪರಕೃಮುವುಚ್ಛ, ತ್ಸೈಃ - ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ, ರಕ್ಷೋಭಿಃ - ರಕ್ಕುಸದಯೊಡನೆ, ಸವೆತ - ್‌ಲೆತು, 
ರಾಜಣಯೋದಿತಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಪ್ರೇರಿನಲ್ಪುಟ್ಟಿ, ತತ್‌ - ಆ, ಬಲ - ಸೇನೆಯನ್ನು, ಬಿಹೆತ್ಕ -ಧ್ಯೂಂಸೆ 
ಮಾಸಿ, ಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ ಕಬೀಕ್ಕರಾ-ಯಂ - ಶಿಶ್ಕ್ರಿ-ಧಾನಗರ-ನ್ನು ರಿತು, ಗಮಿಪಖ್ಯವಿು ಪೆ 
ಹೋಗುವೆನು /ಇತಿ-ಹಿಂಗೆಂದು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಯೋಚಿಸಿದನು) 1೧೩ 

ನಸ - ಕಾಗೆಚಿಂಶಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಶೌರ್ಯುವುಕ್ಕ (ಭೀವುನಂತೆ ಪ 
ರಾಪ್‌) ಮವ, ಮಾರುತಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಮಾರುತನತ್‌ಃ - ತನ್ನು ತಂದೆ ಸಾನ ವಾಯುನಿನಂತೆ, ಕ್ರು 
ಟ್‌ ರೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಮಹತಾ- ಹೆಚ್ಚಾದ, ಊರ.ವೇಗೇನ . ತೊಡೆಗಳ ವೇಗ 


ದಿಂವಪು, ದ )ಮ್ಭಾ- ಮರಗಳನ್ನು ಹ್ಲೇಪ್ರುಂ.ಕಿತ್ಲೆಸೆಯಲಿಕ್ಕೆ, ಆಂತ (ಅರಭತ) ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು॥೧೪॥ 





ಜಾಳು ಇಡಿದರೆ ಯುದ್ಧವು ಸಾವಹಾಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಮಾಚಾರವು ತಿಳಿದಕೂಡಲ್ಲೇ 
ರೋಪಸಗೊಂಡ ರಾವ ಇ ಸೂತ ನ್ನ ಚತುರಂಗಬಲವ ನ್ನು ಆಜ್ಞಾಪಿ ಸುಭನ್ನುಆತನ ಆಣತಿಯನಾಂ 
ತವೀರರು-ಕ್ರಿಶೂಲ, ಕಾಳಾಯಸ, ಪಟ್ಟಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋರಾ 
Wk. ಅಣಿಯಾಗಿ ಬಗುನರು, ಆಮೇಲೆ ಮೇಲಾದ ಬನರವು ಬಸೆಹೋಗುವುದು ॥ ೧೨॥ 
ಆ ಬಳಿಕ್‌ ಈ ನಾನು-ಸವರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾರರಾಶ್ರುಮಕಾಶಿಗಳೂದ ರಃ ಹ್ಹಸವೀರರೊಡ 
ಮಿ ನನ್ನು ಕಸವನ್ನು ತೋರಿ ಪ ;ತಿಭಟಿನುವೆನು. ನನ್ನ ವರಾಕ್ರ ನುವನ್ನು ಷೂ ಪುಡಿರಕ್ಕಸ 
ಯತಃ ಆಸುರಾಧಿವನಟ್ಟು ಅಸುರರ ಅಸುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಸಿದು ತರುವಾಯ ತಬ 
ಥೆಗೆ ಸುಖರ್ರಯಾಣನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವೆನು. 1೧! ಐಂದ್ರ ಕಾರ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಭಂಮನಂತೆಸೆವ ನರಾಕ್ರುಮವುಜ್ಯ ಮಾರುತಿಯು —ತೆನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಮಾರುತನಂತೆ ಸಿಟ್ಟು. 


ಗೊಂಡು, ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳ ವೇಗದಿಂದ ವನವನ್ನೈಲ್ಲ ತರಿದೊಟ್ಟಲಿಕ್ಕೆ ಮೊದ ಟ್ರನು lle ull 


ಸ 
9೧] ಸುನ್ನ ರಹಾ ಣ್ಣ ಹ್‌ 





ತತಸ್ತು ಹನುಮಾ ನ್ಸೀರೋ ಬಭಂಜ ಪ್ರಮದಾ ವನಶು | 

ಮತ್ತದ್ಧಿಜ ಸಮಾಘುಪ ಟ್ರ ನಾನಾದ್ರುಮ ಅತಾ ಯುತನಿ 1೧೫॥ 

ತದ್ಮನಂ ಮಥಿತ್ಸೆ ರ್ವ್ರಫ್ಟೆ 3 ರ್ಬನ್ನು ಫಿಕ್ತ ಸಿಲಾಕಯ್ಯೆಃ | 

ಚೂರ್ಣಿತ್ಸೆಃ ಪಠ್ಮತಾಗ್ಸೆ' ಶ್ತ ಬಭೂವಾಪ್ರ) ಶು ದರ್ಕನವಿ || :೬ 

ನಾನಾ ಕಂಕುತ ವಿರುತ್ನೆಃ ಪ್ರ ಭಿನ್ನೆ ಪ ಸ ಶಿಲಾಕಯ್ಯೆಃ | 

ತಾಮ್ರ ಃ ಕ*ಿಸಲಯೈಃ ಹಾ ತೈಃ ಕ್ಲಾಂತ ದ್ರುಮ ಲತಾಯುತೆಮ ತಗ 
ಆ ೧೧ ೧೧ 

ನ ಬಲಾ ತದ್ಮನಂ ತತ್ರ ದಾವಾನಲ ಹತಂ ಯಥಾ ! 





ತತಃ - ತರುವಾಯ, ನೀರಃ - ಕೊರನಾದ, ಹನುಮಾಂಸ್ಕು - ಅಂಜನೇಯನಾದರೋ್ಲ ಮತ್ತದ್ವೀಜಸೆ 
ಮಾಫುಪ, ಟ್ರಿ ಸುದಿಸಿದೆ ಹಕ್ಕಿಗಳ ದನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆ, ನುನುದು) ಮಲತಾಯುತಂ - ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಮರಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ, ಪ್ರ)ಮಡಾವನಂ 3 ಹೆಂಗಳತೋಟವನ್ನು, ಬನಂಜ - ಮುರಿದನುಃ॥ 
ತತ - ಆ, ವನಂ - ಉದ್ಯಾನವು, ಮಥಿತ್ಸೆಃ - ಪುಡಿವಾಡಲ್ಯಟ್ಟ. ವೃಕ್ಷ - ಮಗಗಳಿಂದಲೂ, ಭಿ 
ನ್ನ - ಬಡೆದುಹಾಕಿದ, ಸಲಿಲಾಕಯ್ಸೆಕ್ತ - ಹೊಳಮೊದರಃದ ಜಲಧುರಗಳಿಂಶಲೂ, ಚೊರ್ಣಿತೈಃ - 
ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪರ್ವತಾಗೈ Be ಆಟಿದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಕೋಡುಗಳಿಂದೆಲೂ, *ಬ್ರಿಯದರ್ಕ್ಶನಂ - ನೊ. 
ಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಸಹೃ್ಯವೆನಿಸಿದುದು, ಬಭೂವ - ಆಗಿಇತ್ತು 1೧೬! ಕ್ಲಾನ್ವದ್ರುಮಲತಾಯುತಂ - ಬಾಡಿದ ವೇ 
ರಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ತತ್‌ - ಆ ವನಂ - ಕ್ರೀಡೋದ್ಗಾನವು, ತತ್ರ) - ಆಲಂಕೆಯೊಳೆಗೆ 
ನಾನಾಶಕಾಂತದಿರುತೈಃ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಳ ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ಯನಿಗಳಿಂದಲೂ, ನೃಭಿನ್ನೆ 38 ಬಜೆ 
ಯಲ್ಭಟ್ಟಿ, ಸಲಿಲಾಕಯೈಃ ಬ ಕೆೊಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕ್ಸುಂತೈಃ - ಬಾಡಿಹೋದ, ತಾವೆ ) ೃಃ - ಇಂದಗಿ 
ರುವ, ಕಿಸಲಯ್ಕೆಃ - ಚಿಗುರುಗಳಿಂದಲೂ, ದುವಾನಲಹತಂಯಥಾ . ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನಿಂದ ನಾಕಗೊಳಿಸಲ 
ಟ್ವುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗ್ಕೆ ನಬ . ಪ್ರಶಾಶಿಸುತಲಿರಲಿಲ್ಲ, laa, 7೩1! ಮ್ಯೂತುಲಾ ವರಣು9 - ಆ 
ಸರೆಯಾಗಿ್ದು ಮುರಿಡದುಹೋದ ಮರಗಿಡಗಳುಫ್ಯುವಾದೆಕ.ರಣನೇ, ಬಲಶಾ - ಬಳ್ಳಿ ಗಳು, ನಿಪ್ಫೇಶಾಇನ ಸ 





ಆ ಹಿಂದೆ ಶೂರನಾದ ಮಾರುತಿಯು - ಕೊಬ್ಬಿ ಕೂಗ ತಲಿಗುವ | ಹಕ್ಕೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ತರ ತರವಾದ ತರುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಖಗೆಟಗೆಯಾಟ ಬಳ್ಳೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ರುವ ರಾವಣನ ಕ್ರೀಡಾವನವನ್ನು ಧ್ಯಾಂಸಮಾಡ ತೊಡಗಿದನು | ೧೫ 1 ಹನುಮನ 
ಬಲುಮೆ ಯಿಂದ ಮುರಿಯಲ್ಬ ಟ್ರ ವುರಗಳಿಂದಲೂ ಬಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟ ಕೊಳಗಳಿಂದಲೂ, ಪುಡಿ 
ಪುಡಿಯಾದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಘೋಡುಗಳೆಂದಲ್ಯೂ ಆ ಕ್ರೀಡಾವನ ವು ನೆಣ೧ಟಿಕರಿಗೆ ಬಹಳ ಅಸ 
ಹ್ಯುತೆಯನ್ನು ೧ಟುಮಾಡುತದಿದ್ದಿ ತು lol ಮರಗಳನ್ನು ಮುರಿ ಯಲಿಕ್ಕೆ ಮೊದಲುಮಾಡಿದ 
ಮಾರುತಿಯ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಭ ಸುನಟ್ಟೃ, ಹತ್ಳಿ ಗಳೆಲ್ಲ ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕೂ 
`' ಗಲಾರಂಭಿಸಿದುವು-ಆ ಸವಿ ಸಾರನಂದನನ:- ಸರೋವರಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ಬಡೆದು, ಹಾಳುಮಾಡಿದನು 
ಗಿಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳೆಲ್ಲ ಮ.ರಿದು ರಾಶಿಖಾಗಿ ಬಿಸ್ತವು. ಮೆನೋಹರಗಳಾಗಿ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿ 
ದ್ದ ತಳಿರುಗಳೆಲ್ಲ ಬಾಡಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ವು. ತಾಡ್ಗಿ ಚ್ಞೈನಿಂದ ವೆಂದು ಹೋದ ಮಹಾವನನಂತೈೆೆ 
ಆ ಪ್ರಮದಾವನವು ಸೈಲ್ಪವಾದರೂ ಕೋಳಭಿಸದೆ ಹಾಳಾಗುತಲಿದ್ದ ತು ॥1೨೩-೧೬೩॥ೃ.॥ೃ ಆದಿ 


ವ್ಯವಾದ ಉದಾ ಬ್ರಿನದೊಳಗೆ ಜೆಳೆದಿದ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಆಸೆರೆಯಾಗಿದ್ದ ಮರಗಳೆಲ್ಲ ಮುರಿದು 


೬00 ಕ್ರೀಮದ್ಭ್ಯಲ್ಟೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, | ಸರ್ಗ 


ಭಾ, 





ವ್ಯಾಕುಲಾ-5 ವರಣಾ ರೇಜು ರ್ವಿಹ್ಮಲಾಇವ ತಾ ಅತಾಃ ॥೧.-॥ 
ಣ್‌ 'ಮ್ಹಗೆ 
ಲತಾಗ್ಯಹೈ ಶ್ಲಿತುಗೃಹ್ಛೆಕ್ಷ ನಾಕಿತ್ಸೆ ರ್ಮಹೊೋ ಗ್ಗೆ ರಾಳ ಮೃ ಪಿಕ ನಿರ್ಧುತ್ಛೈ 81 
ಶಿಲಾಗೃಹ್ಟೈ ರುನ್ನ್ನ ಥಿತೈ ಸ್ವಥಾಗೃ್ಳೈಃ ಪ್ರಣಸ್ಟ್ರ ರೂಪ ತರಭೂ ಸ್ವ್ರತದ್ಯ್ಯನತು ॥ರ೯॥ 
ಪೊ ವಿಹ್ಕಲಾ 1 ಕೋಕ್‌ ಲತಾ ರ್ರತಾನಾ ವನಸ್ಸಲ್ಲೀ ಶೋಹಲತಾ ಪ್ರಶಾನಾ | 


ಜಾತಾ ಡಕಾಸ್ಫ್ಯ ಶ್ರುಮದಾ ವನಸ್ಸೇ *ಸೇರ್ಬಲಾ ನ 5) ನುಡ ವನಸ್ಯೆ Il soll 
ಇ ತಸ್ಕೃ ಕೃತಾರ್ಥ ಇ "ತ್ರೆ ರಹಾ *dಿ ರ್ಮ ದ್ಯ ಳೇಶ್‌ಂ ಮಸೊೋ ಮಹಾತ್ಮ ನಃ 


SER | 
ಭಯದಿಂದ ನಿಕ್ಷೀಪ್ಕಿ ೨ರಾದ ಹೆಂಗನರಂತೆ, ನರೇಣಃ ೨ ಬೆಳೆಗುತಲಿರಲಿಲ್ಲ, ೧೪ ಮಹತ್‌ ದೊಡ್ಡ 


ದಾದ, ತತ್‌ - ಅತ್ಮ ವನಂ - ಉದ [ನ ತನನು, ಮಾಶಿತ್ಟ್ರಃ .. ನಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅತಾಗೃಹೈಃ A ಬಳ್ಳಿ 
ಗಳ ಮನೆಗಳಿ ದಲೂ, ಚಿತ್ರಗೃಹ್ಛೆ ಇ ಚಿತ)ದವನೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಿರ್ಧ್ಯತ್ಛೆಃ | ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ಛ, ಮಹೋ 
ರಗೈಃ ಈ ಹೆಬ್ಬಾ ವುಗಳಿಂಗಲೂ, ನಾಳವು ಗರು ಕೊ)ರವಾದ, ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಉನ 
ಥಿತ್ಸುಃ - ಕತ್ತೊಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಶಿಲಾಸೃಹ್ಟೈಃ - ಲ್ಲಿನ ವುಂಡನಗಳಿಂದೆಲ್ಲೂ, ತಥಃ - ಹಾಗೆಯೇ, ಗೃಹೈ। ಸ 
ಇತರ ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಬ)ಣಪ ರೂಪಂ-ಹಾಳಾಗಿಹೆಣೀದೆ ಆಕಾರವುಜ್ಯುದು ಅಭೂತ್‌- ಆಯಿತು 1೧೯॥ 
ಅನವಿಸ್ಫಲಾ - ರಕ್ಕ'ನರ ಆಟನಾಟಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೆನಿಸಿದುದೂ, ಅಕೋಕಲತಾನ)ತಾನಾ - ಸುಖಕರ 
ವೆನಿಸಿದ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಸಮೂಹವುಭ್ಯಿಬೊ ಆಗಿದ್ದ, ದಕಾಸ್ಸೃಪ್ರ ಸುದಾವನಸ್ಕ್‌ - ರಾವಣ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸುಖಕ್ಕೆ 
ಆಕರವಾಗಿದ್ದ, ಪ್ರವದಾವನಸ್ಥ - ಹೆಂಗಸರ ಆಟದ ತೋಟದ, ಸಾ. ಆ, ವನಿ ಲೀ - ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲು 
ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬೈಲುನೆಲವು, ಫೋ ಆಂಜನೇಯನ, ಬಲು ತಃ . ಬಲದಿಂದ, (ನಿಹ್ಛೇಲಾ- 
ಹೆರರಿಗೆ ವಕವಾಗಿ ಖಳಲಿದೆದು, ಹೋ ಕಲತಾಪ್ರತಾನಾ - ಕೋ ತದೀಯ ವಾದ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಸಮೂಹವುಜ್ಯ 





a ಜಂ ಸಂ 


ದೂ) ಜಾತಾ - ಅಯಿತು 1.00 ಏಕ - ಬಬ್ಬ ನಾದ, ಸೂ- ಆ, ಮಹಾಕಬ್ರೂ _ ಕಿನೀರನೆನಿಸಿದ್ದ 





ಬಾ 


ಬೀಳಲು ಆಶ್ರಯರಾಗಿದ್ದ ಪುಗುಪಷರು ತೊಲಗಲು ಅಂಜಿದ ಅಬರಯರು.-ನಿಕ್ಚೇಷ್ಟ್ಟಿ ತರಾ ಗು 
ವಹಾಗ ಲತೆಗಳೆಲ್ಲ ಫವೊಗರಡಗಿ ಸೊರಗಿ ಬಿದ್ದು ಬಳ್ಳೆ ಗಳ್‌ ಆ ರರೊಬಿಂದ ಅಂದವಾಗಿದ್ದ ಮ 
ನೆಗಳೆಲ್ಲ ಹಾಳಾದುವು. ಚಿತ್ರಶಾರೆಗಳೆಲ್ಲ ನಕಿಬ ಹೊಂದ ವು. ಇವುಗಳೊಡನೆ ಆತರ ಗೃಹಗ 
ಘೂ ನೆಲಮುಟ್ಟವಾದುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮರ ಎಂ ಕಾದವ್ರಗಳೊಳಗೆ ಅಡಗಿದ್ದ ಹೆಬ್ಬಾವುಗಳ ಹು 
ಟೈಲದಂತಾಯಿತು), ಅಲ) ಕಾರಾರ್ಥ ವಾಗಿಯ್ಯ್ಕೂ ಖನೋದಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆ ತೋಟ 
ದೊಳಟ್ಟದ್ದ ಹುಲ್ಕಿ, ಸಿಂಹ ನೊದಲಾದ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶಕವನ್ನು ಹೊಗದಿದುವು. ್‌ಲ್ಲಿನ 
ಮಂಟನಗಳೆ ವೂ ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಂಟಿ ಸುವು, ಆ "ವ್ಯ ವಸವೆ ತಂದಗೆಟ್ಟು ಅದರ ಸುಂದರವಾ 
ದ ಆಕಾರವೇ ಅಳಿಸಿ ಹೋಯಿತು ೪-೨೯1 ಅದುವರೆಗೆ ಆ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದೂ ಆ ವಿಧವಾದ 
ಆಸತ್ತು ಬದಗಿದು ದೇಇಲ್ಲ. ರಾವಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಿಸುರರು-ಮರಗಳುನ್ಬುರಿದುದನ್ನಾಗಳಿ, 
ಬಳಿ ಗಳು ಹರಿದುದನ್ನಾ ಗಲಿ, ಸಸಿಗಳು ಬಾಡಿದುದನ್ನುಗಲಿ, ತಳರುಗಳು ಕಳೆಗ.೦ದಿದುದನಾ 
ಗಲೀ ಕಂಡವರೇ ಅಲ್ಲ. ಅನವರತವೂ ರಾರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದ ತೆರುಲತೆಗಳಿಂದ ಅಂದವಾಗಿದ್ದ 
ಆ ಪ್ರಮದಾವನವು ಪ್ರುವ.ದೆಯುರಾದ ರಾಷ್ಟ್ಠಸ ಸುದತಯರಿಗ್ಯೂ, ರಾಷ್ಠರಿಗೂ ಆಶ್ರಯ 
ವೆನಿಸಿ, ಭೋಗ್ಯೃಸಾ ನವಾಗಿದ್ದು » ಈಗ - ಹನುಮನ ಬಲಾತ್ರ್ಯಾರವಾದ ಹಾವಳಿಯಿಂದ 
ಬಹು ಕೋಚನೀಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು" ॥ ೨೦॥ ಸುಗ್ರೀವನ ಭಂಟನಾಗಿ ಬಂದ ಆ 


8೨] ಸುನರತಾಣ .. ೬೦೧ 
ಕ ಎ ಡಿ 


ಹಾಡ ವ್ರ 








ಎಲಾ ಪ್‌ ದಾ ರಗ್‌ 





ಹ ಜಿ ಬ ಇಗ AM ಉಗ ಒಳ ಗತ hf 
ಡ್‌ ೯ ನ್‌್‌ ಬಾಜು ಭಾಸನ ಹಾಂ ಜಾಪಿ ಬಾತ ರ್‌ ಲ ನಲ 1) 


ಯುಯ ನಬಿ ವ ಸ * ತೂ ಬ ತ ತುಕಿ 
ಸತ್ತು ರೇಕೋ ಬಹುಭಿ ರ್ಮ ಹಾಲ್ಫೈ ಶಿ ಯಾ ಜ್ಯಲಕೆ ತೋರಣ ಮ ೫ ಫಿ 


ಆತಿ ಶ್ರೀಮಸ್ಸುಂದರೆಕಾಗಡೆ ೬ ಏಕಚಳ್ಳ್ಯಾರಿಂಕಸ್ಟರ್ಗ8 





ಬೂ - ಆಂಜನೇ ಸುನ, ವೆ:ಹಾತ್ವ ನಃ - ಮುಹಾಧ್ಯೈಶೈಶಾಲಿಯಾದ, ತಸ್ಯು- ಆ, ಅರ್ಥಪತೇಃ - ಲಂಕಾ 
ರಾಚ್ಕಾಧಿಪತಿಖ ಇದ ರುವೂನ,. ಮನನ - ವೆಸನಲ್ಸಿಗೆ, ವೆಕತ್‌ - ಅನಾರೆವಾನ, ವ್ಯಳೀಕಂ - ಅಹಿತವ 
ನ್ನು (ಬೀಡೆಯನ್ನು) ಟ್‌ - ಉಂಟುಮಾಡಿ ಮಹಾಖಲೈಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ; ಬಹುಭಿಃ - 
ಅನೇಕ್‌ ರಾಪ್ತಸೆರೊಡನೆ, ಯುಯು ಶ್ಲ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲೆಳೆಗಿದೆನವಾಗಿ, ಶ್ರಿಯಾ - ಪರಾಕ್ರ)ಮೆ ಸಂನ 
ದಿಂದ, ಜ್ವಾಲಾ - ಪ) ಕಾಶಿಸುತಲಿರುವವವಾಗಿ, ತೋರಣಂ - ತೋಟದ ಹೆರವಾಗಿಲನ್ನು, ಆಗ್ಲಿ ತಃ ಹ 
ಆಕ್ರಯಿಸಿದೆನು ಗಂ 





ಇಂತು ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಲ್ಲ ೦.__ 
ಮಾರುತಿಯೊಬ್ಬನೇ ಮಹಾಧೀರನನಿಓಿ ಲಂ ಕಾಸಾರ್ವ ಸಮನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉದ್ಭಾನಭಂಗ 
ದಿಂದ ಮಹತ್ಸರನೂದ ನ್ಯುಥೆ ಸುನ್ನಂಟು ಮಾಡಿ, ನಮುಹಾನಗಿೂ ಕೃಮಶಃಲಿಗಳಾದ ರಕ್ತ ಸರೊ 
೫ನೆ ಹಾಳಗಡೆ ಇಳಗೆ ಹೋರಾಡಟು ಅಣಿಯಣಗ್ಮ ಉಕ) ಳಿಸುವ ಕೌರ್ಲ್ಯತೇಜಸ್ರೆಂಪತ್ನಿನಿಂ 
ದ ಕೋಭಿಸುತ, ಉದ್ಭ್ಯಾನದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತನು 1೨-॥ 
ಈಗಂತು ನಬವತೊ ೦ದನೆಯ ಸರಂ ೨. 
ಇ ಗಿ 





ಲಕ 


ಶ್ರಿ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ; ಸರಬ್ರ ಸ್ಟಾಣೇ ನವ 


ಇ ಸಗ್ಗ 
ದ್ನಿಚತ್ಪಾರಿ೦ಕಸ್ಸರ್ಗ ೮ 
ತತಃ ಪಶ್ಷಿನಿನಾದೇನ ವೃ್ಣಭ೧ಗ ಸ್ಮನೇನ ಚ! 
ಬಭೂವು ನ ಸಂಭ್ರಾ೧ತಾ ಸ್ಪರ ಲಂಕಾ ನಿವಾಸಿನಃ ॥೧॥ 
ಸಲುುತ್ತೆ ರಡನೆಯಸರ್ಗ ೦... 
ಕಂದ! ಮುರಿದಂ ಮಾರುತಿ ಖನಮಂ | ಚರರಿಂ ರಾವಣಿಗೆ ಸುದ್ದಿ ಮುಟ್ಟತು ಭರದಿಂ | 
ಧುರಕಟ್ಟಿದ ನುರುವೀರರ | ನಿರಿದೆವರನು ಮಾಹವಕ್ಕೆ ಹರಿ ಯಣಿಯಾದು 1 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪಕ್ಷಿನಿನಾದೇನ - ಹಕ್ಕಿ ಗಳ ದನಿಯಿಂದೆಲೂ, ವೃಷ್ಣಭಂಗ - ಮರಗಳ ಮು 
ರಿಯುವಿಕೆಯಿಂ ದುಂಟಾದೆ, ಸ್ನನೇನಚ ಡಾ ಧ್ಯನಿಯಿಂದಲೂ, ಸರ್ವ - ಸೆಮಸ್ತ , ಆಂಕಾನಿವಾಹಿನ॥ - ೮೦ 
ಕಾವಾಸಿಗಳಾದ ರಕ್ಯ್ಯಾಸರಲ್ಲರೂ, ತ್ರಾಸಸಂಭ್ರಾತಾಃ - ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿ ರುವವರು, ಬಭೂವುಃ- ಆ 
ಗಿದ್ದರು ॥೧॥ ವ್ಫ್ರಗಪತ್ಷಿಣಕ್ಚ - ಮೃುಗಪಕ್ಲಿಗಳೂ,ಭಂಯತ)ಸ್ತಾಃ - ಭಯದಿಂದ ಅದಿರುತ್ತಿರುವವುಗಳಾಗಿ, 








—ನಲವತ್ತೆ ರಡನೆಯಸಕ್ಗ ಈ 
ಆಮೇಲೆ - ಹಕ್ಕೆಗಳ ಫಲ ಕಲದಿಂದಲೂ, ಹರಿಯು ಮುರಿದ ಮರಗಳು ಧರೆಗುರು 
ಭುವ ಚಟಪಟ ಕಬ್ಬ ಗಳಿಂದಲ ಇ, ಆ ಲಂಕೆಯೊಳಿರುವ ರಕ್ಕಸರೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಅದಿರು 
ತ್ಲಾ, ಮನಬಂದ ಇಡೆಗಳಿಗೆ ಬಡುತಲಿದ್ದರು lal ಆ ವನದೊಳೆಗೆ ಮರಗಳೊಳಗ್ಳೂ 


೬೦.೨ ' ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. ` [ಸರ್ಯ 
ವಿದ್ರುತಾಕ್ಷ ಭಯತ್ರಸ್ತಾ ವಿನೇದು ವರ್ರಗನತ್ಲೆಇಃ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಚ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಕ್ರೂಖಾಣಿ ಪ್ರತಿಪೆ:ದಿರೆ 1೨॥ 
ತತೋ ಗತಾ%ರಾಂ ನಿದ್ರಾಯಾ೧ ರಾಹ್ಟಸ್ಟೋ ವಿಕ್ಸತಾಸನನಾ$ | 
ಶದ್ನನ» ದದ್ದು ಸ್ನಗ್ಗಂ ತಂಚ.ವಿ:ರಂ ನಸು ಕಹಿ 1 
N ಲ ಭಿ , | 
ಸತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ೧ ಮುಹಾಬಾಹು ರ್ವಹಾಸತ್ಕೋ ಮಹ ಬಲಿ 
ಹಾರ ಸುಮಹ ದ್ರೂನ೧ ರಾಷ್ಮಬಗನಾಂ ಭಖಖಾsನಹಂಕ॥ 
ತತ ಸ್ಮಂ ಗಿರಿಸಂಕಾಕ ಮತಿ ಕಾಯಂ ಮಹಾಬಲಂ | 


ನಿದ್ರುತಾಃ - ಓಡುತ್ಮಿರುವವುಗಳಾಗಿ ನಿನೇದುಃ - ನಿಕಾಂವಾಗಿ ದನಿಗೆಯ್ಯುತಲಿದ್ದು ವ್ರ, ರಕ್ಷಸಾಂಚೆ - 
ರಕ್ಕಸೆರಿಂದಲೂ, ಹೂರಣ - ಭಯೆಂಕರಗಳಾದ, ನಿಮಿತ್ಕಾನಿ - ಅಪಕಹು ನಗಳು, ಪ್ರತಿಪೇದಿರೆ-ಹೊಂ 
ದಲ್ಪಟ್ಟುವು oll ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, ನಿದ್ರಾಯಾ - ನಿದ್ದೆ ಯು, ಗತಾಯಾಂ (ಸತ್ಯಾಂ) ಕಳೆಯುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ, ವಿಕೃತಾನನುಃ . ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖವು್ರಜ್ಯ, ೦೫ಸ್ಟಾಃ - ರಕ್ಕಾಸಿಯರ ಭಗ್ಗುಂ - ಮುರಿಯಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿ, ತತ್‌ - ಆ, ವನಂ . ಉದ್ಭಾನವನವನ್ನೂ, ನೀರಂ - ಕೂಂನಾದ ತಂ-ಆ, ಮಹಾಶಕಂ - ಆಂಜ 
ನೇಯನನ್ನೂ, ದದೃಶುಃ - ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು 1೩! ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಆ ಜಾನುಬಾೂಹುವಾದ, ಮಹಾಸ 
ತ” ಹೇರಳವಾದ ಅಂತಸ್ಸಾರವುಳ್ಳ) ಮಹಾಬಲ - ಪ್ರಬಲತರ ಪರಾಸ್ರ್‌ಮವುಳ್ಳ, ಸಃ . ಆ ಆಂಜನೇ 
ಯನು, ತಾಃ - ಆ ವಿಕಾರದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ರತ್ಕಹಿಯರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ರಾಪ್ರಗೀನಾಂ -ನಿ 
ಶಚರಿಯರಿಗೈ ಭಯಾವಹಂ - ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿದ], ಸುಮುಹಠ್‌ - ಅತ್ಯುನ್ನುತವಃ ದ, ರೂಪಂ . ಆಕಾ 
ರವನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು (ತಾಳ್ಮೆ ನು) ಳಗೆ ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, ರಾಷಸ್ಟಃ - ರಾತಿ)ಂಚರಿಯರು, 
ಗಿರಿಸಂ ಈಕಂ - ಬೆಟ್ಟ ದಂತೆ ತೋಸವಾದ, ಅತಿಕಾಯಂ - ಮಿತಶಿವಿನಾರಿದ ಕರೀರ ಸ್ನರೂಪವುಳ್ಳ್ಯ ಮಹಾಬ 
ಲಂ - ಮಹಾಕಕ್ತಿಯುಖ್ಯವನೂ ಆಗಿರುವ, ವಾನರಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ದಪ ಟಿ87 ನೋಡಿ 





ಗಿಡಗಳೊಳಗೂ, ಬಳ್ಳೈ7 ಳ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಯೂ ಹದುಗಿದ್ದ ಮೃಗ ಗಳೂ, ಪಶ್ಲಿಗಳೂ, ಹನು 
ಮನ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ, ಭಯನಟ್ಟು ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡತೊ 
ಡಗಿದುವು, ರಾಷ್ಷಸರಿಗೆಲ್ಲ ಮುಂದಿನ ಆನದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದುಲ್ಬಿಮಿತ್ತ ಗಳು ಘಾ 
ಣಾ ಬರುತಲಿದ್ದುವು + ಆಮೇಲೆ - ನಿದ್ದಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರಕ್ಟ್‌ಸಿಯರು ಆವನದ ವಿಭ 
ರೀತ ವೃತ್ತಿ ಯಿ”ದ ನಿದ್ದಯ ಕಳೆಯಲು, ವಿಕಾರವಾದ ಮೋರೆಗಳುಖ್ಯ ವರಾಗುತ್ತಾ, 
ಸುತ್ತಲೂ ಮುರಿದು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ತೋಟವನ್ಳೂ, ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದಿರುವ ವೀ 
ರೆ ವೂರ.ತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿದರು ಬ! ಮಹಾಬಾಹು ಬಲಸಂಪನ, ನೂ, ಬುದ್ದಿ ಶತ್ತಸ 
ಮನಿತನೂ ಆಗಿರುವ ಪವ ವಾನ ನಂದನನು - ಆ ವನದೊಳಗೆ ಬರದಿಂದ ಬಿರುಬಿರನೆ | 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೋಡಹ.ತಲಿಶುವ ರಕ್ಷ್ಯಸಿಯರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತಿಷ್ಟು 
ಭಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿದ ಉನ್ನುತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾ 
ಳು ಘಹಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು ಗಃ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟ ದಂತೆ ವಿತ್ನರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ತೋರವಾದ 
ಮೈಯ್ಯನ್ಸಾಂತು, ಮಹಾಬಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ದೊಡ್ಡ ಭೂತದಂತೆ ಕಾಣಬರುವ ಮಾರು 


ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ರಾಹ್ಮಸಿಯರು - ಭಯದಿಂದ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ, ಸ್ನೀತೆಯ 


೪೨] | "ಸು 


[ರೆ 
| ನ್ದ ಹಾ ಣ್ಲಾ ೬ಲಲ್ಲು 
ಸ್‌ A ಮಿ ಮುಚ ಖೂ ಸು 
ರಾಷ್ಟಸ್ಫೋ ವಾನರಂ ದೃಷ್ಟಾ ೯ ಭಲ ದ್ರೈನಕಾತ್ಮಹೊಂ 121 


ಹೋತಯಂ ಕಸ್ಯು ಕುತೋ ಮಾಸಂ ಕನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ಮಿಹಾಗತಃ | 
ಕಥಂ ತ್ವಯಾ ಸಹಾನೇನ ಸಂವಾದಃ ಕೃತ ಇತ್ಯುತ 0೬1 
ಆಚಸ್ಸ ನೋ ವಿಕಾಲಾಹ್ರಿ ಮಾಭೂತ್ತ್ಕೇ ಸುಭಗ ಭಯಂ 1 
ಸಂವಾದ ಮಹದತಾಪಾಂಗೇ ತ್ಯಯಾ 8೧ ಕೃತಿವಾ ನಯ 1೩॥ 
.ಅಥಾಬ್ರವೀ ತದಾ ಸಾಧ್ಮೀ ಸೀತಾ ಸರ್ಫಾಂಗ ಸುಂದರೀ | 
ರಶ್ನಸಾಂ ಭೀಮ ರೂಪಾಣಾಂ ವಿಜ್ಞಾನ ಮನ ಕಾ ಗತಿಃ !॥ 
ಯೂಯ ಮೇವಾಭಿ ಜಾನೀತ ಯೋತಯಂ ಯದಾ ಕರಿಪ್ಯುತಿ | 





ಜನ ಕಾತ್ಯ್ಯಜಾಂ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುರಿತ್ತು ಪವ ಟ್ಸು- ಪ್ರಕ್ನಿನಾಡಳೊಡಗಿದರು xi ಹೇಸಾತೆ- ವಿಲ್‌ 
ಜಾನ! ) ಅಯಂ - ಸೂತನು, ಈ; - ಯಾರು, ಅಯ ೦ - ಇವನು, ಕಸ್ಕುವಾ - ಯಾರಕಡೆ ಸುವನು, 
(ಅಯಂ - ಇವನು) ಕಸ್ಟುತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಿಂನಿಮಿತ್ತಂ - ಏತಕ್ಟೋಸ್ವರ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಅಗತಃ - ಬಂದನನಾಗಿದಾನೆ, ಶ್ಯ್ಯಯಾಸಹ - ನಿನ್ನೂಡನೆ, ಅನೇನ . ಅವನಿಂದ ಸಂವಾದಃ ಉತ- ಸೆಂಭಾ 
ಪಣೆಯಾದರೂ, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಟ್‌; ಕ್ವ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು 1೬.1 ಜೇ ನ ಕಾಲಾತ್ಷಿ - «ಲೌ ದವಿಕಾಲನ 
ಯನೆಯಾದಸೀತೆಯೆ ! ಸುಭಗೆ - ವಲ ಸುಂದರಿ! ಅಸಿತಾವಣಂಗೆ - ಪನ್ಭುನೆಯ ಸುಡಿಗಣ್ಣು ಜ್ಞವಳೆೇ 
(ಅಯಂ - ಇವನು) ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನೊಡನೆ, ೫೦ - ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಾರಿತು, ಸಂವಾದಂ . ಸಲ್ಲಾ 
ಬಚವನ್ನು, ಹೃತರ್ವಾ - ಮಾಡಿದನು, ನಃ - ನಮಗೆ, ಅಪ್ಲೊ - ಹೇಳು, ತೆ - ನಿನಗೆ, ಛಯಂ - ಅಂ 
ಜಿಕೆಯು, ವವಾಭೂತ್‌ ಎ ವು.ಖಾಗಬೇಡ 1೩1 ಅಥ- ಹಾಗೆ ಅವರು ಹೇಳಿದವೆ ಲೈ ನರ್ವಾಂಗಸುಂದರೀ. 
ಸರ್ವಾವಯವ ಸೌಂದರ್ಭುವುಳ್ಳ, ಸಾಧ್ಯೀ ೬ ಪಶಿವ್ರತೆಯೆನಿಸಿದ, ಬಾತ£ಃ , ಜಾನಿ ಮಟ್ಟ ತದಾ - ಆಗ್ಯ 
ಭೀಮರೂಪಾಣಾಂ - ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ರಶಸಾಂ. ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ವಿಷ್ಣಾನೆ - ತಿಳಿಯುವ ಬಪ 
ಯದಲ್ಲಿ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಗತಿಃ - ಕಕ್ತಿಯುು ಕಾ - ಎಲ್ಲಿಯದು ॥.॥ೃ ಅಯಂ - ಇವನು ಯ - ಯಾ 
ವನೋ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು, ರಿಪ ್ರಿತಿವಾ - ವಾಡುವನ್ನೋ (ತಂ ಅವನನ್ನೂ) ತತ್‌ - 


ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಇಂತ೦ದರು 1೫ ವಿಕಾಲನಯನೆ ಯಾದ ಒಸೀತೆ ! ಅದ್ಭುತಾಾರದಿಂ 
ದ ಕಾಣಬರುವವ ನಿನನಾರು ? ಯಾರಕ್‌ಡೆಯವನು ? ಮತ್ತು - ಯಾವಪ್ರಯೋಜನವ 
ನು ಹುರಿತು ಅಲ್ಲಿಗೆಬಂದಿದಾನೆ? ಇಂಥವನೊಡನೆ ನೀನ ಸಂಭಾಹಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಖಲೆಸುಂಡರಿ ! ನಮಗೆ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮಾಚದೆತಿಳಿಸು. ಹಾಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ನನಗೇನು 
ತೊಂದರೆ ಬರುವುದೋ ವಿಂದು ನೀನು ಭಯಬಡಬೇಸ್‌ದ ನಮಿತ್ತವಿಲ್ರ. ಅದಲ್ಲದೆ, ನಿ 
ನ್ನಸಂಗಡ ಅವನು ಮಾತನಾಡಿದನಪ್ಪೈ 1 ಯಾವವಿಷಯವನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳದನು? 
ಅದನ್ನೂ ತಿಳಿಸು 1೬|1 ಪ ವಿಂದ ನಿಕಾಜರಿಯರ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ, ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದ 
ರಿಯಾಗಿ, ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿರೋಮಣಿಯೆನಿಸಿರುವ ಜಾನಕಿಯು- ಎಲಾ ರಾಹ್ನಸಸ್ತ್ರೀಯರುಗ 
ಳರಾ ! ನಿಕಾಣತಾರರು ಸ್ಥಭಾವದಿಂದಲೇ ಘೋರತರವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದವರು, 
ಮಹಾ ಮಾಯನಾವಿಗಳಾದ ಅವರಗುಟ್ಟುನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನನಗೆಶತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲ.॥1/!ಆವನಾರೋ, 
ಯಾರ ಕಡೆಯವನೋ, ಯಾವನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನೋ, ಏನನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, 
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ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗತ್‌ ದ್‌್‌ ಸ: ಶ್‌ 








ANE SN Ne 


ಅಹಿರೇವ ಹೈಹೇಃ ಪಾದಾ ನ್ಯಿಜಾನಾತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ಗ 

ಅಹ ಮ ಪ್ಸೃಸ್ಕೃ ಭೀತಾಸ್ಬಿ ನೈನಂ ಜಾನಾಮಿ ಕೋ ನ್ಯಯಂ | 
ವೇದ್ದಿ ರಾಷ್ಟಸ ಮೇವೈನಂ ಕಾಮರೂಪಿಣ ಮಾಗತಂ ಣಂ 
ಮೈದೇಹ್ಸಾ ವಚನಂ ಕ್ರುತ್ಯಾ ರಾಶ್ಚಸ್ಫೋ ವಿದ್ರುತಾ ದಿಶಃ | 
ಬ್ಜತಾಃ ಕಾಶ್ಲಿ ದ್ಲತಾಃ ಕಾಶ್ಲಿ ದ್ರಾವಣಾಯ ನಿಮೇದಿತುಂ ॥೧೧॥ 
ರಾವಣಸ್ಥ್ಯ ಸಮಾಖೇ ತು ರಾಷ್ನಸ್ಟೋ ವಿಕ ನಿತಾನನಾಃ | 
ವಿರೂಪಂ ವಾನರಂ ಭೀಮ ಮಾಖ್ಯಾತು BS lla sll 


ಆ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಯೂಯಮೇವ - ನೀವೆ ಅಭಿಜಾನೀತ - ತಿಳಿಯುಬಲ್ಲಿರಿ ಅಹಿರೇವ - ಸರ್ಪವೇ, ಆ 
ಹೇಃ - ಸರ್ವದ, ಪೂರಾ - ಕಾಲುಗಳನ್ನು, ಜಾನಾತಿ - ತಿಳಿಯಬಲ್ಲುದು, ನಸೆಂಕಯಃ . ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ, 
ಅಹಮಖಿ - ನಾನ್ನೂ ಅಸ್ಕೃ - ಇವನಿಗೆ, ಭೀತಾ - ಭಯಪಟ್ಟಿವಳು, ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿದೇನೆ, ಅಯಂ - ಇವ 
ನು, ಕೋನು . ಯಾವನೋ ಏನಂ - ಇವನನ್ನು, ನಜಾನಾಮಿ - ಆರಿಯೆನು, ಏನಂ - ಇವನನ್ನು, ಕಾ 
ಮರೂಹಿಣಂ ಆಗತಂ - ಮನಬಂದೆ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಬಂದು ಇರತಕ್ಕ, ರಾಶ್ಚಸಮೇವ - ರಾವಣನ 
ನ್ನಾಗಿಯೇ ವೇದ್ವಿ - ತಿಳಿಯಾತಲಿದೇಕೆ [rl ॥೧೦॥ 

ವೈದೇಹ್ಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶು ತ್ತಾ - ಕೇಳಿ, ರಾಸ್ತ್ರಸ್ಸೃಃ — ರಕ್ಕಸಿಯ 
ರು, ಕಾಶ್ಲಿತ್‌ * ಲವರು, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹುರಿತು, ವಿದ್ರುತಾಃ - ಓಡಿಹೋದರು. ಪಾಕ್ಷಿ ತ್‌ 
ಮತ್ತೆ ತೆವರು, ನ್ವಿತಾಃ - ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತರು, ಇಸ್ವಿ ನ ಇನ್ನು ಕಲವರು, ರಾವಣಾಯ - bra 
ನಿಗೆ, ನಿವೇದಿತುಂ - ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿಕ್ಕೈ, ಗಃ - Blo 1೧೧॥ 

ಬಿಶೃತಾನನಾಃ - ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖಗಳುಭ್ಯ, ರಾಶಸ್ಯ್ರಃ-ರಾಶಸಿಯರು, ರಾವಣಸ್ಕು - ರಾವಣನ, 
ಸವಿಸಾನೇತು - ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿ ಯಾದರೋ, ದಿರೂಪಂ - ವಿಕ್ಷರೂಪೂಧಿರಿಯಾಗಿಯೂ, ಭೀಮಂ - ಮಹಾ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾನರಂ - ಇಓಯ ವಿಷಯವನ್ನು, ಆಖ್ಯ್ಯಾತುಂ - ಹೇಳೆ 
ಲಿಕ್ಯೈ, ಉಪಃಚಕ್ರುಮುಃ R ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು loll ಜ್‌ - ವಿಲೈ ಪ್ರಭುವೇ ! ಅಮಿತವಿಕ್ರಮಃ - 





ಅವನತತ್ಕವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನೀವೇ ಸಮರ್ಥರು, ಏಕೆಂದರೆ - ಹಾವಿನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಹಾವೇಬಲ್ಲುದಲ್ಲದೆ ಹೆರರು ಆಅರಿಯಬಲ್ಲರೆ ? ವಿಂದಿಗೂ ಅರಿಯರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕ 
ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನೂ ಇವನನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿಅದೇನೆ, ಇವನಾರೋ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿ 
ಲ. ಮಹಾ ಮಾಯಾವಿಗಳೊಳಗೆ ಅಗ್ರಗಣ್ಣುನೆನಿಸಿ, ಮನಬಂದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳತಕ್ಕ್‌ವ 
ನಾಗಿರುವ ರಾವಣನ ಈ ರೂಪವನ್ನೂತಾಳ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 
1೯11೧೦1 ವಿನಲ್ಯುಆ ಜಾನ4ಯ ಮಾತನ್ನು. ಫೇಳಿದಹೂಡಲ ಲೇ ಕೌಲವುಮಂದಿ ರಕ್ಸ್‌ ಸಿಯ 
ರು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವುಮಂದಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವಿ 
ತುಕೊಂಡರು, ಇನ್ನು ಕೆಬವ್ರಮಂದಿ ಹೆಂಗಸರು ಅಂಜಿ, ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ರಾವಣನಿಗೆ ತಿ 
ಳಸಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ಹೋದರು 1೧.1 ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಓಡಿಬಂದವರೆೊಳಗೆ ತೆಲವ 
ರು ಭಯದಿಂದ ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿ ರಾವಣನಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತು, ಭೆ 
ಯಂಕರಾಶಕಾರದಿಂದ ವಿಶ್ಠರೂಪಧರನಾದ ವಾನರನ .ದಿಪ ಪಯವಸ್ಸು ರಾಹ್ನಸಚಕ್ರ ವರಿಗೆ: 


ಜೆ ಸುನ 
೨] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ ಹಿರಿ { 





ಅಕೋ ವನಿಕಾ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜ ನ್ನೀಮವಪುಃ ಕಪಿಃ | 
ಬೀತಯಾ ಕೃತಸಂವಾದ ದ್ಲಿಪ್ಮ ತ್ಯೃಮಿತ ವಿಕ್ರಮಃ ॥ ೧ 
ನ ಚ ತಂ ಜಾನಕೀ ಸೀತಾ ಹರಿಂ ಹರಿಣಲೋಜನಾ । 

ಇ | 
ಅಸ್ರಭು ರೃಹುಧಾ ಪೃಪ್ಣಾ ಭವತು ಮಿಚ್ಛತಿ ll sil 
ವಾಸವಸ್ಥೇ ಭವೇ ದ್ಲೂ ತೋ ದೂತೋ ಮೈಶ್ರವಣಸ್ಯೆ ವಾ ! 
ಪ್ರೇಹಿತೋ ವಾಪಿ ರಾಮೇಣ ಬೀತಾಸನ್ಮೇಸೂಣ ತಾಂತ್ರ್ನ್‌ಪಾ: ಖಗ 
ತೇನ ತ್ಯದ್ದುತೆ ರೂಪೋಣ ಯತ್ನ ತವ ಮನೋಹರಂ। 


ನಾನಾ ಮೃಗ ಗಣಾಕೀರ್ಣಂ ಪ್ರವ ಪ್ಸೃಂ ಪ್ರಮದಾವನಂ ೬ 


ಬ 





ಅಪಾರವಾದ ಪರಾಕ್ರ್‌ಮರ್ರಳ್ಳಿ, ಲೀಮವನುಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಕರೀರವುಳ್ಳ, ಹಬ - ಬಚ್ಚನೊಬ್ಬ 
ವಾನರನು, ಅಕೋಶಕವನಿ ಕಾಮಧೆ ಫ್ರಿ” ಅಕೋಕವನದ ನಡುವೆ, ಸೀತಯಾ- ಜಾನಶಿ ಸೊಡನೆ, ತೃತಸಂ 
ವಾದ - ಸೆಂಭಾಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, ತಿಪ್ಪತಿ - ಇದಾನೆ, 1೧೩! ಹರಿಣಲೋ ನಾ: 
ಹುಲ್ಮೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ, ಜಾನಕೀ- ಸಿಜನಕಪುತಿ)ಯಾದೆ, ನೀತಾ - ಸೀತೆ ಮು, ಅಸ್ಟ್ಯಾಭಿಃ 
ನಮ್ಮ ಗೆಳಿಂದ, ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ ಪ)ಕಾರವಗಿ, ಪೃಷ್ಟ್ರಾ - ೇಳೆಲ್ಕಟ್ಟವಳಾದರೂ, ತಂ - ಆ, ಹರಿಂ- 
ಕಹಿಯನ್ನು ನಿವೇದಿಯಿತುಂ - ತಿಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ನೇಚ್ಸತಿ - ಬಪ್ಪೆ ವದಿಲ್ಲ, ಕಿ೧೫॥ ಸಃ - ಆ ವಾನೆರನು, 
ನಾಸವಸ್ಯ - ಇಂದ್ರನ, ದೂತೋವಾ - ಊಳಿಗದವನೋ, ಮೈಕ್ರ ವಣಸ್ಕ - ಕುಬೇರನ, ದೂತೋವಾ - 
ದಾಸನೋ, ರಾಮೇಣ - ರಾಮನಿಂದ, ಸಿೀತಾನ್ಕೇಶೆಣಕಾಂಪ್ಲ್ಸಯಾ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ೮ಕೆ 
ಯಿಂದ, ಪ್ರೇಷಿತಃ - ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ದೂತೋವಃ -| ನೇವಕನೋ, ಭವೇತ್‌" -ಆಗಿ ಇರಬೇಕು laml 
ಅಮು ತರೂಪೇಣ - ಆಕ್ಷರ್ಯಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ತೇನ-ಆ ವಾನರನಿಂದ, ನಾನಾಮುಗೆಗಣಾಕೀರ್ಣ ೦- 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಜಂತುಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ವೆ:ನೋ ಹರಂ - ರಮ ೀಯನೆನಿಸಿಡೆ, ಯತ್‌ - ಯಾ 
ವ, ತೆ - ನಿನ್ನ; ಪ್ರಮದಾವನಂ - ಕ್ಯೀಡೋದಶಾನವುಂ ಟೋ, ತತ್‌- ಆ ವೆನವಾದರೆ, ಪ್ರಮೈಪ್ಪ್ಪಂ- ತೊ 
ಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟತು ॥೧೬॥ ತೇನ - ಇ ವಾನರನಿಂದೆ, ತತ್ರ-ಆ ಉಪ ನದಲ್ಲಿ, ಯಃಕಕ್ಲಿತ್‌ - ಯಾನುಡೊದು, 





ಬಿನ್ನುವಿಸ ತೊಡಗಿದರು: 1೧.1 ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾಪ್ರಭುನೇ ! ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ವಾನರನು 
ಅದ್ಭುತಾ ಕಾರವನ್ನು ತಾಳು ; ಮಹಾನರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾಬಂದು, ಅಕೋಕವ 
ನಮಧ್ಮೃದಲ್ಲಿ ಜಾನಕಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತಲಿದಾನೆ 1 4್ಪ ಇವನಾರು ? ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
ದಾನೆ? ಯಾರಕಡೆಯವನು ? ವಿಂದು ಹೆರಿಣಾಸ್ಲಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ ಫಿ ಹುರಿತು ನಾವು ಬ 
ಹುವಿಧದಿಂದ ಕೇಳದೆವು, ವಪ್ಪುಬಗೆಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ಲಿನಾಡಿದರೂ ಆತೆ ತಿಳಿಸಲಿಕ್ಕ್‌ ಇಸ್ಕೈ 
ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ॥ಂ೫॥ ಆ ವಾನರನು- ದೇವೇಂದ್ರನ ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವನೊೋ, ಇಲ್ಲ 
ದೆ ಕಾಬೀರನ ಭೃತ್ಯುನೋ, ಅಥವಾ ರಾಮನು ತನ್ನು ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಹುಡಿ*ಸಜ್ನೇಕೊಬ 
ಕೋರಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಕಪಿರೂಪದ ಊಳಿಗದವನನ್ನೇನಾದರೂ ಕಳುಹಿಸಿ: ಇರುವನೋ 
ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ, ॥ ೧೫ 1 ಆಕಪಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾದುದಲ್ಲ, ಅತ್ಯೃದ್ದು ತರೂನವನ್ನಾಂ. 
ತಿರುವುದು, ಅಯ ಸೋ | ನಾವು ಬಿನಹೇಳ್ಗ್ಳೋಣ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮೃಗಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ಮನೋಹರೆವಾದ ತರುಗಳಿಂದಲೂರಮ್ಯುವಾದ ಲತೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ರಮಣೀಯವಾದ ಪುಶ್ಪೃ 


6 


ದ 
ನ ತತ್ರ ಕ್ಲಿ ದುದ್ಬೇಶೋ ಯಸ್ಸೇನ ನ ವಿನಾಶಿತಃ | 


ಯತ್ರ) ಸಾ ಜಾನಕೀ ಸೀತಾ ಸ ತೇನ ನ ವಿನಾಶಿತಃ ॥. ೩॥ 
ಜಾನಕೀ ರಹ್ಟಣಾರ್ಥಂ ವಾ ಕ್ರಮಾದ್ಮ್ಯಾ ನೋಸಲಭ ತೇ | 
ಅಥವಾ ಕಕ್ತ್ಯಮ ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ಲ್ಸೈವ ತೇನಾಭಿ ರಹಿತಾ ಗಂ 

ಚಾರು ಪಲ್ಲವ ಪುಪ್ಪಾ ಥ ಲ್ರ9 ಯಂ ನೀತಾ ಸ್ಕಯ ಮಾಬ್ಲಿತಾ | 
ಪಣದ ಶ್ರಿಂಕುಪಾವ್ನ ಸಸ್ಯ ಚ ತೇನಾಭಿರಕ್ರಿತಃ ॥೧೯/ 


೬೧೬, ಕ್ರೀಸುದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ | [ಸರ 











ಬ 


ಲ್‌ 
ತಸ್ಫೋಗ್ರ) ರೂಪಸ್ಫೋಗ್ರತ್ಕಂ ದಂಡ ಮಾಜ್ಞಾತು ಮರ್ಹಬಿ | 
TV ಹ 1 





ಉದ್ದೆ ಕಃ - ಪ್ರದೇಶವೂ, ನನಿನಾಕಿತ್ಯಃ (ಇತಿ) ನ -ಹಾಳುಮಾಡಲ್ಪ ಡದೆ ಇರುವುದು ಇಲ್ಲ ಸಾ. ಆ 
ಜಾನತಿಯಕ್ಕಿ ಯತ್ರ) - ಯಾವ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ (ಅಸ್ಲಿ '' ಇದಾಳೆಯೋ) ಸಃ - ಆ ಪ್ರದೇಶವು ವಾತ್ರವ್ಮೆ ತೇ 
ನ - ಅವನಿಂದ ಸನವಿನಾಶಿತ। - ಹಾಳುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ ॥ ೧೩ ॥ ಜಾನೀ ರಫ್ಷಣಾರ್ಥಂವಾ-ಸೀತೆಯನ್ನು ರ 
ಕ್ಲಿಸಲಿಕ್ಟೋಸ್ಕರವೋ, ಕ್ರಮಾದ್ನಾ - ಆ ಮಾಸದ ದೆಕೆಮಿಂದಲೋ, ನವಿನಾಶಿತಃ _ ಹಾಳುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ 
ವು (ಕಾರಣಂ - ನಿಮಿತ್ತ ವು) ನೋಪಲಭ್ಯ್ಯತೆ - ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ತಸ್ಯ 
ಆ ವೂನರನಿಗೆ, ಕ್ರಮಃ - ಆಯಾಸವ್ರು, ಈ - ವಿಲ್ಲಿಯದು? ತೇನ - ಆ ವಾನರನಿಂದ, ಸೈವ - ಆ ಜಾನ 
*ಯು ವತಾತ್ರವೇ, ಅಭಿರಕ್ಷಿತಾ ಸ ಸಂರಕ್ಷಿಸೆಲ್ವಟ್ಟ ದಾಳ lov ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯ ಚಾರುಪಲ್ಲವನು 
ನ್ರಾಢ್ಮಾಂ - ಅಂದವಾದ ತಳಿರುಗಳಂದಲೂ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿರುವ, [ಯಂ - ಯಾನ ವೃ 
ಕಸವನ್ನು, ಸ್ಕಯಂ - ತಾನು, ಆಸ್ಲಿತಾ - ಆಶ್ರಯಿ ಇರು ವಳೊ, ಸ - ಅಂತಹ ಪ)ವೃದ್ಧಃ - ಕೋಮ 
ಅವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಕಿಂಕುಪಾವೃೃಕ್ಛಕ್ಚ - ಕಿಂಕುಪಾವೃಕ್ಷವೂ, ತೇನ . ಆ ವಾನರನಿಂದ್ಯ ಅಭಿರಕ್ಷಿತಃ - 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 1 ೧೯॥ ಯೋನ ಹಾವ ವಾಸರಸಿಂದ, ಸೀತಾ ೨ ಜಾನಕಿಯ], ಸಂಭಾವಿತಾ-ಮಾ 
ತನಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಳೋ, (ಯೇನ-ಯಾವ ವಾನವನಿಂ 2) ತದ್ದೆನಂಚ- ಆ ವನವೂ, ವನಿನಾಕಿತಂ-ಸಂ ಸೂರ್ಣ-ವಂಗಿ 
ತ, ಘಂ: 

ಫಪಲಗಳಂದಲ್ಲೂ ಬಲು ಅಂದವಾದ ಸರೋನವ ಗಳಿಂದಲೂ ದಿನ್ಯುವೆನಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂ 


ತ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವೆನಿಸಿದ್ದ ಅಕೋಶ್‌ನನನನ್ನು ನಲಸೆನುಮಾಡಿದಾನೆ 1 ೧೬ 1 ಆ ದಿವ್ಯ 
ವನದೊಳಗೆ ಆ ಕಹಿಯ ಹಾಳುವತಾಹದಿರುವ ಸ್ಪಳವು ಸ್ಮಲ್ಪವಾದರೂ ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ- 
ಜನಕ್‌ನಂದಿನಿಯಾದ ಸೀತೆಂರು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳೋ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮಾ 
ತ್ರ ನಾಕಗೊಳಸಲಿಲ್ಲ 1 ಇತ. ॥ ಸೀತೆಗೆ ತೊಂದರೆ ಮನ್ನಂಟು ಮಾಡಬಾರದೆಂಬ ಸಂಕ 
ಲೃದಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನ್ನೋ ಅಫವಾ ನನವನ್ನಿ ಲ್ಲ ಹಾಳುಮಾಡಿದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಟು 
ಬಿಟ್ಟನೋ ತಿಳಿಯದು, ಆದರೆ - ಆಯಾಸದಿಂದ ಸೀತೆಯವಾಸಸ ಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅಪ್ಪುನಿನ್ನರೆವಾದ ಉದ್ಯ್ಯನನನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬುಡಮುಟ್ಟ್ಯ ಹಾಳುಮಾಡಿದವ 
ನಿಗೆ ಬಳಲಿಕೆಯೇನು ? ಎಂತೂ ಆ ಸ್ಸ ಅವನ್ನು ಮಾತ್ರ ರಕ್ಷಿಸಿ ಇದಾನೆ ॥೧,॥ ರಮ್ಮ 
ವೆನಿಸಿದ ಸಲ್ಪವ ಪುಪ್ಸೃಫಳಗಳಿಂದ ಅಲಂಸ್ಟ್ರ್‌ ತವಾಗಿ ಬೆಳಗ್ಗುತಲಿರುವ ಕೋಮಲವಾಗಿ ಬೆಳೆ 
ದಿದ್ದ ಕಿಂಕುಪಾವೃಶ್ನದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಇದಾಳೆ, ಆ ಮರ 
ನೊಂದು, ಆಕ್‌ಯೊಬ್ಬಳು, ಆಸೆ ಲವೊಂದು, ಇಪ್ಪು ಮಾತ್ರ ಸುರಷ್ಲಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮ 
ತ್ಲಾವುದೂ ಹಾಳಾಗದೆ ಅಲ್ಲ ಕರ್ಣ! ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಸಂಭಾಫ್ಲಿಸಿ, ವನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ 








ಹಾಗಾಗ ಬಂದ 





ಹಳ ಖಾಣಾ ಬಾಸಾವಾ ಅ 
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ಜ್‌ ನ್ಮೆ, ರ ಕ್ಕ ಚ 
ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಭವ ರ್‌ ರಗ ಗಳು ಸ್‌ 


ಬಂತಾ ಸಂಬಭಾಹಿತಾ ಯೇನ ತದ ದ್ಯೃನಂ ಚ Sake | »೧1 
ಮನಃ ಪರಿಗೆ ೈಹೀತಾಂ ತಾಂ ತವ ೨ ನ 
ಹ್‌ ಬ್ಬೀತಾ ಎತ ಯೋ ನಸ್ಕಾ ತ್ರ 
ರಾಹ್ಮಬೀನೂಂ ವಚ ಕು ಪತ್ತಾ ರಾವಣ ರಾ 
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ಹುತಾಗ್ನಿ ರಿನ ಜಜ್ಮಾಲ ಹೋಸ ಸೆಂವರ್ತಿ ತೆ 
ತಸ್ಯು ಪ್ರ ದಸ 1) ನೇತ್ರಾ ಬ್ಲಾ ಪ್ರಾ ಸತ ನ್ಟ್ರಸ್ತ್ರ ಬಾಂಡವ$ಃ | 
ದೀಪಾ ನಭ್ಛ್ಯಾ ಮಿನ ದೀಪಾ. ಖಂ ಧರ್ಟಿನ ಸೆ ಫ್‌ ಬಿಂದವಃ 1.೨4! 








1. | 


ನಾಕಗೊಳಿಸಲಟ್ಟತ್ಲೋ ಉಗ )ರೂಪಸ್ಯೃ ಷ್ಟ ರೌದಾ )ಶಾರವುಕ್ಳ, ತನ ಂ-ಲೆ 
ಹೂ, ರತನವನ್ನು ರಿತು, ದಂಡಂ ಎ ಏಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಲೆಷ್ಲಾತು» - ಆಧ್ಟಾಹಿನ ಸಲಿಕೆ zt 
ಅಹ್ಹ - ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ [loll 
ರಶ್ಷೋಗಣೇಕ್ಕರೆ - ವಿಲ್ಲೆ ರಾಘ್ಠಸೆ ಸುರ್ವಭೌವಮನೆ?!, ತವ - ನಿನ್ನ, ಮನೇಪರಿಗೃಖೀತೂಂ . ಮ 
ನೇಪೊರ್ವ ಕವಾಗಿ ದಗ ಸುವ, 330 - ಆ, ಗಿಃತುಂ - ಜಾನತಿಹ ಮ್ನ, ಯಃ - ಯಾವನು, ತ್ಯೃಕ್ಟ್‌ 
ಜೇದಿತಃ - ಜೇನಿತನನ್ನು ತೊರೆದು ಹೊಳ್ಳಲುಶೆ ನವನು ನಸ್ಕುತ್‌ ಎ ಈೆಗಿರುವುನಲ್ಲವೊ, ಸೇ - 
ಳಿ ಸೆ re 


EERE ಉಗ್ಗೃತ್ನಂ- 
| ರೆಷ್ಞಾನಯಿತುಂ) 


9 

ಅಂಥವನ್ನು ಅಭಿಭಾಪೇತ - ವಾಾತನಾಡಬೇಕು, 1೧1 ರಕ್ಷಸೇಕ್ಕಂ: - ರಾಕ್ಷಿಸೆರಾಜನಾದ್ಕೆ, ರಾವಣಿ 
ರಾವಣಾಸುರನ, ರಾಕ್ಷನಿನಂ - ರಕ್ಯಸಿಯೆ.ಶೈ ವಶ: - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರತ್ತು ಕೇಳಿ, ಕೋಪನಂವ 
ರಿ ತೇಕ್ಷಣಃ 8 ಸಿಹ್ಚನಿಂದ ತಿರುಗುತಲಿರುವ ದೃಖ್ಸೃ: ಎಳೆ mE Na ಸ್‌ುಶಾ್‌ಿ ಬಾ ಭೂ ಹ್ಯಳಿಸುತಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಹಜಾಲ - ಉರಿದೆಮ (39ವ್ರನುನಿ ರೊಡೋಪಗೊಂಡನು oe ತುದ್ಧೆ ಸ್ಕೈ - ಸಂನಗೆೊಂ 
ಡಿರುವ, ತಸ್ಯು- ಆ ರಾವಣನ, ನೇತ್ರಾ/ಭಸ್ಯಾಂ - ಕಣ್ಚ್ಯಾಗಳಿಂದ್ರ ಬಮ್ಪಾಬ ಸ್ಟಾರ ಸುತಲಿಸುವ, ದೀಪಾ 
ಬ್ಯಾಂ - ದೀಪಗಳಿಂದ, ಸೂರ್ಛಿಪ - ಜಾ: ಲಿಯ. ಮೊಡ] ಡಿದ, ಸಂಸ ಪವರದ ಇ ಎಣ್ಣೆ ಹಸ.ತೆೊೊಟಿ) 

ಗೆಳಿಹುಗೆ, ಜು 58 ರಕ್ಕದ ಖಹ್ಟಗಳು ಪಸರ - ಉದಿರಿಡವವು ॥ ೨೩ 1 ನೆ Ma ಇ 
ಕ್ರೂರಾಹಾರವನ್ನು ತಾಳಿರುವ ಆ ದುಸ್ತ ಸಸಿಯ ದುಪ್ಕೃತನವನ್ನು ಅಹಗಿಸುನಂತೆ 


ಆಜ್ಞಾಸಿ ಹಿಸಬೇಕು |! ೨೦! 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವನೇ ! ಸಾರ್ನಬೌವುನಾದ ನೀನ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ ತಂ 
ದಿಟ್ಟಿರುವ ಬೀತೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮೇಲೆ ಆಕೆ.ಯುಚ್ಯ ವನಾವನಾದರೂ ಮಾತನಾಡಲು 
ಶಕ್ಸನೆ ? ಅಂಥವಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದನು ? ಅಂಥವನನ್ನು ಶಿಫ್ಷಸದೆ ಅಶುವುದು ತರವೆ ? 
ಆ ದುಪ್ಕೃಕ್‌ಖಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ದಂಡಿಸುವಂತ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಬೇಕುದೊರೆಯೇ ಎಂದು 
ವಿಲ್ಲರೂ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರು | ೨1 [| ರಾಕ್ಷಸೆ ಸ ರಾವಇನು- ಆ ರಕ್ಕನಿಯರ ನು 
ಡಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು, ಅಪಾರವಾದ ರೋಪವು ತಶೆಗೇರಿತು, ಕಣ್ಣು ಗಳು ಈೆಂಡೆದಂತೆ 
ಈೆಂಪಡರಿ ತಾರಕೆಗಳು ತಿರುಗಲಾನಂಭಿಬದುವು, ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ಯಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ll sll 
ಹಾಗೆ ನಿಟ್ಟೆ ಗೊಂಡ ದಕೆಕಂಠನ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಉದಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ರಕ್‌ ಬಿಂದುಗಳು, ಜ್ಕಲಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ದೀಪದಿಂದ ತೊಟ್ಟಡುವ ಜ್ಯಾಲೆ ಲೆಯಿಂದ ಸಹಿತಮಾದ' ವಿಣ್ಣೆಯ ಜೊಟ್ಟುಗೆ 


ಛೆ 
ಳಂತೆ ಕಾಣಬಂದುವು, 1೨4 ॥ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸ್ಲೆರಿಸಲಿಲ್ಲ ಮಹಾತೇಜಸ್ನಿಯಲ್ಲವೆ 1 
| ೦ ಭ್ರ ಇ ಖ್‌ 


೬,೦,೧ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 


ಕಾ ಐ 











ಆತ್ಮನ ಸ್ಪದ್ಧಕಾಂ ಸ್ಟ ರಾ ನ್ವಿಂಕರಾ ನಾಮ ರಾಹ್ಮರ್ಸೂ | 
ವ್ಯಾದಿದೇಕ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸನೂಮತಃ 1೨8 
ತೇಪಾ ಮಶ್ಲೀತಿ ಸಾಹೆಸ್ರ್ರಂ ಕಂಕರಾಣಾಂ ತರಸ್ಕಿನಾಮಿ |! 
ನಿರ್ಯೆಯು ರ್ಭವನಾ ತ್ತ ಸ್ಟ್ರಾ ತ್ಥ್ಯೂ | ಮುದ್ದ ರ ರಾಣಯಃ 1೨ 
ಜಾ Wi ಘಹೋರರೂಪಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಯುದ್ದಾಭಿ ಬಿ ಮನಸ ಸ ರ್ವ ಹನುಮ ದೆ ನ ಹಣೋನ್ರೂಬಾ? 1೨೬! 
ತೇ We ೧ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತೋರಣಸ್ಥೆ ಮನ: 


ಲ 


ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ್‌ಮೆವೊಖ್ಯ ರಾವಣನು, ಆತ್ಮನಃ - ತನಗೆ ಸದೃರ್ಕಾ” - ಸಮಾನರಾದೈ, ಶೂರಾ - ವೀರ 
ರಾಗಿರುವ, ಕಿಂಕರ್ರಾನಾನು - ೫)ಕರರೆಂದೆ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ, ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಹೆನೊಮತಃ 
Si ನಿಗ ಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಇ ಏಹ್ಲೈಗೋಸ್ಟ್ಯರ, ವ್ಯಾದಿದೇಕ ಎ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು ॥.091 ತರಗ್ಲೂನಂಂ. 
ಬಲವಂತರಾದ್ಕ ತೇಪಾಂ - ಆ, ಶಿಂಕರಾಣಾಂ - ಶಿಂತರರೆಂಖ ಹೆಸರಿನ ರಾಕ್ಷಸರ, ತಶೀತಿಸಾಹಸ್ರೆಂ; 
(ಅಶೀತಿಸಹಸಾ)ಣಿ) ವಿಂಬಿತ್ತು ಸಾನಿರಮಂದಿ, ಮಹೋದರಾಃ - ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆಗಳುಳ್ಳೆ, ಮಹಾದಂ 
ಪ್ರಕ - ತೋರವಾದ ಮತ್ತು ಉದ್ದವಾದ ಕೋರೆ ಹಲ್ಬುಗಳುಳ್ಳ, ಘೋರರೂನಾಃ - ಭಯಂಕ್‌ರಾಕಾ 
ರವುಖ್ಯ, ಮೆಹಾಬಲಾಃ- ಮಹಾಕಕ್ರಿಯುಚ್ಯ ರರೂ ಆಗಿರುವ, ಸರ್ವೆ . ವಿಲ್ಲರಾಘ್ಷಸೆರೂ, ಯುದ್ಧ ಮನಸಃ- 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಕೆಯುಖ್ಯವೆರಾದ ಕಾರಣವೇ, ಸೂಟಿಮೂದ್ಗ್ಮರವಾಣ ಮಃ - ಟಿ, ಮುದ್ಗರಗಳೆಂ 
ಬಆಯನಧಗಳನ್ನು ಸ್‌ಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವರಾಗಿ, ಹೆನೂಮದ್ಲ್ಗ )ಹಹೋನ್ಸು ೨3:8 - ಮಾರೂತಿಯನ್ನು ಹಿ 
ಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯು್ಯವರಾಗುತ್ತಾ ಕ್ಯ ತಸಸ್ಪ್ರಿತ್‌- ಆ, ಭವನಾತ್‌- ಮನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನಿರ್ಗು 
ಯು . ಹೊರಟರು 1 .ಂ೫- ೦೬1 ತೆ.ಆರಾಕ್ಷಸರು, ಮಹಾವೇಗಾ$ - ಬಹುನೇಗರ್ರುಕ್ಳವ ಗಿ, ತೋರ 
ಇಸ್ಟಂ - ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿರುವ, ಕಬೀಂದ್ರಂ - ಚನುಮಂತನನ್ನು, ಆ ಸದ್ಯ - ಹೊಂದಿ ಅವಸಿ 
ತಂ - ಯುದ್ಧ ಸನ್ನುದ್ಧ ನಾಗಿ ನಂತಿರುವ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಪಾವಕಂ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪತಂಗಾಣವ- 





EE ನಂ ಧಾಂ ಧಭಾಜಾ ಅಜಾ ಎಂ ಸಹಾಶಫಾವ ಜಂಭ ವಾ 


ಕೂಡಲೆ-ಪರಾಸ್ರ್‌ಮದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ವಣೆಯೆನಿಸಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಶಕರರೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಜೆ 
ದಿರುವ ರಾಷ್ಟಸವೀರರನ್ನು ಕರೆಬಿ «ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಆ ದುರುಳ ಕೋ 
ಡಗನನ್ನು ದಂಡಿನ ಜೇವಸಹಿತ ಹಿಡಿದು ತಶಬೇಹು,, ವಿಂದು ಘಹೊ/ರನೂಗಿ ಆಜ್ಲಾಪಿನಿದ 
ನು ॥ ೨81 ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಾಡ ಕೂಡಲೆ ಎಂಭತ್ತು ಸಾವಿರಮಂದಿ, ಟೆ 
ಬಾಹುಬಲ ಸಂನ ನನ್ನರೆನಿಸಿದ ಕಿ0ಶರರೆಂಬ ರಾಹ್ಮಸ ವೀರಭಟರು - ಕೂಟ, ಮುದ್ದರ 
ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಮಹತ್ತ ಚೆ ಕಾ ವನ್ನು ವ್ರ ಕಾಕಸಡಿಸುತ್ತಾ 
ರಾವಣನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟರು ಖಗ ಬಲುದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆಯನರು, ತೋರನೂ; 
ನೀಳವೂ, ಮೊನೆಯೂ ಆಗಿಸುವ ಕೋರೆದಾಸೆಗಳಿಂಡೊಡೆಗೂಡಿದಾರೆ, ಅಪರಿಮಿತ ಚಾ ' 
ಹು ಬಲಸೆಂಪನ್ನುರು, ನಾನುಮು೧ದು ತಾನು ಮುಂದು ವಂದು ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಅಭಿರು 
ಚೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಆ ದುಸುಳ ಕಸಿಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ ತಾನು ಹಡಿಯುತೆ ತೇ 
ನೆ ವಿಂದು ಭಯಂಕರಾಕಾರದಿಂದ ಕೌರ್ಯವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಬುತ್ತಿ ದ್ದ ರು 1 ೨೬॥ 
ಅಕೋಶಕವನದ ಬಳಗೆ ಬಂದರು, ಅದುವರೆಗೆ ಆಂಜನೇಯನು- ಕಾಳಗವನ್ನು ಅದಿರು 
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ಗಾಃ ಪತಂಗಾ ಇವ ಪಾವಕಂ ೨! 
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ರಾರಾ 


ಮಿಡತೆಗಳಂತೆ, ಅಭಿಪೇತುಃ - ಇದಿರ್ಲೊ ೧ಡರು 1೨೩॥ ತೆ-ಆರಾಕ್ಷಸರು, ವಿಚಿತ್ರಾಭಿ$ - ನಾನಾನಿಧಗ 
ಳಾದ, ಗದಾಭಿಃ - ಗದೆಗಳಿಂದಲೂ, 'ಕಾಂಚನಾಂಗದ: - ಚಿನ್ನದ ಅವರಣವುಜ್ಯ, ಪರಿಘ್ಸೈಃ - ಸರಿಫಂ 
ಯುಧೆಗಳಿಂದಲೂ, ಆದಿತ್ಯಸನ್ನಿ ಭೈ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜ್ಞಾೂಲಿಸುತಲಿರುವ, ಕರೈ - ಬಾಣಗಳಿಂದೆಲೂ, ವಾ 
ನರ ಕ್ರೇಪ್ಟಂ R ಹಬಿವರೆನನ್ನು, ಆಸಸ್ನುಃ - ಹೊಡೆದರು ol | ತೆ-ಆರಾಫ್ಲಸರು,) ಮುದ್ಗ ಕಃ ೩ 
ಮುದ್ದರಗಳೆಂಬ ಆಯುಧಗಳಂದಲ್ಕೂ ಪಬ್ಟಿಸೈಃ - ಪಟ್ಟಸಾಯು; ಭಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಲೈಃ- ಕೂಲುಯುಧ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಸತೋಮರಶಕ್ತಿ ಭಿಃ- ಪಾಸ, ಹ ಕಕ ಂ೫ ಆ ಸುದಧಗಳಿಂದಲೂ, ಹನೂ 
ಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಸಕ್‌ಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಪಂವಾರ್ಯು - ಸತಿ ಶಿ ಕೊಂಡು, (ತಡೆದು) ಅಗೈತಃ- 
ಅದಿರಿಗೆ ತಸ್ಸುಃ - ನಿಂತರು, ೯! ತೇಚಸ್ಥೀ - ಪ್ರಕಸ್ತ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸು್ಯ ಕ್ರೀರ್ಮಾ - ಉತ್ಸಾ 
ಹಸಂಪದವನ್ನೊ ಳೆಗೊಂಡಿರುವ, ಪರ್ವತಸನ್ನಿ ಭಃ - ಗಿರಿಸದ ೈಕನೆಒದ . ಅಂಜನೇಯ 
ನ್ಕೂ ಕ್ಲಿತಾ - ಭೂಮಿ ಬುಲ್ಲಿ, ಲಾಂಗೂಲಂ - ಬಾಲವನ್ಸಿ, ಆ ವಿದ್ಯ - ನೆಲದ ಮೊಲೆ ಬಡಿದು, ಮಹಾ 
ಸ್ಟನಂಚ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನೂ, ನನಾದ - (ಥನಿ) ಮಾಡಿದನು 1೩೦1! ಮಾಣುತಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ - ವಾಯುನಂ 
ದನನಾದ, ಸಃ ಹನುವರಾ - ಆ ಲೆಂಜಹನೆಸುನು, ಸುಮಹಾಕಾಯಃ . ಉನ್ನುಅವೂದ ಶರಿ;ರೆ ವುಳ್ಳವನು, 





ನೋಡುತ್ತಾ ತೋಟದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದಾನೆ, ಆತನನ್ನು ಈಂಡರು, ಉರಿಯ.:ತ 
ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಮುತ್ತುವ ಮಿಹತೆಗಳ ಹಾಗೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ, ಮಹಾಮೇಗ 
ದಿಂದ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಅಡರಿದಸು 1 ೨೩ ೫ ಕೆಲವರು ಗದೆಗಳನ್ನ ಬಟ್ಟ ರು, ಮತ್ತೆ ಕೌಲವ 
ರು ಚಿನ್ನದ ಕತತ ದಿಂದ ತಳತಳಸುತಲಿರುವ ಪರಿಘಾಯ 'ಧಗಳನ್ನು ವಿಸೆದರು, ಸೂ 
ರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಕರಗಳಿಂದ ವಾನರನನ್ನು ಹೊಡೆದರು, ॥ ೨. ॥ ಮುದ್ದರಗೆ 
ಳನ್ನು ಬೀರಿದರು, ಶೂಲಗಳಿಂದ ತಿವಿದು, ಪ್ರಾಸ ತೋಮರ, ಕಹಿ ಮುಂತಾದ 
ಆಯ. ಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಬಿದರು, ತಡಮಾಡದೆ ವಿರೂ ಆ ಮಾನ ರತಿಯನ್ನು ಬಳಬ 
ಇದಿರಿಬ | । ೨೯ | ಆಗ ಮಹಾ ತೇಜಸ ನೈಂಪನ್ನುನಾಗಿ ಬೆಳಗುತರಿರುವ ಆಂಜನೇ 
ಯನು ರಕ್ಕಸರ ಉಬ್ಬಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ. ನೋಡಿದನು, ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತಾದನು, ನೀಳವಾಗಿ 
ಹೆಳೆದಿರುವ "ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಡಿಬಿ, ತಿರುಹಿ, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪನ, ಗುಡುಗುಡ 
ನೆ ಬಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜೆಬಿದನು ॥ «೦ ॥ ಪರ್ವತದಂತೆ ಮಹಾ ಕಾಯನಾದ ಮಾರುತಿಯು- 
ಲಂಕೆಯೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲೋಲ ಹಲ್ಲೊ ? ಇಲವಾಗುವಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮೇಳೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಂಹ 
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೬೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ಪಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ | (ಸ 





ಈ 
ES ಗ ರಾಗಾ nd 





ಧೃಪ್ಪ ಮಾಸ್ಫೋಟಯಾಮಾಸ ಲಂಕಾಂ ಕಬೆ (ನ ಪೂರರ್ಯ ಗ 
ತಸ್ಳಾಸ್ಫೋಟಿತ ಕಬ್ಬೇನ ಮ ಹತಾ ಸಾರನುನಾದಿನಾ | 

ಸೇತು ರ್ವಿಹಂಗಾ ಗೆಗೆನಾ ದುಜೆ ಸಕ್ತಿ ಕೆ (ದ ಮಘೋಸಪಯತ್‌ || 31 
ಜಯ ತ್ಯುತಿಬಲೋ ರಾಮೋ ಲಷ್ಷ ಹಣ ಮಹಾಬಲಃ | 

ರಾಜಾ ಜಯತಿ ಸುಗ್ರೀವೊ ರಾಘವೇ ಣಾಭಿಪಾಲಿತಃ ॥ ಷಿ! 
ದಾಸೋಹಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಸ್ಥು ರಾಮಸ್ಯ ಶ್ಲಪ ಕರ್ಮಣಃ 
ಹನುಮಾಂ ತ ತ್ರು ಸೈನ್ಮಾನಾಂ ನಿಹಂತಾ ಮಾರುತಾತ್ಟ ಜಃ dl 

ನ ರಾವಣಸಹಸ್ರಂ ಮೇ ಯುದ್ಧೆ ( ಪ್ರತಿಬಲಂ ಭವೇತ್‌ 1 





ಭೂತ್ಸೋೂ - ಆಗಿ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಫಾಪಟ್ಸೇ ಸಾವನ್ನು ಕಬ್ಬೇನ - ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪೂರರ್ಯ - ತುಂಬುವ 
ವನಾಗ್ಮಿ ಧೃಷ್ಟ್ವ 0 - ಪ್ರಾಥನಾಗಿ, (ದುಡುಕಿನಿಂಜಿ) ಬ ಗಬ್ಬ: ಟಯಾವಾಸ - ಓಂಹಗರ್ಜ ನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು ೩೧ ಸಾಮುನಾದಿವ - ಪ್ರತಿಧ್ಯಹಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಮಹತಾ - ನಓಿಸ್ತಾ ರಮಾದ, ತಸ್ಯ. 
ಆ ಅಂಚನೇಯನ, ಆಸ್ಟ್ರೋಟತ ಶಬ್ಬೀನ - ಸಿಂಹಧ್ಯನಿಯಿಂದ, ಬಿಹಂಗಾಃ - ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗಗನಾತ್‌ - 
ಆಕುಕದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಪೇಠತುಃ- ಬದ್ದು ವ್ರ, (ಸಕ-ಆಂಜೀಯನು) ಇದಂ - ಈ ಮಮಿಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, 
ಉಚ್ಚೆ ಕ್ವ ಕ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಆ ಘೋಪಯತ್‌ - ಉದ್ಭೋಪಿಸಿದನು lal ಅತಿಬಿಲಃ - ಮಹಾನರಾಕ್‌) 
ಮಶಾಲಿಯಾದೆ, ರಾಮಃ - ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜಯುತಿ - ಸರ್ವೊೋತ್ಸಮನಾಗಿರುವನು, ಮಹಾಖಲಃ - ಹೇ 
ರಳವಾಡ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಅಕ್ಷ ಶ್ನೈಣಕ್ಚ - ಸೌಮಿತ್ರಿಯೂ, (ಜಯತಿ. ಸರ್ವೋತ್ಯರ್ಪದಿಂದಿರುವನು) ಸುಗ್ರೀ 
ವಃ - ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ರಾಜಾ - ಕನಿಸಾರ್ವಭೌಮನ್ಮೂ ರಾಘೆವೇಣ - ಶ್ರೀರಾ ಮನಿಂದ್ಯ ಅಭಿನಾಲಿತಃ- 
ಪೊಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಜಖಯುಶತಿ-ಜಯಕಾಲಿಯಾಗಿರುವನು 1೩ ೩॥ ಅಹಂ - ಮಾನು, ಹೋಸಲೇಂ 
ದ್ರಸ್ಕೃ - ಉತ್ತ ರಕ ೋಸಲಾಧೀಕ್ವರನಾದ, ಅಕ್ಕಿ ಪೃ ಕರ್ಕ ಣಃ - ಸ್ಲೇಕನಿಲ್ಲದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ, ರಾ 
ಮನಸ್ಸ - ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನಿಗೆ, ದಾಸೇ - ಸೇವಳನನಾಗಿದೇನೆ, ಹನುಮ್ಮಾ - ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹಮುಮಂತ 
ನೆಂಬುವವನು, ಕತು ು)ಸೈೈನ್ಯಾನಸಿ೨- -ಹಗೆಗಳ ನಡೆಗಳನ್ನು, ನಿಹನ್ನಾ - ಇಡಿಯ; ಮಾರುಶಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ- 
ವಾಯುಪುತ್ರ ನಾಗಿದೇನೆ ಗಗ 





ನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ॥ $4 | ದಿಶ್ಪುಗಳೊಳಗೆಲ್ಲ ಅದಿರುತಲಿರುವ ಆತನ ಆ ಸ್ಫೋಟನ 
ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ, ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿ ಬೆಟ್ಟದ ಗವಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಸೆಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಆಕಾಶ ಚಾರಿಗಳಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಪಶ್ಚಿಗಳು ಹೆದರಿ ತಟಪಟನೆ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುತಲಿದ್ದು ವು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು- ॥ ೪ | 
ಮಹಾ ಬಾಹು ಬಲ ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿರುವ 'ಶ್ರೀರಾಮುಚಂದ್ರನೂ, ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾ 
ಿಯಾದ ಲಕ್ಷ ಆನೂ, ಕಪಿಸಾರ್ವಭಗಿಮನೆನಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಹುತಲಿರುವ 
ಸುಗ್ರೀವನೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮರೆನಿಸಿ ಬೆಳಗುತಲಿದಾರೆ ॥ ಎ |. ಈ ನಾನು- ಮಹಾಕೂರ 
ನೆನಿಬ ಸೆತ್ಯುಸಂಧನಾಗಿರುವ ಉತ್ತರ ಘೋಕಲದೇಕಾಧಿ ವತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 
ದಾಸನು, ನನ್ನು ಹೆಸರು ಹನುಮಂತನು, ಹಗೆಗಳ ಪಡೆಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಅಡಗಿಸುವ ಮಾರು. 
ತಾತ್ವ್ರ ಹನು ನಾನೇ ವಂದು ಉದ್ಯ್ಭೋಪಿಸಿ ಹ! ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಾಳಗಕ್ಕೆ 


8೨7 ಸುನ್ನ ರಷ್‌ ಕ್ಮ ಹಣಿ) 


ಪ್‌ ದಿನವ ನ್‌, 








ಶಿಲಾಭಿಸ್ನು ಪ್ರಹರತಃ ಪಾದವೈಕ್ಷ ಸಹಸ್ರಕಃ 1!!! 
ಅರ್ದಯಿತ್ಮಾ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾ ಮಭಿವಾದ್ಯೇ ಚ ಮೈ ಥಿಲೀಂ | 
ಸವಪ್ರಿದಾ ಥರ ಗಮಿಪ್ಯಾವಿ ಮಿಸತಾಂ ಸರ್ವ ರಕ್ಷಸಾಂ 2೬! 
` ತಸ್ಯ ಸನ್ನಾದ ಬ್ಬೆ (ನ ತೇ ಭರ್ವ ಭಯಕಂತಿತಾಃ | 
ದೆದೃಕುಕ್ತ ಹನೂಮಂತಂ ಸಂಧ್ಯಾ ಮೇಘ ಮಿವೋನ್ನ ತಂ Neal 
ಸ್ಮಾಮಿ ಸಂದೇಶ ನಿಕ್ಚಂಕಾ ಸೃತ ಸ್ಲೇ ರಾಷ್ಟಸಾಃ ಕವಿಂ | 
ಚೆತೈ ಅಪ್ರ ಹರನೆ ರ್ಭೀಮ್ಟೆ ರಭಿವೇತು ಸೃತಸ್ಥತಃ ಗ್ಗ 





ಯುದ್ಧೆ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಶಿಲಾಭಿಃ-ಲ್ಲುಗಳಿಂ ದಲೂ, ಪಾದಪ್ಪೆಕ್ಚ - ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಸಹಸ್ರ ಕಃ- 
ನಾನಿರಾರುಮಂದಿ, (ರಾಶ್ಷರ್ಸಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು) ಪ್ರಹರತಃ - ಹೆೊಡೆಯುತಲಿರುವ, ಮೆ - ನನಗೆ, ೦ 
ವಣಸಹಸ)ಂತು - ದಕಕಂಠರ ಸಾನಿರವಾದರೊ, ಪೃತಿಬಲಂ - ಸಮಾನವಾದ ಬಲವೊಫ್ಕುದು, ನಭವೇಶ್‌- 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅಹೆಂ - ನಾನು, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕೆಯೆಂಬ, ಪುರೀಂ - ನಗರವನ್ನು, ಅರ್ದಯಿತ್ಕ್ಯಾ - ಧ್ಯಂ 
ಸವಾಡಿ ಮೈಥಿಲೀಂ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಅಭಿವಾರ್ಯುಚ ಇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿಯೂ, ಸರ್ವರಸ್ಷಸೂಂ - ವಿಲ್ಲರಕ್ಕ್‌ಸೆ 
ರು, ಮಿಷತಾಂ - ಅದಿರಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ, ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ 
ಯುಚ್ಛವನಾಗಿಯೇ, ಗಮಿಪಾ ಕ್ರಿ - ಹೋಗುವೆನು 14.೩೬! ತೇ - ಆ ರಾಶ್ಷಸರ., ತಸ್ಯ . ಆ ಹನು 
ಮಂತನ್ಕ ಸನ್ನಾ ದಶಬ್ಬೇನ - ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯ ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿಯಿಂದ, ಭಯಕಂಕಿತಾಃ . ಭಯದಿಂದ ನೊಂ 
ದವರು, ಅಭರ್ವ - ಆದರು, ಉನ್ನ ತಂ - ಬಲು ವಿತ್ತರವಾಗಿರುವ, ಹೆನೊಮೆನ್ಹಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು 
ಸನ್ಮಾ ಫ್ರಿಮೇಘಮಿವ ಹ ಸನ್ಮಾ ಫ್ರಿಕಾಲದ ಮೇಘದ ಹಾಗೆ, ದದ್ಭಕುಕ್ತ - ನೋಡಲೂ ನೋಡಿದರು [ 4೩ 1 
ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ತೆ - ಆ, ರಾಹ್ಷಸಾಃ - ದಾನವರು, ಸ್ಟೋಮಿಸಂದೇಶನಿಸ್ಯಂ ಕಾ - ಪ್ರಭುನಿನಾ 
ಜ್ಞೈಯಿಂದ ನಿರ್ಧಯರಾಗಿ, ಚಿತೆ 8 - ನಾನಾದಿಧಗಳಾದ, ಭೀಮೈಃ . ಭಯಂಕರಗಳೆನಿಗಿದ್ದ ಪ್ರಹರು 
ಣೈೈಃ - ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ತತಸ್ಮತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಕಿಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅಭಿನೇತುಃ - ಇದಿರಿಸಿದೆ 
ರು (ಅಥವ - ಹೊಡೆದರು) 1೩:1 ತೈಃ - ಆ, ಕೊರೈಃ - ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಸಃ - 


ಹಾಗಾ 
ವಾ ಳ್‌ ಂ ಜಾಟಾಸವಾವಾಸಾಣಾ 


ಅಣಿಯಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ವಿಸೆಯುತ್ತಾ, ಮರಗಳನ್ನು ಬೀರುತ್ಮಲೂ ನಿಂತರೆ-ಈಪುಡಿ ರಾ 
ವಣರಂತಹ ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಇದಿರಿಸಲಾರರು 1೫1 ರಕ್ಕಸರ ಹಿಂಡಿನಿಂ 
ದೊಹಗೂಡಿರುವ ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಅರೆದು, ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ಮೈ ಥಿಲಿಗೆ ಅಭಿವಂ 
ದಪ, ಸಂಕೂರ್ಣವಾದ *ಾರ್ಭಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಕಳೆದುಳದ ರಕ್ಕಸರು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳುವೆನು ಎಿಂದು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಃ 1 ೬1 ಆಗಲಾರಕ್ಕ್‌ ಸರೆಲ್ಲರೂ- 
ಆ ಹನುಮಂತನ ಮಹತ್ತರವಾದ ಓಂಹನಾದವನ್ನೂ, ಆದನ್ನು ಅನುಸರಿ ನಬರುವ ಪ್ರತಿನ್ಸನಿ 
ಯನ್ಸೂ ಕೇಳಿದರು, ಮಹಾ ಭಯದಿಂದ ವಿಡೆಯು ಅದಿರಿತು, ಆ ಸಮಯದೊಳಗೆ ಸಂ 
ಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಘೆದಂತೆ ಮಹೋನ್ನತನಾಗಿರುವ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ 
ರು 14! ಆ ಹಿಂದೆ-ಮಹಾ ವೀರರಾದ ಆ ಅಸುರರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಿನಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನೆನೆ 
ಡರು, ಭಯವನ್ನು ತೊರೆದರು, ಮಹಾಭಯಂಕರಗಳೆನಿಸಿದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳ 
ಸ್ಮ ಆಂಜನೇಯನ ಮೇಲೆ ವಿಸೆಯತೊಡಗಿದರು 1/1 ಆಗ ಮಹಾಬಲನಾದ ಹನುಮನು 


೫೫7 


೬೧.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, ( ಸರ್ಗ 
ಎ ಅ ಅ 
| ಸತಃ ಪರಿವೃತ ಶ್ಯೂ ರ್ಳ ಸ್ಪರ್ನತ ಸ್ರ ಮಹಾಬಲಃ! 
ತೆಸಸಾ ದಾಯಸೆಂ ಭೀಮಂ ಪರಿಫಂ ತ್ಲೋರಣಾಶ್ರಿತನಿ 1ರ್ಫ್ಯ॥ 
ಸ ತೆಂ ಪರಿಘ ಮಾದಾಯ ಜನಾನ ರಹನೀಚರ್ರಾ 1 ॥ 
ಸ ಪನ್ನಗ ಮಿವಾದಾಯ ಸ್ಟುರಂತಂ ವಿನತಾಸುತಃ ॥ | 
ವಿಚಚಾ ರಾಂಬರೆ ವೀರಃ ಪರಿಗೃಹ್ಟ್ಯ ಚ ಮಾರುತಿಃ 18011 
ಸೆ ಹತ್ಯಾ ರಾಶ್ನಸಾ ನ್ಕೀರಾ ನ್ವಿಂಕರಾ ನಾರುತಾತ್ಸೆ ಜಃ | 
ಯುದ್ದ ಹಾಂ4್ಞ್ಷೀ ಪುನ ರ್ನೀರ ಸ್ಲೋರೆಣಂ ಸಮುಪಾಶ್ರಿತಃ 18೧ ॥ 
ತತ ಸ್ಪೆಸ್ಟಾ ದ್ಯಯಾ ನುಕ್ಲಾಃ ಕತಿಚಿ ತ್ರತ್ರ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 





A 





VE ಲ್‌ಸ WA 


ಆ ಆಂಜನೇಯನು ಸರ್ವತಃ - ನಲ್ಲೂ ಡೆಗೆಳಲ್ಲಿ ರೂ, ಪರಿನೃತ। ಹ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾದನು, ಮಹಾ 
ಬಲ; - ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಆಯೆಸಂ - ಕಬ್ಬ ಇದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ಭೀಮಂ- 
ಛಯಂತರನೆನಿಬಿದ, ತೋರಣಾಕ್ರಿ ತಂ ಜು ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ, ಪರಿಘಂ -ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನು, (ದೊಡ 
ಲಾಳಮಂಡಿಗೆಯನ್ನು) ಆಸಸಾದ-ಹೊಂದಿದನು (ಶೈಲಿ ಹಿಡಿದನು) ॥ರ್ಷಿ॥-॥ ಸಃ - ಆ ಹನುಮಂತನು 
ಪರಿಘಂ - ಪರಿಘಾಯುಧವನು ೂ ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೂಂಹ್ಕು ರಜನೀಚರ್ರಾ - ರಾಘ ಸರನ್ನಾ; ಜಫಾ 
ನ - ಹೊಡೆದನು ನೀರ್ಯಃ- ಕೂರನಾದೆ, ಸಃ - ಆ ಮುರುತ್ರಿ - ಆ:ಜನೇ ಸುನು, ಸ್ಫುರಂತಂ - ಪ್ರ ಕಾಶಿ 


ಸುತಲಿರುವ, ಪರಿಘಂ - ಲಃಳೆಮಂಡಿಗೆಯನ್ನು , ಪರಿಗ್ನ ಹ್ಯೆ - ಹಿಡಿದು ಪನ್ನಗಂ - ಸರ್ಪವನ್ನು, 





) 
ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡ್ಕು ವಿನಕಾಸುಸಣನ ೨ ಗರುಡನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಅಂಬರೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ವಿತ 


ಚಾರಚ್‌ - ಸಂಚರಿಸಿದನು 800-001.॥ 


ಮಾರುತಾತ್ಸ ಚಕ - ಮಯುನಂದನನಾದ, ವೀರಃ - ಕೂರನಾಗಿರುವ, ಸಃ - ಆ ಹನುಮಂತನು, 


ನೀರ್ರ್‌ - ಶೊರರೆನಿನಿದೆ, ತಿಂತರಾ - ಕಂಈರೆರೆಂಬ, ಸರ್ವ್‌ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ರಾಕ್ಷರ್ನ್‌ - ನಿಕಾ 


ಚರರನ್ನು, ಹತ್ತು - ಸೊಂಡ್ಕು ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಯುದ್ಧ ಕಾಂಕ್ಲೀ - ಬವರವನ್ನು ಬಯಸುಶಲಿರುವವ 
ವಾಗಿ, ತೋರಣಂ - ಹೊರಬಾಗಿಲನು ; ಸೆಮುಪಾಶ್ರಿತಃ . ಆಕ್ರಯಿಸಿಡನು ಳಂ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, 
ತತ್ರ - ಆ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಸತಿಚಿತ್‌ - ಹೆಲವರಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಟ ಸರು, ಭಯಾತ್‌ 
ಭಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ತಸ್ಸೂ ತ" - ಆ ಹೊರಬುಾಗಿಲಿನ ತಾನಿನಿಂದ, ಮುಕ್ತಾಃ ಫಿ ಬಿಡಲ್ಸಟ್ಟವರಾಗಿ» 


ಆ ರಹನೀಚರರಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ, ಆ ಉದ್ಯಾನದ ಹೊರ 


ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕ್‌ಭ್ರಣದ ಲಾಳಮಂಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿತ್ತಿ ಗ! ಸಾಲಾಗಿರುವ ರಕ್ಸ್‌ 


ಸರನ್ನು ಬಡಿದು, ಮರಳಿ ಆ ಆಯುಧವನ್ನು ಸ್ಸ್ರ್‌ಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆಹಾಕತ್ವ್‌ ಹಾರ್ಕಿಮಹಾ 


ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಂಬರೆದಲ್ಲಿ ಹಾರುತಿ ರುನ ಗರುಡನಂತೆ ಮೆರೆಯುತಿ ದ ನು 90೬ 
ಇದಿ 0 
801 ॥ ಇಂತು ಮಹಾ ವೀರನೆನಿಸಿದ ನೂರುತಾತ್ವ ಜನು- ಕೆಂಕರರೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಇ 


ರಿದ, ಮರಳಿ ಕಾಳಗವನ್ನು ಬಪುಸುವವನಾಗಿ, ಪೂರ್ವದಂತೆ ಉದ್ಯಾನದ. ಹೊ ರಬಾಗಿಲಿ 


ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತನು ॥8೧॥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಯುದ್ಧಕ್ತೆ ಸಿಲುಕದೆ ಅಳು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ 


ಕಲವು ಮಂದಿ ರಕ್ಕ ಸರು-ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ನಲ್ಲೆ ವ 


೦೨ 


ಭುವೇ! ನೀನು ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ ಇದ್ದ ಂಕರರೆಂಬ ರಾಷ್ಟಸ. ನೀರರನ್ನಿಲ್ಲ ಬಂದು 


೪.೨1 
| ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ. ೬.ಣಿಟ್ಲಿ 


ಗಗನ ನ್ನ ನನ್ನ 





pe eee. RE ee 





ದ್‌ TT ಬಾಡ ಯಾಂ ಗ ಬಫಾಯಿ ರಾಯಾ ರಾ ಕಡ ಯಿಯ ಬಂ ಯಾ ಯಿಯ ಜಾ ಜಂ pe 


ನಿಹೆತಾ ನ್ವಿಂಕರಾ ನ್ರರ್ಸಾ ನ್ರಾನಣಾಯ ನ್ಯವೇದರ್ಯ gl 1 


ಸ ರಾಷ್ಟ್ರಸಾನಾಂ ನಿಹತಂ ಮಹದ್ಭಲಂ ನಿಶಮ್ಯ ರಾಜಾ ಪರಿವೃತ್ತ ಲೋಚನಃ | 
ಸ 


ಮಾದಿ ದೇಕಾಪ್ರತಿಮಂ ಪರಾಕ್ರಮೆಪ್ರಹಸ್ಮಪುತ್ರಂ ಸಮರೆ ಸುದುರ್ಜಯಮ್‌! 


ರಿತಿ ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂೆ ದ್ಯೀತತ್ಯಾರಿಂಕಸ್ಪರ್ಗಕ -.- 


(ತಟ ರಾಗಿ, ದೂರ ಸರಿದವರಾಗಿ ) ನಿಹರ್ತಾ - ಹೆನುಮಂತನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರ್ವಾಣ- ಸಮಸ್ತ 
ದ, ಶಂಕರಾ - ಕಿಂಕರರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ರಾವಣುಯ - ದಕತಂಠನಿಗೆ, ನವೇ ದರ್ಯ - ತಿಳಿ 
ಚರು 180 ರಾಜ್ಚಾಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕ್‌ಸರಿಗೆ, ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ, ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, ಮೆಪತ್‌ - 
ಯೊಡ್ಡದಾದ, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನಿಹತಂ - ಮಾರುತಿಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ದನ್ನಾಗಿ, ನಿಶಮ್ಯ: ಹೇಳ್ಲಿ 
ನರಿವೃತ್ತಲೋಚನಃ - ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರುವ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಚ್ಛವನಾಗಿ, ಪರಾಸೃಮೆ - ಶೌನ್ಭಾದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿಮಂ- 
ಅಸೆವನಾನನೆನಿಬಿದವನೂ, ಸೆಮರೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಸುಮುರ್ಜಹುಂ - ಬಹು ಕಪ್ಪೃದಿಂದ ಜಯಸೆಲು 
ಸಾಧ ನ್ರನಾದವನೂ ಆಗಿರುವ, ಪ್ರಹಸ್ತಪುತ )o - ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗನನ್ನು, ಸಮಾದಿದೇಶ - 
ಆಜ್ಞ್ರಾಹಿಸಿದನು ॥2ಎ್ಟಿ| 


ಬಂತು ನಲವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸಕ್ಗಂ ತ 
ವೆ ಸೈನಲ್ಲಿ ರಣಭೂಮಿಗೆ ಬಲಿಕೊಟ್ಟನು ವಿಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿದರು 8೨: ಬಳಿಕ ರಾಷ್ನಸರಾ 
ಹನಾದ ರಾವಣನು- ಯ.ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಕ೧ಕರರೆಂಬ ರಕ್ತ ಸರೆಲ್ಲರೂ ವಾನರ 
ಇಂದ ಮಡಿದುಹೋದರೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿದನು, ಕೋಪಾಗ್ನಿ ಯಿಂದುರಿಯುತ್ತಾ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಶಿಡಿಗಳನ್ನುದಿರಿಸಿ ತನಗೆ ಪ್ರಧಾನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಹಸ್ತನ ಪುತ್ರನಾ 
ದ ದುರ್ಜ್ಹಯನೆನಿನಬದ ಅಸಹಾಯ ಕೂರನಾದ ಮಹಾಸುರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ್‌ ತೆರಳುನಂತೆ 

ಸಿದನು ॥8411 

ಆಜ್ಞಾಬಸಿ ನ ಣಿ 

ಅಂತು ನಲನತೆ ರಡನಯ ಸರ ೦. 

ಎವಿ ಸಿ 


ಎರ್‌ 





ಏಕ 
-ಶ್ರೀರಾವುಚಂದ್ರಏರಬ್ರ) ಹ್ಹ ಣೇನಮ॥. 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ ತ್ರಚತ್ಪಾರಿ೦ಕಸ್ಸಗಃ 
ತತ ಸ್ಪ ಕಿಂಕ್‌ರಾ ನ್ನ ನತ್ತಾ ಹನುಮಾ ನಾ ಸ ಬಿನ ಮಾಸ್ಸಿ ತಃ | 
ವನಂ "ಭಗ್ನಂ ಮಯಾ ಚೈತ್ಯ ಪ್ರೋಸಾಜೊ ನ ವಿನಾಶಿತಃ ॥೧॥ 


ತಸ್ಪಾ ತ್ಸಾ _)ಸಾದ ಮಪ್ಪುವಂ ಭೀಮಂ ವಿಧ 6೦ಸಯಾ ಮ್ಳೂಹಮ್‌ | 
ಆತಿ ಸಂಇಚಿಂತ್ಸೈ ಮನಸಾ ಹನುಮಾ ನ್ದ ರ್ಶಯ ನ್ಸಲಮ್‌ Il sll 
ಚೈತ್ಸ ಪ್ರಾಸಾದ ಮಾಪ್ಲುತ್ಯೃ ಮೇರುಕೃಂಗ ಮಿವೋನ್ನತಮ್‌ | 





ಇಂದ ದಿಂಕದಿ ಬನದೊಳ್‌ ಮಾರುತಿ], ಕಿಂಕರರಂ ಹೊಂಬು ಚೈತ್ಯೃಹ A ಫನೆ ನುರುಹಲ್‌ ॥ 
ಲಂಳೆಯೊ ಳಸುರೆಂ ಮುಳಿದಾ |! ತಂದಿ ಕಳುಹಿದ ನಮಾತ್ಛಪುತ್ರನ ನಾಗಳ್‌ 

ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಃ - ಆ, ಹನುವರಾ - ಆಂಜನೇಯನು, 4೦೬ರ - ಕಿಂಕ್‌ರರೆಂಬ, 
ರಾಜ್ಷಸರನ್ನು, ಹತ್ಯಾ - ಕೊಂದು, ಧ್ಯಾನಂ. ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು, ಆಗ್ಕಿತಃ - ಹೊಂದಿದವನಾದನು, 
( ಅದೆಂತೆಂದೆರೆ) ವಯಾ - ನನ್ನಿಂದೆ, ವನಂ - ಅಿಕೋಕವನವು, ಭಗ್ಗುಂ - ಮುರಿಯಲ್ಕಟಿ ತೆ ಚೈತ್ಯ 
ಪಾ)ಸಾದಃ-ಉಪ್ಪುರಿಗೆಯ ಮನೆಯು (ದೇ ವಾಯತನರೂಪ ವಾದಮಹಡಿಯು) ನನಿನಾಶಿತಃ- ವಾಕಮಾಡ 
ಲ್ಪ ಡಲಿಲ್ಲ loll ತಸ್ಯಾ ತ್‌ - ಅಆದಕಾರಣದಿಂದ, ಭೀಮಂ . ಬಹಳೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ, ಪೂ)ಸೌದಮಹಿ 4 
ಘೂ ಮೆಹಡಿಯನ್ನು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಬಲಂ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಫಿನನ್ನು , ದರ್ಕರ್ಯ - ತೋರಿಸುವವನಾಗಿ 
ವಂ. ಕ ಅಕೋಕವನವನ್ನು ಧ್ವೇಂಸಮಾಡಿಡ ಹಾಗೆ, ನಿಧ್ಯೂಂಸಯಾನಿ - ನಾಕಪಡಿಸುವೆನ್ಮ ಇತಿ - 
ಹೀಗೆಂದು, ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು; ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸಂಚಿತ್ಯು - ಚೆನ್ನುಗಿ ಯೋಚಿ 
ಹಿ, ತಸ ಆ ಇದ್ದನು, Noll ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠಃ - ಕಬವರನಾದ್ಕ ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯುನಂ ದನನಾದ- 


“ತ್ಯ 





ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ೦೨ 


ಧೀರೆನಾದ ಮಾರುತಿಯು... ಕಿಂಕರರೆಂಬ ರಕ ಕೆಸರನ್ನು ಒಕ್ಕ್‌ ಲಿಕ್ಕಿ ದ ಮೇಲೆ, ವನ 
ವನ್ನು ಮುರಿದು ನೆಲಸಮನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು, ಆದರೆ- ಅಲ್ಲ ಇದಿರಿಗ ಆಜಾ 
ದು ರಕ್ಕಸರ ದೇವಾಲಯವು ಉಳಿದಿದೆ, ಇದು ಬಹಳ ಉನ ಎತವಾದುದು, ರಾವ 
ರಿಗೆ ಸತ ಫ್ರಿಯವಾಗಿ ರಬಹುದು, ಇದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧ್ನಂಸಮಾಡಿದರೆ ಯತಿ 
ದ್ಲವು ಬೇಗನೆ ಕೈಗೂಡಬಹುದು ಎಂದು ಸ್ಥಳ್ಳ ಹೊತ್ತಿನ ವರೆಗೂ ಯೋಚಿಸಿ 1೧॥ೃ ಬಳಿ 
ಷ್‌ ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಈ ಪೊ ೨್ರಸಾವವನ್ನು ನಾಕನಡಿಸುವುದೇ ಸೆರಿ ಎಂದು ಮನದೊಳಗೆ 
ಗೊತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪರಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪೆ ಶ್ರ ಕಾಕನಡಿಸುವವನಾಗಿ sll ತಾನು 


ಕಫ] ಸುನ್ನರಳಾಣ ೬೧H 


ಜ್‌ 








ಆರುರೋಹೆ ಕಪಿಕ್ರೇಷ್ಟೋ ಹನುಮಾ ನಪ್ಪರುತಾತ್ಸೈಜಃ Ill 

ಆರುಹ್ಕ ಗಿರಿ ಸಂಕಾಶಂ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಹರಿಯೂಧನಃ | 

ಬಭೌ ಸ ಸುಮಹಾತೇಜಾಃ ಪ್ರತಿಸೂರ್ಯ ಅವೋದಿತಃ॥ 21 

ಸಂಪ್ರಧ ಸ ಣೆ ಚ ದುರ್ಧರ್ಪಂ ಚ್ಛೈತ್ಯೃ ಪ್ರಾಸಾದ ಮುತ್ತಮಂ | 

ಹನುಮಾ ನೃ_ಜ್ಯಲನ್ನ ಶ್ಯ ಪಾರಿಯಾತ್ರೋಪ ಮೋಸಭವತ* ಗ 
ಸ ಭೂತ್ಮಾ ಸುಮಹಾಕಾಯಃ ಪ್ರಭಾವಾ ನ್ಹ್ಯಾರುತಾತ್ವ್ಮ ಜಃ | 

ಧೃಪ ಚ ಮಾಸ್ಫೋಟಯಾಮಾಸ ಲಂಕಾಂ ಕಬ್ಬೆ (ನ ಪೂರರ್ಯ 1॥ 

ತಸ್ಯಾ ಸ್ಫೋಟತ ಕಬ್ಬೇನ ಮಹತಾ ಕ್ಫೋತ್ರ ಘಾತಿನಾ | 





ಹಾಂ ಎ ಬಾ ದಾ 





ಹನುಮಾ . ಆಂಜನೇಯನು, ಮೇರುಳ್ಳಂಗಮಿ-ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಕಿಖರದಂತೆ, ಉನ್ನತ -ವಿತ್ತ್ವ ರ 
ವಾದ, ಚೈತ್ಸುನಾ)ಸಾದಂ - ರಾಹ್ಮಸದೇವಾಲಯವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಪ್ಲೈತ್ಯು- ಹಾರಿ ಆರುರೋಹ - 
ಹತ್ತಿ ದನು, 1೩ ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಹೆಚ್ಚಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಹರಿಯೂಧನವಃ- ಕಓವರನ್ನು ಗಿರಿ 
ಸಂಕಾಶಂ - ಬೆಟ್ಟ ಕೈ ಣೆಂನಾದ, ಪ್ರಾಸಾದಂ - ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು ಆರುಹ್ಯು - ಏ೦, ಪ್ರತಿ - ಇದಿರಾಗಿ 
ದಿಶಃ - ಉತ್ಪನ್ನ ನಾವ, ಸೂರ್ಯ ಇವ- ಸೂರ್ಯುನಹಾಗೆ, ಬಭೌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 16! ಹೆನುರ್ಮಾ- 
ಆಂಜನೇಯನು ಲಕ್ಷಾ ಫ್ರಿರರಾಕ್ರೃಮ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ, ಪ್ರಜ್ಞಾ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವವನಾಡ ಕಾರಣ 
ವೇ, ಉತ್ಕಮೆಂ - ಕಸೇಷ್ಠವೆನಿಸಿದ, ದುರ್ಧರ್ಪಂ - ಹತ್ತ ಲಸಡಳಮಾದ, ಚೈತ್ಯ) ಸಂದಂ - ರಾಷ್ಟಸ 
ದೇವಾಲಯವನ್ನು, ಸಂಪ್ರಧ ನಿನ ಭ್ರೆ್ಫ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಪಾರಿಯಾತ್ರೋಪಮಃ - ಪೊರಿಯಾತ್ರವೆಂಬ ಕಲಪ 
ರ್ವ 6ಕ್ಕೆ ಣೆಯಾದವನು, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು 1 ಮಾರುತುತ್ವ ಜಃ - ವಾಯುನುತ್ರುನಾದ, ಸ ಅ 
ಹನುಮಂತನು, ಪಭಾವಾತ್‌ - ಸಾಮರ್ಥ ಛ್ರಿದಿಂ ದ್ಯ ಸುಮಹಾಕಾಯಃ।- ಅತ್ಯುನ್ನತ ಕರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಲಂಕಾಂ- ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಕಬ್ಬಿ (ವ - ಪ್ರತಿ ಧ ನಿನಿಯಿಂ ದ್ಗ ಪೂರರ್ಯ್‌ . ತುಂಖುವನೆನಾಗುತ್ತಾ, 
ಧೃಷ್ಟಂ - ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ಆಸ್ಟೋಟಿಯಾಮಾನ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು 1೬1 ಮಹ 
ತಾ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಕೆಪೀತ)ಫಾತಿನಾ - Hನಿಗಳೆನ್ನು ಚುಚ್ಚುತಲಿರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ಔನುಮಂ 
ತನ, ಆಸ್ಟ್ರೋಟಿತ ಕಬ್ಬೇನ - ಸಿಂಹನಾದದ ಸೆಲೆಯಿಂದ, ತತ್ರ ಆ ಅಲ್ಲಿ ನಿಹಂಗವತಾ$- 





ನಿಂತಿದ್ದ ಉದ್ಯಾನದ ದ್ಯಾರದಿಂದ ಆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ, ಮೇರುವರ್ವ 
ತಿದ ಕೋಡಿನಂತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಚೈತ್ಯುಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ಅಡರಿದನು ್ಲ॥ 
ಹರಿವರನು-ಗಿರಿವರದಂತೆಸೆನ ರಾಕ್ಷಸ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಏರಿ, ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸುಯಾಗಿ, 
ಉದಯನರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಹೊಳೆಯುವ ಬಾಲ ಸೂರ್ಭುನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದ ನು ಗ 
ಮಾರುತಾತ್ವ್ರಜನು-ತನ್ನು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹೋನ್ನತ ಕರೀರನಾಗಿ, ಹೆರರು ಏರಲು ಅಸದಳ 
ವೆನಿಸಿದ ಆ ಜೈತ್ಯುಪ್ರಾ) ಸಾದವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ,ಏರಿ, ಪಾರಿಯಾತ್ರವೆಂಟ ಕುಲಪರ್ವತದಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ ದ್ರ ನು 111 ಆ ಹನುಮಂತನು. ಅಂತು ಏರಿದ ಬಳಿಕ, ತನ್ನ ಕರೀರವನು 
ಪರ್ವತಾಸಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ, ಬಹು ಗಂಭೀರವಾದ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಆ ಮ 
ಹಾಕಬ್ಬ ದ ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿಯಿಂದ ಲಂಕೆಯೆಲ್ಲ ತುಂಬಿತು 1೬॥ ಮತ್ತು-ಆ ಸಿಂಹ ಗರ್ಜನೆಯ 
ಹೊಯ್ಲಿನಿಂದ ಮೊಳೆತ ಪ್ರತಿಧೃನಿಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು, ತಿವಿಗಳನ್ನು 


೬೧ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ (ಸಲ್ಲ 








ಬೇತು ಬ ತು ಜೈತ್ಯ ಪಾಲಾಶ್ಚ ಮೋಹಿತಾಃ ತ! 
ಅಸ್ತ್ರ ವಿ ಚ್ರಯತಾಂ ರಾಮೋ ಹ್ಮ ೬ಕ್ಕ್ಯ ಮಹಾಬಲ! | 
ರಜಾ ಜಯತಿ ಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಘವೇ ಣಾಭಿಪಾಲಿತಃ [ಗ 
ದಾಸೋಹಂ ಕೋಸೆಲೇಂದ್ರಸ್ಥೆ ರಾಮಸ್ಕ್ಯಾ “ಪ ಪೃ ರ್ಟ 
ಹನುಮಾಂ ಚ್ಹತ್ರು) ಸ್ಫೈನ್ಸಾನಾಂ ನಿಹಂತಾ ಮಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ Ilr 
ನ ರಾವಣ ಸಹಸ್ರಂ ಮೆ ಯುದ್ದೆ ಪ್ರತಿಬಲಂ ಭವೇತ್‌ | 

ಶಿಲಾಛಿ ಸ್ಲು ಪ್ರಹರತಃ ಪಾದಪೈಕ್ವ ಸಹಸ್ರಶಃ ol 
ಅರ್ದಯಿತ್ಕಾ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾ ಮಭುವಾದ್ಧ ಚ ಮೈಥಿಲೀಂ | 
ಸಮ್ಮ ದಾ ರ್ಥೊ ಗಮಿಪ್ಯೂಮಿ ಮಿಪತಾಂ ಸರ್ಯ ರಹ್ನಸಾಂ | ೧೧! 
ವಿವ mad ಫಾ ಭಿಮಾ ಕೆ ಕೈತ ಷೆ ಹರಿಯೂಧಪಃ | 


NN ಸಾ 


ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪೇತಂ$ - ಹ ಉರುಳಿದುವು, ಖೈತ್ಯ್ಯಪಾಲಾಕ್ಚ 

ರಾಫಸಾಲಸದ ಕಾವಲುಗಾರರು, ಮೋಹಿತಾ- ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, ಪೇತುಃ - ಉರುಳಿದ 
ರು 181 ಅಸ್ತ್ರ ಏತ್‌ - ಅಸ್ತ್ರನಿದ್ಯಾ ಪಾರಂಗತನಾದ್ಕ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜಯತಾಂ - ಜಯಶಾ 
ಲಿಯಾಗಿರಲಿ, “(ಜಯತು ) ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾಬಲ ಸ.ಪನ್ನುನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮಾಣತ್ವ್ವ - ಸಾಮಿತ್ರಿಯೂ, 
(ಜಯತು - ಸರ್ವೋತ್ಕರ್ಪದಿಂದಿರಲಿ,) ರಾಘವೇಣ - ರಾಮಚಂದ್ರನಿಂದ, ಅಭಿಪಾಲಿತಃ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ 
ಡುತಲಿರುವ, ರಾಜಾ - ಕಹಿರಾಜವಾದ, ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನೂ, ಜಯತಿ - ಸರ್ನೋತ್ತಮನಾಗ 
ದಾನೆ) 178 (೯, ೧೦, ೧೧ ಈ ಮೂರು ಕ್ಟೋಕಗಳೂ ನೆಯ ಸದ್ಗ ದೆ--ಫ್ಲಿ4, ಕಾ ೩ ನೆಯ 





ಚುಚ್ಚಿದುವು,ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿರುವ ಹಕತ್ಳಿಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿದುವು, 
ಚೈತ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದದ ಸಾವಲುಗಾರರೆಲ್ಲ ಮೂರqತರಾದರು Nall ಕ ರವಾದ ಧೀರಕೆ 
ಯಿಂದ ಆ ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಲೆ ಇಳಿತ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಸ ಸ್ರವಿದ್ಧೇಯಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಕಲಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಭಿರಾಮನಾಗಿ ಮಹಾ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನು, 
ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಲಕ್ಷ ಕ್ರಣನೂ ಸರ್ವೊತ್ಸರ್ಪದಿಂದಾನೆ, ಕಥಿ ಸಾರ್ವಭೌಮನನಿಸಿ 
ದ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಸುರಪ್ಷತನಾಗಿ ವಿಜಯಸೆಂಪನ್ನನಾಗಿರುವನು Ivh ಈ 
ನಾನ್ನು ಆ ಕೋಸಲಾಧಿಐತಿಯಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ದಾಸನು, ಆ ಮಹಾನುಭಾ 
ವನು ಸುಖಕರವಾಗಿ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವನು, ವಾಯುನಂದನನೆನಿಸಿದ 
ಈ ಹನುಮಂತನು- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಧ್ಯಂಸಮಾಡತಕ್ಕ ವನು ೯ ಈ ರಾವಣನಂತಹ 
ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯಾದರೂ, ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲ್ಕೂ ಮರೆಗಳನ್ನೆಸೆ 
ಯುತಲೂ ನಿಂತರೆ.-ನನ್ನಿದಿರಿಗೆ ನಿಂತು ಕಾಳಗವನ್ನು ಕೊಡಲಾರರು ಣಂ 4 ನಾನು- 
ಹಾಣಬರುವ ಈ ಲಂ ಾನಗರಿಯನ್ನು ನೆಲಸಮವಾಗುವಂತೆ ಹಾಳುಮಾಡಿ, ಜನಕ ರಾಜ 
ನಂದಿನಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ವಂದಿಸ್ಕಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮನೋರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿರು 


ವರಕ್ಕ ಸ ಸರನ್ನು ಸಡೆೆ ರಾವ ಇನ್ನ ಸೌ ಸಿ ನವನ್ನು ಈಹುರಿತು ತೆರಳುವೆನು 1೧೧! ಆ ವಿಮಾನದ 


ಕಿತ್ಲಿ] ಸು ನ್ಸ್ಹರಕಾ ಸ್ಸ. ೬೧3 

A ಸ 
ನನಾದ ಭೀಮ ನಿರ್ಹ್ರಾದೋ ರೆಕ್ಷಸಾಂ ಜನಯ ನ ಯಂ ॥೨॥ 
ತೇನ ಕಬ್ಬೆ (ನ ಮಹತಾ ಚೈತ್ಯ ನಾಲಾ ಕ್ರ ತಂ ಯಯುಃ | 
ಗೃಹೀತ್ಯ್ಯಾ ವಿವಿಧಾ ನಸ್ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾರ್ಸಾ ಖಡ್ಲಾ ನೃರಕ್ಕರ್ಧಾ 1೧ !| 
ವಿಸ್ಫಜಂತ್ಲೋ ಮಹಾಸಕಾಯಾ ಮಾುಾತುತಿಂ ಪ್ಫಾವಾರರ್ಯ gl 
ತೇಗದಾಭಿ ರ್ವಿಚಿತಾ,ಭಿಃ ಪೆರಿಫೆ ಕ ಕಾಂಚನಾಂಗದೈಃ 
ಆ ಹಘ್ನು ರ್ವಾನರಂ ಕ್ರೇಷ್ಠಂ ಬಾಣ್ಸೆಕ್ಸಾ ದಿತ್ಯ ಸನ್ನಿಭ್ಛೈಃ Po gill 
ಆವರ್ತ ಇವ ಗಂಗಾಯಾ ಸ್ಲೋ ಯಸ್ಸೈ ವಿಪುಶೊಃ ಮರ್ಹಾ | 





ವಾನ 


ಕೊಡಾ... ಹಾಟ ಆ ಎ ದಾ, 





ಹ ಬಾವಾ ಅಂ ಜಡ ಛಿ ಢ್ರ (ಛಂ ಅ. 


ಕ್ಲೋಕಹಗಳಾಗಿವೆ ) ಹರಿಯೊಧಪಃ - ಕನಿವರನ್ಕು ನಿರಾನಸ್ಥಃ -ಆಕಾಶಚರನಾಗಿ (ವ್ರೋಮಯಾನದೆಲ್ಲಿ 
ರುವವಧಾಗಿ)ಚೈತ್ಳರ್ಸಾ-ರ:ಘ್ಷಸ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ದಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಏವಂ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಉಕಾ - ಹೇಳಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಭಯಂ - ಅಂಬೆಕೆಯನ್ನು, ಜನೆರ್ಯೆ: - ಉಂಟು ಮಾಡವ 
ವವನಾಗಿ, ಭೀಮನಿರ್ಹ್ಯಾದಃ - ಭಹುಂಕರೆ ಪ್ರತಿಧ್ಮನಿಸುಚ್ಯವನುಗುತ್ತು. ನನಾದ - ಗರ್ಜಿಸಿದೆನು, 
lool ಕೆತಂ - ನೂರಾರುಮಂದಿ, ಜೆ ಅತ್ಯಾನೌಲಾಃ ಶಿ ದೇವಾಲಯ ರಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು, ಮಹತಾ - 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ತೇನ - ಆ, ಶಬ್ದೇನ - ಬಂಹೆನಾದದಿಂದ, ಯಯ: - ಬಡಿದರು, ಮಹಾಕಾಯ - 
ಉನ್ನುತ ಕರೀರವುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರು, ವಿನಿರ್ಧಾ - ಬಗೆಬಗೆ ಸದದ, ಅರ್ನ್ಟ್ಯಾ (ವಿವಿಧಾನಿ ಅಸ್ಪ್ರ್ರಕಿ] ನಾನಾ 
ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಪೊರ - ಸ್ರಾಸಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ಖರ್ಗ್ಗು . ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಪರಶ್ಚರ್ಧಾ್‌ - 
ಔೊಡಲಿಗಳೆನ್ನೂ, ಗೃಹೀತ್ವಾ - ಹಿಡಿದು, ವಿಸೃ್ರಜಕ್ತಃ - ಬೀಸಿ ವಿಸೆಯು ತಲಿರುವವರಾಗಿ, ವಸರುಶ30 - 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಪರ್ಯುವಾರರ್ಯ - ಬಳಸಿ ನಿಂತರು 1೧೩, ೧೩॥ | ತೆ. ಆ ರಾಕ್ಷಸರ್ಕು ನಿಚಿತಾ)ಭಿಃ- 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಗದಾಭಿಃ - ಗೆಡೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಂಚನಾಂಗದೈಃ - ಬಂಗಾರದ ಬರೆಗಳುಳ್ಳ, ಪರಿಫೈ$ 
ಲಾಳಮಂಡಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅವಿತ್ಯಸನ್ನಿಭ್ಛೈಃ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ, ಬಾಣೆ ಸ್ವ -. ಕರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ವಾನರಕ್ರೇಷ್ಟೃಂ - ಕಬವರನನ್ನು, ಆಜಫ್ಗುಃ - ಹೊಡೆಸುತಲಿದ್ದರು. '೧೪॥ ॥ ವಿಠ್ರಲಃ-ಮೊಡ್ಡೆರಾದ್ಕ 
ಗಂಗಾಯಾಃ - ಗಂಗೆಯ, ತೋಯಸ್ಯು- ಜಲಡೈ ಅಿವರ್ತಃ - ಸುಳಿಯು, (ಹುತ್ಕಿಂಚಿದಿವ - ಯನಾವುದಾ 
ದರೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ) ಸ8- ಆ, ಗಣ - ರಾಷ್ಟಸೆ ಸಮೂಹ ತ್ರ, ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಹ 





ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಪವಮಾನ ನಂದನನು- ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರಾಸಾದದೊಳ 
ರುವ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಅವರಿಗೆ 
ಮಹಾ ಭಖಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ,ಅವರ ಖದೆಗಳು ಅದುರುವಂತೆ ಮರಳಿ ಗರ್ಜೆಸಿದನು॥1೧೨॥ 
ಹನುಮನ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ, ಚೈತ್ಯ ಪಾಲಳರಾಗಿರುವ ಮಹಾ ಕ್ರೂರ 
ರಾದ ರೆಕ್ಟ ಸರೊಳಗೆ ಹೆಲವರು- ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಅಸ್ತ, ಪ್ರಾಸ, ಖಡ್ಗ, ಪರಕ್ಕಧ ವಿಂ 
ಅ ಹೆಸರಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಆಂಜನೇಯನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ಯ ಅವನನು 
ಸುತ್ತ ಲೂ ಮುತ್ತಿದರು 141 |! ಮತ್ತು-ಆ ರಾಷ್ನಸರು- ಬಗೆ ಬಗೆಯಾದ ಗದೆಗಳಂದಲೂ, 
. ಸುವರ್ಣಾಲಂ ಕಾರದಿಂದ ಸೋಭಿಸುವ ಪರಿಫಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಹದವಾದ ಬಾಣಗ 
ಅಂ೦ದಲೂ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಹೊಡೆಯತೊಡಗಿದರು ॥೧೬8!! ಅದಲ್ಲದೆ ರಾಷಸರೆಲ್ಲ ಬಟು 


ಭೆ 
ಗೂಡಿ, ಗಂಗಾ ಸ್ರವಾಹದಲ್ಲಿನ ದೊಡ್ಡಸುಳಿಯು-ತನ್ನೊಳಗೆ ಸಿಲುಕದೆ ಯಾವುಡಾದರೊಂದೃ 


೬೧೪ ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ವೀ3 ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 


1ಶ್ಕಿ 








ಪರಿಶ್ಷಿಷ್ಫ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಟಂ ಸೆ ಬಭೌ ರಕ್ಷಸಾಂ ಗಣಃ !೧೫[-॥ 
ತತೋ ವಾತಾತ್ವ್ವಜಃ ಸ್ಟ್‌ ದೊ ಭೀಮರೂಪೆಂ ಸಮಾಸ್ಗಿತಃ 1೧೬! 
ಪ್ರಾಸಾದಸ್ಯ ಮುಹಾರ್ಹಸ್ಯ ಇ ಸ್ಪಂಭಂ ಹೇಮ ಪರಿಪ್ಮ ತೆಂ | 
ಉತ್ಕಾಟಿಯಿತ್ಕಾ ವೇಗೇನ ಹನುಮಾ ನೃವನಾತ್ಸುಜಕ!ಂ೩ಗ 
ತತಸ್ಮಂ ಭ್ರಾಮಯಾಮಾಸ ಕತಧಾರಂ ಮಹಾಬಲಃ | ೧೬॥-! 
ತತ್ರ ಚಾಗ್ಗಿ ಸ್ಪಮಭವ ತಾ ಫೃ ಸಾದ ಶ್ಟಾ 2 ನ್ಯೃದಹ್ಯೃತೆ lov 


ದಹ್ಳುಮಾನಂ ತತೋ ದೃಷ್ಟ $ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಹರಿಯೂಧವಃ | 


ಸ ರಾಹ್ನಸ ಕತಂಹತ್ಕಾ ವಜ್ರೇ ಣೇಂದ್ರ ಇವಾಸುರಾ್‌ 1 
ರ ಮಯ ನ ಯ ಸಯನ ಸ್ರ 


ಶಬವರನನ್ನು] ಪರಿಶ್ಷಿದ್ಯೂ- ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ, (ದೊರನಾಗಿ ವಿಸೆದು) ಬಭೌ - ಪ |) ಕಾಕಿಸುತಲ್ಲಿ \ ತು |x? 
ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ವಾತಾತ್ಸ್ಮ ಜಃ - ವಾಯೊಪೆತ್ರನು, ಕು) ದ್ಧ ಕೋ ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಭೀಮರೂನಂ 
ಭಯಂಕರಾಕಾರವನ್ನು, ಸಮಾಸ್ಕಿತಃ - ಆಕ್ರಯಿಸಿದನು 1 10 - ಬಿಹು ಬಲಕಾಲಿಯಾದೆ, 
ಪವನಾತ್ವ ಜಃ ಎ ವಾಯುಪುತ್ರ)ನಾರ, ಹೆನುರ್ಮಾ್‌ ಆಂಜನೇಯನು; ಹೇಮಪರಿನ & ಎತಂ್‌ ಚಿನ್ನದಿಂದ 
ಅಲ$ಕರಿಸಲ್ಪುಟ್ಟರುವ, ಮಹಾಂತಸ್ಥ್ಯ - ದೊಡ್ಡದಾದ ತುದಿಯುಭ್ಯ, ತಸ್ಕೃು- ಆ, ಪಾ 3)ಸಾದಸ್ಕ - ಉಪ್ಪು 
ರಿಗೆಯ, ಸ್ಪಂಭಂ - ಕಂಭವನ್ನು ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, ಉತ್ಫಟಿಯಿತ್ಕಾ ಭು ವಿಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ( ಕತ್ತ") 
ತತಃ - ಅಮೇಲೆ, ತಂ- ಆ ಧ್ರೇಜಸ್ಮಂಭವನ್ನು, ಅರಂ - ಬೇಗನೆ. ಶತಧಾ - ನೂರಾರು ಧಿಧವಾಗಿ, 
ಭಾ)ಮಯಾಮಾಸ - ತಿರುಗಿಬಿಡನು ॥1೧೩॥ೃ ೧೩1 ॥ ತತ್ತ, ಚೈತ್ಯ ಪ್ರಸಾದದಲ್ಲಿ (ಆ ಠಿರುಗಿಸುವ 
ವೇಗದಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಃ - ಬೆಂಕಿಯು, ಸಮಭವತ್‌ - ಹುಟ್ಟಿ ತು, (ತೇನ - ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ಪ್ರಾಸೂದಶ್ವ - 
ಚೈತ್ರ ನನಾದ, ಅದಶ್ಯುತ ಆ ಸುಡಬ್ಯಟ್ಟತು ೫ ತತಃ - ತರುಬಾಯಃ ಶ್ರೀಮಾನ- ಶೌರ್ಯುಸಂಪ 
ನ್ನನಾದ್ಯ ಹರಿಯೂಧಪಃ - ವಾನರಾಧಿನತಿಯಾಗಿರುವೆ, ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ದಹ್ಯು ವಾನಂ - ಸುಡ 
ಲೃಡುತಲಿರುವ, ಪಾ)ಸಾಡಂ-ರಾಶ್ಷಸ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ವಜ್ರೇಣ - ವಜ್ರಾಯು 
ಧದಿಂದ, ಅಸುರ್ರಾ - ರಾಶ್ನಸರನ್ನು, ಇಂದ್ರಇವ ಈ ಇಂದ್ರನಂತೆ, (ಸ್ಮಂಭೇನ ಇ ಕಂಭೆದಿಂದ) 





ಜಾಲಾ 


ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಬೊಬ್ಬರಿ 
ದರು (ಂಜ॥ ॥ ಅದರಿಂದ: ಮಹಾ ಬಲನಾದ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ಬಲವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟ್ಯುಹತ್ತಿತ್ಕು 
ಮಹಾ ಭೆಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ನಿಂತು ॥೧೬! ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಶಿಖರ 
ವುಳ್ಳ ಆ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಬಂಗಾರದ ಸಿಂಗರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ವಿತ್ವರವಾದ | 
ಧಜಸ್ಕಂಭವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾ ರದಿಂಡ ತ್ತು,ಕಯ್ಯುಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯಿಂದ 
ತಿರುಹಿದನು loa ELA ವೇಗದಿಂದ ಕಯ್ಯ ಕಂಬವು ಬೇರೆ ಕಂಟಗಳಿಗೆ ತಗಲಿ, 
ಘೋರವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟ, ಅದರ ಜ್ಯಾಲೆಯಿ)ಂಡ ಆ ಪ್ರಾಸಾದವೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟುಹೋಯಿ 
ತು!ಂ್ಲ॥ ಆಮೇಲೆ- ಕೌಲ 2 ಡಿ ಎರವ ಗುಣಸಂನನ್ನುನಾದ ಮಾರುತಿಯು -ಅಗ್ಬಿಜ್ಯಾಲೆ 
ಯಿಂದ ಸುಡುತಲಿರುವ ಉಪ ೃರಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸೆಂತೋಪ್ಲಬ, ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯು 
ಧದಿಂದ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಸ ಸದೆ ಬಡಿಯುವ ಹಾಗೆ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ರಾಷ್ಮಸರನ್ನು 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹಿ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಕೌರ್ಯ ಸಂಪದದಿಂದ ಜೆಳಗತ್ತಾ `ಇಂತೆಂದನುರ್ಟೂ॥1 


ಕಿತ್ಲಿ] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ ೬೧೯ 
ಅಂತರಿಕ್ಸೆ ಸ್ಲಿತ ಶ್ರೀಮಾ ನಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥1೧೯॥-! 
ಅಣ್ಣಿ ಬಿ ೦, ಹ 
ಮಾದೃಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೋಣಿ ವಿಸೃ್ಟ್ವಾನಿ ಮಹಾತ್ವನಾಂ | 
ಬಲಿನಾಂ ವಾನರೇಂದಾಾಣಾಂ ಸುಗ್ರೀವ ವಕವರ್ತಿನಾಂ 1೨೦11 
ಅಟಂತಿ ವಸುಧಾಂ ಸೃತಾ ಲಲಿ ವಯ ಮನೇ ಚ ವಾನರಾಃ ol 


ಬ 
ದಕನಾಗೆ ಬಲಾ ಕೋಚೆ ತೇಜಿ ದಕ ಗುಣೋತ್ಲ ರಾ | 
್‌ ೦ ಜಾ 


ಕೇಟಿ ನ್ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಥ ಬಭೂವು ಸ್ತು ಲು ವಿಕ್ರಮಾಃ ॥ ೨.೨! 
ಸಂತಿ ಚೌಫಬಲಾಃ ಕೋಚೆ ತ್ರೆ ೇಚಿದ್ನಾಯು ಒಲ್ಲೋಸನಮಾಃ | 





pe ಎದು ಇ ಎ ಳಾ oN KS 
ಅಪ್ರಮೇಯ ಬಲಾಶ್ಚಾನ್ಸ ತತ್ರಾಸ ನ್ಹರಿಯೂಥಪಾಃ |೨| 





ರಾಶ್ಚಸಕತಂ - ಷೂರಾರುಮುಂದಿ ರಾಜ್ಚಸರನ್ನು, ಹತ್ಕಾ- ಕೊಂದು, ಅಂತರಿಪ್ರೆ-ಅಂ% ರಗಲ್ಲಿ, ಬ್ಲ ತಕ-ನಿಂತಿ 
ರುವವನಾಗ್ಲಿ ಇದಂ - ಈ ಮುಂದಿನ, ವಚನಂ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ)ನೀತ್‌ - ಹೇಳಿದೆನು 1೧೯, ೧೯1 ॥ 
ಮಾದೃಕಾನಾಂ - ನಮ್ಮ ಂಥವರಾದ, ಮಹಾತ್ಟ್ಯನಾಂ - ಮಹಾ ಥೆ ಸ್ಟ್ಯಾಕಲಿಗಳಾಗಿರುವ, ಬಲಿನಾಂ - 
ಮಹಾಬಲವ್ರೆ್ಯ, ಸುಗಿೀವೆ ವಕವರ್ತಿ ನಾಂ-ಸುಗ್ರೀವನ ಸ್ಫಾಧೀನದಲ್ಲಿರತಕ್ಟು, ವಾನರೆಂದ್ರಾಣಾಂ - ಕಿ 
ವೀರರ, ಸಹಸ್ರ್ರೋಗಿ . ಸಾನಿರಗಳ್ಳು, ವಿಸೃ್ರಪ್ಟ್ರಾನಿ-ಸುಗ್ರಿೀೀವನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪ ಕೈ ವ್ರಗಳಾಗಿ, ಕೃಶ ೦ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ವಸುಢಾಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಅಟ್ರಿಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿವ್ಕೆ ವಖಂಚೆ. ನಾವೂ, ಅನ್ಮೈಂ- 
ಇತರರಾದ, ವಾನರಾಕ್ಚ - ವಾನರರೂ ಆಗಿರುವ, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕಲವರು, ದೆಕವಾಗಖಲಾಃ - ಹತ್ತು ಆನೆ 
ಗಳಷ್ಟು ಬಲವುಳ್ಳವರು, ಕೇಚಿತ್‌- ವತ್ತೆಕೆಲವು ವಾನರರು, ದಕಗ.ಹೋತ್ತರಾ- ಅದರ ಹತ್ತು ಪಾಲಿ 
ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಖಲವ್ರೆಜ್ಯವರು (ನೂರಾನೆಗಳ ಖಲವುಳ್ಳವರು) ಕೇಚಿತ್‌-ಇನ್ನು ತೆವರು, ನಾಗಸಪನ್ರಸ್ಕೃ- 
ಸಾದಿರಾನೆಗಳಿಗೆ, ತುಲ್ಯವಿಕ್ರಮಾಃ - ಸೆವಳಾನವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಬಭೂವುಃ - ಇದಾರೆ (ಭವಂತಿ) 
40, ೨೧, ೦೨ | ಸೇಚಿತ್‌ - ಇನ್ನು ಸೌಲವುಮಂದಿ ವಾನರನೀರರು, ಬಘಖಲಾ-ಓಫೆ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಆನೆಗಳ ಬಲವೊಜ್ಞವರಾಗಿ, ಸೂತಿ-೬ಡಾರೆ, ಸೇಚಿತ್‌-ಬೇರೆ ಕೆಲವರು, ವಾಯುಖಬಲೋಪಮಾ$ಃ- ವಾಯುನಿ 
ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನೆರು, ಅನೈೈ.ಅತರರಾದ, ಹರಿಯೂಧಥಪಾಃ - ವಾನರ ಸೇವುನಾಯಕರು) 
ಅವೃಮೇಯಂುಬಲಾ॥ - ಅಳೆಯಲಳವಲ್ಲದ ಬಲವ್ರಜ್ಯವರು, ತತ್ರ): ಅಲ್ಲಿ, ಆಸ್‌ (ಸಂತಿ) ಆಗಿದಾರೆ 1.೩ 





ಹ ರಾ ಐೂಂ ಂ/”/,. 


ನನ್ನಂತೆ ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ವಾನರವೀರರು ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ *ೌಂಕರರಾಗಿ ಇರುವರು, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ;ಗಿ ವನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತ್ಕು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ ಭೊಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಮ್ಮಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತಲಿದಾರೆ 1೨೦1 1.೨೦ ಆ ಮಹಾವೀರರೊಳಗೆ ಕೆಲವರು ಹತಾ 
ನೆಯ ಬಲವು್ಯವರು, ಮತ್ತೆ ಫೌಲನರು ನೂರಾನೆಯ ಬಲವ್ರಜ್ಯವರು ಇನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಸಾವಿರಾನೆಗಳಿಗೆ ಸಮವೆನಿಸಿದ ಬಲಪರಾಕ್ರಮವನ್ನುಜ್ಞವರಾಗಿದಾರೆ 1 ೨೨! ಬೇರೆಕೆಲ 
ಮಂದಿ ವಾನರಧೀರರು ಓಫವೆಂಬ ಸಂಖ್ಯೇಯಸ್ಟು ಆನೆಗಳಕಕ್ತಿ ಯುಚ್ಛವರು. ತದಿತರ 
ರು ವಾಯುವಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ಬಲದಿಂದ ಮೆರೆಯುತಲಿದಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಳದವರ ಬ 
ಲವು ಇಪೆ ಡು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ ಕ್ರಮವೇ ಅಲ್ಲಿದೆ ಇರುವುದು 1೨ಎ ಎಲ್ಲೆ ಪೊಪಾತ್ವರಾದ 
೫೦ 


೬.೨೦ ಶ್ರಿ (ಮದ್ಯಾದ್ದಿ(ಕರಾ ಮಾಯಣ (ಸರ್ಗ 





ದ ಬಾ ಬ SA ಬಂ ಬ ಬಾ ತ ಕಟ ಜಾ ಯ ಬರು ಫಿ ಭಧ ಮದ್ದ ಂ್ಳ್ಗ0 ಅಧಿ ಹುಡು ಬಾಸ nn GS NE mm 
ಗ 


ಈದೃಗ್ಯಿಧ್ಛೆಸ್ತು ಹರಿಭಿ ರ್ವ್ಶ್ಯತೋ ದಂತ ನಖಾಯಂಧ್ಯೆ 8 

ಶತ್ರೈ ಶೃತ ಸಹಸ್ರೆ) ಕ್ಷೆ ಹೋಟೀಲು ರಯುತ್ಛೈ ರಫಿ ॥೨॥॥ 

ಆಗಮಿಪ ಲತೆ ಸುಗ್ರೀವ ಸ್ಲೆರ್ಯೇಪಾಂ ವೊ ನಿಸೊದನಃ | 

ನೇಯ ಮನ್ಲಿ ಪುರೀ ಲಂಕಾ ನ ಯೂಯಂ ನಚ ರಾವಣಃ ॥ 

ಯೆಸ್ನಾ ದಿಫ್ಟೂಕು ನಾಥೇನ ಬದ್ದಂ ವೈರಂ ಮಹಾತ್ವುನಾ॥ ೨! 
—ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಣಾಂಡೆ ತ್ರಿಚತ್ಕಾರಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಪಂತನಖಾಯುಧೈೈಃ - ಹಲ್ಲು ಉಗುರುಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಕತ್ಛೈಃ - ನೂರಾರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ 
ರತಕ್ಕ, ಕತಸಹಸ್ರೆ ಗಃ - ನೂರು ಸಹೆನೈಗಳಾದ, ಕೋಟೂಭಿಃ - ಅನೇಕ್‌ ಕೋಟಿಗಳಾಗಿರುವೈ, ಅಯು 
ತೈರಬ ಹ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಹೋಟಗಳಾದ, ಈ ದೃಗ್ಸೀಧೈಃ - ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ ದಪ್ಪು 
ಬಲವು) ಹರಿಭಿ8 - ವಾಸರರಿಂದ, ವೃತಃ ಎ ಸ:ತ್ತಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಸರ್ವೇಪಾಂ - ಸರುಸ್ವರಾದ, ವೇ - 
ನಿಮ್ಮನ್ನು, ನಿಪೂದನಃ - ಧ್ಮೂಂಸಮಾಡತಕ್ಕ, ಸುಗ್ರೀವಃ ೬ ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ಕು ಸೊರ್ವಭೌೌಮನು 
ಆಗಮಿಪ್ಮೃತಿ - ಬರುವನು 11,911 ಯಸ್ಕೂತ್‌ - ಯಾವ ಈಾರಣದಿ೧ದ, ಮಹಾತ್ಮ ನಾ - ಮಹಾನು 
ಭಾವನಾದ, ಇಫ್ಟಾಕುವಾಥೇನ - ಇಫ್ಲಾಕು ಕುಲೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ, ವೈರೆಂ- ವಿರೋ 
ಧವು (ಯುಷ್ಪ ಭಿಃ ಕ ನಿಮ್ಮಿಂದ ) ಬದ್ಮಂ ಇ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟತೋ, (ತಸಸ್ಪ್ರತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) 
ಇಯಂ - ಈ ಲಂಣೆಯೆಂಬ, ಪುರೀ - ನಗರವೂ, ನಾಸ್ತಿ - ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಯೂಯಂ - ನೀವುಗಳೂ, 
ನೆ- ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ರಾವಣಕ್ಷ - ದಶಕಂಠನೂ, ನ - ಉಳಿಯುವ್ರಿದಿಲ್ಲ Hಂಜ॥ ॥ 
ಇಂತು ನಲವಶ್ಚ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ಧಿ 











ಮ  ಾ ನ್‌ ಆ ವಾ ಬಾ ಪದದ ಂಇಂ್ಲ್ಳಇಡ|ಂ 6065 


ರಾಸ್ಸಸರುಗಳರಾ ! ನಾವೆಲ್ಲಉಳಿದಿರುವೆವೆಂಬ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಬಿಡಿರಿ, ನಾನು ಹೇಳ 
ದಂತೆ ಅಪಾರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನೆಳಗೊಂಡು, ಹಲ್ಲು, ಉಗುರುಗಳನ್ನೇ ಆಯು 
ಧಗಳನ್ಸಾಗಿ ಅಳನಪ್ಟಿರುವ ಸಾವಿರಾರುಕೋಟ ವಾನರವೀರರಿಂ ದೊಡ ಗೂಡಿರುವ *ಪಿಸಾ 
ರ್ವ ಭಾೌಮನೆನಿಸಿದ ಸುಗ್ರೀನನೊಬ್ಬನು ನಿಮ್ಮ ಹುಟ್ಟನ್ನೇ ಅಡಗಿಸತಕ್ಕವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಸ್ಫಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬರಹೋಗುವನು ॥೨4॥ ಗಟ ಉಲ್ಫೆ ದುರಾತ್ಚ್ರರುಗಳಿರಾ | ಇ 
ಸ್ಲಾಕುನಾಥನೆನಿಸಿದ ಮಹಾನು ಭಾವನಾಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಅನ್ಭ್ರಾಯ 
ವಾಗಿ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಿರಿ, ಅದರಿಂದ ನೀವೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ನಿಮ್ರೊಡೆಯನಾದ 
ರಾವಣನೂ ನಾಕನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಮತ್ತು “ನಿಮ್ಮ ವಾ ಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಈ ಲಂಕೆಯೂ 
ಹಾಳಾಗಿಹೋ ಗುವುದು, ಆದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮೇಲನ್ನು ಪಡೆಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಹು 
ಡುಕುವುದು ಬ ಯದು ವಂದು ಹೇಳುಶಲಿದ್ದ ನು ಗಟ 
ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯಸಲ್ಗಂ.... 








ಧಮಾಕ 


ಶ್ರಿ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಸರಬ್ರ ಹ್ಹಣೇನಮಃ 


ಚೆತುಕ್ಮ ತ್ಪಾರಿಂಕನ್ಸರ್ಗಃ 


ಮಾ 
ಸಂದಿಪ್ಟೋ ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಸ್ನ ಸ್ಯ ಸುತೋ ಬಲೀ | 
ಜಂಬುಮಾಲೀ ಮಹಾದಂಪ್ಲೋ ನಿರ್ಹಗಾಮ ದನುರ್ಸರಃ lia! 
ರಕ ಎ ಮಾಲ್ಭಾಂಬರಧರಃ ಸ್ರಗ್ಗೀ ರುಚಿರಹುಂಡಲಃ | ' 
ಮಹಾ ನ್ಫಿವೃ ತ್ತನಯನ ಕ್ರ ೦ಡ ಸ್ಸ ಮರ ಡುರ್ಜಯಃ 1೨1 
ಧನು ಕೃಳ್ರಧನುಪ್ರ ಖ್ಯ ಇ ಹ "ಚಿರ ಸಾಯಕಂ। 


MSM TE ದಾ ಕಾಸಾ ಹ್‌ 


—ನಲಮತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ ೦೨೨ 
ಹಂದ ಆಣಕಿಗೊಂಡಸುರೇಕನ | ಬಾಣಗಳಿಂ ಚಂಬುವ ಲಿಯೆ ತರೆ ಧುರದೊಳ* | 
ಜಾಣಿಂದನನಂ ಕರಿ ಯಮ | ತಾಣಕೆ ಕಳುಹಲ್ಫೆ ಬಂದರೇಲ್ಲೇರ್‌ ಭರದಿಂ ॥ 

ಬಲೀ - ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಮಹಾದಂಪ್ಚ )8 - ತೋರವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆ ಸುಳ್ಳಿ, ಪ್ರಹಸ್ತಸ್ಕು - 
ಪ)ಹಸ್ತನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ, ಸುತಃ - ಮಗನಾದ, ಹಂಬುಮಾಲೀ. ಜಂಬುವಸಿಲಿಯೆಂಬುವವನ್ನು ರಾಘ್ರ 
ಸೇಂದ್ರೇಣ-ರಾಶ್ಷಸರಾಜನಿಂದ, ಸಂದಿಪ ಟ್ರ” -ಆಸ್ಚಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಧನುರ್ಧರಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದವ 
ನಾಗಿ, ನಿರ್ಜಗುಮ - ಹೊರಟು ಭು ಗಂ ₹5. ಕೆಂಪಾದ, ಮಾಲ್ಯ- ಕುಸುಮಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ, 
ಅಂಬರ-ವನೆ ನ್ರೈಗಳನ್ನೂೂ, ಧರಃ - ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ಸುಗ್ಗೀ - ಪುಪುಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಗಿದನನಾಗಿಯೂ, 
ರುಚಿರಕುಂಡಲಃ - ಸುಂದರನಾದ ಶುಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಳವಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ, ಮರ್ಹಾ-ಉನ್ನುತ 
ನಾದ, ನಿವೃತ್ತನಯನಕಃ - ತಿರುಗಿಸುತಲಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಚಂಡಃ - ಬಹುಕೂ)ರನಾದ, ಸದು 
ರ್ಜಯ - ಜಯಿಸಕಕ್ಳ್ಯನೆನಿಸಿರುವ ಹಂಬುನೂಲಿಯು ಹೂಟ! ಮಸತ" - ಬಹಳೆ ದೊಡ್ಡದಾದ, ರುಚಿ 
ಸಾಯಿಕಂ _ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಬುಣವನ್ನೊಳಗೆ ಇಂಡಿರುವ, ಕಕ್ಕುಥನುಃ ಪ್ರಖ್ಯುಂ - ಇಂ ದ್ರಢನುಸ್ಸಿ ಗೆಹೆಯ್ಸೆ 
ನಿಬಿದ್ದ ಧಮಂಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, ನ ಸಮಸ್ಥೂನಂ - ವಜ್ರಾಯುಧ ಸ” 











RS ST ಕಕ್ಕ 


ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸರ್ಗ 0 
ಹನುಮಂತನಂತು ಪುರೋದಾ ನದಲ್ಲಿ ರಕ ಒಸರಂ ಕುರಿತು ಹೇಳುತಲಿರಲಾಗಿ, 

ಇತ್ತ ಪುರದೊಳಗೆ-ರಾಹ್ನಸರಾಜನು ಆಣಾತಿಯನ್ನಿತ್ತೊ ಡನೆ- ಮಹಾಬಜಕಾಲಿಯಾಗಿ, ವ್ರ 
ಹಸ್ತಪುತ್ರನೆನಿನಿದ ಹಂಬುಮಾಲಿಯು, ತೋರವಾದ ಕೋರದಡಾಡೆಗಳಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ, 
ಕಯ್ಧೊಳಗೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನಾಂತು, ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟನು 1೧॥ ಕೆಂಬಣ್ಣ ದ ಹೂಗಳನ್ನೂ 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಅಳವಟ್ಟಿ ದಾನೆ, ಕ್ರೀಷ್ಮ ವಾದ ಕುಸುಮಹಾರಗಳನ್ನು ದರಿಸಿದಾನೆ, ಅಂದ 
ವಾದ ಕರಾ ಕುಂಡಲಗಳಂದ ಅ೭ಂಕೃತನಾಗಿದಾನೆ, ಉನ್ನತಕರೀರನಾಗಿ, ಕಪಿಯಮೇಲ 
ಣಳೋಪದಿಂದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ, ಮಹಾಕ್ರೂರನಾಗಿ ಸಾಣಬರುತಲಿದ್ದನು 
ಅವನು ಸಮರಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪ ಡತಳಕ್‌ ಸ್‌ ವನಲ್ಲ sl ಮಹತ “ರಗ 
ಳಾಗಿಯೂ, ನ್ನೋಡಲಿಕ್ಟೇಅಂದವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಬಿನ್ಸಿಗೆಣೆಯಾದು ದಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಸ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು, ವಜ್ರಾಯುಧದಧ್ಯನಿಗೂ, ಸಿಡಿಲಿನ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ 


[ 
ಸನಂ ಭಪಯಂಖೇ ೨ ರಾಯರು ೨- ರಯ ಸಿರಾಜ ಹರ್ಥಸ-ಎಜ ಡೂ ಸ.೨೧ಂಲ್ಪ್ಲಾ್‌ೆ 


೬೨.೨ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ವಿಿ 8 ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 

ವಿಪ್ಸಾರಯಾನೋ ವೇಗೇನ ವಜ್ರಾಕನಿ ಸಮಸ್ಕನಂ lll 

ತಸ್ಯೈ ನಿಷ್ಭಾರ ಘೋಪಫೋಣ ಧನುಪ್ಲೋ ಮಹತಾ ದಿಕಃ | 

ಪ್ರದಿಕಕ್ಷ ನಭಕ್ಲವ ಸಹಸಾ ಸಮಫೂರ್ಯತ 181 

ರಥೇನ ಖರಯುಕ್ಲೇನ ತಮಾಗತ ಮುದೀಫ್ಟಾಸಕ | 

ಹೆನುಮಾನ್ವೇಗಸೆಂಸನ್ನೋ ಜಹರ್ಪ ಚ ನನಾದಚ 1 

ತಂ ತೋರಣ ವಿಟಿಂಕಸ್ಟಂ ಹನುಮಂತಂ ಮಹಾಕಪಿಂ | 

ಹಂಬುಮಾಲೀ ಮಹಾಬಾಹು ರ್ಯಿವ್ಯಾಧ ನಿಶಿತ್ಯೈ ಕ್ಕ ರೈಃ 1೬ 

ಚಂದ್ರೇಣ ವದನೇ ಕಿರಸ್ಸೇಕೇನ ಜರ್ಸಿನಾ | 
LL 
ಯೊಡನಿಯೂ ಸಿಡಿಲಿನ ಧ್ವನಿಯೊಡನೆಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಧ್ಯನಿಯುಳ್ಳ ಹಾಗೆ, ವಿಪ್ಳಾರಯಾನಃ - ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಹೆದೆಯಟಂ ಕಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ನಿರ್ಜಗಾಮ - ಹೊರಹೊರೆಟನು ॥೩॥ ತಸ್ಕೃ -ಆ ಧನುಪಃ - ಧನುಸ್ಸಿ 
ನ, ಮಹತಾ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ವಿನ್ರರಘೋಪೇಣ - ಧನುಪ ಬ್ರಂತರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಪೃದಿಕಸ್ಟ್ರ - ನಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ನಭಕ್ಕೆ ಫೃನೆ-ಆತಾಕವೊ, ಸಹಸಾ . ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಮಪೂರ್ಯತ (ಸಮ 
ಪರ್ಯಂತ) ತುಂಬಲ್ಪಟ್ಟ ವು ಳಗೆ ಸಃ - ಆ, ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಖರಯುಸ್ತೇನ - ಕತ್ತೆ 
ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ರಥೇನ - ತೇರಿನಿಂದ್ರ ಆಗತಂ - ಬಂದೆ, ತಂ. ಆಜಂಬುಮಾಲಿಯನ್ನಿ, ಉ 
ದೀಪ್ಮೃ . ನೋಡಿ, ವೇಗಸಂಪನ್ನಃ ಫ್ರಿ ವೇಗದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ಹಹರ್ಪಚ - ಸಂತೋಪ್ಕಿನಿದನ 
ನನಾದಚಿ - ಗಿಂಹನಾ ನಿವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು 1 ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೇರಳವಾದ ತೋಳುಬಲವುಳ್ಯ, ಜಂ 
ಖುವಾಲೀ - ಪ್ರಹೆನ್ನಪುತ)ನು, ತೋರಣ ಬಿಟಿಂ ಕಸ್ಕಂ ಹೊರಬಾಗಿಳಿನ ವಬುಂಜ್‌ರಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರು 
ವೈ ತಂ. ಆ, ಮಹಾಕಬಂ - ಉನ್ನತವಾದ, ಹನೂಮೆಂತಂ ೬ ವಾನರನನ್ನು, ನಿಕಿತ್ಸೈಃ - ತೀರ್ಸ್ಮಗ 
ಳಾದ, ಕರೈ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ವಿವಧ . ಹೊಡೆದ ನು 1೬॥ (ಸಃ - ಆಜಂಜುಮಾಾಲಿಯು) ವದನೆ- 
ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಏಕೇನ - ಟಂದಾದೆ, ಅರ್ಧಚಂದ್ಯೇಣ K ಅರ್ಧ ಚಂದ್ರಾ ಕಾರವಾದ ಬಭಾಣದಿಂದಲೂ , ಶಿರ. 


ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಕರ್ಣಿನಾ - ಅಂಕುಶಾಕಾರವಾಡ ಬಾಣಿದಿಂದಲೂ, (ರಕ್ಕೆ ಗಳ ಅಂಬಿನಿಂದಲೂ) ಬಾಹ್ಯೋಕಃ- 
LL 





ಸರಿಯಾಗಿರುವ ಹಾಗ ಧನುಪ ಬ್ರಂಕೌರವನು ಎ ಮಾಡುತಾ, ಬಹುವೇಗದಿಂದ ಹೊ 
ರಟನು 141 ಆ ಜಂಬುಮಾಲಿಯ ಪ್ರಬಲವಾದ ಧನುಪ್ಪೃಂಕಾರದ ಘೊಣಪದಿಂದ ನಾಲ್ಪೆ 
ಕೆಗಳೂ, ಮೂಲೆಗಳೂ, ಅಂಬರವೂ ಬಲುಬೇಗನೆ ತುಂಬಿದ್ದು ವು 181 ಹೇಸರಗತ್ತೆ ಗಳ 
ನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ತೇರನ್ನು ಏರ್ಕಿ ಚಂದಾ ಭಿಲಾವನೆಯಿಂದ ಒರುತಲಿದಾನೆ, ಧೀರನಾದ ಆಂ 
ಜನೇಯನು ದೂರದಿಂದ : ತಲೆಯನ್ನೈತ್ತಿ ನೋಡಿದನು ಕಾಳಗದ ಅವಲವಿಕೆಯುಖ್ಯವ 
ನಾಗಿ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೀರೇ ಬರುವನೆಂದು ಹರ್ಪಗೊಂಡನು, ಹಾಗೆಯೇ: ವೇಗ 
ದಿಂದ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು 4 ಜಂಬು ಮಾಲಿಯು ಸೃಲ್ಬ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ತೋಟದಹೊರಟಾಗಿಲಿನ ಮುಂಜಾರಿನಮೇಲೆ ಧೀರನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಉನ್ನ್ನತಕರೀರನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಂಡನು, ಹೇರಳವಾದ ತೋಳುಬಲವುಳ್ಳನಾದ | 
ಕಾರಣನೇ ಕೂಡಲೇ ಮಾರುತಿಯಮೇಲೆ ತೀಘ್ಲೃವಾದ ಬಾಣಶ್ರುಯೋಗಗಳನು ಮಾಡಿ 
ನನು ೬1 ಅರ್ಥಚಂದಾ) ಸಾರವಾದ ಒಂಧು ಬಾಣವನ್ನು ಮೋರೆಗೆಹೊಡೆದನು, 


887 ಸುನ್ಚರಸಾಣ್ಣ. ಹ..೨ಫ್ಟಿ 
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ಗ ಸ ಸಮೇ 


ಬಾಹ್ಮೋರ್ಲಿವ್ಯಾಥ ನಾರಾಜ್ಕೈ ರ್ದಕಭಿ ಸ್ತಂ ಕಖ್ಲೀಕ್ಕುರಮ್‌ lel 
ತಸ್ಯ ಅಚ್ಚು ಕುಭೆ ತಾಮ್ರಂ ಕರೇಣಾ ಭಿಹತಂ ಮುಖಂ | 
ಕರದೀವಾಂಬುಜಂ ಫುಲ್ಲಂ ವಿದ್ದಂ ಭಾಸ ಕೈರರಶ್ಟಿನಾ lly fl 

ತತ ತ್ಮಸ್ಮೃ ರಕ್ತ್‌ಂ ರಕ್ಷೇನ ರಂಜೆಕಂ ಕುಕುಭೆ ಮುಖಂ | 
ಯಥಾಃಕಾಕೆ ಮಹಾ ಪದ್ಮಂ ನಿಕ್ಕಂ ಚಂದನ ಬಿಂದುಭಿ$ 08೯! 
ಚುಕೋಪ ಚಾಣಾಭಿಹತೋ ರಾಷ್ನಸಸ್ಯ್ಯ ವುಹಾಕಏಿಃ ॥೯.॥-1 
ತತಃ ಪಾಕೆ ್ಯರ್ಶಿಸತಿ ವಿಪುಲಾಂ ದದರ್ಶ ಮಹತೀಂ ಶಿಲಾಂ ॥| 
ತರನಾ ತಾಂ ಸಮುತ್ಪಾಟ್ಯೇ ಚಿಕ್ಸೇವ ಬಲನದ್ಭಲೀ 1 ೧೦॥-! 











ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ, ದಕಭಿಃ - ಹೆತ್ತಾದ, ನಾರಾಚ್ಛೆಃ | ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಚಾಣಿವಿಕೀಪಗಳಿಂದಲೂ, ಶಂ - ಲೈ 
ಕೀಶ್ಯರಂ - ಕಬವರನನ್ನು, ವಿವ್ಯಾಧ - ಹೊಡೆದನು 1೩! ಕರೇಣ - ಬಾಣದಿಂದ, ಅಭಿಹತಂ - ಸುತ್ತ 
ಲೂ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ದಾದಕಾರಣವ್ಕೆ ತಾಮ್ರ)ಂ- ಫೆಂವೋೊದ್ಯ್ಗ ತನ್ನ - ಆ ಚಿಂಜನೇಯನವ, ತತ್‌ - 

ಆ ಪಟ್ಟು ತಿಂದ್ಕ ಮುಖಂ - ಮುಖವು, ಕರದಿ - ಕರತ್ಪುಲದಲ್ಲಿ, ಭಾಸ್ಟರ ರ್ತಿ ನಾ- ಸೂರ್ಫಕಿರಣದಿಂದ, ವಿ 
ದ್ಧ್ಧ ೦ 'ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ದಾದಕಾರಣವೇ, ಪುಲ್ಲಂ- -ಅರಳಿರು ವ, ಅಂ ಖುಜನಿವ - BI ಹಾಗೆ, 
ps ಪ) ಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದ ತು ಗ ರಕ್ತಂ - ನ್ಫೇಭೂವದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ, ರಜೆ (ನ - ನೆತ್ತರಿನಿಂದ, 
ರಂಜೆತಂ - ಮತ್ತಷ್ಟು ಇಂಪಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತಸ್ಯ - ಆ ಅಂಜನೇಯನ, ಹಾ ಆ, ಮುಖಂ- ಮು 
ಖವು, ಆಕಾಕೆ - ಅಂತರಿಶ್ರದಲ್ಲಿ, ಚಂದನ ಬಿಂದುಭಿಃ - ರಕ್‌ ಚೆಂ ನನದ ಬೊಟಿ) ಗಳಿಂದ, ಜಕ್ಕಂ - ತೋ 
ಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹಾನದ್ದಂ ಯಥಾ - ತೋರವಾದ ಸೆಂದಾವರೆಯು ಹೆ'ಗೋ ಹಾಗೆ, ಕುಶುಭೆ.ಹೊಳೆ 
ಯಖತಲಿದ್ದಿತು ೯ ಮಹಾಸಹಿಃ - ಕಹಿನರನು, ಬಾಣಾಭಿಹತಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪುಟ್ಟವ 
ನುಂಗಿ, ರಾಹಸಸ್ಯು - ರಾನಣನವಿಪಯವಾುಗಿ, ಚುಕೋಪ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡನ್ನ್ಮು ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಪಾ 
ರ್ಕ - ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ಅತಿನಿಪುಲಾಂ - ಬಲುಅಗಲವ: ದ ಮಹಶೀಂ- ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ, ಶಿಲಾಂ . ಬಂಡೆ 
ಯನ್ಣು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು ॥ ೧೦1 ಬಲವದ್ಭಲೀ - ಬಲವಂತರೊಳಗೆಲ್ಲ ಮಹಾಬಲನೆನಿ ಸದ 





ತಲೆಗೊಂದು ಅಂಬನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕರಗಳಂದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಆಪೃಳಿಸಿದ 
ನು, ಮರಳಿಹತ್ತು ಕೋಲುಗಳನ್ನು ಮೊಮೇಲೆ ವಿಸೆದನು |೩॥ ಸಟ ಹನು 
ಮನಮುಖವು ಕೆಂಪಾದುದು, ಹು ಚನ್ನ ಲೆ ಬಾಣದಪೆಟ್ಟು, ಬೀಳಲು ಮತ ತಪ್ಪು ಕಂಪ 
ಗಿ, ಕರತ್ವೂ ಲದೊಳಗೆ ರವಿಯ $ರಣಗಳಿಂದ ಅರಳೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಬಳ 
ಗುತಲಿದ್ದಿ ಡೆ yl ಛಾಣದ ಬಲವಾದ ವೆಟ್ಟ ನಿಂದ ಹೊರಟ ರಕ್ತಧಾರೆಗಳಂದನನದು, ರಕ್‌ 
ಮಯವಾಗಿ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಳತಳಸುತಲಿರುವ ಮಾರುತಿಯ ಮುಖವು-ರಕ್ತ ಚಂದನ ಬೆಂ 
ದಾಗಳಿ೦ದ ನನದಿರುವ "ರಕ್ತಾ ೦ಬುಜದಂತೆ ಹೊಳೆ. ಯುತ ಕಾಣಬಂದಿತು 1೯! ಹೀಗೆ 
ಬಾಣದ ಹೊಡೆತವು ಮುಖಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಕೆನ್ಸೀರು ಹರಿಯಲು, ಹರಿಗೆ ಆಜಂಬುಮಾಲಿಯೆಂ 
ಬ ರಕ್ಕಸನ ಮೇಲೆ ಟೋ. ಸಿಟ್ಟು ಹತ್ತಿ ತು. ಕೂಡಲೆ ಆಸ್ಕ್‌ ಲಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿದನು, 
ಸಭ, ಅಗಲವೂ, ತೋರವೂ ಆಗಿರುವ " ಶಿಲೆಯನೊಂದನ್ನು ಕಂಡನು 1೧೦॥ ಮಹಾಬಲ 
ಕಾಲಿಯಾದ ಮಾರುತಿಯು ಕೂಡಲೆ ತನ್ನು ತೋಳುಬಲದಿಂದೆ ಆ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತು 


8 ಶ್ರೀನ ಮಾಯ | 
೬.೨ ಕ್ರೀನುದ್ಭಾಲ್ಟೀಕಿ ರಾ ಣು (ಸರ್ಗ 
ರಾರಾ 

ತಾಂ ಶರೈ ರ್ದಕಭಿಃ ಸದ ಸಾ ಡಯಾಮಾಸ ರಾಶ್ನಸಃ | ೧೧॥ 

ವಿ 

ವಿಪನ್ನಂ ಕರ್ವ ತದ್ದ ಸ್ಸ ಹನುಮಾಂ ಕ್ಲಂಡವಿಕ್ರಮಃ | 

ನಾಲಂ ವಿಪುಲ ಮುತ್ಪಾಟ್ಯ ಭ್ರಾಮಯಾಮಾಸ ವೀರ್ಯರ್ವಾ ॥೧.೨॥ 

ಬ್ರಾಮಯಂತಂ *ಪಿಂ ದೃಪ್ಟ್ರಾ ನಾಲವೃಷ್ನಂ ಮಹಾಬಲಂ | 

ಚಫ್ನ್ಟೇನ ಸುಬಯೂ ನ್ಭಾರ್ಣಾ ಜಂಬುಮಾಲೀ ಮಹಾಬಲಃ ೧ ॥ 

ಇ ೯ 
ಸಾಲಂ ಚತು ಕ್ಲಿಚ್ಛೇದ ವಾನರೆಂ ಪಂಚಭಿ ಸೆ 





ಮಾರುತಿಯು, ತರಸಾ - ಬಲಾತಪ್ಯರದಿಂ ದ, ತಾಂ- ಆ ಶಿಲೆಯನ್ನು , ಸಮೆತ್ಯಾಟ್ಯ-ಕಿತ್ತು, ಚಿಶೇವ - 
ಬೀಸಿ ಎಸೆದನು, ರಾಕ್ಷಸಃ - ಜಂಬುಮಾಲಿಯು, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ, ತಾಂ - ಆ ಶಿಲೆ 
ಯನ್ನು, ದಶಭಿಃ - ಹತ್ತಾದ. ಕರೈ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ತಾಡಯಾಮಾಸ - ಹೊಡೆದನು (ಕತ್ತರಿಸಿದೆ 
ತು) ॥೧೧॥ ಚಂಡನಿಕೃಮಃ - ಕ್ರೂರವಾದ ಪರಾಕೃಮವುಜ್ಞ. ನೀರ್ಯುರ್ವಾ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರ ಕಾಶವುಜ್ಯವನೂ 
ಆದ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಶತ - ಆ, ಕರ್ವ - ಕೆಲಸನನ್ನು, ವಿನನ್ನುಂ _. ವಿಪತ್ತನ್ನು 
ಹೊಂದಿದುದನ್ನೂಗಿ, (ಕಟ್ಟೆಹೋಡುದನ್ನಾಗಿ) ದೃಷ್ಟಾ $ - ನೋಡಿ, ನಿಪುಲಂ - ವಿಸಾ ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿ 
ರುವ, ಸಇಲಂ - ಮರವನ್ನು, ಉತ್ಪಾಟ್ಛೆ - ಬೇರು ಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಭ್ರಾಮಯಾಮಾಸ .ತಿರುಗಿಸಿಡನು ॥ 
ಮಹಾಬಲ; - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಜಂಬುಮಾಲೀ - ಜಂಬುಮಾಲಿಯೆಂಬ ರಾಶ್ಷಸನ್ಮು ಸಾಲವೃ 
ಕ್ಲಂ - ಸಜ್ಜ್ಯರಸದ ಮರವನ್ನು, ಭಾಮಯಂತಂ - ಸುತ್ತಿ ಸುತಲಿರುವ, ಮಹಾಬಲಂ - ಬಹು ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ಈಬಂ - ಹನುಮಂತನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ರಾ[-ನೋಡಿ, ಸುಬರ್ಹೂ. - ಅನೇಕಗಳಾದ, ಬಾರ್ಣಾ- 
ಕರಗಳನ್ನು, ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ॥೧೩॥ ಜಂಬುವನಾಲೀ - ಜಚಂಬುಮಾಲಿಯ, ಚತುರ್ಭಿಃ - 
ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸಾಲಂ -. ಆ ಮರವನ್ನು, ಚಿಚ್ಛೇದ - ಕತ್ತರಿಸಿದ, ಪಂಚಭಿಃ - ಐದು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಾನರಂ - ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಭುಜೆ - ತೋಳಿನಲ್ಲಿ ಯೂ, ಏಕೇನ - ಒಂದಾದ, ಬಾ 
ಣೇನ - ಕರದಿಂದ್ಕ ಉರಸಿ - ಎದೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ದಶಭಿಃ - ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸ್ಲನಮಧ್ಯೈ - ಸ್ತನಗಳ 


ವತ್ತಿ, ರೋಪದಿಂದ ರಾಶ್ನಸನಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಇಟ್ಟನು. ಒಡನೆ ಹಂಬುವಸಾಲಿಯು ಹತ್ತು 
ಬಾಣಗಳನ್ನೆಸೆದು ಆ ಕಿಲೆಯನ್ನು ತುಂಡಾಗುನಂತೆ *ತ್ತರಿಸಿದನು 11೧ 31 ಚಂಡ ವಿಕ್ರಮ 
ನಾಡ ಮಾರುತಿಗೆ ತನ್ನ ಉದ್ಯೋಗವು ಮ್ಯರ್ಥವಾಯಿತೆಂದು ಮುಖ ಕೆಟ್ಟು. ರೋಪವು ಬ 
ಅವಾಯಿತು. ಅತ್ತಿತ್ತ ಹಾಯನೋಡಿದನು, ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಸಜ್ಜ ರಸದ ತರುವೊಂದು 
ಹಾಣಬಂದಿತು, ಕೂಡಲೆ ತನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದದನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗಿಸಿ ಬುಡ ಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಕ್‌ಯ್ಯ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ವಿಸೆಯಲ£ಣಿಯಾಗಲು ಬಲವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿದನು ಎ ೨॥ ಹಾಗೆ ತಿರುಹುತಲಿರುವ 
ಮಹಾಬಲನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕಂಡು ಇಂಟುವಾಲಿಯಾತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಾಮವನ್ನೆಲ್ಲ 
ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿ, ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆ ಹನಾಮನ 
ಕರದೊಳಿದ್ದ ಸಾಲವೃಘ್ನವನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ೧೨. ನಾಲ್ಕು ಕರಗ 
ಳಿಂದ ಮಾರುತಿಯ ಕರೆಗತವಾಗಿದ್ದ ಸಾಲತರುವು ಚ್ಯೂರ್ಣಿತವಾಯಿತು. ಐದು ಬಾಣಗ 
ಳು ಮೈಗೆ ತಗಲಿದುವು. ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣವು ಕೋಳಿಗ್ಯೂ, ಅನ್ನೊಂದು ಅಂಟು ಎದೆ 
ಗೂ ಬಡಿಯಿತು. ಬೇರೆ ಹತ್ತುಕರಗಳು ಸ್ಮನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಅಡರಿದುವು ॥೧8॥ 


ಟಿ ನಿ 
28] ಸು ಸ್ಪ ರಕಾಣ್ವ. ೬.3 


ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾಮ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಮಯಾ ಸರಾ ಖಾ ನಾನ್‌ ದ್‌ ಅ ಕ್‌ ತ್‌ ಸ ಗಯಾ ನ ನ್‌್‌ ಬಾಟಾ 





ಮ್‌ NS oe Ge ಓಜ ಹ ( 


ಉರ ಸ್ಫೋಕ್ನೇನ ಬಾಣನ ದಕಭಿ ಸ್ತು ಸ್ಪನಾಂತರೆ 18 
ಸಕರೈಃ ಪೂರಿತ ತನುಃ ಕೋಧೇನ ಮಹತಾ ವೃತಃ 

ತಮೇವ ಪರಿಘಂ ಗೃಹ್ಯ ಭ್ರಾಮಯಾಮಾಸ ವೇಗಿತಃ 1೧೫ 
ಅತಿಮೇಗೋಪತಿವೇಗೇನ ಭ್ರಾಮಯಿತ್ಕಾ ಬಲ್ಲೋತ್ವಟಃ | 
ಪರಿಘಂ ಪಾತಯಾಮಾನ ಜಂಬುಮಾಲ್ಲೇ ರ್ವಹೋರಸಿ las ll 
ತಸ್ಕು ಚೈವ ಶಿರೋನಾಸ್ತಿ ನ ಬಾಹೂ ನ ಚ ಜಾನುನೀ | 

ನ ಧನು ರ್ಲರಥೋ ನಾಸಾ ಸ್ಪತ್ರಾದ ೈಶ್ಯುಂತ ನೇಪನಃ 1೧೬೩! 
ಸ ಹತಸ್ಪರನೂ ತೇನ ಜಂಬುಮಾಲೀ ಮಹಾಬಲಃ! 





ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿಮ್ಮಾಧ-ಹೊಡೆದನು) 1 ೧೫ ॥ ಸಃ . ಆ ಆಂಜನೇಯನ್ಮು ಕರೈಃ - ಬಾಣಗೆ 
ಳಿಂದ ಪೊರಿತತನುಃ - ತುಂಬಿದ ಕರೀರವು್ಯನನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಮಹತಾ - ಹೆಚ್ಚಿ ದ, ಕ್ಯೋಧೇನ ಹ 
ಹ್ಲೋಪದಿಂದ, ಆವೃತಃ - ಉಬಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ತಂ - ಆ, ಪರಿಘಮೇವ - ಪರಿಫಾಯುಧವನ್ನೆ ತ ಗೃ 

ಎ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ), ಮೇಗಿತಃ - ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ೪: 3)ವನಿಯಾವನಾಸ - ತಿರುಗಿಸಿದನು ಹ ಅತಿ 
ವೇಗೂ - ಮಹಾವೇಗೆವುಳ್ಳ, ಬಲೋತ್ಸಟೆಃ - ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ ಹನುಮಂತನ ಹರಿಫಂ - ಪರಿಘಾ 
ಯುಧವನ್ನು, ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, ಭ್ರಾಮವಿ.ತ್ಯಾ - ಸುತ್ತಿಹ್ಕಿ ಹಂಬುಮಾಲೇಃ - ಜಂಬುವನಾಲಿ 
ಯ, (ಜಂಬುಮಾಲಿನೂ) ಮಹೋರಗಿ - ಅಗಲವಾದ ವಿದೆಯಲ್ಲಿ, ಪಾತಯಾಮಾಸ - ಫೆಡಹಿದನು ೬! 
ತಸ್ಕೃಷ್ಛೆ ವ - ಆಜಂಬುಮಾಲಿಗಾದರೋ, ಶಿರಃ - ತಲೆಯು, ನಾಸ್ಮಿ - ಇರಲಿಲ, ಬಾಹೂಚ-ತೋಳುಗ 
ಳೂ, ನ (ಸ್ತ&) ಇಲ್ಲವುದುವು, ಜಾನುನೀಚ - ಮೊಳ ಕಾಲುಗಳೂ, ನ (ಸ್ತ8) ಇಲ್ಲವಾದುವುು ಧನುಃ- 
ಬಿಲ್ಲ, ನ-ಇರಲಿಲ್ಲ ೦ಥ$ - ತೇರೂ, ನ- ಇಲ್ಲವಾಯಿತು, ಅಕ್ಪಾಃ - ಕುದುರೆಗಳೂ - ನ (ಸಂತಿ) ಇರಲಿ 
ಲ್ಲ, ತತ್ರ ಆಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, ಇಪವಃ - ಬಾಣಗಳೂ, ನಾರೃಶ್ಯನ್ಹ - ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ೧೩ ಮಹಾಬಲಃ - ಹೆಚ್ಚಿ 
ದೆ ಬಲವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ, ಜಂಬುಮಾಲೀ - ಚಂಬುವರಾಲಿಯೆಂಬ ರಕ್ಯ್‌ಸೆನು, ತೇನ - ಆ ಅಂಜನೇಯ 
ನಿಂದೆ, ತರಸಾ - ಬಲದಿಂದ, ಹೆತಃ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನುಗಿ, ಇತೋರ್ಗಿತಾಂಗೆನಿಭೂಪಣ- ಪುಡಿಯಾದ 





ಇಂತು ಮಾರುತಿಯ ಮೈತುಂಬ ಅಂಬುಗಳು ನಟ್ಟುವು. ಹನುಮನ ರೋಪಕ್ಕೆ ಪಾರವಿಲ್ಲ 
ದಂತಾಯಿತು. ತತ*ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ ಜಂಬುವರಾಲಿಯ ಕರದೊಳಿದ ಸ ಪರಿಭಾಯುಧವನ್ನು ಬ 
ಲಾತ್ವ್ಯಾ ರದಿಂದ ಸೆಳೆದು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕಯ್ಯೊಳಗೆ ಹಡಿದ್ದು ಗರಗರನೆ ತಿರುಗಿಸಿದ 
ನು ಬ ಬಾಹುಬಲ ವೇಗದಿಂದಲೂ, ರೋಪಾವೇಶದಿಂದಲೂ ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನು ತಿ 
ರುಗಿಸ, ಜಂಬುವ ಲಿಯ ವಿಷಸ್ಮಾರವಾದ ಎದೆಯನ್ನು ಗುರಿನೋಡಿ ವೇಗದಿಂದ $s 
ನು!ಂ೬॥ ಆ ಘೋರವಾದ ಪರಿಭಾಯುಧದಪೆಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಒಡಿದ ಕೂಡಲೆ, ಜಂಬುಮಾ 
ಲಿಯ ಶರೀರವು ಕತ್ಮರಿಸಲ ಟ್ರತು. ತೋಳುಗಳು ತುಂಡಾದುವು. ಮೊಳಸಾಲುಗಳು ಮು 
ರಿದು ಬಿದ್ದುವು. ಬು ನಿಲ್ಲದೆಹೋಯಿತು. ತೇರುದೂರಸರಿದು ಚೂರಾಯಿತು. ಹಯಗಳು 
ವಟ ವು: RS ಜಾಣದೆ ಹೋದುವು 1೧೩! ಮಹಾಬಲನಾದ ಮಾರುತಿ 
ಯು ಬಾಡುಬಲದಿಂದಪ್ಪುಳಸಿದ ಪ ಪರಿಘಾಯುಧದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಜಂಬುಮಾಲಿಯು ಹತನಾದ 


ನು. ಮೈಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುತೊಟ್ಟದ್ದ ಒಡವೆ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ ಪುಡಿಪುಡಿ ಯಾದುವು. ಸತ್ತು ನೆಲದ 


೬೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ | [ಸಕ್ಸ 








ಪಪಾತ ನಿಹತೋ ಭೂಮೌ ಚೂರ್ಣಿತಾಂಗ ವಿಭೂನಣ8 ov 
ಹಂಬುಮಾಲಿಂಚ ನಿಹತಂ ಕಿಂಕರಾಂಶ್ಚ ಮಹಾ ಬರ್ಲಾ | 
ಚುಕ್ರೋಧ ರಾವಣ ಕ್ಕು ತ್ಕಾ ಹೋಪ ಸಂರಕ್ಷ ಲ್ಲೋಚನಃ ೧೯1 
ಸರೋಪ ಸಂವರ್ತಿತ ತಾವ್ರುಲ್ಲೋಚನಃ ಪ್ರಹಸ್ನ ಪ್ರತ್ರೇನಿಹತೇಮಹಾಬಲೆ| 
ಅಮಾತ್ಯ ಪುತ್ರಾ ನತಿ ವೀರ್ಫವಿಕ್ರಮಾ ನ್ಫಮಾದಿದೇಕಾಕು ನಿಕಾಚರೇಕ್ಕರಃ 1.೨01 
ಅತಿ ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಳಾಡೆ ೩ ಚತುಕ್ತತ್ಯಾರಿಂಕ ಸ್ಫರ್ಗಃ. 


ನಾವೆ 


ಮೆಯ್ಯೋೊಡವೆಯುಚ್ಯವನಾಗುತ್ತಾ, ನಿಹತಃ - ಬಲವಾದ ಪೆಟ್ಟಬಿದ್ದೆ ವನಾಗಿ, ಭೂಮ - ನೆಲದ 
ಲ್ಲಿ ಪಪಾತ - ಉರುಳಿದನು 1೧/॥ೃ ರಾವಣಃ - ದಶಶಂಠನು, ಜಂಳುಮಾಲಿಂ (ಜಂಬುಿಮಾಲಿನಂ) ಜಂ 
ಬುವಾಲಿಯನ್ನು, ನಿಹತಂ -ಸಂ ಹರಿಸೆಲ್ಳಟ್ಟ ೈವನನ್ನು ಗಿಯೂ, ಮಹಾಬರ್ಲ-ಹೇರಳ ವಾದ ಬಲವು, ಕಿಂತ 
ರಾಂಕ್ಚ - ಶಿಂಕರರೆಂಬ ರಕ್ಕಸರನೂ \ ನಿಹತಾಂತ್ಚ ರ- ಕೊಲ್ಲಲಟ್ಟವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕ್ರುತ್ನಾ-ಕೇಳಿ, ಕೋ 
ಪಸಂರಕ್ತಲೋಚನ। ೬ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಂಪಂದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಣಾಗಿ, ಚುಕ್ರೋಧ - ಶೋಪಗೊಂಡನಮು | 
ನಿಕಾಚರೇ ಕ್ಟೂರಃ - ಜತ ಮ” ಯಾದ, ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, ಮಹಾಬಲೆ - ಮುಹತ್ತರನಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯ್ಯ; ಪೃಹಸ್ತಪುತ್ರೆ ಎ ಮಂತ್ರಿ ಕುಮಾರನು, ನಿಹತೇಸತಿ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ರೋಪ 
ಸಂವರ್ತಿತ ತಾಮ್ರಲೋಚನಃ - ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಿರುಗುತಲಿರುವ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಜ್ಞ ನಹಾಗುತ್ತಾ, ಅತಿನೀರ್ಯು ವಿಕ 
ರ್ಮಾ-ಅಧಿಕತರವಾದ ಕಿಿರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಗಳುಜ್ಳ, ಅಮಾತ್ಯಪುರ್ತ್ರಾ = ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರನ್ನು, ಆಶು . 
ಬೇಗನೆ, ಸವಾದಿದೇಕ - (ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ತೆರಳುವಂತೆ) ಅಜ್ಜ ವವಾಡಿದನು ಗ.ಂಂ॥l 
ಇಂತು ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗಂ 


ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದನು 1೧/1 ಹಂಬುಮಾಲಿಯು ಮಡಿದನು. ಮಹಾಬಲರಾಗಿದ್ದ ಶಂಕರರೆಂ 
ಬ ಅಸುರರು ಅಸುಗಳನ್ನು ತಳೆದುಕೊಂಡರು ವಿಂಬ ಸುದ್ದಿಯು ರಾವಣನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿತು 
ವರ್ತ ಮಾನವನ್ನು ಕೇಳದ ಕೂಡಲೇ ದಕಕಂಧರನಿಗೆ ರೋಪವು ತಲೆಗೇರಿತು. ಕಂಗಳುಕೆಂ 
ಪಡರಿದುವು 1೧೯! ಮಹಾರೋಸಪದಿಂದ ರೌದ್ರಾವೇಶವನ್ನು ತಾಳಿದನು. ರಕ್ಷವರ್ಣವಾದನ 
ಯನಗಳನ್ನು ತಿರುಹುತಳಿದ್ದ ನು. ಮಹಾಬಲನಾದ ಪ್ರಹಸ್ಮಪ್ರತೃನೂ ಅಳದುದರಿಂದ ಮಹಾ 
ವೀರ್ಯುಕೌರ್ಯವಿಂದ ಮೆರೆವ ಮಂತ್ರಿಕುಮಾರಂಾದ ಮತ್ತೇಳುಮಂದಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಬನ 
ರಕ್ಕೆ ತೆರಳುವಂತೆ ಆಣತಿಯನ್ನಿತ್ತನು ॥,90! 


— ಇಂತು ನಲನತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ ೦೨. 


ಹೆ. “ ~ ೨ ್‌ 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ) ವರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಪ೦ಚಚತ್ಪಾರಿ೦ಕಸ್ಸರ್ಗಃ 


ತತ ಸ್ಟೇ ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರೋಣ ಜೋದಿತಾ ಮಂತ್ರಿಣ ಸ್ಫುತಾಃ 
ಇದ್ದೂಯು ರೃವನಾ ತ ತಸ್ಸಾ ತ್ತ ಶೃಪ್ತಸಪ್ಪಾರ್ಥಿ ವರ ಸಃ ol 
ಎಂಐ ೪ 
ಮಹಾಬಲ ಪರೀವಾರಾ ಧನುಷ ಪಂಕ ಮಹಾಬಲಾ$ | 
ಕೃತಾಸಸ್ರ್ರ 5ಸ್ತವಿದಂ ಶ್ರೇಪ್ಕಾಃ ವರಸ್ಸುರ ಜಯ್ಸೆಪ್ಲಿಣಕ 1.೨1 
ಹೇಮಜಾಲ ಪರಿಶ್ರಿಪೈೈ ತಗಚವಟ್ಟ ಪತಾತಿಭಿಃ ! 





—ನಲವತ್ತೆ ಫರನೆಯ ಸರ್ಲ 
ಕಾಂದ॥ಬಿಂಕದಿ ಬೆಳಗುವ ಹನುವೆ)ಂ | ತಿಂಕರರಂ ಕೊಂದು ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರರ ನಿರಿದುಂ | 
ತಂತಾನಿರಹಿತನಾಗುತೆ | ಲಂಕೆಯೊಳಾ ರಕ್ಕಸರ್ಗೆಕಿಂಕೃತಿಗೈ ದಂ | 

ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಪ್ಮಾರ್ಟಿವರ್ಚಸಃ - ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ (ಪ್ರಶಾವಕಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ) ತೆ ಆ, ಮಂತ್ರಿಣಃ ಸುತಾಃ - ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರು, ರಾಸ್ತಸೇಂದ್ರೇಣ - ರಾಕ್ತಸರಾ ಜನಿಂದ, 
ಚೋದಿತಾಃ - ಪ್ರೇರಿನಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿ, ತಸ್ಕಾತ್‌ - ಆ, ಛವನಾತ್‌ - ರಾವಣನ ಮನೆಯಿಂದ, ನಿರ್ಯೆಯುಃ- 
ಹೊರಟರು, 1೧ ಮಹಾಬಲ ಪರೀವಾರಾಃ - ಮಹಾಶೌರ್ಯದ ಪರಿಜನವುಜ್ಞ, ಧನುಪ್ಪೂಂತಃ - ಧನುಧಾಗ್‌ 
ರಿಗಳಾಗಿರುವ, ಮಹಾಬಲಾಃ - ಹೇರಳೆವಾದ ದೇಹಕಕ್ತಿಯು್ಯ, ಕೃ ತಾಸ್ತ್ರ - ಅಸ್ತೃನಿದ್ಯಾಭ್ಛಾಸಮಾಡಿ 
ದವರೊಳಗೂ, `ಅಸ್ತ್ರವಿದಾಂ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಅಸ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೊಳೆಗೂ, ಕ್ರೀಪ್ಟಾಃ - ಉತ್ತಮರೆ 
ನಿಜದ, ಪರಸ್ಪರ ಜಯಃ ಚ (ನಾನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಜೈಸಬೇಕು, ತಾನುಹನುಮನನ್ನು ಗೆಲ್ಬಬೇ 
ಕು ವಿಂಬ) ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜಯದ ಆಕೆಯುಳ್ಳ; 1 0೨1 ಹೇಮಜಾಲ ಪರಿಕ್ಲಿಪ್ರೆ ೫ ಬಂಗಾರದ 
ಸರಿಗೆಗಳ ಜಾಲರಿಗಳಿಂದೆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಧ್ಯಜವದ್ಗಿ8-ದಾಳೆಗಳುಖ್ಯಿ, ಪತಾಶಿಭಿಃ-ಮಹಾಧೆ ನಹಪಟಗಳೆಳ್ಯ, 





ನಲವತ್ತೆ $ದನೆಯ ಸರ್ಗಂ - 


ತರುವಾಯ ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜನು ಕಳುಹಿದ ಏಳು ಮಂದಿ ಮಂತ್ರಿ ಪುತ ಭ)ರಾಡ ರಾ 
ಹಸ ವೀರರು-ಜೃಲಿಸುತಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಮಹಾ ತ್ನೆಜಸ್ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ ರಾನಣನ ಮನೆ 
ಯಿಂದ ರೆಣಾಂಗಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಗೊರಟರು ೧ 1 ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಬಲ ಸಂದ 
ನ್ಲುರು, ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳು, ಆಂತಸ್ಫಾರವುಖ್ಯವರು, ಕಪ್ರಾಸ್ತ್ರಪಾ ರಂಗತರಾದವರೊಳಗೆಲ್ಲ ಬ 
ಲು ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರು, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಹನುಮನನ್ನು ನಾನು ಗೆಲ್ಲಬೇ 
ಕು, ತಾನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂಬ ಹುರುಡಿನಿಂ ದೊಡಗೂಡಿದವರು 11 ಬಂಗಾರದ ಸರಿಗೆಗಳ 
"ಬಗೆ ಬಗೆಯ “'ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಚಿಕ್ಕ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಧ ನಜಗಳಿಂದ 
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೬೨೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 





ತೋಯದಸ್ಥನ ನಿರ್ಫೊಪೈೈ ರ್ಯಾಜೆಯುಕ್ತೆ $ ರ್ವಹಾರಥ್ಯಃ Nall 
ತನ್ನ ಕಾಂಚನ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಜಾನಾ ಸ್ಫುಮಿತವಿಕೃಮಾಃ | 


ವಿಷ್ಟಾರಯಂತ ಸ್ಥ ಸೃಂಹೆ ೈಪ್ಟ್ಯಾ ಸ ಸ್ವಟತ್ಕಂತ ಇವಾಂಬುದಾಃ !೪॥ 


ಜನನ್ಸಸ್ತು ತತ ಸ ಕ್ಲೇಪಾಂ ನಿದಿತ್ಕಾ ಹಂಳರಾ ನ್ದ ತರ್ತಾ" | 


ಬಭೂವು ಕೊ ಟಕ ಬಾಂಧವ ಸುಹೃಜ್ಜ ನಾಃ ॥೫॥ 
ತೇ ವರಸ್ಸರ ಸಂಘರ್ಟಾ La ಜಭೂಪಣಾಃ | 


ಮ ಲ್ಪ ಹುಡು 'ತೋರಣಸ್ಥ ವ” ತಂ 1೬॥ 


ತೋಯ ವಸ್ಕೆನ ನಿರ್ಫೋಪೈಃ - ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಧ್ಯನಿಯುಖ್ಯ ವಾಜಿಯುಕ್ತೆ )8 - ಕುಡುರೆಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದ, ಮಹಾರಶೈೈಃ . ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ರಥಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 18! ಅಮಿತವಿಕ್ರಮಾಃ - 
ಅಳನಬಲ್ಲದ ಶೌರ್ಯವುಳ್ಯ, ತಪ್ಪಕಾಂಚನ ಚಿಕಣಿ - - ಪುಟನಟಿ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಟಿತ್ರಗಳನಿಸಿದ, ಚಾಪಾನಿ- 
ಬಿಜ್ಜುಗಳನ್ನು; ನಿಪ್ಪಾರಯಂತ॥ - ಟಂಕಾರಸೂೊಳಿಸುತಲಿರುವ ರಾದ ಕಾರಣವೇ, ತಟತ್ತ್ಮ್ಯಂತಃ- ಮಿಂ 
} ಚೆುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ಅಂ ಬುದಾ ಇವ.ಮೇಘೆಗಳಂತೆ ಇಣುವೆ ಆ ಮುಂತ್ರಿಪುತ್ರರು, ಸಂಹೃಪ್ಟ್ರಾ- 

ಸಂತೋಪನಡುವವರಾಗಿ, ತಸ್ಕಾತ್‌ ಥವನಾತ್‌ - ಆ ಮನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಓರ್ಯುಯುಃ-ಹೊರಟರು181 
ತತಃ - ಅತ್ತಕಡೆ, ತೇಪಾಂ - ಆ ಕಂಕರರೆಂಬ ರಕ್ಕಸರ, ಜನನ್ಯುಸ್ತು-ತಾಯಿಯ ರಾದರೋ, ಹತಾನ್‌ 
ಹನುಮನಿಂದ ಹತರಾದ, ಕಿಂಕರ್ರಾ - ಶಿಂತರರೆಂಬ ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ನಿದಿತ್ಯಾ - ತಿಳಿದು, ಸಬಾಂಧವ ಸು 
ಹೃಜ್ಜನಾಃ ೩ ಬಂಧುಮಿತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ, ಕೋಕ ಸಂಭಾ)ಂಶಾಃ - ದುಃಖದಿಂದ ಮೂರqತ 
ರಾದವರು, ಬಭೂವೆಃ . ಆದರು 18 ತಪ್ಪಕಾಂಚನೆ ಭೂಪಣಾಃ - ಉತ್ತಮವಾದ ಚಿನ್ನ ದೊಡವೆಗಳ 
ನ್ನಳವಟ್ಟಿರುವ, ತೇ- ಆ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರು, ಅವಸ್ಥಿ ತಂ-ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ,ತೋರಣಸ್ಥಂ - ವನದಹೊ 
ರೆಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿನಿೀತಿರುವ, ಹನುಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಪರಸ್ಪೃರಸಂಘರ್ಷಾಶ್‌ ಹ ಬಲುಬತ್ತಾದ 
ನಡಗೆಯಿಂದ, (ಇಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬ ರುಬೀಳುವುದರಿಂದ) ಅಭಿಪೇತುಃ-ಇದಿರ್ಗೊ ೦ಜೆರು, 1೬ ಬಾಣವೃಪ್ಯಿಂ- 





ಸಹಿತಮಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತಲಿರುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯವಾದ 
ಹಯಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಮಹಾ ರಥಗಳನ್ನೇರಿದವರಾಗಿ, | ಎ1 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ, ಬಂಗಾರದ ಶೃ”ಗಾರದಿಂದ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಧನು 
ಸ್ಪುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಧನುಪ ಚ೦'ಕಾರವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸಿಂಹ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನುಹಾ ಹರ್ಪ ಸಂಪನ್ನ ರಾಗಿ, ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಹಾ 
ಮೇಘೆಗಳಂತೆ ಮೆರೆಯುತ ಬಂದರು ॥ ೫ ॥1 ಅದುವರೆಗೆ ಲಂಕಾ ನಗರದಲ್ಲಿ. ಕಿಂಕ 
ರರು ಮಡಿದಾ ಹೋದ ಸುದ್ದಿ ಯು- ಅವರ ತಾಯಿಯರಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯಿತು, ಅವರೆಲ್ಲರೊ ತಂ 
ತನ್ನು ಬಂಧು ಮಿತ್ರ ವರ್ಗದವರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಕೋಕ್‌ ಬೀಡಿತರಾಗುತ್ತಾ ಮೂರ್ಛೆ ಬೀ 
ಳುತಲಿದ್ದರು. ॥ ೫1 ಇತ್ತಲೀ ಮಂತ್ರಿ ಪ್ರತ್ರರು- ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾಗಿರುವ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನುಳವಟ್ಟ ವರಾಗಿ, ಉದ್ಯಾನದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಯುದ 
ಸನ್ನದ್ದ ನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಹನುಮಂತನಿದಿರಿಗೆ ಬಲು ಹುರುಡಿನಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿದರು Kell 
ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಬಾಣದ ಮಳೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತಲ್ಲೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದ: 


1 ಸುನ್ಚರಸಾನ್ಸ. ೬.೨೯ 





WU ' 








ಸ್ಪ್ರಜಂತ್ಕೋ ಬಾಣವೃಖ್ಮ ಬ್‌ ತೇ ರಥಗರ್ಜಿತನಿಸ್ಕನಾಃ | 

ವೃಶ್ತಿ ಮಂತ ಅವಾಂಭೋದಾ ವಿಜೇರು ರ್ನ್ಟೈರೃತಾಂಬುದಾಃ lah 
ಅವಕೀರ್ಣ ಸ್ತತ ಸ್ಥಾಭಿ ರ್ವನುಮಾಂಚ್ಛ ರವೃಪ್ಮ್ಯಭಿತ | 
ಅಭವ ತೃಂವೃತಾ ಕಾರ ಕೆ ) ಸಲರಾಡಿವ ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ ಗ 

ಸಕರಾ ನೊ (ಫಯಾಮಾಸ ತೇಪಾ ಮಾಕುಚರಃ ಕಫ | 
ಹಳಸು. ವೀರಾಣಾಂ. ವಿಚರ ನ್ನಿಮಲೇ 5 ೦ಬರೆ 1 

ಸ ತ್ವೆಃ kk ನ್ಸನುಷ್ಪದ್ಧಿ ರ್ಕೋೊೀನಿಪ್ಲ ವೀರಃ ಪ ಪ)ಕಾಕತೆ | 
ಧನುಪ್ಮದ್ದಿ ಶಿ ಕೈಫಾ ಮೇಘ ರ್ವಾರುತಃ ಪ್ರಭು ರಂಬರೆ ॥ಣಂ॥ 





ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು] ಸ್ಫಪಂ ತಃ - ಸುರಿಸುತಲಿರುವ, ರಥಗರ್ಜೆತನಿಸ್ಸ ವಾ: ಇ ರಥಧ್ವೂನಿಯೆಂಬ 
ಗುಡುಗನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ನೈರೃತಾಂಬುದಾಃ - ಮೇಫೆಗಳಂತೆ ಕಾಣಬರುವ ರಕ್ಯಸರು, ವೃಖಿ ಟಿ 
ಮಂತಃ - ಮಳೆಗೆರೆಯುತ್ತಿರುವ್ಮ ಅಂಭೋದಾಇವ - ಮೋಡಗಳೆ ಹಾಗೆ, ವಿಚೇರುಃ - ಸಂಚರಿಸುತ 
ವಿದ್ದೆರು, ೬ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಹನುವಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ತಾಭಿೀ - ಆ ಕರವೈಪ್ವಿಭಿಃ ೬ 
ಬಾಣಗಳೆ ಮಳೆಗಳಿಂದ್ಯ ಅವಕೀರ್ಣಃ - ಮುಚ್ಚ ಲೃಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ವೃಷ (ಜ್‌ - ಮಳೆಗಳಿಂದ, ಸಂವೃತಾ 
ತಾರಃ - ಮುಚ್ಚಿ ಹೋದ ಆಕೃತಿಯುಜ್ಛ, ಕೈಲರಾಡಿವ - ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟ ದಂತೆ, ಅಭವ - ಇದ್ದನು 1/8 
ಸ - ಆ ಕಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಆಕುಚರಃ - ಹಫು)ಗಮನವುಳವನಾಗುತ್ತಾ , ಖೀರಾಣಾಂ - ಮ 
ಹಾಕೂರರಾದ, ತೇಪೂಂ - ಆ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರ, ಕರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಮೋಫಘಫಯಾಮಾಸ - ವ್ಯ 
ರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ನಿಮಲೆ . ನಿರ್ಭಲವಾದ, ಅಂಬರೆ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ವಿಚರ - ಸಂಚೆರಿಸು 
ತ್ರ ರುವವನಾಗ್ಲಿ ರಥವೇಗಂಚ - ರಥಗಳವೇಗವನ್ನೂ, (ಮೋಘಯಾಮಾಸ-ವ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸಿದನು) lef 

ಪ್ರಧುಃ - ಸಮರ್ಥನಾದ, ಮಾರುತಃ - ವಾಯುವು, ಆಂಬರೆ - ಲಕಾಕದಲ್ಲಿ, ಥನುಪ್ಯದ್ಧಿ - ಇಂಡ್ರೆ 
ow ನೃೈಮ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಮೇಫ್ಟೊಃ- ಮೇಫಗಳೊಡನೆ, ಕ್ರೀರ್ಡ - ನಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಯಥಾ - 
ಹೇಗೆ, ಪ್ರಕ ಕಾಶತೆ. ಬೆಳಗುತಲಿರುವಸೋ, (ತಥಾ ಇ ಹಾಗೆ) ನೀರ - ಕೂರನನಿಸಿದ್ದ ಸಃ - ಆ ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ವ್ಯೋನಿ್ಸಿ-ಅಂತರಿಪ್ರದಲ್ಲಿ, ಧನುಪ, ೩್ಸಿ - ಬಿಲ್ಲೂಳುಗಳಾಗಿರುವೆ, ತೈಃ - ಆರಾಹ್ಮಸರೊಡನೆ, 





nd 


ಜೆಳಗುತಲೂ ಅರುವ ಆಮಂತಿ) ಪುತ್ರರು- ಗುಡುಗಿನಿಂದಲೂ, ವಿಂಂಚೆನಿಂದಲೂ ಸಹಿತಮಾ 
ಗಿ ಮಳೆಗರೆಯುತಲಿರುವ ಮಳೆಗಾಲದ ಮೇಘೆಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದರು. 1೩! ಆಗಲಾ 
ಆಂಜನೇಯನ:- ರಕ್ವಸರು ಹರೆಯುತಲಿರುವ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ 
ಟ್ವಿವನಾಗಿ, ತನ್ನ ಟೇ ಹೊರಗೆ ಕಾಣಬರದಂತಿರುತ್ತಾ ಮಹಾ ನರ್ವತದಂತಿ 
ದನು. 1/1 ಬಳಿಕ ಕೂರನಾದ ಮಾರುತಿಗೆ ಬಲು ಸಿಟ್ಟು ಹತ್ತಿತು. ಆಕರರ ಕರಗ 
ಳನ್ನೆಲ್ಲ ಧ 4ಂಸೆಮಾಡಿದನು. ರಥಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದದನು, ಆ ವೀರರನ್ನೈಲ್ಲಸಡ್ಡೆ 
ed ಆಗಸಕ್ಕ್‌ ಹಾರಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು. ॥1 ೯ ॥1 ಆಾವ ಪಾಣಿಗಳಾದ ನಿಶಾಚರ 
ರೊಡನೆ PRA ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿರುವ ಕಖಿವೀರನು- ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ ಅಂದ್ರ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂ ದೊಡಗೂಡಿದ ಮೇಘೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾ 
ಯುವಿನಂತೆ ಹಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ॥ ೧೦॥ ಬಳಿಕ ವೀರ ಮಾರುತಿಯು -ಮಹಾ 


೬್ಲಿಂ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ಟೀಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 





NN ಸ್ಟ ಕಗಗ ಎ7! 





ಗಾ 





ಜ್‌: 


ಸ ಕೃೃತ್ಕಾ ನಿನದಂ ಫೋರಂ ತ್ರಾಸೆಯಂ ಸ್ವಾಂ ಮಹಾಚಮೂಂ | 
ಚಕಾರ ಹನುಮಾ ನ್ಕೇಗಂ ತೇಪು ರಸ್ನಸ್ಪು ವೀರ್ಯುರ್ವಾ ॥೧೧॥ 
ತಲೇ ನಾಸಭ್ಛೈಹನ ತ್ಯಾಂಕ್ಸಿ ತ್ಸಾದೈಃ ಘಾಂಕ್ಲಿ ತ್ಸರಂತಪಃ। 

ಮುನಿ ಟ್ರನ್‌ಸಳ್ಳ್ಯ ಹನ ತ್ಯಾಂಕ್ಲಿ ತ್‌ ನಖ್ಗೆಃ ಸಾಂಕ್ಲಿ ದ್ಯ ್ರಿದಾರಯತ್‌ lash . 
ಪ್ರಮಮಾ ಥೋರಸಾ ಕಾಂಶ್ಲಿ ದೂರುಭ್ಯಾ ಮನರಾ ನ್ಯಖಿಃ | 
ಘೇ ತ್ತಸ್ತ ನಿನಾದೇನ ತತ್ಸೆ )ನ ಪತಿತಾ ಭುದಿ !೧ 
ತತಸ್ಲೇ ಪ ಎನಸನ್ಸೇಪು ಭೂಮ ನಿಸತಿತೇಪು ಚ | 





ಕ್ರೀರ್ಡ್‌ - ಯುದ್ಧ 3 ಡೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಕತೆ - ಪ)ಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದ ನು, ವೀ 
ರ್ಯಾರ್ನಾ- ಪರಾಕ)ಮುಶಾಲಿಯಾದ, ಸಃ - ಆ, ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಘೋರಂ - ಭಯಕಂ 
ರವೆನಿಸಿದ, ನಿನದಂ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು, ಕೃತ್ಯಾ - ಮಾಡಿ, ತಾಂ - ಆ, ಮಹಾಚಮೂಂ೦ - ದೊಡ್ಡ 
ಸೇನೆಯನ್ನು, ತಾ)ಸರ್ಯ್‌ - ಭಯಪಡಿನುನವನಾಗಿ, ತೇಷು - ೮, ರಕ್ಷಸ್ಸು - ರಾಶ್ಷಸರಲ್ಲಿ, ವೇಗೆಂ - 
ಸಂಹಾರ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು ॥೧೧॥ ಏರಂತಪಃ-ಕತು)ಸಂತಾಪಕರನಾವ, ಕ; ಎ 
ಆಂಜನೇಯನು, ತಲೇನ - ಕರತಲದಿಂದೆ, ಹಾಂಕ್ರಿತ್‌ - ಹಲವರನ್ನು, ಅಭ್ಯಹನತ್‌ - ಹೊಡೆದನು 
ಪಾದೈಕಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಕಾಂಕ್ಲಿತ್‌-ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು, (ಅಭ್ಯಹನತ* - ಬದೆದನು) ನಪ್ಫೆ8-ಉಗುರುಗ 
ಳಿಂದ, ಕಾಂಕ್ಲಿ ತ್‌ - ಇನ್ನು ಕೆಲವರನ್ನು, ವ್ಯೃದಾರಯತ್‌ - ಸೀಳಿದನು, 1೧೨ ಬಃ - ಆಹತುಮನು 
ಉರಸಾ - ವಿದೆಯಿಂದ, ಇಾಂಬಿ 5" - ಸೆಲಮಂದಿಯನ್ನು, ಪ್ರಮಮಾಥೆ - ಮಥಿಸಿದನು, (ಹೊಡೆದನು) 
ಊರಂಿಭ್ಯ್ಯೂ ೦ - ತೊಡೆಗಳಿಂದ, ಅಪರ್ರಾ - ಬೇರೆ ಕೆಲವರನ್ನು, (ಪ್ರಮಮಾಥ - ಇರುಳಿಸಿಹಿಂಡಿದನು, 
ಕೇಚಿತ್‌. ಕೆಲಮಂದಿರಾಶ್ಷಸರು, ತಸ್ಯ - ಆ ಹನುಮಂತನ, ನಿನಾದೇನ- ಬಿಂಹೆವಾದದಿಂದ, ತತ್ರೆ ಸ್ಲಿವಭು 
ವಿ-ಆ ರಣಛೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಪತಿಶಂಃ - ಉರುಳಿದರು 1೧೩1 ತತಃ-ಆಹಿಂದೆ, ತೇಪು-ಆಮಂತಿ ಪುತ್ರ 
ರ್ಳು ಅವನೆನ್ನೇಶು - ಪ್ರಾಣಾಂತವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, ಭೂಮಾಿ-ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪತಿತೇಪುನತ್ಸು 
ಚೆ - ಉರುಳಿದವರಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಸರ್ವಂ . ಸಮಸ್ತವಾಡ ತತ್ಸೈ ಫ್ಲನ್ನಂ- ಆಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರ ಸೇನೆಯನ್ಕ 
ಭಯಾರ್ದಿತಂ-ಭಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗ್ಕಿ ದಕದಿಕ8-ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕುರಿತೂ, ಅಗಮಕ್‌- 





ಘೋರವಾದ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ರಾಷ್ಟ ಸೇನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ದರಿಸಿ, ಭಯಗೊ 
ಳಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೌರ್ಯ ವೇಗದ ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದನು. ॥ ॥೧/॥ 
ಅಂಗೈಯಿಂದ ಕೆಲವರನ್ನು ಅನ್ಸಳಿಸಿದನು, ಹಾವುಗಳಿಂದ ಕಫಅವರನು,, ಬದೆದನು. 
ಹಗೆಗಳನ್ನು ಸಂತಾನ ಗೊಳಸುತ್ತಾ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಮುಖ್ಕಿ ಯಿಂದ ತಗಲಿಸಿದನು. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರನ್ನು ಉಗುರುಗೆಳೆಂದ ಛನ್ಸಾ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸೀಳಿ ಕೆಡಹಿದನು. 1 3.91 
ಬೇರೆ ಕೆಲವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಎದೆಯ ಉರುಬಿನಿಂದ ಅರೆದನು, ತೊಡೆಗಳ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಇ 
ರುಕಸಿ ಬಹು ಮಂದಿಯನ್ನು ಕೊಂದನು, ಅವನ ಸಿಂಹ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಅನೇಕರು ನೆಲ 
ದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒರಗಿದರು, ಇಂತಾ ರಣದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾ ವೀರನ ಹಾವಳಿಯು ಹೇಳಲಾರ 
ದಾಗಿದ್ದಿ ತು.ಗ೧ ಬಳಿಕ ಆ ಮಂತಿ ) ಪುತ್ರರೂ ಅವರೆ ಅನುಚರರೂ ಸಹ ಹತರಾಗಿ ನೆಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ರುಳುತಿರಲಾಗಿ, ಹತ ಕೇಪರಾದ ನಿಶಾಚರರ ಹಿಂಡು ಹನುಮನ. ಉರುಬನ್ನು. 


Ws 
೫ ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ ೬ಲ್ಲಿ೧ 
ತತ್ಕೈನ್ಯ ಮಗನು ತೃರ್ಯಂ ದಿಕೊ ದಶ ಭಯಾರ್ದಿತಂ ॥೧೩! 
ವಿನೇದು ರಸ್ಮರಂ ನಾಗಾ ಫಿಪೇತು ರ್ಲುವಿ ವಾಜಿನಃ | 
ಗ i [A 
ಭ ಸ ನೀಡ ಧಣ ಚ್ಚತೈ / ರೂಕ್ಷ ಕೇರ್ಸ್ಯಾ 5 ಭನ ದ್ರಥೈೈಃ lal! 
ಸ್ರವತಾ ರುಧಿರೇಣಾ5ಥ ಸ್ರ)ನಂತ್ಯೋ ದರ್ಶಿತಾಃ ಸಥಿ! 
ವಿವಿಧೈಶ್ಚ ಸ್ಕರ ೮೯೦೪ ನನಾದ ವಿಕೃತಂ ತಡಾ | ೧೬: 
ಸತಾನ್ಸ ೨ನೃದ್ಧಾ ನಿನಿಹತ್ಳು ರಾಷ್ಟ ಮಹಾಬಲ ಶ್ವ ಂಡ ಸರಾಕ್ರಮಃ ಕಖಃ! 
ಯುಯುತ್ಸು ರನ್ಸ್ರೈಃ ಪುನರೇವ ರಾಷ್ಟಸ್ಟೆ ಸ್ಸ ಮೇವ ವೀರೋ *ಭಿಜಗಾಮ ತೆೊರಣಂಗ॥ 
- ಇತಿ ಶ್ರೀವುತ್ಸುಂದರ ಕಾಂಡೆ ಪಂಚ ಚತ್ಕಾರಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ - 


ರಾ 








ಬಡಿತು 1೧೪ ನಾಗಾಃ-ಅನೆಗಳು, ವಿಸ್ಕೃರಂ- ನಿಕಾರಧ ;ನಿಯುಂಟಾಗುವಹಾಗೆ. ವಿನೇದುಃ-ಅಬ್ಬರಿಟ 
ರುವ, ವಾಜೆನಃ-ಸುದುರೆಗಳು, ಭುವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪೇತುಃ - ಉರುಳಿದುವು, ಧೂಕ್ವ ಭೂಮಿ 
ಯೂ, ಭಗ್ನ ನೀಡಧ | ಜಚ್ಚತೆ ಫ್‌ - ಮುರಿದುಹೋದ ಗೂಡು, ದಾಳ, ಕೊಡೆ ಇವುಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿ 
ರನಿವ ರಥೆ 48-ತೇರುಗಳಿಂದ, ಅವಕೀರ್ಣೋ - ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, ಅಛವತ್‌-ಆಗಿದ್ದಿತು laoxll ಅಥ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸ್ರನೆಂತ್ಸೃಃ-ಹೆೊಳೆಗಳು, ಪಧಿ-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಸೆ)ವತಾ- ಹರಿಯುತಲಿರುವ, ರುಧಿರೇಣ- 
ರಕ್ತದಿಂದ, (ಯುತಾಃ - ಹೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ,) ಜನೈಃ-ಜನರಿಂದ, ದರ್ಶಿತಾಃ- (ದೃಷ್ಟಾ?) ನೋಡಲ್ಕಟ್ಟು 
ವು, ತದಾ-ಆಗ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಗರವು, ನಿವಿಧೈೈಃ-ನಾನಾವಿಧಗಳಾಡೆ, ಸ್ನ ರೈಶ್ಹ-ರಕ್ಯಸರ ಥ್ನೇನಿಗೆ 
ಳಿಂದ, ನಿಕೃತಂ-ದಿಕಾರವಾಗಿ, ನನಾದ-ಕೂಗುವೆಂತಿದ್ದಿ ತು ೧೬ ಮಹಾಬಲಃ -ಬಹುಬಲಶಾಲಿಯಸಾದ, 
ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಃ ಈ ಕ್ರೂರವಾದ `ಪರಾಳಕ,ಮವುಚ್ಳ, ವೀರಃ-ಕೂರ ನಾದ , ಸಃಕಬೀ-ಲೆ ಆಂಜನೇಯನು, 
ಪ್ರವೃರ್ದ್ಯಾ ~ ಕೌರ್ಯವಿಂದ ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದ  ರ್ತಾ-ಅ, ರಾಶ್ಚರ್ಥಾ-ರಕ್ಳ್ಯನರನ್ನು | ವಿನಿಹತ್ಯು-ಕೊಂಡ್ಕ, 
ಪುನಃ-ಮರಳಿ, ಅನ್ನೇ 4ೀ-ಇತರರಾದೆ, ರಾಷ್ಷಸ್ಫೈಃ-ರಕ್ಯ್ಯಸರೊಡನೆ, ಯುಯುತ್ಸುಃ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲೆಳೆ %ದವ 
ನಾಗಿ, ತಮೇವತೋರಣಂ -ಆ ವನದ ಹೊರಬಾಗಿಲನ್ನೇ, ಅಭಿಜಗಾಮ-ಆಕ್ರಯಿಸಿದನು 1೧೩೬॥ 
_ ಇಂತು ನಲವತ್ತೆ ಸಿ ರನೆಯ ಸಗ ೦ 
ಗಿ 


ಮಾರ್‌ 
ತಾಳಲಾರದೆ ಹೆದರಿ ದಿಕ್ಲಾ ಪಾಲಾಗಿ ಹಿಡಿ ಹೋದರು. ॥ ೧೫! ನಡೆಯೂಳಿದ್ದ ಆನೆಗೆ 
ಳು ಬಹು ವಿಕಾರವಾಗಿ ಹೂಗಿಕೊಂಡುವು, ಕುದುರೆಗಳು ಹೆತಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ವು, ಕಿಟಕಿಗಳು, ಅಂತಸ್ಸು ಗಳು, ಧ ಹಗಳು ಛತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳೆಲ್ಬನೂ ಮುರಿದು 
ಹರಿಡುಹೋಗಲು, ತೇರುಗಳೆಲ್ಲ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಕೆಡುದುವು ! ax ಬವ 
ರದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ರಕ್ಕಸರ ಮೈಗಳ ಗಾಯಗಳಿಂದ : ಹರಿದ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಗಳು-ಭಯಂಕರಗೆ 
ಳಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದುವು, ರಕ್ಕಸರ ಗೋಳು ಹೇಳಲಾರದಾಗಿದ್ದಿತು. ಇದರಿಂದ ಲಂಕಾ 
ನಗರವೇ ವಿಕಾರವಾದ ಧ ಸನಿಯಿಂದ ಮೊರೆಯಿಡುವಂತಿದ್ದಿತು. ॥ ೧೬! ಮಹಾ ಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು- ಬಲ ನರಾಕ್ರುಮದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ್ದ ಪ್ರಚಂಡ ರಾ 
ಹಸರನ್ನಿಲ್ಲ ಸಜೆಬಡಿದು, ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ ಯಾನಮಿನೀಚರೆರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 
ಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಫೂರ್ವದಂತೆ ಉದ್ಭ್ಯಾನದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತನಃ॥0ಪ1 
- ಇಂತು ನಲವತ್ತೆ $ದನೆಯ ಸರ್ಲೆಂ.- 


ada, 


ಕ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಸರೆಬ್ರ ಹ್ಹ ಣೇನಮಃ 
ಹ ಟ್‌ ಲ್‌ 
ಪಟ್ಟ ತ್ಪಾರಿಂಕ ಸ್ಫರ್ಗಃ 


ಈತನ ಾಯರಾಭಾಘಾು ತನನ 


ಹರ್ತಾ ಮಂತ್ರಿ ಸುರ್ತಾ ಬುದ್ಧಾ  ವಾನರೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
ರಾವಣ ಸೈಂವೃತಾ ಕಾರ ಕ ಕಾರ ಮತಿ ಮುತ್ತಮಾಂ 1೧| 

ಲ 0೮ ಚ 
ಸ ವಿರೂಪಾಶ್ಸ್ಮ ಯೂಪಾಶ್ಟಾ ದುಶ್ಲರಂ ಚೈವ ರಾಕ್ಷಸಂ | 
ಪೃಫೆಸಂ ಭಾಸಕರ್ಣಂ ಚ ಪಂಚ ಸೇನಾಗ್ರನಾಸುರ್ಕಾ!೨॥ 


 ಸೆಂದಿದೇಕ ದಶಗ್ರೀವೊ ವೀರಾ ನ್ಸ್ನಯ ವಿಕಾರರ್ದಾ |,_ 


—ನಲವತ್ತಾ ರನೆಯ ಸರ್ಗ.-__ 
ಕಂದ! ಪಂಚಾನನ ಕೌರ್ಯದಿನಿಗೆ ಚಂಚತ್ಯರ ಖಡ್ಗ ರಾಗಿ ರಣಕ್ಸೈತಂದಾ 
ಪಂಚಾನುರ ನಾಯಕರಂ | ಸಂಚಿನೊಳಾ ವಾಯುನಂಡನ ನಿರಿದಂ ॥ 


ರಾವಣಃ-ದಕಕೆಂಧರೆನ್ನು ಮೆಂತ್ರಿಸುರ್ತಾ - ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರನ್ನು ಮಹಾಶ್ಟ್ರನಾ- ಮಹಾಧೈರ್ಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ವಾನರೇಣ-ಕಹಿಯಿಂದ, ಹರ್ತಾ. ಹೊಲ್ಲಲ್ಕಟ್ಟವರನ್ನಾಗಿ, ಬುದ್ಧ್ಯಾ (-ತಿಳಿದು, ಸಂವೃತಾಕಾ 
ರಃ-ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಮನೋಗತವುಳ್ಯವನಃಗಿ, ಉತ್ತ ಮಾಂ-ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ವಾದ, ಮತಿಂ-ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು (ಧರ್ಯ 
ವನ್ನು) ಚೆಕಾರೆ-ಮಾಡಿದನು 1೧॥ೃ ಸೇ-ಲಿ, ದಳೆಗಿೀವಃ- ದಶಗಳನ್ನು ವೀರ್ರಾ-ಕೂರರೆನಿಸಿದ ನಯ 
ನಿಣರರ್ದಾ . ನೀತಿಕಾಸ್ತ್ರ ಹುಕಲರಾಗಿರುವ್ಯ ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಹಸುಮದ್ಗ ಹಣವ್ಯರ್ಗ್ಯ ಎ 
ಹೆನುಮನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ತ್ಯರಪಡುತಲಿರತಕ್ಕು, ವಾಯುವೇಗಸರ್ಮಾ - ವಾಯುನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ, ನಿರೂನಾಶ್ಷಯೂನಾಕ್ಷರಿ - ನಿರೂಪಾಶ್ರಯೂಪಾಶ್ರರನ್ನೂ ದುರ್ಧರಂ - ದುರ್ಧೆರನೆಂಬ 


ನ 





ಜಾ ನಲನತ್ಕಾರನೆಯ ಸರ್ಸಂ - 


ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರರಾದ ನಿಳು ಮಂದಿಯೂ ವೀರ ಹನುಮನಿಂದ ಬನ್ಮೊ ಗರಾದರೆಂ 
ದು ಡಕಕಂಧರನಿಗೆ ಸುದ್ದಿಬಂದಿತು ರಾವಣನು ಅಳುಕದನು. ಮನದೊಳಗೆ ಭಯವು ಎ 
ಡೆಗೊಂಡಿತು. ಕಾಮ ಬಾಧೆಯೊಂದು ಕಡೆ, ಅನರ್ಥವೊಂದು ಕಡೆ, ಆರುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ 
ನು; `ಆದರೆ ರಣ ವೀರನಾಗಿ ರಾಷ್ಠಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆನಿಸಿರುವ ತಾನೇ ತನ್ನು ಮನದ ಹು 
ಳುಕನ್ನು ತೋರಿದರೆ, ತನ್ನುವರೆಲ್ಲ ಹೆದರುವರೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಒಳಗು 
ಟನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಅನೆಲಂಬಿ,. ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನಕ್ಲಿ ಸಿಸಿಡನು! 
lal ಬಳಿಕಲಾ ದಕಗಳನು. ಮಹಾನೀರರು, ನಿತಿ ವಿಕಾರದರು, ಹನುಮಂತನನು 
ಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲಿಗಳು; ವಾಯು ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ ವೇಗವು 
ವರು, ರಣ ಧೀರರೂ ಆಗಿರುವ ನಿರೂಾಹ್ಲ, ಯೂಪಾಘ್ಸ, ರುರ್ಧರ ಪ್ರಘಸ, ಭಾಸಕರ್ಣ 


8೬] ಸುನ್ಸರಸಾಣ್ಣ. ಹಲ್ಲಿ್ಲಿ 


ಇದ್‌ ಗ ಗ್ಯ ನಟ ಡ್‌ 


ಕೌಚ್‌, 





ನ್‌್‌ ನಾರ NS CN A RT ಶತ 


ಹನುಮ ದ್ಲೆ ಹಣ ವ್ಯೈಗ್ರಾ ನ್ಹಾಯು ವೇಗ ಸಮಾ ನ್ಯುಧಿ 141 
ಯಾತ ಸೇನಾಗ್ರಗಾ ಸ್ಪರ ಮಹಾಬಲ ಪರಿಗ್ರಹಾಃ | 


ಸವಾಜೆ ರಥ ಮಾತಂಗಾ ಸ್ಫಕಫಿ ಶ್ಯಾಸ್ಯ್ರಾಶಾ ಮಿತಿ ಗ 


ಯತ್ನೆ ಪಕ್ಷ ಖಲು ಭಾವ್ಯುಂ ಸ್ಥ ತ್ತಮಾಸಾಧ್ಯ ವನಾಲಯಂ | 
ಕರ್ದು ಚಾಪಿ ಸಮಾಧೇಯಂ ದೇಕಕಾಲ ವಿರೋಧಿನಂ ಗ! 
ನ ಸಹ ತಂ ಖಂ ಮನ್ಯೇ ಕದ್ವಣಾ ಪ್ರತಿ ತರ್ವರ್ಯ | 
ಸರ್ಫಥಾ ತ ನ್ಹುಹುದ ತೂ ಮಹಾಬಲ ಪರಿಗೃಹಂ | 





ರಾಶ್ಚಸಂಚೈವ - ರಾಶಸನನ್ನೂ, ಪ್ರಘಸು - ರ)ಘಸನು, ಭಾಸಕರ್ಣಂ - ಭಾಸಕರ್ಣನು ಖಲಿ: 
ಪಂಚೆ-ಐದು ಮಂದಿ, ಸೇನಾಗ್ರನಾಯರ್ಕಾ - ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನೂ, ಆದಿದೇಕ . ಅಪ್ಪ ಣೆಮಾಡಿ 
ದನು | 01 ಕ್ಲಿ1 ಹೇಸೇನಾಗ್ರಗಾ$ - ವಿಲ್ಫೈ ಸೇವಾಧಿಪತಿಗಳಿರಾ ! ಯೂಯಂ - ನೀವು, ಸರ್ವೆ ಎ 
ಸೆಮಸ್ನರೂ, ಮಹಾ ಬಲಪರಿಗ್ರಹಾಃ-ದೊಡ್ಡ ಪಡೆಯನ್ನೊ ಡ ಗೊ-ಡವರಾಗಿ, ಸವಾಜಿರಥೆಮಾತಂಗಾಃ - 
ಹುದುರೆ, ತೇರು, ಆನೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗುತ್ತಾ, ಯಾತ - ಹೊರಡಿರಿ, ತಂ-, ವನಾಲಯಂ - ಕಾಡು 
ಮನೆಯವನಾದ ಕಹಿಯನ್ನು, ಆಸಾಶ್ಯ-ಸೇರಿ, (ಯುವಾ ಷೆ ನೀವು) ಯತ್ನ ತೆ ಪ್ರಯತ್ನಶೀಲ 
ರಾಗಿ, ಭಾವ್ಯಂ ಹ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ದೇಶಕಾಲಬಿರೋಧಿನಂಚ - (ದೇಶ ಕಾಲಾವಿರೋಧಿ] ದೇಕಳಾಲಗಳಿಗೆ 
ವಿರೋಧೆವಾಗಿಲ್ಲದ, ಕ್ಬಚಾಹಿ - ನೀವುಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೂ, ಸಮಾಧೇಯಂ-ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಮಾ 
ಧಾನಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ಸ್ಫಾಶ್‌-ಆಗಿರಬೇಕು 88-81 ಅಹೆಂ-ನಾನು, ಸರ್ವಥಾ-ಸರ್ವಪ 
ಕಾರದಿಂದಲೂ, ಪ್ರತಿತರ್ಸ್ಕರ್ಯ . ಊಹಿಸುತಲಿರುವನನಾದರೂ, *ಂ-ಆ ವಾನರನನ್ನು, ಕಠ್ಗಣಾ-ಅವನು 


pT ST TTY TTT TTT TOTES 


ವಿ೦ಬ ಐದು ಮಂದಿ ಸೇನಾ ನಾಯಕರನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು ॥ ೨ ಎ1 ನಲ್ಲೆ 
ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳರಾ ! ನೀವು-ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ತೇರುಗಳನ್ನೂ, ಬಹು ಬಲ ಸಂಪನ್ನುವಾಗಿ 
ರುವ ಹೇರಳವಾದ ಕಾಲು ಬಲವನ್ನೂ, ಸಂಗಡ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ರಣಾಂಗಣಕ್ಕೆ ತರಳಿರಿ, 
ಆದರೆ. ಆ ಕಖಿಯನ್ನು ಇದಿರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ನೀವುಗಳು ಬು ನಿಚ್ಚರದಿಂದ ಇರಬೇಕು, ಇ 
ನ್ನು ಮೇಲಾದರೂ ಆ ಕಪಿಯಿಂದ ನಮಗೇನೂ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ ಈ ಕಾಲ 
ಕ್ಕೂ ಸ್ಫಲಕ್ಕೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು. ॥ ೫ ೫ ॥ 
ನಾನು' ಇದುವರೆಗೂ ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತಲಿದೇನೆ, ಆದರೂ ನನಗೆ ಅಂದ 
ಹರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೋಡಗನೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಲಾರೆ, 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಹ್‌ಕಿಗೆ ಆಇಪ್ಟ್ರುಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು? ಹಾ 
ಡಿನಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ಮರಕ್ಕೆ ಹಾರಾಡುವ ಕೋಡಗನು-ಮಹಾ ವನ ಭಂಗವನ್ತೂ, ಬಾಹು 
ಬಲ ಸಂಪನ್ಸರಾದ ರಾಷ್ನಸ ವೀರರೊಡನೆ ಕಾದಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ. ಬಹು ವೀಡ್ಫೆ 
ಕೌರ್ಫದಿಂ ದೊಡಗೂಡಿರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ ದೊಡ್ಡ ಭೊತವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಮತ್ತು- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಇತರರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಭಂ 


ಗನ್ನು ಪಜೆದಿದಾರೆ,ಅದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ತನವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ, ಇಂತಹ ಘೋರವಾದ 


೬ಳ್ಳಿರಿ ಶ್ರೀಮದ ಸಲ್ಪ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 








SAA SNS pes FS 


ಭವೇ ದಿಂದ್ಯೇಣ ವಾ ಸೃಷ i ಮಸ್ಸ್ಟದರ್ಗ ೧ ತಪೋಬಲಾತ॥೬॥1 
ಸನಾಗ ಯಕ ಗಂಧರ್ಕಾ ದೇವಾಸುರ ಮಹರ್ಪಯಃ ಗತ 
ಯುಪ್ಕ್ಯಾಭಿ ಸ್ಪಹಿತ್ಸೆ ಸ್ಪರೈ ರ್ತ ಯಾ ಸಹ ವಿನಿನ್ಚಿ ತಾಃ | 

ತ್ಸೈ ರವಕ್ಕಂ ವಿಧಾತನ್ಯಂ ಫೀಳಂ $ಂಚಿದೇವ jd ॥ 

ತದೇವ ನಾತ್ರ ಸಂದೇಹಃ ಪ್ರ ಪ್ರಸಹ್ಯು ಸರಿಗೃಹ್ಯುತಾಂ ॥ ,-॥॥ 
ನಾಸವಮಾನ್ಯೋ ಭೆವದಿ ಕ್ಲ ಹರಿ ರ್ಧೀರ ಪರಾ ಕ್ರಮಃ ॥ 


ದೃಸ್ಟ್ರಾ ಹಿ ಹರಯಃ ಪೂರ್ಯಂ ಮಯಾ ವಿಪುಲ ವಿಕೃಮಾಃ | 





ತಠ*. ೮, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ್ಕ ಭೂತಂ-ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು, ಮಹಾಬಲಪರಿಗ್ರಹಂ - ಅಪಾರ ಸದ್ಯ 
ವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನಾಗಿ (ಮನ್ಯೇ ಇ ತಿಳಿಯ ಶಲಿದೇನೆ) ತಸೋಖಲಾತ್‌ - ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲದಿತ 

ಅಂದ್ರೇಣವಾ-ಅಂದ್ರ)ನಿಂದಲೋ ಇತರೇಣವಾ . ಅನ್ಯೃನಿಂದಲ್ಲೋ ಅಸ್ಸ ರರ್ಥಂ-ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, 
ಸೃಪ್ಮಂ ಟಿ -ನಿದ್ಧಿಸಲ್ಕಟ್ಟುದಾಗಿ, ಭವೇತ್‌-ಅರಬೇಹು, ಅತಿ-ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿದು, ಯುಪ್ಯ್ಯಾಭಿಃ-ನಿಮ್ಮುಗಳಿಂದ 
ಸಃ.ಆ ಕವಿಯು, ಕಾಸ್ಕೃತಂಂ- ಶಿಕ್ಲಿಸೆಲ್ಕಡಲಿ, ಖಲು.ನಿಕ್ಚಯ ॥ ೬ ॥ ಮಯಾಸಹ-ನನ್ನೊ ಡನೆ, ಸಹಿ 
ತೈಃ-ಬಟ್ಟಗೂಡಿದ್ದ ಕ ಸರ್ವೈಃ - ಸೆಮಸ್ತೆರಾದ, ಯುಪ್ಯೂಭಿ8-ನಿವ್ಯು ಗಳಿಂದ, ಸೆನಾಗಯಪ್ಪಗಂಧರ್ವಾಃ 
ನಾಗರು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು ಇವರುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ದೇವಾಸುರಮಹರ್ಪಯಃ-ದೇವತೆಗಳು, 
ಅಸುರರು ಮ ಸರ್ಪಿಗಳ್ಳು ಇವರೆಲ್ಲರೂ, ದಿರ್ಜಿತಾಃ - ಜಯಿಸಲ ವಟ್ಟರಾರೆ, ತೈರೇವೆ - ಅವರಿಂದಲೇ, 
ನಃ - ನಮಗೆ, ಸಂಚಿತ - ಸ್ಫಲ್ರುವಾಗಿ (ಯಾವುದಾದರೊಂದು) ವ್ಯೃಳೀಕಂ - ಅಬ್ರಿಯವು, ಅವಕ್ಕಂ - 
ಮುಖ್ಯ ಗಿ, ನಿಧಾತವ್ನಂ - ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಅತ್ರ - ಈ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ, ಸಂದೇಹವಿವ - ಸಂ 
ಕಯವ್ಯೇ ನ - ಇಲ್ಲವು, ತಶ್‌ - ಆದಕಾರಣ, (ಅಯಂ - ಈ ವಾನರನು, ಯನುಪ್ಪ್ಯಾಭಿಃ — ನಿವಿತ್ಮಿಂದೆ) 
ಪ್ರಸಹ್ಯ - ಜಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಪರಿ ಗೃಹ್ಯತಂಂ - ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಲಿ, ॥೬॥ ॥/॥ 0 ಭವದ್ಭೀಶ್ವ-ನಿಮ್ಮಿಂದಲ್ಮೂ 
ಧೀರವರಾಕ್ರೃಮಃ - ಗಂಭೀರವಾದ ಶೌರ್ಯ; ಹರಿಃ - ವಾನರನ್ಯ ನಾವವನಾತ್ಫುಃ ೬ ಅವಮಾನಧಿಸಲೃಡತ 
ಸ್ವುವನಲ್ಲ ಗ ಪೂರ್ವಂ - ಹಿಂದೆ ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ದಿಪುಲವಿಕ)ಮಾಃ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ *ೌರ್ಭುವು]್ಯ 


ಭೂತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕಳುಹಿ ಇರಬಹುದೆಂತಲೂ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆದಕಾರಣ ನೀವು 
ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಆ ಕಹಿಯನ್ನು ದಂಡಿಸಬೇಕು- ॥ ೬, ೬1 ॥ ಹಿಂದೆ ನಾನು. ಮಹಾ ಸ 
ತ್ಕ ಸುವನ್ನರಾದ ನಿನ್ಮಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ನಾಗರು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು, ದೇವತೆಗಳು 
ಮಹಾ ಮುನಿಗಳು, ಈ ಮೊದಲಾದವರನ್ನಿ ಲ್ಲ ಜೈಸಿದೇನೆ- ॥೩॥॥ ಆದಕಾರಣ ನ 
ಮ್ಹ್ರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಅವರು ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದ 
ಕೆದಿಡನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಬೇ ಕಾದುದು ಸಹಜ. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಈ ವಿಭ 
ವಾದ ತಂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಬೇಕು. ಈ ವಿವಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕಯವಿ ಲ್ಪ, ಆ ದಹಾರೆಣ ಆ 
ಕಪಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೆ, ದಂಡಿಸಿ, ಜೀವ ಸಹಿತ ಹಿಡಿದು ತನ್ನಿ ರಿ॥ v॥ ಇ 
ದಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ದಿಗ್ನಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ವೇಳೆ. ಮಹಾ ಬಾಹು ಬಲ 

ಸಂಪನ್ನ ರನಿಸಿದ ವಾಲಿ, ಸುಗ್ರೀವ, ಜಾಂಬವಂತ; ಫಸ ನೀಲ, ಮತ್ತು 
ದ್ವೀವಿದ್ಯ ಮುಂತಾದ ಬಹು ಮಂದಿ ಕವಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೇನೆ, ಆದರ್ಯೂ ದೇಹೆ, ಬಲ 


8೬] ಸುನ್ನರೆ ಕಾಣ್ಣ. ೬ಓಫ್ಲಸ್ಲಿ 


A 


ವಾಲೀ ಚ ಸಹ ಸುಗ್ರೀವೊ ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಲ ಮಹಾಬಲಃ 1೧0 
ನೀಲ ಸ್ಪೇನಾಪತಿ ಕ್ಲೆ ಸವ ಯೇಚಾನ್ಯೇ ದ್ಯಿವಿದಾದಯಃ | 

ನೈನಂ ತೇಪೂ ಗತಿ ರ್ಭೀವಾ ನತೇಜೊ ನ ಸರಾಕಮಃ ॥೧:1 
ನ ಮತಿ ರ ಬಲೋತ್ಸಾಹೌ ನ ಕೂಪ ಫರಿಕಲ್ಪನಂ | 

ಮಹತ್ಛತ್ನ ಮಿದಂ ಜ್ರ ಯಂ ಕಭಿರೂಪಂ ಮ್ಯವಸ್ಥಿ ತಂ 1೧.೨॥ 
ಪ್ರಯತ್ನಂ ಮಹ ಡ್‌್‌ ಯತಾ ಮಸ್ಯೆ ನಿಗ್ರಹಃ | 





ಸಹ ಸುಗ್ರೀವಃ ೬ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ವಾರೀಚ - ವಾಲಿಯೆಂಬಿ ಕಬಿಯೂ, ಮಹಃ ಬಲ8 - 
ಹೇರಳವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ; ಜಾಂಬವಾಂತ್ಚ್ರ - ಜಾಂಬವಂತನೆಂಬುನನನೂ, ಸೇನಾಪತಿ - ನೇನಾನಾಯಕ 
ನೆನಿಸಿದೆ, ನೀಲಃ - ನೀಲನೆಂಬುವವನೂ, ಹರಯ - ಈಬಗಳಾದ, ಯೇಚಾನ್ಸೈ ಹ ಮತ್ತೆ ಈೌಲವರಾದೆ; 
ದ್ವೀನಿದಾದಯಃ - ಬ್ಯನಿದನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಕೂಡ, ರೈಪ್ಟಾಃಿ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೆ, ತೇಪೂಂ - 
ಅವರುಗಳ, ಗತಿಃ - ಗಮನ ವೇಗವೂ, ನಿವಂ - ಹೀಗೆ, ಭೀಮಾ - ಭಯುಂಕರವೆನಿಸಿದುದಾಗಿ, ನೆ-ಇಲ್ಲ, 
ತೇಜಃ - ತೇಜಸು, (ನಿವಂ - ಹೀಗೆ ನ - ಇಲ್ಲವು) ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಚ- ನೀರ್ಯವ್ಪೆ ಹೂಡೆ (`ಿನಂ - ಜಂಥೆ 
ದಾಗಿ, ನ - ಇಲ್ಲ) ॥ ೧೭-೧೧1 ಮತಿಃ . ಬುದ್ಧಿ ಕಕ್ಲಿಯೂ, (ನಿವಂ ನ - ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲ) ಬಲೋತ್ಸಾ 
ಹಡಿ - ಸತ್ಯಪೌರುಪಗಳೂ, ಭಿವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ನ - ಇಲ್ಲವು, ರೂಪಪರಿಕಲ್ಪನಂ - ಆ ಕಾರನಿ 
ರ್ಯಾ ಇವೂ (ಉಮರೂಪವೂ) ನಚ - ಅಲ್ಲವು, ಇದಂ - ಕೂ ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, (ಕಿಮಿ -ಯಾ 
ವುದೋ ಬಂದು) ಸೆತಂ - ಭೂತವು, ಕಬರೂಪಂ - ವಾನರಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿದುದಾಗಿ, ವ್ಯವಸ್ಥ ತಂ- 
ಬಂದಿದೆ, ಅತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಜ್ಞೇಯಂ - ತಿಳಿಯಬೇಕು, 1 ೧೨ ಯುಪಸ್ವಿಳಿೂ - ನಿಮ್ಮ ಗಳಂದ, 
ಮಹತ್‌ . ದೊಡ್ಡದಾದ, (ಮಹಾಂತಂ) ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ಆಸ್ಥಾಯ ಎ ಆಕ್ರಯಿಸಿ, 

LL 
ತೇಜಸ್ಸು, ಧೈರ್ಯ ಕೌರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಷೂ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ನೆಲೆ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಉಣಬರುತಲಿದೆ, ಆದಕಾರಣ ಆ ಕಪಿಗೆ ಮರಣವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಸಾಹ 
ಸದಸ್ಸಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನಮಾ ನವನ್ನುಸಗುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರನರಿಸದೆಶಿಶ್ತಿನ ಹಿಡಿದು ತಲ 
ಬೇಕುರ್ಟ,೧೦,೧೧ (ಆ ವಾಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ- ಹೀಗೆ ತತ್ತ್ವಾಲೋ ಚಿತೆವಾದ ಸೆಂಗೆ 
ತಿಯನ್ನು ಅರಿಯುವ ಬುದ್ದಿ ಯೂ, ಮುಂದಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮತಿಯೂ, 
ಮೇಲು ಮೇಲಣ ಊಹಾ ವೋಹಗಳ ವಿಚಾರದ ಮೂಲಕ ವಿಷಯ ಪರಿಜ್ಞಾನವ್ವಥ್ಳ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೂ ಈ ಕಹಪಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಒಳೋತ್ಸಾಹಗಳೂ ಈ ಕವಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು. ಮನಜಂದರೂಪನನ್ನು ತಾಳುವ ಸಾನುರ್ಥ್ವವೂ ಹೂ ಹಿಗೆ ಹೇರಳವಾ 
ಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಯಾವುದೋ ಬಂದು ಮಹಾಭೂತವು- ಈ ಕಪಿಯ ರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿ ಬಂದಿರಬೇಕು, ನಿಮ್ಮ ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ, ಆ ಕಹಿಯನ್ನು ಹಿ 
ಡಿರು ತರಬೇಕು. 1೧೨, 0೨1! ಇದಲ್ಲದೆ- ರಣದಿಕಾವೆಟ್ಟಮಲ್ಲರಾದ ನೀವು ರಣ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಅಣಿಯೂಗಿ ನಿಂತರೆ- ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಜೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, 
ಅಸುರರಾಗಲಿ, ಮಾನನರಾಗಲೀ ನಿಮ್ಮ ಅದಿರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಆದರೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹ 
ಯುವೇ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದೆಂದಾಗಲಿ, ಅನಜಯವೇ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂತಲಾಗಲಿ, ನಿಕ್ವ ಯಿಸಿ 





ಹಳ್ಳಿ, ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ನಾದಿ ಸ್ಸ 
ಕಾಮಂ ಲೋಕಾ ಸ್ತ್ರಯ ಸ್ಫೇಂದ್ರಾ ಸೃಸುರಾಸುರ ಮಾನವಾಃ lal 
ಭನತಾ ಮಗ್ರತ ಸ್ಥಾತುಂ ನ ಪರ್ಕಾಪ್ಲಾ ರಣಾಚಿರೆ | 
ತಥಾಫಿ ತು ನಯಚ್ಛೇನ ಜಯ ಮಾಳಾಂಸ್ನತಾ ರಣೆ ॥ 
ಆತ್ಮಾ ರಫ್ಸ್ಟಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಯುದ್ಧ ಬದ್ದಿರ್ಹಿ ಚಂಚಲಾ !೧೫/॥॥ 
ತೇ ಸ್ಕಾಮಿ ವಚನಂ ಸರೆ ಸ್ರತಿಗೃುಹ್ಛ ಮಹೌಜಸಃ ॥ 
ಸಮುತ್ತ್ಸೇತು ರಹಾ ವೇಗಾ ಹುತಾಕ ಸಮತ್ನೇಜಸಃ ಗಂಗ ॥ 
ರಥ್ಸೈ ರೃತ್ತೆ ಲಕಿ ಮಾತಂಗೈ ರ್ನಾಚಿಭಿಕ್ಷ ವಹಾಜವೈಃ ॥ 
ತೆಸ್ಕೆ ತಕ್ಲೆ ವಿವಿಧ್ಭೈ ಸೀರ್ಸೈಃ ಸರ್ವ್ಮೈ ಕ್ಲೋಪಚಿತಾ ಬಲ್ಫಃ ಗಗ 


ಅಸ್ಯ - ಕ ವಾನರನ, ನಿಗೆ/ಹೆಃ - ದಂಡವು, ಕ್ರಿಯತಾಂ - ಮಾಡಲ್ರಹನ, ॥ 74 ॥ ಸೇಂದಾಃ - 
ಇಂದ್ರನಿಂದೊಡಗೂಷಿದ್ದ ಸಸುರಾಸುರ ಮಾನವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಮನುಷ ಪ್ರರ ಇವ 
ರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ತ್ರಯಃ - ಮೂರಾದ, ಲೋಕಾ - ಲೋಕಗಳೂ, ರಣಾಜಿರೆ - ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ಭವತಾಂ - ನಿಮ್ಮ ಗಳ, ಅಗ್ರತಃ - ಅದಿರಿಗೆ, ಸ್ಥಾತುಂ ಹೆ ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೈೆ ಇಮಂ 2 ಖಕೇಪವಾಗಿ, ನನ 
ರಕ್ಯಾಪ್ರಾಃ - ಕಕ್ಕರಲ್ಲ, ತಥಾಬ - ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೂ, ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂಡ, ಯುದ್ಧ ನಿದ್ದಿ ಃ - ಕಾಳಗ 
ದಲ್ಲಿಗೆಲುವಾಗುವುದೆಂಬುಡು, ಚಂಚಲಾ _ ನೆಲೆಯಾದುದಲ್ಲವೋ, (ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ) ರಣೆ _ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ, ಜಯಂ ಎ ಗೆಲುವನ್ನು, ಆ ಕಾಂಪತಾ ೩ ಬಯಸುತಲಿರುವ, ನಯಜ್ಞೇನ - ನೀತಿಕಾಸ್ಟ್ರ್ರ ವನ್ನು 
ಬಲ್ಲಐನಿಂದ, ಆತ್ಮಾ - ಕರಿಂ ರವು, ಪ್ರಯತ್ನೇನ ೩ ಹೆಚ್ಚುವ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ರ್ತ ಛೆ ್ಗ್ಪ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ 
ಡತಕ್ಟ್ರದು 1 ೧೪ ॥ ಹುತಾಕಸಮತೇಶಾಸ। . ಅಗ್ನಿ ಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ತೇಜಸ್ಸುಖ್ಯವರಾದ ಕಾರಣವೇ, 
ಮಕಾೌಜಸ; . ಮಹಾ ಪ್ರತಾನಸ್ರಕ್ಯ, ತೇ. ಆ ಸೇನಾಪತಿಗಳ್ಳು ಸರ್ವೆ. ವಿಲ್ಲರೂ, ಸ್ಫಾವಿ:ವಚನಂ - 
ಪ್ರಭುವಿನಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ರಥೈಃ ಇ ತೇರುಗಳಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೆ ೃಃ ಡೊ 
ಬ್ಬಿರುವ, ಮತಂಗ್ಳೈಕ್ಚ - ಆನೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ವ.ಹಾಜವೈಃ - ಬಹುವೇಗವುಳ್ಳ. ವಾಬೆಭಿಕ್ಷ - ಹುದುರೆಗ 
ಳಿಂದಲೂ ತೀತ್ಷ್ಯೆ ೪8 - ಹದದಿಂದ ಮೊ ನೆಯಾಗಿರುವ, ವಿವಿಧೆ 58 - ಹಿಗೆಬಗೆಯಾಗಿರುವ, ಶಸ್ತ್ರ 28 
ಆಯುಧಗಳಿಂದಲ್ರೂ ಸವೆನ್ಯಃ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಬಲ್ಫೆಕ್ಕ - ಸೈನ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಚಿತಾಃ - ಹೆಚಿ 
ದವರಾಗಿ, ಮಹಾ ವೇಗಾ - ಬಹು ವೇಗವುಠ್ಯವರಾಗುತ್ತಾ ಕ ಸಮನತ್ರೇತು। ಇ ಕುಪ್ಪಳಿಸು6 ಬಿಂದ 


ರು ॥ ೧೫, ೧೩, ೧೩1 ॥ ತತಾ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ನೀರಾಃ - ಕೂರರಾದ ಸೇನಾಪತಿಗಳು, ಸ್ಯೇತೇಜೋ 
~~ 


ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀತಿ ಕಕೆಲನಾದ ನರನು-ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವೀರನಿಂದ 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ತನ್ನಾತ್ವ ಎನ್ನು ರಷ್ನಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಹಾಗೆಯೇ ನೀವೂ ನಿಮಗೆ 
ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ ಸರ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದಲೂ ಕಫಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು॥ 


ಬ್ಬ 
lag ೧೪; ೧8 1 ಎಂ ದೀ ಪ್ರಸಾರ ರಾಷ್ರಸ ರಾಜನು-ಬುದಿ ವಾದಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪ 


ಣೆ ಕೊಡಿಸಲು, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜೃಲಿಸುವ ತಜಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ರೈ ಕಾರ್ಯಗಳಂದೊ 
ಡಗೂಡಿದ ಆ ಸೇನಾನಾಯಕರು- ಆನೆ ಕುದುರೆ ತೇರು ಕಾಲಾಳುಗಳನ್ನೂ, ಬಹು ಪ್ರಾ 
ರನಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮಹೋತ್ಸಾಹದಿಂದೆೊಡಗೂಡಿ, ಶೌರ್ಯವ 
ನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ, ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕಿರದೊಳಾಂತು, ಯ)ದ್ಧಾ ಭಿಲಾಪೆಯಿಂದ ಹೊರಟ 


ರು. | ೧೫, ೧೬॥॥ ಬಳಕ ಸರ್ವರೂ ರಣಭೂಮಿಯ ತಡಿಗೈತಂದರು, ಬವೀರಾಂಜ 





8&1 ಸುನ್ನರೆ ಹಾ ಣ್ಣ. ಓತಿ 


NN ಹೌಸ್‌ ರ್‌ ನಾದ್‌ ಎವಾ, 





ಗ ಸ ಮಾ ಭಾವಾ ಸುರ ಗಾಡಾ ಉಳ ಗಾವ್‌ ಕ ಬಟ 


ತತ ಸ್ತಂ ದದ್ಭಶು ರ್ಕೀರಾ ದೀ ತೃ ಮಾನಂ ಮಹಾಕಪಿಂ ॥ 

ರಶ್ತಿ ಮಂತ ಬುವೋದ್ಧೂಂತಂ ಸ್ಫತೇಹೋ ರಶ್ಚಿಮಾಲಿನಂ | 
ತೋರೆಣಸಂ ಮಹೋತ್ಪಾಹೆಂ ಮಹಾಸತ್ಯಂ ಮಹಾಬಲಂ | 
ಮಹಾಮತಿಂ ವಹಾಮವೇಗಂ ಮಹಾಸಾಯಂ ಬಮುಹಾ ಖಲಂ ಗಳ 
ತಂ ಸಮಾತ್ರ್ಮ್ಮೇ ವ ತೇಸರೇ ದಿಹ್ಟು ಸರ್ಕಾ ಸ್ಪವಸ್ಥಿ ತಾಃ॥ 

ತ್ಸ ಸೆ ವಃ ಪ್ರಹರಣ್ಯೆ ರ್ಭೀನ್ಸೆ ರಭಿನೇತು ಸೃತ ಸತಃ ೧೯! ॥ 
ತಸ್ಯ ಪಂಚಾಯಸಾ ಸ್ತಿ ಇಹ್ಲೊ ಶಿರಃ ಪೀತನುಖಾ ಕೃರಾಃ ಗ 





ರಶಿ 4 ಮಾಲಿನಂ ಎ ತನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳ ಪಂತಿಯುಚ್ಯನವಾದ ಕಾರಣವೇ, ಉದ್ಯೃಂತೆಂ _ ಉದಿಸುತ 
ಲಿರುವ, ರಶ್ಮಿ ಮಂತಮಿವ ಕ ಸೂರ್ಯೂನ ಹಾಗೆ, ದೀಪ್ಕುವಸಾನಂ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ತೋರಣ ಸ್ಥಂ - 
ವನದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕು, ಮಹೋತ್ಸಾಹಂ - ಮಹತ್ತರವಾದ ಉತ್ಪಾಹಕಕ್ಷಿ ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿ 
ರುವ, ಮಹಾಸತ್ತ್ಮಂ - ಹೇರಳವಾದ'ಅಂತಸ್ಕಾರವುಖ್ಯ, ಮಹಾಬಲಂ - ಹೆಚ್ಚಿ ದ ದೇಹಶಕ್ತಿಯುಚ್ಯ, ಮ 
ಹಾಮತಿಂ - ಅವರಿಮಿತಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಯುಚ್ಯವನಾದ, ಮಹಾವೆಃಗಂ - ಬಹು ಗಮನವೇಗವು್ಯ, ಮಜಾ 
ಕಾಯಂ - ಉನ್ನುತ ಕರೀರನಾದ, ಮಹಾಬಲಂ - ಅಧಿಕವಾದ ಅವಯವ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವ,ತಂ- 
ಆ, ಮಹಾ ಶಂ - ಆ ದೀರಹನುಮನನ್ನು, ದದೃಕುಃ - ನೋಡಿದರು ॥ ೧೩, ೧೯, ov 

ತೆ. ಆ, ಸರ್ವೆ - ಸೇನಾಸಮೇತರಾದೆ ಪಂಚಸೇನುಪತಿಗಳೂ ತಂ - ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ದೃ 
ಪೇನ - ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರವೇ, ಸರ್ವಾಸು - ಸಮನ್ಹವಾದ, ದಿಕ್ಷು - ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅವಸ್ಥಿ 
ತಾಃ - ನಿಂತವರಾಗಿ, ತೈಸ್ಲೆ ದ ಆಯಾಯ, ಭೀಮಃ - ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿದ, ಪ್ರಹರಣೈಃ . ಆಯುವ 
ಗಳಿಂದ, ತತಸ್ತತಃ . ಆಯಾಯ ಸ್ಥೃಲದಿಂದಲ್ಲೈ ಅಭಿವೇತು8- ಇದಿರಿಸಿದರು 1೧೯1-೧೯॥ ದುರ್ಧರೇಣ - 
ದುರ್ಧರನೆಂಬ ಸೇನಾನಾಯಕನಿಂಡ, ಆಯಸೆಃ - ಉತ್ಕ್ರಿನಿ»ದೆ ಮಾಡಿದ, ತೀರ್ಷ್ಣಾ - ಈೂರಗಳಾದ್ಕ 
ಶಿಶಾಃ - ಮೊನೆಯಾಗಿರ;:ವೃ ಬೀತಮುಖಾಃ - ಹೊಂಬಣ್ಣದ ತುದಿಯುಳ್ಳ, ಉತ್ಸಲಪತಾ)ಭಾಃ ಆ 


ನೇಯ:ನನ್ನು ೫ಂಡರು, ತೇಜೋಮಂಡಲದಿಂದ ಬಾಲ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದಾನೆ, ಹೊ 


ರೆಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಾಳಗತ್ಯೆ ಕಯ್ಯೊತ್ತಿ ನಿಂತಿದಾನೆ, ಬಲು ಉತ್ಸಾಹ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿದಾನೆ 
ಅವನ ಅಂತಸ್ಸಾರವೂ, ದೇಹ, ಬುದ್ಧಿ / ಅವಯವಗಳ ಬಲವೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ 
ಶಿವೆ, ಯುದ್ದ ವೇಗವು ಅಶಿಕೆಯವಾಗಿದೆ, ಇಂತಹ ವೀರ ಪುರುಪನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ॥ 
॥ ೧೩, vill ಕೇವಲ ಸವಿೂಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಿತಂದು ಕಂಡ ಕೂಡಲೆ, ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿ ನಿಂತರು, 
ಅಡರಿದರು, ಕೈಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಆಯಾಯ ಭಯಂತ್‌ರಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಹನುಮನನ್ನು ಇಡ 
ತೊಡಗಿದರು | ೧೯॥ |! ಮತ್ತು- ಮಹಾ ದೀರನೆನಿಬದ ದುರ್ಧರನೆಂಬ ವಡೆಯೊಡೆಯ 
ನೆೊಬ್ಬನು-ಇದಿರಿಸಿ ನಿಂತನು, ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿ, ಹದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಬಹು 8 
ಸ್ಸ್ಸವಾಗಿ, ಕನ್ನೆ ಎದಿಲೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಬಲು ತೆಳುವಾಗಿ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ತಳ ತಳೆಸು : 
ಲೂ ಅರುವ ಐದು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಾರುತಿಯ ಶಿರವನ್ನು ಗುರಿನೋಡಿ ಹೊಡೆದನು, ಆ ಐ 
ದಂಬುಗಳೂ ಬಂದು ತಲೆಗೆ ಬಡಿಯಲು, ಹನುಮನು ನೊಂದು, ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜೆಸುತ್ತಾ 


ಎಲ್ಲ ದೆಸೆ ಗಿಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಸೆಲೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತಲೂ ಇರುನವನಾಗಿ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು 


೬.ಫ್ಫ” ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀ ೯ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 








ಶಿರ ಸ್ಫುತ್ಸಲ ಪತ್ರಾಭಾ ದುರ್ಸೆರೇಣ ನಿಪಾತಿತಾಃ ॥೨೦॥! 

ಸತ್ಯಃ ಪಂಚಭಿ pe ಕ ಕಕ್ಕಿ ರಸಿ ನಾನರಃ ॥ 

ಉತ್ಸಪಾತ ನದನ್ನೋ ಕನ್ನಿ ದಿಕೊ ದಶ ನಿನಾದರ್ಯ ಗಗ 
ತತಸ್ತು ದುದ್ದ ರೊ ವೀರಃ ಸರಥ ಸ ಸ್ಫಚ್ಛ ಹಾರ್ಮೂ ಈಃ ॥ 

ತಿರ ಕರಕತ್ವೆ ಸಿ ರ್ಣ ರಭಿವೇದೆ ಮಹಾಬಲಃ 8೨.೨11 
ಸಕಫಿ ರ್ಯಾರಯಾಮಾಸ ತಂ ವ್ಳೋ ಮ್ನ ಶರವರ್ಜಿಣಂ! 
ನೃಪ್ಲ್ಯಿಮಂತಂ ಪಯೋದಾಂತೆ ಈ ಜಾ ಮಾರುತಃ ೨೪"! 
ಅರ್ದ್ಯಮಾನ ಸ್ತತ ಸ್ತನ ದುರ್ಧರೇ ಣಾ ; ನಿಲಾತ್ಟ್ರ ಜಃ | 
ಚಕಾರ ಕದನಂ ಭೂಯೊ ವ್ಯ ತ ಚ ವೇಗರ್ವಾ ॥೨೬॥॥ 





ಕನ್ನೆ ಫ್ಲದಿಲೆಯ ರೇಕಿನಂತೆ ತೆಳುವಾದ, ಪಂಚೆ. ಐದಾಗಿರುವ, ಕಂಾ8- ಬಾಣಗಳು, ತಸ್ಯ - ಆ ಆಂಜನೇಯನ 
ಕಿರ - ತಲೆಯಮೇಲೆ, ನಿನಾತಿತಾಃ - ಡಹಲ್ಬುಟ್ಟು ವ್ರ, ಸಃವಾನರ$ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಪಂಚೆಭಿೀ ಐ 
ದಾದ, ತೈಃ - ಆ ಶರೈಃ - ಅಂಬುಗಳಿಂದ, ಶಿರಸಿ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಗೆ 8- ಹೊಡೆಯ ಲ್ರಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ನರ್ದ- 
ಧ್ಯನಿಮಾಡುತ್ಕೂ, ದಕ . ಹತ್ತಾದ, ದಿಕಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ನಿನಾದರ್ಯ- ಪ ಪ್ರತಿನ್ಯನಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ, 
ವ್ಯೋನ್ನಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಪ್ರಪಾತ - ಹಾರಿದನು 1೦; 9೧, ೨೧॥.॥ ತತಃ- ಹಿಂದೆ, ವೀರಃ - 
ಕೂರವಾದ, ಮಹಾಬಲಃ - ಹೆಚ್ಚಿ ಡ ಬಲವ್ರೆಳ್ಳ, ದುರ್ಧೆರಃ - ದುರ್ಧರನೆಂಬ ಲಾಪ್ಷಸನು, ಸರಥಃ - ರಥ 
ದಿಂದ ಸೆಹಿತನಾದವನೂ, ಸಜ್ಯುಕಾರ್ವು ಕಃ - ದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಬಿಲ್ಲುಖ್ಯವನೂ ಆಗಿ, ತೀಣ್ಹೈ ಸ ಹರವ 
ದ ಕಂಕತ್ಸೆ8 - ನೂರಾರುಬಾಣಗಳಿಂದೆ, ಕಿರ್‌ -ಹೊಡೆಮುವನನಾಗಿ, ಅಭಿಪೇದೆ-ಅದಿರಿಬಿದೆನು 1 ೨೨1-1 
ಸ$ - ಆ, ಕದಿೀ - ಆಂಜನೇಯನು, ವ್ರೋನ್ನು - ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ, ಕರವರ್ಪಿಣಂ - ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗರೆಯು 
ತಲಿರುವ, ತಂ - ಆ ದುರ್ಥರನನ್ನುು ಪಯೋದಾಂತೆ-ವರ್ಷಾ ಕಾಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ವೃಷ ಟ್ರಮಂತಂ - ವೃ 
ನ್ಮ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ, ಪಯೋದಂ - ಮೇಘವನ್ನು, ಮಾರುತಣನ - ವಾಯುವು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ವಾರ -: 
ಯಾವಸಾಸ - ತಡೆದನು 1.೦೩1 ತತಃ - ತರುವಾಯ, : ಅನಿಲಾಸ್ಟ್ರಾ ಜಕಿ . ವಾಯುನಂದನನು, ತೇವ - ಆ 
ದುರ್ಧರನಿಂದ, ಅರ್ಯ ಮಾನಃ 1 ಬೀಡಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, ಭೂಯ)- ಮರಳಿ, ದನು . ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡತೊಡಗಿದನು, ವೇಗರ್ವೂ - ವೇಗವುಜ್ಯವನಾಗಿ, ವ್ಯವರ್ಧತ- ಬೆಳೆದನು Roll 
ಮಹಾವೇಗಃ - ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳ, ಸಃಹರಿಃ . ಆ ಆಂಜನೇಯನು ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, ದೂರಂ - 





॥ ೨೦, ೨೧ || ಮತ್ತೆ ದುರ್ಧರನೆನಿಸಿದ ದುರ್ಧರ ವೀರಾಸೆರ ಸೇನಾನಾಯಳ 
ನು- ರಥವನ್ನೇರಿ, ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ, ಅಂಬನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ವೀರನಾದ ಕಹಿವರನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದನು; | ೨೨1! ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಕಂ 
ಗೊಳಿಸುವ ಹನುಮನು- ಮಳೆಗಾಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿನ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಬಿರು ಗಾಳಯು ಹೇ 
ಗೋ ಹಾಗೆ, ದುರ್ಧರನ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನೈಲ್ಲ ದೂರಗೊಳಿಸಿ | ೨) ॥ೃ॥1 ಮಹಾ 


ವೇಗ ಸಂಪನ್ಮನಾಗಿ, ಮರಳಿ ಆ ದುರ್ಧರನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಡುತಲಿದ್ದ ರೂ ಅದನ್ನು ಸಡ್ಡೆ 
ಮಾಡದೆ, ) ಅವನನ್ನು ಐದಿರಿಸಿ ಕದನಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. ॥ ೨॥॥ h ಹಾಗೆಯೇ ಮುಗಿಲಿಗೆ ಹಾ 
ರಿ, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿನ ಸಿಡಿಲು ಬೆಟ್ಟದ ಸೋಲೆ ನಿರಗುವಂತೆ ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಅನನ ತೇರಿಗೆ 


೫೬] ಸು ನ್ದ ರಸಾಂಡ ಹರ್ತಿ 





ಕಾಕ 


ಸ ದೂರಂ ಸಹಸೋತ್ಪ್ಸತ್ಸ ದುರ್ಧರಸ್ಕ ರಥೀಹರಿಃ ॥ 
ನಿಪಪಾತ ಮಹಾವೇಗೊ ವಿದ್ಧು ದ್ರಾಶಿ ರ್ಗಿರಾವಿವ ॥.೨೪!! 

ತತ ಸ್ಪಮಥಿತಾಪ್ಛ್ರಾಕ್ಯಾಂ ರಥಂ ಭಗ್ಸಾ೫ ಕೂಬರಂ ॥ 

ವಿಹಾಯ ನ್ಫೃಪತ ದ್ಲೂಮಾ ದುರ್ಧರ ಸೃ: ಕ್‌ ಜೀವಿತಃ ssl 
ತಂ ವಿರೂಪಾತ್ಸ್‌ ಯಪಾಹ್ಟೌ ದೃಷ್ಟಾ ಲ ನಿಪತಿತಂ ಭುವಿ | 
ಸಂಜಾಕ ರೋಪಾ ದ;ರ್ಧರ್ಪಾ ಫುತ್ತೇತಕು ರರಿಂದಮಾೌ ॥ ೨೩! 1 
ಸ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತೋ ತತ್ಯ ವಿಫ್ಲಿತೊ ವಿಮಲೆ£ಸಂ ಬರೆ ॥ 
ಮುದ್ದರಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾಬಾಹು ರಹ ಸ್ಫೃಭುಪತಃ ಕಪಿ 1೨/॥! 
ತಯೋ ರ್ಫೇಗವತ್ಗೊಸ ರ್ಗೇಗಂ ವಿನಿ ಸತ್ಛ್ಯ ಪುಹಾಬಃ | 





ದ್‌್‌ ಷರ್‌ 





ದೂರದಲ್ಲಿ ಿಉತ್ಪತ್ಳು - ಈುಪ್ಪಳಿಸಿ, ದಿದ್ಯುದ್ರಾಶಿಃ - ನಿಂಚುಗಳೆಗುಂಪು (ಸಿಡಿಲು) ಗಿರಾವಿವ - ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದುರ್ಧರಸ್ಕೃ - ದುರ್ಧರನೆಂಬ ರಕ್ಕಸನ, ರಥೆ . ತೇರಿನಲ್ಲಿ. ನಿಪಶಾತ-ಬಿದ್ದ ನು 1೫1.1 
ತತಃ - ಬಳಕ, ಸಃ - ಆ, ದುರ್ಧರಃ - ದುರ್ಧರನು, ಮಥಿತಾಪ್ಪ್ರಾಕ್ಟಂ - ನಾಕಪಟ್ಟೆ ಎಂಟು ಕುದುರೆ 
ಗಳುಫ್ಯುದೊ, ಭಗ್ಗಾಹ್ಹಕ4ೂಬರಂ -ಮುರಿದುಹೋದ ಅಚ್ಚು ಮತ್ತು ಕುಂಬದ ಮರವ್ರಚ್ಛದೂ ಆಗಿರುವ, 
ರಥಂ - ತೇರನ್ನು, ವಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು. ಟ್‌ ಜೇವಿತಃ - ತೊರೆದ ಪಣವುಕ್ಳವನಾಗಿ, ಭೂಮಾ. ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ನ್ಯುಪತತ್‌ ಬಿದ್ದ ನು ॥10೬॥.॥ ದುರ್ಧರ್ಪಾ - ತಿಂಸ್ಕೃರಿಸಕಕ್ಕುರಾ ಸ, ಅರಿಂದಮಳ - ಹಗೆಗಳನ್ನು 
ಡಗಿಸತಸ್ಥ್ಯ ವಿರೂಪಾಶ್ಷಯೂಪಾಕ್ಷಾ - ದಿರೂಪಾಶ್ಷಯುಪಾಕ್ಷರು, ಭುವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪತಿತಂ - 
ಬಿದ್ದ, ತಂ - ಆ ದುರ್ಥರನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ಸಂಜಾತರೋಪಾ - ರೋಪವ್ರಕ್ಯವರಾಗಿ, ಉ 
ತ್ರ್ರೇತತುಃ - ಹಾರಿಬಿಂದರು 1ಂ೩॥-॥ ನಿಮಲೆ - ನಿರ್ದ ಲವಾಗಿರುವೆ, ಅಂಬರೆ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ; ನಿಪ್ಕ್ರಿ ತ8- 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ಮಹಾಲಾಹ. - ಪರಾಕ್ರ್‌ಮವುಕ್ಕ, ಸೂ - ಆ, ಸಬ - ಆಂಜನೇಯನು, ತಾಬಾಂ - 
ಆ ಇಬ್ಬರು ರಕ್ಕ್‌ಸೆರಿಂದ, ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಉತ್ಕೃತ್ಛ - ಹುರಿ ಮಖುದ್ಲರತಿಬಳ್ಳಂ ಸ ಮುದ್ಸರವೆಂಬ ಆ 
ಯುಧಗಳಿಂದ, ವಕ್ಷಸಿ - ವಿದೆಯಲ್ಲಿ, ಅಭಿಹತಃ. ಹೊಡೆಯಲ್ಪುಟ್ಟನು 10:71 ಮಹಾಬಲ ಹೆಚ್ಚಿದ ಬಲವು 
ಜ್ಯವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ನುಪರ್ಣನೆಮನಿಕ)ಮಃ-ಗರುಡನಿಗೆಣೆಯಾದ ಪರಾಕ)ಮೆನ್ರೆ್ಯೆ, [ ಕಬಕ- ಆಂ ಜನೇ 
ಯನು] ವೇಗವತೋ-ಮಹಾ ವೇಗವುತ್ಳ, ತಯೋ8-ಆ ನಿರೂಪಾಕ್ಷಯುಪಾಹ್ಹರ,ವೇಗಂ-ಗೆಮನವೇಗವನ್ನು 


ನಾ 


ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ, ದುರ್ಧ ರನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಡರಿ, -ಇಲಿನಿ೨ದ ಬದೆದು, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪ 
ಆಸ್ಕಿ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಪುಡಿ ಪ್ರಡಿಮಾಡಿ, ತೇರನ್ನು ತರಿಡೊಟ,, ರಕ್ತ್ವಸನನ್ನು ಳಗೆ ಕೆಡಹಿ 
ದನು, ಕೂಡಲೆ ದುರ್ಧರನು ಹರಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳಿದನು. 
॥ ೨೬ HN ಹಗೆಗಳನ್ನಿರಿಯುನ ಕೊರರಾದ ವಿರೂಪೊಫ್ಲ, ಯೂಪಾಷ್ನರಿ್ಟ್ರರೂ ದುರ್ಧರ 
ಮು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ದನ್ನು ಕಂಡರು, ರೋಪಾೂಮೇಶನರವಕರಾದರು, ಒಡನೆ ಮಾರುತಿಯನ್ನಿದಿ 
ಸಿದರು. 3೨೬1 | ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಹಾರಿದರು, ಮುದ್ದ ರೆವೆಂಬ ಮಹಾಯುಧಗಳಿಂದ್ಯ ಮ 
ಹಾ ಬಾಹುವಾದ ಹನುಮನ ವಿದೆಯಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದರು ಗಂಗ! ಬಳಿಕ ಮ 
ಹಾ ಬಾಹು ಬಲ ಸಂ ವನ್ನನಾಗ ಮಾರುತಿಯು- ತನ್ನ ಇತಾತುರ್ಯದಿಂದ ಟೆ ಮುದ ರಗಳ 


ಬೆಟ್ಟನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು,ಗರುಡನಂತೆ ಬಹು ವೇಗ ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಇಳದತ ಅವರ 





೬೫೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ ಕ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರೆ 
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ನಿಪಪಾತ ಪುನ ರ್ಭೂಮೌ ಸುವರ್ಣ ಸಮುನಿಕ್ರಮಃ ॥ ೨೯! 
ಸ ಸಾಲವೃತ್ನ ಮಾಸಾದ್ಯೇ ತ ಮುತವ್ಪಿಟ್ಟೆ ಚ ವಾನರಂ 

ತಾ ವುಭೌರಾಹ್ಟಸಗಿ ವೀರೌ ಜಫೊನ ಪವನಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ 01 

ತತ ಸ್ಲೊಂ ಸ್ತ್ರ ೭೯ ಹರ್ತಾ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ವಾನರೇಣ ತರಸ್ಕಿನಾ ॥ 
ಆಭಿವೇದೇ ಮಹಾವೇಗಃ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಪ್ರಫಸೋ ಹರಿಂ || 11 ॥ 
ಬಾಸಕರ್ಣಶ್ವ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ಶ್ಯೂಲ ಮಾದಾ ನಸು ವೀರ್ಯೈವಾತ (| 
ವಿಕತಃ ಕಪಿಕಾರ್ದೂಲಂ ಯಶಸ್ವಿನ ಮವಸ್ಮಿತಮ || ೨1 





ದೆ ನಾರಾವಿ. 


ನಿನಿಹತ್ಳು - ಹೊಡೆದು, ಪ್ರೆನಃ-ಮಂಳಿ, ಭೂವೌಿ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಿವಪಾತ-ಧುಮಿ8ದನು ॥ ೨೯ 11 
ಪವನಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯ. ಪುಕ್ರನಾದ, ಸಃ - ಆ ವಾನರ - ಹನುಮಂತನ್ಮು ಸಾಲವೃಕ್ಷಂ - ಫಬ್ವರಸದೆ 
ಮರವನ್ನು, ಆಸೂರ ಫಿ” ಹೊಂದಿ ತಂ - ಆ ನುರವನ್ನು, ಉತ್ಪಾಟ್ಫಚ - ಕಿತ್ತು, ವೀರಾ - ಕೂರರಾಡ್ಕೆ 
ತೌ. ಆ, ಉಭಿ - ಇಬ್ಬ ರಾದ, ರಾಕ್ಷನೌ - ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು 14ಂ॥-॥ ತತಃ-ಆ 
ಹಿಂದೆ, ಮಹಃವೇಗೆ॥ - ಬಹುವೇಗೆವ್ರೈಕ್ಳ, ಪೃಘಸಃ - ಪ್ರಫೆಕೆನೆಂಬ ಸೇನಾರತಿಯು, ತ್ರೀ - ಮೂವರಾ 
ಡೈ ತ್ತಾ . ಡುರ್ಧರ ನಿರೂ ತಾಪ್ಲೆಯುಪಾಪ್ಷರನ್ನು ತರಸ್ಥೀನಾ - ಬಲವು ತನಾದ್ಮ ವಾಸರೇಣ -ಹೆನುಮ? 
ತನಿಂದ, ಹತ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿವರನ್ನಾಗಿ, ಜ್ಞಾತ್ಸಾ - ತಿಳಿದು, ವೃಸಕ್ಯು - ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಹರಿಂ - 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅಭಿಪೇದೆ - ಇದಿರ್ಲೊಂಡನು 1೩೧1 1 ವೀರ್ಯ ರ್ಮ ಪಂಕ್ರುಮಕುವಿಯಾದ, ಭಾಸಕ 
ರಕ್ಷ - ಭಾಸಕರ್ಣ ನೆಂಬುವವನೂ, ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ - ಬಲು ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡವನುಗುತ್ತಾ, ಶೂಲಂ - ಶೂ 
ಲಾಸುುಧವನನ್ಸಿ ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಏಿಕತಃ . ಒಂದುಕಡೆ, ಅವಸ್ಥಿ ತಂ - ನಿಂತಿರುವ,- 
ಯಶಸ್ಸಿನ - ಮೂವರನ್ನುರುಳಿನಿದನೆಂದು ಹೆಸರುವಾಹಿ ಸು ನ್ನು ನಡೆದಿಖ ೨, ಕನಿಶಾರ್ದೊಲಂ - ಕಬ 
ಪುಂಗೆವನನ್ನು, (ಅಧಿವೇದೆ - ಇದಿರ್ಗೊಂಡನು) 14 1-18 ಪ್ರಘಸಃ ಇ ಪ್ರಘಸನು, ಶಿತಾಗ್ರೇಣ - ಮೊನೆ 
ಯಾದ ತುದಿಯುಳ್ಳ, ಪಟ್ಟಸೇನ | ಪಟ್ಟಿ ನವೆಂ ಬ ಆಯುಧದಿಂದ, ಪ್ರತ್ಯುಯೋಧಯತ್‌. ಇದಿರಿ%ಿ ಯುದ್ಧ 





Ne, 











ಉಬ್ಭಟೆಯನ್ನು ತಡೆದು, 1 ೨೯ ॥ ಪಕ್ಕದೊಳದ್ದ ಸಾಲ ವೃತ್ತವನ್ನು ಬುಡ ಸಹಿತ 
ತ್ತು, ಬಿರು ಬಿರನೆ ತಿರುಹಿ; ವಿರೂಪಾಸ್ನಯೂರಾಹರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಲವಾಗಿ ಅಪಳಿಸಿ, ಧ 
ರೆಯಲ್ಲಿ ಉರುಳಿಸಿದನು. 1ಳ್ಪಂ!॥ ವೀರ ಶಿರೋಮಣಿ ಮಾದ ಮಾರುತಿಯಿಂದ ದುರ್ಧ 
ರ, ವಿರೂಪಾಹ್ನ, ಯೂಪಾಶ್ನರೆಂಬ ಮೂವರು ಸೇನಾ ನಾಯಕರೂ ಹತರಾಗಿ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉರುಳಿದರು, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಬಾಹು ಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಸ್ರಫೆಸೆನೆಂಬ ಸೇನಾ 
ಧಿಪತಿಯು-ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿ ಬಂದು ಹನುಮನನು ಅದಿರಿಸಿದನು. 1೧1! | ಮ 
ತ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಭಾಸಕರ್ಣನೆಂಬ ರಾ ಹ್ಲಸ ಸೇನಾನಿಯೂ ರೋಪಾಮೇಕ ನರವಕನಾಗಿ, ಕೌ 
ರ್ಯವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತಾ, ಕೊಲಾಯುಧದಿಂದ ತಿವಿದನು, ಮಾರುತಿಯು ವರು ಮಂದಿರಾ 
ಹ್ಗ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಕೆಡಹಿದನೆಂದು ಸಜೆದ ಕೀರ್ಮಿ ಯನ್ನು ಇವನು ತಾಳ 
ಲಾರದೆ ಹೋದನು, 1೨1 [| ಪ್ರಫಘಸನು ತೀರ್ಪೃವಾದ ಮೊನೆಯುಖ್ಯ ಪಟ್ಟಸಾಯು 
ಧದಿಂದ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಇರಿದನು. ಭಾಸಕರ್ಣನೂ ಮರಳ ಹನುಮನನ್ನು ಇಟ್ಟನು 


೬] ಸು ನ್ದ ರಶಾಂಡ. ೬೫೩೧ 





ಪಟ್ಟಸೇನ ಶಿತಾಗ್ರೇಣ ಪ್ರಘಸಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯ ಯೋಧಯತ” ॥ 
ಭಾಸರ್ಕಾಶ್ಚ ಕೂಲೇನ ರಾಷ್ಟಸಃ ಕಪಿ ಸತ್ತಮಮ ! 1! 

ಸ ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶತ್ರೈ ರ್ಲಾತ್ರ್ಮೆ ಕಸ್ಟ ತನೂರುಹಃ | 

ಅಭವ ದ್ಯಾನರಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಬಾಲಸೊದ್ಧ ಸೆಮಸಪ್ರ ಛಃ ಗ ॥ 
ಸಮುತ್ಪಾಟ್ಯು ಗಿರೇ ಶ್ರ $೦ಗಂ ಸಮ್ಮಗ ವ್ಯಾಳ ಪಾಡವಂ ॥ 

ಜಭಾನ ಹನುಎನಾನ್ಕೀರೋ ರಾಷ್ಟ್ರಸಗ ಕಪಿ ಕುಂಜರಃ 1ಎ 

ತತ ಸ್ಟೇಪ ನನಸನ್ನೀಷು ಸೇನಾಪತಿಸು ಪಂಚಸು | 

ಬಲಂ ತದವ ಕೇಷಂ ಚ ನಾಕಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ ೬! ॥ 
ಅಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕಾನ್ನ ಜೈ ರ್ಲಾರ್ಗಾ ಯೋಧ್ಸೆ ರ್ಯೋಧಾ ಸ್ರಥ್ಟರರ್ಥಾ | 


ಮಾಡಿದನು, ಭೂಸಕರ್ಣಕ-ಭಾೂಸಸ್‌ರ್ಣನೆಂಬ, ರಾಷ್ಟಸಶ್ಚ - ರಕ್ಯ್‌ಸನೂ, ಕೂಲೇನ - ಕೂಲಾಯು 
ಧದಿಂದ, ೫ಹಿಸತ್ತ ಮಂ . ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರತ್ಸುಯೋ ಧಯತ್‌ -ಯುದ್ಧ ವರಾಡತೊಡಗಿದ 
ಮು 8 ೩೩॥-!| ತಾಭ್ಯಾಂ - ಆವ)ಘಸಭಾನಕರ್ಣರಿಂರ, : ಶ್ಷತ-ಸಾಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಗಾತ್ಸೆ )8- 
ಅವಯನಗಳಿಂದ (ಉಪಲಕ್ಷಿತಃ - ಈೂಡಿದವನಾದ ಕಾರಣವೇ ) ಅಸೃಗ್ಸಿಗ್ಗ ತನೂರುಹಃ - ರಕ್ತ 
ದಿಂದ ನನೆದ ರೋಮಗಳು ವನ ಗಿ ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ; ವಾನರಃ - ಹನುಮಂತನು, ಬಾ 
ಲಸೂರ್ಯು ಸಮನ)ಭಃ - ವಿಳೆಯ ರವಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಖ್ಯವನ ಅಭವ - 
ಆದನು 1 ೩೪ 1-1 ನೀರೂ - ಕೂರನೂ, ಇಹಿಕುಂಜರಃ - ವಾನರೋತ್ತಮನೂ ಆಗಿರುವ, ಹ 
ಮವಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಸಮೃಗವ್ಯಾಳಪಾದಪಂ - ಮುಗ್ಯ ಫಾತುಕಜಂತು, ಮೃಶ್ಹ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತಮಾದ, ಗಿರೇಃ - ಬೆಟ್ಟದ, ಶಂಗಂ - ಶಿಖರವನ್ನು, ಸಮುಶ್ಪಾಟ್ಯು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು, ರಾಕ್ಷಸ? - 
ನಿರೂಪಾಶ್ಷಯೂಪಾಪ್ಷರನ್ನ್ನ ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು 14%॥-॥ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಸಃ - ಆ, ವಾನರ - 
ಹನುಮನು, ಪ೧ಚನು - ಐದುಮಂದಿಯಾದ, ತೇಮು - ಆ, ಸೇನಾಪ3ಮ - ನೇನಾನಾಯಕರು, ಅವನ 
ನ್ಸೇಮು (ಸತ್ಸು) ಮೃತರಾಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಅವಕೇಪಂ - ಉಳಿದ, ತತ್‌ - ಆ, ಬಲಂ ಚ - ಸೈನ್ಯುವನೂ R 
ನಾಕಯಾಮಾಸ - ಹಾಳುವರಾಡಿದನು 14೬1-1 ಸಃ - ಆ, ಕಹಿ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅಕ್ಷೇ - ಕುದುರೆ 





॥ ಎಫ್ಟ ॥ 1 ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹೊಡೆದ ವೆಟ್ಟುಗಳಂದ ಹನುಮನ ಮ್ಭ್ಚ ಗಾಯವಾಗಿ, ಕ 
ರೀರದ ಮೇಲಣ ರೋಮವೆಲ್ಲ ರಕ್ತ ದಿಂದನನದು, ಬಾಲ ಸೂರ್ಯ ನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ ನಲ್ಲದೆ 
ಆಂಜನೇಯನು ಇಾಲರುದ್ರನಂತೆ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿದನು ! ಎ8 | 1 ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಮೃ 
ಗಗಳಿಂದಲೂ, ಘಾತುಕ ಜಂತುಗಳಂದಲೂ, ಮರಗಳೆಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಬೆ 
ಟ್ಟೃವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಪೆಜ್ಯಗಿಸಿ, ಬುಡ ಸಹಿತ ತು, ಖತ್ರಿ, ಅ ಇಬ್ಬರು ರಕ್ತಸರ 
ಮೇಲೆಯೂ ಬೀಸಿ ಒಗೆದನು. 14೫11 ॥ ಆಜೆಟ್ಟದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಫೆಸಲಾ 
ಸಕರ್ಣರಿಬ್ಬರೂ ಗತಾಸುಗಳಾಗಿ ಭೂಗತರಾದರು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಧಾನರಾದ ಆಪಂಚ ಸೇನಾ 
ಪತಿಗಳೂ ಪಂಚತ್ಯವನ್ನ್ಪಿ ಪೆಡೆಯಲು, ಹತ ಕೇಪವಾದ ಚತುರೆಂಗ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಮಿಪ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ದನು. ಗಗ ಅಶ್ಚೂಗಳೆ೦ದ ವಾಜೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಗಗಳಂ 
ಗಜಗಳನ್ನ್ಯೂ: ನೀರ ಭೆಟರಿಂದ ಯೋಧರನ್ನೂ, ತೇರುಗಳಿಂದಲ್ಲೇ ರಥಗಳನ್ನೂ ಬಾರಿಸಿ 


(8೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 








ಸ ಕಹಿ ರ್ರಾಶಯಾಮಾಸ ಸಹಸ್ರಾಹ್ಟ ಇವಾಸುರ್ರಾ ಲ್ಲ 
ಹತ್ತೆ ರ್ಲಾಗೈಕ್ಷ ತುರಗೈ ರ್ಭಗ್ನಾಹ್ನೆ ಪಕ್ಕಿ ಮಹಾನಥೈೈಃ ॥ 
ಹತ್ಯೆ ಕ್ವ ರಾಶ್ನಸ್ಫ ರ್ಭೂವಿೂ ರುದ್ಧ ಮಾರ್ಗಾ ಸಮಂತತಃ ಗ! ॥ 
ತತಃ ಕಪಿ ರ್ಸ್ಮಾ ಧ್ನಜಿನೀ ಪತ ಸ್ರಣೆ ನಿಹಸ್ಸ ವೀರಾ ಸಬಲಾನ್ಸವಾಹರ್ನಾ | 
ಸಮೀಫಘ್ಟ ವೀರಃ ಪರಿಗೃಹ್ಠ ತೋರಣಂ ಕೃತಪ್ಲಣಃ ಕಾಲ ಆನಪ್ರಜಾಹ ಯೆ!ರ್ಫಿ॥ 
ಹ ಅತಿಶ್ರೀಮತುನ್ನ A] ಣ್ಲೆರ ಪಟ್ಟ ತ್ಯಾರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ 





ಗಳಿಂದ, ಅರ್ಕಾ - ವಾಜೆಗಳನ್ನೂ, ಗಜೈೆಃ - ಆನೆಗಳಿಂದ, ನಾರ್ಗಾ - ದ್ವಿಪಗಳನ್ನೂ, ಯೋಧ್ಯೆಃ - 
ಭಟರಿಂದ, ಯೋರ್ಥ - ನೀರರನ್ನೂ. ರಥ್ಟೆಃ - ಕಥೆಗಳಿಂದ ರರ್ಥಾ - ತೇರುಗಳನ್ನೂ, ಅಸುರ - ರಾ 
ಹಸರನ್ನು, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಣವ - ಇಂದ್ರನ.ತೆ ನಾಕಯಾಮಾಸ . ಧ್ಯೂಂಸಮಾಡಿದನು 1೩೬1. | ಭೂಮಿಃ 2 
ರಣೂಭೂಮಿಯು, ಹತ್ತೆ$ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪುಟ ಹ ನಾಗೈೈಃ - ಗಜಗಳಿಂದಲೂ ತುರಗೈಕ್ವ - ಅಶ್ಕಗಳಂದಲೂ, 
ಭಗ್ನಾಶ್ಸೈ8 - ಮುರಿದ ಅಚ್ಚು ಗಳುಳ್ಳ, ಮಹಾರಥೆ ಹ ದೊಡ್ಡ ತೇರುಗಳಿಂದಲೂ, ಹತ್ಸೆ- ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ರುಕ್ಷಸ್ಫ್ರಕ್ಚ - ರಕ್ಯುಸರಿಂದಲೂ, ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರುಷ್ಡ ಮಾರ್ಲಾ - ತಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟದಾರಿಯು್ಯುದೂಗಿ, ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿತು 14 ./1-|! ತತಃ ತರುವಾಯ, ನೀರ - ಕೂರನಾದ್ಯ ಕಬೀ- 
ಆಂಜನೇಯನು, ನಿರ್ದಾ . ಶೂರರಾದ್ಕ ಸಬರ್ಶಾ - ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸವಾಹರ್ನಾ - ವಾ 
ಹನಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತರಾದ ತ್ತಾ”. ಆ ಧ್ಯಜೆನೀಪರ್ತೀ - ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನು, ಸಮಿಶ್ರ - ನೋಡಿ, 
ತೋರಣಣ - ಹೊರಬಾಗಿಲನ್ನು ಪರಿಗೃ ಹೈ ಈ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಕ್ಷಯೆ ( ಸತಿ) ಲೋಕವೆಲ್ಲ ನಾಕವಾಗು 
ತ್ಲಿರಲಾಗ್ಯಿ ಕಾಲಅವ - ಯೆಮನಂತೆ, ಶೃ ತಸ್ಷಣಃ - ಪಡೆದ ಅವಳಾಕವುಕ್ಯನನಾಗಿ (ವಏಿಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡವ 
ವಾಗಿ, ತಸ ಆ ಇದ್ದನು lg Hl ॥ 
—ಇಂತು ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಲಂ 





me. 


ಉಡ್ಡು ಕೆಡಹಿದನು. ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ಅ 
ವನಿಗೆ ಆಯುಧಗಳಾಡುವು. ಹೀಗೆ ಸಾಸಿರೆಗಣ್ಣನು ಅಸುರರನ್ನು ಬಡಿಯುವಂತೆ ಸಕಲಾಸು 
ರ ಸ್ನೇನಯನ್ನು ಸವರಿ ನೆಲಸಮ ವಡಿದನು, | ಎ೩ ॥ 1 ಭೂಗತಗಳಾದ ಗಜಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಉರುಳಿದ ತೇಜೆಗಳೆಂದಲೂ, ಮುರಿದ ಅಚ್ಚುಗಳು ರಥಗಳಿಂದಲೂ, ಸತ್ತು ಬಿ 
ದ್ಲಿರುವ ರಕ್ಕಸರ ಹೆಣಗಳ ರಾಶಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ದಾರಿ 
ಯೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದ್ದಿತು. ೪ 1 ಇ ಪ್ರಕಾರ ಆ ವೀರ ಮಾರುತಿಯು - ಆನೆ, ಕು 
ದುರೆ, ತೇರು, ಸಾಲು ಬಲದಿಂ ದೊಡಗೂಡಿದ ಪಂಚ ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನೂ್ಧ ತಡಿದುರುಳಿಸಿ, 
ಬಲವು ನಿಕ್ಷೇಪವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು, ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನೂ 

ನಾಕಗೊಳಿಸಿ, ಮೃತ್ಯುವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಸ್ಕಲ್ಪ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮರಳಿ 
ಉದ್ಭ್ಯಾನದ ಹೊರ ಬಾಗಿಲಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಉತ್ಸಾಹ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ನಿಂತನು [ಗ | 

- ಇಂತು ನಲನತ್ಲೂ ರನೆಯ ಸಗ್ಗ ೦ - 





ಸ 


- ಹಾಗ 7 
ವ ಲಂ ಂಇಉಚ್ಲ್ತಉ | 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪೆರಬ )ಹ್ಹಣೇನಮಃ 


-ಾಕ್ರೀಮತ್ಸುಸ್ಟರಕಾಣ್ಮೆ ಸನ್ಮಚತ್ಪಾರಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ. . 


ಸೇನಾರತೀ ನೃಂಚ ಸತು ಗ್ರಮಾಹಿರ್ಶಾ ಹನೂರ.ತೂಸೆಸನುಚರ್ರಾಸೆ ವಾಹರ್ನಾ೯! 
ಚ. ರಾಜಾ ಸನುರೋ ದೃತೋನ್ಮು ಖಂ ಕುಮಾರ ಮಕ್ರೂ ಪ ಸಮ್ಮತ ತಾಗ್ರತಃ॥ 
ಸ ತಪ್ಪ ದೃಷ್ಟ್ಟ ನ್ರಿರ್ನಣ ಸಂ ರ್ರಚೋದಿತಃ ಪ ಪ್ರತಾ ವಸ ನ್ಯಾಂಚನ ಚಿತ್ರ ಘಹಾರ್ಮೂ ಈ ॥ 
RN ಎ ಕರಯರು ಯ ಯಹ ಸಾಮಾನ AS 
—ನೆಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ .... | 
ಕಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ರಾಶ್ಚಸ ಸುತಹ | ರ್ಯಶ್ಲಂ ತಾ ನಕ್ಷಯಾತ್ವ ಪೌರುಷ ಡೋರಲ್‌ ಗಿ 


ಶಿಕ್ಷಿಸುತವನ ಹರಿ ಹ | ಶ ಹಂತಾ ನಪ್ಲಯಾತ್ಸ ತೇಜದಿ ಮೆರೆದಂ 1 


ರಾಜಾ - ಧೊರೆಯಾದ, ಸಃತು - ಆ ರಾನಣನಾದರೋ, ಸಾವು ಚರ್ರಾ - ಪರಿಜನರಿಂದ ಸಹತ 
ರಾದ, ಸವಾಹರ್ನಾ - ಚತುರಂಗ ಬಳದಿಂಡೊಡಗೂಡಿರುವ, ಪಂಚ - ಐದು ಮಂದಿ, ಸೇನಾಪರ್ತೀ- . 
ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನು, ಹನೂಮತಾ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ್ಯ ಸಮಾಶಿರ್ತಾ . ಬುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ ವರನ್ನಾಗಿ, 
ಸಮಾಶ್ಚ್ಯ- ನೋಡಿ (ಚಿ.ತಿಸಿ) ಸಮರೋದ್ಧ ತೋನು ಖಂ - ಯುದ ಕ್ಯ್ಯೋಸ್ಯರ ಕೊಬ್ಬಿ ರಿ ದವನಾಗಿ 
ಮುಖವನ್ನೆ ತ್ತಿ ರುವ, ಅಶ್ಲಂ - ಅಕ್ಷನೆಂಬ, ಜಾ - ತನ್ನು ಮಗನನ್ನು, ಅಗ್ರತಃ - ನಿರಿಗೆ ಪ 
ಸಮ್ಮೆಕ್ಷತ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದನು, ಗಂ ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಾನರ್ವಾ - ಮಹಾ ಕಾರ್ಯವು, 
ಸಃ - ಆ ಅಕ್ಷಯ ಕುಮಾರನು, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವಣನ, ದೃಷ್ಟ್ಟರ್ವಣ ಸಂಪ) ಚೋದಿತಃ ಇ ದೃಷ್ಟಿ 


ಜು ಜ| 2ರಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲೃಟ್ಟಿ ನನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಕಾಂಚನ ಚಿತ್ರ ಕಾರ್ಬುಕಃ - ಚಿನ್ನದ ಸೆಲಸವ 





ಡಾಡಾ ಧಗೆ ಇಟ: ವಾವ 


—ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೆರ್ಲ ಧು 

ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ತೇರು, ಕಾಲಾಳೆಂಬ ಚತುರಂಗಬಲದೊಡನೆ ಸಹಿತರಾದ ಐದುಮಂ 
ದಿ ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನೂ ಹರಿಯು ರಣಾಂಗದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು ಮಲಗಿಓದನು ಖಂಬುದನ್ನು 
ರಾವಣನ ಮಗನಾದ ಅಕ್ಷನೆಂಬುವವನು A ತಂದೆಯ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ, ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ತೆರಳೆ 
ಲು ತನಗೆ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಾದರೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ತವತಿಸುತಾ ಎ ಆಸಾ ನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯ ಮುಖವನ್ನು ತಲೆಯನ್ನಿತ್ತಿ ನೋಡುತರಿದ್ದ ನು. ರಾಶ್ನಸ ಸರಾಜನು... ತನ್ನ ಹುಮಾರನ 
ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಅರಿತನು. ದೃಷ್ಟಿ ಸಂಜ್ನೆ ಯಿಂದಲೇ ನೀನು ಬವರಕ್ಷ್‌ ತೆರಳಬಹು 
ದೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನುತ್ತ ಮ ಗ ಅಶ್ಲಕುಮಾರನು-ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಲಾಪ ತನ್ನಮೇಲೆ 
ಪಸರಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ, ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಾಯಿತೆಂದು ಭಾಬಿಸಿ, ಮಹಾಪ್ರತಾನಕಾಲಿಯಾದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಒಬಂಗ:ರದಿಂದ ಕೈವಾಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಡು, 

£1] 


೬೪೪ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಪ್ವೀೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರೆ 


ತ ಕಚಗಾ ಫೌಜಾ 


ನ್‌್‌ ಆಸಾ 








ಹ ವ ಮ ಮಾ ಹ ಯ ತಾಸಾಯು ಸಹಾ ಸೂ ಮಾಂ ಸಮಾ ಹ ಹ ಹವಾ ನಾ ಮಾಯಾವಿ ಹ ಸುಚಿ ಬೊಡಿ ಹಬಬದ ಬಿದಿತ ಸುದ ಬಡಿ 


ಸಮುತ್ರಪಾತಾಥ ಸದ ಸ್ಫುದ್ದೀರಿತೊ ದ್ಯಿಜಾತಿ ಮುಖ್ಯ್ಧೆ ವ್ರರ್ಹನಿಪೇವ ಪಾವಕಃ 11 
ತತೋ ಮಹಾನ್ಸ್ರಾಲ ದಿವಾಕರ ಪ್ರಭಂ ಪ್ರತನ್ನ ಜಾಂಬೂನದ ಜಾಲಸಂತತಂ | 
ಥಂ ಸವನಾಸಾಯ ಯಹಖಗ ಸ ವೀರ್ಕುರ್ವಾವುಹಾಹರಿಂ ತಂ ಪ್ರತಿ ನೈರ್ನುತರ್ಪಭಕ॥ 
ತತ ಸ್ಪಖ ಸ್ಫಂಗ್ರಹ ಸಂಜಯಾ ರ್ಜೆತಂ ಪ್ರತಪ್ಪ ಜಾಂಬೂನದ ಜಾಲ ಕೋಭಿತಂ | 
ಪತಾಳನಂ ರತ್ನ ವಿಭೂನ್ಧಿ ೭ಧ್ಗೂ ಜಂ ಮನೋಟವಾ ಪ್ಸ್ಯ್ಯ ವರ್ಮೆ ಸುಯೋಜಿತಮ್‌ loll 
ಸುರಾಸುರಾಧೃಷ್ಯ್ಯ ಮಳಂಗೆ ಚಾರಿಣಂ ರವಿವ್ರ ಭಂ ವ್ಳೋನುಚರಂ ಸಮಾಹಿತಂ | 





ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಿಲ್ಲುಕ್ಕವನಾಗಿ, ಸದಸಿ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ದ್ವೀಜಾತಿಮುಖ್ಯೆ ತಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹೋತ್ತ ಮರಿಂದ, ಹನಿ 
ಸಾ ಜ್ಯಾದಿ ಹನಿನಿ ನಿಂದ, ಉದೀರಿತಃ - ಉತ್ತೈ ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವಾವಸ ಇವ - ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ, ಸಮುತ್ರ 
ಖಾತ - ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ಮು lo ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಮರ್ಣಾ - ಉನ್ನ ತನೆನಿಸಿದ, ವೀರ್ಯಾರ್ವಾ” ಶೌರ್ಯ 
ಸಂಪನೃನಾದ, ನೈರೃತರ್ಪಭಃ ೬ ರಾಶ್ಷಸಕ್ರೇಪ್ಠ ನಾವ, ಸಃ - ಆ ಅಕ್ಷಕುವಾರನು, ಪ್ರತಪ್ತ ತಂ 
ಪ್ರತಪ್ಪ- ಪುಟದಿಂದ ಕುವ ವಾದ, ಜಾಂಬೂನದ ಜಾಲ. ಚಿನ್ನದ ರೇಕುಗಳಿಂದ, ಸಂತತಂ - ಪ್ರಕಾ 
ಕಿಸುತಲಿರುವುದಾದ ಕಾರಣವೇ ಬಾಲದಿವಾಕರ ಪ್ರಭಂ - ಬಾಲ ಸೂರ್ನ್ನನಂತಹ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ರಥಂ - 
ತೇರನ್ನು ಆಸ್ಥಾ ಯ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, (ಏರಿ) ತಂ - ಆ, ಮಹಾಹರಿಂಪ್ರತಿ ಆ ವೀರವಾನರನನ್ನು ಹುರಿತು, 
ಯಯೌ - ಹೊರಟನು, 1೩॥ (ಮತ್ತೆ ಹೇಗೆ ಹೊರಟನೆಂದರೆ) ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಮರತುಲ್ಯ ವ 
ಕ್ರಮಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ಕೌರ್ಯವು್ಯ. ಸಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ತಪಸ್ಸಂಗ್ರಹ ಸಂಚಯಾರ್ಜಿ 
ತಂ - ತಫೋನುಪ್ಯೂ ನಗಳ ಸೇರ್ವೆಯಿಂಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ, ಪ್ರತಪ್ತ ಜಾಂಬೂನದ ಜಾಲಕೋಭಿತಂ - ಪುಟಕು 
ದ ವಾದ ಬಂಗಾರದ ಗರಿಗಳಿಂದ ಮಿರುಗುತಲಿರುವ, ಪತಾಶಿನಂ - ಧ್ವಜವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರತಕ್ಕು, ರತ್ನ 
ನಿಧೂನಿತ ಧ್ಯೂಜಂ - ರತ್ನುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೈಜಯಂತಿಯುಳ್ಳ, ಮನೋಜವಾಪ್ಯೂ ಕೃವರೈಃ ಇ 
ಮನೋವೇಗವುಕ್ಳ ಎಂಟು ಉತ್ತವನಾಶ್ಚಾಗಳಿಂದ, ಸಂಯೋಜಿತಂ - ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ೪ ಸುರಾಸುರಾಧ ವ 
ಪಂ - ದೇವಾಸುರರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸೆಲಕಳ್ಳಾ ವಾದ, ಅಸೆಂಗಚಾರಿಣಂ - ಭೂ ಸಂಖಂಧವಿಲ್ಲದೆಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವ, (ಗಮನಲಾಘವವುಕ್ಯ) ರನಿಪ್ರಭಂ - ಸೂರ್ಯನಂತೆನೆವ, ವ್ಯೋಮಚರಂ - ಆತಾಕದಲ್ಲಿಯೂ 





ಕ್ರೇಷ್ಮ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ವಣರು ಹವನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಗಿಯು ಪುಜ್ಯಲಿಸುಎಂತೆ, ಕೋ 
ಪಾವೇಕದಿಂದ, ಸಭಾಸಾ ನವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಮೇಲತ್ಕ್‌ ದನು |.೨1! ಬಲು ಬತ್ತರವಾದ ಆ 
ಳು ಅಪನಿತ ಸರಾಕ್ರ್‌ಮ ಕಾಲಿ, ರಾಷ್ನಸ ವೀರರೊಳಗೆ ಅಗ್ರ ಗಣನ ಬಂಗಾರದಿಂದ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ದನ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನಾಗಲೆ ತಂದು ಗಿಲ್ಲಿಸಿದಾರೆ, 
ಬಾಲಸೂಧ್ಯನಂತೆ ತಳ ಕಳನೆ ಹೆಣಿಳೆಯುತಲಿಡ, ಅದನ್ನು ಕಂಡನು, ಬೇಗನೆ ಏರಿದನು, 
ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಹರಿವರನನ್ನು ಕಾರಿತು ಹೊರಟನು ll ಅಶ್ಸ ಕುಮಾರನು ಬಹು 
ಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆ ರಥವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಅದರ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಆಂತಸ್ತನ್ನೂ ಕಟ ಮೊದಲಾ ದವುಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತರವಾದ ಸುವರ್ಣಾಭರ 
ಇಣಗಳಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು, ಅದರಿಂದ `ಏಿರಾಜೆಸು ತರಿದ್ದಿ ತು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ $ರುದಾಳಗಳ 
ನ್ನೂ ನಡುವೆ ಧ್ವಜವನ್ನೂ, ಕಟ್ಟಿದ್ದ ರು ಮನಸ್ಸಿಗೆಹೆಯಾದ ವೇಗವುಖ್ಯ ವಿಂಟು 
ಹುಡುರೆಗಳನು A ಹೂಡಿದ್ದರು, ಆ ದಿವ್ಯೇ ರಥವು-ದೇವಾಸುರರಿಗೂ ಅಸದಳವೆನಿನಿದುದು; 


8೩7] ಸುನ್ಹರ ಕಾ ಕ್ಸ ೬೫೩ 
ಸ ತೂೂ ಮಪ್ಪ್ಯಾಸಿ ನಿಬದ್ಧ ಬಂಧುರಂ ಯಥಾಕ್ರ,ಮಾವೇಕಿತ ಕತ್ತಿ ತೋಮರಮ್‌ ಗ! 
ವಿರಾಜವ ನಂ ಪ್ರೆತಿರೂರ್ಣವಸ್ತುನಾ ಸಹೇವ, ಧಾಮ್ನ್ನಾ ಕಕಿಸೂರ್ಯ, ವರ್ಚಸಾ | 
ದಿವಾಕರಾಭಂ ರಥ ಮೂಸಿ ತ ಸ್ಪತಃ ಸ ನಿರ್ಜಗಾಮಾ ವ.ರ ತುಲ್ಭುನಿಕ್ರ ಮಃ || 

ಸ ಪೂರರ್ಯ ಖಡ ಮಹೀಂಚ ಸಾಚಲಾಂ ತುರಂಗ ಮಾತಂಗ ಮಹಾರಥ ಸ್ಕನ್ಸುಃ | 
ಬಲ್ಫೆ ಸ್ಫಮೆತ್ಸೆ ಸೃಹಿ ತೋರಃೂ ಸ ತಂ ಸಮರ್ಥ ಮಾಸೀನ ಮುಪಾಗ ಮತ್ತ ಪಿಂ lal 
ಸ ತೆಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಹೆರಂ ಹರ್ಲ್ನೀಹ್ಮಣೂ ಯುಗಾಂತ ಕಾಲ-ಗ್ನಿ ವಿವ ಪೃ್ರಜಾಹ್ನಯೆ | 
tS 


ಸಂಚೆರಿಸತೆಳ್ನ, ಸತೂಣಂ - ಬಿತ್ತಳಕೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಅಪ್ಪ್ಯಾಸಿಸಿ ಬದ್ಧ ಬಂಧುರಂ - ಬಿ೦ಟೆ 
ಹತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ರಮಣೀಯವೆನಿಸರುವ, ಯಥಾಕ್ರಮಾವೇಃತಶಕ್ತಿ ತೋಮೆರಂ - ಬರಸೆಯಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ ಕತ್ತಿ, ತೋಮರ ಮೊದಲಾದ ಅಯುಧಗಳುಳ್ಳೆ, ಸಮಾಹಿತಂ - ಸಿದ್ಧ ವಾದ ॥1೬॥ ಸಹೇಮಧಾ 
ವಾ - ಸುವರ್ಣ ಕಾಂತಿಯಿಂ ದೊಡ ಗೂಡಿದುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ' ಕಶಿಸೂರ್ಯುವರ್ಚ ಸಾ - ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಾರೇ 
ಕಾಂತಿಯುಚ್ಛ, ಪ್ರತಿವೂರ್ಣವಸ್ನುವಾ . ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬುಂಬಿದ ಯುದ್ಧ ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ, ವಿರಾ 
ಜಮಾನಂ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, ದಿವಾಕರಾಭಂ - ಸೂರ್ಯುಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಯ, ರಥಂ « ತೇರನ್ನು ಃ 
ಆಸ್ಥಾಯ - ಏರಿ, ತತಃ - ಆ ನಗರದಿಂದ, ನಿರ್ಣಗಾಮ - ಹೊರಟನು 8೩1 ಸಃಹಿ - ಆ ಅಕ್ಷನಾದರೋ, 
ಖಂಚೆ - ಆಕಾಕವನ್ನೂ, ಸಾಚಲಾಂ - ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಮಹೀಂಚ - ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ತ 
ರಂಗಮಾತಂಗಮಹಾರಥಸ್ಥನೈಃ - ಹುದುರೆ, ಆನಿ, ದೊಡ್ಡತೇರು, ಇವೆಗಳ ಧ್ವೇನಿಗಳಿಂದ, ಪೂರರ್ಯ೯ 
ತುಂಬಿಸುವವನಾಗಿ; ಸಮೇತ ತ ಬಟ್ಟಾಗಿಸೇರಿರುವ ಬಲೈಃ ಸ ಸೇನೆಗಳಿಂದ, ಸಹಿತಃ - ಘಈೂಡಿದವನಾ?. 
ರಣಸ್ಕಿ ತಂ - ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿರುವ, ಸೆಮರ್ಥೆಂ - ತನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಕಕ್ಕನಾಗಿ, ಆಸೀನಂ- 
ಕುಳಿತಿರುವ, ಕಬಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪೊಗಮತ್‌ - ಕತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಖಂದನು 1೬೩ ಹರು 
ಶ್ಷಣಃ ಎ ಸಂಸದ ನೋಟದಂತೆ ನೋಟವುನ್ಯ ಸೂ - ಆ, ಅಕ್ಷಃ-ಅಕ್ಷ ಕುಮಾರನು, ಪ್ರಜಾಕ್ಷಯೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ನಾಕಡಲ್ಲಿ, ಅವನ್ಯಿತಂ ಈ ಪ್ರವೆರ್ಲಿನಿರುವ, ಯುಗಾಂತ ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಮಿವ- ಪ್ರಳೆಯಳಾಲದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, 





a ಯ ಗು ಗಾಗಿ ರಗ ಕುಸುಮದ ಕೊಬು ಬು ಬದು ಹ ಬ ಯ ಬ ನ ರ 
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ತೇಗ ಗ ಎ9" -ಎಒ 0 ಗ ಡಾ... 


ಅದರ ಗಮನಕ್ಕೆಲ್ಸಿ ಸೂ ತಡೆಯೇ ಬಲ್ಲ. ರನಿಸುಂತೆ ಜೆಳಗುಶಲಿದೆ, ಆಕಾಶಗ 
ಮನಕ್ಕ್ಯೂ ತಕ್ಟುದು, ಅದರೊಳಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ಬತ್ತ ಳಕೆಯನ್ನೂ, ನಿ೦ಟು ತತ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ 
ಕಕ್ಕಿ, ತೋಮರ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಣಿಮಾಡಿ ಅಟ್ಟದ, ಬಂ 
ದು ಕಡೆ ಕ್ರೂರವಾದ ತೇಜಸೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಕಾಂ:ವದ ಬೆಳಕೂ ಅರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೂರ್ಫಃ ಚಂದ್ರರ ಪ್ರ ಕಾಕದಂತೆ ಹಂಗೊಳಿಸುತಲಿದೆ, ಅಂತು ಸಕಲ ಸನ್ಸ್ಯಾಹದಿಂದ 
ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದ್ದ ಆರಥವನ್ಫೇರಿ, ಅಮರರಿಗೆಣೆಯಾದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೋಭಿಸುನ ಅಕ್ಷತಾ 
ಮಾರನು ಆಯೋಧನವನ್ನು ಹುರಿತು ತೆರಳಿದನು, ೬! ಆನೆ) ಕುದುರೆ, ತೇರು, ಕಾಲಾಳು 
ಗಳೆಂಬ ಪಡೆಯ ತುಳಿತದಿಂದಲೂ, ಘೋರವಾದ ಅದರ ರಭಸೆಧ್ಧ ನಿಂದಲೂ, ಬೆಟ್ಟಗುಟ್ಟೆ 
ಗೆಳೆಂದ ಸಹಿತವಾದ ನೆಲವನ್ರೂ, ಆಕಾಶವನ್ನೂ ತುಂ ಬಿಸುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಬಲನಾಗುತ್ತ್ವಾ, ಉದ್ಯಾನದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಹನುಮನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತಲಿದ್ದ 
ನು ತ ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಜಾ ಜ್ಯಲ್ಲೂಮಾನನಾಗಿ, ಸಮಸ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಾಕವಾ 
ಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಸ್ಫಲ್ಪುವಿಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮೃತ್ಯು ವಿನಂತೆ ನೆಳಗೊಂಡಿರುವ 


೬೫೬ ಶ್ರೀಮ ದ್ಯಾ ಲ್ವ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ವನ್ನಿ ತಂ ವಿಸ್ಕಿತ ಜಾತ ಸಂಭ್ರಮ ಸ ಸಮೈೈಪ್ಟ ತಾಹ್ಮೋ ಬುಹೆನರಾನ ಚಹ್ಮುಪೂ 1/॥ 

ಸ ತನ್ಕ ನೇಗಂ. ಚ ಕವೇ ರ್ಮಹಾತ್ಸನಃ ಸರಾಕ)ವಃುಂ ಚಾರಿಪು ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮ ಜಃ | 
ವಿಧಾರಯ ನ ರಿ ಎ೦೫ ಬಲಂ ಮಹಾಬಲೋ sp ಸೂರ್ಯೇ ಇವಾಭಿ ವರ್ಧತೆ 1 
ಸ ಜಾತ ಮನು $ ಪ್ರಸನಾಷ್ಟ 6 ವಿಕ್ರಮಂ ಸ್ನಿರೆಂಸಿ ತ ಸ್ಪಯಂತಿ ದುರ್ಗಿ ವಾರಣಮ" | 
ಸಮಾರಿತಾತ್ಪ್ರೂ ಹನುಮಂತ ಮಾಜವೆ ನ ಪ್ರಚ್ಛೋದಂಯಾವರಾಸ ಕರು ಸಿ ಭು ಶ್ರಿತ್ಸೈಃ || ~oll 

















ತಂ - ಆ ಹರಿಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ , ಹೊಂದ್ಕಿ ವಿಸಿ ್ವ್ರತಜಾತಸಂಭ )ಮಃ - 
ಆಶ ಸ್ವರ್ಯುದಿಂದುಂಟಾದ ಭ್ರವೆನಿಯುಳ್ಳನನಾಗಿ, ಬಹುಮಾನಚಕ್ಷುಪಾ - ಗೌರವದ ಪಿ ಯಿಂದ, ಸಮೈೈಸ್ಥತ - 
ನೋಡಿದನು. ಗಳ ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳವಾದ ಕತಿ ರ್ರಯುಜ್ಯ, ಸಃ - ಆ, ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ವ ಜಃ - ರಾಶಸರಾಜ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಹ್ಷನ್ನು ಮಹಃ ಫೃ ನಃ - ಮಹಃ ಧೈರ್ಯವು; ತಸ್ಯ - ಆ ಕಪೇಃ - ವಾನರನ, ವೇಗಂಚ - 

ಗೆಮನ ವೇಗವನ್ನೂ, ಅರಿಪು - ಹಗೆಗಳಲ್ಲ, ಪರಾಕ)ಮಂಚೆ - ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಸ್ಯಾಂ ತನ್ನು ದಾದ, 
ಬಲಂಚೆ . ಸತ್ಯವನ್ನೂ ವಿಧಾರರ್ಯ ( ವಿಚಾರರ್ಯ) ಗೊತು ಸ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಲಿರುವವನಾಗಿ ಹಿಮ 
ಶ್ಷಯೆ - ಮಂಜುಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯಇವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಅಬಭಿವರ್ಧತೆ - ಉಬ್ಬು ತಲಿ 
ದ್ವನು 1೯1 ಸಃ - ಆ ಅಹ್ಷನು, ಸಮಾಹಿತಾತ್ಟ್ಯಾ - ದೃಢಚಿತ್ವನಾಗಿ, ಮುದ್ದಿ ವಾರಣಂ - ತಡೆಯಲಸದಳ 
ವೆನಿನಿದ್ದ ನ:ಕ್ರಮಂ - ಹನುಮನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ಪ)ಸವಿಡಕ್ಸ ಲ್ಪ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ, ಜಾತಮ 
ನ್ನು - ಅಂಹುರಿಬಿದ ಓಟು ಿಫನನಾಗುತ್ತಾ ಸ ಸೆಂಯುಶಿ - ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ = ರು ದೃಢವಾಗಿ, ಗ್ಯೃತಃ- 
ಬಿಂತವನೂಗಿ, ಹನುಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಶಿತೈಃ ಹ ಕೀಶ್ಸ ವಾದ, ತಃ - ಮೂರಾದ್ಕ ಶರೈಃ- 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆಹವೆ - ಜಾನ ಪ್ರಚೋದಯಾವತಾಸ - ಸಿಸು 1೧೦॥ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, 


NT ಹುಂ ನಜ ಪಾಟ ಅಜಾ ಇಂ ಎ ೋ ರಾಮ್ಮ್ಯೂಾಮ್‌ಾಾಕು 


ಮಾರುತಿಯನ್ನು, ಅಹ್ಮ ಕುವರಾರನು-ಸಿಂಹರಂತೆಸೆವ ದ ೈಹ್ಠ್ರಿಗಳಂದ ಬಹುಗಾೌರವಪೂರ್ವ ಕ 
ವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಹನುಮನು ಸಸ ಈಲಸದಿಂದ ಅಶ್ಲನಿಗೆ ಬಹು ಸಂ 
ಭುಮವುಂಬಾಯಿತು, ಒಲ. ಬೇಗನೆ ಆವನ ಬಳಗೆ ಬರುತಫಿದ್ದನು ೪ ಮಹಾ ಥ್ರರ್ಳಕಾ 
ಲಿಯಖಾದ ಮಾರುತಿಯ ಹಗೆಗಿಳಾದ ಸ್ಕಾಸಿರಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವ ಶೌದ್ಭಾದ ಹದ ತಿಯನ್ನೂ, ಅ 
ವನ ವೇಗಾತಿಕಯವನ್ನೂೂ ಮನದೊಳಗೆ ಬ: ವಿಸಿದನ್ನು ಬಳೆ ರಾಹ್ನಸರಾಜನಂದನನ್ನು 
ಆಸಾಕದೊಳಿಗೆ ಆವರಿಸಿರುವ ಹಿಮವು ತೊಲಗುತಲಿರು ವಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಸ ನಂತೆ ತೇಜಸಿ ನಿಂದ ಹೆ 
ಚ್ಚು ತ್ತಾ ವೀರಾಗ್ರ ಗಣ್ಯ ನಾದವ ನರನ ಮತ್ತು ತನ್ನು ಬಲವನ್ನು ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಕ 
ನು! ಇಂತಪ್ಪ ಮಹಾಮೈಭ ದಿಂದ ಬರುತಶಿರುವ ಅಹ್ಮನು-ದೂರದಲ್ಲಿ ಕ್‌ಖವರನನ್ನು 
ಹ೦ಡನು, ಆ ನೀರಹನುಮನಾದರೆ-ಬಜಲುಮೋಡಿಯಿಂದ ಕಾಳಗವನ್ನು ಬಯೆಸುತನಿಂತಿ 
ದಾನೆ, ಅದುವರೆಗೆ ಹೋರಾಡಿದ ಬಳಲಿಕೆಯೆಂಬುದು ಜಾ ಇಲ್ಲ. ಹಿಮ್ಮೈೆ 
ಟೃಸಲಿಕ್ಸ್‌ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಸದಳನೇ ಸರಿ ಎಂದು ತಾಣಬರುತಶಿದಾನೆ, ಅವನ ಠೀವಿಯ 
ನ್ನು ನಿಪ ಪ್ಚು ಹೇಳಿದರೂ ಪೌಲದು. ಅಷ್ಟನು-ಸ್ಪಿ ಸ್ಲಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸ್ಫಬ್ಬ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಹ 
ನುಮನ ಆಕಾರವಿಕೇಪವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿದನು, ಅವನ ವಿಕ್ರಮದ ಕೈ ಲಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡವು, ಅವನುಮಾಡಿರುವ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೆಲಸದಿಂದ ಸಿಟ್ಟು ತಲೆಗೇರಿತು, ತ್ಯ 


ರವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಅಸಮಾನವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನೆ ಸೆದು ದೂರದಿಂದಲೇ ಆತನನು 








8೩] ಸುನ್ಹ್ನರಹಾಂಡ. «ಶತಿ 


ಕ್‌ 





ಮ, 





ಬ 





ತ್‌್‌ ಅಜ್‌ ರ್ಯಾ ನ ಹೇ ತ ನ್ನು ಸ ಸಾ ಸ್‌ ವ್‌ ಗನ: 





ತತಃ ಕಖಿಂ ತಂ ಪ;ಸಮಾ$್ಟ ಬ್ರಿ ಗರ್ನತಂ ಜೆತಕ್ರಮಂ ಕತು ಪರಾಜ ಯೋರ್ಜಿತಮ" | 
ಅಮೈಷ್ನ ತಾಜ ಸ್ಪ್ರಮುದೀರ್ಣ ಮಾನಸಃ ಸ ಬಾಣ ನೋಣಿ ಪ್ರಗೃಹೀತ ಕಾರ್ಡು ೯೧೧ 
ಸಹೇಮ ನಿಪ್ವಾಂಗದ ಚಾರು ಕುಂಡ೬॥ ಸಮಾಸ ಸಾದಾಕು ಪರಾ ಕ್ರಮಃ ಕಖಿಂ | 
ತಯೋರ್ಬ ನೊವಾ ಪ್ರತಿಮ ಸ್ಪಮಾಗಮಃ ಸುರಾಸುರಾಣಾ ಮಪಿ ಸಂಭಮ ಪ್ರದಃ॥೧೨॥ 
ರರಾಸ ಭೂನಿ ರ್ನ ತತಾಪ ಭಾನುರ್ಮಾ ವವಣ ನ ವಾಯುಃ ಪ ಪ್ರಚಚಾಲ ತಾಲ ॥ 


ಕಪೇಃ ಕುಮಾರಸ್ಸ ಚ ವೀಹ್ಸ ಸಂಯುಗಂ ನನಾದ ಚ ದ್ಯಾ ರುದಧಿಶ್ಶ ಚುಕ್ಲಭೆ ೧! 


ಹಾ ತ 





ಹೋ ಭಾ ವಾಂ ಅತಾ ನಾ ಜಾಂ ್ಬಂ ಹಾ 


ನಃ - ಆ, ಅಕ್ಷಃ - ಅಕ್ಲನು, ಗರ್ವಿತಂ__ ಹೆಮ್ಮೆ ಗೊಂಡಿರುವ, ಚಿತಕ್ಕಮಂ. 3 ಯುದ್ಧ ದ ಬಳಲಿಕೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಕತ್ರುನರಾಜಯೋರ್ಜಿತಂ - ಹಗೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದಿ ರುವುದರಿಂದ ವ) ಬಲಿಸಿರತಕ್ಕ್ಸ ಸ ಆ, ಕಬಂ- 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಪ್ರನಮೀಾಷ್ಟ ಕ್ಷ - ನೋಡಿ, NE: (ನನಗೆ ತ ಕ್ವನೀರನು ದೊರೆತ 
ನೆಂದು) ಸಂತುಪ ಟಜಿತೆ ತ್ಮ ನಾಗಿ, ಬಾಣನಾಣಿ . ಕೈಲಿಹಿಡಿದ ಬಾಣಗಳುಖ್ಯವನೂ, ಪೃಗೃ ಹೀತಕಾರ್ಫು ತಃ - 

ಧರಿಸಿದ ಧನುಸ್ಸು ವನೂ ಅಗಿ, ಅಮೈಕ್ಟತ - ಹನುಮನನ್ನು ನೋಡಿದನು 1೧೭ ಹೇಮನಿಪ್ಪಾಂಗದ 
ಚಾರುಕುಂಡಲಃ, ಹೇಮ - ಚಿನ ದೆ ನಿಷ್ಕ - ಹ ಅಂಗದ - ಛುಜಕೇರ್ರಿ, ಚಾರು - ಅಂ 
ದವಾದ, ಕುಂಡಲ$ - ಸತ 210 ್ಪ ಉಖ್ಯ, ಪರಾಸ್ರ್‌ಮಃ . ಹಗೆಗಳನ್ನು ೫)ಮಿಸುವೆ, ಸ; - 

ಅಪ್ಲನು, ಕಏಂ - ಹನುಮನನ್ನು, ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ಸಮಾಸಸಾದ - ಸೇರಿದನು, GS 
ದೇವಾಸುರರಿಗೂ, ಸಂಭ್ರಮಪು ದಃ - ಭ್ರಾಂತಿ (ಭಯ) ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾದ, ಅಪ)ತಿಮ$ - 
ಅಸವನಾನವೆನಿಸಿದ ಸಮಾಗಮಃ - ಸೇರ್ಮೆಯು, (ಯುದ್ಧ ವ್ರೆ)ತಯೋ8 - ಆ ಅಶ್ಲವಾನರರಿಗೆ ಬಭೂವ- 
ಉಂಟಾಯಿತು 1೧೨1 ಕನೇಃ - ಹನುಮನ, 'ುಮಾರಸ್ಕೃ - ಅಕ್ಷ ಕುಮಾರನ, ಸಸ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು, ನೀಶ್ಚ - ನೋಡಿ, ಭೂಮಿಃ ನೆಲವು, ರರಾಸ- ಅಬ್ಬ ರಿಸಿತು (ನಡುಗಿತು, ಗುಡುಗಿತು, 
ಭಾಮುರ್ಮಾ - ಸೂರ್ಯನು, ನತತಾಪ - (ಇವರಿಗೆ ಹೆರಿ) ನುಡಲಿಲ್ಲ (ತ ಬಸಲಿಲ್ಲ), ವಾಯುಃ .ಗಾಳಿಯು, 
ನವವಾೌ - ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೀಸಲಿಲ್ಲ ಅಚಲಕ್ವ್ವ - ಬೆಟ್ಟವೂ, ಪ್ರಚಚಟಾಲ - ಅಲ್ಲಾಡಿತು, ಡಾಕ್ಟ್ರ - ಆಕಾ 
ಕಪ್ಕೂ ನನಾದ - ಧ್ಯೇನಿಗೈೆದಿತ್ತು ಉದಧಿಕ್ಷ - ಸಮುದ್ರವೂ, ಚುಕುಭೆ - ಹಫೋಭವನ್ನು ಹೊಂದಿತು - 


ಯುದ್ದತ್ವ್‌ ವಿಚ್ಞಾರಿಸಿದನು!ಣ: ಕಲ್ತು ಗಳಿಗೆ ಪರಾಜ ಯವನ್ನು ಉಂಟುವಎಡಿರುವೆನೆಂದು ಹೆ 
ಮ್ಹೈ ಯಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ, ಯುದ್ಧ ಶ್ರಮವನ್ನು ಲಹ್ಟ್ಯನಾಡದೆ ಬ೨ತಿರುವ ಹನುಮನಂ 
ಕಂಡು, ಅಹ್ಸನಿಗೆ ಬಲವಾಗಿ ರೇಗಿತು. ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸವರಿಸಿಕೊಂ 
ಡು ಚಾವಪಾಸಿಯಾದನು ಗ ಅಶ್ರಕುಮಾರನ ಸ. ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ, ಕಾಂಳಗೆಗಳೊಳಗೆ 
ದೇವಾಸುರರನ ನ್ನೂ ಅಂಜೆಸಿ ಹಿಮ್ಮೈಟ್ಟ ೈಸತಕ್ವವನು, ಸುವರ್ಣಹಾರ, ಬಾಪುಂ, ದಿವ್ಯವಾದ 
ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲ ಮುಂತಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಕೋಭಿಸುತಲಿದಾನೆ, ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ವಾನ 
ರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಬಳಿಕ ಆ ಈರ್ವರಿಗೂ ಯುದ್ದವು ಆರಂಭವಾಯಿತು 1.೨1 
ಆ ಅಪ್ಲವಾನರರಿಗೆ ಅಸಮಾನವಾದ ಆ ಯೋಧನವು ಆರಂಭವಾಗಲು, ಭೂಮಿಯು ಬಲ 
ವಾಗಿ ಮೇಘದಂತೆ ಗುಡುಗಿತು, ಸೋನಾ ಧೂಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ ಸ್ವಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು 
ತಪಿಸಲಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಲಿಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಬೆಟ್ಟಗಳೆಲ್ಲ ಅಲುಗಿದವು, ಇವರ 
ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವಂ ಕಂಡು ಆಕಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಬ್ದವುಂಟಾಯಿತು 





೬ಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಎ... ಎ ಫೌರ್‌ ಒಣ ತನ 





ಜ್‌: 








ತ ಸ್ಪವೀರಸ್ಪೈಮುಖಸ ಪಕಶ್ರಣಃ ಸುವರ್ಣ ಪುಂರ್ಯಾ ಸವಿಪಾ ನಿವೋರರ್ಗಾ | 
ಸಮಾಧಿ ಸಂಯೋಗ ಏನಮೋಹ್ಷ ತತ್ನ ರ ವ್ರ ನಥ ತ್ರಿ ph Sp ಧಗ ಪಾತಯತ್‌ | 
ಸತ್ತೆ ಕರೈ Ba | ಸಮಂ ನಿ ನಿಪಾತಿತ್ಛೈಃ ಹ್ಲರನ್ನ ಸೆ ಸೃ ಗಿದ ವಿವೃತ್ತ ಲೂನ 
ನವೋದಿತಾದಿತ್ಯು ನ ನಿಭ ಶೃರಾಂಕುವಕಾ ನ್ನರಾಜ ತಾದಿತ್ಛ ಇವಾಂ ಶುನನಾಲಿಕಃ ಜಗ 


ತತ ಸ್ಪ ಖಿಂಗಾಧಿಪ ಮಂತ್ರಿ ಸತ್ತವಮಃ ಸಮಾಹ್ಮತಂ ರಾಜ ವರಾತ್ಮ್ರಜಂ ಣೆ 








( ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೋ ಅವಾಯಿತು). 1೧೩ ತತ 8 - ತರುವಾಯ ಸಮಾಧಿ ವಿತ್‌ ಸವಾಧಿ - ಗುರಿಹಿಡಿಯುವ 
ಸಂಯೋಗ - ಭಾಣಸಂಧತನ ಮಾಡುವ, ನಿಮೋಹ್ಷ ಷ್ಣ ಕರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ, ತತ್ತ ನಿಖಿತಾ - ಸಂತೆ 
ನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆ, ನೀರೂ - ಕೂರವೂದ, ಸ್ಟ - ಅಕ್ಲನು, ಸುಮುಖ - ಮೊನೆಯಾಡ ತುದಿಯು್ಯ, 
ಪತತಿ) 8 ೩ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ಸುವರ್ಣಪೊಂರ್ಭ್ಯಾ್‌ - ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳ, ತರ್ತೀ . ಮೂ 
ರಾದ ಕರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಸವಿರ್ಫಾ - ನಿಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ. ಉರಗಾನಿವ - ಸರಗಳನ್ನು ಹೇ 
ಗೋಹಾಗೆ, ಆಥೆ - ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸೆಂಧಾನನವಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ಕಬವನೂರ್ಥ್ಗಿ - ಹನುಮನ ಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಅಪೌತಯತ್‌ - ಸೌಡಹಿದನು, 1೧81 ಮೂರ್ಥೊ - ತೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಂ - ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಿವಾ 
ತಿತ್ಸೈಃ - ಹೌಡಹಲ್ಬಟ್ಟೆ, ತೈಃ - ಆ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಶ್ಲರನ್ನಸೃಳ್‌,,., ನಃ, (ಹರದನೃಗ್ನಿ ಗ್ನಿಗ್ಗೆ ಸ ವಿವೃ 
ತೆ ಶೃಲೋಚನಃ) ಪರತ್‌ - ಸೋರುತಲಿರುವ, ಅಸೆಕ್ತಳ-ರಕ್ಕ ದಿಂದ, ದಿನ - ನಕೆದ್ರ ನಿವೃತ್ತ ಗಾಂ 
ರುವ, ಲೋಚನ »- ಕಣು ಗಳುಳ್ಳ ನವೋದಿತ?ದಿತ್ಸುನಿಭಃ ಖಿ ಘಾ ಉದಿಸಿದ ಸೂರ್ಯುನಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿ; 
ಕರಾಂಕುವಾ್‌ - ಶಿರಣಗೆಳಂತಿರುವ ಕರಗಳುಳ್ಳಿನವಾ ದಕಾರಣವೇ, ಅಂಶುವನಾಲಿಕಃ - ಕರಣಗಳ ಸೌಲುಖ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯುಅವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ವ್ಯರಾಜತ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿಲಿದ್ದ ನು ಜಗ ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಬಂಗಾಧಿ 
ಪಮಂತ್ರಿಸತ್ತ ಮಃ - ಈಕಬರಾಜನ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯಾದ, ಸಃ -. ಆ ಹನುಮನು, ೭ಣೆ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, 

ಉದಗ್ರ... * ಕಾರ್ವಿ ಕಂ, ಉದಗ್ರ - ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ (ಭಯಂಕರವಾದ) ಚಿತ್ರಾಯುಧ - ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ಚಿತ ತ್ರಕಾರ್ಕುಕಂ - ಆಫ ಶ್ರಿರ್ಫಕರವೆನಿಸ ನದ ಬಿಲ್ಲೂ ಉಳ್ಳ, ರಾಜವರಾತ್ಚ್ಶ ಜಂ . ರಾಹ್ಷಸ 





ಕಡಲೂ ಅಲೆಗಳ ಅಲ್ಲಾಟಿದಿಂದ ಬಹು ಹೋ ಭೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ॥ ಇತಿ | ತರು 
ವಾಯ- ಧನುರ್ಮೇಳದದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುದುತೆ ಬಾಣ ಸಂಧಾನ ಮೋಹ್ಷಗಳ ಪರಿಪಾಟಿಯ 
ನ್ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಅಶ್ಚಕ.ಮಾರನು- ಮೊನೆಯಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ, ವೇಗಾ 
ರ್ಥವಾದ ಗರಿಗಳಿಂದೊಡಗಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಘೂರವಾದ ವಿಪದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 

ಸರ್ಸಗಳಂತೆ ತೀಹ್ಟೃಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಾರುತಿಯ ಶಿರವ 
ನ್ನು ಗುರಿನೋಡಿ ಹೊಡೆದನು 1 ೧81 ಆ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳ ವೆಟ್ಟು ಹನುಮನ ತ 
ಲೆಗೆ ಬಡಿಯಿತು. ಬಲವಾದ ಗಾಯವಾಗಿ ರಕ್ತ ಧಾರೆಯು ಇಳೆಯಿತು. ಡಿ ಟೆಲಿ ಇಂ 
ಪಾಯಿತು,. ಬಾಣಗಳೆಂಬ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬಳಸಲ ಿಟ್ಟರುವ ಮಾರುತಿಯು- ಕೆಂಪಾದ ಈ 
ಳೆಗಳ ದೊಡ ಗೂಡಿರುವ ಬಾಲ ಸೂರ್ಫನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ ನು. ॥ ೧೫ ॥ೃ ಅನಂತರದ 
ಲ್ಲಿ- ಕಪಿ ಸಾರ್ವಭಾೌಮನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿ ಯಾಗಿರುವ ಮಾರುತಿಯು- ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ಮೆರಯುತ, ಶ್ರೀವ್ನ ವಾದ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಬಗೆ ಬಗೆಯಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಆಹ್ನಕುಮಾರ ವರನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೋರಾಡಲು 


ಇಟ 


8೩) ಸುಸ್ಸರಸಕಾಂಡ ಹರಿ 


ವಾಸ 











ಕವ ಸಗ ಗಾವ ನ್‌್‌ ಇನಗನ ಮ ನದವ ಇವಾ ಎ. ರ್ಣ ಆಟ, ಹೆ. 


bun. ಗ 


ಉದಗ್ರ ಚಿತ್ರಾಯುಧ ಚಿತ್ರ ಕಾರ್ಮುಕಂ ಜಹರ್ಪ ಚಾಪೂ ಸತ ಚಾಹವೋನ್ಮು ಖಃ lak 
ಸ ಮಂದರಾಗ್ರಕ್ಲೆ ಇವಾಂಶು ಮೂಲಿಕೊ ವಿವೃದ್ಧ ಕೋವೊ ಬಲವೀರ್ಯೋ ಸಂಯುತಃ | 
ಕುಮಾರ ಮಕ್ಷಂ ಸಬಲಂ ಸವಾಹನಂ ದದಾಹ ನೇತಾಗ್ನಿ ಮೀಚಿಭಿ ಸೃದಾ [೧೩॥ 
ತತ ಸ್ಫಬಾಣಾಸನ ಜೆಕ್ರ. ಹಾರ್ಮುಕಶ್ರರ ಪ್ರ ಧ್ರವರ್ಪೊ ಉಿಧಿ ರಾಹ್ಮಸಾಂಬುದ$ | 
ಜಾ ಸಟ ಹೆರೀಕ್ಕರಾಚಲೆ ವಲಾಹಕೊ ನ ನೃಪ ಮಿವಾಚಲೋತ್ತಮೆ ಗಂಗ 
ತತಃ ಕಫಿ ಸ್ಪಂ ರಣಚಂಡ ನಿತ ಮಂ ವಿವ ಶ್‌ ಬಲ ವೀರ್ಯ ಸ೧ಯಃತಂ 





ರಾಜಪುತ್ರನಾಗಿರುವ, ತಂ - ಆ ಅಶ್ತನನ್ನು, ರಣೆ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಸ ನೋಡಿ, ಆಹವೋನ್ನು ಖಃ 
ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖನಾದವನಾಗಿ, ಜಹರ್ಷ - ಸಂತೋಷಪಿಸಿದನ್ನು ಆಪು ರ್ಯೂತ ತ - ಬೆಳೆದನು (ಗರ್ಜಿಸಿದ 
ನು) 1೧೬! ಬಲವೀರ್ಯುಸಂಯುತಃ - ಬಖಲಪರಾಕತ್ಯಮಗಳಿಂದೆ. ಡಗೂಡಿದವನು, ವಿವೃದ್ಧ ಕೋನ ಇ 
ಹೆಚ್ಚಿದ ಸಿಟ್ಟುಳ್ಯವನೂ ಆದಕಾರಣವೇ, ಮಂದರಾಗ್ರಸ್ಥ 8 - ಮಂಡರ ದರ್ವತದ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಅಂಕೃ 
ಮಾಲಿಕಂವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇರುವವನಾಗುತ್ತಾ ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಸಬಲಂ * ಸೈ ನ್ಯಾದಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿರುವ, ಸವಾಹನಂ . ವಾಹನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಅಕ್ಷಂ - ಅಕ್ಷನೆ: ಬ, ಕುಮಾರಂ - ರಾವಣಪುತ್ರ 
ನನ್ನು, ತದಾ - ಆಗ, ನೇತ್ರಾಗ್ಗಿಮರೀಚಿಭಿಃ - ಹಣ್ಣುಗಳ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳಿಂದ್ಗ ದದಾಹ - ಸುಡುತಲಿ 
ದನು 1೧೩॥ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಬಾಹಾಸನಚಿತ್ರ ಕಾರ್ಬ ೫ಃ - ಬಾಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಡೆಯಲು ತಕ್ಕ 
ಬಿಜುಕ್ಕವನಾಗಿ, ಯುಧಿ - ರಣದಲ್ಲಿ, ಕರಪ್ರವರ್ಷ॥ - ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು *ರೆಯುತಲಿರುವ, ರಾಶ್ಷ 
ನೌಂಬುದಃ - ರಾಕ್ಷಸನೆಂಬ ಮೇಘವು, ಹರೀಕ್ಕರಾಚಲೆ - ದವೀಂಹನುಮನೆಂಜಬ ಪರ್ವತ ದಮೇಲೈ, ವಲಾ 
ಹಳ - ಮೇಘವು, ಆಚಲೋತ್ತ ಮೆ- ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದ ಬಲ್ಲಿ, ವೃ ಸ್ಸ ವಿ.ವ - ಮಳೆಯನ್ನು ಹಃ ಗೋಹಾಗೆ, 
ಕರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು. ಆಕು - ಬೇಗನೆ, bs ಜಟ್ಟ ನು, ೧೪ ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಘನ 
ತುಲ್ಕುವಿಕ್ರ್‌ಮಃ - ಮೇಘಸ್ಯೆ ಣೆಯಾದ ಆಕ್ರಮಣವುಕ್ಯ (ಪರಾ ಕ್ರಮೊಧಿತರ ಪರಾಕೃಮವುಳ್ಳ) ಕಃ - 
ಜಿಂ ಜನೇಯನು, ರಣಚಂಡನಿಕ್ರುಮೆಂ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಶೌರ್ಯಪ್ರಜ್ಯ, ವಿವೃದ್ಧ ತಂ, ವಿವ 


ಐ ಕೌ 
ದೆ-ಹೆಚಿದ್ದ ತೇಜಃ - ಹೊಳವಿನ ರಎ ಸಿನಿಂದಲ್ಮೂ ಬಲ - ದೇಹಕತ್ಸಿಯಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯ A 
ಇ ೪ ' ದಿ 





ತಕ್ಚ ವೀರನು ಬಂದಿ ರುವನೆಂದು ಹರ್ಪಗೊಂಡು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತಾನೂ 

ಯೂದ್ದಾ ರ್ಥಿ ಯಾಗಿ ಕಾಲನ್ನು ಮುಂದಕ್ಟ್‌ ಇಡತೊಡಗಿದನು (೧೩೬॥ ಮರುನ್ನಂದನನಿಗಾ 
ಗೆ ರೋಪವು ತೆಲೆಗೆ ಹತ್ತಿತು; ದೇಹ ಬಲವೂ, ಕಾರ್ಯವೂ ಹೆಚ್ಚುತ ಬಂದಿತೆ, ಮಂದ 
ರ ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿರುವ ಭಾನುಮಂತನಣತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದನು, ಬಲವಾಹನಗಳಿಂದ ಸಹಿ 
ತನಾದ ಅಶ ಕಮಾರನನ್ನು ನೇತ್ರಾಗ್ಸಿಯ ಕಣಗಳ ಸರೆಸಿಯಿಂದ ಸುಹುವವನಂತೆ ಕಾಣ 
ಬರುತಿದನು. 1೩! ಬಳಿಕ- ಆಹುಕುಮಾರನೆಂಬ *ಾಲಮೇಘವು- ರಣ ಭೂಮಿ 
ಯೆಂಬ ಆ ಕಾಕೆಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರತರವಾದ ಚಾಪವೆಇಬ ಇಂದ್ರ ಧನುಸ್ರನ್ಸು ಧರಿಸಿ, 
ಕರ ಪರಂಪರೆಯೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು, ಕಪಿನರನೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ, ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ಪಡೆಯ ಬಂಹನಾದವೆಂಬ ಗುಡುಗು ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ವಿಜೆ ಬಿಡದೆ ಕರೆಯುತಲಿ 
ದ್ದ ತ. lav! ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಹ್ಹ ಕವಿಮಾರನು ಪ್ರಚಂಡವಾದ ವರಾಕ್ರು ಮವುಳ್ಳವನಾ 


ದನು, ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚು ತರಲಿದೆ, . . ಬಲವೀರ್ಯುಗಳು ಈಳಲಾರದವುಗಳಾಗುತ ಬಂದುವ್ರ, 


೬೦ | ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಡೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





ಮಾ 





SN ಬವ ಬ 





ಕುಮಾರ ಮಕ್ಷಂ ಪ್ರನರೀಶ್ಷ ಭ್ರ ಸಂಯುಗೆ ನನಾದ ಹರ್ಪೂ ದ್ರನ ತುಲ್ಲು ವಿಕ್ರಮಃ॥೧೯॥ 
ಸಬಾಲ ಭಾವಾ ದ್ಲೂಧಿ ವೀರ್ಯ ದರ್ಬಿತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ "ಮನುಃ ಹತಹೋ ಪಮೇಶ ಣಃ! 
ಸಮಾಸ ಸಾದಾ ಪ್ರತಿಮಂ ಕಖಿಂ ರಣೆ ಗೆಹೊ ಮುಹಾಳೂಪ ಮಿವಾವೃತಂ ತೃಣ್ಛೈ 1.೨01 
ಸ ತೇನ ಬಾಸ್ಟೆಃ ಪ್ರಸಭಂ ನಿಪಾತಿತ್ಸೆ ಕ್ಲಕಾರ ನಾದಂ ಫನನಾದ ನಿಸ್ಪ ನಃ | 
ಸಮುತ್ಸಪೊ ತಾಕು ನಭ ಸ್ಪಮಾರುತಿ ಭುಜೋರು ನ್ನೇ ಧಣ ಘೋರ ದರ್ಕನಃ 13 
ಸಮುತೃತಂ ತಂ ಸಮಭಿದೃವ ದ್ಬಲೀ ಸರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಬ್ರವರಃ ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ | 


ತಾಯಿಯ ಬೇಡಿ ಯಹ ಹಡಿ ಮಿಯಾ ಸ ಸ್ನ 





ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಸಂಯುತಂ-*ಕೂಡಿ ಇರುವ, ಅಶ್ರು - ಅಶ್ಷನೆಂಬ, ಹುಮಾರಂ-ರಾವಣಕುಮಾರನನು, 
ಸಂಯುಗೆ . ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸನಿಸಕ್ತ - ನೋಡಿ, ಹರ್ಪುತ" - ಸಂತೋಪದಿಂದೈ ನನಾದ - ಸಿಂಹ 
ನಾದವನ್ನು ವಚಾಡಿದನು 1೧1 ಯುಧಿ - ರಣದಲ್ಲಿ, ಬಿ: ದಬಿ ತಃ A ಪಂ೪ಕ)ಮದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿರುವ 
ಸಃ - ಆ ರಾನಣ ತುಮಾರನು, ಬಾಲಭಾವಾತ್‌ - ಚಿಕ್ಕ ತನದಿಂಡ (ಪ್ರಾಯದಿಂದ) ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮನ್ಯುಃ ಎ 
ಏರಿದ ಗಿಟ್ಟು ಕ್ಳವನೂ, ಕ್ಷತಜೋಪಮೇಕ್ಷಣಃ - ರಕ ದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಸಣ್ಣುಳ್ಯವನೂ ಆಗ್ಗಿ ತೃಣೈಃ- 
ಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದೈ ಆವೃತಂ - ವಿಚ್ಚ ಲ್ಪೃಟ್ಟಿರುವ, ಮಹಾಕೂಪಂ - ದೊಡ್ಡಭಾನಿಯನ್ನು ( ನುಡುವನ್ನು) 
ಗೆಜಇವ - ಆನೆಯ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ರಣೆ . ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಆಪ್ರತಿಮಂ-ಅಸವನಾನನಾದ, ಓಂ - ಹನು 
ಮನನ್ನು, ಸನಾನನಾದೆ . ಇದಿರಿಸಿದನು 101 | 

ಘೆನಸಾರ ನಿಸ್ಸೋನಃ - ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯ)ಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತಲಿರುವ, ಸಃ- ಆ ಹನುಮಂತನು ತೇನ 
ಆ ಅಕ್ಷಕುಮಾರನಿಂದ, ಪ್ರಸಭಂ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ನಿಫಾತಿತೈೈಃ . ತನ್ನಮೇಲೆ ಕೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಾಣೈಃ - 
ಕರಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದವನಾಗಿ, ನಾದೆಂ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿನನು, ಕಂಚ - ಮತ್ತು- 
ಸಃ - ಆ, ಮಾರಾತಿಃ - ಹನುಜುಂತನ್ಕು ಛುಜೋರುಮನಃ, ಭುಜ - ತೋಳುಗಳ, ಊರು . ತೊಡೆಗಳ, 
ವಿಶ್ಲೇವಣ - ಹಾರಿಸುನಿಕೆಯಿಂದ, ಘೋರದರ್ಶನಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ದರ್ಕನವುಘ್ಯನೆನಾಗ್ಯಿ ನಛಃ - ಆ 
ಕಾಕವನ್ನು ರಿತು. ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ಸೆಮುತ್ಸನಾತ . ಹಾರಿದನು 1೧% ಬಲೀ, ಬಲವಂತನಾದ 
ರಾಶ್ಷಸೌನಾಂ - ರಕ್ಯುಸರೊಳಗೆ, ಪೃವರಃ - ಗಟ್ಟಿಗನೆನಿಸಿದ, ಪ್ರತಾವರ್ವಾ - ಶೌರ್ಯವಂತನಾಗಿರುವ, 


ಆತನ ಆಡಂಬರವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಆಂಜನೇಯನ, ಚೆನ್ನಗಿ ನೋಡಿದನು. ಕಾಲಮೇಘದಂತೆ 
ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಗರ್ಜೆಓದನು. 1೧೯॥ ಅಸಕ್ಚಕುಮಾರನಿಗೆ ಸರಿ ಬಾರ ಪ್ರಾಯ, ಆ ಚಿ 
ಕ್ಸ್‌ ತನನಿಂದಲೇ ರೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನೂ ವೀರೈದಿಂದ ಕೊಬ್ಬುತಲಿದಾನೆ, 
ರೋಪಾನೇಕ ಸರನಕನಾಗಿ, ರಕ್ತ ದಂತೆ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿವೆ, ಅವನಿಗೂ ಕಡ 
ಗಾಲವು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು, ಮಹಾ ಗಜವು ಮದವೇರಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ವುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರ 
ವ ಆಳವಾದ ದೊಡ್ಡಬಾನಿಯ ಬಳೆಗೆ ಬರುವಂತೆ, ಅಸಮಾನ ಶಾರ್ಯನಾದ ಹನುನುಂತೆನಬಳಿ 
ಸೆ ಬಂದನು 1೨01 ಅಸಕ್ಷಕುಮಾರನ ಬಾಣಗಳ ಬೆಟ್ಟು ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಬಹಳ ವಾಗಿ 
ಬಾಧಿಸಿತ್ಕ, ಮೇಘದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸಿಡನು, ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕರತಲದಿಂದ ಅವೃಳಸಿ ತಟ್ಟದ 
ನು, ಮೊಳ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬದಂದನು, ಹೆಗಲನ್ನು ಹಾರಿಸಿದನು, ಭಯಂಕರವಾದ ನೋಟ 
| ವುಭ್ಯವನಾದನ್ನು, ನಕ ಇಳಿಯ ಬೀಳಲು ಆಗಸಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪಳಬಿದನು 1 ೨.1 ಅವ 
ನು ಹಾಗೆ ಹಾರಿಿತ್ತಲೇ ಪ್ರಕಟ ಕಾಲಿಯಾಗಿ ರಾಶ್ನಸೋತ್ತ ಮನೆನಿಸಿ  ಮಹಾರಥನಾದ 


ಷಿ] | ಸುನ್ನರ ಹಾಣ್ಣ. ೬೧ 


[a 





ಕಾ ನ ಳು pS ಹಸ ಜೀತು ನ ಜಾ ತ ಯ ಯ ಲ ಟಲ್‌ 


ರಥೀ ರಥಿಕ್ರೀನ್ಠ ತಮಃ ತಿರ೯ಕರೈತಯೋಧ- ಕ ಲ ವಿವಾಶ್ವ ವ ಭಿ [ls sll 
ಸರ್ತಾ ಕರಾಂ ಸ್ವಸ್ಥ ಸ್ಯ ಹರಿ ರ್ಯಿವೊ ಶ್ರ ಯರ ಚಚಾರ ನೀನನ ಪಥಿ ವಾಯು ಸೇದಿತೆ | 
ಶರಾಂತರೆ ಮಾರುತನ ದ್ವಿನಿಪ್ಟೃತ ನನೆ. ನೆ೧ೂ೭ ಹವ ಸೃ ಯುತಿ ಚಂಡ ವಿಕ್ರಮಃ 1.೨ 

ತ ಮಾತ್ರ Wigs ಹೊವ 'ಪ್ವಿಖಂ ಖ ಮಾಸ್ತ ನ್‌ಂ ಯುಖೈ ಕೃರೋತ್ತಮೈೇಃ। 
ಅಮ್ಮೆ ಸ್ಟ “ತಾಪ್ಸಂ ಬ ಮಾನ ಚಪ್ನ:ಪಾ ಜಗೂಸ. ಇಕೆ ಇವ ನ ಮಾಸುಶಾ: ಕಿ 
ತತ ಶೃರೈ ರ್ಭಿನ್ನ ನ ಕಹೀ ಕು ಎರ ರ್ಟ ಪೀ ಎಬ ಗಜ ೫ 


111] 





ರಥೀ - ರಥಿಕನುದ, ರಥಿಕ್ರೆ ಸಿಪ್ಪೆ ತಮಃ - ರಥಿಕರೂಳಗೆ ಆಗ್ರಗಕ್ಳಾನೆನಿಸಿ: ತಕ್ಕ್‌ ಸ. ಅ ಅತ್ತನು 
ಪಯೋಧರ। - ಮೇಘವು, ಅಕ್ಕ್ಮದ ವೃಖಿ ಟಕ - ಕಲ್ಲಿನ ಮಳಯಿಂದ್ಕ ರ್ಲಿಲನಿವ - ಚಿಸವನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ, ಸೆಮುತ್ಸುತನ್ನಂ - ಮೆೇ:ಲಕ್ಕೈ ಹಾರುತಲಿರುವ ಹನಮಸತನನ್ನ. ಸಗ್ಗ - ಬಣಗಳಿಂದ, ಕಿರ್ರ- 
ಹೊಡೆಯುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಸವಭಿದ)ವತ್‌ - ಇದಿನಿ ಅ ಬೈಡೆನಿ. 1.೦.೦ ಖಂರಃ - ಶೂರನೆನಿಸಿರುವ, 


ಮಸೋಜವಂ-ಮನಬಿ ಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಚ್ಛ ನಂಯತಿ- ಯುದ್ಧ ದೆ: 2, ತಂಡನಿ5)ಂ-ಶೀೀತ್ರ್‌ £ನಾದ ಪರಾಕ್ರ್‌ 
ಮವುುಳ್ಳ; ಸಃಣರಿಃ-ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತಸ್ಯೈ - ಅಕುವ ಇರನ ಸಾ೯-೮, ಕರಾ . ಬಾಣಗೆಳನ್ನು, 
ವಿಮೋಕ್ಷಯನ್‌ - ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಾಗಿ, 1 ॥ ಆ ಗನ್‌ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಮಾರುತವತ್‌ - ಗಾ 
ಳಿಯಂತೆ, ಏನಿಪೃರ್ತ - ತೂರು ುವವನಾಗುಸ್ತ್ವಾ, ಜಟ ಐತಿ ಎ ಗ 8 ಅಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಪಥಿ - ಅಕಾಕಮನಾರ್ಗದನಲ್ಲಿ, ಚಟಾರ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು 1.೦ ಮಾರುತಾತ್ವ ಚಃ - ವಮಾಯುನಂದ 


30 ಲ್‌ೆ 


)8 . ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ಖಂ « ಆಕಾಕೆವನ್ನು ಆಸೆ ನಂತ - ಹೊದಿಸನುತಳಿರುವ, ps ತು. ನನ್ನು, ಬಹುವೆ 
ನಚೆಹ್ಷುಪಾ - ಗೌರವ ದೃ ಸ್ನ ಯಿಂದ, ಅವೈಸ್ಸತ . ನೋಡಿದವು, ಚಿತಾಂಟ್‌-ಮುಂದಿನ ಯೋಚ 
ನೆಯನ್ನ್ಯೂೂ ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು (ತಿಳಿದನು) 1.011 


J 


ನನಾದೆ, ಸಃ - ಆ ಹನುಮನು, ಅತ್ತ ಬಾಸಾಸೆನೂ - ಓಡಿದೆ ಬಿಲ್ಲರ ೪ ಆಸವೊನೆ 
ಗಿ ಇದಿರು ನೋಷುತಲಿರುವ, ವಿಶಿಖ್ಛೈಃ . ವೆಣನೆಯಾದ ಮೂತಿಯುಳ್ಳ ಕರೋತ್ತ 


ಮಾ 
ಆ 


ಶತಃ-ತರುವಾಯ್ಕ ಮ ಹಾತ್ಮ್ಮನಾ ಮಹಾ ದೆ ಬ ಸಮ್‌ ಫಳ ಪುುಮಾನ ನೀರೋೊ-ನಿೀರವಾದೆ ಅಕ್ಷಕು 
ಮಾರಿನಿಂದ, ಕರೈ-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಭಿನ್ನ - ಭೇದಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ 3,3 ಉರಿಜಾಂ8ರು ಎ si 








ಅಹ್ಹನು- ತನ್ನ ಬ ಬಲವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿ ಸುತ್ತಾ ರಥದ ಮೆ:ಲೆ ಕೃಳತಿರುನವನಾಗಿಯೇ, ಕಾ 
ರು ಗಿಲತಿ ಬೆಟ್ಟಿರಮೇಲೆ ವಳೆಗರೆವಂತೆ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಹನುಮನನ್ನು 
ಹಿಂಜಟ್ಟದನು ಎ) ಮಾರುತಿಯು. ಆ ಬಾಣಳ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಲುಕದೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತನ್ನು ಇತಾತುರ್ಯೈಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು, ವಾಯುವೇ ಗದಿಂದ ವಾಯು ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಂ 
ಡ ವಿಕ್ರಮನಾಗಿ, ಆ ಕರಗಳ ಸೆಂದಿನಲ್ಲಿಸು ನ ಸೂಚನಿಸುತ .೦ದನ. 14 ಅಕ್ಲನ್ನು 
ಮರಳಿ ಬಿಲ್ಲನ್ಯು ಹಿಡಿದು, ಬಾಣ ಸಂಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯುದ್ದಾ ಬಿ ಮುಖನಾಗಿ 'ಬಾಣವೃ 
ಬಿ ಒಂದ ಆ ಹಾಕದ ಬೈಲನ್ನು ಮುಚ್ಚು ತಶಿಸುವುದಂ ಕಂಡು, 'ಇನನು ನೀರಾಗ್ರಗನ್ಳನೇ 
ಸೆರಿ ವಿಂದು ಗೌರವ ದೃಖ ಬ್ರ ಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ಲಾಭಿಸಿ, ನ ಜಸ 
ಲ್ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ೬81! ಮಹಾ ನೀರನಾಸಿ ಆತ್ಮನ ೬೦ಬಿನ ಖೆ 
ಸ್ರ ಫಿ ಗಳಂದ ಕವಿವರನ ಎದೆಯೆಲ್ಲ ಸೀಳಿ ಗಾಯಗಳಾಗಿ, ಕೆನ್ನಿ bk ಹರಿಯು ತಲಿಬೆ.ಆದರೂ 


82 


೬.9 ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಮೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. ' [ಸರ್ಗ 


ಸುಮಿ ಒಕ ಕರ ಟಾ 





ಮಹಾಭುಜಃ ಕರ್ಮದಿಕೇಪ ತತ ಬಿ ದೀಚಿಂತಯಾಮಾ ಸರಣೆ ಸರಾಕ )ನುಮ 19) 
ಅಬಾಲವ ದಾಲ ದಿನಾ೫ರವಪ್ರ ಭಃ '೯ರೋತ್ಯಯಂ ಕರ ಮಹಾನ್ನಹಾ ಬಲಃ! | 
ನ ಟಚಾಸ್ಟು ಹರೂಹವ ಕರ್ಮ ಕೋಟಿನ ಪ್ರಮಾನಣೆ ಮೇಮತಿ ರತ್ರ ಜಾಯತೆ 16೬! 
ಅಯಂ ಮಹಾ ತ್ಯಾ ೫ ಸುಹಾಂಕ್ಚ ವೀರ್ಯುತ॥ ಸಮಾಹಿತ ಕಾ ತ್ರಿ ಸಹಕ ಸಂಯುಗೆ : 
ಅಸಂಶಯ: ಹರೇ 7 Pie NSCS ಸನಾಗ ಯೆ ಪ ರ್ಮುನಿಭ್ಲಿ ಜಿತಃ ೨೩! 
RG ಓತ ಹ ವಿವೃದ್ಧ ವೂನಸೆ ಸಮೀಕ್ನತೆ il, ಪ್ರಮುಖಾಗ್ರತ ಸ್ಹ ಸತಃ | 

ಸ ರಾ ಸುರಾಣಾ ಮಹಿ ಫೆ pS ನಃ ॥ 





ಮಹಾಭುಜಃ - ಹೇರಳೆವಾದ ಬಾಹುಬಲವು ಜ್ಞ ವನಾಡ ಕಾರಣವೇ, ಕರ್ವ ನಿಕೇಷತತ್ಸುನಿತ* - ಪ್ರಕೃತ ಈ 
ರ್ಯುವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ, ( ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಶಿಳಿದನನಾಗಿ ) ಕಬ - ಆಂಜನೇಯನು, ನರ್ದ - ದ್ವೇನಿಮಾ 
ಡುತ್ತ್ವಾ, ರಣೆ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನರಾಕ್ರುಮಂ - ಅಶ್ಷನಮೇಲೆ ತನ್ನು ಶೌರ್ಯವನ್ನು » ಬಿಚಿನ್ಮಯಾಮಾಸ 
(ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು) ಚಿಂತಿಸಿದೆನು, ಗಂಜ ಅಯಂ - ಈ ಅಕಪ್ಷನು, ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳ 
ವಾದ ಬಲವು 4; ಬಾಲದಿವಾಕರಪ್ರಥಃ - ಬಾಲಸೊರ್ಯನಂತೆಸೆವ ಈಎಂತಿಯನೊ ಸ್ನಳೆಗೊಂಡಿರುವವನಾಗಿ, 
ಅಬಾಲವತ್‌ - ಪಳಗಿದ ದೊಡ್ಡ ವೀರನಂತ್ಕೆ ಮಹ್‌ - ಪ್ರಬಲವಾದ, ಕದ್ಧ - ಯುದ್ಧ ಸ ವ್ಯಾಪೊರವನ್ನು 
ನಾನ ಕಾಡುತಲಿದಾನ್ಕೆ ಅತ್ರ) - ಠಾಯುದ್ಧೆ ರಂಗನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಹವಕರ್ಯ ಕೋಭಿನಃ - ಸಮ ಸ್ತ್ರಯು 
ದ್ಧ ವ್ಯಾ ಪಾರಗಳಂದಲೂ ಕೋಭಿ ಸುತಲಿರುವ, ಅಸ್ಯ Ei ನ ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ, ಮೆ- ನನಗೆಃ 
8, ಸ್ಯ - ಮಿತಿಯು ಸಜಾಯತೆ - ಉಂಟಾಗುತಲಲ್ಲ, 1.೬1 ಅಯಂ - ಇವನು, ನುಪಾತ್ಟ್ಯಾ - ಬಹ 
ಧ್ರೂವೆಳ ಬನು, ವೀರ್ಯ - ಪರಾಕ್‌ ,ಮುದಿಂದ, ಮರಾ . ಪ್ರುಬಲನಾಜವನು, ಸಂಯಗೆ - ಹ 
ಜಲ್ಲಿ ಸಂರಾಜತಕ್ಷ . ಜಾಗರೂಕವಾಗಿದಾನೈ ಅತಿಸಹಕ್ಷ - ಬಳು ಸೈೆರಣೆಯುಲ್ಳವನು, ಅಯಂ - ಇವ 


Ve) 
ಸ ಜುಹಣೋಡೆಯಾತ್‌ಳ - ಯುದ ರದ « ಜಿ 
ಎ ಟು ದೇಯಾ ದ್ಧನ ನಸ್ಯ ದ ಇಲಲ ಯಜೆ ಕ - ಯಕ್ಷರೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಗದ್ದಿ ಆ ತೆ ೬. ವ.ುಬಗೆಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರೊಜಿತಃ - ಲ ಟ್ವಿವನಾಗಿದಾಸ್ಕ ಅಸಂಶಯಂ - 


ವಗ ಇಇ - ಆವನು 


ಎ ಗಡಿ 


ವರಾಶೃಮೋ ತ್ಸಾಹ ತನಿವೃದ ನಾನನಃ - ನಿರ್ಫೋಕ್ಸಾ ಹೆಗಿಳಿಂದ 


ಗ 





ಮನಾ? ಭುಜಬಲ ಸಂ ನನ್ಸುನಾದ ಹರಿಯು. :0॥ ಮೆಂಯೋ ಚೆತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಲನನಾದುದರಿಂದ, ರಣದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ : ತನ್ನ ಖರಾಪ್ರಮದ ನರಿಯನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
Rd ಕೋರಯೇಸ್‌ಂಬು ದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿಬನು. | ತಗ ಯದ್ಭೇಪಿ- ಷೂ ರಾಘ್ನಸನು 
ಧೀರನ ಸರಿ. ಬಾಲ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದಾನೆ, ಮಹಾತೇಜಸ್ಥೀ,ರಣದಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ 
ಕದ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದಾನೆ, ಆಹೆವದಲ್ಲಿ ಇವನು ತೋರುತಲಿರುವ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಸಾಹಸ 
ದ ಕಗ್ವಗಳೆಂದ ಕೋಭಸುತಲಿರುವನು. ಇಂತಹ ಶೂರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನ 
ವು ಹಿಂಜರಿಯಸತಲಿದೆ. ಓ೬॥ೃ ಇವನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ, ಮಹಾ ಧೈರ್ಛ ಕಾಲಿ. ವೀ 
ಸ್ಯೈದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾ ? ಫೊನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು-ಯುದ ತದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತಲಿದಾನಿ. ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನಾಗರು, ಯಫ್ಞರು, ಮುನಿಗಳು ಮುಂತಾದನರಾರೂ ಅನ 
ರ ಕೌರ್ಯುವನ್ನು ಇಳಿ ಇದಿರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಈ ನಿಪಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕಸುವಿಲ್ಲ, ಯುದ್ಧ ಕ್ರ) 


ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಹಿಸತಕ್ಷ್ಯವನಾಗಿ ದಾನೆ. ಎ1 ಪರಾ ಕ್ರುಮದಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸಾಹ 


೪೩ ಸ್ಕಿ ಹಾ ಸಗ್ಗ » 
) ಬರ ಕಾಂಡ ಹಶಿ 


ಡಾ 








ಹ ಲ್‌ ದದ್ದು ರೂ 8 ೊೂೊ ಯಾ ಜೂ ಜ  ಜೂಾ ia we er Eee ತ 
ಮಳ 


ನ ಖಲ್ಬಾಯಂ ನಾಭಿಭವೇ ದುಪೆೋಪ್ಟತ ಪಾ) ಮೂ; | ರಣೆ ಎರರ್ಪತೆ! 

ಪ್ರಮಾವಣಂ ತ್ಕೇವ ಮವಸಿಸ್ಕೃರಚತೆ ನ ರ್ಬುಮಾಾನೆ4 7? ಸುಖದ ತಂ: ಕ ಮಃ 
ಇತಿ ಪ್ರವೇಗಂ ತು ಐರಸ್ಸು ತರ್ಕ ರ್ಯ ಸ್ಫುಹನ್ವ ಹೋಗಂಚ ವಿಧಾಸು ವೀರ್ರರ್ವಾ | 
ಚಳಾರ ವೇಗಂ ತು ಮಹಾಬಲ ಸ್ತದಾ ಮತಿಂ ಷೆ « ಆಕಕ್ರನಸೂ ಬಧೊ ವ:ಹಾಕ್‌ನಿಃ 0 ,ಂ॥ 


ಸೆ ತಸ್ಯ ತಾ ನಪ ಹೆಯಾ ನ್ಹಹಾಜರ್ವಾ ಸನ ಇಹಿತಾ೯್ಮ ಬಾರಸಹಾ ನ್ನಿರರ್ತನೆ | 





ಉಬ್ಬಿ ದ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಯವನು, ಪ)ಮುಖಾಗತಃ - ಇದಿರಿಗೆ ಬಂಡವನಾಗ. ತಾ ಗಿ ಗಿತಿ,-ಸ್ದಿರವಾಗಿ ನಿಂತವ 
pd 
ನಾಗಿ ವಾಂ « ನನ್ನನ್ನು; ಸಮಿಾಕ್ಷತೆ - ನೋಡುತಲಿದಾನೆ, ನಂಥ ಗಾಖಿ-ನಃ - ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳ 
ಅಸ್ಕೈ _ ಇಎನ್ಯ ಪರಾಕ)ಮಃ - ವೀರ್ಭನ್ರೆ, ಸುರಾಸುರಾಣಂವುಖ ಮಾಟ ವುನುಂಖ “ 
ಮನಸ್ಸ” ಳನ್ನು, ಕಂಪಯೆ.ಂತ: ಇ ಅವಿ) ಸುತ್ತ ಡೆ 1.೧11 ರಿ ಎ ಎರಿ ಬ್ಬ ಬ ಬ ಟ್‌ ಇ.ಐನೈ ತಾ 
ಫು 


ಸ 

\ 
ರಿ 
| 


ಹ್ರಮಂ - ವೀರ್ಯವು, ಜಭಿವರ್ಧತೇಯಿ - ಹೆಚ್ಚ ತಲಿ ಇದೆ, ಅಯ ಎ ಇನನ್ಯ ಎಬ: ಎ ಅಸಷಿ 
ಮಾಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟೈ ರೆ, ಚಿ ತಾತ ಒಳ ತಿರಸ ರಿಸದೆ ಇರನವ ಮಮತ . ವನಗಾದೆರೂೊಂ, ಅಸ್ಕೃ- 
ಇವನ, ಪ್ರಮಾನಣಮೇವ - ಸಂಹಾರವ್ಲೊ ರೆ. ತೆ - ಮುಚಿಸ.ತರಿದೆ, ಸರಿಸ ನು -ಹೆತ ತಲಿರುಃ 
ಅಗ್ನಿಃ . ಅಗ್ನಿಯು, ಉಃ ಸ ಸ ಅಸಡ್ಡೆ ವೂಾಡಲಿಪ್ತ್‌, ನಪಖಂ- ಉಪಚಿತವೆ ಹಂಗ, ನಿಷಾದ 
ಪರಾಕ ಕೈಮವುಳ್ಳ ಮಹಾಬಲಃ ರಳೆವಾಬಿ ಬಲವುಳ್ಳ, ಯಹಾಳಬ್ಯ - ೮೦ ಹನನ, : 

ಹಗೆಯಾದ ಅಕ್ಷನ್ಯ ಭತಕಿ ಸರಾತ್ರಮಾತಿಕಯವನ್ನು ಇತಿ - ಈ ಹಿಂದೆ ಹೈಳಿದೆ ಮೇರಿಗೆ ತರ್ಕ 
ರ್ಯ - ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, ಸ್ಫೈತರ್ವಯೊ *ಗ೦ಃಚ - ಮಂದಿನ ಚನೆ 
ಧಾಯ - ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತದಾ - ಆಗ್ರ ಅಸ್ಕೃ-ಠಈೂ ಅಹ್ಹ" ಮಾನಸ, ಎಧೆ- ಸೆಂಹಂದಲ್ವ್ಯಿ ಮ 
ತಿಂ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ವೇಗಂಚ-ತ್ಯಾರೆಯನ್ನೂ, ಚಕ್ರೆ- ಮಾಡಿದನು ಷ್ಟಿ: | ದಂಭ ಎ ನರಾತಕೃಮಶಾ 


ಲಿಯಾದ, 'ಪಐನಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯುಸಪುತ್ರ)ನಾಗಿರುವ, ಸ$ ಬೀ - ಆ ಹನುಮನು, ಮಹಾಜರ್ವಾ. 





NE EB ಮ ಳ್‌ ಳಾ ಆ ನ ಎಂ ಮ ಶೃ ಇ ಭಂ ದ ದ 


ಗುಣದಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಅದಿರಿಗೆ ನಿಂತು, ವ.ನಪ್ರಬ ಬೃ) ನನ್ನನ್ನು ನತ. ತಲಿರುವನು, ಇವನ 
ವೀರ್ಯು ದರ್ಪವನ್ನು ನೆA್ನಡಿದರೆ ಪ್ರತಿ ನಿನದಿಟ ಎದೆಗಿಳು i ಅಂಂವುನಿಲ್ಲ. ಸುರ 


ಸುರರೊಳ ಗೆ ಇವನು ನೆುಂಡಾ ಊಗುನಎದೇ ಬಿಟಿ. Ww ಔO೦ದ ಬರ ಬಂ ನಾ "ಆ 

೧ಗಿ ಇ ಟಿ 

ರಿಯದೆ ಬಿಡು ವದು ತರವಲ್ಲ. ಉಂದುನೇಳೆ ಆಸರ ಸವಡಿ ಬಿಸಿಸಿ. ದು ಎಂದನ ಇರುನು ನ 
J ಸ್ಕಿ ಕ್ಕ 


ನ್ಸನ್ನು ತಿರಸ್ವ ಸದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಅನನ ಬಾಂ.ಏವು ಬೆಚ್ಚುತಿಆಲಿ ಅಬ, 
ಆದಕಾರಣ ಇವನನ್ನು ಮುಗಿಸಲೇ ಬೇಕು, ಜಸವಾವರೆ- ಉಂ ಸಹ 2ಲಿರು ಇ ಬರಯ 
ನ್ಗ ಉಪ ಶೆಯಿಂಡ ಆರಿಸದೆ ಹೋದರೆ ಹೇಳೊ ಬಾಗೆ, ಜಟನಿಂದ ಅ... ಪ್ರುುಬಾಗು 
ತ್ತದೆ. 13೨೯ ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸತಾರ ರತು- ಹಗೆಯ ವಕ್ರ ಸುದ ರೀತಿಯ 
ನ್ಸೆಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಜಿಸಿ. ತಾನು ಆಚ೦ಸಜೇ ಕಾದ ಸ್ಯ ಸ್ಸ ಗೆ ತ್ತು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ನುಹಾಜಲ ಪೌೌರುಪಸಂಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾ, ಅಜನನ್ನು ಬಧಿಸುಬ ಉ ಜಗವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡನು. ಫ್ಲಿಂ ವೀರ 2 4 ಅಜಾ ಮಾರನ ಓಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಮಹಾ 
ವೇಗಕಾಲಿಗಳಾಗಿ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ನಡಿಗೆಗಳನ್ನುಳವಟ್ಟ ಎಂಟು ಅುದುನಿಗೆಳನ್ನೂ ಕ್‌ರೆತಏಗ 


ಇಂದ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಅನ್ಭಳಿಸಿ ಹೊಡೆದು ತೆಡಹಿದನು. ಮರಳ ಆತಾಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಾರಿ 


೬೫೪ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸ 


a 








~~ ನ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ 





ಜಫಾನ ನೀರಃ ಪಥಿ ವಾಯುಸ್ಲೊವಿತೆ ತಲಸ್ರಹಾರ್ಕುಃ ನವನಾತ್ವ್ರ ಜಃ ಈಪಿಃ 1ಎ »॥ 

ತತ ಸ್ತಲೇ ನಾಭಿಹತೋ ಮಹಾರಥಃ ಸ ತಸ್ಯ ಪಿಂಗಾಧಿನ ವ.ಂತ್ರಿನಿರ್ಜೆತಃ। 

ಪ್ರಭಗ್ಗ ನೀಡಃ ಪೆರಿಮುತ್ಸ ಊ ಟರ ಚಪಾತ ಭೂತುಡಿ ಹತವಾಜಿ ರಂಬರಾತ್‌ ॥ 
ಸತಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಹಾರಥೋ ರಥಂ ಸ ಅರ್ಮು ೫8 ಬಸ್ಸಧರಃ ಖನುತ್ತ ರ್ತ | 
ತಪೋಭಿಯೋಗಾ ದೃಷಿ ರುಗ್ರವೀ ಸ್ಛಪಾನ್ಥ ಪಾಯ ದೇಹಂದರುತಾ ಮಿವಾಲಯನಮಿ! 1 
ತತಃ ಕಪಿ ಸ್ಮಂ ವಿಚರಂತ ಮಂಖರೆ ಸತತ್ರಿ ರಾಜಾನಿಲ ನಿ ಗ್ಗ ಸೇವಿತೆ | 


ಹಾ ವಾ ತಾ Ne ಇದಾ ರೋ ಘಾ 


ಬಹುವೇಗವುಕ್ಕ, ಸಮಾಹಿತ: - ಲವಲನಿಕೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ವಿವರ್ಮನೆ - ಬಗೆಖಗೆಪಹಾದ ನಡಗೆಪ: 
ಲ್ಲಿ, ಭಾರಸರ್ಹಾ - ಉರುಬನ್ನು ತಾಳತಕ್ಕು, ಅಪ ಟಖಂಟಾದೆ, ಹರಾ . ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ವಾಯು 
ಸೇವಿತೆ- ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೂ - bo ಡಲ್ಪಿರುವವನಾಗಿ, ಶಲನ)ಹಂರೈಃ ಖ್‌ ಅಂಗಪ್ಯ 
ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ, ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು 1್ಲ೧॥ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ತಲೇ - ಕರತಲದಿಂದ, ಅಲುಹತಕ- 
ಹೊಡೆಯಲ್ಫಟ್ಟುದಾದ ಕಾರಣವೆ ತಸ್ಯ - ಆ ಅಪ್ಪನ ಸ$- ಆ ಮಹಃರಥ-ದೊಡ್ಡತೇರು, ಬಂಗಾ 
ಧಿಷಮಂ3) ನಿರ್ಜೆತಃ - ಸುಗ್ರೀ ವನ ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದ i ಪ್ರಭಗ್ನನೀಡಃ-ಮುರಿದುಹೋ 
ದ ರಥಾವಯವಗಳು ಳ್ಳ ದೂ ಪರಿವಮಿಳ್ತ್‌ ಕೊಸರ - ಬಿಚ್ಚಿ ಹೊದನೊ ಗವುಖ್ಯುದೂ, ಹೆತವಾಜಿಃ - 
(ಹತವಾಜೇ) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಇನಿಡೆರಗಳೆಫ್ಯುದೂ ಆಗಿ, ಅಂಖರಾತ್‌ - ಆಫಾಶದೆ ಬೆಕೆಯಿಂದ, ಭೂಮ. 
ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ . ಬನ್ನಿ ತು 1301 ಮಹಾರಥಃ - ಮಹಾರಥನೆಥಿನಿದ, ಉಗ್ರ ನೀರ್ಯುರ್ವಾ - ಭಯಂ 
ಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರೃಮವುತ್ಯ ಸಃ -ಆ ಅಕ್ಷನ್ನು ಸಂ - ಈ ರಥಂ . ತೇರನ್ನು ಪರಿತ್ಯೃಜ್ಛ ಎ ಬಿಟ್ಟು, 

ಹಾರ್ದು ಈ$-ಬಿಲ್ಬನಿಂದೂಡಗಣಡಿದನನ್ನೂ ಜ್ಯ: ವನ್ನು ಹಿಡಿದವನೂ ಆಗಿ, ಖಂ-ಆಕಾಕವನ್ನು ಚ ಗು 
ತತ ಹಾರುವವನಾಗಿ ತೂ ಛಿಯೋಗುತ 'ಹವಸ್ಸಿದಿ ಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ದೇಹಂ-ಕರಿಃರವನ್ನು, ವಿಹಾಯ. 





ಣೆ 
ಬಿಟ್ಟು, ಮರುತಾಂ-ದೇವತಿಗಳ, ಭರವ ಸ್ಫೇರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, (ಉಪ್ಪ ರ್ತ-ಹುರುತಲಿರೃ 


ವ) ಯಪಿರಿವ-ಮುನಿ ಹಾಗ್ಕ ಬಭೂವ - ಇದ್ದ ನ (೩೩॥ಭ ತತಃ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾರುತತುಲ್ಯ 
ನ ಪರಾ ಎತ ಡಬ - ತ ಪತಿತ ರಾಜಾನಿಲಸಿದ್ಧ 


er 





Sr ದ, ಹ ರಾ ನ ಅಜಜ 


ಬಂದನು. 1೧1 ಮತಶ್ತೂಂ೦ ೨ ಸಲ ತೆೋಳನ್ನತ್ತಿ ಅವ್ರ. ರಥವನ್ನು ಹರತಲದಿಂ 
ದ ಬಾರಿಸಿ ವರು, *ವನಾರ್ನ್ವಾಭಿನ.ನೂದ ಸುಗ್ರೀವನ ಪ್ರಾನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿರುವ ಹ 
ನುಮನ ವೆಟ್ಟನಿಂದ ಆ ಮನಸಾರಭತ ಟೂರು, ನೊಗ ಅಚ್ಚು ವೊದಲಾದ ಅವಯನಗಳೆಲ್ಲ 
ಭತಿ ಟಶ್ಯ ಗಳೂ ಹಳೆ ೪ಗಿ ಬ್ಯವೂ ಪುಡಿ ಕುಡಿ ಜಗ ೫೪೬ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉದಿರಿತು! 
| .5॥ ಧು ಅಷ್ಟ ಜುವಾರ ಮುಚ ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಖಡ ಸೈ ವನ್ನೂ ಹಿಡಿದ್ರು 
ತೀವ್ರವಾದ ತರಸ್ಸಿನ್ನು ಆಚರಿಸದ Bg, ಜೇರ್ಣವಾದ ದೇ ನಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. 
| ಅಮರಾಲಯವನ್ನು ಈರಿಿತು ತೆರಳುನಂತೆ, ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆಹಾರಿ, ಸನುಮನನ್ನು ಇದಿರಿಬ 
ದನು. ಎ1. ಬಳಿಕ ಆಂಜನೇಯನು- ಪ್ಟಿರ?ಜನಾದ ಗರುಡನಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೂ, ಸಿದ್ಧಪುರುಪರಿಂ ದಲೂ ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ಆಕಾಕನುಂಡ 
ಲದಲ್ಲಿಯೇಸಂ ಚರಿಸುತ್ತಾ, ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮದ ವೇಗವುಖ್ಯವನಾಗಿ, ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಅಹ್ನಕುಮಾರನ ಹತ್ತಿರಕೆ ಬಂದ್ಳು ಹೊಂಚುಹಾ*, ಸಂಚೆನಿಂದ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ 


8೩] ಸುನ್ಹರಹಾಂಡ. 3% 


NNT NN NE ಷ್‌ 











ಸಮೇತ್ಯ ತಂ ಮಾರುತ ತುಲ್ಬವಿ ಸ್‌ ಸಃ ಕ್ರಮೆಸಣ ಜಗ್ರಾಹ ಸಪೋದಖೋ ರ್ದ್ವಢಂ! ತ್ಲ 
ಸ ತಂ ಸಮಾನಿಧ್ಮ ಸಹಸ್ರಶಃ ಕಪಿ ರ್ಮಹೋರಗಂ ಗೃಹ್ಯ ಇವಾಂ ಡಹೇಕ್ಕರಃ। 
ಮುನೋಚ ವೇಗಾ ತ್ರಿತೃಶುಲ್ಯ ನಿಕ್ರಮೋ ಮುಸ್ಲೀತಲೆ ಸೆಂಯತಿ ವಾನರೋತೃಮಃ 31 
ಸ ಭಗ್ನ ಬಾಹೂರು ಕಟ್ಟೇ ಶಿರೋ ಧರಃ ಶ್ಲರನೃಸ್ಟ ಬಿದ್ದ ಧಿತಾ `ನ ಲೋಚನಃ! 
ಸಭಗ್ಗು ಸಂಧಿಃ ಪ್ರನಿ ಕರ್ಣ ಬಂಧನ್ನೋ ಹತ ಹಿ ವಾಯು ಸುತನ ರಾಶ್ನಸಃ ॥ ಲಗ 
ಮಹಾಕವಿ ರ್ಥೂ ೨ ತಲ್ನನಿಪೀಡ್ಛ ತಂ ಚಕಾರ ರಶ್ಷೋಧಿ ೧ತೇ ರ್ಮ ಹದ್ಮಯಂ॥ಎ೬॥! 





ಟಾ 
ee 


SRS 

ಸೇವಿತೆ-ಗರುಡ, ಮಾಯ, ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಂಬರ - ಅಕಾಶದನ್ಸಿ, ವಿಚೆರಂತಂ - 
ಸಂಚರಿಸುತರಿರುವೈ ತಂ - ಆರಾಕ್ಷಸನಷ್ನು, ಸಮೇತ - ಹೊಂದಿ, ತಂ - ಅವನನ್ನು, ಕ್ರಮೇಣ - ಪ 
ಟ್ವನಿಂದ, ಪಾದಯೋಃ - ಪುದೆಗಳನ್ಲಿ, ದೃಢಂ - ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಜಗ್ರಾಹ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು 1401 
ಏತೃತುಲ್ಯನಿಕ್ರಮಃ - ತಂದೆಗೆ ಸವಸಾನವಾದ ಪರಾಕ)ಮನ್ರೊಳ್ಳವನುಗಿ, ಮನರೋತ್ತಮಃ - ಕಬೀರ 
ನಾದ ಸಃ ಕಖಃ - ಆಹನ.ಮನು, ಮಹೋರಗಂ . ಹೆಬ್ಬು ವನ್ನು ಅಂಡಹೇಶಕ್ಕಾರ ಇವ - ಗರುಡನ 
ಹಾಗೆ, ಸಂಯತಿ . ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, (ಗೃಹೀತ) ನಹನ)ಕಃ - ಸಾವಿರಾರು 
ಬಗೆಯಾಗಿ, ಸಮಾನಿಧ್ಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ವೇಗಾತ್‌ - ಬೇಗನೆ, ಮಹೀತಲೆ - ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ಮು 
ಮೋಚ - ವಿನೆದನು, 1೩೬1 ವಾಯಸತೇನೆ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ್ಕ ಸಃ ರಾಕ್ಷನೆಃ - ಆ ಅಕ್ಷಕು 
ವಫಾರಮ, ಭಗ್ಗು ಚಾಹೂರು ಫಟೀಶಿರೋದೆರಕ . ಮುರಿಡುಹೋದೆ ತೊಃಲು ತೊಡೆ ಟೊಂಕ ಹೊರು 
ಛಳವಿಗಳ ಜ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಹ್ಹ್ಷರ್ನ್ನ್ಗನಃ, ಪ್ರರತ್‌ - ಹರಿಯುತಲಿರುವ, ಅಸ್‌ - ರಕ್ತದಿಂದ ನನೆದ, 
ನಿರ್ವಥಿತ ಚ ಹಚ್ಚಿ ಹೋದ, ಅಣ್ಣಿ - ಮೂಳೆಗಳೂ, ಲೋಚನ - ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಉಳ್ಲಿವೆನೊ, ಪೈಕೀರ್ಣ 
ಬಂಧನ। « ಶಿಥಿಲವಾದ ಸಂಧಿಪ್ರದೇಶಗಳು ಜ್ಯವನೂ ಅದ ಕಾರಣವೇ, ಸಧಗ್ನ ಸನ್ನಿ 8 - ಮೊರಿದೆಕೀಲುಗ 
ಛುಫ್ಯವನಾಗುತ್ತಾ, ಹತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪುಟ್ಟೆವೆನಾಗಿ, ಕ್ಲಿತಾ-ಭೂಮಿ ಸುಲ್ಲಿ (ಪಪಾತ - ಉರುಳಿ ದನು) ॥ ೬! 
ಮಹಾಕಏಃ - ನೀರಹನುಮನು, ಭೂಮಿಶಲೆ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ತಂ - ಆ ರಕ್ಕನನನ್ನು, ನಿಬೀಡ್ಯ - ಹಿಂ 
ಡಿ, (ಹಿಂಸಿಸಿ) ರಕ್ಷೋಧಿನತೇಃ - ರಾಹಶಸರುಜನಾಂದ ರಾವಣನಿಗೆ, ಮಹತ್‌ - ಹೇರಳವಾದ, ಭಯಂ - 
ಭಯ ವನ್ನು, ಚಕಾರ - ಉಂಟುಮಾಡಿದನು ೩೩ | ಹುಮಾರೆ - ಅಕ್ಷಕುಮಾರನು, ಹತೇಸತಿ _ 





ಷೆ 
ಸರ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಗಸಕ್ಕೆ ಹಾರುನ ಗೆರೆಡನಂತೆ,ಬ ಪೂಮ್ನೇಗದಿಂದ ಅಂಬರಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪ 


ಅಸಿ, ಮರಳ ರಣಭೂಮಿಗಿಳೆದು, ನೆಲದಮೇಲೆ ಅಪ್ಪುಳಿಸಿ,ಬಾರಿಸಿ,ಕಡಹಿ ಉರುಳಿ ಸಿದನು! 
ಆಗಲಾ ಅಪ್ಲನ ತೋಳುಗಳು ತುಂಡ:ತುಂಡಾರವು. ಟೊಂಕವು ಮುರಿ ಯಿತು. ತೊಡೆ 
ಗಳು ತುಮುರು ತುಮುರಾದುವು. ಕೊರಳು ತಿರಚಿತು. ಬಾಯಿಯಿಂದ ರಕುತವು ಸುರಿದುಹ 
ರಿಯಿತು; ಮೈೈಯ್ಯೋಲ್ಸ ಜಜ್ಚಾಯಿತು, ಮೂಳೆಗಳೆಲ್ಲ ಸುಡಿ ಹೆಡಿಯಾದುವು. ಕಣ್ಣುಗಳ 


ಡಗಿಹೋದುನು. ಸಂಧಿಬಂಧಗಳೆಲ್ಲ ಶಿಥಿಲವಾದುವು. ತೀಲುಗಳೆಲ್ಲ ಕಳ್‌ಚಿಬಿದ್ದು ವ್ರ. ಸಕಲಾವ 
ಯನ ಗಳೂ ಅನ್ನಾ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಚೆಡರಿ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರೆಡಿಬಿದ್ದು ವು. ಇಂತು ವಾಯು 


ನಂದನನಿಂದ ಅಶ್ಲರಾಘ್ನಸನು ಹೆತನಾಗಿ ರಣಷ್ಷಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದೊರಗಿದನು. ga 4 
ಹೀಗೆ ವೀರಹನುಮನು-ಅಫ್ಲಕೂಮಾರನನ್ನು ಕೊಂದುಕೆಡಹಿ, ರಾಷ್ಟಸರಾಜನಿಗೆ ಮಹತ್ತ ರ 
ವಾದ ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ॥ಪ್ಥ೬॥॥  ಆಗ- ಆ ಕಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಪ್ರಿಗಳು, 


ಪಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದು 1 81 ಮೆ:ಲಕ್ಷ್ಮೆತ್ತಿ, ಗಿರಗಿರನೆ ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆ ಯಾಗಿತಿರುಗಿಸ, ಮಹಾ 


೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. ಸೆಂ ] 














೧ 
ಮಹರ್ಶಿಭಿ ಕ ಕಕ್ರಚರ್ಳೆ ರ್ಮಹಾವ್ರತ್ಸಿ ಸ ಸಮೇ ಸ್ನ ಭೂತ ಕ್ತ ಸಖಯಸ್ಞ ಸ ನನ್ನ ಗೃಳ॥ ali 
ಸುರೈಶ್ಯ ಸೇಂದೈೈ ಭೃ ೯ಕ ಜೂತನಿಸ ಕಯ್ಫ್ರ ರ್ದ ರತೆ ಕಮಾರೇ ಸ ಕಪಿ ನಿನ ಸಹತ! ೩/॥ 


ನಿಹತ್ಯ ತಂ ವಜ್ರೆ ಟಃ ಪ್ರಭಂ ಕುಮಾರ ಮಸ್ನು ಸ್ಲತಿಜೋನನೊೋ್ಟಂ | 
ತಮೇವ ನೀರೊ ಭಿಜಗಾಮ ತೋರಣಂ ಕೃತಸ್ನ ಇ ಹಾ ಇವ ಪ್ರಜಾಫ್ಲ ಸು! wii 


ಸ ಇತ ಕಾಳಿ ಕ್ಕ ನ ದ 
- ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂಐರಕಾಂಡೆ-ಸಪ್ತ ಚತ್ಕಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ; 








ಡಿ ಹಾಾನಾ ನಾ ಇದಾ ಇಂಡ ದ ಅಂ ಲ್ಲ! ಹ ಪಜ ವಾಸಾ 


ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತಲಿರಲಾಗಿ, ಚಕ್ರಚಗೈಃ- ಆಕಾಕಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಮ ಹಾವ) ತೈಃ ತನೋನಿರತರಾಜದ? 
ಮಜರ್ನ್ಬಿಭಿಕ - ಮುನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸಯಸ್ಷಪನ್ನಗೈಃ ಎ ಯಕ್ಷರಿಂಡಲ್ಲೂ ನಾಸರಿಇದಲೂ ಬುಡಗೊಟಿದ್ರ 
ಧೂತೃೈಕ್ವ - ಏಿಶಾಚಾದಿ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ, ಭೃಕಯಾತನವಿನ್ನ ನಯಕ - ಬಹೆಳೆವೂದೆ ಆಸ್ಕರ್ಯಪ್ಪ್ಯ್ಯ ನ] 
ಸೇಂದೈಃ - ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಡ, ಸುರ್ಬೆಕ್ಷ - ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಮೇತ್ಯ - ಬಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿ, ೫8 
ಆ Ku ನಿರೀಕ್ಷಿತಃ - (್ರೀತಿಸೂರ್ವಕವಾಗಿ) ನೋಡಲ್ಫಟ್ಟಿ ನು (2೬1/1 1 ಎ. ಜನಿ 
ರನಾಡ ಹನುಮಂತನು, 'ವಬ್ರೆಸುತೋವ ಮವ)ಭಂ - ಇಂದ್ರಫಿತ್ರನಿಗಣೆಯಾಡ ಕಾಂತಿಯ ಲ್ಯ, ಪ್ರತ 
ಜೋಪನವೇಕ್ಷಣಂ - ರಕ್ತದಂತೆ ಸೆವಕಣ್ಣು ಸಿಳ ವನೂ ಆದ, ಅಕ್ಷಂ - ಅಸ್ರಸೆಂಬ್ರ ೫0 . ೮, ಬಸರಿ. 
ರಾನಣಪು ತ್ರನಸ್ಸುು ನಿಹತ್ಯ - ಹೊಂದು, ಪ್ರಜಾಶ್ರಯೆ ಎ ಪ್ರಜಾನಾವಾಗುತ್ತಿ ಯಾಗಿ (ಬಳಿಯ ಪದಿ 
ಮೇಲೆ) ಕುಲ ಇವ - ಮ ್ರತ್ಯುವಿನಂತೆ, ಸೃೈತಕ್ಷಣ8-ಪಡೆದ ಅವಳಾಕವುನನಾಗಿ, ತಂ ಘೋರಣಮೇವ - 
ಆ ಹೊರಗಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನೇ, ಅಭಿಜಗಾವು - ಸೇರಿದನು ಗ! ॥ 


ಎ ಇಂ%ು ನಲವತ್ತೆ (ಳನೆಯ ಸರ್ಗ ಡು 


82  ( ರಾ್‌ು್‌5 ee ೧ ಗುರಗಿಜಾ ಂ್ಲ re ಚರ ಎ 


ಪಾರಾ 


ಮಹಾವ್ರತಪರರಾದ ಸಿ ಬದ ದ ಪುರುಪರು, ಯಕ್ಷರು, ನಾಗರು ಮತ್ತು SE ಳೂ.-ವಾ 
ರುತಿಯು ಮಾಡಿದ ಮಹಾ ಫಾಕ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಚ ತ ರಿಗೊಂಡರು. ಹರಿಖರ್ದ; ಕ್ಷನಿಂದ ಶಿ 
ih ಅಫ್ಲ ಕು ಮೂರನನ್ನು ಹಂಡಸುರರು, ಅಸುರರು ೭ ಸೇವೇಂದ) ನೂ, ಮನ" ಪಾದ 


ವಿಸ್ತ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಲ್ಲೋಕಹಿತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ದನಿಂದು ls. ಬಸವನ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಾನಿಸಿ ಶ್ಲಾಭಿಸಿದೇ. gat 1 ಬಿಜ. ಕ್ಟ ಮಂ ನನಾ ವೀರ 


ಹನುಮುನು- ೩ .ಶ್ರಪುತ್ರನಿಗೆಣೆಯಾಡ ಸೌರುಖದಿಂವ ಕೋಳಿಸು36 88 ಲ 
ಬ್ರಿ 4 
ಫ್ಲಕುಮಾರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಪ್ರಜೂಷ್ನಯವಾದ ಬಳ ಆ NON ಏಕ್ರಮಿಸಿಳ ಲೊ ವಂ 
ತೆ ಸ್ಕಲ್ಪ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮೊದಲಿನ ನಸ್ಸನಮಾದ ಉದ್ಯಾನದ ಹೊರಬಾಗಿಳಿನ 
ಶಿ 


ಲಿ ಬಂಡು ನಿಂತನು. Ww | 
- ಇಂತು ನಲನ ತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಜಿ 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ 
~— ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ಅನ್ನಚತ್ಪಾರಿ೦ಕ ಸ್ಸರ್ಗ8 - . 


he ಸಾ ಸಾ ಕ್‌ು he ಲ ೫ pu 
ಸ ಚ ಛು” ೬ ಫಿ ರೈ PRY ಕು ANA) ಸುತ Vv ಫೇ ಒಸ್‌ತೇ «ಎನ ಬೆ | 
ನ ಚ ಯೆ ಜಿ | ತಾವ ಸ್ನ ಡಾ ಹ ತಿ ಗ 
ಬಾ ತಿಬ್ಮಂದ್ರ ಶಲ್ಮಂ ಸವನ ದೇಶೇಂದ್ರ ಜಿತು ಸರೋಪಂ ಗ 
ಕ್‌ ಜ್‌ ಆಗ್‌ md W ಸ್ಪ ಎದೆ ಲೆ ಕಿ ಕ್ಯ pe ಸ್ಯಾ Po 
Al ದಂ ಮಧ ಮುರಿಸು ರಾಕಾ ನುಖಿ ಶೋಕ ದಾತಾ | 








ನ py AN 
ಅಪ್ಪ ಬ ಚತ್ಕಾರಿಂಕ ಸ್ಫರ್ಗಃ 
ಸಂದ! ಅಶ್ಪಂಶಿಕ್ಷಿತನಾದಂ ರಾಕ್ಷಸ ನಾಶ್ಷಣಮೆ ನೊಂದ ನಿಂದ್ರವಿಜಯಿಗೆ ಪೇಳ್ದೆಂ | 
ರಫೋನೈರಿಯ ನಿರಿಯಲ | ಪೇಕ್ಷಿಸುತೈತರಲವಂಗೆ ದೊರೆದಂ ಹನುಮಂ 8 

ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಮುಹಾತ್ಚ್ಯಾ - ಮಹ ಧೆ ರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ನಃ - ಆ, ರಕೋಧಿಪತಿಃ - ರೂ 
ಮೆಣನ್ನು, ಕನೂೊವತಾ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದೆ, ಅಕ್ಷಿ . ಅಕ್ಷ ನೆಂಬ ಹುನರಾರೆ 2 ಪ್ರತ್ರನು, £ಹತೇಸತ್ರಿ - 
ಕ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಾಗಿ, ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಮನೆ - ಮನ: ಬನು, ಸವೂಧಾಯ - ಸವ:ದಾಯಿಸಿತೊಂಡು, 
Panos HAS: ಇಂದ್ರಬೆತಂ - ಸ ವನ್ನು ಕುರತು, ಸಮೋಪಂ - 


ಆಲ್ಲಿ ಆ ಲ್‌ ಫೆ ಇ ೂೂ್ಲ | 
ಟಿ ಬೆೊಹನೆ, ದಾದಿದೇ 5 ಇ ನಾಸ ನಿಧನ | ೧!| ( ಹೆ ಫಥ ಪ್ರತಿ 4 - ಬಳ ಜ್ರಬವರಾರನೆ ) ತ.೧ ಎ ಇಳಿವ) 
೬ 1 ಧ್‌ ಸ 
~d ಲೆ An ೨ (೧ ಇ we 
ಬಿರಿ ಹಾಡಿ ಸಂಚಿತ ಸ್ಸ ಎ ಬೈಹ್ನನ ಮ್ಮ ಸೊಸಿ ಭಡೆಡ ಅಸ್ಮೈಪ್ರಭ ವನುಗಿದ್ದ (ರೊ. 1 ಅದರಿಂದ 
ಎಲ) ಲ್ಲ ವೆ ದಿ | 
ಗ! 4 ಡ್ವ ಜ್‌ i ಭಾಷ ು ಸ ಬ್ರ ವ wu 
ಈ ಸ 1. 3 ತಾ ಪ್ರ” ಕ್‌ ನಾ ಕ ಜೆೊಬಲ ದ ೬೫) ೫ ನ್‌ 0 ನ್ಯ ಗಳನ್ನು ಒಲವ ನನ್‌ "ಸ್ಕೈ ದೆಸಿ ಜಾ ಜಂ HEU ಬಬೈಯೊ 
| ತ ಶೆ ae 


RE ಕೈ ಎರಿಪ್ಟ ಠ್ಡಿ ಕ್ರೀ ಯ Pe ಸನನು, ಸಂದ್ರ ಜಾ ಔ೦ಂಬ ಉರಿ ಡಃ ಡಿದ 


ದಿನಾನಿ ರನ ರವರ ರಾ ಗಾಸಿ ಕಳು ದ ಎತತ... ಚಾಳ ಹಾಟು ರಸಸಾರ. ಪಾರಾ ನಾ. 


ಇ ಸಒವತ್ತೆಂಟನೆ- ಸುರಿ ಸರ್ಗಂ — 
ತದನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಧೀರನಾದ ರಾ ಹ್ಷಸೇಕೃರನು- ಅಶ್ಲಕುಮಾರನನ್ನು 
ಮಾರುತಿಯು ಇರಿದನು ಬಿಂಬ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಫೇಳಿದನು. ಮನದೊಳುಂಟಾಗಿರುವ 
ಚೇರಳವಾದ ಶೋವನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಿಗಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಕ 
ಅದು ನರ ಆಸು ದ್ದಿಯನ್ನ ಕೇಳಿ, ತಮ್ಮನು ಮಡಿದುದರಿಂದ ರೋಪದೊಡನೆ ಕುಳಿತಿರುವ 


ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುಬ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ರಾದ್ರಾವೇಶದೊ 
ಡನ ಇಂತೆಂದನು- ಗ ವಲ್ಲೆ ಅಂದಾನಿಯೆ ! ನೀನು ಸೆಮಂತ್ರಕ್‌ವಾದ ಎಲ್ಲ ಆ 
ಸ್ಪೃವನ್ಸೂ ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನೆ ವಿಡ್ಛರಾರಂಗಳ 
ರೊಳಗೆ ಮೊಸಾನೆಯವನೆಂಬ ಹೆಸರುವಾನಿಯು ನಿನಗೆ ಬಂದೆ, ಆಂತಹ ಶೂರನಾ 


ದರಿಂದಲ್ಲೇ ಬೇವಾಸುರರೆನ್ನೂ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಹೋ 





೬೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾವರಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ER ನೂ ಇಪ ಅಂದರು ಎ ಘಂ ಎಂ ್ಪು:ೂ್ತುೂರಷ ಯಾ ಯು RN AA AAA, 


ಸಹೋದರ ಸ್ಟೇ ದಯಿತಃ ಕುಮಾರೋಕಥ್ಷಶ್ಚ ಸೂದಿತಃ | 
ನಹಿ ತೇಪೆ ನೀನ ಮೇ ಸಾರೊ ಯಸ್ಸ ಯ್ಯೂರಿನಿಪೂದನ 1೯! 


ಈ 
Ff SA ee Net, us 





ಆದಂ ಹಿ ದೃಪ್ಟ್ರೂ; ಮತಿಮ ನ್ವಹೆದ್ಧಲಂ ಕಪ್ಪ! ಪ್ರಭಾನಂ ಚ ಪರಾಕ )ಮಂ | 

ತ್ಸ ಮಾತ್ಮನ ಕ್ಹಾಪಿ ಸಮೀಹ್ನ[ ಸಾರಂ ಕಾರುಪ್ಪೂ ವೇಗಂ ಸ್ಫೃ ಬಲಾನು ರೂಪಂ 1೧0॥ 
ಬಳಾಎಪುರ್ದ ಸ್ತ $ಯೆ ಸನ್ನಿಕ್ಕ ವ್ಯ ತ ಯಥಾಗತೆ ಶಾಮ್ಭ್ಯತಿ ಕಾಂತಕತ್ರಾ) | 

ತಥಾ ಸಮಾಹ್ಟ್ಯಾತ್ವ ಬಲಂ ಪರಂಚ ಸಮಾರಭ ಭ ಸ್ಕಾಸ್ತ ವಿದಾಂ ವರಿ ॥೧೧॥ 








ನನಗೆ, ಯಃ - ಯಾವ್ಕ ಸಾರಃ - ಜಯದ ನಂಬಿಕೆಯು, (ಅ - ಉಂಟೋ, ಸಃ - ಅಂತಹ ನ:ಬು 
ಗೆಯು) ತೇಷು - ಅವರಲ್ಲಿ, ನಾಸ್ತೆ ನೇವಿ . ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಗ, 

ಇದಂ - ಇಪ್ಪು ಅನರ್ಥವನ್ನೂ, ಮತಿಮತ್‌ - ಉತ್ತ ಮ ಮುದ್ದಿ ಸ ಯುಚ್ಛ, ಮಹತ" - ದೊಡ್ಡ 
ಪೇ - ವ 06 ಬಲಂ - pg. ಪ್ರಭಾವಂಚ - ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ವರಾಕ್ರಮೆಂ 

ವೀರ್ಳುವನ ಸ್ಲಾ, ತ್ಯಂ - ನೀನು, ವೃಷ ಸ್ಯ - ನೋಡಿ, ಆತ ನಃ - ನಿನ್ನು, ಸಾರಂಚ - ಬಲವನ್ನೂ, 
ಬಿಿಡಕ್ಷೇ ಚಾ ಜವ ಜಂ - ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿ ಗನುಸಾರವಾದ, ವೇಗಂ - ಯುದ್ಧಪ್ರವೃ 
ತ್ತ್ರಿಯ ಯ ಜಾಗ್ರತೆಯನ್ನು, ಹುರುಪ್ಮ - ಮಾಡು, ol ಅಸ್ಪ್ಯವಿದಾಂ ಹ ಅಸ್ತ್ರ ಕಾಸ ವನ್ನು ಬಲ್ಲವರೊ 
ಳಗೆ, ವರಿಷ್ಠ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವೇ! ಶಾಂತಕತಸಿ). (ಕಮಿತಕತಾ)) ಆ ಅಡಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಗೆಗ 
ಳ್ಳ, ತಾಯಿ - ನೀನು, ಗತೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದವನುಾಗಿ, ಸನ್ನಿ ಕೃಪೇ (ಸತಿ) ಕಬಗೆ ಸಮಾ 
ಪಸೆ ನಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಬಲಾವಮರ್ದಃ - ಸೇವಾನಾಕವು. ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಶುಮ್ಭುತಿ - ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗ 
ಧುದೋ, ತಥಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತ್ಸ ಭಲಂ . ನಿನ್ನ ಒಲವನ್ನೂ, ಪರಂಚ - ಮತ್ತು ಹಗೆಯ 
ಬಲವನ್ನು, ಸನಿ ಶ್ಲ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಚಾರಿಸಿ, ಸಮಾರಭಸ್ಸ ಹ ಕಾರ್ಫವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುಗಂಂಕ 





ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಹಯಲಾಭದ ನಂಬುಗೆ ಯಿರುವಹಾಗೆ ನನಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಬಲಪಗೌರುಪಗಳು (ಅವರೊಳಗೆಲ್ಲಿ ಬಂದಾವ್ರ? ay ॥ ಒಬ್ಬ ವಾನರ 
ಮ- ಇಂತರರು ವೆೊದಲ್ಲೊ ೦ಡು ಅಹ್ಹ ಕುಮಾರನವರೆಗೂ ಇದ್ದ ಸಮಸ್ತ ರಾಹ್ಮಸವೀರರ 
ನ್ಕಾ ಅರಿನುರುಳಿಸಿದನು, ಸಕಲಪರಿವಾರವೂ ಬಯಲಾಯಿತು, ಆ ಕೋಡಗನ ಈ ಸಾ 
ಹಸಕಾರ್ಯಾವನ್ನು ನಿನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋ ಚಿಸು, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ನಿನ್ನಬುದಿ 
ಬಲಪ್ರಜಾವನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿಂತಿಸು ಇವುಗಳ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ತರುವಾಯ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಬಲಕೆ ತತ್ತ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು. 1೧01 
ಹಗೆಗಳನ್ನಡಗಿಸುವ ಪರ. -ಪವುಳ್ಯ ಸೀನು. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ವೈರಿಯ ಇದಿರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವ 
ನೊಡನೆ ತಲೆತರೆ, ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕ್‌ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಸೆಂಕಟವು ಇನ್ಸುಮ್ಲೇಲಾದರೂ ಸ್ಫುಲ್ಪು 
ತಗ್ಗ ಬೇಕು. ಹಗೆಗಳನ್ನಡೆಗಿಸತತ್ಯ ನೀನು ಬಹು ಬಲವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ ಆ ಕಪಿಯ ಬ 
ಅವನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಿನೋಡಿ, ಪರಬಲವು ಹೇಗೆ ಅಡಗಬಹುದೋ ಹಾಗೆ ಮುಂದಿನ 
ತ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡು, ಶಸ್ತ್ರಕಾಸ್ತ ಸ್ರವಿದರಾದವರೊಳಗೆ ನೀನು ಆಗೆ ಗಣ ಫನಾಗಿದ್ದೀ 


ಯೆ. ॥೧0॥ ಎಲ್ಕೆ ನೀರಕುಮಾರನ್ನೇ | ನಮ್ಮ ಬಲವು- ಇದುವರೆಗೆ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ 


ರೆ” - 
4 ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಲ್ಸ. ೬೬) 








ನ ವೀರ ಸೇನಾ ಗಣಕೋಚ್ಛ್ಛವಂತಿ ನ ವಜ್ರ ವಾದಾಯ ವಿಕಾಲ ಸಾರಂ | 
ನ ಮಾರುತಸ್ಯೊ ಸ್ಯ ಈತನ ಪ್ರಮಾಣಂ ನ ಚಾಗ್ನಿಕಲ್ಪುಃ ಈರಣ್ಣನ ಹಂತುಮ:॥೧ ೨1 
ತಮೇವ ಮರ್ಥಂ ಪ್ರ ಸವ್ಮೀಹ್ನ 3 ಸಮ್ಯೂಕ್‌ ಸ್ಥಕರ್ಮ ಸಾಮಸ್ಯಾದ್ಧಿ ಸವನಾಹಿಶಾತ್ಟಾ 





ಹೇವೀರ - ಎಲ್ಲೆ ಕೂರನೆ! ಗಣಕೋಚಿ - ಸೇನೆಗಳೆನ್ನು ದು8ಖಗೊಳಿಸುವ ವಾನೆರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಸೇ 
ನಾಃ - ಸೇನೆಗಳು, ನಾವಂತಿ - ಹೆರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಾರವು (ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಗಾರವು) ಅಲಸಾದಂ- 
ಹನುಮಂತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಸಾರವಾಗಿರುವ, ವಜ)ಂ - ವಜಾ JERS ಆದಾಯ - ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ತತ್ಸವಿತಾವಂ - ಆ ವಾನರನ ಸಮಿಾನವನ್ನು ಹುರಿತು, ವನಿಕ - ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಡ. ಮಾರುತಸ್ಯೆ- 
ವಾಯುವುತ್ರನಾದ, ಅಸ್ಸ - ಈವಾನರನ, ಗತೇ - ಶತ್ರುವನ್ನು ಆಕೃಮಿಸುವವೇಗದ, ಪ್ರಮಾಣಂ - 
ಅಳತೆಯು, ನ - ಅಲ್ಲ, ಅಥವಾ: ಅಸ್ಫ - ಈ ಹನುಮಂತನ, ಗತೇಃ - ಗಮನದ, ಪ್ರಮಾಣಂ - ಅಳತೆ 
ಯು, ವ *ರುತಸ್ಕೈ - ವಾಯುನಿಗ್ಮೂ ನ - ಇಲ್ಲ ಅಗಿ ಕಲ್ಯ ಇ ಅಗ್ನಿ ಗೆಜೆಯೆನಿಸಿದ ವಾನರಮ, ಕರೆ 
ಹೇನ, ಆಯುಧೆರೂಪವಾದ ನಾಧನದಿಂದ, ಹೆಂತು೦ - *ೊಲ್ಲಳಿಕ್ಕೈ, ನಶಕ್ಯುಃ - ಸಾಧ್ಯ್ಯನಲ್ಲ, ಅಥವಾ 
ನೀರ - ವಿಲೈ ಕೂರನೆ ! ಸೇನಾಃ - ಸೇನೆಗಳು, ಗಣಶಃ - ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ, ನಚ್ಛಾವಂತಿಇತಿನ - ನಾಕ 
ವಾಗದೆ ಇಲ್ಲ, ಅಸ್ಫೇ - ಇವನ ಗತೇಃ - ಯುದ್ಧ ವೇಗದ, ಪ್ರವನಾಣಂ - ಇಯತ್ತೈಯು, ಮನಾರುಶಸ್ಫೇ - 
ವಾಯುವಿಗೂ, ನ - ಅಲ್ಲ. ಏಿಶಾಲಸಾರಂ - BE ಕಕ್ತಿಯುಳ್ಯೆ, ವಜ್ರಂ - ವಜಾಯುಧವನ್ನು; 
ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ನ - ಸಾಧ ನಿನ: ಅಗ್ಗಿಕಲ್ಯಃ - ಅಗ್ಲಿ ಸದೃಶವಾದ ಆ ಹೋಡಗನು, 
ಹರಣೇನ - ಕವಟೆಯುದ್ಕ ದಿಂದ, ಹನ್ಮುಂಶ- ಹೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೂ ನ- ಸಾಧ್ಯ್ಯೃನಲ್ಲ, ಅಥವಾ-ನೀರಸೇನಾಸ- 
ಮಹಾಶೂರರ ಸೂಕ ಗಣಕಃ - ಸೆಂಘೆಸಂಘೆವಾಗಿ, ನಚ್ಛ್ರವಂತೀತಿನ - ನಾಶವಾಗದೆ ಇಲ್ಲ (ಅತಃ 
ಆದಕಾರಣ) ಅಲಸಾರಂ - ಅಧಿಕ್‌ ಖಲವುಜ್ಯವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ವಜ)ಂ - ವಜ್ರದಂತೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಈ ವಾನರನನ್ನು, ಆದಾಯ - ಜೀವನಹಿತ ಹಿಡಿದು, ನಕ - ಈೂಸಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ಅಸ, - 
ಈ ಹಬಿಯೆ, ಗತೇ . ಯುದ್ಧವೆ*ಗೆದ, ಪ್ರಮಾಣಂ - ಪರಿಮಿತಿಯ, ಮಾರುತಸ್ಥ - ವಾಯಖನಿಗೂ, 
ವ- ಇಲ್ಲ, (ಅತಃ - ಆದಕಾರಣ) ಅಗ್ನಿ ಕಲ್ಪುಃ 2 ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ನುಹಾ ತೇಹನ್ಬೀಯಾದ ಈ ವಾನರನು, 
ಹರಹೇನಚೆ - ಅಸ್ತ್ರಕಸ್ತ್ಯ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ, ಹನ್ತುಂ - ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ಕೃಃ - ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ, 1೧೨೫ 





ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ ಆದಕ್ಕೆ ದುಃಖವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅಡಾನೆ.ಆದುದರಿಂದ ಅಂಥನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯು ನಿನಗೆ ಬೆಂಬಲವೆನಿಸಲಾರದು. ಅಪ್ಪು ಅಪಾರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಕಹಿಯ 
ಮೇಲೆ ಪ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾರವುಲ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರ ಚಕಕ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಆ ವಾನರನು ವಾಯುನಂದನನಂತೆ, ಈ ಕಹಿಯ ಪೌರುಷದ ಹರಿ 
ಮಾಣವು ಆತನ ತಂದೆಯಾದ ಮಾರುತನಿಗೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆ ಹರಿಯ ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಮಹಾ ತೇಜ ಸ್ನಿಯಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಾದು ದ 
ಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ್ರನಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನು ಆಳ್ಕೌಸೆಗೆ ಬಳಪೆಟ್ಟ, ಬಹು ಪ್ರಬಲ 
ರಾದ ರಾಷ್ಟ್ರಸರ ಪಡೆಯನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದೊಯ್ದರೆ, ನಿನಗೆ ಆಜಾ 6 ಅರಲಾ 
ರದು, ಬಳಿಕ ವಜ್ರದಂತೆ ಬಹು ದೃಢಕಾಯನಾದ ಆ ಕಫಿಯನ್ನು ನೀನು ಹಿಡಿದು ಈ 


ನಗರಡೊಳಗೆಬರಬೇಕಾ. ಮಾರುತನಿಗೂ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಅಮ್ಮಡಿಯದ ಬಲತೇಜಗಳನು 


೬೬.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯೂಲ್ವಿ 3 ರಾಮಾಯಣ. (ಸೆರ 


i) 
puss ಪ 








ಸ್ಟೆರೆಂ ಕ್ರ ದಿವ್ಯಂ ಧನುಪೋಸ್ರ ವೀರ್ಳೇಂ ವ್ರಜಾಸಸ್ಲತಂಕರ್ಮ ಸಮಾರ ಭಸ್ಮ laql 
ನ ಖಶ್ಮಿಯಂ ಮತಿ ಕೆ ಪಾ ಯತ್ನಾಂ ಸಂಪ್ರೇಷಯಾ ಮ್ಳುಹಂ | 

ಇಯಂ ಚ ರಾಷಧರ್ವಾಣ್‌ಾಂ ಔತ್ರಸ್ಫುತ ಮೆತಿ ರ್ಮತಾ 1೧81 

ನಾನಾ ಕಸ್ತೆ ಕ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮೆ ಮೈಕಾರದ್ಧ ಮರಿಂದವು | 

ಅವಕ್ಯ್ಯಮೇವ ಬೋಡ ವಂ ಕಾಮ್ಯಕ್ತ ವಿಜಯೋರಣೆ ಗಗ! 


ತೆಂ- ಆ, ಅರ್ಥಮೇವ - ಅರ್ಥವನ್ನೇ, ಸಮ್ಯಕ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ತಾ - ಚಿಂತಿ, ಸ್ಫಕರ್ಯಸಾ 
ವಾತ್‌ - ನಿನ್ನು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ನಿದ್ದಿ ಯ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದೆ, ಸೆಮಾಹಿತಾತ್ಯಾ ಎ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತ ನಾಗಿ, ದಿವ್ಳೆಂ - ಉತ್ತ 
ಮವಾದ, ಧನುಪೊ - ಧರುಸ್ಸಿವ, ಅನ ಸ್ತೃವೀರ್ಯಾಂ - ಅಸ ಸಾಸಾರವನ್ನು. ಸರತೆ - ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ 
ವ್ರಜ - ಹೊರಡು ಅಶ್ಷತಂ - ಭಂಗದಿಲ್ಲದ, KA - ಸೆಲಸವನ್ನು, ಸವಸಾರಭಸ್ಯು - ಆರಂಭಿಸು 1೩ 
ಅಹಂ - ನಾನು, ತ್ಯಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಸಂಪ್ರೇಪಷಯನಿ - ಕಳುಹಿಸುವೆನು, ಇಯಂ - ಹೀಗೆ ನಿನ್ನನು 
ಇಲೆಳುನುವೆ, ಮತಿಃ - ಬುದ್ಧಿ ಯು, ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಇ ಉತ್ತವವೆನಿಸಿದುದು ನಖಳು - ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಇಯಂ . ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹುವೆ, ಮತಿಕ್ಚ್ವ ಈ ಬದ್ಧಿಯಾದರೋ, ರಾಜಧರ್ಭಾಣಾಂ - ರಾಜನೀತಿ 
ಧ್ವ ಗಳಿಗೂ ಕತ್ರಸ್ಥಾಚ - ಶತ್ರಧರ್ವ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಶ್ಲತಿ)ಯನಿಗೂ, ಮತಾ - ತಳ್ಕುದೆನಿ 
ಇರೆ 1೧೪1 ಚತರ - ಎಲೈ ಕತು ು)ಸೆಂಹಾರಕನೆ: 1, ಸಂಗ್ರಾಮೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನಾನಾಶಸೆ ಸೋ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಸುಧಗಳಿಂದ, ಪ್ರಬಸಡ್ಯಂ ಎ ಚ ಸ ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವು, (ತವ - "ನನಗೆ ಅಸ್ತ - ಉಂಟ್ಕು 
ಅತಃ - ಆದಕಾರಣ) ಅನಕ್ಕಮೇವ - ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಹಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಯೋದ್ರ ಮೈಂ -ಯು 
ದೈ ಮಾಡತಕ್ಕುದು, ರಣೆ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ವಿಜಯಕ್ಞ - ಹಯವೊ, ಕಾಮ್ಯ - ಬಯಸತ್ಯು ದುಂ 





ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಆ ಹರಿಯನ್ನು ಕಪಟ ಹದ ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದರಿಂದ ಬಹೆ 
ಳ್ಳ ವಿಚ್ಛ ರದಿಂದ ತೆರಳು 1೧.91 ಖಿಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಕತ್ರುವೇ ! ನಾನು ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ಚೆನ್ನಿಗ ನಿ ನಿಚಾರಮಾಡಿ, ನೀನು ನಡೆಸುವ ಯುದ ಟ್ರ ನತಧವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಸರಿಯಾದ 
ವೀ ಸ್ತ ರಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಿನಗೆ ಫಿಳಿದಿರುವ ಯಾವಯಾವ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳುಂಟ್ಲೋ ಅವುಗಳ 
ಸಾರಾಸೌರಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲ ವಿಚಾರಮಾಡಿ 'ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ಯ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗೋಪ ಸಂಹಾರಗಳ ಮಂ 
ತ್ರಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುಂದೆ ಜಯಸಿದ್ಧಿಗೆ ಹುಂದುಬಾರದಂತೆ 
ಮುಂದಿನ ಕೆಆಸವನ್ರು ಆರಂಭಿಸು, ನಿನಗೆ ಮೇಲಾಗಲಿ ಹೋಗಿ ಬಾ ! ಇತಿ ॥ ಆದರೆ - 
ವಿಲ್ಪೆ ವರಕುಮಾರನೆ! ನಾನು ಜೇವಂತನಾಗಿ, ಯುದ್ದವಿಕಾರದನೆನಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಯುದ್ದ 
ರಂಗಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಹೋಗದೆ, ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ 
ಧರ್ಮವಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಬುದ್ರಿ ಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕ್ಯಾಗದು, 
ಆದರೂ ಯತ್ನ ವಿಲ್ಲ, ಏಕೆ ಎಂಬೆಯೋ ? ರಾಜನೀತಿಯನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡ ಹೋದರೆ 
€ಯುದ್ದನಿಕಾರದರಾದ ಪರಿವಾರದವರೆಪ್ಲ್ಯದ್ದರೂ ರಾಜನೇ ಬವರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು ,, ವಿ೦ 
ದುಅಸಖ್ಯಾತಿ' ಬರುವುದು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಳುಹಿಸಬೇ ಕಾಗಿದೆ. ರಾಜ ನೀತಿಯನ್ನು 
ಅನಾಸರಿಸಿರುವ ವೀರ ಹೃತ್ರಿಯರಿಗೂ ಇದೇ ಸಮಯಾಚಾರವಾಗಿರುವುದು ॥ ೧೪ ॥ ಎಲ್ಫ್ರ 
ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನೆ ! ನೀನು ಸಂಗಾ )ನುವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಬಗೆಬಗೆ ಯಾದ ಅಸ್ತ ಕಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 


av] ಸುನ್ನರಹಾಂಡ. ೬೬] 








ತತಃ ಪಿತು ಸ ದ್ಯಚನಂ ನಿಕಮ್ಯ ಪ ಶ್ರೈದಕ್ಟಿಣಂ ದಹ್ನ ಸುತ ಪ ವೃಭಾವಃ | 
ಚಳಾರ ಭರ್ತಾರ ಮದೀನಸತ್ಕೋ ರಣಾಯ ವೀರಃ ಪ್ರತಿರನ್ನ ಬುದ್ಧಿಃ $ ೧೬! 
ತತ ಸೆ ಸ್ಮ ಸೃ ಗಣ್ಣು ರಿಫ್ಟೈ ಸಿ ರಿಂದ್ರ ಜೆತ ಶೈ ತಿಪೂಜೆ ತಃ | 

ಯುದ್ಧೊ ಇದ್ದತಃ ಕೃತೋತ್ಸಾಹ ಸ. (ಗ್ರಾಸ ಪುತ್ಯ ನ್ಯ lal 

ಶ್ರೀವಪಾ ನೃ "ನ ತ ಪಲಾಕಾಶ್ಸೋ ರಾಹ್ನಸಾಧಿಪತೇ ಸು | 


ASR, ತಾ ಸೃಮುದ ಅವ ಪ ವರ್ಯಸು avril 





ತತಃ - ಆಹಿಂದೆ, ದಕ್ಷ ಕುತರೃಭಾವಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆಣೆ ಮಾದ ಪ್ರತಾಶವುಜ್ಯ, ಅದೀನಸತ್ಯಃ - ಅಧಿಕ 
ಬಲವ್ರೆಭ್ಯ, ನರಃ ಎ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು, ಬತ - ತುನೆನೆ,, ತತ - ಅಆ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು 
ನಿಶಮ್ಯ ಎ ಕೇಳಿ. ರಣುಯ - ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಪ್ರುತಿದನ್ನುಬುದ್ದಿ 8 - ಸಮ್ಮತಿವಟ್ಟ ಬುದ್ಮಿಯುಳ್ಯವ 
ನಾಗಿ, ಭರ್ಮಾರಂ - ರಾಹ್ಮಸೆರಾಜನಾದ ರಾನಣನನ್ನು ಕುರಿತ), ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು 1೧೬ ತತಃ - 
ಆಮೇಲೆ, ಯುದ್ಧೋದ್ಧತಃ ತಾಳೆಗಳಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಉಬ್ಬಿದ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ೬ ಇ೦ದ್ರಜಿತ್ವಾದರೆ, ಇಪ ೃಃ - 
ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರರಾದ, ತೈಃ - ಆ, ಸ್ಥಗಣೆಃ - ಸ್ಕೆಜನರಿಂದ, ಪ್ರ3ರೂಜೆ8 - ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ. 
ಸೃ್ರತೋಷಶ್ಸ್ಯಾಹಃ — ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗುತ್ತಾ, ಸಂಗಾ ೨)ಮೆಂ - ಯುದೆ ರಂಗವನ್ನು ಹರಿತ, 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ - ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು (ಹೊಂದಿದನು) ಗಂ೭॥ ಶ್ರೀರ್ಮಾ- ವಿಕ್ರಮ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ, ಪದ್ಧ 
ಪಲಾಶಾಶ್ಷಃ - ಕಾವರೆಯ: ವಿಸಳಿನಂತೆ ಕಣ್ಣು ೪, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಹೇರಳವಾದ ತೇ ಸಸ್ಸು ಜ್ಯ, ಜ್‌. 
ಧಿವತೇಃ - ರಾಶ್ಚಸರಾಜನ, ಸುತ$- ಪುತ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು, ಪರ್ನನು - ಪೌರ್ಣಿ ಮಾವಾಸ್ಯ್ಯದಿ ಪ 
ರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಸಮುದ್ರಣಇನ - ಹ್‌ಡಿಳಿನಂತೆ, ನಿರ್ಜಗಾಮು - ಉಬ್ಬಿ ಹೊರಟನು ॥೧/1 ಇಂದ್ರಕಲ್ಪ$- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ್ದ ಸಃ . ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ಕ್ವ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು, ಪತ್ಷಿರಾಜೋಪಮ ತುಲ್ಫುವೇಗೈ 8 ಈ 
ಗೆರುತ್ನ ೦ತನಿಗೆಣೆಯಾದ ಪರಸ್ಪರ ಸದೃಠ ವೇಗವುೊಘ್ಯ, ಒತತೀಶ್ಷ್ಯದಂಪೈೈ ಸಿ೨ಕ-ಬೆಳ್ಗಗೂ ಮೊನೆಯಾಗಿಯೂ 











ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ವೃತ್ತ ಗೊಳಿಸಿ, ಬಹು ಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದ ಯು 
ಧ್ರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಜಯಲಷ್ಷ್ಮ್ಮ ಯೊಡನೆ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕು 1೧೫! ಎಂದೀ ಪ್ರ 
ಹಾರ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ ತಂದೆಯ ವಚನವನ್ನು ಆಲಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಣೆಯಾದ ಪೌರುಪವುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರಜಿತುವು - ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ನಭಾವವುಳ್ಛ ನನಾದ ಕಾರಣನೇ, ಧಿರತೆಯಿಂದ ಯದ 
ಪ್ರೌ ತೆರಳಲು ಬಪ್ಪಿ. ರಾಷ್ಠಸ ಸಾರ್ವಭೌನಮುನೂ ತಂದೆಯೂ ಆಗಿರುವ ರಾವಣನಿಗೆ ಬಲ 
ಹತ ಅಭಿವಂದಿಸ್ಸಿ ವುಯಾಣ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾದನು ॥.೬॥ ಆಗ - ಇಂದ್ರಜಿತುದಿಗೆ ಇಸ್ಟ್ಟ 

ಮಿತ್ರರೂ, ಬಂಧುಬಳಗದವರೂ, ಸರಿಜನರೂ-ಪ್ರ ಮಾಣೋದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಆತನನ್ನು i... 
ವಾದ ಸತ್ತ್ವಾರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಪುರುಹೂತ ಮೈರಿಯು - ಯುದ್ಮಮಾ 
ಡಲು ಬಹು ) ಶುತೂಹಲವುಜ್ಞ ವನಾಗಿ ಶಣಧಂಗನನ್ನ ಕುರಿತು ಹೊರಟನು 1,೬1 ಹ 
ದಂಡ ಸಹಾಯದ ತೇಜಸ್ಸು ಉಕ್ಕ ಳಿಸುತಲಿದೆ, ಅರಳದ ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣು ಗಳ ಕಾಂ 
ತಿಯೂ ಬೆಳಗುತಲಿದೆ. ಸಟ ಹ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿದಾನೆ,. ಬಕೆಕಂಧರ. ತನಯನು - 
ಅಪ್ಪು ವೈಭವದಿಂದೊಡಗೂಡಿ,. ಪೂರ್ಣಿಮೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಡಲು ಉತ್ವ್ವಿಬ 
ಜಾ ಹಾಗೆ,ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಉಬ್ಬುತ್ತಾ ಹೊ೦ಟನಂಂr ಮಹೇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಜಾ $ 


ಕೆ ಮದಾಲ್ಲಿೀೀಕ ರಾಮಾಯಣ. ರ 
೬೬॥್ಭ | ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀ | [ಸರೆ 
ಸ ವಷ್ಲಿರಾಜೋಪವಮ ತುಲ್ಬೂವೇಗ್ಗೆ ರಾ ಕಳ್ಳ ತ್ವ ತುರ್ಭಿಸ್ಸಿತತೀಶ್ಸೃ ಡಂಪೈೈ ೩! 
ರಥಂ ಸಮಾಯುಕ್ತ ಮಸಂಗ ವೇಗಂ ಸಮಾರು ರೋಹೇಂದೃ ಜೆದಿಂದೃ ಕಲ್ಪಃ॥೧೯॥ 
ಸರಧೀ ನ್ಹಿನಾಂ ಕಷ್ಠ ಕ್ಕ ಸಜ ಸಸ್ಯ ವಿದಾಂವರಃ | 
ರಥೇ ನಾಭಿ ಯಯ ಹಿನ ನನೂಮಾ ಸತ್ರ ಸೋಳಸಭವ "1.901 
ಸ ತಸ್ಯ ರಥನಿರ್ಧೋ ಪಂ ಜ್ಯಾಸ್ಫೃುನಂ ಇಇರ್ಮುಕಸ್ಥೇ | 
ನಿಕವ್ಯೂ ಹರಿ ನೀರೊ5ಸಾ ಇಂಪೃಹ್ಟಪ ಪೃ ತರೋಭವತ್‌ ॥೨೧॥ 
ಸುಮಹ ಚಾ ನ ವಾದಾಯ ಕಿತ ಶಲ್ಫಾಕ್ರ ಸಾಯರ್ಕಾ | 

೦ 95 





ಇರುವ ಶೋರೆಹಲ್ಲುತ, ಮಾಚತುರ್ಭಿಃ - ನಾಲ್ವಾದ ಮ್ಯಾಳ್ಳೈಃ - ಕೂ)ರವಾರಗೆಜಗಳಿಂದ (ಘಾತುಕ 
ಜಂತುಗಳಿಂದ, ಓಂಹೆಗಳಿಂದ) ಸಮಾಯುಕ್ತ ೦ ~ ಕಟ್ಟಲ್ಪುಟ್ಟಿರುವುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಅಸಂಗವೇಗಂ 
ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲದ ವೇಗವು, ರಥಂ-ರಥವೆನ್ನು, ನವಮಾರುರೋ ಹ. ಏಿರಿದನು 1೧೯1 ರಥೀ - ರಥಿಕನಾಗಿಯೂ, 
ಧನ್ನಿನಾಂ - ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳೊಳಗೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 1-ಶ್ರೇಷ್ಟ ನೆನಿಜದ ವನೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ $ - ಆಯುಧಪ್ರ ಯೋಗ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಣ, ಅಸ್ತ್ರನಿದಾಂ - ಅಸ್ರ್ರನಿಧ್ಯಯನ್ನು ಬಜ್ಜವರೊಳಗೈೆ ವರಃ - ಕ್ರೇಷ್ಠ PRE 
ಆಗಿರುವ ಸಃ - ಆ ಇಂದ್ರಜೆತ್ತು, ಸಃ - ಆ ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಹನೇಯನು. ಯತ) - ಯಾವಸ್ಥಲ 
ದಲ್ಲಿ , ಅಧವತ್‌ - ಇದ್ದನೋ, (ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ) ರಥೇನ - ರಥದಿಂದ, ಕ್ಷಿರುೂ - ಬೇಗನೆ, ಅ 
ಭಿಯಯಗಿ - ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟನು. ॥ .ಎಂ 1 ಸಃ - ಪೂರ್ವಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ, ಹರಿದವೀರಃ - ವಾ 
ನರವೀರನಾದ, ಅಸೌ - ಈ ಹನುಮಂತನು, ತಸ್ಯ - ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ್ನ ರಥನಿರ್ಫೋಪಂ . ರಥ 
Lyd Ren - ಮೌೌರ್ನ್ದಿಯ ಶಬ್ದ ವನ್ನೂ ಕಾರು ಸ್ಯ - ಬಿಲ್ಲಿನ, (ಸ್ಥೂನಂಚೆ - ಘೊ 
ಪವನ್ನೂ) ನಿ ಕಮ - ಹೇಳಿ, ಸಂಪ್ರಹೃ ಪೃ ತರಃ - ಹೇರಳವಾಗಿ ಹರ್ಪಗೊಂಡವನು,. ಅಭವತ್‌ - ಆ 
ದನು 1೦೧1 ರಣಪಂಡಿತಃ - ಹುಡ್ನೆ ನಿಕಾರದನೆನಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು, ಸುಮಹತ್‌-ಬಲುದೊಡ್ಡ ದಾದ, 
ಚಾಪಂ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಶಿತಕಲ್ಮಾ - ಮೊನೆಯಾದ ಅಲಗುಗಳುಚ್ಯ, ಸಾಯಕಾಂಕ್ಚ - ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಆ 


ದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಹನುಮಂತಂ . ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅಭಿಪ್ರೇತ್ಯು - ಚುರಿತು, ಜಗಾಮ . 





ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಮೆರೆಯುತಲಿರುವ ಇಂದ್ರಜೆತುವು .... ಪಶಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನಿ 
ಗೆಣೆ ಯಾದ ವೇಗವುಲ್ಯವುಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ, ಬೆಳ್ಳಗೂ ಮೊನೆಯಾಗಿ ಖೂ ಇರುವ ಹೋರೆದಾಡೆ 
ಗಳುಖ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಘೋರವಾದ ನಾಲ್ಕು ಸಿಂಹಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರತಕ್ಕ್‌ ಮತ್ತು-- 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವೇಗದಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದ ತೇರನ್ನೇರಿದನು lari ಕಸ ಸ ಸ್ರ ಕೋವಿದ 
ರೊಳಗಗ ಗ್ರಗಣ್ಣುನೂ, ಧನುರ್ಧರವರನೂ, ಮಹಾರಥನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ ಜವ... -ಆಂಜ 
ನೇಯನು ನಿಂತಿದ್ದ ತೋರಣದ ಬಳಿಗೆ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ ಬರುತ್ತಿ ದ ಸ ನು.೨೦॥ 
ಹರಿವೀರನು... , ಡೊರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವಿನ ರಥದ ಗಂಭೀರವಾದ ” ಧ್ವನಿಯ 
ನ್ಸ್ಯೂ ಅವನ ಧನುಪ ಬ್ರರಕಾರವನ್ನೂ ಈೇಳಿದನು, ತನ್ನ ಸಂಗಡಹೋರಾಡಲು ಸಮಾನವಾದ 
ಬಲಪೌರುಪಗಳಿಂದೂಡಗೂಡಿರುವ ನೀರನು ಬರುವನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹರ್ಪಗೊಂಡನು! 
೨೧॥ ಅಪ್ರತಿಮ ವ್ಲೀರನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ರಣಪಂಡಿತನೆನಿಸಿದ ಇಂದ್ರಾರಿಯು- ಘನವಾದ 
ಇಾಪವನ್ನೂ ತೀಹ್ಚೃವಾದ ಅಲಗುಗಳನ್ನೂಳ ಗೊಂಡಿರುವ ಸಾಯಕಗಳನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ 


8೩) ಸು ನ್ದ ರಹಾಂಡ ೩೬ 
ಮಿ 

ಹನುಮಂತ ಮಭಿಫೆ ವ್ಯೀತ್ಛ್‌ ಜಗಾಮ ರಣಪಂಡಿತಃ ॥೨೨॥ 

ತಸ್ತಿಂ ಸ್ಪತ ಸ್ಪಂಯತಿ ಜಾತಹರ್ಪೆ ರಣಾಯ ನಿರ್ಗಚತಿ ಬಕಣ ಪಾಣ್‌ೌ ! 

ದಿಕಕ್ತ ಸರ್ಫಾಃ ಕಲುಪೂ ಬಭ ವು ರ್ಮ್ಮಗಾಕ್ಚ ರಾದಾ ಬಹುಧಾ ಚತಬ ಷ್ಟ 

ಸಮಾಗತಾ ಸ್ತತ್ರ ತು ನಾಗಯಸ್ಷೂ ಮಹರ್ಪಯ ಕ ಕ್ರಕ್ರುಚರಾ ಕ ಗ ೩! 

ನಭ ಸ್ಫಮಾವ ತ್ಯ ಚ ಶಿಕ ವಿನೇಡುರುಚ್ಚೆ 43 ನರಮಪ)ಹ ಪ್ರ! sul 

ಆಯಾಂತೆಂ ಸರಥಂ ದೃ ಪ್ರಾ ತೂರ್ಣ ಮಿಂದ ದ್ರಚಿತಂ ಈಖಿಃ | 

ವಿನನಾದ Palo ವ್ಯೃುವರ್ಧತ ಚ ವೇಗರ್ವಾ 1೨! 








ಹೋದನು 0.೨ ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ತ್ನ - ಆ ಅಂದ್ರಚಿತಕ್ತು, ಸಂಯತಿ - ಯು ದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಜಾತಹ 
ರ್ಪೆ - ಮೊಳೆತ ನೆಂತಸವೊಲ್ಯವನೂ, ಬಾಣನ - ಬಾಣಹಸ್ತ ನೂ ಆಗಿ, ರಣಾಯ - "ಯುದ್ಧಕ್ಕೋ 
ಸ್ಕರ, ನಿರ್ಗಚ್ಲ್‌ತಿ (ಸತಿ) ಹೊರಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸರ್ವಾ8 - ಸಮಸ್ಸವಾದ, ದಿಶಕ್ಚ - ದಿಳ್ಬುಗಳೊ, ಕಲು 
ಪಃ - ಮಲಿನವಾದವುಗಳಾಗಿ, ಬಭೂವುಃ - ಇದ್ದುವು, ಮೃ್ಭಗಾತ್ಚ - ಜಂತುಗಳೂ, ರಾದಾ -ಭ 
ಯಂತರಗಳಾಗಿ, ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ್‌ಪ್ರಕಾರವುಗಿ, ವಿನೇದುಃ - ಅಬ್ಬ ರಿಸಿದುವು 1.೩ ನಾಗಯಕ್ಷಾ- 
ನಾಗರು ಮತ್ತು ಯಕ್ಷರೂ ಚಕ್ರಚರಾಃ - ಗುಂಪಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ (ಆಕಾಕಚರರಾದ) ಮಹರ್ಪ 
ಯೆಃ - ಮಹಾಮುನಿಗೆಳೂ, ಸಿದ್ಧಾಕ್ವ 4 ಬಿದ್ಧ ಪ್ರಿರುಪರೂ, ಪರಮಪ)ಹೃಪ್ವಾಃ - ಬಹು ಸಂತೋಪಪ 
ಟ್ಮವರಾಗಿ, ನಭಃ - ಆಕಾಶವನ್ನು, ಸಮಾವೃತ್ಯು - ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ತತ್ರ) - 'ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ, 
ಸಮಾಗತಾಃ - ಸೇರಿದವರಾದರು, ಪಕ್ಷಿಸಂ ಘಾ್ಟ್ರ - ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡುಗಳೂ, ಉಜ್ಜೆ_ ತ್ರ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, 
ನಿನೇದುಃ - ಧ್ಯನಿಮಾಡಿದುವು ಗಂ ಕಬ; - ಆಂಜನೇಯನ, ಸಂಥಂ - ರಥದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, 
ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆಯಾಂತಂ - ಬರುತಲಿರುವ, ಇಂದ್ರಜಿತಂ - ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು) ರೃ 
ಪ್ರೀ - ನೋಡಿ, ಮಹಾನಾದಂ - ಗಿಂಹೆನಾದವನ್ನು, ಬನೆನಾದ - ಗರ್ಜಿಓಿದನು, ವೇಗರ್ವಾ' - ಬ 
ಹುವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿ, ವ್ಯವರ್ಧತಚ-ಬೆಳೆದನು Nox ll ದಿವ್ಯಂ ಎ ಕ್ರೇಷ್ಟವೆನಿಸಿದ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನು 
ಆಸ್ಲಿ ತಃ - ಆಕ್ರಯಿ ಸಿದೆವನೂ, ಚಿತ್ರ ಕಾರ್ಭು - ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಿಲ್ಲುಖ್ಳವನೂ ಅಗಿರುವ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌- 
ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ತಟಿದೂರ್ಚಿತ ನಿಸ್ಕೊನೆಂ ಓಿಡಿಲಿನಂತೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಧ್ಯನಿಯಿಕ್ಕ, ಧನುಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು 





ಬಳಿಕ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಇದಿರ್ಲೊಂಡನು ॥ ೨೨ ॥ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದೊ 
ಡಗೂಡಿ ಚಾಪಪಾಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವು.... ಮಾರುತಿಯನ್ನು ದಿರ್ಗೊ ಲು ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಲ್ಲಿ- ವಿಲ್ಲದೆಕೆಗಳೂ ಬಹು ಮಲಿನಗಳಾಗಿ ಕಾಣಬಂದುವು, ಜಂತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಯಂಕರವಾ 
ಗಿ ವಿಕಾರವಾದ ಧ ಸನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದುವು 13 ಆ ಸಮಯದೊಳಗೆ- ನಾಗರು, ಯ 
ಹರು, ಮಹರ್ಶಿಗಳು, ಆಕಾಕಚಾರಿಗಳಾದ ಬದ್ದ ರೂ-ಈ* ಮಹಾವೀರರ ಯುದ್ದ ಸಂರಂಭ 
ವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಆಕಾಶ ಮಂಥಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು, ಬಗೆ ಬಗೆ 
ಯಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡೂ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹರ್ಪಧ್ಯನಿಗ್ಬೆದುವು॥ ೨81 
ಬಹು ವೇಗದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳತು, ತನ್ನಿದಿರಿಗೆ ಬಂದ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು 
ಕಂಡೆಕಹೂಡಲೆ ಮಾರುತಿಯು ಬಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದುದಲ್ಲದೆ, ತಾನೂ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗು 
ತ್ತಾ, ಮಹೋನ್ಸುತನಾಗಿ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿದನು ೨೫! ಬಳಿಕ ಅಂದ್ರಜೆತುವು ಹನುಮನ 


೬೬ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಭಾಯ್‌ ಸಟಗ ಸಾಸ ಇಕಾ” ತ ಮ ಯ ತು ಭಾ ಜಾಪಿ ಯ ಜು ಜು ಬಾಡ ಇ ಸ ಯಾರಿಯಾರಿದಿ. ET A 8 I ಹು NN ಗ್‌ ಹದರ ead 


ಇಂದ್ರಜಿ ತ್ಸರಥಂ ದಿವ್ಯ ಮಾಸ್ಟಿತ ಶಿ ಶಿತ ಫಾರ್ಮ ಕಃ | 
ಧನುರ್ವಿಪ್ಸಾ ರಯಾನೋಾಸ ತಟ ದೊರ್ಚಿತ ನಿಸ ೈ ನಮಿ 1 ೨೬!! 
ತತ ಸ )ಮೇತಾ ವತಿತೀಫ್ಟ ವೇಗಾ ಮಹಾಬಲೌ ತೌರಣ ನಿರ್ವಿಕಂಕಾ | 
ಕಪಿ ರಹ್ಲೋಧಿಸತೇಕ್ತ "ಪುತ್ರ ಸು »ರಾಸುರೇಂದ್ರಾ) ವಿವ ಬದೆ ಶ್ರಮ್ಸೈರಗ ೨೩! 
ಸ ತಸ ವೀರ್ಯ ಮಹಾರಥಸ್ಸೇ 1% ಒಕೆ ಸ್ಪಂಯತಿ ಸಮ್ಮ ತಸ್ಯ | 
ಕರಪ್ರವೇಗಂ ವ್ಯುಹನ ತ್ರ ವೃದ್ಧ ಕ್ರ ಚಾರ ಮಾರ್ಗೇ ಪಿತು ರಪುಮೇಯೆ॥ಳಗ 


ಲಿ 
ತತ ಕೃರಾ ನಾಯತ 33 ಕಲ್ಯಾ ಸುಪಶ್ರಿಣಃ ಕಾಂಚನ ಚೆತ್ರಪುಂಖ 9 | 





ನಿಪ್ಫುರಯಾಮಾಸ ಬ ದನಿಗೈಸಿದನು ell ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಅತಿತೀರ್ಷ್ಮವೇಗೌ - ಬಹು ತೀಘ್ರವಾದೆ 
ವೇಗವು, ನುಹಾಬಲೌ - ಹೇರಳವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ಸವುಳ್ಳ ತಾ-ಆ, ಕಬಿಕ್ಚ - ಹನುಮನೂ, ರಹ್ಷೋ 
ಧಿನತೇಃ - ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ್ಯ ಪುತೃಕ್ಷ - ಮಗನಾದ ಇಂದ)ಜೆತುವೂ, ರಣನಿರ್ಬಿಶಂಕಿ . ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಧ್ಭಯರಾಗಿ, ಸುರಾಸುರೇಂದ್ರಾವಿವ - ಮಹಾ ದೇವಾಸುರವೀರರಹಾಗೆ, ಬದ್ಧ ವೈರೌ - ನಟ್ಟದ್ದೇಪವು 
ಳವರಾಗುತ್ತಾ, ಸಮೇತ? - ಕಲೆತರು 1a ಸಃ - ಆ ಹನುಮಂತನು ಪ್ರವೃದ್ಧ - ಬೆಳೆದವನಾಗಿ, 
ನೀರಸ್ಕೃ - ಕೂರನಾದ, ಧನುಶ ತಕ . ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ, ಸಂಯತಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಸಮ್ಮ ತಸ್ಯ ೬ 
ತನಗೆ ಸಮಾನ ನೀರನೆಂದು ಒಬ್ಬರು ವ್‌ ತಸ್ಯ ಜ್‌ ಇಂದ್ರಜಿತುದಿನ, ಕರನ)ವೇಗಂ - ಬಾಣಗಳ ವೇಗ 
ಏನ್ನು, ವ್ಯಸನತ್‌ ಖಿ (ವ್ಯರ್ಹ) ತಡೆದು ಹೊಡೆದನು, ಅ ವ್ರಮೇಯೆ -' ಅಳೆಯಲಳೆವಲ್ಲದ್ದ ಏತುಃ 
ತಂದೆಯ, ವನಾರ್ಗೆ - ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ವಾಯುಮಾಕ್ಗ ದಲ್ಲಿ) ಚಟಾರಚ- ಸಂಚರಸುತ್ತಿ ದನು lov ತತ॥- 


ತರುವಾಯ, ಪರವೀರಹಂತಫಾ . ಕತ್ತು)ಸಂಹಾರಕನಾದ, ಬೀರ - ಶೂರನೆನಿಸಿದ ಇಂದ್ರಜೆತ್ತು , ಆಯತ 
ತೀರ್ಷ್ಯಕರ್ಲ್ಟ್ಯಾ” - ನೀಳವೂ ಮೊನೆಯೂ ಆಗಿರುವೆ ಅಲಗುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರತಕ್ಕ, ಸುನತಿ - ಬಳ್ಳೆ 
ಯರೆಕ್ಕೈಗಳುಖ್ಯ, ಕಾಂಚನ ಚಿತ್ರಪುಂರ್ಬಾ - ಬಂಗಾರದಿಂದ ಚಿತ)ವಾದ ಗರಿಯುಚ್ಯ, ಸುಸನ್ನುರ್ತಾ - 


ಹ ಸ ಬದರಾ ನ ಇಚ ಹಾಣಾ ಟಾ ಬೋ 








ಪ 


ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇದಿರಾಗಿ ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತನ್ನು ಚಿತ್ರ ಕಾರ್ಮುಕವನ್ನು ಟೆಂಕಾರ 
ಗೊಳಿಬದನು. ಆ ಧನುಬ್ಬನಕಬ್ಬ ವು ನಿಡಿಲಿನ ದನಿಯಂತೆ ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು॥.೨೬! 
ಹಾಗೆಯೇ ಒಬ್ಬರಬಳಿಗೊಬ್ಬರು ಬಂದರು, ಇಬ್ಬರೂ ಮಹಾವೇಗಕಾಲಿಗಳು, ಮಹಾಬಾ. 
ಹುಬಲಸಂವನ್ನರು, ರಣಧೀರರು, ಸುರಾಸುರ ವೀರರಹಾಗೆ ಕಪಿ ರಾಷ್ಟಸವೀರರ್ಲೀರ್ವರೂ 
ಹ್ರೂರವಾದ ಮೈರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ತಲೆತರು 1೨೬! ಮಹಾವೀರನಾದ ಮಾ 
ರುತಿಯು- ತನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆ ವೀರ್ಯಸಂಪನ್ನುನೂ, ಮಹೋನ್ಸತನಾಗಿ ಜೆಳೆದವನೂ ಆಗಿ, 

ವಾಯುಮಣಹಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ನೀರವರನೂ ಮಹಾರಥನೂ ರಣದಿಕಾಸೆಟಿ ಮಲ್ಲನೂ 
ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಬಾಣವೇಗವನ್ನಿಲ್ಲ ಬಡಿದು ಕೌಡಹಿದನು 1/1 ಹಗೆಗಳ “ನಡೆ 
ಯನ್ನು ಅಡಗಿಸುವ ವೀರನೆನಿಸಿದ ಆಂದ್ರಜಿತುವು ಬಹು ನೀಳವಾಗಿ ಯೂ, ಮೊನೆಯಾ 
ಸಿಯೂ, ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ಗರಿಗಳೊನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಿಡಿಲ 
ನಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದ ವೇಗವುಖ್ಯವ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ . ಕ್ರೇಷ್ಯವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ 


8] ಸುನ ರಹಾ. ೬ಕಿತ್ತಿ 
ದಿ ಡಿ 
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ಮುಮೋಚ ವೀರಃ ನರವೀರ ಹೆಂತಾ ಸ.ಸನ್ನತಾ ನೈಜ) ನಿಪಾತವೇರ್ಗಾ 1೨೯! 
ತತಸ್ತು ತತ್ಸ್ಪ್ಬಂದನ ನಿಸ್ಫೊನಂ ಚ ಮೃದಂಗ ಭೆರೀ ನಸಟಿಹ ಸ್ಕೈನಂಊ | 
ವಿಕೃನ್ನ ಮಾಣನ್ಯೃ ಚ ಸೂರು ಕಸ್ಯ ನಿಕನ್ಳುೂ ಘೊಪ೧ ಪುನ ರುತ ಪಾತ [ಫಂ 
ಕರಾಣಾ ಮಂತರೇ ಪೂಕು ಮ್ಯವರ್ತತ ಮಹಾಕಪಿಃ | 

ಹರಿ ಸ್ತಸ್ಟಾ ಭಿಲಸ್ಸಸ್ಯ ಮೋಘ ರ್ಮ ಲ್ಮಸಂಗ್ರ ಹನು »॥ 

ಕರಾಣಾ ಮಗ್ರತ ಸಸ್ಯ ಪುನ ಸ್ಪಮಭಿ ವರ್ತತ | 

ಪ್ರಸಾರ್ಯು ಹಸ್ತೌ ಹನುಮಾ ನುತ್ಸಪಾ ತಾನಿಲಾತ್ವ್ಯ ಜಃ 1೨೨! 


ತಾವುಭೌ ವೇಗ ಸಂಪನ್ನಾ ರಣ ಕರ್ಮ ದಿಕಾರೆದಾ। 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಗಿರುವ, ವಜ್ರನಿಪಾತವೇರ್ಗೂ - ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ತೀವೃವೇಗವುಳ್ಳ. ಶರ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, 
ಮುಮೋಚ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ರ ತತಃ . ಆ ಮೇಲೆ, (ಸಃ - ಆ ಹನುಮನು) ತತ್ಪ ಫ್ರೌದನ ನಿ 
ಸ್ಮನಂಚ ಮಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ರಥಧ್ಯೆನಿಯನ್ನೂ, ಮೃ ದಂಗಭೇರೀಪಟಹಸ್ಥೂನಂೆ - ಮದ್ದಳೆ, ವಗಾರಿ ಮ 
ತ್ತು ತನಟೆ ಇವುಗಳ, ಬಿಕೃಪ್ಪೃ ಮಾಣ ಕ್ಯ- ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಹಾರ್ಭು ಕಸ್ಕೃ - ಬಿಲ್ಲಿನ, ಘೋಪಂ 
ಚೆ - ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ನಿಕಮ್ಮ - ಕೇಳಿ, ಉತ್ಪ್ಸಪಾತ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು 1೩೦॥ 
ಮಹಾ - ವಾನರವರನೆನಿಸಿದ, ಹರಿಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅಭಿಲಕ್ಷ ಫಿಸ್ಪ - ಗುರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯತ 
ಕ್ಕ, ತಸ್ಯು - ಆ ಇಂದೃಜಿತುನಿನ ಲಘ ಸಂಗ್ರಹಂ - ಗುರಿಯ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು, ಮೋಘರ್ಯ - 
ವ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸುವವವಾಗಿ, ಕರಾಣಾಂ - ಬಾಣಗಳ, ಅಂತರೇಮು - ಮಧ್ಯಾಗಗಳ ಲ್ಲಿ, ಆಕಳು - ಬೇಗನೆ, 
ವ್ಯವರ್ವತ ಷು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು 1೩೧॥ ಅನಿಲಾತ್ಟ್ಯ ಹಃ - ವಾಯು ಪುತ್ರನಾದ, ಹನ ವರ್ತಾ” - ಅಂಚ 
ನೇಯನು, ತನ್ಪೊ-ಆ ಇಂದ್ಯಜಿತು ಬಿನ, ಕರಾಣಾಂ - ಬಾಣಗಳ, ಅಗ್ರತಃ - ಇದಿರಿಗೆ, ಹಸ್ತೌ - ತರ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರ - ನೀಡಿ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಸಮಭಿವರ್ರತ - ಇದಿರಿಸಿನಿಂತನು (ಸಮಣ್ಯಾವರ್ರತ) 
ಉತ್ಪಪಾತಚ - ಹಾರುತಲೂ ಇದ್ಯ ನು ॥೩॥ ವೇಗಸಂಪನಸ್ಸಿ - ಗಮನವೇಗದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ರಣಕ 
ಗೆ ಐಕತಾರದೌ - ಯದ ಕ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ವಾಂಡಿತ್ಳುವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಘೌ. ವಾದರೇಂ ದ)ಜೆತ್ತು ಗಳು, 

ಉಭಿ - ಅಬ್ಬ ರೂ, "ಸರ್ವಭೂತಮನೋಗಾ)ಹ - ಸರ್ವಪ್ರ್ರಾಣಿ ಮನೋಹರವಾದ ಉತ್ತ ವಂ 2 


ಹಾ ಹಾಹಾ ಚ ಖಾ 





ಹ ಭಜ ಜಾ ್ಷ ್ಠ್ಣ್ಪ್ಠ ಮ ಗದ್ದ ಸು ಎಂ ಗರ ರಾ ರಾ, 











ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಗುರಿನೋಡಿ ವಿಸೆದನು 1೨೯1 ಆಮೇಲೆ ಆ ಹನುಮಂತನು- -ಇಂದ್ರ ಚಿತ) 
ವಿನ ರೆಥಧ್ದನಿಯನ್ನೂ; ಮದ್ದಲೆ, ನಗಾರಿ, ತವಟೆ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಧನಿಗಳನ್ನೂ R 
ಅಡಿಗಡಿಗೂ ನುಡಿಸುವ ಬಿಪ್ಸಿನ ಬೆಂ ಕಾರವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾ, ಮುಗಳಿ ಅಲ 
ಕುಪ್ಪೆ ಳಸಿದನು 1 ೦॥ ಮತ್ತು-ಆ ಅಸುರನ ಚಾಣಗಳ ಗರಿಗೆ ಸಿಲುಕದೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದ) 
ಬಹ ವನ್ನೂ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನು ಗಮನ ಲಾಫವದಿ೧ದ WSR ಸೆಂ 
ಚರಿಸುತ ಬಂದನು [೧1 ಮರಳಿ ತನ್ನ ಕರಗಳನ್ನು ವಂದಕ್ಕೆ ನೀಡಿ, ಅಂಬುಗಳಿದಿರಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲುತಲೂ, ಚಮತ್ಕಾ ರದಿಂದ ತಪ್ಪಿ 20 ಕುಪ್ಪಳಿ, ಜ ತಫಿ ಬಿ ಕೊಲ್ಲು ತಲೂ ಅ 
ರುತ್ತಿ ದನು 1.೨1 ಅಂತಾ ತಾ ರೀರ್ವರೂ ಬಹುನೇಗಸಂಪನ್ನರಾಗ್ಯಿ, ತಂತ 
ಮ್ಚ್ಚು ರಣಕರ್ದ ಚಮತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಣ್ಣುನಗಳನ್ನೂ 
: ಸೆಳೆಯತಕ್ಕ್‌ ಚಾಣತನದಡಯುದ್ದವನ್ನು 'ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು'್ಲಫ್ಲ!ವೀರಹನುಮುನುಬಾ ಣಗಳ 
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atv ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ 5 ರಾಮಾಯ ಣಿ, [ಸರ್ಗ 
ಸರ್ಸೇಥೂತ ಮನೋಗ್ರಾಹಿ ಚಕ್ರತು ಕ್ರ ಮುತ್ತಮಡಿ; 14 | 
ಹೆನೂಮತೊ ವೇದ ನ ರಾಷ್ಟಸೋಸಂತರಂ. ನ ಮಾರುತಿ ಸ್ನಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಸನ್ನೋಂತರನು | ` 
ಪರಸ್ಪರಂ ನಿರ್ಕಿಷ್ಠಹೌ ಬಭೊನತು ಸ ಕೈಮೇತ್ಯೇ ತೌ ದೇವ ಸಮಾನ ವಿಳ್ರಮಾ ಟಗ 
ತತಸ್ಸು ಲಸ್ಸ್ಟೇ ಸ ವಿಹನ್ಛಮಾನೆ ಕರೇ ಪ್ಲೂಮೋಫೇಪು ಚ ಸಂಪತತ್ಸು | 

ಜಹಗಾನು ಚಿಂತಾಂ ಮಹತೀಂ ಮಹಾತ್ವ್ರಾ ಸಮಾಧಿ ಸಂಯೋಗ ಸಮಾಹಿತಾತ್ವ್ಯಾ Il gil 


ತತೋ ಮತಿಂ ರಾಹ್‌ಸ ರಾಜಸೂನು ಶಕಾರ ತಸ್ಪಿ೯ ಹರಿನೀರ ಮುಖ್ಯೇೆ | 











ಕ್ರೀಪ್ಸೃವೆನಿಬದ, ಯುದ್ಧಂ - ಕಾಳಗವನ್ನು, ಚಕ್ರತು8- ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು 1೩41 ರಾಷ್ಷಸಃ- ಇಂದ್ರ 
ಜೆತುನ್ರ್ರೈ ಹೆಮೂಮುತಃ - ಆಂಜನೆಯನೆ, ಅಂತರಂ . ಭೇದವನು (ಗುಟ್ಟನ್ನು) ನವೇದ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, 
ಮಾರುತಿ - ಹನುಮನು, ಮಹಾತ್ನವೂ - ಮಹಾಧ್ಯೆರ್ಕ ಕಾಲಿಯಾದ, ಇಸ್ಕು - ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಅಂತ 
ರೆಂ - ರಹಸ್ಯವನ್ನು (ಸಂಚನ್ನು) ನವೇದ - ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, ದೇವಸಮಾನವಿಕ್ರ್‌ಮೌ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಣೆಯೆನಿಸಿದೆ ಪರಾಳ ಎ ಮವುೊಕ್ಯ, ತಡಿ. ಆಕಹೀಂ ದ)ಜಿತುಗಳು ಪರಸ್ಪರಂ - ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಸಮೇತ. 
ಇದಿರೊ ಡು ನಿರ್ಶಿಷಹಗಿ - ಸಹಿಸಲಸದೆಳೆರೆನಿಿಡವರಾಗಿ,. ಬಭೂವತು॥$ - ಇದ್ದ ರು 149 ತತಃ - 
ಪ. ಅಮೋಘೀೇಷು - ವ್ಯರ್ಥ ವಾಗದಿರುವ, ಕರೇಮ - ಬಾಣಗಳು, ನಂಪತತ್ಟು ತ - ತನ್ನು ನಳ 
ಬೀಳುಶ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಫ್ರೈ -ಗುರಿಯಾ ಡ ತಾನು. ನಿ ಹನ್ಯಮಾನೇಚ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಾ 
ಧಿ - ಸರಿಯಾಡ ಗುರಿಖಡಿವುದು, ಸಂಯೋಗ - ಬಾಣಸಂಧಾನ ಮಾಡುವುದು ಇವೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸವಮಾಜತ- 
ವಿಚ ರಗೆೊಂಡಿರುನ, ಆತ್ಚಾ - ರಚಿತ ಮುಖ್ಯ, ಮೆಹಾತ್ಸಾ - ಮಹಾಧೀರನಾದ, ಸಃ - ಆ ಅಂಜನ 
ಯನ್ನು, ಮಹತಿ - ಹೆಚ್ಚು ದ್ಯ ಚಿಂತಾಂ. ವಿಚಾರವನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದುತಲಿದ್ದ ನು, ಗಣಗ 
ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸರು ಹಸೂನುಃ - ರಾಶ್ಷನರಾಜಪುತ್ರನ್ನು ತಸ್ಫ್ಯ-ಆ, ಕಪೇಃ- ಆನಯ 
ವಧ್ಯತಾಂ - ಸಂಹಾರಕ ಸಾಧ್ಯ: ಗಿರುದಿಕೆಯನ್ನು, ಸಮಾಸ್ಟ ಶ್ಯ - ನಿಚಾರಮಾಡಿ; ಹರಿನೀರಮುಸ್ಯ ತಕ್ಷ 
ವಾನರನೀ ರವಾದ, ಇನ್ಫಿ - ಆ ಹನುಮನಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂ -ಶಿಕ್ಷಿಸಿಕ್ಕೆ (ಹಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ) (ಅಯಂ-೪ 
ಸ ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ನಿಗಜೆ Na R ಸೋತುಹೋದಾನು 7 (ನಿಕಿ ನೀಪನಾಬಾನು) ಇತಿ. ಹೀಗೆಂಬ, 
ಇದಿರಿಗೆ ನಿಫ್ಲುವ, ಹಾಗೆಯೇ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಲಾಘವವೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಅವನ ಬಲಪೌಇರುಪ 
ಗಳ ಇಯತ್ತೆಯೂ ರಾಹ್ಟಸನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ವೀರಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಅಂದ್ರ 
ಜೆತುನಿನ ಬಾಣನ್ರಯೋಗ ಚಾಕ್‌ ಸ್ಟಾವಬಸ್ಯ ಅವನ ವೀರ್ಯಕೌರ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣವ 
ನ್ಯೂ; ಮಾರುತಿಯೂ ತಿಳಿಯಲಾರದಿದ ನು; ಅಂತು ದೇವಸಮಾನ ವಿಕ್ರಮಂಾದ ಆ ಇ 
ಬ್ಬರೂ ಹೋರಾಹುತಶಿದ್ದ ರು 1481 ರಾಷ್ಟಸ ಜಚಕ್ರವರಿ ಕುಮಾರನಾದ ಮೇಘನಾದನು- 
ಚತುರ ಖಂನ್ನು ಕ್ರೂರವಾದ ತನಸ್ಸ ನಿಂದ ತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಕಸ್ರ್ರ್ಯ 
ಸು ಸ್ರಗಳನ್ನಿಲ್ಲ NI ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ ಸವಾಗದೆಯ್ಯೂ. ಮತ್ತೆ ಘೆ 
ನ್ಸು ನರಾ ಕ್ರಮದಿಂದ ಹೊಡೆ ದಪ್ಪುಳ ಸುತಲೂ ಬಂದುದನ್ನೂ ನೋಡುತಲಿದ್ದು, » ನಿಲ್ಲವೂ- 
ಮ್ಶರ್ಥವಾಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸಂತಪಿಬ, ಬಾಣಸಂಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಗುರಿ ಏಡಿಯುವುದರಲ್ಲ 
ಯೂ, ಕರಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾ ಚತುರನಾಗಿದ್ದ ರ್ಕೂ. ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸತೊ 


ಡಗಿದನು 1 ಎ31 ಬಳಕ ರಾಘ್ಸಸ ರಾಜನಂದನನು - ಹರಿವರನು ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ. ಅಕಕ್ಳವಾಗಿ 
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ಹಾಲೆ 








ಗ ಅಂದಾ ಜಂ ನಾರ್ಟನ್‌ ದದ್‌ ವಾಾನಿಾನನಾವ 


ಅವಧ್ಯತಾಂ ತಸ್ಯ ಕವೇ ಸ್ಪಮೀಶ್ನ್ಯ ಇಂ ನಿಗೆಜೆ ಕೇ ನಿತಿ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥಮು | ೬॥ 

ತತಃ ಪ್ರೊ ವಮುಹಂ ವೀರ ಸೊ ಸ್ರ ಮರ್ಕ ವಿದಾಂನರ $| 

ಸಂದಧೆ ಸುಮೆಹಾತೇಜಾ ಸಂ ಹರಿಡ್ರವಶಂ ಪ್ರತಿ! 4 

ಅವಥೊ ಯೆನಿತಿ ಜಾ ತಮಸ್ತ ಇ ಣಾಸ್ತ್ರ ತತ ವಿತ್‌ | 

ನಿಜಗಾ;ಹ ಮಹಾಬಾಹು ಲ್ಯ್ವಾರು ತಾತ ಜ ಮಿಂದ್ರಜೆತ್‌ lev! 

ತೇನ ಬದ್ಧ ಸತೋ ಸ್ತ ರಾಷ್ಠಸೇನ ಸ ವಾನರಃ | 

ಅಭವ ನ್ನಿರ್ಧಿಜೇಪ ಬ ಪಪಾತ ಚ ಮಹೀತಲೆ 1ರ್ಷಿ! 

ತತ್ಲೋಥ ಬುದ್ಧಾ ಎ ಸ ತದಾಸ್ತ್ರ್ಯ ಬಂಧನಂ ಪ ನೋತ ಪ್ರಭಾವಾ ದ್ಮಿಗತಾತ್ತ ವೇಗಃ। 


ಮತಿಂ - ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು 1೩೬॥ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ವೀರಃ - ಕೂರನ-ದ, ಅ 
ಸ್ವ್ಯವಿದಾಂ £ ಅಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಖಲ್ಲವರೊಳಿಗೆ, ವರಃ - ಕ್ರೇಪ್ಠ್ಯ ನೆನಿಸಿದ, ಸೆಮಹಚತೇಜಾಃ ೨ ಪ್ರಖ 
ಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸು, ಸಃ - ಆಇದ್ರಜಿ ವು, ಹರಿರ) ವರಂ ಪ್ರತಿ - ಹಬಿನೀರನನ್ನು ಹುರಿತು, ಪ್ಸೈತಾ 
ಮಹಂ-ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರ ವ್ಯ ಅಸ್ತ್ರೈಂ-ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಸಂದಭೆ .ಮಂಶ್ಶಿ% ಸಂಧಾನಮಾ 
ಸಿದನು 1೩೩! ಅಸ್ಪ ತತ್ಯೃನಿತ" - ಶಸ್ತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯುವನ್ನು ಬಲ್ಲ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೇರಳವಾದ ತೋಳು 
ಗಳೆಬಲವೊಳ್ಯ, ಅಂದ್ರಜಿತ್‌.-ಅಂದ ಜಿತ್ತು, ಅಯಂ-ಕಈ ವಾನರನು, ಅವಧ KE ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳವವಾಗಿಲ್ಲ 
ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಜಾತಾ - ತಿಳಿದು, ಮಾರುತಾತ್ಸ ಬಂ - ವಾಯುಪುತ್ರನಾತ, ಶಂ - ಆಹನುಮಂತ 
ನನ್ನು, ಅಸ್ಟ್ರೇಣ - ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ವ್ಯದಿಂದ, ನಿಜಗ್ರಾಹ - ಹಿಡಿದನು, ॥ ೪1 ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಸಾವಾನ 
ರಃ - ಆ ಹರುಮನ್ಮು ತ ಆ, ರಾಕ್ಷಸೇನ - ಅಂದ್ರಜೆತು ನಿನಿಂದ, ಅಸೆ ನೇಣ - ಬೃಹ್ಮ್ವಾಸ್ರ ದಿಂದ 
ಬದ್ದ $ - ಸಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ವಿಜೇಪ್ಟೃಕ್ಚ - ನಿಕ್ಸೇಪ್ಟ್ರ ವಾಗಿಯೂ, (ಮೂರ್ಧತನಾಗಿ) ಅಭವತ್‌ - 

ಅಡನು, ಮಹೀತಲೆ - ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ಪನಾತಶಚ - ಉರುಳಿದನು, 1೩೯॥ ತತಃ - ಆಮೇಶೆ, ಹರಿಪನೀ 
ರಃ - ವಾನರವರನಾದ, ನಃ - ಆ ಹನುಮಂತನು, ತದಾ - ಆಗೃ ಅಸ್ಪ್ಯಬುಧಂ - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಸ್ತ್ರದ ಹಟ್ಟ್ರನ್ನ್ನು 
ಬುದ್ದಾ  - ತಿಳಿದು, ಪ್ರಭೋಃ-ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹ ಸಮರ್ಥವಾದ ಬೃಸ್ಟನ್ಯ ಪ್ರಭಾವಾ*"- ಮಹಿಮೆಯ 


ಇರುವನಲ್ಲಾ, ಯಾವವಿಧವಾದ ಉಪೊಾಯಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಡಗೆಬಲ್ಲನು? ಇವನನ್ನು ಹೇ 
ಗೆ ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾ ಎಂಬಡಾಗಿ ಸೈಲ್ಪಹೊತ್ತು ಮನದೊಳಾಲ್ಲೋಚಿಸಿ, ತರುವಾಯ ಇ 
ತಿಕರ್ನಮ್ಯುವನ್ನು ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು 14೬! ಆ ಹಿಂದೆ - ಅಸ್ತ್ಯವಿದರೊಳಗೆ ಅ 
ಗ್ರಗಣ್ಯನೆನಿಸಿ ಮಹಾತಜ ಸ್ಕಿಯಾದ ಅಂದ್ರ ಜೆದ್ದೀರನು- ಆ ಮಾರ.ತಿಯನ್ನು ಲಷ್ಟವಿ 
ಟ್ಟು, ಬ್ರಹ್ವನ್ನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುನ ವೈತಾಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃ 
ತೋಚಿತವಾದ ಕೆಲಸವೆಂದು ಸಂಧಾನಮಾಡತೊಡಗಿದನು ಎ೩1 ಅಸ್ಪ್ಯಗೆ ಳತತ್ಯವನ್ನುರಿತು 
ಇರುವ ಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಇಂಡ್ರಾರಿಯು - ಅವನ ಅನಧ್ಲ್ಯತೆಯನ್ನರಿತು, ಮಾ 
ರುತಾತ್ವಜನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದಲೇ ೫7 )ಹಿಸಿಲಿತ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ॥ 
ಆಮೇಲೆ ಆಂಜನೇಯನು - ರಾಷ್ನಸೆನ ಬ್ರಹ್ವ್ವಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಬುಫ ದನು, ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದನು, ಅ 
ವನ ಚೇಪ್ಮೈಯೆಲ್ಲ ಅತಗಿತು, ಸ್ಲಬ್ಬನಾದನು, ಅಸಗಿಸಮ, ಉತುಗಿದನು, ಹಾಗೆಯೇ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳದನು್ಣ್ಕೊ॥ ಆ ಹಿಂದೆ ಹರಿವೀರನ್ನು ಸ್ಟೇಲ್ಸು ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸ್ಟ್ರೃತಿ 


೬3೧ ಶ್ರೀಮದ್ಗಾ ಲ್ಪ ಕ್‌ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 


SS A A ವವ ಯಂ 0 ಬಹೂ ಉಸ್ಥಉ ನ ರಾ ವ ವ ವ ಮುಂಬ ಮಾಜಾ ಚಾಡಿ ಸಡಾ ಬಾ ಬಿಸಾಡಿದ 


ಪಿತಾಮಹಾ ನುಗ್ಯಹ ಮಾತ ಶೈ ನಶ ನಿಚೆಂತಯಾನಇಸ ಹರಿಪ್ರ ವೀರಃ ॥801 
ತತ ಸ್ಸಾ ್ಥಹುಂಭ,ವೈ ನನಲ ರ್ಬ್ರಹ್ಹ್ಯಾಸ್ಟ್ರ ಮಭಿಮಂತಿ)ತವಿ: | 
ಹುನುವಇಂ ಕ್ವಿಂಕಯಾನಾಸ ನರೆದಾನಂ ಪಿತಾಮಹಾತ" 18೧/ 

ನಮೇ ಕ್ರ ಬಧಸ್ಯ ಚ ಕಕ್ತಿರಸ್ತಿ ನಿನೋಕ್ಷಣೆ ಲೋಕಗುರೆ ೋಃ ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ | 
ಆತ್ಯೇವ ಮತ್ತಾ ನಿಹಿಶೋ ಸ ಸಾಬಂಧೋ ಮಯಾ ತೃಯೋನೇ ರನು ವರ್ತಿ ತವ್ಯೃಃ॥ ೪ ೨॥ 


ಸ ನೀರ್ಗ ಮಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಕ್‌ು ರ್ನಿಚಾರ್ಯ ಹಿತ:ಮಹಾ ನುಗ್ರಹ ಮಾತ್ಚ್ಯನಕ್ಚ 


ದೆಕಿಯಿಂದ] ನಿಗತಾತ್ಯ್ಯವೇಗಃ - ಗತಿಸಿದ ತನ ಸ್ಸ ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಅಥ - ಅನಂತರ, ಆತ್ಮನಃ ಇ ತನ್ನ 
ನಿವಯವಾಡ, ಸಿತಾನುಹುನುಗೈ ಹಂಚ - ಬೃಹ್ಣ್ಮನ ಅನುಗೃಹವನ್ನು ಹೂಡ, ನಿಚಿಂಶಯಾಮಾಸ - ಜೆ 
ನ್ನಾಗಿಯೋಚಿಗಿದನು, ತಂಗ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಹನುರ್ಯಾ - ಆಂಜನೇಯನು ಬ)ಹ್ವಾಸ್ತೃಂ ಮ ಬ್ರ 
ಹ್ಯ್ವಾಸ್ತ್ರವೆನ್ನು, ಸ್ಪಯಂಥುವೈಃ 4 ಬ್ರಹ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಮಂತ್ರೆ ಭದ ಮಹಾಮಂತ ಗಳಿಂದ, ಅಭಿಮಂ 
ಶ್ರಿತಂ - ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದನ್ನಾ ಗಿ, (ನಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡು), ಬತಾಮಹಾತ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನ 
ದೆಕೆಯಿಂದುಂಬಾಗಿದ್ದ , ಪರದಾನಂ - ವರಪೃದಾನದ ಬಗೆಯನ್ನೂ, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಯೋಚಿಸಿದನು 
(ಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡನು) ॥9೧1 ಲೋಕಗುರೋಃ - ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತಂದೆಯಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ, ಪ)ಭಾವಾಶ್‌ - 
ಮಹಿಮೆಯದೆಕೆಯಿಂದ್ಯ ಅಸ ಸ್ತ್ರೈಬಂಧಸ್ಥು - ಬ್ರಹಸ್ವಿ ಸ್ತ್ರ ಸ್ಮದಿಂದುಂಬಾದ ಕಟ್ಟಿನ ನಿಮೋಕ್ಷಣೆ  ಬಿಡುಗಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಕ್ಲಿ: - ಸಾಮಸ್ಸ ವ್ರ ನಾ - ಅಲ್ಲವು, ಇತಿ - ಎಟ ಮತ್ಚೈವ- ತಿಳಿದ್ದೊ 
ನಿಹಿತಃ - (ಇಂ ದ್ರಚೆತುನಿನಿಂದ) ಪೃಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅತ್ಟ್ರಯೋನೇ॥- ಬ್ರಹ್ಮನ, ಅಸ್ತ್ಯಬಂಧಃ- ಬ್ರಿ 
ಹಾ ನ್ರ್ಯ ದಿಂದುಂಖಾಗಿರುವ ಕಟ್ಟು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅನುವರ್ವಿ ತವ್ಯೃಃ - ಅನುಸರಿಸಲ್ಕಡತಳ್ಕುದಾ 
ಗಿದೆ, ಇತಿ ಹೀಗೆಂದು ರ - ಯೋಚಿಸಿದನು, 19.01 ಸಃ - ಆ, ಈಬಃ . ವಾರುತಿಯು- 








ಅಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದಿ ದು NX ಬಳಿಕ ಎಚ್ಚ ತ್ನುಅಹೋೊಇದು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ ಸ್ರಷ್ರ ಅದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ವೇ 
ಗವು ಪತ. ಚತುರ ಖನೆ ಪ್ರಭಾವವೇ ಇದಕ್ಕ Kd ನನ್ನ ವಿಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಕನು ದಯೆ? ತೋರಿದಾನೆ ಎಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ 4 voll ಅಂದ್ರಚಿತುವು ಪಠಿ 
ಸುತಲಿದ್ದ ಮಂತ್ಯಗಳಿಂದ ಬ್ರಹಾಸ್ತವೆಂದ್ಲೇ ತಿಳಿದನು, ಆಗ ಮಾರುತಿಗೆ-/"ನಾನು ಜನಿಸಿ 
ದಾಗಲೇ ಹೆಸಿವೆರು.೦ದ ನಮ್ಮ ತಾಯನ್ನು ಘುರಿತು ಆಹಾರವನ್ನು ಬಖೇಡಿದೆನು. ಆಕೆ- ಸೂ 
ರ್ಯುಮಂಡಲವನ್ನು ಹಣ್ಣ್ಮಂದು ತೋರಿದಳು. ಅದನ್ನು ನಾನು ನುಂಗಿದಾಗ ಭೂಮಂಡಲ 
ವೆಲ್ಲ ಕತ್ತಲಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ನನ್ನದೊಂದು 
ಕೆನ್ನೆಯನ್ನು ಇರಿದನು, ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಹತ್ತಿ ಗುಸಾಸ )ವೇಕೆಮಾಡಲು, ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನು ಬಂದು-ವಾಯುದೇವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಗೊಳಿಸಿ, ನನಗೆ ಹನುಮಂತನೆಂಬ ಹೆ 
ಸರನ್ನೂ, ಚಿರಜೇವಿತೃವನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದಲೂ ಸಾವಿಲ್ಬದೆ ಬಂಡು ಮುಹೂರ್ತ ಕಾ 
೪ ಮಾತ್ರ ಕಟ್ಟ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆಯೂ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು,, ಏಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸ್ವ 
ರಿಸಿ 18೧1 ಆ ಮೇಲೆ-ಲೋಕಜನ ಕನಾದ ಆ ಚತುದ್ವ ಖನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ಈಗ ನಾ 
ನು ಈ ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು. ಲೋಕ್‌ ಗುರುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಕಟ್ಟಲೆ 
ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ವಿಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು 181 ತನಗೆ 


೪] ಸು ನ್ದ ರ ಕಾ ಣ್ಣ ೬2೧ 





ವಿಮೋಹ್ನ ಕಕ್ಕಿಂ ಪರಿ ಚಿಂತಯಿತ್ನಾ ಬಿತಾಮಹಾಜ್ಞಾ ಮನು ವರ್ತತೇಸ್ಟ 
ಅಸ್ರ್ರೇಣಾ ಮಿಹಿ ಬದ್ಧ ಸ್ಕು ಭಯಂ ಮಮನ ಜಾಯತೇ | 
ವಿಕಾಮಹ ಮಹೇಂದ್ರಾಭ್ಕಾಂ ರಫ್ಲತಸ್ಕಾ ನಿಲೇನ ಚ 1381 
ಗ್ರಹಣೇ ಚಾಪಿ ರಥ್ಲೋಭಿ ರ್ಮಹಾನ್ನೇ ಗುಣದರ್ಶನಃ | 
ರಾಸ್ನಸಂದ್ರೇಣ ಸಂವಾದ ಸ್ತಸ್ಟ್ರಾ ದ್ಗ್ಗ ಎಹ್ಸೈಂತು ಮಾಂ ಪಲೆ 1೩ 
ಎವಿ 
ಸ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥಃ ಪರವೀರ ಸಂತಾ ಸಮಾಶ್ಸ್ಟ ಕಾರ ವಿನಿವೃತ್ನ ಚೇಪ್ಪಃ। 
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ತ ಅಜರ 


ಅಸ್ಟ್ರಸ್ಯು - ಬ್ರಹ್ಯಾಸ್ತ್ರದ್ಧ ನೀರ್ಯಂ - ಪರಾಕ್ರಮೆವನ್ನೂ, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನು ಏತಾಮಹಾನುಗ್ರಹಂ - 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೃದ ಬಿಡುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆತನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನೂ, ನಿಚಾಸ್ಯಿ - ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ವಿಮೋಕ್ಷಕಕ್ತಿಂಚ 
(ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ) ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ ಸ್ವದಿದ ಬಿಷ:ಗಡೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪರಿಚಿಂ 
ತಯಿತ್ಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಸಚನೆಮಾಡಿ, ಬತಾಮಹಾಸ್ಸಾಂ - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನ ಅದೃಣೆಸುನ್ನು, ಅನುವರ್ರತೇಸ್ಟ್ಯ - 
ಅನುಸರಿಸಿದನು 18೩1 ಅಸ್ರ್ರೇಣ ತ ಬ)ಹಸ್ಚಿಸ್ತೃದಿಂದ, ಬದ್ದ ಸಿ ಶು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ರನಾಗಿದ್ದರೂ; ಬತಾ 
ಮಹಮಹೇಂದಾ)ಭ್ಛ್ಯಾಂ ಸ ಬೃಹ್ಹೇಂದೃರಿಂದಲೂ, ಅನಿವೇನಚ - ವಾಯುನಿನಿಂದಲೂ, ರಕ್ಷಿತ ಬೆ - Bಾ 
ಪಾಡಲ್ರಟ್ಟರುವ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಭಯಂ - ಧಸುವು, ನಹಾಯತೆ - ಉಂಟಃಗುವುದಿಲ್ಲ, ಹಿ - ನಿಶ್ವ 
ಯ 1881 ರಥ್ಷೋಭಿಃ ಈ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಗ್ರಹಣೇಟಾದಿ - ಹಿಡಿತದಿಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣದರ್ಶನಃ - ಗುಣವ. 
ನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, (ಪ್ರಶ ದಲ್ಲಿ ದೋಪವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ) ಮರ್ಹು” - ಪ್ರಬಲವಾದ, ಸುವಾದ$ಃ - ಸಂ 
ಭಾಷಣವು, ಮೆ - ನನಗೆ, ರಾಘ್ತಸೇಂದ್ರೆ)ಂಣ - ರೂವಣನೊಡನೆ, (ಭನಿಡ್ಕೃತಿ - ಆಸ ಹೋಗುವುದು) 
ತಸ್ವ್ರಾತ್‌ - ಅದರಿಂದ ಪರೆ - ಕತ್ರುಗಳು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಗೃಹ್ಣಂತು -. ಹಿಡಿಯಲಿ 18818 ಪರ 
ಬೀರಹಂತಾ - ಕತ್ರುಸಂಹಾರಳನಾದ, ಸಮಾಕ್ಷ ಫ್ರಿಕಾರೀೀ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೆ.೨'ಚಿಸಿ ಣೆಲನವನ್ನು ವನಾಡುವ, 
ಸಃ- ಆ ಹನುಮನು, ನಿಕಿ ತಾರ್ಥಃ - ಗೊತ್ತುವಾಡಿಕೊಂಡ ಮುಂದಿನ ಸೆಲಸವುಕ್ಯವನಾಗಿ, ಅಭಿಗತ್ಸೆಃ- 
ಇದಿರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ, ತೈಸೈೈೆ ಪೀ - ಆಯಾಯ, ಪರೈಃ - ಕತ್ರು-ಳಿಂದ, ಪ)ಸಹ್ಫ್ರ - ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, 
ನಿಗೃಹ್ಯ ೬ ಹಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಪರಿಭತ್ಸ ಕ” ವರಾನ - ಬೆಎರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವವನಂದರೂ, ನಿನಿವೃತ್ತ ಚೇಪ ಟೆ 


ನ 
ವಿತಾಮಹನಅನುಗ್ರಹವಿದ್ದರೂ ಆ ಅಸ್ತ್ರದಸಾಮಥ್ಮ ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಬಿಡು 
ಗಡೆಯ ಕಕ್ನಿಯ ಸೆವ.ಯನನ್ನು ನಿರೀಹಿಸುತ್ತಾ, ತನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಬಳಗಾಗಿದ್ದನು ಗೆ 
ಕಮಲಾಸನದೇವೇಂದ್ರರಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನನ್ನು ರಷ್ತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ) ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾನು ಈ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಭಖಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ತ್ಗದೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಹಾಗೆ ರಷ್ಟು ಇದಾನೆ ಕಿ ಈ ರಕ್ಕ ಸರು-ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದ ನನಗೆ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಗುಣನಿದೆ ; ಅದೇನೆಂದರೆ-ಅಲ್ಲಿಂದ ಇವರು ನನ್ನನ್ನ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆ 
ದೊಯ್ಯುೂನರು. ಬಳಿಕ ನನಗೆ ಅವನೊಡನೆ ಸಂವಾದವು ಬೆಳೆಯುವುದು. ಈ ಇರೇ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯುತಲಿದ್ದರೂ ನಾನು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದೇ ಲೇಸು 14341 ಎಂದಿನ ಪ್ರ 
ರವಾಗಿ, ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ, ಚೆನ್ನೂಗಿ ಯೋಚಿನಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕ ವನೂ ಆಗಿರುವ 
ಆಂಜನೇಯನು ಚೆಂತಿಸಿ, ಏನೊಂದು ಚೇಪ್ಟೈಯನ್ನೂೂ ಮಾಡದೆ. ಹಗೆಗಳಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪ 


ಟ್ರರೂ, ಗೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ ಸುಮ್ವನಿದ್ದು , ಒಂದು ಸಿಂಹಾನಾದವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು gel 


ನ್‌್‌ 








ಕರದ NR SAT ರಿ ಯಿಯ ಬ ಹು 


ಪರೈಃ ಪ್ರಸಹ್ಯಾ ತ್ಯ ಗೃಷ್ಠು ನನಾದ ತ್ಸೈಸ್ತೆ ಪ್ರಿ ಪರಿಭೆತ್ಸ 8೯ ಮಾನಃ 184೬. 

ತತ ಸ್ತಂ ರಾಷ್ನಸಾ ದೃ ತ್ರ ನಿರ್ಕಿಜೇಷ್ಟ್ಟ ಮರಿಂದಮನಿ) । 

ಬಟ) ಕ್ಕ 8 ವಲ್ಲೆ ಕ 'ದ್ರುಮಚೇರೈಕ ಸಂಹತ್ವೆಃ 1821! 

ಸ ಹ ಟ್‌ ಪರೈತ್ಚ ಬಂಧನಂ ಪೈಸಹ್ಯ ವೀೀರೈ ರಭಿ ನಿಗ್ರೆಹಂ ಚ! 

ಕಾತೂಹಲಾ ನಾಂ ಯದಿ ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರೊ ದ್ರಪ್ಟುಂ ವ್ಯವಸ್ಯೇ ದಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ 181 
ಸ ಬದ್ಧ ಸ್ಲೇನ ವಲ್ವೇನ ವಿಮುಕ್ತೊ e ಸ್ತ್ರ ಣ ಬತ. 
ಅಸ ಬಂಧೆ ಸ ೈಚಾನ್ಯಂ ಹಿ ನ ಬಂಧ ಮನುವರ್ತತೇ ೯! 


ಅಥೌಂದ್ರ ಜೆಂತ್ರಂದ್ರುಮಚೀರ ರ ವಿಚಾರ್ಯ ನೀರಃ ಕಪಿಸತ್ತ ಮಂ ತನಿ! 








ಅಡಗಿದ ಜೇಖೆ ಟಳಳ್ಗಿಪನಾಗಿ, ನನಾದ - ಗರ್ಜಿಸಿದನು 15೬1 ತತಃ - ತರುವಾಯ. ರಾಕ್ಷಸಾ -ರಕ್ಕ 
ಸರು ರಾರ - ಹೆಗೆಗಳೆನ್ನುಡಗಿಸುವೆ, ನಿರ್ನಿಚೇಪ್ಕ ೦ - ಸ್ವಬ್ಧನಾಗಿರುವೈ ತಂ- ಆ ಆಂಜನೇೇ 
ಯನನ್ನು, ತ್ವ” ಕ ಸಂಹತ್ಸೆಃ - ಹೊಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಕಣವಲೈ ತೆ - ಸೆಣಬಿನ ಹುರಿಗೆ 
is ಹ ವ) ಜಾ - ನಾರುಖಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ಬಬನ್ನು ೂ ೨ ಟ್ಟಿ ಕೈ ದರು ಗಳಗ ಸಃ - ಆ ಹನು 
ಮಂತನು, ರಾಹ್ಮನೇಂದ್ರಃ - ES ರಾವಣನು, ಉೌತೂಹಲಾತ್‌ -ಸಂತೋಪದಿಂದ್ಕ ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಂ - ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ವ್ಯವಸ್ಥೇತ್‌-ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು, ಇತಿ. ಹೀಗೆಂದು, ನಿಕ್ತಿ ಶಾರ್ಥ 
ರ್ಸ್ಸ - ಗೊತ್ತುವಾಡಿದ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಯೋಜನವುಕ್ಳವನಾಗಿ, ವೀರೈ8- ಕೂ)ರರಾದ, ಪರ್ಗೆಃ * ಹಗೆಗಳಿಂ 
ದಂಟಾದ, ಬಂಧನಂಚ - ಕಟ್ಟನ್ನ್ಯೂ ವೃಸಹ್ಯು - ಸಹಿಸಿ, (ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ) ಅಭಿನಿಗ್ರಹಂಚೆ - ಹಿಡಿತ 
ವನ್ನೂ, ರೋಚಯಾವಡತಾಸ - ಬಬ್ಬ ಕೊಂಡನು lov ವೀರ್ಯೂರ್ವಾ & ಪರಾಕ್‌) ಮಶಾಲಿಯಾದ, ಸಃ .ಆ 
`ಹನುಮಂತನ್ಮು ತೇನ - ಆ, ಎಲ್ವಲೇನ - ನಾರುಬಟ್ಟಯಿಂದೆ, ಬಚ್ಚ 8 ಬ ಕಟ್ಟಲ್ಕು ಸ್ಟೆ ನಿವನಾದರೂ, ಅಸ್ಟೇ 
ಣ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದೆ, ವಿಮುಕ್ತಃ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ಸೆ - ಆ ಹ ಸ್ತೃಬಂ ದಕ್ಷ ಇ ಬ್ರಹ್ನಾ ಸ್ತ್ರದ ಕಟ್ಟ 
ಅನ್ನಂ - ಇುತರವಾದ್ಯ್ಗ ಖಂಧಂ - ಕಟ್ಟನ್ನು, ನಾನುವರ್ದ ತೇಹಿ - ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ ಇ hel 
ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ದೀರ8- ಕೂರನಾದೆ, ಇಂದ್ರ)ಜಿತ್ತು ತ ಇಂದ)ಜಿತ್ತಾ ದರೋ, ಕಬಸಕ್ತ ಮಂ-ಕ್‌ದಿಗಳೆಲ್ಲಿ 


ಆ ಹಿಂದೆ ರಕ್ಕ ಸರು-ನಿಕೆ ಕಿ (ಪ್ರೈನಾಗಿರುವ ಹನುಮನನ ನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಕೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ದನೆಂದು ಹೆತ್ತಿರಕ್ಟೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಸುತಿ ಕೋಡು, ಸಣಬಿನ ಹುರಿಗಳಂದಲೂ, 
ಇ. ಬಟ್ಟೈ ಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಗಿಯುತ್ತಿದ್ದರು 11೩1 ಅಪಹ |! ಇದು ಒಳೆ ಸಮಯ, ಇಂದು 
ರಾಘ್ಷಸೇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡುವೆನು, ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಕುತೂಹಲ ಪೆಡಾ 
ತ್ಲಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚೆ ಎಸಿ. ಹೆಗೆಯ ಪಡೆಯವರ ಕಟ್ಟನ್ನೂ, ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನೂ, 
ಸೆಳೆತವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿ ಸುವ್ಹನಿದ್ದನುಗ ಕ್ಲ ಹುರಿ, ನಾರು, ಬಟ್ಟೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ 

ಲೃಟ್ಟನು. ಅಸ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ದ ಬಿಡುಗಡೆ ಯಾಯಿತು. ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಕಾಲಿಯಇದ ಹನುಮನಿಗೆ ರಕ್ಕ ಸರೆ ಕಟ್ಟುಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದು ವದೆ ಬಪ್ಪಾ ಸ್ರವೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲ್ಲ gr ri ಆ ಮೇಲೆ ಇಂದ ್ರಚಿತುವು- ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಜ್ಯ 
ತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ಮಹಾನೀರನೂ ಕಫಿವರನೂ ಆಗಿರು ಈ ಮಾಸುತಿಯು-ನಾರುಬಟಿ ಗಳಿಂ 


ದಲ್ಕೂ ಹುರಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಟ್ಟಲ್ಬಟ್ಟದಾನೆ, ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ವಾಸ್ತ್ರಬಂಧನಿರುವಂತೆ 


82 ಸುನ್ಚರ ಹಾ ಣ್ಣ ಕಿಷಿಷ್ಟಿ 








ಮಾಟ ಯರಗ ಸ್‌ ಕಹಾ ಲಾರ್‌ ವ್‌ ತಾ ಹವ ಯಾ ಬಾ ಪಾಸಿಗೆ... ನ ನೆನ ಜಟೆ ನ ಹು ಮೊಟ್ಟ 


ವಿಮುಕ್ತ ಮಸ್ಟ್ರೇಣ ಜಗಾವ ಚಿಂತಾಂ ನಾನ್ಸೇನ ಬದೋ ಹನು ವರ್ತತೇ ಸ್ತ್ರ ವಂ॥ol 
ಆಹೋ ಮಹತ್ವರ್ಮ ಕೃತಂ ನಿರಾರ್ಥಕಂ ನ ರಾಘ್ಟಸ್ಸೆ ರ್ಮಂತ್ರಗತಿ ರಿ ಮೃಪ್ಯೂ| 
ಪುನಶ್ಚ ನಾಸ್ಟ್ರೇ ವಿಹತೇ ಸ್ತ್ರ ಮನ್ಸು ತೃ ವರ್ತತೇ ಸಂಕಯಿತಾ ಸ್ಸ ೬ ಸರ್ವೇ 

ಅಸ್ಟೆ (೧ ಹನುಮಾ ನ್ವುಕ್ತೋ ನಾತ್ಮ್ಯಾನ ಮವಬುಧತ | 

ಕೃಪ ಪ್ರಮಾಣಸ್ಸು ರಶ್ಷೋಭಿ ಸೆ ಶಿಕ್ಷ ಬಂಧ್ಸೈ ರ್ನಿಪೀಡಿತಃ ॥[೨॥ 





ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ತಂ - ಆ ಥನುಲುಂತನಮ್ನು; ದ್ರು)ಮಚೀರಬದ್ಕ ೦-ನಿಡಗೆಳೆ ವಾರಿನಿಂದ ಹಟ ಸೈಲ್ಭುಟ್ಟ ವನಾದ 
ತ್ಸಾರಣವೇ, ಅಸೆ ಸ್ರೇಣ - ಬೃಹ್ನುಸ ಸಿಸ್ತ್ರ್ಯ ಸ್ಮದಿಂದ, ನಿಮುಕ್‌ಂ . ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟವನನುಸ ಗಿ ವಿಚಾರ್ಯ - ಯೋಚಿಸಿ 
(ತಿಳಿದುಕೊಂಡು) ಅಸ್ಕೇನ - ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೃಕಿಂತ ಬೇರಾದ ಕಬ್ಬಿನಿಂದ, ಬ್ಯ ಕಟ್ಟೈಬಿದ್ದ ವೆನು, ಅಸ್ತ್ರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಟ್ರನನ್ನು, ನಾನುಐರೃತೇಹಿ - ಈನುಸಂಸುವುದಿಲ್ಲರಲ್ಲದೆ? ಇತಿ . ಹೀಗೆಂದು, ಚಿಂತಾಂ - ಯೋ 
ಚನೆಯನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು xo ರಾಶಸೈಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ನಿರರ್ಥ೫ಂ - ಪ್ರಯೋಜನನಿ 
ಲ್ಲದ, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ರ್ನ - ಕೆಲಸವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತ ತು, ರಾಸ್ಟಸ್ಸೆಃ - ಅಸುರರಿಂದೆ, 
ಮಂತಗತಿಃ - ಮಂತ್ರಗಳ ಗೆತಿಯು, ನಬಿಮ ಸ್ಟ್ರಾ - ನಿಮರ್ಕಿಮಾಡಲಿಲ್ಲವಾಯಿತು, ಅಸ್ಟ್ರೈ ಹ ಬ್ರ)ಹಕ್ತಾ 
A ವಿಹತೇಸತಿ - ಆತರವಸ್ಸು ನಿನಿಂದ ಹೊಜೆಯಲ್ಪಹುತ್ತಿ ರಜಾಗಿ, ಅನ್ಫತ್‌- ಬೇರೊಂದಾದ್ಯ್ಧ ಅಸ್ವ್ರ- 
ಸ್ವನ, ನಪ್ರವರ್ತ ತೇ - ಪ್ರವರ್ತಿ ಸುವುದಿಲ್ಲವು, (ತಚ್ಚ - ಆ ಬ್ರಹ ಸ್ವ್ಯವೊ) ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ನಪ್ರವ 

- ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಹೊ - ಲಕ್ಷ ರ್ಯವು, ಅತಃ - ಅದರಿಂದ) ಸರ್ವೆ - ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ಸಂಕಯಿ 

ಈ - ಸಂದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿದೇವೆ, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಚಿಂತಾಂ . ಯೋಚನೆಯನ್ನು, ಜಗಾಮ - 
ಹೊಂದಿದನು) ॥೫೧॥ಭ ಹತುಮರ್ಮಾ”' - ಆಂಜನೇಯನು. ಅಸ್ಟ್ರ(ಣ - ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಮುಕ್ತ8- ಬಿ 
ಡಲ್ಬಟ್ಟನನಾಗಿ, ಆಶ್ರಾ ನಂ - ತನ್ನನ್ನು. ನಾವಬುಧ ಫತೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ತೈಃ - ಆ ರಕ್ಷೋಭಿಃ - ರಾಷ್ಷಸೆ 
ರಿಂದ, ಕೃಪ ನಿಮಾಣ ಆ ಸೆಳೆಯಲ್ಪ್ರಡುತಳಿರುವವನೂ, ಬಂಧೆ ಫ ಹಗ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ 





ಕ ಇಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಬೇರೆ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಟ್ಟವನಾಗಿರುತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಬಂಧವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವವನಂತೆ ಕಾಣಬರುಶಲಿದಾನೆ.1೫[೦1 ಅಹಹ 1 ನಾವು ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತುಪ್ರ 
ಯಾಸವಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲವೊ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ದ ಸ್ಥಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿ 
ಯದೆ ಈರಾಹ್ಲಸರು ಇವನನ್ನು ಹಗ್ಗೆ ಗಳಿಂದ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತಲಿದಾರೆ.ಬಂದು ಸಾ 
ರಿಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ರವನ್ನೇ ಮರಳಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ 
ರ್ಥಕವೇ ಸರಿ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇತರ ಆಸ್ಪೃಗಳಂದ ಇವನಿಗೆ ಯ.ವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗುವು 
ದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ರಾಶ್ಸಸರಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ ವೀರ್ಯವತ್ತೆ ಯು ತಿಳಿಯದು. ಬ್ರಹ್ವಾಸ್ತ್ರದಕ 
ಟ್ರಿ AN ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇತರವಾದ ಕಟ್ಟ್ಟಗಳು ಇವನನ್ನು ವಿನವಡಬಲ್ಲವು. ಪಿತಾಮಹಾ 
ಸ ದ ಬಂಧಕ್ಕೆ ಇವನು ಸಿಲುಕಿರುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಬಂದು ವಿಲ್ಲರೂ ಸಂಶಯ ಪಡುತಲಿ 
ದಾರೆ ೫! ರಾಹ್ಷಸರೊಳಗೆ ಆಂಜನೇಯನು ಬ್ರಹ್ವಾಸ್ತ ಬಲದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ ಎಂ 
ಬ ಸಂಗತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಮ ಚೀರಗಳೇ ಮೊದಲಾ 
ದವುಗಳೆಂದ ಕಟ್ಟ, ಅವನನ್ನು ಹಿಗ್ಗಾ ಮುಗ್ಗು ಸೆಳೆದು ಹಿಂಸಿಸುತಲಿದ್ದಿ ರು. ಆದರೂ ಆ 
ದೊಂದನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ ಆ ಬಾ ಥೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತಲೇ ಸ 4 ಎತಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ 


ಓತಿ ಲಿ | ಕ್ರೀ(ಮದ್ಧಾ ಲೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಬಿ ಮಯ ಯದಿ ದಿ ಯಯ ಯಿಯ ಕು 














ಹನ್ಯುಮಾನ ಸ್ವತಃ ಕ್ರೂರೈ ರಾಷ್ಟಸೈಃ ಕಾಷ್ಠಮುಖ್ಶ್ರಭಿಃ | 

ಸವಿಖಪಂ ರಾಷ್ಟಸೆಂದ್ರಸ್ಟೂ ಪ್ರಾಕೃಪಷ ಕಕ ಸ ವಾನರಃ ಗಗ 

ಅಥೇಂದ್ರಜೆ ತ್ತ್ವಂ ಪ್ರುಸಮಾಷ್ಟ್ಯೃ ಮುಕ್ತ ಮಸ್ತ್ರೇಣ ಬಂ ದ್ರು ಮ ಚೇರ ಸೂತ್ರ! 
ವ್ಯೃದರ್ಕಯ ತತ್ರ ಮಹಾಬಲಂ ತಂ ಹರಿಪ್ರವೀರಂ ಸಗಣಾಯ ರಾಜೆ 181 

ತಂ ಮತ್ತ ಮಿವ ಮಾತಂಗಂ ಬಿದ್ಕಂ ಕನಿ ವರೋತ್ತಮದಿು | 

ರಾಸ್ನಸಾ ರಾಹ್ನಸಂದ್ರಾಯ ರಾವಣಾಯ ನೃವ್ನೇದರ್ಯ Nae 


ನಿಪೀಡಿತಕ್ಷ 5 ಹಿಂಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ವವನೂ, (ಅಭೊಢ" ಆ ಆದನು) 1 ೫.೨ 1 ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಸ$- 
ಆ, ವಾನರಃ - ಹೆನುಮಂತನ್ನ್ಮು ಕ್ರೂರೈಃ - ಫಾತುಶರಾದೆ, ರಾಶ್ನಸ್ಥೆ॥ ರಕ್ಕೆ ಸರಿಂದ್ರ ತಾಪ ಎಮು 
ವ್ಕಭಿಃ - ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಹಿಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಹನ್ಸುಮಾನಃ ಎ ಹೊಸಯಲ್ಯುಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ" ರಾಶ 
ಸೇಂದೃಸ್ಥು - ರಾವಣನ, ಸಮಿಣಜಾಪಂ 2 ಹತ್ತಿರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಪ್ಯೃತ ಆ” ಸೆಳೆದೊಯಲ್ಭುಟ್ಟ 
ನು 11೩! ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ - ಇಂದ್ರಾರಿಯು, ತಂ - ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಮೃಮ 
ಟೀರಸೂತ್ರೆ ತ್ತ ನಾರುಖಟ್ಟೆ ಮತ್ತು ಹುರಿಗಳಿಂದ, ಬದ್ಧ ಂ- ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟರುವನಾದಘಾರಣವೇ, ಅಸ್ಟೇ 
8% - ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರದಿಂ ದ, ಮುಕ್ತಂ - ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟವನನನ್ನುಗಿ, ಪೃಸಮಾಶ್ಸ್ಚ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ತತ್ರ - 
ಆ ರಾವಣನ ಸನಿಖಾಪದದ್ದಿ ಮಹಾಬಲ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಹೆರಿಪ್ರನೀರಂ- ಕಏನರವಾದ, ತಂ- 
ಆ ಮಾರುತಿಯನ್ನು, ಸಗಣಾಯ - ಪರಿಜನರಿಂದ ಸಹಿತನಾರ, ರಾಜ್ಞೆ - ರಾಶ್ಚಸರಾಜನಿಗೆ, ನ್ಫದರ್ಕ 
ಯತ್‌ - ತೋರಿದನು 1೫೮1 ರಾಸ್ತನಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಒದ್ದಂ - ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟರು ಐ; ತೆಂ _ 
ಲ್ಕ ಕಓವರೋತ್ತಮಂ ಇ ವಾನರೋತ್ತಮನನ್ಟು ಮತ್ತಂ - ಮದಿನಿರುವ, ಮಾತಂಗನಿವ - ಆನೆಯ 
ನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ರಾಕ್ಷಸೇದ್ರಾಯ - ರಾಷ್ಚಸರಾಜನಾದ್ಕ, ರಾವಣಾಯ . ದಕಕಂಧೆರನಿಗೆ, ನ್ಯವೇದ 
ಯ್ಯ - ತಿಳಿಸಿದರು 14 ಅಯಂ - ಇಎನು, ಕಃ - ಯಾರು? ಕಸ್ಕೃ - ಯಾರಕಡೆಯವನು? ಕುತಃ - 





A ಬಾರಾ ಅ ಸ ರಾಸ ಧಾ ಜಮ 


ಇದ್ದನು.!೫3॥ರಕ್ಕ್ಯಸೆರೆಲ್ಲ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕಾಸ್ಟಗಳಂದಲ್ಯೂಮುಫ್ಕಿ ಗಳಂದಲೂ ಹನುಮ 
ನನ್ನು ಹೊಡಿಯುತರಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಕ್ರೂರರು ರಾಹ್ಷಸೆ ರಾಜನ ಬಳಗೆ ಸೆಳೆದೊ 
ಯುತ ಬಂದರು [1 ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರ ಜೆತುವು-ಬ್ರಹಳ್ಳು ಸೃದಿಂದ ಮಾರುತಿಯು ಬಿಡುಗ 
ಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಸೃಪ್ಟೃವಾಗಿ ತಿಳದುಕೊಂಡನು, ದ್ರು ಮಚರಗಳಂದಲ್ಲೂ 
ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದಲೂ ಮಾತ್ರವೇ ಕ್‌ಟ್ಟೃಲ್ಬಟ್ಟರುವನೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿದನು, ಮಹಾ ಬಲಶಾ 
ಲಿಯಾದ ಆ ಹರಿನೀರನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಕರೆದುತಂದು ಸಮಸ ಸೆರಿವಾರದಿಂದ ಪರಿವೃತ 
ನಾಗಿರುವ ರಾಹ್ಮಸೆರಾಜನಿಗೆ ತೋರಿಸತೊಡಗಿದನು 18! ಪರಿವಾರದ ರಾಫಸರು-ಕಭ್ಟ 
ಗೊಳಗಾದ ನುದದಾನೆಯಂತೆ ಬದ್ಧನಾದ ಆ ಮಾರುತಿಯನ್ನು , ರಾಷ್ಟಸ ಜಸ್ರ್‌ವರ್ವಿಗೆ ಬ 
ಪ್ಪಿಸಿದರು ಗ ಆ ಹಾಹಾ 440 ನೆರೆದಿರುವ ರಾಷ್ಠಸ ವೀರರೊಳಗೆ «ಇವನು. 





ಗವ 
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ಘ್‌ ನಾನಾ ಸೂ 1 





ಕಾ ಸ 
ದಿವ್‌ ನದ ಇಂ ಗಾ ಸೇನ ಬಾಯಿಯು 





ಕೋಯಂ ಕಸ್ಯ ಘುತೋವಾತ್ರ ಕಂ ಕಾರ್ಫುಂ ತೋ ವ್ಯಪಾಕ್ರಯಃ। 

ಅತಿ ರಾಶ್ನಸ ವೀರಾಣಾಂ ತತ್ರ ಸಂಜಜ್ಞ್ಜಿ ರೆ ಕಥಾಃ ಗ! 

ಹನ್ಯಾತಾಂ ದಹ್ಮಾತಾಂ ವಾಪಿ ಭಕ್ಷ ಛ್ರತಾ ಮಿತಿ ಚಾಪರೆ | 

ರಾಷ್ಠಸಾ ಸ್ತತ್ರ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಪರಸ್ಪರ ಮಥಾಬ್ರುರ್ವ !೬॥ 

ಅತೀತ ಮಾರ್ಗಂ ಸಹಸಾ ವಹಾತ್ಚ್ವಾ ಸ ತತ್ರ ರಹ್ಟೋಧಿಪ ಪಾಡಮೂಲೆ | 
ದದರ್ಶ ರಾಜ್ಟ್ರಃ ಪರಿಚಾರ ವೃದ್ಧಾ ೯ ಗೃಹಂ ಮಹಾರತ್ನ ವಿಥೂಪಿತಂ ಚ ಗ 
ಸ ದದರ್ಶ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾವಣಃ ಸಪಿಸತ್ತಮಂ | 


ರಹೋ ರ್ವಿಕೃುತಾಕಾರೈಃ ಕೃಪ ಉಮಾಣ ಮಿತಸ್ಮತಃ 1ರ! 





ಎಲ್ಲಿಂದ (ಆಗತಃ - ಬಂದಿದಾನೆ? ) ಅತ್ರ - ಇಲ್ಲಿ, ಕಂ - ಏನು, ಕಾರ್ಯಂ - ಹೆಲಸವು, ಅಸ್ತಿ ಉಂಟು? 
ಹ್ಹ - ಯಾವನ, ವ್ಯಪಾಶೃಯಃ - ಆಧಾರವು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸವೀರಾಣುಂ - ಕೂರರಾದ ರಾಕ್ಷ 
ಸರ, ಕಥಾ - ಕಥೆಗಳು, ತತ್ರ - ಆ ರಾವಣನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ನೆಂಜಜ್ಞಿರೆ- ಉಂಟ.ಗುತ ಲಿದ್ದು ವು 
ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ತತ) - ಅಲ್ಲಿ ಅಪರೆ - ಥೌವ್ರಮಂದಿ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಸಂಸ್ರುದ್ಧಾ8 - ಹೆ 
| ಟ್ವಾಗಿ ಇಟ್ಟಗೊಂಡವರಾಗಿ, ಆಸ್ಕೊಭಿಃ ಜು ನಮ್ಮಗಳಿಂದ, ಅಯಂ - ಇವನು, ಹನ್ಯುತಾಂ ಷ್ಟ ಹೊಲ್ಲಲ್ಪುಡ 
ಬೇಕು, ದೆಹ್ಯುತಾಂ - ಸುಡಲ್ಬಡಬೇಕು, ಛಕ್ಷ್ಮತಾಂವಾದಿ - ಅಥವಾ ತಿನ್ನಲ್ಪಡವೇ 2, ಇತಿಚೆ - ಹೀಗೆಂ 
, ದೊ, ಪರಸ್ಪರಂ ವಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಅಬು)ವ್ವ ಹ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತಲಿತ್ದರು Ns | ಮಹಾಂತಿ - ಒಹುಖಬು 
ದ್ಧಿ ಯುಚ್ಯ, ಹ8ಃ - ಆ ಹೆನುಮಂತನು, ಸಹಸಾ. ಬೇಗನೆ, ರಾಜ್ಞಃ - ದೊರಿಯೈ ಮಾರ್ಗಂ - ದಾರಿಯ 
ನ್ನು, ಅತೀತ - ದಾಳ, ತತ್ರ ೆ ಆ ರಃಜವವಾಲ್ಲಾನಂ ತರದಲ್ಲಿ, ರಶ್ಷೋಧಿನನಾಡಮೂಲೆ - ರಾಘ್ತಸರಾಜ 
ನ ಚರಣಸನ್ನಿ ಧಾನದಲ್ಲಿ, (ಸ್ಥಿರ್ತಾ” - ಇರುತ್ತಿ ರುವ) ಏರಿಚಾರವೃರ್ದ್ಯಾ್‌ ಹ ಮಂತಿ)ನೃದ್ಯ ರನ್ನು ದದರ್ಶ... 
ನೋಡಿದನು, ಮಹಾರತ್ನ ವಿಭೂಪಿಿತಂ - ದಿಮ್ಛುರತ್ನಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಗೃಹಂಚ -ಮನೆಯನ್ನೂ 
ದೆ ರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 14೪1 ಮಹಾತೇಜುಃ ಎ ಬಹುತೇ ಜಸ್ಸು ಳೆ, ಸೂ - ಲೆ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು, 
ವಿಕೃೃತಾಕಾರೈಃ - ವಿತಾರವಂದ ಆಕಾರವುಳ, ರಥೋಭಃ . ಬಾಪ್ಲಸರಿಂದ, ಅತಸ್ತತಃ . ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ, 





ಎ wr ದರಾ ವ ತಾ ಬ ಭಾ 





ಯಾರು 2 ಯಾರೆ ಘಡೆಯವನು ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹುರಿತು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದಿದಾನೆ ? ಈ 
ಕೋಡಗನಿಗೆ ರಾಷ್ನಸ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಫೆಲಸವೆನನಿದೆ ? ಆ ಸರೆಯಾಗಿರುವ ರಾರು?,, ಖಂ 
ದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಲಿದ್ದರು ೫೬! ಮತ್ತೆ ಕೆಲವ 
ರು-ಈ ಕವಿಯು ನಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಿಂದೂ ಬಲು ಹಾವಳಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ, ಇದನ್ನು 
ಈಗಲೆ ಕೊಂದ. ಬಿಡಿರಿ, ಅಥವಾ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಂ 
ಡು ತಿಂದು ಬಿಡಿರಿ ಎಂತಲೂ ಪರಸ್ಕರವಾಗಿ ಸಂಭಾಸ್ಕಿಸುತಲಿದ್ದರು ಆ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ 
ಶಾಲಿ ಯಾದ ಮಾರುತಿಯು-ರಕ್ಕ್ವಸರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತಲೇ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಹ 
ರೌ ಹೃಸರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು,ರಾಜನ ಪರಿವಾರದನರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವೃದ್ಧ ರಾಷ್ಟ 
ಸರನ್ನೂ. ವಚ್ರವೈಡೂರ್ಸುಗಳ್ನೇ ಮೊದಲಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಶ್ರಿ ರಚಿಸ ರುವ ರಾಷ್ನಸ ಸಾ 
ರೈಭೌಮನದಿವ್ಯುಮಂದಿರವನ್ನೂ ನೋಡಿದನು ಗ ಹಾಗೆ ಅದಿರಿಗೆ ಬರುತಲಿರುವ ಮಾ 


ರುತಿಯನ್ನು ಮಹಾಕ್ರೂರವಾದ ಆ ಾರವುಭ್ಯನಿಕಾ ರರು ಅತ್ತತ್ತ ಸೆಳೆಯತಲಿದಾರೆ, 
8 


8-೩ & ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 

ಚ 

ರಾಷ್ನಸಾ* ಧಿಪತಿಂ ಚಾಪಿ ದದರ್ಶ ಕಹಿಸತ್ತಮಃ [| 

ತೇಜೋಬಲ ಸೆಮಾಯುಕ್ಮಂ ತಪಂತ ಮಿನ ಭಾಸ್ತ ರಮ [೬ 

ಸರೋಪ, ಸಾವರ್ಶಿತ ತಾಮ ಪೈ ಬ್ಬ ಟಿ ರ್ದಕಾನನ ಸ್ಮಂ ಕಪಿ ಮನ್ಸಮೇಫ್ಟ ವ | 

ಅಥೋಪವಿಪ್ಯಾ ನು ಸ್ವಲಶ್ನೀಲ ವೃ ಧೂ ೯ ಸೆಮಾದಿಕ ಪ ೦ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಿಮುರ್ಯಾ 1೬೧॥ 

ಯಥಾಕ್ರಮಂ ತೈಸ್ಸ ಸೈತಫಿ ವಿಪ ಪ ಸ್ಯ ಹಾಂರರ್ಯಾರ್ಥ ಮರ್ಥಸ್ಸೆ ಚ ಮೂಲ ಮಾಡಾ | 

ನಿಮೇದಯಾನವಪಾಸ ಜಂ ರೆಸ್ಕೇ ದೊತ LM ದಹ ಮಾಗತೋಸ್ಟ್ರು 1೬ sh 
ಆತಿ ಕ್ರೀಮುತ್ತು ದರೆ ಕಾಂಡೇ ಅಸ ಟ್ರಚಿತತ್ಸಾರಿಂಶ ಸ್ಸರ್ಗೆ 8... 





ಲ 


ಶೃಪ, ಸ್ರಿಮಾಣಂ ಟೆ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಕನಿಸೆತ್ತ್ವ ಮಂ - ಕಹಿವೆರನೆನ್ನು, ದದರ್ಶ -ನೋಡಿದನು 1೯ 
ಅಟಸೆತ ವ. ಶಾಹಿ - ಹಬವರನೊ, PE ಇರು ಹಂ - ತೇಜೋ ಬಲಗಳಿಂದ ಸೆಿತನಾದ, ರಾ 
ಕ್ಷಸಾಧಿನತಿಂಚಾಹಿ - ರಾಪ್ರಸೆಚೆಕ್ರವರ್ಲಿಯನ್ನೂ, ತನನ್ನಂ . ಸುಡುತಲಿರುವ, ಭಾಸ್ಯರಮಿವ - ಸೂರ್ಕ 
ನ್ನು ಹೇಗೊಗಹಃಗೈ ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1೬01 ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಃ - ಆ, ದಕುನನಃ - ದಕ 
ಕ: 3ಂ-ಆ, ಸಓಿಂ- ವಾನರನನ್ನು. ಅನ್ನೇವೇಶ್ಚ ಹ ಚೆನ್ನುಗಿನೋಡಿ, ರೋಪಸಂವರ್ವಿತತಾಮ್ರ) 
. ದೃಷ್ಟಿ - ಕೋಪದಿಂದ ಶಿರುಗಿಸುತಲಿರುವ *ೆಂಗಣ್ಣ ತ್ಕ ವನಾಗಿ, ಉಪಫಿರ್ಪ್ಯೂ - ಪಣ್‌ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವೆ, ಶುಳಕೀಲ ರ್ದ - ಹುಲಾಚಾರಗಳೆಲ್ಲಿ ಹಳಬರಾದ, ಮಂತ್ರಿಮರ್ಬ್ಯಾ್‌ - ಸಚಿವವರನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಂಪ್ರತಿ - ಆ ಸಹಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮಾದಿದೇಶ - ಆಣೆ ಸ್ಹ ಮಾಡಿದನು leo ಸಃಕಬಃ . ಆ 
ಆಂಜನೇಯನ], ಕಾರ್ಯಾರ್ಥೆಂ - ಮಾಡಬೇಸಾದ ಕೆಲಸದ ನಿತಯ. ಷಿ ಅರ್ಥನ್ಕೃ - ಮಾಡಿದ ಸದ, 
ಮೂಲಂ - ನನಿತ್ತ ವನ್ನೂ ರಿತು ತೈಃ ಸ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | ಕ್ರಮವಾಗಿ, ವೃ 
ಪೆ ds ಹೇಳಲ್ಲ ಕಿ ೈವವಾಗಿ ಅಹಂ - ನಾಮ, ದೂತಃ . ರೋಂಯಭಾರಿಯಿ, ಹರೀ ಕ್ಯರಸ್ಥು - ಕಬಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನ, ಚ 6 ಸವಿಸನಾವದಿಂದ್ಯ, ಆಗತಃ - ಬಂದವವಾಗಿ, ಅಸ್ಸಿ - ಇದೇನೆ, ಅತಿ - ಹೀಗೆಂದು; 
ಆದೌ - ಮೊದಲಿ ನಿಲ್ಲಿ ನೀವೇದಯಾಮಾಸ - ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನು ಗಗ 
ಇಂ ನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ... 


ಗೋ ನಾನ ಸಾರಾ ಖಾನಾ ಗ ಇ 





'ಬಾತಾತಾಶ 


ಅಂತಹ ಹನುಮನನ್ನು ರಾಹ್ಲೆಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನು ಕಂಡನು ಮಹತ್ತರವಾದ ರಾಜ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಓತ ಸಮನ್ಮೀತನಾಗಿ, ವಿರಡನೆಯ ಸೂರ್ಭನಂತೆ ಬೆಳಗು 
ತಠಿರುವ ರಾಷ್ಟ ಸಾಧಿಪತಿಯನ್ನೂ ವೀರಹನುಮನು ಅವಲೋಕಿಸಿದನು |1೬೦॥ ವಾನರ ವೀ 
ರನನ್ನು ತಂಡಕೂಡಲೆ ಅಸುರ ಚಕ್ರವರ್ನಿಯಾವ ರಾವಣನಿಗೆ ಹೇರಳವಾದ ಸಿಟ್ಟುಹತ್ತಿ ತು. 
ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕೆಂಪಡರಿದುವು, ದ ಸ ಳು ತಿರುಗುತಲಿದ್ದು ವು ಆಬಳಿಕ-ರಾಷ್ಟಸ: "ಮಂ ತ್ರಿವೃ 
ದ ರನ್ನು ನೋಡಿ, ಹನುಮನನ್ನು ಪ್ರಕ್ನಿ ಮಾಡುವ ಐಪ ಪೃಯದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾಮಿಸಿಡನು ೬ಎ! ತರು 
ವಾಯ ನಿಕಾಚರ ಸಚಿವರು-ವಿಲ್ಫೈ ಘೋಡಗನೇ। ನೀನು ರಾಷಸರಾಜಧಾಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಕಳುಹಿಸಿದವರಾರು? ಅಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಯುವೇನು ? ವಿಂದೂ ಆಂಜ 
ನ್ನೇಯನನ್ನು ತ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಬಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೆ ಬಬ್ಬ ರಂತೆ ವರೂ ಕೇಳುತಖಬರಟ,' ಹರಿ 
ಯು-ಈ ನಾನು ಇಪಿಸಾರ್ವಭೌೌಮನ ಬಂದಿದೇನೆಂದು ಇಪ್ಪು ರಾತ್ರ 


ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಯನಿಸ್ನ ನ. 1೬.51 ಎ ಇಂತು ನಲವತ್ತೆ ತೈಂಟನಯ ಸರ್ಗ ಸಸಿ 


`ಶ್ಷತಚನಾಸಪುಪಗಸಿಸವೌಿ ಸಾರ ಕಾಸಖಈಣಪಾಹಾಬಾ ಭಹತ ದಿ 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ )ಸರಬ್ರಹ್ಮಣೇನವಮಃ- 


— ಏಕೋನನೆ ಪಂಚಾಕನ್ಪರ್ನಃ ಎ. 
ಗಿ 


“NR 
ತತಸ ಡೈ ಕರುಣಾ ತಸ್ಯ ವಿಬ್ವುತ್ಲೋ ಭೀಮ ವಿಕೃಮಃ | 
ಜನ ನ್ರೋಸ ತಾಮ್ರಾಥ್ಷೋ ರಕ್ಷೋಧಿಸೆ ಮನೈಕ್ಞತ | 11 
ಭ್ರಾ'ಚಮಾನಂ ಮಹಾರ್ಹೇ * ಸಾಂಚನೇ ನ ವಿರಾಜಶಾ | 





— ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆ ಮು ಸರ್ಗಂ 
ಕಂದ ವರಿಕಿಸಲನಸುರನ ನನಿತತೆ | ಹರಿಸುಗರೆ ಬುುಳಿಸಡರ್ಮುದಮವಾ ಚಣನೊಳ" | 
ನಿರುಕಿಸ ಲಸುರನ ಸಿರಿಯ | ಜೆಂಗುದಂ ನಿಶಿ ತೆರೇಂದೈ ದಿಭವದಿ ನುಗಳ್‌ 1 
ತತಃ - ತರುಮಾ ನು, ಭೀಮಪರಾಸ್‌ ಮಃ - ಭೆಹುಂತರವಾಡ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಃ ಹನುಮಾ ಆ 
ವಇರುತಿಯು ತನ್ಕ” ಆರುವಾನ, ಕನ್ಫೈಣಾ- ವ್ಯಾಪೊ೨ದಿಂದ, ನಿ ತ8- -ಆಕ್ಚ ರ್ಯುನಟ ವನಾ?, ರೋನಸತಾ 
ಮ್ರಾಕ್ಷಃ- ಬಟ ಕೈನಿಂದ ಕೆಂಡಡರಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವರಾಗಿ, ರಥ್ಲೋಧಿರಂ A ಅನೈಕ್ಷತ-ಚೆನ್ನುಗಿ 
ನೋಡಿದನು fal ಅನೆ - ಅಮೇಲೆ ವರಾರ್ಹೇಣ-ಬ ಸುಬೆರೆಯಾತ, ಕಾಂಚನೇ 3-ಸುವಣ”ವೆ.ಯವಾಗಿ 
ರುವ, ವಿರಾಜತಾ - ಪ್ರ ಕಾಶಿಸತರಿನಶಕ್ಕ, ಮುಕ್ತ್ಯಾಜಾಲುನೆ ತೇನ - ಮತ್ತಿನ ಸೊಂಸೆಬುಗೆಸಿಂದ 


a 


— ನಲವತೊ ಇ೦ ಭತ್ತ ನೆಯ ಸೆ ಸೆ ಥ್ರ ಅಡ್‌ 

ಬಹು ಬುದ್ದಿ ಬಲ ಪೌರುಪ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಮಾಮುತಿಸು- ರಾಕ್ಷಸಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಕ್ಷಿ 
ನೆರೆಗೊಂಡಿರುವ ರುವ. ಇನನ್ನು ನೆ ನೋಡಿವನು.. ಆಗ-ಆಹಹ ! ಇತನೆ ಫವಾದ ವೈಭರ 
ದಿಂದ ಕೋಣಭಿಸುತಲಿಸುವ ಈ ದಶಕಂಧ-ನನು ದುರುಳನಾಗಿ, ಹ ಶೊನವಾದ 
ಎಂತಹ ನೀಚಕ ಎತ್ಯಾವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ? ವಿಂದು ಅವನ ಕೀಳು *ೆಲಸೆದಿ ದ ಸಿಟ್ಟು ತೆಲೆ 
ಗೇರಿತ್ಕು ರೋಪದಿಂದೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೆ೨ನಡರಿ, ತಿನುಗುತಲಿದ್ದು ವು. ಮತ್ತು - ನಾನು 
ವನಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇವನಿಗೆ ಕೊ ್ರಾಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ನಾನಿದ್ದ ಸ್ಥಲಕ್ಲ್ಮೇ ಇವನನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ, ನನ್ನು 'ಐಾರುಪವನ್ನು ಇವನಿಗೆ ತೋರ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ ನು, ಹೀಗಿರೆಲು-ರಾಜನೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕಾರದನಾದ ಅನನು ತನ್ನ ಹುಮಾನನಾ 
ದ ಇಂದ್ರ ಚಿತುವನ್ನು ಈಛುಹಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಈಟಿ ಸ ನ್ನ್ಲುಂಟುಮಾಡಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನ ತಾನಿ 
ರುವ ಸ್ಪ ಲಕ್ಷ್‌ ಈರೆತರಿಸಿ, ತಾನು ಉಚ್ಛಾ ತ್ವ ಸನದಲ್ಲಿ ಕಳಿತು. ನನ್ನನ್ನು ಅಡಿಯಾಳಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಸಡರುವನಲ್ಲಾ ವಿಂದೂ ಅವನನ್ನು ಉರಿಗೆಣ್ಣಿ ನಿಂದ ದುಸುದುಸನೆನೋಡಿ, ತಾನು 
ಭೀಮಪೆರಾಕ್ರ್ರಮನಾದರೂ ಆಕ್ಚ ರೃಪಡುತ್ತಿ ದ್ದನು “loll ತಳತಳನೆ ಹೆೊಳೆಯುತಶಿರುವ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಣಾಭ5ಣಗಳಿಂದ ದಕಕಂಧನನು ಹೊಳೆಯುತರಿದ್ದನು, ದೇದೀಪ್ಛೈಮಾ 


kav ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 


ee 








ಮುಕ್ಕಾ ಜಾಲಾವೃತೇ ನಾಥ ಮಕುಟೀನ ಮಹಾದ್ಯುತಿಂ 1 sll 
ವಚ್ರಸಂಯೋಗ ಸಂಯುಕ್ತ) ರ್ವಹಾರ್ಹ ಮಣಿನಿಗ್ರಹ್ಟೆಃ | 
ಹೈನೆಸಿರಾಭರಣ್ಟು ಕಿ ತೈ ದ್ವನಸೇವ ಪ್ರಸಲ್ಫಿತೈಃ ॥ ॥ 
ಮಹಾರ್ಹ ಕ್ಷಣಮ ಸಂವೀತಂ ರಕ್ತಚಂದನ ರೂಪಿತಂ | 
ಸ್ನನುಲಿಪ್ತಂ ವಿಚೆತ್ರಾಭಿ ಬವಿಧಾಭಿಕ್ಷ ಭಕಿ ಭಿಃ ಗ" 
ವಿವೃತ್ಸೆ ರ್ರ ರ್ಲರ್ಕ ನೀಯ್ಕೆ ಕ್ರ ಕ" ರಸ್ಲಾಷ್ಟೆ ಫ್ರೊ ರ್ಭೀಮ ದರ್ಶನೈಃ | 
ದೀವ ತೀಷ್ಟ ವ.ಹಾದುನ್ನೆ “4 ಪ್ರ ವೈಲಂಬ ದಕನಚ ರಃ I ll 





ಆವರಿ ನಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಮಕುಟೇನ-ಕಿರೀಟದಿಂದ, ಭಾ)ಜಮಾನಂ - ಬೆಳೆಗುತಲಿರುವನಾದ ಕ:ರಣವೊ ಮ 
ಹಾದ್ಯುತಿಂ - ಹೇರಳೆವಾದ ತೇಜನೆ ತ್ಕ ನನಾಗಿರುವ ್ಲ (ರಾಶ್ನಸ ನತಿಂ 3 ರಾಶ್ಷಸರಾಜವನ್ನು, ಅಪಕ್ಕತ್‌- 
ನೋಡಿದನು,-೧೪ನೆಯು ಕ್ಳ್ಯೋ ಕದೊಡನೆ ಅನ್ನ್ಯಯವು) oll ವಜೃಸೆಂಯೋಗ ಸಂಯುಕ್ತೆ 28 - ವಜ್ರ 
ಮೇಣಿಗಳೆ ಸಂಬಂಧದಿಂಶೊಡಗೊಡಿದ, ಮೆಹುಹೇ ಮುಣಿನಿಗ್ರಹೈಃ ಎ ಅಮೂಲ್ಯುವಾದ ರತ್ನಗಳ ಆಕಾರಗ 
ಳುಳ್ಳ, ಹೈಮೈಃ - ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ಚಿತ್ರ - ಆಕ್ಚ್ವ ರ್ಯತರಗಳಾದ, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 
ಪ್ರಕಲ್ಪಿತ್ವೈರಿ 5 - ಬಲಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿಂತಿರುವ, ಆಭರಣೈಃ - ಉಡವೆಗಳಿಂದ, (ಉಪಲಸಕ್ಷಿತಂ - ಕೂಡಿರುವ) 
ಮಹಾರ್ಹಕ್ಷಸಿಮಸಂನೀತಂ - ಕ್ರೇಷ್ಯ್ಯವಾದ ದುಕೂಲವೆನ್ನು ಧನಿಿರತ್ನ್‌, ರಕ್ಸ್‌ಚೆಂದೆನ ರೂಸಿತಂ - 
ೌಂಪ್ರೆ ಗಂಧದಿಂದಲೇಖಸಲ್ಪಟ್ಕಿರುವ, ನಿಚಿತ್ರಾಭಿಃ - ಆಕ್ಚರ್ಯುಕರಗಳೆನಿಸಿರುವ, ವಿನಿ ಧಾಭಿಃ - ಬಗೆಬಗೆ 
ಯೆದಾದ, ಭಕ್ತಿಭಿ ಜಿ ಕ್‌ಸ್ಲೂರಿಮೊದಲ ದವ್ರೆಗಳಿ ರಚೆನೆಗಳಿಂದೆ, ಸ್ಯವ,ಲಿಪ್ತಂ ಹ ಜೆನಲ್ನಗಿ ಲೇಹಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟ 2-೪1 ವಿವೃತ್ಸೆಃ » ತೆರೆದಿರುವ (ಅರಳಿರುವ), ದಕ”ನೀಸ್ಟೈಕ್ಷ - ಸುಂಡರಗಳಾದೆ ಭೀ ಮೆದರ್ಕನೈಃ- 
ಭಯಂಕರಗೆಳೆದಿಸರತಕ್ಟು ನೋಟವುಳ್ಳ, ರಕ್ತಾಫೆ ಸ್ರತ - ಹೆಂಬಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ದೀಪೃತೀಶ್ಷ್ಮೆ 
ಮಹಾದಂಪೈ್ಪೈ 3 - ಹೊಳೆಯಖತಲಿರುವ್ದ ಮೊನೆಪಾದ ಕೋರೆ ಸಲ್ಲ ುಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಪ್ರಲಂಬ ದಕನಚ್ಚ 
ದೈಃ . ಹೋಲಾಡ ತಳಿರುವ ತುಟಿಗಳಿಂದಲೂ, ದಕಭಿಃ - ಹತ್ತುದ, 8'ೋೋಭಿಃ - ತಲೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಭು)ಹವಾನಂ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವವಾದ ಕಾರಣವೇ, ನುನಾಮ್ಸಳ ಸಮಾಸೀರ್ಣೇಃ - ವಿವಿಧವಾದ 
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ನಮಾದ *ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ತೋರವಾದ ಮುತ್ತುಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕ್ಕ್‌ತಮಾದ ಕರೀಖದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದನು 1೨1 ಆ ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜನು ಅಳವ 
ಬರುವ ವಚ್ರವೈಡೂರ್ಸ ಗೋಮೇಧಿಕ ಪುಪ್ಪ್ಯರಾಗ ಮರಕತ ಮಾಣಿಕ್ಟು ಮೊದಲಾದ 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ರಚಿಸಿರುವ ಕುಂದಣದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಅವೇನು ನಿರುಕೋರೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸ ನಿಂದ ನಿರ್ಪಾಣಮಾಡಲ್ಪ ಲೃಟ್ಟವೆಯ್ಲೋ ವಿಂ 
ಬಂತೆ ಹಾಣಬರುತಲಿದ್ದು ವು. ಅನಘ ವಾರೆ Blips. ಧರಿಬ ಇದ್ದ ನು ರಕ್ತ 
ಚಂದನ ಲೇಪನದಿಂದ ಇದಕ ಸುತಲಿದ್ದನು, ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಅವಯವದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ರಚನೆಗಳ ಚಾತುರ್ಫಾದಿಂದ ಪರಿಜನರು ಅಲಂಕರಿಖ ಇದ್ದರು Wy #1 ಚೆನಾಗಿ 
ಅರಳಿಯೂ, ಕೆಂಡದಂತೆ ಕೆಂನಡರಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ನ್ಲೋಟವುಭ್ಯವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಅರುವ ಹೌಂಗಣ್ಣುಗಳು ಕಂಗೊಳಿ`ುತಲಿದ್ದುವು. ತೋರವಾಗಿಯೂ ನೀಳವಾಗಿಯೂ, 
ಮೊನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳ. ಬೆಳ ಕನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಹೋಲಾಡುತಲಿರುವ 





8೯) ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ. ಹ.೩೫' 
ಬ್‌ ಮಿ ಹಿಮ 

ಶಿರೋಭಿ ರ್ದಕಭಿ ರ್ಕೀರೆಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಮಹೌಜಸಂ | 

ನಾನಾ ವಳ ಸಮಾಸೀರ್ಟ್ಟೈಕ್ಕಿ ಖರ್ಗೆ ರಿವ ಮಂದರಂ 1೬1 

ನೀಲಾಂಜನ ಚಯಸ್ರಖ್ಯಂ ಹಾರೇ ಣೋರಸಿ ರಾಜತಾ | 

ಫೂರ್ಣಚಂದ್ರಾಭೆ ವಕ ಣ ಸಬಲಾಕ ನಿವಾಂಬುದಂ ತ! 

ಬಾಹುಭಿರ್ಬದ ಕೇಯೂರ್ಗೆ ತೆ ಂದನೋತ್ಮಮೆ ರೂಪಿತ್ಸೆಃ | 

ಬ್ರಾ ಜಮಾ ನಾಂಗದೈೈಃ ಬೀನ ಪಂಚಶೀರ್ನೆ ರಿವೋರಗೈಃ ಗ 

ಮಹತಿ ಸ್ಫಾಟಕೆ ಆತ್ರೆ) ರತ್ಸ್ನಸಂಯೋಗ ಸಂಕ ತೆ | 
ಕ್ರೂರಜಂತುಗಳಿಂದ ತುಂಬದ ಶಿಖರೈಃ - ಕೋಡುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ್ಕ ಮುಂದೆರಮಿವೆ - ಮುಂದೆರೆ 
ಪರ್ವತದಂತಿರಸ್ಟ್ರು ನೀರಂ - ಮಹಾಕೂರನೆಧಿಸಿದೆ ಮಹೌಜ ಕಂ - ಮಹಾಶೇಜನ್ಸೆಳ್ಳ ॥,೬॥ ನೀಲಾಂ 
ಜನ ಚೆಯಪ್ರಬ್ಬುಂ - ಕಪ್ಪಾದ ಕಾಟಿಕೆಸು ಮುದ್ದೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿನುವ, ಉರಸಿ - ನಿದೆಯುಲ್ಲಿ, ರಾ 
ಜಠತಾ-ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾಧವಕ್ತ್ಯೇಣ -  ಚಂದಿರನಂತೆಸೆನನಸುಕರುಣಿಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ಹಾರೇಣ - ಮುತ್ತಿ ನಹಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನುದ ಕಾರಣವೇ ಸಬಲಾಕ್‌ಂ - ಕೊಕ್ಕರೆ ಇಳಿಂದ 
ಸಹಿತಮಾದ, ಅಂಬುದನಿ)ವ- ಮೆ ಘದಂತಿರಸ್ಸು, lal ಬದ ಫೇಯೂ ೬ ತೊಟ್ಟಿರುವ ಭುಜಕೀರ್ಲಿ 
ಗೆಳುಳ್ಳೆ, ಚಂದನೋತ್ತ ಮರೂಪಿಕ್ಸೈಃ ದ ಉತ್ತ ಮವಾಡ ಶ್ರೀಗಂ ;ದಿಂದ ವಾದ್ರ ಗಳಾದ, ಭ್ರಾಜಮಾನವಾಂ 
ಗೆದ್ದೆ; - ಹೊಳೆಯು ತಲಿರುವೆ ಬ.ಪುರಿಗಳುಳ್ಳ, (ತೋಳಿನ ನಡ:ನೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳು ವ ಬಡವೆ) ಹೀನ - ಚೆ 
ನಳ್ನಿಗಿ ಬಲಿತಿರತಕ್ಕವುಗಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪಂಚಸೀರ್ಪ್ಪೈಃ - ಐದು ಆಲೆಗಳುಜ್ಯೆ, ಉರಗೈರಿವೆ - ಸರ್ವಗ 
ಳಂತಿರುವ, ಬಾಹುಭಿಃ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, (ಉಪಲಕ್ಷಿತಂ ಹ ಕೂಡಿರುವ) ಮಶಿ - ದೊಡ ದಾದ! 
ಸಬ್ಬಟಿಕೆ - ಸ್ಪುಟಿಕಕಿಲೆಯಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ಚಿತೆ, 8” ಆಕ ಕ್ವರ್ಯಕರವೆನಿಸಿರುವ, ರತ್ನುಸಂಯೋಗ ಸಂಸ್ಕ 
ತೆ. ನವರತ್ನುಗಳ ಕೆತ್ತ ನೆಯಿಂದ ಅಲಂ%ರಿಸಲ್ಪ ಸೀ ರುವ, ಉತ್ತ ಮಾಸ್ತೃ ರೆಣಾ ಬೀರ್ಣೆ ಹಾ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ಮಾಚಿ 


ಜಾಯಾ ರಾ ಜ್‌ py 





ತುಬಗಳಿಗೆ ಎಣೆಯೇ ಇರವಿಲ್ಲ ॥ ೫1 ಹತ್ತು ತಲೆಗಳಂದ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದನು, ಅಪ್ರ 
ತಿಮ ವೀರನು, ಅಸದೃ ಕವಾದ ಕಾಂತಿ, ಅನ್ಯಾದೃ ಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು, ಇಸ "ಸಂಭ್ರಮ 
ದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಛ್ಲೋಡಿದರೆ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾ ಹೇ ಹಹ ವಿತ್ತ 
ರವಾದ ಕೋಡುಗಳಿ೦ದಲೂ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಮಂದ3 ಪರ್ವತದಂತೆ ಹಾಣಬರುತ್ತಿ ದ್ದ 
ನು 1.೬ ॥ ಅಗಲವಾದ ವಿದೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ;ನಂತೆಸವ ನಾಯಕ್‌ ಮಣಿಯಿಂದ ಬೆಳ 
ಗುತಲಿರುವ ತೋರಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಿಂದಲೂ, ಕಪ್ಪಾದ, ಕಾಟಿಕೆಯ ರಾಶಿಯಂತಿರುವ 
ಕರೀರದಿಂದಲೂ ಆ ದಕಕಂಧರನು-ಕೊತ್ಳ ರೆಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಸಹಿತೆಮಾದ ಮುಂಗಾರು 
ಮೋಡದಂತೆ ತೋರಿ ಬರುತಲಿದ್ದನು ¥ ೩ ॥ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಚಂದನದ ಲೇಪನವನ್ನು 
ಪಡೆದು, ತೋಳನ ನಡುವೆ ಬಾಪುರಿಯೆಂಬ ಅಮೂಲ್ಯುವಾದ ಆ ನರಣದಿಂದ ಕೋಳಿಸು 
ತ್ಯ ಬಾಹುಮೂಲದಲ್ಲಿ ರತ್ಸ್ನಖಚಿತವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಇರುವ ಬಲಿತ 
ತೋರವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಐದು ಹೆಡೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮಹಾ ಸರ್ವ 
ಗಳಂತೆ ಫೋರವಾಗಿದ್ದುವು | ॥ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಮೂಲ್ಯರಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ, ಬಗೆ 
ಬ ಗೆಯ ಕೈವಾಡದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತೋರಿ, ಸ್ಫಟಿಕ ಶಿಲೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿ ರತ್ನ ಇಂಬಳ 


&vo ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಪ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ  . [ಸ್‌ 
ನ್‌್‌ ಸಾಯಿ 
ಉತ್ತಮಾ ಸ್ಮರಣಾಸ್ಸೀರ್ಣೆ ಸೂಪವಿಪ್ಟೃಂ ವರಾಸನೆ 1೯ ॥ 
ಅಲಂಕೃತಾಭಿ ರತ್ಸೃರ್ಥಂ ಪ್ರಮದಾಭಿ ಸ್ಪಮಂತತಃ | 

ವಾಲ ವ್ಯಜನ ಹಸ್ಕಾಭಿ ರಾರಾ ತ್ರಮುನ ಸೇವಿತಂ ॥೧೦॥ 

ದುರ್ಧರೇಣ ಪ್ರಹಸನ ಮಹಾಪಾರ್ಕೇನ ರಫ್ಸಸಾ | 

ಮಂತ್ರಿ ಭಿ ರ್ವಂತ್ರ ತತೃಜ್ಞ್ಮ ರ್ನಿಕುಂಭೇನ ಚ ಮಂತಿ)ಃಾ ಗ 
ಸುಖೋ ನನಿಪ್ಮಂ ರಥ್ಷೋಭಿ ಕ ತುರ್ಭಿ ರ್ಬಲದರ್ಪಿತೈೈ $ | 

ಕ್ಟ್ಟತ್ರ್ಸಃ ಪರಿವೃತೆೊ ಲೋಕ ಕೃತುರ್ಭಿ ರಿವ ಸಾಗರೈಃ Io all 
ಮಂತ್ರಿಭಿರ್ಮಂತ್ರ ತತ್ಯಜ್ಞ ರನ್ಸ ಕ್ರ ಕುಭ ಭಿ ॥ 








ತಾ ee ಂಿ  ವಿ.ಐಐಔಘಾೈಾ್ವೈಿಸ್ರೃ ತೃ, 
ರತ್ನ್ನುಗಂಬಳಿಯನ್ನು ಹಃನಿಶುವ, ವರಾಸನೆ- ಉನ್ನತನಾದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, ಸೂನವಿಶ್ಟ್ರಂ - ಮೋಡಿ 
ಯಿಂದ ಕುಳಿತಿ:ತಕ್ಕು 1೪-೯॥ ಅತ್ಕರ್ಥಂ - ಹೇರಳವಾಗಿ, ಅಲಂ* ತಾಭಿಃ - ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವ 
ವಾಲಮ್ಯನಶಸ್ತಾಭಿಃ - ಬೀಸುವಚಾಮರಗಳನ್ನು ಕಸ್ಯುಳ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, ಪ್ರವಮದಾಭಿಃ - ಮದವತಿಯ 
ರಾದ ತರುಣಿ ರುರಿಂದ್ಗ ಆರತ - ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಸಮಂತತಃ - ಸುತ್ತಲೂ, ಸೆಮುಖಸೇನವಿತಂ 2 ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪ ತ.ತಲಿರುವ ॥೧೦॥ ದುರ್ಧರೇಣ- ದುರ್ಧೆರನೆ3ಬ [ಅಸಾಧ್ಯ್ಯನಾದ] ಪ್ರಹಸ್ಟೇನ P ಪ್ರಹಸ್ತ 
, ನೆಂಬ ಮಹಃಪೊರ್ಕೈೋನ - ಮೆಪಾವಾರ್ಕ್ಯನೆಂಬ, ರಫ್ತನಾ - ರಕ್ತ ಸನೆಂಬ, ಮಂತ್ರಿಣಾ - ಓಳ್ಳೆಯಯೋ 
ಚನೆಯುಖ್ಯ, ನಿಕುಂಛೇನ - ಐಕ-ಂಧನೆ ಬ್ರ ಮಂತ್ರತತ್ತ್ಯ ಜ್ಞ ೃಃ - ರಾಜಕಾರ್ಯು ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ, 
ಮುಂತ್ರಿಭಿಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, (ಉಪಲಕ್ಷಿತಂ & ೫ ಡಿರುವ) loll ಬಲವ ತ್ಸೈಃ * ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ 
ರುವ ಚತುರ್ಭಿಃ . ನ: ಲ್ಬರಾದ, ಹ ್ಲೋಭಿಃ - ರಾಶ್ಚಸರೊಡನೆ, ಸುಹೋವವಿಪ ಟ್ರಿ - ಸಖವಾಗಿ ಕು 
೪ತಿರುವನಾದ ಕ:ರಣವೇ, ಚತುರ್ಭಿಃ - ನ.ಲ್ಕಾದ್ಯ ಸಾಗರೈಃ - ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ, ಪರಿವೃತಃ - ಸುತ್ತ 
ಲೃಟ್ಟಿರುವ, ಸ್ರುತ್ತ್ನಕ | ಸಮನ್ಸನಾದ, ಲೋಕವ - ಪ್ರಪಂಚದೂತಿರುವ, (ಪರಿ ವೈತಂ ಕೃತ್ಣೊಂಲೋ 
ಕಮಿವಸ್ಥಿ ತಂ) ೧.೦! ಮಂತ್ರತತ್ವೃಚ್ಛ ಸ . ಸಹೋತೆಕೆಗಳ ರಹಕ್ಳುವನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲ, ಕುಧಬು ದ್ಧಿ ಭಿಃ. ಕ್ರೀ 
ಪೃ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಕಶ್ನಿಯುಕ್ಳ, ಅನ್ನೇ 18 ಮತ್ತೆ ಕೆಪನರಾದ, ಮಂತ್ರಿಭಿಃ - ಸಚಿರಾದ, ರಥೋಭಿ:-ರಾ 
ಹಸರಿಂದೆ, ಅನ್ಯೂಸ್ಕಮಾನಂ - ಸನಿ ನಲ್ಬಡುತರಿರುವನದ ಕಾರ ಇನ್ನ ಸುರ ದೇವತೆಗಳಿ :ದ. 








ಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕ್ರೇಸ್ಮೃವಾದ ಬಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಹುಳಿತು ಭಾಭಾಸಮಾನನಾಗಿದ್ದ 
ನು ೯! ವಿವಿಧವಾದ ರತ್ನಾಭ ಸಾಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತೆರಾಗಿರುವ ಮದನತಿಯ ಸಾದ ದಿವ್ಕ್ಯಾಂ 
ಗನೆಯನು-ರಾಫ್ಞಸಾಧಿಪೆನ ಸವಿಸವದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೈಗಳನ್ಲಿ ಚಾಮನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪರ 
ಮಾದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತಶಿದ್ದ ರು ॥.ಂ॥ ಮಹಾ ಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ಸುನೆನಿಬಿದ ಪ್ರ ಹಸ್ತ; 
(ದುರ್ಧರ) ಮಹಾ ಪಾರ್ಶ್ಯ, ರಾಜಮಂತ್ರವಿಕಾರದನಾದ ನಿಶುಂಭ, ವಿಂಬ ಧೀರರಾದ 
ಮಂತ್ರಿ ನಸ್ಳೈರು ನಿಕಾಚರೆ ಶೃರನನ್ನು ಬಳಬ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಇವರ ನಡುವೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ರಕ್ಯಸರೊಡೆಯನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಾಲ್ತು ಸ್‌ಡಟುಗಳಿೆ ಇತಗೂಳಿರುವ 
ಜನರಾಶಿಯಂತೆ ವಿನಾಜಿಸುತದಲ್ಲಿನು ॥ »೨1: ರಾಜನೀತಿ ರಹಸ ಲಗ ಸಲ್ಲ ಅರಿತ್ಕು 
 ಮಂತ್ರಾಲ್ಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಚತುರರಾದ ಮಹಾ ಮಾತ್ಯರ ಸ್ರ ಬು ಹಾ 
ರದರಾದ- ಇತರ ರಕ್ಕಸ ಆವರಿಸಿ ಹುಳತ್ತು ಉಪಾಸಿಸುತಲಿದ್ದರೆ,. ಅತುರಾವತಿುನ್ಲಿ 


4 
ud re) ನ್ದ ರ ಹಾ ೯. ಹಗಸ | 





ಅನ್ಕಾಸ್ಫೈಮಾನಂ ರಥ್ಲೋಭಿ ಸ್ಫುರೈರಿವ ಸುರೇಕ್ಕರೆಂ [೧೩]! 

ಅದಕ್ಕು ದ್ರಾಹಸ ಪತಿಂ ಹನೂಮಾ ನಕಿತ್ಲೇಜಸಂ | 

ವಿಪ್ಲಿ ತಂ ಮೇರುಕಿಖರೆ ಸತೋಯ ಮಿನತೋಯದಂ (ಂ॥ 

ಸೆ ತ್ಸ ಸ ಸಂನೀಡ್ಕೃ ಮಾನೋಪಿ ರಶ್ಷೋಭಿ ರ್ಭೀಮ ವಿಕ್ರಮೈಃ | 
ವಿಸ್ತ್ರಯಂ ಸರಮಂ ಗತ್ಕಾ ರೆಥ್ಟೋಧಿನ ಮವೈೈಪ್ಪತ 1೧೩ 

ಬಾ) ಜಮಾನಂ ತತೊ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಹನುಮಾ ನ್ರಾಹ್ನ ಸೆಕ್ಟಾರಂ | 
ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾನನಾಸ ತೇಜಸಾ ತಸ್ಥು ಮೋಹಿತಃ ॥೧೬॥ 

ಅಹೋ ರೂಪ ಮಹೋ ಧೈರ್ಯ ಮಹೋ ಸತ್ತ ಮಹೋ ದ್ಭುತಿಃ 1: 





(ಅನ್ನಾ ಸ್ಫಮಾನಂ- ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಸುರೇಶ್ಷರಮಿವಸ್ಥಿ ತಂ -ದೇವೇಂದ್ರನಂತಿರುವ ೧೩! ಅತಿತೇ 
ಜಸಂ - ಮಹಾತೇಜನಸುಳ್ಯ, ಸತೋಯಮಿವ - ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಮೇರುಕಿಖರೆ - ಮೇರುಪರ್ವತಡ 
ಕೋಡಿನಲ್ಲಿ, ನಿನ್ಕಿತಂ - ನೆಲೆಗೊ: ಡಿರತಕ್ಸ್‌, ತೋಯದಮಿವಸ್ನಿತಂ - ಮೇಘೆದಂಕಿರುವ್ಯ ರಾಕ್ಷಸವತಿಂ- 
ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ಹನುರ್ವಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅವಕ್ಕೃತ" - ನೋಡಿದನು 18೧೪91 ನಃ- 
ಆ ಹನುಮಂತನು, ಭಿ'ಮನಿಕೃಮೈೈಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ತಃ - ಆ, ₹ಹಥ್ಷೋಭಿ$- 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂ ದ, ಸಂಹೀಡ್ಕಮಾನೋಹಿ - ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುಇಲಿದ್ದರೂ, ಪರವ. . ಹೆಚ್ಚಿದ, ವಿ 
ಸ್ವಯಂ ೬ ಆಕ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಗತ್ಯಾ - ಹೊಂದಿ, ರಹ್ರೋಧಿರಂ - ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ ನ್ನು ಅವೈಕ್ಷತ - ನೋಡು 
ತಲಿದ್ದ ನು ॥1೧೫॥ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಭೂ)ಹವರಾನಂ - ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತಲಿರುವ, ರಾಶ್ಚಸೇಕ್ಟುರಂ - ಆಸುರೇಂದ್ರನನ್ನು, ದ ಪತ್ರ - ನೋಡಿ, ತಸ - ಆ ರಾವಣನ, ತೇಜಸಾ 2 
ತೇಜಗಿ ನಿಂದ, ಮೋಹಿತ। - ಭಾ) ಂತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಮನಸು - ಮ ನಸ್ಸಿನಿಂದೆ, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ವಿ 
ಎಸ ಚಯ ೧೩1 ಮತಿರ್ಮಾ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ, ಹರಿಃ - ಅಂಚನೇಯನು, ಅಮಿತೌಾಜ 
ಸಃ - ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜನ್ಸುಖ್ಯ ರಾಶಸರಾಜನ್ಯು - "ಾಹ್ಷಗೇಂದ್ರ ನ, ಪ್ರಭಾನ೦- ಪೃತಾಪವನ್ನು, ಡೈ 
ಪೋ - - ನೋಡಿ, ರಾಕ್ಷಸರ: ಂಚಸ್ಕೈ ಹ ರಕ್ಕುಸರೊಡೆಯನ, ರೂಪಂ - 'ಕಾರಪು ಅಹೋ - ಅಕ್ಚರ್ಯಕರ 
ವ ಧೈರ್ಯಂ - ಧೀಂತೆಯೂ, ಅಹೋ - ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆ, ಸತಂ - ದೇಹಬಲವೂ, ಅಹೋ. 





ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಸುರೇಂದ್ರನಂತೆ ಸಂಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದನು. 1೧೨1 ಇಂತ 
ಪಾರವೈಭವದಿಂದೊಡಗೊಡಿ, ಮೇರುಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಜಲಭರಿತಮಾರ ಹಲ 
ದದಂತೆ ಬಂಹ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ರಾಜತೇಜದಿಂದ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಯಾಮಿನೀಚರೇಂದ್ರನನ್ನು 
ಮಾರುತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಬ ನೋಡಿದನು 1೧81 ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮಂದಿ 
ರಾಷ್ಟಸ ಕಿಂಕರರು-ತಂತಮ್ಮು ಪೆರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೋರುತ್ತಾ, ತನ್ನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾ 
re ಹಿಂಬಸುತಲಿದ್ದ ರೂ ಮೆಮೆ "ಲೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಹನುಮನು ಅಸುರನ ಅಮೋಘ 
ವಾದ ಸಿರಿಯಪರಿಯನ್ನೇ ನಿರುಕಿಸುತಲಿದ್ದ ನು 1೧೫! ತೇಹೋರಾಶಿಯಾಗಿರುವ ರಾಷ್ಟ 
ಸೇಂದ್ರನ ಮಹಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆರಗಾದ ಮಾರುತಿಯು - ತನ್ನು ಮನದೊಳಾಲ್ಲೋಚಿಸೆ 
ತೊಡಗಿದನು 1೬1 ಅಹೆಹ 39 ರಫ್ವಸೆರೊಡೆಯನ ಅತ್ಮದ್ಭು ತವಾದೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಬ 
ಣ್ಣ ಸೆಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ S 7, ಇವನ ಧೀರತೆಯನ್ನು ನಾನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ ? ಇವನ 


೬೪೨ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 
ಮಮಾ ತಾಾನನ್‌ಾರ್‌ 
ಅಹೋ ರಾಷ್ನಸರಾಜಸ್ಥು ಸರ್ವಲಹ್ನಣ ಯುಕ್ತತಾ ಗಂಗ 
ಯದ್ಭಧಮರ್ಮೋಳ ನ ಬಲವಾಕ ಸ್ಕಾದಯೆಂ ರಾಷ್ಟಸೇಕ್ಯರಃ | 
ಸ್ಕಾದಯಂ ಸುರಲೋಕಸ್ಪು ಸಕಕ ಕ) ಸ್ಯಾಮಿ ರಕ್ಷಿತಾ 1೧/॥ 
ಆಸ್ಫು ಕ ್ರಾರ್ಸೆ ನೃ ೯ಕಂಸೈ ಕ್ರ ಕರಿ ರ್ಲೋಕ ಕುತ್ರಿತೈಃ | 
ತೇನ ಬಿಭ ಲತೆ ಬಬ್ಬಸ್ಟ್ರ ಲಕಾ ಸ್ಸಾ ಮರದಾನವಾಃ 1೧೯॥ 
ಅಯಂ ಹ್ಯುತ್ಸಹತೆ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕರ್ತು ಮೋಕಾರ್ಗ ವಂ ಜಗತ | 


ಇತಿ ಚಿಂತಾಂ ಬಹುವಿಧಾ ಮಕರೋ ನ್ವುತಿಮ್ಮಾ ಹರಿಃ ॥_೨೦॥ 


ದೃಪ್ಪಾ ರಾಷ್ಮಸ ರಾಜಸ್ಥು ಪ್ರಭಾವ ಮಮಿತೌಜಸಃ ॥_೨೦!!! 


ಆತಿ ಶಿ ಮತ್ತು ಂದರಕಾಂಡೆ - ವಿಕೊನಪಂತಾಕಸ್ಸರ್ಗಃ, 
ವಾನ್‌ ನಾನಾ ಜಾವಾ ದಾರಾ ರಾರಾ ರಾ ರಾದಾ 
ವಿನ ಯಳರವೆನಿದಿದೆ, ಮ್ಯಾತಿಃ-ಕಾಂತಿಯೂ, ಅಹೋ-ಅಚ್ಚ ರಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು, ಸರ ಪ್ಲ್ರಣಯುಕ್ಸ್‌ 
ತಾ-ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನ ತೆಯ್ಕೂಅಹೋ-೪ಾ ತ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ೦ ಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ Nal ಬಲರರ್ಪ ಬಲಿಪ ವಾ 


ದೈಅಯಂ - ಈ,ರಾಶ್ಷಸೇಕ್ಕರಃ - ರಾವಣನು, ಅಧರ್ವ 1 - ಧರ ರಹಿತನು, ಸ್ಯಾದ್ಯದಿ-ಆಗದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, 
ಅಯಂ - ತನು ಸಕಕ್ರಸ್ಥು- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸತಾರ ಸುರಲೋಕನ್ಯ್ಯಾಬ ಎ ದೇವಲೋಕಕಸ್ಯಿ, 


ರಕ್ಷಿತಾ - ರಕ್ಷಕನ, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗಬಲ್ಲನು 1೧/1 ನೃಕಂಸೈಃ . ಘಾತುಕ: ಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಕೂ ೂ)ರೈಃ- 


ಎ ರಗಳಾದ, ಲೋಕ ಕುತ್ತಿತ್ಸೆಃ - ಲೋಳನಿಂದಿತನಾದ, ಅಸ್ಟು - ಈರಾವಣನ, ಕರ್ಗಭಛಿಃ - ಕಲ 
ಸಗಳಿಂದ, ತೇನ - ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ gE her ಸಂಮರದಾನವಾಃ - ಬೇಮಾನುರರಿಂದೊಡಗೊಡಿ 
ರುವ, ಲೋಕಾಃ - ಜನರು, ಅಸ್ವ್ರತ್‌ - ಈ ರಾವಣನಿಂದ ಬಿಭ್ಯತಿ - ಭಯನಡುತಲಿದಾರೆ 1೧೯॥ 


ಅಯಂ - ಈ ರಾವಣನು, ಶುದ್ಧಃ - ಹೋಪಗೊಂಡವನೇ ಆದರೈ ಜಗತ್‌ -ನ)ಪಂಚವನ್ನು., ಏಕಾ 
ರ್ಣವಂ - ಒಂದೇ ಸಮು ದ್ರವನ್ನುಗಿ, ಕರ್ದು ೦ - ಮಾಡಲಿ ಕೈ ಉತ್ತ ಹತೆ- ಕಕ ಕ ನಾಗಬಲ್ಲನ್ನು' ಕತಿ ಹೀ 


ಗೆಂದು, ಬಹುವಿಧಾಂ-ಅನೇಕಪ್ರುಕಾರವಾದ, ಪೆಂಕಾಂ-ದೋಚನೆಯನ್ನು ಅಕರ. 'ಮಾಡಿದನು1.01 1 
ಅಂತು ನಲವತೊ »,೦ಭತ್ತ್ವ ನೆಮ ಸರ್ಗ ದಾ 
ಮಾನಾ ರಾಜಾರಾವ್‌ ನರ್‌ ನಾರಾ ಗಾನ್‌ ರಾ ರಾದಾ ಲಾ ಘು ಕಾಘಾಪಾಣಾ ಕಾ ಅಕಾ ಖಾ ಸಫಾ ವಜ ವವ ವವ 
ಸತ್ಯವೋ ಅನ್ಸಾದ್ಯ ಕವಾಗಿದೆ, ಇವನ ಹೊಳದಿಗೆ ಅಳವೇ ಅಲ್ಲ, ಸರ್ವಲಹ್ನಣ ಸಂಸ 
ನ್ನತೆಯೆಂಬುದು ನನಗೆ ನರಮಾಕ ಕೃರ್ಯುವನ್ನು ೦ಟ) ಮಾಡುತಲಿದೆ, al ಈ ನಿಕಾಚರೆ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಯು-ಅಯ್ಯೋ ಅಪ್ಪು ಬುದ್ದಿ, ಬಲ್ಯ ಪೌರುಷ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸು 
ತಲಿರುವವನಾದಲೂ, ಅಥಸ್ವ್ರವೆಂಿಬುಡಿ.ಸಿಂದು ಮಾತ್ರ ಇವನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ" ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಆಗ 
ಲಿವನು-ಅಮರರಿಂದಲೂ, ಅಮರಾಧಿಪನಿಂದಲೂ ಸಹಿತಮಾದ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಸೂ ಸಾರ್ವ 


ಭಾಮನಾಗುತಲಿದ್ದನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಲೇಕರೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 1೧/1 ಅನನ ಅ;ರ್ನದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಮಹಾ ಭಯಂಕರಗಳೂ, ಹಿಂಸಾಕರಗಳೂ, ಲೋಕನಿಂದಿತಗಳೂ ಆಗಿರುವ 


(yt. JB ಸುರಾಸುರರೆಲ್ಲರೊ ಹೆದರುತೆಲಿದಾರೆ !೧೯॥ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು. ವೇಳೆ 

ಕೋಪವು ಬಂದುದೇ ಆದರೆ-ಪ್ರೆಳಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಜಗತ ನೈ ಲ್ಲ ಬಂದೇ ಜಲರಾ 

ಭಟ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕಯವ್ನೇ ಇತ್ರ. ವಿಂ 

ದೀಪ್ರ ಕಾರ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಯಾದ ಆಂಜನ್ನೇಯನು-ನುಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿರಾಜೆ : 

ಸುವ ರಾಷ್ಚಸರಾಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹುರಿತು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ lle ನು॥ 
ಇ .೪ಂತು ನಲವತೊ ೦ಭತ ನೆಯ ಸಗಣ 


ಶ್ರೀಃ 
ಕ್ರೀರಾಮಚನ್ನ ) ಪರಬ್ರಹ್ವ ನಮಃ. 


ದ ಕೀಮತ್ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಣೆ ಪ೦ಚಾಕನ್ಸರ್ಲ$ 
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ತ ಮುದ್ಯೀಹ್ನ್ಯ ಮಹಾಬಾಹುಃ ವಂಗಾಶ್ಟಂ ಪುರೆತ ಸ್ಪಿತಂ | 
ಚೋಪೇನ ಮಹತಾ ವಿಶ್ಫೋ ರಾವಣೊ ಲೋ ಕರಾವಣಃ॥ ೧॥ 
ಶಂಕಾ ಹತಾತ್ಸಾ ದಧ ಸ ಈಫೀಂದ್ರಂ ತೇಜಸಾ ವೃತಂ | 
ಕಮೇಸ ಭಗವಾ ನ್ಸಂದೀ ಭವೇ ತ್ಸಾಹಾ ದಿಹಾಗತಃ ॥ ೨॥ 
ಯೇನ ಕಪ್ರೊ ಸ್ತಿ ಕೈಲಾಸೆ ಮುಖಾ ಸಂಚಾರಿತೆ ಪುರಾ | 








ಭಾ ಐವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ ಥ್ರ ಸಿವಾ 
೦ದ ಹರಿಯಾ ಪ್ರರಸ್ಳೈ ತರೆ ತೂಂ | ಹರಬೇ ನಿಹುದೆಂದು ಕೇಳೆ ದೆನ್ನುತ ಲೊರೆಯುಲ್‌ 1 
ಹೆರಿಯುಂ ಕೇಳಾ ಸಚಿವಂ | ಗರುಹಿದೆ ನಸುರಾಧಿಪಂಗೆ ಹಿತಮಂ ವಯದಿಂ ? 

ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೇರಳೆವಾದೆ ತೋಳುಬಲವುಳ್ಯ, ಲೋಕರಾವಣ॥ - ಜನರನ್ನು ಗೋಳಾಡಿಸುವೈ] 
ರಾವಣಃ - ರಾವಣಾಸುರನ, ದಿಂಗಾಶ್ಚಂ - ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಪುರಃ: - ಅದಿರಿಗೆ ಸಔ ಶಂ- 
ಇರುವ, ತಂ - ಇಹನುಮಂತನನ್ನು, ಉದ್ಯೀಪ್ಲು- ನೋಡಿ ಮಹತಾ - ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೋಪೇನ - ಡಿ 
ಟ್ವನಿಂದ, ಆವಿಪ್ಟ್ಯಃ - ಕೂಡಿದವನು (ಆಸೀತ್‌ - ಆದನು) 1೧॥ ಸಃ - ಆರಾವಣನು, ಕಂಶಾಹೆತಾ 
ತ್ರಾ - ಸಂದೇಹದಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದ ಮನಸ್ಸು ಖ್ಯವನಾಗಿ, ನಿಷ - ಇವನ್ನು ಸಿಕ್ಸಂತ್‌ - ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ? 
ಆಗತಃ - ಬಂದಿರುವ, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ನಂದೀ-ನಂದಿಕೇಕ್ಕರನೇ; ಧವೇಶ್ಕಿಂ- ಆಗಿರಬಹುದೇ? 
ಪುರಾ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಯಾ - ನನ್ಸಿಂದ, ಸೈಲಾಸೆ - ಸೈಲಾಸಪರ್ಪತವು, ಸಂಚಾಲಿತೇ (ಸತಿ) ಜೆ 
ನ್ನುಗಿ ಕ್‌ದಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಯೇನ. ಯಾವನಂದಿಶೇಕ್ಷರನಿಂದ, (ಅಸೆಂ . ಬಾನು) ಕಪ್ಪ ೪ _ ಶ್ರ 
ಏಸಲ್ಪಟ್ಟವನು, ಅಯ್ದು - ಆದೆನೋ, ಸೋಯಂ - ಲಶಸಿಸಿದ ನಂದೀಶೇಕ್ಕುರನೇ, ವಾನರ ಮೂರ್ತಿ - ವಾ 
ನರಾಳಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸ್ಫಾತ್ಕಿಂ-ಇರಬಹುದೆ! ಅಸಿತ" ಎ ಅಥನಾ-ಬಾಣ$ ಲಾಣನೆಂಬ, ಅಸುರೋವಾ 


ತ ವ ಸಾಹಾ ಸರಾ 





ನಾರಾ ವಾ ದಾ 





__ಐವಕ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ a 

ಶ್ರೀಮದಾಂಜನ್ನೇಯನು ಬಾಲವನ್ನು ಉದ್ದ ವಾಗಿಬೆಳಸಿ, ಸಿಂಚೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ, 
ಉತ್ವಾಸನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೊಂಬಣ ದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತನ್ನ ಹಟ ಬಹು 
ಉನ್ನುತನಾಗಿ ಕುಳತನು, ಮಹಾ ಬಾಹುಬಲಸಂಪನ್ಸನಾಗಿ, ಲೋಕ ಕಂಟಸಕನನಿಬ ಹ 
ನರನ್ನಿಲ್ಲ ಗೋಳಾಡಿಸುತಲಿರುವ ರಾವಣನು-*ಕಣ್ಣೈ ತ್ರಿ ಆತನನ್ನು ನೋಡಿದನು, ಅಪಾರವಾದ 
ಕೋಪದ ಆವೇಕವುಂಟಾಯಿತು 1೧1 ಹಾಗೆಯೇ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸೆಂಜಿಯವು ನಾಟಿತು, ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಕಿಯಾಗಿರುವ ಆ ಮಾರುತಿಯ ತತ್ತ ಕಾವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಆಲೋಚಿಸ ತೊಡಗಿದನು, 
ಒಂದುವೇಳೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ವಾಹನವಾಗಿರುವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಂದಿಕೇಕ್ಕರನೇ ಸಾಹಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆ? ನಿಂದು ಒಗೆದನು ॥೨॥ ಮತ್ತು-ಪೂ ರ್ನ ಲ್ಲಿ Ki Bi 
ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ ನಪ್ಟೈ ? ಆಗ ಕೈಲಾಸರ್ವತವನ್ನು ಒಲನಾಗಿ ಆಲ್ಲಾಡಿಸಿದನ್ಮು 

86 oo 


೬9 ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀಕ' ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಕ : 
ಸೋಸಯಂ ವಾನರ ಮೂರ್ತಿ ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾ ತ್ಕಿಂಸ್ಸು ದ್ಭಾಣೋಪಿ ವಾಸುರಃ ॥॥ 
ಸ ರಾಜಾ ರೋಸಪತಾಮ್ರಾಹ್ಮಃ ಪ್ರಹಸ್ತಂ ಮಂತ್ರಿ ಸತ್ತಮಂ | 
ಈನಲಯುಕ್ತ ಮುವಾಚೇದಂ ವಚೋ ವಿಪುಲ ಮರ್ಥವತ್‌ ॥॥॥ 
ದುರಾತ್ಮಾ ಪೃಚ್ಛ ತೌ ಮೇಷ ಕುತಃ ಕಿಂವಾಸಸ್ಟೇ ಹಾರೇಂ | 
ವನಭಂಗೇ ಚ ಸೋ ಸ್ಫಾರ್ಥೊೋ ರಾಶ್ನಸೀನಾಂ ಚ ತರ್ಜನೆ [1 


(22 ಚಾಸಿ. ಇವನಾ, ಆಾಸ್ಟಾಜ 





ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿರಬಿಹುದೋ ? , ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ತೇಜಸಾ - ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಆವ 
ತಂ - ಹೂಡಿರುವ, ಕಭ್ಬಂದ್ರಂ ಟೆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಹರಿತ, ದಧ್ಳೌ.ಚಿಂ" ಬದನು ಗೂ. ರಾಜಾ- 
ದೊರೆಯಾದ, ಸಃ . ಆರಾವಣನು, ರೋಪತಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ - ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದ ಕಣ್ಣುಜ್ಯವನಾಗಿ, 
ಪ್ರಸಸ್ಪಂ - ಪ್ರಹಸ್ತನಿಂಬ್ಯ್ಧ ಮಂತಿ)ನತ್ತಮಂ - ಮುಂತ್ರಿಕ್ರೇಪ್ಠ ನನ್ನು ರಿತು, ಕಾಲಯುಕ್ತ್ವಂ - 
ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವ, ವಿಪುಲಂ - ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿಯೂ, ಆರ್ಗನ್‌ ಸೃ ಅರ್ಥ ಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಲ 
ರುವ, ಇದಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ, ಮ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ . ಹೇಳಿದನು 191 ಏಪೆಃ - ಇ 
ವಸು ಸುತ ವಿಲ್ಲಿಂದ, (ಆಗತೋವಾ - ಬಂದಿಕುವನೋ) ಅಸ್ಯ - ಇವನಿಗೆ, ರಣಂ - ಇಲ್ಲಿಗೆಬ 
ರಲು ನಿಮಿತ್ತವು, ಕಿಂವಾ - ಯಾವುದೋ, ಅಸ್ಕೈ - ಇವನಿಗೆ, ವನಭಂಗೇಚ - ತೋಟವನ್ನು ಮರಿಯು 
ವೆದರನ್ಲಿಯೂ, ರ ಕ್ರನೀವೂ - ರತ್ಕ್‌ ಯರ, ತರ್ಜನೇಚೆ - ಅಂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿಹೂ, 58 ಅರ್ಥ॥- 


ಕಾವಾ 


ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ನಂದಿಕೇಕ್ಕರೆನು «« ಎಲೈ" ದುರುಳನೇ ! ಇದೇನು ಇಂತಹ ದುಪ 
ಹ ರ್ಯ ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ೨೨ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ಆತನ ಮುಖವು ಸ್ಪಲ್ಪ ನೀಳ 
ವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಕಪಿಯ ಮೋರೆಯ ಈ ಜಂತುವು ಕೋಡಗನಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತನಾ 
ಡಿಸುತಲಿದೆ ಎಂದು ಹಾಸ್ಕೃಮಾಡಿ ನಕ್ಕ ನ್ನುಆಗಲಾ ಭೆಗನಂತನ ವಾಹನನು -ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡು, 
«« ನಲ್ಭೈ ದುಪ್ಯ್ಯಾತ್ಸುನೇ! ನನ್ನು ಆಕಾರದ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಮುಂದೆ ನಿನಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟ.ಮಾ 
ಡುವುದು ವಿಂದು'' ಕಾಪನನ್ನಿತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲವೆ! ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಂದಿಯೇ ಈ ಆಕಾರವನ್ನಾಂ 
ತು ಬಂದಿರಬಹುದೆ' ಅಥವಾ ಅದೇ ಸನುಯದೊಳಗೆ ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕುಳತು, ಶಿವ 
ಪೂಜಾಡುರಂಧರನಾಗಿದ್ದ ಬಾಣಾಸುರನು- ತನ್ನ ಪೂಜೆಗೆ ಭಂಗವ್ರಂಟಾದುದರಿಂದ ರೋಪ್ರ 
ಗೊಂಡು, "" ಮರವನ್ನೇರಿರುವ ಘಪಿಯು My 14 ಕೊನೆಯನ್ನು ಲ್ಲೂಡಿಸುವಂತೆ ಈ ಚಿ 
ಹಿ ಸೆವನ್ನಲುಗಿಖಿ, ನನಗೆ ಚಿತ್ತ ತ್ರೈೇತಶಾಂಚಸ್ಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಬಗೆಯಾ 
ದ ನಡತೆಯು್ಯ ಫಿಯೇ ನಿನ್ನ ನಗರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆಯಲಿ?” ವಿಂದೂ ಕಾಪವನ್ನು ತೊ 
ಬ್ರದ್ದ ನು, ಅನನೇನಾದರೊ ಹೀಗೆ ಬಂದಿರೆಬಹುದೆ ವಿಂದೂ ಚಂತಿಸಿದನು!ೂ!ಆ ಹಿಂದೆ ರಾ 
ಹಸೇಂದ್ರನು- ರೋಪಗೊಂಡು, ಕಣು ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಿಗಳನ್ನುದಿರಿಸುತ್ತಾ, ತನಗೆ ಮುಖ್ಯ ಮಂ 
ತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಹಸ್ತೆನಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, ರಾಜನೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್‌ ಸಂತೆಯ, 
ವಿವರೆನಾಗಿಯೂ, ಸಾರವಾದ ಟ್‌ sos ಇರುವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ ತೊಡಗಿ 
ದನು 181 ಎಲ್ಲೆ ಮಂ ತ್ರಿವರ್ಫನೆ ! ಈ ದುರಳನಾದ ಕೋಡಗನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ ಳವು 
ಯಾವುದು) ಈಗ ವಿಲ್ಲಿಂದಬಂದಿಡಾನೆ?ಇಲ್ಲಿಗೆಬರಲು ನಿಮಿತ್ತವೇನು ಬಹು ಕೃಂಗಾ ವಾಗಿ 
ದ ನ ನವ್ಟೂಉು ದ್ಭಾನನನ್ನೆಲ್ಲ ಮುರಿದು ಹಾಳುಮಾಡಿದುರಿಂದ ಈ ಪಿಗೆ ಉಪಯೋಗವೇನು? 





ಹಂ” ಸು ನ್ಗ ರಜಾ ಣ್ಣ ೬೪್‌ಟೈೆ 
RRA ಕುಳ ಅಂ ರ ಸು ಇಂ ರ ಲಲ್‌ ]ುಾಹುು 

ಮತ್ತುರೀ ಮಪ್ರಧ್ಗ ಪ್ರಾಂ ವಾ ಗಮನೆ ೦ ಪ್ರಯೋಜನದು | 
'ಆಯೋಧನೇ ವಾಸಿಂ ಾರ್ವೈಂ ಪೃಷ್ಠ ತೌ ಮೇಪ, ದುರ್ಡತಿಃ 1೬1 
ರಾವಣಸ್ಸು ವಚ ಕು ) ತ್ಕಾ ಪ್ರಹಸೆಸಿ ( ವಾಕ್ಸ್‌ ಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಸಮಾಕ್ಕಸಿ ಹಿಭದ್ರ ತೆ ನ ಭೀಃ ಕಾರ್ಯಾ ತಯಾ ಈಪೇ ಗ 
ಯದಿ ತಾವ ತ್ತ 5 ಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಸನಿತೋ ರಾವಣಾಲಯಂ 1 
ತತ್ನ ಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಮಾಭೂ ತ್ಮೇ ಭಯಂ ವಾನರ ಮೋಹ್ಟಸೆ ಗ 
ಯದಿ ವೈಕ್ರ ವಣಸ್ಸೇ ತಂ ಯಮಸ್ಸ ನ ನ, ವರುಣಸ್ಯ ವಾ | 
ಚಾರರೂಪ ಮಿದಂ ಕ ತ್ಕಾ ಪ್ರನಿ ಮಾ ( ನಃ ಪುರೀ ವಿಮಾಂ ಗ 





ಪ್ರಯೋಜನವೇನು 9 (ತ್ಯುಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ) ಡುರಾತ್ಸಾ- ದುಪ್ಪೃಖುದ್ಧಿ ಯುಜ್ಞ, ಏಷಃ - ಈ ಸಹಿಯು) 
ಪೃಚ್ಛ್ಛತಾಂ - ಕೇಳಲ್ಪಡಲಿ, ಅಪ್ರಧೃಪಸ್ಥ್ರಂ - ಜಯಿಸಲಕಳ್ಳಾವಾದ, ಮತ್ಪುರೀಂ - ನನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಇವೆ 
ನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಆಗಮನೇವಾ-ಬರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಕಿಂಪ್ರಯೋಜನಂ -ಫಲವೇನು ? ಆಯೋಧನೇವಾ- 
ಯುದ್ಧ ವನಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಿಂಸಾರ್ಯಾಂ - ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? (ಇತಿ. ಹೆ:ಗೆಂದು) ದುರ್ಡ ತಿ೩-ದತಿ 
ಪ್ಪೃಬುದ್ಧಿ ಯುಚ್ಛ, ಏಪಃ-ಈ ವಾನರನು, (ತೃಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ) ಪೃಚ್ಛ್ಛ್ಯತಾಾ-ಪ್ರಕ್ಸೈಮಾಡಲ್ಪಹಲಿ! 1,೬! 
ಪ್ರಹಸ್ತಃ - ಪ್ರಹನ್ನನು, ರಾವಣಸ್ಯೃ - ರಾವಣನ್ನ ವಚ-ಮಾತನ್ನು, ಕುತ್ಠಾ-ಸೆ:ಳಿ, ಕಪೇ-ವಿಲೈೈ 
ವಾನರನೇ ! ತ್ಯೂಂ-ನೀನು, ಸಮಾಕ್ಯೂನಿಹಿ - ಸವಸಧುೂನದಿಂದಿರು, ತೆ-ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂಹಿ - ಮೋಲಾಗಲಿ, 
ತ್ವಯಾ -ನಿನ್ನಿಂದ, ಭಿ:8- ಭಯವು, ನಕಾರ್ಯಾ-ವಜಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, (ಪಡಬೇ ಕಾದಿ ಲ್ಲ) ೩ ತಾವತ್‌. 
ಭೂಗಗೆ, ಇಂದೆ). ಅಂಡ್ರನಿಂದ, (ತೂಂ-ನೀನು,) ರಾನೆಣಾಲಯಂ-ಈ ರಾವಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಪ್ರೇಷಿತೋಯದಿ - ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದರೆ, ತತ್ತ್ವ೦- ಯಥಾರ್ಥವನ್ನು ಅಖ್ಯಾಹಿ-ಹೇಳು, ತೆ- 
ನಿನಗೆ ಭಯುಂ-ಭಯವ್ರು, ಮಾಧೂಶ್‌ - ಆಗಬೇಡ, ವಾನರ.ಎಲ್ಲೆ 5ಟಯ (ಮಯತಾ-ನನ್ನಿಂದ- 
ತ್ಥೂಂ-ನೀನು, ಮೋಕ್ಷ ಪಿಸ -ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ Uv ವೈಕ್ರವಣನ್ಸು-ಕುಬೇರನಿಗಾಗಲಿ, ಯಮೆಸ್ಸ್ಯೃ- ರುಮ 
ಬಿಗಾಗಲಿ, ವರುಣಸ್ಟುವಾ- ನರುಣನಿಗೇ ಆಗಲಿ, ಇದಂ- 4, ಚಾರರೂಪಂ- ದೂತವೇಪವನ್ನು, ಕೃತ್ಯಂ. 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, (ಧರಿಸಿ) ನಃ-ನಮ್ಮ, ಇವಖಾಂ-ಈ, ಪುರೀಂ- ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪ್ರನಿಪಃ-ಪ್ರವೇಕಿಣಿದ, 





ರಕ್‌ ಬಿಯರನ್ನೆ ಲ ಹೆದರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ಹೆರರಿಂದ ಹೊಗಲಸದಳ 
ಪಿನಿಸಿರುವ ನನ್ನ be ಹೊಗುವುನರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಾಭವೇನು ? ರಕ್ತ ಸರೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಲು ನಿಮಿತ್ತವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ aki ಉತ ಶಿರವನ್ನು ಜು 
ತೆ ಈ ಕೀಳಬುದ್ಧಿ ಯ ಕಪಿಯನ್ನು ಕೇಳತಿಳ ಎಂದಾಜ್ಞಾಖಿಸಿದನು 1೬ ರಾವಣನ ಆ 
ಚ್ಞಾವ ತನವನ್ನು ಕೇಳ, ಮಂತ್ರಿಪ್ರವರನಾದ ಪ್ರಹಸ್ತ ನು-ಮಾರುತಿ ಸುನ್ನುಕುರಿತು ಅಂತೆಂ 
ದನು- ವಲ್ಲೆ ವಾನರನೆ! ನೀನು ಬಲು ಗಾಬರಿನಟ್ಟರುವಂತೆ ಕಾಣಬರುತಿ ಯೆ, ಅದರಿಂ 
ಡ ಆ ಮನದ ಕಳವಳವನ್ನು ಬಿಡು, ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರೆ, ನೀನು ಹೆದರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ, 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನಗೆ ಮೇಲಾಗುವುದು ಸಾವಧಾನದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ಸೆಗಳಿಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ಉತ್ಸರನ ನ್ನು ಕೊಡು 1/1 ನೀನು- ಅಲಕಾಧಿಸತಿಯಾಗಿ, ವಿಕ್ರನಸ್ಪಿಗೆ ಮಗನೆ 
ನಿಸಿರುವ ಕುಬೇರನ *ಿಂಕರನೆ ? ಅಥವಾ ಯಮನ ದೂತನೆ) ಇಲ್ಲವೆ ವರುಣನ ದಾಸನೆ? 


ಹ ೬ ಕ್ರಿ (ಮ ದಾ ಲ್ವ ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆರೆ 


ಪೌ 








ವಿಪ್ಣ್ಯುನಾ ಪ್ರೇಸಿತೊ ವಾಸಿ ದೂತೋ ವಿಜಯ ಕಾಂಸ್ಥಣಾ ಗ ॥ 
ನಹಿತೇ ವಾನರಂ ತೇಜೋ ರೂಪಮಾತೃಂ ತು ವಾಸರಂ!' 
ತತ್ಯೃತಃ ಕಥಯಸ್ಸಾ “ದೇ ತತೋ ವಾನರ ನೋಹ ಫತೆ loll 
ಅನೃತಂ ವದತ ಕಾ ಫಿ ದುರ್ಲೆಭೆಂ ತವ ಜೀವಿತಂ ॥| 

ಅಥವಾ ಯನ್ನಿಮಿತ್ತ ತೆ ಪ್ರವೇಕೊ ರಾವಣಾಲಯೆ॥೧ಇ೧1 
ಏನನುಕ್ತೋ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠ ಸದಾ ರಸ್ಷೋಗಣೇಕ್ಟರಂ 

ಅಖು)ವೀ ನ್ಸಾಸ್ತ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಯಮಸ್ಸೆ ವರುಣಸ್ಯ ವಾ | 

ಧನದೇನ ನಮೇ ಸಖ್ಯಂ ವಿಷ್ಣು ನಾ ನಾಸ್ತಿ ಜೋದಿತಃ ಗಂ! 


ಪ್ರರ 


ತ್ಯಂ-ನೀನು ದೊತೋಯದಿ-ಊಳಿಗದೆವನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ನಿಜಯಳಾಂಪ್ರೆಣಾ - ಗೆಲುವನ್ನು ಕೋರುತರಿ 
ರುವ, ವಿಷ್ಣುನಾ-ವಿಷ್ಣು ವಿನಿಂದ, ಪ್ರೇನಿತಃ - ಕಛುಹಿನಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ದೂತೋಯದಿವಾಪಿ .ಸೈದೂತನೇ 
ಆಗಿದ್ದ ರ್ಗ, ಆಖ್ಯಾಹಿ-ಹೇಳೆ 1೯|| ವಾನರ-ವಿಲೈ ಕಹಿಯೇ ! ತೆ-ನಿನ್ನ, ತೇಜಃ- ಕಾಂತಿಯು, ವಾನ 
ರಂ-೫ಏಯ ಸಂಬಂಧವಾದುದು, ನಹಿ-ಆಗಿಇಲ್ಲ ರೂಪಮಾತ್ರಂತು - ಆಕಾರವು ಮಾತ್ರವೇ, ವಾನ 
ರಂ-ಕಏಯ ಸಂಬಂಧವಾದುದೆನಿಸಿದೆ, ತತಃ-ಆದಕಾರಣ, ಅಡ್ಫೈ-ಇಂದು, ತತ್ತ್ಯೋತೆ8-ನಿಚನಾಗಿ, ಕಥ 
ಯಸ್ಸೃ-ಹೇಳು ಮೋಕ್ಷ ಫಸ - ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, ಅಬಚ- ಮತ್ತು, ಅನ್ಫೃತಂ-ಸುಖ್ಯನ್ನು, ಎದತಃ- 
ಹೇಳೆುತಳಿರುವೈ ತವ-ನಿನಗೈ ಜೀವಿತಂ. ಬರುಕು, ದಮುರ್ಲಭಂ-ಕ್‌ಪ, ಟ್ರನೆಂದು ತಿಳಿ ಅಥವಾ-ಹಾಗಿಲ್ಲದಿ 
ದ್ದರೆ, ಯತ್‌ನಿಮಿತ್ತ ೦.ಯಾವ ಕಾರ್ಯುವನ್ನು ಹುರಿತು, ರಾನಣಾಲಯೆ. ರಾವಣನ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರವೇ 
ಶಃ-ಪೈವೇಶವು, ಅಭೂತ. ಆಯಿತೋ ತತ್‌-ಆಕಾರ್ಯುವನ್ನು, ಹಧಯಸ್ಸೆ-ಹೇಳು 1೧೦, ೧೧1 1 ಏನ. 
ಈ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಹರಿಕ್ರೀಷ್ಠಃ - ವಾನರೋತ್ತಮನು, ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಅಹಂ. 
ಮುನು, ಕಫ್ರ್‌ಸ್ಥನಾ-ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲ್ಲಿ, ಯಮಸ್ಯ್‌ವಾ-ಯನುನಿಗಾಗಲ್ಲಿ, ವರುಣಸ್ಕೃವಾ-ವರುಣನಿಸಾಗೆಲಿ, 
ದೊತಃ-ಸೇವಕ್‌ನು, ನ-ಅಣ್ಯ, ಧನದೇನ. ಹುಬೇೇರನೆಡನೆ, ಮೆ-ನನಗಿ, ಸುಖ್ಯುಂ-ಸ್ನ್ಲೇ ಹವೆ, ನ-ಇಲ್ಲ, 
ವಿಷ್ಣು ನಾ-ನಿಪ್ಸು ವಿನಿಂದ, ಅಹಂ. ನಾನು, ಚೋದಿತಃ-ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನು, ನ ಆಗಿಲ್ಲ 11೧41 ಮಮ- 


ಊಳಿಗದವನ ವೆಸಪವನ್ನು ತಾಳೆ ನಮ್ಮ ಈ ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯ? ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ, ವಿಷ್ಣು ವೇನಾದರು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆ? ॥೯॥1 
ನಿನ್ನ ತೇಹೋಬಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನೀನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವ ಕೋಡಗನಂತೆ ಹಾ 
ವುದಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಆಕಾರವು ಮಾತ್ರವೇ ವಾಸರಾ ಕಾರವಾಗಿದೆ,ಎಲೈ ವಾನರನೇ!ಸಿನ್ನ ಬತಿ 
ಯನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ಹೇಳು, ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಬಿಡುಗೆಜೆಯನು ಹೊಂದುತ್ತ 
ಯೈ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸುಚ್ಯನ್ಸೇನಾದರು ಹೇಳತೊಡಗಿದೆಯೊೊನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ಉಳಿಯುವುದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುರ್ಲಭನೆಂದು ತಿಳಿ. ಮತ್ಲಾವಸಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ದೊರೆಯಮನೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸ್ಪಪ ನಾಗಿ ತಿಳಿಸು!೧೦-೧೧॥ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳುತಬ 
ರಲು ವೀರನಾರುತಿಯು-ಪ್ರ ಹಸ್ತ ನನ್ನು ಸಡ್ಡೆಮಾಡದೆ, ಅವನ.ಮುಖದ ಕಡೆಯಿಂದರಾಹ್ನ 
ಸರಾಜನ *ಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಇಂತೆಂದನು॥1೧ಇ 11!ನಾನು ತ್ರಿಲೋಸಾಧಿವತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಕಡೆ 
ಯನನಲ್ಲ; ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಯಮನಿಗೆ ಸ್ನರಿದನನೂ ಅಲ್ಲ, ಧನಾಧಿನತಿಯಾದ 


೫೦7 ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ ಹಿ 


ಈಚ್‌, 





ಜಾತಿರೇವ ಮಮ ತ್ಕೇಷಾ ವಾಸರೋಜ ಹ ಮಿಹಾಗತಃ | 
ದರ್ಶನಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ಸ್ನ, ದುರ್ಲಭಂ ತದಿದಂ ಮಯಾ ॥೧॥1 
ವನಂ ರಾಹ್ನನ ರಾಜಸ್ಥೇ ಗ. ವಿರಾಶಿತಂ | 

ತತಸ್ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಪ್ರಾಪ್ನೂ ಬಲಿನ್ನೋ ಯುದ ಕಾಂಯ ಗಂಜ 
ರೆಷ್ನಣಾರ್ಥಂ : ತು ದೇಹಸ್ಯ ಜತಿ ಮಯಾ ರಣೆ | 

ಆಸ ಸ್ರಪಾಕೈ ರ್ನ ಕಕ್ಟೋಸಹಂ ತ್ನ "`ಶೇವಾಸುರೈ ರಫಿ esl 
ಖತಾಮಹಾ ದೇವ ವರೋ ಮಮಾನೆ ಫ್ಫೆಪೋ 5 ಭ್ಯುಪಾಗತಃ | 
ರಾಜಾನಂ ದೃಷ್ಟ ಕಾಮೇನ ಮಯಾ ಪ್ರಿ ಮನು ವರ್ತಿತಂ ll 





ಗ ರಾ ವಾ! 


ನನ್ನ, ಅಪೂ-ಈ ವಾನರರೂಪವಾಗಿರುವ, ಜಾತಿಃ-ಜಾತಿಯು, ಮನಮೈೈನ-ನನ್ನ oa ದೊ, ವಾ 
ನರಃ- ಕಏಿಯಾಗಿರುವ, ಅಹೆಂ-ನಾಕು, ದುರ್ಲ೯ಜೆ - ಹೊಂದಲಕಳ್ಳುವಾಗಿರುವ, ರ:ಕ್ಲೈಸೇಂದ್ರಸ್ಯು- ಆ 
ರಾಜನಾದ ತವ-ನಿನ್ನ, ಪರ್ಕನೆ. ದರ್ಶನದ ವಿಷಮುವಾಗಿ, ಇಹ-ಇಲ್ಲಿಗೆ, NS ತಫ"- 
ಆ ತಾರಣಯಖಿಂದೆ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂವ, ಅದ- ಕ, ವನಂ-ಅಕೋ ಕವನವು, ರಾಶ್ನಸರಾಜಸ್ಥು -ರಾಶಸೇಂ 
ದ್ರನಾದ, ತವ-ನಿನ್ನು, ದರ್ಶನಃರ್ಥೆ-ದರ್ಶನ ಪ್ರಯೋಜನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಔನ:ಕಿತಂ - ನಾಕಪಡಿಸೆಲ್ಳ 
ಟ್ವಿತು, boa, ೧೫! | ತತಃ-ಅದರಿಂದೆ, ಬಲಿನಃ - ಜಲವಂತರಾಶ್ಕ ತೆ-ನಿನ್ನು, ರಾಘ್ತಸೋ-ಕಂಕರರಾದ 
ರಳ್ಳ್ಯುಸರು, ಯುದ್ಧ ಕಾಂಕ್ಷಿಣ। - ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಪೆಯುಖ್ಯವರಾಗಿ, ಪ್ರೊಪ್ಲಾಃ-ಬಂದರು ೫ | ದೇಹ 
ಸ್ಕೃ-ನೆನ್ನು ಶರೀರದ] ರಕ್ಷಣುರ್ಥೆಂ - ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ, ಮಯೂಾ-ನನ್ನಿಂದ, ರಣೆ-ಯುದ್ಧ ರಲ್ಲಿ, ತೆ.ಆ 
ರಾಕ್ಚಸರು, ಪ್ರತಿಯುದ್ದಾ $- ಪ್ರತಿಯಾಗಿಯುದ್ದ ಮಾಡಲೃಟ್ಟರು 1೧೬ ದೇವಾಸುರೈರಹಿ - ಸುರಾಸುರ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಸ್ಟೈವೇಕ್ಸೈಃ- ಅಸ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ಪ ಶಾಯು ಥೆಗಳಿಂದಲೂ, ಖದ್ದು ಂ-ಕಟ್ಟಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ಕಃ- 
ನಾನು ಸಾಧ್ಯ್ಯನಲ್ಲ, ಏವಿನಃ-ಠ, ವೆರೋಹಿ-ವರವೊ, ಶಿತಂವೆ)ಹಾದೇವೆ . ಬ್ರಕ್ಮ್ಮನಿ:ದಲೇ, ಅಥ್ಯವು 
ತಃ- ಲಭಿಸಿದೆ. 1೧೬ ॥ ರಾಜಾನಂ -ದೆೊರೆಯಾದ, ತಪ್ಯೂಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟು ಕಾಮೇನ - ನೋಡಲಾಳೆ 
ಯ. ಭ್ಯ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಅಸ್ತ್ರ - ಬ)ಹ್ವಾಸ್ತ್ರವೊ; ಅನುವರ್ಲಿ ತಂ-ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಲ್ಟತು, ಅಸಹಂ-ನಾನು, 














ತುಬೇರನೊಡನೆ ನನಗೆ ಸ್ನೇಹವಿಜ್ಲ,. ಮೈಕುಂಠವಾಸಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಘುಹಿಸಿ ಇಲ್ಲ! ಎ1 ನನ್ನ ಜನ್ಮವೇ ವಾನರರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ವಾಸರನಾಗಿಯೇ ನಾ 
ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಚಂದಿದೇನೆ,. ರಾಷ್ಟಸೇಚಕ್ರು ವರ್ತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಕನವು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ನಾನೀ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ॥೧೩॥ | ರಾಹ್ಠಸರಾಜನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇ 
ಕಂಬ ಉದ್ದೆ ಕ್ಲೇಶ ದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನು ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ಮುರಿದೆನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೀರೆದಾರಿಯು ನನ 
ಗೆ ಸಾಣಬರಲಿಲ್ಲ, ತರುವಾಯ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ $೦ಕರರಾಗಿರುವ ರಕ ಕ ಸರು ನನೆ ನ 
ಡನೆ ಕಾಳಗವನ್ನು ಬಯಸಿಬಂದರು 1೧೫! ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಉಳಸತ್ಕೊಳಬೇಕೆಂ 
ದು ಅವರನ್ನಿದಿರಿಸು ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು, ಮತ್ತು- ಅಸ ಸ್ಪಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲೀ, ಪಾಕಗಳಿಂ 
ಲ್ಲ ಚಿ ಟೆ 
ದಾಗಲೀ, ಕಟ್ಟ ಲಿಕ್ವ್‌ ನಾನು ಸಾಧೃನಾಗತಕ್ವ ವನಲ್ಲ loa ॥| ಯಾವುದೊಂದರ ಕಟ್ಟ 
ಗೂ Meng ವರವೂ ನನಗೆ ಲ್ಲೋಕಕರ್ತನಾದ ಚತುರ್ದು ಖನಿಂದಲ್ಲೇ ಲಭಿಸಿದೆ, 
ರಾಹ್ನಸರಾಜನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಬಮಕೆಯಿಂದಲೇ ನಿನ್ನು ಮಗನು ನನ್ನು 


ಓಗಿ” ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 








ನಿಮುಕ್ತೋ ಹ್ಯಹ ಮಸ್ತೆ 9 ರಾಷ್ನಸ್ಟೈ ಸ್ತ § A ನೀಡಿತಃ | 

ಫೇನಣಿ ದ್ರಾಜಕಾರ್ಯೇಣ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಲೊ (ಸಸಿ ತವಾಂತಿಕಂ ಗಳ 

ರೂತೋಪಹ ಮಿತಿ ವಿ ವಿಜ್ಞೆ «ಯೋ ರಾಘವಸ್ಫ್ಯಾ ವಿತೌಜಸಃ | 

ಶ್ರೂಯತಾಂ ಚಾಫಿ ವಚನಂ ಮನು ಪಥ್ಯ ಮಿದಂ ಪ್ರಭೋ 1೧೯!| 
ಅತಿ ಗ್‌ ಪೆಂಚಾಕಸ್ಸ ಹೆ 





ರಾಶ್ಚಸೈಃ.ರಕ್ಯಸರಿಂದ, ಅಭಿನೀಡಿತಃ - ನಿಕೀಪವಾಗಿ ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾದರೂ, ಅಸ್ಟ್ರೇಣ-ಬ್ರ) 
ಹ್ವಾಸ್ತ್ಯದಿಂದ, ಮೆಕ್‌ ಃ- ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೆನ ನು. 1೧೩೭1] | ಕೇನಚಿತ್‌- ಬಂದಾನೊಂದ್ಕು ರಾಜಕಾರ್ಯೇಣ- 
ಪ್ರಜುಕಾರ್ಯದಿಂದ, ತನ-ನಿನ್ಸ್ಯ ಅಂತಿಕಂ-ಸನಿಖಾನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಸೆಂಪ್ರಾರೃ8-ಬಂಡೆನನು, ಅಸ್ಥಿ 
ಆಗಿದೇನೆ, or! || ತ್ಕಯಾ ಈ ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಹೆಗ-ವಾನು, ಅಮಿತಾಜಸ। . ಮಹಾನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಯ 
ರಾಘವಸ್ಯ-ಕ ಕ್ರೀರಾಮುನ, ದೂತಣತಿ-ಸೇವಕನೆಂದ್ಲು ವಿಜ್ಞೆ ನ್ಸೇಯಕ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ್‌ ವನು, ಪ್ರಭೋ- 
ವಿಲ್ಲೆ ದೊರೆಯೇ ಪಥ್ಯಂ - ಹಿತನೆನಿನಿದೆದೂ, ಜು - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, 
ವಚನಂಚೆ-ಎಳಾತೂ, ತ್ಥೂಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದೆ, ಕ್ರೂಯೆತಾಂ - ೇಳೆಲ್ಬಡಲಿ, (ಇತ್ಯೇತತ್‌- -ಹಿಃಗೆಂಬ ಮಾತ 
ನ್ನು ರಕ್ಷೋಗಣೇಕ ಕ್ಶರಂ- -ರಾಘ್ಷಸರಾಜನನ್ನು ರಿತು, ಅಬ್ರನೀತ್‌- -ಹೇಳಿರನು) lor ll 
ಇಂತು ಐವತ್ತನೆಯ ಸ್ಲಂ. ಜಮ 





ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬ್ರಹ ಪ್ತ ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆನು 1೧೭! ಆದರೆ ಮುಹೂರ್ತ ಕಾಲ 
ವು ಮುಗಿಯುತಲೇ ಆ ಬ್ರಹ: ಸು ದಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಸುನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಏನು ಈ ಹುಲ್ಲು 
ರಕ್ಕಸರು ಮಾತ್ರ ನನ್ನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತರಿದ್ದ ರು, ಒಂದಾನೊಂದು ರಾಜಕಾ 
ರೈವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಇಗೆ ನಿನ್ನ ಒಳಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ 12/11 ರಘುವಂಶ ಪೆ ಪ್ರದೀಸನಾಗಿ, 
ಮಹಾಬಲತೇಜಹೋ ವಿರಾಜೆತನಾದ ಕ್ರಸಿರಾ ಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಾನು ದಾಸನಾಗಿದೇನೆ ವಂ 
ದುತಿಳಿ. ಮುಂದೆ ನಿನಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವ ಪಾ ತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ವಿಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ ಮನ 
ಮುಟ್ಟಿ ಕೇಳು or | 


ಇಂತು ಐನತ ನೆಯ ಸರಂ.್ಲ 
-ಂ ಗಿ 


ಕ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರ ಹ್ಹೈಣೇನಮಃ 


ಕ್ರೀ ಮತ್ತುನ್ಸರಕಾಕ್ಷ್‌ ವಿಕಪೆಂಚಾಕನ್ಸೈರ್ಲ 8 


Oh 


ಅತಿ ಕ್ರೀಮತ್ಸು ಂದರೆಕಾಂಡೆ ಐಕವ ಪಂಚಾಕಸ್ಪರ್ಗಃ. 


ತಂ ಸಮಾಫ್ಟೃ ಮಹಾಸತ್ಯಂ ಸತ್ಸರ್ವಾ ಹರಿಸತ್ತ ವಃ | 
ವಾಕ್ಫು] ಮರ್ಥವ ದವ್ಯುಗ್ರ ಸ್ವ ಮವಾಚೆ ದಕಾನನ೧ 1! 
ಅಹಂ ಸುಗ್ರೀವ ಸಂದೇಕಾ ದಿಹ ಪ್ರಾಪ್ಠ್ಪಸ್ತವಾಲಯಂ | 
ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರ ಹರೀಶ ಸ್ತಾ ೧೦ ಭ್ರಾತಾ ಕುಶಲ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥3॥ 


ಹಾ 








ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ನರ್ಲಂ 
ಹಂಗ ತಪನ ಕುಲಾಧಿವ ದೂತಂ | ಕಏವರ ನಾಣತಿಯಿ ನಿಲ್ಲಿ ಗೈತೆಂ ಬಿಹೆನಾಂ | 
ಅಪಕದ ಸೀತೆಯ ನೊಬ್ಬಸು | ತಪಭಯ ನಾಗೆನ ಲಸಾಧು ವಸುರಂ ಮ.ಳಿದೆಂ ॥ 

ಸೆತ್ಸರ್ವಾ.ಮಹಾಬಲವಕ್ಯೆ, ಹರಿಸತ್ತ ಮಃ . ಕಏವರನಾದ ಹನುಮನ), ಮಹಾಸತ್ಯ೦- ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮವ್ರೆಜ್ಞ, ತಂ-ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ಸನಿಹಕ್ಷ್ಯ-ನೋಡಿ, ಅವ್ಯಗ್ರಃ - ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ, ಶಂ-೮, 
ದಕಾನನೆಂ-ದಕಕಂಠನನ್ನು ಹುರಿತ್ಕು, ಅರ್ಥವತ್‌- ಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವುಜ್ಯ, ವಾಕ್ಟಂ-ವಚೆನವನ್ನು, 
ವಾಚೆ-ಹೇಳತೊಡಗಿದನು 1೧1 ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರ) - ವಿಲೈ ರಾಪ್ತಸೆರಾಜನೇ ! ಅಹಂ-ನಾನು, ಸುಗ್ರೋವನೆಂ 
ದೇಕಾತ್‌-ಸುಗಿ )ಓವನಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ, ಇಹ-ಈ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ತವ.ನಿನ್ನು, ಆಲಯಂ . ಮನೆಯನ್ನು ಕ್ತ 
ರಿತು, ಪೂ)ಪ್ತ $ - ಬಂದಿದೇನೆ, ಭತ - ನನಗೆ ಧರ್ಯ ಸಹೋದರವುದ್ಕ, ಹರೀಶ - ಜಾ ಸು 
ಗ್ರೀವನು; ತ್ಕಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕುಶಲಂ - ಹ್ಲೇಮವನ್ನು, ಅಬ ನೀತ" - ಹೇಳಿದನು (ಕುಕಲ 
ಪ್ರಕ್ಸೆ ಮಾಡಿದನು) 1.01 ಧರ್ಮಾ ರ್ಥೋಪಹಿತಂ - ಧರ್ವಾರ್ಥಗಳೆಂಬಿ ಪುರುಮಾರ್ಶಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವೆ, 


ಶಾಸನ ಉತ” 














—ವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೆರ್ರಂ— 

ಮಹಾಬಾಹುಃ ಬಲ ಸಂಪನ್ಸನಾಗಿ ಕನಿವರನೆನಿಸಿದ ಮಾರುತಿಯು- ಮಹಾ ಸತ್ಕಸಂ 
ಪನ್ನುನಿನಿಸಿ, ಬಲು ಬಿಂಕದಿಂದ ಕುಳಿತು ಕೇಳುತಲಿರುವ ರಾಘ ಪ್ಲಸೇಂದ್ರ ದ್ರನ ಮುಖವನ್ರವ 
ಲ್ಲೋಕಿಸ್ಮಿ ಇವನು ಸಾಮಾದ್ಭುಪಾಯಗಳೊಳಗೆ ಯಾವುದಕ್ಕೆ  ಬಳಿಗಾಗಬಲ್ಲನು? ವಿಂಬು 
ದನ್ನು, ಸುಗ್ರೀವನ ಹಿತ್ಲೋನದೇಕವನ್ನು ಅರುಹಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅಂದು ನೆನೆದು, ಸಾ 
ರತರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನ ತೊಡಗಿದನು ಗೆ ಎಲ್ಲೆ ನಿಕಾಚರೇಂದ್ರನೇ! ಕಪಿಸಾರ್ವಭಾ 
ಮನಾದ ಸುಗಿ ಗಿ(ವನು ಧರ್ಯ ಮೂಲದಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಹೋದರ ಭಾವದಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದ 
ನೀನು ಬಲ್ಲೆ ಯಪ ಪ್ರರ್ವದ್ಳಿ ನೀನು ವಾಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
RE ಮಾಡಿಕೊಂಡುದನು ಜನಿಸಿ ಕೊಂಡರೆ ನಿನಗೆ ವ್ಯಕ್ತ್‌ ವಾಗುತದೆ. ಆ 
ನಿನ್ನು ಧರ್ವಭ್ರಾತನು-ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಕಲಪ್ರ,ಕ್ನೈಯನ್ನು ಮಾಡಹೇಳೆ 


ಲ 
ದನು; ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ನಾನೀಗ ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂದಿರುವುದು ೨1 ಧರ್ವಾರ್ಥಗಳೆಂಬ 


೯೦ ಶಿ ಲ್ಲೀಕ ರಾಮಾಯಣ. | ಸೆರೆ 
TR LL 
ಬ್ರಾತು ಕ್ಕು ೨೫ ಸಮಾದೇಕಂ ಸುಗ್ಯೀವಸ್ಥೃ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಧರ್ಮಾರ್ಥ್ಯೋಪಹಿತಂ ವಾಳ್ಸ್‌ ವಿಷಚಾಮುತ್ರ ಚ ಸ್ನಮವ್ವ ॥॥ 

ರಾಜಾ ದಕರಥೋ ನಾಮ ರಥ *ುಂಜರ ವಾಜಿರ್ಮಾ | 

ವಿತೇನವ ಬಂಧು ರ್ಲೋಕಸ್ಫೇ ಸುರೇಶ್ಯರ ಸಮದ್ಭ್ಯುತಿಃ॥8॥ 

ಜ್ಯೇಪ್ಸ ಸ್ತಸ್ಯೃ ಮಹಾ ಬಾಹುಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಿಯಕರಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಖಿತು ಧ್ಸಿದೇಶಾನ್ನಿ ಪಾ _)ಂತಃ ಪ )ನಿಷ್ಟೋ ದಂಡಕಾವನಮ* [| 
ಲಸ್ಮ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ಯಾತಾ; ಸೀತಯಾ ಚಾಪಿ ಭಾರ್ಯಯಾ 
ರಾಮೋ ನಾಮ ಮಹಾ ತೇಜಾ ಧನ 5೯೦ ಪಂಥಾನ ಮಾಶ್ರಿತಃ ॥೬॥ 


Se 
ದಾ ಲುಯಿದಾವಾದ್ದಾ 


ಇಹಚ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಮುತ್ರಚ - ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರವೆನಿಸಿದೆ ಮಹಾ ಶ್ಚ ನಃ. 
ಅಪರಿಮಿತ ಬುದ್ಧಿ ಯು, ಭಾ)ತುಃ i ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸೋದರನಾದ, ಸುಗ್ರೀವಸ್ಥ್ಯ -ಸು 
ಗ್ರೀವನ್ಯ ಸಮಾದೇಕಂ - ವಾರ್ಮುರೂಪವಾದ, ವಾಕ್ಯುಂ - ಐಚನವನ್ನು ಕೃಣು - ಕೇಳು 1೩1 ರಥ ಕುಂ 
ಜರವಾಜಿಮೂಳ್‌ ಪೃಶಸ್ತವಾದ ರಥಗಜ ತುರಗಗಳುಳ್ಳ, ಬತೇವ - ತಂದೆಯಹಾಗೆ, ಲೋಕ್‌ಸ್ಫು -ಭು 
ವನಕ್ಸ್ಸ್‌ ಬಂಧುಃ ನಂಟನಾದ, ಸುರೇಶ್ಚರಸವೆ ಮ್ಯತಿ। ಇ ದೇವೇಂ ಪ್ರನಿಗೆಣೆಯಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಭ್ಯ, ದಕರಥೋ 
ನಾಮ - ಬಕರಥನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ರಾಜಾ - ದೊರೆಯು, ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದ ನು 181 ಮುಹಾಭುಜಕ-. 
ಹೇರಳ ನಾದ ಬಾಹುಖಲವುಖ್ಯ, ಬ್ರಿಯಕರಃ - ಸರ್ವಹಿತಳರವಾದ, ಪ್ರಭುಃ . ನಿಗ )ಹಾನುಗೃ ಹೆಸಮೆರ್ಥನೆ 
ನಿಪಿದ ತಸ್ಯ - ಆ ದಕರಥನಿಗೆ, ಜ್ಯೇಪ್ಸ ಪುತ್ರಃ - ಹಿರಿಯಮಗನು, ಏತುಃ। - ತಂದೆಯ, ನಿದೇಶಾತ್‌ - 
ಅಜ್ಞೆಯದೆಕೆಯಿಂದ ನಿಪ )ಂತಃ ೬ ಊರುಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟೆವನಾಗಿ, ದೆಂಡಕಾವನಂ - ದಂಡಕಾರಣ್ಣು 
ವನ್ನು, ವ್ರವಿಸ್ಟೃಃ ವ್ರವೇಂ೧ದನು !1£! ವುಹಾತೇಜಾ॥$ - ಹೆಚ್ಚಿ ದತೇಜಸ್ಸ ಕ್ಯ, ರಾಮೋನಾಮ - ರಾ 
ಮನೆಂದು ಪ್ರಹಿದ್ಧನಾದ್ದ ಸಃ _ ಆ ಮಹಾ ಪುರುಷನು, ಬಾತ್ರಾ - ಸಹೋದರನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಹೇನನಹ- 
ಸೌಮಿತ್ರಿಯೊಡನೆಯೂ, ಭಾರ್ಯಯಾ - ಧರ್ಶಪತ್ಸಿಯಾದ, ಸೀತಯಾಬಚ- ಜಾನಶಿಯೊಡನೆಯ ೂ, ಧರ್ಯ ಂ- 
ಬತಾ) ಜ್ಞಾರೂನವಾದ ಧರ್ಮ ವನ್ನು;ಬಿಡದಿರುವ, ಪಂಥಾನಂ-ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಆಶ್ರಿತಃ- ಆಕ್ರಯಿಹಿದನುಗ ॥ 


po 


ಪ್ರರುಪಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಲೇಕವಾದರೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆ, ನಿನಗೆ ಇಹವರ/ಳೆಂಜೆರಡು ಲೋಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರಗಳೆನಿಸಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿರುವ ಆ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮ ಸೋಡರನೆನಿಸಿದ 
ಮಹಾತ್ವನಾಗಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನ ನಚನವನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟ ಲಾಲಿಸು! 1ಎಲ್ಫು ಅಂೇಕ್ಕ 
ರನೇ! ಮಹಾತ್ಮೇಜಸ್ಥಿಯೆನಿಸಿ,ಚತುರಂಗಬಲ ಸಮನ್ಸಿತವಾಗಿ, ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಆನ್ನ 
ಬಂಧುವಿನಂತಿರುತ್ತಾ, ಸುರೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಖ್ಯವನಾಗಿದ್ದ ದಕರಥನೆಂಬ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಮಹಾರಾಜನೊಬ್ಬನುಂಟು | 8! ಆತನಿಗೆ ಆಜಾನುಬಾಹುವು, ಹಗೆಗಳನ್ನಡ 
ಗಸ ಕ್ವವನು, ಆಶ್ರಿತಜನವತ್ಸಲನು, ಮಹಾ ಬಾಹುಬಳ ಸಂಪನ್ಮನೂ ಆಗಿ, ರಾಮನೆಂದು 
ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಹಿರಿಯಮಗನೊೊಬ್ಬ ನಿದಾನ, ಯಾವಾಗಲೂ ತಂಜೆಗೆ ಹಿ 
ತವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬದ್ದ ಕಂಕಣನು, ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ರಾಮನು- ತಂದೆಯು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು, ಕಿರದೊಳಾಂತು, ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ದಂಡಳಾನನವನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿ . 
ಬದ್ಧ ನು 1 ಧರ್ವ ಕ್ಕೆ ಸ್ಫಲ್ಪುವೂ ತಫ್ಪಿನಡೆಯದಿರುವ ಛೆ ರಾಮನು - ಅರಣ್ಳಯಾತ್ರೈಗೆ 


೫೧ ' | 

] ಸುನ್ಸರಘಾಣ್ಣ. ೬೯೧ 
RR ರ್ವ 
ಅಸ್ಸ ಭಾರ್ಯಾ ವನ್ನೇ ನಪ್ಕಾ ಸೀತಾ ಪತಿ ಮನುವ್ರತಾ | 

ಮೈ ದೇಹಸ್ಕ ಸುತಾ ರಾಜ್ಟ್ರೊ ೧ ಜನಕಸ್ಸ್ಯ ಮಹಾತ್ವನಃ lal 

ಸ ಮಾರ್ಗಮಾಣ ಸ್ಲಾಂ ದೇವೀಂ ರಾಜಪುತ್ರ ಸೃಹಾನುಜಃ | 

ಯಶ್ಯಮೂಕ್‌ ಮನುಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಲುಗ್ರೀವೇಣ ಸಮಾಗತಃ ॥,॥ 

ತಸ್ಗ ತೇನ ನ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ನಳಿತಾಯಾ ಪರಿಮಾರ್ಗಣಂ | 

ಸುಗ್ರೀವಸ್ಕಾಪಿ ರಾಮೇಣ ಸ್‌ವಿರಾ'ಜ್ಛಂ ನಿವೇದಿತಂ 1೯ 

ತತ ಸ್ನೇನ ಮೃಧೇ ಹತಾ ರಾಜಪ್ರತ್ರೋಣ ವಾಲಿನಂ | 


ವೈದೇಹಸ್ಕೈ ಬ ವಿದೇಹದೇಶಾಧಿವತಿಯಾದ, ಮಹಾತ್ವ್‌ನೆಃ - ಮೆಹಾಮಭಾ ವನೆನಿನಿದ ಹನಕಸ್ಕ - ಜನಕ 


ನೆಂಬ, ರಾಜ್ಞಃ - ದೊರೆಯ, ಸುತಾ- ಮಗಳೂದ, ಪತಿಂ - ವಲ್ಲ'ವನ್ನು, ಅನುವತಾ - ಅನುಸರಿಸಿದ 
ವೃತವು, ನೀತಾ - ಸೀತೆವಿಂಬಹೆಸರಿನನಳಾದ, ತಸ್ಕು - ಆರಾಮನ, ಭಾರ್ಯಾ -ಹೆಂಡತಿಯು, ವನೆ _ ಅ 
ರಣದಲ್ಲಿ, ನಪತ್ವಿ - ಕಾಣದೆಹೋದಳು, | ೬೩1 ಸಃ-ಆ, ರಾಜಪುತ್ರ - ಅರಸಿನಮಗನಾದರಾಮ 
ಮು, ಸಹಾನುಜಃ - ತವ್ಮನಿಂ ದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ತಾಂ- ಆ, ದೇವೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ವಾ 
ರ್ಗವರಾಣಃ - ಹುಡುಕುತಲಿರುವನನಾಗಿ, ಯಕ್ಕುಮೂಕಂ 8 ಯಕ್ಕೃಮೂಕವೆಂಬವರ್ವತವನ್ನು, ಅನುಸ) 
ಪ್ತಃ - ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಸುಗ್ರೀವೇಣ - ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ, ಸವನಾಗತಃ - ತಲೆತನು, 14 | ತೇನ- 
ಆಸುಗ್ರೀವದಿಂದ, ಸೀತಾಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ಪರಿಮಾರ್ಗಣಂ . ಹೆಡುಕೋಣವೆಂಬುದು, ತಸ್ಯ ಹೆ 
ರಾಮನಿಗೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಯಾತಂ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ರಾಮೇಣಾಏಿ - ರಾಮನಿಂದಲೂ, ಹೆರಿರಾಜ್ಯಂ ಸ್‌ 
ಏಸಃಮ್ರಾಜ್ಯುವು, ಸುಗ್ರೀವಸೆಖ್ಯಬ ಇ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ, ನಿನೇದಿತಂ ೨ ಬಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು, ॥ ೯ 1 ತತಃ 
ತರುವಾಯ, ರಾಜಸ್ರುತ್ರೇಣ - ದಕರಥೆನೊದನವಾದ, ತೇನ - ಆರಸಮನಿಂದೈ ಮ್ಬುಥೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ವಾ 
೪ಿಸಂ - ವಾಲಿಯನ್ನು, ಹತ್ತು - ಕೊಂದ, ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರಿವನು, ಹರ್ಫೈ ಶ್ರಾಣಾಂ- ಕಬಗಳಮತ್ತುು 


ಹಾಗಾ 








ಹೊರಟಾಗ.- ಆತನಿಗೆ ಮೈನೆಳಲಿನಂತೆ ಅನುಸರಿಸುವ ಧರ್ವನತ್ಸಿಯ 4, ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 
ಭ್ರಾತಭ ಕ್ಮ ಯಿಂದ ಜೆಳೆಗುತಲಿರುವ ಸೌನಿತ್ರಿಯೆಂಬ ಸಹೋದರನೂ ಆ ರಾಮನ ಮಾ 
ರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿ ಬಂದರು[೬[ವಿದೇಹದೇಕಗಳಗರಸೂಗಿ, ಮಹಾನುಭಾವನೆನಿನಿದ ಜ 
ನಕಮಹಾರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿ, ರಾಮನ ಧರ್ಮ ಪತ್ನಿಯೂದ ಸೀತೆಯಿಂಬ ಆ ಪತಿವ್ರತಾ 
ಶಿರ್ಗೋೊಮಣಿಯು - ಆ ಅಶಣ್ಬದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮೂಡುಶಶಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲಿ ಸೋ ಹಾಣಡೆ ಹೋದ 
ಳಗ ಬಳಕ ಮಹಾರಾಜನಂದನನಾದ ರಾಮನು - ತನ್ನುಧರ ಗ್ರ ಭಾರ್ಥೇಯನಲ್ಸಿ ವನಮಧ್ಮ 
ದೊಳಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಮಾರ್ಗವಕದಿಂದ ಖಶ್ಫಮೂಕ್‌ ವರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿನಗೆ 
ಧರ್ಯ ಭ್ರಾತೃವಾನ ನನ್ನೊಡನೆ ಕಲೆತು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು vy ಆಹಿಂದೆ ಈ ಸುಗ್ರೀ 
ವನು - ವಿದೇಹರಾ ಜನಂದನೆಯು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಹುಡುಕಿಸಿ ಕುಕಲ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸುವಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನುಮಾಡಿದನು, ಆಹಿಂದಿ ದಕರಥನಂದನನೂ-ಕ್‌ನಿರಾಜ್ಛವಾದ ಕಿಹ್ಚ್ಯಿಂ 
'ಧಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಈ ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಪಾತಕ ೯1 ' ಅಷ್ಟು ಮಾ 
ತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ತಾನು ಕನಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಸಕಲ ಕಪಖಿಕುಲ ನಾರ್ವಭೌೌಮನೆನಿಸುವಂತೆ ಈ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಆ ವಾಲಿಸಾಮ್ರಾಚ್ಛದಲ್ಲಿ 
87 | | 
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ತಾ ನ! 
Pe cs ನ್‌ ಈ Ne ಜ್‌ ST A A ದ್‌ ಎ 27 ರಾರಾ ಗ Cee 
ಆ 


ಸುಗ್ರೀವ 'ಸೆಸ್ಸಾ  ಖಿಶ್ಲೋ ೭ಖ್ಬೇ ಹಲಹಾಣಾಂ ಗಣೇಶ್ಟ ಳಂ” 
ತ್ಕಯಾ ವಿಜ್ಞಾನ 'ನೂರ್ಯಕ್ಷ ಇಲ್ಲೀ ಫಾನರ ಪುಂಗವಃ 
ರಾಮೋ ನತ ಸಂಖ್ಯೇ ಕರೇ ಮ ವಾನರಃ ॥೧೧॥.: 
ಸ ಸೀತಾ ಮಾರ್ಗಣೆ ವ್ಯಗ್ರ) ಸುಗ್ರೀವ ಸೃತ್ಯ ಸಂಗರಃ | 
ಹರೀ ನ್ಸಂಖಪ್ರೇಪ ಉಾಮು,ಸ ದಿಕ ಸ್ಪರ್ಕಾ ಹರೀಕ್ಕ೮$ ೧.೨1 
ತಾಂ ಹೆರೀಣಾಂ ಸಹ ಸಣ್ರಾಣಿ ಕತಾನಿ ನಿಯಖತಾನಿ ಚ | 
ಇಗೂ. ಬೆ 5 Fp ಜಾ? ಬಡಗು ಲ್ರ 
ದಿಶ್ಸು ಸರಶ್ಮಾಸು ವತಾರ್ಗಂತೆ ಹ್ನಧ ಶ್ಲೋಸರಿ ಅತಾ೦ಲರೆ 1! 
ವೈನತೇಯ ಸಮಾಃ ಕೇಜೆ ತ್ರೇಚೆ ಶ್ಮತ್ರಾ; ನಿಲೋಪಮಾಾಃ | 








ಕಾವಾ 





ಗಾರರ 








ಹಣಾ 


ಭು ೧ x, ೯ ಧ್ರಿ 

ಕರಡಿಗಳ ಗೆಣೇಶ್ಯರ ಎ ಪ್ರಭುವೆನಿಗಿ ರಾಜ್ಯ - ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಸ ಬತ - ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು aol 

ಫ್ಯುಯಾ ೬ ನಿನ್ನಿಂದ, ನಿಜ್ಞಾತಸೊರ್ವಕ ಎ ಸರ್ವ ವಲ್ಲಿತಿಳಿಯಲ್ಯಟ್ಟಿರುನ, ವಾನರ ಪ್ರುಂಗವಃ - ವಾ 
ನರೋತ್ತಮನಾದ, ವಾಲೀ - ವಾಲಿಯೆಂಬಿ, ವಾನರಃ - ಕಏಿಯು, ರಾಮೇಣ - ದಾಶರಥಿಯಿಂದ, ಏ 
ಕೇನ - ದೇ ಆದ್ಯ ಕರೇಣ - ಬಾಣದಿಂದ, ಸಂಪ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನಿಹತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪುಟ್ಟನು ॥೧೧॥ 
ಸೆತ್ಕುಸಂ ಗರ ಎ ಸತ್ಯುಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಯನಾದ, ಹರೀಶ್ಚಾರ॥ - ಕಬಗಳಿಗರಸನೆನಿಸಿದ್ದ ಸ$ - ೮ ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸು 
ಗ್ರೀವನು, ಹೀತಾಮಾರ್ಗಣೆ - ಹೀತೆಯೆನ್ನು ಹುಡುಕುವುದರಲ್ಲಿ, ವೃಗ್ರಃ - ಜಗರೂಕನಾಗಿ, ಸರ್ವಾ॥... 
ಸಮಸ ವಃ ದ, ದಿಕಃ - ದಿಕ್ಸುಳನ್ನು ುರಿತೂ, ಹರೀ - ಮಾನರರನ್ನು ಸಂಪ್ರೇಷಷಯಾವಹಿಸ . ಕ 
ಛುಹಿಬ ಕೊಟ್ಟನು ೧. ಹರೀಣಾಂ - ವಾನರರ,್ಗ ನಸಹಸಾ)ಣಿ - ಸಾದಿರಗಳೂ, ಶತಾನಿ.ನೂರುಗಳೂ, 
ನಿಯುತಾನಿಚೆ - ಇಪ್ಪುತ್ತು ಸಾವಿರಗಳೂ, ಸರ್ವಾಸು . ಸಮಸ್ತ ವಾಡ, ದಿಕ್ಷು - ದಿಕ್ಬುಗಳೆಲ್ದಿಯೂ ಅ 
ಧಃ - ಪಾತಾಳ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪರಿ. ವೆ. ಳು ಗೆದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಬರೇಚ - ಲಕಾಕಡೆಲ್ಲಿಯೂ, ತಾಂ 
ಆ ಜಾನಕೆಯನ್ನು, ಮಾರ್ಗಂತೆ - ಹುಡುಕುತಲಿವೆ 1೧೩! ತಕ- ಅವಾನರಹೋಕಿಯಲ್ಲಿ, ಹೇಂತಿತ್‌ 2 
ಜಿಲವರಾದ್ದ ಮಹಾಬಲ - ಅಪರಿಮಿತ ನರಾಕ್ರಮನು ಭ್ಯ, ಹರಿಬೀರಾ॥ಃ . ವಾನರನೀರರು, ವೈನತೇಯ 


ಸವತಾಃ - ಗರುಡನಿಗೆಣೆಯಾದ ಗಮನವೇಗವುಳ್ಳವರು ಕೇಚಿತ್‌ - ಮಜ ಸೆಲವರು, ಅನಿಲೋಪವರಾ$- 


re ಟ್‌ ಹರಾ, — ಆರಗ. ಹ ಕಾ ಹಾಲಾ ಹೌ 





ಪಟ್ಟೂಭಿಪಿಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿಯೂ ವಃಡಿದಾನೆ 1೧00 ಐಸ್ಭ್ರನಿಶಾಚರೇಂದ್ರ ದೈನ್ಯ ! ನಾನಿನ್ನು ಹೇ 
ಛಬೇಾದುದೇನು 1 ನೀನು ವೊರ್ವದಲ್ಲಿ be ed ಬಂದಿದ್ದ ವೇಳೆ - ಜು 
ಗವನಾದ ವಾಲಿಯು ಯಾರು? ವಿಕ್ಚರತಳ ಕವ ನು? ವಂತಹ ಬಲಶಾಲಿ ? ವಿಂಬುದನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲೆ, ಶಯನ 1, ಆ ವಾಲಿಯನ್ನೇ ಈ ರಾಮನೂ ಬವರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ 
ಆರಿದುರುಳಿಸಿ ದುದು ! ಕಗ ಇಷ್ಟಾದ ಬಳರ ಇ ಚ್ಚ್‌ ನಾದ ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನು - ತನ 

ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸಾರ್ಥ ಗೊಳಿಸಒು ಬಳೆ ತೃರೆಯುಜ್ಯವವಾಗಿ, ಕ್ಕ ವಾನರ 
ರನ್ನೂ ಬರ ಮಡಿಕೊಂಡು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಟ ವಿಂಟು ದಿಕ್ಕ ಗೂ ಕಖಿಗಳನ್ನು 
ತಳುಹಿ ಇದಾನೆ 1೧: ಕ್ಲೋೊಟ್ಟೊನುಕ್ಲೋಟ ಕಪಿಗಳು ಇ ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಒಂದೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಹತ್ತು ಅಪತ್ತು ಸಾವಿರಗಳಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳೊಳಗೂ ಭೂಷ್ಟ್ಯುಂತರಿಷ್ಣಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕುತಲಿದಾರೆ, ೧ 
ಆ ಕಫಿವೀರರು-ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲ,ನುಹಾ ಬಾಹು ಬಲಸೆಂಪನ್ನುರು, ಬಹು ಬನಿ ವಿಕಾರದರು, 





ಇ 
ಹ್‌ 


ಆಣ 


೫೧] ಸು ಸ್ದ ರ ಹಾ ಣ್ಣ ರಿ 


Maes eI PA RT NA ಬ ಕ BR 


ಅಸಂಗೆ ಗತಯ ಶ್ರೀಘ್ರ ಹರಿನೀರಾ ನುಹಾ ಬಲಾ? 1೧೫1 

ಆಹಂ ತು ಹನುಮಾನ್ನಾಮ ವ ಇರುತ ಸಸ್ಯಾರಸೆ ಸ್ಸುತಃ ! 
ಸೀತಾಯಾ ಸ್ಸ ಕೃತೇ ತೂರ್ಣಂ ಕಕಯೋಜನ ಮಾಯತೆಂ 1೧೬ 
ಸಮುದ್ರಂ ಎಂಫಯಿತ್ನೆ ಪ್ರಿ ತಾಲ ದಿದ ರಿಹಾಗತಃ। 





AR 
ಭ್ರಮತಾ ಆ ಮಯಾ ವೃಷ ಪ್ಭ್ರಾ ಗೃಹೇ: ಡಂ ನ ಕಾತ್ಸೃ ಜಾ | ೧೬! 
ತದ್ಧೃ ವಾಜ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಧರ್ಮಾಥ:' ಸ್ಮ ಕತೆ ಬರಿಗ್ರಹಃ | 
ವಾಯಖನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು, (ಅದರಿಂದಲೇ) ಅಸಂಗಗತಯಃ - ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮೆನವು್ಯವರು, (ಅ 
ದರಿಂದಲೇ) ಶೀಘಾ) ಶೆ ಮಹಃವೇಗಸಂಪನ್ನರು lav ಬಾರು ಶಸ್ತ್ರ - ವಸುಸೆೊಎನಿಗ ಔರಸಃ - 


ಅತ್ಚೃ ಜನೆನಿಸಿದ, ಹನುಮಾನ್ನಾಮ - ಹರುಮಂತನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಅಹಂತು-ನಾನಾದರೋ- 
ಸೀತಾಯಾ$ - ಕೃತೆ - ಸೀತೆಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೇ, ಕತೆಯೋಜನಂ- ನೂರುಗಾಫು ದೆದಪ್ಪ್ಯಾ ದೆ ಆಯ 
ತಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ, ಸಮುದ್ರಂ - ಸಾಗರವನ್ನು, ತೂರ್ಣಂ - ಬೇಗನೆ ಲಂಘೆಯಿತ್ತ ವ - 
ದಾಟಿಯೇ, ತಾಂ - ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು, ದಿಗ್ಬಕ್ಷುಃ - ನೋಡಲಾಕೆಯುಚ್ಳವನಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, 
ಆಗತಃ - ಬಂದೆನು, ತೆ- ನಿನ್ನ. ಗೈಹೆ - ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭವತಾ - ಸುಫ್ತುತಲಿರುವ, ಮಯಾ - 
ನನ್ನಿಂದ, ಹನಕಾತ್ಮಜು ಎ ಜಾನಕಿಯ ದೈಪಾ ತ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ಳು 1೧೫, ೧೩॥ ವಹಾವಾಜ್ವ ಇ 
ಹೇರಳವಾದ ಪೃಣ್ಣೆ ಸ್ಟೈಯುಚ್ಯ ವಿಲೆ ರಾವಣನೇ |, ಉರ್ವಾ - ನೀವು] ದೃಷ್ಟ್ಟಧರ್ದಾ ಥ್‌ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಭ್ಯ ಕಾಸ್ರ್ರೂಕವುಕ್ರವನ್ನು: ತರಕ ಕೃತಗ ಹಳ ನಗ್ರಿ ವಿ ಜದ ಕಳಸ ಸತ್ತವನು ತತ್‌: 


ಛಿ 
ಆದಕರಣದಿಂದಲೇ, ಪರದಾರ್ರಾ - ಹೆರರಹೆಂಡಿರನ್ನು, ಉಪರೋದ್ಧುಂ - ದಿಕ್ಕೆ _ ನಾರ್ಹಸಹಿ 


ಕೆಲವರು ಗರುಡನಿಗೆಣೆಯಾದ ವ್ಲಗವುಜ್ಞನರು, ಮತ್ತೆ ಕೆ6ನರು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾ 
ನವಾದ ಗತಿಳಕ್ರ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿದಾರೆ, ಅನರೆ ದಾರಿಗೆಲ್ಲಿಯೂ ಆಡಿ ಶಿಯೆ ಇಲ್ಲ lal 
ಅಯ್ಯಾರಾವಣಾ | ಆ ವ.ಹಾನೀರರೊಳಗೊಬ್ಬನಾ ನವನು ನಾನು, "ನನ್ನುನ್ನು ಹನುವಮಂ 
ತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಈ ನಾನೇ ವನಾಯುದೇವನಿಗೆ ಚಿರಸಪ್ರತ್ರನು, ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಬೆದಕಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೂರುಗಾವುದಗಳಪ್ಪು ನಿಸ್ಮಾರವಾಗಿರುವ ಮಹೋ ದಧಿ:ಮನ್ನು ನಿಮಿ 
ಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೇಗದಿ೦ದ ದಾಟ ಬದಿದೇನೆ ; ಸಾಗ-ವನ್ನು ದಾಟಿದೆನು, ಈ ನಿನ್ನ 
ಹೊಳಲನ್ನು ಹೊಕ್ಕೆ ನು, ಆಕೆಯನ್ನು ತಾಣಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹುಡಿ 
ಕಿದೆನು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಲೆದೆನು, ನಿನ್ನು ಮನಿಯ ತೋಟದೊಳಗೆ ಆ ಜನಕನಂದಿಸಿಯನ್ನು 
ಕಂಡೆನು, ಈ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಸಂಗಸೆ೨ಗತಿಯ.ಂ ೦ದ ನನ್ನ ನಿಮಿಕ್ಕವಾದ ವೈ ತಾ ಂತವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಆರುಹಿದೆನು. ಮುಂದೆ ಆತನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಪೂರ್ಲಿ ಯಾಗಿ ಕೇಳಾ: -[! ೧೨೪ ೧೬! ಎಲ್ಫೈ ರಾಷ್ಟ 
ಸರಾಜೇಂದ್ರನೇ ! ನೀನು-ಸಕಲ ಧರ್ವನೀತಿ ಕಾಸ ಸ್ರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಚೆನ್ನುಗಿ ವಿಂಾರವರಾಡಿಅವು 
ಗಳ ಸಾರವನ್ನೆ ಲ ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೈಬಹುಕಾಲ ಕಪ್ಕೃ ಪಟು ತರವಾದ ತಪಸ ನ) ನ್ನಆ 

ಚರಿಸಿದವನು ಮಹಾಪಖಜ್ಞ ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕೃ್ರಮಕಾಲಿ, ಇಂತಹಧೀರನಾದ ನೀನು-ಕೀ 
ಳರಾಗಿಯೂ, ಹೇಡಿಗಳಾ ಯೂ, ಅರುವ ಆಲ್ಬಹನರಂತೆ ಒಲಾತ್ಕ್ಯಾರದಿಂದ ಹೆರರಹೆಂಡಿರ 


ನ್ನ್ನುಕ್‌ದ್ದು ತಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಬುದು ಸರ್ವಾತ್ಮ ಈ ತಹ್ಟುದಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 


ರ್ಹಿನಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ತಡೆ 





ಸರದಾರಾ ನ್ವಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ್ಯ ನೋಹ ರೋದ್ಧು ೦ತ್ಸಮರ್ಹಸಿ 1೧೩ಗ 
ನಹಿ ಧರ ವಿರುದ್ಧೆ (ಪು ಬಹ್ಮಪಾಯೇಪು ಕರ್ವಸು 

ಮೂಲಘಫಾತಿಸು ಸಜ್ಚಂತೆ ಬುದ್ಧಿಮಂತೊ ಭವದ್ಮಿಧಾಫ ಗಂ 

ಕಕ್ಷ ಲಷ್ಟಣ ವುಸಶ್ತಾನಾಂ ರಾಮುಕೋಪಾನುವರ್ತಿನಾಂ | 
ಕರಾಣಾಮಗ್ರತ ಸ್ಸ್ಸಾ ತುಂ ಕಕ್ಲೋ ದೇವಾಸುರೇ ಪ್ಪಪಿ॥೧೯॥ 
ನಚಾಪಿ ತ್ರಿಪು ಲೋಕೇಪು ರಾಜನ್ವಿದ್ಯೋತ ಕಶ್ಚನ 

ರಾಘವಸ್ಥೇ ವೃಳ್ಳೀಕಂ ಯಃ ಕ್ರೃತ್ತಾ ಸುಖ ಮನಾಸ್ಸ್ನುಯಾತ* soll 


ವ 
ಯೂಗ್ಯುನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ, !೧೩॥ ಧರ್ಫ ನಿರುದ್ಧೇಪು . ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿರುವ, ಬಹ್ಮಪಾಯೇಪು- 
ಅನೇಕ ಕೇಡುಗಳುಳ್ಳ, ಮೂಲಘಾತಿಷು - ಮೂಲವನ್ನು ನಾಕಪಡಿಸತಕ್ಕ, ಕರ್ಮಸು - ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ, ಛ 
ವದ್ದೀಧಾಃ - ನಿನ್ನಿಂತಹ ಸ್ಕಭಾವವುಳ್ಳ. ಬ.ದ್ಮಿ ವನಿಂತಃ - ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳು ನಸಜ್ಜಂತೆ - ಆಸಕ್ತರಾಗು 


ವ್ರೆದಿಲ್ಲ ಗ ರಾಮೋವಾನುನರ್ತಿ ನಾಂ - ರಾಮನಳೋವವನ್ನು ಅನು ಸರಿಸಿ ಇರುವ, ಲಕ್ಷ &ನೌ್‌ ಮೆ 
ಕಕ್ಮಾವಾಂ - ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಂದ ಐಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕರಾಣಾಂ - ಬಾಣಗಳ, ಅಗೃತಃ - ಅದಿರಿಗೆ, ಸ್ಥೂತುಂ - ವಿಲ್ಲ 
ಲಿಕ್ಕ, ದೇವಾನುರೇಪ್ಟಏ - ದೆೇವತೆಗಳೊಳಗೂ, ರಾಷ್ಟ ಸರೊಳಗ್ಳೂ ಕಕ್ಷ - ಯಾವನು, ಕತ್ತ - 
ಸೆಮರ್ಥನಾಗಬುನು 9 1೧೯1 ರಾಜ - ನಲ್ಫೆ ರಾಕ್ತಸೆ ರಾಜನೆ! ಶಿಂಚ - ಮತ್ತು, ತ್ರಿಪು. 
ಮೂರಾದ್ಕ ಲೋಕೇಪ್ಟಬ - ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, 'ಯಃಕಕ್ಟ ನ-ಯಾವನೇ ಆಗಲೀ, ರಾಘವಸ್ಥೇ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನಿಗೆ, ಮ್ಯಳೀಕಂ - ಅಖತವನ್ನು, (ಅಪರಾಧವನ್ನು) ಕೃತಾ - ಮಾಡ್ಕಿ ಸುಖಂ --ಸಿಖ್ಯೂವನ್ನು, 
ಆಪ್ಲುಯಾತ್‌ - ಹೊಂದಬಲ್ಲನೋ, ಸ - ಅಂಥವನು, ನನಿದ್ಯೇತ - ಇಲ್ಲವೇಇಲ್ಲ, 18,08 ತತ. ಆದ 
ಕಾರಣ,(ರಾಮಾನಂಾಧವುಧರ್ಮವಿರುದ್ಧ ವಾಡೆಸಿದರಿಂದೆ ) ತಿಕಾ ಲಹಿತಂ-ಮೂರು ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂವೇಲನ್ನು 


ನಾನಾ ಲಾರ್‌ ರಾನಾ ಮಾವಾ 
ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ॥೧೭॥ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಿವೇಕಿಗಳು - ಹಿಂದುಮುಂದಿನ 


ಯೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಕಾರ್ಭ್ರಸಾರ್ಯುಗಳನ್ನು ಬಗೆಯದೆ, ಮನೆಮಕ್ಕಳನ್ನೈಲ ಹಾಳುಮಾಡಿ 
ಹೊಲಬು ಧರ್ವ್ರಾರ್ಥವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಇಂತಹ ಹೀನಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ.ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಅನರ್ಥವನ್ನೂ ಪಡೆಹುವರು, ಧರ್ವಾರ್ಥವಿರುದ್ಭವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳವಾದ ಅಪಾಯಖಯಕತೆ 
ಒಳಗುಮಾಡತಕ್ತುದಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಅಂತಹ ನೀಚಕೃೃತ್ಛ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತಹ ಬಂದಿ ಕಾಲಿ 
ಗಳು ಎಂದಿಗ್ಳೂ ಪ್ರವರ್ಲಿಸಿ, ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದ್ದ1£/1 ಆದರೆ-ಎಲ 
ಕಕ! ಸಕಲರನ್ನೂ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕಮಾಡುವ ನನ್ನನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಹಾಳುಮಾಡುವ 
ವನಾರು ವಿಂಜೆಯೊ ? ಆಯ್ಯೋ ಹುಚ್ಚಾ ! ನಿನಗಿರುವ ಆಭ್ರಾಂತಿ ಯನ್ನು ತೊರೆ/ಅಹಹ! 
ರಾಮನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಹತ್ತಿ, ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಲಹ್ಮಣನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ದೇವ 
ತೆಗಳೊಳಗಾಗಲಿ, ರಕ್ವಸರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವನಾದರೂ ಆ ಕ್ರೂರಕರದ ಇದಿರಿಗೆ ನಿನಿು 
ಪಮಾತ್ರವಾದರೂ ನಿಲ್ಲಲ್ಲಿಕ್ಟೌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಂಟೆ ? ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ 1೧೯ ಎಲ್ಛ್ರೆ ದೊರೆ 
ಯೇ ! ಸ್ಪರ್ಗಮರ್ತ್ಯುಪಾತಾಳಗಳೊಳಗೆ ಯಾವನೊಬ್ಬ ನಾದರೂ ರಾಘವನಿಗೆ ಅಹಿತವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿನೆನರೆ, ಆಂಥನನು ನಿಮಿಷವಾದರೂ ಉಳಿದು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳುವನೆೆಬ 
ಹಂಬಲನ್ನು ತೊರೆ 1.3೦! ಆದುದರಿಂದ ಆಗಾಮನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆವ್ರುದು-ಮೇಲನ್ನುಂ ಟು 











೫೧7 ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ 


ಗಾ 


ಎಷ್ಟೇ! 


ಡಿಯಿಬಾವಾ 








SSS 


ತತ್ತಿ ಘಾಲ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಫುಂ ಧರ್ಯ ಲೈ ಮರ್ಥಾನು ಬಂಧಿಚ | 

ಮನ್ನುಸ್ಥ ನರದೇವಾಯ ಜಾನಕೀ ಪ್ರತಿದೀಯತಾಂ 1.೨೨ 
ದೃಪ್ಟೂ ಹೀಯಇ ಮಯಾ ದೇವೀ ಲಬ್ಧಂ ಯದಿಹ ದುರ್ಲಭಂ | 
ಉತ್ಸರಂ ಕರ್ಮ ಯಜ್ಛೇಸಂ ನಿಮಿತ್ತಂ ತತ್ರ ರಾಘವಃ ॥೨೨॥ 
ಲಹ್ಷಿತೇಯಿಂ ಮಯಾ ಸೀತಾ ತಥಾ ಕೋಕ ಪರಾಯಣಾ | 

ಗೃಹ್ಯ ಯೂಂ ನಾಭಿ ಜಾನಾಸಿ ಪಂಚಾಸ್ಯಾ ಮಿವ ಪನ್ನಗೀಂ sll 
ನೇಯಂ ಜರಯಿತುಂ ಶಕ್ಳ್ಯಾ ಸಾಸುರೈ ರಮರೈೆ ರಖ | 





ಉಂಟುವತಾಡುವ, ವಾಕ್ಫಾಂ 3 ಸುಗ್ರೀವವಾಕ್ಯಾವನ್ನುು ಥರ್ಭ NU ; ಧರ್ವವನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರುವುದನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಾನುಬಂಧಿಚ - ಧನಾದಿವಸ್ತುಸಂ ಬಂಧವುೊಜ್ಯುದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮನ್ಯೃಸ್ಕಾ - ತಿಳಿ, ಜಾತಕೀ- 
ಬೀತೆಯು, ನರದೇವಾಖ - ಮೆಹಾಪ)ಭುವಾದರಾಮನಿಗೆ, ಪ್ರತಿದೀಯತಾಂ - ನಿನ್ನಿಂದಬಬ್ಬಸಲ್ಪ 
ಡಲಿ, ॥.ಂ೧॥ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಇಯಂ - ಕೂ ದೇವೀ - ಸೀತಾದೆವಿಯೊ, ವೃಪ್ವಾಹಿ - ನೋಡ 
ಲೃಟ್ಟುಳವೆ ಟಿ ? ಯತ್‌" - ಯಾವಸೀತಾದರ್ಶನವು, ದುರ್ಲಭಂ - ಇತರವುನರರಿಗೆಅಸಾಧ ಕ್ರಿನೆನಿಹಿದುಡ್ಕೋ, 
ತತ್‌ - ಅಂತಹಸೀತಾಸಂ ದರ್ಕನವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಂತ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, ಲಬ್ಧಂ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟತು 
ಉತ್ತರಂ - ಮುಂದಿನದಾಗಿರುವ, ಕೇಪಂ - ಉಳಿದಿರತಕ್ಕ್ಸ ಕರ್ವ | ಗ`ತೆಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಕೆಲಸವು, 
(ಯಾವುದಿರುವುದೊ) ತತ್ರ - ಆಕಾರ್ಯುದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಮಿತ್ತ ೦- ಪಾರಣ 
ನಾಗಿದಾನೆ 1.1 ತುಂ - ನೀನು, ಯಾಂ - ಯಾವನೀತೆಯನ್ನು, ಪಂಚಾಸ್ಟಾಂ - ಐದುಮುಖಗಳುತ್ಳ 
ಪನ್ನುಗೀಮಿವ ಎ ಹೆಣ್ಣಹಾವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಗೃಹ್ಯ - ಹರೆತಂದು, ನಾಭಿಜ. ನಾಹಿ - ತಿಳಿಯದೇಇ. 
ದ್ವಿ ಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಕೋಕಪರಾಯಣ - ನಿನ್ನದುಃಖಳ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವ, ಇಯಂ- 
ಆಈ ಸೀತೆಯು, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಲಕ್ಲಿತಾ-ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟೈರು, 1. ಸಾಸುಶೈೈೇ-ಅಸುರರಿಂದಸಹಿತರಾದ 


ಮಾಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಇಗೋ, ಧರ್ಮಕ್ಕೂ, ನೀತಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆ, ಹಿಂದ 
ಶ್ಯೂ ಈಗಲೂ, ಮುಂದೆಯೂ ನಿನಗೆ ಕ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾ ಗಿಯೂ, ದೇಶಾ 
ಲಗಳೆಗೆ ಹಿತವೆನಿಸಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು, , ದಯಾನಿಧಿಯಾದ ದಾಕರಥಿಗೆ 
ಆತನ ಧರ್ವ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ತಂದೊಫ್ಪಿಸ್ಕು ಅತನ. ನಿನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವನು 
ಮೇಲನ್ನು ಪಡೆ. ಸುಖವಾಗಿ: ಬಾಳ್ಕು, ಖಂ೦ದಿಷು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕ ೪೨ಹಿ ಸಿದಾನೆ ॥ 
ಇನ್ನು ನನ್ನ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಈೇಳು-ಪ್ರ) ಭುವಿನ ಆಜ್ಞಾನುನಾ ರವಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂ 
ದ.ದಾಯಿತು, ಹೆರರು ನಡೆಯಲಸದಳನೆನಿದಿದ ಸೀತಾಸಂದರ್ಕನವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಅಲ್ಲಿಂ 
ದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ ರಾಮನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ೨.೨ ಸೀತೆಯು, ನನ್ನ ಷಕ 
ವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೆ. ಏನಮಾಡ:ವರು ವಿಂದು ಬಗೆಯ ನೇಡ? ನಾನೀನೋ.- 
ಕೋಕ ನರಾಯಣಳಾದ ಜಾನಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡೆನು.ನೀನು- ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ವಕವಾದ 
ಹೆಂಗಸೆಂದು ಎಂದಿಗೂ ಭಾವಿಸ ಜೇಡ, ಐದು ಹೆಡೆಗಳ ನ್ನೂಳ ಗೊಂಡಿರುವ ಮಹಾಸಕೂರ 
ವಾದ ಹೆಣ್ಣುಹಾವು ನಿನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಳ್ಳಿರುವುದೆಂದ್ದೇ ತಿ೪ ॥೨.॥ ದೇವಾಸುರರೆಲ್ಲ 


ರೂ ಒಪ್ಬಗೆ ಸೇರಿ, ಈಕೆಯನ್ನು ಮನಸೋಲುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಸುತ್ಪಿಸಿದರೂ 


೯೬ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಟೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 





ಗಾರ್‌ ವ ವ ಎದ 
ಕ್‌ 


ವಿಸಸುಂಸ್ಕಸ್ಕೈ ಮತ್ಯೃರ್ಥಂ ಭುಕ್ಸ ಮನ್ಸುಮಿಖೌಚನಾ Il 991 


ತನ ಸಂತಾನ ಲಬ ಸೆ ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ ಪರಿಗೈಹಃ | 


ನ ಸ ನಾಕಯಿತುಂ ನ್ಯಾಯ್ಬ ಜಿಶ್ವಸಪ್ರ) ಇ ಪರಿಗ್ರಹಃ 1೫! 
ಅವಧ್ಯ್ಯತಾಂ ತವೋಭಿ ರ್ಯಾಂ ಭವಾಸ್ರಮನು ಪಶ್ಯತಿ 

ಆತ್ಮನ ಸ್ಫಾಸುರೈರ್ದೇವೈ ರ್ಹೇತು ಸೃತ್ರಾ ಪ್ಫೈಯಂ ಮರ್ಹಾ 1೬! 
ಸುಗ್ರೀವೋ ನಹಿ ದೇವ್ಕೋಯ.೦ ನಾಸುರೋ ನತು ರಾಹ್ಷಸಃ | 

ನ ದಾನವೋ ನಗಂಧನ್ಕೋಲ ನಸುಕ್ಷೆ ಇಇ ನಚ ಪನ್ನ ಗಃ sell ॥ 


ರಾ ಬ ಮ ರ್‌ ಸ್‌ 


ಅಮರೈರಬ - ದೇವಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಣ್ಯಂ . ದಿನದಿಂದ ಸಹಿ*ಮಾಡದೆ, ಭುಕ್ತ್‌ಂ - 
ಭೋಜನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಅನ್ನ ಮಿವ - ಅನ್ನ ದಂತೆ ಅಯಂ - ಈ ಸೀತೆಯು, ಶಿಜಹಸಾ - ಪ್ರತಾಪದಿಂದೆ 
(ಜಾತರಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ) ಜಹರಯಿ. ತುಂ 4 ಅಂಗಿಸಲಿಕ ಸಿ (ವಕಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕೆ i) ನಶಳ್ಕ್ಯಾ ದ ಸಾಧ್ಮ್ಯಳಲ್ಲ!೪1 
ತನಸ್ಸಂತಾಪಸಂ ಲಬ್ಧ ॥ ಹ ತಪಸ್ಸಿನ ಸೆಂಕಟಿದಿ ns ಪಡೆದಿರುವ, ಧರ್ನಪ ಪರಿಗ್ರಹಃ ಕ ಧರ್ಯ ದಫ ಲವಾಗಿರುವ, 
ಯಃ-ಯಾವ ತೆ. ನಿನ್ನ, ಅತ್ವ ಪ್ರಣಪರಿ 1)೫॥ - ದೇ ಗ. ನೆಂಬಿಂಧನೆಂಬುದು (ಅಸ್ತಿ-ಉಂ 
ಟೋ) ಸಃ - ಅದು, (ತಯಾ - ನಿನ್ನಿ ದೈ ನಾಕೆಯಿ:0 - ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳರಿಕ್ಕೆ, ನನ್ಫಾಯ್ಭಃ - 
ಸಹ 1.0೫1 ಭರ್ವಾ” . ದೀಸ ಶಸೋಭಿ$ . ತರಸ್ಸುಗಳಿಂದ, (ಆರ್ಜೆತಾಂ- ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪ 

ಟ್ಚ) ಸಾಸುರೈಃ - ರಾಪ್ಮನರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ದೇವೈಃ - -ದೇ ವತೆಗಳಂದಲೂ, ಆತ್ಮನಃ - ನಿನ್ನ, ಅವಧ 
ಸ - ಅಸಂಹಾರವನ್ನು .ಸಮನುಖಕ್ಕತಿ - ಬ.ದಿಸುತಲಿರುನೆಯೋ ? ತತ್ರಾಹಿ - AE ಸಂದರ್ಭದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಅಯಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಮನು ಹೇಳಹೋಗ] ತೆ, ಹೇತು$ - ಕಾರಣವು, ಮರ್ಹು - ದೊಡ್ಡ 
ದಾಗ್ಮಿ (ಅಸ್ತಿ | ಇದೆ) loell ಖಂ - ಈ ನನ್ನು. ಸುಗಿ)ಘ*ವಃ | ಕರಾ ಜನ್ನು ದೇವಃ - ದೇವತೆಯೃ 
ನಮಿ - ಅಲ್ಲನಪ್ಪೈ, ಅಸುರಃ - ರಾಕ್ಷಸನೂ, ನ ಅಸ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಕ್ಕಸನೂ, ನ-ಅಬ್ಬ, ದಾನವಃ$- 
ದಾನವನೂ, ನ - ಅಲ್ಲವು, ಗಂಧರ್ವಃ - ಗಂದರ್ನೆನೊ, ನೆ-ಒಛ್ಪ ಯಕ್ಷ - ಯಕ್ಷನೂ, ನ - ಅಲ್ಲ 














ME A ಗಾ. 
ರ್ಸ್‌ ಹಾ ಸ ಧಾರಾ ನ ಸಂ ಧಂ 





ವಿನ ದಿಂಸೊಡಗೂಡಿಸ ಅನ್ನ ಸನ್ನು ಜೆನ, “ದನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯ : ಆಗೆ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೇ 
ಗೆ ಕಕ್ಳುವಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ಸಾ ಇಧ್ಭೂವಲ್ಲ ವಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ | sell ಖಲ್ಫೆ ದಕವನನೇ | 
ಬಹುಕನ್ಕೃ ಪಟ್ಟೆ ತೆರನ ನ್ನು ಮಾಡಿ, ಧರ್ಮ ನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಆದಕ್ಕ್‌ : ತಕ್‌ ಕ್ರೇಯಸ್ಸ 
ನ್ಯೂ ಬ್ಯೋತಿಯನ್ನೂ ಜ್ಞ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಪಡೆದು ಇ ಹಣ್ಣ 'ಬಹುಳಾಲ” ಸ ಸತ್ಯ 
ಅಖಂಡವಾಡ ಗಾತಾ ಾ ಜ್ಯುವನ ಶ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸಬ ಬಹ ದು, ಇ7ತಹ ಸಂನತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೈ 
ಲ ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದ್ಲಿ ಬದು ಕ. fy ಘನ್ನ ತನನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಾಳುಮಾಡಿ ಕೊಂಬುದು ಧ್ಯ 
ವಲ್ಲ, ನನ್ನು ಹಿತೋ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕಿವಿಗೊಡು! ೫!ಹೆ | ಸ ಹಿತದ ನಾದ ಬ್ರುಹ್ವನಿಂದಲ್ಲೇ 
ನಾನು ಸೂರ್ಣಾಯುಪ್ಶ[ವನ್ನು g ನಡೆದು ಬಂದರು. ನಕ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಭಂಗವಡಿಸಲಿಕೆ 
ಯಾವನಿಂದಾದೀತು? ಎಂದು ನಿನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯೊಂದಿರೆಬಹುದಲ್ಲವೆ? ನಿ ನಿನ್ನ ಬಹುತರವಾದ 
ತನಸ್ಸುಗಳಂದ ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಳಾರರು ವಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆರುವೆಯಷ್ಟೈ ; 
ಬಂದುನೇಳೆ ದೊವಾಸುರರಿಂಣ ನಿನಗೆ ಮರ *ನಿಲ್ಲದಿ ಸರ ಆ ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿಯೂ ತಕ 


ಣೆ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇ ಕಿ ಕೇಳು, ॥ ಆಗ | ಕುಗ್ರೀವನ್ನು. ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ 5 


೫೧] | ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಲ. 


Ce ಪಾವ ರ. 


&F 8 





a ಪ 


ತಸ ತ್ಪಾ)ಣ ನರಿತ್ರಾ9೦ ಕಥಂ ರಾಜ ನ ನ್ವರಿಪ 11.1 sal | 

ನತು ಧರ್ಮೋಪ ಸಂಹಾರ ಮಧರ್ನವ ಭಲ ಕ | 

ತದೇವ ಫಲ ಮನೇಶಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಧಲ್ವ ನಂಶನಃ ll ೨%! ॥ 

ಪ್ರಾನ್ನಂ ಧ್ವ ಫಲಂ ತ ತಾವ ದಧ್ವಸತಾ ನಾತ್ರ ಸಿಂಕಯಃ! 

ಫಲ ಮಸ್ಸಾ ಪ್ರುಧರ್ವಸ್ಯೃ ತ್ಲಪ್ರಮೇಖಬ ಸ್ರನಶ್ಶ್ಮೇಸೆ li sr ॥ 
ವನ್ನುಗಸ್ಸ - ನಾಗನೂ, ನ - ಅಲ್ಲ, ತನ್ಕ ಈ್‌- ಆದಕಾರಣ ರಾರ್ಜ - ವಲ್ಪೆ ದೊರೆಯೇ, ಕಥಂ - ಇವು 
ಪ್ರಾಣಪರಿತಾ) ಣಂ - ಪ್ರಾಣಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು, ಹ್‌ರ್ರಿಸ್ನ ಕ್ವಿಣದ ವಾಡಿಕೊಬ್ಬಬಲ್ಲೆ 12೬8 101 ಧರ್ಕೊ 
ಪಸಂಹಾರೆಂ (ಥೆರ್ಕೊ ೇವಸಂಹಾರಃ) - ಧರ್ಯ ಫಲವಾದ ಸುಖ, ಅಥರ್ವ ಫಲ ನಂಹಿತಂ (ಭಟ 
ತಃ) - ಅಧದ್ವ ಫಲವಾದ ದುಃಖದಿಂದ Sis ನತು (ಭವತಿ) - ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ತದೇವಫಲು - 
ಆ ಧರ್ವಫಲನಾಡ ಸುಖವನ್ನೇ, (ಜನಃ - ಮನುಷ್ಠ್ಯೇನು) ಪಾ)ಣಿಯು) ಅನ್ಲೈೇತಿ - ಅಸುಸರಿಸುವನು, ಅ 
ಥವಾ - ಫಲಂ - ಧರ್ಮ ಫಲವು, ತದೇವ . ಆ, ಧರ್ಮ ಫಲವನ್ನೇ ಆನ್ನೇತಿ . ಅನುಸರಿಸುವುದು, ಧರ್ಮಕ್ಷ ಇ 
ಧರ್ವ ವಾದರೋ ಅಧ ನಾಕ - ಅಧರೆ ವನ್ನು ನಾಕರಡಿಸತಕ್ಕುದು, (ನ. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ) ಅರ್ಥಾಂತರ- 
ಧರ್ಮಃ ಎ ಧರ್ಯ ವ್ರ, ಅಧರ ್ಕೈ ನಾಕಕ್ಷ್ಯ - ಅಧರ ರೈ ವನ್ನು ನಾಕಮಾಡತಕ್ಬುರೂ, (ನಛವತಿ - ಆಗುವುದಿಲ್ಲ) 
ಅನನೇನು ದೇವತೆಯೋ ? ಅಸುರನೋ? ದ್ರೆತ್ಳುನೊ? ಇ ಇಲ್ಲದಿ - ರೆ ದಾನಿನನೋ ಅಥವಾ 
ಯತ್ನನೋ ? ಇಲ್ಲವೆ ನಾಗನೋ? ಯೋಜೆಸಿ ಹೇಳು, "'ನರೂಳಗೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ 
ವಪ್ಕೈ ? de ಖಲ್ಬೆ ದೊರೆಯೇ ! ಅವನಿಂದ ನ ಬನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂರ 


ಬ 
ಹಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅರುಹು 1೬, ೪೩1 | ಅಥವಾ -ನಾನು ಹೇರಳವಾದ 


ಅಥ 

ಧರ್ತೆಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇದ್ದೇನೆ. ಬಹುತರವಾಗಿ ರೇವತೋಪಾಸನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದೇನೆ.. ಒಂದುವೇಳೆ ಒಧಣ್ವಿ ಫಲವಾಪಶ ದೆಃಖಧ್ರು ಬಡೆಗೆಬಹೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯೋ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಧಡ್ವವು' ಆಧದ್ವ ಫಲನನ್ಸೂೂ ನಾಶಕವಡಿಸ. ವುಃ ಗೊಡು ಬಿಂಕನಿರುವು 
ದೊ? ನ ಉದಹರಿಸುವೆನು ಕೇಳು ;.ಓ ರಾವಣಾ! ೮ -ನ್ಲಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಯ ಫಲವು 
ಧರ್ವ ಫಲದೊಂದಿಗೂ, ಅಧದ್ವ ಫಲವು ಅಧರ್ವ ವಲದೆ”ಂದಿಗೆಇ £ನುಸೆರಿಸ ಆತೆ ಬಃ 
ಅಪ್ರ ಹೊರೆತು, ಅಧ ದ್ವನಲು ಧರ್ಯ ಫಲ: Ms ಅಲ ವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಧರ್ಮ 
ಫೇವೊ ಆಧರ್ವಧ ಧಲದೊಂದಿಗೆ ಹೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಳತ್ತಲಿಗೂ ಬಳಕೆಗೂ ಹೇಗೆ ಪರಸ್ಸರ 
ಆ. ಇ ಹಾಗೆಯೇ ಥನ್ಮಧ ವಾದ ಸುಖಕ್ಕೂ ಅಧರ್ವ ಫಲವಾದ?” ಮಖಕ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರುವುತು. ಹಾ ಧರ್ಮವ 

ಲವು ಅಧರ್ವಫಲನನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಎಂಬೆಯೋ ; ನೀನು ಥಳ ನ್ಯಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಅಧರ್ವ ಫಲವೂ ಧ್ವ ಫಲವನ್ನೂ ನಾಕಮಾಡಬಳೆ;ದಪೆ |; ನಿನ್ನ ತರ್ಕವನ್ನೇ ಅವ 
ಲಂಬಿಸಿ ನರ್ಯೂ, ಧದ್ವಿನಲವಾದ ರಾಜ್ಯಲಾಭ, ಸ್ಹ ಸುಖಾನುಭವ ಮುಂತಾದ 
ಧರ ಸ ಫಲವನ್ನ್ನಲ್ಲ ನೀನು ಅನುಭವಿಸಿದುದಾಯಿತು ರ್ವ ಫಲವು ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ ಬದ 
ಇ! ಅದನ್ನು ನೀನು ಬಹು ಸ್ಫಲ್ಪ ಅಚ ಅನು ಭವಿಸ*ಕ್ತ್‌ ವನಾಗಿದ್ದಿ. 
ಯೆ, ದುರ್ಬಲವಾದ ಧರ್ವವೂ ಪ್ರ ಪ್ರ. ಬಲವಾದ ಅಧರ್ವೌದಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ನಡೆಯುವುದ್ದು 


&Fv ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಲೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





he a NS 








ಜನ ಸ್ಥಾನ ನ ವಧಂ ಬುದ  ಬುದ್ದಾ ವಾಲಿವಧಂ ತಥಾ 
ರಾಮ ಚ ಗ್ರೀವಸಖ್ಛುಂ ಚ ಬಸ ಹಿಕ ಮಾತ್ಚ್ವನಃ 1೦11 
ಕಾಮಂ ಖಲ್ಯಹ ಸವ್ಛೇಕ್‌ ಸ್ಪ ವಾಜೆ ರಥ*ಕುಂ ಹರಾಂ | 

ಲಂಕಾಂ ನಾಕಯಿತುಂ ಕಳ್ಳ ಸ ಸ್ಕೈ ತ್ರಿವತು ನ ನಿಶ್ಚ ಯಃ 14೧11 





ಭವತಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಥದ್ವ ಫಲಂ- ದಿಗ್ಗೀಜಯವೇ ಮೊವಲಾಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಧ್ನ ಫಲವೂ, ತಾವತ್‌ - ಸೆಂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಅಸ್ಸ - ಈ hile ಅಧರ್ನೆ ಸ್ಯ 

ರಶ್ಯದ, ಫಲಮೆಹಿ - ಫಲವುಕೂಡ, ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇವ - ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರಪತ್ಸ್ಯ ಸೆ ಚ pos 

ಈ ನಿಪಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕಖುಃ - ಸಂದೇಹವು, ನ - ಇಲ್ಲವೆ ಗಂ೪ ೨೯ ೯1 ಹೇರಾವಣ - ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣ 
ನೆ! (ತುಂ - ನೀನು) ಜನಸ್ಯ ನವಧಂ - ಖರಾದಿಗಳ ಸಂಹಾರವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಾ ಹೊ ತಿಳಿದು, ತಥಾ - ಹಾ 
ಗೆಯೇ, ವಾಲಿವಧಂ . ವಾಲಿಯಹನಧವನ್ನೂ ಬುದ್ಧಾ - ಯೋಚಿಸಿ, ರಾಮಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯಂಚೆ - ರಾ 
ಮಸುಗ್ರೀವರ ಸ್ನೇಹನನ್ನೂ, ಬುದ್ಧ ್ಯ- ಬ ಬ ಆತ್ಸನಃ-ನಿನ್ನು, ಹಿತಂ - ಮೇಲನ್ನು ಬುದ್ಧ 
ಸ್ಫೃ - ಅರಿತುಕೊ ಕ್ಯು Nao || ( ಹೇರಾವಣ ಕ ವಿಲ್ಫೈ ದಕಕಂಧರೆನೆ, ) ಅಹಂ . ನಾನು ಏಿಕವಿವೆ - ಬಬ್ಬ 
ನೇ, ಸವಾಜಿಂಥಫಕುಂಜರಾಂ - ಕುದುರೈ, ತೇರು, ಆನೆಮೊದಲಾದವೊೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಲಂಕಾಂ - 
ಈ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ನಾಕಯಿತುಂ - ಹಾಳುಮಾಡಳಿಕ್ಕೆ, ಕಾಮಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಕಕ್ಕ 8 - ಸಮ 
ರ್ಥನಾಗಿದೇನೆ, ತಸ್ಯೃತು - ಆ ರಾಮನಿಗಾದರೋ, (ಸುಗ್ರಿವನಿಗಾದರೋ) ಏಪಃ - ಈ ಅಂಕೆಯ ಸೆಂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಕವಾಗಬೇಹೆಂಬುದು, ನನಿಕ್ಷ ಯಕ - ಸಂಕಲ್ಪವಲ್ಲ, ಅಥವಾ - ತಸ್ಕೃತು - ರಾಜಾಜ್ಞೆ 

ಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಈ ಮಾರುತಿಗಾದರೋ, ವ - ಈ ಲಂಕಾನಾಕವು, ನನಿಕ್ಷ ಯಕ . ಪ್ರಭುವಿನ ' 
ಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಮವಲ್ಲ 1೩೧11 ರಾಮೇಣಹಿ - ರಾಮನಿಂದಲಾದರೋ, ಹರ್ಯು ಎತಗಣಸೆನ್ನಿ ಥೌ - 
ನನ್ನ ಧರ್ಮವೇ ಬಲವಾದುದು, ಅಧರ್ವವೇ ಹೀನಬಲವಾದುದು. ಎಂಜೆಯೋ? ಪರನ ಸ್ರೀ 
ಹರಣ ರೂಪವಾದ « ಅಧರ್ವದಿ೨ ದುಂಟಾಗುವ ದುಃಖ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವ ಧ್ನ 
ಫಲವೆಂಬುದು ಪೈನಂಚದಲ್ಲಿಯೋ ಅಲ್ಲ sv, ೨F, ೨೯ [| ಟೀ ಮನುಪುಮಾತ್ರದವ 
ನಾದ ರಾಮನು - ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲನು ವಿಂಡು ಮೆರೆಯಬೇಡ, ಜನಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ಬಾಹುಖಲ ಪರಾಸ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿದ್ದ ಬರ ದೂಪಣದೇ 
ಮುಂತಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ರಕ ಕ್ಯ ಸರನ್ಸೊ ಕ್ವಲಿಕ್ಕಿದನನು ಆ ಮನುಷ್ಯ 
ಮಾತ್ರದ ರಾಮನೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಅಹಹ | ಎಲ ರಾವಣ. ಕಡಲಿನ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕ.೪ತಿರುವಾಗ, ನೀನು ಹಿಂಗೆಡೆಯಿಂದ ಬಂದು, ನವಿರಡು ಹಡುಳುಗಳ ಸಂ 
ದುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ, ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ವ್‌ ಹೋಗುವಲ್ಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಎರೆಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಇರುಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ; ಹಿಂದೆ ಹೋಲಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ ೂ ಅದ್ದಿ ಅದ್ದಿ ತೆಗೆದು, *ಪ್ಶ್ಯಿಂಥಾ ನಗರದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈೆಳಗೆ ಉರುಳಿಸಿದ್ದ ವನು ಯಾರು ? ಬಳಿಕ 
ಹೆಮ್ಮೆಯು ಅಡಗಿ, ನಿಧೇಯತೆಯನು ಹೊಂದಿ ನೀನು ಯಾರ ಸಂಗಡ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆ 
ಡಿದೆ? ಆ ಧೀರನಾರು ? ಜ್ಞಾಪಕ ನಿದೆಯೋ ? ಆ ಲೋಕೈಕ ವೀರನೆನಿಸಿದ್ದ . ವಾಲಿಯು 
ನ್ನು ಕೊಂದವನು ಮನುಷ್ಟೃಮಾತೃನಲ್ಲವೋ! ಆ ರಾಮನೊಡನೆಯೇ ಈಗ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 


೫೧ ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ «fF 





ರಾಮೇಣ ಹಿ ಪೈತಿಜ್ಞಾತಂ ಹ್ಯೆ ಎಸ ಗಣಸನ್ನಿಧಾ | 

ಉತ್ಪಾದನ ಮಮಿತ್ತಾಣಾಂ' ಸೀತಾ ಯೈೆಸ್ಸು ಪ್ರಧರ್ನಿ ತಾ [|ಫಿ.೨॥!| 
ಅಪಳುರ್ಕ್ಯ ಹಿ ರಾಮಸ್ಯ ಸಾಪ್ಲಾದಪಿ ಪುರಂದರಃ ! 

ನ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಸ ಯತಾ ದನ್ಫಃ ಹಿಂಪುನ ಸ್ನ ಸದ್ಮಿಧೋ ಜನಃ]! ll 
ಯಾಂ ಬತೇ ತ್ಗುಭಿ ಜಾನಾಸಿ ಯೇಯಂ ತಿಪ್ಮೃತಿ ತೇ ವಕೆ| 





ಕಬಗಳ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳ ನವಿಖಪದಲ್ಲಿ, ಯೈಃ - ಯಾರಿಂದ, ಸೀತಾ - ಜಾನಶಿಯು, ಪ ಪ) ಧರ್ಪಿತಾ- ಅಪ 
ಮಾನಿಸೆಲ್ಯ ಟ್ರ ಘೋ (ತೇಪಾಂ - ಅಂತಹೆ); ಅನಿತ್ರಾಣಂಂ - ಶತ್ರುಗಳ, ಉತ್ಸಾ ದನಂ-ನಾಕವೆ, "( ಕರ್ತ 
ವ್ಯುಂ ಹಾ ಮಾಜತಕ್ಕುದು, ಇತಿ ಹೀಗೆಂದು) ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ತ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು Nall ರಾಮ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಅವಶುರ್ವನ್‌ - ಅನಕರಿನಿದವನು, Rb ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದ; ಪ್ರರಂದರೋಜ- 
ಇಂದ್ರನೇ ಆದರೂ, ಸುಖಂ - ಸೌಖ್ಯವನ್ನು, ನನಿತ್ರಿಪ್ಲುಯಾತ್‌ - ಹೊಂದಲಾರನ್ಕು ಅನ್ಮೃಃ - ಅವನನಿಗಿಂ 
ತಬೇರಾದ, ತೃದ್ಧಿಧಃ. ನಿನ್ನಂತಹ, ಜನಃ-ಮನುಷ ಏನು; : ಕಂಪುನಃ - ಹೇಳೆಬೇತಾದುದೇನು? aa 
(ಹೇರಾವಣ - ವಿಲರಾವಣನೇ ) ತ್ಹುಂ - ನೀನು, ಯಾಂ - ಯಾವಾಣೆ ಯನ್ನು ಹೀತೇತಿ - ಬೀತೆಯೆಂಬ 
ದಾಗಿ, ಅಭಿಜಾನಾಸಿ - ತಿಳಿದಿರುವೆಸ್ಳೋೊ ಯೇಯಂ - ಯಾವ ಈ ಗೀತೆಯಾದರೆ, ತೆ- ನಿನ್ನ, ವಕೆ ಎ 
ಸ್ನೇಹವು ಉಂಬಾಗಿರುವುದು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಚನ್ನಾಗಿ, ಚಿಂತಿಸಿ ಆ ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಹಿತವು 
ಹತ ಹಾದಿಯನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ನಿಚಾರವಾಡಿ ನಿರ್ಧರಿಸು. 1 0॥॥ ವಿಲ್ಲೆ ರಾವ 
ಇನೆ! ನಿನಗೆ ಮುಗಿದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಹೇಳು ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ತೇರು, ಘಾ 
ಲಾಳಾ ಮುಂತಾದ ಬಲಜೊಡನೆ ನಿಬಿಡನಾಗಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಲಂಕೆ ರುನ್ನು ನಿಮಿಪೆ ಮಾತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಳುಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದೇನೆ, ಆದರೆ ಕರು ಣಾನಿಧಿಯಾದ ದಾ 
ಶರಥಿಗೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಸೆಂಕಲ್ಪವಿಲ್ಲ ಏಕೆಂಬೆಯೋ ? ನೀನು ಅಂತಹ ಕ್ರೂರವಾದ ಅಪ 
ಇಧಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಕರಣಾಗತನಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಪ್ಪಿಸಿದುದೇ ಆದರೆ, ಆತನು ನಿನ್ನು 
ಅನರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸುವನು, ಅದರಿಂದಲೇ, ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆ ನ 
ನಗೆ ಆಜೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ॥ oll ಸೀತೆಯನ್ನು ಯೂರು ಅನವಸಾನ ಪೆಡಿಸಿದರೆೊ 
ಸ ಅಂಥವರನ್ನು ಇರಿಯಬೇಕೆಂದು ಕಪಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಚ್ಛೈ ಮಾಡಿ 
ರುವನು; `' ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಆತನಿಗೆ ಕರಣಾಗತನಾಗದೆ ಹೋದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುವ ಕೆಲಸವು ಆತನಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ, ಗ ೨ಭ1  ವುಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಸೀತಾಪಹಾರಿಯೆಂದು ರಾಮಾದಿಗಳೇನ ಮಾಡಬಲ್ಲರು? ವಿಂದು ಕೊಬ್ಬಿರಬೇಡ, ತ್ರ್ರಿಲೋ 
ಫಾಧಿಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಆದರೊ, ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಅವಶರಿಸಶೆಳ ನಿದುದೇ ಆದೆರೆ; ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಬಾಳಲಾರನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನಂತಹ ಕಳನಾದ ಅಧಮನ ಪಾಡೇನು? 
1ಎ! ಸಾರಿ ಸಾರಿ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಹಿತವನ್ನು ಕೇಳು :.. ನಿನ್ನ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತಿರುವಾಕೆಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸೀತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ, ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ;ಣಿವರ್ಗವನ್ನೂ ಸಮನಾಲವಾಗಿ ನಾಕಗೊಳಿಸುವ ಛಗವಚ್ಚಕ್ಕಿ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸು, ಆಕೆಯೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯು ದೇವತೆ, ಆ ಮಹಾನುಭಾವಳ 


ಗಾ 


೩೦೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 





ಶಸ! dr NN ತ್‌ಶ.೨.ಆನ ಗಳಲ ಸವಾರ್‌ ನರರ 





ಕಾಳರಾಶ್ರೀತಿ ತಾಂ ನಿದ್ದಿ, ಸರ್ಫೇಲಂಕ ವಿನಾಶಿನೀಮ್‌ 181 ॥ 
ತದಲಂ ಕಾಲಪೋಕೇನ ಸೀತಾ ವಿಗ್ರಹ ರೂಪಿಣಾ | 

ಸ್ಫೈಯಂ ಸ್ವಂಧಾವಸೆಕ್ಷೆ (ನ ಹನು ಮಾತ್ವನಿ ಚಿಂತ್ಯುತಾಂ 1೫!!! 
ಜ್‌ ಸ್ಮೇಜಸಾ lik ರಾಮಕೋನಪ್ರಪೀಡಿತಾವು್‌ 

ದಹ್ಟ ಮಾನಾ ಮಿಮಾಂ ಪಕ್ಕ ಪುರೀಂ ಸಾಟ್ಟ ಪ್ರತೋಳಿ ಕಾವ." ಗಗ ॥ 
ಸ್ಥಾನಮಿತ್ರಾಣಿ ಮಂ ಶ್ರೀಂಕ್ರ ಜ್ಞಾರ್ಕೀ ಭ್ರಾರ್ತ್ವಾ ಸುರ್ತಾ ಹಿರ್ತಾ | 
ಭ್ಕೋಗಾ ನ್ಹಾರಾಂಶ್ರಲಕಾಂ 3 ಮಾನಿನಾಕ ಮುಪಾನಯ 13೩!!! 








ಹ ಹಾ 


. ಅಧೀನದಲ್ಲಿ, ತಿಪ್ಪ ತಿ - ಇದಾೂಳೆಯೋ, ಅಂಕಾನಿವಾಸಿನೀಂ - ಲಂಸೆಯೊಳುವಾಸಮಾಡುತಲಿರುವ, ತಾಂ- 
ಆಸೀತೆ ಸುನ್ನು, ಫಾಳರಾತ್ರೀಕಿ. ಮ್ಧೆ ತ್ಯುದೇವತೆಯೆಂದು(ಪ್ರಳೆಯವನ್ನು ಇಲ್ಫಿಸುವ ಥಗವಚ್ಚ ಕ್ರಿಯೆಂದು) 
ಬದ್ಧಿ _ ತಿಳಿ 1೩೪೫1 ॥ ಸೀತಾನಿಗ್ರಹರೂಓಣಾು - ಸೀತೆಯ ಅ ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಸೇಯಂ - ಶಾನಾ 
ಗಿಯೆ *, ಸ್ವಂಧಾವನ ಸಣ್ಣೇನ - ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ಸುತಿ ತ್ರಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಕಾಲಪಾಶೇ ನ” ಮೃತ್ಯ್ಯುಪಾಕದಿಂದೆ, 
ಆಲು - ಸಾತಿ (ಅದಕ್ಕೆ ತೊಡರಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ) ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಅತ್ಮನಿ-ವ) 
ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕ್ಷವುಂ . ಶಕ್ರ ಉಪಾಯವು, ಚಿನ ಕ್ರಿತ - ಯೋಚಿಸಲ್ಪೃಡಲಿ 14311 (ಹೇರಾನಣ -ನಿ 
ಲೈ ರಾವಣನೇ, ತ್ಹ - ನೀನು) ಸಾಟಿ ಬಪ್ರತೋಳಿಕಾಂ - ಹೋಟೆಖುರುಜುಗಳಿಂದಲೂ ರಾಜಬೀದಿಗಳಿಂದೆ 
ಲೂ ಸೆಹಿತವರಾಡ್ಕ ಸೀತುಯಾ। - ಜಾನಕಿಯ, ತಪಸಾ ಹ ತಏಸ್ಸಿನಿಂದ ದೆಗ್ಗಾಂ & ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಾದ, 
ರಾಮಕೋಪಪ್ರನೀಡಿತಾಂ - ರಾಮನ ಫೋವದಿದೆ ಹಿಂಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಇಮಾಂ - ಈ, ಪುರೀಂ - ಲಂ 
ಹ್ರಾಪಟಿ ಕಣವನ್ನು; ದಹ್ಯುಮಾನಾಂ ಎ ಸುಡಲೃಡುತಲಿರುವುದನ್ನೂಗ್ಳಿ ಪಕ್ಕ - ಭಾವಿಸು ಗಗ ಸ್ಯಾನಿ - 
ಸ್ಯಂತಗಳಾದ, ಮಿತ್ರಾಣಿ - ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೂ, ಹಿರ್ತಾ - ಅಪರಾದ, ಮಂತ್ರೀಂಕ್ಚ (ಮಂತ್ರಿಣಃ) 
ಮೆಂತ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ, ಜ್ಲಾರ್ಶೀ - ದಾಯನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಭಾತ್ಮ್ಮಾನ - ಸೆಹೋದರೆರನ್ನೂ, ಸುತ್ತಾ - ಮಕ್ಕು 
ಳನ್ನೂ, ಭೋರ್ಗಾ - ಸುಖಸಾಧನೆಗಳನ್ನೂ, ದಾರಾಂಕ್ಚ್ರ - ಪಶ್ಚಿಯರನ್ನೂ , ಲಂಕಾಂಚ- ಲಂಣೆಯೆ.ನ್ನೂ 
ನಿನಾಕಂ - ನಾಶನನ್ನ್ಯೂ ಮೋನವಾನಯ - ಹೊಂಜಿಸೆಜೇಡ 1! ರಾಶಸಂಜೇಂದ್ರ-ವಿಲೈೈ 





ಪಾತಿವ್ರತ್ಯುವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಗಲೆ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಇದೆ. ರಾಮ ಬಾಣಗಳೂ 
ನಿಮಿತ್ಮ ಮಾತ್ರವಾಗತಕ್ಕು ವು ಖಂದು ತಿಳಿ 1811 ಇನ್ನಾದರೂ ನಿನ್ನು ದುರಾಲೋಚನೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡು, ಸೀತಾ ರೂಪವನ್ನು ಐಡೆದಿರುವ ಮ ತ್ಯ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಬಳಗಾಗಬೇಡ] ಆಸಾ 
ಲಪಾಕವಾಗಲೆ ನಿನ್ನು ಹೊರಳಿಗೆ ಸುನ ನ್ನ ಜೇ ನಿದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೇಣಿಗೆತ್ತು ವ್ರದರೊಳಗಾಗಿ 
ಜಾ ಗ್ರತೆಪಟ್ಟು ಬೇಗನೆ ಹಿತವು ಒದಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಜಟ ಫ್ಲಜ॥ೆ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯ ಮಹತ್ತರವಾದ ತನೋಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯು ಉರಿದುಹೋಗಿದೆ, ರಾ 
ಮನ ಕೋಪದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇನ್ಸೇನು ಈ ಗಾಗರಾಜಸದನಗಳಂದಲ್ಲೂ ರಾಜ 
ಬೀದಿಗಳಂದಲೂ, ಉರಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು qa ಅಯ್ಯೋ, ಇಲ ರಾವ 
ಣಾ! ಇಪ್ಟುಮಂದಿ ಮಂತಿ ಗಳು, ಮಿತ್ರರು, ದಾಯಾದರು, ಸಹೋದರರು, ಮಕ ಕಳು 
ಮೊಮ್ಚ ಕ್ಕ ಳು, ಬೇಕಾದವರು, ಪ್ರಿಯ ನಲ್ಲಭೆಯರು, ಆಪಾರವಾದ ಐತ್ಕರ್ಲೊ, ಆ 
್‌್‌ ಭೋಗ ಸಾಧನಗಳು, ಆನ್ಯಾದೃಕವಾದ ರಾಜಧಾನಿ, ಇವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 


೫೧] ಸುನ್ಸರ ಕಾಣ! ೩೦೧ 


ಕ್‌ 





ರಾರಾ ಬಿಬಿ ಕಚ ಬಟ ಪಾನ ರಾ ವ ಜ್‌ ಗ್‌ 
ಸ oe ಬಡ ತ ಸ್ಯಾ. ಹಾಸ ಸರು ಹಬಾ ಬಾಬಿ ಚಾ ಯು ಸಾತ ಎ ವ ವಗ 6 


ಸತ್ಯಂ ರಾಹ್ನಸ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟ ವಚನಂ ಮಮ |, 
ರಾಮ ದಾಸಸ್ಥೇ ದೂತಸ್ಯೆ ವಾನರಸ್ಯೃ ವಿಕೇಪತಃ vl ॥ 

ಸರ್ಕಾ ಲೋಕಾ ನ್ಶು ಸಂಸ ತ್ಯ ಸಧೊರ್ತಾ ಸೆಹರಾಚರ್ರಾ | 
ಪುನರೇವ ತಥಾ ಸ್ರನ್ನು ೦ ಕೋ ರಾಮೋ ಮಹಾಯಕಾಃ Nel ॥ 
ಜೇವಾಸುರ ನರೇಂದ್ರೇಸು ಯಕ್ಷ ರಕ್ಷೋ ಗಣೇಷುಚ 18011 
ವಿದ್ಯಾಧರೇಪು ಸರ್ಕೇಪು ಗಂಧರ್ನೇ ಸೂರಗೇಪು ಚ | 
ಚ ಶ್ಲೇಪು ಕನ್ನರೇಂದ್ರೇಪು i ಚ ಸರೈತಃ ॥8೧॥ 


Mi 








ES 


ರಾಶ್ಸಸಾಧಿಸತಿಯೇ ! ರುಮದಾಸನ್ಯ - ರಾಮನಿಗೆ ಊಳಿಗಡ ನಾಗಿರುವ, ಬೂತಸ್ಯೃ - ವಾರಾ 3 ಹೆರನಾದ, 
ವಾನರಸ್ಕೃ ಇ ಕಿರೂಪನಾಗಿರತ ಕ್ಕ, ಮಮ - ನನ್ನ | - ಯಥಾರ್ಥವಾದ] ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು 
ಕ್ಪ್ರಬದ್ಪು (ಶೃಣು) ಕೇಳು 1೩.111 ಮಹಾಯಕಾ। - ಸಾರವಾದ ತೀರ್ರಿ ಯುಚ್ಛ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನು, ಸಭೂರ್ತಾ” - ಪಂಚತಭೂತಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿಐವ, ಸೆ ತರಾಚರ್ರಾ-ಸೆಂ ವರಜಂಗಮೆವಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತಮಾದ, ಸರ್ವಾ - ಸಮನ ವಾಗಿರುವ, ಲೋ 8೬೯ -ಲೋಸಗಳನ್ನು, ಸಂ ಸತ - ಸಂಹರಿಸಿ, 
ಪುನರೇವ - ಮರಳಿಯೂ, ಸ್ರೆಶ್ಟ್ರುಂ - ಸೃಷ್ಟ್ಟಿಸ ಶಿಕ್ಕೈ ಕಕ್ಸಃ - ಸಮರ್ಥನಾಗಿಬಾನೆ ॥ 2 
ಯಃ - ಯಾವನು, ವಿಪ್ಲೃತುಲ್ಕಸರಾಕೃ್ಯವಂ ಎ ವಿಸ್ಟೃನಿಗೆಳು ಸೂರ ಪರಾಕ)ಮವುಜ್ಯ, ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ- 
ರಾಮನರ್ನ್ಪು ಕುರಿತು, ಯುಧ್ಯೇತ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲನೆಗೋ, ನೊ - ಅಂತಹ ಮನುಪ್ಶ್ಪನು, 
ದೇವಾಸುರ ನರೇಂದ್ರೇಷು - ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ. ಆರಸರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಕ್ಷರಶಕ್ರೋಗಣೇಪುಚ - 
ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸೆರಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿದ್ಯಾಧರೇಮ ಎ ವಿದ್ಯಾಧರರಲ್ಲಿಹೂ, ಸರ್ವೇಪು - ಸಮಸ್ತರಾದ, 
ಗಂ ಕರ್ವೇಷು - ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ, ರಗೇಪುಚೆ - ನಾಗರಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿದ್ಧನು ಸ ಸಿದ್ಧ ರಲ್ಲಿಯೂ! 
ಕಿನ್ನರೇಂದ್ರೇಷು - ಕಿನ್ನರಕ್ರೇಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಹೂ, ಸರ್ವೆ:ಪು - ಸಮಸ್ಯೆ ವದೆ, ಎ ಜು ಯ ಷ್ಟ 


ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೈೆಡ, ಹ ರಾವಣಾ ! ನಾನು ರಾಮನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ದಾಸನಾಗಿ 

ಇ”ುವುದಂ೦ದೆ ಆತನ ಸಾಮಥ್ಯ ವನ್ನು ಇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ ನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಉಳುಹಿ ಹೇಗಾದ 
ರೂಸಂಧಿ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತ ಮುನೆದುಬಗೆದು ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿದೇನೆ. ನನಗೆ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರೆಯೋಜನವಾಗಬೇಕೆಂಬ ವಿಣಿಕಯಿಂದ ಬಂದವನಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ವಾನರನೆಂಬು 
ದನ್ನು ನೀನು ಬಲ್ಲೆ; ನಿನಗೆ ಹಿತವಾಗಲೆ೧ದ್ದೇ ಸೆತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಹಾಲನ್ನವನ್ನು 
ಣ್ಣು 4 ಬಾಯಿಗೆ 1 xB ಇನ್ನು ಹಾಕಿಕೆ ಇಲ್ಛ ಬೇಡ , ($ 1! ರಾಮ ನನ್ನು ಸಾಧಾರಣನಾದ 
ಮನುಷ ಬಿನೆಂದು ನೆನೆಯಬಾರದು, Ma ಸರಾತ್ವಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತವರ್ಗವನ್ನೂ 
ನಿಮಿಪ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಪಹೆರಿಬ ನಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೂ, ಮರಳಿ ವಿಲ್ಲವನ್ನೂ- ಯಥಾ 
ಪೂರ್ವವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಮಹಾ ಯಕಬ್ಮಿಯಾದ ರಾಮನಿಗೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟು ॥ ರಿ! ಭೂತ ವಿಭಪ್ಛ್ಯದ್ಯರ ಮಾನಗಳೆಂಬ ನೂರು ಹಾಲಗಳೊ 
ಳಗೆ, ಸ್ನ ಸರ್ಗ, ಮತ ತ್ಯ ಪಾತಾಳೆ ಲೋಕಗಿಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗೆ ನ, ಅಸುರರು, ನರರು, 
ನರೇಂ 1 ಯಶ್ನರು, ರಾಹ್ಮಸರು: ವಿದ್ಯಾ ಧರರು, ಗಂಧರ್ವರು, ಪಾ ರ್ಯುಬದ್ದರು, ನ್ನ 
ರಮ್ಯ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಟಿ ಸಿ ಗೆಯಿಂದೇನು ; ;: ಸರ್ವ ಭೂತಗಳೊಳಗೆ ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ 


೨೦.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಗ 





ದ ಭಾ ಹ ಬ ಬಾ ಹಾಬಿ ರಾಯ ಯಾದ ತ್ಮಾ 


ಸರ್ಮಭೂತೇಪು ಸರ್ಯತ್ರ ಸರ್ಯಾಲೇಪು ನಾಬ್ಮಿಸಃ | 
ಯೋ ರಾಮಂ ಪ್ರತಿಯುದ್ಧೋತ ವಿಷ್ಣು ತುಲ್ಲು ಪರಾಕ್ರಮಂ | 
ಸರ್ಮೆ ಲೋಕೇಶ್ನರ ಸೆ ಸ್ರಿವಂ ಕೃತ್ಯಾ ವಿಪ್ರಿಯ ಮುತ್ತಮಂ 181 
ರಾಮಸ್ಸು ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಸೇ ದುರ್ಲಭಂ ತವ ಜೇವಿತಮ* 18,41 
ದೇವಾಶ್ಚ ದ್ವೈಶ್ಛಾಕ್ಷ ನಿಕಾಚರೇಂದ್ರ ಗಂಧರ್ಯ ವಿದ್ಯಾಧರ ನಾಗ ಯಾಃ | 
ರಾಮಸ್ಸೆ ಲೋಕತ್ರಯ ನಾಯಕಸ್ಟೈ ಸ್ಥಾತುಂ ನ ಕಳ್ತಾ ಸೈಮರೇಪು RS asl 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೈಯಂಭೂ ಶ್ರ ತುರಾನನೋ ವಾ ರುದ್ರ ಸ್ತ್ರಿಣೇತ್ರ ಬ್ರಪುರಾಂತಕೋ ವಾ | 





ಮ 


ಸರ್ವಭೂತೇಪು - ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ ೬ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸರ್ವಸಾಲೇನು -ಸೆಕಲ ಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಸ್ತಿ ಇ ಇಲ್ಲವೆ ಇಲ್ಲ ll 9, 8೧ 90 1 ಸರ್ವ 
ಲೋಕೇಕ್ಸರಸ್ಥ - ಸಕಲಲೋ ಕಾಧಿಸತಿಯಾದ್ಕ ರಾಜಂ ಹೆಸ್ಕೆ - ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆನಿಸಿರುವೈ ರಾಮಸ್ಯ. 
ರಾಮನಿಗೆ, ಉತ್ತ ಧುರ ರ)ಖಲವಾದೆ, ವಿಬ್ರಯಂ ಸ್ತ ಅಹಿತವನ್ನು ಕೃತ - ಮಾಡಿ, ಗ್ಲಿತಸ್ಥ - ಇರು 
ವ) ತವ - ನಿನ್ನು ಜೀವಿತಂ - ಬದುಕು, ದುರ್ಲಭಂ _ ಉಳಿಯುವ್ರೆದು ಕಪ್ಪವೆನಿಸಿದೆ ॥ va 1 
ಹೇನಿಕಾಚರೇಂದ) - ವಿಲ್ಫೈ ರಾಘ್ಷಸಾಧಿಪತಿಯೇ |, ದೇವಾ '-ದೇವತೆಗೆಳೂ, ದೈತ್ಯಾಕ್ಸ - ರಾಷ್ಚಸರ್ಕೂ 
ಗಂಧರ್ವವಿದ್ಯಾಧೆರನಾಗಯಶ್ಷಾಃ- ಗಂಧರ್ವರು ವಿದ್ಧಾಫರರು ನಾಗರು, ಯಕ್ಷರು ಮುಂತಾದವರೂ ಸರ್ಮೆ- 
ಈ ಸೆಮಸ್ತರೂ, ಸಮರೇಪು - ತಾಳೆಗಗಳೆಲ್ಲಿ, ಲೋಸಕತ್ರಯನಾಯಸಸ್ಫ - ಮೂಲೋಕರೊಡೆ 
ಯೆನಾದ, ರಾಮಸ್ಯ - ರಾಮನ (ಸ್ರರತಃ - ಅದಿರಿಗೆ) ಸ್ಥಾತುಂ ೨ ನಿಲ್ಲರಿಕ್ಕೆ , ನಕಕ್ವಾಃ - ಸಮರ್ಥೆ 
ರಲ್ಲ 1೪1೫1 ಇಂದ್ರ)-ಪರಮೈಕ್ಶ್ಟರ್ಯೂ ಕಾಲಿಯೆನಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮಹೇಂದ)ಃ-ವೃತಾ ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ 
ಮಹೇಂದ್ರನೂ, ಸುರನಾಯಸಕೋವಃ2 -೩೩ ಕೋಕಶಿದೇವತೆಗಳಿಗೊಡೆಯನೆನಿಸಿದೆ ದೇವೇಂದ್ರನೂ, ಯು 
ಥಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ರಂಮವಧ್ಯಂ - ರಃಮನಿಂದ ಸಂಹಾರ್ಯುನಾಗಿರುವ ಪ್ರ್ರ)ಣಿಯನ್ನು, ತಾ)ತುಂ-ನೆಂರ 
ಸ್ಲಿಸಲಿಕ್ಕ ನಕಕ್ತ್‌ಃ - ಸವ ರ್ಥನಾಗಲಾರನು, ಬ್ರಹ್ಮ - ಮಹತ್ತರನಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯುಖ್ಛವನೆನೆಸಿದೆ 
ಏತಾನುಹನೂ, ಸ್ಕಯಂಥೂ॥ - ಹೆರರ ಸಹಃಯವಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಸ್ಥುತಂತ್ರವೆನಿನಿ ಮಹಾಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ 





ಗಾ 





ರಾ: 


ಆ ರಾಮನನ್ನು ಇದಿರಿಬ ನಿ ಮಾಡಲು ಕಕ್ತರಾಗಲಾರರು, ಮಹಾ ವಿಸ್ಲು ವಿಗೆಣೆಯೆನಿ 
ಬರುವ ರಾಮನ ಸಮೂನರೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ! 10,8೧,831 ಇಂತು ಸರೆ 
ಲೋಕನಾಥೆನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಘೋರವಾದ ಅಹಿತವಸ್ಸು ಮಾಡಿ, ಆ ಪುರುಪ, ಬಂಪಹನಿಗೆ 
ಮರೆ ಹೋಗುವುದೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ ವುಳಯಲು ಬೇರೊಂದುಪಾಯವೇ ಇ 
ಲ್ಲವೆಂದು ದೃಢವಾಗಿನಂ ಬು॥8ಿ॥ ವಲ್ಲೆ ನಿಕಾಚರೇಂದ್ರನೇ 1 ದೇವತೆಗಳು, ದೈತ್ಯರು, ಗಂಧ 
ರ್ಶರ್ಕು ವಿಧ್ಯಾಧರರು, ನಾಗರು, ಯಕ್ಷರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬಗ್ಗ ಟ್ಸ್ಯಾದರೊ ಸರ್ವಲೋಕನಾ 
ಯಕನಾದ ರಾಮನಿದಿರಿನಲ್ಲಿ ರಣರಂಗದೊಳಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರರು 188 ಮತ್ತು- ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ 
ಗೆ ಮುತ್ಹಾತನಾಗಬೇಹು, ನನಗೆ ಅವನ ಸೆಹಾಯವಿದೆ ಶಿವನನ್ನು ನಾನು ಬಹುಧಾ ಆರಾಧಿ 
ಬಡೇನೆ, ಅವನ ಬೆಂಬಲವಿದೆ ನನ್ನಮಗನಾದ ಮೇಘನಾದನೇ ಅಂದ್ರನನ್ನು ಹಯಿಬಸುವನು 


ಅಂಥವನ ನೆರವು ನನಗೆ ಇದ್ದೆ (ಅದೆ, ನಾನು ಸ್ಕತಃ ಅಸಹಾಯ ಕೂರನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ 


೫೧) ಸುನ್ನ ರಜಾ ಣ್ಣ ತಿ೦ಫ್ಲಿ 


po ] 














TELE ಕಲರ ನಾಲಾ ಲಲನ 
ಇಂದೊ ಮಹೇಂದ್ರ ಸು ರನಾಯಸಕೋವಾ ತ್ರಾತುಂ ನಕಕ್ಲಾಯುಧಿ ರಾಮವಧ್ಯಂ॥ಳಿ೫ 
ಸ ಸಾನ ಎಪೋಪೇತ ಮದೀನವಾದಿನಃ ನೇ ಥ್ಲಿಕಮ್ಮಾ ಪ್ರತಿಮೋ ಪ್ರಿಯಂ ವಚಃ | 
ದಶಾನನಃ ಹೋಪ ಏವೃತ್ತ ಲೋಚನ ಸ್ಪಮಾದಿಕ ತ್ವಸ್ಯ ವನಂ ಮಹಾಕವೇಃ ॥18೬॥ 


ಅತಿ ಕ್ರಿಮತ್ಸುಂ ದರತಾಂಜೆ-ಬಿಕಪಂ ಚಾಕಸ್ಸೆ ರ್ಗ 


ದ್‌ 


ಸ್ಥಯಃ ಭುವೂ, ಚತುರಾನನೋವಾ -ಸಕಲ ಲೋಕ್‌ಸೃಷ್ಟ್ವಿಗೆ ಮೂಲವೆನಿಸಿದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊ 
ಡುವ ನಾಲ್ಗು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲ ಚತುರ್ಮುಖನೂ, ನಕಕ್ತಃ-ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನು, (ಕಿಂಚ-ಮತ್ತು) 
ರುದ್ರಃ - ದುಷ್ಪ ಟರನ್ನೆಲ್ಲ ಗೋಳಾಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆರಿರುವ ರುದ್ರದೇ ವನೂ, ತ್ರಿಣೆಃತ್ರಕ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೋಹೆಗೊಳಿಸುವ ಮದ ನನ್ನು ಫಾಲನೇತ್ರಾಗ್ಗಿಯಿಂದ ಬೂರಿಮಾಡಿಡ ಮುತ್ಯೃಣ್ಣ ಮೂ 
ತ್ರಿಪುರಾಂತಕೋವಾ- ತ್ರಿಪುರಾಸುರರನೆನ್ನು ಧ್ಹೇಂಸಮಾಡಿದ ಆ ತ್ರಿಪ್ರ೦ಾಠಿಯೂ, ನಕಕ್ತಃ - ಕಕ್ತಸಲ್ಲ, 
ಅಥವಾ - ಸ್ಥಯಂಭೂಃ . ಸ್ನಯುಂಭುವೆಂತಲೂ ಚತುರಾನನ8 - ಚತುರ್ಯುಖನೆತಲೂ ಹೇಳಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳುವೈ ಬ)ಹ್ಠಾ ವಾ ಹಿ ಲೋಕ ಕರ, ನೊ, ತ್ರಿನೇತ್ರ8- ಮುಕ್ಕ್‌ಣ್ಣನೆಂತಲ., ತ್ರಿಪುಶಾಂತಕಃ - ತ್ರಿಪುರ 
ಸಂಹಾರಿಯೆಂತಲೂ ಬಿರುದನ್ನು ಪಡದಿರುವ, ರುದ್ಯೋವಾ - ರುದೈನೇ ಆದರೊ, ಮಹೇಂದ)ಃ- ಮೆ 
ಹೇಂದ್ರನೆತಲ್ಕೂ ಸುರನಾಯಳ -ಸುರಾಧಿಪನೆಂತಲೂ ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಇಂದ್ರೋ 
ವಾ - ಸುರೇಶ್ಯರನಾದರೂ, ಯುಧಿ - ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ರುಮವಧ್ಯೆಂ - ರಾಮನು ವಧಿಸಲು ತತ್ಯವನಾಗಿ 
ರುವನನ್ನು, ತ)ತುಂ - ರಸ್ಷಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ನರಕ್ಕಾಃ - ಸವ ರ್ಥರುಸಲುರರು 1941 ಅದ್ರತಿಮಃ ಅಸಮಾ 
ನನೆನಿಸಿದೆ ಸಃ - ೮ ದಕೂನನಃ - ದೆಕಕಂಠಸು, ಅವದೀನವಾದಿನ$ - ಧಿರ್ಧಯನಾಗಿ ಹೆೇಳುತನಿರುವ 
ರಪೇಃ - ಆಂಜನೇಯನ, ಸಔಪ್ಮವೋ ಪೇತಂ - ಶಬ್ದುರ್ಥೆಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟೃತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಪ್ರಿ 
ಯಂ - ಹಿತವಾದ ವ - ಮಾತನ್ನು ನಿಕಮ್ಭು- ಹೇಳಿ ಕೋನವಿವೃತ್ತಲೋಕನ - ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರು? ಸುಣಲಿರುವವನಾಗಿ, ತಸ್ಸೇ-, - ಮೆಹಾಕಪೇ - ನಿ: ರಾಂಜನೇಯನ, ವಧಂ - 
ಸೆಂಹಾರವನ್ನು, ಸಎಖದಿಕತ" - ಆಶ್ಚಾಖಿಸಿದನು. ಗಂಗ 





೨ ಇಂತು ಐವತೊ ಂದನೆಯೆಸ” ೧೭ 
ಹಾಟ fat 








Ce ಸ 


ವೊಗರೇನಾದರೂಣಇದ್ದರೆ ಕೇಳು: . ಮೆಹತ್ತರೆವ 1 ಅಿನೈಗ್ಸಿಯ ನ್ನು ಪಡೆನು ವಿಲ್ಲರಿಗಿಂ 
ತಲೂ ದೆ.ಡ್ಡವನೆನಿ ದ ಬ್ರಸ್ಟ್ರನೇ ಅಗಲಿ, ಸರ್ವ ಸ್ಕುತತ್ರಸಿನಿಸ, ಸರ್ವಲೆೊ 
ಸೃಶ್ಟ್ರಿಕರೈನನಿಹಿದ ಸ್ಮಯ ಭುವೇ ಆಗಲಿ, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅರಿತು ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹೆಕನೆನಿಸಿದ “ಚ ಕೆರ್ದುಖನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ಅಥವ - ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವ ಅಲ್ಲನೆ ದುಪ್ಕ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲ ದಂಡಿಸಿ ದ.4ಬಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರ 
ನಾಗಲ ಸರ್ವ ಪ್ರೌಣಿವರ್ಗವನ್ನೂ ಮೋಹಗೊಳಿಸೆುವ ಮನ್ವ್ರಥನನ್ನು ನಿಮಿಸಮಾ 

೩ ೆ ಫ್‌ 
ತ್ರದಲ್ಲಿ ಫಾಲನೇತ್ಯಾಸ್ಸಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿದ ವೂಿಕ್ಕಣ್ಣುನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ತಪಃ 
ಫಲದಿಂದ ಆಕಾಕ ನಕ್ಲಿ ನಗರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತ್ರಿಪುಸಾಸುರರೆನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿ ತ್ರಿಪುರಾರಿಯೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಪೆಡೆದಿರುನ ನಶಮೇಕ್ಯರನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ಸರ್ವೆ 
ಹ್‌ ಸಂ ನನ್ನ ನೆನಿಸಿದ ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, ವೃ ತ್ರಾಸುರೆನನ್ನು ಇರಿದ ಮ ಜೀಂಡ್ರನಾಗಲಿ, 
ಮೂನವ್ತಿ ಮೂರುಕೋಟ ದೇವತೆಗಳಗೆ ಬಡೆಯನೆನಿಸಿದ ಸುರೇಶ್ಯರನೇ ಆಗಲೀ 





ತಿ೦॥: ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 











ಅನಾ ಅಡ 


ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಿಂದೇನು? ಬಟ್ಟೆಗೆ ಸೇರಿದ ಇನರೆಲರೂ ಆಗಲಿ, ಸಮರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮ 
ನುಯಾರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಗೆವನೋ ಅಂಥ ನನನ್ನು ಬಿಡಿಸರಿಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾಕಕ್ಕ 
ರಾಗಲಾರರು ವಿಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ 34! ವಿಂಸೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಬ್ಬ ಸೌಪ್ಸೃವದಿಂ 
ದಲೂ, ಅರ್ಥಗಾಂಭೀರ್ಯ ದಿಂದಲೂ, ಮುಸಾ ವೀರರೂ ಮಾಯಾನಿಗಳೂ ಆಗಿರುವ ರಕ್ತ 
ಸರ ಪಡೆಯ ನಡ:ವೆ ದೇಕಾಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನನರಿಲ್ಲದೆ ಬನ್ಬನಾಗಿ ದ್ರರೊ, ಯರನ್ನೂ ಸಡ್ಜೆ 
ಮಾಡದೆ, ನಿರ್ಧಯನಾಗಿ ನುಡಿಯುತಲಿರುವ ಆ ವಾನರವೀರನ ಹಿತ ಸಚನವನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಪ್ರ ತಿವ.ವೀರನಾದ ದಕಗಳನು ರೌದಾವೇಕವನ್ನು ಪಾಳ, ಕಿಡಿಗಳನ್ನುದುರಿ 
ಸುತಲಿರುವ ಕಣಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ, ಈ ದುರುಳ ಕೋಡಗನನ್ನು ಈಗಲೆ ಕೊಂ 
ದ.ಬಿಡಿನಿ ಎಂದು ತನ್ನು ಪರಿವಾರೆದವರಿಗಾಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು 8೬! 


ಎ.ಾಲಂತು ಐನತ್ಲೊಂದನೆಯ ಸರ್ರಂ 


ಡಿ 
KS 


ಶಿ. 
Ne 
ಕ್ರಿಸರ ವಚನ್ನ ಪರಬ್ರಹ್ವ ಣೇನವಮಃ 
ಕ್ರೀಮತ್ತುಂ೦ದರಕಾಂಡೆ-ದ್ದಿ ಸೆಂಚಾಕಸ್ಸರ್ಗಕ 
ಈ Ka ಮಿ 
aT 
ತಸ್ಯ ತದ್ಗಚನಂ ಕುಶಾ ವಾನರಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 


ಒಬ 
ಆಜ್ಞಾನ೫ಂ ಢಂ ತ್ಯ ರಾವಣಃ ಕ್ರೋಧ *ರ್ಥಿತಃ ಗಂಗ 





ರಾ 2 ಚಾಟ್‌ ಬಜ.“ ಎಂ ್ಪ ಧಾ ಸಾಣಾಣಾಸರ 


ಕಂದಗ ದೂತನ ಧಿರಿಧ್ರಮ ಸಲ್ಲದು | ನೀತಿಯ ನ ರೆಬಲ್ಲ ಧೀರ ರೊ ಪೃರು ದೊರೆಯೋ! 
ಹ್ರ್ರೀತಿಯೊ ಳಿಂತೆನ ಲನುಜಂ | ಘಾತುತ ನಾ ನಿಶಿಚರೇಂದ) ನಿನಿಸರೆಯಾದಂ॥ 
ಬವ - ಕಂದಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ ಎ ಮಹಾಧ್ಯೆರ್ಳ ವ್ಯ, ತಸ್ಯ - ಆ, ವಾನರಸ್ಥ್ಯ - ಆಂ 
ಜನೇಯನ, ತತ್‌ - ಆ, ವಚನಂ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ತಾ - ಕೇಳಿ, ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥಿತಃ-ರೋಪದಿಂದೆ 
ಮೈೈಮರೆತವನಾಗಿ, ತ್ಯೆ - ಆ ಮಾರುತಿಸು, ವಧೆಂ - ಸಂಹಾರವನ್ನು, ಆಚ್ಚ್ಞ್ಞಾನಯತ್‌ - ನಭಧ್ಯದ್ಞ 
ಲೆಜ್ಞಾಏ ದನು loll ದೌತ್ಯಂ ಕಿ ದೂತಸ್ಳೃತ್ಥುವನ್ನು, ನಿವೆಃದಿತವತಃ - ತಿಳಿಯ ಪಡಿದಿದ, ತಸ್ಯೈ ಇ 








ಸೆ ಐವತ್ತ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ ಈ ಜಾ 
ವ್ಯ ವರನಾದ ನೂರುತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನ "ಕೇಳದ ಘೂಡಲೆ ನಿಕಾಚರ ಚಕ್ರ್‌ವ 
ರ್ಲಿಯೌದ ರಾವಣನಿಗೆ ಹೇರಳ ವಾದ ರೋಪವು ಶಶೆಗೇರಿತು. ವೈೈಮೇಲೆ ಸ್ಪ ತಿಯ ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಯಿತು. ಕ್ರೋಧಾಂಧರಿಗೆ ಕಕ್ಷವ್ಯಾ ಕರ್ನವ್ಯುಗಳು ತಿಳ ಮುತವೆಯೆ ? ಹಿತಾಹಿತ 
ಗಳನ್ನೇಣಿಸ ಸುನರೆ ? ಅದರಿದಲೇ - ಸ ಕಸಿಯನ್ನು] ಸಂಹರಿಸಿರಿ ವಿಂಡು ತನ್ನ ಅನುಚ 


ರರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು ॥೧॥ ದೂರದೇಶದಿಂದ ದೂತನಾ? "ಬಂದು, ನ್ಯಾಯವಾದ ತನ್ನ ದೂತ 


ತ 








ವಧೇ ತಸ್ಯೇ ಸಮಾಜ್ಞಪ್ಲೇ ರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ | 
ನಿವೇದಿತ ವತೊ ದೌತ್ಸುಂ ನಾನು ಮೇನೇ ವಿಭೋೇಷಣಕ 151 

ತಂ ರಥ್ಲೋಧಿಸತಿಂ ಕ್ಳುದ್ದಂ ತಚ್ಚ ಇಾರ್ಯು ಮುಪಸ್ಟಿ ತಮ್‌ | 
ವಿದಿತ್ಛಾ ಚೆಂತಯಾಮಾಸ *ಾರ್ಫಂ ಕಾರು ವಿಧ್‌ ಸ್ಟ ತಃ 11 
ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ ಸ್ತೆತೆ ಸ್ಪಾಮ್ಸಾ ಪೂಜ್ಯ ಕತ್ರುಜಿ ದಗ್ರಜಂ | 
ಉವಾಚ ಹಿತ ಮತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ವಾಕ್ಕ್‌೧ ವಾಕ್ಫುವಿಕಾರದಃ 181 





ಹನುಮಂ ತನ, ವಧೆ-ಕೊಲೆಯು, ದುರಾತ್ಚ್ರನಾ - ಪಾಪಾತ್ಮ ನಾಡ, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಆ 
ಜ್ಜ ಪ್ರೇ (ಇತಿ) ಆಜ್ಞಾಬಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನಿಭೀಪಣ - ನಿಭ್ದೇಪಣನು, ವಧಂ - ದೂತವಥೆಯೆನ್ನು, 
ವಾನು ಮೇನೆ - ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ 1.1 ಕಾರ್ಫನಿಭಾ - ಐಡಡಬೇಕಾದ ಸೆಲಸದಲ್ಲಿ (ಮಂತ್ರಿತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿತಃ 
ಇದ್ದ, (ಸ$-ಆ ವಿಭೀಪಣನು) ರಥ್ತೋಧಿಪತಿಂ - ರಾವಣನನ್ನು; ಶ್ರುದ್ಧಂ - ಸೋಪಗೊಂಡವನನ್ನಾಗಿ 
ಯೂ, ಶಶ - ಆದೂತಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿರುವ, ಕಾರ್ಫಾಂಚ - ಕೆಲಸವನ್ನೂ, ಉಪಸ್ಥಿ ತಂ - ಪ್ರಾಶಸ್ತ 
ವಾದುದನ್ನು? ಯೂ; ನಿದಿತ್ಸಾ - ಕಿಳಿದುಕೊಂಡ್ಕ ಕಾರ್ಯಂ - ಮಂಂದೆ ಮಾಡಬೇತಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು | 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ನಿಚಾರಮಾಡತೊಡಗಿದನು ಷಿ! ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಕತು)ಜೆತ್‌ - ಕತು)ಗಳೆನ್ನು 
ಗೆದ್ದ ವನಾಗಿಯೂ (ಇಂದಿ)ಯ ಜಯವ್ರೆನ್ಯವನಾಗಿಯೂ ) ವಾಕ್ಯ ವಿಕಾರದ - ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಭೀಪಣನು, ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ - ಕರೈವ್ಯುವನ್ನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡವನ;ಗಿ, ಅಗ್ರ) 
ಜಂ-ಅಣ್ಣನನ್ನು ಆವೂಜ್ಯಾ- ಗೌರವಿಸಿ (ಅದ್ರ: ಜ್ಯು-ಗೌನಿಸವೆ) ಸಾಮ್ನಾ - ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂ ದೆ ಅತ್ಯು 
ನಂ - ವಿಕೇಪವಾಗಿ, ಹಿತಂ - ಮೋಲನ್ನ್ನಿಂಟುಮಾಡುನ, ವಾಸ್ಟ್ರಾಂ 8 ವನವನ್ನು ಉವಾಚ - ಹೇಳೆ 
ತೊಡಗಿದನು 191 ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರ - ವಿಲ್ಫೈ ನಿಶಾಚರೇಂದ್ರನೇ ! ರೋಪಂ - ಕೊ ಧವನ; ತ್ಯಾಜ-ಬಿಷ್ಮು 


K ETE ಗ ನಾನಾರ ಸನ ಮಾ 





ಕೃತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸಿದ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ವಧಿಸಬತೌಂದು ದುರಾತ್ಮ್ರನಾದ ರಾವ 
ಣನು ವಧೆಯನ್ನು ಆಜ್ಞಾನಿಸಿದುದನ್ನ್ನಿ ಧರ್ವಪರಾಯಣನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಕೇಳಿದನು 
ಆದರೆ ಆ ಅಕ್‌ ತ್ಯಾವನ್ನು ಆತನು ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ ಗ ರಾಸ್ಟನಾಧಿಪತಿಯ) ರ್ಲೋಪನರವ 


ಲಿ 
ಕನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಇೂರೆವಾದ ಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯವು ಸಮಾಪಿಸಿರೆ.ವುದನ್ಸೂ ತಿಳಿದು 


ವಿಭೀಪಣನಮೃತ್ಯುವ ಸಮಾಪಿಸಿ ಬಂದಾಗ ಪುರುಷನು - ತನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಬಲಗಳ 
ಹಾಯುವವರೆಗೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಜ್ಯಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ಆ ಮೃ 
ತ್ಯುವು ತೊಲಗದೆ ಹೋದರೆ ಆಗ ಪುರುಪದೋಪನಿಲ್ಲ,, ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಲ್ಲಾತನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸ ತೊಡಗಿದನು ॥ 41 
ಬಳಿಕ - ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಗೆ ಸಾಮ್ಲೋಪೌ ಖುವನ್ನೇ ವಿನಿಯೋಗಿ ಬೇಕೆಂದು ನಿಕ್ಷ್ಮಿ 
ಸಿದನು. ಹಗೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಗೆದ್ದಿರುವ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ಅಸತ್ಯ 
ರ್ಯದಿಂದ ಅಸಡ್ಜೆಮಾಡಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕ್ರೂರೆಕೃತ್ಕದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಗೌರವಿಸಿ, ಸನುಯೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಲು ಜಾಣನಾ 
ದುದರಿಂದ ಹಿತವಾದ ವಚನ ಜಾತವನ್ನು ಉದಹರಿಸ ತೊಡಗಿದನು, 140 ಎಲ್ಲೆ ರಾಷ್ಠಸ 
ರಾಜೇಂದ್ರನೇ | ಪಾರವಿಲ್ಲದೆ ಏರುತರಿರುವ ರೋಪನನ್ನು ತಡೆ, ಸ್ಫರಣೆಯನ್ನು ತಾಳು 


೩೦% ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 











ಹ್ಲಮಸ್ಸ ರೋಸಂ ತ ಜ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ಪ್ರಸೀದ ಮದ್ಭಾಕ್ಫು ಮಿದಂ ಶೃಣುಷ್ಸ! 
ವಧಂ ನ ಘುರ್ಕಂತಿ ಪರಾವರೆಜ್ಞಾ ದೂತಸ್ಥ ಸಂತ್ಲೋ ವಸುಧಾಧಿವೇಂ ದ್ರಾ! 
ರಾಜಧರ್ವೆ ಧಿರುದ್ಧಂ ಚ ಲ್ಲೋಕವೃತ್ತೆ ಶ್ವ ಗರ್ಹಿತಂ | 
ತವ ಸಾ ಶಂ ವೀರ ಕಪೇ ರಸ್ಯು ಪ್ರವಸಪಣವ,” ೬ 


ಲ 


ಧರ್ಯ ಜ್ಞ್ನ ಕ್ರ ಕೃತಜ್ವಕ್ವ ಕ ರಾಜಧರ್ಪ ವಿಕಾರದ | 


ಸರಾನರಿಜ್ಲೊ e ಖಾ ಸೈವ ಪರಮಾರ್ಥದಿತ್‌ 1೬॥ 
ಗ ಗಹ್ಯುಂತೇ ಯದಿ ರೋಪೇಣ ತ್ಕಾದ್ಯ ಕೋಪಿ ವಿವಶ್ಚಿ ತಃ | 


ತತ ಕ್ಲಾಸ್ಮ ನಿಸಶ್ಚಿತ್ತ0 ಕ್ರನು ನಿ ಹಿ ಕೇವಲವನ್‌ lvl 
೨'ಆ ಓರ್‌ನೆ ಶ್ರ : 


ಪ್ರಸೀದ - ಪ್ರಸನ್ನುನಾಗು, ಹಮಸ್ಸೆ - ಸೈರಿಸು, ಇದಂ . ಶಮುಂದೆ ಹೇಳೆಹೋಗುವನ, ಮದ್ಪಾಕ್ಸುಂ- 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ಕೃಣುಪ್ಯ - ಹೇಳು, (ಶೃಣು) ಪರಾವರಜ್ಞಾಃ - ಉತ್ತ ನರಾಧಮಕಾರ್ಯ್‌ಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ, 
(ಗ್ರಾಹಬ್ಛಗಾ)ಹ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ) ಸಂತಃ - ಯೋಗ್ಯರಾದ, ವಸುಧ:ಧಿನೇ ೨ದಾ)ಃ - ಭೂಪತಿಗಳ್ಳು 
ದೂತನ್ಯ - ರಾಯಭಾರಿಯ ವಧಂ . ಸಂಹಾರವನ್ನು, ನಹುರ್ವಂತಿ - ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ಹೇವೀರ - 
ಎಲ್ಲೆ ಶೂರನೇ |, ಅಸ್ಕೃ - ಈ) ಕಪೇಃ - ಹನುಮಂತನ, ಪೆ)ಮಾನಣಿಂ- ಸಂಜ:ರಕ್‌ರ್ಯವ್ರೆ, ರಾಜಧರ್ವ 
ನಿರುದ್ಧಂ - ರುಜನೀತಿಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾದುದ್ಳು ಲೋಕವೃತ್ತೇಶ್ಲ — ಲ್ಲೋಕವೃವಹುರಕ್ಕೂ ಗತಂ 
ನಿಂದಿತವಾದುದು, ತವಚೆ - ನಿನ್ನಂತಹ ಥಿರನಿಗೂ,* ಅಸದ್ಭೃಕು ಅನುರೂನವಾದುದಲ್ಲ 1೬॥ ತ್ಯಮೇ 
ವ - ನೀನೋ ಭೂತಾನಾಂ - ಸ್ರಾಣಿಗಳೊಳೆಗೆ ಧರ್ಮಜ್ಞ $ - ಮನ್ಯಾದಿಗಳ ಧರ್ವಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು, ಕೃತ 
ಜ್ಞ ಕ್ರ - ಹೆರರುಮಾಡಿದುಪಶಾರವನ್ನು ತಿಳಿ ಖುತತ್ಳುವನು , ರಾಜಧರ್ಮ ಏಿಕುರದಃ ಎ ರಾಜಧರ್ವ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ತಿಳಿದವನು, ಪರಾವರಚ್ಚ್ಯಃ ಘಿ ಪ್ರಬಲ ದುರ್ಬಲರನ್ನು ಅರಿತವನು, ಪರಮಾರ್ಥನಿತ - ತತ್ತ್ವ ಜ್ವ್ಞೃನೂ 
ಹೌದು 121! ರೋಪೇಣ - ಸೋಪದಿಂದ, ತ್ಲಾದೃಶಃ ಎ ನಿಮ್ಮಂತಹ, ನಿಪ ತೋ - ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ 
ಗೃಹ್ಯಂತೆಯದಿ. ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಹುವವರೇ ಆಡರೆ, ಶತಃ-ತರುವಾಹು, ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಪಶ್ಚಿ ತ ತ್ರ್ಮ್ಮ0- ಶಾಸ್ತ್ರನಾಂಡಿತ್ಯ ವ್ರ 
ಫ್ಲೊವ್ರಲ ೧.ಬಿಕೇಪವಾಗಿ, ಕೃಮನಿವಹಿ-ಪ್ರಯೂಸಮೂತ್ರವೇ ಅಲ್ಲವೆ ॥ ೪ ದ್ಧ ಕತು ್ರಿಷ್ನೆ- ಕತ್ರುಸ- ಹಾರಕ ನಾದ 


ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು ತೋರು, ವಿನಯಸೂರ್ನಕವಾಗಿ ನಾನು ಅರಿಕೆವರಾಡುವ ಬಿನ್ನಸವನ್ನು 
ಲಾಲಿಸು, ಹಿಂದು ಮುಂದಿನ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಉತ್ತವಾಧವು ಕಾರ್ಯಗಳ ತಾ 
ರತನ್ನುವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬೆಳಗುವ ವಸುಧಾಧಿನತಿಗೆಳು ದೂಈನಭೆಗೆಳಸುವುದಿಲ್ಲ |೫| 
ಪೂ ಊಳಿಗದವನನ್ನು ಜಕೊಲೆಮಾಡಿಸುವುದು ರಾಜನೀತಿಗೆ' ಸಂರ್ರೂರ್ಣ ವಿರುದ್ದವಾಗಿದೆ, 
ಲ್ಲೋೊಕದ ನಡತೆ ಸಲ್ಲಿ ಬಲು ಹೀಯಾಳಿಕೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ, ರಣದಿಕಾ ಪಟ್ಟ ಮಲ್ಲ 
ನಾದ ನಿನ್ನಂತಹ ಧೀರನಿಗೆ ತಕ್ತುದೆಬಿನಿಯೂ ಇಲ್ಲ 1೬1 ನೀನಾದರೆ - ಸಕಲ ಧದ್ವನೀತಿ 
ಗಳ ಮರ್ವಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಬಲ್ಲವನು, ಹೆರರೆಸಗಿದ ಮೇಲನ್ನು ವ.ರೆಯದೆ ನೆನೆಯತೆಕ್ಕ ವನು.ಮಾ' 
ಡತಕ್ಕುದನ್ನೂ, ಬಿಡತಕ್ಕು ದನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಅದ್ದಿ (ಯೆ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಳಗೂ: 
ಉತ್ತಮನೆನಿಸಿಯೂ ಇದ್ದೀಯ, ಸಮಸ್ತೃ ರಹೆಸ್ಸೈಗಳೊ ನಿನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ಅಡಗಿವೆ! 
ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾ ವಿಕಾರದರಾದ ನಿನ್ನುಂತಹ ಮಹಾತ್ಸೃರೂ ಕೋಪವ ಪರವಕರಾಗುವುದಾದರೆ, 

ಕಾಸ್ತ್ರಾ ಭ್ಹ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡೋಣವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. 


೫೫] ಸುನ್ಬರ ಕಾಣ ಷರಿಷ 
ತಸಕ್ಕ ತ್ಪೃ ಸೀದ ಕತ್ರುಫೆ ಫಿ ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರ ದುರಾಸದ | 
ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ಕಂ ವಿನಿಶ್ಚಿ ತ್ಯೃ ದೂತೆದಂಡೋ ವಿಧೀಯತಾ ಮ್‌ 01೯! 
ವಿಭೀಪಣ' ವಚಕ್ಕು $೪ತ್ಕಾ ರಾವನಣೋ ರಾಹ್ಟ್‌ಸೇಕ್ಕರಃ | 

ರೋಪೋಣ ಮಹತಾ ವಿಷ್ಟೋ ವಾಳ್ಳೃಮುತ್ತ ರ ಮುಬ್ರವೀತ್‌ ॥001 

ನ ಪೌಪಾನಾಂ ವಧೇ ಪಾಪಂವಿದ್ಯುತ್ನೇ ಕತ್ತು ಸೊದನ | 

ತನಾ ದೇನಂ ವಧಿಪ್ಛ್ಯಾಮಿ ವಾನರೆಂ ಪಾನಚಾರಿಣಂ ಗಂಗ 
ಅಧರ್ಮಮೂಲಂ ಬಹು ರೋಪಯುಕ್ತ ಮನಾರ್ಫೈ ಜಪ ಟ್ರಿ ವಚನ ನಂನಿಕಮ್ಮೂ 





ಪಾರಾ್‌ಬಧಾಾ ವಾದ್‌ ಜು ಮಟನ್‌ 


ರಾಕ್ತಸೇಂ ದ್ರ)-ರಾಘ್ಮಸೆಸಾರ್ವಭೌಮನೆ! , ಡುರಾಸದ-ಹಗೆಗಳಿಗಸೆದಳನೆನಿಸಿಡ ವನೇ! ತಸ್ಪ್ರಾತ್‌.ಇಷ್ಟುಸಾಮು 
ರ್ಶ್ಟ್ಯವುನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ ದಿಂದಲೇ, ಪ)ಸೀದ- -ಶಾಂತನಾಗು, ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಂ ಉಚಿತಾನುಚಿತಗಳನ್ನು; 
ವಿನಿಫಿ ಸಿತು” ಚೆನ್ನಾಗಿಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, (ತ್ವಯೂ-ನಿನ್ನಿಂಪ) ದೂತಪಂತಃ ಡೂಶಶಿಕ್ಷೆಯು, ನ 
ತಂಂ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ ॥1೯॥ 

ರಾಸ್ತನೇಕ್ಕರಃ - ಅಸುರೇಂದ್ರನಾದ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು, ನಿಭೀಪಣವಣಚೆ? - ನಿಭೀವಣನ 
ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ಯಾ - ಹೇಳಿ, ಮಹತಾ - ಪ್ರಬಲವಾದ, ರೋಪೇಣ - ಬಟ್ಟಿ ನಿಂದೆ, ಆನಿಪ ಟದ ಕೂ 
ಡಿದವನಾಗಿ, ಉತ್ತರಂಮಳ್ಯಂ - ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬೃವೀತ್‌ - ಹೇಳಿತೊಡಗಿದನು 11೧೦/| ಶತ್ರು 
ಸೂದನ - ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ವಿಲ್ಫೈ ವಿಭೀಪನ್ನೇ !, ಪಾಪಾನಾಂ - ಪೊಹಿಪ ಎರಾದವರ, ವಧೆ - ಸೆಂ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ, ಪಾಪಂ - ದೋಷವು, ನವಿದ್ಯತೆ - ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ತಸಸ್ಟ್ರಿತ್‌ - ಆದಳಾರಣ, ಪೊಪಚಾರಿಣಂ - 
ಪೌಪಳರ ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ, ಏನಂ - ತೆ 'ವಾನೆರಂ - ಘಏಿಯುನ್ನು, ವಧಿಪ್ಯೂನಿ) (ಹೆನಿಮ್ಕಾನಿ) ತೊ 
ಲ್ಲುವೆನು hE ಬುದ್ಧಿ ಮತಂ - ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಗಳೊಳಗೆ, ವರಿಷ್ಠ ಗ ಕ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿದ]್ದ ವಿಭೀಷಣ ಇ 
ನಿಭೀಪಣನ್ಮು ಅಧರ್ವ ಗ - ಅಧರ ಕೈ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ, 'ಬಹುರೋಷಯಂಕ್ತ ೧೬ ಬಹುಕೊ) 
ಧರಿಂದೊಡಗೂಡಿರತ್ಕ, ಅನಾರ್ಯಜಿವು ೦ ಅಯೋಗ್ಯರನುಸರಿಸಬೇ ಕಾದ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು 





ವುದಲ್ಲದೆ, ಅದರಿಂದ ಫಲವೇನಾದರು ಉಂಟೆ! ॥೪॥ ಪರರಿಗೆ ಅಸದಳನೆನಿಬ, ಹಗೆಗಳನೆ 
ಲ್ಲ ಇರಿದು ಅಡಗಿಸಿರುವ ರಾಜೇಂದ್ರನ್ನೇ ' ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಅದನ್ನು ಮಾ 
ಡಬಹುದು, ಅದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ವಿಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋ ಚಿದ, ಬಳಕ ಈ 
ದೂತನಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸು ೯॥ ವಿಂದ್ಲೀ ಪ) ಕಾರವಾಗಿ ಧಶ್ವನೀತಿಗಳ 
ನ್ಸುನುಸರಿಬ ಮೃ ದು ಮಧುರವ್ನಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಉದಹರಿಬದ ವಿಭೀಪಣಧ ವಚನವನ್ನ್ನಿ 

ಲಿಬ್ಕ ರಾಷ್ಟಸೇಕ್ಯ ರನು - ರೋಸ, ಪರವಕನಾಗಿರುತ್ತಲ್ಲೇ ಆತನಂ ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು 
॥೧೦॥ ಕತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ ವಿಲ್ಫೈ ವಿಭೀಪಣಾ ! ನೀನು ಹೇಳದುದೆಲ್ಲಾ ಸರಿಯೆ, ಆದ 
ರೆ ಪಾಪಾತ್ವ್ರರಾದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಪಾಪವಿಲ್ಲ, ಇವನಾದರೆ- _ವನಭಂಗವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಾಪೆಕಾರ್ಯುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ, ಆದಕಾರಣ ಈ ಪಾಪಿಪ ಎನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 
ಆಜಾಫಿಬದೆನು ॥ ೧೧॥ ಅಧರ್ವುಕ್ಕೆ ಮೂಲನೆನಿಬಯೂ, ಬಹು ರೋಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
Bh ಅಯೋಗ್ಯ್ಯರಿಂದ ಆಚರಿಸತೆಕ್ಕುದೂ ಆಗಿರುವ ಅಣ್ಣಿ ನಾದ ರಾವಣನ ಮಾತನ್ನು 
ಹಳಿ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರೊಳಗೆ ಅಗ್ರುಗಣ್ಣುನೆನಿಬದ ವಿಭೀಪಣನು- ಉತ್ತಮವಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನು 
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p ದ. ೯ 
ತಿರಿ | ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸ್ಸ 

ಉವಾಚ ವಾಕ್ಸೃಂ ಪರಮಾರ್ಥ ತತ್ಕಂ ವಿಭೀಸಣೋ ಬುದ್ದಿ ಮತಾಂ ವರಿಪ್ಮ 21 | 

ಪ್ರಸೀದ ಲಂಕೇಕ್ಕರ ರಾಘ್ನಸೇಂದ್ರ) ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಯುಕ್ತಂ ವಚನಂ ಕೃಣಪ್ಪು | 

ದೂತಾ ನವಧ್ಭ್ಯಾ ನೃಮಯೇಪು ರಾರ ಸರ್ಕೇಪು ಸರ್ವತ್ರ ವದಂತಿ ಸಂತಃ 1೧ 
ಅಸಂಕಯಂ ಕತು; ರಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಕೃತಂ ಹೃನೇನಾ ಪ್ರಿಯ ಮಪೈಮೇಯಂ | 
ನದೂತ ವಧ್ಯಾಂ ಪ್ರವದಂತಿ ಸಂತೋ ದೂತಸ್ಥ ದೃಪೂ XN ಬಹವೋ ಹಿ ದಂಡಾಃ ೧೪ 


ವೈರೂಪ್ಪು ಮಂಗೇಪು ಕಕಾಭಿಘಾತ್ಲೋ ಮಂಡ್ಳುಂ ತಥಾ ಲಶ್ಮಣ ಸನ್ನಿ ಪಾತಃ। 





ಆಡಂ 


ಇ ಕ ಮ್ಯು - ಹೇಳಿ ಪರಮಾರ್ಥೆತತ್ತ್ಯೂಂ - ಉತ್ತಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಯಥಾರ್ಥ ವಾಗಿರುವ, ವಾಕ್ಯಂ - 
ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚೆ - ಹೇಳೆತೊಡಗಿದನು ||೧.ಂ|| ಲಂಶೇಶ್ವಾರ - ವಿಲ್ಫೈ ೮೦ ಕಾಧಿನತಿಯೇ |, ರಾಶ್ಟಸೇಂ 
ದ್ರ - ರಾಜ್ಷಸ 3)'ನುವೇ ! ಪ್ರನೀದ - ಪ್ರಸನ್ನುನಾಗು, ಧಂತ್ಕಿರ್ಥ ಯುಕ್ಮಂ - ಧಂಕ್ಕಾರ್ಥೆಗಳಿಂದೆೊೂ ಡಗೂ 
ಡಿದ್ದ ವಚನಂ - ನನ್ನಮಾತನ್ನು, ಕೃಣುಪ್ಪ್ಯ - ಸೇಳು, ರಾರಾ . ವಿಲ್ಫೆರೊರೆಯೇ |, ದೊತಟ - 
ಊಳಿಗಡವರು, ಸೆರ್ನೇಮ - ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಸಮಯೇಮು - ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ - ವಿಲ್ಲದೇಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಧಾ - ಸಂಹಾರಾರ್ಹರು, ನ - ಅಲ್ಲ, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು) ಸನ್ನ - ಸೆತುರುಷರನ್ಸ 
ವದಂತಿ - ಹೇಳುತ್ತುರೆ ॥೧೩॥ ಹಿ - ಏಿತಕೆಂದರೆ, ಅನೇನ - ಈ ವಾನರನಿಂದ್ಯ ಅಪ್ರಮೆ'ಯಂ - ಆಳೆ 
ಯಲಸೆದೆಳವೆನಿಸಿದ ಆಏಿ)ಯಂ - ಅಕ್ಷವಭೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಅನಿಪವ್ರೆ, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
(ತತ್‌ - ಅದೆಕಾರಣ,) ಅಯಂ - ಅವನು, ಪ್ರವೃಡ್ಮಃ - ಪ್ರಬಲನಾದ, ಕತ್ರ)ಃ - ಹಗೆಯ, ಅಸಂಕ 
ಯಂ - ಸೆಂದೇಹನಿಲ್ಲ ಹಿ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, (ನೀತಿಜ್ಜ್ಮೈಃ - ನೀತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲನರಿಂದ) ರೂತಸ್ಯ.. 
ದೂತನಿಗೆ, ಬಹವಃ - ಅನೇಕ್‌ನಿಧವಾದ, ದಂಡಾಃ - ಶಿಕ್ಷೆಗಳು, ದೃಷ್ಟಃ ಕ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ, 
(ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) ಸನ್ನಃ - ಸತ್ಪುರುಷರು, ದೊತವಧ್ಯ್ಯಂ ಷ್‌ ದೂತಸೆಂಜಹಾರವನ್ನು, 
ನಪ್ರವಶಂತಿ - ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ 1೧೪॥ ಸಂತಃ - ಸತ್ಪುರುಷರು ದೂತೆ . ರಾಯಭಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗೇಷು - 











ಬಳಗೊಂಡಿರುವುದುಗಿಯೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಿಕ್ಕಾರಂಭಿನಿದನು!೧.9॥ರಾಸ್ಟ್‌ಸೆ ಸಾರ್ವಭೌಮನೆನಿಬಿದ ಖಲ್ಫೆ ಲಂಕಾಧಿಪತಿಯೇ! ಫ್ಲಮಾ 
ಗುಣಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಮೃದುತೆ ಸುನ ಬ ತೋರು.ಧರ್ವ್ರಾರ್ಥಗಳಗೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಮಾತ 
ನ್ನು ದಯೆಮಾಡಿ ಲಾಲಿಸು. ಸತ್ಸುರುಪರು - ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಘಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಧದ್ವಿನೀತಿಗಳನ್ನುನುಸರಿಬಿರುವ ದೊರೆಗಳು ದೂತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಬಾರದು ವಿಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 1೧4 ಬಲ್ಲೆ ರಾಶ್ನಸ ಮಂಡಲಾಧಿವತಿಯೇ | ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವನು 
ಹಗೆ ವಿಂಬುದು ದಿಟ. ಈ ವಿಸೆಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಪ್ರಬಲ ಕತ್ರುವೆನಿಬಹೇ ದುರೆಳೆ 
ತನದಿಂದ ಹೇರಳವಾದ ಅನಿಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ವ್ಯಾಕುಲವೆ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಾನೆ, ಆದರೂ, ಸಾಧುಗಳು - ದೂತವಧೆಯನ್ನು ಬಪ್ಪ ವುದಿಲ್ಲ ಅದು 
ರಾಜನೀತಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿರೋಧನಾರುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವನನ್ನು ದಂಡಿಸದೆಯೇ ಬಿ 
ಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು ನಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ, ದೂತನಿಗೆ ಮಾಡಬೇ 
ಹಾದ ದಂಡನೆಗಳು ಅನ್ನೇಕ'ವಿಧಗಳಾಗಿನೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವಂತೆಆಳುಗಳಗೆ ಆಸ್ಚಾನಿಸು (೧8! ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಅಂಗಕ್ಕ್‌ ಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 


೫ 
೨) | ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಣ. ೩೦೯ 











ಫಟ್‌ ಲ್‌ 


ಬಿತಾಣ ಹಿ ದೂತೇ ಪೈವದಂತಿ ದಂರ್ಡಾ ವಧಸ್ಸು ದೂತಸ್ಯನನಕ್ಕು )ತೋಪಿ 11೧ 
ಳಥಂಚೆ ಧರ್ವ್ರಾ ರ್ಥ ವಿನೀತ ಬುದ್ದಿಃ ಪರಾವರ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ | 

ಭವದ್ಯಿಧಃ 4 ಹಿ ತನ" ನಿ ತ್ತೋಪಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಹಿ ಸತ್ಯವಂತಃ 1-೬! 
ನಧರ್ಮ ವಾದೇ ನಚ ಲೋಕವೃ ತ್ಲೇನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಗೃಹಣೇಷು ಚಾಪಿ | 
ವಿದ್ಯೇತ ಕಕ್ತಿ ತ್ನವ ವೀರ ತುಲ್ಲ ಹ ಠಂ ಹ್ಳು ತ ಮ "ಸ ರ್ಳ ಸುರಾಸುರಾಣಾಂ 1:21 


ತ 


ಕರೆಚರಣಾದಿ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ, ವೈರೂಪ್ಯುಂ-ಆಕಾರವಿ ಕ; ರವು, ಕಶಭಿಘಾತಃ-ಕೋರಡದ ಪೆಟ್ಟು (ಡರ್ಜ್‌ 
ಹೊಡೆವುದು) ಮಗಿಣ್ಣ ಛೂ” ತಲೆಗೆ ಮುಂಂಡನವನ್ನು ಎನಾಡಿನುವುದು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಲಕ್ಷಣಸನ್ನಿ 
ಪಾತಃ - ಬರೆಹಾಕುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುರುತುವಾಡುವುದು, (ಇತಿ - ಇಂತೆಂಬ) ಏರ್ತಾ - ಈ 
ಔಂರ್ಡಾ - ದಂಡನೆಗಳಿನ್ನು, ಪೈವದಂತಿ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ನ8- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂತಸ್ಯು - ದಾಸನ್ಯ ವಧ್ಯಃ- 
ಹೊಲೆಯು, ನಕುತೋಪಿ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ೇ ಇಲ್ಲವು ಗಂಜ! ಧರ್ಕ್ಯ ನಿನೀತಬುದ್ಧಿ 6 - ಧರ್ಯ ನೀತಿಗಳೆನ್ಲಿ ಶತ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಪರ್ಲಾರ್ಥೇೇಪರ - ಉತ ತೃಮತಾರ್ಯದ, ಅಪ ತ ಅಧಮ ಕಾರ್ಯ, ಬ್ರತ್ಯಮು - ತಿಳಿವಳಿ 
ಕೇಯಿಂದ, ನಿಕ್ಷಿತ - ಗೊತ್ತು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ಅರ್ಥಃ - *ರ್ರವ್ಛ್ಯಾರ್ಥವುಜ್ಯ, ಥವದ್ಧಿಧಃ - ನಿನ್ನಂತಹ ಧೀಶ 
ನು, ಶೋಪನಕೆ - ಸಿಟ್ಟಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ, ಕಂಚ - ಹೆಗೆ ತಿಪ್ಪೆ (ತ್‌ - ನೆರೆಗೊ್ಳುಎನು ೧, ಹಿ. ಮೆ 
ತೆ ತ್ತೇನೆಂದರೆ, ಸತ 5 ವಂತ ಸತ್ಯ್ಬಗುಣ ಸಂಪನ್ನ” (ವ. ಹಾಖಲಕಾಲಿಗಳು) ಹೊಸನಂ - ತಮೆಗುಂಟಿ) 
ಸುವ ಕ್ರೋಧವನ್ನು, ನಯಚ್ಛೆ ೦3 - ಅಡಗಿಸುತ್ತುದೆ, ಹಿ - ನಿಕ್ಚಹು, ॥೧೬॥ ಕೇವೀರ - ವಿಲೈಶೂರನೆ! 
ಧೆರ್ವ್ರವಾದೆ -- ಧರ ್ಸ ಕಾಸ್ರಪ್ರೀರಾಹಸಣೆಪಂಲಿ, ತವ - ನಿನಗೆ, 'ತುಲ್ಯ, - ಸೆಮನೆನಿಹಿದವನು ಶಕಿತ - 


ಬ್ರ ನೊ, ನನಿಮ್ಸೀತ - ಇಲ್ಲವು, ರೋಕವೃತ್ತೇಚ- ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರ ಪರಿಸ್ಸಾನದನ್ಸಿಯೂ, ನ - ಇಲ್ಲಃ 


ಶಾಸ್ತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಗ್ರೆ ಸ.ಕೆ:ಪು ಚಾಟಿ . ಶುಸಾ ಪ್ರರ್ಥಪರಿಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನ-ಇಲ್ಲ ತ್ಯಂ - ನೀನೊಬ್ಬ ನೊ 
ಸರ್ವಸುರಾಸುರಾಣಾಂ - ಸೆಮಿನ್ಸ ee ಉತ್ತ ವೆ - ಕ್ರೀಷ್ಟ ನೆನಿಇದವನು, cal 


| ಗಾಮಾ ಅನ 





ಬಹುದು, ಅಥವಾ ಬೆತ್ತದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಸ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಿಸಬಹುದು, ಇಲ್ಲವೆ ತಲೆಯನ್ನು 
ಮುಂಡನ ಮಾಡಿಸಬಹುದು, ಹಾಗಿ ದಿದ್ದರೆ ಮೈಯೊಳಗೆ ಟಿಪ ಗುರುತನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬಹುದು, ಈ ಮೊದಲ. ದವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ರದೇ ಉಚೆತವಲ್ಲದೆ ದೂತ 
ಧ್ಯ ಕೋಸು ಧ್ವಾವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಮಾಡಿಸಿದ್ದ 
ನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ, "ಕೇಳಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ೫1 ಧ್ತಿನೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಶಿಹ್ನಿತನಾಗಿ, ಲೋ 
ಈಕವ್ನವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೆಳಗಿ, ತಾರ್ಫ್ಯಾ ಹಾ ಸಗಳ ತಾರತಮ್ಯೂವನ್ನಿಲ್ಲ ಇ ಕಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರೊ 
ಳಗೆ ಅಗ್ರೇಸರನೆನಿಸಿಕೊಂಡೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿನ್ನಂತಹ ಧೀರನೂ, ಕೋಪಕ್ಟೀಡಾಗಿ-ಅಕಾ 
ರ್ಯೂವನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಲಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಸೆತ್ಯಧದ್ವ ಸಂಪನ್ನರಾದವರು ರಾಜಸ 
ತಾಮಸಗಳಗೊಳಗಾಗದೆ ಸಮಯ ವಿಕೇಪದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಕೋಪವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳಲೇ ಬೇಹು 1೧೩! ಧದ್ವಕಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜಧರ್ವಗಳನ್ನು ಪಹೆರಿಸುವುದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಲೋಕ ವೃವಹಾ ರಗಳ ಶಿ೪ವಳಕೆಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಪ್ರೆ ಪ್ರಜೆ ೧೪ನ್ನು ಉಚೆತ ಧರ್ವಮಾ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೊ, ವಿಲ್ಲೆ ವೀರನೇ 7 ನಿನಗೆ ಸಮನೆನಿಬದವನು ಮೂಲೋ 
ಈದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತೆ ಸುರಾಸುರ : ಸಮುದಾಯದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನೀನು ಸರ್ವೊೋತ್ತಮನೆಂದು 





೩೧೦ ್ರಿ (ಮದ್ಯಾಲ್ವೀ- ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ 











ನಃಚಾಸ್ಯೃಸ್ಯು ಕಪ್ಪೇ ರ್ನಾತೇ ಕಂಚಿ ತ್ರಶ್ಛಾ ಮ್ಹುಹಂ ಗುಣಂ | 
ತೇಸ್ಬ್ಪುಯಂ ಪಾತ್ಯುತಾಂ ದಂಡೋ ಯೈ್ರರಯಂ ಪ್ರೇಶಿತಃ ಕಪಫಿಃ ॥ ೧/ ॥ 
ಸಾಧುರ್ಯಾ ಯದಿವಾ ಸಾಧುಃ ಪರೈ ರೇಪ ಸಮರ್ಸಿತಃ | 

ಬನ ನೃರಾರ್ಥಂ ನರರ್ವಾ ನ ದೂತೋ ವಧಮರ್ಸತಿ ॥ ೧೯॥ 
ಅವಿಚಾಸ್ಟ್ರಿ ಸ್ಪತೆ ರಾಜ ನ್ಸಾನ್ಸುಂ ಪಕ್ಯಾಮಿ ಖೇಜಚರಂ | 


ಅ - ನಾನ್ಕು ಅಸು - ಈ, ಕನೆಃಃ - ವಾನರನ, ಘಾತೆ - ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಂಚಿತ್‌ - ಯಾವುದೊಂದು, 
ಗುಣಂ - ಗುಣವನ್ನೂ, ನವಕ್ಕಾಮಿ - ಕಾಣೆನು ಯೈಃ . ಯಾರಿಂದ, ಕಬ - ಈ ವಾನರನು, ಪ್ರೇ 
ಬಿತಃ . ಸಳಖಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನ್ಲೋ, ತೇಷು - ಅವರಲ್ಲಿ ಅಯಂ - ಈ, ದಂಡಃ . ಸಂಹಾರರೂಪವಾದ 
ದೆಂಡವ್ರೆ, (ತ್ವಯಾ . ನಿನ್ನಿಂದ) ಪಾತ್ಯಾತಿಂ - ಕೆಡಹಲೃಡರಿ (ಉಪಯೋಗಿಸು)1೧.॥ ಏಿಪೆಃ - ಇವನು, 
ಸಾಧುರ್ವಾ - ಸಜ್ಜ ನನೋ, ಅನಾಧುರ್ವಾ - ಕೆಟ್ಟಿವನೋ, ಪರೈಃ - ಹಗೆಗಳಿಂದ್ಗ ಸಮರ್ಪಿತಃ - ಕಳ 
ಒಸಲ್ಪಲ್ಚದಾನೆ, ಪರರ್ವಾ . ಪರಾಧೀನನಾದವನು, (ಅದರಿಂದಲೇ) ಪರಾರ್ಥಂ - ನರಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಬು)ರ್ನ - ಮಾತವಾಡುವವನಾಗಿದಾನೆ, (ಅತಃ - ಅದರಿಂದಲೇ) ದೂತಃ - ದೊತನು, ವಧಂ- 
ಕೊಲೆಯನ್ನು, ನಾರ್ಹತಿ - ಹೊಂದತಕ್ಕವನಾಗುದುದಿಲ್ಲ lorl eu - ಮತ್ತು; ರಾರ್ಜ - ವಿಲ್ಫೈ 
ದೊರೆಯೇ !, ಅನ್ನ - ಈ ದೂತನು, ಹತೇ (ಸತಿ) ಹೊಲ್ಬಲ್ಯಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಇಹ - ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಯಃ - 
ಯಾವನು, ಪರಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ, ಮಹೋದಹಥೇ। - ಮಹಾಸಮುದೃದ್ಯ ಪಾರಂ - ಈಜೆಯ ದಡ 
ವೆನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುನಃ - ಮುರಳಿ, ಆಗಚ್ಛೇತ್‌ - ಬರಬಲ್ಲನೋ (ತಂ - ಅಂತಹ) ಅನ್ಯುಂ - ಬೇರೊಬ್ಬ 


ಳಾ ಇಂ (3 ಬಂ ದೂ ಇಟಾವಾ ಂ ಧಾ ಸ ಭೂ ಭಜ ವಾಂ ರವ 





ಹಾದ 





ತಾನ ಉಂ ದಂ ಯ ಐ 


ಹೆಸರುವಾಬಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಿ (ಯೆ 1 ೧೩! ಇದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಲಾಲಿಸು - ಈ ಕೋಡಗನನ್ನು ಕೊಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನನಗೇನೂ ಗುಣ 
ವು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಹಗೆಗಳು ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಂತೆ 
ಈ ದೂತನನ್ನು ಈಳುಹಿಬಿದರೋ, ಅವರಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಹ್ರೂರವಾದ ದಂಡವನ್ನು ಕೌಡಹು, 
ಅದು ನ್ಲಾಯನ್ಯೂ, ಧರ್ವಭನೂ ಆಗಿರುವುದು !ಂ೪॥ ತ ದೂತನು ಸಾಧುವಾಗಿಯಾದರೂ 
ಇರಲಿ ಅಥವಾ ಅಸಾಧುವಾಗಿಯಾಗಿಯಾದರೂ ಇರಲಿ, ಇವನನ್ನು ಕತ್ರುಗಳು ಕಳುಹಿಬ 
ಅದಾರೆ, ರಾಯಭಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದು .ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಿನಾಜೆ ಯನ್ನು ಪರತಂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆ 
ಯಿಸಿರುವ ಈ ದೂತನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ಧರ್ಮವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, ॥೧೯1 
ಮತ್ತು- ಇವನನ್ನು ನೀನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದುದೇ ಆದರೆ - ವಲ್ಲೆ ದೊರೆಯೇ ! ಅವನಂತೆ ಹಿಂದ 
ಕ್ವ ಆಸಾಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಈ ವೃತ್ಣಾ ೦ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವವರೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆಗ ನೀನು ಹಗೆಗಳಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತ್ನೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು? ಇವ 
ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಲ್ಲಿಬದುದರಿ:ದ ನಿನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದಂತಾಯಿತು ? ಅಂತಪಾರ 


ವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮರಳಿ ಬರುವವರಾರು? ಆದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ಯಾ 
ವುದಾದರೊಂದು ದಂಡನೆಯನ್ನು ನಿಭಿಏ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳದನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ ದೂ 


ತನಿಗಾದ ಭಂಗವು ತಮಗೇ ಆದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ, ಸರ್ವ ಪ್ರೆಯತ್ನ ದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರೆ 
ಹೋಗುವರು, ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ರೋಪವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾರಬಹುದು. 1.೨೦1 ಆವಕಾರೂ 





೨ 
೫೨] . ಸುನ್ಚರತಾಣ್ಣ. ತಿಂ 





ಮ NS ES ಸಾಹಾ 
ಇಹ ಯಃ ಪುನ ರಾಗಚ್ಛೇ ತೃರಂ ಪಾರಂ ಮಹೋದಧೇ 1 80 1 
ತಸ್ವ್ರಾ ನ್ಸಾಸ್ಸು ವಧೇ ಯತ್ನಃ ಕಾರ್ಯಃ ಪರ ಪುರಂಜಯ | 
ಭವಾ ನ್ಲೇಂದ್ರೇಷು ದೇವೇಷು ಯತ್ನ ಮಾಸ್ಥಾತು ವರ್ಹತಿ ॥ 3೧1 
WK; ನ್ರನಷ್ಟೇೇ ನಹಿ ದೂತ ಮನ್ಯುಂ ಪಕ್ಕಾಮಿ ಯ ಸ್ತಿ ನರರಾಜ ಪುತ್ರಾ) | 

ದಾ ಯ ಯುದ್ದಪಿ ಯ ದುರಿ ಗಾ 

ಥೆ ವಿ ನೀತಾ ವ್ರದ್ಧೋಜಯೇ ದಿ ರ್ಥ ಪಥಾನರುದ ೆ l 

ಪೈೇಚರಂ - ಆಕಾಕ ಚರನನ್ನು, ನಪಶ್ಯಾಮಿ - ಅರಿಯೆನು 1೬೦ ಪರಪುರಂಜಯ - ಹಗೆಗಳ ಪುಕಗಳೆ 
ನ್ನು ಗೆದ್ದ ದೊರೆಯೇ ', ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ಸೇಂದ್ರೇಷು - ಇಂದ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ದೇವೇಸು - 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ನಂ - ಯುದ್ಧ ಪೃಯತ್ನ ವನ್ನು, ಆಸ್ಗಾತುಂ - ಆತೆರಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹತಿ - ತಕ್ಕ್‌ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ತಸ್ಪ್ರಾತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ಅಸ್ಯ - ಈ ದೂತನ, ವಧೆ - ಸುಹಾರದಲ್ಲಿ, ಯತ್ನು8 - ಪ್ರಯ 
ತ್ನವು, (ತ್ಯಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ, )ನ ಕಾರ್ಯ - ಮಾಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ, lol ಅಣ - ಈ ರೂತನ) ವಿನ 
ಪೆ ಟ್ರೀಸತಿ - ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಯುದ್ದಏ ಬಯ - ಬವರವನ್ನು ಬಹುಸುವೆ ಭೂವತಿಯೇ : 
By - ಯಾವನು, ದುರ್ನಿನೀತ್‌- ದ. ದ್ಲೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ದೀರ್ಫ್ಥೆಪಥಾ ವರುದ್ಧೌ- ದೂರವಾದ ದಾರಿಯಿಂದ 
ತಡೆಯಲ್ಪುಟ್ಟ ವರೂ, ರಾಜಪುತ್ರ - ರಾಜಕುಮಾರರೂ ಆಗಿರುವ ತೌ - ಆಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ಯುದ್ಧಾ ಯ - ಕಾಳೆಗಳ್ಸೈ ಉದ್ಯೋ ಜಯೆತ್‌ - ಪ್ರಯತ್ನ ಜೀ ತಂ - ಅಂತಹ, ಅನ್ಸುಂ - 
ಬೇರಾದ, ದೂತಂ - ಆಳನ್ನು, ನಪಕ್ಕ್ಯಾಮಿ " ಎ ತೊ soll ( ಸಿಂಚೆ - ಮತ್ತು ) 
ಪರಾಕ್ರಮ ೬ ಶೌರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹ - ಉತೆ ಜನದಿಂದಲೂ, ಮೆನಸ್ಲೊವಂ - ಧೀರರಾದೆ, 
ಸುರಾಸುರಾಣಾಮಹಓಿ - ದೇವಾಸರರಿಗ್ಳೂ ದುಜಯೊನ - ಜಯಿಸಲಸಾ ನಾದ, ತ್ಮ್ನಯಾ- 
ನನ್ನಿ ೦ದ, ಮನೋನಂ ದನನ್ಸೈಯತಾನಃಂ - ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸೆ:ಗೆ ಬದಗಬಸು 
ದಾದ, ಯುದ್ಧ ಯತಿಃ - ಯುದ್ಧ ಲಾಭವು, ನಾ »ಕಯಿತುಂ - ಹ:ಳೆಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಾ - ಉಚಿತ 


ಮ ವಾಸಾ 








pO 


ಅವನನ್ನು ಕೊಳ್ಲಿಸುವುದರಕ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಯತ್ನವನ್ನು ದಿನಿ`5] ಜೇಡ, ವಿಲೈ ಶತ್ರು ಸಂ 
ಹಾರಕನೇ ! ಇಂದ್ರನೇ “ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸಹಿಸರಾದ ದೆಃ ಇವತೆಗಳನ್ನು ಅದಿರಿಬ ಎಲ್ಲ 
ತಕ್ಕ ಧೀರೆನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ, ಅಂತಹ ನ್ನ ಮನವನು .- ಈ ಕಳು ಸ್‌ ಬಸುದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಲಿಸ ಸಬಾ 
4 Il soll ಯುದ ನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಮೇಲಾಗುವುದೆ ? ತೇಡಾಗುವುದೆ ? ಎಂಬ 
ವಿನೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಬವರವನ್ನು' ಮಾತ್ರ ಬಯಸುತಲಿರುವ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು - ಈ ದೂತನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ 'ಫಾಕವಾಗಿ ಹೋದಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿನ ಸುದ್ಧಿ ಿಯನ್ನು ತಿಳಯಲಾರದೆ* ಹೋಗುವರು, 
ಬಹುದೂರದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇದಾರೆ. ಬೇರೊಬ್ಬ ದೂತನಾವನೂ ಅವನಂತೆ ಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ, 
ಅನವನಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ, ಅವರಿಗೆ ಉತೆ ಕ್ಲೋಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು, ಬಳಿಕ ' ಅವರು 
ಬಂದೇ ಬರುವರು - ಆಗ ನಿನ್ನು ಮನೋರಥವು ಸ ಸಫಲವಾಗುವುದು 1೨. ವಿಲ್ಫೆ ಅಸುರ 
ಭೂದೇವೇಂದ್ರನೇ ! ಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನರೂ, .ಮಹೋತ್ಸಾಹ ಸಮನ್ನಿತರೂ, ಧೀರ 
ರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವಾಸುರರಿಗೂ ಜಯಿಸಲಸದಳನೆನಿಸಿರುವ ನು - ರಣಕ್‌ದ್ದಿ ವಿಕಾರದ 
ರಾಗಿ, ನಿನ್ನು ಮನಖ್ಸಿ ಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ರಾಷ್ಠಸ ವೀರ ಭಟರಿಗೆ ಸೆಂಭವಿಸಬಹು 
ದಾದ ಯೊ ಸಂರಂಭ ಲಾಭವನ್ನು, ಈ dd ಕೊಲೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಬೇಡ, 3 








ಕಂಪ ಶ್ರೀಮಡ್ಬಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸಗ್ಗ 











ವರಾಕ್ರ್ರಮೋತ್ಸಾಹ ಮನಸ್ಸಿನಾಂಚ ಸುರಾಸುರಾಣಾಮಪಫಿ ದುರ್ಜಯೇನ | 

ತ್ಮಯಾ ಮನೋನಂದನ ನೈ ರೃತಾನಾಂ ಯುದ್ದಾಯತಿ ರ್ಹಾಶಯಿತುಂ ನ ಯಂತ್ಥಾ 1೨ 1 

ಹಿತಾಶ್ಚ ಶೂರಾಶ್ಚ ಸಮಾಾಹಿತಾಶ್ವ ಹುಲೇಸಪು ಜಾತಾಕ್ಚ ಮಹಾಗುಸೇನ್ನು ॥ 

ಮನಬ್ಬಿನ ಕೃ ಕಸ ಸ ಭೃೃತಾಂ ವರಿಪ್ಕೂಃ 8 ಕೋಟ್ಟೊಗ್ರತೆ ಸೆ ಸುಭ್ಛೃತಾಕ್ಚ ಯೋಧಾಃ ಗ 

ತದೇಕ ಜೀಕಿ ನ ಬಲಸ್ಸೈ ತಾವ "ತ್ರೀಚಿ ತ್ತವಾದೇಕ ಕೃತೋ ಭಿಯಾಂತು | 

ತೌ ರಾಜಪುತ ) ವಿನಿಗೃಹ್ಠ ಮೂಢೌ ನರೇಪು ತೇ ಜೀ ಪ್ರಭಾವಮ್‌ ॥೨॥! 

ನಿಕಾಚರಣಾ ಮಧಿವೋ ನುಜಸ್ಥೇ ವಿಭೀಷಣ ಸ್ಫೋತ್ನ ಮ ವಾಶ ಮಿಪ್ಪ ಮ್‌ ॥ 

ಇಗ್ರಾಹೆ ಬುದ್ದಾ | ಸುರಲೋಕ ಕತ್ರು ರ್ವಹಾಬಲೋ ರಾಷ್ನಸ Wa 1 ll sell 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ - ದಿಪೋಚಾಕಸ್ಪ ಗ 

| ಸಮಾಹಿತಂಕ್ಷ - ಬಲು ವಿಚ್ಚ ರೆದಿಂದಿರುವ, ಮಹಾಗುಣೇಷು - ಬಹುಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಕುಲೇಶು - ಮನೆ 


ತನಗಳಲ್ಲಿ, ಹ] - ಹಟ್ಟಿದೆವೆರೂ ಆಗಿರತಕ್ಕು, ವನಸ್ಸಿನಃ - ಧಿಕಿರರಾದ, ಕಸೆ ಭೃತಂಂ - ಆಯು 
ಧವಾಣಿಗಳೊಳಗೆ, ವರಿವ್ಭಾಃ - ಪೃಬಲರೆನಿಸಿದೆ. ಕೋಟೀ -ಕೋಟ ಸಂಪ್ಯೈಯೆಪ್ಪೂ ದ್ಯ ಸುಸಂಭೃತಾಕ್ಷ ಹ 


ನಿನ್ನಿಂದ ಚೆನ್ನಗಿ ಪೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯೋಧ - ದೀರಭಟರು, ತೆ - ನಿನ್ನ್ನ ಅಗ್ರತಃ - ಇದಿರಿಗೆ, (ವ 
ರ್ರ ತ್ರ ಹ ಇದ್ದ ವಾಗಿದಾರೆ) 1.098 ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, (ಇಷ್ಟು ಬೆಂಬಲವಿರುವುದರಿಂಡ) ತವ - ನಿನ್ನ 
ಆದೇಕಳೃ ತಃ - ಅಚ್ಚೆಯನ್ನುಚರಿಸುವ, ಸೆಚಿತ್‌ 4 ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಯೋಧರು, ಮೂಢೌ - ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯಿ.ಲ್ಲರ, ( ಕಾಳಗದಿಂದ ತಮಗೆ ಕೇಡ ಗುಪುದೆಂದು ಅರಿಯದಿರುವ) ತೌ- ಆ, ರಾಜನುತ್ರೌ - ರಾಜಕು 
ಮೊರರನ್ನು, ವಿನಿಗೃಹ್ಟು - ತಿರಸ್ಸೆ ರಿಸಿ (ಸೆರಹಿಡಿದ 2) ತೆ ನಿನ್ನು ಪ್ರ9ನಂ - ಪ್ರತಾಪನನ್ನು, ಪರೇಷು- 
ಹೆಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಭಾೂನಯಿತು೧ - ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಸೆ ಶಿಕ್ಕಿ ಬಲಸ್ಯೃ ಫಿ ಸೈನ್ಯದ ಏಕದೆ!ಕೇನೆ - ಒಂದು ಭಾಗ 
ದೊಡನೆ, ತಾವತ್‌ - ಈಗೆಲೇ, ಅಭಿಯಾಂತು - ಇದಿರಿಸಿ ಹೋಗಲಿ, ಗೂ. ನಿಕಃಚೆರಾಣ3ಂ - ರಾತ್ರಿಂಚೆ 
ರರಿಗೈ ಅಧಿನಃ - ಪ್ರುಭುವೆನಿಸಿದ, ಸುರೆ ಕಕತು)ಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಗೆ ಹಾದ, ಮೆಹಾಬಲಃ - ಹೇರ 
ಳವಾದ ತೋಛುಬಲವುಜ್ಯ, ರಾಶ್ಮಸರಾಜನಮುಖ್ಯಃ - ರಜನೀಚರ ಚಕ್ರೃವರ್ತಿಯಾಡೆ ರಾವಣನು, ಅನುಜ 


ಸ್ಕೈ ಫಿ ತಮ್ಮ ನಂದ ನಿಭೀಪಣನ್ಸೈ - ನಿಭೀಪಣನ, ಇಪ ೦ . ಹಿತನೆನಿಸಿದ್ದ ಉತ ತೃಮೆವೂಕ್ಕ್‌ಂ - ಮೇಲಾ 
ಡನುಡಿಯಸ್ಸು- ಬುದ್ಧ್ಯಾ - ತಕ ಸ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಜಗ್ರಾಹ - ಗ್ರೆಹಿಸಿದನು 10೬1 
— ಐವತ್ತೆರಡನೆ ಸು ಸರ್ಗ ಅವಾ 

ಮತು, ನಿನಗೆ ಕಿಂಕರರಾಗಿ, ಮನಸ್ಸು ಬಹತ ಸಷ ಹಾಸನ್ನು 
ವೆಡೆದು, ಮಹಾ ಗು ಇಗಳಿಗಾಕ್‌ರವಾದ ಸತ್ತು ಲದಕ್ನಿ ಜನಿಖ್ಕ ಕಸಾ ಸ ಸ್ತ್ರ ಹೋವಿದೆರೂ ಆಗಿ 
ರುವ ಧೀರರಾದ ಕೋಟಾನುಕೋಟ ವೀರಭಟರು - ನಿನ್ನ ಕಟಾಷ್ಲಪಾತವನ್ನು ಅದಿರು : 
ನೋಡುತ್ತಾ, ನಿನ್ನಿ ದಿರಿಗೆ ಅಂಜಲಿಬದ್ದರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವರೆ ॥೨೪॥ ಅಂತಹ ಪಡೆಯೊಳಗೆ 
ಘೆಲವರು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತು ಇಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲೇ ತೆರಳ, ಅವಿವೇಕಿಗಳಾ 
ಗೆರುವ ಆ ರಾಜ ಕುಮಾರರನ್ನು ಅದಿರಿಬ, ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಅಪಾ-ವಾದ ಪರಾ 
ಪ್ರಮದ ಪದ ತಿಯನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ತೋರಲಿ ॥ ೨%! ವಿಂದಿಂತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದ 
ತಮ್ಮನ ಸಾರತರವಾದ ವಚನನನ್ನಾಲಿನಿ ನಕ್ಕಂಚರನಾಯಕನಾದಸುರಾರಿಯು - ಆ 


iS 3] ನ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಜ ಉಜೆತವೆಂದು ನವ ಹ hsal 
ಕ ಜೆ ಎಎಾ ಅಂತು ಐವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೆರ್ಸ 0 — 


ಶ್ರೀಃ 
- ಕ್ರೀರಾಮಚೆನ್ಸ ) ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇನಮಃ .- 
ANUHY NANA 
ಮ ಶ್ರೀಮತ್ಸುನ್ನ ರಣಾಣ್ಮೆ ತ್ರಿವಂಚಾಶಸ್ರ 4 — 


ತಸ್ಯ ತದ್ಮಚನಂ ಕ್ರುತ್ಯಾ ದಶಗ್ರೀವೋ ಮಹಾಒಲಃ | 

ದೇಶ ಕಾಲ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಫಂ ಭ್ರಾತು ರುತ್ತರ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ಣಗ 
ಸಮ್ಮ ಗುಕ್ಕಂ ಹಿ ಭವತಾ ದೂತ ವಧ್ಫ್ಯಾ ವಿಗರ್ಹಿತಾ | 
ಅವಕ್ಕಂ ತು ವಧಾ ದನ್ಮೃಃ ಕ್ರಿಯತಾ ಮಸ್ಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹಃ 1.॥ 
ಹಖೀನಾಂ ಕೌಲ ಲಾಂಗೂಲ ಮಿಪ್ಕ್ಯಂ ಭವತಿ ಭೂಪಣರ್ವ | 








ಹ ಟಂ 


ಕಂದ॥ ಅನುಜನ ನುಡಿಯೆಂ ರಾವಣ | ನನುಷಮದಿಂ ದೊಪ್ಪೈಗೆಯ್ದು ದೊತರ್ಗೊರೆದಂ | 
ವನಚರವಾಲಕೆ ಬೆಂಕಿಯ |! ನನುಗೊಳಿಸುತೆ ಪ್ರರದೊಳಿಂ ದು ಮೆರೆಯಿಸಿರೆನುತಂ ॥ 

ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಕ್ಳ, ಬಕಗ್ರೀವಃ - ರಾವಣನು, ಸ್ಯ - ಆ ನಿಭೀಸಣನ್ಕ ತ ಬ 
ತ್‌ - ಆ ವಚನಂ - ವತಾತನ್ನು ಶ್ರುತ - ಹೇಳಿ, ದೆ:ಕಕಾಲಹಿತಂ-ದೇಕಕಾಲಗಳಿಗೆ ಹತವಾಗಿರುವ್ಯ.-. 
ಭ್ರಾತುಃ - ಸಹೋದರನ, ವಾಸ್ಫ್ಯಂ - ವೇತನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉತ್ತೆರೆಂ..ಉತ್ತರವನನ್ನಿ, ಆಬ ನೀತ್‌ - 
ಹೇಳೆತೊಡಗಿದನು 1೧! ಭವತಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ದೊತವಧ್ಯಾ - ಜೂತಸಂಹಾರವ್ರೆ, ದಿಗರ್ಜತಾ - ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ನಿಂದಿತವಾದುದು, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು) ಸಮ್ಮತ ಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಉಸ್ಸ್‌ ಂಶಿ - ಕೇಳಲ್ಸಹ್ಚತಪ್ಪೈ? 
ಅವಕ್ಕಂ - ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ವಧಾತ್‌ - ಹೊಲೆಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ನೇ - ಬೇರಾದ, ಅಸ್ಯ - ಫೂ ಮಾನರನ್ಯ 
ನಿಗ್ರಹಃ - ಪಂಡವು, ಕ್ರಿಯತಾಂ - ವಹಡಲ್ಬಡಲಿ 11 ಇಹೀನಾಂ - ಮಾನರರಿಗೆ, ಲಾಂಗೊಲಂ - ಬಾಲ 
ವ್ರ, ಇಷ್ಟಂ - ಹಿತವೆನಿಬದೆ, ಭೂಷಣಂ - ಆ ಭರಃ.ವಾಗಿ, ವತಿ - ಇಡದೆ (ತತ್‌ | ಆದಕಾರಣ) 
ಅಸ - ಈ ವಾನರನ, ತತ್‌ . ಆ ಬಾಲವು, ಶೀಘ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ದಿವೃಘಾಂ - ಸುಡೆಲ್ಕಡಲಿ, ದಗ್ಡೆ 
ನ. ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇನ - ಆ ಬಾಲದಿಂದ, (ಉಪಲಕ್ಷಿತಃ ಅಟ್‌ ದವವಾಗಿ)ಗಚ್ಛ ತು ತೆ (ತನ್ನ 

—ಐವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಲಕ | 

ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಅಪ್ರತಿಮ ವ್ಲೀರನೆನಿನಿದ ದ ಕ್ರೇವನು - ಟೆ ಸ್ಪ ಳೂ, ಆ ಸಮ 
ಯಕ್ಕೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮವ: ವಿಭೀಪಣನಮು ಸಹಾಂಣವಾಗಿ ಉದ 
ಹರಿಬದ ವಚನಗಳನ್ನು ಲ್ಲ ಲಾಲಿಬಿ ಆತನನ್ನು ಪು ರ ಅಂತೆಂದನು! a! ವಲ್ಲೆ ಐಭೀಪಣನೇ। 
ದೂತನನ್ನು ವಧಿಸುವುದು ಧರ್ವನಲ್ಲ, ಲೋಕೆಂದಿತವಾದುದು, ಎಂದು ನೀನು ಉದಹರಿಬ , 
ದುದೆಲ್ಲ ಬಹು ಸಮ್ಮ್ಮತವಾಗಿದೆ,ಆದುದರಿಂಘಲೇ ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಈ ್ಲೋಡಗನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದೆಯೇ ಬೇರಾವ್ರದಾದರೊಂದು ತ ಹ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಲಿ 1೨1 ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಪಿಗಳಿಗೆ 
ಬಾಲವೇ ಬಹು ಅಪ್ಕೃವೆನಿಬದ ೊಪಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಕೋಡಗನ 


ಚ 



















೭೧೫ ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ದಾಲ್ಟೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 








ತದಸ್ಯ ದ್ಲೀಪ್ಯೈತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ತೇನ ದಗೆ ಸೀನ | ಗಚ್ಛೃತು 11 
ತತಃ ಪಕ್ಳುಂ "ಆ ದೀನ ಮಂಗ ವೈ ಗೂಪ ಕರ್ರಿ ತಮ್‌ | 
ಸಮಿತ್ರ ಜ್ಞಾತ ಯಸ ಸ್ಪರ ಬಾಂಧವಾ ಸ್ಪ ಸುಹೃಚ್ಚ ಟ್‌ ॥ ॥॥ 
ಆಜ್ಞ್ಞಾವಯ ದ್ರಾಫ್ಲಸೇಂದ್ರಃ ಪುರಂ ಸ ಸಂ ಸ ಸೆ ಚತ್ಸೊರಂ | 
ಲಾಂಗೊಲೇನ ಪ್ರದೀಪ್ಮೇನ ರಹ್ಟೋಭಿಃ ನರಿಣೀಯತಾಮ್‌ ಗ 
ತಸ್ಕು ತದ್ಧ ಚನಂ ಶ್ರುತಾ ರಾಹ್ಮನೌಃ ಕೋಪ ಕರ್ರಿ ತಾಃ | 
ಮೇಸಪ ಯತಿ ಸ್ವ ಲಾಂಗೂಲಂ ಜೀರ್ಣ ಹಾರ್ಸಾಸ ಸಕ್ಳೈಃ ಪಟ್ಟಿಃ ಗ! 
ಸೆಂಮೇಪ i ಭ್ರಮಾನೆ ಲಾಂಗೊಲೆ ನ” ತ ಕೋ 





ಯಜನನಾನನಬಳಿಗೆ) ಹೋಗಲಿ, ॥೩॥ ೫ತಃ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಮಿತ್ರಜ್ಞಾತಯಃ - ಆಪ್ಲದಾಯಾದರೊಡನೆ 
ಸಹಿತರುದೃ ಸಸುಹೃಜ್ಚನಾಃ - ಬಳ್ಳೆ ಯಮನಸ್ಸಿನವರಿಂದ ಹೂಡಿದೆ, ಬಾಂಧವಾಃ - ನಂಟರು, ಅಂಗವೈ 
ರೂಪ್ಯಹರ್ಕಿತಂ - ಅಂಗನಿತಾರದಿಂಡ ನವೆದು ಹೋಗಿರುವ, ದೀನಂ - ಉತ್ಸಾಹಕೂನ್ಯನಾದ (ವಿನ್ನುನಾದ) 
ಇಮಂ - ಈ ವಾನರನನ್ನು, ಪಕ್ಳುನ್ನು - ನೋಡಲಿ 101 (ಅತಿ-ಹಿಂಗೆಂದು) ರಾಸ್ತ್‌ನೇಂದ್ರ8 - ರಾವಣ 
ನು, ರಹೋಭಿಃ - ರಾಶ್ಷನಂಂದ, ಪ್ರದೀಪ್ತೇನ - ಸುಡುತಲಿರುವ, ಲಾಂಗೂಲೇನ - ಬಾಲದಿಂದ, (ಉಪ 
ಲಕ್ಷಿತಃ - ಕೂಡಿದ ಈ ಕಹಿಯು) ಸಚತ್ತುರಂ - ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದೃ್ರ ಸರ್ನೆಂ - ಸೆಮಸ್ತೆ 
ವಾಡ, ಪುರಂ - ಪಟಿ ದಲ್ಲಿ, ಪರೀಕೀಯತಾಂ ತಿರು? ಸಲ್ಕುಡಲಿ, (ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು) ಆ ಜ್ಞಾಪಯ 
ತ್‌ - ಆಣತಿಯನಿಶ್ವನು 111 ರಾಶ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ತಸ್ಯ - ಆರಾವಣನೆ, ತತ್‌ - ಆ, ವಚೆನಂ-ಮಾ 
ತನ್ನು; ಕು ತ್ರಿಶಾ - ಹೇಳಿ, ಕೋಪನರ್ಕಿತಾಃ - ಕೋಪದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ, ಲಾಂಗೂಲಂ - 
ವಾನರನ ಬಾಲವನ್ನು, ಜೇರ್ಹ್ಟೈ8 - ಹಳೆಯವಾದ, ಕಾರ್ಪಾಸಕೈಃ - ಹತ್ತಿಯಿಂದಮಾಡಿದೆ, ಪಟ್ಟ - 
ಬಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ವೇವ್ಯಯಂತಿಸ್ಕ - ಸುತ್ತಿಡೆರು ॥4 ॥ ಲಾಂಗೂಲೆ - ಬಾಲವು, ಸಂವೇಶ್ಚ್ಯ ಮಾನೆ 
(ಸತಿ) -ಬಟ್ಟೈಗಳಿಂದ ಸೆತ್ತಲ್ಕಡುತಲಿರಲಾಗಿ, ತತ್ರ - ಆ ಬಾಲದಲ್ಲಿ, ತೆ.ಆ ರಾಶ್ಷಸೆರು, ತೈಲೇನ ಎ 





ಬಾಲಕ ಸ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಿ ಸುಟ್ಟ ಸೆ, ಬಾಲವನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತನ್ನ ಯ 
ಜಮಾನಸಿಗೆ ತೋರಲಿ ॥॥ ನಂಟರಿಪ ಟರ ರೂ, ದಾಯಾದಗೂ, ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದವರೊ 
ಸಹ. ಬಾಲವನ್ನು ಸುಡಿಬಿ ಕೊಂಡ, ಕೆಟ್ಟ ಮೋರೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ಕಾ, ವಿಕಾರವಾಗಿ 
ಕಳೆಗುಂದಿರುವ ಈ ವಾನಕನನ್ನು, ನೋಡಲಿ 11811 ಇನ್ನು ತಡಮಾಡಜೇಡಿರಿ, ಬಾಲವನು 
ಉರಿಸುತ್ತಾ, ನಮ್ಮ ಈ ನಗ ದಲ್ಲಿ - ಯಾವುದೊಂದು ಸ್ಚಲ್ಪ ಸ್ನ ಅವನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ ಮನೆ 
ಮನೆಯ ಲೆಂಗಳಗಳ ಮುಂದೆಲ್ಲ ; ಕರೆಯಿಸಿ ಸುತ್ತಿಸರಿ, ಎಲ್ಲರೂ. ನೋಡಿ ಸಂತೋಪಿಸಲಿ 
ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ರಾಷಸೇಕ್ಟದೆಸು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಜದನು 11೫11 ಅಸುರೇಂದ್ರನಾಜ್ಞೆೇಯಾದ . 
ಕೂಡಲೆ ರೆಫ್ಮಸೆರೆಲ್ಲ ಬಲು ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ್ಸು, ಮೊದಲ್ಲೇ ಆ ಹನುನುನಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ನೊಂ 
ದಿದ್ದ ರಾಜುದರಿಂದ ದೆ ೇಪವನ್ನು' ಹಾರುತ್ತಾ ಸಿಥತಿ ತ್ನೈಯನ್ನೂ ಹಳೆಯ ಬಟ್ಟ ಗಳನ್ನೂ, ತಂದು 
ಆ. ನಿಯ ಬಾಲವನ್ನು ಸುತ್ತ ಪಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿ ಸುರು ೬! . ಹಾಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸುತ್ಮಿಕೊಂ 
ಷು ಸುತ್ತುತಲಿರುವಲ್ಲಿ: ಬಿ ಅಂಜನೆಸುನು-ಮಹಾರಣ್ದಲ್ಲ ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟ ಗೆಗೆ ತಗಲಿದ ಚ್ಚು 
ಹತ್ತಿ ಸೊ. 'ಹೇಥೆಳನಾಗಿ: ಉರೀಸುವಹಾಗೆ : ತು ತನಾಗಿ ಜೆಳೆಯ ತ್ಲೊಡಗಿಢನು॥ 








4 


೫4] ಸುನ್ಹರಳುಣ್ಣ ಹೀ. 





ಶುನ್ನ & ದಿಂಧನ ಮಾಸೊದ್ಯು ವನೇಷ್ಮೀವ ಹುತಾಶನಃ ಗ 
ತೈಲೇನ ಪರಿಸ್ಕಿಚ್ಛಾಥ ತೇಗ್ನಿಂ ತತ್ರಾ ಭೆ ನ್ರಿನೌತರ್ಯ all ॥ 
ಲಾಂಗೂಲೇನ ಪ್ರದೀನ್ಮೇನ ರಾಷಹ್ಮಸೌಂ ಸ್ಲಾ ನಪಾತಯತ್‌ | 
ರೋಪಾ ಮರ್ಪ ಪರೀತಾತ್ಪಾ ಬಾಲಸೂರ್ಯ ಸಮಾನನಃ 1 
ಲಾಂಗೂಲಂ ಸಂಪ್ರದೀಪ್ಮಂತು ದ್ರಷ್ಟುಂ ತಸ್ಕು ಹನೂಮತೆಃ ] 
ಸಹಸ್ತ್ರೀ ಬಾಲವ ದ್ಭಾಶ್ಮ್ವ ಜಗ್ಗು ಪ್ರೀತಾ ನಿಕಾಚೆರಾಃ [ಗಗ 


ಲ 
ಸಭೂ ಯೆಸ್ಸೆಂಗತ್ಸೆಃ ಶ್ರೂರೈ ರಾಷ್ಟಸ್ಸೆ ರ್ಹರಿಸತ್ತಮಃ ॥ 





ವಿಷ್ಣ್ಣೆಯಿಂದ, ಪರಿಸಿಚ್ಛೇ - ನನೆಯಿಸ್ಕಿ ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಅಗ್ನಿಂ - ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾರಾತರ್ನು್‌ ಎ 

ಹೊತ್ತಿ ಓದರು, ವನೇಷು - ಅರಣ್ಭಗೆಳೆಲ್ಲಿ, ಶುಪ್ಪ ೫° - ಬಣಗಿದೆ, ಇಂಧೆನೆಂ - ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು. ಆಸಾ 
ದ್ಯು-ಹೊಂದಿ, ಹುತಾಶನ ಇವ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಮಹಾಕದಿಃ . ಆಂಜನೇಯನು, ವ್ಯಾನರ್ಧ ತ - ಬೆಳೆಯ 
ತೊಡಗಿದನು 1 ೭,೩! i ರೋಪಾಮರ್ಪನರೀತಾತ್ಪೂ - ? ಒಟ್ಟಿನಿಂದಲೂ ಅಸೆಹೆತದಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ವತ್ರಿ 
ನಸ್ಸಳ್ಳವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಭಾಲಸೊರೈಸಮಾನನಃ ನು ಸುನ ಮುಖವುಜ್ಯ ಮಾರುತಿ 
ಯು, ಕ್ರಾ - ಆ, ರಾರ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಪ್ರದೀಪ್ತೆ (ನೆ-ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ, ಲಾಂಗೂಲೇನ - ಬಾಲ 
ದಿಂದ ಅವಾತಯತ್‌ - ಹೊಡೆದನು (ಕೌಡೆಹಿದನು) lvl ಸವ ಸ್ರೀ ಬಾಲವೃದ್ಧಾ8 - ಹೆಂಗನರಿಂದಲೂ 
ಹುಡುಗರಿಂದಲೂ ಸಾತರಾದ, ನಿಕಾಚರಾಕ್ಚ - ರಾಶ ಸರಾದರೋ - ತಸ್ಯ- ಆ, ಹನುಮತಃ * ಆಂಜ 
ನೇಯನ, ಸೆಂಪ್ರವದೀಪ್ರಂ - ಬಲವಾಗಿ ಉರಿಯುತಲಿರುವೃ ಲಾಂಗೊಲಂ - ಬಾಲವನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಂ - ನೋ 
ಡಲಿಕ್ಕೆ, ಜಗ್ಮುಃ . ಹೋದರು ಗ 1 ವೀರಃ - ಕೂರನೆನಿಸಿದ, ಹರಿನತ್ಮಮಃ - ಕಬಿವರನಾದ, ಸಃ ಎ 
ಆಮಾರುತಿಯು. ಭೂಹಯುಃ - ಮೆರಳ, ಸಂಗತ್ರೈಃ - ಕಲೆತ, ಹ್ರೂರೈಃ - ಘಾತುಕರಾದ, ರಾಸ್ಟಸ್ಸೆಃ - 
SL SEE 

ಅಸುಕರು ಹರಿಯ ವಾಲಧಿಗೆ ಹತ್ತಿಬಟೆ ಸೈಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ, ಯಥೇಪ, ಟ್ರವಾಗಿ ಎಣ್ಣೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಸಿದರು Nall ಮ ಈ ಬಲಕೆ ಜೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನಿ 
ಓಟ. ಕೂಡಲೆ ಹೆನುಮನು* ಆ: - ಉರಿಯುತಲಿರುವ ಬಾಲದಿಂದ ಜರ ರಕ್ಟ್‌ ಸರ 
ಮೋರೆಗಳನ್ನು ಸೀದು ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳಿಸಿದನು. ಮತು ಸರೋಪ ಪರವಶನಾಗಿ ತಿ 
ದಮುಖದಿಂ ದಲೂ, ಉರಿಯುಕಲಿರುವ ಬಾಲದಿಂದಲೂ, ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮುಂ” 
ನು ಗ ಗ "ಆಕೋಕವನವನ್ನು ಮುರಿದು, ಸೀತೆಯೊಡನಿ ಮಾತನಾಡಿ, ರಕ ಕೃಸರನ್ನೈ ಲ್ಲ 
ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸಿದ ಕಪಿಯಬಾಲಕ್ವೆ ಬೆಂಕಿಸನ್ಸಿಟಿ ಊರಲ್ಲ ಲ್ಲ ಮೈರೆಯಿಸುತಲಿರುವರಂತೆ? 

ವಿಂಬ ಸುದಿ ಯು ಊರೊಳಗೆ 0 ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಜಿಎಗಸರು, ಹುಡುಗರು, ಮುದು 
ಕರು ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ವಿನೋದವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬರುತಲಿ 
ದ್ದರು 1೯1 ॥ ಬಹುಮಂದಿ ನಿಕಾಚರರು ಹನುಮನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 





ಗಿ 


೬೧೭ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಫ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಷ 
ರ್‌ 
ನಿಬದ್ಧ ॥ ಕೃತವೂಃ ನ್ಕೀರ ಸ್ತ ತ್ವ್ವಾಲ ಸದ್ಭಶೀಂ ಮತಿಮ ಗಂ! 
ಕಾಮಂ ಖಲು ನಮೇ ಶಕ್ತಾ ನಿಬದ್ದ ಸ್ಫಾಪಿ ರಾಘ್ನಸಾಃ 11 

ಛಿತ್ನ್ಯಾ ಪಾಠಾ ನ್ಸಮುತ್ಬತ್ಫೇ ಹನ್ಮಾ ಮಹ ಮಿಮಾನ್ನುನಃ | 

ಯದಿ ಭರ್ತು ರ್ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಚರಂತಂ ಛರೈೆ ೨ ಶಾಸನಾತ್‌ ೧ ॥ 
ಬಧ ಎತ್ತೇ ತೇ ದುರಾತ್ಮ್ಮನೋ ನತು ಮೇ ನಿಪ 3 ತ ಕೃತಾ | 
ಸರ್ಕೇಪಾ ಮೇವ ಪರ್ಮಾಪ್ಲೋ ರಾಷ್ಠಸಾನಾ ಮಹಂ ಯುಧಿ lal 
ಕಂತು ರಾಮಸ್ಯ ಪ್ರೀತ್ಸರ್ಥಂ ವಿಸಹಿಷೆ ೪3 ಹ ಮ್ಲೀದೃಕಂ | 
ಲಂಕಾ ಚಾರಯಿತವ್ವ್ಯಾ ಮೇ ಪುನರೇವ ಭವೇದಿತಿ ಗಂ೬॥ 


ರಕ್ಕಸರಿಂ', ನಿಬದ್ಧ 8 ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ತತ್ಯಾಲಸದ್ಭಶೀಂ -ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ, ವತಿ 
ಬದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಕೃತವ್ವ- ಮಾಡಿದನು 11೧೦1 8 ರಾಜ್ನಸಂಃ - ರಕ್ತ ಸರು, ನಿಬದ್ಧ ಸ್ಯಾರಿ. ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿಗ್ಬ ರೂ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಕಾಮಂ - ವಿಕೇಪವಾಗಿ, ಕಾ - ಸಮರ್ಥರು, ನಖಲು - ಆಗಲಾರ 
ರಷ್ಟ ! ೧೨ ಅಹಂ - ನಾನು, ಪಾರ್ಶಾ - ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು, ಚಿತ - ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಮುತ್ಸುತ್ಯ - ಮೇ 
ಲಕ್ಕ ಖಾರಿ, ಇರ್ಮಾ - ಈ ರಾಷ್ಟಸರನ್ನು, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಹನ್ಯಾಂ - ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಭರ್ತುಃ- ಪ್ರಜು 
ವಿಗೆ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ - ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ, ಚರಂತಂ - ಸೆಂಚರಿಸುತಲಿರುವೆ, ವರಾಂ ನನ್ನುನ್ನು 
ದುರಾತ್ಮನಃ - ದುಪ ಆ ಸನಿದ್ದಿಯಂ್ಯ, ಬಿತೆ- ಈ ರಾಹಸರು, ಭರ ಕಾಸೆನಾತ್‌ - ಪ್ರಭುವಾದ ರಾವ 
ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, ಯುದಿಬದ್ದುಂತಿ - ಕಟ್ಟುತಲಿರುವವರೇ ಆದರೈ ಮೆ - ನನಗೆ, ನಿಷ್ಠ ತಿ - ಪ್ರತಿ 
ಕಯಯ, ನತಕೃತಾ .. ಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಯುಧಿ . ಯುಡೆ ದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೇಪಾಂ - ಸಮನ ರಾದ, 


ಇ 
ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ . ರಕ್ಕಸರ, ಹೆನನೆ - ಸೌೊಲ್ಲುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಅಹಮೇವ 2 ನಾನೊ ಪರಶ್ಯಾಪ್ತಃ - ಸಾಕಾದ 


ವನಾಗಿಡೇನೆ [೧ ೧4್ಲ॥ ಕಿಂತು - ಆದರೆ ರಾಮಸ್ಕೃ ಇ ರಾಮನ, ಬ್ರೀತ್ಯೃರ್ಥಂ ಸಂತೋಪಸ್ಕೋಸ್ಟರೈ 
ಲಂಕಾ - ಲಂಕೆಯ, ಚಾರಯಿತನ್ಯ್ಯಾ ಇ ಸಂಚರಸಲ್ಪಹತಕ್ಕುದು, ಭವೆೇದಿತಿಚೆ-ಆಗಚೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದೊ, 
ಅಹಂ -' ನಾನು, ಈದೃಕಂ - ಕೂ ಬಂಧನ ರೂಪ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ವಿಪಹಿಮೇವೈ - ಸೆಹಿಸುವೆನು ೧೪೫1 





mm ರ ರ 


ಬಹುಸಶ್ರಿರೈದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತಬಂದರೆ, ಆದರೆ ಹನುಮನು ಬಹುಬುದ್ದಿ ಮಂತನಾ 
ದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ *ಚಿಂತಿ ಸತೊಡಗಿದನು 1೧೦॥ ॥ ಇಸ್ಟು ಮಂದಿ ಅಸುರ 
ರು ನಸ್ಸುನ್ನು ಬಳಸಿ ಕಟ್ಟದಾರೆ ಅದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಅಡಗಿಸಲ್ಫಿಳ್ಳೆ ಅವರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೂ ಸವಃ। 
ರ್ಥನಾಗಲಾರ್ಯ ಇವರಿಷ್ಟುಮಂದಿಯನ್ನೂ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹಟಲ್ಲೆ ನು ॥1೧೧॥ 
ಚ ಯದ, ಆಗಲಿ, ಇಎರು ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುವಿನಾಣತಿಯನು ಆನುಸರಿಸಿ,. ಯಜಮಾನನ 
ಸಂತೋಪಕ್ಟೋಸ್ಟ ರವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ,ಹೀಗೆ ಕುಣಿಸುತೆಲಿದಾರೆ, ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದ 
ತನಗೆ ಆವರೇನೂ ಪ್ರತೀಕಾರವನು ಎರಾಡಿದಂತಾಗಲಿ ಲ್ಲ. ಸಾಳಗತ್ವ್‌ ನಿಂತರೆ ನಾನೊಬ 

"ನೇ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಧೂಳೀಪಟಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. ಇವರು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿತ್ತು ಪುಡಿ 
ಪುಡಿಮಾಡುವೆ ನು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸದೆಬಡಿವೆನು 1೧೨, ೧ "ಆದರೆ ಈಗಲೆ ಈ ಘೆಲಸವ' 
ನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು; ರಾಮನಿಗೆ ಮೇಲನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬಯುಕೆಯಿಂದಲೇ `ಇದನ್ನೈಲ್ಲ 


ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು, 'ವಿಕೆಂಡರೊನಾನು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಈ. ಅಂಕೆಯನ್ನುಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ 


೫) ಸುನ್ದರಕಾಣ್ಣ. ತಿಂ೩ 


RAR NAN NLA gg 





ನ್‌ 





ರಾತೌ_) ನಹಿ ಹುದೃಪ್ಪಾ ಮೇ ದುರ ಕರ್ವೆ ವಿಧಾನತಃ | 

ಅನಕ್ಳಮೇವ ದ್ರಪ ಬನ್ಗಾ ಮಯಾ ಲಂಕಾ ನಿಕಾಶ್ಚಯೇ ಗಹ 
ಹಾಮೆ೧ ಬದ್ಧ ಸೈ ಮೇ ಭೂಯಃ ಪುಚ್ಚ ಸ್ಫೋ ದ್ವೀಪನೇನ ಚ | 

ಪೀಡಾಂ ಹುರ್ಯಂತು ರಕ್ಷಾಂಔ ನಮೇ:ಸ್ಲಿ ಮನಸ ಶ್ರ ಮಃ ll 
ತಸ್ಲೇ ಸಂವೃತಾಕಾರಂ ಸತ್ಯುವಂತಂ ಮಹಾತಖಿಮ | 


ಪರಿಗ್ಗ ಹ್ಯೇ ಯಯು ರ್ಹ್ಯಪ್ಧ್ರಾ ರಾಹ್ಮಸೊಃ ಈಫಿಹುಂಜರಂ (ತ! 


ಕಂಖಭೇರೀ ನಿನಾದ್ಫೆ ಸ್ಲಂ ಪೋಪಯಂತ ಸ ಸ್ಪರ ಭಿಃ ! 











ರ ಸಾವಾಸ ರಾ ವ ಹಾ 


ಮೆ - ನನ್ನಿಂಡ, ರಾತ್ರಿ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಲಂಕಾ - ಲಂ ಕಾನಟ್ಟಿಣವು, ಮರ್ಗಳಕರ್ಮನಿಧಾನತಃ - ಕೋ 
ಬೆಯ ಕಟ್ಟ ಡನೇ ಮೌಡಲಾದುವೆನ್ನೆ ನುಸರಿಸಿ, ನಸುದೃಪ್ಯಾಹಿ ತ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲೃಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ, (ಇತಿ - 
ಫೂ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ) ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ನಿಕಾಕ್ಷಯೆ - ಬೆಳೆಗಿನಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, ಲಂಕಾ - ಲಂಳೆಯು, ಅ 
ವಕ್ಕಮೇವ ಇ ತಪ್ಪುದೆಯೇ, ರಪ, ಟ್ರವ್ನಾ - ನೋಡಲ್ಪಡತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ lanl ಕಾಮಂ 2 ಚೆನ್ನುಗಿ, ಖ 
ದೃಸ್ಯಃ ತೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೆ - ನಿನ್ನು, ಪುಚ್ಛೈನ್ಯ - ಬಾಲದ, ಉದ್ದಿ (ಪನೇನಚ - ಸುಡುವಿಕೆಯಿಂ ದಲೂ, 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ - ರಾಕ್ಷಸರು, ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಹೀಡಾಂ - ಬಾಧೆಯನ್ನು, ಕುರ್ವನ್ನು - ವಡಿಡಲಿ, ಮೆ- 
ನನ್ನ, ಮೆನಸ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಕ್ರಮಃ - ಆಯಾಸೆವ್ರ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು ಹರಿಸತ್ತಮಃ. 
ಕಬವರನಾದ ಹನುಮನನ್ನು ಶತ್ಯಾಲಸದೈಶೀ - ಆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ, ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿ ಯನ, ಕೃತ 
ರ್ವಾ - ಮಾಡಿದನು 1೧೬8 ತತ್‌ - ಆಮೇಲೆ; ತೆ -೮| ರಾಶ್ಮಸೋ -ರ ಕೃಸರು, ಹೃಪ್ಠ್ಯೂಃ - ಸಂತೋ 
ಬೈಿಸೆವವರಾಗಿ, ಸಂವೃತಾಕಾರಂ - ಗುಟ್ಟಾದ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ, ಸೆತ್ಯುವಂತಂ . ಕ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬಲ 
ವ್ರಳೆ, ಮಹಾ ಕಬಿಂ - ವಾನರೋತ್ತ್ಯಮನೆನಿಸಿದ, ಹಬಿಹುಂಜರಂ ಎ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ೭ರಿಗೃಹ್ನೆ - ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು, ಯಯೂಃ-ಹಾರಟಿರುಗ೧೩1ಕೂ)ರಕರ್ವಾಣಂ-ಘೇತುಕ ಕಾರ್ಯುವನ್ನುಚರಿಸುವ, ೦`ಹ್ಲಸಾಃ- 











ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬೇಕು, ಮರಳಿ ಇದಕ್ಟೊ ್ಯೀಸ್ವರೆ ನಾನೇಕೆ ಕ ಮಹ ಪಡಬೇಕು ॥ 
ನಿನ್ನೆಯ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಗದ್ದ'ದಲ್ಲಿದ್ದೆನು ಆದರಿಂ "ಲೆ ಕೋಟೆಯ 
ನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟದೆ 7 ಕೋಟಿೆಬುರುಜ'ಗಳು ಹೇಗೆ ಇನೆ, ಕೊತ್ತಲಗಳು ವಿಂತಹವು 1 
ಲಲ್ಲೆ © ರಹಸ್ಯೃವ ದ ಸ್ಪಳಗಳಿವೆ ಗ ವಿಂಬೀಮೊದಲಾದುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಐರೀಕ್ರಿಸಿನೋ 
ಡಿಮಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ Br ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೆ ನ್ಸಿಲ್ಲ ವಿಕದವಾಗಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುನೆನು. ಅಡೆಲ 
ನನಗೆ 'ಆವಕ್ಯತವಾಗಿಬೇಕು ೧೬೮ ಈ ಅಸುರರು ತಮ್ಮ ಮನಬುಂದಹಾಗೆ ನನ್ನಿನ್ನು ಟ್ರಿಲಿ 


ಪಿ 
ಮರಮರಳೆ ನನ ಬಾಲಕ್ಕೆ jobs. ಹತ್ತಿಸಲಿ, ನನಗೆ ಹಿಂಸೆ ಸುನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿ ಸಲಿ 


ಆದರೂ ನನ್ನ ಮನನ ಗನ ಬಗ್ಗೇನೂ ಕ್ರಮವು ಕಾಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಂದಾಲೋ 'ತಸುತಲಿದ್ದ ನು ॥ 
ಆಗಲಾ ರಾಷ್ನಸರು ಇಬನಕನನ್ನು ಆಸ್ರತಿಮವೀರನೆಂತಲೂ, ಮಹಾಸತ್ಯುಸಂಪನ್ನಿನೆಂತಲ್ಲೂ 
ತನ್ನ ಮನೋಗಕವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂತಲೂ, ಮುಂದೆ ತಮಗೆಲ್ಲ ವಿನತ್ತುಖರುವು 
ದೆಂತಲೂ ಅರಿಯದೆ, ಬಹುಸಂತೋಪದಿಂದ ಕೋಡಗನು ಕೈಗೆಸಿಕ್ಕ್‌ ಕು ಅವನನ್ನು 
ಮನಬಂದಂತೆ ಎಳೆಯುತ್ತಾ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಸುತ ಬಂದರು [೧೩1 ತೆವರು ಕಂಖಗಳ 


ನ್ಲೂದಿದರು, ಮತ್ತೆ ಲವರು ನಗಾರಿಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿದರು, ಅನ್ನು ಇಜೇಲವಲು- «ಇಗ್ಟೋ 


೨೧೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ 
ಮಿತಿ 
ರಾಶ್ನಸಾಃ ಕ್ರೂರಕರ್ವಾಣ ಕ್ಞಾರಯಂತಿ ಸ್ಟ ತಾಂ ಪುರೀಮ್‌ vl 
ಅನ್ನೀಯಾವಾನೋ ರಥ್ಲೋಭಿ ಧ್ಯೇಯ ಸುಖ ಮರಿಂದಮುಃ | 
ಹನುಮಾಂ ಕ್ಯಾ ರೆಯಾಮಾಸ ರಾಹ್ಞಾಸೌನಾಂ ಮಹಾಸುರೀಮ” ೧೯! 
ಅಥಾವಕ್ಕ ದ್ಯಿಮಾನಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಮಹಾಳಪಿಃ ॥ 
ಸೆಂವೃರ್ತಾ ಭೂಮಿ ಭಾಗಾಂಕ್ಚ ಸುವಿಭಕ್ನಾ ಂಕ್ರ ಚೆತ್ಕರ್ರಾ 1.01 
ವೀಧೀಕ್ವ ಗೃಹ ಸೆಂಬಾಧಾಃ ಕಪಿ ಶ್ರೃಂಗಾಟಿಕಾನಿ ಚ!. 








ನಿಕಾಚರರು, ಸ್ಫೃಹರ್ಭಭಿಃ - ಹಿಂಹನಾದವೇ ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ಆಟ್ಟಹಾಸಗಳಿಂದಲೂ, ಕಂಖಭೇರೀನಿನಾ 
ದೈಕ್ಚ - ಕಂಖ ಮಂದುಭಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ, ತಾಂ-ಆ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಿಣದೆಲ್ಲಿಫೋ 
ಪೆಯಂತಃ - ಸಾರುತ್ತಾ (ಉದ್ಭೋಪಿಸುತ್ತಾ) ಚಾರಯಂತಿಸ್ಟ್ಯ -ತಿರುಗಿಸುತಲಿದ್ದರು lov ಅರಿಂದವುಃ - 
ಹಗೆಗಳನ್ನಡಗಿಸುವ, ಹನುರ್ಮಾ - ವತಾರುತಿಯು, ರಿಹ್ಷೋಭಿಃ-ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಅನ್ಲೀಯಮಾನಃ. ಅನುಸೆ 
ರಿಸಲೃಶುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ,” ಯೆಯಗಿ - ಹೊರಟನು ರಾಘ್ಟಸೌವೂಂ - ನಿಶಾಚರರ್ಯ 
ಮಹಾಪುರೀಂ - ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಚಾರಯಾಮಾನ - ಕೋಧಿಸುತ ಬಂದನು 1೧೯ ಅಥ - ಅನಂತ 
ರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಳನಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ - ಆಕ್ಷರೃತರಗಳೆನಿಪಿದ, ವಿಮಾನಾನ್ಠಿ ಆಕಾಕವಾಹ 
ನಗಳನ್ನೂ, ಸಂವೃತಾಣ - ಆ ವರಣಗಳಾಗಿರುವ, ಭೂಮಿಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಹ ಛೂಪ್ರದೇಕಗಳನ್ನೂ, ಸುವಿಧ 
ಶೀ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿರುವ, ಚತ್ಸರಾ೯ ಚ್‌ - ಚತುಪೈಥೆಗಳನ್ನೂ (ಚಿಕ ಅಥವಾ - ಅಂಗಳೆಗ 
ಳು) ಅನಕ್ಕತ್‌ - ನೋಡುತ ಬಂದನು 1.ಂಂಗ ಪವನಾಶ್ಮ ಜಃ - ವಾಯುಪುತೃನಾದ, ಬಃ - ಹನುಮ 
ನು, ಗೃಹಸಂಬಾಧಾಃ - ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ, ನೀಧೀಂಕ್ಚ ಆ ಬೀದಿಗಳನ್ನೂ ಶೃಂಗಾಟೆಕಾ 
ನಿಚ - ನಾಲ್ಕುಬೀದಿಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಸ್ಕಳೆಗಳನ್ನ್ಹೂ ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ರಥ್ಯೋಸಪರಥ್ಯ್ಯಾಂಕ್ಷ -ದೊ 
ಗೆ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ ಬೀದಿಗಳೆನ್ಕೊ, ತಥ್ಸೈವ - ಅದೇಪೃಕಾರವಾಗಿ, ಗೃಹಕಾಂತಾರಾ - ಚಿಕ್ಕ್‌ಮನೆಗಳೆ 
ನ್ನೂ, (ಮರೆಮಾಡಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ) ಮೇಫಸೆಂಕಾರ್ಕಾ - ಮೇಫೆಗಳಿಗೆಣೆಯಾದೆ, ಗ್ರಹಾಂಕ್ಚೆ ಇ 
ES ವಿಷವ ವ ಮಾ ENE 

ಹಗೆಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಕೋಡಗನಿದು, ನಮ್ಮ ಆಕ್ಲೋಕ ವನದಲ್ಲಿ ಹಾವಳಯನ್ನು 
ಮಾಡಿತು, ನಮ್ಮ ಚಕ್ರನರಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಇರುವನ್ನು, 
ವಿಂದೀಪ್ರ ಸಾರ ಉದೊ ಇಹಿಸುತ್ತಾ ಸಾರುತಬರುತಲಿದ್ದ ರು. ಚೇರೆ ಕೆಲಮಂದಿ ಕ್ರೂರ 
ರಾದ ನಿಕಾಚರರು ಹನುಮನನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಃ ॥1೧/॥. ಇಂತು ಆ ನಲಾಶ 
ನರಿಂದ ಅನುಸೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಮಾರುತಿಯು-ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ವಿಕ್ಷೇಪ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಇರುವುವು ಎಂದು ನೋಡಿ, ಮನದೊಳವುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಸರ್ವಕತ್ತು ಸಂ 
ಹಾರಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸುಮ ೬ನೆ .ಬರುತಲಿದ್ದ ನು | ೧೯:!1 ಬಳಇ ಸಂಚಾರಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ವಿಚಿತ್ರತರಗಳಾಡ ವಿಮಾನಗಳನ್ನು ಕಂಡನು ಗುಟ್ಟಾದ. ಭೊಭಾಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು; ನೆಲ 
ಮಾಳಿಗೆಗಳನ್ನಲ್ಲೋತಿಸಿದನ್ಯು ಅಂಗಳಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ಈ ಹ್ಲಿಸಿದನು॥೨01ರಾ : 
ಜವೀಧಿಗಳನ್ನು ನಿರು ಕಸಿದನುಃ ಬತ್ತಾಗಿರುವ ಮಹಡಿಯ ಮನೆಗಳ ಸಾಲುಗಳನ್ನುದ್ಳಶ್ಕಿ | 
ಸಿದನು, ಚತುಪ್ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿದನು, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಗಳನ್ನೂ, ಸಣ್ಣ ಹಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ವಿಷುರ್ಕೆಮಾಡಿದನು,. ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ" ಮನೆಗಳನ್ನೂ, _ರುಮನೆ ಗಳನ್ನೂ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿಡಸು. 





ಬ್ಲ] ಸುನ್ನರಕಳಾ ಣ್ಣ. ರ್ಕಿ 
AAA A ಸಾಶಒಘಲಾನಗ್ಯವೇ ವಧೇ ಒಫ್‌ 
ತಥಾ ರಥ್ಟೋನ ರಥ್ಯಾಕ್ಷ ತಜ್ಞ ಸನ ಗೃ ಗ್ನ್ಗಹ ಕಾಂತರ್ರಾ 1೨೧1 
ಗೃಹಾಂಕ್ರ ಮೇಘ ಸಂಕಾರ್ಕಾ ದದ್‌  ಪವನಾತ್ವ್ರಜಃ ೨೧ I 
ಚತ್ಯರ್ಕೇಪು ಚತುಪೆ, ಪ್ಕೇಮು ರಾಜಮಾರ್ಲೇ ತಥೆ,ವಚ ॥ 
ಘೋಪಯಂತಿ ಕಹಿಂ ಸರೆ ಚಾರ್ಲೀಕ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ 1.11 
ಸ್ತೀ ಬಾಲ ವೃದ್ಧಾ ನಿರ್ಜಗ್ಗು ಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಕುತೂಹಲಾತ್‌ ॥ 
ತಂ ಪ್ರದೀಖಿತ ಲಾಂಗೂಲ೧ ಹನುಮಂತಂ ದಿದ ೈಷ್ನವಃ 1.೨.7!!! 
ದೀವ್ಛ್ರಮಾನೇ ತತ ಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಲಾಂಗೂಲಾಗ್ರೋ ಜೀ 1 
ರಾಘ್ಟಸ್ಟ ಸ್ತಾ ನಿರೂಪಾಘ್ರ ಭ್ರ ಕೃಂಸು ರ್ದೇವ್ಥಾ ಸ್ತ ದಪ್ರಿಯಮ್‌ 1೨೬[! 
ಯಸ ಸ್ಸ ಯಾ ಕೃ ಹತಸೆಂವಾದ % ತೇ ತಾಮ್ರಮುಖಃ ಕಪಿಃ ॥ 





ಸೂರ್ಭಾದಿನನ ಗ್ರಹಗಳೆನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 0.0೧8 ಸರ್ವೆ- ಸಮಸ್ತ ರಾದೈ ರಾಹ್ಮೆಸಾಃ - 
ರಕ್ಕಸರು, ಚತ್ಯುರೇಪು - ಮನೆಯ ಮುಂದೆಣ ಅಂಗಳಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಚಶುಖೆ ಒಮ - ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಗೆ 
ಳು ಶಲೆತಿರುವಲ್ಲಿನ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥ್ಸೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ರಃ ಜಮಾರ್ಲೇಚ - ರಾಜನೀಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕಬಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಚಾರೀಕಇತಿ - ಗೂಢಚಾರನೆಂನು (ಯಾವನೋ ಬಬ್ಬ ದಾರಿಗೆಲೆ ನೆಂದು) 
ಘೋಪೆಯಂತಿ - ಸಾರಿಸುತಲಿದ್ದರು 1೨೨1 | ಶ್ರಿ" ಬಾಲವೃದ್ಧಾ 1 - ಹೆಂಗಸರ ಹುಡುಗರು ಮುದು 
ರೊ, ಹುತೂಹಲಃತ್‌ . ವಿನೋದದಿಂದ, ಪ್ರದೀನಿತಲಾಂಗೂಲಂ - Ros ಬಾಲಪುಳ್ಳಿ 
ತಂ - ಆ ಹೆನೂಮನ್ನಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ದಿದೃಶ್ಷವಃ - ನೋಡಲೆಳಸಿದೆವರಾಗಿ, ತತ್ರತತ್ರ - 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಜಗ್ಗುಃ - ಹೊರಗೆ ಹೊರಟರು 0೨41 ॥ೃ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೈ ತಸ್ಯ - ಆ, ಹನೂಮತಃ - 
ಮಾರುತಿಯ, ಲಾಂಗೂಲಾಗೆ) - ಬಾಲದತ್ತುದಿಯು, ದೀವ್ಯವಾನೆ ಇತಿ - ಉರಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನಿರೂಪಶಾ 
ಕ್ಷ ಫ್ರೇ - ನಿಕಾರವ.ದ ಕ್ಯು ಗಳುಳ್ಳ, ರಾತ್ರ ಸ್ಯಾ - ರಾಜ್ಷಸಸ್ತ್ರೀ ಸುರು, ತತ" - ಆ, ಅಪ್ರಿಯಂ - ಅಹಿತ 
ವಾದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು, ದೇವ್ಯಾಃ - ಹೀತಾದೇನಿಗೆ, ಕಂಸುಃ - (ಶಕ :ಸು$) ಹೇಳಿದೆ, ॥ಂ9ಗ ॥ ಹೇ 
ತೆ - ಎಲೌಸೀತೆಸೇ!, ತಾಮ)ಮುಖಃ - ಕೆಂಪುಮುಖವು್ಯ, ಯ - ಯಾವ, ಕಹೀ - ಕೋಡಗನು 
ತ್ಯುಯಾ * ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಕೃತಸೆಂವಾದೂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ  ಸ.ಭಾಷಸೆಯ ಎಜ್ಞವನಾದನ್ಲೋೊ ಸಃ - ಆ 





ಮೇಘಫೆಮಂಡಬದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರಾಜಸದನಗಳನ್ನೂ ಸಂಭಾನಿಸಿದನು 11! ॥ 
ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಗಳು ಕರೆತಿರುವ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿಖೂ ಹಾಗೆಯ್ದೇ ರಾಜಮಾರ್ಗದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಆ ರಾಹ್ನಸರು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಚಾರನುಕುಸನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಸಾರುತ್ತಾ 

ಹನುಮನನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ ಬರುತಲಿದ್ದ ರು ॥1೨.೨! ಉರಿಯುತಲಿರುವ ಬಾಲದಿಂಡೊಡಗೂ 
ಡಿದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಹೆಂಗೆಸರು, ಹುಡುಗರು, ಮು 
ದುಕುರು ಮುಂತಾದನರೆಲ್ಲರೂ ಓಡಿಬರುತಲಿದ್ದರು 1೨2111 ಬ್ಲೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉ 
ರಿಯಿಂದೊಡಗೊಡಿಡ ಬಾಲದ ಸನುಮನನ್ನುಮೆರೆಯಿಸುತಲಿರ.ವು ನ್ನು ತಂಡರಕ್ಟಸಿಯರು- 
ವಿಕಾರವಾದ ಕಣ್ಣು 'ಮೋರೆಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದನರಾಗಿ ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹಡಿಬಂದು, ಆಕೆ 
ಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹುನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೇಳತೆ ೊಡಗಿದರು 1೨81 ಹ 
ಬೀತೆ! ನಿನ್ಸೆಯ ದಿವಸ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಒಬ್ಬ ಕೆಂಪು ಮುಖದ ಕೋಡಗನು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ 


ತಿ.90 ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
| ARAMA AAA ್‌ ಹೊ 

ಲಾಂಗೂಲೇನ ಪ್ರದೀಸ್ಲೇನ ಸೆಬಿಪ ಪೆರಿಸೀಯತೇ ಗಗ 

ಶ್ರುತ್ಯಾ ತೆದ್ಧಚನಂ ಕ್ರೂರ ಮಾತ್ಚ್ವಾನ ಹರಣೋಪಮಂ | 

ವೈದೇಹೀ ಕೋಕ್‌ ಸಂತಪ್ಪೊ ಹುಕಾಕನ ಮುಪಾಗಮತ್‌ ॥1೬॥॥ 

*ಮಂಗಳಾಭಿಮುಖೀ ತಸ್ಯ ಸಾ ತದಾ ನೀ ನ್ಹಹಾಕವೇಃ ॥ 

ಉಪತಸ್ಸೇೇ ವಿಕಾಲಾಫ್ರೀ ಪ್ರಯತಾ ಹವ್ಯು ವಾಹನಮ್‌ 1೨೩॥॥ 

ಯದ್ಭುಸ್ತಿ ಪತಿ ಕುಕ್ರೂಪಾ ಯದ್ಭ್‌ಬ್ನಿ ಚರಿತಂ ತಪಃ ॥ 

ಯದಿಚಾ ಸ್ಟೆ ನಕ ಪಶ್ಲೀತ್ಯಂ ಕೀತೋ ಜವ ಹನೂಮತಃ ೨11 

ಯದಿ ಕಕ್ಷಿ ದನುಕ್ರೋಕ ಸ್ತ ಸ್ಕೈ ಮಯ್ಯ್ಯಸ್ಥಿ ಧೀಮತಃ ॥ 
ಏಪಃ - ಕಸಿಯ (ನಾಕ್ಷಸೈಃ ರಸ್ಕಿಸರಿಂದ) ಪ್ರದೀಪ್ಲೇನ - ಉರಿಯುತಲಿರುವ, ಲಾಂಗೂಲೇನ - 
ಬಲದಿಂದ, ಪರಿಣಿಯತೆ - ಎಲ್ಲಕಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಕ್ರಿಸಲ್ಪಹುತಲಿದಾನೆ 121 ॥ ವೈದೇಹೀ - ಜಾನಕಿ 
ಯು, ಆತ್ಮಾ ಪಹರಣೋಪಮಂ - ತನ್ನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾರಣವೇ (ತನ್ನ ಅಪಹಾರಕ್ಕೆ ಸದೃ 
ಶವಾದ) ಕ್ರೂರಂ - ಘಾತುಕವೆನಿಸಿದ್ದ ತದ್ಧೇಜನಂ - ಆ ರಕ್ಕಸಿಯರ ವಶಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ಟಾ - ಕೇಳ 
ಕೋಕಸಂತನ್ಮೂ - ಡುಃಖದಿಂದ ಬೀಡಿತಳಗ್ಲಿ ಹತಾಕನಂ - ಅಗ್ನಿ ಯ.ನಸ್ಸಿ, (ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಉಪಾಗಮತ* - ನೆನೆದಳು (ಪ)ರ್ಥಿಸಿದಳು) lol ॥ ಇದಾ - ಆಗಿ, ನೀಕಲಾಕ್ಷೀ - ವಿಸ್ತಾರೆವಾಪ 
ಕರ್ಣ್ಣಲ್ಯ (ದೂರದೃಷ್ಟಿಯ. ೪)ಸೂ- ಆ ಸೀತಾಡೇವಿಯ  ಮಹಾಶಪೇ॥। - ವಾನರೋತ್ತ ಮನೆನಿಸಿದ್ದ 
ತಸ್ಯ - ಆ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಮಂಗ ಳಾಭಿವೂನೀ _ ಮಂಗಾಳಾಕಾಸನವನ್ನಾ ಚರಿಸಲುಮ್ಯುಕ್ತ್‌ಳ್ಗು, ಆಸೀ 
ತ್‌- ಆದಳು, (ಶಿಂಟ- ಮತ್ತು) ಪ್ರಯತಾ - ಪರಿಕುದ್ಧ ಳಾಗಿ ಹನ್ಫೈವಾ ಹನಂ - ಅಗ್ನಿದೇನತೆಯನ್ನು, 
ಉಪತನ್ನ - ಉಪಾಸಿಸಿದಳು can ॥ (ಹೇ ಅಗ್ನೇ - ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಮ-ನನಗೆ) ಪತಿಕುಕ್ರೂಪ್ಲಾ- 
ಪತಿನೇವಾಫಲವ್ರು, ಅಸ್ಪಿಯ.ದಿ - ಇದ್ದುದೇ ಆದರೂ, ಚರಿತಂ - ಆಟರಿನಲ್ಪಟ್ಟ, ಪತಿಧ್ಯಾನರೂಪವಾದೆ, 
ತಪಃ - ತಪಸ್ಸು, (ತಪಃಫಲವುೆ) ಅಸ್ತಿಯದಿ - ಇದ್ದುದೇ ಆದರೂ, ಹನೂಮತ।ಃ - ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, 
(ತಂ - ನೀನು) ಶೀತಃ - ತಂಪೊಗಿರತಕ್ಕ್‌ ವನ್ನು ಭನ - ಆಗು er ಧೀಮತಃ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯುಖ್ಯ, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾಮನಿಗೆ, ಮಯಿ-ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಕಫ್ಫಿತ್‌-ಒಂ ದು ಬಗೆಯ ದಂದ ಅನು ಸ್ರೋಶಃ- 
ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲವೆ ? ಆ ಕನಿಯಬಾಲಕ್ವ್‌ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ | ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ, 
ಊರೊಳಗೆಲ್ಲ ಮೆರೆಯಿಸುತರಿದಾರೆ 1.೨೫!!! ವಿಂದ ಆ ರಕ್ತ ಸಿಯರ ಬಹುಶೂ ಾ/ರವಾದ ನು 
ಡಿಯನ್ನು ಕೇಳೆ, ಜಾನಕಿಯು-ತನ್ನು ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ ಹಾ ರಿಹೋದಂತೆ ಸಂಕಟ ಪಟ್ಟಳ 
ಲ್ಲದೆ ಕೋಕನರನಕಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿದ್ದೇವತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನೆನೆದಳು 1೬11 ಮ 
ತ್ತು-ಆವಾನರವರನಿಗೆ ಮಂಗಳಾಕಾ ಸನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಾಲ್ಲೋ ಚಿಸ್ತಿ, ಪರಿಕುದಾ ಂತಃ 
ಕರಣದಿಂದ: ಹನುಮ ಗೆ ಮೇಲಾಗುವಂತೆ ಹವ್ಯವಾಹನನನ್ನು ಪ್ರೌರ್ಥಿಸತೊಡಗಿ ದಳು ॥ 
ಬಳ್ಳ ಅಗ್ನಿದ್ದೇವನೇ |! ನನಗೆ - ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪತಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಷೆಣವು 
ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ, ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಧರ್ವ ಪತ್ಲಿಯೆನಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವ ತನಃ ಫಲವು ಇ 
ದ್ದರೆ, ಪಾತಿವ್ರಶ್ಯು ಫಲವೂ ನನಗೆ ಇದ್ದರೆ, ನೀನು ಮಾರುತಿಗೆ 'ತಂ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶಾಂತ 
ನಾಗಿರು sv ll ಖಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿದ್ದೇವನೇ | ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಸಿಗೆ ನನ್ನ ಲ ದಯೆಯೆಂಬುದು 

















೫4] ಸುನ್ನರಕಾಣ್ಮ. ೬೨೧ 





ರ ತಶಿ ಶಾಟಾ ಹಿ ಇ ಬಾಬಾ ಹಾಹಾ ವಾ ಬ್ಲ ನ್ಮ 





ಕತಾ 


ಯದಿವಾ ಭಾಗ್ಯೃಕೇಪ್ಲೋ ಮೇ ಶೀತೋಭವ ಹನೂಮತಃ 1 3೯ 
ಯದಿಮಾಂ ವೃತ್ಥ ಸಂಪನ್ಮಾಂ ತತ್ಸಮಾಗವು ಲಾಲಸಾಮ* ॥ 
ಸ ವಿಜಾನಾತಿ ಧರ್ವಾತ್ಸಾ ಶೀತೋಭವ ಹನೂಮತ 1401 
ಯದಿ ಮಾಂ ತಾರಯೇ ದಾರ್ಕ ಸ್ಪುಗ್ರೀವ ಸೃತ್ಛು ಸಂಗರಃ ॥ 

ಲ್ಲ ಇ ಇದ್ದ ಡಿ ಬ ಇಸ ಗ fi 
ಅಸ್ಪ ದ್ದು ಖಾಂಬು ಸೆಂರೋಧಾ ಸ (ತೋಭವ ಹನೂಮತಃ 1 :॥॥ 


ದಯೆಯೂ (ಅಸ್ಲಿ) ಯದಿ - ಇರುವುದಾದರೆ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಭಾಗ್ಯ ಪಃ ೬ ಬಳ್ಳೆಯ ದೈವಸಹಾ 
ಯದ ಉಳಿವೂ ಅಸ್ತಿಯದಿ - ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ, (ತ್ಯ೦- ನೀನ್ನು) ಹೆನೂಟುತ8 - ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ 
ಶೀತಃ - ತಣ್ಣಗಿರತಕ್ಕವನು, ಭವ - ಆಗೆ), ಗಂ ಧರ್ಯ ತ್ವಾ... ಧರ್ವದನ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, (ಧೆರ್ಕ ಸ್ಯ 
ಭಾವದವನಾದ) ಸಃ - ಆ ಎನಾತಿಯು, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು ಮತ್ತ ಸಂವೆನ್ನಾಂ - ಒಳ್ಲೆಯ ನಡತೆಯು 
ಳವನನ್ನಾಗಿಯೂ, ತತ್ಸ ಮಾಗಮಲಾಲಸಾಂ - ಆ ರಾಮನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಯೋ ಆಕೆಯ ಕೈವಳನ್ನಾ?.ಯೂ 
ನಿಜಾನಾತಿಯದಿ - ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿದ್ದ ರೆ, (ತಂ - ನೀನು) ಸೆನೂವುತಃ - ಹನುಖುತನಿಗೆ 
ತೃ ಗಿರತಕ್ಕುವನು, ಭವ - ಆಗು, ॥1೩೦॥ 1 


ಕೀ - 


ಅರ್ಯು-ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜ್ಯುನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಅಫವಾ- ಆರ್ಯಃ-ಯೋಗ್ಯುನಾದ, ಸತ್ಯ್ಯಸಂಗರಃ-ಸತ್ಯುಪೃತಿಜ್ಞ್ಯ ನಾಗಿ 
ರುವ; ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು, ಅಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ಈ, ದ.ಃಖಾಂಬುಸಂರೋಧಾತ್‌ - 
ದುಃಖಸಾಗೆರದಿಂದ, ತಾರಯೇದ್ಯತಿ - ದಾಟಿನುವವನೇ ಆಗಿದ್ದೆ ರೈ ತ್ಯಂ-ನೀನ್ಯು ಹನೂಮೆತಃ-ಆಂಜ 
ನೇಯನಿಗೆ, ಕೀತಃ- ಕಾಂತನಾಗಿರುವವನ , ಛವ-ಆಗು 171 ॥ ತತ।-ಹೀತೆಯು ಹಾಗೆ ಪ್ರ)ರ್ಥಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ, ತೀಕ್ಷ್ಯಾರ್ಚಿಃ-ತೀವ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಯ, ಅವ್ಯಗ್ಗುಃ -.ನಿಂತು ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ, ಅನಲ8-ಬಾಲದ 
ಲ್ಲಿನೆ ಬೆಂಕಿಯ್ಕು ಮೃಗಕು ಬಾಶ್ಟ್ಯಾ8 - ಹಲ್ಲೆಯ ಕರುವಿನುತೆ ಕಣ್ಣು ಜ್ಯ ನೀತಿಯ (ಮಹಿ ರನ್ನಾ-ಪಾತಿ 
ವ್ರತ್ಯ್ಯಮಹಿಮೆಯಿಂದ) ಪ್ರದಕ್ಲಿಣಸಿಖೂ-ಬಲಗಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತುತಲಿರುವ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ. ಕೃದಾಗ್ಯ, *ಕಪೇ॥- 
ಮಾರುತಿಗೆ, ಶಿವಂ-ಕುಭವನ್ನು, ಕಂಸನ್ನಿ ವ-ಹೇಳುತಲಿರುವುದೆಂಬಂ ತ್ರ ಜಾಲ-ಉರಿಯುತಲಿದ್ದಿ ತು | 





ಅದು ದ ಆದರೆ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಕ್ಕ ತೆಲ್ಲೇಕದ ಫ ವಾದರೂ ಇದ್ದ ರೈ,ಆದರ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ನಿನ್ನ PS. ದಾಹವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಣ್ಣು ಗೆ “ರು il 
| ಧರ್ವ್ರಾತ್ಮನಾದ ಆಂಜನೇಯನು-ನನ್ನನ್ನು ಸಡಾಚಾರಸಂಪನ್ನಳನ್ನಾಗಿ ಯೂ, "ಎನವರತವೂ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಚ್ಯವಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ತಿಳಿದಿರು 
ವವನೇ ಆದರೆ, ಹನುಮಂತನಿಗೆ ನೀನು ತಣ ನಗೆಇರು 011 ಮತು -ಸತೃಪ್ರತಿಜ್ಟ್ಯನಾಗಿ 
ರುವ ಧರಾ ಸ್ರ್ರತ್ಚನಾದ ಸುಗೀವನು-ಈದುಃಖಸಮುದ್ರದಿಂದ ನನ್ನ ನ್ನು ದಾಓಿಸುವುದ್ದೇ ಸತ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದ ರೆ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ದೇವನೇ ! | ನೀನು-ಅಂಜನೆ£ಯನ ಬ `ಲದನ್ನಿ ತೆಣ್ಣ ಗೆ ಅರು gol 
ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅತ್ತ - ಆ ವೀರನತಿನೃತೆಯಾಜಿ 
ಸೀತಾದೇವಿಯ ಕ ನಥಢಪೂರ್ವಕ್‌ವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಪ್ರೇಭಾವದಿಂದ್ಯಮಾರುತಿಯ ಬಾಲ 
ಲ್ಲಿ 'ಜಾಚ್ಯಲ್ಳೂವರಾನವಾಗಿ ತೀವ್ರವಾಗಿರುವ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು - 
ಪ್ರ ದಕ್ಷ್ಮಿಣಾಳಾರವಾದ ಜ್ಕ್ಕಾಲೆಗಳಿಂದ ಆಂಜನ್ನೇಯನಿಗೆ ಕುಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನೆಂಬಂಕೆ 


೩೨.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆರ 





ತತ ಸ್ನೀಶ್ಸಾ ಧಿ ರವ್ಯುಗ್ರೆ ಪ್ರುದಶ್ರಿಣ ಶಿಖೋಸನಲಃ || 

ಜಜ್ಮಾಲ ಮೃಗ ಕಾಬಾಶ್ಟ್ರ್ಯಾ ಕ್ಕ ೦ಸನ್ನಿವ ಶಿವಂ ಕಪೇ8 1 ೨11 

ಹನುಮ ಚೃನಕಕ್ಸ್ಯಾ ಖಿ ಪ್ರಚ್ಛಾನಲ ಯುತೋ 5 ನಿಲಃ ॥ 

ವವೌ ಸ್ಪಾಸ್ಟ ಕರೋ ದೇ ವ್ಥಾಃ ಪ್ರಾಲೇಯಾನಿಲ ಶೀತಳಃ 141 ॥ 
ದಹ್ಯ್ಯುಮಾನೇ ಚ ಲಾಂಗೂಲೇ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ 1 8॥ 

ಪ್ರದೀ ಪ್ರೋಚಗ್ನಿ ರಯಂ ಸ್ಟ್ರಾ ನ್ನ್ನ ಮಾಂ ದಹತಿ ಸರ್ಯತಃ | 

ದೃಶ್ಯತೇ ಚ ಮಹಾಜ್ಯಾಲಃ ಕರೋತಿ ನ ಚ ಮೇ ರುಜವ,* 123 
ಶಿಶಿರಸ್ಸೇವ ಸಂಪಾತೋ ಲಾಂಗೂಲಾಗ್ಯೆ) ಪ್ರತಿಪ್ಲಿ ತಃ || ಯ 


ಅಥವಾ ತದಿದಂ ವೃತ್ತ ೧ ಯದ ಚ ಪ್ಲ ವತಾಮಯಾ। 





ಹನುಮಜ್ಚನ* - ಮಾರ ತಿಯ ತಂದೆಯಾದ, ಅನಿಲಕ್ಷ್ಯ-ವಾಯುವೂ, ಪುಚ್ಚಾನಲಯುತೋಮ - ಬಾಲ 
ದೆಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ದರೂ, ದೇವ್ಯಾಕ-ನೀತಾದೇನಿಯ, (ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ - ಮಹಿಮೆಯಿಂಶೆ; 
ಕಫೇಃ - ಹನುಮಂತೆನಿಗೆ) ಪ್ರಾಲೇಯಾನಿಲಕೀತಲ॥ - ಮಂಜೆನೊಡಗೂಡಿರುವ ತಣ್ಣನೆಯಗಾಳಿಯಂತಿರು 
ತ್ತಾ; ಸ್ಟಾಸ್ಥ ಟ್ರಸ್‌ - ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ, ವವೌ ಬೀಸುತಲಿದ್ದನು laal 1 ಮಾನ 
ರಃ-ಮಾರುತಿಯೂ, ಲಾಂಗೂಲೆ - ಬಾಲವು, ದಶ್ಕ್‌ ನಾಾನಿಸೆತಿ ಫ ಸುಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಪ್ರದೀಪ್ತಃ 
ಹೇರಳವಾಗಿ ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ, ಅಯಂ- ಈ, ಅಗ್ಗಿೀ-ಅಗ್ಲಿಯು, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಸರ್ವತಃ-ವಿಲ್ಲಕಡೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, *ಸ್ಟ್ಯಾ ತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿ-ದ್ಯ ನದಹತಿ- ನುಡುತಲಿಬ್ಬ? (ಅಗ್ನಿಸ್ತು -ಅಗ್ನಿಯಾದರೋ) 
ಮಹಾಜ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಯ -ತೀವ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಯುವಾಗಿಯೇ, ದೃಶ್ಯತೆ- ಕಾಣಖರುತಲಿದೆ, (ಕಿಾತು-ಆದರೆ) ಮೆ. 
ನನಗೆ, ರುಜಂ-ಹೀಡೆಯನ್ನು, ನಚಕರೋತಿ - ಮಾಡುತಲಿಲ್ಲ, ಶಿಕಿರಸ್ಕೃ- ಕೀತಲವದಾರ್ಥದ, ಸಂಪಾತ 
ಇವ.-ಸಂಬಂಧೆದಂತ್ರೆ (ಸ್ಥಿ ತಃ-ಇರುವುದಾಗಿ) ಲಾಂಗೂಲಾಗೆ; - ಬಾಲದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿನ್ಠಿ ತಃ-ನೆಲೆ 
ಗೊಂಡಿದೆ! 1ಅಥವಾ-ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ,ಸರಿತಾಂ-ನದಿಗಳಿಗೈಪತೌ.ಬಡೆಯನಾದ ಸಮುದ್ರ) ದಲ್ಲಿ,ಪ್ಲವತಾ- 


ಕಾಂತನಾಗುತ ಬಂದನು 1೨1 ವ.ತ್ನು-ವೈದೇಹಿಯ ಪಾತಿ ನೃತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಾ 
ರುತಿಯ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವು-ಹನುಮನ ಬಾಲದಲ್ಲಿನ ಅಗ್ನಿಜ್ಛಾಲೆಯೊಡನೆ ಕಲೆತ್ತ್ಕು ಬ 
ಹುತೀಹ್ಲ್ವವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯುದಿಂದ ಮಂಜಿನಭೇಶೆ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯಂತೆ 
ತ ಗೆ ಬೀಸುತ್ತಾ; ಹನುಮನಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದನು Il g gill ವಾ ನರೋತ್ತ ಮನಾ 
ದ pT “ತನ್ನು ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾಲಾಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯನು 
ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಅಸಹ | ಅದ್ದೇನಾಕ ರ್ಯ ! ನನ್ನ ಬಾಲದೊಳಗು ಇ ಕೂ ಸ ಅಗ್ನಿ 
ಯು ಪ್ರ ಕಾಕಮಾನನಾಗಿ ಉರಿಯುತಲಿದಾನೆ,ಜ ಸ್ಕಲೆಗಳು -ಹೊರೆಳವಾಗಿ WO. ಆ 
ದರೆ ನನಗೆ ಮಾತ, ಖೀ ನಡೆಯನ್ನು ಉಂಟಮಾಡುತಲಿಲ್ಲ, ನನಗೆ ಬಿಸಿಯು ತೋರದಿರಲು ೫ಾ 
ರಣವೇನು ? ಶೀತಲವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಸಂನರ್ಕದಿಂದ' ವಂತಹ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದ್ಧೆೊ, 
ನನಗೀಗ ಅಂತಹ ಸುಖವುಂಟಾಗುತಿದೆಯಲ್ಲ ! ವಿಂದು ಕೊಂಡನು!! 4, ಫಸ!!! ಓಹೋ ! 
ಷೂಗ ಸ್ಪಪ್ಶೃ ಸಾಗುತಲಿದೆ-ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕಡಲನ್ನು ದಾಟಿ ಒರುತಲಿರುನ ಸಮಯದೊಳಗೆ. 


_ ನ್ನ 
ತೆ) | ಸೆನ್ಸ ರ[ಕಾ ಣ್ಣ ಆತಿ 


- 6 
es Rm 
ನಾಗಾ ಸ್ನ ಕ ನರ ಸೂ ರಾ ನ ಜಾಂ ಗಾ ನ್‌ ಸನ್‌ ಕ ಕಾ, 





ರಾಮ ಪ್ರಭಾವಾ ದಾಶ್ಚಗ್ಗಂ ಪನ್ನ ಸ್ಪರಿತಾಂ ಸತಾ ಗ್ಯ 
ಯದಿ ತಾವ ತ್ರಮುದ್ರಸ್ಥು ಮೈನಾಕಸ] ಚ ಧೀಮತಃ ॥ 

ಇ ಡು 
ಸು Ws ಪಮ ಸ್ಲಾದೃ ಕ್ವಮಗ್ಗಿ ಫ್‌ ಹರಿಸ ಲತೆ gall 
ಬೀತಾಯಾ ಕ್ಲ್ಯಾನ್ಫೃಕಂಸ್ಕೈನ ತೇಜಸಾ ರಾಘೆವಸ್ಮೃ ಚ ॥ 
ಪಿತುಕ್ಷ ಮಮ ಸಖ್ಯೇನ ನ ಮಾಂ ದಪತಿ ಪಾವಕಃ [ಗ 
ಭೂಯ ಸ್ಪ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಮುಹೂರ್ತಂ ಕಪಿಕುಂಜರಕ | ರ 





en 


ತೇಲಿಬರುತಲಿದ್ದ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಪರ್ವತಃ-ವಪರ್ವತರೂಪವಾದ, ಲಕ್ಚರ್ಯಾಂ-ಅದ್ಭೃತ ವಸ್ತುವ್ರಿ 
ರಾಮಪ್ರಭಾವಾತ್‌-ರಾ ಮನ ಮಹಿವೆ.ಯಿಂದೆ, ಯತ್‌-ಯಾವಶಾರಣದಿಂದ ಪೃಪ ಟ್ರರಿ-ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ 
(ತತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) ತತ್‌ಇದಮದಿ- ಅಂತಹ ಇದೊಂದು ಅಕ್ಷ ರ್ಯಾವೂ, (ರಾಮಪ್ರಭಾವಾತ್‌-ರಾಮ 
ಮಹಿಷೆಯಿಂದಲೇ) ದೃಪ, ಟಿ-ನೋಷಲ್ಪಟ್ಟತು, ವ್ಯಕ್ತ ಪ್ರ ನಿಕ್ರ ಯವಾಗಿದೆ. 13೬1 1 ಧೀಮತಣಪ್ರಕ 
ಸ್ಪೃಬುದ್ಧಿ ಯುಭ್ಯ, ಸಮುದ ಸ - ಸೆಮುದ್ರನಿಗೂ, ಮೊನಾಕ್‌ಸ್ಕೈಚ - ಮೈನಾಕವರ್ವತಕ್ಕೂ, ರಾಮಾ 
ರ್ಥಂ-ರಾಮನಿಗೋಸ್ಕರ, ಸಂಭ್ರಮಃ - ತೈರೆಯಯು, ತಾವತ್‌-ಸೆಂಸ್ಯವಾಗಿ, ಸ್ಫೂಡೈದಿ-ಇರುತ್ತಿರು 
ವಲ್ಲಿ ತಂದೃಸ್‌- ಅಂತಹ, ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯೂ, ಕಿಂ-ವಿತಕ್ಕೋಸ್ಯ-, (ಸಂಭ್ರಮಂ ಪ ತ್ಯರೆಯನ್ನು 
ಕಾರ್ಯಾನುಕೂಲತೆಯನ]) ನಕಠಿಪ್ಪ್ಯತಿ - ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ? 1೩೬॥ ಗ ಸೀತಾಯಾಃ-ಜಾನಕಿಯ, ಆನ್ಭ 
ಕ್ಷಂಸ್ಕ್ರೇನ-ದಯೆಯಿಂದಲೂ, ರಾಘೆವಸ್ಟು- ಕ್ರೀರಾಮನ್ಕ ತೇಜಸಾ - ತೆ ಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಮಮ-ನನ್ನು, 
ಏತುಃ-ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವಿನ, ಸಪ್ಫ್ಛ್ರೇನ ಕ ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ಪೊವಕಕ್ಸ್‌-ಅ ಯೂ, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು 
ನದೆಹತಿ - ಸುಷುತಲಿಲ್ಲ 12! ಕಬಕುಜರ$ - ವಾನ ಕ್ರೀಷ್ಟ ನೆನಿಸಿದ್ಯ ಸೊ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, 
ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಮುಹೂರ್ತಂ - ಸ್ಪುಲ್ರಹೊತ್ತು (ಕರ್ರವೈಂ - ಮುಂದಿಕ ಕೆಲಸವನ್ನು) ಚಿಂತಯಾ 
ಮಾಸ - ಯೋಚಿಸಿದನು ಅಥ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಮಹಾಕಬ$ - ವಾನರೋತ್ತ ಮನ್ಮು ವೇಗೇನ - ವೇಗ 
ದಿಂದ, ಉತ್ಪೃಪಾತ ತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು,  ನನಾದಚೆ - ಸಿಂಹೆಗರ್ಜನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು ೩! 
ತತ; - ತರುವಾಯ, ಶ್ರೀವಾ - ಕೋಭಾಸಂಪನ್ನುನಾದ, ಅಧಿಲಾತ್ಟ್ಮ ಜಃ - ಆಂಜನೇಯನ್ನು ವಿಭಕ್ವ್‌ 
ಕ್ಲಶಸ್ಸಂಬಾಧಂ ಚಿ ರಕ್ಕಸರ ಗದ್ದಲವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ (ರಾಘ್ಮಸೆಸಂಚಾರನಿಲ್ಲದ) ಕೈಲಕೃಂಗಮಿವ & 
ಅಸನುಯಡ್ಲಿ ಮುತ್ತು ಅಸಕ್ತಿ ನದಲ್ಲಿ, ವೆಸ್ಚಿನಾಕಪರ್ನತವು ಬಂದು ಉಪಚರಿಸಿದುವೂ, ಈಗೆ 
| ರೀತೀವ್ರಾರ್ಚಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂ ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಮಹಾನುಭಾವನಾ 

ದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರಲ್ಲ ಫ್ಲಿ೬!! ಸಮುದ್ರ, ದ ಮೊಲೆ ಹಾರಿಬರು 
ತಲಿರುವಾಗ, ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗರಮ್ಟೆನಾಕರಿಬ್ಬ ಸೂ ಕೃುತಜ್ಞ್ಯರಾಗಿ ಶ್ರೀ 
ರಾಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಕಾರ್ಯಾಸುಕೂಲರಾಗಿರುಎನಲ್ಲಿ, ನನಗೆ ತಂದೆಯೂ, ಆತನಿಗೆ 
ಧಿತ್ರನೂ ಚ್‌ ಅಗ್ನಿವಾಯಖಗಳಬ್ಬರೂ ಕಾರ್ಯುಸಹಾ ಯೆಕ್‌ರಾಗಲು ಅಡ್ಡಿಯೇನು ? ॥ 
ಸೀತಾದೇವಿಯ ಪಾತಿ ವ್ರತ್ಯುದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ, ಶ್ರೀರಾನುನ ವೃಶಾಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂ 
ದೆಲ್ಯೂ ನನ್ನ ತಂದೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಪಾನಕನು ನನ್ನನ್ನು ಸುಡದೆ ಇದಾನೆ. 
ಎಂದೀಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ಮಾರುತಿಯು-ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿಸವರೆಗೂ ಚಿಂತಿಸುತಲಿದ್ದು, ಮರಳಿ ಈ 
ಗ.ಮೌಡಜೇಕಾದ ಕೆಲಸವೇನಿರುವುದೆಂದು ಆಲ್ಲೋಚಿಸುತ ವೀಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು [ಗ ॥ 


QI 


N 


೩೨೫ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರೆ 


ನ ಹಿನ ನ ಸ | 
RA NS A, PS NN ಅಭಾಸ ಸಾಗಾ ಸಾವಾಸ ಚಾಯ ST; 


ಉತ್ಸಪಾ ತಾಥ ವೇಗೇನ ನನಾದ ಚ ಮಹಾಕಸಿಃ | 

ಪ್ರರ್ಮೂರಂ ತತ ಶ್ಶ್ರ್ರೀರ್ಮಾ ಕೈಲಕೃಂಗ ಮಿವೋನ್ನತಂ 1801 

ವಿಭಕ್ತ ರತ್ನ ಸ್ಸಂಬಾಧ ಮಾಸಸಾ ದಾನಿಲಾತ್ಸುಜಃ 

ಸ ಭೂತ್ಯಾ ಕೈಲಸಂಕಾಕಃ ಕ್ಷಣೇನ ಪುನ ರಾತ್ವರ್ವಾ 18೧1 

ಹ್ರಸ್ಕತಾಂ ಪರಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಬಂಧನಾ ನ್ಯವ ಕಾತಯತ್‌ 1801 

ಇ ಡಿ ಇಳಿ 137 
ವಿಮುಕ್ತ ಕ್ಲಾಥವ ಬ್ಲ ಹ ಪುನಃ ಪರತ ಸನ್ನಿಭಃ | 
ಳೆ 

ವೀಫ್ಲಮಾಣ A ದದೃಕ್ಷೇ ನರಿಘಂ ತೋರಣಾಶ್ರಿತಮ್‌ ॥8.॥ 

ಸತಂ ಗೃಹ | ಮಹಾಬಾಹುಃ ಕಾಲಾಯಸ ಪರಿಪ್ಪ ಹ ಎತೆಂ | 

ರಸ್ತಿಣ ಸ್ಪಾ ನುನ ಸ್ಪರ್ಶಾ ಸೂದಯಾಮಾಸೆ ಮಾರುತಿಃ ॥84॥॥ 
ಕಾನಾ ವಾರಾ ವಾ 
ಬರ್ವತಕಿಖರ ದಂತೆ, ಉನ್ನತಂ - ಐತ್ತರವಾದ, ಪುರದ್ಯಾರಂ - ಊರುಬಾಗಿಲನ್ನು, ಆಸಸಾದ-ಹ್ಯೊ 
ದಿದೆನು voll ಲತ್ಸರ್ವಾ ಈ ಧೀರಸ್ನ: ವವ್ರೆ್ಯೆ, ಸ$.ಆ ಮಾರುತಿಯು, ಕ್ಷಣೇನ - ಸಲ್ಪ ಕಾಲದಿಂದ 
ಲೇ, ಶೈಲಸಂಕಾಶಃ - ಬೆಟ್ಟ ಕೈ ಣೆಯೆನಿಸಿದವನು, ಧೂತ್ಯಾ - ಆಗಿ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಪರಮಾಂ - ಬ 
ಹುಹೆಚ್ಚಾ ದೈ ಹ್ರಸ್ಯತಾಂ - ಸೂಕ್ಷ ತೆಯನ್ನು; ಪೊನ್ನ - ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಖಂಧನಾನಿ - ಇಟು 
ಗಳನ್ನು, ಅವಕಾತಯತ - ಸಡಲಿಸಿದನು (ನಾಕವಡಿಸಿದನು) 1೪೧!!! ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಧೈರ್ಯ ಸಂಪದವು 
(ಸಃ - ಆಮಾರುತಿಯು] ವಿಮುಕ್ತ ॥ ಎ ತಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಪರ್ವತ ಸೆ 
ನ್ನಿಛಃ ಹ ಬೆಬ್ಬಿ ದಂತೆ ತೋರವಾದನನು, ಅಭವತ್‌ . ಅದನು, ತೋರಣಾಶಿ)ತಂ ಈ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿರುವ, 
ಪರಿಫೆಂ - ಲೋಹದ.ಡನನ್ನು, ನೀಫ್ಷಮಾಣಃ - ನೋಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ದದ.ಕ - ಕಾಣಬಂದನು 1 
ಮಹಾಬಾಹುಂ - ಹೇರಳವಾದ ತೋಳುಬಲವೈೆಳ್ಳ, ಸಃಮಾರುತಿ8 - ಆ ಹನುಮನ್ಮು ಶಾಲಾಯಸೆಪರಿ 
ಪೃ ಸತಂ ಸ ಕಣ್ಪಿ ಉದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ತಂ ಎ೮ ಲೋಕ್‌ದಂಡವನ್ನು ಗೃಹ್ಯ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, (ಗೃ 
ಹೀತ್ಛಾ) ರಕ್ಷಿಣಃ - ಕಾವಲುಗಾರರಾದ್ರ ತು ಆಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ, ಸರ್ವಾ ಪುನ್ಯ 2 ರಕ್ಕಸರ 
ನ್ಲೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಸೂದೆಯಾಮಾನ - ನಾಶಗೊಳಿಸಿದನು 194/11 ರಣಚಂಡವಿಕ್ರಮಃ - ಹಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ 

ಕ್ಷ 

ವಾದ ಪರಾಶ್ರಮನ್ರಜ್ಯ, ಸಃ-ಆ ಹನುಮಂತನು ತ್ರಾ - ಆ ದ್ಯಾರರಕ್ಷ ಕರನ್ನು, ನಿಹತಾ - (ನಿಹ 
ತ್ಸು) ಹೊಂದು, ಪುನಃ ಮರಳಿ, ಅಂಕಾಮೇೇವ: ಲಂಕೆಯನ್ನೆ ಸವಿನಾಶ್ಚಮಾಣ।-ನೋಡುತಲಿರುವವನಾಗ್ಯಿ 


ಇಕಾ 





ಚಾಣಾರಾನಾವಾ ಬ 


ಶೈಲ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಅನಿಲಾತ್ವಜನು - ಒಂದೇ ಕುಪ್ಪ ಳಿನಿಂದ ಹಾರಿಬಂದು 
ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಬಳುವಿತ್ನ ರವಾಗಿರುವ ಆ ಲಂಕಾನಗರದ ಪ್ರರದ್ಭಾರದಲ್ಲಿನ ನಿರ್ಜನವಾ- ದ್ಯಾರ 
ವೃದೇಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿಳದನು 180111 ಬಳಕ ಮಹಾಧೀರನಾದ ಆ ಹರಿಯು- ಪರ್ವತಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೆಲವು ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ, ಬಹು ಸೂಕ್ಷ ತ್ರವಾಡರೂಪನ್ನು ತಾಳಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ » ಸಡಲಿಸಿ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಮಾಡಿಕೆಡಹಿದನು1 8001 ಮಹಾ ಕೂರನಲ್ಲವೆ? 
- ಹೂಡಲೆ ಮರಳಿ ಮಹಾಗಿರಿಯಂತೆ ಬೆಳೆದುರಕ್ಕಸರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಹಾಗೆ 

ಯೇ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾರಬಂಧನಕ್ಕ ಣಿಮಾಡಿದ್ದ ಬಹುತೋರವಾದ ಲೋಹದಂಡವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನು ॥8311 ರಣಚಂಡವಿಕ್ರಮನಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ತೋರವಾಗಿರುವ ಆ ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಆಯ;ಧವನ್ನೈತ್ತಿ, ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾವಲುಗಾರರಾಗಿದ್ದ ರಕ್ತ ಸರನ್ಸೈಲ್ಲ ಇತ್ತಿ, ತರಿದೆೊಟ್ಟ, ಮರಳಿ 


HY] ಸುನ್ಹರಳಾ ಣ್ಣ. ತಿ.೨೬ 


ಎ 





ಸತಾ ನ್ನಿಹಕ್ಕಾ ರಣ ಚಂಡ ವಿಕ್ರಮ ಸ್ಸವಿಸಾಶ್ಸಮಾಣಃ ಪುನರೇವ ಲಂಸಾಂ | 
ಪ್ರದೀಪ ಲಾಂಗೊಲ ಕೃತಾರ್ಚಿಮಾಲೀ ವಕಾಶತಾದಿತ್ಸು ಇವಾರ್ಜಿವಾರೀ 188111! 


ಲ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂದರಕಾಂಡೆ - ತ್ರಿ ಪಂಇತಾಕಸ್ಪೈರ್ಗಕಿ. 


ಪ್ರದೀಪ - ಉರಿಯುತರುವ, ಲಾಂಗೂಲ - ಬಾಲದಿಂದ, ಕೃತ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಚಿಮಾಲೀ- 
( ಅರ್ಚಿರ್ವಾಲೀ ) ಹ್ಯಾಲೆಗಳ ಜಾಲವ್ರಕ್ಯವನಾಗಿ, (ಅರ್ಚಿ ಮಾ 2) | ತಂತಿ ಪಬ್ಮಿಯು್ಯೆ, ಆದಿ 
ತ್ಯ ಇವ ಎ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶತ (ಪಾ) ಕಾಕತ) - ಹೊಳೆಯುತಲಿದ್ದನು Novi Nl 

— ಇಂತು ಐವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ಸಾ 


ಪಾರಾ ತಾ 


ಲಂಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹಾಯನೋಡುತ್ತಾ, ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಆಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ :ದ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಆಂಜನೇಯನು ತೇಜೋ ರಾಶಿಯಾದ ಬಾಲಸರ್ಫೈನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿ 
ಸುತರಿದ್ದನು We wll 
_ ಇಂತು ಐವತ್ಸಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗೆಂ pe 
ಎರಾ ಟಾ. --- 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ; ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ... 
— ಚತುಃ ಸ೦ಚಾಕಸ್ಸರ್ಗಃ 





ವೀಹಫ್ಲ್ನಮೂಣ ಸ್ಮತೋ ಲಂಕಾಂ ಘಖಿಃ ಕೃತ ಮನೋರಧೆ ! 
ವರ್ಧಮಾನ ಸಮುತ್ಸಾಹಃ ತಾಗ್ಯಕೇಪ ಮಜಿಂತಯತ lt 


ತಾರ್‌ ವಾ ಅತ 


ಹಂ ,ಂಂ.ಾಧಾ 10 





ಪ ರ <r 





ಹ 


— ಐನತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಇಂದ! ವಾಲದಿ ಬೆಳಗುವ ಶಿರ್ಚಿಗ್ಗೆ, ಮೇಲೆನಿಸುತೆ ಮೆರೆಯುತಿರ್ದ ಅಸೌ. ನಾಗಳ್‌ | 
ಕಾಲನ ತೆರದಿಂ ಮಾರುತಿ | ನೀಲೆಯಿನಾ ಹೆತಿಯ ನಿತ್ರು ತೃಬ್ಲಿಯ ನಡೆನಂ 1 

ತತಃ - ತರುಮಖಯ, ಕಬ - ಆಂಜನೇಯನು, ಲಂಕಾಂ-ಲಂ ಕ3ನಗತವೆನ್ನ ನೀಹ್ಮಮಾಣ- 
ನೋಡುತಲಿರುವವನಗಿ, ಪೃತಮನೋರಥೆಃ - ಪಡೆದ ಕೋರಿಕೆ ಮುಖ್ಯ ನನದ ಸ! ವರ್ಧಮಾ 
ನ ಸಮುತ್ಸಾಹಃ - ಹೆಚ್ಚುತಲಿರುವ ಸಂತೋಪನಿಲಾಸವುಳ್ಯನೆನಾಗುತ್ತಾ. ಕರ್ಸುಕೀಪಂ ೩ ಮುಂಡೆ ಉಳಿ 
ದಿರುವೆ *3ರ್ಕವನ್ನು. ಅಚಿಂತಯತ್‌ - ಯೋಚಿಸ ತೊಡಗಿದನು !ಂ॥ ಯತ್‌ - ನಾನು ಮಾಡಿದ ಹಾವ 
ಫೆಳನವು, ವಿಪಾಂ - ಈ ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಶ್ಷಸರಿಗೆ, ಛೂಯ.8- ಬಹರವಾಗಿ, ಸಂತಾವಜನನಂ - ಸಂಕ 
ಟಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಣ್ಕುದ್ಮು ಭವೇತ್‌. ಆಗುವುದೋ, ಇಹ- ಈ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಸಾಂಪ್ರತಂ - ಈಸ್ಗ[ 


ಎ... ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 9 
ಆ ತರುವಾಯ ಮಾಯುತಾತೆ ಜನು--ಮನೋರಥವೆಲ್ಲ ಸೆಫಲವಾಯಿತೆಂದು ಲಂಸಾನ 
ಸಗೆನನ್ಭು ನೋಡುತ್ತಾ , ಮನ್ನೋಲ್ಲೂ ಸದೊಡನೆ ಬೆಳೆದನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಉಳಿದಿ 


ಕಸವನ್ನು ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು॥೧ಈಗ ನಾನು ಮಾಜ ಕಾದಕಾರ್ಯಭಾಗವು 


ತಿ೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ; 
NA 
ತಿನ್ನು ಖಲ್ಬವಶಿಪ್ಟೃ ೦ ಮೇ *ರ್ರವ್ಯು ಮಿಹ ಸಾಂಪ್ರತಂ | | 
ಯದೇಪಾಂ ಠಷ್ಷಸೊಂ ಭೂಯ ಸ ಕೈಂತಾವ. ಜನನಂ ಭನೇತ್‌ ॥॥ 
ವನಂ ತಾವ ತೃ_)ಮಧಿತಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸಾ ಹತಾಃ | 
ಬಲೈಕ ದೇಶಃ ಕ್ಲಪಿತ ಕೆ ಪಂ ದುರ್ಗ ವಿನಾಕನಮ* ॥ 1 
ದುರೆ ಶ್ಲ ವಿನ ಇಕಿತೇ ಕರ್ವ “ಭವೇ ತ್ಸುಖ ಪರಿಕಶ್ರನುಮ” | 
ಅಲ ಯತ್ನೇನ ಸಾರ್ಫೇಸ ಬ್ರಿ ಮಮ ಸ್ಥಾ ತೃಫಲ ಕೃ ಕೃ ಮಃ al 
aa ಮಮ ಲಾಂಗೂಲೇ ದೀಪ್ಯತೇ ಹವ್ಯೂವಾಹನಃ | 


TE ಕ್ಸ ಚಾ... ಒ.......... ಹೌ. ಇರಾ ಪ್‌... 


ಮೆ-ನನಗ್ಗೆ ತಶ್‌.ಅಂತಹ, ಮ ಮತ್ತೆ ಯಾವ, ತರ ರ್ರವ್ಯಂ- -ಮಾಡಬೇಇಾದ ಕೌಲಸೆವು, ಅವಕಿ 
ಪೃ ಟ-ಉಳಿದಿದೆ ಗಲಗ ತಾವತ್‌ 2. Ed (ಮೊದಲು) ವನಂ-ಅಕೋಕವನವು, ಪ್ರಮಥಿತಂ- 
ಧ್ಯೇಂಸೆಮಾಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಪ್ರಕೃಪ್ಪಾಃ - ಪ)ಬಲರೆನಿಸಿದೆ, ರಾಶ್ಚಸೂ-ದೈತ್ಯುರು, ಕ್‌ತಾಃ-ಕೊಲ್ಲಲೃಟ್ಟ ರು, 
ಬಲೈ ಕದೇಶಃ-ಸೇನೆಯ ಒಂದುಭಾಗವು, ಕ್ರಹಿತಃ- ನಾಕಗೆೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು, ದುರ್ಗವಿನಾಕನಂ-ಈ ಕೋ 
ಟೆಯನ್ನು ಸುಡೋಣವು ಮಾತ್ರವೇ, ಕೇಪಂ-ಉಳಿದಿದೆ. 1೩1 (ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ) ದುರ್ಗೆ - ಕೋಟಿ 
ಯು, ವಿವಾಶಿತೇ - (ಸತಿ) ಹಾಳ.ವರಾಡಲ್ಪಡುತರ್ತ್ವೀಲಾಗಿ, ಹ್‌ ತ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ವನಭಂಗವೇ 
ಮೊದಲಾದ *ೆಲಸವೂೆ, ಸುಖಪರಿಕ್ರಮಂ - ಸುಖಕರವೆನಿಸಿದ ಆಯಾಸವುಳ್ಯುದ್ಯು ಛವೇತ್‌- ಆಗುವುದು, 
ಅಲ್ಪಯತ್ನೇನ-ಮಿತವಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ, ಅಸ್ಬುಿನ-ಈ, ಕಾರ್ಯ - ದುರ್ಗವಿನಾಕತೂಪವಾದೆ ಕಾರ್ಯ 
ವು, (ಕೃತೇಸತಿ - ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲುಗಿ) ಮಮ-ನನ್ನ, ಕ್ರವಃ-ಳಿಯಾಸೆವ್ಸು ಸಫಲೂ-ಸಾರ್ಥ 

ದುದು, ಭವೇತ್‌-ಆಗುವುದು 181 ಯ8-ಯಾವ, ಆಯೆಂ-ಕಠೂ ಹೆವುವಾ ಹನ-ಅಗ್ಗಿಯು, ಮಮ- 
ವನ್ನು; ಲಾಂಗೂಲೆ-ಬಾಲದಲ್ಲಿ. ದೀಪ್ಯಾತೆ- ಬೆಳಗುತಲಿದೆಯೋ, ಅಸ್ಯ. ಈ ಆಗ್ಗಿಗೈೆ ಏಭಿಃ-ಶಠೇ, ಗ್ರ ಹೋ 


ತ ತೃಮೈೈಃ-ಉತ್ತವ ಮವಾದ ಮನೆಗಳಿಂದ, ಸಂತಿದಕಘಿಂ- ಬಳ್ಳ ಯು ಸೆವಾರಾಭ ho ಹರ್ದು MAE ಕ 


ಹಂ ಲ ಹ ರಾ ಗ. ಜಾ ಪಂಪು ಸಔ ಬಿ ಶಫಫೋ್ಯಾ ತಎ ಜಾ. ಭಾಭಾ ಭಾ ಅಂ ಪ ದ ಚ 





POO 





ಬರಾ 








ಟಾಡಾ 


ಏನು ಉಳಿದಿದೆ ; ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಲಂಕಾನಗರ ನಿವಾಬಿಗಳಾದ ರಕ ಸ ಸರಿಗೆಲ್ಲ ಹೇ 
ರಳವಾದ ಜಟ ? lsh ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಆಈ ಪ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮುಖಾ 
ಲಂಕಾರವಾಗಿದ್ದ ಅಕೋಸವನವನ್ನು ಬುಡಮುಟ್ಟ” ಮುರಿದು ಹಾಳುಮಾಡಿದುಡಾಯಿ 
ತು. ಪ ಪ್ರ್ರಬಲರಾದ ರಕ್ತಸ ಸೆರೆ ಬಲ ಸದೆಬಡಿದೆನು; ರಾವಣನ ಪಡೆಯ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೇ 
ನಾಕಗೊಳಸಿದಂತಾಯಿತ್ತು ಆದರೆ ಈ ಲಂ ಕಾದುರ್ಗವೊಂದನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿಬಿದರೆ,. “ಆಗ 
ನನ್ನ ಕೈರಾದಮಟ್ಟಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತಾಗಬಹುದು | (॥ ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಪರಾಡಿ 
ದ ಸಮುದ್ರಲಂಘನವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ ಬಹು ಶ್ರಮಸೌಧ ಬ್ರವಾದುದು, 'ಪಾಗಲೀಲಂ 
ಕೆಯ ಕೋಟೆಗೆ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಬೆಂತಿಯನ್ನಿಟ್ಟ ರೈ ಬಳಲಿಕೆಯೆಲ್ಲ ಪೆರಿಹರವಾಗಿ, 
ಮನಸ್ಸ ಗೆ ವಿಕ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವುದು ॥॥ ಆಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ವಿಂಬ 
ಹೆಸ ಸಿರು ಲ್ಲೋಳಕಪ್ರೆಬದ್ದ ವಾಗಿದೆ, ಈಗ ಆ ಹುತಾಕನನು ನನ್ನು ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತಲಿದಾನೆ, 
ಅಪು ಬಹತ ನನ್ನು ವಾಲಧಿಯನ್ನು ಆ ಆಕ್ರಯಿಬ ಅದ್ದು ನನ್ನ ಮನಸಿ ಗೆ ಕೊರತೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡದ ಇದ್ದು ದರಿಂದ: ಈತನಿಗೆ ಈಗ-ಈ ಲಂಕೆಯೊಳಗಣ ದಿವ್ಯುಭವನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದರೆ, ನಾನು ಸಂತರ್ವಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು,. ಇದೇ 'ಸ್ಮಾಯವಾದ 





ತೆ 


ಜರಿ 
Af) ಸುನ್ಹರ ೫ಾಣ್ಣ ೩.೨೩ 





ಹ 
Ta 
ತತಃ ಪೃದೀಪ್ಪ ಲಾಂಗೂಲ ಸ್ಫವಿದ್ಯೂದಿವ ತೋಯದಃ | 
ಭವನಾಗ್ರೇಸು ಲಂಕಾಯಾ ವಿಚಾರ ಮಹಾಕಖಿಃ «ಗೆ 

ಗೃಹಾ ದ್ಗ್ಗ ಹಂ ರಾಷ್ಠಸಾನಾ ಮುದ್ಭ್ಯಾನಾನಿ ಆ ವಾನರ | 
ವೀಕ್ಷಮಾಣೋ. ಹೈಸಂತ್ರ ಸ್ವಃ ಪ್ರಾಸಾದಾಂಕ್ತ ಚಚಾರ ಸಃ ಗಗ 
ಅವಪ್ಣೃತ್ಥೇ ಮಹಾವೇಗಃ ಪ್ರಹಸ್ತ ಸ್ಯ ನಿವೇಶನಮಃ | 

ಅಗ್ನಿಂ ತತ್ರ ಸ ನಿಶ್ಷಿಷ್ಠ್ಯ ಶೃಸನ್ನೇನ ಸಮೋ ಬಲೀ ly 

ತತೋನ್ಸೇ ತ್ಪುಪ್ಗು ಮೇ ವೇಶ್ಚ ಮಹಾಶಾಕ್ಯಃ ಸ್ಯ ವೀರ್ಯರ್ವಾ | 








ee 
ನ್ಯಾಯ 0. ತಳ್ಳು ದೆನಿಸಿದೆ ಹಗ ತತಃ - ಕಾಗೆ ಆಲೋಚನೆ ವಾಡಿದಮೇಲೆ, ಪ್ರದೀಪ್ಪಲಾಂಗೂ 
ಲಕ-ಉರಿಯುತಲಿರುವ ಬಃಲವುಕ್ಯ, ಮಹಾಶಬಿ॥ - ವಾನೆರೋತ್ಮವ:ನು, ಸವಿದ್ದುತ್‌-- ವಿ.ಂಚಿನಿ:ದೊಡ 
ಗೂಹಿದ್ದ ತೋಯದಣಇವ-ನಂ ಫ್ಟೂಕಾಲದ ಮೋಘದಹಾಗೆ, ಲಂ ಕಾಯಾ - ಲಂಕಾನಗರಿಯ್ಯ ಛವನಾ 
ಗ್ರೇಷು- ಮನೆಗಳ ಮೇಲ್ಸುಗಗಳೆಲ್ಲಿ, ನಿಚಚಾರ - ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದನು 1.1. ಸ$-ಲ್ಕ ವಾನರಃ-ಕಏಿ 
ಯು, ರಾಘ್ಮಸೂನಾಂ-ರಕ್ಕ್‌ಸರ, 'ಗೃಹಾತ್‌-ವನೆಯು ದೆಕೆಯಿಂದ, ಗೃಹಂ--ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆಯನ್ನೂ 
ಉದ್ಯಾನಾನಿಚೆ-ಉಪವನಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಾಸ:ದಾ-ಕ್ಷ -ರಾಜಭವನೆಗಳನ್ನೂ, ವೀಕ್ಷಮೌಾಣ॥- ನೋಡುತವಿರುವ 
ವನಾಗಿ, ಆಸೆಂತ್ರಸ್ತ 8-ಧಯನಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೇ ಚೆಭಾರ- ಶಿಖುಗುತನಿದ್ದ ಮ lia ll ಕೃ ಸನೇನ- ವಾಯು 
ನಿನೊಡನೆ, ತುಲ್ಯಃ-ಸಮಾನನಾದ ಕಾರಣವೇ, ವುಹಾವೇಗ8- ಬಹುವೇಗವುಳ್ಳವನೂ, ಬಲೀ.ಬಲಿವೃ 
ನೂ ನೀರ್ಯರ್ವಾ- *ೌರ್ಯುವ ವನೂ ಆಗಿರುವ, ಸಃ-ಲೈೌ ಹಮರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು ಪ)ಹಸ್ತ ಸೈ. 
ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ್ಯ ನಿವೆ:ಶನಂ - ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅವಪ್ಪುತ್ಳು - ಹೊಂದಿ, ತತ್ರ-ಅ(( 
ಅಗ್ನಿಂ-ಬೆಂಕಿಯನ್ನು, ನಿಶ್ಚಿಷ್ಯ-ಇಟ್ಟ, ತ38-೩ರುವಾಯ್ಕ ಅನ್ಯತ್‌ ಬೇರೊಂದಾದ್ಕ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ಯಸ್ಟು- 
ಎ. ಹಾಪಾರ್ಕ್ಯನೆ: ರಾಕ್ಷಸನ, ವೆ'ಶ್ಚ್ಯ - ಮನೆಯನ್ನು ಂರಿತ”, ಪುಪ್ಲ್ಗುನೆ - ಹುಪ್ಪುಳಿಗಿದನು (ಸಃ.ಆ 
ಹನುಮನು) ಅಲಾನಲಶಿಹೋಪವಐ.೦- ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಗೆಣೆಬೆ. ಒದ, ೨ಗ್ನಿಂ- ಕಿಚ್ಚ ನ್ನು ಮುಮೋಚ: 


ಟಮ ॥ ೧, ೯ ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಹೇರಳವಾದ ಪೃತಾಪವ್ರಕ್ಯ; ಹನಿಯೊಧನಃ - ವಾನೆರಾಗ್ರೇನರ 


N ಲ್‌ ರ್‌ 

ತೆಲಸ 1/1 ವಿ೦ದು ಮನದೊಳಾಲ್ಲೋಜದ ಮರುನ್ಸುಂದನನು-ಬಾಲದೊೊಳುರಿಯುತ 
ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಮಿಂಚಿನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮೇಫದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ» ಲಂಕಾನಗರಿಯ 
ದಿವ್ಯುರಾಜಸದನಗಳಿ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದನು 1೬! ಬಂದುಮನೆಯಿಂದ ಬೇರೊಂದು 
ಮನೆಗೂ ರಾಕ್ಷಸರ ಮನೆದೆ ನೀ ಟಿಗಳೊಳಗೆ ಒಂದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಟ್ಯೂ ಹಾರುತ್ತಾ, ಅವು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು, ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಉವ್ಸರಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ತಿರುಗುತ 
ಬಂದನು 11೩! ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದುಸಾರಿ ಮಹಾವೇಗಸೆಂಪನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರಹಸ್ಮನೆಂಬ ರಾವ 
ಇನ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯ ಮನೆಯಮೇಲಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆಣೆಯಾದ ಮಾರುತಿಯು ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿನೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಳಃ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಹಾಪಾರ್ಕ್ಮನೆಂಬ ಇಕಾಚರನ ಮನೆಯ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಂಗನೆ ಹಾರಿದನು. ವೀರಹನುಮನು ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಾಲಾಗ್ದಿಯಂದದೊಳುರಿವ 
ರಿಷ ನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸಿದನು! ಆ ಹಿಂದೆ-ವಜ್ರದಂತಹ ಕೋರೆಹಲ್ಲಿನವನಾದ ವಜ್ರದಂಸ. ಕ 





೬.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸ 











ಮುಮೋಚ ಹನುಮಾ ನಗ್ನಿಂ ಹಾಲಾನಲ ಶಿಖ್ಯೋ ಪಮನಮ್‌್‌ 0೯! 
ವಜ್ರದಂಪ ತ BL ಚ ತಥಾ ಪುಪ್ಲು ಮೇ ಸಮಹಾಕಪಿಃ | 

ಶುಕಸ್ಕೃ ಚ ವ.ಹಾತೇಜಾ ಸ್ಫಾರಣಸ್ಥು ಚ ಧೀಮತಃ oll 

ತಥಾ ಚೇಂದ್ರಜೆತೋ ವೇಕ್ಸ ದದಾಹ ಹರಿ ಯೂಧವಃ | 
ಜಂಬುಮಾಲೇ ಸ್ಪು ಮಾಶೇಕ್ಷ್ವ ದದಾಹ ಭನನಂ ತತಃ no! 

ರಶ್ಚಿ ಕೇತೋಕ್ಸ ಭವನಂ ಸೂರ್ಯಾಶತ್ತ್ಯೋ ಸ್ವಥ್ಛೆವಚ | 

ಭು ಚಟ ಸ್ಥ ದಂಪ್ಕೃ ೨7 ರೋಮಶಸ್ಥೇ ಚ ರಕ್ಷಸಃ lll 
ಯುದೊ ನ್ಲೀನ್ವಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ಸ ಮತನ ತ್ತಸ್ಗ ಧ್ವ್ಞಜಗ್ರೀವಸ್ಥ ರಕ್ಷಸಃ | 

ವಿದ್ಭುಜ್ಞ ಹ್ಯಸ್ಗ ಘೋರಸ್ಸ್ಯ ತಥಾ ಹಸ್ಪಿಮುಖಸ್ಯ್ಯ ಚ ಗಣಿ! 
ಕರಾಳಸ್ಥ್ಯ ನಿಕಾಚಸ್ಥ್ಯ ಹೋಣಿತಾಶ್ರಸ್ಥ ಚೈವ | 


ನೆನಿನಿದ ಸಃ-ಆ, ಮಹುಕಬೀ-ರಜನೇಯನು, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ವಚ)ದಂಪ, ಭ್ರ - ವೆಜ್ರದಂಪ, ನೆಂ 
ಬುವವನೆ, ಧೀಮತಃ-ಬುದ್ಧಿ ವತಿಂತನಾದೆ, ಕುಕಸ್ಯೈಚ- ಕುಕನೆಂಬುವವನ, ಸಾಂಣಸ್ಕುತ-ಸೊರಣನ, ವೇಕ್ಚ 
ಚ - ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತೂ, ಪುಶ್ಚವೆ-ಹಾರಿದನು. ॥1೧ಂ॥ ತಥಾಚ: ಹಾಗೆಯೇ, ಇಂದೈಜೆತಃ - ಇಂ 
ದ್ರಜೆತುನಿನ, ಪೆಃ ಶೃ-ಮನೆ ಸುನ ೩: ದದುಶ - ಸುಟ್ಟನು, ತತಃ-ಆಹಿಂದೆ, ಹಂಬುವಾಲೇಃ - ಚಂಬುಮಾ 
ಲಿಯ, ಸುವ:ಲೆಃ ಶ್ವ - ಸುಮಾಿಯೆಂಬ ರಕ್ಕಸನ; ಭವನಂ-ಮನೆ ಸುನ್ನು, ದದಾಹ. ಉರಿಸಿದನು. ೧೧1 
ಮಹಾತೇಜಾಃ-ಮಹುರ್ರತಾಪವು್ಳ, ಹರಿಪುಂಗವಃ - ತಬಿವರನು, ರಶ್ತಿ ಜೇತೋಕ್ಸ | ರಶ್ಚಿ ಕೇತುವಿನ, ಭವ 
ನಂ-ಮನೆಯನ್ನು, ತಥ್ಸೈವ - ಹುಗೆಯೇ, ಸೂರ್ಯಾಕತೋಃ - ಸೂರ್ಯಾಕತ್ಕುವಿನ, ಹೃಸ್ನರರ್ಣಾಸ್ಯ-ಹ್ರಸ್ಟಕ್‌ 
೧೯ನೆ, ದಂಪ ಪ್ರ ರಂಪ್ಭ್ರನ, ಕ್ಷ .₹ ರುಶಸ್ಥ - ರೋಮಕನೆಂಬ, ರಕ್ಷಸಕ 5 -ರಾಹ್ತಸನ Hach ಯುದ್ಧೋ 

ನ್ಸೃತ್ತ ತ್ರ ಸೈ-ಯುದೊ ನ್ವ ತ್ವನೆಂಬಿ.ವವನ, ಮತ್ತಸ್ಕೃ. ಮತ್ತ ಸೆಂಬುವವನ , ಫ್ರಜಗ್ರೀವಸ್ಯು- ಧ್ರ ಜಗ್ರೀವ 
bl ರಕ್ಷಸಃ-ರಾಹ್ಷಳನ, ನದು ಜ್ನಿ ಸಸ್ಯಾ- ವಿದ್ಯಜ್ಞ ಸಾನ, ತಜ್ಗಾ- ಹಡ ಘೋರಸ್ಕೃ-ಛಯಂ 
ಹರವಾದ, ಹಸ್ವಿಮುಖಸ್ಕಚ - ಕುಸ್ತಿ ಮುಖನೆಂಬ) ತಿವನ 012೩1 ಇತವಾಳಸ್ನ-ಕರುಳನ, ಬಕಾಚನ್ಯು- 


Nr 


ಗಿಣಿಸು ಮೂಗಿನಂತೆ ಮೂಗುಳ್ಳ ಕುಕ, ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದ ಸಾರೂ, ಈ 
ರಕ್ಟ್ಯಸರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಸ್ರ, ವೆ ಸಕನನ್ನು ಮಾಡಿಬಿ |1೧೦1| ಹಾಗೆಯೇ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ತನ್ನುನ್ನು ಮೊದಲು ಬ್ರಹಸ್ವಿಸ್ತ ದಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಇಂದ್ರ ಜೆತುನಿನ ಮನೆಯಬಳಿಗೆ ಬಂದು, 
ಆ ಮನೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವ ವರೆಗೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಣೆಮಾ 
ಡಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಜಂಬುಮಾಲಿಯ ಮನೆಯನ್ನು ಉರಿನಿದನು || “ಇ॥| ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೊರ 
ಟನು-ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಧ್ವಜವನ್ನು ನಟ್ಟ ರುವ ರಶ್ವಿ ಕೇತು, ೬ ಬಿಸಿಲಿಗೆಡೆಗುಡದಿರುವ ಸ ಹೊರ್ಗೆ 
ಕತ್ತು, ಮೋಟು ಕವಿಯವನಾದ ಪ್ರಸು ಘರ್ಣ, ನೀಳವಾದ ಹಲ್ಲು ದ್ರಂಪ್ಕೃ ೫ ತುಂಬಿದ 
ಮೈೈಗೂಡಲುಳ್ಞ ರೋಮಕ, 11೧! ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಬಲು ಕೊಬ್ಬಿ ರವನೆನಿಿದ ಯುದ್ಲೋನ್ತ್ರ 
ತ್ತ, ಮದಕಾಲಿಯಾದ ಮದ, ದಾಳದಂತೆ ಕೊರಳು ಧ್ವಜಗ್ರೀವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆವ 
ನಾಲಗೆಯು ಮಹಾಶೂರನಾಡೆ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಿಹ್ನ ಲ ಆನೆಯಂತೆ ಪೋರೆಯುಳ್ಳ ಹಬ್ಬ ಮುಖ! 
ಭಯಂಕರನೆನಿಸಿದ ಕರಾಳ, ಹಾಗೆಯೇ ಪಿಶಾಚ, ರಕ್ತದಂತೆ ಕೆಂಗಣಣ್ಣುಳ್ಳ ರಹಾ ಸ್ಲಾಜ್ಞ್‌ 
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ಮಾಯಯಾ ಬಬ ಡು ಬ 





ಸೂಡಿ ಜುಂ, 


ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ಥೇ ಭವನಂ ಮಕರಾಷ್ಟಸ್ಸೈ ಚೈವಹಿ ಗಂ ೬1! 
ಯಚ್ಚ ಶತ್ರೋಕ್ಚ ಭವನಂ ಬ್ರಹ್ವಕತ್ರೋ ಸ್ಲಥೆ ಸಿವ ಚ! 
ನರಾಂತ ಸ್ಸ ಹುಂಭಸ್ಕ ನಿಕುಂಭಸ್ಕೈ ದುರಾತ್ವುನೆಃ 1-3 
ವರ್ಜಯಿತ್ಕಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಭೀಪಣ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ! 
ಕ್ರಮಮಾಣಃ ಕ್ರಮೇಣೈವ ದದಾಹ ಹರಿ ಪುಂಗವಃ ॥೧೬॥ 
ತೇಸು ತೇಪು ಮಹಾರ್ಹೇಪು ಭವನೇಷಪು ಮಹಾಯಕಾಃ | 
ಗೃಹೇಪ § ಮತಾ ಮಧ ೦ ದದಾಹ ಸ ಮಹಾಸಪಹಿಃ॥೧೩1 
ಸರ್ಮೇಪಾಂ ಸಮತಿಕ್‌ಮೃ ರಾಷ್ಟ ಸಂದ್ರಸ್ಯ ವೀವ್ಯಾರ್ವಾ 
ಆಸಸಾ ದಾಥ ಲಶ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ ರಾವಣಸ್ಕೈ ನಿಮೊಕನವು” ಗ 








ಬಶಾಚನ, ಕೋಣಿತಾಶ ಸ್ಥ ಚೈ ನಹಿ-ಕೋಣಿತಾಶ್ಷನೆಂಬುವವನ, ಹುಂ ಭಕರ್ಣಸ್ಯೈ-ತುಂಭಹರ್ಣನೆ, ಮಕ್‌ 
ರಾಶಸ್ಥಚೈವಹಿ-ಮಕರಾಶ್ಷನೆಂಬ ರಕ್ಳುಸನ್ಮ ಛವನಂ - ಮನೆಗಳೆನ್ನೂ, 1೧೮ ಯಜ್ಞ ಕತ್ತೋಶ್ಚ -ಯ 
ಜ್ವೃಕತ್ರುವೆಂಬುವವನ, ತಥ್ಗೆವಚ- ಹಾಗೆಯೇ, ಬ್ರಸ್ಮ್ಮಕತೊೋ 8 -ಬೃತ್ಟ್ಟ್‌ ಕತ್ರುವಿನ, ನರಾಂತಕಸ್ಫು-ನ 
ರಾಂತಕನ, ಕುಂಭಸ್ಕ-ಕುಂಭನೆಂಬುವವನೆ, ದುರಾತ್ಚ್ರನಕ" ದುಪೆ ಟ್ರಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ನಿಶುಂಭಸ್ಛಾ-ನಿಕುಂ 
ಭನ, ಭವನಂ-ಮನೆಗಳನ್ನೂ ॥೧೬೫॥ ನಿಭೀಪಣಗೃ ಹೆ - ವಿಭೀಷಣನ ವ.ನೆಸ.ನ್ನು, ವರ್ಜಯಿಸ್ಯೂ- 
ಬಿಟ್ಟು, ಪ್ರತಿಗೃಹಂ-ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯನ್ನೂ, ಇ)ಮೋಣೈವ- ಬರಸೆಸನಾಗಿಯೇ ಕ)ಮಮಾಣ॥- 
ಹಾರುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ-ಮಹಃಖಬಲನಾದ ಹನುವು ನು, ಪಶಪದಾಹ-ನುಷುತಬಣದನು ಗಂಗ! 
ಮಹಾಯಕಾಃ- ಹೇರಳವಾದ ಕೀರ್ಮಿಯುಕ್ಛ, ಸ$-ಆ, ಮಹ: ಕಹಿಃ- ಹನುಮಂತಮ್ಮ ವಹಾರ್ಹೇಪು ಬ 
ಹುಚೆಲೆಯಾದ, ತೇಪುತೇಷು- ಆಯಾಯ, ಛವನೇಪು-ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಯದಿ ಮತಾಂ - ಮಹದೈಃಕ್ಷರ್ಯಾಶಾ 
ಲಿಗಳೆ, ಖಯದ್ಮಿಂ-ಸೆಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ, ದದಾಹೆ-ನುಡುತಬ-ದನು 1೧.॥ ಅಥೆ. ಆಮೇಲೆ, ವೀರ್ಫರ್ವಾ- 
ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಯಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವ೯ - ಧ್ರಶ್ಫಲಕ್ಲ ಹುಳ್ಳಿ ವಾ -ತಿಯ:, ಸವೆೋಪಾ: - ಸೆಮಸ್ತೆರ 


ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ಸಮತಿಕ್ರ್ರಮ್ಯೃ-ದಾಟಿ, ರಾಘ್ತಸೇಂದ್ರಸ್ಥೃ-ರತ್ಕ್‌ಸಶೊಡೆಯನುದ, ರಾವಣಸ್ಕೃ-ರಾವಣಾಸುರನ 





ಗ್‌ ನಾ ಪಾ ಗಾ ಭಾ 


ಬುರಜೆಗಿವಿ ಯವನಾದ ಕುಂಭ ಕರ್ಣ, ಮೊಸಳೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ಮಕರಾಕ್ಷ!138॥ ಮುನಿ 
ಗಳಾಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುವ ಯ ತ ಶತ್ರು) ತವಬ್ಮಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ವಣರ 
ನ್ನು ಹಿಂಬಸುವ ಬೃಹ್ಟೆ ಕತ್ತು ವ ನಾನವರನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ನರಾಂತಕ, ಹಾ 
ಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಸುವ ದುರಾತ್ವುರಾದ ಕುಂಭೆನಿಕುಂಭರು ॥! 
ಈ ಮೊದಲಾದವರ ಮನೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಧೆರ್ವಾತ್ವನಾದ ವಿಭೀ 
ಪಣನ ಮನೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ) ಬಿಟ್ಟು, ಒಂದೊಂದು ಮನೆಯನ್ನೂ ಸ್ರಮವಾಗಿ ಸುಡುತ 
ಬಂದನು ॥೧ : || ಹೆಸರುವಾಸಿಯುನ್ನು ವಡೆದಿರುವ ವೀರಹನುವಮನು -ಆಮೂಲ್ಯಗಳೆನಿಖಿದ 
ಆಯಾಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ ಮಹಾ ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಕ್ಕೇಪವಾಗಿ ಭೆಸ್ಟೃ ' 
ಮಾಡುತಲಿದ್ದ ನು!!೧೩ಓಆ ಧೀರಹನುಮನು--ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ ರಕ್ಕಸರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶದ ಮೂಲಕದಾಟಿ, ಲಂಸಾಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ ರಾವಣನ ಮನೆಯ ಮೇಲ 
ಗೆ ಬಂದನು 110%! ಆ ರಾಹಸದನವೇ ಬಹುಮುಖ್ಯವೆನಿಸಿದುದು. ವಜ್ರ ವೈಡೂರ್ಯ್ಯಾಡಿ 


ಳ್ರ 





೬6 ಶ್ರೀಮದ್ಮಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 





ತತ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ನ ಹೇ ಮುಖ್ಛೇ ನಾನಾರತ್ಸ ದಿಭೂಶಿತೆ | 

ಮೇದು ಮಂದರ ಸಂಘಾಕೇ ಸರ್ನಮಂಗಳ ಕೋಭಿತೆ!೧೯॥ 
ಪ್ರದೀಪ ಮಗ್ಗಿ ಮುತ್ತ ಸ್ರಿ ಉಂಗೂಲಾಗ್ರೆ ಸೈ ಪ್ರತಿನ್ಲಿ ತಮ್‌ | 
ನನಾದ ಹನುಮಾ ನ್ನೀರೋ ಯುಗಾಂತ ಜಲದೋ ಯಥಾ 1401 
ಶ್ಯಸನ್ನೇನ ಚ ಸಂಯೋಗಾ ದಶಿವೇಗೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಶಾಲಾಗ್ನಿ ರಿವ ಜಾಲ ಪ್ರಾವರ್ಧತ ಹುತಾಶನಃ ಗ 
ಪ್ರದೀವೃ ಮಗ್ಗಿಂ ಪ ವವನ ಸ್ಲೇಪು ವೇಶ್ಚ ಸ್ಪಚಾರಯತ್‌ | 
ಅಭೂ ಚ್ಛ ಸನ ಸಂಯೋಗಾ ದತಿವೇಗೋ ಹುತಾಶನಃ 1! 


ಳಾ 
ವಾ ನ. ನಾ ಲಾರಾ ನಿಮಿರಿ ಲಾರಾ ಹ ದ 


ನಿವೇಶನಂ - ಮನೆಯನು,, ಆಸಸಾದ - ಹೊಂದಿದನು | ೧೯ ತತಃ ತರುವಾಯ, ವೀರಃ - ಕೊರೆ 
ನಾದ, ಹನುವರ್ಕಾಣ-ಆಂಜನೇಯನು, ನಾನಾರತ್ನನಿಭೂಪಿತೆ. ಬಗೆಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂಶರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವ, ಮೇರುಮಂದಿರಸಂಶಾಕೆ . ವೆ ರುಮಂಂದರೆ ಪರ್ವ ತಗಳಿಗೆಣೆಯಾದ, ಸರ್ವಮಂಗಳಕೋಳಿತೆ-ಸ 
ಲ ಮಂಗಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿರುವ, ಮುಖ್ಯು-ಪ ನಾಸವೆನಿಜದ, ತಬ್ಬಿ - -ಆ, ಗೃಹೆ- 
ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಲಾಂಗೂಲಾಗೈ - ಬಾಲದ ಜಾ (ಎ ಚತ ತ-ನೆಲೆಗೊಂಪಿರುವೆ, ಪ್ರ 
ದೀಪ್ತಂ-ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ, ಅಗ್ನಿಂ - ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪ ಎ ಜ್ಚು-ಬಿಟ್ಟು, 'ಮುಗಾಂತಜಲದೋಯಥಾ- 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘವು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ನನಾಡ- ಗಿಂಹೆನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು 1೧೯: ೬೦ ಹುತಾ 
ಕನಃ-ಹನುಮನ ಬಾಟದ ಬೆಂಕಿಯು, ಕ್ಯಸನೆ:ನ ವಾಹುವದಿನೊಡನೆ, ಸಂಯೋಗಾಶತ್‌-ಸಂಪರ್ಸದ ದೆಕಿ 
ಯಿಂದ, ಅತಿವೇಗ; - ಬಹುವೇಗಪುಕ್ಕೆ ವನೂ, ಮಹಾಖಲ। - ಬಹುಪ್ರ ತಾಪ ವುಳ್ಳಿವನೂ ಆಗಿ, ' `ಕಾಲಾಗ್ನಿ 
ರಿವ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯಹಾಗೆ, ಜಜ್ಜಾಲ - ಪ್ರಜ್ಛುಲಿಸತೊಡಗಿ ದನ್ನು ಪ್ರಾವರ್ಧಚೆ - ಹೆಚ್ಚುತ 
ಹೋದನು 10018 ಪವನಃ - ವಾಯುವು, ಪ್ರದೀಪ್ರ ೦ - ಉರಿಯುಶಲಿರುವ, ಅಗ್ನಿಂ - ಹ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ತೇಮು-ಆ ವೇಗ್ವಸು-ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಟಾರಯತ್‌ . ಸಂಚಾರಮಾಡಿನುತಲಿದ್ದ ನ್ನು ಹುತಾಕನಃ - ಅ 
ಯೂ ಕೃಸನಸುಯೋಗಾತ್‌ - ವಾಯುಸಂಪರ್ಶದಿಂದ್ಕೈ ಅತಿವೇಗಃ - ರುಹವೇಗವುಕ್ಯವನಾಗುತ್ತ | 








NE ee ನ ಪಾ ಗ 


ನಾನಾರತ್ಸಗಳಿಂದ ಶೋಭಾಯವಮಾನವಾಗಿದ್ದು ದು, ಮೇರುಮಂದರ ಗಿರಿಗಳಂತೆ- ಬಹ 
ಮಂಗಳಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು 1೧೯ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯುಭವನವನ್ನು ವಾಲಾಗ್ಗಿಗೆ ಬಲಿಕೊಟ್ಟು; 
ವೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ಹನುಮನು ನ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿನ ಮೇಘವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ: ಸಿಂಹ 
| ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು' ಮಾಡಿದನು 1.901 ಆ ಮಹಾರಾ ಜಸದನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಹುತಕನನ 
ವಾಯುವಿನ ಸಂನರ್ಕದಿಂದ ಪ್ರಏಲಿಸಿ, ಚ್ಯಾಲಾಮಾಲೆಗಳ ವೆ: `ಗಪುಳ್ಳುದಾಗಿ, ಕಾಲಾಗ 
ಯಂತೆ ಬೆಳೆಯ ತೊಡಗಿತು 13೧1 ಮತು "ಅಗ್ನಿಯು ಗಾಳಿಯ ಸಹಾ ಯಿಂದ" "ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ .ಹನುಮನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಆಯಾಸವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಬಾರದೆಂ ಬಂತೆ, ತಾನೇ. ತಾ 
"ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ, ಒಂದುಮನೆಯಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಮನೆಗೆ ಮಹಾವೇಗದಿಂಡ' ಸತರ 
ತ್ರವಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿತು ॥1೨೨॥ೃ ಬಳಿಕ-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ : 'ಗವಾಹ್ನೆಗಳಿನೆಬ್ಬ 
ಭಗೊಂಡುವೂ, ಮುಳ ಮಣಿಗಳ ರಚನೆಯುಖ್ಯುವೂ ನಾನಾರತ್ನ ಖಚಿತವಾದುವುಳ 
ಭನ್ನರಿಂದಲ ಸತ. ce ಆಗಿರುವ ಆ ದಿವ್ಯಭವನಗಳೆಲ್ಲ ಬೆಂ ಯಿಂಡ್ಞ 


ಸತ] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಕಾ. ತಿಫ್ಲಿ೧ 









ಗಾ ಳದ 


ತಾನಿ ಕಾಂಚನ ಜಾಲಾನಿ ಮುಹ್ತಾವ.ಣಿ ಮುಯಾನಿ ಚ | 
ಭವನಾ ನ್ಯುವಶೀರ್ಳಾಂತ ರತ್ಗುವಂತಿ ಮಹಾಂತಿ ಚ ಗ 
ತಾನಿ ಭಗ್ನ ವಿಮಾನಾನಿ ನಿಪೇತು ರೈಸುಧಾತಲೆ | 
ಜಭವನಾನೀವ ಬದ್ದಾನಾ ಮಂಬರಾ ತ್ಪುಣ್ಯಾ ಸಂಕ್ಸಯೇ 31 
ಸಂಜ ತುವುಲ ಕೃಬ್ದೋ ರಾಷ್ಠಸಾನಾ? ಪ್ರಧಾವತಾಮ್‌ | 


ಬಾರಾ ಗ 0 nn 


(ಗೃಹಸ್ಥ ಪರಿತ್ರಾಣೆ ಛಗ್ನೋತ್ಸಾ ಹೋರ್ಜಿತ ಶ್ರಿಯಾಂ 1.೫! 





ರಾರ ಳು. NN ಕಾುಾಹಾರ್ಜರ್‌” 





ಹಾಗಾ 


ಅಭೂತ್‌-ಇದ್ಭ ನು lool ಕಾಂಜನಜಾಲಾನಿ - ಬಂಗಾರದ ಕಿಟಕಿಗಳು ಜುವೂ, ಮುಕ್ತಾಮನೆಮಯಾ 
ನಿಚೆ - ಮುತ್ತು ರತ್ನಗಳ ೭ ಚನೆಯುಳ್ಳ:ವೂ, - ರತ ವನ್ನು - ಕ್ರೋ ಅಪ ಎ೫! ಇಛ)ಳ್ಳವವೂ, ವುಹಾಂತಿಚ-ಅ 
ಮೂಲ್ಭುಗಳೆನಿಸಿದುವೂ ಆಗಿರುವ, ತಾನಿ-೮, Me ನಗಳು ಅವಶೀರ ರ್ಯೂಂತ - ಓಿಡಿಡುಹೋದುವು 
(ಅವಾಕೀರ್ಯುಂತ) ೨4 ತಾನಿ-ಅ, ಭಗ್ನವಿಮಾನಾನಿ - ವುರಿದುಹೋದ ದಿವ್ಯುವಿವಾಾನಗಳು, ಪ್ರಣ್ಯೂ 
ಸಂಘ್ರಯೆ- ಧರ್ಯ ವು ನಾಕವಾಗಿ ಹೋಗುತಲಿರುವಲ್ಲಿ, ಸಿದ್ಧಾ ನಾಂ- ಸಿದ್ಧ ರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ, ಬ 
ಆ 001. ಅಂಬರಾತ್‌ - ಆಕಾಕದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಸುವಿ - ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ನಿವೇತು& ಬೀಳು 
ತಲಿದ್ದು ವ್ರ 1.01 ಸ್ಫಗೃಹಸ್ಕೃ ಈ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳ, ಪರಿತಾ)ಣೆ . ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ, ತ ನಷ್ಟ ವಾದ- 
ಉತ್ಪ್ಯಾಹ್‌ - ಸೆಂತೋಪಪಿಲಾಸಗಳೂ, ರೇ “ಪ್ರಬಲವಾದ, ಶ್ರಿಯಾಂ - ಸಂ ಸ್ತ್ರ ಗಳೂ ಉಳ್ಯವರಾದ 
ಅಾರಣವೇ, ಪ್ರಛಾವತಾಂ- ಬಡುತಲಿನೆ, ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ-ರಾಹ್ಷಸರ, ವಿರಃ-ಇದು, (ವಿಪತ್ತು) ವಾನ 
ರರೂಪೇಣ- ಕಬರೂಪದಿಂದ, ಆಯಾತಃ- ಬ ಬಂದಿರುವ, ಅಗ್ನಿ 1-ಅಗ್ನಿಯೇಸರಿ, ನೂನಂ-ಬಕ ಕ್ರ ಯುವ, ಹೂಂ, 

ಹಪ್ಸೈವ್ರೆ (ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಬ) ತುಮುಲ - ಕೋಲಾಸಿಲವಾದ, ಶಬ್ದ - ಢ್ಕನಿಸು, ಸೆಜ್ಜೆ pa 
ಮ Noll ಸ್ತ ನಂಧಯಧರಾ8-ಹಾಲುಕಡಿವ ಮಸ್ಯ್‌ಳನ್ನೆ ತ್ತಿ ತಿ ವ ಪ್ರ ಕ್ವಿ ತ್ಲ ಆ. 2 ೦ದಿ, 

ಸ್ತ್ರಿಯ$- _ಹೊಗಸರು.. ಮುಕ್ಕ ವೊರ್ಥ ಜಾ - ಹೆದರಿದ ಇಲಗ ಪರಾಗ, ಶಸ: ನಂತ ಗಟ್ಟಿಯರಾಗಿ 





ಉರಿದು ತುಮುರು ತುಮುರಾಗಿ ಸಿಡಿದು, ಒಡೆದು, ಹಾರಿ, ಚದರಿ. ಯದೋಟಭಂಗವಾ 
ಇ ಬೀಳುತಲಿದ್ದು ವು ॥ ೨ಎ! ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಖ್ಯ ತಲದ ದಿನ್ನೆ ನಿಐಎತಾನಗಳು ಹನ್ನವುನು 
ಮುಟ್ಟ ಓದ 21.1 ಬೇಗೆಯಿಂದ ಮುರಿದು ಬೇಳ ಎಿದ್ದರೆ- -ಗಳ:;ದ ದ್ಧ ಪು ; ಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲ ನಶಿಸಿ 
ಜಟ ಆಕಾಶದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳುವ ಸಿದ್ಧ ರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಭವನಗಳಂತೆ 
ಹಾಣಬರುತಲಿದು ವು, lls $1 ಇನ್ನೇನ ಹೇಳುವುದು ? ಲ್ಲೆ ಯೂ ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೊ (ಲದ, ಗ 
ದ ಲವು ಹತ್ತಿತು, ಅಬ್ಬರಿಸುತ ರಕ್ತ ಸರೆಲ್ಲ A ಟಿ: ಸಮಸ್ತ ಸಂದತ ತಮ್ಮ 
ದಿ ಯಿಂದ ಚಿಳಗುತಲಿದ್ದ I ಜಾ ಉರಿದು ಒೂದಿಯಾಾಗುತಲಿದೆ. ರಕ್ಕ ಸರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬೇರೆದಾರಿ ತೋರದು, ಉತ್ಪಾ ಹವೆಲ್ಲ ಅಡಗಿತು. AS ಮಾ 
ಡಜೇಕೆಂಬುದು ತೋರದು. ವ್ಲಿರೂ EN ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಾರಾಯಣ್ಮ ಮಾಡ 
ತೊಡಗುತಲಿದಾರೆ. ಹಾ! ಅಯೋ | ಇದು ಕ್ಲೋಡಗನಲ್ಲೂ ! 4 ಪಿರೂಪದಿಂದೆ ಬಂ 
ದಿರುವ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯೇ ಸರಿ ವಿಂಬ ತೂಗು ವಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬರುತಲಿದೆ 1೨೩1-! ಮ 
ನೆಗಳ ಮೇಲುಮಹಡಿಗಳೊಳಗೆ ಮಕ್ಕಾ ಳಿಗೆ ಎಿಡೆಯೂಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರು -ಹಾ 
ಗಹಾಗೆಯೇ ಕೆಳಗೆ ಆ ಕಾ: ಮತ್ತೆ ತೆಲಮಂದಿಮಾನಿನಿ ಬರು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 


Nn” 


ಎಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


ಟಾ 





ನೂನ ಮೇಖೋಗ್ಗಿ ರಾಯಾತಃ *ಸಪಿರೂಪೇಣ ಹಾ ಅತಿ | 

ಪ್ರಂದಂತ್ಸೃ ಸ್ಸ ಸ,ಹಸಾ ಪವೇತು ಸ್ಪ _ನಂಧಯ ಧರಾ ಬೃಯಃ (lo. 1 
ಜಾಕಿ ಶ್ರಿ ದಗ್ಗಿ ತೇಭ್ಯೋ ಪಿ ಲಭ್ಯ ಮುಕ” ಮೂರೆ ಜಾ? | 
ಪತಂತ್ರೋ ರೇಜೆರೇ *ಭೆ ಲಭ್ಯ ಸಾ »ದ್ಯಾಮಿನ್ಸು ಸಡಕ್‌ ಈ ll oall 
ವಜ್ರ) ವಿದ್ರುಮ ವೈಡೂರ್ಯ ಮುಸಾ ರಜತ ಸಂಹಿರ್ತಾ | 

ವಿಚಿತ್ರಾ; ನೃವನಾ ನ್ಲಾತ್ತೂ ಸ್ಫಂದಮಾನಾ ನ್ದ ನದರ್ಶ ಸಃ or: 

ನಾಗ್ನಿ ಸ್ತ ಸ್ಮ್ರತಿ ಹಾಪ್ಕಾನಾಂ ತೃಣಾನಾಂ ಸರಿ ಯೂಧಥಔಃ 

ನಾಗ್ಸ್ಟೇ ರ್ಥಾಪಿ ನಿಕಸ್ತಾನಾಂ ರಾಹ್ಮಸೊನಾಂ ವಸುಂಧರಾ 13೯ 





ಅಳುತ್ತಾ ಕ ಅಗ್ನಿ ಪರೀತೇಭ್ಯಾ-ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಿಂದ ಆವೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಹರೆ ಫ್‌ನ್ಹಕ-ಮಹಡಿಗಳಿಂಡ, 
ಸಹಸಾೂಬೇಗನೆ, ನೀತು - ಉದುರುತ್ತಿ ದ್ಧ ರು ಗoel ll ಹ on ಭ್ರೇಧ್ಯಃ-ರಾಜಸದನಗಳಿಂದ, ಪತಂ 
ತ್ಯುಃ-ಬೀಳುತಲಿದ್ದ ಆ ಹೆಂಗಸರು, ಅಂಬರಾತ್‌ - ಆಕಾಕದ ದೆಕೆಯಿಂದ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ) ಅಭ 
ಭ್ಯೂಃ-ಮೇಘೆಗಳಿಂದ, ಪತಂತ್ಯಃ - ಬೀಳುತಲಿರುವ ಸೌದಾಮಿನ್ಯಇವ - ನಿಂಚುಗಳ ಹಾಗೆ, ರೇಜಿರೆ-ವ) 
ಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದರು 1.2೩॥ ಸಃ - ಆಮಾರುತಿಯು, ವಜ್ರ ತಾನ, ವಜ್ರ - ವಜ)ಗಳಿಂದಲೂ, ವಿದ್ರು 
ಮ-ಹವಳೆಗಳಿಂ ದಲೂ, ವೈಡೂರ್ಯ - ವಿಡೂರಮಣಿಗಳಿಂ ದಲೂ, ಮುಕ್ತಾ - ಮತ್ತು ಗಳಿಂದಲೂ, ರಜತ- 
ಬೆಳ್ಳಿಯಿಂದಲೂ ಸಂಹಿತಃ - ಸೇರಿಸಲ್ಕಟ್ಟರುವ ನಿಚಿರ್ತ್ರಾ ಎ ಕ್ಟ ರ್ಯುಕರಗಳೆನಿಸಿದ ಧವವೆರ್ನ್ವಾ- (ಭ 
ವನಾನಿ) ಮನೆಗಳನ್ನು, ಸ್ಕಂದಮಾರ್ನೂ - ೫ರಗಿ ಹರಿಯು ತಳಿರುವ, ಧಾರ್ತೂ - ಸುವರ್ಣಾದಿಲೋಹಗ 
ಛನ್ಸೂ, ದದರ್ಕ - ನೋಡುತಲಿದ್ದನು lov ಅಗ್ನಿ ಃ.ಬೆಂಕಿಯ್ಕು ಕಾಣಪ್ಪಾ ನಾಂ - ಕಟ್ಟಗೆಗಳಿಂದಲೂ 
ತೃಣ ನಾಂ 4 ಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, (ಯಥಾ-ಹೇಗೆ) ನತೃಪ್ಪಾತಿ ೩ ತೃಬ್ಬ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಗ್ನೇಃ- ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ್ಕ ಏಓಶಸ್ತಾನಾಂ-ಮಂಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ರಾಕ್ಷಸನಾಂ - ರಾಶ್ಷಸರಿಂದ,್ಯ ವಸುಂಧರಾದ-ಭೂಮಿ 
ಯೂ (ಯಥಾ.ಹೇಗೆ) ನತೃಪ್ಯುತಿ - ತಣಿಯ.ವುದಿಲ್ಲವೋ, (ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ) ಹರಿಯೂಧದಃ - ಕಪಿ 
ವರನೂ, (ರಾಶ್ಷಸವಭ - ರಾಶ್ಷಸ ಸೆಂಹಾರದಲ್ಲಿ, ನಾಏತ ಪೃತಿ - ತೃಪ್ಲಿ ಪಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ) 1೯ ವಹ್ನೇ8- 





ಉರದು ಹ್ಯ್ಕೋಗುತಲಿರುವ ಮನೆಗಳಿಂದ ತಲೆ (ಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಅರಗಾಯಿ ಬರೆಗಾ 
ಯತಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಹರಿದು ಬೀಳುತಲಿದಾರೆ ॥೨೬/॥-॥ ಮಹಾಸೌಂದಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯರಾದ ಆ ಅಬ 
ಲೆಯರು ಸಾಗೆ ಉರುಳುತಲಿದ್ದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿನ ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಉದಿರುತಲಿರುವ ಮಿಂಚು 
ಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದ ರು 1೩! ಜಾಚ್ಛಲ್ಳೂಮಾನಗಳಾಗಿ ಉರಿಯುತಲಿರುನ ಮನೆಗ 
೪ಎದ ಸಿಡಿದಬ್ನಿಳುತಲಿರುವ ಐಎಜ್ರ, ವೈಡೂರ್ಯ, ಗೋಮೇಧಿಕ ಪುಪ ಬ್ರರಾಗ್ಯ ಮರಕತ 
ಮಾಣಿಕ್ಕಾದಿ ರತ; ಗಳನ್ನೂ, ಒಡೆದು ಬೀಳುತಲಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲುಗೆ ಳನ್ನೂ, ಈ 
ರಗಿ ಹರಿಯುತಲಿರುವ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಲೋಹಗಳನ್ನೂ ವೀರಹನುಮ 
ನು ವಿನೋದದಿಂದ ನೋಡುತಿಲಿದ್ದನು llsvll ಕಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನೂ, ಹುಲ್ಲಿನ Pe, ಸು 
ಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯ್ಯೂಸೆಶು ಬಳುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ ತ ಖಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯದ ಹಾಗ) ಮಹಾವೀರನಾದ ಮಾರುಶಿಯೂ ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಯು ಉರಿದು ಗುಡ್ಡೆ ಯಾಗಿ 
ಬೀಳುತಲಿರುವ ಉರಿಯಿಂದ ತಣಿಯದೆ ಇದ್ದನು 11೨೯! ಆ ಮನೆಗಳಿಂದ್ದೇಳುತಲಿರುವ 


೫೪] ಸುನ್ದ ರಸಾಣ್ಣ. ಪಿಫ್ಲಿ್ಸ 





Ki ಶ್ಲಿಂಕುಕ್‌ ಸಂಕಾಶಾಃ ಕಚ ಕಶ್ನ್ಯಾ ಲ್ತುಲಿ ಸನ್ನಿಭಾಃ | 
ಕ್ಕಚೆ ತ್ಕುಂಕುಮ ಸುಕಾಕಾ ಶಿಖಾ ವಷ್ನೇ ಕ್ರ ಹಾಶಿರ್ಲೇ ॥ಫ್ಲಂ! 
ಹನೂಮತಾ ವೇಗವತಾ ವಾನರೇಣ ಮಹಾತೃ್ಯನಾ | 
ಲಂಕಾಪುರಂ ಪ್ರದಗ್ಗೆಂ ತದ್ರುದ್ರೇಣ ತ್ರಿಪುರಂ ಯಥಾ ೧1 
ತತಸ್ತು ಲಂಕಾಪುರ ವರ್ನತಾಗ್ರೇ ಸಮುತ್ತಿತೋ ಭೀಮ ಪರಾಕ್ರ್‌ಮೋಳಗ್ಗಿಃ 
ಪ್ರಸಾರ್ಯ ಚೂಡಾ ವಲಯಂ ಪ್ರದೀ ಫ್ಲೋ ಹನೂಮತಾ ಮೇಗವತಾ ವಿಸೃಷ್ಟ್ಟ॥॥ 
ಯುಗಾಂತ ಹಾಲಾನಲ ತುಲ್ಮೂವೇಗ ಸಮಾರು ತೋನಗ್ಸಿ ರ ವೃಧೇ ದಿನಿಸ್ಸ ಕ್‌ | 














ಚಿ ಕಿಯ, ಶಿಖಾ8-ಜ್ಯಾಲೆಗಳು, ಕ್ಯಾಚಿತ್‌-ಬಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಕಿಂಶುಕಸಂಕಾಶಾಃ - ಮುತ್ತುಕದ ಹೂ 
ವಿಗೆಣೆಯಾಗಿಯೂ, ಕ್ಕಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ, ಶಲ್ಕ ಲಿಸನ್ನಿಭಃಃ - ಬೂರಗಡ ಹೂವಿಗೆ ಸವೌನವಾ 
ಗಿಯೂ, ಕ್ನೌಚಿತ್‌-ಮತ್ತೊ ಂದುಕಡೆ, ಕುಂಕುಮೆಸಂಕಾಶಾಃ - ಹುಂಕುಮಕ್ಕೆ ನೆದೃಕವಾಗಿಯೂ, ಚಕಾ 
ಶಿರೆ-ಬೆಳೆಗುತಲಿದ್ದುವು 2್ಲಂ॥ ನೇಗೆವತಾ.ವುಹಾವೆ'ಗೆಕುಲಿಸಾದ, ಮಹಾತ್ಚ್ಯನು - ಮಹಾಧೈಸ್ಛ ಸಂಪ 
ನ್ನನಾಗಿರುವ, ಹನೂಮತಾ- ಆಂಜನೇಯನೆ೨ಬ, ವಾನರೇಣ -ಕಬಯಿಂದಡ,ತತ್‌ತಿಪ್ರ50-5ಆ ಪ್ರಸಿಶ್ಧವಾ- 
ಮೂರುಪುರಗಳು, ರುವ್ರೇಣಯಧಃ ಆ ಈಕ್ಕರನಿಂದ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಲಂಕಾಪುರಂ - ಲಂ ಕಾಪ'ಬ್ಯಣವೂ 
ಪ್ರದಗ್ಧಂ-ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ್ರತು ಫಂ ತತಃ-ತರುವಾಯ, ವೇಗವತಾ - ವೇಗಕಾಲಿಯಾದ, ಹೆನೂಮತಾ- 
ಮಾರುತಿಯಿಿಂದ, (ಗೃಹೇಷು - ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ) ನಿನ್ಫಪ್ಪ1-ಬಿಡಲ್ಕಟ್ಟಿ, ಭೀಮವರಾಕ್ಕಮಃ-ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪಿ ಯುಳ್ಳ, ಅಗ್ನಿಸ್ತು -ಅಗ್ನಿಯಾದೆರೊ, ಚೂಡಾವಲಯಂ - ಜ್ಞಾಲೆಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು, 
ಪ್ರಸಾರ್ಯ-ಹರಡಿ, ಪ್ರದೀಪ್ರ $.ಉರಿಯುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ಲಂಕಾಪುರವರ್ವತಾಗ್ರೆ -ಲಂ ಕಾಪಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ ಆಧಾ 
ರವಾದ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಸಮಂದ್ದತಃ - ತಲೆ ಸುನ್ನೆತ್ಮಿ ದ.ದಾಗ್ಯಿ (ಪ್ರುಜಜ್ಞಾಲ- ಬ್ಹಲಿಸುತಲಿಸ್ತಿತು) l 
ಯುಗಾಂತ ಕಾಲಾನಲತುಲ್ಯಾವೇಗಃ ಇ ವ)ಳಯಾಗ್ನಿಗೆಣೆಯಾದ ವೇಗವುಳ್ಯ, ಸಮಾರುತಃ - ವಾಯುನಿನಿಂದ 


ಹೂಡಿದುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ದಿವಿಸ್ಕ್ಯೃಕ್‌ - ಆಕಾಶದನ್ಲಿ ವ್ಳಾಶಿಸುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ನಿಧೂಮರಶ್ಚಿ ಃ-ಹೊಗೆ 


ದಿವಾನಾ ನ್‌ 


ಉರಿಯು, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಕದ ಹೂಗಳ ಆಕಾರಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಬೂರಗದ ಹೂಗಿಡಗಳ ಆ ಕೃತಿಯಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ ಗಳಲ್ಲಿ: ಕುಂಕುಮಸ್ಕ್‌ಣೆ 
ಯಾದ ಶಿಖೆಗಳುಳ್ಳು ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದುವು ॥ ಇಂ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುದ್ರದೇವನು ಗಗನ 
ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೆ ೂಂಡಿದ್ದ ತ್ರಿಸಪುರಾಸುಧರ ಪುರಗಳನ್ನು ಉರುಹಿದಂತೆ ಮಹಾವೀರ ಮಾರ್ಯತಿ 
ಯು ಮಹಾರೋಸಪನರವಕನಾಗಿ ಲರಿಕಾನಗರಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು ॥ ಎ೧ ॥ ಮಹಾ 
ವೀರನಾದ ವಪಾರುತಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಪರ್ವತಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿ 
ರುವುದಾಗಿ, ಭಯಂಕರವಾದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳೆಂದೊಡಗೂಡಿದುದ ಇ, ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡುತಲಿರುವ ಬೇಗೆಯ ವೇಗವುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿಬೆಳೆದುಬೆಳೆಗುತಲಿದ್ದಿ ತು ॥ ಈ sll ಲನಿ ಕಾನ 
'ಗರವನ್ನು ಸುಡುತಲಿರುವ ಕಚ್ಚು -ಪ್ರಳಯ ಹಾಲದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಮಹಾ ವೇಗದಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದೆ, ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ, ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟುತಲಿದೆ, ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಬೆಳ ಕನ 
ಹೊಳವು ವಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತರಿದೆ, ರಾಷ್ಟಸರಶರೀರ:ಳೆಂಬ ಕಜ್ಯಾಹುತಿಗೆಳನ್ನು ಹೊಂಗಿ 
ನಿಮಿಷ ನಿಮಿಷಕ್ಕೂ ಹೇರಳವಾಗುತಲಿರುವ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿ ಹೋಗುತಲೂ ಇದಿ ॥ 


ಪಿಫ್ಲಿಕಿ ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ವಿಧೂಮ ರಶ್ನಿ ರ್ಭವನೇಪು ಸ್ಲೋ ರಕ್ಷ ಕೃರೀರಾಜ್ಯ ಸಮರ್ಬಿತಾರ್ಚೆಃ (ಎ4 


ಆದಿತ್ಯು ಕೋಟ ಸದೃಶ ಸ್ಫುತ್ನೇಜಾ ಲಂಕಾಂ ಸಮಾಪ್ನಾಂ ಪರಿವಾರ್ಯ ತಿರ್ಪೃ! 
ಕಬ್ಬ ಸ ರನೇಕ್ಸೈ ರಕನಿ ಪ್ರರೂಢೈ ರ್ಭಿಂದ ನ್ನಿವಾಂಡಂಪ್ರಬಭಾ ಮಹಾಗ್ನಿ 8181 
ತತ್ರಾಂಬರಾ ದಗಿ ಇತಿ ಅ ( ರೂಪಸ್ರರ್ಭ ಕಂಕುಕ ಪುಪ್ಸ ಚೂಡಃ | 
ನಿರ್ಯಾಣ ಧೂಮಾಕುಲ ರಾಜಯಕ್ಚ ನಿರೋತ್ಸಲಾಭಾಃ ಪ್ರಜಕಾಕಿರೇ 5 ಭ್ರಾಃ ॥ 
ವಜೀ ಮಹೇಂದ್ರ ಬ್ರದಕೇಶ್ವರೋ ವಾ ಸಾಪ್ಲಾದ್ಯಮೋ ವಾ ವರುಣೋಇ*ನಿಲೋವಾ 
ರುದ್ರೋಣಗ್ಗ್ನಿ ರರ್ತೋ ಧನದಕ್ತ್ಷ ಸೋಮೋ ನ ವಾನರೋ5ಯಂ ಸ್ಮಯಮೇವ ಕಾಲಃ 


ಯೆ ಲ್ಲದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಕುಷ್ಟೂ ಜವನೇಪು-ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸಕ್ಕ8-ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಆಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಃ. 
ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ರಕ್ಷಕೃರೀರಾಜ್ಯಸಮರ್ಹಿತಾರ್ಜೆ॥ - ರಾಕ್ಷಸ ಕರೀರವೆಂಬ ತುಪ್ಪ್‌ದಿಂದ ಯೆಚ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೇಜ 
ಸ್ಸುಳ್ಯುದಾಗಿ, ವವೃಧೆ. ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂ ದುತಲಿದಿ ತು 1೩೩! ಆದಿತ್ಯ ಕೋಟೀ ಸದೃಶಃ ಕ ಹೋಟಿಸೂರ್ಯರಿಗೆಣೆ 
ಯೆನಿಸಿಪ್ಯ ಸುತೇಜಾ॥ಃ - ಮಹಾಪ)ಕಾಕವುಳ್ಳ, ಮಹಾಗ್ಗಿ - ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಸವಹಿಪ್ಯಾ ೦-ಸಂ 
ಸೂರ್ಣವಾದ್ಕೆ ಲಂಕಾಂ- ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಪರಿವಾರ್ಯ - ಸುತ್ತಿ ಜೊಂಡು, ತಿಪ್ಪ ೯-ಇರುತ್ತಾ , ಅಶ 
ನಿವ್ಯರೂಢೈೈಃ- ಸಿಡಿಲಿನ ಇತೆ ತೀವ್ರವಾದ, ಅನೇಕೈಃ ಎ ಲೆಕ್ಕ ವಿಲ್ಲದಪ್ಪ ಕ ಕಬ್ಬ J ಧೂನಿಗಳಿಂ ದ್ಯ ಅಂಡಂ- 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಣ ವನ್ನು, ಭಿನ್ನನ್ನಿವ - ಭೇದಿಸುವಂತೆ, ಪ್ರಭಾ A ಪ್ರ ಕಾಕಿಮುತೆಲಿದ್ದಿ ತು lav ತತ್ರ- ಆ 
ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಅಂಬರಾತ್‌-ಲತಾಕದವರೆಗೂ, ಇಿತಿಪ್ರವೃದ್ಧ 8- ಬಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಹೋಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿ$. 
ಅಗ್ನಿಯು, ರೂಕ್ಷ ರ್ರಧ॥- ಬಲುಚುರು ಕಾಡ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಯ: ದೂ, ಕಿಂಕುಕಪುಪ್ಪುಚೊಡಃ॥ - ಮುತ್ತುಕದ 
ಹೂವಿನಂತೆ ತುದಿಯು ಖು ದ್ಯೂ (ಅಭೂತ! - ಆಗಿದ್ದಿ ತು) ಅಭ್ರಾಕ್ಚ (ಅಭ) ಣಿಚ) - ಮೇಘೆಗಳೂ, 
ನಿರ್ವಾಣಧೂಮಾಕ ಲರಾಜಯಃ-ಶಾಂತವಂದ ಹೊಗೆಗಳ ಸಾಲುಜ್ಯಎ .ದ ಕಾರಣವೇ, ನೀಲೋತ್ಸುಲಾಭಃ- 
ಕನ್ನೆ ಫೃದಿಲೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನವ್ರಗಳಾಗಿ, ಚಕಾಕಿರೆ - ಬೆಳೆಗುತಲಿದ್ದುವು ೩ ಬಹವಃ - ಅನೇಕ 
ವಾದ, ಏಕಿಪ್ಟ್ರಾಃ-ಬಿಲದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿ ರುವ, ರಥ್ರೋಗಣಾ-ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪುಗಳು, ಸರ್ವೆ-ವಿಲ್ಲವೂ, ಸಮೇತ್ಛೇ 





ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ ಕೋಟಿ ಸೊಗ್ಗೊರ ಪ್ರ ಕಾಕವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆಆ ಅಪಾರವಾದ ತೇ 
ಜಸ್ಫಿಗೆಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಲಂ ಕಾನಗರವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತುವರಿದುಹತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದೆ, ಯಾನ ದಿಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ುಗಿ ಭುಗಿಲು  ಚಟಚಟ, ರುಳರುಳಫಳ ಘಳ್ಗ ಥಳ ಥಳ, 
ಹಾ ಹಾ, ಓಹೋ, ಅಯ್ಯೋ ವಿ೦ಬ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲಾಕಬ್ದಗಳಿಂದೊಡೆಗೂಡಿದ ರಕ್ತ 
ಸರ ಹಾ ಹಾ ಕಾರಗಳೆಂದೊಡಗೂಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೇ ಭೇದಿಸುವುದೆಂಬಂತೆಜೆಳಗು 
ತಲಿದ್ದಿತು ॥ ಎತ | ಮುತ್ತುಕದ ಹೂರನಿನಂತಹ ' ಶಿಖೆಯುಜ್ಯುದೂ, ತಹೆಯಲಸದಳ 
ವೆನಿಸಿದ ಹಬೆಯುಖ್ಯುದೂ, ಮುಗಿಲಿನವರೆಗೆ ಬೆಳೆದುಹೋಗಿರುವುದೂ, ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಜ್ಯಾ 
ಲೆಗಳರದೊಡಗೊಡಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮೇಫೆ ನುಂಡಲವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಿ ಪಿದಿಲೆಗ 
ಳ ರೇಕುಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದುವು | ಎ೫ 1 ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ' 
ದಿನ್ಯು ಗೃಹಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಚಿತ್ರತರಗಳಾದ ತರುಲತೆಗಳಂದಲೂ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಹೊ 
ಗಿರುವ ಲಂಕೆಯನ್ನು ನ್ನೋಡಿ, ಮಹಾ ಬಲ ಪರಃಕ್ರವಗಳಿಂಡೊಡಗೊಡಿರುವ "ರಕ್ಕ್‌ಸರೆ 
ಲ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ, ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ರಿಸುತರಿರುವ ಮಹಾ ಭೊತವು 


೫೮]. | ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ. ತ); 


ಸಾದ್‌ 


ಕಂ ಬ್ರಹ್ಟುಣ ಸ್ಪರ್ಯಪಿತಾಮಹೆಸ್ಸ್ಗ ಸರ ಸ್ಟೆ ಧಾತು ಕ ತುರಾನನಸ್ಕ 
ಇಹಾಗತೋ ವಾನರ ರೂಪಧಾರೀ ರಕ್ಷೋಸ ಸಂಹಾರ ಕರಃ ಪ್ರಕೋಪ 12 
ತಂ ಮೈಸ್ಸ್ಸಮ ವಾ ಕಪಿರೂಸೆ ಮೇತ್ಛ ರಕ್ಷೋ ವಿನಾಕಾಯ ಪರಂ ಸುತ್ತೇಜಃ | 
ಅನಂತ ಮವ್ಯ್ಸ್‌ ಮಚಿಂತ್ಯ ಮೇಂ ಸ್ಥಮಾಯಯಾ ಸಾಂಪ್ರತ ಮಾಗತಂ ವಾ ಗ 


ಆತ್ಮೇದ ಮೂಚು ರೃಹವೋ ವಿಶಿಪ್ಟಾ ರೆಹ್ಟೋಗಣಾ ಸೆ ತ್ರೆ ಸಮೇತ್ಯ ರ | 


ಕಂ ಟಂ STE NE ET TT 





ಗ ಸ ಸ ನ ಅ ನ ಅ ಅಜ ಆ್‌ Te RR TN ಜಂ ಛಾ ಜು ಜಯಾ ಯಯ ಆಟ 


ಹ ರಾರಾ ವಾರ ಹಾ 


ಕಲೆತು, ತತ್ರ-ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಾಣಿಸಂಘಂಂ - ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹದಿಂದೊಡಗೊಡಿರುವ, ಸಗೃ 
ಹಾಂ-ಮನೆಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತಮಾದ, ಸವೃಕ್ಷಾಂ-ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಂತಕ್ಕ, ತುಂ-ಪುರೀಂ ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಸಹಸಾ-ಬೇಗನೆ, ದಗ್ಗಾಂ - ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟುದನ್ನಾಗ್ಲಿ ಸವಿಸಾಶ್ಪೃ- ನೋಡಿ, ಅಯಂ - ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು 
ಸುಡುವವನು, ವಜ್ರೇ - ವಜ್ರುಯುಿಧವನ್ನು ಧಂಸಿರುವ, ವ.ಹೇಂದ್ರ$ - ವೃತಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ್ಕ 
ಶ್ರಿದಕೇಶ್ಟರೋವಾ - ದೇವೇಂದ್ರನೋ ) ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಷ್ನವಾಗಿ, (ಆಗತಃ-ಬಂದಿರುವ)ಿ ಯಮೋ 
ವಾ-ಮತ್ಯುವೆ?ನೋ, ವರುಣೋವಾ- ವರುಣನೋ, ಅನಿೆಸವು - ವಸನ ರುದೊೋವಾ-ಪರ 
ವ್ಲೇಕ್ಯರನೋ, ಅಗ್ನಿರ್ವಾ- ಅಗ್ನಿಯೋ, ಅರ್ಕೋಥ - ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯ ನೋ, ಧೆನದಕ್ಚ -ಹುಚೀರನೋ- 

ಸೋಮೋವಾ ಇ ಚೆಂದ್ರನೋ, ಅಯಂ-ಇವನ್ನು ವಾನರಃ - ಕಏಯುವಮಾತ್ರ, ನೆ-*ಲ್ಲವ್ರೆ, ಸ್ಫಯಂ- 
ತಾನು, ಕಾಲನಿನ-ಪ್ರಳೆಖುಕಾಆವೆ ಸರ್ವಹಿತಾಮಹಸ್ಥೆ. ಸಮನಸ್ತಪ ್ರಣಿಗಳಿಗೂ ತಾತನೆನಿಸಿದ್ದ ಸರ್ವ 
ಸ್ಕೃ-ಸಮಸ್ತ ಕ್ಕೂ, ಧೂತುಃ- ಸ ನಿ ಹರ, ನಾಗಿರುವ, ಚೆತುರಂನನಸ್ನ - ನಾಲ್ಪುಮಖಿಖಗಳೆನ್ನೊಳೆಗೊಂ 
ಡಿರುವ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಇ-ಬ್ರಸ್ಟ್ಮನ, pd ರೋಪವು, ವಾನರರೂವಧೂರೀ- ಕಏರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದುದಗಿ, ರಥ್ರೋನಸಂಹೂಂರಕರಃ - ಸರ್ವರಾಕ್ಷಸನಾಕವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿರುವ್ರದಾಗಿ, ಇಹ-ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಆಗೆ 
ತಃಕಿಂವೂ ಬಂದಿರುವೆದೋ ಹೇಗೊ ? ಅನಂತಂ-ಹೊನೆಖಿ.ಲ್ಪದೆ, ಅವ್ಳು ಕೃಂ-ಸೃಷ್ಟ್ರವಾಗದಿರುವ, ಅಜಿಂ 
ತ್ಪಂ - ಯೋಚಿಸೆಲಳೆ ರಲ್ಲದೆ, ಏಕಂ - ಅನೆಹಾಯ.ವೆನಿಸಿರುವ, ಪರಂ-ಸರ್ವೋತೃಮವೆನಿಸಿದ್ಕ ಮೈ ವಂ 
ವಿಷ್ಣು ಸಖಂನೆವೆಎಸಿದ, ಸುತ್ತೋ - ಮಹಾತೇಜಸ್ಯ್ಯೇ, ಸಾಂಪ್ರತಂ- ಈಗೆ, ಸ್ಥ ವಾಯ ಖಯಾ- -ತನ್ನು 
ಮಾಯೆಯಿಂದ, ರಹಥೋನಿನಾಶಾಯ - ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಕಕ್ಟೋಸ್ಯರ, ಘಹಿರೂಪಂ - ವಂನರಾವತಾರವನ್ನು 
ವಜ್ರ ಪೋಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನೊ, ವೃತ್ರವಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಂದ್ರನೋ ?, ಮೂ 
ವತು | ಮೂರು ಕೋಟಿ ದೇವರ್ಕಳಗೊಡೆಯನಾದ ಸುರನಾಯಕನೋ ?, ಅಥವಾ ' 
ಲೋಕವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಲುದ್ದುಕ್ಕ್‌ನಾಗಿ ಅದಿರಿಗೆ ಬಂದ ಮೃತ್ಯ್ಯವೇನೋ ? ಇಲ್ಲ 
ವೆ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ರುದ್ರಸೂಸ್ಛತೋ, ಅಥವಾ ವರುಣನ, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಳಯ 
ಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯೂಂತರಷ್ನಗಳಲ್ಲಿ ನಕಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಸತೊಡಗಿದ ಸಾಲಾನಿಲನೋ?, ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಡೇಕೆಕಾಲಗಳ ಅಳವಿಗೊಳಗಾಗದೆ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪಿತಾಮಹನೆನಿಬ 

ಹೊ ಸರ್ವಭೂತವರ್ಗವನ್ನೂ ಸೃಖಿ ಟ್ರಕ್‌ ಚತುರ್ಧುಖನ ಮಹಾಕ್ಕೋಪವು ರಾಷ್ಟ 
ಸರ ಪಡೆಯನ್ನೇ ಸೆ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯಿಂದ ಈ 0 


ತ ರೂಪ ಪವನ್ನಾಂತು ಬಂದಿರುವುದೋ, ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ-ಮಹಾವಿಸ ನ್ಸು ವಿನ ಸೆಂಬಂ 


ಧವಾಗಿ, ಚೆಂತಿಸಲಳವಲ್ಲದುದೂ,ಆದರಿಂದಲ್ಲೇ ನಾರವಿಲ್ಲದುದೂ, ವ್ಯಕ್ತ್‌ ವಲ್ಲಮುದೂ,ಅಸಮಾ 
ನವೆನಿಬದುದೂ, ಅದ್ಯಿಶ್ರೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ದಿವ್ಯುತ್ತೇಜವು ರಾಷ್ಠಸರ ಸುಳಿವನ್ನೇ 





ಜ್‌ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಶ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





ಸ ಪ್ರೌಣಿ ಸಂಘಾಂ ಸಗ್ಗ ಹಾಂ ಸ ಸನೃಷ್ನೂಂ ಮ 0 ಪುರೀಂ ತಾಂ ಸಹಸಾ ಸೆ ಸಮಾಸ್ರ್ಟ! 
ತತಸ್ಸು ಲಂಕಾ ಸಹಸ ಪ್ರದಗ್ಭಾ ಸರಾಶ್ಷಸಾ "ಸಾಕರಥಾ ಸನಾಗಾ | 

ಸವತ್ಥಿಸೆಂಫಾ ಸಮ್ಮ ಗಾ ಸವ್ಯ ಹಾ ರುರೋದ ದೀನಾ ತುಮಲಂ ಸಕಬ್ದಂ Igo 
ಹಾತಾತ ಹಾಪುತ ತ ಜಾ ಮಿತ್ರ ಹಾಜೇವಿತಂ ಛಭೋಗಯುತೆಂ ಸುಪುಣ್ಣಂ 


ವಜಾ ಇಡಾ ದಾ ಕಾ ಸಾವಿರ... ರವಾ ಓಡ ಸಾಹಾ ನಾಟಾ ಇ 


ಏಿತ್ಯ-ಹೊಂದಿ, ಆಗತಂವಾ - ಬಂದಿದೆಯೋ, ಇತ್ಛೇವೆಂ-ಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಊಚುಃ . ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ತಳಿದ್ದ ಗು ॥ ಎ೬) ಕಕ್ಕಿ 4೪, ೩೯ ತತಸ.-ಅಮೇಲೆ ಯಾದರೋ, ಲಂಕಾ-ಲ೦ಕಾುಪಟಿ ಇವು, ಸರಾಕ್ಷ 
ಸಾ.ರಾಶ್ಷಸೆರಿಂದೊಗಗೂಡಿದುದೂ, ಸಾಕ್ಕ೭ಥಾ- ಕುದುರೆ ತೇರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಠಎಾದುದೂ, ನ 
ಳಿದ ಯುಶ್ಮವಾದುದೂ, ಸನಕ್ಷಿಸಂಘು- ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಸಹಿತಮಾದುದೂ, ಸೆಮೃಗಾ -ಮೃಗ 
ಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದುದೂ, ಸವೃಣ್ಷೂ - ಮರಗಳಿಂಬ ಸೇರಿದದೂ ಆಗ್ಲಿ ಸಹಸಾ- ಬೇಗನೆ, ಪೃದಗ್ಧಾ ಸ್ಸ 
ಡಲ್ಬಟ್ಟು ದಾಗುತ್ತ್ವಾ; ದಿನಂ. ಸೆಂತೋಪಕೂನ್ಸವಾದುದಾಗಿ, ಸಚ: ಬಲುಗದ್ಭ ಅದೊ: ದಿಗೆ, ಸಕಬ್ಬ ೦7 
ಆರ್ಥ ಟದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ರುರೋದ- ಅಳುತಲಿದ್ದಿತು 1801 (ಅದೆಂತೆಂದರೆ) ಮ ಬತಂದೆಯೇ ಹಾ 
ಪುತ್ರಕ-ಓ ನನ್ನಕಂದಾ |, ಹಾಕಾಂತ-ಓ ನನ್ನ ಪತಿಯೇ! ಹಾಮಿತ್ರ-ಆಸ್ಯೋ, ನನ್ನ ಸ್ಫೇಹಿತನೇ 1 
ಭೋಗಯುತಂ- ಸುಖವೂರ್ಣ ವಾಡುಡೂ, ಸುಪುಣ್ಯಂ-ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸುಕೃತವು್ಯುದೂ ಆಗಿರುವ, 
ಜೇವಿತಂ - ಬದುಕು, (ಹತಂ - ಹಾಳಾಯಿತಲ್ಲೂ,) ನಿವಂ- ಈಪ್ರಕಾರವಾ?, ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ 
ಪ)ಕಾರವಾಗಿ, ಬ್ರುವದ್ಧಿಃ-ಹೇಳುತಲಿರುವ, ರಹ್ಟೋಭಿಕ-ರಾಸ್ಷಸೆರಿಂದ, ಘೋರತರಃ - ಬಹುತೀವೃವೆನಿ 





ಸುಟ್ಟ ಸತತ ನಾ ನಾನರಾವಾರನಿಂಪೈತುನಿನುವುತೋ ಪೇಳತೀ 
ರಮ್ಮ ಅಹಹ | ಈ ತೇಜಸ್ಪು-ಇಂಥದೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಲಳವಲ್ಲವಾಗಿದೆ ವಿಂದು ತಂಡೋ 
ಪತಂಡವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತಲಿದ್ದ ರು 1೬ ಅತಿ, ಅಳ, ರ ಅನಂತರ-ರಾಷ್ಟಸ 
ರು, ಅಕ್ಕಗಳು, ರಥಗಳು, ಗಜಗಳು, ಪಶ್ಲಿಗಳು, ವೃಫ್ನಗಳು, ಈ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದೊ 
ಡಗೂಡಿದ ಲಂಕ್‌ಯೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗದ್ದಲವೂ, ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ದವೂ, ತುಂ 
ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಲಂಕೆಯ ಗೊಳೋ ಎಂದು ಅಳುತಲಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣಬರುತಲಿದ್ದಿತು ll 8೦! 
ಬಂದು ಕಡೆ- ಅಯ್ಯೋ, ಅಪ್ಪಾ | ವಿಂಬ ಗೋಳೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಡೆ - ಅಯ್ಯೋ 
ಹಾ! ನನ್ನ ಕಂದಾ ! ಮಗುವೇ ! ಹೋದೆಯಾ ? ವಿಂಬ ರೋದನವೂ, ಅನ್ನೊಂದು 
ಘಡೆ- ಹಾ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಜಾ ಎಲ್ಲಿಹೋದೆ ? ಬೇರೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಪ | ವನ್ನ ಪ್ರಾ 
ಇಮಿತ್ರನೇ ! ಉರಿಗೆ ಸಿಲುತಿಜೆಯಾ ? ಅಯ್ಯೋ ಪಾ)ಣಹೋಯಿತೇ ? ಸುಖವೆಲ್ಲ 
ನಾಕವಾಯಿತ್ತೇ ೪ ಪುಣ್ಣಫಲನೆಲ್ಲ ಹಾಳಾಯತೇ ? ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ಕಲ್ಪುನಡವರ ವಿದೆ 
ಯೂ ಒಡೆಯುವಂತೆಯೂ, ಕರ್ಣಕರೋರವಾಗುವ ಹಾಗ್ಗೂ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣುಗ 
ಳು ಬಡಿದು “ಬೀಳುವ ಹಾಗೂ ಅಬ್ಭರಿಸುತ್ಕ ಅಯ್ಯೋ Ke, ರಾವಣಾ | ಬಃ (ತೆಯನ 
ಲ್ಸ "ತಂದೆ $ ಊರಿಗೇ ವಿವತ ತ್ತನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿ ದೆಯಾ ? ಸರ್ವಸೌಖ್ಛದೊಳದ್ದ ಲಂಕಾಸಾ 
ಮ್ರಾಜ್ಯಃ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ಯನ್ನೆ € ಆಪತಿ ಶಿ ಗೀಡು “ಮಾಡಿದೆಯಾ ? ನಮ್ಮ ಮನೆ ಮಕ ಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಬಳಿಕೊಟ್ಟೆಯ ? ನಮ್ಮ ಗೋಳು ನಿನಗೆ ತಟ್ಟದೆ ಹೋಗುವುದೇ ? ಎಲರ 
ನ್ನೂ ಕ ಹಾಳುಮಾಡಿ ನೀನೂ ಹಾಳಾಗುವಂತಾಯಿತ್ನೇ?ನಿಂದ್ದೀಪ್ರ ಕಾರ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿರುವ 


3] ಸುನ್ಹ್ನರಹಾಣ್ಣ ತಪ 


ಬಂಗು ಗಾಡಾ ಶಂ ಶಾಫಿ ಹಟಾ ಗಾನಾ ವಭಾಜಾ ಖು ಜಂ ಸ ಇ ಚೆ ವಜಾ 











ರೆಹ್ಟೋಭಿ'ರೇವಂ ಬಹುಧಾ ಬ್ರುವದ್ಧಿಃ ಕಬ್ಬ $ ಕೃತೋ ಘೋರತರ ಸ್ಫುಭೀಮಃ॥೪೧॥ 
ಹುತಾಕನ ಜ್ಯಾಲ ಸಮಾವೃತಾ ಸಾ ಹೆತಪ್ರವೀರಾ ಪ್ರರಿವೃತ್ತಯೋಧಾ 

ಹನೂಮತಃ ಹ್ರೋಧಬಲಾಭಿ ಭೂತಾ ಬಭೂವ ಕಾನ್ಫೋಪ ಹತ್ಸೇವ ಲಂಕಾ 1831 
ಸಸೆಂಭ್ರಮ ತ್ರಸ್ನ ವಿಷಣ್ಣ ರಾಷ್ಟಸಾಂ ಸಮುಜ್ಚ ೪೮ ಜ್ಞ್ಯಾಲ ಹುತಾಶ ನಾಂ ತಾಂ | 
ದದರ್ಕ ಅಂಕಾಂ ಹನುರ್ಮಾ ಮಹಾಮನಾಃ ಸ್ಮಯಂಭು ಕೋಪವೋಪ ಹತಾ ಮಿವಾವನಿಂ 
ಭಜ್ಮಾ § ವನಂ ಪಾದಪ ರತ್ನ ಸಂಕುಲಂ ಹತಾ ತು ರಷೂೊಂಬ ಮಹಾಂತಿ ಸಂಯುಗೆ ॥ 


ಸಿದುದಾದಕಾರಣವೇ, ನುಭೀಮೆಃ- ಭಯುಂಕ್‌ರವೆನಿಸಿದ, ಕಬ್ಬ8- ಧ್ಹನಿಯು, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು ॥ 
ಹುತಾಕನಜ್ಞಾಲನವಾವೃತಾ ಪ ಅಗ್ನಿಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿಯಲ್ವ.ಟ್ಟ, ಹತಪ್ರವೀರಾ-ಸತ್ತ ಬೀರ ಭಟ 
ರುಜ್ಯುಮೂ, ಪರಿವೃತ್ತಯೋಧಾ - ಹಡಿದ ಯುದ್ಧ ವೀರರುಖ್ಳುದೂ ಆಗಿರುವ, ಸಾಲಆಂಕಾ-ಆ ಅಂಕಾನಗ 
ರವ, ಹನೂಮತಃ-ಮಾರುತಿಯ, ಕೋ/ಧಬಲಾಭಿಧೂತಾ - ರೋಪಬಲಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ ಟ್ರದೌಗಿ, 
ಕಾಪೋಪಹತೇವ-ಕಾಪದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿ ರುವ್ರೆದೆಂಒಂತ್ಕೆ (ಆ ಭೂತ್‌-ಇದ್ದಿ ತು) 0.1 ಮಹಾಮನಃ8- 
ಧೀರಚಿತ್ತ ನಾದ, ಹನುವರ್ನಾ- ಆಂಜನೇಯನು, ನಮುಜ್ಞ ನಿಲತ್‌ - ಜ್ಯ ಲಿನುತಲಿರುವೆ, ಜ್ಞಾಲ-ಉರಿಗೆ 
ಳು, ಹುತಾಕನ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಅಂಕಿತ - ಗುರುತುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಾದಕಾರಣವೇ, ಸಸಂಭ್ರಮ 
ತ್ರಸ್ತ ಬಿವಣ್ಣರಾಸ್ತಸಾಂ - ತೊಂದರೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಭಯಪಟ್ಟು ದುಃನಿನುವ ರಫ್ಕಸರಿಂದೆೊ ಡಗೂಡಿ 
ರುವ, ಲಂಕಾಂ-ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು,; ಸ್ವಯಂಭು ೋಪೊಪಹಹಂಂ - ಭಗವಂತನ ಕೋಪದಿಂದ ನಾಕ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ, ಅವನಿಮಿವ - ಭೂಮಿಯನ್ನೋ ಪಾದಿಯನ್ಲಿ, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತಲಿದ್ದನು ॥ va 1 
ಪವನಾತ್ವ ಜಕ-ವಾಯುನಿನಂದನನೆನಿಸಿದ; ಕಬಿ - ಹನುಮಂತನು, ಪಾದಪರತ್ನಸಂಶುಲಂ- ಕ್ರೇನ್ಠ ವಾದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ವನಂ-ಅಕೋಕವನಎನ್ನು, ಇಬ್ಯೂ-ವ-ರಿದು ಹಾಳುವರಾಡಿ, ಸೆಂಯಖುಗೆ- 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಂತಿ ಪ್ರಬಲರಾದ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ-ರಣ್ಯು ಸರನ್ನು ಹತ್ಕಾ-ಕೊಂದು, ಗೃಹರತ್ನುವರಾಲಿನೀಂ 





A ತು ಹಹ ಚಾ ENN 
ಪ್ರಲಾಪವು ಹೇಳೆಬರುತಲಿದ್ದಿ ತು. ಗಂ! ಹುತಾಕನನ ಜ್ಯಾಲೆಯು ಬಲ್ಲ ಲ್ಲಿಯೂ 


ಸುತು; ಬಳಸಿದೆ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಹುಮಂದಿ ವೀರರು ಹತರಾದರು, ಮಹಾ ಯೋಧರ 
ಇಇ 


ನೇಕ ಮಂದಿ ಉರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ವೀರಹನುಮನ 
ಬಟ ಗೂ ಬಲಕ್ಕೂ ಬಲು ಉರಿಯುತಲಿರುವ ಲಂಕ್‌ಯು, ಕ್ರೂರತೆರವಾದ ಕಾಪಕ್ಟೊ 
ಳಗಾಗಿ ದಹಿಬ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಹಾಣಬರುತಲಿದ್ದಿತು. ss ಮಹಾ ಧೀರನಾದ 
ಆೆಂಹನೇಯನು- ತೆನ್ನು ಬಾಲದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಲಂಕೆಯು ಸುಡುತಲಿರುವೌಗ, ಅಲ್ಲಿನ ರೆಕ್ಸ್‌ 
ಸರೆಲ್ಲರೂ ದಿಕ್ಕು ತೋರದೆ ತೊಂದರೆಗೊಂಡು, ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ನರಳುತಲಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಪ್ರಳಯ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಕ್ಕರನ ಹೋಪಾಗ್ಗಿಗೀಡಾದ ಪ್ರನಂಚ 
ದಂತಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುತಲಿದ್ದನು Weel ದಿವ್ಯವೃಹಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಅಕೋ 
ವನವನ್ನು ನಾಶವಡಿಬ, ಕಾಳಗದೊಳಗೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದ ರಕ ಸರನ್ನೊಕ್ಕ್‌ಲಿಕ್ಕ್‌, ಸುವಣನಣ 
ರತಾ ಅಂ್ಸ್‌ತಗಳಾಗಿದ್ದು ದಿವ್ಯು ಜಭವನಗಳಂದ ವಿರಾಜಮಾನವಾದ ಲಂಾನಗರಿಯನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು, ಪವಮಾನನಂದನನಾದ ವೀರ ಹನುಮನು ಕಾಂತನಾಗುತ, 1888 ಲಂ೫ಾನಗ 
ರಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿರುವ ತ್ರಿಕೂಟ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 


೩ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ ರಾಮಾಯಣ. ಸರ್ಗ 


ರಾಗ್‌ ರಾ 


ದಗ್ಗಾ 4 ಪುರೀಂ ತಾಂ ಗೃಹ ರತ್ನ ಮಾಲಿನೀಂ ಕ ಹನೂಮಾ ನೃವನಾತ್ನು ಜಃ ಡಕ 





ಲ 
ತ್ರಿಕೂಟ ಕೃಂಗಾಗ್ರ ತಲೇ ವಿಚಿತ್ರೇ ಪ್ರತಿಬ್ಲಿತ್ಲೋ ವಾನರ ರಾಜ ಬಂಹಃ | 


ಪ್ರದೀಪ್ಹ ಲಾಂಗೂಲ ಕೃತಾರ್ಚಿಮಾಲ್ಲೀ ವ್ಯರಾಜತಾ ದಿತ್ಯ ಇವಾಂಶು ಮಾಲೀ 1೫೫! 

ಸ ರಾಷ್ಟಸಾಂ ಸ್ಲಾ ನು ಬಹೂಂಕ್ಲ ಹತ್ಯಾ ವನಂಚ ಭಬ್ತಾ ಬಹು ಪಾದಸುತತ್‌ | 
ಇ) 

ವಿಸೃಜ್ಯ ರಹ್ಟೋಭವನೇವನು ಜತಾಗ್ನಿಂ ಜಗಾಮ ರಾಮಂ ಮನಸಾ ಮಹಾತ್ಸ್ಯಾ loall 

ತತಸ್ತು ತಂ ವಾನರವೀರ ಮುಖ್ಯಂ ಮಹಾಬಲಂ ಮಾರುತ ತುಲ್ಯುವೇಗಂ 

ಮಹಾಮತಿಂ ವಾಯುಸುತಂ ವರಿಪ್ಸೃಂ ಪ್ರತುಸ್ಚುವು ರ್ದೇವ ಗಣಾಕ್ಚ ಸರ್ಫೇ ಗಳತ 


ವಾವಸ ವಾ 











ಉತ್ತ ಮಸೆಡನಗಳ ಸಾಲುಭ್ಯ, ತಾಂ - ಆ, ಪುರೀಂ. ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ದಗ್ಗಾ KE ಸುಟ್ಟ, ತಸಳ್ಳಿ-ಶಎಂ 
ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು lv sl ವಿಚಿತ್ರ - ಅಕ್ಚ ರ್ಯಕರವೆನಿಸಿದ, ತ್ರಿಕೂಟಕೃಗಾಗ್ರತಲೆ - ಶ್ರಿಕೂಟಿರರ್ವತದ 
ಕೋಡಿನತುದಿಯ ಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿನ್ಲಿ ತಃ-ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ, ವಾನರರಾಜಸಿಂ ಹಃ - ವಾನರವರರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೆನಿಸಿದ 
ಮಾರುತಿಯು, ಪ್ರದೀಪ್ಲ - ಉರಿಯುತಲಿರುವ, ಲಾಂಗೂಲ _ ಬಾಲದೆಲ್ಲಿನೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಶೃತ-ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಚಿ -ಜ್ಯಾಲೆಗಳ್ಳ ಮಾಲೀ - ಸಾಲುಖ್ಯವನಾಗಿ, ಅಂಕುಮಾಲೀ -ಕರಣಗಳ್ಲ ಸಾಲಲ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ 
ಇವ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ವ್ಸರಾಜತ ವ ಬೆಳೆಗುತಲಿದ್ದ ನು 1೮೫1 ವ.ಹುತ್ಚ್ಯಾ ಹ ಮಹಾ.ದ್ದಿ ಯುಚ್ಯ, ಸಃ-ಆ 
ಹೆನುಮಂತನು,ಬಹುನಾದಿವಂ-ಅನೇಕ್‌ ತರುಗಳುಸ, ತತ್‌. ಅ, ವನಂಚ-ಅಕೋಕವನವನ್ನೂ , ಭು ಮರು 
ರಿದು ಹುಳ ಮಾಡಿ, ಸುಖಹೂೋ- ಅನೆ?ಕಮಂದಿ, ತ್ತೇ-ಲ, ರಾಸ್ತರ್ಸೂ- ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಹತ್ಕ-ಕೊಂ 
ದು ರಸ್ಲೋಧವನೇಪು-ರಾಸ್ಮಸೆರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಂ೪೫-ಅಗ್ಗಿಯನ್ಮೂ, ವಿಸೃಜ್ಯ “ಬಿಟ್ಟು, (ಇಟ್ಟು) ಮ 
ನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನ, ಹಗಾಮ-ಹೊಂದಿದನು (ನೆನೆದನು) ॥12೬॥ತತಃ-ತರುವಾ 
ಯ,ವಾನರವೀರ್ಯುಮುಖ್ಯಂ-*ಕಬವರರಲ್ಲಿ ವೆೊದಲನೆಯವನೆನಿಸಿದ ಮಹಾಖಲಂ-ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, 
ಮಾರುತತುಲ್ಳವೇಗಂ- ವಾಯ ವೇಗ ಸಮಾನವೇಗವುಳ್ಳ, ಮಹಾವೆತಿಂ- ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಬುದ್ಧಿ ಯೃಚ್ಯ, ವಾರು 
ಸುತಂ-ವಾಯುುನಂದನನಾಗಿರುವ, ಐರಿಷ್ಟೃಂ ವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ತಂ-೮ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಸರ್ಮೆ- ನಮ 
ಸ್ಮರಾದ, ದೇವಗಣಾಕ್ಚ-ದೇವಸಮೂಹದವರೆಲ್ಲರೂ, ದ್ರತುಪ್ಟುವುಃ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದರು 1೪೨1 
ಮಹಾತೇಜಾಃ-ಹೆಚ್ಚಿ ದ ತೇಜಸ್ಸು ಭ್ಯ, ಸ$-೮ೃ ಮಹುಶಕನಿಃ. ಹನುಮಂತನು ವನಂ-ಅಕೋಕವನವನ್ನು, 


a ಸಾ —————— "ಂ್ಫ್ಭ“೯ಆಣ»೯( ಛೀ ಚಡಗ 33 ನ. ಅತ ನ ಭಾ ಸಾನ ಬಾ ಬಬ ಗ - 
i ಇ. ಎ ರ ಚಾ ಸವಾರ ಇಂ ಎಂ ಬ 


ತಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಲ್ಟಿದ್ದರೆ, ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು-* ರೂಗಳ ರಾ 
ಜಿಯಿಂದ ವಿರಾಣಿಸುತಲಿರುವ ಭಾಸ್ತ್ರರನಂತೆ ಭಾಸಮಾನನಾ?' ದ್ದನು ॥ | ಇಂತು ಶೂ 
ರಾಗ್ರಗಣ್ಣುನಾದ ಪ್ರಾ ಭಂಜನಿಯು- ಅನೇಕ ಮಂದಿ ನಿಶಾಚರರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ರಮ 
ಣೀಯ ವೃ ಪ್ಲಸಮೂಹದಿಂದೆಸೆಯುತಲಿದ್ದ ಮಹಾ ವನವನ್ನು "ಮುರಿದು, ಹಾಳುಮಾಡಿ, 
ರಕ್ಕಸರ ಮನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಬೆಂಕಿಯನ್ನಿಳ್ಸಿ ತರುವಾಯ ಮನದೊಳಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಧಾಂ 
ನಮಾಡುತಲಿದ್ದನು 18೬ ವಾನರ ವೀರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನೆನೆಸಿದವನ್ಕೂ ಅಪರಿಮಿತ 
ಬಲನೂ, ತಂದೆಯಾದ ಮಾರುತನಿಗೆಣೆಯಾದ ವೇಗವುಘ್ಯವನೂ, ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ವಿಕಾರದನೂ 
ಆಗಿರುವ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಕಾಕ ಚಾರಿಗಳಾಡ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅದುತವಾ 
ದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಡುತಲಿದ್ದ ರು 1821 ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಕಿಯಾದ 


318 
] ಸುನ್ಹರಹಾ ನ್ಗ. ರ್ತಿ 
ಮ 
ಭಬ್ಮ್ಮಾ ವನಂ ಮಹಾ ತೇಜಾಃ ಹತಾ ರಶ್ತಾಂಯ ಸಂಯುಗೇ | 
ದಗಾ ಇ ೪೦ ಕಾಂಪುರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ರರಾಜ ಸ ಮಹಾಕಖಿ ೪೫/ ॥ 
ತತ್ರ ದೇವಾ ಸೆ ಸ್ಪಗಂಧರ್ವಾ ಬ್ಬ ದ್ತಾ ಕ ಪರಮರ್ಪೆಯಃ | 
ದೃಷ್ಟಾ ೨ ; ಲಂಶಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರುದಗ್ಗಾ 0 ತಾಂ ವಿಸ್ತಯ ಪರಮಂ ಗತಾಃ 1೯ 
ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ; ವಾನರಶ್ರೀಷ ೦ ಹನುಮಂತಂ ಮಹಾಕಪಿಂ | 
ಾಲಾಗ್ನಿ ಬ್ಯ ಸಂಚೆಂತ್ಸ್ಯ ಸರ್ಯಭೂತಾನಿ ತತ್ತ ತತ್ರಸುಃ ॥»೦॥ 
ಸ್ರ ಹ್‌ 
ದೇವಾಕ್ಷ ಸರ್ಮೇ ಮುನಿಪುಂಗವಾಕ್ಚ ಗಂಧರೈ ವಿದ್ಯಾಧರ ನಾಗ ಯಕ್ಷಾಃ | 
ಭೂತಾನಿ ಸರ ಣಿಮಹಾಂತಿ ತತ್ರಜಗ್ಗುಃ ಪರಾಂಪ್ರೀತಿ ಮತುಲ್ಳೂಶೊಪೌಂ 
ಆತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸು ೦ದೆರಕಾಂಡೆ-ಚತುಃಪಂಚಾಕಸ,ರ್ಗಃ- 
ಭಖ್ರಾ (-ಹಾಳುವರಾಡಿ, ಸಂಯುಗೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಂಂ%ಿ-ರಕ್ಕ್‌ ಸರನ್ನು, ಹೆತೋ-ಸ್‌ೊಂದುು ರಮ್ಯಾಂ 
ಮನೋಹರವಾದ, ಲಂಕಾಂಪುರೀಂ - ಲಂಫಾಪಖ್ಯಣವನ್ನು, ದಗ್ಗಾ Ke ಸುಟ್ಟು, ರರಾಜ - ಹೊಳೆಯ. ತ 


ದ್ದನು ॥2/॥ ತತ-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸಗಂಧರ್ವಾಃ - ಗಂಧರ್ವರೊಡಕೆ ಸಹಿತರಾದ, ದೇವಾಃ - 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಿದ್ಧಾ ಕ್ತ - ಸಿದ್ಧರೂ, ಪರಮರ್ಷಯಃ - ವೃಶರ್ನಿಗಳೂ, ಪ್ರಸಗ್ಗುಂ-ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ತಂಂ-ಆ, ಅಂಕ್‌ಿಂ- ಲಾಕಾನಗರವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ -ನೋಡಿ, ಪರಮಂ ಅಧಿಕವಾದ, ವಿಸ್ಮ್ರಯಂ- ಆ 
ಸ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಗತಾಃ-ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು 1೪೯1 ಸರ್ವಭೂತಾಧಿ- ನಮಸ್ತ ಪ್ರಾ)ಣಿಗಳೂ, ವಾನರಕ್ಯೇಷ ೦೬ 
ಗ ಮನಾದ್ಕ' ಹೆನೂಮಂತ.-ವತಾರುತಿಯೆಂಬ, ತಂ-ಆ, ಮಹಾಕಹಿಂ -ಆಜನೇ ಖುನೆನ್ನು, 
ತ್ರ” ನೋಡಿ, ಈಾಲಾಗ್ನಿ ರಿತಿ- -ಪೈಳೆಯಾಗ್ಗಿ ಯೆಂದು, ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಯೋಚಿಸಿ, ತತ್ರ ಸುಃ-ಹೆದರುತಲಿದ್ದು 
ಸ ತತ,-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೆ- ಸಮಸ್ತರಾದ. ದೇವಃಕ್ಷ - ಗ ಮಂಭಿಪುಗಎಂ 
ಸ ೦೨3 
ಕ್ವ-ಮಹರ್ಪಿಗಳೂ ಗೆ:ಧರ್ವವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಯಸ್ಷ38- ಗಂಧವ: ರು, ವಿಧಖ್ಯ ಢರರು, ನಾಗರು, ಯಕ್ಷರುಗೆ 
ಭೊ, ಮಹಾಂತಿ-ಮಹತ್ತರಗಳಾದ, ಭೂತಾನಿ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅತುಲ್ಮೂರೂಪಗ - ಅನಸವಾನವಾಡ 
ಸ್ನರೂಪವುಳ್ಳ, ನರಾಂ-ಅಧಿಕವಾದ, ಬ್ರೀತಿಂ-ಸಂತೋ (ಪವನ್ನು, ಜಗ್ಗುಕ- ಹೊಂದಿದರು. ॥ 


— ಇಂತು ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಲೆ ೦ ಮ 
ಆಂಜನೇಯನು ವನಧಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಕ್ಮಂಚರರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು, ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಲಂಕ್‌ಯನ್ನುರಿನಿ ವಿರಾಜಿಸುತರಿರಶುವುದನ್ನೂ, ॥ ೪! ಭ:ಮ್ಮೂಂತರಿ ಸ್ಲಗಳಗೆ ಐಸಾ 
ಕಾರವಾಗಿರುವ ಉರಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಲಂಕೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧ 
ರ್ವರು, ಸಿದ್ಧ ರು, ಮಹರ್ನಿಗಳು” ಮುಂತಾದವರು ಅಪಾನವಾದ ಆಶ ತ್ರ ಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತಲಿದ್ದ ರು ॥ [a ಎಳ ತವಾದ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ, RE ಯರ 4 ಬೆಳಗು 
ತಲಿರುವ ಆ ವಾನರತ ತ್ತಮನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗೆಳೂ ಹೆದರಿ ನಡುಗುತಲಿ 
ದ್ದು ವು ॥1[೦॥ ಸಮಸ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಹಾ ಮುನಿಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವ, ಪಿದ್ಯಾಧರು, 
ನಾಗ, ಯಕ್ಷರೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರೂಣಿಗಳೂ- ಲೋಕ ಕಂಟಕನಾಗಿರುವ ರಾವ ಇನ ' 
ಹೆಮ್ಮೆಯು ಅಗಲು ಮಹಾ ತೇಜನ್ಯಿಯಾದ ಮಾರುತಿಯು ಅಸದೃಕವಾದ ಹಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ನೋಡಿ ಸೆಂತ್ಲೋಮಪಿಸುತಲಿದ್ದರು llxall 
ಶ್‌ ಅಂತು ಐವತ್ತೆನೂಲ್ವನೆಯ ಸರ್ಲೆಂ ಹ 
೦೩ 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ _) ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನ್ನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ಸುಸ್ಸ ರಕಾಣ್ಮ್‌ -ಹ೦ಚಪಂ೦ಚಾಕಸ್ಸರ್ಗ8 
1 


ಲಾ ನಲ್ರಿ- 
ಲಂಕಾಂ ಸಮಸ್ಮಾಂ ಸಂದೀಪ್ಯ ಲಾಂಗೂಲಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಬಲಃ | 
ನಿಶ್ಯಾಪಯಾಮಾಸ ತದಾ ಸಮುದ್ರೇ ಹೆರಿಸತ್ತಮಃ 101 





— ಇವತ್ತೆ ಫ್ರರನೆಯ ಸೆ್ಸಂ NO 


ಕಂದಗ ಲಂತೆಯ ನುರುಹಿದ ಮಾರುತಿ | ಬೆಂತಿಯೊಳಾ ಹೀತೆ ಬೆಂದಳೆನುತಲೆ ಹೋೊರೆಗಲ: | 
ಕಂತೆಯ ದಿನಿಸಿಲ್ಲೆ ನುತಾ | ತಂಹವನಾ ಪವೇಚರರ್ಕಳಿಛುಏಿದ ರಾಗಳ್‌ ॥ 


ಮಹಾಬಲಃ . ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ. ಹರಿಸತ್ತ ಮಃ - ಕಬವರನಾದ ಹನುಮನು, ಸಮಸ್ತಾ 0 - 
ಸಫಲವಾದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಇಇನಗರವನ್ನು, ಸಂದೀಪ್ಕ್‌ - ಉರಿಸಿ, ತದಾ - ಆಗೃ ಲಾಂಗೂಲಾಗ್ನಿಂ 
ಬಾಲದಲ್ಲಿನ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರೆ - ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ನಿರ್ವಾಪಯಾಮಾಸ . ಆರಿಸಿದನು ॥೧॥ ವಾನರ 
ಹಬವರನಾದ್ಯ ಹನುವರ್ಧಾ - ವರಾರುತಿಯ್ಕು ಸಂದೀವ್ಯುವರಾ ನಾಂ - ಬಲವಗಿ ಉರಿಯುತಲಿಪ್ಪ, ಐಧ § 
ಸ್ಲಂ - ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ, ತ್ರಸ್ಪರಹ್ಲೋಗಣಾಂ - ಹೆದರಿದ ರಕ್ಕಸರ ಪಡೆಯು ಳ್ಳ ಲ೦೫ಾಂ - ಲಂ 
ಇಯಂ ಬ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಅವೇಕ್ಷ ಕ್ರಿನೋಡಿ, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ. ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿ ದನು 0 
ತಸ್ಪ್ನ- ಆ ಮಾರುತಿಗೆ, ಸುಮಹಿಳ್‌ - ಅತ್ಯುಧಿಕವಾದ್ಕ ತ್ರಾಸಃ - ಭಯವ, ಅಭೂತ್‌ .. ಉಂಟಾಯಿತು 


- — ಓವತ್ತೆ ಎ್ರದನೆಯ ಸರ್ಗಂ OR 

ಮಹಾ ಬಲಶಾ ಲಿಯಾದ ವಾನರೋತ ತ್ತ ಮನು--ತನ್ನ ಬಾಲದ ಬೆಂಗೆಯಿಂದ ಲಂಕಾ 
ನಗರವನ್ನ ಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮನವಾರೆ ಸುಟ್ಟು, ಆಮೇಲೆ ಆ ವಾಲಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಡ 
ನಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಆರಿಸಿದನು1೧1 ೨ಗಲಾ ಹನುಮಂತನ ವಾಲಾಗ್ದಿ ಯಿಂದಲಂಕೆಯೆಲ್ಲ ಹೊತ್ತಿ ಕೊಂ 
ಡುಉರಿಂಖುತಲಿದ, ಬಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಹಾಳಾಗುತಲಿದೆ, ರಕ್ತ ಸರೆಲ್ಲಹೆದರಿ ನಡುಗುತೆಲಿದಾ 
ರೆ, a ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹನುಮನುನೋಡಿದನು. ಬಳೆ ಮನದೊಳಗೆ ಬ 
ಲವಾಗಿಚೆಂತೆ ಸುಂಟಾಯಿತು!೨1ಅದೆಂತೆಂದರೆ- ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಮಹಾ ಭೆಯವುಂಟಾ ಯಿ 
ತುಅಯ್ಯೋ ಇದೇನನ್ಯಾಯ? ಅಂಕೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಒಂಕೆಯನ್ನುಸುಟ್ಟ ಈ ನಾನು-ಬಲು ಕೌಟಿ 


0 


ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಬೆಟ್ಟಿನಲ್ಲ ? ಛೆ! ಛೇ. ನನ್ನ ಬಾಳನ್ನು ಸುಡಬೇ ಹು, ನನ್ನನ್ನು ವಿಷ್ಟು 


೫4] ಸುನ್ನರಕಾ 
ದಿ 


ಕಕನ ನನ್ನು ಯಾ ಸುಕ 


£8 ೪೧ 
ಡಿ 





ಸಂದೀಪ್ಛುಮಾನಾಂ ವಿಧ್ಯಸ್ಲಾಂ ತ್ರಸ್ಥ ರಷ್ಟೋಗಣಾಂ ಪುರೀಂ | 
ಅವೇಕ್ಷ | ಹನುಮಾ ನ್ಹಂಕಾಂ ಜೆಂತಯಾಮಾಸೆ ವಾನ: ತಗ 
ತಸ್ಕಾಭೂ ತ್ಸುಮಹಾಂ ಸ್ಟಾ ಸಃ ಘುತಾ ತ ಚಾತ್ಸು ನ್ಯಾಚಾಯತ 
ಲಂಕಾಂ ಪ್ರಡಹತಾ ಕರ್ವ ಕಂಬ್ಳಿ ತ್ವೃತ ಮಿದಂ ಮಯಾ al 
ಧನ್ಯಾ ಸ್ಕೇ ಪುಶುಪ ಕೆ ಷ್ಠ ಯೇ ಬುದ್ದ ಹೋಪ ಮುತ್ತಿ ತೆಂ | 
ನಿರುಂಧಂತಿ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ದಿನ್ನ ಮಗ್ಗಿ 'ಮಿವಾಂ ಸಾ Il sll 
ಛಿ ಇ ಧ್ರ 
ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾನಂ ನ ಕುರ್ಯಾ ತ್ತ್ವಃ ಕ್ರ ಹನು ದ್ಗ್ಗುಗೂ ನಪಿ 








ಆತ್ಮನಿ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, (ತನ್ನು ವಿಷಯವಾಗಿ ) *ಕುತ್ಸಾಚ - ನಿಂದೆಯೂ, ಅಜಾಯತ - ಉಂಟಾ 
ಯಿತು. ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕೆಹುನ್ನು, ಪ್ರದಹತಾ - ಸುಡುತಲಿರುವ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ್ಕೆ ಹಿಂ 
ಸ್ಯೀತ್‌ - ವಿಪ್ಟುನಿಂದಿಕವಾದ, ಇದಂ - ಈ, ಕರ್ವ - ಕೆಲಸವು, ಕೃತಂ - ಮೌಾಡಲ್ಭಟ್ಟ್ಯತು ? nel 
ಯೆ _ ಯಾವ, ಮಹಾತ್ಮಾನ॥$- ಬಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಧೀರರು, ಉಶ್ಳಿ ತಂ - ಮೊಳೆತ, ಕೋಪಂ - 3” 


ಟ್ಟಿನ್ನು) ಬುದ್ಧಾ ಕ ಸ ಕಕಿಯಿಂದೆ, ಅಂಭಸಃಾ - ಜಲದಿಂದ, ದೀಪ್ತಂ - ಉರಿಯುತಲಿರುವೈಅಗ್ದಿ 
ನಿವ - ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಿರುಂಧಂತಿ - ಅಡಗಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ತೇ - ಅಂತಕ, ಪರುಪ 
ಕ್ರೀಷ್ಟ್ರಾಃ - ಪೆರುಷೋತ್ತಮರೇ, ಧನ್ಯಾಃ - ಪುಣ್ಯಾತ್ಸರು ॥॥1 ಕ್ರುದ್ಧಃ ಇ ಒಟ್ಟು ಗೊಂಡ, ಶ್ರ ಯಾ 
ವ ಮನುಷ ಫ್ರಿನು; ಪೊಪಂ - ಪಾನಿಕಾರ್ಫವನ್ನು ನುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಡದೆ ಹೋಗುವನು ? ಕ್ರುದ್ಧಃ 
ಹೋಪಬಹಿದವನು, ಗುರೊನಖಿ - ಗುರುಗಳನ್ನು ಕೂಡ, ಹನ್ಫಾತ್‌ - ಕೊಟ್ಲುವನು, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ರೋಪೆ 
ಗೊಂಡ, ನರಃ - ಮನುಷ್ಯನು; ಪರುಪಯಾ - ಇಠಿನವಾದೆ, ವಾಚಾ - ಮಾತಿನಿಂದ, ಸಾರ್ಧೂ - ಸಜ್ಜ 
ನರನ್ನು, ಆಧಿಕ್ಲಿಪೇತ್‌ - ನಿಂದಿಸುನನು 1 ಪ್ರಳುಬತಃ - ಹೇರಳವಾಗಿ ಖತಿಗೊಂಡವನು, ಮಾಚ್ಛ್ಯಾವಾ 
ಚ್ಛುಂ - ಹೇಳಖ ಕುದು ಹೇಳಬಾರದೆ ಬ ಮಾತನ್ನು, ಕರ್ಕಿಚಿತ್‌ ಎ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ, ನವಿಜಾನಾತಿ - ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರುದ್ಧ ಸ್ಫೈ - ತ್ಫೋಧಗೊಂಡವನಿಗೆ, ಅಕಾರ್ಕಂ - ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸವು, ನಾಸ್ವಿ- ಇಲ್ಲ 
ವ್ರ, (ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಥು - ಬಟ್ಟ ಹತ್ತಿ ದವನಿಗೆ) ಕ್ಯಾಚಿತ್‌ - ಎಲ್ಲಿಯೂ, ಅವಾಚ್ಛೈಂ ಹೆ:ಳಬಾರದ ಮಾತು, 
ee 
ನಿಂದಿಸಿದರೂ ಸಾಲದು 1ಎ ಅಹಹ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಭೇಗೆಯುಂಟಾದ ಹಾ 
ಗೆ ಮನದೊಳಗೆ ಕೋಪದಿಂದ ತಾನವು-ಟಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸುವ ಹಾಗೆ, 'ತೆಮ್ವ ವಿಮ್ನೊಕಶಕ್ಲಿ ಯಿಂದಲೇ ಆ ತೀವ್ರವಾದ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಅಡಗಿಸಜಬೇ 
ತು, ಯಾರಾದರೆ ಆ ಪ್ರಕಾರವರಾಡ.ವರ್ಕೋ, ಅಂತಹ ಮಹನೀಹುರೇ ಪುಣ್ಯಾತ್ವರು, ತ 
ಮೃ ಬಂದಿ ಶಕ್ತ ಯಿಂದ ವಿುತಿವಿಾರುವ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಅಡಗಿಸುವವರಿಗಿಂತೆಲೂ ವಿಖಾರಿದವರ್ಲೇ 
ಅಲ್ಲ Hull ಅಯ್ಯೋ | ಈಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಹೋನಗೊಂಡ ಪಾಪಿಯು ವಂತಹ ಕಾರ್ಫವನ್ನು 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆಗೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ವಿದ್ಯೋ ಸದೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಗುರೊಗಳವ್ಮ್ಯಾದ 
ರೂ ಕೊಂದು ಬಿಡುವನು, ಸಿಟಿ ಗೊಂಡ ಮನುಜನು ಮಹಾಕ್ರೂರೆವೂದ ಮಾತಿನಿಂದ” 
ವಿಂತಹ ಸತ್ಕುರುಸರನ್ನಾದರೂ ನಿಂದಿಸಿ ಬಿಡುವನು 1! ಇದನ ಬ ಆಡಬಹುನು ಇದನ್ನು 
ಆಡಬಾರದು ಬಿಂಬ ವಿವೇಕವು ಕೋಪಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೋ ರವು ಬಂದಾಗ ನಿ 


ನೊಂದನ್ನೂ ಅರಿಯದೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ ಈುರು ಡನಾಗುತ್ತಾನೆ, ರೋಪೆಗೊಂಡವನಿಗೆ 


ಪಿಳಿ. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, (ಸಕ್ಸ 


ಹಾಗಾದ ಟ್ರಾಲ್‌ ವ್ರ ಕಾಟ್‌ ತಸಂಸುಹ್‌ಸ್ರಫ್‌'ಎಚ್‌ೌಇ್‌ ಜ್‌ ಕರ್‌ ಸನ್‌ ನವ್‌ ಇಗ 


ಟು 8 ಪರುಪಯಾ ವಾಚಾ ನರ ಸಾಧೊ ನಧಿಶ್ಲಿವೇತ್‌  ॥೬॥ 
ವಾಚ್ಛಾವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರಹುಖಿತೋ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
ನಾಕಾರ್ಯು ಮಸ್ತಿ ಕ್ರ್ರುದ್ಧಿ ಸ್ಟ ನಾವಾಚ್ಛೂಂ ವಿಠ್ಛೇತೇ ಕ್ಕಚೆತ್‌ ॥.॥ 
ಯ ಸೈಮುತ್ಸತಿತಂ ಕ್ರೋಧಂ ಹ್ಹಮಯ್ಸೆವ ನಿರಸ್ಕತಿ | 
ಯಥೋರಗ ಸ್ಮ ಚೆಂ ಜೇರ್ಸ್ಯಾ ೦ ಸಮ್ಮೆ ಪುಶುಪ ಉಚ್ಛತೆ lel 
ಧಿಗಸ್ತು ಮಾಂ ಸುಡು ೦ "'ನಿರ್ಬಜ್ಞಂ ಪಾನ ವಪಕೃತ್ತ್ಯ ಮಂ! 
ಅಚಿಂತಯಿತ್ತಾ ತಾಂ ಬತಾ ಮಗ್ಗಿದಂ ಸ್ಫಾಮಿಫೊತುಪಂ 1 
ಯದಿ ದಗ್ಗಾ ತ್ರಿ ಯುಂ ಲಂಕಾ ನೂನ ಮಾರ್ಯಾಪಿಜಾನ ಕೀ | 





ನನಿಪ್ಛೃತೆ - ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 1೬1 ಆರಗ - ಸರ್ಪವು, ಜೇಣಾ. ೦-ಹೆಳೆಯದಾದೆ ತ್ಯಚಂಯಥಾ - ಪರೆಯ 
ನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಯಃ - ಯಾವ ಮನುಷ ಫಿನ್‌) ಸಮ ತಿತ್ರತಿತಂ - ಉಳ್ಳುತ ಬರುವ, ಕೊೋೋಧಂ ಟಃ 
ತೋಪವಎನ್ನು, ಹ್ರಮಯ್ಸೆವ ಎ ತಾಳ್ಚೈಯಿಂದಲೇ, ನಿರಸ್ಕೃತಿ ಫಿ ತೊಲಗಿ ಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಸವೈ - ಅವನು 
ಮಾತ್ರವೇ, ಪುರುಷಃ - ಮಹಾ ಪುರುಪಷನೆ ದು, ಉಚ್ಛತೆ ತ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 1೩! ತಾಂ - ಆ ಬೀತಾಂ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅಚಿಂತಮಿತ್ಯು - ನೆನೆಯದೆಯೇ, (ಲಂಕಾಯಾಂ . ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ ದಂ - ಬೆಂ 
ಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿದವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಸಾಬಿ ಫಾತುತಂ - ಸಾಮಿ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡಿದ, (ಅವ 
ರಿಂದಲೇ) ಪಾಪಳೃ್ರುತ್ತ ವೆುಂ೦- ಪಾನಿಷ್ಟ್ಯರೊಳಗೆ ಮೊದಲನೆಯವನೆದಿಸಿರುವೆ, ನಿರ್ಲಜ್ಞಂ - ನಾಚಿ*ೆಯಿ. 
ಲದೆ, ಸುದುರ್ಜುದ್ಧಿಂ ಸ ಅತ್ಯ7ತ ನೀಚ ಖುದ್ಧಿ ದ ಜ್ಯ, ಪರಾಂ -ನನ್ನುನ್ನು ಕುರಿತು, ಥಿಕ್‌ - ನಿಂದೆಯು, 
ಅಸ್ಟು - ಉಂಟಾಗಬೇಕು (ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಬೇಕು) 1/1 ಇಸುಂ - ಕ ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಟ್ಟಣವು, 
ದಗ್ಗಾಯದಿ - ಸುಡಲ್ಕಟ್ಟುದೇ ಆದರೆ ಅಜ್ಭಾ- ನೊ ಸ್ಫೃಳಾದ: ಜಾನಶ್ಕ್‌ಸಿ - ಸೀತೆಯ ಸಹ, ನೂನಂ. 
ನಿಜವಾಗಿ, ದಗ್ಗಾ ಆ ಸುಹಲ್ಪಟ್ಟವಳೇ ಆಗಿದಾಳೆ ತೇನ - ಅಂತಹ ಕೋಬಪ್ಪನಾದ ಹಾರಣವೇ, 





ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸನೇ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಡಬಾರದ ಮಾತೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗು 
ವ್ರದು 1೬॥ ಹಾವು ತನ್ನ ಮೈೈಮೇಲಣ ಹೇರ್ಣವಾದ ಪರೆಯನ್ನು ತೊರೆಯುವ ಹಾಗೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾನಮನುಷ ವನು ಉಳ್ಳಿ ಬರುವ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳ್ಮೆ ಯಿಂಡಲೇ ಅಡಗಿಸಿ 
ತೊರೆಯುತ್ತಾನೆಯೊ ಆತನೇ ಮಹಾಪುರುಪನೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಬ ಡುವನು॥ 
ಅಯ್ಯೋ [ನಾನು ಬಹು ದುರ್ಬುದಿ ಶಿ ಹುಂಜ್ಞವನಾದೆನು. ಎಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ಇರುವಳೆಲ್ಲ? ಸುಡಬಾ 
ರದು ವಿಂದು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡದೆ 'ಹೋದೆ. ಅಂತಹ ಅನಿಪ, ಟ್ರ ಕೌರ್ರೊವನಪ್ಪ ಮಾಡಿಯೂ ನಾ 
ಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಬ್ಬೇಕು. ಪಾಪತಾರ್ಯವನ್ನು ವಾಡುವವರೊಳ 
ಗೆ ಮೊದಲನೆಯವನೆನಿಸಿದ ಘೂ ನನ್ನನ್ನು ವಿಪ ಸ್ಫ್ಟುಸಾರಿ ಛೆ ವಿ೦ದರೂ ಸಾಲದಾಗಿದೆ. ಸ್ಸ 
ಲ್ಪುವೂ ಮುಂದಾಲ್ಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಟು ಸ ಸ್ಕಾಮಿದೆ ಪ್ರೀಹಕ್ಕೆ ಬ 
ಳಗಾದೆನಲ್ಲೂ ? ಆಯೋ ಮುಂದೇನುಗತಿಯೋ ನಾನು ಫಾಣೆನು vಗ ಅಪು ಟುಬಲ 
ವಾದ ಜ್ಯಾಲೆಯಿಂದ ಅಂಸಾನಗರವ ಉರಿದು ಹೋಗುವಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಉರಿದು ಹೋಗೆ 
ದೆ ಇರುತ್ಕ್ಯಾಳೆಯೆ ? ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪೂಜ್ಛುಳಾದ ಆ ಜಾನಕಿಯೂ ಸುಟ್ಟೇ ಹೋಗಿದಾಳೆ, 
ಅಂತಹ ಮಹಾಸಾಪಳಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಾನು-ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸ್ಫಾಮಿಳಾರ್ಯುವನ್ನು 


3] ಸುನ್ನರಹಾಣ್ಲ. ೩ಿಕಿಫ್ಲಿ 


ವ್‌ ನಿರ್‌ ಕಗ 





ಕ್‌ ಸ ನ್‌ Te RR RE ae er, ಹಾಗೂ. 


ಪಗ ತೇನ ಮಯಾ ಭರ್ಕು ರ್ಹತಂ ಕಾರ್ಯ ಮಜಾನತಾ 1೯! 

ಯದರ್ಥ ಮಯ ಮಾರಂಭ ಸ್ಮತ್ವಾರ್ಯ ಮವಸಾದಿತಂ | 

ಮಯಾ ಹಿ ದಹತಾ ಲಂಕಾಂ ನ ಸೀತಾ ಪರಿರತ್ಲಿತಾ !'೧೧' 

ಈಪತ್ಯಾರಗ್ಗೇ ಮಿಷಂ ಹಾರ್ಯಂ ಕೃತ ಮಾಬೀ ನ ಸಂಕಯಃ | 

ತಸ್ಮೃ ಕ್ರೋಧಾಭಿ ಭೂತೇನ ಮಯಾ ಮೂಲಕ್ಷಯಃ। ಕೃತಃ 1೧೧! 
ಸ ಲ ಇ ತೆ 

ವಿನಪ್ಪ್ರಾ ಜಾನಕೀ ನೂನಂ ನ : ಪ್ರದೃಶ್ಛತೇ | 





ಹಾ 








ಜಾ , 


ಅಜಾನತಾ - ಏನನ್ನೂ ಅರಿಸುದೆಹೋದ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದೆ, ಫರ್ದುಃ - ಸ್ಥಾಮಿಯ, ಕಾರ್ಯಂ - ಕ 
ನವು, ಹತಂ - ನಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹತು, 1೯ ಹಿ - ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕೆಯನ್ನು, ದಹ 
ತಾ - ಸುಡುತಳಿರುವ, ಮಹತಾ ನನ್ನಿಂದ, ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯು, ನದರಿರಕ್ಷಿಕಾ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ 
ವೋ, ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಯದರ್ಥಂ - ಯಾವ ಕುರ್ಯುಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ, ಅಯಂ . ಈ ಆರಂಭ8 - 
ಪ್ರಯತ್ನವು, ಕೃತಃ - ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ತತ್‌ - ಆ, ತಂರ್ನಂ . ಹೆಲಸವು, ಅವಸಾದಿತಂ - 
ಹಾಳುಮಾಡಲ್ಬುಟ್ಟ ತು 1೧೦॥ ಇದಂ - ಈ ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶನ ರೂಪವಾದ, ಕಾರ್ಯೊಂ - ಮಹತ ತರುವೆ 

ಈಪತ್ಯ್ಯಾರ ಕಂ - ರಾಮನಿಗೆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವೆ «ಳಿದ ಸೆಲಸವಾಗಿದಿ ತು, ತ 
ಸ್ಯಾ ರಾಮನ, (ಕಾರ್ಯಂ - ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವು) ಕೃತಂ - ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ದು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತ್ಕು ನಸಂಶಯ8.-. ಸಂದೇಔವಿಲ್ಲ. ಕ್ರೋಧಾಭಿಭೂತೇನ - ಒಟ್ಟ ನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸ 
ಲ್ಯುಟ್ಟೆ, ಮಯಾ - ನನ್ನೀ ದ, ಮೂಲಕ್ಷಯಃ। - ಸರ್ವ ಕಾರ್ಯ ಮೂಲನಸ್ಸುವಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಾಕಪಡಿ 
ಹದ ಸೆಲಸವು, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ನಸ ೦ಶಯ$ -ಸಂದೆ*ಹವಿಲ್ಲ. 1೧೧॥ ಹಿ - ಯಾವ ಸಾರಣದಿಂ 
ದ, ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಕಶ್ಚಿತ್‌ - ಯಾವುದೊಂದು, ಉದ್ದ *ಶೆಃ - ಸ್ಕೈಲವೂ, ಅದಗ - ಸುಡಲ್ರು 
ಡದಿರುವುದಾಗಿ, ನದೃಶ್ಯೃತೆ - ಹಾಣಇರು ವುದಿಲ್ಲ (ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ) ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತ್ವವಾದ 








ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದಂತಾ ಯಿತು 11 1 ಈ ನಾನು-ಸೀತೆ ಯನ್ನು ಕಂಡು,ಆಕೆಯತಿ 
ಯೋಗಹ್ಲೇಮವನ್ನು ತಿಳೆದ.ಕೊಂಡು, ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ 
ರುವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವನು, ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಮಾಡಬೇ ಕಾದ ಕೆಲಸವ 
ನಲ್ಲ ಮಾಡಿಮುಗಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಅಯ್ಯೋ! ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸುಡುವಾಗ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂ 
ರಫಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ, ಹೋದೆನೆ ? ನಾನೆಂತಹ ರಾಪಾತ್ವನೊದೆನು aol doi ದಾಟ 
ರಾವಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಇಹಾನತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಆಕೆಯನ್ನು '“ಂಡು, ಆಸ 
ಮಾಚಾರವನ ವಿ ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇ ಕಾಗಿರುನ ಕೌಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ, 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ದೊಡ ತ್ತ ಕೆಲಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟೆ ನು, ಉಳಿದಿದ್ದ 
ಆ ಸ್ಕಲ್ಪ ಕಾರ್ಯವೇ ಮಹತ್ವಾ ಗ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅದನ್ನು ವಿತಕ್ಕೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದಕೆಲಸರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವೆಟ್ಟೈನಲ್ಲ ' ? ಕೋಪಪರವಕನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಚತ ಹೋದನಾನು-ನನ್ನ ನಿರ್ವ 
ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನ್ದ ಇ ನಾಕಗೊಳಿಸಿದುದು ಸರ್ವನಾಕವನ್ನು ವಾ 
ಡಿದಂತಾಯಿತು ೧೧! ಬೀತೆಯು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿ ನಾಕವಾಗಿದಾಳೆ, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ಏಕೆಂ ದರೆ-ಈಲಂತೆ ಯೊಳಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥ ಳವೂ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಇಲ್ಲ 


293 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. ಸರ್ಗ 





' ಲಂಕಾಯಾಂ ಕಕ್ಷಿ ದುದ್ದೇಶಃ ಸರ್ಕಾ ಭಸ್ಟೀಕೃೃತಾ ಪುರೀ ॥೧.॥ 
ಯದಿ ತದ್ಮಿಹತಂ ಕಾಗ್ಗೊಂ ಮಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಪರ್ಯಯಾತ್‌” | 

ಇಹೈವ ಪ್ರಾಣ ಸನ್ನು ನಿಸೊೋ ಮಮಾಪಿ ಹೃದ್ಧು ರೋಚತೇ ೨! 
ಕಿಮಗ್ಗ್ಳ್‌ ನಿಪತಾ ಮ್ಯದ್ಯ ಆಹೋ ಸ್ಕಿ ಧೃಡಬಾ ಮುಖೇ | 

ಕರೀರ ಮಾಹೋ ಸತ್ಕಾನಾಂ ದದ್ದಿ ಸಾಗರ ವಾಸಿನಾಂ ೩ 
ಥಂ ಹಿ ಜೇವತಾ ಕಕ್ಟೋ ಮಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಹರೀಶಕ್ಕರಃ 








ಹೂ. ಷಾ 


ಪುರೀ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟೈಣವ್ರು, ಭಸ್ವ್ರೀ ಕೃತಾ - ಬೂದಿಯಾಗಿ ವಾಡಲ್ಯಟ್ಟಿದೆ, (ತತ್‌ - ಅದರಿಂಬೆಲೀ) ಜಃ 
ನೀ - ಸೀತೆಯೂ ನೂನಂ - ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ವಿನಪ್ಪಾ - ನಾಕವಾದವಳಾಗಿಯೇ, ಸಾತ್‌ - ಇರಬೇಕು 
॥ ೧.0 ತತ್‌ . ಆ, ಕಾರ್ಯ - ಹೆಲನವು, ಮಮ - ನನ್ನ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಿ ಪರ್ಯುಯಾಶ್‌ - ತಿಳಿವಳಿಕ ತಪ್ಪು 
ಪುದರ ದೆಶೆಯಿಂದ, ನಿಹತಂಯದಿ - ಕೆಲಸವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಇಹೈವ . ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಪಣ 
ಸನ್ನು ನಿಸ ಇ ಪ)ಣತ್ಯಾಗವೆ', ಮನವಾಗಿ - ನನಗೂ, ಅದ್ಯು-ಈಗೆ, ರೋಚತೆ- ಇಪ್ಪ್ಪವಾಗಿದೆ Naal 
(ಅಂ - ನಾನು) ಅದ್ಯ - ಈಗ್ಯ ಅಗ್ಗ . ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪತಾನಿಕಿಂ - ಬೀಳಲೆ ? ಆಹೋಸ್ಕೀತಃ- 
ಅಥವಾ, ಬಡಬಾಮ ಖೆ - ಬಡಬಾಗ್ಗಿಯ ಮುಖಲಲ್ಲಿ ( ಸಮುದ್ರ ರಲ್ಲಿ) ನಿವತಾಮಿಕಿಂ - ಬೀಳಲೆ ! ಆ 
ಹೋ (ಸೀತ) ಅಥವಾ, ಸಾಗರವಾಸಿನಾಂ - ಸೆಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತಲಿರುವ, ಸತ್ಯಾ ನಾಂ -ಜಂತು 
ಗಳಿಗೆ, ಕರೀರಂ - ದೇಹವನ್ನು, ದದ್ಮಿ ೫೦ - ( ದಡಾಮಿ) ಕೊಟ್ಟುಬಿಡಲೆ ॥೧॥ ಕಾರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಘಾ 
ತಿವಾ - ಕಾರ್ಯ ಸ್ಫರೂಪನನ್ನೇ ಹಾಳುಮೂಡಿದೆ೨ನಾಗಿ, ಜೀನತಾ - ಬದುಕಿ ಇರುವ, ಮಯಾ -ನನ್ನಿಂದ 
ಹೆರೀಕ್ಟೃರಃ - ಸುಗ್ರಿ* ವನು, *ಥೆಂ - ಹೇಗೆ, ಪ್ರಷ್ಟ್ಟು ೦% ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ, ಕತ್ತ॥- ಸಾಧ್ಯ್ಯನು. ಪುರುಷ 
ಶಾರ್ದೂಲ . ಪುರುಷ ಶ್ರೇ ನಷ್ಠ ರೆದಿಸಿದ್ದ ತೌವಾ - ಆ ರಾಮಲ್ಷ್ಮ ಇರಾದರೂ, (ಕಥಂ -ಹೇಗೆ, ದ ರ) 
ಪ್ಚು 0 - ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ, ಕತಾ - ಸಾಧ ನಿರಾಗುನರು, ) 1೧೫! ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ 


ಬಾಗಾ ರಾ 


ಎಲ್ಲವೂ ಬೂದಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ, ಪಟ್ಟಣವೇ ಉರಿದು ಗುಡ್ಡೆ ಯಾಗುವಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯುಳಿವು 
ದುಂಟೆ 4 ೧೨! ನನ್ನು ಹಾ ಸೀತೆಯೇನಾದರು ಸುಟ್ಟು SNE ನ ಪಷ್ಲದ 
ಲ್ಲಿ, ಆ ಮೇಲೆ ನಾನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಂಬುದೇ ಮೇಲಿದೆ ಮತ್ತಾವುದೂ 
ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ನನ್ನ ಸಾವಿಗೆ ಸಾಧನೆಖಾವುದು? ಜೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಲೆ? ಉಸಿರನ್ನು 
ತೊರೆದುಕೊಳ್ಳಲೆ ? ಬಡಬಾನ್ನಿಗೆ "ಈ ದೇಹವನ್ನು ತುತ್ತಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಸಲೆ. ? ಅಥವಾ ಜಲಚರ 
ಗಳಾಗಿರುವ ಮೊಸಳೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಈದೇಷವನ್ನೊಪ್ಪಿ ಬಸಲೆ ? ಮತ್ತಾ 
ವರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಬಡೆಲನ್ನು ನೀಗಲಿ? ॥೧8॥ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಗಾದರೂ 
ಸಾಯಜಬೇಕಲ್ಲದೆ ಉಳಿಯಲಿಕ್ಕ್ಯಾಗದು, ಒಂದು ವೇಳೆ ಬದುಕಿ ಅದು ದೇ ಆದರೆ-ಅಂತಹ 
ಶ್ರೂರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೋಗಿ, ವಾನರಾಧಿನತಿಯಾದ: ಸುಗ್ರೀವನ ಮುಖವನ್ನು ಮನೋ 
` ಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಮಹಾನೀಚಕಾರ್ಭವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆತನಿಗೆ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಹೇಗೆತೋ 
ರಿಸಲಿ,? ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯೇ 1ತೂಲಕ್‌ ಹಸುವನ್ನು ಮಾಡಿ, . ಪುರು ನೋತ್ತಮರೆನಿಸಿದ ಆರಾಮಲ 
ಹ್ಗ $ರನ್ನು ನೋಡುವುದೆಂಕು ? ವಿಲ್ಲರೂ ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸದೆ ಹೋ 


ಕು. 
ಸ್ಲಾನರೆ ೨ 'ಮಹತ್ತ ರವಾದ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಈಡಾದೆನಲ್ಲ? ದಿಕ್ತು  ತ್ಲೋರದಿರುವುದೆ ? leah 





೫3) ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಣ. ೩೪೫ 





ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಗಾ ದ ದ್‌ 


ತೌ ವಾ ಪುಗುಪೆಕಾರ್ದೂಲೌ ಕಾರ್ಯುಸ ಸರ್ಯಸ್ಯ ಘಾತಿನಾ 1೧೫! 
ಮಯಾ ಖಲು ತದೇವೇದಂ ರೋಪದೋಪಷಾ ತ್ಸ )ದರ್ಕಿತೆ | 
ಪ್ರಥಿಕಂ ತ್ರಿನು ಲೋಕೇಷು ಕಖಿತ್ಯ ಮನವಸ್ಲಿ ತಂ 1೧ 
ಧಿಗೆಸ್ನು ರಾಜಸಂ , ಭಾವ ಮನೀಶ ಮನವು ತಂ | 

ಈಶ್ಕರೇ ಹಣಾಖಿ ಯದ್ರಾ ಗಾ ನ್ಹ್ವಯಾ ನೀತಾ ನ ರಶ್ತಿತಾ ॥ ೩॥ 
ನಿನಪ್ಪ್ಯಾ ಯಾಂ ತು ಬೀತಾಯಾಂ ತಾವುಭೌ ವಿನಶಿಪ ತೆ 
ತಯೋ ರ್ಕಿನಾಕೆ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಬಂಧು ರಿನಶಿಪ್ಕೃತಿ loll 





ರೋಪದೋಪಾತ್‌ - ರಕ್ಕ್‌ಸರಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಕೋಪವೆ ಬ ತಬ್ಬನಿಂದ, ಅದೆಂ - ಈ ಕೆಲನವು, ಪ್ರವರ್ಕಿ 
ತಂ - ಪ್ರ ಕಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಅ. (ತತ್‌ - ಅದರಿಂದಲೇ ) ತ್ರಿಶು - ಮೂರಾದ್ಕ ಲೋಕೇಷು - ಲ್ಲೋೊ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹಹಿತ್ಸೂಂ - ಕೋಡಗನ *ೆಲಸವು, ಅನವಸ್ಥಿ ತಂ - ವಳ್ರವಾದುದೆಂದುು, ಪ್ರಥಿತಂ - ಪ್ರಸಿ 
ದ್ಧ ವೇ ಆಗಿದೆ, 1೧೬॥ 

ಯತ್‌ - ಯಾವಸಾರಣದಿಂದೈ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಶಕ್ಶರೇಣಾಹಿ - ರಕ್ಷಣಸಮರ್ಥನಾ 
ಗಿದ್ದಿರೂ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ರಾಗಾತ್‌ - ಆಗ್ರಹದಿಂದ, ನರಕ್ಷಿತಾ - ಸಂರಪ್ಷಸಲ್ಪುಡಲಿಲ್ಲವೋ , (ತತ್‌- 
ಆಕಾರಣದಿಂದಲೇ) ಅನೀಕಂ _ ಯಜಮಾನನಿಲ್ಲದೆ ಹೋದುವರಿಂದಲೇ, ಅನವಸ್ಪಿ ತಂ 4 ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋದ (ಚೆವಲರೂಪವುದೆ) ರಾಜನಂ - ರಜೋಗುಣ ,ಸ»ಬಂಧವಾಗಿರುವ, ಭಾವಂ - ನನ್ನ ಸ್ನೈಭಾನ 
ವನ್ನು, ಧಿಗಸ್ತು - ನಿಂದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 1೧೭1 ಸೀತಾಯಾಂತು - ಜಾನಕಯಾದರೆ. ವಿನಷ್ಟಾ ಯಾಂ 
(ಸತ್ಯಾ ೦)-ನಾಕವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತೌ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಹ್ಮ ಇರು, ಉಲ್ಲಾ ಎ ಇ ಬ್ಬರೂ| £ನಕಿವ ಛೆ 
ತಃ - ನಾಕವಾಗಿ ಹೋಗುವರು (ಸಾಯುವರು) ತಯೋಃ ೨. ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರ ಬಿನೇಕೇ (ಸತಿ) 
ನಾಕವುಂಟ*ಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಸಖಂಧು॥ಃ - ,ಖಂದುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ನುಗಿನವೂ - nS ನನ 
ಶಿಪ್ಪ್ಯತಿ - ನಾಕವಾಗುವನು, ॥ ov ॥ ಭಾತ್ಸುವತ್ಸ ಲಃ - ಸಹೋದರ ಬ್ರೀತಿಯುಖ್ಯ ಧ ರ್ಯೂತ್ಕೂ ಜು! 





ಈಫಿಚ್ಮೇೆಪೆ, ಪ್ಫೈಯು ಏಹುವಕ್ರವಾದುದು ವಎಿಂಟಸಂಗತಿಯು ಮೂಲೋಕ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದ 

ಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ರೋಪವೆಂಬ ದೋಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ನಾನು-ಅದ್ದೇ "ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಜೆ 
ನ್ಸಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಗೆೊಳಿಸಿಡಲತಾಯುತು 1೧೬! ಸೀತೆಯನ್ನು ಬೆಂಕಿಯು ಉರಿಗೆ ಸಿಲುಕದಂತೆ 
ಸಂ ರಷ್ತಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಕಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆಹೋದೆನು 
ಆಳುಮಾಡಿದ.ದು ಹಾಳು? ಎಂಬ್‌ಗಾದೆಯೆು ಸಟೆಸುಲ್ಲ ದಂಡಿಸುವವರಿಲ್ಲದೆ 'ಸೃತಂತ್ರ ನಾಗಿ 
ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಎಷ್ಟು) ಬಾಳೂ, ಸಾಲದಾಗಿದೆ, ನನ್ನು ರಯೋಗು 
ಇಸ್ಕಭಾವವನ್ನು ಸುಡಬೇಕು 1೧೬! ಮಾಡಬಾರದ ಕಲಸವನ್ನೇನೋ ಮಾಡಿದುದಾಯಿ 
ತು, ಮುಂದೇನು ಗತಿ? ಕವಿಯು ಲಂಕೆಗಿಟ್ಟ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಸಿಲುಕಿ ಸತ್ತಳು 
ವಿಂಬ ಸುದ್ದಿ ಯು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೆ ರಾಮಲ್ಟ್ಟ್ವಣರಿಟ್ಟರೂ ಬಟ್ಟೈಗೆ ಸಾಯುವರು, ಅವ 
ರು ಗತಿಸಿದ. ಬಳಕ, ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ತನ್ನ ಬಂಧುಜಳಗೆದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರೊ 
ಗಳನ್ನು ಈಳೆದುಕೊಂಬನು 10/1 ಹೀಗೆ ರಾಮಸ ಇರೂ, ಸಮಿತ್ರ ಬಾಂಧವನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನೂ ಒರಗಿದ ಸಮಾಚಾರವು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ನೋಡರರಲ್ಲಿಯೇಪ್ರಾಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 


೩೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 


ಗ್‌, 





Rut SS 





ಏತದೇವ ವಚ ಕ್ಕು _ತ್ಥಾ ಭರತೋ ಭ್ರಾತೃ ವತ್ರಲ$ 

ಧರ್ವ್ರಾತ್ಮ್ರಾ ಸಹ ಶತ್ರುಘ 1 ಕಥಂ ಶಕ್ಷ ನಿತಿ ಜೇವಿತುಂ 1೧೯! 

ಅಪ್ಯೊಕು ವಂಕೇ ಧರ್ಮಪ್ಪ ಗತೇ ನಾಕ ಮಸಂಶಯಂ | 

ಭವಿಪ (೨ತೆ ಪ್ರಜಾ ಸ ರ್ಯಾ ಕ್ಕೋಫ ಸಂತಾನ ಹೀಡಿತಾಃ 1೨೦ 

ತದಹಂ ಭಾಗ ರಹಿತ್ಕೋ ಲುಪ ನ್ನಧರ್ವಾಾಸ್ತ ಸಂಗ್ರಹಃ | 

ರೋಪದೋಪ ವಪರೀತಾತ್ಟಾ ಮ್ಯಕ್ಕ್‌ 0 ಲೋಕ ವಿನಾಕನಃ ೨ಎ 

ಇತಿ ಚೆಂತಯತ ಸೃಸ್ಥ ಸ್ಕೈ ನಿಮಿತ್ಲಾ ನ್ಯುಪ ಪವೇದಿರೇ | 
ಪರಾಯಣನುದ್ಯ ಭರತ ಭರತನೂಏತದೇವವಚೇ- ಈ ಸೆ ದ್ವಿಯನ್ನೇಕ್ರುತ್ಸೂ - ಕೇಳಿ,ಸಹಕತ್ರುಫ್ನೆ 8- 
ಶತ್ರುಘ್ನನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಕಥಂ-ಹೇಗೆ, ಜೆ:ವಿತುಂ-ಬದುಕಿರಲಿಕ್ಕೈ, ಉಪ್ರ ಟಿ ಕ್ಸ್‌ನಾಗುವನು lar ll 
ಧರ್ಮಿಪ್ಸ - ಧರ್ಮಸ್ಯ ಆಸರೆಯಾಗಿರುವ, ಇಷ್ಟಾ ಕುವಂಕೆ ಅಸ್ಟಾಶುರಾಜ ಕುಲವು, ನಾಶಂ - ನುಕವ 
ನ್ನು, ಗತೇಸತಿ - ಹೊಂಮತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸರ್ನಾ8 - ಸಮಸ್ತೃರಾದ, ಪ್ರಜಾ8- ಜನರು ಶೋಕ ಸಂಶಾವ 
ಹೀಡಿತಾಃ - ದು$ಲದ ತಾಪದಿಂದ ಏೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಭನಿಪ್ಪಂತಿ - ಆಗುವರು ಅಸಂಶಯಂ - ಸು 
ದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ 1.0೦॥ ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಭಾಗ್ಯೃರಹಿತಃ ೬ ಅದೃ ಪ ಹೀನನು, ಅ 
ಪ್ಲಧಂಸ ಸಿರ್ಥಸಂ ಗ್ರೆಹಃ-ಕೊರತೆಗೊಳಗಾದ ವರಾ ರ್ಥ ಗಳ ಸೆಂಪದನೆಯುಚ್ಳರನೂ ಚ ಚಟ 
ವರೀತುತ್ತಾ - Bೋಪವೆಂಬ ತಬ್ಬಗೀಡಾದ si ಸ್ಫುಜ್ಛ್ಳವನಾದ ಫಈಾರಣವೆ, ವಸ್ತ್‌ 0 - ಸಪ ವಾಗ್ಮಿ 
ಲೋಕವಿವಾಕನಃ - ಸದ ಗತಿಯನ್ನೇ ಹಾಳನಮೂಡಿೆ ೊಂಡವನಾದೆನ), (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದ್ಳು ಸಃ ವಾನರ॥$- 
ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಚಿಂತಯಾವ ಸಾಸ - ಚಿಂತಿಬದನು) lool ಇತಿ - ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಚಿಂತಯತಃ - 
ಚಿಂತಿನುತಲಿರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ಮಾರುತಿಗೆ, ನಿಮಿತ ನಿ - ಶುಭಕಕುನಗಳು, ಉಪಸೇದಿರೆ - ತೋರಿ 
ದುವು, ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲು, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ, ಉಪಲಬ್ಯ್ಧಾನ್ಯಖ . ಅನುಭವಿಸಿದೆ ಕಹುನ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಅಚಿಂತಯತ್‌ ನೆನೆದನು ೨.೦ ಅಥವಾ “ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಮಹಾಭರ್ವ್ವಾತ್ಮನಾದ ಭರತನು ಶತ್ರುಫ್ಲುನೊಡನೆ ಪ್ರ್ರ)ಣಗಳನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂ 
ಡು ಬದು4 ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ 1೧೯ ಲೋಕೋತ್ತ ರನೆನಿಸಿದ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಲೆಗೊಂಡಿರುವ 
ಇಶ್ಟ ಕುರಾಜ ಘುಲವೇ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಆ ನಾಡಿನ ಪ್ರ 


ಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಪಾರವಾದ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವರು ॥೨೦॥ ಇಸ್ಟು ಅನರ್ಥವು ಸಂಭವಿ 
ಸುತ್ತಿ ರುನಲ್ಲಿ ನಾನು ಧರ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನಲ್ಲ ನಾಕಪಡಿಬಕೊಂಡವನಾಗಲ ಲ್ಲಸೆ ? ರೋಸಪನೆಂಬ 


ದೋಪಕ್ಕೆ ಒಳಬಿದ ನ ನಾನುಲ್ಲೋಕಎನ್ನೇ ಹಾಳುಮಾಡಿದವನಾಗಲ್ಲಿವೆ. ? ನನಗಿಂತಲೂ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ Sindee ಮತ್ತಾ ವನಿರುವನು ? ಆಯ್ಯೋ ನನ್ನ 'ಜನ್ವವೇತೆ 1 ನಾನು ಬ 

ದುಕದ್ದೂ ಫಲವೇನು ? ॥೧॥ ನಿಂದೀಪ್ರು ಕಾರವಾಗಿ ಆಂಜನೇಯನು ಅಪಾರವಾದ ಚೆಂ 
ತೆಯಿಂದ "ಕೊರಗುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ-ಬಲದ ಕಣ್ಣು ಅದಿಕುವುದು, ಬಲದತೊಡೆಯು ನಡುಗು 
' ವುದು ಈ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕುಭಕಕುನಗಳುಂಟಾದುವು, ಮತು 0” ಸೀತಾಸಂದರ್ಕನಕ್ಕಿ ೦ 
ತಲೂ ಮೊದಲು ತನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಬೇರೆ ಕಲವು ಕುಭನಿನಿತ್ನಗಳೂ ತಲೆದೋರಿ 
ಆ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವಂತಿದ್ದು ವು; ಆಗಳಾ ಆಂಜನೇಯನು-ಬೇರೊಂದು ಬಗೆ 
ತಾಗಿ ಆಲ್ಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು॥ ೨೨॥ಆಹಾ! ಈ ಅಲಂಕಾನಾಕದಿಂದ ಸ್ನೀತೆಯನಾಕವನ್ನೂ 





ಹ ಸ ಸುನ ರ 
3 | ನ್ದ ಕಾಣಲ್ಲ ಳತಿ 


ರ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ವೌನ ದೌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ 


ರಾರಾ ಕ ಗ ವಾಯಾಯಾರ ಟ್‌ 


ಪೂರ್ಯಮ ಪು ನಪಲಬ್ಹಾನಿ ಸಾ ಹ್ಲಾತ್ಸುನರಚಿಂತಯತ್‌ ॥೨೨॥ 
ಅಥವಾ ಚಾರು ಸೆಲ್ಯಾಂಗೀ ರಷ್ತಿತಾ ಸ್ಕೇನ ತೇಜಸಾ | 

ನ ನಶಿಪ್ಛೃತಿ ಕಲ್ಯಾಣೀ ನಾಗ್ಗಿ ರಗ್ಗ್‌ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಎ1 
ನಹಿ ಧರ್ಮಾತ್ಸುನ ಸ್ಸ ಸ್ಕೈ ಭಾರ್ಯಾ ಮಮಿತ ತೇಜಸಃ 
ಸ್ನಚಾರಿತ್ರಾಭಿ ಗುಪ್ತಾಂ ತಾಂ ಸ್ಸ ಅಪ್ಪು ಮ್ಹತಿ ಪಾವಕಃ 1೨8! 
ನೂನಂ ರಾಮಪ್ರಭಾವೇನ ವೈದೇಹ್ಠಾ ಸ್ಪುಕ್ಸತೇನ ಚ ! 

ಯನ್ಮಾಂ ದಹನ ಕ್‌ರ್ಭಾಯಂ ನಾದಹ ದ್ದ ವ್ಯೂ ವಾಹನಃ ॥ ೫ 








ಅಂದವಾದ ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳುಫ್ಯ, ಕಲ್ಫಣೇ - ಸುವೆ.ಂಗಲಿಯಾದ *`ಿತಾದೇವಿಯು, ಸ್ಫೋನ ಜು 
ತನ್ನದಾದ ತೇಜಸಾ - ವಾತಿವ)ತ್ಥು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ರಕ್ಷಿತಾ - ಸಂರಕ್ಲಿಸಲ್ಫಟ್ಟಿವಳಾಗಿ ವನಶಿಪ $5 
ನಾಕವಾಗದೆ ಇರಬಹುದು (ಹಿ-ನಿತಕೆಂದರಿ) ಅಗ್ನಿಃ - ಅಗ್ನಿಯ, ಅಗ್ಡ - ಬೆ.ಕಿಯಲ್ಲಿ, ನ ರ)ವರ್ತ ತೇ- 
ಪ್ರವರಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ 1.31 ಧರ್ವಾತ್ಮ್ರನಃ-ಧನ್ಯ ಸ್ಥರೊಪನಾಗಿರುವ, ಅಮಿತತೇಜಸಃ . ಅಪಾರವಾದ ತೇಜ 
ಸ್ಫುಜ್ಯ, ತಸ್ಫೇ - ಆ ರಾಮನ, ಭಾರ್ಯಾಂ - ಧ್ವ ಪತ್ನಿಯಾದ, ಸ್ಥಚತರಿತಾಳುಗೊಪ್ತಾಂ - ತನ್ನು ಒಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿಸಲೃಟ್ಟರುವ, ತಂಂ - ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು, ಪಾವಕ - ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಸು_ಮ್ಪುಂ - ಮು 
ಟ್ವಲಿಕೂ » ನಾರ್ಹತಿ - ತಕ್ಕ್‌ನವಾಗುವೆದಿಲ್ಲ 1.101 ದಹನಕರ್ಟ್ರಾ - ನೆಡುವ ೆಲಸವುಳ್ಳ, ಅಯಂ- ಈ 
ಹಮ್ಯವಾಹನಃ-ಅಗ್ನಿಯು, ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ನಾದಸತ್‌ - ಸುಡೆಲಿಲ್ಲ 
ಪೋ, ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ರಾಮಪ್ರಭಾವೇನ - ಶ್ರೀರಾಮನ ವ.ಜವೆ.ಯಿ-ಇದಲೂ, ವಮೈದೇಹ್ಯಾಃ- 
ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಸುಕ್ಛೃತೇನಚೆ - ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೂ, (ಸಃ - ಆ ಅಗ್ನಿಯು, ಈಃಂ - ಆಖಾಸಶಿಯನ್ನು 
ಸ್ಪ )ಪ್ಟುಂ ೬ ಮುಟ್ಟಲಿಕ್‌ , ನಾರ್ಹತಿ ಕಕ್ಕನಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ) ಮೂನಂ _ ನಿಶ್ಚಯವು Nox ಯಾ - 





RSS 
ಅದರಿಂದ ರಾಮಾದಿಗಳ ವಿನಾಕ ವನ್ನೂ ಊಹಿಸಿದೆನಲ್ಲವೆ ? ಈಗಲೀ ಕುಭನಿವಿುತ್ತಗ 
ಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಮಹಾವಿನತ್ತು ಸಂಭವಿಸಲಾರದೆಂದು ಸೋರುತ್ತದೆ. ಏತಕೆಂದ 
ರೆ.ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿ ಯೆ .ಸಿ, ಸರ್ವಮಂಗಳಗಳಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ಗಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ತ್ನೇಜಸ್ಪನ್ಯೊಳಗೆ .೦ಡಿರೆವ ಪಾಪಿ ತ್ಥಾಗ್ಸಿಯು ನೆಲೆ 
ಗೊಂಡಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಛುತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆಕೆಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ. ನಿಷ್ಮಂಚ 
ಇವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಭದಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಸುಡಬಸ್ಲಿದಲ್ಲದೆ ತನ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದವಾತಿವ್ರುತ್ಯಾಗ್ಲಿಡುನ್ನು ದಹಿಸಲಾರದು ॥ 44 ಮತ್ತು-ಆ ನೀತೆಯು ಪಾ 
ತಿವ್ರತ್ಯಮಹಿಮೆಯೆಂದನ್ನು ಮಾತ್ರವೆ ಧರಿಸಿಯಿಲ್ಲ. ಮಹಾಪ್ರತಾನಕಾಲಿಯಾಗಿ, ಮಹಾ 
ಧರ್ಯ್ಯಾತ್ವೃನೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಧರ್ಯ ಛಾರ್ಯೆಯೂ ಆಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅಂತಹ 
ಸಚ್ಚರಿತ್ರ, ಪವಿತ್ರ ಕರೀರೆವನ್ನು, ಈ ಪೊವಕನು ಮುಟ್ಟಲಿಕ್ಕ್ಯೂ ಹ್‌ ೨೪! 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ-ಆಸ್ಮೀತಾರಾಮ:ರಿಗೆ $ಿಂಕರನಾಗಿದ್ದಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಶ್ರೀರಾಮ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೂ, ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ವೈದೇಹಿಯ ಸುಕೃತದಿಂದಲೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು 
೪ ತ 
ಬೂದಿಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು-ನನ್ನನ್ನು ಸುಡದಿರುವಲ್ಲಿ,ಆ ಲ CM. 
ದರೂ ಸಾಮರ್ಥ ವುಂಟಿ! ಸರ್ವಾತ್ವನಾ ಇಲ್ಲ! ೨1ಮತ್ತು-ಲಹ್ಮ್ಮಣಭರತ ಕತ್ರುಫ್ಸುರೆಂಬ 
94 


೩8 ಶ್ರೀಮದ್ಯ್ಕಾಲ್ವಿಸ ಕ ರಾನರಾಯಣ. [ಸರ 





ರ್‌ ವಾಹ ಬಾಸ ಲವ್‌ನ್‌ತ ಬದೌನ್‌ ರಾನ್‌ ನರಾ ವನ್‌ ದ್‌ ಡ್‌್‌ aca as sen ಬಾ ಬಡೆ 


ತ್ರಯಾಣಾಂ ಭರತಾದೀನಾಂ ಭ್ರಾತ್ಯುಣಾಂ ದೇವತಾಚ ಯಾ | 
ಶಾಮಸ್ಸು ಚ ಮನಃ ಶಾಂತಾ ಸಾ ಳಂ ವಿನಕಿಪ ಪತಿ sell 
ಯದಾ ದಹನ ಕರ್ಪಾಯಂ ಸರ್ಬತ್ರ ಪ್ರಭು ರವ್ಯುಯಃ | 

ನ ಹ ದಹತಿ ಲಾಂಗೂಲಂ ಕಥಮಾರಾಂ ಪ್ರಧಹ ಪ್ಟೂತಿ sel 
ಪುನಶ್ಚಾ ಚಿಂತೆಯ ತತ್ರ ಹನುಮಾ ನ್ಯಿಸ್ಟಿತ ಸೃದಾ | 
ಹಿರಣ್ಳುನಾಭಸ್ಥಃ ಗಿರೇ ರ್ವಲಮಧ್ಛೇ ಪ್ರದರೃನು ॥v! 
ತಪಸಾ ಸತ್ಯ ವಾಸನ ಅನನ್ಫತ್ಯಾಚ್ಞ ಭರ್ತರಿ | 


ದಾ ಗಾನಾ ಫಾ ಅಪಪಪಾಘಪಾಪಪಕ ಪಾಕ ಪೂ ಪಚಕಾ ಕೂ ಫಾಸಕ ರ್‌ ನಾನಾನಾ ನನಾದ ನನಾದ ಗಾ 





ಹಾ ಹಾಸ ಸಾಬಾ 


ಯಾವಸೀತಾದೇದಿಯು, ತ್ರಯಾಣಾಂ - ಮೂವರಾದೆ, ಭೂ 'ತ್ಯಾಣ3ಂ - ಸೋದರರಾಗಿರುವ, ಭರತಾದೀ 
ನಾಂ - ಭರತನೇ ಮೊದಲು ದವರಿಗೆ, ದೇವತಾಚ - ಇಪ ಟರೇವತೆಯಾಗಿರುವಳೋ, (ಯಾ-ಯಾವನೀತಾಃ 
ದೇವಿಯಾದರೆ) ರಾಮಸ್ಯ & ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಮನಃ ಕಾಂತಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪೃಳಾದಎಳೋ, ಸಾ 
ಅಂತಹ ಸೀತಾದೆಬಿಿ, ಇಥಂ - ಹೇಗೆ, ಐನಕಿಪ ಫ್ರಿ - ನಾಕವಾಗುವಳು ? 1.೬! ಯದಾ- ಅಥವಾ, ಮ 

ಎ) ರಹನಕರ್ಕಾ - ಸುಡುವ ಸ್ನಭಾವರನ ಫೈ, ಸರ್ವತ್ರ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಧುಃ - ಸೆ.ಡಲು 
ನ್ಯ ನಾದ, ಅವ್ಯಯ - ನಾಕನಿಲ್ಲದ್ದ ಆಯಂ - ಶ್ಯ We ಅಗ್ನಿ ಯು, (ಯತ್‌- -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) 
ಮೆ. ನನ್ನ, ಲಂ೦ಗೂಲಂ - ಬಾಲವ ) ನ ದಹತಿ ೨ (ನಾದಹತ್‌) ಸುಡಲಿಲ್ಲವೋ, (ತತ್‌ - ಆ ಕಾರ 
ಣದೀದ) ಆರ್ಯ್ರಾಂ - ಪುಜ್ಯುಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಪ್ರಧಕ್ಷ ತ” ಸುಡಬ್ಬ್ಬನು?.ಂ೩1 
ಹನುನರ್ಷಾ . ಆಂಜನೇಯನು, ತದಾ _ ಆಗ್ಗ ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಪುನ್ಚ - ಮರಳಿ ಬಿಬ್ಬಿ ತಃ ೬ ಅಶ್ಚರ್ಯ 
ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಜಃ ಮಧ್ಯೇ - ಉಮುದಪ್ರಜಲ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹಿರಣ್ಯುನಾಜಸ್ಫ್ಯ ಈ ಮೈನಾಳ ವೆಂಬ, ಗಿರೇ8- 
ಪರ್ವತದ, ಪ್ರದರ್ಶನಂ - ದರ್ಶನವನ್ನೂ, ಅಚಿಂತಯತ್‌ - ನೆನೆಎನು, ॥/॥| ಸಾಬಿ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯಾದರೋ, ತಪಸಾ- ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯುವಾಳ್ಯೇನ ಎ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯ್‌ದಿ ದಲೂ, ಇರರ ಪತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನನ್ಭತ ಚ್ಚ - ಬನ್ನ ಒಾವವದ್ದಿ ಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (ಛಕ್ತಿ ಯನ್ನಿಟಿ ೈರುವುದರಿಂದಲೂ) ಆಗ್ಗಿ೦ - 





ಮಾ: po 


ಮೂವಂಗೂ ಸೀತಾದೈವಿಯು ಪ್ರ್ರತ್ಸಹ್ನವಾಗಿರುವ ಫೂಜ್ಛೂದೇಎತೆಯಾಗಿರುವಳು 
ಸರ್ವವಂದ್ಧನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿ ಹುಳಾಗಿದಾಳೆ, ಅಂತಹ ಮಾತೆಯು ನಾಕವಾಗುವು 
ದೆಂದರೇನು ? ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಯಾವಾಗಲೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನಲವನ್ನೂ ಸುಡುವ ಸ್ಕಾ 
ವವುಜ್ಯ ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವಾಗ್ಗ ನನ್ನನ್ನೇಸುಡಲಿಲ್ಲ 
ವಲ್ಚ ? ಹಾಗಿಶುವಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪೂಜ್ಯುಳಾದ ಆ ಲೋಕಮತೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸುಡಬಲ್ಲನು? ಸ 
ರ್ವಾತ್ಮ್ಮನಾ ಸಂಭವಿಸ ತತ್ಪುದಲ್ಲ 15೬, ೨೩ ವಿಂದೀವಿಧವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಬೇ 
ರೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಯೋ ಚಿಸತೊಡಗಿದನು-ಅ ಹಹ! ನಾನು ಹಿಂದೆ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆಆ 
ಶಾಕದಲ್ಲಿ ನಿರಾಲಂಬನಾಗಿ ಹಾರಿಬರುತಲಿರುವಲ್ಲಿ-ನನಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲೆಳಸಿ ಬಂದ 
_ ಮೈನಾಕ ಸರ್ವತವ ನ್ನು ಕಂಡುದೊಂದು ಮಹತ್ತರವಾದ ಆಶ ಶರೃವಲ್ಲವೆ ? ನಾನೆಲ್ಲಿ ? ಹಿರ 
ಣೃವಾಭವೆಲ್ಲಿ ? ರಾಮಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂತಹ ಅದ್ದು ತವೆಲ್ಲ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿರು ವಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ 
ಯು ಅಂತಹ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಧ್ವ ವಲ್ಲಭೆಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಕಮಾಡುವುರುಂಬೆ ? 1೨.1 ಅ 
ಸಮಾನ ವಾಡೆ ತಪಸ್ಸು, ಅನಿದ್ದಕವಾದ ಸತ್ಯಸಂಧತೆ, ಅನ್ನಾ ದೃಕವಾದ ವತಿಭತ್ತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ 





3೨] ಸು ನ್ದ ರೆ ಹಾ ಆರ್ಕ 


ಜ್‌ ನ್ನು ಗಪ್‌ ಹ 








ಜೂ ಸಾ ನಿರ್ದಹೇ ದಗ್ನಿಂ ನ ತಾ ಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಧಹ್ಮ್ಯತಿ ಗಗ 

ಸ ತಥಾ ಚಿಂತಯಂ ಸ್ವತ್ರ ದೇವ್ಯಾ ಸ್ತು ಪರಿಗ್ರಹಣ 1 

ಕುಕ್ರಾವ ಹನುಮಾ ನ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಂ ಚಾರಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಸ ನಾಮ್‌ | soll 
ಅಹೋ ಖಲು ಕ್‌ ತೆಂ ಕರ್ಮ ದುಪ ರಂ ಹಿ ಹನೂಮಾತಾ | 

ಅಗ್ನಿಂ ವಿಸ ಜತಾಖಭೀಫ್ನ ೦ ಭೀಮಂ ರಾಕ್ಷಸವೇಕ್ಕ ನಿ ol 
ಪ್ರಪಲಾಯಿತ ರಫ್ತಬ್ಬ ಎನಿ ಬಾಲ ವೃದ್ದ ಸಮಾಕುಲಾ | 
ಜನಕೋಲಾಹಲಾಧ್ವಾಶೌಾ ಪ್ರ)ಂದಂತೀ ವಾನದ್ರಿ. ಕಂದರೇ |! ೨! 





ಡಿ ಎರು ಬ ಳಾ 





ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ, ನಿರ್ದಹೇತ್‌ - ಸುಹಬಲ್ಗಳು, ಅಗ್ನಿಃ - ಅಗ್ನಿಯು, ತಾಂ- ಆ ಜತಾವೇವಿಯನ್ನು, ನಪ) 
ಧಶ್ರೃತಿ - ಸುಡಲಾರನು 1 ಪತ್ರ) - ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ದೇವ್ಯೂಃ - ಸೀಿತಾನೆ*ನಿ ಸು, ಧರ್ಮ ಪರಿ7)ಹಂ- 
ಪುಣ್ಳು ಪ ಭಾವವನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಚಿಂತರ್ಯೆ-. ಚಿಂತಿಸುತದಿರುವ, ಸೇ - ಆ, ಹನುರ್ಮಾ- 
ಮೂರುತಿಯು, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ - ಮಹಾನುಭಾನೆರಾದ, ಚಾರಣಾನಃಂ - ಆತಕಾಶಚಾರಿಗಳಾದ `ರಣರೈ 
ವಾಕ್ಫಾಂ - ಮಡಿಯನ್ನು, ಕುಶಾನ - ಹೇಳಿದನು oll (ಅದೆಂತೆಂದರೆ) ರಾಶ್ರಸವೆ*ಸ್ಮನಿ ಆ ನಕ್ವುಸರ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಭಿಃವುಂ - ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿದ, ಅಗ್ನಿಂ - ಬೆಕಿಯನ್ನು, ಅಭೀಕ್ಕ್ಸ ೦: ವಿಕೇಪವಾಗಿ, ವಿಸೃ 
ಜತ - ಬಿಡುತಬಿರುವ (ಹತ್ತಿ ಸುತಲಿರುವ) ಹೆನೂಮತಾ - ಅಂಜನೋಯನಿಂಡೆ, ದುಷ ಕಿರಂ - ಬ್ಯ 

ಸಾಧ ನಿನಾದ, ಕರ್ವ - ಹೌಲನವು, ಕೃತಂಖಲು - ಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟ ತಲ್ಲ, ಅಹೋ . ಆಕ ಶ್ವರ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. 1೩೧1! 
ಪ)ಲ:ಯಿತ ,,, ಕಾಲಾ, ಪ್ರಜರಾಯಿತ - ಓಡ ತರಲಿರುವ ರಕ್ಷಸ್ಸಿ ತೇ” ರಾಕ್ಷಸರಿ ದಲ್ಲೂ, ರಕ್ಕ್‌ಸಿಯರಿಂ 
ದೆಲೂ, ಬಾಲ - ಹುಡುಗರಿಂದಲೂ, ನೃದ್ಧ - ಮುಮುತರಿಂದಲೂ, ಸೆಸಾಶುಲಾ - ಮ್ಯಾತುಲವನು 
ಹೊಂದಿರುವ, ಜನ ಕೋಲಾಹಲಾಧ್ವಾತಾ- ಜನರ ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಾರ ಕಾರ 
೫ ವೆ, ಅದ್ರಿಕಂದರೆ- ಬೆಟ್ಟಿ ದ ಗವಿಯಲ್ಲಿ, ಕ್ರಂದಂತೀವ- ಗೋಳಿಡುವಂ3ಿರುವಸಾಟ್ಟಿ ಪ್ರ ಕಾರತೋರಣ- 
ಬುರುಜು, ಕೋಟೆ, ಹೊರಬುಾಗಿಲು ಇವುಗಳಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಸರ್ವಾ-ಸಮಸ್ಕೆ ವುದ ಇಯಂ -ಕ್‌ ನೆ 
ಗೆರೀ - ಲಂತಾಸಟ್ಟಣವ್ರೆ, ದಗಂ -ಸುಡಲ್ಕಟ್ಟಿದೆ, ಜಾನಕೀ - ಬಂತೆಯಾದರೋ, ನಣತೆನಗ್ಗಾ - ಸುಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ 











ಮಹಿಮೆಗಳಗೆ ಆ ಸೃ ದಳಾಗಿರುವ ಆ ಮೈ ದೇಹಿಯು-ಅಗ್ಸಿಯ. ನ್ನೇ ದಹಿಸುವಪ್ಪು ಸವ ರ್ಥ 
ಳಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಆ ನ್ರಣ್ಯಾ ತ್ವಳನ್ನು ಅಗ್ಗಿಯುಮ.ಟ್ಟೊವುದೆಂದರೇನು ? ? ಸಿ 8 ಹಾಗಾ 
ಗಲಾರದತಿ 1೨೯! ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾಭವಾಗಿ ಸೂ ಆಂಜನೇಯನು ಆಲಂಕೆ ಯೊಳಗೆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಧರ್ತಸತ್ನಿ ಯಾವಿಪ ಸಮವಾಗಿ ಈಿ.ತಿಸುತ್ತಿ ರುನಲ್ಲಿ-ಕಕಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಮಿಸ8ತರಿದ್ದ ತಾವೆ 
ಇರ ಮಾ ಕ್ಲವನ್ನು ತ ಸಿಳೊಂಡನು- 1401 ಜಾರಣರು.€4ಹಾ | ಜ್‌ ಶ್ರೀ 
ರಾಮ4ಂಕರನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಹೆರರ ಮಾಡಲಸಗಳವೆನಿಸಿರುವ ಈ ಲಂಸಾದಾಹರೂಗ 

ವಾದ ಅತ್ಸೃದ ತಕಠಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ನಗರಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನಿ ಸ್ಸಿಡುವುದೆಂದರ್ಲೇನು ಸೊ 
ಧಾರಣದ ಕೆಲಸವೆ ? | (೧1 ಈ ಲಂಕ್‌ಯೊಳಗೆ ರಕ್ಕಸರನ್ಯೂ, ರತ ಕ್ವ ಸಿಯರನ್ನೂ ಅವರ 
ಮಕ ಳನ್ನೂ, ಮುಡುಕ್‌ರನ್ನೂ ಇಸ್ಟು ಚಟಾಕಿ ಅದರಿಂದಲೇ ನಡುಗುತ ಇ 
ವರೆಲ್ಲರೂ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಿಸುತರಿದಾರೆ, ಜನರ ಕೋಲಾ ಹಲವು ಅಪಾರವೆನಿಸಿದೆ, ಬೆ 


ಟದ ಗವಿಯೂಳಗೆ ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿಹೆೊರಡುನಂತೆ ಈ ಲಂಕೆಯೇ ಗೋಳಿಡುತಲಿದೆ! ೨ ಕೋಟೆ 


೩೫೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾ ಪೀತ ರಾಮಾಯಣ, [ಸ 











ದಗ್ಗೇಯಂ ನಗರ್ಲೀ ಸರ್ಕಾ ಸೌಟ್ಟ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರ ತೋರಣಾ | 
ಜಾನಕೀ ನ ಚ ದಗ್ಗೇತಿ ವಿಸ್ತಯೋದ್ದುತ ಮೇ ನನಃ 1 
ಸನಿಮಿತ್ತೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದೈಷ್ಟ್ರಾಥೆ $೯ ಕಾರಣೈಶ್ಚ ಮಹಾಗುಣೈೈಃ | 
ಯಖಪಿವಾಕ್ಟೆ ಲಕ್ಷ ಹನುಮಾ ನಭವ ತ್ರಿ ತ ಮಾನಸಃ 1 

ತತಃ ಕಪಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಮನೋ ರಥಾರ್ದ ಸ್ತಾ ಮಕ್ಸತಾಂ ರಾಜಸುತಾಂ ವಿದಿತ್ಯಾ | 

ಪ್ರತ್ಯೃಷ್ನತ ಸ್ಲಾಂ ಪುನರೇವ ದೃಪ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರತಿಪ್ರಯಾಣಾಯ ಮತಿಂ ಚಕಾರ! ಲ್ಲ 

ಐತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂರತಾಂಡೆ-ನಂಚಪಂಚಾಕಸ್ಪರ್ಗಃ 





ಅತಿ - ಹೀಗೆಂಬಿ, ನಿಸ್ಕ್ರಯಃ - ಆಕ್ಚರ್ಯವು ನಃ- ನಮಗೆ, ಅದ್ಭುತನಿನ. ಹಿಂದೆಂದೂ ನೋ 
ಡದ ಕೆಲಸವಾಗಿ, ಅಫೂತ್‌ - ಆಯಿತು, (ಅತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ಮೂಕ್ಕಂ - ನುಡಿಯನ್ನು, ಶುಶ್ರಾವ- ಹೊಳ್ಳ 
ದನು ) 1೩.೧, ೩೩! ಸೂ - 3, ಹನುರ್ಮಾ - ಮಾರುತಿಯ್ಕು ನಿಮಿತ್ತ - ಬಲಗಣ್ಣು *ದಿರುವುದೆ 
ವೊದಲಾದಕಕುನಗಳಿಂದಲೂ, ದೃಪ್ಯಾರ್ಥೈ - ಅನುಭನಿಸಿದಧಲಗಳುಳ್ಯ, ಕಾರಣೈಃ - ಸೀತಾನಾತಿ 3) 
“ ತ್ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಹಾಗುಷೈಃ.ಸೀತಾಕುಕಲ ರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮ ಗುಣವು] 
1 
ಯಬ ವಾಸ ಫಕ್ರಿ - ಚಾರಣರ ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತವಪಾನಸಃ - ಸಂತುಪ ಟವಾದ ಮನಸ್ಸು ವನು, 
ಅಭವತ* - ಆದನು 14೪1 ತೆತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಕ; - ಅಂಜನೇಯನು, ಪಾ ಪೃ ಮನೋರಥಾರ್ಥೆ॥- 
ಹೊಂದಿದ ಸೀತಾಶ್ಷೇಮ ರೂಪವಾದೆ ೋರಿಕೆಯ್ಸುಲ್ಯವನುಗಿ, ಶಾಂ - ೮ ರಾಜಸುತಾ೦ - ಜನಕರಾಜ 
ನಂದಿನಿಯನ್ನು, ಅಕ್ಷತಾಂ - ಹ್ಲೇಮದಿಂದಿರುವನಳೆನ್ನುಗಿ, ವಿದಿತ್ಯಾ - ತಿಳಿದು, ತಾಂ - ಆಕೆಯನ್ನು 
ಪುನರೇವ - ಮರಳಿಯೂ, ಪ್ರಸ್ಯೃಷ್ಣತಃ - ಇದಿರಿಗೆ, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ದರ್ಕನಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿದ್ರಸಾಣಾಯ... 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೊರಡಲು, ಮತಿಂ - ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು [೩೫ 
— ಅಂತು ಐವತ್ತೆ ಸಿರನೆಯ ಸರ್ಗ ಡು ವಾ 








ಕೊತ್ತಲಗಳು, ದಿಡ್ಡಿ ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಹೊರಟಾಗಿಲ.ಗಳು ಬುರುಜಗಳಾ, ಮೊದಲ್ಗೊಂ 
ಡು ಸಮಸ್ಮವೂ ಉರಿದು ಗುಡ್ಡೆ ಬಿ'ಳುತಲಿದೆ. ಅಹಹ। ಇಶ್ಟ್ರಾಸರೂ ಸೀತೆಯೂ ಮಾತ್ರದ 
ಹಿಸಿ ಹೋಗದೆ ಸುಖವಾಗಿರುವಳಲ್ಲಾ ? ಅಂತಹೆ ಅದ ತವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಲ್ಲಿಯು ಕೇ 
ಳದುದೂ ಇಲ್ಲ, ನೋಡಿದುದೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾರಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ತೆರಳುತಲಿ 
ದ್ದರು. ಆಗಲಾ ಆಂ ಜನೆ" ಯನ.-ಚದುವದರೆಗೆ ತನಗಾದ ಕುಳೆಕಕುನಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, ತನ್ನು ಅನು 
ಭವಕ್ಕೆ ಬಂ ದ" ಸೀತಾರಾಮರ ಪಾತಿವ ತ್ಯ ಪ್ರಭಾವತದಿ ಅದ್ಭುತ ಕಾರಣಗಳಂದಲೂ ವೃ 
ಹಾಗುಣವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಚಾರಣರ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳಿಂದಲೂ, ಸೀತೆಯು ಕುಕಲದಿಂ 
ದಿರುವಳೆಂದು ಪ್ರೀತಿಸಂಪನ್ನನಾದ ಇ. ತ ಇಂತು ಆವೀರಾಂಜನೇಯನು-ಜನಕರಾಜ 
ನಂದಿನಿಯು ಸುಖವಾಗಿರುವಳೆಂಬ ಕುಭ ನಮಾಚಾರದಿಂದ ಕೈಗೂಡಿದ ಮನೋಧಥವುಳ್ಳ ವ 
- ವಾಗಿ, ಮರಳಿ ಸೀತೆಯ ಸನಿ ್ಸಿಧಾನಕ್ಟ ತಂದು, ಆಕೆಯ ಸಂದರ್ಕನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆನಂ 
ದದೊಡನೆ ಆ ಮಹಾದೇವಿಯನ್ನು ಸೆ;ವಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿ ಧಾನವನ್ನು ಈುರಿತು ಪ್ರ 
ie ಬೆಳನಬೇಳೆಂದು ಛೆ ಲ್ಲೋಚಿಸುತಲಿದ್ದ ನು 14311 
ಅಂತು ಐವತೆ ನೆಯ ಸರ್ಗ ಲಿ — 


3 ಕ್ಯ 


1 


--ಕ್ರ್ರೀರಾಮಚನ್ಹ _ ಪರಬ್ರಹ್ನ ಣೋ ನಮಃ -. 


ತ್ರಿ 


ಕ್ರ ಮತ್ಸು೦ದರಕಾಣ್ಣೆ ಹೆಬ್ಬಂಚಾಕಸ್ಸ ರ್ಗ € 


ಇರಾನ್‌ 


ತತಸ್ಸು ಶಿಂಶುಪಾ ಮೂಲೆ ಜಾನಕೀಂ ಪರ ಸ ಬ್ಲತಾಂ | 


ಅಭಿವಾದ್ಯಾ ಬ್ರವೀ ದ್ವಿಪ್ಟಾ್ಯ ಪೆಕ್ಕಾಮಿ ತ್ಯಾ ಮಿಹಾಹ್ಮತಾನಿ'ಂ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಪ್ರಸ್ಟಿತಂ ಬೀತಾ ವೀಕ್ಷಮಾಣಾ ಪುನಃಪುನಃ | 





— ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಪ 
ಕಂದ! ಚಾರಣವಚನವ ನಾಲಿಸಿ | ವತಾರುತಿ ತಾಂ ಕುಶಕಲದಿರ್ವ ಭೂಮಿಜೆ ಗುಗಳ್‌! 
ಆ ರಾಮದೊ ಳಛಿವಂದಿಸಿ |! ಪಾರಾಗಲ್‌ ಪದುಳೆದಿಂಡೆ ಪೊರಮಡುತಿರ್ದಂ |. * 
2 

ತತಃ . ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಶಿಂಕುಪಾಮೂಲೆ - ಶಿಂಕುಪಾ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿ, ಪರ್ಯುಸಸ್ಥ್ರಿತಾಂ - ಕುಳಿ 
ತಿರುವ, ಜಾನಕೀಂ - ಸಿಃತೆಯನ್ನು, ಅಭಿವಾದ್ಯ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, (ಹೇದೇವಿ-ವಿಲೌ ತಾಯೇ) ತ್ಯಾಂ - ನಿನ್ನ 
ನ್ನು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷತಾಂ - ನಾಕವಿಲ್ಲದವಳನ್ನಾಗಿ, ದಿಪ್ಪ್ಯ್ಯಾ-ದೈನಯೋಗೆದಿಂದ, ಪಕ್ಕಾಮಿ - ನೋ 
ಡುತಲಿದೇನೆ (ಇತಿ ನ ಹೀಗೆಂದು) ಸಃ - ಆ ಹನುಮಂತನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ . ಹೇಳಿದನು 1೧11 ತತಃ - 
ಆ ಹಿಂದೆ, ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯು, ಪಬ್ಬು ತಂ & ಪ್ರಯಾಣನನ್ನುದ್ಧ ನಾದ, ತಂ. ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು, 
ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ವೀಕ್ಷಮಾಣಾ - ನೆೋಡುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಭರ ೃಸ್ಥೇಹಾನ್ಸೀತಂ - ಪತಿ 
ಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರೇ ಮದಿಂದೊಡಗೂಡಿಸುವ, ವಾಂ - ಮಾತನ್ನು, ಹನುಮಂತಂ - ಆಕಿಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು 











— ಐವತ್ತಾರನೆಯಸಲ್ಲಂ -- 
ಬಳಿಕಪವನಮಾನನಂದನನ*-ಅಕೋಕವನದಲ್ಲಿನ ಶಿಂಶುಪಾವೃಷ್ನದ ತಡಿಗೈೈತಂದು,ಅಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಹುಳಿತಿರುವ € ದೇಹೆರಾ ಜನಂದಿನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಭಿವಂದಿಬಿ, ವಿಲಾ ತಾಯೆ! 
ನಾನು ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸುಡುವಂದು, ನೀನು ಅಸ್ಷತಳಃಗಿಸುವುದನ್ನುನೋಡಿ, ಬಹೆ 
ಳವಾಗಿ ಹರ್ಬಿತನ:ದೆನು. ಇದು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಫೋದಯವೇಸರಿ. ಅನ್ನುನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಾದರೆ - 
ಶ್ರೀ ರಾಮನಸನ್ನಿ ಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವೆನು ವಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು 1೧1 
ಆ ಹಿಂದೆ ಹೀತಾದೇವಿಯು - ಹೊರಡಲುಸಿದ್ದ ನಾಗುತಶಿರುವ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಪುನಃಪು 


ನಃ ನೋಡುತ್ತಾ; ಪತಿಯಲ್ಲಿನ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ, ಹನುಮಂತನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ವಾತೃಲ್ಯವನ್ನೂ 


೩೫೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 
ಭರ್ತೃ ಸ್ನೇಹಾನ್ಯಿತಂ ವಾಕ್ಸ್‌ಂ ಹನುಮಂತ ಮಭಾಸಪತ ॥.॥ 
ಹಾಮ ಮನ್ಸು ತ್ಕಮೇ ವೈಕಃ ಸಾಲ ಪರಿಸಾದನೆ 1 








ಕಲ್‌ 


ಪರ್ಯಾಸ್ಲ 1 ಪರವೀರಘ ವ ಯಕಸ್ಸ ಸ್ಥ ಸ್ಲೇ ಫಲೋದಯಃ 11 
ಕರೈಸ್ಮು ಸಂಕುಲಾಂ ಕೃತಾ ಲಂಕಾಂ ಚ ಬಶಾರ್ದನ।ಃ | 


ಮಾ ನ್ಸಯೇ ದ್ಭೃದಿ ಸಾಕಾರ 8 ತತ್ತ ಸ್ಕೃ ಸದೃಶಂ ಭನೇತ್‌! 
ತಥ ಫಕ್‌ ತಸ್ಥೃವಿಕ್ರಾಂತ ಮನುರೂವಂ ಮಹಾತ್ಸನಃ | 
ಭವ ತ್ಥಾಹನ ಕೂರಸ್ಸ್ಯ ತಥಾ ತ್ಯ ಮುಪ ಪಾದಯ ಗ 





ಅೂಪತ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು || ೨ | ಹೇ ಪರವೀರಘೈ - ಕತ್ರು ವೀರರನ್ನಿರಿಯುವ ವಿಲ್ಲೆ ಹ 
ನುಮನೇ | ತ್ಯ - ನೀನು ವಿಕನಿವ - ಒಬ್ಬನೇ, ಅಸ್ಯ - ಫ್ಯೂ ಕಾರ್ಯುಸ್ಯ - ಶಕ್ಯ್ಯಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಇರಿದು 
ನನ್ನನ್ನು ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೈದಿಸುವ ಸೌಲಳದೆ ಸಾಧನೆ . ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ, ಕಾಮಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, 
ಪರ್ಯಾಪ್ವಃ - ಪೊರ್ಣ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ತೆ. ನಿನ್ನು, ಬಲೋದಯ॥$ - ನತತಿಕಯವ್ರೆ, ತೆ.. ನಿನ 
ಗೈ ಯಕಸ್ಕೃಃ - ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದ ವಾಗಿರುವುದು, ರ:ವಸ್ಥೇೆ - ರಾಮನಿಗೆ, ನತು - ಅಲ್ಪ (ಕಿಂತು - ಮ 
ತೆ ತ್ತೇನೆಂದರೆ) ಪರಾಜಲಾರ್ದನ। - ಕತ: ೨) ಳನ್ನು ಬೀಡಿಸುವೆ, ಕಾಕ್‌ುತ" ಸ್ಕೃಃ ವಿ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಲ೦ಫಾಂ ಎ 
ಲಂಕೆಯನ್ನು, ಶರೈಃ - ಬಣಗಳಿಂದ, ಸಂಶುಲಾಂ - ನಿಬಿಡವಾದುದನ್ನಾಗಿ, ೫ ತ್ತಾ - ಮಾಡಿ, ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು ನ ಹ £ದ್ಯದಿ, ಕರೆದೊಯ್ಯೊವುದೇ ಆದರೆ ತತ್‌ . ಆ ಕಾರ್ಯವು, ತಸ್ಯು- ಆ ರಾಮನಿಗೆ, ಸ 
ದೃಕಂ - ತತುಡು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವುದು 191! ತತ್‌ - ಅದಕಾರಣದಿಂದೆ, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾ 
ಧೀರನಾದ, ಆಹವಕೂರಸ್ಕ ಹ ಯುದ್ಧ ನಿಕಾರದನಃಗಿರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾಮನಿಗೆ, ಅನುರೂಪಂ - ತಣು 
ದೆನಿಬಿದ್ದ ವಿಕ್ರಾಂತಂ - ಪರಾಕ್ರಮವು, ಯ.ಥಾ - ಹೇಗೆ, ಭವತಿ . ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ತಥಾ ಆಪ್‌ 
ಕಾರವಾಗಿ, ತ್ಯಂ- ನೀನು, ಉಪಪಾದಯ - ಉದಹರಿಸು (ಮಾಡು) 11೫1 ಪನುರ್ಮೇ - ಆಂಜನೇಯನು, 
ತತ್‌ - ೮, ಅರ್ಥೋಪಹಿತಂ - ರಾಮಕುರ್ಯಸ್ಕೆ ತಕ್ಕುದೆನಿಸಿರುವ, 5) )ತಂ - ಅರ್ಥ ಗರ್ಭಿತವ:ದ 





ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಮಾತನ್ನು ಹೇಳೆ ತೊಡಗಿದಳು ! .॥ ವಿಲ್ಫ್ರೆ ಮಹಾವೀರನಾದ ಆಂಜ 
ನೇಯನೇ ! ನೀನು 'ಬಬ್ಬನೇ ಆದಶೊ ಈ ರಕ್ಟ್ಯಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಸ ಸದೆಬಡಿದು, ನನನ್ನು ಶ್ರೀರಾ 
ಮನಸಸ್ಸಿ ಥಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಸ ಒನಿರ್ಥನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ, ಆದರೆ - ನೀನು ಸಮರ್ಥನೆಂದು 
ನಿನ್ನು ಬಲನನ್ನೋಸಪ ಪ್ರಸಾಕಗೊಳಬ, ನಿಶಾಚರರನ್ನೆ್ಲ ಅರಿದು, "ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದರೆ, ಈ 
ಕೀರ್ಮಿ ಯೆಲ್ಲ ನಿನಗೇ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ರಾಮನಿನೆ ಬಾರದು, "ಅದರಿಂದ - ಶಿ ಶ್ರಿ ರಾಮನೇ ಪ್ರಿ 
ಸ್ನೇನಾಸೆಮೇ ತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಯಾಮಿನೀತಶರಹುಟ ನನ್ನಲ್ಲ ಅಡಗಿಬ, ನನ್ನನ್ನು 
ಪರೆದೊಯು ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ ನನ್ನ ಪ/ಣನಾಧಥನಿಗೆ ಅಪಾನವಾದಕಿೀರ್ಲಿ ಯು ಬರುವುದು. 
ಆ ಕಾರ್ಯವು ಆತನಿಗೇ ತಣ್ಣು ದೆನಿಸಿದೆ. ಫಿ 8 ರಣಿಧೀರನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ತಣು ದೆನಿಸಿರುವ 
ಪರಾಶ್ರಮವು ಯಾವ ಟೋ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರಬ್ಲುಡದೋ, ಮತು A 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಆತನ ಯಶಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಹರತಬಲ್ಲುದೋ, ಹಾಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಕೆಲಸದ ಭಾವವು 
ನಿನ್ನ ದಾಗಿದೆ 1 ೫ ॥ Rect ಸ)ಕಾರ ರಾಮಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ i ವಿನಯ ನಿಂದೊಡ 
ಗೊಡಿಡುದೂ, 'ಯುಕ್ತಿಸೆಹವಾದುದೂ, ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ನದ್ದೇ ಹಿಯ 


ಸುನ್ಬರಕಾಣ್ತ ಈಸ; 








ತದರ್ಥೋಪ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಸ್ಸಂ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ಹೇತು ಸಂಹಿತಂ | 
ನಿಕವ್ಯು ಹನುಮಾಂ ಸೃಸ್ಯ್ಯಾ ವಾಕ್ಫು ಮುತ್ತರ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ॥ 
ಪ್ರ ಮೋಪ್ಮೃತಿ ಪತ ಹಸ ಸ ವರೈ ರ್ಯ ತೆ್‌ 
ಯಸ್ಟೇ ಯುಧಿ,ನಿಖೆತ್ಸಾರ್ಲೀ ಕೋಕಂ ವ್ಯ ನಯಿಸ್ಮೃತಿ all 
ಏವ ಮಾಕ್ಕಾಸ್ಕೈ ವೈದೇಹೀಂ ಹನುಮಾ ನ್ಸಾರುತಾತ್ಸುಜ | 
ಗಮನಾಯ ಮತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ವೈದೇಹೀ ಮಭ್ಸ್ಯ ವಾದಯತ್‌ ॥/॥ 
ತತ ಸ್ಪ ಕಪಿ ಶಾರ್ದೂಲ ಸ್ಫೊ ಮಿ ಸಂದರ್ಶ ನೋತ್ತುಕಃ | 
ಆರುರೋಹ ಗಿರಿಕ್ರೇಪ್ಸ ಮರಿಷೆ ಸ ಮರಿ ಮರ್ದನಃ 1! 

ತುಂಗ ಪದ್ಧ ಜ್‌ಪ್ಫ್ಯಭಿ ರ್ಲೀಲಾಛಿ ರ್ಶನ ರಾಜಿಭಿಃ | 





ಹೇತೆ: ಸೆಂಹಿತಂ - ಯ.ಕ್ರಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಜಾನಕಿ, ವಾಸೂಂ - ನುಡಿ 
ಯನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ - ಹೇಳಿ, ಉತ್ತರಂ - ಬದುಲುಮಾತನ್ನು ಅಬ) ನೀತ್‌ - ಹೆಳತೆೊಡಗಿದನು ಗತ! 
ಯಃ - ಯಾನ ರಾಮನು, ಹರ್ಯಶಪ್ರವರೈಃ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಾನರರಿ:ದಲೂ ಛಲ್ಲೂಕಗಳಿಂದೆಲೂ, ವೃ 
ತಃ - ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಯುಧಿ - ಯು ದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ರ್ರೀ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿಜಿತ್ಯು- ಗೆದ್ದ, ತೆ - 
ನಿನ್ನು, ಕತಲ - ವ್ಯಸನವನ್ನು, ವ್ಳುಪನಯಿಪ ಫ್ರಿ - ಪರಿಹರಿನುವನೋ, ಸಃ - ಅಂತಹ,ಾಕುತ್‌ಸ್ಸೃಃ ಎ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಏನ ಫ್ರಿ? - ಬರುವಿ, ತ! ಮಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ ವಾಯುನಂದನನಃ 
ದ್ರ ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ವೈದೇಹೀಂ ಜು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಿವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಆ ಕಸ್ಯ ಇ ಸಂತ್ರೆಸಿ ಗವನಾಯ . ಶ್ರೀರಾಮಸೆನ್ನಿಧಿಗೆ ತೆರಳಲು, ವುತಿಂ. ಬೃದ್ಧಿಯನ್ನು » ಕೃತ್ನಾ- 
ಮಾಡಿ, ವೈ ದೇಶಿ | ಸೀತೆಯನ್ನು, ಅಭ್ಯುವಾದ ಯತ್‌- ವಂದಿಸಿದನು 11 ತತಃ-ತರುವಾಯ್ಯ, ಅರಿವ ರ್ದ 
ನಃ - ಕತು:ಸೆಂಹಾರಕನಾದ, ಕಹಿಕಾರೂ ಲಃ-ಕಹಬಿವರನೆನಿದಿರುವ, ಸಃ-ಆ ಮಾರುತಿ ಯ್ಯ ಸ್ಫಾಮಿಸಂದ 
ಶ್ಯ ನೋತ್ಸು ಕಃ - ಪ್ರಧುವಾದ ರಾಮನನ್ನು ದರ್ಕನೆಮಾಡಲು ಆ ಸಕ್ಕ್‌ ನಾಗಿ, ಗಿರಿಕ್ರೇಪ್ಟ್ರಂ - ಪರ್ವ 
ತೋತ್ತಮವಾದ, ಅರಿಪ್ಪೃಂ ಇ ಅರಿವ್ಸೃವೆ ಬಿ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಆರುರೋಹ - ಏರಿದನು ೯ ತುಂಗ 


ಪದ್ದ ಕಜ? - ತೋರವಾದ ಕಾವರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ನೀಲಾಭಿಃ. ಕಪ್ಲೂ-, ವನರಾಜಿಲುೀಃ- 


ಮ್‌ ಇಸ ರು ್‌ೃ್ವಷತಷಷಮಪ್ಷ್ಷಮ್ಟಾ ಕ ಘಫ ಮ ಬ 





ಹಾ ಗಂಜ್‌ ರಾನಿ ನಾರಾ 


ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿ, ಪ್ರತ್ಕುತ್ತರವನ್ನು ಫೈ೧ಗೊಂಡನು 1 ೬1 ವಿಲಾ ತಾಯೆ |! ರಘು 
ಕುಲಲಲಾಮನಾದ, ರಾವ.ನು,- ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿಯಂತಿ ಕಖಿವರಸೇನೆಯಿಂದ ಪರಿವೃತನಾ 
ಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆಯನ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ -ಬರಹೋಗುವನು, ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳಾದ ರಕ್ಕಸ 
ರನ್ನೆಲ್ಲ ಸಮೂಲವಾಗಿನಾಕಗೊಳಿದಿ, ನಿನ್ನದುಃಖವನ್ನಿ ಲ್ಲ ಪರಿಹರಿಸುವನ್ನು, ನೀನು ೫ 
ದುವರೆಗೂಚಿಂತಿಸದೆ ಸೌಾಖ್ಯುದಿಂದ ಸ್ಕಲ್ಪಕಾಲನನ್ನು ನಿರೀಷ್ಷಿಸುತಲಿದು 041 ವಿಂದೀಪ್ರ: 
ಹಾರ ಮಾರತಾತ್ವುಜನು - ಮಹೀಸುತೆಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ, ತಾನು ರಾಮಸನ್ನಿಢಿಗೆ ಹೊ 
ರಡಲುಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ, ಮೈದೇಹಿಗೆ ಅಭಿವಂದನಂಗೈದನು 1/1 ಹಾಗೆಯೇ ಜಾನತಿಯ ಅ 
ಪ್ಪಣೆಯನ್ನುವಡೆದ ಘಖಬಿವಂನಮು - ತನ್ನು ನೊ. ಮಿಯನ್ನು ದರ್ಕನಮಾಡಚೇ ಕೆಂದು ಅತ್ಯ್ಯಂ 
ತತ್ಯರೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ಅಪ್ಪ ಒನಂಬಪರ್ವತನನ್ನು ಏಿರಿದನು ೯॥ ಆ ಪರ್ವತ 


ದಲಿ ವಿಲೆ ಲಿಯೂ ಅರಳಿರತಾವರಗಳು ಹರಡಿಇದ್ದು ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕೋಡುಗಳಸಂದುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಣ ಎ ೧ 





೩38 ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ, 





ಕ್‌ ರ್‌ erm anne ಹೊ ನ್‌್‌ ಜಿಂ ಮಾಯಿ ಗ್‌ ಸಾಹಾ ಸ ಾಾನಿಬನಾರ್‌್‌ಇಲ್‌ನ್‌ದ್‌ಾೌಸ್‌ವನಾವನಂವರೌಣಾನವನನ್ಯಸಣಾದೆ ಕೃತ್‌ ಖಾಯಂ ನ 


ಸೋತ್ತರೀಯ ಮಿವಾಂಭೋದೈ ಕ್ಕ ಪ್ರಿಂ ಗಾಂತರ ವಿಳಂಬಿಭಿಕ ॥೧೧॥ 
ಬೋಧಮಾನ ಮಿವ ಪ್ರೀತ್ಸಾ ದಿವಾಕರ ಕರೈ ಕ್ಕು ಭ್ರ ! 
ಉಸ್ವಿಪಂತ ನಿವೋದ್ದೂತೈ ರ್ಲೋಚನೈೆ ರಿವ ಧಾತುಭಿಃ 1೧೧1 
ತೋಯಔಫ ನಿಸ್ಪ ನನ್ನೆ ರ್ಮಂದೈ ೪: ಪ್ರಾಧೀತ ಮಿವ ವರ್ವತಮ | 
ಪ್ರಗೀತ ಮಿವ ವಿಸ್ಸಪೆ ಬ ೨ ರಾನಾ ಪ್ರಸ್ರಣ ಸ್ಫನ್ಸ$ ॥ಂ.೨॥ 
ದೇವದಾರು ರತ್ಯುಜ್ಞಿ ಎ» ರೂರ್ಥ್ವೃಬಾಹು ಮಿವ ಬ್ಲತನಿ | 
ಪ್ರಪಾತ ಜಲನಿರ್ಥೊಪೈ ಃ ಪ್ರಾಕ್ಸ್‌ಪ ಬ ಮಿವ ಸರ್ಯತಃ 1೧4 





ru 





ವನವಬೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ಕ ಎ೦ಗೂಂತರ ದಿಳಂಬಿಭಿ8 - ಹೋಡುಗಳ ನಡುವೆ ಜೋಲಾಡುತಲಿರುವ, 
ಅಂಭೋದೈಃ - ಮೇಘಗಳಿಂದಲೂ ಸೋತ್ತ ರೀಯನಿವ( ಬ್ಗ ತಂ)ಮೇಲುಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ರುಎಂತಿ 
ರುವ, 1೧೦1 ಶುಭೈೆ - ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ, (ಬಳೆಯವಾದ) ದಿವಾಕರ ಕರೈಃ - ಸೂರ್ಯತಿರಣಗಳೆಂಬ 
ಕರಗಳಿಂದ, ಬ್ರೀತ್ಯ್ಯಾ - ನಿಕ್ಕಾಸದಿಂದ, ಬೋ ಧ್ಯಎರಾನಮಿವ (ಸ್ಥಿತಂ) ತಿಳಸುತಿಲಿರುವುದೋ ವಿಂ೩೦ತಿ 
ರುವ, ಉದ್ಯ್ಭೂತ್ಸೆಃ ಇ ಪ್ರಳಾಕವೇದ, ಲೋಚಿನ್ಸೆರಿವ (ತ್ರೈ) ನೇತ)ಗಳಂತಿರುವ, ಧಾತುಭಃ - ಮೆ 
ಣಿಕಿಲೆಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಂದ, ಉಬ್ಬಿ ಪಂತಮಿವ (ಸತಂ) ರೆಪ್ಪೈಬಡಿಯುವಂತಿರುವ (ನೋಡುವಂತಿ 
ರುವ) 1೧೧1 ಮಂದೆ ಖಃ - ಗಂಭೀರವಾದ, ತೋಯಾಫೆನಿಸ್ಯನ್ನೆಃ - ಗಿರಿನದಿಗಳ್‌ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ, ಪ್ರಾ 
ಧೀತಂ.ುದಲುದ್ಭುಕ್ತ ವಾದ, ಪರ್ವತಮಿವ (ಸ್ಥಿತಂ) ಗಿರಿಯಂತಿರುವ, ವಿಸ್ಪ ಫೈ ೃಃ | ಬಹುಸೃಪ್ಕೃ 
ವಾಗಿರುವ, ನಸಿನಾಪ್ರ ಸ್ರವಣಸ್ಸೇನ್ಸೈಃ - ಒಗೆಬಗೆಯಾದ ಚಿಲುಮೆಗಳ ದನಿಗಳಿಂದ, ಗ)ಹೀತಮಿವ (ಸ್ಥಿ 
. ತಂ) ಹಾಡುತಲಿದೆಯೋ ಏವಿ:ಖಂತಿರುವ, 1೧.1 ಅತ್ಯು ಜ್ಞ ಫಿ ಖಿಲ್ಲವಿತ್ವರವಾದ್ಮ ದೇವದಾರುಭಿಃ - 
ದೇವವಾರ, ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ, ಊರ್ಧ್ವ ಬಹ. ನಿವ (ಸ ತಂ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇತಿ ತೈ ರುವನೀಳೆವಾದ ತೋಳುಗಳುಕ್ಳ 
ದೋ ಏಂಳುಂತಿರುವ, ಪ್ರಶಾತಜಲನಿರ್ಫೊೋ ಶೆ ಚೆ - ಬೆಟ್ಟ ದ ಜರಿಗಳೆ ಸ ದೆನಿಗಳಿಂದ್ಗ ಸರ್ವತಃ - 
ವಿಲ್ಲಸಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೌಕುಪ ಟನುವ (ಸತಂ) ಸ್‌ ಮಾಡುವೆದೋ ಎಂಬಂತಿರುವ 1೩॥ 
ಶ್ಯಾವೆವೃಃ- ಕನ್ಪೂಗಿರುವ, ಕ್‌ಂಪವನಾಸ್ಟೈಃ- ಅಲುಗುತಲಿರತಕ್ಕ್ಯ, ಕರದ್ಭುನ್ಸಃ - ಕರತಾಲದ ಮೇಫೆಗಳಿಂದ 
LLL 
ಹೋಲಾಡುತಲಿರುವ. ಸುತ್ತುವರಿದ ಮೊಡಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವನರಾಜೆಗಳಂದ 
ಲೂ ಗಿರಿಯು - ಅಂದವಾದ ಮೇಲು, ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಅಳವಟ ದ್ಧ ೦ತೆ ಬೆಳಗುತಲಿ 
ದ್ದಿತು. | ೧೦ ॥ ಹೊಳೆವ ವಿಳೆಬಿಸಲಿನ ಬೆಳಹುಗಳಿಂದ್ಲ ಸೂರ್ಯನು - ತನ್ನು $C 
ಗಳೆಂಬ ಕರಗಳಂದ ತೋರಿಸುತಲಿರುವಂತೆ ಹಾಣಬರುತಲಿದ್ದಿ ತು, ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತಳತಳ 
ನೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ ಕಾವಿ ಮೊದಲಾದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಹೊಳವಿನಿಂದ ಘು ಗಳನ್ನು 
ತೆರೆದು ನೋಡುತಲಿಶುವುದೆಂ ಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತ್ತು ॥೧೧॥ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಹರಿಯುತಲಿರು 
ವಹೊಳೆಗಳ ಬಲವಾದ ಸದ್ದಿ ನಿಂದ ಆ ಅದ್ರಿಯು ಆಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುತಲಿರುವಂತೆ ತೋ 
'ರುತಲಿದ್ದಿ ತು. ಆ ಜೆಟ್ಟರನಾನಾಭಾಗಳಲ್ಲಿ 'ಹರಿಯುತಲಿವ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿನ ಉಟಗಳಂದ ಅ 
ಚಲವ್ರಸಂಗೀತವನ್ನು ಹೇಳುತಲಿರುವಂತೆ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದಿ ತು ॥.4॥ ಸುತ್ತುವರಿದು 
ವಿತ ತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ದೇವದಾರು ವೃಶ್ಷಗಳಂದಲೂ ಜಲಘೋಪಗಳಿಂದಲೂ, ತೋಳುಗ 
ಇನ್ನೆತ್ತಿ ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಅಬ್ಬ ರಸುಎಂತಿದ್ದಿ ತು!೧೨1 ಕಪ್ಪು ಬಣ ಕ್ಸಿ ನನ್ನೊಳಗೊಂಡುವೂ, 





೬ 
೬] ಸುನ್ದರಸಾಣ್ಣ. 3೫೫ 


ತ್‌್‌. 





Nemes Un 
ದ್‌ ಕವ್‌ ಸ್‌ 
ಇ ಗಾ ಸ ರಸ? ಹಿ ಡಛ್ದಿ ಯ 


ನೇಪಮಾನ ಮಿವ ಕ್ಯಾಮೈೆಃ ಕಂಪಮಾನೈ ಕ್ಯರದ್ಭನ್ಸುಃ | 
ವೇಣುಭಿ ರ್ಹಾರುತ್ತೋ ದ್ಲೂತ್ಸೆಃ ಹೂಜಂತೆ ಮಿವ ಕಚ! ೩1 
ನಕ್ಕ (ಸಂತ ಮಿವಾಮರ್ಪಾ ದೊ £ರೈ ರಾಶೀ ವಿಪೋಪಮೈಃ | 

| ನೀಹಾರ ಕೃತೆ ಗ್ಲಂಭೀರ್ಕು ರ್ಧ್ಯಾಯಂತ ಮಿವ ಗಹ್ಮರೈಃ loll 
ಮೇಘಪಾದ ನಿಚ್ಛೆಃ ಪಾದಃ ಪ್ರೆಕ್ರಾಂತ ಮಿವ ಸರ್ಯತೆಃ | 
ಚೃಂಭಮಾಣ ಮಿವಾಸಾಕೆ ಶಿಖರೈ ರಧ_) ಮಾಲಿಭಿಃ 1೧೬॥ 
ಕೂಟೈಕ್ಷ ಬಹುಧಾಕೇೀರ್ಣ್ಸೌ ಕ್ಳೋಭಿತಂ ಬಹುಕಂದರೈಃ | 
ಸಾಲ ತಾಲಾಕ್ಕ ಕರ್ಣೈಕ್ಕ ವಂಕ್ಚೆಕ್ಚ ಬಹುಭಿ ರ್ಯ ತಮೆ lal 


ಮೇಪವಾನನಿವ (ಸ್ಥಿತಂ ) ನಡುಗುತ್ತಿ ದೆಯೋ ವಿಂಬಿಂತಿರುವ, ಮಾರುತೋದ್ಧೂ ತೈಃ - ಗಾಳಿ 
ಯಿಂದ ಕಬ್ಬಮಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ, ಕೀಚಳೆ ॥ - ಬಿದಿರು ಖಂಬುಗಳೆಂಬ, ವೇಣಛ-ಕೊಳೆಟುಗಳಿಂದೆ, ಕೂ 
ಜಂತಮಿವ (ಸ್ಥಿತಂ) ಹಾಡನ್ನು ಹೇಳುತಲಿದೆಯೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ 1೧೪1 ಘೋರೈ8 . ಛಯಂಕರಗಳೆನಿ 
ಬದ, ಆಶೀನಿನೋತ್ತಮೈಃ - ಮೆಹಾಸರ್ಪಗಳಿಂದ, ಹನುಮತಿ - ಮಾರುತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಮೆರ್ಪೂತ್‌ - ರೋ 
ಪದಿಂದ, ನಿಕ್ಕ ನಸಂತಮಿವ (ಸ್ಥಿತಂ) 6 ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುಕಲಿದೆಯೋವಿಂಬಂತಿ ಯವ, ನೀಹಾರಕೃತ 
ಗಂಭೀರ್ಸೆಃ - ಮಂಜಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಗಹ್ಹುರೈ8- ಗವಿಗಳಿಂದ, ಧ್ಯಾಯಂತಮಿವ (ಸ್ಥಿತಂ) ಧ್ಯಾನಿಸುತ 
ಲಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿರುವ, ॥ ೧೫ 1 ಮೇಘಫಪಾದನಿಭೈಃ - ಮೋಡಗಳನೆರಳುಗಳಂತಿರುವೆ, ಪಾವ - 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಚಿಕ್ಕಗುಡ್ಡಗಳಿಂದ, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕ್ರಾಂತಮಿವ - 
( ಸ್ಥಿತಂ ) ಅಡಿಗಳನಿ ಇಟ್ಟೆ ನಡೆಯುತಲಿದೆಯೋ .ಂಬಂಶಿರುವ, ಅಥ ) ವನಾಲಿಭಿಃ - ಮೋಡಗಳ 
ಸಾಲುಲ್ಯ, ಶಿಖರೈಃ - ಕೋಡುಗಳಿಂದ, ಜೃಂಭಮಾಣನಿವೆ (ಸ್ಥಿತಂ) ಆ ಹಳ್ಳಿಸುತ ಲಿಡೆಯೋ 
ವಿಂಬಂತಿರುವ, ॥ ೧೬ 1 ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಕೀ ಣೆಗ್ಸುಃ - ಹನುಮನಳಾಲಿನಿಂದ 
ಚೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕೂಟೈಕ್ವ ಎ ಸೋಡುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹುಕಂದರೈಃ - ಅನೇಕ್‌ವೂದ ಗವಿಗಳಂದಲೂ, 
ಕೋಭಿತಂ - ಪ) ಕಾಕಿಸುತಲಿರುವ, ಬಹುಭಿಃ - ನಾನಾಶ)ಕಾರಗಳಾದ, ನೂಲತಾಲಾಕ್ಕಕರ್ಣೊಕ್ಸ ಇ 
ಜ್ವರಸ ತಾಳೆ, ಅಶ್ಫಕ್‌ರ್ಣಮೊದಲದ ಮರಗಳಿಂದ, ವಂಕೈೈಕ್ಷ - ಬಿದುರುಗಳಿಂದಳಲ್ಳೂ, ತಂ - 


ಣಿ 


ಸ್ಟೆ 


ಚಲಿಸುತಲಿರುವುವೂ ಆಗಿರುವ ಕರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘಗಳಿಂದಲೂ,.ಗಾಳಿಯಿಂದಿಅಲಗಿ, ಧ್ಧೂ 
ನಿಮಾಡುತಲಿರುವ, ಬಿದಿರು ಮೈಳೆಗಳಿಂದಲೂ ಆ ನಗವ್ರು-ಕೊಳಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ. ಹಾಡು 
ವಂತೆ ಕೋಭಿಸುತಲಿತ್ತು 1 ೧84! ಒಂದು ಕಡೆ-ಭಯಂಕರಗಳೆನಿಸಿದ ಜಹಾ ಸರಗ 
ಳ೦ದತೀವ್ರವಾದ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುಕಳಿದೆಯೋ ವಂಬುತೆಯೂ, ಗವಿಗಳ ಬಾ 
ಯ್ದ ಳಗೆಲ್ಲಮೋಡಗಳು ಕವಿದು, ಆವರಿಸಿರುವ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತ್‌ ವಾಗಿರು 
ವುದೆಂಬಂತೆಯೂ ಭಾಸವನಾನವಾಗಿದ್ದಿ ತು ಗಂಜ ಮಹಾ ಮೇಘಗಳ ಛಾಯೆಗಳಂತಿರುವ 
ಸಣ ಸಣ ಗುಡ ಗಳಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂರಿ ಮೆಲ್ಲಡಿಗಳ್‌ ನಡಗೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೆಂ ೩ 
ಣ ೧ ಡಿ ಜ ಸ್ಸ ಣಿ ಷ್ಠ 
ಬಂತೆಯ್ಕೂ ಮೋಡಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಘೋಡುಗಳಿಂದ ಬಾಯ್ತೆ ರೆದು ಆಕಳಿಸುತಲಿ 
ರುವುದೆಂಬಂತೆಯೂ ಕಾಣಬರುತದಿದ್ದಿ ತು ಎ೬! ಹನುಮನ ತುಳಿತಬಂದ ಚೆಡರಿಹೋಡ 
ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ, ವಶ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಣಬರುವ ಗುಹೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಜ್ಜೆ,ತಾಳೆ, ಅಕ್ಕಕರ್ಣ 


na 


ಮೀ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 











ಹಿ ನಮಿಸಿ 
ಲತಾ ವಿತಾನ್ಸೆ ರ್ಕಿ ತತ್ವೆಃ ಪುಪ ವದ್ಧಿ ರಬಂಕ್ಳ್‌ ತಮ್‌ | 

ನಾನಾ ಮೃಗ ಗಣಾಕೀಕ್ಸ ೦ ಧಾತು ನಿಪ ಪ್ರದ ಭೂಪಹಿಿತಮ" ಗಂಗ 

ಬಹು ಪ್ರಸ್ರವಣೋಪೇತಂ ಶಿಲಾ ಸಂಚಯ ಸಂಕಟಮ' । 

ಮಹರ್ಸ್ಶಿ ಯಣ ಗಂಧರ್ಕ ಕನ್ಸುರ್ಲೋೊರಗ ಸೇವಿತಂ 1೧೯॥ 

ಲತಾ ಪಾದನಪ ಸಂಘಫೊತಂ ಸಿಂಹಾಧ್ಯುನಿತ ಕಂದರಮ | 

ವ್ಯಾಘಸಂಘ ಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಸದು ಮೂಲ ಫಲದ್ರುಮಂ ಅಂಗ 
ತಮಾರು ರೋಹ ಹನುರ್ಮಾ ಪರ್ಯತಂ ಪವನಾತ್ಮ್ಮಜಃ | 

ರಾಮದರ್ಶನ ಕೀಘ್ರೋಣ ಪ್ರಹರ್ಪೇಣಾಭಿ ಚೋದಿತಃ sll 

ತೇನಪಾದ ತಲಾಕ್ರಾಂತಾ ರಮ್ಮೋಸು ಗಿರಿ ಸಾನುಪು॥ 


VN ಗಾ 





ಸುತ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಗಂ೩॥ ಪುಷ್ಪುವದ್ಧಿಃ - ಹೂಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ವಿತತೈಃ - ಶ್‌ರಡಿರುವ (ನಿಸ್ಲೊರಗ 
ಳಾದ) ಲತಾನಿತಾನ್ಸೆಃ - ಬಳಿ ಗಳ ಸಖೊಬೆಗಳಿಂದೆ, ಅಲಂ ಕೃತಂ - ಶ್ತ ಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ, ನಾನಾಮೃಗ 
ಗಣಾಶಕೀಣ 0 - ಬಗೆಬಗೆಯ ಮೃಗಗಳಿಂದ ನಬಿಡವಾಗಿರತಕ್ಸ್‌, ಧಾಹುನಿಪ ಕಂ ದಭೂಪ್ಮಿತಂ - ಮಣಿಶಿಲೆ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಪ)ವಾಹಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ, lovll ಬಹುಪ) ಸ್ರವಣೋಪೇತಂ - ಅನೇಕ 
ಜೆಲಮೈಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಶಿಲುಸಂಜೆಯ ಸಂತಟಿ- ಶಿಲೆಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದಬಿಡು ನಿಲ್ಲಮುದ್ಮೂ ವಃ 
ಹರ್ನಿಗೆಂಧರ್ನ ಶಿನ್ನ ರೋರಗಸೇನಿತಂ - ಮುನಿಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಕಿನ್ನರರು, ಸರ್ಪಗಳು ಇವರುಗ 
ಳಂದ ಸೇದಿಸಲೃಡುತಲಿರುವುರೂ ಆಗಿರುವ 1 ೧೯ ॥ ಲತಾನಾದಪ ಸಂಘಾತಂ - ಲತಾವೃಶ್ಷಗಳ 
ಸಮೂಹಗಳುಲ್ಯ, ಔ-ಿಂಹಾಧು ನ್ರಿಸತ ಕಂದರ - ಸಿಂಹಗಳಿಂದ ಆಶ )ಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗುಹೆಗಳುಜ್ಳು 
ದೂ, ವಾಘ್ರಸಂಘಸಮವಾಸೀರ್ಣಂ - ಹುಲಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಸ್ಟಾದುಮೂಲ ಫಲ 
ದ್ರುಮಂ - ರುಚಿಯಾದ ಗೆಡ್ಡೆ, ಹಣ್ಣ, ಮೆರ, ಇವುೆಗಳುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿರುವೆ 1 ೨೦1 ತಂ- ಆ ಪ 
ರತಂ - ಅರಿಪ್ಕೃ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಹಪವನಾತ್ಸೃ ಹಃ - ವಾಯ:ನಂದನನಾದ್ಯ್ದ ಹೆನುರ್ಮೊ - ಆಂಹನೇ 
ಯನು, ರಾಮದರ್ಶವ ಶೀಫೆ ಥ್ರೋ - ಶ್ರೀರಾಮದರ್ಶನದ ತ್ಲರೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಹರ್ಪೇಣ - ಮಹಃಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಅಭಿಜೋದಿತಃ - ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಆರುರೋಹ-ವಿರಿದನು ॥ ೧1 ರವ್ಛೇಷು-ಅಂದವಾಗಿರುವ, ಗಿರಿ 











ಕ ಕಾರ ಇರಾ ಅಸ ತಾರಾ 


ಮೊದಲಾ೨ ಮರಗಳಿಂದಳೂ, ಬಿದಿರು ಮೆಳೆಗಳಂದಲೂ ಕೃಂಗಾ ರವಾಗಿದ್ದಿತು log! 
ಹಂಡಿ, ಬೆಳೆದು; ಹೊಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಪೊದೆಗಳಂದಲೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ಮ ಗಳಿಂದಲೂ, ಗೈರಿಕಾದಿ ಗ : ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿ ತು. ಬಹುತರವಾದ 
ಗಿರಿನದಿಗಳಂದಲ್ಳೂ ಬತ್ತಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ರಾಶಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ಮಹರ್ಬಿಗಳು, ಯಕ್ನರು, 
ಗಂಧರ್ಶರ್ಕುತಿನ್ನರರು, ಉರಗರು, ಪಃ ಮೊಡ ಲಾದವರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ v೯! 
ಎಚಿತ್ರಗಳ್ಳಾದ ಅತೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿವಿಧವಾದ ಪಾದಪಗಳಿಂದಲೂ, ಸಿಂಹವ್ಯಾಘೆ ದಿ ಜ್ಯ 
"ಸವತೂಹಗಳಿ೦ಂದಬ್ಯೂ “ಶಕ ಶ್ವರ್ಯಕ್‌ರಗಳೆನಿಸಿದ ಗುಹೆಗಳಂದಲೂ, ಸವಿಯಾದ ಹಣು ರ ಹೆಂಪಲ್ಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಇಸುಗಳಂದಲೂ, ಫಲವ ಹಗಳಿಂದಲೂ, ಜಲಾಕಯಗಳಿಂ ದಲೂ ಪರಿ 
ವೃತಮಾಗಿ; 11 ಮಹಾ ಮೈ ಭವದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತಲಿರುವ ಅರಿಪ ಪ್ಫೃಪರ್ವತವನ್ನು 


| ಲ 
ಹವನ ನಂದನನಾದ ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮ ಸಂದರ್ಶನ ಕುಶೂಹಲದಿಂದ ಹರ್ಪಗೊಂಡು 


ಹ ಷಿ | 
ಸ್ನ] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ ಷಿಸಿಪಿ 





pe ಗ ಗನ 


ಸಫ್ಮೋಪಾ ಸ್ಫಮಶೀರ್ಛಂತ ಶಿಲಾ ಶ್ಲೂರ್ಣೀ ಕೃತಾ ಸ್ವತಃ ॥೨೨॥ 
ಸತ ಮಾರುತ್ಟು ಶೈಲೇಂದ್ರಂ ವ್ಯುವರ್ಧತ ವಹಾಕಪಫಿಃ | 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದುತ್ತರಂ ಪಾರಂ ಪ್ರಾರ್ಥರ್ಯ ಅನಣಾಂಭಸಃ ॥.೨4್ಲ 
ಅಧಿರುಹ್ಳ ತತೋ ವೀರಃ ಪರ್ಯತಂ ಪವನಾತ್ಸೈ ಹಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಾಗರಂ ಭೀಮಂ ನೊನೋರಗ ಸಿಪ್ಟೇವಿತವು*॥ 581 
ಸಮಾರುತ ಇವಾ *ಾಶಂ ಮಾರುತ ಸ್ಫ್ಯಾತ್ಸ ಸಂಭವಃ | 

ಪ್ರಪೇದೆ ಹರಿಕಾರ್ದೂಲೊ ದಕ್ಷಿಣಾ ದುತ್ತರಾಂ ದಿಕಮ” 1೨॥ 
ಸ ತದಾ ಖೀಡಿತೆ ಸ್ಲೋನ ಘಫಿನಾ ಸರ್ಯತೋತ್ಸ ಮ್ಯ ! 





A SFR RA ಬಟ ಉಂಟು ಗಚ್‌ 





ಸೌಮಮು - ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳ ಜರಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ಗವಿಗಳಲ್ಲಿಹೂ) ಶಿಲಾಃ - ಕಲ್ಲುಗಳು, ಶತೇನ. ಆ ಹನುಮಂತ 
ನಿಂದ, ಪಾದೆತಲಾಕ್ರಾಂತಾಃ-ಪಾದತಲಗಳಿಂದೆ ತುಳಿಯಲ್ಕಟ್ಟೈ ವುಗಳಾಗಿ, ತತ$-ತರುವಾಯ, ಸೆಫೋಪ್ಯ್ಯಾ 
ಕಬ್ಬ ಗಳಿಂ ದೊಡಗೂಡಿದೆವುಗಳಾಗುತ್ತಾ , ಚೊೂರ್ಣೀಕೃತಾಃ - ಪುಡಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವುಗಳಾಗಿ, ಸ 
ಮಶೀರ್ಯಾಂತ ಜು ಹುಡಿಮಾಲ್ಯಟ್ಟುವ್ರೆ ಎಂಗ ಸಃ - ಅ ಮೆಹಾಕಏಃ ಎ ವೀರಹನುವುನು ತಂ-ಆ 
ಕೆಲೇಂದೆಂ - ಕ್ರೇಪ್ಯ ವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಆರುಷ್ಕೈ - ಬಿರಿ, ಲವೆಣುಂಧನೊ- ಉಸ್ಭೃನೀರಿನ ಕಡಲಿನ, 
ದಫ್ಟೆಣಂತ್‌ - ತೆಂಕಲದಡದಿಂದ, ಉತ್ತ ರಂವೆಃರಂ - ಬಡೆಗಲದಡನನ್ನು, (ಗಂತುಂ - ಹೊಂದರಿ್ಯೆ) 
ಪ್ರಾರ್ಥರ್ಯ- - ಫೋರುತರಿರುವವನಾಗಿ ಮ್ಲೈವರ್ಧಥ್ಯ - ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿದನು 1.೦೩ ತತಃ-ಆ ಹಿಂದೆ, 
ವೀರಃ - ಕೂರನಾದ, ಪವನಾತ್ಸ್ರಜಃ - ವಾಯಖಪುತ್ರನು, ಪರ್ವತಂ - ಅರಿಪ, ಪರ್ವತವನ್ನು, ಅಧಿರು 
ಹ್ಯೆ ಡೆ ಹತ್ತಿ, ನಾನೋರಗನಿನೇನಿತಂ- ನೊನುಗಳಿಂದಲೂ, ಹಾವ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ SE ಚಾರಣ 
ವೇ, ಭೀಮಂ - ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿದ್ಯ ಸೊಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು) ದೆದರ್ಕ - ನೋಡಿದನು [೨11 
ಮಾರುತಸ್ಯು - ವಾಯುವಿಗೆ, ಅತ್ವ ಸಂಭವಃ - ಪುತ್ರನೆನಿಸಿದ, ಹರಿಕುಪೂಲಃ . ವಾಸರಕ್ರೇಷ್ಟ ನಂದ, 
ನಃ - ಆ ವಠತಾರುತಿಯು, ಮಾರುತಃ . ವಾಯುಪ್ರೆ, ಆಳಾಕಮಿನ - ಗಗನವನ್ನು ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ, ದ 
ಕ್ಷಿಣಾತ" - ದಕ್ಷಿಣಭೂಗಡ ದೆಕೆಯಿಂಬಿ, ಉತ್ತರಾಂದಿಕೆಂ-ಉತ ಸರದಿ ಕ್ವ ಮ್ಮ, ಪ್ರಪೇದೆ- ಹೊಂದಿದನು 181 
ತದಾ - ಆಗ್ಕ ತೇನ - ೮ ಕಹಿನಾ - ಕ ಬಂಡಿತಃ - ಬಾಧಿಸೆಲ ಟ್ಟೆ, ಪರ್ವ ತೋತ್ಮಮೆಃ- 








ಬಲುಬೇಗನೆ ಏರಿದ ನು॥ ೨೧1ತರೆವಾಯ ಮಾರು ತಫ್ಲಿಯುತನ್ನ ಸೈ ಕ್‌ಎಲನ್ಮೂರಿ ಹಾರುವ ವೇಗದ 
ಲ್ಲಿರುವ ಸಮಯದೊಳಗೆ ನಾದತಲಪಖಿಃಡಿತಗಳಾದ ಗಿರಿನನನೂಗಳಲ್ಲಿನ ಶಿಲೆಗಳ.-ಘೋರೆವಾದ 
ಕಬ್ಬ ಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ, ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಿರುತ್ತಿದ್ದುವು ॥೨೨॥ ಹನುಖುಂ 
ತನಿಷ್ಟು ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಆ ಅರಿನ ೈಪರ್ವತವನ್ನೇರ ಕುಪ್ಪ ಳಿ ಹಾರಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ನಾಗುತ್ತಾ' 
ಆ iis ದಫ್ಲಿಣತೀರದಿಂದ ಉತ್ತ ರ ತೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಲೆಳಸಿ ಚಿಳೆಯತೊಡೆಗಿದನು! ೨41 
ಮಹಾ ವೀರನಾದ ಹನುಮನು ಆ ಬೆಟ್ಟ ರತುಟ್ಟ ತುದಿಗೆ ಪಿರಿದನು, ಮಹಾ ಮತ್ಯ ಟ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಲೂ, ಘೋರವಾದ ಸರ್ವಗಳಂದಲೂನಿಬಿಡವಾಗಿ, ಬಹು ಗೆಂಭೀರವೆನಿಸಿರುವ ಮಹಾಸಾಗರ 
ರವನ್ನು ಹಾಯನೋಡಿದನು1 ೨8! ಆಮೇಲೆ ಆ ಮಾರುತಾ ತ್ವ ಜನು-ಮಹಾ ವೇಗವನೊ ಳ 
ಗೊಂಡಿರುವ ವಾಯುವು ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಗಮಿಸುವಂತೆ, ತಾನೂ ಗಮಿಸಲೆಳಸಿ, ದಷ್ಟಿಣ ದಿಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹಾರಲಣಿಯಾದನು 1೨ ಹುನ್ಸುಳಿಸುವ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಮಾರುತಿಯು 


೬೫ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 








ರರಾಸ ಸಹ ತ್ರೈ ರ್ಭೂತೈಃ ಪ್ರವಿಕ ನ್ಯಸುಧಾ ತಲನು* ॥ 
ಕಂಪಮಾನೈಶ್ಷ ಕಿಖರೈಃ ಪಕದ್ಮಿ ರಿ ಚ ದ್ರುಮ್ಮೆಃ 1.೨೬!1॥ 
ತಸ್ಫೋರು ವೇಗೋನ್ಸ ಥಿತಾಃ ಪಾದಪಾಃ ಪುಪ್ಪಶಾಲಿನಃ | 
ನಿಪೇತು ರ್ಭೂಶಶೆ ರುಗ್ಲ್ಯಾ ಶ್ರ ಕ್ರಾಯುಧ ಹತಾಅನ ॥1೨೩!!॥ 
ಹಂದರಾಂತರ ಸಂಸ್ಥಾ ನಾಂ ಖೀಡಿತಾನಾಂ ಮಹಾಜ ಸಾಮ | 
ಸಿಂಹಾನಾಂ ನಿನದೋ ಭೀಮೋ ನಭೊ ಭಿಂರ೯ ಸ ಕಕ್ರುವೆ ಗಗ 
ಸ್ರಸ್ತ ವ್ಯಾವಿದ್ದ ವಸನಾ ವ್ಯಾಕುಲೀಕೃತ ಭೂನಣಾಃ | 
ವಿದ್ಯಾಧರ್ಫ ಸ್ಪಮುತ್ತೇತುಃ ಸೆಹಸಾ ಧರಣೀ ಧಲಾತ್‌ (3೯1 





ಪರ್ವತಕ್ರೇಷ್ಯ ವೆನಿಬಿನ, ಸಃ - ಆ ಅರಿಷ್ಟ ನನಗಿಷ್ಟ ತ್ಸೈಃ - ಅಲ್ಲಿದ್ದ, ಭೂತೈಸ್ಸಹ ಎ ಪಾ)ಣಿಗಳೊ 
ಡನೆ ವಸುಛೀತಲಂ - ಭೂಪೃದೇಕವನು 2 ಪ್ರನಿರ್ಕ ಹ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ರರಾಸ - 
ಅಬ್ಬರಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು ॥.೬1 ಹಂಪವರಾನ್ಸೆಃ ಎ ಕದಲುತ್ತಿದ್ದ, ಶಿಖರ್ಗೆ8-ಕೋಡುಗಳಿಂದಲೂ, ಪತದ್ಧಿಃ. ಬೀ 
ಳುತಳಿದ್ದ, ದು)ಮೈಕ್ಷ - ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ರುಗ್ಗ್ಯಾಃ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟಿ, ತಸ್ಕೃ - ಅಆಹನುಮಂತನ, ಊ 
ರುವೇಗೋನ್ಸ ಥಿತಾಃ - ವೇಗಾಶಿಕಯ:ದಿಂದ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವೊ, ಪುಪ ವಕಾಲಿನ। - ಹೂವುಗಳಿಂದೊಡಗೂ 
ಡಿದವುಗಳೂ ಆದ, ಫನಾದನಿಃ - ವೃತ್ತಗಳು, ಕಠಾ)ಯುಧಹತಾ ಇವ-ವಜ್ರಾಯುಧವಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ರ ವ್ರಿಗಳಂತೆ, ಭೂತಲೆ - ಭೂಪ)ದೇಕದಲ್ಲಿ, ನಿವೇತು॥ - ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದು ವು | ೦೩11 ಸಂದರಾಂತರ ಸಂ 
ಸ್ಕೌನಾಂ A ಬೆಟ್ಟಿ ದಗನಿಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಬೀಡಿತಾನಾಂ - ಬಾಧಿಸಲ್ಕಟ್ಟಿ, ಮಹಾೌಜಸಣಂ - ಮಹಾಪರಾಕ 
ಮವುಳ್ಳ, ಸಿಂಹಾನಾಂ - ಹಿಂಹಗಳ್ಳ ಭೀಮಃ - ಛಧಯಂಕರವೆನಿಸಿದ್ದ ನಿನದಃ - ಧ್ವನಿಯು, ನಘಃ-ಆಕಾ 
ಕವನ್ನು, ಭಿನ್ನ ಕಾಬುಡಿಯಸಕನಿರುವುದಾಗಿ; ಸಃ-ಆ ಧ್ವನಿಯು, (೬ ನೈಃ-ಜನಗಳಿಂದ)ಕುಕ್ರುವೆ-ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಶು ॥೪||1 ನಿದ್ಭಾರರ್ಯ॥ ೬ ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತ್ರೀಯರು, ಸ್ರಸ್ತ ವ್ಯಾವಿದ್ಧ ಐಸನಾಃ . ಸಡಲಿಪರಿರು ಹೋದವ 
ಸ್ತ್ರ ಗಳುಖ್ಯಎರೂ, ವ್ಯಾಕುಳೀಕೃತಭೂಪಣಾಃ - ಚೆರರಿಹೋದ ಒಡವೆಗಳೂ ಉಳ್ಳವರಾಗಿ, ಧರಣೀತ 


ಲಾತ್‌ - ಭೂನ)ದೇಕದಿಂದ, ಸಮುತ್ಸೇತುಃ ಸ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದರು 1೯1 ಅತಿಪ) ಮಾಣಾಃ - 
ರೆ 


ಪೌದಕಲದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಊರಿ ತುಳಿಯಲು, ಆಗಲಾಗಿರಿಯು-ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಮುಳ 
ಭೂತಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಾ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಆಡಕತು 
| ೨೬! ಬೆಟ್ಟದ ಕೋಡುಗಳೆಲ್ಲ ಗಲಗ ನೆ ನಡುಗಿದುವು, ಮರಗಳೆಲ್ಲ , ಬುಡಸಹಿತ ಹಾ 
ಚೆಬಿ ರ್ಹುವ್ರ, ಹನುಮನ ತೊಡೆಗಳ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ, ಪುಷ ) ಫಲಭರಿತಗಳಾದ ತರುಗಳು 
ಇಂದ್ರನ ವಜಾ ಯುಧದಿಂದ ಪೆಟ ಕಬಿದ್ದವುಗಳಂತೆ ಕೆಡದುರುಳುತ್ತಿ ದ್ದು ವ್ರು1೨೩1॥ 
ಗವಿಗಳೊಳಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ವವಳಿ ಸಿದ್ದ ಮಹಾ ಕೌರ್ಯೂಸ2೭ ನ್ಸಗಳಾದ ಸಿಂಹಗಳು-ಹನುಮ 
ನು-ಪಾದ ತಲದಿಂದಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಮೆಟ್ಟಲ್ಲು ಪರ್ವತಕಂಪದಿಂದ ಬೆದರಿ ಘೋ 
“ರವಾಗಿ ಅಬ್ಬರಿಸಿದುವು. ಆ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದನ ಭೊಮಂಡಲವೇಬಜೆದು ಹೋಗುವಂತೆ ಕೇಳ 
ಬರುತಲಿದ್ದಿ ತು 1೨/11 ಆ ಮಹಾಶೈ ಅದಲ್ಲಿ ಮಾಸಮಾಡುತಲಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾ ಧರಾಂಗನೆಯರು- 
ಹನುಮನು ಹಾರುವ ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿ ಹೆದರಿ ಉದಿರಿಹೋದ ಆಛರಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ತೊಡ 
ಹರಿದುಹೋದ ದಿವ್ಭಾಂಬರಗಳುಸ್ಳ ವರೂ ಆಗುತ್ತಾ, ಬಲುಖೇಗನೆ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ 


೫೬] ಸುನ್ಚರ ಕಾ ಣಾ ತರಿ 





ಚ್‌ ಮಾ ಇಡಾ ಅ 


ಅತಿಪ್ರಮಾಣಾ ಖಲಿನೋ ದೀಪ ಜಿಹ್ಮಾ ಮಹಾನಿಪಾಃ | 
ನಿಪೀಡಿತ ಶಿರೋಗ್ರೀವಾ ವ್ಯವೇಪಷ ಬ್ರಿ ಮಹಾಹಯಃ ಫಗ 
ಕ:ನ್ನರೋರಗ ಗಂಧರ್ವ ಯಕ್ಷ ವಿದ್ಯಾಧರಾ ಸ್ಹದಾ 1 
ಖೀಡಿತಂ ತಂ ನಗವರಂ ತ್ನಳ್ತ್ವಾ ಗಗನ ಮಾಸ್ತಿ ತಾಃ il got 
ಸಜ ಭೂಮಿಧರ ಶ್ಛ್ರೀಮಾ ನೃಳಿನಾ ತೇನ ಪೀಡಿತಃ | 
ಸವೃಷ್ಷ ಶಿಖರೋದಗ್ರಃ ಪ್ರನಿವೇಕ ರಸಾತಲಂ!ಫ್ಟಿ೨'! 
ದಕಯೋಜನ ವಿಸಾ ರಸಿ ೦ಕದ್ಫೋ ಜನ ಮುಜೆ )ತಃ | 

ಗಿ “ವೆ 6 





ಬಿಳುತೋರವಾಗಿರುವ, ಬರಿನಃ - ಹೇರಳವಾದೆ ಸತ್ರ್ಯವ್ರಳ್ಳ: ದೀಪೃಜಿಹ8 - ಉರಿಯುತಲಿರುವ ವಾಲ 
ಗೆಗಳುಳ್ಳೆ, ಮುಹಾನಿಷೂ - ತೀವೈವಾದ ನಿವವು್ಯ್ಯ, ನಿಬೀಡಿತ ಶಿರೋಗ್ರೀವಾಃ ಹಿಂ ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ ತಲೆಗಳೂ 
ಕೊರಳುಗಳೂ ಉಜ್ಕುವಾಗ್ಕಿ ಮಹುಹೆನುಃ - ಮಹಾಸರ್ಶಗಳು ವ್ಯಾವೇಷ್ಟ್ವಂತ ಇ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡುವು 
(ಮುದುರಿಕೊಂಡುವು) 140111 ಶಿನ್ನರೋರಗ ಗಂಧರ್ವವಿದ್ಯಾದೆರಂ8- ಕಿನ್ನರರು, ಉರಗರು, ಗೊಧರ್ವ 
ರು ವಿದ್ಯಾಧರರು ಮುಂತಾದವರು, ಓನೀಡಿತಂ - ಹನುಮಂತನಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಕಟ್ಟೆ, ನಗವರಂ - ಪರ್ವ 


ತಕ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ತಂ - ಆ ಅರಿಪೃಪರ್ನತನವನ್ನು, ತ್ಯುಕ್ತಾ - ಬಿಟ್ಟು, ಗಗನು - ಆಕಾಕನನ್ನು, ಆ 


ಸ್ಥಿತಾಃ - ಆಕ್ಕೈ ಸಿದರು 1೩೧॥ ' ಶ್ರೀರ್ಮಾ” - ಮರಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಸೊಬಗುಳ್ಳ, ಸವೃತ್ತಶಿಖರೋದಗ್ರಃ _ 
ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಕೋಡುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತಮಾಗಿ ಎತ್ತರವಾಡ್ಕ ಸೇ - ಆ, ಛೂಮಿಧರಕ್ಷ- ಪವ ತವೂ, 
ಬಲಿನಾ - ಬಲನಂತನಾದ, ತೇನ - ಆ ಹೆನುಮಂತನಿಂದ, ಬೀಡಿತಃ - ಬಾಭಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, ರಸಾತಲಂ- 
ಪಾತಾಳ ನನ್ನಸ್ಸು, ಪ್ರ ವೇಕ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು (ಹೊಗ್‌ುವಂತಿದ್ದಿ ತು) !೩.ಂ॥ ದಕಯೋದಜದನ ವಿಸ್ತಾರ ಎ 
ಹೆತ್ತುಗಾವುದಗಳ ಅಗಲವುಸ್ಯ; ತ್ರಿಂಕದ್ಧೋಕಇನಂ ಜ್ಯ ಮೂವತ್ತುಗಾವುದಗಳಷ್ಟು, ಉಚ್ಚಿ ತಃ - ಬಿತ್ತರ 
ವಾದ ಸಟ ಆ, ಧರಾಧರಃ - ಪರ್ವತವು, ಧರಣ್ಯೂಂ - ಧೂನಿ.ಯಲ್ಲಿ, ಸಮತಾಂ - ಸೆಮತೆಯನ್ನು, 
ಯಾತಃ - ಹೊಂದಿದುದು, ಬಭೂವ - ಆಯಿತು ಗಸಿ! ಸಃ - ಅ, ಹರಿಃ - ಮಾರುತಿಯು, ಭೀಮಂ 


ಹ ರಾವಾ ಗ 


ಹೋದರು 13೯! ಬಲು ನೀಳಗಳಾಗಿಯೂ ತೋರಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ಲು, ವಿಷಧರೆಗಳೂ 
ಕ್ರೂರರಸನಗಳೂ ಉಳ್ಯ ಮಹಾಸರ್ಬಗಳು-ಆ ಮಾರುತಿಯ ಮಹಾಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ತಲೆಗಳಿಗೂ ಕೊರಳುಗಳಿಗೂ ನೋವು ಉಂಟಾಗಲು ಮಹಾಭಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ 
ಬಡಲುಗಳನ್ನು ಸಿಂಜೆಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮುದುರಿ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡುವು ಫ್ಲಿಂಗೆ ಮತ್ತು 
ಆ ಮಹಾಧರಾಧರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿನ್ನರರು, ಉರಗರು, ಗಂಧರ್ವರು, ಯಕ್ಷರು ವಿದ್ಭಾಧರರು 
ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಹನುಮನಿಇದ ಸನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ತಕ್‌ ಶ್ಲಣದಲ್ಲಿ 
ಯೇ ನಭೋಮಂಡಲವನ್ನು ಹುರಿತು ತೆರಳಿದರು 1೧)! || ಮತಾ ಭೂಸರಾ ಧರವು-ವಿ 
ಚಿತ್ರತರುಲತೆಗಳ ವೈಭ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಿತಾದರ್ಯೂಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಪೆಡೆದು, ಉನ್ನು ತವಾದ ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ, ತರುಗಳಿಂದಲೂ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಇಳದುಹೋಗು 
ವಂತಿದ್ದಿ ತು 114! !! ಮಹಾಮಾರುತಿಯ ಲಂಘನವೇಗದಲ್ಲಿ-ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳೆಯಲ್ಪ್ಬಟ್ಟು 
ಹತ್ತುಗಾವುದಗಳ ಅಗಲವೂ, ಮೂವತ್ತು ಗಾವುದಗಳ ಉನ್ನತವೂ ಇದ್ದ ಆ ಮಹಾಪರ್ವ 
~~ 
ತವು ನೆಲಮಟ್ಯವಾಗಿ ನಿಂತಿತು ಫಿ! || ಆ ವೇಳೆಯೊಳಗೆ ಮಹಾ ವೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ 





ಈ 


(2 
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ಧರಣ್ಯಾಂ ಸಮತಾಂ ಯಾತಃ ಸ ಬಭೂವ ಥರಾಧರಃ 111 
ಸ ಲಿಲಂಘೆಯಿಸು ರ್ಭೀಮಂ ಸರೀಲಂ ಲವಣಾರ್ಣವಂ | 
ಹಲ್ಲೋಲಾ ಸ್ಫಾಲವೇಲಾಂತ ಮುತ್ತ ಪಾತ ನಭೋ ಹರಿಃ 18111 


— ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂದರ ಕಾಂಡೆಸಟ್ಟಂಚ್ಛಾಕಸ್ಸರ್ಗಃ... 


ಛಯಂ೫ರವೆನಿಸಿದುದೂ, ಕಲ್ಲೋಲ - ಅರೆಗೆಳ, ಆನೆಖೃಲ - ಖೆಟಿ) ಈ ವೇಲಾ - ದೆಡದ, ಅಂತಂ ೬ 
ತುದಿಯುಖ್ಯುದೂ ಆಗಿರುವೆ, ಲವಣುರ್ಣವಂ ಸಮುದ್ರವ್ನು, ಲಿಲಂಘಯಿಶು8- ದಾಟಲೆಳಸದವನಾಗಿ, 
ಸಲೀಲಂ- ದಿಲಾಸದೊಡನೆ, ನಭಃ - ಆತಾಕವನ್ನು ಹುರಿತು, ಉತ್ಸೃಪೊತ- ಹಾರಿದನು 180111 





— ಇಂತು ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ ಎ ದ 
ಮಾರುತಿಯು-ಪ್ರಬಲವಾಡ ತರಂಗಗಳ ಬಲವಾರವೆಟ್ಟ ಸುದೊಡಗೂಡಿದ ದಡವನು ಳ್ಳ ದೂ, 
ಮಹಾ ಭಯಂಕರನೆನಿಸಿಡದುದೂ ಆಗಿರುವ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಡಾಟಶೆಳಸಿ, ಕುನ್ಸ ಳ್ಳ 


ಸಿ, ಆಕಾಕಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹಾರತೊಡಗಿದನು 114811 || 


ಗು 


— ಅಂತು ಐವಶ್ನಾರನೆಯ ಸ್ಲಂ... 
೯ ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ 
3 ಣ್‌ ಲಿ ಸ ಫಿ 
ಕಿ ೀಮತ್ತನ್ಸುರಕಾ ಕ್ಸ್ಹಾ- ಸಪ್ತ್ಯಪಂಚಾಕಸ್ಸರ್ಗ8. 


ಸ ಚಂದ್ರ ಕುಮುದಂ ರನ್ಫುಂ ಸಾರ್ಕ ಕಾರಂಡನಂ' ಕುಭಮಸ್‌ | 
ತಿಪ್ಪ ಶ್ರವಣ ಕಾದಂಬ ಮಭ್ಯಕೈವಾಲ ಕಾದ್ಮಲಂ ॥ಗ 





—— ಐವತೆ ತ್ರೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ RS 
ಹಂದೆ! ವಾತಾಶ್ವ ಜನಾ ಕಡಲಂ | ವಾತಾಧಿಕ ವೇಗದಿಂದೆ ದಾಂಟಿತಲೈಶಲ* | 
ನೀತಾಳುಕಲವ ನರಿಯಲ್‌ ೬ ಕ್‌ತೂಹಲದಿಂದೆ ನಿಂದರಾಗಳ್‌ ತಸಹಿಗಳ್‌ 1 
ಸಚಂ ರ್ರಕ್ಸುಮುದೆಂ - ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಕುಮುಡಪುಪ ವಿದಿಂದೊ%ಗೂಡಿದ, ರಮ್ಯ - ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿರುವ, ಸಾರ್ಕಕಾರಂಡವಂ - ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ನೀರು ಕೋಳಿಯೆಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಕುಭಂ - ಮಂಗಳ 





ಿವತ್ತ್ನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ ಜು 
ಅನಂಕರದಲ್ಲಿ-ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಾ ವರೆ, ಸೂಧ್ಯನೆಂಬಿ ಜಲನಶ್ಷಿ, ಪುಷ್ಪ ಮತ್ತು 
ಶ್ರವಣ ನಷ್ನತ್ರಗಳೆಂಬ ಕಲಹಂಸೆಗಳು, ಮೇಘ ಮಂಡಲನೆಂಬ ಪಾನಸೆ ಮತ್ತು ಹಸಿರು 
ಹುಲ್ಲಿನ ಬೈಲು, ಪುನರ್ವಸು ನಶ್ಸತ್ರವೆಂಬ ವಿನಾನು, ಅಂಗಾರಕನೆಂಬ ತೋ ರವಾದ ಮೊ 
ಸಳ. ಐರಾನತನೆಂಬ ದೀನ, ಸ್ಕಾತ್ಲೀ ನಷ್ಟತ್ರವೆ೨ಬ ಹಂಸೆ ವಾಯು ಸಮುದಾಯ 


ಮಗ ಬಅಲೆಗಳಿಹಿಂಡು, ಹರಡಿದ ಚಂದ್ರ ಕರ ಣವೆಂಬತಣ್ಣಿ (ರುನಾಗ್ಯ ಯಘ್ರ, ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ 


ತ 


೫೩] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಕ್ಸ. ೩೧ 
ಪುನರ್ಫಸು ಮಹಾವಿಸಾನಂ ಲೋಹಿತಾಂಗ ಮಹಾಗ್ರಹಮ್‌ | 
ಐರಾವತ ಮಹಾದ್ಮೀಪದಂ ಸ್ಕಾತೀಹಂಸ ವಿಲ್ಲೋಳಿತಮಃ ॥.9॥ 
ವಾತ ಸಂಘಾತ ಜಾತೋದ್ವಿ ಚಂದ್ರಾಂಶು ಶಿಶಿರಾಂಬುವಮತ"! 
ಭುಜಂಗ ಯುಕ್ನ. ಗಂಧರ್ವ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕಮಲ್ಲೋತ್ಸಲಮ್‌ ॥ಎ॥ 
ಅಪಾರ ಮನರಿಕ್ರಾನ್ಹಃ ಪುಪ್ಲುವೇ ಗಗನಾರ್ಸ ವಂ! 
ಹನುಮಾ ನ್ಹ್ವಾರುತಗತಿ ರ್ಮಹಾನೌರಿವ ಸಾಗರಮ* 080 
ಗ್ರಸಮಾನ ಅವಳಾಕಂ ತಾರಾಧಿಪ ಮಿವೋಲ್ಲಿರ೯ | 

 ಹರೆನ್ಗಿವ ಸನಪ್ಸತ್ರಂ ಗಗನಂ ನಾರ್ಯಮಂಡಲಮ್‌ 1 
ಮಾರುತಸ್ಕಾ ತ್ಪ್ರಜ ಶ್ರ ಮಾ ನ್ವಪಖಿ ರೊ ಭ್ರನಮಚರೊ ಮರ್ಹಾ | 











ನನಾ 





po 


ಹರವೆನಿದಿರುವ, ಪ್ರಷ ಪ್ರಿಶ್ರೌವೇಣ ಕಾದಂಬಂ. ಪುಪ್ಪಶೃವಣನಕ್ಷತ)ಗಳೆಂಬ ಕಲಹೆಂಸೆಗಳುಳ್ಯೆ, ಅಫ್ರಸ್ಸೆ ವಾಲ 
ಕಾದ್ದೂಲಂ-ಮೇಫಗಳೆಂಬಪಾಸೆಮತ್ತು ವಿಳೆಯ ಹುಲ್ಲೂ ಉಳ್ಳ! ಪುನರ್ವನುವ.ಹಾಮೀನಂ-ಪುನರ್ವಸೊ ನ 
ಕ್ಷತೃವೆಂಬ ತೋರವಾದನಿಾನುಫ್ಯ, ಲೋಹಿತಾಂಗಮಹಾಗ ) ಹೆಂ-ಅಂಗಾರಕತಾರೆಯೆ ೨ಬದೊಡ್ಡ ಮೊಸಳೆಯು 
$. ಐರಾವತ ಮಹಾದ್ದೀಪಂ-ಇಂಪ್ರನಾನೆಯೆಂಬ ಮಹಾದ್ರೀಪವುಳ್ಳ, ಸ್ಮಾತೀಹಂಸವಿಲೋಳಿತಂ-ಸ್ನಾತೀನಶ 
ತ್ರವೆಂಬಅಂ ಚೆಯಿನಿಂದನಹಿತಮಾದ॥-॥ ವಾತ... ಮತ್‌, ವಾತಸಂಘಾತ-ವಾಯುಸಮೂಹವೆಂಬ, ಸಂಜ್ಞಾತ- 
ಉಂಟಾದ, ಊಡದ್ವಿ - ಅಲೆಗಳುಫ್ಯಸಿದೂ, ಚಂದ್ರಾಂಕು - ಂದ್ರ)ಕಿರಣಗಳೆಂಬ, ಅಂಬುಮೆತ್‌ - ಜಲವ 
ಳ್ಯುದೂ; ಭುಜಂಗ ಕ್‌ಮಲೋತ್ಸುಲಂ, ಭುಜಂಗ - ನಾಗರು ಹುಕ್ಷ-ಯಕ್ಷರು, ಗೆಂಧರ್ವ - 
, ಗಂಧರ್ವರು ಬಿಂಬ, ಪ್ರಬುದ್ಧ - ಅರಳಿದ್ದ ಕಮಲೋತ್ಸಲಂ - ತಾವರೆ ಮತ್ತು ನೈದಿಲೆಗಳುಖ್ಯು 
ದೂ, 141 ಅಪೂರಂ - ಪಾರವಿಲ್ಲದುದೂ ಆಗಿರುವೈ ಗಗನಾರ್ಣವಂ - ಆಕಾಕವೆ.ಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, 
ವತಾರುತಗೆತಿ$- ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ, ಹೆಮುರ್ಮೊೋ.- ಆಂಜನೇಯನ), ಅಪರಶಕಾ)ಂತಃ-ಕ್ರಮನಲ್ಲದವನಾಗಿಯೇ 
ಸಾಗೆರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು; ಮಹಾನೌರಿವ-ದೊಡ್ಡ ಬಡೆಯಂತೆ, ಪುಪ್ಪುವೆ- ದಂದನು 181 ಮಾರುತಸ್ಯೃ- 
ವಾಯುವಿಗೆ, ಆತ್ಮ ಜಃ-ಪುತ್ರನಾದ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ-ಧೈ ರ್ಯಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ ವ್ಯೋಮುಚಿರಃ-ಆ ಕಾಕಚರವಾಗಿರುವ 
ಮಹಾ೯-ಮಹೋನ್ಸತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಹೆನುರ್ಮಾ-ಅಆಂಜನೇಯನೆಂಬ, ಹಏಕ-ವಾನರನೀರನು, ಆಳಾ 
ಶಂ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು, ಗ್ರಸಮಾನಇವ- -ಮಂಗುತರಿರುವನೆಂಬಂತೆ, ತಾರ-ಧಿಪಂ-ಉಡುರಾಜನನ್ನು, (ನಪ್ಟೆಃ 
ಉಗುರಗಳಿಂದ) ಉಲ್ಲಿಖನ್ನಿವ - ತುರಿಸುವನೆಂಬಂತೆಯೂ, ನನಹತ) ರೀ ನಶ್ನತ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ, 
ಸಾರ್ಕಮಂಡಲಂ - ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಢಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆಗಿರುವ, ಗಗವ೦- ಮುಗಿಲ ಹೆರನ್ನಿವ- 


ಕಲ್‌ 











ಅರಳಿದ ತಾವರೆಗಳು ಮತ್ತು ' ಕನ್ನೆ ಪ್ರಿದಿಲೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಬಹು 
ರಮ್ಮೂವೂ ಕುಭಕರವೂ ಆಗಿ, ಅಪಾರವೆನಿಸಿರುವ ಗಗನವೆಂಬ ಮಹಾ ಸಾಗರವನ್ನು, 
ಮಾರುತಾತ್ವಜನಾದ ಆಂಜನೇಯೆ ನು-ಮಾರುತನಿಗಿಮ್ದ ಡಿಯಾದ ವೇಗವುಜ್ಯವನಾಗ್ಗಿ ಲೇಶ 
ವಾದರೂ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ, ದೊಡ್ಡನಾವೆಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ದಾಟುತಲಿದ್ದ ನು ॥೧,೨, 81 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಆ ಕಾಕನ್ನು ನುಂಗುವವನ ಹಾಗೂ, ತಾರೆಗಳಿಗೊಡೆಯನಾದ ಚಂದಿರ 
ನನ್ನು ೬ರತಬದಿಂದ ತಡಹುವನಂತೆಯೂ, ನಪ್ಸತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ, ರವಿಮಂಡಲದಿಂದಲೂ ಒಡ 
ಗೂಡಿರುವ ಗಗನಮಂಡಲವನ್ನು ಹಸ್ಮಗಳಂದ ಅಪಹರಿಸುವವೆನಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಧೈರ್ಯ 


೩೬.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀ $ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಗ 





AA 
ಹನುಮಾ ನ್ವೇಫ ಜಾಲಾನಿ ವಿಕರ್ಪನ್ನಿವ ಗಚ ತಿ 1೬1 
ಪಾಂಡುರಾರುಣ ವರ್ಗಾನಿ ನೀಲ ಮಾಂಜೆಪ್ಸ ಹಾನಿ ಚ | 

ಹರಿತಾರುಣ ವರ್ಗಾ ನಿ ಮಹಾಭ್ರಾಣಿ ಚಳಾಶಿರೇ 1೩॥ 

ಪ್ರವಿಕನ್ನ ಭ್ರಜಾಲಾ ನಿ ನಿಪ್ಪುತಂಕ್ಷ ಪುನಃಪುನಃ! 

ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಕ್ತ ಪ್ರಾಕಕ್ಷ ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ಲಶ್ಸ್ಮ್ಛತೆ Ill 

ವಿವಿಧಾಭ್ರ ಘನಾ ನನ್ನ ಗೋಚರೋ ಧವಳಾಂಬರಃ | 

ದೃಶ್ಯಾ ದೃಶ್ಯ ತನು ರ್ಮೀರ ಸದಾ ಚಂದ್ರಾಯತೇಂಬರೆ ॥೯॥ 








ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿಯು ವನೆಂಬಂತೆಯೂ, ಮೇಫಘಜಾಲಾನಿ - ಮೋಡಗಳಹಿಂಡುಗಳನ್ನು, ವಿಕರ್ಪನ್ನಿವ_ 
ಸೆಳೆಯುತಲಿರುವನೆಂಬಂತೆಯೂ, ಗಚ್ಚತಿ-ತೆರಳುತಲಿದ್ದ ಸಂಗ- ೬೦ ಡುರಾರುಣವರ್ಗಾನಿ-ಬಿಳುಸ್ರುತೆಂಪ್ರಿ 
ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳುವೂ, ನೀಲಮೂಂಜೆಪ್ಠ ಕಾನಿಚ ದ ಕಪ್ಪು ಮತ್ಸು ಹಸಿರುಬಣ್ಣ ವ್ರಘ್ಯವೊ, ಹರಿತಾರುಣವರ್ಲಾನಿ- 
ಅರಿಸಿನ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಕಲೆತ ವರ್ಣವುಚ್ಯುವಪೂ ಆಗಿರುವ, ಮಹಾಭ್ಯಾಣಿ - ತೋರವಾದಮೇಘಘ 
ಗಳು, ಚೆತಾಶಿರೆ - ಬೆಳೆಗುತಲಿದ್ದುವು hall (ಸಃ-ಆ ಹನುಮಂತನು) ಅಭ್ರಜಾಲಾನಿ . ಮೇಘೆಗಳೆ 
ಗುಂಪುಗಳನ್ನು, ಪ್ರವಿರ್ಕ - ಓಬಳಹೊಗುತಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನಿಪ್ಸೃ 
ತಂಕ್ಚ - ಹೊರಗೆಬರುತಲಿವವನಾಗಿಯೊ, ಪ್ರಜ ಸತ್ತಿ - _ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿಮರೆಯಾಗುವವಮೂ, ಪೃಕಾ 
ತೆ ಎ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂಲಅಗಿರುವ, ಚಂದ್ರಮಾಇವ - ಚಂದ್ರನಂತೆ (ಜೃ 
ನ್ಫಃ - ಜನರಿಂದ,) ಲಕ್ಷ್ಮತೆ - ನೋಡಲ್ಯಡ. ತ್ತಿದ್ದನು ॥ v ವಿನಿಭಥ್ರ)ಘೆನಾವನ್ನ ಗೋಚರಃ - ಬಗೆ 
ಬಗೆಯಾದಮೋಡಗಳಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿಹೊಂದಿದದಾರಿಯುಚ್ಳವನೂ, ಧವಳಾಂಬರಃ-ಕುಛ್ರವ ಜೈ ವುಜಠ್ಳವನೂಲಆಗಿರುವ 
ವೀರಃ - ಕೂರವಾದಮಾರುತಿಯು, ತರಾ - ಆಗ, ಅಂಬರೆ - ಆಸಾಾರದಲ್ಲಿ, ದೃಶ್ಯಾದೃಕ್ಯೃತನುಃ - ಕಂ 
ಡುಕಾಣಬರದಕರೀರವುಖ್ಯ ವನಾಗಿ, ಚಂದಾಯತೆ ಎ ಚಂದ್ರಸಂತಾಗುತಲಿದ್ದನು ಗ ವಾಯುನಂದನಃ - 
ವಾಯುಪುತ್ರ ನು, ಮೇಫೆಬ್ಬಂದಾನಿ - ಮೇಘಗಳೆಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಬಾರರ್ಪ್ಯ್‌ -ಬಡೆಯುತಲಿರು ನವಾಗಿಗಿ, 








ಅ 





i ಮಾ ಗ em ಅಪಾ 


ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ ಮಾರುತಿಯು-ಮೇಘ ಬ್ಬುಂದಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಸೆಳೆ 
ಯುವತ್ತಿ ರುವನೆಂಬಂತೆ ಹಾರಿಬರುತಲಿದ್ದ ನು 1೫,೬[ಆಗಲಾ ಬಾಂದಳದಲ್ಲಿ-ಕೆಲಮೇಫೆಗಳು 
ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ ದವ್ರಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕೌಂಬಣ್ಣು ದವುಸಳುಗಿಯ್ಕೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಬೇರೆ ಕೆಲವು-ಹಸಿರು ನುತ್ತು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ 
ಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದುವು1೨1 ವೊ ಮಯಾನದಿಂದ ಬರು 
ತಲಿರುವ ಮಾರುಶಿಯು-ಒಂದುವೇಳೆ-ಮೇಘೆಸಮುದಾಯದ ಬಳಹೊಗುತಲೂ, ಮತ್ತೊಂ 
ದುವೇಳೆ ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಲೂ ಇರುತ್ತಾ, ಬಂದುಸೂರಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಲೂ, 
ಮತ್ತೊಂದುಸಾರಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಕಾಣಬರದೆಯೂ ಅರುವ ಚಂದ್ರಮಂಡೆಲದಂತೆ ಕಾಣ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು ॥/॥ ಮತ್ತು-ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿರುವ ಮೋಡಗಳ ಒಳಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾದುಬರು 
ತ್ಮಾ, ಕುಭ್ರ)ವಸ್ತ ಧರನಾಗಿರೆವ ಮಾರೆತಿಯು-ಬಂದುಬಾರಿ ದೃಷ್ಟ್ರಿಗೋ ಚರನಾಗುತಲೂ 
ಇನ್ನೊಂದುಬಾರಿ ಗೋಚರಿಸದೆಯೂ ಆಗೆಸದಲ್ಲಿ ತೆರಳುತಲಿದ್ದ ರೆ, ಚಂದೃನಂತಿರುತ್ತಿ ದ್ದ 
ನು [1 ಇಂತು ಮೋಡಗಳ ಬಡ್ಡನ್ನು ಬಡೆಡು' ನುಗ್ಗಿ ಬರೆತಲಿಕುವ ಮಾರುತಿಯು, 


೫೩] ಸ್ಮೈನ್ಹ ರಹಾ A ಪಿಒತ್ಳೆ 








ತಾರ್ಪ್ಯಾಯಮಾಣೋ ಗಗನೇ ಬಭಾಸೇ ವಾಯು ನಂದನಃ | 
ದಾರಯ ನ್ವೇಘಬ್ಬ ೦ದಾನಿ ನಿಪ ಎತೆಂ್ರ ಪುನಃಪುನಃ !'೧ಂ೦॥ 
ನದ ನ್ನಾದೇನ ಮಹತಾ ಮೇಘಸ್ಯನ ಮಹಾಸ್ಕನಃ | 
ಪ್ರವರಾ ನ್ರಾಫ್ಸಸಾಕ ಹತ್ಯಾ ನಾಮ ಐಶಾ,ವ್ಮ ಚಾತ್ತುನಃ ॥೧೧! 
ಆಕುಲಾಂ ನಗರೀಂ ಕ್ಸೃತ್ಯಾ ವ್ಳೃಥಯಿತ್ಕಾ ಚ ರಾವಣಮಿ | 
ಅರ್ಜ ಯಿತ್ಕ್ಯಾ ಬಲಂ ಘೋರಂ ಮೈದೇಹೀ ಮಭಿವಾದ್ಯ ಚ॥ 
ಆಜಗಾಮ ಮಹಾತೇ ಜಾ ಪುನ ಸ್ರ 4 ಸಾಗರಮ* ॥ sl ॥ 
ಪಸ್ಯೃತೇದ್ರಂ ಸುನಾಭಂ ಚ ಸಮುಪ ಸ್ಪ ವೀರ್ಛಾರ್ವಾ 





ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನಿಪೃುತಂಸ್ಥ - ಮೋಡಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆಖರುತ್ತ ಲೂ, ಗಗನೆ«ಎ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ, ' ತಾಕ್ಷರ್ಪ್ಯಾಮಾಣ॥ . ಗರರಿಡನಂತಿರುವವನಾಗಿ, ಬಭಾಸೆ - ಪ್ರ)ಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದ ನು 1೧೦1 ವುಹಾ 
ತೇಜೂ8 - ಹೇರಳವಾದ ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಳ ಹನುಮಂತನು, ಮೈ ಫೆಸ್ಕನಮಹಾಸ್ಯನಃ - ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆಯಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತಲಿದ್ದ ನಾದಕಾರಣವೇಃ ಮಹತಾ-ದೊಡ ದಾದ ನಾವೇನ.ಕಬಿ ದಿಂದ, ಸರ್ವ-ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು 
. ಮಾಡುತ್ತಾ, "ರ ವರ್ರಾ-ಮಹಾ ಪ್ರಬಲರೆನಿಸಿದ್ದ, ರಾಶ್ರರ್ಸಾ-ರಳ್ಳುಸರನ್ನು, ಹಕ್ಕಾಕೊಂದ್ರು ಆತ್ಮ್ಮ 
ನಃ-ತನ್ನ, ನಾಮ-ಹೆಸರನ್ನು, ವಿಕ್ರಾನ್ಯುಚ್‌ - ಎಲ್ಞಕಡೆಗಳಲ್ಲಸು ೂ ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಗಿ, ನಗರೀಂ ಲಕಾ 
ಪುರವನ್ನು , ಆಕುಲಾಂ - ವ್ಯೃಥೆಪಡು ಲಿರುವುದನ್ನುಗಿ ', ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ರಾವಣಂ-ರಾನಣನಧನ್ನು- 
ವೃಥೆಯಿತ್ಯಚೆ-ಸಂಕಟಪಡಿಗ, ಘೋರಂ - ಭಯಂತರನೆನಿಸಿದ, ಜಟ ಅರ್ಶಯಿತ್ಥಾ, 
ಮರ್ದಿಔಿ, ವೈದೇಹೀಂ- -ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಆಭಿವುರ್ಯೈಹ- ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿಯೂ, ಪುನಃ-ಮರಳಿಿ, ಸಗ 
ರಮಧೇನೆ- ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯ್ಯಮಾರ್ಗರಿಂದ, ಆಜಗಾಮ- ಹೊಂಟ) ಬಂದನು 10, ೧೨೦%! ವೀರ್ಯಾ 
ರ್ಯಾ - ಮಹಃಕೌರ್ಯಸಂನನ್ನೆನೂದ ಹನುವುಂತನ್ನ್ಯು ಪರ್ವ ತಂದ) ಇ ಪರ್ವತಕ್ರೆಃಷ್ಟ್ಯ ವನಿತ ನುನ 
ಭಂಚೆ-ಮೈನಾಕ್‌ನರ್ವ ಕವನ್ನೂ, ಸವನುಷಸ್ಸಕ್ಸ - ಹರತಲದಿಿದ ತಡವಿ, ಜನ್ಯಮುತ್ತ್ತ 1 - ಹೆದೆಯಿ)ಡ 
ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟಿ, ವಾರಾಚಖವ-ಬಾಣದಂತೆ, ಮಹಾವೇಗೆ॥- ಬಹುವೇಗವ್ರಜ್ಛವನಾಗಿ, ಅಛ್ಲುಪೌಗತಃ- -ಹೊರ 
ಟುಖರುತ್ತಿ ದ್ದ್ದ ನು 1೧೩1 1 ಹೆರಿಪುಂಗವಃ - ಹಹಿಪ)ವರನುದ, ನಃ - ಆ ಮೂರಂತಿಯು, ಕಂಚಿತ"- 





ಮಹಾವೇಗಸಂವನ್ನನಾಗಿ, ಗುರುತ್ತಂತನಂತೆ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜೆಸುತರಿದ್ದ ನು॥1೧೦॥ 
ಅಸಪೃತಿವು ವೀರನಾದ ಹನುಮಂತನು-ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದ ರತ ರನ್ನ ಲ್ಲ ಅರಿದು, ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸ್ಕಾ ಮಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಅಂಕ್ಥಾನಗರೆದಲ್ಲಿ ಉದೊ ಸ್ರೀಸಿಸಿ | ಪುರವನ್ನು ಅರುಹಿ, ಆಕಾ 
ವಿಕ ಳಗು ಮಾಡಿ, ಲಂಕಾನಾಥನು ವ.ಹತ್ತ 'ರವಾದ 'ವ್ಯಥೆಗೀಡಾಗುವಂತೆಸಗಿ ಭಯಂಕ 
ಗಕವೆನಿಬಿದ ರಕ್ಟ್ವ ಸರ ಪಡೆಯನ್ನೂೂ ಸದೆಬಡಿದು, ವಿದ್ದ್ನೇಹ ರಾಜನಂದಿನಿಯನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ, 
ವಂಪ*ತೇಜ ನೈಂಪೆನ್ನ ವಾಗಿ, ವೆಸೇಘೆಧ್ಭನಿಯಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ KN ಸಾಗರದ 
ಮೇಲಣ ಮಧ ಟ್ರಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದನು. ೧೧ 3;೧೨॥ [1 ಹಾಗೆಯೇ. ಮಹಾ 
"ತೇಜ ಳೈಂಸನ್ನನಾಡ ಹೆನುಮನು-ಮಧ ತ್ರಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಘಂಡ ಮೈನಾ ಕನಿಗೆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
"ನಡೆದ ಸಮಾಃತಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಅರುಹಿ, *ಿವಿಯವರೆಗೆ ಸೆಳೆದ ಮಗರ್ನಿಯಿಂದೆಸೆದ ಬಾಣ 
: ರಂತೆ ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಾ 1೧41 ॥ ಮತ್ತೆ ಸ್ಪಲ್ಪದೂರದ ಮಾರಿಯನ್ನು ದಾಟ 


8% 


೩೬॥ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಕ್ರೀಕಿ ರಾಮೊಯಣ. [A 





TN 
ಜ್ಯಾಮುಕ್ತ ಅನ ನಾರಾಜೋ ಮಹಾವೇಗೋ ಭು ಲ್ರಪಾಗತಃ loll ॥ 
ಸ ಕಂಚಿ ದನುಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸಮಾಲೋಕ್ಸ್ಳ್‌ ಮಹಾಗಿರಿಮು | 

ಮಹೇಂದ್ರಂ ಮೇಘ ಸಂಕಾಶಂ ನನಾದ ಹರಿಪುಂಗವಃ ॥೧81 ॥ 

ಸೆ ಪೂರಯಾಮಾಸ ಕಹಿ ರ್ರಿ ಕೋ ದಕ ಸಮಂತತಃ | 

ನದ ನ್ಸಾದೇನ ಮಹತಾ ಮೇಫಸ್ಕನ ಮಹಾಸ್ಯನಃ ॥೧೫॥ ॥ 

ಸ ತೆಂ ದೇಶ ಮನುಸ್ರಾನ್ತೂ ಸುಹೃದ್ದ ರನ ಲಾಲಸಃ | 

ನನಾದ ಹರಿಕಾರ್ಬೂ ಲೋ ಲಾಂಗೊಲಂ ಚಾ ಪ್ಯಕಂಪಯತ್‌ 1೧೬! | 
ತಸ್ಯ ನನಾದ್ಭಮಾನಸ್ಥ್ಯ ಸುವರ್ಣ ಚರಿತೇ ಪಥಿ | 

ಧಲತೀ ವಾಸ್ಫೇ ಘೋಪ್ಕೇಣ ಗಗನಂ ಸಾಲ್ವ ಮಂಡಲಮರಮ ೯ ॥ಂ೩॥ ॥ 








ನ್‌ 











ಬಂಬ.ಷೊ. ದು ಸ್ಕೈಲವನ್ನು, ಅನುಸಂಪೊ)ಪ್ತಃ - ಹೊಂದಿದೆವನಾಗಿ, ಮೇಘಸಂಕಾಕಂ-ಮೇಘಕ್ಟೌಣೆಯೆನಿ 
ಸಿಪೈಮೆಹೇಂರ)ಂ-ಮಹೇಂದ್ರನೆ ಬ, ಮಹಾಗಿರಿಂ-ಮಹಾನರ್ವತವನ್ನು, ಸವಮಾಲೋಕ್ಕೃ-ಚೆನ್ನಾಗಿನೋಷಿ 

$್ಳ 
ನನಾದ - ಬಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಔ೧೪॥ ಸ ಕಹಿ$-ಹನಮಂತನು ವೆಘಸೈನಮಹಾಸ, 
ನಃ-ಮೇಫಧೆ ,ನಿಸುಂತೆ ಧ್ವನಿಯುಕ್ಯವನಾದಕಾರಣವೇ, ಮಹತಾ- ಪ್ರಬಲವಾದ, ನಾದೇನ-ಧ್ವೇನಿಯಿಂದ 
ನರ್ದ”' - ಕಬ್ಬ ಮಾಡುತ್ತಿರುನನಾಗುತ್ತಾ, ದಕೆ-ಹೆತ್ತಾದ, ದಿಕ-ದಿಕ್ಕುಗೆಳನ್ನೂ , ಪೂರಿಯಾವನಾಸೆ- ತುಂ 
ಬಿದನು 1೧೫1 1 ಹರಿಕಾರ್ದೂಲಃ-ವಾನರೊತ್ತ ಮನುದ್ಯ ಸ-ಆ ಹನುಮಂತನು, ತಂ-ಆ, ದೇಕು- 
ಸ್ಥ ಲವನ್ನು, ಅನುನಾ)ತ್ಮ 8-ಹೆೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಸುಹೃದ್ದ ಕಣ ನಲಾಲಸೆಃ - ಮಿತ್ರಸಂದರ್ಶನಡ ಕುತೂಹಲ 
ವುಕ್ಯವನ ಗುತ್ತ, ನನಾದ. ಗರ್ಜೆಸಿದನು, ಲಾಂಗೂಲಂಚ - ಬಾಲವನ್ನೂ, ಅಕಂಪಯಶ್‌.-ಅಲುಗಿಸಿ 
ದನು ॥1೧೬॥ ॥ ಸುರರ ಚರಿತೆ - ಗರುತ್ಸಂತನಿಂದೆ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಥಿ-ಆ ಕಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನಾ 
ದೃಮಾನಸ್ಯ - ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಗರ್ಜೆಸುತಲಿರುವ, ತಸ್ಕ-ಆ, ಅಸ್ಯ - ಹನುಮಂತನ. ಘೋಷೇಣ -ದ್ದೇನಿ 
ಯಿಂದ, ಸಾರ್ಕಮಂಡಲಂ-ಸೂರ್ಳಮಂಡಲದಿಂದಡ ಸಹಿತವಾದ, ಗಗನಂ- ಆಕತಾಕತ್ರಿ ಫಲತೀವ-ಸಿಡಿದು 
ಹೋಗು ರಂತಿದ್ದಿ ತು 178011 ಮಹಾಬಲಾಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಕೊರಾಃ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗೆ 
ಳಾದೆ, ಯೇತು - ಸಪಥ ವಾನರರಾದರೆ ವಾಯುಸ್ರತ್ರದಿದೃ ಕ್ಷವಃ ಇ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಬಯಕೆ ಸುಚ್ಯವರಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಸ್ಕೃ-ಕಡಲಿನ ಉತ್ತರೆ _ ಖಡಗಲಕಡೆಯದಾದ, ತೀರೆ.ದೆಡದಲ್ಲಿ ತತ್ರ- 








ಒಂದಾನೊಂದು ಪ್ರದೆ;ಕಕ್ಕೆ ಬರೌವಕ್ನಿಗೆ, ವುಗಿಬನ್ನು ಮುಟ್ಟುತರಿಗುವ ಮಹೇಂದ್ರಸರ್ವ 
ತವನ್ನುಶಂತು, ಹರ್ನಪರೆನಕನಾಗಿ, ಸಿಂಹೆನಾದನನ್ನು ಮಾಡಿದನು 1೧811 ನುಹಾನೇಫ 
ದಂತೆ ಗರ್ಜಸುತ್ತಿರುವ ವೀರಹನುಮನ ಸಿಂಹನಾದವು ಹತ್ತುದಿ ಕು ಗಳಲಿಯೂ ವಾಪಿಸಿ 
ತು!ಂ೫!! ಮ ಹ(ಂದ್ಯ ನರ್ವತದ ಸವಿಸಹಕ್ತೆ ಬಂದನು ಬ ತೆ ಕಟ 

A ಮ ನಂದ್ರನರ್ವತದಲ್ಲಿ-ತನ್ನ ಬರವ 
ನ್ನ ( ಅದಿರುನ್ಲೋಡುತಲಿರುನಜಾಂಬನಂತನೇವೆೊದಲಾ ದಮಿತ್ರ ರ್ನ ನೋಡ ಬೇ ಕೆಂಬವು 
ಹತ್ಮರವಾದ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಮರಳಿ ಬಂಹಗರ್ಜನೆಯನ್ನು 'ಮಾಡಿದುದಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ಬಾಲ 
ವನ್ನೂ ವಿನೋಡದಿಂದಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದನು1೧೬॥॥ ಪಹ್ಷಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಗಗನತಾರ್ಗದಲ್ಲಿಗ 
ರ್ಜಿಸುತಲಿರುವಮಾರುತಿಯದ್ವನಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಳಮಂಡಲದಿಂದ ಸಹಿತಮಾದ ನಭೋಮಂಡ 
ಅವುಬಡೆದುಹೋಗುವಂತಿದ್ದಿತು॥ ೧೩!ಗಆಂಜನೇಯನು ಏಂಕೆಗೆತೆರಳದಮೇಲೆ ಮಹಾಳೂರ 


೫೩] ಸುನ್ಬರಶಾಣ್ಮಿ ೬೬ 
ಬ ನು ಯಾರ ಮು ಜುಮಾ ಯೂ ಯಾಮ 
:  ಯೇತು ತತ್ರೋತ್ತರೇ ತೀರೆ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಫೊರ್ಫಂ ಸಂನಿಪ್ಲಿತಾ ಕೊ ) ರಾ ವಾಯುಪುತ್ರ ದಿದೃಹವಃ ol 
ಮಹತೋ ವಾಯು ನುನ್ಪಸ ಸ್ಸ ತ್ಲೋಯದಸ್ಟೋವ ಗರ್ಜೆತಮ* | 
ಕುಕ್ರುವು ಸ್ಟೇ ತಧಾ ಫೊ ಮೂರುವೇಗಾ ದ್ಹನೂಮತಃ 1೧೯ ॥ 
ತೇ ದೀನಮನಸ ಸರೆ ಸರೇ ಶುಶ್ರುವುಃ ಕಾನನಾಕಸಃ | 
ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಸೆ ನಿರ್ಫೋಪಂ ಪರ ನ್ನೇ ನಿನದೋಪಮಮ ॥೨0! ॥ 
ನಿಶಮ್ಛು ನದತೋ ನಾದಂ ವಾನರಾ ಸ್ಟೇ ಸಮಂತತಃ | 
ಬಭೂವು ರುತ್ಸುಕಾ ಸ್ಪರ ಕ್ಕೇ ಸುಹೃದ್ಧ ರ್ರ ನ ಕಾಂಪ್ಲಿಣಃ 1೨೧! ॥ 
ಜಾಂಬರ್ವಾ ನ ಹರಿಕ್ರೀಪ್ಮಃ ಪತಿಸಂಹೃವ್ಮ, ಮಾನಸಃ 


a ಸಟ್ಟಾ 








ಗ ಜು 


ಆ ಮಹೇಂದ್ರದೊಳಗೆ, ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದೆಲ್ಳು, ಸೆಂನಿಪ್ಲಿತಾಃ-ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ರೋ, ತೇ-ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತದಾ.ಲೆಗೆ, ವಾಯುನುನ್ನು ಸ್ಫೇ- “ವಾಯುವಿನಿಂದ ಹೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹತಃ -ಡೊಡ್ಡೆ ದಾದ, ತೋಯದಸ್ಯು 
ಮೇಘದ, ಗರ್ಜಿತವಿವ- ರ ಊರ:ವೇಗಂ - ತೊಡೆಗಳವೇಗವುಳ್ಳ, ಹನೂಮತೇ- ಅಂ ಜನೇ 
ಯವ, ಘೋಪಂ-ಧ್ಯನಿಯನ್ನು, ಕುಶ್ರುವುಃ-ಕೇಳಿದರು. 1೧೯, ೧೯8 ೬ ದೀನಮನನಃ - ಉತಾ ಎ) ಪನಿಲ್ಲದ 
ಮನಸ್ಸುಜ್ಯವರಾಗಿದ್ದ, ತೇ-ಆ, ವನೌಕಸೂ - ವಾನ”ರು, ಸರ್ಮೆ-ಎಲ್ಲರೂ ಪರ್ಜನ್ಯ್ಯನಿನವೊ. ಪಮಂ. 
ಮೇಘಧ್ಛನಿಗೆಣೆಯಾದ, ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಕೆ - ಕವರನ, ,ನಿರ್ಧ್ಫೋಪಂ- ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಕುಕ್ತು ವಪುಃ ಕೇಳಿ 
ದರು 8081 ತೇ-ಆ, ಸರ್ವೆ - ನಮಸ್ತರಾದ, ವಾನರ - ಕಪಿಗಳು, ಸುಪೃ ದ್ದೆರ್ಕ ನೆಕಾಂತ್ಲಿಣಕ- 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ತವಳವು್ಳಿವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ನದತಃ-ಧೆ ನಿಮಾಡುತಲಿಸಿನ ಮಾರ.ತಿಯೆ, 
ಸವ ೦ತತಃ -“ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡ್ಮತಲಿರುವೆ, ನಾದಂ - ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ನಿಕವ್ಯೃ-ಕೇಳಿ, ಉಕ್ಕು 
೪ಾಕ- ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಅತವ್ಯಕೆ ಸಬಳ್ಯವರು, ಬನಭೂವ್ರೆಃ - ಆಗಿದ್ದರು 10೧8 ॥ ಸೂಲ, ಜಾಂಬರ್ವಾ- 
ಜಾಂಬವಂತನೆಂ ಬ, ಹರಿಕ್ರೇಪ್ಟ್ಯ1-ಇಹಿನಾಯಕನು, ಬ್ರೀತಿಸಂಹೃಷ ಟ್ರಿಮಾನಸಃ - ಹರುಮದ್ದ ಕವ ಹೃ 
ತೂಹಲದಿಂದ ಅರಳಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನಾಗಿ, ಸರ್ವಾ೯ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಯ ಹೋ - ಮಾನರರನ್ನು, 
ರಾದ ಆಂಗದಜಾಂಬ .ರೇ ವೊದಲಾದವ ೨-೫ ಕ ಲವೈತ್ಲಾ ೦ತವನ್ನು ತೆರೆ ತನಿಂದು ನಿರೀಕ್ಷ 
ಸುತಲಿದ ರಪ ? ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರದ ಉತ ತ ರತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ವಾನರರಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ವ:ಯುವೇಗದಿಂದ,್ಮ ಬಂದ ಮ್ಯೋಫೆಗಜ್ಗ ನೆಯಂತಿರುವ ಹನುಮನ ಸಿಂಸಗರ್ಜನೆಯ ಕಬ್ಬು 
ವೂ; ಅವನು ಹಾರಿಬರುವ ವೇಗದ್ದಲ್ಲಿನ ತೊಡೆಗಳ ಕಬ್ಬವೂ ಕೇಳ ಬಂದಿತು!ಂ/!, ೧೯೫ 
ಅದುವರೆಗೆ ವನಾಕಸರೆಲ್ಲರೂ ಮಾರುತಿ ಯು ಬರಲಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ವಂದು ಬಹುಖಿನ್ನರಾಗಿ ಪ್ರೇ 
ಚಾಡುತಲಿದ್ದ ರು. ಅಂಥವರಿಗೆ ಮಂ ಇಫೆಗರ್ಜನೆಯಂತಿರುವ ಹನುಮನ ಸಿ೧ಪನಾದವು ಬಹ 
ಳವಾಗಿ ಹರ್ನ- ಗೊಳಿಸಿತು Ws ಆಧ್ಯನಿಯನ್ನು ಕೇಳದ ಕೂಡಲೆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ದಿ 
ಸ್ಸ /ಮೆಯುನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರತ, ಸುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದೆ ತಿರುತಿರುಗಿ ನೋಡಿದವು 
ರು, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಖ೦ದಿಗೆ ಕಾಣುವೆವೋ ಬಂದು ತವಕದಿಂದ ಉದ್ಗಿ _ವರಾಗಿ ಯಾವ. 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಬಂದಿಳವನೋ ಎಂದು ಸಿರೀಷ್ಞಿಸುತಲಿದ್ದ ರು 1೨೧/11 ಹನುನುನ ಬರವು ಸುಳಿ 
ಧನ. ಕೂಡಲೆ ಕಪಿನಾಯಕನಾದ ಜಾಂಬನಂತನು - ವಾನರರನ್ನಿಲ್ಲ ತನ x) ಬಳಿಗೆ ಕರೆದ, 


ಕ೬ಗ ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ಮಾಲ್ಟ್ರೀತಿರಾಮಾಯಣ., (ಸರ. 








ಹರ್ಚೇ ಹಾರೂರ್ಯು ಮಾಣೋಸ್‌ಇ ರಮ್ಛೇ ಪರತ ನಿರ್ಕ್ಗುರೇ | | 
ಆನ್ನಪಪ್ಪ ಆವಾಕಾಶಾ ತೃಪಾತ ಧರಣೀಧರಃ 1011 

ತತ ಸ್ಟೇ ಪ್ರೀತಮನಸಃ “ರ NN ವಾನರ ಪುಂಗವಾಃ | 

ಹನೂಮಂತಂ ಭಕತ ಜೂ ತಬ್ನರೇ ಳಂ ॥ ॥ 
ಪರಿವಾರ್ಯ ಚ ತೇ ಸರೇ ವರಾಂ ಪ್ರೀತಿ ಮುಪಾಗತಾಃ ॥4್ಲಿ॥ 

ಪ್ರಹೃಪ ಪೃ ವದನಾ ಸ ರೇ ಹನುಮಂತ ಮುಖಾಗತಂ | 

Me ಚಾದಾಯ ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ 0 1 

ಪ್ರತ್ಯುನ್ಚ ರ್ಯ ಹರಿಕ್ರೇಪ್ಠಂ ಹರಯೊ ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜನಿ Haq ॥ 
ಹನುಮಾಂ ಸ್ಸು ಗುರೂ ನ್ಯ ದಾ ನ್ಭಾಂಬವ ತ್ಸ ಮುಖಾಂ ಸ್ತದಾ 


ಕತ್ತರಿಸಿದ ರೆಕ್ಸೆಯು್ಯೆ, ಧರಣೀಧೆರಇವ-ಪರ್ವತದ ಹಾಗೆ, ಆಳಾಕಾತ್‌ - ಆಗಸದ ಡೆನೆಯಿಂದ, ನಿನ 
ಪಾತ-ಇಳಿದನು 1೩0111 ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ತ ಥಾದ, ವಾನರಸ್ರೆಂಗವಾಃ -ವಾನರ ಕ್ರೀ 
ಪ್ಲರು) ಬ್ರೀತಮುಂನಸಃ - ಸಂತುಪ್ಪ್ರಾಂತರಂಗರಾಗಿ, ಮಹಾತ್ವಾನೆಂ- ಮಹಾನುಭಾವನಾದೆ, ಹನುಮಂ 
ತಂ - ಮಾರುತಿಯನ್ನು; ಪರಿವಾರ್ಯ - ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಪವತಸ್ಸಿರೆ.ಸೇನಿಸಿದರು, ತೇಸರ್ವೇ-ಆವಾನರ 
Neild ಪರಿವಾರ್ಕ ಸುತ್ತಿಸೊಂಡೂ, ಪರಾಂ . ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ, ಬ್ರೀತಿಂ ಇ ಸಾತೋಪವನ್ನ್ಸು ಉಪಖೌಗೆ 

- ಹೊಂದಿದರು 14೧, ಫಂ ಸಮೇ - ಸವುಸ್ತರಾದ, ಹರಯಃ - ವಾನರರು, ಪ್ರಹೃಪ್ಪ ವದನ 
ಕಸ ನ್ನಮುಖರಾಗಿ, ಅರೋಗಂ . ರೋಗೆನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಉಪಾಗತಂ - ಬಂದಿರುವ ಹರಿಕ್ರೇಪ್ಸ ೦- 
ಕ್‌ಬಿವರನೆನಿಸಿದ ತಂ- ೮, ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಮೂಲಾನಿಚ-ಗೆಣಸುಗಳನ್ನೂ, 
ಫಲಾನಿಚ - ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ಉಪಾಯನಾನಿ - ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನುಗ್ಳಿ ಆದಾಯಚ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದೆ, ಪ್ರುತ್ಛೃರ್ಣೆರ್ಯ - ಗೌರವಿಸಿದರು 844, 4೩!!ಗ ಸನುರ್ಮಾ - ಹೆನುಮಂತನೆಂಬ, ಸಃ - 
ಆ, ಮಹಾಕಖಿಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಗುರೂ - ಕ್ರೇಸ್ಟರಃದ, ವೃರ್ಧ್ಧಾ *- ಮುದು 
ರಾಗಿರುವ, ಜಾಂಬವತ್ಸು)ಮುರ್ಬಾ - ಹಾಂಖವನೇ ಮೊದಲಾಗಿರತಕ್ಕ ವಾನರರನ್ನೂ , ಕುಮಾರಂ - 
ಚಿಕ್ಕವನಾದ, ಅಂಗಡಂಚೈವ - ಅಂಗದನನ್ನೂ, ವಂದಿತ ಆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಗ! ' ತಾಭನ್ಯೂಂ - 





ಪರ್ತತದಲ್ಲಿ ರೆಕ್ತೆ ಯು ಕತ ತೃರಿಸಿಹೋಗಲು, ಆಗಸದಿಂದ ಕೆಳಗೆಬೀಳುವಗಿರಿಯೋ ವಿಂಬಂ 
ತೆ ಇಳಿದನು 111 ಹಾಗೆ ಅಳಿದ “ಹನುಮನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ, ಫಾನರೋತ್ತ ಮರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಅಪರಿಮಿತ ಸಂತೋಪ, ಭರಿತರಾಗಿ, ಮಹಾನಾಭಾವನಾದ ಆಂಜನೇ ಸುನನ್ನುಟ ಸುತ್ತು 
ಗಟ ಸೈನಿಂತು, ಆನಂದ ಪರವಕರಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರು ॥ಫ್ಲ೧,ಳ್ಲಿ॥ ಎಲ್ಲರಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಪ 
ವು "ಉಕ್ಕು ತಲಿದ್ದಿತ್ತು ಕತ್ತು ನಗರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು ಆರ ಭಾಗಾ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಮಾರುತಿ ಸನ್ನು ಕ್ಸ್‌ ಜ್ಞಾ ನ ರನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿ. ಟೆ ವನದಲ್ಲಿನ ಕಂದ ಮೂ 
ಬ ಫಲಗಳನ್ನು ತಂದ್ಳು ಹನುಮನಿಗೆ ಉದತಾರವಾಗಿ' ಬಸ್ಸಿಸಿ ಆತನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ; 7ಗಣರವಿ 
ಸು, ಆದರಿಸಿ, ಉಪಚರಿಸಿದರು 12! ತರುವಾಯ ಮಾರುತಿಯು-ವೃದ್ಧ ರಾಗಿಯೂ ಗು 
ರುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಗಿಂಬನನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ, ವಾಲಿಪುತ್ಯನಾಗಿ ಯುವರಾ 
ಅಜ ತಹ! ಅಂಗದ ಮುಂತಾದವರನ್ನೂ ಮರ್ಫಾದೆಯನ್ನುನುಸರಿಸ ಮುಡನಾದಿಗಳನ್ನು 


, ೫೩] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ಕಿ 





ಕುಮಾರ ಮಂಗದಂ ಚೈವ ಸೋಸವಂದತ ಮಹಾಕ್‌ವಿಃ 181 ॥ 
ಸ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಿತಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಕಿಭಿಶ್ವ ಪ್ರಸಾದಿತಃ ॥ 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೀತೇತಿ ವಿಕ್ರಾಂತ ಸ್ಪಂಕ್ಲೇನೇಣ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ 1 ಎ11 ॥ 
ನಿನಸಾದ್ಯಾಚ ಹಸ್ಕೇನ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಾಲಿನ ಸ್ಪುತಂ ॥ 

ರಮಣೀಯೆ ವನೋದ್ದೆ €ಕೆ ಜ್‌ ಪ್ರೆಸ್ಳ ಇರೇ ಸೃದಾ | 

ಹನುಮಾ ನಬ್ರವೀ § ಪ 4 ಸ ಸದಾ ತಾ ನ್ನಾನರಪ ೯ರ್ಭಾ ಗ 


` ಅಕೋಕ ವನಿಕಾ. ಸೆೆಸ್ಟ್ದಾ ದ ೈಷ್ಟಾ ಸಾ ಜನಸಾತ್ಸ್ರಜಾ 


ರಕ್ನ ಛ್ರಮಾಣಾ ಸುಘೋರಾಭೀ ರಾಶ್ಷನೀಭಿ ರನಿಂದತಾ 4 
ವಿಕಮೋಣೀ ಧರಾ ಬಾಲಾ ರಾಮದರೈ ನ ಲಾಲಸಾ | 


ಆಜಾಂಬವೆದಂಗದರಿಂದ, ಪೂಜಿತಃ - ಗೌರವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಪೂಜ್ಯಾ - ವಿಲ್ಲನಿಗೂ ಸೊಜ್ಯುನಾದ, ಕಬಭಿಕ್ಚ ಇ 
ಇತರವಾನರರಿಂತ, ಪ್ರಸಾದಿತಃ - *ುಗ್ರುಶಗೊಂಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾದ, ವಿಕ್ರಾಂತಃ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೆ 
" ನಿಸಿರುವ, ಸಃ - ಆ ಹನುಮನು, ಸೀತಾವ್ಟಿಶ್ಟೇತಿ - ಸೀತೆಯು ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಳೆಂದು, ಸೆಂಕ್ಷೇವೇಣ - 
ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ, ನ್ಯುನೇದಯತ್‌ - ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದನು 13೫11 ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಹನುರ್ಮೂ-ಆಂಜನೇಯ 
ನು, ರಮಣೀಯೆ - ಮನೋಹರವಾಗಿರುವೆ, ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ 2 ಮಹೇಂದ್ರವೆಂಬ, ಗಿರೀ - ಪರ್ವತದ 
ವನೋದ್ದೇ ಕ3- ವನವಪ್ರುದೇಕದಲ್ಲಿ, ವಾಲಿನಃ - ವಾಲಿಯು, ಸುತಂ - ಪುತ್ರನಾದ ಅಂ ಸದನನ್ನು, ಹಸ್ತೇ 
ನ ಕೈಯಿಂದ, ಗೃಹೀತ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ನಿಪಸೂದಚ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು, ಇದಾ - ಆಗ 
ಹೃಪ ಟದ ಸಂತೋ ಪನಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ತಾ - ಆ ವಾನರರ್ಪರ್ಭಾಣ - ವಾನರ ಕ್ರೇಮ್ಠರನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿದನು, 14೬1! ೩೩1 

ಅಕೋಕವನಿಕಾಸಂಸ್ಕಾ - ಅಶೋಕ ನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ಸುಘೋರಾಳುಿಃ - ಮಹಾಭಯಂ 





ಬಪ್ಪಿ ಸಿದನು! ೪11ಆ ಮೇಲೆ-ಮಹಾಖರಾಕ್ರಎುಕಾಲಿಯೆನಿಸಿ, ಎಲ್ಲರ ಗೌರವಕ್ಕೂ ಪಾ 
ತ್ರನಾಗಿ ಪೊಜ್ಜನೆನಿಸಿರುವ ಆಂಜನೇಯನು-ಜಾಂಬವಾಂಗದ`೦ದ ಆದರಿಸಲ್ಪಟು , ಇತರ 
ವಾನರರಿಗೆಲ್ಲ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸೊರವಾಗಿ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿದನು ಆಹಿಂ 
ದೆ ««ಎಲ್ಫೈ ವಾನರೋತ್ತಮನೇ ? ನೀನು ಹೋಸಿ ಬಂದ ಕಾರು ವೇನಾಯಿತು 7೨ ಎಂದ 
ಅವರ ಪ್ರಕ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮೊದಲು - ಸೀತೆಯು ವಂದು ಹೇಳಿ ಮಂದಿನ ಮಾತನು 
ಹೇಳುವುದರೊಳಗಾಗಿ, ಮುಂದೆಳ್ಳನ ಹೇಳುವನೊ ಎಂದು ಕಪಿವರರಿಸೆ ಎಸಪು ೨,ಕಳವಳವುಂ 
'ಟಾಗುವುದೋ ವಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಹಾಗೆ ಹೇಳದೆ, («ಕಂಡೆನು ಸೀತೆ ಯನ್ನು? ವಿಂದ ಸೆಂ 
ಹ್ಲೇನವಾಗಿ ತಾನು ಹೋಗಿ ಬಂದ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತಿಳಸಿದನ) (ಹ!!! ಹಾಗೆಯೇ ಯುವ 
ರಾಜನಾದ ಅಂಗದನ ಬಲಗೈೈಯ್ಬನ್ನು ತನ್ನ kK ಹಿಡಿದು, ಮಹೇಂಪ್ರಪರ್ವತಡ 
ಮನೋಡರವಾಗಿರುವ ಒಂದಾನೊಂದು ವ ಪ್ರ ದೇತವಕ್ಕಿ ಹಳಿ ರಿಸಿ, ಬಹು ಸಂತುಷ್ಠ್ಯಾಂತೆ 
ರಂಗನಾದ ಹನುಮಂತನು-ಎಲ್ಲವಾನರರನ್ನೂ ರಿತು ತನ್ನ ಗಮನಾಗಮನದ ಸಮಾಚಾರವ 
ನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿ ದನು |೬| ವಷ! ಇಲ್ಫೈವಾನರೋತ್ತಮರೇ ! ಜಾನತಿ 
ಯಭ-ಅಂಕಾನಗರಡೆ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಕ್ಕೋಕವನದಲ್ಲಿ ಇದಾಳೆ ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿರುವ 


೩೬೦. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಹ ವ ಯ ಹಾ ಹತಾ ಸನಾ ನಮಾ ನ್‌ an ಯು ಸವ್‌ ಮಾಚು ಬಾಬಾ ಬೈ ತ ದ. ಡ್‌ 


ಉಪವಾಸ ಪರಿಕ್ರಾಂತಾ ಜಟಲ್ಲಾ ಮಲಿನಾ ಕೃಕಾ ಗರ್ಜೆ 
ತತೋ ದೃಷೆ, ಬಿತೆ ವಚನಂ ಮಹಾರ್ಥ ಮಮ )ತ್ಲೋೊಪಮಮಿ | 
ನಿಶಮ್ಯ ಗ ಸ್ಪರ ಮುದಿತಾ ks. ಭರ್ವ ॥॥8೦॥ 
ಹೆ 3೪೪ಂತ್ಯನ್ನೇ ನದಂತನ್ನೇ ಗರ್ಫಂತ್ಛನೈ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಚಕ್ರುಃ ಕಲಕಿಲಾ ಮನ್ನೆ ಪ್ರತಿಗರ್ಜಂತಿ ಚಾ ಪರೇ. ॥801 








ಕಂಯರಾದ, ರಾಕ್ಷಗೀಭಿಃ - ರಕ್ಕೃಸಿಯರಿಂದೆ, ರಕ್ಷ ಫ್ಲಿವಾಣಾ - ಸಂರಕ್ಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಅನಿಂದಿತಾ - 
ದೋಪಲೇಕನಿಲ್ಲದ, ಏಕವೇಣೀಧೆರಾ- ಬಂದೆಳೆಯೆ ಜಡೆಯಂಳ್ಯ, ಬಾಲಾ -ಚಿಕ್ಕ್‌ ವಯಸ್ಸಿನ, ರಾಮದರ್ಕ್ಶ 
ನಲಾಲಸಾ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೇ ಆನಕ್ತಳಾಗಿರುವೆ, ಉಪವಾಸೆ ಪರಿಕ್ರಾಂತಾ`- ಆಹಾರನಿ 
ಲದೆ ಬಳಲಿರುವ, ಜಲಾ - ಜಡೆಯನ್ನು ಭ್ಯ, ಮೆಲಿನಾ-ಮಾಸಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಕೃಶ - ನವೆದೆಂಹೋಗಿರು 
ವೈ ಸಾ-ಲ್ಕ ಜನಕಃತ್ಸೃ ಜಾ - ಜಾನಶಿಯು, (ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ), ದ ಪ್ಯಾ - ನೋಡಲ್ಪ ಟ್ವಳು | 
ical ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ವಾನರಃ॥ -. ಕಹಿವಂರು, ಸರ್ವೆ-ಎಲ್ಲರೂ, ವ ಸ ನತ್ತ ರವಾ 
ದ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ, ಅಮೃತೋಪಮಂ - ಅಮೃ ತ ಸಮಾನವಾದ, ಮಾರುತೇಃ - ಸ ಸತು 
ದೃಷ್ಟೇತಿ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ಳು ಎಂಬ, ವಚನಂ - acid. ನಿಕಮ್ಯ - ಹೇಳಿ, ಮುದಿಕಾಃ - ಆನಂ 
ದವುಳ್ಯನರು ಭರ್‌ (ಅಭವ) ಆದರು 1100 ಮಹಃುಬಲು। - ಮಹಾನರಾಕ್ರನುವುಜ್ಯ ಅನ್ಯ - ಮ 
ತ್ರೈಕೆಲಸರಂದ ವಾನರರು, ಫ್ಲೋಳೆಂತಿ - ಸಿಂಹನುದವನ್ನು ವನಾಡುಕಲಿದ್ದ ರು, ಅನ್ನೇ ್ಷ ಬೇರೆಕೆಲವರು, 
ಹಸ ಗರ್ಜೆಸುತಲಿದ್ದ ರು, ಅನ್ಯೇ ಇನ್ನು ಹೆಿವರು, ಗರ್ಜಂತಿ - ಈ ಸ್ವೈಹಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು 
ಅನ್ಯ - ಅಪರರು, ಕಿಲಕಿಲಾಕ್ಟು ೦- ಕೋರುಶಳಧ್ಯನಿಯನೆ , ಹಕು) - ಮಾಡತಲಿದ್ದರು, ಅಪರೆ ೩ 
ತದಿತರರು, ಸ್ರತಿಗರ್ಜಂತಿಚ - ಪ್ರತಿದ್ಧನಿ ಬರುವಹಾಗೆ ಹರ್ಪದ್ಯನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು 8801 
ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೇವ್ರುಮಂದಿಯಾದ ಕಬಳುಂಜರಾ$ - ವಾನಂಕ್ರೇಷ್ಟೃರು, ಪ್ರಸೃಪ್ಟಾಃ ಬಹಳವಾಗಿ 





ರಾಷ್ನಸವನಿತೆಯರು ಆಕೆಯನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾವಲೂಗಿ ಕಾಪಾಡುತಲಿದಾರ್ಕೆ, ಆಮ್ಮ 
ಹಾನುಭಾರಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು ದೋಪಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಬಾಚುವುದೇ 
ವೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರೆವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿ೨ದ ತಲೆಯ ಕೂದಲೆಲ್ಲ ಬಂದೇಜಡೆ ಸಾಗದೆ. ಇನ್ನೂ 
ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಸಾಸ್ಸೈಯಾದುದರಿಂದ ಬಿನನೊಡಬೆಃ [ತೆಂಟುದನ್ನೂ ಅರಿ ಸುಲಾರದೆ, ಶ್ರೀ 
ರಾಮನನ್ನು AE ER ಎಂದು ಹಗಲಿರಳೂ ಚಿಂತಿಸುತಲಿ ರುವಳ್ಳು, ಮತ್ತು- 
" ಇದ್ದೇಕೊರಗಿನಿಂದ ನಿದ್ರಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ತೃಶಿಸಿ ಹೋಗಿದಾಳೆ, ನ್ಥಾನಾರಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಬಹುಮಠಿನ ಕರೀರಳಾಗಿದಾಳೆ. ಈ ದಕೆಯಲ್ಲಿರುವೆ ಸೀತೆ ಸನ್ನು ನೋಡಿದೆನು 
ಷಳ,ರ್ಫ॥ೆ ವನಲು, ಮಹತ್ತರವಾದ ಲಾಭರೂನವಾಗಿ, ಸೀತೆಯನ್ಸ್ಫನೆ ಸಿದೆನು, ವಿಂಬ 
ಅಮೃತಮಯವಾದ ಅಶ್ಲರಗಳು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಹೊಕ್ಕ ಕೂಡಲೆ 'ನಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಪೇಳಲಸೆದಳ 
ವಾದ ಹರ್ಷ ನಿರ್ಭರರಾದರು. ॥80॥ ಮತ್ತು - *ೆಲವರು ಬಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜೆಹಿದರು, 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಚೀರುಕೀರುಗಳೆಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತ ಧ ಕನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು, ಅನ್ನು ಕೆ 
ವರು ಕಿಲಕಿಲವೆಂಬ ಕೋಲಾಹಲವನ್ನೂ, ಬೇರೆ ಕೆಲವರು ಅಟಿ ಹಾಸ ಸಗಳನೂ, ಮಾಡು 


ಸಲ್ಲಿದ್ದ ರು ive! ಅನು ಕೆಲವರು ನ ei ತೊಂಡು ಚು ಸತರ 
4113 ಹ 


ತ್ತಿ 

೫೩] ಸುಸ್ಚರಸಾಣ್ಮಿ ೬೩೧ 
ಜೇಚಿ ದುಚ್ಚಿ _)ತೆ ಲಾಂಗೂಲಾಃ ಪ್ರಹೃಪ್ಪಾಃ ಕಪಿ ಕುಂಜರಾಃ! 
ಅಂಚಿಕಾಯತದೀರ್ಫಾಣಿ ಲಾಂಗೂಲಾನಿ ಪ್ರವಿವ್ಯಧುಃ ॥8.51 

ಅವರೇ ಚ ಹನೂಮಂತಂ ವಾನರಾ ವಾರಣೋಪಮಮು | 

ಆಪ್ಸೃತ್ಥ ಗಿರಿ ಶೃಂಗೇಭ್ಯಃ ಸಂಸ ಕಂತಿ ಸ್ನ ಸ್ತ ಹರ್ನಿತಾಃ 18 

ಉಕ್ತ ವಾ ಕ್ಸ ಹನೂಮಂತ ಮಂಗದ ಸ್ಮ ಮಥಾ ಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಸರ್ಮೇಪಾಂ ಹರಿವೀರಾಣಾಂ ಮಧ್ಛೇ ವಚನ ಮುತ್ತಮಂ 188 
ಸತ್ಸೇ ವೀರ್ಯ ನತೇ ಕಕ್ಲಿ ತಮೋ ವಾನರ ವಿದ್ಯುತೇ 




















ಸೆಂತೋಪವಿಓಿದವರಾಗಿ, ಉಚ್ಚ )ತಲಾಂಗೂಲಾಃ.ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದೆ ಬಾಲವುಳ್ಕವರಾಗಿಯೂ, ಅಂಚಿತಾಯತದೀ 
ರ್ಫಾಣಿ.-ಅ:ದವೂ, ತೋರವೂ, ನೀಳೆವೂ ಆಗಿರುವ, ಲಾಂಗೊಲಾನಿ - ಚಾಲಗಳಷ್ಟು, ಪ್ರವಿವೃಮೆಃ ಬಿತ್ತಿ 
ಕೊ ಡಹಿದರು 10.1 ಅಪರೆ - ಇನ್ನು ಸೆಲಮಂದಿ, ವಾನರಾಕ್ಚ - ವಾನೆರರೂ, ಹರ್ಪಿತಂ8 . ಸಂತೋಷ 
ವ್ರೆಳನರಾಗಿ, ಗಿರಿಕೃಂಗೇ್ಯ್ಯಃ - ಬೆಟ್ಟಿದ (pk i ಆವು ಉತ್ತ” ಪುಟನಗೆದೆ. ಬಂದ್ಳು ವಾರು 
ಹೋಪವಮಂ - ಆನೆಸುಂತಿರುವ್ನ ಹೆನೂಮಂತಂ - ಆಂಜನೆ ಸ.ವನ್ನು ಸೆಂಸ್ಕೃ ಕಂತಿಸ್ಟೃ ಈ ಅಬ್ಯಕೊ 
ಳುತಲಿದ್ದರು 1881 ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಂಗದಃ - ವಾರಿಪ್ರತ್ರುನು, ಉಕ್ತವಾಕ್ಫ್ರಾಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದೆನೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ, ತಂ - ಆ, ಹಸೂಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕ.ರಿತು, 

ರ್ನೇವಾ» - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಹರಿನೀರುಣುಂ - ಚ ನೀರರೆ, ಮಧ್ವ - ನಡುನೆ, ಉತ್ತಮಂ - 
ಕ್ರೇಷ್ಠ ವೆನಿಸಿದೆ. ವಚನಂ . ವಾಕ್ಟೃವನ್ನು; ಅಬ್ರನೀತ - ಹೆಳತೊಡಗಿದನು 1091 ಯತ್‌ - ಯಾನೆ 
ಕಾರಣ ವಿದ್ಲೀರ್ಣಂ - ಬಸ್ತಾ ರವಾದ್ಕ ಸೌಗೆಲಂ - ಸೆಮುದ್ರ) ನನ್ನು, ಅವಪ್ಲು ತ್ಸ - ದಾಸಿ ಪುನಃ - 
ವ.ರಳಿ, ಎ ೬ ಬಂದವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ವಾನರ- ಎಲ್ಲೆ ಮಾರುತಿಯ್ಯೋ ಸತ್ಯೇ 


ಅಟ್‌. 


ಕೇಲವನು ಕ್ಲೌಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುತಲಿದ್ದರು, ತನಿತವತು ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ತೆರ 
ವಾಗಿಯೂ, ನೀಳವಾಗಿಯ ಇ ಇರುವ ಬಾಲಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನೆಲಕ್ಕೆ * ಪ್ರಳಸುತ 
ಲಿದ್ದರು 1:೨1 ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ವಾನನವೀರೆರು - ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪು 
ಅಡಗದೆ, ಮದ *ಜದಂತೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಆ೦ನೇಯನ ಬಳಿಗೆ ಬೆಟ್ಟ, ದ ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಕುನ್ಸಳಿಬ, ಹಾರಿಬಂದು ವೈದಡವುತಲಿದ್ದ ರು. 1821 ಸಮಸ್ತ ಟ್‌ ವೀರರ ನನೆ 
ಹೆಳಿತಿರುವ ಅಂಗದನು - ಹೀತಾ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ವಸಾಡಿದೆನೆಂ ಸು ಹೇಳಿದ ಅನ್ನೊ ೫ನ 
ಮೆಧುರ ವಚನವನ್ನಾನಿಬಿ ಇಂತೆಂದನು-188! ಮಹಾ ಸೆ ಸತ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ ವಿಶ್ಫೆಹ ನುಮಂ 
ತನೇ ! ಇಸ್ಟು ವಿಸ್ಲಾರವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ, ಹೆಗೆಯ ಹೊಳಲನ್ನು ಹೊಕ್ಕು , ಹಾ 
ರ್ಯೂವನ್ನೂ ಸೌಧಿಸಿ, "ಸುರಕ್ಷಿತನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಾದಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ವಿಣೆಂಯೆನಿನಿದವನೊಬ್ಬ ನೂ ಅಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿಯೂ, 
ನಿನ್ನ ಥೆ ರ ಪರಾಕ್‌ ಕ್ರಮಗಳೂ, ಅಪಾರವಾದ ಆಶ್ಚ ರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಶುತರಿವೆ, 
ಮತ್ತು-ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಧ್ವ ಭಾರ್ಕೇಯನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ ದು, ನಿನ್ನು ಪೂ 
ರ್ವಜನ್ವದಸುಕೃತ -ಪರಿಪಾಕವಲ್ಲದೆಬೇರಿಲ್ಲ ನನ್ನು ಭಾಗ್ಯವೇ ಭಾಗ್ಯ, ಆನ್ನುಮೇಶೆ ಶ್ರೀ 

ರಾಮನು ಬೀತಾ ವಿಯೋಗದಿಂದುಂಟಾಗಿದ್ದ ಮನೋನವ್ಭಥೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು, 
97 





೬೭೨ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 








ಯದನಸಪ್ಸೃಶ್ಛ ವಿಸ್ತೀರ್ಗೈ ೦ ಸಾಗರಂ ಪುನರಾಗತಃ 18! 
ಅಹೋ ಸ್ಕಾಮಿನಿ ತೇ ಭಕ್ತಿ ರಹೋ ವೀರ್ಯಂ ed ಧೃತಿಃ | 

a ಭು | 
ದಿಪ್ಬಾ ಛೆ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಯಾ se ple. ಯಶಸ್ವಿನೀ | 
ದಿಪ್ಬ್ರಾ, ತ[ಹ್ಟೇತಿ ವ, ಸ್ಸ ಈಂ ನೀತಾ ವಿಯೋಗಜಂ ಗ 
ತತೋಂಗದಂ ಹನೂಮಂತಂ ಜಾಂಬವಂತಂ ಚ ವಾನರಾಃ ॥ 
ಪರಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಮುದಿತಾ ಭೇಜೆರೇ ವಿಪುಲಾ ಕ್ರಿಲಾಃ Neal 
ಕ್ರೋತು ಕಾಮಾ ಸ ಸ ಮುದ್ರಸ್ಸಃ ಲಂಘನಂ ವಾನರೋತ್ಸ ಮಾಃ 1 
ದರ್ರನಂ ಚಾಪಿ 4.4 ಬ್ರೀತಾಯಾ ರಾವಣಸ್ಸಃ ಚ yy) I 
ಶೆ ಪ್ರಾಂಜಲಯ ಸ್ಪರ್ಕೇ ಹನುಮ ದೃದನೋನ್ಸು ಬಾಃ er 


ಫಾರ್‌ ದ್‌ ಲಾಲಾಜಿ 


ಬಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನೀ ಕರ ಆ ಪರಾಕ್ರಮ ದಲ್ಲಿಯೂ, ತೆ - ನಿನಗೆ ಸಮಃ - ಐಣೆಯೆನಿಸಿದವನು, ತಶಿ ಫ್‌ ಎ 

ಯಾವನೊಬ್ಬ ನೂ ನವಿದ್ಯತೆ - ಇಲ್ಲವು 1:81 ಸ್ಪುಮಿನಿ - ಪ್ರಜುನಿನಲ್ಲಿ, ತೇ - ನಿನಗೈ ಭಕ್ತಿಃ. 
ಭಕ್ತಿ ಯೂ, (ಪುಜಾ ಕ ಗವು) ಅಹೋ - ಆಸ್ತದ್ಧಕರವೆನಿನಿದೆ. ವೀರ್ಯಂ ನರಾಕ್ರಮವು, ಅಹೋ. 
ಅದ್ಭು `ವವೆನಿಸಿದೆ, ಧೃತಿಃ - ಧೈರ್ಯವು (ಆ'ತ್ಸಾಹವು) ಹೋ ಅಸದೃಶವೆನಿಸಿದೆ, ಶ್ನಾಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ, 
ಯಕಸ್ಸಿನೀ ೬ ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಸರುವಾಸಿಯುಳ್ಯ, ದೇವೀ - ಪಟ್ಟಿ ಕ್ವೈದರಸಿಯಾದ, ರಾಮಪಶ್ಚೀ-ರಾವ ಮಭಾರೈಯಾ 
ದ ಸೀತೆಯು, ದಿಪ್ಟ್ಯೂ - ಭಾಗ್ಯಾನಕದಿಂದ, ದೈಷ್ಯಾ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ಳು ಗಗ ಕಾರುತ್‌ಸ್ಟಃ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನು, ಸೀತಾವಿಯೋಗಜಂ , ಸೀತೆಯ ಆತ್‌ ೫೫% ಕೋಕಂ - ದುಃಖವನ್ನು, sr ತೆ ದ್ಳ 
ವಯೋಗದಿಂದ, ತ್ಯೃಶ್ಷ್ಯೃತಿ - ಬಡುವನು 1೫೬ ॥ ತತ: , ಶರುವಾಯ, ವಾನರಾಃ - ಹ ಪ, ಅಂಗ 
ದೆಂ - ಅಂಗದನನ್ನೂ, ಹನೂ:ುಂತೆಂ - ಮಾರ.ತಿ ಯನ್ನೂ, ಜಾಂಬವಂತಂಚ- ಜಾಂಬವಂತನನ್ನೂ, ಪ 
ರಿವಾರ್ಯು - ಸುತ್ತುಬಳಸಿ, ಪ್ರ ಮುದಿತಾ$ - ಸಂತೋಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ವಿಸುಲಾಃ - ವಿಸ್ತಾರಗಳಾಗಿರುವ, ಶಿ 
ಲಾಃ - ಹಲಗೆಗಲ್ಲುಗೆಳನ್ನು ಭೇಜಿರೆ . ಹೊಂದಿದರು 17೩1 1 ವಾನರೋತ್ತಮಾಃ . ವಾನೆಗಕೆ ಕ್ರೇಷ್ಟೃ ರು 
ಸೆವೆ. - ನಿಲ್ಲರೂ, ಸಮುದ ದ್ರಸ್ಕೃ ಸ್ಥೆ - ಸೌಗರದೆ, ಲಂಘನಂ - ದಾಟೋಣವನ್ನೂ, , ಆಂ ಕಾಯಿ ಇ ಅಂಕೆಯ, 
ಹೀಠತಾಯಾಃ - ಜಾನತಿಯ, ರಾನಣಸ್ಯಚ - ರಾವಣನ, ದರ್ಶನಂಚಾಸಹಿ - ನೋಡೋಣವನ್ನ್ಯೂ ಕೋೋತು 
ಕಾಮಾಃ - ಹೇಳಲಾಕೆನು್ಯವರಾಗಿ, ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ - ಅಂಜಲಿ ಬದ್ಧ ರಾಗುತ್ತಾ, ಹನುಮದ್ಧದನೋ 
ನ್ವು ಖಾಃ-ಹನುಮನ ಮುಖಸಶ್ಯಿದಿರಾಗಿ ಖತ್ತಿ ದ ಮುಖಗಳುಭ್ಯವೆರಾಗಿಯೂ, ತನ್ನಃ ಇದ್ದರು 110/1| 


|೪| ತತ್ರ “ಲೆ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವ ತೆಲಿ ಶ್ರೀರ್ಮಾ-ಸಂತೋಪಸೆಂಪದವುಜ್ಯ ಅಂಗದಃ- ಅಂಗದನು, 





ಗ, ೪೬! ॥ ಎಂದು : ಹೇಳುತ್ತಿ ರಲು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷನ 
ಡುತಲಿರುವ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಅಂಗದ, ಜಾಂಬವಂತ, ಆಂಜನೇಯ ಇವರನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಶಿಲಾತಲಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ॥8॥1 ಸಮುದ್ರ ಡಿಂಘನ ಶ್ರಮವನ್ನೂ, ಸೀತಾ 
ಸಂದರ್ಶನದ ವಿವರವನ್ನೂ, ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ರೀತಿಯನ್ನೂ, ರಾವಣನನ್ನು ತಂಡ 
ಬಗೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಕುತೂಹಲವು್ಯವರಾಗಿ, ಮಾರುತಿಯ ಮುಖದ ಡೆಗೆ ಉನ್ವುಖ 
ರಾಗಿ, ಸೈೌಗಳೆನ್ನು ಜೋಡಿಬಿ ಕುಳಿತರು ॥೯॥ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ವಾನ: ವೀರರಿಂದ ಆವ 
ರಿಸಲ ಟ್ಟು ಅವರಿಂದ ಸೇವಿಸೆಲ್ಸಡುತ್ತಾ » ಮಧ ಲ್ರರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಅಂಗೆದನು - ಸ್ಫರ್ಗ 


೫೩] ಸು:ನ್ದ ರ ಹಾ ಣ್ಣ 
ಹ 
ತ ತತ್ರಾ,ಂ ಗದ ಶ್ರಿ ಯಾ ನ್ನಾನರೈ ರೃಹುಭಿ ವೃ ೯ತಃ | 
ಪೌಸ್ಟ್ರಮಾನೊ ವಿಬುದ್ಧಿ ರ್ಲಿವಿ ದೇವ ಪತಿ ಸಧಾ ಗ 
ಹನೂಮತಾ ಕೀರ್ನಿಮತಾ ಯಶಬ್ಮನಾ ತಥಾಂಗದೇ ನಾಂಗದ £ ಬತ ಬಾಹುನಾ | 
ಮುದಾ ತದಾಸಧ್ಯ್ಯಾಸಿತ ಮತ ಮ್ಹುಹ ನ ನ್ಹಹ್ಲೀಧರಾಗ್ರಂ ಚಲಿ 4 ಶ್ರಿಯಾ೯ಭವತಗ೧॥| 


KS 


__ ಅತಿ ಫಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸು ಆ ್ಲಿಪಂತಾಕಸ್ಪ ರ್ಗ, 


ತಿತ್ಲೆ 


ಬಹುಭಿಃ - ಅನೆಕರಾದ ವಾನರೈಃ - ವಾನರರಿಂವ, ವೃತಃ ಎ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವವಾದಕಾರಣವಮೇಃ 


ದಿವಿ _ ಸ್ಕರ್ಗ ದಲ್ಲಿ, ವಿಬುಧೈೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಉಪಾಸ್ಫಮಾನಃ | ಸೇವಿನಲ್ಪಹುತಲಿರುವ, ದೇವಪತಿ 
ರ್ಯಥಾ - ದೇವೇಂದ್ರನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ತಸ್ಯಾ ಇ ಇದ್ದ ನು ಗಂಗ ಕೇರಿ ಮತಾ - ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಸೆಶವಾ 
ಹಿಯುತ್ಯೆ, ಹೆನೂಮತಾ - ಆಂಜನೇಯ.ನಿಂದಲ್ಕೂ ಷು - ಹಾಗೆನೆ ಯೆಕಸ್ಮಿವಾ by ಪ್ರಶಸ್ತ ತೀರೀ 
ಯ್ಯ, ಅಂಗದಬದ್ಧ ಬಾಹುನಾ - ಧುಜಕೀರಿ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ತೋಳ. ೪ವನೂ ಆಗಿರುವ, ಅಂಗದ್ದೆ 
ನ - ವಾಲಿಪುತ್ರ ನಿಂದಲೂ, ಮೊದಾ . ಸಂತೋಪದಿಂ ಸ, ತದಾ - ಆಗ, ಅಧ; ವ್ಯಾಗಿತಂ - ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


`ಆ? 
ಉನ್ನ ತಂ - ಬಿತ ತಿರವಾಗಿರುವ್ಯ, ಮಹತ್‌ - ತೋರವಾಗಿರ ವ, ಮಹಿಂದರಗಂ ಎ ಮಹೇಂದೃಪರ್ವತ ಶಿ 


೩ರವ್ರ, ಕ್ರಿಯೂ - ಅಲಂ ಕಾರ ಸೆಂಪತ್ತಿನಿಂಡ, ಜ್ಞಾಲಿತಂ -ಕೋಭಿಸುತಲಿರಿವುದ್ದ ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಿತು, 
ಇಂತು ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಲೆಂ 





ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಬಡುತರಿರುವ ದೇಮ್ನೊಂದ್ರನಂತೆ ಕೋಭಿನು 

ತಲಿದ್ದ ನು 1% ಆಗ ಬಹು ಉನ್ನತವಾದ ಮಹೇಂದ್ರ ಸರ್ವ ತಾಗ್ರದಲ್ಲಿ - ಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ಸಾಧಿಸ, ಬಹುತರ ಹೀರಿ ರ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಬಿದ ಆಂಜನೆಣ ಯನಿಂವಬೂ » ಬಾಪುರಿಯೇ ಮೊ 

ದಲಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್‌ ಬತನಾಗಿ, ವಾನರ ಕಟಾ“, ಖೂ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಹು 

ಳತಿರುವ ಅಂಗದನಿಂದ ಆ ಭರ್ವತೋ ಇತ್ಮಮವು ಬಹು ತರವಾಗಿ ಕ್ಲೋೊಭಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು 
— ಇಂತು ಐವತ್ನ್ಲೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ ವ ಶ್‌ 


aR ವೀ. ಜಸ್ಟ ಜಾ 


ಸ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ನ ) ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ಅವ್ಮ ಪ೦ಚಾಕಸ್ಸರ್ಗಃ 


“ಫ್ರಾ. ಮಿ 
ತತ ಸೆ ನಸ್ಯ ಗಿರೇ ಶ್ರ ಎಂಗ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಸು ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಹನುಮ ತ ಮುಖಾ ಪ್ರೀತಿಂ ಹರಯೋ ಜಗ್ಗು ರುತ್ತಮಾನು್‌ ॥೧1 
ತಂ ತತಃ ನೀತಿ ಸಂಪಹೃಪ್ಪಃ ಪ್ರೀತಿಮಂತಂ ಮಹಾಕಪಿಮ* | 
ಹಾ ಭಾ | 
ಜಾಂಬನಾ ನ್ಯ್ಯಾರ್ಯ ವೃತ್ತಾ ೦3 ಮಸನ್ನಚ ದನಿಲಾತ್ಮ್ಮ ಜಂ 1.1 


ು 
ಧಂ ದ್ಭುಪ್ಪಾ ತಯಾ ದೇವೀ ಕಥಂ ವಾ ತತ್ರ ವರ್ತತೆ | 


—ಉನತ್ತೆಂಟನೆಯ ನೆಕ್ಲಂ. 
ತಂದ ಅಂಗದ ಜಾಂಬನ ಮೆಖಸರಿ | ಪುಂಗವರಾಮೋದೆದಿಂದೆ ಬೆಸಗೊಳೆ ಹನುಮಂ | 
ಅಂಬಿನ ಕಡಲಂ ಲಂಸ್‌ಯೊ | ಳುಂಗುರಮ ಸೀತೆ ಗಿತ್ತ ಕುಶಲವ ನೊರೆದಂ || 
ತು - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಯ ಮಹೇಂದ ಸ್ಸ ಲ ಮಹೇಂದ್ರ ಡರ್ಯತದೆ, ಶ್ರ ೈಂಗೇ - ಶಿಖರದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಬಲಂ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಗಳಾದ, ಹನೂಮತ್ಪ )ರಖಖಾಃ - ಆಂಜನೇಯನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ, ಹರಸು - ಕಹಿಗಳು, ಉತ್ತಮಂ - ಅತಿಶಸುವಾದ್ಕ ಪ್ರೀತಿಂ - ಸಂತೋಪವನ್ನು, ಜಗ್ಗು $, 
ಹೊಂದಿದರು, 1೧ ತತಃ - ಆ ಮೇಲ್ಮೆ ಬ್ರೀತಿಸೆಂ ಸೃಷ್ಟ್ರಃ ಷ್ಣ ಸಂತೋವದಿದುಬ್ಬಿ ಡವನಾದ, ಜಂಂಬ 
ರ್ವಾ - ಜಾಂಬವಂತನ್ಕು ಬ್ರೀತಿಮಂತು - ಸುಬ್ರೀತನಾದ, ಮಹಾ ಕಬಂ- ವಾನರೋತ್ತ ಮನಾದೆ, ತಂ 
ಅನಿಲಾತ್ವ ಜಂ-೮ವಾಯುಪುತ್ರನಾದೆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕುರ್ಯುವೃತ್ತಾ ಎತಂ - ಅವೆನು ನಡೆ 
ಓದ *ೆಲಸೆಗಳೆ ಅಂದರೆ ಬೀತಾವರ್ಕನ ಮೊದಲಾದ ಉರ ಫಿನಿವರವನ್ನು, ಅವೈಸ್ಸ ತ್‌ ಇ ಕೇಳಿ 


ು 
ದನು, 1 ಹೇ ಮಹಾ ಖೇ! ಎಲ್ಲೆ *ಶಿಕ್ರಿ ಷ್ಠ ನಾದ ಆಂಜನೇಯನೇ ! ಡತ್ರ-ಆ. ಲಂಳಾಪಟ್ಟಣ 


ದಲ್ಲಿ, ದೇನೀ-ಸೀತಾದ್ದೇನಿಯು, ತ್ಯಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, ಕಥಂ. ಹೇಗೆ, 


ದೃಷ್ಟ್ಟ ಆ ಪಾಣಲ್ಯಟ್ಟೈ ಛೆ ಹುತ್ತ 
ಹೇಗೈವರ್ತ ತೇ-ಇರುತ್ತ್ವಾಳೆ, ಕ್ರೂರಸರ್ವ್ಯಾ -ಫಾಪೆನ ಶೃ ಮಾದ್ಯ ಸಃ ದೆಕಾನನೆ-ಆ ರಾವಣನು, ತಸ್ಕೋಂವಾ- 


ಸಾ. 


ಘಾ po 


— ಓವತ್ತೈಂಟನೆಯ ಸರ 9: ಮ i 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಕಹಿನೀರರು- 
ಆ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ಯತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಆನಂದ ಭರಿತರಾಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಗಂ 
ಹೀಗೆ MS ಮೇಲೆ, ಬಹು ಸೆಂತೋಪೆದಿಂದ ಹೂಡಿದೆ ಜಾಂಬವಂತನು-ಹರ್ಷ 
ದಿಂದ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು-ಸೀತಾದರ್ಶನಕ್ತ್ರಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ವಂತ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು, 1 ಕೂರನಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಆಂಜನೇ ಯನ್ನ ! 
ನು ಬನಿತಾರಿಇಯನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಿದೆ ? ಆ ಲಂಘಾನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನೀತೆಯು ಹೇಗಿರು 
 ನಳು! ಕ್ರೂರಾತ್ವನಾದ ರಾವಣನು ಆ ಸೀತಾದ್ದೇವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 











ನನಾ 


ಆ ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ವ. &ತ೫( 











ತಸ್ಕ್ಯಾಂ ವಾ ಸ ಕಥಂ ವೃತ್ತಃ ಕೂರಳರ್ವಾ ದಶಾನನಃ ಗ! 

ತತ್ತ್ವ ಮತ ಸ್ಪರ್ಯ ಮೇತ ನ್ಸಃ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ತೃಂ ಮಹಾಕಪೇ ? 

ಶು)ತಾರ್ಥಾ ಕಿ ೦ತಯಿಪ್ಪೂಮ್ಲೋ ಭೂಯಃ ಕಾರ ವಿನಿಯಮ 081 

ಯಕಾ ರ್ಥ | 

ಕಾ ಸ್ಪತ್ರ ವಕ್ತವ್ಳೋ ಗತ್ಸೆ ರಸ್ತಾಭಿ ರಾತ್ಮ್ರರ್ವಾ | 

ರಫ್ಲತವ್ಯಂ ಇ ಯತ್ತತ್ರ ತದ್ದವಾ ನ್ರಕರೋತು ನಃ ಕಗ 

ಸ ನಿಯುಕ್ತ ಸ್ತತ ಸ್ವೇನ ಸಂಪ್ರಹೃಪ್ಕ ತನೂರುಹಃ | 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ದೇವ ಸೀತಾಯ್ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ 1೬1. 

ಪ್ರತ್ಯಷ್ಟ ಮೇವ ಭವತಾಂ ಮಹೇಂದ್ರಾ ಗ್ರಾ) ತ್ರ ಮಾಪ್ಪ್ಸುತಃ ॥ 
ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯ ನಿಪೆಯದಲ್ಲಿಯಾದ-ೂ, ಕಥೆಂವೃತ್ತ್ವಃ-ನಿನುವಾಡಬೇಕೆ ದಿರುವನು, ಏತತ್‌ ಸರ್ಫೇಂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಲ್ಲಾ ದಿಸಯವನ್ನೂ, ನಃ- ನಮ್ಮ ಗಳಿಗೆ, ತತ್ನ್ಗತಃ - ಯೆಥಾಶಕ್‌ವಾಗಿ, ತ್ವಂ - 
ನೀನು, ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ. ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳೆ. (ವಿಕೆಂದರೆ) ಕ್ರುತಾರ್ಥಾ$ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಾಚಾರ 
ವಿಕ ನಾವು, ಭೂಯಃ - ಪುನಃ, ಕಾರ್ಯುವಿನಿಕ್ಚ ಯಂ - ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಿ ಯವನ್ನು, ಚಿಂತ 
ಯಿಪ್ಯೂಮೆಃ - ನಿಚಾರವಾಡೋಣ 1೩-11 ತತ್ರ - ಜಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ಯಕ್ಚ್ರಾ ರ್ಥಃ - 
ಯಾವ ವಿಷಯವು, ಗತ್ಸೆಃ - ತಲಬದ, ಅಸ್ಟ್ರಾಭಿಃ - ನೆಮ್ಮ ಗಳಿಂದ, ವಕ್ತ್‌ ನಃ ಹೇಳೆಲ್ಪಡತಳ್ಳ್‌ದ್ದುಗಿದೆ 
ಯೋ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಯೆತ್‌ - ರಕ್ಲಿತವ್ಯಂ ಸ - ಗೋಪನಮಾಡಬ್ಬಡ ತ್ಟದ್ದೋ, ಎತ್‌ - ಅದನ್ನು 
ಆತ ರಾ ಇ ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಯಾದ, ಭವ, - ನೀನು, ನಃ - ನಮ್ಮ ಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕ್‌ರ ಇಂತು - ವಿವರಿಸುವ 
ನುಗು 1 ತಃ . ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ನುತರ,-ತೆ:ನ - ೨ ಜಾಂಬವಂತನಿಂಡೆ ನಿಮುಕ್ತಃ ಆಸ್ಚಾನಿಸ 
ಊಟಿ, ಸಂಪ್ರಹ್ನಪಷ ,ತನೂರುಹಃ - ಸಂತೋಪದಿ:ದ ರೋಮಾಂಚಿತ ಶರೀರವುಜ್ಛ ನಂದ, ಸಃ - ಆ 
ಟಿ ಬ] ೨ ಕ 
ಆಂಜನೇಯನು, ದೇವ್ಯೈ | ಪೊಜ್ಯಳಾದ, ಗೀತಾಗೆ. ಹೀತೆಗೋಸ್ಕರ, €ರಸು - ತಲೆಯಿಂದ, ಪ್ರಣ 
ಮ್ಯ ೫ ನನ.ಸ್ವರಿಸಿ, ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ - ಹೇಳಿದನು, 08೬1 ಅಹಂ - ಮನು, ಉದಧೆ'$ - ಸಮುದ್ರದ, 
ದಕ್ಷಿಣಂ ಪೋರಂ - ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ದಡವನ್ನು, ಕಾಂತ್ರಮಾಣಃ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸೆ ವವವಾಂಗಿ, ಸಮಾಹಿತಃ * 
ಮನಸೆ 1 ಫಿರ್ಬುವೆಳಿನನಂಗಿ, ಮಹೇಂದ್ರಾಗ್ರಾತ್‌ - ಮುಹೇಂದ್ರಪರ್ಲತದ ಕಿಖಂದಿಂದ, ಖಂ . ಅಂತರಿಕ್ಷವೆ 
ನ್ನು, ಆಪ್ಲುತಃ - ಹಾರಿದೆನು (ಇದು) ಭವತಾಂ - ನಿಮ್ಮಗಳ, ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷಮೇವ - ವಿದುರಿಗೇ 





ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತಿ ರುವನು ? ॥ 1 ಎಲೆ ವಾನಿಲಿವೀರನೇ ! ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಹೇಳು” ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಆ ವಿಷಯವಾಳಿ ನಾವು ಮುಂದೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಜೆಸೋಣ. ॥8॥ ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಯಾದ 
ನೀನು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಡದೆ ಹೇಳು. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳೆ 
ಬೇಕಾದ ಮಾತುಗಳು ಯಾವುವೋ, ಬಿಡಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಯಾವುವೋ, ಅವನ್ನು 
ಸಹ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು.» ವಿಂದನು 1೫ ಹೀಗೆ ಜಾಂಬವಂತನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ 
ಅತ್ಯಾನಂದದಿಂದ ಆಂಜನೇಯನ ಶರೀರವು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಯಿತು. -ಕೊಡಲೆ ಸೀತಾ 
ಜೀವಿಗೆ ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿನ ಹೇಳುವುದಕ್ಕು ಜ್ಹುಗಿಸಿದನು. 1೬1 ನಿಮ್ಮಗಳ ಕಣ್ಣೆದು 
ರಗೆ ನಾನು ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ಚದ ಶಿಖರದಿಂದ ಸಾಗರದ ದಷ್ಟಿಂದಿತ್ತ್ರಿನ ದಡವನ್ನು ಕುರಿತು 


ಕಿತ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ವ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, (ಸಗ್ಗ 


ನ್‌ 





ಉದಧ್ದೇ ರ್ಜಹ್ರಿಣ೦ ಪಾರಂ ಕಾಂಪ್ಲಮಾಣ ಸ್ಪವಸಾಹಿತಃ 1೩॥ 

ಗಚ ತಕ್ಷ ಹಿಮೇ ಘೋರಂ ವಿಫ ರೂಪ ಮಿವಾಭವತ್‌ | 

ಫಾ ಂಚನಂ ಶಿಖರಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸ) ಮನೋಹರಂ ॥/॥ 
ಸ್ವಿತಂ ಪಂಥಾನ ಮಾವೃತ್ಯ ಮೇನೆ ವಿಘ್ನಂ ಚ ತಂ ನಗಂ ಗ 
ಉಪಸೆಂಗಮ್ಯ ತಂ ದಿವ್ಯಂ ಕಾಂಚನಂ ನಗ ಸೆತ್ತಿಮಂ ॥ 

ಕೃತಾ ಮೇ ಮನಸಾ ಬುದ್ದಿ ಠ್ಲೇತ್ತ ನ್ಫೋತ ಸುಂ ಮಯೇತಿಚ (ಗ 
ಪ್ರಹತಂ ಚ ಮಯಾ ತಸ್ಥೂ ಲಾಂಗೊಲೇನ ಮಹಾಗಿರೇಃ ॥ 





ನೆಡೆದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ, lal ಗಂ ತಕ್ವ-ಹೋಗ.ತ್ತಿರುವ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, 
ವಿಘೃ ರೂಪಮಿವ - ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾದಂತೆ, ಅಭೂದ್ಧಿ - ಆಯಿತಲ್ಲವೆ ; (ಅದೇನೆಂದರೆ) ದಿವ್ಯಂ, 
ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ, ಸುಮುನೋಹಸಂ - ರಮ್ಭವಾದ, ಕಾಂಚನಂ - ಸೈವ್ವಾಾಮಯವಾದ್ಕ ಶಿಖರಂ - 
ಕೃಂಗವನ್ನು, ಪಕ್ಳ್ಯಾಮಿ -ನೋಡಿದೆನು ॥/॥ ಪಂಥಾನಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಆವೃತ್ಸು - ಆವರಿಸಿ, ಸ್ಕಿತೆಂ- 
ನಿಂತಿರುವ, ತಂನಗಂ - ಆ ಪರ್ಯತವನ್ನು, ವಿಘ್ನೈಂಚ - ವಿಘ್ನ ವನ್ನಾಗಿಯೇ, ಮೇನೇ- ತಿಳಿದೆನು,॥೪1 
ದಿವ್ಯಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ಕಾಂಚನಂ - ಸುಷರ್ಣಮಯವಾದ, ತಂನಗಸತ್ತ್ಯನುಂ - ಆ ಕ್ರೇಪ್ಠ ವಾಡೆ 
ಪರತವನ್ನು, ಉಪಸಂಗಮ್ಯ - ಸೇರಿ ಅಯಂ - ಈ ಪರ್ಯತವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಭೇತ್ತ್ಮವ್ಯಃ ಇ 
ಏಡೆ ಸುಲ್ರಡತಕ್ಕುದರು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು ಮೊ - ನನ್ನ, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂ ದ, ಬುದ್ಧಿ ಃ ಇ ನಿಕ್ಚ 
ಯವು, ಕೃತಾಚ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ॥೯॥] ತಸ್ಯ್ರಮಹಾಗಿರೇ॥- ಆ ದೊಡ್ಡ ಪರ್ಮತದ, ಸೂರ್ಯುಸಂಕಾ 
ಕಂ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕಿಖರಂ - ಶೃಂಗೆವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಲಾಂಗೂಲೇನ - ಬಾ 
ದಿಂದ, ಪ್ರಹತಂಚ . ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದುಗಿ, ಸಹಸ್ರಭಾ - ಸಾವಿರಪಾಲಾಗ್ಕಿ ವ್ಯಕೀರ್ಯತ- ಸೀಳಿಹೋ 
ಯಿತು. 17901 ಗ ಸಮಹಾಗಿರಿ8 - ಆ ದೊಡ್ಡ ಪರ್ಯತವು, ತಂಚ ವ್ಯವಸಾಯಂ - ಹಾಗೆ ಬಡೆದುಹೋ 
ಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಪ್ರಹ್ಲಾ ದಯನ್ನಿವ - ಆಹ್ವಾದೆವಡಿಸು 
ತ್ತಿರುವಂತೆ ಪುತ್ರ - ವಲ್ಛ್ರೆ ಮಗುವೇ |, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಮಧುರಾಂ - ಮೃದಮವಾದ್ಯ ವಾಣೀಂ - 





ದಾ 


ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಸಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಹಾರಿದೆನಪೆ ಟಿ? 1೩! ಹೀಗೆ ಹಾರುತ್ತಿ ದ್ದ ನನೆ 

ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಓಂದು ಪರ್ಯತವು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಸ್ಕೈದ್ದಿ ತು, ಅದು ದಿವ್ಯವಾದ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿರುವ ಶಿಖರದಿಂದೊಪ್ಪುತಿದ್ದಿ ತು ನನ್ನು ಡಾರಿಗೆಅದು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ನಿಂತೆದ್ದ 
ರಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕ್‌ ವಿಘ್ನ ವುಂಟಾದಂತೆ ಅದನ್ನು ಛಾವಿಸಿದೆನು. “ ॥॥ | ಹೀಗೆ 
ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿನಿಂತಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದಿವ್ಯಪರ್ಯತವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಜಹೆದುಹಾ $ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಯ್ಲೋಚಿಬಿಡೆನು.ು 0೯॥ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಬಾಲನಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಕು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದೇದೀಪ್ಯಾಮಾನವಾಗಿದ್ದ ಆ ದಿವ್ಯವಾದ. ಪರ್ಯತದಕಿಖರವು- ಸೊವಿರ 
ಪಾಲಾಗಿ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಬಡೆದು ಹೋಯಿತು. ॥೧೦/ ॥ ಹೀಗೆ -ನಡೆಬಿದ ನನ್ನು ಕಲಸ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ಮಹಾ ಪರ್ಯತವು ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕು ಪಕ್ರಮಿಸಿತು. ವಿಲೆ 

ಮಗುವೇ | ವಿಂದು ಮೃದು ಮಧುರವಾಗಿ ಕೂಗಿತು, ಆ ಮಾತು ನನ್ನು ಹೋಪ 
ವನ್ನು ಜೂರಮಾಡಿ, ನನಗೆ ಸಂತಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು, ॥೧೧॥1ಹೀಗೆ ಆ ಪರ್ವತವು ನನ್ನನ್ನು 





HY] ಸು ನ್ದ ರಾ ಣ್ಣ, ೩೩೩ 
ಶಿಖರಂ ಸೂರ್ಯ ಸೆಂಕಾಕಂವ ಶ್ನೀರೈತ ಸಸ ೃಧಾ ಗಂಗ! 
"ವೃವಸಾಯಂ ಚ ಕಂ ಬುದ್ದು 4 ಸ ಹೋವಾಚ ವಹಾಗಿರಿಃ 
ಪುತ್ರೇತಿ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ ಮನಃ ಸ ಪ್ರಹ್ಲಾದಯ ನ್ಸಿವ loatil 
ಬಿತೃವ್ಯಂ ತಾಪಿ ಮಾಂ ವಿದ್ಧಿ ಸಖಾಯಂ ಮಾತರಿಕ್ಕನಃ ॥ 
ಮೈನಾಕ ಮಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಇತಸಂತಂ ಮ ಹೋದಧಾ 1೧11 
ಪಶ್ಚವಂತಃ ಪುರಾ ಪುತ್ರ ಬಭೂವುಃ ಪರ್ಮತೋತ್ತಮಾಃ ! 
ಛಂದತ। ಪೃಥಿವೀಂ ಚೇರು ರ್ಭ್ಯಾಧಮಾನಾ ಸ್ಪಮಂತತಃ ಫಗ" 
ಶು ))ತ್ಕಾ ನಗಾ.ಇಂ RRR 2 ಪೌೊಕಕಾಸನಃ॥ 
ಚಿಚ ನ್ಸೀದ ಭಗವಾ ನ್ಪಫ್ಪಾ ನ್ವಜ್ರೇ ಹೈಪಾಂ ಸಹಕ್ರಕ 1೧811 
ಟ್ರಾ ತು ಮೋತ್ಟಿತ” ಸ. ಸ್ಟಾ ತವ ಹಿತ್ರಾ) ಮಹಾತ ನಾ ॥ 








Me ಜದ 








ವಇತನ್ನು, ಉವಾಚಹ - ಹೇಳಿತು, ॥೧೧/!॥ ಮಾತರಿಕುವತ - ನಿನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಸಖಾ 
ಯಂ - ಸ್ನೇಹಿತನ:ಗಿಯೂ, ಮೈೈನಾತನಿತಿ - ಮೈೈನಃಕವೆಂಬದುಗಿ, ನಿಖ್ಯಾತಂ-ಪ)ಖ್ಯಾತವಾಗಿಯೂ, 
ವುಹೋದಡಧೌ - ಸಮುದ್ರದನ್ಸಿ, ನಿವನಂತು - ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು 
ಬತ ವ್ಯಾನ ಭ್ರ ನಿನ್ನು ಚಿಕ್ಕತಂದೆಯ.ನ್ಹಾಗಿ-ವಿದ್ದಿ-ತಿ೪ ಚಟ್‌ ಹೆಪುತ್ರ - ವಿಲ್ಫೈ ಮಗುವೈ್ಕೆ "ಪುರಾ - 
ದರದಲ್ಲಿ, ಪಠ್ಚತೋತ್ಸಮಾಃ - ದೊ ಡ್ಡದೊಡ್ಡ ರ್ಕತಗಳು, ಐಕ್ಷನಂತಃ - ರೆಕ್ಕೆಗಳುತಚ್ಳವೆಗಳಾಗಿ, 
ಜಭೂವುಃ-ಇದ್ದು ವ್ರ, (ತೇ-ಆಪರ್ಲತಗಳ.) ಸಮಂತ ವಿಜ್ಲಾದೆ'ಕಗಳೆಲ್ಲೂ, ಬಾಧೆವನಾನಾಾ ತೊಂದರೆ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಕ್ರಗಳಾಗಿ, ಛಂದತ; - ಮುನಸ್ಸಿಗೆ ತೆ ರಿದ ಹಾ್‌ಲ್ಲಂ, ಪೃಥಿವಿ*ಂ ಎ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು 
ಚೇರು&.ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ವ್ರ, lat ಭಗರ್ವಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಪಾಕಶ:ಸನಃ - ಪೌಕನೆಂಬರಾಶ್ಷಸನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದವನುದ, ವ ಜೇಂದೆ)ಃ - ದೆ:ವೇಂದ್ರನು, ನಗಾನಾಂ-ಪರ್ಯತಗೆಳ, ಚಂತಂ-ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, 
ಶ್ರ್ರಶ್ಚಾ - ಕೇಳಿ, ಏಿಪಾಲ - ಈ ಪರ್ಯತಗಳ, ಪರಾ - ರೆಕ್ಕೆಗಳ ನ್ನ್ನ ವಜ್ರೇಣ-ಎಜಾ)ಯಖಿಧದಿಂದ, 
ಸಹಸ) ಶಃ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಚಿ ೬ ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಮ 1೧೦11 ಹೇವತ್ಸ ವಿಲ ಮಗುವೆ | 
ಅರತು - ಹಾನಾದ: ೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾ ತ ಮುಹಾನುಜಾವೆನಾದ, ತವ:ನಿನ, | ಹಿತಾ) - ತಂದೆಯಾದ, 


ವತಾರುತೇನ - ವಾಯುನಿನಿಂದ್ದ ತದಾ - ಆಕಾಲದನ್ನಿ. ತಸ್ಕೂತ್‌ ೬ ಲ ದೆ:ವೇಂದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂದ, 


ಈರಿತು ವಿಲ್ಫೆ ಆಂಜನೆಸಯನೆ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಚಿಕ್ರ ತಂದೆಯಾಗ ಬೇಕು. ನಾನ್ಫ 
ನಿನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುನಿನ “ಸ್ನೇಹಿತನು. ಹೆಸೆಶು ಮೈನಾಕಸ ತವು ನಾನು 
ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. ॥ ॥ ಎಲ್ಲೆ ಮಗುಷೊ ! ಪೂರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರೆಕೆ ಗಳಿದ್ದುವು. ಆಗ ಪರೆ oa ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿ 
ಹೋಗಿ, ಪ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಷನಲೂ. ಊರುಗಳ ಜೆ Po ರಾಉ ಲೋ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬಾಧಿಸೆ ಸುತಿದ್ದುವು (೧೩! ಹೀಗೆ ಪಸ್ಯತೆಗಳು ಲೋಕಕಂಟಿಕಗಳಾಗಿ- ವುದನ್ನು ಹೇಳ್‌ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಲೋಕವನ್ನು ರಶ್ಷಿಸುವುರಕ್ಕಾ ನಿ ತನ ವಜಚ್ಚ್ರಯಮುಧದಿಂದ ಪರ್ಯ 27 ಳ್‌ 
ರೆಫೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾವಿರಾರು ಚೊರುಗಳಾಗು ಒಂತೆ ಕತ್ತರಿಬ ಹಾಳದನು. ೧೫॥ ಎಲ್ಕೆ 
ಮಗುವೇ ! ಅಂಥಾ ಕಪ್ಮ್ಯಸಾಲವು ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಲವಾಗಿದ್ದಾಗ ' ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ 


ಕಪಿ ಶ್ರೀನುಜ್ಯಾದ್ವಿ ಕರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲ 








ಮಾರ.ತೇನ ತದಾ ವಶ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಿಪ್ರೊ ಸ್ತಿ ಮಹಾರ್ಣವೆ 1೧! 
ರಾಮ ಶ್ಯ ಚ ಮಯಾ "ಸಾ ಪರ್ತಿತವ್ಯ ಮರಿಂದಮ 1 
ರಾನೋ ಧಜ್ಡೆ ಘೃತಂ ಕ್ರೇಸ್ಕೊ ( ಮಹೇಂದ್ರ ಸಮವಿಕ್ರಮಃ el 
bk ಚೆ Ww ವಚ ಸ್ವಳ್ಳ್ಯ ಮೈೈನಾಕಸ್ಥೇ ಮಹಾತ್ರ್ವನಃ | 

ಗಿ ಮಾನ್ಯ ತು ಗಿರೇ ರುದ್ಧುತಂ ಚ ಮನೋನುಮ ॥ ೧೩1 ॥ 
ತೆಸನ ಚಾಹ ವನುಭ್ರಾತೋ ಮೊನಾಕೇನ ಮಹಾತ ತನಾ (| 
ಸಯಾ ಬ ಪ್ಲೂೂತಹಿನ ತ್ರ ಕ ನಿಲ್ಲೋ ವೂಣನುನೋಣ ವಳ್ರಪ್ಪತಾ | 
ಶರೀರೇಣ ಮಹಾಕ್ಸಿಲ ಕೈ ಸ್ರಲೇನ ಚ ಮಹೋದಧ್‌ 1೧೯॥ 
ಉತ್ತನುಂ ಜವ ಮಾನ್ಲಾಯ ಕೋಪಂ ವಾಥಾನ ಮಾದಿ ತಃ | 


ಮೋಸ್ಲಿತಃ - ಬಿಡುಗಷೆ ವನಾತಿಸೆಲ್ಳ ಬೈವನಾಗಿ, ಮಹಾಣ-ವೇ -. ಅಸಾತವಾನ ಕೂ ಸೆಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕ್ಷಿ 
ಪ್ರ್ಯೋಸ್ಟಿ ಹ ಹಾಕ್‌ ಲ್ಭಟ್ಟೈಮು 1೧೫ ॥ ಹೇ ಇರಿಂದನು - ವಿಲೆ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾಡ ಮಾರುತಿಯೇ! ಮ 
ಯಾ. ನನ್ನಿಂದ, ರಾಮಸ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸಾಹ್ಟೇಚ - ಸೆಹಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಶಿತವ ೦-ಪ್ರ ಯ 
ತಿ ಸೋಣವಾಗಿದೆ, ನಿಕೆಂದರೆ-ರಾಮಂಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಧರ್ವ ಛೃತಾಂ- ಧದ್ವಿಪ್ಟೃ ರೊಳಗೆ, ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯಃ - 


ಡೆ 
ಉತ್ತಮನಾದನನು, ಮತ್ತು ವೆಸೇಂದ್ರನಸಮನಿಕ)ಮಃ ೬ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 


ವುಳ್ಳವನು, loa Ill ಮಹಃ ತ್ಸನೆ; - ಮಹಾ ನುಹಿಮೆಯು ಳ್ಳ ತನ ಮೈ ನಾಕಸ್ಸೃ - ಆ ಮೊನಾಕಪರ್ಧೂತದ, 
ವಿತದ್ಧೇಚೆ8 - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಕುತ; - ತಳಿ, ಗಿರೇೋ . ಲೌ ವೆಸ್ಚಫಾಶವಸ್ಪ ಹಳ್ಳ, ಕಾರ್ಯಂ - ಮಾಡ 


ಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವೆನ್ನು, ಆ ವೆ:ದ್ಯುತ-ಹೇಳಿ, ಮೆಮ-ನನ್ನ, ಮನಃ - ಸನ್ನ, ಉದ್ಭುತಂ - ಉದ್ದು 
ಹ ವಾಯಿತು (ವಾ-ಉದ್ಧ ು)ತಂ - ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸಿತು) 1೧೩ೃ॥1 ಅತ; ಎ ಮಾನು, ಮಹಾತ್ಸನಾ - 
ಪೂಜ್ಯುನಾದ, ತೆ:ನ ವೈನಾಕೇಸ - ಆ ಮೈನಾಕವರ್ಯತದಿಂದ, ಅನುಜ್ಞಾತಕ್ಷ್ಯ - ಅಗ್ಪಣೆಯನ್ನು ಸಹ ಪ 
ಡೆದನು, ಸಚ ಕಲೆ 4ಎ. ಆ ವೈೈನುಕರಸ್ತುತವೂ ಹೂಡ ವಭುಪ್ಪ ತಾ: ವುನ್ಸಳನುದ, ವಾನ. ಪಣ 
ಮನುಪ್ಚಸಂಬ2 ನಾದ, ಕರೀರೇಣ-ವೆ'ಪನಿಂದ, ಅತಸಿ: ಶ1-ಮನೆ ಸೂಸಿ ತ), ಕೈ ರೇನ-ಶಿಲಾಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಶರೀರದಿಂದ, ಮಹಾಳ್ಸೆಲರ್ಸ್ಗ - ದೊಡ ಪನ್ನತವಾಗಿ, ಮೆಹೋದಧಾ. ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಿ ತಕ್ಷ ೩ ನಿಂತಿತು) lar u ಉತ್ತಮಂ ಇ ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯ ವಾದ್ಯ ಚರಂ - ವೇಗೆರನ್ನು, ಆನ್ಯೂಹು- 





ವಾಯುವು ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡ, ಬಂದು, ಈ ಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನು 
೧೫1 ಈಗ ನನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಫತ್ವಾಗಿ ಹೊ ಗುತ್ತಿರುವೆ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಕಲ 
ಥಶ್ವಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಪರಾಕ್ರ್ರ್‌ಮದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಅಂಥಾ 
ರಾಮನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನಿಂದಾಗುವ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ನನಗೆ ಧ್ವ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
1೧೬! ॥ ಹ್ಲೀಗೆ ಹೆಳೆದೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಮೈನಾಕನ ಮಾತನ್ನು ಜ| ಉದ್ಯೋಗಿ 
ಬರುವ ಈಾರ್ಯವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಬ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಗಾಮಾಜಬುದ್ಬೂಕ, ನಾಡೆನು, 
॥೧೩॥! ಆಗ ಮೈನಾಕನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ “ನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಾನು 
ತನ್ನ ಮನುಷ ಟ್ರರೊಪನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ದೊಡ್ಡ ವರ್ನತರೂಪದಿಂದ ಸಮುದ್ರದ 
ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಮು. 1ರ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಬೇಗ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದು 


HY] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ ೩ 





ಸ್ಮ 








ರ್‌ ಗಂ ಸಾಲ್‌ ಅ ಅ ಸ ನಗದ ಬಾವ ಸ ಸಾ, 


ತತೋ*ಹಂ ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ವೇಗೇ ನಾಭ್ಭಗಮಂ ಪಥಿ 1-೦1 
ತತಃ ಪಕ್ಕಾ ಮ್ಯೂಹೆಂ ದೇವೀಂ ಸುರಸಾಂ ನಾಗ ಮಾತರಂ | 
ಸಮುದ್ರಮಥಭ್ಯೈ ಸಾದೇವೀ ವಚನಂ ಮಾ ಮಭಾಪತ 1 
ಮಮ ಭಃ ಪ್ರುದಿಪ್ಸೃ ಸ್ಪ್ಯ ಮಮರೈ ರ್ಹರಿ ಸತ್ತಮ | 
ಅತ ಸ್ಲಾಂ ಭಷ್ನಯಿಪ್ಯೂಮಿ ವಿಹಿತ ಸಂ ಚಿನಸ್ಕಾವೆ೨ 1೨೨! 
ಏವ ಮುಕ್ತಃ ಸುರಸೆಯಾ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಣತ ಬ್ಲ ತಃ! 

ವಂ ಛಲ 
ವಿವರ್ಣ ವದನೋ ಭೂತ್ಮಾ ವಾಕ್ಸ್‌ಂ ಚೇದ ಮುದಿಯ ॥1೨.! 
ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿ ಶಿ ೀರ್ಮಾ ಪ್ರವಿಪ್ಟೋ ದಂಡಹಾವನಂ | 





ಅವಲಂಬಿಸ್ಕ ಕೇಪಂ - ಉಳಿದಿರುವ, ಪಂಧಾನಂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಭಕ - ಹೊಂದಿದ] ಅಹಂ - ನನನು, 
ತೆತಃ- ಆ ಮೇಲೆ, ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ - ಬಹು ಕಾಲದವರಿಗೆ, ಪಥಿ - ವರಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೇಗೇನ - ಜುಗ್ರ 
ತೆಯಿಂದ, ಅಭ್ಯುಗಮಂ - ಪ್ರಯಾಣವರಾಡಿದೆನು 1.01 ತತಃ - ಅವು ತರದಲ್ಲಿ, ಇಹ - ನಾನ , ನ.ಗ 
ಮಾತರಂ - ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ತಾಯಿ೫ರಾದೆ, ಸುರಸೊಂ ದೇವೀಂ - ಸುರಸೆಯೆಂಬ ದೆ-ಐತೆಹುನ್ನು-ಪತಕ್ಚ್ಯಮಿ ಫೆ 
ನೋಡಿದೆನು, ಸಾದೇವೀ - ಆ ಸೊರಸೆಯು, ಸಮುದೃವ.ಪಫ್ಲೈ- ಸಾಗರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಹಂ- ನನ್ನಿನ್ನು 
ಕುರಿತ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಭಾಪತ- ಹೇಳಿದೆಳು ಗಗ ಹೇಹರಿಸತ್ತ ಮ: ವಿಲ್ಮೆ ಸರೀ ಭು | 
ತ್ಮ - ನೀನು, ಅಮರೈಃ - ದೇಐತೆಗಳಿಂದ್ಗ ಮಮ - ನನಗೆ, ಭಫ್ತಃ -ತಿಂದಹಾಕುವ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ], 
ಪೃದಿಪ್ಪೃಃ-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತೀಯೆ., ಅತಃ . ಆಕಾರದಿಂದ, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಜಕ್ತಖಿ ಮ್ಯಾನಿ - ತಿ 
ದುಹಾಕುತ್ತೇನೆ, ತಂ - ನೀನು, ಮೇ - ನನಗೆ, ಚಿಂಸ್ಕೃ - ಒಹುಕಾಸ್ಕೆ, ಓಹಿತಃ-ಸಿಕ್ಕಿರ ವೆ. 
ಏವಂ . ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಸುರಸಯಾ - ಸುರಸೆಯಿಂದ, ಉಸ್ತ್ವ್‌8 - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ. ಪಾಂಸಲಿ8- ಫ್ಲೆಯುನು 
ಹೋಡಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಪ)ಣತಃ - ನಮನಸ್ನ್ವಾರಮಾಡಿದವವಾಗಿ, ಗತಃ - ನಿಂತುತೆೊ೦ಡಿ ನಾನ 
ನಿವರ್ಣವದನಃ -ಕಾಂತಿವಿಹೀನವಾದ ಮುಖವುೊಳ್ಳವನು, ಘೂತ್ಳಾ ಆಗ್ನಿ ಇದಂ-ವದಿ೦ದೆ ಹೇಳುವೆ ಮುಣ್ಚಾಃ 
ಚ-ವಾಕ್ಯುನನ್ನು ಕೊಡ, ಉದೀರಯಂ - ಹೇಳಿದೆನು. 1.04 ದ :ಶರಥಿ$ - ದಕರಥರಾುನೆ ಮಗನಃದಂ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ್‌ನಾದ, ಪರಂತಪಃ- ಕತು)ಸಂಹಾರಕನಾದ, ರಾವೂ- ಶ್ರೀ ರಮ್ಯ ಬ್ರಾತ್ರಾ- 


ತಮ್ಮನಾದ, ಲಕ ಹೇನ . ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಸೂ, ಬೀತಯಾ ನಹ - ಸೀತಾದೇನಿಯೊಡನೆ ಸೂ 


ಉಡ 





ಆಮೆಲೆ ನನ್ನು ವೇಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನಿದೆನು. ಹೀಗೆ ಬಹು ಹಾಲ ಸೀಗವಿಂದ ಹಾರಿಹೊೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದೆನು. (| ೨೦ | ಇೆಲವುದೂರೆ ಹೋದನಂತರೆ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ ಸುರಸೆ 
ಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಸಮುದ್ರದ ಮದ್ಭಃದಕ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು, ವಿಸ್ಟಿವಾ 
ನರೋತ್ತಮನೇ ! ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಆಹಾರವ ಗಿ ಕೊಟ್ಟವರು. ಬಹೆಳ 
ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ ನೀನು ನನಗೆ ಬತ್ತಿ ರುವೆಯಾದ ಕಾರಣ ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಂದು 
ಬಿಡುವೆನು. ॥ ೨.೨ ಹೀಸೆ ಸುರಸೆಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನನ್ನ ಮುಖವು ಬಣ್ಣ ಗೆಟ್ಟೃ ತು. 
ನಾನು ಫೈಜೆೋಡಿಬಿ ಕೊಂಡು, ಅವಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆನು ಗ 
ಎಲಾ ನಾಗಮಾತೆಯೇ | ದಕ 'ಧ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಯ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು-ತನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಬೀತಾದೇವಿಯಿಂದಲ್ಯೂತಮ್ಹುನಾದ ಲಕ್ಷ ೨ ನಿಂದಲೂ ಕೂಡ್ಕಿದಂಡಕಾರಣ್ಯುವನ್ನು 
೧೫ 





೩೪೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕೆ ರಾಮಾಯಣ. | ಸರ್ಸ 


ವ ರಾಸ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ವಾಸಾ SPS, ST RL 





ಲಸ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹಭ್ರಾತ್ರಾ ಸೀತಯಾ ಚ ಪರಂತಪಃ ಗ 

ತೆಸ್ಥೂ ನೀತಾ ಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ವ್ರನಾ | 

ತಸ್ಕೂ ಸ್ನಹಾಕಂ ದೂತೋಹಂ ಗಮಿಪೆ ಬನಿ ರಾಮ ಕಾಸನಾತ್‌ ॥೨ಜ॥ ॥ 
ಕರ್ತು ಮರ್ಹಬಿ ರಾಮಸ್ಕೃ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ವಿಪಯೇಸತ್ಲೀ | 

ಅಥವಾ ಮೈಧಥಿಲ್ಲೀಂ ದೃಪ್ಟ್ಯೂ ರಾಮಂ ಚಾತ್ಲೌಪ ಟಿ ಸಾರಿಣನಿ ॥ 
ಆಗಮಿಪ್ಕ್ಯಾಮಿ ತೇ ವಕ್ತ್‌ 0 ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಕ ಹೋಮಿ ತೆ ॥1_೨೬॥ 

ಏವ ಮುಕ್ತಾ ಮಯಾ ಸಾ ತು ಸುರಸಾ ಕಾಮ ರೂಪಿಣೀ | 


ಹಾ ವಾನ ಅ ನಾವಾ ದ 


ದಂಡಕಾವನಂ- ದಂಡಕಾರಣ್ಳಾವನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ಯಃ ೩ ಪ್ರವೇಕಿಸಿರನು ॥೫1 ತಸ್ಯ. ಆ ರಾಮನ, ಭಾ 
ರ್ಯಾ ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯು, ದುರಾತ್ಸೃ ನಾ - ಪಹಿಪ್ಪ ನಾದಿ ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂ 
ದೆ, ಹೃತಾ - ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳು, ದೊತಃ - ಅವನ ಆಳಾದ, ಅಂ - ನಾನ) ರಾಮಶಾಸನಾತ* -ಶ್ರೀ 
ರಾಮನ ಅಪ್ಪುಣೆಯ ಪ)ಕಾರ, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಸೀತು ದೇವಿಯ, ಸಾಕಂ - ಸಮಾಪಎನ್ನು ಹುರಿತು, 
ಗಮಿಪ್ಪೇ ವಾ ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆನು Woxll ನಿಪಯೇ-ಸ್ಫರಾಜ ರಲ್ಲಿ, ಸತೀ - ವಾಸಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುವ 
ನೀನು, ರಾಮಸ್ಸ್ಯ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ಸಾಹಾಯ್ಯಂ - ಒತ್ತಾಸೆಯ. ನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅ 

ರ್ಹಹಿ - ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೈ ವೈಥಿಲೀಂ My ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅಕ್ಕಿ ಪೃ 

ಫಾರಿಣಂ - ವಿಠಿಫ್ನು ವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯ ನ್ನು ಪಡೆದ. ರಾಮಂಚೆ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು ನೆಹ, ದ ಷ್ಟ 
ನೋಡಿ, ತೇ - ನಿನ್ನು ವಶ್ಟ್ರೃ ೦- ಮುಖವನ್ನು, ಆಗಮಿಪ್ಯೂನಿ - ಪ್ರವೇಶಿಸೆ.ವೆನು, ತೇ - ನಿನಗೆ ಸ 
ತುಂ - ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಶತಕ ಹೋಮಿ _ ವರಾತುಕೊಡುತ್ತೇನೆ, 1.೦೬-॥॥ ಮುಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ಬಿ 
ವಂ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಪಾ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾಮರೂಬಿಕೀ - ಮನಬಂದರೂಪವನ್ನು ಗ 
ವಳಾದ, ಸಾ ಸುರಸಾತು - ಆ ಸರಸೆಯನಾದರೋ, ಕಕ್ಲಿತ್‌- ಬ) ನೂ ಸಹ, ನಾತಿವರ್ತೋೀಾತ - ನ 
ನ್ನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋ ಗಲಾರನು, ನಿಪ - ಇದು, ಮಮ-ನನಗೆ, ವರಃ -ಅನುಗ್ರಹವು (ವಿಂಬದಾಗಿ) 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು 1.ಂ೩!-॥ ನಿನಂ - ಹೀಗೆ, ಸುರಸಯಾ - ಸುರಸೆಯೊಂದ, ಉಕ್ತಃ ಈ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
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ಪ್ರವೇಶಿಬ, ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ದುಪ್ಕೃರಾದ ಅನೇಕ ರಾಷಸರನ್ನು 
ಈೊಂದನು. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಛೆ ಇನಕ್ನಿಯಾದ ಸೀತಾದೇಶಿಯ: ನ್ನು ದುರಾ ತವಾದ ರಾವ 
ಇನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆಸ ಇಗಿರುವನು. ಅದ ಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡಂ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮನ ದೂ 
ತನು॥ ೨8 ಎ | ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕ್‌ ನೀನು ವಿಘ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. ರಾಮ 
ಹಾ ಕ್ಯ ನೀನು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕಾು. ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಇದ್ದು ಹೊಂಡಿರು. 
ಹಾಗಿದ್ದ ರೆ ನಾನು ಹೀತಾದರ್ಶ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿದ 

ಹ ನನ್ನ ಇಸ್ಟ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನು ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವೆನು. ಈ ಮಾತಿಗೆ 
ನ ಸತ್ಳುವಾಗಿಯೂ ಬರುವೆನ. 1.೬!!! ಹೀಗೆ ನಾನು ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು ಹೇಳು 
ಅಾಮರೂಪೀಸಿಯಾದ ಸುರಸೆಯು-ಅಯ್ಯ್ಯಾ ! ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗಕೂ 
ಡದು, ಇದು ನನಗೆ ವರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಳು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಹ್ನಣವೇ ನಾನು 


HV] ಸುನ್ನರಹಾಣ್ಣ NS 





ರಾಯಾ ಬಿ ಬಾ ಬಂದಾ ಜು ಶಾಟು ಹಾಂ ಶಾಟ ವ ಗ ಸ ಸ 


ಅಬ್ರವಿ ಇ ನ್ಹಾತಿ ವರ್ತೇತ ಕಶಿ ಠಿ ದೇಪ ವರೋ ಮಮ ಔ॥೬॥॥ 
ವಿವ ಮುಕ್ತ ಸ್ಪುರಸಯಾ ದಕಯೋಜನ ಮಾಯತಃ ॥ 
ತತೋರ್ಧ ಬ ವಿಸ್ಥಾರೋ ಬಭೂವಾಹಂ ಕ್ಷಣೇನ ತು ಗಗ 
ಮತ್ತ )ಮಾಣಾ ನುರೂಪೆಂ ಚ ವ್ನಾಃ ದಿತೆಂ ತು ಮುಖಂತಯಾ | 
ತದ ವಾ ೨, ವ್ಯಾದಿತಂ ಚಾಸ್ಕೊಂ ಸ್ರತ ಸ್ಮಂ ಹ್ಯುಕ್‌ರವಂ ವಪುಃ ಗಗ 
ತ್ನ i ಚ ಪುನ ದ ;)ಘೂವಾಂ ಗುಪ್ಕ ಮಾತ್ರಕಃ | ,0॥ 
ಪತ್ಸಾಕು ತದ್ಯಕ್ನ _$೦ ನಿಗನತೋಷೆಂ ತತಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ oll 


ಲ 
ಅಬ್ರವೀ ತ್ರುರಗಾ ದೇವೀ ಸೋನ ರೂಸಪೋಣ ಮಾಂ ಪುನಃ [20 





ಅಹಂ - ನಾನು, ಕ್ಷಣೇನ - ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲದೊಳಗೈೆ, ದಕಯೋಜನಂ - ಹೆತ್ತುಗಾವ್ರನದರರಿಗೆ, 
ಆಯತ - ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ, ತತಃ - ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಅರ್ಥಗುಣವಿಸ್ಟೊರಃ - ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚೆ ಅಗಲ 
ಉಳ್ಳವನಾಗಿ ಹೂ, ಬಿಭೂವ - ಆದೆನ: ॥ಂಗ!-॥ ತಯಾತು-ಅವಳಿಂದಲು ದಶ್ಯೋ, ಮತ್ರ _ಮಾಣಾ 
ಮರೂಪಂ - ನನ್ನುಖೆ ಟ್‌ ಪ)ವಡಾಣವುಳ್ಳ, ವದನಂಚ - ಮುಖವೂ, ವ್ಯಾದಿತಂ. ತೆರೆಹುಲ್ಬಹಿ,ತು, ಕತ್‌-ಆ 
ಆಸ್ಫೈಂಚೆ ಎ ಮುಖವನ್ನ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ ನೋಡಿ, ವಪುಃ - ಕರೀರವನ್ನು, ಶೃಸ್ನೇಂ - ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ, 
ಅಸ್‌ರವಂಹಿ - ಮಾಡಿದೆನಲ್ಲನೆ, ತರ್ಟ್ಟ್ರ- - ಮುಹೂತೋಚೆಪುನೆೊ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಅಂಗುಪ್ಮೆ ಮಾ 
ಪ್ರಕಃ - ಹೆಜಿ ತ್ಬರಳಿನಷ್ಟ್ಸ ಸಣ ಗ್ಲನಾಗಿ, ಬಭೂವ - ಅದಡೆನು, ಲ್ಲಿ! ಅಹಂ - ನಾನು, ತದ್ವೂಪ್ರಂ ಚ 
ಆ ಸುರನೆಯ ಮುಖವನ್ನು, ಅಭಿಪತ್ಯು - ನ.ಗ್ಗಿ, ಕ್ಷಣಃತ್‌ - ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತತಃ - ಆಮು 
ಖದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ನಿರ್ಗತಃ. - ಹೊರಟು ಬಂದೆನು, ಸುರಸಾದೇನೀ - ಆನಾಗವಣಿತೆ 
ಯಾದ ಸುರಸೆಯು, ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ಸ್ಟೇನರೂಪೇಣ - ತನ್ನ ನಿಷರೂಪದಿಂದ್ಕ ಮಾಂ . ನನ್ನನು, 
ಹುರಿತು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು 1೩೧! ಹೇ ಹರಿಕ್ರಿ "ಪ್ಲ - ವಿಲೈೆ ಮುನರೋತ್ತ ವುನಾದ ಅಂಜನೆ! 
ಯನ್ನೇ, ಹೇಸೌೌಮ್ಸ-ನಿಗಿವ ಮ್ಯೂನೇ, ಆರ್ಥ ಗಧ್ಯ, 1 - ನಿನ ಇಷ್ಟುರ್ತ ಎನ್ನು ಪಡೆಸು ಬುವುತಕನಗಿ ಯಥಾಸು 
ಖಂ - ಸೌಖ ಫ್ರಿವಾಗಿ, ಗಚ್ಛ - ಹೋಗು, ವೈದೇಹೀಂಚ ಹ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೂಡಾ, ವ.ಹಾತ್ಸೃವಾ 
ಮಹಾನುಭಾವನಾರ್ಕ ಸ ಹಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂ ದ)ನೊಡನೆ, ಸಮಾನಯ - ಸೇರಿಸು, ಹೇ ವಾನರ 
ಎಲೈ ಕಪಿಕ್ರೇಪ ನೇ! ಕವ . ನಿನಗೆ. ಬ್ರೀತಾಸ್ವಿ i ಸುಪಿೀತಳಾಗಿರುವೆನು. ಹೊ ಮಹಾಬಾಹೋ - 


ಹ 


LL 22 ಂಲಂಉಂಳಫಷಅ--ಉಎಎಂಎಎಂಂಂಂುಂಂಂಣಣುದ್ದ ದುದಾ ಗಾ ಗ)ೃ್ವಂ . . 


'ಹತು ಗಾವುದ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, ಅದಕ್ಕಂತ ಸ್ಕಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಅಗಲವುಜ್ಞವನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆ 
ದನ್ನು ॥೨.॥ ॥ ಹಿನಳೂ ಸ ಸಹ ಹ ನನ್ನ ಸ್ರ ಪ್ರಮಾಣನ ಅನುಗೆ A ತೆ 
ದಳು. ॥.೯॥ ಹಾಗೆ ಅವಳು ಬಾಯನ್ನು ೆರೆದುದನ್ನು ಈಂಡು, ನಾನು ಮತ್ತೆ ಸ ಈ ರೊಪ 

ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಂಗುಪ್ಕಮಾತ್ರದ ಗಾತ್ರವುಜ್ಯವನಾಗಿ, ತತ್‌ ಹ್ಲಣವ್ನೇ ಅಪಳ ಮುಖದಿಂದ 
ಸಜೆಗೆ ಬಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ. ಹೊರಟಿನು. ಆಗ ಸುರಸೆ.ದೇವಿಯು ತ: ಸ್ಥುನಿಜ ಸೂಪದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಈುರಿಕು-ವಿಲ್ಮೆ ನಕ ಪ್ರೋಷ್ಟ ನ್ನೇ! ಎಲ್ಲೆ ಸೌಮ್ಯೂನೇ ! ! ನಿನಗೆ ಕಾಣ್ಯಾನಿದ್ದಿ ಯಾಗಲಿ, 
ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಾ, ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಣ್ಣ ಧಿಗೆಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಬಿತು. ನಿನ್ನು ವಿಪ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಪ್ರೀತಳಾದೆನು. ನೀನು ಸೌಜ್ಟುವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಿಂದುಹೇಳಿದಳು. ॥0-ಎ.೨॥1 ಆ ಬಳಿಕ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ-ಸಾಧು, ಸಾಧು, ವಿಂದು 





೩೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ 
ಭಿಮ ದರಿಸಿ ದ 

ಅನನ ಸಲಿಂ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠ ಗ ಸೌವ್ಯು ಯಥಾಸುಖಮ* | 
ಸಮಾನಯ ಚ ವೈದೇಹೀಂ' ರಾಘವೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ ೬1 
ಸುಖೀ ಭವ ಮಹಾಬಾಹೋ ಪ್ರೀತಾ ಬ್ಬ ತವ" ವಾನರ | 
ತತೋ ಹಂ ಸಾಧು ಸೊಧಿ ಧ್ವೀತಿ ಸರ್ಯಭೂತೈಃ ಪ್ರಶಂಬತಃ ಷಿ! 
ತೆತೋಂತರಿಷ್ನಂ ವಿಪುಲಂ ಪ್ಲುತೋಸಹಂ' ಗರುಡೋ ಯಥಾ | 
ಛಾಯಾ ಮೇ ನಿಗೃಹೀತಾ ಚ ನಚ ಪಕ್ಕಾಮಿ ೧ನ ॥॥॥ 
ಸೋಹಂ ವಿಗತ ಮೇಗಸ್ತು £ಕೋ ದಕ ವಿಲೋಕರ್ಯ | 
ನ ಕೆಂಚಿ ತ್ವತ್ರ ಪಕ್ಕಾಮಿ ಯೇನ ಮೇಃಪ ಹೃತಾ ಗತಿಃ ಪ್ಲ 
ತತೋ ಮೇ ಬುದಿ ರುತ್ಸನ್ನಾ ಕನ್ನಾಮ ಗಮನೇ ಮಮ | 
ಈದ್ರಕ್ಲೋ ವಿಘ ಫಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರೂಪಂ ಯತ್ರ ನ ದೃಶ್ಯತೇ gel 





ವಿಲ್ವೆ ಬಾಡೆ.ಪರಾಕ)ರು ತಳ ವಾನನನೇ | ಸುಖಿಃನವ - ಸೌಖ್ಯುವನ್ನು ಹೊಂದು 1011 ತತಃ - ಆ 
ಮೆೋದೆ, ರ್ಯ ಧಃ - ಸಕಲ ವ್ರಾಣಿಗತಿದಲೂ, ಸುಧುನಧ್ಯೀೀತಿ ಇ ಸುಧ, ಸಾಧು, ವಿಂದು, ಪ್ರ 
ಶಂಬತಃ ಎ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟೆನು. (ಇನ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯೋತಿ ವಂದು ದೀರ್ಫವು ಆರ್ಪನವ)ಹೋಗನೆ)ದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು) 1೩1 ತತಃ - ಆ ಬಳಿಕ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಗರುಡೋಯಥಾ - ಗರುತ್ಸ ೦ತನ ಹಾಗೆ, ವಿಪ್ರ 

- ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಅ೦ತರಿಕ್ಷಂ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ಲುತಃ - ಹುರ.ತ್ತಿದ್ದೆ ನು, ವೇ ನನ್ನ, ಛಾಯಾ- 
ನೆೇಳು, ನಿಗೃಹೀತಾ - ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟೃತು ಕಂಚನ - ಛಾಯಾಗಾ)ಹಿ ಮಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ, 
ನಚಪಕ್ಕೂಬು - ಕಾಣದೇ ಹೋದೆನು, 1 ೩೫ | ಸೋಹಂತು - ಆ ನಾನಾದರೋ, ನಿಗತವೇಗರ್ಸೃ-. 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಳ್ಚೈ ವೇಗನ್ನ ಕ್ಯ ರನಾಗಿ, ದಕದಿಕಃ - ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಿಲೋಕರ್ಯ - ನೋಡುವ 
ವನಾಗಿ, ಯೆ ನ - ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯಿಂದ, ಮೇ ನನ್ನು ಗತಿಃ - ಗಮನವು, ಅನಹೃತಾ - ಅವಹರಿಸೆ 
ಲೃಟ್ಟಿ: ತೋ ಅದನ್ನು, ತತ) - ಅಲ್ಲಿ, ನಕಿಂಚಿತ" ಪಶ್ಯಾಮಿ — ಸ್ಕಲ್ರವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 1೩1 ಅತಃ - 
ಅಮೇಲೆ, ವಂಮ - ನನ್ನು ಗಮನೇ - ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ, ಕಂನಾಮ - ಏಿನುದ್ರಯೋಜನವು ? ಯತ್ನ. 
ಯಾವ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ, ಕಾದೃಶಃ - ಇಂಥಾ ವಿಫೆ ೩5 - ಪ್ರತಿಬಂಧಕವು, ಉತ್ಪುನ್ನುಃ- ಉಂಟಾಯಿತೋ, 
ರೂಪಂ - ಆಕಾರನ್ರೆ, ,ನನ ಕೃತೆ ಕಾಣಲ್ಯಡುವುದಿಲ್ಲ, (ನರು ಮೇ - ನನಗೆ, ಬುದ್ದಿ ಷಿ ಬುದ್ಧಿ 
"ಹಸ್ತ ಉತ್ಪುನ್ನಾ - ಉಂಟಾಯಿತು ಗಗ , 


ಸಾಧಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ, ನನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲ್ಯು 'ನಾನು ಗರುಡನಂತೆ ಆಘಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದೆ ನು. ಹೀಗೆ ಮಹಾವೇಗೆವಾಗಿ ಹಾರುತ್ತಿ ದ್ಧ ನನ್ನು ನೆರಳನ್ನು ಯಾರೋ 
ತಡೆದು ಬಿಟ್ಟ ರು “ಟೂ ಯಾರೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಸಹ 
ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 1ಫಿಕ್ಕ-ಷ್ಟಿಳೆ! ಹೀಗೆ ತಡೆಯಲ್ಲ ಸಿಟ್ಟ ವೇಗವುಕ್ಳ ಭಾನು-ಹತ್ತುದಿತ್ತು ಕ್ವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಣ್ಣಿ ಟ್ರು ಸ ನೋಡಿದಾಗ್ಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. [4 ಹೀಗೆ 
ನನ್ನ ಪ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ವಿಘ್ಲ ವ್ರಂಟಾದ ಮೇಲೆ, ನಾನು ಏನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ, ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಪ್ರಾಣಿಯು *ಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಶ್ಸಿ, ಇದೇನಿರಬಹುದ. ? ವಿಂದು ನನಗೆ 
ಯೋಚನೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಎ೬! ಹೀಗೆ ವ್ಯಸನ ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ದೃಷ್ಠಿ ಟ್ರಯು ಕಳಳೂ 





HV] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ 


ವಾರು ಮುಚು TS Fh SI PT EN ಅತ್‌ ಎ ಛೋ 


ಷಿಳ್‌ಫ್ಲಿ 





~~ 
ಇದ್ದದು § ರ್‌ ಟಮ ಭಾವ ಬಾ ಸ್ಯ ಅತಾ 


ಅಧೋಪಭಾಗೇನ ಮೇ ದೃಷ್ಟಿ 3 ಕೊ ಚ ಚಕಾ ಪತಿತಾ ಮಾಯಾ | 
ತತೋ 5 ದ್ರಾಹ್ಮ ಮಹಂ ಭೀಮಾ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸಶೀಲೇ ಶಯಾಮ”॥ ೩॥ 
ಪ್ರಹಸ್ಯ ಚ ಮಹಾ ನಾದ ಮುಕ್ಲೋಹೆಂ ಭೀಮಯಾ ತಯಾ | 

ತ ತ ಮಸಂಭ್ರಾ೦ತ ಮಿದಂ ವಾಕ್ಫ್‌ ಮಕೊ-ಭನಮ”್‌ ॥/1 
ಕ್ಯಾಸಿ ಗಂತಾ ಮಹಾಕಾಯ ಹ್ಹುಧಿತಾಯಾ ಮನೇವಪ್ರಿತಃ | 

ಭಹ್ನಃ ಪ್ರೀಣಯ ಮೇ ದೇಹು ಚೆ: ಮಾಹಾನ ವ ರ್ಕಿತಮೇ 

ಬಾಢ ಮಿತ್ಕೇವ ತಾಂ ವಾಣೀಂ ಪ ಶ್ರತ್ಯೇಗೃಷ್ಣ ಮಾ ತತಃ | 

ಆಸ್ಕ ಪ್ರೆಮಾಣಾ ದಧಿಕಂ ತಸ್ಫಾಃ ಕಾಯ್‌ ಮನೂನಯಮ॥80॥ 





ಕೋಚತಾ - ದುಃಖಪಡ. ತ್ತಿರುವ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅಧೋಜಭಾಗೇನ - ಸೆಳಭಾಗದಿಂದೆ- 
ಮೇ - ನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಃ - ನೋಟನ್ರ, ಪಾಶಿತಾ - ಬಿಳಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟತು, ತತ - ಅನಂತರ, ಅಹಂ - ನಾನಿ 
ಭೀವಾಂ - ಫಯೆಂಕರಳಾದೆ, ಸೆರಿರೇ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಕಖಾಂ - ಮಲಗಿರುವ, ರಾಕ್ಷಸಂ - ಬಬ್ಬ ರಾ 
ಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು, ಅದ್ಭಾಕ್ಷಂ - ನೋಡಿದೆನು 1೩೩1 ಅಹಂ - ನಂತು, ಬಿ'ಮಖಾ - ಭಯಹುಂಕರಳಾದ, 
_ತಯೂ - ಅವಳಿಂದ, ಮಹಾನಾದಂ ಇ ಗಟ್ಟೆ ಸಾಡಧ 6 ನಿಯಿ.೦ದ ಕೂಡಿ, ಪ್ರಸಳ್ಳೃ- ನಕ್ಕು, ಅವಸ್ಥಿತಂ ಇ 
ನಿಕ್ಚಿ ಪ್ಲೆ ಸಾದ, ಅನೆಂಭಃ)ಂತಂ . ಭಯಮನಿಲ್ಲದವನಃ ದ ನನ್ನ ನ್ನು ಲಕ್ಷೀ ಕರಿಸಿ, ಅಕೋಭಧನಂ - ಅಮಂ 
ಜತ ಇದಂವಾತ್ಯಂ - ಈ ಮಾರ್ಕು ಉಕ್ತ್‌8 - ಹೇಳಲ್ಫಬ್ಟೆ ತು, ಗ ಹೇಮಹುಕಾಯ -ವಿಲ್ರೈ 
ದೊಡ್ಡ ದೇಕ್‌ವುಕ್ಯವನೇ : | ತ್ಕ - ವಿಲ್ಲಿಗ್ರೆ ಗಂತಾಸಿ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಕ್ಷುಢಿತಾಮಾಃ - ಆಹಾರಾಪೇಕ್ಷೆ 
ಯುಕ್ಳ, ಮವ .. ನನಗೆ, ಈಶ್ಸಿತಃ ಎ ಇಪ್ಪ್ಟವಾಡ, ಇಕ್ಷಃ - ತಿಂಡಿಯಾ್‌ದ್ದಿ (ಯೆ; ಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲ 
ದಿಂದ ಆಹಃುರವರ್ಜಿತಂ - ಶಿಂಡಿಯಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ, ಮೋ - ನನ್ನು ದೇ ಹ - ಕರೀರವನ್ನು ಬ್ರೀಣಯ- 
ಸಂತೋಪನಡಿನು 1೩೯॥ ತತಃ - ಆಬಳಿಕ, ಅಹಂ - ಮನು, ಬಾಢ ರಿತ್ಮೇನ : ಹಾಗೆಯೇ ಆಗದೆ 
ದು, ತಾಂವಾಕೀಂ - ಆರಸಾತನ್ನು; ಪ್ರಕ್ಯಗೃಹ ೧ - ಅ.ಗೀಕರಿಸಿದೆವು, ವೃತ್ತ ತಸ್ಪ್ಯಾಃ - ಅವಳ; 
ಆಸ್ಕೃದ್ರವನಾಣುತ್‌ - ಬಾಯಿಯ ಅಳತೆಗಿಂತಲೂ, ಅಧಿಕಂ - ದೊಡ್ಡದಾಗಿ, ಕಾಯಂ . ನನ್ನುಕರಿೀರವ 
ನ್ನು, ಅಪೂರಯಂ - ದೊಡ್ಡದನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದೆನು ತನಣ್ಳೂಃ . ಅವಳೆ, ಆನ್ನೆಂ ಚೆ - ಮುಖವೂ ಕೂಡ, 
ಮಮ - ನನ್ನು, ಭಕ್ಷಣೆ - ತಿನ್ನುವ ವಿಪಖ;ದಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾಗಯೂ, ಭೀಮಂ - ಭಯಂ 
ಇರೆವಾಗಿಯಟೂ ವರ್ಧತೇ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು ಳಂ ಸೊ-ಅವಳು, ಮಾಂ- ಕಾಮರೂಹಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 





ಗಕ್ಕೆ ವ ರಿಸಲಾಗಿ, ಮಹಾ ಭಮುಂಕ ರವಾದ ರೂಪನನ್ನು ಧರಿಬ, ನೀರ್ಲಿನಮೆಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ 
ಹ eis ಈ೧ಡೆನು ॥ ೬॥ ಆಗ ಅವಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸವನ್ನು 
ಹ. ನಿಕೆ ಕ್ಲೀಪ ಪ್ಕ್ಯೈಳಾಗಿ, ಭಯವನಡದೆ ನನ ನ್ನು ಈುರಿತು-ವಿಲ್ಫೈ ದೊಡ” ತ” ದೇಹವುಜ್ಯವನೇ ! 

ನೀನು ಎಲ್ಲ ಹೋಗುತ್ತೀಖೆ ? ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಹಾರವಿಲ್ಲದ ನನಗೆ ನೀನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿ ಹೊರಕಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಂದು ತೃಪ್ತ ಳಾಗುವೆನು ಮಿಂದು ಅಮಂ 
ಗಳ ಈರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲ,, ಅದನ್ನು ಹೊಳಿ,ವಾನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ರಸ್‌ 
ಹೊಕ್ತು, ಅವಳ ಬಾಯಿಯ ಪ ಪ್ರಮಾಸಕ್ಸಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಬೆಳ; 


ದೆನು. ನಾನು ದೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆದುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಆವಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ 





2೪ ಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸ್ಸ 

ತಸ್ಳ್ಯಾ ಶ್ವಾ ಸ್ಕೊಂ ಮಹ ಧ್ಲೀಮಂ ವರ್ಧತೇ ಮಮ ಭಕ್ಷಣೇ 

ನಚ ಮಾಂ ಸಾತು ಬಬುಧೇ ಮಮ ವಾ ವಿಕೃತಂ ಕೃತಮ್‌ 1 8೧॥ 

ತತೋಹಂ ವಿಪುಲಂ ರೂಪಂ ೦ ಸಂ್ಥಿಸ್ಸೃ ನಿಮಿಪೂಂತರಾತ್‌ | 

ತಸ್ಥ್ಯೂ ಹೃ ಹದಯ ಮಾದಾಯ ಪ್ರಪತಾವಿ) ನಭ ಸ್ಸ ಎಮ್‌ ಗಗ 

ಸೊ ವಿಸೃಷ ಬು ಜಾ ಭೀಮಾ ಪಪಾತ A. ಬ | 

Pi, ವರತ ಸಂಹಾಕಾ ನಿಕ ಕೃತ್ತ ಹೃ ದಯಾ ಸತೀ ಗಗ 

ಶ್ರ ಹೋಮಿ ಖಗತಾನಾಂ ಚ ತ ನಾಂ ನ ಚಾರಣ ಸ್ಪಹ | 

ರಾಷ್ಷಸೀ ಬಂಹಿಕಾ ಭೀಮಾ, ಫ್ರಂ ಹನುಮತಾ ಹತಾ 18॥8॥ 

ತಾಂ ಕತ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರನರೇವಾಹಂ ಕೃಶ್ಯ ಮಾತ್ಸೃಯಿಕ್‌ಂ ಸ್ವರ 
ಸಾಧು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಬುಬುಧೇ.- ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಕೃತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟೈ ಮಮ-ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾಡ್ಕ ವಿಶೃತಃ 
ವಾ - ನಿಕಾರನ್ಫರೂನವನ್ನಾ ರರೂ, ನ'ಸೆಖುಬುಧೇ - ಅವಳು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ 18711 ತತಃ ಆ ಮೇಲೆ 
ಅಹಂ - ನಾನು, ನಿನ್ರುಲಂ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವನ್ನು, ಧಿನಿಪಾಂತಂಾತ್‌ - ಬಂದು 

ಮಿಪಡೊಳಿಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಯ - ಚಿಸ್ಬರನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತಸ್ಯ - ಅವಳೆ, ಹೃದಯಂ - ಕರೀರ 

ವೆನ್ನು, ಆದಾಯ - ಹೀಳ, ನೆಭನ್ಸ ಾ೮೦:ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, ರ್ರಪತಾರಿ - ಹಾರಿಹೋದೆ 
ನು ಗಂ ನಿಸೃಪ್ಕ ಧುಹಾ - ಕಳೆದುಕೊಂಡ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಭೀವಸಾ- ಭಯಂಕರಳಾಡ, ಮಯುಾ- 
ನನ್ನಿಂದ, ನಿಕೃತ್ತ ಹೃದಯಾ - ನೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕರೀರಬ್ರಿಕಳ್ಯವಳಂದ್ಯ ಅನೆತೀ - ದುಪ್ಸೃಳಾದ್ದ ಸಾ-ಆರಾ 
ಫ್ಷಸಿಯು, ಪರ್ಯತಸಂಕಾಶು - ದೊಡ್ಡ ಬಿಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಲವಣಾಂಭಔ - ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪುನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಜಪಾತ - ಬಿದ್ದಳು (೩ ॥ ಭೀಮಾ - ಭಹಯಂಕರಳ.ದೆ, ಹಿಿಕಾ - ಸಿಂಹಿಕೆಯೆಂಬ, ರಾಶಸೀ - 
ರಕ್ಕಸಿಯು, ಹನುಮತಾ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ಸ್ಲಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಹತಾ - ಸಂಹರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಳು ಬಿಂಬ ಚಾರಣ ಸೃಹ - ಚಃರಿಣರುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಖಗತಾನಾಂ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚಿಂರ 
ಪು, ಗಿದ್ದಾನಾಂ - ಸಿದ್ಧರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು ಶೃಣೋಮಿ - ತೇಳಿದನು 1991 
ಅಹೆಂ- ನನು, ತಾಂ-ಆ ಬಿಂಹಿಕೆಯನ್ನು, ಹೆತ್ಕು - ಕೊಂದು, ಪುನರೇವ . ಮತೂ 





ಅತ್ಯಯಿ 


ಇಟಿ? 


NS ಬಾ 


ಆಸೆಯಿಂದ ಅ?ಭಯಲಂಕರವಾಗಿ ತನ್ನು ಬಾಯನ್ನು ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ ಅಗೆಲವಾಗಿ ತೆರೆದ 
ಘು. 1-8೦1 || ನಾಸು ಕಾಮರೂಪಿಯಂಬುದನ್ನಾಗಶಿ, ವಿಹಾರವಾದ ನನ್ನ ರೂಪ 
ನ್ನಾಗಲಿ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದಳು. 18೨11 ಅವಳು ಹೀಗೆ ಬಾಹಿ.ತರೆದ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ಚಿಕ್ಕದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಒಂದು ನಿವಿ5ಸಡೊಳಸೆ ಅವಳ ಕರೀರೆನನ್ನು 
ನ್ನಳಕೊಂಡು ಆಸಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದೆನು. 118೨1! ಹೀಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಸ ಟ್ರ ಕರೀ 
ರವುಖ್ಯ ಆನೀಚಳಾದ ರಾಷ್ಟಸಿಯು- ಈತ ರಿಸಲ ಬಟ್ಟ್ಟತೋ ಸುಗಳುಭ್ಯವಳಗಿ, ಆತಿಭಯಿಂಕರ 
ಸ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ದೊಡ್ಡ ಜೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಆ ಸಾಗರದ ಉಪ್ಪುನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ದಳು ಷ್ಟಿ! 
ಆಗ ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಹ ಸ ರು-ಚಾರಣರೊಡನೆ, EL. ಬಂ 
ಹಿಕೆಯೆಂಬ ರಾಷ್ಟಹಿಯನ್ನು ಆಂಜನೇಯನು ನಿಮಿಸ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿನಿಬಿಟ್ಟ ನೆಂದು 
ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದ ಮಾತು ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು 1140 ನಾನು ಹೀಗೆ ಆ ಬಂದಳೆಯ। 





ತೆ ಸುನ್ದರಕಾನ್ಟ ಹಳ್ಳ 


ತಾಂಕಿ. ಐ ಧಾ ಇ ಜು ಎಚ ಇ ಬರ್ಕ. 





ಮುಂ ಅಪಾಯ ವ ಜರು 2 ಐಎಂ 2 ದಯಾ *4 ದ ಕತಾ ಜಂ ಜ ದಾವ ದಾ ಸರಸರ ಇರ ಸ್‌ ಇದಲ ಮ ಸಳ ಇರ. 


ಗತಾ ಚಾಹಂ ಮಹಾಧ್ಯಾನಂ ಪಕ್ಚ್ಯಾಮಿ ನಗ ಮ-ಡಿತಮ್‌ 18 
ದಹ್ಷಣ೧ ತೀರ ಮುಡಧೇ ಲ೯ಂ೦ ಕಾ ಯತ್ರ ಚ ಸಾ ಪುರಿ 9 
ಅಸ್ಲಂ ದಿನಸರ್ನೊ ಯಾತೇ ರಕ್ಷಸಾಂ ನಿಲಯಂ ಪ್ರ.ಮ 

ಪ್ರವಿಷ್ಟೋಹ 'ಮಎಡ್ಞಾಸ್ಲೋ ರಶ್ಷೋಭಿ ರ್ಜಮ ವಿಕ್ರಮೈಃ 18೬॥॥ 
ತತ್ರ ಪ್ರ ದಿಕತ ಕ್ಞಾವಿ ಕಲ್ಬಾಂತ a ಸೆನ್ನ | 


ಪಿ 


ಅಟ್ಟಿಹಾಸಂ ವಿವಮಾಚಂತೀ ನಾರೀ ಕಾ ತ್ತ ಪ್ರುನ್ಠಿತಾ ಪು" ಗ! 
ಚ 
ಜಿಭಾಂಸಂತೀಂ ತತ ಸ್ತಾಂ ತು ಜ್ಯ ಮ ಎಔನಿರಮುಹಾಮ* | 


ಸ K ಸಹ ಯೆತ್ತ ಸ್ಸ ಅಂ J v | 
ಸವ್ಯ ಮುಖಿ ಸ್ರಹಾರೇಣ ಪ io ಭನ ವವ” vi 


ಹಂ - ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕವಾದ, ಕರ್ಕ - ಕೆಲಸವನ್ನು, ಸ್ಕರ. ಚಟಕ ವ ನನಾಗಿ, ಅಹಂ - ನಾಮ, 
ಮಹಾಭ್ಯಾನೆಂ - ಅತಿದೀಘೆನ ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಗತ್ಪಾಚ -ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ, ಯತೃಚ - ಯಾವ 
ದಕ್ಷಿಣ ತೀರದಲ್ಲಿ, ಸೌ - ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಲಂಕಾ - ಆಸೆಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವು ಇರುವುದೆ ೬ ಅಂಥ 
ನಗಮಂಡಿತಂ - ಪರ್ಯತಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೊಭಸೆವ, ಉದಧೇಃ - 
ಸಮುದ್ರದ, ದಕ್ಷಿಣಂ ತೀರಂ - ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ದಡವನ್ನು, ಪಶ್ಯಾಮಿ - ಹೋಡಿಡೆನು, 12:11 ದಿನಕರೇ- 
ಸೂರ್ಯನು, ಅಸ್ತಂ - ಅಸ್ಪಪರ್ಯತವನ್ನು, ಯಾತೇಸೆಶಿ - ಹೊಂಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಭೀಮವಿಕ್‌ ವಃ ಎ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಜ್ಯ, ರಿಶ್ಷೋಭಿಃ - ರಾಶ್ತಸರಿಂದ, ಅನಿಜ್ಞಾ ತನ್ಸೈ- ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ರವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಶ್ಚಸ, ನಿಲಯಂ - ಸ್ಕ್ಯು ನವಾದ, ಪುರಂ - ಆಂಕಾಜಟಿ ೈಣವನ್ನು ಪ್ರುವಿಪಃ - ಪ್ರಮ 
ಏದೆಮ ಗಂ ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಿಕತಃ -ದ್ರವನೇ ವೇಕವಮಾಡ. ತ್ತಿರುವ ನನ್ನ, ಪ್ರರಃ-ಮುಂದುಗಡೆ ನಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಪಾಂತಘನಸನ್ನಿಭಾ - ಪ್ರಳಯಕಾಅದಡ ಮೇಘ-ರತಿರುವ ಅಟ್ಟಹಾ ನಂ- ಗಟ್ಟ ಪಾಸಿ ನಗುವ ಖಕೆಯನ್ನು 
ಬನುಂಚಂಶೀ - ಬಿಡುತ್ತಿರುವ, ಇಅಾನಿನಾರೀ-ಉ 3 ಬ) ಹೆಂಗಸು ಉಕ್ಸಿ ತಂ-ವಿಷ್ದು ನಿಂ ಶುಳೊಂಡಳು. 1೪೩1 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಜಿಘಾ೦ಸಂಶೀಂ - ಕೊಂ ಹಾಕಲೆಳ ಸುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿಯರ್ನೂ ಇ್ಯಲದಗ್ಗಿ ಶರೋ 
ರಹಂಂ - ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಂತಿರುವ ಆಲೆಕೂದಲುಭ್ಯನಳಾಗಿ ಮೂ, ಸಭೈೈರವಾಂ-ವುಹಾಭಯಂ 
ಕರಗಳ.ಗಿಯೂ ಇರುವ, ತಾಂ - ಆ ರತ್ಯಸಿಯನ್ನು, ಸತ್ಯಮ್ಮ ಪ್ರಹಾರೀಣ - ವಿಷದಮುಖ್ಯ್ರಯ 
ಏಟನಿಂದ, ವರಾಚಿತ್ಯು - ಹಯಿಸನಿ, ಪ್ರದೋ ಪಾಲೆ? ಎ ಸುಹುಂಕಾಲವಲ್ಲ, 1)ವಿಕಂ ೬ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನು 
10/11 ಭೀತಯುಾ - ಹೆದರಿಕೊಂಡಿರುವ, ತಯಾ - ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯಿ.0ತ3, ಅಹಂ - ನಾನು, ಉದಿತಃ 





ಲ್ಪ 


ನ್ನು ಹೊಂದು, ಆ ಕೊಲೆ ಗೆಲಸವನ ನ ಮನನ-್ಸಿನ ಲ್ಲಿ ಬಂತಿಸುತ್ತ, ಬಹುದ ದೂರ ಪ್ರಯಾಣ 


Ce 


ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಲಂಕಾಪಟ ಇವು ಯಾವಸ | 4ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ.ಕಾಶಿಸ .ತ್ರಿದೆಯ್ಲೊ, ಅಂಥಾ 
ದಷ್ಟ ದಿತಿ ನ ಸದುದ್ರದ ಕೀಂವನ್ನು ನೋಡಿದನು. isl NH Av: ರನು ಮುಳುಗುವ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ. ಸರಿಯಾಗಿ ಭನ್ಯಳವಾದ ರಕ್ಕ್‌ ಸುರಿಂದ ಕಕ್ಕೆ ರಿವಿರುವ ಲ ಕಾಪುವನ್ನು ಮಹಾ 
ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸ ರ ಕಣ್ಣಿ vif ಗೋ ಚರಿಸದಂತೆ ಪ್ರಮ್ಮೇಶಿಸಿದೆನು. 18೬ [1 
ಹೀಗೆ ಪಟ್ಟ ಇದೊಳಸ್ಕ್‌ ಹೋಗುವಾಗ ನ "ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘದ(ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 

ಗಟ 04 ತೇತೆಹಾಳುತ್ತ ಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ನನ್ನ ಮುಂಡುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದುನಿಂ ತಳು. 12೩! 


ಹೀಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳ ತಲೆಯ ಘೂದಲು ಊರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜೆಂಕಿಯಂತೆ 


v೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ಪ್ರಮೋಷ, ಕಾಲೇ ಪ್ರವಿಕಂ ಭೀತಯಾ: ಹಂ ತಯೋದಿತಃ 1ರ 
ಅಹಂ ಲಂಕಾಪುರೀ ವೀರ ನಿರ್ಜೆತಾ ವಿಕ್ರಮೇಣ ತೇ | 

ಯಸ್ಸಾ ತ್ಲಸ್ಟಾ ದ್ವಿಜ್ನೇತಾ; ಬ ಸರ್ಯ ರತ್ಲಾಂ ಸ್ಥುಕೇಸತಃ॥[೦॥ 
ತತ್ರಾಹಂ ಸರ್ಫರಾತ್ರಂ ತು ವಿಚಿರ್ನ ಜನಸ್ಥಾತ್ಸ್ರಜಾಮ್‌ | 
ರಾವಣಾಂತಃ ಪುರ ಗತೋ ನಚಾನಕಶ್ಯಂ ಸುಮಧ್ಮ್ಯಮಾಂ ls all 
ತತ ಸ್ಪೀತಾ ಮವಕ್ಕುಂ ಸ್ತು ರಾವಣಸ್ಥೃ ನಿವೇಕನೇ | 

ಕೋಕ ಸಾಗರ ಮಾಸಾದ್ಧ ನ ಪಾರ ಮ ನ ಲಕ್ಷಯೇೋ 4 
ಕೋಚತಾ ಚ ಮಯಾ ದೃಪ ಟೌ ಪ್ರಾಕಾರ ಸಮಾವೃತಮ* | 
ಹಾಂಚನೇನ ವಿಚಿತ್ರ ಗೃಹೋನಪ ವನ ಮುತ್ತಮಂ ಗ 











ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿನು, ಹೇನೀರ - ವಿಲ್ಫೆಕೂರನೆ ! | ಅಹಂ - ನನನು, ಲಂಕಾಪುರೀ . ಲು ಕಾನಟಿ ಸಣಿವು, ಯ 
ಸಾತ್‌ ೨೭ ಯಾವಸಾರಣದಿ೨ದ, ತೇ ನಿನ್ನು, ವಿ೫ ಹೆಣ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ನಿರ್ಜಿತಾ - ಜಯಿಸೆಲ್ಸ 
ಟ್ರೈನೋ, ತಸ್ಕೂತ್‌ - ಆ ಘಾರಣದಿ`ದ, ಸಲ್ಪರಸ್ಪಾಿಸಿ - ಸಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸಂನ್ನೊ, ಆಕೇಪತಃ - ಸೆಂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ದಿಜೇತಾ . ೬ ಯಿಸತಕ್ಕೃವನು, ಅಸಿ - ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಸಂ ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಅಹಂಶು - 
ನಾನು, ಸರ್ದೇರಾತ್ರಂ - ರಾತಿ)ಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಜನಕಾತ್ಸೃ ಜಾಂ A ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ರಾನಣೂಂತಃಸಪುರಗ 
ತಃ - ರಾವಣನ ರಾಣೀವಾಸನನ್ನು ನೇರಿದವನಾಗ್ಗಿ ವಿಚಿನ್ಸಂಕ್ಷ - ಹೆ.ಡುಕುತ್ತಿರುವವಾದಶೂ, ಸುಮ 
ಧ ಕ್ರಿದರಾಂ - ಸುಂದರವದ ಮಧ ಬಜಾಗವುಳ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ನ -ಪಕ್ಕಂ- ಈಾಣಲಿಲ್ಲಗಸಂಗ ತತೇ- 
ಅನಂತರ, ರಾವಣಸ್ಟ್ರು - ರಾವಣನ, ನಿವೇಕನೇ - ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸೀತಾಂತು - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅ 
ಪರ್ಕ್ಯ - ಕಾಣದೇ ಹೋದವನುಗ್ಳಿ ಶೋ ಕಸಾಗರಂ - ಬುಃಖನೆಂಬ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ಆಸಾದ್ಯೇ ಇ 
ಹೊಂದಿ, ಪಾರಂ - ಕೊನೆಸುನ್ನು, ನೋಪಲಕ್ಷಯೇ - ಕಾಣದೆ ಹೋದೆನು 00! ಕೋಚತಾಚ - 
ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವ, ಮಯೂ - ನನ್ನಿಂದ, ವಿಕೃಪ್ಸೇನ ಇ ಬಿಹುಉದ್ದವಾದ, ಕಾಂಜನೇನ - ಸುತಿರ್ಣ 
ಮೆಯವಾದ, ವ್ರಾಕಾರೇಣ . ಸೋಟಯಯಿಂದ, ಸಮಾಾವೃತಂ ಎ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಉತ್ತಮಂ - ರ 
ಮೃವಾದ, ಗೃಹೋಸವನಂ - ಉದ್ಯಾನವನವು, ದೃಷ್ಟಂ - ಸಾಣಲ್ಯಟ್ಟತು 1241 ಸಃ - ಆ ನಾನು, 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳ ಆಕಾನಪುು ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ತ್ತು. ಅನಳು ನನ ನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಂದಳು. ' ನಾನ್ನುನನ್ನ 'ವಿಡೆಸ್ಸೆ ಮುನ್ಸ್ಟಿಯಿ.೦ದ ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಗು 
ದ್ದ ನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿ, ಅವಳು as ಭಯವಡು ತ್ತ. ನನ ನ್ನು ಕುರಿತು__ ವಿಲ್ಫೈ 
ವೀರನೇ ! ಈ ಲಂಿತಾಪುಲಯು ನಿನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನಾನು ಸೋತುಹೋದೆನಾದ 
ಹಾರಣ ನೀನು ಇಲ್ಲಿರತಕ್ಟ್ಸ್‌ ಸಕಲರಾದ ರಾಷ್ಟಸರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ವಿ೧ದುಹೆ(ಳಿದಭು, ಆಗ ಪ್ರದೋನ ಕಾಲವಾಗಿತ್ತು ° ನಾನು ಊರಿನೊಳಕ್ಕ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಕಿಬದೆನು 
ಹಿಗೆ ಪ್ರವೆಿಶಿನಿದ ನಾನು ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲ ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸನಲ್ಲಗೂ ಆ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ 
ಹುಡಿತಿದಾಗ್ಯೂ ಬೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹಾಣಲಿಲ॥ ೪-85-೫ ೦-೫೦॥ ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೀತೆಯುನನಗೆ ಸಕ ದೇ ಹೋದುದರಿಂದ ದ.8ಖಸಮುದ, ದಲ್ಲಿ" ಮುಳುಗಿ, ದಡವನ್ನು ಷಾ 
ದೆ ವೇಟಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ॥[೨॥ ಹೀಗೆ ಕೊ (ಸುತ್ತಿ ರುವ ನನಗೆ ಅತಿದೀರ್ಥವಾದ; ಚಿನ್ನದ 











ಸಪ್ರಾಕಾರ ಮವಪ್ಪುತ್ಯ ಪೆಕ್ಟಾಮಿ ಬಹು ಪಾದಪಮ” ಗ! 
ಅಕೋಕ ವನಿಕಾ ಮಧೆ ಸಿ ಶಿಂಶುಪಾ ಪಾದವೋ  ಮರ್ಹ್ಮಾ | 
ತ ಮಾರುಹ್ಟು ಚ ಪಕ್ಕಾಮಿ ಹಾಂಚನಂ ಕದಳವನಮ 1 8! ॥ 
ಅದೂರೇ ಶಿಂಶುಪಾ ವೃಷ್ಣೂ ತ್ವಕ್ಕಾಮಿ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
' ಶ್ಯಾಮಾಂ ಕಮಲ ಪತ್ರಾಫ್ಲೀ ಮುಪವಾಸ ಕೃಶಾನನಾಮ್‌ ॥ 
ತದೇಕ ವಾಸ ಸ್ಪಂವೀತಾಂ ರಹೋಧ್ಯಸ್ತ ಶಿರೋರುಹಾಮಿ ೫೬॥ 
ಕೋಕ ಸಂತಾಪ ದಿಳವಾಂಗಿಸಿ9 ಬೀತಾಂ ಭರ್ತ್ವೃ- ಕಿತ ಗತಂ | 
ಪತ) ಕರಂ - ಕೋಬೆಯನ ಮಿ ಅವಪ್ಲುತ್ಕ - ಹಾರಿ, ಬಹುಪಾದಪಂ - ಅನೇೊತವ್ಯಪ್ಪೆಗಳೆ ಜ್ಯ ಉದ್ಯಾನೆ 
ವನ್ನು, ಪಕ್ಚೂಮಿ-ಕಂಡೆನು ॥ಷ11 ಅಶೋಕ ನನಿತಾಮಧ್ಥ್ರೊೆ ಅಕೆ ೊಂಹ್‌ವೆವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮೆ 
ಹಾ . ಅತಿದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಶಿಂಶುಪಾಪಾದನಃ . ಶಿಂಶುನಾ ವೃಶ್ಚವು, (ಅಸ್ತಿ - ಇದೆ; ತಂ - ಆ ಶಿಂಕು 
ಪಾವೃೃಕ್ಷವನ್ನು, ಆರುತ್ಛಾ-ಹತ್ತಿ, ಕಾಂಚನ೦-ಸುವರ್ಣನುಯವಾದ, ಕ್‌ದಳೀವನಂ-ಬಾಳೇತೋಟಖವನ್ನು, 
ಪಶ್ಚಾಮಿಚ-ಕಂಡೆನು 8018 ಶಿಂಶುಪಾವೃಷ್ಷಾತ್‌ -?ಂಶ. ಪುವೃಕ್ಷದಿಂದೈ ಅದೂರೆ-ಸವಿರಾಪದಲ್ಲಿ, ವರವ 
ರ್ಣಿನೀಂ - ಉತ್ಸಮವರ್ಣವೊಳ್ಯವಳಾದ, ಶ್ಲಾಮಾಂ-ಖುಗಿವನಮ ಧೇಸ್ಯಳಾದ. ತವುಲಪತ್ರಾಶೀಂ - ತಾ 
ವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವಳಾದೆ, ಉಪವಾಸಕೃಶಾುನನಾ?, ಉವವಃಸ ಎ ಆಯಾರನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಳದೇ ಇರುವದರಿಂದ, ಸುಕ ಸ ಸಣ್ಣಗಾದ, ಆನನಾಂ - ಮೆಎಖವುಜ್ಞ್ಯವಳಾದ, ಇ ದೇಶವಾಸಸ್ಸಂವಿಕಿತಾಂ- 
ರಾಮಣನು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಸವವಸ್ತ್ರ ನನ್ನ್ನ ಧರಿಸಿದ್ದ ಳೊ ಅದೇವಸ್ತ್ರೃವಿಂದ ಲಚ್ಛುದಿತಳಾ 
ದ್ಯ ರಜೋಧ್ಮಸೃಶಿಕೋರುಹಾಂ - ಧೂಳುಗಳಂದ ಎರಾನಹೋದ ತಲೆಗೂದಲುಜ್ಞವಳಾದ, ಕೆೊಕಸಂ 
ತಾನದೀನುಂಗೀಂ - ಕ*ಯಿಕ್‌ ಮಾನಸಿಕ ದಂ"ಖಗಳಿಂದೆ ಬಡವಾದ ₹ರೀರಎ್ಯ, ಧರ್ಶ್ವಹಿತೇ.ಪತಿಯ ಹಿ 
'ತ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಂ - ಇರುವ, ನಿರೂಪೂಭಿಃ - ವಿಕಾರವಾದ ಆಳಾರವ್ರಳ್ಯ, ಕರಾ - ಜಯವ 


- 


ನ್ನುಂಟೊವರಾಡುವ, ಮಾಂಸಕೋಣಿ ತಜಕ್ಷಾಬಿ$ - ವತಾ೦ಸ್ಯ ರಸ ಇವ್ರೆಗಳೇ ೮ಲಹಾರವಾ?ರುವ, ರಾಕ್ಷ 


——— ಡಾರಾಜ್‌. 











ಗೋಡೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಿವ್ಯವಾದ ಒಂದು ಉದ್ಯಾನವು ತಾಣಿಬತು. . [॥ತ॥ 
ಆ ಗೋಡೆಯನ್ನು ಹಾರಿ ನೋಡಲಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜಾತಿಯ ಮಲಗಳಿದ್ದುವು. ಆ 
ಅಕೋಕವನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲುದೊಡ್ಡ ದಾದ ಶಿಂಕುಪಾವೃತ್ನವೂಂದಿದ್ದಿ ತು. ನಾನಾ 
ಆ: ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನೋಡಲಾಗಿ, ಬಂದು ಬಾಳೆಯತೋಲಟವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳೆಲ್ಲರೂ ಚಿನ್ನದ ಗಿಡಗಳಾಗಿದ್ದುವು. 9 1 ಅಲ್ಲಿದ್ದ *ಶಿಂಕುಪಾವೃಷ್ನದ 
ಸಮಿಾಪದನ್ನಿ ಉತ್ಕ್ತಮನಬ (ಲಹ್ಲಣಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ ಒಬ್ಬಹೆಂಗಸನ್ನು ನ್ನೋಡಿದೆನು. ಅವಳು 
ಯಾವನ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಳಾಗಿದ್ದ ಳು, ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ತಾವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ನೀಳವಾಗಿದ್ದು ವು 
ಮುಖವು ಬಾಡಿ ಹೋಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಬಹು ಸಾಲದಿಂದ ನಿದ್ರಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದವಳಂತೆ 
ಹಾಣಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಘು.  ಮಲಿನವಾದೆ ಬಂದೇ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನುಟ್ಟದ್ದಳು. ತಲೆತುಂಬ ಧೂಳತಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತು, ಮನೋವ್ಯೊಥೆಯ್ಯೂ, ಕರೀರ SE ಬಹುವಾ * 
ಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಬಡವಾಗಿದ್ದಿ ತು, ಮತ್ತು-ಅವಳು ತನ್ನು kei ಅರ್ಯ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಳು, ಅವಳ ಸುತ್ಮಲೂ ಮಹಾಕೂಳರಾಗಿ ರಕ್ಷ, ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾ 


೪ 


ಇ 


vr ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 








ಹಾ 





PRR ಕಾ AAA ಬು 
ರಾಹ್ಮಬೀಭಿ ರ್ಮಿರೂಪಾಭಿಃ ಘ್ರೂರಾಭಿ ರಭಿ ಸಂವೃತಾಂ wal 
ಮಾಂಸ ಕೋಣಿತ ಭಷ್ಟ್ಯಾಭಿ ಶ್ಲ ಭಿ ರ್ಹರಿಣೀವಿವ 13೩1 1 
ಸಾ 55 ಮಯಾ ರಾಶ್ಠಸೀಮಥ್ಮೇ ತರ್ಜ್ಯ್ಯಮಾನಾ ಮಹು ರ್ಮಹುಃ ಗ 
ಏಿಕಮೇೋಣೀಧರಾ ದೀನಾ ಭರ್ತೃಚಿಂತಾ ಪರಾಯಣಾ | 
ಭೂಮಿಕಯ್ಯಾ ವಿವರ್ಣಾಂಗೀ ಪೆದ್ದಿನೀವ ಹಿಮಾಗಮೇ ರಗ 
ರಾವಣಾ ದ್ಯಿನಿವೃತ್ತಾ ರ್ಥಾ ಮರ್ತವ್ಯು ಕೃತ ನಿಶ್ಚ ಯಾ | 
ಕಥಂಚಿ ನ್ದ ಎ್ರಗಕಾಬಾಹೀ ತೊರ್ಣ ಮಾಸಾದಿತಾ ಮಯಾ ॥೬೦॥ 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನ ತಾದ್ಭಶೀಂ ನಾರೀಂ ರಾಮಶತ್ನೀಂ ಯಶಬ್ಮನೀಂ | 
ಸೀಭಿ॥ - ರೌಹ್ಷನಿಯರಿಂದೆ, ಅಭಿಸೆಂವೃತಾಂ - ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟವಳಾದ ಹಾರವ ವ್ಯ ್ರೀಭಿಃ ೬ ಹೆಣ್ಣ 
ಹುಲಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟ ಹರಿಣೀಮಿವನ್ಮಿತಾಂ - ಹೆಣ್ಣು ಬೆಂೆಯಂತಿರುವೆ, ಸೀತಾಂ - ಹೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು, ಪಶ್ಕಾನಿ . ಕಂಡೆನು 11೩1 1 | 
ಸಾಮಯಾ - ದುಃಖದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ರಾಪ್ಮಸೀಮಧ್ಮೇ - ರಕ್ಳೃಸಿಯರ ಮಧ ದಲ್ಲಿ, ಮುಹು 
ಮ ಹು - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ತರ್ಜ್ಸಾಮಾನಾ - ಹೆದರಿಸಲೃಡುತ್ತಿರುವ, ಭಿಕವೇಣೀಧರಾ - ತಿರಿಗಟ್ಟಿ ದೆ 
ಬಂದೇಜಡೆಯುಳ್ಳವಳಾಸ, ದೀನಾ - ಬಡೆತನವನ್ನು ಪಡೆದ, ಧರ್ತ್ವಚಿಂತಾಪರಾಯಣಾ- ಪತಿಯನ್ನೇಸ, 
ದಾ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಭೂಮಿಕಯ ತ್‌ ಒಜರೀನೆಲದೆಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ, ವಿವರ್ಣುಂಗೀ - ಬಣ್ಣ ಕೆಟ್ಟ 
ಕರೀರವುಳ್ಯ, ಹಿಮಾಗನೇೋ - ಹಿಮಂತಯತುವಿನಲ್ಲಿರುವ, ಪದಿ (ವ ಈ ಕವೆುಲದ ಬಳ್ಳಿಯಂತಿರುವ 
ರಾವಣಾಶ್‌ - ರಾವಇನದೆಸೆಯಿಂದ್ಯ, ವಿನಿವೃತ್ತಾರ್ಥಾ - ಹಿಂತರುಗಿವ ಮನೋನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ, ಮರ್ತವ್ಯ 
ಸೃತನಿಕ್ಚ ಯಾ- ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನಿಕ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುನ, ಮ್ರುಗಳಾಬಾತ್ಷೀ-ಜೆಂಕೇಮರಿ 
ಯಕಣ್ಣು ಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ನಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಮಯಾ - ನ್ನಂದ್ಯ ಇಥಂಟಿತ್ರ್‌ - ಆತಿಪ್ರಯಾಸ 
ದಿಂದ, ಆಸಾದಿತಾ- ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿಳು1೬೦1ತಾದೃಕೀಂ-ಅಂಥು ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ,ರಾಮಪತ್ಸೀಂ- 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ. ಯಶಸ್ಸಿನ್ರೀಂ. ಕೀರ್ತಿ ಕಾಲಿನಿಯಾದ, 3» ನ.೦0, ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 





ವಿಕಾರಸ್ಕರೊಪವುಖ್ಯ - ಹೆಲವು ರಕ್ಕಬಿಯನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು, ಹೀಗೆ ರಕ್ಕಸಿಯ 
ರಿಂದ ಸುತೆ ಲ್ಲಟಿದ್ದ ಆಕೆಯು. ಎದೆ ಹುಲಿಗಳಿಂದ ಸುತ ಲಟಿ, ಹೆಣು ಜೆಂಕೆಯಂತೆ 
ENYA) _ ೨ ನ ಣ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ bi ಖಗ" ಆ ರಕ್ಟ್‌ಬಯರು ಪ್ರತಿಫ್ನಣದೆಲ್ಲೂ ಆಕೆಯನ್ನು ನಾನಾಪ್ರ,ಕಾರೆ 
ವಾಗಿ ಹೆದರಿಸುತ್ಲಿದ್ದರ ಆಕೆಯ ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಿರಿಗಟ್ಟ ಒಂದೇ ಜಡೆಯಾ 
ಗಿದ್ದಿತ್ಕು ತನ್ನ ಸತಿಯನ ಸ್ನ ಅನುಗಾಲವೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಳು. ಹಾಸಿಗೆಯಿಲ್ಲದೆ ನೆಲ 
ದಮ್ಮೇಲೆಯೇ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದುಪೆರಿಂದ ಮೈೈಯೆಲ್ಲನೂ ಮಾಸಿಹೋಗಿತ್ತು, ಹೀಗೆ ಮಾಸಿದ 
ಮೈಯು್ಯ ಆಕೆಯು ಹಿಮಕಾಲದ ತಾವರೇ ಬಳ್ಳ, ಯಂತೆ ಕಳೆಗುಂದಿದ್ದ ಳು. ಆಕೆಯ ಮ 
ನೋನಿಕ್ಚ' ಯವು ರಾವಣನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೆದ ವಾಗಿದ್ದಿ ತು, ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗೆಮಾ 
i ಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ತ್ರೀ ಅತಿದುಃಖದಿಂದ _ ಪೇಚಾಡು 
ತ್ರಿ ದ್ದ ಹೆರಿಣಾ ಹ್ಲಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನನಗೆ ಗೋಚರವಾದಳು. 
॥.ಂ॥ `ಆಗ ನಾನು-ಇಂಥಾ ಅತಿಕಪ ನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮಪತ್ಸಿಯನ್ನುು 


ಿ 


Mv 
| ಸು ನರಾ ಣಿ ತಳ 
ASSN 
ತತ್ರೈವ ಶಿಂಕುಪಾ ವ ವೃಷ್ನೇ ಪಕ್ಕ ನ್ಸುಹ ಮವಬ ತಃ ಗಂಗ 
ತತೋ ಹಲಹಲಾ ಶಬ್ದಂ ಕಾಂಚೀ ನೂಪುರ ಮಿಶ್ರಿತತಮು | 
ಕಣೋ ಮ್ಹೂಧಿಕ 1 ರಾವಣಸ್ಕೃ ನಿವೇಶನೇ 1೬ ೨! 
ತತೋಹಂ ಪಠಮೋದಿ ಗ್ನು ಸ್ಕಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಹರ್ರ | 
ಅಹಂ ತು ಶಿಂಕುಪಾವ ಹೇ ಪಶ್ರೀವ ಗಹನೇ ಬಃ ೬ 
ತತೋ ರಾವಣ ದಾರಾಕ್ಚ್ವ ರಾವಣಕ್ಷ ಮಹಾಬಲಃ | 
ತಂ ದೇಶಂ ಸಮನು das hs $ ೧(ತಾಭವತ್‌ ಸ್ಫಿತಾ lle sll 
ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ;ಥ ವರಾರೋಹಾ ಸಾ ರಕ್ಷೋ ಮಹಾಬಲಂ | 





ಬಜ ಬತ ಬ ಭಜ ಭಾ ಬ ಯಂ ಬು ಬಿನ ಜಾಮಾ ಬಾ ಖಾ ಟೂಡು ಚಂಪ ಉಪಾ ಎನ 


ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಅಹೆಂ - ನಾನು,  ತತ್ರೈವಕಿಂಕುನಾವೃಕ್ಷೇ - ಆ ಶಿಂಕುಪಾವೃಕ್ಷದಮೇಲೆ 
ಯೇ, ಪಕ್ಕನ್ನವಸ್ಥಿ ತಃ - ನೋಡುತ್ತ ತೂತುತೊಂಡೆನು 1೬೧1 ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ರಾಣಸ್ಥು - ರಃ 
ವಣನ, ನಿವೇಕನೆ - ಪ)ವೇಕವನಾಡಿದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಧಿ ಗಂಭೀರಂ - ಜಬ ಕಾಂಬೇ 
ನೂಪುರಮಿಶಿತಂ - ಡ:ಬು, ಕಾಲುಕಡಗ ಇವುಗಳ ಶಬ್ದ ಬಿ ದಕೂಡಿದ, ಹಲಹಲಾಕಬ್ಬಂ - ಹಲಹಲ 
ವಿಂಖ ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಕೃ ಣೋಮಿ - ಫೇಳಿದೆನು. ಗ. ರ - ಆಮೇಲೆ, ಅಪು - ಮನು, ಪರಮೋ 
ದ್ಷಿಗ್ನಃ ಹೆ ಅತ್ಯಂತಗುಬರಿಐಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಸ್ಕಂರೂಪಂ- ನನ್ನು ಇಜರೂಪವ ಎನ್ನು, ಉಪಸಂಹರ೯ - ಮರೆಸಿ 
ಕೆ.ಂಡವನಾಗಿ, ಶಿಂಕುಪಾ ವೃಶ್ಲೇತು - ಆ ಶಿಂಕುಪಾವ ಫ್ಷರನೋಲೆಯೇ , ಅಹಂ - ನಾನು, ಪಶ್ಲೀವ - ಹೆ 
ಳ್ವಿಯಂತೆ, ಗಹನೆಃ - ಎಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಃ - ಇದ್ದನು 1೬೩ ತತಃ - ಆಬಳಿಕ, ರಾವಣದಾರಾ 
ತ್ರಿ - ರಾವಣನ ಹೆಂಡತಿಯರೂ, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮೆಶಾಲಿಖಾದ, ರಾವಣಕ್ಚ - ರಾವಣನೂ, 
ಯತ್ರ = ಲಲ್ಲಿ, ಸೀತಾ - ಬಂತಾದೇಬಿಯು, ತಾತ 36 - ಇದ್ದಳೋ, ತಂದೇಶಂ - ಆ ವೃದೇಕವನ್ನುು 
ರಿತು ಸಮನುಪ್ರಾಪ್ರಾಃ - ಬಂದರು 1೬.311 ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವರಾರೋಹಾ - ಉತ್ತ ಮಹ್ರ್ರೀ 
ಯಾದ, ಹೀತಾ - ಬೀತೆಯು, ತತ್‌ರಹ್ರೋ ಮಹಾಬಲಂ - ಆ ರಾಕ್ಚಸರ ಗುಂಪನ್ನು, ದೃಪ್ತಿ §° ಮೋ 
ಡಿ, ಊರೂ - ಎರಡುತೊಡೆ "ಳನ್ನು ಓನಾ - ದಪ್ಪನಾಗಿರುವೈ, ಸ ನೌ - ಎರಡ, ಸ್ತನಗಳನ್ನು, ಸಂ 
ನಚ - ಸಂಳೋಣಿನಮೂಾಡಿಕೆೊಂಡು, AR - ವಿರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಪರಿರಭ್ಯಚ- ಮುಚಿ 


ಹ ಸಾ ಸಾರಾ 








ನೋಡುತ್ತ ಆ ಶೀಕುಪಾವೃ ಹ್ಗದ ಮೇಲೆ ಆ 0.68 `॥ ೬೧ ॥ ಆಬಳಕ ಅತಿ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಹರ್‌ ೬. ಶಬ ಶಿವು ಹೇ ಳಿಬತು, ಅದು ಹಾಲಕತಗ ಡಾಬು ಮೊ 
ದಲಾದ ಪ್ರೀಯರ ಆಭರಣಗಳ ಓ ಧ್ವನಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತು ಆ ಧ್ವನಿಯು ಇನ್ನೊಕ ಸ್ರ್ರೀಯರಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದ ರಾವಣನ ಆಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು 1೬೩೨! ಅದನ್ನು ಥಳಿ 
ನಾನು ಗಾಬರಿಪೆಟ್ಟು ಹೊಂಡು, ನನ್ನು ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಕಿಂಕುಪಾ 
ವೃಹದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹತ್ತ ಯಂತೆ ವಿಲೆಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದೆ ನು 
heel ಬಳಕ ಅಂತಃಪುರದ SE ಗೂಡಿದ ರಾವಣನು-ಬೀತಾದೇವಿಯು ಹುಳಿ 
ತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದನು 1೬॥ ಆಗ ಹೀತಾದೇವಿಯು ಆ ರಾಹ್ನಸ ಮತ್ತುರಾತ್ನ 
ಸಪಥ ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನತೊಡೆಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಫೋಚವಡಿಬಕೊಂಡು, ಬಾಹುಗಳಿಂದ 


ತೀರಿ ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ಮಿ ಕಿ ರಾನಾಯಣ. [ಸ್ಸ 
ಸಂಕುಚ್ಛೋರೂ ಸ್ನನೌ ಪೀನ್‌ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪರಿರಭ ಕ್ರಿಚ aml 
ನಿತ್ರಸ್ನಾಂ ಪರಮೋದ್ಧಿಗ್ಬಾಂ ವೀಹ್ನಮಾಣಾಂ ತತ ಸ್ವತಃ | 

ತ್ರಾಣಂ ಕೌಂಟಿ ದಪಶ್ಶಂತೀಂ ಮೇನಮಾನಾಂ ತಪಸ್ಯಿನೀಂ 1೬೬! 
`'ತಾ ಮುವಾಚ ಜಿಲ್ಲ ಬ್ರೀತಾಂ ಪರಮ ದುಃಖಿತಾಂ | 

ಅವಾಸ ರಾ ಪ್ರಪತಿತೋ ಬಿಹುಮನ್ಯಸ್ವ ಮಾ ಮಿತಿ ॥೬೩/ 
ಯದಿಜೇ ನ್ನ ತು ದರಾ ನ್ನಾಂ ನಾಭಿ ನಂದನ ಗರ್ಯೀತೇ | 
ದ್ಮಾಮಾಸಾವಂತರಂ ಬ್ಲತೆ ಪಾಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ರುಧಿರಂ ತವ ॥೬/! 

ಏತ ಸ ವಚ ಸ್ಪಸ್ಥೃ* ರಾವಣಸ್ಥು ದುರಾತ್ಸುನಃ | 

ಉವಾಚ ಪರೆಮ ಸದಾ ಬತಾ ವಚನ ಮುತ್ತಮವಿ 14೯ 








ಕೂತಿದ್ದಳು, 1 1 ದಕಗ್ರೀವಃ - ಹತ್ತುತಲೆಗಳುಳ್ಳ ಸಾವಣನು, ವಿತೃಸ್ತಾಂ - ಭೀಿತಳಾಗಿರುವ 
ಪರಮೋದ್ಬೀಿಗ್ಗಾಂ ೬ ಅತಿಗಾಖರಿಯುಚ್ಛವಳಾದ ಕಾರಣವೇ ತತಸ್ಮತಃ ವಿಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವೀಕ್ಷ ಬಾಣಂ - 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ, ತ್ರಾಣಂ - ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು, ಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ಟ ಲೃವೊ, ರಶ್ಯಾಂತೀಂ - ಈಣದೆ ಇಣುವ 
ವಳಾದ, ವೇಪಮಾನಾಂ - ನಡುಗುತ್ತಿರುವವಳಾದ, ಶಪಸ್ಥಿನೀಂ - ಅಸ್ಲಾಪವುಳ್ಯ ಪರಮದು ಖಿ 
ಶಂ - ಅತಿಕೋಕವುಕ್ಳ, ತಾಂಸೀತಃ೦- ಆ ಸೀತಾದೆ:ದಿಯನ್ನುಕುರಿತು, ಅಸಂ- ವಾನು, ಅವಾಶ್ಶಿರಾ8. 
ಮುಖನನ್ನುುಕೆಳಗೆಮಾಡಿೊಂಡು, ಪ್ರಪತಿ ಶಿಘಃ - ನಮಸಸ್ವಿರ ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು; ಬಹ. 
ಮನ್ಯಸ್ಥೇ - ದೊಡ್ಡ ಮುನಬ್ಬಿನಿಣದನೋಡು, ತ್ಯಂತಾ-ನೀನಾದರೆ(, ದೆರ್ನ್ಮೇತ್‌್‌-ಅಹಂ ಕಾರದಿಂದೆ, ಮಾಂ. 
ನನ್ನನ್ನು, ಯದಿ - ಒಂದುವೇಳೆ, ನಾಭಿನಂದನಿಚೇತ್‌ - ಸುತೋಪವಡಿಸದೆ:ಹೋದರೆ, ಗರ್ಫಿತೇಸೀತೆ - 
ವಿಲ್ಫೈ ಅಹಂಕಾರವುಜ್ಯವಳ  ದಿಸೀತೆಯೇ ! ತವ - ನಿನ್ನ, ರ.ಧಿಶಂ - ರಕ್ತವನ್ನು, ಪಾಸ್ಫೋಮಿ - ಕುಡಿದು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. (ಈದಿಪಯ ದಲ್ಲಿ) ಬಸ್ಕಿಮಾಸೌೌ - ವಿರಶುತಿಂಗಳವರಿಗೆ, ಅಂತರಂ - ಅವಭಿಸ ನ್ನುಸಟ್ಟ 
ರುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು, ಗಗ ದುರಾತ್ಸ ನಃ - ಅತಿ ದುಪ್ಯನಾದ, ತಸ್ಮೃ 
ರಾವಣಸ್ಯೃ-ಆ ರಾವಣನ, ವಿತದ್ಧು ತಃ. ಈಮಾತನ್ನು, ಶು)ಶ್ತಾ-ಕೇಳಿ, ಪರಮತ್ರುದ್ಧಾ ಭ್ರ ಅತಿಕೋಮಿದ್ದ 
ಳಾದ, ಬೀತಾ-ಓೀತಾದೇ ನಿಯು, ಉತ್ತ ಮಂತ “ಯೋಗ್ಯವಾದ, ವಚಃ ಮಾತನ್ನು, ಊವಾಚ - ಹೇಳಿದಳು, 





ಎದೆಯನ್ನು ಮುಲ್ಲ ಕೊಂಡು, ಈುಳಿತುಕೊಂಡಳು 1೬೫ ಹಿಗೆ ಅತಿ ಭಾತಿಯಿಂದಲೂ, 
ಗಾಬರಿಯಿಂದಲೂ, ಕಳವಳಸೆಡುತೂ , "ದಿಕ್ಕು ಬಿಕ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, ತನ್ನನ್ನು 
ರಷ್ತಸತಕ್ಷ ಕ್ಯ ವರಾರೆನ್ಸೂ ಕಾಣದೆ ನಡೆಸುತ್ತ, ದೀನಳಾಗಿ ದು? ಖತೆಯಾಗಿರುವ ಬೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಘಂಡು, ರಾವಣನು ವಿಲ್ಫೈ ಕೋಭನಾಂಗಿಯೇ ! "ನಾನು ನಿನ್ನ ಪೌದಗಳಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ವಾರಮಾಡಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, ನನ್ನನ್ನು ಬಹುಮೂನಿಸು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ 
ನೀನು 'ಬಂದುವೇಳೆ ನನ್ನನ್ನುಸಂತೋಪಪಡಿ ನರಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು” ದ ನಿನ್ನ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಹೀರಿಬಿಡುವೆನು.. ಎಲೆ ಸೀತೆಯೇ ! ಇದಸ್ಕೆ ಅನ್ನು ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳವರಿವಿಗೆ ನಿನಗೆ 
ಅವಧಿಯನ ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವೆನು, 1೬೪! ಹೀಗೆ ಮಾತನ:ಡುತ್ತಿರುವ ದುರಾತ್ವ್ರನಾದ ರಾವ 
ಣನ ವಾಕ್ಚುವನ್ನು ಳದ ಕೂಡಲೇ, ಅತಿ ಕೋಪಿಷ್ಠಳಾಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು-ಅವನಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಛುವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಕಕೀಳಿದ ಉತ್ತರವೇನಂದರೆ.... ವಿಲಾ ರಾಸ ಸಾಧಮನೇ 


3] ಇಬ Fa. 
೫೪ ಸುನ್ಚರಕಾಣ್ಣ, ೪ 





ಕ್‌ ಗಗ ಗಿ 





a Ss dE ಮ... eS I ಫಗ ದ. Br HR ಇದೂಸತಗಳರ- 


ರಾಶ್ನಸಾಧಮ ರಾಮಸ್ಥೆ ಭಾರ್ಯಾ ಮನಿತ ತೋಹಿ! 
ಇಸ್ಟ್ಯಾತು ಹುಲ ನಾಥಸ್ಥ್ಯ ಸ್ಬುಪಾಂ ಹ ಆ 

ಅವಾಚ್ಛೇಂ ನದತೋ ಜೆಹ್ಮಾ ಕಫಂ ನ ತಿಕಾ ತವ | ॥ಆಂ'" 
ಕಂಚಿ ದಿ ನಿಧ್ಯೈಂ ತವಾ ನಾಸ ಯೋ ಮಾ ಭರ್ತು ರಸೆನ್ಸಿಧೌ 
ಅಪಹೆ ತ್ಯಾ ಗತಃ ಪಾಪ ತೇನಾ ದ ಮ್ನೋ ಮಹಾತ್ತ ಶ್ವಾ 1೧[-!! 
ನ ತ್ರೈ ೧ ikki ಸುದ ಕ್ಕೊ ದಾಸ್ಗೆ ಸ್ಥೆ ಪ್ಲೂಸ್ಥೊ ನ ನ ಯು. ಜ್ಛಾಸ್ಗೇ | 

ಹೂ ಪನಿಯ ಹ ರ್ಗ ಓಜ ಚ ರಣಕ್ಲ್ಲಾ 3 ಚ ರಾಘ ರಃ ೨೨/1 
ಜಾನ ಸರಾ? ವಾಸ್ಸು ಮೇ ವಮ ಸ ದಶಾನನಕಃ | 





ಹೇರಾಕ್ಷಸಾಧವಮೆ - ಅತಿನೀಚನಾದರಾಕ್ಷಸನೆ:! ಅರಿತತೇಜಸಃ - ಮೆಹಾತೇಜಸ್ಯಿಯಾಡ ರಾವ.ಸ್ಕೆ = 
ರಾಮನ, ಭಾರ್ಯಾಂ - ಬಶ್ಲಿ ಯಾಗಿ ಯೂ, ಇಫ್ಟೋು ಕುಲವ ಫೆ ನ್ಯ - ಇತ್ತಾ ಕುವುಹಾರಾಯನವಂಶ 
ಹಹ ತ್ಯಜ: ಸ್ವಷ್ಟ ಭತ ಆಷ್ಟ ತ, ಸಸ್ಗಿಪೂಂಚ ಸೊಸೆಯಾಗಿ ಮೂಡಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 


SE ಹಥಂ . ಹೇಗೆ, ನನಕಿತಾ- "ಜಿದ್ದು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ? 1೩0೦ || || ಹೇಅನಾಸ್ಯ R ವಿಲೈ ಕಿ 


ಯೋಗ್ಯನೆ |, ಹೇಪಾಪ - ಎಲ್ಫೈ ಪಖಿಖ್ಸ ನೇ, ಯ 8 - ಯಾವನೀನೆ, ಧರ್ತುಃ- ನನ್ನ ಪತಿಯ್ಯು ಅಸನ್ನಿ 


ಧೌ - ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ್ಲದಕಲದಲ್ಲಿ, ಮಾಂ - "ನನ್ನ ನ್ನು ಅದಸೈತ್ಸು- ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಅಗತಃ - ಬಂ 
ದೆಯೋ, ಮಹಾತ್ಮನು - ಮೆಹುವೆಸಿನೆ ನಾಸ, ತೆನೆ - ಅ ರುಮನಿಂದೆ, ಅದೃ ತ್ವ ಕ ತಾಣಲ್ಕಡಲಿಲ್ಯ 
ವೋ, ತವ- ಅಂಥುನಿನ್ನ ವೀರಂ ಪರಾಕ್‌) 5, ಶಂ35" ಅತಿತು ಸ್ಸೃವಂದೆ.ನೆಂದೆತಿಳಿ, [lao 1! 1 


ತುಂ - ನೀನು, ಸಾ - ಶ್ರೀ ರಾಮೆನಿಗೆ, ನೆನದೈಕಃ ಕ್ತ ಸ.ನಾನನಲ್ಲ ೨ಸ್ಕೃ ಎ ಫೂ ಶ್ರೀ ನೈ ದಾ 
ಸ್ಫೇನಿ - ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ. ನಸು.ಜ್ಯಾಸೇ ಸೇರ3ಸ್ವು ನಾಲ ರಾಘವ - ಶ್ರೀ ರಾಮಮ್ಮ ಯ 
ಜ್ಜ್ಜೇ 8 ಯಜ್ಞ್ಯನ ಇ ವು ಡಕ್ಕೆಯ ಗ್ರಾಸಾಡ ನ $ ಸತ್ಯುವ-ವೀ.ತೆ ತ ಸ್ಯಾ ಂಧನ್ನು ರಣಶ್ಲಾಭುಂ'ಕ ಬ 
ಯುದ ಕಲ್ನಕ್ಟ 0 ಇಲ್ಟ ತ ಶ್ರ ನಡತ ನೆ. 1೬೦ ॥ "ಜು. ಸಹಾ . ಔೃತಾಮೇಧಿಯಿಂದ, ಏವಂ - 
« ಗಿ | 

ಮ \ ಪ್ರ ಹ 3 4 ಪಿ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ. ಪರಿಷ - ಕೂರ ನಿಶಿವ್ಯ ಮಾಕ್ಸ pple) ಗು ಹೆ ಲ್ಭ ರಕಾನನಃ 
ರಾವಣನು, ಸೆಹರು. ತತಕ್ಷಾಡ ಯೆ, ಕೊಪ ಶ್‌. ಈ ಕ ನಪೆನೆ. ಸ ಚಿತ, ರ್ಯ - ಚಿತೆಸುತೇಲೆ 








ಮಹಾ ತಬ್ಬಿ ಯಾದ ಶ್ರೀ ಇವನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿ ಯಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟೋ. ವಂಶದ ರಾಜನ ದ 
ದಕರಥ ಮಹಾರಾ ಸುನಿಗೆ ಸೊಸೆಯಾಗಿಯೂ ಇ ಎನ ನನ್ನನ್ನು ಈರಿತು ಅತಿ ನಿೀತವಃದ 
ಇಂಥಾ ಮಾತನ್ನು ಆಡುವ ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯು ವಿಕೆ ಬೆದು ) ಶ್ಲೋಗಳಿಲ್ಲ. 12೦1 exe 
ಗನ ! ಪಾವಿಪ್ಮ ನ್ನೇ 1 ನನ್ನು ೫ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆ. ಮಹಾನ್ಸ 
ಭಾವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಶಲ್ಯನ ಹಾಗೆ ನನ್ನನ್ನು "ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂಡಾ 
ಗಲೇ ನಿನ್ನ ಕೌರ್ಯವು ಅತಿ ತುಚ್ಕ ಎ ನುಡೆಂದು ವಿಕದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಗತ 

ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ. ಭಾಸವಾಗಿ, ಸತ್ಸು ವಾದಿಯಾಗಿ ನೂ; ಯು 
ಧ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾ: ಬಲವಾದ ಶಾ ವಕ ಸ ಛವನಾಗಿ ಖೂ ಇರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನೀನು ಎಂದಿಗೂ 
ಸೆರುನಾಗಲಾರೆ; ಹೊನೆಗೆ ಆ "ಮಹಾನುಭಾವನ ದಾಸನಾಗಿರುವದಕ್ಕೂ ಒ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ | | 


೩೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ತೀಿ:ರಾಮಾಯಣ- [ಸಕ್ಸ 


ಕಾರ Lp 
ಜಜ್ಯಾಲ ಸಹಸಾ ಕೋಪಾ ಜ್ರ ತಾಸ್ನೆ ಇವ ಪಾವಕಃ 1೩1! 
ವಿವೃತ್ಯ ನಯನೇ ಹ್ರೂರೇ ಮುಖ ಮುದ್ಧೊಮ್ಸ ದಶ್ಸಿಣಮಿ | 
ಮೈಥಿಲೀಂ ಹಂತ) ಮಾರಬ್ಬಃ ಬ್ರೀಭಿ ರ್ಹಾಹಾ ಕೃತಂ ತದಾ !-॥ 
ನ್ವೀಣಾಂ ಮಧ್ಯಾ ತ್ರಮುತ್ಸತ್ಛ್ಗು ತಸ್ಥ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ದುರಾತ್ಮನಃ | 
ವರಾ ಮಂಡೋದರೀ ನಾಮ ತಯಾ ಸ ಪ್ರತಿಷ್ಟೇಧಿತಃ 13 
ಉಕ ಈ, ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ ತಯಾ ಸೆ ಮದನಾರ್ದಿತಃ | 
ಬೀತಯ್ಲಾ ತವೆ ಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ಮಹೇಂದ್ರ ಸಮ ವಿಕ್ರಮ 1೬೬॥-॥ 
ದೇವ ಗಂಧರೈ ಕನ್ಫಾಭಿ ರಹ ಕನ್ಫ್ಯಾಭಿ ರೇವಚ ॥ 


ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾವಕಲನ - ಬೆಂಕಿ.ಸುಹುಗೆ, ಜಜಿಸಾಲ - ಉರಿದನು. 1೩೩ 11 ಇಕೂರೇ - ಭಯಂ 
ಹರವಾದ, ನಯನೇ . ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ವಿನೃತ್ಯೃ-ತೆರೆದು ಕೊಂಡು, ದಕ್ಷಿಣಂ - ಬಲಭಾಗದ, ಮುಪ್ಚಿಂ ಣೆ 
ಕೈಮುಪ್ಸಿಯನ್ನು, ಉಗ್ಯೃಮ್ಮೇ - ವೆ(ಲಕ್ಯೈತ್ಲಿ ಮೈಥಿಲೀಂ - ಗೀತೂದೆ:ವಿಯನ್ನು, ಹಂತುಂ-ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಕ್ಕೆ, ಆರಬ್ದ 8 ಇ ಪಾ)ರಂಭಿಸಿದನು, ತದಾ - ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ - ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಜನರಿಂದ, ಜಾ 
ಹಾಕ್ಳತಂ . ಹುಹಾಕುರವು ಮಾಡ ಟೈ ತು 1 2vil 1 ದುರಾತ್ಮ್ಮ ವ$- ದುಪ್ಸೈನಾದ, ತಸ್ಯೈ - ಆ ರಾವ 
ಇನ, ಭಾಧ್ರ - ಹೆಂಡತಿಖಾನ, ನಾ-ಕ್ರೀೀವ್ಲ ಳಾದ, ಮೆಂಡೋದರೀವಾನು “ ಮೆಂಜೋದರಿ ಯೆಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು (ಮುಣಡ-ಅಲಂ ಕಾರವಾದ್ಯ ಉದರಿ' ಹೊ ಸ್ಟೈಯ ಕ್ಯ ರಳು, ಮಂದೆ ಸರೀ ವಿಂಖ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಮಂದೈ-ನಣ್ಣ ನಾರ್ಕ ..ದರೀ - ಟೊಂಕ ವುಜ್ಯವಳೆಂದ, ವ್ಯೈತ್ಸ ತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು) ಸ್ವೀ ತಾಂ - ಸ್ತ್ರೀಯರ, 
ಮಧ್ಯಾತ" ಈ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಿಂದ, ಸತು ಕುಕ್ಕು - ಖಿಡಿಬಿಂಡೆ,, ತಖಯಾ- ಆ ಮಂಜೋದರಿಯಿಂ ದೈ ಸಃ. 
ಆ ರಾವಣನು, ಪ್ರತಿಮೆೊಧಿ 38 - ಎಧೋದೆ್ಯೂಗದಿಂದ ನಿವಾರಿಸೆ ಖೃಟ್ಟನು 1೩111 ತಖಾ-ಆ ಮಂಡೋ 
ದರಿಯಿಂದ, ಮದವ.ದಿ: ತಃ - ಮಸನ್ಮ್ಯಥೆ ಸದಿ) ಕೃನಾದ, ಸಃ - ಆರಾವಣನ್ಮು ಮಹೇಂದ) ಸಮವಿಕ್ರ 
ಮ-ದೇವೇಂ ನಿಗೆ ೪ನಸಾನ ತಾವ ಪ ಸಕ್ರ್‌ವ)ಉಜ್ಜವನೆ ! ಪ್ರಭೋ - ಎಲ್ಫೈ ರಾಜಾಧಿರಾಜನೇ ! ತವ. 
ನಿನಗ್ಗೆ ಸೀತ.ರ ಇ ಸಿತಾನೇ ಯಿದ” $೦ ಕಾಂ - ಿನುಪ್ರಯೋ ಜನವ್ರಿ, ದೇವಗಂಧರ್ಕೂ್‌ 
ನ್ಯಾಭಿಃ - ದೇವತೆ: ಮೆತ್ತು ಗಂಢೆರ್ಲೇ ಕನ್ಯುಕೆಯರೊಡನೆ:ರೂ, ಯಕ್ಷ ನಳ್ಯಾಭಿರೇವಚೆ - ಯ 
ಕ್ಷಕನ್ಯೇೆಯರೊಡನೆ ರೂ ಸೆಜೆ ಸಾರ್ಥಂ- ಕೂಡಿಕೊಂಡ, ರಮಸ್ಸೃು - ಕ್ರೀಡಿಸು, ಬೀತಯಸಾ-ಸೀತಾ 








ಹೀಗೆ ಸೀತೆಯ ಅತಿ _ಹಠಿನವಾಡ ಮಾತುಗಳ: Me ಹೇಳದ ದಶಕಂಠನು ಎಿತ್ರೆಮುಮೇಲೆಹಾ 
ಕಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಅತಿ ;ಯಂಕರಾಕಾರನಾಗಿ, ಈೋಧಭೋದ್ದಿ ಇಖತನಾಗಿ, ಅತಿಕ್ರೂ 
ರವಾದ ತನ್ನಕ್‌ಇ್ಲ್ಯಗಳನ್ನು ತೆರೆಡುಕೊ2ಡು, ಬಲದಮುಖಿ ಟ್ರಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೈತ್ತಿ ಜನಕ 
ನಂದಿನಿಯಾದ ಬೀೂತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಳ್ಯು ದ್ಯಕ್ಕ ನಾದನು, ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತರುಣಿ 
ಯರೆಲ್ಲರೊ ಹಾ ಹಾ ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 1೩॥॥1 ಆಗ ಆ ದುರಾತ್ವ್ರನಾದ ರಾವ 
ಣನಿಗೆ ಪಶ್ಸಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯೆಂಬ ಉತ ಮಸ್ತೀಯು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರ ಮಧ್ಯ 
ದಿಂದೆಡ್ಡು ಬಂದು, ಅವನನ್ನು ತಡೆದು, ವಿಲೈ ಪ್ರಭುವೇ! ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪರಾಕ್‌)ಮವುಜ್ಞ ನಿಷಸೆ ಸೀತಯಿಂದ್ಲೇನು ಪ್ರಯೋ ಜನವಿರುವುದು? ಬಹುಮಂದಿ ದೇವತಾ 
ಸ್ಪೀರೆಗಳ್ಳೊ ಗಂಧರುಕನ್ಯೇೆಯರೂ ' ನೀನು ಹೇಳದಂತೆ ಕೇಳುವವರಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಅಪರು 


‘ 


| | 
WY] ಸುನ್ಹರತಾಣ್ಣ | ars 








ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಭೋ ರಮಸ್ಸೇಹ ಬೀೂತಯಾ 8) ಕರಿಪ್ಲೇಸಿ ॥ A 

ತತ ಸ್ಥಾಭಿ ಸ್ಪಮೇತಾಭಿ ರ್ನಾರೀಭಿ ಸ್ಪ ಮಹಾಬಲಃ r 

ಪ್ರಸಾದ್ಭ ಸ ಸಸಂ ನೀತೋ ಭವನಂ ಸ್ಮ್ಕಂ ನಿತಾಚ5$ 1೩೪1-1 

ಯಾತೇ ತರ್ಹಿ ದಕಗ್ರೀವೇ ರಾಹ್ಮಸೆ ಸ್ಫೋ ವಿಕೃ ತಾ ನನಾಃ | 

ಬೀತಾಂ ನಿರ್ಭರ್ತ್ವಯಾ ಮಾಸು ರಾ ತ್‌ ಸಿಕ ಈ ರೈ ಸ್ಫದಾರುಣೈಃ॥ ೩೯1: 

ತೃಣವ ದ್ಯಾಹಿತಂ ತಾಸಾಂ ಗಣಯಾ ಮಾನ ಜಾನಶ್ನೇ | 

ಗರ್ಜಿತಂ ಚ ತದಾ ತಾಸಾಂ ಬೀತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿನರ್ಥತವಿು oll 
ವೃಥಾ ಗರ್ಜೆತನಿ ವಿಕೆ ಕೇಪಳ್ಸೆ ; ರಾಷ್ಟಸ್ಯುಃ ಖಿಶಿತಾಕನಾಃ | 





ಈ ಕಾ ಅದ ರಾ (ರಾ ಮನಾ. 


ದೇವಿಯಿಂದ, ಕಿಂಳರಿಪ್ಯುಖಿ - ಏನುಸುಖಪಡ.ತ್ರ್ವಿ, ಇತಿ - ಹೀಗೆ, ಮಧೆ.ರ- ಸನಿಯಾದ್ಯ ವಾಣೀಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನು, 1 ೩೫೩1 ॥ 3೫ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಮೇತಾಭಿಃ- ಅಲ್ಲಿಸೇರಿದ್ದ 
ತಾಭಿಃನಾರೀಭಿಃ - ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ವ.ಹಾಬಲಃ - ಮಹಾನರಾ*)ಮಶಕಾಲಿಯಾದ, ಸಃ ನಿಕಾಚರಕ-ಲಿ 
ರಾಶ್ರಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನು, ಪ್ರಸಾರ್ಯೃ - ಸಮಾಧಾನವಡಿಸಿ, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ; ಸ್ನೆಂಭವ 
ನಂ-ತನ್ನು ಅರಮನೆಯನ್ನು, ನಿೀತ3 - ಬಯ್ಯೃಲ್ಲು ನು 1೭/81 ತಸ್ಫೀರಕೆಗಿ) ವೆ ಎ ಆ ರಾವಣನು, 
ಯಾತೇಸತಿ . ಹೊರಟು ಹೋಗಲಾಗಿ, ವಿಕೃತಾನನಂ॥ - -ದಿಕಾರವಾಡ ಮುಖಗಳುಳ್ಯ, ರಾಶಸ್ಥೇಃ 2 ರಕ್ಕಸಿ 

ಯರು, ಸುದಾರುಣೈಃ - ಅತಿಭಯಂಕರವಾಡ, ಕ್ರೂರೈಃ - ಕರಿನವಾದ, ವ: ಈ ವಾಕ್ಫಗಳಿಂದ, 
ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ನಿರ್ಜ ತೃನ ಯಾಮಾಸುಃ ಎ ಹೆದರಿಸಿದರು [er || ಆ ನಶೀ - ನೀತಾ 
ದೇವಿಯು, ತಾಸಾರೀಂ-ಲೆ ರಾಶ್ಚಸಿಯರ, ಭಾವಿತಂ -ಮಾತನ್ನು, ತೃಣವತ್‌ ಸ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿ, ಗೇಣಯಾವಮಾಸ - ಗಣಿಸಿದಳು, ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಗತಂ ಸೀತಾದೇದಿ ಸನ್ನು, ಪ್ರೌ” - 
ಹೊಂದಿ, ತಾಸಾಂ - ಆ ರಾಪ್ತ್ರಗಿಯರ, ಗರ್ಜಿತಂಚ- ಗರ್ಜನೆನೂ ಸಹ, ನಿಂರ್ಥಕಂ- ನಿಪ ಯೋ 
ಜನವಾಯಿತು ol ॥ ವೃಥಾ - ವ್ಯರ್ಥವಾದ, ಗರ್ಜಿತನಿಕಿ ಕೇೀಷ್ಟಾ$ - ಗರ್ಜನೆಯಿಂಂಡ ನಿರ್ವ್ಯ್ಯಾ ಪಾರೆ 
ಐ ಬಶಿತಾಕನಂ॥ - ಮಾಂಸಭಕ್ಷತರಾದ, ತಾಃ ರಾಕ್ಷ ಸ - ಆ ರಾಕ್ಷಸ?" ಯರ, ಮಹತ್‌ - ದೊ 
ಡ್ಸ ದಾದ, ಸೀತಾಧ ಕ್ರಿರಗಿಅಂ- ಬೀತಾಡೆ:ನಿಯ ಮನೋನಿಕ್ಚ ಯವನ್ನು, ರಾನಿಷಾಯ- ರಾವಣನಿಗೆ, ಕಂಸುಃ 








ಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಬೇಕಾದ ಸೌಖ್ಛಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸು ಈ ಸೀತೆಯಿಂದ ನಿನಗೇನು ಪ್ರ) 
ಯೋಜನವು? ವಿಂಬದಾಗಿ ಮೃರುವುರಮೊರ ವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮದನಾವಸ್ತೆ ಯಷ ರಾವ 
ಹಾ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಬಿದಳು leaden ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬ ನೀಯರೆಲ್ಲ ಅರಿ ಮಹಾಬರಿನ ಎನಾದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಸಮಾಧಾನನಡಿಸುತ್ತ, ಅರಮನೆ ಕರದ ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ lav 
ರಾವಣನು ಹೊರಟುಹೋದ ತರುವಾಯ ವಿಕಾರವಾದ ರೊಪವುಜ್ಯ 'ಬಹುಮಂದಿ ರಕ ಚ 
ಯರು ಭಯಂಕರಗಳಾಿಗಿಯ್ಯೂ ಅತಿ ಕಠಿನಗಳಾಗಿಯೂ ಇವ ಮಾತುಗಳೆಂದ a 
ದೇವಿಯನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು ॥1೩೯/-॥ ಜಾನಕಿಯು ಆ ರಕ್ಕಓಯದ ಬಿರುನುಡಿಗಳ 
ನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಲಿ "ಗಳಂತೆ ಛಾವಿಸುತ್ತಿ ದಳು. ಅವುಗಳ ಅಬ ಬ ರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೀತೆಯ 4 ಳಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಥಕಗಳಾದುವು 1೦1.1 ಮಾಂಸಭ ಕ್ಸ ಕರಾದ ಆ ರಕ ಸ್ವ ಸಿಯ 
ಳು ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಲ್ಲವೂ ಫಲಿಸದೆ ಹೋಗಲು, ತಮ್ಮ ಜೇಪೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ರ್ತಿ ॥ | ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 








ರಾವಣಾಯ ಕಕಂಸು ಸ್ಥಾ ಸ್ಸ ತಾರ್ಮ( ವಬಿತೆಂ ಮಹತ್‌ vol 1 

ತತ ಸಾ ಸ್ಲಹಿತಾ ಸ್ಪರ್ಮಾ ವಿಹತಾಕಾ ನಿರುದ್ಯಮಾಃ | 

ಪರಿಶಿಪ್ಯುಸ ಸಮಂತಾ ತಾಂ ನಿದ್ರಾವಕ ಮುಪಾಗತಾಃ ॥1..॥ ॥ 

ತಾಸು ಚೈವಂ ಪ್ರಸುಪ್ಮಾಸು ಸೀತಾ ಭತಣ್ಯ ಹಿತೇ ರತಾ | 

ವಿಲಪ್ಭು ಕರುಣಂ ದೀನಾ ಪ್ರಶುಕೋಚ ಸ ದುಃಖಿತಾ [ಭಾಗ 
ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯಾ ತೃಮಖುತ್ನಾ ಯ ತ್ರೀಜಟಾ ವಾಸು ಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಆತ್ಮ್ಯಾನಂ ಖಾದತ ಹ್ಲಿಪ್ರಂ ನ ಹತಾ ವಿನಶಿಪೃೃತಿ ly 81 ॥ 
ಜನಕಸ್ಸ 5 ತ್ಹುಜಾ ಸಾಧಿ A ಸ್ನುಪಾ ದಶರೆಥಸ್ಸೈ ಆ | 





ಹೇಳಿದರು. 1೯೧8 ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಹಿತಾಃ - ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ, ತಾಃಸರ್ಮಾ8 - ಆ ರೌ 
ಕ್ಷಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ, ನಿಹತಾಶು - ಆಶಾರಹಿತ ಗಿಯೂ, ನಿರುದ್ಭಮಾಃ ಇ ಪ)ಯತ್ನಶೂನ್ಯಾರಾಗಿಯೂ, “ಹಾಂ 
ಸಮಂತಾತ್‌ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಸುತ್ತ ಲೂ, ಪರಿಶ್ಷಿಪ್ಪ - ಆವರಿಸಿಗೊಂಡು, ನಿದ್ರಾವಕು -"ನಿದ್ರೆಯೆ 
ಅಧೀನವನ್ನು, ಉಪ ಗತಾಃ - ಹೊಂದಿದರು vo ॥ ತಾನುಚೆ. ಆ ರುಕ್ಷಸಓ ಬ್ಯೀಯರೂ, ಫಿವಂ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಸುಪ್ಲಾಸು-ಮಲಗಿಕೋಡು ನಿದೈವಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಭತ ರಹಿತೇ-ಪತಿಯ ಫತಾ” ರತಾ-ಆಸ 
ಪ್ರ ಳಾದ, ನೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ದೀವಾೂ-ದಿಂನ SR ಸುವಮೇಖಿತಾ ಅತಿದುಖವುಭ್ಯವಳಾಗಿಯೂ, 

ಕರುಣಂ. -ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ವಿಎಪ್ಯು- ಆ ಪ್ರಶುಶೋಚ - ಅತಿಯಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿದಳು 1೩1 1 
“ಸಾಂ - ಆ ರಾಕ್ಷಗಿಸುರ ಮಧ ಸತ ವ ಧೃಹಿಎದ, ತ್ರಿಜಟಾ - ಶ್ರಿಜಟೆಯೆಂಬುವಳು, ಸಮುತ್ಯಾ 
ಯ - 'ಮೇಲಕೈದ್ದು, ವಾಕ್ಯಂ - ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಫು ವನ್ನು ; ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು. ಆತ್ಕಾ 
ನಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ ಖ:ದೆತ - ತಿನ್ನಿರಿ, ಜನಕಸ್ಕೃ - ಜನಕಮಹಾರಾಜನ, ಆತ್ಸೃ ಜಾ - 
ಮಗಳದ, ದಕರಫೆಸ್ಯೃ - ದಕರಫರಾಹನ, ಸು ವಾಚ - ಸೂಸೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಸುದ್ದೀ -ಪತಿವ 
ತೆಯಾದ, ಸೀತಾ ಎ ಸೀತಾದೆ:ವಿಯು, ನನಿನಂಪ ಫ್ರಿ - ನಾಕಹೊಂದಿವುದಿಲ್ಲ, ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ರಶ್ಷಳಾಂಚ - ರಾಹ್ರಸರುಗಳ, ಬನಾಕಂಯ | ನಾಕಕ್ಕೂ, ಅಸ್ಯ್ಯೂಃ - ಘಈಯಹೀತೆಯ, ಭರ್ತುಃ - ಪತಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀರಾವ ನಿಗೆ, ಜಯೂಯಸೆ ಎ ಜಸುವಾಗುವುವಕ್ಕ್ಯೂ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅದ್ಯ - ಈಗ 
kk 
ಬಟ್ಟುರಾಮಪ ಶ್ಲಿಯ ವನ್ನೋದಾರ್ಫ್ಯವನ್ನು; ಈುರಿತು ರಾವಣನಿಗೆ'ಅರಿತೆ ವಾಡಿದರುರ್ಟು/॥ 


ಆ ಬಳಕ ಆಕಾಭಂಗದಿಂದ ಹೀತಾದೇ ವಿಯ ಹತ್ತಿ ದಲಿ ತ್ಲ ತನು ಗರ್ಜನೆ ಳನ್ನಿಲ್ಲ್ಲಾ ನಿಲ್ಲಿಬ 
ಆಕೆ ಖು ಸುತ್ತಲೂ ಮಲಗಿಕೊಂಡು ನಿ ದ್ರಯನುು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು ೨ ಅವರುಗ 
ಳು. ಹಾಗೆ ನಿದ್ರಿಸುಕ್ತಿ ರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಾನಕಿಯ-ಪತಿದೆರಾ ನಳ ಗಿ, ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಹಿತವನೆ ಸ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಅತಿದೀನಳಾಗಿ. ರೋದನ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು lv -॥ ಆಗ-ಅಲ್ಲಿಮ 
ಲಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಿಯರ ಮಧಫ್ಮಂದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಜಬೆಯೆೊಂಬವಳು ಧಟ್ಟ ನೆ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡ, ಆರ 
ಸೃ ಸಯುರನ್ನು ಹುಶಿತು-ಹನಕರಾ ಜನ ಪುತ್ರಿ ಯಾಗಿಯೂ ಎ ಕತ ಸರಾ ಜಸ ಸೊಸೆಯ 
7 ಯ್ಯಾ. ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಉತ ತ್ರರೋತ್ಸರ ಕೆ pe 
ಸ್ಪಸ್ನು 'ಪಡೆ:ಮುವವಳಾಗಿರುವ ಲ್ಲದೆ ಈಕೆಗೆ ವಿಂದಿಗೂಕೂನಿಸಂ ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನ ನನ್ನನ್ನೆ 

ಭಲತಿಂರು ಬಿಡ್ಮಿ ಹೀಗೆ ಏಕೆ hice sa ಈಗತಾನೇ ನಾನೊಂದು ೫! 
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ನ್‌ ಜಾ ಮ್ಯನ್ಯೂಸಶಲ್ಯಾರವಾರಾಕ್‌ 


ತಾವಿದ್ದ pT 





ಸ್ಕನ್ಸೋ ಹ್ಯೆದ್ಳು ಮಯಾ ದೃಪೆ ಮೋ ದಾರುಣೋ ರೋಮಹರ್ಶಣ$ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಚ ವಿನಾಕಾಯ ಭತ. ಸ್ಯಾ ಯಯಾಯ ಇ 1-೬! 

ಅಲ ಮೇಪಾ ಪರಿತ್ರಾತುಂ ರಾಘವಾ ದಾ ) ಫೂ ಗಣಮಿ | 
ಅಭಿಯಾಚಾಮ ವೈದೇಹೀ ಮೇತದ್ದಿ ಮಮ ರೋ ಚತೆ 1/21 

ಯಸ ಹ್ಛೇವಂ ವಿಧ ಸ್ಪೈ (ನ್ನೋ ದುಃಖಿತಾಯಾಃ ಪ್ರದೃಕ್ಸುತೇ 
ಸಾದುಃಖೈ ರಿವಿಧೈ ರ್ಮುಹ್ತಾ ಸುಖ ಮಾನ್ಸ ನ ತ್ಯಾನುತ್ತಮಮಿ ll, vl 
ಪ್ರಣಿಪಾತ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಹಿ ಮೈ ಥಿಲ್ಲೀ ಜನಕಾತ್ನ ತದಾ | 





ದಾರುಣಃ - ಭಯಂಕರವಾದ, ರೋಮಹರ್ಪಣ8 . ರೋಮಾಂ ಊತವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ, ಸನ್ನೆ 
ಕನಸು, ದೃಷ್ಟಃ - ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, vel ಅಸ್ಚ್ಯಾತಿೂಘವಾತ್‌ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನ ದೆಸೆ ಹಾಸ್‌ 
ರಾಪ್ತೀಗಣಂ - ರಕ್ಕ್‌ನಿಖುರ ಗುಂನನ್ನು, ಪರಿತ್ರಾಕುಂ - ರಕ್ಷಿಸುವುಎಸ್ಕೆ, ಅಲಂ - ಕಕ್ತೃಳಾದ್ಕ ವೈ 
ದೇಹೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಆಭಿಯಾಚಾಮ . ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ವಮ - ನನಗೆ, ಏತತ್‌ - 
ಈ ನಿಪಯವು, ರೋಚತೇಹಿ - ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ, 1೪೩0) ಹಿ. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ್ಯ ದುಃಖಿತಾ 
ಯಾಃ - ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತಿರುವ, ಯಸ - ಉಾವಸೀತೆಯ ನಿಪಯೆವಾದ, ಸ್ಥ ಸ - ಹವಸ್ಸು, ಏಿವಂದಿಧ8- 
ಈ ರೀತಿಯಾಗ್ಕಿ ಪ ಪ್ರದ ಕೃತೇ, ಸಲ್ಪ ಡುವುದೋ, ಸಾ- ಆ ೧ೀತೆಯ್ಬು £ ವಿವ್ಸೈಃ ವ ಆನೇಸ್ಸ್‌ ಪ ಹ 
ವಾಡ, ರಷ್ಟ ವ್ಯಸನಗಳಿಂದ, ಮುಕ್ತಾ | ಬಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ, ಅಮತ್ತಮಂ - ಸರ್ಕೋಸ ಕೃಪ 
ವಾದ್ಯ ಸುಖಂ - ನೌಖ್ಯವನ್ನು , ಆಸ್ಲೋತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾ ಳೆ. vr ಜನತಾ ಇ ೬ ಬನಕಂಂಜನ 


ಪುತ್ರಿಯಾದ, ಮೈಥಿಲೀ - ಸೀತಾದೇ ನಿಯ ಪ್ರೀಣೆಪಾತವ್ರಸನ್ನಾಹಿ ೬ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸ 
hls Dvvl ॥ ತತಃ . ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಭರ್ತುಃ - ಪತಿಯಾದ ಫ್ರೀ ರಾಮನ, ದಿಜಯುಹೆ 
ರ್ಬಿತಾ - ತ್ರಿಜಟ ನಸ್ಫೃದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ರಾಮಜಪ.ದಿಂಡ ಹರ್ಹಿತಳಾದ್ಕ ಶಿ ಮತೀ ಎ ಲಜ್ಜೆ ಯು 


ಕವಳಾದ, ಮ - ಜಹೀತಾದೇನಿಯು, ತತ" ಎ ಆ ಸೇಸ್ನವು ತಘ್ಯುಂಖ. ಬ್ರಿ” ಹ ಬಜವಾಗಿರ 





[eo 


ಈಂಜೆನು. ಅದು ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಖೂ ರೋಮಾಂಜತ ವನ್ಬುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ್‌ ದ್ಲಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಆ ಕನಸಿನಿಂದ ರಾಶ್ನಸರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾಕವೂ, ಈಕೆ ಸು ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನಿಗೆ ವಿಜಯವೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುಪ್ರದು 1೪೬/1 ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಜೆಸೆಯಿಂದ ಈ 
ರಹ ಕ ಸಿಯರೆನ್ನು, ಹಾಪಾಡ್ಯೃವುದಕ್ಕೆ ಈಕೆಯೊಬ ಬೀ ಶಕ ಎಳಾಗಿರ ುವಳು. ಆದಾ 
ರಣ ಈ ನೀತಾದೇವಿಯನ್ನೇ, ಜೇ (ಡಿಕೊಳ್ಳೋಗು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಉಪಾಯವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತ ದೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಳಗ ಈ ರೀತಿಯ.ದ : 
ಸ ಸ್ನಪ್ಟವನ್ನು ಯಾವ ಸೀತಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾನು ಸಂಡೆನೊ, ಅಂಥಾ ಈ ವೈದೇಹಿಯು 
ಸಕಲ ದುಃಖಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕ್ಮ್‌ ಳಾಗಿ ಸರ್ಮೊ ಸತ್ತ ಮವಾದ ಸೌಖ್ಯುವನ್ನು, ಪಡೆಯು 
ವಳು. ಹನಕನಂದಿನಿಯಾಪ ೫೨ Re, ತನಗೆ ನಮಸ್ತ್ರ ರಿಬದವರೆ ಅಪರಾಧಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹ್ನಮಿಬ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗುವಳಲ್ಲವೆ? ಳಳ ತ್ರಿಜಬೆಯು ಹಗೆ ಹೇಳದ ತರುವಾಯ 
ಸೀತಾದೇವಿಯು ಲಜ್ಜೆ ತ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ, ತ್ರಿಜಜೆಯ ಸ್ವಪ್ಸುವೃತ್ತಾಂತದಿಂದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನಿಗೆ ವಿಜಯವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅತಿ ಹರ್ಫಿತಳಾಗಿ ನಿನ್ನು ಸ್ಕಪ್ಪ ಪ್ಸುವು 


೩೯೬ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ವೀತಿ ರಾವಾಯಣಿ, (ಸರ. 








ತತ ಸ್ಸಾ ಹ್ರಿ ಮತೀ ಬಾಲಾ ಭರ್ತು ರ್ಥೀಜಯ ಹರ್ನಿತಾ ॥ 

ಅವೋಜಚ ದ್ಯದಿ ತತ್ತೃಥ 60 ಭನೇಯಂ ಕರಣಂ ಹಿವಃ ೯೯1 || 

ತಾಂ ಚಾಹಂ ತಾದೃಶೀಂ ದೃಶಾ 6 ನೀತಾಯಾ ದಾರುಣಾಂ ದಳಾಸಖು ॥ 
ಊಚೆಂತಯಾ ಮಾಸವಿಕ್ರಾಂತೋ pl ಮೇ ನಿರ್ವ್ವತಂ ಮನಃ! 4 
ಸೆಂ ಭಾಪಣಾರ್ಥಂಚ ಮಯಾ ಜಾನಕ್ಕಾ ಶ್ಲಿಂತಿತ್ಲೋ ವಿಧಿಃ ॥ 
ಇಫಪ್ಟಾಕೂಣಾಂ ಹಿ ವಂಕಸ್ಲು ತತೋ ಮಮ ಪುರಸ ಮೃತಃ ॥೯೧॥! 

ಶು ಪ್ರತ್ನ್ಯಾ.ತು ಗದಿತಾಂ ವಾಚಂ ರಾಜರ್ಫಿ ಗಣ ಪೂಜಿತಾನು ॥ 


ಪ್ರತ್ಯೇಭಾಪತ ಮಾಂ ದೇವೀ ಬಾನೆ ಎಕ ಖಹಿತ ಲೋಚನಾ 1೯ ॥!! 











ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ವಃ - ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರಣಂಭನೇಯಂಹಿ - ರಕ್ಷಕ್‌ಳಾಗುವೆನಲ್ಲವೆ ಐ ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಅವೋ 
ಚತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು. 1೯೯1 ॥ ಅಹಂ - ನಃನು ತಾಂ- ಆ ಗೀತೆಯನ್ನೂ ಬೀತಾಯೋಾಃ - ಸೀತೌದೇವಿ 
ಚ ತಾದ ಶಂ - ಆ ದಿಧವಾದ್ಕ್ಯ ದಾರುಣಂ - ಅತಿಕಶೋರವಾದ, ದೆಕಾಂಚೆ- ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಸಹ್ಮ 

ಸ್ಪ ನೋಡಿ, ನಾ ತೂತ - ಅತಿದುಃಖಾಕಾ ಎ)ಂತನಾಗ್ಕಿ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ 2 'ಜೋಟಿಸಿದೆನು. 
J | ನನ್ನು ಮನಃ - ಮನಸ್ಸು, ನನಿವ್ಗ ್ಕೊತಂಚ - ಸಂತುಪೈ ವಾಗದೇ ಹೋಯಿತು 1೯೦18 ಜಾ 
ನಕ್ಳ್ಯಾಃ ; - ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಸಾಯ - ಐದುರಿನಲ್ಲಿ ಜು ೬ ಮೆಯಾ- 
ನನ್ನಿಂದ, ವಿಧಿಕ್ಷ - ಉಪಾಯವೂ ಸಹ್ಯ ಚಿಂತಿತಃ - ಯೋಚಿಸಲ ಲ್ರುಖ್ಟ ಬತ್ತು ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಇಸ್ಟ 
ಕೂಣಃಂ - ಅಷ್ಷವಕುವಂಕದ ರಾಜರ, ವೆಂಕಸ್ತು - ಕಲನ ದರಂನರಯ್ನು ಮಮೆ ಎ ನನ್ನಿಂದ ಪುರ 
ಸ್ಕೈತೋಹಿ- ಮುಂದುವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಣ್ಲವೇ, [ತೇಳಲ್ಪಟ್ಟತ ತಲ್ಲವೆ) 1೯೧1 1 ಬಾಪೊ - ಕಣ್ಣಿ ಸ್ಸೀರುಗೆ 
ಳಿಂದ ವಿಹಿತ - ಮುಚ್ಚೆಲ್ಬಟ್ಟಿ, ಲೋಚನಾ - ಕಣ್ಯ್ಯಗಳುಳ್ಳ, ದೇವೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಗದಿಶಾಂ ೬ 
ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳ ಲ್ಪಟ್ಟ್ಟ ರಾಜರ್ನಿಗಣಪೂಜಿತಾಂ - ಅನೇಕ ರಾಜಖಪಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಪೂಜಿಸೆಲ್ಸ 
ವಾಚಂತು - ಮಾತನ್ನದರೋ ಶ್ರುತ್ತಾ - ಕೇಳಿ, ಐನಾಂಪೃತಿ . ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಾಪತ - ed 
ತನಾಡಿದಳು, 1೯" |! ಹೇವಾನರಪುಂಗನ - ವಿಲೈ ಕಏಕ್ರೇಪ್ಸ ವೇ ; ತುಂ - ನೀನು ಕಃ - ಯಾರು? 
ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕೇನ - ಯಾವಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಥಂ ಹೇಗ್ನಿ ಚು ಪ್ಪ ಕ ಬಂದೆ, ರಾಮೇಣ - 
ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ, ತೇ - ನನಗೆ, ತಾಣತೆಬಿ ತಿಕ - ಯಾಾವವಿಧವಾದ ಸೆ ನ್ನೇ ೫ನಿರುತ್ತದೆ? ತತ್‌ . ಅದನ್ನು 


ನಿಜವಾಗುವ ಪಹ್ರದಲ್ಲಿ ನಮೆ ಳನ್ನೂ ನಾನು ರಷ್ನಸುವೆ ನಿಂದು ಹೇಳಿದಳು ಗ ॥ 
ಆಗ ನಾನು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಕೋಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೀತಾದ್ಲೇವಿಸನ್ನೂ, ಆಕೆಯ ದುರ್ದ 
. ಕೆಯನ್ಕೂ ನೋಡಿ, ಅತಿದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತೆನು. ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ, ಆಕೆಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಪೃಕೃತ್ಲೋಟಿತವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಮೊದ ಇಷ್ಟು ಮ; 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ ಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಅನುಕ) ಮವನು ವ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪಾಾಂಭ 
ಚದೆನು 1 ೯೧ ॥.॥ ಹೀಗೆ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಜರ್ನಿಗಳಿಂದ ಶಾ: ಫವಾದ ನನ್ನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳ ಜಾನಕಿಯು ಕಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು, ನನ್ನನ್ನು ಈುಥಿ 


ತು ಬಲೆ ೩ ನಾನರೋತ್ತ್ಯ ಮನೇ ! ನೀನು ಯಾರು ಎಲ್ಸಿಂದಬಂದೆ ? ಈ ಸ್ಯ ಕ್ರೈ 


WY] ಖು ನ್ದ ಕತಾ ಣ್ಣ ರಪ 
NE ANS  ೋ ೋ 
ಕಸಂ ಕೇನ ಕಥಂ ಚೇಹ ಪ್ರಾಪ್ನೋ ವಾನ-ಪುಂಗವ ॥ 

ಶಾ ಎಕೆ ತೇ ಪ್ರೀತಿ ಸೆ ಸನ್ನ ಕಂಬಿತು ಮರ್ಹಖ 1೯ ॥ 

ತಸ್ಕ್ಯಾ ಸ್ಪ ಸುದ ನಳನಂ ಕ್ರುತ್ಕಾ ಹ್ಛಹ ಮ ಪ್ಯೂಬ್ರುವಂ ವಚಃ ಗ 

ದೇವಿ ರಾಮಸ್ಯ ಭರ್ತುಸ್ನೇ ಸಹಾಯೋ ಭೀಮ ವಿಕ್ರಮಃ ೧೯81 1 
ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾಮ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ವಾನರೇಂದ್ರೋ ಮಹಾ ಬಲಃ 1೯ 
ತಸ್ಯ ಮಾಂ ವಿದ್ದಿ ಚ್ಚ ಬಂ ತೈಂ ಹನೂಮಂತ ಮಿಹಾಗತಮಿ | 1೯ 
ಭರ್ತ್ರಾಹಂ ಪೆ ಪ್ರನಿಷಿತ ಸ ಸ್ತು ಭ್ಯಂ ರಾಮೇಣಾ ಕ್ಲಿ ಪ್ಕೈ ಕರ್ಮಣಾ ೯೬! 
ಆದಂ ಚ ಪುರುಪ ವ್ಯಾಫ್ರಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದಾಶರಥಿ ಲಯವು 
ಅಂಗುಳೋಯ ಮಭಿಟ್ಞಾನ ಮದಾ ತ್ಲುಭ್ಛಂ ಯಶಖ್ಯನಿ 1೯ತ॥ 








ಮೇ - ನನಗೆ, ಕಂಸಿತುಂ - ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ಅರಸಿ - ಯೋಗ್ಯ್ಯನಾಗಿರುನೈ, ರ್ಗಿ೩1 1 ತಸ್ಯಾಃ - 
ಆ ಸೀತಾದೇನಿಯ, ತಠ"ವಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶು)ತ್ಸಾ ಆ ಹೇಳಿ ಅರಬ - ನಾನೂ ಸೆಹ, ವಚ. 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರುವಂಹಿ - ಹೇಳಿದೆನು. |1781| ದೇವಿ - ವಿಲೈ ಸೀತಾದೇವಿ | ತೇ-ನಿನ್ನ, ಭರ್ತು$- 
ಪತಿಯಾದ, ರಾಮಸ್ಯ ಎ ಶ್ರೀರಾಮೆನಿಗೆ, ಸಹಾಸುಃ - ಸ್ನೇಹಿತನಾದ, ಭೀಮನಿಕ್‌ ಮಃ - ಮೆಹಾಪರಾ 
ಕಮವು್ಯ, ದಿಕ್ರಾಂತಃ - ಕತು)ನಾಕಕನಾದ, ಮಹಾಬಲಃ - ದೊಡ್ಡ ಕಬಸ್ಸೆನ್ಸುವೊಜ್ಯ, ಸುದ್ರಿವೋ 
ನಾನು - ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬುವನು (ಅಬ್ಬ ಇ ಇರುವನು) ತಸ್ಕೃ - ಆ ಹ ವನ, ಧೃತ ಡಿ ಷಿ ಆಳಾದ, 
ಇಹ ಎ ಪೂ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಆಗತಂ - ಬಂದಿರುವ, ಮಾ - ನನ್ನನ್ನು, ತ್ಕಂ - ನೀನು, ಹನೂಮಂತೆಂ ಎ 
ಹನುಮಂತನೊಬನನನ್ನಾಗಿ, ವಿದ್ಧಿ - ತಿಳಿ, 11೯ ಅಹಂ- ಮನು, ತುಛ್ಯಂ- ನಿನಗೋಸ್ಕರ, ಜರ್ತಾ- 
ಪತಿಯಾದ, ಅಸ್ಲಿಪ, ಟ್ರಸ್ಟ ಣಾ _ ಕಷ ಪೃಪಡದೆ ಕೆಲಸೆಮಾಡತ ಕ್ಕು ವನಾದ, ರಾಮೇಣ - ರಾಮನಿಂದ, 
ಪ್ರೇಬಿತಃ ಎ ಸ್‌ಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವೆನು 1೯೬11 ಹೇಸುಕಸ್ಯಿನಿ - ವಲ್‌ ಶೀರ್ತಿಸೆಂವನ್ನುಳಾಡ ಸೀತೆಯೇ? 
ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಬ ಪ್ರರ.ಮೋತ್ತ ಮನಾದೈ ಶ್ರವರ್ತಾ - ಸಂಪದ್ಭಾಕ್ಕನಾದ್ಕ ದಾಶರಥಿಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸ್ಫೂಯಂ ಇ ತಾನು, ಇದ? - ಈ, ಅಂಗಳೇಯಂೆ - ಮುದಿಯ ಉಂ7ರವನ್ನು ಸಹೆ, ತುಳ್ಯಂ 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ, ಆವಾತ್‌ ಎ ಹೊಟ್ಟ ಮು. rll 

ದೇನಿ-ವಿಲೌಸೀತಾದೇನಿಯೇ ತತ್‌-೮ದ ಕ3 ಸಣ, ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಜ್ಞಪ್ಪಂ- 


ನೀನು ಹೇಗೆಬಂದೆ ? ಶ್ರೀ (ರಾಮನೊಡನೆ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹವು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು ? ಇದ 
ನ್ಸೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಫೇಳಿದಳು ಗಗ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕಳೆ ನಾನು-ಎಲೌಾ 
ದೇವಿಯೆ! ಕಫಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನಾಗಿಯ್ಯೂ ಮಹಾ ಬಲವುಭ್ಯವನಾಗಿಯಾ ಅರುವ ಸುಗ್ರೀ 

ವನೆಂಬುವನು ನಿನ್ನು ಪತಿಯಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನು, ಆ ಸುಗಿ ಗಿ ೪ವನಿಗೆ 
ನಾನು ಭಧ ೈತ್ಯುನಾಗಿರ್ದುವೆನು. ' ನನ್ನನ್ನು ಹನುಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಸದ ದ್ವನಿರತ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿನಗೋಸ್ಟ ರ ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರುವನು " ॥೯೬॥ ವಿ 
ಲಾ ಯಶಸ್ಮಿನಿಯಾದ ಜಾನತಿಯೇ! ಪ್ರರುಪೋತ್ತ ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಕ್ಸ ಜಿರೆ 

ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಈ ಮುದ್ರೆಯ ಉಂಗುರವನ್ನು ಗುರುತಾಗಿ ನಿನಗೆ ತಳುಹಿಸಿಕೊಟ 


ಟೆ 
ರುವನು 1. "ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಹೇಗೆ ಅಪ ೃಣೆಯನ್ನು ಹೊಡುವೆಯೋ ಅದರಂತೆ 





ರ್ತಿ” ಶ್ರೀಮದ್ಪಾಲ್ಹೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಹಗ್ಗ 








ತದಿಚ್ಛಾಮಿ ತ್ಯಯಾಸ ಜ್ತ ಪ್ತಂ ದೇವಿ ಕಿಂ ಕರವಾ ಣಹಮಿ! 

ರಾಮ ಲಕ್ಷ ಯೋ ಪಾರ್ಶ್ಯಂ ನಯಾಮವಮಿ ತಾಂ 3 ಮುತ್ತಮರ್ನಿರ್ಣಿಲ॥ 
ಏತ ಚ್ಹು ತ್ಯಾ ವಿದಿತ್ಯಾ ಚ ನೀತಾ ಜನಕ ನಂದಿನೀ | 

ಆಹ ರಾವಣ ಮುತ್ಸಾದ್ಫ ರಾಘವೋ ಮಾಂ ನಯ ತ್ಯಿತಿ ರ್ಟ೯॥ 

ಪ ಚು): ಶಿರಸಾ ದೇವೀ `ಮಹ ಮಾರ್ಯಾ ಮನಿಂದಿತಾಶು | 

ರಾಘವಸ್ಯ ಮನೋ ಹ್ಲಾಡ ಮಭಿಜ್ಞಾನ ಮಯಾಚಿಪಮ ॥೧೦೦॥ 

ಅಥ ಮಾ ಮಬ್ರವೀ ತ್ರೀತಾ ಗೃಹ್ಯತಾ ಮಯಮುತ್ತ ಮಃ | 

ಮಣಿ ರನ ಮಹಾಬಾಹೂ ರಾಮ ಸ್ಥಾ $9 ಬಹುಮನ್ಸಾತೇ 1೧೦೧॥ 


ಕಾಸರ. ವಾಸಾ ಪಪ ಸಾವಾಸ ಗ) ಅಪು ರವ ಬ ರ ಸನಿ ಅರ ಇರಾ ಮಾವನ ದೆ 


ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಇಚ್ಛಾಮಿ - ಅಪೇಕ್ಲಿಸುತ್ತೋನೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಕಿಂ - ಏನನ್ನು, ಕರವಾಣಿ ೨ 
ಮಾಡಲಿ! ? ಶಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮ ಣಯೋ$ - ಶ್ರೀರಾಮ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇವರುಗ 
ಳೆ, ಪಾಕ್ಟ್ಯಗಂ - ಸಮಿಾಸಾಪವನ್ನು, ನಯಾನಿ - ಹೊಂದಿಸೆವೆನ್ಶು ಉತ್ಕರಂ - ಇದಣ್ಟೈ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವ್ರು, 
ಕಿಂ.ವಿನು ? ಳಗ ಜನಕ ನಂದಿನೀ - ಜನಕರೂಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಏಿತತ್‌- 
ಭೂ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತಾ - ಹೇಳಿ ವಿದಿತ್ಕಾಚ - ತಿಳಿದು, ರಾಘವ। . ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಾವಣಂ-ರಾವ 
ನನ್ನು, ಉತಾ ದ್ಧ - ಸಂಹರಿನಿಿ, ವರಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ನಯತು - ಇರದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ, ಇತಿ- 
ಹೀಗೆ, ಅಹ - ಹೇಳಿದಳು 1೯1 ಅಹಂ - ನುನ ಅನಿಂದಿತಾಂ - ದೋಷ ಕೂನ್ಯೈಳಾದ, ಆರ್ಯಾಂ - ವೊ 
ಬ್ಯುಳಾದ ದೇವೀಂ - ಸೀತಾದೇನಿಯ ನ್ನು, ಶಿರಸಾ - ತಲೆಯಿಂದ, ಪ್ರಣಮ್ಯ - ನಮಸ್ಕೃರಿಸ್ಕ, ರಾಘವ 
ಸ್ಪೃ- ಶ್ರೀರಾಮನಿ ನಿಗೆ, ಮನೋಹಣ್ಣಾ ದಂ - ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಪವಡಿನತಕ್ಕೃ, ಅಭಿಜ್ಞಾ ಕಂ ~- ಗುರುತ 
ನ್ನು, ಅಯಾಚಿರಂ - ಬೇಡಿಕೊಂಡೆನು 1೧೦೦1 ಅಥ-ಅನ ತರದಲ್ಲಿ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮನಾಂ- 
ನನ್ನುನ್ನು ಕುರಿತು, ಉತ್ತಮಃ - ಕ್ರೇಷ್ಠ ವಾದೆ, ಅಯಂ ಮಣಿಃ - ಈ ರತ ವು, ಗೃ ಹ್ಛತಾಂ - ಗ್ರಹಿ 
ಸಲ್ಪಹಲ, ಯೇನ - ಯಾವರೆತ್ನುದಿಂದ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಎ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ. ಉಾಮಃ ಎ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ತನಂ - ನಿನ ಮ, ಬಹುಮನ್ಯೃತೇ- ಬಹುವೂನವೂಾಡುವನೋ ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಬದಾಗಿ ಅಬ್ರವೀ 

ಹೇಳಿದಳು, 1೧೦1 ವರಾರೋಹಃ - ಉತ್ತ ಮಯಿ ್ರೀಯಾದೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಇತಿ - ಹೀಗೆ 


೯ 











ನಡೆಸುವೆನು. ಈಗ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಫವೇನು? ನಿನ್ನ ನ್ನನ್ನ ಶ್ರೀರಾಮಲಸ್ಕ್ಮಣ 
ರ ಸನ್ನಿ ಧಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಬಿಡುವೆನು. ಈ ವಿಪ ಸೈಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಅಛಿಪಾ/ಯವ 
ನ್ನು ತಾರ್‌ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ REA. ಸ್ಫಲ್ಪಹೆೊತ್ಸು 
ಯೋಚಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆಬಂದು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು, ನನ ನ್ನು ಕ್‌ರೆದುಕೊಂ 
ಡುಹೋಗುವುದ್ದೇ ನನಗೆ ಯುಕ್ತ್‌ ವಾಗಿ ತೋರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಳು |! ಆಗ ನಾನು 
ಪೂಜ್ಯಾಳಾದ, ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ' ಹುಟ್ಟು ವೆದಕ್ವಾ ೧ ಒಂದು 
ಶಕುಸನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡೆನು ॥೧೦೦॥ ಆ ಬತ bl ದಿವ್ಯ 
ವಾದ ತನ್ನು ಚೂಡಾರತ್ಸುವನ್ನು ತೆಗೆದು, ಲ್ಲೆ. ವಾನರನ್ನೇ! ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕೊಡು. ಇದರಿಂದ ವಹಾಭುಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯ.ಂ 
ಭಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬಹುಮಾನನನ್ನು ಕೊಡುವನು 1೧೦೧ ಹೀಗೆಹೇಳಿ ಉತ್ತ ಮಾಂಗನೆಯತಾಡ 


w] ಚ ಚಹ wR 
NN 
| ಅತ್ಕುಸ್ಲಾ ತು ವರಾರೋಹಾ ಮಣಿವೆ ವರ ಮದುತನ | 
ಪಾಯ ಚ್ಚ ತೃರಮೋದಿ ಬಗ ವಾಚಾ ಮಾಂ ಸುದಿದೇಶ ಹ1 ಣಗ 
ತತ ಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಹಂ ರಾಜಪು ಪ್ರಸ್ತ ಜ್‌ ಸ.:ರಾಹಿತಃ । 
ಪ್ರದರ್ಶಿಂಂ ಪರಿಕ್ರಾಮ ಮಿಹಾಭ್ಯುದ್ಧ ತ ಮಾನಸಃ 1೧೦ 
ಉತ್ಸರಂ ಪುನರೇ ವಾಹಂ ನಿಶಿತ ಶ್ಲಿತ್ಯ ಮನಸು ತಯಾ | 
ಹೆನೂಮ ನ್ವಮ ವೃ ವೃ“ ೦ತಂ ವಕ್ಲು ಮರ್ಹಸಿ ರಾಘವೇ 1೧081 
ಯಥಾ ಕ್ರುತ್ವೆ ಇವ ತೆ ಚಿರಾ ತಾ ವುಭಾ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಾ | 
ಸುಗ್ರೀವ ಸಹಿತೌ ವೀರಾ ವುವೇಯಾ ತಾಂ ತಥಾ ಹರು ೦ 
ಯದ್ಭು ನೃಥಾ ಭವೇ ದೇತ ದ್ಪ್ದ್ಯಾ ಮಾಸಾ ಜೀವಿತಂ ಮಮ | 





ಅನನ, 


EES REE EE EOE SS ONES 
ಉಸ್ಪಾ - ಹೇಳಿ, ಅದ್ಭೃತಂ - ಆಶ ಶರ್ಯವನ ೦ಟುವವಾಡುವ, ಮಣಿಪ್ರ ನರಂ - ಕ್ರೀಷ್ಟೃ ವಾಡೆ ರತ್ನುವೆ 
ನ್ನು ಪ್ರಾಯ"ಸ್ಸೃ ತ್‌ - ಸೊಟ ಕೈಲು, ಪರಮೋದಿಸ್ಗಾ - ಅತಿಭಯವುg್ಯವಳೇಗಿ, ವಾಚಾ - ಬಾಯಿಮಾ 
ತಿನಿಂದ,್ಯ ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು; ಬ -ದಿದೇಕಪ ಎ ಹೇಳಿ ಕಉಹಿಸಿದಳು, ೧೦೨01 ತತಃ ೨. ಆಮೇಲೆ 
ಅಹಂ . ನಾನು, ತನ್ನ ರಾಜ ಪುತ್ರ - ಆ ಸನೀತಾದೇವಿಗೆ, ಪ)ಣಮ್ಮೃು - ನಮಸ್ಟೈೆ 
ರಿಪ, ಸವಪಾಹಿತಃ . ಸಮಾಧನ ಮನಸ ಸ್ಥನಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಮ್ಯುದ್ಲೆ ತಮಾನಸೆ। - ಬಂಬೇಕೆಂಬ್ಮ 
ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ - ಪ್ರಸವ ಖರಿಕಾ)ಮಂ-ಸ.ತ್ಲಿದೆಸ, ॥1೧೦೩॥ ಪ್ರ್‌ಃ -ಮ 
ತ್ತ ಇದಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ, ಉತ್ತರಂ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು, ಮನಸ) - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 

ನೀತ A ನಿ್ಚ ಯಿಸಿಕೊಂಡು, ತಯಾ - ಆ ಬೀತಾದೇನವಿಯಿಂದ್ದ ಹೇಹನುರ್ಮ ವಿಲ್ಫೈ ಆಂ% ನೇಹ 
ನೇ \ ಟ್‌ - ನನ್ನ, ವೃತ್ತುಂತಂ . ಸಮಾಚಾರವನ್ನು, ರಾಘವೇ - ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ, ರಕ್ತಂ - ಹೇ 
ಉಳುವುದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹ ಬ-ಯೋಗ್ಯೃನಾಗಿದಿ (ಯೆ, ಸುಗ್ರೀವಸಹಿತೌ - ಸುಗ್ರೀವನಿ:ದ ಹೂಡಿದ್ದ ನೀರೌ - 
ರರಾಕ್ರ)ಮಠಾಲಿಗಳಾದ, ತ್ರ ಉಜಿರಾಮಲಕ್ಷ್ಯ ಹೌ ಶ್ರೀರಾಮ ಮತ್ತ್ತು ಲಕ್ಮಣ ಇವರಿಸ ಬರ್ಕ, ಶ್ರ) 
ತೇ ವದೆ - ನನ್ನ ಸಮಾಚಾರದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ ಇಡಲ ನಚಿರಾತ್‌ - ಬೇಗನೆ, ಯ.ಥಾ - ಹೇಗೆ, ip 
ತಾಂ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ ಕುರು _ ಮಾಡು, ನಿತತ್‌ . ಹಿ:ಗೆ ಬರುವಿಕೆಯ್ಯು, ಅನ್ಯ 
ಥಾ - ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ, ಭವೇ ದ್ಯುದಿ- ಆದರೆ, ಅಂದರ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಟಾರದೆಹೋ ರೈ ದ್ಯಾಮಾಸಗಿ- 











ಸೀತಾದ್ದೇವಿಯು- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಚ ಇಡರೆತ್ವ ನು , ಕೊಟ್ಟ, ಬ. ಯಿಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಸ 
ಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳೆಕಳುಖಸಿರುವಳು ಸ ಆ. ಒಳಿತ ರಾಜಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ಆಕೆಗೆ ಪ್ರ 
ದಪ್ಲಿಣ id ಖಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತ ನಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಹುತೂಸೆಲ 
ವುಳ,ವನಾದೆನು 1೧೦ ಆ ಜಾನಕಿಯು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಾತನ್ನು ಪುನಃ ಜ್ಞಾ ಏನಿಕೊಂ 
ಡು, ವಿಳೈೆ ಹನುಮಂತನೇ! ಮಹಾ ಕೂರರಾದ ರಾಮಲಸ್ಟ್ಯ ಇರು ನನ್ನ ಸಮಾಚಾರವ 
ನ್ನು: ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಸುಗಿ 2ನನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಳುವುರ ಕ್ಲಾಗಿಹೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೋ ಹಾಗೆಎವಾಡು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಿಂಕ ವಾಗಿ ಎಎರು ಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಜಾರದೆ 
ಇದ್ದ ವಹ್ನದಲ್ಲಿ, ಇನ್ನು ಎಶಡು ನಹ್ಹಗ ವೂತ್ರ ನ.ಸ ಪ್ರೊ ಇಗಳನ್ನ ಧುಸಿರುವೆನು. 


ಆ. ಅವಧಿಯೊಳಗಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ನನ್ನುನ್ನು ನ್ನೋಡದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆನಾಥಳಂತೆ ನಾನು 


ಳೆರಿರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ವೀಕಿರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ 


ಲ, 











ನಮಾಂ ದ್ರಕ್ಷ ಲತೆ ಹಾಹುತ್‌ಸೊ CN ವ್ರಿಯೇ ಸೌಹ ಮನಾಥವತ್‌ ೧೦೬! 
ತ ಚ್ಛು ಖತ್ನಾ ಕರುಣಂ ವಾಸ್ಯಂ ಕ್ರೋಧೋ ಮಾ ಮಚಭ್ಚೈವರ್ತತ | 
ಉತ್ತರಂ ಚ ಮಯಾ ದಪ ೈಪ್ಟ್ಟಂ SS ಮನಂತರರ್ಮ್‌ ॥೧೦೩॥ 
ತತೋ; ವಧ ತಮ್ಮೇ ತ ದಾ ಪರ್ಯತ ಸನ್ನಿ ಭಕ 
ಯುದ್ಧ ಕಾಂಸ್ಲೇ ವನಂ ತಚ್ಚ NEP, ಮಾರಣ ೧೦01 

ಗ್ದ ನನಪಂಡಂ ತು ಭ್ರಾಂತ ತ್ರಸ್ನ ಮೃಗ ದ್ಯೀಜಮ* | 
ಪ್ರತಿಬುದ್ದಾ ನಿರೀಘಂತೇ ರಾಕ್ತಸ್ಫೋ ವಿಕೃತಾ ನನಾಃ ೦೯ 








ವಿರಡು ತಿಂಗಳವರಿದಿಗ್ಗೆ ಮಮ - ನನ್ನು, ಜೇವಿತಂ - ಬಾಣವು ಇರುತ್ತದೆ, ಸಾಹಂ - ಆ ನಾನು, ಅ 
ನಾಥ ವಶ್‌- ದಿ್ಸಿಲ್ಲರವಳೆಂತೆ, ದಿ)ಯೇ-ಪ್ರೊಣವನ್ನು ಬಿಡುವೆನು, ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥ 1-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಾಂ - 
ನನ್ನನ್ನು, ನದೃಶ್ಚ್ಛತಿ - ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ (ಆ.ತ.ವಿಂಬದಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ ಎ ಹೇಳಲ್ಫಟ್ಟೆನು,) (ಇಲ್ಲಿಮಾ 
ಸಕಬ್ದವು ಪಕ್ಷಪರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂಡು ತಿಂಗಳು ಅಂದರೆ ವಿರಡುಪಕ್ಷಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ)॥೧೦೩॥ ಕರುಣಂ. 
ದುಃಖದಿಂದ ಸೂಡಿದ, ತತ್‌"ವಾಳ್ಳೃಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶುುತ್ಥಾ - ಹೇಳ್ಲಿ ಕೊ)ಧಃ- ಕೋಪವು, ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು, ಅಭ್ಯೈವರ್ತತ ಎ. ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿತು ಅನಂತರಂ - ಆ ಮೇಲೆ, ಉತ್ತ ರಂ - ಮುಂದೆವಪಾಡ 
ಬೇಕಾದ್ಕ ಕಾರ್ಯಕೇಪಂಚ- ಲಂಕಾನಾಕನರೂಪವಾದ ಕೆಲಸವೂ ಸಹ, ಮಯಾ-ನನ್ನ್ನಂದ, ದೃಪ ಟ್ರೆಡಿ” ನೋ 
ಡಲ್ಯಟ್ಟಿತು. ॥೧೦೩॥ ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಕಾಯಃ - ಸರೀರವು, RA ಬೆಳೆಯಿತು 
ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಪರ್ಯೆತಸನ್ನಿಭಃ ಎ ಪರ್ಯತಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ, ಯುದ್ಧ ಕಾಂತ್ಲೀ, ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಬಯಸಿದ 
ನಾನು, ತಚ್ಚ ವನಂ - ಆ ಆಕೋಕವನವನ್ನು, ವಿನಾಕಯಿತುಂ - ಮುರಿದು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ, ಆರಭೇ- 
ಪ್ರೊರಂಭಿಗಿದೆನು, ॥೧೦%॥ ಭಗ್ಗೆ೧ MS ಮುರಿದುಹಾಕಲ್ಯಟ್ಟ, ಭ್ರಾಂತತ್ರಸ್ತಮೃಗದ್ದೀಜಂ - ಗಾಬರಿ 
ಯಿಂದ ಹೆದರಿದ ಮೃಗಗಳೂ ಪಶ್ಷಿಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ತ ದ್ಯನಪಂಡಂ-ಆ ಮರಗಳ ಗುಂಪನ್ನು, ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾಃ 
ವಿಚ್ಚ ತ್ತುಕೊಂಡ, ನಿಕೃೃತಾನನಾಃ . ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ರಾಶ್ನಸ್ಯಃ ಬ ರಕ್ಯ ನಿಯರ ನಿರೀಕ್ಷಂ 
ತೇ . ನೋಡಿದರು. nor ತಗ್ಬಿ೯ ಎನೇ - ಲ ವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, « ದೃಷ್ಟ್ಟ ಚ-ನೊೋಡಿಯೂ, 





ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಳದು ಳ್ಯುವೆನು. ಈ ನನ್ನು ಸೆವಚಾರೆಎನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನೀನು ತಿಳ 
ಸುಂಡು ಹೇಳಿದಳು 1..೦೬॥ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅತಿ ದೀನಳಾಗಿ ಹೇಳೆದ ಈ ಮಾತುಗಳನು 

ಕೇಳೆದಕೂಡಲೇ ನನಗೆ ಅತಿ ಕೋಪವ್ರಂಟಾಯಿ.ತು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆವಾಡಬೇ 
ಹಾದ ಕಾರ್ಯಕೇಷವೆನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಈ ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಕಮಾಡಬೇಕೆಂದೆ 
ಣಿಸಿದೆನು ಗಂ! ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸು ತಿದ್ರ ಸಿ ನನ್ನ ಶರೀರವು ಒಂದು ದೆೊಡ್ಡ ಸರ್ಫುತದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕು ಪಕ್ರವಿಂಸಿತು. ಸೀಚರಾದ ರಕ್ವಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ; ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಳಿ 
ಪೇಷ್ಠೆಯಿಂದ ಆ ಆಕೋಕವನದಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮರಿರುಹಾಳುವುದಕ್ಕಪಕ್ತ ತೆ 
ಮಿಸಿಜೆನು 100/1 ಹೀಗೆ ನಾನು ಆ ವನದಲ್ಲಿರುವ ವ ಷಗಳನ್ನಿ ಲ ಲಂ ಮುರಿದು ಹಾಕುತ್ತಿ ರು 
ವಾಗ.ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮ )ಿಗಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಬೆದರಿ a 'ಓಡಿಜೋಗತ್ತಿ ದ್ದ ವು. 

ನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ರಕ್ವನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ವಿಚ್ಞ್‌ ಸ್ತು ವಿಕಾರವಾದ ಅ 
ಳಿಂದ: ನೋಡುತ್ತ ತ ಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ತಂಡ, ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ ಗುಂಪು 


ww] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ನ, Von 
ML REN ES 


ಮಾಂ ಚ ದೃಷ್ಟ್ಟ ವನೇ ತಬ್ಬಿ ಬಿ ಸವವಾಗಮ್ಮ ತತ ಸತ 

ತಾ ಸ್ಪ ಮ ಭ್ಯಾಗತಾಃ ಸಿಪ್ರಂ ಜು ಯಾಚ ಚತ್ರಿರೇ. nol 
ರಾಜ “ನ ಮಿದಂ ದುರ್ಗಂ ತವ ಭಗ್ಗುಂ ದುರಾ ಆನಾ | 

ವಾನರೇಣ ಹೃುವಿಜ್ಞಾಯ ತವ ವೀರ್ಯಂ ಮಹಾಬಲ .೧೧ಎ॥ 
ದುರ್ಬುದ್ದೇ ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರ: ತವ ವಿಪ್ರಿಯ ಸಾರಿಣಃ | 

ವಧ ಮಾಜ್ಞಾನೆಯ pe i ಸೌ ವಿಲಯಂ ವ್ರಜೇತ್‌ 1೧೧೨! 
ತು ಛಿ ತಾ ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರೇಣ ವಿಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭೃ ಶ್ರ ದುರ್ಜಯಾಃ 
ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸಟ ಇ. ರಾವಣಸ್ಥು ಆಟೀ ೧೧೨ 





ತತಸ್ತೆ ತಃ ಇ“ ಆಯಾಯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ನೆಐನಾಗಮ ಫಿ” ಗುಂಪುಕೂಡಿ, ಸಮಭ್ಯ್ಯಾಗತಾಃ - ಬಂದ 
ವರಾಗಿ, ಪ್ಲಿಪ್ರಂ - ಬಹುಬೇಗನೆ, ರಾಎಣಾಯ - ರಾವಣನಿಗೆ, ಆ ಚಚಕ್ಷಿಶೇ - ಹೇಳಿದರು. 8೧೧೦4 
ಮಹಾಬಲ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಹೇರಾರ್ಜ - ಬಲೆ ರಾವಣಾಸುರನೇ | ದುರ್ಗೆಂ- ಪ್ರ 
ವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ತವ - ನಿನ್ನ ಇದಂವನಂ - ಈ ನನವು, ಮೆರಾತ್ಸನಾ - ಮಿಪೃನಾದ 
ವಾನರೇಣ, ಸೋತಿಯಿಂದ, ತವ - ನಿನ್ನು ವೀರ್ಯಂ - ಬಲವನ್ನು, ಅನಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿಯದೆ, ಭಗ್ಗೆಂಹಿ 
ಮುರಿದು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 1 ೧೧೧1! ಹೇರ ಇಜೇಂದ್ರ- -ಿಲ್ಬೆ er ದುರ್ಬೃದ್ಮೇಃ- ದಪ್ಪ 
ಬುದ್ದಿ ಿ ಯು್ಯ, ತವ - ನಿನಗೆ, ನಬ್ರಿಯ ಕಾರಿಣಕ - ಭಹಿೀವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೂಡಿದ, ತಸ A ಚ 
ಬಯ್ಯ ವಧಂ - ಸಂಹಾರವನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ)ಂ- ಜಾಗ್ರರೆಯಾಗಿ, ಯಥಾ - be ಅಸಾ - ಈ ಹಬಯು 
ವಿಲಯಂ - ನಾಕವನ್ನು, ವ್ರಜೇತ್‌ - ಹೊಂದುವುದೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಆಜ್ಞಾನಯ - ಅಪ್ಪುಣೆಕೊಡು, 
ತತ್‌ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಕು)ತ್ಯಾ - ಹೇಳಿ, ರಾತ್ತಸೇಂದೆ ಕೇಣ - ರಾವಣನಿ೧ದ, "ವೃಕರುರ್ಜಯಾಃ - ಸುತ 
ರಾಂಜಯಿಸುವುದಕ್ವೌ ಅಸಾಧ ಕಿರಾದ್ಯ ರಾವಣಸ್ಕೃ - ರಾವಣನ, ಮನೋನುಗಾಃ-ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಂತೆ 
ನಡೆಯತೆಕ್ಕ ವರಾದ, ಶಿಂಘರಾನಾಮ ಎ ಶಂಕರರೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸಾ - ರಾಕ್ಷಸರು, ಏಸ. ೈಷ್ಟಾೀ - ನಛುಹಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಕು. 11೧೧! ಶೂಲಮುದ್ಲ ರಪಾಾಣಿನಾಂ-ಕೂಲಾಯಿುಧ, ಮುದ್ದ ರಾಯ ಧೆ ಅವುಗಳೇ ಹಯ ಲ್ಲುತ್ತ 
ಪ ವಡಾ ಸಾ ENN! 
ಇ ಡಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬೇಗನೆ ಓಡಿಹೋಗಿ, ರಾವಣನಲ್ಲಿ, ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳ 
ಸಿದರು ॥೧೧೦॥ ಎಲೈ ರಾಪ್ರಸರಾಜನೇ | ಎಟಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಕಕ್ಕ್‌ವಾದ ನಿನ್ನು ಆ 
ಕ್ಲೋಕವನವನ್ನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ದುಷ ತನಿಯ ನಿನ್ನ ಜಾ ಹುಬಲದ ಮಹಿಮೆಯನು 
ತಿಳಿಯದೆ ಮುರಿದು ಹಾಕುತ್ತಿರ.ವುದು 1೧೧೧॥ ಎಲ್ಫೈ ರಾಜೇಂದ್ರನೇಳ ನಿನಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರ.ವ ದುರ್ಮತಿಯಾದ ಆಕೋತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಟ್ವಾಗಿ ಬೇಗ ಅನೃಣೆ 
ಯನ್ನು ನೊಡು. ಆ ದುಷ ಟ್ರಕಖಿಯು ನಪ ತವಾಗಿ ವಂದು ಹೇಳಲು, ಈ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನು po ರಾವಣನು ತನ್ನ ಮನೋವ ತ್ರಿಗನುಸೌರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ವರಾಗಿ 
ಯೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಇಯಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವ $೦ಕರರೆಂಬ ಶಾಶ್ಲಿಸವೀರರ 


ನ್ಹುಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನ. :॥೧೧.೨,೧೧೪1 ಅವರು ಜೆ ಮಲ್ಲಿಕ ೂಲ ಮುದ್ದ ರ ಮೊದಲಾದ ಳಯು 
ಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನನ್ನಮೇಲೆ ಯಾದ ಕ್ಯೆ ಬಂದರು, ಅವರುಗಳು ವಿಂಭತ್ತು ಸಾವಿರೆ ಮಂದಿ 


ಇದ್ದ ಣ್ಯ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಂದುಲ; ಳಮುಂಡಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಸದೆಬಡಿದೆನು. ೧೧೪8 





vos ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸೆ 


UY 





ತೇಪಾ ಮಶೀತಿ ಸಾಹಸ್ರಂ ಕೂಲಮುದ್ಧ ರ ಪಾಣಿನಾನಿ | 
ಮಯಾ ತನ್ಬಿ ನ್ನನೋದ್ಹ್ದೇಶೇ ಪರಿಘೋಣ ನಿಪೂದಿತಮಿ la 
ತೇಪಾಂ ತು ಹತಕೇಪಾ ಯೇ ತೇ ಗತಾ ಲಘುವಿಕ್ರಮಾಃ | 
ನಿಹತಂ ಚ ಮಹತ್ಛ್ಯೈನ್ಗ ೦ ರಾವಣಾಯಾ ,ಚಚಕ್ಲರೇ ! ೧೧೫[॥ 
ತತೋ ಮೇ ಬುದ್ದಿ ರುತೆ ತ್ಸನ್ನಾ ಚೈತ್ಸಪ್ರಾಸಾದ ಭಂಜನೇ || 
ತತ್ರರ್ಸ್ದಾ: ರಾಹ್ಟರ್ಸ ಹತ್ಯಾ ಕತಂ ಸ್ತಂಭೇ ನಮೈ ಪುನಃ 1೧೧೬! 
ಅಲಾಮ್ಮ ಭೂತೋ ಲಂಕಾಯಾ ಸ್ಪವೈ ವಿಧ್ವಂ%ತೋ ರುಪಾ | 
ತತಃ ಪ್ರಹೆಸ್ಮಸ್ಥೃ ಸುತಂ ಜಂಬು ಮಾಲಿನ ಮಾದಿಕತ್‌ !೧೧೩॥ 
ರಾಹ್ನಸೈ ರೃಹುಭಿ ಸ್ಪಾರ್ಧಂ ಘೋರರೂಪೈ ನಕ್ರ 





ತೇಪಾಂ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರ, ಅಕೀತಿಸಾಹಸ)ಂ - ವಿಂಜತ್ತು ಸಾವಿರ ಸೆಂಪ್ಕೈಯು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 
ತಸ ರ್ಸ್ಯಾಾವನೋದ್ದೆ ಕೀ - ಆ ಅಕೋಕವೆನಲ್ಲಿ, ಪರಿಫೇಣ - ಒಂದು ಲಾಳೆಮಂಡಿಗೆಯಿಂದಲ್ಲೊ ನಿಪೂದಿ 
ಎ ಸಂಹರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟೃತು, Il ;೧೫||! ತೇಪಾಂತು - ಅವರುಗಳೊಳಗೆೆ ಹತಕೇಪಾಃ - ಸತ್ತು ಉಳಿದೆ 
ವರು, ಯೇ - ಯಾರುಂಟೋ - ಆಘುನಿ )ನವಾಃ ಸ್ನಲ್ಪು ಕಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ, ತೇ - ಅಟ: ಗತಾ - 
ಹೋಗಿ, ನಿಪೆತಂ - ಸಂಹರಿಸೆಲ್ಫಟ್ಟ, ಮಹತ್‌ - ಅಧಿಕವಾದ, ಸೈನ್ಯುಂಚ ಇ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹೂಡ, ರಾವೆ 
ಹಾಯ - ರಾವಣನಿಗೆ, ಆಚಚೆಕ್ಷಿರೇ - ಹೇಳಿದರು. || ೧೧೫ | ತತಃ - ಅನಂತರಲ್ಲಿ, ಮೇ - ನನಗ್ಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಃ - ಬುದ್ಧಿ ಯು (ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) - ತ್ರನ್ನಾ- ಹುಕಿ ತು, ಚ್ಛೈತ್ಯನಿ *ಾಸಾದಂ . 
ನಗರಮಥೃದ ನು ಹೆಡಿಯನ್ನು, ಆಕ್‌ ಮಂ - ೫: ತತ್ರ್ರಸ ರ್ಸ್ಯ್ಯಾ - ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಂಥಾ ಕತಂ 
ರಾಕ್ಷಸಾ - ನೂರುಜನ ರಾಕ್ಷ ಕ್ಷಸಂನ್ಮು ಸ್ವಂಭೇನವೈ - ಅಲ್ಲಿನ ಬಂದು ” ಹಂಜದಿಂದಲೇನೆ, ಹತ್ಯಾ - 
ಸೆಂಹರಿಓಬ) ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂ ಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಳೈ, ಲಲಾಮಭೂತಃ - ತಿಲಕ್‌ಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ ಕ ಸ$ವೈ ಆ ಚ್ಶೆ 
ಕ್ಳಪಾ)ಸಾದವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವಿಧ್ಯಂಬಿತಃ - ನಿರ್ಯೂ ಆಮಾಡಲ್ಯಟ್ಟತ್ಸು 11೧೧೩! || ತತಃ ಎ 
ಆಮೇಲೆ, ಪ್ರ ಹನ್ನ ಸ್ಫೃ-ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬುಎಸ್ಯ ಸುತಂ - ಮೆಗನೂದ, ಹಂಬುಮಾಲಿನಂ - ಜಂಖುವರಾಲಿ 
ಯೆಂಖುವನನ್ನು, ಸಸರ ಹು ಘೋರರೂಪೈಃ- ಕ್ರೂರವಾದ ರೂಪವುಜ್ಞ್ಯ ಭಯಾ 
ನಕ್ಳೈ1-ಅತಿ;;ಯಂರರಾದ," ರಾಹಸೈಸ ಸಿರಂ- ರಾಕ್ಷ್ನಸರೊಡನೆ, ಆದಿಕತ್‌- ಆಸ್ಚಾನಿಸಿದನು, || ೧೧೩111 








ಅವನಲ್ಲಿ ಸುನು ದ್ದು ನ ಲವರು ,₹% ಹ ಹೀನರಾಗಿ ಆ ರಾಷ್ನಸ ಸೈನ್ಯುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ್ಗೊಂ 
ದುಹಾತಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಬದರು. 1೧೧) ಬಳಕ ರಾಷ್ಠ್ನಸ ಕುಲದೇವ 
ತೆಯ ಚೈತ್ಯ ಪ್ರೂಸಾದವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನನಗೆ ಅದನ್ನು ನಾಶನ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನೂರುಮಂದಿ ರಾ ಶಸರನ್ನು 
ಓಂದು ಸ್ಪಂಭದಿಂದಲೇ ಕೊಂದು, ಲಂಕಾ ವನಿತೆಗೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ ಆ ಚೈತ್ಯ 
'ಪಾ ;ಸಾದವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ಯಂಸ : ಮಾಡಿಬಿಟಿ ನು 1೧೧೬ ॥ ಆ ಬಳಿಕ ರಾವಣನು ಪ್ರಹಸ್ಮನ 
ಮಗನಾದ ಜಂಬುಮಾಲಿಯೆಂಬವನನ್ನು ಕಭುಹಿಬದನು. ಅವನೊಡನೆ ಘೋರವಾದ 
ರೂಪವುಭ್ಯವರಾಗಿಯ್ಕೂ, ಅಯಪಡಿಸತಳ ವರಾಗಿ ಯೂ ಅನುವ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸ 
"ವೀರರು ಸಹಾಯರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ರು. ಹೀಗೆ ಮಹಾಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ. ಯ್ಸುನ್ಧ 


ತೆ 


ಖಗ ಸುನ್ಚರಸಾಣ್ಣ. ಳಲ್ಲಿ 


ವಾವ ಜ್‌ 





4 
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ಮಾ ಪಾಯಾ ಗುಗ ಭಾಜನ. ರ್ಯ. ಬಚನ ಗ್ಯಾನ. ನ ಪೃ ಮಹ ಪಮ 


ತಮಹಂ ಬಲಸಂಪನ್ನುಂ ರಾಷ್ಚಸೆಂ ರಣ ಹೋನವಿದನಿ ॥ 

ಪರಿಫೊಣಾ ತಿಥೋರೇಣ ಸೊದಖಯಾನಿ ಸೆಖಾನುಗಮ್‌ ov 1 
ತಚ್ಚ ತಾ ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರ ಸು ಮಂತ್ರಿಪ್ರತ್ತಾ) ನ್ಮೃಹಾಬರ್ಲಾ lao ll 
ಪದಾತಿ ಬಲಸಂಪರ್ನ್ನಾ ಪ್ರನಿಷಯಾಮಾಸೆ ರಾವಣಃ | 

ವರಿಘೇಣೈವ *ತಾತ ಸರ್ಕಾ ನ್ನಯಾವಿ ಯಮ ಸಾಂನರಮ್ಮ್‌ ೦1 
ಮಂತ್ರಿ, ಪುತ್ರಾ ಹರ್ತಾ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಸಮರೇ ಲಘು ವಿಕ್ರರ್ಮಾ | 
ಪಂಚ ಸೇನಾಗ್ರಗ್ಯಾಕ ಕೂಖಾತ ಪ್ರೋಸಯಾವುಾಾಸೆ ರಾವ 131 
ತಾನಹೆಂ ಸಹ ಸ್ಫನ್ಸಾಂ ಸ್ತುಸರ್ಯಾ ನೊವಾ ಭೂಸೊದಖಯಮ್‌ 11-೨01 


_—— ಇಸಾ 


ಅಹೆಂ-ನಾನು, ಬಲಸಂಪನ್ನ೦ - ಅನೇಕ ನೈನ್ಸದೆೊ ಇನೆ ಹೂಡಿದ, ರಣತೋಔದಂ ಸುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗ 





ನಾದ್ಯ ಸಹಾನುಗಂ-ಅನುಚರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ತುರುಕ್ಷಸಂ-೮ ಜಂಬುಮಾಲಿಹ.್ಶ್ಮ, ಅತಿಥೋರೇಣ- 
ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ್ಕ ಪರಿಘಫೇಣ-ಲಾಳೆಮುಂಡಿಗೆಯಿಂದೆ, ಸೂದಯುಮಿ-ಸ೦ಜರ-ದೆನು. 1೧೧೪! || 
ತತ್‌ -ಆ ಜಂಬುಮೊಲಿ ಸತ್ತದ್ದನ್ನು, ಕುತ - ಸೇಳಿ, ರಾಶ್ತಸೇಂದ)ಃ - ರಷ್ವ್‌ಸೆರೂಡೆಯನಾದ, ರಾ 
ವಣಸ್ಸು - ರಾವಣನಾದರೂೋ. ಮಹಾಬರ್ಲಾ - ಅಶಿಕೂರಶಾದ, ಫದುತಿಬಲನಸೆ 'ನರ್ನ್ನ: - ಕಾಲಾಳು 
ಗಳ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಹೂಡಿಪವರಾದ, ಮಂತಿ)ಪುತರ್ತ್ರೀ - ಅಮಾತ್ಸುಸುತಂನ್ನು, ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ - ಕಳ್ಳು 
ಹಿಹಿದನು, ತರನರ್ಶ್ಯಾ -*ಅವೆರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಪರಿಘ್ಲೊಣೈವ - ಓಂದು ಪರಿಫದಿಂದೆಲ,ಿ ಯಮಸಾದನಂ- 
ಯಮುನ ಮನೆಯನ್ನು, ನೆಯಾಮಿ - ಹೊಂದಿಸಿದೆನು. 1೧.೦ ರಾವಣ: - ರಾವಣನು, ಹರ್ತಾ - ಮೃ 
ತರಾದ, ಮಂತಿ)ಪುರ್ತ್ರಾ” ಇ ಅಮಾತ್ಯೃಪುತ್ರರ ಸಮಾಟಾರವನ್ನು, ಶ್ರುತಾ - ಹೇಟ್‌ ಹನ ಯುದ್ಧೆ 
ದಲ್ಲಿ, ಲಘೆನಿಕ)ರ್ಮಾ - ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನರಂಕ್ರವ.ನುಳ್ಳ, ಕೋರ್‌ ಎ ಬಾಹುಬಲವ್ರುಳ್ಯೆ 
ವರಾದ ಪಂಚ - ಐದಾದ, ಸೇನಾಗ್ರರ್ಗಾ - ಸ್ಫುನಕ್ಕೂಧಿವತಿಗಳನ್ನು, ಪೆೋೌಪೆಯಾನ ನಸ ಎ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಅಹಂ - ವಾನ ಸೆಹೆಸ್ಟೈರ್ನ್ಟಾ - ನೇನಾಸಮೇತರಾದ, ರ್ತಾಸಸರ್ನಾನೇವ - ಅವರರನ್ನೂ ಅಭ ತ್ವಿಹ 
ಯಂ - ಸಂಹರಿಸಿದೆವು 08೧೨೧ 1 ಗ ತತಃ - ಅಮೇಲೆ, ವಶಿಸಿ)ಸವಃ - ಸ ಹತ್ತುತಲೆಗಳು್ಯೆ ರಾವಣ - 
ರಾವಣನು, ಪುನಃ ಇ ಮತ, ಮಹಾಬಲಂ - ಅತಿಪವರಾತ)ಮಿಯಾದ, ಪ್ರುತ)ಂ ಘಿ ತನ್ನುಮಗನಾದಃ 





ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಆ ಜಂಭುಮಾಲಿಯನ್ನೂ, ಅವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ 
ಸಹ ಅತಿ ಘ್ಲೋರವಾದ ಪರಿಘದಿಂದಲೇ ಸಂಹರಿನದೆನ.. " (೧ ೧೪೯ Il ಅದನ್ನು ಕೇಳ 
ರಾವಣನು ಭುಜಬಲ ಸೆಂಪನ್ನರಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ್‌ ಸೈನ್ಯಗಳೆಸಡನ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ 
ಯೂ ಅರುವ ಅಮಾತ್ಯ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅದೊ ಪರಿಫೆದಿಂ 
ದಲೇ ಮಿಮನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. 1೧೨೦ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಚ 
ತೆರರಾದ ಅಮಾತ್ಸು ಪುತ್ರರು ಮೃತರಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳೆ ರಾವಣನು... ಐದು 
ಮಂದಿ ಸೈನ್ಸಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಮಹಾ ಶೂರರೆಂದಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅವರನ್ನೂ ಅವರ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಸಂಹರಿಸಿದೆನು., 1೧೨೧ I H 
ಆ ಬಳಕ ದಕಗ್ರೀವನು ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ಲಕುಮಾರನನ್ನು ಬಹು ಮಂದಿ 
ರಾಷ್ಟಸರೊಡನೆ ನನ್ನು ಸಂಗಢ ಲ್ಲ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘಭುಹಿಬದನು ಆ ಅಹ್ನ 


101 


108 ಶ್ರೀಮದ್ವಾ ಪ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


Ne ಯಾರಿ gs” 








ಈ ಗಿ ನು AT ಪು eo AN NE ಬೂ ಬಾ ಜಷಾಜಿ 


ತತಃ ಪುನ ಆತ ಪುತ್ರ ಮಫ್ನಂ ಮಹಾಬಲಮ್‌ ॥ 

ಬಹು ಜೀ ರಾಕ್ಷಸ್ಸೆ ಸ್ಪಾರ್ಧಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ರಾವಣ ಗಗ 
ತಂತು ಮಂಜೋದರೀ ಪುತ್ರಂ ಕುಮಾರಂ ರಣಪಂಡಿತಮ್‌ ॥ 

ಸಹಸಾ ಖಂ ಸೆಮುತ”ಕ್ರಾಾಂತೆಂ ಪಾದಯೋ ಸ್ಸುಗೃಹೀ ತವಾ 
ಚತರ್ಮಾಬನಂ ಕತಗುಣಂ ಭ್ರಾಮಯಿತ್ಕಾ ವೈಪೇಷಯರ್ಮ ೧.೨1! 

ತ ಮಕ್ಸ ಮಾಗತಂ ಭಗ್ನಂ ನಿಕಮ್ಮ ಸ ದಕಾನನಃ | 

ತಕ ಇಂದ್ರಜೆತಂ ನಾಮದಿ ಿಶ್ಲೀಯಂ ಗಾವಣ ಸ್ಪು ತಮ್‌ ॥ 

ವ್ಥಾದಿದೆ ಕಸು ಸಂಕ್ರು ಲೋ ಬಲಿನಂ ಯುದ ತ್‌ lo 3. 
ತಚ್ಚಾ ಪ್ಯುಹಂ ಬಲ? ಸೆರ್ಯಂ ತಂ ಚ ರಾಹ್ನಸ ಪುಂಗನಮ || 








ಅಕ್ಷಂ - ಅಕ್ಷನೆಬುವನನ್ನೂ) ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕರಾಡೆ, ರಾಶಸೈಃಸಾರ್ಥಂ - ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆಕೂಡ್ಕಿ 
ಸ್ರ್ಯೀಪ ಸಾಮಾನ - ಸಳುಹಿಸಿದನು. 1೧೦0 1 ॥ ಮಡೊದರೀವುತ್ರಂ - ಮಂಡೋದರಿಯಮಗನಾಡ್ಕ 
ರಣ.-೦ಡಿತಂ-ಯುಶ್ಧ ಕೋ ನಿದನಾದ, ಸಹಸಾ-ಜಾಗ್ರತೆ ಹಾಗಿ, ಖಂ-ಆಕಾಕವನ್ನು, ಸಮುತ್ಯಾ )ಂ ತಂ- 
ಹಾರುತ್ತಿರುವ, ಚರ್ಯಾಹಿನ? - ಗುರಾಣಿಯನ್ನು ತ್ಮಿ ಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವ, (ಅಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಚಾಸಿನಂ - ವಿಂದೃ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಆರ್ಶವು) ತಂತು - ಆ್ಗಅಪ್ನಕು ನಾರನನ್ನಾದರೋ, ಪಾದಯೋಕ್ಷ - ವಿರಡು ಕಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹೀತ್ಟಾ ಷಿ ಜಿ! (ವಿರಡ್ಟು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು) ಶತಗು 
890 - ನೂರುಬಾರಿ, ಬ್ಯಾಮುಯಿತ್ತಾ - ಗಿರಗಿರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ವೃಪೇಷಯಂ - ಅರೆದು ಬಿಟ್ಟೈನು 1೧.81 
ಆಗತು - ಬಂದ, ತಂಅಶ್ಪಂ - ಆ ಅಕ್ಷಕುಮಾರನನ್ನು; ಭೆಗ್ನಂ - ಮೃುತನಾದುದನ್ನು, ನಿಕಮ್ಯ - ಹೇ 
೪, ದಕಾನವಃ - ಹತ್ತುತಲೆ ಹುಕ್ಕಿ ವನದ, ರಾವಣ॥-ರಾವಣನು, ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ ಸುಸೆಂಕ್ರ್ರುದ್ಮೆ 8: 
ಮಹಾ ಕೋನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗ್ಕಿ ಬಲಿನಂ - ಅತಿಬಲಿಪ್ಲ ನಂದ, ಯುದ್ಧ ದುಠ್ಚ ದಂ - ಕಾಳಗದ 
ಕೊಬ್ಬಿಳ್ಳವನಾದ, ಇಂದ್ರಜಿತಂಫಾಮ - ಇಂರ್ರಜಿತ್ತೆಂಬ ಹೆನೆರುಖ್ಯ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು) 
ದ್ವಿತೀಯಂ - ವಿರಡನೆಯ, ಸುತಂ - ಮಗನನ್ನು | ವ್ಯದಿದೆೇಕ1--ಅಪ್ಪುಣೆವವಾಡಿ ತಳುಹಿಬಿದನು ಗಗ 
ಅಹಂ - ಮನಿ ಸರ್ಫೇಂ - ಸಮಸ್ತವಾಡೆ, ತತ್‌ಖಲಂಚಾಬ - ಆ ಸೈನ್ಯವ ನ್ನೂ, ರಾಶ್ಚಸಪುಂಗವಂ- ರಾ 
ಶಸಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ನಾದ್ಕ ತಂಚ - ಆ ಇಂದ್ರಜಬನ್ನ de: ರಣೇ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನಪ್ಕೌ ಜಸೆಂ - ಕುಂದಿದ 


ಹಾ ದಸಾ ನ ಗಾ ನ ಯ ಅವಾಗ ಚನ ಳಾ ಸಚ ಜಾ ಕಾ 
pA 


ನನನ BRE ಪಟ್ಟ ಮಹಸಿಯಾನಿ ಮಂಡೋದರಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಬದವನು. 
ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹು ಅನುಭನ ಕಾಲಿಯಾಗಿದ್ದು ನರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತ್ಕು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತಿ ಶ್ರೀಿಯನ್ನೂ, ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಯ್‌ 
ದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು" ಆಗ ನಾನು ಅವನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು "ಎಳೆದು 
ಹೊಂಡ" ನೂರುಬಾರಿ ಗಿರಗಿರನೆ ತಿರುಗಿಬ, ನೆಲಕ್ವ್‌ ಅನ್ನ ಳಿಯ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಿನು, lla ೨೪% 
ಆ ಅಸ್ಲಕುಮಾರನೂ ಸಹ ಮಡಿಡ ಸಂಗತಿಯ ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ಕಳೆದ ಕೂಡಲೇ ರಾವಣನು ಅತಿ ಕೋ ಫೋದ್ದೀಸಿತನಾಗಿ ೫ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಬಾಹುಬಲ 
ವುಲ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ , ಅತಿ ಚತುರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಪ್ರಜೆತ್ಲೆಂಬ ಎರಡ 
ನೆಯ ನುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆಗ ನಾನು ಅವನನ್ನೂ, ಅವನ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


೫ ಸುನ್ಸ ರತಾ iN vo 


್‌ನರ್‌ಇನ್‌' 








ಕ್ರ ಕಾರಾ ಇ ಜಾರ ಜು ಷ್ಠ ಶಾ ಎ ಬಾಜ ಜಟ 


ನಪ್ಫಾಜಸಂ ರಣೇ ಕೃತ್ವಾ ಪರಂ ಹರ್ಷ ಮುಪಾಗವ.ಂ 12.೬1! 
ಮಹತಾ ಹಿ Ee ಪ್ರತೂಯೇನ ವ.ಹಾಬಲಃ | 

ಪ್ರೇಪಿತ್ಲೋ ರಾವಣೇ ನೈವ ಸಹ ನೀರೆ ಬ್ಯ ಮರ್ಮವ ತ್ಸ ಭೈ ॥10341-1 
ಸೋವ್ಯವಧ್ಯಂ ಹಿ ಮಾಂ ಬುಧ್ಧಾ ಸ್ವಬಲಂ ಚಾ ಮರ್ದಿ ತರ್ಮ | 
ಬ್ರಾಶ್ಟ್ರೇಣಾ ಸ್ರ್ರೇಣ ಸತು ಮಾಂ i ಸುವೇಗಿತಃ 1೧೨೪1! 
ರಜಃ ಮ ಭಿಶ್ಲಾ ಪಿ ಬದ್ನ ೧ತಿ ತತೋ ಮಾಂ ತತ್ರ ವಾಶ್ಟಸಾಃ | 
ರಾಮಸ್ಯ? Ma 3 ಗೃ ಹೀತ್ಕಾ ವಾ ವಸಿಪಾನರ್ಯ rl 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಂಭಾಷ್ಮಿತ್ಞಾಹಂ ರಾವಣ್ನೇನ ದಾತ್ಯನಾ: 


ಸೆ 





ಕಾ ಯಹಾ ಇ ಪತಗ, ಸದರದ SS (ಈ. ಹ ಕಾಣಾ 





ರಾ ಅಹಾರ (ತ್ರಾ, 


ಇಟ್ಟು ಸ್ಪಿಳೆವೆನನ್ನಾಗಿ, ಸ್ರ ಕಟ್ಟ ಮಾಡಿ, ಪರಂ - ಹೆಚ್ಚಾದ he ಚು ಸೆಂತೆ- ಇಪವನ್ನು ಉಸ್‌ ಮಂ- 
ಹೊಂದಿದೆನು ೧೨೩1 ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೆಚ್ಹು ಡೆ ತೆಃ 'ನಳುಬಂವುತ್ಯವ ನಾಂ, ಮಹಾಬಲಃ - ದೊಡ್ಡಸ್ಸೈ 
ನ್ಯುವುಕ್ಯವನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು 3 ಮಹತಾ - ಹೆಚ್ಚಾ ದ, ಪ ತ್ಯಾ ಯೋೇನಾಖ - ನಂಬಿಕೆ ಪಿ:ಂದಲ್ಲೇ ರಾವಣ್ಣೋ 


ನೈವ - ರಾವಣನಿಂದಲ್ಲೇ, ಮದೋತ್ಯಟೈಃ - ಏತಿ ಕೊಬ್ಬು ಳ್ಳ, ನೀದ್ದುನ್ಗಹೆ - ಕೂರರೂಡನೆ 


`ಓ 


1; 


| 


ಹೂಡಿ, ಪ್ರೇವ್ಠಿತಃ - ತಳುಹಲ್ಕಟ ನು ತಗ ಸಃ - ಆಇಂದ್ರಜಿಕ್ರ್ಯು ವಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ಜನಪ 
ಹಂ - ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅವಎಮರ್ದಿತ - ನಾಕಮಾಡಲ್ಬ"್ಲ, ಸ್ಥಖಲಂತೆ - ಇನ್ನು ಸಸ 
KY, 
ವ W ಸಹ; - ಮ ೪ ತ ಳ್‌ ea ಇ A ೯ 
ನ ಷಿ ಬುಧ್ಯಾ ತಿಳಿದು, ಅತಿವೆ: ಗಿಶಃ ವಕ ವಾಗಿವಳ್ಛನ ಸಃ ಸ್ಯ ಶ್ಚ ಸ್ಟ ಜಾ ಜ್‌ ದೆ 
ವ ಕ್‌ 6 = ಬೆ ಸಾಂ ಪವ್ನಮ್ಟ ಸ್ನ (ಹೆ ನಿಂತಿ 
ತಂ ವಾದ, ಅಸ್ಟೇ ೧೫ - ಅಸ್ಟ್ರದಿಂದ, ನತ ಟಿ sy =! p) ರಬ ಶ್ಯ CRS ಎ. ಥ್‌ ಬದ? ಪಾ ಹಧುನ್ಸು ಪು 
ಬಿಟ್ಟ ರ್‌ ) ಸ 5) Re ಖಿ ಡ್‌ 
ಕಾನ ೫ ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದೆ ಹೂಡ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, Wi - ಮತ್ತು, ಮಾಂ 
ನನ್ನನ: ವ ಗೃಹೀ ಶ್ಯ ಇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ರಾವ ಹ ಸಟೆ CRO PLS ನಸರಾಣವನ್ನು ಸ್ಸ್‌ 


ಉಪೊನಯ೯ - ಬಹ್ಸ ರು ae೯l-॥ ಅಹಂ - ನನು ದ.ರಾಸ್ಟ್‌ಸಾ - ನಾದ, ರಾದಬೆೇನ - ರಾ 


@ 
ವಣನಿಂದ, ದೃಷ್ಟಾ - ನೋಡಿ, ಸಂಭಾವ್ಮ _- ವಣಕನಾಡಿಸಲಟೆನು, ಲಂತಾಗಮನಂ - ಲತಾ 











ಪಟ ಣಕ್ಕೆ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು , ರಾಶ್ರಸಾನಾಂ ರಾಕ್ಷಸರ, ಠಂ -ಆ ಸ ನ 0ಚೆ-ಸೆಂಹಾರವಣಣ್ನು 
ಮಾ ರಾರಾ ದಷ್ಟ. ದರಾ ಹ ಇಂ — ಇ ರ — —————— 
rete 


ಮರ್ದಿಬ, ರಣದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶತಿ ಯನ್ನು ಲ್ಲಾ ಜಗದಿಬಿ, ಅಜ ತವಾದ ಸಂತೋ :ಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು ಗ «1 ರಾವಣನು ಇಂದ್ರಜೆ ತನ್ನು ಯುದ ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವಾಗಲ್ಲೇ 


ಎ ದ್‌್‌ 
ಅವನು ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಖಯೆಂತಲೂ, ಇಯವನ್ನುನಿ ನಡೆದು ಬರುವನೆೊತೂ, ಪ್ರಬಲ 


ವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಅವನನ್ನು ಖ್ಯುತಿವಿಸಾರಿದ” “ಮದದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದ್ಮ ವೀರರೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನು ॥03೨ಷ೩ HH ಆಗ ಇ ಅಂದ್ರಜೆತ್ತು -ನಸ್ಸನ್ಸು ಹ 

ಯಿಸಲಸಾಧ್ಮನೆಂದೂ, ನನ್ನಿಂದ” ತನ್ನ ಸೈನ್ಸನೆಫ್ಲರೂ ನನ್ಮ್ಯ ಹೊಂದಿತೆಂದೂ pi 
ತಿಳಿದು, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಬಹು ಜೇಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ' ಬಂಧಿಸಿದನು 
le 8೪11 ಆ ಮೇಲೆ ಬೃಹ್ವ್ವಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರೈಬದ್ಧ ನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಸಸೆ ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಕಟ್ಟಿ, ರಾನಇನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಗ ಾರೆಡುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟರು (ರ! ಆಗ 
ದುರಾತ್ಯ್ರುನಾದ ರಾವಣನು ನನ್ನನ್ನು ಹುರಿತು ನೀನು ಯಾರು ? ಅಲ್ಲಿಗೆ ಫೆಬಂದೆ ? 


ok ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಟೀ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 


ನ್‌ ಹದ 





ee ಹಿ ಮಸಾಯಿ ಬಾ ಜಯಾ ಬಾ ಮಾಮ ಬಾಬಾರ ಸಾಮಾ ಜೂ ಬಾಯ ಟಾ 





ಪೃಪ WA ಲಂಕಾ ಗಮನಂ ರಾಹ್ಮಸೌನಾಂ ಚ ತಂ ವಧ ॥4!-! 
ತತ್ಸರ್ಗಂ ಚ ಮಯಾ ತತ್ರ ನೀತಾರ್ಥ ಮಿತಿ ಜಲ್ಫಿತಮ್ಮ ॥೧ಛ್ಲ॥ 
ಅಸ್ಥೂ ಸ್ಪಂದರ್ಶನಾ ಕಾಂಶ್ಲೀ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಪೈದ್ಣನನಂ ವಿಭೋ | 
ಮಾರುತ ಸಣ್ಳಿರಸಃ ಪುತ್ರೋ ವಾನರೋ ಹನುಮಾ ನಹರ್ಮ ॥ಣಫ್ಟಿಂ|| 
ರಾಮದೂತಂ ಚ ಮಾ? ವಿದ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವ ಸಚಿವಂ ಪಿಂ! 

ಸೋಹಂ ದೌಶ್ಛೇನ ರಾಮಸ ತೃತ್ಸಕಾಕ ಮಿಹಾಗತಃ 1೧41 
ಸುಗ್ರೀವಕ್ಚೆ ಮಹಾತೇಜಾ ಸ್ಪ ತ್ಕಾಂ ಕುಶಲ ಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ದರ್ಪಾರ್ಥಕಾಮಸೆಹಿತಂ ಹಿತಂ ಪಥ ನಿ ಮುವಾಚಹ ॥ಂ 81 
ವಸತ್ಲೋ ಕ್ಕ ಮೂಕೇ ಮೇ ವರ್ಯತೇ ವಿಪುಲ ದ್ರುಮೇ | 

ರಾಘವೋ, ರೆಣವಿಹಾ೧ತೋ ಮಿತ್ರತ್ನಂ ಸ ಮುಪಾಗತಃ 1೧೨2 - 


ಜಾಗ, 





ಸಹ ಹುರಿತು, ಪೃಪ್ಟಕ್ವ ಇ ಕೇಳಲ್ಪುಟ್ಟೈನು ॥7೨0॥.॥ ತತ್ಕ - ಅಲ್ಲಿ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ್ಕ ತ 
ಈಸರ್ಗಂಚ - ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೀತಾರ್ಥಂ - ನೀತುದೇವಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾಸಲ್ಯಟ್ಟತು ಇತಿ . ಹೀಗೆ, ಇಲಿ 
ತಂ - ಹೇಳೋಸಾಖಯಿತ:, 1೧್ಲ .1 ಹೇವಿಭೋ - ವಿಲೈ ರಾಶ ಸರಾಜನೇ, ಅಸಂ - ನಾನು, ಮಾರುತ 
ಸ್ಯ ವಾಯಿವಿಗೆ, ಔ:ಸ ಪುತ್ರಕ-ಸ್ಥಂತಮಗನಾಗಿರುವೆನು ಹನುರ್ಮಾ - ಹೆನುಮಂತನೆಂಬ ಹೆಸ 
ರುಳ್ಳ, ವಾನರ - ಕಓಿಯು, ಅಹಂ - ನಾನು ಅಸ್ಯ - ಶೂ ಸೀತದೇನಿಯ, ದರ್ಶನಾಕಾಂಶ್ಟೀ -ದ 
ಕ್ನನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೆಫ್ಲೆಯುಳ್ಳಿವೆನು?, ತ್ಸ ದೃೈವನಂ ಡ್ಯ ನಿನ್ನು ಮನೆಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಪಾ)ಪ್ರಃ - 
ಬಂದೆನು ("ಅಲ್ಲಿ ಅಸ್ಫ್ಯಾಹಂ -ಬಿ”ದು ಅರ್ಪವ್ರೃಯೆ ೩ೀಗವು) [೧೩ «| ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ರಾಮದೂತಂ- 
ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಸೇವಕನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸುಗ್ರೀವಸಚಿನಂ - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಮಂತಿ)ಯಾದ, ತಹಿಂಚ - ಕಿ 
ಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ವಿದ್ಮಿ- ತಿಳ್ಳಿ ಸೋಹು - ಅಂಥಾ ನಾನು ರಾಮಸ್ಸೈ - ಕೀ ರಾಮನ, ದೂತೇನ- 
ನೇವಕಳ್ಸೃತ್ಯದಿಂದ, ಬನ -ಜಲ್ಲಿ ತ್ಯೃಪ್ಛೈ ಕಸಂ -ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗೆತಃ - ಬಂದೆನ.!೧್ಲಿ॥ 
ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಅಶಿತೇಜಸ್ಕಿಯಾದ, ನಃ ಆ ಪ)ಸಿದ್ಧ ನಂದ, ಸುಗ್ರೀವಕ್ಚ - ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ *ಬರಾ 
ಜನೂ ಸಹ್ಯ ತ್ಯ್ಯಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ರಿತು, ಕುಶಲಂ -ಶ್ಲೇಮನನ್ನು ಅಖ)ನೀತ್‌- ಹೇಳಿದನು, ಧರ್ವಾರ್ಥ- 
ಪಾವಮುಸೂಖತಂ - ಧ್ನ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ್ಯ ಐಂ% ಶ್ರಿವರ್ಗ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಹಿತಂ-ಉತ್ತರೋ'ತ್ತರ 





SS 





pr 


ನಮ್ಹ ರಾಶ್ನಸರುಗಳನ್ನು ಏತಕೆ ಕೊಂದೆ ? ವಂದು ಕೇಳಿದನು. 1೧4ಂ!ೆ ಆಗ ನಾನು 
ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೀತಾದೇವಿಯ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ವಮಸೌಡಿದೆನೆಂದು ಉತ್ತ ರಘೊಟ್ಟೈನು 
ಂಫ್ಲೀ॥ಿ ಮತ್ತು "ನನ್ನ ಹೆಸರು ಹನುಮಂತನು ; ನಾಸು ವಾಯುವಿನ ಸೈಂತಮುಗನ್ನು; 
ವಲ್ಲೆ ರಾಷ್ನಸರಾಜನೇ [ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡುವುಡಕ್ವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದೆನು 1 4್ಲ೨! ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಾನು ಸೇವಕನಾಗಿಯೂ, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವೆನು. ಆದಕಾರಣ ರಾಮದೂತನಾಗಿ ಈಗ ನಿನ್ನು ಸಮಾನತೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು ಇಷ! ಮಹಾ - ತೇಜಬ್ಬಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವ ನುಹಾರಾಜನು ನಿನ್ನು ಫ್ಲೇಮ 
ವನ್ನು ಕೇಳದನು. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಧ್ರ, ಅರ್ಥ, ಇಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವರ್ಗಗಳಗೂ, ಇಹ 
ಷರ ಸೌಖ ನ್ರಿಗಳೆಗೂ ಸಾಧಕವಾದ ಹಿತ್ಲೋೊಕ_ ಯನು ವ ಹೇಳಿ ಘಳುಹಿಬಿಶುವನು. 








|] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ ೦3 








`ತೇನ ಮೇ ಕಥಿತಂ ರಾರ್ಜ ಭಾರ್ಯಾ ಮೇ ರಷ ಸಾಹೃತಾ 
ತತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಮಸ್ವ್ವಾಕಂ ಹಾಸ್ಯ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಮನಾತ್ಮಯಾ 1೧೨೬! 
, ಮಯಾಚ *ಥಿತಂ ತಸ್ಪೈ ವಾಲಿ ನಕ್ಷವನಂಸ್ರತಿ | | 
ತತ್ರ ಸಾಹಾಭ್ಯು ಹೇತೋದ್ಡೆ ಸಮಯಂ ಕಮ್ಮೆಮರ್ಹಬ 1೧2೩! 
ವಾಲಿನಾ ಹೃತ ರಾಜ್ಯೇನ ಸುಗ್ರೀವ ಮಹಾಪ್ರಭುಃ | 
ಚಕ್ರೇ ಃ$ ಗ್ಲಿಸಾಫ್ಲೆಕಂ ಸಖ್ಯಂ ರಾಫವಸ್ಪಹ ಲಫಪ್ಟ್ಯಣಕ Joel 
ತೇನ ಮಾಲಿನ ಮುತ್ಸಾಟ್ಗೂ ಕರೇ ಣ್ಸಶ್ನೇೌನ ಸಂಯಖಗೇ | 


ಫಲದಾಯಕವಾಗಿಯೂ, ಪಠಥ್ಸಂ - ಇಹಲೋಕಸುಖದಾಹುಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತನ್ನು, ಉ 
ವಾಚಚ - ಹೇಳಿದನು 1೧೩೪ ಯಕ್ಕುಮೂಕೆ - ಯಶ್ಯಮೂಕವೆಂಬ, ಎಪುಲಮ್ರವೆ € - ಅನೇಕ ಮರೆಗೆ 
ಳಿಂದ ಹೂಡಿದೆ, ಪರ್ಯತೇ ಸ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಎಸೆತ . ವಾಸವಿ ತ. ತ್ತಿರುವ, ವೇ. ನನ್ನ ಮಿತ/ತ್ಸಂ - ಸ್ನೇ 
ಹವನ್ನು; ರಣನಿಕಾ)೧ತಃ ೨ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕೂರನಾದ, ರಾಫೆವಃ- ಶಿ ) ರಾಮನು ಸಮುಪಾಗತಃ- 
ಹೊಂದಿದನು 1೧೩೫1 ತೇನರಃಜ್ಞಾ - ಆ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಂದ ಮೇ - ನನ್ನ, ಭಾರ - ಪತ್ನಿಯು, ರಕ್ಷಸಾ - 
ಬಬ್ಬ ರಾಷ್ಷಸನಿಂದ, ಹೈತಾ - ಅಪಹರಿಸ್ಪಟ್ಟಳು ತತ್ರ - ಆ ನಿನಯದಲ್ಲಿ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಸ್ಚ್ಯಾ 
ಕಂ - ನಮಗೆ ಸೊಹಾಯ್ಯಂ 'ಸಾಶ್ಯುವೆ, ಸರಸಾತ್ಸೃ ನಾ ಸರ್ಯಸ್ಪಾಕಾರದಿಂದಲೂ, ಕಾರ್ಯುಂ-ಮಾಹಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ದ್ದು ವಂದು, ಕಥಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು 11೧೩೩ಭ * 
ತಸ್ಮೈ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಮಯಾಚ - ನನ್ನಿಂದಲೂ, ಮಲಿನ - ವಾಲಿಯೆಂಬ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನ, 
ವಧೂಚವಶಿ - ಸೆಂಹಾರೆವನ್ನುಸಪ ಕ ರಿತು ಹಧಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ತತ್ರ-೮ ವಿಪೆಯ ದಲ್ಲಿ, ಸಾ 
ಹಾಯ್ಯೃಹೇ ತೋ, ಸಾಹ್ಟೊವೆನ್ನು ಮಾಡುವುದಕಸ್ವಾಗಿ, ವೆ. ನನಗ್ಗೆ ಸಮಯಂ - ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು, 
ಹರ್ತುಂ - ವತಾಡುವುದಸ್ಟು, ಅರ್ಥ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀ ಯೈ, 1೧೩೩0 ಮಹಾವೃಧುಃ - ಮಹಾರ 
ಜನಾದ, ರಾಘ 8 - ಶ್ರೀರಾಮ", ಸಹಲರ್ಷ್ಮಣಃ ಲಕ್ಷ ಣನೊಡನೆ ಹೂಡಿ), ವಾಲಿನಾ - ವಾಲಿ 
ಯಿದ, ಹೃತರಾಜ್ಯೇನ — ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವುಜ್ಯ, ಸುಗ್ರೀವೆ:ಣ. ಸುಗ್ರೀವನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ, ಅ 
ಗ್ಲಿಸಾಕ್ಷಿಕಂ-ಯಜ್ಞೇಶ್ಫರನೇಸಾಕ್ಲಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ. ಸಖ್ಯಂ-ಸ್ಲೆ* ಹವನ್ನು , ಚತೇ- ಮಾಡಿಕೊಂಡನು 1೧೩-1 
ತೇನ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಬಿತೇನ ಕರೇಣ - ಬುದುಯಣದಿಂದಲೇ, ಸಂಯುಗೇ - ಯಖಡ್ವ ದಲ್ಲಿ 


ಸು ಪಾಗಿ ಗಗ ರಾ ಎಕಾ ಗಳ ವಾ್‌! 








ಅದೇನೆಂದರೆ:-ಿಲ್ಪೆ ರಾವಣನೇ! ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ ವೃಹ್ಷಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕು 
ಮೂಕ್‌ ಪರ್ಯತದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಗೃ ಶ್ರೀರಾಮೆನೊಡನೆ ನನಗೆ ಸ್ನೇಹ 
ವುಂಟಾಮಯಿತು 1೧ ಆ ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮಮನು - ವಿಲ್ಮೈ ಸುಗ್ರೀವನ * ಬಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು 
ನನ್ನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅವಹರಿಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವನು. ಆ ಕಲಸಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನನಗೆ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕು ಎಂದು. ತೇಳಿಕೊಂಡನು !೧4್ಲ«॥ ನಾನೂ 
ಸಹ ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ವಿಪಯ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನಗೆ ಖಂಡಿತವಾದ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕ್ಮೆಳಿಕೊಂಡೆನು ೧4೩ ಆದಸಾರಣ ವಾಲಿಯಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವುಕ್ಛ ನನ್ನೊಡನೆ ಲಕ್ಷ ನಿಂದ ಹೂಡಿದ ಶ್ರೀರಾವನು-ಅಗ್ಮಿ 
ಸಾಫ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ನಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು!!! ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 


Veo ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ3 ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆಕ 











ನಿಭೀಪಣೇ ನೈವ ಮುಕ್ತೋ ರಾವಣ ಸ್ಪೆಂದಿದೇಶರ್ತಾ | 
ರಾತ್ನಸಾ ನೇತದೇವಾಸ್ಯ್ರ ಲಾಂಗೂಲಂ ದಪ್ಳತಾ ಮಿತಿ ಗಂ 

ತತ ಸ್ತ ಸ್ಥೆ ವಚಃ ಕ್ರುತ್ಕಾ ಮಮ ಪ್ರಜ ೦ ಸೆಮಂತತಃ | 

ವೇಹ್ಮಿ ತೆಂ ಕಣವಲೈ ಇತ್ತೆ ಜೇರ್ಣ್ಣೈಃ ಕಾರ್ಪಾಸಜೈಃ ಪಟ್ಟಿ 1೧೫೦1 
ರಾಷ್ನಸಾ ಬಿದ್ದ ಸನ್ನಾಹಾ ಸ್ತತ ಸ್ಟೇ ಚಂಡವಿಕ್ರಮಾಃ | 

ತದಾದಹ್ಟುಂ ತಮೇ ಪ್ರಚ್ಚೃಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಮಾಂ ಹಾಸ ಮುಷ್ಧ ಭಿಃ॥ 
ಬದ್ದ ಸ ಸ್ಸ ಬಹುಭಿಃ ಪಾಕ್ಳಿ ರ್ಹಾಂತ್ರಿ) ತಸ್ಥ ಚ ರಾಕ ಸ್ಸ್‌ ಸಃ ೧೫೧1 -!! 
ತತ" ರಾಕ್ಚಸಾ ಕ್ಕೂರಾ 'ಬದ್ಧಂ ಮಾ ಮಗ್ಗಿ ಸೆಂವೃತಮ್‌ | 


~~ 





ವಧೂ - ಆಳನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುವುದು, ನದ್ದಪ ಮಾ ಹಿ ಎ ಕಾಣಲ್ಯುಟ್ಟ್ಯಲ್ಲ ವಲ್ಲ ಹಿತವಾದಿನಾ - ಹಿತವ 
ನ್ನುಹೇಳುವ, ದೂತೇನ - ಆಳಿನಿಂದ, ee ಇ ನಿಜಸ್ವಿತಿ ಯು, ವೇದಿತವ್ಯಂಚ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ್‌ 
ದ್ದು, ಅತುಲಧಿಕ್ರಮ - ಅಸಾಧಾರಣಪರಾ ಆ ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣನೇ , ದೂತನ್ಯ - ದೂತನ 
ಚಚ ಅಪರಾಧೇ -ತಬೃತವು, ಸುಮಹತ್ಯುಹಿ - ಇಪ್ಪು ಪ ಪ್ರ ಪ್ರಖಲವಾಗಿದ್ದಾ ಗೂ ನಿರೂಪರೆಣಂ- 
ಅಂಗವಿಳಾರವನ್ನು ಬಾಡಿ ಕಳುಹಿಸುವುದು), ದೃಷ್ಟ್ಟ 0 - ಸಡಲ್ಪಟಿ ರುತ್ಕ ದೆ, ಶಾಸ್ತ್ರ ತಃ _ ಕಾಸ್ತ್ಯವಂ 
ಕ್ರಿಯಿಂದ, ವಧಃ - ಕೊಲ್ಲುವುದು, ನಾಸ - ಇಲ್ಲ ಇತಿ - ಹೀಗೆ, ಹತತ ಭ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು ಕಿ 
ನಿಭ್ಭೀಷಣೀನ - ನಿಭೀಪಣನಿಂದ, ಏಿವಂ - ಈ ರಾಶಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ 8 - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾವೆಣಃ - ರಾವ 
ಉನು, ಅಸ್ಕೃ - ಕ ಹನುಮಗತನ, ಏತತ್‌ - ಈ| ಲಾಂಗೂಲಮೊನ - ಬಾಲಮೆ ದಹ್ಕತಾಂ - ಸುಡ 
ಲ್ರಡಲಿ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ರಾ ರಾಶ್ಷರ್ಸಾ - ಆ ರಾಶ್ಷಸರನ್ನು, ಸುದಿದೇಕ - ಅಜ್ಞಾಏಗಿದನು, ॥೧೪೯॥ 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತಸ್ಫೆ-ಅವಿಛೀಪಣನ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತಾ ಎ ಹೇಳಿ, ಪುಚ್ಚಂ | 
ಬಾಲವ್ರು ಸಮಂತತಃ - ವಿಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣವಲ್ಯೆ ಫ್ರಿ - ಸೆಣಬಿನ ನಾರುಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾರ್ರಾಸ 
ಚೈಃ - ಹತ್ತಿ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದೆ, ನಬೆ ಬೈಕ - “ಒಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ವೇನ್ಸ್ಟಿ ತಂ - ,ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟತು, 1!೧೫೦|/ 
ತತಃ-ಆ ಮೇಲೆ, ಗಿಡ್ಡ ಸನನ್ನಿಹುಕ ೩ ಇಕೂಡೆಗೊಳಿಸಿದ ಸೂಪುಗ)ಗಳುಳ್ಯ, ಚಂಡವಿಕ್ರಮಾಃ - ಮಹಾ 





ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಸಂಗತಿಯನು ವ ತಳದುಶೊಬ್ಬ ಬೇಕು. ದೂಕನು ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಬ೦ಥಾ ದೊಡ್ಡ ಅಪರಾಧವನ್ನು ವಡಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದು ಕಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರ 
ವಿರುದ ವಾದ ಾಪ್ಯವಲ್ಲರೆ: ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈಸ 'ವಲ್ಲ. ಅಸದ ೈಕವಾದ | ಬಾಡುಬಲವು್ಯ 
ಲಲ್ಲೆ ರಾಷ್ಟಸೆರಾಜನೇ ! ಎಲ್ಲಾ ರಾಜನೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೊತನಿಗೆ ಅಂಗವಿಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ ಳೆಲ್ಬ ಟ್ಛಿರುತ್ತ ದೆ ಯಾದಕಾರಣ ನೀನೂಸೆಸ ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಸುತ್ತದೆ Ke ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಭೀಪೂೂನಿ' ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು 1೧8೪! ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಭೀಸಣನ ಮಾತನ್ನು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ರಾವಣನು ಈ ಕಪಿಯ ಯಾಲವನ್ನೇ ಸುಟ್ಟು ಘಘುಹಿಸಿರಿ fs, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಷ್ಟ 
ಖರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 1೧೪೯1 ಆಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ನನ್ನು: ಬಾಲನನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ಸ 
ಇಟುದಾರಗಳಂದಲೂ, ಹೆತಿ ತ್ರಿ ಯಬಟ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಲ್ಲಿದ್ದ ನ ರಾಹ್ಟಾಸರೆಲ್ಲರೂ ಬಲವಾಗಿಸುತ್ತಿ 


`ಧರು. ಗಂಬ್ಗಂ! ಆಗ ನನ್ನು ಬಾಲವನ್ನು ಸುಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನಿಲ್ಲ 


av] ಸುನ್ಬರಕಾಣ್ಣ. VO 











ಅಭಾ (ಪ್ರಯ ರಾಜಮಾರ್ಗೇ ನಗರ ದಃ ಸ ರಮಾಗತ etic cil 
ತತೋ 5 ಹಂ ಸುಮಹ ದ್ರೂನಂ ಸಂತ್ಲೃಸ್ಕ ಪುನ:ರಾತ್ಮ್ಮನ 

' ವಿಮೋಃಚಯಿತ್ನಾ ತೆಂ ಬಂಧಂ ಪ್ರಕ್ಛ ತಿ ಕ ಸುತ ಪ್ರನಃ | ೧೫ 
" ಆಯಸೆಂ ಸ ಘಂ ಗೃಕ್ಸ್‌ ತಾನಿ ೯ಘ್ಷಂ 1 ಬ ಯಮ್ಮ ಗಂ ೪॥ 
ತತ ಸ್ತನ್ನಗರ ದ್ಭಾರಂ ವೆಗ್ಗೇಾಇಪ್ರ 3 ವಾಸಹರ್ಮ್‌ ol 
ಪುಚ್ಚೆ” ನಚ ಪ್ರದೀವೈೇನ ತಾಂ ಪುರೀಂ ಸಾ ಟ್ರ ಗೋಪುರಾವ್‌ | 





Ny 


ಪರಾಕ್ರಮತನುಳ್ಳ, ತೇರಾಶ್ಷನಾ॥ -ಆರಾಕ್ಷಸಖು, ಇದಾ ಆ ಕಾಲದೆನ್ಸಿ ಕಾಶ್ಲಮ ಪ ಬಿ$- ದೆೊಣ್ನೆಗಳಂದ 
೨ 74 


ಲೂ ಕೈೈಗುದ್ದುಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಫ್ಲೆಂತಃ - ಹೊಡೆಯಖವೆ ರಾಗಿ, ರಾಕನೈ 3 -ರ ಕ್ರಸದಿಂದ, ಬಳಲಿ. 
¥ K _ 
ಬಹಳವಾದ, ವು-ಕೈಿಃ - ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ, ಬದ್ಧಸ್ಕ - ಇಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಯ ತ್ರಿಇಸ್ನ ಚ-ಆೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ವೆ 


ನನ್ನ! ಪ್ರಚ್ಚಂ - ಬಾಲವನ್ನು, ಅದಶ್ಕುಂತ - ಉರಿಸಿದ || ೧೫೧1 || ತತಃ - ಆಮೆ 
ಲೈ, ಶೂರಾ$ - ವೀರರಾದ, ತೇ ರಾತಕ್ರಸಾಃ - ಆ ರಕ್ಕ್‌ ಸರು, ಒದ್ದ 0 - ಅಟ್ಟ ಲೃಕ್ಕಿರವ. ಆಗ್ಗಿಸಂ ನ್ನ 


ತಂ ಬೆ.ಕಿಯಿಂದ ಹತಿತಿಸಲ್ಯೂಕ ಕರುವು ಮಾಂ- ನನ್ನು ನ i ನಗರದ್ದೋರಂ - ಪಶ್ಟ್ರಿಣದ ಬಾಗ ನನ್ನು ಕುರಿತ, 
ಆಗತ.$ - ಒಂದವ.»ಗಿ, ರಾಜವತಾಗೆ :$ - Mf ಸೆಯೆಲ್ಲಿ, ಅಘೋಷಮ್ಮಾ-ವೆ ಜೆ onl 
ತತೂಂ- ಆ ಮೇಲೆ ಅಹಂ, ಪುನಕ-ನ ಬ ಆನು - ನನ್ನ, ಸುವ ಪತ್‌ ಡಿಸೊಸ ದನ 
ರೂ ೦ ಆ ಕಾರವನ್ನು; ಸಂಕ್ಷಿನ್ಯ - ಚಿ ಸಮ ವಡಿ ಕೊಂ ಡು, ಜಸಿ ಜು | ್ಕಕಟಿ ಆ 
ಟಾ ಕ್ರಾ ಕ 
ಯಿತ್ಪಾ - ಬಿಡಿಓಿಕೊಂಡು, ಪುನ - ಸ್ಯ ಪ್ರ -ಸೆಕಜವದ ಜರದ ಲ ಎರನವ ರಿ 
ಓದವನಾಗಿ, ತ - ಸಂತ.ಕೊ:ಡವ ನಾಗಿ, ಅಯಸು - ತಟ್ಟಿ ಇಂದ ಓರ « 
ವ. ೦ಡಿಗೆಯನ್ನನ್ನು, ಗೃುಶ್ಳು ೯ ತೆ.ದ. ಹೊಂಡ, ತನಿರಕ್ಷಣಿಂಯಿ ಹ್ಹ್‌ ೨ ಸ್ಟ್‌ ನನ ಸ 
ಹೆರಿ ದೆನು [fam ull ತತಃ ಘೂ ಹೆಲಸವಾದನಂತ ) ಇಸು ವಃ, ತನ, ನಾ ಸ .] ಅ ಶ್ತ 


ಆ ಆ i ಇ. ಸ 

ದ ಬಾಗಿಲನ್ನ, ವೇಗೇವೆ ಎ ಜ'ಗೃತೆಯಿ.೦ದ, ಆಸ್ರವ ೯ - ರಾರಿವೆನ, 0೧ 1 | *ಪಂಟಾ ಔ- 
ತ್‌ ಕ್ಕ ಹಾಳೆ ಲಿ ಇಪ್ಪು “ಇ ಭು ತ್‌್‌ | ಳ್ಳ ಇ ಫೆ ೯ pe 

ಗಾಒರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ, ಅಹಂ - ನಾನ ಪ್ರದಿ ಪ್ರೀಸ- ಆ ನನನ್ನು ಪ್ರಸ್ತ ವಟ - ಒಬ ಆಗದ 
ವಿಮಾ ನ್‌್‌ 


ಬದ ಸಡಿಬ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಆರಾಕ್ಷಸರು ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೂೂ ಡ. ಹು ಗಳ ದಶಕ * 
"ಸ್ಯ ವ್ರ 
ಣ್ಣೈಗಳಂದ ಕಲವರೂ ಘ್ರೈಗುದ್ದುಗಳೆಂದ ಕೆಲವ” ಹೊಡೆ ನತ್ತ, ನಸ್ಬ ಬ ೬ಕ್ಕೆ 


 ಚಿಂತಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿದನ್ನು 3g | ಆಬಳಿಕ ಕೂರರಾರದ ರಾತ್ಮಸಗು ಒರಿಯ 
ರುವಬಾಲವುಳ್ಯನನ್ನ ಸನ್ನ ಪಟ್ಟ ನದ ಬಿ ದಿಬೀದಿಗಳ್ಳೂ ಮೈರವಣಗೆ ನನ್ನು ವಡಿ 
ಊರ. ಬಾಗಲಿಗೆ So RR ಬಂದರು. 1೧೫೨1 1 ಆಬಳಿಕ" ವಸನ ನನ್ನು ಆ 
ಇ ಘ ಪ್ರದ ಎ 
ದೊಡ್ಡ; ಆಘಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೂಹ್ಮ್ಮಕರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅವರ. ತಟ್ಟದ್ದ ಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ತಳ ಚಿಹೊಂಡು,. ಪು” ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಆಸಾರವನ್ನು ನ್ಸು ತಾಳಿನಿಂ ೨. ಹೊಂಡೆನು 
ಮತ್ತು ಬಂದು ಬ್ರೈಣದಲಾಳವ: `೦ಡಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸರ ರನೆ ಳೂ 
ಜೂಡೆದುಕೊಂದುಹಾತಿದೆನು. 1 ೧೯೪೫ ॥8 ಆಬಳಿಕ ನಾನು ಅಸ್ರರದಾ ರಡ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ ಕೂತುಕೊಂಡೆನು. Nas 1 ಆಗ ನ:ನು ಧಗಧಗನೆ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನು ಯಾ 
ಲದಿಂದ ಅನೇಕ ವಾಳಿಗೆಗಳಂದಲೂ ಗೋಪುರಗಳಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆ ಪಟ್ಟ್ಯಣವನ್ನಿ ಲ್ಲ 


TN” 


V೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ £8 ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 





ಮಾಮ ಗಾ 


ದಹಾಮ ಹ ಮಸಂಭ್ರಾಲತ್ಲೋ ಯುಗಾಂತಾಗ್ದಿರಿವ ಪ್ರಜಾ? ಗಂಖಗ 
ಇ) 

ಹಾಲೆ ೦ ನ ಇ ತೆ 
ವಿನಪಾ ಜಾನಕೀ ಕಂ ನಹ ಧಗ ಪ್ರದೃಕ್ಗತ್ನೇ | 
ಲಂ ಕಾಯಾ? ಕ್ಲಿ ದುದ್ದೇಶ ಸರ್ಕಾ ಭಸ್ಕೀಕ್ಳತಾ ಪ್ರರ [೧[೬! ॥ 
ದಹತಾಚ ಮಯ ಆಂಕಾ ದಗ್ಸಾ ಸೀತಾ ನ ಸಂಶಯಃ los sl 
ರಾಮಸ್ಸೃ ಹಿ ಮಹತಾ ಥೈಂ ಮೇವು ವಿತಥೀಕೃ ತಮ್‌ | 
ಅತಿ ಕೋಕ್‌ ಸಮಾವಿಪ, ಪೃ ಶ್ರಿಂತಾಮಹ Bt, ಗತಃ all 


ಅಥಾ ಹಂ ವಾಚ ಒ ಕ್ರೌ ಸಂ ಚಾರಣಾನಾಂ ಕುಭಾಷ್ಲರಾಮ್‌ | 








ಸ:ಟ, ಗೋಪುರಾಂ | ಬುರುಜ'ಗಳಂದಲ್ಲೂ ಪುರದ್ಮ್ಮಾರಗಳಂದಲೂ ಹೂಡಿದ, ತಾಂಪ್ರರೀಂ g ಆ 
ಯ ಚ ಕಾವನ್ನು, ಯುಗಾಂತ? x - ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಯಜೆ ಸ್ಲೇಶ್ಟರನು, ವ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ನ್ನ್ನೋಲಾದಯಲ್ಲಿ ದಹಾಮಿ - ಸುಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆನ ; ಜಾನಕೀ - ಹಿ: ತಾದೇವಿಯ., ಏಿನಪ್ಟಾ-ನಾಶಹೊ :ದಿದಳಾ 
(ಅದುಹೇಗೆಂದರೆ) ಆಂಕಾಯಾಂ - ಅಂಕಾ೭ಟ್ಟಣದನ್ಸಿ, ಸ್‌ - ಉ ದದ. ಉದ್ದೇಶ ಈ ಪ್ರದೆ ಮ 
ದರೂ ಅದಗ್ಗ8-ಸುಡಲ್ಬಡದೇ ಇರುವುದಾಗಿ, ಸದ್ಭಕ್ಕತೇಹಿ- ಕಾಣಲು ಡು ವುದಿಲ್ಯವಲ್ಲವೆ? ನರಾ ಪುರೀ-ಪಟ್ಟ್ವಣವೆ 
ನೂ ಛ್ಕೀಕ್ಕತಃ ಎ ಬೂದಿವಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು ೮೦೪೨೦.ಲ೮೦೪೧೭ ಟ್ವಣವನ್ನ್ನು, ದಸತಾ-ಸೆಡತ್ತಿರ.ವ, 
ಎ.ಯಾ -ನನ್ಫಿಂದ, ಸೀತಾಚ-ಸೀತ-ದೇವಿ-ರೂ ಕೂಡ, ದಗ್ಗಾ - ಸ.ಡಲ್ಪಟ್ಟಿಳೆ, ಅಸ್ಮಿ ೯-ಈ ವಿಷಯ 
ದಭಿ, ಸಂಕಖುಃ - ನೆಂದೇ ಹನ, ನ-ಇಲ್ಲ ರಾಮಸ್ಥ - - ರಾಮನ, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ ೈದಾದ್ಯ ದಂ ಕಾರ್ಗಂ- 
ಘೂ ಕೆಲಸವು, ಮಯೂ ನನ್ನಿಂದ, ನಿತಥೀ ಕೃತ” ಹಿ- ವ್ಯರ್ಥಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತ ತಲ್ಲವೆ, ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾ 
ರವಾಗಿ, ಕೋಕ ನಮಾನಿಪೃಃ - ಮಹುವ್ಸಾಸ: ನದಿ:5 ಕೂಡಿದ್ದ ಅಹಂ - ನಾನು, ಚಿ೧ತಃಂ - ಯೋ 
ಚನೆ ರುನ್ನ್ನ ಉಪಾಗತಃ - ಹೊಂದಿದೆಮ್ಮ ll 

ಅಫ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಜಾನಕೀ - ಬೀತಾವೇನಿಯು, ನೇತದಗ್ಗಾ - ಸುಟ್ಟುಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಇತಿ - ಹೀ 
ಗೆಂಖ, ಇ ರಣ ನು೦- ಚಾ" ಣರೆಂಖ ಡೆ'ವತೆಗಳ, ಕುಬ ಕ್ಷರಾಗ - ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಕ್ಷರ ಗಳುಜ್ಯ, 
: ಸ್ನೇಯೋದಂತ ಭಾವಿತಾಂ - ಆಸ ಸ್ವಾಹ ವದ ವರ್ತ ವಾನವುಳ್ಳ ಮಾಗತೊ - ಮಾತನ್ನು ಆಶ3್ರೌದಂ 


ಸ.ಲ್ಪವೂ ದಿಗಿಲು ಪಡದ, ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ ಆಗಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸುಡುವ ಹಾಗೆ 
ಸ.ಟ್ಟ್ರಬಟ್ಟೈನು. ಹೀಗೆ ಸರ ಒಾಎನ್ನುಲ ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿ ದ ಮೇಲೆ ಸೀತಾದೆ.ನಿಯ 
ಜ್ಞಾರಿಕವು ನನಗೆ ಬಂತ್ತು ಓಹೋ ಊನಾ ಸುಟ್ಟುಹಾಶಾವಾಗ ಸ್ಲೀರ- 
ದೇವಿಯೂ ಸಹ ಖಡಿತ-ವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಶೋಗಿರಬ್ಬೇಕಾ. ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ 
ಸ.ಡಲ್ಪಡನ ಸೃಲ್ಕಳೂಗವಾಬರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಟ್ಟ ಭಣ ವೈವೂ ಸೆಂರ್ಫೊವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು 
ಹೋ ಇ ದೆ.ಈ ಹಾಳುಲಂಕಾಪಟ ಸೈಣವನ್ನು ಸುಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ನಾನುಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನುಸಪ ಸ - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕ ..ವಿಲ್ಲ. ಆಹಾ! ಶ್ರೀ ರಾಮ 

ನಕಾರ್ಭ್ರಭಃ ಗವೆಲ್ಲ ಸ್ಟಡಿ ವ್ಯರ್ಥ ವಾಯಿತಲ್ಲಾ! ಏನ ಮಾಡಲಿ ವಿಂದು ಅಶಿ ಖದಿಂದ 
'ಚಿಂತೆಸುತ ಶಿ ಕೊತು ಕ... ೦ಡೆನು1ಗ(/1 ಹೀಗೆ ಖೋಚಿನುತ ಈ ಇತುಕೊಂಡಿರವಾಗ, ಜಾ 
ನತಿಯು ಸುಟ್ಟು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ಎ೦ಬ ವಾಕ್ಫುವ್ರು ನನ್ನ ಸ್ಸ್‌ ವಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಆ ಮಾತು ನನಗೆ 
ಅತ್ಯಾ ಗುವ ಎರಿ ಮಾಡಿತು. ಆ ಶುಭಕರವಾದ ಮಾತು ಆ ಕಾಠದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 


nS 


HY] ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ v೧ 
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we ದ್‌ 


ಜಾನಕೀ ನಚ ದಗೆ ) ಠೌ ರ 
ತತೋ Ws BE ಕಚ ಪ ಹ ಟಾ ತ 
ಅದಗಾ ಜಾನಕೀ ತೆ ಹು kA ಈ ರಲ i ॥ 

ಹಿ ತ ಫಿ ೪ ಬ ಗಸ ೧೩೧೦ 

೩ ದೀಪ್ಪಮಾನ್ನೇತು ಲಾಂಗೂಲೇ ನವಸಂ ದ ಶತಿ ಪಾವ *ಃ | 
ಹೃದಯಂ ಚ”ತ್ರಹೃಪಷ್ಯಂ ವೆ ವಾತಾ ಸುರಭಿ ಗಂಧಿನಃ 1೧೬೨! 
ವಿ ಹದು ಸತ್ತು! ಹಾರಣ್ಸೆ ಕ Ne | 

ನೂ. ಸಿನಾಫ್ಟೊ" ಗಭವಂ ಕೃಪ ಮಾನಸಾ Has sf 


ಪುನ ದ್ಯ್ಯಪ್ಸಾ ಎಚ ಮ್ಹೈದೇಕ್ಲೋಂ ನಿಲ್ಫ 


ಪ ತಯಾ ಪುಳಿ! 


CN NEN SEEN 
ತ್ರ ಳದೆ ಸು lla || ತತಃ - ಆವೋ ಅದ್ಭೃತಾಂ 4 ಅಕ್ಷರ ತರವಾದ, ತ.ಗಗಿರಂ. ೨ ವಸಾತನ್ಸು, 
ಕ್ರೀ - ಹೇಳಿ, ನಿನಿಕಿಕ್ರ - ಕಳನ ಮೆಂಂಕಾಡವು”೪೨ 3೮, ಊಉದಲಸ್ತಿತನ ತಿಳಿ ನೆ.ಲ ಟ್ರೈ ಸಿನ 
ಶೀ ಹೀತಾಮೇನಿಯು, ಅದಗ್ಗಾ ಸುಡಲ್ಪೃಡಲಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯೇವಂ. ಈ ರಾಶಿಯಾಗಿ, ವೆ  ವನಗೆ ಬದ್ಧಿ1- 
ಜ್ಞಾನ ನಿ. ಉತ್ಪನ್ನ ಇಉಂಟಾಯಿ ತು 1೧೬೦ ೮ ೦ಗೊರೇಶು. ನನ್ನ ಬಾಜ ವಾವರೊ, ದೀದ್ಯೃವನಾನೆ 
ಸತಿ- ಉರಿಯುತ್ತಿ ಲಾಗಿ, ಪೊವಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೃರಸ, ವಾಂ- ನನ್ನನ್ನ, ನಡರಕತಿ. ಸೆಷಲಿಳ್ಬ ವೆ 
ಹೃದಯ.ಂಚ -ನನ್ನ[ನುನಸ್ಸ್ಯೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಕೃಪ್ಪೃಂ ಸಂತುಪ್ಪೃವಾಗಿದ್ದಿ ತ, ವತ ಗಾಳಗಳೆ., ಸರಲ 
ಗಂಧಿನಃ - ಸ.ವಾಸನೆಯೊುಳ್ಯವುಗಳಾಗಿದ್ದು ಈು-11೧೬೧! ದೃಷ್ಟಾ ಥೈ? ಎ ಕ್ರಾನಲ್ರಶೆ ಫಲ 3: ತೈಃ ನ 
ಮಿತ್ತೆ 48 - ಆ ಕಶುನಗಳ- ದಲೂ, ಕಾರನ: ಹುಬ್ಬ ಹರುದವಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣ ಗಳಿದಲ್ಮೂ ಮ 
ಹಾಗುನ್ಸೆಃ - ಮಹ:ಫಲಗಳ೨ದ ಕೂಡಿದ, ಸಿದ್ಧು -ಪ್ರ3ಿಖಂಸನಿಲ್ಲ3 “ರ್ಥ: ಯ ಮಾ 
ಯಹಮಿಗಳಂ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ, ಹೃಪೈ ವರಾ ನವ್ಯ . ಸಂತೆ ೋನದಿಡ ಕೂಡಿದ. ನನ್ಪ್ಸೃ್ಞರನಾಗ್ಗಿ ಅಿ 
ಭವಂ - ಆದೆನು. «1೧೬೨೦1 ವೈದೇಹಿ'ಂ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಪ್ರನಃ-ಮತ್ತೆ ರೃಷ್ಟ್ಟ್ಮ ನೋಡಿದರೂ 
ತಯಾ - ಆ ಹೀತಾದೇನಿಯಿಂದ, ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ವಿಸ್ಟ್ರಮ್ಮಕ್ವ ಬಿಲ್ಕಟ್ಟೆ ೨, 1 ೧೬೨!! ತತಃ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಹಂಪುನಃ - ನಾನಾದರೋ, ತತ್ರ) - ಲೆ ಲ ತ-ಸನಿೂಪದಲ್ಲಿ - ಅರಿಷ್ಟಂ - 
ರಿಪವೆ ೨ಬ ಹೆಸರ. ಜ್ಯ, ಪರ್ಯಾತಂ - ಬೆಬ್ಬಿವನ್ನು, ಆಸಾ ಸೃ ಹೊಂದಿ, ಯ ಪ್ಮ್ಮದ್ಭರ್ಕನ ಪಂಕ ಮಾ 


ಹ್ಯಾ 


LL 


ಚಾರಣರು ಹೆಲಿ ಕೊಳ್ಳು ಕಿದ್ದ ವಾ ಕ್ಳೃವಾಗಿದ್ದಿ ತು. | “ಜ್ನ ಅಕ್ಟತ್ಚರ್ಯ ರವಾ 3 
ಆ ಮಾತು ನನ್ನುಕರಿಗೆ ಬಿಮ್ಸುದರಿಂ ಇಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಸುಭ :ಕು ರಗಳಿಂದಲೂಸಹ ಸೀತು ಡೇ 
ವಿಯೂ ಸುರ್ದೊತಳಾಗಿರುವಳೆ ದು ನಾನು ನಿಶ್ಚಯಿ ಬದರೆನು 1೧೬೦! ಅನೂ ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನುಬಾ 
ಲವು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಕರನು ನನ್ಸುನ್ನ್ನುಸುಡಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು. 
ನ್ನನ್ನುಮನಸ್ಸು ತಳವಳವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಂತವಾಗಿರವುತು ; ವೂ ನೂವೂ ಸಹ ಸ.ವಾಸನೆಯಿ ದ 
ಹೂಡಿ ಬೀ ಸುತಿ ಡುವುದು. las llಹಿೀಗೆ ಠ.ಭಧಲಗಳನ್ನು ತೆಸೃಡಿಸ ತಿ ರುವ ಕಕುನಗೆ 
ಳ೦ದಲೂ, ಫಲೆ ನ್ನು ಖಗಳಾದ ನೇತ್ರ) ಸಾದಿ ಕಾರಣಗೆಳೆಗದಲ್ಯೂಸವಬವಾದ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಯದಿ ವಾಕ್ಕ “ಆಅಂದಲೂ, ನನ್ನವು ಸ್ಸನಕಳ ನವು ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಸಂತೊಲ ಪ ಜಿ 
ತ ನಾದೆನು ೧೬೨॥ ಆಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ವುಫುವಾಗಿ ಮೂ ಪುನಃ ಸೀತಾದ್ದೇವಿಯ. ದರ್ಶನ ರನ್ನು 
dD ಇ 

ಮಾಡಿ ಆಕೆಯಿಂದ ಅನುಜ್ನ್ಯೆಯನ್ನು ಸಡೆದು ತರುವಾಯ ಅರಿಷ ಟನೆಂಬ ಪಶ್ಧತ 











Vos ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ಲಿ €% ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


ಇ 








ತತಃ ಪಗ್ಮತ ಮಾಸಾದ್ಧ ತತ್ರಾ ರಿಸ್ಕೃ ಮಹಂ ಪುನಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪ್ಲವನ ಮಾರೇಭೇಯುಪ್ಮ ದ್ವರ್ಶನ ಇಾಂಘ್ರಯಾ ೧೬ 
ತತಃ ವೆವಸ ಚಂದಾ) ರ್ಕಸಿದ ಗೆಂಧಗ್ಯಸೇವಿತವ್‌ | 
ಪಂಥಃನ ಮಹ ಮಾಕ್‌,ಮ್ಯ ಭವತೋ ದೃಷ್ಟ್ಟ ವಾನಿಹ [೬ 5111. 
ರಾಘವ ಸ್ಕೈ ಪ್ರಭಾಮೇನ ಭವತಾಂ ಚೈವ ತೇಜಸಾ | 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಆ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ವಯಾ ಸದೆ ಮನುಖ್ಲಿತಮ್‌!ಂ ೬ 
ಐತ ತ್ರರ್ಯೂ ಚಾ ತತ್ರ ಯೆಥ:ವ ದುನಪಾದಿಶವುೂ್‌ | 
ಆತ್ರ,ಯನ್ನ ಕ್ಸೃತಂ ಕೇರಂ ತತ್ರರ್ಯಂ ಕ್ರ) ಯತಾಮಿತಿ !೧೬೬॥॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀವು ತು ೦5ರ ಕಾಂಡೆ-ಅಪ್ಪ್ಯಪಂಚಾಕಗರ್ಗ8, 


pe 





ನಿನ್ಹುಗಳ 2 ಸೆ ?ಡರೇಸೆಂ. ಅನೆ ಕೈನಿಂದ ಪ್ರತಿ ಐನೆಂ - ಹಿ.ತಿ..ಗಿ ಹ*ರುಹಿಕೆ ಸುನ್ನು, 

ಅರ ಪೊ)ರಂಭುಸಿನೆಸು 1೧೩4೩01 ತತಃ - ಆ ಮೇಬೆ, ಅಹಂ - ನಾನು ಪವನ ಚಂದ್ರಾರ್ಕಗಿ 

ದ್ದ ಗಂ ಸೆ ಸ್ಕಿರಿತ)) ಹಪರತಕವಾಹ.. ಏನಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರ - ಚಂದ್ರನಿಂದಲೂ, . ಅರ್ಹ . ಹೊರ ಗೃ 
ಎ ಡು ಟ್ಛ ಕ್ಟ ನಿ 

ಲಲ, ಸಿದ್ದ - ಸಿದ್ಧ ರಿಂ ದಲೂ, ಗಂಧರ್ಯೂ - ಗಂಧರ್ಯರಿಂದಲೂ, ಸೆ:ವಿತಂ . ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ , 


೫ಂದನಂ ಎ ಕಾಶವಗ್ಗಎನ್ನು, ಆ ಕ ಮ್ಳ -ಆ ಕೃವಿ. ಸಿ ಇಸ - ಇಲ್ಲಿ, ಭವತಃ . ನಿಮ್ನ 
ಗ'ನ್ಸ, ಸೃಪ್ಟರ್ವಾ ನೆಸಂಇಡೆ3) ॥ ೧೬]॥ |, ರಾಘನಸ್ಥ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪ್ರಭಾವೆಂನ-ವ.ಹಿಮೆ 
ಯಿ೧ದಲೂ, ನತ ನಿವಾ ಗಳೆ, ತೆ' ಜ ಸಾೆ-ಅನು”)ಸದಿಂರಲೂ, ಸುಗಿ ಗಿ)ೀವಸ್ಥೆ-ನವ್ನ ಸಾ ಮಿಯರಾದ 
ಸ. ಗ್ರಿಳವನ, ತಾರ ರ್ಥಂ' ೫ ಸ.ಸೆಳ್ಸ್ಕೊ .ಸ್ಟೈರವಾಗಿಯೂ, ಮಯಾ. ನನ್ನಿ ೦ದ, ಸ್ಗಂ-ವಿ್ಞವೂ, ಈಸಲು 
© ಕ್ಸಿ | ಫಸ ಇ ಟೆ ಈ ಸ 
ತಂ೨ -ಮಾಡಲ್ಯ ತ, Il x will ತ . ಅಲ ಕ ಪಟ್ಟೆ ಣದಲ್ಲಿ, ವಿತತ 79: ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸೆ ಕಾರ್ಯ 
ವೂ, ಮಯ. - ನನ್ನಿಂದ್ದ ಯ ಥಾವತ್ನ"-ನೆಡೆದ ತ್ತ ಉಪನೌದಿತಂ- ಹೇಳೆಲ್ಳಟ್ಟಿ ತು, ಅತ್ರ-ಈಕಾ 
ರ್ಯದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ - ಯಾಮ ನಕ್ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಯಡರಿಲ್ಲ ಸೊ? ಕೆಪಿ - ಉಳಿದಿರುವ, ತತ್ಸಗ್ಯೂಂ - 
ಅದೆಲ್ಲವೂ, ಕ್ರಿಯತಾಂ - ನಿದ ಮಾಸಲ್ಯಡಲಿ, ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು, ಉವಾಜ-ಹೇಳಿದನ್ನು ಗ 
ಲ್‌ ಇಂತು ಐ:ತೆಂಟನೆಯ ಸೆರ್ಷಂ 
ಆ ಗಿ 





ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ನಿಮ್ಮ ಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆ ಬ ಬನಸುಕೆಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹಾರುವು 
ದಕ್ಕ ಸಕೃ ನಿಸದೆನು oes NH | ಅನಂತ” ವಾಯ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ ದ ಗಂಧ್ಯ ರು 
ಇನರುಗಳಿಂಡ ಸೇವಿಸ ಟ್ಟ, ಆಕ್‌.ಕಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹ.ರಿ ಎರದು ಈ SB. 
ದಲ್ಲಿ ನಿವ ಳನ್ನು ನೋಡಿನಿನು la&s || 1 ಶ್ರೀ ರಾಮನಮಹಿಮೆಯಿ: ದಲೂ, ನಿ 
ಮ್ಹಗಳಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವ .ಈಾ ರ್ಯಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ನಾನುಮಾ 
ಡಬೇ ಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನ ಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದೆನು1೧೬% ' | ಅಲ್ಲದೆ ರಾನಣನಸನಿ ಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳತಕ್ಕ್‌ 
ಮಾತುಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ಜೋ ಹೇಳಿದೆನು. ಈ ವಿಷಯ ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡದೇ ಬಿಟ್ಟ ಹ 
ವ ಕೆಲ್ಲಸವು ಯಾವ್ರದು ಉಳಿಧಿರುವುಡೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನೀವುಗಳು ಮಾಡೆಬೇ ಕಾಗಿಫೋ 
ರುವೆನು ಎಂದು ಹೊನುವ.ಂತನು "ಜಾಂಬನಂತನೆೊದಲೂದವರೊಡೆನಿಹೇಳಿದನು ROE 
ಇಂತು ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು 


ಶೀ, 
ಪ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ) ಪರಬ್ರಹ್ಮ (ನಸು 
ದೆ 
`ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸೆರ ಕಾಣ್ಣ್ಗ ಏಕೋನ ನವಿ ಎತೆಮಸ್ಸ್‌್ಗ 8 

ವಿತ ದಾಖ್ಯಾಯ ತತರ ಕರೈ ಹನುಮಾ ನಾ ಸರು ಕಾತ್ತ್ರ ಹಕ | 

ಭೂಯ ಸೃಮುಪ ಭು ವಚನ ವಕು ಮುತ ರಮ” ಗ 

ಸಘಫಖೋ ರಾಫೆವ್ರೋದ್ಯೋಗ ಸೆ ಸ್ಫಗ್ರೀನಸ್ಯಾ ಚ ಸಂಭ್ರವ.1 

ಶಿ: ವಇಸಾದ್ಧೂ ಸೀತಾಯಾ ನ ಪ್ರವ*೦ ಮ 
LLL 

ವ ಐವತ್ತೊಂಧಕ ನೆಯ ಸಗ್ಗ ೦ ಜತ 
ಕಂದ. .ಹೆನುಸುಂ ಲುಕೆಸವೃತ್ತವ | ನತ.ಬಿಂದಂ ಕಬರರರ್ಲೆ ಪೇಳ್ಪ್ಸ ಒಳಿಕಂ | 
ಇನಕುಲ ನಾಥನಿಗವನೀ | ತರುಜೆ ರು. ನನುಗೊಳಿಪುದೆಂದ ನನುನೆಹ ಬರೆಂ 1 
ಮಾರುತಾತ್ಕ 1ನ ಠಃ - ವಾಯುನೆಂದನವಾಡ, ಹಸುರ್ಮಾ - ಆಜನೆ'ಯನ), ತತ್‌ ಏತ್‌ - ಕಡ 

ಅನ್ನು ಹಾರಿದ್ದು ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ, -ಸರ್ವಳಿ - ಸೆಮಸ್ತನಿ ವಿಚಾರವನ್ನೂ, ಆ ಖ್ಯಾಯ - ಹೆಳಿ- 
ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಉತ್ಕರಂ - ಮುಂದಿನ ಮತ್ತೆ ಹಮಾರ, ವನಂ - ಮಾತನ್ನು, ವತ್ತುಂ - ಹೆ 
ಛಲಿಕ್ಕೆ, ಉಪಃಚಕ್‌ ಮು - ಆರಂಭಿಸಿದನು 1೧! ಜಾ ದೆೊ ನ್ಯಾ - ರಾಮನ ಪ್ರಯತ್ನದ, ಸಫಲ, 
ಸಾರ್ಥಕವಾದುಡು, ಸುಗಿೀವಸ್ಕ -ಸು್ರೌವನ, ಸೆಂಥ್ರಮಕ್ತ ಈ ತ್ಯಾಯೂ, ( ಉತ್ಸಾಹವೂ) ಸಫಲ 
ಫೇದಿಂಶೊಡಸೂಡಿರುದು, ಬಂತಾ ಖಂ ಹ ಜಾನಸಿಯ್ಯ ಗ ಯು ಸ್ಯಬಾವವನ ಸ ಪತಿ ಕ ನ 
ವನ್ನೂ) ಆ ಸೊದ್ದ - ಹೊಂದಿ (ಳದ ಮೆಮು ನನ್ನು, ಮುನಶ್ಚ - ಮನಸೂ ದರೊ', ಪ ವಣಂ -ಪರಿ 
ಪಕ್ಕವಾದುರಾಗಿದೆ, ಗಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪ॥ - ರಾಕ್ಷಸ ಚಕ್ರ ವರ್ಲಿ ಯಾ ನ್ಯ ಅಸಿ . ಈ ರಾವಾ . ರಾವಣ 
ನು, ತಪಸಾ - ತನ್ನು ತಪಕೃಕ್ತಿಯಿಂದ, ಸರ್ವಥಾ - ಸರ್ವಪೃಕ ರದಿಇದಲೂ *ತ್ರಿ-ನೃದ್ಧಕ॥ ಎ ಬಹು 


ಕಹಾ 





ಎ. ವಕೂ ೨ ೦ಭತ್ಮ. ನೆಯ ಸಗ್ಗ ಧಿಮಿ 

| ಮಾರುತ್ತಾಶ್ಮ ಜನಾದ € ಆಂಜನೇಸುನು - ಇತನ 4 ು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬುದ 
ಸುದಿ ಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅಂಗವಿ ಜಾಂಬನ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ತಿ೪ಬ, ಮಂಡಿ ವತ್ತ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕ ಹೇಳ ತೊಡಸಿದನು ಗ ಎಲ್ಲೆ ವೂಸರಸುಗಳಿರಾ | ಮಹ ನುಭಾವಳಾದ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯ.ನ್ಸು ನೋಡಿರೆ, ಯಾವ ಕ.ಸೆನನ್ನೂ ಅಸು ಧ್ಯಾನಂದು ಹೇಳಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕೆ ಖಯ ಪಾತಿವ್ರ ತ್ವ ಶವೇ ಸಮಸ್ತ ತಾರ್ಯನ. ಸ ಮಾಡ ವುಂತೆ ಪೂ ಅದ 
ರಿಂದಲೇ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ಭಾ ಟಾ ೬೬ ಬಾಘ್‌ ರಾಮ 
ನಲ್ಲಿ ತೋರುವ ವರಮಾದರವೂ ಫಲಕ ರಿಯಾಗುವುದೆ) ಲೂ; ನನ್ನು ವ. ನಸ್ಬು ಸಿಸೃಂ 
ದೇಹವಾಗಿ ಇಒಸ್ಪುತಲಿದೆ. ಗ! ಆದರೆ - ಸಮಸ್ಕವನ್ರೂ ಸಾಭಿಸತಜ್ಯಾ PL ತ್ರ. 


ಸ್ಪನ್ಮಾಚರಿಸಿ, ಸಕಲ ವರಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದ್ರು ಸರ್ವ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಬಲಧಿಕ್ಟಾವನ್ನೂ 


೧೬ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





ಮಾಡಿಸದೇ. 








ತಪಸಾ ಧಾರಯೇ ಲೋ ರ್ಕ ತಕ್ರುದ್ಲೋವಾ ನಿರ್ದಹೇ ದಫಿ | 
ಸರ್ಯಧಾ5 ತಿಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಸಣ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ 141 

ತಸ್ಯ ತಾಂ ಸ್ಪ ಕತ್ಲೋ ಗಾತ್ರಂ * ತ£ಸಾನ ವಿನಾಶಿತವ.* ಮಗ 1 
ನ ತದಗ್ಗಿ ಶಿಖ.ಕ. ರ್ಯಾ ತೆಗಸ್ನ ಪೂ, ಪೌಣಿನಾ ಸತೀ 


ಲ ವಿಲಿ 
ಹನ ಕಸ್ಯ ಕ್ಥ ಚಿ ಕ್‌3 5" ಯತೊ ನ ಕಲುಬಿಸಕೃ ತಾತ! 


po ಕ್ಯಾಸಿ, 


ಪ್ರಬ೨ನಾರಕಾರಣತೆಸ ಲೆ ೊೊರ್ಕಾ-ಲೊ ಕಗರನ್ನು, ಧಾರಡೆತ - ತಸ್ನೆವಕರಾಸಿಕೊಭ್ಯ ವಿಲ್ಲನು (ರೋ 
256) 9 ಭಾ 9 ANE 3 ಸ್‌ ಡೆ Ns 
ಬಿನಖಲ್ಲಸು) ಅಪಿವಃ - ಆವಾ, ಫು)ಸ್ಸ4 (ಚೇತ) ಸಿಟ್ಟಗೊಂಸದನೇ ದೆಸಿ, ನಿರ್ವೆಶೇತಳ4 - ಸು 
ಟ್ಲುಬಿಡಖಲ್ಲನ), ತಾಂ - ಪತಿ ವೃತಾಕಿರೋಮಣಿಯೆನಿಸಿದೆ ಆ ಸೀತೆ ಸುನು,, ಸ್ಫೆ ತತಃ ಮುಟ್ಟುವ 
ವನೆ: ಇವೆ ತಕ್ಕ ಎ ಆಚರಾತೊಸಿ, ಗುತೆಂ'- ಕರೀರತ್ರಿ ತವನೌ- ಸೀತೆಯೆತದಕ್ಕೃ ಹ್ಲಿಯಿಂದ, ನದಿ 
ಮಶಿತಂ - ನುಕಗೊಳಿ ಗಲೃಡ ನರುವ್ರಲ್ಲ | ಕ್ರಿ ೩! | ಜನಕ ಸೃ - ಹನೆ* ರಹ 3) ಜರೆ ಛಿ 
ವ್ರಶ್ರಿಯಸಾದ ನೀತಾದೇನಿಯು, ಹ್ಫೋಧಕಲುಖ್ಯೀ ಕೃತಾ (ಸತೀ) - ಕೆ ಸದಿಂದ ತೀ ವಗೊಳಿಸ ಟ್ಟ, ವ 


ಳೇ ಆದರೆ, ಯತ್‌ - ಯಾಸಕೆಲಸವನ್ನು, ನಗ - ಮಾಸಬ್ಲುಳೋ, ತತ್‌ ಅಂತಹ ಕಲಸನಮನ್ನು, 





ಗ ಹಿ ಮ ಇಸಿಲ. ಹ್‌ ಹಾರ್‌, 








ರ್‌ ಪ! 


ಹೊಂದಿರುವ ಆ ರಾತ್ಷಸ ಚಕ್ರ ನರ್ತಿಯಾದ ರಾವಣನು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರುವುನಾ 
ದರೆ ನಿಲ್ಲ ಲೋಕಗಳ ಸ್ಸ ಸಂರಫ್ಲೌ ಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದಾನೆ, "ಒಂದು ವೆಳೆ ಅವನಿಗೆ 


ತೊೋಸನೆ: ನಾದರೂ ಬದ.ದೆ: ಆದರೆ ಆ ಈ ತರೆ ಲೋಕ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾಲಾಗ್ಸಿ ಯಂತೆ 


ಸುಟ್ಟ ಬೂ ನ್ನಾಗಿ ವಸಿಡಲಿಕ್ಕೂ ಕಸನೆ೧ಬ ವಿನಮದ ಲಲ್ಲಿ ಇಂದೇಶನೇ ಇಲ್ಲ 


ಅ7ತ ರಾವ ಇನು ಬಲಾತ್ಮಾಗದಿಂದ ಸಿ ತಾ ಸವಿಯನ್ನು ಸ್ಪಕ್ಕ ಮಾಡಿದನನೇ ಆರೆ, 
ತತ್‌ ಸ್ಪಇದಲ್ಲಿಯೇ ಅನನ ಶರಿಸರವ್ರ ಆಕೆಯ ತವೊಸಗ್ಠಿಯಿಂದ ಬೆಂ ಹೋಗದೆ ಇರದು, 
ಅದರಿ ದೀ ಬಶಾತ್ವೆರಿಳಿದೆ ಅದಾನೆ, ಮಕ್ತು - ಇದುವರೆಗೇ" ಅನನು ಸೀತಾದೆ:ನಿ 
ಯನ್ನು ಕೊ ಡೋೊಸ್ಸ ಸವ ನುರಲ್ಲಿ"ಆಕೆಯ ಸೃರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲೇ ದಹಿಸದೆ ಹೊಗಲು 
ಅನ ಕ್ರೂರವಾದ ತರಕೃತ್ತಿಯೇ ಕಾರಣವೆ ಡು. ತೋರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಅನನ ತನಃ 
ಫ್‌ ವೆ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಿರ ಪುನೆತಲ್ಕೂ ಕೇವಲ ಕುಪ್ಪೈನಾಗಿ ಉಳ ದಿರುವುದೆ. ತಲ್ಕೂ 
ಅದರ ಸಾರವನ್ನು ಜ.ನತಿಯ ಪೊತಿವೃತ್ಯಾ ನಿಯ ಸೆಳಓರುವುದೆಂತಲ್ಕೂ ರಾಮನ ಪ್ರಯ 
ತ್ಸುವು ಅವ pc J ಛ ತ್ರಿವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂನಿಶ್ಚ ಯಿ.ಸುತೆ ತೆ 


ತ್ಯ 1॥ ಪತಿಯ ಮಾಲವಿ ಹಗೆಯರ್ರು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವೇರಣತ್ನಿಯ 


* ಅಲ್ಲಿ ರಾವಣನು - ಹಿ.ದೆ ವೈ ಕುಂಠವಾಬಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ದ್ವಾರಪಾಲನ.ಗಿದ್ದ್ದು 
ಸೆನಕ ಸೆನುದನರ ಶಾಪಸೆ್ಯೊಳಗಾಗಿ ವಾಹನ ದೆ*ಹೆ ಸ.ಬಂಧದಿ:ದ ತಮೋ ಗುಣಸ್ಕೆ ಜೆನ »-ಗಿ, ಕರೀರಸಂಬು 
ಧದಿಂದ ತವೆ; ಳಗುಣ ಕಾರ್ಫವನ್ನೂ » ಆತ ಕ್ಸ ಸ್ಯ ಗುಣದಿಂದ ಮತ್ಯಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುತಲು 
ದ್ದನ್ನು ವೇದ ನತಿಯ ಶಾಪವನ ಸಮಸರಿಸಿ ಸೂ, ಅನರಣ್ಣನ ಶಂಪವನ್ನ ಮುಸ£ಿಸಿಯೂ, ಬಸ್ಟ್‌ನ ವರವ 
ನ್ಹನುಸರಿಸಿ ನ. ಖಾ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೀಡೆಯು -ಕಾರಣವಾಗಿ, ಸೂರ್ಯುವಎಂಶದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾನುಷ ರೂಪದ 
ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ಮೂಲಕವೇ, ಕತ್ರುವಃಗಿರುವ ರಾನಣನ ಸಂಹಾರವು ಅಗಬೇಕಾರುದು. ಉಚಿತವೆಂಬುದೆ 
ಸ್ಸ ಶ್ರೀಷುದಾಂಬನೇಯನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಇದಾನೆ. 





ಒಟ ಸುನ್ದರಕಾಣ್ತ ರ್ಳ ತಿ 


ಮುದ 








ಇ 








pee SN ಟಾ pe 


ಜಾಂಬವ ತೃ ,ಮುರ್ಯಾ ಸರ್ವಾ ನನ. ಭ್ಲಾನ್ಯೀ ಮಹಾಹರ್ಕೀ ॥ 
ಅಸ್ಥಿ ನ್ಸೇವಂ ಗತೆ ಕಾರ್ಫೇ ಭವತಾಂ ಚ ನವೆ ದಿತಿ ॥ 





ಅಗ್ಗಿಕಖಾ - ಅಗ್ನಿ ಜ್ಪ್ಬಾಲೆಯಯಿ, ಪಾಣಿನಾ - ಹಸ್ತದಿಂದ, ಸ್ಪ ಪ್ಚ್ಟುತೀ - ವುುಟ್ಟಲೃಹ್ಟು ದಾದರೂ, ನ 
ಕುರಸ್ಕಿತ್‌ - ಮಾಡಲಾರಿದು 1! ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಗತೆ- ನಡೆದ ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿ-ಸಿೀತಾ ದರ್ಶ 
ನಂದಿರೂಪವಾಗಿರುವ, ಕಾರ್ಯ - ಕೆಲಸವು, ಥನಈಂಂಚ - ನಿಮಗೂ, ನಿಮೆದಿತೆಃ ಸತಿ . ತಿ;ಸಲ್ಫಷುತಳಿರ 
ಲಾಗಿ, ಜಾಂಬಿವತೃ )ನುುರ್ಯಾ - ಜಾಂಬವಂತನೇ ಮೊದಲಃಗಿರುವ, ಸರ್ವ್‌ - ನವ.ಸ್ತ ರಾದ, ಮ 
ಧದ್ಮಿ ವಾದ.ದಓಂ೨ಎ೮4, ಹಾಗವಾಡಹೂ ದರೆ ಪತಿಗೇ ಗೌರೂವಾದ-ದ.೦ದಲೂ ಟನ ಸೀ 
ನಾತಂತ ಭ್ರಮ ಸ೯ತಿ ,ಗರತಿಯಾದ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ವಿಂದಿಗೂ ಸೋತ ಶ್ರ ನಿಲ್ಲ ಖಿಂದುಧ ಶಾ 
ಸನವಿರಂವು: ರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಆತೆ ಆನು೩೭ಸಬೇ ಕಾದುದಧ್ವಾ ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅದಂತೆ 
ಯೆ ಆಕ ಯು ಭರ್ಮೃಪಾರ ತಂತ್ರ್ಯುವನ್ನುಳವಲ೧ಬೆಸಿ “ವು :ರಿಂದಲೂ ಸೀತಾದೇವಿ. ಆ 
ಹ್ಲೀಳನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಕೋಪ-ಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲೆಯುನ್ನು ವಿನಿಯ್ಕೊಗಸಡೆ ಊಪೆ ಕ್ರೌ ಯಿಂದಿರುವಳು, ಅ 
ದರಿಂದಲೇಅವನಿನ್ನೂ ಬದುಕ ಇದಾನ,ಆಕೆಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ತೀವ್ರವಾದ ಕೋಸಿನ ಬಂ 
ದಿದ್ದುದಾದರೆ, ಅವನಾಗಲೆ ಧ್ಯೂಂಸವಾಗಿ ಹ್ಲೋಗುಲಿದ್ದನ.. ಆ ಏುಹಾನುಭಾವಳಪಾತಿವ್ರ 
ತ್ಸಾಗ್ನುಯತೆ, ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟ ದರೂ. ಪ್ರಳಯತಾಗ್ನಿಯು. ದಹಿಸಲಾರದ. ಆ 
ಮಹಾನ.ಭಾವಳಿಗೆ ರೋಪವು ಹತ್ತಿ ಕ್ರೂರವದ ಕಾನಿವನ್ನ ತೊಡದಿರುವುದರಂಇಲೇ 


ಆಕೆಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಕ)ದಿಂದ ಅನನು ನಾ ಕವಾಗಿ ಹೆ ಗ 


ದೆ ತನ್ನು ಅಖಂಡತ೩8 ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜೇವಸಹಿತನ ಗದಾ. ಇದೇ ಆರ್ಥವನ್ನೇ ಆ 
ಪ್ರಣಾ ಪಳ ಆಸೆಂದ್ದೇಕಾತ್ತು ರಾವ-ಸ್ಥು ತಪಸಕ್ಲಾಸು ರಾಲನಾತ್‌ | ನತಾಂ ತು 


ರ್ಕಿ ದಕ ಗ್ರೀವ ಛಸ್ಮ ಛಸನ್ಕ್ಯಾಹ” ತ್ಲೇಹಸಸ ' ವಿಲವೋ ಇಳ ನಾದ K 
ಎಲ್ಲಭನ ೨ಪ್ರಣೆ ಯುಲ್ಲದಿರುವುದರಿಇದ ಲೂ, ನನ್ನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಲೋಪವಿ ಬದಂತೆ ಈಾಪ,ಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇ ಕಾದುದು ನನಗೆ ಧರ್ವ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ- 4, ನಿವಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಛಭ 
ಸ್ಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾತುವ ತೀ ನ ಹೃೈವಾದ ತೇಜ ಪ್ರನ್ನೊಳಗೊೊಂಡಿರುವ ನನ್ನು ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಾಗ್ಗಿ 


ಯಂದ ನಿನ್ನನ್ನ: ದಹಿಸೆದೆ ಇದೇನೆ. ಎಂದು ಮೇಲೆ ನಾನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥಿವನ್ನೀ ಅವನ 


ಇದಿರಿಗೇ ಉದಹರಿಸಿದಳು. 081 || ಎಂದಿ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಾರುತಿಯು - ೬೦ಕಾ 
ಪ್ರವೇಕ:ಮೊಂಲ್ಲೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ಸರಪಣತಾರವನ್ನೂ ಜಾಂ ಬವನೇ ವೊದಲಾದ ಕಪಿವರೆ 
ರಿನೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ, ಬಳಕ-ಎಲ್ಲೆ ಹರಿವರರೇ ! ಇದುವರೆಗೆ ಇಸ್ಸೃ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆದಿದೆ. 
ವಿಲವನೂ ನಿಮಗೆ ವಿಜಾಪಿಸಿ ಇವೇನೆ. ಇನ್ನು ಮೆಲೆ ನೀವುಗಳೆಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಿದರೆ 
ನಾವೆಲರೂ ಕಲೆತು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ, ರಕ್ಕ್ಯಸರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅರಿದು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಹರೆದುಕ್ನೊಂ 
ಗ | € ಕಾ 
ಡು ಒಂದು ರಾನು ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡುವುದು ಸ್ಟಾ ಯುವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರು 
ತದೆ. 1 ಆ ಆದರೆ. ಸಕ್‌ಲ ರಾಷ್ಟ ನರ ಪೆಡೆಯಿಂದೊಡ ಸೂಡಿರುವ ಲಂಕಾ ನಗರಿ 
ಇದಿ 


ಯುನ್ಮೂ, ರಾಶ್ಟೃಸ ಚಕ್ರಾ ನರ್ತಿಯೆನಿರುವ ಮಹಾ ಬಲಿಪ ನಾಡ ರಾವಣನನ್ನೂ 


Vv ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಡೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸೆಂ 


ಮಾ, 











ಡ್‌ ಇ ಕ 
ನ್ಫ್ಯಾಯ್ಭ್ಯಂ ಸ್ಟ ಸಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ತೌ ಪೊರ್ಥಿವಾತ್ಮಜಾ 1 ೬] 
ಅಹ ಮೇ ಕೋಖ ಪರ್ಫಾನ್ತ ಸೈರಾಹ್ನಸ ಗಣಃಂ ಪುರೀಂ | 
ತಾಂ ಲ೦ಕಾಂ ತರಸಾ ಹನ್ನುಂ ರಾವಣಂ ಚ ಮಹಾಬಲಂ 1421 
ಕ ಪುನ ಸ್ಪಹಿತೊ ನೀರೈ ರೈ ರೈಲನಗ್ಲಿಃ ಕೃತಾತ್ತ್ವಭಿಃ ॥ 
ಪ | 
ಕೃತಾಸ್ತ್ರ್ಯ? ಪ್ಲಎಗೈೈ ಕಕ್ಕೆ ಸನ ವಿಜಯ್ಬೊಬಿಭಿಃ ಗಳಗ 
ಅಹ» ತು ರಾವಣಂ ಮತ್ತಂ ಸಸ್ಸೈನ್ಯಂ ಸಪ್ರರಸ್ರರಂ | 
ಸಹ ಪುತ್ರ.ಂ ವಧಿಪ್ಯೂಮಿ ಸಹೋದರ ಯುತಂ ಯುಧಿ 1೯॥ೃ 
ಬಾಹು ಮೆೊದ್ರುಂ ಇ ರೌದ್ರಂ ಇ ವಾಯಸ್ಸೇಂ ವಾಣುಣ೦ ತಥಾ | 





೨» ೨. ೮, ಪಾರ್ಥಿವ ದ್ವಜ - ದಃರ;ಿಪುತ)ರನ್ನು, ರ್ರಶ್ಸ ೦-  ಹೋಷಡಲಿಫ್ಸೆ, ನ್ಯಾಯ್ಯುಂಸ್ಕ - ನ್ಯಾ 
ಯವಾಗಿದೆಯಲ್ಲನೆ ? ೫, «॥ ಸರಾಧ್ಷಸಗಣಂ - ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಹಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಈಾಂ-ಆ, ಲಂ 





ಕಾಂ - ಅಂತೆಯೆ ೦ಬ, ಪುರೀಂ - ನಗರಿಖ.ನ್ನೂ, ಮಯಾಬಲಂ - ಹೆ:ರಳೆವಾದ ಬಲವ್ರಳ್ಯ, ರಾವಣಂ. 
ಚಕಾ, ಹನ್ನು 0-3 ಜಲಕ್ಕೆ, ಅಸೆಂ - ನಾರ್ಕು ಏಿಕೊಯಿ - ಒಬ ನೆ? ಆಗಿದ್ದೆ ರೂ, ಪರಾ 
 ಸಮರ್ಶನಾಗಿದೇನೆ, ನೀರೈಃ - ಶೂರನೆನಿಹಿರುನ, ಬಲವದ್ದಿ ಃ ಇ ಬಳಿಪ್ಫ ಸನದ, ಈ ತಾತ್ಮಭಿಃ - 
ಕಕ್ಷಿತಬು್ದಿ ಯ ನಥ (ಧೀರಂಾಗಿರುವ) ಕೃ ತಾಸೆ ಸ್ರ ಪನ ಶಿಕ್ಷಿತ ಅಸ ಸ್ಯ ನಿದ್ಯೋಯ. ಳ, ಕೂ ರಃ - ಬಲಪ್ರ ಕಾಶ 
ವನ್ನು ವಸಡುವ್ಯ ವಿಜಯೈ ಸಿಭಿಃ ಎ ಬಜವಿಭಿಲಾನ್ನಗಳಾದ್ಯ ಪ ಗ್ಸವಗ್ಗೆ 8 - ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹ ಪೃಳಿ ಎತ 
ಲಿರುವ, ಧರನದ್ದಿ ಿಕ-ನಮ್ನೊಡನಿಬೂ, ಸೆಖಿತ (ಕ ಕೀತ್‌) ಹೂಡಿದನನೇ ಆದರೆ ಕಿಂಪುನಃ ಎ ರಕ್ಕ್ಯಸಂನ್ನು 
ಇರಿಯುವ ಬಾ ಹೇಳಬೆ-ಕಾದುದೇನು ? 1೭೩, 701 ಅಕಂತು-ನಾನಂದರೋ ಕ, ಮತ್ತಂ ಎ ಕೊಬ್ಬ 
ರಿನ, ಸಸೈೈ ನ್ಯು - ಪೆಸನೆಯಿದ ಸುತನಾಗಿರುವ, ಸಫ್ಫಂಸ್ಸೈರಂ - ಭ್ರೃತ್ಯರಿಂದೊ ಡಗೂ ಡಿದ ಸಹಪುತೃಂ- 
ಪು3)ರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಸಹೋದರಿಯುತಂ - ತವಂದಿರಿಂದಲೂ -ಯುಕ್ವ್‌ನಾಗರತಕ್ಟ್ರ್ಯ ರಾರ್ವಃಂಂ 
ರಾವಣನನ್ನು, ಯುಧಿ - ರಣದಲ್ಲಿ Bsa A ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆ ನು, (ಹೆಪ್ಳಾನು) [lr Wl ಬ್ರಾಸ್ಟ್ಟ್‌ಂ ಈ 
ಬಹು ಸ್ವನ ಐನ್ಸ_)೨- ಇಂದ್ರಾ ಸ ಸ್ಪರ ರೌದ)ಂ -ರ ದ್ರಾಸ್ತ್ರೃವ್ರ, ವಾರುಣಂ _ ವರುಣಾಸ್ವವ್ರ, 
ತಥಾ - ಹೇಗೆಯೇ, 'ವಾಹುವ್ಯಂ ಎ ಹೆ ವೇ ದೇವತೆಯೂಗಿರುವ ಅಕ್‌ ವನು "ಮಾರುಣಂ - ವರುಣುಸ್ರ್ರ ಧ್ರ 
(ಇತಿ-ಹಿಗೆಂ ಖ) ಇಂದ್ರಜಿತಃ” ಇಂದ್ರಬೆತುನಿನ, ಅಸ ಣಿ. ಮಂತ, ಸಒತವಾದ ಅಸ ನ್ವ್ಯಗಳು, Rs 
ಗೆ.ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಡಿರೀಕ್ಷಾಣಿಯದಿ — ನೋಡಲಕಗ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ, ತಾನಿ. ಜ್‌ ಅ ಗ 
ಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಹಂ - ನಾನು, ವಿಧವಿ.ಪ್ಯ್ಯಾನಿ pe ಧ್ವಾಂಸೆಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು ಥವತಾಂ . ನಿವ: ಗಳದ್ದೆ 





ನಾಕಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕ್‌ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದೇನೆ, ಹೀಗಿರಲು, ಮಹಃ ಬಬ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳಂದೊಡಗೊಡಿ, ರಣರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಳಗಿ, ಸಕಲ ಕನ್ರ್ರಾಸ ಸ್ರವಿಕಾರದರಾಗಿ, ವಜಯ.ವ 
ನ್ನು ಬ.ುಸತಕ್ಕ ವರಾಗಿಯೂ ಇರವ ನೀವುಗಳೂ hess ಮಾಡುವವರೇ ಆದರೆ 
ರಾಷ್ಟಸರ ಹುಟ್ಟ ನ ನ್ನ್ನ ಅಡಗಿಸುವ” ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕೆಯವುಂಟಿ ! ಸರ್ವಾಃ ತನಾ ಅಲ್ಲ 
1೬, ॥ ನಾನಾದರ ಬಲಸರಾಕ್‌ಮಗಳಿಂದ ' ಕೊಬ್ಬಿ, ಸೇನೆಗಳೆಂದಲೂ, ಭತ ತ್ಯ ರಿಂದಲೂ, 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತವ[್ಚಿಂದಿರಿಂದಲೂ ಸನಿತನಾಗಿರುವ ರಾವಣನನ್ನು ಸಮರದಲ್ಲಿ 
ಇರಿಯಬಲ್ಲೆ ನು ೯॥ ಮತ್ತು- ಬ್ರ ಹ್ವನೇ ದೇನತೆಯಾಗರುವ ಬ್ರಹ್ಪಾ ಪ್ರ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಳದ್ರಾಸ್ಟ್ರ,. ರೌದ್ರಾಸ್ತ್ರಃ' ವಾಯಮ್ಯಾಸ್ರ, ವಾರುಣಾಸ್ಟ್ರ, ಈ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 


ಹ | 
ತೆ ಸುನ್ಚರಕಾಣ್ಣ var 








SRN ತೌ ಗ ಫಾಸ೧ ಬಾ ಇ 


ಯದಿ ಕಕ್ರಜೆಿಕೋ 5 ಸ್ರಾಣಿ ದುರ ಹಾಣಿ ಸಂಯುಗೆ ॥..೦॥ 
'ತಾನ್ಯುಹಂ ವಿಧಮಿಪ್ಯಾಮಿ ನಿಹನಿ ನಿಷ್ಕಾವಿ ರಾಷ್ಟರ್ಸಾ | 

ಭವತಾ ಮಭನು ಚ್ಹ್ಞಾತೋ ವಿಕ್ರಮ ಮೇ ನುನ ಟ್ಟ hon’ 
ಮಯಾ 95 ತುಳಾ ವಿ ಸೃಪ್ಟಾಹಿ ಕವ ಪಿ K ಥ್ಲಿರಂತರಾ | 

ದೇವಾ ನಖಿ ರಣೆ ಹನ್ನಾ ತ್ರಿಂ ಪ್ರನಸ್ತಾ ನ್ಸಿಶಾಚರ್ರಾ las! 
ಸಾಗರೋ ಪ್ಯುತಿಯಾ ದ್ಶೇಲಾಂ ಮನ್ಹ ರಃ ಪ್ರಚಲೇದಪಿ | 

ನ ಜಾಂಬವನ್ನಂ ಸಮರೆ ಕಂಪಯೇ ದರಿವಾಹಿನೀ 1೧ 

ಸರ್ವ ರಾಹ್ನಸ ಸಂಘಾನಾಂ ರಾಶ್ನಸಾ ಯೇಚ ಪೂವನಕಾಃ | 


ಜಸ 5ಎ ಯಾಜ ಜಾ 6 ಆ 


ಅಪ್ಪುಣೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ ವನಾಗ್ಕಿ ರಾಶರ್ಪಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ನಿಹನಿಪ್ಯ್ಯಾಮಿಿ-ನಾಕಗೊಳಿ ಸುವೆನು, ಮ್‌ ನನ್ಯ, 
ವಿಶ್ರಮ್ಮಃ - ಪರಾಕ)ಮವ್ರ, ತಂ -.ಆ ಇಂದ್ರೆಜಿತುವನ್ನೂ, ರುಣಿದ್ದಿ - ತಡೆಯ ಬಲ್ಲುದು॥1-೦,೧೧.೭ು 
ಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ರಣೆ-ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ವಿಸೆ ೈಷ್ಟ್ಯಾ - ಸುರಿಸಲ್ಕಟ , RE ಅಸದೃಕವಾದ್ಯ್ದ ನಿಸ: 
ರಾ - ವಡೆಬಡದಿರುವ, (ಅಖಂಡವಾದ) ಕಲ ಬಿ $-ಬೆಟ್ಟ ಗಳ ಮಳೆಯೂ, ದೇವಾನಓಿ - ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನೂ ಕೂಡ, ಹನ್ಯಾತ್‌ - ಹೊಲ್ಲಬಲ್ಲುದು, ರ್ರ - pi ತ ನಿಶಾಚರ - ರಾಜ್ಷಸರನ್ನು, ಆ೨ 
ಪುನಃ - ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು ? 1೧೨॥ ಸಾಗರೋಹಿ - ಸಮುದ್ರವ ಕೂಡ, ವೇಸಾಂ- ದಡವನ್ನು 
ಅತಿಯಾತ" (ಅತೀಯತ್‌) ಅಶಿಕ್‌ ಕ್ರಮಿಸೆಬಹುದು, ಮ್ಗೆಂ ದೋರಓ - ಮೆಂದರೆಪರ್ವತವೂರದರ ಚ. ವ್ರ. 
ಲೇತ್‌- ಹೇರಳವಾಗಿ ಅಲುಗಬಹುದ್ಕು ಜಾಂಬವಂತಂ. - ಜಾಂಖವಂತನನ್ನು, ಸಮರೋಪ ಕಂ 
ವಾಹಿನೀ - ಕತ್ತುಸೇನೆಯು, ನಕಂಪಯೇತ್‌- ಕ್‌ದಲಿಸಲಾರದು ॥೧೩॥ ಸರ್ವೆ ರಾಶ್ರನ ಸುಫಘೋನೂ 
ಮಸ್ತ ರಾಘ್ಷಸರ ಸಮೂಹ? ಳೊಳಗೈೆ ಯೆ-ಯಾರ್ಕು ಪ್ರವ. ೫೦8 - ಮೊದಲಸೆಯನರಾ ನಹನ 
` ಅಂತಹ ರಾಶ್ಷಸರ) ನಿನಾಕಾಯ - ನಾಕಳ್ಯೋಸ್ಕ್ಯರ, ನರಃ - ಟ್‌ ಬ ಕ್‌ 

ಿಪುತ್ರನಾ ದ ಅಂಗದನೆ: ಬ ಕಬ$ . ವಾನರೋತ್ಸಮನು, ಏಕಃ - ಒಡ್ಡಿನ, . ಅಬರಿ - ಸ ನ 


ಹಾ . 











(xl 
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ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಂದ್ಯಬೆತುವುಸಿಸ್ಪ (ಮವಗಿದೂನೆ. iif gE 
ಹು ಸ ಗಳ ಧೌ ೨) ರ್ಯವನ್ನು 'ಸರ್ವಧಾನ್ನೋಡಿ ತಡೆ ಸುಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1೧೦॥ ಆದರೂ, 
ಸ್ನ ನಾನು ಧ್ಯಂ ೦ಸವವಾಡಬಲ್ಲೆನು, ನೀವುಗಳು ಅಗೃಣೆಯನ್ನುಇೂಟ್ಬರ ಕ ನ್ನ 
ಲ ಸದೆಬಡಿವೆನು, ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನಪರಾಕ್ರ ಮವು ಆ ಮೇ ಘನಾದನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸದೆ ಧ್ಯಂಸ 
ಮಾಡಬಲ್ಲುದಾಗಿದೆ 1೧೧॥ ನಾನು ಯುದ: ದಲ್ಲಿನಿಂತು, ಬೆಟ್ಟಿಗಳಮಳೆಯನ್ನು “ಸರಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲಿಟ್ಟರೆ, ಆ ಕೈಲವಲಿ ಯು ಜೇವತೆಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಸಂಹಸರಿಬಲ್ಲುದು; ಹೀಗಿರಂ 
NC ಲ್ಲ 
ವಲ್ಲಿ ಆ ಪುಡಿರಕ್ಟಸರೆನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದುಬಿನೂಆಕ್ಷಥ್ಯವಲ್ಲ [೧ sil ನಮ್ಮುಪರಾತ್ರುಮಗ 
ಭೆಲಾಹಾಗಿರಲಿ, "ಮಹಾಭಾಹುಬಲಸಂಪನ್ನನಸದ ಜಾಂಬವನು ಯವ ಫ್ಲೈ ಶೊಕಟ್ಟ್ಯನಿಂ 
ದರೆ... ಸಾಗರವಾದರೂ | ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೊ ೧ ಇಲವಾಗುವುದರ ಮಂದರಪರ್ವತವಾದರೂ ನಡಸ 
ಗಿಹೋಗುವುದು, ಯಾವಳತ್ತು) ಸೇನೆಯಾದರೂ' ಘೂ ತನನ್ನುಅಲುಗಿಸಲಾ ರದು! ೧೨1 ಮತ್ತು 
ರಾ ಸ್ಹಸರವಣೆಗಳೊಳಗೆಲ್ಲ ಮುಂದಾಳುಗಳೆನಿಸಿ ಹೆಸರುವಾಸಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನಿಕಾಚರರ 


ನ್ಸಲ್ಲ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕನಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಕಲ ವಾನರೆಯೂಧಪ ತಿಯಾದ ಅಂಗದನೊಟ್ಟನ£ 


೪ 1% 


೫ ( 


೫.೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಸ ತ ಸ ಫೂ ದ ಪೂಹ್‌ 








ಅಲ ಮೇಕೊ ವಿನಾಶಾಯ ವೀರೊ ವಾಲಿಸುತಃ ಕಖಂ ॥೧6॥ 

ಪನಸೆ ಸ್ಫೋರು ವೇಗೇನ ನೀಲಸ್ಯಚ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ ನಃ | 
ಮಂದರೋಪ್ಯೂವ ಶೀರ್ಯೋತ _-ಂಪುನ ರ್ಭಥಿ ರಾಷ್ಟ ಸಾಃ 10೫1 
ಸದೇವಾಸುರ ಯಕ್ಷ್ಣೇಷು ಗಂಧರ್ವೋರಗ ಪತಶ್ರ್ಚಿಸು | 

ಮೈೈಂದಸ್ಥೇ ಪ್ರತಿಯೋದಾ ರಂ ಕಂಸತ ದ್ಯಿವಿದಸ್ಕವಾ 1೧೬! 
ಅಶ್ಮೀಪುತ್ರಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ನೇತೌ ಪ ಪ್ಲವಗ ಸತ್ತ ಮಔೌ | 

ಬವಿೀಯೋಕ ಬ್ರತಿಯೋದ್ದಾ ರಂ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ರಣ ರಣಾಜೆರೆ!೧೩॥ 
ಪಿತಾಮಹ ವರೋತ್ಸೇಕಾ ತ್ರರಮಂ ದರ್ನಮಾಸಿ ತೌ | 


ಅಮೃತ ಪ್ರಾಶಿನಾ ವೇತೌ ಸರ್ವವಾನಲ ಸತ್ತ. ಗ 





pS ಸ 








PS 


(ಸಮರ್ಥ ನವ. ) 1೧೪॥ ಮಹಾತ್ವ ನಃ -ಮೆಹಾಧೀರನಾದ, ನ ನರನಿ ರನ, ಜಃ ಲಸ್ಕೃಚೆ- 
ನೀಲನ್ನ ಊಲುವೇಗೇನ - ತೀವ್ರವಾದ ಗಮನವೇಗದಿ ಚ Ma -ಮಂಂಟರ ಪರ್ವಡಿವು ಹೊಡ, 

ಮೌರ್ಯ - ಓಣಿಡಿದು ಹೋದೀತು ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಸೂ8 . ರಿಳಕ್ಮಸರು, *ಂದ್ರ 
ನ. i. A ? pit ನದೇಮಾಣುರ ಯುಕ್ರೇಷು - ಳಗ: ಆಸುಂರು, ತ ಅವ, 


cli 


ಡೆ 


ಮೇ:ದಸ್ಕೃವಾ ೬ ಗಟ್‌ ಜಾ - be ವಾನಂಫಿಗಾಗೆಲಿ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧಾ 
ರಂ - ಇಬಿರಿರಿಯದ ಎರಾಡುವನನ್ನು ೪ಂಸತ ಎ ಹೇಳಿರಿ | ne ॥ ಬಿತೌ - ಳೂ ಪರಂ ಹ 
8 ಗಿ 9 

ವಾನರೋತೃಮ ರೆನಿನಿರುವ, ಅಶ್ಮಿಪ್ರತಾ - ಅಟ್ಟಿನೀ ಜಿ ವತತೆಗಳೆ ಐ ಸುಳು, ಮಹಾಭಾಗಾ - 
ಮಹಾಪ)ೂವವುಕ್ಯ ವರು, ವಿತೀಯೋ॥ ಜ್‌ ಈ ವಾಸರರಿಗೈ ಪ್ರಅಯೋದು ರಂ ಭ್ರ ಬಿರಿ ಯುಡ್ಡೆ 
ಮಾಡುವನನ್ನು ೭ಣ.ಬೆರೆ-ಂಣ:೦ಗಣ ದಿಲ್ಲಿ, ನನ ಸಂ ೨ ಸ ಜ್‌: ಇನ್ನು lina ಪ್ತಿ ನತ ಬ್ರಿ ಮೆ: ರದ್ದಿ ಖದರ ಬ್ಯ 
ಏತಾಮಹವರೋತ್ಸೇ ಕಾತ್‌ - 2 ಟೀ ಬರಮುಂ - ಜಾ ವಾಡ್ಕ ದರ್ಪಂ- 4 ಬ 
ನ್ನ) ಆನ್ಕಿತೌ ಅಹಿ ಹೊಂದಿರುವರು ಅಮು Ke) ಥಿ ಹಾ ಅವರ ತೆ ಜದ ಯ ರಾಡಿದ್ರ ವರ್ಕು (ಅ ರಿಂದಲೇ) 


ಮಾನರಯೋತ್ತ ಮಿ - ವಾನರಾಗ ಹ ಬರುವರು ಓಂ 


ರ್ಕ PE ಗಾ ಜಾ pe Be ಮಾ ಸ್‌ ಉಸಿರ ಇ ಆ ಭಾ ಜು — ಆತ್‌ hm ಛಂ ತಾ 


ಸಾಲದೆ ! ಸೂರ? ಸಮರ್ಥನಾಗಿದಾರಿ 1೧9॥ ೫ ಬಭದ್ಮಿಲನಾಓ. ಎನಸನನರಾ ಮದ 
ಊರೆ. ಬೆಯಿಂದ ಮಂಬರಹವ; ತೆವಾದಿರೂ ಪುನಿ ಪ್ರಡಿಯಾಗುವುದು. ಇಂಳಗದಲ್ಲ ನಿಕಾಜರರು 
ಚೂರ್ಣವಾಗಲು ಅಧ್ಟ್ಟಿ ಯೇನು? ಗ. ಬ್ಹಖತೆಗಳಬ್ಲಾಗಲಿ, ಬಿಬುರರಲ್ಲೂ/ಗಲಿ, ಗಂಧರ್ನರ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಾಗರಲ್ಲಾಗಿ, ನಪ್ಷವಿಕೇಷಗಳಲ್ಲಾಗಲ್ಲ ಯಾರಾಡರೂರಣದ್ಲಿ ೩ ನಂದನ್ನ 
i ಯೂದ Ns ಇಾಣೆಮ್ಮುನಿಮಗೇನಾದರೂ ತಿಳದಿದ್ದ ರೆ ಹೇಳಿರೆ 1೧೬! 
ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತೆಗಳಗೆ ಪುತ್ರರೆನಿಬಃ ಮಹಾ ಬಲನರಾಕ್ರಮ ೯ ಗಂಪನ್ನರಾಗಿರುವ ಮಹತೆ 
ನ ಈ ಕಬ ಪುಂಗವರಿಗೆ ಆಯೋಧನದಲ್ಲಿ ಐದಿರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವವರು ಯಾರಾದರು ಆದಾ 
ರೆಯೆ ? ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಇಲ್ಲವು all ಇವರಿಗೆ ಸರ್ವಲೋಕ ಪಿತಾಮಹನೆನಿಬಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮ'ದೇವನವಂವುಂಟು, ಅದರಿ€ದಿವರು ಪ್ರಬಲವಾದ ದರ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇದಾರೆ, 
ಮತ್ತು-ಇವರು ಅವ್ಯುತಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು, ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ವವಾನರರಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ರ 


೫೯ ಸು ವ 
ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ "೨೧ 


ವಾ್‌ 








ಬ ವಾಯಪಿ ಜ್‌ 
ಅನ್ನ ಪಗಾರ ಅರಾ ರಾ ಗತಾ. 
ಬಗ್‌ A ಟಾಟ ಬರಾ ಬಂತಾ ಬರಾ ಬಹ ಭ್ಯ 
ಲಗೂ Hg 


ಅಶ್ಕಿನೋ ರ್ಸ್ಯಾನ ನಾರ್ಥಂ ಹಿ ಸರ್ನಲೋಕ ಬತಾಮಪಕ! 

ಸರ್ವಾ 5 ನದ್ಗೇತ್ಸೊ ಮತುಲ ಮನಯೋ ರ್ದತೃವಾನ್ಕುರಾ 1೧೯1 

ವರೋತ್ರೇಕೇನ ಮತ್ತೌಚ ಪ್ರಮಥ ನ ಮಹತೀಂ ಚಮೂಂ | 

'ಸುರಾಣಾ ವಮ್ಮ್ರೃತಂ ವೀರೌ ಹ್ಲೀತವನ್ನಾ ಪ್ಲೈವಂಗಮಾೌ 1301 

ಏತಾ ಸೇವಿ ಸೂಕ್ರುಡ್ಪಾ ಸಂಸಿ ರಥ ಕುಂಜರಃಂ ! 

ಲಕಾಂ ನಾಕಯಿತುಂ ಕಳ್ತಾ ಸರ್ಮೇಶಿಪ_೧ತು ವಾಸರಾಃ 1301 
ಷೆ 


ಮಯ್ಯೆವ ನಿಹಕಾ ಲಂಕಾ ಗಾ ಚಂ 
ಗೆ ಸ್‌ ph ಹೆ” m 






— EN ಟಾ ಹ ಅದಾರ ಕೊಲ ಭಾರ್ಮಾ್ಭಘ)್ಯ್ರ ಸಾ ರ್ಮಾಕಾ 
೫... ೫3 
ವ ಹ ದ 
ಹು | 


ಸರ್ವರೋ ತಬಿತಾಮಸಪಸ - ವಿಭಾಜನರಿಗೂತಾಸನೆನಿಯರು ೨) ಪ್‌ ದು. ಪ್ರಾಾ- ಗರ್ವದನ್ಸಿ ಅನಯೆೇೋ8- 
ಈ ಮೈೈಂದದ್ದೀವಿರರಿಗೆ, ಉಸ್ಕಿನೋಕ - ಅಧ್ಲಿನೀನೀನತೆ ಛೈ ಮಾನವಾರ್ಥಂ - ವ.ವ್ಯಾದೆೋಸ್ಯರ, ಅ 
ತಃಲಂ - ಅಸೆಮಾಸವೆನಿಸಿದ್ದ.. ಸರ್ವಾವಧ್ಧ್ಯ್ಯತ್ಯಂ - ಯಾರಿ ದಲೂಸಾನಿಸಾದಿರೋ ಇವನ್ನ | ದತ್ವರ್ವಾ, 
ಹೊಟ್ಟ ನನಾಗಿದಾನೆ 1೧೯॥ ( ಕ - ಮತ್ತು )ನಿರಾ - ಕೂರರೆನಿ ಓರುವೆ, ಪ್ಲವಂಗವ.% - ವಾನರರು 
ವರೋತ್ಸೇಶೇನ - ವರೆದಾನದ ಕೊ ಬ್ರಿಸಿಂದ್ದ ಮತ್ತಾ - ಮದಿಸಿಶವರ.? (೦ನ. ೨ - ಕತು)ಗಳೆ) ಮ 
ಹತೀ - ದೊಡ್ಡಸಾದ, ಚಂ ಸೆೇನೆಹನ್ನು, ಪ್ರವ ಮಸಿ; ಸುರಾಣಂ - ದೇವತೆಗಳ, 
ಮೃತಂ - ಅನಸತನನ್ನು ಏೀತವನೌ - ಪೊನ' ಸಾರಿ ದಮೂಗಿದುಕೆ ಓಂ ಸರ್ವೆ - ಸಮನ್ನರಾದ, 
ಮಾವರ - ಡಬ ಛೂ, ತಿಪ್ಪ ರತು ಇರಲಿ, ಟ್‌ ಶಿ 


ಸಂ. -ಆಈ ವೆ ೨ವದ್ಯಾನಿದರೇ ಸಂತು ದಿ - 
ಇನಿ ತೆ sy 
ಹೊಂಬಿಸಿಕೊಂಣವರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಸ ರಥ ಕರಿಂಜರ,೦-ಗ್‌ು ದುರೈತೆ-ರು ಆನೆ ಆಂ ವಸಹಿತಮಾವ, ೪258೦ 
ಈ 

ಇಡೆ 


1 ಳ್ಳ 


ಲಂ ಕಾನಗರವನ್ನು, ನ.ಶಯಿ: ತುಡ - ನಾಕನಡಿಸವಿಸ್ಟ್ಯು, ಕಷ _ ಹವ-ಪ"ರುಗಿದೂರ 1೧1 ಮಖೆ ವ 
ನನ್ನಿಂದಲೇ, ಲಂಕಾ- ಲಂಕಾಂಧಿದೇದಿ ಯು ನಿಶತ, ಹೊಡೆಯ, ಬ ಸ್ವಳು, ಡನ - ವತ. (ಖಂಕಾ- 
ಲು 
. ಜಾಹಿ: ವ ಸ ಗ 
ಲಂಕಾನಗರಿಯೂ], ದ ಗಾ ಸುಡೆಲ್ಕಟ್ಟುದಾಗ್ಸಿ ಬಸೀತ್ಛುತು - ೩ ಇದಿ ವಾಗಿ ವಾಸಲ ಲ್ವ ಹಮೆಯಾ 


ಮಾ 





i om — Mn ಂ (ಜ್ಯ ಜಾವಾ ಜಾ 


ಗಣ್ಣುರೆನಿಸರುವರು Howl ಯಲ್ಲ ನಾನರ್ಲೊ ಮುನ ೨ಗಳೆರಾ |! ಸರ್ನ್ವಲಖೋಕ ಸೃಷ್ಟ್ವಿ 
ಕರ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನು-ಸ್ರೂ ೯ದ್ದ ತನಗೆ ಅಕ್ಲಿನಿದೇವತೆಗ (ಫಫ್ಲಿರೆ ವ ಗೌ:ವದಿಂದ ಅವರ 
ಮಕ್‌ ಳಾದ ಈ ಮೆ ಂದದ್ದಿಖ ವಿದರಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾವಿಶ್ಲಿಡಂತೆ ಅಸದ ಕಿವಾದವ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೈದಾನ 1೯ A ಸವಂತರಾದ ಈ ವಾನ ನರೆರಿಬ್ಬೃರೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ವರ 
ದಿಂದ ಮಹಾ ಬಲಿಪ ಎರಗಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ ರವಾದ ಸೊನೆಯ ನನ್ನು” ಹಯಿಬ, 
ಧನತಿಗಳ್ಳಂ ಮರ್ಯಾವೆಪಸ್ಸು ಹೊಂದಿ, ಅವರಿಕೊಟ್ಟ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ದವರಾಗಿದಾರೆ, 1-೦೦1 ಇಂತಹ ಮಹಾನೀರರು ಕ್ರೋಧನ `ವಠ೨.ಗಿ kg ಟೆ ನಿಂತರೆ, 
ಆನೆ ಕುದುರೆ ತೇರು ಮಾಲಾಘುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಲ. 'ಸೆಯನ್ನು ನಾಕವಡಿಸಲು ಸಮ 
ರ್ಥರಾಗಿದಾರೆ, ಇವರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಕಪಿಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ Il soll 
ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋ ಗಿದ್ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ರಾಷ್ಟಸೆ ವೀರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಅದೇನೆ, ಮತ್ತು- ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂವಿ ಸೇ ನೆ, ಅಪ್ಲದೆ ಜೊತ್ಡ 


ದೊಡ್ಡ ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುಗಳ ಸಮ ವಾನಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೇವೆ 





v.39 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 








ದ್‌ ಆಗ ಬ ಹಬ್‌ ರೇನಾ: 


ರಾಶ ಸೀಭಿ ರಿರೂಪಾಭಿ ರ್ದ್ವೃಪ್ಪ್ರಾ ಹಿ ಪೈಮದಾ ವನೇ ॥ಎಂ1 
ಏಕವೇಣೀ ಧರಾ ದೀನಾ ಭರ್ತ್ಮೃಚಿಂತಾ ಪಸರಾಯಣಾ | 


ಅಧಕೃಯ್ಯಾ ನಿವರ್ಣಾಂಗೀ ಸದ್ದಿನೀವ ಹಿಮಾಗಮೆ 1.೧1 
ರಾವಣಾ ದ್ವನಿ ವೃತ ತ್ಥಾರ್ಥಾ ಮರ್ತ ವ ಕ ತನಿಶ್ಚ ಯತಾ | 


ಲ 
ಘಥಂಜೆ ನೃ ಗಠಾಬಾಶ್ರೀ ವಿಕಾಸ ಮು ಸಪಸಿದಿತಾ lll! 








ತತ ಸೃಂಭಾವಿತಾ ಚೈವ ಸರ ಸಮರ್ಥಾ ಈ ದರ್ಶಿತಾ | 


ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವ ಸಖ್ಯಂ ಚ ಶ್ರುತಾ ಪ್ರೀತಿ ಮುಪಾಗತಾ 1 


ಟ್ರ 1 


pe 








ರಾ ಜಾ ದಜ 





ನ್‌ ೨-೫೩ ಡಂಡಹಾಡಾಚಾ.... ಹ 








ರಶ್ಯ ಸಿಯರಿಂದ, ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ - ಅಡಿಗೆಡಿಗ್ಳೂ ಪೆಜ್ಜೂಗಣದತಾನಾ - ಬೆದ ರಿಸಲ್ಕಟ್ಟೆರುನೆ, ಸೊ - 
ಬೀತಾದೇನಿಯು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ಪೈಸಾ - ನೋಡಲು ಟೈಳೆ 1೨21 ಬಿಳವೇೀರರಾ - ಸಸ 
ವಿಳೆಯ ಹಬೆಯನ್ನು ದರಿಸಿದ-ಳೆ, ದೀನಾ - ಉಪ ೨ ಪವಿಲ್ಲಬವಳಾಗಿದಾಳೆ, ಧರ್ಮ ಜಚೆಂತಾನರಾಯಣ್ಕಾ - ಪ 
ತಿನ್ನ ರನೆಯೇಮುಖ್ಯವರಾ”ಕವಾಗಿರುವರು, ಅದಕ ಯ್ಯಾ - ನೆಲವೆಹಾಹಿಗೆಯಾಗಿದ.ಳೆ, (ಅವರಿ?ದಲೆ?) ಹಿ 


@ 
ಮಾಗವೆ - ಹಿರುಗಂಲದಲ್ಲಿ ಪದ್ದಿನೀವ - ಈಬರಿಯ ಮಳ್ಳಿಯಹ ಗೈ ದಿನರ್ಣಾಂಗಿ? - ಕಾ೦ತಿಹೀನವಾದ 


ಹ” 
ಕರೀರೆವುಳವಳೂಗಿರುನಳು ಫೀ ರಾವಣಾಶ್‌ - ರಾವಣನಿಂದ್ಯೆ ವಿನಿವೃತ್ತಾರ್ಥೂ . ವಿಮುಖವಾದೆ 
ಈೋರಿಕೆ ಖ್ಯ ವಳಾಗಿದಾಳೆ ( ೪ದರಿಂದೆಲೇ ) ಮರ ನಸು ಯಾ - ಮರಡಿ ಮುನಸ್ಸನ್ನಿ ಟ್ವದಾಳೆ, 
ಮೈ ಗಕಾಬಾಕ್ಹಿಕ - ಜಬಂಸೌಯಮೊನಂಯ ಲನೆಕಣ್ಣು್ಯೆ, ಸು - ಆ ಸೀತೆಯ ನಿ ಮಯಾ ನನಿ ್ಗ ೦ದ,) ಕಥಂ 
ಚಿತ್‌ ್ಲ ಬಹು ಕಪ್ಪ ದಿಂದ್ಕ ಏಶ್ಯಸಂ - ನಂಟ್ರುಗೆಯೇನ್ನು, ಉಪನಾದಿತಾ -ಹೊಂದಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಛು, 1೩ ತ 
ತೂ- ಆ ಮೊಲೆ, ಸಭಾ? ತಾಲ-ವನಿತನಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಫು, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾವ್ಯ *ರ್ಥಂಚ-ರಾಮ 
ಮ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಸೆ.ಗತಿಯನ್ನೂ ದಿತಾ - ತಿಳಿನೆಲ್ಬುಚೈಳ ನಿ, ಹ ವ ಸಖ್ಯ್ಯಂಚೆ - ರಾವ 
ಸುಗ್ರೀವರ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ, ಸತ್ಯಾ - ಹೇಳಿ ಬ್ರೀಕಿಂ - - ಉಸಾಗತಾ-ಹೊಂದಿದಳು | aa 


ಗ 








i a on pe Pe ಗಾ ಜಾ ಜಂ 7 


ನಿಖರ ನಡುವೆ ಕಂಡೆನು, ಆ ಸ್ಟೀಚರಾದ ಹೆಂಗಸರು ಆ ಸಾಧ್ಯಿಯನ್ನ ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ತಲಿದಾರೆ, ಆ ನಿಕಾಚರಾಂಗನೆಯರ ರೊಗವೇ ಬಹು ವಿಸಾ ಸವಾಧುದು! 0 (ಇಂತವರ ನ 
ಡುವೆ-ಒಂದೆಳೆಯ. ಇಡೆ ನನ್ನು ಧರಿ, ಬಹುದ್ದೀನಳಾಗಿ, ಅನವರತವೂ ಖತಿಯನ್ನೆ ನ್ನೇ ನನೆ 
ಯುತ, ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಹುಳಿಕು, ಮಲಿನ ಮೆಖಿಯಾಗಿ, ಅವ ಸುವಗಳೆಲ್ಲ ಬಾಡಿ 
ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿವ.ಂ ಸುಖನಿನ್ಮಲ್ಲಿ ತಾ ವರೆಯ ಬಳ್ಳಯು ಹೇಗೋ, ಹಾಗೆ ಬಹು 
ಕೋಚನೀಯಳಾಗಿರುವಳು eal’ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ರಾನಣನನ್ನು ಸ್ವರಿಸದೆ ಸಾಯಲೇಬೇ 
ಹಂಡು ಸರ್ವ ವ್ರಕಾರದಿ?ನಲೂ ನಿಶ್ಚ ಯವಣಡಿಕೊ೧ಡಿರುನಳು, ಆದರೂ ಹುಲ್ಲೆ ಯ ಹರು 
ವಿನಂತೆ ಕಣ್ಣು ಸಿಳ ಆಜಾನತ ನುಮ್ನ್ನ “ಎಹುಕಪ್ಪ ್ಸ ಸಟ್ಟು ದರ್ಶನಮಾಡಿ ದನು ೧೫ ನಾ 
ನು ರಾಮಶೂತನೆಂದೂ, ಆತನ ಸಾದೇಶ ಶರಡಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆನೆಂದೂ ಬಹು ಪ್ರಯಾಸ 
ದಿಂದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುವಡಿದೆನು ಫಿ *1ಆ ಮೀಲೆ ಕುಶಲ ಸ್ಸುಕ್ನೆ ಯೇ ಮೊದಲಾದಸಂ 
ಭಷ ಪ್ಯಣೆಯನ್ನು ನಡೆಬಿದೆನು, -ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಅ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದೆನು, ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರಿ 
ಗುಆಟಾಗಿಶವ ಸಖ್ಯುವನ್ನೂ ಬಿನ್ನವಿಸಿದೆನು, ಇಪ್ಪ್ಯಾದ ವೇಲೆ ಆ ಮಹಾನುಭಾವಳು ಬಹು 
ತರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು | ಎ. 1 ದೃಢತರವಾದ ಆಕೆಯ 'ಪಾತಿವುತ್ತುವೂ, 


ಸ್‌ ಸುನರ ಣು V.9 
ರ] ನ್ಹರತಾಣ್ಣ ೫[ 


ನಿಯತ 


ಜಾಲ ಜಾ ಇ ಖಜುಚಾಚ ಇ ಅಜ ಇಂ ಇುಂಮರ್ಸ್‌ ಯ TT ದ್‌್‌ ಜಾತು ಅಡ ನವ 


ಸೃಮುದಾಚಾರೋ ಭತ್ತ ರ್ಭರ್ತರಿ ಜೋತ್ತಮಾ ॥ 


ಯನ್ನ ಹಂತಿ ದತಗ್ರೀವಂಸ ಮಹಾತ್ಚಾ ಕೃೃತಾಗಸಮ್‌ | 
ನಿಮಿತ್ತಮಾತ)ಂ ರಾಮುಸ್ಸು ವಧೆ ತಸ್ಕಾ ಭವಿಪ 51ಎ 81 1 
ಸಾ ಪ್ರಶೃತೆ ಸ ವ ತನ್ನುಂಗೀ ತ ತ ದ್ವಿಯೋಗಾ ಚ್ಚ ಕ ಭಕ್ತಿ ತಾ | 
ಪ್ರತಿನತ್ಯಾಠ ಶೀಲಸ್ಸೇ ಬಏಿದ್ಯೇಷ ತಟಂತಾಂ ಗತಾ i 
ವಿವ ನ ಮಹಾಭಾಗಾ ಸೀತಾಕೋಶಕವರಾಯಣಾ 


ee 





(ಅಸಸ್ಯಾಃ . ಈ ಹೀತಾದೆಏಿಯ, ನಿಯತಃ - ವೃಢವಾದ್ಕ ನಮ.ದೂಚಾರ8 ಪುತಿವ್ರ ್ರತ್ಯವು, ಘರ್ಮರಿ- 
ಧ ಅಳಿ ಜಟ 4 ಣ್‌ ಕ ಖಿ | ಸ 

ಪತಿಯಲ್ಲಿ, ಉತ್ತ ವೂಾ- ಕ್ರೇಷ್ಟೃ ವೆನಿಣರುವ, ಛಕ್ತಕ್ಷ ಎ ಭಕ್ತಿಯೂ, (ಇತ್ಟ್ರೋತದ್ದಯಂ-ಕ9 ವಿರಡೂ) 
ಕ್ನತಾಗಸಂ 2. ಮಾಡಲಟಿ ತಪು ಭ್ಯ ದೆಕಗಿ (ವಗ - ರಾವಣನನ್ನು, ಯತ್‌ ಖರಾವತಾಿರಣದಿಂದ, ನಹೆಂತಿ- 
ಬಿ ವಿಜ ಈ 

ಹೊಲ್ಲದಿರುವುಬೂ ತತ್‌ ಎ ಅಆತಾರಣದಿಂದಲ್ಲ, ಸಃ - ಆಅಬಾವಣನ. ಮಹಾತಾ - ಹೇರಳವಾದ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಮಜಮೆಯನುಚ್ಳ ನಂದರ (ಜ್ಞಾತಸ್ಸೃ8 - ತಿಳಯಲ್ಟಡುಸ್ಯುವನಾಗಿದಾನೆ) ತರಿ-ಆದರ, ರಾಮ 
ಸ್ತು - ರಾಮನವಾದರ್ಯೋ, ತ ಆರಾವಣನ್ಯ ಟಧತ.- ಇಂಷಾರದೆನ್ಲಿಯಾದ ರೋ , (ಕರ್ತ - ಈರೆ AS 
ಘನಿಪ್ಟತಿ - ಆಗುಎಸು, (ಸೀತ: ತುಸ ತಯೂಾದರ್ಯಗಿ) ಉಪ ಬರಾ) - ಅವನ ಲೂಸೆ ಸಾವ 


ನ್ಫುಕಾರಣಳಾದವಳು ಐಾತ್ರವೇ (ವತಿ - ಆಗತಾ ರ! ಪ್ರಕೃತ್ಯು ದವ ೩ Fees 


ಚ ಎ ಜಃ n Tp + ೬. (ಮ ದ ಜ್‌: ಸನ್ನು 
ನ್ಯ ತಸ್ಮಂಗೀ ಇ ಕೃಠೂಂಗಿಒತಾಗಿರು ಎಳ ಕದೀಯೊಗುತ್‌ - ಆಈ ರಾನುವ ಅಆಗರಿಸಯಿಂದ, "ರ್ಕಿ 
೪ 
ಹತಾ ಮ ದ ಸ ಭು ಅಜ ೨ ಸಂರ ಎ ಲ್ಲ ಎ ಭುದ್ದಿಧ್ದಾ ಹ್ಮ ಸ್‌ ಅತನ, ನ ಜ್ಯೂ ಕ್‌ಲ್ಟೊಟಿ ಚ ಆ ಹ್‌ 3 ಗಾ 3 ಲ 6 
ತಾಚೆ . ವವೆದು ೫.28? ರಿ ಭು BNL ರ ಯ ಡದ ಹಿತಾ ಬಂ ಆ ಐವಾಷ್ಯಖು ಯಲಿ 
ed wd Q ೬ ಗಿ 
4 ; ಯಷ ತ್‌ ತೆ ಕೆ ಹ ಮಾತೆ ಇ ಬಟ್ಟ ತ್‌ ಸಪ ವ ವಿಗೆ 
ಬ್ರಿದುವ ೫. ವಿಲ ರ್‌ ನ್ನೂ ಫ್‌ ಎ, Cu ಪಾ ಣ್ಯ ತೆ ಕ ಕ ಗ PsN 5 ನ ಕ pi 3೨ ಮ ಟನ ಖಿ ನ ಸನಿ ಕ್‌ ra [: ಜಂ 
ಅವಿ ki ಳಿ ಬಾ ಲ್ನ! 


K Nn SN ಗ್ಗೆ ಕ್‌ ಎದ ಗ್ಗ ಬ್ಯ ಜಃ ಬ 

ದಿದಾಳೆ Hah ಕಹ ಹಿಶಲ ಸ್ವ MeO VN yd td ) ಗಣ; ಜವ GAS ಲ್ಕ ವವನು ಶೂ ಪ ) 
ದ ಚಚ ಚ್‌ ಆ ಸರ ತ ಡಿ ಜಯ ತುರು 

ಶಾರಿವಾಗಿ, VALET EದಂI TED - ಓ ನ ಮಸ ಇತ ಗ ತಂತಿ ENE ವೆಳಾಗಿ, ಆಸೆ -ಆಇದಾಳ್‌, 


ಅತ್ರ - ಟಂ ಉಾರ್ಯುಏಪ್ನಯ ದಟ್ಟ, OE ಕ್ರ 0 ಎಸ ಮೂಡಬೆಸ ಕಾಗಿರುವುದೋ 


ಮಾದಾರ... ಳ್‌ PR 





ಎರ್‌: 








ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಭಳ ಳ್ಳ ಪಪೂ ಊಟ ಳಗ ಗಏ. ಹೂನರಾಧಿಯರಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಆಕ್‌ಯ ತಪೋ ಗಿ ಯ ರವನ್ನು ಭ್ರ ಹದ - ಗಿ ಇ ವಾ ಜದಿ ವುದನ್ನು ನೋಡಿದ 
ರೆ, ಅವನೂ ಮಹಾತಬ  ಘಲವುಸ್ಯ ಎನಾಗಿದಾನ ನಿಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆದರೂ ಆ 

ಬೂಳನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲಿಕ್ಟ್‌ ರಾಮನ ಕಾರಣನಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು | ಎತ 811! ಆಸ 
ಶೀ ಶಿರೋಮಣಿ ನಾಚ ಸೀತೆಯಾರರೆ ಸ್ಕುಭಾ ಏದಿಂದಲ್ಲೂ ಕೃೃಃಾಂಗಿಂ ಮಾಗಿ ರುವಳು, ಇದರ 
ಮೇಲೆ ರಾಮನ ಅಗಲಿಕಯಿಂದ ನಿವಡು ಹೋಗದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೆ ಪಾಡ್ಯುನಿುಯಲ್ಲಿ ವಿ 
ದ್ಯೊಯನ್ನ ಪಾಠಮಾಡುವವನ ವಿದ್ಯೆಯು ಕೃಠಮಾಗುವ ಹಾಗೆ ಬಡತನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಳೆಂದು ಹೇಳ ಬಹುದಗಿದೆ ಪ್ಲ!!! ಮಹಾಪ್ರುಣ್ಯಾತ್ವಳಾಬ ಜಾನಕಿಯು ಬಹುಕೋಕ ನರ 
ವಕಳಾಗಿ ಇಂತಹ ಕಪ್ಪ ಬರಕೆಯಲ್ಲಿರುವಳು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮುಂ ದೇನಮಾಡ ಬೇಕೋ 


೨೬. ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ ($ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ಯದತ್ರ ಪ )ತಿಕರ್ತವ್ಯಂ ತತ್ಸರ್ಕಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಭತಾಮ್‌ | ೬॥॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸು ೦ದರ*ಕಾಂಡೆ_ಏಳಕೋನ ಪಪ್ಮಿ ತಮಸ್ಸ ್ಲೈರ್ಗೆಃ 








ತತ್‌ ಸರ್ವಂ- ಅದೆಲ್ಲವೂ, (ಹೆಖಪ್ಯಾ ಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ಗಳಿಂದ) ಉಪಪ ಪಗ್ಯುತಾ' ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಲ ಡಲಿ॥೩೬ || ॥ 
— ಇಂತು ವತ್ಟೊಂಭತ್ತ, ನೆಯ ಸಗ್ಗ ೦. 
ಅದೆಲ್ಲ ನೀವೇಸರಿ ಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸ ಬೇಕಾಗಿ, ವಂದು ಹೇಳಿ ವಿರವಿಮಿಸಿದನು 1 ೬॥॥ 
— ಇಂತು ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಹ 
Ee 


ಶ್ರೀ, 
| J 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ) ಪರಬ್ರಹ್ವಣ್ನೇನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹರ ಕಾಣ್ಣ ಸವಿ ಎತೆಮಸ್ಸರ್ಲ 8 





ತಸ್ಯ ತದ್ಭಚನಂ ಕು ತ್ಕಾ ವಾಲಿಸೂನು ರಭಾಪತ! : 
ಅಯುಕ್ನಂ ತು ವಿನಾ ದೇವೀಂ ದ ಸಷ ಪ್ಯೃವಗ್ಳಿಕ್ಷ ಕ ವಾನರಾಃ ಗ 
ಸಮಾಖಂ ಗಂತುಮಸ್ವ್ವಾಭೀ ಬತ್ತು ಸಹಾತ್ಮನಃ 
ದೃಷ್ಟಾ ದೇವೀ ನಿಚಾನೀತಾ ಅತಿ ತತ್ರ ನಿಮವೇದನಂ | 
ಅಯುಕ್ತವಿವ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಭಟ್ಟ ಖ್ಯಾತವಿಕ್ರಮೈಃ || ೨! 


ನಾ ಹಾಹಾವಾರ ಶಾ. ತಾಹಾರಾ-ಡಾಾಾಾ. ಹ ಪಾ ಹಾವ ಪಾವಾ ಸ್ಪ 
ಚಾಚಾ ಷನ ಪ ಅಭಾವ ಬಾನ ಮರಾ ರ 


— ಅರವತ್ತನೆಯ ಸಲ್ಲ ಆ 
ಫ್‌ಂದ-.ಹೆರಿವರೆ ವಚನವ ನಾಲಿಸಿ | ಹರಿಗಳ್‌ ತಾಂ ಸೀತೆಯಿಂಸೆ ಸೋಪುದೆ ಸರಿಯೆನೆ | 
ಹರಿವಾಯ'ಕ ಜಾಂ ಬವನಾ | ಹಿರಿರಾಮನ ಮ ತಿಯನರಿತು ನಡೆಯಿರಿ ಯೆಂದಂ ॥ 

ವಾಲಿಸೂಮ। - ವಾಲಿಪುತ್ಸು ನಾದ ಅರಿಗದನು, ತಸ್ಯ - ಆ ಲರ ಈಠ್‌- ೮ ವಚನಂ... 

ಮಾತನ್ನು, ಕ್ರುತ್ಕಾ - ಕೇಳಿ, ಹೇ ವಾನರ - ವಿಲ್ಫಿ >ಬಿಗಳಿರಾ |! ದ ಪ್ಲ ಟವದ್ಧಿ- ಸೀತೆಯ. ಸ್ನು ನೋ 

ಡಿರುವೃ ,ಅಸ್ಚಭಿಃ - ನಮ್ಮ ಗಳಿಂದ, ಮಹಾತ್ಸ ನಃ - an ರಾಘವಸ್ಥು - ಶ್ರೀರಾಮ 

ನ್ಯ ಜನನಂ ಷಾ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು ಶ್‌ರಿತ್ಕು ದೇನೀಯಿನಾ- ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ; ಗಂತುಂ -“ಹೋ 

ಗಲಿಕ್ಕೆ, ಅಯುಕ್ತಂ - ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲ ‘alla ದೇವೀ - ತ ಪ್ರಾ ್ಗ ನೋಡಲ್ಪ್ರಟ್ಟಿಳು | 


ಈ. 








— ಅರುವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ ದಾ 
ಪ್ರ ಭಂಜನಾತ್ಮ್ಮ ಜನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ತನ್ನ ಯಾವ ದ್ಯ ಲತಾ ೦ತವನ್ನೂ ಜಾಂಬವ 
ನೇ ವೊದಲಾದ ವಾನೆರೋತ್ತ ಮಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಸೀತೆಯ ಕಪ್ಶೃಡಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಕಪಿ 
ವೀರರ ಪರಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಗಳ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾವುಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಹೋಗಿ, 
ರಾನುಲಹ್ರ ಡ್ರಣಿರನ್ನು ನೋಡುವುದು ಸಂಗತವಲ್ಲವೆಂದು. ಸೂಚಸಿದುದನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯುವ 
ರಾ ಜನಾದ ಆಂಗೆದನು-. 'ವಾಸರರನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಲ್ಲೆ ಕಪಿವೀರರುಗಳರಾ ! ನಾವುಗಳು ಬೀ 
ತೆಯನ್ನು ಕಂಡೂ ಆಕೆಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಶ್ರೀರಾಮ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ತೆರಳುವುದು ಅಯುಕ,ೃವಾಗಿ 


೬೦ ps 
] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ ಳ್‌ 





ನಹಿ ನಃಪ್ಲವನೇ ಕಶಿ ನ್ನಾಪಿ ಕಕ್ಲಿ ತೃರಾಕ್ರಮೆ | 
ತುಲ್ಕ ಸ್ಸಾಮರ ದೈತ್ಯೇಪು ಲೋಕೇಷು ಹರಿಸತ್ತಮಾಃ 1 ॥ 
ತೇಪ್ಲೇೋವಂ ಹತವಿರೇಪು ರಾಹ್ನಸೇಷು ಹನೂಮತಾ | 

ಮನ್ಸ ದಫ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ಯಾ ಯಾವು ಜಾನತೀಂ ಗ ಗ 


ತಮೇವಂ ಕೃತ ಸೆಂಕಲ್ಪಂ ಜಾಂಬರ್ವಾ ಹರಿಸತ್ತಮಃ | 





ಬಾ ಹಾ ಹಾಯ 





ತು - ಆದರೆ, ನಚಾನೀತಾ - ತರಲ್ರಡರಿಲ್ಲ. ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ತೃಪ್ರ - ಆ ರಾಮ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಖ್ಯಾತನಿಕ ಮಃ ಹ ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನ್ನಿ' ಪಡೆದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಯ ” ಛನದ್ದಿ $ _ ನಿಮ್ಮ ಗಳಿಂದ 
ನಿವೇದನಂಚ-ತಿಳಿಸೋನಾವೂ, ಅಯುಕ್ಸ್‌ ನಿವ - ಅನುಚಿತವೆಂವೇ, ಪಕ್ಕಾರು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ, ಹರಿಸ 
ತ್ರ ಮಾ - ವಿಲ್ಫೈ ಹಬವೀರರುಗಳಿರಾ | " ಸಾಮರದೈೈತ್ಯೇಪ,- ದೇವಾಸ.೭ರಿತೊಡಗೆಸಡಿಎಒವ, ಲೆೊಿ'ತೆ? 
ಪು4ಲೋಕಗೆಳಲ್ಲಿ, ಹತ್‌ - ಯಸಾನನಾೂದರೂ, ಪ್ಲವನೆ-ಹಾರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ನಃ-ನಂಗೆ, ತುಬ್ಳು$- 
ಸಮನೆನಿಸಿದವನ್ನು ನ-ಇಲ್ಲ, ಪರಾಕ್ರ್ರವೋಏ - ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಶಿತ್‌- ಯಾವನೂ, ನಹಿ- ಅಲ್ಲ 
ವಲ್ಲ?ಗಷಗ ತಪು. ೮, ರಾಕ್ಷಸೇಷು - ರಕ್ಕಸೆರು, ಹನೂವುತಾ. ಆಂಜನೇಯನಿಂದ,್ಯ ಹತವೀ 
ರೇಪು (ಸತ್ಸು) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ವೀರರುಖ್ಯವಮಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅ ಸ Wiis ತರೆ ವ್ಯಾಂ - ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ್ರುದ,ಗಿರುವ, ಅನ್ಸೃತ್‌ಿ - ಬೇರೆ ಕೆಲಸವು, 8೦ - ಯಾವುದು ಅಸ್ಬಿ-ಉಂಟೆ. ಐ, ಜಾನಶೀಂ - ಹೀ 
pb ಗೃಹೀತ - ಜರೆದು ೊಂಡ), *ಯಾವೆ . ಹೆಗೋಣ, ಈ. ಅಗೆಂಡ) ಬಾನರ್ರಾ- 

ಏಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭಾಪತ-ಹೇಳಿ ವನು 1011 ಬರ್ಥೇನಿತಿಳ - ಾರ್ಭಜ್ಞ್ಯ ನಾದ, ಹರಿಸಸ್ತಾ ಮಃ - ಕ್‌ 
ಏಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಾಗಿರುವ್ಯ, ಜಾಂಬಿರ್ವಾ-ಜಾಂಬವಂತ ಬ) ಪರನ -ವಿಕೀನವಾಗಿ ಸನ ತೋ 
ವಿಸುವವನಾಗುತ್ತಾ; ಏವಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ, ೫ ಮ ಮಾ ತಟ್ಟಿ ನೊಗ ತನೆಯುಳ್ಳ, 


ಈ 








ತೋರುತಲಿದೆ, ದೇವಾಸುರರೇ ಮೊದಲಾ ದವರೂಳಗೆ ನಿಮ್ಮ ಗಳ ಗಮನಿಬನಗಕ. ಸಃ ಸರಾ 
ಕ್ರಮಾತಿಕ ಸುಕ್ವ್ಯೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 'ಸಮನನಿಸಿದ ವೀಕನೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತು ್ರಸಿಬ ಹರಾ 
ಕ್ರಮಕಾಲಿಗಳಾದ ನಾಪು ರಾಮಸಸ್ಸಿಥಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಘಂಡೆವು, ಆದರೆ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಕ್‌ರೆತರಲಿಲ್ಲೌ? ವಿಂಬದಾಗಿ ಹೇಳ್ಳೋಣವು ಬಹು ಅನುಈ ವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಮತ್ತು ಎದ್ರೂ ವೀರಾಂಜನೇಯನು ಲಂತಘೆಗೆ ಹೆಣಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ರಾಷ್ಟ ನರೂಳಗೆ ಮುಖ್ಯವುಖ್ಯು 
ರಾದ ವೀರ-ನ್ನೆಸ್ಲಂ ಸಂಹಡಿಸಿಯೇ ಬಂದಿದಾನೆ, ಅದೆ ಅಂಕೆಖುನಸ್ನು "ಬರೆಸಿ ಬಂದಿ 
ರುವನು. ಇಸ್ಟ್ರಾ ಮೇಲೆ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವು ನಕೇಪನೂಗಿ ಉಳಿದ. 
ಅದರಿಂಥ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಜಾನಕಿ ಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ರಾನುನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ 
ಹ್ಲೋದರೆ, ನಮಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೌರವವಾಗಿಯೂ, ಸಂತೊನಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವು 
ದಲ್ಲವೆ ? ವಿಂದನತಿ 1೧, ೨, ಪ್ರಿ 811 ಆ ಕಪಿಸೇನೆಗಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಾಗಿ ರುವ ಜಾಂಬವಂ 
ತನು-ಅದನ್ನು ಕಳ, ಅಯ್ಯಾ ರಾಜಕ್‌ಮಾರಾ |! ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೋ, ಆ ಸಾರ್ಯುವನ್ನು ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ . ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಈ 
ಹಾಲದ್ದೇಕಗಳಗೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ನೀನು ಅಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ನನಗೂ ಬಹಳ ಸಂತೋಪವಾಗುತಲಿದೆ, ಆದರೆ-ನಾನೊಂದುಮಾತನ್ನು 
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ಉವಾಚ ಪರಮ ಪ್ರೀತೋ ವಾಕ್ಫು ಮರ್ಥಭ ದರ್ಥವಿತ್‌ ॥॥ ॥ 
ನ ತಾವ ದೇಪಾ ಮತಿ ರಶ್ತಮಾ ನೋ ಯಥಾ ಭವಾ ನೃಕ್ಯೃತಿ ರಾಜಪುತ್ರ | 
ಯಥಾ ತು ರಾಮಸ್ಯ ಮತಿ ರ್ನಿವಿಪ್ಪಾ ತಥಾ ಭವಾನ ಕ್ಯೃತು ಸಾಧ್ಯ ಸಿದ್ದಿ ನಂಗ 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುರದರೆಕಾಂಜೆ ಪ್ನಿ ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ 
ರಾರಾ ರಾರಾ ರಾ ನು 
30-ಆ ಅಂಗದನನ್ನು ಇರಿತ, ಅರ್ಥವತ್‌-ಪ್ರಕಸ್ತ ವಾದ ಅರ್ಥವುಭ್ಯ, ವಾಕ್ಯುಂ-ವಚನವನ್ನು, ಉವಾ 
ಜೆಜೆ. ಹೇಳತೊಡಗಿದನು ॥1೫||| ಹೇರಾಜಪುತ್ರ-ಎಲ್ಫೈ ರಾಜಕುಮಾರನೇ !, ಭರ್ನೀ - ನೀನು, ಯಥಾ- 
ಹೇಗೆ, ಪಶ್ಯತಿ - ಆ ಲೋಚನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯೋ, ನಪ - ಇಂತಹ, ಎಂತಿಃ . ಆ ಲೋಚನೆಯು 
ನೂ-ನಮಗೆ, ತಾವತ್‌ - ಈಗ, ಅನ್ಷಎಾ-ತಕ್ಸು ದೆನಿಸದುದು, ನ-ಅಲ್ಲವೆ? ತಕ್ಟುದೇ ಹೌದು, (ತಥಾಹಿ- 
ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೂ) ರಾಮಸ್ಕೇ - ರಾಮನಿಗೆ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಮತಿಃ - ಸಮ ತಿಯ, ನಿವಿಪ್ಟ್ರಾ _ ನೆಲೆ 


@ 
ಗೊಂಡಿರುವುದೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಭರ್ವಾ _ ನೀನು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ೦ - ಹೆಲಸುದ್ರ ೫% ಡೇರುವುದನ್ನು, 


ಪಕ್ಳುತು - ಆ ಲೋಜಿಸು | ೬!| ಗ 
ಇಂತು ಅರವತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಬಾ 
ಯುಕ್ತ ಯುಕ್ತ್‌ ವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸ್ಕ್ಕು ಅದೇನು ಏಂಬೆಯ್ಕೋ? ಕೇಳು: [-॥ 
ನೀನು ಯುವರಾಜನೇ ಹೌದು, ನಿನ್ನ ಯೋಚ್ಛನೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ನಾನೆಲ್ಲ ನೀನು ಹೇಳಿದ 
ಸಾಧ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರೂ ಆಗಿದೇವೆ. ಆವಾಗ್ಯೂ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನು 
ಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಾವೇ ಸ್ಫತಂತ್ರಿಬ್ಯಿ ಯಾವುಗೂೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಉಚಿತ 
ವಲ್ಲ. ಆದಳಾರಣ ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ೪ ಮಹಾನುಭಾವನಿಗೆ ನಿಜಾ 
ಪಿಸಿ, ಮುಂದೆ ಆತನ ಆಜ್ಞೆಯು ಹೇಗಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳ 
ಟೀ ಕಾರುದು ಧಗ್ವ್ರವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಇದರಮೇಲೆ ವುಹಾ ಬುದಿ ಕಾಲಿಯಾದ 
ನೀನುಯಸಾವ ಬಗೆಯಾದ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯು ನ್ಯಾಯವೋ ಆದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ನಿರ್ಧರಿಸು 
ವಂದು ಪೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು 1೬॥-[ 
ಹ ಅಂತು ಆರವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ 
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ಶೀ. 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ ) ಪರಬ್ರಹ್ವ ಣೇನೆಗುಃ 


ಸೆ ಇನಿ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸರ ಕಾಣ್ಮ ಐಕನೆನ್ಲಿತಮ ಸ್ಸರ್ಗಃ 
— La 
ತತೋ ಜಾಂಬವತೋ ವಾಕ್ಸ್‌ ಮಗ್ಸಹ್ಸಂತ ವನೌಕಸಃ | 
ಅಂಗದ ಪ್ರಮುಖಾ ವೀರಾ ಸುಮಾ "ಕ ಮಹಾ ಕಪಿಃ ಗ 


ಪ್ರೀತಿ ಮಂತ ಸೃತ ಸೃರ್ಯೇ ವಾಯುಪುತ್ರ ಪುಸಸೆರಾಃ | 
ಮಜೇಂದ್ರಾ 5 ದ್ರಿಂ ಪರಿತ್ಯೇಜ್ಛ ಪುಪ್ಲುವುಃ ಪ್ಲವಗರ್ಪಭಾಃ ॥.! 


ಶಿ ಹೊ ಅರುವತ್ತೊ ೦ದನೆಯಸರ್ಗ ಪೂಷಾ 
ಕಂದೆ --ಮಧುವನವ ನೈದಿ ಕಏಗಳ್‌ | ಸ ಚತ ಕ್ರೊರ್ವಿ ಬನಮಂ ಶಿಡಿಸಲ್‌ | 
ದೆಧಿವೆಕ್ರ್ರಾ ಭಿಧ ವನನಂ।! ಮಧುರೇತರ ವಚನದಿಂದ ಲವರಂ ತಡೆದಂ 1 
ಶತಃ - ತರುವಾಯ್ಕ ಅಂಗದಪ್ರಮುಖಾ8 - ಅಂಗದನೇಮೊದಲಾಗಿರುವ, ವೀರಾಃ - ಇ 
ದ್ಯ ವನೌಕನೆಹಃ - ವಾನರರು, ಜಾಂಬವತಃ- ಜಾಂಬವಂತನ, ವ್ಹಾಕ್ಯಾಂ - ಮಾತನ್ನು; ಅಗೃಶ್ನೆಂತ - 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು, ಹನುರ್ಮಾಚ . ಹನುಮಂತನೆಖ, ನುಹಾಕಬಃ -ವಾನರೋತ್ತಮನೂ, ಅಗೃಷ್ಣ 
ತ - ಅಂಗೀಕ್‌ರಿ%ದನು, 1 ೧ ತತಃ - ಅಹಿಂದೆ, ವಾಯುಪುತ್ರಪುರಸ್ಸೆ ರೌ - ಹುನುಮಂತನೆ'ಮೊದ 
ಲಾಗಿರುವೈ ಸೆರ್ನೆ - ಸಮಸ ರಾದ, ಪ್ಲ ವಗರ್ಪಭಾಃ ಘಿ ವಾನರೋತ್ತ ಮರು, ಪರಮಪ್ರೀತಾಃ - ಬಹಳವಾ 
ಗಿಸಂತೋ ಬಹದವೆರಾಗಿ, ಮಹೆಗಿಂದ್ರಾದಿ)ಂ - ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತವನ್ನು, `ಪರಿತ್ಯಜ್ಛು ೬ ಬಿಟ್ಟು ಪುಪ್ಥ್ಗ 
ವಃ - ಇುಪ್ಪುಳಿಸುತ್ತ ಹೊರಟರು ॥ ೨ ॥ ಮೇರುವಕೆಂದರಸಂ ಕಾಕಾ1-ಮೇರುಮೆಂದರಗಿರಿಗಳಿಗೆಣೆಯಾದ, 


" ತ ಅರವತೆೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ ೦ RS | 

ಬಳಿಕ ಕಪಿವೃದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಜಾಂಬನನು ಹೇಳಿದ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಅಂಗದ 
ನೇಮೊದಲಾದವಾನರರೆಲ್ಲರೆ ಜಮ್ಮ ಕೊಂಡರು, ಮಹಾಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಆಂಜವೇಯನೂ 
ರಾಮಾಜೆ ಯಂತ್ಮೆ ನಡೆಯೆಹೇಕೆದಚಾಂಬವನ ನುಡಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು Nel ತ ಕಹಿನೀರಾಗ್ರೇಸರನಾಡ ಆಂಜನೇಯನು ಮುಂದೆಹೊರಟನು, 
ಅತರವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಆತನನ್ನುಹಿಂಬಾಲಿ ಸಿದರು ವಿಲ್ಲರೊಮ ಹಂ Cele. ಬಿಟ್ಟು 
ಕೇತೆಹಾಕುತ್ತಾ; ಸೀತೆಯನ್ನುಕಂಡ ಸಂತೋಪಾತಿಕಯದಿಂದ ಕುಪ್ಪ ೪ಸುತ್ತಾ ಹೊರ 


ಟರ.॥1ಆ *ಪಿವೀರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರೂ ಮೇರುಮಂದರಗಳಂತೆ ಕೋರವಾಗಿರುತ್ತಾ, 





40೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮಿ (೪% ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಗ 








ಮೇರು ಮಂದರ ಸಂಕಾಕಾ ಮತ್ತಾ ಇನ ಮಹಾಗಜಾಃ | 
ಛಾದಯಂತ ಇವಾ ಸಾಕಂ ಮಹಾ ಕಾಯಾ ಮಹಾ ಬಲಾಃ ಗ 
ಸಭಾಜ್ಯ ಮಾನಂ ಭೊತೈ ಸ್ಮ ಮಾತ್ತು ವಂತಂ ಮಹಾಬಲನಿ | 
ಹನೂ ಮಂತಂ ಮಹಾ ವೇಗಂ ವಹೆಂತ ಇವ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಭಿ Il al 
ರಾಘವೇ ಚಾರ್ಥ ನಿವೃ ೯ತ್ತಿಂ ಸರ್ತುಂ ಚ ಪರಮಂ ಯಶಃ | 
Wei ಸಮ್ಮದ್ಧಾ, ರ್ಥಾಃ Wa: ಥಿ ರುನ್ನತಾಃ 4 
ಪ್ರಿಯಾ ಶ್ಯಾನ ನ್ಹುಖಾ ಸೆ ಸ್ಪರ ಸ ಸರ್ಮೇ ಯುದ್ಧಾ ಭಿ ನಂದಿನಃ | 


ಸರೇ ರಾಮ ಪ ರತೀ ಹಾರೋ -ನಿಫಿ ಶ್ಲಿತಾರ್ಥಾ ಮನಸ್ಸಿನಃ Well 





ಮತ್ತಾಃ - ಮದಿಗಿರುವೆ ಮಹಾಗೆಜನವ - ದೊಡ್ಡ ನೆಗೆಳೆಂತಿರತಕ್ವು, ಆಷಾಕಂ - ನಭೋಮಂಡಲ 
ವನ್ನು,- ಛಾವೆಯಂತಳವೆ - ಮುಚ್ಚ ತಳಿರುವರೋವಿಂಬ?ತಿರುವ, ಮಹಾಕಾಯಇ। - ತೊರವಾದನ್ನು 
ಗಳುಫೆ, ಮಹಾಖಶಾಃ - ಹೇರಕೆ ವಾಡಕಕ್ಲಿಯುಳ್ಯೆ, 121 ಭೂತ್ಯೆಃ ಫೆ ಸರ್ವನಪಣಿಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, ಸಬಾ 
ಹವಸಾನಂ - ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಲಶ್ಚ ಮತಂ 2 ಧೈರ್ಯಾಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿರುವ, ಮಹಾಬಲಂ - ಹೆಚ್ಚಿ 
ದಕ ಯುಳ್ಳ, ವೇಗವೆಂತಂ - ಬಹುತಶವೆ'ಗವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುನೆ, ಹನುಮೆಂತಂ - ಆಂಹನೇಪನ 
ನ್ನು ವೃಷಿ ಭಿ - ನೋಟಗಳಿಂದ್ಕ ವಹನ್ತಇವ (ಸ್ಥಿ ತಂ - ) ಹೊತು ಕ್ರತೊಂಡುಹೆೋಗು ವವೆರಂತಿ 
ರುವ, K ಲ ಗ ರಾಘವೇ - ರಂಮನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ -ನಿರ್ಶ್ಟಸ್ತ್ರಂ ಎ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಸನ್ನು, ಪರಮಂ - ಉತ್ಕಮವಾ 
ದ, ಯಕ - ಶಿ'ರ್ಮಿಯನ್ನು, ತರಂ - ಉಂಟುಮಾಡರಿಕ್ಕೆ, ಸಮಾಧಾಯ - ನಿಕ್ಷ ಯಿುಸ್ಕ ಸಮ್ಮ ದ್ಧ 
ಥಾ78/- ಹಿಗೆ ಮದಕಾಗ್ಯೃವ್ರೆಫ್ಯ ಬಾತು ಇತು ಹಟ್ಟು ಭಃ - ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ ಉನ್ನತ - ಉ 
ಬ್ಬಿರವರಾಗಿರುವೆ, ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ಮವಾನರರೂ, Il ್ಠೂ [ಬ)ಯಾಖ್ಯಾನೋನ್ವು ಖು8-ಹಿತವಚನವನ್ನು ಹೆ 
ಕಲ.ವ್ಯುತ್ಸ್‌ ರಾಗಿ ಸರ್ವೆ - ವಿಲ್ಲರ್ಲೂ ಯುದ್ಧಾ ಭಿನಂದಿನಃ ಎ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿಸಂತೋಪವ್ರುಜ್ಯವರೂ, ಸರ್ವೆ- 
ವಿಜ್ಞರೂ ರಾಮಪೃತೀಕಾರೇ - ರಾಮನಿಗೆಪ್ರ ತಜ್ಯಾಪಕಾರಮಾಡುರ್ರುದರಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ತಿತಾರ್ಥು-ಗೊತ್ತುವಸಾಡಿ 
ದವ್ರಯೋ ಹನವೊ್ಯೆ ನರ, ಮನಸ್ಸಿನ “ಬರವ ದವೆನಸು ಳಿ ನರೂ ಅಗಿ, ಪುಪ್ಲುವ್ಯೈ-ಹಾರುತಹೊರಟರು 


ರಾ  ಸೌಜ ಹಾ 





ಗಾ ಸಾಂ ಸರಾ ಜಿಕ ಸಂ ಜಾ  — 





ಮಹಾಗಹಗಳ್‌”ತೆ ಕೆ.ಬಿ ಸಿರು ಇವರ ಆಗಮನದ ಮೈಭ :ದಿ-ದ `ಆ ಕಾಕದಬೈಲು ಮು 
ತ್ರ ಕೋ ಗುವಂತಿದ್ದಿತು ಬ್ಲ ಆ ಕ ಸಮಸ್ನಪ್ರ್ರೌಣಿಗಳೂ ಧೀರನಾದ ಮಾರು 
ತಿಯನ್ನು ಜತ ಗಾರನಿ ಸುತಲಿದ್ದ ರು." ಮಹಾ ಮೇಗಕಾಲಿಯಾದ ಆ ಹನುಮಂರ. 
ನನ್ನು ತನಿಗಳೆ ಕ್‌ು ಸಗಳಿಂದಶೇ ಜೆ ಕ್ಲುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ರುನರೆಂಬಂತೆ ಸಂತೋ. 
ಪಾಕಿಕ ಮುದಿಂದ ದು ನುತುರನೆ ನೆ ಇಡುತಲಿದ್ದ ರು 18 ॥ ಸೀತಾಸಂದರ್ಕನರೂನವಾದ ಕಾ 
ರೈ ಸಿದ್ದಿಯ. ನ್ನು ಶ್ರ ರಾಮನಿಗೆ ನಾನು Ee ತಾನು ಮುಂದು ವಿಂದು ಸೂೋಸಗಿಸಲಾ 
ಕೆನನ್ಯಮಾಗಿಯುೂ, ಮುಂದೆ ಆತನಿಗೆ ಮಹೆತ್ಕರವಾದ ಯಕನೃನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಹ 
ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಯುಳ್ಳಿನರಾಗಿಯೂ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕಾರ್ಫೇಸೆದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಹೇರ 
ಳವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ನಡೆ ಸತೆಲಿದ್ದರು. Isqll ವಿಲ್ಲರಿಗೂ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಶಮಾಚಾರವ 
ನ್ನುತಿಳಿಸೆದೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹೆಲ್ಯ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಕೈ ಕೈ ಕೂಡಿವವೇಳೆ ಹಗೆಗಳೊಡನೆ ಕಲೆತು 


ಬೇಗನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಬೇಕೆಂದು ವಿಜ್ಲರಿಗೂ ಬಯಕೆ,” ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ತಮ್ಮ 


೬೧] ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಣ ಫಿ 








ಪ್ಲ ವಮಾನಾಃ ಹ ಮಾಪು ತ್ಸ ತತ ಸ್ಟೇ ಕಾನನಾಕಸಃ | 
ನಂದನೋಪೆ ಮ ಮಾಸೇದು ರ್ವನಂ ದ್ರುನು ಕತಾ ಯು ತಪ 1 
ಯತ್ತ ಗಳ ನಾಮ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಕಾಭಿ ರಸ್ತಿತನಿ ಃ 
, » ಅಧೃಷ್ಟ್ಯಂ ಸನ್ಕೆಭೊತಾನಾಂ ಸರ್ಮೇ ಭೂತ ಮನೋಹರಂ [ಳಗ 

ಯದ್ರಕ್ಷತಿ ಮಹಾವೀಡ್ವ ಸ್ಪದಾ ದಧಿಮುಖಃ *ಪಿಃ | 

ವಾತ.ಲ8 ಕಪಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥೆ ಸುಗ್ರಿವಸ್ಫ ಮಹಾತ್ಲುನಃ (dl 

ತೇ ತದ್ಮನ ಮುಶಾಗಮ್ಮ ಬಭೂವುಃ ವನಮೋತ್ತಟಾಃ | 
11 ೬ |! ತತಃ . ಆಮೇಲೆ, ತೆ. ಆ, ಕಾನನೌಕಸ॥ - ವಾನರರು ಖಂ - ಆಕಾಕವನ್ನುತ ರಿತು 
ಆಪ್ಲತ್ಸು - ಹಾರ್ಕಿ ಪ್ಲವಮಾನಾಃ ಇ ತೇಲಿಹೋಗುತಲಿಸುವವಾಗ್ಯಿ, ನಂದಸೋಪೆವೆಂ - ಇಂದೆ. ದಾ] 
ನಕ ಕ್‌ಾವಿ ದು)ಮೆಲತಾಯು ತಂ-ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಬಳ್ಳ ಗಳ್ಳಿೀದಲ ಸಹಿ ತವಾಗಿಸುವ, ವೆನಂ- ವನವ 
ನ್ನುಃ ಆಸೇದುಃ - ಸೇರಿದರು || ೩ || ಅಭಿರಕ್ಷಿತಂ -ಸುತ್ತಲೂ ವಾನರರಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸೆಲ್ಫುಹುತಲಿರುವ, ಸ 
ರ್ವಭೂತಾನಾಂ - ನಿಭನ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಅಧೃಪೆ ಫ್‌ ರಸ 6ರಿಸಲಕತ್ಯುವಾಗಿರುವ, ಸರ್ವಭೂತಮನೊೋ 
ಹರಂ - ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ತುನಸೈನ್ನೂ ಅವಹರಿಸತತ್ಯ್ಯ, ಸುಗಿ ವೆಸ್ಟ - ಸುಗಿ)ವನ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಉ 
ದಕ್ಳನವನವು, ಮೆಧುವನಂನಃುಮ-ವುಧುವೆನನೆ೨ದು ಪೃಬ p ವಾರುಡೆೊಂ, || ಆ || ತನಿಮುಖ್ಯಸ್ಯ -ವಾ 
ನರವರನೆನಿಸಿರುವ, ಮಹೌೌತ್ಮನಃ ತ ಮಹಾಧೀರನ್ಸಾರ್ಯ, ಸುಗಿ)ೀವಸ್ಯ - ಸುಗ್ರಿ* ವನಿಗೆ ಮಾತುಲಃ - ಸೋ 
ದರಮಾವನಃಗಿಕಕಿವ ಮಹಾವೀರಃ - ಹೇರಳವಾದೆದರಾ ಕ)ಮವು್ಯ, ಮ ದಭಿಮ ಖನೆಂಬ, 
ಇ - ವಾನರನು, ಯತ್‌ _ಯಾವಮಧುವನವನ್ನು, ರಕ್ಷತಿ » ಕಾಪಾಡು ತಲಿರುವನೆ 4 1 ೯ 0 ತತ್ತ 
ಅಂತಹ, ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಯ - ಸುಗ್ಮೀವನೈ ಮನಃಕಾಂತಂ - ಮನಸ್ಸಿಗೆಅತ್ಟಂತಣಪ್ಪವಾದ, ಮಹತ್‌ - 


ಗೆ 
ವಿಸ್ಲಾ ರವಾಗಿರುವ, ವನಂ ಉದ್ಭ್ಯುನೆನನೆತನ್ನ್ನು, ತರ್ಕ ವಾತಾ ಎ ವಾನರರ, ಉನೆಸಿಗಮ್ಮೂ - 


ರಾಯ ವ ಪಸ ಮಾಯ Ar 








ಳಾ ಈ 28 — ee 





ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿ ಕೃ ತಯ ಎ ಸ್ರಿಸಬೇ ಕೆಂಬ ತವಕ; ಎಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಧೀರರು 


ಚಿ ಲ್ಸ 
ಆ ವನಾೌಕ ಸರೆಲ್ಲರೂ 24 ಪದಿ೨ದ ಪ್ಪ ಳನುತ್ತಾ A ಹಾರುತ್ತಾ ) ನೆಗೆಯುತ್ತಾ 
ದಾಟುತ್ಮಾ, ಆಕಾಕಿದಲ್ಲಿ ತೆಲಿಹೋ ಬತ್ತಾ, ಚಿತ್ರಗನುನಚಾತ ತುಣ್ಳದಿಂದ ಒ೦ದು, 


ಬಗೆಬಗೆಯ ಮೆರ ಗಿಡ ಬಳ್ಳ ಗಳೆಂದೊಡ' ಸೂಡಿ, hes ದ್ಯಾನದಂತೆ ರಮಣೀಯವಾ 
ಎ ಗಿರುವ ಮಧುವನದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು zn ಆ ಮಧುವನವಾದರೆ ಕಪಿಸಾರ್ವಭೌಮ 
"ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಸೇರಿಸುದು, ಸಿಮನ್ನ .ಪುಕೃ ವಲಾದಿಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದಲೂ, ಜೇನು 
ಹೊಡಗಳಿಂದತುಂಬಿದು ಸದರಿಶಿದಲೂ ಮಸುವನನೆ೨ಬ ಸೊರ್ಥಕನಾವುದಿಂದಶೋಕಪ್ರಸಿ 
ದ್ಲವ್‌ಿಗಿದಿ ತು) ಅದನ್ನು ಬಹುಮಂದಿ ಕಾವಲಿದ್ದು, ಟು ಸ್ರಿನಿಟ್ಟನಿಂದಕಾಪಾಡುತಲಿದ್ದ ರು, 
* ಯಾವು ದೊಂ ಡುಪ್ಪ್ಯೂಣಿಯೂ ಅದರಒ ಹೊಗಳು ಲೇಕವಾದರೂ ಅವಾ: ಕವಿಲ್ಲಿದಂತಿದ್ದಿ ತು 
ಮತ್ತು ಸವ ಪೂ ಸೀಿಮನ್ನೋಹರವಾಗಿದ್ದು ದು, 4 ॥ ಮಹಾ ಣಾ "ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಸೋನರಮಾನನನಿಸುದ ದಧಿಮುಖನೆಂಬ ಕಪಿನೀರನು ಯಜನತಾನ ಕಿನಿಸಿ) ಆ ಮಧುನನ 
ವನ್ನು ಸ ಸರ್ವ ದಾಬಲ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಸಂರಪ್ಷಿಸುತಲಿದ್ದ ಸು ೯ ಇಂತಪಾರವಾದಸೊಬ 
ಗಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿರುವ ಆಷುಧುವನನನ್ನು ಸೇರಿ, ಮಹಾವೀರರೆನಿಸಿದ, ಈಪಿಗಳೆಲ್ಲರೊ 


ಉಲಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಿ ರಾಮಾಯಣ (ಸತ 


pS 
RR RRS Me 





em ಮ್‌ 





ವಾನರಾ ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಥ ಮನಃಕಾಂತಂ ಮಹಾ ವನಮು ॥೧೦॥ 
ತತಸ್ತೇ ವಾನರಾ ಹೈಪ ಪ್ಸ್ಯಾ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಮಧುವನಂ ಮಹರ್‌ | 
ಕುಮಾರ ಮಭ ಸಯಾಚಂತ ಮ ಮಧುಪಿಂಗಳಾಃ ಗ 

ತತಃ ಕುಮಾರ ಸೌ ೯ ವೃದ್ಧಾಕ ಜಾಂಬವ ತೃ ಮುರಾ ೪೫ರ್ಭೀ | 
ಅನುಮಾನ್ಯ ಡದೌ ತೇ ಕ "ಎಸ ಗಂ ಮದು” ಭಕ್ಷಣೆ |! ೧.೨!! 


ತತಕ್ಕ್ವಾ 5 ನುಮತಾ ಸ್ಪೈ ರೈ ಸ ಸಂಪ ರ್ರೈಹೃಷ್ಣಾ ವನೌತಸುಃ | 





ಸೇರಿ, ಪರನೆೊ'ತ್ಕಟಾ - ಹೌರಳೆವಾದೆ ಉತ್ಪಾ ಹೆವ್ರಜಿವನ್ನು ಬಧೂವ್ರುಃ - ಆದರು ॥೧೦॥ ತತಃ - ಆ 
ಮೇಲೆ, ಮಧುಬ-ಗಳಂ$ - ಹೇನು ತುನೃದಂತೆ ಹೆಸಿರು ಬಾ ದನರಾದೆ, ತೇ .- ಆ ವಾನಂ - ಬಿಗೆ 
ಳು ವೆ ಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ವಧುವವಂ - ಸುಗಿ *ಪೋದ್ಭ್ಯಾನವನ್ನು, ದೈ ಶ್ಚ” ನೋಡಿ, ಹೈಪ್ಯಾ ಇ 
ಸೆಂತುಪರೂಗ್ಯಿ ಕುಮಾರಂ - ಅಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಮಧೂನಿ - ಕತ ಕೊಡಗಳನ್ನು, ಅಧ್ಯ 
ಯಾಚಂತ - ಬೇಡಿದೆರು ॥1೧೧॥ ತತಃ - ಕರುವಾಯ್ಕ ಶುವತಾರಃ - ಅಂಗೆದನ್ನು ವೈದ್ಧು ೯ - ಮುದು 
ರಾಗಿರುವ, ಜಾಂಬವತ್ತೃ ಮುಖ್ಯಾ . ಜುಂಬವನೇೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ ತಾಣ - ಆ ಕರೀ . ವಾನ 
ರರನ್ನು, ಅನಮುಮಾನ್ಯೃ - ಸಮ್ಮತಿಗೆ ಳಿಗ, ತೇಪೂಂ - ಮಧುವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದ ವಾನರರಿಗೆ, ಮಧುಭಖಕ್ಷ 
ಣೆ. ಮಧುಪಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಿಸರ್ಗಂ - ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು ॥೧.೨॥ ಸೆಂಪ್ರಹೃ 
ಪಃ - ಮೊಲೇ ಬೀತಾದರ್ಕನದಿಂದ ಸೆ:ತೋಪಿಸಿರೂಸ್ಮ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಮಧುಭ್ಯಕ್ಷಣೆ - ಮಧು 
ಪಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅನುಮತಾಃ - ಅಂಗದನಿಂದ -ಸೆಮ್ಮತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನರೂ ಆಗಿರುವರಾದ ಕಾರಣವೇ, 
ಮುದಿಶಾಃ - ಆನಂದವುಕ್ಳವೆರಾಗಿ, ಪ್ರೇರಿತಾಃ - ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾ, ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ಯೆರಾದ, 
ವನೌಕಸಃ - ವಾನರರು, ತತಃ-ತರುವಾಯ, ಪ್ರನ್ಸ ತುಂತಃ - ಮನಖಂದಂತೆ ಶುಣಿಯುತಲಿರುವವರು, 





ಸರ್ವರಕ್ಕ್ಟಾನ ಗಳನ್ನೂ ಸೆಳೆಯುತಲಿರುವ ಆ ಸಗ ೋವನಮಧುವನದ ಸೌಭಾಗ ವ 
ನ್ನು ಕಂಡು ಕೇರಳವನಾಗಿ ಸಂತೋಬ್ನಸಿ ಡರು 1೧0॥ ಆ ಮೇಲೆವ ಧುವಿನಂತೆ ಸಿಂಗಳರ್ವೂ 
ರಾಗಿ ಹರ್ಷ ಪರವಕರಾದ ಆಕ್‌ಪಿಗಳು "ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಂಗದನ ಬಳಿಗೆಬಂದು, ವಿಲ್ಫ್ರೆ ಯು 
ವರಾಜನೇ ! ನಾವುಗಳೆಲ್ಲ ಹಸಿವೆಬಾ ಜೀ ತೊಂದರೆಪಡುತಲಿದೇವೆ, ಈ 
ವನದಲ್ಲಿನನಲಾದಿಗಳನ್ನು ಭಹ್ಲಿಸಲಿಕ್ಕ್ಯೂ , ಮಧಿವಾರಮಧುಪಾನವನ್ನುಮಾಡಲಿಕ್ಟ್ವೂ ಅ 
ಪ್ಪಣೆ ಸುನ್ನ್ನು. ಕೊಡಬೇಕೆಂದುವಿನಯದಿಂದಬೇಡಿದರು. lanl ಬಳಕ್‌ ಆಂಗದನು - ತಾ 
ನುಯ. ವರಾಜನೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳ ಸನ್ನು ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯನಾವು ದೊಂದು ಕೆಲಸವ 
ನ್ದ ಮಾಡಬಾರದೆಂದುನೆನೆದು, ಜಾಂಬವಾದಿ ವೃದ್ಧ ಮಂ ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ವಿನ್ನೆಜಾಂ 
ಬವಂತನೇ !.ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರೂನಮ್ಮಂತೆ ಸೀತಾಸೆಂದರ್ಕನದಿಂದುಂಟಾ ದಸೆಂತೋಪದಿಂದಕೂ R 
ಶಿದವರಾಗಿ, ಬಹುದೂರದದೂರಿಯನ್ನು ದಾಟ ಏಂದುಬಳಲಿರುವರು, ಈ ಲಲ 

ಹೊತ್ತು, ಹೇನುತುರ್ಸವೇವೊದಲಾದ ಆಹಾರದಿಂದತೃಪ್ತ ರಾಗುವಂತೆ ಅನ್ಪಣೆಯನ್ನು 
*ೊಡಬಹುದೇ ? ಎಂದು ಕೇಳಿ ಆತನನ್ನುಸವ್ವತಿಗೆ ಳಿಸಿ, ಬಳಿಕ ವಾನರರಿಗೆ ಯಥೇ 
ತ ವಾಗಿ ಮಧುವನ್ನು ಅನು ನವಿ ಸುವಂತೆ ಆಜ್ಜೈೆಯನ್ಸಿತ್ತನು la »1 ಕಪಿವೀರರಿಗೆಲ್ಲಜಚ4ಂ 
ನನ ಮತ್ತು ಯೂನರಾಜನಾದ ಆಂಗೆದನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಾಯಿತು, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೇರಿತಂದರು 


೬೧] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಲ. ಳಿತ 
SE i 
ವುದಿತಾ ಕ್ರ ತತಸ್ಲೋಚ ಪುನೃತ್ಛುಂತೋಸಭವಂ ಸ್ಲೆತಃ ॥೧.॥ 
ಗಾಯಂತಿ: ಕ್ಲೇಚೆ ತ್ಸ ಇದಂತಿ ಕೇಜಿ ನ್ನ್ನ ೨ತ್ಪುಂತಿ ಕೇಚಿ ತ್ರ ,್ರಹಸಂತಿಕೇಚಿತ್‌! 
ಪತಂತಿ ಕೇಚಿ ದ್ವೀಚರಂತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಪ್ರ ್ಲೈವಂತಿ ಹೇಚಿತ ತ್ರ,ಲಪಂತಿ ಈೇಚಿತ್‌ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಕೇಚೆ ದುಪಾಶ್ರಯಂತೇ ಪರಸ್ಸ ರಂ ಕೋಚೆ ದುಪಾಸಕ್ತ್ರಾಮಂತೇ | 
ಪರಸ ನರಂ ಕೇಚಿ ದುವ ಬ್ರುವಂತೆ ವರಸ್ಸ ರಂ ಕೋಣಿ ದುಪಾನಮಂತೇ ॥ಂ 


ka ದ್ದು _)ಮಂ ಕೇಚಿ ದಭಿದ್ರ ವಂತಿ ಹ್ಲಿತೌ ನಗಾಗ್ರಾ ನ್ನಿವತಂತಿ ಕೇಚಿತ್‌ | 








ee 





ಗ ಕಾ ಟಾಟಾ ಅ 





lt ha 


ಲಆಭರ್ವ೯ - ಆಗಿದ್ದ ರು 1೧೩ ಸೇಟಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಗಾಯಂತಿ - ಗಾನವಇಡತೊಡಗಿದರು, ಇೇಟಿತ್‌ - 
ಕೆಲವರು, ಪ್ರಇಮಂತಿ - ಲಾಗಹಃಕ ತೊಡಗಿದರು, (ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಉರುಳೆತೊಡಗಿದರು)ಕೇ ಚಿತ್‌ - 
ಮತ್ತೆ ಕಲವರು, ನೃತ್ಯಂತಿ - ನಾಟ್ಯುವಾಡುತಲಿದ್ದರು, ಹೇಚಿತ್‌ - ಇನ್ನು ಕೆಲವರು, ಪ್ರಹನಂತಿ - 
ಅಟ್ಟ್ರಹಾಸ ವಣಾಡುತರಿದ್ದರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಬೇರೆಕೆಲವರು, ನತಂತಿ _ ಧ.ಮ್ಚಿಕ್ಚ್ರಲಿದ್ದರು, ಕೇ 
ಚಿತ್‌ - ಇತರರು ಕೆಲವರು, ದಿಚರಂತಿ - ಬಡಾಡುತಲಿದ್ದರು, ಕೇಸಿ ತ್ರ 2 ಅನ್ಭರುಕೆಲವರು, ಪ್ಲವಂ 
ತ್ರಿ ಕುಪ್ಪಳಿಸುತಲಿದ್ದರು, ಕೇಚಿತ್‌ ... ಅವರರುಣೆಲವರು, : ಪೃಲಪಂತಿ - ನುನಬಂದಂತೆ ಹರ 
ಟುತಲಿದ್ದ ರು 1೧೪1 ಕೇಚಿತ್‌ - *ೆಲವರು, ಪರಸ್ಪರಂ - ಅನ್ಫೋನ್ಯುವಾಗಿ, ಉಪೊಕ)ಯಂತೆ - ಸೇವಿ 
ಹಿಕೊಳ್ಳುತಲಿದ್ದರು, ಕೇತ - ಕೆಲವರು, ಪರಕ್ರರಂ - ಬುಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು, ಉಪಾಕ್ರಮಂತಿ- 
ಆಕ್ರಮಿಸುತಲಿದ್ದ ರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಹಲವರು, ಜಸಸ್ಟೆರಂ - ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಉನಬ್ಬು)ವಂತೆ - ಮೂತ 
ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಳಿದ್ದರು, ಶೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಪರಸ್ಪರಂ - ಅನ್ಟೋನ್ಯಾವಾಗಿ, ಉಪಾರಮಂತೆ . ಆಟಿ 
ವಾಡುತಳಿದ್ದರು ೧x ಶೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ದು)ಮಾತ" - ಒಂದು ಮಲದಿಂದ ಮೈೆ)ಮಂ - ಮ 
ತ್ತೊಂದು ಮರವ ವನ್ನು ಹುರಿತು, ಅಭಿದ್ರನಂತೆ - ಹಿಡುತಲಿದ್ದರ ರಿ, ಪ್ರೇತಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ನಗಾಗ್ರಾತ್‌ 
ಮರದ ತುದಿಯಿಂದ, ಶಿತ್‌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿವತಂತಿ - ಚ ತಳಿದ್ದರು, ಹಫೇಟಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಉ 
ದೀರ್ಣವೇಗಾಃ - ಅಧಿಕ್‌ ವೇಗವ್ರೆಳ್ಳವರಾಗಿ, ಮಹೀತಲಾತ್‌ - ಓೂತಲದಿಂ ದ್ಯ ವ.ುಹಾಮ್ರವನಾಗ್ರಾಣಿ - 


ಭಾವಾ ಹ ಜಾನಾ ಐ ಕ ಎಂ ಕಾಸ ಪರಾ ಕಂಡಾ ಆ ಗಡ - ಹ ಗ (| ಗಾಡ ( ಜದ 
NS NE ದ ಅ|ಇಲೃ (ಸಲ್ಪ ೃ್ಲಛ್ಪಂ11ೃಘಲ್ಲಸಲೃಡಇ್ರಂ ಇಲ್ಲ ಇಲಷಲ್ಲ ಜ್ಯ ಫಂ ಬಾಖಭಾ ಅಭಾ  ಭಘಘುೂಚಫಖಾ ನಂ ೦೨ಂ೨೦25ಂ0ಂ ಧೂಪ ಚಾಣ ಭಾ ಣಾ, — 


ಹರ್ಪಪರವಕರಾದರ್ಕು, ಕಾಣಿಯುತ್ತಾ ಮಧಥುವನಎನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು ॥ ೧ 
ಸಂತೋಪದಿಂದ ಕಲವರು ಸಂಗ್ನೀತವನ್ನುಹಾಡತೊಡಗಿದರು, ವರೂ ನೆಲದವರೆಗೂ 
ತಲೆಗಳನನ್ನತೂಗಾಡಿಸುತಲಿದ್ದ ರೈ ಮತ್ತೆ ಲರು ಹಣಿಯುತ್ತಿದ ರು) ಇನ್ನುಕ್‌ಲವರು 
. ಕುಡಿಯುತಲಿದ್ದ ರು, ಬೇರೆ ಕೆಲವರು ತೇಕೆಹಾ 4 ಅಟ್ಟಹಾಸದ ನಗೆಯನ್ನು ತೋರಿದರು 
` ಆತರರು ಕುಪ್ಪ ಅಸುತಲಿದ ರು, ತದನ್ಯುರು , ಅಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೂ, ಲಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೂ, ಓಡಾಡು 
ತ್ತಾ ಬಂದರು. ದರು ತೆವರು ಮೇಲೆಕ್ಟ್‌ ಹಾರುತ್ತ ಲೂ, ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕರಿದು ಮನ 
ಬಂದಾತೆಹರಟುತಲೂಇದ್ದ ರು 1೧8! ೬ 1೫೫ ಕೌಲಕೆಲ್ಲಮಂದಿ ಜಂದೆೊಂದುಗುಂ 
ಪಾಗಿಸೇರಿ ಒಂದೊಂದುಪಂಗಡದವರು ಖೇರೊಂಡುಗುಂಪಿನವರಿಗೆ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊ 
ಟ್ಟ್ಬುಉಪಚರಿಸುತಲಿದ್ದ ರು, ಮತ್ತೆ ಕಲವರು ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬ ರಂತೆ ಕುಳ ತುತೆರಳುತ 
ಲೂ, ಪರಸ್ಸ ವಾಗಿಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿ ಕೊಳ್ಳು ತಲೂ, ಅನ್ಯೋನ್ಸುವಾಗಿ ವಿನೋದದ ಟಿಗೆ 
ಳನ್ನಾಡ. ತಲೂ ಆ ವನದೊಳಗೆನುಗ್ಗು ತ್ತಿದ್ದ ರು ೧೫: ಕಲವರು ಮರದಿಂದಮರಕ್ಕೆ ಹಾ ರ್ಕಿ 
ನೆಗೆದು, ಕುಪ್ಪಳಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತೆಲವರು ಮರಗಳತುದಿಗಳಂದಣೆಳಕ್ಕೆ ದುಮ್ಮಿ ಕ್ವ ತಲ್ಯೂ 


"ಫಿ ಶ್ರೀನುದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಎಬ ಬರೇ ಬಡ ದೆ 








ಎ ಅರ್ಚನ ಗಟಟ ಸರ ಸ್‌. 


ಮಹೀೀತಲಾ ತ್ತೇಜೆ ದುದೀರ್ಣ ವೇಗಾ ಮಹೊದ್ರುಮಾ ಗ್ರ್ಯಾಣ್ಗೀ ಛಿ ಸಂಸತಂತಿ॥ 
ಗಾಯಂತ ಮನ್ಸಃ ಪ್ರ ಪ್ರಹಸ ನ್ನುಪೈತಿ ಹಸೆಂತೆ “ಮನ್ನಃಃ ಪರುದ ನ್ನುಪೈತಿ | 

ರುದಂತ ಮನುಃ J ನ್ರುಪ್ಸೆತಿ ನಮುದಂತ ಮನ್ಯೇಃ ಪ್ರಣದ ನ್ಸು ವೈತಿ 1೧21 
ಸಮಾಕುಲಂ ತತ್ತ್ವವಿ ವ ಸ್ಪೆನ್ಸೇ ಮಾಜೀ ನ್ವಧು ಪ್ರಪಾನ್ನೋೊತ್ತಟ ಸ ಸತ್ಯ ಚೇಪ್ಪೃ ಮೇ | 
ನ ಜಾತ್ರ ಶ್ಚ ನ್ನ ಬಭೂವ ಮತ್ತೊ ನಚಾತ್ರ, ಕಶ್ಲಿ ನ್ನಬಭೂನ ತೃಪ್ತ 8 lov 
ತತೋ ವನಂ ತತ್ಸರಿ ಭಕ್ಷ ನಿಮಾಣಂ ದು,ಮಾಂಶ್ಚ ವಿಧೃಂಬಿತ ಪತ್ರಪುರ್ಪಾ | 


ಕಾ 
ಹಾ ಇನು ವಾರ ಎಂ ಛ್‌ 


ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳ ಕೂನೆಗಳನ್ನು, ಅಭಿಸಂಪತಂತಿ - ನಿರುತಲಿದ್ದರು, ॥೧೬॥ ಅನ್ಯಃ ಈ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ರ 
ಯು, ಗಾಯಂತಂ - ಗುನಮಾಡುತಲಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕಬಯನ್ನು, ಪ್ರಹರ್ನ . ನಗುತಲಿರುವವನಾ 

ಗಿ, ಉಪ್ಪುತಿ - ಹೊಂ.ದುಠಲಿದ ಸನ್ನು ಅನ್ಯ - ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನ ಹೆಸೆಂತಂ - ನಗ.ತಲಿರುವವನನ್ನು, ಪ್ರ 
ಲರ್ಪ - ಬುನಬಂದಂತೆಮವಾತನಾಡುವವನಾಗಿ, ಉಪ್ಪುತಿ- ತ ಅನ್ಯೃಃ- -ದೇರೊಬ ನು "ರು 
ದಂತಂ - ಅಳುತಲಿರುವನನನ್ನು, ಪ್ರಣುರ್ದ - ಪ್ರೆ ರಿಸುತಲಿರುವವನುಗಿ, ಉಊಪ್ಪೈತಿ ತ ಹೊಂದುತಲಿದ್ದ 
ನು, ಅನ್ಯಃ - ಮಗುದೊಬ್ಬನು, ನುದಂತಂ - ಪ್ರೇರಿಸುತಲಿರುವನನ್ನು, ಪಣದ - ಹೇರಳವಾಗಿಅ 
ಮ ಉಪ್ಪುತಿ - ಸೇರುತಲಿದ್ದ ನು ಗಂ 

ಸವನಾಕುಲಂ - ಬಲುಗಡ್ಡ ಅವಾಗಿರುವೆ, ತತಃ - ಆ, ಸರಿಸೈನ್ಸಂ - -ವಾಣೆರ ಸೇನೆಯು ಮಧುಪ್ರ 

ಪೇನೋತ್ವಟಿ ಸ್ಕೂಜೇಪ್ಸ 0 - "ಜೇನುತುಪ್ಪವನ್ನು ಔಹಿವುಢಂಂದ ಹೇರಳವಾದ ಜೌಪೆ RN 

ಆ ಬೀತ್‌ - ಆಯಿತ್ಸ, ಅತ್ರ - ಈ ವುದ್ಧ ವನದಲ್ಲಿ, "(ವಾನರ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ) ಹಕ್‌ ಎ ಬ ಬ್ರ ನಾಡ ಳಾ, 
ಮತ್ತಃ- ಮದವೇರಿದಎನು, ನಖಭೂವೇತಿನ - ಇಲ್ಲವೆಂಬುದಲ್ಲ (ವಿಜ್ಞರೂ ಮಡಿಸಿದ್ದರು) ಅತ್ರ -ಶೂವ 
ನದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷಿತ್‌ - ಒಬ್ಬನಾದರೂ, ತೃಪ್ಪಃ-ತಣಿದವನೂ, ನಬಭೂವೇತಿನ- ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದಿಲ್ಲ ಗಂಗ 
ತತಃ . ಆ ಮೇಲೆ, ವಧಿವಸ್ತ್ರೃ ನಾಮ್‌ - ದಧಿಮುಖನೆಂಬ, ಬಃ - ವಾನರನ್ಮು ಪರಿಬಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣಂ ಷ್ಟ 








ಗ 


ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ನಲಬವರಯೇ ಬಹುನೇಗದಿಂದ” ಓಡುತಲೂ, ಬೇರೆ ಕೆಲವರು 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ ಹಮರಗಳಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಿರು ಬಿರನೆ ಏರುತಲೂ ಇದ್ದ ರ.1೧೭॥ ಬಬ್ಬು ವಾನರನುಹ 
ರ್ಷದಿಂದ ಭಾ ತಲ್ರಿರು ವಲ್ಲಿ, ಬೆಂ ಸಿರೊಬ್ಬನಿಂ ಹಲ್ಲಿ ರಿದುನಗುತ್ತಾ ಯ. ಓಿಡುತಲಿರು 
ವನು, ಹಾಸೆನಗುತಲಿರುವವನ ಒಳಗೆ ಬೇರೊಬ್ಬನ: ಕಾರಣಾಂತದಿಂದಅಳುತ್ತಾ ತೆರಳಿದನು, 
ಅಂತುಗೊಳಾಡುವವನಹತ್ತಿ ರಕ್ಷೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನು-ಆನನಿಗೆ ಉತ್ತ ಹನನನ್ನುಕೊಡುತ್ತಾ ಬಂ ” 
ದನು, ಹಾಗೆಫೆ ಪ್ರೇರಿಸು ೪೬6 ಬಳಿಗೆ ಮೆಗುದೊಬ್ಬನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಾ 
ಬರುತಲಿದ್ದನು. ಅಂತೂ ಆ ಮಹಾವಾನರರು ಮನಬಂದ ಚೇಪ್ಪೈಗಳಿಂದ ಕೋಲಾಹಲ 
ವನ್ನುಮಾಡತಲಿದ್ದ ರು na! ಸ್ನೇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಧುಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು, 
ಮದವುತಲೆಗೇರಿತು, ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿಕಾರವಾದ ಚೇಪೈೈಗಳಿಂದ ಕವಿಗಳಪಡೆಯೊಳಗೆ ಹೇ 
ಳಲಳವಿಲ್ಲದಗದ್ದಲವುಂಟೂ ಯಿತು, ಆಗುಂಪಿನೊಳಗೆಮದನೇರದ ಕಫಪಿಯೇಇಲ್ಲ. ಹೇನು 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ಮನವಾರಕುಡಿದು' ತಣಿ ಮ ದವಾನರನ್ನೇಇಲ್ಲ, ವಿಲರೊ ಬೇಕಾದಹಾಗೆ 
ಹಣ್ಣು ಹಂಪ ಎಗಳನ್ನು ತಿಂದು, ತೇಗಿ, ತುಪ್ಪವನ್ನು ಈುಡಿದು, ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದ: ಚೇಪೈೈ 


ಗಳಲ್ಲರುತ್ತಿ ದ ರು vl ನಿಲ್ಲವುರಗಳಹಣ್ಣು ಸಿ ಗಳನ್ನೂ ತಿಂದು, ಎಲೆ Mp ಹೂಗಳನ್ನಿಲ್ಲ 


ಈ 


ಹಣ] ಸು ನ್ದ ರ ಕಾ ಣ್ಣ ಳಫ್ಲಿ 








ಸಮಾನ್ಷ್ಯ ಕೋಪಾ ದ್ದ ಧಿವಕ್ತ್ರ್‌ ನಾಮಾ ನಿವಾರಯಾಮಾಸೆ ಕವಿಃ ಕಪೀಂರ್ಕ್ಮಾ!॥ 
ಸತ್ಸೆಃ 'ಪ್ರವ ಪಥ ಫಿ ಪರತ್ತ ಬ್ರ ಮಾನ್ಲೋ ವನಸ್ಥು ಗೋಪ್ಲಾ ಹರಿವ ವೃಥ $| 
ಚಕಾರ ಭೂಯೋ ಮತಿ ಮುಗ್ರ ತೇಜಾ ನನಸ ಸ್ಯು ರಷ್ಲಾಂ ಪ್ರತಿ ವಾನರೇಭ 3! 
ಉವಾಚ ಸಾಂಕ್ಲಿ ತೃರುಪಾಣಿ ಧೃಪ ಟಿ ಮಸೆಕ್‌ ಮನಾಂ ತಲ್ಕೈ ರ್ಜಫಾನ | 
ಸಮೇತ ಶೈೈಶ್ಲಿ ತ್ಮ ಅಭಿ We ತಥೈವ ಸಾಮ್ನೋಪ ಜಗಾಮ ಹಾಂಶಿತ್‌ 1; 
ಸತ್ಸೆ ರ್ಮದಾ ತೃರಪರಿ ವಾಗ್ಯು ವಾಕ್ಯ ರ್ಬಲಾಜ್ಚ ತೇನ ಪ್ರತಿವಾ್ಸೌ್‌ ಮಾಣ್ಮಃ ! 





ಅನುಭವಿಸುತಲಿರುವ, ತತ್‌ - ಆ, ವನಂ- ಮಧುವನವನ್ನು ವಿ:10ಸಿಕ ಪತ್ರಪ್ರರ್ಪ್ಯಾ - ಹ ಳಎರಾ 
ಡಿದ ವಿಲೆಗಳು ಮುತ್ತು ಹೊಗಳೂಉಜ್ಯ, ದುುರ್ಮಾಚೆ-ಮರಗಳೆನ್ನೂ, ಸಮಾಹ್ರ ನಿ ನೋಡಿ, ೋವೇ 
ಫಳ - ಸಿಟ್ಟನಿಂದ, ತ್ರಾ - ಆಲ ಕರೀ - ಐನರರನ್ನು, ನಿವಾರಯಾಮಾಸ -ಇಡೆದರು 1೧೯॥ ಉಗ್ರತೇ 
ಜ್ಯಾಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಳ: ವನಸ್ಕೃ - ಮಧುವನಕ್ಕೆ, big ಎ Fe ಹರಿ 
ವೀರವ್ಯಸ್ಥ8 - ವಾನರನೀರರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನಾದ ಸಃ - ಆಜಧಿಮ.-ಖನು, ದ್ಸೈೈಃ- ಕೊಬ್ರಿವ 
ತ್ಸೈಃ ಇ ಆವಾನಂರಿಸದ, ಪರಿಭತ ಸ ಕ ಮಾನಃ-ಹೆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, ek (ವ್ಯ - SE 
ರಕ್ಷಾಂಪ್ರತಿ - ವನರಕ್ಷಣವನ್ನು ರಿತು, ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಮತಿಂ.ಆ ಲೋಚತನೆಯನ್ನು, ಚಕಾರ 
ಮಾಡಕೊಡಗಿದೆನು 1 ಎಣ (ಸಃ. ಆದಧಿಮುಖನು) ಕಾಂಸ್ರಿತ್‌ - ಹಲವರನ್ನು, ಧೃಷ್ಟ್ಟಂ - ರದ.ಡುಕ, 
ಪರುಪೂಣಿ . ಇ್ಲಿಣವಾದೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಊಟಲಾಚ - ಹೇಳಿದನು, ಅರ್ನ್ಯಾಟೆ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ 
ನ್ನು ದರೋ, ಅಸಕ್ಸ್‌ಂ - ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲದೆ, ತಲೈಃ * ಅಂಗೈಗಳಿಂದ, ಇಫಘೊನ- ಅಪ್ಪಳಿಗಿದನ., ಚರ 
ಕೇಲವರೊಡನೆ, ಸಮೆ” ತ್ಯೃ-ಕಲೆತು, ಕಲಹ - ಜಗಳವನ್ನು, ಚಕತಿರ-ಮಾಡಿದನು, ತಫ್ಸೈ--ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಾಂ ್ಚ್ವತ್‌ — ಮತ್ತೆ ಕಲಎರನ್ನ್ಬು, ಸೊಮ್ನಾ ಇ ಮೃದುವಚನಗಳಿಂ ಡ್ಕ ಉಪಜಗಾವನಿ-ಹೊಂದಿದನು ಗ 





ಉದರಿಸ್ಕ ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ತುಳಿಮ, ಮುರಿದು, ಹಾಳುವೂಡಿಮುದರಿಂದ ಧ್ನಣ ಇವಾ ಇವ 
ಆ ವನವನ್ನು ವನಪೂಲಆಕನಾದಿ ದಧಿಮುಖನೆಂ ಒವಾನರನಿ ನೋಡಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟ 
ಗೊಂಡು, " ಎಲ್ಫೈನಾನರರುಗಳರಾ ! ಸುಗ್ರೀವನು ತೀವ್ರವ.ದದಂಡ ಯನ್ನು ಎರಾಡ 
ತಕ್ಟ್ಯವನು ವಿಂಟುದನ್ನು ನೀವುಬಲ್ಲಿ", ಈ ದುಡುಕುತನವು ನಿಮಗೆ ಅಶ್ಟು ರಲ್ಲ, ಹಸರನ 


ತಖ್ಬಿಗೆ ಳಗಾಗುತ್ತೀರ್ಕಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಥಿಕ್ಲೆಗೆಗುರಿಯಾಗುವಿರಿ, ಸ ದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅವ 


"ರನ್ನು ತಡೆವನು ॥1೧೯॥ ಬೃಧಿಮ.ಖನ್ನುಹಾಗೆಗದರಿಖ ಬೆದಕೊಡಲೆವಾನರರಿಗೆಲ್ಲ ಬೆಂಬಲದ 


ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಹಮ್ಮೇರಿತು, ವನಪೊಲಕನಾ'ಡ ದರಿಮುಖನು ವಯಗ್ಬನಹಿರಿಯವನ್ನೇ 
ಹೌದ್ಯು.ಮಹಾಕೂರನಾಗಿದ್ದು ದೂದಿ ವಾನಂರೈರೂ ತನ್ನನ್ನು ಫಿರಸ್ಕರಿಸುತಬಂದರು, 
ಆದರೂಮರಳಿ ವನವ್ರಥಾಳಾಗಿಹೋಗುವುದ್ದಾವಿಂಬ ಸಂಕಟದಿಂದಅವನನ್ನು ಕೋಡಿ! ೬೦॥ 


"ಹಲವರಿಗೆ ಬಿರುನಾಡಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು; ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಛೇಖಂದನು 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಹೊರಗೆತಳ,ದನ್ನು ಇನ್ನು ಕೆಆವರನ್ನು ಕ್ಫ್ರಗಳಂ “ಬಾರಿಸಿದನು, ಹೆಲವ 
ರನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು, ಆತಿ. ದನು, ಕ.ಕ್ಕ್ವದನು, ತಟ್ಟ್ಯದನಿ , ಈುಟ್ಮೈ ದನ, ಬೈದೆ ನು 
ಬಡಿದಾಟಿದಿಂದ  ಅಟ್ಟ್ರದನ್ನು ಕೆಲವರನ್ನು ಮ )ಧುವ.ಧ. ರ ವಚನಗಳಿಂದ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿ 


ದನು 1 38೧ ಆದರೇನು? ಅಯ್ಯೋ | ಅವನೊಬ್ಬನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಅನರಪ್ಟುವ.೦ದಿ 


705 


ಫಹ. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ಎ ಪಂ ಟೀ 
ಪ್ರಧರ್ಹ್ಜಿತ ಸ್ಕ್ರೈಕ್ತ ಭಯೃ್ಛಸ್ಪಮೇತ್ಛ್ಯ ಪ್ರಕೃಪ್ನ್ಯತೇ” ವಾ ಪ್ರನವೇಹ್ನ ದೋಪಮ ॥ 
ನಖೈೆಸು ದಂತೋ ದಕನ್ಸೆ ರ್ದಕಃತ ಸ್ಮಲೈಕ್ಲ ಪಾದೈಶ್ಛ ಸಮಾಪಯಂತಃ | 

ಮದಾ ತ್ವಂ ತೆಂ ಕನಯ ಸ್ಪಮಗ್ರಾ; ಮಹಾವನಂ ನಿರ್ಮಿಪಯಂ ಇತ ಚಕ್ರುಃ |! 





ಚಡ್‌ 


— ಅತಿ ಶೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ಏಿಕಪಪ್ಮಿ ತಮ್ಮಸ್ಪರ್ಗಃ. 


ಅಬ - ಮತ್ತು, ಸಃ - ಆದಧಿಮುಖನು, ತೇನೆ-ಆತನಿಂದ, ನಿವಾರ್ಯ ಮಾಣೆ? ಇ ತಡೆಯಲ್ಪಡುತಲಿ 
ರುವವರಾದರೂ, ತ್ಯಕ್ತ ಃ ಇ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಭಯವುಳ್ಳ, ತ್ಛೈಃ - ಆ ವಾನರರಿಂದ್ಯ ವೆ.ಬಾತ" - ಹೊ 
ಬ್ಬಿನಿಂದ್ಕ ಬಲಾಚ್ಚ - ಬೀದಿಂದಲೂ ಪರಿವಾಧ್ಯು - ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ವಾತ್ಸ್ಯಃ - ನಿಂದಾವಚನಗಳಿಂದ, 
ಪೃಧರ್ಶಿತಃ - ಅವವತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಸಮ್ಮೇತ್ಛು - ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂಡು ದೋಪಂ - (ಸುಗ್ರೀವನ 
ಸೋದರಎನಾವನಾಗಿರುವ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯೋಣವೆಂಬ) ತಪ್ಪನ್ನು, ಅನವೇಶ್ಶ್ಯ ಲಕ್ಷ ನ್ರಿನನಾಡದೆ 
ಯೇ, ಪ್ರಳೃಸ ಫತೆ - ಮೆನಬಂಬಂತೆ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದ್ದನು ll ofl ಸೆಮಗಾ)ಃ- ವನದೊಳಗೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಫಯ - ವಾನರರು. ತಂ _ ಆ, "ಓಂ - ದಧಿಮುಖನೆಂಬ ವಾನರನನ್ನು, ಮದಾತ್‌- 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ, ನಪೈೈಃ - ಉಗುರುಗಳಿಂದ, ತುದಂತಃ-ಕೆರೆಯುತಲಿರುವವರೂ, (ಗೀರುತಲಿರುವವರೂ) 
. ದನ್ನ - ಹೆಳ್ಟುಗಳಿಂದ, ದಕಂತಃ - ಹವರುತಲಿರುವವರೂ, ತಲ - ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾದೈಶ್ಚ - 
ಅಂಗಾಲ.ಗಳಂದಲೂ ನವತಾಪಯಂತಕ-ಬದೆಯುತಲಿರುವವರೂ ಆಗಿ, ಮಹಾ ಸ0-ಆದೊಡ್ಡ ವನವನ್ನು, 
ನಿರ್ನಿಪಯಂ'"- ಮಧುಫಲಾದಿಗಳೂಂದೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಚು ಕ್ಷಿ - ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು, 141 
ಹ ಇಂತು ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗಂ Ry 








ಒಳಗಾಗುವುದ.ಂಟಿ? ಕಪಿಗಳಗೆಲ್ಲ ಮಧುಪಾನದಿಂದುಂಟಾದ ಮುದದಜೊತಗೆ ರೋಪವೂ 
ತಲೆಗೈರಿತು, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತದೆಯು'ತಲಿರುವ ದಧಿಮುಷಿನನ್ನು ವಿಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡ 
ರು ಸುಗ್ರೀವನು ತೀಫ್ಟೆ ವಾಗಿ ದಂಡಿಸುವವನೆಂ ವೂ, ಆತನಿಗೆ ಈ ದಧಿಮುಖನು ಸೂೋದ 
ರ ವಸವನೆೇದೂ, ಈತನನ್ನು ಹೊಡೆದು; ಬಡಿದು, ಬೈದು ತೊಂದರೆಮಾಡಿದರೆ ಅಡು ದೊ 
ಡ್ಲ ತಮ್ಪಾಗುವುದೆಂದೂ ಲಘ್ಮನಾಡದೆ ಆ ವನಪೂಲನನ್ನು ಹಿಗ್ಗ ಮುಗ್ಗಾ ಎಳೆ 
ದಃ; ತಳ್ಳಿ, ತಿರಸ್ಯರಿಬ್ಯ ತಮ್ಮ ಮನ ಬಂದಂತೆ ಹಾವಳಿ ಮಾಡಿ ಏಜ್ಛ್ರಂಭಿಸುತಲ್ಲೆ ಇದ್ದ 
ರು 1೨! ಕಲವರು ಆ ಜನಸಪೊಲನಾದ ದಧಿಮುಖನನ್ನು ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಗೀಚಿದರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕವರಿದರು ಇನ್ನು ಕಲವರು ಕರತಲಗಳಿಂದೆ್‌ ತ್ಲೀಡಿದರು, 
ಹಾಲುಗಳಿಂದ ತುಳಿದರು, ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ .ಅವನನ್ನು ಅರೆಜೇವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆ 
ವನವನ್ನು ಹೂವಾಗಲೀ ಕಾಯಾಗಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣ್ಯಾಗಲಿ, ಎಲೆಯಾಗಲ್ಲಿ, ವಿನೊಂದೂ” ಇಲ್ಲ | 
ಬಂತೆ ಒಟ್ಟ ಬಯಲಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು 1ಎ! i ಈ 


ಎ... ಇಂತು ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರಂ ಒ 


"ಾದಾಧ್ರಿಜ್ಞಾವಾ ಕ್ತ 


[ed 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಸೆರೆಬ್ರ ಶ್ಸಣ್ನೊನಮಃ 


ಹೆ 

ವ ಣ್ಣ ದಿನೆ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರ ಕ ಕ್ಲ ಬ್ಹಿನೆನ್ಲಿತೆಮಸ್ಸರ್ಲೆಃ 

BU 


ತಾ ನುವಾಚ ಹರಿಕ್ರೇಪ್ಟೋ ಹನುರ್ಮಾ ಶಾನರರ್ಪಭಃ | 
ಅನ್ಭಗ್ರ ಮನಸೋ ಯೂಯಂ ಮಧು ಸೇವತ ವಾನರಾ॥ ಗ 
ಆಹ ಮಾವಾರಯಿಪ್ಯೂಖಿ ಯುಪ್ಪ್ವಾ ಕಂ ಪರಿಸಂಥಿ ೦8 1೧1! 


ಚ ಮಿ ನಾವಾ 


—ಅಿರವತ್ತೆರಡನೆಖು ನರಂ 

ಹ್‌ ವೆಸದೇಳಿಗೆ ಯಳಿಯಲ್‌ ಮಧು | ವನನಂ ನೆರೆದಂಡಿಸಲ್ಕೆ ಹರಿಗಳನವರುಂ | 
ಖನದೋೊಡೆನುಂ ಗುರು ಹಿಂಸೆಯ | ನನುಗೊಳಿಸಲ್‌ ಭಹುದಿ ನೋಡಿ ಪ್ರಭುವಿ೨ಗೊರೆದಂ॥ 
ವಾನರರ್ಪಭಃ 3ಬವರನೆನಿಸಿದೆ, ಹರಿಕ್ರಪ್ಟ8- ಕ್ರೇಪ್ಟರಾದ ವಾನರರುಳ್ಯ, ಹನೂವರ್ನಾ-ಳೆಂಜ 
ನೇಯನು, ಹೇವಾನರಾ- ಎಲೈ ಕಲಗೆಳಿರಾ!,, ಯೂಯಂ - ನೀವುಗಳು, ಅವ್ಯಗ್ರ್ರಮನಸಸ್ಥಿರವಾದೆ 
ಮನಸ್ಸು ್ಯವರಾಗಿ ಮಧು ಜೇನುತುಪ್ಪುವನ್ನು ಸೇವತ- ಅನುಭವಿಸಿರಿ, (ಸೇವನ್ಹ') ಅಸೆ೨-ವ.ನು, 
ಯುಪ್ಕೂ ಕಂ-ನಿಮ್ಮ ಗಳಿಗ ಪರಿ ರ೦ಥಿನ॥- ಹೆಗೆಗಳಾದವೆರನ್ನು, ಆವಾರಯಿ ಶಮಿ . ತೊಲಸಿಸ,ವೆಮೈ 
(ಇತಿ.ಹೀಗೆಂದು) ತಾಣ-ಲೆ ವಾನರರನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ. ಹೇಳಿದನು ೨೧ ಸನೀಣಾಂ-ವಾಕರರೊ 
ಳಗೆ, ಪ್ರವರಃ ಜಿ ಕಪ ನೆನೆಸಿದ, ಅಂಗದಃ . ಅಿಂಗದನು, ಪ್ರಸೆನಸ್ನಿತಃ ಎ ಸತೋಶರದ ಮನಸು ಭ್ಳನ 


4 
ನಾಗ, ಹನೂಮತಃ। - ಆಂಜನೇಯನ, ವಾಕ್ಫುಂ - ಮಾತಿನ ಕ್ರುಶ್ಕಾ- ಕೇಳ, ಅುಗಸರಯಕ: ಎಲ್ಫೈ 
ತು 


ನಾಕ್‌ 


1 — ಅರವತ್ತೆರಡೆನಿಯ ಸರ್ಗ ಜ್‌ 


ತದನಂತರದಲ್ಲಿ--ನಾನರಕ್ರೀಪ್ಸ ನೂ; ಜಾಂಬವಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಹರಿವೀರರನ್ನು 
ಸಹಾಯ ವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ ವೀರ ಹನುಮನು - ಫಲಾಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಧುಪಾನಾದಿಗಳನ್ಲಿಹೂ ಉದ್ದಸ್ಸಿಕ್ತರಾಗಿರುವ ವಾನರರನ್ನು ನೋಡಿ, ವಲ್ಫೈ ಶಪಿವೀರ 
ರುಗಳರಾ ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವನದೊಳಗೆ ನಿರ್ಧಯರಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಮನ 
ಬರಿದಹಾಗೆ ಬೇಹಾರುದನ್ನೆಲ್ಲ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾರಾ 
ದರು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದುದೇ ಆದರೆ ಅಂತಹ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಶಿಹ್ಲಿಸಿ ಹಿಡಿನು 
ವೆನು ಎಂದು ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ॥೧॥'॥ ಮಧುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಂಜನೇಯನು 
ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನಿತ್ತ ಕೂಡಲೆ ಅದನ್ನು ಫೇಳಿ ಯುವರಾಜನಾದ ಅಂಗದನು - ಬಲು, ಸಂತಸೆ 
ಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಹರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು `ಆಂತೆಂದನು. ಎಲ್ಲೆ ವಾಸರರುಗಳರಾ | ಮಹ 
ತರವಾದ ಕಾರ್ಯುಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಇಡೆದುಬಂದಿರುವ ಆಂಜನೇಯನ ಜನುನುತಿಯಿಂಡ ಮಾಡ 


ve ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 





ಕ್ರುಸಾ ಹನುವ.ತೋ ವಾಕ್ಸಾಂ ಹರೀಣಾಂ ಪ್ರವರೋಂತ ಗದಃ॥.ಂಗ 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪ್ರಸೆನ್ಸಾತ್ಮಾ ಸಿಬಂತು ಹರಯೋ ಮಧು .! 

] ಷ್ಟ PR 
ಅವಕ್ಕೂಂ ಕೃತಕಾರ್ಯಸ್ಟ ವಾಕ್ಕ್‌ಂ ಹನುವತೊ ಮಖಾ! 01 
ಅಳಾರ್ಯ ಮಪಿ ಕರ್ತವ್ಚೇಂ ಮಂಗ ಪುನರೀದೃಕಮಿ lal W - 
ಅಂಗದಸ್ಳ ಮುಖಾ ಚ್ಚೃ)ತ್ಯಾ ವಚನಂ ವಾನರರ್ನಭಾಃ | 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ಭಿತಿ ಸಂಸ್ಕುಾಪ್ಸೂ ವಾನರಾಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಪೊಜರ್ಯ' sll ॥ 
ಪೂಜಯಿತ್ಕಾನಂ ಗದಂ ಸದ್ದೇ ವಾನರಾ ವಾನರರ್ಪಭದಾ | 


ಜಗ್ಗು ರ್ಮಧೌವನಂ ಯತ್ರ ನದೀ ನೇಗಾ ಇನ ದ್ರುತಮಿ ಗ | 








ವಾನರರುಗಳಿರಾ!, (ಭವಂತಃ-ನೀವ್ರಗಳು, ಮಧು - ಮೆದ್ಯುವನ್ನು; ಜೇನನ್ನು) ಏಖನ್ನು - ಪೊನಣಾ 
ಡಿರಿ, ld ೫ ಎತಕಾರ್ಯುಸ 1 ಮಾಡಿದಕೆಲಸವುತ್ಳ ಹನಮುಮತಃ- ಆಂಜನೆ'ಯನ, ವಾಕ್ಯಂ- ವ ಇತ್ಯು « 
ಅಳಕಾರ್ಯವ.ಓ - ಮಾಡತಕ್ಕ ್ವದಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಅವಕ್ಳ್ರುಂ ಲ ವುಖ್ಯವಾಗಿ, ಕರ್ರವ್ಯುಂ.ವರಾಡತಳ್ಬುದೇ ಸರಿ, 
(ಏಿಎಂಸತಿ ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ) ಫೂದ್ಯ 60- ಈಮಾಡತಳ್ಳ್ಕುದೇ ಆಗಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಹಿಂಪುಸೂ-ಮಾಡಿಶಂದು 
ಹೇಳಬೇ ಕಾದುದೇನಸು ? 14 ವಾರನರ್ಪಭನ - ಮಾನರೋತ್ಮಮರಾದ, ವಾನ228- ಕಬಿಗಳು, ಅಂಗ 
೭ಸ್ಕೃ ಯುವರ:ಜನ್ಕ ಮುಖಾತ್‌ - ಮುಖದಿಂದ ಹೊಂಟೆ ವಚನಂ-ಮಾತನ್ನ್ಯುಕ್ರುತ್ನಾ-ಕೇಳಿ, ಸಂ 
ಹೈವ ಡ8-ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಂತೋಪಿಸಿದವರಾಗಿ, ಸಾಧುಸಾಥ್ಯಾತಿ - ಮೇಲುಮೇ ಲೆಂದು, ಪ್ರತ್ಸುವೂಜಹರ್ಯ- 
ಗೌ೭ವಿಸಿದರು 181 ಸರ್ಮೆ- ಸಮಸ್ತೆರಾದ್ಕ ವಾನರಾಃ _.ಕನಿಗಳೂ, ವಾನರರ್ಪಭಂ- ಕಪಿಕ್ರ್ರೇಪ್ಸ ನಾದ, 
ಅಂಗದೆಂ-ಅಂಗದನನ್ನು, ಪೂಜಯ ತ್ಯ. ಗೌರವಿಸಿ, ಹತ್ರ-ವಿಲ್ಲಿ, ಮಧುವನಂ - ಮಧುವನವು, ಅಸ್ತಿ 
ಊಂಟೋ, ತಶತ್ರ-ಅಲ್ಲಿಗ ನದೀವೇಗಾಣವ - ಹೊಳೆಗಳ ವೇಗಗಳಹಾಗೈೆ ದು)ತಂ-ಬೆಃಗನೆ, ಜಗ್ಗ್ಯು- 
ನ.ಗ್ಲಿದರು ಗ ಪಟಿ೨8-ನವರ್ಥರಾಗಿುವ, ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ತರಾಡ್ಕ, ತೆ-ಆವಾನಂರು, ಮೈಥಿಲೀಂ- 
ಓೀತೆಯ ವೃತ್ಣಾಂತವನ್ನು, ಕ್ರುತ್ಯಾ - ಹಮುವುನಿಂದ ಹೇಳಿ, ಮಧುವನಂ - ಸುಗ್ರಿೀವೋದಸ್ಯನವನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ-ನೋಡಿದಮೇಲೈ, ಐ ಪ ವಿಷ್ಟು $ - ಬಳ ಹೊಕ್ಸ್‌ ವರಾಗ್ಕಿ ನೀರ್ಲಿತಃ - ಪರಾಕ್‌ )ಮದಿಂದಳೂ, 


ಬಾರದ ಕೆಲಸವನ್ಕಾದರೂ ಮಾಡಾಕ್ಕ ದೇ ಸರಿ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ ಮಧುಪಾನ 
ರೂಪವಾದ ಸಂತೆ. € ಪದ ತೆಲಸವನ್ನು ವತತ್ಸಕ್ಕ ವಿಶಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯ್ರಂತರವೇನಿದೆ ? 

ನವೆಲ್ಲರೂ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಮಧುಪಾನನವನ್ನು ಜೊಡಿ ಸಜ ಶಾನೂ ಅಜ್ಜೆ ನ್ಲೈಯನ್ನಿ 
ತ್ರ ನು lo, $I ಎಂತು ಅಂಗದನು-_ಹನುಮಂತೆನ ಇವತ್ಸಾನಿಸಾರವಾಗಿ. ಮಧು 
ಫಲಾದಿ ಭಕ್ಷಣೆಗೆ ಉತ ರವನ್ನು ಕೊಡಲು, ವಾನರ ವೀರರೆಲ್ಪ ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಂತೋ 
ಪಿಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ವ.ಹಾ ಪ್ರಭುವೇ | ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ ! ಶೃತೆಜೃತಯಿಂದ “೦ಜನೇಯ 
ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನಿತ್ತು , ನಮ ಸ್ರಾಗಳಿಗಲ್ಲ ಸಂತೋಪವನಂಟುಮಾಡಲು ಮಧು ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನಿತ್ತು ದು ಬಹು ಕ್ಲಾಫೆ ಲ್ರವಾಗಿದೆ' ಎಂದು ಅಂಗದನನ್ನು ವಿಕೇಷವಾಗಿ ಕೊಂಡಾ. 
ಡಿದರು 18 ॥ 1 ಇಂತು ವಾನರವೀನರು ಆತನನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಮಹಾನದಿಗಳ ವೇಗಗಳು 

ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸರ್ವರೂ ಬಹು ಸಂಭವ ದಿಂದ ಮಧು ವನಕ್ಚೆ ನುಗ್ಗಿ ದರು ಗಗ 1 
ವನದ ಒಳಹೊಕ್ಕ eS ಷರಾಕ್ರ್‌ಮದಿಂದ ಘೂ: ಗಳು-ಹನುಮಂತನ ಮೂಲಕ 


೬೨] ಸುನ್ನರ೫ಹಾಣ್ಲ. VF 





ತ್ಕ ಪ್ರವಿಪ್ಪಾ ಮಢುವನಂ ಪೊಲಾ ನಾ ಕ್ರುಮೃ್ಯ ನೀದ್ಯತಃ ॥1೬॥ 
ಅತಿಸರ್ಗಾ ಚ ಸ ಪವ ದೃಪ 6 ಶ್ರುತಾ ಚ ಮೈಥಿಶೀಡು ' 
ಸಪು ಸ ರೇ ಮು ತದಾ ಗಳ ತೃಲ ಮಾದರುಃ |! ೩ ॥ 

| ಉತ ತ್ಸ ಇಚ ತತಸ ಸ್ಫರ್ಲೇ ರ ಸಮಾಗರ್ತಾ | 
ತಾಡಯಂತಿ ಸ್ಟ ಶತಕ ಸೃಹಾ ವಧುವನೇ ತದಾ ಭಗ 
ಮಧೂನಿ ದ್ರೋಣ ಮಾತ್ರಾಣಿ ಬಾಹುಭಿಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತೇ : 
ಪಿಬಂತಿ ಸೆಹಿಶಾ ಸೃರ್ಯೇ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತಥಾ* ಪರೆ! ೫ ॥ 


೧ 
ಘೇಂಕಿ ಶ್ರೀತ್ಕಾ S ಪವಿಫ್ಯಂತಿ ವೃಧೂನಿ ಮಶುಖಿಂಗಳಾ | 





ಕೂ 








ಅ3ಸರ್ಗು ಜ್ಹಿ-ಅಂಗದನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದೆಲ್ಲೂ ಹೊಲುಳ-ವನನೂಲಕರನ್ನು, ಅಫ್ರ್ರಶೆ.%-ಆತ್ರನಿ.ಸಿ, ತದಾ 
ಆಸ, ರಸವತ್‌ - ರುಚಿಯಾಗಿರುವ, ಮೆನು - ಜೇನ.ತುದ್ರುವನ್ನು (ಮ್ಯನನ್ನು) ಪವುಃ-ಪಾನಮಾಡಿ 
ದರು, ಫೆಲಂ- ಹಣ್ಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಸದಃ - ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರು (ತಿಂದರು) le, a1 ಶಸಿಂಚ-ವ ಪತ್ತು 

ತತಃ-ಆವೆ ಲೈ, ಸರ್ಟೆ-ಅಂಗದೆನೆ ಅಜ್ಜೆ ನ್ಲೈಯುನ್ನು ಬಡೆನವರೆಲ್ಲರೂ, ಉತ್ತು ಸ್ಯ ic ಸೆಮಾಗರ್ತಾ, 

ತವ, ಮೋಲೆ ಬಿದ: ಬರುವ, ಮಧುವನ - ಮಧುವನಶಸಿ, ಸೆರ್ಕ್ಕಾ- ಆಸಕ್ತ್‌ ರಾರ, ವನಪಾರ್ಲಾ-ವನ 
ನಾಲರನ್ನು, ತ ಇರ ಕಠೂ-ಅಸೆಂಕ ನಿನರಾಗ್ನ್ನಿ ತಾಡಯಂತಿಸ್ಸ-ಜೊಡರರು | ಸರ್ಮೆ-ಸೆವ.ಸ್ತ್ಸ 
ರಾದ ತೆ-ಆ ವಾಳರರು, ಸುತಾಃ. ಬಖ್ಯಗೊಡಿದೆ ನಾಗಿ, ಬಾಸುಭಿತ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, ದೋೋಣ 
ಮಾತ್ರಾಣಿ-ಕೊಳೆಗೆಗಳಷ್ಟು ತೋರವಾಗಿರುವ, ಮಧೊನಿ , ಜೌನುಕೊಡಗಳನ್ನು, ಪರಿಗೃ*(-ತೆಗೆಡು 
ಕೊಂಡು, ಏಬಂತಿನ್ನ - ಪೊನವಾಡಿದರು, ಅನೆ .ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಮಡೊನಿ. ಜೇನುಕೊಡಗಳನ್ನು, 
ನಿಫ್ನೆಂತಿಸ್ಮ ಹಾಳು ನಾಡಿದರು : ೯ ಮಧುಬಂಗಳಾಃ . ಜೆ?ನಿನಂತೆ ಬಂಗಳೆವಣ್‌ವು್ಯ, ಹೇಚಿತ್‌-ಕೆಲ 
ಮಂದಿ ವಾನರರು, ಮಧ ನಿ - ಜೆ'ನುಕೊಡಗಳನ್ನು, ಖಬೀತ್ಯೂ-ಪೊನರಾಡಿ, ಅವನಿ ಸೃೃಂತಿ-ವನೆ ಸುತ 


ಲಿನ ಚ ಕೇಚಿ5*-ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಎ ಉತ್ಕಟ ನುನ ಹೂ ಶ್ರದ ನರುಗ್ಗಿ ಮಧ ಇಚ್ಛೆ ಶ್ರೇನ- 


ಹಾ ನ ಪಾಟ ಸನ ಂೋ 





pe ಂೂ ಇದದ 


ಸೀತೆಯ ಕುಶಟ ವೃತಾ il ಘೇಳಿದುದರಿಂದ ಲ ಗ್ಯ "ಆ ಮಧು ತನದಲ್ಲಿನ" ಮ 
ಧು ಫಲಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನೆ ನಡುವುದರಿಂತಲೂ ಅಶಾಶವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಅಂಗದನ ಆಜ್ಞಾ ಬಲದಿಂದ, ತಮ್ಮ ರರಾಳ್ರೃಮ. ಳನ್ನು ಪ್ರ'ಕಾಕಗೊಳಸಿ, ಆ 
ವನನನ್ನು ಹಾನರಿನಿಗದ ಸಾನೆತಡುತಳಿರುವ ವಳನರಸನ್ನು ಲಷ ಇಮಾಡದೆ 'ತಿರಸ್ಕ್ರರಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಹೇನನ್ನು ತಿ,  ಮರಗಳಲ್ಲಿನ isn ಸಣ ನಿಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲಾ 
ಹುಯ್ದು ಸ್ಕಾ ಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು (೬ I ial ಮತ್ತು- ಕ್ಲಾಘವಿದ ಸಮ, ದ್ರಿ Fad 
ಮಿರೆಮುತವಿರುವ ) ವನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ. ತಮ್ಮನ್ನು ತಡೆ ಸುಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತಲಿರುವ 
ವಾನರರನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಸ್ಕೋಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಾಡಿಸಿದರು (ಗ! ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೊಂದು ಕೊಳಗದನು ರ್ಭು ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ಜೇನು ಕೊಡಗಳನ್ನು ತ್ತು ತ.ಪೃವನ್ನು ಬಬೆೊಬ್ಬನೂ ಕುಡಿಯುತನಿದ್ದ ನ್ನೂ ಕೆಲವರು 
ುಡಿದುಳಿದುದನ್ನು ತೆಳಗೆ ಬಗೆಯುತ್ತಲಿದ್ದ ರ)್ಷ॥ ತುಪ್ಪದ ಒಣ್ಣಿದವರಾದ ಕೇವರುತುಪ್ಪು 
ವನ್ನು ಕುಡಿದು ಸಿಪೈಯನ್ನು ಎಸೆಯುತಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕಲವರು ಕಡಿತದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿ 


೪೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀರಾ ಮಾಯಣ. [ ಸರ್ಗ 





ES ಯ ಪ ಬು ಚತು ದಿ ಮಜ ಬ ಭಾ ಹ ಹಬ ಬ ದು ಬಡ ಬಾಜು ಬಬ ಹಡ ಯಮನ ಯಹ! ಗ ಯ ಬಿಟ ಜಗು ಹಾಟು ಸು ಸಾಜ ಗಗ ರಾ ಚ ಜ್‌ EN mn 
ತನ 


2 

ಮಧೊಳ್ಳಪ್ಟೇನ ಕೇಚೆಚ್ಚ ಜಗ್ಗು ಠನ್ಫೋನ್ಯು ಆ Il ೧೦ ॥ 

೯ » K 
ಅನರೇ ವೃಷ ಮೂಲೇತು ಕಾಖಾಂ ಗೃಹ ವೃವಗ್ಧಿ ತಾಃ | 
ಅತ್ಛರ್ಥಲ ಚ ಮದಗ್ಗಾನಾಃ ಪರ್ಣಾ ನ್ಯಾಸ್ಮೀರ್ಯ ಶೇರತೇ 1 ೧೧॥ 

ಕ್ಯ ಇ 

ಉನ್ಮತ್ತ ಛೂತಾಃ ಜು ಮಧು ಜತ ಹೃಸಪ್ಕ್ಮೈವತ್‌ 1 
ಹ್ಲಿಪಾತಿ ಚ ತದಾ ನ್ಫೋನ್ಸಂ ಸೆ ಬಂತಿ ಚ ತಥಾ:ವರೆ!ಂ೨॥॥ 
ಫ್ಲೋಕಿತ್‌ ಹ್ಲೇಳಾಂ ಪ್ರಕುರೈಂತಿ .ಕ್ನೇಚಿ ತ್ಕೂಜಂತಿ ಹೃಪ್ಛವತ್‌ 
ಹರುಯೋ ಎಮಧುಖಾ ಮತ್ತಾಃ ಕೇಟಿ ತ್ತುಪ್ಲಾ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೧4್ಲ॥ 
ಹೃತತ್ಕ ಕ್ಕೆ ಎ ಸಂತ್ಯಸ್ಸೇ ಘೇ ಇತಿ ತ್ರುರ್ಳುಂತಿ ಚೇತರತ್‌ | 








ವೆಣದಿಂದ ಅನೆ, ಸತ್ಯನ ಪ ಸ್ಫರಮಂಗಿ, ಜಫ್ಗುಕ್ತ - ಹೊಡೆದಾ»ದ ಬ. ಗಂ ಅಪರೆ-ಮತ್ತೆ ಶಲ 
ಮಂದಿ ವಾನರರು, ವೃಕ್ಷ ಮೂಲೆ - ಜತ್‌ ಬಿಡಗಳಲ್ಲಿ, ಕು:ಖಾಂ - ಮರದ ಕೊನೆಗೆಳನ' ಪೃ್ನ್ಲ 


ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ವ್ಸವಗ್ಗಿ ತಾ॥$- ನಿಂತಿದ್ದ ದ ಅಪಶೆ- ತದಿಕರೆ ತು, ಅತ್ಯೈರ್ಫೆಂ - ದಿಕಿವನಾಗಿ, ಮೆದಗ್ಸು 
ನಾಃ-ಮದದಿಂದ ಬಾಡಿದವರಾಗಿ, (ಮತ್ತರಾಗಿ) ಪರ್ಣಾನಿ - ವಿಟೆಗಳನ್ನು, ಆಗ್ತೀರ -ಹಾಗಿಕೊಂಡು 
ಕೇರತೆ - ಮಲಗುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು 1೧೧1 ಮಧುಮತ್ತಾ8 - ಹೇನುಸುಡಿದು ಮದಿಸಿರುಐವರಾದೆ ಕಾರಣವೇ 
ಉನ್ಸ್ಯ ತ್ರ ಧ್ಲೂತಾಃ - ಹುಚ್ಚು ಏಡಿದದರಂತಾಗತ್ತಾ, ವ ವತೆ ಕಿ ಕೆಲವುವುಣನಿ, ಪ್ಸವೆಗಾಃ- ಕಬಿಗಳು, 
ಸ ಅನೋ ನಾಂ “ಓಿರಸ್ತುರವಾಗ್ತಿ ಹೈ ಪ್ಪ ರಃ - ಸಂತೋಶ, ನಾಗಿ ಕ್ಲಿರನ್ರಿ- ತಜ್ಕುತಲಿದ್ದ ರಿ 
ತಥು-ಜಗೆನೆೋ, ಸ್ಟ ಲಂತಿ ಹೆ- ತಟ್ಟಾ ಜತಲಿದ್ದ ಚ "Nast ಕೇಟಿ ತಕ. ಕಲವರು, ೫ ಹ್ಟೋಳಾಂ-ಡಿಂಹನಾದ 
ವನ್ನು, ಪ್ರಕುರ್ವ ತಿ - ವೊಾಡುತಲಿದ್ದ ರು, ಹೇಚಿತ್‌- ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಹೃಪವತ್‌- ಸಂತೋಪವಾಗ್ಮಿ 
ಹೂ ದಂತಿ ೨ ಧ್ವೇನಿರಗೆ ಮ್ಯುತವಿ ಠ್ಚರು, ಕೇಚಿತ4-ಬೇರೆ ಕೆಲ ತ್ರ ಮಂದಿ, ಹ :ಯ.8-ಕಸಹಿಗಳು, ವೆಧೆನನಾ- 
ಮಕರಂದ ಪೆ*ನದಿಂದೆ, ಮತ್ತಾ 8-ವೈಮ್ಯೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞೈವಿ.ಲ್ಲ ತವರಾಗಿ, ವೇಹಿಂತಲೆ-ನಿಲದವೆ.6ಲೆ, ಸುಪ್ವಾಃ 
ಮಲಗಿ ನಿಶ್ಲೆ ಮಾಡುತಿದ್ದರು lal ಸ (ಸಮಾಜ ೀಶೇಲಟಾರಡ ಕೌ.ಸೆನನ್ನು ) 


ವಿನೋದದಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹೊಡಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದಾಡ್ಕತ್ತ್ತಿ ದ್ದರು ॥ ೧೦ | 
ಇನ್ನು -ಈೆಬವು ಮಂದಿ" ವಾನರರು... ಮರೆಗಳ ಬುಡಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಮ ಜೆೋಲಾಡತೆೊಡಗಿದರು, ಬೇರೆ ಕಲವರು ಮದವೇರಿ, ಮೆ ಮಲೆ ಪ್ರಜ್ಞ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಸೊಟ್ರಗಳನ್ನು : ನೆಲದಮೇಲೆ ಅಸಹ. ಅನ್ನಗಳ ಮೊಲೆ ಹಳಿ ಸುತ 
ಲಿದ್ದ ರು ೧೨1 ಇತರರು ಕೆಲಮಂದಿ ಜೆ ನನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿ » ಮದಮೇರಲು, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ 
ಫಹ ರಂತೆ ಆಡುತ್‌ ಬಂದರು ತಡಿ ಸಂತೋನದಿಂದ ಉಬ್ಬೆ ಬಳ್ಬರೆಪ್ರೊ ಬ್ಬರು 
ತಜ್ಯುತ್ತ ಲೂ, ಮೇಲೆ ಬೀಳು ನ ಕೈಲೂ; ' ಎತ್ತಿ ಹಃಕುತಲೂ, ವಿಡಹುತಲೂ, ತಸ4ಹುತಲೂ 
ಮುಗ್ಗರಿಸುತಲೂ, ಯದ್ಭಾತದ್ಮದ ಆಟಗಳನ್ನು ಡುತ. ದ್ದರು ॥೧೨॥ ಕೆಲರು ಸಿಂಹನಾ 
ದವನ್ನು ಮಾಡಿನರು, ಮಕ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸಂತೋಪದಿ೧ದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಗೆ ಕೂಗಿದರು, 
ಮಥುಮತ್ಮರಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮೈ ನುರವೆಯಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಉರುಳದ 
ರು 1೧! ಮದೋನ್ನತ್ಕರಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲಬರು ಹೇಳಬಾರದ ಮತ್ತು ಮಾಡಬಾರದ 


ಈ 
| ಜೇಪೆ, ಟ್ರಗ್‌ಿಂದ ಹಲ್ಲಿ ರಿದು ನಗುತಲ್ಯೂ ತಾವು ತಾವು ಮಾಡಿದ *ೆಲಸಗಳನು ೩ 


೬೨ ಬ 
1 ನಿಂ ನ್ಸ ರಹಾ pA ೪ ಲೆಂ 


ಮಾ ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ಮಾಯಿ 





ಡ್‌್‌ ಇ. 
ನ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಮಪ ಯಾತಾ ಹಾ ಬ ನ ವನಾನಿ ಪಾವನ 





ಕೃ್‌ತ್ಯಾ ಕೇಚಿದ ದರೆ ತನೀ ಕೇಚಿದು ವಿಧಂತಿ ಚೇತರತ್‌॥ಂ ೫! 
ಯೇಪ್ಫುತ್ರ ಇ ಈ ಸು ಸ್ಸ್‌ ಪ್ರೋಷ್ಟೂ ದಧಿಮ ಖಸ್ಯಾತು 
ಶೇಪಿ ತೈ ರ್ವಾನದೈ ರ್ಭೀಮೈಃ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಿದ್ದಾ ದಿಕೋ ಗ 281 [1 
.. ಜಾನುಭಿಸ್ಕು ಪ್ರಕೃಪ್ಣಾತ್ರ ದೇವಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಾಃ | 
ಅಬ್ರುವ, ನ್ಪರವೋದ್ಧೀಗ್ನಾ ಗತ್ಕಾ ದಧಿಮ.ಖ೧ ವಚಃ ಗ ೧೬॥ 
೫ ನೂಮತಾ ದತ್ತ ವರ್ಗ ರ್ಹತಂ ಮಧುವನಂ ಬಲಾತ್‌ | 
ಕ್‌ ನಾರ್‌ ರ್‌ ಿಷಾ ಶಾಲ್‌ ಲಾಲಾ 
ಕೃತಾ. ಮಾಡಿ, ಹಸನ್ನಿ-ನಗುತಲಿದ್ದರು, ಅನ್ಫೈ-ಇತರರಾದ, ಕೇಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಇತರಚ್ಚ - 
ಬೇರೆ ಕೌಲಸವನ್ನು, ಕುರ್ವಂತಿ - ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು, ಕೇಚಿತಿ್‌-೪ನ್ನುಸ್‌ಲವರು, ವದಂತಿ-ತಾವು ಮಾಡಿದೆ 
ಹಲಸಗಳನ್ನು ಹೇಳುತಲಿದ್ದ ರು, ಅನ್ಸೈ - ತದಿತರರಾದ, *ಹೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಇತರತ*-ಬೇರೆ ಕಲಸ 
ವಸ್ಸು, ಬುಧ್ಧ್ರಂತಿ- (ಹೀಗೆ "ಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ॥1೧೫॥ (ಅಬಚ-ಮತು ೨,) ಅತ) 
ಪ ಮಧುವನದಲ್ಲಿ, ದಧಿಮುಖನ ಇ ದಧಿಮುಖನ, ಪ್ರ*ಪ್ಯೂಃ -ಭೃತ್ಯುರಾದ್ಕ ಯೆ- ರತಾರ್ಯ ಮಧುಪಾ 
ಲಾಃ -ಜೇನು ಹೊಡಸೆಳಿಗೆ ಕೌದಉಗಾರರಾಗಿ, ಸ್ಟೇ - ಇದ್ದರೋ, ತೇಬ-ಅವೆರೂ, ಭೀಮವ್ಚೈಃ-ಭಯಂಕ 
ರಂಾದ, ತೈಃ- -ಅಂಗದಾಜ್ಞಾನುವರ್ತಿ ಗಳಾದ, ವಾನಗ್ಫೈಃ- _ಕಿಗಳಿಂದ, ಪ್ರತಿನಿದ್ಧು ॥ ಈ ತಡೆಯಲ್ಯಟ್ಟ ವರಾಗಿಃ 
ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕಗಳೆನ್ನು ಕಿತ್ತು ಗತಾ ಬಡಿದರು ಗೂ ತೇ-ಆ ದಧಿಮುಖನ ತೆ ಸುವರಾಡ ವಾನ 
ರರು, ಜಾನುಭಿ$ೂಮೊಳ ಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಪ್ರಕ ಪ್ಚು $ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಎರೊ ದೇನಮಾರ್ಗಂ-ಅನಾನ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿತಾಕ್ವ - ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೆ ಲಗಿ, ಪಂಮೋದ್ಯೀಗ್ನಾ $_ ಬಹಳ ಹೆದರಿದವರಾಗು 
ತ್ಲ, ಗತೃ-ಓಡಿಹೋಗಿ, ದಧಿಮುುಖಂ-ದಧಿಮುಖನತನ್ನು ಕುರಿತು, ವಂತೇ- ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರೂರ್ವ- ಹೇಳಿ 
ದರುುಹನೂವುಕಾ-ವನಾರುತಿಯಿಂದ, ದತ ಕ್ಲವಧ್ಧುತ- ಕೊಡಲ್ಯುಟ್ಟಿ ವರವುಖ್ಯವರಿಂದ, (ಅನುಗ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ರಿಂದ) ಬಾತ್‌ - ಬಲು ತ್ಯರವಾಗ್ಯಿ, ವಧುವನಂ-ಸೆ.ಗ್ರೀವನ ಮಧ. ವನವು, ಹತಂ-ವ: 'ಶವಹಡಲ್ಯಟ್ಟತಂ 
ವಯಂಚ. ನಾವುಗಳೂ, 'ಜಾನುಭಿಃ-ವೆ ಇಳಳು.ಲುಗಳಿಂದ, ಕೃಷ್ಟಃ- ಜುದೆಯುಲ್ಲಟಿ ವು, ದೇವನವನಾರ್ಗಂಚ- 


ಕದಾ ಹ್‌ ಸ ಭಾ ಜಾ ೂೋ ಾ ಎ ಫಾಣಾಸಜ ಜಾಜಫಾಣಾನ,:ಂ ಜಾತ ಜಾ ಕೌ ಯ ನವಯ ಎಬ ಕಾರ ಯರಗ ತಾರಾ ಗೂ (ಂ0೧ಜರಾಗಾರ ಧಾಡಿ ರಾ a  ಜ! 


ಹೇಳಿಕೊ್ಯುತೆ ಲೂ ಮು.ಂದೆಅಂತಿಂಶಿಹ ಕೆಎಸಗಳನ್ನುವೂಡ ಡೆ: ತಂದು ಯೋಚಿಸುತಲೂ 
ಇದ್ದ ರು 1೧೫1 ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆವ ಧುವನಕ್ಕ್‌ ಯಜ ಪರಾನನಾಗಿರುವ ದೃಧಿಮುಖ 
ಇಗೆ. ದಾಸರಾಗಿ), ಆ ವನವನ್ನು ರಕ್ಷ ಸುತಲಿಿ ವಾನರರು- ಆ೦ಂಗಡ ಹನುಮುರ ಆಸ್ಚ್ರಾನುವ 
ರ್ಶಿಗಳಾಗಿ, ವನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾ ಡುತರಿರುವವರನ್ನು ತಡೆದು ಇವರಿಂದ ಒದೆಗಳನ್ನು 
ತಿಂದು, ತಾಳಲಾರದೆ ದಿಕ್ಕಾ ಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿ ಹೋದರು ಎ ॥ ಮತ್ತು- ಅಂಗದನ ಕಡೆಯ 
ವರಾದ್ಕವಾನರರು... ಹಾ *ಡೆ.ಯರರಾದ ವನಪಾಲರೂಳಗೆ * * ಕೆಲವರನ್ನು ಮೊಳ 
ಫಾಲುಗಳಂದ ತಿವಿದು , ತಮ್ಮ ಅಪಾನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತೋರಿ, ಅಸಮಾನ 
ಪಡಿಬ ಹಓಡಿಬದಕು, ಹಾಗೆ ಪೆಬ್ಬುತಿಂದವರು ಹೆದರಿ ,ದಧಿಮುಖನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಈರಿತು...!೧೬॥ ವಿಲ್ಫೈ ವನದೊಡೆ 5ನೆ |! ಹನುಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು : ಪಡೆದು 
Wd ಮಂದಿ ವಾನರರು--ಬಲಾತ್ಯಾರದಿಂಥ. ನನದೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ, ಹೇನು ತೊಡೆಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಿತ್ತು, ಹಣ್ಣು MSNA ದಿರಿಸಿ, ತೋಟವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ, ಅತಿಹ್ರಮಿ 


ನ) 
ಸದಂತೆ ತಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಬದೆದು, ಅಸಾನ ಪ್ರದೇಶವನು 


ರೆ ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ವಯಂಚ ಜಾನುಭಿಃ ಕ ಬಪ್ಪಾ ದೇವಮಾರ್ಗಂ ಚ Sl !೧೩॥ 
ತತೋ ದಧಿಮುಖಃ ಕ್ರುದೋ ವಪ ಸತ್ರ ವಾನರ! | 

ಹತೆಂ ಮಧುವನಂ ಶ್ರ್ರುತ್ಳಾ ಸಾಂತ್ಯಯಾಮಾಸ ತಾ ಹರ್ಲೀ ಗಂಗ 
ಅಹಾ ಗಚ್ಚತ ಗಚ್ಮಾ ಮೋ ವಾನರ್ರಾ ಬಲ ದರ್ಪಿಶಾಕ | 

ಬಲೇ ನ ವಾರಯಿಪಾ ಲೋ ಮಧು ಭಹಫಯತೋ ವಸುಮ 1೧೯1 
ಶು)ತಾ § ದಧಿ ಮುಖಸ್ಯೇಗಂ ವಚನಂ ವೂನರರ್ಪ ಭಾ | 

ಪುನ ರ್ಕೀಠಾ ಮಧುವನಂ ತೇಸ್ಸುವ ಸಹನಾ ಯಯುಃ coll 

ಮಧ್ಯೇ ತೇಪಾಂ ದಿಧಿನುಖಃ ಪ್ರಗೃಕ್ಕ್ಯ ಸುವ.ಹಾತರುಮ್‌ | 

ತಾನಭ್ಯೊ ಭಾವ ದೈೈೇಗೆನ ವೀರು ರನ್ನೇ ಫಿ ಪ್ಲವಂಗನ್ನುಃ ll ೨೧! 











ಆಪಾನವಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ದರ್ಶಿತಾಃ . ತೋಂನಲ್ಲ ಟೈೈವ್ರ ॥ ೧೩ | ತತಃ-ಆ ಹಿಂದೆ, ದಧಿಮುಖಃ.ದಿಧಿ 
ಮುಖನೆಂಬ, ವನವಃ-ವನರಾಲತಕವಾದ್ಕ ಜಾ. ಚಾ ತತ್ರ-ಅಲ್ಲ, ಮೆಧುವನೆಂ.ಮಧುವನವನ್ನು 
ಹೆತಂ- ಹುಳುವನಾಡಲೃಟ್ಟುದನ್ನಾಗಿ, ಕುತ - ಹೇಳಿ, ಹ್ರ್ರುದ್ಧಃ ಇ ಹೋಫಗೊಂಡವನಃಗಿ, ತಣ್‌ - 
ಆ. ಹೆರೀ - ತನ್ನು ಕಡೆಯ ಹಹಿಗಳೆನ್ನು, ಸಾಂತ್ಕುಯಾ ವಾಸ . ಸಮದಯಿಸಿದನು !ಂ್ಗ!! ಇಸ . ಈ 
ನನ್ನಹಿಂದೆ,, ಲಆಗಚ್ಛೃತ - ಬನ್ನಿರಿ, ಗಚ್ಛ ಮಃ - ಹೋಗೋಣ, ವಯಂ - ನೆವೈಲ್ಲರೂ, ಉಲದರ್ಬತಿರ೯” 
ಬಲದಿಂವ ೊಲ್ಬೈರುವ, ಮಧು - ಜೇನನ್ನು, ಇಶ್ಷಯ ತಃ *ತ್ಲಿಸುತಲಿರುವೆ, ವಾನರರ - ಕಬಗಳನ್ನು 
ಬಲೇನ, - ಕಕ್ತಿಯಿ»ದ (ನವು ಸೇನೆಯಿಂದ) ವಾರಯಿ.ಪಾ ಕ್ರಮ - ಬಡಿಸೋಣ |1೧೯1| ವೀರಾಃ - 
ಕೂರರಾದ್ಮ ವಾನರರ್ಶಭಾ8-- ವ;ನಲೋತ್ತಮರು, ದಧಿಮುಖಸ್ಸ - ಪಧಿಮುಖನೆಂಬ ವನವಪಃಲನ, 
ಇದಂ ಕೂ ವಚನಂ ಮಾತನ್ನು, ಕ್ರುತ್ಸಾ - ಕೇಳ, ಪ್ರನ8- ಮರಳ್ಳ ತೇನೈವ - ಆವರಾಗ್ಗ 
ದಿಂದಲೇ, ಸಹನಾ - ಬೇಗನೆ, ಮಧುವನ 2 ಮಧುವನವನ್ನು “ಹುರಿತ್ತು ಯಯುಃ . ಹೊರಟಿ 
ರು 11೨೦1 ನಿಪೂಂ - ಈ ಬಿಲ್ಲ, ಮಧ್ಯೆ - ನಡುವೆ) ದಧಿಮಖ8 - ರಧಿಮೆಸಿಖಸೆಂಬ ವನಪಾಲನು 

ತುರುಂ - ಮರವನ್ನು ತರಸಃ -,ವೇಗದಿಂದೆ, ಪ್ರಗೃಳ್ಯು . ತೆಗೆದ .ೊಂಡು, ವೇಗೇನ !- ವೇ: ನ 
ಸಮಭ್ಛಧಾವತಃ - ವನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡು ವವರಿಗಿದಿರಾಗಿ ಏಡಿಬಂದನು, ಠೀ . ಆ ಸೆರೆ . ಸಮ 
ನರದ, * ಪ್ಲ ನಂಗಮಾಕ್ಷ a er - ಓಡಿಬಂದರು) ||! ಎ೧ |! ತೇ- ಆ 








ತೋರಿ ತಿಠಸ್ವ ರಿಸ ಆಟ ಬಿಟ್ಟರು ಎಂದರು 1೧೬! ಆ ವನದ ಯಂಚಮಾನ್ನನಾದ ಬಧಿಮ: 
ಆಟಾ ಹಾಳಾಯಿತೆಂಬು ಅವರ ಮಾತನ ಘೌ ಳು, ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡು 
ವೆಟ್ಟ ಬಿದ್ದು ಬಂದ್ಗವರವ ಪ ಬಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಮದಾಯಿಸಿದನು ॥೧,॥ ಮೆತ್ತು 
ಐಲ್ಫೈ ವಾಣರರುಗಳಂತೆ ಬಸ ಆ ದುಷ್ಕೃರು ಇರುವ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ಬನ್ನ 
ರಿ, ಬಲದಿ:ದ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಆ ದುರ್ಗಳರನ್ನು ಮಧು ವನವನ್ನು ಹಾಳುವ ವವಾಡದಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಬಲದಿಂದ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದನು ॥1೧೯ಭ ದಧಿಮುಖನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟ ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆತನ ಭೃತ್ಯಿರಾದ ವಾನರವೀರರು ಆತನೊಡನೆ ಕಲೆತು, ಮರಳ ಮಧು 
ವನದ ತಡಿಗೈತಂದರು 1200 ಆ ಪಡೆಯ ನಡುವೆ ಇರುವ ದಧಿಮುಖನು ಸಕ್ಕ್‌ ದಲ್ಲಿದ್ದ 


ವಿತ್ಮ ರವಾದ ಮರವನು 4 ud ಅದನ್ನು ತನ್ನು ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಬುಡಸಹಿತ. ತ್ತ 


೬.೨] ಸುನ್ಹರಹಾ ಣ್ಣ ಶೆಟ್ಟಿ 
ತೇ ಶಿಲಾ ಶಾವವೈ ಶ್ಞ್ಯಾ ಕಾಫಿ ಏ ಪಾಪೂಣ್ಣೆ' ರಫಿ ವಾಸರಾಃ | 
ಗೃಹೀತ್ಕಾ 5ಭ್ಛೃಗರ್ಮ ಘನಿ ತ್ರಿದ್ಧಾ ಯತ್ರ ತ ಕಪಿ ಕುಂಜರಾಃ 1೨.॥ 
ತೇ ಸ್ಯಾಮಿ ವಚನಂ ವೀರಾ ಹೃದಯೇ ಪ್ರವಸಜ್ಯ ತತ್‌ | 
RN * ತ್ನರಯಾಹ್ಯೇ ಭ ಲ್ರಧಾವಂತ ಸಾಲತಾಲ ಶಿಲಾಯುಧಾಃ 1 ಎ1 
ವೃಷ್ನಸ್ಥಾಂಕ್ಟ ೦ಶ* ತಲಸ್ಥಾ ಶ್ಚ ವಾನರಾಾ ಬಲ ದರ್ಪಿರ್ತಾ | 
ಸೆ ಕಾಯು ಸ ಸ್ಮತಿ ನೀಂ88 ಸಾಲಾ ಸ್ಲೆತ್ರ ಸಸಸ್ರಕಃ 1೨8! 
ಅಥದೃ 35 ದಧಿಮುಖಂ ಕ್ರುದ್ಧ ೦ ವಾನರ ಪುಂಗವಾಃ | 


6 ದ 
ದಧಿಮುಖನ *ಡೆ ಸುವರುದ್ಕೆ ವಾಸನಾ - ದಿಗೆ, ಕ್ರುದ್ಧಃ ಇ ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡನರಾಗಿ, ಕಿಲಾ - 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ, ಪೌದಪಾಂಶ್ವ್ವಾನಿ ೬ ಮರಗಳನ್ನೂ; ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚುನಿ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನೂ, ಗೃಹಿಸಿತ್ಯೂ - 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಯತ್ರ - ಯಾವ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ತೇ - ೮, ಕದಿಕುಂಜರಾ8-ವುನರಕ್ರೇಷ್ಟರು, (ಲಿಸ್ಸ- 
ಅಗ್ತರೋ ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿಗೆ) ಅಭ್ಭಗಮ೯ - ಇದಿರಾಗಿಬಂದರು 1 ನೀರಾ . ಕೂರರಾದ, ತೇ-ಆ 
ವಾನರರು, ತತ್‌ ಲೈ ಸ್ಕೂಮಿವಃತೆನಂ-ತವ್ಮೊ ದೆ ಸರೆಯಾದ ದಧಿಮುಖನ ಮಾತನ್ನು ಹ ೈದಯೇಪ.- 
ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ, ಅನಸಜ್ಯಾ- ಇಟ್ಟ ಕೊಂಡ, ಸಂಲ ತಾಲ ಶಲಾಯು;ಧ॥ - ಸಜ್ಜ ಕ ತಾಳೆಯ 
ಮರ; ಒಂಜಡೆ ಇವುಗಳನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನುಗಿ ಹಿಡಿದವರಾಗಿ, ತ್ಯರಯಾ-ವೇಗದಿಂದ, ಅಛ್ಯಧಾವಂತ- 
ಬಡಿಖಂದರ್ರು 1.0೩1 ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ತತ್ರ - ಅಲ್ರಿ, ನೀರಾ - ಕೂರರಾದ್ಕ ಸಹಸ್ರ ಶ$ 4 ಸಾವಿಂಾ 
ರುಮಂದ್ಕಿ ಪಾಲಿ - ಮಧುವನವಾಲಕರು, ವ ಹಸ್ತ ೦್ಚ್ವ- ಮರಗಳ ಮೋಲಿರ ಚಕ. ತಲ ೦ಶ್ವ್ವ- 
ನೆಲದ ಮೇಲಿರುವವರನನ್ನ, ಬಲದರ್ಬಿತ್ತ - ತ ಕೊಬ್ರಿ ರುವ್ಯ ವಾನರಃಳ್‌ - ಹ ಕ 
ಅಭ್ಯುಕ್ರಾರ್ಮ್‌ - ಅನಿರಿಬಿದರು, 1.080 ಅಫ- -ಅಮೆಸಲೆ, ಚ ಸತ ಶೈ ಮುಖಂ - ಹನುಮಂತನೇ 
ಮೊ ರಲಾಗಿರುವೆ, ವಾನರ ಪುಂಗವಾಃ ke ಕಬಕ್ರೀಪ್ಠ ರು, ಈು)ದ್ಧೆ ಲ ಇಟ್ಟುಣೊಗಡಿರುವ, ದಧಿಎಖಖಂ- 
ದಧಿಮುಖನೆಂಬ ವಾನರ್ನನನ್ನು; ಪೃಷ್ಟ್ವಾ: ನೋಡಿ, ತದಾ-ಆಗ, ವೇಗೇನ-ವೇಗದಿಂದ, ಅಛ್ಯಧಾವಂತ- 


ದ್ದು 


ಜೊಂಡು, ವನವನ್ನು ಹಾಳುವೂಡುತವಿರುವ ವಾನರರಿದಬ್ಬೆ ಡೆಗ್ಗೆ ಬಂದನು ॥೨೧॥ ಆತನ ಭೃ 
ತ್ಯು೦ೌದ ವಾನರರೂ- ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ, ತೋರವಾದ ತರುಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟ ಗ 
ಳನ್ನೂ ತಿತ್ತು ಆಯುಧಗಳನ್ನಾ ಗಿ “ಡಿದ ನುಹಾರೋಪರವಕರಾಗಿ ದಧಿಮುಖನನ್ನು 
“ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದರ ll 3 sll ಬಳಿಕ ದಧಿ ಮುಖಸ್ಟೇವಕರು ಮಹಾನರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಗಳಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಿನಾಣತಿಯೆನ್ನು ಕಿರದೊಳಾಂತು, ಮನ ರೊಳಗೆ ಧೈಲ್ಛವನ್ನು ತಾಳಿ, ತರು 
ಗಳನ್ನೂ, ತಾಳೆಯ ಮರಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ಸ ಅರೆಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸುತಕಿ ಹಗೆಗಳನ್ನಿ ದಿರಿಸಿದರು sq ನ ಮುರುವಿಗಾಗಿ ಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವರ 
ಕ್ಲ್ಯೂ ಹಣ್ಣುಗಳೆಗಾಗಿ `ನೆಲದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ, ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದವರನ್ನೂ ಸಾವಿರಾರು 
ಕವಣೆಗಳಂದ ಆದಿರಿಸಿ ಹೊಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು 1೨81 ಆಗೆ ಹನುಮಂತ್ಸನೇ ಮೊದಲಾ 
ದ ಕಹಿವೀರರು-ಇದಿರಾಳುಗಳು ಬಂದು ತಮ್ಮ ತಡೆಯ ಕಪಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆಪಡಿಸ್ಸುತ 

ಠಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಓಹೋ ವನನಾಟನಾದ. ದಧಿಮಸಿಖನು ಹಿಟ್ಟುಗೊಂಡ್ಕು ತನ್ನೈವರಿ 
ಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗದ ಹಾಗೂ, ವೇಧೆಯಾಗದ ಹಾಗೂ, ಸೂಟ ಬ ನೆನೆದು, ಬೇಗನೆ 

106 

















8 ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ, (ಸರ 
'` I 


ಕಾತ್‌ 





ಆಭ್ಯಧಾವಂತ ವೇಗೇನ ಹನೂಮ ತೃ ಮುಖಾ ಸ್ತದಾ ॥ ೫ 

ತಂ ಸವ ೈಷ್ನಂ pi ಮಾಪತಂತಂ ಮಹಾ ಬಲಮ್‌ "| 

ಆರ್ಯುಕಂ ಪ್ರಾಹರ ತ್ವತ್ರ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಈುಫಿತೋಂ೦ಗದಃ (೨೬! 
ಮದಾಂಧ ಶೆ ನವೇದೈನ ಮಾರ್ಯಕೋ 5 ಯಂ ಮಮೇತಿ ಸಃ | 
ಅಫ್ಸೈನಂ ನಿಷ್ಟ ವೇಪಾಕು ನೇಗವ ದೃಸುಧಾತಲೆ "೨.೬! 
ಸಭಗ್ಗಬಾಹೂರು ಭುಜೋ ವಿಹೃಲ ಶ್ಫೋಣಿತೋ ಶಿತಃ | 
ಮುನೋಹ ಸಹಸಾ ಭೀತೋ ಮುಹೂರ್ತಂ ಕಪಿಕುಂಹರಃ ॥1೨./॥ 
ಸ ಸಮಾಕ್ಕಾಸ್ಳೇ ಸಹಸಾ ಸಂಕ್ರ್ರಾದ್ಧೊ ೇ ರಾಜಮಾತುಲಃ | 





ದೆಧಿಮುಖನಿಗಿದಿರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು | 0೫ 1 ಅಂಗದ . ಅಂಗದನು, ಕುಬತಃ - ಜೋಪಗೊಂಡ 
ವನ:ಗಿ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಸವೃಕ್ಷಂ - ವೃತ್ತದಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನೂ ಮಹಾಬಾಹೆ!ಂ - ಹೇರಳವಾಡ 
ಬಾಹೆ.ಬಲವುಳ್ಯ ವನೂ, ಮಹಾಬಲಂ - ಹೆಚ್ಚಿದ ದೇಹಶಕ್ತಿ ಯುಚ್ಯವನೂ, ಆಪತಂತಂ- ತಮ್ಮ ಇದಿರಿಗೆ 
ಬರುತಲಿರುವವನೂ, ಆರ್ಯುಕಂ - ತಮಗೆ ಪೂಜ್ಯಾನೂ ಆಗಿರುವ, ತಂ . ಆ ದಧಿಮಖಖನನ್ನು, ಬಾಹು 
ಬ್ಯಾಂ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಪ್ರಾಹರತ್‌ - ಹೊಡೆದನು 1.೬ ಮದುಂಧೆಃ - ಮದದಿಂದ ಮೈಮೇಲೆ ಪ್ರ 
ಜ್ಞ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಸಃ - ಆ ಅಂಗದನ್ನು ಅಯಂ - ಇವನ್ನು ಮಮ - ನನಗೆ, ೯೮ರ್ಯಕ್‌ಃ - ಸೂಜ್ಯಮ, 
ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಸನವೇದೆ . ಅರಿಯದೆ ಹೋದೆನು ಅಥ್ಮ- ಆ ಮೇಲೆ, ವೇಗವತ್‌ (ವೇಗವಂತಂ) 
ವೇಗವುಳ್ಳ, ನಿನಂ - ಈ ದಧಿಮುಖನನ್ನು, ವೆಸುಧಳಿತಲೆ - ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ನಿದಿ 
` ಪ್ಲೇಷ್ಠ -' ಹೊನಕಿದನು ಗ ೯ 

ಹೀರ - ಪಂಾಕ್ರೃಮ ಶಾಲಿ ಮಾಡೆ, ಕರಿಕು೦ಜರಃ - ವಕ್ರ ಪ ನೆನಿಸಿರುವ, ನೇ - ಆದಿಧಿಮು 
ಖನ್ಮು ಭಗ್ನ - ಮುರಿದು ಹೋದ, ಬಾಹೂ - ತೋಳ;ಗಳೂ, ಊರ್ಗ-ತೊಡೆಗಳೂ, ಭುಜಃ - ಹೆಗ 
ಲೂ ಉಳ್ಯವನಾಗಿ, ಬಿಸ್ಫೃಲಫ ~ ಖನ್ಮ್ನ ನಾಗುತ್ತಾ, ಸೆಹೆನಾ - ಬೇಗನೆ, ಕೋಣಿಕಿ **ತ್ಲಿತಃ . ರಕ್ತದಿಂದೆ 
ನನೆದವವಾಗಿ, ಮುಹೂರೃಂ - ಸ್ಪ್ಪಿಶೂತ್ತಿನವರೆಗೂ ಮುಮೋಹ - ಮೊರ್ಛೆ ಬಿದ್ದ ನು. 


ಆವರಿದಿರಿಗೆ ತಾವೂ ಒಂದರು! ೨! ಹೇರಳವಾದ ಬಎವು್ಯ್ಯ *ದದಿಮ.ಖ. "೨ ದೊಡ ಕ ವರವನ್ನು 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಗೌರ್ಯಾವನ್ನು Wl ಕ ಈ ಬವ ದಧಿಮುಖನನ್ನ್ನು ನೋ 
ಡಿ, ಆಂಗದನು ತ ತನ್ನ ಚಿ ಶೃಪ್ಪುನಾದ ಸುಗ್ರೀವಣಗೆ ಸ್ಲೋೂದರ ಮಾವನ್ನೆ 
ನಿಸಿ, ತನಗೆ ಪೂಜ್ಯನೌಗಿದ್ದ ರೂ ಆ ದಧಿಮುಖನೆನ್ನು ಲಹ್ಮ ಮಾಡದೆ, ತನ್ನ ವಿರಡು 
ಸೈಗಳಿಂ: ಲೂ ಅವನನ್ನು ಆಪೃಳಿಸಿದನು ೬ ಆಗ ಆಂಗದನೂ ಮಧುನಪಾನದಿಂದ ಮದಿ 
ನಿದ  ನಾದುಡ್ದರಿಂದಲೇ' ಅವನು ದಧಿಮುಖ ತನಗೆ ಪೂಜ್ಯ ಎಿಂಬುದನ ನ್ಸೂ ಅರಿಯದೆ 
ಅವನನ್ನು ಬೇ ಗನಿ ಹೆೊಡೆದು, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಡಹಿ, ಚ ಅದುಮಿ, ಹೊರಳಿ 
`ಜೆಡಹಿದನು ತ ದಧಿಮುಖನ ತೋಳಿಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿ ತ ತು. ತೊಡೆಗಳಿಗೆ ನೋವು ತಗ 
ಠಿತ್ಸು .ಹೆಗಕಿಗೆ ವೇಧೆಯಾಯಿತು. ಸವ್ಪಗಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಚ ಗಾಯಗಳಿಂದ ಹೊರಟರಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ನನೆದನ್ಯು ಮಹಾವೀರನಾದ ದಧಿಮೆಖನು ಸಲ್ಪ "ಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೂ ಮೂರೆ: ಬಿಡ ನು 1 
ದಧಿಮುಖನಾದರೆ ಸಕಲ ಘವಿಕುಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ಸು ಗ್ರೀವನಿಗೆ ಸೋದರ ನೂವ 


೬೨] ಸುನ್ಸರಳಾಣ್ಣ VU 
ES 
ನರಾ: ವಾರಯಾಘೂಾಸ ದಂಡೇನ ಮಧೆಮೋಹಿರ್ತ್ಶಾ 1 
ಸ*ಧಥೊಚಿ ದ್ಕಿಮುಘ್ತ ಸೆ $ ರ್ನಾನರೈ ರ್ವಾನರರ್ಷಭಃ | 
ಉವಾಚೈೆ ಕಾಂತ ಮಾಗಮ್ಯ ರ್ಸ್ಮಾ ಭೃರ್ತ್ಯಾ: ಸಮುಪಾಗರ್ಶಾ 01 
೨ * `ತೆ ತಿಪ ಡಿಕ ಗಚ್ಛಾ ಮೋ ಭರ್ತಾ ನೊ ಯತ್ರ ವಾಷಿರಃ | 
ಸುಗ್ರೀವೊ ನಿಪುಲಗ್ರೀವೋ ಸಹ ರಾಮೇಣ ತತ gol 
ಸರ್ಕ್ಮಂ ಚೈ ವಾಂಗದೇ ದೋಪಂ ಕಾವಯ. “ಪ್ಯೂನಿ ಪಾರ್ಥಿವೆ । 
ಅಮರ್ಪೀ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ತಾ ಭಾತಯಿಪ್ನತಿ ವಾನರ ಪ್ಲ! 











ರಾಜಮಾತುಲಃ - ಸುಗ್ರಿ-ಎನಿಗೆ ಜಾ ಜಾ ಜಚು 
ಸಮಾಶ್ಪಾಸ್ಯ - ಸೆಮೆಡಾಯಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು (ಮ ರ್ಛೆತಿಳಿದೆದ್ದೆ) ಸಂಕ್‌ ದಃ - ರೋಪೆಗೊಂಡವವಾಗ್ಕಿ 
ಮಧುಮೋಹಿತಾ್‌ - ಮಧೆಪಾನದಿಂದ ಮೆಿರುರೆತಿಖುವ, ವಾನರ - ಶಹಿಗಳನ್ನು, ದುಡೆರ-ಬೆತ್ತ 
ದಿ0ದ್ಯ ವಾರಯಾನವಾಸ - ತೊಲಗಿಸತೊಡ? ದನು 10೯1 ವಾನರರ್ಪಭಃ। - ಕಬಕ್ರೇಶ ನಾವ, ಸಃ - 
ಆ ದೆಧಿಮುಖನ್ನು ತೈಃ - ತನ್ನಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದ, ವುಸರೈಃ - ಕಏಗಳಿಂದ್ಯ ಕಥ ಚಿಕ್‌ - ಬಸೆ ತಪ್ಪು 
ದಿಂದ ವಿಮುಸ್ತ8"-ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಏಕಾಂಣಶಂ - ಗುಟ ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು, ಆಶ್ರಿ - ಹೊಂದಿ ಸ 
ಮುಪಾಗರ್ತಾ-ತನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಬಂದ, ಸ್ಕೊ ೯್‌-ತೆನ್ನೆ ವರಾದ, ಭೃತಿರ್ಸ್ಟಾ- ನೇವೆಕರನ್ನು ಜ್‌ ರಿತು ಉವಾಇತ- 
ಹೇಳಿದನು ॥1೩೦॥ ಏತೆ.ನಣ) ವನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತಲಿರುವ ಫೇವಾನರರು, ತಿಪ್ಪಂತು - ಇಲ್ಲಿಯೆ? 
ಇರಲಿ, ನಃ - ನಮಗೆ, ಭರ್ತಾ - ಪ್ರಧುವಾದ, ನಿಫಿಗ್ರೀವಃ-ತೋರವಾರ ಕೊರಳ. ಸುಗ್ರೀವ॥- 
ಸುಗ ವನೆಂಬ, ವಾನರ8-*ಬರ3ಜನು, ರಾಮೇಣ ಸಸ - ರಾಮನೊಡಕರೆ, ಯತ)- ಯಾವನ್ನ ಅದಲ್ಲಿ, 
ತಿಪ್ಪ ತಿ.ಇಡಾನೆಯೋ, ರ ಸ ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಗಚ್ಛ್ಛ್ಯಾ ಮಃ - ಹೋಗೋಣ 4a ಅಂಗದೇಶೈನದ - ಅಂಗದ 
ನಲ್ಲಿಯೇ, ಸರ್ವೆಂ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ಚ | -ತಪ್ಫುನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವೆ-ಸುಗ್ರೀವನೆಲ್ಲಿ, (ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ) 
ಕಾಾನಯಿವ್ಯಾಮಿ - ಕ್ರತಪಡಿನುನೆನ್ನು, ನಃ-ಆ ಸ.ಗ್ರೀವನು, ವಚನಂ - ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ಶತ 
ಹೇಳಿ, ಅಮರ್ಪೀ-ರೋಶ ವುಜ್ಯನವಾಗಿ, ವಾನರ್ರಾ-ಈ ಕಬಗಳನ್ನು, ಘಾತಯಿ ಸತಿ - ಹೊಡೆಯಿ ಸುವನು, 





ಆದರೂ, ತನಗೂ ಇಂತಿ ದ ಅವಸ್ಥೆ ಯು ಸಂಭವಿಸಿತು ವಿಂದು ಏಕೇಪವಾಗಿ ರೋಪ 
ಗೊಂಡವನಾದರೂ, ಸ್ಪ ಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ “ನ ಮೇಲೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದು » ೈಲಿ ಇ. 
ಹಿಡಿದು ವ.ಧುಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿದ್ದ. ಕೌಲಬಮಂದಿ ಕರಗಳನ್ನು ಶಿಸ್ತಿಸಿ' ಓಡಿಸಿ 
ಇದನು 1೨೯॥ ಆದರೂ ದಧಿ ಮುಖನನ್ನ್ನು ಬಿಡದೆ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಹೊಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ 
ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ-ದಥಿಮುಖನು ಬಹುಕಹ ಪಟ್ಟು ' ಅವರಿಂದ ತನ ನ್ನು ids 


ಡು, ತನ್ನುವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಈಡೆ ಸೆ:ರಿಸಿ ಅಂತೆಂದನು॥ ೦1 ಖಲ್ಲೆ ಸೇವಕರು 
ಗಳರಾೌ್‌! ಈ ಅಂಗದ, ಹನುನು ವೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ವನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಾ 

ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ತೋರವಾದ ಕೊರಳುಖ್ಯ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ವಿಲ್ಲಿರುವ 
"ನೋ, ನಾವೆಲ್ಲರೊ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗೋಣ, ಆತನಃ ರಾಮನ ಸಂಗಡಲ್ಲೇ ಸೇರಿ ಅರು 
ವನು ಆಲ್ಲಿ ನಡೆಸದ ಹಾವಳಿಯೆ ಬ್ಬ ಅಂಗದನದೇ ಆಗಿದ್ದೆ, ಆದ ಕಾರಣ ಸಮಸ್ತ ಡೋ 
ಪಕ್ಕೂ ಅಂಗದನೇ ಮೂಲವೆಂದು ರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವಸಿಗೆ ಬಿ ಕ್ಸುವಿಸುವೆನು, ನನ್ನು ಮಾತ 


ನ್ನು ಕೇಳ ದೊಡನೆಯೇಅರಸುಬಹಳವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂ ಬನು. ಈ ದುಪ ಬ್ರವೌನರರನ್ನೈಲ್ಲಾ 


ಟೌ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 








Uo, ಸ್ನ ಗ್‌ ಬೆಡ ಬದಿ ಬ ಯದ ಬದ ಬದ 0 ಮ ಬ ಬ ನವ ನವ ನಡ, ಸ್ಮ 


ಅಪ್ಕೃಂ ಮಧುವನಂ ಹ್ಯೇತೆ ತ್ಸುಗ್ರೀವಸ್ಫ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಪಿತೃ ಪೈತಾಮಹಂ ದಿವ್ಯಂ ದೇವೈರಪಿ ಧುರಾಸೆದಮ” 11 

ಸ ವಾನರಾ ನಿರ್ಮಾ ಸರ್ಕಾ ನ್ವಧು ಲುರ್ಬ್ಶಾ ಗತಾಯುಪ$ | 
ಫಾತಯಿಪ KU ದಂಡೇನ ಸುಗ್ರೀವ ಸ್ಸೆ ಸುಹ ಚ್ಚನಾತ les | 
ವಧ್ಯಾ ಹೋತೇ ದುರಾತ್ರಾನೋ ನ್ನ ವಾ ನರಿಭಾವಿನಃ | 
ಅಮರ್ಶ ಪ್ರಭವೊ ರೋಪ ಸ್ಪ ಫಲೋ ನ್ನೋೊಭನಿಸ್ಯೃತಿ Ileal 
ನಿವ ಮುಕ್ತಾ , ದಧಿಮುಖೋ ವನಪಾರ್ಲಾ ಮಹಾಲ! 
ಜಗಾಮ ಸೆಹಸೋತ್ಸತ್ತ ತ್ಸ ವನಪಾಲೈ ಸ ನಮನ್ಸಿತಃ ॥ ಫ್ಲಿ೬ಗ 





1೩.01 ಭಿತತಕ್‌ - ಕೂ, ಮಧುವನಂ . ಮದುವನನ್ನೆ, ಮಹಾತ್ಮನಃ - . ಮಹಾನೆಭೂವನಾದ, 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯು - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ಆಪ್ಪ ಟಿ್ರೀತಿಪಾತ)ವಾಯ ದು, ಬತ್ನಪೆ ಎಪ್ಟುತಾಮಕ್‌ಂ - ಶಂದೆತಾತಾಡಿ 
ರಿಂದ ಬಂದುದ ದಿವ್ಯಂ - ಕ್ರೇಪ್ಠವೆನಿಸಿದುದ್ಳು ದೇವೈರಬ - 8004 ದುರಾಸದಂ - 
ಹೊಗಲಸದಳವೆನಿಸಿದುದ್ಳು 1೩೩1 ಸಃ . ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ಮಧುಲುರ್ಬ್ಮಾ - 'ಮಧುಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಕೆ 
ಯನಿ್ಯ ಗತಾಯುಪೂ - ಕಳೆದ ಆಯುಪೃವುಖ್ಯಿ ಸಸುಹೃಜ್ವರ್ನಾ - ಮಿತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಇ 
ರ್ಮೂ - ಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಯ ಏಐ:ನರರ೯ -ಶಬ ಓಗಳನ್ನೂ, ದಂಡೇನ - ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ, ಘಾ 
ತಯಿಪ್ಪೃತಿ'- ಹೊಡೆರುವನು hash ದುಂಾತ್ವ್ರಾನ" - ದುಪ ಟ್ರಿಜ-ದ್ಧಿ ಯು ಏತೆ - ಈ ವಾನರರು, 
ಸ್ಪರಾಸ್ಟ್ರ ಪರಿಭಾಖನ॥ ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವ ರಾದ ಕಾರಣವೇ, ವಧ್ಯ್ಯಾಟಿ - ಕೊಲ 
ಲ್ರಡತಕೃವರೇ ಆಗಿರುವರು. , ಅಮರ್ಪಪ್ರಧವಃ , - ಅಸಹನದಿಂದುಂಟಾಗಿರುವ್ಕ್ಯ ನಃ- ನಮ್ಮ, ರೋ 
ಪಃ- ಕೋಪವು, ಸೆಫಲೂ - ಪ್ರಯೋಜನ ನದಿ ಸಾತವಾದುಡ್ಮು ಭವಿಪೃತಿ. ಆಗುವುದು, (ಇತಿ ಬಿಧಿ 
ಮುಖಃ ಭೃರ್ತ್ವೀ ಉವಾಚ) ॥41"ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುy್ಯ, ದಧಿಮುಖಃ - ದಧಿಮು 
ಖನ್ಮು ಪನನಾಲಾ - ವನಪಾಲಕರನ್ನು ಕುರಿತು, ಏರಂ . ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಕಾ ವೆ ಹೇಳಿ 
ವನಪಾಲ್ಕೆಃ - ತೋಟದ ಕಾವಲುಗಾರರೂಡಸೆ, ಸಮನ್ಯಿತಃ - ಡಿರವನಾಗಿ, ಸಶನಾ - ಜೀಗನೆ? 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಂಸಿಸುವನು || ಫಿ.ಂ 1 ಬಿಕೆಂದರೆ-ಈ ಮಧುವನವು ಕಪಿಸಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀ 
ವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಇಪ್ಟ್ಪವಾದುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅತನ ತಂದೆ ತಾತಂದಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಬಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಕೂಡ ಅದರ ಒಳೆಹೊಗಲು ಹೆದರುತ್ತಿರುನರು ಷಿ! ಅಂ; 
ತಹ ರಮಣೀಯವಾದವನರಲ್ಲಿ ಮಧುವನ್ನು*ಕುಡಿದ್ದು ಈಸ ದುರುಳರು ಹಾಳುಮಾಡುವರೆಂ 
ಬ ಸಂಗತಿಯೂ ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿದರೆ, ಇವರ ಆಯುಪ್ಪುವೇ ಮುಗಿಯಿತು, ಸುಗ್ರೀವನೆಂದ 
ರೇನು ಸಾನಾನ್ಸನೆ ?"'ಮುಹಾ ಕ್ರೂರವಾದ ಆಜ್ಞೆ ಕ್ಮ ಯುಖ್ಯವನಲ್ಲನೆ ? ಮಿತ್ರ ತ್ರಬಾಂಧನರೊ 
ಡನಿ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಸುವನು 1081 ತಾ ಸಾರ್ವಭಾಮನ ಅಪ ್ಸೈಣೆಯನ್ನು | 
ಈ ಖಬೂಳರು “ಅತಿಕ್ರನಿ೨ಸಿ ಇರುವರಲ್ಲೂ? ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ದುರಾತ ಶೃ ರಿನ್ಬು೧ಟಿ ? ಅನರ 
ದುಶುಳ್ಳ ತನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್ಯಫಲವನ್ನು" ಆ; ಅನುಭವಿ ಸುವರು, ನಮಗೆ ಅವಶ ರೋಪವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದು ಸ ವೃರ್ಥವಾಗುವುಿ. " ನಡೆಯಿರಿ, ನಿಲ್ಲರೂ ಹೊರಡೋ ಎಂಡು ಹೇಳಿ! ಫ॥ 
ಸಾ ಬ. ವನಪಾಲರನ್ನಿಲ್ಲ ಸಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಹುವೇಗದಿಂದ 





೬.೨] ಸುನ ರಜಾ ನ್ಮ ತೆ 

ರಬ ಅಕ ಅಗ ಚರ ಅಕೋ 

ನಿಮೇಪೂಂತರ ಮಾಪ್ರೇಣ ಸಹಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರೋ ವನಾಲಸುಃ | 

ಸಹಸ್ರಾಂಕು ಸುತೋ ಧೀರ್ಮಾ hg ಯತ್ರ, ವಾನರಃ 19೩1 

ರಾಮಂಚ ಲಕ್ಷ ೬8೦ ಚೈವ ದೃ ೨, ೪ ಸುಗ್ರೀವ ಮೇವಚ । 

ಸಮ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ೦ ಜಗತೀ ಸಿನ ರಪಾತಹ 1! 

ಸನ್ನಿಪತ್ಯ ಮೆಹಾವೀರ್ಯ ಸ್ಪರ ಸ್ವೈಃ ನರಿವಾರಿತ; | 

ಹರಿ ದ್‌ಧಿನುಖ ಪೊಲ್ಪೆಃ ಪಾಲಾನಾಂ ವರಮೇಶ್ಕರಃ lel 

ಸ ದೀನ ವದನೋ ಭೂತ್ಛಾ ಕ್ಕ ಸತ್ಯಾ ಶಿರಸಿ ಚಾಂಜಲಿಮ | 

ಸುಗ್ರೀವಸ್ಸ ಕುಜಾ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಚರಣಾಪ ಪ್ರತ್ಯಪೀಡಯತ್‌ Il soll 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸು ೦ದರಣಾಂಡೆ-ದ್ಯಿಪರ್ಕ್ಳಿ ತಮಸ್ಪರ್ಗಃ 








ಉತ ಕೃತ್ಯ - ಹಾರ, ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನು 1241 ಸಃ - ಅ ವನಾಲಯೇ - ಕಾಡುಮನೆಯವನಾದ 
ದಧಿವಖಖನು, ಸಹಸ್ರಾಂಕು ಸುತಃ - ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ, ಧೀರ್ಮಾ - ಪೃಕಸ್ತ್ರ ಬುದ್ಧಿಯು ಭ್ಯ, ಸುಗಿ) 
ವ$ . ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನೌೆಬ ವಾನರಃ - ಈಬೀಕ್ಟರನು, ಯತ್ರ - ವಿಲ್ಞ, (ಅಸ್ಥಿ - ಇದಾನೆಯೋ) ತತ್ರ - _ 
ಛ್ಲಿಗೆ, ನಮೇ ಪಂತರ ಮೌತ್ರಣ - ರೆಪೈ ಬಡಿಯು ವಪ ರೊಳಗೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದನು ||ಕಿ೬1| ಸಃ- 
ಆ ದಧಿಮುಖನು, ರಾಜುಂಚ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ ಸಂಚ ಕಿನ - ಲಕ್ಷ ತ್ರಗನನ್ನೂ ಸುಗಿ ವ 
ಮೇವಚ - ಸುನ್ರೋವನನ್ನೂ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ §- ನೋಡಿ, ಆ*ಾಶ:ತ್‌ - ಆಗಸದಿಂದ, ಸಮಪ್ರತಿಷ್ಟ್ರಾಂ ಎ 
ಸಮಭೂಮಿಯು್ಯ, ಜಗತೀಂ - ನೆಲವನ್ನು ಈ. ರಿತು, ನಿಪಪೌತ - ಇಳಿದನೆ' av ಮಹಾ ವೀರ್ಯುಃ- 
ಮಹಾ ನರಾಕ್ರಮರನೆ ಭ್ಯ, ಪೊಲಾನಾಂ - ಸಾ ೫ ಪಾಲಕಂಗೈೆ ಪರಮೋಕ್ಯರಃ ಎ ಮು;ಖ್ಯವ್ರಭುವಾದ, 
ಸಃ - ಆ ದದಿಮುಖನೆಂಬ, ಹರಿಃ - ವಾನರನು, ಪಾಲ್ಫೈ - ವೆನಪಾಲಕರಾದ, ಸಮ್ಮ - ಸಮಸ್ತ್‌ರಾಗಿ 
ರುವ, ತೈಃ. ಆ ವಾನರರೊಡನೆ, ಪರಿವಾರಿತಃ - ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟೆ ರವಾಗಿ, ಸನ್ನಿಪತ್ಯು-ಸವಿಐಪತ್ಕೆ ಬುದು, 
ದೀನವದನ। - ಹಳೆ ಬಂದಿದೆ ಮೋರೆಯುಚ್ಛವನು, ಧೂತ್ಯಾ - ಜಗ್ಗಿ ಕಿರಸಿ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅಂಜಲಿಂಚ- 
ಫೈಜೋಡಿನೋಣವನ್ನುು ಸೃತ್ಯಾ - ಮಾಡಿ, ಸೆಗ್ರೀವಿಸ್ಯೃ - ಸುಗ್ರೀವನ, ಕುಭಾ - ಮಂಗಳೆ ಕರಗಳೆ 
ನಿಸಿದ್ದೆ ಚಂಣೌ - ಫೆಳದಗಳನ್ನು, ಮೂಧರ್ಲ್ಯ-ತಲೆಯಿಂದ, ಪ್ರ ತ್ಯಖೀತಯತ್‌-ಉತ್ತಿ ದನು lar, ೫೦1 
" — ಇಂತು ಅರುವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸ್ಸ 0 ೨ 


ಕ್ಮ 


ಆ 





ದಾ ಕರಟ ನ ಅಷ ಅಭಾ 
ಮಾ 


ಒಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾರಿ ಹೊರಟನು ಗೊ ಮುಶೂರ್ಲಮಾತ್ರದಶ್ಲಿಯೇ-ಸೂ 
ರೃಪುತ್ಯನೆನಿಸ ಕಪಿಸಾರ್ನೆಭಾನುನೂ ಆಗಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು! «೩ ಗ 
ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಭೂನಿಯಲಿ ರಾನತಿಲಹ್ಪ ಹ್ಹೈಇ ರೊಡನೆ ತಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನನ ಸ್ಸ 
ತಂಡಿನು, ಹಟ 32203 ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಇಳದ ನು! .4 ತನ್ನಭ್ಛೃತ್ಯಾಭಾದ ಸಮಸ್ತ 
` ವಾನರ ವೀರರಿಂ ದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಶಿಯಾಗಿ ವನಪಾಲರಿಗೆಲ್ಲ ದೊರೆ 
ಯಾಗಿರುವ ದಧಿಮುಖನು ಸುಗ್ರೀವನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು 14! ಕಳೆಗುಂದಿದ ಮು 
ಖವುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಅಂಜಲಿಯನ್ನು ರಟ ತ.ಹಿಠಾಇನಾದ ಸುಗ್ಗಿ ಗ್ರೀವನ «ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿ ತಂದನಮಂ ಗೈದನೆ 1808 
ಅಂತು ಅರುವತ್ನೆರಡನೆಯ ಸ್ಫ ೦ 





Fo 


ಕ್ರೀ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ _ ; ಪರಬ್ರ ಹ್ವಣೇನಮಃ 


ಕೀಮತ್ಸು ೦ದರಕಾಂಡೆ-ತಿ, ನನ್ಮಿತೆಮನಸ್ಸರ್ಗಾ 
ಷಿ 

ತತೋ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ನಿನತಿಕಂ ವಾನರಂ ವಾನರರ್ಪಭೆಃ | 
ದೃಷ್ಟ್ಟ 10ನೊ ದ್ಯೀಗ್ನ ಟೆ ಹ ಜಯೋ ವಾಫ್ಸ್‌ ಮೇತ ದುನಾಚ ಸ ॥೧॥ 
ಉತ್ತಿಪೆ ಪೈಣ್ಯೀ'ತ್ಲಿ ತ್ರಿ ಸ ಕನ್ಯಾ ತ್ತ ಎ6 ಪಾದಯೋಃ ಪತಿತೋ ವ.ಮ | 
ಅಭಯಂ ತೇ ಪ ಪ್ರರಾಸ್ಯ್ರಾಮಿ ಸರ್ಯ ಮೇವಾಭಿ ಧೀಯತಾನು* ಗ 
ಸತು ನಿಕ್ಕಾಸಿಶ ಸ್ನೇನ 0 । ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಉತ ಸ ಮಹಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ್ಯೊ  ವಾಕ್ಸಾಂ ದಧಿಮುಖೋ 5 ಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 4 





ವ ಅರುವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ನೆರ್ನ ಧಿ ಬಾ 6 
ಹಂಗ ವನಭಂಗ ಮಾದು ದೆಂದಾ | ವನಪಂಜಲ'! ವಿನಯದಿಂದೆ ಬಿನ್ನ ವಿಸಲ* ತಾಂ | 
ವನಗೃಹರೊಡೆ:ರುಂ ಮಧುವನ | ಹನನದಿ | ನವರೈ ಕೃತಾರ್ಥ ರೆಂದಂ ಮುದದಿಂ ॥ 

ತತಃ - "ತರುವಾಯ, ಮೂಧ್ಗು೫ - ತಲೆಯಿಡ, ನಿ:ತಿತಂ - ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ರ ಶ್ರ, «(ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ 
ವುನರಂ - ದಧಿಮುಖನೆಖ ಶ್ರವನ ವಾನರಪ್ಲೇಛಃ - ವಾಷರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸುಗಿೀವನು, 

ವ್ಸ ನೆ ನೋಡಿದ ಮಾತ ತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ)' ಉದ್ಯಿಗ್ಗ್ಯಸೃ ದ ಸು॥ - ಭಯನಟ್ಟ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಯವನ: ಗಿ, ಏತ 
ಸ ಈ ಮುಂದಿನ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು 1೧1 ಹೇ ವೀರ - ವಿಲೈ ಕೂರನೇ| 
ಉತಿ ಶ್ರಿಪ್ಸೃ ಎವೆ ಸಲಕ್ಕೆ ಬಿಳು, ಸ್ಕಾ - ಯಾವ ಫಾರಣದಿಶದಡ] ಮಮ _ ನನ್ನ, ಪಾಡೆಯೋ॥$ . 
ಪೆ. ನಗಳ, ಪತಿತ - ಬಿದ್ದ ವನಾಗಿದ್ದಿ: ಯೆ,? ತೇ. ನಿನಗೈ ಅಧಯಂ - ನಿರ್ಧಯವು ಭವೇತ್‌ - 
ಉಂಟಾಗುವುದು, ನರ್ವಮೇವೆ - ಸಮಸ್ತ ವೈಫ್ಲುಂತವೊ, (ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ) ಅಭಿಧೀಯತಃಂ . 
ಹೇಳೆಲ್ರಡಲಿ Wall ಸುಮಹುಶ್ರಾಜ್ಞ 8. ped ಜ್ಞಾನವುಃ್ಞ, ಸಃ - ೮ ದಧಿಮುಖನಸ್ಸು ಎ ದೆಧಿಮು 
ಖನಾದರೋ, ಮಹಾತ ನಾ ದ ಮಹ ಧಿ:ರಮುದ, ಸುಗ್ರೀವೇಣ - ಸುಗ್ರೀಎನಿಂದ, ನಿಶ್ಚನಿತಃ - ಸಂ 
ಠೈಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಉತ್ಕ್ರು ಯ - ಬಿದ್ದು, ವಾಕ್ಯಂ - ಧುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳತೊ 
ಡಗಿದನು, 1೩| ಹರಾ ವಿಲೆ ರೊರೆಯ್ಯೆಕ | ಯತ್‌ | - ಯಾನ, ವನಂ ಹಾ ನಿನ್ನ, ಮಧುವನವು, ; 





ಹಾಸ್‌ 


ಅರುವತ್ತು ಮೂರ ಥನೆಯಸ ಸರ್ಗೆ oN 
ಮಧುವನಪಾ ಲನಾದ ದಧಿಮುಖನು ಪಾದತಲದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದಿ ಿರುವುವನ್ನು ವಾನರ 
ರಾಜನಾದ ಸ ಸುಗ್ರೀವನು ಕಂಡನು, ಮನದೊಳಗೆ ೫. "ಹೆದರಿದನು, ಮುಂದೆ . 
ಹೇಳ ತೊಡಗಿದನು ॥೧॥ ವಿಲ್ಪೆ ವಾನರೋತ್ತವ.ನೇ | ನಿಳು, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳು 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಬಂದು ನನ್ನು | ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕ್ರ ರಿಸಲು ಹಾರಣವೇನು 7 ಎಲ್ಫೆ 
ಘಪಿವೀರನೇ | ಹೆದರಬೇಡ, ನೀನು ಜೇಳಚೇಕೆಂದಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆ ೪ ವಿಶದವಾಗಿ 


kin ನಿಂ Fes ಮೃಡು ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸಿದ 


೬್ಲಿ] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ vi 


a Mette ee Rud ates Nu Ney uP 


ನೈೈವಷ್ಮ್ಯೇ ರಜಸಾ ರಾಜ ನ್ನ ತಯಾ ನಾಪಿ ವಾಲಿನಾ | 
ವನಂ ನಿಸ್ಕಪ್ಟೃ ಪೂರ್ಫಂ ಹಿ ಐಹ್ಲಿತಂ ತಚ್ಚವಾನರೈಃ 11 
ಏಭಿಃ ಪ್ರಧರ್ನಿತಾ ಕ್ರ ವಾನರಾ ವನ ರಕ್ಷಿಭಿಃ ! 

* ಮಧೂ ನ್ವೃಚೆಂತಯಿತ್ತೆ ಎ ರ್ಮಾ ಭಹ್ನಯಂತಿ ಪಿಬಂತಿಚ 11 
ಕಿಪ್ಚೃಂ ತತಾ) ಪವಿಧ್ಯಂತಿ ಭತ್ಷಯಂತಿ ತಥಾಸರೆ | 
ನಿವಾರ್ಯಮಾಣಾ ಸ್ತೇಸರ್ರೇ ಭ್ರುವೌ ವೈ ದರ್ಶಯಂತಿ ಹಿ 1೬! 








ಯಕ್ಷರಜಸಾ - ಯಕ್ಷರಜಸ್ಸೈೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡ ವಾನರೋತ್ತಮನಿಂದ, *ನಿಸೃಷ್ಟ್ವಪೂರ್ವಂಥಿ - ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆರರಿಗೋಸ್ಕರ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ನ - ಆಗಲಿಲ್ಲವೋ, ತ್ಯಯಾ ಮ ನನ್ನಿಂದಲೂ, ನನಿಸೃಷ ಆನೇ 
ರ್ವಂ - ಹಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಯುಡಲಿಲ್ಲವೋ, ವಾಲಿನುಖಿ. ವಾಲಿ ನಿಂದಳೂನ- -ೊಡಲ್ಯಡಲಿ ವೊ, ತತ್‌- ಅಂತ್‌ 
ಮಧುವೆನವು, ವಾನರೈಃ : ಅಂಗದ ಮೊದಲಾದ ಕಬಿಗಳಿಂದ, ಭಕ್ಷಿತಂ - ಅನುಭನಿಸೆಲ್ಕ ಟ್ಟಿ ತ ತು 8೫1 
ಬಿಭಿಃ - ಈ ನನ್ನೊಡನೆ ೩ಂದಿರುವ,ವನರಕ್ಲಿಭಿಃ - ವನಪಾಲಕರಾಗಿರುವವರಿಂದ, ಪ್ರಧರ್ನಿ ತಾಶೆ ಶ್ಹೈೆ್ರವೆೊತ ತಷೆ 
ಯಲ್ಭಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ, ವೂನರಃ - ಆಂಗದ ಎಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳು, ಇಎರ್ತ್‌ - ಈ ಪಾನರಂನ್ನು ಅಚಿಂತ 
ಯಿತ - ಲಶ್ಷಮಾಡೆದೆಯೇ, (ಫಲಾನಿ - ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಯದ್ವಿ - ತಿನ್ನುತಲಿದಾರೆ, ಮಧೂ 
ನಿ- ಜೇನುಗಳನ್ನು) ಬಬನ್ನಿಹಿಚ - ಹುಡಿಯುತಲಿಡಾರೆಯಲ್ಲ 881 ಅಪರೆ , ಮತ್ತೆಕೆಲವರು, ಭಕ್ಷ 
ಯೆಂತಿ.ತಿನ್ನುತಲಿದಾರೆ, ತಥಾ-ಹುಗಿಯೇ, ಶಿವೂ ಉಳಿದುದನ್ನು ಆತ)-ಈ ವನದಲ್ಲಿ, ಅಪನಿಧ್ಯ್ಯಂತಿ- 
ಜೆಛಗೆ ವಿಸೆಯುತಲಿದಾರೆ, ಸರ್ವೆ-ಸಮಸ್ತರಾದ,- ತೇ.ಆ ವಾನರರು, ನಿವಾರ್ಯಮಾಣಾ1-ಮಧುಪಾನ ಮಾ 
ಚದೆಂತೆ ತಡೆಯಲ್ಯಟ್ಟವರಾಗಿ, ಭ್ರುವಾ. ಕಣು ಹುಬ್ಬು ಗಳನ್ಬು ದರ್ಕಯನ್ರಿ ಹಿ-ತೋರುತ್ತಿ ರುಚಿರು ಗ 





ಮಹಾತ್ವನಾಗಿರುವ ಸ ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾತನ್ನು ಸಳದ ಪ್ರಾಳ್ಚ್ಯನಾದ ದಧಿಮುಖನು ಮೇಲ 
ಸ್ವೌದ್ದು ನಿಂತು, ತನ್ನೊಡೆಯನಂ ಹ್ಹುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. |5| ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನೇ ! ನಿಮ್ಮ ತಾತನಾದ ಖಯಷಹ್ಹಲಣಸ್ನೆಂಬ ವಾನರೋತ್ತಮನು - ಇದುವರೆಗೆ 
ವಿಂದೂ ನಿಮ್ಮ ಯ್ಯಾನ ಮಧುವನಕ್ಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಆಪ್ಪಣೆಯನ್ನುತ್ತಿ ರಶಿ 
ಲವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನಿಂದಲಾಗಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣನಾದ -ವಾಲಿಯಿಂದಲಾಗಲೀ ಅನು 
ಜ್ಜ ಯನ್ನು ಹೊಟ್ಟದ್ದುದ್ದಿ ಆವೋ, ಅಂತಹ ಮಧುವನದೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಅಂಗದನೇ ಮೊದ 
ನಿ ವಾನರರು-ಜೇನ್ನು ಹೊಡಗಳೇ ಮೊದಲಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲ ತ್ಸು ಯಥೇಜ ವಾಗಿ ಅನು 
ಭವಿಬ ಬಿಟ್ಟರು ಗಏ ಐಖ್ಫೆ ಅರೆಸೇ |! ಅಗ್ಯೋೊ ಈನನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ವನ 
ಪಾಲರೆಲ್ಲ ಒಗೆ ಟ್ಟಾಗಿ ಹೋಗಿ "ಇದು ಸು ಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆ ಗೊಳಪಟ್ಟಡುವ ಹೇನು ತೋಟ, 
ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸೆಕೂಡದು. ಹಾಗೆ 
'ಪ್ರವೇಕಿಬದರೆ ಘ್ರೂರವಾದ ದಂಡನೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವ, ವಂದು ಬಹುತರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ತ 
ಡೆದಾಗ್ಯೂ, ಲೇಕವಾದರೂ ಲಕ್ಷ ಸ್ಲೂಮಾಡದೆ, ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಿರಸ್ವೆರಿಬ, ಬಲಾತ್ವಾರವಾಗಿಜೇನು 
ೊಡಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕಿತ್ತು ಇಚ್ಚಾ ನುಸಾರವಾಗಿ, ಭಷ್ಟಿಸ ಸ್ಪತಕೆಡಾರೆ it» 1 ಕ ಹಾಗೆ 
ಡಿದ, ತಿಂದು, ಉಳಿದುದನ್ನು "ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಎರಚುತಲಿದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಈೆಲವರು 


ಭ ಫ್ಲಿಸುತಲಿದಾರೆ. ಅವರನ್ನು ತಡೆಯ ಹೋದರ ಹಲ್ಲಿ ರಿಯುತ್ತಲೂ, ಹುಬ್ಬು ಗಳನ್ನು. 


Vo ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ 4 ರಾಮಾಯಣ. [ಸ: 
ಅಮೇಹಿ ಸಂಗಬ್ಧ ತರಾ ಸ್ಪಥಾ ತೈ ಸ್ಸಂಪ್ರಧರ್ಶಿತಾಃ | | 
ವಾರಯಂತೋ ವನ ತ್ರ ಸ್ಕಾ ತು ದ್ದೆ ಫಿ ರ್ವಾನರ ಪ್ರಂಗಷೆಃ lal 
ತತ ಸ್ತ್ರೈರ್ಬ ಹಭಿ ವೈ ರ್ವಾನರೈ ರ್ವಾನರರ್ಸಭ | | 
ಸಂರಕ್ತ ನಯುನ್ನೆಃ ಕೋಧೂ ದ್ಲರೆಯಃ ಪ್ರವಿಚಾಲಿತಾಃ ॥॥ 
ಪಾಣಿಭಿ ರ್ನಿಹತಾಃ ಕೇಚಿ ತ್ವೇಟಿ ಚ್ರಾನುಭಿ ರಾಹತಾಃ | 


ಪ್ರಕೃಪ್ಪಾ ಕ ಯಥಾಕಾಮಂ ದೇವಮಾರ್ಗಂ ಚ ದರ್ಶಿತಾಃ 1೯॥ 
9೮ ಹ 
ಏವ ಮತೇ ಹತಾ ಕ್ಕೊರಾ ಸ ತಿಪ್ಮತಿ ಭರ್ತರಿ | 


ಜಾನಾಸಿ 
ಅಮೆ - ಗೂವನ ಪೂಲಘರ್ಯ, ಸಂರಬ್ಧ ತರಾಃ - ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡವರಾಗಿ (ತಡೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ' 


ತಥಾ - ಹುಗೆಯೇ, ತ ತಸ್ಕೌತ್‌ - ಆ ಮಧೆನನದಿಂದ, ವಾರಯಂತಃ - ಅಡಿ ಿಮಾಡುನವರಾಗುತ್ತಾ, 
ಕು) ಡೆ ಸ್ಪ ಕೋಪಗೊಂಡ ತ್ಛೆಃ - ಆ ಅಂಗವನೇ ಮೊದಲಾದ, ಮ ೦ಗಮ್ಮೆ & ವಾನರನೀ 
ನ ಸಂಪೃಧರ್ನಿ ತಾಹಿಃ - ಹೇರಳೆವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಕ್ಕಿ ರುಐರಲ್ಲ 1೭೩॥ ಹೇ ವಾನರರ್ಪಭ - ವಿಲ್ಫೆ ಕ 
ಬರಾಜನೊ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕ್‌ರಾದ, ವೀದ್ವಃ -. ಪರಾಕೃಮಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವ 
ಜೊ ಧಾತ್‌ - ಹೋಪದಿಂದ, ಸಂರಕ್ಷ ನಯನ್ಫೈಃ - ಸ್ರೆಂಪಡರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ; ತ್ರೈಃ - ಆ, ವಾನರೈಃ - 
ಅಂಗದ ಮೊದಲಾದ ವಾನರರಿಂದ್ಕ ಹರಯಃ - ವನಪಾಲರಾದ ವಾನರರು, ಪ್ರನಿಚಾಲಿತಾಃ ಡೆ ಏಡಿಸ ಲ, 
ಟ್ವಿರು ॥/॥ “ಕೇಚಿತ್‌ - ಹೆಲವ್ರಮಂದಿ ವನಪೂಲರು, ಭಾಣಿಭಿಃ - ಕೈಗಳಿಂದ, ನಿಹತಾ, ಆ ಹೊಡೆಸುಲ್ಪ 
ಟ್ಟರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಜಾನುಭಕ- ಮೊಳ ಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಆಹತಾಃ- ಬದೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು, ಕೇಚಿ 
ಅನ್ನು ಲವರು, "ಮಾಳ ಫಾಮಂ ೭ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಹಾಗೆ, ಪ್ರಕ ಸ್ಕಾ ಕ - ಹಿಗ್ಗಾ ಮುಗ್ಗು ಎಳೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು, ಹೇಂಿತ್‌ - ಬೇರೆ ಕಲವರು, ದೇವಮಾರ್ಗಂಚ - ಅಪೌನ ಪ ಪ್ರದೆ: ಕವನ್ನು.. ರರ್ತಿತಾಕ್ತ ತ 
ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು ll (ಹೇಸುಗ್ರೀಷ - ವಿಲ್ಫೈ ಸುಗ್ರೀವನೇ)' 'ಭರ್ಮ ರಿ- ಪ್ರಭುವಾದ, ತ್ವಯಿ-ನೀನು 
ತಿಪ್ಪ ತಿ (ಸತಿ) ಮಹೋನ್ನ ತವಾಗಿ ಇದ್ದು ಶಗ್ಳ್ಯೂ( ಶೂರಾ .. ಕೊರರಾದ್ಯ ಏತೆ - ಈ ವನಪಾಲಕರು, 
(ತತ - ಅವರಿಂದ) ಬಿವಂ - ಹಿಂಗೆ ಹೆ - ಎಹೊಡೆಖುಲ್ಯೃಟ್ಟಿ ದಾರೆ; (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತು) ತೈಃ - ಲೆ 
ವಾನರರಿಂದ, KX ಸಷ" ೦ -ಸಮಸ್ತೃ ವಾದ, ಭಟ ಮಧುವನವೂ, ೪ -ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ 





ಆಹಾ, ಹಾರ ಬತಾಶಾ, ಕಾರಾ ನ ಅರತ ಬ ಧರ್ಯ ಜಾ 60 ಚ ಆಣವ ಎದ ರ ಜಾ ಎ ವ 00564 
ಗರ್‌ ಇದರಾತಲ ಖಾನನ. ಗಡ ಸರಗ ಎಲ ಜಪಸರ ಣನ ಇಬ ತಹ 4 a ಮಾ ಜ್‌ | ಬು 


ಹಾರಿಸುತ್ತ್‌ಲ್ಕೂ ವರಿಹಾಸಮಾಡಿ ಅಪಮಾನಿಸುತ್ತಲಿರುವರು ॥ , i ಈನಮ್ಮ ನ ವನಪಾಲರು 
ಬಟು ಗೂಡಿ ಸರ್ವ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ್ನದಿಂದಲೂ 8 ವನದಿಸಿಳಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದರೂ ನಿಲ್ಲದೆ, ಅಂ 
ಗದನೇ ಮೊಡಲಾಡವರ-ರೋಪ ಪೆಶವಕರಾಗಿ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಲ್ಲ ಹೆದರಿಜೆ ಗದರಿಸಿ, " ತಿರಸ್ತ ಸ್ಮರಿಸಿದ 
ರು ಗಗ ಎಲ್ಲೆ ಸು ದ್ಲೀವ ಮಹಾರಾಜನೇ WK, ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದ is 
ವಾನರವೀರರು-ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಕೋಪದಿಂದ ಈ ಚೋ 
ಟದ ಹಾವಲುಗಾರೆರನ್ಸೆಲ್ಲ FOR ಅಟ ಸ್ರೈಬಿಟ್ಟರು ॥ v ಕೆಲವರನ್ನು ಸೈೈಗಳಂದ' 
ಬಾರಿಸಿದರು, ಕೆಲವರನ್ನು ಮೊಳ ಸೋಲುಗಳಿಂದ ತಿವಿದುರುಳಸದರು,' ಮತ್ತೆ ಫೌಲ 
ವರನ್ನು . -ದಿತ್ಪಾ ಪೌಲಾಗಿಸೆಳೆದು ಅಪಾನ ಪ್ರದೇಕವನ್ನು ತೋರಿ. ಮಾನಭಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು ತ್ತ ವಿಲೆ ಸುಗ್ರೀ€ವನೇ ! ನೀನೆ: ನಮ್ಮ ಗಳಗೆಲ್ಲ ಚಕ ಶ್ರ ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಫ್ಯೂ 
ನನ್ನನ್ನೂ ಇಷ್ಟ ಫ್‌, pn. ರಾರ ಮಾನರರು ರು ಮಧುವನ. ಭಷ್ಷಿಸಿ, 


ಹೂ 


av 7] ಸು ನ್ಹರಕಾಣ್ಲ VF" 
ಮಾ SS ೊ 
ಯಥಾ ಮಾ ಮಾನ್ಸುಯಾ ಚ್ಮ್ನೀಫೆಂ ಹತ್ಕೂ ರಾವಣ ಮುಹೆನೆ 8. 
ಯದಿವಾ ಮನ್ಯಸೇ ವೀರ ವಸೈ ಕಾಹ ಮರಿಂದವು | 
ಕಸ್ಕ್ರಿಂ ಸೆ ತೃಂವೃತ್ನೇ ದೆಕೇ ವಿಠ್ರಾಂಕಃ ಕ್ಳೋ ಗ ಮಿಪ್ಪುಸಿ 41 
ಮಮಾ ಸ್ಛಾಲ್ಪು ಭಾಗ್ಗಾಯಾ ಸ್ಸಾನ್ನಿಧ್ವಾ ತ್ನವ ವೀರ್ಗರ್ವ 
ಅಸ್ಸ ಕೋಕ್‌ ನ್ಮ ಪಾನಸ್ಥೂ ಮುಹೂರ್ತಂ ಸ್ಯಾದ್ದಿ ನೋಹ್ಸಣವು್‌ 181 
ಗತೇಹಿ ತ್ಕಯಿ ನಿಕ್ರಾ-ತೇ ಪ್ರನರಾಗಮನಾಯ ವೈ! ಕ 
ಪ್ರಾಣಾನಾ ಮಪಿ ಸಂದೇಹೋ ಮಮ ಸ್ಯ ನ್ಕಾತ್ರ ಸಂತಯಃ ಗ! 
ತವಾದರ್ಶನ ಜ ಶೋಕೋ ಭೂಯೋ ಮಾಂ ಪರಿತಾವಖಯೊತ್‌ | 





ತಯಾ ಇ ನಿನ್ನಿಂದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮ ವ್ಯ ವಾಸಃ R ಹೇಳಲೃಡತ ಕವನ, Hl ಹೇ ಅರಿಂಡೆ 
ಮ - ಹಗೆಗಳನ್ನಡಗಿಸುವ, ಬೀರ - ವಿಲೈ ಕೂರನ್ಯ ನುಸ್ಯೃಸೆ ಯ.ದಿನಾ - ನೀನು ಒಪ್ಪ ಸೃವ್ರದಾದರೆ, 
ಬಿಶಾಹಂ - ಬಂದು ದಿವಸಮಾತ್ರ, ವಸ - ಅಲ್ಲಿ ಇರು, ಕ್ಲೂ - ನಾಳೆ, ರ್ಗ ಚಿತ್‌ - ಬಂದಾ 
ನೊಂದು, ಸಂವೃತೆ-ಮರ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ದೇಶೆ - ತಾವಿನಲ್ಲ ವಿಶೃಂಶಃ 
ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಗವಿ.ಪ್ಫ್ಯಸಿ ಆ (ಚೇತ್‌) ಹೋಗುವವನೇ ಆದರೆ, ಹೇವೀ 
ಕರ್ವ ಎ ವಿಲ್ಫೈ ಪರಾಕ,ಮ ಸಂಪನ್ಮನೇ, _ತವ- ನಿನ್ನು ಸಸಿ ಧಸ್ಯಾತ್‌ - ಸಮಿಾವ 7 ಕಯ ಡೆಸೆಯಿಂ 
ದೃ ಅಲ್ಪ ಭಾಗ್ಯಾಯಾಃ - ಅಲ್ಕವಾದ ಅದೃಫವುಳ್ಯ, ಜರಿಸಿ ಎ» ನಸಗೂ, ಅಸ್ಸ - ಕೂ ಕೋಕನವಿಶಸಾ 
ಕಸ್ಯ - ದುಃಖರೂಪವಾದ ಪೂಪಫಲಕ್ಕೆ, ವಿನೋಪತಸಇಂ -. ಸ್ಥುಲ್ಭು ಪಟ್ಟಿಗೆ ಕಥಿವೆಯಾಸೆ೧ಣವು, ಸ್ಟಾ 
ಈ" - ಆಗುವದು, 14.೪1 ನಿಕಾ)ತೆ- ನರಾಕ್ಸೃವ.ಕಾಲಿ ಸಪಾದ, ತುಮಿ - ಬನ್ನ ಗತೆಸನತಿ-ಹೆೊ 
ರಟುಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಪುನಃ - ವರಳಿ, ಆಗಮನಾಹ) - ಬರಲಿಕ್ಕೆ (ಪ್ರತೀಕ್ವನಾಾಣಾಯಾ - ಇ 
ದಿರು ನೋಡುತಲಿರುವ ) ಮೆಶು - ವನ್ಯ, ಪೆನ)ಿಣಾನಾಮಮಿ ೩ ಪವ್ರಣಗಳಿಗೂ, ಸಂದೆಶ; . ಸಂಶಯ 
ವು, ಸ್ಯಾತ" - ಉಂಟಾಗುವುದು, ಅತ್ರ - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಂಕಯಃ - ಸಂದೇಹವು, ನಖ - ಇಲ್ಲವು 





ಸಂಗಡ ಹೇಳಬೇಕು. ಅ ನರಂತೆನಡೆಸಖ್ನೇಕು ॥೨॥ ವಿರೈಮಹಾವೀರನೆ.! ನೀನುಹೇರಳ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವನ್ನು ಹೆೊಂದಿ ಇದ್ದಿ ಯೃೈಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಪ್ಪಿದರೆ 
ಬಳಿ ಮರಗಿಡಬಳಿಗಳಿಂದವೊನೆಖಾಗಿ ಸಲ್ಪ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದು ಸೆ ಳದಲ್ಲಿ ಇಂದ) ಉಳಿದಿದ್ದು, ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆಡ:ಕೊಂಡು. ನಾಳೆಹೊರಟರೆ 
ನಿನಗೆಸೌಖ್ಯ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಮತ, -ನೀನು ಭಜ ಚಳ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ, 
ನಿರ್ಭಾಗ್ಯೃಳಾದನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸುತಲಿರುನ ಪಾ ನಕಶ್ಮಫಲಬಾದ ದುಃಖಾನುಭವದ್ಲಿ 
ಸ್ಫುಲ್ಬ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಪರಿಹರವಾಗುವುದು || 81. ಎಲ್ಫಹನುಮಂತನ್ನೇ ! ಮಹಾನರಾ 
ಕ್ರ ಮಕಾಲಿಯಾದ ನೀನು-ಶ್ರಿರಾಮನಸನ್ಗಿ ಧಿಗೆ “ತೆರಳಿದ ತರುವಾಯ, ಮರಳಿ ಯಾವಾಗ 
ಬರುವೆಯೋ ವಿಂನ್ಯೂನಿನ್ನ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೇ ವಿದುರುನ್ನೋಡುತ್ತಿರುವಾ ಗಲೇನನ್ನುಪ್ರಾಣಗ 
ಳು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ ಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಷ್‌ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಕಖಯನೇ ಇಲ್ಲ Hah 
' ವಿಲೈೆಹನುಮಂತನೇ! ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು-ಸೌಖ್ಯಾೂದ ಸುಳಿವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅಪಾರವಾದಡು8 
ಬವನ್ನೀ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ; ಭಾಗ್ಭುಹೀನಳೂಗಿರುನಲ್ಲಿ,ನೀನುಬಂದುದರಿಂದ ,ನನ್ನುಶೋಕವ್ಳು 





VF. ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ನೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 











ರುಃಖಾ ದ್ಹುಃಖ ಪರಾಭೊತಾಂ ದುರ್ಗತಾಂ ದುಃಖ ಭಾಗಿನೀಮ್‌ 1೩ 
ಅಯಂ ಚ ವೀರ ಸಂದೇಹ ಸ ಸಪ್ನೃತ್ತೀವ ಮಮಾಗ್ರುತಃ | 

ಸುಮಹಾಂ ಸ್ತ ತ್ನಹಾಯೇಪ. ಹರ್ಯ ಎಹೇಷು ಹರೀಕ್ಕರ 

ಕಥೆಂ ನು ಖಲುದುಪ್ಟೂರಂ ತಕಿಪ್ಟೇಂತಿ ಮಹೋದಧಿಮ* | 

ತಾನಿ ಹೆ್ಳ ಎಶ ಸೈನ್ಯಾನಿ ತೌ ವಾ ನರ ವರಾತ್ಮ್ರಜಗ lly 


ತ್ರಯಾಣಾ ಮೇವ ಭೂತಾನಾಂ ಸಾಗರಸ್ಟ್ಯಾಸ್ಥೊ ಲಂಘೆನೇ | 





ತವ - ನಿನ್ನು ಅದರ್ಶನಜಃ - ದರ್ಕನನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದುಂಟಾದ ಕೋಶಃ - ದುಃಖವು, ದುಃಖಾತ್‌ 
ಹಿಂದಿನ ದುಃಖಕ್ಕಿಂತಲೂ, ದುಃಖ ಪರಾಭೂತಾಂ - ಅಧಿಕ ದುಃಖದಿಂದ ನೀಡಿತಳಾಗುವೆನಾದ ರ 
ಇವೇ ದುರ್ಗತೂಂ - ಬಿಹುಇವ ಟೆ ದೆನೆಯವಳಾದ, ದಃಖಭಾಗಿನೀಂ - ಕೋಕವನ್ನಮಧವಿಸುತಲಿರುವ, 
ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಭೂಯ - ಪುನಃ, ಏಐರಿತಾಪಯೇಶ* - ಸಂತಾಪ ಪಡಿಸುವುದು 1೬ 1 ವೀರ. 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಹರೀಕ್ಯರ - ವಾನರೋತ್ಸಮನೆ, ತ್ಯತ್ಯಹಾಯೇಷು - ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ರುವ, ಹರು ಶೆ ಹೇಮ - ವಾನರಲಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಯಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ, ಸು 
ಮರ್ಹಾ ಹೆಚ್ಚು ದೆ, ಸಂದೇಹಃ-ಸಂಕಸುವು. ವಮ - ನನ್ನ - ಅಗ್ರತಃ - ಇದಿರಿಗೆ, ತಿಪ್ಪ ತೀವ- 
ನಿಂಕಿರುವಂತಿದೆ, ಗ್‌ ತನಿ- ೮ ಹಂ ಬ್ರ ಶಸ ನ್ಯಾನಿ- "ವಾನಂ ಮತ್ತು ಛಲ್ಲಕಗಳ ಸೇನೆಗಳ? 
ಗಲಿ, ನರವರಾಃ ತ್ತ್ರಜೌ- ರಾಜಕುವಖನಲುಸ ತೌವಃ -'ಆ ಮ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಣರಾಗಲಿ, ಡುಷಸ್ಯುರಂ - 
ದೂರವಾದ ಬೀರೆ ರಿರಡವುಳ್ಯ ಮಹೋದಧಿಂ - ಹೊಡ ಫೆ ಕಡಲನ್ನು ಕಧೆಂನುಖಲು - ಯಾನ ತೆರೆ ನಾಗಿ, ಇರಿ 
ಪ್ಯಂತಿ - ಬಾಟಬಲ್ಬರು ಗಗ ಹೇ ವೀರ-ವಿಲೈ ಶೂರನ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ವಿದಾಂ ಆ ಎನಾಡತಕ್ಕ್‌ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಒಲ್ಲವರೊಳಗೆ, ಎರ - ಕ್ರೀಪ ನಾರವನೇ, ಅಸ್ಫ್ರು- ಈ, ಸಾಗರಸ್ಯ - ಸಮುದ, ಲಂಘೆನೆ - ದಾಟ ೋ 
ಇದರಲ್ಲಿ, ಮೈನ 'ತೇಯಸ - ಗರುತ್ಯಂತನಿಗ್ತ, ತವಾ, ನಿನಗೂ, NE - ವಾಯುವಿಗೂ, 





ಸ್ಫಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗೆ ಕಡಮೆಯಾಗಿದ್ದಿ ತು, ಈನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ಫದಲ್ಲಿಅನುಭವಿಸುತಲಿದ್ದ, ದಖತ್ಯಿ ೦ತಲೂ ಪ್ರಬಲವಾದದುಃಖಪುಸ ಭವಿಸುವುದು1೩॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಕೂರನಾದ ಮಾರುತಿ೨ ! ನಿನಗೆಸಹಾಯಕಾಗಿ ರುವ ವಾನರರೆಲ್ಲಿಯೂ, ಕರಡಿಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆಬಂದುದೊಡ್ಡ ಕ್ಲ ಸಂದೇಹವು ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಇದಿರಿಗೆ ನಿಂತು ಕಾಣಬರುತಲಿದೆ. ಅದ 
ಜೆ ಕೈ ಏನುಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಬೋಚಿಸಿರುವೆ ನಸ” ಅವನ್ನುಹೇ ಘು lal ಆಂತಹ ಸಂಶಯೆ 
ವೇನು ವಿಂಜೆಯೋ ? ನೀನುಈಗಹಾರಿಬಂದಿರುವ ಕಡಲನ್ನು ಉತ್ತರತೀರದಿಂದ ದಷ್ಷಿಣತೀ 
ರಕ್ತ್ವ ಹೆರರುಹಾನಿಬರುವುದೆಂಬುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಿನ ವರಾಡವಾನರೆರಾಗೆಲ್ಲೀ 
ಭಲ್ಗೂಕಗಳಾಗಳಿ, ದೆಕರೆಥರಾಜನಂದನರಾದ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ರ್ಸ್‌ ಹೇಗೆ ದಾಟಬಂ 
ದಾರು ವಿಂದು ಸಂಕಯಪಡುತಲಿರುವೆನು ॥॥ 

ಬಲೆ ಆಂಜನೇಯನೇ | ನೀನು ಸಮಯ್ಲೋೊ ಚಿತವಾಗಿ ವಿಲ್ಞಕೆಆಸೆಗಳೆನ್ನೂ ಸಂಪ 
ಸಲು `ಬಲು ಜಾಣನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಮಹಾ. ಸರಾಕ್ರಮಕಾಲಿ, ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದಾವುದೂ 
ಇ ಸುದ ನ್ನು ದಾಟುವ ವಿಷಯ ದಲ್ಲಿ ಸ Pg Apes 
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ಕಿ ಸ್ಕ್ರೂ ದೈನತೇಯಸ್ಕು ತವ ವಾ ಮಾರುತಸ್ಸೃ ವಾ 11 
ತದಸ್ಸು ೯ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ಫೋಗೆ ವೀರೈವಂ ದುರತಿಕ್ರವೆ.! 
ಪಿಂ ಟೆ ಸಮಾಧಾನಂ ಬೂ ಸಿ ಕಾರ್ಯೇ ವಿದಾಂ ವರೆ [ಗ 
ಕಾಮ ಮಸ್ಯೃ ತೃಮೇ ವೈಕಃ ಕಾರ್ಯಸ್ಥ ಪರಿನಾಧನ್ನೇ ! 
ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಪರವೀರಘ್ನ ಯಕಸ್ವೃಸ್ಲೇ ಬಲ್ಲೋಡಯಃ 1೧1 
ಬಲೈ ಸ್ಪಮಗ್ಗೆ ಠ್ಗದಿ ಮಾಂ ಹತ್ಯಾ ರಾವಣ ವರಾಪನೆ | 
ವಿಜಯಾ ಸ್ಯಾಂ ಪುರೀಂ ರಾನೋ ನಸೇ ತ್ರತ್ಸಾ ದ್ವಶಸ್ತ್ರರಮ್‌ 1೧೨1 


“4 





ಶ್ರಯಔಣಾಂ-5 ಮೂರ ದ, ಭೂತಾನಾಮೇವ-ಪಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರುವೇ ಕಕ್ತಿಃ-ಸಾಮರ್ಶ್ಯವು, ಸ್ಟಾಕ್‌ 
ಇರುವುದೆ, ತತ್‌-ಅದತಾ:ಣ, ಬಿನಂ ಹೀಗೆ, ದುರತಿಕ್ರಮೆದಾಟಿಲಸದಳವೆನಿಸಿದ, ಅಸ್ಮಿ ೯ ಈ ಕಾರ್ಯನಿ 
ನಿರ್ಯೋಗೆ. ಫಾರ್ಯಗಿದ್ಧಿಯವಿಪಯದಲ್ಲಿ, ಶಿಂ.ಸತಾವ, ಸೆಮಾಧಾನಂ- ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಪಕ್ಯಾತಿ-ಹೋಟಿಸಿ 
ಇದ್ದಿ (ಯೆ 7ಬ್ಯೂಹಿ-ಹೇಳು 11೯-೩! 

ಪರವನೀರಘ ೩ - ಕತ್ರುವೀರರನ್ನು ಹೊಜೆವ ಧೀರನೆ |, ಅಸ್ಕ-ಕಃ, ಕಾರ್ಯಾಸ ಫಿ” ರಾಮನು ನನ್ನು 
ನ್ನು ಪಡೆವ ಕಾರ್ಯದ, ಪರಿಸಾಧನೆ - ನಿರ್ಮಾ ಹದ್ಲಿ, ತ್ರುಂ - ನೀನ್ನು ಏಿಕವಿರ - ಬಬ್ಬ ನೇ, ಪರಾ 
ಪ್ರ್ರಃ - ಪೂರ್ಣಕಕ್ತ ನ್ಕುತೆ- ನಿನ್ನ ಬಲೋದೆಸುಃ « ಬಲಿಭಿರೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯು, ಯಕಸ್ಯಃ ವ ನ ೊಕರವನಿಸ 
ಪು lool ರಸವ - ಶ್ರೀರಾಮನು ಸವ.ಗೆ) 9 - ಗೂ ಬಲ್ಬೈಃ - ಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಆಹನೆ - ಯುದ್ಧ ಬಿಲ್ಲಿ, ರಾನಣಂ - ರಾವಣ್ನನನ್ನು ; ಹತ್ಯಾ - ಕೊಂದು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಸಶ್ಪೀಂ- 
ತನ್ನದಾದ, ಧರಂ - ವಟ ಣವನ್ನು * ಹುರಿತ ನಯೆೋರ್ಯದಿ- -ಕರದೆ ಯೂ ವವನೆ* ಆದರೆ, ತತ್‌- ಹಾಗೆವ 
ನನ್ನು ಕರೆದು LSA ಹೋವು, ಹಕೆಸ್ಳರಂ ಕೀರ್ತಿ ಕರ ವೆನಿಸಿದುದ್ಯು`ಸನ್ಫಾತ್‌- ಆವುದು?1೧ sf 
ವೀರನ್ಯ - ಪರಾಕ್ರವ ಶಾರಿ ಸದು ತಸ್ಯ್ರ-5 ರಾಮನಿಗೆ. (ರತ್ನೀ - ಭಾರ್ಜೆಪೂನ) ಅಶು-ನ ಸು ರಕ್ಷ 
ಸಾ-ರಾವಣನಿಂದ, ಉಪರಿನು - ಕರಟೆ ಪುಯದಿಂದ, ವಕಾತ್‌: -ಅರಸ್ಯಾದ ಡೆಕೆನುಂಸ ಹೆ.ಢಎಪೆಸೈೆ 


ಹಚಚ ಚಾಹ ವಿನಾ ವಾರಾ ು0 ಕಡ ಪಾ ಕ್ಷ 


| ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತಾ ರೂ ಪ್ರ ಸಾಗರವನ್ನು ನೆ ನೆಗೆ ರುಲಾರರು. ಹೀಗೆ ಜಕ್ಕ ನ್ವ ಬ್ಯಾಗಿ ಬಲು 
ಪೇಚಾಟಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲಸದ ತೊಂದರೆ ಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಯೋಚನೆ ಯೇನು? ರಾಮಾ 
ದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ದಾರಿಹೇಗೆ ? ಇರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಯಾವರ್ಲೀತಿಚೆಂತಿಸಿ ಇನಿ ಯೆ 2 
ಅದನ್ನು ನನಗೆತಿಳಿಸು ॥r-೧೦॥ ನಿಲ್ಲೆ - ನಾನರೋತ್ತ ಸ ನೀನಾದರೆ ಹಗೆಸೆಳವಡೆ ಯನ್ನು 
ಸದೆಬಡೆಯತಕ್ಕ ನೀರನು, ರಾಮುಲ್ಷ್ಮ್ಮಣ ಮೊದಲಾದ ನರಾರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೆ ಯಿದ್ದ 
ಶ್ಯೂ ನಿನೊಬ್ಬನೇ ಪೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ” ಸಾಧಿ ಕ ಬಲ್ಲೆ. ಅದರಂತೆ ನೀನೇ ಈ ಕೆಲಸವ 
ನ್ಸೆ್ಲ್ಲ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೆ, ಈತೀರ್ತಿಯಲ್ಲ “ಗೇ ಬಳುವುದಲ್ಲದೆ, ರಾಮನಿಗೆ ಬರಲಾರದು!ಣ೧ಗ 
ವಿಲೆ ವಾನರವರನೇ | ಶ್ರೀರಾಮನು ತುರಂಗ ಬಲಸಮೋತನಾಗಿ, ಈ ಬಂಕೆಗೆ ಬಂದು, 
ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸೀಳೆ, ದಿಜಯಲಷ್ಷಿ ಪ್ರಸಿಸಾಪನ್ನ ನಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ನಗರಿ. 
ಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆಗಲದು-ಆ ರೌಮನಿಗೆ ಕ್ರೀರ್ತಿಕರನಾಗುವುದು. ! ೧೨!!. 
ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ದುರಾತ್ವನ ನಾದ ಈ ರಾವ ಇನುರಾ ಹ್ಹ ಸಾಧಮನಾದುದರಿಂದ ೮ ರಾಮನ ದುಷ್ಪ ಹವಾ 


ದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದ, ವನಿಯೋೊಪಾಯದಿಂದ ಮಹಾ SALE | 


ತ | ಶ್ರೀನುದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 





ಯಥಾಹಂ ತಸ್ಯ ವೀರಸ್ಪ ನನಾ ದುಪಧಿನಾ ಹೃತಾ | 

ರಹ್ನಸೂ' ತದ್ನೆಯಾ ದೇವ ತಥಾ ನಾರ್ಹತಿ ರಾಘವಃ! 

ಬಲ್ಫೈಸು ಸಂಕುಲಾಂ ಕೃತಾ ಲಂ ಕಾ೦ ಪರ ಬಖಾರ್ದನಃ |” 

ಮಾಂ ನಯದ್ಯದಿ ತಾಕು ಸ್ಮತ್ತ ತಸ್ಯ ಸದ್ಯ ಕ) ಭವೇತ್‌ ॥ಂ೪ 
ತದ್ಧ್ಭೃಥಾ ತಸ್ಕೈ ವಿಕ್ರಾಂತ ಮನಸರೂನೆಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ |. ` 


ಭವ ತ್ಯಾಹವ ಕೂರಸ್ಥ್ಯ ತಥಾ ತೃ ಮುಪಪಾದಯ (೧ 

ತದರ್ಥೊ ಲಪ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ಹೇತು ಸಂಹಿತಮಿ 1 
ಹೃಶಾ-ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೊ; ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ತ್ಸ ಯಾದೇವ-ಆ ರಾವಣನ ಭಯದಿಂದಲೆ, ರಾಘವಃ-ರಾ 
ಮನೊ, (ಮಾಂ-; ನನ್ನನ್ನು | ಪೆ?)ಪ್ರ ಂ-ಹೊಂದಲಿಕ್ಕೆ) ನಾರ್ಹ ತಿ. ತಕ್ಕುವೆನೆನಿನುವ್ರೆದಿಲ್ಲ leal ವ 
ರಬಲಾರ್ದನಃ. ಕತ್ತು ಸ್ಫ್ರನ್ನವನ್ನು, ಧ್ಯೂಂಸಮಾಡುವ, ತಾಹುತಿ್‌: ಸ್ಯ ಹೆ ಶ್ರೀರಾವಸನು, ಬಲೈ. ಸೇನೆಗಳಿಂಡ 
೪ಂಳಾಂ- ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಸೆಂಹುಲಃಂ.- ದುಃಖಂದಿಂದೆೊಸಗೂಡಿದುದನ್ನು ಗಿ ಸೃತಸ್ಕೂ- -ಮವಡಿ), ವಾನ 
ನ್ನನ್ನು, ನೆಯೇದ್ದದಿ - ಕರೆಡೊಯ್ಯುವವನೆ ಆದರೆ, ತತ್‌_ಹಾಗೆ ಕರೆದೊಸ್ಯೋಣವು, ತಸ್ಸೃ- ಆತನಿಗೆ, ಸೆ 
ವೈಕಂ-ತಕ್ಟುದೆಂದು, ಭವೇತ್‌-ಆಗುವುದು, 1೧೪4 ತತ್‌. ಅದೆಕಾರಣ, ಮಹಾ ತ್ಸುನಃ-- ಮಹಾನ 
ಭಾವನಾದ, ಆಹವಧೀರಸ್ಸಾ-ರಣಧೀರನಾಗಿರುವ, ತಸ್ಫೆ-೮ ರಾಮನಿಗೆ, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ ಬಿಕಾ)ಂತಂ- ಪರಾ 
ಕ್ರಮವು, ಅನುರೂಸಂ-ತಳ್ಟೂಡೆನಿದುದ್ದು, ಭವತಿ ಅಗುನುಡೊ, ತಥ:-ಹಾಗೆ ತ[2 ನೀನ ಉಪವುುಿ 
ದಯ-ಮಾಡು (ಹೇಳು) 1೧) 8 ಅಶಂ-ನಾನು, ಅಥೆಸೆನೌಪಹಿತಂ. ಉತ ಕ ಮಾರ್ಥಗರ್ಭೀತ್ತವಾಗಿರುವ, 
ಪ್ರಕ್ರಿತೆಂ-ಸಂಗ್ರ ಸರೂಸವಾಗಿರತಕ್ಕು, ಹೆೊತುನಂಸಿಂ- ಕಾರಾದಿಂದೊಡಗೂಡಿಯವ, (ಹೆತ್ತ ಯುಕ್ತ್‌ 
ವಾದ) ಶೇಪಂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲ ಲೃಡದಿರುವುದೂ ಆದೆ, ತ ಆ ಸೀತಾವೆ:ನಿಮುರಾದ, ವೋಸ್ಯ್‌ಂ - ವಹಿಶನ್ನು, 
ಅ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಉತ್ತ್ಸರಂ-ಈ ಮುಂದಿನದಾದ, ವಾಕ್ಫ್ಯುಂ - ಮಾತನ್ನು, ಆಬು)ವಂ- 





pe { 
po ನಾ ಕಾ ರಾರಾ ಗಾ ರಾ ನ ಗ ಮಾದಾ ಕಿನ್ಯ ನರಾ. ಅವಾ ಅಳ್‌ ನ್‌ ಮಾ ಕಾ 


ನನ್ನುನ್ನು ಕಲ್ಯನಂತ ಕದ್ದು ತಂದನು. ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಹಾಗಯೇ ಕವಟೋಪಾಯದಿಂದ, 
ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂಜೊಯರೆ ರೆ ಆ ದೀರನಿಗೆ ಅದು ತಹು  ಬೆನಿಸುಪುದಿ ಲ್ಲ, ವುತು ವಿತನಾಚಿಕೆ | 
ಯನ್ನಂಟು. ಮಾಡುವುದು. ಹಾಗೆ ಆಗಬಾ ದ. ಜಾತ ಇನಂತೆ ರಾಮನು ಹೇಡಿಯಲ್ಲ 
ಅಪ್ರತಿಮವೀರನು, ಅದರಿಂದಲ್ಲ ಈ ಖೂಳರಾ ವಣನನ್ನುಗೆದ್ದು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗು 
ವುದೆ; ಧೀರತನ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಉಪೇಶೆ ಮಾಡಿದರೆ, ತಕ್ಕ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸ್ಲಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಲೋಕಾಪವಾ ದತ್ತ್‌ ಗುರಿಯಾಗುವನ್ನು, ಆ ಲೋಳಾಪನಾದಸ್ಕಾ ದರೂ ಹೆರಬೇಕು 
ನಳತ್ರು ಸೈನ್ಯ ಧಂಜಕನಾದರಾಮನು ವಾನರ ಸೆಸಿನೆಯೆೊತನೆ ಅಂಕೆಗೆ” ಬಂದು ಇಲ್ಲಿನವರೆಲ್ಲ 
ವ್ಯೂ ಮುಟ್ಟುಗೋಳನ್ನು ಹಾಕಿಸಿ ನ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದ ರೆ, ಅದೇ ಅವನಿಗೆ: ತಕ್ಕು ಿನಿಸು 
bf, ! ೧೫ ಛೆ ವಿಲ್ಫೈ ಹೆನುಮೆಂತನ್ನೇ ! ಮ ಶಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೊ. ಧೀರವಾ 
ದರಿಂದ ಆತನ ಕೌರ್ಯಫೈರ್ಯಗಳಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅವ 
ಲಂಬಿಸುವ, ಹಾಗೆ ನೀನು ಮಾಡಜೇಕು ॥ ೧೫1 ಇಂತು ಸೀತಾದೇವಿಯು ಪೃಕಸಾ 
ರಿದಯುಕ ಕ್‌ ನಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಣಯ ಯ್ಗುಕ್ತ ವಾಗಿಯ ಇ, ಸೆಯುಕಿ ೌಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 
ಹರೆಸದಉಅರ್ಲ ದನು ಎಕ್‌) ಅದಕ್ಕೆ ತತ ಕಂತೆ ನಾನೊ ಹೇ | ಪುತ್ಯುತ್ತ ಠವನ್ನಿ ಕ್ರೈನು Hoa 


nid }] | ಸುನರಕಾ ಣ್ಣ. VF 
nhs es 

ನಿಕಮ್ಯಾಹಂ ತತ ಕ್ರೇಪಷಂ ವಾಕ್ಚುಮುತ್ತರ ಮಬ್ರುಎನ1ಂ೬! 

ದೇವಿ ಹರ್ಯಹ  ಸೃನ್ಯಾನಾ ವಿಡಶ್ವರಃ ಪ್ಲವತಾಂ ವರಃ | 

ಇ Y A ಲ 

ಸುಗ್ರೀವ ಸೃತ್ಸುಸಂಪನ್ನಸ್ವವಾರ್ಕೆ £ ಕ್ರ್ರತ ನಿಶ್ಚಯಃ ಗಂ. ॥ 

ತಸ್ಯ ವಿಕ್ರಮ ಸಂಸನ್ಕಾ ಸ ರೈತುವಂತೊ ಮಹಾಬಲಾಃ! 
f ಭ್ಯ ನಲ್ಲ ಸದ್ಭೃಶಾ ನಿದೇಶೇ ಹರಯಃ ಬ್ಸ ತಾ lloyl 

ಏಮಾಂ' ನೋೋಬರಿ ನಾಧಸ್ಮಾ ನ್ಸವಿಷ್ಪ ಕಜ್ರತೇ ಗತಿಃ | 


ನಜ ಕರ್ಮಸು ಸೀದಂತಿ ಮಹತ ಶೈ ಮಿತ ತಃ ಕ 








ಹೇಳಿದೆನು ॥೧೬!1 ಹೇದೇದಿ - ಎಲಾ ಹೀತಾದೇಓಯ್ದೇ ಹೆರೈ ಎಕ್‌ ನ್ಯಾನಾಂ. ಕಬಿಭಲ್ಲೂಕ'ಗೆಳೆ ಸೇಸೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ, ಈಕ್ಕರಃ-ಪ್ರಧುವಾಮಾ ನ್ಯ ಪ್ಲವತಾಂ- ಕಬಿಗಳೆ ಳಗೆ, ವಂ8-ಕ್ರ್ರಷ್ಠೃನೆನಿಸಿದ, ನತ್ಯಸಂದನ್ನ॥8- ಬಲ 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರತಕ್ಕ್ವ ಸ.ಗ್ರೀವ$-ಸುಗ್ರೀ ವನು ತವಾಥೆ- - ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ: 
ಕೃತನಿಶ್ಚಯಃ-ಮಾಡಲ್ರಟ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪವುಕ್ಕನನಾಗಿದಾನೆ ॥೧81 

ವಿಕ್ರಮ ಸಂಪನ್ನಾಃ - ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರನ.ದಿ:5ೊಡಸೂೊಡಿತವಸೂ, ಸತ್ಯವಂತಃ - ವೇಹಬಳ 
ಯುಕ್ತರೂ, ಎ ಮೆಹಾಖಭ॥ - ಹೇರಳವಾದ ಏಡಿ ನಿಸಿ ವರೂ, ಮನಸ್ಸ 'ಹಲ್ಳ ಸಂನಾತಾಃ - ಕೋರಿ 
ಪತೆ ನಡೆಯು ತ ಶ್ಯೂ ಆಗಿರುವ, ಹೆಸಯಃ - ಕಪಿಗಳ್ಳು ತಸ್ಯ ಸ.ಗ್ರೀವನ, ನಿವೇಕೆ - ಆಜ್ಞ 
ಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವಳಾಃ - ಇದರೆ, Nr ಬಿತುಂ- ತೊ ವಾವರದ, ಗತಿಃ - ಗವೆ:ನವು, ಉಪರಿ ಮೇಸ್ಟ್ರ 
ಗದನ್ಗಿಯ್ಮೂ ನನಜ್ವ ತೆ. ತಡೆನಿ ಜಡ್ಡು ತನ ಅನಸನ ತ್‌ - ಕೆಳಗಡೆ ಸಲ್ಲಿಸ ನ ೨ ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದು, 
ತಿರ್ಯಕ್‌ ಅಸ್ಕವ ಗಿಯ ಇ, ನ ನೀವಾಜಿ ವಾದ ದ್ನ ಅವಿುತತೇಜನ; ಅಧಿಕರರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರು, 
ಮಹತ್ಸ-ಮಹತ್ತ ರಗಳಾದ, ಕರ್ಗಸ,ಜೆ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿರು ಇ ನಸ್ಲೀಡಂತಿ-ವೈಥೆರಡತ ಸ್ವ ವರ್ತ 1೧೯! ಮೆ 


ಭು 
ಹೋತ ಶಿಹೈೆ8-ಮಹಾವ) ಸುತ ಪುಕ್ಕ ಬಲ ಸರ ಕ ಬಲದ ತೊ” ಬರನ, ವಾನ. ನಾರ್ಲಾ ನೈಸಾರಿಭಿಃ- 


ಡಾ 
 ಹಣಸಪತಪಾರಾಸಾಾರಭಸರಿಷಸಾಡಾ 


ಎಲೌ ವ ಮಹಾದ್ದೇದಿಯೆ. | ಸಖುಸ್ತೆ ವಾನರ ಸೆ:ನಾಧಿ; ಶ್‌ ರನೂ, ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಯ. ಆಗಿ 
ರುವ ಸುಗ್ರೀವನು: ನಿನ್ನನ್ನು” ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಕ ಸದೊಸ್ಮೇ ; ೨ ತಕ್ಕ ಫೈ ಸುತ್ಸನನ್ನು 
ಮಾಡುವನು. ಈ ವಿನ ನುದಲ್ಲಿ ದೃಥಸಂಕಲ ೃನಾಗಿ ತಾನಿ lo ವಲಾ py ಆಂ 
ತಹ ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆ ತನ ಆಜ್ಞೆ ಸನ್ನ ಲೇಕವಾರರೂ ಮಿಾಸಾರದೆ ಅನೀಕ ವಾನ 
ರೆ ವೀರರು $ಂಕರರಾಗಿ ಇರುವರು. : ಅವರೆಲ್ಲ ಹೇರಳವಾದ ಬುದ್ದಿ ಬಲಸಾಮಧಥಸ್ಯನ್ನ 
ಳನ್ನು ಪಡೆದವರು, ಅಸದ್ಭಕವಾದ.ಪೆೌರುಪಶಾಪಿಗಳು, ಮತ್ತು ಅವರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸಂಕ್ಕಲ್ರಿ ಉವರೋ ಬ ನ ಯ ೧ ಆಳಿ ನನ್ನು ಸೇರ ತತ್ಮ ಣ್ಣ ಚ 
levi ಈ ವಾನನರು ನಭೋ ಮಂ:ಲಸಶಲ್ಲ ಬೂ, ಭೂಿನಿಖಯಕ್ಲಿಸು ಶಟ್‌ 
ತೆಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅತಿನೇಗದಿಂದ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥ ಾದನರು,: ಇತು ಅರರಿಮಿ 

ರಾಕ್ರಮವುಳ್ಞ . ಈ "ವೀರರು ವಿಂತಸ ಮಹತ್ಕಾರ ಪ್ರಿದಲ್ಲಿಸು ಆಫ ಹಿಂದೆಗೆಯತಕ್ಕ್ವ ವರ 
ಆಲಸ್ಯ ಸರರಲ್ಲ, ಹೇಡಿಗಳಲ್ಲ, ಒಳಲಕಕ್ಕ ವರಲ್ಲ FR ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸತೆಕೃವ 
8೧೯॥. ಇ.ಪತಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಆ ವಾನರವೀರರು ಅನೇಕವೇಳೆ 'ಆಕಾಶನಸರ್ಗದ್ದ್ಲ 


ಹೊರಟು: ಈ ಭೂಮಂಡಲವನೈಲ್ಸ ಸುತ್ತಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಹರಿಯೂಧ | 














ಹ 


ರ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ವ್ರೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಗ್ಗ 
hE 
ಅಸಕ್ಕ ಸೈ ರಹಾಘಫೋ ಗ್ಭು ರಾಸರೈ ರ್ಬಲಆಸಂಯನುತೈಃ | 
ವ್ರರಶ್ಲಿಸೇ ತ್ಸ ತಾ ಭೂಮಿ ರ್ಯಾಯು ಮಾರ್ಗಾನು ಸಾರಿಭಿಃ 1೧ 
ಮುದ್ಯಶಿಮೂ ಕ ತುಲ್ಯಾಕ್ಷ್ಯ ಸಂತಿ ತಕ್ಕ ವನಗಿಕಿಸಃ। 
ಮತ್ತ | ಪ್ರತ್ಯಎರೆಃ Er ನ ನನಾ ಸುಗಿ) ವ ಸನ್ಸಿಧೌಂ! 
ಅಹಂ ತಾವ ದಿಹ ಪ್ರಾಸಃ $೦. ಭ್ರನಸ ( ಮಹಾಬಲಾಃ! 
ನಹಿ pd ಟ್‌ ಪ್ರೇಷ ವ್ರ ತೇ ಪ್ರೇಪ ಲತ ಹೀತ್ನರೇಜನಾಃ ssl 
ತದಲಂ ಪರಿತಾವೇನ ದೇವಿ ಮನು ರ್ವ್ಯ್ಯಪೈತು “ತೇ 
ಬಿಶೋತ್ಸಾತೇನ ವ್ಫೆ ಲಂಕಾ ಮೇಶ್ಶ[ತಿ ಹರಿಯೂಧಾಪೌಃ 1 











ಒನೆ. 








ಆಕಾಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂ ತರಿನತೆಹ್ಟ, ತ್ರೈ ಇ. ಕೌ ವ.ನರರಿಂದೆ, ಭೂಮಿಃ ಅವನಿಯ್ಯ್ಮು ಅಸಕ್ಛೃತ* - 
ಅನೇಕಾವರ್ರಿ, ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಕೇಕೈತಾ ಸ ಪ್ರದಶ್ಷಣೆವೂಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, ವತ - ನನಗಿಂತಲೂ, ವಿಪ್ಪಾಕ್ಚ - ಅಧಿ 
ಇ ಬಲರೂ, ತುಲ್ಪೂಕ್ತ - ಸವತಾನಖಲ ಸೂ ಆಗಿರುವ, ವನೌಕಸೊ - ವಾನರರ, ತತ -ಆಸೆಗ್ರೀವಸನ್ನಿಥಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಸನ್ತಿ - ಇದಾರೆ, -ಸುಗ್ರೀವಸನ್ನಿ ಧೌ - ಸುಗ್ರೀವೆನಸೆನಿವಾಪ 3ನ್ಲಿ, ಮತ್ತಃ - ನನಗಿಂತಲೂ, ಪ್ರತ್ಯ 
ವರ8-ಹೀನಒಲನ್ಮ ಕಗ್ಗಿತ್‌ AR ಒಬ್ಬನಾದರೂ. ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಬನು ಎಂ! ಅಸಂತಾವತ* - ನನ್ನಂಥೆವನೇ 
ಇಹ್‌ - ಇನ್ಲಿಗ್ಗೆ ಪ್ರಾರ್ಮಃ - ಬಂದವನಾಗಿದೇನೆ, ಮಹಾಬಲಾಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲ ವ್ಯ, ತೆೇ-ಆವಾನರರು 
ಶಿಂಪುನಃ - ಹೇಳಬೇಳಾದ-ದೇ ಮು, ಪ್ರಕ ಪ್ಪಾಃ- ಒಲಿಷ್ಟ ರಾದವರು, ನೀನನ್ನ ಹಿ - ಮೊದಲು 
. ಆಉಹಿಸೆಲೃಡುವುದಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ, ಇತರೆಜನ ॥ - ಸುಧಾಗಣನ್ನಾಗಿರುವವರು, ಫೀಷ್ಛ್ಯೇಂತೇಹಿ - ಮೊದಲು 
ಕಳಹಿಸಲೃಡುತ್ತಾರೆಯ ಲ್ಲ ನೆ, ool ತ ಆದಕಾರಣ, ದೇವಿ - ವಿಸಿ ಸೀತೇದೇವಿಮೇ, ಪರಿತಾ 
ಪೇನ - ವ್ಯಥೆಯಿಂದ, ಅಲ್ಲಂ - ಸಾಕು ತೇ ಇನಿನ್ರ, ಮನ್ಯುಃ - ದುಃಖವು, ವ್ಯಪ್ಪೈತು - ತೆ*ಲಗಲಿ, 
ತೇ. ಲ, ಹೆರಿಯೂದಧಪಾ- ವಾನರಾಧಿಲತಿಗಳು, ವಿಕೋತ್ಸೃತೆ'ನ - ಬಂದೆ: ೫.ಪ್ರುಳಿನಿಂದ, ಲಂ 
ಪಾಂ - ಲಂಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಏಷ ಕ್ರೌ - ಬರ.ತ್ರಾರೆ 1 ೨೩॥ ಮಹಾಭಾಗೇ - ವಿಲ-ಪುಣ್ಯಾತ್ಸ್‌ ಳೇ, 





ಪ೬ಗಳೊಳಗೆ ಕೆಲವರು ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಬಲರು, ಮತ್ತೆಕೆಲವರು ನನಷೆ ಸವತಾನವಾದ 
ಬಲಕಾಲಿಗಳಾಗಿದಾರೆ, ಆ ಸುಗ್ರೀವನಸಸ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿರುವ ವರೂಳಗೆ ಹುಡು ಶಿನೋಡಿದರೂ 
ನನಗಿಂತ ಹೀನಬಲನೆನಿ ಸದ ಸನೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ (೧.೨7 ಎಲಾತಾ ಮೇಕಿ ಲೋಕೋತ್ತ 
ರವೀರನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ದೂತರೊಳಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿರುವ ನಾನೇ ಇಂತು 
ದ ಸವ ಸಮುದ ್ರವನ್ನುದಃ ಟಿ ಅಫ್ಲಿಗೆಬುದಿರುವಲ್ಲಿ ವುಹಾಬುಲನರಾ ಕ್ರ ಸುಕಾ 
ಲಿಗಳಾದ ಆ ವಾನರವ್ಲೀರರಿಸೆ ಇದು ನಿಪ್ಕೃರೌಕಲನ ? ಅ%ದರಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಲಾರರೆಂದು ನೀನ 
ವಿಸ್ಯ ಪ್ರೂಜರೂ ಸಂಠಯಪಹಡಬೇಡ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಭುಗಳಾದವರು ಕಾರ್ಫದಸಂದರ್ಭವ 
ನ್ನು ತಿಳಿದುಬರಲು ಹಗೆಗಳವ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ಕಳುಹ.ವರನ್ನದೆ, ಮೊದಲೇಮಹಾ 
ಬಲರನ್ನು” ಆಳುಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥೨-!! ' ಎೌಜನನಿ! ನೀನಿನ್ನು ದುಃಜರಡಬೆಡ. ಕೇವಲ 
ದುಃಖಪಡುವುದರಿಂದ ಕೌಎಸವು ಕೈಗೂಡುವುನೇ ? ವಿಂದಿಗೂನೆಕವೇರದು.- ಆವಾನರ 

ಸೇನಾಧಿ -ತಿಗಳೆಪ್ಲ%ೂ ನನ್ನವು ಲಕ್‌ ನಿನ್ನ ಹೇ ತುಸಮಾತಾರವನ್ನು ತಿಳಿದಕೂಡಲೆ 
ಮುಹೆ...ತಿತ್ಸಹ i ಪು ಒಂರ್ನ ಳಿ ಹರಿ ಈಲಂಕೆಸೆ ಬಂದುಸೇರುನರು 


av" 
೫ ಸುಪ್ದ ರ ಕಾಣ್ಣಿ, wr 
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ಸ ಅರಿಘ್ಸಂ ಓಿಂಹ ಸಂಕಾಶಂ ಹ್ಲಿಪ್ರಂ ದ್ರಷ್ನ ಫ್ರಸಿ ರಾಘವಮ*! 

. ಅಷ್ಟ ಆನಂ ಚಧನುಪ್ರಾಣಿಂ ಲಂಳಾದ್ಯಾರ ಮುಖಪೆಸ್ಟಿತವ.ಳ ಗೂ 
ನಖದಂಪ್ಪ್ರು ಯುರ್ಧಾ ವೀರಾ? ಸಿಂಹ ಕಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರರ್ಮಾ | 
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ಉದಿತ - ನಿಳಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ, (ಉದಿಸಿದ) ಚಂ ರೃಸೊರ್ಯಾ ಏವ ಸ್ಥಿ ತೌ) ಚಂದ್ರ 5 ನೂಧ್ಯರ ಹಾಗಿರತಕ್ಕ 
ನೃಸಿಂಹೌ - ಪುರುಷಕೈೇಪ್ಠ ರೆನಿನಿದ ತೌ - ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ 4೫ರ, ಮಮ - ನನ್ನ ಪೃಷ್ಟ ಗತಾ- 
ಬೆನ್ನಿಸಮೇಲೆ ಕುಳಿತವರಾಗಿ ಕ್ಯ ತ್ಸ ಕಾಕಂ ಆ ನಿನ್ನಸನ್ನಿಧಾನ ವನ್ನು ರಿತು, ಆಗವಿ.ಪೃತಃ - ಬ 
ರುವರು 1೪1 ಅಘ ಎರಿ - ಅರಿಗಳದ್ಗಿರಿಯುವ , ಸಿಂಹೆನಂಕ್ರ.ಕಂ - ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಣೆಯೆನಿಸಿದ, ಧುನು 
ಪ್ರೂಣೆಂ - ಚಾಪ ಹಸ್ತನಾದ, ಲಂತಾದ್ಭಾರಂ-ಲಂತೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು, ಉಪಸ್ಥಿತಂ -ಹೊಂದಿದವನೂ 
ಆಗಿರುವ, ರಾಘವಂ- ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ ಆಂಚೆ. ಲಶ್ಮ್ಮಣನನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಶೀಘ )ದಲ್ಲಿಯೇ 
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ದ, ಗಂಹಕೂರ್ದೂಲ ವಕ್ರರ್ಮಾ -ಸಿಂಹಗಳ ಮತ್ತು ಕುರ್ದೂಲಗಳ ಪರಾ*)ವುದಂತೆ ನರಾಕ್ರಮವು 
ಳಃ ವಾರಣೇಂದ್ರಾರ್ಭೂ- ಹೆಣ್ಣ್ಯಾನೆಗಳಣತೆ ಉನ್ನುತರಾದ, ಸೆಂಗರ್ತಾ - ಬಗ್ಗಟ್ಟಾಗಿರತಕ್ಟು, ವಾನರಾಳ್‌- 
ಹರಿಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಲಿನ್ರಂ-ಸ್ಫಲ್ಪ ೪ಲದಲ್ಲಿ ಸೋ, , (ತ್ಯಂ-ನೀನು) ದ್ರಶ್ತ್ಮಸಿ-ನೋಡ ಹೋಗುವೆ ||ಎ೬1' ಕೈಲಾಂ 
್‌ಬುದ ಸು ಮ ಸಷ, ಮೋಡಗಳಿಗೂ ಎಣೆಯೆ.ಬಗಿದ, ಆಂಕಾಮಲಯ ಸಾಮಪು- ಲಂಕೆಗೆ 





ಆಗ ನನ್ನುದ-ಕಬನೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಹರವಾಗುವುದು Ne yl ಎಲಾವ್ರುಣ್‌ಸ್ವಾ ತ್ವ ಳೇ! ಆಗತಾ 
ನೆ ಉದಿಸಿದ ಸೂರ್ಯೂಚಂದ್ರು ರಂತೆ : ಪ್ರ ಕಾಕಿಸುಕಲಿರುನವರೊ, ವ.ಹಃಬಲಿಪ್ಯರೂ ಪುರುಷ 

| ಸಿಂಹರೂ ಆಗಿರುವ ರೂಮ ಕ್ಲ್ಯ್ಯಣರು ನನ್ನ ನನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆಕುಳತ್ತುಬಹುತ್ತಿಟ ಕ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಗೆಬ೦ದುಸೇರುವರು ಗರ ಖಲ ಜಾ ! ಮಹಾ ಪರಾಕ್ಯಮ ಕಾಲಿಗಳ್ಳು 
ಸಿಂಹಗಳಹಾ ಗೂ, ಹುಲಿಗಳಹ್ಯಾಗೂ, ಉಗುರುಗಳನ್ನೂ ್ಲಿ ಕೋರ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಷೆ ಪಡೆದಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವ ವಾನರಶವೀೀರರ.-ಡೇ (ಹೋನ್ನತಿ ಯಲ್ಲಿ ಸು4ೂ ಥ್ರೈಗ್ಛದಲ್ಲಿ 
[pa ಬೆಟ್ಟಗಳಂತೆಯೂ, € ಆನೆಗಳಹಾಗೂ ಬೆಳಗುತ್ಯ  ಬಹುಹ್ಲಿಲ್ಸದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆಬರುವುದನ್ನು' 
ನೀನು ನೋಡಹೋಗುವೆ [ಎ೬1 ಮತ್ತು ವಿಲಾ ವೊಜ್ಯಾಳೆ ! ! ಪಶ್ಭತಗಳಂತೆಯ4ೂ 
ನೀಧಿಗಳಹಾಗೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತಳಿರುವ ನನರ ಕ್ರೇಪ ಎರನೆಳಕರು- ಫೂ ಲಂಕೆಯ ಸನಿ 


rE ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಪ್ವಿೀ3 ರಾಮಾಯಣ, [ಸೆಕ್ಸ 





ಕೈಲಾಂಬುದ ನಿಕಾಕಾನಾಂ ಲಂಕಾ ಮಲಯ ಸಾನುಷು | 
ನರ್ದತಾಂ ಕವಿಮ.ಖ್ಯಾನಾ ಮಚಿರಾ ಖೊ ಪು ವ್ರಿಸಿಸ್ಯ ಸಮ್‌ ಗ 
ನಿವೃ ತ್ತ ವನವಾಸಂ ಚ ತಯಾ ಸಾರ್ಧವರಿಂದಮುಮ್‌ | 


ಅಜಿಪಿಕ್ಸ್‌ ಮಯೋ ಧ್ಯಾಯಾಂ ಹಿರ್ರಂ ದ್ರುಷ್ಮಿಸಿ ರಾಘನವ. PE 
ಎ ಜ್ಞ ಹೋ ಲಾ ಪಾವಾ ಬಾವ 
ಸೆ:ರಿದನುಲಯ ವರ್ವತದ”ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ, ನರ್ದತಃಂ - ಥೆ ನನ ನಕಾಡುತಲಿರುವ, ಕಬಮುಖ್ಯ್ಯಾನಾ-ಂವಾ 
ನರೋತ್ತಮರ, ಸ್ಫನಂ - ಗಿಂಕವಾದವನ್ನೂ, ಅಚಿನಾತ್‌.ತಕ್ಲಿರ)ದನ್ಲಿಯೋ, ಕೋಪ ಕ್ರಿತ ಕೇಳುವೆ | 
ದೇವಿ-ವಿಲೌ ತಾಯೇ, ತ್ಯ ಯಾನೊಧಢ-೦ ವ ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿ, ನಿವೃತ್ತ ವನವಾಸಂಚ- ತೀರಿಸಿದ ಅರಣ್ಯವಾಸ 
ವ)ತವುಜ್ಯ ವನೂ, ಅರಿಂದವಂ - ಹಗೆಗಳನ್ನೆಡಗಿಬದವ ಕೂ, ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ- ಅಯೋ ಧ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಬಕ್ತ್‌ಂ - ಪಟ್ಟೂಲುಸಿಕ್ಕನೂಚಿದ, ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ತರೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಬಕ 
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ಘತಃ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಮೇಲೆ, ಮಮ. ನನ್ನದಾದ, ತವಾಬ ನಿನ್ನದೂ ಇಗಿರುವೆ ಕೋಕೇನ- ದಃ 
ಹಿದಿಂದ, ತದಾ- ಆಗ, ಅಭಿಸೀಡಿತಾ- ಹೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ: ವಳುದ್ರ, ವೈೈಥಿಲಾತ್ಮ ಜಾ - ಜಾನಕಿಯ: 2. ಆದೀನಭಾ 
ನತ ಹಾಗೆ. "ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು ತಲಿಸುವ, ಮಸಾನನ್ನಿ ದ, ಶಿವಾಭಿ, 
ಮಂಗಳೆಕರಳೂ, ಅಮ ಳೇ -ಹಿ ತವೆನಿನಿದವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ, ವಸಗ್ಬಿ8- ವಚನಗಳಿಂದ, ಅಭಿಪ್ರಸದಿತಾ- 
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ಪಡಫ್ಲಿರುವ ಮಲಯಪರ್ಕತದ ತನ್ರಲಿಗೆಬುದು, ಮಹೋತಾ ಹಸು ಭಿ ಸ್ಲಿರಾಗಿ ವಿನೋದದಿಂ 





ದಸಿಂಹಧ ೩ನಯನ್ನು ಮಾಡುವರ ಆ ಕುಭಕಬ್ಬವನ್ನು ನನು ಜಾಗ್ರೆತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳ್ದ 
ಹೋಗುವೆ 1 ೩.1. ವಿಲಾ ಲೋಹ ವಾಾನ್ಫುಳ್ಳೇ ! ಇನ್ನು] ಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೀ 
ಘ್ರೊದಫ್ಮಿಯ್ದೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕತ್ಕುಗಳನ್ನು ಸದೆ ಬಡಿದು, ತಂದೆಯ ಅನ್ನ ಣೆಯಂತೆ ವನ 
ವಾಸ ವ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ; ನಿನ್ನೊಡನ್ನೆ ಆಯೋಧ್ಯ್ಯಾ ನಟ್ಟ ಇನನು ವಿ ಸೇರಿ, ಸಾಮ್ರಾ 
ಜ್ಯುದಲ್ಲಿ ವ ಬಿದಿತ ನಾಗುವನು. ವೀಸು ಆ ಮಹೋತ ಸೈ ವವನ್ನು ತ್ನರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ 
ನುಭವಿಸ 'ಹೊಗುನೆ. ತಾಯೇ ! ಅದುವರೆಗೆ ಸ್ಫುಲ್ಬು ತಾಳ್ತ್‌ ಯಿಂದಿರು ls ॥ ಎಂದಿ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿ ಹೊರೆಡಲುದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗುತಿ ತಿರು, ನಿನ್ನ ಸಚ ಎರಿಕ್ರೆದುನು 
`ಹೇಳುತಲಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಕಲಾಕಡೆಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗರಿ ಇರುವುಡರಿಂದಲೂ ವುಂಟಾರ 
ದುಃಖಾತಿರೇಶದಿಂದ ವಿಟಾರವರಳಾಕಿದ್ದ ಆ ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನು ಈಗೆ ನಿನೆ ಡನೆ ನಾನು 
. ಹಳದ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಂಗಳ ಕರಗಳೆನಿಸಿದ ಪ್ರ್ರೀಯವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳ,ಸಂತೈಸಲು ಆಕೆ 





ಕೃತ್ಯ ೩° ಮಧುವನಂ ಚೈವ ಪ್ರಕಾಮಂ ತೈಃ ವ್ರಭಕ್ಷ ಲತೆ Hoof 
ಏವಂ ವಿಸ್ಞ್ಞಾವ್ಯಮಾನಂ ತಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ವಾನರರ್ಶಭಮ್‌ | 
ಆವೃತ್ತ ತ ಬಾವ್ರಾ ಸ್‌ ಸ್ಯಾ « ಲಶ್ಮ್ಮಣಃ ಪರವೀರಹಾ ॥೧೧॥8 
೨. ಮಯಂ ವಾನರೋ ರಾರ್ಜ ವನಪಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯುಪಸ್ಟಿ ತಃ 
«© ಕಂಚಾರ್ಥ ಹುಭಿ ನಿರ್ದಿಕ್ಕು ಡುಃಖಿತೋ ವಾಕ್ಫು ಮಬ್ರ ನೀತ್‌ last 
ಏವ ಮುಕ್ತಸು ಸುಗ್ರೀವೊಸ ಲಹ್ಟಣೆ?ನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಲಕ್ಷ ತ್ರಣಿ9 ಪ್ರುವಾಚೇದಂ ವಾಕ್ಫ್‌ಂ ವಾ ಕ್ಲಾದಿಕಾರದಃ aq 
ಆರ್ಯ ಅಹ್ಹ ಸುಪ್ರೊಹ ನೀರೋ ದಧಿ'ಸುಖ್ಯ ಕಃ | 
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ಎ ಪ್ರಭಶ್ಚ್ಛತೆ. ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡ, ತಲಿದೆ ೧» ಬಿತಂ- ಹಿಃಗೆಂದು ವಿತ್ಥಾರ್ಯವೂನಂ ಬಿನ್ನ ಏಸು ತ.ರುವ, 
ವಾನರರ್ಪಭಂ-ಕಬವರನಿನಿಹಿದ್ಯ ತಂ-ಲ ಸೆಗಿ ವಂ-ಸುಗ್ರಿಸಿದತನ ಹಃ ಪಂರೀಿಂಹಾ- ಶತು)ಸಂಹಾರತ 
ನಾದ, ಲಕ್ಷ 48 ಸೌಮಿತ್ರಿಯು, ಅಪೃ'ಸ್ಸೃತ್‌.ಪ್ರಕ್ಲೆ ಮಾಡಿದನು lnc ಹೇರಾರ್ಜ-ವಿಲ್ಫೈ ಕ, ೦೦ಜನೆ ! 
ಅಯಂ. ಈ ವನನಕೂವೆನನ'ಆಕನಾವ, ವಾನೆರ8-ವ.ನರನು, ತಂ-ಯೌವೆ, ಅಥರಂ, ವೆ 86 ನವನ ೩ 
ಅ ಕ್ಞೂ.ಉಣನ ಶಿಶಿಸಿ, ಬ ಶಕ. ಹ ಹ 
ಭಿನಿರ್ದಿ ಉ ಶಿಬಿ, | ಹು ತ್ಸು ರಗ್ಗಿತಃ ಬಂಡ ನನುಗಿದಾನೆ ?, ಕಂ ಏಿತಕ್ಕೋ ರ್ವರ, ಪಿಲಿ 
ದುಃಖವೊಳ್ಳನನಾಗಿ, ವಾಕ್ಚಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೆ:ಳಿದಸೆ, ಗಗ ವಾತ್ಯೃವಿಕಾ೨ಡಃ -ಮಾ 


ತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದಿ ವಂತನಾದ, ಫಗ ಸುಗ್ರೀವೆನಾದರೊ, ವ.ಹಾತ್ಯೆ ನಃ 3. ಮಹಾ 
ಬುದ್ಧಿಯು, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೇನ . ಸೌವಿ.ತ್ರಿಯಿಂದ, ಭವಂ ಈ ರೃಸಾರವಾಗಿ ಉಳ . ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟವ 
ಮಾಗಿ, ಲಘ ಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹುರಿಕು ಇಡ. ಈ ಮುಂದಿನ, ವಾಕ್ಫುಂ'- ಮಾತನ್ನೂ, ಪ್ರ 
ತ್ಯುವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದನು 1೧೪! ಆರ್ಯ - ವಿಲೈ ಪೂಜ್ಯಾನಾದ, ಲಕ್ಷತ್ಮಿಣಿ - ಲಶ್ಷ್ಮಣನೇ | ನೀ 
ರಃ - ಶೂರನೆನಿಸಿರುವೆ, ನನ - ಪಧಿಮುಖನೆಂಬ, ಕಬಿ - ವಾನರನು, ದಕ್ಷಿಣಾಂ -ತೆಂಕ 
ಲಾದ, ೮ಶಾಂ - ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಏಚಿತ್ಳಾ - ಹುಡುಕ, ಆಗತ್ಸೆಃ - ಬಂದಿರುವ, ಹಿಫ್ರಂಗವೈೈಃ - 








Nn ಸಾಸ 
ಅಪರನ್ಸೂ ಹೊಡೆದು, ಇಸ್ಟು ಹಾವಳಿಯನ್ನು ಬೂಡಿದಾನೆ ॥೧೦॥ ಎದೀ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ *ಪಿರಾಜನಾದ' ಸ್ಫುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕಾರಿತು ದಧಿಮುಖನು ವಿ.್ಞಾವಿಸುತಲಿರು ವದನ್ನು 
ಮಹಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ, ಕೆತು ಸಂಹಾರಕನ್ಫ್ನೂ ಆಗಿರುವ ಲಕ್ಷ ಆನು ಘಂಡ3-ಪ ೨ಕ್ಕೆ 
ಮಾಡತೊಡಗಿದನು- ॥ ೧೧ ॥ ವಾನರರಾಚನಾದ, ಎಲ್ಲೆ , ಸುಗ್ರೀವನೇ |, ಮಧುವನ 
ಪಾಲಕ್‌ನಾದ ಈ ವಾನರನು ಏತಕ್ತೋಸ್ಟರ *ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದಾನೆ *? ಬಹು ದುಃಖದಿಂ 
ದೊಹಗೊಡಿ, ದೀನತೆಯಿಂದ” ತನಗೆ ಯಾವ. ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬೇಕೆಂದ್ಲು ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ 
ಹೇಳಿದಳು ? ಆ ಸಂಗತಿಯೇನು ? ಎಂದು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದನು ll, ಅಂತೆಂದೆ 
ಪೆಹಾನುಭಾವನಾದ ಅೆಫ್ಟೂಇನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಹಜಾಣನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು-ಲಹ್ನ ಆನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತು ಪ್ರತ್ಯುತ್ನರವನ್ನಿತ್ತನು 1.48 
ವಿಲ್ಫೆ ಪೊಜ್ಜುನಾದ ಲಕ್ಷ ಆನ | ಅಂಗದನೇ ಮೆೊದಲಾಧ ಕವಿವೀರರು- ಸೀತ್ಪಾದ್ದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತರಲಿಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಸ್ನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಿದ್ದರಪ್ಟೈ? ಅವ 
“ರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು, ನಮ್ಮ ಮಧುವನದೊಳೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ; ಜೇನುಕೊಡಗಳನ್ನಿಲ್ಲ 


೪೧೫ 


೫೨ ಶ್ರೀಮಡ್ಳಾಲಿ ಸೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸ] 


ಕ ಹ್‌ ನಡಿತಾ ದಾದರ್‌ ದ್‌ ನಾ ಫ್‌ ,ಹೌಸಪನತಾಪ್‌ೌಾಭರಾ್‌ ನ್‌್‌ We ey 





ಅಂಗದ ಪ್ರಮುಖ್ಯೆ ರ್ನೀರೈೈ ರ್ಭಸ್ಥುತಂ ಮಧು ವಾಸರೈಃ 1೧॥ 

ವಿಚಿ ದಹ್ಷಿಣಾ ಮಾಕಾ ಮ್ಯಾಗತೈ ರ್ಹರಿ ಪೂಗವೈಃ | 

ನ್ಫಷೂ ಮಕ್ಕತ ಕ್ವಾತ್ಯಾನಾ ಮೀದೃಕ ಸಫ್ಸೊದುಸಕ್ರಮಃ 1೧ 

ಆಗತೈಕ್ವ ಪ ದೃಮಳಿತು ಯಥಾ BE ಹಿತ್ಮೆಃ | 

ಧಪಿ೫ತಂ ಚ ವನಂ ತ್ತ ತ್ರ ಮುಪಯುಕ್‌ ೦ ಘ ವಾನರೈಃ ೧೬ 

ವನಂ ಯದಾಭಿನನ್ನಾಸ್ಕೆ ಸಾಧಿತಂ ಕದ್ದ ನಾನರೈಃ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವೀ ನ ಸಂದ್ಛೇಹೋ ನಚೆಸ್ಸೇನ ಹನೂಮತಾ |1೧೩॥ 
ಸವಸ ಸಾಸ ಹಾ ಸಾಸನೂರ ಸೋಪಿ 
ವಾನ: ವಪರರಾದ, ದೀರೈ1 - ಶೂರರೆನಿಸಿದ್ದ ಅಂಗದೆನ್ರೈಮೆ ಸೈಃ ಅುಗದನೆ? ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ವಂನೆ ಸ - 
ಹನಿಗಳಿಂದ ಮಧು. ಜೇನು ಕುಪ್ಪು ವ ಧಕ್ಷಿತಂ - ಅಸುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಸುಪ್ರಾಹ- 
ಹೇಳಿದೆನು, ಹಿ- ಆದರೆ ಆಗತ್ತೈಃ ಜೆ (ನೀತೂದರ್ಕನರೂಪವಾದ ಹಾರೂಷಮ ಮಾಡಿಕೊಂಡು) ಖಂದಿರು 





ಪ್ಲ 
ವ, ತ್ರೆ: - ಆ, ವಾನರ್ಭಃ - ಕಹಿಗಳಿಂದ, ಮಧುಕನಂ - ವಧುವನವು, ಪೃನ.ಥಿತಂ - ನಾಕಗೊಳಿ ಸಟ್ಫ 


ಟ್ವಿದೆ, ಧರ್ನಿತಂಚ-.. ಆಕ ನಿಸಖ್ಕಟಿ ದೂ, ಕೃತ್ಸ್ನಂ - ಸಮಪ್ಪವ)ದ್ಕ ವನಂ. ಮನವು, ಉಪ ಸು 
ತ ೦8 .. ಉ£ಯೋಗಿಸ ಲ್ಯ ಯ್ಟು ದೂ ಗಿದೆ, ಅಕ ುತಕೃತ್ಸ್ಥಾನಃಂ- ಮಾಡಲ್ಪಹಪ ಕಾರ್ಯವು, ವರಾಂ ಈ 
ಮ ಕನೃಕೆ - ಇಂತಸ '(ಮೆಧುವನನ್ಮೂಂನ ರೂನನಾದ) ಉಪಕ್ರಮೆಃ - ಆರಂಭವು, ಯ 
ಧಾ - ಹೇಗ್ಗೆ ನಸ್ಯ - ಆಗಲರಿಹ ಡೋ, (ತಥ: ಹಾಗೆ ಮನ್ಯೇ - ಭಾನಿಇ.ತ್ತೇನೆ)1೧೫, ೧೫ ೧೬1 
ತೇೀ- ಆ 5೦ಗದನೇ ಮೊದಲಾದ ವೀರರು, ಯದಾ - ' ಯಾವಾಗ, ಸ - ಮಧುವನವನ್ನು, ಅಭಿವನ್ನಾ8- 
ಆಕ್ರಾನ್ರಿಇದರೋ, ತದಾ - ಆಗೆಲೇ, ಮೌನದ - ಕರಿಗೆಂಡ್ಕ ಕ್ಕ - ಪ್ರಕ ಹೂ ಸೌಧಿತಂ 

5 ಸಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟೇ ಇದೆ, ಕ್‌ನೂವೃ ತಾ - ಹನುವೊಂತನಿ-ಡ, a * ಸೀತುದೇವಿ ಯ ಶೃಷ್ಟ್ರಾ- ನೋ 
ಡ್ಪಟ್ಟಿದ ಳೆ, ನಸಂದೇಹೆಃ - ಸಂಕ`ೆ.ವಿಲ್ಲ, ಅನ್ಸೇನ - ಇತರನಿಂಡ, ಭಾಸ್‌ ಅಲ್ಲ al ಆಸ್ನ- 4 ಸೀತಾ 


ಕತ್ತು, ಇ. ಚ್ಯಾ ನುಸಾ-ವಾಗಿ _ಭಕ್ಷಿಸಿದ:ಂತ್ಕ, ಹೀಗೆ ಮಧುವನವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಭಂಗ ಹಡಿ 
ಬವರೆಂಬ ಸುರ ಯನ್ನು ನನ್ನೊ ಡನೆ "ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಆ ವನಪೊಲನಾದ ಈ ದಧಿಮುಖನು 
ಬಂದಿಸುವನು. ಅದೇ Fe ರವನ್ನೇ' ತ ಹೇಳುತಲಿವಾನೆ ; ಆದರೆ ಅವ 
ಯಾವ 'ಾಲ್ಯವನ್ನು ಹುರಿತು ಹೋಗಿದ್ದ ಸರ್ಲೋ, ಆಸಾ ನನ್ನು ಸ್ಯ ಗೂಡಿಬಿಕೊಂಡವ 
ರಾಗಿಯೇೇ ಬಂದಿರಬೇಕು. _ ಹಾಗೆ ಅವು” ತಾನ ಕಾಡಿ ಬಾಂದೆಇನ್ನ ಪೆಷ್ನಗಲ್ಲಿ 

ಬಶಾತ್ಕಾ ರ೦ಿಂದ ಈ ಮಥುವನಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗು ವ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ವಿಷ್ಣುಮಾತ್ರವೂ 
ವಸರ ಕಾ ಯನ್ನು ಪಡೆದು. "'ಎಂದಿರುವುದೆಂಂದಲ್ಲೇ ಮನುಫಲಃದಿಗಳ 
ನ್ನೂ ಸ್ಟೀಕರಿಸ್ಕಿ ನನ್ನವನ್ನೂ ಸ ಮಾಡಿ, ಇವರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಪ್ಲ ಕಾಡದೆ, ಬಹಂಹಾವ 
ಳಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ 1೧೫, ೧೫ ೧೬1 ಅಂಗದನೇ ಮೊಸಲ೯ದ ಕಪಖಿನ ರು ಯೂವಾ 
ಗಲಾದರೆ ವನವನ್ನು ನುಗ್ಗಿ ದರೋ, ಆಗಲೇ ಅವರು ಈಾ ನನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂ 
ದಿರುವಧೆಂದು ನಿಕ್ಷ ಯಿ ನುತನ ಸೀತಾದೇವಿ ಸುನ್ನು ನೋಡಿಸೆೋಬಂದಿಡರೆ, ಆದರೆ 
ಹನ.ವ ನೇ ಆ ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನಲ್ಲಡೆ ಬೇರೂರೂಅಲ್ಲ, ಆರರೂ ಈ ಸಾ ಶ್ರೈವನ್ನು 


ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದರೆ ಹನುಮಂತನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಾತ್ರಾ ವನೂ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಳಾರನು.॥ 


ಹಲಿ 
ತೆ ಸುನ್ಸ ರಕಾಣ ಈ VY 

ನ ಹ್ಯನ್ಸ ಸ್ಫಾಧನೇ ಹೇತುಃ ಕರ್ದಣೋಸೃ ಹನೂ ಬಾತ | 
ಕಾಧ್ಯಿಸಿದ್ದಿ ರ್ಮತಿಕ್ತೆ ನ ತಸ್ವಿಂ ಸ್ತು ಹರಿಪುಂಗವೇ ಗಂಗ 
ನ್ಯಾವಸಾ ಮುಕ್ಚ ನೀಮ: ೦ ಚ ಕ್ರುತೆಂ ಚಾಪಿ ಪ್ರತಿಪ್ಲಿತಮು್‌ vil 

» * ಜಾಂಬರ್ವಾ ಯತ್ರ ನೇತಾ ಸೊ ದಂದಕ್ಷ್ಮ ಮಹಾಬ | 
ಹನುಮಾಂ ಕ್ಲ ಶ್ಯ ಧಿಪಾ ಎಕಾ ನ ತತ್ರ ಗತಿ ರನ್ಫೃಘಾ lsh ॥ 
ಅಂಗದ. ಪ್ರಮುಖ್ಯ್ಛೈ ರ್ವ ರ್ಹತಂ ಮಧುವನ: ೬೮ oll 
ವಾರಯಂತಕ್ಕ ಸಹಿತಾ ಸೃಥಾ ಜಾಸುಭಿ ರಾಹತಾಃ ! 








, ದರ್ಕೆಷರೂನವಾದ, ತೆಗ್ಯ 94 - ಹೆಲಸದ, ಸಾಧನೆ - ಸಾಢಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಹೆನೊಮತಃ - ಹನುಎಂತ 
ನಿಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯಃ - ಬೇರಾದ, ಹೇತುಃ ಎ ಕಾರಣವು, ನಹಿ - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ, ವಾನರಪ್ಪಂಗವೆ . ವಾನ 
ರೋತ್ಮ ಮನಾದ, ತ್ಸ - ಆ ಹನುಮೆಂತನಲ್ಲಿ, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ | ಕಾರ್ಯಾನಿರ್ವಾಹಕಕ್ತಿ ಯೂ, ವ.ತಿಕ್ಚೆ ನೆ 
ಊಹಾಕಕ್ರಿ ಯೂ, ವ್ಯವಸಾಯಕ್ವ - ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಯತ್ನವೂ, ನೀರ್ಯಂಚೆ - ಪಂಾಶನವೂ, 
(ಇತ್ಯೇ ತೆ . ಹೀಗೆಂಖ, ಗುಣಃ - ಕು ಘು ಸುಗುಣಗಳು, ಸೆಂತಿ - ಇವೆ,) ಕು ತಂಚಾಹಿ - ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಮೂಲವಾದ ಕಾನ ಸ್ತ್ಯಪರಿಜ್ಞಾರ "ವೂ; ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ 30 - ನೆರೆಗೊಂಡಿದೆ 1೧/11 ಯತ್ರ - ಯಾನ WE 
ಚಾಂಬರ್ವ್‌ - ಜಾಂಬವ್ಯಂತನು, NE, - ಮಂತ್ರಿಯು, ಸ್ಫಾತ್‌ - ಆಗುವನೋ, ವ.ಹಾಬಲಃ - ಧಿ 
ಕವದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಅಂಗದಕ್ವ . ಅಂಗದನೂ, (ನೇತಾಚ - ನುಯಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಯಾತ”ಿ - ಇವೆ 
ನೋ) ಹೆನುವಾಾಂಶ್ಚಾನಿ - RR ಅಧಿಪ ತು ಮುಖ್ಯನ- :ಗಿರುವನ್ನೋ ತ್ಯ - ಆತಾ 
ರದ ಗೆತಿಃ - ಸಿದ್ದಿ ಯು, ಅನ್ಯಥಾ - ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ, ನ ಧವೇತ)) - ಆಗಲಾರದು” ಅಂಗದವ) 
ಮುಖ್ಸೆಃ ಕ Re ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ನೀರೈಃ - ಶೊರರಿಂದ, ಮಧುಶೆನಂ - ಮಧ.-ವನವು, ಹತಂಕಿ 
ಲ - ಹೌಡಿಸಲ್ಳ ಟ್ಟ ತನೆ ಛಿ ಸಹಿತ್ಯಾ। - ಬುಗೆ ಇಟ್ವಾ ದವರೂ, ವಾರಯೆಂತಃ - ತಡೆಯುತ್ತಿರುವವರೂ ಆಗಿ 
ರುವೆ ಜು ಐ ತಃ -ಆ ೫ 1! ಮೊದಲಾದವರಿಂದ) ಜಾಸು - ಮೊಳಫಾಲುಗಳಿಂದ, 
ಆಪಃ . ಹೊಡಯಲ್ಪಟ್ಟೆ ದಾರೆ, ಏಿತದರ್ಥಲ -ಕೂ ಸಂಗತಿುನ್ನು ಶಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋ ನೆ: ವುಢುಸವಾ 
ಫ್‌ - ಹಿತಐಚನನಾದ, ಅಯಂ - ಆತನು ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಪ್ರಾಪ - ಬಂದವನಾಗಿದ.ನೆ, ನಾಂದ್ನಾ- 
ಹೆಸರಿನಿಂದ, ದಥಿಮುಹೋನಾಮೆ - ದೆಧಿಮುಖನೆಂದು ಹೆಸರಾಡ, ಪ್ರಖ್ಯಾತ ತವಿಕ)ಮಃ ಹ ವ್ರಹಿ "ವಾಡ 
ಪರಾಕ್‌ ಮನವೆ, ಹರಿಃ - ವಾನರನಗಿದಸನೆ ಎಂ, ಗಿ | ಮಹಾಚಾಹೋ . ಹೇರಳವಾಜೆ ಬಾಹು 
| ವ ಮಿ ಹಸಯ ಅ ಸಾಧಿಸಿ ಸಸಾರಾಂ 
ಸಲ 3 ಸಮತಿಯ | ಆದು *ಹೆಸಗೆ ಭೈಸೆಕೀ ? ಕಾರೈಸಿರ್ವಾಣಸೊನುರ್ಥ್ಯ್ಯ 
ಮುಂ:ನ ಆಗು ಹೋಗುಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೆ ತಕ ತವ್ರಯತ್ಕ, ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಅನ.ರೂಪವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ, ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲನೊದ ಕಾಸೆ ನರಿಜ್ಞಾನ 
ಇಂತಿದೆಲ್ಲನೂ ಆ ವೀರಪನುಮಲಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿವೆ (೧೯: | ॥ ಯಹಿವೆಳಾರ್ಯವಲ್ಲಿ _ಹಿರಿರು 
ವನೆನಿನಿದ ಜಾರಿಬವಂ ಕನು ಪ್ರಧಾನನಾಗಿಯೂ, ,ಯುವರಾಜನೂ ಮಹಾಬಲನೂ ಆಗಿ 
ರುವ ಅಂಗದನು ನಾಯಕನಾಗಿಯೂ, ಆಂಜನ್ನೇಯನು ನಿರ್ವಾ ಹಕನಾಗಿ ಸೂನಿಲ್ಲುವ 
ರೋ, ಅಂತಹಸಾರ್ಯುವು ' ನಿದ್ದಿ ಸದೆ ವಿಂದಿಗೂ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಲಿಕ್ತಿ Lg 11811 ಪವ 


ನಪಾಅರಾದ ವಾನರರು ಬಗ್ಗ ಟ್ಯ್ಯಾಗಿ ತಡೆದರೂ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೊಳ ಾಲುಗಳಿ೨ದ 





VY ಶ್ರೀನುದ್ಬಾ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 
ರ TN LN 
ವಿತದರ್ಥಮಯಂ ಪ್ರಾನ್ಫೊ ವಕ್ತುಂ ಮಧುರ ವಾಗಿಹ 19೧1 

ನಾಮ್ಸಾ ದಧಿಮುಖೋ ನಾಮ ಹರಿಃ ಪ್ರಖ್ಯ್ಯಾತವಿಕ್ರಮಃ 1.9೧1... 
ದೃಪಾ ಬ] ಸೀತಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸೌವಿತ್ರೇ ಪಕ್ಕ ತತ್ತ 4380 
ಅಭುಗಮ್ಮ ತಥಾ ಸರ್ಮೇ ಪಿಬಂತಿ ವಧು ವಾನರಾಃ ॥॥-ಗ 

ನಾ ಪ್ರುದೃಪ್ಪಾ ವೈದೇಹೀಂ ಫು ಪ್ರಣುಪರ್ಪಭಾಃ ॥ * 

ವನಂ ದತ್ಮವರಂ ದಿವ್ಯಂ ಧರ್ಷ ಯೇಯತಿ ರೃನೌಕಸಃ 0 s<ll-l| 

ತತಃ ಪೃಹೃಪೋ ಧರಾ ತ್ಯ್ವಾ ಲಸ್ಮ್ಮಣ ಸೃಹ ರಾಘವಃ ॥॥॥ 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ಕರ್ಕಿಸುಖಾಂ ವಾಣೀಲಿ ಸುಗ್ರೀವ ವದನಾಚ್ಮ' ತಾಮ್‌ | 





MN Nu ವ 


ಜಾಂ 


ಬವ್ಯ ಜೇಸೌಮ್ರೋ - ವಶ್ಯ ಇಷ್ಟನಾ ಸತಾ ಸಾಸು ನಮ್ಯ ಜಿ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಳಿ | 
ತತ್ತ ನಿತ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪಕ್ಕ - ನೋಡ್ಕು ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ತ ರಾದ್ಕೆ ವಾನರಾಃ - ಕ್‌ಬಗಳು, ಅಭಿ 
ಗಎ್ಯ - ಬಂದು, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, (ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ) ಮಧು - ಜೇನನ್ನು, ಬಬಂತಿ _ ಕುಡಿಯುತಳಿದ್ಮಿ 
ರೆ 1.೨! ಪ್ರರುಷರ್ಷಭ - ಎಿಲ್ಫೆ ಪುರುಷಕ್ಕೇಷ್ಟ್ಯನೆ | ವಿಬ್ರುತಾಃ - ಪ್ರಸಿಗ್ಭರಾದ್ಯ ವನೌಕಸಃ - ಈಗ 
ಕಿ ದತ್ನವರಂ - ರಜಸ್ಸೆಂಖ ಐಾನರನಿಗೆ ಖೃ ನಿಂದ ಕೊಡಲ. ಟಿ ೪. ದಿವ್ಯಾ - ಕ್ರೇ 
Me ಸ Pe eS ಸತಿಯನ್ನು, bh  ( | 
ಚನರ್ಪಯ್ಯೇಯು8, ಇ ಆಕ್‌ ಮಿಸಲಾರರು ೨೨೨೩ ಧರ್ಯಾ ತ್ಕಾ. ಧ ಬುದ್ದಿಯ, ಅಶ 4 8.ಲಕ ಸ 
ಇನು, ಸಹರಾಘೆವ$]- ರಾವ.ನಿಂದ ಸಃತನಾಗಿ, ಸುಗ್ರೀವವಔಜನಾತ್‌ - ಸುಗ್ರೀವನ ಮುಖದಿಂಡ, ಚು 
ತಂ ಎ ಹೊರಟು ಬಂದ, ಕರ್ಣ ನ.ಯಾಂ $ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ, ವೂಣೀಂ - ಮಾತನು ಶ್ರುತ; - ಹೇಳಲ್ಲ 
ಪ್ರಹಶೈಪ್ಸೃಃ - ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಖ ಸಗೊಂಡವವಾದನು, ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಮಹಾಬಲ; - ಹೇರಳೆವಾದೆ 
ಒಲವುಜ್ಯ, ರಾಮಃ - ರಾಮನು, ಭೃಕ್ಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಪಾಹೃಪ್ಪೃತ.ಶೊರಗೆಜಗ್ಗಿ ದನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಚ 
ಒದೆದು, ಅ೦ಗದನೇ ಮೊದಲಾದ ವ್ನೀರರು ಮಧುನನವನ್ನ ಹಾಳು ಮಾಡಿವರೆಂಬ ಸು 
ದ್ವಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೇ ಮಧುರನೇಚನನಾದ ಈ ವಾಸರನ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ೦ದಿದಾಸೆ, 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ದಧಿವುಖನೆಂದು ಕಲೆಯ.ತಾ ರೆ. ಈತನು 'ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ, ವ. 
ಹಾನರಾಸ್ರವಸಂಸಸ್ಸನು *॥೦, ಎಂ ॥ ॥ ವಲ್ಲೆ ಲಹ್ನ 4ನೆ! ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ, ಸೀ 
ತಾದೇವಿ 5.ನ್ನು ನೋಡಿಬಂದಿದಾರೆ, ಆ ಸಂತೆಸಿಪದಿಂದಲ್ಲೇ ಹಿಂದಿರುಗಿಬಂದ್ಳು ಯಾರನೂ A 
ಸಜ್ಜೆ ಮಾಡದೆ, ತಮಗ್ಗೌನೂ ಕೇಡಾಗಳವುದ್ದಿಲ್ಲವೆಂಡೆನನೆದ್ದು, ವಲ್ಲರೂ ಮಧುವನ್ನು ಪಾ 
ನಮಾಡುತರಿದಾರೆ, ಬಲ್ಲರೂ ಹೇರಳವಾದ .ಪರಾಕ್ರಮಕಾಶಿಗಳೆಂದು, ಹೆಸರುವಾಬಯ 
ನ್ಗ ಪಡೆದಿರುವರು,"ಮೊನಶಾಲಿಗಳು, ಈವನವು-ಬಹ್ಹ್ಮನ ವರಬಲದಿಂದ ನಮ *ತಂಜಿ 
ಯಾದ ಖಷ್ಟುರಜಸ್ಸೆಂ ಬ ವಾನರನಿಗೆ ಅಭಿನಿದುದೆ, ಇಂತಸ ದಿನ್ರಿವನವನ್ನು ಕೆ 
, ಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಎಂದಿಗೂ ಆಕ್ರ ಮಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲಗ೨೨,೨4॥ಧರ್ವಾ ತ್ಮ ರೂ ಮಹೊಬಲ ಪರಾಕು 


1 ಕಾಲಿಗಳೂ ಆಗಿರುವ ರಾಮಲಹ್ಟ ಪ್ರಣರು-ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊ 








8) 


ಒಳ್ಳಿ] ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಣ YA 


ರಿ ನ್‌ 





ಗ ಸಸ ಸ ಗ: 











ಪ್ರಾಹೃ ಪತ ಭೃಕಂ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ ತ್ರಿಗಿತ್ವ ಮಹಾಬಲಃ 1೨೫! 
ಕುತ್ತ ದಧಿಮುಖಸ್ಟೋದಂ. ಸುಗ್ರೀವಸ್ಸು ಪ್ರಹ ಷ್ಟ 
ಜಿ ಪುನ" ರ್ಯಾಕ್ಠಂ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ೨೬! 
೨4 ಪ್ರೀತೋಸ್ಟ್ರಿ ಸೋಹಂ ಯರ್ಸುಕ್ಷ್‌ಂ ವನಂ ತೈಃ ಕೃತ ಕರ್ಮಭಿಃ | 
ಈ ಮರ್ಜತಂ ಮರ್ಪಣೀ ಯಂ ಚ ಜೈಪಿ ತೆರ ಟ್‌ 1೨೩! 
ಇಚ್ಛಾ ಮಿ ಶೀಘ್ರಂ ಹನುವುತ” ವ ಪ್ರಧಾರ್ನಾ ಕಾಖಾಮೃಗಾಂ ಸ್ಲಾ ನ್ವ ಗ ರಾಜದರ್ಗ್ಸಾ! 


ಲ 
ದ್ರಷ್ಟು ಟ್ರಿ ಕ್‌ ತಾರ್ಥಾ ಸಹ ರಾಘವಾಜ್ಯ್ಯಾಂಕ್ರೊ (ತುಂ ಚ ಸೀತಾಧಿಗಮೇೇ ಇಕ್ಕು oll 
೪ Uy 


ಲ್ಲ 

ಲಹ್ಟಣನೂ, ಪ್ರಾಹೃಪ್ಪ ಕ್ರಿತ (ಪ್ರೌಸೃಷ್ಟತ್‌) -ಸಂತೆೋಪದಿಂದಬ್ಬಿ ದನು ೨9, ಎಜೆ ಸುಗಿವಃ - 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಂಠವಘ್ಯ ನುಗ್ರೀವನ್ಸು - ಸುಗ್ರೀವನಾದರೋ, ದಧಿಮುಖಸ್ಸೃ - ದಧಿಮುಖನೆ ಇ 
ನಂ- ಈ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ ವವಾತನ್ನು, ಕುತ್ಸಾ -, ಕೇಳಿ, ಪ್ರಸ ಪಚ್‌ ಎ ಸೆಂತೋಪದಟ್ಟ್ಯೂ, ವನಪಾಲಂ 








' ಪ್ರತಿ - ವನವಾಲಕನಾದ ದಥಿಮುಖನನ್ನು ಹುರಿತುು ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ವಾಕ್ಯಂ ಟಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತ 


ಇ 
_—~ 
ಬ್‌ 


ಖು 


ನ್ನು, ಅಭಾಪತ , ಹೇಳಿದನು 1.೬8 ಕೃತಕರ್ಗ ಭಿ - ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸೆವುಜ್ಯ, ತೈಃ - ಆ ಅಂಗದನೇೆ ಮೊ 
ದಲಾದವರಿಂದ್ಯ ವನಂ 3 ಮಧುವನವು, ತೆ ಹ; ನಂ - ಅನುಭವಿನೆಲೃ ಟ್ಟ ತು (ಇತಿಯದಸ್ವಿ - ಹೀಗೆಂಬಯಾ 
ಐಸಂಗತಿಯುಂಟೋ) $ ತಸ್ಗ - ಆ ವನಾನ್ನುಧವತ್ಕೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಬ್ರೀತಃ - ಸಂತೋಪನಟ್ಟ ವನಾಗ್ಮಿ 
ಅಬ್ಬಿ - ಇದೇನ್ನ ಕಕ  ತಕರ್ವ್ಯ ಣಂ ೬ ಮಾಡಿದತೆಲಿಸ ವ್ರಜ್ಯವರ, ಮರ್ಪಣೀಯಂ- ಸಹಿಸತಕದೆನಿಸದ, ತೇ 
ಶ್ಚ್ರಿತಂ - ಕೆಲಸವು, ಮರ್ಫತಂಚ - ಸಹಿ ಕಲ್ಭುಹ್ಟ ದೆ (1೨೩! ಅಹೆ೨-ವೂನು, ಹಳ್ನುಮತ್ಸ) ಧಃರ್ನಾ- 
ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ಮ್ಹುಗರಾಜದರ್ವಾ ೯ - ಸಿಕಿಹೆಡಂತೆ ಮದವುಕ್ಯ,' ಕೃತಾರ್ಥರ್ಣ - ಮಾ 
ಡಿದಕೆಲಸವುಳ್ಳ, ರ್ಶಾ -ಲ ಕಾಯವ ಫಿರ್ಗ್‌ - ವುನರರನ್ನು ಮಿ ಸಹರಾಘಿವಾಜ್ಯ ಸ್ಯಾಂ - ರಾಮಲಕ್ಷ ಕ್ರಣಿರೊ 
ಡನೆ, ಕೀಫೆ . ಬೇಗನೆ, ದೃಷ್ಟ್ಟ 90. ನೋಡಲಿಕ್ಕೂ, ಬೀತಖೊಗವಮೆ - ಸೀತಾಸಣ್ರುಬ್ಬ ಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಯ 
ತ್ಲುಂ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು (ತೆ ಛಃ - ಆ ವಾನರರಿಂದ) ಕೊತುಂ - ಸೇಳಲಿಕ್ಕ್ಯೂ ಇಚ್ಛಾ ಮಿ - 


ಅತು ತನ SSE NSN 





1೨೫ ೨೫[॥ಸ:ಗ್ರೀವನಾದರೆ ರೋಮೋದ್ದ ಮನನ, ಪ್ಲ" ುಟುಮಾಡುಶಲಿರುವ ದಧಿಮುಖನ ಮಾ 
ತುಗ ೪ನ್ನು ಪಳ್ಳಿ, ಆ ಇ ನಪಇಲನ ನ್ನು ಆತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು! sé ಲಲ್ಲೆ ವನಪೌಲಕ 
ನಾದ ದಧಿಮುಖನ್ನೇ! ನೀನು ಸಿಟ ಬ ಗೊ್ಞಬೇಡ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲರೂ ಸೆಂತೋಷನ 
ಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಂಗೆದನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನ್ಹರವೀರರು ಕೃೃತಕಾರ್ಯೂರಾಗ್ನಿ ಬಂದು ಸಂ 
ತೋಪದಿಂದ ನನ್ನ ಮೆಧುವನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ, ಮಧುಪಾನ ಚಾ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಚಳಿ, ನಾನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತ್ಲೋಪಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಕೃ ತಕ್ಕ: ತ್ಛರಾಗಿ : ಬಂದಿರುವವರ ಅತಿಕ್ರ 
ಮದೆ ಕೆಲಸವೂ ಸಹಿಸತಕು ಸಡಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಸಿಸರೇ ಬೇಕು ॥೨೩[ ಆದಕಾರಣ 
ಸಿಂಹದಂತೆ ಮಹಾ ಕಣಿರ್ಕ ಸೂಪನ್ನರಾಗಿ, ಪ್ರಕ್‌ ಸತ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಿರ್ವ್ವಾಹಮಾಡಿಕೊಂ 
ಹು ಬಂದಿರುವ ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ' ಆ ಕಫಿವೀರರನ್ನು ನಾನು ಬಸೂಚೇಗ 
ನಿ ನೋಡಲಿಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು “ರಾ ಮುಲ್ಪ ಐರೊಡನೆ ಕಲೆತು, “ ಕಪಿನರರು ಸ್ನೂತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಮಾಡಿದ ಪ ಪ್ರಯ ತ್ಸುವನ್ನು ಹ "ಆವರ ಮೌ ಖವಿಂದ ಘಫೇಳಲಿತೂ ಣಾ ಹಿಹಳವಾಗಿ 


ಹುತೂಹಲಪಡುತಲಿದೇನೆ !ತv!” ವಂದು, ಬಳಿಕ ಕಖರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಸಂತ್ಲೋಪ 


Vaé ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀಕ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 








[4 ಇಚ್‌ ಸ ಬೌಿದನ್ಮತೌ ತರ ಲ್ಲ ಭಾ ಅಂಡ pd ನ್‌ ಬಟ ರ ಳ್ಳ್ಯಾತ್ಯ 


ಪ್ರೀತಿಸ್ಫಿ ಇತಾಹ್ಲೌ ಸಂ ಹೃ ಪಾ, ಕುಮಾರೌದ್ರ ಪೂ ಇದ್ದಾ ರ್ಥಾ ವಾನರಾಣಾಂ ಚರಾಜಾ 
ಅಂಗೈನ ರ೦ಹೃಪೆ, ಟಂ ಕರ್ಮಸಿದ್ದಿ ವಿದಿಶ್ವಾ ಬಾಜ ಾಸನ್ನೊಇ ಸ್ಲೋತಿ ವಾತ್ರಂನನಂದಗ 
ಅತಿ ಶಿಮತ್ತು ೦ದರಸಾಂಡೆ-ತ್ರಿಸಖಿ ಎತಮಸ್ಪರ್ಗಃ 





ಕೋರುತ್ತೇನೆ 0/1 ವಾನರಾಣಾಂ - ಸಹಿಗಳಿಗೆ, ರಾಜಾ-ಅರಸಾದ, ಸಚ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನು, 'ಬ್ರೀತಿಸ್ಟೀ 
ತಾಕ್ಷ? - ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅರಳಿದ ಕಣ೨ ನಿ ಫವರೊ, ಸಂಪ್ರಸೃ ಪ್‌ ಅರಳಿದ ಮೆ ಗೂದಲುಜ್ಯವರೂ, ಸಿ 
ದಾ ರ್ಥ ಇ ಬದ್ಧ ವಾಗುತ ಬಂದಿರುವ ಕಾರ್ಯುವುಳ್ಳನರೂ ರಗಿಯನು ರಾಜಪುತ) - ದಕರಥ ನಂಚನರನ್ನು 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ . ನೋಡಿ, ಸಂಹೃಮ್ಮೈಃ - - ನೆಟ್ಟ ಗೆನಿಂದ ತರಲು, ಅಂಗೈ ; - ಅವಹ.ವಗಿಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವನಾಗಿ, ಕರ್ವಗಿದ್ದಿಂ ಎ ಬತಾ ರಾಭಿರೂಪರಾವ ಪ್ರಕೃ ತಘುರ್ಯಸಿದಿ ಯನ್ನು, ಬಾಹ್ಕೋ॥$ - ಕರಗಳಲ್ಲಿ, 
ಆಸೆನ್ಸಾಂ . ಇರುವುದನ್ನಾಗಿ, ವಿದಿತ್ಕೂ - ತಿಳಿದ್ದು, ಅತಿವಪಾತ್ರಂ - A ಸಗ ನನಂದೆ - ಸಂತೋ 


ಫಿಸಿಡನು 1೯ 
ಿಲಿತು ಅರುವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸಗ್ಗ ೦ ೨೨ 


ಳಿ 





ದಿಂದ ಅರಳಿದ ಕು ಸಿಫನರೊ ರೋೊಮಾಂ ಚವುಲ್ಯವರೂ, ಬಹುತ್ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಇಾರ್ಯಸಿದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಪಡಯಬೇಕೆಂದು ಕುತೂಹಲ ವ್ರಜ್ಞವರೂ ಆಗಿರುವ ರಾ: ಸುಟಹ್ಟ್ರಗರನ್ನು ನೋ 
ಡಿ, ತಾನೂ ಹೇರಳವಾದ ಸುತೋಪದಿಂದ ರೋವಾಂಚವುಖ್ಯ ನನಾಗ್ಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಮಾಡಬ ಕದ ಕಾಸ್ಟುನಿರ್ವಾಹವು ತನ್ನು ಕ್ರೈಟಿದ. ವ್ರದೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತು ವೂಡಿ 
ಕಂಡು; ಪರಮೂನಂದ ಛರಿತನಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಬ srl 

— ಇಂತು ಅಕೆತ್ತು ಮ್ಹೂರನಿಯ ಸರ ೦ 


po 





9 ಶ್ರೀ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ ಹರಬ್ರಕ್‌ ps 
ಕೀಮತ್ಸು ೦ದರಕಿಂಡೆ.ಚತ_ವ ಎತೆವ.ಸ್ಕ ರ್ಗ 





ಗೇ! 
| ಸುಗ್ರೀವೇ ಣೈನೆ ಮುಕ್ತಸ್ತು, ಅಷ್ಟೋ ದಧಿ ಮುಖಃ ಕೀ 
ರಾಘೆವಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಂ ಚೈನ ಸುಬ್ರೀವಂ ಚಾ ಭೆ ಗಿಮಾದಯತಿ* ೧, 


ed 


ಈ ದಾ ಅರುವ್ರೂ ಹಕಾಲ್ಮನೆರು ಸರ್ಗ ಈ ಮ < 4 | ಳ್‌ 


ನದ ಮುಳಿನೆಂ ತೊರೆದಾ ವನನಂ N ಘೆಳಿಲೆ ಮ ನುವಸತೆ ಸಾರ್ದು ವಿಷ ಸುವ ನರುಹಲ್‌ | " 
ದಳದಿಂದ್ಳೈ ದಿದ ಶರಿಗಳು | ಮಿಳೆಯಣುಗಿಯ ಪದುಳದಿರವ Pr | 


ಸುಗ್ರೀವೇಣ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ್ದ ಬಿವೆಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ದಥೆವುು 
ಕ - ಪಧಿಮುಖನೆ೨ಬ, ಕಬಿಸ್ತು-ವಾನರನಾದರೋ, ಹೃಷ್ಟಃ - A ರಾಘೆನಂ- * 
ಸಷ ಲಕ್ಷ ಆಂಚೆ ತೆ ಲಕ್ಷ ಶ್ನ್ರಣನನ್ನೂ ಸುಗಿ)ವಂಚ ಸುಗ್ಗೀ ೪ ವನನ್ನೂ, ಅಭ್ಯೆವಾದೆ ಯತ 


೯ 





ಬ ಅರ ವತು ಸ್ನನಾಲ್ವನೆ ಮಸರ ೭ ಲು 


ಬಳಿಕ ಕಖಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರಿಳಿವನ ವಚನಿವನ್ನುಲಿಸಿದ ದಧಿಮುಖನು ವಿಕೇಪವಾಗಿ 
ಟಂ ಆ ಸುಗ್ರೀಸರನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ0ಡಿಸಿದನು. ಟನ, 





1 ಸ (ಧಾ ಸಕಾ ಸಲ್‌ ಗಳ 


೬೫] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ತ vata 








ಸ ಪೃಣಮೃ ಚ ಸುಗ್ರೀವಂ ರಾಘೆವಾ ಚ ಮಹಾಬಲೌ! 

ವನರೈೈೆ ಸ್ಪ ಸೆ ಹಿತ ಕೂ ರೈ ರ್ದಿನ ಮೇವೋ ತೃ ಪಾತಹ! ಅಗ 

ಸ ಯಥ್ಸೆವಾಗತಃ" ಫೂರ್ಪಂ ತಥೈವ ತ್ಕರಿತಂ 7ತಃ। 

0  ನಿನತ್ಯ್ರು ಗಗನಾ ದ್ವೂಮ.? ತದ್ಮನಂ ಪ್ರವಿಮೊಕ ಹೆ ॥4॥ 
9 ಸ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ಮುಸತಿವನಂ ದ ದರ್ಶ ಹರಿ ಯೂಧರ್ಶಾ | 

ವಿಗುದಾ ನ. ತ 3೫೯ ಸರ್ಕಾ ನೇ ಸಮಾನಾ ನ್ಹಧೂದಕನು 1,1 

ಸತಾ ನುಪಾಗಮ ದ್ಕೀರೋ ಬದ್ದಾ | ಕರ ಪ್ರಟೂಂಜರಿನು | 

ಉನಾಚ ವಚನಂ ಆ ಮಿದಂ 3 ಪ್ಮ್ಯವ ನಿಂಗಜಸು ಗ! 
ಮಿಯಾಮಿ ಮಾಸಾ ಾಾ ಸಾವಾಸ ಷಾನ 
ನಮೈರಿಸಿದನು lal ಸಃ. ಆ ದಧಿಮುಖನ., ಸ.ಗ್ರೀವಂ ಬ ಸುಗ್ರೀವನನಷ್ಸು, ಮಹಃಖಲ - 
ಹೇರಳಿವಾದ ಬಲನವುಲ್ಯ ಉಘೆವೌಚ - ರಾವು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ, ಪ್ರಸುತ - ನಮಸ ರಿಸಿ 
ಯೂ, ಶೂರೈಃ ದ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ, ಸಕಿತ್ರೈಃ - ಬಡಗೂಸಿದ :ರೂ ಆಗಿರುವ ವಾನನ್ಬಿಸ್ಸೈಸ ಇ 
ವಾನರರಿಂದೆೊ ಗೂಡಿ, ದಿವವೇನ - ಆಕಾಕವನ್ನು ಕುರಿತ್ತೇ ಉಕ್ರರಾಶಶ - ಹಾರಿ ಹೊರಟರು ಗ 
ನಃ - ಆ ದಧಿ ಮುಖನ್ಕಿ ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲು, ಯಥೆ ಸಿನ ದ ಹೇಗಾದರೆ, ಆಗತಃ - ಬಂದನೋ 
ತಥೈವ -ಹುಗೆ ಸಿಯ ತರಿತಂ - ಬೇಗನೆ, ಗತಃ - ಹೊರಟು ಹೋದಡವನಾಗ್ಕಿ ಗಗವಾತ್‌ - ಆಗಸ 
ದಿಂದ, ಭೂಮೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿನತ್ಯ್ಯ - ಇಳಿದ; ತತ್‌ - ಆ ಮಧುವನಂ- ಮಧುವನಸನು ಪ್ರವ 
ವೇಕಸ - ಬರಸೆೊಕ್ಕನು 1೩1 ಮಧುವನಂ ~ಮೆಸುವನನ್ಲೆ ನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ: ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ, ಸಃ - 
ಆ ದಧಿಮುಖನು; ಮಧೂದಕಂ - ಮಡ್ಮೈವನ್ನ್ಕೂ, ಉದಕೌ್‌ವನ್ನೂ, ಮೇ ಹಮಾರ್ನಾ - ಮೂತ್ರವಾ 
ಇ ಬಿಡುತಲಿರುವವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ನಿರುರ್ದಾ - ಮದರಸಾತರಾಗಿ, "ಉತ್ಳಿರ್ಕಾ ಸ ಎಚ್ಚ 3 ರುವ, 
ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಹ್ಥರಿಯೂಧರ್ನೋ - ವಾನರಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು, ದದರ್ಶಹೆ - ನೋಡಿದನು 131 
ವೀರಃ - ಪರಾಕ್ರಮ್ಮ ಕಾಲಿಯಾದ, ಸಃ - ಆ ದೊಮುಖರೆ, ನುನ - ಹರತೆಲಗಳ ಜೋ 
ಡಣೆಯನ್ನು. ಬದ್ಧ! - ಸಕ್ತಿ ಸಃ (ಕೈ ಜೋಡಿಸಿ) ರ್ತ - ಆ ಅಗವಾದಿ ವಾನರರನ್ನು, ಉಗ 
ಮತ್‌ - ಹೊಂದಿದನ್ನ್ಯಿ ಅುಗೆಡಂ- ಅಂಗಡನನ್ನ್ನು ಕ:ರಿತು, ಇದರೆ - ಈ ಮುಂದಿನ, ಕೃತ್ಕ್ಯಂೂ - 
ದುವಾರ್ಕೆ ವಚನಂ - ಮಾತನ, ಹೈಷ ವತ - ಸಂತೋನಸೆ ಸಿರೆ, ಉವಾಚ. ಹೇಳ ಜಿ 


ಹಾ ನ 





ಜಾಗಾ 


ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ತರುವಾಯ ತನ್ನು ಸಂಗಡ ಬಂದಿದ್ದ ವನ ನಾಲರೊಡನೆ ತನ್ನು ಸ್ಟಾ 
ನವನ್ನು ಘಿರಿತು ತೆರಳಲು, ಮುಗೆಲ ರ್ಮಾರ್ಗತ್ಯ್‌ ಹಾರಿದನ ೨ 1೧೨! ಹ 
ಡಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿ ಇ ವೇಗದಿಂದ" ಹೋಗಿ, ಗಗನಮಾ 
ರ್ಗೆಹಿಂದ ತ ತನ್ನ ವನನ್ರದೇಕದ ಭೂವಿಃಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದು, ಮ ಧನವನ್ನು ಪೃವೇಕಿಸಿ 
ದನು ॥॥ ಹಾಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ ಮನ ಬಂದಂತೆ ಜಿನನುತುಪುವನ್ನು 
ಕುಡಿದು, ಮಕ್ಕಿರಾಗಿ ಹೇನು ತುವ ವೈವನ್ನೂ, ಜಲವನ್ನೂ ಮೂತ್ರವಾಗಿ ತೊರೆಡುಡ 
ರಿಂದ ತಲೆಗೇರಿಬ್ಬ ಮದವಿಳಿದು, ವಿಚ್ಚ ತ್ತಿ ರುವ ಕಪಿನ್ನಾಯಕರ ಸ್ಮ ಕಂಡನು, 188 
ವ.ಹಾ ದರಾ ಕ್ರ ಮಕಾಲೆಯೂದ ದಧಿಮುಖತಃ ಅಂಜಲಿಒದ್ದೆನ ನಾಗಿ, ಆಂಗದನ್ನೇೆ ವೆೊೊಡಲಾವ 
ಕಫಿನೀರರ ಬಳಗೆ ಬ೦ದು; ಅಂಗ್ಲದನನ್ನು ಕಂಡ, ಬಹು ಕ೨ತೋಪದಿಂದೆೊಡಗೂಡಿ. 


Vv" ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 





ಸೌಮ್ಯ ರೋಪೋ ನ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಯದೇಭಿ ರಭಿ ವಾರಿತನಿ | 
ಅಜ್ಞಾನಾ ದ್ರು ದ್ರಷ್ಟಿಭಿಃ ಕ್ರೋಧಾ ಧಾವಂತ ಆ "ವೃತಿ ಪ್ಲೊಧಿತಾಃ ಗಗ 


ಯುವರಾಜ ಸ ಕ ವಿಖಾಶಕ ಕ್ರಿ ನನಸ್ಫಾಸ್ಟ "ಮಹಾಬಲ | 

ಮೌರ್ಪ್ಸ್ಯಾ ತೂ ನರ್ಕಂ ಡು ತೋ ದೋಪ, ಸ್ನಂ ಭರ್ವಾ ಕ ಕೃ ತು ಮಸ್ಸ-ಸಿ1.೬॥ 
ಆಖ್ಯಾತಂ ಹಿ ಮಯಾ ಗತಾ ನಿತೃವ್ಯಸ್ಥ, ತವಾನಘ | 
ಹೋಪ ಯಾತಂ ಸರ್ಲೇಪಾ ಮೇತೇಪೂಂ ವನಚಾರಿಣಾವಿು ॥/॥ 


ಸ ಗಾತ ಕುತಾ § ಸಸ್ಟೆಭಿ ೯೯ರಿ ಯೂಧರವೈಃ | 


poe Ny 


ಕೀ! ಹೇ ಸಿಮ್ಮ - ಎಲೈ ಕಾ»ತನೇ | ನಿಭಿಃ - ಈ ನನ್ನಿಂದ, (ತ್ಯಂ-ಧೀನೆ) ಅಭಿವಾರಿಶ॥ - 
ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾವೆ, (ಏಿಶರ್ಸ್ಕಿ - ಈನಿಪಯದಲ್ಲಿ) ರೋಪಃ- ಕೋದರು, ನೆಕರ್ತವ್ಯೃಃ - ವಡ 
ತತ್ಯಿರಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಭಿಃ - ವನಿಸಾಲರಿಂದ, ಅಿಸ್ಲಾನಾತ್‌ - ತಿಳಿವಳಿ ಕೆಯಿಲ್ಲರುದ೨೦ರ, ಕೋ ಧಾತ್‌ 
ಹೋಪದದೆಕೆಯಿಂದೆ, ಥೆನಂತಃ - ನೀವುಗಳು, ಪೃತಿಷೆಧಿಕಾಃ - ಅಡ್ಡಿ ಪಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರಿ ೬ ಮಹಾ 
ಬಲ - ಬಾಹುಬಲಕಾಲಿ ಖಾದೆ ಅಂಗದನೆಃ !, ಅನ್ಯ ಫೂ, ವೆನಸ್ಸೇ - ಮೆಥಧೆ.ವನಕ್ಕೆ, . ತಂ - ನೀನು 
ಯುವರಾಜಃ - ಯ:ವರಾಜನು, ಈಕಕ್ಷ - ಪ್ರಭುವೂ ಅಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಮಿಯ ತ್‌್‌ - ಅಜ್ಞಾನದಿದ, 
ಅಸು ಶೀ ಭಿಃ ಈ ನಮ್ಮ ಗಳಿಂದ ಪ್ಲೊರ್ಯಂ- ಹಟ rk ಎ ಮ ದೋ ಪ-ತಪ್ಪೃ, ಕೃತಃ - ಮಾಡ 
ಬಟ್ಟ ಕೈತೋ, ಥಂ - ಆತರ ನ್ನು, ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ಹಂತುಂ - ಸಹಿಸಲಿಕ್ಕೈೆ, ಅರ್ಹತ ತಕ್ಳವನಾಗಿ 
ಬೀಯ lla ll ಶೇಣನಘ- ವಲ್ಲೆ ದೋಸಪರಹಿತನೆ, "ತವ - ನಿನ್ನ, ಬತ ವ್ಯಸನೇ ಸ್ರ ಚಿಕ್ವರ್ರುನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನ, (ಸಮಾನಂ - ಸನ್ನಿಧೂನವನ್ನು'ಕುರಿ ಕ, ಗತ್ಲಾ - ಹೋಗಿ, ಇಸ - ಳೂವನದೆಸ್ಲ, ಏತೇ 
ಪುಂ- ಈ ಸೆವೇಪಷೂಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ,್ಯ ವನೆಚಾರಿಣಾಂ - ವಾನರರ, ಉನಯಾತಂ - ಆಗಮನವು, 
ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅಖ್ಯಾತಂಹಿ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು ll ಸಃ - ಆ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಚಿತ್ಕೃತೂದೆಯಾದ, 
- ಈ ಸುಗ್ರೀನನು, ಹರಿಯತಿಥವೆ ನಹ - ವಾನರಾಧಿವತಿಗಳೊಡನೆ, ತ್ಯದಾಗಮನಂ- ನಿನ್ನುಬರು 
RS ಕ್ರುತ್ಸಾ - ಕೇಳಿ ತ - ಮಧುವನವನ್ನು, ಪ್ರರರ್ಶಿತಂ - ಆಲ್ಪನಿ. ಸಲ್ಪಟ್ರ ದನಾ ಗಿ 





ಮೃದ. ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಂತೆ೦ದನು hall ವಿಲ್ಫೈ ಕಾ)ಿತಸ್ನಭಾವವುಲ್ಯ ಅಂಗ 
ಡನೆ | ಈ ಬುಧುವನರ್ರವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವುಗಳು ತಡೆದ ಅತಿಕ_,ಮವನ್ನು 
ಶ್ರಮಿಸಬೇಕು. ಈ ವನಪಾಲಕ ೨ ತತ್ತವನ್ನ ಲಯದ ಆಗ್ರೆಹದಿಂದ ನಿತ್ಮ್ರುನ್ನು ಜತಿ 
ಗೊಳಿಸಿದರು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಕೋಪಿಸುಟಾರದು ! ೬ "ಮತ್ತು ಬಲ್ಲೆ ಅಂಡ 
ದಾ! ನೀನು ವ. ಹಾಬಲಕ್ರಾಲಿ, ಅದಲ್ಲದೆ ಯುವದಾಹನೂ ಆಗಿಇದಿ ್ಲೀಯೆ., ಇನ್ನುಮೆ 

ಲೆ ಮಹಾರಾಜನೂ ಆಗುವುವನು. ನಾವು ಅರಿಯದೆ ತರ ಸನ್ನು ಮಾಡಿದೆವು. ಅದನ್ನೂ”ನೀ 
ನು ದಯಿಮಾಡಿ ಮನ್ನಿಸಬೇಕು al ವಿಲೈ ದೋಪರಹಿ*ನೇ 8 ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ತೆರ ” 
೪, ನಿಮ್ಮ ಚಿ ಕೃತಂ ದೆಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನೆ' ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಕಪಿನಾಯಕರಾದ ನೀವುಗಳೆ ಲ 
ರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಲರುವುದಾಗ ಭಿಳ್ಕವಿಸದೆನು ll vl ವಾನರರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು 
ನನ್ನಿಂದ ಘೂ ನಿವ ವ.ಧುನನಪ್ರನೇಳಡ ಸರಾಳತಾರವನ್ನು ಕೇಳ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಆಗಮನ 
ದಿಂದಲ್ಕೂ ಮಧ ಭಹ್ಷಣದಿಂದಲೂ ವಿಶೇ (ಪವಾಗಿ : ಸಂಹೋಪ್ಲಿ ಸದನಲ್ಲದೆ ಲೇಕವಾದರೂ 


[oe 


RNS ಬ್‌ 


೬೫] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ VHF 








ಪ್ರಸೃಷೆ ನಕು ರುಪೆ ಸೀಸೆ ವರಂ ಕ್ರುಕ್ಕಾ ರ್ರಧರ್ಹ್ನಿತಂ ಕ್ಕ 
ಪ್ರಹೃಶ್ಪೋ ಮಾಂ ವಿತೃವ್ಯೂಸೆ ಇ ಸುಗ್ರೀವೊ ವಾನರೇಕ್ಗರಃ | 
ಶೀಘ್ರಂ ನೆ (ಷಯ ಸರ್ಯಾಂ ಸ್ತೊ ನಿತಿ ಹೋವಾಚ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಂ-ಗ 

* ಆ ಕ್ಯುತ್ಯಾ ದಧಿಮುಖಸ್ಯೊಸಿದಂ ವಚನಂ ಕಸ್ಟ ಮಂಗದಃ | 

ಅಬ್ರವೀ ತರ್ತಾ ಹರಿಕ್ರೀನ್ಟೋ ವಾಶ್ಚಾಂ ವಾಕ್ಸ್‌ ವಿಕಾರದ ಗೈ :! 


ಕಂಕೇ ಶ್ರುತೋಃ ಯಂ ವೃತ್ತಾಂತ ರಾಮೇಣ ಹರಿ ಯ ೂಧಪೌಾ$ | 


ತತ್‌ ಹ್ಹಮಂ ನೇಹ ನಃ ನಂತ ಕೃತೇ ಘಾರ್ಯೇ ಪರಂ. ಪಃ ಎ. 
ಪೀತಾ ಮಧು ಯಥಾಕಾಮಂ ವಿಕ್ರಾಂತಾ ವನೆಚಾರಿ್‌3 | 








ಕುತ - ಹೇಳಿಯೂ, ಪ್ರಶೃಪೈಃ - ವಿಕೆ.ನವಾಗಿ ಸಂತೋ ಮದಿಸಿದ 5, ನತ-೦ಪ್ಪ್ಚಃ - ತೊಲ 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, (೯1 ತೇ - ನಿನ್ನ ಹಿತೃವ್ಯಃ - ಚಿಕ್ಕತಂದೆ ಹಾಡಿ, ವಾನರೇಕ್ಯರಃ - 5ಓರ ಜನಗಿ: 
ತ್ಯ. ಸುಗ್ರೀನಃ - ಸ.ಗ್ರೀವನೆೊಬ, ಪೌರ್ಥಿವ॥ - ಅನಸ, ಸರ್ನಾ - ಸರುಸ್ತೆರಾದ್ಯ ತಾ -ಡಿ 
ವೂನರಂನ್ನು ಶೀಘ್ರ» - ಬೇಗನೆ, ಪ್ರೆ ಷನು - ಕಳೆ.ಹಿನ್ಫ ಇತಿಸ - ಹೀಗೆನೆ, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು 
ಹೃರಿತು, ಉವಾಚ - ಹೆೊಳಿದನ , ೧೦1 ಹರಿ ಕ್ರ್ರೇಷ್ಟೃಃ ಮಾಸರೋತ್ಸವ.ನ ದ, ವುಕ್ಳುದಿಕಾರದ।- 
ಮಾತನಾಡ: ಪುದರಲ್ಲಿ ಜ-ಣನಾಗಿ ತ ತ? ಅಂಗದಃ - ಅಂಗದೆರ, ದಧಿ ಸಖುಖನ - ದಿಧಿವೆ. ಖನ, ಇಕ್ಸೈ 
ಹಂ *- ಮಧುರವಾದ, ಶರಂ ವಚನಂ - ಫ್ಲೂ ಮಾತನ್ನು, ಕತ ಹೇಳಿ ತ್ತು - ಆ ವಾನರರನ್ನು 
ಹರಿತ್ತು ಅಬ್ರಲೇತ್‌ - ಹೇಳಿದರು. ಗಂ! , ಪರಂತಪಾಃ - ಕತ್ತು) ಸ. ಹಾರಕ ರಾಗಿರುವ, ಹೇ ಹರಿ 
ಯ.ೂಧವಿಾ8- ವಿಲೆ ಹಬಿನಾಯಕರುಗಳಿರಾ, ರಾವಣ - ರಕ್ಕಿಮನಿಂದೆ ಅಯನ ೨ ಈ ನವ್ನ್ಯತಗೆ 
ಮನ ರೂರವ ಗಿರುವ, ವೃತ್ವಾಂತ$ - ಸಮಾಚಾಗವು, ಕುತಃ - ಕೇಳೆ ವೃಟ್ಟರುವುದ , ( ಇತಿ-ಹೀ 
ಗೆಂದು) ಕಂಕೆ - ಊಹಿಳುತ್ತೇ ನೆ ಕಾರ್ಯೇ - ಪ್ರಕೃತ ಕಾರ್ಯವ ( ಯುಷ್ಮ್ಮ್ವಭಿಃ - ನಿಮ್ಮ ಳಿಂದ) 
ಕೃತೇ (ಸತಿ) - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರಶೌಗಿ, ಇಸ - ಇಲ್ಲಿ ತಃ - ನಮಗ್ಗೆ ಸ್ಥಾತ.-ಂ - ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ಸಕ್ಷೆಮಂ- 
ಶಕ್ಕು ೪ 1೧೨೦ ವಇನನಚಾರಿಇ8- ವಾನರರು, ವಧು - ಜೇನನ್ನು, ಯಧಸಳಾನವುಂ - ಯಥೇಚ್ಛ 
ಐಕೆಗಿ, ನೀತ - ಪೊನವಮಾಾಡಿ, ನಿಕ್ಫಾಣತಾಃ ಎ ವಿ್ರಮಿಸಿ3ೂಂಡವರಾಗಿದ.ರೆೈ, ಕೇಪಂ - ಉಳಿದಿರುವಳಾ 
(ವು; ಶಿಮಸ್ಲಿ - Fela} ? ವೆ - ನನ್ನ, ಗೆರುಳಿ- ತಂದೆಯಾ, ಸುಗ್ರೀವ॥- ಸುಗಿ ವನು ಭುತ್ರ- 
ಸಿಟ್ಟ ಗ್ಯಣ್ಯ ಲಿಲ್ಲ HF ನಿಗೆ ಪಿತೃವ್ಯುನೆನಿದ ಆ ಸುಗ್ರೂವಮ-. ಕೊಪವೊಗ ಸಂ 
ಎತೋಮಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, ಮಧುವನದ ಏಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅಂಗದನೇ ಮೆೊದಲ-ದೆ, ಕರಿವೀ”ರ 

ನ್ಲಿಲ್ಲ ಜಾ ಖ್ರತೆಯಿಂದ ಕಳುಹು ಎಂದು. ನನಗೆ ಆ ಸ್ಟಾಪಿಸಿದನು ॥'೧೦ |. ವಿಂದ ವನ 

ಪಾಲನಾದ ದಧಿನಖಖನ ಮಧ್ಯರ. ವಚನವಸು ವಿ ತಳ ಕಪಿವೀನ್ನ ೂ, ಮಾತನಾಡ.ವುಡರ 
ಲ್ಲಿ ಜಿತಿಳಿನೂ ಆಗಿರುವ ಅಂಗದನು-ತನ ಎನರಾದ ಘಪ್ರIನಾಯಕರನು ಫಿ ನೋಡಿ ಹಿಗೆಂ 
ಇನು 1 0೧ I, ಎಲೈ ಈಖಿನಾಯಿಕ ಶುಗಳಿರಾ ! ಹಿಸೆೋ | ನಾವೆಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿ 
ರುವ ಸುದ್ದಿ ಯು ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳದಿರಬ್ಬೇಕು ಎಂದು"ಊಸಿಸುತ್ತೇ ನೆ. ಕೆಲ್ಲಸವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಬಳಿಕ್ಸನಾವು ಇನ್ನಿ ಫ ನಿಂತಿರುವುದು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಸರಿಯಲ್ಲ. ೨೫೧೨ 
ನಮ್ಮವರೆ ಲ್ಲರೂ ಮನವರ ಮಧುಪಾನವನ್ನ್ನಿ ವಡಿ, ಒಳಲಿಕೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕಳೆದು, ಸುಖವಾ 


ಗಿರುವರು. ' ನಾನಿನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ವ ಕಾದ ಕೆಲಸವೇನೂ: ಉಳಿ೧ಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಎಕಾ Q 


೪೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲಿ NU ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 








ಹಾಯಿಯ 





ಕ್‌ 


ಳ್‌ 
ಕರ್‌ ಸದ್‌ ಲ್‌ಂ್‌ ೌರ್‌ದಾಾದ್‌ನರಾಾಾವರಾಯರ್‌ಜದಾಾತನದ್‌ಂದಗೌವ್‌ಇದ್‌ನಾನಿಾವಾವದಾತ್‌ಕಾನನಿನಾದ್‌ಲ್‌ ಲವ್‌ ಬ್‌ ರಗತ್‌ ಎಗ್ಗು ಸಾಧಾದಸಗಾ್‌ದ್‌ ಇತ್‌ 


ಕಂ ಕೇವಪಂ ಗಮನ ತತ್ರ ಸಗ್ರೀವೋ ಯತ್ರ ಮೇ ಗ.ರುಃ ೧ 
ಸರ್ಕೇ ಯಥಾ ಮಾಂ ವಸ್ಸ್ಟ್ಭಂತ್ರಿ ಸಮೇತ್ಯ ಹರಿ ಯೂಧಪೌಾಃ। 

ತಥಾಸ್ವ್ರಿ ಸಕರ್ತಾ ಕರ್ತವ್ಮೋ ಭವದಿ $ ನಂವಾ ನಹಥಿ, ॥1೧॥॥ 
ಸಾಜ್ಯಾಸಂಯತ ವಾಕೋ 5 ಹಂ ಯುವರಾಜೋಸ್ಪಿ ಯದ್ಯಪಿ 
ಅಯುಕ್ಮಂ ಕೃತಕರ್ಟ್ರಾಣೋ ಯೂಯಂ ಧರ್ಪ್ಷಣಿ.ತುಂ ವಯಾ ಗ 
ಬ್ರುವತ ಶ್ವಾಂಗದ ಸೈ ವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಚನ ಮವ್ಯೂಯಮ, | 
ಪ್ರುಹೃಪ್ಕೃ ಬುನಸ್ಗೋ ಮಾಕ್ಸ ಮಿದ ಮೂಚು ರ್ಯೃನೌಕಸತ 1೧೬॥ 

ಏನಂ ವಕ್ಷ ಪ್ರಿತಿ ಕೋ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ/ಭು ಸ್ಪ ವಾನರರ್ಪಭ। 


ಬಾರಾ ವರ 





pe 





| 








ವಿಲ್ಲಿ, (ಅಸ್ತಿ - ಇದಾನೆಯೋ, ) ಇ ಇತ) - ಅಲ್ಲಿಗೆ ಗೆಎನಂ- ಹೋಗೋ ಇವು ಕಾ ಈ ಜು ಅವಕ್ಕುಕರ, 
ವ್ಯವಾಗಿದೆ (೧೩  ಹೇಹರಿಯೂನಪ॥$ - ಎಲೈವ:ನರನಾಯಕರ:ಗಳಿರಾ ! (ಭವನ . ದನೀವು-ಳ್ಳೆ 
ಸರ್ವೆ - ಎಲ್ಲರೂ, ಸಮೇತ್ಯ - ಸೇರಿ, ಮಾಂ - ನನ್ನ ನ್ನುತುರಿತ್ಕು ಯಥಾ . ಹೆಗೆ ಎಕ್ಷ ಫ್ರೌತಿ-ಹೇಣಉನಿ 
ದೋ, ಥು - ಹಾಗೆ, ಪರ್ದಾ - ಮಾಡತಕ್ಕ ವನು, ಅಸ್ವ್ರಿ ೬ ಆಗಿದೇನೆ, ಹರ ರೃವ್ನೆ - ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ೆಲನದನ್ನಿ, ಅಹ - ನುನ, ಪರರ್ವಾ-ನರಾಧೀನನುಗಿರುವೆನು. 1701 ಯ್ಯ - ಪ್ರ್ರೈಯಕ್ಕು 
(ನಿಚಾರಿಸಿದರೆ) ಅಹಂ - ವಾನ) ಯುವರಾಜಃ - ಯುವರಾಜನಾಗ್ಕಿ ಅಸ್ಮಿ ಸ ನೆ » (7% ಬ - ಹಾ 
ಗಾದರೂ) ಅಜ್ಞಾರಯಿತುಂ-ಆಜ್ಜೆ ಸ್ಸ ಮಾಡರಿಳ್ಳಿ, ಈಶಃ ಸಮರ್ಥನು ನ-ಆಲ್ಲ, ಬೋಳು ದ 
ಹ್‌ಲಸವು ಭಖ, ಯೂಯಂ-ನೀವುಗಳು, ಮರ: ನನ್ನಿ೧ದ, ಧರ್ಷಯಿತುಂ- ತಿಂಸೆ, ರಿ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ, 
ಅಯುಳಕ್ಯಂ - ತಕ್‌ ಪರೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ a ॥ ವನೌತಸೆ; - ವಾನರರು, ಬ p ಕಪ %;ರವರಿಗಿ, 
ಬು)ವತಃ - ಹೇಳುತಲಿರುವ್ಕ ಅಂಗದಸ್ಯ- ಅಂಗದನ, ಅವ್ಯೃಯಂ - ಕ್ರೇಷ್ಠೃ ವೆನಿಸಿದ್ದ ವಚನಂ . ಐತಾ 
ತನ್ನು, ಕು ತ್ಕಾ - ಹೇಳಿ, ಪ್ರಹೃಷ ಪೃಮನಸಃ - ಸಂತುಪ ಟನಾದ ಮನಸ ಜ್ಞ ವಾಗಿ, ಇದಂ - ಫೂ 
ವಕ್ಸ್‌ಂ - ಖಾತನ್ನಭ ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದರು ॥ as ವಾನರರ್ಪಛ - ವಾನರೋತ_ ಮನಾದ 
ರಾರ್ಜ - ವಿಲ್ಪೆ ಯುವರಾಜನೆ!, ಕ-ನುತ್ತೆಯಾವನು, ಪ್ರಧು ನ್‌ - ಪ್ರಧನೆನಿಸಿದವನಾಗಿ, ಬಿವಂ- 
ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ತ:ದೆಖಾಾನ ಸುಗ್ರೀವನ ಸನ್ನಿಧಿ ಹೊರತುತ್ತಿತು ವಲಾ ನೇ 210! 
ಆದರೆ ಕೆಬಿಕುಅಲನಾಯಕರಕತದ ನೀನೆಲ್ಲರೂ ಬಗ ಸಟ್ಯಗಿ ಹೇಗೆ ಹೇಳ.ವಿಶ್ಯೋ, ಅದರಂತೆ 
ಯೇ ನಾನು ನತೆ ಸ. ತಕ್ಕ್‌ ವರು. ಮುಂದೆ ಮಾಡಸ ಕಾದ *ಕೆಎಸದನ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮ 
ಆಧೀನನಲ್ಲದೆ' ಸರ್ವಾಲ್ವಿನಾ ಸ್ಪುತಂತ್ರನೆಲ್ಲ allo ull ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆಯೆ 'ಮಾಡಿರೆಂದು ' 
ಆಧ್ಞಾಪಿ ನಲು ನನಿಗೆ ಕಕ್ಕ ಯಿಲ್ಲ. ನಾನು ಯು ತರಾಜನ್ನೇೊ ಆಗಿದ್ದ ರೂ ಹಾಗೆ ಪ್ರವರ್ಶಿಸ 
ಲ.ರೆನ. ನೀವ್ಲೊರೊ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆನವರಾಗಿದಿ ರಿ ಆದುದರಿಂದ ನಾನು 
ನಿವ್ವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ 1೧ ವಿಂದೀತ್ರೆ ಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತಲಿರ, ವ” 
A ಅಂಗದನ ವಿನಯಪುಂರ್ಣವಾದ ವಚನವನ್ನು ಘೇಳ, ವಾನರರೆಲ್ಲ ಸಂತು 
ಪೂ ೦ತರೆಂಗರಾದುಡಲ್ಲ ಲಡೆ ಆತನನ್ನು ಕೃರಿತು ಇಂತೆಂದರು ॥ ಎ೬ ॥ ಎಲ್ಲೆ ಯುವರಾಜ 
ಹ ಅಂಗದನೆ] ನೀನು ನಮ್ಮ ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರ ಛತವಾಗಿದ್ದು ನ ಗ್ಯೂ ಈವ) ಕಾರ ಹೇಳುತರಿರುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಆಕ್ಟ ರು ವುಂಟಾಗ್ನುತವಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಹ್‌ ಮನೇ 








ಗಣ್ಯ 


೬8] ಸುನರಕಾಣ HE 





wg A 





ಐಸ್ಫುದ್ಭ ಮದ ಮತ್ತೋಹಿ ಸರ್ವೋ 5 ಹ ಮಿಶಿಮ: ತೆ ಗal 

ತವ ಚೆ:ದಂ ಸು ಸದ್ಭ?ಕಂ ವಾಕ್ಫ್ಯಂ ನಾನ್ಸೂಸ್ಟಾ ಕ್‌ಸ್ಫರಿ ೨5) 

ಸನ್ನತಿ ರ್ಹಿ ತವಾಖ ಎತ ಭನಿಷ್ಠ ಹ್ಚುಧ ಯೋಗ್ಛೇತಾಂ ॥೨೪॥ 

ಸರ್ಮೇ ವಯ ಮಪಿ ಪ್ರಾ ಪ್ಲಾಸ್ತತ್ರ ಗಂಖಂ ಕೃತಷ್ನಣಃ 

ಸ ಯತ್ರ ಹಧಿ ವೀರಾಣಾಂ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪತಿ ರನ್ಯು ಸುತ ॥೧೯॥ 

ತಯಾ ಹ್ಳನುಕ್ಕೆ ಸ್ಪ ರ್ಹರಿ ಛಿ ರ್ಸ್ಟ್ಮುವ b's ಪದಾ ತ ತೃದಮ್‌್‌ | 

ಕ್ಸ್‌ ಚೆದ್ದಂತುಂ ಹರಿಕ್ರೆಸಿಪ್ಟ ಬ್ರೂಮ ಸ್ಪ ವಿ.ದು ಹ ತೇ 1೨01 

ಮಾ 
ಭ್ರೂ ಪ)*ಇರವಾಗಿ, ವಕ್ಷ ತಿ - ಹೇಳು ಎನು. ? ಐಕೀರುುಮದಮತ ಃ ತ ಪ್ರ್ರಧ,ತ್ಮಡ ವವ 

* ದಿಂದ ಹೆವೈೈಗೊಂಡವರಾಗಿ, ಸರ್ವಃ - ಎಲ್ಲರೂ ಅಪಖತಿ ೨ ಸವಸ್ವವೂ ನಾವೇ ಎಂದ ವ-ನ್ಯ 
ತೇ - ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೈಹಿ - ನಿಶ್ಚಯ ॥ ೧೭ ॥ ಆದಂ - ಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಯಾಂ- ವಚ ತ್ರ ತವಃತ - ನಿನಗೆ 
ಸಿ ಕಂಮ - ತ3ಬ್ಬದೆನಿಬಿಮೆಖಲ್ಳವೆ ಗ್ಯ ಕಸ್ನ್ಯಚಿತ್‌,- ಮತಾ ವನಿಗೂ, ನನದೃಕು . ತತ್ತ್ಯುದೆನಿಸು 
1 ತವ - ನಿನ್ನು ಸನ್ನ ತಿರಿ - ವಿನಯುವೆಂಖ. ದ, ಭನಿಷ್ಟೂತೃ ಧಯೋಗ್ಯತಾ-ಮ.- -ದಿನ ತೆ ಛಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು” ಅಖ್ಯಾತ - ಹೇಳುತಲಿವೆ 8೧೯: ॥ (ಅತ) -ಅ್ಲ) ಪ್ರಾಪ್ತಾ - ಒಂದಿರ.ವ, 
ವಯಂ - ನಾವು, ನಮೋಏ - ವಿಲ್ಲರೂ, ಹರಿವೀರಾಣಾಂ - ವ ನರ ವೀರರಿಗೆ, ಪತಿಃ - ಒಡೆಯ 
ಮೂ, ಅವ್ಯೂಯಃ ಮ ಕ್ರೇಪ್ಟ್‌ ನೂವಿನಿಸಿದ, ಸೂಲ ಸುಗ್ರಿೀ ನಃ - ಸನ್ರೀವಸು ಯತ್ರ - ಎಸ್ಸಿ (ಅಸ್ವಿ. 
ಇದಾನೆಯೋ) ತೌ) - ಅನ್ಲಿಗ್ಗೆ ಗಂತುಂ ನ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ  ಕೃತಕ್ಷಣುಃ - ಪತಾಕ ಉತ್ರ 
ವರುಗಿ, (ಸ್ಕೃ ಎ ಇನೇವೆ,) ॥೧ರ್ಣ! ಹರಿ ಕ್ರೆಪ್ಟೃ - ಮಾನಕ್ಕಿ. (5 ವನುದ ಅಂಸಿದನೇ, ತಮಾ - 
ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಕ್ತೈ8- ಹೇಳಲ್ಪುಡದಿರುವ, ಹರಿಃ - ವಾನರುಂಡ್ಕ ಚಿತ್‌ ಎ ಎಲ್ಲಿಯೂ, ಪನಾ 
ಈ" - ಒಂದು ಹೆಜ್ಮೆಬಿ.ಂದ, ಪದಂ ಇ ಬೇರೊಂದು ಹೆಚ್ಚೆ ಸನ್ನು, ಗಂತುಂ - ಹೆೊೆಗಲಿಕ್ಕ,, ವಕ 
ಕಂ - ಕಕ್ಕ್‌ರಲ್ಲ ತೆ - ನ ೨ -~ ಸತ್ಯೃವಾದೆ, ಇದು - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಬೂ)ಮಃ-ಹೇಳ ತ್ತೇವೆ 





ಮಾ ಾರಾದಾೂಡಾ ಮಾತಾ ಬಾನ್‌ 





ನಿನ್ನಂತೆ ಇನೆ, ನಿಕಯುದಿಂಸ "ಮತೆ ಕಿ ಬೃನು ಹೇಳ ಬಲ್ಲನೆ » ವಿಂನಿಗೂ ಹೇಳಲಾರೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರ) ಘತ್ಯಲಲೊಡ ಸೂಡಿ ಸುವವರೊ ಐಕ್ಕರ್ಕದಿಂ 3, ಮದಿಸಿ, ಸರ್ವವೂ ನಾವೇ 
ವಿಂದು ತಿಳೆಸ ೨ವರೆ್ತದೆ "ನಿನ್ನಂತೆ ಹೀಗೆ ವಿನಯಸು ವನ ಎಲಾಗಿ ಎಂದಿಗೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ ನತ ಸಕಲ ಸದು ೧ ಸಂಪನ್ನುನೆಿಸಿರುವ ನಿನಗ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ವಾ) ಈ 
`ಸಿ ತಿಯಾಗಿಹೇಳ ವುದು ತಳ 4 ರೆನಿಸದೆಯಲ್ಲನ ಇತರರಿಗೆ ಅಲ್ಲ." ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರು 
ವ ಈನಿನಯವು ಮುಂದೆ ನ ಅರಾರವಾದ್ದ ಕುಭವು ಒದಗುವ. ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಸ್ಸ ಸೂ 
 ಚಿಸಃತಲಿದೆ, ॥ ov ॥ ಅಗ್ಯೋೊ ನಾವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಬಗೆ ಸೇರಿ ಎಂಗಿದೇದೆ, ಮತು ಸ ನಿನ್ನೂಡ 
"ನೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇವೆ. ಸಕಲ ಶಪಿಕುಲನ: ಥನಾದ ಸುಗಿತನ ಸನ್ಸಿ 
ದಿಗೆ ತೆರಳಲು ಯಾವ ಆಭ್ಚಂತರೆವೂ ಇಲ್ಲ 1೧೯1 ಎಲೈ .ಹರಿವರನಾದ ಅಂಗದನೇ! 
ನಿನ್ನು ಅ: Wd 6 ನನ್ನೊಳಗೆ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ಒಂದು ಅಡಿಯನ್ನು ಫದಲಿಸಿ 
ಮುಂಗಿನ ಹೆಜೆ ಕೈಯನ್ನ ಡಲು ಕಕ್ಕನಾಗಲಾರಸು ನಿನ್ನ ವಿನ ನುದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇೂತಹ ಲ ಈ 
ರಾಗಿ ಇರುವೆವು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಐಕತಂಠ್ಭೃದಿಂದ ಈಸತ್ಯವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ £ವೆ.801ೈ 


೬೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 








ಬಿವಂ ತು ಎದತೂಂ ತಪ್ಪಾ ವಂಗೆದಃ ಪ್ರಕ ಭಾಪತ॥ 

ಬಾಢಂ ಗಚ್ಛಾ ಮ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಖ ಮುತ್ಬೇತು ರ್ಮಹಾಬಲಾಃ 1೧! 
ಉತ್ಸತಂ ತ ಮನಸೂ ತೈೇತು ಸ ಕರೇ ತೇ ಹರಿ ಯೂಧವಾಃ। 

ಚ್ಟ ಸತಾಂ ಕಾಕಂ ನಿರಾಕಾಶಕಂ ಯಂತ್ರೋ ತಿ ಸಾ ಅವಾಚಲೂ* 1 
ತಂ ಬರಂ ಸಹಸೋ ತ ಶೃತ್ಯ ವೇಗವಂತಃ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ। 1 
ವನದಂತೋ ಮಹಾನಾದಂ ಘನಾ ವಾತೇರಿತಾ ಯಥಾ! ೨ 1 

ಅಂಗದೇಹೆ: ನನುಶಾ ಪ್ಲೇ ಸುಗ್ಸೀವ್ರೋ ವಾನರಾಧಿನಃ | 

ಉವಾಚ ಕೋಕೋ ಸಹೆತಂ ರಾಮಂ ಕಮಲ ಲೋಚನಮ್‌ಗ ೨81 





ಏಂ ಥೆ ಪಾಂ. ಆ ವಾನರರು, ಏನಂ ಈ ಪರವ. “ಗಿ ವದತಃಂತು - (ಸತಂ) ಹಃ 
ಳೆ. ತ್ರಿಶಲಾಗಿ ಅಂಗದಃ ಆಂಗದನ್ಯು ಬಾಢವಿ.ತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, ಪ )ಕ್ಳೃಭೂವತ - ಪ್ರತ್ಗೇ 
ತ್ತ ನವನ್ನು ತ್ತಷು, ಮಹಾಬಲಿ. - ಹೇರಳವಾದ ಒಲಪುನ್ಕ ವಾನರರುಗಳಿರಾ |! ಗಚ್ಛ ಮಃ- ಹೋಗೋಣ, 
ಇತಿ - ಹಿಗೆಂದು,, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೆಳಿ, ಖು - ಆಕುಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಉತ್ತೇತ ತುಃ . ಹಾರಿದರುಗೆೊ೧ 
ಸರ್ವೆ - ಸವ.ಸ್ಪರಾದ, ತೆ. ೫ ಹೆನಿಯೂನರಿಃ - ವಾನರನಾಯಕರು, ಪ. -೦3ೊ ೌತ್‌ಕ್ಲಿರಾ 8 - 
50 ತ್ರದಿಂದ ಹಾರಿಸ್ಳಟ್ಟ, ಆಚಲಾ ಅವ - ಬೆಟ ಸಗಳ ಹಾಗೆ, ಆಕ ೫೦ ಆಕಾಕವನ್ನು, ನಿರಾಕಾ 
ಕಂ ಎ ಅವಳಾಕ ಬಿಲ್ಲ ನ್ನ, ಕೃತ್ಯ ಸ ನಳ A ಉತ) ತಂತಂ - ಹಾರುತಲಿರುಪ ಅಂಗದನನ್ನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಅನೂತ್ಸೇತುಃ - ಹಿ: ಬಾರಿಸಿ ಸರಿನರು, 1.000 ತೇ -ಆ, ಪ್ಲವಂಗೆನಃ - ಕಬಿಗಳ್ಳು 
ವಾತೇೆರಿತಾ8 - ಗಾಳಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿ ನಲ್ಬಟ್ಟ ಘೆನಾಸುಥ : - ಮೆ ಘೆಗಳು ಹೇಗೋ ಕಾಗೆ ಮೇಗರತ್ಯ- 
ಒಹ. ವೇಗವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಅಂಖರಂ - ಆಕಾಶವನ್ನು ಕುರಿತ, ಸಹಸಾ - ಬೇನೆ, ಊತ ತ ೧ - ಹಾರಿ, 
ವ.ಹ:ನಾದಂ - ಹಿಂಜನಾದನನ್ನು, ಧನದಂತಃ - ವಾಡುತಲಿರುವವರಾಗಿ, ಜಗ್ಗು 8- ಹೊರಟರು ಕೀ! 
ಅ೦7ದೆ - ಅಂಗದನು, ಅನನು ಪ್ಯಾಟೆ ರ್ರೀ ಕತಿ - ಬರದೆ ಇರುತ್ತಿಂಲಾಗಿ ವಾನರ ದಿರಃ - ವಾನ? ರಾಜ 
ನಾದ, ಸ. ಗ್ರೀವಃ - ಸ.ಗ್ರೀವನು, 'ೋಕೋದಹತು ಇ ತುಃಬದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿರ್ಚಿ ರುವ, ಕ್‌ಮಲಲೋ 
ಚನ - . ತಾವರೆಯಂತೆ ನ ಇಳೆ: *ರೌವೆಂ - ಸ್ಟ ಪಂಕ ಬ ಭವ ಹೆಛತೂೊಡಗಿದನುಗ 


ವಿವನಾರರಾಿಜಿಹಳತ ಗಾನಾ” 


ವಿಂದೀಪೃಹಾರವಾಗಿ ಕ್‌ವಿವೆರರೆಲ್ಲರೂ ಹೆಳುತಿ, ರಲಾಗಿ, ಅಂಗದನು - ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸತಿ 


ಗ್ರೀವನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಹೇಳೆ, 'ಮುಹಾಪರ.ಕ್‌ ಕ್ರ ಮಕಾಲಿಗಳಾದ *ಪಿಗಳೊ _ 


ಡನೆ ಆಕ್‌-ಕಕ್ಕ್ಯೆಹಾರಿದನು ॥ 3೧1 ಲೆಂಗ್ರದನು ಹಾರಿದ ಕೂಡಶೊ ಉಳಿದ ' ಸಮಸ್ತ ಇಪ” 


ವಿ ರರೂ ಅತನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹಾರಿದರು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಲ್ರವೂ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿಟು 

ಗಟ್ಟ ಬರುತಲಿದ್ದರು ಯಂತ್ರದಿಂದ ಖಸೆಂ ಬೆಟ್ಟ ಗಳಸಾಲಿನ:3 ಕಂಗೊಳಸುತಲಿದ್ದ ರಾ ೨.೨ 
ಆಃ. ದಿ ಮಜಾವೇ? ಬಿಂದ ಹಾರಿ ಬರುತಾ ಎ೨ ಗಾಳಿಯಿಂದ: -ಹೊಳೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವ. 
Wands ಗರ್ಜೆಸುಕ್ಕಲೂ ಹೊರಟುಬರುತಿಲಿದ್ದ ರು ಗಂ! ಇತ ತ -ಯಹುವರಾಜನಾದ 
ಅಂಗದನು ಬರುವುದು ಸ್ಫೃಲ್ಯ ವಿಳಂಬವಾಗುತಿರಲಾಗಿ,. ಕಾರ್ಫೆಸಿದ್ದಿ ಯ ವಿಷ ರಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕ 
ಯ ಹಂತ ಸ ವಾಗ್ಯ ವ್ಯಥೆಎಷುತಧಿರುವ ಕಮಅಲೋಚನನಾದಿ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕವಿ 


6ಾಜನಾತ ಸಾಗ್ಕೀವಮು ಇಂತೆಂದನು 1೨1 ಎಲೈರಾ ನಾಭತ್ರನೆ! ನೀನಿನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, 


1 


೬.೪ 
) ಸುಂದರಕಾಣನ್ನ Y& 





ಸಮಾಕೃಸಿ ಹಿಭತ್ರಂತೇ ರೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವೀ ನ ಸಂಕಯಃ | 
ನಾಗಂತು ಮಿ ಕಳ್ಳಂ ತೈ ರತೀತೆ ಸಮಯೋ ಹಿ ನಃ 1-॥ 
ನ ಮತ ಕಾಕ ಮಾನ € ತ್ಯೇ ಹಿ ವಿನಿಪಾತಿತೇ | 
.. ಯುವರಾಹೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಕ್ಲವತೂಂ ಪೃವರೆ ೧೦5 ಗದಗ ೨೬! 
| ಯದ್ಳೇ ಪತತ ಕೃತ್ಸಾನಾ ಮಿನಾದ್ಭಕ ಸಾ, ಫ್ರಿರು ಪತ ಮಃ | 
ಭವೇತ್ರ ದೀನವೆದನೋ ಭ್ಯಾಂತ ವಿಪ್ಲುತ ಮಾನಸಃ!! ೨೩॥ 
ಪಿತೃ ಪೈ ತಾಮಹೆಂ ಜೈತತ್ತೂರ್ವಕ್ಕೆ ರಭಿರತ್ಷಿತಮ*। 





ಶ್ರಿ SSE ವಾವ ಮ, 


(ಹೇ ರಾಮ - ಎಲೈ ರಾಮನೇ) ಸಮಾಕ್ಯ ಬಹಿ - ಸೆ: ಠಾಧಾನದೀದಿಸು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಕಛ 
ವಾಗಲಿ, ದೇವೀ - ಓಔತಾದೆ:ದಿಯು, ದ ಎಪ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಲ ವಿಜಿರ್ಮುಳೆ. ನಸೆಂಕಯಃ - ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ತ - ನಮ್ಮ, ಸೆಮಜಯೆ, . ನಿಬಂಧನೆಯ (ಗೊಳ್ತಾಗಿದ್ದ ಬಂದು ತಿ:ಗಳ ಕಾಲವು, ) ಅತಿ-ತೆ 
(ಸತಿ) *೪ದ. ಹೋಗ.ತ್ತಿರಲ:'ಗಿ ತ್ಳೈಃ «ಲೆ ವಾನರರಿಂದ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಆಗಂತುಂ - ಬಲಕ್ಕೆ, 
ನಶ ಕ್ಟುಂಹಿ - ಸಾಧ್ಛನಲ್ಲವಲ್ಲವೆ 1148 ಯುವರಾಜ - ಟಿ: ೨ದೆೊರೆಯಾಗಿರ. ವ, ನುಹಾಬಾ 2208 - ಹೆ 
ಕ್ರಿ 
ಚ್ಚ ದ ತೋಳುಬಲವುಳ್ಕ, ಸ್ಲವತಾಂ - ಹಾರುವನರೊಳಗೈ, ಪ್ರವರಃ - ಕೆ ಪ ನೆನಿಸಿದ, ಆಂಗದಕ - 
ಅ.ಗದನು ಇೃತ್ವೆ - ಪ್ರಕೃತ ಕಾರ್ಯವು, ದಿನಿರಾತಿತೆ (ಸತಿ) ೬ ಕಟ್ಟ ಹೋಗುತ ಲಿಂಲಾಗಿ, ಮಸ್ಯಕಾ 
ಕೆೊ- ನನ್ನು ಸನಿಸಾರವೆನ್ನು ಕಾರಿತು, ನಾಗಚ್ಚ್ನತ್‌ . ಓಒರಲುರನ , ಹಿ- ನಿಶ್ಚಯ ॥ ೩೬ 1 ಅಕೃತ 
ಕೃತಾನ*೦ ಮಾಡದಿರುವ ಇಲಸವುಜ್ಯವ ಗೆ, ಫೂದೃಶಃ-ಕ8 ವನಂಗರಶೊಪವಾಗಿರುವ, ಉಪಕ್ರಮ 
ಉದ್ಯೋಗವು, ಯಗ್ಯೃಹಿ _ ಬಿಚಃರವಸಾಡಿನೋಡಿದರೆ, ಸ್ಯೂತ್ಸ್‌ -ವುಂಟಾಗಿದೆ (ತಥ್ಞಾಸತಿ.ಹಾಗೆರಗಿದ್ದರೆ) 
ಸಃ ಎಲ ಪ್ಲವಗೇಕ್ಕರನ್ನು ಅಂಗದನಾದರೋ, ಡೀನವದನಃ ಎ ಷಳೆಗೂದಿದ ಮುಖವುಜ್ಯವನೂ, ಭ್ರಾಂತ 
ವಿಠ್ಠೃತ ವಾನಿಸಃ - ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಚುಚಲವಾದ ಮುನೆಸ್ಟಳ್ಯ ವನೂ, ಅಕೃಪ್ಪಕ್ಕ - ಸಂತೋಷ, 
ಹೀನನೂ, ಭವೇತ್‌ ಆಗಬೆ ಕು, ಹಿತೃಪೈತಾಮಹಂ - ತಂದೆತಾತಂದಿರ ಈಾಲದಿಂದ ಬಂದಿರತಕ್ಕ್‌, 


ಸಿ 





ಸಎರಾಧಾನದಿಂದಿರು, ಮುಂದೆ ನಿಗೆ ಮ್ನಖ-ಂಟಾಗುವು ಹ, ಪಿ೧ಳ: ಲ್ಲ ನಾವು 
ಒಂದುತಿಂಗಳು 690 ಪತ್ರ ಜಕ್ಕ ಗಡ. ವನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದು ದು. ಈಗ ಆಕಾ ರತಾ 
ಅವು ನಿತಾರಿಹೋದೆ. ಒ೦ದುವೇಳೆಕ್‌ಾರ್ಯಾವು ಕ್ರೈಕೂಡದೆಹೋಗದ್ದರೆ ಈ, ಪಿನಾಯ 
ರು ಸಿನಿ೭ರಿಗೆ ಬರಲುಮುಖರಿರುತ್ತಿರೆಐಲ್ಲ. ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹಂಡೆ ಬಂದಿರುವರು. 
ij ಪಃ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕಯವೇ ಇಲ್ಲ." ಹಾಗಿಲ್ಬದೆ” ಆವರುಬರಲು *ಸಾಧ್ಯಃವೆಕೆ ಇಲ್ಲ ॥_೨೫॥ 
ಕಎಸವುಕಟು ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅವರು ನನ್ನಿದ್ದಿರಿಗೆ ಬರೋಣವೆಂದರೆ ಇನು? ಮಹಾ ಬಲಕಾ 
ಟಿ * 1 ಎ Si 

ಲಿಯೂ ,ಯುವರಾಜನೂ ಆಗಿ ಸವ ಅಂಗದನು ಕೆಲನಎನು 4 *ೆಡಿಸಿಕೆ:೧ಡು ಬರಲಾ 
K ರನು | ೨೬ | ಬುದುನೆಳೆ ಹಾರ್ಯವು ತೆಟ್ಟುಹೋಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು? ಆಗ ಇವ 
ರು ಮಧುವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ ಮ ಪ್ರವೇಕವನ್ನು ಭಾ ಜಂಬ ಸಮಪ fy 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅಂಗದನಿಗೆ ಮುಖವು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತಿಲಿದ್ದಿತು. ಭಯಳಭ್ರಾಂ ನಾ 

ತ್ತಿ ದ್ದ ನತ್ಯ ನಮ್ಮ ತಂಜೆತಾತೆಂದಿರ ಕಾಳದಿಂದಲ್ಕೂ ಅನುಕ್ರ್‌ ರುವಾಗಿ * ಬಂದ್ಯಾ ನಮ್ಮ 
ಫೂರ್ವಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಬಲು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಸಾಪಾಡುತಲಿದ್ದ ಈ ಮಧೂವನು -ಬಂದಿಗೂ 


೬% ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. ಗಸ: 
ಕಾರಾರ್‌ ರಾನ್‌ ಸ ತಾನ ಮಮ ಸಷ ಮ್ನ ಸ್ಟ 

ನ ಮೇ ಮಧುವನ ಹನ್ಮೂ ದಹೃಪ್ಕೃಃ ಪ್ಲ ವಗೇಶ್ಶರಃ !೨/॥ 

ಇಗಾಸಲ್ಯ್ಯಾ ಸುಪ್ರಜಾ ರಾಮ ಸವತಾಕೃಸಿಹಿ ಸುವ್ರತ! 

ದೃಷ್ಟಾ ದೇವೀ ನ ಸೆಂದೇಸೊ ನಚಾ ಕ್ಯೀನ "ಇಹನೂಮತಾ 1]೯॥ 

ನಪ್ಪುನ್ಯಕ ಕದ್ವೈಣೋ ಹೇತತಿ ಸ್ಪಾಧನೇ 5 ಸೇ ಹನೂಮತಃ | 

ಹೆನೂಮತಿ ಹಿ ಸಿದಿಕ ಮತಿಕ ಮತಿ ಸತ ಮಂಗ 

ಳಿ ೮ ರ್‌ ಸತ್ತಿ 
ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಚ್ವ ವ್ನಿರ್ಫೆಂ ಚ ಸೂರ್ಯೋ ತೇಜ ಇವ ಧು ವನಿ | 
LL 

ಪೂರ್ವಕೈಃ ವ್ರ ನಮ್ಮ ಹಿರಿ-ರುರಿಂವ, ಅಭಿರಕ್ಷಿತಂ-ಸೆಂರಕ್ಷಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿರುವ, ವೆ; - ನನ ೩ ಬತತ" - ಈ 
ಮಧ-:ವನಂಚೆ - ಮಧುವನವನನ್ನುದರೊ3, ನಪನ್ಯಾತ್‌ - ಹೇಳೆ.ಮಾಡ ತಲಿರಲಿಲ್ಲ, ಗ vl ಡಿ 
ಸಲ - ಕೌಣಿಸಲ್ಲ ದೇವಿಯು, ಸುಪ್ರಜಾಃ ಇ ಬಳ್ಳೆ ಯ ಮಗನನ್ನು ಳ್ಯವೆಳು (ಅಧೂತ6 - ಆಗಿದಾಳೆ) 
ಸುವೃತ - ಏಿತೃವಾಳ್ಕ್‌ ನರಿಪಾ ನವ್ರತವುಜ್ಯ, ರಾಮ -ವಿಲೈ ರಾಮನೇ | ಸಮಾಕ್ವ"ಹಿ - ನವ್ವದಿಯಿಂ 
ದಿರು, ದೆ?ವೀ - ಹತು ದೇವಿಯು, ಹನೂಮೆತಾ -ಆಈಂಜನೆ:ಯನಿಂದ, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ೬ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟದಾಳೇ 
ಅನ್ಟ್ರನ - ಇತರನಿಂದ, ನಚದೃಷ್ಟ್ವಾ 5 ನೋಡಲಿಲ್ಲ ನಸಂದೇಹಃ - ಸಂಶ Sy lel ಅಸ್ಫ್ಯ- 





ಟ್ರಕ್‌? 
ಹ್ಯೂ ಶರ್ಟ ಣ।- ಕೆಲಸದ, ಸಾಫನೆ - ನಿರ್ಮ ಹದ, ಹನೂಮತಕಃ-ಹೆರ.ಮಂತನಿಗಿಂತಲೂ. ಅಕ: ಬೆಲಾ 


ದವಸ, ಹೇತುಃ - ಕಾರಣ ಭೂನು, ನ ಗಿಲ್ಲ ವ ತಿಸತ್ತೃಮು - ವಿಲ್ಫೈ ಬ.ದ್ಧಿ ೫ ಲಿಯೇ, ಹ 
ನೂವತಿ ಎ. ಆಂಜನೇಯನನ್ಸಿ, ಸಿದ್ಧಿ - ಕಾರ್ಯ ಸಿನ್ನಿಹೂ, ಮತಿಃ - ಮುಂದಿನ ಸ.ಗತಿಯನ್ನರಿ 
ಕಾ ೯ ೯ 
ಯುವ ಜ್ಞಾನವೂ, ವೃವಸಾಯ್ಯ್ಟ - ದ)ಯತ್ನವೂ, RE - ಪರಾಕ್ರ್‌ವ ವೂ (ವಿತದ್ಗ ಇಜಾಲ-ಈ 
ಗುಣ ಸಮುದಾಯವು) ಸೂರ್ಯ - ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ, ತೇಜಇವ ತೇಜಸ್ಸು ಹೇಗೋ ಹಾಂಗೆ (ಅಸ್ತಿ - ಉಂ, 
ಟು, ) ಧ್ರುವಂ ತಾ ನಿಶ್ಚಯ, !೩೦॥.. ಅವಿತ ವಿಕೃಮ ಕಾ ಆಪರಿನಿಂತ ಪಂಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲ ರಂಮನೆ, 
ಯತ) - ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಜಾಂಬರ್ವಾ - ಜಾಗಬುವಂತನ,, ನೇತಾ - ಮಂತ್ರಿಯ, ಸೋತ" ಎಲೆ 
ಗಾವನೋ, ಅಂಗೆದಕ್ತ - ಅಂಗದನೂ, ಬಲೇಕ್ಕರ; - ವಾನರನಾಯ.ಕನಾಗಿ, ( ಸತ್ಯಾತತ-ಆಗುವನೋ) 











ಹಾಳೆ.ಮಾತ ತ್ರಿರಲಿ ಲ್ಲ, ಆಕಾರ ಅರನ್ಸೈೆ ಲ್ಲ ಯೋ ಚಿಸಿನೋಡಿದರೆ ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರೆದಿಂ, 
ದಲ್ಲೂ, ಅವರು ಕ್ಷತಕಾರ್ಯರಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದಾರೆ ॥ೃ ೨೩೨೨೦೫ ॥ / ವಿಲ್ಫು ರಾಷ್ಟ ಭದ್ರ 
ನೆ! ಕೌ್‌ಸಲ್ಯಾದೆವಿಯು ಬಳ್ಳ. ಮಗನನ್ನು ಹಡನಿದಾಳೆ, ಹಿ ಬವಾಕೃಪರಿಪಾಲನರೂ 
ಪವಾದ ಸತ್ಛ್ರವ್ರ ತವುಜ್ಯ ರಾಮ.ತಂದ್ರನಿ ! ಸಮಾಧಾನನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಲ್ಯಪನಾಗಿ 
ರು, ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಖೂ ೀತಾದೇ -ಯನ್ನ ನೋಡಿಬಾದಿದಾರೆ, “ದರೆ ಹನುಮಂತನೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರೊಅಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ಖಿಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ is ( ಅನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಮಹ 
ತ್ವಾಗ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಎ2 ಮತ್ತಾರೂ ಕಾರೂ ಭೂತರಾಗಲಾರಿರು,, ಏಕೆಂದರೆ ಮೀ 
ರಹನುಮನನ್ಸಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವ ಕಹಿ ಯ್ಯ ಮುಂದಿನ ಆಗುಘಫಥೋಗುಗಳತಿಳವಳಣೆ 
ಸು ಆ ಕಾರ್ಯಸಾಘಲ್ಯುತ್ಕೆ ತಕ್ಕ ದ್ರಯತ್ನವ, ಕಾರ್ಯುನಿರ್ವಾಹೋ ವಯುಕ್ತ್‌ಪಾದ ವಿರ್ಯ 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರವುವು. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಸತ್ಯ್ಯವೆಂದುತಿಳ್ಳಿ Il oll: ಹುದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯಸವ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ ಜಾಂಬ 
ಇಂತನು ಮಂತ್ರಿ) ಸಾಗಿಯತೂ; ಷಃ ಯ..ವರಾಜನಾಗಿಯ್ಯೂವ್ನೀರೆಹನುಮನು ಕಾರ್ಯ 





ವ್‌ 


೬೫) ಸು ನ್ದ ರಜಾ A ಳ್‌ 


ರ್‌ ಜಗ್‌ 











ಜಾಂಬವಾ ನ್ಯೃತ್ಯ ನೇತಾ ಸ್ಯಾ ದಾಗನಕ್ಕ ಬಲೆ (ಶೈರಃ ॥ಫ್ಲ-॥ 
ಹೆನೂವಾಂ ಕ್ರಾ ಸ್ರಧಿಷ್ಠಾ ತಾ ನಕತ್ರ ಸತಿ ರನ್ಯಢಾ! 
ವರಾಭೂ ಟ್ರ ಸ ಸಮೂಯುಕ್‌ ಸ್ಪಂಪೃ ತೃ ಮಿತ ವಿಕ್ರಮ 1.೨1 
*. ತತಃ ತಿಲತಿರಾಕಬ್ಬಂ ಶ್ರ ಕ್ರ್ರವಾ ಸನ್ನ ಮಂಬರೇ | 
ಇ ಹನೂಮ ತ್ವರ್ಮು ದೃಪ್ಲೂ ನಾಂ ನರ್ದತಾಂ ಕಾನ ವೌಕಸಾವ. [ಷ್ಟಿ 
ಕ್ಲಿ, ಒಂಧು ಮುದ ಖಾತಾನ.ಂ ಸಿದ್ದಿಂ ಕಥಫಖಯತಾವಿ.ವ ಗ್ಯ! 
ತತಃ ಶ್ರುತಾ ನಿನಾದಂ ತಂ ಈಖೀನಾಂ ಕಪಿಳತ್ನವ. ಗ 


ಆಯತಾಚಿತ ಲಾಂಗೂಲ ಸ್ಫೋ ಭನ ರ್ಟ ್ನ್ಟ ವಾಾನನಃಗಿ ಫಿ 31 





ಹನೂಮಾಂಶ್ಚಿ - ಹನ.ಮ ತನೂ, ಆಧಿಮ್ಮೂತಾ - “ಧೃ ಕ್ಷನಾಗಿ (ಸೆ:ರಹ್ನಳನ-) ಧವೇತ್‌ - ಅಗಿ 
ಆವನ ತಸ್ಯ ಅಂತಸ ಕಾರುದ, ಗತಿಃ . ಸಿದ್ಧಿ ಮು, ಅನ್ಸೈಥಃ ಬೇರೆನಿತವಾಗಿ, ನ - ಆಗುವ 
ಬಲ್ಲ, ಸಂಪ್ರತಿ- ಕಗ್ಗ ತ್ಯಾಂ - ನೀನ, ಚಿ ತುಸಮಾ ಕ 8 - ಚಿಂತೆಯಿ.ಂಂದೊಡಗೂಡಿದವನೆ, 
ಎರಾಧೂಃ - ಆಗಭೇಡ 14೧.೩.೦ೃ ತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ( ಸಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು) ಹನು 
ಮತ್ಯ್ಕರ್ಮ ದ ಪಾ ೬ ಹನುಮನ *ೆಎಸದಿ ದ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಎರುದ ಕಾರಣವೆ, ಗಹತಸಂ - ಗರ್ಜೆ 
ಸುತಿಲಿರುವ, ಕಪ್ಟಿಂದ್ಲಾಂ - ಕಿಬ್ಬಿಂಧಾ ನಗರವನ್ನು ಹಾರಿತು, ಉಪಸತಾತಾನಾಂ- ಸನಿ ಬಂದಿ 
ರುವ, ಸಿದ್ಧಿ ಡೀ ಕಾರ್ಯಾ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕನಾ ತ.ಮಿವ - ಹೇಳೆುತಲಿಶುವವರೆಂ ಏಐಂತರುತ್ನ ಕಾನ 
ನೌಕಸಾಂ - ವಾನರರ, ಕಿಕಿಲಾಕಬ್ಬ ೦ ಶಿಲಕಿಲದ್ವ ಸಿಯನ್ನು, ಅಂದರೆ ಎ ಆ ಇವಲ್ಲಿ, ಆನ್ನ 
ಸಮೀಸದನ್ಸಿಯೇ, *ಕಠಶ್ರಾವ - ಕೇಳಿದನು ॥ 5೩1 0 ತತಃ 'ಆ ಹಿಂದ್ಮೆ ಇಬಸತ ಮಃ - ವಾನಂಕ್ರ' 
ಪ ನೇದ, ಸೆ.-ಲ ಸುಗ್ರೀವನು, ಕಬಭನಾಾ - ವಾನರರ, ತಂ - ಆ, ವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಕ್ರಸ್ಟಾ- ಕೇಳಿ, ಆಯತ - ನೀಳವಾನ, ಅಂಚಿತ . ಸ.ಂದ-ಬ್‌ದ, ಲಂಗೆೊಲಃ - ಬಾಲವುಥ್ಯ ವಾಗಿ; 
ಹ ಪೃ ವತಾನನಃ - ಸ್ಫಂತೋಮಿಸಿದ ವ.ನಸ್ಸೈಳ್ಳವೆನು, ಬಧೂವ - ಆದನ್ನು 1೩01 18 ತೇ . ೮, ಹರ 
ಯೋನಿ - ಕಗೆಳೂ, ರಹನಂದರ್ಶನೆ ಫ್ಲೂ -ರಾಮನ್ಮನ್ನು ನೋಡು ವ ಆಕೆಸುಹ್ಳವರಾಗಿ, ಅಂಗೆದೆ೦_ 





ನಿರ್ವಾಹ ಕವಾಗಿ ೨ : ಲ್ಲುವರೋ, ಅಂತಹ ಕಾರ್ಫವು ಸಿದ್ದಿ ಸೈದೆವಂದಿಗೂ ಕೆಟ್ಟು ಹೋ ಗು 
ವುದಿಲ್ಲ, ವಿಂಪ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಘೆ »ಸವಫ್ಯ್ಟಾದರ ಸೌಧಿಸಕೆೊಂಡೆ ಬರುವರು. ಅಹರಿ 
ಮಿತ ದರಾ ಮವುಕ್ಯ ಏಸ ರಾಘೆವನೆ | ನೀನ; ಚಿಂತೆ ಗೊಳಗಾಗದ್ದೆ ನೆಮ್ಮದಿನಿ:ದಿತುಳ್ಲಿಂ 
[೨ ೨॥ ವಂದು ಕಹಿಕುಲಸಾರ್ವ ಭಾಮನಳಿದ ಸುಗ್ರೀವನು- ಶ್ರೀ ರಾವ; ಆಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿ ರಲಾಗಿಯೆೊನಭೋಮಂಡಳದ್ಲಿ *ಒರುತ್ತಲಿನ್ದ ಕ್‌ಪಿವಸರುಮೂರುತಿಯು ಮಾಡಿ 


\ ದಾಧ್ಯ ನಿರ್ನ್ವಾಹದಿದ ಸತಬ್ರಿದವರಾಗಿ ಮಸಡುತರಿದ್ದ ಬಂಹೆಗರ್ಜನೆಯ.ಕ ಎವುಕೇಳ 


"ಬಂದಿತು. ಮತ್ತು-ಬ್ಲಂಧೂನಗ5ದಸನಿಇನಕ್ಕೆ EE ತಿಳಿದು pA 
ಆಸಿಂಹನಾದವು ಕಾ A ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿದ್ದೆ ತು 14 ಷ್ಟಿ1-|॥ ಕಪಿಧ್ರಂಗವನಾದ ಸು 
ಗ್ರೀವನು - ಆ ಕಿದರರ "ಕಿಲಕಿಲನೆಂಬಟ ಕೊಲಾ ಕಲಕ ವನ್ಸುಕ್ಗೇಳಿ, ನಳ ವಾರುದ ಗ , 
ನೆಟ್ಟ ಗೂದಲುನ್ಯುದೊ, ಬಕಾ ಆಗಿರುವ * ಅದಿ) *ಇಸೂಡಿ, ಸಂತೋನ 
ಭ-ತವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಳ್ಳ ನನಾದನೆ: ॥81-1 ಅದುವರೆಗೆ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರೊ ಶ್ರೀರಾಮ 


ಇತ ಫಾ 


೬೬ ಶ್ರೀನುದ್ವಾಶ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 








ಪ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ಗಟ್‌ ನ್‌್‌ ಇಲಾ 





ಎಕ 


ಆಜಗ್ತು ಸ್ಟೆ ಸೆೇಖಿ ಹರಯೋ ರಾಮರ ನ, ಇಂ | 

ಅಂಗದಂ ಪ್ರರತಃ ಕೃತಾ ಹನೂಮುಂ೧*೦ ಚ ವಾನರನಮು್ಲೂ ಭೆ-॥ 
ತೇಂಗದ ಪ.ಮುಖಾವೀರಾಃ ಪ್ರಹೃಪ್ಪುಕ್ಣ ಮುದಾನ್ಕಿಾಃ! 
ನಿವೇತು ರ್ಹೆರಿ ರಾಜಸ್ಳೃ ಸವಿಸವ್ಟೇ ರಾಘ ರ ಕ್ಕೋತ 8೬! 1 
ಹನೂಮಾಂತ್ರ ಮಹಾಬಾಸುಃ ವ್ರಣಮ್ಮ[ ಶಿರಸಾ ತೆತಃ। 

ನಿಯತಾ ವ.ಹ್ನತಾಂ ದೇವೀಂ ರಾಫೆನಾಭ ನ್ರವೊದ ಪತ” gal 
ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ ಸತ ಸ್ಮರ್ನ್ಟಿ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪವನಾ ತಣ: 

ಲಘ ಇತ ನ್ಯೀತಿರ್ಮಾ ಪ್ರೀತಂ ಬಹು ಮಾನಾ ದವೈಕ್ಸತ |! 





ಗೆ 





ಅಂಗದನನ್ನೂ, ಹೆತೊನುಂತಂ - ಆಂಹನೇೆ ಸುನೆಣಬ, ವಾನತಂ ತೆ - ವಷವ 5ನ ೨, ಥ್ರ 188- ಮಂ 
ದುಗಡೆಯಳ್ಳಿ, ಕೃತ - ಮಾಡಿಕೆ೧ಂಸು, ಭಾ - ಖೂಡೆರೆ 1೩40 8 ೨ುಸರ್ರತೆಬಬಾಃ - ಅಂ 
ಗೆಡನೇ ವೊಡಲಾಗಿರುವ ತೆ - ಇ ವಾನರರು, ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ - ಸತೋ, ರಟ್ಟ ತ143, ನದ) -ಹೊ 
ರಗಿನ ಸೆಂತೋದದಿಂದ, ಅನ್ನ ಶಾಕ್ಷ್ವ - ಬಡಗ ಡಿ ಸ ದರೂ ಅಗಿ, ಹೆ)22ಹರೆ - ಕುುಬಟಾಚತು 3 ಸುಗ್ರೀ 
ವನ, ರಾಘವ ಸ್ಯುಇತೆ - 8) ರಾವನ, ಸನಾಖೆ -ಸನಿ ್ಸಿಧಾನೆ2 ಛಿ ನಿರೌತುಃ - ಇದರು: 1401 |! ತತಃ. 
ತರುವಪಯೆ - ಮೆಶಾಬಹೆ '$ - ಹೇರಳವಾದ ಹು ಶಿ; ಹನುವಸಾಂಕ್ಕ್ವ - ಇ ಹನುಮಂತ ನ್ಯೂ ಶಿರ 
ಸೊ- ಕಿರಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪ್ರಣ - ವಮನ ರಿಗ, ದೇವೀರಿ" ನೀತಾ ರೇವಿಸುನ್ನು, ನಿಯತಂ .. ನಿಸ.ಮ 
ಪರಳನ್ನಾಗಿ ಯೂ, ಅಕ್ಷತೂಂ - ಕುರಲ ಸಾವನ್ನ ಳನ್ನಾಗಿ ರೂ, ರಾಘೆವುಖ - ಶ್ರೀರು ಮನಿಗೆ, ನ್ಯವೆ, 
4, "ಬಿನ್ನ ವಿಸಿದೆಕು, 142] 1 ತತಃ - ಇತತ? ನಗ್ರಿ: - ಸಗ್ರಿ? ತು ತ ಕಲೆ 
ಪವನಾತ್ಮಣೆ - ವಾಸನಿ ನಂದನ ್ಲಿ, ನಿಕಿ ತಾರೆ 1 - ಗೊತ ರೊಡಿತ ಕಾನು” ಬ ತಟ (ಅ 
ಭೂತಿ - ಆದೆನ.) ಲಕ್ಷ್ಮ ಇಃ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮ'ಇತ್ತು ಬ್ರೀತಿರಾ - ಬಸ; ಏತಿ ಯೆ ವೆನಃಗಿ, ಬ್ರೀತಂ 
ಸಂತುಪ್ಪೈ ನಾಗಿರುವ ಹನ» 3೫ಂತನ ಸ್ಸ), ಬಿಸುತೂರಾತ್‌ - ಗೌರವದಿಂದ, ಅಸ್ಪೆಕ್ಷತ ವ ನೊಡಿದನ್ನ 








ಸದಕಃ ನದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕುತ: »ಹಪುಜ್ಯನರ,ಗಿನಾನು ಮಿಂದು ತಾನು ವಂ 
ತ್ವರೆಯೆ;೦ದ ಅಂಗದ ನನ್ನೂ, 360 ಜನೇಯ : ಸ್ಸ ವ:ಂಡುವ..ಡಿಶ್ರೊಂಡು, ಕೇವಲ ಸಮಿನಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು! ಜಗ ಅಂಗದನೇ ವೆೊದಲಾರ್ಕಕಪಿನೀರರು-ಆಂತರಂಗ ಇಂತೋಸದಿಂದ 
ಲೂ, ಬಹಿರೆಂಗ.ಸಂತ್ಲೋಪಸದಿಂಜಲೂ ಒಡ ಗೂಡಿದ ನರಾಗಿ, ಕಮಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮ 
ತ್ತು ರಘುಕುಲ ಲಲಾಮ್ಗನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಸ್ನಧಾನದಕ್ನಿ ಬಂದಿಳಿದರು! ಚ್ಲಿ!ಗ ಬಳಕ ಮ 
ಹಾಬಾಹೆಬಲಸಂಔನ್ಮೃನಾದ ವೀರಾಂಜನೇಯನು-ಶೊರದಿಂಡಲೇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸೀತಾದೇ 
' ವಿ.ಯುತಿ ಸುಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವಳೆ: ಡ್ಕೂ ನಿಯಮ ಪರಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ N ರಾಮ ಚಂ 

ದ್ರನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಿದನು ॥ ಎ೩ 1-1 ಬಳಿಕಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು- ಆಂ ಜನೇಯನೇ “ 
ಇಾರ್ಪನಿರ್ವಾಹನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಮನದೊಳಗೆ ಸಿಕೆ ಕಿಸಿ, ಸೆಂ 
ತೋಹಿ ತಶಿ ನು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯ ML, ಸಿಳ, ೨). ತಿಸಂಪನ 
ನಾಗಿರುವ ಆಂಜನೇಯನು ಎ ಅತ್ಮ ಣನು ಬ ಖನಿತೆಗೌರೆವಗಳಿಂದ ' ಅವಲೋಕಿಸಿದ 
ನು 84/1110 ರೆಫುಕುಲಾಂಬುಧಿ ಚಂದ್ರನೂ, ವಹಾ'ನೀರನೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನು 


 &1] | ಸುನ್ದರಕಾ ಣ್ಣ Vad 
ಲ 
ಪ್ರೀತ್ಸಾ ಚ ರವೃಮಾಣೋಥ ರಾಘವಃ ಪರ ವೀರಹಾ | 
*ಬಹುಮಾನೆ?ನ ಮಹತಾ ಹೆನೂಮಂತ ಮವೈಕ್ಷತ 1೬೯! || 
ತಿ ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಳಾಂಡೆ ಚತುಪ, ಸೊ ತಮಸರ್ಗಃ -- 


ತ 
ಅಥ. ಆಮೇಲೆ, ವರವೀ ರಹಾ-ಕೆತು)ಸೆಂಹಾರೆಕನಾದ, ರಾಘವಕ್ಷ- ಶ್ರೀಕರಾಮನೂ, ಬ್ರೀತ್ಟ್ಬಾ ೬ ಸೆಂತೋಪೆ 
ದಿಂಶ್ಕ ರಮಮಾಣ$- ಆನಂದಿಸುವೆವನಾಗಿ, ಹನೂಮಂತಂ-ಆಂ ಜನೆ'ಯನೆನ್ನು, ಮಹತಾ-ಹೇರಳಷಾದರ್ಯ 
ಬಹುವನಾನೇನ-ಗೌರವನಿಂದ, ಇವೈಶಳ R ಚ las | 1 


ಸೆಂತೋಖ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತೇಲುತ್ತಾ, ಮಹತ ರವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೌರೆವಗಳಿಂಡ 





ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಅವಶೋಕಿಸುತರಿದ್ದ ನು ರ್ಟ್ಯ॥॥ ೨ 
| ೨. ಅಂತು ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಲನೆಯ ಸಧ್ಯಂ 
ದ ಗ 
9 ವೀ ೨0 ನ್ನು 
6 | '` ಶ್ರೀ. 


» ಶೀ ರಾಮ ಚನ್ನ) ನರಬ್ರ ಸ್ವೇ ನಮಃ 


*ಕ್ರೀಮತ್ಸು ೦ದರಕಾ೦ಿ ಸೆ. ಹುಚನನ್ನಿ ತೆನುಸ್ಸ ರ ಕಿ % 

9 ಸಿಸು ಇ. ತ್ರ ಈ 
ತತಃ ಪ್ರಸ,ವಣಂ ಶೈಲಂ ತೇ ಗತ್ಕೂ ಚಿತ್ರ ಕಾನನಮ್‌। 

ಪ್ರಣಮ್ಯ / ಶಿರಸಾ ರಾಮಂ ಲರ್ಟ್ಟಣಂ ಇ ಚ ಸಹಾಬಲನು್‌ 1೧ 


er a ಇಇ Pe ಇ ೯8 ಜ 


ಶೌ ಎ ಗ್‌ 
ಹ್‌ ಚ್‌ ಚಾ ಹ ರಾ ತಾಸ ಕಾಲ ಲ 


ಶಿ ಎ... ಅರುವಕ್ತಿ ಎದನೆಯ ನಲ್ಲ ೧ — 
$ ೫ಂದೆಗ ಸ ವಚನದೆ ಜಡ (ಪೆ ನಮವ ಶಂ ಟ್ರಿ ಇರಿನಲ್ಲಿ ಪವನಃ -, ಸನಂ 
* ಫೇಮೆಬೆ ಹನುಮಂ ಹೀತಃ | ಜೆ ಹೊಮೋದಂತವನೆ ಪೀಳ್ತು ತ ವಿತ್ತಂ o ॥ A 


ತತಃ * ತರುವುಯ ತೇ - ಬ ಚಿತ್ರ ಕಾನನಂ - ನೈೊವಾಡ "ಅಡನಿಗಳುತ್ಳ, ಪ್ರ 

ವರ್ವತವನ್ನೈ, ಗತ - ಹೊಂಡ, ಮಹಾಬಲಂ - ಕಟಕ ಧಿ 

ಲಕ್ಷ್ಮಾಣಂಚೆ - ಲಹ್ಟೈ ಣನವೆಸ.ತ್ಯ, ಶಿರಸಾ - ಶಿರಗಿ ನಿಂದ, ಪ್ರುಣಮ್ಯ- 

ತ ೨ ಮುಂದಿಟ್ಟು "ಕೊಂಡು, ಸುಗ್ರೀವಂ -ಸು 
ಲಿ ಸ್ಕಿ ಇ ಯನ 


ಂ $ ಪ್ರಸ್ರೆವಣನೆಂಬ, ಕ್ಸೈಲಂ ಹ 

ಥಿ ಸಭ್‌ ರಾಮಂ - ಕ್ರೀರಾಮೆನನ್ನೂ; 
” ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಯು ವರಾಂ - - ಅಂಗದನನ್ನು ಪುಳಿಸ್ಟೃ 
ಬ್ರೀವನನ್ನು ಅಭಿವಾದ್ಯಚೆ - ' ಫಮನ್ಯ ರಿಹಿಯೂೂ ಅಫ-ಆನಮಲೆ, ಗೀತಾಯಾಕ-ಜನ್ಕಾನಕಿಯ, ಪ್ರವೃತ್ತಿ ೦ 


. * ಅರುವತ್ತೆ ಸ್ರಿದನೆ ಸಸರ pe 
ಬಳಕ ಜಾಂಬವಹನುಮದಾದಿ ಕಹಿವೀರರು - ವಿಚಿತ್ರತರಗಳಾದ ಅರಣಗಳೆನ್ನೊಳ | 
- ಗೊಂಡಿರುವ ನ ] )ಸೃವಣಗಿರಿಯಲ್ಲಿಸರಿ, ತಮ ಎತಿರೆಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಮಹೌಬಲಕಾಲಿಯಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನನ್ನಿ ಲಹ್ಟೈಣನನ್ನೂ ಸುಗ್ರಿ(ಫನನ್ನೂ ಅಭಿವಂದಿಸಿ;ಹುವರೊಜನಾ 
ಜ ಅಂಗದನನ್ನು ಮುಂಡವಾಡ ಸೀತೆ ಯನ್ನು ದರ್ಶನವ ಡಿದ ಪಟ್ಟು. ವಿವರಿಸಿ 


ಎ 10 


ಶ್ಯ 3, ( 
kh A, 6 


ಹ್‌ | ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಹರ 
ಯುವರಾಜಂ ಪುರಸ್ಕೃ ಎತ ಸೂಗಿೀವ ಮಭಿವಾದ್ಯ ಚ। 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮಥ ಸೀತಾಯಾಃ ಪ್ರವಕ್ಕು ಮುಪ ಚಕ್ರಮುಃ 121 
ರಾಣಾಂತಃಪುರೇ ರೋಧಂ ರಾಹ್ನಸೀ ಭಿಶ್ಚ ತರ್ಜನಮ* | 
ರಾಮೇ ಸಮನುರಾಗಂ ಚ ಯಕಾ ಯಂ ಸಮಯಕ್ಕ ಕೃತಃ ln 
ಏತ ದಾಖ್ಯಾಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಹರೋ ರಾಮ ನನ್ನಿಧಾ। 
ವೈದೇಹೀ ಮಹ್ಸತಾಂ ಶ್ರುತ್ಕಾ ರಾಮಸ್ತೂಕ್ತರ ಮಬ್ರವೀತ್‌ 1 41 
ಕ್ಸು ಸೀತಾ ನರ್ತತೇ ದೇವೀ ಕಥಂಚ ಮಯಿ ವರ್ತತೇ ! 
ವೃತಾ_೦ತವನ್ನು, ಪ್ರ | )ವಕುುಂ - ಔವರಿಬನ ಹೇಳಲಿಕೆ ಹಿ ಉಪಚಕೃಮುಃ . ಪೂ  )ರಂಭಿಹಿಡೆ 
ರು ॥ ೧-೨1 ರಾವಣಾಂತಃಪುರೆ - ರಾನಣಿನ ಅುತಃಪುರದೊಳಗೆ, ರೋಧೆಂ - ಸೀತೆಗುಂಟಾಗಿರುವ 
ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು, ರಾಶ್ಷಸೀಫಿಃ - ರಳ್ಯಸಿ ಮರಿಂದಾಗ “ಕಲಿರುವೆ, ತರ್ಜನಂಚ-ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನೂ, ಕಾಮೆ-” 
ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಸಮೆನುರಾಗಂಚೆ - ಸೀತೆಗಿರುವ ಪ್ರೇವೌವನೂ 1 ಯೆಕೀಯಾವ, ಸಮಯ ಃ-ವಿರಹುತಿಂಗೆ 
ಳ ಗಡ;ವ್ರ, ಕೃತಃ - ರಾವಣನಿಂದ ಮೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡೋ ತಂ . ಅದನ್ನೂ ಇತ್ತೇತ3* - ಆದೆ 
ವನ್ನೂ ಸವೆಣು - ಸಮನ್ತರಾದೆ, ಹೆರಯಃ - ವಾನರರು, ರಾಮಸೆನ್ನಿ ಐ ಶ್ರೀ ರಾಮೆತ ಸಮಿಾನ 
ಪಲ್ಲಿ, ಆಖ್ಯಾಂಶಿ A ಹೇಳುತಿದ್ದ ರು 1 ರಾಮೆಸ್ಸು - ಶ್ರೀರಾಮೆನಾದರ್ಲೋ, ಗೆ ಎದೇಶ್ಟೀಂ - ಹೀತೆ ಖು 
ನ್ನು, ಅಶ್ಲತಾಂ - ವಃಶವಿಲ್ಲದವಳನ್ನಾಗಿ, ಕುತ್ಪ್ಯಾ - ಕೇಶಿ? “ಉತ್ತರಂ - ಬದಲುಮಾತನನ್ನಿ, ಅಬ ವೀ 
ತ್‌ - ಹೇಳ್ಗೆತಶೊಡಗಿದೆನ್ಸಿ 100 ಹೇ ವಠಿನರಾಃ ಇ ವೆಲ್ಫೈ ವಾನರರುಗಳಿರಾ, ಸೀತಾ - ಜತಿನಶಿಯು, 
ಕ್ನ.ರಾವಣನ ಅಂತಃಪುರದೊಳಗೈೆ ಯಾವಸ್ಯಳದನ್ನಿ, ಏರೃತೇ - ಇದಾಳೆ ದೇವೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು 


ಮೆಯಿಚೆ - ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ, ಥಂ - ಹೇಗೆ ವಶ್ರತೆ - ಇದುಳೆ, ವೆ ತ್ರಿರೇಹೀಂ ಪ 3 - ಸೀತೆಯನ್ನು 
9 ಹೂ 


mac oN 
ಅರಿಕೆಮಾಡಂಕ್ಟ್‌ ಪ್ರೌರಂಭಿಸಿ, ಇಂತು ದರು... ॥೧,೨॥ , ದಲ್ಭುರಾಘವೇಂದ್ರನೇ। ಜಾ 
ನಹಿಯು ರಾವಣನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಲುತಿದಾಳೆ, ರಹ ಸಿಯರು ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಬೆದಗಿಸು ತ ತೊಂದರೆಗೊಳಿ ಸುತಲಿರುವರು. ಆ ವ/ಹಾನುಭಾಪಳ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲ್ಮೆಗೊಂಡಿರುವದು, "ರಾವಣನು ಆಕೆಗೆ ಬಂಡು” ತಿಂಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ಗಡುವು 
ಮಾಡಿರುವನು, ವಿಂದೀಪ್ರ/ ಕಾರ ಸರ್ವವಾನರರೂ ಶ್ರೀರಾವ,ನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆಮಾ 
೪ ೧೧ ಕ್‌ 
ಡುತ್ಕಿ ರಲು, ರಿಮನು-ವೈದೇಹಿಯು ಪಕ್ರಿಣಸಸಿತಳಕಿಗಿರುವಳಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳ. 
ಸಂತೋಪ್ಠಿಸುತ್ತಾ ಮುಗಂಳಂತೆಂದನು ॥ ಟ್ಲಿಎ8ಿ I ೫ ವ್ಯ ಬಿ/ಯವಾನರಿರುಗಳರಾ ಸೀ 
ತೆಯು-ರಾವಣನ ಅಂತಃಪ್ರಿರದೊಳಗೆ ಯಾವ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಇದಾಳೆ"? ನನ್ನ, "ಏಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ಗ೧ಿಗಿ. 


ಹಯ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಇದೆ?ನೀವು ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಬಗೆಯ.ಸ್ಟೈ | 














_ * ಕಸಿಗಳು ರಾವಣಾಂತ್ಯಃಪುರದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ, ರಾಮನು ಅವ 
ನಿಜೆಯ' ಮರನಸ್ಮತ್ವುದನ್ನು ಬಬ್ಬವನಾಡೆರೂ, ಲೋ ಕ್‌ವೈವಹಾರ ರೀತಿಸಿೊಂದ್ಯನಿ ನನನ್ನು ಹೊರನ್ಲೆಪ್ಪಡಿಸ 
ರಿಳ್ಳ್ಯೂ ಇವರೊಳಗೆ ಜಾನಶಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷುಶ್ತಾಗಿ ನೋಡಿಬಂದನರಾರು, ಎಂಬುದನ್ನು. ಅವರಿಂದಲ್ಲೆ 
ವೃಕ್ತ್‌ಗೊಳಿಸೆಕ್ಟ್ಯೂ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ಲಿ ಮಾಡಿದನು, | 


೪ |! 


ಸಿತಿ 


ಟೆ | | ಯ ನ್ದ ರಾ ಣ್ಣ VAN 


ಮ 

ತ: ಸ್ವೇ 'ಸರ್ವ ಮಾಖ್ಯಾತ 'ಮೈಜೀಸೀಂ' ಪ್ರತಿ ವಾನರಾ8 [ಹಗ 
» ರಾಮಸ ಗದಿತಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಹರಯೋ ರಾಮ ನನ್ನಿ ಧಾ | 
ಚಟೋದ ಹಂತಿ "ಹನೂಮಂತಂ ಸೀತಾವೃತ್ತಾಂತ ಕೋವಿದಂ 1೬1 

೨. ಶು )ತ್ಪಾತು ವಚನಂ ತೇಪಾಂ ಜೋ 'ಸ್ಹಾರುತಾತ್ಮ ಜಃ | 

೨ ಪ್ರಣವ ಶಿರಸಾ ದೇವ ಸೀತಾಯ್ಕೊ ತಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರತಿ ॥ 
ಉವಾಚ ವಾಕ್ಫ್‌ಂ ರಾ ಸ್ಪೀತಾಯಾ ದರ್ಶನಂಯಥಾ ಗ ॥ 
ಸಮುದ್ರಂ ಅ ಇ ಹಂ 'ಕತಯೋಜನ್ಷ ಮಾಯತೆಂ | 


ವಾವ ವವ ಮಮಾ ಸ ಜವೆ ಯು ಯಯಿಮಾಯಾ ಸೊ ಜಾಮ ಮಯಯ ಯಹ 
ರಿತು, ವಿತಠ" - ಈ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವನ್ಫೂ, ಮೇ - ನನಗೆ ಆಖ್ಯಾತ - ಹೇಳಿರಿ 1೫॥ ಹರೆ 
ಯಃ - ವಾನರರು, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಗತಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಹೇಳಿ ರಾಮಸನ್ನಿ 
ಥೌ - ರಾನುನ ಸಮಾನದಲ್ಲಿ, ಸೀತಾವೃತ್ತಾಂತ ಕೋ ವಿದೆಂ - ಸೀತೆಯ ಸಮಾಟಾರವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲವನಾ 
i ಗಿರುವೆ, ಹನೂಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಚೆ" ರೆನುಂತಿ - ಪ್ರೇರಿಸ ತೊಡಗಿದರು I ತ t ವಾಕ್ಯ 
ಜ್ಞ $ ಉಚಿತವಚೆನಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ, ಮಾರುತಾತ ಜಃ - ವಾಯು ನಂದನನಾದ, ಹೆನುರ್ಮೌ - ಆಂಜ 
ಫೇಯನ್ನು ತೇಪೂಂ 3 ಲೆ ವಾನರರ, ವಚನಂ - ಪ್ರೇರಣವಚೆನವನ್ನು, ಕ್ರ್ರುತ್ಯಾ - ಹೇಳಿ ಬೀತಾಯ್ಕೆೈ 
ದೇವ ತ” ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ತಾಂ - ಆಗೀತೆವಿರುವ ದಿಕಂಪ್ರತೀತೆ-ದಿಕ್ಕೃನ್ನು ಕುರಿತೂ, ಪ್ರಣಮೈೈ- 
ನಮಸ್ಕರಿಹಿ, » ಸಾತಾಸಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, . ದನನ - ದರ್ಶನವು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, (ಜಾತಾ ೨ ಉಂ 
ಟಯಿತೋ ) ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ವಾಕ್ಯನತು ಈ ಮಾತನನ್ನಿರರ್ಲೋ, ಉವಾಚ ತತಡ! ನನ್ನು (NS | 
(ಹೇಸ್ಟಾರ್ನಿ » ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಭುವೆ, ) ಅಹಂ - ನಾನು, ಜುನಶೀಂ - ಜನಪ ತ್ರಿಯಾದ, ' `ಹೀತಾಂ ಇ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದಿದೃಶ್ಷಯಾ - ನೋಡಲಾಕೆಯಿಂದ, ಮಾರ್ಗವಾಣಃ - ಹುಡುಕತಿತರಿರುವವನಾಗ್ಕಿ 








ಕ್ರುವುವಾಗಿ ಸರ್ವವೃತ್ತಾಾಂತವನ್ನ್ದೂ ವಿವರಿಸಿರಿ ವಿಂದನು ॥ ೫ ॥ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಷಚನವನ್ನಾಲಿಸಿದ ಮಾನರರು-ಸೀತಾವ್ಯ ತಾಂತ್ತ ವರಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಪೆಂಡಿತನಾಗಿರುವ ಪವಮಾನ ' 
ನಂದನನನ್ನು ರಾಮಸ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮುಂಡೆ ತಂದು ನಿಲಿಸಿ, ವೃತ್ತ ವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿ ಸುತವಿದ್ವರು 1೬! ಬಳೆ ಕ ವೀರಹನುಮ್ಮೆನು - ಆ ತಸಿವರರ'ನೆ ಪ್ರೇರಣ. 
ವಚನವ್ಸನ್ನಾರಿಸಿ, ಶಿ ರಾಮನಸನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಜಲಿಬದ್ದನಾಗಿ ನಿಂತು, ವೈದೆಛಿಗೂ, ಆಳೆ 
ಯಿರುವ ದಿಕ್ಕಿ ಗೊ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜಲುಜಾಣನಾದ್ಧುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನು 
* ನ್ಯಮೀಯಾದೆ ಶ್ರೀರಸನುನ ಮನೋಭಾವ ವೌನನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಮದ್ಭರಿಂದಲೂ ಮೊಟ್ಟ ನೊದ 
ಲು ಆ ರಾಮನು «ಸೀತೆಯು ನಿ್ಲಿಡಾಳೆ $ ನನ್ನು ವಿಸ ಪೃಯದಲ್ಲಿ ಹೆಗ್ಗೆ ಇದಾಳೆ? ಹರತ ಜೇ 
೪ಡೆ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ವಚನಗಳಿಗೆ ಸರಠಿಯಾಗಿಯೂ, ಹಿಂದೆ ಸೀತಾದೇನಿಯು-ತನಗೆ ಹೇ 
* ಹೇಳಿದ್ದ «ವಾಚಾಧರ್ಮುಮವಾಸ್ತ ಸ್ರ 2೫-ಇಲ್ಫೆ ಆಂಚನೇಯನೇ | ನೀನು ಬಹು ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿ, 
ಆದರಿಂದ ಸಮಯುಾನು ನಾರವೌನಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸೂಪೊದಿಸು? ಏಂಬ 
ಮಾತಿಗನುಸಾರವಾಗಿಯೂ, ಬೀತಾ ಸಂದರ್ಶನದ ಬಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತ್ಲೊಚೆತ್ತವಸ್ಸೆಗಿ” ಬಿನ್ನವಿ 
ಸತೊಡಗಿದನು ॥ a ॥-! ಎಳ್ಳು ಪ್ರೆಭುನೆ | ಈ ನಾನು ನೂರುಗಾವುದಗಳ ದೂರವಾಗಿ 
ರುವ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಡಾಟ ಜೌನಸಿಯನ್ನರಸುತ, ಬಂದಿಗೆ ಕಂಡೇನೆಂಬ ತನಕದಿಂದ 


೨ | ಶ್ರೀಮಡ್ಕಾಲ್ಕೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 
| 

ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವ"ಸೆಖ್ಯೂಂ ಚ ಕ್ರುತ್ಕಾ ಪ್ರೀತಿ ಮುಪೌಗತಾ 1೧೬॥॥ 
ನಿಯತ ಸ್ಸಮುದಾಚಾರೋ ಭಕ್ತಿಕ್ಹಾನ್ಯಾ ಸ್ತಥಾ ತ್ವಯ್ಸಿ | 

ಏವಂ ಮಯಾ ಮಹಾ ಭಾಗಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 'ಸನಕ್‌ನಂದಿನ್ನೀ 1a 

ಉಗ್ರೇಣ ತರಸಾ ಯುಕ್ತಾ ತಥ ಕಲ್ಲ ೪ ಸುರುಪರ್ಷ್ನಥಭ ॥೧(,॥ 
ಅಭಜ್ಞಾನಂ ಚ ಮೇರತ್ತೆಂ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ತವಾ3ಂತಿಕೇ! * 
ಚಿತ್ರಕೂಟೆ ಮಹಾಪಾಜ  ನಾಯಸಂ ಪ್ರತಿ ರಾಘನ ॥೧೯!॥ 
ವಿಭ್ಞಾಶ್ಯಕ್ರ ನರವ್ಯಾಫೆ ಣೀ ರಾಮೋ ವಾಯುಸುತ ತ್ಮಯಾ ॥ 


ಮಾತನ:ಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಳು, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ಯೆವಾದ, ಅರ್ಥಂಚ - ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ, ದರ್ಶಿತಾ - ತಿಳಿಯ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟಳು, (ಸಾ - ಆಕೆಯು) ರಾಮನಸುಗಿ )ೀವಸಖ್ಯೂಂ - ರಾಮೆ ಸುಗ್ರೀವರ ಗೆಳೆತವವನ್ನು, ಕು )ಕ್ಯಾ- yj 
ಹೇಳಿ, ಬ್ರತಿಂ:ತ - ಸೆಂತೋಪೆಣನ್ನೂ, ಉಪಾಗತಾ - ಹೊಂದಿದಳು 1-೬11 

ಪುದುಪರ್ಪಭ - ವಿಲ್ಫೈ ಪುರುಷಕೈೇಶ್ಠನೇ, ಅಸ8 - ಶೆಗೆೆ ಸಮುದಾಚಾರ।- ನರ್‌ 

ನಿಯತಃ - ನಿಯಮ್ಮದಿ ುದೊಡಗೂಡಿದೆ, (ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ) ತ್ಯಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಭಕ್ತಿಗೆ - ಪೂಜಾ 

ನುರಾಗೆವು, (ಅಸ್ಲಿ - ಉಂಟು) ಮಹಾಭ:ಗಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ ಪಭಾವವುಳ್ಯ, ಉಗ್ರೇಣ - ತೀವೈ 

ವಾಡ, ತಪಸಾ ತಪಸ್ಸಿನಿ:೭ಲೂ, ಶ್ಯದ್ಭಕ್ಕಾ ಛೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಛಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತಾ - ಕೂ 

ಡಿರವಳ.ಗಿ, ,ಜನಕನನ್ದಿನೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮ್ಹಯ್ಧಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಏವಂ ಆ ಈಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ವೈ 
ಪ್ಯಾ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಳೆ.; loa- av || ವ.ಹಾಸ್ರಾಜ್ಞ್ಯ - ಹೇರಳವಾದತಿಳಿವಳಿಕೆಯೃಳ್ಯ, ಹೇರಾಘೆವ- 
ಲ್ಕೆ ರಾಮನೆ |, ಚೆತ್ರಳೂಟಿ - ಚಿತ್ರಕ್ಸೌಟಿರರ್ವತದಲ್ಲಿ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಅಂತಿಕೆ; - ಸಮಿಾದದಲ್ಲಿ 
ವಾಯಸೆಂಪ್ರತಿ - ತ ಹುುರಿತು ಯಥಾ ಯಾನೆನ ಕಾರವಾಗಿ, ವೃತ್ತಂ - ನಡೆಯಿತೋ 
ತಥಾ ಎಲ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿಯೆ ೇ, ಅಭಿಸ್ಯಾನಂ ತೆ - ಗುರುತೂ, ಮೇ 2 ನನಗ್ಗೆ (ತಯಾ - ಆಕೆಯಿಂಡ) 
ದತ್ತಂ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು 1೧೯! ಹೇವಾಯುಸುತ - ಬಿಲ ವಾಸುನೆ ನನನ, ಇಸ್‌ೆ - ಇಲ್ಲಿ, ತ್ಕ 
ಯಾ - ಧಿನ್ನಿಂದ್ಯ ಯತ್‌ .ಯಾವುನು, ಅಖಿಲೇನ - ಸಂಪಾರ್ಣವಾಗಿ, , ದೃಷ ಟ್ರೇ ನೋಡಲ ಎಟ ಆತೋ 
ಉಂಟಾದ ಸಖ್ಯ ನನ್ನೂ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಹುಕಲವೃತಾ ೦ತವನೂ 4 ಅರಿಕ್‌ಮಾಡಿನೆನು, 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದ ತರುವಾಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು «ಗ- ಲ್ಭ ಪ್ರರುಷಸಿಂಹ 
ನೇ! ಆಕೆಯನಹತೆಯೆ ೫ ಬಹು ನಿಯಮನ ದೊಡೆಗೂಡಿರುವುದು, ಜಾ ವಿಷಯೆವಾಗಿ 
ಆಕೆಗಿರುನ ಪೊಜ್ಯ್ಯಾನುಸಾಗವು "ಶ್ಲಾಘ್ಯೈಸೆನಿಸ್ಸಿದೆ, ಜನ್‌ಕರಾಜನಂದಿನಿಯಾದ ಅವುಣ್ಯಾತ್ಸ, ಣೆ 
ಳನ್ನು ಈರೀತಿಯಸಗಿ ಕಂಡೆನು, ನಿರ್ವ ಆತರವೆನಿಸಿದ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಕ್ರೂರತರವಾದತವ 
ಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಒತಗೊಡಿಸಿಳೆ ॥ ೧೩-೧: 1 ಹಿಂದೆನಿನೆೊ ಡನೆ ಚಿಕ ಕೂಟವರ್ಪತ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸನಾತತಿ ರುವನ್ಲ- ಕಾಕಾಸುರನು ನಡೆಸಿದಸಂಗತಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಗೆಯ 
ಮೇಲಿ ನೀನುಬ್ರಸ್ಟ್ರಾಸ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಶಿಸ್ತಿಸಿ ದಸಮಾಚಾರನನ್ನೂ; ಗುರಾತನಾ 
ಗಿ ನಿನಗೆ ಅರಿಕೆವತಾಡುವಂತೆ ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದಳು ರ್ಟ ॥ೃ ವುತು. ವಿಲ್ಫೆ ಸವಮಾನನಂ 


ಇಸಿ 


ದನನೇ | ನೀನಅಲ್ಲಿ ಯ ಇರ ಸೂರಿನಜತೆಯನ್ನು, ನೋಡಿದೆಯ್ಯೋೊ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಪುರುಪ್ಲೋತ್ತ' | 
ಮನಾದ ಕೀರಾಮನೆೊಡನೆ ಸ್ವಬ್ಬವ್ಯೂಬಿತಡಂತ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸು ಎಂದು ಜಾನತಿ ಯು ನನ್ನಷ್ಟು 
೫. | ಕ 6 ಲ್ಸ ಷ್ಠ 





> 


44} | ಸುನ್ಹರಳಾ (ಥಿ . ಹಿತ 
ಕತತ ಸವಾ ಕಾಚಾತಾರೌಫ ತಧ್ಛ ಕಾ ಘಾತ ತರ ಚತಿಯಾ ಸ ಚಾವಿತಾತಮ ಮಿ 
ಅಖಿಲೇ ನೇಹ ಯದ್ರ ಎಸೆ ಮಿತಿ ಮಾವೂಹ ಜಾನಕೀ ಗ 

ಆಯಂ ಚಾಸೆ RES ದಾತವ್ಯಂ ಯತಾ ತ್ರುಸರಿ ರಷ್ಟಿತಂ ॥ 

ಬ್ರುವತಾ ಎ ನ್ಸೇವಂ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಟೋನೆ ಕ ಸ ಣ್ಯಾತಃ1 ೨೧॥ಥ 

ವಿಪ ಚೂಡಾಮಣಿಃ ಶ್ರೀಮಾ ನ ನ್ಹ್ವಯಾ ಸುಪರಿರ್ಲಿತಃ1 

ಮನಶ್ಚಿ ಲಾಯಾ ಸ್ತುಲಕ್ಲೋ ಗಂಡಪಾರ್ಕ್ಯೆ ನಿನೇಶಿತಃ॥೨॥ 

ತ್ವಯಾ” ಪ್ರಣಪ್ಮೈ € ತಿಲಕೇ ತೆಂ $೦ ಸ್ಕರ್ತು ಮರಸ! 

ಏಪ ನಿದ್ಯಾತಿತಃ' ಶ್ರೀಮಾ ನಯಾ ತೇ ವಾರಿ ಸಂಛವಃ 13೨೨01 

ಏತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಕ್ರ ಪ್ರಮೋದಿಪ್ನೇ ವ್ಯಸನೇ ತ್ಕಾ ಮಿವಾನಘಫೆ | 

(ತತ್ಸರ್ವಂ - ಅದೆಲ್ಲವೂ, ) ನರವಖ್ಯಫ್ರೆಃ - ಪ್ರೆರುಶ ಕ್ರೇಷ್ಠೃ ನಾದ್ಕೆ ರಾವು - ಶ್ರೀರಂವಮಂನೆ) ತ್ಕಯಾ 
ನನ್ನಿಂದ, ವಿಜ್ಞಾಪೃಃ ಈ ಬಿನ್ನವಿಸಲ್ಪ ಡತಳ್ಕುವನು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಜಾನಕೀ - ಸೀತೆಯು, ಮಾಂ ಸೆ 
ನ್ನೆನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಹ - ಹೇಳಿದಳು 8.೦ 1 ಬಿಪಃ - ಇದು, ಪ್ರೀರ್ಮಾ - ಕೋಟಾಯುಕ್ವವಾದ 
ಚೂಡಾಮಣಿ - ಶಿರೋರತ್ನವು, ಮಯೂ - ನನ್ನಿಂದ, ಸುಖರಿರಕ್ಷಿತಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪಾಡಲ್ಪುಡುತಳಿ 
ದ್ಚಿಶು, ತಿಲ ಎ ಹಣೆ ಮುಬಟ 3 ಪ್ರಣವೆ ಟ್‌ಸತಿ - ಅಳಿಹೋಗುತಿರಲಗಿ, ತಿಲಕ$ ಎ ಆಜೊಟ್ಟು, 
ಗಂಡಪಾರ್ಕ್ಮೆ - ಕೆನ್ನೆ ಯಮೇಲೈ ನಿವೇಶಿತಃ -ನಿನ್ನಿಂದ ಇಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ತಟ್ಟನೆ? ತಂ-ಆಟೊಟ್ಟ ಡುವಿಕೆಯನ್ನು, 
ಸ್ಟೈರ್ರುಂ- ನೆನಿಕೊಜ್ಜಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಜಗಿಫಿಲ'. ತಕ್ಕುವನಾ? ದ್ಲೀಯಲ್ಯವೆ ? ಶ್ರೀವಾ.- ಂತಿಸೆಂನನ್ನು 
ವಾದ, ಏಷ್ಯ - ಘೂ ವಾರಿಸಂಭವಃ . ಚೊಡಾಮಃಿಯು, ತೆ-ನಿನಗೋಸ್ಕರೆ ಮಯಾ . ನನ್ನಿಂದ, ನಿರ್ಯಾ 
ತಿತಃ - ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ ॥ .ಂ..ಂ 1! ಹೇ ಅನಘ - ವಿಲ್ಫ್ರೇ ಪಮೊಪ ಕೂಸ ನ್ಯನೆ !, \ ವ್ಯುಸನೆ- ಇಂತಹ ದುಃ 
ಬಳಾಲದಲ್ಲಿ, ತ್ಹಾನಿಂವ-ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಏತಂ - ಈ ಕಿರೋರ ಸ್ಗವನ್ನು, (೫4 ದಿವೃನಾಮಾಂಗು 
ಳೀಯ ವನ್ನು) ದೃಷ್ಟ | -ನೆ.ಕಿ'ಡಿ, ಪ್ರನೋದಿಫ್ಟ್ಯೇ. ಹೇರಳಮಗಿ ಸಂತೋಸಿಸ ತ್ತೇನೆ, ದರರಥಾತ್ಸ ಜ- 


ಬಾ 
ತಾ 


PN 











ಶುರಿಕು ಹೇ ೪ದಳು `॥.೨೦॥ ಇದಲ್ಲದೆ, ನಾನ್ನು ಬಹರಿಬಚ್ಚರಿಕೆಯಿ.ದ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ` ಈ ಬಹುತರಕೋಭಾ ಸಂಪನ್ನ ನಇಗಿರುವ ಚೂಡಾರ್ನ ವನ್ನು ವಿಲ್ಛೆ ರಾಮಜದ್ರ, ನೀ 
ಬಹುಚಾಗರೊಕತೆಯಿಂದರಷ್ಪಿಸುತ್ತಿ ಸ ನು, ಅದೇ ರತ ವ್ಯುಅದೆೊ- ದ.ಗುರುತ್ಯು'ಮತ್ತು 
| ಹಿಂದೆಸನ್ನ ಹಣೆಯಬಟ್ಟು ಸತೋ ಕ ನ್ನ ಪ್ರಾನಾಥನಾಜ ನವು ಮನಿಶಿಲೆಯೆಂಬ 
| ಗೈರಿಕಧಾತುವಿನ ಗಂಧಧಬಟ್ಟೈನ್ನು ವನ್ನುಕನೆ ಯ.ಮೇಲೆ ಇಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆ!ಇದೂಬಂದುಗು 
ರುತು ವಿಂದುಹೇಳೂ. ಮತ್ತು-ನಾಥನಾದನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ: ನಿನಗಿಂತ 
ಲೂ.ಹೆಚಾ 3 ಗಿಪ್ರೀತಿಸೆತಲಿದ್ದ ಈ ಜೊಡೌೊಮಣಿಯನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪುತ್ವಹ್ನದಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ತಲಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸುತಲಿದ್ದ ನು, ದೋಪರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಟದಕರಥನಂದನನೇ4 ಇ ಆಸನತಾ 
ಲದಲ್ಲಿ ಇದೇ (ನನ್ನಪ್ರಾಂಧಾರಣಿಗ ಘಾರಣವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅನ್ನು ಬಂದು ತಿಂಗಳು ಸಾಲವ 
ತ್ರ ಪ್ರಾಣದಿಂದಿರುವೆನಲ್ಲದೆ ಆಮೇಲೆಖಂಡಿತವಾನಿಯೂ ಪ್ರಾಣಸೆಹಿತಳೂಾಗಿ ಇರಲಾರೆಸು, 
ಹೂರಕ್ವ್‌ ಸಖಿಯರ ನಿರ್ಬಂಧ ಕೊ ಳಗಾಗಿರುವುಫನ್ನುಜೇವಿತಫು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉ್ಲಂಳಿಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಎಂಬೀನುಡಿಗಳನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿ ರುವಹಃಗೆ ರಾಮನಿಗೆಕ್ರುತ 
ನಡಿಸುತ್ತಾ; ರಾಮನಕ್ಕುಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು eet ದಾಳೆ 1.೨೧) ೨.೨) ತಳ್ಳಿ ೨೩8.1 


vat ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ಟೀ 3: ರಾಮಾಯಣ, | (ಸಕ್ಸ 





ಜೀವಿತಂ ಧಾರಯಿಷ್ಟಾವಿ: ಮಾಸಂ ಏಕ್ಕರಧಕ್ವೃಜ 12.1 

ಊಧ [೯೧೦ ಮಾಸಾ ನ್ನ (ಪೇಯ ರೆಕ್ಸಸೂಂ ವಶ ಮಾಗತಾ ೨18॥/ 

ಇತಿ ಮಾವ.ಬ್ರನೀ ತೀತಾ ಕೃ ಈ ಕಾಂಗೀ ಧರ್ಮ ಚಾರಿಣೀ lan 
ರಾನಣಾಂತಃ ಪುರೇ er si ಗೀವೋತ್ಸುಲ್ಲ ಲ ಲೋಚನಾ 1” ' 
ಏತದೇವ ಮಯಾ ಖ್ಯಾತಂ ನ ರಾಘಧ ಯದ್ಧ ಸೈ ಥಾ! 

ಸಸ್ನಥಾ ಸೌಗರಜಲೆ ಸೆತಾರಃ ಪ್ರವಿಧೀ ಜಾ 1 ೨೬!!! ತೆ 


ದಾರದ 


ಎಲೈ ದಕರೆಥೆ ನಂದನನಿ |, ಔತಾಸಂ . ಬಂದು ತಿಂಗಳು, ಚೆ:ವಿತಂ . ಘೆ ರನ್ನು ಧಾರಯಿ 
ಪಾ ಕೌ - ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು ಗಂ ರಕ್ಷಸಾಂ . ರಕ್ಕಸುಗೆ, ವ ವಕಂ - ಸೆಸೀನೆತೆಸುನ್ನೃ, - ಆಗೆ _ 
ಶಾ - ಹೊಂದಿರುವ, (೨ಹು - ಈ ನಾನು) ಎರಾಸೊಶ್‌ - ತಿಂಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಉಊರಣ್ನೂಂ - ಮೇಲೆ ನಜೇ ' 
ವೇಯಂ - ಜೀವಿಸಲಾರೆನು ॥.08 11 ಏವಂ - ೫ ಸ್ರಕಾರವಾಗಿ, (ಮಯಾ -ನನ್ನಿಂದ್ಯ, ಉಕ್ತಾನ್ನಿ- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ) ವಚನಾನಿ- ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಸುಗ್ರೀವಸ್ಕೃ ವ ಸುಗ್ರೀವನು, ಉಪಕ್ಸೃಣ್ಯ ತಃ ಟಿ (ಸತಃ) ಕಛು 
ತ್ರಿರಲಾಗಿಯೇ, ಬ್ರುವತಾ - ಹೇಳುತಲಿರುವ, (ಶ್ರಾಯಾ-ನಿನ್ನಿಂ೦) ಯಶ್ನುತ್‌- ಪ್ರಯತ್ನದ ದೆಕೆಯಿಂದೆ 
ಸುಪರಿಂಕ್ಲಿತೇ- ಚೆನ್ನಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪುಟ್ಟಿ. ಅಯಂ - ಈ ಚೂಡುರತ್ನು ವು, ಅಸೆ $* ಕಈ.ರೂವನಿಗೆ, ಪ್ರಧಾ 
ತವ್ಯಿಃ- ಕೊಡಲೃಡತಕ್ಕುದು 1.81 || 

ಶೃಶಾಂಗೀ - ಬಡವಾದ ಮೈಯ್ಯೂಭ್ಯ, ಧ್ಯ ಚಾರಿ 11 ನನ್ನು ತುಂಸ'ತಲಿದೆ ನ್ಯ ಮೈಗೀವ - 
ಹೆಣ ಹುಲ್ಲೆ ಯೆ ಹಾಗೆ, ಉತ ಭಲೋ ಡನ ಕಣ ಸಾಥ ರುವಣಃಂತಃಸ್ರುರೆ- ರಾವಣನ ಅಂತಪ್ಪ 
ರದಲ್ಲಿ ರುದ - ರಕ್ಕಸಿಸುರಿಂದ ತಡೆ ಸುಟ್ಟ ರುವ, ಸೀತೂ. ಹಾನಕಿಯು, ಇತಿ." ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ವಂ - ನನಸ್ಸಿ ನೆ, ಅಖ್ರನೀತ್‌ - ಹೆಳಿದಳು 111 || ರ;ಘವ - ವಿಲೈ ರಾಮೆ ಛದ್ರನ್ಕೆ ಯತ್‌ - 
ಯಾವುದು, ಹ.ಥಾ - ಹೇಗೆ, (ವೃತ್ತಂ - ನಡೆಯಿತೋ) ಏತತ್‌ - ಕ್ರಾ ಸರ್ನೆವೆ. (ವ - ಸಮಸ ವೂ; 
ಮಯಾ . ನಗ್ನುಂದ, ಆಖ್ಯಾಶಂ ಈ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ಯ ಸರ್ವಥಾ - ಸರ್ವರ) ಕಾಧದಿಂದಲೂ, ಸಾಗರಜ 
ಲೆ. ಸಮುದೋೋದಳಕದಲ್ಲಿ, ಸುತಾರ”. ಸ್ಫೊತುವೆಯು, (ತಯ್‌ - ನಿನ್ನಿಂದ) ಪ್ರವಿಧೀಯತಾಂ . 
ಡಿ] ೈಸೆಲ್ಪುಡಲಿ oe |! ವಾಯು ಪ್ರೆತ್ರಃ: ಮಾರುತಿಯು, ತಣ - ಈ ರಾಜ ಸಕ ರಾಜಹುಮಾರರನ್ನು 
ಜಾತ. ಶಸ - ಉಂಟಾದ ಜೊ ವಿ೨ ವೃಠ್ಯವರನ್ನಾಗಿ, ವಿದಿತ - ತಿದ್ದು ತತ" . ಆ. ಅಭಿಜ್ಞಾನಂಚೆ - 


ಮಹಾಭಖಕ್ಟೊಳಗೂದ, ಹೆ್ಬುಹುಲ್ಲಯಂತಿ ಇತ ತಲಾಸ್ಷಿ ಮೂ, ಕೋರ್‌ದಿಂದ ನವೆದತಿ ಷೆ 
ಹೋಗಿ ರಾರಣಂತಃ ಭರದಲ್ಲಿ ರ೨ಕ್ಕ್‌ ಇುರಿಂದ ನಿರ್ಧಂದಿಸ ಸಿಟ್ಟ ರುವವಳವಾಆದ ಜಾನ” 
ಕಿ.ರಂ ಶ್ರೇಯ ಸ್ವರವಾದ ನ್ಮ ತೆತ್ತ ರಳಾಗಿ ಭಷ ಜಟ್ಟ ಭ್ಯ ಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದಳು 1.೨೫ ॥ "ಎಜೆನ್ಸಿ ರಘ, ಲ (| | ಆ ಮಹಾದೇವಿಯು ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | 
ಯಾವ ಯೂನಿ ವಿಷಯನಗ್ಳುತಿಳಿಸ ಅನ್ಸಳ್ಳೊ ಅಡೆಫ್ಸHವನೂ 4 ನಿನ್ನನ್ನ ಧನದಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆ - 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ ಖನವೆನು. ನೆರ್ವಪ್ರಕಾರ್ತಿಂಂದೆಲೂ "ಶೀ ip ಸನುಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ॥ ೨೬ li ॥ ವಿಂದೀಪ್ರಹಾರವಾಗಿ ನವ : 
ಮಾನನಂೇನೌದ ಆಂ ಜನ್ನೇಯನು-. ತನ್ನುವಪನಗಳ ಶ್ರವೂದಿಂದ್‌ ಸಂತುಸ್ಮೃರಾಡ ರಾ 
ಸಂಪ ಟ್‌ 4 ನೋಡಿ, ಹಾ lua ಕೊಟ್ಟಡ- ಚೂಡಾರ ಇರಕ್ಲಿವನ್ನು ಶ್ರಿರಾಮ 














ನ 


ಗಃ ಕ್‌ 


ಇ 
ಕ್ರಾ 


ನ್‌ ಜೀರು್ಸಡಡಡ ಬರ್ಮ ಟು  ಸರಸ್ಟರದಯರಜ್ದ್ಟ_ಾಜುು 


ತೌ ಜಾತಾಕ್ಲಾನೌ ರಾಜಸುತ್ರಾ ವಿಸತ್ಕಾ ತಚ್ವಾಭಿ ಸ್ಥಾನಂ ರಾಘ ತಾಮು ಪ್ರದಾಮು | 
ದೇವ್ಯಾ ಚಾಖ್ಯುತಂ ಸರ್ಯಮೇವಾಸುಪೂರ್ಮ್ಮಾ ದ್ವಾಚಾಸಾರೂರ್ಣ `ವಾಯುಸ್ರ 3) ಶ್ವ ಶಂಸ 
* ಅತಿ ಶಿ ಮತ್ಯುಂದರಕಾಂಡೆ-ಸಂಚವ ಪಷ್ಟಿತಮಸ್ಸೃ ೯, 


ರ್‌ ಮಾರಿ ಬಿಂದ ದ. ಶಂ ಬ ಗ್‌ ಸಾಗಾ ಗಗ ರ್ಯಾ 





ಹತ ದಾದಾ ದುಗ ಹ ಎ 


ಗುರುತನ್ನೂ, ರಾಘವಾಯ - ಶ್ರೀ ಶಾವನಿಗೆ, ಪ್ರದಾಯ . ಸೊಟ್ಟ ದವ್ಯ ತ - ಹೀತದೆಂನಿಬಿಿದ 
ಲೂ, ಆಖ್ಯಾತಂ ೬ ಹೇಳಲ್ಪನ್ಬಿ, ಸರ್ವಮೇವ - ಸಮಸ್ತ ವ ಸಿ ತ ೨ ಆೆನುಸೂ ರಾರ್ವ್ವತ್‌ - ಕ್ರ 
ಮನವಾಗಿ, ವಾಚಾ - ಮಾತಿನಿಂದಳೂ, ಯೂ ಕ pp ತುದಿಸುವರೆಗೂ, ಕಂಸ - 
ಹೇಳಿದನು [೨೩11 

ಇಂತು ಅರುವತ್ತೆ ತ್ರಿದನೆ:ಸುಸರೈ ೦. 


ಚಂದ್ರನಿಗೆೊಪ್ಪಿ ಸಿ, ಸೀತಾದೇವಿಯು ಹೇಳಿನ್ನ ಸತುಸ್ತವಿಷಯವನ್ನ್ಹೂ ಮೊದಲಿನಿಂದ ತು 


ದಿ ಸುವರೆಗೂ ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆಬಿ 7 ವಿಸರನು ॥ 5೬ 
ಅಂತು ಆರುಎತ್ತೆ ತ್ರಿದನೆಯಸಲ್ಲೆ 
ಸ್ನ “WL ಇ್ರ 
| ಶ್ರೀಃ. ಷೆ 


ಎ... * ಶ್ರೀ ರಾಮ ಚನ್ನ ಸ.) ಪರಬ್ರ ಸ್ವೇ ನಮಃ ಸ 
“A 
ಕ್ರೀಮತ್ಸು ೦ದರಕಾಡೆ- ನಟ್ಟ ಎತೆವ ಮಸ್ಸಗನ್ನೂ 


ಏವ ಮುಕ್ತೋ ಹನುಮತ hry ದಕರೆಛಾ ವ್ಯ ಜಕಿ 
ತಂ ಮಣಿಂ eS ಕೃತಾ ಸ್ರರುರೋದ ಸಲಸ್ತ್ಮಣಃ 1 ॥ 


ಇಡ್ಲಿ 


ಇ. ಆ ರೂಮು ಇ ಹಸ ಸ ಲ್‌ ಲೂ ಟ್ರಾ ಸಹಸಾ ಜಾಲಾ ಜಾ 


ಕ್ಮ 


ಶಿ ... ಅರವತ್ತಾ ರನೆಯ ಸರ್ಗ 0 — 


NE ಗಾ ಸ್‌ ಸಾಕಾ ಲಾಜ 





- ಗ ಮಣಿದಾ NS ಹೊಡ! ದ ಳುಡೆ ರಾಮನಂದು ಸಂತಸೆನಿಂ ಮೇಣ? 
? ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕ್‌ಟಿದಿಂಿ ಚಣ ಚಣಶಂ ಮಡದಿ ನುಡಿದ ಸುಡಿಯೇನೆಂದ.1೧ ೪ 
ದಕರ ಥಾತ್ಯ ಜಃ ದಶರಥ ನಂಧನನ:ದ್ಯ ರಾಮಃ&-ರಾಮನ್ಮು 'ಫೃನು ಸತಃ | ಆಂಜನೇಯನಿಂಡ, 
ವಂ -ಹಳ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ಕ್‌ | ಹೇಳೆಲ್ಳಬ್ಬಿ ವನ:ಗಿ ತಂ- ಆ, ಮಣಿ ಚೊಡಾವೆ; ಣಿಯುನ್ನುಃ 
ಹೃದಯೆ - ಎದೆಯಮೇಲೆ, ಸೃತ್ಗು - ಇಟ್ಟು ಸ ಘೊಂಡ್ಳು ಸಲಕ್ಷ್ಮೂ 898 - ಲಶ್ಷ್ಯ ಣನ್ನಿಂಧ ಸಹಿತವಾಗಿ, 
ಪ್ರರತರೋಡ - ಹೇರಳವಾಗಿ ಭತ್ಯ ಮ ಸ ॥ ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತಂ ಪೈ ಮಣಿಕೈೇರ ೦- 


pd 


ತಿ [a 


K F ೨ ಅರುವತ್ತ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ ಮು ಡಕ 
ಕ ಹನುಮಂತ ನಿಂತು ಹೇಳದ ಸೀತಾ ವ ತಿ ಂತವನ್ನು ಫೆ? ೪, ದಕಕಥ' ನಂದನನಾದೆ 
ರಾಘವನು-ಆತನು ಕೊಟ್ಟ ದಿವಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಗೆ ಬತ, ಕೊಂಡ, ಹೇರ 
ಳವಾಗಿ ಅಳತೊಡಗಿದನು. SE ರಾಮನನ್ನುನ್ನೋಡಿದ ಲರ್ಷ್ಮ ಇನೂ ತಾಳಲಾರದೆ 


ಬಹಳವಾಗಿ 'ದುಃಖಾಳ್ರಾಂತನಾದನು ls ॥ ಕೋಕಭೂರದಿಂದ ಬಹು” ಔೀನನಾದ 


Tro ಇ. 4 


ಇ 
J 


"ಪೀ ೀಮಡ್ವಾಥ್ಯೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. | [ ಸರ್ಗ 


LS 


pS NN pS TL ಟು. ನ ದೇ ಗ ಬ್‌. CN [a ಕಜ ರ್ಯಾ 


ತಂತುದ ಪಾ 3, 6 ದುಣಿಕ್ರೆ, (ಪ್ಪ ೨ಡಿ ರಾಘವ ಶೊ. ಕ್‌ Fn | 

ನೇತ್ರಾ ಭ್ಯಾ ಮತ್ರ ಶೂರ್ಣಾಭ್ಯ್ಯಂ ಸು) "ನಿದ ವ.ಬೃವೀತ್‌ ॥ ೨॥ 
ಯಥ್ಸೈವ ಧೇನುಃ ಸ್ರವತಿ ಸ್ನೇಹಾ ದೃತ್ತ ಸ್ಯ ವತ್ರ ಲಾ | 
ತಥಾ ಮಮಾ ಹೃದಯಂ ಮಣಿರತ ಸ್ಯ ಮಾತೆ lll 


ಮಣಿರನ್ನ ಮಿದಂ ದತ್ತಂ ವೈದೇಹ್ಯಾಃ ಜ್ಯ ಕುರೇಣ ಮೇ! ಸ 

ವಧೂಸಾಲೇ ಯಥಾಬದ ಮಧಿಕಂ pei ತ ಕೋ ಭತೇ ॥8॥ 

ಅಯಂ ಹಿ ಜಲ ಸಂಭೂತೋ ಮಣಿ ಸ ಜ್ಞ ನ ಪೂಜಿತಃ । 
ಚ ೂಡಾರತ್ನುಎನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಮೋಡಿ, ಕೋಕಕರ್ಶಿತಃ , ದುಃಖದಿಂದ ಬಾಡಿದವನಾಗಿ, ಆಕು) 
ಪುರ್ಣಾಜು ರು ತುಂಬಿರುವ, ನೇತ)ಬ್ಬಂ- `ಕಣ್ಯ್ಯಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾ ಗಿಯೂ, ಸುಗಿ ಗ್ರೀ 
ವಂ -ಸುಗಿ ವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಂ - ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿ ದನು 
ಹೇ ಸುಗಿ ವ « - ಎಲ್ಲಿ ಸುಗಿ)ವನೆ, ವತ್ಸಲಾ - *ರುವಿನಲ್ಲಿ ಮಮತೆ ಸು. ಜ್ಯ, ಧೇನು ೨. ಆಕಳು ಎ 
ತೃಸ್ಕೃ - ತನ್ನು ಕರುವನ್ನು ದರ್ಕ ನಾತ್‌ - ನೋಡುವುದರ: ದ, ಸ್ನೇಹತ - ಪೆ ಮದ ದೆಕೆಯಿಂದು 
ಯಧ್ಲವ - ಹೇಗೆ, ಸೃಎತಿ - (ಕಚ ಲಿನಲ್ಲಿ) ಹಾಲನ್ನು ಜನಿಯಿ. ಸುವುದೊ ತ) A ವಿವ 





ನನ್ನು; ಹೃದಯಮಬ - ಮನಸ್ಸೂ, ಮಣಿಂತ ಸ್ಫೃ- ಕಾಕಿ ಶ್ರೀಪ್ಲವ'ದ ಮಣಿಯನ್ನು, ದರ್ಶನಾತ್‌ - 
ನೋಡುವುದರಿಂದ, ದ್ರವತಿ ಆ ದ್ರನಿಸುತಲಿದೆ (ಕರಗುತಿದೆ lal ಇದ್ಯ ಇ ಕ ಮಂಣಿರತ ೩೦ ದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಣಿಯು, ವಧೂತಾಲೆ _ ಹೆಣ್ಣ ನನ್ನು ನನಗೆ 'ಬಬಿ)ಸುವಕಾಲ” ಲ್ಲ, (ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ) ಮೆ 
ನನಗೆ ಶ್ಯಕುರೇಣ ಹ ವತಾವನಾದ ಜನಕನಿಂದ,. ದತ್ತ 0 - ಕೊಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಗಿ. ಯಜ - ಹೇಗೆ, ಅಧಿ 
ಹಂ - ಹೆಟ್ಟಾಗಿ, ಕೊೋಧತೆ - ಪ ಕಾಶಿಸುತದೆ ಕೋ, ಕಥಾ ಹಾಗೆ, ವೈವೆ' ಹಸ 8 - ಜಾನಶಿಯ್ಯ ಮೂ 
ರ್ದ - ಶರಬ್ಬನಲ್ಲಿ, ಬದ್ದಂ « ಕಟ್ಟಲ ಲ್ಭ ಟ್ಟ ತು 181 ಭೀಮುತಾ- ರೇ, ವಾದ ಟ್ಞಾನವ್ರಭವನೂ, 
ಯಜ - ಯಜ ತಾಲರಲ್ಲಿ ಪಂವುತುಷೆ ಟ್ರಿನ್‌ ಹಾ: ಗಿ ಸಂತೋಮಿಸಿದನನೂ ಆದ. ಕಕ್ರೋಣ - 
ಇಂದ ನಿಂದ. ೫೫ ಎ ಸಮುದ್ರ ಜಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೆ.ದ್ಕೂ ಸಜ್ಜ ಸಪ್ಪೂಜಿತಃ- ಸತ್ಪುಣಂಪ 
ರಿ೨ದ ನ್ರಜಿನಲ್ಯ ಟ್ರಿ ದೂ ಅಗಿರುವ, ಅಯಂ-ಈ ಮೇಿಯೂ, ಜನತಾಯ ಜನಕವ.ಹುರಾಜನಿ ಗೋಸ್ಕರ 





” 











AS 


ರಾಮನು-ನೀರುತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಆ ಜಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನ ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ಸುಗಿ ತ 
ವಂನ್ಸು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂಬನು ॥ ೨॥ ಅಯಾ, ಸುಗ್ರ್ರೀವಾ ! ಆಇಳಗೆ ಸರ್ನಪ್ಯೇ 
ಮಾಸ ದವಾದಃ ವಿಳಗರ್ಗೆವನ್ನು ಕ೦ಡ ಕೂಡಲೆ, ವಾತ ಶಿಲ್ಫಾತಿಕೆಯದಿಂದ ಕೇ ತ್ರ.ಲಿನಮೂಲ ಕ್ರ - ಇ 
ಹಾಲು ಹೇಗೆ ದ್ರವಿಪುಮದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಗಲೀಮಣೆ ಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ನನ್ನು 
ಮನವು ಕರಗಿಹೋಗುತವಿದೆ ॥ ಎ ॥ ಸೀತಾ'ವಿವೆಹ ಅದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನ ಮಾವನಾದ ಜ 
ನಕ ಮಹಾರಾಜನು-ಪಾ ಬಿವ್ಯ ಚೂಡಾರ: ಇವನ್ನು ನನ್ನು ಪ್ಯೂಣಪ್ರೀಯಳಾದ ಸೀತೆಯ ಶಿರ_' 
ಡಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿ ಅಲಂ *ದಿಸಿದನು, ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು 9 
ಷೂ ದಿವ್ಯರತ್ನೃವು “ಸಮುದ್ರ ಜಲದಲ್ಲಿ ಸಂಛವಿಸಿದುರ್ದುದೇವೇಂಜ ದ್ರವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತ್ರ ಸರ್ವ 
ಜನರಿಗೂ. ಪೂಜ್ಯವೆನಿ ಸಿರು ದು, ನ್ನ ಮಾವನ್ನು ಸ ವನ್ನು ಮೂಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹವಿ 


ರ್ಭಾಗವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಂದ ಬಹ'ಸವಾಗಿಸ್ಕೋತ್ತ KN ತ್ರಮೂಡಿದುದನ್ನು ' ಪೇಳಿ 


೬೩.೬ ' | ಪ 
| ುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ ಳಿತ 


'ಯಜೆ ನೇ ಪರಮ ತುಪ್ಪೆ ಬನ ದತ್ತ ಶಕ್ರ ಧೀಮತಾ! 
ಹ ದ ಷ್ಠ ೩ ೨ ುಣಿಕ್ರೇಷ್ಠ ೦ ಯಥಾ ತಾತಸ್ಫ) ದರ್ಶನಮ್‌ 
| "ಅದೂ ಸ್ತ್ರ "ವ pe ಸಾ ನಮ್ಯ ವೈದೇಹಸ್ಫ ತಥಾ Si ell 
೨  ಅಯುಂಹಿ ಟ್‌ ತಸ್ಯಾಃ litho ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಮೇ ಮನಿ; | 
ನ ಅಸಶ್ಯಾದ್ಯದರ್ಶನೇ ನಾಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಕಾಂ ತಾಮಿವ ಚಿಂತಯೇ॥೬॥ 
ಮಾಹ ಬೀತಾ "ವೈದೇಹೀ ಬ್ರೂಹಿ ಸನ ಮ್ಳ ಪುನಃ ಪುನಃ॥ 


ನರಾಸು ಮಿನ ತೆ.ಷ್ಟಿಯೇನ ಸಿಂಚ ತೀ ವಾಕ್‌ ವಾರಿಣು॥/! 


ತ್ತ $ - ಕೊಡಲ ಜೆ ತು I x 1 ಹೆಳಿ ಸ ತ) 8೧೪ರ ಸರ! ' 
ಅಸೆಂ - ನಾನು, ಅಸ್ಯ - ಇಡೆ ಇವ)ಂ- ಠಕ್ಕ ಮಣಿಕ್ರ್ರೆ'ಪ್ಟೃಂ ಷಿ ಕ್ರೀಶ್ಸೈ ವಾದ ರತ್ನವನ್ನು ವೃ 
ಪ್ಪಾ - ನೋಡಿ, ತಾತಕೃ - ನನ್ನತಂದೆಸೂದ ದಕ"ಫಳ, ದೆಕೆನು- ದೆಕ`ನನತ್ಸು, ಪುಥಹೇ 
“ಗೈ ಅವಗತಃ - SN, ವೈನೇ ಸಸ್ಯ - ವಿದೇಶದೆ'ಶಾಧಿರತಿಯಾಡ್ಕ. ವಿಭೋ! - ಜನಕ 
ವ.ಕಾರಾಹುನ್ಯ Se ನೆ - ಡರ್ಶನದನ್ನು, ಯನ. ಹೇಗೆ, ಅವಗತಃ - ಹೆೊಂವಿತರನೆೊ) ತಘಃ- 
ಹಾಗೆ, ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿದೆ)ನೆ 1೬ ಅಮು - ಕ್ಯೂ ವೆಣಿಃ .ಕೂಡಾವುಣಿನಬ್ಬ್ಬ, ಮೆ- ನನ್ನ, ವ್ರ 
ಯಾಾ। - ಪಿಇ) ಮು೪ದೆ, ತರಸಾ! - ಆ ಔತೆ ರು, ವೂದ್ಗಿ” ` ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕೋನ - 
ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತಲ್ಲ 3 ಅಸಂ - ನಾನು, ಈ - ಇಂದು, ಅನ್ನು: ಈ ಮಣಿಸ, ದರ್ಕನೆನ ನೋ 
ಟದಿ-ದ, ತಾರ- ಆಸಿತೆಸುನ್ನು ಶ್ರೊಡಿಸದಿ ಏ.ವ - ಹೊಂದಿದರನಂತೆ, ಚಿ೨೫ಸೊೇ - ಭಾವಿಸು ತಲಿ 
ದೇನೆ 1 ೩॥ ಹೇ ಸಿ ನ್ಯು. ಎ ಶಾಂತನಾದ ಬ ತಿಂಜನೆೇಸೂಾ | ಸೊಗ ವಾ) ವ್ಫದೆಸಂ ಸಿ ಜನಕಪ್ಪತಿ) 
ಯಾದ, ಹೀತು - ಸಂತ್ರದೇವಿಯು ತೋಮೆ (ನ್ಮ - ಚಲನಿಶ, ದಾಶಗೊಂಡವನನ್ನು 
ಹೇಗೊ! ಹಾಗೆ, ಮಾಸ್ಕ್‌ ವಃರಿಸಾ - ವಚನೋದಕದಿಂದ, (ನ - ನನ್ನನ್ನು) ಸಿಂ ಕಂತೀ - ತೆೊಖ್ರಿನ್ನು 
ವವಳುಗಿ,) $೦ - ಪಿನನ್ನು; ೧೪ ಹ - ಹೇಳಿದಳೋ ತತ". ಆಮಾತನ್ನು, ಪುಕಃರ್ಸೆನಃ-ಮರಳಿವರಳಿ 
(ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ) ಬಾಜ - ಹೇಳು rh ಸೌರಿಕ್ರೀ ಬಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ, ವಾರಿ ಸಂಭವಂ - ಜಲದಲ್ಲಿ 








[od 


NEE ಭಾ 


ಕಾ ಹೂಟ. 





AM RO A ಆಗಾ. ಗಾ. 





a 


ಪ್ಳೆಯುಸಂತುನ್ಕೈನ್ಲಾಡ ಆಸುರನಾಯ. ಕ್‌ನ್ನು ಆ ಜನಕಕ ಶನ ಗೆ ಇದನ್ಮುಕೆ ಟ್ಟೆ ಸ ತನು 


Wag! ಜಸ ಣಿ ಸಹೆಇಕಾಖರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಂಡೆಗೆತೆ ರಿಪ್ಪಿ, ಜನಕನು. ಸತ್ತೆ ಸ ಶಿ ಸದಿ 
ಅಲಂ೫ರಿಸಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪೂಗ ಅದನ್ನು [ನೊಳ್ಳಿಚಲು, ನ್ಕಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರ, ಮತು ನನ್ಭು ತಂದೆ 
ಇ "ಯೆ ನೆನಪುಟರ ತರಿದೆ Met ನತ್ನುಪಿ/ಸುಪಲ್ಲಭೆಸು ಶಿರದಲ್ಲಿ ಕೊಭಿಕುತನಿದ್ದ ಈ ವ.ಣಿ 
ರತ ವನ್ನು ಈಗನ ೋಡಿ, ಸಾಹಾತ್ವಾ ಗಿಆ ಸ್ನೂತೆಯನ್ನೇ ಪಡೆಸವ ಕಂತೆ, ಭಾವಿಸುತರಿದ್ದೇನೆ 


i 
ಅಯ್ಯಾ ಆಂಜನ್ನೇಯ ಸ! ಇವಡಿಕೆಯಿರದ `ತೀರಳವಾಗಿ ತೊಂಸರೆಡತುವವನಿಗೆ ಪಾನಮಾಡ 


* ತೆ ! ದಿವ್ಯೋಡಕ ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅನನಿಗೂಗ ಎಷ್ಟು ಸಂತೋನನಗುವುದೋ, ಹಗೆಯ 


ಈಗನನಗೆ ಬೀತೆಯವೃ ತಾ ತಂತ ನನ್ನು ಎಂಪೌಗಿತಿವಿಗಳಿಂದ ಕ್ಟ ನಳುವುದರಿಂದ ಪೆತಮಾನಂ 
ದವುಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದಶೇ ಆಸೀತೆ ಮುಔಿನ್ಸೂ ವಿನೆಃ ನನ್ನು ಹೇಳಿದಳೋಲೆವೃತ್ತಾ ೦ 


ತವನೆ ಸ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ನನಗೆ ಹೇಳುವವನಾಗು 1! ಲಕ್ಷ. ಹಣಾ | ಈ ದಿ ಚೂಡಾಮ ಳಿ 
ಯು pS ವಿಂದೂ ಸೀತೆ ಖು ಶಿರವನ್ನು ಜಗಲಿ ಇದು ದೇ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲು 


FAV" ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲಿ Ru ರಾಮಾಯಣ | [ಸರ್ಗ 


ಮಾ ಯದಿ ಬೆ ಜಾ ಇ 
ಬ ಯ ಯ ಯ ಮ Ne ಹು ಸಾ ಹಾಯ ಬ ಯ ಯಹು ಸ ಹಾಸ್‌ ರ್‌ ಗಾಜಾ ಚಾ ಅಣ ಆ ರ ಲ ರಗದ ಬಾ ಎರ ಚ ೮ 1 
py 


ಅತಸು 4) ದುಃಖತರಂ ಯದಿಮಂ ವಾರಿ ಸಂಭವನಮ್‌!। 
~D 

ಮಣಿಂ ಪಕ್ಕಾಮಿ ಸಗಿಮಿತ್ರೇ ವೈದೇಹೀ ಮಾಗತು ವಿನಾ (೯1 

ಚಿರಂ ಜೀವತಿ ವೈದೇಹೀ ಯದಿ ಮಾಸಂ ಭರಿಪ 33 | 

ಹ್ರಗಾ ಸೌಮ್ಯ ನ ಜೇವೇಯ೧ ವಿನಾ ತಾ ಮಸಿತೇಸಣಾಮ್‌ ॥ ೧ಂ1 

ನಯ ವಣಮಸಪಿ ತಂ ದೇಶಂ ಯತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮನು-ಪ್ರಿಯಾ! 

ನ ಶಿಷ್ಟ €: ಹ ಇವು! ವ ; 

ನ ಪ್ಲೋಯಂ ಸ್ಸ ಇವ ು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮುಪೆಲಭ್ಮಣತ loall 

ಕಥಂ ಸೊ ಮುನು ಸುಕೋೋಣೀ ಭೀರು ಭೀರು ಸ್ಪತ್ತೀ ಸದಾ! 

೫ ಕ ಷ್‌ ಜೃ 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಇದಂ ಈೂ ಮಣಿ - ಚೂಡಾಮಣಿಸುನ್ನು ಮೈನೆ ಹೀಂದಿ ರಾ - ಗೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಆ 
ಗೆತಂ - ಬಂಪಿಶುವುನನ್ನಾಗಿ, ಪಶ್ಚಾಮಿ - ಮೋಡುತಲಿನೇನೆ, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬುದು, ಯದಸ್ಮಿ -ಯಾ 
ವಡ ಂಟೆ೪) ಏತಸ್ಗು Ke ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ದು8ಖತ5ಂ - ಅತಿಕತುವಾನ ದುಖಪ್ರು ೫೨ - ಯಾವುದು 
(ಅಸ್ಲಿ ಷ್ಟ ಉಂಟೆ.) =| ಸೌರ - ಶಂತನುೂದೆ, ವಿಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ವೈದೇಹೀ - ಹೀತೆಯು, ವರ್ಮಾ 
ಸಂ - ಒಂದು ತಿಂಗಳು, ವರಿಪುತಿಸುದಿ- ಜವಿಸುರವಳೇ ಆವರ ಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲವು, ಬೇ ರತಿ. 
ಬಡ. ಕುವಳ., ಅಶಂ - ನೂನಂದರೋ, ಅಸಿತೆ'ಕ್ಷಣು2 ಕಪ್ಪುದ ದ ವನ ಟನೆ 'ತಾಂವಿನಾ .ಆ 
ಸೀತೆ ಖುನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ, ಪ್‌ (ಮಹಿ-) ಸ್ಯಲ್ಪು ಕಾಲವಾದರೂ, ಇ ಜಿಂ - ಬಿದುಕಲಾರೆನು, 8೧0 18 
(ಹನುಮ _ ಎಲೈ ಆ ಜನೆ*ಯನೆ, ತ್ಯಾಯೂ - ನನ್ನಿಂದ) ಯತ್ರ - ಎಲ್ಲಿ, ಮೆನಿ - ನನ್ನ. ಏ್ರಯಾ ಚೆ 
ಪ್ರಾಣ) ಮಳ್ಳು ದಷ್ಟು - ನೋಡಲೃಟ್ಟಳೋ, ತರ "5 ನಂ - ಸ್ಟೆ ಅವನ್ನು ತುಂತು, ಮಾಮ 
8೨ ನನ್ನ ನೂ, ವಯ್ಬು- ಕರೆದುಕೊಂಡ, ಹೋಗು, ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಶಿಂ- ಸೀತಾವೈತೂ ಂತವಸ್ಸು, ಉಪಲಧ್ವ 
ಚ. ತ ನೂ, ಕ್ಷಣಾಮುಬ . ಜ್ಞಇಕಾಲನ್ರ ಕೂಡ, ಸತಿಪೆ. ಯಂ -  ಉಳಿಯಲಾರೆನು (೧೧1 ಸು 
ಕೀ ಪ್ರೊ - ಆಂದವಾದ ಟೊಂಕ ವು] ಛೂ, ಸದಃ « RNS ಭಿ:ರಭಿ'ರುತ - ಹೇಸಳಿವು ರ ಭ 
ಯಸಡುವ ಸ್ಮಳ್ಳೂವದವಳೂ ಇತಿ - ನತಿವ್ರತಿರೋಮಣಿಯಾಆಗಿರುವ್ಯಮವು ಜಿ ನನ್ನ ವಳಾದ್ಕಸಾ A 
ಆಸೀತೆಸು, ಘೋರಾಣಾಂ - ನಿಕಾರರೂಪದವರಾದ ಕಾರಣವೆ: ಧ.ಸಾವಹಾನಾತ - ಧಸ.ಂಕ:ರಾದ್ಕ 


ಇಸಿ 





ಹಾಹಾ. ಎ ವಾ... 








ಲ್‌ 
ಬಾ. ಳಾ 


ನ! ದ.ಆಕ್‌ ಸನ್ನು ಅಗಲಿಬಂದಿರುವ ಈುಣೆಯನ್ನ ನೋಡು ಲಿರುವ ನನಗೆ ಇದಕ್ಕ ೦ತ 
ಲೂ ಹೆಚಿ 3 ದದುಃಖವಿನ್ನಾ ಪ್ರತುಂಟು ಹಳ ರ್ಗ! ಅಯೆಸೋ ಲಕ್ಷ್‌ ಹಾ! ಸೀತೆಪ-ನಾ 
ನು ಇನ್ನ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲಕ್ಷ್ವಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗ ಬನುಕಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳಕಳುಹಿಸಿ ಇ 
ಡಾಳೆ ರುಶ್ಲವೆ? ನನ್ನ ಆಗಮನದ ಆಕೆಯಿಂನ ಇನ್ನೂಸ್ನುಲ್ಪ ಹೇಳಿ ಉದ ಕಾಲವಾದರೂಜೇವಿ ಸಿ 
ಇರಟಬಳುದತ್ಕ, ನಾನೀಗ ಆಸ್‌.ಸನ್ನ ಒಂದ: ಶ್ಚ ಕಷ್ಠಿಐವಾದಲ್ಲೂ ಅಗಲಿ ಜೀವಿಸಿ ಇರರಾ” 
ರೆನಲ್ಲೂ?ನಿನಮಾಡಲಿ? “lol ವಲ್ಲೆ ಆಂಚನೆನಿಯನೆೆ!ಸ್ಲೀತೆ ಸುಂ ಇಂತಹತ್ತು ಳದಲ್ಲಿರುವಳೆಂ 
ಬುದನ್ನು ಆರಿಯದೆ ತ ದಕಹರಡುತರಿದ್ದೆ ನು ಆಕೆಯ ಸುದಿ ನ್ಲಿಯ್ದನ್ನುಃ ತಿಳದನ್ನೇಲೆ ಇನ್ನು j 
ನಾನೊಂದು ನಿಮಿಷಮಾಕ್ಯವಾದರೊ ತಾಳಲಾರೆನು. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಆಕೆಯನ್ನು ವಿಲ್ಲಿ 
ಘಂಡೆಯೊ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬಾರದೆ ? 1೧೧1 ಅಯ್ಯಾ ! ಸರ್ವಾಂ 
ಗಸ ೦ದರ್ನ್‌ನಸ ಸ್ಮ ಮಹಾ ಭಖಯಸೆ 'ಭೂವದವಳ್ಳೂ ಆಗಿರುವ ನನ್ನು. ಪೂಣಪ್ರಿಯಳು - 


ವಿಕಾರವಾದ ಆಕಾರೆಗಳಿಂದ ಮಖಾಧಯಂಕರಂಸಿದ ಧ್ನ ಸರನತುವೆ ಸಿಲುಕಿ ಹೇಗೆ 





5) 


೬೬] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಸ್ಲ. ರ್ತಿ 


ASE PD 





ಕಾ ಗಾದ ದನಾ ದಾನಿ ಅಜಾ ಸುರು ಹಾಗ nd CA 


`ಭಯಾವಹಾನಾಂ ಘೊರಾಣಾಂ ಮಧೆ ನ ತಿಪ್ಮತಿ ರಘ್ನ ಸಾಂ 1೧.೨! 
ಶಾರದ ಸಿ ಸ್ಮಿಮಿರೋನ್ನು ಕ್ಕೊ € ನೂನಂ ಇಂದ್ರ 'ಇವಾಂಬುದೈೈಃ। 
ಆವೃತಂ ವದನಂ ತಸಾ ಕ್ಷ ನ ವಿರಾಜತಿ ರಾತ್ನಸ್ಫೈಃ lng 

ಮ ಮಾಹ ತ ಹನುಮಂ ಸ ಸ್ಪತ್ಯತಃ ಕಥಯಾದ್ಯ್ಯ ಮೋ ! 

ಏತೇನ ಖಲು ಚೀವಿಪೆ, ವೇ ಭೇಪಹೇ ನಾತುರೋ ಯಧಾ।ಂಜಗ 
ಮಧುರಾ ಮರುರಾಲಾಪಾ ಮಾಹ ಮಮ ಭಾಮಿನೀ ! 
ಮದ್ಮಿಸೀನಾ ವರಾರೋಹಾ ಹನುರ್ಮ ಕಥಯ ನ್ಮ ಮೇ 1೧೫1 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತು ಸ ರಸಾಣ್ಣೆ ಪಟ್ಟಪಿ ಬ್ಮಮಸ್ತಗ್ಗ ಕ 





ee 





ಹಾ ಗಾ 


ರಕ್ಷಸಾಂ ರಾಕ್ಷಸರ, ವ | - ನಡ.ವೆ, ಕಥಂ - ಹೆಗ್ಕೆ ತಿಪ್ಪತಿ - - ಇದಾಳೆಯೋ ಗ ೧೨1 
ಸ ರೌಶಸ್ರೆೇ ಎ ರಕ್‌ ನರಿಂಡೆ, ಆವೃ ತಂ - ಸುತ್ಮುಗಟ್ಟೀ ಸಲ್ರುಟ್ಟೈ ರುವ, ತಸ: ಲೆ ತೆಯ, ವದನಂ - 
* ಮುಖವು, ಅಂಬುದ್ದೆಃ - ಊಟ (ಆನ ತೂ-ಮಮುಗಕೆ ಕೌ ಅಟ್ಟ ರುವ ವನೂ, ) ತಿಮಿರೋನ್ಸು ಕ್ರ $.. 
ಕತ್ತ್ವರೇಯಿಸಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಕಾರದ - ಕೆರ ತ್ಯಾಲರಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ, ಚಂದ್ರಇವ - ಚಂದ್ರ) 
ನಂತೆ. ನವಿರಾಜತಿ ., ಪ)ಕಾಕಿಸುನ್ರದಿಲ್ಲ ॥೧೩॥ ಸಹರುರ್ಮ - ವಿಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇಯನ ಬೀತಾ - ಬೀ 
ತಾದೇವಿಯು, 39 - ಏನನ್ನು, ಆಕ್‌ - ಹೇಳಿದಳು, ತತ್ಯು ತಃ - ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಅರೃ ಫಗ 
ಮೇ ಎ ನನಸ್ಸಿಕಥೆಕು . ಹೇಳು, ವಿಕೇನ- ಈ ನಿನ್ನು ಹೆ ಳುವಿಕೆಖಿಂತ, ಬೊಪಜೆಸನ . ಔಷಧದಿಂದ, 
ಆತುರೋಯೆಥು - ರೋಗಿ ಸ) ಹೇಗ್‌ ಬಿಗೆ ಜಿಸವಿರೆ ಖಲು - (ಜಿ: ನಿಮ್ಮೂರಿ) - ಜೀವಿಸುವೆನುೆ 
ಕನುರ್ಮ - ಮೈ ಆ: ಜನೆ'ಯನೆ ಮಧುರಾ - ಸುಂದರಿಯೂ, ವ.ಸಶಾಲ್ಲಿರೇ . ಇಂಪಾದ ನುಡಿ 
ಯುಳ್ಳ ದಳ; ವಾರೊ'ಹಾ - ಉತ್ತಮ ಸಾಧ್ಮೀಯುೂ ಆಗಿರುವ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಭಾಮಿಸೂ - ಪ್ರಯ 
ಳಾದ ಸೀತೆಯು, ಮದ್ದೀಹೀನಾ - ನನ್ನಿಂದ ಅಗರಿದವಳಾಗಿ, ಶಂ - ವಿತನ ಹ _ ಹೇಳಿದಳೋ, 
(ತತ್‌ - ಅದನ್ನು) ಹದ್ದಯ - ಹೇಳು ಗಗ 

ಜ್ಞ — ಅಂತು ತತವಕ ಸ ಸೆರ್ಗಂ 


ಕ್ಕ 





ನ ಆಣ 





ಇ ರ್‌ ನ ರಲ ಬಾ ನಾರಾ ಟಾರ್‌ ಕರಾ ಹಾ ರಾಕಾ ಖಾ ಲ ಕ ಅಘ ಘಾ ಕ 


ಜೊದಿಸುತಿ ರೆವಳ್ಲೋ ಡನ ನೆನೆತು ಈ ದುಃಖ ರನು ನಾನು ಹೆ ಗೆಸಸೆ211 sf ಎಲೈ 


ವಾರುತಿಮೇ (| ಈಗಲಾಕ್ರೂರೆ ರಾಕ್ಷ ರರು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರಿ ಫೆ ೧೧ಡರುವು3೨೦ನೆ ಕಶ 
ತಟದಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ಲೊ ಕಳೆ 1, ಹೊ: pi, ಛೂ ಮೇಘಗಳ 'ದ ಆನರಿಸಲ್ಪ ಬ್ಪರುವ ಕಂದ )ಮಂ 


" ಡಲದಂತೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿ ಬ್ರಿ ಸುಳ ಮು ಬವ್ರಕೋಭಿನದೇ ಅರ.ವುಸಲ್ಲತಿ? ನ ಏಹಿ ಆ೦ಜನೆ :ಯ! 
` ಸೀತೆಯು ಏನೆ; ನ ಹೇಳಿದಳೋ ಅವನ್ನೇ `ನಿಹವಾಗಿ ಮೊದ ರಿಸ್ಸಿಂದಲೂ ಮರಶಳಿನನಗೆ ಹೇ 


'ಫಫ್ಯೂ, ಅದನ್ನು ಕೇಳು ಶುಸನಿಂದ್ಯ' ರೋಗಿಯು ಚೌಸೆಸೆ೨ಂದ ಡೇಗೆ ಸ್ನ ಹಾಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಐಸಿ 
ರನ್ನು ತಾಳಿರುನೆನ 41೧% ಎಲೈ ಹನುವ. ೦ತನೆ । ಸರ್ಕೋೋಕ್ರಮಳೆನಿಸಿಸವಳೂ, ಅಧಿಕ 
ಸೌಂದರ್ಯವತಿ ಇ ಅಗಿಶುವ ನನ್ನಿಪ್ರಿಸುನಲ್ಲಭ್ರೆ ನು ಪ್ರಿನ ಇಲಃಡಗೆಳು ಏಸುಶ್ರಾಮ್ಯಗಳಾ 
ಗಿರುವುನರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ೨ಗಲಿಶುನ ಆ ಸುಂದಂಸು Ke ಮೆಶಳಿ ಹೇಳೆ 
ನನಗೆ ಆನಂದವನ್ನುೂಟಮಾಸು ನಿಂನನ್ನು ಕಸ ನ ಜಿ 
ಇಂತು ಅರುವತ್ತಾ ರನೆಯ ಸರ್ಗ ವು 


ಹಾ 


ಕಾ 


ಶ್ಯೀ. 
J 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ನ ) ಪರೆಬ್ರ ಕ್ವ ಣೇನಮಃ. 


ಕ್ರೀಮತ್ಸು೦ಂದರ ಕಾಂಡೆ ಸನ್ಮವನ್ಮಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ ಇ 


ST ---- 
ಏವ ಮುಕ್ತಸ್ತು ನುನ ರಾಫವೆ:ಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಸೀತಾ ಜಾ ಬಾಪಿತಂ ಸರ್ಯಂ ಸ್ಕಾವೇ ಸಯ. ಕ ರಾಘವೇ ಗಂಗ 
ಇದ ಮ.ಕೃ ನತ ದೇವೀ ಚಾನಕೋ ಪುಶುನರ್ಪ್ನಭ | 
ಪೂವ ನವೃತ ಮಭಿಜ್ಞಾ ನಗ ಚಿತ್ರಕೂಟಿ: ಯಧಾತಿಥ ಮ್‌ ॥೨1 
ಸಖನುರುು ತ್ಮ ರಾ ನ 'ರ್ಲಂ ಜಾನಕೀ ಸೂರ್ಯ ಮುಕ್ತಿ ಇ! 
ವಾಯೆನ ಸೃಹಸೋ ತೃ ಐದದ ರೆ ಸ್ತ ನಾಂಕರೇ 1 





ತೂ ರ್‌: pS 





pe 





14 


ಎ ಆರವತೆ ತ್ಮೇಳನೆಯ ಸರ್ಗಂ-_- 1 
೫೦1 ಬಡೆಯನೆ ಲುಲಿಜು ಜಾನ? | ಕಡ,ಕೋಳದೊಳಿರ್ದು ಕಾಕವೃ ತ್ಸವ ಪೇಣ್ದು ೦ | 
ಮುಡಿಯೊಳಗಿರ್ದಾ ಮಣಿಯಂ | ಕ್‌ುಡುವೂದದೆ- ನ ಳೆಂದ : ಹೆನುಮಂ ಡಿದ! 
ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾನುಃ ಭಾವನಾದ, ರಾಘವೇಣ” ಕಿ ವಿವ - ಹೇ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ, ಜ್‌ 1 - ಹೇಳಲ್ಕಟ್ಟ, ಹನುರ್ಮಾ - ಅಂಜನೇಯನಾದರ್ಲೋ ಸೀತಾಯಾಃ ಸಿ ಜಾನಕಿಯ, 
ಸರ್ವಂ - ಸವುನ್ಹವಾದ. ಭಪ್ನಿತನ - ಮಾತೆಲ್ಲವನ್ನು, ರಾಫವೇ - ರಾಮನಲ್ಲಿ ನ್ಯವೆ'ದಯತ - ಅಂಕೆ 
ದಾಡಿದನು 1 ಪುರುಪರ್ಪಭ - ವಸೈ ಪ್ರರ.ಪಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯನೇ, ಜಾನಕೀ ದೇವೀ - ಸೀತಾ ದೇವಿಯ. ಸ 
ಚಿತ್ಯಕೂಟೆ ೨ ಚಿತ್ರಕೂಟಿಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವವೃತ್ತಂ - ಹಿಂದೆ ನಡೆದ] "ಇದಂ - ಕೊ ಅಭಿಶ್ಞಾನಂ- 
ಗುರುತಿನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು, ಯಥಾತಥ ಸಿ - ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ, ಉಕ್ಕವತೀ . ಹೆ, ದಲು hel ಈಶ A 
Suis ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಸುಖನುಖಿ ಇ ಸುಖವ ಪವಳಿಸಿದ್ದ ಜಾನಕೀ ಗೀತಾ ದೆ"ವಿಯ್ಸು, 
ಪೂರ್ವಂ .*“ನಿನಗಿಂತ ಮೊದಲ್ಲು ೮ ತ ಈ - ವಿದಿ ದ್ದ ಛಂತೆ. /ತರಾ - ಆನ, ವಯಸ ಕಾಗೆಯ್ಬು, 
ಸಹಸಾ - ಬೇಗೆಕ್ಕಿ ಉತ್ಪುತ್ಸು - RN ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ - ಸ್ತ ನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿರದಾರ - ಸೊರ ನಿಂದ 


TREY ಮೊಗಾರ್‌ ಇಡ. 


oe  ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ 2.2 14 41 ಭು 
ಮಹಾನುಭಾನನಾರ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಹೇಳದಮಾತುಗಳನು ಕೇಳಿದ ದೀರನಾ ದ 
ಮಾರ.ತಿಯು-ತನ್ನೊ ಡಸೆಸೇತೆಯು ತಿಳಿಸಿದಸಂಗೆಕಿನುಕ್ಸ ಲ ಉಘವನಿಗೆಮರಳಿ ಅರಿಕೆ ಮಾ 
ಡರಿಕ್ಸ್‌ ಜೀ... ah ಲೈ ಕ್ರರುಪೋತ್ತ ನುನ! ಅತ್ಯರಲ್ಲಿಚಿತ್ರಕೂಟ ವ ಪರ್ಯೂತದ್ದೆ 
ಳಗೆ ಟಾಟ ನಜ್ಜೆಡುದೆೊದು ನಾನುಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೃ ತಾಂತವ ಸ್ಫೇ,ಜೇಗೆನಡೆಯಿ 
ತೋ.ಹ: ಗೆಯೋಸಿನ್ನೂಡನೆ ನಂಬ:ಗೆಗಾಗಿ ಗುರುತನ್ನಾಗಿ ಈಸ್‌ ಹೇಳಿದ ೪೨1 
ಅದೆಂತೆ: ದರಾ ವಿಕೆ ರಾಮ ಚಂ ರ್ರಸ್ಯೇ, ನಿಂ ವ್ನತೊಡೆ ಯನೊೋಲೆ ಸೀತೆ ಸುಖನಾಗಿ ಮಲ 
ಗಿದ್ದು, ಆ ಹಿಂದೆವಿಚ್ಚತ್ತು ಕುಳಿತಿರಲು ಬಂದಾನೊಂದುವಾಯಸವು ಆಕೆಕುಳಿತಿದ್ದಬಳಗೆ 


- 
| 
ಕ 


ಕ್ಯಾ 


ನ ಭಾಸ 


Pay ಸತ್‌ ಹ್‌ 
ಸ್‌ ಗಾ, ತ್‌ ರೆ ದಂದು ಮ ST TET MU Ty 1 ದ ಅ ar” 


ಸ ಟ್‌  ್ಸ್ಸಾ್ದ್‌ಶಾಾಾ್ಮಾ್ಮರರರರ್ಮ.್ಮಕ್ಮ,ಫತಪಲ್ನ ಟ್ಟ 


ನರ್ಫಾಯೇಣ ಚ ಸುಪ್ತ ಸ್ತ ದೇವ್ಯಂಳೇ ಭರತಾಗ್ರಜ | 
_ ಪುನಶ್ಚ ಕಲ ಪಶ್ಚೀ ಸ ದೇವ್ಛಾ ಜನಯತಿ ವ್ಲಥಾಮ” 081 
ತತಃ ಪುನ ರುಖಾಗವ್ಯೂ ವಿದದಾರ ಭೃಶಂ ಕಿಲ | 

ತತಸ್ತಂ ಜ್ಲೋಧಿತ ಸ್ತ ಸ್ಮ ಸ್ಯಾ ಕ್ಳೋಣಿಕನ ಸಮುತ್‌ಹ್ಲಿತಃ ಗ 
ವಾಮುಸೆಂನ "ಚ ತೇನ್ಸುವ ಸತತಂ ಬಾಧ್ಯಮಾನಯಾ | 
ಬ್ಯೋಧಿತಃ $೪ ದೇವಃ ಸ, ತಂ ಸುಖಸುಪ್ತಃ ಪರಂತನ 1೬ 
ತಾಂತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ದಾರಿ390 ಚ ಸ್ಮನಾಂತರೇೇ ! 
ಆಶೀವಿಷ ಇವ ತ್ರದ ನಿಶ್ಚಸ ಜಾ | lal 


SR ee ಗಾನಾ ದ ಕಾ ರ ನು ಪಾರಾ ರಾರಾ. 














ಗಾ 


ಸೀಳಿತಂತೆ, 1೩1 ಭರತಾಗ್ರಜ - ನಲ್ಫೆರಾವನೇ, ಪರ್ಳಾಯೇಣ ಈ ಕ)ಮದಿಂಪ, (ಆಕೆ ಪವಳಿ 
ಸಿದ್ಧ ತರುವಾಯ ನೀನು) ದೇವು ೦೫ - ಸೀತೆಯೆ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ, ತ್ನಾಂಚ- ನೀನೂ ಸುನ $ 
` ಮಲಗಿದ್ದೆ ಯೆಂತೆ, (ತದಾ- ಹ ಪುನಕ್ಷ -ಮರಳಿ, ಸಃ . ಲ್ಸ ಪಕ್ಷೀ - ಈಾಗೆಯ್ಕು ದೇವ್ಯಾಃ ೬ ಸೀತ 
ಗೆ ವ್ಯಾ ಬಾಧೆಯನ್ನು), ಜನಯಾತಿಕಿಲ - ಉಂಟು ಮಾಾಡುತಲಿದ್ದಿ ತಂತೆ, 1181! ತತಃ - 

ಒಂದೆ, ಸ$ - ಆ ವೂಯನನ್ರ, ಪುನಃಪುನಃ-ಅ ಡಿಗಡಿಗೂ, ಭೃಶಂ | ತಕ್‌ ವಿದದಾರಕಿಲ - 
ಗಾಸುವೆ ಮೊಡುತಲಿದಿ ತಂತೆ, ತ್ಸುಂ - ನೀನು, ತನ್ನೋ - ಆ ಸೀತೆಯ, ಶೋಣಿತೇನ - ಗಾಯಿ ರಕ್ತ 
ದಿಂದ, ಸಮುಹ ಸ್ಥಿ. ಎತ - ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈವ ವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಶೋಧಿತಃ - ವಿಚ್ವ್ವ ರಗೊಳಿಸಲ ವದೆ 
ಯಂತೆ UN ಪರಂತನ - ಹಗೆಗಳನ್ನು ತಾನಗೊಳಿಸ; ವ ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ, ತೇನ- ಆ ಲೆ, ವಾಯ.ಸೆ*ನ್ಸೈ 
ವ- ರ ಸತತಂ . ಬಹಳ. ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ, ಭಾಧ್ಯಮಾನರ್ಯ - ತೊಂದೆಗೊಳಿಸಲ್ಪ 
ಡುತಲಿದ್ದ, ದೇವ್ಯಾ - ಬೀತಾದೇನಿಯಿ.ಂದ, ಸುಖಸುಪೃಃ - ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ, ತಂ - ನೀನು, 





ಚ ಕಿಲ - ವೀಜೆ ಕ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಬೇ ನವೂದೆಯಂತೆ 141 *ಹೇ ಮ ಕಾ ಬ ಚೆ - ಹೇರಳವಾದ 
ತೋಳು ಬಲವುಳ್ಳ ಳ್ಳ ರಂಮನೆ, 49 ನೀನು, ಸ್ಮ ನಾಂತರೆ _ ಸ್‌ "ನೆವ ಧೆ ಕದಳಿ, ದಾರಿತುಂ -ಗಾ 
ಯನರಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ. ಈಂ -.ಆಕೆಯನ್ಮು, ಸಂ - ನೋಡಿ, (ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಹೋಪಗೊಂಡಿರು 
ವೃ) ೮೫ ವಿಶಣನವ - ಸರ್ಪ ದೆಂತೆ, ನಿಕ್ಕರ್ಸೆ - ನಿಟ್ಟು ರನ್ನು ಜಿಡುತಲಿರುವವೆನೂ, ಶುದ್ಧ ಕ ಇದು 
ಟ್ಟು ಗೊಂಡವನೂ ಆ, ಅನ್ಯಭಾಷಧಾಃ - ಮಾ. ತನಾಡಿದೆ ಯಂತೆ ಹೇ ಭೀರು - ಇಯ ಸ ಎಬಭಾವದ ಟ್ರ 





ಮಾ 











ಬಂಕು ಸ್ಪ 4 ಸಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ತನ್ನ ಕೊಳ್ಳಿ ಸಂದಸೀಳ೪ತಂತೆ 11 ಆಗ ಆಕೆಯಂತೆನೀನೂ 


ಈ ದೇ ವಿಯತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಪವಳಿಸಿಯಿದ್ದೆ ಆ ಸೆಮಯುದೊಳಗೆ ಮರಳಿ ಜಿ ನಾಯಸವ್ರಜಾನ 


” $ಗೆವ್ಯಥೆಯನ್ನೃಂಟು ಮಾಡುತಲಿದ್ದಿ ತು “1॥ ಹೀಗೆಮರವುರಳಿ ಆ ಒಲಿಭೋಜನನುಬಂ 
"ದು ಹುಟು. ಹೇರಳವಾಗಿ-ನೊ ಎನ್ನು ಸಟುಮಾಡುತ್ತಿ ರಲು, ಗಾಯದಿಂದ ಹೊರಟರಕ್ತ್ಕ್‌ 

ಬಿಂದುಗಳೆ: ನಿನ್ನ ಮೆಲೆ ಉದಿರಿದುವು, ಅದರಿಂದ ಮೈ ತೋಯಲು ನಿನಗೆನಿಚ್ಚ 4 

ಟಾ ಯಿತು Dl” ಆಡಿಗಡಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಗೊಳಿಸುತಲಿರುವ೨ ಆ ವಾಯಸದಿಂದ ಚಟ 
ಗುತಪಿದ್ದ . ಸೀತೆಯತೊಡೆಯಮೆೇಲೆ ಹಾಯಾಗಿವನಳಿಸಿದ್ದ ನಿನಿಮುಎಚ್ಚತ್ತೆ ತ್ರೆ ಗ ಲ್ಕ 
ಮಹಾಬಾದುವೇ! ಸ್ಮನಮಧ್ಯೇದಲ್ಲಿ ಗಾಯವನ್ನು ಹೊಂ ಬರುವ ಜಾನಿತಿಯನ್ನು. ನೋಡಿಮ 
ನನುರುಗಿ ಮಹಾಸರ್ಪದಂತೆ ಕೂ ್ರೊರಕರವಾಗಿ ರೋಪಷಗೊಂಡು, ನಿಟು ಬಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ 


೪೪೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲ 


ಗಾನ್‌ ನ್ಟ ಗ ಸಾಗಿ 





one SE NEE EE EE ಆ ಸಾಹಾ. ಅದರ್‌ 


ನಖಾ7್ರ) ಕ ಕೇನ ತೇ ಭೀರು ದಾರಿ80 ತು ಸ್ತನಾಂತರಮ್‌ (: 

೫6 ಕ್ರೀಡತಿ ಸರೋಪ್ನೇಣ ಪಂಚವಸ್ರ್ರ್ವಣ ಭೋಗಿನಾ ಒಟ! 
ನಿರೀಶಸ್ಚಮಾಣ ಸೃಹಸಾ ವಾಯಸಂ ಸವ. ವೈದ್ಷಥಾಃ। 

ನಖೈ ಸೃರಧಿರೈ ಸ್ವೀರ್ಶ್ವೈ) ಸ್ಪಾ ಮೇ ವಾಭಿಮುಖಂ ಭತ Nel 
ಸುತಃ ಕಲ ಸ ಕಕ್ರ್‌ಸ್ಥ್ಯ ವಾಯಸಃ ಪತತಾಂ ವರಃ! 

ಧರಾಂತರ ಚರ ಕ್ರೀಘ_)ಂ ಹವನಸ್ಕ ಗತೌ ಸಮಃ 10 

ತತ ನ್ನು ನ್ಹಹಾಬಾಹೋ ಕೋಪ ಸ೦ವರ್ಮಿತೇಶ ಕ | 


ಎ 
ವಾಯಸ್ಟೇೊ ತ್ನ್ನ ಕೃಥಾಃ ಕ್ರೂರಾಂ ಮತಿಂ ಮತಿಮತಾಂ ವರ ॥೧೧॥ 





ಸನಂ ಸಂಸ್ಕರಾ ದ್ದ ೨೫ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ 6೧ ಹ್ಯುಯೋಜಯಃ | 
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ಅಚಲಾ ರ್‌ ್ಷ್ಪಫ್ಸಚಸಚಸಸಗ್ತ್ದ್ದಾ 


ಸೀತೆ, ಕೇನ- ಉತರಿಂದ, ನಖಾಗ್ರೈಃ ಇ ಉಗುರುಗಳಿಂದ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಸ್ಪನೂಂತರಂ - ಸ, ನಮ 
ಧ್ಯ ಭಾಗವು, .ಬಾರಿತಂತು - ಗುಯಗೊಳಿಸಲ್ಕಟ್ಟತು, ಸರೋಪೇಣ - ರೋಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ. ಪಂ ' 
ಚನಕ್ಟೇಣ - ಐದು ತಲೆಗಳು, ಭೋಗಿನು - ಸರ್ಪದೆೊಡನೆ, ೫6 - ಯಾವನು, ಶ್ರೀಡತಿ - ಆಟ 
ವಾಡುತಲಿದೂನೆ, (೪ (ತಂ - ನೀನು) ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣ$ - ಅತಿ ತ್ಲ ನೊ ''ಡುತಲಿರುವವನಾಗಗಿ, 
ಸರುಧಿಗ್ಯ - ರಕ್ತವಿಂದೊಷಗೂಡಿರುವ, ತೀಶ್ತೆ ಇತ" - ವೆೊನೆ ಬಾಡದ ನಪ್ಸೈಃ - ಉಗುರುಗಳಿಂದ, ಈ 
ಮೇವ - ಅಕೆಗ್ಸ್‌ ಅಭಿವಖುಖಂ - ಇದಿರಾಗಿ, ಸ್ಥಿತಂ - ಇದ್ದ, ವಾಯಸಂ - ' ಾಗೆಯನ್ನು, ಸಮ 
ವೈಕ್ಷಥಾಃ - ನೋಡಿಜಿಯಂತೆ 1 ೯1 ಪ್ಯಾ ಎ ಹಕ್ಕಿಗ” ಸಲಿಸಿ ವರಃ - ತೋರವಃ 2, ಸ$-೫ 
ವಾಹುಸಃ -.ಕಾಗೆಯು, ಕತಕ - ಇಂದ್ರನ್ನು ಸುತಃಕಿಲ - ಮಗನಂತೆ, ಶೀಘ )ಂ- "ಗನೆ, ದರಾಂ 
ತರಚರ।ಃ - ಬೆಟ್ಟೆ ದೊಳಗೆ ಭು ಬಹ (ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂಥಾದ್ಹ್ಯೂ) ಬವನಸ್ಯ A 
ಯುನಿಸ, ಗತಾ - ಗಮನದಲ್ಲಿ Re ಸವೃಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆಗಿದ್ದಿ ತುತೆ 1 ೧೦॥ ತಃ .ಆ 
ಮೇಲೆ, ಮಹಾಬಾಹೋ - ಹೆಚ್ಚಿದ ತೋಳು ಒಲವುಳ್ಳ 5ನೇ, ಮತಿಮುತಾಂ - ಪ್ರಠಸ್ತೃ ಒವದ್ಧಿ ಯು ಜ್ಞವ 
ರೊಳಗೆ, ವರ - ಉತ್ತ ಮನೇ, ತರ -. ಈ ವಾಯಸೆ - ಕ: 'ಗೆಯಲ್ಲಿ, ಕೋಪಾ ವರ್ತಿತೇ ಹ್ಮ - 
ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದ. ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ತಂ - ನೀನು ಕೂ)ರಾು - ಘಾತುಕವಾಡ, ಮಂ - ಬುದ್ಧಿ ` 


ಖೆ 
ಯನ್ನು, ಕೃಥಾಃ - (ಅಕೃಢಧಾಃ)  ಮಾಡಿದೆಸುಂತೆ, -ಗ ೧೧ ಸೈ - ಅಂತ್‌ (ತುಂ - ನೀಸ)) 





ಹಾ ಮಾ ಜಾ ವ ಗ ೫೫ ಜಾಜಾಾಾ ಐ 


ಬೀಗ ಹೇಳಿದೆನ ಗಂ ಭನ. ಶೀಟಳಾದ ಓಿಸೀತೆ! ನಿನ್ನಸ್ತ ನಮಧ[ ಸ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಗು 
ರುಗಳಿಂದ ..ಸಾಯಮಾಡಿದವರಾರು ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡ ಐದ. ಹೆಡೆ ಯಹಾವಿನೊಡನೆ ಸರಸವಾ 
ಡುವಂತೆ ನನ್ನ ಸಂಗಡ | Se ಜು ೬ ವನಿಗುಂಟಾಗುವಗತಿಯ.ನ್ನು ನೋಡುಎಂದು : 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಗಳಗ ಬೇಗನ್ನೆಸುತ್ತ ಲೂ ತಿರುಗಿನೋಡ್ಮಿ_ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ ಎಾಯಸವನ] ಸ 
ಸಂಜೆ, ಅದರಮೊನೆಯಾದ್ದಉಗುರುಗಳ್ಳೆ ರಕ್ತದಿಂದ ನನೆದಿಗ್ಬು ನವು ಮತ್ತು ಆ ಕಾಗೆಯು 
ಆಕೆಯಇದಿರಿಗೇ ಇದ್ದಿತು 1" ಬಲುದೊಡ್ಡ ಹಕ್ಕಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಆಚೆಂ ಜೀವಿಯ, ಇಂದ್ರನಿಗೆನು 
ಗನಂತೆ, ಗಮನದಲ್ಲಿ ನಾಯುವಿಗಣೆಯೆನಿಸಿದಿ ತು ಅದ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ಯೆ ಇುಹೆಸವೇಗಿದಿಂದ ಸಂಬಿ ಇವಕಕ್ತಿ ಯ್ದ ಈ lool ಎಲ್ಫೆ ನುಹಾವೀರನೇ! ಹೋ 
3ದಿಂದ ಕೆಂಪ ನಡರ” "$ರುಗುತಲಿರುವ 7 ದೃಷ್ಠಿ ವ ಯನ್ನಿಳ್ಛನೀನು ಆ ವಾಯಸವನ್ನು ಆಗಲೇ 


EE ಗ. 
pe ಹಾ ಎಂರಾನಂ ಬ ಇಂ (1ಂಂಂ|ರ[ ದ. ಯಜ 


ತೆ (p ತ 
ಸಂಸ್ನುರಾತ್‌ - ದಫಾನಸೆನದಿಂದ, 


eT TR ಬ ೪. ೯೬ (122%*5*5 


ಇ ಕ್ಯೆ ್ಸ'ೆ 
ಕ್ಕ 


ಸ'ೇಪ್ತ ಇನ ಕಾರಾಗ್ನ ಕ್‌ ದ ಚತ್ಳೂಲಃ ಜಿ -ಖಖಕ ಖಗ ॥ 81 


ಬಕ 


wd 


{1 [ 


ರೇ 
ಸತ್ಯಂ ನಿಪ 'ತಿತಂ ಭೂಮ್‌ ಕರಣ್ಳ[ ಶೃರಣಾಗತ 


ಛ್‌ 





Ln 
ಹಾ 


ದರ್ಭ೦ - ಒಂದು ಪರ್ಲೌಯನ್ನು, 
ಕ ಹಸಿ ಸ್ರೀ ಬ)ಷ್ಕ್ಯ ದಿವ 


ಇಲ್‌ 


ಗಿ 


. ವಿರ್ಧೆಯರೂ ಪವಾದ ಆ ಶಿ 


ಬಾಗತ ಸುತ್ತ ತ್ಮತ್ಸೈ ಕಾಶ ನಿ:ರಿಂಸಮ ಎರಿ 


ರೆ i 


| ಳಿ ಗವಾಂ ಸ್ತ ಎಂ ಪ ಪ್ರಸೀಸ್ಮಂಹಿ ದರ್ಭಂ ತಂ ನಾಯ ಸಂ - ತಿ 
ತೋ i ದೀಪ್ತಕ ಸ ದರ್ಫೊೋಸ ಸುಜಗಾಮ :. io sl 
| 3) 5 , Oi ಇ ಹಡ 4 ಇ ಕರ ಗೆ ಸ ತ್ಟ್ರಾಡಿ 
ತ್ರೀ ಲೋರ್ಸಾ ಸಂಪ೦*)ಮ್ಬ ಅ ಶೂರಂ ನಾಭಿ ಗೆಲ್ಲಿ "೧ 


eae, MMe PR rr paren ಕ PhS inks 


ಗೃಶ್ಟ್ರಾ- 


ಹೊತೆಗೆಡ ಕೆಂಡ, 


hy 


*ಜವಾದ ಮಶ್ರದಿಂದ, ಅತು ಎ ಸೇರಿಸಿರಿ ಯತೆ, 


“ ಹ್ವುಸ್ತ್ರೃವ್ರು ಖು ಖಗಂ - ಆ ವಾಯಿಸವನ್ನು], ಅರಬ ಎ ಸಟಗ 
ಡುದಾನಿ ಕಾಲೂಗ್ಗಿರಿವ - ಪ್ರಳಯ ಕಲಾಗ್ಸಿ ಯಂತೆ ಜಜ್ಜಾಲ - ಉರಿಸುುತಿಲಿದ್ದಿಇಂತೆ ? ol 
ವಿ Ri ' 


ಶ್ಯಂ ಇ ನೀನು ಪೃದೀಪ ೧. ಊಾರಿಯುತಲದ್ದ, 


ಯಿತು ೩ ಊನ 


ನ್ನ್ನ 


ಪಡೆಯದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ ತು. 


ಉಚ ರ್ಯ ಬನ್ನು ಮಾಢಿದ-ದರಿಂಡ ತಂದೆಯು 


ತಂ - ಈ ದರ್ಧಂ - ಪವಭ್ಛೇಖನ 


ಆಗಲವರು ದೆ 


ತ್ಳಜೆಸಿ ದನ್ನು ಕ 


ವಾಜುಸುಪೃವ- 


ಕ? 
ತ್ಯ 
<A ಸ 2 
ಅಗೆ ಸುನ್ನು ಹರಿತ್ತು ಕಿಪ್ಪವಾಪಜ - ನಿನಡವವಾದೆಯಷ್ಟ್ಟ J) ಕಸು ಎ ಅವೆ ಲೆ ಸನಾ ಲೋ 
1 4 ಇಧೆ 
ಗಳ 1 ಕಿ ಆ ಡ್ಯ 4 "| 
ನಃ- ಆಈ ದರ್ಭಃ - ದಿಯ ವಾಯಸು _ ಕಾಗೆಯ. ನ್ನು, ಅಸುಜಗಾವ.ಹ ಹಿಂದಸ್ಸ ತ, 1 ೧೩೧ 
ನ್ಯ - ಇಂ ಟುಟ ಐ ವುಯಸೆವು, ಓತ್ತಾತ-ತಂದೆಯಾಡ ೩.ರ್ರಸಿಂದಲೂ್ಯೂ 
wd ರ್‌ ಹ ಲ ಜ್ರ Ki [x [a ಗ ೫ 
7`ನತಿಹರ್ನಿಭಿ - ಮಬಿನಬುನಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ. ಸು 4 -ದೇವತಗಳಿಂದಲೂ (ಕ ಜಬ 12066 
ಈ p) ಬ್ಯ ಹ ಹಾ 
ನ್‌ 4 ಬಗ, ಶ್ರೀ ಹ ಮಾದಿ, Miaka ba ವಂತ ಗಳನ 8 8 ನಿಂನತಿ 4 41. ಹ್‌. ಚೆ » 
ಅ. ಟ್ಟೆ ಬ ೫ ಚೆ 
ಕ್‌ ಜೂ ಭಕಯ ಜ್ತ pe ROS ಕ ಕ 1 ಆ ರ್‌ ಜು 
Cele ಸ್‌ ರರ ನನ್ನು ಕ ಕಾಿಗ್ಟ - ಏಜೆ ಬ್ಬ, role ನ್‌ ಕ್‌ $4 ಗೈಫವ್ನ ಇನಿ M ಹಾ ಢಾ 3 PRE ಸ A ಒ. 11 
1 ಜತ 4 ಆ! Mi, ಸ ರ್‌ ಕು ಕ Ke) a ಆ ರಾ 3 ಇನ್‌ ಆ ಡಿ ಹಿ ತತಾ ಚ 
ತ್ರೆ ಸ” ಜಾ teks ಖುಲ್ಲ pl ಜಂ ~ ಲ ದ್ಲೆವಂ ಸಮು ಕೆ ಶಪಿಸು ಯರೂ ಎಂ ತ್ಸ Wwe ಗ ಇ ತ್‌ ನ ಇಗ ಜಟ ೫ ಸಾ y 
ಮುರಿತ, ಆಗ - Eos 1 ೧೫ 01.8 ತ್ತ ಎ ವಿಲೆ ಮನೀ ' ನಂ ಸ 
೩ Mf PD ಜು ಸ 
ಹ್‌ ಆ, ಕ § ಕ, (ದಾ ತೆ | [3 7 ಎಕಾ ಹ ಈ 0 as 
೪ ಜನಿ ೦ ಸಃ (360, 7 AE ಜತ್‌ ಟೇ A ಎ ನೆಲಟಮೆಲ್ಲ ಸತ ಸಜಾ ಕೆ ನ್‌ 
} 4 3 * 
ಸ ತಾ fel eg EO] ೩ ವ ಸ್‌ ₹2 ಎ ¥ ತ ತ ಲ ನ ತಾ ಸ ಕಾ ಗ್‌ ಇ ಗ್ಗ ಆಪ ಜು 
ಹ “ಗು ಟುಟ ಊಟ ರ tdi) Il ೧್ಭ ವಿ ಟೆ ಜು. ಎ ಜೊ ತೋಟ ಒಟ SE ಒಪ Wi wd 
ಸನಿ ಕಾ 
ಸಚ್‌ ಷಃ 
ಸ ನ 2 ್ಮ ಖ್ಯ P< ಕೆ ಲ ಡಿ ಈ ಡೆ ಭ್‌ ಬ ಬ್‌ ಇ ಚ ಭ್ಲಢ ತ ಉಾ “jm 
NO ಭು ಲಗ, ಆ Roa’ 1 ಹ ತಿ ಓಟ, ಓ” ಸ್ವ ei 1 ಇ ಸ ವಿ ಳೊ ಜಃ PPA wed #2 ಆಗ್‌ ಆಸ ಓಟ ಬ ಹವೆ « ಕಾ 
ಜೆ ಗಿ ಗ್‌ ಕ್ಸ ಆಚೆ po 4 4 ದಿ 
ಪಾ ಲಿ 4 PS ಕ | ಔಟ. 14 ಇ. ಜೆ - ಖಿ 1 ಮಾ 0 ps ಮ ಗ ಆ ಹಗು ಸ A ಮ ಖಾ ಸ್‌ ಹಖ್‌ 
suk ಲು ಹೈ mk 4 ae (6 ಜೈ ಗಾ ಓಟ vee) ಗು ವು HRN ಭ್‌ 2 ಖಿಲ 
ತ್ತ n (> ೀಡ ” ಕ ನ “4 p hs 
PT ಇ ಕ ಈ ಸ್‌ ಕೆ ಘ್‌ RN ಜ್ಜ ಸಿ ಉ೬್ಲ« pr ಗ 
ಆ ೌಗಯನ್ನು ಹಿ೦ಯಾಲಿಬನಿರ ಗತಂ ಅಳಿಲ ಅ ಅಸದಿದ ಎರಿವವೂ ಖುಸ್ರು 
ke) ಳಾ ಕ್‌ ಜೆ ವ ಇದ ಕೌ 
ಹ್‌ y ಸ ಸ ಚೆ ಲೆ ಸಮು 24 ವ pe ಚಾ ಭೃಷ್ಟ ಸಿ 
ನ್ನ ಪ್ರಸರಣ ತನನ್ನು ಹುತುಳಲು ಹೊಳು, ik. Wate ಇಂದ್ರ್ಯನಸಬಳಿಗೆ ನ್ನೋ 


ದೇವ ದೊೋಹಖವ 


ನ್ನು ಮಾಡಲಳಸಿದೆಯೇದು ತೊರೆದರು, ಅಲ್ಲಿಂದ NEY ಚಂಡ:ಲ್ಮ ಜಾತಿ ಸದೆಂ 


ದು ದೂರಗೊಳಿಸುದರು. ಹೀಗೆ ವಿಲ್ಲಿಯೂ ದಿಕ್ಕು 


ದೊರೆ ಸುದೆಹೋ ಯಿತ್ಸು. ಅದ ರಂದ 


ಕಂಗೆಟ್ಟ ಆ ಹಾಗೆಯ ಮರಳ "ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬು ನಿನ: ಸನ ಹೊಂದಿ U ೧ (| 


ನೆಲದಮೇಲೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು ಎಲ್ಲೆ ದಯಾನಿ ರ್ಸ್‌ ಡ್‌ ಸ 
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ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿ, "ನನ್ನನ್ನು 


ಆಳ \ | ಸು ನ್ದ ರಹಾ VY 


3೧) 
| ಡಿ 
NT ಕ್ಸಿ. [J 
xh AR A TRS PUA 





 ನೇತ ಸರ್ವೆ ರಣೇ ಕಕ್ಷಾ ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ಸನೌಖಿತುಮ್‌ ೧೯ 
ತಸ್ಕುವೀಧ್ಯನಃ ಈಕಿ ಸಿ ಗ್ಯೃದ್ಧಸ್ಸಿ ಮಯಿ ಸಂಭ_)ಮಃ! 
ಫಸ್ರಂ ಸುನಿಶಿತ್ಯೈ ರ್ಬಾಣ್ಳೈ ರ್ಹನ್ಯುತಾಂ ಯುಧಿ ರಾವಣಃ 1೨೦॥! 
ಬ್ರಾತು ರಾದ್ದೇಕ್‌ ಮಾಜ್ಞಾಯ ಲಸ್ಮ್ಮಣೋ ವಾ ಪರಂತಪಃ | 
ಸ ತಿಮರ್ಥಂ*ನರವರೋ ನ ವಾಂ ರಕ್ಷತಿ ರಾಘವಃ ಗಂಗ! 
ಶಕೌ ಫೌ ಪ್ರರುಷವ್ಯಾಫಿಗ ವಾಯ್ಯಗ್ಗಿ ಸವಮ ಸಹನ 
ಸುರಾಣಾೂ ಮುಖಿ ದರ್ಧರ್ಪಿ ಕಿಮರ್ಥಂ ಮಾ ಮುಖೇಕ್ಷತಃ 1೨.೨!!! 
ಮಮೈವ ದುಪ್ಕ್ಯ ವ್ರತಂ 3೦೫ ನ್ಮಹದಸು ನ ಸಂಶಯಃ। 








ರಾಮ ನ್ನ, ಪ್ರತಿಸಮಾಸಿತುಂ - ಇದಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ತಾಃ.- 8. ಸವಘರ್ಥರಸಗಿಲ್ಲ, ಗಂಢೆ 
ರಾನಿ - ಗಂಧರ್ವರೂ, ನ- ಸವರ್ಥೆರಲ್ಲ, ಅಸುರಾಃ- ರಕ್ಕಸರೊ, ನ- ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ಮರು 
ದಹ - ದೇನತಾಸಮೂಹಗಳೂ, ನ. ಕಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲ, ಸರ್ವೇಚತ - ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ ಇನರೆಲಸೂ 
ನ - ಕಹ ಗ ಡಿ 9, Ndr ನಿ:ರ್ಯವತಃ ಇ ಪರಾಕ್ರೃ ಮ ಹ ತಳ್ಳ - ಆ 
ರಾಐನನಿಗೆ ಮಯಿ -್‌ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಕಿ ತ್‌ - ಯುತ್ರೆದೆರರೊಂದು, “ಸಂಭ್ರಮ - ತ್ಯರೆವತುವ ಕುತೂ 
ಹಲವು, ಅಸ್ತಿಯದಿ- ಇತ್ಸುದೇ ಆಡ, (ರಾವಣ - ರಾಮನಿಂದ, ಸುಸಿಶಿತ್ಸೆಃ ೬ ಶೇಕ್ಷ ಕ್ರೈ ಗಳಾದ್ಯ 
_ ಬಾಣೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂಲೆ, ರಾವಣ - ರಾವಣನ? ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ. ಕ್ಲಿರ್ರಳ,- ಲೇ, ಹನ 

ತಃಂ - ಕ್ಲೊಲೃಡಕಿ, | ಆ೦॥!1 ಪರಂತನಃ - ಹಗೆಗಳನ್ನ ಡಗಿಸೆವ, ನಶವರಃ - yes ಕ್ರೀಪ್ಸ ನಾ 
ದೆ, ರಾಘವಃ - ರಘು%ಲ ಸಂಥನೆನುದ, ಸೂ. ಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮ ನೋವ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾದೂ ಭಾ) 
ತು8 - ಅಣಾನ್ಯ ಆದೇಕಂ - ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಆಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, (ಪಡೆದು) ಕಿಮರ್ಶಂ ಈ 
ವಿತಕೆೊ ಸ್ಕರ ಮಾಂ - ನನ್ನುನ್ಮು. ನರಕ್ಷತಿ - ಕಾಪಾಡದೆ ಇದಾನೆ ॥ ಎಂಗ ಮಾಯ್ಯಗ್ಸಿ .ಸಮೆ 
ತೇಜನೌ - ವಾಯು ಮಳ್ಳು ಸ ಸವಹಿನವಾದ ತೇಜಸು ಿಫ್ಥಐರೂ, ಕಕ್ತಾ - ಸಮರ್ಥರೂ, 
ನುರಾಣೂವ.ಶಿ _ ರೇವತೆಗಸೊ, ದುರ್ಗರ್ಸೌ - ಇದಿರಿಸಲನ್‌ದಳರೂ ಆಗಿರುವ, ಪುರುಪವಃ ಸಕ) 
ಪುರುಷ ಕಿ ಇನ್ನ ರಾದ, ಫ್ರಾ ಆ ರ್ಯಾಲು ಲಕ್ಷ ಇರು, ತಿಮರ್ಥಂ - ಏಿತಳೊ ಸ್ವರ, ಮಾು- ನನ್ನು 
ನ್ನ್ನ mR (ಉಪೇ ಕ್ಷೇ) ಉಪೇದ್ದ ಮಾಡುತಳಿದಾರೆ ಎ ಪಃಂತಏಔಿ- ಹಗಳಿಗೆ 


ರಣದಲ್ಲಿಇದಿಕಿಸ ನಿಲ್ಲಲಾರರು, ಒಂದುವೇಳೆ ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಬಿಗ ಗಟಾರ” ರಾಮನಿವರಿಗೆನಿ 
ಲ್ಲರರಿಭುರೂಾ !ರ೯ Wa" ಮಹಾವೀರನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಪ್ತಿ ್ರೀತಿಯಿರೆ?ವುದಾದರೆ 
ತಡಮಾಢಹಔೆ ತಪ್ಪು ಪರಾಶ್ರಹುವನ್ನು ತರಿ ರಿ, ಹೂ )ರವಾದ fs ರಾವಣನನ್ನು 
ಅರಿಯ್ಯಲಿಲ್ಲವೇಕೆ 1.೦೦1 ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ ಅಣ್ಣನ ಅನ್ನ ೃಹೆಯನ್ನು ಪಡ” ಲಘ್ಷ್ಮ ಣನಾದ 
ರೂ ರಾಷ್ಟ್ರ ನರನ ಸಿ ಸಂಹರಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಷ್ಷಿ ದಿರಲು ,ನಿಮಿತ್ತವೇನು ? ೨೧! 
ಕಕ ರೂ, ಪುಶಿಪೋತ್ತ ಮರೂ, ವಾಯು ಮೆತ್ತು ' ಆಗ್ಗಿಗಳಿಸಿಹೆಹಾನ ಪರಾಕ್ಯಪುನಿಳ್ಛವ 
ರೂ ಆಗಿರುವ ರಾಮಲಹ್ಷ್ಮ್ರರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸ್ಪಾಧ್ಯ್ಯರೆನಿಸುರುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಉಪೇ 
ತಾಡಿರಲು ತಾರಣಔೀನು 9 ॥ ೨೨! ಎಲೈ ಮಾರುತಿಯೇ | ಆವರ ಹಿನಿಗೆ ಉದಾ 


RES ಫ್ಯೈನನ್ನುದೇ ಆಗಿರುವ ಯಾವುಡೆ ೩ ಬಂದು ಮಹಾವಾಖನೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
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ಹಾ ಹ ರಾ ಒಡ. ಎಮು ಜಾಯ ೫ ಘು ಆಂಡಿ, ಓಬಹೆ.ಪಜಾ ಬಟ್ಟು 


ತತೋ ಮಯೂವಾಸ್ಮಿ ರದೀನ ಬಾಪಿಹಾ ಶಿವಾಭಿ ರಿಪ್ಲ್ಯಾಭಿ ರಭಿ ಪ್ರಸಾದಿತಾ। 
ಜಗಾಮಕಾಂತಿಂ ಮವನು ಮೂಲಾ ಪ್ರಜಾ ತವಾಪಿ ಕೋಸ್‌; ಬ ತದ'ನಭಿ ಫೀಡಿತಾ ೨೯! 
ಇತ್ಯಾರ್ಪೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನ್‌:- ಸುಣೆ, ಆದಿಕಾವ್ಸೈ, ಶ್ರೀ ಮದ್ಯಾಲ್ವ್ರೀಕೀಯೆ 
RS | ಚತುರ್ವಿಂಕತ್ಸಹಸ್ರಿ ಸಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
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ಪ್ರಕ. i ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮ $3೦3೦. RI , (ರುಃಖನಿ 


ಹೊಂದಿದಳು 1೯ 
ಇಂತು ಪುರಾತನವೆನಿನಿ, ಅದಿಕಾವ್ಯವಾಗಿ, ವಾಲ್ಕಿಳಕಿಮುನಿಯಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಲಟ್ಟು 


ಇಪ್ಪುತ್ತು ನಾಲ್ಕ್ಯುಸಾ ವಿರಕ್ಣೋ ಕಗಳಂದೊಜಗೂಡಿ, ವೇದಕ್ಕ್ಯಣೆಯೆನಿಸಿರುವ 
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ವೆ 


ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾಮ್ಮಾಗಉಸು ದರಸ: ನ್ಚದಲ್ಲಿ 


-__ಅರವಎತ್ತ್ನೆಂಟನೆಯಸರ್ಗವು... 
We ಕ ವಾಸ: 
| ಹ ಮಾ ಹ್ಹಾ 
ದೊಡ್ಡ ಬೆಲೆಯ “ಸಾರೂಯಣಕರ್ವ ಇಂದ ನಿಚತಿತಮರಾದ ರಸಾಯನವೆಂಬ' 
ದಿತು, 


₹ಅಯಿಂದ ಸರಿತವಮಾ?: ಪಂಸ್ರ; E೦೯ ತೆಯ ಸ್‌ 


ಕ್ಷಿ ಚ ನಕ್ಕು. 'ಸರಿಷಾರವಿಂಸ್‌:ರ್ಪ Bo 


| 
ಸೋಕ್‌ನನ್ನುತೊರೆದರೂ ಬ ನಿನ್ನ ಚಿಂತೆ ತಪ್ಪು! ಶಿಬ್ಲ ಆದರೆ ತ್ರಿ" ಚ್ರೈಳತಗಿ ಸಂತುಪ್ಠ್ಯೂಂತರಂಗ 
ಸಾಗುತ್ತಾ "a ಸ್ಸ ವಾತೃಲ್ಯೂದಿಂದ ಗೌರ ಗ ಜನ್‌ lor ನ್ನ 
ತು ಅರುಎತೆ ಟನ: ಸರೆ ೦ ನ್ನ್ನ 
ಜಾ 1. 
ಪ್‌ ಧಿ, ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಇದ ಯು ಆ ಸದ್ಯಾ ಸಬ ಬು ಇಳೆ ಇದ್ದು ಗುಳ 
ಚನ ರ /ಬಿಮ್ಚು ಸಮಾಕಾರಂ_ ವೋ 2 ಹ್‌ ಸ್ರಚಾಯಕಂ। 


ಹನೂಮತ್ಸೇವಿತಂ ಭ್ಯ್ಯಾಯೇ ತ್ರ” ಸ್ಸ ದಷ್ಟು ತ್ಲ ತ್ಲ ಮಿ! - | ಬ Ne 
ಯತ್ರಯತ್ರ ರಘುನಾಥ್‌ ನಂ ಶಿ ಪ್ರತಿ ಅತ್ರಿ ತ ಖಿ ನ್ಯ Br ಸಾ ಲಿಂ! | 
ಾಪ್ಟುವಾರಿಪುಪೂರ್ಣಲೆಮಚನಂ ಮಾರು ನಮತ ರಾತ್ಸ್‌ಸೊನ್ತ ಕಂ" 


ಕೊ AT ಪ್ರವಾದೀಚಾಬ್ಲಿ ಪಾಪಸ್ಯ ವೂರ್ಣಿವಸಾ ತಾಮಿಯಂ ಕೃತಿ! 


ನಾರಾಯಣನ ವಿವೃತಾ ” ತಮಚನ್ಸ) ಪಡಾರ್ಷಿ ತಂ! 
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